Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world’s books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing ἃ wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - ἃ reminder of this book’s long journey from the 
publisher to ἃ library and finally to you. 


Usage guidelines 
Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 


public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 





We also ask that you: 


+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individual 
personal, non-commercial purposes. 





and we request that you use these files for 


+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google’s system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to ἃ large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


+ Maintain attribution The Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe ἃ book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether ἃ book is still in copyright varies from country to country, and we can’t offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that ἃ book’s appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 






About Google Book Search 


Google’s mission is to organize the world’s information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world’s books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 
afhttp://books.google.com/ 














Google 


A propos de ce livre 


Ceci est une copie numérique d’un ouvrage conservé depuis des générations dans les rayonnages d’une bibliothèque avant d’être numérisé avec 
précaution par Google dans le cadre d’un projet visant à permettre aux internautes de découvrir l’ensemble du patrimoine littéraire mondial en 
ligne. 





Ce livre étant relativement ancien, il n’est plus protégé par la loi sur les droits d’auteur et appartient à présent au domaine public. L'expression 
“appartenir au domaine public” signifie que le livre en question n’a jamais été soumis aux droits d’auteur ou que ses droits légaux sont arrivés à 
expiration. Les conditions requises pour qu’un livre tombe dans le domaine public peuvent varier d’un pays à l’autre. Les livres libres de droit sont 
autant de liens avec le passé. Ils sont les témoins de la richesse de notre histoire, de notre patrimoine culturel et de la connaissance humaine et sont 
trop souvent difficilement accessibles au public. 











Les notes de bas de page et autres annotations en marge du texte présentes dans le volume original sont reprises dans ce fichier, comme un souvenir 


du long chemin parcouru par l’ouvrage depuis la maison d’édition en passant par la bibliothèque pour finalement se retrouver entre vos main: 





Consignes d’utilisation 


Google est fier de travailler en partenariat avec des bibliothèques à la numérisation des ouvrages appartenant au domaine public et de les rendre 
ainsi accessibles à tous. Ces livres sont en effet la propriété de tous et de toutes et nous sommes tout simplement les gardiens de ce patrimoine. 
Il s’agit toutefois d’un projet coûteux. Par conséquent et en vue de poursuivre la diffusion de ces ressources inépuisables, nous avons pris les 
dispositions nécessaires afin de prévenir les éventuels abus auxquels pourraient se livrer des sites marchands tiers, notamment en instaurant des 
contraintes techniques relatives aux requêtes automatisées. 





Nous vous demandons également de: 


+ Ne pas utiliser les fichiers à des fins commerciales Nous avons conçu le programme Google Recherche de Livres à l’usage des particuliers. 
Nous vous demandons donc d’utiliser uniquement ces fichiers à des fins personnelles. Ils ne sauraient en effet être employés dans un 
quelconque but commercial. 


+ Ne pas procéder à des requêtes automatisées N’envoyez aucune requête automatisée quelle qu’elle soit au système Google. Si vous effectuez 
des recherches concemant les logiciels de traduction, la reconnaissance optique de caractères ou tout autre domaine nécessitant de disposer 
d’importantes quantités de texte, n’hésitez pas à nous contacter. Nous encourageons pour la réalisation de ce type de travaux l’utilisation des 
ouvrages et documents appartenant au domaine public et serions heureux de vous être utile. 


+ Ne pas supprimer l'attribution Le filigrane Google contenu dans chaque fichier est indispensable pour informer les internautes de notre projet 
et leur permettre d’accéder à davantage de documents par l’intermédiaire du Programme Google Recherche de Livres. Ne le supprimez en 
aucun cas. 


+ Rester dans la légalité Quelle que soit l’utilisation que vous comptez faire des fichiers, n'oubliez pas qu’il est de votre responsabilité de 
veiller à respecter la loi. Si un ouvrage appartient au domaine public américain, n’en déduisez pas pour autant qu’il en va de même dans 
les autres pays. La durée légale des droits d’auteur d’un livre varie d’un pays à l’autre. Nous ne sommes donc pas en mesure de répertorier 
les ouvrages dont l’utilisation est autorisée et ceux dont elle ne l’est pas. Ne croyez pas que le simple fait d’afficher un livre sur Google 
Recherche de Livres signifie que celui-ci peut être utilisé de quelque façon que ce soit dans le monde entier. La condamnation à laquelle vous 
vous exposeriez en cas de violation des droits d’auteur peut être sévère. 





À propos du service Google Recherche de Livres 


En favorisant la recherche et l’accès à un nombre croissant de livres disponibles dans de nombreuses langues, dont le français, Google souhaite 
contribuer à promouvoir la diversité culturelle grâce à Google Recherche de Livres. En effet, le Programme Google Recherche de Livres permet 
aux internautes de découvrir le patrimoine littéraire mondial, tout en aidant les auteurs et les éditeurs à élargir leur public. Vous pouvez effectuer 
des recherches en ligne dans le texte intégral de cet ouvrage à l'adresse[http://books.google. con] 

















| DICTIONNAIRE 
FRANÇAIS-GREC. 


2 + 
ΝΙΝ φυσι" | 





PARIS, IMPRIMERIE DE BÉTHONEB, 


AUR PALATINS, 5° 6. 
? 


ἵ 





DICTIONNAIRE 
FRANCAIS-GREC, 


do posé 


SUR LE PLAN DES MEILLEURS DICTIONNAIRES 
FRANÇAIS-LATINS, 


ESRICHI D'UN VOCABULAIRE DE NOMS PROPRES ET D'UNE TABLE TRÈS-COMPLÈTE 
DE TOUS LES VERBES IRRÉGULIERS OU DIFFICILES; 


Pan AIME. } NCHE , Professeur de rhétorique au collége royal de Bourbon ; 
LEXANDRE, Professeur de rhétorique au collége royal de Saint-Louis ; 
DEFAUCONPRET , Préfet des études au collége de Sainte-Barbe. 








PARIS, 
A LA LIBRAIRIE CLASSIQUE-ELÉMENTAIRE ET CATHOLIQUE 
DE BELIN-MANDAR ET DEVAUX, 


AUZ S.-ANDAÉ-DES-ARTS, N° 55. 


BRUXELLES, 


AUS DE LA CHANCELLERIE, PLACE STE,-CUDOLE. 
1828. » 





-΄ PU 
+ 


΄ A | 
[-Ὦ “51 
FT Ξε 
AGE sracks 


455287 
4834 
TE99. 
Lt. 5 


ΟΝ 





ὁνν LUS SUD OUR νυλννχιι ντὶνννκινινλυνινιλινννννλινιιννινννινιυννινὴνννννιννῖὴνι γνυννινλιλγιινιννιλι ννλλννν κχνννλννι 


PRÉFACE. 


Du la restauration des ctudes en France, l’Université n’a cessé d'en- 
courager l'étude de la langue grecque. Par ges eflorts coustans , et grâce au 
tele empressé des professeurs à la seconder , il est certain que cette partie 
essentielle de l’enscignement, presque enticrement abandonnée vers Ja fin 
du dernier siecle , inspire aujourd’hui plus d'intérêt, et que la littérature 
grecque commence à reprendre dans nos colléges le rang qu'elle aurait dù 
toujours y occuper. Les immenses travaux de M. Gail pour multiplier en 
l'rance les éditions classiques n’ont pas peu contribué à préparer cette heu- 
reuse révolution, et les progrès en ont éte plus sensibles depuis que l’excel- 
tente grammaire de M. Burnouf est venue répandre une nouvelle clarté sur 
la lsugyue d'Homère et de Démostbène , en réformant beaucoup d'erreurs, 
en fixant mieux les principes, eten simpliliant la methode. 

Cependant ou est forcé de convenir que tant d'efforts n’ont pas encere 
vbtenu tous les résultats qu'on avait droit d’en attendie. Les éleves les pius 
forts parvieuneut , il est vrai , à reudre en français les passages des auteurs 
les plus dilliciles ; mais ils avouent eux-mêmes que le plus souvent i:s ne 
traduisent pas , ils devinent. La liaison des idées est le seul fil qui les guide 
dans ce labyrinthe obscur. S'ils vienuent à le perdre, ils s’égarent ; le sens 
leur échappe, et ils marchent d'erreurs eu erreurs, ou d incertitudes en in- 
certitudes. Les dia'ectes, les tournures , tout se confond dans leur esprit. 
La syntaxe seule pourrait les aider à débrouiller ce chaos ; inuis cominent 
ea retiendraient-ils les règles lorsqu'ils n’ont jainais l’occäsion de les aj:p'i- 
quer ? Nous osons l'assurer, l'étude du grec sera toujours imparfaite tant 
u’on ne suivra pas pour cetle langue la même marche que pour le latin. 

L'élève qui n'aurait jamais fait que des versions apprécierait-il bien toutes 
es beautés de Cicéron et de Virgile? C’est en traduisant du français en latia 
qu'il s’est vu obligé de comparer à chaque instant le génie des deux langues, 
de s'arrêter sur les tournures propres à chacune d'elles, et de peser la 
eur de chaque terme. Avec l’autre méthode, il se serait borné à deviner 
je sens à l’aide d'uu dictionnaire ; il n’eùt jamais senti les beautés de détail ; 
εἰ 165 nuances d'expression, l’hcureux ernploi des idiotismes , la varicté des 
ts, l'harmouic et le mécanisme du style lui auraient toujours échappé. 

1 rop dociles aux conseils d'une philosophie eonemie du passé et avide d’in- 
L.sitions en tous genres , les reformateurs modernes , à ne époque dozt le 
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souvenir seul est afiigsant, tentérent d'introduire dans les classes une me- 
thode toute nouvelle ; on supprima les thèmes pour l'étude des langues mor 
tes en gériéral , et pour le latin en particulier : on voulut tout rapporter à la 
version : mais l'expérience démontra bientôt quels fruits l’on devait attendre 
de ces dangereux essais, et l’on fut obligé de revenir, au moins pour le latin, 
à l'ancienne méthode, que chaque jour on apprécie davantage. Pourquoi 
donc ne l'appliquerait-on pas au grec , et n’en attendrait-on pas les mêmes 
resultats ? 

Les Jésuites , si bons juges en matière d'enseignement, sont toujaurs de 
meurés fidèles à la méthode des thèmes grecs, et c'est du sein de cette 
pieuse et savante societe que sont sortis tous les lexiques latins-grecs , jus- 
‘qu’à présent seule et insuflisante ressource pour s'exercer à ce genre de 
traduction. L'usage était alors dans les classes de calquer du grec sur du 
latin, travail plus aride et plus pénible que celui que nous conseiilons ; 
mais Je but en était le même : c'était de familiariser les élèves avec le génie 
de la langue qu'on leur faisait apprendre. 

L'Université elle-même fit pendant Jlong-temps consister toute l’ctude 
du grec dans la composition des themes. Cette méthode exclusive n’était 
pas moins vicieuse que celle tout aussi exclusive qu'on Υ a substituée. Aussi 
Sollin la désapprouve-t-il avec raison ; mais il est loin de conseiller l’excès 
contraire. Voici comment il s'exprime dans son Traité des Études. 

« J'ai dit qu'on avait eu raison dans l’Université de substituer l'explica- 
.« t'on des auteurs grecs à Ja composition des thèmes ; inais je n’ai pas pré- 
« tendu que celle-ci dèt être entièrement banuie. Elle a des avantages qui 
« ne doivent pas être négiigcs. Elle rend les jeunes gens plus exacts, les 
« oblige à faire l'application des regles, les accoutume à écrire correcte 
« ment, les familiarise davantage avec le grec, et leur donne plus de con- 
ἃ naissance du génie de la languc. Ou doit donc, dans la troisieme et dans 
« les classes suivantes, les y exercer de temps en temps, et pour cela 
« leur apprendre quelques régics de syntaxe particulières à celte langue ; 
« ce qui se borne à tres-peu de chose. » 

Malgré les conseils de Rollin , l’usage des thèmes grecs se perdit insensi- 
blement dans un grand nombre-de colléges, soit par la négligence des 
chefs, soit par l’ascendant tou'ours croissant d’une nouveauté heureuse sur 
une vieille coutume qui commence à passer de mode. Cette cause a peut- 
être hâté l'affaiblissement progressif des études grecques, dont Moilin se 
plaignait dejà si amèrement. Vers la fin du dernier siecle, un savant ver 
tueux, l'abbé Auger, dépiorait bien pins vivement encore ce malheur, et 
n'hésitait pas de l’attribuer à la suppression des thèmes grecs. 

« S'ilest permis , dit=il, de se citer <ni-mèême en exemple, je dirai ce que 
« j'ai éprouvé ctce que) ’cpronve lous ?5 jonr:. Quoique depuis trenie ans 
« j'aie fait une Ctade part‘culière de !a lingne grecque, que αἷς tra 
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« duit beaucoup d'ouvrages , que j'en aie lu quelques-uns , je reconnais que | 
« je n’ai et n'aurai jamais le sentiment familier de cetie langue qne j'axais 
« dela langue latine au sortir des classes. Quelle en est la raison ? c’est sans 
« doute que je n'ai pas étudié le grec dans les classes comme j'y ai étudié 
« le latin. Je lai déjà dit plus d’une fois, et je le répéterai encore , je dési- 
« rerais que dans les études on fit marcher de front les langues grecque et 
« latine, qu’on les comparät l’une avec l’autre, et toutes les deux avec le fran- 
« çais, de sorte que le fruit du cours entier des études fût une convaissarce 
« des trois langues aussi parfaite qu’il est possible alors de l’acquérir..…..…… .- 
« Les versions et les explications sont la voie la plus facile, mais la plus 
« longue; je prétends même que par cette voie on n’errivera pas au 
« but. Les thèmes et les compositions sont la voie la plus difficile , mais la 
« plus courte, la seule sûre, la seule infuillible ; et je soutiens d’après l’ex- 
« périence , qui, dans cette partie comme dans toutes les autres est le grand 
« maître, qu’on saura plus de grec et de latin par le thème cn deux mois 
« qu’en deux ans par la version seule. J’ai vu plusieurs professeurs de l’Uni- 
« versité, dont j'estime le jugement ct les connaissances , penser absolu- 
« ment comme moi. Je ne doute pas que tous les autres, éclairés par l’expé- 
« nence, ne pensent de même. » 

C'est aussi le vœu que manifestait il y a peu d'années M. Humbert, s1- 
vant genevois , dans son ouvrage sur les moyens de perfectionner les études 
Htiéraires ἃ Genève. C'est le vœu qu'on a déjà réalisé dans plusieurs Univer- 
sités d'Allemagne et d'Angleterre. 

À ces autorités nous pourrious ajouter le témoignage des membres les plus 
distinguées de l’Université de France. Le besoin des themes grecs se fait géné- 
ralement sentir , et si l’usage n’en a pas encore été rétabli, c’est qu’on man- 
quait de livres élémentaires ; on manquait surtout d'un Dictionnaire 
Français-Grec, nécessaire pour meltre de l’ensemble et de l’harmonie 
dans nos études depuis l’adoption universelle du Dictionnaire Grec-Fran- 
çais de M. Planche. Car en vain aurait-on voulu y suppléer par les 
dictionnaires latins-grecs, tous incomplets et devenus tres-rares , instru 
mens d'ailleurs trop difficiles à manier pour le plus grand nombre des élèves 
encore peu familiarisés avec la langue latine. 

Ce travail avait été commencé à plusieurs reprises par des professeurs 
justement pénétrés de son importance ; mais leurs tentatives, infructueuses 
parce qu'elles étaient isolées, avaient été successivement interrompues. À 
moins de se borner à une simple nomenclature , pour peu que l’on voulüt 
multiplier les exemp'es , un seul homme pouait-il suflire à tant de recher- 
ches longues ct minutieuses? 

Nous avons eu l’heureuse idée de recueillir tous ces matériaux épars, 
nous &vons mis en commun notre séle et nos efforts pour combler Îles 
«cormes lacunes qui restaient, ct faire de ces ébauches imparfailes un où 
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ge compet et régulier. Quand même Je succès n'aurait pas tout-aait 
répondu à notre altente, Îles amis de la liitérature grecque nous sauront 
guelque gr d’avoir cherche à satisfaire un des besoins 165 plus pressaus de 
l'instruction publique. D'autres viendront ensuite, et feront mieux que nous. 
Dans ce geure de travail, la peine est pour ceux qui commencent, l’houneur 
pour ceux qui les suivent. Mais, sûrs de n’être pas exempts de fautes , nous 
uen avons pas moins affronte la critique, et nous avons fait pour être 
utiles le sacritice le plus pénible, celui de notre amour-propre. 

Nous avous pris pour modèle le Dictionnaire Français-Latin de M. Noël : 
sans calquer absolument notre ouvrage sur le sien, nous avons voulu étre 
aussi exacts ct aussi complets. Quelques articles paraîtront plus détaillés; 
d'autres le serort moius : cela tient à la différence du génie des langues , à 
l'abondance ou à la rareté des matériaux ; mais l’ouvrage,considére dans son 
ensemble , n’est pas moins riche en matières que celui de M. Noël; seule 
iucnt, dans des vues économiques, nous avons singulierement abrége la ré- 
daction , en supprimant le plus grand nombre des définitions , et eu resser= 
rant les autres dans un moindre espace , en refondant tous les participes 
dans les verbes auxquels ils se rapportent , cn élaguant tous les noms propres 
de pays ou de villes, qui formervnt à la fiu de l’ouvrage un Vocabulaire par- 
ticulier. Daris la même vue nous avons évité de rendre les mots français 
par de longues périphrases de fabrique moderne, qui d’ailleurs n'auraient 
pu que tres-diflicilement entrer dans un theme, et dont la grécité eùt ἰου-- 
jours ete suspecte. Nous avons mieux aime passer quelques mots français 
tout-à-fait iusolites, ou traduire par des équivalens, qui sufliront (1:9 l'usage 
. habituel. 

Pour que le nouveau Dictionnaire füt également propre à toutes les 
classes, nous n'avons pas même laissé aux commençans le soin de choisir 
catre plusieurs mots grecs synonimes ou prétendus tels. Nous donnons pour 
chaque locution française une locution grecque directement correspondante 
et qui peut suffire dans tous les cas. Mais les éleves plus forts trouveront les 
moyens de varier élégamment leur traduction dans les Phrases nombreuses 
qui remp:issent les articles de quelque importance. 

Nous nous soinmes impose la loi de ne point faire de grec : nous nous 
sounines contentés de chercher et d’assemubler les phrases dont se compose 
le Dictionnaire. Cette assurance est du moins un titre à la confiance du 
public. 11 ne s'agissait pas de faire ici parade d’une érudition toujours déplacée 
quand on travaille pour les écoles. L'érudition devait être daus le choix des 
matériaux, et non daus un étalage pompeux de citations ins:gnifiantes pour 
les élèves el presque inutiles pour tout le monde, puisque le plus sonvent, 
faute de livres ou d’index, il est impossible de les verilier sur les lextes 
originaux. 

I faut pourtant aïe nons fasñons connaitre es nphiCig its sources où 
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1° Un quart de nos exemples ἃ été pris dans les auteurs mêmes, mais 

seutement dans les muteurs en prose , et surtout dans ceux qui appartiennent 
à sx plus beaux siècles de la littérature grecque. ἡ 

2° Un autre quart nous a été fourni par les dictionnaires latins-grecs, que 
nous avons consultés avec une extrême défiance, et toujours en les confron= 
tant avec les meilleurs lexiques. . 

35 Presque la moitié des matériaux a été recueillie dans l'excellent diction- 
enri-Etienne, véritable trésor dont nous nous sommes approprié 
les richesses, mine précicuse que nous avons exploitée dans tous les sens , 
ea sorte que les iinmenses travaux du savant homme qui a tant contribué à 
resusciter les lettres grecques sont entrés presque tout eutiers dans le 
nouvel ouvrage , où on les trouvera rangés seulement dans un nouvel ordre 
et débarrassés de tout appareil scientitique. 

Nous avons voulu que l'ensemble le plus parfait régaât dans l'ouvrage; 
en couséquence nous n'y avons admis qu’un seul dialecte, si l'on peut appeler 
ans la langue attique, dégagée d’un certain nombre de formes qui n'avaient 
point passé dans l'usage général. Les principes grammaticaux sont partout les 
mé.nes : nous avons suivi la doctrine de M. Burnouf,. actuellement répandue 
dans la plupart des colléges. 

L'accentuation a été l'objet d'un soin particulier , et cette partie du tra 
vil n’a pas été la moins pénible. Nous avons ménagé aux élèves les moyens 
de reconnaitre sûrement la déclinaison des noms et des adjectifs. Les con1pa- 
ratifs sont fidèlement indiqués. Nous avons marqué le futur de tous les . 
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verbes , et sous ce rapport nous avons poussé l'attention jusqu'au scrupuic. 
Les coumençans apprendront ainsi à distinguer le verbe dans les phrases 
que nous citons pour exemples, et celte connaissance les aidera à faire Ja 
constroction. Mais ils en tireront encore un autre avantage : Le futur , com 
paré avec le présent, leur fera recouuaitre au premier coup d'œil les verbes 
irréguliers ; et ici nous comprenons sous cette dénomination non-seulement 
les verbes les plus remarquables par leurs anomalies, mais tous ceux qui 
n'appartieuneut pas aux terminaisons les plus connues. Ces verbes sout 
presque tous des mots racines. Rangés par ordre dans un tableau séparé avec 
tous leurs temps primitifs, ils forment un travail aeuf et compiet , où l’éleve 
sera sans cesse obligé de recourir. Il ne tordera pas à y contractfr l'habitude 
des formes usitées, et sa mé:noire ne se1a plus surc!: 





rgée d’une foule de 
barbarisues systématiques, dont les meilleurs ouvrages élémentaires , à peu 
d'exceptions pres , ne sont pas exempts. 

Enfa, pour éviter de perpétuer dans l'enseignement les fautes qui auraient 
pu nous échapper, l'ouvrage à été stéréotypé ; les planches seront revues 
avec soin à chaque tirage, ct nous espérons obtenir enfin, au moins sous le 
rapport {ypographique, une correction parfaite. 

Qu'il nous soit permis d'offrir ici le 1uste tribut de notre reconnaissance à 
ces de nos colfègurs qui nt bien voulu nous aïler dans ce travail aride οἱ 
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fastidieux. M. Wendek-Hleyl, qui a déja servi la cause que nous plaidons 
par la publication d'un excellent Cours de Thèmes Grecs, ayait aussi commencé 
un Dictionnaire F rançais-Grec ; et, en renonçant à son entreprise , il nous 
a donné les fragmens précieux qu’il avait rassemblés. M. Langlois, profes- 
seur de rhétorique au collége Bourbon , a pris une part tres-active à nos 
travaux. Enfin nous nous plaisons à nommer M. Jumeau, professeur au 
collège Stanislas, qui s’est déjà fait connaître par la nouvelle édition des 
Racines Grecques , enrichie de leurs dérivés français ; et M. Chardin , mai- 
tre de conférences au collège rayal Louis-le-Grand , qui, jeune encore, 
après avoir brillé parmi les éleves les plus distingués de l’Université , promet Ὁ 
de se placer bientôt ay rang de nos plus habiles hellénistes. 
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Nocs » n'avons pas jugé à propos de donner une liste des abréviations employées dans ce Dictionnaire, 
Ἧι ne faudra pas beaucoup de pénétration pour deviner que s. πε. ou s. f. signifient mbstantif masculin, 

swSstantif feminin : que ces lettres gen. , dat. , ace. , placées après une prénposilion ou un verbe , es 
indiquent le régime. Encore n’employons-nous cette manière de marquer les régimes que lorsque la tour. 
aure grecque répond directement à la tournure française. Ainsi nous mettrons Lien : s'abstenir de, 
dc-éyoum , gén. Mais si la tournure changeait nous mettrions en toutes lettres : se réjouir de quelque 
chose , éri τινε χαίρω ; priver quelqu'un de quelque chose, τινά τί dp-œrgéouxe. 1 importera donc d'ee- 
eoutumer les élèves à décliner en grec l'adjectif indéfini qni correspond au français , quelqu'un, quel- 
que chose. Du resle nous avons évité tout ce qui pourrait embarrasser les commençans, évitant même 
autsst qu'il nous a été possible ces —— subelitués au mot principal, qui répandent tant d'obseurité daus 
ia plupart des dictionnaires. Nous avons indiqué par un{||le passage d'un sens à un autre, voilà presque 
le seul signe sbrévialif que nous ayons employé. Mais pour ls commodité des maîtres et des élèves nous 
devons expliquer ici La marche que nous avons suivie dans l'indication des noms , des adjectifs et des 
teiLes. 


ARTICLE PREMIER. 
DES NOMS. 


Tes noms sont marqués dans ce Dictionnaire de la manière suivante : ὁ νεανίας, ὃν : ἃ Jxuwde, ἀδὸς ἐ 
τῷ 3» 5%, ὃν. La terminaison du génitif comparée avec celle du nominatif indiquera suffisamment Ja 
déclicaisnn ; l'article fera connaître le genre. Nous donnons les contractions toutes faites, parce qu'on 
5. jrs empiore jamais autrement dans le discours en prose; ainsi, anlieu d'écrire τὸ ἄλγος, 605, ον» 
sons écrivous seulement τὸ ἄλγος, ouç. 11 n'en peut résul’er aucune obscurité mème pour les commen- 
ess; car ils sout incapables de faire des thêmes s'ils ne sont d'avance habitués à reconnaitre sur-le- 
champ,et à décliner sans sucpne hésitation, tous les noms contractes ou non contructes qui se rapportent 
sax vingt-quatre classes suivantes. 


N. ἃ. G. «ag ἡμέρχκ, ας. I. 

fémiuine.. . se... £ % G. ης. χεφαλὴ,, ἕς. Il. 

17 DÉCLINAISON N. α. G. γς. δόξα. W5. TI. 
masculine, . ...... .. | Ν. «ς G,ov(quelquef.x) νεανέας,, ov. IV. 

N. ve. G. ov. ROIXTES, οὔ. Υ. 

masculine { aon contracte NN. os. G. ον. λόγ:ξ « ον. TT. 

et cuntracte N. ου;. G. ον. νος. Ce VI1I. 

᾿ | féunume ΝΑ N. ὡς. G. ὦ» λάγως » ὦ. ΧΙ. 
4 DÉCLIMAUON non contracte Ν. cv. σ. ον. δῶρον, CV y IX. 
| neutre Éemmne N. ouv. G. av. ὀστοῦν, οὔ. Ἃ. 

atrrque N. ων» G. ο. ἀν γεων, tbe ΧΙ 


ΧΙΣ AVERTISSERETT. 
non contracte NN. 5.4 G. ce δλκμκὰς, ἀϑος. ΧΙΤ, 
N. ης. 6. ους. φ«ριήρῃς, CVS. ΧΙΙΙ. 


masculine N. ὦ, οἷς. Ge cu are) XIV. 

δι contracie N. εὖς. G. os. Pass, ἕως. XV. 

féminine Ν. ες: σ. ες. ads, εως. ΧΥ͂Ι. 

2* DÉCLIXAISON N. vs. G. ως; «ἔλεχν:, eus. XVII. 
N. vs. G. νος, ἐχῦν;. 16. XVIII. 

uon contracte N. #*s G. os, φσῶμκ, ατος. XIX. 

N. ες. G. ovs, ἀλεθὲς, cvs. XX. 

N. ce. σ. ως, τεῖχος. ὃνς. XXI. 

neutre contracte N. e G. x, σίνηκι. Ouf. XXII. 

΄ N. ν. G. aug, &erv, οὡς. XII. 


N, ας. G. ως. κρέχς. οὐ. XXIV. 


Dans les noms dc la troisième déclinaison non contracte, il faut bien reinarquer que la terminaison 
du génitif estsvalement ος ; tout ee qui précède fait partie du radical; ainsi le radical de λαμκὰς,ά δὸς, εεἰ 
Druxxd; celui de σῶμα, ατο; est σωμχτ. Ce radical doit se retrouver tout entier ἃ tous les cas ; excepté 
à l'accusalif siugulier neutre , au vocatif angulier de tous les genres , et au datif pluriel , qui dans cette 
déclinaison est souvent difficile à former. Voyez la grammaire de M. Burnouf,$ 19 et 20. 

Quant aux noms vraiment irréguliers , voyes lé tableau que nous eu donnons d'sprès Buttmenn , à 
la suite de cet avertissement. 


ARTICLE SECOND. 
DES AUJECTIFS. | 


Les ad’ectifs, sion qu'ils ont deux ou trois terminaisons, sont indiqués dans ce dictionnaire de l'une 
des manières suivantes : dyx023:, ἃ, dvs ὁ, À ἔνδοξος, τὸ ον. Dans le premier exemple le masculin 
eit en cs, le feminin en y, le neutre en cv. Dans le second exemple les articles à, ἢ indiquent que la 
terminaison ὡς dans ἔν 7. ξος est cumsmune aux deux genres masculin et féminin, la terminaison ὧν est 
pour le neulre. 

Tous les adjectifs peuvent se rapporter à l'une des onze classes suivantes. 


2vu contracte; { ἀγαθὸς ᾿ ὲ ᾿ ὅν. Ι. 
δὰ ἄγος, ας ον. 11, 
à 3 terminaiwns ἌΝ - 
ADJZCTIFS cuntractes Xpveovs , ἢ. οὖν. π| 
ἀργνροῦς 4 ᾶ 9 où. IV. 
de la af classe. mon evniracies ὁ, ἢ ὄνδοξὸς, τὸ ον. ν. 
à 2 terminaissns coutracies ὁ, À εὕνους, τὸ ονν. VI. 
atliques Ô, ἧ εὔγεως, τὸ ὧν. VII. 
à 3 termiusisons { "95. contraeles éper ' 1x ἂν, δ. “νος. VIT. 
ADJECTIFS coutractes ἡδὺς, dx, d. ΙΧ. 
de !a 2° claise. à à Lerm'uaisons { avr eon'ractes à, à εὐδαίμων, τὸ ον, ξ. cvos. Χ. 
centracies ὃ, à ἀληθὴς, τὸ és. ΧΙ. 


Dans les sept premières classes le masculin et le neutre sa &éclinent sur une des six formes de le 
seconde déclinaison (voyer-en ci-dessus le tableau) ; le féminin, vusnd il est distinct da masculin 
décline sur 4ur2x ou sur x49x)4, suivant sa termiuauvon, 

Dans les quatre autres classes Je féminin, quan.l il est distiaet du masculin , se décline ordiraire- 
ment sur δόξα (sur 2652, quaud il fuit eu μα où eu « pur). Le masculin en 4; et le neutre eu €: 
se déclinent sur rotisus εἴ 476945. Le maïculin en V;, et le neutre en ÿ, se déclinent sur πέλέγυ; οἵ ὅτ: J. 
a, géoitif prs, qui ne doit jrs étre cn #5, mais en δας, Suns contrachou:; le pl. neutie en καὶ ne se 
etrnracte pas non plas. Les ogjectifs nou contrac'es, cumme 56:14» et εὐδαίμων, se decliueut 24 
marulin sur λαμπὰς cl an neulre sur 95:4x: la connais.ance du pénitif devient a'ors iodispensal.le ; 
nous l'avons indiqué de cetle manière, τόσην. ξι)α, 67, gén. avec; à, À εὐδαίμων, τὸ ον. gén. ovos. 

Les comusratif: sont toujours en teocs, sur ὄψιος. αν cv (comme σηρώτερης. ἁγιώτερος, σωφρονέτ- 
VU) πα ep ων, sur εὖ ὕχύξων | cumme ζ ἴων, χαλλίων, πλέων, etc.), L'ans cu deruier cas υἱϑ n'cat 


. 86 
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AVERTISSEMENT. . à! 
de remarquable que la contraction de l'aceusatif singulier masculin et féminin , ἡδίω pour ὁ dise : eclle 
da nominatif et de l'rccusatif pluriel, {diovs, pour ἡ δίονες, ἐσέονας:! ἱ δίω, pour le pluriel neutre ὑἡδέίονα. 
Veyes La grammaire de M. Burnouf , $ 4o. 

Les superlatifs sont toujours en τατος (comme σοφώτατος, œyrrrærnc, ete.) on en ἐστος (comme 
ὅγιστος. κάλλιστος, ete.). Dans tous les eas ils se déolinent sur ἀγαθὸς. à, ὅν 

Le formation des compuralifs et des superlatifs est assujettie à certaines règles (voyes M. Burnouf, 
ς 39, &o. 195). Cependant nous avons cru faciliter le travail des élèves en les indiquant presque 
pertout. Nous avons négligé ce soin pour les adverbes, qui se forment directement des adjectifs ; ainsi 
après avoir dit que ἀληθὴς fait au C. ἀληθέστερος. au S. ἀλεθέστατος. nous nous sommes crus dis- 
pensés d'ajouter que ἀληθῶς fsisait au GC. ἀληθέστερον, etau 5. ἀληθέστατα. 

Le pertidpes , quoique formés des verhes, sont de véritables adjectifs ., εἰ se déclinent de même. 

Les sdyetifs , quant à leur déclinaisna, sont sujets à fort peu d'irrégularités; il yen ἃ pourtant 
quelques-usxs qui se font remarquer par leur Lisarreries où ics trouvere mélés parmi les noms irie- 
pahers 

ARTICLE TROISIÈME. 


DES VERBES, 


Il est très important d'aecoutumer d'abord les élèves à eonjuguer sans peine Îles verbes qui se rap- . 
portent aux dix classes suivantes, Elies comprennent à peu près tous les verbes qui ne sont pes racincs, 
cesti-dire l'immense majorité des verbes groes , et, use fois hien apprises, eomme elles sont couit, 
parfaitement régulières, jamais clles n'arréteront l'élève par la moindre difficulté. 


ACTIF. MOYEN. PASSIT. 
Ι. Wa , Jut. ὑσω. ὕομκι, fil. ὑπομαι. νομλικε, fut. νθζσομαε. 
π. ἀ , ©, με ἄσω. ἄομχε, ὥμκι, fut. ἄσομαι. άομαι, pou, fut. αθήσοναι. 
Hit ὥω. ©, fut. 170. Apt, out, fut. ἀσομαι, opt, ὥμκι, fut, χΩθέσομαι. 
IV. és, ©, Με. LT» . ἔομκις οὕμαε, fut. ἡσομκε, ἔομαε. εὔκκαι, fut. ηϑήσομκι. 
τ. ds, ὥ, file ὦνω. ὅομαις οὗμαι, fut. ὥσομκε. dopats οὔμαι., fut. ὠθῆσομαι. 
ΤΙ. ξω με, σώ. ξίμαι, Με, σόμαι. ξομαι, fut. 6ϑέσομαε. 
ἯΠΤῈ: στως Sri. ἕω. coomat, fut. ξομαε, caopat , Jul. χϑιετομκι. 
VIIL. «τω, J'ut. ψω.  crouxt, Jul. ÿanas atom , Jui, φϑήσομεαι. 
IX. «! vo) , fist. vie. sivonxt, fut. ανοῦμαι. αἰνομας, fit. «y0r rome. 
Χ. ὑνω. Sut. υνῶ. ὕνομαι, fut. ννοῦύμιαι, ύνοβαις fut. γνθηφομαι. 


La première clase comprend le plus ξτλοῖ nombre des verbes δὰ vw, comme λύω, fui. λύσω, βα- 
σίλενω, Jul. tu y κολούω, fut. οὐτω. 

Les quatre suivaules comprennent tous les verbes contractes réguliers, tels que pug&s, ὦ, Λα. dou; 
ras, ©, fit. fous φιδέω, ὦ, fut. ἡσω dde . ©, fut. ὥσω. 

Les εἶπα suivantes comprennent les verbes à terminaison non contracte, 60 ξω, 70, #7, tels 
que ὀσγίξω, χερύσσω, πολάκτω. Nota. Les Attiques changent ordinairement les deux σ7 en deus τὸ; 
Fa disent per exemple χηρύττω, au lies de χη ύσσω; φνλάττω, au lieu de φυλάσσω y mais cette diffe- 
rence é’orthograplie 5e change rien ἃ la conjngaison. 

Eaño les deux dernières elasies comprennent 08 tès-grand nombre de verbes terminés eo als , 
pre, tels que nagabrs , fut. αν 1 μολύνω, fut. ννῶ. Tous ces veibes ont le futur contracte à la ma- 
sière sthique, et se eonjuguent d'après les règles particulières aux verbes en Àu, mu, vw, ps 
Grome. de M. Baroouf , $ 120 et sniv. 

Noes doanerons ci-après une table de tous les verbes non compris dans ces dix classes. 

J'f.ut regarder comme irréguliers ou comme suspects 1° tous les veibes qui, par la seule termi- 
rixn du présent, ne peivent eppartenir à aucune classe , tels que κρίνω, ἀ γγξλλω, διδάτγω, ete. , 
ε΄ ἴυσο les verbes en jai sans exception ; 

45 tous ceux qui, se rapportant par leur présent ἃ l’une des dix classes. en difèrent prr leur 
fstus. Aissi tout verbe qui a le présent à forme active et le futur à frrme moyenne (ermme ὥχούω, 
fit. ἀν ταν) à tout verbe en ἔυ, qui fait le futur antrement συ δ 15 (comme χα λέω. ὥς ft. 
és αἰνέω. ©. Jut. es Yutont verbe en de, qui fait le futur en ὅτ ( πο ὴν dés, ὥς ft. ὅτων ; 
taat verbe en ζω, qui fait le faiue en Es (comme arusi”s. ft. re ) 4 tout verle en vs, nui le‘fait 
ea sw (comme «αλόάστγω. ζι:. «ἡ ἀφ) es! irrégulier, et doit se ronver dans la ta lr. 


ψ AVERTISSEMENT. 

3e tous Les verbes de deux s}{labes; méme ceux qui paraîitraient les plus réguliers, tels qe auves, 
Pat. euvou :; Crau , ©, fut. σκάπω ; χλέπτιο, fut. χλέξω , ele.; 

&° tous les verbes de la secuude classe ea ἕω, ὥ, fut. ἀσιο, qui n'auraient point la (rrmipaison &3, 
précédée d'un 0 ou d'une voyelle : tels sont γεάω, χαλάτ , ete., qui prennent au σ᾽ au parfait et à l'avr. 
passif , au lieu que ϑυράω, duc , etc., sont patfaitement réguliers. 

Enfin quelques verbes peuvent d'autant plus facilement induire en erreur qu'aucun des caractères 
indiqués ci-dessus ue fait pressentir leur irrégalanité : tel sont «κἱρέω, & , fut. ἡσώ. qui emprunte ue 
pare de «es temps à l'inuité ÉAN ; mais bsureusemeut il en est peu d'aussi perfides, et le moiudre 
usage les fera bientôt connaître. 

D'après ces observations il est clair que pour chaque verlie nou$ avons dd seulement indiquer le 
présent et Je futur. Nous-avons eu ce soin même pour les verbes qui de manière ou d'antre sc plis- 
earent dans les exemples. Nous espérons que cette attentibn ne sera pas inutile aux commençans , 
d'abord ea les aidant à reconnaître le verbe, εἰ par conséquent ἃ saisir la tournure de la phrase ; ensuitè 
en leur donnant les moyens de conjuguer ce même verbe; οἱ enfu cn les familiarisane, par l'hals- 
tude même de les rencontrer saus cesa‘ , avec certains verbes irréguliers. 

Bien entendu que dans là conjugaison d'un verbe il faut toujours avoir sin de le séparer de «a 
préposition ; ainsi dans πεϑι-ἐλέκω , χατα-λαμβάνω. ἐξν- δίδωμι, c'est seulement le verbe simple £;érw, 
λαμβάνω, dont, qu'il faut chercher à la table des verbes irréguliers. C'est pourquoi daus tous les 
verbes composés nous avons eu δο de séparer la préposition par un trait. Cette innovation ñous 
paraît éminemment heureuse, et uous ne doutons pas qu'elle ne s'introduise dans tous les diction- 
maires quand l'expérience en aura confirmé les avantages. Il est vrai que la préposition se modifie 
élugulièrement quand le verbe qui la suit commence par certaines lettres, et que même elle change 
plusieurs fois dans un même verbe , comme dans χκτα-λαμθάνω, qui fait à l'imparfail χατ-ελάμξανον, 
au futur χατατ-λίψομχί, au parfait xxr-eüypx. Mais ces changemens mêmes doivént être familiers à 
l'éiève, et notre méthode ne sert qu'à les faire mieux ressortir; au reste ils sont tous déterminés 
par le tableau suivant, 


-ε-.. ᾳ"οππαα“΄“00΄ᾳ΄0ῳἷἝτἔερῖσ]΄ἁπσσυσσδδια συ διαν.υσσπνα.αναμννννο 


PRÉPOSITIONS. 


devant une voyelle | jevaue | devant | ἀγροῖς | devant | devant | devint 























SIMPLES | ms, . βικνφ ph «ἢ. ᾿ Φ. 

douce | aspirée. ? Α- ext à F ve 

| ἀμφι duo- ἀμφ- dépe 

1 dva dy- ἂν- ἀναῤ- 

ἂντι ἂντ- ἀνθ. ἐντιῤ-’ 

| ἀπὸ ἀκ- ἀφ- ἀκοβ- 

| δια a δὲς διαῤ- 

| εἰς 

| ἐκ ἐξ- ἐξ- | 

| ἐν ἐμ- ἐγ- ar ἐμ- | 
ées ἐκ ἐν- ἐκιῤ- | 
χατα χατο καθ. κατα- 
μῆτα μεῖ- μεθ- μεταῤ- | 
«κρα καρ- κἀρ- κκραξ- | 
κερε «εοιῤ» | 
«00 κοοῤ- ; 
ποοί συ- | 
σνν συῤ- cyu- av: evy- συμ» ΘΟ ἢ 
ὑπερ ave- [ 
Lx ve- V2- νκοῤ- ul 


(*) av devant & ou devaut a suivi d'une autre cousucne, comm” dans σνξώω, σν στέλ)ω : σνδ- 
devant seul, comme dans σν:-διζέω. 





AVERTISSEMENT. οὰν 

Ces prépositions se combinent sonreut ileux à deux , toujours en se modifant d'ap ἐὺ Les mème 
reg'es : voici les plus remarquables de ces combinaisons : 

Areva, ἄντ-ακο, ἀντ-εἰς, dvt-ex, ἀντ-ᾶν͵ ἀντ-ῦκι, ἀνθονπερ, dy9-vro, 

Ἀκ-ανπ. 

At-eva, δι-ακο, δε- εἰς, δεςεχ, δὲ-εγ. ! 

Ἐξιανκ . ἔξ- ακο, ἕξ-εκι, iZ-vro. 

Ἐν-κεο,, ἐν- δια, ἐγικατα, ἐμ-παρα, ἐμ-περὶ. 

Ec-ave, ἐκοεις, ἐκ- εκ. ἔπιεν. 

Rar-ev, κατ-ῖκι, χαθ-υκερ, χχθ-νκο. 

Μετ χνα, μεῖ-εχ, μετεν, μεθ-νκο. 

IIxp-zvx , καρακοι παθ-εις, παρ-εν, TAPER, Æup-êRt , καρ-υκο. 

Προ-ανα, προ-ακὸ, προ- δια, ele. 

2x , συν-αντι, σνν-απὸ, συγικατα συβιμετα, σνβ'καρα. CUU-ÆIAL , συμιπρο, συν-νεὰ, 

ἵειανκ . ὑκιεις , dz-ex, de-ev, ete. 

Il ya aussi ds combinaisons trois ἃ trois, telles que ἀντι-καρέκ, φσυμιπχρα-χχτα, προ-δε-εἰ) | 
spstrus, εἰς] il sera toujours facile de ramener une préposition composée à ses dlémens primitifs, 
es δὰ reportant au lablesu que nous avons donné ci-dessus. 

Voilà à peu près tout ce que nous avions à dire sur La eoujugaison des verbes grecs; les autres dé- 
tmis ne pouvaient entrer dans le plan de cet avertissement ; nous renvoyous nos lecteurs à l’excellenie 
gemmaire de M. Burnouf. Mais il nous reste à prémunir les commençans contre une difficulté qui 
pourrait les arrêter. Souvent dans notre Dictionnaire le verbe de la phrase française est à l'infnitif, 
tandis que le verbe correspondant en grec est à l'indicatif. Ce changement de tournure n'est pas plus 
hisarre que celui qu'on trouve dans tous les lexiques : Tuxsw., frapper ; ἀχονω , entendre; et dans 
beaucoup de dictionnaires français-latins , aimer, amo, as, avi, are, atums lire, lego, is, legi, 
bgere , lectum. Nous écrivons donc, sans aucun inconvénient réel , et avec un grand avantage pour la 
brieveté , frapper, τύκζω. fut. τύψω; aimer, φιλέω, © , fut. σώ: passer sa vie, τὸν βίον δι-ἄκν, 
fse ἀξω. Mais comme il faut être conséquent , nous dirons, d'après le même système , se tuer , pau 
τὸν ἀν- «ιρόω. ὦ, fut. ἴσως négliger ses propres affaires, τῶν ἐμαυτοῦ πραγμάτων ἀμελέω, ὦ, fut. jou. 
Le verbe grec étant ἃ la première personne , on sent que nous avons dù employer le pronom réfléchi 
ἐμκυτὸν, ἐμαυτοῦ, quoiqu'il semble naturel de traduire les pronoms français se, soi, som, 54, ses, par 
desroë , ἧς. OÙ, pronom de la 3° personne. 

C'est encore dans l'intérèt de la brièveté que nous avons quelquefois inséré dans la plrase grecque 
es article défini, qui manquait à la phrase française ; ainsi nous mettrons , gouverner un empire, τὴν 
ἀρχὸν dc , ὥ , fut. ἥσω ; l'article τὴν n'etait pas nécessaire ; mais il sert à faire cennaltre le genre 
du régime ἀρχίν! frayer un chemin, τὴν ὁδὲν τέμνω. fut. ru; sans l'article, l'élève aurait 

peæt-être ignoré que le régime édbv était féminin. Ces attentions et beaucoup d'autres semblables , 
deat αὐτῷ ne voulons pas nous prévaloir, serviront du moins À prourer que nous avons travsillé 
coamismcieusement daos l'intérêt de la jeunesse, et sous ce rapport nous crojons avoir acquis des 


ératse l'induigencs de public. 
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TABLE 


DES NOMS IRRÉGULIERS, 


D'APRÈS BUTTMANN. 


Daus cette table, comme dans Ja suivante ,. 48 ne trouvera que les formes uuitées en prose. Quand 
en m'indique qu'un seulcas ,les autres sont réguliers. On trouvera, sinsi que nous l'avons anuoncé, 


quelques adjectifs mélés parmi les noms. 


Arcs. doc, rossignol, fait quelquefois sa Gés. 
o«T 5e 
Atw:, ©. aire de grange, fait souvent au Pluriel 
hs ωνς C6, ous. Au lieu de dus, ὦ, l’on em- 
que quel juelvis une sutre forme ἅλων, vos, 
“1 est régulière. 
δυαξ. ἄνακτος. prince, χπεϊχυεῖ, au Voc. ὦ ἄνα. 
λ::ὸ Ænmme , se décline sinsi :N. ἀνὴρ, G. ἀν- 
C:22 D. CSD 9 Aec. ἄνδρα  V. © ἄνερ: Plar, 
δι Letses. Go. dupe, D. ἀνδράσι, À. ἄνδρας, 
V ὦ ἄντρες. 
ζατω tous deur, G.et Ὦ. ἄμροιν, À. et Y. ἄμφω. 
À “jus. οὐνος, Apollon, quelquefvis à l'Accus. 
4-59) . toujours sa Voc. ἄκολλον. 
Pins. Mars, G. Rptos, D. Âpu. À. À ps ou Age, 
V. ὦ Acts. 
λες. agneau, peu nsité an οι. Ο. ἀρνὸς, Dat 
δ τυ .Α. Geox; PI. Ν ἄρνες, G. ἀρνῶν, D. do- 
»737, À. acyxs. 

λττῦο. ἔρος. astres δὰ Datif pluriel ἀφ ράσι. 

ἰτέτας. statue, ὦ. βμρίτους...2 Plur. βιεέτε dans 
bachile. Ce mat est isutité en prose. 

LA, Lanf, G. βοὸς. 1). fort, À. βηῦν Υ. Roi: 
VON. figss ou βοῦς, G. βοῶν, D. Beusi, Ace. et 
τ... 4υ:ς 

[λλως. ως befle-seur; PIN. γάλωες, G ru, 
D 22e, À γάνωκχξς. 

Γχττυρ ventre, G. pas ὃς. D. γας »ὶ. À. γαςέ;κ, 
τ, ὠηάςιρ; mi. Κ᾿ "πφίρεε οἵ. “'ςίρων» Ώ. 
7.17. À. ἡκεξέναξ. 

(ὥς. =: rise, bre véurae ot γέλων. 


Γλήχων + ὥνος « pouliot, se décline aussi EYE, 
οὕς. οἵ, etc. Ce mot est féminin. 

Γόνυ, genou, G. γόυχτος, D. γόνχτι, À. et V. 
yévus PE γόνατα, γονάτων, yovast, εἷς. Lee 
poètes disent au G. ysuyàs , au D. ysuvi; au ΡΙ͂. 
γοῦνα, γούνων νγύύνασι. 

ΤΓοργὼν . ὄνος « Gorgone, se décline γἷαν souvent 
au singolier Top, où, οἵ, ete, 

Γραῦς Vieille femme ΟΣ, 5503. D. ypxt, Acc. 
γραῦν. Υ͂. ὦ γρκ2:. PL. N. γοδές σὰ γραῦς, G. 
γρκῶν, Ὦ. γραυσὶ, À. γραῦϑ. 

Γυνὴ, Jemme, G. νναιχὸς, D, γυναιχὶ, À. rate, 
Ve ὦ γννχι! PIN. νυναῖνες, G. γνναιχῶν, D. 
γνναιξὶ, Δ. et V. νναῖχες. 

ὁ Δεῖνα, un individr, quelqu'un, G. τοῦ δεῖνης, D 
τῷ δεῖνι, À. τὸν drive; PI. R. οἱ drives. O1 peut 
sussi laisser δεῖνα indéclinable à tous les ces, 
ὁ δεῖυχ, τοῦ δεῖνα, ete. 

Δένδοον, cv, erhrez an Pat. pl. δένδρεσι. 

Δεσμός. οὖ, lens M. οἱ δεσμοὶ ou τὰ δισμοί. 

Δημήτηρ, Cérès, G. δέμητρος. D. Δίμγιρε. A. 
Δέαντβα. V. ὦ Δήμετερ. 

Δέον. javeline, G. Cours, ete. Tes prêtes de 
sentanssi an Gr. δον οὺς, D. d'vot: PI. N. δοῦρα, 
G. δούρων, D. d'scxre au ἴοι de δήρασι. 

Aoousus, ἔς, coureur ; an G. sing. δροαδος est 
plus usité que o'csubus: Ποῖ, pl. δροαέτι. 

Δύο. dur, G. διηῖν, au Fém δυεῖν. D dc on 
δισὶ, an Fém. durion ἐνεῖν, À. don. Quelquefoïs 
duo veste imiéclinable à tens les ces. 

P 
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Pro ga. Euces. primtempsy on dit aussi su Gen. | Mio=ug. témoin, G. μάρτυρες, D. μάρτυρι, Àc 


282: au Dut. ἵξε. 

Évytus. νος. ançuilles su pluriel &yÜus, œev: 
ere, εἰς. 

Εἰκὼν, ducs. Image, quelquefois au G. sing εἰ- 
2038, à l'A sing. she, à l'A. pl. exoûz 

Ets, un, G. ἑνὸς, D. ἑνὶ, À. ἔνκι su Féra. N. μία, 
G. pus, D μιᾷ, À. μίαν. 

Ews, w, #urors; à l’Acc. ἕω. 

Ζεὺς, Jupiter, G. Διὸς, D. AT, À. Aie, V. ὦ 241. 

Zuyés, οὗ. joug ou balances PI. τὰ ζνγὰ., ὧν. 

ἡϊμίσυς » ἕιας v. demi, ἃ moitié; cet adj. est ré- 
gulier sur ἧθδυ;, εἴα, v: mais le Gén. se con- 
tracte ξμίσονς ; et au Pluriel neutre on dit ἐμίσῃ 
pour ἡμίσεα. 

pag. δεν héros s quelquefois à l'A. sing. fr au 
liea de ἥρωα; à l'A. pl. fpw; au lieu de ἥρωας 

Θαλῆς, le nhilosophe Thalès, G. Θάλητος on @x- 
2e, D. Θάλητι ou Θαλῇ . À. Θάλητα un Θαλᾷζν. 

Θέμις da Justice, G. Θέμκιτος,. D. Θέμιτι, Âce. 
Elurn 

OctË, cheven, G. spxès, D: Ξριχὶ. À. τρίχα: 
FLN. τοῖχες. G. τριχῶν. D. Seul, À. τρίχας. 

Euyirno fie, G. Suyxspès, D. Suyxral, Acc. 
ϑυγατέσχ, Υ͂. ὦ ϑύγχτερ. PI. N. Suyxréges, G. 
Ξυγαττῦν, D. ϑυγατράσι. À. Suyarists. 

ἴδρως. wtos. sueur, δὰ D. ἴλρωτι ou ἔδρῳ: à 
JA. (2207 où ἴδρ. 

Ἰησοῦς. ζ΄. δ. JÉSUS-CHRIST, G. et D. ᾿πσοῦ, 
Δ. ἰησοῦν, V.à ἱ σοῦ. 

καλῶς . céble : au ΕἸ. N. cé κάλωες ou οἱ κά- 
Due, ὦ. παλων, D. κάλοις. À. κάλους. 

Κλάδο:. ον. branche, au D. siug. κλάδῳ ou κλασΐ, 
au Det. pl. κλάδοις ou κλάϑεαι. 

Kvépzs, obsenrité, G. κνέρους, D. xvépx? Ace. 
κνέρα:. Mot poëtique. 

Κοινωνὸς. οὖ, associds quelquefois au N. plur. 
κοινῶνες et à l'A. κοινῶνας. 

Kpivoy , ὃν, fleur de lis; Ὁ. pl. κρίνεσι. 

Κύων, chien, G.ruvès, D κυνὶ. À. xuvx. V. ὦ 
xvov ; PI. N, χύνες. G. χυνῶν. D. nusi, À. κύγα;. 

Kozxç. toison, ὦ. κώεος; PI, N. moex. Mot pué- 
tique , qui doit probablement 26 routracier en 
prose , et faire au (5. cvs, D. rue, an ΤῚΝ. 
rhe, (Ὁ. χέων, D. γώεσι. 


Μχοχλλὴ . Le aistelie; on ὦ. PEN daus cette ΤΙοσειδῶν ἢ 


ον preuion bed μόλῃς, sous le bras. 


καρτυρκου paptun PI. N. μάρτυρες, G. pags 
τνρων, D. μάρτνσε, À. μάρτυραξ. 

Μέγα; , grand. G. μεγάλον. D. μεγαλῳ, À. μέγανς 
V. ὦ μέγα: PL μεγάλοι. uv, os, ous τ au fa 
pes, 45, régulier: au Neutre μέγα, ὦ. μεγὰ- 
λον, D. μεγάλω. À. paye: Pl. neut. μεγάλαι, 
uv, 04, αἰ; le Compareuf est μείξων, et le Su= 
perlatif μέγεςος. 

Hrrap mère, G. μητρὸς, D. purcl, À. μετέρας 
V. μἥτερ,. PI. NN. μιτέρε;, G. μητέρων, D. ny 
τράσι, Δ. μιτέρας. 

Μζτρως, w, oncle maternel; PI. N. μχτρῶες, G, 
μετρώων, D. piroust, À. μητρῶσς. 

Μίνως. cs, Minos. G. Μίνωος ou Μίνω, D. Me 
mot ou Mive, Α. Μίνωκου Μίνω... 

Naï:, vaisseau. ἃ. wws, D. vu, À. vas: Pi, 
N. vêes, G. νεῶν. D. vaust, À. ναῦ;; Duel N, 
vêe .…. ? (. νεοῖν. 

Νέωτα. l’nnnée prochaine, iodécl. et omployé 
seulement à l’Accusatif singulier. 

Οἰδέπους, OŒdipe , ὦ. οἱϑίκοδος où Oiros : D. 
Οἱδίκοδι, À. Οὐδέκοθα ou Οὐδέπκονν, V. Οἱδίκεν. 

Οἷς, brebis, G. οἷὸς. D. cit, A. οἷν; PI. N. οἷες ou 
οἷς, G. οἰῶν, D. οἱσὶ, À. cluç ou οἷς» 

ὄναρ. songe, G. dveisxros, D. ὀνείρκτι. Ace. 
Evous ; PI. N. ὀνείρατα, ete. 

ὄρνις, oiseau, G. ὄρνιθος. D. ὄρνεθι, À. δονιν; 
PL N. ὄρνιθες; ou ὄρνεις, G.ô sviuv ou ὄρνδων. 
1) ὄρνισι ou ὄρνεσι. À. ὄρνιθας, ὄρνεις, où 
même attiquement ὄρνις. 

Οὔδϑας. seutl, G. οὕὔϑεος. D. ot. Mot poélique. 

Οὖς, orsille, Ὁ. ὠτὸς. D. ri, A. cs: PEN. 
ὦτχ, G. Gruv, D. doi, À. ὦτα. 

Παῖς. enfant, G. και)ὸς, D. «κιδὲ, À. παῖδα, V. ὦ 
«αἴ, PL. N. «αἴδε;, G. «αἰϑων. D. καισὶ, Ace 
καξσας. 

Πάτρως, w, oncle paternel; ὯΙ]. N. «κτρῶες, G. 
«κτρώων. D. εατρῶσι, À. «ατρῶαις. 

Lstpausvç, le Pirée, G. Πειραιῶς, D. Σριραιεῖ, 
À. Πειρκιᾶ. 

Πολὺς, beancoup, G. πολλοῦ. D. «ολλῷ, Δ. «ολὺν, 
PI, N. αολλοὶ. ὧν. οἷς. ous : δὰ Fêm. πολλὴ, ὃς, 
ségulier; au Neutre κολὺ, G. πολλυῦ, 1). αολλῶ, 
Α. κολύ! Pl. πολγὰ, ὥν, οἷς, ας le Coin; τι ew 
«κλείων où «λέων. le Sup. κλεΐςος. 

Neptune, G. Πησειϊῶνο;,. D. Iosit 


δῶνι, À. Τυτει λῶνα on IcomTs, δ. Ur: 
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Dix. doux, Ge. «μέν. D. wow, À. αρᾶον; | Técaapes, quatre (au Neutre τέσσαρελ, G. rer 


IN. « péloc vu -ραεῖς. G. «ραΐων. D. «ραέσι. A. 
cparvsou epasis: au Fém.roxsie, «ç.régulier. Au 
reure mpSov, G. «ρζον, D. ro, À. αρᾶονι 
PL. N. «paix, G. εραέων, D. «ραέσι, À. spxix. 
Le Compar. est “ρκύτερος. et le Sup. πραότατος. 

Ureréirac au Πρεσθδὺς . vieillard, G. πρεσθύτον, 
Depecéyra, Δ. πρεσδυτὴην où «ρέσδυυ  Plur. 
«ριτούταε, DV, αἷς, ας. 

Τρισθευτῆς.. ambassadeur, G. «ρεσθευτοῦ (ou 
quelquefuis æs£fs35ew;, comme s’il venait de 
«εἰτίν:), Ὁ. πρεσθευτῇ ν À. πρεσδεντὴν, V. ὦ 
states PI. N. «ρόσξεις, G. «ρέσθοων, D. 
ποίσξεσι. À. æoësters. 

Πρόχους. ου. aiguière ; κα D. pi. «ρόχονοι. 

Fo, Jeu, G. κυρὸς, D. «υρὶ. À. «ÿps ΡΊ. Ν. 
e3, G. «αυρῶν, D. κνροῖς, À. ενρά, 

25. αὶ et sauf. Âu œasc. εἰ ou fém. N. σῶς, 
Goes, D. «ὦ. À. env: PI. N. e@ où cs, G. 
603, D. cms, À. ous; ou Neutre N. σῶν, G. σῶ, 

D. οῷ. Δ. σῶν. Plur. N. οὗ, G. σῶν, D. σῶς, 
âec. σᾶ. 

sg, απ ver, G. σητὸς ou φεὸς, D. σῃτὲ ou σεῖ, 
A. σῖτα; PL ON. cÿsts ou σέε;. G. σητῶν ou σεῶν, 
D. eyci, À. oïtas, céxç vu σεῖς. 

| Zcos. ou, blé, vivres; PI. τὰ αἴτια, uv. 

' Σεωρ. excrément, ὦ. σκκτὸς, D. cxari , À. σχώρ. 

| Σταύμὸς, 03, poids on étables PL τὰ ςχϑμὰ, ὧν. 

2:42p où Στῆρ, de foie, G. Sixsos ou ςητὸς, D 
ςέκτε ou Çuci, À. ςίχ on ςἕ. 

IeË, raagee G. ςιχὸς, ete., n'est employé qu'aux 

cas iadirects; décliné ainsi, il est féminin. Oo 

sert plus communément de à ςίχος, ou, qu 

at masculin et régulier, 

"12. iodéclioable, n'a que le Vocatif ὦ τάν͵ 

es ani. 


12%,®,paon, fait au pl. ταοὶ, ὥν, οἷς, oùs. 








σάρων. D. τέσταρσι. À. τέσσσρας (au neutre 
τέσσαρα). Les deûx στ se changent souvent eu 
deux τὸ suivant l'usage attique. 

Τίγρις. tigre, G. τίγριδος, D. riypedt, À. τἐγρενι 
PL M. τίγριδες où τίγρεις. G. τιγρίϑων ou τό. 
Ἴρξων, D. τίγρεσι, Δ. τίγριδας. 

Τρεῖς. trois (au Neutre τρία). G. τριῶν, Ὦ, 
τριτὶ, À. τρεῖς (au neutre τρία). 

Ts (δ, à ὑγιὴς. τὸ ἐς), sain, bien portant, 
régulier sur ἀληθές: mais il fait à l'A. sing. ὑγιᾶς 
à L'A. pl. ὑγμεῖς ou ὑγιᾶς ᾿ au pl. neut. ὑχᾶ. 

ὕϑωρ. lee, G. ὕδατος. régulier, 11 fait régulids 
rement au Dar. pl. ὕ χσι. 

Υἱὸς. “πὲς. régulior; cependant les Attiques le 
déclinent comme si le num. était νίεὺς ; nicsi ils 
disent δὰ G. uléos, D. ulsi, À. viéx: PL. N. νἱεῖς, 
G. νίέων, D. υἱέσι, À. uiéxs ou uisis; Duel N. et 
À. vite , G. et D. υἱέοιν. 

Φρέαρ, puits, G. φρέατος ou φρᾳτὸς. D. φρόκτε on 
part, À. ppëxp ; PI. N. préxre, etc. 

Χεὶρ, main, G. χειρὸς ou quelquefoi. χερὸς. D. 
χειρὶ ou quelquefvis χερὶ, À. χεῖρα: PI. N. yeï- 
μες. G. χειρῶν. "Ὦ. χερσὶ, À. χεῖρας: Ducl, N. 
εἰ Δ. χεῖρε, Ο. οἱ D. χεροῖν, quelquefois χειροῖν. 

Χελιδὼν, dvos, hirondelle ; au V. χελιϑοῖ. 

Χοῦς, mesure des liquides, G. χοὸς, D. yet, Ac 
χοῦν; PLN. yes, G. χοῶν. D. ycuai, À. χόκς. 
Où trouve aussi le Ο. χοῶς, l'A. sing. χοᾶ, et 
l'A. pl. χοᾶς. comme si ces formes vensieot du 
nom, inusité χγοεὺς, irrégulièrement contracté. 

Xpéoç on Χρέως, dette, G. χρέους, D. χρέει. À. 
Xoës où χρέως: PL N. yréx, G. χρεῶν, D. 
Xréest...? À. χρέχ. 

Χρὼς . χρωτὸς, pean, régulier. Le Datif χρῷ n'est 
employé que dans œætte locution ἐν χρῷ» à 58 
surface. 


ΧΧΗ 
τοϑιαοικει λοτ. Ἀσϑόμην : Ῥεῖ. ἤσθημαι 3 Plus 
que parf. ἐσθέμην. |] Verbal αἰεϑητέον. 

iace , s'elancer :1mp, ἤϊσσον : Fat. ἀϊξω 1 Aor. 

3x (d'où l'Info. ἀΐξαι. Diog. Laerce; le Part. 
δἰξαρ, Plutarque ; lOpt. ἀξειε, Platon ). 

demander i parfaitement régulier α 

, τ τ Fut. αἰτέσω, ete. 










composé ἐκ-αΐο, comprendre. 
Un trouve le Prés. de l'Indie.dr-ats : l'Infa. ἐκ. 
au: le Part. ἐκ αἴων, ouex ον. L'Imparf. 
prend puint d'augm.. ἀκτάτον. Les autres Lernpt 





sont inusités. 
Αἰωρέω, ὦν capendre ; régulier s Imparf. ἠώ- 
pour, εἰς «εἰ Ὁ Fat. αἰωρήσω. ete 
+ ἀνέομαι, οὔμαι , rarcommoder à Taper. ἐκού- 
μὰν, οὖν αὐτο: Fat. ἀκέσομαι à or. ἡκοσάμᾳι 

















(νὰ l'Impérat. ἄκεσαε 1 11υ8α. ἀκέσασθαι}: 
Farfuit ἥκεσμαιν tréspen usité.  Τὐνυτίοιο ἐκέσ' 
tion passive (νόσου ἀκεσθείσῃς 

τ Futur passif ἀκενθήσομαι. || Verbe 





ἀκούω, entendre : Tmparf. ἤἥκονον : Fat, déoûco 
put τ Avr. ἤκουσα : Parf. ἀκόκοα + Plus que par 
ὀκανάειν. |] Part. pas ἤκοναμαι : Fat. ἀκουσ' 
Drogue : Aor, ἐκούσθην. |] Verbal ἀκουστέον. 
ἀνρράομαι γ par coutraction ἀκρηῶμαι. écouter 
al est régulier dans tous se: temps : Imperl 
ἀλρεώμτνν ὧν ὅτο à Fat. ἀκροάσομαι à Aor 
asia à Ῥαεῖ, ἠχρόαμαι 3 Plus que parf 
ἀκρυάμαν. || Verbal ἀκροατέον. 
ἀλαλάζω, ener à Imparf, ἠλάλαξον ε Fat, dde 
Lfu.….? Aor. ἡλάλαξα (d'où l'Inf. ἀλαλάζαι), 
ἀλάομαι, ὥμαι, errers Lmparf, pur, ὦ, ἅτε 
















ἀλείφω,, oindre : Iraparf. ἤρειφων 1 Fat. ἀλείψω 
Avr, ἔγειψα ε Parf, ἀλέλιρα à Plus que parf dr 
γίφειν. || Parf panif et moyen ἀλήλεμμαι. || Fa. 
ἐλείφθη. |] Verbal 





dite, secourir: Put. ἀλεζσω. Ce verbe et peu 

l'actif. |] IL est plus vsité au moyen dans 
le sens de repousser, mais ipalement au 
Futur ἀλεξέσομαι τ à l'Aor. de l'info. ἀλέξασ- 
at et au Partie. ἀλεζάμενος. 

Âréouat, éviter, inusité en prose. 

À, ὦ, moudre : Imparf. flou, us, u....? 


Ἔ 











Fat. ἀλέσω ε Aor. ἤλεσα ( d'aù le Partie. ἀλέσας ἢ. 
par, de, ἂν ἁψ ορίε εἶ ἄλλομαι. “καμία Laparf. dep : Fat De 


daus Diesenride } : 





À 


ἀλλάσσω où ἀλλάττω. changer : lroparf 


VERLES IRKRGULIERS, 


lus que parf. bar. i] Perf. pasuf der 
purs Tuucyd. : Fat. ἀλεσθήσομαι : Aor. ἐδέοθῃ 
ἀλεοθεὶς. Divsoride). 1 Verhal ἀλεστέον 
db : 
ἀλήσω τ λοτ. ἤλητα (αἰ νὰ le Partie. ἀλήτας dus 
Athénée). 
Dudio, ἀλενδέομαι, Faye Dis. 
Vire , premre ; inusité à l'Aetif; μοὶ 
ploie souveut le Pauif ἁλίσκομαι, étre pris: 
Tmparf. ἡλισκόμεν : Fat. ἀλώτομαι, 
5: w , murs εἰς. (d'où le Salj. ἁλῷ 
l'Ojtat. die 
Dub, οὖσα, dv) 1 Perf. ἑάλωκκ ou quelquefois 
[ον que parf. ἐκλώκειν ou ἡλύκειν. Tous 
‘ess teinpe, soit qu'ils aient 15 forme acti 





























ἀναλίσκω ou ἀν- αλίσκω, dépenser, re ὌΝ 
tout autrement qu' ἁλίσχω, dont il «εἰ éridem- 
maot dérivé. L'eugment se retranche le plus 
souvent ches les bons 
fo 
“Voici la conjugaison 
Imparf. ἀν-αλέσκον, son aug: 
daos Aristophane dy-ddevr , qui serait l'Impaif. 
a ἀπιλλόω, d'où le Partie, ἀντλῶν, οὔντος 
























8 trouve aussi l'in dax 
ἀν αγώσω + Aur. dv 
du moins ches les AU 
ques rt Parf. ἂν ἔδωκα où ἀν-ἅλωκα ( l'an et 
l'autre dass Démostbème ) : Plus que parf. ἄν- 
«λάκειν. .1 ou ἀν-χλώκειν, Démosth. | Parf. pas- 
οἰ ἀν-λωμαι où ἀντήλωμαι: Fat. ἀν αλωθζσο- 
καὶ τ λον, ἂν αλώθην || Verbe ἀν- αλωτέον. 

Les auteurs qui mettent 
préposition οἱ disent ἐνάλωσα, ἐνάλωκα, ἐνάλων 
mes, βα sont pas à imiter, Ce même verbe ἀν- 
αλέσκω sert ἃ en compoter plusieurs autres, κατ: 
αναλίσκων «αρταναλίσκω, 
4: 
ie, rouler : Tmparf, ἥλιον. || Au Persif 
ploie_ plus souvent ἀλενδέομαι. out à Imparf. 
Doduiauv, οὖν εἴτο : Ful. ἀλισϑέσομαι : A0. 
ἡλίσθην. ἢ Verbal de 

































σὸν ou ἔλλαττιν : Fut. ἀλλάξω : Aer. ἤλλαζα s 
Ῥεῖ. ἔλλαχα ( d'où ἀκ - ἠλλαχα. μετ τ Won à 
«νἀνευμίιά ): Plus que perf. ἠλλάχειν. || Furl. 
pauif où moyen ἤὐλαγμαι. || Fat. panif ἄλλας 
χϑέσομαι où ἀλλαγῴεομαι : Aor ἠλλάχθην où De 
λάγαν. Il Vexol der: or. 











D SE πῃ - 


VERBES IRRÈG a 


pu. Kénophon : λον. ἐλάνῃην ( d'où ἀφ-ίλατης 
Aristoph. ἐφ- ἔλατο, Anthologie). {] Verbal &)- 
Tiw...? 
ἀγοάω , © “battre en prange; régulier : Imparf. 
22049, ας, « : Fut. ἀλόησω 1 Aor. t)éysx |] Fut. 
passif ὀλοχϑῆσομαι où ἀλοκθησομαι : Aor. 3)104- 
θην an x os. } Verhal ἀλοητέον. 
A1507 0, éviter ; peu wsité en prote : Fut. ἀλύξω. 
ἐμαρτάνω, errer : Imparf ἑἐμάρτανον à Fut. 
duxsrisomes : Âoe. ἕκαρτον : Parf. ἡμάρτηκοι» 
Pius que parf. {uxpraxctv || Parf. passif ἡ μά - 
tuuxs { d'où le Partic. ἑμαρτημένος, très-fré- 
quent daas ces phrases, τὰ ἱμαρτχμένα σοὶ, οἱε.). 
Î Verbal ἀω χοτητέον. 
ἐμβλίςντω. evorter : Tmparf. Ἐμέλισκον τε Fut. 
ἀαξευσω (du verbe Δ ΒΑΟΩ, inusité, quoiqu’on 
trouve l’Infin ἐξ- καξ)οῦν, pour ἐξ œu6Alrxuv): 
Ar. ξωξ)ωσα: : Parf. Su6luwxax : Plus que parf. 
tac) ἄκειν. |] Parf passif οἱ moyen δαξλωμιαε. 
L Fat. passif ἀμέξλωθέσοσσι : Aor. ζαθ)ώθην. 
Auf. échanger : Ymparf. Gauss : Fut. dut 
ψω : Aer. ἄμειψαι : Parf. ἤμειφοαι : Plus que parf. 
κασφειν. || Parf. passif et moyen, ἔαειμ αι (peu 
uaté, si ce n'est aux secondes et aux troisièmes 
erannes). || Fut. passif ἀμειρθήσομαι 3: Aor. 
τιεείς Fev. |] Verba! dustxrécr. 
TL Moyen dustéouxe, répondre, fait au Fut 
creux : Âor. ἔμει ἀαγν où Ἀχείφθην. 
ἀξ sep . traire : Imparf. ἔπελγον : Fu. dub: 
Arr ξ κεὐξα. || Parf. passif Kuczyuxt : Aor. ἐμέλ- 
74e ( formes peu usitées ). 
Suré: χω. ἀμκ'σχνοῦμαι Foy'es à ἴα suite ἀ᾿ἥχω- 
Éuv: sw, serourir : Imparf. £uuvov: Fut. dauvs : 
Ar. ἥκυνα |] Les Parf. actif et passif sont inn- 
sités, sinsi que l'Aor. pauif. || Verbal duuvréw. 
Δατιξσσυμε. J'oyez Évruus. 
Αυχίνημαι, refuser : fmparf. ἐνχινόμην } ( Ho- 
mère. retraochant l'ugment suivant son usage, 
a dat Δδυκπίνε:ς.) Faut. ἀνχινήσημκι" : Aor. ἦνπνά 
mes (ἀνένατο partout dans Homère: ἀκ.χγνήῆνχτο 
cansle psaume "δ: ἀν-ενχαένη dans l'Antholo- 
εἰς. Se κνάνχοθχι dans Momère et dans Hésiode). 
A. πλέσχω J'oyes à la suite d'ÂlMors. 
λυΐζνω , Plaire : Imparf. ἔνδανον : Fut. δδ᾽ ir, 
y écœl. s Aor. ἔχδον (d'où l'Info, ἀ}εῖν, très 
cité; s Parf. ÿfuxx, peu usité(on cite &dyxs 
és noite Hippooax, forme probablement do- 
tnme pour ἄδηκε: les postes out autsi le Perf, 
fx, d'où le Partie. éx Mas). 
Aude, ὦ. chagrener : Temparf. ἐνίων, ας, a : Fut 
date : Aor. ÿreos. |] larf. passif ἐνίχραι : 


 duafieonu où 4:: qielq: sefui drushss 
θην... fl Verbal ἀ' ἰκτέον οὐ dura The. 
ἀνοίγω ou ἀνοίηνυμι. Forcs Οἴγω. 

ἀντάω, &, rencontrer (usité surtout dans les 
composés ἀπ-αντάω. ὑπ-αντάω }: Imparf. Yyruv, 
ας. «τ Fut. ἀντέσω ou mieux dyrirouxt : Avr. 
ἔντχσα : Parf. ἔντηχα : Plus que parf. τντύνειν. 
il Verbal Avrastey. 

ἀνύω on ἀνύτω (quelquefois ἀγύττω chez les At- 
tiques }), achever : Imparf. ἕννον, Evyrev . ivre 
csv: Fut, ἄνντω s Aor. ἕνυσα : Parf. frurx: 
Plus que parf. àvüxetv || Parf. passif ἔνυτμχι: 
Fut. dyvalisous : Aor. ξνύτγην, Sophocle. {| 
Vorhsl ἀννοτέον. 

Arr. attacher ou bräler , parfaitement régulier! 
Jmparf. ἕκτον : Fut. ἄψω : Parf. ἦφα : Plus que 
perf. ἔφειν. || Parfait passif et moyen, Yuuxc. 
ἢ Fut. passif ἀφρθιίσομαι: Aur. ἔφθιν |] Verbal 
ἀκτέον. 

Le Moyen δατύμαι, tomcher, est tout-à fait 
régulier : Fut. &ÿouxc 1 Aor. rpduxy, ete. 
ἀράσσω , frapper : Ἰαιρατῖ. ἥρχσσον : Ἑυϊ ἀφαξω: 
Aor. ἔραξα. || Parf. passif ἤραγμαι (attiq. dex- 
paru, Hésyrch.) 1 Fut. ἀφαχϑίσομχι :'Aor. 
ἐράχϑεν ( d'où ἀρχχϑεὶς, Arrien }. || Verhal 
ἀρκχτέον. 

ἄρδω, arroser : Ἰανρατῖ. Ladbr, Hérodote : Επι 
ἄρσω τ λον. ἥρσαι (d'ou le Part. ἄρσας). Mais ce 
verbe est presque entiérement poëtique : 
prose on emploie mieux ἀρδεύω.. régulier. 

ἀρέσνω , plaire : Imparf. ἤρεσχον (d'où σνν-ῖ ρεσχε, 
Démosth. ): fut. ἀρέσω. 8. Paul : Avr. ἔρετα 
(trés-usité, d'où le Subjonet. déc 4 l'Infnitif 
ἀρέται, etc. ). ι 

ἀρέσκομαι, se contenter de : Imparf. ἐρεσκόμην 
(d'où ἀπ-ηρέτκοντο, Hérodien} : l'ut. ἀρεσϑεσο» 
pus. .? Aor. ἡ ρέτθην (d'où déescixs, Soph.) 

Apéreopu, apaiser : Fut. doissuxe. Monière: 
Aor. teccéuyy (d'où ἀρέσασθαι, Slumère ; ἐξ- 
αοέτηται, Dérmusth. ). 

À oo xYo, secourir, plus usité cn vers qu'en proie ? 
Ἕαι. ἀράξω, Homère : l'Aoriste, peu usité à l’In- 
dieatif, l’est davantage à l'Infin. dptur. 

préc ν ὦ, suffire & Jmparf. Serouv, εἰς. εἰ: Fut. 
ἀρνέτω: Aor. ἥρχεσα. MFut. pass. asc Touxt : 
Aor. x ἐσθην. {| Verbal ἀρχεζέον 

ἁρμόζω ου ἁρμόττω, ajuster : Jmparf. icus 
Key ou fousrrov.: Fut. déçus : Avr. oucez. 
|| Perf. passif où moyen ξομολμαι. I Fut, psoui 
ἀρμοσθίπτομαι : Aorlsté ἡρμόσθην. fl Verbal δρ 
μηζίον. 


XXI 


δεῖν 


Αρνέομαι, chine, nier Ὀρρωτῖ. ἐρνόνμαν, οὖν 
«τῳ, ele. 1 Fat. ἀρνήσομαι : Aoe. ἐρνεσάμῃν. 
Démosth., ou ἐρνήθῃν (d'où ἀπ-ηρνήθεν. Platen: 
éprduer, Démosth.) : Parf. Yereuxe, Démosth 
Vus que parf. ἐρνάμῃν. [| Verbil ἀρνητέον. 

her Imparf. {rss Fat, ἀρκάσι 
Caelquefuis ἴω}: Aor. ἥκασι (queique 

Put Éprute, dvistoplaue 

L Gène. |] Parf, pasaif et vu 

ecxouat {quelquefois ἔρκαγμαι). |] Fut. pass 

ἀρκασθιτύμει où ἁρκαγίσεμαι à Aur. ἑρκάσθᾳν, 
où ἡρκάγην (d'où qu Pluterque } 

A Verbal ἀρκαςέον vu dératcucs, 

Les formes veuaut du fut. eu σὰν sont ati 


ζω, ravir 3 




















ques; les autres sppartieuyeut à L longue come 





, ὧν labourer : Impaif. ἤρουν, eu, οἱ 
Aur. ἔροσα τ l'arf. 

















mbsux ἄρντον à L'ut. ἀρύσω: λοις 
pasif et. moyen ἤρνσμαι. [| Put. paes 
0e. Veuhal δὴν 









à ἔσγακε (IE past ê 
acer, |] Veslat 05 
à péter, tout-àfait 








apté, ἀνὰ le l'artie. ἀτηρῶς. 
Âcraiou, péter : Pæaparf. ἄσκαιρονν Aéodo. 


parif cebireuat ? 
Αὔξω ou Αὐξένω, augmenter: Juparf. χὔξον vu 
αὐξανον : Fat. αὐξύσω : Aor, αὔξεσα : l'ail. 
Eve: Plus que pal. χὐξέκενν. |] Perf, ραν et 
moyen χῦξε καὶ [| Fut. pauif σὺ ξχθέσομαι à Aor. 
Pas {1 Verbal αὐξετέον. 
Alu, sécher, peu uit 











a γεονσι on emploie seu 

lemaut le composé das, où mieux ἐν-αὖο- 
pat: Impaif, ἐν-ανόμην : Pat. év-mdeqgea 1 Aor. 
ἐναντάμην, tans sugment. 

ἀγύω vu ἀγύσσω,, puiser : Imparf. 
verse 1 Eat. dpi, κεῖνα Lutte à Avr. 





vos où 












à fus 


Tut. 





disent, Arloyh. Avr. à, 
L'emseub, || VeiLu: y ber 












Β 


Bai. marcher : Ἰανραεί, ἔξαινην : Fur. βισόμαι 
Aor, ἔξεν, χς, 4, ὑμῖν, ele. (au Sul. 31 
8: l'Optat. βαίηνε à ΟἹ αδι, Bévat; au Part 
Bis, βᾶνα, βάν} à Par. βέξηκα (il 


Useter a certaines pers. : βέδαμεν 54 








eut se σύες. 
DRE 











euros qu'au Prés. et à l'lgparf, 3 
les Leups ent d'uu wrage onnure dans les 
composés, συμι-βαίνω, ἀκο-θαίΐνω, εἰς, Quelques 
με de ces verbes ont méme uu passifs avis Rage 
Gxivs  transgresser, fuit au Parf. pas, κάρα: 
δἰξα μαι: Fat. exgx-Exbirquu à Avr. eégrala 
av, Thucyd. || Verbat καρα 
Le Paufoit £kégeu ent souve 
lesens d'être ferme: ἐδεξικειν, ἢ 
διάνοια βεξφινῖα, esprit ferme. 
Βαίνω 
Faire marche 
Lucii 
















Je sus actif 
fait au futur Lino, 
τὰ l'aur, ἔξε ταν wsite surtvut chez les 


et aivrs 








mars. ἔξαλλον : Fut, 
Bd τ Avr, ἔξαλον à Part. βέξλχαι : Plus que pa 
ἐξεξαφκαῖν. Π l'ail, past et moyen βεζύχανεν 
quxt vu Éadç 
τον ΠΕ νόθοι # 
Βαμδαίνω, brgayer : 





jus 





vas. Éxphéssuat ον 
on ἐξάγαν. || VerLal 
Βαρύνω, charger : lp. éfécurer : Fut, βαρυνῶ 
va βαρέσω, Lure 














déaçäau. |] Pat. 
ιδάφαγμαι à ἀνε. ἔξαφαχθαν à Put. array) 
eapae. || Verbal Bas a 

βαύζω, Jepper: 
autres tenspae 


es» 2e tnire : lnparf. ἔδθαλλεν à Fat. 202, 








2242. l'eu vite au. 








-- αὐὐὐπἩἡ3-ῇ Ππ-͵-  ---τ τ το- 


VERBES IRRESGULIERS. XXV 


Inyarf, écluses où ἐξ ξελυττόμεν : αὶ.)  ocux : Ar, ἔξ arm : Parf. βεθλχχα : Plus que 
Fju-sruz : Avr. ἐσ ελυξαμῃν} Paif. ἐξ 74λυγ- pur, déeécértes. || Pal. pass. SsËgçuue : νας 
sat d'os ἐξλελν, μένος, ὃ. Jean, Apucal.). Buisson : Aur. 46,909. ἢ Veibal 3οκτέον. 

1355 ou δόλῳ ,puer :Impaif. ἔξϑεον ου EN) | Βέσχω,, nourrir :lnpaif ἐξοτκεν : Fut. Boseçru, 
220: Και. 3Ψεέσολαι (que l'un fait venir de 8587 |  daus les diclivuuares : Avr. é555x474 À d'où ért- 
ma: 02 de Bicsrsuu ). Les autres leiups sunt |  Cosxxzäces, Aiex. Aphrod. ). 


pret Lailes. Βούλομχι; φοιίυιν (ὁ la 2° persuuue de l'Jud. 
Licow ou Βχττω , fuusser: Imparf. Eéxzsav ou | 80 λει) : lwpuif. ἐδονλόμτι vu ἀζου)όμην : Fut 
ἔδ ττονῦ Fut. B;:ï...7 Aor. ζΖξχξχ. βουλέπτομκχε: Avr. é6cu2x ne vu rEcudç uv : Parf. 


μιξ χω «μιγε marcher : Amparl ἐξίξχξον : Fut. | βεξούλημαι : Plus que parf. ἐξεξουλὴμᾳν.}} Ves- 
21543 {par coatr. alt, 8:65, ὥς, ἃ): Avr. ἐσὶ- hal ,33ονλητῖν». 
ξι:α : Parf. βέξχαχ ῦ (d'où ἐμ-ξ ἐξακεν, Pindare?) Βοΐάζω ou Βοάσσω 2. Juire bouillir : Imparf. ἔθ ρκ- 
J'l'arr. passif βέξαμαι) Mut. pasuf βιβασθέσο- [ Les en ἕξρασσον : Fut. βράτω : Avr. ἔξρασα 
χε Aur. ἄξιξωτῦξν,, Arislute. |] Verbal Æi6x | (d'où l'Jmpér. &ri-Gousuv, Divscuride ). [| Parf. 


——— 


«ἰὸν (d'où du-étéxstss, l'latuu). passif £susuue, Autholegie : Fut. L3x39à70- 
ὑιωψώσκω ) touger : ἱπεραι "ἡ, ἐξιδρωσαον ? lut. | μαι: dur, ἐξ). τΊ,ν (d'u ἃς -εξ γάσθηταν.. Cliry- 


Sos axt : Avr. ἔέρβων ( ἀ᾽υὺ la mcoude pers!  sust.) 

dcses, Calli@.; mas ce temps est inusité eu : ον", frémir : Junpaif, Eseuss. Peu unte aux 
jeu : Parf. Biéçurs (tres-usitu j : Plus quel autres temps. 

paf. éCiS sante. {| l'ail. passif. βίδρωμκι (tre, ΠΒοέγω 92 Mmunidier : Ἰνραεί. ζξγεχοὸν : Fut. 2:55 8 


Liste, surui.t daue les composés ; vu entire lol Avr ἔξτεξα: Paif, 55552 : l'lus que par f. êêre 


fai. asce “Ξι3 scaut) : Fut. βοωϑιεομαι: Avr. ἐρέχει». || l'arf. pasuf et moyen 2:2 “ἐγ κε, 

55279: d'uù ἀνα- ωθεῖ;, Authul.). || Fut, γα Rory is ? vu Bixzissuxt à 
51. τὸ vu LOU AL. Fryes Ζάω. Avr. ἐξ έχθην) vu ἐξράχην (d'où 35. γχείσκ, 
Livsrouu, Use seuirment dais ἀνα ξιώσχηιμκαι. Anscecon ). |] Verbal ,3ρεχτέον. 

γενόνῖ ας : Ἰιωμυτῖ. ἀν-εξιωσαόμεν : L'ut. ἀνα-ἐ ὦ» Βείθω , εἴν churgé : Ἱπνραιί. Eros : Futl. 3.»-ἐ 

sauce : Aor. ἀνεξίων, ὧν ὧν φομεν, εἰς, (à l'imp.| σῷ ὁ Avr. ἔξρισκ à: l'arf. EE6 104, souvent em- 

ἀ.χ-ξίωθ:. au 5.1). ἀνα- διῶ, ᾧς, ©, ὥμεν, are | ΡίοΣό pour lo présent , Je suis charge : Plus que 


ὥστε: ἃ VOptat. dyæ-Gapyr; Inn. ἀνα-ξιῶναι, | Ροτί. ἐζεθ ί2ειν, j'ite.s ἐμά ἐς 
lot. ἀνω-ξιοὺς, comm, ὃν, gén. ὄντος) : Part. | βρύχω ou Βρύττω, croquer, dévorer : Jruparf. 
voa Zeivura : Plus que purfait dva-Ge: ὠχεῖν. ἔξρυκιν, ou ἕξρυττον: Fut. É3,Ew..2 Avr. ἔξυν 
Lt L'Aur. éccusiuc, daus Homère, parait veuir| ἔχ d'où j'uf. fss5x, Lesschins ). 
de ιώτκεμαί,; mais il a le sens actif. Βρύχω, grincer des dents : Imparf. ἔξουχεν : 
Bazzzo , nure : Imparf. ξέλακτον : Fut. βλάψω: Part. ét sua (i'uû 25,05, Apollunius, avec 
Ar. γα: χα: Parf. Zé6lupa ? Plus que parfait] la viguificauiuu du Picsent). 
ἐξ ε:) τειν" Parf. passif βεδλαμμαι : Ἐπὶ. βλα- Be 7) sourire, jallir : Imparf. ἔθρυον, dans 5. 
pfasouur ou Æbxéisouxt : Avr. ἐξλάρθεν ou  Gréguire. Peu uuté aux auties temps. 
ἐξγαξεν. ἢ Neskal 3λχκτέον. Βύω , boucher: Ἰν μαι, ἔδνον : Fut. βύσω : Aor. 
ἐὑχετάνω,, végeters Impurf. ἐξ)άς νον : Fut.| Eu: Parf. βέξυχα : Plus que paif. ἐξιξυκειν. 
ξιαξισω Αὐε. ξέλαςον: arf, 3εξλὰςιγχ (ον} [1 δεῖ, pasifet moven βιξυταχε || Fut. ΠΗ 
trouve aussi ἐς λας οχχ sans vedoubleneut ) : Plus ͵8υσθεσομαι: Aur. 5530. || Veilal βγστέον. 
que ταν, ééciaxçuxers (et sans doute ausss é5)x- 
Cas: ;. 
Loir , regarder : lmp ἐξ ἐπὸν τ Fut. Piétouxe : | r 
de. Sepi. Les autres Lens sout iuuastes. [Ver : 
Li le Imparf τῶντον: Fa βλύσω: Γαμέω , œ, se murivr, en parlant de l'epoux s 
Aus. ἔφενσα. (Ou trouve daus Strabun ἀνα λνθεῖ- 
ca l'art. Aur. pasaf, pour dvx-Ciysacgs, l'art. ἔγᾳλα : Parf γε, auven : Plus que paf ἔγφογα ua 
seul : faut-il bre dux- Evian: ? ). χόιν. [| L'Aor. é/auesx est employé c'es les pre. vs 
Aus ie sens de donner en marge. 


Jmparf, épaucvv, 6t5, 603 Fut. χάσω : Aur. 


Lim, ὦ, crier: Emparf ἐξφων, ας m:l'ut Soc , ᾿ | 
i Lits y CURE, 8. Misties, Ut purs d. la 


"τν "και ττσονν 


VERLES L{iRESUULIERS 


. Jemme : Imparf. ἐγαμοῦμῃν. οὖ. εἶτο : ul. γ)α- 


péssunt : Àor. ἐγεμάμην οὐ ἐγαμχθῃν : Parf. 
τ άμημκι : Plusque parf. ἐγεγαμᾷμῃ». || Verbal, 
en parlant soit du mari soit de la femme , yx- 
μητέον. 

Tate, ὥ, rires Imparf. ἐγέλων, ας. a: Fut. ye- 
λάσομκαι : Aor, ἐγέλασα : Parf. γεγέλακκχ : Plus 
que parf. ἐγεγελάκειν. || Le Passif est usité dans 
les composés : Parf. γεγέλασμκι : Fut. γελασθ- 
aout : Aor. ἐγελάσθχν. || Verbal γελαστέον. 

Γέμω , étre plein : 
terups sont inusiles. 

l'evw , fuire goûter, régulier. || Le Moyen yevo- 


Imparf. Eyeuov. Fes autres 


λύφειν. || Parf. passif yéyaummxt : Fut. 203 06- 
σομας ou γλνφήσοωσε : Avr. ἐγλύφθχν vu éyaue 
pxv. || Verbal γλνπτέον. 

Γνάμπτω , courber : Imparf. ἔγναμκτον : Fut. 
γνάμψω : Aor. ἔγναμψκα. || Parf. passif inusité 
(excepté à la troisième rersonue du singulier, 
ἔγναμκται): Fut, γναμφθέσομαι : Aor. ἐγνάμῃ- 
64. || Verbal γναμκτέον. 

Γράφω,, écrire : Imparf. ἔγραφον : Fut. γράψω à 
Αοι. ἔγραψα τι Parf. γέγραφα : Plus que parf. êye- 
γράφειν. || Parf. pass. et moyen γέγραμμαι.}} Fur. 
passif γροχφθέσομκι ou ypxproomt : Aor. éypæ 
φθὴν ou ἐγράφῃν. || Verbal γραπτέον. 


pou, goûter, fait à l'Impér. ἐγενόμην : Fut. γεν» ΤΓρηγορέω ,) ὥ, veiller. Voyes à Ja suite ἀ᾽ ἐγείρω, 


como : Aor. ἐγευσάμῃν 1 Parf. γέγενμκι, Plutarq. 
Plus que parf. dyeyevmuv. |] Fut. pauif γενοθῆσον 
(αὶ : Aor. ἐγεύεθην. || Verbal γευστέον, dans les 
deux sens actif et movee. 

Γηθέω, ©, se réjouir, pee msité en prose s Ip. 
ἐγάθουν. εἰς, δι. pen wsités Fut. yx84oc : Aor. 
ἐγεθᾳσχ : Parf. yé/40n (asité en prose et en vers 
avec le sens du Présent ): Plus que parf. ἐγεγκ- 
θειν (avec le sens de l'Imparf). 

2020 , vieillir: Imparf. ἐγήρασχον 1 Fut. ys- 
ἐάσω..} Aor. ἐγήρκσα (ὁ l'Iufin. au lieu de yy- 
εᾶται les Attiques disent γχρᾶνχε, Xénophon, 
comme s'il venait de l'Aor. inusité éysxv, «gs, 
æ \: Parf. γεγίραχα: Plus que parf. ἐγεγη ράχειν. 
ΠῚ Verhal γηρχτέον. 

J'eprozxe ou Γίνομαι, naître, devenir, être : 
Linparf. ἐγινόμῃν ou ἐγιγνόμην : Fut. γενήσομαι : 
Aor. ἐγενόμγν (quelquefois &/ev104v, Xénophon) : 
Paif. γεένημα: où γέγονα : Plus que psrf. ἐγεγε- 
veuxv ou ἐγεγόνειν. || L'Aor. premier ἐγεινάμεν 
a le sens actif j’engendral; il s'empluie pour 
ἐ υνᾳσα et ἐγεννῃησάμην. aoristes de Jonas, ὦ. 
régulier. 

Γωνώσχω ου Γινώσχω, ἐοππαΐίγε : Imparf. êyi} 
vusaso vu ἐγίνωσχον : Εαϊ. γνώσομαι : Aor. ἔ)- 
γῶν, ὡς, Wie QUEV, TE, ὡσαν ( d'où l'Impér. 
put, ἡνώτω, cle ; Sub]. γνῶ, Ge, ὦ, εἰς. ; Opt. 
votas : Jul. γνῶναι ; l'ail. γνοὺς, γνοῦσκα, γνόν) : 
Parf. éyyuxx : Plus que parf. ἐγνώχειν [1 Parf. 
pa sif ἔγνωσαχι : Fut. -rusÜç5ouau : Aor. ἐγ- 
νώσθαν. || Veshal γνωστέον. 


Le composé ἀνα-γινώσχω se conjugue parfai-| Δεῖ 


tement sur 7x ; mais il fait à l'Aor. ἀν -ἐγ- 
“σὰ besucoup plus souvevt qu'dv-éyxu. 
Uaigouxt , désirer : Imparf. ἐγλιχόμῃην. Inusité 
aux autres temps. 
υλύφω , sculpter : Imparf. ἔγλνρον s Fut. γλύψω: 
sur. dpauru: Ῥλεῖ, γέγλνφα : Plus que nice. ‘ys- 


Γρύζω > Brogner : Imparf. ἔγρνξον : Fut. γρνξω. 
Aor. ἔγρνξα (d'où l'Infiu. γρνξαε, Philostrate ). 
[| Verbal ysuxréov (à en juger par l'adjectif ysux 
τὰν dans Suidas : γρυχτόν ἐςτν ὑμῖν). 


Δ 


Δάχνω., mordre : Imparf. ἔδαχνον : Fut. ϑέξομαιε 
Aor. ἔδαχον : Parf. δέδηχα, peu usité : Plus que 
parf. ἐϑεϑέχειν, peu usité. {| Parf. passif dy 
μαι Fut. δχχθεέσομαῖ ou duxioouut : Aor. èdrxy= 
Oyv ou ἐδάχιν. || Verbal δοχτέην. 

Δαμάω., ὦ, dompter : Imparf. ἐϑάμων. ας. « : 
Faut. δχμάσω : Aor. ϑάμασα : Parf. δέδιμηχα : 
Plus que parf. édrv'uxxev. (Ces deux dernières 
formes sout noétiques. ) || Parf, passif et moven 
δεϑάμασμαι (d'où. δεδαμασμένος, Isacrate ) et 
d'éduyue ches les poëtes (au ins que parf. ἐδὲ- 
duxuyv). || Fut. passif dxuxcOçocuac (ou oxux- 
couat, ches les poëtes ) : Aor. ἐδαμάσθεν (éd- 
μάθην ou ἐδάμην chez les poëtes ). 

Δαοθάνω 9 s'endormir, plus usité en prose dans 
le composé κατα- ϑαρθάγνω : Imparf. ἐϑδάρθανον : 
Fat. δαρθῆσομαι τ Aor. ἔϑαρθον (d'où xxsæ-d»p- 
θεῖν, Aristophane ) et quelquefois δά ρθεν ( d'uù 
le Part. χχτα-δαρθεῖς) : Parf. δεδάρθεχα (d'où 
κατα-ϑεδαρθγχὼς, Platon ; : Plus que parf. êde 
δαρθέκειν. 

Aidez vu Δέδοιχα, craindre. Voyez ARAQ. 

, (L faut, verbe impersunnel (au Subj. ox ; 

Optat. δέοι Info. δεῖν ; Part. δέον) : Imparf. 

Elec : Fut. d'egocc ( d'où l'Optat. drgoct; lufin. 

δεησειν, Part. δεῖσον ) : Aor. ἐδέησε ( Suh). 

δεςσῃ; Opt. δεζσαι, οἵ. δεῖσκχε; Part. δεῦσαν ). 
Le participe de ce verLe est toujours neutre ; 
il a toujours une signification correspondante ἃ" 





VER2LS JRRÉGULIERS. 


celle du Génitif absolu : 227, quand il faut : 
A: τον, quand il faudra, el. 

bis, manquer : Imparf. ὅσεον : Fut. desow : Aor. : 
ἐδιττα. ἢ Moven d'écuur, avoir besoin, prier : 


Aosparf. ἐδεόμην : Fut. δεκτόμκχι: Aor. ἐδεςθὲν | 


(et non pas édeysuu> ). || Verbal δεητέον. 

Ce verbe à l'actif et au moyen n'admet la con- 
traction que lorsqu'il a deux epsilon de suite. 
AEÏiAQ , craindre , est inusité ; cependant les poêles 
et les prosateurs emploient dans le seus du 
Présent le Parf. δέδοιχα (régulier à toutes les 
yersoones et à tous Îles modes ) ou plus souvent 
δέδια (au υἷας. δέδιμεν, dédire, au lieu de δεϑία- 
μεν, δεδίατε ; à l'impér. δέδιθε, Aristuphane, 
34 Subj. rw, Xénophon; In6o. δεδιέναι : 
l'art. δεδιώς) : Plus que parf. dans le sens de 
l'Imparf. ἐδεϑοίχειν où ἐδεδίειν ( troisième per- 
sonne du pluriel ἐδεδοίκεσαν ou édédiexy) “ 
Fat. dis , peu usité en prose : Aor. ἔδεισα, 

hiées-usité daus tuus les modes. 

Δείχγυνε ou Δειχνύω, montrer : Imparf. éduix- 
ver vu ἐδείχννον : Fut. d'uiEn: Aor. ἔδειξα : Parf. 
cut ge, peu unité: Plus que parf. ἐδεδείγεινο 
yes usste. || Parf. passif et moyen δὲ λεγμαῖ. 
,; Fut γεν δειχϑήσομαι : Aor. ἐδείχθᾳν. || Ver- 
Ϊ οἱ δεωτέον. 

po » bâtir, peu usité clez les prosateurs, ex- 
cupte à ἴλας, moyen ἐδειμάμην. qui ὁ le sens 
acuf : ἔδειμα se trouve aussi dans quelques eom- 
poses. d'où le Partie. ἐν-δείμας, Hérodote. Le 
Parf. dés uuex est très-usité chez les poëles ainsi 
que le l'arf. passif déd'uguar. 

δέρχομλι, regarder : Imparf. ἐδεοχόμη» 1 Fut. 
δέρξημκι: Αος. ἐδέρχθην (ou ἐδιράκην chez les 


pué:es ): Parf. δέδορχα τ Plus que parf. dd | 


κεῖν { ces deux dersiers temps ont la sigailication 
du Présent et de l'Imparf. ; ils signifent regar- 
der fixement ). 

Δέοω , scorcher, Soustier : Amparf. ἔδερον : Fut. 
δερῶ : Aor. ἔδειραι || Parf. pass. δέδερμαι. || Fut. 
δερθησομκι. .. ? ou mieux dxpisouxt, S. Luc. : 
Avr. ἐδέρθην. ..Ἶ ou mieuz ἐδάρην, trè-usité. 
\, Verbal δερτέον --? 

dt, mouiller , parfaitement régulier : Imparf. 
ὅξενον : Ful. divan, etc 

Aie , lanncer : Impart. ἔδερον. Rsre aux autres 
temps. 

Δέχομδε,, recevoir: Jmparf. ἐδεχόμην : Fut. δὲ- 
ξημαε: Aor. ἐδεξάμην : Parf. δέδεγμαι : Pjus qu 
par. éTede/nuv. 1 Le Parf. δέδεγμαι οἱ le l'ius 
que perf. éivdiynuv s'emploieul aus qnelquc- | 
















XXYI 
tois dans le sens passif: Futur passif ὀεχύςσπο- 
me : Aor. ἐξέχθιεν. || Verbal δεχτέον 

Δέω, lier : Hmparl. ἔδονν, ets, et : Fut. dyow : 

Aor. ἔϑησα : Parf. ογδηχα : l’lus que parf. é7e- 

d'axeiv. || F'arf. passif et moyen δόδευκι. || Fut. 

passif δεθάσομαι : Aor. ἐδέθην. || Verbal δετέον. 
Contre l'usage des verbes dissyl'abiques en ἕως 
celui-ci admet la contraction toutes les fois 
qu'elle se présente, excepté aux trois personnes 
singulières de J'Indicatif Présent actif : δέω, 
δέεις, d'éec; eneore dit-on daos les composés σνν- 

dei, dux- δεῖ, elc.; mais non pas συν- δῶ, dvx iv, 

seus doute pour éviter quelque amphibolugie 

avec les composés de δίδωμι. 

Διαιτάω, a, régir, régahor, si ce n'est qu'il 

adinct un double augment : Imparf. QE ou 

dr ας, mi Avr. δεχτησὰ Où ἐξνητητα (d'eù 
l'bnbo. διαιτῆσχι εἰ Le Partie. δικέτισαν) : Parf. 
δεδιήτηχα : Flus que parf. CE CIS LE UT US ἢ Parf, 
pal δεδατγμας (d'où ἐκ δελιητημένοςς À ppiens 
et au Plus que parf. ἐξ-εδεδεήτητο, 1 hucydide): 

Fut. dixeryisouac : Avr. διτηθὴν ou fr 04v 

(de là le Partic. δικιτχθεὲς, très-wité ). || Ver- 

bal δικιτητέον. 

Διδάσχω 4 énstruire: Imparf. ἐδίδασκον : Far. δὲ- 
Φάζω : Aor. ἐδίδαξα : Perf. ATCuyx : Plus que 
paf. ἐδεδεϑάχειν. || Parf. pusf et moyen, δὲ- 
θίδαγμαι. || Fut:pasuf δεδαχθάπομαις : Au. êgt- 
Φάχθαν. |] Verbal διδαχτέ:ν. 

Δίδωμι , donner ( θίδωμε, Miss. Past. δίδο- 
per, θέϑοτε, διλοῦτι ou δελόχσι. "5762 les gram 
muires) . Imparf. Eur, édi us, ἐδίδω (ou 
rlus souveut ἐδίδουν, ous, ou), ἐπίζομεν, ἐ}).- 
dns, ἐθίϑσαν ou ἐδίδονν : Fut. δώσω : Aur. 
ἔλωχα (rarement ἔδων ; on dit cependant au plie 
riel ἔδομεν. ἔδοτε, ἔδοσαν, au Moyen ejcug,. 
ἔδιτο, ἔδοτο, ἐδόαεθα, ete. Cet'e forme uonue 
d'ailleurs l'Impér. désile Sul. δῶ, δῶς, du, 
etc.; POpt. δον l'Infn. δοῦναι le Part. dus, 
δοῦσα, δὸν, tandas que la preuniière forme é2tuxa 
n'est usitée qu'a l'Indi:.): Parf. d'éfura: Plus que 
parf. ἐδεδώκειν [| laif. passifet moyen δέ υμαι: 
[| Fut. passif dessu : Aor. ἐδόθαν || Verbal 
δοτέον. 

Διδοάσηω SJuir : Ἰπυρανί. ἐδιδοχσκον : Ἐμιϊ. dei 
cout: Aur. ἔδοχτα, Xénophou, va mieux éCexv. 
ας, κ᾽, QUEV, ατες ἂν ( cette dernière forme, inf 
nunent plus usuee que la première, fait au Sub}. 
ou, ἃς, &, μεν. ἅτε, ὥσι; à l'Ont. δρκέην où 
δυαν 2 à ΕΠ, δοῶνχε ι au Partie. Φδρὰ;, δρῶσνι 


δρᾶν) τι Parf. δέδρακα à Pius que parf. ei i2a 


AXVHI 


Av (d'où ἀκ-εἰε δεᾶκοι, Prat). |] Verbal d:x- | 
στέον.." 

Διςτάξω, donter : ἵπυρανῖ, ἐ)ίαεκξον : Fur. ote- 
τάσω (ou quelquefois }ιστάξω 7) Aot. ἐ}ίττατα 
(ou quelqueluis ἐδέσταξα 7.) |} Verbal dearaxzés:. | 

A5 20 ὦ 9, Avoir so f (il “6 conjugue δὶ ποὶ: NY, | 
ἣν % ὥμεν, ces wat; Info. As) : Imparf. 
ds Chu, ns, ἢν murs, etc. : Fut δεϑισω, 5. Jeau : 
Aor ἐδίψησα, Libi-usité. 

Dans ce verbe αε se contraete toujours en % » 
du reste il est régulier. 

Διώκω», chasser, pourniuvre : Imperf. ἐ7ίωχον : 
Fut, διώξω où craouxc : Avr. ἐδίωξα : Parf. 
δελδίωχα : Plus que purf. ἐδεδιώχειν. || Parf. 

ail δὲδέωγμκι : Fut. διωχθεσομκε à Aor. ἐπε 
049 (| Verbal δεωκτέον. 

δηχέω 9 ©, paraitre, sembler ban 3 Imparf. ἐό- 
κουν, εἰς, εἴ at. δύξω : Aor. ὅδοξχ: Parf, δέ- 
δύγαχε (wilé surtout dans le sens de prrritre 
Lor vu convenable): Plus que rarf. δε 
(dans le même sens). || Verbal δοχτέον. 


δηζσσω,, saisir avec la main, eneillir, pea nsité; 
‘un n'umploie guere que le Moyen doxasouxt 
vu d'exrsouxe ὁ Imparf. édcxosdugs où ἐ}ηοτ- 
Tougr: Faut. situe : Avr, αὶ δηαξαμην s Part, 
éTeTpayuxt (d'où d'efpryuévos, dans Iloin. avee 
le seus actif): Plus que parf. ἐπ χδρά εν. I] Ver- 


bal δραχτίον. 


3520 »ν ὧν Jaire : Yimp. ἔλοων, αἰν 2, ὥμεν, etc: 
Futur dsxru : Avr. ἔδηχσχ: Parf. δέδεχχα, 
Thaeyd. : lius que parf. ἐν» caxtes. [| Parf, 
pasi” difixsuxc : Fut. d'axsôçeouæs : AÀor. 
ἐ)οάτθεν. || Verbal δοαςέον. 

bio 9 cueillir : Imparf. ἔδρεπον : Fat. δρέδω: 
Aor. ἔδρεψα. || On n'enpaloie guère en prose que 
le Moyen διοίποικ' : Impurf, êJeredur, : Fut. 
δοξγηααι: λον, ἐληενέμιν 2: Part, διλιέλααιι 
Plus que parf. ἐγελιίαμῃν. |] Verbal σδσεπτένν. 

ϑύνχαχι, pouvoir (il se conjugue sur ἴς χ χη, et 
fait à la 2° pers. indifféremment δύνη on =5- 
vaazut; Opt. δυναίαχν: Sub}. δύγωκχε, εἰς.) ὃ 
Jmparf. ἐδυνά αην ou να (ΔΝ pr. soc 
νχσὸ où δύνων : δ᾽ .".. δυνσοαχί : Avr. ἐλὺνζ- 
θεν ou 4974 04v (ut 16 Sabj. dus; le Put, 
δ. εϑεῖς, εἰς. Une 3° forme d'Aor., ἐ δον 4551, 
et saie daus Îcs bous suteurs ). 

λύνω. Foyes à la suite de Az 

Vor, 

ἔδοσχ. || Muyeu düouxc, s'enfoncer, #5 vetir : 


LOTS , eJoncer : Imparf. ἔδυον à L'at. 053» : 


Jinparf. ἐδυόαεν : Fut. δύτομαι ε Aor. ἔλυν, vis 


ap opato, vues ἃ Flair, PU, δὰ Saigon ας 


Ÿ 


VERBES F2RÉGULIERS. 


FOpt. déceee? à Ε{ΠὲΠπ. Ju: au Part. ds, 
δῦσχ. Co, gen. δοντος): Varf, dis uxx (dans le 
sens de s’enfuncer ) où δίλδυμαι ( dans lu sens de 
se vetir ) à Plus que parf. ξ)ελύχει» ou ἐδεδόμι» 
méme distinction ). |] Verbol δοτέον. 

Au lien de ομκι, Imparf. ἐδυέμεν, on dit 
aussi au Prés.ouvs, à l'imparf. ἔδυνον. Le Futur 
est toujours δύσομκι, λον. ἔων et le Parf. 6 
δυκα. Ce dernicr a urdinaisement la sigoifcatiou 
d'un Présent, je suls enfuncé. 


E 


LA , Per contraction ζῶ, laisser » Lnparf. εἴων, 
ας; «, très-usité: Fut. ru ε Aor. εἴασα. [| Vass. 
ἑάομαι, contr. ἐώμαι ε Imparf. εἰώμτν, ©, 
&ro, εἰς. 1 ut. ἐκ2έσομχι ou ἐχασθέσομαι : Aor. 
εἰάϑον (d'où lo Part. ἐχθεὶς, Aristote) ou stat 
(d'où l’Impér. ἐάσθωσαν, Stralon ). || Verbal 
ἐχτέον. 

ἐγείοω , “veiller : Ἰταρατῖ. Gags : Fut. ἐγερῶ, 
S. Jean : Aor. Yyecsx : Parf. Yyepxx où micux 
tyxptexx : Plus que p. émyésxets. || Parf.passif et 
moyen ἐγήγεραχι, ὃ. Luc, où &/céyopx très- 
usité, || Fut. passif ἐψερθισομαι : Aor. ζγέοθην. 
ΠῚ Verbal &esréer. 

Les deux Aoristes moyens ἐγειρίμην (d'où 
l'Tmpér. éyetsxt, Anac., XI, 1) et ἐγρόμκεν (d'où 
ἐξ- πγρόμεν, Aristoph, ; du-eyséuessg, Lucien, 
χὰν Eypn utzquistds. Auistoyh.) s'emploient 
dans le seus passif, je in'eveullai ; le Parf. &)54- 
Jonx signifie je suis eveille; ἔγρορῶς .« etant 
cveillé. C'est à tort qu'on ranporte ces deux der- 
nieres formes aux verbes y 547268 οὐ ἐγβηγοβράω, 
ὦ. qui sont parfaitemert vegulers. 

Étouxt, s'ussroir, qlis nsite dans [6 compusé 
xu0-ésuu 3 Hinparf, ἐκπύςξ μεν ( remarques 
l'augmeut avant la prépos.) : Fut. 2420-60, 3pe : 
Aor. nul (nn se sert de l'humparf., ou plus sous e..i 
on emploie l'Avr. de x249-15w. Voyez Li ; : 
Parf, x&)-quaxc, je suis assis : ΒΡ]. que p. érx0a 
pv ,j'etuis assis { l'auguwent avant la prep.). 

Les furmes »a9-vuxe ct ἐχκθέην (en ve,s 
ἅμαι εἰ Luxe ) suut 5. ustters, l'une come pe- 
seut, l'autre cumiue sniparfait, que les gramma.- 
viens, d'accord avec le; poites, recnnuatsenut un 
verbe *uxt, qui se corjugue par tous es modes , 
et duut le particine s'accntue cuwme un pari 
cine préseut, Ÿuey:s. 

Editos ou Of , vouloir bien, consentir : νι 


patul 42.129 € plus usité qu'Bsäsv )ε Fur 





DEL 
DExrm, Xén 
Ca l'art, θεῖτο, Grége de Ne. ) à Par, ἐϑέ- 
ce p. ἡθελέκειν, Xénophos. || Ce 
veche es fort rare au Fassifs erpendant on trouve 
5. Grégoire le Parf. refign et l'Aoriste 
RD De, qui Lerait en Participe SOKB> | 
εἴωθα. 
Εἴχως rcer: Ymparf, εἶκον : Fat. 








το on Ξελζτων Térad τ Ave. 











de. 











Lee queis 








mquefois dizcaxt? d'où le compott be-rijcust, 
ἯΙ μεᾶτε) : Aor. tige, Plut. |] Verhal εἰατέον. 
Daus le sens de ressembler on emploie, avec 
da Présent , Le Parfait ἔεινα (on 
Bit quelquefois an pluriel ἔφεγμεν pour dix e 
εἴξατι pour ἐείκασε) 1 Plus que p. Lin 
2 Subj. ἐρίων Xén.: Ont. diese 
Part, δοικὼς, très 
{On dit φανεῖ εἰκὼς, dr9ç. mais €" τες 
ifie vraisemblable, πα- 
participe ἐξυκῖνς v'exprime 
que l'idée de ressemblance. 
Edis , ὥ.. contourner, ramasser en rond : mp. 
iJima. ete. Ge verbe ent ré. 
a prat aussi le come 










































ses temps 








se avre La mème sig 
Gaatirn + Prés, εἴλλω (Δ οἱ dv-edevres, Thue.) 
dev: Fut. sousité ou trèv-rares Ace. De 
ἃ l'In£n. εἶκε, Aristophaue). Catte seconde 
er appartient au dialecte at- 
tique, Au heu dis, les poêtes 
Tmpaif εἴὔνον : Fut. εἰγύτω (d'u 
fiéquent dons Tomère), Our 














sent Es : 
le Part. μῶν 











romif use 





à εἴόνεμαι, )5 me 







“τ, 
Ein, εἶπε (in Ρ' 
ἐν εἴς ἐξὰς ἐπαὶν. ἐφὲν dés Impr. ἴσθι. 





ἕξω. ἔστε, ἔξωσαν: Sabi ὧς 5 Fe ὥν ον τε, 
DORE fi 
ἂν. gén. ὄντος)  Ἱπιραεῖ. ἦν. ἕξ où 
ee. ἦν ou lieu ὅς δ), σεν. ἔτε, ἧσαν à Fut 
ed, ete. (d'où l'Opt. dre 


te εἶναι V'art, 











couts Es ἔςαι, ds 





ἕῳ etre 5 Ont. ἔξεμην Bus, De, ete. sTofn. à 
fort. re, ἐοῦτα, ὥνν pére ἰάντο6}ε πέραν. 


FGULIERS. 





ἃ αὶ la eme je on Ex 
d'Imperfiir. Poyes ἔρχομαι. 





mune). || Parf. persil et moyen εἴσγακι. || Fut. 

ἰεχϑάτομνα à ἀοτ. εἴεχθεν. || Verhal 
εἰρκτέεν. 

Εἴργω on plnssonvent Εἴργνυμι, Εἴργνύω, en- 
Jermer à Yeparf. etape on mienx εἴνγνυν ν εἶργ- 
ννν τ Fat. af : Aor. εἶρξα. |] Parf. πραγ et 
moyen eau, || Fnt. pas. εὐρχθάτομαι ? Aoe 
εἴρχθαν. | Verbal εἰ φατέον. 

Ἑζρω, nouer, plus usité dans les campacés : Im 
εἶρον τ Fat. ἐφὉ } Aoe. εἶτα (d'où ris 

intoph.) :Darf, εἶρκα (d'où Seed: 
suifet moyen & 

que (io le Part. ἐν-ειρωένος , Suidas). | F 

vauif σνν-ερθέσοναι ? Aor. συν - εἶρθαν ? Ces 

formes sont rares , sinon tout-à-fai innvitées 
ir coutume (d'où T'Tnfin. εἴωθέφαι ; ir 
 δωθὼφ, νῖα, δέν c'est un véritable Por 

fait) à Imparf. ou lus que parf. εἰώθεεν 1. 

tree fine sont inusités. On rapporte ces former 
radical ἔξω. 

vw, chasser devant so! ? Imparf. ἔγαννον : 

Fat. ἐδάτω (Ait DS, 85, €) : Aor. Pare " 

Ῥω, ἐλακν à Plus que p. Dwerees. || arf. p 

eu moyen ἤγαμαι où ἔλίλαμια. || Fat, pasuf 24 


Durbisaant : Ave. a. 
























Plus que pe εζένειν, |i Part. 





























θέτομαι ou quelqnel 
θεν» quelquefois ἐ)άτθεν. [| Verhol ἔγατέεν on 
quelquefois . mais lien rarement . xrrév. 

εαίρω « s'apitoyer : Imparl. ἡλίκερον 1 or 
ἢ Ce_verhe ont peu υἰϊά en prose. 

Lw , contr. ἐλεῶ, avoir pitié : Imaparf. héouv. 
us ete, : Put. ἐλεήπω : Aur ἡλέητα. Ce verte 
ment régulier ; l'epsilon du radical 















et par 
me τῷ contracte jamais avec celui de 15 teruni- 

Ébépys , ronvainere 2 Tmparf. ἤλεγχεν : Fate 
Eh τ Val. ἤλεγχα,..} || Perf, parsil οἱ moye 
Deyuxe où ἔλξλεγμας. |] Fat. pasil ἔλεγχϑέτο 
μαι, Χόπο : Aor. ἡλέγχϑεν (d'où l'Infin. ἐλεγχθῇ: 
out, Théomhr Je] Verhal dieyx 

ὑλίσσω où ἔλίττω, ronler: Lmparf. éDessey on 











ete. Ge vert 





5. 








αν οὦ Ge, ἕτερ. Ze. ἄτιμεν ον où 
ἴτε ξεσαν on jee. Le Falte ct nuuttés on 


mpioie le D'résent. 





et partat 
fat 


Disco 








tement pé que l'angmeut 





sa τί εἴ aën pat en 4 


ἕλκων, tirer + Trapark eo Fat. Gif (ou πνεὶς 





XXX 


quefuis Eure, 5. Jean )t or. εἴλαντα (on 
quelqueluis ex... )3 Parf. etyx , peu uité. 
{| Parf. paxsif et moyen efizusuxc. || Fat. passif 
ἐλχυσθάτομαι : Aor. εἰλχύσθῃεν [| Verbal ἑλχυς ἔν. 

Épéos, ©, vomir : Imparf. ἔχουν. εἰς, et: Fut. 
éués», Lucien : Aor. juerx (d'où dx-quese, 
Lucien) : Part, éuyuere, Lucien : Plus que parf. 
d'arcarery. 

Eu, vétir, trèsusité en prose dans le eom- 
posé duc ἔνννμι on ἀκρι-εννύω τ Imp. quot- 
ἕννν" ou ξμριένννον (l'augment avant la pré- 
position) : Futur βαρι-έσω (attiquement &:4- 
φιῶ, εἴς. εἴ, Guns ,ete.) : Ace. ἠμφέεσχ (d'où 
le Part. dupt-é7x5). |] Parf. passif et moyen iu- 
φίεσμκαι (quelquefois à l'Infin. ἀκριέσθας, pour 
Aupués0xe) : Fut. passif dupc-er0iacuxt? Avr. 
auptés0uv 2 || Verbal dugc-coéov. 

Énydéo, &w ,importuner, prend un double aug- 
meut à l'Imp. ἡνύχλουν, à l'Aor. ἐνώχλησκ; 
du reste il est régulier. 

Ἐἰπείγω, presser : Imparf. ÿrecyov: Fut. ἐκείξω : 
λον. ὅκειξα. |] Parf. passif et moveu ἥκει κι. 
1] Fut. passif éxecy9isouxe : λον. ἐκείχθην {ΠΥ̓́ετ-- 
bal ἐκειχτέον. 

ἕπομαι, sulure : Ἱπηρατνῖ. frouyv : Fut. ἔφομκαι : 
ον. ἑσκόμην (d'où euv-éoxcyro, Thucyd. ; ἐκὶ- 
axdpevo;, Homère), 

Ἑράω, ©, aimer : Iwparf.ÿ pv, «, «sw Fut. ἐράσωϊ 
ilemprunte ses autres formes à ἔραμικε, ci-dessous. 
Î| Au paesif, dans le sens d'être aimé, on n‘em- 
ploie que le Présent ἑράομαι, ὥμαι, et l'Imparf. 
Vaux, ©, ro. 

Au lien d'écéw, &, dans le sens actif, on dit 
aussi ἔρχμαι (sur ἴξα «αὸ et à l'Imparf. ἡράμην 
(sur ςξάπην) : Fat, ἐράσομαι...} Aor. ἐράσϑην 
(d'où l'fafin, é9x30%vxr, Lucien) : Parf. %oxo- 
wat (d'où l'Infin. χρᾶσθαι, Athénée }. 

Ébéssu, ramer : Imparf. xsescoy 1 at. ἐρίσω 
Aor. ἥρετα (d'où le composé d't-%ps0œ, om. }. 

Ἐρεύγοναι, roter : [mparf. ἐρενγόμεν s Futur 
dievicuxt : λον. ἕρνγον, Homère. 

Ἐργάζομαι, faire, travailler : Imparf. εἰ ργ)χ" 6- 
pav. cu, exo : Fut. ἐργάτομαι, εἰς. Co verbe est 
perfaiteuent régulier, excepié l'augment, qui se 
fail en εἰ et non pas en 4. || Le Parf. cicyxsuær 
s'emploie activement et pastirement. [| Le Futur 
érpxsczopar el l'Aor. εἰςγάσθχν ont la signi- 
fication passive. |! Verhal δ γα ζέον. 


Énioc, couvrir: Jmparf, τερον : Fat. ἐρέψω: E 


Aor. 3:#2x. Demouth. 


ἕρομει «ratarroger (ἀ οὰ l'Opt. ἐρυΐμῃην: Inn, | 


VERDE3 ταῦ É JULIERS. 


Épus0xe, ete.): Imperf.et Aos. ἡρδαγν, αν. στε: 
Fut. ἐρίσομαι : d'ud le compuse éx-e rmroueves, 
Aristophaue). 

ἕρπω, ramper : Imparf. εἴρκον: Fut. ἔρφψω. Τιιά». 
ciite, et ἐρκυσω (d'où διεξ-ἐρκύσες,, Aristote): 
Aor. εἴοανσα (d'où l'Info. ἐρκύται, etc). 

Ἐρυθαίνω ν rougir : Imperf. ἡρύθαινον : Fut. ἐρν- 
θέσω. dans Butimano : Aor. ἔρυθῃησα....} 

ἐρύχω . écarter : Imparf. ἧρνχον : Fut. ἔρυξω τ 
λον. ἥρνξα (d'où Le Part. ἐρύξας, Homère). Ce 
verbe poétique n'est employé en prose que dans 
ses composés, 

ἐρύω, tirer : Imparf. εἶρνον ; peu wité en prose; 
régulier d'ailleurs, 

ἔρχομαι + aller : Imparf, ἡῤχόμην, Platon : Fut, 
dsvoouuc. Homère, 8. Luce, etc. (venaut d'É- 
ΔΕΥΘΩ, inusité): ον. ἦλθον (d'où l'Impér. ἐλθέ; 
le Subj. ἔλθω,, etc.) : Parf. ἥλνθα où mieux 
ἐλήλυθα : Plusque ρακί. ἡλύθειν ou mieux ἐλῃ- 
λυθειν. 

Au lieu de l’Imparf. ἐρχόμην, qui se confond 
avec celui d'&syouec, on emploie mieux l'Imparf. 
ἕειν, ct au lieu ἐ ἐλεύσομαι, le Futur εἶμι (voyen 
Elu , aller); ainsi ἀκ- ἔρχημαι fers très-élégam- 
ment à l'Imparfait ἀκ ΐειν et au Futur &e 
εἰμι. Cette remarques'applique à tous les com- 
posés ἀΐ ξοχομαι. 

Ἑσθίω, manger : JIroparf, ἥτθιον, 5. Lue. Les 
autres temps s'empruntent à FAN ouà ΦΑΤῺ, 
iuusités. Fut. ἔσομαι (seconde personne , Ever, 
Aristophane ; FM, Alexis) ou φάγοβαι (secunde 
persoune , φάγεσαι. 8. Luc, évang. XVII, 8): 
Aor. ἔφαγον : Parf. éd'c'oxx : Plus que parf. ἐσὶς- 
δόκειν. [| Parf. passif ἐδο εσμαι (d'où κατ- 
cAyArutyos , Suidas) : Aor. αδέσθην ( d'où χας- 
ηδέσθημεν, Platon , et le Part. «ρος εσθεὶς dans 
les lexiques). [|] Verbal ἐδεστέον. 

Écrtéu . ©, régaler : Imparf. εἰστίων, ας, à : 
Fut. écrtass, ete. Ce verbe est parfaitement ré- 
gulier, excepté que l'augment se fait en ες et 
non pas eu ἢ, 

ÉTAZQ, inusité hors du composé ἐξ-ετάξω, 
examiner : Imparf, E-xraScv τ Fut. ἐξ-ετάσω, 
etc. ΠῚ est régulier dans tous ses temps. 

Evdw , dormir : Imparf ηαὗτδον : Fut. soon. I] 

est plus usité dans le compose χαθ- ἐν 3 : Imaarf. 

καθ-ηὔθδον, Platon , et ἐχάθευδον, S. Matthien + 

Fut. καθ-εὺ δ σω(ἀ᾽ οὐ χαϑ-ευδίτοιεν Xénophon). 

ὑοίσχω, trouver: Imparf. εὕρισχον : Εαϊ. εὑ ετω: 

Avr. εὗρον (cependant à l'Aor. moyen on dat 

aussi hien aesnrv que εὐτὴνεν. ΡΥ, εἴ sgvx 





VERBES 1RREGULIERS, . 


Masque perf. ἐν ρέκειν. || Perf. passif et meven 


cpuuas (d'où le Part. ὑρεημένςος). || Fut. passif 
ευςεϑησοια, : Aor. εὑ ρέϑιν. |] Verbal εὖ φετέον. 
ἔχϑχίρω . haïr : Imp. ἔχϑαιρον : Fut. ἐχθχρῶ ? 


Aoc. ἄχϑερε; iausité aux autres temps. 

Ἐχθάνομαι. mité seulement dans le verbe eom- 
posé ἀκ--εχθάνομαι, étre odieux : Imp. dx-x46«- 
vus, οὐ. ετὸ ©: Ἐπὶ. ἀκ-εχθήσομαι : Aor. ἐπ- 
χχϑάμκην, où. rot Parf. de-1y 6e » Plus que 
rarf. de-xxOquur. 

Eux, desirer : Imparf. εὔχομην σὰ qnelque- 
fois αὐγήκεν, Escbyle : Fut. εὐξομαις s λον. εὕ- 
Erauv vu quelquefois χΊυξάμεν.. 7 |] Verbal εὐχ» 
τον. 

Éys avoir : Imparf. εἶχον » Fut. ἔζων Aor. ἔσχον 
(u'oû Imp. σχέ: τ Opt. σχοῖμε ; Sub;. σχῶ, ete.) : 
Paif, ἔσχῳια : Plus que μαι, ἐσχέχειν. |] Parf. 
passif et moyen Éryqum, peu usité. {[| Fut. 
panil σχεθέσομαις : Âor. ἐσχέθην. À Veslul 
εχετέν. 

Less le composé  ν-ἔέχω, l'Imperf. est tantôt 
ἐν-εἶχον, tantôt ζνεῖχον; l’Acriste eet indifferew- 
meut ἀγεέτχον où ἥνεσχον ἃ l'Aor.passif àv-eryè- 
θην où τνε χέθῃην». Ce double augmeut eu surivut 
ires-asité au Moyen. 

Auctfn, revélir (au lieu de du9-Éy's, qui n'est 
pes grec), fait à l'Imparf. dusciyov. Dutimaun : 
Fat. dup ἄξω : Αοτ. ἤμκιοχον ( d'où le Sub, 
dusisys et l'In6n. ἀμαισχεὶν). || Ce verbe ἃ ἐὸν 
Moyen ἀμεέχομαι, dont tous lestemps se for- 
mou régulièrement de l’Actif. 

Le serbe ἔχω a beaucoup de rapport avec un 
autre verbe derivé de la raême racine , et qui 
fait à J'fadicat, Présent ἴσχω, tenir : Imparf. 
ἴσχον : Fut. σχίσω. || Moyen ἴσχομκι Σ Imparf. 
ispiuer : Fat. σχίσημαι. Les autres temps 
comme dans Éy. 

C'est du Moyen ἴσχομαι, combiné avee ὑκὸ 
et dmpi, que viennent les verhes suivans : 

Aueroyvicut, οὔμαι, se revêtir: [mparf. tue 
ἐχνουσὴν , Οὔ. T0: Fut. ἀκρεέξοεμαι: Aor.tue 
erydars. Comme δα moyen ἀ᾽ ἀκ- ἔχω. 

Ὑ κ-ἰσχνέομικε, εὔμαι ν promettre : Imparf. ὑκ- 
ἐπχνονμῳ,: Fat. ὑκο-σχεσημχι : Avr. ὑκ-ετχό- 
A%2 : Parf.ve éryqux: Plus que parf.Ux-tayiuxv. 
N Fetur dans le sens passif, Vro-sye0jooucc : 
der. ve aride. || Verbal ὑκυ σχε;έον. 

Li, cuire : Imparf. ἦψον ) ou peut-être ἔψον ? 
ἔς, ἐξέτω: Aor. hyzx2 ou é,x7x || l'arf. passif 
ἔγεκκι (d'où éfauévos - Athénér : να θεἰημένος, 
Dicscoride): Aor. r440zv ? ou ἐξ.9.»} (Part, ἀφ- 
«e10nsx, Dioscuride). || Verbal épuzésv. 
















άω 9 Ζῶ, vivre: dans ce verbe la contraction de 
36 fait jamais en &, mais toujours en y: on con 
Jugue done ζῶ, Dis, ζῇ, ξῶμεν, Eure, ξῶσει l'lu- 
nitif est ζῆν au lieu de ζᾷν): Imparf. Eu, ἔξῃς, 
ἔζωμεν, sure, ἔζων : Fut, ζήσω (d'où χατα-ζῃ- 
σειν Plutarque )ου ξζάήνθμιαις (usité dans la Bible) 
ou mieux βιώφομιοι (de BIOQ où BIÉUMAIT, 
tuus deux iausités , quoiqu’en trouve l'Infnit:f 
βιοῦν. Aristoph., et le Part, βιούμενος. Arutote): 
λον. 5478 (d'où ἀπ᾽ à nsavtts, Lucien) ou ἐξέωσακ 
(d'où κας-ἐξέωσε,, Plutarque), ou enfin ἐδίων 
(d’où le trois. pers. ἐξίω, Lucien ; l'Opt. βιψῃνι 
le Sub. Bio, &ç, wi l'Impéret. βίωθι, d’où 
βιώτω, Hemère; enfin l'Inôn. βϑιῶνχι et le 
Part. βιοὺς, οὔτω, dv) : Perf. ESvxæ (d'où ouy- 
εἰκκὼς , S. Basile ) ou (βεξίωχα, plus générale- 
meot usité : Plus que parf. ἐξεθοώχειν. || Parf. 
passif Δεῤίωμιχι ( d'où le Partic. βεβιωμένος, 
Démosthène). || Verhal βιωτέον. 

Toutes ces formes s’emploient également dans 
les composés: σν-ζάω fera à l'Imparf. σνν- ἔξων; 
au Εμὶ. σνμ-Θιυύώσομκι, etc. 

Ζεύγνυυι où Ζενγνύο», accoupler : Tmparf, ἐν εὺ. 
γυνν ou ἐξευγννην : Fut. ζενξω : Aor. ἔχεμξα : 
Part. ἔζενχα (peu usité). [| l'arf. pasufet moyen 
ἔζενγμαι. [| Fut. passif ξευχθζσομαι où ζυγή- 
σϑμαι : Âor. ἐξευχθγεν ou ἐξυγιν. |] Verlal 
ξινκτέον. 

Zéw, bouillir ou faire bouillir : Imparf. Yes, 

| us, ἔξει : Fat. ξέτω : Aor. EXerx. Parf, passif 
ἔξετμαι : ον, ἐξίσθην. 

Ζώνγυμι ou Ζωνυύω.,, cendre : Imnarf. ἐζώννυν 

ou ἐξ ώνννον : Fut, ζώσω : Aor. Eswsx : || Parfait 

ἔξωχα (d'où ὑκ-εξζωκὼς, Galies) : Plns que p. 

ἐγώκειν.}} Parfait passif et moren ἔζωκαι, Athe- 

ace, ou mieux ἔξωσμαι, très-usité. || Fut, passif 
ζωσθήσομαι : Aor. ἐξώσθῃν. || Verbal buséov. 


H 


td, réjouir 5 Imparf. Sdev: Fat, ἤτω, Synésins : 
Aor. rx, Syn. || Ce verbe est besucoup plus 
usité au passif. ἔϑομαι, “0 rcjouir : Imperf. 
ἡ δόμην : Fut, ἡσθετομαι: Aor. &:51%. |] Verbal 
ζςέον. 

1900 ou Πἰθέω , passer : Imparf. ὅϑηον., 16, ε 
ἤθονν, εἰς, εἰ : Fat. 4947 : Aor. $9y7x (an troure 


4 on 


ἍΧ|Ι 
aussi ἔτα, Hippoerate). ΠΠ Ῥατ. passif οἱ mayen 
ἤϑηωκι, trés-nsité || Verhal ἐθητέουν (οὐ δὲς 
ηθετέον, Dioscoride ). 

ἥχω, venir ἢ Imporf. ἔχον τ Fut. ἔξω. Tes atres 
temps son! inusités. JImparf. seit d'Avriste. 

fl AA, étre nssis. C'est véritallement le Parfait 


d'ésrpxe. Voyez ἃ la suils de ce verle. 


Θ 


Θάλλον. pousser, fnurirs Imparf. ἔθμλλον : Fat, 
Saddar ? Aor. ἐ7χλον { d'où dvÉIxdes, 5. Gré- 
gnire )1 Parf. réçix, usilé surtout dans Îes 
prèles. 

Oxire échanffrer : ἔθ πον : Fat.  ἄλψω τ Aor 
Eur yo. || On trouve Ja 3° pars. du Σ᾽ τί. pass. 
el moyen τέθαπται, les antres sont inusitées. 
ΠΠ Fat, passif San0i7suxt ? Âor. 802,994? 
ΗΠ ον] Sxæsésy. 

ὀλπτω, enterrer : Ἰπιρατί. ἔϑχπειν; Faut, Sites : 
Aor. ἔθαψα. quelquefois ἔσχον : 
pru usité : l'lus que perf. ἐτετάϑειν ? |] Parfait 


Parf, τέταρα 


passif et moven τέθχαυκι (d'où le Pl. q.p ἐτέ 
8:50, Uomère). || Fut. passif. +#9045suxc ou 
rapasouxc : Avr. ἐτάφθεν οὐ ἐτάρην. || Verbal 
Θκκτέον. 
On voit qne dans ce verhe le 9. dn radical se 
change en + toutes les foisque le ? remplacelex. 
Oxvu222%, s'étonner : Imparf. ἐθχύακξον : Fnt. 
ϑαναάτομχι : Aor Ixvuurx : Parf τεθνύμαχα 


‘souvent employé dans le sens du Présent ) : 


Plus que par é:efxyudrev (emploré pour l'Im-. 
parfait). [f Paif. pasif ceOxvuxsuxr : Ful. Sau- 


μαπθέσομκχι : Aor. ἐ)χναάσθᾳ». || δ ει νη] σαυ- 
ματίον. 

Olive, frapper : Imparf. ἔθεινεν  ροὰ usité aux 
aufres temps. 

Θέλγω, flatter : Imp. Lioysv : ΤῸ δόξω : Aor. 
ἔϑελξα. || Parf. passif sé9z2ymze ? Aor. pass. é9ià- 
χθῃν, Jomère. || Verlal Cersésv. 

Oil , vouloir. J'oyez 1.922. 

Θέρω . chauffer s Ἰανρατί, Efscov: peu usité aux 
autres temps. 

Θέω, courir : Imparf. ἔθεον. Mers. ἔϑει : Fut. Ses- 
couxt (ou ϑεντήϑακι, Tire }: point d'Aeriste, 
on se sert de l'Imparf., qui eat tres-neité. 

Θύγω mpnisers Tampa. égpev: Put. Sibu: λον, 
ἔθηξα. || Parf. pasaf τέθχγωχι: ον, éd4y 0e. 
11 VerLal Sersécy. 

Θιγγάνω, toucher : Imparf. é5;yrrcv : ἘΠ]. 
ou mieus Sifouxc: Aor. ἔθεον. 1 Parf. passif et 


MU 
DT 


TEDDES INPUT 


RS. 
rovven rio. | Un. rail Sri cau au 
mieux Sryrrsuur : λον, ἐγζθεν ou mieux 49 ῖ- 
“τ. | Vorlal Ξιχτξον. 

Θλάω ou Θλῶ. beoyer :mrarf Es. ας e : Fat. 
Site :Aar. Marx : Perf. τέρλσκ à Pas 4.}. 
ἐτεθλέχειν, || Parf. passif et mocen τέθ)νσασε. 
I! Put. Par  β)ποθάσομαι : Aor. ἐθλάσθᾳν. [| ve - 
dal Φ)ατίον. 

Ολίδωι. écraser : Imparf. ED Eev : Fut. Θ᾽) ιν» 
Aor. ἐλλιῴα. || Parf. passif et moyen τέθλι χανε 
[Fut. passif Sacp0sscurc? uu mieux σις σα: 


Aor. ἐθλίρ θεν) où mieux 928%. [] Verla 

διῬλικτέον. 
Θυγστω mort 
λοι. 


personnes ef à srertains modes ce temps peut ve 


2 Imparf. Morsecy s Fut, Sxve5 

ἔσο: ἐθανεν : Parf, τέθνηχχ (à cerisines 
conjuguer d'uue manièra irrégulière : réfoxuey 
pour erlygexpev, τέθτατε pour τεθνχχατε, τε- 
θνᾶσι pour τεθνίνασι : linpér. τέθνατι : Opt. τὸ 
θνκίχν : Fofin. τεγνάνχι pour τεθνχχένχ! : Part. 
ςεθνεὼ;, ὥσκχ, ὡ;. ξ΄". ὥτος, pour τεθρινῶς, 
νῖχ, ὡς, gen. d=55): llus que Le ἐτεθνχγειν : 
Futur passé secteur, je serai mort οἵ quel- 
quefvis jr mourrai, 

Θρχύω casser s Imp. ἔ)εινεν : Lut. CRETE 
Aor. ἔγραντα : Parf. τέγρυννα : Plus 4. p. é-e 
θραύνειν || Parf. pasif et moyen τέλεχνεμχι. 
[Π Fut. pass. Spxvsbis- pat : 
[| Verbal Spxvcinv. 

Θρύπτω rampre : Imparf. ἔθ ρυττον : Put. ϑρύψω: 
Αον. ἔθουψα: Parf, τέτρυφα 7] Parf passif et m. 
τέθονμμκι ( 2° pers. du plur. rérrvo9e7 Infin. 

τετεύφθχι). || Fat, passif του» σημχιεῖ ou Su 
Ecesuxt? : Aar. paie. ἐτρύρην (d'où διχ-τρνρὲν, 


Aor, ἐθρχύτθην. 


Homère }. quelquefois ἐθρύξεν ( d'où ὧ-εθρν- 
Egzxv dans la Baie). [| Verbal 8. δνκτίον. 

Θρώσχω, sruter : Imparf. ἔὔοωσχον : Fut. ϑοροῦ- 
μαι... ? Aor, ἔθορον. très-usité, 

On trouve aussi dansle même sens Sôsvuuor: 
Imp. 09cm, qui sens doute a le même Fut. 
et le méme Aor. que 9 ρώσχω. 

O0 , sacrifier, parfaitement régulier : Imparf. 
ἔθνον : Fut. Sa : ον. 9932: l'arf. τέθυχα, ete. 


I 


l ZOUI . Tru, gurirs Jmparf. cours, ὦ, &rn: 
: Aor. Part. 
passif ἐχδεσημαι : Ar. éaDçy. j| Verbal 


Fut. tir 
Il Fut. 
ἐπστέην. 
SA » 
102005 , 
dans ce veibe presque ἴσθι les contrartinns 


+ + ἂν 
A EL (az ame Σ tout ...? 


em, suer, régulier, Mañ les Attiques fout 


«Ψ' ww ΄,οῬ ts 


VERZÉS IRRÉGULIERS. 


σε Ὁ. ἢν disent à ΤΌ γι. ἐδρῴεν pour ἱδροΐην: en 
Part. féminie ἑϑρῶσα pour ἱδρεῦτα. 
ἴζω οἱ ἱκάνω, je fais asseoir vu je vats m'as- 
acoir τἼ εν ἦχον οἱ ἴξανον :Έωι ἀξέσω : Aor. ἴζεσα 
(d'où Le Part. D. κρο-ιζῇ ταν, Synés.) : Parf. ἵξιρια. 











Caoù le Partie. evr-Eyais, Galien) : Plus que 


par£. ἵξωκειν. 
Le verbe simple ne s'emploie guire qu'au 





tout wuité dans Le composé καϑ - ζω, même 
mgsifcation : Imporf. ἐκάθιζον ( remarques 
l'aagment devant ls préposition): Futur καθ- 
ἔσω (on χαϑιῶ, εἴς, εἴ, οὔμεν, ete., chez les 
Auiques ) : Aor. ἐκάθεσα, trés-usité || On em- 
plie l'or. moyen ἐκαθισάμην dans le sens actif 
j'aeblis, je plaçal. 

On dit anni au Moyen, dans le sens de s'as- 








avoir, ἴζομαι : Imparf. ἱξόμην : Fut. ἱξήσομαι, | 1: 


Pilates : point d'Aoriste, Ce verbe paraît quel 
qusfois confondre ses temps avec ceux d'Étouxt. 
Haut emoyer (il se coojague 
Less, ραν, ἵετα, ἐεῖι 5 Tmpér. ἰέθε, lire 
Sabj. ἕω, gs, ete, ; Op. ἑείην, γε, ἣν ete.s In 
Léves ν Part. leg, lex, lv, gén. ἱέντος κυ au 
Moyen , ἵεμαι ; Impér. 50 3 Subj. ἕωμαι ; Opt. 
Leur; lo. ἔισθαι ν Part. ἱέμενοι) : Imparf. 
ἔτν, Ps, Ἦν, ἕεμαν, ere, ἵεσαν à Pat, ἔσω : Aer. 
Due , wsité seulement à l'Indicatif) où ἦν (peu 
œsité à indicatif, mais besucoup aus autres 
modes : Jmpér. ἐς, ἔτω; 8α}). ὦ, ἧς, 3, ὦμεν, 
Opt. fer, we wrote; 1588. εἶναι ι Part. εἷς, εἶσα, 
ἄν. gén. Eror au Moyen l 
dicatif les deux aori 
ἔσο, ἔτϑω, βολὴ. μαι, ἦ, ἔται, etes Opt. 
εἴς, afro, ete; Ἰαθα. ἔσθαι ; Part. ἔμενοῦ 





























et moyen dut. || Put. pauif ἐθήσομαι : Aor. 
εἴϑη». (d'où le Subj. 488; Infn. ἐθᾶναι y Part, 
étuis ). |] Verbal ἑτέον. 

Ce verbe, n'importe à quel temps, n'est guère 
em:loyé en prose que dans Les composé 

Érisuxe, dans Le sens de désirer, n'est employé 
qu'as Présent et à l'Imparf. ἐρ-Ιέμην ; rarement 
ve eme jamais au Futur ἐρ᾿ἤσομκι. 

Ἱανέοραι, οὔμαι. venir: Imperf. ἱκνούμην, οὔ, 
re: Fut. ἵξομαι 1 Parf. Haut à Plus 4. p. Eure 
FE Verbsl ἑκτέον. 

Le verbe simple bedopet, οὔμαι. 
pose guére en prose que dans le sens de prier 
δα comenirs οἱ dans ces deux sigoifcations il 
sara le Présent etl'Tmpaifaits mais tous Les 
tmp sent usités dans les composés, où il eve. 











om 
eerve sa signification propre , tels que dp-uvie 





af, διασκόεν: Fat, δά, 
Aor. ἱλασάμῃν. || Parf. passif Daouou 


aout: 
(d'où l'Impér. Duo, Plutarque ) : Aor. pauif 
λάσϑην (d'où l'Impérat. ἐδάσθητε, Lucien, el 
par corruption Def , dans Les poëtes). || Verbal 
ἰλαστέον. 


ἵσταμαι, voler: Ἰαιρατῖ. ἱκτάμην : Fat. «τήσομκα 


Αοτ. Berg (Subj. πτῶ : Ορι. ταύ). 1 
νἄσα, ἂν, ξέπ. «τάντος. 
is plos rarement, du moins en 
- prose, πέτομαι et κέταμαι : Imparf. éeerduus où 
ἐκετάμην εΑοτ. ἐκτόμην (d'où l'Opl. ἀνάτατοιτοι 
l'Inûn. ἀνανπτέσθαι ν ete.) où ἐκτάμην (lof. 
«τάσθαι τ Part, πτάμενος » εἰς.) où même des 
τάσθην (d’où le Pa: 
Lé, prête quelques fc 
ἴστημε, placer (voyes la conjugaison complète 
daos la grammaire) : Jp. ἔστην» ἣς, ἣν 2 
«τε, ασαν : Fut. στήσω : Aor. ἔστησα: 
sens? Plus que arf. ἐστάκαιν 



















G pat se contracter à cer 
ἔσταμεν pour ἐσξήκκμενν 
ἔστατε pour ἐστήγατε, ἐστᾶσι pour érriauets 
δα ἔστω, pour ἐστέκω ν lufo. ἑστᾶναι pour de 
bn Part. érès, να, dé, gén. ὥτορ , pour 
dovgcis » νεῖ, ds, δέκ, ὅτορ)ε Plus que parf. de= 
τόμειν où εἰστήκειν. || Panif ὕσταμαι : Imparf. 
ἱστάμῃην : Fu. σταϑήσομαι : Aor. ἐστάϑην, τέφα- 













a plus rares 
ment ἔσταμαι ε Plus que parf. ἐστήχειν. eloré- 
uv où plas rarement ἐστάμεῃν. || Verbal στατέον. 


K 


Καθαίρω, purifer: Imparf. ἐκάθαιρον : Fat. καϑ- 
pis à λον. ἐκάϑηρα on ἐκάθαρα! Ῥεῖ. κεκάθαρκαν, 
peu usité, || Parf pamif et moyen, κεκάθαρμαι + 
I Fat, pauif χαθαρϑήσομικε 1 or. ἐκαϑάρϑην. 
I Verbel καθαρτέον. 

Καίω, bréler : ἱπορατί. ἕεκιον: Fat. καύσω : Aer. 






ἕκανσα. |] Part. passif ef moyen χέκανμαι. Fat. 
pauif κανϑήσομκι. Aristoplane (où dit aussi 
χαήσομαι.. ἢ: Aor ὀεκύϑην (d'où le Part. κανθεῖρ, 


€ 


δέ, d 


ZXxXIV 


Platon ) ou ἐκάτυν ( d’où χαεὶς. Lucien ; παόν- 
τας, Dioscoride). || Verbal xav:é:v. 

Au present les Aliiques disent quelquefois 
κάω. et à l'Imparf. ἔχαον. 

Καλέω. ©, appeler : Imparf. ἐκάλουν. εἰς, εἰ: 
Fut.xxätre: Avr. ἐχάλεσα: Pari. x6x2%2x ; P. 4. p. 
ἔχεκληχειν. || Parf. passif et moyen χέχλημκι. 
li Fut. passif κληθῆσομαι : Avr. ἐχλχθῃν. |] Ver- 
bul χλχτέον. 

Κάμνω, se fatiguer: Imparf. ἔχαμνον : Fut, xx- 
μοῦμαι, Humère : Aor. ἔχαμον : Paf. xéxuyxa, 
je suis fatigué; Plus que parf. éxexuuxsiv, ,᾽ 6- 
tais fatigue. 

Κάμπτω . courber : 
κάμψω : Aor. ἔχαμψα : Parf. xéxaupa , peu usité. 


Imparf. ἔχαακτον : Fat. 


|| Parf. passif et moyen χέχαμιμ χε aœuÿat, 
κακται, «uueôx, αμφθε. || Fut. passif xxu- 
φθητομαι 3 Aor. ἐχάμφθῃν. || Verbal xau- 
κτέον. 

Κάπτω, prendre avec les dents: Imparf. ἔχακτον : 
Fut. χάψω... ? Aor. ἔχαψα (d'où ἐν éxxhe, Aris- 
tophane) ; peu usité aux autres temps. 

Κεῖμαι, étre couché: [mparf. ἐχείμην ἐ Fut. xei- 
cout ; inusité aux autres Lemps. 

Kéwpos, tondre : Imparf. ἕκειρον : Ἐπὶ. κερῶ : Aor. 
ἔχειρκ : Parf. xéxxgxx , peu usité. || Parf. passif 
et moyen κπέχαοσμαι. || Fut. passif χαρθῆσομαι" 
ou mieux χαρησομχί : Aor. éx2e0gv? ou mieux 
éxdpus. || Verbal xxprécv. 

Κεράννυμι on Κεραννύω, méler: Imparf. ἐγε- 
βᾶνννν ou ἐχεράνννον : Fut. χεράσω (Altiq. χερῶ, 
ἃς. &) : Aor. ἐχέρασα: Parf. κέχραχα... ? ou 
κεχέραχα...1 |} Perf. passif et moyen xexéoxs- 
μαι. Plutarque ,ou mieux xéxsæuat, très-usilé. 
ΠΠ Fut. passif. χερασθέσομαι ou quelquefois xex- 
Oro? : Aor. ἐχεράτθεν ou ἐχράθχν, tous deux 
usités. |] Verbal χερχστέον. 


Κιρδαίνω , gagner: Imparf. ἐχέρδϑαινον  Ἐωὶι. 
περϑδανῶ ou quelquefois xepiscuxt, Hérodote : 
Aor. éxéoTuvx ou éxé99ysx : Par, xexf: xx : 
Plus que parf. éxexrp2éxetv. || Parf. passif xexéo- 
oyuxe... ? Aor. dxz272v0 qv... ? 

Kiypnut, préter ( régulier sur ἴστημι) : Imparf. 
dxizeuv : Fut. χρέσω : Aor. ἔχρῃσα. || Le Moyen 
puganuat signifie emprunter : il fait su Parfait 
xiyzyuxc, et au Plus que parf. ἐχεχρῆμην, Le 
Pactie, χεχρβεμᾶνος signifie aj'ant besoin. 

Κλάζω, crier: Imparf. ἔγλαξον {d'où ἀντ ἐκλαξε, 
Euripide} : Fut. x)&/£-? Aoe. ἔχλαγξα, Hoinère, 
ou ἔκλαγον (d'où ἀν-ἐκλαγον, Euripide) : Part 


VERPES TIRREGULIERS. 


χέκλῃηγα, ordinairement emplayé pour le Présent. 
Ce verbe est peu usité en prose. 

Klaio , pleurer: Imparf ἔχλαιον : Fut. κλαύσδο 
pat (ou chez les Aftiques, xAxveciuxe ) 3 Aor. 
ἔχλανσα. ||Parf. passif et moyen χέχλανμαι (d'où 
le Futur χεχλαύσεται . Aristoph.). {| Fut. passif 
κλανθῆσομαι où κλανσθᾳσόμκι... ? Aor. ἐχλανθὴην 
bu ἐχλαύσύην... 72{] Verbal κλαντέον ou χλανστέον.- 

Les Attiques disent quelquefuis au Present 
4e, à l'Imparf. Bas, au Fut. xhxrxers ou 
κλαησω. 

Κλάω, par contrac. Κλῶ, briser: Impar. ἔχλων.. 
ας ,x: Fut. κλάσω . Aor. ἔχλασα. || Parf. pasuif 
εἰ moyen χέχλασακαε. || Fut. passif χλασθησομαι: 
Aor ἐχλάσθην. || Verbal χλαστέον. 

Khsiw , fermer : Imparf. ἔχλειον : Fut. χλείσω : 
Aor. ἔκλεισα. || Parf. passif et moyen χέχλεισμαε. 
| Futur passif χλεισθησομας : Aor. ἐχλείσθῃν. 
[] Verhal χλειστέον. 

Les Attiques disent quelquefois χλέξω , Imp. 
ἔχληξον, Fut. χλήσω,, etc. 

Κλέπτω., dérober : Imparf. ἔχλεκτον : Fut. χλέψω 
ou χλέψομαι : Aor. ἔχλεψα ou quelquefois, mais 
rarement , ἔχλακον (d'où le compusé ἐκ-γλακὼν, 
Plutarque): Parf, χέχλοφα, Aristophbane: P. 4. p. 
ἐκεχλόφειν. |] Parf. passif et moyec , xéx/c:1:t 
(d'où χεκλεμμένον, Plilostrate). [| Fut. passif, 
κλερθησόμαῖι... ou χλακεσομκί, plus usité : Aor. 
dxhip uv... ? où ἐχλάκην, trés-usité. |] Verbal, 
χλεκτέον. 

Κλένω,, coucher: Imparf. ἔχλινον : Fut. χλινῶ : 
Aor. ἔχλινα : Parf. χέχλιχα (d'où ἐγ-χεχλιχότες, 
Plutarque ) : Plus que parf. ἐχεχλίχειν. || Parf. 
passif et moven xéxleut, très - usité. || Fut. 
passif xhewdercuze, κχλιθέσομκε et χλινήσομκι 
(d'où χατα-χλενίσομχι, Platon) : Aor. ἐχλίνθην 
(forme la plus usitée dans le verbe simple ) ou 
ἐχλίθην (d'où xarx χλιθεὶς., Xénophon) ou ἐκλὲ- 
vay ( d'où χατα χλινέντε;, Platon). |} Verbal 
χκλιντέον ? 

Κλώθω, filer: Imparf. ἔχλωθον : Fut. χ)ώσω : 
Aor. ἔχλωσα. || Parf. passif et moyen χέχγωσμκι. 
I Fut. κλωσθεσομκε: Avr. ἐχλώσθῃην. || Veibal 
χλωπτέον. 

Κναίω, récler : Imparf ἔκνχιον à Fut. χναίσω, 
Aor. ἔχντισα. || Parf. passif et moyen xéxvxro- 
μαι (d'où δια χεχνχισμόνος, Aristophaue) || Fut. 
passif xvxs0455uxt, Aristoph. ἐ ον. ἐχναίσθῃην. 
| όσα χυχιττέον. 

Κνζῳ, par coutr Κνῶ, grater, fait regulierement 


à limparf ὥλνων, #5, αὶ! mais ilest peu usité 


On dit plas souvent κνύθω : Imparf. ἔκνεθον : 

Fat. sviro : Aor. ἔανετα. |] Parf. passif et 

| moyen χέχνησμαι. || Fat. passif χνησθέσομαι : 
| + ἐκνέσθαν. |] Verbal κνχστέον. 

À Κορέννυμι ou Κορεννύω., sodler : Imparf. èxo- 
pére on ἐκορένννον : Fat. κορέσω : Aor. ἐκόρεσα: 
Parf. χκεκόρεαα...} où κεκόρηκα, selon Mattbiæ ? 
P. 4. pe ἐχεκορέκειν où ἐνεκορήκειν Ὁ ΠΡατί. pas 
et moyen χεκόρεσμαι. || Fut. pauif κορεσθέσο- 
pat : Aor. ἐκορέσθην. || Vecbal κορεστέον. 

11 ve faut pas confondre ce verbe avec χορέων 

Fat. rs. balayer, qui est régulier, 

Kp%o , crier : Imparf. ἔκραζον: plus usité au 
Parfait, κέχραγα, je crie (d'où l'Impér. κέκραχθ: 
au lieu de xéxpxye , Aristophane) : Plus q. p. 
ἐκιαράγειν. je eriais : Fat. κεκράξομαι, Aristo- 
phaue τ Aur. ἔκραγον (d'où ἀνα- κράγῃ» Démos 
these , éy-xosyôvses, Thucydide , εἰς, |] Verbal 
αραχτέεν. 

Κρέκω » toucher d'un instrument : Imparf. ἔκρα- 
ον; inusité aux autres temps. 

Κρεμάννυμε où Κρεμαννύω (rarement Κρεμάω, 
ὦ}. suspendre : Imparf. ἐκρεμάννυν où mieux 
ἐπρεμάνννον τ Fat. κρεμάσω ( par contraction 
attique χρεμῶ, ἄς, ἅν ὥμεν, ele. ): or. ἐκρέ-. 
aus. |] Par£ passif et moyen κεχρέμασμαι.}} Fat. 
pasif αρεμασθέσομαι : Aor. ἐκρεμάσθῃν. || Ver- 
bal κρεμαστέον. 

Del vient κρέραμαι, étre pendu (régulier 
ser Esrapa) : Imparf. ἐκρεμάμην, w , «τὸ : Fat. 
πρεμίτομαι, Synésius. Les autres lemps s'em- 
pruntentau Passif de xpeuävue. Les Attiques 
disent quelquefois χρέμομαι au Présent, εἰ 
φϑν. ἐκρεμόμεν. 

Κρίτων, rendre un son aigu, peu usité 1 on em- 
Ῥίονε mieux dansle sens du Présent le Parfait 
χέκρεγα : Imparf, ou Plus que parf. ἐκεκρίγειν à 
Fut. zpiEqnar.? Aor. ἔκρεγον, Eustathe, 

Κρίνω juger : Imparf. ἔκρινον : Fat. χρινῶν 
Ace. ἔκρινα : Parf. κέκρικα : Plus que parf. xe- 
χρίκειν. || Parf. passif et moyen χέχριμαι.}} Fat. 
pol χριθήσομαι : Aor. ἐκρίθαν. |] Verbel 





























lIm- 








Le composé ἄκο - κρίνομαι, répondre : Fat. 
ἀπεαρινοῦμαι, faità l'Aor. ἀπ-εκρινάμην (form 
meyecue ) ou ἀκ: ερίθην ( forme passive ) indif. 
fremment. 

ἕροΐω y Jrapper: Tmparf ἔχρονου : F' 
der. ἔγρονσα : Parf. κέκρονκα ν peu οἱ 
puif et moyen χέκρονσμαι. || Fat. passif xaov- 
ϑετεσαε + Aor. ἐκρσύσθαν. |] Verbal κρουστέον. 

Κρύπτω, cacher : lmparf. ἔνρνατον ἐ Fut spi 


| 
ἢ ͵ 

















Ÿs où κρύψομαι : Aor. ἔκρυψα : Par. κέχρνφα τ 
Plus que paf. ἐκεχρύρειν. || Parf, ρανεῖ εἰ moyen 
πέρυμμαι. || Fat. passif χρνφθέσομαι on χρυδᾷ- 
σομαι τ Aor. ἐκρύφϑην ou ἐκρύθεν. || Verbal 
κρνπτέον. 

Κρώζω,, croasser : Imparf. ἔκρωξον : Fut. xp 
Yu. .? Aor, ἔκρωξα (d'où l'Opt. χρώξαις, Ariné 
topha: 

Κτάομαι,, ὥμαι , acquérir: Impr. ἐκτώμην, ἂν 
roi Ἑυϊ. κτήσομαι: Aoë. ἐκτησάμην: Parf. χέχτῃ 
at, j'ai acquis, je possède : Plus que parfait 
ἐκεκτήμην, je possédais : Fut. passé χεκτίσομαι, 
je posséderal. |] Fat. passif κταθεσομαι, je serai 
acquis + Aor, ἐκτήθην, je fus acquis. |] Verbal 
κτητέον. 

Κτείνω , tner (plas urité dans le composé ἀκο- 
asiêve ) + Imparf. ἔκτεινον « Fat, κτενῶ : Aor, 
ἔκτεινα (les poëtes disent quelquefois ἔκτην, 5, 
de ἔκταμεν, «τε, aoxv; Ibn. κτάναιν Pa 
κτὰς, ἄσα, ἂν, gén. xrévrcs) : Parf. ἔκτακα (d'où 
de ἐκταχὼς, Aristote ) et ἕκτονα (d'où ἀπ ἐκ- 
reve, Platarque ): Plus que parf. drréxey ou 
éxréouev (d'o de εκτόνεσαν, Plutarque). || Parf. 
pansif ἔκταμαι.. .? ou ἔκταμμαι...} ( on cite de 
8. Basile le Partie. Parf. pauif ἀπ-εκταμμένος 
et l'Infn. tde ἐκτάσθαι) : Fat. κταϑέσεμαι. «ἢ 
ou χτανϑέσομαι....7 à Aor. ἐκτάθην, Homère , 
ou ἐκτάνθην ( d'où ἀκο-κτανθῆνκε, fréquent dans 
le N. Testament). Verbal xraciov. 7 

Au lieu ἀ' ἀτο- χτεΐνω on trouve souvent dep 
πτίννυμε où ἀποκειννύω τ Imparf. ἀκ-ικτίννυν 
où mieux ἀκεκτώνννον. 

Κτίζω,, bétir » Imparf. ἔκτιξον : Fat. rrfos τ Aor, 
ἔτισα τ Parf, ἔκτικα.. «Ὁ || Pauf. ραν εἰ moyen 
ἐκτίσμαι || Fut, passif χτισθέσομαι : Aur. ἐκτίο- 
θὴν 1] Verbal xz 

Κνίω, ὥ,, porter dans soh sein : Imparf, ἐκύονν, 
us, εἰ 3 Fat. κνέσω : Aor. ἔχύησα. |] Parf. pass 
xoerquu : Fat. χνεϑέσομαι : Αοτ. ἐκυΐθεν. 

On dit aussi, même en prose, αύω : Jmparf. 
νον. Homère emploie l'Aor. moyen ἐκυσάμην» 
pour ἐκύχϑα. 















































Κυλίῳ,, rouler: Imparf, ἐχύλεον : Fat. κυλίσω : 
Aor. ἐκύλισα. || Par, βαρεῖ el moyen χεκύλεσμαι. 
IL Fut. paif κνλισϑήσομαι : Aor. ἐκυλίσθην, 
I Verhal κυλιστέον.. 
Au lieu de κνλίω on dit souvent χυδινϑέω, 
SG, Crarement 2368 ) :Imparf, ἐκνλίνϑουνν 
aus εἰ (rarement ἐκύενδον) : le Fat, χνλινδέσω 
εἰ les temps qui en dérivent sont peu mités. 
Κυνέω , ὦ ; baiser (usité surtout daps le come 
posé «ροσ-κννέω, ὦ ) : lmparf, ἐκύνουν, εἰς, cts 











ΧΧΧΥΣΙ 


Put, χνυνίσω ou χνσω : ἀον. ἐκύνῃησα ou ἔχυφα; 
le reste résulier. 

Κύκτω,, baisser la téte : Jmparf. Exverov : Fat. 
κυψω : Aor. ἔχνψα : Parf. χέχνρα : Plus que 
parf. ἐχεχύφειν. || Verbal χυκτέον. 

Kvo , étre enceinte. Voyes Ἀνέω. 

Κωτίλλω, babiller : Imparf. ἐχώτιλλον. Verbe 
poétique, qui n'a que ccs deux temps. 


À 


Δαγχάνω,, avoir en partage : Imparf. ἐλάχχα- 
vor : Fut. λήξομαι. .? Aor. ἔλαχον : Perf. εἴληχα 
( raremént λέλογχα ): Plus que parf. sDiyuv 
(rarement ἐλελόγχεινλ 

Au lieu de λέξομκι et de εἴληχα δὰ emploie 
souvent le Fut. χληρώσομαι et le Parf. κεκλή- 
pont, da verbe régulier xAyedopmet, οὔμαι, qui 
a la même signification. 

Ααμβάνω,, prendre : ltaparf. ἐλάμβανον : Fat. 
λεψοόμαι : Aor. ἔλαθον : Parf. εἴληφα : Plus que 
parf. εἰλήφειν. || Parf. passif et moyen εἴλημ μαι. 
I Fut, passif ληφθέσομαι : Aor. ἐλίφθῃν. || Ver- 
bal ληετέον. 

Αἄμπω , briller : Impar£. ἔλαμαον : Fat. λάμψω: 
Aor. ὥχμψα. || Le Moyen s'omploie souvent pour 
l'Actif. 

Azv0ive , étre caché : Imparf. ἔλάνθανον : Fut. 
Age. : Aor. ἔλαϑον : Parf. λέληθα souvent employé 
pour le Présent : Plus que parf. ἐλελήθειν, em- 
ployé pour l'Imparf. |] Le Moyen λανθάνομκι, 
oublier, se forme régulièremont sur l'Actif : il 
fait au Parf. λέλησμαι : Plus que parf. ἐλελέσ- 
pv. || Verbal λεστέον. ᾿ 

Ααπάζω ou Λαπάττω,, faire évacuer : Imparf. 
ἑλάκαζον ou ἐλάκαττον : Fut. λακάξω : Aor. ἐλά- 
«αἕκ, Hippocrate. || Par£. passif λελάκαγμαι : 
Fut. λακαχθέσομκιε : Aor. ἐλακάχθην, Galien. 
| Verbal λακακτέον. 

Acntw , laper : Imparf. Destroy : Fut. λάψομκι 
{d'où ἐχ-λάψεται, Arstophane ) : Aor. ἔλαψα.. 
ou mieus ἐλαψάμην ( d’où λαψάμενος . Aristo- 
phane ): Parf. λέλαφα. .} Plus que parf. ἐλελά- 
puy. .? 1 Verbal À réa. 

Αάσχω ou Anxéo , ©, Jure du bruit 8 Imparf. 
ἔλχσχον, ες. 8, ou édixouv, εἰς, εἰ : Fut. Aaxxac 
par : Àor. ἐλάχησχ ) ou plus souvent ἔλαχον : 
Pa:f. λέλκαλκ, dans le sens ἀπ Présent : Plus que 
parf. ἐλελάχειν, dans le sens de l'Imparfiit. Le | 


TERBES IRRÉGULIERS. 


Présent οἱ l'Imsparf. sont iuusités en prose et 
rares eu vers. 

Λαύω, usité seulement dans le composé ἄκο-λαύω, 
jouir : Imparf. ἀκ-έλανον : Fut. ἀκο-λκύσομαι : 
Aor. ἀκ-ἐλανσα : Parf, ἀπο-)έλανακ : Plus que p 
ἀκ-ελελαύχειν. ἢ Verbal ἀκο-λχνστέον. 

Λέγω, dire, choisir : Jmparf. ἔλεγον : Fut. λέξω", 
Aor. ἔλεξα : Parf. εἴλεχα dans le sens de dire, 
et sioye dans le sens de choisir : Plas que parf. 
εἰλέχειν et εἰλόχειν. || Parf. passif et moyen 
λέλεγμαι...1 ou beaucoup mieux εἴλεγμαι. || Fut. 
passif λεχθέσομκι : Âor. ἐλέχθᾳν. {| Verbal 
λεχτέον. 

Dans le sens de dire , λέω peut aussi se con 

juguer comme ἀγορεύω, avec des temps qu'il 
emprunte des verbes iousités ÉIIQ et EÏPn 
ou PÉQ. Ainsi l'os dira : Présent, λέγω : Imparf. 
ἔλεγον : Fut. ἐρῶ : Aor. εἶκον τ Parf. εἴρηκα : 
Plus que parf. εἰρήκειν. || Parf. passif et moyea 
εἴρημαι: Fut. passif ῥᾳᾳθᾷσοααι : Aor. ἐῤῥηθην. 
[| Verbal ῥητέον. Ces formes s'appliquent 
surtout aux composés ἀντι. λέγω et «ρο-λέγω. 
Ce dernier par exemplo fera indifféremment 
au Fat. æsc-léfos ou αρο-ερῶ : à l'Aor. προ-ἔλεξκ 
ou mieux æco-tirov; au Parf. κρο-εἰρηχα ; au 
Perf. passif οἱ moyen, «20 - ἐέσημαι, On dit de 
même ἀνξ- ἐρῶ, ἄντ-ἐζέον, dvr-cipque, ἀντιῤ- 
ἔφθέσομαι, εἰς. 
Le composé moyeu δια-λέγομκι se conjugue 
ainsi: Présent δια-λέγομαι Σ Imparf. δὲ- ελὲγό- 
μὰν: Fut, διο-λέξομκες Aor. δὲ - ελέχϑην : Parf. 
δι- εἰλεγμαι : Plus que perf. διε-ειλέγμῃν. ||Verbal 
δικ-λεκτέον. 

Δείδω, distiller : Imparf. ἔλειδον : Fut. λείψω... 
Aor. ἔλειψα (d'où le Partie. λείψαντες, Homère); 
les autres temps sont peu usilés. 

Asirt ou quelquefois Αιμπάνῳ, laisser: Imparf. 
ἔλεικον ou quelquefois ἐλίμικανον : Fat. λείψω t 
Aor. ἔλικον : Parf. λέλοικα : Plus que parf. ἔλελο ί- 
κειν. || ParC. passif et moyen λέλειμμαι. || Fut. 
passif AxupÜyaoume: Aor. ἐλείφθην. || Verbal 
λειπτέον. 

Δείχω,, lécher: Imparf. ἔλειχον ε Fut. λείξ.} où 
λείξομαι ? Aor. ἔλειξα. |] Parf. passif et moyen 
λέλειγμαι ? Fut. passif λειχθῆήσομαε : Aor. ἐδεῖχ- 
θην ( d'où le Partic. neutre ἐχ-λειχϑὲν, Dios- 
coride). || Verbal λεικτέον. 

Λέπω, peler : Imparf. ἔλεκον : Fut. λέψω : Aor. 
Dep : Parf, λέλερα : Plus que parf. ἐλελέφειν. 
|| Parf, passifet moyen λέλεμ μας (d'où dro λελεμ.- 
μένος, Epicharme). {| Fut. passif spÜ4oount t 
Aor. ἐλέρθῃν. || Verbai λεκτέον». 


VERBES IARÉGULIERS. 


Afge , asser : Teparf. Der: Fat. λήξω. Aor- 
Gun. || Vorbal λγκτέον. Le reseinmsité, 
| Αηκέω, ὦ, réetir. Voyes λάσκω. 
! Aiceopas , prier, verbe poétique : [mperf Due 
: pas d'autres temps en press. 

A 930 , laver, régulier. Il faut pourtant remar- 
e verbe est snjet , ches les Auiques, 
galière contraction. Toutes les fois que 
immédiatement d'u 0 








Alzivopes , faire des folies: Luparf, ἐμιαινόμην : 
Foi. μανοῦμκι 1 où μανήσομαι 11 or ἐμάνεν 
Cauelquefois ebes les Αἰύφαοι ἐμανάμῃν, d'où 
YOptatif μανοίμην., Démosthèce): Perf. μέμενα 
(il s'emploie dans Le sens du Présent): Plas 4.9, 
dusmivees (dans le sens de l'Imparfait ). 

Μανθάνω, apprendre : Impar£. ἐμάνθανον: Fat. 

ΔΓ μαθήσομαι à Aoe. ἔκαϑον 1 Part, μεμάθηκα + 

Plusque perf. ἐμεμαϑέκειν. || Parf. passif μεμά. 
Gque : Aor. ἐμαϑήθην... ? |] Verbal μαϑθητέον. 

ἹΜαρμαίρω, reluire : Imparf. éaé paper, inusité 
aux autre temps, 

Μαρτύρομαι, , promdre à témoin : Imparf. ἐμαρτν- 
“όμην : Fot μαρτυροῦμαι: Aor. ἐμαρτνράμην: 
Parf. μεμάρτυρμαι. «Ὁ Plus que φατέ, ἐμεμαρτύρ- 
mere «2 1] Verbel μαρτυρτέον ? 

Mäicaw oa Mérre, périrs Imparf. ἔμασσον σὰ 

ἢ ἄματτον ε Put. μάξω : λος, ἔμαξα, ete. parfaite 

ment régalier, 


] 
Ι 
\ 
| Μέχομαι, combeurs : Imparf. ἐμκχόμῳ : Fat. 














μαχεύμαι, Platon, Platarque , ete. (les deux 
futnes μαχέσομαι et μαχήσομαι ue sont guères 
wilés en prose) : ἀος, ἐμαχεσάμην, Isoerate, 
Béemhon , ete. : Perf. μεμάχγμαι, Platarque : 
Plas que parf. ἐμεμαχάμην. || Verbal suryeréor, 
Plon ; on μαχεστέον , Plutarque? 
Μεηγαίρω γ détester :1mparf. dubyspos les autres 
temps sent inusités , surtout en prose. 
κιβύσχω. enivrer à lmparf. ἐμεθύσκον 1 Fat. 
pebems : or. ἐμέθνοα. || Fut. pauif μεθϑυσϑήν 
eau : or. ἐμεϑύσθῃν. || Verbel μεϑυστέον ? 




















Μῶκω,, chanter: Tmpar! 
Μίμγομαι, se plaindre: Tape: 












xxxvu 


ἐμεϑύτθεν. Ces dernières formes sont emprantées 
au Pauif de μεθύσκῳ. 


Μείρω, partager, inusité, en fait venic de ce 





verbe le Parfait impersonnel εζμαρται. dl est 
arrété par is destin le Plus que parf. εἴμαρτον 
Participe εἱμαρμένος , 4, ὃν, toutes formes 
poétiques. 





Μέλει, il importe, verbe imporsounel : Teparf. 





forme poétique ? où μεμέληκε, Kénopbon : Plus 
que perf. ἐμεμεδήμει, Ce verbe a de plas toutes 





Devet, ils important , ils intéressent 
ἔμελεν: Fut. μελήσονειν ete. Le Partici 
5 aumi tous ses temps ἢ Prés. μέλον (d'où pre 
μέλον. liocrate 1 Fat. μελῆφον : Aor. μελξσανε: 











Parf. μεμελψιὸς , Platon. || Verbal μελητέον » 
Platon. 
Môoues, s'occuper (usité dans les composés 


μετα μέλομαι, ἐπε μέλομαι) : Imparf. ἐμελόμαν: 
Fat. μελήσομαι : Aor. ἐμελέθην : Parf. μα μέλι. 
pass Plus que parfait ἐμαμελήμῃην. [| Verbal 
agréer. 


Me , devoir faire: Lmparf, ἔμελλον (rarement 


ἀμελλον)ε Fat. μελλήσω : Aor. ἐμέλληφα,, Hero- 
dira. ἢ Verbel μελλητέον. 

dudeov. 

ἐμεμφόμεν: Fat. 


μέμψομαι + Aor, ἐμεμψάμην. || Verbal pan 
«τέον. 








Μένω, demeurer: Tmperf. ἔμενον: Εὰὶ μενῶ : 


Aor. ἔμεινα: Parf, μεμένῃκα (ou quelquefois μέ-. 
pove... ?): Plus que parf. ἐμεμενήκειν (quelque 
fois ἐμεμόνειν -- ἢ). || Le Passif s'emploie dans 
les composés : Parf. papévaues s Put. μενεϑέσφι 
μαι} Aor. ἐμενέθην Ὁ || Vorba! μενετέον. 








Μηχάομαι ὦμαι; béler : Ἱπιραεῖ. ἐμηπώμην. ὦν 





ἄτο: Fut. μηκήσομαι} λον. ἔμαχον , 66, εἰ Ῥαεῖ, 
μέμψια, dacs le 1008 du Présent: Plus queps 
ἐμεμήκειν., dans le sens de l'Imparfait. 








Müdopeu , s'occuper : Impart. ἐμηδόμην à inusité 


en prose aux autres teunps. 


Μηνίω, garder du ressentument: lmopar. ἐμένιον 


Synésiuss Fut. spi. ? or. ἐμήνισαιν Plue 
tarque. 


Μίγννμε σα Μεγνύφν, méler : Lraparf. ἐμίγνυν où 


mieux ἐμίγννον: Fat. μίξω : Aor. ἔμιξα. || Perf 
pauif ot moyen μέμεγμαι. || Fat. pauif μιχϑῆσον 
put ou μιγήσομαι ε Aor. ἐμίχθην on égéyer. 
1 Verbel μικτέον. 





Née. ὥνο ivre : loperf. ἐμέθυον: Fu. μεθύσω» | Ἱδιμνήσκω., faire resouvenir? Imparf. épluve 
où μεϑυσοριαι... Ton mieux pobueliegnes : Aer. | ques Fat. μνῆσωι Aer. ἔμνησαι Parf. μέμνψαι!, 


À à 


EL 


XXXVIII 


Plus que parf. ἔμεμνέχειν. || Verbal μνηστέον. 

Le Passif asa conjugaison particulière : Prés. 
meuvioxopet , je me rappelle, je fais mention : 
Imparf. ἐμιμνησχόμην : Fut. aracbxoouxt ou, 
plus rarement en prose, μγήσομαι : Aor. éuvia- 
θχιν ou, plus rarement en pruse, ἐμνησάμεην : Parf. 
μέμνημαι (dans le sens du Présent, je me sou- 
viens ; de là l'Impératil μέμνησο τ le Subj. new 
νῶμαι, %, re; l'Opt. μεμνῴμην» ῷὥο, ὥτο, 
Xénopüon, etc.): P. 4. p. ἐμεμνήμην (dans Île 
sens de l'imparf. je me souvenais). || Verbal 
pyastéov. 

Μιστύλλω, hacher: Imparf. ἐμέστνλλον : Fut. 
μιστυλῶ .. ? |] Parf. passif μεμίστνλακι... ? 

Ἰήνάομαι 5 ὥμαι, convoiler, contsrtiser, se con- 
jugue réguliérement : Présent pympat, &, ἄται: 
Amparf. ἐμνώμην». ὦ, &To, elc.: Fut. μντσομαι: 
Aor. duvrsauuy. 

Μόρηνυμαι, essuycr, usité surtout dans les verbes 
composés ἄνα - μόῤγννμαις, do = μόργννμαι : 
Imparf, ἐμοργνύμεην. voo, vro: Fut. κόρξομαι : 
λον. ἐκορξάμῃν. || On trouve dans Aristophane 
le Part. passif. ἀκο- μορχθεὶς pour le moyen dxc- 
μορξάμενες. 

Mo , sucer: Imparf. ἔμνζον: Fut. μυξήσω : 
Aor. ἐμυξῃσα. 

On dit aussi μνξάω, ὦ ; Imparf. ἐμύζων, αἰς, 
«et méme quelquefois μνζέω,, & ; mais cetle 
dernière forme est bien suspecte. 

Muxtouat, ὥμαι, mugir: Imparf. ἐμυχώμην, ὦ, 
ἄτο: Fut. αὐκχῆσομαι : Aor. ἐμυχησάμῃν... ? ou 
ἔμνχον, fréquent dans les poëles :Parf. μέμυχα, 
dans le sens du Présent: Plus que parf. éuenv- 
κείν, dans le sens de l'Imparfsit. 

Μύσσω ou Μύττω, moucher ; usité seulement 
dans quelques cumposés ; régulier d’ailleurs. 

Mo , fermer les yeux, La bouche, ete. 3 Imparf. 
Eavov: F'ut, ανσω : Aor. ἔμνσα. ]| Le Parfait 
méavxx veut dire je suis fermé : Plus que parf. 

| Quauvxev, j'élais fermé. 


.“Νχ7;ἁΕ 


»Νέμω, distribuer : Imparf. ἔνεμον : Fut. νεμῶ : 
Aor. évetue : Parf. vevéuyxx : Plus que parf. ἐνε- 
γεμάχειν. [| Parf. passif et moyen νενέμημαι. 
[| Fut. passif veus/xocuzt ? où mieux veux0y- 
gouet : Aor. ἐνεμέϑην ? ou mieux ἔνεμεθῃν (d'où 
ἀκο-νεαηθδεὶς, Platon). |] Verbal veuyréos. 

Νιύω, δαι σεν la téte: Imparf. Évevoy : Fut. νεύσω 


VERBES IRREGULIERS. 


ou νευσῆμαι (lun et l’autre dans Homère): Aor, 
ἔνενσα (d'où Æ-évevsx, Thucydide): Parf. νένενχα 
(il s'emploic ordinairement dans le sens du Pré. 


sent, je suis penche): Plus que parf. éveveurecy, ὦ 


j'étais penché. || Verbal veveréo». 

Νέω͵ nager: Imparf. ἔνεον : Fut. νεύσομαι, Πό- 
sychius , ou plus altiguement νευσοῦμιακι : Aor, 
ἔνενσα. || Verbal νενστέον,, Platon. 

On dit égalemeut Niyouxt, nager; Imparf. 
ἐνηχόμην αι. νεξομιαιί ὁ οὐ ἐχτνξεται, Aristote): 
Aor. ἐνηξάμην (d'où ἀκο-νιξασθαχι,, Plutarque;. 
]l Verbal yyxrécy. 

Néw , filer, amasser : Amparf. ἔνειν : D'ut, νῆσω, 
Suidas : Aor. éygcx , Plutarque. |] Parf. pasaf 
νένημαι (d'où verguévos, Nénophon): l'ut. νχθή» 
σομαι: ογ. ἐνεῦχν ( d'où ἐκι-νχθεῖσα, Élien). 
[| Verbal νχτέον... 2 

On dit dans le même sons Nilw : Imparf. 
ἔνᾳθον. || Parf. passif et moyeu, vévyoua (d’où 
ἐκι-νενησμένα, Lucien). 

Now, étre sobre: Imparf. 8907; le Futur νγέψω 
et l'Aor. ἔνεψαι sont usités seulement daus Les 
composés dyx-vr pu, ἐχενζφω. 

Νίξω , (mieux que νίκτω) laver : Imparf. ἔνιζον 
(mieux que ἔνικτον) : Fut. γίψω : Aor, ἔνεψοις 
ete ; Jes autres temps se forment régulièrement 
comme s'ils venaiont de νίκτω, | 

Νίφω, faire de la neige : Imparf. ἔνιφον || Passif 
νίφομκιες étre couvert de neige : Fat. γιρθᾷσο- 
χε: Aor. ἐνίφθην (d'où ἐκι-νεφθτ, Thucyd. }. 

Νύσσω ou Νύττω, piquer : Imparf. ἔννσσον ou 
Esvrrev : Fut. νύξω : Aor. ἔυννξα. ]| Parf. passif 
et moyen νένυγααι. || Fut. passif νυχι νομαῖς 
Aor. ὀνύχθην (ou ἐνύγῃην dans la Lille ). ‘ Ver- 
bal vuxréov. 

Ννυστάζω,, branler la tête : Imparf. ἑνὺς κζον : 
Fut. γνςάσω et γνςάξω : Aor. ἐνύςασα et ἐνύ- 
çoëx (d'où l'Impér. ννςαξον et l'Infin. νυςάξας, 
Follux ). || Verbal γυς αχτέον. 


E 


Ξαΐνω, carder, déchirer : Imperf. ἔξκινον : Fut. 
ξχνῶ : Aor. ἔξηνα (d'où l'Inbn. xxrx-Eivar, dans 
un comique, et le Part. ξένασα, Euripide ; peut- 
être dirait-on aussi ἔξανον, d'où le Sub). ἐπκι- 
ξάνης, S. Basile). J] Parf. passif εἰ moyen ἔξασ- 
put (à cn juger par le dérivé Egoux, arcs ; on 
aite de 5. Dasile ἐξεσμένον ἔριον, qui pourrait 
bien être une faute de copiste pour ἐξασμένον ). 


= RS — = 2 


VERBES IRRÉGULIERS: 


Rire pass. ξανϑέτοιαι: Aoe. ἔξάνθην (d'on κατα- 
ανϑεὶς. Sephocle }. i| Verkal ξαντέεν. 

Σίω vu miens Ξύω.. racier : Imparf. ἔξυον : Fat 
ξύσω. bies plus souvent que ξέσω : A 
mmieus que Gen. jf Parf. passif et moyen Grsust ! 
ou ἕξυεααι. ἢ Far. passif ξυσθκ σεις Aoe. 
wi] Verhal Evséer. 








ο 


ὀδύρομαι, κε lamenter : mp. New: Fut. 
+ Démouthène: Aer. ὠδυράωιν. || Les | 
es citeot le Partie. κατοδυρθεὶς dans 
Je sens pasnf, defetus, αν um. 
ὄζω.. avoir de l'odeur : Ip. ὥξον, Fat. ἐξέσω, 
Aristopl.: Aor. Gyere? (est-ce de là que 
προνώζεταν dim 8. Grég. de Nan.?): 
Ta, daus le sens du Présent : Plus 4. parf. 
de T'imparf, ( de la κροσ- 














cÿ23esa, Suidas) 


Ou εἰ Οὔγνυμε , ouvrir ( il n'est wsité en prose 





que dans les composés) : Lmp. ἔψγον on dires: 
Fat. cs : Aor. ἔῳξα. || Parf. passif et moyen 





Tissus 
Le comporé ἂν cire ou ἀν-οἴγνυμε 
jugnerur le simple cépo où οἴγννμι 
de plus sa conjugaison pertieulière, de sorte 
qu'à certains temps il admet quatre où 
wes diférentes : Prés. ἀν-οἔγω où dv-cis 
Jenp. dy (ἀυὺ Le Passif ἀν-εῴγοντο, Thue.) 
ἐν exyov, Xésophon , où ra0s doute aussi dy- 
«ῴγνον εἰ ἀν eut (de la ferme ἀν céyyvpu) : 
Fut. ἀν-οἴξω τ Aor. dy-uÿx, Anacréor 
εἰξα. Xén. , où même ivéuÿx dans les diction- 
marces.if Parf. passif'et moyen ἂν-ἑωγμικι, Arist. 
55 ἀν ἐγγα Cirévusité, ainsi que son Partie. dv 
εγρε θὰ ἥνογγααι (A'où διτανουγαένος, Philos), 
eu même ἐνέφγμκι (Parti 
Aphrod. ), et peut-être ausu ἐνέῳγα (Part. Sven 
rs das les dictionuaires).|} Fut. pass. ἂν &t70i- 
eau et ἀν-οεγέσομαι, S. Matthieu; Aor. ἀν- 
αύχϑαν, tévusité (l'augment reste même à l'Inf. 
ἐνεγχϑῆναι, 8. Lue), où ἀν-εὦγεν. va peu 
plus rare, où ἐνοΐγην ν ἐνείχϑην, lous deux daus 
5. Lue, où même ἔνεῴχθηνν 8. Jean, Apocal. 
AI Verbal d-cueréo 
Οἷδα. je sais { c'es le parf. ἀ' ἴδῃ, inusité, il se 
cosjque ainsi: οἶα, οἴϑας ou mieux cleüx, 
ἴωμεν. ξεν ἴσασιν à l'Impér. ἴσϑε, ἔζων 




















où ἦν- 














Ἰδένοςν Ale 




























ax 
Subj. aide, ve, y: Opt. εἰϑείην, πεν ψ: 1565. 
εἰϑέναι ς Part. cts, vêx, 65); Imparf. ou Pius 
que part. Ne, εἰς, κεν ἤϑεεμεν, ἤϑειτε, Fe 
σαν: Fot εἴσξιααι. || Verbal ἐςέον. 
Oivies , ὦ, ou Oifzive, se gonfler :Imp. ᾧϑονα, 
ἄν peu unité en prose, ou εἴξαινεν (d'où 
δι-οἴδαινον, Hérodien }: οὶ. εἰϑεσω: Aoe 
Ge? où mieux εἴδατα: Par. ᾧ Avex, danse. 
sens du present, je suis enfé ; d'où le Partie. 
tre ὠϑηκὸς, Suidae): Plus 4. pe ᾧϑεκενν 
j'étais enflé (d'où ds Tçxit, Lucien ). 
De là vient le verbe actif Où Nes , enfer où 
np. οἴϑετκον Ὁ Les autres temps 























Fat. 
Ce verbe 


emprunte les temps qui lui manquent à Οἰκτίζων 





régulier. 

Οἰμώζω, se lamenter: Imp. ᾧμωξεν : Fat. cu 
ἔρωαι, Xéo. et Plut.: Aor. ᾧμωξα, Homère. 
Ἡ Verbal οἰμωκτέον. 

Οἴομαι. penser (quelquefois à la χ'ε pers. οἶμαι 
à La 2° toujours οἴει et non pas οἴ} : Amp. diuxs 
où ᾧμεν (les autres personnes sont regulières, 
Env, ὥετο, εἰς.}: Fat. οἱέτομαι ide 
(μὰ Le 508}. οἶχθῶν l'Lofa. οἰκθᾷναι, ete.).]IVere 
bal οἰχτέον. 

οἴχομαι» s'en aller: Imparf. et Aor. ᾧχήμηνν 

















que par. ὠχέμεν. || Verlal οἰετέον. 


Les poëtes et les Toniens diseut au Présent oïy= 
vhs , ὦ, d'où les Parfaits Gyyex, employé quel- 
quefuis en prose dans le composé καρ-ῳχηκὼξν 
et οἴχωκα, forme ionique dans Hérolote et dans 

, Sophocle. | Verbol οἰχατέον. 

ὀλισθαίνω ou ὀλισθάνω, glisser: Imp ὠλέσθαι- 
νὸν ou ὠλίσθανον: Fut. ὀλισθέσω  : Aor. &lie- 
θεσα où ὥλισθον : Parf. ὠλισϑήκα 1 Plus q. parle 
ὠλισθέκειν. 

ὄλλυμε,, perdre : Imparf. ὥλλυν - . où mieux ἄλ- 

chesies At 











ques ὀλῶ. εἴς, εἴ, 











ploie dans Le sens Pari ὄδλυμκι, je sus 
perdu, je péris 5 ἱπορατῖ. ὠλλνμὴν : Fat. don 
αὶ où ὀλοῦμαι  Aor. ὠλόμην, ou, «το ( ἀνὰ 
le composé ἀκοώλετο, ete.) : Parf. ὄλωλα, ἐτὸν- 
usité dans tous ses modes : Plus que parf. dir 
λεῖν (d'où ἀκ-ολώλειμεν, Plutarque ). 

ὀλολύζω., hurler : lmparf. ὠλόλυξον : Fat. ὅλο. 

er. GMiute, très-usitée 















ΧΙ, 

λοφύρμαι η ‘ lamenter : Imparf. ὠλοφυρόμῃν: 
Fut. ὀλοφυροῦμαι : Aor. ὠλοφνράμην (d'où ὁλο- 
φύρατο, Ilomère , en retrancbant l’augment , à 
la manière des poëtes ). 

Out ou ὁμνύω, jurer : Imperf. ὥμννν ou 
mieux ὥμννον : Fut. ὀμόσω... ou ὁμόσομαι. .} 
(chez les Attiques ὀμοῦμαι, εἴ, εἴται, ete. ). 
ἢ] Parf. pass. et moyen ὁμώμομαι. || Fut. pass. 
ὁμοθέσομαι : Aor. ὦ μόϑην. || Verbal ὁμοτέον. 

ὁμόργννμι 9 ἐπε εγὶ employé quelquefois per 
corruption pour udgyvvut , d'où l'Aor. ὥμορξκ. 

ὀνίνημι, servir : point d'Imparf. : Fut. ὀνίσω : 
Aor. ὥνῃσαι.}} Moyen, Présent éviveget : Imparf. 

. ὠνινάμην .. Fut. ὀνήσομκε : Aor. ὠνάμην (usité 
surtout à l'Optat. ὀναΐμεν οἱ à l'Inf. ὄνασθαι) : 
Parf. ὥνημαι. .? Plus que parf. dviuer. .? (est- 
ce de 1à que vient ὥνῃσο, Lucien? } 

Ὀράω 9 ® 9 voir, (il emprunte plusieurs temps à 
EÏAO et à ÉITOMAI, inusités ) 1 Imparf. δό- 
pu, us, « & Fut. ὄψομαι (2° personne ὄφει): 
Aor. εἶδον ( l'e se perd dans les autres modes, 
ἐδὲ, ἴδω, ἴδοιμε, εἰς. ) 3 Parf, ἑώρακα τ Plus 
que parf. ἑωράχειν[] Parf. pass. et moyen ἑώρω- 
pus ou quelquefois pt, par, ὥκται, οἷς. 
[| Fut. passif ὀρ θήσομαι ε Aor. ὥφθην (ou très-ra- 
remeut ἑωράθῃην ). || Verbal &puréou..? ou mieux 
ὀκτέον. 

Remarques que l'esprit est rude dans les temps 
qui viennent directement ἀ᾽ ὁράω ; il est dous 
au contraire dans ceux qui viennent d° EÏAO et 


d'ONTOMAI. Ce ebangement d'esprit influe sur 


Je préposition dans les composés ὃ ainsi on dit à 
l'Imparf. χαϑ- εῴρων : Fat. χατ- ὄψομαι s Aor. 
κατ-εῖδον : Parf. καθ-εῴώραχα, ete. 

Il existe un composé à forme moyenne. C'est 
le verbe ὑφορῶ μικι, soupçonner : Imparf. ὑγ-φω- 
por, ©, &ro: Fat. ὑπ-όψομαι : Aor. ὑκ-ειδό- 
pv. || Verbal vr-cerécv. 

Opépo ; étendre : Imparf. ὥρεγον : Fut. ὁρέξω : 
Aor. ὥρεξα. || Le Moyen ὁὀρέγομαι, désirer, se 
forme régulièrement de l’Act.|| Verbal ὀρεχτέον. 

ὁρύσσω où Opérte y fouiller + Imparf. Gyvo- 
σὸν ou Geurrov : Fut. ὀρύξω : Aor. ὥρνξα : Parf. 
Gavyx ou mieux ὀρώρνχα : Plus que parf. pur 
4ύχε:ν. || Parf. passif et moyen ὥρνυγμιλε ou atli- 
quement ὁρώρνγμαι. || Fut. passif ὀρνχθήσομαι 
où ὀρυγήσομκι : Aor. ὠρύχϑεν ou ὠρνγι». || Ver: 
bal suxtécv. 

ὀσφραΐνομαι, flairer : Jmperf. ὠσῳρκινόμῃν τ 
Fut. ès? ρκνοῦμκι : or. σφ ράνθην (d'où l'Opt. 
ὀσφράνθετι. Epietète ) ou quelquelois &epad- 













VERBES IRREGULIERS 


muy (d’où vient &sppovro, Aristophane ). Les 
dictionnaires citent encore le Partic. 639 φησά- 
pavos, forme douteuse. || Verbal ὁσφραντέον. 
Οὐρέω, ὥ, pisser s Imparf. doupouv, εἰς. εἰ: 
Fut. οὐρήσομκει ε Aor. ἐούρῃσα . . ? ou simple- 
. ment pros. .? || Verbal οὐ ητέον. 
Οφεΐλω., devoir : Imparf. ὥφειλον : Fut. ὀρειλή» 
ow : Aor. ὠφεΐλησα. || Parf. passif ὠφεδημαῖ ou 
ὥφληκχι : Fut. ἐφειλεθεσομαι.. ? Aor. dpedéün 
L'Aoriste actif ὥρελον, ες. €, ne s'emploie 
͵, πε dans le sens du mot latin utinim. 
ὄφλω ου ὁφλισχάνω y devoir une amende, étre 
condamné : Imperf. ὦρλον : Fut. ὀφλέσω : Aor. 
G?dysx : Parf. avec la signification du Présent , 
Gpduxx : Plus que parf. avec celle de l'Imparf. 
opayxerr. 


πῃ A7 


Παΐζω,, badiner : Imparf. ἔκκιζον : Ἐπὶ. α«κιζοῦ» 
put, Xénophon ( ce Futur à terminaison con- 
tracte est une forme attique ou dorienne pour 
œuifomec ? )s or. ἔκκιξα (d'où l'Infin. axitut, 
Hérodote). || Parf. pass. sésxrynuc, Platarqne, et 
πέκαισμαι ( d’où l'Impér. κεκαίσθω οἱ le Partie. 
δικ- πεπαισμένῃ.. Platon ): Fut, passif εκιχθησο" 
peurs Aor. ἐκκέχθῃν ( ἀ σὰ ἐν-εκκίχθῃ, S. Mat- 
thieu }. || Verbal «κοκτέον. 

Παΐω , frapper : Imparf. ἔκκιον : Fut. «αἰσω : 
Aor. Éroucu, Xénophon s Perf. πκέκαιχα ( d'où 
ὑκερ- πέκκικας, Démosthène; ἐξεισ - πέκχικε, 
Aristophave ) : Plus que perf. ἐκεικκίχειν ἢ Parf. 
passif et moyen πέκαισμαι. || Fut. passif æxto- 
ϑίσομαι : Aor. ἐκαίσθην (d'où κκισθέντα, Héro- 
dien ). || Verbal καιστέον. 

Παλαίω,, lutter : Imparf. ἐκάλαιον : Fut. «αλαί- 
σω ? Aor. ἐκάλαισα.- || Verbal ««λκιστέον. 

Πάλλω., agier : Imparf. ἔεαλλον : Fut. exo, 
λον. éxyà«, Homère. || On emploie plus souvent 
le Passif κάλλομαι, je auis agité, je palpite : 
Imparf. ἐκαλλόμην : Εὐϊ. παλθέσομαι. . ? ou en- 
dicouxc ...? Aor. ἐκάλθεν ..? ou ἐκάλην ( d'où 
ἀνα-παλεὶς, Strabon ): Parf. æéradmer . . ? Plus 
que parf. éxtraluyv..? 

Πάσσω ou Πάττω.. saupoudrer : Imparf. Ecxs- 
ecv ou ἕκαττον : Fut, κ«ἄάσω : Aor. fexo. || Parf, 
passif œérxoueu : Fut. æxcDçooux 3 Aor. ἐπάσ» 
θην [1 Verbal καστέον. 


Πάσχω; ἐσηδτίν, éprouver , Imparl. ἔκασχον 





VERBES IRREGULIERS, 


Fat. κεἰσομαι : Aor. éex0cv : Parf. κέπονθκ, 


Plus que parf. ἐκεπόνθειν. || Verbal exfyréov.. ? 


[aïe , faire cesser : Imparf. Ecxvcy : Βαϊ. καὐ- 
es : Aor. Exxvex 3 Parf. cérauxx à Plus que 
patf. écisxuxers. || Parf. passif et moyen κέκαυ- 
mac ( d'où ἀνα-κεεαυμένοε, Isocrate ). || Fat. 
passif καυσθήσομκι..2 Aor. ἐκαύςθῃην..7 Il Ver- 
bal «αυστέον, Platoo. 

aide | persuader : Imperf. ἔκειθον : Fat. κείσω : 
Aor. fausx (quelquefois ἔκιθον. surtout chez les 
pusles attiques) : Parf. πέκειχα : Plus que parf. 
ἐκεκείχειν. [| Parf. Passif et moyen «ἐκεισμαί. 
ἡ Fut. passif σεισθέσομιαι : Aor. ἐκοίσθῃν. || Ver- 
bal cus-écr. 

Πείϑομαι. obéir, croire , se fier à, se ecujugne 
comme ua Aloyen ordinaire ; mais il fait à l’Aor. 
dests0xv,cumme un Passif. Dans le sens de croire, 
avoir confiance, il fait indifféremment au Parf. 
τέκείσμας Où κέτοιθχ, et ce Parf. s'emploie sou- 
veut comme un Présent dont l’Imparfait serait 
écceisuyv ou ἐπεκοίθειν. Daos le sens d'obcir, 
oo n'emploie que le Parf. à forme psssive. 

Ilsixe où Πέχω, peigæzr, peu usité en prose, 
Imparf. ἔκειχον : Faut. «ἔξω, Théocrite : Aor. 
ἔειξα (d'où érétaro, Aristophane. || Fut. passif 
«εχ 24σομαι: Aor. ἐκέχθεν, Aristophane, |] Ver 
bal κεχτέον. 

Πεινζῳω , ὥ 4 woir faim ( dans tous les temps κε 
se contrac'e en y: κεινῶ, ἧς, ἴ, ὥμεν, ἴτε, wat : 
1a6a. cuvÿs) : Imparf. ἐκείνων, 4e, 4, ὥμεν. 
6τε ὧν: Fut euvyss..? ou πεινάσω, 8. Luc: 
Aor. ἐκείνητα, Kéuophon , ou ἐπείνκεκ, dans le 
N. Testament. 

Πείοω,, perver, inusité en prose. si ce n'est dans 
les composés : Imperf. ἕκειρον : Fat. cts ...7 
Aor. ἔκειρα,, Homère. |] Parf. passif «ἐπαϑμαι 
très-nsité ς ( de là l'Info. συμ-κεκάρθχι) : Βαϊ. 
ππρήσζριχιὶ or. ἑκάφσῃην (d'où les Participes δια- 
«αρεὶς et κερι-καρείς). 

Πέμπω,, envoyer : Imparf. ἔκεμεον : Fut. κέμψω: 
Aor. ἔεεμψα : Ῥαγί, æixoupe : Plus que parfait 
δεεκόμϑειν. || Perf. passif et moyen inusité sinon 
ἃ la Ἡ personne du singulier κέκεμκται et à la 
2° da pluriel κέκεμφθε. || Fut. passif κεμφθῇσο- 
καὶ: Aoc. ἐκέμφθῃν. |1 Verbel κεμκτέον. 

Πέξρωμαε, étre ordonné par le destin : Imperf. 
ἐκῳ. ρώμην : Partie. κεκρωμένος. C'est un véri- 

table Par. passif qu'on fait venir de περατόω, 
limiter, déterminer. 

Πέσσω on Ilérre ( rarement sérrw), cuire, 

digérer : Imparf. ἔἕκεσσον ou Exerroy (rarement 


ἔκεκτον ) : Fat. κόψω: Aor. ὄεεψα, |} Parf. passif 









εἰ moyen κέκεμμεαι (d'où le Partic. ποκεμμένος, 
Aristote, et l'Infn. recép0æ). |] Put. passif κε- 
φθέσομκι : Aor ἐκέφθην. |] Verbal πεπτέον. 

Πέρδομαι, peter : Imp. ἐκερδόμῃν" Fat. παπρδὴ- 
φσομαι: Aor. ἔκαρϑδον: Parf. κἐκορθκ: Plus 4. p. 
ἐκικόοδειν. Toutes ces formes sont employées 
par Aristopbane. 

Πέρθω, détruire , verbe poétique : Imp. ἔκερθονι 
Fut. κέφσω τ Aor. ἕκερσα et quelquelvis ἔκραϑον: 
mais ce verbe est peu usité en piose; on sime 
mieux employer ασορθόέω, ©, régulier. 

Πετάννυμι ou Πεταννύω, ouvrir : Imp. ἐκετάν. 
vuy ou mieux ἐκεςάνννον: Fut. κετάσω : Aor. 
éxécucx. || Parf. pass. et moyen sérrxuxc.||Fut. 
passif esrucÜjoouact Aor. ἐκετάσθχν. || Vecbal 
κεταστέον. 


Πέτομαι. Κογεε ἵπταμαι. 
Πύγυννμι, Πηγνύω ou très-rarement Πήσσῳ 9 
ficher, figer : ἴταρ. ἐκζγνυν ou ἐκῆγννον: Futur 
κηξω : Aor. ἔπηξα. || Perf. p. et m. céryyx, Je 
suis fiche, je tiens ferme, mieux que κέκιμαι : 
Plus que parf. érerjyetv, mieux que ἐκεκὴ μην. 
I Fut. passif «εχϑέσομαι ? ou mieux καγέσομαι, 
Aor. ἐκίχϑην ? ou mieux ἐκάγῃν. || Verbal 
κηχτέον. | 
Πίμπλωημι, remplir (il se conjugue sur ἴστημι } : 
Imp ἐκίμελῃν, Ἐν Ἐν (μεν, te, ασαν: Fut. 
κλησω : Aor. ἔκλησα : Parfait πέτληκκ, Platon : 
Plus que parf. ἐκεκλήχειν. || Parf passif et moyen 
séshysgat. || Fut. passif κλησθέσομαι 3 Αοε. 
ἐπλέσθῃην. || Verbal «λης ον. 

Dans les deux composés ἐμ-αἴκλημε οἱ vu 
sixlyut le x du redoublement disparaît, pour 
éviler la répétition trop désagréable de cette 
lettre : il en est de même au Passif etau Moyen, 
ἐμ- «ἰκλαμκι οἱ σνμ-πίαλαμκι, au lieu de ἐμ- 
κίμκλαμαι. etc.; mais ce μὶ reparaït à l'Imparf., 
parce que l'inconvéuient n'esiste plus. 


Πίμπρημι, incendier (il se conjugue sur ἴσξῃμε) : 
Lmparf. ἔκιμικρῃν, 46, γ. œuev, «re, acnuvs Fut. 
spin Σ Aor. éepycu. || Parfait passif et moyen 
αέκρησμαι : Fut. passif «ρησθύσομιαι: Aor. éeni- 
cv. || Verbal πσῃης ύον. 

Dons le composé ἐμαἴερῃμε le m du redou- 
blement ἃ sparaît , ainsi qu’au Moyen dusirpa- 
mat, mais au Prés. de l'indice. seulement ; il re- 
parait à l'Imparfait, 


Ilivo, boire : Imp. ὄκινον : Fut. αίομαι ( 2° pere.” 


süout, 8. Lue; αἰῃ dans les autres auteurs) ἢ 
Aor ἕεκιον (Impér. αἴθε) ε Parf, «ἐπωχα (d'où 
«ρο- κεκωκότες, Lémosth.) à Plus 4. p. érend- 


ΧΙΠ 


χειν, Lucien. [| Parf. passif πέκομαι (d'où κρο- 
æixotut, Démosth.): Fut. «90soouct : Aor. éxd- 
Oxv (d’où «ρο-ποθεῖσκ, Athénée. || Verbal κο- 
TEL y. 

Πίπλημι. Foyes à la suite de Πίμπλημι, 

Πίπρημι. Voyes à la suite de Πίμπρημι. 

Ἰιπράσχω.. vendre : Impaif. ἐκίκρασχον : Futur 
κεράσω (Attiq. par contraction, περῶ, ἄς, 8): 
Aor. ἐκέραχσα (d'où le Sub;. περάσῃ, Homère) : 
Parf, riroxxx , Démosthène : Plus que parf. 
ἑἐκεπράχκειν || Parf. passif récpauat (à l'Info. 
κεκρᾶσθχι. Xéuophon): Fut. κρχθέσομαι: Aor: 
ἐκράθην, Thucydide. || Verbal κρατέον, Platon. 

Πίπτα,, tomber : Imparf. ἔκικτον : Fut. «εσοῦμαι: 
Aor. ἕπκεσον : Parf. κέττωχα : Plus que parf. ἐπε- 
atwx:ty. Toutes ces formes sont très-usitées. 
[| Verbal πτωτέον. ... ? 

L12%o , égarer, peu usité en prose: Imparf. 
ἔκλχξον : Fut, κλάγξω : Aor. ἔκλαγξα, Homère. 
ÎlLe Moyen est plus usité : Πλάξομαι, errer: 
Imparf. ἐκλαξόμην : Fut. πλάγξομαι., Homère : 
Aor. ἐπλάγχθην, Homère et Euripide. 

Πλάσσω où Πλάττω, façonner : Imparf. ἔκλασ- 
σὸν ou ἔκλαττον: Fut. αὐάσω : Avr. ἔπλατα. 
[] Parf. passif ct moyen κέπλασμαι. [IFut. pass. 
κλασθιεσομχι: Aor. ἐκλάσθην. || Verbal κλασ- 

, τέυν. 

16% , tresser: Imparf. ἔκλεχον: Fut. κλέξω : 
Aor. ἔπλεξα : arf. πέπλεχα ? Plus que parf. êre- 
πλεέχειν... ? |] Parf. passif et moyen πέπλεγμαι. 
ΠΠ Fut. passif κλεχϑήσομχι ou πλαχήτομαι: Aor. 
ἐκ)έχθην ou ἐκλάχην. || Verbal πλεχτέον. 

λεὼ, naviguer : Jmparf. ἔπλεον : Fut. πλεύσοιαι 
(d'où ἀνα-κλεύσονται, Pausanias: les Atüques 
disent aussi πλευσοῦμαι) : Aor. ἔκλευσα : Parf. 
πἐκλευχα: Plus que parf. ἐπεπλεύχειν. || Parf. 
passif cérlevsuat (d'où πεκλευσμένον πέλχγος , 
Xénophon): Fut. κλευσθσομαι: Aor. ἐπλεύσθην 
(d'où περι-πλενσθῆνχε, Schol. in ‘3 hucydid. ) 
[] Verbal κλενστέον. 

1Π]λίθω,, étre plein : Imparf. ἔκληθον : les autres 
temps sont inusités, quoiqu'on trouve dans jes 
poêtes le Parf. χέχλχθα, employé pour le Présent, 
et le Plus que parfait ἐκεκλεθείν pour l'Im- 
parfait. 

11 ne faut pas confondre le verbe neutre κλήθω 
avec l'actif riumixuc, qui lui a dérobé plusieurs 
de ses temps. Foy'es ci-dessus. 

Πλύήσσω ou Πλύττω, frapper : Imparf. ἔπ)ηστιν 
ou ἔκληττον 5 Fut. κλιξω : Aor. ἔπληξα. Parf. 









VERBES IRREGULIERS; 


passifet moyen rérhyuxt ou αέκληγα ( deux 
formes également usitées). || Fut. passif τλυχ- 
θίσομαι où αληγίσομαι, 8. Grégoire: Aor. sy 
θην ou ér)iyry (cette dernière forme est la plus 
commune). {| Verbe] πλχχτέον. 

Dans les composés ἐκ- κλέσσω et κακτα- πλῆσον» 
(mais seulement φυδοὰ ils sont pris au figuré, 
dans le sens d’éfonner) l'Aor. passif est ἐκλάγην 
et le Futur «λαγήσομαι. Dans tous les sens le 
Parfait κόπληγμαι ou «ér)yyx reste le même. 

Iüvo , laver: Imparf. ἔκλυνον : Fut. κλυνῶ: 
Aor. Érhuvx: Parf. céx)uxz : Plus que par f. êxe- 
αλυχεῖν. |] Parf. pessif et moycn πεκλυμαί. [| Fut. 
passif κλννύχσομαι, Ilésychius, ct sans doute- 
aussi κλυθῆησομαι : Aor. ἐκλύνθην, Dioscoride , 
et sans doute awmsi ἐπλύθην (d'où ἐχ-πλυθξ, 
Aristote). || Verbal πλυντέον ou κλυτέον : Henri. 
Etieonc donne les deux formes. 

Il paraît qu’au Futur et à l'Aonute passif 
los formes κλυνθήσομαι et ἐκλύνθην sont plus 
usitées dans le verbe simple , et les formes «iv- 
θήσομαι et ἐκλύθην dans les composés. 


Πνέω, soufier : Imparf. ἔκνεον : Fut. πνεύσω ou 
πνεύσομαι (ενευσοῦμαι.. chez les Attiques): Aor. 
ἔπνευσα : Parf. πέπνευχα : Plus que par. ἐκεκνεύ 
xetv. |] Parf. passif aéryvrusuxc : Fut. ενευοθισο- 
pat: λον. éxsey00%y d'où κατα-ενευσθξ, Aristote) 
Veïlal «νευστέον. 

Πυίγω 2 s'ufoquer : Jmparf . ἔκνγο. : Fat κνίξο- 
pxt..? ou κνιξούαχε, Lpicharme + Aor. ἔπνιξα. 
ΠΠ Parf. passif écéévryuæe ( d'où êu-rrrruévog 

. dans FH. Etienne } : Fut. κνεγίσομαι ( d'où ἀπο- 
κνεγίσομαι, Aristophane ) : Aor. ἐκνέγχν (très- 
usilé dans le composé de - ἐκνέγῃην ). || VerLal 
πκνιχτέον, 

Ποιχίλλω., varier, broder: Imparf ἐκοίχιλλον : 
Fut. κοικιλῶ : Aor. ἐποίχιλα. || Ῥατῖ, passif se. 
rotko put : Ful. πκοιχελθήσομαι : λον. éro Ge. 
Ι] Verbal ποικιλτέον. 


Πρζσσω ου Πράττω γν faire : Imparf. ἔκοκταον, 


ou étextrev: Put. πράξω : Avr. ἔκοχξα : Parf, 

Frsuya ou πές αγα : Plus que Pari. ἐπεκοάχειν 
ou ἐπεκράγειν. || arf. passif ct MOYCN πέπραγ- 
mot: Fut. κρχχθχσομαι : Aor. ἐπραχθην. ἢ Ver- 
bal κραχτέον. 

La seconde forme de Parfait, «érexyx, s'emploie 
surtout dans le sens de rem gerere, faire bien 
ou mal ses affaires, et alors il a simplement la 
significotion du Présent , comme ἐπεκοάγειν celie 
de l'Imparfait. 


œadyyx? l'lus que parf. ἐκεσλῆχεεν... 7 |] Parf. pére , convenir : Imparf. Eéxsemov ; les auivos 
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temps sont pen usités ; on trouve cependant dans 
Théoduret δια- πρέψας au Partiic. Aoriste. 
Pr ίαμαι 9 inusité , excepté à l'Aor. ἐκριάμῃν. 
νέομαι. 


Toto y Scier : Imparf. ἔκριον : Fut. «οἴσω : Aor. 


Woryez 


érstox : Parf. «ékatxx? Plus que parf. éxexpi- 
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xetv? |] Parf. passif πέπρισμχι : Fut. αρισθῃσο- P αἰνὼ , asperger : Imparf. ἔῤῥαινον: Fut. avé: 


μκι: Aor. x 563942. || Verbal κριστέον. 

Pollux recunnaît aussi l'Indic. rpiÿw , qui pe- 
rait avoir été plus usité de son temps; mais il 
eit rare chez les Attiques. 

Xlraio , se heurter : Imparf. ἔκταιον : Βαϊ. «ταί. 
en : Aor. ἕκταισακ ; les autres temps sont peu 
usités ; on emploie pourtant le Partic. ον. pass. 
τὰ «ταισθέντω,, pour dire les chutes , les Jaux 
pas. 

Πτάρνυμαι,, éternuer: Imparf. ἐκταρνύμην: Fut. 
“ταρισομας.. ? où «ταροῦμκι.. 7 Aor. ἕἔκταρον, 
trés-usté (un passage d'Aristote semblerait aussi 
reconoaltre une autre forme d'Aor. » ἔκταρα ). 
Il Verbal κταρτέον. 

Σιτήσσω ,) se blottir : Imparf. ἔκτησσον : Βαϊ. 
ττηξζω : Aor. ἔκτηξα : Parf. κέκτχχα (d'où ὑκο- 
«ἐκτηχότες, Lucien) : Plus que parf, ἐκεκτίχειν. 

Πτίσσω ou Πτίττω,, piler : Imparf. ἔκτισσον ou 
ἔκτιττον : Fat. κτίσω : Aor. ἔκτισα (d'où le com- 
porté δια-«τίσχντες, Théopbraste ), |] Parf. pass. 
et moyen ἕκτισμαι (d'où le Partic. ἐκτισμένος, 
Arictote). || Fut. passif πτισθήσομχε 1: Aor. é. 

πτίσθην (d'où le Partic. «τισθεὶς͵ Théophraste). 
ἢ Verbal πειστέον. 

Πτύσσω 9 plier : Imparf. ἔκτνσσον : Fut. κτύξω: 
Aor. ἔκτυξα. || Parf. passif et moyen ἔκτυγμαι 
( d'où ἐκτυγμένος, Hérodien, et ἀν-εκτυγμένος, 
Aristote). [| Fut. passif κτνχϑήσομαι ou «τυχή- 
σύμαι..} Aor. ἐκτύχθην ou ἐκτύχῃην...} [| Ver- 
Lal «τυχτέον. 

Πτύω,, cracher : Imparf. Fervoy : Fut. «τύσω...} 
Aor. ἔκτυσκ. || Parf. passif ἔκτνσμαι (d'où le 
Partie. xxt-exrusuévs; ): Fut. «τυσθέσομαι : 
δου. ἐκτύσθην. [| Verbal «τυστέον. 

Πύθω,, pourir : Imparf. ἔκυθον ; les autres temps 
sont lout-à.-frit inusités. 

Πυνθάνομαι., s'informer : Imparf. ἐκυνθανόμην.. 
Fut. κευτομαι : Aor. ἐκυθόμην : Parf. «έκνσμαι, 
Ῥίοιοα : Plus que parf. ῥκρκύσμῃν, Homère. 
fl Verbal «εὐστέον. 


Aor. ἔῤῥανα ( d'où κεριῤ- ῥἐκνάμενος, Philon ): 
Parf. ἔῤῥαγκα (d'où δι-ἐῤῥαγχχ, Bible). |] Parf. 
passif ct moyen ἐῤῥασμκι.. ? ( on se sert plutôt 
de éddvrisuxt, Parf. de ῥαντίζω ).|] Fut. pass. 
ῥανῦξσομαι : Aor. ἐῤῥάνθῃν. |] Verlal ῥαντέον. 

ῥαίω, briser, verbe poétique : Imparf. ἔδῥαιον ς 
Fut. ῥαίσω : λον. ἔῤῥαισκ. || Parf. passif ἔῤῥαισ- 
μαι: Fat, ῥαισθήσομαι : Aor. ἐῤῥαίσθην. || Ver- 
bal ῥαιστέον. 

ῥάπτω 4. coudre : Imparf. ἔδῥακτον : Fut. Δ: ps: 
Aor. ἔῤῥαψα : Parf. ἔδῥαφα : Plus que parf. ἐῤ- 
ῥάφειν. |} Parf. passif et moyen ἔδῥαμμκι (d'où 
le Partic. ἀν-εὐβαμμένος ). |! Fut. passif ῥαφθ.- 
copxt où ῥαφέσοιαι : Aor. ἐῤδῥάγθαχν ou ἐῤῥά- 
φῃν. || Verbal ἑῥακτέον. 

Ῥάσσω ου Ῥάττω ) précipiter, bien plus usité 
dans les composés : Imparf. ἔξῥασσον ou ἔῤῥαε- 
rovs Fut. ῥάξω : Aor. ἔῤῥαξα. || Aor. pass. ἐῤ- 
Pay )yv (d'où le Partie. ῥαχϑεὶς, Hésychius ). 
[| Verbal δαχτέον... 3 

Péyyouau 29 ou plus attiquement Séyxw , ronfler : 
Jniparf. ἔῤῥεγχόμην ou plus attiqurment ἔξ δεγ- 
x5v : Fut. ῥίγξομαι s Aor. ἐῤῥεγξάμην 

Ῥέζω 9 faire, sacrifier, verbe poétique : Imparf. 
ἔῤῥεξον : Fut. ἐέξω : Aor. ἔῤῥεξα, Platon. || Aor. 
passif ἐῤῥέχθην ( d'où Ζεχθέντα, Homère ). 

Ῥέμδω » “δίιεν : Imparf. ἔῤδεμθον ..} inusité aux 
autres lemps. 

Pérw , pencher : Imparf. ἔῤῥεκον : Fut. ῥέφω : 
Aor. ἔῤῥεψα, Platon. 

Pio » couler ; Imparf Fadeov (d’où drthiccr, 
Polybe): Fut. ῥεύσω, 8. Jean, Evang., ou mieux 
ῥεύσομκαι et ῥνίσομαι, dans les grammaires les 
plus estimées : Aor ἐῤῥνην ( cet Aor. se con- 
juge comme un véritable Aor. passif : Infin. 
pvävaxt : Partie. Avis. On trouve dans 8. Gré- 
goire ῥεύταντας. qui semblerait autoriser un au- 
tre Aor. bien moius élégant, ἔῤῥευσα ): l'arf. 
ἐῤλνηχα (d'où δὲς εἰ) δνηκένας. Aristopiane }: Plus 
que parf. ἐῤῥυΐχειν. || Le Passif δέομαι s'em- 
ploie dans quelques composés ; il fait saus douts 
au Fat. ἐν ἐσομαιε. 

Πργννμι ou Ῥηγνύω, rompre : Imparf. ἐλδὶγ. 
vuv ou ἐῤῥγννον : Put. ῥέξω τ Aoc. ἔῤῥιζει 
Parf. ἔδῤεᾳχα (d'où Le Partie. δι- ἐλ bass \- Plan 
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que parf. ἐῤδῥέχειν. || Parf. pessif et moyen ἐῤ- 
ἐέγακαι. peu usité, ou mieux ἔῤῥωγα : Plus que 
parf. ἐῤῥζγμην. peu usité, ou mieux ἔῤῥώγειν 
(d'où σνν-εῤῥώγει, Thucydide). || Fut. passif 
ἐφχθήσομαι, très-peu usité, ou heaucoup mieux 
αγεσομαι : Aor. ἐῤῥήχθην « très-peu usilé, ou 
mieux ἐῤῥάγεν. || Verbal διφιτέον. 

Ῥιγόω > ὥ 9 dire transis régulier , si ce n'est que 
Jes contractions ον et ot se changent en ὦ à cer- 
tsines personnes et à certains tempe ὃ Opt. ῥι- 
you : Part. féminin ῥεγῶσα. 

ῥίπτω , jeter : Imparf, ἔῤῥιπτον : Fus. ῥίψω ι 
Aor. ἔῤῥιψα : Parf. ἔῤῥιφα τ Plus que parf. &2- 
ἐίφειν. || Parf. passif et moyen ἔῤῥιμμαι. || Fut. 
passif ῥιφθήσομκι on ῥιψέσομαι : Aor. ἐῤῥίφϑῃεν 
où ἐῤῥίφεν. Lucien. || Verbal δεν. ἔσν. 

Au lieu de ῥίατω on dit aussi ῥιπτέω, à, 
ferme attique et régulière. 

Ῥϑύομαι y sauver : Imparf. ἐρνόμῃν : Fat. dise- 
μᾶς: Aor. ἐρνσάμῃν. |] Aor. passif ἐῤῥύσθην, 
Bible ( de là vient aussi ὠν-εὐῥνσοθῃ daus les Pan- 
dectes ; mais eette forme est peu usitée }. 

Porto 2 purger : Imparf. ἔῤῥνατον : Fut. ῥύψω, 

te. Verbe régulier, 

Ῥώνγυμι où Ῥωννύω , Jertifer:Imparf. ἐδ ῥών. 
γνν ou ἑἐῤῥώνννον : Fut. δώσω : Aor. ἔῤῥωθε ! 
Parf. ἔῤῥωχα. .? Plus que ρατῖ, ἐδῥώκϑιν.. .? 
|] Parf. passif ἔδῤόἔῥωσμκι (d'où l'Impér. ἔδῥωσο, 
ἑῤῥώσθω, si usité) ε Put. δωοθήσομαι 1 Aor, ἐῤ- 
ἐώσθην. || Verbal ῥωστέον. 


2 


Zaives, remuer la quene, flatter : Imperf. ἔεκεν 
γον : Fut. onwe . . ? Aor. ἕσῃνα, Homère. 


Σαίρω,, balayer : Imparf. ἔσκιρον ε Fat. σαρῶ.. 7. 


Aor. £rupx, Sophocle. 

Σαλπίζω , sonner de la trompette : Irmpart. ed} 
κιξὸν : Fut, σαλκίγξω où σαλαίφω t Aor. ἐσάλ- 
αὐγξα ou ἐσάλαισα. || Parf. passif σεράλαισμαι, 
usité dans quelques composés. 

Zatro, charger une béte de somme ( plus usité 
dans les composés ἑκι- σάττω, ἀκο-φάττω ) : 1m- 
parf ἔσαττον : Fut. σάξω s Aor. ἔσαξα. || Parf. 
pessif σέσαγμχι, Xéuophon : Fut. σαχθησολιαι : 
Aor. ἐσάχβεν. || Verbal φαχτέον. 

ZGévvuuu ou Σδεννύω , tsindre : Imparf. ἔσ- 
Gevvuy ou ἐσξένννον : Fut. σξέσω : Aor. ἔσδεσαι. 
Î| Part. Daonif et moyen ὄδοδεσμαι, peu msité ( au 


ὲ 
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lieu ἀ᾽ ἀκ ἐσέεαμαι, on dit fréquemment de- 
éséque, je suis éteint, Xénophon, et au Plus 
que parf, de«-coGixerv, j'étais éteint, Plutarque ). 
[| Fut. passif σδεσθέσομκι et quelquefois σέῃσο 
pu. .? Aor. ἐσξέσθην, Xénophon ( dans les eom- 
posés on emploie aussi l'Aoriste ἔσδην, usité sure 
tout à l'Info. ὠπο-σύῆνκε, χατι- σδᾷναε ). || Ver- 
bal σόεστέον. 

Σέδω ou mieux Σέθομαι, honorer : Imparf. ἔσε- 
Cov ou ἐσεόμῃην, peu usité aux autres temps. 

Zclw , secouer : Imparf. ἔσειον :F'ut. σείσω : Aor. 
ἔεεισα : Parf. σέσειχα : Plus que paif. ἐσεσείχειν. 
Îl Parf. passif σέσεισμαε ἐ Fut. σεισϑήσομαι : Aor. 
ἐσείσθην. || Verbal σειστέον-. 

Zéanpa , euvrir la bouche en riant (e'est ua τό- 
ritable Parf. ; Info. σεσήρεναι 3 Partic. σεσῃ- 
pes ) : Imparf, ἐσεσὴρειν ( d'où ἐεισάρειεαν dans 
Budée ). 

Zx0os , cribler : Imparf. ἔσᾳθον : Fut. ejow : Aer. 
ἔσεσα. || Parf. passif σέσῃσμαι, très-usité : Fut, 
eurÜicomes τ Aor. ἐσήσθῃν. || Verbal cyeréor. 

Zaire , putréfer : Imparf. ἔσῃπον : Fut. eÿpu . .? 
Aor. feyÿa...7]] Perf, moy. σέσηπα, je suis 
pouri Σ Plus que parf. ἐφεσήκειν, j'étais pouri. 
Fut. φοκήσομκι : Aor. éséxyr. 

Σθένω,, avoir de La force : Imparf. ἔσθενον ι ina- 
sité aux autres lemps. 

Σίνομαι, faire du tort : Imperf. ἐσινόμῃν ; peu. 
usité aux autres temps 

Σιωπάω , & , se taire : Imparf. ἐσιώκων, ας. α΄ 
Fut. σιωκήσομικε : Αοτ. ἐσιώκῃσκ. || Verbal etes 
auréov. 

Σκάζω,, Bolier : Imparf. ξρκαξον peu usilé aux 
autres temps. 

Σκχάλλω,, ratisser : Jmperf. ἔσμαλλον : Fut. exa- 
X® . .? Aor. ἔσκηλα (d'où le Subj. σχήλῃ, Hom. ), 

Σχάπτω,, Jouir : Imparf. ἔεκκατον τ Fut. σχάψω : 
Aor. ἔσκαψα : Parf. ἔσκκφαε τ Plus que parf. ἐσν- 
κάφειν. || Parf. passif et moyen ἕεχκ μι μαι (très 
usité). [| Fut. passif exxpOreouxs ou σχαφῇσο. 
pos: Aor. ἐσκάφθην ou ἐσχάφῃην ( d'où zaræ 
σχαφῖναι, Démosthève ). || Verbal σχκατέον. 

Σχεδάννυμι ou Σχεδαννύω, cperpiller : Imparf. 
ἐσχεδάνννον : Fut. σχεδάσω (ettiq. par contrac- 
tion , exe, ἃς. &, Eschyle ) : Aor. ἐσκέδακσα : 
Parf. ἐσχέθαχα . .? Plus que parf. ἐσχεδάχκειν. .? 
|| Par£ passif et moyen ἐσχέδχσμαι. || Fut. pass. 
σχεδασθάπομαι : Âor. ἐσχεδάσθῃν. || Verbal exe 
δϑαττέον. 

Σχέλλομαι ) se déssécher (très-peu unité ) 1 ἕαϊ, 
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σκελοῦμαι, Hésyehius (urès-pen weité 7" Aor. 
Lerhey (usité dans les composés ἀκ ἔσκλην, κατ 
roy; d'où l'Opt. ἀκο- σκλκίην et l'Infn. ἀκο- 
σχλῆναι, κατα-σκαλῆναι ; où ne troure point les 
autres modes; Parf. ἔσαλῃα, je suis desséché 
Ctrèmosité, surtout dans les composés }: Plus 
que parf. ἐταλήκειν, j'étais desséehé, Apoll. 
Argoa. 

Σρέπτομαι γ considérer : Ἰτωρατί. ἐσκεατόμην à 
Fat. σκέψομαι : Lor, ἐσκεφάμην : Perf. ἔσκεμμκι: 
Plus que parf. ἐσκέμμην. |] Verbal σκεκτέον. Ce 
verbe ent parfaitement régulier, 

Σκέπω , couvrir : Imparf. ἔσκεκον y peu usilé ous 
autres temps. 

Σκήπτω, tomber de tout s0n poids régulier sioi 
que son Moyen σκήπτομαι, s'appuyer, prétexter, 

Σαύζω où Σκύζομαι » japper : Imparf, ἔσανζον où 
ἐτανξόμην ε inusité aux autres temps. 

Oa dit aussi, mais dans un autre sens, σχν- 
ζόω, ©: Lopart, ἐσκύζων, ef, € 3 Fat. σκυξέσω: 
Aor ἐσαύξησκ. 

Σαύλλω , fatiguer : Imparf. ἔσκυλλον : Fat. exv- 
λῷ τ λον. ἔσκνλα (d'où le Parti 
Bubj. σκύλῃ, Hérodien ). || Fut. pauif σκυλήσο- 
mue? Aor. ἐσαύλην, dans Eusèbe, 

Σκώκχτω, railler s parfaitement régulier, 

Σωάω, &, esmyer : Imparf. ἔσμων, ας, « : Fat. 

“pacs : Aor. ἔσμῃησα. 1] prend ses autres temps 
































Zuire. méme goifeation ; Imparf. ἔσμηχονε 
Fat. σμεξ : or. ἔσμξα (d'où l'Infn. eniEat, 
Hésyehius ). || Parf. passif'et moyen ἔσμγγμαι. 
dei Ou (d'où 
A Verbe σμηριτέον. 
ἔσανχον : Fot. σμύ- 









Zpôge, connemer : Ir] 


ξω ΟΣ Aoe. ἔπμνξα (d'où l'Infin. σμύξαι, Hé 
eychins ). [| Aor. passif ἐσμύχϑην .. +? ou den 





Σκαίρω on Âcraipe , palpiter : Imparf. ἔσπαι- 
δον où ἤσααιρον; peu vuité eux autres tempo. 

Σπάω,, & , arracher : lmparf. ἔσκων, ας, κα Fat. 
sine: Δοτ. veuve  Parf. ἔσπισια à Ῥίον que 

perf. dveiarv. |] Parf. pamif el moyen Eorno- 
axe. |] Fat. panif σεασθήσομαι : Aor. ἐσκάσϑην. 
1 Verhal σκαυτέον. 

Σπείρω , semer : Imparf. demuport Pat. σκερῶ τ 
Aor. ἔσπειρα : Parf. ἔσεαρκα..} Plas que porf. 
dechexere. .? || Parf. passif et moyen ἔσπαρμαι 
ἔνι. passif σκαρήσομαι : Aor. ἐσεάρην. |] Ver- 
bal σταρτέον. 

Σπένδω, verser des bbations : Fut entiers : Aor. 





ZLV- 
ἔσκεισα 1 Parf. ἔσκεικα ( d'où ἐσεεικὼς, Suidas): 
Plas que parf. ἐσκείχειν. || Pari, passif ot moyen 
Lestioput (d'où l'Inbn. ἐσπεῖσθαι et le Partie. 
dreuspévos). || Put. pasif σκεισθήσομκε : Aor. 
ἐσκείσθην, Plutarque, || Verbal σκειστέον. 

Σπέρχω , presser : Imperf. ἔσκερχον : Put. σπέρ-. 
En 3 Aor. ἔσκερξα (d'où ἐκι-σκέρξαντος, Dion ). 
Il Ace. pauif ἐσκέρχϑην ( d'où σκερχθεὶς, Hé- 
rodote ). 

Σπεύδω, se Hdter : Tmparf. ἔσκενϑον : Fat, σεεὺ: 
σομαι -.} Aor. ἔσκενσα. || Parf. pau 
ἔσκινομαι (usité dans là composé κατ΄ 
vos ). | Verbal σκενστέον. 

Σπουδάζω,, “ε héter : Imparf. ἐσκούδαξεν : Fut, 
σπουδάσομαι ( σκονϑάσω, dans le N. Test.) 3 
Aor. ἐσκούϑασαι : Parf. ἐσκούδθακα (il s'emploie 
pour le Présent ): Plus que paf. ἐσκουθάκειν (il 
d'emploie pour l'Imparf. ). || Perf. pauif dsmoÿe 
dueuut : Fat. σκουϑασθήσομαι à λοτ. ἐσκονθάφ᾽ 
ιν. Verbal σκονϑαστέον. 

Στάζω,, ditiller : Imparf. ἔσταξον 1 Fut. στάζων 
Aor. ἔσταξα. 

Σταλάξω, même signification que στάζω, se 
conjugue de même. 














Στέγω » couvrir : Imparf. ἔστεγον 1 Fat. στέζων 





Ar. ἔστεξα ; les autres temps sont inusités : on 
les emprante à στεγάξω, qai ent régulier. 
Στείζω,, fouler τ Imparf. ἔστειθον ; les autres 


temps sont peu wsités 1 on les maprunte à στί- 
Gti, réguler, 

Στἕλλω, envoyer, orner, vétir 
Fat. 






Tmparf. ἔστελλον ν 
φελῶ : Perf. déçue (d'où ἀκ-ἐφαλκαςν 
. ἐστάλκειν.Π} Parf. pass. 





Aor. ἐςάλην. ἢ] Verbal ςαλτέον (wsité dans les 
composés). 

Στέργω, aimer. se contenter : Ἰώ. Ecigyos: Fat. 
gipts, Démos. « Aor. ἔξερξα, || Par. passif et 
moyen ἔξεργμαι, Anthologie. 


Στερέσκω, priver s Temp. ἐξέρισκον à los entres 
temps s'empruntent à στερόω, ὦ, régulier ἢ Le 
Futur passif ont plus couvent çurieomac que çe 
᾿φαϑήσομαι. On tite auui le Participe Aer. pass. 
ςερεὶς, εἴσα, ἐν mais il est peu usité. 

Στέφω, couronner : Imperf. ἔξεφον 1 Fat. ςέφω: 
Ace. ἔςεψα. || Par. pass. et moyen ἔςεωμαι, 
Fat. pass. φεφθέσομαι : Aor. ἐςέρθην. || Verbal 
στεκτέην. 

Στηρίζω, appuyer : Imp. ἐς ριξεν : Fat. ςφηρίξω: 
Aer. ἐφήριζα. ||Parf. pass, et moyen ἐςηριγμακ, 





T° 


XLVI 


ΠΠ Fut. passif ςηριχθέτομκε τ Âor. ἐς ηρίχθιν. 
Ἷ] Verbal Succxsicy. 


VERBES IRREGULIERS. 


[! Fut. passif σφαλέσομαι : Ace. ἐσφάλῃν. || Ven 
bal σφαλτέον (peu usité }? 


Στίζω. pointiller : Imp. ἔςιξον : Fut. ςίξω x Aor. | Σφέγγω, éfrangler : Imp. ἔσφιγγον : Fut. σφέγξωΐ 


ἔξιξα. || Parf. passif Séryuac : Fut, ςιχθῆσομαι : 
Aor. ἔς ἰχ 04%. |] Verbal çexréov. 


Στίλδω, reluire: Imp. ἔςξιλβον ; inusité aux autres 
temps, 

Zrpépe , tourner : Imp. ἔξ ρερον ὁ Fut. ςρέψω à 
Aor. ἔς ρεύα : Parf, ἔς ρεφα : Plus 4. p. ἐς ρέρειν. 
|| Parf. passif et moyen ἔς εμαχι. Fut, passif 
ςβαφίσομαι : ον. ἐς ράφην. || Verhal cosrréoy. 

Στρώννυμι on Στρωννύω, étendre : Imp. ἔς ρων- 
νυν ou ἐς σώνυννον : Fut. ςρώσω,., Athénée, ou 
ςηρέτω.. 1 Aor. ἔς ρωσα ou ἐς ὁρετα, très-usité. 
1] Parf. passif et moyen ἔςρωμαι, très-usité, ou 
quelquefois ésosssuxt ( d'où ὑκ-ες όρεσθαι, 5. 
Basile.) [| Fut. passif ς ρωρθέσομιχι} ou ςορεπθ.- 
ceux? Aor. ἐς, οθχνῖ ou ἐς ορέσθαν. d'où χατα- 
ςορεσθῖ vxt, Eustathe ). |} Verbal ς ρωτέον (do où 
ὑχο-ς »ωτέον, 5. Grég.). 

Στυγέω, &, λαὶν : Imp. ἐξύγουν, ets, εἰ: Fut. 
ςυγέτω : or. éçuyg5x (d'où 2x5-suyqaxs, Jo- 
sèphe). Les poètes emploçent à l'Aor. les deux 
formes ἔτυξα εἰ ἔςυγον. 

Στύφω. resserrer : Imp. Eçuocv : Fut. qui : 
Aur. ἔξυψα. [| Parf. passif ésvuuu : Fut. çup- 
θιπσηαχι : Aor. ἐξύρθᾳ». |] Verbal surrécy. 

Zvoicaw ou Συρίττω, siffler: Imp. ἐτύρισσον ou 
ἐτύριττον : Fut. Aor. ἐσύ- 
ϑιξκ (on quelqnelois ἐσύ φισχ, Lucien}, || Parf. 
passif σεσύρώακχι : Fut. συλιχθίσομκι : Aor. 


σνρίξημχες Lucien 3 


3020404. Les formes passives ne s'emploient 
guère que dans les composés.|| Verbal φυριχτέον. 
Σύρω ,trafner-: Imp. ἔσνϑον : Fat, συρῶ : Aor. 
ἔσνρα (d'où xxr-ésu sx, Hérod., et l'Impér. ἀπό- 
σνρον, Dinse. : Parf. aésusxx? Plus q. p. scie 
χειν. || Parf. passif et muven cérueuxc (d'où ἔκι- 
otzvputvos, Lucien). || Fut. passif gup0raogers ? 
on συῤέσουκι: or. ἐσύ θην} on ἐσύρην, très- 
usilé ( de là le Partie. σνρέντες, Héredien, et le 
composé καρ-εσύρη., S. Grégoire). || Verbel 
evpTéov. 

Σφάζω ou plas souvent Σφάττω, éporger :Imp. 
ἔτϑαξονου ἔσφκττον : Fut. σφάξω s Aor. ἔσονξα. 
|| Parf. passif ἔσῃ αγακι (d’où l'Impér. spa), 
Athénée) : Fut. σραχχθησομαί on σφαγίσομχι. | 
Plutarque : Aor. écpay 0x ou ἐσφάγην. || Verbal, 
σφαχτέον. 

Σφάλλω, J'aire tomber : Imparf. ἔσφαλλον : Fatur! 





σφκλῶ : Aor. ἔσξηλα: Parl. ἔσϑαλχα τι Plus 4. p. 
ἐσράλγειν. |] Parf. passif et moyen ἴσραλακι | 


ou gpiykouxc? (σι ξοῦμαι} chez les Attiques ): 
Aor: ἔσφιγξα. || Parf. passif ἔσρωμαι, écotyExe, 
ἔσφιγκται, ἐσφίγμεθχ, ἔσφιγχθε. || Fut. passif 
σφίγχθεσομκι : Aor. ἐσρίγχθην. Les formes pas- 
sives sont peu usilées. 

Σφύζω, palpiter : Imp. ἔσφνξον : Fut. σρυξωῦ Aor. 
EspuEx? Ce verbe n’est guère usité qu'au Prés. 
et à l'Imparfait, 

Σχάω. ὥ, faire une incision : Imp. ἔσχγων, ας. æ, 
Aristophane. Il emprante ses autres temps à eya+ 
Lw , régulier. 


T 


Ταρέσσω ou Ταράττω (chez les Attiques, ϑράτο 
τῶ), éroubler : Imparf. ἑτάρασπον ou ἑἐτάγχττον 
(chez les Attiques, ἔθρχττον) : Fut. ταράξω; et 
le reste parfaitement régulier. 

Τάσσω ou Térro , ranger: Imp. ἕτασσην οὐ ἔτ κτ- 
τὸν : Βαϊ, τάξω : Aor. ἔταξα : Parf. τέταχκα... ἢ 
Plus que parf. ἐτεςάχειν... {| Parf. passif et 
moyen τέταγμαι. || Fut. passif ταχθχσοαχε et 
souvent dans les composés ταγίσομαι : Aor. éry- 
θην et souvent dans les eomposés ἐτάγῃν. || Ver- 
bal τακτέον. 

Tépyo , mouiller : Imparf. ἔτεγγον : Fut. sé . 
Aor. ἕτεγξα. || Parf. passif et moyen τέτευχε, 
τέτεγξαι. τέτεγχταες ete. ? || Fut. passif <e,y06- 
σεςμαι...1 λον. éréyybav...? || Vernal τεγχτέον...} 

Teivo , tendre :Imparf. ἔτεινον : Fut. τενῶ : Aor. 
ἔτεινα τ Parf. τέτχχα : Plus que parf. ἐσετὰ . 
κειν. || Parf. passif ou moyen τέταμαι, |] Fut. 
passif ταθέσομαι : Aor. ἐτάθῃν. |] Verbal τατέον 
(usité seulement daus les composés). 

Τείρω , fatiguer : Imparf. Eretpov; inusité aux 
autres temps. 

τέλλω à Saire : plus usité dans les composés : Im 
parf. ἔτελλον : Fut. τελῶ : Aor. ἔτειλα (d'où le 
Moyen év-sreilæro, Hérodien ): Parf. réræire ? 
Plus que parf. ἐτετάλχειν) || Parf. passif τέτ χλ- 
μαι (d'où ἐν-τεταλμένα, Xénophon, et éx-eré- 
ταλτο, Homère ): Fut. ταλθύσομαι : Aor. érad- 
Oxv. |] Verbal ταλτέον. 

, Τέμνω , couper : Imparf. ἔτεμνον: Fut. truw, 
Platon : Aor, ἕξεμον (rarement érœuov) : Parf. 
césuyxx : Plus que parf. ésesuaxetv. || Pal. 
prenfet moyen cÉT AUX , Platon. [| Fat. passif 
τμιθεσομαι à Aor. érux us. || Verbal τ- κητέον. 





VERBES IRRECULIERS. 


io 2 Fat shops? 










Toner supporter (é'est le Parf. de ΤΑΙ͂ΜΙ, 
ité; il κε cuntraete ἃ certains temps et à cer 









ae, ete ασι à Împér. τέτλαθι: Op. 
nGn. serlävxe). Impaif. ou Plus que 
ῬοεΓἐτετλύκειν ἐμ τλέσω ««Ἱ Aor, ἔτλην. très 
Clmper. τλξθες Subj. τλῶ Ορι. τλαίεν» 
τ Part. τλᾶςν ἄσαν ἀν ). |] Verbal 













ὦ, Payez Τιτραίνω, 

γα. Voyes Τοίζως 

Τέκω,, fondre : Impaf. ἔτηκον à Fut. tif 
Avr. ἔτεξα. [| Par£. pari τέτηκα, je suis fondu, 








dessche : Put, raxçzqure : Aor. ἐτάκην. 
τίθημι , placer (au pluriel, είϑεμεν, τί 
θεῖσι. Fayes les Grammaices ): Imparf. ride, 
εν ἐστον + Fut ϑέσω à or. yes 
l'indicatif actif) ou ἔϑην (peu usi 
dicatif, mais seul employéaux autres modes; 
Ampérat. Sés, ϑέτω ; Subjonet. 86 4 Optat. ϑείην; 
Jafin. ϑεῖνχε: Partie. Sais ) + Parf, τέθειια τ Plas 
que part. ἐτεϑείκειν. |] Perf. pauif et moyen ré 
ϑειαχι. |] Put. passif τεϑεσύμαι à Aor. ἐτέθην. 
ἢ Verbal ϑετέον. 

Τίχτω, mettre am monde : Ἰσυρατ. ἔτικτον : Fat. 
τίξομαι, Kénophon + Aor. ἔτεκον (trés-usité) 
Ῥω. τέτεκα (d'où de-rerdxæutv, Platon) : Plus 

ἰάκειν À] Parf. γαῖ τέτογμαι, Sy 

t. τεχθέφομαι..} Aor. ἐτέχθην, Budée. 

Les formes passives 100€ peu nsitées. 






τί- 































0, ériler à Toparf. 
Ane. Eta (d'où ΥἹαῦ. περι-τῖλαι, dans Εἰ 
Parf. pauif et moyen τέτελμαι {d'où deo-rer 


τιλθήσομαι..) 








ἔξισα à Ῥεῖ. τέτεκα + Ῥίων que paf. ἐς 
A Part. passif et moyen τέτεμαε...}}} Fat, pa 
πεσλήτημαι + Αστ. ἐτέσθεν (d'où le Subjone. δε- 
τίσϑε, Démosthène). || Verbel reoréon..? 

n lieu de τίν.» dans le sens de subir, on em 
ririe souvent τέννυμι où τιννύω : Imparf. ériv. 
ve où ἐτίνννονν lee outres temps restent les 


mimes 











Τιτραινῷ Cttiquementressxmlon Τιτράω, ὦ, 
percer: Tmparf ἀτίτρᾳενον δὰ ἐπέτραενον, ες, « 
pur us, αἰ Fo τιερανῶ...} où τετρανῶ, 











XLVI 
Hérodote , ou quelquefais τρήσω...} Aor. écirpze 
va, Théophraste, ou ἐτέτϑανα, le même, où 
ἔξρεσα, dans les lexiques ? Parf, τέτρεκα 2 Plus 
que paf. ἐτετρέκειν ..}}} Perf. pas if τέτσημαι, 
Platon: Aor. ἐτετράνθην (d'où le Partici 
τρανθεῖσα, Lycophr.) || Verbsl τετραντέον. 

Τιτρώσκω , b'esser : Imparf. ἐτίτρωσκον τ Fu. 

ms τ Aor. ἔτρωταν Plutarque. || Perf. pasuf 

τέτρωμαι, Xénophon : Fut τρωθξσομαι ? Aer. 
8x, Hérodien. || Verbal τρωτέον. 

τλῆχι. Poyes Τέτληχα. 

Tout, trembler : 
Lemps sont inusités: peut-être les emprunte-t ilà 
τρωμέυ, ὦ, régulier, ou à τρέξω, ὦ, dont nou 
donnerous plus bas la conjugaison, 

Tpéro , tourner : Imparf, ἔτρεπον : Fat, τρέφω ? 

Pal. τέτροφα. Aristophaue : Plus 

que parfait à répare 1] βὰν, pasaf et moy 

















Amporf, ἔτρεμον ; les autres 








ἐτρακόμην.} 
Τρέφω 5, nourrir: Imparf. τὴν : Fut, 9ρέψω᾽ 
Ave. ἔθρεψα : Parf, τέτροφα à Plus que paf, 
ἐτετρόρειν |] Parf. passif et moyen, τέθραμ χε 
€ d'où la 2 penonue du pluriel τέθραφψθε et 
Yinfoitif τεθράφθαι. || Fut. pass 
pat. où mieux τραφἐσομιαι ε Aor. ἐθ έρθεν...ἢ 
ou mieux ἐτράφη. |] Verbal Spceré 
Τρέχω cour : Ἰπορατῇ, ἔτρεχον : Fui 
(do la 29 personne ottique περὶ - θρίξειν 
e) où mieux ρα μοῦμαι (d'où προσ: 
at, Démosthène }: Aor, ἔδρυ μον (τὸφ- 
De Part. δέδρομα (d'où ἀνα ϑέθρομεν 
Homère) à Plus que par. ὀεδρόμειν. || Puf 
passif ϑεϑράμημαι. || Verbal δραμητέον...} 
Tic , trembler, verbe poétique à Imparf. 
ἔρις, ἔτρει τ Fat, τρέσω à hor. ἔτι 
er s Imparf, ἔτριθον: Fat. rai 




































ravi τριφϑέσομαι où τριδέσομαι : Aur. 
Bu ou ἐτρίξην. || Verbal τρικτέον. 

Τρίζω , crier à Imparf, ἔτριξον. Au lieu du Pré- 
sent, l'on emploie mieux le Parf. 
lieu de l'Imparf. le Plus que parf. à 
Fat, τετρίξομκε à Aor. 

Τρύζω ; roucouler : Imparf. écpuÿevs peu usté 
aux autres Lemps, 

Τρύχω  acrabler : ce verbe emprante la plopart 
de es tempr de τρύω οἱ de τρυχύω, ὦ, formes 














ZLVIe VERBES TRRÉGULIERS, 


peu υειϊέες : Imparf ἔτρνχον : Fut. τρύσω, Es- 
chyle : Aor. ἔτρντα. . 7 ou ἐτρύχωσα, Hérodien. 


φανείην οἱ quelquefois φανοίμην, ehez les Δ» 
tiques } : Parf. κέφηνκ,, Plutarque. 
ἢ] Parf. passif et moyen τετρύχωμαι, Thueydide | Géyyouat , luire : Imparf. ἐφεγγόμῃην à Fat. φέγ- 
( au Participe, au lieu de cerpvywmévos , on dit|  Eouaxr..? λον». ἐρεγξάμην. .? 
souvent τετρνβένος, %, Ov). Φείδομαι, épargner : Imparf. ἐφειδόμην : Fut. 
Τρώγω , ronger : Imparf. ἔτρωγον : Fut. τρώξο-] φείσομαι : Aor. ἐφεισάμῃην : Parf. κέφεισμκι à 
μαι, Aristophane : Aor. ἔτραγον, le même.|| Pas-| Plus que parf. ἐκερείσμγν. |] Verbal φειστόον. 
sif très-rare. || Verhal gpux:éov. Φέρω > Porter : Imparf. ἔφερον : Fut. οἴσω : Aor. 
ἸΤνηχγάνω , se trouver, obtenir : Imparf. ἐτύγχα-} Gvryxx, ἤνειχα ou ἥνεγκον : Parf, ἐνήνοχα s Plus 


γον : Fut. revfomes : Aor. ἔτνχον : Parf. τετὺ- 
paru, Démosthène (ou quelquefois rérevye ..? 
d'où rereuyw;s, Platon ): Plus que parf. ἐτετὺ- 
'χεῖν 3} Parf. passif et moyen τέτευγμαι (usité 
dans dxc-resevyuévos, ἐκι-τετευγμένος ). 


que parf. ἐνενόχειν. || Parf. pass. et moyen ἥνεγ- 
pas. || Fut. pass. ἐνεχϑέσομαι ou quelquefois 
οἰσθάσομαι, Démoithène : Aor. gvéx0yv ( d'où 
le Partic, ἐνεχθεὶς, Plutarque }. || Verbal cie- 
τόον. 


Τύκτω + frapper : Imparf. ἔτνκτον : Fut. τὐψω Φεύγω et quelquefois Φυγγάνω , fuir : Imparf, 


(ches les Attiques τυκτήσω) : Aor. ἔτνψα : Parf. 
térupe 3: Plus que parf. ἐτετύφειν. |] Parf. passif 
et moyen τέτυμμαι. || Ἐπὶ. passif τυφθήστομσι 
où turioouxtt Aor. ἐτύφθην ou érurxv. || Verbal 
«τνκτέον (chez les Attiques τνκτατέον ). 

Togo , enfumer : Imparf. Érupov " Fut. ϑύψω. .? 


ἔφενγον, quelquefois épuyyxvos : Fut. φεύξομαι, 
Homère et Platon (les Attiques disent aussi φευ» 
Eoumuc ) : Aor. Epuyoy : Parf. κέφενγκα : Plus que 
parf. ἐκεφεύγειν. |] Parf. passif et moyen κέφνγ- 
put ( d'où κεφυγμένον, Homère; ce temps est 
d'aillenrs très-peu usité ). [| Verbal pevxzéov. 


ÎL Aor. passif érupuy ...? Ce verbe n'est guère Φημὶ , dire, affirmer : (quai, φὰς « pusi, φαμὲν, 


wité qu'au Présent et à l'imparfait 


Y 


ἴω 9 Plenvoir : Ἰπιρατῖ. ον : Fut. ὕσω : Aor. Vox. 
|| Parf. passif ὕσμαι, j'ai été arrosé par la pluie 
(de là ἐφ-υσμένος, Xénophou) : Fut. ὑσθίσομαι : 
Avr. beôyv, Plutarque. 


daivo 9 Jaire voir: Imparf. ἔραινον : Fut. φανῶ : 
Aor. ἔφῃηνα : Parf. aépxyxx ( peu usité): Plus 
que parf. ἐκεφάγκειν (p ἃ usité). {| Part. passif 
ou moyen σέφασμαι (usité seulement à la 3° 
personne du singulier, πέφανται, et au Partic., 
κερκσομένὸς ). [| Fut. passif pxvéccueu et quel- 
quefois dans les composés ouvOioouet : Aor. êpa- 
νην et quelquefois ἐφάνθῃν. [| Verbal φαντόον ; 
( usité seulement dans les compusés). | 


φατὲ, φασί! au Subj. φῶ; ἃ l'Opt. puigvi à 
l'infin. φάναι) s Imperf, ἔφῃν, a, à, αμεν, are, 
«σαν : Fut. pce : Aor. ἔρῃησα ou Epuv (le 1°" 
de ces Aoristes s'emploie plutôt dans le sens 
d'affirmer, et le second dans le sens de dire. 


dDÜxvo , prévenir : Imparf. ἔφθανον : Fat. φθάσως 


Aor. ἔρθασα ou ἔφθην, 46, ἃ. WE, γτε. ησαν 
(le premier de ces Aoristos s'emploie mieux dans 
le sens acüif , et le second dans le sens neutre; 
celui-ci fait δὰ Subj. φθῶ ; Opt. φθαΐῃν ; Infn. 
φθῆναι; Part, 60, &ou, ἂν, gén. φθώντος ). 
Paif. ἔφθαχα : Plus que parf ἐφθάχειν, Syue- 
sus. 


φθέγγομαι , parler : Imparf. ἐφθεγγόμῃην : Fut. 


φθέγξομαι : Aor. ἐρθεγξάμῃν : Parf. ἔφθεγμαι, 
ἔρθεγξαε, ἔφθεγκται : Plus que parf. ἐφθέγμᾳν, 
ἔφθεγξο, εἰς. || Verbal φθεγκτέον. 


Φθείρω , gâter : Imparf. ἔφθειρον : Fut. φθερῶ ε 


Aor. ἔφθειρα : Parf. ἔφθκρχα : Plus que parf, 
ἐφθάρχκοιν. || Parf. passif et moyen ἔφθχρανι à 
Fut. passif φθα δέσομαι ( bien rarement φθαρ- 
θῃσομκιν) : Aor. ἐφθάρεν ( bien rarement ἐρθαὰρ- 
Oyv). || Vesbal φθαρτέον. 

Au lieu du Parf. passif 2ιἐρθχρμαι, je suis 
οὐ j'ai été corrompu ; ou emploie élégammeut le 
Parf à forme active dt-é?0cpx ; Partic. et-1p- 
θορὼς, vin, di 


Φαίνομκε, paraître, admet les deux formes ᾧϑίγω, depérir : Imparf. ἔρθινον 1 Fat, φθίσω,, 


active οἱ moyenne ὃ Imparf. éporvduyv : Fut. 
pu irque où ρκνοῦμαε 3 Aor. ἐφάνην (à l'Opt. 


Hosere, ou φθίσομαι sion Butimaun : l'arfait 
ἔφθιμαι: Plus que parf. ἐφ θίμεν. 





VERBES IRRÉGULIERS. 


Ce verbe, excepté au Présent et à l’Imparfait, 
m'est gudie usité que clez les poëles; ils re- 
trenchent l'augment du Parf. sux modes secon- 
daires ; Info. 60ic0«x; Partic. φθίμενος. 

Φλζω > © 9 broyer : Imparf. ἔφλων, ας, κ, Aris- 

| tophaue. Payez 6)2%. 

' Φλέγω, faire tréler : Imp. ἔφλεγον : Fut. φ)έξω : 

| Aor.é2)1£x (d'où le Partie. ἄνα-φλέξας, Plut.). 
Aor. passif ἐφλέχϑην ( d'où dux-phey diva, Pla- 
tou) ou même quelquefois ἐφλέγην ( d'où dvx- 
φ)εγεὶς dans Étienne ). Verbal φλεχτέον. 

Ce verbe, excepté au Prés. et à l'Imp. , n'est 
usité que dans les composés. 

Φράζω, dire, expliquer : Imp. ἴφραξον s Futur 
φράνω :Âor. ἔρρασα : Parf. séppadu? || Verbal 
φρας ἔον. 

φράσσω ou Φράττω, Φράγνυμι ou Φραγνύω, 
barrer , fortifier : Imparf. ἔφρασσον où ἔφρατ- 
τὸν où ἐφ ῥάγννον : Fut. φράξω : Aor. ἔφραξα : 
Parf. rép pe? Plus q. p. ἐκερ άχειν || Parfait 
passif et moyen πέρραγμαι. || Fut. passif p#xy- 
θέτομκε + Aoe. ἐφράχθην ou quelquefois 2 ρά- 
7 (d’où le Subjonet. φ ραγῇ, 5. Paul). |] Ver: 
Pratt. 

φρίσσω où Φρίττω. frissonner ὁ Imparf, ἔρ ρισ- 
σὴν où ἔφριττον : Fut. φρίξω:τ Aor. ἔρριξα: Pal. 
κέροσια (souvent employé pour le Présent) : 
Plas que perf és? ρίκειν (il s'emploie pour l'Im- 
parfait). . 

φρύγω eu Φρύσσω où Φρύττω, fire : Imparf. 
ἔφ ρύγον on ἔφρνσσον ou ἔφρνττον : Fut. φρνξυ: 
Aor. ἔφρνξα, | Ῥετῖ, passif κέφρνγμαι : Fut. 
φρνχϑήσομκι où φρνγήσομαι : Aor. ἐφρύχθην ou 
ἐφρύγεν. Î Verbal τ ρυκτέον. 

tipo, barbouiller » Imparf. ἔφνρον à Fut. pvp3? 
Aor. Epupa? Parf. «ἔγνρκα : Plus que p. éxt?54- 
pets [| Parf. passif cépuguoc : Fut. puricouxt : 
Aor. ἔξυρην (d'où σννανα -φνρέντες , Lucien ). 
FA Verbal φυρτέον. 

dos, faire naître : Imparf. ἔρνον : Faut. pou ὃ 
λοι. Epvex : point de Parfait. || On emploie très- 
souvent le Moyen φύομαι dans le sens de naftre 
où poneser : Imperf. épvénur : Fut. φψύοομαε : 
Aor. ὄρνν, v6, v, var, ντει νσαν (d'où le Sulj. 
peus lOpt. φύοιμει l'Info. φῦναε et le Parne, 
Pos, φύντος, fém. φῦσα. 6) 3 Pucf. sépuxx , je 
as n:Plusque p. δεεφύκειν, j'étais né. 


l 
| 


| X 


1 ζχίνω ο. χάσκων, s'emtr'ouvrir : Imperf. ἔχαινον 


> 


XLIX 
ou ἔχασχον : Fut. χανοῦμαι d'où &y-yuvsïrat , 
Aristophane) : Aor. ἔχανον, très-usité : Parf. 
κἔχηνα, je suis entr'ouvert , je Léille : Plus que 
Ῥ- ἐχεχήνειν, j'étuis entr'ouvert, je Léillois. 

Xalpow, se réjonir : Imparf. ἔχαιρον : Fut.qre 
βίσω, ÂAristophane, onu yxsyaeuxr, S. Jean, 
évaug. : Âor. ἐχάρην, τς, ἡ. auev, ete. (ilse 
conjugue comme un Aur.passif): Parf. xey4syxe, 
Atistophane : Plus que p. ἐχεχαρίχειν. || Verbal 
χαιρυτέον. 

Xalto , ©, lâcher : Imparf. ἐχό)ων, es, αἵ Fut. 
χαλάσω t Aor. ἐχάλατα. || Parf. passif et moyen 
χεχάλασαχι. || Fut. passif χαλασθεσομαι : Aor. 
ἐχκλάσθην || Verlal χαλαστέον. 

Χάσχω. Vnyez Χχίνω. 

Xébos, chier : Imparf ὄγεξον : Fut χέτοιχι où 
Xesobuar, Aristophane : Aor. ἔχ:τα, le même. 
Parf. xéyodx, le même : Plus que p. érrydiern 

Χίω, verser : Imparf. ἔχεον : Fut. χεύσω : Aor. 
ἔχενα ou mieux en prose ἔχεα : Parf, χέχνγα : 
J'lus que p. ἐχεχύκειν ? {| Part. passif et moyen 
κέχνμα:. || Fut. passif χνθάγομκχι : Aur. ἐχύθην. 
Π] Verbal χντέον. 

Χγχύω, manger en gourmand i Imparf. ἔχνκνον:ε 
Fat. χναύτω s Aor. ἔχνκνσα. ἢ Verbal χνανσ- 
they. 


Χράομαι,, ὦμαι « se servir (ls contraction se fait 
partout en ἢ et non pas en « : χρῶμαι, γρῇ» 
χοἶῖτκι. ete.) : Imparf. ἐχρώμεν, you ἐχρῆτο, 
ἐχράμεθακ, ete. : Fut. χρήσομαι : Aor. ἐχρῃσά- 
μὰν 3 Parf, κέχρημαι : Plus que p. ἐκεχρέμην. 
Π] Verbal χρηστέον. 

Χράω, Χρῶ, rendreun oracle (se conjugue δἰ πεῖς 
χρῶ. χρᾷς ου χρᾷς. χρᾶᾷου χρῇ. χρῶμεν, εἰς.) 1 
Fut. χρήσω : Aor. ἔχρησαι. || Parf. passif et mayen 
γέχρησμαι ἢ on plutôt χέχρημαι (d'où χεχγσκαέπ 
νὺς ϑάνατορ). || Fat. passif χρεοθέσομαι ε Aor. 
ἐχράσθην, Platarque. 

Χράω, dans le sens de préter. Poyes Κίχρημι. 

Χρέμπτομαι, faire fort pour cracher : Imparf. 
ἐχρευκτόμην : Fut. ypéuÿome : Aor. ἔχ seuÿor 
μεν. Lucien. 

Χρὴ 9 (! faut, verbe impersonnel ( Subjonct. χρῇ 
Jufia. χρῆνκι: Partie. χρέων ; inusité aux eutres 
modes ) : Imparf. ἔχ βην on y οἦν (sans augment) : 
Faut. ypvrect Aor. ἔχρησε (usité surtout dans les 
composés). Le composé ἀκόνχρη, il suffit, se 
conjugue exactement sur ce modèle. 

Χρήζων, désirer, avoir besoin : Imparf. ἔχρηξονι 
inusité aux autres temps. 


Χρίμπτω , approcher ; peu wsité en prose : 1m 
᾿ d 


VERLES IRREGULIERS. 
parf. ἔχριματον : Fut. ypiuts : Aor. ἔχριμψα, Ψέγω, blémer : Jnpaif. ἔνεμον, peu usité aus 


Hérodote. |] Aor. passif éysimpOxv, Iomère. 
Xpios , vindre : Iwmparf. ἔχριον : Fu χρίσω : Aor. 
ἔχρισκι Parf. κέχρικα...5 Plus que parf. ἐχεχρίς 
weiv...? [|Parf. passif et moyen xéypeepat, Néno- 
ploo. |] Fut. passif yacobsocuat : Ac. ἐχρίσθῃν. 
1] Verbal χριστέον. 

Χρώζω où Χρώννυμι, Xpovyvüw , colorer : la 
parf. ἔχρωξον οὐ ἐχβώνννν. ἐχρώνννον : Fut. 
χρώσω : Δοτ. ἔχρωσα. || Paif. passif εἰ moyeu xé- 
Χχρώμαι, Aristote, ou mieax γέχρωσμαι (très- 
usité au Partie, κεχρωσμένος }. [|Fut. pass. χρωσ- 
Éicopu : Aor. ἐχρώσϑῃην (quelquefois ἐχρώθᾳν) ? 
| Verbal χρωπτέον- 

Zovvuu ou Χωγνγύω ἢ faire une terrasse ὃ Im- 
parf. ἐχώνννν où ἐχώνννον t Fut, χώσω 1 Aor. 
ἔχωσα, || Parf. passif et moyen χέχωμκι t || Fut. 
ρει χωθχεομκὶ: Aor, ἐχώθεν. || Verbal χωτέον. 


Ψ 


Ἑαίρω, "J'eurer 9 Imperf. ἔξ pos 1 Fur. ψαρῶ) 
Aor. éyxex..? les autres temps sont inüsites, 
ψάλλω, toucher d'un instrument ἃ cordes : 1m- 
parf. ἔψαλλον ε Fut. ψαλῶ : Aer. ἔψῃλα (d'où le 
Partie. ÿyles, Aristote, Plutarque).{] Parf, passif 
ἔψαλακι...} Aor. ἐγάλϑην...2 ou ἐψάλῃν..} (Llésy- 
chius cito la forme attique ψαλοίμην our ψα- 
Acigv). [| Verbal ψαλτόον. 

Favw , toucher : Imparf. ἔψανον t Fut. ψαύσω ἢ 
Aor. épuuez. || Fut. passif ψανοθδέσομκι & Aor. 


eutres temps. || Verbal φεχτέον, Suidas. 


Ψεύδο,, tromper ὃ Imparf. ἔψεν δον : Fat. ψεύσω : 


Avr. ἔψενσκ. || Parf. passilou moyen ἔψενσμχι. 
[IFut. passif pevs0yecue : Aor. ἔεντθχ». |] Ver- 
Lal ψεν ζέον. 


Ψύήχω. J'oye: ὕάω, à. 
Ψύχω,, rafrafchir : Imparf. ἔφνχον Fut. φνξω: 


Y 


ἐψαύσϑην (d'où ψανσαθεῖφσα, Disscoride). {| Verbal | 


ψανοτέον. 


. Ψάω, ὥ; sssuyer 3: Imparf. ἔψων, ας, m1 Fut. 


ψήσω...Ὁ Aor. ἔψεσα... (très-usité}, 

On dit aussi dans le même sens ψίχω t Jinparf. 
ἔγεχονι Fut. ψέζω, Kénophon : Aor. ἔψεβα... 
[ Ρ δεῖ, passifet moyen ἔψγγμιαι (d'où σνν-εφγγ- 
μένα, Dicscoride).{] Fut. passif ψηχϑήσομαι : 
Aor. ἐψέχϑῃην (d'où le Partie. κατα-ψεχϑθεῖσα, Ni- 
epadre ). || Verbel ψῃκτέον. 


Aor. ἔγνξα. |] Paif. passif et moyen ἔψνγμαι, 
Athénée. || Fut. passif ψνχθέσομαι ou ψυγεσυμκι . 
Aor. pux 0 av (d'où ἀν-εγυχθᾳταν, Xénophou) ou 
ἐνύγεν, Aristophane et autres. || Verbal ψνχτέον. 


OL . frotter : Imparf. ἔψωχον. Il se conjugue 


saus doute comme à ry's. 


A 


ὠθέω ) ὦ), rousser : Imparf. ὥθουν « us, εἰ, Pla- 


ton, ou ἑώθουνν, Démosthène : Fut. ὠθέσω 
(d'où ἐξ. ὠϑῆσομεν., Sophocle) et ὥσω, d'où ἀκ- 
ὦσω, Liomerc) ε Aor. &Üyre, Suidas, ou Gex, 8. 
Grégoire, ou ἕωσα, Plutarque (d'où l’Aos. moyen 


.διεωεάσῃην, Demosthène ) Parf, Euxæ, dans, 


tuutes les grammaires : Plus que paif. é5-ccv. 
|| Parf. passif et moyen ἔωσμαι (d'où ἐπ-εῶσθαι, 
Thucydide), || Fut. passif &efioouec : Aor. ἐώσ- 
θην (d'où ἀς-ωσθέντα, Aristote). |; Verbal ὠστέον 
(usité dans les composés , dx-méésv , elc.). 


Aréouæ, οὗμαι , acheter : Amparf. &voumyr on 


mieux ἐωνούμιγν (d'où ἀντ- εωνοῦντο, Aristule) . 
Fut. dyyoouu : Aor. ὠνησάαεν, Lucien, ou ἐω- 
νεσάμην, Jlérodieu ς Parf. ἐώνημαι. Luciea ἐ 
Plus que parf. ἑωνήμιην. [] Le Parf. ééyquxe e’er- 
ploie aussi daus Le sens passif, Lysias : Fut. pass. 
ὠνηθίοομαι : Avr. ἑωνίθην. Xécophon. || Verbal 
dvetéov, Lucien. 

Au Lieu de l'Aur. ὠνησάμτν, on emploie sou- 
veut ἐκριάμην, Avr. de HPIAMA, iousité; il 
fait à l’Impér. «ρίω ou «ρίκσο: Opt. spgtméuy 
Subj. «ρίωμαε à lufnitif «ρίκαϑχε: Participe , 
πριάμενος, 4, ον. 


FIN DE LA TABLE DES VERBES IRREGULIERS, 





DICTIONNAIRE 
FRANCAIS-GREC. 


A A 


À. s. m. lettre voryelle, La première de l'alpha- γῆς κίκτω, fut. κισοῦμαι. Blessé à la tête, τὴν 19" 
τὸ ἄλφα, indeclin. Grand À, À pie. Petit À, | λὲν τυφθεὶς, dou, ἐν {τύπτω fut. τύψω). 
is Qui ne sait ni À ni B, ὁ, 4 ἀναλφάξητος, À, indiquant la proximité du lieu, rep pa 
na πρὸς. dat. Je vous attendrai à la rivière, περι- μινᾶ 
À, sans accent, troisième pers. du prés. indic. loc παρὰ τῷ κοταμῷ (μίνω, fut. μενῶ). Aux portes 
ἀμ verbe Avoir. la de la force et de la modestie , | de la ville, πρὸς ταῖς κὐλαις. 
.« ἔχει ῥώμῃν rai σωφρϑσύνην (de ἴχω. fut. Kw). | À, marquant le temps. À cette heure, νῦν δὴ À 

À entre encore comme auxiliaire dans presque | trois heures,75 τρίτη ὥρα. À midi, ἐν μισεμθρία. À 
tous les verbes de la langue française. 1] a vieilli, | Ἰοαν marqué, τῇ xuplx. À propos, xxrà καιρόν. À 
γγάραχε (parf. de “ηράσχω. fut. ἀσω). Ia été] f'instant, ὧν τάχιι. D'ici à cent ans, ἐν ἱκατὸν 
| délivré, ADurat { {parf. pas. de λύω , fut. λύσω). TT es. D'ici à peu de temps, ὁλέγ» ὕστερον. 
Ἰ a frappé son père, ἴτυψι τὸν κατίρα (æor. de τύκτω, | À deux jours de là, μιτὰ δύο κοὺ ἡμίρας. Être 

fut. τύψω). Remarque. Les Grecs ewnloient le par- | \ong-temps à croître, βραδίως αὐξάνομαι, fut 
αὐξηθήσομκι. ΤΊ fut trois jours ἃ νεπὶγ, τριταῖος 
ἦλθε (ἴρχομκι. fut. ἵλίνσομαι). Ils furent dix ans à 
l'assiéger, ἱκολιόρχουν δίκα irh (κολιορχέω,, &, fut. 
ἥσωλ 

À , εἰρπυΐαπὶ alternative ou succession, xx°à, 
aëc. Un à un, χαθ’ ἵνα. Deux à deux, ἀνὰ oVe. 
Suivre pas à pas, χατ᾽ ἴχνος διώκω. fut. διώξομσι. 
Arracher poil à poil, τὰς τρέχας κατὰ μέαυ τὥλω, 
fut. τιλῶ. Tour à tour, ἐχ κιριόδον. 

À , sign. approximalion, ÿ suns régime. ]ls mar- 
chérett environ neuf à dix jours, ἐπορεύοντο ἐυνία 
«ον à dixx ἡμέρας. . 

À , sign. estimation, valeur, se rend par un ad- 
jectifouun génitif. Étoffe à dix francs, ὕφασμα δέκα 
δραχμῶν ὥνιον. À trois oboles la pièce, sptoGole- 
μαῖος, α΄. 0v. 

À , sign. une qualité, un attribut, se rend ordi- 
nairement par un adjectif. Bêtes à cornes , Lou 
κιρατοφὸρα. Ouvrage à jour, λικτούργημα δια» 
pavis. Junon aus grands yeux, Borsnts ἥ sx. 

À , signifant pour. Fourair aux frais de Îa 























fait, pour représenter une action où un état qui 
| dure encore, et l'aoriste, lorsqu'ils racontent un 
fait ou une action entièrement passée. 

À, avec accent, est une préposition qui te trouve 
souvent jointe à l’article masculin (au pour à le, 
aux pour à les), et qui se rend ordinairement en 
grec par le datif. J'ohéirai à Dieu plutôt qu à vous, 
Giroux τῷ Θεῷ μᾶλλον à ὑμῖν (Jut. de ruidouat). 

À. devant un infinitif français,ne s'exprime pas 
ordinairement en grec. Π se plaît à jouer, φιλιῖ 

| exiïxv. Le dictionnaire indique les exceptions à 
crtte regle. 

Man-rres d'exprimer la préposition 4 suivant ses 
différentes significations. 

A, marquant le lieu sans mouvement, t, dat. À 
Fome, ἐν ῥώμῃ A la maison, οἶἴχοε Au marché, ἐν 
d,::2. 11 avait un bétouà la main, βώιτρον > αὐτῷ 
CE à pit. Α terre, ἐκὶ γῆς. -- dvec mouvement, 
τοὺς «ες. Dtireà sa θα, δίπει ποὺς τὴν τιλεὐτην(ῥίκω, 
fat. pie). Aller ἃ Rome, εἰς ῥώμην κλριύοιαε, Λα. 

| tysouat. Aller à la maison , ἐίναις οἴκα δὲ (tue. “με. 
ar :. Revenir à sa proposition, ἐπὶ τὴν ὑκόθεσιν | guerre, χρήματα εἷς «ohtuov «7p-iyu. Les femmes 
| sont ‘mbiles à trouver des ruses, δειναὶ αὖ γύναιχες 
Ἂ 

4 


ἐττν ic you Jut. Δεύσεμ κι. Tomber terre , κα]ὰ 


ABA 


εὐρίσνειν τῖχνας. Il est Lomme à se (cher sontre 
vous, οἷός τέ ἐστιν ὀργισθῆναι ont. 

A sign. talon où d'après, κατὰ, a. À man 
κατ' ἐμὴν γνώμην. À l'image de Diea, κατ᾽ εἶχ 
ϑυνῦ. A lu lettre, κατὰ λίξιν. δαφοε à la mine, ἐκ τοῦ 
προσώπον κρίνω, fat, κρενῶ. Àla grecque, ÉD 
κῶς A ce qu'il paraît, ὡς ὅνοιι. À vous entandre, ὡς 
Myus. 

À: prép_ entre encore dans un grand nombre de 
‘deDien,oèy Gr. À l'aise, ῥᾳδίως. 













frs. À l'étroit, στενῶς. À force de trarail 4 
πλείστῳ sine. À peine, μόλις. À pied, κιξᾷ. À quoi 
bon? πρὸς rives ἂν ἀγαθοῦ: À regret, ἀκουσίως. 
Ala renverse, ὕκτιον. À le sourdine , κρύξδαν. 
A voiles déployées, ὅλφις lçtou. 

Les autres gallicismes semblables se trouveront 
dans Le dictionnaire aux mots auxquels ls se rap= 
portent. " 

ABAISSEMENT, s. πε, diminntion de hanteur, À 
πάθισις «τως. — de la voix , ἡ τῆς φωνξς ἀκόθισες, 
δον} Bassesse, À τατείνωφις, κως. ἢ ont dans V'abais- 
sement, τακινώς «ράσσει (xpéene, ir. «ράξω). 
Mumilité, À τακινον οσύνῃ, 26 


ABAISSER, v, a. faire descendre, καθ-ΐημι, fut. 
nu, acc. La voix s'abaisee, descend. καθοίιται À 
φωνὴ. || Hrmilier, τακεινόων ὦ fat. dou, «ες. 
ΠῚ Diminner, Duc , 
pusati 
gueil de quelqu'un , τὴν ὑκιρηρανίαν τινὺς ἄνα- 
Ge, fut. ςελῷ. || S'abaiseer aux pieds | de quel- 
qu'un , revds εοσὶ epec-ciers , fut. κισοῦμαι. S'a 
baisser aux prières , ie) τὴν ἑκισίαν ἴρχομαι fu. 
Gnigeaws. Cet homme s'abaise, s'avilit 
ψαυλίξιτκι ({φαυλίζομαι, fil. ἐσθήσομικι). 














ABANDON, s. m. état d’une personne abandon 
née ἡ épaule, ας. Réduire à l'abandon , εἰς μεγά- 
λενἐρφαίαν χαϑ-ίστημε, fut. κατα-στήσω,σος. ἢ} αι 
d'une chose abandonnée , ἡ κατάληψις. nos. Lais- 
or à l'abandon, sys: art, fat. ἡσομαι, acc. Lais. 
oer ses propres affaires à l'abandon, μηδεμίαν το 
οἕκον ἐπεμίλιιαν eniquat, οὔμαι » Pat. ποῴσομαι 
Aller à l'abandon , εἰκῇ φίρομαι ελμε. ἐνεχθήσομαι 
Tout est à l'abandon , κάντα ἴῤῥει (ζόῥω, verbe im 
nsité aux autres Uumpi). 

Asaxon . douce négligence, À ῥᾳςῶνη., χε 
Style où règne un aimable abandon , λίξες ἀνειμένῃ 
as: ἢ} Cession de biens, ἡ παραχώρχεις, oo Σ᾿, 
AsaxpogEuEnr. 











(3) 






ABA 
ABANDONNEMENT, s. m. délaissement, à 






τααρκχώρῃσις, τως. Faire abandonnement de sa 
ortune à quelqu'un , τῆς edalç τινὲ καρκ- χωρίων 
at. ton 


ABANDONNER, +. a délaisser entièrement , 
Ἰκτα-λείκον, fut. λιέψω, ace. Pays abandonné, À 
‘punos χώρα, ας. Abandonner ses amis, τοὺς pl 
ὡνς epe-bume , fut. ἦσομαι. Abendonné de se 
mis, φίλων ἴρῃμος, ον. Abandonner son rang, 10n 
jente, τὴν τάξιν λιίκων ut. λείψω. Abandonner 





[ιοίφω᾽ μα pour un & 
‘ex ὁ notre 
parti, τῆς ἡμετέρας συμμαχίας dererés.Je n'aban- 





lonnersi pes mon opinion , ebx ἀκ»-στήσομαι, ὧν 






andonner à Salon so dessei 
ν Σόλωνα étex poûst (χρούω , fut. κρούσω). 
Abandonner les affaires publiques, τὰ αολετικὰ 
πράγματα dp-bque, fut. jou. Dieu 
pas Les gens de bien, οὐκ ἀμιλιῖται ὑκὺ Θεοῦ ἀνδρῶν 
ἐγαϑῶν πράγματα (ἀμιλίω, Ὁ, fit. jou). Être 
ibandonné à soi-même, ἀκ»-μονόνμαι, οὔμαι, fut. 
us. |] Enfant abandonné, cutey ἄφετον, ον. 
AsamDomEn quelqi 
μεν γινώσκω , fut. γνώσομαι, acc. Abandonné des 
médecios ; ὑκὺ τῶν ἐκτρῶν ἀκ: γνωσμένος. 

Asamonen , livrer , ει -τρέκω, fut. τρίψω, 
me, Abandonber la ville au pillage, τὴν πόλιν 
ἀειπορθεῖν παρα- δίδωμι, fit. ϑώσω. Abandonner 
ane ville eux ennemis, τοῖς κολιμίνις æides ἐκ-δίς. 
dont, fat. δώσω. || Abandonner ses biens à quel- 
‘un , en faire La cession, τῶν χρεμάτων τινὲ 
παρα χωρίω. ὦ Λα. ἡσω. 

δἰ ἈΒλαΡΟ κα, Ψ. γ. 46 ἤντατ, ἐμαντὸν de 
δίδομεν Put. ϑώσω. — à la douleur, τῇ λύτῃ. 
B'abandonner ἃ tous les crimes, σρὺς τὸ ἴσχατον 
τῆς κακίας ὑκε-φίρομαι, fut. ἐνεχθέσομαι. Aban— 
douné à ses passions , ὃ, ἡ ἀκρατὴς, τὸ ἐς. Abou 
donné au plaisir, ὑκὺ τῶν ἡδονῶν xpxroiune , 
ἀν ον, S'abandoncer aux circonstances, τῷ καιρῷ 
δηνλεύως fut. εὐσω. À cet égard je τοὶ δαιᾶοαιο à 
votre pradence , ἐκεττρέκω σοι τήνϑε τὴνἐκιμδειαν. 
S'abandonner entièrement ἃ la volonté de Dion, τῷ 
Θιῷ πάντα ἐκι-τρίκω, Jus. τρίψω. 

ABAQUE “. m. ὁ ἄραξ, κκορ. 

ABASOURDIR, νυ. a. ἐκ-αλήσσω, fut. κλάζω, ace. 


ABATAGE ; 4m, à τομὲ, ἧς. Faire 
de bois , δινδροτομίω, Gfut. ire. 





























abatage 


ABB 


ABATARDIR , ©. « ἀκ-φθιίοω. fut. 99153. 
sec. Leur race s'est abétardie , δὲ-ἰφθαοται αὐτῶν 
τὸ γίνος. Qui est abétardi, ὁ, ἡ denis, τὸ is 


ABATARDISSEMENT , 9. m. ἢ διαφθυρὰ, ἄς. 


ABATIS, s.m. coupe , ἡ τομὰ, ς. Abatis d'arbres, 
ἢ ὑλιτομία, as. || Massacre, ἣ σφαγὴ. ἔς. Faire 
un grand abalis de bêtes fauves, τῶν 9ττ-ῶν 
φόνον κολὺν ἰργάξρακι, fut. ἀσομκι. |] Décombres, 
τὰ ἐ:τέκια,, ὧν. || Memues parties de ἴα volaille, τὰ 
dxpausetx, ων. 

ABAT-JOUR, “. κι. τὸ ἄνωθιν καροιγόμενου 
ϑυρίδιον, ον. 


ABATTEMENT, s. m.— des forces physiques. à 
ἐῤέως ία. ας. || —de courage, à ἀϑυμία, ας. Tom- 
Ler on être dans l'abattement, ἐθυμίω, @, fnt. 470. 
Qui est dans l'abattement , ὃ. ἡ ἄθυμος, τὸ ον. 


ABATTEUR , s. m. ὁ χαταξάλλων,, 07626, part. 
de κι χ-Ξάλλω. Abatteur de bois, ὁ ὑλοτόωος, ον. 


ABATTRE , v. a. renverser, χατα-ζάλλω, fut. 
Ex», acc. Abattre la tête à quelqu'an, τινὰ des 
κἐρπλέζω. fut. ἔσω. Abatre des fruits, τὰ dxs5d'aux 
aus, fut. σιίσω. Abatire une forêt, τὴν ὕλχν riuwe, 
fut. τιμῶ || Au figuré, abattre la puissance du sé- 
nat, τὴν τῇ; βονλῆς δύναμιν κατα-λύω, fut. λύσω. 
Abattre les forces de quelqu'un, τινὰ ἐξ -ασθινίζω, 
fat. ess. Ses grands chagrins ayant ahaitu ses forces, 
τῷ Gnper τῆς λύερῃς νοαν-κλασϑιίσῃς αὑτοῦ τῆς δυνά- 
pres [νκο-αλόκα, fut. κλάφω). || dbaisser, xx 0-cue, 
fut. 37e , acc. Abatre les voiles , ἴςια χαλάω, ὥ, 
fut. ἀσω. L'oiseau ayant abattu son vol , ou s'étant 
abattu sur les buissons, κατα-πτὰς ὁ ὄρνις ἱκὶ τῶν 
θάμνων (χαϑ-ἔκτχαι, fut. κα]α-πτήσω).}} Abattre le 
poussière , τὸν κονιορτὸν παύω, Jul. καὐνω. 

ΒΆΒΛΤΥΤΕΣ,, ©. r. fomber, συμ-αίκτω, fut. gt 
σιΐκκι. Son cheval s'abet, à ἵεκος αὐτοῦ χατα- 
cééiu |] Diminuer. Le vent s'est abattu, τὸ χακλι- 
av το νεύματος ἴληξι (λέγω, fut. λέξω.)}}} Perdre 
courage, ἀθυμίω, ὦ, Μιῖ. ἡσγω. Se laisser abattre 
par Γοάνετείέ͵ διὰ τὰς ἀτυχίας ἄθυμός δι-άγω, 
fat. ἀξ. Qui à le courage sbattn, τῇ p sivqua χκτα- 
ÉcSdruives, y, sv. |] Abattu de vicillesse , xxxyrg= 
pas, vix, ὡς. Abattu de veilles, ταῖς ἀγρνανί- 
at; ἐκτιτηκὼς, vla, ὃς. Visage sbatia, τὸ xorabs- 
Gxaivsv πρόσωπον 9 ὅν. 


ABAT-VENT ,s.m. τὸ ςἴγασμο, «tes. 
ABBATIAL, τὰς, adj. dééurus, à, ὃν. G. M. 
ABDAYE , s. Δ à ἀδέατιεΐκ, ας. G. M 

ABLE ,s.m. ἢ ἀρχιμανδρίτες, ον. 


Le 
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ABI 
ABBESSF,, 4. ἃ ἀσχιρμαν δρῦτες. eds. 
ABCÉDER , eo. n. se tourner en abcès , ὠφ-ἔξω- 
Mat , fut. ἀκ:-ς ἡσομιας. 

ABCÈS , s. m. τὸ deicune, ere Ouvrir un 
sbcès, ἐπόςηωα ςγμόω, ὦ, fut. des. Faire sappu- 
rer un abcès, deicuux ἐχ- ανλὼω ,&, fur. ὥσω. I 
se forme un akcès, ἐπός μα γίνιται ( γίνομαι, fu. 
J:74eomx). Malade d'un abeës, ὁ droquaz is, ον. 

ABDICATION , s./. — du pouvoir, ἡ εἷς de- 
xs ἀκέϑισις ms. Après son sbdication, ἐκτι λὴ τὲν 
ἀρχὴν ἀκ-ἐ9}. Poyes Asbiquen. 

ABDIQUER , w. a. ἀκο-τέθιμαι, fut. θέπεμαι, 
acc. Ceux qui ont abdiqué le pouvoir, σὲ τῆς daixte 
καυσάμενοι (καύομαι, fut. «αὐσομαὺ 

ABDOMEN , s. m. τὸ νκυγάς φεον, ον. 

ACDOMINAL, ας, ad). ὃ ἡ ὑκυγάς ριος, τὸ ον. 

ABÉCÉDAIRE , ad). φυιψίιακὺς, à, ἐν. 

ABEILLE , s. f. ὃ pil«osx, yç. Le soin des 
abeilles, ἡ μιλισσοτρορία, «es. Celui qui α soia 
des abeilles, ὃ Μιλισσοτρόφοξ « ον. 

ABÉQUER ou ABECQUER, +. a. — un οἷ- 
seau, νιφασσῷ σῖτον εἰσεφίφω, fit. οἰσω. 

ABERRATION , s. f. ἡ διαμαρτία, αρ 

ABÉTIR , v. a. ἡλεθιόω, © Jul. &aw, aec. 

AB HOC ετ AB HAC, ἄνω καὶ κάτω: 

ABHORRER , w. a. descrpipenét, fus στε 
φήσομαι, acc. Quelques-uns l'abhorraient comme 
un monstre , σὲ δὲ teurs ὡς ἐκὶ τίρατε ἐμνσάττοντο 
( μυσάττομαιε, fut ἀξομαι). 80 faire abhorrer, dt” 
ἀειχϑιίακς ἴρχομαι. fut. ἐλεύσομαι. = des dieux οἱ 
des hommes , ϑιοῖς τέ χἀὶ ἀνθρώκοις. 

ABIME , s. f. gouffre sans fond , τὸ βάρκθρον, 
ον. Semblable à un abîme, à, À βαραϑρώδε. τὺ 
ες. || Ouverture profonde, τὸ χάσμα, ἀτος. La 
terre s'étant ouverte, il se forma un abime , ῥω» 
purs τῆς γῖς, χάτμα cyivere (γίνομαι, Jut. γενὴ» 
σήμαι). Je vois la terre s'ouvrir en immenses 
abimes, χάσματα γῆ; ὁρῶ διηνοιγμένῃς ἱκὶ même 
στον εὐ ννάμινα, (ὁράω «ὦ, fut. δφομκὺ. 

Asiue, au fguré,profondeur, ὃ βυθὺς, οὔ. Les ce. 
crets de la nature sont des abimes,aä6vest ἰστι τὰ τῆς 
ϑύσιως νοήματα. Abime de misère, βυθ); χαχῶν, Fn- 
fuucé dans un abime de maux, εἰς τὸ ἔσχατον καχοῦ 
τιτρυμῖνος, 2, ον. Tirer quelqu'uo de l'ablme, revèç 
κιφαλὴν τῶν βυθῶν ἀνακονφίζω, fut. ἴσω. Abime 
de dissimulation, ὁ βυσσόφ ρων , ονος. Le jeu est τὰ 
abime, βάραθρὸν ἔστι τῶν οὐσιῶν À «ιστεία. 


ABIMER , ν. «a. plonger duns un αδίσιο, fasxs 


ABO 


βρόω. ©, fut. wow. Ablmer un vaisseau, ναῦν 
kura-d\w, fut. δϑύσω. Le vaisseau abime ou s'a- 
bime, à ναῦς χατα-ϑδύεται. || Ruiner, τρύχω , fut. 
τρύτω , acc. Sa fortune s'est abimée, τιτρυχωται 
αὐτοῦ à οὐσίχ. Ils abiment la maison, τὸν οἶκον 
τρύχουσι. Villes abimées par un tremblement de 
terre, ακόλιις σιισμῷ κατοενιχθιῖσαι (χά]α-φίρομαι, 
fut. ενιχθεσομκι). 

δ᾽ Αδίμσκ, νυ. r. tomber dans un abîme, εἰς βάρα- 
θρον χατα- φέρομαι, fut. κα-ινιχθήσομαι. || S'e- 
bimer dans les flarames, εἰς τὸ κῦρ συμ-κίκτω, ζεῖ: 
«ἰσοῦμαι. || 8 ‘abtmer dans l'étude, ταῖς μελίταις 

VYopai fut. rpvxwbisouxe. S'abimer dans le dé- 
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ABO 


ABOMINABLE , adj. qui doit être en abominæ 
ton, μνσαρὸς « ἃ, és. C. ὀτερος. 8. ὁτατος. || Très- 
mauvais , χάχιςος,, Ὧν ὃν. 

ABOMINABLEMENT, adv. d'une manière abos 
minuble , μνσαρῶς. || Très-mal, xduçu. 

ABOMINATION , s. f. horreur, ἡ mvucuplu, ας. 
Avoir eu abomination, μυσάττομαι. “μι. pusaks- 


Ἴ μαι. Qui est en abomination, ἧς à ἀκότροκος, τὺ 


ον. |] Chose dbomiñable , τὸ μῦσος, ous. 
ABONDAMMENT , ads. ἀφθόνως. 


ABONDANCE , s..f. à ἀρθονία, ws. En abon 
dance, ἀφθόνως. Avoir en abondance, εὐκορίω, &, 


bauche, ἀχρασίκ σνγεχυλενδόομαι, οὔμαι, fut. xi- Jus. ἴτω, gén. Qui est dans l'abondance de toutes 


λισθέσομκι. Abimé dans Îa douleur, ἀνία τιτρν- 
pivss, 4,9ν. |] Abimé de dettes, ὁ, à κατάχριως ; 
τὸ y. 

ABJECT , ταὶ adj. τακεινὸς, ἡ. ὄν. C. érepes. 
8. d:aros. 

ARJECTION, ε.} ὃ τακεινότηςι τος. Tomher dans 
l'abjection, τακπεινόσμαες, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. 
Vivre dans l'abjection,racrtv@s κράσσω, εξ. κράξω. 

ABJURATION , s. f. à ἀκωμοσία, ας. 

ABJURER , v. a. ἀκόαννμι, fut. pique , acc 
âbjurer une opinion, δόξαν dxs-cidiuer, fut, bice- 
mor, acr. Abjurer tout sentiment dé pudeur, dx- 
ερνθριάω, ©, fut. ἀσω. 

ABLATIF ,s. m. ἡ ἀφαιριτιχὴ ἔς. 

ABLUTION, s..f. à ἀκόνιψες, εως. 


ABNÉGATION, s. Λ À ἀκόταξις, ὡς Abnéga- 
tion de soi-même, ἢ τῆς Les γνώμης ἀκόταξις, 
“ως. Faire abnégation de..., ἀκο δύομαι, fut. δὺ- 
comat, acc. Il a fait abnégation de lui-même, 
ἑαντὸν ἀκο- δίδνται. 

ΑΒΟΕ, ABOIEMENT , s. κε. ὁ ὑλαγμὺς., οὖ 

ABOIS , “. m. pl. Être aux abois, στενοχωρίο- 
μαι, οὔμαι νεῖ. ηθήσομαι. 

ABOLIR , w. «. κατα-λύω, fat. λύσω, ace. Abo- 
lir le souvenir d'une chose, τινὸς μνήμην ἦφα- 
vba , fut. low. Abolir un impôt, dkouèv ἀν- 
«αἰοέω, & , fut. ἔσω. Abolir une loi , τὸν νόμον dxv- 
260 , ©, fut. ὦσω. Loi abolie, à ἄχυρος νόμος, OU. 
|| S'abolir, passer de mode ou αἰ μεαρα, ἀκ-αρχαιδο- 
μαι, οῦμαι, fut. ὠθήσομαι. Coutume qui s'est 
abolie . ἔϑος ὡσ-ειθισμίνον (é0iGomou , fut. 101603- 
como ). 

ABOLISSEMENT , s. πο. ABOLITION, s. Δ 
action d'abolir , à dvuipiats, aus. || émnistie, à 
ἐμνῃστίκ, ας. 





choses, ὁ 4, À πᾶσιν εὔπορος, τὸ ον. Vivre deus l'aboa- 
dance, ἐν ἀφθόνοις δι-ἀγω, fut. ἀξω. Grenier d'abon- 
dance, τὸ σιτοθόλιον, ον. || Abondance de paroles , 
ἡ sedvdoyix, ας. Parler d'abondance , ἱχ τοῦ xapæ- 
χρῆμα λίγω , Jute AE) 

ABONDANT , τε, adj. à. À ἄφθονος, τὸ ον. 
C. wripos. 8. ὦτατος, gén. Orateur abondant en 
paroles , firus πολὺς ὧν ἐν τοῖς λόγοις. 

_ ABONDER . Ÿ. π. dvoir en quantité, εὐκορΐίω . 

©, fut. où, gén. — en richeues , χρημάτων. 
Il vs en abondahce , ἀφϑόένως ἔχω, fut. ἴξω. L'ôr 
abonde chez lui, ἴξεν ἐν εὐπορία τῶν χρημάτων. 
Les procès abondent dans ce pays, δικῶν ἡ «(λις 
γέμει (γέμω, fut. γιμῶ ). La foule abonde chez 
lui, ὄχλος tel «αρ' αὐτῷ. || Abonder en son sens, 
ἐδισγνωμονίω, © , fut. 40e. 

ABONNE , ἐκ, adj. μισθωσάμινος, 4 ον. 

ABONNEMENT , s. πε. ἡ μίσθωσις, οως. — à un 
spectacle, τῆς ϑίας. 

s'ABONNER, σ-. r. αἰσϑέοριαι, süuat , fut. ὧσο- 
pau. — à un spectacle, Ἴὴν θέαν. 

ΔΒΟΝΝΙΝ, ο. a. βιλτιδω, &, Ju. de, ace 


ABORD , s. m. accès, À «ρὖσοϑος, ον. Personne 
qui est d'un abord facile, ὃ, À εὐπρόσιτος , d'uu abord 
difficile, ὁ, ἡ δυσπρόσιτος , τὸ ον. Faciliter l'abord 
de quelqu'un, εὐπρόσιτὸν τινα αὐιΐω, ©, fut. joue. 
Son seul abord les frappa d'épouvante, ὡς τῆς *poc- 
Φδὸν μόνης roureus κατ-ίκληξι (χοὔω-αλήθσω. J'ist. 
«κλήξω).}} Lieu d’un abord facile, ὁ srl semes τόκος, 
d'un abord difficile , ὁ δυσέμθατος τόκος. Défendre 
l'abord d'un lieu à quelqu’un, τινὰ τόκον ἀκ-εἴργω, 


fat. εἰρξω. || Arrivée, à ἄφιξις « «ως. Son abord en 


Sicile, à αὐτοῦ εἰς Σικιελίκν ἄφιξις. À mon abord 
dans cette ville, ἐμοῦ εἰς τὴν αὖλιν dp-crouiveu 
(ixviouxe, bu, fut. ἔξομαι). || Au premier 


| abord , εὐθὺς. 





»νθ « 


D'Asonp , ad. «ρῶτον. [1 Tout d'abord , susav- 


roux. || D'abord que... ἐκειδῇὴ τάχεςα. indic. δινὶ 
du Λέων. ἐκειϑὰν riyice, avec Le sub. D'abord 
qu'il sera vou, ἐκ δὲν réyicu 003 ( trxonus, Jus. 
ἐλεύσομαι). | 

ABORDABLE, ad}. αροσιεὺς, À, ὄν. C. ὦτερος, 
3, ώκατος. 

ABORDAGE , s. νι. ἢ cpocdomens, τως. Venir 
à l'abordage, τὰς ναῦς σνγ-προύω, fit. κρούσω. 


Monter à l'abordage, ἐν-άλλομαι, Λα. αλοῦμαι. — 


d'un vaisseau, οἰς ναῦν, 


ABORDER, Ὁ. τ. «ροσ-ορμίξζομαι, fus. oppt 


cop. — ἀδὰς une fle, νῇἥσω ou εἰς νῆσον. Empé- 
cher d'aborder, ἐφ-ι(ργω , fut. εἰρξω, ace. — κὰν 
le rivage, τῆς ἀχτῆς. ᾿ 

ΑΒΟΒΌΧΆ, Ὁ. «. --- quelqu'un, τινὲ σροο-ἔσχο- 
pet, fat. ελεύσομαι. ΑΒ point que personuo ne pou- 
vait l'aborder, ὥςε μηδένα δύνασθαι αὐ]ῷ..«ροο- 
ver (due, fut. εἶμι). |] Aborder uno question , 
δέγον ἄπτομαι, fut. ἄφομαι. Aborder les difficultés, 
τοῖς χαλεκρῖς ἐκι-χειρίω, &, fut. ἡσω. 

ABORIGÈNE , s. »». ὁ αὐτόχθων, oves, dat. pl. 
«ὑτόχϑοσι. 

ABORNEMENT , s. m. À δρισιᾷ, nos. 

ABORNER , ». a. ἐρίζω, fut. δρίοω, ace. 

ABORTIF, 1vz, ad), der ρωρατιαζος, a , ον. 

ABOUCHEMENT , s. ns. ἡ ἴντευξες, ae. 


ABOUCHER, ». «. ἔνεωξιν αοιξω © fut, ποιήσω. 
— quelqu'un ave un autre, τινὶ «ρὸς τινα. || S'a- 
boucher sves quelqu'un, τινὶ ἐν-τυγχάνω,, fut. 
Teuf sp. 

ABOUTIR , v. n, se terminer à, 2u0-3xc , fit. 
ἥξω, d’acc. avec εἰς Plusieurs chemins y aboutissent, 
2x0-peovecs εἷς ἐκεῖνον τὸν τύπον «ολλαὶ Sol Lieu 


οὐ aboutissent trois chemins, ἡ τρίοδος, ον. |] Abou- 


fr en pointe, εἷς ὀξὺ λήγω, ut. λήξω.] Tendre à, 
συν-τιΐνω, fist. τενῶ, πρὺς.... acc. Où doit aboutir 
une benne administration? κρὸς τί τίλος δεῖ συν- 
τιΐνειν τὴν ἀσίςην πολιτείαν; Faire tout aboutir ἃ ᾿ 
are συν-τιέγω εἷς... acc. N'ahoutir à rien, &- 
διατπεόσμαι, que, fus. ματκιωῳθήσομαι. Qui n'e- 
beetit à rien', à, ἡ πρὺς μηϑὲν χρήσιμος, τὸ ον. 

Asovria, œsnir'à suppuralion, φλυχταινδομικι, 
pas, fut. wôÿoope. Faire aboutir un abcès , êx- 
ανέω, ὦ, fut. dos, acc. Abeès près d'aboutir , τὸ 
διείρμα, ατορ. 

ABOUTISSANS , s. m. pl. τὰ γετνεῶντα, ων 


ABOUTISSEMENT , ὁ. κι. ἡ ἐκαύητις, à. 








ARR 


ABOYBR , σ. =. ὑλαχτόω, & , J'ut. ἦσω. — sprès 
quelqu'un, red CT 
 ABOYEUR, so. m. qui hole, an propre, à 
blooerouës , οὔ. || Bavard, ὃ πράκτῃς, ον. 

ABRÉGÉ , ABRÉGEMENT, ὁ. m. ἡ ἀκιτομὴ, 
ἧς. Faire l'abrégé de. ἐκι-τέμνομιαι, fut. τεμοῦμκι, 
acc. Appelant Rome un abrégé des merveilles du 
monde, λέγων τὴν ῥωμαίων «(λιν ἐπιτομεὴν τῆς 
οὐιονμένῃ; (λίγω, fa. λίξω). En abrégé, auvré- 
μως. SU 

ABRÉGER, «. à. ἐκι-τέμνω, fut. τεμῶ, acc. 
Pour abréger, σνντεμόντι εἰπεῖν. Abrégé, ée, part. 
où adj. à, À σύντομος, τὸ ον, Ghamin qui abrège, 
ἡ σύντομος 6085, 05. . 
. ABREUVER, νυ. «. ror@u, fut. law. arc. 
|| Abreuver d’amertumes , dyawoy ἐμ-πίκλημε, 


Jut. «λήσω. || S'abreuver, w. r. ἐμ-κίνω, fut. «ἰο- 


pes. — de sang , τοῦ αἴματος. || S'abreuver de 
larmes, en verser bepucoup , ϑκκρυῤῥοέω, ὦ, fut. 
You. 

» ABREUVOIR, 4. κε. τὸ κοτιστήρων, ον. Mener 
à l'abreuvoir , πκοτίζω., J'ist. Low, acc. 


| ABRÉVIATEUR, s. m. ὃ ἐκιτεμόμενος, ον. — 
des ouvrages d'Aristote, τὰ τοῦ ἀριστοτῆονς. 


ABRÉVIATION , s. f. τὸ σύντομον σεμεῖον, où 
Écrire par abréviation, σημκεισγραφίω, ὥ, fut. ἥσω. 
Qui écrit ainsi , ὁ σημειογράφος,, ou. 

, ABRI “. a, τὸ ἀλιξετήριον. ou. — contre le 
froid et-la chaleur, ερὸς χειμῶνας καὶ χαύματα. 
Abri pour les vaissesux , ὁ ὅρμος, ον. Être à l'abri 
de, dogaliss ἴχω, fut, κρὸς.... ace. Qui est à 
l'abri du vent , ὁ, ἡ ἀκήνεμος, τὸ ον. Être à l'abri des 
événemens, ἐν ἀσφαλεῖ εἶμι τοῦ μὴ καθεῖν. Être à 
l'abri des revers de la fortune, ἔξω γίνομαι τῶν 
δυστνχημάτων (fut. γενήσομαι). Qui est à l'abri 
de tout reproche, à, à dufüryxres, τὸ ον. Mettre à 
l'abri, ἀσφάλειάν τινε καρ- χὼν fut. fu. — du 
froid, τὴν πρὸς τὸ κρύος. Qui sert d'abri contre le 
roid, ὃ, à ἐκίχονρος ψύχονς, τὸ ἐκίχουρον. Pour 
se mettre à l'abri de 1᾽ . ἀσφαλείας Erin τῆς 
κρὺς χιιμῶνε. Mettre quelqu'un à l'abri de l’ia- 
sulie, ἔξω τῆς ὕδρεώς τινα ποιίω, 6, fut. ἥσω. | 

ABRICOT ,s. me τὸ βομινιευὸν μῆλον, ον. 

ΑΒΑΙΟΟΤΙΕΒ, s. m. ἡ ἀρμεινιαχὴ μηλέα, ns. 

ABRITER , νυ. a. σκεκάξω, fi. dns. — eontre 
le froid, «ρὸς τὸ κρύος. Abriter quelqu'un contre 
les ivjures de ses ennemis, τὴν τῶν ἐχθρῶν ὕθριν 
τινὲ duive .Jut. ννῶ. S'abriter contre le froid, ç 
κρύος duvyaau, fut. ἀμννοΐμαι. 
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ABS 
ABROGATION, s. f. ἢ ἀναίρισις, τως. 
ABROGER , v. à ἀν-αιρω, &, fut. law, acce 
ABRUTIR , ©. 4. dyptèu, ὦ ,Jut. ὦσω , ace. 


ABRUTISSEMENT , s. m. ἡ ἄγριοσννῃ, vs. 


ABSENCE , s. Χ à ἀκινοῖα, ας. En votre ab- 
sence, σοῦ dx-svrog. Il a fait trois mois d'absence, 
τριῖς μῆνας ἀπ-εδήμησεν (ἀπο- ϑημίω, ©, fut. ἡσω). 
Absence d'un an, à ἀκινιαύτησις, «ὡς. Faire une 
absence de trois ans, τρίιετεῖς ἀκινικντήσιις dtx- 
tés, ©, fut. isw. Adouciries peines de l'absence, 
τὶν ἐρημίαν κηλίω, ©, fut. ἡσω. || Absence d'es- 
prit, À «xeavecx, ας. 11 ὁ des sboences, ἔστεν bre 
καρα-φ ρονιῖ (φρονίω,. ©, fut. oui). 


ABSENT , τε, ad). dauv, οὖσα, dv, part. pr. 
de ἄκτειμι, fut. icon , être absent. Il y « quatre 
mois que je suis absent, rirrasas 404 μῆνα; ἄκ- 
εἰμι. Être absent une anuée entière, ἀκ-ενιαντίζω, 
fut. ἰσω. — vu jour entier , ἀφ-ημερεύω, fut. εὐσω. 
Être absent de son pays , ἀκο- δημίω, ©, fut. au. 
Qui est absent de son pays, ὁ, à ἀκόϑημιος, τὸ ον. 


s'ABSENTER , w. r. &c-uur, fut. ἰσομαι. — 
d’un lieu , rexev. 

ABSINTHE, s. f. εὖ ἀψίνθιον, ev. Vin d'abeinthe, 
ὃ ἀγινθίτῃης οἶνος, ον. 

ABSOLU, us, adj. souverain, αὑτοκραϊορρὺς, ἡ, 
ὄν. Μεῖϊτο absolu, € «ÿex sde, opes. Monarchie ab- 
solue, À δισκοτιΐίχ, ας. Autorité absolue, à ἀννεεύθννος 
ἀρχὴ, ἴς. Être maîtresbsolu, δεταστέω, G, fut. ἡσω, 


gén. Avoir eur ses alliés une autorité absolue, τῶν 
συμμάχων δισκόζω. fut. ὁσω. D'un ton absolu, ϑὲ- 
σκοτιχῶς. || Sans rapport, à, À ἄριτος, τῇ ον. Ce 
mot est pris deus on sens relatif et non absolu, τὸ 
ῥῆμα τῶν pos τι λιγομίνων ἐςὶ, καὶ οὐκ ἄφετον. 
ABSOLUMENT , adv. sonvcrainement, δισκο- 
φικῶς. || Entièrement, τιλιίως. || 4 la rigueur, xv- 
#hus. Absolument parlant, χυρέως εἐκεῖν. 
ABSOLUTION , s./. à ἀκόύλυσις, suç. Donner 
l'absolution , τὰς ἁμαρτίας ἀφ-ἔημι, Jus. ous. — 
à quelqu'un, revé 
ABSOLUTOIRE , ad]. ὁ, ἡ ἀυαολύσςμος, τὺ ον. 
ABSORBANT , τε, adj. ὑλκνςιχὸς, À, de. 


ABSORBER , νυ. «. attirer ἃ sol, ἱφ-ἕλχω, fut. 
Dieu, ace. || Dépenser, ἂν-αΔίσπω, fut. αλώσω, 
ea, — son patrimolce, τὴν εκτρώαν οὐσίαν. 
11 Oocuper touts l'attention de quelqu'un, κοατ- χω, 
fut. καθ-ἔζω. Le soin de l'état l'ahsorbe tout en- 
Ver, τοῖς δημοσίσις πράγμωσιν Ἦλθε χατ-ίχιτχι. 
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ABS 

Être absorbé tout entier daus uue occupation, 
Dos εἰμὶ πκιρὶ τὸ πρᾶγμα (9π|. ἴσομαι). 
ABSORPTION , s. f: ἢ κατάκοσις, «ὡς, 


ABSOUDRE, υ. a. ἀπο-λύω, fut. λύσω, ace. — de 
l'accusation, τοῦ ἐγκλίματος. I] fut absous par sen- 
leace des juges, ψύρω τῶν διχαςῶν ἀρ-εἰθς. ( ἀφ- 
lue, fut. ἡσω). Absoudre quelqu'un d’un crime 
capital, τινὸς θάνκτον ἀπο-ψηφγίξομαι, fut. Yypi- 
σομαι. Je ne vous prierai pas de m'abioudre, οὗ 
ϑιήσομαι ὑμῶν ἀκοψηρίξισθκί μον. 

ABSOUTE , s. 7 ὃ ἄφισις, ut 

ABSTÉME , s. κι. ec. f. à, ἡ ἄοωες. τὸ ον. 

S'ABSTENIR, σ. r. ἀε-ἴχομαι, fut. do-itouet, 
gén. — de tous les plaisirs, πασῶν ἡδονῶν. — de 
faire quelque chose, τοῦ κϑεεῖν, où ὦττι μὴ oui, 
ou μὴ «οιἰΐσαί τι. Je m'abstiens de dire, dx-cy3- 
pas τοῦ λίγειν. Ne pas s'abstenir de faire quelque 
chose , σὺκ ἀκ-ἐχομαι τὸ μὴ οὐχὶ rorfaxi τι. Je ne 
pus m'abstenir d'entrer, οὐκ ds-royuuv τὸ Mi οὺχ 
εἰσελθεῖν (εἰσί ρχομαε,, fut. ελενσομαρ. 

ABSTERGER , σ. «. σμέχω. Jul. σμξω., arc. 

ABSTERSIF, τυξ, adj. ouyxrexès , À, Ov. 


ABSTINENCE , “. ΓΛ werts de s'abstenir, ἡ 
ἐγκράτεια, as. || Jefne, ἡ ἀγευστίκι, ac. Jour 
d'abstinence, à νέςεμιος ἡ μιίρα, ας. |] Diète, à λιπκτὴ 
dixit, ἧς. Faire abstiaence, λικτῶς dixeréoust, 
ὥμαι, fut. yesmas Faire faire abstiveuce à un ma- 
lade , τὴν νοαϑῦντα δι-αιτάω, ὦ, fut. vote. 

ABSTINENT τε, adj. 6, ἡ ἐγκρατὴς, Tà ἐς. 
C. icrpes. 8. isçatos. 

ABSTRACTION, s. f. à ἀφαίρισις « τως. Par abe- 
traction , ἐξ ἀραπιρίσειως. 

ABSTRACTIVEMENT , ado. ἀφαιριματιχῶς. 

ABSTRAIRE, νυ. a. ἀφ-αιρίω, &, fut. wow, ace. 

ABSTRAIT , TE, ad). ὃ. ἡ dx ox 209 26, τὸ ον. 
I] Être abstrait, distrait, ds? ρενίω, ὧς fut. jo. 

ABSTRUS, ες, adj. ὃ, ἡ δυσνότος, τὸ ὃν. 

ABSURDE, adj. ὃ, à ἄλογος, τὰ ὃν. C. ὥτιερος. 8. 
ὦταχτες. N’est-il pas absurde d'en demander davan- 
tage? σὥς οὐκ ἄλογόν ἰςι πλείω Gyriiv; Humme ab- 
surde, & ἀλόγιςοᾳ ἀνὴρ, gén. ἀνδρὸς. I faut être 
bien absurde, pour penser. σάντων ἄλογώτατον 
«ἰαὐνῦκοιν, οἷ νομίξοντις.. (κάσχω, parf. εἰκονθα). 

ABSURDEMENT , adr. ἀλόγωφ. 

ABSURDITÉ, s. f. ἡ ἀλογία, ας. Ce serait le 
comble de l'ahsurdité de.., ἀλογώτκτον κάντων ἂν 





ABU 


(7 
du, inf. Dire des absurdités, ληρέω, ἃ. fut. tour 
Dire toutes sortes d'abeurdités, λόγῳ χενῷ mul φλνω- 
ρόδλι χράομαι, ὥμκι, fut. χρήσομαι. 

ABUS , s. κε. Mauvais emploi d'une chose, À 
ἀκόχρηοις, κως. L'abas des richesses , τὸ τοῖς χρᾷ" 
μασιν ἀπο-χρίσθαι. Abus de mots, ἡ κατιίχρησις, φως. 
Employer un mot par abts, καταχ FAUTULNS ἐῥᾷξμὰ 
τι ἰχτφέρω, fut. ἐξ- οἴσω. Abus de εομᾶδαςο, ἡ 
entçin, ας. 

Asus, désordre, mal, TD naxèv, οὗ. Le plus sou- 
vent on n'axprime pas co mot, αἱ l’on se sert d'un 
adjectif neutre. 11 s'est introduit beaucoup d'abus 
dans 1 ville ,æel)é ἐς: τὰ διασφθιίροντα τὴν aile 
(θια-φῬϑείρω, 7μέ.φϑερῶ). Telle est La force des abus, 
τοσοῦτο σθένει τὸ χκακοῆθες (σθένω, fus. 05e). Il à 

. remédié ἃ tous ces abus rare κάντα δε-ώρθωσι (ὁρ- 
654, ©, fat. deu). Réformer Les abus dansle gouver- 
sement,rà τῆς cons ἐκαι»-ορθέῳ, &. Réforme des 
abos ἡ τῆς κολιτιέως ἐκανόρθωσις, aus. Le plus grand 
abus,c'ent que... cévruv χάχες ον, ὅτι... [1 y a surtout 
deux abus très-nuisibles , dVo ἐςὶ τὰ ὀλαξιρώτατα. 

Αβυς, erreur, τὸ σφάλμοι, ares. Être dans l'abus, 
οὖκ ἐρθῶς φρονίω, ὦ, fut. jou. C'est un abus quede 
croire, οὖχ ἴςεν ἧςις φρονῶν oëres. (οἴομαι Jus où 
ἀσομαι) ἢἰ Poine perdue, À ματαιοεκονία, ας. C'est un 
bus de venir nous rappeler. méryv ici τὸ μνησθῇ. 
ve τούτων πρὺς ἐμᾶς. Ce serait un abus, μάταιος ἂν 
εἴη «ὄνος. Tromperie, À dur), ὅς. Ce n'est qu'abus 
et tromperie, δύλος ici κάντως καὶ ἀκατή. || Abus en 

jostice , À κιρὶ τῶν mi καθηχόντων χρίσις, «us. Ap- 
peler comme d'abus, τὸν χαθήχοντα κρίτην ἱκι’χα- 
λέομιαε, οὖμαι. fut. ἐσομαι. 

ABUSER , ». εκ. faire mauvais usage, κο- 
χεάσμιαι, ὥμιαε, fut. χρήσομαι, dat. — d'une con 
Édence pour sceuser. quelqu'un, τῷ κικιςιυμένῳ εἰς 
on «οὖς τίνος διακξολὴν. Abuser insolemment de son 
satorité sur quelqu'un, τινὺς καταςχυριύω, Jus. 
cms. Si nous eu abusons, ἐὰν αὴ δικαίως τούτῳ 
χρώμεθα, Uses, mais n'abuses pas, χρῶ, μὴ d=s- 
χρῶ. ἢ Abuser d'une femme , yüvacua διαφθείρω, 
fut. φθιρα, 
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ἀληϑοῖς Auderquns Es... Si je ne m'abuee , ἐμοὶ 
d'onde. 


ABUSIF, τς, adj. πατιοχρηςικὸς, 4, ἀν. C. 
ὦτιρος. 8. rares. 
ABUSIVEMENT , ads. καταχρηςιχῶς. 
ACABIT , 5. νι. À ποιότης, ητός. 
ACADÉMICIEN , 4. m. ὃ ἀκαδεμαϊκὸς, οὔ. 
ACADÉMIE , “.. à ἀκαδημία, 5. |] Gymnase, 
τὸ γυμνάσιον. ou. || Lieu où l'on fait des armes , à 
«αλαΐς pu, ας. Maître d'académie, ὁ γυμνας ἧς, 05. 
H Académie de jeu, τὸ χνξιντήριον, ὁν. 
ACADÉMIQUE, adj. ἀκαϑημεχὸς, à, ὁν. Style 
académique, à ἐκιδεοιτικὴ λίξες, ως. Discours aca- 
démique , ὁ ἐκὶδειχτιχὸς λόγος, ον. 
ACADÉMIQUEMENT , adv. ἐκιδιιιτικῶς. 
ACADÉMISTE 9 ὅ. κε. ὃ καλαις οἴτης , ον. 
ACANTHE, “..}ἕ © ἄχανθος, ον. 


ACARIATRE , adj. à, ἃ ϑύσκολος, τὸ ον. C. 
ὥτιρος. 8. drures. 


ACCABLANT,, Te, «αὐ. βαρὺς, εἴα, ἡ. C. ὑτίοος. 
8. ὑτατος. Douleur accablante, ἡ βαρνκίνθεια, ας. 


ACCABLEMENT , «. m. état du corps æbattu 
par la maladis , À véoxy, 6. Être dans l'accables 
ment, vapxds, ὦ, ΜΗ. ἰσω. || État de Pesprit 
abattu par la douleur, à ἀθνμία, ας. Etre dans 
l'accablement , ὑκὸ λύκης κάωμκτομαιε, fé. καμ- 
φθήσομκι. Tomber dans l'accablement, ἀθυμίω, ὦ, 
Jut. ἡσω. Tous les esprits sont dans l’accablement, 
κάντις τὸν νοῦν εἶσι χατα-πικληγμένοι ( πλέσσομαι, 
Jut. «λαγήσομαι). || Accablement d'affaires, τὰ 
πολλὰ πράγματα, wv. Dans l’accablement d'affairos 
où jesuis, ἐμοῦ «ράγμαφιν οὕτω πιρι- σκωμένον 
(κιρεσσπάομαι, Go, fut. σακοδήσομαι 


ACCABLEN , νυ. «. J'aire succomber par trop de 
charge,xata-ntitre, fut. æthou,acc.— d'un fardeau, 
τῷ φορτίῳ. Être aceablé, surchargé, βρίθω, fut. 
Pelew, dat. || Accabler de coups, ἀκο-τυμπανίζω, 


Asvsss ,fromper, durée, ὦ, fit. os, acc. | fus. Low, aco. Accabler d’injures , χαθονέ ρίξω. fut. 


Facile à'abuser, ὃ, ἢ ειξακάτητος, εὖ ον. Se 
laisser abuser, ἐκατάομαι, μαι, fut. χθήσομαι. 
— per quelqu'un , ὑεὺ τινος. Abuser per de belles 
paroles, δυλίοις λόγοις βυνχολίω, ©, fut. ÿors, ace. La 
nouveauté nous abuse, διλεάζει ἢμδε τὸ νέον ( δὲ» 
λεάζω, Λα. dau), Bobaser, se tromper, γνώμῃ 
σγάλομκι, fut. σφαλήσομαι. S'abuser étrangement, 
εἴς 0005 εὖ ««ιρόταν ἁμαρτάνω, fut. ἀμαρτήσομαι. 
Vowvous abuse tellement 480..., τροσῦύτον τοῦ 


ἔσω, acc. Aceabler par l'excès du travail, χατα-πρ. 
vi, ©, fut. ἥσω., ace. Qui est accablé sons le 
poids dn ἱκαναὶ, πόνοις ἐπο-οάρινων part. pr. d’dxse 
κάμνω, fut. χαμῶ. Être accablé d'affaires , μυρΐεις 
πράγμασι πιβιςσσπάομαι, ὥμμιε, fit. σπκοϑέσομαι. 
La vieillesse m'accable, ἐμὲ τὸ γῆρας ἰχάχωσε΄χα- 
κόω, Ὁ, fut. dans ). Être accablé de chagrin, τῇ λύνῃ 
κατα δύομαι, fut. ϑυθήσομιαι. Être aecablé de mille 
douleurs, πρεωϑδυνίοιρ οιΐξορμαι, Jus. αἰεσϑὲσομοί, 
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Être accablé de maux, χακοκαθίω, ὦ, fut. Yo. 
Être accablé de sommeil, καρόομαι, οὔμαι. fut. 
ωὠθήτϑαχι. Accablé de dettes. ὁ, à χαταχρίως, τὸ ὧν. 
ACCABLER, combler de bien faits, d'honneurs, etc. 
ἐμ-πλεθω,, Jut. «λάσω, acc. Etre accablé , comblé, 
du-papisuat οὕμχι fut. φορθ σομαι, ἐπ. Accabler 
de Jouanges.uuatste ἐγκωμέοις ἀκοοσιμνύνω fut.vvbe. 
ACCAPAREMENT, s. κε. à povsmwix, «4. 


ACCAPARER, «. a. μονοκωλίῳ,ὦ fut. fow,acc. 
Accaparer les suffrages , τὰς ψήφους συ-σκενάζω, 
fut. aa. 

ACCAPAREUR , 2. m. ὁ μονοπώλης, ou 


ACCÉDER, . n. συγχατ-αινίω, ὥ, fut. ἰσω, dat. 
ACCÉLÉRATION , s. Χ ÿ ἵκειίξις, φως. 


ACCÉLÉRER, ν. α. ἐκι-ταχύνω οὐ. uv. acc. 
— fa marche, τὴν ὁδὸν, — la guerre, τὸν κόλιμου. 


ACCENT , s. m.— de la voix, ὁ τόνος. ον. 
Avoic un accent étranger, ξινικὸν τί φωνίω, @ , 
fut. jou. Avoir tous les accens , καντϑίσυς τόνους 
ἔχω, Jut. uw. L'accent de la douleur, ὃ τῆς o0v- 
vus φθόγγος, ον. Parler avec accent, avec force, 
ἐν-τείνω, Sut. +120. Pousser de tristes accens , 0}0- 
φύρομαι, “με. οὔμαι. || Accent grammuatical, ἡ 
cporpdix , ας. — grave, βαρεῖα. — aigu, Eire. 
— circonflese, αιριτκωμένη. Mettre l'accent sur 
une syllabe, συλλαδὴν τόονῥω, &, fut. ὦσω. 


ACCENTUATION , s.f. ἡ κροσωϑία , ας. Les 
règles de l'accentuation, el «ροσῳϑδεαχοὶ κανόνε;, ων. 

ACCENTUER, vw. «. marquer l'accent, τὴν 
«ροσωϑδίαν σεμαΐνω , fut. σημανῶ. — les τηοῖς, τῶν 
ἐπιαάτων. || Appuyer la voix sur, τονδω, Ὁ, fut, 
TU , acc. 


ACCEPTABLE , adj. ϑικτὸς. à, dv. 


ACCEPTATION , 5. /. à ἀκοϑδοχὶ, Ἐξ. Proposer 
une loi à l'acceptation du peuple, νόμον ἐισ- φέρω, 
fat cira. | 

ACCEPTER , σ. a. δέχομαι, fut. δέξαι, nec. 
Accepter une charge, τέλος ὑκο- δέχομαι. Accemer 
un chäliment, τὴν τιμωρίαν ἄνα - δίχομαι. 1] 
refusa d'accepter, oux ἐδέξατο. Qui est accepté, 
διχθεὶς, dax, iv. Accepter Ja paix, τὴν claires 
ὁμολογίω., ὦ , fut. ἡσω. Accepter des conditions, 
ὁμολογίαις συν-τίθεμαι, fut. θήτομαι. 

ACCEPTION , 4... À ἱραψυιίχ, ας. Avoir nos 
acception, τὲ cyuœiws , fut. «vi. Avoir une accep- 
tion différente, ἄλλο re σκμαΐνω. Qui a deux ac- 
eeptions, ὁ, à δικλοσέμαντος, τῇ ον. Avoir la méine 
acception, ταυτὸ crus. — qu'un aulre mut, 
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ἄλλη τινὲ Are. Mots qui ont la même acception, 
αἱ σννώνυμοι λίξεις, των. Ces mots sont emplayés 
dans la mème acception, σννωνυμιῖ ταῦτα (συνω- 
vue , © , fut. ra). 

ACCEPTION de personnes , à προσωκολεηψία, ας. 
Faire acception des personnes , προσωπολγπτέω, ὦ, 
“με. ἥσω. Sans acception de personne, dxpooums 
λζπτως. 


ACCÈS . 3. m. facilité d'approcher, À x 9509 70% 
eu. Avoir accès auprès de quelqu'un, τινὲ κλχσιάξω 


λει. dou. Donner accès, τινὲ κρόσοϑον δίδωμι, fut. 


δώσ. Homme qui est d'un accès facile, dvi εὑ- 
πρόσιτος, ον, d'un accès difficile, δυσκρόσιτος, ον. 
C’est moi qui vous ai facilité l'ascès suprès 
de lui, δε’ ἑμοῦ αὐτῶ ἐν-τιτύχεηχας (τυγχάνω, fut. 
τίνξομαι). Vous ne pouvez avoir ici aucun accès, 
διῦρό σοι κάροδον ἀν-οιχθῆναι οὐχ οἷόν τ᾽ ict 
(ἀν-οἴγομαι, fut. οιχθεσομαὺ. 

Accès d'une maladie, à εἰσθξολὴ, ἕς. Redouble- 
ment de l'accès, ὃ exssEuous, 47. Avoir αὐ accès 
de fièvre, ευρίτω ἁλίσκομαι., fut. ἅλώσθικε. Il n'a 
eu qu'un accès, ὅκαξ xat-1)1P6y (χατα- λαμβάνω, 

Ut, χατα- λεψομαι). |] Accès de folie , ὁ τῆς μανίας 
καροξυσμὸς, οὔ. Avoir un accès de folie,roÿ posviis 
ἐξείςχμαι, fut. éx-cison. || Accès de colère, à 
ὀργὴ. ἧς. Dans un accès de colère, &'0#yf6. Avoir 
uv accès de colère, ὀργίζομαι , Jut. ὀργισθήσομαι. 
[| Par accès, par intervalles, ἐπ διαλείψεως. Il ἃ 
des accès de libéralité, ἕςτν Greuryni:xpexis φαΐνε- 
ται (φαίνομαι, fus. φανεσομαὺ). 

ACCESSIBLE , “αὐ. κροσιτὸς, à, ὄν. C. ὠτερος 
5. wraros. ᾿ 


ACCESSION , s. f. consentement , À ὁμολογία, 
as. || Arcroissement , à κροσθάχῃ. 8. 

ACCESSOIRE , adj. ὃ. à κάριργος. τὶ ον. Re- 
garder tine chose comme accessoire, τινὶ κα ρίργω 
χράϑμκι , pau, μέ. χρεσομαῖ. 

AccEssoins, 5. mt. τὸ κάριργον., ὃν. Les autres 
choses ne sont que des accessoires, tx δὲ ἄλλα προσ- 
θῆχχι, de ses30ixa , γέ. 

ACCESSOIREMENT , παν. ἐν «αρίρνου. Nous 
ne nous occupons de ces choses qu'accessrirement , 
αὐτοῖς καρίργοις γρώμιθα (χράομχι, ὥμκι, fut. 
χρέσομαι.) 

ACCIDENT ,s. m. cas fortuit . À evmp242. ἄς. 
Tes accidens qui peuvent arriver, τὰ μίλλοντα. 
Prévoir les accident, τὰ συμι- θησόμινα «po-vois, ὦ, 
Jia. ἡσω. Par accident, ἐκ rüyus. 11 lui est arrive 
un accident ficheux, δεινὸν τί αὐτῷ σνν-ἰδῃ (avu- 
ζαίχω, Jul. θχσομαιν S'il lui arrivait quelque 
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riésouxt). Quelque’secident-qui en paisse arriver, 


re οὖν τύχοι (τυγχάνω, fut. rnEsuet). Supporter 


tous les accidens, τὰ κροσείκτοντα pipu , fut. οἴσω. 
| Les accidens, les formes, les couleurs, etc. 
τὰ ovuf:£yr:rx, ὧν. 

ACCIDENTEL , τις, adj. qui arrive par λα- 
sard , ruyepès, à, 0%. |] En terme de philos. συμ- 
ECuxcog, υζα, 05. 

ACCIDENTELLEMENT , «dv. par hasard, ἐκ 
τύχες. || En ferme de philos. σνμξιξχγότως. 

ACCLAMATION, s. J: à ἐπιρώνῃσις, aus. Pous- 
ser des seclamations , ἐπι-φωνίω, &, fut. ἔσω. 
Acclamation favorable, ὃ εὐφημία, ας. Recevoir avec 
de grandes seclamations, μετὰ μεγάλης εὐφημίας 
ὑς,- ϑίχομας. fut. δίξομαςι,, acc. Accueillir par des 
seclamations , εὐφημίω, ὦ, fut. yow, acc. 

ACCLIMATER , ». a. συν-εθίζω, fut. lou, ace. 
— dans un pays, χιώρα τινί. S'acclimater sous un 
cel bumide et froid, ὑγρῷ καὶ χειμιρίῳ ϑέρε ἐν- 
εἰ ξήκαι, fut. ἐθισθέσομας. 

ACCOINTANCE,s. f. ὁ κλησιοσμὺς, οὔ. Avoir des 
sccointances avec quelqu'un, τινὲ κλησιάζω, Πα. άσω. 

ACCOLADE , s. J. à πρόσκτυξις, τως. Donner 
lsccolsde, «ροσικτύσσομαι, fus. «τυξομαι, --- ἃ 
quelqu'un , τινά. 


ACCOLAGE , s. πε. — de la vigne ,à τῆς ἀμκί- 
dev Jin, ns 


ACCOLER , υ. «. <poo-éxTu , fut. ἁψω,, acc. 
ACCOMMODABLE, ad/. ὁ, À εὐσύμθολος, τὸ ον. 


ACCOMMODAGE, s. m. apprét des viandes, τὸ 
ὥρτυρικ, ατος. |] Aeeommodage des cheveux, ἡ τῆ; 
FOUXS , διαχόσμῃσις, Mag. 


ACCOMMODANT , τε, adj. ὃ, ἡ εὔχολος, τὸ ον. 
C. ἀτιρός. 5. ὦτατος. Vous trouverez en eux des 
bommes fort aceommodans, εὖ αὑτοῖς ἵξεις χρῆσθαι 
(re, λει. us : χράομαι, put, fut. ἡσομαι). 


ACCOMMODEMENT , 42. m. ajustement , À 
diaxsiopunx, κως. || Tempérament, moyen terme, τὸ 
μίτον, ov. |] Conciliation, à σνναλλαγὰὴ ἧς. Pro- 
poser un accommodement, εἰς σνναλλαγὴν æxpa-xx- 
di, 8, ἔσω, acc. Entendre à ua accommodement, 
συντίθιμαε, fut. θήσομαι. Être en voie d'ascommo- 
dement, σννθήχας rotéouxt, cbpou , fut. ἥσομαι. 
En venir à un secommodement, «is σννοιλλαγὴν ouu- 
ἐκίνω, fut.Gyseuxsz.S'en tenir à un accommodement, 
ταῖς epsdryious ἐμ-μένω . fut. μενῶ. I] y 4 lieu à 
ΒΩ sccommodement , κάρ-ἔςιν εἰς omodryins πάλιν 
Qu ξαίνειν (κἀρ-ειμι, δι. ἐσομαὺ. 
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scident , s’il mourait, εἶ τε «dec (easy, fut. 1  ACCOMMODER , νυ, «. rendre commode, «xp 
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σχισάξω, fut. ἀσω. Accommoder une maison, οἰχίχν 
ἐκι-σκευάξω, fut. ἀσω. || Mettre en ordre, δε-ενθετέω, 
&, fut. ἔσω, acc. Accommoder ses affaires, τὰ κράγ- 
ματα δετορθέω, ὦ. fut. ὦσω. |] Assaisonner les 
mets, ἄρτύω, fut. ἀρτύτω,, acc. |] Mettre en rape 
port avec, xpoc- αρμόξω . Jüut. αρμόσω 4 ac. 
Accommoder son discours au goût des suditeurs , 
rois χάριν λίγω. fut. λίξω. S'accormoder aux εἶν.» 
constances, τοῖς καιροῖς ἀχολονθίω, ©, fut. you. 
[| Satisfaire, convenir, ouu-view, fut. συν-οἶσω, 
dat. Cela m'accommode, ταῦτά μοι χαλῶς ἴχει (ἔχω, 
Sut. ἴξω). Facile à accommoder, 6, ἡ εὔχολος, τὸ ον. 
Difficile ἃ δΔεσοπιταοᾶος, ὁ, à δύσχολος, τὸ ον. |] Αα- 
commodez-moi de cette maison,r4vdt μοι τὴν οἰχέαν 
ἀκὸ- duos (δίδϑωμι, fut. ϑώσω). Ce marchand vous 
accommodera au mieux, ῥᾷστα ἐχείνω δια- πράξεις 
(«ράφσσω. fut. «ράξω). || Terminer à l'amiable, 
δι-αλλάσσω, fus. αλλάξω, acc. — un différent, ἔρια 
Accommoder des amis qui se sont brouillés , eüeus 
χατ- αλλάσσω, fut. αλλάξω. Ils se sont accommodés, 
σνναλλαγὰς ἱκοιύσαντο(κοιίομαι, οὔμαι, fut. ÿcomet). 

S'ACCOMMODER , prendre ses commodités s τὰ 
ἐμαυτῷ συμ-φίροντα ζιῇϊω, ©, fut. 47%. S'ae- 
commoder aux dépens d'autrui, τὰ ἀλλότρια xxpmûe- . 
px, οὕμαικι Sut. ὦσομαι. || S'accommoder de, dyx- 
κάω , ὦ , fut. os, acc. ou dat. S'accommoder de 
peu , ὀῥλέγω δακέομαι, οὔμκι, fut. ἀρχισθάσομχι. Ne 
point s'accommoder de bagatelles, λήρους σὺκ donc 
Gopou , fut. ἄσομαι. 

ACCOMPAGNATEUR , s. m. ὁ «ροσωδὸς, οὗ, 


ἈΟΟΟΜΡΑΟΝΈΜΕΝΤ, s. m. cortége , à παρα» 
roux , 6. || Suites , conséquence, τὸ rxpaxo)c5- 
θεμα.. «roc. || Accompagnement de musique, à 
κροσωϑία, ας. Chanter avee accompagnement de 
flûte , de guitare , πρὸς αὐλὸν, «ps χιθάρχν ἄϑω, 


fut. ἄσομαι. — d'instrumens quelconques, ὁ ργάνοις 


κροσ-ἄϑδω. fut. ἄσομαι. 

ACCOMPAGNER, ©. «. καρ-αχολουθίω, ὦ, fut. 
ἥσω. dat. ΤΊ les accompagnait dans leur marche, 
συν-ἐκξορεύττο αὐτοῖς (κορεύομαι, fut. εὐσομαὺ. Les 
Arcadieñs qui accompegnaient Evandre, οἱ καρ’ 
Εὔαυδρον ἄρκαδις. Accompagner par honneur, 
καρα-πίμκω , fut. αἰμψω, acc. — pour servir de 
garde , δϑορνφορίω, ὦ , fut. ἡσω, acc. Se faire ac- 
compagner d’une troupe d'esclaves, ὑκὸ πολλῶν 
οἰκετῶν δϑορνφορέομαι, οὔμαι. Aecompagné de plue 
sieurs personnes,ouy κολλοῖς. [|Acheter une maison 
accompagnée de son jardin, οἰκίαν κρίαμαι αὐτῷ τῷ 
κίκῳ (μὲ, κριάσομαι). || La fortune l'accom- 
pague , Ferre αὐτῷ à τύχῃ (ἔκομαι fut. Wouut)e 


ACC 
la douleur accompagne ordinairement is tolupté, 
ἕπιτκε τοῖς τεφανοῖς τὰ λνκηρά. 

Accoupaenen, ajouter uns chow à ne autre. 
— un préseat de paroles ebligeuntes, προσφιλεῖς 
γόγονς ϑώρω ἐἱκι-τέθημι Ju. θήσω. FE accompagne 
cette action de paroles vieleutes, κρατιρὸν δὲ μν- 
θὸν ἱπτότιλλε (κε des, Pt. τελῶ). Accompagner sa 
vois d'en lath, os s'accompagner , σρὸς κιθάραν 
ἄϑω, fit. ἔσομαι. Tpatrumens dont on e'aceom- 
pegue, τὰ προσωδὰ Eryuve , ὧν. 

ACCOMPLI , 1®, adj. rédetog, α΄. 67. — sons 
tous ἴον rapports , χατὰ κάντα. Qui est d'une vertu 
accomplie , τίλειος τὰ ÿ94. Ouvrage accompli, τὸ 
ἀποτιτιλισμῖνον ἴργον. ον. || L'année étant secom- 
plie, πληρωθίν]ος τοῦ ἐνιαντοῦ (πληρόσμαι, οὔμαι, 
fut. ὠθησομκῦ.1} α cent sept ans accomplis, ἴση ἑκτὰ 
καὶ ἰχατὴν “δι-ιτίλισιν (δια-τιλίω, ὦ, Juf. ἰσω). 


ACCOMPLIR , ν. a. dasrihio, ©, fut. ἔσω. 
Accomplir une promesse , un désir, τὴν ὑτόσχισιν, 
τὴν ἐκιθυμίαν ἀπο-πληρόω, ©, κι ὦσω. Si la fortune 
accomplit mes désirs, ἐὰν χατ᾽ εὐχὴν μοι γίνηται 
(γίνομαι, fut. γινήσομαι). Cette prédiction s’est ac- 
complie, ἀπο-τιτίλιστκι τὸ μάντινμα (ἀκο-τιλίω, & , 
fut. ἰσω). Ses espérances ne s'accomplirent pas, τῆς 
ἕλκιδος ἀφεήμαρτι (ἁμαρτάνω , Jut. ἁμαρτήσομειν, 

ACCOMPLISSEMENT , 2. κε". achèvement , À 
τελείωσις, τως. Ses projets n'ont point eu leur ac- 
complissement, τῶν βιβθονλιυμίνων de-fruye (dxe- 
τυγχάνω, fut. τεὐυξομαι). } Accomplissement des 
désirs , à τῶν ἐκιϑυμιῶν ἀνκκλήρωσις., us. 


ACCORD, s. m. conformité d'opinions , ὃ ὁμὸ- 
veux, ας. Être d'accord, ὁμονοίω, ὥ. fut. You. 
Qui est d'accord,?, À σύμιφωνος, τὸ ον. Être d'accord 
avec eoi-même , ἐμαυτῷ συμ-φωνίω, &, fut. tou. 
Ne pas l'être, ἐμαυτῷ δια-φέρομαι, Jus. dt-ols0- 
μαι. Tomber d'accord sur une ehose, σύμεφῃλιε, ist. 
φήσω. acc. Ne pas être d'accord sur. ἐπκρισδγτέω, 
ὥ. fut. ἡσω, κιρὶ... gén. Mettre d'accord , εἷς ἐμό- 
νοίκν ἄγω. fut, ἄξω. Ce qui est d'accord avec Îles 
faits, τὰ σννά δο.7α τοῖς ipyotc. Discours dans Îes- 
quels tout est bien d'accord. οἱ ὁ μολογούμενθι λόγσι, 
ων. D'un commun sceord, ἐκ μίας γνώμε:. || D'ac- 
cord , je leveux bien, εἶεν. 

Accoap , acrommodement, À avs0uxy , ης. Faire 
un sceord avec quelqu'un, πρός Tiux συυθηχην 
«υιΐομκι, οὔμαι, fut. «οιήσομκι. Garder l'accord 
qu'on a fait, τὰς σνυθῆκας φυλάσσω. fit. φνλάξω. 
Le rompre, καρας-ξακίνω , Jul. Géaouxt , ace. D'ac- 
cord fait , ἀπὸ σνγκχεὶ μίνον. Je n'ai point fait d'ac- 
cord avec eus , σὺ δὴν ἐμοὶ πρὸς αὗτου; συμξελαῖον 
γἶγονε (γίνομαι, il. γινησομκιὶ. 


(10) 


ACG 


Accoas, concordance des mots, À σύνταξις, 
εως. || Proportion, symétrie , ἃ ἐραρμ5γὴ « ἔς. Ces 
choses ont entre elles un merveilleux ucecord,rx2rx 
«ρὺς ἄλληλα ϑανμκσίως ripuxs,parf.de où suat-Ëta- 
blir de l'accoyd entre plusieurs choses, ἀρ μολσγξω 
&, fut. jou, acc. || Harmonie des sons,à συμφωνία, 
ας. Qui est d'accord, ὃ, à σύμφωνος, τὸ ον. Etre 
d'accord, συμτφωνίω & , fut. ἥσω. N'être pas d'ac- 
cord, δια-φωνέίω, &, fut. ἥσω. [| Accords plaintifs, 
ἡ ϑρηνωϑδίκ, ας. Accords mélodieux, à μιλῳδέα, ας. 

Acconns , 2. m. pl. conventions préliminaires du 
mariage , À ἐγγύῃ. χες. 

ACCORDABLE , adj. σνγχωρητέος να . Ve 

ACCORDANT , τι, ad). ὁ. ἡ σύμφωνος ; τὸ Ve 

ACCORDÉ , s. m. fancé, ὃ γαμέρὸς, 63. Aecore 
dée , s. Δ à νύμφῃ, γς. 

ACCORDER , w. a. conrilier, di-x))asen, fut. 
αλλάξω, ace. Différent qu'on ne peut accorder, 
à ἀδχάλλαχτος pce, «dv. Accorder ou faire acear- 
der les mots, συν-τάσσω, fut. τάξω. arc. || Mettre 
d'accord un instrument, ἀρμόξω. fat. ἀρμύσω. 
acc. Essayer d'accorder unluth, τὴν χίλυν κειιράζω, 

“κεῖ. espère , ace. 

AcconpEn, octroyer, σνγ-χωρξω ©, Jut. 4e, 
ace. Accorder sa fille à quelqu'un, τὴν ϑυγατίρα revt 
χατ- αινίω, ©, fut. ἰσω. Je vous secorde ma fille, 
ἑγγνῶ τὴν «κῖδά ose. Ayant secordé à Scipion la 
main de ε fille, Zxyrbuve τὴν ἱαντοῦ σνγατίρα κατο 
αἰνίσας (αινίω, ©, ul. ἰσω). Accorder la liberté à 
quelqu'un, ἐλευθερὸν oui τινα in, ἐῶ, fut. ἰάσω. 
S’ils lui aceordaient d'être le maître de tous les 
hommes, ἰὰν κάντων αὐτῷ ϑιϑώσιν ἀνθ ρώκων χν- 
δίω γίνισθαι (Nour, fut. δώσω). Je vous accorde 
ce que vous dites, xdyœ σύμ: φημε ὃ λίγεις. 

S'ACCORDES, v. r. evM-porvre, Jul. you.— ἄν 
quelqu'un, τινί. Ces ehoses s'accordent entre elles, 
rare σνμ - φωνεῖ Agde. Les actions s'accordent 
avec les paroles, συμ-φωνιΐ τὰ ἔργα τοῖς γ)όγοις. 
Les savana s'accordent sures point, τὰν αὐτὴν γνώ- 
μὰν ἴχϑυσι» οἷ σοφοὶ «ip τοῦτον. Tout le moude 
s'accorde à donner le premier rang à la vertu, Cuo- 
λογοναΐνην ἔχιι παρὰ «ἄντων τὴν ερφοτίμχσιν ἡ 
ἀρετῃ. 

ACCOSTER , ν. a. aborder , κρθσ-ίρχομαι. fut. 
ελίνσομαι, dut. || S'accoster des méchans , les ἢ ὅ- 
quenter, τοῖς κονηροῖς ὁμιλίω, ὥ, fut, ἡτω. 

ACCOTER, ν. a. appayen, ἐρείδω, fut. ἱρείσω, 
ace. S'accoter contre un arbre, δίνθρῳ diront, 
Jus, ἐρεισθήσομκι. 

ACCOUCILÉE , ». J. à λεχὼ, gén. λοχοῦς. 
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ACCOUCHEMENT, s. =. À Aoyils , ας. L'art 

des accouchemens, ἡ exuvrixi, Es. Accouche- 
ment péuille, ἢ dsrezix, es. 


A CCOUCHER, ν. 4. enfanter, τίχτω, fut. ci£o- 
mact,acc. Accoucher d'un garçon, dédefisrie. ©, fut. 
7». Accoucber d'une flle, Mourexis, ©, fut. ou 
Accuucher de deux jumeaux, δισσογονέω, ©, 
fut. 4720. 

Accotcasa , υ. 4. aider une Jemme à ac- 
coucher, patronat, fut. pauwrsrouat, ace. 


ACCOUCHEUR , s. πε. ὁ μαινόμενος , ον. 


S'ACCOUDER, ν. r. δι-αγχωνίξζομαι, fut. ἀγχώ» 
νίσξακε. — sur quelquechose, ἐκί τίνος. 


ACCOUPLEMENT , s. me. À ζώξις, ὡς. 
ACCOUPLER, v. «. ζεύγννμι, fut. ζεύξω, acc. 


ACCOURCIR , νυν. «. abréger , ixt-riuvu , fut, 
tu, acc. L'hiver aceourcit les jours, σν-στίλλει 
τὰ; Ruices ὃ χιιμών (στίλχω, fut. στιλῶ). Les jours 
ficcoureissent ἐν- δίδουσιν ἡμίραι ( ἐν-δίδωμε, 
ft. λζσω). Aceourcir un chemin, qu louiliaus 
τ» ἐδῶν κιιίω, ©, fut. ἡσω. || Couper, κολούω, fut. 
nr, acc Aecdrcir les branches d’un arbre, τὸ 
V0 209 κλαϑτρω, Sat. εὐσω. 


ACCOURCISSEMENT, s. m. αὶ ἐκομα, %c 
ACCOURLR, o. ». κροσ-τι ἔχω, fut, δραμοῦ» 


pat. — vers quelqu'un, κρὸς τινα. Accourir à 
Rome, εἰς Pour oxide, fut. σκιύσομαι. Δε- 
courir au secours, βηεθίω, ©, Jul yo. — de 
quelqu'an, τινί. Aceogrir en foule, σνν-τρίχω, 
fut. deausuxt. On secourt en foule, συνδρομὴ 
γένεται (yivouxt, fut. γεσήσομαι). Ceux qui étaient 
sceourus à ce spectacle, οἱ ixi τὴν θίαν Y0po8 
suisse ( ἀθονίξομαε, fut. ἀθροισθήσομαι). 


ACCOUTREMENT , s. me. τὸ ἀμκίχονον, ou. 


s'ACCOUTRER , νυ. r. ἀμκ-ίχομαι , fut. dup- 
Œouxs, acc. — d'un vieil habit, ῥάχιον. 


ACCOUTUMANCE , s.J. ὁ ἰϑισμὸς, οὔ. 


ACCOUTUMÉ , x, adj. ordinaire, εἰωθὼς, 
υἷα. 95. C'était là l'ironie accoutumée de Socrate, 
εὔτι cuivy À ἐξωθυῖκ εἰρωνιία τοῦ Σωχράτους. Ma 
mauiéra secoutumée de deviner l'avenir, à cl 
β..14 μοι μαντιχή. À ls manière accoutumée , κατὰ 
τὸ ii985. Sa maladie secoutumée , À συνίθης αὐτῷ 
νος. Rendre à un mort les devoirs aecoutumés, 
τῷ τέμντέσκυτι τὰ συνήθη «οιἰω, &, fut. You. 
Voquer à ses affsires sccoutumées, κιρὲ τὰ σν.λθῃη 


AntaiG , faut. τρίψω. Be prébenter au jour setou- 
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[tumé, εἷς τὴν χαϑιστηκυῖαν ἀκ-αὐτάω, ὦ JUL. ἡτω. 


ACCOUTUMER , ν. «. ἐθίξω, fut. ἐθίσω, acc. — 
quelqu'un à quelque chose, τινά τί où «κρὸς τι. 
— à faire quelque chose, τὶ κριεῖν. Aceoutumer 
à la servitude , au silence , δουλεύειν, φευπᾶν ἐθίξω, 
Accoutumer les jeunes geus au travail, σνν-εθίξω 
πονιῖν τοὺς νίονς. Il faut les accoutumer à entendre 
cela, ἐθιστέον αὑτοὺς τοικῦτα ἄχονειν. 

S'ACCOUTUMER, σ΄ r. ἐθίζομκι, fut, ἐθισθήσομαι. 
—à quelque ehose, τὲ os ποὺς re. Aceoutamé à faire 
quelque chose, κϑεξῖν τι φνν-ειθισαίωος, %, 2v. Être 
accoutumé, avoir coutume, εἴωθα (parf. ἐἾἴϑω, 
inusité) Qui est acsoutumé à tout critiquer, ἐἀωθὼς 
ὅτιοοῦν ἐκι-σχώκτειν (σκώκτω, fut. ψω). Aceoutumé 
ἀτεβίεν à ls maison, dt” ἔθους ἔγων οἴχοι χατα- 
αἰνεῖν (χω fut. ἵξω : κα]χοαίνω, fut. μενῶ). Αε- 
coutumé à La guerre, ὃ τὰ κατὰ τὸν κόλιμον ζσκη- 
μένος (ἀσκίομαι, σὕμαι, fut. χθέσομαὺ). Accoutumé 
ἃ rire, γελαστιχδν, à, 6v. Accoutumé à pleurer, 9,5" 
γητιχὺς, À, 0Y, εἰ ainsi de beaucoup d’autres. Qui 
n'est pas accoutumé, © , à ἀήθης, τὸ ες. -- à quelque 
chose, τινός. Qui n'est pes secoutumé à perdre, 
ὁ, ἡ τοῦ ζημιοῦσϑαι ἄπιιρος, τὸ ον. || S'accoutumer 
à quelqu'un , τινὲ σὐκειδομας, οὔμαε, “μι. ὡθὴ»- 
σομαι. 

ACCRÉDITER, v. a. --- quelqu'un, τινὶ ἀξίωμα 
reot-rotin , ©, fut, you. Aceréditer quelqu'un au- 
près d'un autre, τινὰ ἄλλω τινὲ συνείστημε, fut. 
συ-στήσω. S'accréditer auprès de quelqu'un , καρά 
τινε ἀξίωμα κτάομαι, ὥμκι, fut, χτησομαι. Être 
acerédité auprès de quelqu'un, καρά τινε ætotrüse 
por, fut. κιστινθήσομαι. Homme fort acerédité, 
ἀνὴρ μιγάλον ἀξιώματος. [| Accréditer quelque 
chose, etorsomat, oÙpau, fut. dssuat, arc. — des 
fables, ανθονς. — une nouvelle, ἀγγελίαν. Conte 
accrédite, κλάσμα κιστευὸ μενὸν, part. de κιςεύσομαιῖ, 
fut. ενθήσομαι. Cette nouvelle s’accrédite, à φήμῃ 
κιστινεται. Cotte opinion est fort accréditée , «λεῖ» 
ςον ἰσχύει ϑε ϑόξα (ἰσχύω , fut. ὑσω). 


ACCROC , s. πι. τὸ σχίσμα, ατος. Faire un 
aceroc à son habit, τὸ ἱμάτιον σχέξω, fut. σχίσω. 


ACCROCHER , w. «. saisir avec un croc, &p- 
κάξω fut. ἄσω ou dur, ace. || Suspendre, χρεμάω, 
©, fut. don, ace. — à nu clou, ἀπὸ κασσάλον, 
[| Arréier,és-iye. fus. cp-étu , ace. 11 fut accrocbé 
per son habit, à 7045 ἀυτοῦ κατεισχίθῃ (χατ-έχων 
fut. καθ-ίχω). 11 s'était accreché dans des buissons, 
ἐν --ἰκίκλικτο βάτοις (ἐμ-αλίκω, J'ut. «λίξω). L'af- 
faire est δεεγοεῖνάρ, ἐμ- πεκοθὶς αι τὸ πρᾶγμα ( ψ- 
κοδίέξομκι Pat. ισϑέσυιμκῷ. || Heurter centre, αρ06. 


ACC Cu) 





ACC 


«pris. fut. xpios , dat. S'accrocher, en parlant “μήδεα, jet ipusbiconus. — contre quelque 


de deux chars, ἁματροχάω, ὦ fut. ions. || S'ecero 
ther à, se tenir à... ἔχομαιν fut. ἵξζομαι, gén 
— à une branche ; κλάϑυν. 


ACCROIRE, æ. n. Faire seproire, πείθω, Jht 
ttes. — quelque chose à quelqu'un, τινά τι. T 
leur δὲ sceroire qu'il n'ampirait pas su sonverair 
pouvoir, δόξαν αὐτοῖς «παρεῖχεν. ὡς οὐκ dust 
πρεῖται τῆς ἀσχῆς (παρ-ίχω, fut. if). En faire 
acrroire ἃ quelqu'un, τινὰ φινκκίζω « fut. ἔσω 
Sen faire «οεγοῖτο, μεγκλανχίω ν ὥ. fut. ἔσω. li 








ACCROISSEMENT, #. m. À ἐκίδοσις, πος 
Prendre de l'accroisement , ἐκίδνσιν λαμβάνω 
fut, λάψομαι. La ville à pris un grand aceroisse- 
nt, αλιῖστον ὑπε- δέδωκεν À ils (ὑπιςϑύδωμε, 

λα, démo). 

ACCROITRE, v. a. augmenter, αὐξάνω , fut. 
αὐξήσω, ace. || w. n. Prendre de l'accroissement ; 
ἐπι δίϑωμε, fut. δώφω. Leur bonbeor 
sensiblement, πλεῖστον ἐκι-δεϑυῦσε πρὸς due 
νίαν. Ses forces se sont acernes de beaucoup, 
perdu αὐτῷ «ρνο-εγῖνιτο δύναμις (προστγίνομαιν 
lu γενάσομαι). 

S'ACCROUPIR, we. r. ὑκνκαθείζομαι, fat. ἐδοῦν 
ut. S'aceroupir au eoin du fon, τῇ ἐστίᾳ παρα- 
PUF 

ACCROUPISSEMENT , s. m. À dpiiex, as. 

ACGRUE , #. J: ἡ ἐκίδνσες. τωρ. 


ACCUEIL, s, m. ἡ ὑκοδυχὴ fs. Faire aceueil 
ou füre un bon accueil, ἀτμινίζιον Sat. ἔσω. 
— à quelqu'un, τινά. Faire un mauvais accueil, 
κακῶς Vesdigoner, fut. δίζομαι, ace. 

ACCUEILLIR , +. a. ὑπδχομκι, μι. ae 
mu, ace, I fut 





























1 Btre secueilli d'un orage, ὑκὰ χειμῶνος κατα- 
)αιζάνεμαι. fut. χηφθέσομαι. || Être acer 
d'une maladie, νόσῳ κιιράζομαι, fut. «ειρασθέσο- 
pu. 
ACCUL, 5. m. leu sans lssue, à ςινωκὺς, οὖς 
ACCULER , «. a. φενεχω, 
ace. — contre un mur, κρ 











4 fut dre, 
sien S'acculer, 








τινί. 
JMULATEUR, 2. κι. ὁ ἀθροίζων, evres, 
€ qui pouverne Paccusatif. 
JMULATION, s. f. ἡ συνάθροισις, me. 
JMULER, v.a. συν-αθροίζω, it. «θϑροίσω, 
cumuler trétor sur trésor, ypvaiv ἄκλῃ- 
ἄγω Ju. ἄξω. 

JSABLE, adj. ἐγκλητίος, αν ον. 
JSATEUR , s, m. ταῖς, “. ΔΛ ὁ, À 









JSATIF , s. m. ἢ αἰτιατικὴ, 6. 


JSATION, «. Λ ἡ xerwyopi, ns. Intenter 
wation contre quelqu'un , κατά τίνος κατ- 
ὅμαι , fit. πριήσομαι. Intenter 
sun une fausse sensation, αἰτίαν ψινδ 
ty δα, ἄξω. Mettre hors d'accusation, 
ἃς τινὰ δ-αιρέω, ᾧ,, fut. ἡσω. Repousser 
ἃ ὅδε accusation , αἰτίαν ἐνγχιρῶς δικ-λύων, 
“. Rejoter l'ecemsation sur un autre, τῆν 
ot ἀνατίθημι, fat. θέσω. Souffrir 
ὁ plas ioju 
ut, μενῶ, |] Chefs d'accusation , τὰ ἐγκλὶ- 
w. Répondre aux chefs d'accusatior 
ματα des-dryiopas, οὔμαι., fut. λογῆς: 
(ἃ eonesre l'accusation, ἠκληματικὺ;ν 























ISÉ, s. m. à φιύγων 
γῴγουτα ν ας. Parler 
“τοῦ κατχρορουμῖνου ἀκο-λογίομαι 


vs. L'aceusées 
faveur de ἴ3ε- 





CUS 








κατηγορίω, ὧν fit. ἕτω 
justice, τινὸς ἀθύκημα. — un 
je de son père, τοῦ νἱοῦ πρὸς τὸν eur 
quelqu'un detrahison,xpedories τινὰ γρά- 
fut. γράψομαι. Accuser d'impiété, ἀσε- 
νε ὦ τ καλίῳ, ὦν fut. ἰδω, On l'accuse 
Ἰοὺρ de délit, πολλαὶ κατχγορίαι κατ᾽ 
due ( γίνομαι» Sur γενήσομαι ). 
cher à... Accuser quelqu'un d'ingratie 
es ἀχαριστίας τινὰ δια -μίμφεμαι, 
ropat. ΤῈ s'accusait de témérité, ἑαυτῷ 
2 τῆς τόλμας. On eccmse la fortune de 
à ἀγγκαλιῖται τῇ τύχῃ ὅτι (καλίνμαι, οὔμαι, 
ἐσομαι). Je vous accuse de manger sant 
ὁ. αἰτιῶμαί σι ἀργὸν ἐσθέιιν (αἰτιώνμαι, 
M. éme). ΤΠ vous accuse d'avoir fait 
carre ὑμᾶι τεῖαν etre On ve 
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sous areusn jamais de posséder iujustement la | ce, Achémîner quelqu'un aux honneurs, εἷς rd4 
ville de Messène , ass} τῆς Μεσσήνης ὁ die edf | dexds τινε κρο-οδυοκοιίω, ὦ, fut. ἡσω. Acheminer 
κ.ϑ' ἡ κῖν ἱν-«πᾶλισιν ἀδίκως κιχτημῖίνοι;ς αὐτὴν] une affaire à sa fn, τὸ κρᾶγμα κρο- ἄγω, fut. dE. 
(γακαλίω, ©, fut. isw). Ne l'accusez pas d'avoir | S'acheminer, se mettre en route , «apivcuet, fit. 
eommis une injustice à votre égard, μηδὲν iy- | πορεύσομαι. |] S'acheminer , s'avancer, «çco-x5xtu, 
παιλεῖτε «αὐτῷ ὡς ἀ7ιχϑύμινοι. Comment ‘peut-ou | fit. κόψω. — aux honneurs, εἰς ἑὰς ἀρχάς. 


nous accuser? μἰαψεώς γε κῶς ours &Etst ; On ac- 

euse mes discours, κιρὶ του; λόγους αἰτίαν ἴχω, 

fut. En. De quoi m'accuse-t-Qn ? τίς à αἰξία, 
ACÉPHALE , adj. ὃ, ἃ ἀκίφαλος, τὺ ον. 


ACEBBE , «adj. ςρνφυὺς, ἡ, dv. C. éripes, 
S ὄτχτυς. 

ACERBITÉ , s. JS. À φρνφνότῃς, ἡτός. 

ACÉRER , v. a. ϑήγω, ft. Sin, acc. Qui est 
Len acéré, ὁ. À εὔθηκτος, τὸ ον. 

ACÉTABLE , s. m. vase à mettre du vinaigre, 
Ὁ εξυἔχρον, ον. || Emboirure des os, à χοτύλη. τς. 

ACÉTEUX . EUSE , ad). ὀξιρὺς, à, ôv. 


ACHALANDER,; ν. a. metire en reputalion, γνω- 
«7e. f. érmacc. Achalandé, ée, ὁ, ᾧ γνώριμος, τὸ ον. 

ACHARNEMENT ,s. m. fureur implacable, à 
ἱεαραΐτητος θργὴν ἥτ. || Haine violente, τὸ ἀδιάλ- 
luessy wis6s, sus. Avec acharnement, ἐδικλλάχτως. 
|' Passion effrénée, à μανία, xs. Poursuivre 
avec acharnement quelque chose qu’on désire, 
soi ἱκε- μαΐνομαι. fut. μανοῦμκι. || Opinidtreté, 
ἡ αὐδαλδία. ας. Soutenir avec acharnement, αὐθα- 


δώ; δε ἰσχυρίζομαι, fut. ἰσόομαι, acc. 


ACHARNER ,w. σ. exciter à se battre, ἐξ- 
epyiss , Jut. tre, ace. || S'acharner vw. r. s'aita- 
cher avec fureur à sa proie, ἴγ-κειμαι, fut. xei- 
σομεκί, dat. S'acharner à la poursuite des ennemis, 
τοῖς πολεριέοις ἔγκειμαι. S'acharner contre quel- 
qu'en, «ρός τενα ἀγρικίνω, fut. «v.|} Être acharné 
coatre quelqu'un, ἐκ-αχθαΐρω , fut. ἀρῶ , acc. En- 
semi mberué, ᾧ ἀδιάλλιιτος ἰχθρὺς, οὔ. Annibal, 
l'ennemi le plus scharné des Ἠοιποίαε, ὁ τοῖς Bee 
μαΐϑες δυεμινίστατος ἀννίξας. Rival acharné, ὁ 
ἄχρυπηλος. ον. || Se livrer avec passion à quelque 
chose, ttt-naisspaz, fut. μανοῦμαι, dat. S'acharner 
aa travail, τῷ rdv «κροσ-καρτιρίω. © , fut. ἡσω. 

ACHAT , 2. πε. acquisition, À ὥνησις, εως. Faire 
us sachet, wwÿes ACHETER. || Chose achetés, τὸ 
ὥνημα. etes. 

ACHE , s. SJ. persil , τὸ σίλινον , ov. 


ACHEMINEMENT , s. ne. τὸ ἱφήδιον. ον. — an 
lenbeur , τῆς εὐδικεμονέας , On εἰς τὴν εὖ δκιμονίαν. 


ACHEMINER , v. 6. αρο-ἀγω, Δ. αρο-άζξω,, 


ACHETER, νυ. a. ὡνίομαι, οὕμαι. fut. ὠνήσο- 
pat, acc. — de quelqu'un , #xp@ τίνος — presque 
pour rien, 421" οὐδενός. — pour de l'argent, χρη- 
μάτων. — à bon marché, ὀλέγον. — cher, κολλοῦ. 
— deux ou trois oboles , δὺ9 à τριῶν ὀθολῶν. Cette 
maison a été achetée fort cher, à olxix πλιίς ου 
kw 740%. À cheter au marché, ἀγοράζω, fut. dos, ace. 
Acheter une robe à des marchands, dycpdbs χιτώ- 
νίον καρὰ τῶν πωλούντων. Je veux m'acheter une 
voiture, ὄχημα κορίσεσθαι μίλλω, fut. μελλήσω. 
Avoir envie d’acheter, ὥνητιάω, &, fut. &ow, acc. 
Qu'on peut acheter, @vces, x, ov.Qu’on n'a pas besoin 
d'acheter, κροΐκεος, αἰ. ον. Qui a été acheté, ὧνγ- 
125, ἢ, ὄν, Décret obtenu par des suffrages achetés, 
8) dverôv ψήφισμα, ατος. Je l'ai acheté ἃ vil prix 
cuovoreroy τοῦτο ὠνάμῃν. |] Le méme "of ὠνίομαι 
s'emploie aussi au figuré J'achète la gloire au prix 
de ma vie, ὠνούμαι τῷ ϑανάτω τὴν δύξαν. La liberté 
s'achète au pris du sang, «ζματος ὠνία ἐςτν ἐλινθᾳ- 
pix. La gloire ne s'achète pas à prix d'argent, δόξα 
οὐκ ὠνητὴ χρημάτων. 

ACHETEUR , s. πε. ὁ ὠνῇὴς » οὕ. 

ACHÈVEMENT , s. m. à cokbuets, τως. 


ACHEVER, νυ. a. ἀκο-τιλίω, © , fut. ἰσω. Acbe- 
ver son discours, τὸν λόγον δια-περαίνω, fut. ανῶ. 
Π ne peut venir à bout d'achever son discours, οὐδ᾽ 
ἐξταννσαι τὸν λόγον δύναται ( ἐξ-ανύω, fist. ὕσω ). 
J'achèverai en peu de mots, διὰ βραχέων motos 
μαι τοὺς λόγονς (ποιίομαι. οὔμαι). Achever ua 
ouvrage, τὸ ἴργουν ἀπκ-ιργάξομαι, fut. ἐργάσομαι, 
La guetre serait déjà achevée, “ιε-επίκρανκτ᾽ ἂν ὃ 
κόλιμος ( δια - κράσσομαι. fut. κραχθήσομαι Je 
Achever de compter, δι-αριθμέω, ©, fut. ἥσω-. 
Achever d'instruire, diat-#xcdtue, Jul. ἐνσω , el 
ainsi de quelques autres verbes. || Oter un reste d 
vie, χοϊ-εργάζομαι, fut. &rouxt, acc. I l’acheva 
d'un coup de hache, χο-ειργάσαο αὐτὸν κελίκει. 

ACHOPPEMENT , s. m. orcasion de châte. 
Pierre d'achoppemeut, τὸ κρόσχομμαι. ατος. 


ACIDE , adj. ὀξὺς», εἴα. ἡ. Ο. ὑτιρος. 8. ὑτατος, 
ACIDES . s. m. pl. τὰ δξεκ., ων. 
ACIDITÉ , s.J. à ὀξύτης, γτος. 
ACIDULE, adj, ὑκοξὺς du, de 


ACQ 
ACJER , s. π᾿. ὁ χάλυψ, νέας. Fait d'ocier, yu- 
AuG 2x2, ἢ ν 0 
ACOLYTE , 4. νι. ὁ ἀχώλνεος, ϑνο 
ACONIT , “. "". 
s'ACOQUINER, ΦΨ. r. se livrer tous entier, 


. 8 
+0 dROYITIV, OV 


ἑααντὸν ἱκι-δίδωμε, fut. δώσω. dat. S'acoquiner, 
- sde, rotociny πρεσξενω, Jul. sous 


à une vie molle et fainéante, ἱκὶ εὖ ῥαθυμεῖν 
ἀκο-κλίνω. , fut. χλινῶ. 
ACOUSTIQUE, adj. ἀχονςιχὺς « ἡ, ὄν. 
ACOUSTIQUE, s. f. science , à ἀχυνςιχὴ. ἔς. 
ACQUÉREUR, s. m. ὃ χτήτωρ + 0906. L'acqué- 
reur de ce champ, ὁ τὸν ἀγρὸν χιχταμῖνος, su. 
ACQUERIR, v. a où S'ACQUÉRIR, ©. r. se 
concilier, xzxsuxc, mp, fné. πτοκαῖ, ace. Acquérir 
le plus grand honneur, μεχέφης Tolrs feu av. 
fut. τιύξομαι. Ayant acquis les biens de Pompée, 
πκιρὶ ἰαντὸν τὰ Πομπηῖον ἀγαθὰ rotxsäuives. Sachez 
que l'espérience s'acquiert par la pratique, ἔσθι 
τὴν ἐμκιιρίαν γινομίνην ἐκ τῶν πραξέίων (γίνομαι, 
Jut- γινήτεμαι). Acquis, ise, part. χτχθιὶς, true. 
ἐν. — par quelqu'un, τινί, Cet homme m'est tout 
acquis, οὗτος οἰχείως Quel διάσχειται, Jul. χείσέ]αι. 
ACQUÈTS, s. πε. pl les choses acquises, τὰ 
κτητὰ, ὥν. Faire des acquêts, xszuur, œuxt. 
fut. χτήσομαι. 


ACQUIESCEMENT, s. m. ἃ συγχχτάθισις. τω; 
Acquiescement aux volontés de quelqu'un, ἣ ποὺ; 
τινα εὐκιίθεια,., ας. Donner son acquicieement ἃ... 
αυγχατα- τίθεμαι. fut. θετομχι, dat. Le refuser . 
ἐκιιθίω. ©, fut. σὰ. dnt. 


ACQUIESCER, *. n. σνγχατα-τίθεεχι, fut. 0%- 
esuxt, dat. S'il acquiesce à vos demandes, 5%: 
τοῖς καραχχλευμίνοις συγκάταινος γίνηται (yive- 
pat με γινεσομαι). 

ACQUISITION , s. f. l'action d'acquérir, À 
κτῆσις. ως. |] Les choses acquises, τὸ χτῆμα, ατος. 
Faire des nequisitions, νογεΣ ACQUÉRIR, 

ACQUIT , s. m. à ἀκόλυσις, τως. Pour l'acquit 
de sa cunscience, dosstésros χάριν. Par manière 
d'acquit, «οὖς ἀφοσίωσιν. Faire quelque close pour 
l'acquit de sa conscience , ou par manière d'acquit, 
— ἀρεοσιόομαι. ou, fut. οσιώσομκι, acc. 


ACQUITTER, v. a. ἀκοιλνω.. fut. λύσων arc. 


Acquitter un accusé, τινὰ αἰτίας é?-ums , fut. | 
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ACT 


rive , fut. tie. S'acquitter d'un vœu, τὴν dè- 


|X3v ἀκο- δίδωμι, fut. δώτω. S'acquitter d'un de 


voir, τὸ χαθῆχεν ἀκο-τελίω.. ὦ, Jul. ἰσω. Se Lien 
acquitter d'un ouvrage, τὸ is75v εὖ ixt-10is, ©. 
S'acquitter d'une charge, τὴν Zecreupyiav λειτϑυ ρ- 
Jin, ©, fut. yru. Se mal acquitier de sa charge, 
ἀχοσμίω, ὦ, fut. 45w. S'aenuilter d'une ambus- 


ACRE , 2. J: mesure de terre, τὸ πλίθρον., ov. 
ACRE, adj. δριμὺς, εἴας v. C. ὑτερος. 8. ντατος 
ΔΟΒΕΤΕ, 4. f. ACRIMONIE, s. J. à opuuvras 


κτος. 
ACROSTICHE, 4. m. τὸ dx3051/3V, ον. 


ACROTÈRES , s. m. pl. τὰ ἀχρωτῆρικ, ων. 


ΛΟΤΕ, 2. m, action, τὸ ἴεγον. ον. Faire υπ 
acte glorieus, χάλλιςον ἴργον ἐργάξεμκχι, fut. ἐργά- 
σομαι. Âcte de sagesse, τὸ σωρβῆνημα, ατὸς Âcte 
d'audace , τὸ τόλμημα. «os. Faire des actes d'hustie 
lité, δυσμενξ ποιέω, ὦ , fut. 70. || Écrit public , τὰ 
ἡβάμματα, wv. Prendre acte de. ἀκο-γράφομαι, 
Jut. ypœbsuac, arc. Lelieu où l'ou garde les actes, 
τὸ γραμματοφυλόσιον, ον. || Thèse publique, ἢ ini- 
δχιξις. ews. || Partie d'une pièce de théâtre, vs 
δρᾶμα. ατος. 

ACTEUR , s. m. qui joue sur un théâtre, ὃ 
vesxaires οῦ. Acteur tragique , ὁ τριγῳ δος, οὔ. — 
cuiuique, ὁ xwu»92ç, 09.]| Qui prend part à une ac- 
tion, ὁ μετ-ΐχων, οντος. 11 a été le principal actew 
daus cette affaire, κλιῖςον μετ-εἶχε τ22 πράγμαν 
(χω, Jut. ἴξω ). 


ACTIF ,1ive, αὐ). qui agit (dans tous les sens) 
κραχτικὺς, à, ὃν. C. repos. 5. wruros. Homme 
actif en toutes choses, dvip ssl κάντα ὀξύς Pres 
dre une partactive à... ελιῖςον μιτοίχως ἢ. μεθεῖξ' , 
gén. |[ Ἐπ terme de gramm. ἐνιςγετιχὺς., ἃ. ὃν. 


ACTION, s.f. mouvement, ἡ dirjux, ας. Sans 
action, ὁ, ἡ ἀσγὸς . τὸ ὄν. Vie pleine d'action, 
διὸς ἱνεργὸς « οὔ. Qui est toujours en action, #. ἡ 
âçures, τὸ ον. || Geste, débit, ἡ vesxauats, eux. 
Le talent de l'action, ὃ ὑκοχφιταχὴ δύναμις, εως. 
Action animée, ἡ ἐνερ γὸς ὑκόχρισις ν δωξς. = lan- 
guissante, ÿ ἀσθενὴς ὑκόχρισις. Orateur sans action, 
ἐετωρ ἀννκόκριτος « ον. || Parler evec action, dts- 
τιΐνομαι, fut. τινοῦμαι. 

Αὐτιον,, tout ce qui se fuit, ἃ Ra3Ets, eus. Faire 


ἐσω. Acquitter une promesss . τὴν ὑπόσχισιν ire Une mauvaise ou une bonne sclion, oxu}e τί, xx 
τευ, © , fut. ἰσω. Acquitter sa eonscieuce, do Ἴι «ράσσω, fut. κράζω. (On sous-entend ἴργον, 
ἀ - οσιόομαὶ, sut, fut. σσιώσομαι. Aequitter 9». }}1 a fait beaucoup de belles actions, κολλὰ 
use delte, os s'acguilter d'une detie, τὸ vis. παλὰ κατ-ὠρθωσε (ρθοω, ὥ, μι. dou). Se 


' 


ACT 
ddiagner par ces belles actions, λόγον ἄξια cyu 
ἐε.- ϑείκνυμαει, fut. sant. Les actions de quel- 
qu'an , té tou σιαραγκίνα., ὧν. Sesactiuns les plus 
brillantes, σεμνότατα τῶν ve’ ἐχεένον αἰκρχγμίνων. 
On me connaft de lui aucune action célèbre, οὐδὲν 
pipe ἴ5γον ἐκ’ αὐτοῦ éyints (γίνομαι, fut. γενὴς- 
ccuzxc). Le monde loue tontes vos actions, ἄσαν €, 
τι ἄν σν «ράξῃ;, ἐπεαανοῦσε (ἰκ-αἰνίω. ©, fut. 
és ). Ne caches aucune de vos actions, μηδὲν ἀκο- 
ἐερρεῆες ὧν ἂν ποιήσῃς (ἀκο-πρύκτω, fut. χρύψω : 
aus. ὦ. fut. tas). Lis se sont distingués par des 
«tions plus grandes et plus honorsbles, μείζω χαὶ 
πλιΐονες ἄξια κατ-ειργάσαντι (χατοιργάξομαι, Jul. 
&ssazxt). Action iujuste, τὸ ἀλίήκημα, ατος. Action 
imme, τὸ ἀσίδεμα, «τὸς. Action déshonnéle , ὃ 
ἐλΨῥηᾳτεκοιῖα,, ας. 

Acrios , combat, ἡ cun6qlà, %s. Engager l'ac- 
lon. εἰς εἄχην συμεδάλλω, fut. ἔαλώ. —avec quel- 
qu'un, τεν΄. 1 s'engagea une action, μάχη ἐγένετϑ 
ἰγίϑμαε, fat. γινήσεμκι). — entre eux, αὐτοῖς. 
L'action fut fort chaude, χκοτιρὰν τὴν μάχευν 
ἐεοιήσαντο (κοιΐομαι, sus, fut. ἐσομαε). 

ÀÂcrion , poursuite en justice , ἃ γρκρὴ . ἔς. --- 
pour ua meurtre, φόνου. — pour des injures, 
Vésrss. Avoir setion contre quelqu'uo, κρός τινα δξ- 
es λαγχάνω, fit. λιξομαι. Jntenter une action à 
qelqu'un , τινὶ δύχην γράφω. fut. γράψω. — pour 
réparation d'injures, χαχγγορίοις. — pour répara- 
Uon d'une injustice, ἀσδίχου. 

Acnos , fable d'un poëme, ὦ μῦϑες. ον. — que 
l'action sit une et entière, δεῖ τὸν μὖθον ἔν τι καὶ 
ὅλον γένεσθαι (γίνομκι. {ιιἴ. γενησομαὸ. 

Acrios, part dans une socicté de commerre, 
τὸ 46335, φως. Avoir une action dance une entreprise, 
cruéolaisu τινὸς μιτείχω.. Jul. μεθοίξω. 

Actions de grâces, τὸ εὐχαριςίριον, ον. Rendre 
des actions de grâces à quelqu'uo, τινὶ εὐχαριςίω. 
GC. fut. yo, voyes Gnacts. 

ACTIONNAIRE , s. σι. ὁ μιταλαμξάνων, ὀντος. 
Ftre sctisanaire pour uo tiers, τὸ τρίτον μίρος 
patu-lanténe , fut. λάψομαιε. — dans une société, 
σναβολαίου τινός; 

ACTIONNER , vw. «.poursubre en justice, διώ- 


mo, Jat. διυδξομας, acc. 
ACTIVEMENT , eds. d'une manière active. 


ἐπεργῶς. || Dans un sons actif, ἱνεργετιχῶς. 
ACTIVITÉ ,s.J. verts d'agir, nivipyux, σε. 

Avoir de l'activité , éveryits , © , fut. ἥσω. Le poi- 

me ἃ une grande nctivité, ἐνίργια μεγαλὴ τῷ φαρ- 
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ἡ dyxtuote, ας. Poursuivre une chose avee activaté, 
«ρἀγμαῖ) eun ἔγικειμαι, fut. xeireuxc. I] met la plus 
grande setivité à terminer cette affaire , exeudèr 
κοιιῖται εἄσαν, ὅπως τοῦτο ἀκο-τελίση ( ποιίομαι͵, 
οὕὔμαι. fut. ἡσόμαι : ἀκοετιλίω, ὥς fut. io»). Ds 
travaillent avec la plus grande activité à s'enri- 
chier, «λείστην κοιοῦνται σκουδὲν, ὥστι χρημάτων 
τυχεῖν (τυγχάνω. fut. τενξομαὺ. 

ACTUEL, ve, adj. réel, ὃ, ἃ ὡςταλχθῃς, τὸ ἐ;. 
[| Présent, παρὼν, 053%, ὃν, part. pres. de κάρ-ειμι, 

ACTUELLEMENT, «dv. réellement, τῷ ὄντι. 
[| Présentement , τὰ νῦν. 

ADAGE , 5. πε. ἡ καροιμία, ας. 

ADAPTER , v. a. προσ-αρμόξω ν Jut. αρμήσω, 
acc. — Îes lois aux mœurs, τοὺς νόμονς τοῖς 
ἤθισι. Cela n'est pas adapte au sujet, οὺχ eVxp- 
αὐστως Eye τοῦτο «ρὺς τὴν ὑκύθισιν (ἔχω, Λε. 
ἴξω). Exorde qui peut s'adapter à plusieurs sujets, 
εὔχρηςον εἰς κολλοὺ; λόγους πρϑοίμιον, ον. 


ADDITION, s.f. ce qu'on ajente , à «ροσθῴτῃ, 
45. || Règle d'erithmetique, ὃ συλλογισμὸς, οὗ. 

ADDITIONNEL, ve, adj. ὁ, ἡ πρόσθετος, τὸ ον. 

ADDITIONNER, νυ. a. σνλ-λο ίξομαι, fut. ἰσο- 
pas , acc, 

ADEPTE, 4. πε. ὁ μιμνηρῖνος, ον. 

ADHÉRENCE, s. f. ἃ πρόσρυσις,, us 


ADHÉRENT , τε, adj. altavhe à... xaooxrov. 
χὼς. vx, 6, part. parf. de spos-piouxt, dat. 
I] Pertisan, ὃ σνγχάταινος, ou. Les adhérens de 
Pbilippe , sf τὰ Φιλίκκον φρονοῦντις. ὠν. 

ADHÉRER ν Ὁ. π' προσνφύομκε. Jul. PUS » 
dat, Ad'érer à «a parti, au sentiment de quelqu'un, 
κροσϊθεμαι, fut. θήσομαι. dat. 

ADHÉSION . s. f. union, jonction, à LPITPUILE 
σως. || Adhésion à un parti, ἡ συγγαταίνισις , 106. 
Donner son adbésion à un traité, ὁμολσγίκις σνγ» 
χατα-τίδιακαι, fit. θήσομαι. 

ADIEU , interj. en parlant à une seule pere 
sonne , ἔῤδωσο. En parlant à plusieurs ἔδῥωσϑε. 
M Les adieux , {a dernière entrevue, ? ὑςάτῃ ἵν. 
τινξις. «os. Les adieux , ou paroles d'adieux, el 
«ροεεραῆηριοι )όγοι., ων, Compliment d'adieu, τὸ 
«ροκιμκτιχὺν, οὔ. Sans se dire adieu , οὗ δὲ χαίρειν 
εἰκόντις ἀλλήλεις (iles, aor. α' ἀγορεύω, fut. iso). 
Dire adieu ou faire ses adieux à quelqu'nn, yxé- 
ῥειν τινὶ φράξω, fut. φράσω. Dire adieu aux plai- 
sirs du monde, κολλὰ yalerv τὰς ἡδονὰς χιλιύω. 


pire apéo-uçs («ρόσ-αμι. με. icones). L'activité |Jüf. ὥσω. 


da feu, 50 τοῦ αν ὃς Mives, ους. Activité d'esprit. | 


ADIPEUX , ucse , adj. 6, Lenxr Me, ve. 


Ts 
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ADJACENT, Ta, adj. «cos-xtiue.,, %, 04. 
Être adjacent , «ρὐτεχεία αι 4 7Μμι. κιίσομαι , dat. 


ADJECTIF , s. νι. τὸ ἱπκίθιτον,, ou. 
ADJECTIVEMENT, adv. ἐκιθίτον δίχην. 
ADJOINDKE , ν. a. æsos-ridque, fut. θήσω, 


«ες. Je vous l'adjoindrai pour vus travaux, xst- 
νωνὸν got τῶν «over αὐτὸν ποιήσω (κϑείω. ὦ. fut. 
490 ). 8 adjoindre quelqu'un, ἐμαυ]ῷ τινα κρ95- 
αἰρίομκε , οὔμκι γυμε. ἔσομαι, — pour une affaire, 
εἴς τι κρἄγμα. 
ADJOINT , 4. σι. ὁ ouvipyoc , οὔ. 
ADJONCTION , s. m. à κροσαΐριοις, eus. 
ADJUDANT , s. m. ὃ ὑπουργὸς , οἵ. 


ADJUDICATAIRE , 4. m. ὁ ἐκιδιδικασμίῖνος, ον. 
— d'une maison, τὴν διχίαν, 


ADJURICATION, s. S. à ἐκίκρισις, nes. 


ADJUGER , v. a. ἐκισδιχάζω, fut. &ow, acc. 
On lui a adjugé gain de cause, εἷλε τὴν δίχην 
( αἱρίω, & , fut. ησωλ. 

ADJURATION, s. f. formule d'exorcisme , ὃ 
ἐξορκισμὸς , οὔ. 

ADJURER , ©. a. ἐξεορχίξζω, fut. ἰσω. 


ADMETTRE , ν. «. «poo-Uux, fut. ἡσόομαι, 
acc. Adunis , ise , προσ-εθιὶς, tiaæ, iv. Etre admis, 
κροσοιθῆναι. Admettre dans sa maison, εἷς τὴν 
οἰκίαν ἀκο-δίχομαι εἴ. NEeuxr,acc.Admeltre à un 
festin, tçtacre ἀνα-λαμξάνω, fut. λέψήμαι, acc. Ad- 
mettre quelqu'un au partage d'une chose, τινός rer 
κιτα- δίδωμι, fut. δώσω. (On met le nom de ln 
personne au dutif et celui de la chose au ge- 
nitif. ) Admettre quelqu'un dans son amitié , εἷς 
φιλίας τινὶ μιτω- δίδωμι, fut. δάσω. |} Admettre 
dans un corps , ἐγ-χρένχω, fut, ἐνῶ, acc. Admis dans 
le conseil des anciens. εἷς τὴν γερουσίαν ἐγ-κριθείς. 
11. admirent les dieux étrangers au uombre des 
autres, τοὺς ἱκελυθὰς θεοὺς μιτὰ τῶν ἄλλων ἐν-ἶχρε- 
ναν. 11 faut admettre les uns et rejeter les autres, 
τοὺς μὲν ἱἰγκριτίον, τοὺς δὶ ἀκοχριτίον. Admettre 
au nombre des citovens, εἰς πολιτείαν ἐγνγράφω. fit. 
γράψω, acc. || Admettre aux honneurs, εἷς τὰς τιμὰς 
xa0-iorque, Jut. xxra-Srow. || Admettre une 
loi, νόμον ψερίξομκαι , fut. ἰσομαι. || Admettre une 
excuse, πρύφοσιν ἀκο-δίχομαι, fut. διξομαι || Faute 
qui n'admet point dl'excuse, duaorauzx Zuxxo/0- 
arev , au. Cette affaire n'admrt point de retar- 
dement , τὸ «οᾶγμα μῶλῃησιν eùx ἀνα-δἰχιται. 

ADMINISTRATEUR, s. m. préposé pour régir, 
ὁ διειχυτῆς, οὗ. || Celui qu prend part au gouvere 
mement ὃ κλλιτευόμενος , ον. 
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ADM 
ADMINISTRATIF , ἵνα, adj. διοικηειχὺς ᾿ 


ἡ, ὃ», 

ADMINISTRATION, s. f. à διοίκησις, φως. 
Rendre compte de son administration, εὐθύνας δύ 
Pau, fut. δώσω. L'edministration de la république, 
ἡ πολιτεία, ας. Se méler de l'administration de la 
république, τῶν χοινῶν ἀντεελέμθάνομαι., fut. 
λεψόμαι. Je ve me suis point mêlé de l'sdmiuis 
tration de l'état, τοῦ κολιτεύισθκι ἀκ-ίσχεν (ἀκ. 
ἐχω, fut. dt). Avoir l'administration ἀμ 
province, cœxsyéav δεςφιχίω, © , fut. ζσω. 


ADMINISTRER , +. «. regir. δι-οιχίω, ©, fut 
ἤσω. acc. Biens mal administrés, “yuolx ὁ)υγω- 
ῥϑύμενχ, ων. Administrer la justice , ϑεμιςίνω, 
fut. rs. || Fournir, «ap-iyu, fut. ἔξω, acc. Ad- 
mipistrer des témoins, μάρτυρας xapisaunxt, fie. 
καρκχ- ςήσομαι. || Administrer un malade, τῶν 
ξιρῶν νοσοῦντι μιτα- δίδωμι, fut. δώσω. 

ADMIRABLE , adj. ϑαυμαστὺς. ἣ, ὁν. C. ze 
#06. 8. èrares: ou bien à, à ϑΘανμάσιος, τὸ ov.C. ὦτα 
pos. 8. ὦτατος. Doué d’une éloquence admirable, 
τῆς (δικείας ϑαυμαςὸὺς, οὔ. Femme d'une beauté ad- 
mirablo, ϑανμάσιόν re χρῆμα γυναιχὸς. Il en est 
d'aatant plus admirable aux yeux de tout le monde, 
τοσούτῳ Javuaçiripes καρὰ «lot νομίξιται (v0= 
μίξομαι, fut. νομισθήσομαι). Admirable à voir , à 
entendre, ϑκυμκςὺς ἐδεῖν, dxoSaxz. Chose admi- 
rable, τὸ ϑαῦμα,. ατος. Chose admirable à voir, 
ϑαῦμα ἐδέσθαι. La chose la plus admirable qu'il 
y ait au monde, θαῦμα κάντων μίχιστον, ou 


ADMIRABLEMENT , «ἀν. ϑαυμαςῶς où Sav 
κἰσίως. 

ADMIRATEUR , s. m, ὁ Sauunçès , οἷ. Admi- 
ratrice, à Savudbouex, χς. Nous sommes admi- 
rateurs de ee qui est loin de nous, τῶν ἀτόντων 
ϑαυμαςιχοί ἐσμεν. 


ADMIRATIF ,rve, adj. Savuxsuxds, ἢ « ὃν. 


ADMIRATION, s./. τὸ ϑαῦμχ,, ατὸς. Avoir eu 
admiration, à θαύματος ἔχω, fut. En, acc. Disne 
d'admiration , θανματος ἄξιος. ας ὃν. Etre frapre 

‘admiration, i-x\çrocuxt , fut. «λαγῆσομκι. — 
à la vue de quelque chose, τὲ os «ῥὸς τι. Être 
l'objet de l'admiration de quelqu'un, δεὰ Sœuuxr:; 
cluxt rive. Exciter l'admiration générale, πκαντα: 
is Sabux χινΐων ©, fut. τω. Ge qui fait l'admi 
ration des hommes, κιρὶ ἃ ἄνθρωποι ἑπτόηνται 
{κτοίφαχε, ὁὕακι, fist. πθητομαι). Le plus grand 
sujet d'admiration pour moi, c'est que... ἦν μάλιτε . 
πάντων 0x) uxtx, ὅτε... Foyes AnMiREr. 





ADO * 
ADMIRL AR, σ. & ϑανμάξζω, Jul. ἀσόμαε, acc. ou} Adonné au jen, «ἰσσιντιχὺς, à, 6v. — à la chas: , 


per. — in sagesse de quelqu'un, τινὰ σοφίας ou ixl 
gs >ia.— l'eloquence de quelqu'un, τινὰ dx τοῦ λι- 
γιιν. (On tourne : sdmirer quelqu'un à cuuse de sa 
sagesse, de soneloquence). Qui v’admirerait leur 
vertu? τὸς ex ἄν ἀγάσκιτο τούτων ἀριτῆς (ἄγαμαι, 
feat. æjassma. On ne peut le voir sans l'admirer, 
οὐδεὶς ἔστις ἰδὼν cèx ἂν τοῦτον ἐχ-πλαγείη (κλχσσο- 
μαι. fut. «δαγὰτομαι). Ce que j'admire le plus, c'est 
4αε... ἔν μιάλιςα ἐθαύμασα. ὅτι... Ce que L vul- 
ξοῖτο admire, «pi; ἃ ἄνθοωκρι ἱπτόχνται («τοίομαι, 
svux. fut. ηθχσομαι). S'admirer à cause de sa 
beauté, ἱεὶ τῷ κάλλιι μέγυ φρενίω, ὦ, fut. ἡσω. 

ADMISSIELE, κα). gn'on peut recevoir, δεκτὸς, 
ἡ, 02. Quelle escuse admissible vous reste 1-il ? 
τί; υπο-λιίκιται ὑμῖν σχέψις ἀρμόξονσα (λιίπομαι, 
fut. “ιφ xssux): 

ADMISSION, s. S. ἢ εἰσδοχὴ, ἧς. Admission dans 
ur corgs, 8 2250705, 626. 1] wollicitait suu admission 
dacs Le sénat. ἐριλοτιμιῖτο Bsu:its (g0omiouct, 
euxt. fut. gsouat: βονλεύω, fut. &57w).Son admis- 
una souffrit des difficultés, μόλις ἐν-κρίθᾳ (ry- 
Ἀρινὼ. fut. κρινῶ ). 

ADMONETER, ν. a. νρυθιτίω, ©. fut. tou, acc. 

ADMONITEUR, 4. m. 0 καραινιτὴς, οὔ. 

ADMONITION. s.f. à "νουθίτεσις, τως. 

ADOLESCENCE, s. J.  ἐφηξία, ας. Dès ma 
première adolescence , ἐξ ἐρχθων. Passer de l'ea- 
fance ἃ l'adolescence , ἐκ παίδων εἰς μειγάπκιον pir- 
εἰμι fut. aus. Lorsqu'il fut eutré dant l'adolescence, 
ἐκιιϑχκιρ εἰς ἀσμὴν ὑλικίας γατείστη (καθοίξαμαι, 
fut. καταςς τεμαι). L'adulescence vient après l'ea- 
fance , τῷ και] ἡ νιανυτὴ ὑκο-δύεται ἡλικέκ ( νπο» 
δίσαχε, fut. δυτημαι). 

ADOLESCENT, τε, ς. et adj. 6, ἡ EpuËoc, ον. 
Jeune adulescent, τὸ μειράκιον, ον. Un adolescent 
pe parle pas comme un vieillard , ὃ viorgs οὐ τῶν 
αὐτῶν λύγων ἐξὶ τῷ vie. 

S'ADONISER , ν- r. χαλλωείξζομκαι, fut. ἰσομαι. 

S'ADONNER, ©. r. ἐμαντὸν ἐκι-δίδωμε, ut. 
Pur, dat. S'adouner à l'étude de ls philosophie, 
ep} τὴ. φιλοσοφίαν σκονδάξω, fut. ἀσω. Ceux qui 
s'adonnent à l'éloquence , οἱ ipi τοὺς λόγους dix 
τρίξοντες (ερίδω, fut. = pif). S'adonner tout entier 
aus affaires de ls république, τῇ κύίλει διὰ καντὸς 
ἐκαυτὸν dope , fut. δώτω. Ils s'adonnent tout 
entiers auz leltres, ἀκαντα τὸν χρόνον τοῖς λόγοις 
ἐα-αἴνοντες δια-τιλεῦσι ( ἐμ- μίνω, fut. μενῶ : de 
tn, 0, Jüt. τιλίσω). On dit qu'ils 'alonus sérieuse- 
mestsl'etude de La musique, m2vouty 2 διοα-εονηθᾷῆναι 
citer pus (dis-noneuns, οὔμκι, Jin. γϑέσεμαι). 
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ϑηρατοιὸς, 4, 6v. On forme ainsi du futur passif des 
verbes un grand nombre d'adjectifs, ἐρχςεχὺς, ice 
çuxie, ete. Adonné au vin , 6, ἡ φίλοινος, τὸ ον. — à 
l'étude, ὁ, à gudeuzvess, τὸ ον Beaucoup de mots se 
composent de la méme manière, comme φιλόπονος, 
paire, εἰς. 

ADOPTER , ν. a. εἰσ-πεοιίω. ὅν, fut. ἐγ, «ἐθι 
Il l’adopta pour son fils, visv ἐκοιησκτο αὐτὸν, 
|| Adopter des mœurs étrangères, ξινιχον: τρόπον 
tes-otsiouxt , οὔμαι, fut. ἡσομαι. Adopter le seu- 
timent de quelqu'un , τινὸς γνώμη συν-κινίω, à : 
fut. ἰσω. Je n'adopte pas leurs sentimens , οὖ 7:3- 
τοις cup-pipouxt, fut. συν-ενεχθάσομαι. 

ADOPTIF ,1ve, adj. 0, ἡ εἰσκοίχτος, τὸ ον. 

ADOPTION , s.f. — d’un enfant, % eisc:tuots, 
es. Votre père par adoption, ὃς σέ πΆιητὴν ἴθιτο 
ralea (zu, fut. θζσομαὺ.}} Choix, prifcrence, 
À «ροκχίϑεσις » τωξ-. 

ADORABLE, adj. digne d'étre adoré, «po 
ruvet2s , à, ὄν. || Très-aimable , ipuecès, à, ὃν. 

ADORATEUR, Taice, s.m. et f. ὃ λατριντὰς, où, 
Au Jém. à λκτρεύονσκχ, ες. Les adorateurs du vrai 
Dieu , οἱ τῷ ὄνίως Se λατρεύοντις,, ὧν. |] Amamt 
passionné, ὃ φιλιράστης, ον. 

ADORATION, 4.... prosternement , À xpooxive 
σις, εως. |] Culte, à λατρεία, ας. || Aimer jusqu'à l'a. 
doration , ὑκιρ-φιλίων ὦ. fut. ἡσῃ acc. 

ADORER , w. a. se prosterner devant, spse- 
χυνγω, ©, fut. 5ew, acc. || Zonorer d'un vulte 
religieux , λοιτρίνω , fut. saw, dat. || Aimer épere 
dument , νκιρ-φιλίω, ὦ, fut. ἥσω, «δε. 

ADOS , s. m. terre en talus contre un mur, 
τὸ γιῶδις ἔρεισμα, «τος. 

ADOSSER , w. «. ἐκκεριίδω. fut. εριίσω. «ες. 
— contre quelque ehuse, τινί. S’adosser contre un 
mur, τῷ τοίχῳ ἐκ-εριίδομκι, fut. ἐρείσομαι. Ville 
adossée à une colline, αὐλεὲς ὀοννῷ αροσ-κειλεῖνη, 46. 

ADOUCIR, νυ. a. rendre plus doux au guêt, dne- 
γλνχαίνω , fut. av. arc. || Rendre moins difficile : 
adoucir un chemin, ὁδὸν λεκίνω , Jet. av. — uue 
pente, τὸ γκώλοφον χαθ-εΐημε, fut. ἀσω. || Rendre 
moins ἄρνα, dv-lips, fut. go. — l'air de son visage, 
τὸ κρόσωκον., ον. — Ja température de l'air, τὴν 
τοῦ ἀέρος κρᾶσιν. || Rendre moins vif, — les eou- 
leurs, τὰ χρώμκα dix ἰχω , fut. βρίξω. 

ApoutÂx, apaiser, «ρκύνω , Sul. ὑνῶ, arc. — 
les douleurs , τὰς ὀδύνας. Adqueir les esprits, τοὺς 
ὀβγισθίντας ϑυμοὺς κατα-πρχῦνω. Aduucic la mui- 
titude par des parules de douceur, τοὺς αολλοὺς 
dauuaiec λογοῖς κρκῦνω. Je parvias à l'adoacis, ἐξ- 
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ἐλασάμην κοτὲ χὑτὸν(λσκομκι fut ἱλάσομκιλ. Δάου- | 8 apnesstn, Ψ. r. aller trouver, προσ-έρχομαις 
eir le malheur des autres, τὰς ἄλλων συμφορὰς ἐκε- | fut. ἐλεύσομαι. dat, Ce discours s'adresse à vous , à 


κονφίξω, fut. (aw).J'adoucirai son humeur par ma λόγος εἷς oi ἀκο-θλέκιι (ἐλίκω.. fut. Ἤλιψομαι). Cette 


patience , πραδήερον αὐτὸν ποιήσω τῇ μωχροθυμίᾳ 
(κοέω, ©, fut. wow ). Adoucir les peines de l'ab- 
sence, τὴν ἐγηκίαν «les , à, fui. σω. Sa colère 


fable s'adresse à cenx ,etc., à μῦθος πρὸς TOÙ. . . à 
(sous-ent.epoc-guet). Je lui apprendrai à qui il s'a- 
dresse, δεδαχθείη ἂν νκ' ἐμοῦ ὃςις εἰμί (διδάσχκομαι, 


s'est adoucie, κπίπαυταί τῆς ὀργῆς (παύομαι, fut. | fut. διαχθήσομκὸὼ. 


παύσομαι ). || Apprivoiser, ἡμιβόω , ὦ, fut, ὥσω, 
acc. Adoucir le naturel d'un peuple sauvage, ἔθνος 
φύσιι ἀγριώτερον κατα-πραύνω, fut. ve. 


ADOUCISSANT , πτε, ed). μαλαχτιχὺς, ἡ, ὃν. 


ADOUCISSEMENT , s. πι. ἡ κράῦνσις « τως. 
Adoucissement des douleurs, ἡ τῶν ἄλγη ένων θκλ- 
«ρβὴν ἴς- Adoncissement de la voix, à τῆς φώνης 
ἄνισις, κως. Les adoucissemens de la vieillesse , τὰ 
τοῦ γήρως καραρύθικ, wv. Adoucissement de la loi, 
ἡ τοῦ νόμον ἄνισις , κως. 


ADRAGANT , s. πε. espèce de gomme, à τραγὰ- 
xavÜx , ne 


ADRESSE , s.f. dextérité, ἡ διξιότης, χτος. — 
à faire quelque chose, ἂν τῷ ποιεῖν re. Avec adresse, 
δυξίως. Qui manque d’adreste , ὁ, ἡ ἐϑδέξιος, τὸ ον. 
Adresse des mains, À εὐχειρέκ, ας. Tour d'adresse, 
qui demande de la dextérité , εὐχηρίας ἴργον, ον. 
{| Rose, ὃ δόλος, ον. User d'adresse, ϑϑυλῷ χράομαι, 
ὥμαι, fut. χρήσομαι. Vaincre par adresse, diky 
χρατίω, ©. Jut. 4ow, gén. Jouer quelqu'un d'a- 
dresse , τινὰ δόλῳ σφάλλω, fut. σφαλῶ. 
ADpaxasx d'uns lettre, à ἐκιγραφὲ. ἴς. Mettre 
l'adresse à une lettre, ἐκεςολῷ τὸ ὄνομα ἐκι- γράφω, 
Jut. γράψω. Lettre sans adresse, à ἀνικέγραφος ἔκι- 
ςολὴ, 5. || Lies où quelqu'un demenre, ἡ οἰκία, ας. 
Donner l'adresse de quelqu'un , τινὸς τὴν olxiav δ» 
mais, fut. avis 
ADRESSER, ν. à. toncher le but, εὐςσχίω. ὦ, 
fut. yo%. I] a su adresser au but , τοῦ σχσκοῦ ἔτνχε. 
(τυγχάνω. fut. τεὐξομαι.). I] n'y a pes adressé, τοῦ 
σχοκεῦ ἀκ-ἔτυχι. 


ADarssez, envoyer. — quelqu'un à πὸ ami, τινὰ Λα. dvre- 


«οὃς φίλονκίακω. 7. κἴμψω. || Adresser une leitre 


ADROIT , τε, adj. διξιὸς, ἃ, ov. C. ὠτιρος. 5. 
ὦταξος. Adroit à faire quelque chose, δεινὸς, ὃ, 
ὁνιΟὀτιρος. 8. érurec. inf. Les femmes sont adroites 
à trouver des ruses, δειναὶ αὐ yÜvauxes ὑ ρίσχειν τίχ- 
vas (sous-ent. εἰσ. Adroit dans les exercices du 
corps, γυμναςικὸς, ἡ, 6v. Adroit à tirer au but, ὁ, ἡ 
εὕςοχος, τὸ ον. Qui a les mains adroites, 6,5 εὕχειρ, 
εἰρος. Adroit à tont, ὁ, 4 πρὸς πάντα εὑρνὴς, τὸ ἰ,. 

ADROITEMENT , ade. διξιῶς. 

ADULATEUR, raice, s. m. ouf. ὁ χολχξ, αχε:. 
du fem. ἡ κολακὶς , ἰδος. 

ADULATION, s.f. ἡ κολακεία, ας. Formé à l'a 
dulation , xsAæxtx2ç , à, 0v. 

ADULER , v. a. χολαχεύω , fut, εὐσω, acc. 

ADULTE, adj. ἀχμαῖος. x, av. 

ADULTÈRE , s. m. violation de la foi conju- 
gale , ἢ perytix, ας. Commettre un adulière, μει- 
χεύω , Sut. ἐὐσω. || Qui commet un adulière , 0 
μοιχὸς. ob, au fêm. À μοιχὰς, ἀδὸος. || Adultère, 
ad). μοιχιχὴς 4 ΓΝ ὄν. 

ADULTÉRIN, adj pecyidtos, «α΄ εν. 

ADUSTE , adj. brulé, xexavuiv:;, y, ον. 

ADUSTION , s. SJ. ἐκύικυσις, εως. 

ADVERRE , s. m. τὸ ἐκίδδᾶχρικ, «tros. 

ADVERBIAL , ἀνε, adj. ἐκιῤῥηρικτυτὸς.. %, ox 

ADVERBIALEMENT , σαν. ἐκιῤδιματιχῶς. 


ADVERSATRE , 2. m. ὁ duricéres, ov. Etre 
l'adversaire de quelqu'un , τινὶ ἐναντιόομαι, οῦμαι, 
fit. ὠθήσομαι. Se déclarer l'adversaire, ἀνθεὶς χακι 
ςέσομαι, dat. Triompher de ses adver- 
saires, τῶν ἐναντίων xcurin , ©, fut. ἡσω. Ds ont 


à quelqu'un, ἐκις λὲν τίνε ἑκι- γράφω, Jul γράψω. “beaucoup d'adversaires αὐτοῖς ou κοὶς αὑτεὺς παλ- 


fl Adresser des vœux, des prières, εὐχὰς ς δεήσεις 
τινὶ ποιίομαι, um, fut. ἔσομαι. Adresser des 
remereimens, Ôyepcorpitx ἀνα-φίρω, fut. ἀν-οἰσω. 
Adresser des plaintes à quelqu'un , πρός τινα μἰμ- 
pont, ut. μἰμψομαι. Les plaintes que je lui ai 
adressées, ἃ «οὺς αὐτὸν ἱμιμψάμην. Adresser la pa- 
role &quelqu'nn, τινὰ ποϑσ-αγορβιύω, fut. αγερεύσω 
ou tp®. Ilne 1πὶ adresea pas même la parole, σὺ δ' 


dot ἀντι-τάσσενται ( τάσσομαι, fit. τκχθχσομαι). 


ADVERSE , adj. rontrnire, ἱνάντιος, κ΄, ον. 
[[ La partie adverse, ἑ ἀντίδικος, ον. 

ADVERSITÉ,, s./. ᾧ xexcowmevie , ας. Être 
dans l'adversité, χαχδιαιμονίω. ὦ, fut. ïow. Qui 
est dans l'edversité, €, à χειχϑδκίμω"., τὸ av. gén. 
ovag. Être plongé dans l'adversité, LORS EUX 


αὐφὸν «ρον-ἐρϑγζατο labryyoune. fut. φθιγζομαὺ. χράνμαι. μαι, Jus. ἀρίσεμαι. 1ἰ est tombé dans 
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l'adrenité, συμφορὰ αὐτῷ ovv-bren(svu-clete , |  AFFAIDLISSANT , rs, adj. θρναοεχὶρ, À, ©" 
fes. «ιεσοῦμαὺ. Les adrersités, τὰ δνςξνχίμκτα, ὧν. | Q messes. S. ὦτατορ. 


Supporter l'adrersité avec peine, τὴν ἀτυχίαν δνσ- 
φορίω. ©, fut. ἔσω. Qui ne peat supporter l'ad- 
versité, ὁ ἐκὶ τοῖς κασοῖς δυσχεραίνων, ἀντος. Se- 
eourir quelqu'un daus l'adversité , τινὶ δυςνχοῦντι 
ἀκ-αὐκέω ὦ , Jus. ἰσω. 

ÆGILOPS, s. m. fstule lacrymale, ὃ «bt- 
Loÿ . were. 


AERER , o. «. δια-φύχω, fit. VUE , ace. Dien 
acré , δε-αψυγμῖνος,, ἢ. ον. 

AÉRIEN , κπε, adj. ὁ, ἡ ἀέριος, τὸ ον. 

AÉRONAUTE , s. σι. ὃ dipovæÿTas , ὁν. 

AÉROSTAT , s. m. τὸ ἀερόςατον, ον. 


ÆRUGINEUX, rusx, adj. qui tient de la 
rouille, ὃ, à ko Me, τὸ ες. 

AFFABILITÉ, s./.4 ἐὐκροσηγορίκ, «es. || Avee 
afsbilité, φιλοφρόνως. 

AFFABLE , adj. ὃ. ἡ εὐκροσζγορος, τὸ ον. 

AFFADIR , ». α. ἀμθδλύνω, fut. uv , acc. Affa- 
dir l'estomac, &ryv καρ- ἔχω. fut. ἰξω Avoir l'es- 
tomes affadi , ἀσάομαι, Que, fut. ἀσηθήτομικι. 

AFFADISSEMENT , «. m. à &ou, 4s. Louer 
quelqu’as jusqu'à l’affadissement, τινὰ εἰς χόρον 
le-ntves, ὦ, J'ut. ἰσω. 

AFFAIBLIR , ©. a. ἀσθινόω, © , fut. ὦσω, acc. 
Affaiblir le corps, τὸ σώμα θρύκτω. fut. θρνψω. 
Avoix le eorps affaibli, ἀσθινῶ; ἔχω τὸ σώμα. Af- 
faiblir la vue , τὴν ὄψιν dubluve , fut. ννῶ. Avoir 
la vue affaillie, duéludrrw, ou ἀμθλνωκίω, &, 
fut. ἡσω. Affaiblir les couleurs, τὰ χρώματα dur- 
deése , ὦ, fit. ὥσω. Couleurs affaiblies, τὰ ἤφανισ- 

μένεα χρώματα, wv. || Afaiblir la résolution de 
quelqu'un, τινὸς γνώμην χάμπτω., fut. χάμψω. 
Afsiblir ls mémoire, τὴν μνήμῃν ἰξ-χλείρω, fut. 
αλιίψω. Affaiblir le courage, τὸ φρόνημα κατα- 
Eüle , Μω. Cul. Affaiblir les forces , τὴν δύναμιν 
ἐκσλϑω . fut. λύσω. Affaiblir une armée, τὸν στρά- 
τὸν Das κοιίω, ©, fut. ἡσω. Affaïllir un corps 
de bataille, τὴν καράταξιν Arcrum , fut. ννῶ. Αἴ» 
fsiblir le puissance , l'autorité de quelqu'un. τινὸς 
δυνακιν, ἀξίωμά τινος ἱλασσόω, ©. fut. we. Affaiblir 
l'astorité d'an témoignage, μαρτυρίας τὴν sicrty 
ἐφ-αἰρίομαι, οὕμας. fut. αἰρήτομαι. 

S'arraruis, ἰξ-ασθενίω, ὦ fut. ἦσω. ἔτι ὁ affaibli, 
ἀϑδυνατίω, ὦ. fut. ἡσω. Être affaibli par la débauche, 
δεὺ τρνφῇς μαλαχῶς ἴχω, fut. ἴζω. Sa santé s'affai- 
blit, χαλεκτώτερον ἔχει. L'erpérance s'aflaibit, {ide 
ours αἱ ἔλαεῖδες γίνονται (γίνομαι, fut. γινύσοκαρ).. 


AFFAIBLISSEMENT , s. πε. εὖ «Tes. 
L'affaiblissement causé par les années, à ἑοῦ γήρως 
ἀσθίνεια, ας. Tomber dans un grand affaiblissement, 
ἐξ-«ϑυνατίω, & , fut. tow. Affaiblissement de la 
vue, à ἀμθλνωκία, ας. Affaiblissement de l'esprit, ἃ 
τοῦ φρονεῖν «χραχμὰὴ, ἴς. Affaiblissement de die 
gnité , de puissance , % ἐλάσσωσις , ἐως. 


AFFAIRE , 4. 2 occupation, τὸ «ρἄγμϑι. «rss. 
Fâcheuse affaire, τὸ ditvèv «ρἄγμοα. Bonne affaire, 
κρᾶγμα λυσιτιλίς. Petite sffaire, τὸ αραγμάτιον, ον. 
Où en est l'affaire? κοῦ χαθοίςηκι τὰ κράγματα (parf. 
de xx0-{çunot):T'affaire est toujours en même état, 
ὡπταντῶώς ἔχις τὸ pme. L'affaire va bien, va 
d'elle-même, χαλῶς. «αὐτόματον «ρο-χωρεῖ τὺ 
κρἕγμα (χωρίων, &,.fnt. to). Cela ne fait rien à 
l'affaire, κρὺς οὐ δὲν καθ-ήκχει τοῦτο (ἔχω, Λε. ἔξω). 
Ο’ εεῖ une affaire faite, δια-κίπροσται  πράσσομαι, 
Jut. κραχϑιεσομαὶ). Regardez ceci éomme une af- 
faire faite, ἴσθι «cpl τούτον ὡς Kdy δια-πεκραγμό- 
vev. C'était une affaire faite εἰ... δε-ικίπραχτ᾽ 
ἂν, εἴ... L'étude est sn nuique affaire, ὅλος κερὶ 
τοὺς λόγους εἶναι φιλεῖ. Le jeu est son unique 
affaire, cpl τὴν καιδϑιὰν μόνον πρκγματίδεται 
(«ραγματίύομαι, fut. ὡσομκι). C'est votre affaire, 
τὸ σὸν ἔργον içi τοῦτο. C'est ‘affaire d'un homme 
riche, ἀνδρὸς éçe «λουσίφυ. 


Arratines privées, τὰ κράγματα, uv. Affaires 
en βου état, καλῶς ἔχεντα πράγματα. Rétablir les 
affaires de quelqu'un , τὰ τινὸς διοορθόων & , fut. 
ὦσω. Faire soi-même ses affaires , τὰ ἴδια πράσσω, 
Jus. «ράξω — celles d'un autre, τὰ ἑτίρον. Avoir 
des affaires , «ράγματα ἔχω. fut. ἴξω. Avoir beau- 
coup d'affaires, πκολυκρκ) μονίω, & , ut. wow. Bien 
administrer ses affaires demestiques, εὖ olxe δὲ- 
οικίω, ὦ . fut. ἡσω. Ce ne sont pas mes affaires, 
où δὲν μοι τούτων μέλει, Jul. μελήσει. Être sans af- 
faires, ἀκρικημόνως ἴχω, fus. uw. Qui n'a point 
d’affaires, ὁ, à, ἀπράγμων, τὸ ον, gén. oves. Faire 
des affaires, πραγματεύομκι, Jut. εἐὐσομαι. — avee 
quelqu'an,«pés reve. Homme d'affzires.à étér sexe, 
ον. Les gens d'affaires , οὗ spi τὰ «ράγαατα ὄντι. 

Arvainzs publiques, τὰ αράγματα,, ὧν. Prendre 
le maniement des affaires, τῶν αραγμάτων ἀντι- 
λαμίάνομαι, fut. λέφομαι. Les affaires de l'état, 
κὰ τῆς πολιτείας. Les affaires du barreau , τὰ διχω» 
vo , ὥν. Les affaires de ls marine, τὰ κιρὶ τὴν 94" 
λασσαν. 

ΑΥΨΑΊΆΞ, procès , À d'ées, τς. Avoir une affaire, 
ὅαῃν χω, Jul. ἴζω. — aves quelqu'un, πρὺς τινα. 
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Faire ane affaire à quelqu'un, d'üxyv τινὶ λιγχάνω, | «λάσσομαι. Bienveillänee affectée, ἡ ὀκοΐητοο εὖ» 
fut. λιξομχι. Gagner son affaire , τὴν δύτην αἱρίω, νϑία. ας. || dspirer ἃ... ἀντι-ποιίομαι, οὕμαι, fus. 
ὥ. μισῶ. La perdre, (δίκην ὄφλω, fut. ὀφλέτω.  ἥσομαι, gén. — la royauté, τῆς ἀρχῆς. 


Affaire douteuse , χη ἀωφισόητησιμος, ὃν. 


Arracren, émouvoir, (ϊα-χινίω, © εἴ. wow, ace. 


AFFAIRE, embarras , τὰ πράγματα, ων. Faire | Qui s'affecte aisément, ὁ, ἡ ἐωκαθῆς, τὸ ie 
ou susciter des affaires, πράγματά τινι «αρ-ἔχω, Être vivement affecté, ἐμκαθώς ἔχω, fut. ἱξω. 
Jut. ἰξω. Su faire des affaires, πράγμκτα ἐμαντῷ ||] Faire une impression fâcheuse sur... , XX 80 . 


ἐμ-πκοιΐω, © , fut. ἔσω. Tirer quelqu'un d'affaire, 
τινὰ ἀκ-αλλάτσω, fut. ἀξω. Ce n'est pas uue affaire, 
de... oùx cet χαλιπὸν τὸ... üyf. || C'est une affaire 
d'hooneur , ὁ ἀγών içt περὶ δόξες. 

ArralRE , besoin. Avoir affaire de, δίεμκι, 
Jut. ξιησόμκχῳ, gén. Qu'ai-je affaire de cela ? τί μοι 
pin τουτὸν (mile, impers. fut. μελχσεὺ; Qu'aviez- 
vous aflaire de venir iei? τί σοι δετίρερε διῶρ9 ἥχιιν 
(δια-φίρω, fut. dt-cirus) ; C'est bien là mon affaire, 
ou cela fait bien mon affaire, τοῦτ μοι μάλιςκ 
evu-pisn (cuu-pisn , fut. auv-siqu). 

AFFAIRE ,ée, adj. ὃς à ἄσχολος, τὸ ον. Qu 
esttoujours affairé, δ, % πολυπράγμων. 0925, τὸ ὃν. 


AFFAÏSSEMENT' , s. πε. ἡ χχτακέισις. φως. 


AFFAISSER, ©. a. χατα-πιέξω, fut. κεἰσω, ἀαοο. 
Les m.ntagues s'afaisseut, τὰ con χαθοίται (ἔεκε, 


+ fut. Oyscpat).|] S'affaisver sous le poids des années, 


τῷ γήραι θαρυνσμαι, fut, ννθησομαι. 


AFFAITER , νυ. a. t. de νέπογία , apprivoiser , 
τιθαστιϑω , Jul, 105%. 


AFFAMER , w. a. λιμαγχΐίω. © , Jut. 4e, ace. 
Qui est aFamé, λιμαλέος. α΄ ον. Etre affamé , as: 
propre, λιμαίνω. fut, avé. || du figure, πεινάω, 
© , fut. yow. — de richeises, χρημάτων. Être af- 
famé de gloire, ἐκλζξως {= ποὺς τὴν δόξαν, fut. 


ἕξω. 


AFFECTATION , s. f. ἃ κιϑιεργία,, ας. — dans ! 


l'ajustomeut, τοῦ χόσμου. Avec affectation, œipt= 
érpos. Discours sans affectation, λὲγος ἀπερέεργος , 
ον. Affectation de mots nouveaux, à ὀνθράτων 
xetvorouix, ας. Affectation de mots anciens, ὁ 
dxxtsus, οὔ. || Affectation à la tyrannie, à τῆς 
τυρκυνί)ος ξήλωσις, εὡς. 


AFFECTER, ν. a. rechercher avec trop de soin, 
rept-tridsout , fut. ἐργάσομκαι, acc. Propreté af- 
fectée, κοτμιίτης πιριΐργο; , ον. || Affecter de 
faire quelque chose, πρευτ-αοιίομαι, ou, fus. 
Asp, arc. ou infinit. Allecter de l'indigua- 
το τὸν δυσχεραίνοντα ὑκο-κρίνομκχι, f. κρινοῦμαε. 
Affecter de la juie. κύειν où τὴν χαρὰν æsou-motioe 
μαι. Aff-cter nn esprit de justice, τὴν ὀιχαιεσόνην 
πλάσσομας, fut. «λάπομωαι. Affecter de ia bien- 
veillauce envers les autres, τὴν κρὺς ἄλλους evyotar 


©, fut. ὦσω. äcc. Le poumon est effecté, καχῶς ἴχει 
à «νώμων. Être affecté d'une maladie, vise 
ἔχομαι. Jus. σχεθέσομαι. 

Arrecren , destiner à....., προτονιμω, Μά. 
voué, acc. le τόρ. indir. au dat. Ciaque art a des 
termes qui lui sont affectés, ἐδίας λίξεις αἱ τέχναι 
χίχτηνται (χτάσααι, Comet Jus. χεςσϑμαι). 

AFFECTIF , 1vs, adj. gnitouche, καθητιχδ;, 
ἡ, ὁν. 


AFFECTION, s.J. impression, τὸ κάθος, sus. 
Îl Amitié tendre , à φιλοςοργίκ , #5. Avoir une vive 
affection pour ses parens , τοὺς γονεῖς φιλος9ργί. 
©, γι. jow. || Bienveiliance, ἃ τὔνοια , ας. Par 
affection pour quelqu'un, διὰ τὴν εὑνοιᾶν τὴν εἴς 
τινα. Avoir de l'affection pour quelqu'un , ἐννοιαυν 
ἔχω κρὸς ou εἴς τινα. Lui en témoigner, εὐνσιὰν 
τινε καρ-ίχω, fut. ἕξω. L'affection que vous avez 
pour moi, à εὐνσία à καρὰ σοῦ ἐμοὶ ὑκάρχονσα. 
N'avoir plus d'affection pour quelqu'un, πρὸς τίνα 
ἀλλοτρίοομαι. οὔμκι, fut. ὠθῆσομαι. || Got, in- 
clination, ἃ σκονδς, ἃς. Avoir de l'affection pour 
la philosophie, «sal φιλοσοφίαν σκονδϑάξω, fut. 
άσω. 

AFFECTIONNER , w. a. ςέργω, fut. ςφξω͵ 
ace. S'affeetionner quelqu'un, τινὰ φοἰκεϑομαι. 
ciuxt, fut. ὦσομαι. S'affectionner à quelqu'un, 
«pis τινα φιλοςόργως ἔχω. Jut. ἴξω. S'effectiooner 
à quelque ehose, τινὲ «οοσ-τέϑιμκε, fut. θζσομαι. 
Les choses suxquelles je m'effectionne, ὑκὶ4 ὧν 
μάλιςα σκονϑάξω, fut. dou. Être hien ou mal af- 
fectionne pur quelqu'un, εὖ, καχῶς ποὺς τουχ 
διά-χει μαι, fut. γείσομαις. Etre affectionné pour le 
parti de quelqu'un, τὰ τινὸς φρονίω. ὦ, fut. 1510. 

AFFECTUEUSEMENT , adv. φιλος crus. 

HFFECTUEUX, &uSE, adj. «nu parlant dis 
personnes, ὃ, à φιλόςοργος, τὸ cv. || En parlant des 
choses, φιλιχὸς, ἃ. 0v. Mouvemens affectueux, 
dans le discours, τὰ κάθα, ὧν. 

AFFERMER , ὧν. a. donner à ferme, μισθοως 
D, fut. Wow, acc. || Prendre à ferme , μιοῦόδομν ". 
οὔμαι. fut. Woouxt, ace. L'action d'aflermer, £ 
μίσθωσις. τως. 


AFFERMIR , νυ. 4. :ξζαιόω, ὦ . Jul. Got, ace, 





AFF 


— sm puissance, τὲν dsy3v. Affermir la république, 
τὴν πόλιν εὑςαθῇ enciy, ὦ, fs ἰσω. Lffermir son 
esprit, ou s'affermir contre. τὸν νοῦν χρατύνω (Jul. 
xpoluv ), «255... acc. S'affermir sur ses pieds, 
τὲν ςάτιν εὖ rat, fut. θάσομαι. S'afermir dans 
% résolution, τῇ πκροκιρίσει προσ-χαρτιρίω., D. 
fut. 470. || Être afermi sur le trône, βιέχίως ἐν 
τῇ ἀςχῇ xax0-icuxx, parf. de καθ-ἰςαμαι. Auto- 
tité mal affermie , À μήκω χαθεςεηκυζα ἀρχᾷ, ἥς. 
AFFERMISSEMENT, s. me. à βιξαΐωσις, εως. 
ΔΈΕΣΤΕ,, ἐς, adj. ὃ. À περιῖργος, τὸ 01. 
AFFÉTERIE, s. 5 ἡ κιριεργία., ας. 
AFFICHE , “.... τὸ πρόγραμμα. «tes. 
AFFICHER, ν. 4. annoncer par une afiche.pe- 
γράφω, Jut. γράψω, acc, Th affichent ia proclama- 
Uoa que Gordien avait udressée au peuple, «ρο-τι- 
θέχτι τὰ πρὸς τὸν δέμιον τοῦ Τορϑδιανοῦ βάμματα 
(:52-τίϑρμι, fus. θεσω). Ayant fait afficher uu édit, 
divan «pois, gen. Oévlos.||\ Faire parade de. 
éxe-ixvvam. fut. don, acc. Afficher de 
grandes prétentions, τὰ μίγιςα ἐκ-χγγίλομαι, fut. 
«γρλοῦακε. |] Afficher le déshonneur de quelqu'un, 
τινὰ SaUTW, fut. εὐσω. Afficher sa perversité, 
CHAT E Ju τὴν ἐμαντοῦ naxixv. — l'hérésie, τὴν αἵ. 
pet». 
AFFICHEUR , s. σι. ὁ τὰ γράμματα «ρο.τιθεὶς, 
ξέν. ἐγ]ος, part. de «ρ9-Ἴίθχμι. 
ΔΕΕΙ͂ΘΕ, κε, ed). «ιςὸς, à, dv. 6. ὄτιρος. 8. 
τατος. 
AFFILER , v. «. ϑέγω, fit. ϑέξω, ace. 
AFFILIATION , s.f. 4 «ροσαίρισις, εως. 


AFFILIER , o. «. προσ-αιρίομαι, οὔμαι, fut. 
ἐϑορεαε, acc. — ἃ un corps, εἷς τίνα τάξιν. 

AFFINAGE , AFFINEMENT , s.m. à ἄφιψις, 
“es. 

AFFINER, να, ἀρ ψίω, ©, fut. ἔσω, acc. 
Afné, 6,4 ἄκερθες, τὸ ον. 

AFVINEUR , “. νι. ὁ ἀφέψῶν, gen. οὔντος. — de 
métaus, τὰ era) x. 

AFFIMTÉ ν 3. ,Χ, parenté, À συγγίνειοε, ας. 
ἢ Rapport , À δριοιότῃς, grec. Avoir de l'aflinité, 
ὁμοίως aipvax, parf. moy. de φύω. — avec quul- 
que chose , πρός τι. 

AFFIRMATIF , va, adj. χαιταφατικὰς, À. cv. 
Particules afrmalives, σννδισμοὶ βιξκωωτιχοὶ, ὥν. 

AFFIRMATION , »...,Δ À κατάφασις, mg 


AFFTRMATIVE, 2... ἃ κατάφασις, nos. Être 
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pour l'aflrmative , χκτάσφημι, fut. φήσω. L'un es 


pour laffirmative, et l'antre pour la négative, ὁ 


miv φῃσιν, ὃ δὲ ἀκότφῃσι. Prendre l'affirmative pour 

quelqu'an , πρός τίνος λέγω. fut. λίξω. 
AFFIRNATIVEMENT, adv, χαταφατιχῶς. Ré- 

pondre affirmativement , xxrd-owut , fut. φήσω. 


AFFIRMER , ». «. assurer, δια- ξαιόθμαις, 
ouput, fut. waouæc, acc.|| Parler afirmativement, 
φημὶ, fut. φήσω. 11s l’affrmeront bien, mais ils na 
pourront le prouver, φήσουσι μιν, δεῖξαι δ᾽ οὐχ 
ἵξονσί (δείχνυμε, fut. δείξω : ἔχω, fut Eu.) 

AFFLEURER , ν. a. égaliter, ἰσάξζω, fut. ἄσω, 
acc. || Toucher à, x pvo-bryqäwe πᾶ. θίζω, acc. 


AFFLICTION , sf. à λύπη, κς-. Grande afic- 
tion , à ἀνία. ας. Etre plongé dans l'affiction, per 
γίξαις λύπαις Use, Λα. σνν-ἰοομαι. Qui ne 0. 
naftpasl'afliction. ὁ, à ἀλύκητός,, τὸ ον. Tomber 
dans l'afiction, λύπο πιρι-κίκτω, fit. κισοῦμαι. 
Prendre part à l'affliction de quelqu'un,. τινὶ συν» 
ακλγίω ᾽ & J ut. ἥσω 

AFFLIGEANT , τε, adj. }veugde, à, 6. C. 
ὄτιρος. 8. ὅτατος. 

AFFLIGER., νυ. a. λυκίω, & , fut. ἔσω, acc. La 
fortune m'a aGligé de bien des manières, πολλὰ yes 
ἦ εὐχῃ ἐκάχωσε (χαχόω,. ὦ, fut. Saw). La guerre 
nous afflige de toutes les manières, ᾧ κόλεμος πάντα 
τρόκον ταλαικωρεῖ ἡμᾶς (ταλαικωρίω, ὦ, fut. ἡσω). 
S'afliger, être affigé, λυπέομιαι. — d'une chose, 
τινὶ ou ἐπί cuve. Je suis affligé des maux de mes 
amis , τοῖς τών φῦδων καχοῖς ἀλγίω, ©, fut. tou. Qui 
ne s'affigerait de ce qui se passe maintenant, τίς 
οὖκ ἂν ἰεὶ τοῖς νυνὶ γινομένοις Δ)γήσειει S'afliger 
de La félicité publique , ἐκὶ χοινοῖς ἀγαθοῖς δυσμε- 
als , fit. «0. || Être afligé d'une maladie grave, 
χαλεκῷ κάθει συν -ἔχομαι 9 fut. ev-cythicspar. 

AFFLUENCE, 4...) concours, À συνδρομὴ, ἕς. 
ΠΥ avait une si grande affluence de monde, 5° 
σοῦτον κλῆθος συνιδῥύφιε( συλ- δῶω, “1. ῥιύφω ) 
|| Abondance, } πιριονοεία, ας. Afluence d'humeurs, 
ὁ κατάδῥονς. φν. Vivre dans l'afluence de loute: 
choses, κάντων ἀφθονίᾳ κιριῤοβίομαι. fut. ῥν- 
σομαι. 

AFFLUER, ν. n. συ’ ῥίω fût. rom. Lesbiens, 
les vivres afluent, χρημάτων, σίτον ἰστὶν εὐ» 
«ορία. 

AFPFOTBLIR . AFFOÏIBLISSEMENT , Voyes 
APyAIBLIR, ete. 

AFFOLÉ, ke, adj. et part. Être affolé d’une 
persooue on d'une ehose, l’ainer éperdunent, 


᾿δαυνγμεκίνγομκι, Jul. ρανεῦμει, ds. 


AFF 


AFFOURCIIÉ ἐκ, adj. τὰ σκέλᾳ διατιταμέ- 
vos, vil Être affourché, en parlant d'un vais- 


sean, ἐκὶ δυιιν ἑρμίω, ©, fut. ἡσω. 
AFFOURAGER , ν. a. χορτάξω fut. dou, @cc. 


AFFRANCHI , 12, 2. et adj. à, ἡ ἀκιλινθιρὸς, 
ον. Né d'un père affranehi, ἐκιλενθερικὸς, à, dv. 


AFFRANCHIR , o. a. tirer de l'esclavage, dx- 
ελιυθιρόω. ὦ fus. was, are. Affranchir la ville 
de la domiaation des barbares, τὴν κόλιν dxè βαρθά- 
μον ξλινθιρόω, ὦ, fut. ὦσω. Être affranchi de son 
ancienne servitude, τς κρόσθι» δυνλείας dx-xde- 
coma, fit. αλλχγήσομκι. Affranebir quelqu'un du 
pouvoir d'un autre, τινὰ deg τινος ἐλευθιρόω, ὥ. 
Afranchixr du pouvorr de la fortune, ἕξω τῶν 
«νχόντων αϑιζω., ὦ, fut. ἦσω, ace. || Afrauchir- 
d'un péril, où d'une chose fâchense, ἀκ- αλλάφσσω, 
fut ἀλλάξω, acc. Affranchir quelqu'un de çes 
éraintes τινὰ τοῦ disus ἀς-αλλάστω. Affranchie du 
senvice militaire, τοῦ στρατιύσθχκι dp-lque, fus. 
$ow. — d'une dette, τοῦ χρίονς. Être affranchi 
des fouctions publiques . ἀτίλεικν ἔχω τῶν λατουρ- 
ψιῶν, fut. ἕξω. Être affranchi des tributs, τῶν 
εἰσφορῶν ἀνα-«ανομαι, fut. κανσθήσομαι. AFran— 
chi des lois, ὃ, à ἀννκεύθυνος, εὖ ον. 

AFFRANCHISSEMENT, s. m. — d'un esclave. 
À ἀκελευθίρωσις, φως. || Exemption de charges, 
à ἀτίλεικ, ας. Affranchissement de tous maux, à 
τῶν καχῶν ἀκαλλαγὴ, ἔς. Afranchissement de tous 
chagrins , 4 ἐλυκία, ας. 

AFFRES , ». J.pl. ἡ potes, κς. Les affres de la 
mort, τὖ φρικῶδες τοῦ ϑανάτον, gén. φρικώϑονς. 

AFFRÉTEMENT, ὁ. m. — d'un vaissen, ἡ 
τίς νεὼς κίσθωσις, αὐ. 

AFFRÉTER , æ. «. — nn vaisseau, ναῦν ἐκὶ 
μιοθῷ λαμθάνω. fut. λήψομαι. Vaisseou affrété, 
τὸ vauxduseev, ον. 

AFFRÉTEUR , “. m. ὁ ναῦν del μισθῷ λαδὼν. 
ὄντος. 

AFFREUSEMENT , ado. διινῶς. Être εδτου- 
sement maltraité , διενὰ «doyw , J'ut. «εἰσομαι. Be 
comporler affreusement, δεινὰ sois, &, 7]. ἡσω. 

AFFREUX, ττεκ, σα). δεινὸς, à, ὄν, C. êrs- 
pos. 5. ὁτατος. Sermens affreux, οἱ 9 ponts ὅρκοι. 
Regard affreux , τὸ δεινὸν βλιμμα. «τος. Laucer des 
regards affreux, Νενὸν βλίκω, fut. βλέψομαι.ἴ, chose 
da monde la plus affrense , κάντων δεινότατον. Cela 
m'est-il pas affreux ? ταῦτα Ac’ οὗ δεινά Se plain- 
âre, comme d'une chose affreuse, de ce que... 

ϑμνὸν on ἐν διινῷ ποιΐεμαι ( fat. jose) εἰ... avec 
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l'indicat. N'envisageant pas seulement ce qu'il y 
ἃ d'affreux dans notre avenir, μὲ ὧν κιισόμιθα μό- 
νον διινότητα κατα-νϑοῦντι; (vais, ©, fut. 70). A F- 
freux à voir, διινὸς édtiv. Affreux à entoudre, δεινὸς 
dusvev: On peut encore tourner par les adjectifs 
composés de dus, comme : Affreux à dire, ὁ, ἡ 
ϑύσφατος, τὸ ον Affreux à supporter, ὃ, À δυο» 
ἀνασχίτος . εἴς. 


AFFRIANDER, σ. α. ἐγκις ρεύω, fut. se, arc. 
S'AFFRIANDER , ο. r. τρυφάω, &, fut. ar. 


AFFRONT. s. m. insulte, τὸ Cépioun, etes. 
Faire na affront à quelqu'un , τινὰ Vépiges , fu. 
ἔσω. Faire vu affront sanglant, δεινὴν Gépev εἴς 
τινα ὑθρίζω, fut. ἰσω Couvrie d'affronts, xx 
vépits , fut. ms , «ec. Faire à quelqu'un un affront 
qu'il ne mérite pas, τινὰ καρὰ d'üryy νθρίξω. L'af- 
front que vous lui avez fait, ἃ ὑκὴ σοῦ V6 οἰσθη. Re- 
cevoir un affront, ὕθριν τάτχι» , Jut. arisouar. Τὶ 
a reçu bien des affronts , «ολλὰ χαὲὶ δεινὰ νθρίσθη. 

Arrnour, déshonneur. Faire affront à sa fs- 
mille, τὸ γένος κατειλίγχω , Jut. dry. Foire af- 
front à son père, à son maître, τὸν κατίρα, τὸν 
ϑιδάσχαλον χατοαισχύνω , fut. ννῶ. 


AFFRONTER, ν. «. aftaquer de front, «xpæ 
θαλλόμαι, fut. θαλοῦμαι, dat. — les ennemis, 
τοῖς πολιμῖοις. — les dangers, τοῖς κινδύνοις. Af- 
fronter la mort , τὸν ϑάνχτον αἴρεμκι , fut. ἀροῦ- 
pat. Périls affrontés, χγίνδυνθι ἀν-εἰλεμαῖνοι ( vx 
λαμβάνω. fut. λεψομαι). || Tromper, φενχχίξω, 
fut. {rs . acc. 

AFFRONTEUR ,rtsr, s. ὁ. ἧ κανοῦργος » ον. 


AFFUBLEMENT, s. m. ἡ ἀμπιχόνη, ες. 


AFFUBLER, ©. a. «ιρι“βάλλω.. fut. βαλῶ. acc. 
S'afubler d'un manteau, τρεξώνιον ἀμε-ίχομαι, 
JSut. ἀμφείξομαι. Affublé de cette manière, τοικῦτα 
ἀμα-ιχόμενος., %, ον, || S'aFubler de quelqu'un. 
τινὶ κροσ-αρτάομκι, pet , fut. wrosuac.||S'affu 
bler d'ane opinion, δόξῃ κροχχτα-λαμξάνομαι, fut. 
ληεφθήσομαι. 
AFFUT, “. νι. appui, τὸ ἔρεισμα, ατος. || Être 
à l'affdt de,.… épler, ἐφτεδρεύω. fit. aoow, dat. 
AFFUTER , ». «. appuyer sur, ἐρεΐδω , Jut. 
ἐρεΐσω , acc. |! diguiser, ἀχονάω, ©, fut. ἔσω, acr. 
AFIN pr, ὥς: avec l'inf. Afin de vivre heureux, 
ὥςε δι-ἀγειν εὖ δαίμονα. Afin de dire la vérité, ὡς 
ἀληθείαν εἰκιῖν. || Afin que, ἵνα avec le subi. où 
l'opt. Afin qu'ilsache, ἵνα μάθη ( μανθάνω, fre. 
μβαθήσω). Afin qu'il vint, ἵνα ἔλθοι (ἔσχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι). Afin que, “ιν d'une pagation, Lee 


CT | 
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μή. ÀGn qu'on ne dise pes, ee μὴ My tes ( λέγω, 

fut. λέξω). ABn que novs n'entendions pes cela, 

ϑαως κκὴ ταῦτα ἀκούσωμεν ( ἀχούω., fut. οὐσομαι ). 
AGAÇANT τε, ed). ἐροθις ιχὺς, à, ὄν. 
AGACE, s. f olseau. À riseu, ης. 


AGACEMENT , s. νι. τὸ ipicoux, ατος. || Aga- 
csment des dents, À τών ὀδόντων ἀγανάχτησις, as. 
AGACER, νυ. 4. provoquer, ἰριθίξω, fut. ion , 


acc. || Agacer les dents, στύφω, fac. στύψω . acc. 
Avoir les dents agacées, «ht , ὥ , fut. y7. 


AGACERIES , «. J. pl. τὰ esaxvouara, ων. 

AGAPES , s. f. pl. αἱ dyuxul, ὧν. 

AGARIC, s. m. plante , τὸ dyxpoxdv, οὔ. 

AGATE , s. f. pierre précieuse, à parus, ον. 

AGE , s.m. les diférens degrés de La wie, ἡ ἡλι- 
ais. ας. Le premier âge, À κρώτη ἡλοιέκ. Dès le 
μον êge , ὡς νηκίον. La fleur de l’âge, à ἀνθοῦσα 
Dueix, #ç. Age fait, âge mûr, à σταθερὰ, à ἀχμά: 
ξουσα ἡλοιέακ, Qui est dans la vigueur de l'âge, dx- 
βαΐες, «©, ον. Le feu de l'âge, ἡ ἀχμὴ, ἧς. Le dé- 
elin de l'âge, à παραχμὴ. ἔς. Qui est entre deux 
âges, δ΄, ἡ μισήλιξ, οἷος. Avancé en âge, τῇ ἡλικίᾳ 


«ροξιξερκὼς. vla , ès. S'adonner aux lettres dans un |. 
ége avancé, πόῤῥω τῆς ἡλιχίας γράμμασιν ἐν-ενγ- | 


χάνω. fut. τώξομαι. Qui est du même âge, à, ἡ 


ὁμήλιξ, (πος. Être du même âge, τὴν αὐτὴν ἡλοκέακν. 


ἔχω. με. Ge. — qu'un.autre , ἑτίῤῳ. De quel âge ? 
eos: ,n, 67; De quel âge sont-ils? κήλιχοί εἶσε ; 
Quel âge avez-vous, κύσα ἔτη γίγονας (parf. mor. 
de yivoaut } I est dans l'âge où... ταύτην ἔχει τὴν 
ἡλικίαν, ἐν 3... Qui est d'âge à faire quelque chose, 
cor τε ὡραῖος «α΄ 0%. Fille d'âge à marier, à 
ἐνδοὺς ὡραὶκ καρθῖνος, ον. Qui n'est plus dans 
l'age des plaisirs, ὁ, À τοῦ ὑδέος ἴξωρος, τὸ ον. À 
votre êge, τηλιχοῦτος Gv, gén. τηλιχούτον ὄντος. 


lLatteignit cet âge , ἐκὶ τοσοῦτον προ-ῆλθιν ἡλικίας 


(ἰσχομαε. fut. ἐλεύσομαι). Alexandre mourut à 


Κόξε de trente-trois ans, ἀλέξανθδρος τριάκοντα 


socas ἐτῶν ὧν ἐτελεύτῃσι ( τελιυτώω, à , fut. ἐσω). 


ΤΊ est dans la quatrième sunée de son âge, τὸ τίταρ- 


τὸν 1r95 δε-άγει ( ἄγω. Jut. ἄξω). Avec l'êge, à me- 
sure que l’on avance en âge, προΐζούσης τῆς ἡλιχέοως. 
Îl est bien petit pour son Âge, μοιρὸς γε ὡς τοσούτων 


éconle, Aaÿ- 
Bai à Ales ( ῥίω. fut. Proc). ΑΝ le. σὺν χρὸ- 


ἐτῶν. 


Δοκ. temps, à βίος. ον. L' 


»ν. ἢ Siècle, ὃ αἰὼν, ὥνος. D'âge en êge, εἰς κἰζώνει. 


L avait va passer deus âges d'homme, τῷδε 404 


duo yevend ἄνθρώκων ἴφθιττ' (φθίνω μ᾿. φθίσω ). 
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L'êge αλ nons vivons, ἡ νῦν αδὼν, ὥνος. L'igei 
venir, τὸ per φ One. 

AGÉ , ἐπ, adj. qui a tel âge, γησνὼς ν vla, 
ds. I1 est âgé de dix ans , δέχα Eva yrysve (parf. moy. 
de γίνομαι). Agé de trente ans, τριάχοντα Era γε 
γηνώς. Agé de plus de snixante ans, ἔζη γεγονὼς 
«λιίω ἐξέχοντα. Il mourut âgé de quatre - vingt 
quinre ans , ἔτῃ βιοὺς ἐννενίχοντα καὶ ivre ἐτελεύ 
τησιν (ζάω, © , Jut. βιώσομαι : ειλευτάω. & , fut, 
Yow). Agé d'environ quatre-vingt-dix ans, κιρὲ ἔτη 
ὧν ἐννενήχοντα (εἰμὶ. fat. ἴσομαι). Femme âgée de 
plus de quatre-vingts ans, γυνὴ ὑκὶρ τὰ ἐγδοήχοντα 
ὅδ οὖσα. Avancé en âge, «ρισθὺς, x, ἡ. C. ὑτι- 
po. 8. ύτατος. Être plus âgé que les autres, })oux 
τῶν ἄλλων κρο-ἰχω. fut. ἔξω. Le moins figé, en 
parlant de plusieurs , νεώτατος, νον. En parlant 
de deux , νεώτερος, δι. 0% 

AGENCE , ...Λ ἡ éxetpomin, ας. Avoir l'agence 
de... ἑκεστροκιύω. fut. ss, ξέν. 

AGENCEMENT , s. m. 4 σνναρμογὴ . ἧς. 

AGENCER , ©. «. mettre en ordre, Guv-xs 
μόξω, fut. ὅσω, acc. || S'agencer , s’ajuster, ςολίξζο- 
put, fut. εσθήσομαι 
AGENDA , s. m. τὸ exvanldtey, #0. 
s'AGENOUILLER , νυ. r. «ροσ-γοννάξομαι Jut. 
ἀσομαι. — devant quelqu'un, τιν. 

AGENT, 2. πε. ὁ ἐκέτροκος γον Agent de change, 
ὁ κολλυδιςὲς. οὔ. 

AGGLOMÉRATION, “..} ἡ συνάθροισις. nos. 

s'AGGLOMÉRER ,.+. r. σν-σκειράομαι, ὥρμα, 
“με. αθύσομαι. 

AGGLUTINATION, 4... ἡ «ροσκόλλῃσις, mice 

AGGLUTINER., ». 4. προσ-κολλάω. ὥ, Jut 
Yo, acc. 

AGGRAVANT, τὰ, adj δϑεινωτιχὸς. À, ὅν. 
D'ane mauière aggravante , διινωτυιῶς. 

AGGRAVER , ν. a. διεενόω, © , Jul. ὥσω . ace, 

AGILE, adj. üxppès, à, ὃν. C. ἐτιρος. S. ὁτατος. 

AGILEMENT , adv. ἐλαφρῶς. 

AGILITÉ , s.f: τὸ Dappov, οὔ. Donner de l'a- 
gilité au corps, τὸ σώμα dupoitee, fut. low. Avoir 
de l'agilité , ἐλαφρῶς ἴχω. fit. ζω. 

AGIOTAGE , s. m. À «ρκγματεία , 08. 

AGIOTER, +. κ. εραγματεύομα ; fat. oi 
pat: ᾿ 

ΛΟΙΒ, ». κ. produire une action, δρᾶν, ὦ, fut. 


à bte LE 


AGt 


δράσω. Ne point agir, ἀργίω. 6, fut. ἦσω. Qui 
n'agit point, ὁ, à ἀσγὸς, τὸ ov. Agir pour quel- 
qu'un, τινὶ ovu-xcasm , fut, πράξω. Faire agir 
quelqu'un , τινὰ ros-tyo, fut. ἀξω. Le gain le fait 
agir, τῷ xipote ou ὑπὸ τοῦ χίρδονς κρο-άγιται. N'e- 
gir ni par colère οἱ par passion , oÙre PTS οὔτε 
ἐκιθυμία προ-ἀ θαι. 

AGIR, “6 comporter, προσ-φίρομαι, fut. ἐενιχϑὴσϑ- 
μαι. Bien ou mal agir, εὖ ὃ χαχῶς cotée, ©, fut. ἥσω. 
Agir d'une manière digne de soi, ἄξια ἐμαυτοῦ «ράσ- 
en. fut. «ράξω. Agissons de manière à... rocoureus 
ἡμᾶς αὐτοὺς παρά-σχωμεν, Got. inf. ( καρ-ίχω.. 
fut. ἔξω). Agir eo homme courageux, ἀν)ραγαθίω, 
&, fut. yow.Agir en scélérat, δα διφυργίω, ὥ, fut. you. 

Ac1n , opérer , ἰνιογίω. ὦ, fut. jou. Le remède 
agit, ἐν-εργεῖ τὸ papuoxov. || Agir puissamment sur 
les esprits, τών ψυχῶν χρατίω, &, fut. ὅσω. |} Agir 
contre quelqu'un, le poursuivre en justice, πρὸς 
τινα dixabamer, fut. δικάσομαι. 

Actn,en agir avec quelqu'un, τινὶ χράομαι, ὦ μαι, 
fut. χρῆσομαι. — avec douceur , ἐπιιοις. — avec 
amitié, φιλικῶς. C'est ainsi qu'il faut en agir avee 
vos omis, οὕτω OÙ τοῖς φίλοις χρᾷσθκι. Ilen a si 
bien agi, οὕτω διχαῖον ἑἱαντὸν κάρ-ἐσχιν ( παρ-ίχω, 
fit. ἐξω). 

IL δ'λουτ De... ὃ ἀγών ἰςξε κιρὶ, gén. Il s'agit de 
tonte sa fortune, κιρὶ κάντων χρημάτων οὗτες Ru 
dUveuct (κινδυνεύω. fut. εὐσω). De quoi s'agit-il ? 
τίς ἐςὶν ὁ λόγος! Voici ce dont il s'agit, τοῦτο dupro- 
Gyreïrem. L'objet dont il s'agit, τὸ auptebyrsiue- 
νόον, οὐ. 

AGISSANT, Tr, adj. 0, À ἐνεργὸς. τὸ 62, 
ou ὃ, à ἐνεργὴς. τὸ ες. Ὁ. ἰςιρος. 85. içuzos. 


AGITATEUR, “. π". ὃ Θορνθοκφιὸς, οὔ. 


AGITATION , “. f. mouvement , ἢ χίνησις, ᾿ς. 
Agitation des flots, ὃ σάλος, ov. Âgitatioo d'esprit, 
ἡ τῶν τ ινῶν ἀναχίνχσις, ως. L'esprit est toujours 
dans l'agitation, à ψνχὰ did κινεῖς χι ( χενέομνχε, 
οὕμαι. fut. ηθησομαι). Qui est toujeurs dans l'agi- 
tation , 0, à ἄκκχυςὁς, τὸ ον. Éprouver de violentes 
agitations , ot ταράσσομαι, fut. ταρκχθάτομαι. 
Les vaincs agitations de la fortune, τὰ μιτέωρκ τῆς 
τυχὴς Χχενημοίτα , ων. | 

AGITER, ». α. χενίω, ©, fut. 470, arc. Le vent 
agite les arbres, ὁ ἄνεμος τὰν ὕλην δονεῖ (de δονίω, 
ὥ, fut. ἡσω). Mer agitée, ὁ σάλος, ον. La mer 
est agitée, ϑύει à ϑάλασσα (ϑύω, fut. ϑύσω). Être 
agité par le veut, ἀνεμοφορέομαι, οὔμαι fut. ηθὴ» 
copxe Etre agité par les flots, κυματίξομαι, fat. 
κσθησομαι. || Agité par les passions, ταῖς ἐχεθυμίαις 
dverivouesos , à, ov. Les méchans sont sgités par 
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AGO 
leur conscience , Us} r%s τῶν ἴργων» ὀννέσεως οὗ α΄ 
νηροὶ ἱλαύνονται (dauvomer, fut. λασθήεομαι). 
Être agité par une inspiration divine, ὑπὸ 9:53 
ἐνεργίομκι , οὔμαε ; fut. wOtaouwc. Agité por l'espé- 
rance, ταῖς ὥπισιν αξωρού μενθ4, 4, 6v. Quelle pen- 
sée vous agite? τί aol ἐςν ἐνθύμιον ᾿ Le république 
est agitée, στασιάξιι à πόλις ( στασιάξω, fut, Go). 
ue l'état soit agité et bouleversé, κολιτείιν σαλενϑῆ- 
veut où λυθῆναι ( σαλέύομκε, J'uts ενθέσομαι : Avc= 
put, fut. λνθήσομαι). || Agiter dans son esprit, mce 
diter, ἐπκισνοίω, ©, fut. rw, acc. Son éme agite 
quelque grande pensée, à ψνχὴ αὐτοῦ τι χινεῖ (χινέω, 
ὦ , fut. Ἡσω). Avoir l'esprit agité, τὰς φρένας ἄνα- 
χινίομαι. οὔμαιν fut. πΗθῆσομαι. Agité de pensées 
opposées, φρουτέδος πλάναις κολλὰς ὁδοὺς «εἰρώμε- 
νος, ἢ, ον (de «ιιράσμαι. μαι, fut. ἀσομαι). 
Agité de soins, μερίμναις διο-τεινόμενος , Ἢν ον 
(δεοι-τείνομαι , fut. ταθσθμαι). Son esprit est agité 
de soins importans , αὗτον μὲν οὖν φροντίϑδις or pi= 
φουσιν οὐχ ὀλέγοκ (στρίφω, fut. στρίψω). Son 
esprit est agité de beaucoup de soucis, χυμαΐένονσαν 
ἔχιι πολλοῖς φροντίσι τὰν ψυχήν. La crainte et l'in- 
quiétude agitent son âme, στρίφουσιν αὐτοῦ τὲν 
ψνχὴν es καὶ φροντίς. || Agiter une question , ἐξ- 
«τάξω, fut. ἄσω, acc. Cette question s'agite, τοῦτο 
ou sipl τούτον ἀμφισθετιῖται ( ἀμφισδχτίομαι, 
οὕμαι. fut. ηθήσομαι). 

S'AGITER, ©. γ. se remuer, χινίομκε., οὔμαι, 
Jul. ηθέσομαι. ΤΊ s’agite sans ceme, dé τι eve, 
|| Faire beaucoup de démarches , πολνκραγμονΐω " 
©, Jut. ἡσω. || S'inguidter, δϑυσθυμίω, ὦ. fut. your 

AGNAT., s. m. collatéral, à ἀγχιςεὺς , ἑως- 


AGNATION, s. /. qualité d’agnat, à ἀγχισ- 
tea, ας. 

AGNEAU , s. m. ὁ ἀμνὸς. où. Agneau femelle, 
à ἀμνὶς, (δος. Les agnenux, ol ἄρνες, Gv. pl. de dos, 
ἀρνὸς. Qui concerne les egneaux , &evtoç, α΄. ον" 
Chair d'agneau, τὸ Spvercv κρίας , ὡς. 

AGNELER, υ-. n. mettre bas, en parlant des 
brebis, τίλτω, fut. τίξομαι. 

AGNELET , s. πεν petit agneau, τὸ ἀρνίον. ον. 

AGNUS-CASTUS, s. m. arbrisseuu, ὃ ἄγνος, οὔ. 

AGONIE,, 5. f. à ἀγωνία, ας. Etre à l'agonie. 
V. Acomisrn. 

AGONISANT, rx, adj. ἐγγνε ϑαινάτον ὧν, 
οὖσα. ὃν, gén. ὄντος. 

AGONISER , «4. n. dire à [αβοπίε. τῷ 5 χνάτω 
paire, fut. lasuuc. 11 est presque à l'agome, 
λεικυψνχε ἤδη (λεικοφνχύω. ὦ. Jut. ἔσω} 


«ο«...: Δ αν 


AGR 
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AGR 


THÈTE, «. m. offrier grec qui pré- | que je fase cela, ἔα με τοῦτο moulu. || Faire agréer 


jen , ὃ ἀγωνοβέτῃς » συ. 
3. 4." ἡ εἰρόνη «γε. 

ΕΒ, v.e. εἰρσνάω. ὦ, fut. ἡσω, acc. 
LE, adj. κληρονχικὺς , à, ὃν. Les lois 
ὦ κιρὶ τὴν κλῃρουχίαν vien. La loi 
an mal incurable , γῆς ἀναθασμὺς dei 
JR ,v. 4. ἐπ-αυξάνω, fut. avfios, ace. 
5 patrimoine, «λιέω τὴν σὺσίαν ποιέων 
+ Agrandir les petites choses , τὰ μαιρὰ 
ho, &. L'empire s'est considérablement 
pis ἐκίδυσιν Datrv À ἀρχὴ (αμβάνω, 
2). ἢ] Agrandir an sujet 








DISSEMEST, 
12 agrandinement qu'à lui-même, τὴν 
τ ἱαντοῦ Babes (λαμβάνω fat. γέψ»- 


πε. À cigares 





ILE , adj. 435, ἀϑεῖα,ν V5. G. ἡϑέων. 
— à voir , ἐδεῖν. Choses peu agréables à 
ὑχ Aix ἀκσύειν. Rendre sgréable , ἡ δὺ- 

acc. Homme d'ane humeur agréable, 
Être agréable à quelqu'un , 
μαι. Homme agréaLle à tout 
part. ἀ' εἰμι. 
st pour vous être agréable, πάντα σοι 
m œtime (es, &) Avoir pour 
Ν᾽ Ads no, Jr. ἥξω, acc. Cela m'en 

















πταὶ (dés, ὦ}. Faites-en ce qui vous 
Le, ὡς ὠάριςὸν içl σει χρῶ (χράομαι, 
“: χρέσομαι). Faire quelque chose d'a- 
'ν τὶ τοῖς κο)λοῖς 
éable, à μεθ᾽ ἡ δο-: 
“ν. Un discours agréable, ὁ χεχα ισμίνος 
οἱ 
rgréablo, ἀδρύνομαι, 








τ ἔφονσι. ἢ] Faire 
mins. 

ABLEMENT , «ἀν. ἡδίως. Cbanter agrée 

Iepôs Edo, Jia. ᾷσεμαι. 

ER, o. n. plaire, à ἡϑυνξε ue, Pat a 
Si cela vous agrée, ἄν σοι δοκῇ (δνκδω, ὧν 
Cet horame m'agrée infiniment, λέαν μφε 
dèg (épis «μι. ἀρίσω). || Accueillir, 

















rat. fut. δίξεμαι,ανε. (Ce verbe s'emploie 


sipement au parfait, et il α l'aoriste pas 


Permettre side, ἐῶ , fus. ἰάσω. Agrées 


4] à τοῦ λογου χαρεντισμὶ 


συντ-ίςχμι, fat. συ- στήσω, ace, — quelque chose à 
quelqu'un , τέ τενε. || Agréer , équiper, κατωνσπεν- 
ἀξ λα, ἄσω, acc. 

AGRÉGATION, s. f. réception dans un corps, 
ἡ κροσαζοισις, ess. || Assemblage de choses sas 
liaison, ἡ συνάθροισις ν eus. 

AGRÈGÉ 





ἔσομαι. ace. (Ca verbe s'emploie aussi passivement), 

AGRÉMENT, s. m. charme, ἡ χά, Agre- 
ment de la voix, ἡ ἐϑυρωνία, ἀν. Agrément du 
langage, ἡ ἐϑνλογέίαν xs. Les agrémens du discours, 













grément das l'esprit, ὁ, à ἐδυγνώμων, νος. Plein 


. d'agrément, de gréce, χαρίεις, ἐσταν ἐν. Ge âge 


195: 8. ἰξατος. Ce qui 
ν βίον τίρκοντα (de τίρκω, fut. τίρψω). La nou- 
vesuté en fait tout l'agrément, μεγίςᾳ αὐτῷ 
». Pour l'agrément de quelqu'un , πρὸς χάριν 
νί. Trouver de l'agrément à quelque chose, 
Xdepal reve ou del ren, fut. ἡσθέσομαι. Avoir de 
l'agrément pour quelqu'un, lui étre agréable, à 
γὴν τινὶ ἔχων ut. uw. Proeurer de l'agrément , 
ἡδονὴν κοίω, ὦ, fut. joue. — à quelqu'un , τινί. 
Acnémanr, approbation, À συναίνισις, eus. 
Avoir l'agrément de tont le monde , πᾶσι χαρίς- 
pet, fut. χαρίσομαι. Avec mon agrément, ἐμοῦ 
ἐόντος. Avec l'agrément de tout le monde , κά: 
ἐπ-ινρημοῦντων (ὐφεμίω, & , fut. ἔσω). Douner 
son agrément à... συν-αινίω, &, fut. law, dat. 



















AGRÈS, #. me. pl. τὰ or, ὧν. 
AGRESSEUR , «. m. ὁ ἐκιχιιρητὲς, 63. Être 
l'agreseur, προταϑικέων ὦ fat. dr. 
AGRESSION , s. Λ À ἐκιχεέρησες, es. 
AGRESTE, adj. qui appartient aux champs , 
ἄγριος, αν ον. Vie sgreste, à ἐν ἀγρῷ βίος, ον. Fruits 
agrestes, οἱ κατὰ τὸν ἀγρὸν καραοὶ, ὧν. |] Grosrier, 
rustique, ὁ ἡ ἄγροσιος, τὸ ον. C. ὅτερος. 5. ὑτατφρ. 
AGRICOLE, adj. γκωργικὸς κἢν ὃν, 
AGRICULTEUR , #e m. ὁ γεωγὸς ν σ΄. 
AGRICULTURE, 4.0} À γεωργία, «ge S'adou- 
ner à l'ogriculture, τοῦ γνωργεῖν σαφνϑὴν κοιΐομαι, 
μαι ν fut. ἦσομαι. Qui coneerne l'agricultare ; 
γιωργοὸς.ε À à ὃν. Les travaux de l'agriculiure , τὰ 
nopriunse, un Traité aur l'agriculture, τὰ 
γιωργοιὰ » ὧν. 
S'AGRIFFER , «. r. 

















‘attacher ares Les grifen 


RE να Se ΠῚ 


AIR 
mc, arc. où ἐπ. Ie que sub-ant se traduit par 
ἣ avec l’infin., où par ἀντὶ avec le génit. devant un 
nom. Îs aimèrent mieus mourir que servir, æes- 
εὗλοντο ϑιανιῖν ἣ δουλεύειν. 1] aime benucoup plus 
l'honneur que les richesses, πολὺ μάλλον αἱρεῖται 
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AIR 


d'air, à ἀνήνιμος «008, ας. Uo air deux qui ride 
la surface des flots , ÿ ἐγγιλῶσα κύμασιν αὖρα, ας. 
À l'air, au grand air, ἐυ τῷ αἰθφρίω. Coucher à 
l'air, αὐθριοχοιτίω, © , fut. ἥσῳ. Être toujours à 
l'air, «ρὸς τὸν ἀΐρα δι-άγω, Jut. ἀξω. || L'air, Le 


+2 χαλὸν, À τὸν αλοῦτον. Aimer mieux l'un que Jrais, τὸ ψῦχος, eus. Prendre l'air, ψυχάζω. Πα. 


l'autre, ἕτερον ἀνθ᾽ ἱτίρον ἀγκκάω, &, fut, dou. 


άσω. Désirer de prendre l'air, ψνχονς ὁρίγομαι, 


Faux Αἰμπῆ quelqu'un, εὔνοιάν τινε περε-αϑιΐω, Jut. ὁ ρίξομαι. || Donner de l'air à... ἐειιψνχω, 


&, fut. τσω. Faire aimer quelque chose, y&ptv 
τινὲ ἄγω, Sut. ἄξω. Faire aimer son gouverne- 
ment, ποὺς χάριν «ολιτεύομαε, fut. εὐσόμαι. Se 
faire aimer, φιλίαν χτάθμαι, ὥμαι, fut. χτὰσο- 
μαι. ΠῚ s'est fait aimer des sages, τῆς καρὰ τῶν 
σόφων εὐνοίας ἴτνχι (τυγχάνω, Jut. τεύξομαι). 
fi S'simer en un lieu, s'y plaire, τόκῳ τινὶ ὅδο- 
pat, fut. ᾿Ισθήσομαι. 
AINE , s. . ὁ Rov6ws , ὥνος. 


ALNÉ ἐσ, adj. le plus êgé de Plusieurs, πρεσ- 
évreres, y, ον. L'’aîné de denx , πρισξύτιρος, α, 
ov. Le premier né, ὁ κρωτότοχος, ον. Îl est mon 
aîné ,éu35 τῇ ἡλικίᾳ «ρϑείχει (ἴχω, fut. ἴξω). 

AINESSE , s. f. ou droit d'alnesse, τὰ pure 
goxcia , gen. ων. 


AINSI, adv. οὕτω, et devant ππὰ voyeile, οὕτως. 
TN enestainsi, οὕτως ἔχει (ἴχω, fut. Ts). Les 
choses étant ainsi, τῶν κραγράτων οὕτως ἐχόντων. 
Dieu l'a voulu ainsi, οὕτω δέίδοχτκι τῷ Θ:ὦ (δυχίω, 
fus. Eu, parf. δι δογμαχι). Il est ainsi fait. telle 
est son humeur, οὕτως ἔχει τὴν φύσι. (Eyes, fut. ἴξω). 
C'est ainsi qu'il vécut, τοῦτον τρόκον ἐξίω (ξάω, 
Jut. βιώσομαι). C'est ainsi que je pense, οὕτως ἔχου 
τῖς γνώμης. Ainsi soit-il, ὡς δφελου. Pour ainsi 
dire, ὡς εἰκιῖν. || Aïnsi que , de méme que, &s 
«tp. Les bons ainsi que les méchans, οἵ τί ἀγαθοὶ 
καὶ οἵ «ovr sat. Ainsi qu'il convient, ὡς cèxôs. Est- 
ce sinsi que. 
guent, ὥς. 


.Σ οὕτως &ax : |] Ainsi, par consé- 


AÏR , 5. m. nn des quatre élémens à ἀὴρ. ἀΐρος. 
L'air que nous respirons, ἀξ ὃν dux,- κνίϑαεν 
(«νίω, fut. «νεῦτω). Les lutes régions de Paie, 
d«i9:o0, tess. Air clair et serein, à αἰθρίχ, ας. 
État ou qualité de l'air, à τοῦ dipos τάτις, τως. 
Douce température de l'air, ἢ diess οὐχ) χοίχ, ας. 
Les fâcheuses influenres de l'air, κὲ ἀΐρων φθοραὶ. 
ὧν. Qui est de la nature de l'air. ὁ, ἔξ dpôis. 
τὸ ἐς. Qui vit ou séjourne dans l'air, €, ἢ ἀέριος. τὶ 
ov. S'élever dans l'air, διροξατῶν. ©, fut. x70 
Voyager dans les bautes régions de L'air, αἰθιρεθα- 
«ἢ». ©, fut. ἥσω. 

A1n , souffle, went, à «viva, ατος. Air donx, 
μαλαχὺν «νεῦμα. Temps serein, où il ne fait point 


Jut. ψνξω, acc. 


Ex L'AIR , ἐν τῷ μιτεῶρῳ. Qui est en l'air, ὁ. à 
Μμιτίωρος, τὸ ον. Jardins coustruits en l'aire, τὸ 
τῶν xxr uv αὐἰώρηρια, «reg. Avoir un pied en l'air, 
rod αἴρω, fit. ἀρῶ. Lever les mains en l'air, 
Xiipus κἴρω, fut. ἀρῷ. Laver des sarpens en l'air 
au dessus de sa tête, ὄφεις ὑκὶρ τῆς κιφαλξς «ἰωρίω, 
& , fut. ἡσω. || Ἐὼπ l'air, vainement, μάτην. Pro- 
messes en l'air, ὑεοσχίσεις μάτκικι. Faire des me- 
naces en l'air, dponayiw, &, fut. ÿw. Battre l'air, 
perdre son temps, pars, &, fut. ἰσω. || Etre 
tout en l'air, en suspens, μτεωρος εἶμι, fut. ἴσο». 
μαι. 

Ann, spParence , extérieur, τὸ σχίμα. ατος. À 
son air, ὧς τοῦ σχέματος αὐ]οῦ. À l'air dont il pare 
lait , Jiyo os αὐ͵)οῦ τοιάδε Prendre un air, σχγῖμα 
πρϑσ-ποιίομαι, οὔμαι, fut. ἡσομαι. Air d'arrogance, 
σχῆμα ὑπερίφανον. — d'humilité , ταπεινόν. 
D'un air menaçant, ἀπιιλχτικῶς. Recevoir d'u 
air gai, «ἄνν φαιδρῷ τῷ «ροσώπω ὑκο- δέχομαι A 
“ει. difsux. Air noble et imposant, à σιμνοκρὲ- 


ritx , ας. Qui ἃ l'air distingué, σεμνὸς, à, 07. Qui 


’ Φ LI L] , . L] « 
e [3 l'air farouche, σχυθρωπὸς, 4, 62. Avoir l'air 


afligé, σχῖμα πα -ἰχω λυπενμίνον (ut. κας-ἰξω). 
Il a l’air obligeant, φιλόφρων τις εἶναι δοκεῖ (δονέω. 
fut. δόξω). ΠΔνοῖς beaucoup de l'air de quelqu'un, 
τινὶ ἐμοῖός ue τὸ σχέμα. À l'air dont il parlait, 
on aurait cru... οὕτως tyocrvev, dose” ἂν J'cxei 

(ἀγορεύω. fut. ἐρῶ). |] Avoir l'air de, pæraftre, 

δοχίω. ὥς fut. δόξω. Il a l'air de vouloir dooncr 
quelque conseil, fctxi st συμξευλιύτουτι ’ésire, 
parf. d'trs). Cela a tout l'air d'une folie, éyyuras 
ou ἐγγύτατα μανίας ἱστὶ ταῦτα. 

Ain , manière, ol τρόποι ὧν. Le hel air, à τῶν 
τρύκων ἀςεἰότης. v7:5. Les gens du bel air, οἱ 
ivrpar:)st, ων. Faire l'homme du bel air, dsitis, 
fut. ἴσω. ΤΊ ει du bel air de faire cels ,eurerxiséce 
τὸ πειιῖν ταῦτα. N'avoir pas trop bon air, ἀκρικῶς 
ἴχω. Πι1.3ξ 5. Chacun pris eu τοῦ sir est agréable en 
soi, τὸν ἔδιον ἵκαςος τρόκον içiv εὑπριπᾷς. Se don- 
ner de grards airs, κομπκεύω , fut. nos. Se donner 
des airs d'importance, cuv-v:uxt, ful. σεμυνυϑῦ- 
pou. Se donner les uirs de, suivi d'un infauif, xi 
«τοσοῦτον νκιριφανίας ἔγχομαι (it, ἐλευεομαι) 
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[κὰν inf. Cela n'a pas trop bon air , ἔςι τοῦτ' 
ch καλόν. 





δ 114 l'aise, an Large, ἦν τῇ εὑρυχωρίᾳ. Lieu οὰ ἢ 
et à l'aise, τόκος εὐρύχωρφς, ον. || À son aie, 
Ann , diminution graduée des couleurs. 11 y a de | à sa commodité, κατὰ σχολὴν. Mettre quelqu'un à 
Tr das ce tableau, ἀιρέξιι τοῦ κίνακος τὰ χρώ- ἀϑειάν τινε παρ bg λα. ἔξω. Qui est 
axe (dipl Pat. lon) À son aise , qui ne se géne pass ὃ, ἢ di : 
Ain de musique, τὸ Qui se met trop 
we, de Marsyas 
Jouer un 





















AISE, adj. content, χαίρων, evou, ev. Fort 
aise, ὑκιρχαίρων, ovau de quelque chose, 
rt. Être Lien aise, ἔδομαι , fut. ἐσθύσομαι. — 
de quelque chose, τινὲ ou ἐπί reve. J'étais fort aise 
 ὑκιρ-ηϑόμῃην Eve... indic. Je suis bien aise 
(ἀαίρω, 
fut. χαρίσομαι : ἀκούω, fut. ἀκούσομαι). Rendre 
fort aise, ἡδονὴν τινὶ πλείξην παρα- 












+ τὴν ποέγσιν pero 
Jet. ins. Paroles cadencées sur grave οἱ 
mietuens , λόγοι σιμνῷ μῖλει ἐλῥνθμισμίνοι (Ave 











ἄσμα, κτος.Α tableils chentaient 
μα re ἦδον ταῦ ΝΝ (ἄϑω, Jar ep). AISÉ, ἐκ, adj. facile, à, à εὐμαρὲς, τὸ és. 

G. ἐςερος. 8. igarsg. Rien n'est si aisé, ῥάϑιον, καὶ 
νος οὐδείς. Aisé à faire, ῥάϑιος ποεῖιν. Aisé à 
dire, ῥάϑιος λίγι εὖσυ- 
νιτος, τὸ ον. Αἰνά ἃ changi ἡ durée 
7 [eve Aisé à qu ἡ ὀΐατος, εἰ ainsi d'une inf 

nité de mots. 

Aui, gre , Χαρίεις., comm, εν, C. berepes. 
8. ἰστατος. Taille sisée , dégagée, τὸ Dappèv σῶ- 
ax, «τος. Manières aisées, ἢ εὐτραπελία, ας. Style 
aisé, ἡ εὐπορίκ ῥεμάτων. Conversation αἰκέα, à 
eux, aç.||Qui est dans l’atsance, ὃ, ἢ εὔποροι τὸ 

AISÉMENT, σάν. εὐμαρῶς. C. ἰςξερον. S. ἐξατα. 
Parker aisément, εὑρισιλσγίωνν ὦν Ju. dm. Qui 
conçoit aisément, τὴν διάνοιαν ὀξὺς, de, ὕ. 
AIRER, w. a. faire son nif, νερσσεύω, Λμ. εὐσω. | AISSCLLE, 
AIS ,s. m planche, ἡ σανὶς 









Αἰνέ à comprendri 

















ὃν ἡ χαλκνκοῦς, πόδος. Cœur 
ζωτοῖη, ἡ σκληρὰ καρδία, ας. Front d'airain , τὸ 
ἐναίτχυντον πρότωκπον, ον. 

ΑΙΒΈ,. “.. lien où Pon bat le blé, ἡ ἁλωὶ, ἧς. 
(LR καλία. «ς. 















8 Π  ματχάλη, τς. 

#3 des. Auemblage | AJOURNEMENT, s. σι. assignation, À κλῆσις, 
+ σανέθωμα. 36. τως. ἢ Répondre à l'sjournement , εἰς τὴν κυρίαν 
AISANCE . sf. facilité, ἡ ὠμάρεια, ας. Avec  ἀκ-αντάω, &, fut. ÿma. Manquer à l'ajournement, 
wmance. cxéïrg. Parler avec aisance, ὺρισιλσγέυ, | φυγοϑεκίω ν &, fut. ἦσω. || Le jour fixé, à «pr 
ft ἡσω. |] Gréce, ἡ χάρις, eve. L'aisance des ϑισμέα, ας. || Délai, ἡ ἀναξολὰ ὅς. 

manvmens , à gssplu, ας. || Richesse, à € 
“x, ας. Vivre dans 

















AJOURNER, 0. a. assigner, χλητεύω, Pat vs, 
εν ὐκορίω, &, fut. | ce, |] Différer ἀνα-θάλλνω, fut. ξαλῶ, acc. —au 
I Lieu d’aissoce , ὁ ἀκόκατος, ον. de τὴν αὔριον (oourentendu Jaipur). 
AISCEAU, #. m. ou AISSETTE, sf instru | AJOUTAGE, s. m. 
(nt pour polir Le bois ν À ἀξένη ss. AJOUTER , o. a κρφοττίθημε, fut. θέσω, are. 

AISE, » J: contentement, ἡ ἡδονὴ ὅς. Être ravi ὑτοῦ τι πρ’σ- ϑίϑωμε, δα. 
aie, κηρυχαρὰς γίνομαι, fut. γινήσομαι: || Com- | δώσω. On ne peut rien ajouter à leur félicité, 

medués de la vie, ἡ ῥαςτὦνην 46. Avoir ves aires , | ὑκιρθολὰν εκ ἔχει À τούτων δαιμονία, ας. On ne 

ἐπτώνῃς τυγχάνω, fut. τεύξομαι. Ομετεῖνον ses aises, | peut rien sjouter ἃ «εἶα, ἔχιε ταῦτα, 

ἀασσόνῃς ἐπειθυμέω., © , Sat. ra. Les sise de la ἢ Ajoutes à cola que... καὶ pbs τούτοις 
+ ve. thémridiee, ὧν. Prendre I Ajouter foi, een, fut. im, dat. Ne par 
, + lase, ἀντέιμαι., Jet. ἀν-ιθήσομαι. || Vivre à foi, ἀκιςίων ὧν fut. tro. La foi que 
être à son aise , dans l'aisance , εὐτορίω, ᾧ, | j'ajoute à cette nouvelle; À καρ' éus5 be-dpxeure 
(a. jme. Qui est à son aise. 3, à essss. τὸ ον, | πίςερ τοῖς ἀκαγγιλλημένοις (ὑκ ἀρχω, fut ἀρξω). 
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AJUSTAGE, n m. ackion d'ajuster fes mon- | dans des alarmes continuelles, μυρέκις φροντίσι 


naies, à ςάθμησις, ap 

AJUSTEMENT, s. m. action d'ajuster, ἣ euv- 
«ρμογὴ, $s.|| Parure, ὃ κόσμος, ον. || Moyen terme, 
τὸ μέτρον, OV. 

AJUSTER, ”. a. rendre juste. — les mon- 
naies, τὰ νομίσματα ἰσόςκθμα ποιίω, ὦ, fut. one 
[| Adapter, σνν-«ρμόξζω. fut. ὁδῶν , ace. Choses 
bien ajustéos entre elles, τὰ εὐάσμοςα, ων. 
fl Ajuster un différent entre des amis, φίλον: ἐρέν 
Govras δι-αλλάσσω πρὸς ἀλλήλονς, fit. αὐλάζω. 
[| Piser juste, ςοχάξομαι , fut. dou, gén. || 4r- 
ranger, orner, ἐξ-κρτύω, fut. vou, acc. Ajnster une 
maison, olxixy χατα-σχινάξω, Jul. ἀσω. Ajuster ses 


cheveux, ἐθειράξ, fut. ἀσω. || S'ajuster, se parer, 


κοσμέομαι., οὔμκε, fut. ηθήσομαι. Femme bien 
ajustée, ἡ εὔχοσμος yuvè, gén. γνναιχός. || Style 
trop ajusté, ἡ πιριέσγος λίξις, nos. 

AJUSTOIR, s. m. petite balance à peser les 
monnaies , à ςαθμὸς, οὔ. 

AJUTAGE, ou AJUTOIR , petit (uyas à Pou= 
verture d’un jet d’eau, ὃ σωλᾳῃνίσχος, ον» 


ALAMBIC ,5.m. ὁ ςαλακτὴρ, pes, (mot formé 
par analogie), ou ὃ ἀλαμβῥιχὸς, οὔ. ὦ. M. lasser 
une affaire à l'alambic, κράγμιά τι ἀχριθολογίομαι, 
οὕμαι, fut. ἡσομαι. 

: ALAMBIQUÉ, ἐξ, adj. δ, ἡ κερίεργος, τὸ on 

ALAMBIQUER , v. n. chercher de waines sub- 
tilités, μιχρϑλογίομαι, οὔμαιν fut. ἥσομαι. S'alam- 
biquer l'esprit, τὴν φρόνησιν δια-τείνομαι, fut. 
τενοῦμαι. 


ALARGUER, ©. n. s'éloigner de la côte, dv 
ἄγομαι , fut. ἀξομαι. 

ALARME, 5. Δ frayenr subite, À ταραχὴ  ἥς. 
Sonner l'alarme, τὸν λαὸν ἐγείρω, fut. ἐγερῶ. L'e- 
larme se répand dans la ville, ταραχὴ κατὰ κόλιν 
ἡνιται (γίνομαι. fut. γενήσομαι). Une grande 
alarme s'étant répandue dans le camp, tapxy%çc 
πολλῆς ἰν τῷ ςρατοκίδω συμ-αισούσῃς (κέκτω, fut. 
«ισοῦμαι). L'alarme se répandit dans la ville à 
ua tel point que... τοσοῦτος φύθος τὴν αὐλιν κερι- 
ἐστη Gore... infinit. (ἰσταμαις fut. ςἡσομαὺ. L’ap- 
proche de Sévère causa une vive alarme, με ἕςην 
ταραχὴν ἐν-ἐξαλιν ὃ Σεθηρὺς καρισόμενος (ἐμ-ξάλλω, 
(nt. Gas ). Jeter l'alarme parmi les ennemis, εἰς 
codiy ταραχὴν τοὺς ἐχθροὺς καθ - ἰξημι, fit. 
κατα-ς ἡσω. Prendre l'alarme, ἔχ-φοθίομαι, οὕμαι, 
fut. χθεσομαι. 

ALARME, ἱπσωίφίωάε, à φροντὶς, ἰδὸς. Vivre 


συν-ἔχομαι, fut. σν-σχιθ σομαι. Être en alarme 
pour quelqu'un, ὑκίρ τινος φροντίζω, fut. ἔσω. 
Passer la nuit ἀδπς]σε plus vives alarmes, ἐν φροντί- 
σι καὶ δέει δε-εγρτγορίω. fut. ἥσω. Donner l'alar- 
me à quelqu'un, φροντίδα τινὲ ἐμν βάλλω, fut. βαλῶ. 


ALARMER, νυ. α. εὔγαγεν, ἰχ- ταράσσω, fut. 
ταράξω, acc. Ne vous alarmes pas, ϑάῤῥει (impér. 
de ϑαῤῥέω, & , fut. Yow). Toute la ville fut alarmée, 
κᾶσα συγ-χύθη à κόλις (σνγ-χίομκι, fut. χνυθησομκι). 
Être extrêmement alarmé, ἐν μιγίστη ταραχῇ yive- 
tu , fut. γευάσομαι. Qui est alarmé, 6, ἡ κιρίφοθος, 
τὸ ον. || S'alarmer, s'inquidier, φροντίζω, fut. los. 
—- sur le sort de quelqu'un, ὑκὶρ τῆς τινος σωτηρίας. 

ALBATRE, s. m. τὸ ἀλάδκστρον, ον. Vase 
d'albâtre, ὁ ἀλάδαστρες. ον. Bloe d'albôtre, ὁ 
ἀλαθαστρίτης,, ον. || D'albâtre, éclatant de blan- 
cheur, ὃ, Ÿ χιονόχρους, τὸ ονν. 

ALCHIMIE , s.f. à ἀ)χνμία, ας. G. M. 


ALCHIMISTE, s. πε. à ἀλχυμιστὶς où. G. M. 

ALCOVE, s./. ὃ xecrav, ὥνος. 

ALCYON, s. m. à ἀλχύων, ovos. 

ALÈGRE, adj. οὐ, dispos, ὃ. ᾧ εὔθυμος. τὸ 
ον. C. ὁτερος. 8. ὁτατος. 

ALÉGREMENT,, «ἀν. εὐθύμως. 

ALÉGRESSE, s. f. à ὐθυμία, ας. Vive al6- 
gresse, à ἀγαλλίασις, δος. Cri d'alégresse, 6 ἀλα- 
λαγμὸς, οὔ. Pousser un cri d'alégresse, dadaës, 

fut. ἀξω. L'alégresse ftait générale, ἦσαν πάντες 
ἐν εὐφροσύναις (εἰμὶ, fut. ἴσομαι). 

ALÈNE, #.f. τὸ ὀκήτιον., συ. 

ALÉNOIS. Cresson slépois , τὸ κάρδκμον, ου. 

ALENTOUR, ado, anx environs, κἰριξ. Les 
villés d'alentoer, el κύχλω æodus. Les marais ἃ λα 
lentoar, τὰ κεροιείμενα ty, ὧν. 

ALENTOURS , 2. m. pl τὰ χύχλω. Les alen- 
tours d'une ville, τὰ χύχλω τῆς κόλεως. Les alcne 
tours du prince, οἱ ἀμφὶ τὸν ἄρχοντα. 

ALERTE , adj. ἰετίε,, ἐλαφρὸς. à, ὃν. C. ἕτερος. 
8. érurec. || Qui est sur ses gardes, ὃ, ἡ éroeiuss, 
τὸ ον. C. ὁτερος. S. ὁτατος. 

ALERTE , s./. Voyez ALanux. || Alerte, σαν. 
εἶα. Alerte, soldats, ὄρθιοι, kv3pcs. 

ALEZAN, adj. ὃ, à ὑκέρνθρος. τὸ εν. 

ALGARADE, s. Χ tmsulte, ἃ διαλοιδόρησιςι 
ες. Faire une algarade à quelqu'un, τινὰ x 


λοιϑαρᾷμρ ν ©. fut. ἥσω. 





ALL 
‘ pension alimentaire, τῷ μητρὶ σῖτον ἐνιαύσιον 
ι δίδωμι, fut. δώσω. 

ALIMENTER, ©. α. τρέφω , fut. ϑρίφω, ace. 
Ce qui sert à alimenter le feu, τὸ κυρεῖον, ον. 


ALIMENTEUX, zæusx, adj. nourrissant, ὃ, 
ἡ πολύτροφος, τὸ ον. 


ALI 

ALGRBRE, 5. f. ἡ ἀχγέδρα, ns. G. M. 

ALGÉBRIQUE, ed;. Dydaexès, à, ἐν. G. M. 

ALGUE , s. f. herbe marine, τὸ qüues, ὁνς. 

ALIBI, 2. τε. terme de droit, ἡ ἀλλόθι κον «αρ- 
ὠτίκ. αἂς- Îl prouva un alibi, de-éfaËev ἑκυτὸν ὅτι 
εἶτα dre έίκει (ἀκο- δεοινύμι, fut. δείδω : ἀκο-δὴ- 
μω. ὥ s Sut. 40% ). 

ALIBORON, s. m. éne,ignorant, ὃ χανθήλεο;, ον 

ALIDADE, sf: lutyument de géométrie , à 
Lerpe, ας. 

ALTÉNABLE , adj. ἀλλοτριοῦσθαι ἱνϑεχόμενος, 
1, 09. 

ALIENATION, s.f. transport de propriété , ἡ 
dir pauses, ess. || Aliénation d'esprit, égarement, 
ἱ «κραχοκὴ. %s- || Aliénation des esprits , dispo- 
son défavorable, à ἀκίχθειοι. ας. 

ALIÈNER , ©. à. dans tous les sens, ἀλλοτριόω, 
5.fut. as, acc. AÂliéner quelqu’un d'un autre, 
᾿παΊινος ἀπ-αλλό)ριϑω.3 6 me suis aliéné de Jui pour 
ute raison , dià τοῦτο πρὸς ἐκεῖνον ἀκ-ηλλοτριώ- 
ho. [|] Aliéner l'esprit, rendre fou, τοῦ φρονεῖν 
ἐξείστιμε, fut. ἐχ-στέσω, acc. Àvoir l'espnt aliéné, 
parer, fut. χόψω. Âliéoé, qui a perdu l'es- 
pré, «αραχοπτιχὺς, ἣ, ὄν. 


(35) 









ALITÉ , ἐκ, ad). et part. à, à χλινοκετὴς, τὸ ic. 
Être alité , ἐν κλίνῃ dirty, fut. ἀξω. Sa maladie 
le tient alité, ἐκὲ κλίνης χοιμᾶται νοσῶν ( xotuae- 


pau, μαι, fut. ηθῆσομαι). I était presque toujours 
alité, τὰ κολλὰ κλεινηρὴς ϑδι-ημέρενεν ( ἡμερεύω, 
ul. EG ). 
ALIZE, s. m. fruit de l'alisier, ὁ λωτὺ:;. οὔ. 
ALIZÉ, adj. vents alisés, οἱ crycixe, ὥν. 
ALIZIER , 2. ns. à λωτὸς, οὔ. 
ALLAITEMENT, s. κα. ἡ τιθήνῃησις, es. 
ALLAITER , w. «. τιθηνίω, ὥ, fit. ἡσω.. acc. 
ALLANT , adj. Les allans et venans, οἱ δεῦρ 
κἀχεῖσε «ορενόμενοι, ων. 
ALLÉCHEMENT, s. m. τὸ δελίκσμα, «res. 
ALLÉCHER , νυ. a. ϑδϑελεάζω, fit. ἄσω., acc. 


ALLÉE, 4. f. action d'aller. Allée et venue, 
ἡ διαϑρομὰὴ, Ge. Faire plusieurs allées et venues, 


ALIGNEMENT, s. m. action d'aligner, ἃ 
ἐτάθκετις, aus. || Ligne tirée pour aligner, ὃ 
πάβμη, ue Avec alignement, χατὰ στάθμην. 
Prendre les alignemens d'une ville, ssl δια- 
σταϑμάομαι, και, fut. Xoops. 

ALIGNER , ©. «. tirer au cordsau, σταθμάω, 
©. fut. πω, acc.|]Renger sur une ligne droite, στι- 
χίξω, fut. ἔσω, ace. Aligner des troupes, τὴν τάξιν 
ἐθόνω, fut. vie. 

ALIMENT , s. m. à τροφὴ, ἧς. au propre et au 
Éguré. Les alimens, ὁ σῖτος, ou + σίτιον, ον. pl. τὰ 
οἶτα, où cirex, ὧν. Fournir desalimens à... σιτέξω, 
fat. ins, are. Le besoin d'alimens, à τοῦ σίτον ἐκιθν- 
pix, ας. Prendre des alimens, σῖτα «ροσ-φίρομαι, 
fat. iso pau. Faire usage des plus mauvais alimens, 
αἴτια τὰ φαυλέτατα σιτίομκι. Jul. σιτήσομαι. Four- 
nir des alimens à quelqu'un , τινὶ τροφὴν κορίξω 
fut. ἰσω. Servir d'aliment, au propre, σίτῳ εἶμι, Pitt. 


δϑια-τρίχω, fut. δραμοῦμαι. || Passage entre deux 
murs, τὸ μίσανλον, ον. || Portique, à çiu, ας. 
[| Allée d'arbres , ὃ Evçès, οὔ. 


ALLÉGATION, s.J. proposition mise en avant, 
à ἀκόφανσις, εως. || Préferte, ἡ πρόφασις, εως. 


ALLÉGE , s. JS. petit vaisseau, τὸ ἀχάτιον, ον. 
ALLÉGEMENT, s. m. τὸ χούφισμα, ατος. 
ALLÉGER , . a. irt-xevpl£n, Jut. leu , acc. 
ALLÉGIR, υ. a. amincir, λεκτύνω, f. ννῶ, acc 
ALLÉGORIE, 4. f. à ἀλλχγορία,, ας. La fable 
du Cyclape n'est qu'une allégorie des effets de 
la colère, εἰς τὸν ϑυμὸν ὃ Κυχλωϑ ἀλληγοβεῖται 
( ἀλληγορίω, &, fut. ἢσω ). 
ALLÉGORIQUE, edj. ἀλλχγοριχὺς « à. 02 
ALLÉGORIQUEMENT, «ἀν. ἀλλχγοριχῶς. 
ALLFGORISER, ©. «. ἀλληγορίω, ὦ. «κε 


CLP TA dat. -.. au figuré, τρίφω, fut. Spitos, acc. ; to, acc. 

La gloire est l'aliment des grandes âmes, τρίφει τὰς . 

ἐγεκῖς ψυχὰς à δὲξα. La guerre est l'aliment du ALLÉGORISTE , s. m. à ἀλληγορητὰὴφ. οὔ, 

ourage, τρέφεται κολίμοις ἡ ὡρετή. ALLÉGRESSE, s. f Voyez Avicnrssr. 
ALIMENTAIRE, adj. σιτικὸς, à, ὄν. Pension ALLÉGUER, ν. à. «ρο-τείνω, fut. τενῶ, ace 

mesure, à cérurts, us. Faire à ra mère une — 505 âge, τὴν ἱλικίκν Alléguer des exemples 


ALL (54) ALL 


καργχϑεΐγμκτα καρείχω , fut. ifw. Allégner des W-. ἐκεῖνα εἰς εκὺτὸ σνν-τείνει. C'est [Δ que vont to-s 
moignoues, μαῤτυρίας αροτ-ξάλλομαι, fut. 6x}05-} mes vœux, εἰς τοῦτο κάντα συν-τείνω. Aller à la 
μαι. Alléguer pour excuse, προφασίξομας, fut. | fortune, χρημάτων ἄντι-κοιίομαι, οὔμαι, Jus. 
isauxt, acc. — ss maladie, τὴν νόσον. Alléguer | ἔσομαι. Par là il croit aller au bonheur, ταύτη 
vue excuse, ἀπολογία τινὶ χράομαι, ὥμαι, fut.| δηχεῖ ὁδὸν τίμνεσθαι «ρὸς εὖ δαιμονίαν ( δοχίω, ὦ, 
χρίσϑακι. Que pouvez-vous encore slléguer ? moin | fut. ἡσω). 

σοι ὑκο-λείκετκι πρόφασις; ( ὑκο-λείπομκι, fit | Aruen, s'avancer, πκρο-χωρίω, ὦ, fut. ἡσω.-- 
λειφθήσομιαι)- loin , ἐπὶ κόλυ. — plus loin, ἐκὲ «λέον. — très loin, 

ALLER, o. n.marcher, Ra Nb, fut. (souxr.Aller | ἐπὶ πλεῖστον. [1 n'alla pes plus loin, οὖχ ἐκὲ κλίον 
À cheval , ἰκκεύω , fut. εὐσω. Aller à pied, «εξεύω, | προ-ὅλθε (icyouuc, fut. ἐλεύσομαι). Cela va plus 
Jus. εὐσω. Aller en voiture, ἐν ἁμάξῃ dxisuzxe, | loin qu'on ne pense, τοῦτο τῆς δόξης ἰςὶν ἀξιολο- 
cpu, fut. ηθάσομαι. Laïus ellsit sur un char, | γώτερον. Il alla jusqu'à dire, ἐπὶ τοσοῦτον «p3-5)98 
drive Λάϊον γε (ἄγω, fut. ἄξω). Aller par mer, | 9 ρασύτητος, ὥς dryetv. || 1} πῚῪ a qu'une grande 
par terre, χατὰ ϑάλασσκν, il γῆς κορεύομκε, fut. | pénétration qui puisse aller là, τοῦτο πολλῆς δεῖται 
avgspxt. Tout en allant, il disait, χαὶ ἅμα κορευὸ- Ῥβονέσεως ( δίομαι, fut. δεήσομαι). 
μενος ἴλεγε (λίγω. fut. λίξω). Les hommes vont ALLER, agir. Aller son train, τῇ προκιρίτει 
devant et les femmes derrière, oÙ μὲν ἄνδρες ἱμ-μίνω, fut. μενῶ. Aller tout de bon, σκονϑαξω, 
fut. ἄσω. Aller lentement en affaires, ϑοχθυνω, 
Jut. ννῶ. Aller trup vite en affaires, κρο-πετεύσιαι, 
Jut. εὐσομαι. 

ALLEr, monter à... La dépense va à cent ta- 
lens, ὃς δχκάνηται ὡς ἑχατὸν τάλαντα { derxvzouxe, 
μαι, fut. θήσομαι). {{Π1 y va de... ὃ ἀγών ir 
περὶ... gén. 11 va de toute sa fortune , κερὲ ri: 
τῶν χρημάτων κινδυνεύει (χινδυνενω, fut. εὐσω :. 































βαϑίξζονσι «ρόσθεν, αἱ δὶ γυνκῖχες ὄκισθεν. Aller 
droit , εὐθνωρίων ὦν fut. ἡσω. Aller vite , πορείαν 
μετὰ σκονδῇς κοιίομαι, obuxt, fut. ggouxe. Aller 
lentement, ὀχνίω. ©, fut. ὅσω. || Faire aller quel- 
qu’un, τινὰ ἐκεγω, Jut. ἱκείξω. 

ALLER, diriger ses pas vers, lus, fut. εἶμι sou ἴο- 
Yom, fut, evscuxt.— à Rore,eis ῥώμην. — chez 
quelqu'un, κρὸς teux. — à la maison , oüxx dt. C'est 
par là qu'il faut aller, ταύτη étiss on érgrisv.| ALLER , se porter, iyw, fut. ἴξω. Comment va- 
til? κῶς ἔχει, Îl va tout doucement, μαλαχῶς ἔχε:. 
Comment va sa blessure? ὅπως ἔχει ἐκ τρχύματος, 
Ι] L'affaire va bien, τὶ ερἄγμα καλῶς ἴχει. Tout a 
bien pour vous, γίνεταί σοι xudwç. Tout aila 


Aller au-devant de quelqu'un, τινὶ dx-avrdouxe, 
ὥμκι fut. ἐσομαι. Aller devant quelqu'un, τινὸς 
«ρΆ-ηγένμκε, οὔμαις, fut. wyésspt. Aller derrière, 
τινὲ ἔτγακι, fut. ἔδομαι. Aller sonvent danse un 
lieu, εἰς τόπον ports, &, fut ru. Aller à l'école, 
εἰς τὸ δι)κσχαλεῖον patræn. Aller en voyage, drs- 
dpi, ©, fut. ἥσω. Aller en exil, φεύγω, fut. 
φευξομαι. Avoir dessein d'aller quelque part, «z- 
βέύεσθαι pile, fut. μελλέσω. |] Aller à l'ennemi, 
τοῖς πολεμίοις ic-ipyouat, fut. ελεύσομκι. 


comme on le désirait, πάντα χατὰ γνώμην ὧπ- 
ἰξη (ἀπο-ξαίνω, fut. Étasuxt). L'affaire n'a pas ἐἰ 
comme on le croyait, τὸ πρᾶγμα καρὰ δόξαν dei. 

ALLER, convenir, ποίκω, imparf. ἔκρεκον, dit. 
Cet habit lai va bien, à ἐσθὴς αὐτῷ κοίπει. 

S'EX ALLER, partir, ἀκ-ίρχομκι, fut. εδεύσθιικι. 
— de ches soï, οἴκοθεν. El s'en alla, ὥχετο ἀκ- ων 
(οἔγομαε fut. διχήσομαι). Laisser aller quelqu'un, 
τινὰ ἀρπίησι, fut. wo. Laissez-moi aller , au nom 
desdieux, &9-e5 με, ποὺς ϑεῶν. |] Le temps s'en va, 
κασ-ίρχεται ὃ χρόνος, fut. ελεύσετχε. || S'en aller 
en fumée, εἰς χαπνὸν δια-λύομαῖς, fut. λνθήσομκαι. 
[| S'en aller, dépérir, οἴχομαι. fut, οἰχάσομαι. 

SE LAISSER ALLER à... s’abandonner, yxoits. 
pat, fut. ἰσεμαι. — à ses goûts, τῷ oixelo Suus. 
—àdses passions, ταῖς ἐκιθυμίαις. — aux prières 
de quelqu'un, τινὲ ψεεμίνῳ. Se laisser aller à 
toutes sortes de débauches, εἰς κὥσχν ἀσίλγειαν 


ALLrn, se mouvoir. — de soi-même, αὐτορμά- 
τως φίρομκι, fut. ἐνεχθέσομαι. L'affaire va d'elle- 
même, αὐτόματον προ-χωρεῖ τὸ πρᾶγμα (χωρίω, 
&, fut. ἐσω). Cela va de soi-même, τοῦτο πλείν- 
v25 οὗ δεῖται λόγον (douar, fut. δϑεζσομαε ). || Aller 
à fond, χατα- δύόομαι. fut. δυθῆσομαι. || Aller à 
vau-l'eau, μα ns, ©,/fut. yo. || Aller en rond, 
κύχ)ω κερι-ἄγομαι. fut. αχθεσομκῖο 

AzLEn , aboutir à. ...1tous les fleuves vont à la 
mer, συῤ- δίονσιν εἰς ϑάλασσαν οὗ ποταμοὶ ἄκαντε; 
( fin, μι. ῥεύτω ). Ce chemin va à la ville, 
ἡ ὁδὸς εἰς τὸ ἂστν φίρει (pie, Jüut. οἴσω). |] Aller 
d'uu houtà l'autre, δισίχα, Jul. KE, gén. ἐμαυτὴν spoo-ieuxt, J'ut. xps-Grouxt. Selaisser aller 

ALUEn, fondre ἃς... πυν-τείχω, fut τενῶ. —à | à la colère, τῇ ὁ γγῇ ἐν- ϑέθδοιμτν fut. δότω. Se laisser 
quelque chose cisonuæ:6: τε πηι cela va au mème, aller à la paresse, ἐπὶ τὴ χθνμεῖν ἀκο-χλίνω, Jus 





ΑΙ, 
αλενῶ. Se labser aller à La tristes , λύπη ἐμαυτὸν | ϑανμασέως aigus τὸ ἡδν πρὸς τὸ λυπηρόν (αίγυχα, 


ἐπε ϑίϑωμε, fat. rs 

ALLER se trouve encore dans une foule d'idiotse 
mes épars dans le dictionnaire. 

ALLES devant un infiaitif, ἴρχομαι, fut. 
Au. Je vais jouer , ἴρχομαι καὶ 
Lars, où 











par Le participe futur. || Aer exprime quelqu fois 


l'udie d'une chose qui va se faire, et alors il se! 


traduit par pDdes avec l'infaitif présent ou futur. ἢ 
Je τοῖν faire, pie «oui ou ποιήσειν. On trouve | 


quelque fois dans ce sens ἴρχομαι avec le participe | 
fulur. Je vais dire ; ἴρχεμαι γράσων. 








Auvxn à quelgnefois une nuance de signification 
1r-delicate : on le traduit soit par l'atverhe τι 
seit par le participe qi 
cet νομέσῃς. Je n° 
ἐμαντὸν αὑτῷ προθώσειν μῆλω. Le vieu 
se heurter contre ua rocher, φίρουτοι ἡ να 
ue σκρκῖλῳ (ἐμτξαλλω, Λα. βαλῶ). Vous êtes 
allé vous vendre bonteusement à nos ennemis, 
σαιυτὸν ρίρων ἔμ- κεκώλυχας τοῦς κολεμίει; (πωλίω, 
S fat. ἡσω). 

Autos, interj, εἶα. Allons, dite-moi, καί pôt 
ss dei. Allons done, ἄγε δῇ. 


ALLER, s. m. l'aller et le venir, ἡ δεῦρο κἀκεῖσε 
«ηρεία, ας. || Le pis-eller, τὸ χείριστον, ον. 

















ALLEU, “. καὶ ou FRANC-ALLEU, immunité, ἡ 
dtdux , #5 


ALLIAGE, 4. m. À χρᾶσις, aug. Qui est san: 
allisge, ὁ, ἡ ἀείρας, τὸ ἐν. Où il entre de l'al- 
sisge, χεκραένος, à, ὁν. Dégager de tout alliage , 
δια-αρένω. μα. κρινῶ, ace. Fabifer avce de l'al- 
Lage, κιξϑηλεύων fut. εὐσω, ace. 


ALLIANCE, s. J. πίον entre deux familles 
por un mariage, À χηϑεία, ας. Contracter ue al- 
Vissce, vayes SaiLia. Leurs familles s'etant τοῦ- 
Vies par de vouvelles alliances, ἀνα-αραθέντων 
καιναῖς ἱκεγεμίκις τῶν γενῶν (ἀνα: κεράνννμαι, fut. 
πραϑηφομκε. ΠῚ périt victime de l'alliance qu'il 
ὅτι estractée avec Denys , ἀκ-ώλετο ἐκ τῆς πρὸς 
Διενύσιν κηδείας (ἀπεόλλνμαι, fut, ολοῦμαι). 
Atuasce, confederation, ἡ συμμαχία, ας. AL 
lance défensive, ἡ βοχϑεία: κοινωνία, ας. Alliance 
«ἄνποῖνο οἱ à Faire 




















Attsasce, maiom, À xermle. ας. Il y à une 
dlisses merveilieuse catre le plaisir et le douleur, 
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Ÿ ALLIER, v. a. mélanger, unir, συγ-κεράννυ! 


ALL 


parf. de φύομαι). 

ALLIÉ, 
allié à quelqu 
ice | fédéré, 
uv, où ᾧτε καί- [ ἴστι μοι «ρὸς αὐτὸν συμμαχία. 
«ais ἕνεκα. On peut encore tourner | alliée , ἡ ἰφ' ἡμῖν οὖσα κόλες, eu. Au 





ct ad. parent, à κηδεστὴς. οὔ. Être 
τινὶ κηδεύω, fat. εὐσω. || Gn- 
+ eu. Je suis al 








é avec lui, 
le qui est voire 
quelqu'un 








pour allié, τινὲ συμμάχῳ χράσμαι. μαι, fat. 
Ἐχρόσομαι. Se aire des al 





χέας eotispat, 


γὥμαι, 1 Sat. ἥσομαι. Recevoir au nombre de ses al 


εἰς συμμοχίαν παρα- λαμβάνω, f Mitraxtare, 





«ράτιο.. ace. — deux choses ensomille ; fresev 
». Allier la force à la douceur, dans le dis. 
«ειθοῖ βίαν piyrout, fat. péfo. Allier la 
ve la vertu, τὴν éetaréus τῇ ἀρετῇ συν- 
v.Jut. &po. Ces rhoses peuvent rallier em 














ble, ταῦτά ἔστιν ἀλλήλοις παρκκλέσια. || oun- 
par un mariage, κατ᾽ ἱεηγαμίαν συν. άπτων 
τινὶ χη δύων 





hs, ace, S'allier avec quelqu' 
airs. Îls se sont alliés parue 
(αν ἐποιήσαντο πρὸς ἀλλήλους. Le 
esne de soi, κηϑεύειν κα' 
à ἀριςεύει μακρῷ (ἀριξεύω, fut. cire) 
par un traité, συμμαχίαν κοιΐνμαι, οὅμαι, 
ἔσομαι. — avec quelqu'un, πρός τινα, 
LLOCATION , s. Δ article qu'on passe en 
pe, τὰ ἐψεφισμίνα χράματα, ὧν. 
LLOCUTION, “..Λ τὸ «ρεσφώνεμα, ere 
loeutiou ὁ φαεἸφυαπ, τινὰ τρρστφωνίων 
fat. jeu, ace. L'ectien même de faire une al. 
tion , À epea-puüreas , eus. 














un 








LLODIAL, aus, adj. en parlant d'un hérk 
το δ, ἢ dus, τὴ à ᾿ 


LLOGE, 4.0} τὸ ἐκίδλεμα, rss. 
LLONGEMENT , s. m. ἡ ἰχῆασις, eus. 


LLORGER, v. a. rendre plus long , μιύνων 
ion discours 





uv, are. Si onge trop, ἐὰν. 

ἃ τὸ δίον μηκύνεται ὁ Myrs ἢ] Faire trainer 
ompueur, παρα-τείνω, fut. rare. Allongeant 
que mot , παρα-τείνων ἕκαφον τῶν ὀνομάτων. 
ager la guerre, τὸν «ολέμον παρα: τείνω. Les 
τ s'allomgent, del πλίον ϑὲταρανῖσιν αἱ Ἱμίραι 
rh, ὃν fut. ἔσω). 


ἁχοκθει, étendre, ἐκττείνω, fat. 








τευ, av. 


le bras, τὰν χεῖρα. ἢ Allerger à is un 





τρί end ἐκετὸ μον (ἀνέγνωσε, sGmat fut. ἱξε 
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τ τέο εν 
au. fut re, 
ent, selon, μαι fut. χες 
ALIOLER , en. ieter om. λα, ἐξήμαιν 
“το. lea sut 
AELOMER. ee. ἄστω, γα. ἄψω, arc. Alle-| ἔτ: 
τοῖν le ἔων τὸ αὖρ sr Le [ κιέσυ 
εἰν. τὸ œùe βυαοῖς ἀν ἀττω. Que l'en arpere 
une lampe allnmee, OA ἐνεγκάτω τὰς ἡ μαὶ 





ΤΣ 



























μὲς ἔσω 





Ἔνι le eue κκαίεααι 
mnt de paesnnts 





€ Te Quentin colère s'allume 
ἤστεωνε. κ΄ dobrenen. NES 
em. dr evelpéas l'amour des Se HR SRE 


ft eue. Allumer contre | ALT: 
ve «ελέτας Queue 








αἰμέϑυξ τον τὸ ον. 
RER, ν α. changer, μετα fin. fit 
Exà. arc. || Corrompre, détruure, δὲατεθεΐρω 








ΤῊΝ 










δας ges. are. Altérer 1» vérité, τὴν ἀλζθειαν 





Sp, fut. εἰ έψω. ἢ Tronbler, ταράσσων 
meifasare NF ς «fut 
ἐμίσμα κιβδᾳ 





αν 








Altérer La mounaie, τὶ 





τν παρατκενάζων 
ὑενὲν ἐν. 


adj. ἀνειξαῖνς, αν on 





ST a ᾿ AUTERNATIVE, κι & αὔρεσιρν eus. Donnee 


» uetgu'un l'lterratire de fair 





























AMA 


ALVIN, adj. qui concerne le bas ventre. Déjec- 
tiwns alvines, τὰ ὑξεχωρήματαν ων. 

AMABILITÉ , .. τὸ ἐράσμιον , ον. 

AMADOU , “. m. ὃ Gopeds, ἕως. 

AMADOUER, υ. «. flatter avec la main, κατα- 


φάω, fut. ψῆσω, acc. || Flaiter par de douces pa- 
rules, ϑωκεύω. fut. εὐσω,, ace. 


ANAIGRIR, «. a. ἰσχναίνω, fut. evo, acc. 
S'amaigrir , ἰσχνόομαις. εὕμκι, fut. ὠθέσομαι. 
AMNAIGRISSEMENT , s. νι. ἡ ἴσχνανςις, ews. 
AMALGAME , s. πε. à σύγχυτις, Es. 
AMALGAMER, νυ. a. σνγ-εχίω. fut. χύςω, acc. 
AMANDE, s./. τὸ duvyd}os, ov.Fait d'amande, 


où qui coneerne lesamandes, ἀανγδάλινος. ἡ. ον. 
Qai ressemble à l'amande, ὃ, ἡ duvydadee : τὸ is. 
AMANDIER , s. m. à ὠμυγϑαλὴ. fc. 


AMANT , s. σε. ὁ ἐραστὴς, οὔ. Amante, à ἐ2κ- 
ἕ ία, ας. 

AMARANTE , s. S.à ἀμάρχυτος. σν. De cou- 
lesr amarante, duxpävsivog, %, ὃν. 


AMARRAGE , s. m. 4 ἀγχυρουχία, ας. 


AMARRE, s. . céble servant à amarrer le vais- 
seau, τὸ κτυμνήτιον, ον. Détacher les amarres, τὰ 
ἀεόγεικ où τὰ pvuvacea λύω, fut. λύσω. 


AMARRER, v. «. τὰ «ρυμνησια δεώ. fut. dar. 


ANAS, “. me. ἡ συνκθϑροισμὸς, 05. Ames indigeste 
el confus, ὃ dxrsnix, ας. Faire un amas de riches 
221, σῷ βου χρημάτων συν-άγω., Jul. ἀξω. Faire 
Vo amas de terre, γῆς 9ῖνα κοίΐω, ὥ, 7,μὶ. tour 

AMASSER , ». a. mettreen las, euv-x0 poils, 
ΓΙ. vire, acc. Amasser en un seul corps, εἰς ταῦτὸ 
&9::1%w. [| Recrceilltr, σνλλδγομκε,. fi. λέξομαι. 
Arsasser ane fortune médiocre , auamé]s5% cosixy 
ev--rptant. Amasser de quoi vivre, βίον ovd-2iye 
pat. Chercher à amasser de l'argent, «ἐρὶ τῶν 
χεικάτοαν Aiorv σκονδάζω, fit. dew. Ayant 
2mnsé par sun travail beaueeup d'argent, κολλὰ 
χέίαατα ἐργασάαευος ( ἱργάξομαι, fat. ἄφομκι). 
Amosser des forces, δύναμιν σνλολίγομαι. Ayant 
διό Je plus de soldats qu'il put, συν-αγαγὼν 
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ALVÉGLE, 4. ὁ κύτταρος, ον. |] Les alvéuiex 
des dents, τὰ φαγνια, ων. 


AS 

AMATEUR , s. me. seuvt d'in κὰν, ὁ ἐγ αστὸς 
03. || Un amateur, un anti des beau arts, ὁ φιλώ» 
μϑυσός, ον. ° 

AMATTR, e. «. duaurès, ὦ, fit. 57, are. 

AMAZONE, s.f. à ἀνάξων. σνος 


AMBASSADE, s. SJ. à cocctcix, ας. Envoyer 
une ambassade dans où vers ,.. «cectavcu::t, fin. 
πρισξεύσομκαι εἰς, ou πρὸς... acc. Fartir ou aller eu 
ambassade, πρεσξεύω, fut. εὐσω. — pour le Pélns 
ponèse , εἰς τὴν Πελοπόννεσον. Prévariquer dans son 
amhassade ,#xpa-xpecGeuauat, fut. εὐσοακι. Faire 
partir une ambassade, κρεσξείαν ἐχ-κίνκω, fit. 
ciuÿu. J'allai plusieurs fois en ambassade, ἐπι ἐ- 
σξεντα κολλὰς κρισξείας. Combien n'avons-nous pas 
envoyé d'ambassades au grand roi ? πόσας «sesfrixe 
πρὸς βχοιλέχ τὸν μίγαυ ἀπ-εστεῦχμεν ( ἀκο-ςέλ)ω, 

Jut. ςελῶ). Les députés revinreut sans avoir rem- 
pli l'objet de leur ambassade, οὗ κρίσξεις Gr 22x59 


ἐκαν-ἤλθου (ἔοχομκι, fut. ἐλεύσομαι). 
AMBASSADEUR, s.m. ὁ πρεσξευτὶς, 05. Etre 
ambassadeur, «pceGeve , 7μί. εὐσω. — de Corinthe, 
ἀκὺ Κυρίνϑον. --- ἐῷ Macédoine, ἐν Maxe ie. Ln- 
voyer des ambassadeurs, κρεσξεῖς ἀκο-στέλλχω,, fut. 
ςελῶ. Il a envoyé ici des ambassadeurs pour traiter 
dela paix, πρέτέεις δεῦρο ἔεεμψευ ὑκὲρ τῇ; εἰρχ- 
νης. Renvoÿer des ambassadeurs sans δυοῖν rien 
conclu svor eux, τοῦς πρίσξεις ἄκραχτους ἀπ: -κίμ- 


«ω , fut. κέαλψω. 


AMBASSADRICE , s. femme d'ambassadeur, 
à τοῦ πρεσβευτοῦ γυνὰ, gén. γυναιχό;. || Femme 
chargée d'un message, À «ρεσξεύουσκα, ἧς. 

AMBIANT, aAwTe , adj. qui entoure , περι ῤῥίων, 
euaa, ὃν. gén. evles. 


AMBIDEXTRE , ad). qui se sert également des 
deux mains, à, 4 ἀμφιδίξιος, τὸ ον. 


AMDIGU, ve, adj. à, à duyiôsles, τῇ ον. 
D'une manière ambigué, ἀμφιξόλως. 

AMBIGU, s. σι. mélange, τὸ auyxiuzux , «tes. 

AMBIGUITÉ ,s./. à duptésdin, ας. 

AMBIGUMENT , «ἀν. ἀμφιξό)ως. 

ANBITIEUSEMENT , adv. φιλετίωως. 


AMNITIEUX, rusx, adj. à, à φιλότιμος. τὸ 
ον. C. ὅτερος. Se ὁτατοξο Être ambitieux, erert- 


Ctifhs donnes, ὅσην οἷθν τ ἦν (Ep, fat. tro 1, | pisuæ, οὕμωι, fur. ἄσομαι. N'être pas ambitieux, 
|! Le peuple qui s'était amassé à la porte , ον» ie ! τιμῆς ἐκιθυμίαν εὑχ iqu.lls farent si ambitieux, εἰς 


Soeur ιϑροισμένοι (ἀθροίξζοικι, fut. ἀθροισῦι- 


“su ). 


τοῦτο κατ-ἰσχσαν φιλοτιμίας (χαθ-ίστακαι, fut. 
κως κι στίσημαι). Follement ambitieus, φελέτεμ 





ΑΔΕ 
ἄπλᾳστως χγώμενες,, y, ον. Ambilienx à qui lous 
las moyens sont bons, ὁ «ταὐν]αχῇ τιμὴν ἐπι-ξχτῶν, 
(ἐκε- ξχτέω, ὦ. fut. 155). || Ornemens ambitieux du 
discours, «our καὶ ἀγλκῖσμὸς ῥᾳμάτων. 

AMBITION, “.... ὃ φιλοτιμία, ας. Mort à l'ambi- 
tion, διὴ ἀφιλότιμος, τὸ ον. Éloignemont de toute am- 
bition , à dochoreule, ας. Faire uné chose par nm- 
bition, φελοτέμως re αοιίω, &, fut. ἡτω. Mettre 
son ambition à, σιλοτιμέομαε, epuxt, fut. ÿoomet , 
κερὶ.. ace. Mettre son ambition à se faire un ami 
de queïqu'un , οἰχειοῦσθαΐ τινα φιλοτιμίομιαι. 

AMBITIONNER , o. a. μνηστεύομαι, fut. εὖσο- 
pat. Îls ambitionnent de régner sur beaucoup de 
peuples, ζηλοῦσι κολλῶν ϑεσκόξειν (ζηλόων ὦ, fut. 
was). Ambitionné ,ée, ζηλωτὸς, à, ὁν. 

AMBLE, s. m. Aller l'amble , καράφορον Budt- 
Lo, fut, ἔσομαι. Cheval qui va l'amble , ἵκκος βα- 
dtorus, οὔ. 

AMBRE , s. m. τὸ ἤλεχῇ ον, ον. 

AMBRÉ, adj. ou part. ἡλίκῆρον ἔζων, eux Ὃν. 

AMBROSIE,s. 2 αὶ ἀμθδροσία, ας. D'ambrosie 
duéportos, πὰ « ον. 

AMBULANT , anre, adj. à, ἡ etptpépares, 
τὸ ον. Comédiens ambulans,brexperaci κερικγοραῖθι, 
ων. Vie aibuülante, βεὸς ἀλητὴς, γῦ. Mener une 
vie ambulante, ἄλητενω, fut. εὐσῶν 


AMPBULATOIRE , adj. ὃ, 4 εὑμεταχίνεητος, σν. 


AME , 5. f. principe de ἴα vie, à γνχὰ, %s. Qui 
aune âme, ὁ, % ἴαψνχος, τὸ ον. Qui n’en ἃ point, ὁ, 
ἃ ζψυχος, τὸ ον. Rendre l'âme, ἐχ- ανέω, fit. κ«νεύσω. 
Être près de rendre l'âme, λεικοψυχίω, & , fut. ἧσω. 
ἢ! Donner de l'âme à des statues, ἐνδροίαντας ἐμ- ψυ- 
χ΄ω, ©, Jut. wow. || Belle âme, à ἀγαθὴ ψυχὴ, ἔς. 
Qui a une belle âme, ὁ, ἡ καλοχάγαθος, ed ὃν. 
C'est une bonne âme, iles εἰς ἐστι. Droitare 
d'ime, ὃ ὀρθὸς νοῦς, οὔ. Qui a l'ême droite, δ ἡ 
ὀρ θόνονς, τὸ ονν. Âme sile, À ἀγενὲς ψυχῇ. Qui 
a ᾿'λπι vile, ὁ, à τὴν ψυχὴν devis, εὖ ἐς. 


᾽ν» 
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AMF 


Ans, 4 principal moteur d'uns chose, ὃ xt5æ 
4. ὥς. Être l'âme d'un parti, στασδος roux. 
σἥααι, fut. ἔγξσομαι. Il était l'âme de la grerre, 
περὶ αὑτὸν ἶν κᾶς ὃ κόλεμος. || L'âme d’un talleau, 

"ἦ γραφὲς, (des. |] L’ime d'une devise , τὸ λέμμα, 


ατος. |] L'âme d'un fagot, τὰ φρύγανα , ων. 

AMÉLIORATION , s.J. à βιζηίωσις., Κορ. 

AMÉLIORER, ν. a. βελ]ιόω, ὦ, fut. ὥσω, ace. 

AMENDABLE,, adj. qu peut se corriger, ἃ, À 
εὐεκανόρθωτος, εὖ ον. 

AMNENUE , s. Δ καὶ Gunix. ας. Mettre à l'amende, 
Eau . © «με. ὥσω, acc. Si l'on vous met à l’a- 
meude , ἐὰν dryupiou roux Me (riudouxe, ὥμαι, 
fut. ηθησομαι). Il leur infligea une amende de cent 
talens, <luyuœæër-édyxev αὐτοῖς ἱχατὸν τάλαντα 
(ἐκι-τίϑηρι, fut. Or»). Payerle double de l’a- 


‘mende, τὸ τιμηθὶν δικλάσιου dxo-rlxw, fut tic. 


Il fut condamné à une modique ameude, μετ sim 
rouquare ceptécese (widiw, fut. πισοῦμαι ). 
[| Amende honorable. ὃ fxesix , ας. Faire amerde 
honorable, ἔχεσίαν œociomot , οὔμαι, fut. ζσόμαι. 


AMENDEMENT , 5. νι. correction, ἃ ϑιόρθωτις, 
eg. Amendement à une loi, τὸ τοῦ νόμον éxavse- 
θωμα, «reg. Il y a de l'amendement dans sa con- 
duite, τὸν βίον δι-ώρθωσε (δε-ορθόω, &, fut. wa). * 
Il Soulagement dans une maladie, ἡ ἄνεσίς, ge 

AMENDRMENT, # πι|. action d'amender les 
terres, À κόκρισις, τως. À Le fumier même, ὃ x: 
«ῥος , en 

AMENDER , v. «a. corriger, ϑεορθόω ον με 
ὥσω,, acc. S'amender , τὸν βιὸν δὲ- ορθῥω. || ἀπιεη- 
der, aller mieux. Si le malade amende , ἐὰν ἀν- 
εθῇ à νόσος (ἀν-ίεμαι, fut. disonut). || Baisser de 
prix, εὐωνότερος γίνομαι, fut. γενήσομικε. 

Anusupun ἴδ᾽ £erres, κοκρίζω, fut. low, acc. 

AMENER, v. s.conduire wers,xpec-drye, γι. ἀξ, 
acc. Amener de l'eau dans un champ, εἰς τὸ «its» 
ὅὕϑωρ καρ-ἀγω , Jus. ἀξω. Qui vous amène ici? δεὰ 
τἰ ἔχεις: || Transporter par charrois, πκρα- χομίξω, 


Aur,cœur, ὁ ϑυρὸς, οὔ. Percé dans l'âme, δῳ- | ut. ἰσω, arc. Amener du blé à la ville, εἰς τὴν πόλιν 


χϑεὶς τὸν ϑνμὸν (ϑάχνομαι. fut, ϑεχθήσομοα) Le 
œvup avait ρυνὁ jusqu'an fond de l'ême, ὑφ- εἴρκε 
γὰρ πολὺ (ἴρπω . Jut. ἐρπύσω). De toute mon âme. 
æolontiers, προρρόνως. Avec âme, avec chaleur, 
εὐθύπω; || L'âme de quelqu'un, se pensée intérieure, 
à δϑιχυφια, ας. Voir dans l’âme de quelqu'un, γνώ- 
μὲν τινὸς διασγινώσχω , Jut. γνώσομαι. Ce qu'on a 
dans l’âme, τὰ ἐννοξ ματα, ων. 

ak, individu, ὃ ἄνθρωκος. ον. Pas une ème, 
“νυ εὶς, οὐ εμί οὐθὲν, gen οὐδέυος. 


σῖτον εἰς-κομίζω, fut. tros 

AMENER, J'aire condescendre à, ἐκ- ἄγω. fut. 
ἀξω, acc. —à son sentiment, εἰς τὴν γνώμην. Âme- 
ner quelqu'un à dire, ἰξ-άγω τινὰ λέγειν. ἢ ζπένο- 
duire, causer, εἶγ- ἄγω. — de nouvelles mœurs. 19% 
χκινά. Un malheur en amène un autre, dupi λύκτν 
ÿ λύκη. Le vent amène de la pluie, Vers ἄγει ὁ 
ἄνεμος. 

AMENER, terme de marine, — les voiles, τὰ ἰοέκ 


ἢ στίλλω οὐ... row. 


ΑΜῚ 

AMÉNITÉ, 5. Ji — d'un biem, τὸ τερανὴν, 05 
MAméoité de l'esprit, À χάρις, ea Plein d'a- 
ménité, χάριτος μεστὸρ, ἡ, de 

AMENUISEMENT , & δι, l'aciion d'amincir, à 
αἰπτννσις, ας, 

AMENUISER , ν. 0. rendre plus mines . ληστύ- 
vo. Ji. ννῷ, ace, 

AMER , ἐκα, adj. «οιρὺὴς, à, ὅν. C. τεροε. & 
στατος. Un pes amer, ὃν À reg, τὸ ἀν, 
Rendre amer, «tr pôus, &,/. dns, ace. Devenir amer, 
παι ρόσμιαι, ousce, fut. ὠθέτομαι. Être amer, κι- 
230 ft. ἔσω. Avoir la bouche 
ἀπκαρέομαι, μι. ὠθέσομαι. ||Amer des 
primandes 

















ses ré 
ἡ πικρόγλωσανς, τὸ ον. Ge qu'il ya 
d'amer, c'est que... τοῦτο δὲ τὸ κικρὺν. ὅτε... La vie 
m'est amère, rues τις ὁ βίος ἐμαντοῦ ἔστι. || Il 
«st amer pour u père d'être privé de ses enfans, 
ps «κτρὶ «πιϑῶν orgie (στερίομαι. 
εἴμκε fut. στερηϑισομαὶ.. 

ANER , s.m.smbstancs amère , τὺ αἰχρὸν, 95. 
ἢ Piel de polsson ; À χολὴ, ἔς. 

AMÈREMENT , «ἀν. κιχοῶς. Pleurer mère 
ment, «ελλὰ δακρύων Sat. ὕσω. 

AMERTUME , sf. à πισρία, ας. Avoir un goût 
+ παρέξων, fut lou. Âvee amertume, 
κιαρῶς. Sans amertume , ἀκίγρως. Le vieillesse lui 
ὁ donné de l'amertume, κοιρότερὸς ἐστιν ὑπὸ τοῦ 
γέρως. Panr qai le mariage est une soures d'amer- 
lames, ὁ, ἡ κυ ρόγαμος ν Les amertumes de 
1» vie 4 τὰ τοῦ βίου χαλεκὰν ὧν. Causer de l’amer- 
tume à quelqun ; τινὰ ἀνιάω, ὥ ,Jut. ἄσω. 

AMÉTHYSTE, s. f pierre précieuse, à ἀαίθυ- 
ex24, συ. Avoir ou prendre la couleur de l'amétlrnte. 
ἀιαϑυστίξω, fat. oo. 

AMEUBLEMENT , #. m. à κατασνευὲ ἦτ. 


AMEUBLIR , v. a. —une terre, la rendre plus 
mrble, Baez: «fat. σω, are. 

AMEUTEMEST, 2. m ἡ er 

AMEUTER, ν. a ovyxpfiles, ὦ fut, jou. ace. 
Ameuter les mauvaises gens cuntre quelqu'un, τοὺς 
τινι ἐκαφ-έημε, μα. ἥσω, 





















τως. 








AMI, sm. à φίλος, σν. Plus grand ami, p£))9s 
ess. Leplus prand ai 
Fami de quelqu'un , φιλικῶς ἔγω «ρὸς τιν 
leur ami, αὐτῷ μάλιστα φίλῳ χοάνμαι, 
Gun, fat. χράσημαι. Ami de cœur, ὁ ἐκ τῆς ψυχῆς 
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mère, τὸ στόμα 


enfance, à exe ples. Ami du 


AMI 


140006 De. Se faire des arois, φίλονᾳ ποιΐτμαε, οὔ. 
pau, Pit. sotivepau, Travailles à ae fais des amis 
φιλοποιίω, ὦ, it. ἤσω. Se faire an ami de quelqu'ag, 
τοὺς φιλίαν κτάνμαι, μαι, fat. κτήφομωιι. La verte 
fait desamis, ἡ ἀρετὴ φίλους παρια- σκενάζει (σκενάζω, 
it. dau). Ατοὶν᾿ Ββειυεσωρ d'amis, φίλων Dephx— | 
&,fut, ἔσω. Celui qu'il comptait parmises mail ” 
leurs amis, ἦν ἐν πρώτεις τῶν φίλων ἐγνώριξεν (γνω- 
Pig, fat. ἔσω). Recevoir au nombre do acs amis, 











de γαπεὶ . Mon petit smj, ὦ ex£ 
Aut, amateur, à iparrès, 05. Ami des plaisirs 
δὴ φιλήδονος, ou. Ami des beaux arts, ἑ, à po 
295 1 ev. Ami du repos, à, À φιλέσυχ. 
et ainsi de beaucoup d'autres. 











AMI τας adj. pDog, 4, ον. C . grep. 5. ei 
τατος. La forione amie, ἡ ἀγαθὰ τύχην 6. Les 
destins amis, ἡ εὐμενὴς μοῖρα. ας. Divi 
ὁ Das δαίμων, ἐνὸς, La violette amie du suir, τὸ 
φιλίσκερον Ὧν. gén. ἴον. 

AMIABLE, ed. φιλοὰς., À, 
dus. 

AMIABLEMENT , adj. φιλικῶς. 

AMIANTE , “, m. matière minérale dont on fait 
de la toile incombustible, ὃ ἀμίαντος, ον. 

AMICAL , ave , adj. ὃν À «ροσφιλὲς 
icripes, 8. lareros. 

AMICALEMENT , «ἀν. προσφιλῶς. 

AMDON , s. m. τὸ ἄμνλονν 

AMIE , s./2 4 φίλη, 25. V'ayes ἀκα, 

AMINCIR , o. «. λεκτύνω , at. uv, are. Sa 
mincir par le bout, εἰς 

AMIRAL, s. m. ὃ ναύα; 
οἷν  ναναρχὶς ἰδορ: 
AMIRAUTÉ , a. fe ἡ νανχρχία, ας. 

AMUTIÉ , κι à φιλία, ας. — pour quelqu'un 
pour lui , πολλὴ 
[ΠῚ 
Ἀξιρφίλετορν τὸ ον. Les amitiés des méchans sant 
passagères, τὰς τῶν φαύλων συνηθείας 12766 χρόνος 
dure (ϑεα-λύωμλα. λύσω). Étaindre l'amitié, ἐξ, 
αλείρω τὰν φιλίαν , fat. «λείψω. Gontracter amitié 
avec quelqu'un, ἐμαντὸν τινι συν-άπτω, “με, pus. 
Is sont unis par les liens d'une amitié sincère, 
δεσμοῖς εὐνοίας ἀλλίλϑις εἰσίν ἡρμτομῖνι ἱἁρμὸ- 
ἔσακε, μι. ἀρμοσθάσφμιαιδ. Ari ἰδταιιέε. À 
ἀμάθεῦ por us. Amitié εἰνοῦτεν À ἄρ ἀλεδᾶς 
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ANC (40) ANC 
quatre ans, τετραετηριχὺς » δίς. Qui produit tous ANCIEN, xxx, adj. qui a duré long-temps, 
Fes ans, ὁ, à ἐνιαντοφόρφε, τὸ ον. Produire tous où extsié il y a long-temps, axluts, à, cv. 
les ses, ἱνιαυτοφορίω, ὦ, fut. ἡσω. Qui produit C. κκλαέτερος. 8. κ«αλκίτατος. Une ancienne ami- 
tous les deux ans, €, ἡ καρενιᾳντοφόρος, ον. [| Le tié, À exc φιλία, ας. L'ancien temps, ὁ κα- 
uouvel an, τὰ εἰσιτήρια, ων. ts xp: ὃν. Dans l'ancien μευ 4 Te τ" 
. ôv. Uès les temps anciens, ἐκ καλαιοῦ. Les 
ANACHORÈTE, #. m. à dvegupurèe, οὔ. auciens usages , τὰ adm θη. C'est l'ancienne 
ANACHRONISME, 4. m. τὸ ἀυτιχρόνισμαν coutume, οὕτως ἐξ dons εἴωϑε “ίνεσθκι ( εἴωθα, 
ατϑς. |parf. moy. de ἴϑω, inusité). Aussi ancien que 
ANACRÉONTIQUE, adj. ἀνακρεοντικὺς, à, dv. | la ville, ὁ. à ὑμόχρονος τῇ κόλες. || Vieux, su- 
ANAGRAMME, s. J. à dveypaupureo;ede , φῇ. ranné , ἀρχαῖος, «« ev. Mots anciens, ἀρχαῖα ῥὲ- 
΄ | βατα ων. À l'ancienne mode , ἀρχνίως. 
ANALECTES, 9. σι. pl. τὰ ἀνάλεατα, uv. 


ΑΝΟΙΕΝ, antérieur, ὦ, à, τὸ κρότερον, indecl. 

ANALOGIE, s. f. À ἀναλογία, ας. Avoir de | Sun ancienne puissance, ἡ πρότερον δύναμις, 

f’analogie avee.., ἀναλογίαν ἔχω, fit Hu, 265... , | ἕως. Recouvrer son ancienne gloire, τὴν πρότερον 

wcc. Par analogie, 2x7’ ἀναλσγέχν. δόξαν ἀνα-λαμθάνω, fus. λήψομαι. Rétablir une 
ANALOGIQUE , adj, ἀναλογοίδς, à, ὁν. 


chose dans son aucien état, τὶ εἰς τὸ ἀρχαῖον 
. ἀκοχαθοίστεμε, fus. ἀκοχατα-στήσω. Relvmber 
ANALOGIQUEMENT , edv. ἀναλόγως. " 
ANALOGISME , 2. m, ὃ ἀναλογισμὺς.. où 


dans son ancien élat, εἰς τὸ ἀρχαῖον μετα-πίκτω 
ANALOGUE,, adj. ὃ, à ἀνάλογος . τὸ ον. Ces 


Jut. κεσοῦμαι. 
choses sont analogues entre elles, ταῦτα dvxdeyai 


ANCIEN, 2. »"- homme dgé, ὃ γερκιὺς, οὔ. Etre 
l'ancien de quelqu'un, τινὸς ἑλικίᾳ κροτίχω, fut. 

5; ἄλλχλᾳ (ἀνχλογίω, ©, fut. 75). Ces choses 

sont assez analogues, ἵχει ταῦτά τε ἀνάλογον. 


ἑξω. Regarder quelqu'un comme son aucieu 
τινὰ «ρεσόντερον κρίνω. fut. χρινῶ. |] Les anciens, 
D'une manière analogue, ἀνάλογον. 
ANALYSE, s J.4 ἀνάλυσις, ous. 


οἱ «αλαιοὶ, ὧν. Un ancien 4 dit, εἶκε τις τῶν 
ANALYSER , ©. «. ἀνα-λύω, J'ut. λύσω. acc. 


πκλαεῶν. 
ANCIENNEMENT , ed. «des. 
ANAPESTE, 4. m. ὁ ἀνάκαιςος, ον. 
ANARCIUE , δ 7 ἡ ἀναρχίκχ, α3. 


ANCIENNETÉ , s. f. ἡ καλαιότης, χτὸς. De 
toute ancienneté, ἐξ dey%s. Par ordre d'aucien- 
ANARCHIQUE, adj. 6, ἧ ἄναρχος, τὲ ον. 
ANARCHISTE, s. m. ὁ ςασιαστὲς, οὔ. |] “ἀ). 


neté, χαθ᾽ ἑλικίαν. 
ANCILES, 4. m. pl. boucliers, τὰ ἀγχύλια, 
ων. 
Propos anarchistes, el ςασιαςικοὶ λόγοι, ων. 
ANATHÉMATISER , ν. a. ἀναθεματίξω, fus. 
ἔσω, acc. ° 


ANCRAGE, s. m. ᾧ σάλος, ον. 
ANCRE, s. f. À &yxupn, ag. La grosse ancre , 
ANATIHÈME . 8. νι. excommunication, € ἄνα 
θεματισμὺς,. οὔ. || Celui qui est excomnunig, τὸ 


à ἱερὰ ἄγκνρα, ας. La grosse corde de l'ancre, 
τὸ ἀγκυροφόλιον. ον. Lever l'ancre, τὴν &yxi- 
β par αἴρω. με. ἀρῶ. Jeter l'ancre, τὴν ἄγχυραν 
ἀνάθεμα, ares. χαλάω, ὥ, fut. ἀσὼ. Nous nous apprétions à lever 
ANATOUIE , s. f. science, À ἀνατοιιχὴ, ὅς. | l'ancre, ἀν-ἄγεσθαι ἐαίλλομεν ( ἀν-ἀγεμαι, fut. 
H Opération , à duureuÿ, ἔς. Fsire l'anatomie 
d'un corps, ὀνα-τίμνω, fut. ren, ac. 
ANATOMIQUE, adj. ἀνχτομικὸς, À, ὅν. 


ἀξομαι ). Etre à l'ancre, exe, fut. εὐσω. 
Le vaisseau était mouillé sur une seule ancre, 

ANATOMISER, o. a. ἀνα-τίμνω, fut. ςεμῶ, 
a. 


ANATOMISTE , s. m. ἐ ἀνατομιχὺς, οὔ. 
ANCÈTRES, s. m. pl. οἵ πρόγονος ων. Sui- 


vant la coutume de uos ancétres, χατὰ 13 060$ 
vois προγόνοις. 


ANCHOIS, “2. m ὃ δικρωσίχολες, ον. 











ἐσάλενεν ἣ ναΐς 6x” ξχύρας μίας. Il était οἴΐουνς- 
ché sur deux aucres, ἐπὶ δύξιν ὥρμει ( ὁρμέω, 
ὥ, fut, Y7w ). 


ANCRER , w. n. jeter l'ancre, τὴν ἄγχνοαν 
xs , ©, fut. ἀσω. || S'ancrer, s'afarnur, xp 
χκυρϑομαι ν. Cu, Jul. ὠϑεσεμαι. Sulidement δ» 
ré, ἀγχνρωτὲςς ἡ, sv. Réputation Lien ancrée, 
καθιεστηλυικ δόξα, ἃς de καθ-ίσταμχε, fut, 
χας α΄ στ τομαὶ). Le vice est sucre dau son cœur, 


ANS 
esse xs αὑτῷ À xaxiz 
3.2:12 ). 

ANDOUILLE , s. J. ὁ ἔλλας, «rec. 
ANDROGYNE, ed;. 6, à ἀνδοΐγυνος, co ον. 
ANR, 4. m. ὁ ὄνος, ον. Petil âne, τὸ ονί- 
üoy, #5. Ane sauvage, à ἔνχγρος., οὐ. Voiture 
menée par des ânes, τὸ ὄνων ἄρωα, mes. D'âne, 
ὅνειος, &, ον. || Supide, ὃ κανθήλιος, ον. 
ANÉANTIR , «. «. ἀρανίζω, fut iew, acc. 
Le feu anéantit La ville, τὴν πόλιν ἐΐστωσε τὸ 
cop ( ἀϊετίω, ©, fut. ὥσω ). Il a anéanti plu- 
sieurs maisons, era χαθ-εἴλεν οἰκίας (χαθ-αιρέω, 
ὦ. fut. jew). Anéantir la puissance de quel- 
qu'a, τινὰ χατα-λύω, fut. λύσω. Son erédit s'a- 
séantit, xxræe-duerat αὐτοῦ τὸ ἀξίωμα. || S’anéan- 
Ur, s'humilier, χαμαικετίω, ©, fut. 3ow. Vous 
rous voyez anéantis devant vous, κρησ-χυνοῦ- 
ury ce ἵχετεύοντες (κροσ-χυνίω, ὥ, fut. ἐσω.) 
ANÉANTISSEMENT , #.m. destrnction, à dpa- 
Hsu95, οὔ. L'anéaotissement d'on empire, à τῆς 
ἐσχῆς κατάλυσις. φως. || Humiliation volontaire, 
τὸ χαμκίζηλον. ov. 
ANECDOTES , s. J. pl. τὰ ἀνίχϑοτα, ων. Une 
mecdote, ua conte, ὃ m5925;, ον. 
ANECDOTIER, 4. νι. ὃ κυθολόγος. on 
AXÉE, s. f. charge d'un âne, ὃ ὄνου φόρτος, ον. 
ANÉMONE, 4. f. plante, À ἀνεμώνη, as. 
ANERIE , s. J. stupidité, Ÿ duaucie, ne. 
ANESSE, s. f. ἡ 5995, ον. Lait d'éuesse, τὸ 
δνειον γάλα, gén. γάλαχτος. 
ANET , 4“. m. plante, τὺ ἄνκθον, ον. 
ANÉVRISME, s. m. τὸ dvepuaux, ατος. 
ANFRACTUEUX, adj. plein de détours, &, 
À ωαατώθδης. τὸ ες. 
ANFRACTUOSITÉ, s./. détour, à cynç, οὔ. 
ANGE , s. m. créature spirituelle, ὁ ἄγγιλος, 
ον. || Genie, ὃ δαίμων. oves. || Besu comme 
ua auge, ὁ, À περιχαλλὴς . τὸ is. Vivre comme 
un ange, des, fut. cocw. Chanter comme ua 
ange, μουσοῶς al, fut. ἄσομαι. 
Δαςξ, poisson de mer, ἡ Dig, 6. 
ANGÉLIQUE, adj. qui concerne les anges, 
Eprücès, à, ὃν. [ISrurnaturel, divin, Θεῖος, «, 
e7.Vie angélique, ὁ &yvorxro Bios, ὃν. Femme 
d'une loauté angélique, 9εκίτιον τί χρῆμα γυ- 
»αιχθς. 


τ τροστγυθαχι, Jul. | 
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ANGLE ,s πὶ} ἡνίκ, x. Qui a trois angles, 
9 τὸ ον. Qui s plusieurs angles, 
ὁ, à πολύγωνος, τὸ ον. Qui n'a point d'angles, 
ὃ, X dyovtes, τὸ ὁν. À angle droit, «pis és0iv. 
Se terminer en angle, «κρα-γωνίζω, fut. ἔσω. 
Former un angle avec. . &yxw 1534, fut. ἐσϑῇσο- 


pou, «ρὺς... acc. 

ANGOISSE , s. f. ἡ ἀδχωονία, ας. Etre ea 
angoisse, donovbs, ©, fut. ἐσω. — dans d'ex- 
trémes angoisses, λίαν ddgenws. Les angoisses 
de la mort, α τοῦ Sovareu ppm, ὧν. 

ANGUILLE , s. 7 4 ἔγχελυς, νος. Chair d’an- 
guille, τὸ ὠχίλειον reins, gen. rpiws. 

ANGUILLIÈRE, s. /: à ἐγχελεὼν, üvss. 

ANGULAIRE, adj. ywvtxics, κ΄. 97. Pierre 
angulaire, ὁ χεραλίτης λίθος, ον. En furme au- 
gulaire, γωνιωδῶς 

ANGULEUX, zvse, adj. ὁ, ἡ γωνιώδᾳς, τὸ ες. 

ANGUSTIÉ, ἐε, adj. resserré, στενὺς. à, ὃν. 


ANICROCHE , s. m. τὸ ἐμκόδισμα,, κτος. S'il 
survient quelque anicroche, ἐάν re γίνηται ἐμ- 
κοδϑὼν (γίνομαι. fut. yerxas put. ) 

ANIER , 2. σι. ὁ ἐνχλάτες, ον. 


ANIMADVERSION , 42 ΔΛ à ἐκιτίαησις, ee. 
Eucourir l’animadversion de quelqu'un, reui εἰς 
ψόγον ipyspat, fut. ἐλεύσομαι. Encourir l'animad- 
version des lois, dixyv τοῖς νόμοις ὁφεῶων, fut. 
092400. Je désire ne point encaurir votre ani- 
madversion, diouxc ὑμῶν puTir ἀχθεσθξναΐ μοι 
(ἄχθομαι, fit, ἀχθεσθσνμαι). I a cncouru la juste 
auimadversion de son père, καρὰ τοῦ «xr30ç δι» 
καίκς ἴτνχε pinÿeus (τυγχάνω. Με. τίνζομαι). 
Exposer à l'animadversion, εἰς ψόγον ἄγω, fist. 
ἄξων, acc. 


ANIMAL, s.m. τὸ Goo ov. || 4u figuré, un 
homme stupide, ὁ ἀναίσθητος,, ον. 


ANIMAL , aux, adj. ζωϊαὺς, à, ὃν. Règne ani- 
mal, τὸ ζωϊχόν. Histoire du règae animal , ἡ ζωΐχὴ 
ἱστορία. Les facultés animales, à ζωότης , τος. 
Les esprits snimaux , τὸ ψυχιχὸν πνεῦμα, «reg. 


ANIMALCULE , 4. m. τὸ ζυῦριον,, ον. 
ANIMATION, sf. % ψύχωσις, ἕως. 


ANIMÉ, ἐκ, adj. vivant, ὃ, & ἔαψνχος, τὸ 
“ν. [| Fi, σγοδιρὺς, à, ὄν. Combat suimé, ἐξὺς 
jus καὶ χαλεκός. Stile animé, ἡ ζαψνγός γίξις 
Hiscuurs quimeé, ὃ ααθυτεκὺφ λόγος, ον. Parier 


ANN 


d'une manière animée, #x0v-:/0; λίγο. fut. λίξω. 


Mouvemens animes du discours, τῇ π΄θ᾽ς, eus. 
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ANN 


TptEyzsuxr). L'année fluissait slurs , € ἐνιαυτὸς ὅγε 
1720 (At, Jut. λζξω). Paster l'année quelque part : 


[3] εἰ ᾿ ar soi ; . ΟΣ ͵ Ν - 
Quand faut-il que l'oratéar soit aome 2 «été CU ἔνε ντίξω πον, fut. ἐνιαντίσω. S'urcuper une année 


Gp29p0v εἶνχι τυ Ars ; 

ANIMER , +. a. donner la vie, ἀνχύω, ὦ, fut. 
ci7, acc, l'être qui anime tout l'univers, & κάντων 
ψυχωσίς, Es. Quel savant artisto ἃ su animer la 
pierre? τίς λέθου if üy-use ; || Animer son style, τοὺς 
λήέγους ϑερμαίνω, fut. «sw. S'animer en parlant, 
παβθαίνομαι, fut. ανοζμαι. San teint s'auime en 
parlant, λέγοντι ἀυ-άπκτεται τὸ πρόσωπον (ἀν-ἀπτο- 
pat, fut. αὐθησουχι). La conversation s'anime, 
«526 ἀλλήλους εὐτονώτερον Qx-léy "ται (λίγομαι, 
fut, Eau). 

ÂNIMER, exriter, πκρ-οξύνω, Jut. ννώ, acc. 
— à quelque chose, ἐκί τε. — quelqu’un contre un 
autre, τινὰ ἐφ᾽ ἕτερον. Animer à la vertu, ἐκὲ τὰ 
γυλὰ Ceyx καρ-ορμάω, ©, fut. τσ. Animer les 
combattans, τοῖς μαχλμίνοις τὴν δρμὰν ἐπι- τ εἰνω, 
fit, τενῶ. Îls sont animés l'un covtre l'autre, ἐπ 
cvs ἴχϑυσιν ἀλλήλοις (ἔχ, fit. En). |] Être animé 
du desir de Ja vertu, ἐφ-σίεμαι τνχεῖν τῆς ἀρετῆς 
(τνγχάνω fut. TEE out ). Il faut que vous soyez 
animé de ces sentimens, οὕτω χρὴ σε διοκ-τέθεσθαι 
{τιθεμαι, fut. reônzeuxt ). 


ANIMOSITÉ, s. J. à δλεκίχθεια. ας. — contre 
quelqu'un, «ὡς τίνα, Ανος enimosilé, ὠκεχθῶς. 


ANIS ,s. m. graine ou plante , τὸ ἄνισον, ον. 
ANNALES, 2... pl. οἱ ἐνιχύσιϑε, ων. 
ANNALISTE , “. νι, ὃ χρουσγράος. ον. 
ANNEAU, s. m. bague, ὃ Φαχτύλιςς, ον. Petit 


anneau, εὖ δχχτυλίσδιον, eu. Les anneaux d'une 
chaîne, τὰ dei, ὧν. || Cercle de fer, ὃ xipros, 
ev. Âttacher avec nn anneau, XL6X 9%, ὥ, με. ὦσω, 
arc. || Anneaux de cheveux, ol ἵλοιες, ὧν. 


ANNÉE, s. f. ὁ ἐνιαυτὸς, c3. Chanue année, καθ᾿ 
ἔχχστον tres. Une fois chaque année, ὅπαξ τοῦ ἐντοιν- 
τοῦ. Toute l'année, χ᾽ ὅλον ἔτους. Il est entré dans 
sa trentième année, ἐκιςδίξηχε τριαχοστοῦ ἴτους 
(irt-Caivu, fut. θήσομαι). Agathon n'est pas venu 
is depuis lien des années, κολλῶν ἐτῶν γάθων 
ἔυθαδὲ οὐχ ἐκι- δὲλέμηκεν (ἐπι- δὲμέω, © . fut. ησω). 
Les révolutions des aunées, αὖ ἐνεκυτῶν περίοδοι, 
ὧν. Ce qui se fait dans la même année, 0, ἡ αὐτοε- 
τὴς. τὸ ἰς. Il mourra dans l'année mème, αὑτρετὴς 
ἀκο- θανΐιται (Oviaxw, fut. Pevoïuxr). Vin de 
l'année , ὁ αὑτοετὲς σἶνοε . eu. Durer toute l’année, 
δὲ-ετίζω, fut. ἰσω. Pendant que les aunées lournent 
sur elles- mêmes, τεοι-«λομίνων ἱνιαντῶν. Uue 


année se passe , É/CaVT$ δι-ετρίδᾳ (τρίξεμκε, fut. 


entière à quelque chose, ὁχ-εναντίζω τι. Durer 
plus d'une année, ὑκερ-ενιαντίξζ Πα. ἰσω. || Annee 
| abondante, ὃ cesyaix, ας. L'année sera shundante , 
| εὐετχρία ἴσται. Faire une bonne année, ἄφθονον 
Ῥορὰν χαρκλομακ, οὕμαι, fut. woeums. 


ANNELE , ἐξ, adj. ὃ. ἡ βοττρυχώθης. τὸ ε;. 

ANNELET, s. πι. petit anncau, τὸ βιυτοῦν 
129, av. 

ANNELURE,, s. f. ὃ βέττρνχος. ον. 

ANNEXE ,s./. dépendance d'un bien, ἧ «oc3- 
GPTATS + Εὡς. 

ANNEXER ,v. à. «ροσαρτάω., à, fui. x7, 
acc. Annexé, ée, part. κροτ ρτχαΐνος, καὶ 0v. 


ANNIHILATION , s. J. ὁ ἀφανισμὸς. οὔ. 
ANNTHILER , vw. a. doavisn.fut. to, acc. 


ANNIVERSAIRE. s. m. À dupusnsès, ve. 
IL Ædj. ὃ, à ἐκίτειος, τὸ ον. Sacrilices anniver- 
saires, αἱ di ἔτονς Susiut, ὥν. 


ANNONCE, s. f. à dupuEte, δὺς. Faire l'an- 
nonce d'une fête , πανήγυριν ἐπ᾿αγγίλλω , Ju. ελῶ. 


ANNONCER , ©. «a. publier, ἐκ αγγίλλω« fut. 
ελῶ, arc. (| Apporter la nouvelle de. ἀγγίλλων 
fut. elw, ace, On annonça sa mort, ἐν γγγίλθη re- 
θυνεὼ; «Ts. | Predire, κρο-γγΐλλω, S. Dis, acc. Les 
dieux nous annoncent qu'il faudra combatire, 
οἵ κὶν ϑεοὶ μάχεν ἴσεσθαι «ρ9-αγγίλλουσι. Présage 
qui annonce bien des malheurs, PÉLELETER ETES 
γελο;, ον. Deviv qui n'annonce que desmalbeurs, 
μάντε; xexiov.{| Donner à entendre, puvios, 7. ua, 
acc. Tout annonçait que la guerre ne faisait que de 
finir, ἄρτι «ἴκανσῦσι τὸν κόλεμον κάντα χατ- χη ρει 
(κε- ηγορίω, &. fut. {ow\. || Annoncer une personne 
en l'introduisant, eis-cyihlu, fut. ελώ, acc. Ayant 
frappé à la porte , il dit à celui qui vint ouvrir de 
l'aunoncer, χρεύσας τὴν ϑυραν, εἶπε τῷ να. αχούσαιντε 
εἰσ χγγεῖλαι ὅστις ets. Le domestique qui annonce, ὃ 
εἰσχγγελεὺς.. os, 

ANNONCIATION ,s.f. ὁ εὐκγγελεσμὸς, 05. 


ANNOTATEUR , s. m. ὁ ἐκισημευύσας. ἀντος 
— des ouvrages d'Hlomère , — τὰ τοῦ ὁ μάρον. 


ANNOTATION , s.f. à ἐκισεμείωσις , Eos. 
ANNUEL , ELLE, adj. à, à ἐνικύσινς, t2 ov. 


ANNUELLEMENT , «de. énxisix. 


- » -- πιο αττ'.. σ΄ ὐπὸ RO πσὰ ππππΠππι- το 9" 7er Cout- re RE la lapmans 
ANT (435 ANT 


ANNC LAIRE , adj. Daist acraluire, ὁ δαχτν- 
"eTT$, SU, SOUSent. δστυλ:; 

ANNULATION , s. " ἡ ἀσυφωτις, ἕως. 

ANNULER , v. a. dus, ὦ , fut. dm , ace. 

ANOBLTR , νυ. a. εἰς τοῦς εὐεάτριδϑας ἀντ-άγω. 
fit. ἄξω, ace. 

ANOBLISSEMENT, s. me. τὸ εἷς τοὺς εὐκάτριϑας 
ἐχχ εἰν (actif) où ἀνά ετθχι ( passif). 

ANODIN , 1x2 , αὐ. ὃ. à ἀνώδυνος, τὸ ον. 

ΑΧΟΜΑΙ, are, adj. δ ἃ ἀνόσαλος, τὸ ον. 

ANOMALIE , ,.}} à ἀνκυμκχλία, ας. 

ΑΝΟΥ͂, s. πε. petit âne, τὸ ὀνίδιον, ον. 

| ANONNEMENT , 4. πε. ὃ τραυλισαὶς, οὗ, 
ANONYME, πα). 6, ἃ ἀνώνυμος. τὸ ον. 

ANSE, 5. /. manche on poignée , À λχθὴ, ἔς. Qui 
sue anso, AxÉ7Y ἔχων. ousx, 07. Qui a deux 
mes, 6, 4 οἵωτος., τὸ ον. Vase à deux sotes, à 
dure, ης. 

Assx petit gn'fe, roues, ον 

_: ANSIÈRE , s. S filet, τῇ d'ixruey, cu. 
s 4" TACONISTE ,. S« PL À ἀνταγωνιστὰς, οὔ. 

Être 1 ‘antagoniita de quelqu'un, τινὲ ἀντ-αγωνΐ- 

| ban , fat. laeux. 
| 

ANTARCTIQUE , adj. ἀυταρχτοὺς. à, 02. Le 
Pôle aotarctique , ὁ ἐντεάξων, 870$. 

| ANTÉCÉDEMMENT , ado. τὸ κρέν. 


.*  ANTÉCÉDENT , »wtx , ad). προχγουμενος ,ν 
s7. Les sntécédens, τὰ epscuypôre , ων. 
ANTÉCHRIST, 2. γε. ὃ ἀυτίχμιστος, ου. 
ANTENNE , 5. f. À nepale, «ας. Les extrémités 
de l'antenne , τὰ ἀκχροχίρκια, ων. Les cordes qui 
mujetlissent l’antoone, οἱ χεροῦχϑι, ων. |] Les 
ΠΤ asteanes des insectes, αἷ χεραῖχι, ὧν. 

: ΑΝΤΕΡΈΝΟΙΤΊΕΜΕ : adj. κροκαρχλίγων, ον 
σε, ον. L'autépénultième , 4... à κρεκακρκχλγον- 
ἔα, τὶ. δοιιϑεόπέ. συλλαξς. 

ANTÉRIEUR, mcur, adj. nanttess, αν ον. 
Les choses antérieures, τὰ πρότεπον, tndécl. Les 
temps antérieurs, σὲ ἄνω χρόνοι. ὧν. 

ANTÉRIEUREMENT, σάν. «ρότερον. — à la 
prise de Troie, πρότερον τῆς ἱλίον ἁλώσεως. 

ANTÉRIORITÉ , ...7 τὸ κροτέρχμα, ατος. 


ANTES, “. 7 pl. p:lanres, αὐ expxr: ες, ὧν 


ANONNER ,æ,n. τρυυλίξως fus. ion. 


ANTHOLOGIE , 5 f. τὸ ἀιθο)όιον, eve 

ANTHROPOPHAGE, s. m. ὃ ἀυθρωκοφάγος, ον. 

ANTICHAMBRE , s. J. ὁ πρεθάλαμος. ον. 

ANTICIPATION, s. Δ ᾧ πηρρό)χψις, ewç. Par 
anticipation, προ)χπτιακῶς. 

ANTICIPER , νυ. a. prévenir, prendre d'avance, 
«φο-λαμβάνω, fit. }ébouxe, acc — sur une chose, 
τί. Ne vous formes point une opinion anticipée, 
μὴ πρότερον κρ9-)λαμξάνετε. |] Empiéter, sicruta- 
λαμβάνω.» sur les droits d'autrui, τὰ τους; δύχαικ. 
Anticiper sur les biens d° autrui, εἷς τ᾿ ἀγαθά τινος 
εἶτ-κηρϑάω, ὦ fut. tr. 

ANTIDOTE, «“.., τὸ ἀντίδοτου, ou. 

ANTIENNE, 6... τὸ ἀντίφωνον, eu. 

ANTINOINE, s. m. τὸ ἀντιμόνιον, eu, G. NM. 


ι ANTIPATHIE , “. S.à ἀντικάθεια, ας. Avoir ἐς 
l 'antipathie pour... ἀντιπαθίω, ©, fut, cu » *£ 36. 
acc. 
ANTIPATHIQUE , adj. ὁ. ἡ ἀυτικαδὴς. τὴ ἐς. 
ANTIPÉRISTASE, “. À ἀντιπερίστασις, eus. 
ANTIPHRASE, s./. ἡ durlopuste, es 


ANTIPONES , s. m. pl. el ἀντίκηδες, ων. 
{| Qpposé. C'est l'antipode de la raiïsou , en parlant 
d'ume personne , ἀτιπώτατ᾽ς; ἐστι κόντων 


ANTIQUAILLES , 4... pl. τὰ ἀηχκϊκὰ, ὧν. 


ANTIQUAIRE, “. πι. ὁ φι άρχαι. ς. ou. Savaat 
δοι᾿Τααΐτε.ὁ τῶν καλκιῶν ἵμκειρος . ον. 

ANTIQUE , «αἱ. ἀρχαῖος» «. ον. C. ἑτερος 8 
ὁτατος. Imiterles usages antiques, dyxitre, fut. 
las. Qui a les manières antiques, ὁ, à deyxcc- 
+oowss, τὸ ον. À l'antique, ὠρχαιοτ όπως || Étudier 
les antiques, κερὶ τὰ ἀρχαῖα dia-taiô, fut. 
τρίψω. 

ANT IQUITÉ, 3. J. ancienneté, À δοχκιότης, 
yr0ç. De toute antiquité, üe καντὺς τοῦ χρόνευ. 
Ville de toute antiquité, à πρεσθυτάτη τῶν ἐν μυ- 
μὴ κόλις,εως. Antiquité dans les manières, ὃ ἀρχαίο- 
rpselæ, ας. L’antiquité de l'origine, à ἀρχαιογονία, 
ας. |] L'antiquité, ceux qui ont vécu autrefois, οἱ 
καλαιεί. Qui connaît à fond l'antiquité savante, 
τῶν παλαιῶν γραμμάτων ἐμπειρότατος, ον. |] An- 
tiquités ,s. J. pl. τὰ καλχιὰ, ὧν. 

ANTITHÈSE, s. JF. τὸ ἀντίθετον, ον. Faire 
des antithèses, ἀυτιθίτως λίχων Jut. λίξω. 


ANTITHÉTIQUE , adj. ἀντιθετικὸς, ἡ. ὃν. 


ANTONOMASE , s. J. % ἀντονομασία, «ς- 





ΑΡΑ 


ANTRE , 2. m. τὸ σκπίλαχιον, ον. 


| 


S'ANUITER, w. r. se laisser surprendre par 
la nuit, axs-vuxrectuu, fut. εὐσω. 













ANUS, & πε ὁ «ωχτὸφ, 62. 

ANXIÉTÉ, s. δι ὶ dreple , ας. Être dsns 
une grande ansiété, εἰς πολλὴν ἀκορίαν xx0- 
ἐττηχα (καϑ- oraux, Jui. κατα-στήσομαι ), 

AORISTE, s. m0 ἀόριστος, ev. 

AORTE, s. f. grosse artère, À deprà, ἥς. 

AOÛT, 5. m. à Αὔγουστος, ον. G. M. [| L'août, le 
t:mps de la moisson, ὃ ϑεριαμὸς. εὖ. Faire l'août, 
ϑερίζω, fut. low. 

AOUTERON , s. m. ouvrier loué pour la mols= 
son, ὃ ϑεριστὴς, οὔ. 


APAISER , w. «a. rendre propice, calmer, 
ἱλάσχκομαε. fut. Désonæs, acc. Apaiser la colère de 
quelqu'un, τινὸς ὀργὴν ἐξ-ιλάσχομαι. Je vins à bout 
de l'apaiser , ἐξ-λασάμην κοτε αὐτὸν. Apaiser quel- 
qu'un par de douces paroles, ἐκιειχίσι λόγοις τινὰ 
χατα-τραῦνω, fut. vvw. Apaiser un enfant qui crie, 
euidy βκβδάξοντα ἀκο-μελίσσω ,) fut. Eu. Facile 
à apaiser, ὁ, à Gares, τὸ ον. Qu'on ne peut 
apaiser, ὁ, à ἀνεξίλαστοξ, τὸ ον. 

APAISER , faire cesser, réprimer, κατα-στίλλω, 
fu. etui, acc. Apaiser le iumulle, τὴν. ταρα- 
χὶν χκεικεστορίω, © , fi. os Apaiser les flots, 
τὰ κύματα des-cri)}w, fut. στελῶ. || Apaiser la dou- 
leur, τῇ» λυκὴν «ραοτίρχν «οιίἰω, ©, fut. τω 
Apaiser la faim, τὴν κεῖναν Sepuntis, ΠΗ. 
cos Apaiser La soif, τὴν δίψαν χατα-σθίννυμε, 
fut. σδίσω. Apaiser une querelle eutre des per- 
sonnes, ἔλιν τισί δικ-τίθεμχς, fut. θῆήσομκι. 

s'APAISER, Cabmersa colère, κατα-κραύνοιαι, fut. 
«ρκυνθάσομαι. 11 s'est spaisé, τῆς ὀργῆς ἱκαύσχτϑ 
(καύομαι. fut. παύσομαι). Les dieux s'apaisent!, 
Diew γίνσυται οἱ ϑιοί (ylrouxc, Jut. γενήσομαι :. 

S'APAISER , diminuer, ἐν- δίδωμι κ.4. δώσω. La 
douleur s'apaise, dv éystv à λνπκὴ (ἀν-ημι, μι. 
ζτω). La sédition s'apaise, à στάσις χατα-πρκῦ» 
νεται (κρχύνομχι, fut. «ραυνθήσομκι). Le vent 
s'apaise, © ἄνεμος ἀνα - καύεται {καύομκαε, fut. 
cassoux). La tempête s'apaise, 6 χειμὼν χατα- 
στίλλεται ( ςίλλεμας , fut. çalyrouxt). Le feu 
ne s'est point encore apaisé, τὸ #2) δυκω ἐλώρησε 
Oups, ὥς Jute Yo )- 

APANAGEF , 4. m. ὁ x)%p06, ον. |] L'erreur 
et l'apanage de l'homme , ἀνθρώκου teri” duxe- 
τάνειν. Les infrmité, sont l'apanage de la vieil- 


le, ϑὲ νότοι τῷ γήρᾳ. σνυ-ακολουής7τι ( dus 
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API 
λονθίω, G, ft. ἡσωὺ. L'apanage matériel d: 
âmes, σὲ τῶν ψυχῶν ὑλοτραφεῖς χλῆφδοι, ων. 
APANAGER , υ. a. ἀφ-ενσιάξω, fut. ἀτω. - 
quelqu'un, εἴς τινα. 
APARTÉ , ou À PARTE, «ἀν. en sol-méme 
καθ᾽ ἱκνυτὸν. Un aparté, τὸ xx 9 ἱαντὸν λεγομῖνον, 9 
APATBIE , s. f. à ἀκάθεια. ας. 


APATHIQUE, ad). ὁ, ἡ ἀκαθὲς, τὸ ἐς. C. στ 
pos. 8. ἰστατος. 


APERCEVABLE, adj. δρατῆς, ἃ. ὄν. 


ἈΡΕΒΟΈΕΥΟΙΆ, νυ. a. χαβο:ράω, &,f καὶ 04 
μαι. το. lui demanda quelle faiblrege il avait ap: 
que en lui, ἥρετο (ἔρομαι, fut. é225axe) τίνα 
αὐτῷ μιχρογνχίαν ἐν-εωραχὼς εἴς (cpu, ©, Si 
ἐν-ψομαιῦ Qu'on v'aperçoit point, ὁ, ἡ ἀρανὶ 
1) is. Étre sperçu, φαίνομαι, fut. φανέπομαι. — 
quelqu'un, τινί. 

S'APERCEVOIR DE, remarquer, αἰσθάνόμοις. fi 
αδσθησομικι, gén. Je m'aperçois que je me tromp 
αἰσβάνομαι θιχψευδόμενος. Faire une chose ss 
que quelqu'un s'en aperçoive, λανθάνω τινὰ ot 
rt, fut. λήσω. Je ne m'apercerais pas que 
savais tant de choses, τοσαῦτα ἐπιστάμενος ἐλελᾷθ. 
tmaœvrsv. Nous avons achevé notre route sans nc 
en apercevoir, ἐλάθομεν ἱξηνυχύτες, ὅσον ἴδ 
Vous ne vous aperceves pas que vous ἔϊδε : 
clave , δουλεύων λέληθας. La vieillesse vient s: 
qu'on s'en aperçoive, τὸ γῆρκς ἐρίμακ xx. At 
ὑκο-δύεται ( δύομκι, fut. ϑυσομαι). Pour ηι 
ue s'aperçoive point de vos fuurheries, vx, 
κανουργεῖς, μὴ καθ-:ρᾶᾷ σον (χαθ- οράω, op, 9) 
-xat-6hopx ). 

APERÇU, 42 m. À σύνοψις, εἰς Αα prem 
aperçu, εὐθύ;. Donner de quelque chose un sim 
aperçu , διὰ βραχίων τι ἀκ-ειχάξω., Πι!. ἃ. 

APÉRITIF , 5vx, adj. χαλαστιχὺς, à, ἐ: 

APETISSEMENT , 2. 1 diminution, % Axs 
LATE 

APETISSER, © «a. rendre plus petit, à) 
30, ὦ, fut. waw, acc. 

APHORISME , s. πι. ὁ δφορισμὴς, 

APHTHES ,s. m. pl, αἱ ἄγθχι, ὦν. 

APITOYER , ν. «. «ρὺὸς ἔλεον τρίπ. fut. : 
do, ac. ἢ] apitoyait tous les spectateurs, «x: 
τοὺς ἐρῶντας iceiyet συμ-κάσχειν ἱαντῷ À κει 
©, fit. χ5ὼ}). |] S'epitoyer, ἐλεῖω, ὡεῦ 
Desru.—sur quelqu'un, Ttv4 Se laisser apitos 
εἷς eos ἱκι-κάμπτομκι, Jul mis: crax. 


διῇ. 


e3 


®  4POLOGISTE, à συνήγορος, ον. 





ù 
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APLANIR.+ a i£-suxdte fit ἔσω, mec. Anla- | acc. Aposter un assasaine σφαγία γαϑείεατ, ft 


nr une montagne, τὸ 0626 χατα- σχάπτω, Jut. 
πάνω Les collines s'aplonissent, ei opt χαθ- 
ἔεντε ( xx its, fut. isw ). Aplauir les diffieul- 
ἴα. τὰ χαλεπὰ deediuers, fut. πτυξω Aypla-. 


ἔσω. Αροεῖεν des témoins, κάρτυρκς χκτα-σχευάξω, 
ut ἀτω. — contre quelqu'un , ἐκ rivx. Témoin 
apesté, HASTUO χατασχεύχττες, OU, FR. MEPTUSES. 
APOSTILLE , 4.7 ἃ πα χγ βαφὴν ἧς. Écrire 
‘ea apostille, κα α-γβάφω, fut. ypäkw, ace. 




















ai les obstacles, τὰ ἐμκολὼν ἐκποδὼν mots, ©, 
fu yo Aplanir le chemin aux honneurs, «ps 
APOSTILLER,, w. a. ἐπιστολὴ τι πκρατγβάρω, 
Jut γράψω, acc. 

APOSTOLAT , s. me. ἡ ἀκοστο)ὴ. ἥς. 

APOSTOLIQUE, adj. ἀποστολιχδξι. ἣ ν ὃν. 

APOSTOLIQUEMENT, adv. ἀκοστολιχῶς 

APOSTROPHE , s. JS. ferme de grammaire, 
ὃ ἀκόστροφος, ου. || Terme de rhétorique, ἡ àre- 
στροφὴ, Ὡς. || Réprimande , ἃ ἐκίελεξις., eus. 

APOSTROPIIER , νυ. a. r203-puvto, ὦ, fut 
49%. acc. Apostropher vivement quelqu'un , χαλε- 
πῶς τινε ἐπι κλήσσω, J'ut. πλχξω. 

APOSTUME , s. 7 τὸ deoorque, ατὸος. la 
percer, dede, ὦ. fut. wow, ace. [Τὶ faut que 
l'apostume crève, que Paffaire éclate, δεῖ τὸ 
«ρἄγμα ξοορμᾷν εἰς τὸ φανερὸν (ἱξ-ορμάω, ὦ» 
ut. yeu } 

APOSTUMER , νυν. n. dp-toleuar, fut. dxo-014- 
σομαι. 

APOTHÉOSE, s. Γ à ἀκοθίωσις, eve. Faire 
l'apothéose de... ἀπκοεθεόω, ὦ. fut. wow, aer. 

APOTHICAIRE, s. m. ὃ φαρμαχοκώλῃης. Ov. 
Faire le métier d'apothicaire, φαρμακοκωλίω.. 
D, fut. you. 

APOTHICAIRERIE , s. f. ὁ φκρμαχὼν, ὥνος. 

APOTRE,, s. m. à ἀκόστελος, ον. Faire le 
bon apôtre , ἀγαθὴν ὑκο-κρένομαι, né. χρινοῦμαι. 

ΔΡΟΥΕΜΕ, 4“. m. τὸ ἀκόξεμα., ατος. 

APPARAT, 4. m. ἡ ἐκίδειξες, εως. Discours 
d'apparat, ὃ ἀκιδειχτικὺὸς λόγος. ον. 


τὰς τίμας ἐδεποιΐω, ὥς Jul. ἡσω. 

APLANISSEMENT , 9. m. l'action d’égaliser, 
ὁ tuausu3ç, οὔ. Aplanissement des difficultés, 
ἡ τῶν χαλεκῶν λύσις, eux. 

APLATIR, ν. a. χατα-κιίζω, Jul. ir, αερ. 
ἢ Aplatir une tumeur, τὸ οἴδημα δια-λυὼ , Jul. 
Les. 

APLATISSENENT , 4. me. ἡ χατακίεσιςν Eos. 

APLONB, s. m. ligne perpendiculaire à l'ho- 
rison, ὃ κάθετος, cu. Aplomb ou d'aplomb, adv. 
exrà χάθετον. Prendre son aplomb, τὴν ςάσιν λαμ- 
fs μι. λέψομαι. Se tenir d'aplomb, ἀσφαλῶς 
mo, fut. ἴξω. || Fermaté d'esprit, ἡ εὐσϊάθεια, ας. 
Conserver son aplomb, ἱμαυτοῦ κρατίω, ὦ, fut. You). 
Perdre son aplomb , Œ-iolquou, fut. ἐκ- δ εσομαι. 

APOCALYPSE , s. πε. à ἀκοκάλυψις, eus: 


APOCRYPHE , adj. ὃ, à νόθος, τὺ ον. Livre 
spocrgphe, τὸ ἀνώνυμιον καὶ ἀϑδισκοῖον BiGues, ον. 
Nouvelle apocrvphe, * ἀέσκοϊος φήμη, χε. Auteur 
epoeryphe . ὁ ἀυνέγγνος συγγρειφεὺς » ως. 

APOGÉE, s. J' la plus grande distance de 
Ls terre, ta ἀεόγειον, ον. || Le plus haut point, 
ἡ ἀκμὰ. Ge: Être à sen apogée, ἀνμάξω, fut. ἀσω. 

APOLOGÉTIQUE, adj. ἀπολογετιτὺς, À, ὄν. 

APOLOGIE,, s. f. à ἀκολογία. ας. Faire l'apo- 
hgie de quelqu'un , bris τενος dxodryiopat, οὔμαι, 
fu. y322x1. 


APOLOGUE, s. me. ὁ ἀκύλογος., ον- 


APOPETEGME, 4. ». τὸ ἀκίφθαηγμα, ares: APPARAUX, s. πε. pl. agrès d’un valstean, 
APOPLECTIQUE. adj. ἀκοκλεχτιαὴς. ds | πὰ ἄρμενα ν ων. 


ΔΡΟΡΊΕΧΙΕ, s./. À ἀκυκληξία, ας. Être frappé APPAREIL, s. m. apprét, À χατασχενὴ. ἕξ: 
d'poplezio, dro-shicoousr, fut. αλκαγήσομαι. Appareil de guerre, à τοῦ κολέαον cupuresvi. AP: 
Froppé d'apoplesie , ὃ. ἡ ἀκόκληκτος, τὸ ον. pareil royal, ἡ βασιλιὴ «κρασκενῇ. 1) était envi- 

APOSIOPÈSE , s. J. À ἀκισαῦκησις, a. ronné de l'appareil extérieur de la dignité souve- 

i “μα τῆς βασιλείας ἐκείνω πεοισέχειτο 

APOSTASIE , s.J. à ἀκοστασία,, εἱς. “es Durs Mens at Turc 

APOSTASIER , σ-. a. ἀκοστατίω. © , fui. 400 pareil de l'doquence , πᾶσαν τὴν τῶν λόγων dre 

APOSTAT , “. π.. à ἀκυστατὴς, οὔ. 


μιν ért-dubevupat, fut. δείξομαι. | 
APOSTER, w. 4. ὑκο- πέμπω, Jui. mime, Apranni, remède qu'en mer sur mne plaie 


End 
“ᾶ«ἦςὈ " 


APP 
APPÉTISSANT, ante , adf. éperrucg , ἡ, dv. 
APPÉTIT, τ΄ m. ὁ δρεξις, ἕως. Avoir de l'appé- 
tit. ThoDŸs Scryouat, ΜΛ. ἑξομαι. Qui a bon ap- 
petit, ©, ἡ e0særog, τὸ ον. Ν᾽ τοῖν point d'appé- 
tit, ἀνορεχτίω, ©, fut. ἡσω. Qui n'a point d'ap- 
pétit, ὃ. ἡ ἀνόρεχτος, τὸ ον. Manger avec appétit, 
ὑδέως σιτέρμαι. οὔμαχε, fut. σιτέσοακι. Manger 
saus appétit, dy2ws ἐσθώ,, fut. idouxe. Douner 
de l'appétit, spektv ἐμ-ποιίω, ©. fut. ἡσω. Qui 
donne de l'appétit, ὁρίξνως προχληταιὺς., ἡ, ὁν. 
Recouvrer l'appétit, spekev ἀνα-λαμδάνω, fin. 
Axfsue. ÂAiguiser, irriter l'appétit, τὴν δρεξιν 
παροξύνων fut. ννῶ. Oter l'appétit, duopeixv 
ἐμ-κοιίω , ©, fut. ἥσω. || Appétit de femme grosse, 
ἡ μαλαχίκ, ας. |] Appétit, passion, à ἱκιθυμία, α:. 
Commander à ses appétits, ταῖς ἐκεθυμίχις ἀνθ- 
ἔσταμαι , fut. ἀντι-στήσομαι. Suivre ses appétits . 
τῷ ϑυνμῷ χαρίξομκε, fut. ἰσόμαι. 
APPÉTITS, “. πι. pl. petits οίρποπε, τὰ σχο- 
Δόδια., wv. 


APPLAUDIR, o. n. et act. battre des mains. 
τροτίω, ὦ, fut. ἡσω, ace. Être applaudi, χρο- 
riopat , οὔμχι « fut. θήσομαι. À ce discours, 
tout le monde applaudit, ταῦτα εἰκόντος αὐτοῦ. 
πάντις συνεκ-ενφέμησαν, ( εὐφημίω, ὦ, Jul. ἡσω). 
Applaudir à... approuver, ἱκ-αινίω, ὥς Sut. 
iew, arc. 

s'APPLAUDIR, ζ΄. r, 46 réjouir, χαΐρω. fut. 
χαρζσομικι. — de quelque chose, si reve. Je m'ap- 
plaudis de vous avoir rencontré, χαΐρω ὅτι σοί 
ἐν-τετύχηχα ( τυγχάνω. fit. τεύξομαι). 

APPLAUDISSEMENT , 4. m. battement de 
mains, ὃ κρότος, εν. Applandissement tamultueux, 
ὁ χροτοθόρνθος, ον. || Approbation , ὃ ἴκαινος, ον. 
Ave: l'applaudissement du peuple, τοῦ ϑέμου εὖ;γ- 
μοῦντος (εὐφημίω, ©, fut. ἡσω). 


APPLAUDISSEUR , s. m. ὃ ἐκειροτῶν, οὔντος, |. 


APPLICABLE, adj. προσήκων, even, Φν, dat. 


APPLICATION , s. f. action d'approcher une 
chose d’une autre, à προσθολὴ. ἥς. || Rapport , à 
ἀναλογία, ἂς. Faire l'application d'une chose à 
une autre, τὶ κρὸς τι dux-gisus, fut. οἴσω. Donner 
une fausse application ἃ... «x pu-t pos  Jut. cu, 
acc. || Faire l'application de la peine, τὴν τεμω px V 
ἐκιἼϊθημε, fut. θήσω, dat. * 

APPLICATION, attention, À oxoudŸ, ἧς. Âvee 
application, μετὰ omeudÿs. Travailler avec appli- 
tation À... mettre toute son application à une 
close, περί re σαουϑάζω, fut. ar. 


&PPLIQUER, v. « approcher de, «ρο4-ζἄλλῳ. : 
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Jfit. βαλῶ, arc Appliquer les échelles sax mi 
railles , τοῖς τείχεσι χλίμαχας κκρ-ίςεμε, Jus. καρ 
ςσω. Appliquer un remède à. φάρμακον ἐπε 
τίθημε, fut. θήσω, dat. Appliquer des couleur 
χρώματα ἐκι-χρίω. fut. ἰσω. |] Appliquer un cou 
πλχγὴν ἐν-τ ρίδω, fut. τρίψω. Appliquer vigoure: 
sement un coup de poing, αυγμὴν ἐγ-χροτίω, à 
fut. wow. Soufflet très bien appliqué, xévdVde 
μάλα ςζερεὺς, 05. 

ΑΡριιοῦεβ, μαρίεν, κρφσοάκτω, fut. ἀψω, αὐ. 
régime indirect au datif. Ornemens appliqués, τ 
éu6imurx,wv. |[Appliquer, saisir l’analugie d'u 
chose avce une autre, τὲ πρὸς τι ἀνα-φίρω, f. οἶσε 
I|S'appliquer ὁ... avoir du rapport avec. &ppet: 
Jüt. om, dat. Cette fable peut s'appliquer à ceux. 
ὃ μὖθος ἀπο-θ)έκει εἰς τοὺς... (Gex , fut. E):+. 
μα:). Ce mot s'applique à plusieurs ehoses , wo; 
dot τὰ ὑπὸ τοῦ ῥδέματος σημαινόμενα ( σημαίνομα 
J'ut. σεμκνθησθαχι). Ne crovez pas que cet élog 
s'applique à vous, μὲ οἴεσθε τὴν εὐλογίαν Vu 
«ροσεϊχειν (κρ2σ- νυ, fut. χξω). 

APPLIQUER, destiner ἃ... ἀκο-τάσσω, fut. τάξ-, 
acc. — Ὧδα somme d'argent à quelque usage 
ἀργύριον εἷς τινα χρείαν. 

S'APPLIQUEN, ν. r. s'atéribuer une chose, ἐν 6 
κοιίομαι, σὕμαι. fut. ÿoower , acc. S'appliquer di 
louanges. τοὺς ἐκκίνους ce ἐμκντὸὴν fm, ut. ὃ) 
κύσω. 

APPLIQUES θοῦ esprit ou s'appliquer ἃ... τὸν νεῖ 
προσ-ΐχω., οἱ simplement προσ-ΐχω, fut. ἔξω. de 
S'appliquer à faire quelque chose, μετὰ σκουδᾷ; " 
κοιίω, &, fut. ἡσω. S'appliquer à la philosophie 
περὶ τὴν φιλοσοφίαν σκουδάξζω, fut. dou. Ils εἰδῇ 
pliquèrent à le perdre, πολλὴν ἐποιήσαντο σπονδὴ 
ὥστε αὑτὸν ἀν-ελεῖν (cociomes, oÙmeu, fut. gospnoce, 
APPOINT ,s. m. τὸ dvuchioune, «res. 
APPOINTEMENS, s. m. pl. gages, ὃ μισθὺς, οἷ 
” APPOINTER, ν. a. donner des appointemens 
quelqu'un, αἰσθὴν Adour, fut. δώσω. || À proiate 
us procès, τὴν οἴχην ἀνα-δάλλομαι. fut. θαλοῦμοε 


APPORT , “. m. ἡ εἰσφορὰ, ἄς. || Les apports 
la dot d’une femme, τὰ κροίχεικ, ων. 


APTORTAGE, «. m. ἢ xou NN, Se. 


APPORTER , & a. porter en nn lien, κομίξεε 
f.iew,acc. Il reçut l'argent qu'en lui avait sport! 
τὰ χρήματα νεχομισμῖνα «ροσ-εδιξχτο ( δίχοι σε 

ut. δέξομαι ). Je vous apporte une lettre pous 
roi, κομίζω πρὸς σε τῷ βασιλεῖ ἑκις .λὴν On τι 
porte une lettre, ἐκις ολὴ» χομίζομαι, fur, ἰσομας 
Δφροτίος du blé, des marchandises, d'une να: 


-- «νος... «Ὁ. = - 


ΑΡΡ (4) APP 
dans une autre, σῖτον, Gex ix αὐλίως εἰς Kiev. 0as,ace.Apprendre d'avance, πρε- μανθάνω. Com- 
εὐμίξω. fut. is. Nous n'avons rien apporté au : mencer tard à spprendre , ὀψιμαθίω. ὥ, fut. ton. 
monde , 60 My εἰς -ηνχαμεν εἰς τὸν κόσμον (pis , | Apprendre les sciences, τὰ γράαματα διϑάσχομαι, 
fit. οἴνῳ ). || Apporter une dot, κροῖχα ἐκι-φίρω.. | fut. διδαχθήσομαι. 11 lui en a coûté un talent pour 


fist. ἱκ-οίσω. Femme qui n’a rien appurté, γυνὴ 
ἄκσϑιχος. ov. Elle ne lus 8 rien apparté, ἄπκροιχος 
αὐτῷ ἰγχμηθη (γαμίομκι, οὔμαι. Jut. ηθήησομκαι). 
APPORTER, causer, procurer, εἰσ-Ῥίσ. fut. οἴσω. 
«τε. — de grands inconvéviens, ue/israv βλαθχν. 
Apporter du remède à... P’oyes REMÉDIER. Appor- 
ter des obstacles ἃ... dux2dby γίνομαι, fut. γενζσο- 
pt, det. || Apporter toute son attention à... πᾶσαν 
ἐκιμίλειαν κροσ-φίρομκαι, fut. οἷσομαι, Rpège.. ACC. 
Arronrax, alléguer, «α΄-ἔχω, fut. ἔξω, acc. 
Arporter des exemples, καραδείγματα καρ-ΐχω, 
ἔπε. ἰξω. Apporter l'exemple des Romains et des 
Grecs, τοὺς ῥωμαίους καὶ τοὺς ἕλληνας καρά- 
διημα κοιίομαι. οὔμκι, fut. ἐσομκι. Apporter des 
raisoes pour et contre, κερὶ ἀμροτίρων διχ-λῖγο- 
pat, fut. λίξοααι. Apporter des excuses, πρετφασί- 
Geuxe, fut. ἰσϑριαι. Voilà les excuses qu'il appurte. 
chopasibesa ταντὰς τὰς κροφάσιις. Îls apnor- 
tent Jeur âge pour excuse de leurs défauts , x669x- 
σιν ἴχουτι τῶν ἀμαρτεμάτων τὴν ἡλικίαν. Appar- 


apprendre cela, ταλάντου τοῦτ᾽ ἔσχθιν (μανθάνω), 

! 1 δὴ coûte pour apprendre, μετὰ λύπης à μάϑῃσι;.- 
Tout ce qu'on peut apprendre, πᾶν μαθητόν. Fa- 
eile à apprendre, qu'on apprend on qui apprend 
facilement, ὁ, ἡ εὐμαθὴς, τὸ 15. Facilité à appren- 
dre , ἡ εὑμάθεικ., ας. Fn avoir, couxfi; πίφνκα, 
(parf de φνομαι). Qui apprend difficilement, on 
dificile à apprendre, 0, à sux0:5, 1) te DiMiculté 
pour apprendre , ἃ δνσμάθεια. ας. En avoir, δυσ- 
μαθὴς κίφνχα. Qui apprend vite, ὁ, % ταχυμαθὴῆς. 
τὸ ἐς. Qui a beaucoup appris, ὁ, ἡ ro)uvuxñrs, 
τὸ ἐς. Qui apprend sans maître, 9, ἡ αὐτομαθὲς, 
τὸ ἰς. Qui apprend tard, 0,% ὀψιμαθὴς . τὸ ἰς Qui 
aime à apprendre, ὁ, ἡ φιλομαθὲς, τὸ is. L'envie 
d'apprendre, ἡ φιλομάθεια, ας. 

APPRENDRE par oul-dire, «αυνθάνομαι, fut. 
πεύσομαι, acc.— de quelqu'un, τινὸς où παρά τι- 
65. À ce que j'apprends, ὡς ἐγὼ κυνθάνομαι. J'a 
appris cela des vieillards, ÿxoyrx τοῦτο καρὰ τῶν 
πρεσξντίρων (ἀκούω, ἢ. ἀχούτομαι). 


APPRENDRE, faire savoir une nouvelle, ἀπ-αν- 


ter sa santé pour excuse, ἀῤῥωςεῖν κρο-φασίξομαι. yes, fat αγγελῶ, acc. On nous ἃ appris sa pro- 


APPOSER , νυ. a. «ροσ-τίθημι, fut. θέσω, acr. | chainearrivée, ἀκοηγγελται κλησιάξων, de κλητιάξζως 


APPOSITION , «Δὲ «ρόσθεσις , ἕως. 

APPRÉCIATEUR , s. m. ὁ reuylàs, οὖ. Juste 
eppréciateur , ὁ δίκαιος λογισΊὴς, οὔ. 

APPRÉCIATION, ε. 5, τὸ τίμημα, ατος. 


APPRÉCIER, «. a. mettre le prix ἃ... ver 
τιαάω, ©, fut. ja, acc. || Faire beaucoup de cas, 
κολ)532 sta, fut. ἥσω, ACC. 

APPRERENDER , ©. a. saisir, κατα-λαμθάνω, 
fut. λέεζομικε, acc. 

Arraluzxpra, craindre, pebésuat, οὔμαι, 7.γθ1- 
gran, acc, — que... μὴ avec le suhj. J'appréhende 
que εεἶδ ne soit, φοβοῦμαι μὲ οὗ γίνηται ταῦτα. 


Aporébender La mort, πρὸς τὸν ϑάνκτον κεριφόξως, 


ἕο. fut. ἴξω. J'appréhende pour eux, κερὶ Tor 
των Sidtux (perf. moyen de diidtu). Choses que 
lrprehende de nommer, ἅπερ ἐγὼ ὀνομάξεσθαι 
érhs, © , fut. jus. | 
APPREHENSIF , rve, adj. δειλαῖος, «, ον. 


APPRÉHENSION, s. J. crainte, τὸ dis, gén. 
δίς} Perception, à χατάληψις, &us. 


APPRENDRE , νυ. a. s'instruire, μανθάνω, fut. 
uxDiosuau, arc. — une science de quelqu'un, τέ τε 
νὴ un œup@ 11795. Anprendre par cuur, tx uav- 


Suit. «λητιάσω. 


APPRENDRE, sentir, comprendre, γινώσκω ς fut. 
yossuu, arc. T1 apprendra qui je suis, γνώσετοι 
με. ὅστις εἰμί. Apprenez que je ne vous céderai 
point, ἔσϑι (impr. de οἵ δω)κερὶ ἐμοῦ ὡς οὔτι μέλλου- 
τὸς σόι κείθεσθαι (πείθομαι. fut. seicsuut). Appre- 
nes que je suis décidé à combattre, σὕτω γίνωτσχε, 
ὡς ἐμοῦ ἀγωνισομῖνον (ἀγωνέξομκι , fut. trouxt). 

APPRENDRE, enseigner, διδάσχω. fit. δι }άξομχι. 
—quelque chose à quelqu'un, τινά τί. Je puis 
vous l'apprendre , ἐγώ σε τοῦτ᾽ ἂν δλάσχοιαι. Ap- 
prendre à quelqu'un l’art de commander, ἄσχιιν 
τινὰ παιδενω , fut. εὐσω. On lui α appris à endurer 
le froid , «ρὸς τὸ ῥῖγος γαρτερεῖν κεκαζδευτχι. 
Qui vous 8 appris à vous conduire sinsi? τί 4x- 


Ι - ᾿ 
1 θὼν ταῦτα «οιεῖς (κοιέω., © , Jut. yat) ; 


APPRENTI , 5. πεν τε, “.. à, à πρωτόκειρος, 
et apprenti dans le métier 
ὧν κομιδῇ, καὶ πρωτόκει(ος 
[ργ}. 

APPRENTISSAGE , «. m. ἡ πρωτοπειρίχ. ας. 
Faire l'apprentissage d'un art , τέχνην «χιδεω- 


ον. Jeune encore, 
de la guerre, vis; 
τῶν χατὰ πόλεμον 


μαι, Jut. εὐθῆσομαι. Faire faire à quelqu'uu 
l'apprentissage d'un art, «xd τινὰ εἰς où «506 
τέχνην. Qui en est encore à l'apnrentissage d'u 
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ant, ὁ. ἃ κρωτότειρει τῆς riyves. Faire l'appers- σῦν τοῦτο, OUT ἐγγνς ( «οιΐϑαχε, s3ure . Jul. 
linage de la guerre, τὸν αὐλεμον γνμνάζω . Jin. { πρεῆσόμιαι À 


ἄσω. La chasse est un sppronlisagg/ls, le guerre : 
TPepinvesnu τοῦ πιλίμου ὁ ἄγρῶ- ᾿ 


APPOCHANT, ads. environ, ἐγγ}4. 
APPHÔCHE, -. ὁ «)yrtxsu>s, εὖ. On annonçe 


APPRÈÊT , s. em. préparation, À «κρωσχενὴ ,! 508 approche, ἐγγὺς ὧν ἀκ-χγγίλθη ( ἀγ ίλλομκε, 
LES L'apprét des met, à τῆς toopis Eflves . fut. œppufxssux ). L'approche de la mort, à 


δως. || APectarion, À eemecyin, us. Âvec apprût . 
«εριΐσγως. Plein “d'apprét . ὁ, ἡ ecplegyos, τὸ 
ev. ὅδκιν epprêt, ἀφελῶς. Qui cet sans apprèt, 
ἐ, è ἀφελὴς τὸ ἐφ. 


APPRÊTER , ». «. préparer, «απρο-σχενάζω, 
fut. ἄσω, arc. Apprêter le diner, τὸ ἄριστον ἔτοι- 
PR. fnt. &rs. Àpprêter nn festin magnifique, 
πκολντελὶς δεῖκνον εὐτρεκίξζω. fut. ίσω. || Assai- 
sonner, dass, fut. dr, acc. 


APrRÊTER à rire à quelqu'un, γῶωτά τενῖ exs- 
ἔχω. fut. ἰξω. ]l apprêts à rire à tout le monde, 
καταγίλοιστος efoty ἐγίνετο (γίνομαι, fut. yast- 
cout |. ΄ 


Β᾽ΑΡΡδέτσὲβ ἃ... ©, r. καρα-σχενάζομπι, fut. 
echicepiu, εἰς ou πρὸς... acc. — au combat, μάχε 
σθαι on εἰς μάχιν. S'apprêter à soutenir la guerre, 
TA ποὺς τὸν πόλεμον «αρα - crrvate, Jul. ἀσω. 
S'appréter à soutenir un giége, τὰ κρὺς τὴν ἄμυναν 
ἔπειμα wo, ©, fut. ton. ΠῚ s'apprétait à le dé: 
poniller, ἐν καρασχεναῖς ἦν (imp. d'atul) αὐτὸν σν- 
)ῖυ (συλάω, ὦ , Jut. 4 τω). 


APPRIVOISÉ, ἐκ, adj. ὃν à τιθασσὸς, τὸ ἐν. C. 
ὄτερες. 5. ὁὅτατος. 


APPRIVOISER, ν. «. ετιθασσεύω, fut. εὐσω. 
acc. || Apprivuiser les jeunes gens avec le monde. 
συνίδεις τοὺς νίους τῇ τῶν ἀνθρώκων eut) ia ποιίω. 
&, fut. Yrw. || S'apprivoiser avee le vice, χαχῶς 
reueir ἔϑίξομαι, fut. ἐθισθᾷσολιαι. 


APIRODATEUR, s.m. TRICE, 4. f. ὁ ἢ συγνά- 
ταῖν:ξ, ον. Murmure approbateur, % éctoxaxoix,us. 


APPROBATIF , 1vm, adj. dress, 3, 0%. 


APPRORATION , s Λ ἡ guvxivests, euç. Avec 
l'approbation générale, πάντων εὐρχμούντων. Oh- 
tenir l'approbation géuérale, Ve πάντων» ἔτχινί:- 
mat sout, fut. eBiseuxe. Donner son approbation à 
quelqne chose, σνν-αἰινέω, ©, fut. ἔτω. dat. Ga- 
gner l'approbation de quelqu'un, rev ἀρέτχω . 
fut. ἀ :ἐτω 

ΛΡΙΠΟΟΤΑΝΤ, axTr, qui a du rapport avcr, 
€. 1 παρυκλεσι;, τὸ εν. Mensonge arprochant de la 
vérité, ψεῦδε; τῷ ἀλιθείχ καραπλιτιον. ἐν. Vs n'ont 
point fait cels, ni rieu d'approchant, eux êret- 


παρ᾽ ὀλίγον θάνατος. ον. Aus approcles de la 
nuit, ἐκιγινομῖνες νυχτὸς Sur Ja Gn de l'été, et 
aux approches de l'automne, Siesvs σνυε γίξον- 
τὸς τῷ φθινοκώρι || Tes approches de l'ennemi, 
αἱ τῶν «ο)εμίων προσξηλαὶ, ὧν || Défendre l'ap- 
proche d’une ville, τοὺς κολιορχρῦντας de εἰ σ pu, 
“μι. eicEur 

APPROCHER, +. «. maître auprès, «xe-irty- 
pt, fut. «xox-esios, acc. — les échelles des mu- 
railles, xiuxxxs τοῖς τείγετι. Approcher quelque 
chose du nez, αρὺς τὰς ῥῖνά; τι π’21 τίϑηκι,ς 


Saut. Oz. 


ArprocRER quelqu'un. d'aborder , æsss-6 sax 
fut. &csssuxr, dat. Au point que personne ne pou- 
vait l'approcher, ὥστε ay Nux δύνασθαι xŸ 10 «cos 
εἶναι (ποὺς- εἰμες fut. eut). |] Approcher les granis, 
les prinres,les fréquenter, κλησιάξω, fut. aa dit. 
Soyez aflalle pour ceux qui vousapmochent γεννῶν 
κρὺς τεὺς πληστιάξοντας eut}yzures (yiveuxt, “κέ. 
γενάσομαι). 

APPROCHER,Y. n. on S APPROCUFR avancer vers, 
etat, fut &z, dat.—de la irire, τῇ γῖ. 
Approcher de quelque ville, σόγεως δγγὺ; <çez- 
ecyouat, fut. εδεύσομαι. 116 spprochaient de ls 
montagne, tp20-4£y0vts τῷ ὄρει. S'apprechaut 
de Rome, τῇ Pour κροη-ἰοντις (élue, fut. εἶμι. 
S'approcher de quelqu'un, «λεσιόν τινος γίνομκίς 
Ju. ψενζσομκι. Approcher très près de quelqu'un, 
ἐγγύτατά τινος αλχτιάξω, fut. ἀσω. Nous appro- 
chons du moment de nontire délivrance, «lis::% 
pyvôoutôe τοῦ δύεσθχι (γίνομαι, fut γενίσοαχι). 
Empêcher d'approcher de la mer, τῆς ϑαλάττας 
εἴογω. fut. εἴρξω. acc. Comme ceux qui le poursni- 
vaient approchaient, πλητιχζόντων τῶν éseurous- 
vus. Plus j'appruche dela mort, συ ἐγγντί σω 
ἶνουκι τοῦ ϑανάτον. L'ennemi approche, ὧγος 
aises οἱ κουέαιϑι. Lorsque l'hiver approchait . d=t- 
JUAEUIVIV χειμῶνος. 

APPROCHE, avoir quelque ressemblance ave-.., 
πὐχσιάξο, fut. ἄσω, dat. Celui qui srproch le 
plus de la divinité, ὁ δεῖ ἐγγύτατις ον. Plus vous 
approchez de moi par la naissance, ὅσῳ ut; 
rien ἐστὲ γίνει. Je ne pourrai rien dire qui 
approche de ls lrauté de ce discours, 55x οἷὶς 

τ ἔτευκι εὐδὶν ἴγγνε τούτων paru εἰκεῖν. Rien 


F 
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rrreut approcher de cela, ἔχει ταῦτα τὸ εἰ;-; 


(rs. ει. En 
de la vigne, τὸ δινῦὴκον «χἯ-εγγίτε: τε ἀυκίλω 
(ίξ. Sut. isw ). Herbe qui approcle du milie- 
lerluis, eôx ὑκεσίχ» καρακλετιος, ou. Mal qui 
mproche de la fulie, «493; μανίκς ἐγ) 7 ον, av. 

APiROFONDIR, «. a. resdre plus profond, 
βαϑύνω. Sut. vyn, ace. || Péndrer plus avant 
dis La connaissance de... ἀν-ερευτάομαι, Guut. 
fnt. ασομαι, acc. Chercher à approfondir Îa nature 
de Dieu. τὸ Ξοῖον δὲ-ετευνάσμαι, ὥμχι, fut. 1os2xe. 
Approfondir la vérité, τὸ du; ἐχυελατίω, ©, 
ft. 43. Approfondir une cause, τὴν atréxv éec- 
Luis, ©, fut. ἡσω. Ceux qui n'ont rien laissé 
s215 l'apprefondir, οἷς οὐ τὶ» ἀδιερεύνετον dxs -)i- 
Jusrue (oainsuet, fut. )etpO4souxt). Qu'on ne 
Rat approfundir, ὁ, À ἀνεξερεύνχτο; . To ὃν. 
Mifcile à approfondir, ὃ, ἡ δυσερεύνητος;, τὸ ον. 

APPROPRIATION , s. , ὁ σφιτερισμὺς. οὔ. ᾿ 

APPROPRIER, v. a. actioyer, rendre propre, 
vus, Jut. uv, arc. || Adapter, xpozacuotn, 
[4 ὅτω. «ες. || S’approprier, prendre pour soi, 
περὶ «2,μῖ. trw, acc. 
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tracts δεῖσαι nai qrotyuxcos & DE (Stsuse , Jus 
LOS: . . - . 
}, Cette rlante approche nn peu! 3:«7tuxt}. Les appuis d'une tour, τὰ τοῦ κυ ογον 


τυ ίγαατα, ὧν. Qui masque d'appuis, eu propre, 
2,4 ἀςιεκικτος, τὸ 02. 

Appui, an Sy. uide, srutlen, à ἐπιχευρῖα, ἂς. 
Chercher de l'appui, ἐπιχϑυτίχν κεζίζειχες fut. 
issuxt. νος votre appui. σιν ετγ Gt DUC 
Dieu sera notre appui. μεθ᾽ ἡ κῶν ἴξαι ἡ Sie (εἶμι, 
fat. issu). Être l'appui de ses amis, ὑςὶ; τῶν 
φιλῶν ἁμύνομκαι. fut. ἀμυνοΐακι. Être l'appui des 
sporimés, τοῖς datesvuivsts Bon, ©, fut. von. 
‘l'est l'appui de tous les gens de bien, πάντων 
προτίςξαται τῶν ἀγαθῶν (isauxt, fut. given). 
wear était leur seul appui, πάντα ἦν χὐτοῖ; 6 Korë= 
720. Les enfans inèles sont les appuis d'une inaicon, 
ξ΄ λοι γὰρ οἴχων εἰσὶ καῖδες ἄφσευε;. Athènes, l'ap- 
pui de la Grèce, ἔρεισμα τῆς ἔλλχδο; ἀθξνας. Im 
plorer l'appui de quelqu'un, τιυὰλ σύμμαχον int 
2xhiouxt, eux, fut loue. Mettre en quelqu'uv 
son appui, τινὲ ἐν-ισχυρίξεμαι, fut. ἐτθζτομαι. 

Donner des raisons à l'appui de quelque chose, 
εἰς Ὡλεγχὸν τινος λόγονς δίδωμε, Jus. ducs. | 


APPUYER, ν. a. soutenir par un appui, d γείδω, 


APPROUVER, νυν. a. louer, is-xiwbs, ὦ, fut, ἴσως | Ji. ἐβείσω. acc. —un mur, τοῖχον. || Le préjugé 


et. Je vous approuve eucela, ér-uvé σε ταῦτα. 
Le cumplices du crime et tous ceux qui l'avaient 
amreuvé, οὗ πες κσχόντες τοῦ φονον χαὶ οἱ ouvre 
ενέταυτις. Etre spprouvé même par les personnes 
les plus éasposées à critiquer, ἐκ-αευνεῖσθαι χαὶ ὑκὸ 
τῦν φγαων ἐθεδέντων. En vous félieitant de votre 
beureuse simplicilé, nous D approuvons pas votre 
imprudence , pazxslexvres ὑμῶν τὸ dreccoxaxev, 
ὁ CrosGuro τὴ ἄρσεν (Lys, ©, fut. &aw). 
PDanner son acquiescement à, σνγχατα-τίθημε, 
ft. 0:ys, dat. Ayant approuvé les conditions, 
suis ἐυολσγίακες συν-δεμινες. de συν-τίθέακχι, fut. 
fassau. || Approuvé, ée, part. jugé bon, δεδενι- 
μυϑυαξνλξι ἃ. ον. Qui n'est pas généralement ap- 
prous , ὃς à ἀδιχίωααστος, τὸ ὃν. 

APPROVISIONNEMENT , s. m. ὁ ἐκιειτις 
tst5. 8). 


APPROVISIONNER, v. a. ἐπκισσιτίξω, fil. ion. 


APPROXIMATION. “. ΣΧ à beuglx, ας. Par 
mcrcsimatios , Ex par using. 

APPROXIMER , w. a. κλησιάζω, ft. deu, dat 

APPUI, 5.” au propre, τὰ ἴρεισμα, «rss. 88- 
Ve qui sert d'appui, ἣ ὑπκιριιςιχὰ βαντερία, ας. 


commun appuie suffisammeut celle opinion , ταὺ - 
τὴν τὴν δόξαν ἱχανῶς κα τῶν ἀνθρώκων συυν-ἰςχτι 
πρόληψις { ovviqaut, fut. συ-φ τω ). Appuyer 
quelqu'un, le protéger, τινὸς προτίςαμαι, fut. 
Siasuxc. Appuyé de la faveur d'Hérode, τῷ Ἡρώδῃ 
κιποιθὼς ( κἰκειθα, fut. «ἰκειθὼς ἴσομαι). Appuyé 
du nom de ses ancêtres, τῇ τῶν «εεγόνων δύξῃ 
Αἴγα ἰσχύων (ἰσχνω.. Jul. Va ). 

APPUYER, poser sur, ςγρίξω, Jule 19, arc. 
— sur quelque chose, rivi. Appuyer le pied sur 
quelque close, ἔχνος ἐςέ τε ἐρείδω., fut. ἐρείσω. 
\ppuyer le coude sur... δι-καγχωνίξζομκε, fnt. {s- 
μαι... tri, gén. Appuyer sen cachet sur. τὴν cp 4% 
Jidx ἐτι-ἐάλλω. fut. Gxiie , dat. Appuyer une chuce 
contre une autre, τί τινε προσ-ἐρείδω. fat. εἰσ᾿ω. 
| Appuyer sur la gauche, ἐπὶ τὸ doléepos βρίθω. 
“με. Bpiaw || I apypuyn, insista , sur ess considé- 
rations , sel τοὐτοι; ἐυ-ἰμεῖνε (ἐμμένω, fut. μενῶ). 
ἴι! sppuya longtemps sur...goisv χρόνον δισίτριψε 
(δια-ταίξω, Jut. τρίψω ) περὶ, acc. 

S'APPCYES, ν. r. an propre, ἐρείδομαχς, fut. 
duisouve. — sur un häton, βάχτρῳ. S'appuyer 
cuatre un arbre, divFpr0 κρ7:-εριίδομαι. 1} n'a vien 
pour s'appuyer, οὐδὲν iye ἐφ’ ὃ deus93. S'an- 
puyer sur quelqu'un, écé τίνα ἐσισςηρίζομαι. fut. 


Lisnteur d'apnui. μέχρις ἀγνῶνος Le lierre a | ςχοιχϑέσομαι. Le nageur s'appuie sur l'esu, 8 υἱων 


᾿ \ nn de s'entrelarer sutiour C'un sppai, πιρε-] ἐπενξη ίξιται ἐκ τῷ Sue. S'appuyant.sur ln terre, 





APR 
crety als ἐτὶ γῆς. Va -huse sur laquelle on s'appuie, 


το τιςζρηγμα, ατὸς 

με sa confance, 
ἐν-ισχυρίξομαι, fut. εσϑήσομαικ. des. Ce n'est pas 
sur ce moyen que je m'appuie , οὖ μὴν ἰσχνυρίξομαι 
τοήτῳ. Jls s'appayaient surtont sur les traités, dx- 
sceidovre ἐκὶ τὰς συνθήκας (ἀκοιδείδομκι, fut. 
socobÿrsant ). Tout son espoir s'appuie sur voue, 
de-isreren κἄσαν τὴν προθυμῖχν αὑτοῦ εἰς ὑμᾶς. 
S'appayer sur le erédit de quelqu'un, τινὸς τὸ 
ἀξίωακ ἐ εαυτῷ κιρι-ξάλλω. fut. βαλῶ. S'appuyant 
sar son élequence, τῷ λέμειν κιςεὐσα; (rise, 
fut. εὐσω). S'appuyant sur la force de son armée, 
τῇ κερὶ αὑτὸν ϑυνάμει τῷ πολ)ῇ «ικιςινχώς. S’ap- 
puyaut sur le numbre de ses chevaux et de ses 
chars, τοῖς ἴκκοις χαὶ τοῖς &ouxot merst0 ὡς. 


S'APPUYER sur une chose, ÿ . 


APRE , «dj. au goût, dus, cu, y C.urises, 
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après quelqu'un, τινὰ ὑλαχτύω, ὦ. fut. deu. || Sou- 
pirer après les honneurs , τιμῇ; ὀρίγϑωκι, fut. épè- 
Eouur. Atiendre après quelqu'un, τινὰ προσ-μίνω, 
Jut. μενῶ. Faire attendre après soi, διατριθὴν τοῖς 
προσαίνουσι ποιΐω, ©, fut. ἦσω. || Après tout, 
᾿ἀκ)ῶς. || Après coup, μεθυστιρον. 

D'arnès , xærd, ace. D’après les lois, χατὰ vs- 
αϑυς. Peindre d'après asture, dxetxovibu, Jul. tous 
ace. Se vésler d'après l'avis de quelqu'un , εἰς τινὸς 
ἡνώμαν χατα-χοσμίομαι. οὕμαι, fut. ᾳϑήσομαι. 

Arnès, adv. ὕστερον. Βεδυεουρ de jours après, 
πολλαῖς ἡμίραις ὕστερον. Quelque temps après. 
χρόνῳ ὕστερον. Peu après, μιχρῶ ὕστερον. Trois 
ans après, τρίτω ἄτει τουτων. Aussitôt après , il 
entendit.. des δὲ τούτων γενόμενος; ἤχονσε (ἀκούω. 


f. οὐτουκι). Il s'en alla peu de teraps après, μίχ ρὸν 


219799 δια-λικὼν ἀκ-)9ε ( ἀκ-ίχομαι, fut. ελεῦ- 


3. τατος. — (114 toucher, ταχὺς. aix, y C. res 35. t ceuxt ). Il arriva trois, quatre, cinq jours après. 


S. ὑτατος. Chemins ἄρτοι, αἱ δισοδίαι. ὥν. Feu 
ὄγτε, κῦρ ϑξυ, es. Apre dans les réprimandes, ἜΣ: 
αἰχρόγλωσσος. τὸ ον. Âpre à la vengeauce, τίμω- 
parus, ἣν ὑν. Apre augain, ὁ, ἡ κιρϑαλύφρων, 
τὸ ον. 

ΛΡΒΕΜΈΝΤ, adv. κυιρῶς. 


APRÈS, prép. μετὰ, arc. Après la fête, μετὰ 
τὴν ἑορτὴν. Il fut roi après Cambyse, μετὰ Καα- 
Gogv ἐϊκσίλενεν ( βχτιλεύω. fut. 158»). Après 
diner , ἀπ᾽ dpiçou. Être après souper, ἀπὸ δεέκυον 
εἰμὶ. L'un après l'autre, xx9"Rexsav. Venir après 
quelqu'uo , τινὶ ἔτομαι, fut. ἔψόμαι. Venir immé- 
diatement après quelqu'un, τῆ; τίνος εἶμι, Jut. 
εἶμαι. Après quatre ans d'absence , il revint, τὶσ- 
exon ἴτη ἀκοδημῆσις ἑἐπαν ἡλθι (ἴρχομχι. fut. 
ἐλεύσομαι). Peu de jours après le combat, ὁλί- 
γαῖ; ἡμίραις ὕςερον τῇ; μαχῖς. Longtemps apres 
sa mort, πολ)οῦ χρόνου μετὰ τὸν τκιίνον Θάνατον 
δι-ελθόντος (dt-isyoues, fut. divsomot ). Jls arri- 
vèrent après les Athéniens, Us too! ἦλθεν τῶν ἀϑη- 
paires. Un an après leur défection, ὑς ἕο. et 
μιτὰ τὴν desçunv. Longtemps apres le siége 
de Troie, κνλλῶ ὕςερον τῶν τρωϊχῶν. ΠῚ était le 
premier des Romains après César, κάντων δὼ- 
prés πλὴν ἱνὸς Καίσαρος ὑκερ-εἶχε ( ἔχω. ut. 
ζξω). Le second après le roi, δεύτερος der τοῦ βα- 
σιλίως. Le premier après Piston, ὁ Ets τοῦ Il2- 
τωνες. 

Asnès, autour de, duvi. are. ΤΊ était après sou 
ouvrage, ἦν ἐμ οἱ τὰ 7/2. Être toujours après quel- 
qu'un, περι-ερχομαΐ TOR fat. εὐεύσφακι. Courir 
ancès quelqu'un, τινὰ does, Ju. διώξομκι. Crier 
sprés quelqu'un , τινὰ φωνίω, ὥ. Ju ἄσω. Aboyer 


τριταῖος. τετατχῖος. πεμκτκῖος ἀφίκετο (levéce 
μαι. οὔακι. fut, Tour). Le jour d'après, τῇ ὑςε- 
paix. Remettre au jour d'après, εἰς τὴ» αὔριον 
ἀνα-ξάλλομαι. fut. («λοῦμαι, are. L'année d'après, 
τὸ (Ets tres. Ci sprès, ἐξῆς || Après, ensuite, 
fæure. Né bien, après! τί οὖν irecru; 
APRèSQUE, conf. ἐκει δὲ. indie. Après avoir en- 
tendu, éeccdÿ ἤχουσε ( ἀχονω. fut. ἀκούσομαι). 
Après avoir couru tant de dangers, il fit la paix, 
τοσούτον κινδύνων ἀπ-αλλχγεὶς (dr-x))aocsuxt, 


[πε αλλαγάσομκι), εἰρήνην ἱποιήτατν (πϑιίϑακι, où- 


por. fut. κοιητομαι). ‘près que, suivi d'un futur, 
ἐπειδὰν, avec le suhj. Après qu'il aura fait cela, 
ἱκει δὰν τοῦτο δρᾶ ( Ti, δρῶ «μέ δράσω). 

APRETÉE, s. f. en goût, à δριαύτης, πες. 
— an toucher, À τραχντης. γτός. || L'êpreté du 
froid, τὸ ys9sx)v τοῦ κρύονς. L'épreté des chemins, 
ἡ τῶν γῶν τραχύτης. πτο:. L'énreté du discours, 
on des réprimandes, à resyvoyix, ας L'apreté des 
mœurs, à τοῦ βίον σχλερότε;. vtos. ||Apreté ἃ 
quelque chose , avidité, ἡ ἱκιθυμία, ας. gén. L'à= 
prelé au gaio, % por px D 

APTE , adj. propre ἃ, ἱκανὰς, à, ὄν. C ὦτερος 
4, rares. — à quelque chose, «006 τι. —à adm - 
nistrer l'état, τὰ τῆς κόλεως πράσσειν («ράσσω ὁ 
Jut. πράξω } 

APTITUDE, s.f. à εὐ γνῖπ. ας. Qui a une apti- 
tude uatnrelle pour quelque chote, ὁ, ἡ puis 
κρός τι. Qui s de l'aptitude pour apprendre, à, ὃ 
«ροὺς τὴ μαθεῖν εὐάομεστος. τὸ ον. Qui n'a point 
d'aptitude, ὁ, à dpvis: τὸ ἐς. N'avuir aucune apti 


tude pour. dpuës ἔχω, (Just. Tu) πρὸς..» ere. 


ARB 


LL YJy xt. τους 


APURER ,v. a. «9j» , fut. ννῶ, ace. Compte 


tpuré , al χαθαραὶ ψῇοι, wv. 


AQUATIQUE . adj. Qui vit dans lea, ὃ, À 
b.Tcos, τὸ σν.}} Qui aime l'eau, 6, À φῦνθρος, 


τὸ συ. 
AQUEDUC , s. m. à υϑραγωγὺς ν εὖ. 
AQUEUX , nusz, adj. ὃ, à ὑϑκτώδες, τὸ ἐς. 
AQUILIN , adj. γρναὺς, à, ὃν. 
AQUILON , s. πε. ὁ Ropixç, ον. 


ARABE , s. mm. ὁ Âcæh, αξος. || Cœur d'Arabe, 
mhumain, ὃ, à ἀκάνθεωκος 9 τὸ ον. 


ARABESQUE. ad). ἀραβιχὸς. à, ὄν. Ὅτε are- 


besgues, τὰ socxDuare , ων. 
ARABLE, ed). labuurable, ὃ, À ἀροτὺς., τὸ ὁν. 
ARAIGNÉE . s. 7 À dodyva, τς. Le mile de 
lanigoée, © ἀράχνης, eu. Toile d'araignée, τὸ 
ἐεέχοι:», συ. Plein de toiles d'araignées, 0, à 
ἀρεγνώθδης. τὸ es. Etre rempli de toiles d'araignées, 
ἐςυχνιόσμωαι, eut, fut. wbiespac. Semblable à 
tætule ou à un fil d nraignée, δ ἡ ἀραχνοειδὴς, τὸ 
& Fils d'araignée, ἀρδχναια νήματα, ων. 
ARASFMENT , s.m. € ἐμαλισμὺὴς, οὔ. 
ARASER .ν «. ὁμαλίξω., μι. low, ace. 
ARATOTRE, adj. drorpalos, x, ον. 
ARBALÈTE,, ὁ. f. τὸ τόξον, ον. 
ARRAUETRIER , s. we. à τοξεντὴς, οὔ. 
ARBITRAGE. s.m. ἢ δίαιτα, yç. Consentir à 
rmarhitrage, δέσιταν ἐκι-τρίκω, fut. τρίψω. Sou- 
| mweitre ane affaire à l'arbitrage de quelqu'un, tevi 
écies cpl τοῦ κράγματος χρῖνχι (γρίνω., ΚΙ. 
retv2 ). Être soumis à l'arbitrage de quelqu'un, ἐπὶ 
δειτάν τινος eut, Jut. εἶμι. Décliner l'arbitrage, 
τίν ϑέχετ αν ααρ-αἰτίομαι , ejac , fut. ἡσομαι». 
ARRITRAIRE, adj. ἐ, ἢ αὐτεξούσιος, εὖ ον. 
Ῥοατοις arhitraire , à αὐτοχρατορία, ας. Vivre sous 
. πα prouvnir arbitraire, δεσκρτεύομαι, fut. ἐνθῆσομιαι. 
ARDITRAIRE , 4. νι. τὸ χυτεξούσιον., ον. 


(53) 
APUREMENT, s. ne.—d'un compte, αἰ τοῦ λόγον 





ARC 


ARDITRE ,#. m. choisi pour terminer un d.ffé- 
rent, ὃ JUXLTUTEE, οὔ. Être arbitre, duxcræs, ὦ, 


fut. x7. ΤΠ est notre arbitre dans cette affaire . éxi 


τούτω ἑμῖν διαιτἅ. Straton qui élait notre arbitre, 
ὁ διαιτῶν ἡμῖν Στράτων. Refuser d'être arbitre, 
δίαιταν ἀκ-ωδίομχι, οὔμκχι, fut. ἀκ-ὥσομαι. 

ΑΛΒΙΤΕΕ, πιαΐγε absolu , ἃ (Διειχχτὰὴς,, 97. 
Arbitre dela vie et de la mort, ὁ βίον xxi ϑανάτεν 
ἱξονσίκν ἴχων. gén. ἔχοντος. L'avhitre souverain , ὁ 
κἀϊ]α voubv,@vlos, part de ut, ὥς fil. an. 

AMBITRE, action de la volonté, ἣ γνώμῃ, %5. 
Le libre arbitre, ÿ ἀντεξονσίοτης. gros. 


ARBITRER, v. a. juger comme arbitre, διαιτάω, 
ὥ fut, jo. acc. || Lstimer en ξγοβ, ἀκοειχαζω, fut. 
ἄσω, acc. 

ARBORER ,o. a. œios , fut. ἀρῶ, acc. Quaud 
on eut arboré les signaux de part et d'autre , ἐπε" δὴ 
τὰ σέμεια ᾿ιατίροις ἤρθη ( αἴρομαι, fut. ἀρθὰ:ο- 
a). || Arborer l’impiété , τὴν ἀοέθειαν ἐπ- αγχίλν»ο- 
po , fut. ελοῦμαι. 

ARBOUSE , s.f fruit del arbousier, Te χόμα- 
fov, ον. 


ARBOUSIER , s.m. ὃ χόμαρος, ον 


ARBRE , s. νι. τὸ divdpou, ον. Planté d'arbres, 
ὁ, ᾧ δενδρόφνεος, τὸ ον. Liou planté d'arbres, ᾿ 
δενδρὼν, ὥνος. Qui appartient aux arbres, devdat- 
κὺς, ἡ. ὄν. Qui ressemble à un arbre, ὁ, à dvdpeu- 
ds. τὸ is. Qui produit beaucoup d'arbres, ὃ ἡ 
δενδοορόρος. τὸ ον. Vallon couronné d'arbres, 
νάπος δενδούκομον, ου. Croissance des arbres, x 
ϑὶνδρωσις + ως. Couper des arbres, δενδροχορέω, 

©, Jut. tow. Grimper aux arbres, δενδροξατέω, 


ὁ fu ἥσω. 


ARDRISSEAU ,s. m. τὸ δένδριον, ou. 1 ει} 
arbrisseaux , τὰ ϑάμνίαι, ὠν. 


ARDUSTE , “. με. τὸ δίνδρισν, ον. Liou planté 
d'arbustes, ὁ Sauves, ον. 


ARC ,s.m. pour tirer des flèches , τὸ τόξον, ου. 
Tirer de l'arc, rrEtue, fut. ever. Hahileté à tirer 
de l'are , à τοξικὴ damctpix, ας. Habile à tirer de 
l'are, ἔμπειρος τῖς τοξοιῆς. Tendre un are, τόξον 
ἐν-τείνως, Saut. τενῷ L'are se rompt quand ou le 


tend, 2280 ἐκε-τεινόμενον ῥῥηννται (δεγυνασι Jul. 
Bepioux). L'arc avec sa monture , τὰ τόξα. ων. 
{| Avoir deux cordes à sun are , éxi δεῖν CppËe , ὦ, 
fut ἡτω. 

Anc, arcade, ἢ ἀψὶ;. Ed:6 Are de triomphe, 
ἡ τροκκιοφόρος ἁψὶς, ἰ7:ς. 

AaG-EN-CIEL, 5. σι. 4 GG, (725. 


' ANBITRAIREMENT, «dv. δεσαοτιχῶς. 


Ἢ 

εἰ AREITRAL , 1.5. adj. ©, à δεικετέσιμιος, τὸ ον. 
᾿ Acqauter par sentence arbitrale, ἀπο- δικιτάω. ὥ.. 
| Bt. os, arc. Cindamner par sentence arbitrale, 
χ 
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ARÇ (84) ARD 


ARCADE , s. "7 ἢ xxudec , ag. 
ARCBOUTANT, s. σι. à ἀντερὶς, idve. 
ARCBOUTER , w. à. στηρίξω, fut. (lu, ace. 
ARCEAU , s. m. are de voite, ἡ χαμάροι. ας, 
ARCHAÏSME , s. μα. tour surannd, à ἀρχαῖσ- 


m6 09. 

ARCHAL, s. 0. Fil d'archal, ὁ ἐλατὸς χαλαεὺς, οὔ. 

ARCHANGE , s. m. ὁ δρχάγγελος, ον. 

ARCHE , s. f. — de pont , ? ἀψὶς, ἰδος. [] Arche 
de Noé, ἡ τοῦ Νῶε xtés72:, οὔ. || L'arche d'alliance, 
ἃ τῆς διαθίχῃ; χιβωτὸς, οὗ. 

ARCHÉOLOGIE , «.. à δργχαιολογία,, ας. 

ARCHÉOLOGUE .4 πε.  ἀρχαιολόγος., ον. 

ARCHER,# »ε 6 τοξευτὲς. #3. 

ARCHET , s. ns. τὸ κλέχτρον, ou. 

ARCHÉTYPE, s m. modèle, τὴ ἃ οχίτυπεν , ον. 

ARCITEVÉCHÉ, s. σι. à ἀρχιεκισκοκὴ , ὅς: 

ARCHEVÈQUE, s. m. ὁ ἀρχιεκίσκοπος « ou. 

ARCHIDIACONAT , s. νι. ἡ ἀρχιδιακονία, ας. 

ARCHIDIACRE , 4. m. ὃ ἀρχιϑπάκονος,, ον. 

ARCHIDUC , s. πε. ὁ denis , οὔ. 

ARCHIÉPISCOPAL ae, adj. ἀσχιεκισχοπιχὸς. 
ἢ, ὄν. 

ARCHIFRIPON , ἐ. m. ὁ ἀρχίχλοκος. ου. 

ARCHIMANDRITE, s. m. ὁ ἀρχιμανϑοίτης, σν. 

ARCHIPEL , 4. πεν τὸ ὀρχικίλχυ)ϑθς « ους- 

ARCHIPRÊTRE , s. m. à αργχικρεσθύτερες, ον. 

ΑΒΟΠΙΤΕΟΤΕ, s. m. ὁ ἀρχιτίχτων, ὀνες. 

ARCHITECTURE, s. Δ % ἀρχιτεχτονιχῆ, ἔς. 
Ouvrage d'architecture , τὸ ἀοχιτεχτόνεμια. ares. 
Qui appartient à l'architecture, dgyirexrevut, 
LE ἦν. 

ARCHITRAVE, 4. f. τὸ ἱπιστύλιου. ον. 

ARCHIVES, s. f. pl. τῇ χα ιορυλάκιον, ον. Les 
archives nationales, τὰ δημόσια γράμματα, ὧν. Le 
trésor des archives , τὸ dcyelov ν 0% 

ARCHIVISTE , 4. πε. ὁ χκρτοεφύλαξ, oxes. 

ARCHONTAT, s. ». à ἀ ρχὰ . ἔξ. ' 

ARCHONTE , s. m. ὃ ἄρχων. κντ2:. 

ARÇON, 5. πε. τὸ ἐρίκκισπ, 90. Faire perdre les 
arçons à un cavalier, 729 ictix Ge χρϑύω fut. 
67. Être ferme sur les arçons , δὺ dy ίως 275 
κρεούταχι , fut. 25:v30%35pxt. 


ARCTIQUE , adj. doxrots , à, ὧν. 

ARDÉLION , s. w. ὁ κολυπο μα , 020$ 

ARDEMMENT τῶν. σεοιφλεγῶς. Désirer ard 
ment, ὑκερεπε- θυμίω, &, fut. ion, gén. 

ARDENT, enTa, adj. enflammé, ὃ, ὃ « 
dents, τὸ ls. Charbon ardent, ὃ ἵμπκυρο; 2704 
#x3s. Soleil ardent, ὁ ὀξὺς ἥλιος, ev. To: 
ardente, δὰς χαιομένη, w5, gén. 2χ7ος. || Fi 
ardente, ὁ διαχαὶς πυβετὺς, οὔ. Étant dévoré d 
suif ardente , διψήσας κεριφλεγῶς (das, ὥς, 
49% ). 

ABoexT, vff, passionné, οξὺς, εἴα. ἡ. C. 
ρος. 8. ὑτατος. Homme ardent; ἀνὶ ἱκὲ « 
ἐξὺς, gen. ἀνδρός. Ardent à la vengeance. τεβυ 
τιχὺς, à. 09. Ardent pour la gloire, δ, ἡ φιλόδοξος 
Ardent au gain, ὃ. ἢ purxeo ms, τῇ is. Benne 
d'autres mots se composent de la même mani 
Être ardent pour quelque chose, «φοθύμως 
(Sat. ro) «pas, ace. 

ARDEUR, s. # forte rhaïeur, à χαύσων. ὦ 
L'ardeur du soleil, à ἡλίον ἔχχαυσις. eus. Se me 


à l'abri des ardeurs du soleil , τὸν τοῦ ἑλίου do 


09) κάνσωνχ δεχ-φεύγω. fut. φεύξομαι. || Ari 
dela fièvre, à xx2925, συφ |] Ardeur d'entrail 
ἃ OVasvreoix, ας. || Ardeur d'yeux, À E595?0x), 
ας. || Les ardeurs des sens, οἱ τῶν κίσθητν, 
φ)εγμόναις, ὦν. 

AnDEUS , impétnosité, ἡ pu , Ge L'ard 


{de la jeunesse, τὸ τῆς νεότητος ὁρατικὴν, 


Réprimer l'ardeur, τὴν ἐρμὴν ἱἐκ-ίχω, fut. 
ἰξω. Son ardeur s'est ralentie, ἐκαύσατν τῖς 
μᾶς ( «αὐεμκι, μι. «αὐτόμαι). On evml: 
avec ardeur, πκανερμεὶ ἐμάχοντο (μάχομαι. 
μυχέσομκι). Se porter avec ardeur à quel 
chose, πρός τε où ὗτί τι fauñcuat, Gaxt,, 
dpprospa. 

ARDEUS , disposition pour quelque chose, à 1 
Buuix, ας. Avec ardeur, προθύμως. Ave: 
plus grande ardeur , «äsa #c:0uuix. on k 
«ἄτης προθυμίας. Plein d'ardeur pour . ἐν à: 
θυμκος rois. acc. Avoir de l'ardeur pourure ch 
rodouwg ἴχω (Jui. Ro) «is. ner. Avoir 
ardeur pour quelque close, ποιεῖν τί «ο49ν͵ 
pat, οὔακιν fut. yrouxt. ἱμερίγαν de l'arde 
«κροθυμίαν ἱμ- ξάλλω. fut. 6x. Montrer de | 
deur, προθνμίχν καρ-ἔχομαι. is. Eux. À 
une incroyable ardeur pour ἐκ science, 9 χὶ 
crus tif éciss que ἐκιϑυμίω. ὦ. Jut. 17%. 
me sens uno grande ardeur pour la gluire, 
νὺὴς ἔχει μὲ αὖθες τῆς δθξα;. Travailler avec 
deur, φουϑυμούμενς punis, ὦ, fut. . 


EE. “SE... A — eq mp en 
= ππ ἀπ αὐτου, a Rens 


ARG 


ἔσμως τι πριξω, ©. fut. 150. 
ARDOISE, à /. ὁ σχιττὺς λίϑες, ον. 
ARDU, te, “αὐ. escarpe, dffuile, χαλεκὺς, 


ἡ, dv. C. dress. S ὦτατος. 

ARÈNE, s. JS. menu sable, À Auuss, σον. Il 
roula sur l'arène sanglante, δὲς τὴν αἱμκτοίσσαων 
χόνιν ἐξ-εχυλίσθη ( ἰχ-κυλίομαι, fut. χυλισθ σομκὺ. 
ἢ! Lice, τὸ ἀνωνιστήριον ,. os. Descendre dans 
l'arène, εἰς τὸ ἀγωνιστήριον χατ-σχομαι, fut. 
ἀεύσομαι. 

ARÉOPAGE , s. m. ὁ ἀσειόπαγος, ον, où ἄρειος 
αἀ᾽)ος, ου. 

ARÉOPAGITE , s. m. ὁ ἀρειοσπαγίτης., ον. 

ARÈTE, s. ΚΣ à ἄναυθα, ne. 


ARGENT , s. m. métal, ὃ ἄργυρος. εν. Qui 
est d'argent, dpyuso5s, &, οὖν. Mines d'argent. 
τὰ ἀηγνρεῖκ, ων. Exploitation d'une miue d'ar- 
gout, à ἀφσγυρωρνχίχ., ας. Vif argent, ὁ ὑδράρ- 
72295. 99. 

AeoenT, monnaie, τὸ ἀργύριον, ὃν. Un peu 
d'argent, τὸ ἀργνρίδιον, 90. À pris d'argent, 
ms3933. Acheté à prix d'argent, ὃ, à ἀργυρώ- 
ver, τὸ 2%. Argent qu’on fait valoir, τὰ éryx- 
ζόμενα χρήματα, ὧν Faire argent de... ἐξ-κο- 
γυρίζω. μι. ἔσω... acc. N'a fait beaucoup d'argent, 
χηΐματα α9)λὰ εἰ σγάσχτο (εἰργάξομαι fut ἀσομαι). 
N'avoir pas d'argent, χοιμάτων ἀκορίω, ὦ, fut. 
ἦν. Avoir Lesucoup d'argent, χρημάτων εὐκ9- 
pis, ©, fut. ἧσο. Qui » beaucoup d'argent, ὃ, 
À rodvasusss. τὸ εν. Qui aime l'argent, ὁ, ἡ φιλάρ- 
quse5, 73 #v.Amasser de l'argent, ἀουγνρολογίω. ©, 
fut. uw. ÆEo amasser de tous côtés, παντόθεν 
doprsitauxt, fut. losuxt. Corrompu à force d’ar- 
geot, cel χρήμασι διερθαρμῖνος. à, ον ( dix-pOai- 
ponmt, fut. φθαρίσουχι). N’être pas en argent 
comptant, ἐν σκάνει χρημάτων εἰμὶ, fut. ἴσομκι. 
ἢ Prendre ee qu'un nous dit pour argent comptant, 
σετυΐχέως εἰρζτθχἑ τι ν»μίξω. fut. lon. 

ARGENTER , νυ. a, κι’ -αργνρόω.. ὥ. fut. 
τ, acc. Argenté, ée, part, ou adj. ὁ, à κεριάρ- 
AD TELE LE 

ARGENTERIE , s. "δ τὰ ἀργυρώματα, ων. 

ΑΒΟΕΝΤΈΟΧ, susr, adj. ὁ, 4 ἀργνρώϑᾳ;, 
F4 ες. 

ARGENTIN , 18e, adj. ἀργνροῦς, &, 05. 
Vois srgentice, ἃ λωνρὰ φωνξ, ἕξ. 

ARGENTURE , s. J. τὸ dppopoux, etes. 

ARGILE , 5. J, à ages, ve. 


(55) 


Faire une chose saus beaucoup d'ardeur , dx:2- 





ARI 

ARGILEUX, svse adj. 4,3 ἀρμγιχώδνπ, 
τὸ à. 

ARGONAUTE , s. m. ὁ ἀρσγοναύτες, ον. 

ARGUER , ν. a accuser, (vieng mot) xxTçys 
pin, ©, fut. {au , gén. — quelqu'un d'une faute 
τινὸς αἰτέχν. 

ARGUMENT,, 2. πε. ratsonnement, τὰ ἐπιχείρημα, 


ατος Argument caplieux, τὸ σϑρίσμα, «725. Pousser 
0 


a quelqu'un un srgument sophistique, ἐφώτημα 


σοφιστικὸν τινι «ρο-τείνω, fut. Teva. Les ar- 


gumens qu'un fait contre une démonstration, of 


κατὰ τῆς ὀκοδείξεως ἐρωτημῖνοι λόγοι. L'ergu 


ment que l'on tire de l'abaissement de la mer, τὸ 


des τῆς μειώσεως τίς ϑα)άτσης ἐκιχειρηθίν, gen. 
ἔντος. Répondre ἃ un argument par un autie, ἀυ- 
τεκιχειρίω. &, fut. ro» 


Αλοῦμεντ, motyf de croire, τὸ τεχμίϑιου eu. 


Je tire de là us argument , rexue pie τοῦτο æstio= 
put, οὔμαι, fut. ἡσομαι. 


AnGUMENT , sujet qu'on traite, ἣ ὑπόθεσις, 


eng. 


ARGUMENT ATEUR , 4“. m. relus gui argue 


mente. δ᾽ ὀτιχειρῶν, 03:35. Labile argumentateur, 
ὁ ἐκιχειρηματιχὺς. οὔ. 


ARGUMENTATION , s. f. ἢ ἐκιχεΐγησις, φως. 
ARGUMENTER , +. n, ἐκιχειρίω, ©, fut. 


ἥσω. — pour et contre, εἷς éxérepsv. Argumen- 
ter contre , ἀντ-επκιχειρίω. ©, fut. go, dat. Tls ar- 
gumenteat de cette manière, τοιοῦτον συν-ΕρΏ» 


τῶσι λόγον (ἐρωτάω, G, fut. im). 


ARGUS, s. m. sentinelle vigilante, ὁ ἐκυπσὴρι 


ass. Yeus d'argus , οἱ &üever ὀὁφηαχλμοὶ, ὧν. 


ARGUTIES , s. jf. pl. vaines subtilités, κ' 
ϑυσχίρειαι, ὦ». 


ARIDE , ad/.Enpès, à, dv. C ὅτερος. 8. ἐτατος. 


Rendre aride, Eypxlwe , fut. Ep avow,are. Devenir 
aride, Fupairouxt, fut. ξυηφανθήτομαι. Discours 
aride , ὁ ξηρὴς 26796, ον. Sujet aride, À ἰσχνὲ Ves- 


dents, 05. || D'une manière aride, dyxziruws. 


ARIDITÉ , s. f. sécheresse, à ξηρότης, τος. 
| — du discours, 4 τοῦ λόγον ἰσχνότης., ares, 


ARIETTE , s. J. τὸ μελύδριον, ον. 
ARISTARQUE, s. κι. ὁ ἀρίσταρχος. σου. 
ARISTOCRATIE , s. δ 4 ἀριστοχραχτεία, x. 
ARITUMÉTICIEN, s. m. ὁ ἀριϑμητιχδ;. 5. 
ARITHMÉTIQUE , s. J. à ἀριθμητιχὴ . 


ARITHMÉTIQUE, «adj. qui appartiest 
nombres, ἀριθμετιχὸς, ἃ, ὃν. 


{ 


| LS 


ARM 


ARLEQUIN ,s. m. sorte d'histrion, ὃ uîuss eu. 
Π J'snme frivole et méprisable , ὃ Éuo)0Y9. ον, 

ARLEQUINADE,, s. S. ἡ Aus) oylx, ας. 

ARMATEUR, s. m. ὁ νχύχλιρος, ον. Vaisseau 
d'armateur, τὸ ναυχλέβριον, ον. Qui concerne les 
armiateurs , ναυχληφιχὺς., à, ὄν. Le métier d'arma- 
teur, % νανχληρία 9 «ce. Faire le métier d'armateur, 
ναναληρίω. ©, Jut. ἡσω. 

ARME, s. f. τὸ ὅκλον, ou. Armes offensives, ὅπλα 
dauvriptx, ὧν. Armes défensives, ὅπλα σχεκαστήρια, 
y. Àimes de trait, τὰ 8ile, ὥν. En armes, σὺν 
τοῖς ἔπλοις. Ayant les armes à la maio, τὰ ἦὗκλα ἐν 
ταῖς; yeosly ἴχων. Être sous les armes, ἐν τοῖς 
omot; εἰμὶ Jul. ἴσομαι. Qui est sous les armes, 
€, x ἴνναλος, τῇ ον. Jls vinrent avec leurs armes, 
χουν ἣν τοῖς ἱαντῶν ὅπλοις ( ἥχω, Jut. ἕξω ). 
Attendre sous les srmes , dx τοῖς ὅπλοις κερι- μένω, 
ft. uexw.Prendre ses armes pour combattre, it-ex){- 
Ecust μι. iospxcou ἰσϑέσομαι. Fire prendre les ar- 
πιες ἃ Ξ6ι εο] λ'ς τοὺς ςρατιώτας ἰξ-οκλίξω, Λε. ἔσω. 
Prendteles armes pour faire la guerre, τὰ %xlx 
λκαβάνω , fut. λέψομιχε. Les reprendre, dra-iau 
ἔχνω. Prendre les armes paur sa patrie, ha i ὑκὶρ 
τῆς κχερίζος τίθευχι, Με. θχσεμαι. Être à la 
veille de prendre les armes, ἐγγὺς εἶαι τοῦ «s)e- 
nav (roisuie, &, fut, «olemiow). Les premiers. 
ils ont pris les armes, κρῶτοι ὅπλα ἱκένεσκν (γενέω. 
©. frt. %ew).Sortir de la ville en armes, m9 6x- 
λων ἵξ-ειμι, fut. εἰμι. Saisissant les armes qui leur 
tambaient sous la main, λαξόντε; ὅτι ἰχάστῳ παρ- 
ἔτυχεν ὅπλον (τυγχάνω, fut. τεὐύξομαο. Tout le pays 
est en armes, κἅσα πολίξμεω χατ-ίχεται ἡ χώρα (ἴχο- 
pa, fut. σχεῦςσομκαι). Décider sa querelle par la 
voie des armes, ὅπλοις δια- χρίνομαι, δεῖ. χρινοῦ μαι. 
Déposer les armes, τὰ ζπλα χχτα-τίθεαχι, fut ϑὲςο- 
mat Abandonner ses armes daus le combat, τὰ %z2x 
ἐΐκτω , fut. ῥίψω. Ἀδυᾶτε les armes , τὰ xx «xx 
δίλωμι, fut. δώσω. || Combaitre quelqu'un par ses 
propres armes, ταῖς κύτοῦ μηχαναῖς τινε μάχεμαε. 
fut. μαχάτϑακι. 

Ponres LFs ARMES, Jaire In guerrr. cportie 
mat fut. εὐσϑμκι. — sous quelqu'un. ὑπέ τινε; Qi 
est en âge de por'er les armes, €, ἡ ςρατευσιμεξ. τὸ 
ον. Porter les armes contre quelqu'un, τινὲ ὅπλα 
ἐκι-φίρω, fut. ἐπ- οἴσω Les premières armes,  «ow- 
τὴ ς ατεῖχ, ας. Faire ses premières δυο, τοῦ gax- 
τενετῆχι ἄρχομαι. fut. ἄρξομαι. 

ARMES, escrime, ὃ καλαιστριχῇ, Ge. Maitre en fait 
d'armes, ὁ yvuvacriç, οὔ. Faire des armes, yu- 
μνάξεμχι. Jut. γνυμνασθῆσεμσι. 

ΑΑμξε, armoiries, τὰ «αράσημκ, ὧν. 
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‘ ARMÉE, tr, ad}, 6, ἡ ἵνοκγος. τὸ ον lien 
armé. ὁ καὶ εὔραλος, ta 07. Soldat arme pesant 
ment, ὁ ἐκλέξης, ou. Ârmé à la légère, ὁ vus, 
φῦ. Armé de toutes pièces, ὁ, ἦ κάνοκλος, τὸ ον. 
Qui est tout armé , ἐν τοῖ; ὅκ:οες δι-εὐκενκσμίνος, 
% ον À main armée, μεθ᾽ ὅκλων. La force armee, 


ἡ ςροπιω)ιχκὴ δύναμις, eus. 


ARMÉE , s. JS Sorris, οὖ. et plus sonvent 
à ςρχτιὰ, ἄς. Pelite aimée, À ὀλίγη ϑύναμις ε 
eus. Armée de terre, ἧ κεξῇ ϑύναμις, φως. Armée 
de over, ἧ ναντικὲ δύνκαις, φως. Corps d'aumée , 
τὸ ςράτευμα, ατος. Général d'armée, ὁ çeuce- 
925, οὔ. Commander l'armée, ςρατγγίω, ©, fut. 
49%. ἢ} commandait l’armée navale, ἐστρατήγει τῶν 
νεῶν. Lever une armée, ς ῥατιὼν συλ-λίγω.. fut. 
λίξω. Mettre une armée sur pied, μωτιὰν κοιΐομχι, 
ούμκι, fut. gsoux. Conduire une armée, ςρα- 
τιὰν ἄγω, fut ἄξω. Mettre une armee en cam- 
pagne, ςρχτιὰν ἐχεπκίμκω, ft. κίμψω. L'armée 
esten marche, πορεένεται à Gparta (πορεύεμαι, 
Saut, cvsuxt). Être à l'armée, an servire, Cex- 
τεύόμαι,. fut. evocuæ. Toute leur armée élail à 
Mégare, κανστρατια iv Μεγάροις ἔσαν (εἰμὶ, fut. 
{zspxe). Suit à l'armée, so:t dans ses foyers. ἵν τῇ τῇ 
φρκχτιᾷ χαὶ ἐν τῇ node. À la tête de son armée, il 
‘'avançait sur leurs terres, τῷ ςβατῷ πρ9- εχ» 
pue εἰς τὴν γῆν αὐτῶν ( γωρέω., ©, Μ΄. ἡσὼ |. 
S'ils attaquent le ville avec une armée navale, 
ἐν νηΐτη ςρατῶ ἱἐκι' αλίωσι τῇ code ( ἐκι-πλίω, 
fut. πλεύσομιαι). 

ARMEMENT , s. m. γγόρανγαί8 de guerre, ἣ 
τοῦ κσαιμον «αρκσχενὰ, ἧς. Faire un grand arme- 
ment, μέγαν ςύλον χατα-σχενάξω, fut. ἄνω. || Ar- 
memeut d'uu vaisseau, À τῆς νεὼς ἰξάρτυσις. EG. 


ARMER . o. “. revétir de ses armes, δαλίζω, 
fut. low, ner. || Faire prendre les armes, ἰξ- 
σπλίξω, fut. frs, «οὐ || Armer les troupes, les 
équiper, ἧκ)α ἐκι-φίρω τῷ ςρατῷ, fut. ἱπ-οίσω. 
Ayant armé les jeunes gens de boucliers, xx0- 
ἐπλίσα; τοῦς νεχνίσχους drcict. 

s'Anmen, δαλίζομαι. Με. ισθισϑααι. S'armant 
de ce qu'il tronvait sons sa main, τῷ πκροστυ- 
χόντι ῥελιξόμενος. Le peuple s'étant armé, ἐπλι- 
σθεὶς ὁ δέμος. Les soldats s'armérent contre leurs 
“δείενς τὸ ς ρχτιωτιχὸν ἰξ-ωκλίσθη κατὰ τῶν ἐν τῆι. 
S'armer pour sa patrie, ὑπὶρ τῆς κατρίδος ὅπλα λαμ- 
Cavs, Jut. γεψσομακι. S'armer de toutes pièces, 
πανοκλίῳ ἐμαυτὸν φράσσω, fut. péte. Ayant ainsi 
acheve de s'armer, οὕτω δὴ ιξ- ὁπλισάμενος; L'action 
de s'armer, À ἐζύκλισις, eus. 

Anuxn, fortifier, rpilvvouxt, fut. ννοΐμαι,αεε. 


----- me -α. - -- 


ARR ( 57 ) ARR 


\rmer quelqu'un contre les érénemens. ἰξω τῶν  ARRACHER, v. a. séparer avec violence, ἀκο- 
YO DV τινὰ κϑιίω, ©, Jul. ἔσω. Armer quel- | σπά, ©, fut, σπάσω, acc, — d'un lieu, récsu.— 
s''un contre les attaques des passions, τὰ τῆς Ÿu- d'auprès de quelqu'un, dx5 τίνος. Arracher uue 
; βέλη τινὶ ἀαννω. fut. vv®. Armer son front. chose en la tirant eu haut, dux-sxds, ὦ, fut. 
éimpudence, τὸ αἰτωκτὺ καρα-τρίδομκι. fut. ral σκάσω, acc. Arracher une branche du tronc qui la 
gaurxe. [] S'armer contre le froid, ἀσφάλειαν τοῦ retient, χλόσδον ἐκ τοῦ ςελίχου: ἀνα-σπάω, à. Arra- 
τεῦσυς meot-norisuxe, οὔακίς fil. goouctt. S'armer | cher jusqu'à la racine, &x-pitou, &. fut. ὥσω, acc. 
de courage , ὡμαντὸὴν ϑαῤδύνω, fut. ννῶ. S'armer Arracher brin à brin, poil à poil, τῶλω , fut. τις 


te constance, χαρτερίω, © , fit. ἡσω. acc. Arracher les dents , τοὺς ὀδόντας ἁρπάκω. fut. 
ARMET , s. m. casque , τὸ χρᾶνος, οὺς. ἀσω ou ἀξω. || Au figuré, arracher quelqu'un à 
ARMILLAIRE , adj. xuxdexès ; à, ὄν. nee habitude, τινὰ τῆς κακοηθείας ἀκο-σκάτ, ὥ. 


᾿ ᾿ ᾿ Arracher aux périls, ἐκ τῶν χιν δύνων ἐξ-αιρέομαε, 
ARAISTICE , 9. m. ἃ ἀνακωχὴ. ἔς. Faire un εὔμχι, fut. Yrouxt. Arracher à l'erreur, τῆς πλάνη; 


- - 4 φ « e 1 
wmistice, ἐναχωχὴν πλιίομαι, οὔμαι. fut. ἡσομαι. | ἐξ-αρκάξω, Jut acw, αδο. 11 nous a arrachés de 
ARMOIRE , s. Λ ἡ σχευσθήχῃη, ης. — à livres ,' 895 mains, ὡς τῆς αὑτοῦ χειρὴς Yu%s ἰξ-ζρκαχτευ. 


ξιξγιυϑέχη, us. — à pain, à ἀρτοθέχῃ, χης. Arracher à la mort, ϑανάτον ὑπεξ- ἀγὼ. fut. ἀξως 

ARHOÏIRIES, s. f. pl. τὰ xxoaqux , wv. acc. S’arracher au monde, xôouou foyÿuxe ( ῥὰ- 
roux, Jut. , 

ARMNTSE , s. S plante, à dsrqutoix , ας. υναχι, fut. Boyraeuxt) 


ARRACRER nine chose à quelqu'un , la lui ravir, 

ARMORTER , +. «. appliquer des armoiries, th} ἀφ- αἰοίομαι, οὔμαι, fut. wosuat, acc. Le même 
ecdrque ἐκ: -)ράφω, fut. γράψω. dat. verbe s'emploie passivement. Arracher à quelqu'un 
ANMORISTE . s. f. qui fait les armoiries, &| ‘2 Puissance, τινὰ on τινὸς τὴν ἀρχὴν ἀφ-αιρίομαι, 
τὸν τχρασξαων ἵμπειφος,, ον. οὔωκχι, fut. gsouxe. On m'arrache ma lle, τὴν Sv- 
γχτίρα ἀρ-αιρίομαι. fut. εθάτομκχι. À qui l'on a 
arraché ses dignités, τὰς τιμὰς ἀφ-αιρεθίις. Arra- 
cher la victoire à l'ennemi, τὴν νιχὴν ἐχ τῶν «9λε- 





















ARVURE , 4. f. la manière dont en est armé, 
Visrists. ἕως. Armure eomplète, à κανόκλέα, ας. 
Armure pesante, légère, à βκρεῖχ, à χονϑὴ ϑκλι- 
σις. eus. Leur armure était légère, ἦσαν εὐσταλεῖς 
εἰ ὁπ)ίτεν (aial. fut. issue ).|| Armes, τὰ ὅπλα, 
ων. Qui a une srmure brillante et couverte d'er, 
ὁ εὐ)ντελὴς καὶ χρυσοῦς τοῖς 6m dotG. 

ARMURIEN , s. κε. ὁ ῥκλοκοιὸς, οὔ. 


piuy ἀυχολαμξάνω., fut. »έψομαι. ἴμ mer m'a 
arraché mes vêtemens et mes parures, τὰς ἐσθῖ- 
τας χλιϑάς τε κάτας ἥρκασεν ὁ πόντος ( ἀρκάξω. 
fut. ἀσων || Arracher une parole à quelqu'un, μῦ- 
θὸν reve ἱχ-κινίω. © , Jul. 47%. Arracher des larmes 
à quelqu'un .΄ τινὶ δάγρνα χινίω. is. Essayer d'ar- 
AROMATE , s. m. τὸ ἄρωμα. ατος. 
AROMATIQUE , adj. ἀρωμκατιχὴς , à « ὄν. 
AROMATISER , ©. a. ἀρώμασιν ἀρτύω., ut. 
ὕσω. arc 
ARPENT , s. m. τὸ «)i9p3%, συν. 
ARPEXTAGE , s. m. y γεωμε: ρία. ας. 
ARPENTER , w. «. mesurer les terres , yenpt- 
τέρω. © , fut. 302, æcc. || Parcourir à grands pas, 
δι- οἴ “ὦ. fut. οὐσω, ace. 4 


recher des larmes à quelqu'un, τινὰ εἰς dar pux ἄγειν 
πειράσομαι, ὥμκι. ft. «εἰράσημκι. 

ARRACHEUR , s. ms. ὃ ἀρκάχτης, ον. Arra- 
cheur de dents, € ὁδοντοϊατρὴς, οὔ. 

ARRAISONNER , æ. #. — quelqu'un , πρός τινα 
διχ-λογίξομαι fit. ἔσομαι. 

ΛΕΒΑΝΟΈΜΕΚΤ, s. m ordre, À τάξις. ec. 
Arrangement des mois, à τῶν ῥεμάτων σύνταξις, 
εὡς. |lEsprit d'ordre, 4 οἰχονοιαΐα, ας ||Conciliation, 
ἡ σννθῆκη. xs. Faire un arrangement avec quel- 
ARPENTEUR , s. νι. ὁ γεωμίτρης, ον. qu'un, «536 rex σννθήῆχην πλριένμχι, οὔμαι. fut. 
ἡσάμαι: 

ARRANGER, ν «. mettre en ordre, δια tas, 
ut. τάξω. arc. Arranger les mots, τὰ ῥήματα euv- 
τάσσω. Arranger avec soin, ΟΥΉΡΡ, κοσμίω. ὦ, fut. 
dou, ave. Ayant arrangé les choses pour le mieux, 


ARQUER. v «. courber en arc. γάματοι. fil. 
γάα! ως. acc Arquer les sourcils, τὰς ὅφρυς τοξϑ- 
este ὦ, fut. io Arqué, ée, qui a La forme d’un 
RARES LITE 

AUMCHEMENT,. s. m. à λκλήκασις. θως» 

L'ARRACHE-PIED , παν. sans relâche, dexv-, δεσϑισέσας ταῦτα ὡς ἄδιστα pers (drrouxins , ὦ. μι. 

| | qe : οἴομαι. fit. elycsuat). Les choses étant ainsi 


πως 


ARR 


arrangees, κάντων ὀντω dix-seroguaulivv (χϑσμιέω, 
ὥ. fut. tow). Bien arrangé , 9, à εὔταχτος, τὸ 9». 
Mal arrangé, €, à ἄταχτος, τὸ ον. 

S'ARRANGER , v. r. metre ses meubles en ordre, 
τὴν γατασχευνὴν διω-χοσμίω. ἃ. it. ἥσω. || Régler 
ses affaires, τὰ ἑμαντοῦ πράσσω, fut. sage. [[5’4-- 
rorder, σνυ τίθεκκι, fut. θίσομαι. — avec quel- 
qu'un, τινί. 

ARRENTEMENT , s. im. bal à rente , ἡ μίσϑω- 
Gt Eu. 


ARRENTER, w. a. donner à bail, μισϑόω. ὥ, 


fut. wsw, acc. || Prendre à bail, μισϑύομαι 9. ϑὺ- 
mou, Sut. μισθώτομκαι, are. 


ARRÉRAGE , s. m. αἱ λοιπάδες, ὠν. Arrérages 
d'imposilions à payer, φορῶν λλείμματα, ων. Αττό- 
riges d'une aunée, τὺ ἐνιαύσιον χρίος, gén. χρεοῦς. 
Devoir des arrérages, λοικάξομαι, Δι ἄσομκι. 

ARRESTATION, s. f. l’action d'arréter, À 
συλληνις, eus. Ordonner l'arrestation de quelqu'un, 
διεθγζυχὶ τινα χελεύω, fit. εὐσω. || Emprisesnement, 


A Pr. ἔς. Tenir quelqu'un en arrestation, τινὰ 


ἐν quon ἔχω Jul. ἵξω. 


ARRÊT , “. σι. jugement , À χρίσις, ως. Ren- 


dre un ar:êt, χρίτιν κειίω, © , Jut. ἡσω. L’arrèt 


m'est pas encore rendu, χρίσις sua yryove (γίγο- 


vx, perf. moy. de γίνομαι). Arrêt de mort, à 
ϑανάτον χατά νωσις, ἕως. SO avis sera pour moi 


un arrèt de vie cu de mort, μίλλει κερὲ ὅλων τῶν 


ἐμῶν χρίνειν ( μέλλω. fut. μελλέσω : κρίνω. fut. 


xotvw). Les arrèts des dieux, τὰ τῶν ϑεῶν ψῃηρέο- 
ματα, ων. C'est un arrét du εἰν]. οὕτως εἴμαρται 


(parf. pass. de μείνω, inusité). 


Annèrs, prison. Être aux arrêts, ἐν pulext 
moisuxt, σὔμαι, fut. γϑέτομχι. Mettre quelqu'un 


aux arrêts, τινὰ εἰ; φυλαχὴν ποιΐω, ©, Jul. jou. 


AnrnÛr sur les Liens. Faire un arrêt sur les 
Liens de quèlqu'un, τιν; τῶν ἀ,αϑῶν σύλλχϑιν 


œouuaxt,ooux, fut. grsuxc. 

Annêr,s, m.pesi'ion fre, ἡ στάτις. θω;. Tenir 
en arrêt, ἴςται, Jul. tas, acc. || N'avoir paint 
d'arrêt, de constunce, ἁπτάτως Tyus, fut. We. 


ARRÊTÉ, ὁ. me. τὸ ψιφισκα,, arss. Arrêté de 
emnyte. ὁ 133 λογισμοῦ διορισμὺς. 53. 

ARRÊTER, w. a. empécher d'avancer, éx-iyu, 
Jus. pit, acc. Arrèter court, leur, δεῖ. 37490, 
acc. Arrèler un cheval, ess πυροίξημκι. fut. ax- 
px-cTéon. Ârréter les ennemis, τὰν ἐειφηρὰν τῶν 
Ex 0 sw κατοΐχω, fist, κκθειξω. Être arrêté dans des 
διε ε. πάῃ ἐντίχομαι, fus. ἐροσχεθίσφαχι. Ltre 
διγάϊε par des difficnités, ἀκοφίαις ἐὺ - ἐχημκι. 


(58 ) 






ARR 


Fleuve dont en a arrêté le cours, ῥεῦμα ἐκι-5χε. 
iv, gén. βιύματος ἱκισχεθέντος. 

AnaËtTEnR, au figuré comme au propre, Arrè- 
ter l'impétuosité de quelqu'un, τινὲ; ἡρμὴν ἱκοίχω, 
nt. ἐφοίξω. Arrêter le babil de quelqu'un, τινὰ τῇ; 
φ)ναρίχς ἱκείχω. Arrêter la licence, τινὸ; κτιλ- 
γειχν, ou τινὰ τῆς; ἀσελείις κανω. fut. «ur. 
Arrêter les efforts de quelqu'un , τινὲ ἑμκοδὼν υἐ- 
voput, fr. yergssuut. 

AnRÊTES, faire cesser, καίω, fut. «κύσω. Âr- 
réter le sang, les larmes, τὴν αἰμοῤῥχγίαν, τὰ 
to pux Tour, fut. στήσω. Arrêter le flux, de veutre, 
τὴν xst)éxs ἴξημε. Arrêter le cours des injustices 
de quelqu'un, δλικοῦντά τινα χωλνω, Pit. Vars. 
Arrêter le cours d’une affaire, τῷ πράγματι «x se ,- 
σχλίω. ©, fut. 7. 

Aunnêren, assujettir, attacher fortement (nr 
propre),nxrton, ©, fne. dr». || Afiacher, fier 
sur. (au figuré) ἐρείδω.. fit. ἐρείσω.. acc. Arrêter 
les yeux sur quelqu'un , ἱκί τινα τὰς τῶν ὁμμάτ',»ν 
ϑολὰς du-spetdn. Ses yeux étaient eontinuelle- 
ment arrêtés sur moi, dresis dp-enax εἰ; “μέ 
Cdp-epas , ©, fut. de-Shsuut). Arrêter ses prnsées 
sur... τὴν διάνοιαν ἐπ-ερείδομχι, fut. εοείσηεμαι, 
dei. Ayant arrété ses soupçons sur Pénclès, ἀκ- 
ἐρειδόμενος οἷς Περοιλίκ τὴν διάνϑια». 

AnnèrEn une rhose , s'en assurer la possession 
σφετερέζω. fut. re, are. 

Annèren, décider une chose. — en soi-même 
«ρο-κιρίομαικ, οὔωκι, fut. χιοισομαι. ΠῚ avait ar- 
rêté de mourir, 9 νεῖν Cao (OuTs. Si c'estune che 
arrêtée dans votre esprit , εἰ οὕτω διεέγνωχας ( δὲκ- 
perdre, fut. γνώσομαι). || Arrêter en ronsal, 
ψηρίζοαχε, fut. ἔσομαι. El est arrêté, décidé, que, 
iÿiptoereu, inffn. Le sénat s arrété que cela serait, 
ἡ σύγκλητος ἐψᾳφέσατο ταῦτα γινίσθαι. Voici ce qui 
a été arrêté par le peuple, d'ifoxrat τάδε τῷ 
δέμω ( δοχίω, ὦ, fut. ME). 

AnnfTen, saisir, σνλοελαμξάνω,, fut. λάψοαχι. 
— quelqu'un, τινά, — les biens de quelqu'un , +c- 
νὸς τὰ δηκθά, {16 l'arréterent le premier, αὐτῷ 
τὰς χεῖρας πρώτω ἴα - ιἔελον (ἱκι- ἀώλλω, fut. 
6x)ù ). Il fut arrété et jeté dans les fers, σ:} 
xp ei ἐδ πῆς ( dés, Sur. du ). 

s'ARALIER, π᾿ αἱ ει pas plus loin, ἴζχμαχι, fut. 
στίσόμαι. S'acrèler auprès de... rag-{çauat, dt. 
S'arrêter dans sa course, μεταξὺ τοῦ δρόμον ἴστα- 
κι. ls ve savent points'arrèter daus leur. désirs, 
οὐδαμοῦ τῶν ἱκιθυμιῶν Tçuvrxt. Son insclence 
ne s'arrêta paint là, οὐ δ᾽ ἐνταῦθα ἔξη τῇ; ὑξρεως. 
1} est δουίευπ que ls gloire de vos ancèires 
s'arrête à vous, Ty: ct τὴν τῶν «ρε)0- 


᾿ 


ΑἈἢ Ἀ,ος AR 
πν ὃ. ττὶ κατα. Poe ou. Pot. dy . ' ARRIÈÊRE-GARDE «se Shévin τάξις. σόν. 


Uu os s'était arib'e cars je guier qua léup. 2 ἰσγάτνυς τάξρως. Etre à l'arrièére-garde, sersfr- 


. Γ LI ΓῚ . . D - , - . 
FEV ὀπίμο ec Er ει erysuaxt, fut, πα, τα 17% Pn, ἃ. fut. 17. Lai-même avec ses tatei- 


“ἐν 


MD) =. 


esaxt). 1} S'arréier, rester court ea pariant. àx= : 


srueis. Z. fi. χτοα κε. 

S AFRÈTER. fure une pause, ἅντα κχυξακις 7]. 
ex.z:1x:. ἢ s'arséta quelques jours à Corint'e . 
ἐς» ει: εἰς Κοερίνθεν δεείτοιεὶ τας ζω ας 
( λια-τοίθω, fut, ssifs ". S'arrèter daus une au- 
berge, εἰ; εανδεχεῖεν χατατ-σω. fut. 552. Quel- 
que difficulté l'oklise de s'arrêter chez Admite, 
ἀνυγκάξετχι κατὰ τι ἔτετεν exc αὔκττον χυτα- 
ται. || S'arrèter à une reclerche, ἐν ou ἐξὶ τῷ 
farasu a-rcits. fut. το γω. S'arrêler trop 
long-temps sur uu sujet, ceci τίνα ὑκόθεσιν æhisy 
τ Sioutss Aix τρίξω. Si je m'arrête sur ce sujet, 
εἰ τεεὶ τοῦτον δι-χιίϑαχι ἐζαχι. fit. wy435 at. Ces 
chcses δὲ méritent pas qu'en s'y ariéie, εὺκ ἴξι 
ταῦτα 0/39 GE re. 

s'AunËÊren , s'en ten r à, iu-ui xd μι. μενῶ. 
dat. S'arrêter à ce qui est jugé, τοῖς κριθεῖσιν ἐκ- 
pire. Arrètez- vous à ce qui frappe vos yeux. 
ἐνχαό-μενε τοῖς ὁρωαμίνοις (irees=uiss, fut. μενῶ : 
ἐράσμαι, ὥμαι, fut. 57 xsaxt ), 

ARRHEMENT , s. m. ὁ ἀλκχξζων, ὥνες. 


ARRHER , +. a. ἀΣχεῶνι αρ9-λαμξάνω.. fut. 
rhum, acc. 

ARRURS , s.f. pl. ὁ ἀΞλχζὼν, &vss. Donner 
quelque chose pour arrhes, τὶ 32 δαξωνίξω. fut. ἔσω. 
Douvez-aouides arrhes de votre promesse, d$; ὑμῖν 
Ayo θυ τι τῆς ὑκοσχίσεως ( Cou, fut br»). 

ARRIÈRE, 4. με. l'arrière d'un vaisseau, la 

poupe , à roux, 46. || Vent arrière , 4. πε. ὃ où- 
#55, ον. Avoir le vent arrière , χατ' 5959% wi, 
fut. «λεύστμαι. 

ARRIÈRE, adv. en arrière, ὀκίτω. Se traîner 
en avant et en arrière, «07% τε χαὶ ὀπίσω δτεξ- 
ἔρτω , Sut. εραύτω. Se rejuler en arrière, ἐπὶ 01/55 
χ»εἶω, ©, fut. ἡσω. Se pencher ou arrie, εἰς 
πετόκο» 2πο-χλίνω . 3,4. χλινῶ. Qui marche eu 
» τίξτε, € ὀκιτθηξε λων, ονος. Qui rejrtte ses cle 
veux en arrière, ὁ ὀκισήθαομος. o. Êtse on a1- 
nere, ὑξερίω. ©, Jut. ÿ7a, gén. Déliteur qui 
en en arrière , ὁ λοικχκμευσς χρεώστης. συ. 

ARRIÉRE , s. m. restant de dette , τὰ ὥλείμκ- 
5x, 07 

ARRIÈRF.- POUTIQUE, s JS. ARMIÈRE- 
CAUR, εἴς. τῇ ὁκι2εν SpA  γιν . 39 : ἢ δκιγθεν 
so, ἔς. εἰς. 

ARRIERE EAIX , 4. m1. τὸ χάλιφν, ov. 


part. de κἀρειμι. À mon arrivée, quand je vien- 
ναί, ὅταν ἀρείχωικι (ἰκνίοαχι, sax, fut. sut). 


‘1:65 ἢ rmait larrccre-çonie, αὐτὰς τοῖς δὲ ευφύ- 
cerg ἐκισβετν)α," d'ess: 'πρακ’ν fut. té cuut \. 
ARRIÈRE-GOUT , sm. cacce.s χιαὺς. εὖ. 
Qui laisse un arrière£oi!, PUY DuuS. πὸ 0%. 
ARRIÈRE-MAIN , ει 5 τὸ CeirCe me, nets. 
ARR'ÈRE-NEVEUX , s. me. pl. descendus 
οἱ dcéysisr. ὡν. 


APRIÈRE-PENSÉE, s. f τὸ reueciv ἰννδγαα. 





«τος. Qui a des arrière-pensées, &, À χρν:ἕνονς. 
τὸ ξὺν. 


ἈΠΡΙΕΒῈ - PETIT-FILS, 4. m. à ἀκὶν,»- 


VOS. EU. 


ARRIÉRER . D. «. — un paiement, τῆς χυφία; 
υξελίως ὥς fit. ἔσω. Être arriéré pour Îles paie- 
meas, λεικάτεμαι, fit. ἀσόμαι. || S'arriérer, dre 
arriéré, en général, Vetoin, ©, fut, eu. — 
d'ua jour, knmisx μιᾷ. 

ARRIÈRESAISON ,s f. τῇ φθινόπωρον, εν. 
De l'acrière-saison , pOisoæmmenvis , À, A 


ARRIVAGE, 4. νι. — d'un vaisseau, ἃ πκοφογ)ς9 
μιτῖς. εὡς. || — de marchandises, ἡ πρϑυχεμις 
Te . ἔς. \ 

ARRIVÉE, s. SA ἄφιξις, us. Mon arrivée en 
Sieile , à εἰς Σικελίαν ἐμὴ ἄφιξις. Philippe, à son 
arrivée de Thrace, Φίλικκος ἐκ Θράχῃης κα ὧν. 


À l'arrivée de cet homme, quand il arriva, Gus 
Ὥθοντος αὐτοῦ (ἴρχομκι. fut. δ εἰ ssuxt). 


ARRIVER. ν, π. aborder, approcher, an par- 
lunt des personnes, ἀραιχνίομκι, obus, fut, W:- 
pus. — ches quelqu'un, παρά τινα. — dans 53 
patrie, εἰ; τὴν κατ ὐχ. J'arrive d'Égypte, Leu ἐκ 
τῆς Δίγύπτον, Sut. ἥξω. Le blé qui sous arrive, 
ὁ ἀφειχνούμενος σῖτος, ov. Vous arrivez à temps, 
κρὺς χκιρὸν ἥκει;. Arriver mal à propos, ὄρι κι: 
ἔρχομαι fut. δεήσομαι. Éndroit où l'un ne peut 
arriver, ἡ ἀκρύσιτος τόκος, ον. || Les maux qui 
arrivent du dehors, τὰ ἱξωθεν κρου-πίκτουτχ 2- 
usa ( κίκτων fut. κεσοήμαι). || Arniver ὃ ls το ]- 
lesse, εἰς τὸ γῆρχς κχρ’ελχυνω. fut. ru. τεῖνον 
à la vertu, τῆς ἀρετής (7-uviouxc, οὔμκχιν Je, 
Œauxe. Arriver à sou but, τ92 προνειμίυνου »:9- 
cesiouat, fut. ἰξτακι. [1 est enfin arrivé au terme 
de ses vœux, ἐἱκὶ τῇ εἰσχς ἄφικται 648 40428 ( À,- 


Lo «τδο»σππὐαπὐσσασ. 


viser, Jut. iEsput }. 


ARR ( 60 } ART 


ARRIVER , en parlant d'une époque , παρα-γίνυ- 
μαι. Jut. γενήσομαι. Quand le momest arrive, 
ὅταν ὁ χρόνος ἱξῆται (ἴςχμαι,, fut. στῆσομαι). Le 
moment du combat élant arrivé, ἐκε- γινομένης μά- 

#5 (ἐκισ )ίνομας, fit. γενησομιαι ). 

AnRYER. en parlant des Cvénemens, συμ» μένω, 
fut. ἔησομαι. 1] arriva à cet homme de tomber 
malade, νοσεῖν ἰχεῖνον quy-i6s. ΠῚ n'arrive rien de 
pareil aux méchans, φυ δὲν ἐκείνων τεῖς φαύλοις 
μίτ-εςι, fut. μετ-ἰξαι. Ge qui arrive à la plupart | ἰδιϑετν. Arroser quelqu'un de ses lsrmes, χατά 
des hommes. ὁκε πάσχουσιν οἱ «ολλοὶ (πάσχω, τινος ὄκκρνα λείδω, fut. λείψω. 
fut. atissaaxt). Pour qu'il ne vous arrive pas În ARROSOIR , 5. m. τὸ ὑϑρεῖον. ev. 


ARSENAL, 2. πα. ἡ ὀκλοθῆκῃ. ns. Arsenal de 
marine, τὸ ἱπινεῖον, ον» 


ARSENIC, s. πε. τὸ ἀρσονιχὸν, οὗ. 


σφόδρα τὸ δέννχον. 11 faut beaucoup arroser par- 
dessus le fumier, dui ὑδρενειν εὖ μάλα χατὰ τὸ; 
χόκρου (ὑδρεύω. fut. εὐσω). Être arrosé par la 
pluie, ér-cu6piouur, οὔμαι, fut. ηθεσόμαις. 
Ænnosus. asperger, γαταῤ- ὀκίνω. fut. ῥανῶ. arc. 
Arroser d'eau lustrale, τῷ χαθκρμῶῷ «εριῤ- δαίνω, 
Jut. ῥανώ, ace. Terre arrosée de sang, 7% ακἴματι 
Otuouivy ( δεύόμαι. fut. δινθέσομκι). Son scia 
était arrosé de ses larmes, θέχρνσιν δ χύλαος 



































même chose qu'à mes amis, ἵνα μὴ «dus τὸ αὐτὸ | 
τοῖς ἱκιτι δείσις cueis. S'il arrive que, ἐὰν. “μδ΄. 
Quoi qu'il arrive, ὅτε ἂν τύχη ( τυγχάνω. fut. 
τευξοκμκι). 

ARROCHE,, s. f. plnnte potagère, 4 ἀτρά- 
φαξις, eus. 

ARROGAMMENT, adv. ὑκερηρανῶς. 

ARROGANCE , s.f. à ὑκερεράνεια, ας- 

ARROGANT, τε, adj. ὃ, à νκερηφανὶς, τὸ is. 

S'ARROGER , νυ. r. ἀντι-πριίΐσμας, οὔμαι, fut. 
ἦσομκε, gén. — le eummandeneut, τῆς ἀρχᾷς. 


ART , 4. νη. dans tous les sens, ἵ τέχνη, Ὡς 
Art de peindre, à Ewycapirg, %s. Art de com- 
mander, À στρατγγιχὴ . ἔς. Art oratoire, à ἐκ- 
Toptx A, Gs, etc. On sous-entend ainsi le mot 
τίχνᾳ après beausoup d'adjcrtifs. Fait avec art. 
σὺν τίχνη, ou μετὰ τίχνῃς «εκοιημίνος, ἃν 90. 
Faire une chose par art, par principes, τίχνῃ, 
᾿ ' ou διὰ τίχνες τί «οιίω. ὦν fut. ἔσω. Les boaux 
S'arroger le titre de sophiste, εὔχομαι σοφιςὴς εἷς arts, αἱ ὠευθίριαι τίχνκι. ων. Les arts mécaui- 
vou, (Jut.ÆvEcux). Personne ne s'arroge cet hon- N 
meur , οὐχ ἑαυτῷ τες λαμξάνει τὴν τιμὴν (ἁαμξάνω, 
ft. λχεψομαε).- 

ARRONDI, 1e, adj. ὃ, à στ ρογγυλοειϑὴς, τὸ ἰς. 
Parfaitement arrondi, εἰς χυγλον ἀχριξῶς d=-up- 
τισμένος, %, 0%, part. de de αοτίξω, fut. ἀαρτίσω. 
Homme d'une corpulence arrondie, ἀντ στρ9γγν- 
Mas, ον. gén. ἄνδρος. Style arroudi , ὃ στρογγνλε 
λέξις . φως. 

ARRONDIR ,æ. «a. orosyvlons , ὦ, fut. ὦσω. 
fl Arrondir ses discours, τοὺς λόγους στ φϑγγυλίξω, 
fut. tou. 

ARRONDISSEMENT, 9. m. artion d'arrondir, 
ἡ cresyyudorgs, Ἐτος | Division de territoire , δ 
νόμος, ον. 

ARROSEMENT , s. νι. à ἄρλεινσις. ess Séche- 
resse venant du défaut d'arrusement, à ἀδροχίων ας. 

ARROSER , » a. pour prevenir la sécheresse, 
ἄρδω. fut. Gags ou ἀρδεν». fut. εὐσω, πε. 
Le fleuve arrose la ville, ἄρδει τὴν πόλιν € εο- 


ques, αἱ βάνανεοι τίχναι, ων Exercer un art 
mécauique, χειροτεχνίω , ©, Jut. χω. Savant dans 
son art, δεινὸς τὴν riygv. Înbabile dans son art, 
ἄκειοσς τῆς τίχνης. Mañtre dans son art, ὁ &;t- 
çotiyras, σν. Rendre quelqu’an plus habile dans 
sou art, τινὰ τεχνικώτερ9) titi, &, fut. nou. 
Exercer un art, τέχνην 6: rypâount, fut. ἐργάσο- 
pou. ΠῚ εεὶ impossible qu'un seul homme se dis- 
tingue dans plusieurs arts, ἀδύνατον ἕνκ ee) 
καλῶς ἐργάξετθαι tiyves. Ami des arts, ῥ. ἡ 
φιλότεχνος.. εν. Goût des arts, à φιλοτεχνίᾳ, ας. 
βιγα adonné à la culture des arts, φιλοτεχνίω, 
ὥ. fat. tou. Qui enncerne Îles arts, τεχνιχὺς, ἡ, 
ὄν. De là l'invention des arts, ἐντεῦθεν αἱ τίχνα. 
τῷ βὼω εἰσιίχθησαν (eer- ἀγω,, ζω ἀξ ). Discourir 
surunart, reyvo)syis, ὥ «μὲ ἥτω. Traité sur nn 
art, à τεχγνολογέχ, ας Qui enseigne la théorie 
d'un art, ἡ τεχνολογος . ἕν. Les maitres de l'art, 
σἱ τεγνιχοὶ, ὧν. Clef-d'œuvre de l'art , ἐκκρικίστα- 
τον ἴργον καὶ τεχνικώτατον. Discours plein d'art, 
ὁ τεχνικῶς ἕχφων λόγος. Sans srl ἀτίχνως. Qui 
est sans art, ὃν ἡ ἄτεχνος, τὸ ον. Δεὶ frivole , à 
ματαιοτεχνία, «ç. Qui a le goût des art frivoles, 
ὁ, ἡ ματαιότεχνος, τὸ ον. || Avecart, evec adresse, 
τεχνιχῶς, Employer tout son art ἃ déjouer les 
lois, τέχνη μέτ' ειμι τὸ λύειν τοὺς νόμους. Instruit 
dans l'art de plaire, ὁ. % ἔμκειρος τοῦ ἀρέσκειν 


tau6s. Arruser son champ par des rigoles. ὄχε- 
ταγνγίω. ©, fut. ἄσω. Nouvellement arrosé, ὁ, 
ἡ νερκρδὰς, τὸ is. Qui n'est jamais arrose, €. 
ἡ GGpoyes, τὸ ον. Arbre dont le pied est arrosé 
par um torrent, δεἔευϑδρον γειμάῤδῳΡι. βρεχγόωενον 
(βρ'χομαε. fut. βρεχϑητεμαι). Get arbre a he- 
suu d'étie besuconp arrosé, φιλεῖ δὲ καὶ δϑρείαν 


, 
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ART 





{ Gr) 


ASP 


Étudéer l'art de feindie, τὰς διανοίας; phsnresl nique, ὃ χειρώναξ, αχτὸος. Qui à rapport on 


ὡε-Ἀόασχρααι, fut. δια ϑετομαι. 
ARTÈRE, rs. Σ à derypix, ns. 
ARTÉRIEL, πεῖς, adj. ἀρτηριαχὺς, ἡ, ὃν. 


qui convient aux δειίβδης, χει ρωνοχτειχὸς, ἣν CV. 
Auteur, ὁ δημιοῦ sos, ον. Artisan de ma!heurs, 
ὁ ἀρχίκαχος, ον. Ατιΐϊξδη d'un crime, 6 τοῦ χα- 
Ἀρυργήματος ἀρχιτίχτων, ννος. Habile artisan de 


ARTHRITIQUE, adj. terme de médecine, | paroles, δεινὸς λόγων δαημιοῦργος. ον. 


debporzcxès, ἡ. ὁν. 
ARTICHAUT, 4. πο. 3 κινάρα. ας. 


ARTICLE, s. m. chapitre, τὸ κεράλχιον, ον. Par 
articles, χατὰ mises. Expliquer article par ar- 
ticle, τὰ xx0' ἔχκςον ἐξ- εγίομκι, οὔμαι. fut. 
εγήσεμαι. || Article de foi, «ἰςφως κεράλκιον, ον. 
[| Articles d'un traité, ἡ ἐμολογία, ας. 

AnTictx , jointure des 08 , τὸ ἄρθρον, ου. 

Anricis, terme de grammaire , τὸ ἄρθρον, ον. 

AnticLz de la mort, à ϑανάσιμος ὥρα, ας. À 
l'article de la mort, cyyès ϑανάτον. 

ARTICULAIRE, adj. ἀρθροιὸς, à, ὄν. 

ARTICULATION, s. Δὲ) dans tous les sens, 
τὸ ἄρθρον, ον. Douleur deus les articulations, 
à ἀρθρῖτις. εϑὸς. Former une articulation de 
vois, ἄρθρον τῆς φωνῆς κοιίω, 0, Sut. te. 

ARTICULER, νυ. «. διιαρθρόω, & . fut. ὦσω. 
Voix srticulée, à ἐν ἄρθροις φωνὴ, 5: 

ARTIFICE, s. Λ à τίχνῃη, us. Artifice du dis- 
cours, ἧ τοῦ λόγον ἐκιθουλὴ, %. Employer l'ar- 
ufice, La ruse, ϑύλω χράομαι, χρώμαι, fut. ypr- 
ceux. Prendre une ville par artifice, αὖλιν δόλω 
ais, ©, fut. «sion. Triompher de ses envemis 
par la nus αἱ l'arnifice, μετὰ 9ύλσν καὶ τίχνης 
τῶν ἐχϑρῶν εερι- γίνομαι. fut. γενήσομαι. Paroles 
pleices d'artifice, δόλιοι λόγοι, ων. Qui est sans arti- 
fer, ὁ, ἡ οὗδνλος, τὸ ὃν. Parler sans artifice, 
ἀτέχνως; λέγω. Sut. gs. || Feu d'artifice, τὸ «ν- 
sstpnux, κτες. G. M. 

ARTIFICIEL, rLLE, adj. teyvoûs, à, 0v. 

ARTIFICIELLEMENT , «ἄν. διὰ τέχνε:. 

ARTIFICIER , s.m. ὁ κυρότεχνοξ, ον. ὦ. M. 

ARTIFICIEUSEMENT , adv. πανούργως. 

ARTIFICIEUX, rusz, adj. 0, À πανοῦργος. 
τὸ on. Ὁ, ὀτερος. 8. ὁτατος. Artifcieux dans 
ses paroles, ὁ, À τεχνολόγος, ον. 

ARTILLERIE, s. Δ τὰ ανρόξολα , ὧν. Faire 
jouer l'artillerie , τὰ eupÜGelu ἀφ- que, fut. ous. 

ARTILLEUR, 9. σι. ὁ ἀκὺ τῶν κυροθό)ων. 


ΔΆΤΙΞΟΝ, s. m. petit ver, ὁ ϑρὶψ, gen. 
Sexo. 

ARTISONNÉ, ἐκ, adj. percé par les ven 
ὁ, ἡ ϑρικήϑδεςο;, τὲ ον. 

ARTISTE, 4. πε ὁ τεχνίτης. ον. La plupart 
des artistes, oi κολλοὲ τῶν τὰς τέχνας ἐχόντων 
Les artistes dramatiques, δὲ ἀπὸ θυμέλῃς. 

ARTISTEMENT, adv. τεχνικῶς. 


ARUSPICE , s. m. ὃ ἱεροσκόπος, ev. Fouctions 
d'aruspice, ÿ ἱερϑσχοκίχ, ας. Faire les fonchons 
d'aruspice, ἱεροσχσκίω, ὦ, fut. ἡηνσω. 

AS , 2. m. monnaie, τὸ ἀσσάριον, ον. G. M. || ns 
jeu de cartes où de dés, À μονὰς, ἀδὸς. 

ASBESTE, subst. νι. pierre incombustible . à 
ἄσθεςες, ον. 

ASCARIDES,s m. pl. petits vers, αἷ ἀσκα- 
εἶδες, y. 

ASCENDANT , anTr, adj. qui monte, d'x- 
Extrs9, evex, ον, part. ἀ'ἀνα-θαίνω, fut. βγσομκι. 
En ligne ascendante, ἐναδαδόν. || Parent ascendaut, 
ὁ πρόγονος, ον. 

ASCENDANT, 2. re. astre qui préside à la nais- 
sance, τὸ γενέθλιον ἄς ρον, ον. 

ΑΒΟΕΝΌΛΗΤ. supériorité qu'on prend sur un 
nutre, τὸ «λεονίχτημκχ. «zo5s. Avoir beaucoup 
d'arcendant sur quelqu'un, κλεῖςον καρὰ τίνι 
ἰσχύω, ful. ἰσχύσω. 81 j'avais sur eux assez d'as- 
ceudant , εἰ τοσούτον καρ' αὐτοῖς ἀξεώμκτος ἰτυγχα- 
γον (τυγχάνω, Jut. τευξομκι). 

ASCENSION, s. /. ἡ ἀνάδασιᾳ., ms. |] Ascen- 
sion de Notre-Seigneur, À τοῦ κυρίου ἀνάληψις, 

ASCÈTE, s. m. qui se consacre aux exer- 
cices pieux, à ἀσκητὴς, οὔ. 

ASCÉTIQUE , «εὐ. qui a rapport à la vis spt 
riluellr, ἀσχητιχὺς, À, ὄν. 

ASCIEN , s. πε. qui habite sons La sône tor- 
ride , ὃ ἄσχιες,, ον. 


ASPECT , 2. πη. À ὅψις. ως. À l’aspeet de... 


ARTIMON , s. πε. arbre de poupe d'un ναὶ» ἐνώπιον, gén. D'un bel aspect, ἐδεῖν χωλὴ. 4, 


sem, ὃ dprimuv, ὄνος. 


0%. Homme d'un afreus aspect, δεινὸ ἐνὴ τὴν 


ARTISAN ,s. mouvrier dans un art méca-| ὅψιν. Il évite l'aspect de la lumiere, to ÿ'o6 


“ἃ, 


bee = me m— 
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ASS (64) ASS 
τῷό δὲ οὐδὲ τκῦτα lu ἱκανὰ «εἶμι, 2. ἔφσεμαι ). ΑεΜΕΤΙΕ, Sénation d'esprit, ἡ τοῦ νοῦ κ«"- 
Ce ne fut pas amez pour lui de faire en εἰ grand [τάςαισις, δοὺς. Mettre l'esprit hors de son assiette, 
tort à la république. οὖκ ἐξ- ἔρκεεεν dr τλεκωῦτα τὸν νοῦν ἐχντοῦ ἐξ-ίξημι, fut. ἱκ-στέσω. Surur 
τὴν κὖλν de σαι (È-aprhe, ©. fit. boue). C'en est | de son assiette, ἐξ-ίςαμαι, fit. ἰχεστῆσομαι. Qui 
atsez pour prouver . εἰρκεῖ ταῦτα αρὸε εὖ ἕκρ. ϑεῖζακι. l'est ferme dans son assietle, ὃ, % εὐσταθῃ;. τὸ 
Ue n'est pas assez de cousslire ls vertu, τὸ τὴν ἰ;. Le malheur ne permet pas à l'esprit derestr 
εἰ -τὴν εἰδέναι σὺχ ἐεανόν. Cela ue Ῥϑύετα jamais | 12πε son assiette , οὐ μίνει νοῦς τοῖς καχῶς «ἀκ. 
être assez loué, οὖ αὖ core ἱκανῶς «ρὸ; ἀξίαν τοῦτο] σουσιν, ἀλλ᾽ ἰξ- ἰξκται. 
ἐγκωεὐξειν γίνητκι (γίνομαι. fut. γενίσομαι).}]  Assirrrr, vaisselle plate, ἡ «αροψὶς. ἰ}ος 
C'est anses d'un, εἷς ἐξταιρκεῖ. Assez οἱ de reste , | l'iquer l'assiette, παρα-σιτίω,. ὦ. Jul. σιτέσω. 
ἄνιν. J'ai assez εἰ plus qu'il ne faut de richesses , | Piqueur d'assiettes, ὁ καράσιτος, σν. 
χοηεμάτων ἄδῃν Eyes, fut. ἴξω. Il lui laissa assez de 
repos pour αϊγα.. αὐτῷ σχολὲν παο-ἰλικεν, ὅσην ποι- 
εἴν (καρολείκω,, f. λείψω). 1] est assez sovant pour. 
di τοσοῦτον προ-ελήλυθε σοφίας, 5e, infin.(xpo-ip- 
χομαι, fut. evrsnxt). Assez nombreux, assez lurt, 
ἱκανὸς, ἡ. ον. En assez grand ποτα pour résister 


ASSIGNATION . s. f. destination, à dxoreya, 45. 

ASSIGNATION, ajournement, ἣ κλῆσις, εὡς. Le 
jour de l'assignation, à xvgix, ας. Se reudre 
à l'assignation , εἰς τὴν xvpiny de-avræn, ὦ, fut. 
«rw. Ne pas se trouver à l'assignation, τῇ; xuetxs 
taious ἀκ»")είπομαι, fit. λειφϑήσομκι. Porteur 
J'assignation, ὁ χλητὴβ. Ὧρ95. 


ASSIGNER , æ. a. donner en partage, dus- 
νγίμω. fut. veuiw, acc. Assigner à chacun ce qui 
lui eonvient, ἐχάςω τὸ xx ἀξίαν ἀπε-υέκ. 
Il Fixer, déterminer, dt-opi5n, fut. ἰσω, acc. 
Le jour assigne , ἢ pur Euiox, ας. Prometire de 
comparaître au jour assigné, τὴν κυρίαν Σαίρχν 
ὁμολογίω. ©, fut. ἐσω. || Assigner en justice, 
xxliouut, eJuat, Μιί. ἰφομκι. Âssigner en té- 
moignage, χλητεύω , Jul. tie, acc. 


aux méchans, ἱχανοὶ àx-couxecv τοὺς χαχούς. C’est 
assez de m'avoir trumpé, ἐμὲ ἐξ- κ«κατζσκι ὠκ)- 
Len. fut. χρίσει. 

AssRs , passahlement, ἱκανῶς. Assez sage, ixe- 
νῶς UPPUY , νος. Âsses ancien, ἱχυνώς παλαιὸς, 
à. ov. Depuis assez long-temps, ἐξ ixxvsÿ. 1] a 
perdu ane ὁ sez grande partie de sa fortune, bex- 
νὴν uises τῶν ὄντων ἀκο-θίθληχε ( βάλλω. Jut. 
βαλῶ). 11 reste assez long-temps sans se corrompre, 
ἐκιεικῶς συχνὸν ἐπι-μῖνει χρόνον ἄνευ φθερᾶς. Τὶ 
est assez savant pour un barbare, οὺχ ἴςιν, ὡς βά- 


ASSIMILATION , s./. à «xpousbusts, κως. 
ASSIMILER, +. «. καρ-ομοιόω, ὦ, fut. mous, 


6x225, κὰνν ἀμχθῆς. Elle a d’asez grandssentimens 
pour une femme, 9230, ὡς qu, piya (φ ῥονίω, 
©. fut. χτῷ ). 

ASSIDU , ur, adj. ὃ, ἢ ἐνελεχὶς, τὸ 5. C. 


acc. 
ASSIS, 15€, adj. et part. Voyez s'ASsrOIn. 
ASSISE , 4... rang Je pierres, à λίθων στρῶτις. 


ἰξεοος. 5. ἰςατός. — à quelque chose , ἔν τινι. Etre 
assidu à ou auprès de... κρϑσ-χαστερίω, & , fut. 
pr, dat. — à l'étude, τοῖς λόγοις. Être aswidu 
nu travail, φιλοκονίκις «»οσ-εδοελ, fut. εὐσω. 
— aa plaids, ἐν τῷ δικαστη site. Etre assidu à 


es. 
ASSISES, s. f. pl. assemblée de juges, ὃ 
ἰχαϑετμὺς, 95. Tenir les assues, τὸ Ouen ον 
prier, ταῖς δεςτεσι προσ- αἴνω, fut. μενῶ. xx Dit , ft. rw. 
ASSIDUITÉ , s. J. constance, ἡ «οοσχαρτίςησις, ASSISTANCE, s. f. présence, ἡ παρουσία, ας. 
ess. Avoir de l'assiduité, «:25-x2 ερίω,, © , “μι. ||] Assemblée, à σύνοος., ον. 
ar || Continuité, à συνίχεια,, as ASsisTANCE , aide, à βοκχθεῖχ., ας. Porter as 
sislance à quelqu'un, tevi βϑηᾳθίω, ὦ, Jut. x 


ASSIDUMNENT, πάν. συνεχῶς. Il ‘'en oeeupe 
Implorer de l'assistance, β:ηθείαν des-xxriouxe, 


sssidument, δια- τελεῖ «te: 12.0 τετυδάξων (Axe 
tolin, ὥς Jut. t5») 


ASSIÉGEANT , s.m. à πολιορκῶν. 6555. 


ASSIÉGER , v. «. aire y siége de, πολιορ- 
Xi, ὥς Jul. 17%, acc. || Enfourer, «tpt-êqu, 
fui. ἱξω, ac. || fnportuner, ἐνεσχλέω, ©, fut. 
47. dat. ou «Ὁ. 

ASSIETTE , 5. J. situation, à Texscsix, ns. 

par 40n aille, φρυτέι σαρτέρ)ξςς ἃ, Ov. 


s0uxt, fut. ἰσόμαι. Prêter assistance à un accuse, 
τῷ φεύγοντι καρ-ίξςξαμκι, fut. καρα- 47] ζτομαι. 
ASSISTANT , s. m. ὃ παρὼν, ὀντοῖ- 
ASSISTER , w. n. dire présent, «&p-tiut, fut 
issuxt, dut. 
AssiSTER, v. α. aider, seconnr, Up πράσσω, fut 
rocks, dat. Je vous essisterai dans celte affaire, 
Rondes est τὸ «ραγμαι À β᾽χθιω,, ὦ, Jut. you) 


ASS 


era, 439) ἐμῶν ἔσται ὁ Θῶς. Dieu vous assiste ! 
Deux εἴη σοι ὃ Oui. Assister les pauvres, τοῖς ἐν- 
ἑεττέεσοις παρχέυ, ὦ, fut. ir. 


ASSOCIATION , s. Δ ἡ κοινωνία, ας. 


ASSOCIÉ, s. m. ὁ πρινωνξς, οὔ. 


ASSOCIER , v. a. faire Participer, κοιγωνὸυ 
ets, ὥς fut. 4e, acc. — quelqu'un à quelque 
chose, rev& τιυνσς, Associer quelqu'un à ses desseins, 
γρικωνδν τίνα τῶν ἴργων κεαρα-λεμξάνω,, fut. λὴ- 
ἐφπαι. Assucier quelqu'un à sa gloire, ecvi τῆς δύ- 
ξες μετα- δίδωμι. fut. δώσω. Être associé aux tre= 
aux, aux dangers de quelqu'un, κόνων, χινδύνχων 
FULL RIVES. 6, [. ἡσω.- δ faire atsecier ἐ... aerx- 
ἡαμξάνω, fut. λήψομκι, gén. Associer quelqu'un à 
l'empire, εἰς τὴν dcyiv τινα κροσ-αιρίομκι, οὔμαι, 
F1. σομκι. 11 ne faut pas associer cu qui est kon- 
teur avec ce qui est bounête , οὐ χρὴ auy-yetv εἰς 
τσυτὸ τὰ γαλλιστα τοῖς αἰσχ, ϑῖς(συν- ἀγὼ fut ἀξι). 

S'ÂSsOCIER, faire socièté ensemble, χεινμωυΐαν 
Gus, 6242, γμέκσομκι. |] S'associer quelqu'un, 
é prendre pour associé, πρϑθσιαιρβέομχι, οὕμαε, 
fut. yssuxc, arc. || S'asocier à... ἐμαυ]ὸν 
τος 70 qu, fut. θησω. dat. S'associer à ce qu'il 
a de plus vil, τοῖς πονηροτάτοις ὁμιλίω, ὥ, 
ζω. xTe 


ASSOMMER , v. «a. tuer avec quelyue chose 
de pesant, κατα-χτείνω , fut. xrev® , acc. — dur. 
πὰρ de marteau, σφύρα. || Battre avec excès, 
ἀτ-τν “κανίξω, fut. in, acc. Assommé à coups 
de bâton, Eve χατίχγως , parf. moyen de χατά- 
yat. | Tourmenter, χόκτω, fut. κόψω. Le jeune 
‘wmme l'assommant par ses questions, χόκτοντος 
εὐτὶν τοῦ νεκνίσχου ἐρωτίμασί τισι. 


ASSOMPTION , “..Λ à μιτάστασις , «ὡς. 


ASSONANCE , 4. f. ressemblance dans le s0n 
ral, τὸ ὁμοιόκτωτον, ve. 


(65) 
Assise de mon frère, συνεργῶ τῷ ἀδί)ρω χρώμενος,  ASSORTISSANT, avrs, 
x must, Guxi  Jut. Yrussuxt). Dieu nuus assis- | au 







ASS 


adj. qui coment, ϑυν. 
ξων, φυσὰ, φυ, part. de συν-αΛαύξω. 

ASSOTE , ἐκ, adj. infutué, δεδονλωμάνος, η, 
φυ. — de quelqu'un, τινὶ. 

ASSOUPIR , νυ. à dans ions les sens, xcrudrs, ὥς 
fut. arw, acc. S'assoupir, xotudouxc, fus. ἥσομαι 
eu χα κτῆμαι. S'assoupir d’un sommeil profond et 
léthargique , χαρβόομαι, οὔμκαι, fut. weTouxe, Fs- 
prit ausoupi, à νωθροχάρδιος dvi, gen. ἀντρός. 

ASSOUPISSANT , ἄντε, adj. χαρφωτιχὸς, ἡ, 0. 


ASSOUPISSEMENT, s. m. sommeil lourd, à 
κᾶρος, ον. Jeter dans l'assoupissement, XX 00, ὦ » 
fut. Gow, acc. || Paresse, négligence, ἡ νωϑρεία, 
«gs. Tirer quelqu'un de son assoupissement, xecx- 
βωμένον τιυὰ ἐγείρω, fut. ἐγερῶ. 

ASSOUPLIR, ©. a. μαλάσσω, fut. μαλάξω, acc. 
Assouplrr un cheval, ἵπκον αμάω, ὦ, fut. ἀσω. 
Cheval bien assvupli : ὁ εὕστροϑος ἵππος, ον. Asson- 
plir son carscière, τὸ φρόνημα dv-tque, Pic. ἡσω. 

ASSOURDIR , vw. a. ὠτοχόκέω, &,/ui. 394, ace 
Etre assourdi du babil de quelqu'un, τὰ ὦτα ὑκὸ 
τίνος κόκτομκε, fut. κοφθεσομαι. Ils m'essour- 
dissent, ὑκὸ τούτων κερι-λαλέομαι, οὔμαμι,, fut. 
ηϑέσομκι. 

ASSOUVIR , νυ. a. ἐμ-κλήθω, fut. lues. ace. 


* Assouvir sa colère , τὴν ὀργὴν ἀκο-κίμπλεμκι.. fut. 


«lieu. Fournir à quelqu'nn les meyens d'assouvir 
ses passions, πληρώσεις ἐκιθυμιῶν τινι ix-mocière. 


J. lou. S’asouvir de quelque chose , supoptouxt, 


οὕμαι, δ ηθήσομαι. gén. — de sang,œfuxrsç. Qu'on 
ae peut assouvir, ὁ, ἦ ἄπληστος, τὸ οὐ. L'or ne peut 
l'assourir, ἀκλήσῆως ἴχει πρὸς Ἰὰ χρήμαται. 
ASSOUVISSEMENT , s. πε. ἡ πλήρωϑθι: , es. 


ASSUJSETTIR , . «. rendre sujet , ὑπκο-ταστω , 
. τάξω, acc. — les Grecs aux Romains, rois 
ῥωμαίοις τοὺς ἔλληνας. Assujettir les passions à 
la raison , τῶν ἐκιϑυμιῶν διὰ σωφ ροσύνης x pa Ti à 
© , fut. 47. |] Soumettre à son pouvoir , ὑκ᾽ ἱμκυ- 


ASSONANT, ANTE, adj. à, ἡ ὁμοιόκτωτος, τὴ ὃν. τῷ rouisuxt , οῦμαι, fut rs, ace. Les peuples 


ASSORTIMENT , assemblage, à ovadr/à , ἧς. 
 Convenænre, À ὁμοτότας , πτος. 


awujettis per Alerandre, τὰ ὑκὺ τοῦ DÆuvéoev 
χειροθίντα ἴϑνη (χειρόω.. ὦ, fist. ὥσω.) 
AssUeTTIR, fixer une chose de sorte qu'elle 


ASSORTIR , w. a. joindre ensemble des choses | reste sans mouvement, uxcôns , ὦ , fut. ὦσω. “00. 


σι 16 conviennent , σνυσαρμόξω. fut. Ta, acc. 


s'AssusETTIR à... se rendre eésrinve.. dis), 


On emploie aussi ce verbe passivement. Ces choses | fut. εὐσω, dat.S'assujettir aux caprices de quelqu'im, 
ve sont pas bieu sssortics, σὺ ouv-apusbu ταῦτα. | τὰ κρὸς Roy τινι κάντα «κριῶν δια τελδω, ὦ. fut 
lFourûir de. κατασχινάζο. fut ἄφω, δες. Ϊ ἔσω. Εἴτα assuieiti à quelqu'un, dépendre de lu, 
\is,rh de toutes les espèces de marchandises, «ἅσι ἢ le τιν εἶμι, Jui. ἴσομικι. Assujettiaux fois, ὁ, ἡ 
τοῖς Lo 35 «αε- ατκδνααμινος. Ÿ 5 99. LUC νόμοις ἵνόχος, τὸ ον. 
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ἐπε τσ T ses +7 1 - Les ‘oem nm. “ἢ rer). Doucer à quel- 
= TT τεσ Les σαν. ὦ je on smnié, cizres 
de UT ee το à one y same Τὰς τῶλιας EU αὶ ἴδε. Ar. δώ. [ἢν drouirent 
mecs ere eu * Depuvtcece 9 ἥκιστα, ‘TTL ἐδε avurrices. ‘Hume καὶ DaË sy τὰν. 
à. ra + φασετσινι αὶ levis. ἃς, Ces τε τστε pu. Se. Bora: ἡπαξανω, fute 


ue mis + ver fe 'istrrettisemenr τὸ τας “TS d'it: vers 1e raelqu'in des assurarces, 
TETE So ταῖς Dies. ut. En 

SAFSTAN 2. acramemeu. yrrantie. ἢ YU, 

V5 STEUI + Ms asiruices. Éouas Desfzvre, 6.1. 


é— : Te TR Ὑ. “ὦ. Le 


ἘΠΕ ΝΕ à S'oismimée yen. 


gg 7 Org rrr tire, ere EE AL Fo: Σ ᾿ 
| ΝΕ vorze ne αὶ δ: ΧΩ τὰ 
-πιτ τῷ τὸ IE pre ταῖν ae, τοῖς σόα; Σὶ ᾿ es τἰδιζάρκας, ας CASA, 


sage τι Γι ΡΣ “πο te Sr Ze" mr ἘΞ %e Terres iqnaees Dour assuraaces, 570 
des int Τ᾿ ncrtace ie mare 20 TT M à gta: arérésur assurance, τὰ τ)» 
grecs eee υ εἰς her. us ξεξενε ταῖς Press. Λα. ru. Je évane 
QI LR . ὦ ire ave perae se. Cr. «“- PPES MFLRQES MUR vaissezu et mes enfa0s , τὴν 
re. ae, 7 ω: verse χιτα 113 Φ ἔχ parue ὁ 6 ce ες πὶ καὶ τοῖς les aurons, ὦ. fut. χτω. 


adasre. τοῦτες τίτττισυ τῷ τσ ἐστι Co et age ASSURE , ἐς, dj. qui κε chanrelle pas, 3ι- 
ἔπε deKaCourapt. Ste ἀτατι; χη rss ἘΠ᾽ 5. 20. (, Ἄτερος. 5. τατος || Hardi, ϑαῤ 3α- 
Mos saesant Moisson Ξὰ ται στε ᾿ 13: δ. 45. © ὥτερος. 5. ὦτατ:; D'un air δενως., 


preaire d'ass rares ὃς ὦ ἔπι στῆς. εὖ sp. Gi τὸ Tai ξαλαως, 


RES » 


aiaue res teais ii ὁ ἀλέπσατον. 1. 3 leseres τῷ τὸ ὶ ASIE, quest en εἰγεαδ, ὃ, ἢ ἀσόνλες. τ ἐς. 
ARSUPANIE, πεῖν φονέενῖαη τὸ ἔξιξες : Nctre argent est bien assuré, ὃν τε αλεῖ La ἐστε 
Lut.ie ὁ χριί τα το. τὲ τω ἀξ τὰ χζήεστα, 
εἰ! ἀξ mine, in doses sos. τς, 7. AsstTaÉ , certun. hors de doute. 5.} ὅσ τεξυς, 
PAT de ou SE Ter Ἔσο te hip amer aile τῷ ἴς C ἱτττις;. 5. ἰστατος. Voyez Assunra 
tsrezére jel'isaranes. 


ASSTREMENT. av. saxs aucun doute, vi: 


2er. Σ τς 2 ve -2:2 l'issisrance 342 | 
sors. N'es:-ii pas temps de nous approcier de |a 


Abies, Litres ἔλρτας ταῦτα Ξ τες Dar M 
vise‘ assnrement, εὔχευν πΆ9π-άγειν ἢ ττὶς ἄστυ 


axts05; ταν uis οὖν. || éver handesse, 5x5- 


RESTO - ns 


oréiarme et. 1.2". ΤΊ χε La ‘erresr des 


est: el ass “+ ‘+ θη ence: vers, Sret::; 


+ 
. = « . - . LI e- . [4 
nes τοῖς Et tas, ἀσοχιςς Κ᾽ τὸ τοῖς; εὶς - ares. 


Avec as-raice, Ξαξέχρ τως AT-oter les rérs] ASSURER, v. a. rendre solide. ξιξνιθω. ὦ, 
τε aitirance. κὸ ὅς κῶς τοῖς χὸν uses EN ft. fat. MT ACC. Assurer un mur jar des anus, 
"ἢ τι κτξεσπειξ ses nliats ἃ mi-cher avec 24:α- | 752% dures. fut, ερεἶτω. ! Rendre τῆς 
ἀσραλίξω, fut. ru. ace. Assurer les chemins, 

l'rès 47535 ἀτοαλάτει Ia; Eten. ὃ. fut. 79. Asu- 


rer la domioshwon τὴν ἀτενν ϑεξχιϊταχε, eut, 


race amcom.' at. τοὺς FFATENTES TL 22 LEP 
fut. 47m) Serie ts ἔπι iç τὸν 2322159 l'a . 
fat. Cat; Déienl-e τιρι τα λα avec assurance . 


TU ar: τις des résume. sas. Mt, sue. jt. Text 
Vice venir ia ποτ" 2- Ὁ δι Γῆς. Sa Lx EDS TPS Asscass, /Mrmer, gra. Ta. ξ ἔξω. I asiure 
«.:ς κὸν Ξχυκτε Ξε reposer avec assuranrcqure l'a- | que lui «εἰς et NUNME. δεσὲ μόνης dut 
venir. ετοὶ τῶν moitie Ξαλόζξω, ὦ, fit. 47 mrres 'ousssre 1e mor, τ χνεῖται τὸ LE DE 
Asscnaxcr, sérelé, ἃ ττάδεια, ας. Lieu d'assa vx dia:in, εἴ am, Su. greuxt). À ce 40" 
rance, à ἀσθαλὴς τόκος. εν Être en assurance .cr auf. ὡς cut Faires-vous maintenant les me- 
en lieu d’assurance , ἐν ἀτρ α)εῖ εἶμε. fut. Irouu chans u:, re sons sure, φευγοῖς ἂν TX τοὺ; €:- 
Vas serres Lien plus en atssrance, 4: ἐν 32x- ὑπ οτος, 2v2: tv. Assurer très furtemient, t-T:y5- 
passions 176390. Mettre en lieu d'assurance, εἰ; ginrax ut issue, @ce 
ἀτφάνειαν καθίστα... Jut. κατα- στήτω. διτιειπ  AsstnEs, remire certain, Assurer quelrn'un 
asuranre, 397906 Ban, ἔν. Jut Tazsuat. À qu d'une chose, τί τῖνε σαρίστατα 0ÿen, ὦ. fut. 
l'on peut ranfier un secret en assniance, ὃ, Cle. Assurer quelqu'un de sa liberté, ἀτ- ἀ)ε)χν 
desidarou ἔξ, ,μυ3:. 73 00. ᾿ τενὶ τς ὥευϑεσίας «χ5- ἔχω, fn. ἔξω. Assurer qurl- 
ANACRANUF, promesse authentique, ἢ eiscrs, | qu'un de l'impnaité,Zdrexv rev None. fut. Nm. 
us Îlese donnerent mutuellement des axsuranres, Fes hien assure qu'il viendra. τατος PES 


des gagrs de leur foi, &idass:s αἰστει; A sugar ass | uv nu tés. Tude Des, Jul. ἀξ Soyez asuéque, 


τ.» 





AST 


3) ATE 


ὦ Bic τι (οἷα, “κα. εἴσεκαι). Quand la victoire ! τάξω, acc. S'astreindre par serment, Coprs tro 


fut assurée , ἐπει δὶ χεκρατχχότες doc ἦσαν (rpx- 
τω. ©, fut. ÿow). Etaut bien assuré de mon 
désaveu public, su) «ολλών ἀχονόντων ἴξαρνον 
γηΐνηοθκε πληρϑρορῃηθεὶς ( κλεροφορίομαι, sut, 
(at. ηϑησομαι). Voici qui doit vous en assurer, 
“χφευτάτη ΟἹ tavrou «iazts. La chose est assurée, 
Moy στε τὸ spfypua. Qu'il soit assuré que cela 
sura lieu , ἀσφαλῶς γινωσχίτω περὶ τούτον ὡς ἰσο- 
μῶν ( γινώσχω, fut. γκώσομχι). N'étant pas 
assurés qu'il dût venir, ἀκιστοῦντες αὐτὸν μὴ ἕξειν 
(ἀκιστάω, © , fut. ἡσω). 

Assuarn, garantir, ἐγνάομχε, μαι, fut. 
ἐμγνήσοεμαι., acc. Je puis vous assurer de moi, 
trés all asc ὑκὶο ἐμαντοῦ. Je ne puis vous 
asurer que je vous fournirai uu si grand secours, 
εὖ φερίγγυός εἶμι δόναμιν τοσαύτην καρα-σχεῖν 
νεῖν (καρ- ἔχω , Jul. ἰξω), 

Assunzn, encourager, ϑαρσύνω ou ϑαῤῥύνω. 
fat. va, æcc. || Assurer la bouche à un cheval, 
ἵκεον εὔστρορον αοιίω, ὦ, fut. Ac. 

S'ASSURER , v. r. se rendre νιαΐίγε, "-- de la per- 
παῦε de quelqu'un, τινὰ συλ-λαμξάνω. fut. dype- 
au. S'assurer des passages, τὰς διόδονς πρϑκατοι- 
ἡλκαξάνω. || S’assurer des troupes, τοὺς στρατιώτα: 
εἰς. τίθεμαι, J'ut. θζσομαι. S'assurer de la fidélité 
de quelqu'an, revès εἔστιν ἀσφαλῆ κοιίομκι, οὕμαι. 
fat. issus. ἢ Je me suis sssuré d'une maison, oi 
εἰαν ἱεριάμεην ( πρίαμαε. fut. πριάσομκχι). || S'as- 
τες d'une chose, s’en rendre certain, εερί τιυο; 
εληουφορίομαι., οὕμαι, fut. ηθήσομαε. || S'assurer 
en quelqu'us, οἱ sur quelque chose, y mettre sn 
confiance, τινὶ κιστεύω ...μ|. εὐσω. M'assurant sur 
votre bienveillance, 5% παρ' ὑμῶν εὐνοίᾳ κεκοιθώς. 

ASSUREUR , s. m. ὃ ἐγγνκτὴς. οὔ. 

ASTÉRISQUE, s. σι. ὁ ἀστεοῖσκος , ov. 

ASTHMATIQUE, adj, dobpuruxds, ἡ» ὁν. 

ASTHME, s. πε. τὸ ἄσθμα, «tros. 


ASTRAGALE ,s. νι. moulure ronde des cha- 
peaux, etc., ὁ ἅστράγαλος, συ. 

ASTRAL ,aLz, adj, qui appartient aux astres, 
dacoutss, ἡ, ὄν. | 

ASTRE ,s. m. τὸ ἄστρεν, ον. L'influence des 
autres, ἡ τῶν ἄστρων δύναμις, φως. Astre qui pré- 
side à La naissance, ὃ γενέθλιος ἀστὴρ, ρος. Né 
us le mérue astre, τὸν αὐτὸν ὠροσχοκοῦνεκ ἔχων, 
part. ἀἴχων Jut. ἵξω. | 

ASTREINDRE, w. 4. ἀναγχάξω, fut. ἄσω ς are. 
— à faire quelque chose, τὶ ποιεῖν. Astreindre à 
l'ebservanes des lois, gels νόμοις ὑκ.-τάσσω. fut. 


pat, fut. γενήσομαι. — à faire quelque chose, 
ἡ μὲν τε εριχσεῖν, — à ne le point faire, où μὴ κοι- 
χ78ιν ( αοιίω, & , fut. ἡσω» 

ASTRICTION, s. f. effet d'nne chose astrin- 
gente, ἡ στυψις ι ἕως. 

ASTRINGENT , enrs, adj. στνκτιχὸς, ὃ, ©. 


ASTROLABE, 9. m. instrument pour prendre 
la hauteur des astres, τὸ ἀστρολάθιον,, συ. 
ASTROLOGIE , s. Δ à ἀστρσλογία,ας. S'oceuper 
d'astrologie, ἀσηρολογίω. ©, fut. yove. 
ASTROLOGIQUE,, adj. ἀστρολογιχὺς , À, év. 
ASTROLOGUE, s. σι. ὁ ἀστρολόγος, ον. 


ASTRONONE , s. m. ὁ ἀστρονόμος, ον. Son 
père était un habile astronome, κατρὸς ἦν ἀττρουν- 
μιχοῦς sous-ent. vies. 


ASTRONOMIE , s Δ À ἐστρονομία. ας. Ap- 
prendre l'astronomie, derpoveuely δὲδάσχομαι, 
Jut. διϑαχθήσομαε. 

ASTRONOMIQUE,, adj. ἀστρονομιχὺς. À . dv. 

ASTRONOMIQUEMENT , «ἀν. ἀστρονομιχῶς, 

ASTUCE, s. f. à κανουργία,, αϑ. ᾿ 

ASTUCIEUSEMENT , adv. κανούῤγως. 


ASTUCIEUX , euse , adj. ὃν À κανοῦργος., τὸ 
αν. C. ἑτερος. S. ὁτατος. 


ASYLE, ou ASILE, 2. M. τὸ χρησφύγετον, ον. 
Chercher uo asyle dans us lieu, χακεας φεύγω (Jut. 
φευξομαὺ) tel. acc. — auprès de quelqu'un, ἐπί 
revx, Les esclaves trouvent un asyle auprès des 
autels, et les voleurs mémes dans certains temples, 
ἴστε δούλω φεύξιμος βωμὴς, ἴστι χαὶ λήσταις ἀδί- 
6x)x κολλὰ τῶν ἱερῶν. Qui sert d'asyle, ὃ, ἡ ἄσν- 
λος, τὸ ov. Ils se réfugièrent là ébmme dans on 
asyle,xar-inuyav ὡς ἐπ᾽ ἄσυλον ἱερόν. Que je ne sois 
pas privé de cet asyle, padi ταύτης ἀκο-στερηθεὶην 
τῆς καταφυγῆς (ἀπο-στερίομκε, οὔμαι , Jut. θῆσο 
par). Asyle pour les vieux ans, τὺ ἔγγύέραμα.. «res. 
Ce sera l'asyle de ma vieillesse, ἔλείξω τοῦτό μοι 


4 , 


γγέραμα ἴσεσθαι. 

ATELIER, s. m. τὸ ἐργαςήριον, ον. Clef d'ate- 
lier, ὁ irrecapäpxas, ον. Atelier de statuaire, τὸ 
ἐρμοηγλνφεῖον, ον. 

ATERMOIEMENT , 2. m, prolongement des 
termes d'un paiement, à ἀνχδολὴ, ἕῳ 


ATERMOYER , v. a prolonger les termes d’an 
paiement, dva-6dllemet , Jus. θαλοῦμος, ace 


ATT 
ATHÉE, 5. m. ὁ ἄθεες, ον. 
ATHÉISME , 5. me. à ἀθείᾳ, og: 
ATHLETE, s. me. ἃ ἀδχετὴς. 06. En διμίδιο, 
αθλετικῶς. Athilète qui s'exeros à la latte, ὁ «x- 
Anists, οὗ. —à la course , ὃ δρομεὺς, ως. = à 
lancer le disque, 3 dtexsbddes, ον. — au pugilat, 
ὃ «las, ον. Athiete qui remporte la victoire. 
ἀϑλητὴς νιδηφόροξ. συ. Atblète distingué, ὁ γνανι- 
χὺς, οὔ. Des combats des athlètes, οἱ ἀθλετικεὶ] 
ἀγῶνες. Hercule lntta en βέπέτειχ athlète enntrr 
ces adversités, ἀθλητὸς ἐγένετο τούτων ὁ ἥρακαλῃ:΄ 
(γίνομαι ,({π|. γενζσομαι ). | 
ATHLÉTIQUE.. adj. ἀθλητιχὸς, à, ὄν, Cor- 
pulence athlétique , s'uux ἀθλητιχὸν, οὔ, gén. σώ- 
ματος. Esercé aux travaux athlétiques , ἀθλητιχῶ: 
γεγνμνασμῖνος, ον (γνμνάξομκι. fut. ασθησομαι). 


ATLANTIQUE, adj. ἀτλανς δὸς, ἐν ὄν. 
ATLAS , s. m. recueil de rartes g'ogrupioues. 


, 


ἡ γεσγραφιχῶν κινάκων συλλογὰ. ἕς. 

ATMOSPHÈRE, 4. ἢ ὁ περιΐχων, εὐτοὸς. L'heu- 
reuse température de l'atmosphère, ὃ τοῦ «:cti- 
χνντος dise; εὐαρκτία, ας. Les variations de l'at- 
mosphère, ai. ἐν τῷ κεριΐχοντι μεταξολκὶ, iv. 

ATMOSPHÉRIQUE, adj. ὃ, ἡ ἀΐριος. τὴ ου. 
Les influences atmosphériques, τὰ ἐκ τοῦ περι- 
ἔχοντος ἱκιῤῥίοντα, wv. 

ATOME, 2. m. ἢ ἄτομεξ, ὃν. 

ATONIE, s. 7, relächement des fibres , ἡ ἀτο- 
νέχ, ας. 

ATOURS , 4. νι. pl. & στολισαὺςξ. εὖ. Qui est 
dans ses plus beaux atours, λαμπηότατα ἐς ολισαἱ- 
γος, 4. 07 (στολίξεαχι, fut. 160 çrsuxt ). Dame 
d'atours, ὃ χαλλωκις six, ας. 

ATRABILAIRE, adj. μελαγχϑλινῦςν ἣν δ). 

ATRE ,:<,m.fuyer, ἡ ἱςίχ, ας. 

ΑΤΠΟΟΕ, αὐ. ὃ. ἡ druvis, τὸ ἐς. C. ἑξερος. 
8. ἐς χτῦς. 

ATROCEMENT , adv. ἀπηνῶς. 

ATROCITÉ, « S. ? dérives, ας Cominettre 
des atiucités, deux δογαξεχο fut. ἀσομκι. Quelle 
atrucite ! ds DEcuuv. 

ATROPHIE ,s Δ consumption, % ἀτροτίχ, ας. 

S'ATTABLER , v.r. χατα-κλίνομχι, Jut. χλι- 
ϑισομαι. 

ATTACHANT, amrs, adj. σκονδῆς Abe, x, 

ον. C. dregs;, δ. rare. Discours attachaut- λό- 


( 68 ) 


ι 7 626. 


ATT 


yes προπεντικὺὴς, οὔ. Sujet peu aUachant, ϑπόθεσες 


οὐχὶ τκον ἑκίχ, ως. 


ATTACHE , s. J. lien, ὁ δεσμὸῦς, εὖ. pl. τὰ δχο- 
μὰ, ὥν. L'attache d'un javelot, τὸ τῆς ἀγχύλης 


ἕναμκα,, α 


τὸς. 


Chien d'attache , ὃ CT DELE 2905 , 
gén. κυνὸς. || Amour, voyes ATTACUEMENT. 


ATT \CHÉ, ἕξ, ad). et part. voyez S'ATTACHEA. 


ATTACHEMENT , s. νι. ὃ ex2u2M, ἐς. Avoir 
te l'attachement pour.…., σπονδκίως ἔχω ! fit. T0) 
ὅς... acc. Attachement à ses parens, 4 ptasces- 
, tt, ας. Attachement excessif à ses parens, τὸ λίαν 
περὶ τοὺς γονίας φιλόξοργον, 0%. Attachemens 
honteux , αἱ κερὶ τὰ αἴσχιςχ σεουϑαὶ, ὧν. 


ATTACHER, w. «a. joindre fortement , lier, 
ὕκτω fut. ἄψω, æec. Attacher en haut, ὠν- πτω, 
-ut. ἄψω. Attacher en bas, xx -rrxw. Attacher δι» 
our, περι-ἄκτω. Attacher ensemble, συν- ἀπτ. 
\yant attaché, pour se pendre, un licou ὁ un mur, 
ἁψάμενος βρόχον ἀπὺ τοῖχον. Avant altaché la 
barque au rivage, ἀν-αψάμενοι τὸ πλοῖον. Nous y 
ittacherons une corde, χάλων ἐχεῖϑθεν ἀν- κῴδαεθκ. 
Ne sachant où attachcr les bouts de la chaine , σὺκ 
ἔζων θεν ἰξ-άψει τὰς τῶν δεσαῶν dayas. Avant 
allaché à terre les lords du 6Ἰεϊ, χαθοάψας τοὺς 
περιδεόμους ixl τῆν Av. lle a attaché ce tisst 
eur mes épaules, χαθιξψεν ὥμιοις τοῖς ἑποῖς τὺ 
ὕρ ἐτμκ. Elle attache à son bras un bracelct de 


pierres précieuses, rester τῷ βοχχίέονι )’9᾽νς 
κο)υτε)εῖς. Altacher sur ses épaules la peau d'ua 
lion, τὴν διφϑέραν τοῦ λίοντος ἐν-ἀπτοιιχι, fut. 
ἀνεακι. 

ATTACHER , lier d'amitié , cuves, fut. dire, 
La nature nous attache à nos parers, pyoet o1- 
dés pot ἐσμεν. À Jatéresser, étre attachant, »x7- 
ἱχως Jut. χαθ-ίξω, acc. Poyes ATTACRANT 

ATTACHER, appliquer, au figuré, to57-y, fut. 
if, acc. Attacher toutes ses pensées à... τὴν ψυχὴν 
cése-axto, fut. &hw, dat. Attacher son attention 
ἁ ... τὸν νεῦν «οοσείχω, dat. Attacher les veux εἰ γ 
quelqu'un, τὴν ὄψιν εἴς τινα ἀκ-ερείδεμκι, fur. 
ectsouxt. Toua les yeux étant attachés sur lui, 
κάντων «ρὺς αὐτὸν ἀν-πρτεωίνων ταῖς ἔψετι (ἀο- 
τάομαι, ὥμχι, fut. xOxsouxt ). || Attscher son 
non à... τὸ ἐμαυτοῦ Cvoux ἱκι-στίθεμι, ut. θέσω. 
du. || Attacher une grande importance à quelque 
chose, reci πολλοῦ τι ποιίομαι. οὔμκι. fut. κτο- 
καἰ. J'attache toutes mes espérances à cela, üx- 
«ρτῷ τὰς Gxldxg ὧκ τοῦτον ( dencre, ©, fut. 
ἡσω). Le sort attache mille maux ἃ notre fuite, 
τῇ quys κ9)λὰ à δαίμων κκαὰ ἱκισυν-ἀκτει ( ἄπτω, 
fut. ἀψω ). 


TR Am 


ΑΥΤ 
. 34 joindre À, ποοστφῆφμαι, fut. 
φοσεακες dat. Le licrre s'attache aux arbres, 


S'ÂTTACHER d 


Βροσ-φυεται τοῖς δένδιοις ὃ χίσσος. La vipere s'é- 
hat attachée à sa main, ἐν-ἀγκε ὁ xs τ «ὐτοῦ 
Lecce: Enr, fut. Eu). Mon surt est attaché su 
rte, συν-ζπται νωῖΐν ὁ Ales. Le salut de l'empire 
rumain €st maintenant sttaché à votre conrage 4 
ἃ votre fidclité, ἤρτηται νῦν κάτα À Ρωμιχύων 


ἀεχὴ τῆς νμετίρας ἀν)ρείας τε καὶ «ἰςεω; ( d3- 
τάραπε. ὥμικι, fut. ἀφτηθησόμαι, Choses atia- 
shees au sujet qu'on traite, τὰ τῇ ὑκοθίσοι προ-- 
xsreuive. Ce fléau est attaché Ἢ la démocratie, 
«:οτιπίξιχα ταῖς κολιτείαις 7308 χαχὸὺν ( πρεσ- 
cosuxt, fut. φύσομκι). Les peines δυιὶ attachées 
1 sérvarablement aux plaisirs, καἰ λύπαι ταῖς ἡ ονκῖς 
ει :ὰ cerçyuss ( κίγννμαι, Jul. «αγέσομαι). 
d'ATTACHEE quelqu? UA, gagner son arnille, τινὰ 
«-οτάνυας, Gun, fut. ἥσομαι. 11 rensit » 
saacher un grand nombre de peuples, ἀν γρτὴ- 
caro psox κάμπρλλαι. Ils se les attachèrent, «ροσ- 
"γεῖς φρι εἴλοντο αὐτούς (αἱρίεμμε, οὔμαι, fut. 
sseuas ). 
S ÂITACRER On être atiaché à quelqu'un, pren- 
Le pour lui de l'affection, τινὰ etisyn, fut. 
“τεξξω. S'y attacher furlement , τινὸς εερι-ἔχομαι. 
Jut. iEense. Attaché à quelqu'un, ὁ, ἢ <osceyis, 
τὸ is. dr Enfant attaché à ses parens, καῖς ot- 
1056296, ὃν, gén. «xt03s. T'éléphant était tres 
stache β re jeune enfant, ὁ ἐλέφας μεγαλὴὲν εἶχε 
ξι)ατλς, πὸ εἰς τῇ mx dos. 11 m'est fort attaché, 
σιν τς eus ἔχει «ρὺὴς cui. Tout homme est attaché 
s'avie, πᾶς ἄνϑρωκος φωόζωός içt. ᾿ S'attacber 
s quequ'un, se faire son adhérent . ἱμαντὸν τινι 
«οὐτονύχως fut. νεμῶ. S'attacher à la fortune de 
9...» ἃ, τενὸς τύχην ϑερκκεύω, Jul. εὐτω. 
δ at acher au parii de quelqu'un, τὰ τινὸς φρόνίω, 


ὦ. fut. ἐπω. |] Être attaché à son sentiment, té | 


ἡ πῶμε ἐπομίνω, fut. μενῶ. Attaché à une opiuivn, 
δοξαῦ τινὰ κροηρημένος, ἢ, ον, de αρε-χιίρίομαι, 
osunt, fut. ἐσοκαι. Attaché à l'étude, τοῖς λόγοις 
toss-trues, νῖχ, 06, de προσ-τίχομαι. Jit. τα- 
sassuut. S'aitacher aux pas de quelqu” un , τινὶ ἐκ- 
400555, ὦ « Jut. ἔσω. 


s\Tracuen, s'appliquer à... σπουδάπ"ω (fut. 
cs, ceci, acc. — à faire quelque chose, «ποιεῖν τί. 
Je ne m'attache qu'à être beureus, mile pros ὅμεος 
Causse. S'attacber aux choses frivoles ν ἐν 
cest τίϑεμκι τὴν τῶν κερισσῶν χτῆσιν. S'atta- 
thes à décrire quelque chose, μετὰ σεκουϑδῆς τι διμι- 
25€ vw, fut. γράψω. Il faut s'attacher à imiter, 
τὰ ἀτυδῆς μιμητίον S'altacher à sa profession, 
Tue ξαα.τεῦ τίχνην μετὰ σκουδέ; ἀτχίω, ©, fut. 
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#7. Chacun s'attache ἃ son intérêt , τὸ ΓᾺ 552 

ἴκαςος σκεύη (σκεύϑω, Jus. σκεσω ). 
ATTAQUABLE , «dj. ὁ, ἡ ποὐτδατος, τὸ ὃν. 
ATTAQUE , s. f. assaut , À x:2762)4, #5. At- 


laque impétueuse , à ἐφ sur Tts , 84. Donner l'at- 
laquo à... κροστθάλλω, fut. 6»2%, dat. Soatenir 
l'attaque, τὴν κεοσ-δολὴν ὑπο- αἴνω, fut μεν. 
Faire trois altaques à la fois, τε χα τὰς T3550872$ 
ποιίομαις, οὔμκκι, fut. ἐσημαι. Faire uue fausse 
allaque , κοοσθυλὴν «ροσ- κοφιίοαχε, οὔμκχι, fit. 
q47ouxt. Ville dont l'attaque est difficile, «°21s 
προσθολὴν οὐχ yeux, ας. || Attaque de maladie , 
ἡ νόσου κηϑοξελὰ, ἕ;. 

ATTAQUE, entreprise fnite contre grelen'un, ὃ 
ἐπιχείρεσις, ξεως. Αἰίληυς couverte , % ἐπιξ:: ας, ai. 
Donner à q'ielqu'ur une lesère atiaque sur sou 
avarice, τινὸς τὴν φιλαιιργυφίχν ἰαι-ψχύω, Jit. 
Ῥαύσω. 

ATTAQUER , ». «a. ὀκι-χειρῖ»., D, fit. ire, 
dat. At'aqué des deux côtés, ἱκι- χειρούμενος δὲ- 


[χοθὶν ( ἐπε-χειρίομαιε, οὕακε, fut. ηϑέσοκκι). At- 


taquer avec impéluosité, ἐφ-ορμάω, ὦ ©, fut. σω. 
Atltaquer à coups de pierres, λίϑοις βάλλω. fut. 
Balle, acc. Attaquer quelqu'un à force ouverte, 
βία εἴς τινα ἴεχφακι, fut. Dessouxe. Attaquer le, 
gens à l'improvisie, ἀκαρασχεύνις ἱκι-πίπκτω., fu. 
«ετοῦμκι. Si jamuis il vous attaque , duv xl σι 
xata-Gaivs ( χαταςξακζνω, Sur. ξεξτομαι). ÂAtta- 
quer un pays, δὲς χώραν εἰσ-(άλλω. Με. End. 
Attaquer uve ville, «(λει sosc-Éirdn, fut. βαλῶ 
Attaquer les ennemis avee force et couiage, ἐπὶ 
τοὺς κολεμίους δώμη χχὶ βίχ ἐμ-ξάλλω. fut. θχλῶ 
Attaquer en trahison ν (ξ ἐκιξουλξς éxt-Tideux, 
Jut. θήσομαι, dat. Ils l'attequent l'épée à la main, 
σκασάμενοι τὴ ξίφος, εἰσ-πηδώσεν αὐτῷ ( εἰσ- πι- 
δάω. ©, fut. ἡσω). || Attaquer sous main, cher. 
cher à nuire, ἐκι-θονλεύω, fut. εὕσω. dat. || At- 
taquer de paroles, λογομαχέω. &, fut. %ouw, dar. 
— de paroles outragsantes, λοιδορίομαι, οὔμκαι. 
Jut. ἄσομαι. dat. Attaquer quelqu'un dans sou 
honneur, βλασφημίω, ὥ, fu. 47, ace On alts- 
que sa réputation par d'affreures calumuies, x 
σφημίκις αὐτὸν δικ- άλλουσι ( ἔάλλω. fut. Ex). 
ἀττλοῦσα, en parlant d'une maladie, etc., }xue 
(άνω,. fut. λήψομαι, are. Je fus attaqué d'uue 
grava maladie, δεινὴ μὲ νόσος ἴλαξε. Athènes fat 
attaquée de la peste, λοῖωος ἱν-ἐπετε τοῖς λθηνχίοις 
(ἐμ-κίατω.. fut. κεσοὔύμαι). Attaqué de maladie οἱ 
ἂρ pauvreté, νόσῳ καὶ πενίᾳ τετρυμίνεᾳ ( par/. 
participe passé de τονχ᾿». fut. τρυ 5). 
S'ATTAQUER, “ΛΝ Venir aur Iuins, δὶς χεῖρας 
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ὥνχοποα. ft. δ οόπομας. Avant de s'attaquer, πρὶ! ὧν. fa mwen m'a donné προ forte a'trinte, ec - 
evu-pitat καὶ εἰ: χεῖρας ςυμ-ἔαχλεῖν (σνμεμίγνυμι, τοῦ ἀκοθανόντεος δεῖνόν μὲ «ἰἶνθος κατ-ἐξαλε (χκτον 
fut. μίξω τ συμ-ξλω, fut. ξαλῶλ Ils s'atta-, θάλλῳ, fut. κατα-δαλῶ). || Portee. Être hors de 
quaient par des reproebes mutuels dy ἔκτου- l'atteinte de quelqu’uu , ἴξω τινὺς «ροσξολῶν γίνε- 
TO χατ - «αἰτιώμενοι (χατ-αιζιάσμκι, ὥμκι, fur. | put, fut. γενήσομαι. || Dommage, à βλαθὴ. ὃς, 
ἄσομκαι : Exropuxt, fut. ἄψημαι). |] S'attaquer à | Porter atteinte, nuire, βλάκτω.. fut. βλάψω, acc, 
quelqu'ua, τινὲ ἐντανξίῤομκι, οὔμαι fut, ὦσομαι. | — eux lois, τοὺς vouous xupu-Gbnie , fut. Éyes- 


S'il ose s'attaquer à moi, ἰάν μου ἁψηταί œvre 
(ferons, fut. ἅψομαι). C'est par nous qn'ils 
commencent, pour s'attaquer à vous ensuite, «po- 
xera-)xuÉavevory μᾶς εἰς; τὲν ὑμέίτεραν ccyeiay- 
σιν ( «ρυκατα-λαμξάνω.. fut. λήψομιαι ). 

ATTEINDRE , w. a. frapper de loin, βάλλω, 
fut, βαλῶ, acc. Il m'atteignit d'une flèche, £a 
χκαθ-ίχετὸ mou ( καθεοινίφμαι, οὔμαι »βι. ζξομκι). 
Etre atteint de la foudre, περανυόομαι, οὕμαι, 
fut. ὠθήσομκαι. || Rattraper, ou joindre φωαῖ» 
qu'un en marchant , ἐπκικατκ-λαμθάνω, ft. λέψο- 
ma’, acc. La justice a atteint le coupable, μετ-ὅλθε 
τὸν ἀλιτήριον ἡ δέχῃ (μετ- ἔρχομαι, fut. ελεὐύσομαὺ). 
[πΠ Toucher avec la main, ἐρ-ἄπτομαι, fut. ἀΐσιακι, 
ε΄», |] Égaler, ἐξ-ισόομαι, οὔμαι, fut. wôÿTs- 
xt, dat 

ΑΥΤΕΙΝΡΆΣ, obtenir, parvenir ἃ ἐπκι-τνγχάνω, 
fut. τεὐξομκι, gén. Atteindre l'objet de ses vœux, 
ὧν βϑύλομαι, ἐκι-τνγχάνω. ÂAtieindre au but, τυ»- 
χάνω τοῦ σχοκοῦ. Ils n'atteignent pas à ce degré 
d'eloquence, τῆς μὲν ἐν τῷ λέγειν δυνάμφως 65x iri 
τεσοῦτον dy-rxovat ( ἀνεἥχω, fut. χξω). Atteindre 
ὃ ἰδ vertu, τῆς ἀρετῆς ἐφ-ιχνίομχι, οὔμαι,, Sul. 
Œoust. Ne pas atteindre à uue chose, τινὸς ἀκο- 
τνγχάνω, fut. cetomat.Îls ne savent pas les movens 
d'y atteindre, τὰς πράξεις τὰς ἱκὶ τοῦτο φέρουσας 
οὐκ ἴσασιν ( οἶδα. fut. εἴσομαι). Il est difficile 
d'atteindre à la hauteur de sou sujet , τῶν αξιφλό- 
γων τοῦ μεγίθονς χαλεκὸν ἐφρ-ιχέτθαι ( ἐφ-ιχγίομαι. 
fut. Œsuxt ). |] Ceux qui ont stteint cet âge, ὅσοι 
ἐνταῦθα ἦλθον ἡλιχίας (igyoux, fus. ἕλεύφσομαι). 
[l atteint sa vingtième année, ἐκι-ξαίνει ἐτῶν ei: 
χῦσι (ietColxs, Jut. ἔξσομαι). 

Êrae ΑἸΤΕΙ͂ΝῚ d'une maladie, wow λαμθάνο- 
μαι. Jut. ληφθήσομαι. Atteint de démence, «x- 
φάνοιαν ὠφληχὼς (pm, ou ὀφλισκάνῳ , Jul. ἐφ- 
Aéow ). || Être convainru. I] fut stteint de ce 
rime , Ἴαύήης τῆς αἰτίας ἰάλω ( ἀλίσχομαι. fut. 
ἁλώσομαι). Atteint de péenlat, κακώσεως ἁλοὺς, 
sun, φὺν, gén. οὔντος, partie. aor. αἱ ἁλίσκο- 
μαι. 

ATTEINTE ,p Λ attaque, 4 κρυσθολὴ, ἔς — de 
maladie, yesv. Avoir des atteintes de malsdie, 
νότῳ πειρόάξομαι. fut. ασϑέσομαι. || Jmpression. 
Les ltvintes de Ja douleus , τὰ τῆς Aves κίντρα, 


Fous — à son droit, 





τῶν ἐμαντοῦ διχχίων τι 
᾿ὑφ-αιρίομαι, σὕμκαι, fut. ἡσομαι. — à La reputation 
| de quelqu'un, τινὸς δόξαν κατκεεχύνω, fut. «(ὦ 
σχννῶ. — à la sainteté d’un Lieu, τοῦ τόκον τὴν ἀγ» 
γείαν μιαίνω, fut μιανῷ. Je ne veux pas porter 
la moindre atteinte à vos droits, τῶν γί συν 
δικαίων οὐκ ἂν ἀψκίκην (ἄπτομαι, fut. ἅψο- 
μαι)» 

ATTELAGE , 2. m. τὸ ζεῦγος, ονς. --- de 
bœufs, ζεῦγος βοειχῦν. οὔ. — de deux chevaux, 
οἱ δίξυγες Troc, ων. — de quatre chevaux, οἱ 
τετράξνγες ἴκερι , ων. — de trois, de six cue- 
vaux, τὸ τρίκωλον, τὸ ἱξάκωλον Epux, κτο:. 
—d'ânes, de mulets, αἷς, ὄνων, ἡμιόνων &oux, 
œreç. Son attelage était incomplet , οὺχ ἦν αὐτῷ 
τοῦ ξενγους τὸ ἕτερον. || Attelage , les bétes elles- 
mêmes, τὰ ἐκιζύγια,., ων. Charriots sans Jeur 
attelage, ἅμαξαι ἄνεν τῶν ἐκιξυγίων. 

ATTELER, ν. a. ξεύγυνμι, 2 ξεύξω, ace. —les 
bœufs à la charrue, βοῦς vx’ ἄροτρον ζεύγνυμι, Jut. 
ζεύξω. -- les chevanx aux chars, ἵκπους ὑρ᾽ ἄρματα 
ξεύγννμι. — un char, &pux ζεύγννμι. Ayant at- 
telé à son char quatre cheraux blanes, Uxs- 
ξενξάμενος τίθρικπον λευχόπωλον (γκο-ζεύγνυμκι. 
Jut. ξενξομκι). 

ATTENANT, τσ, «dj. «ροσχείμενος, ἡ, ον, dat. 

ΑἸΤΕΝΑΝΤ, Prépos. κρὺς, arc. on παρὰ dat 
Attenant la rive du fleuve, «κρὰ τῷ κοταμῷ. 


en ATTENDANT, adv. μεταξὺ, ou ἐν τῷ με 
ταξν. En attendant il écrit, ἐν τοσούτῳ γράφα 
(γράφω, fut. γράψω). Mais restez ches moi eu 
attendant , ἀλλ’ ἐμοὶ aupe-meivare τοσοῦτου yge= 
νον ἱκαρα-μίνω, fut. μενῶ). || En attendsut 
que, fus ou is te, avec le subj. précédé ordi- 
nairement de la conjonction ἄν. En attendsut 
qu'il arrive, ἕως Gv,ou ἔστ᾽ ἂν, ἀρ-ίκηται (ἀρ 
txviquu , οὔμκι , fut. ἰξομαι ). 

ATTENDRE, ». n. rester en attendant. μ΄. γ. 
Jus. pas. Attendre long-temps, πολὺν χρόνον irt- 
μάνω , fut. μενῶ. — Lien avant dacs la nuit, πον 
τῆς vuxrès περι- αἰνὼ . 4. μενῶ. — de jour 
en jour, καϑ' Anlonv room ysunxe, fut. die- 
pus J'attends qu'il finisse de parler, τὸ ricc 
τοῦ λόγον «ερι-μένω, fut. μενῶ. J'atendrai qu 


ATT 


vus avez fait cela, ἰκι-σχήσειν am, À τ᾽ ἂν 
τοῦτο ποίξσις (ὑπ-έχω, 5, ἐφ-ίξω : «φοιίῳ, f. rw). 
Ce n'est pss la peine d'attendre οὐχ ἄξιόν ἐστιν 
ἐξ' μονῆς τὸ ποᾶγμα,. Sans plus attendre , dusDuti 
Letemps d'attendre , ἡ oye2t, €. Je n'ai pas le 
rmps d'attendre, οὔκ ἐστί pi σχολὲ, Je n'at- 
lendis pas plas long-temps, otuixs δεκτριξὴν 
ἐστεἰσάμην ( κοιέζμαι, οὔμαι, fut. αοιξσομκι). 
Faire atiendre quelqu'un, etvà «αρα-τείνω fut. 
zevae.— κει créauciers,tous Xp4672s ἀνα- [ἄλλομαι, 
fit ἐν)εῖμαε. Ne me faites pas sttendre, μὴ dEre 
γατ Opus με (χατ-ΐίχω. fut. χαθ-ἐξω). Attendez, at- 
ten lez: μεῖνον, impéer. aer. τ ds μένω. 

ATTENDRE, V 4. «ροσ-μίνω, fut. μενῶ, aco. Îls 
matlealirent pas même le bérault, τὸν xipuxx 
εὐ ἀνείμειναν ( ἀνα-μίνω, fut. μενῷ ). At 
teodre quelqu'un ou passage, εινὶ ip-checis , 
fit. εὐτω. Attendre l'ennemi de pied ferme, τοὺς 
estuis.s Vro-pivu , ft. μενῶ. Je l'attends sans 
eninte. ἀδεῶς ἀντὸν dua- μίνω, ft. μενῶ. 
Attendre La commodité de quelqu'un, τινὸς τὸν 
ἐπιρὲν τηρίω. © , 7. tou. Attendre uue lettre de 
quelqu'un , ἐκιστολὴν rives «οϑσ-δυιχάωω, ὦ, fut, 
ww (Quai vient sans être attendu, ὁ. ἡ ἄπροσ- 
dures, τὸ ον. || Attendre, espérer où craindre 
quelque chose de la part de quelqu'un , τὶ «αρά 
τος προσδιοκάω, ὦ, Λε. qu. N'attendez de 
nus rien de grand, uydiv «αρ᾽ ἡμῶν αροσ- 
ὡϑ ἄν λίαν μῖγα, Qui n'attend rien de persoone, 
4, ἧ αὑταρπὴς, τὸ és. Allendre tout de quelqu'un, 
ὅλως ἀπὸ τινος ἐξ-αρτάσαχε, ὥμας, fut. ἀρτηθὴσο- 
μας. ls ns trouvèrent rien de ce qu'ils atten- 
daient, #9 ὀτιεῦν εὗρον τῶν «pas -δοκηθίνων, 
(τηείσκω . Jus. εὑρῇσω ). Voilà ee que j'attendais 
de vous, ταῦτην τὰν κερὶ σοῦ. εἶχον cxida (ἔχω. 
fut. ἔξω ). 

ATISNONE quelqu'un, lui être réservé, μίνω, 
fi. μενῶ, acc. Voilà le bonheur qui vous attend, 
75575 σι ἀγαθὸν μένει. La gloire qui vous aitend, 
ὅ <ssruuèrg vor δόξα, we («ρο-πεῖμαι, fus. mi 
sax ). 

SATIRMDEE ὁ, αρσσ- δοχάω, ©, fut. ἡφω acc. 
—" faire quelque chose, τὲ ποιζσειν. Reancoup 
Dre. qu'on ne s'y était attendu , πολλῷ x& les 
ἢ τῶντε; προσ εὔόχησαν. Cela m'est arrivé quand 
1" τῶν a'teodais lé moins, dcpocdugré per ταῦτα 
6. ἐκ (ouu-Exivs , Jut. 6 ἐσομαι). Je ne m'étais 
fs attendu à ce malheur, Ἰοτοῦτον οὐχ ἤλαιδον κα- 
κιὶ (ρπίξως fit. elrs). Us ne s’attendent-pes à 
être attaqués, τοῦς πολεμίονᾳ οὗ «ροσ-ϑδυχῶσι. 1] 
ft s'attendre à uns prompte mort, προτϑδόχεμος 
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δον. On s'attend que je fersl, ποιέσαιν nc23- 5Ÿ- 
résuu, ὥμαι, Jus. ηθέτνωχι. On s'attend que 
plusieurs personnes éprouveront le même sart, «s)- 
λοὶ ἐἰεί δοξοί εἰσι saute κείσεσθκι (κάτχω. Just. est- 
σομαι" 

ATTENDRIR , v.a. amoilir, μκλάσσω,, fut. 
Modake. — dans l'eau, dix-Griyn. fut. Gcigo, 
ace. || Toucher de pitid , ἐκι-κάμπτω, fut. κάμψω, 
aco. ]l atteudnit tout le monde, νπὸ πάντων ἐλεεῖς 
ται (dun. ἔδεονακχι, fut. ἐγεχθεσομκι). Nous 
nous seutimes attendrir, οἶχτος ἡμᾶς ἔλαθε (λαμ- 
ἔάνω. fut. λέψομαι). Être attendri par les maux 
d'autrui, ταῖς τῶν ἄλλων συμφοραῖ; κατα-κλάο- 
Mot, ὥμαι, fut. κλασθήτομαι. Altendrir les juges 
par ses larmes, τοῖς duxpucis τοὺ δικαστὰ; εἰς 
des «ρο-ἄγως Jut. ἀξω. 

S'ÂTTENDAIR , où 46 laisser attendrir, cb . 
Da, Jut. Dsiow Je melaissai sttendrir par ces 
paroles, ἔλίησα, ταῦτ᾽ ἀχούσας (ἀχονω, fut. dxo,ce- 
pmat).S'attendrir sur le sort de quelqu'un, τινὶ συμ- 
cacyu, Sul. κείσεμαι. 

ATTENDRISSANT, awts , adj. ὁ, ἢ δεεινὲς, 
τὸ ὁν. C. ὀτερος. 5. τατος. Diseours attendrissant , 
ἡ ἐλεεινολογίοι, ας. 


ATTENDRISSEMENT, s. m. ὁ 1606, ov. 


APTENDU, prep. διὰ, acc, Attendu son âge, 
dv γλικέκν. Attendu que, ἐκεῖ ἡ. 

ATTENTAT, 4. πε. εὖ τόλμημα, ατος. — à la 
sûreté des citoyens, xard τὴς τῶν πολιτῶν ἀσφα- 
λείας. Commettre un attentat, ἐκ διουργίω, à, 
“μι. ou. —contre la vie d'un citoyen, τινὲ ἐκι- 
χειρίω, ὥ. fut. ἡσω. Celui qui a commis ces ut- 
lentats, ὁ τοιαῦται τολμήσας ( τολμάω, ὦ, fut. 
σω ). En butte à plusieurs attentats, κελλάχις 


ἐκιξουλενόμενος ( ἐκι-δσυλεύομαε,., fut. Govdes- 
θεσομαι). 


ATFENTATOIRE, nd). — aux lois, à, ἔ καοα- 
νόμες, τὺ ον. Altentatoire à la sûreté des citoyens, 
τῇ τῶν πνλιτῶν ἀσφαλεία ἐνάντιος, α΄. ον. — aux 
libertés publiques, τῆς κοινῆς ἐλενθερίας dx 28- 
Aude, À ὁν. 
 ATTENTE, s. J. À κπρισδιχία, ας. Juspirer 
une grands attente, μεγαλὴν» ἐλαία πκρ-ίχω, fut. 
ἐξ. Il a surpassé la première atteute, πείζων ἐφάνη 
À κατὰ τὴν. κρώτην «ροτϑοχίαν ( φαίνομαι, fut. 
φανήσμκε). Être trompé dans s08 atteule, τῆς 
Daides ἁμαρτάνω. fut ἀμκρείσομκι. Vivre dans 
une cruelle attente, μετὰ χαχχς δαί)ος Cas, ὦ, 


ἐ Ξατατος παραντίχα. Comme on s'attendait à l'or- | fit ζέσομαι. Contre l'ettente, «τα εὰ ἐξξαν. Contre. 


tre des Larbaces, προσϑοκίμον ὅντε; τοῦ βνυρθα- 


son attente , «πῥρὰ ἃ αροα-εὐχιτο προ δυρογολ 


ATT 
fut. δίξ;μοω ). Pierre d'ailents, ὁ παισϑύπιμϑς 
λίθος, ον. — au figuré, ve ϑεμέλι9:, ὃν. 


ATTESTER à, attaquer, ν. a. ἐπκι- χειεέω, ὃ. 
fil. se, dat. — ἧ ἃ Δ veriu de quelqu'un, τινὸς 
ἀρετῇ. Altenter à la vie de quelqu'un, ϑάνκτον 
τινι ἐκισδρουλενω., Jui. εὐσω. Altenter à la personne 
du roi, τῷ βασιλεῖ ἰκι-χειρίω, G , fus. io, 


ATTENTIF ,1ve, αὐ. ὃ, À «ροσεχὴς, τὺ ἐς. 
C. ἰστερος, 8. ἰστατος, dat. Étre attentif à, 5696. 
ἔχω, fut. κροσ-ίξω, ou τὸν νοῦν «ροσ-ἔχω᾽, dat. 
Soyes αἰδροι, ἀρόσ-εχε τὺν νοῦν, Attentif aux 
moiodres signes de ma volouté, ἀν-πηρτεημίνος à 
τοῦ ἀμοῦ νευματος(ἀν- κρτάομαι, fut. «ρτηϑὴσομαι). 
Attentif à observer la justige, ὁ, à κρὺς εἰ δίχκιον 
dress, τὸ ἰς. Rendre l'auditeur attentif , αροσεχτι- 
x 07 τὸν dxpoëryy soil, Ὁ, fut. ἡσω. Rendre les 
auditeurs attentifs et dociles, κροσοχὴν χαὶ εὑμά- 
ϑειαν τοῖς dxovevers εὐκορίξω, fut. ἰσω. 


ATTENTION, «. f. application d'esprit, ἡ κρὸσ- 
εἴς, Θως. Aves La plus grande attention, μετὰ κλεί- 
clas ἀχριθείας. Avoir attention ἃ... ἐκι-μελίομαι, 
fut. eouat, gén. Faire atiention à... τὸν νοῦν κροσ- 
ἔχω, fut. ἰξω, dat. Ne pas faire attention ἃ... ααιρ- 
ογάω ὦ, Λε παρ-όψομαι. Mettre touts son attention 
à amasser des biens, «seras σκϑυϑδὲν κοιίω (Jus. 
x) ὥστε τῶν χρημάτων ἔχειν. || Complaisance, 
ἢ χάρις, τος. Avoir des attentions pour quelqu'uo, 
τινὶ χαρίξοιαχι, fut. ἰσομχε, dut. Attentions déli- 
cuites οἱ assidues, ἡ Sepxrsix, ας. En avoir pour 
quelqu'un, τινὰ ϑερακεύω, fit. εὐσω. 


ATTENTIVEMENT, «ἀν. «ροσεχῶς. Faaminer 
aticniivement la vérité, ἐχριθῶς τὴν ἀλῃθειχν ἐξ- 
τάξω, fut. ἄτω. 


ATTÉNUANT ἡ ANTE , ad). μειωτιχἧς, 4, 01. 
AITÉNUATION, s. [. % μείωσις, «ως. 
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ATTERRIR , w. n. aborder, «pso-cputgepat 


Ju. ἰσομαε. — dans un endroit, τόπῳ τινί, 


ATTERRISSEMENT, s. πι. τὸ «κρόσχωμα, ατος 
ΑΤΤΕΒΤΑΤΙΟΝ, s. f. τὸ μαρτύρημα, κτος. 
ATTESTER,v a. certifier, μαρτυρίω à {μι ὅσω, 
aëc.[|Prendre à témoin, μαρτύρομαι, fut. μαρτνροῦ» 
mat, ace.— le οἷαὶ et ἰδ terre, θεοὺς χαὶ ἀνθρώκους. 
ATTICISME, ç. m. ὃ drrexomès, οὔ. 
ATTIÉDIR, «. 4. ψνχραίνω, fut, «vi,acc.S'at- 
tiédir , se γείάελον, ἐν- ϑίϑωμε, fit. ϑώσω. 
ATTIÉDISSEMENT, s. m. refroidissement 
ἡ Yvxcxoia, ας. [| Ralentissement, à ἔνδοσις, us. 


ATTIFER, vw. «. parer, χυμμόω, ὦ. fut. 7%, 
acc. S'attifer χαλλωκίζεμκε, fut. 160,36uxr. 


ATTIQUE, adj. drcutèg, ἡ, 0v. 


ATTIRAIL , s. mm. } ῥκρσκενὴ, Ss.—de la guerre, 
τὰ κολεμικὰ σχεύη, ὧν, pL de σχεῦος, ovs. 


ATTIRANT , ἀντι, ad). séduisant , €, ἃ ἐκαγω- 
V6 τὸ ὁν. 

ATTIRER , νυ. 4. ἐφ-ἔλχω , J'ut. εὐχύεω,, acc. Àt- 
tirer à soi, is ἱμκντὸν Ex, acc. Chacun cherelait à 
attirer à soi tout Le pouvair, ἔκαστος πρὸς αὑτὸν τὴν 
δύναμιν ἀνθ-εἴλκεν (ἀνδ- χω, fat. ελχν συ). L'ayant 
pris au collet , il 1 διιῖγα vers lui, λαθέμενε; αὐτοῦ 
ἄνωθεν καρὰ τὸν ὥμον, ἐκεῖνον πρϑο- χγάγετο (x 27 
ἄγομκι, fut. ἀξομαι). La chaleur attire à soi l'hu- 
midité, τὸ θερμαινόμενον ἐφ΄ ἐλκει ἐφ ἐχντὸ τὸ ὑγρὸν. 
Atticer quelqu'un cles soi, τινὰ ἐκ ἐμαντὸν εἰσ- 
dyspou, Jit. one. || Engager, κρο-τρικω,. fut. 
τρίψω. aæcc. Attirer à Ja vertu, πρὸς τὴν ἀρετὰν 
καρχ’χαλίων ©, fut. ἰσω. Attirer l'ennemi au com- 
bat, ἀφοραὴν τοῦ μάχεσθαι τοῖς «ολίμιεις καρ- 
ἔχω, 7μι. ἰξω. Être attiré par logain, τῷ χέρϑει 
υπ-ἄγομαι, fut. «χϑέσομαι. 

s'ATTIRER l'estime, la haine, ete., περι-ποιέςμαι, 


ATTENUER νῶν 4. diminuer, μείω, ©, fut. | εὕμκε, Jut.xosput, acc. Il s’aittira de fâcheuses af- 
μειώσω. acc, Âtténuer l'odieux d'une chose, τὸν | faires, δυσπραγίκις κερι-ίπεσε, de «ἐρι-κίπτω, fut 
φϑόνου ἐγ άσσον πκοιίω, © , f. ἴσω. — les châlimens, | πεσοῦμαι. 


ἑλάσπου; ποιεῖν τὰς τιμωρίας. Αἰϊέρει par l'ezpres- 


ATTISER , νυ. a. — le feu, τῇ πῦρ ὑνπο-σχελίξω 


sion, Les-» »ρἰξομαι, fut ἰσέμαι, acc. || maigrir, | fu. ἰσω « ace. || — la colère , τὴν ὀργὴν καρ-ἐξύνω, 
ἐν-τίχω, Jut. txt, acc. Aiténué par la maladie, fut. ννῶ.---Ἰε fea de la guerre, τὸν κῦύλεμον ἐκ- οτρν- 


ὑπὸ Rs νότον ἐκ τῆκχώς. 
A1TÉRAGE . 5. mMm.6 κροαορμος ν ὄν. 
ATTÉRER , ψ. a. renverser, κατα- ἔάλλω, fut. 


Ex», acc. |] Étonner, ἐχ- πλέσσω, J'ut. «λεξω, πες. 
Altére par cette menace, τὴν ἀπειλὴν ἐκ-πεκλεγμὶν 


ui, fut, ννῶ. Attier la sédition, στάσεις καὶ τα 95» 
γὰςτρίφω. Sul. ϑρίψω. 
ATTITRER , u. « ἀκε-τάσσω. Με. τοξω, acc. 
ATTITUDE , s. 7, τὸ cxtun, ατὸς. 
ATTOUCHEMENT, “2. m. ἃ ψυλάφχσις, Eus: 


vs; Le passif du verbe ix-«) ça», se construit aves | Se suuiller par l'attonchement d'un mort, vex 9 


d ‘axcusat:f. 


Ξῇ ἐκύσει μιαίνεμκι Ju. puxvbiocpus. 


ATT 
ATTRACTIF ,1vm, &ÿ. ὑχνστικδᾳ, ἃ. ὃν». 
ATTRACTION, s. /. καὶ χυσιφ, φως, 


ATTRAIRE , ν. «. attirer, ἐπ᾽ énxv:5r ἔχω, 
fus. ὥλχύσω, ace. 


{ 
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AUB 
ATTRISTER , v. 4. rte, ὦ, fut. ton, acc. Ce 
qui m’attriste le plus, c'est que, ἐκείνω δ᾽ ἀθυμῶ, 
εὗτι (ἀθυμίω, ὥ, Jut. τω). Cesses de vous at- 
trister, παῦσαι ἀνιώμενος ( ἀνιάομκε, ὥμχι. fut. 
ασϑήσομχο) Votre malheur m'attriste, ἐκὶ τξ ἀτυχίᾳ 


ATTRAIT , s. m. εὖ ϑελχτήριον, ον. Les attraits | σον σνν-άχθομαι:, fut. αχθεσθίσεμαι. 1] me parut 


du désir, τὰ τῶν εαὐθων ϑίλγετρα,, wv. Tant elles 
ont d'attraits pour les lecteurs, τοσοῦτον Sixt pou 
ἑἐ.. ίασι τοῖς ἀνα- γινώσκουσι (ἐν- μι. fut. bic). 
Se laisser prendre aux attraits du plaisir, ταῖς ὃ δὺ- 
ναῖς δειλεάξομαι, fut. δελεκσθήσομαι. La vertu a 
des attraits, ἐρ -ἔλχει ἐφ᾽ ἐκυτὴν τὰς ψυχὰς À ἀριτς 
{ἐφεέλκω, Jut. ελκύσω ). 


ATTRAPE «. Π, à ἀκχτὴ, Ÿ6. 
ATTRAPER , ν- «. ἐγοπιρογ. ἀκκτάω, ὦ, fut. 


ves, acc, Je m'apperçois que je suis attrapee, 
ἤνωκα γὰρ δὴ ζεχτη μένη (γινώσχω, Jui. γνώσομαν. 
Vous ai-je attrapé? μῶν «αρχ-χίχρονσμαί ce (καρα- 
κρούομαε, fut. xpoïseuxt)5 Prenez garde d'être 
altrapé, μκεὴ κκρκ-προνσθῆτε.[Ὀάγοδεν par surprise, 
κλέπτω, fut. κλέψω, acc. Attraper à quelqu'un son 
argent, τενὰ ἀκο- αὐσσω. Jut. μύξω. || Prendre un 
animel, aisés, ©, fut. gr, acc. Ayant attrapé 
un lièvre , λαγὼν ἑλόντος αὐτοῦ (uv, partie aor. 2 
d'uisns ). Quand l'animal sera attrapé, ἐπειδὰν 
dit τὸ ζῶον ( ἁλίσχομκι, fut, ἁλώσομαι).} γεπάνε 
sur le fait, κατα-λαμξάνω, Jut. λίψομαι, acc. 
|| Atteindre , ἱφ-χνίομαι, οὕμαι , fut. ἰξομαι, ren. 
— la perfectise, «οὺς τὸ ipoes ἔχω, Pit. ἔξω. Com 
prendre. Attraper le seus d'un auteur, τὴν τοῦ 
ἡράψαντος ϑιάνοιιν σνλ-λα θάνω, fus. λέψομκι. 


ATTRAYANT , τε, adj. à, ἱκχγωγὸς, τὸ ὁν. 
C. érepss. 5. ὅτατος. 

ATTRIBUER ,e. «. κροσενίμω fut. νευῦ, «ες. 
a le reg. indir. au datif. 11 vous attribue la cause 
de tou cela, τούτον αἰτίαν σοι ἀνχ-τίθησι, Sut. 
δήσω, On vous attribue ce meurtre, τὴν αἰτίαν τοῦ 
φόνου tel σε ἄγουσι ( ἄγω, Jut. ἄξω). || S’attribuer, 
ἐμκντῷ αερι-ποιξζω. ὥ, fut. you, acc. 8᾽Διιν}} 
una honneur, τὴν τιμὴν ἐμαυτῷ λαμβάνω, 7. 
λενομαι. 

ATTRIBUT , s. νι. symbole, τὺ σὐύαθολον, ον. 
Ü Terme de grammairs «4 de philosophie, τὸ 
γαττγ3: ax, ATOS: 

ATTRIBUTION, s. J. portion échue, À àxe- 


vou, ἧς. [| Attributions, limites de puissance, 4 | 


ἐξουεῖχ, ας, Mes attributions, τὰ xar’ sul. Être 
dans lesatiributions de quelqu'un, εἴς τινα κειθ- ζχω, 
fut fs. Autant que me le permettent mesaliri- 
litions, ὅφον ἐπ᾽ ἐμοὶ dçi κατὰ τὶν ἀρχὴν. 



















fort atiristé de ces nouvelles, δοξί μοι λνπηρῶς 
ἔχειν ἐκὶ τούτοις (ἔχω, fut. ἐξωλ. Propre à at*,is- 
ter, λνκηρὺς, ἃ, ἦν. Faire semblant de s’attrister, 
λύπην προσ-εοιίομαι, οὔμκιν fut. ἥσομικι. 

ATTRITION , s. f. frottement, ἡ «ρὐστριψις, 
cg. || Regret, ἃ μετάννικ, ας. 

ATTROUPEMENT, s. με. action d'attrouper, 
à συςροφᾷ, ἃς. || Foule, ὁ ὄχλος, ον. || Reunion 
de factieux,% σύςασις, tws. 1] se formait des 
sttroupemens, σύλλογοι ἐγίγνοντο, χαὶ χυχλοι cuv- 
ἰξαντο (γέγνομαι, fut. γενήσομαι : συν-ίξαμαι, 
fut. συ-στεσομαι). Ayant formé des attroupemens, 
“κτὰ συστάσεις γενόμενοι. 


ATTROUPER , νυ. a. συ-στρίφω, fut. στρίψω. 
ace. S'élant altroupés pour délibérer en commun, 
συσστραφίντες καὶ χοινῇ βονλενσάμενει (av-crii- 
Doput, fut. στραφήσομαι : βονλεύομαι, Jut. εὐ- 
got). S'attrouper autour de quelqu'un, τινὰ 

' Ξερι-ίξαμαι, fut. στήσομαι. Le monde atiroupé à 

la porte, of sel ταῖς θύραις ξθροισμένοι (ἀθρ-Ξίξω, 
fut. otsw), Attrouper les passans, τοὺς ivruyya- 
νοντας συλ-λίγω, Jut. λίξω. Peuple attroupé, ἡ 
ὄχλος, Ὃν. 

AU, pour à le. Σογες À, 

AUBADE, s. f. concert donné le matin, à 
2 :Ôptos σναφωνέι, gén. ὀρθοέον συμφωνίας. 

AUBAINE , s. /. gain inespéré, τὸ fauxtov, 05. 

AUBE, s. [. peints du jour,» ὄρθρος. ον. Avant 
l'aube, ὄρθρον [Ξκθίος. Dès l'aube du jour, ἄμε 
40 po. 

Ausz, robe blanche, tunique, ὁ χιτὼν. ὥνος. 

AUBÉPINE, s. SJ. à λευχάχαυθα, xs. 

AUBERGE, 4... τὸ κανδοχεῖον, ou πανδοχεῖον, 

φυ. Loger à l'auberge, εἰς κανδοχεῖον χατα-λυω, 
Jut. jvow. Tenir une auberge, κανδοχένω, fut. 
DTA 

AUBERGISTE , s. m. ὁ πανϑοχεὺς, ἕως. || {ὦ 
minin, à κανδεχεντρίοι, ας. 

ATBIER , 2. m. couche tendre et blanchät :e 
située entre l'écorce et le bois de l'arbre, τὸ 
eTinp, fn. στίατος 


AUBIFOIN , s.m. plunte, ὃ xvavog, ον. 





« 
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AUBIN, s.m. le blanc de αι, τὸ λεϑθχωμαι, pect pour les auditeurs, οὖ δῆνοι τῶν δχονόντων 


“795. 

AUCUN, urs, adj. sans négation, τὶς. τὶ, gén. 
τινός. Si jamais il vous arrive aucun mal , ἐὰν τί act 
«κράχαιρὸν συμ- θη(συμ’ ἐκίνω). Aucunes fois,éviore. 
ÎL' Avec négation, οὗ δεὶς, σὺ δεμία, οὔϑῆν. Aucun de 
nous , οὐδεὶς ἡμῶν. Aucun des deux, οὐδέτερος, 
« ,.0v. En aucun lieu, οὐδαμοῦ. D'aucuse ma- 
nière, οὐδαμῶς. Ne faire aucun cas de... οὖ δένος 
ἀξιόω. ©, fut. ὦσω, acc. Dans tous les cas où 
la negation doit se rendre par μὴ au lieu de οὗ, 
les mots que nous venons d'indiquer subissent 
une modification semblable : μηδεὶς, padirepes, 
μαθαμοῦ, μη)αμῶ;. 

AUCUNEMENT, adv. οὐδαμῶς. Je vous con- 
seille de ne vous alarmer ancunement, σναξον- 
λεύω σοι μηδεμῶς φοβεῖσθαι (φοξίομαι, οὔμκι, 
lt. ηθγχσομαι). 


‘: AUDACE, s. Χ à τόλμα, κξς. Une noble au- 
dace, 4 εὐτολμία, ας. Plein d'une noble andace, 6, 
ἡ εὑτολαος., τὸ ον. Trait d'audace, τὸ τόλμημα, 
ατὸος luspirer de l’audace à quelqu'un, τινὰ 
θρασὺν ratio, ©, fut. yat. [ls en sont venus à 
(6 point d’audace, εἰς τοῦτ τόλμῃς ἦλθον ( ἴρχο- 
μαι. fut. Δλεύσομαι). Preudre de l'audace, Sox 
evvouxt, fit. ννθίσομκι. Avoir l'audace de... 
τολμάω, ὦ, fut. wow, infin. 


AUDACIEUSEMENT, adv. 9, ρασίως. Be com- 
porter audacieusement envers quelqu'un, «ρὺς 
τινα ἀπο- θρασύνομχι. fut. ννθήσομαι. Ayant parlé 
si audacieusement, οὕτω Θρασίως εἰρηκὼς ( ἀγο- 
pti , Jut (ρῶν). 

AUDACIEUX , ruse, adj. ϑρασὺς, εἴα, ὑ. C. 
vrepsg. S. vraros. Escesivement audacieux, κολλῷ 
8. ράσει ῥίων, fiovox, ῥίον, part. de ῥέω. Caractère 
διϊκλείθυχ, % ϑρασύτη;, yreç Rendre audacieux, 
Soxsive , fut. ννῶ. Style audacieux, λόγος ὑψη- 
λὸς 


AUDIENCE, 4. .Λ accès près d'un superieur, 
À «ρόσοδος. ον. Avoir audiences de quelqu'un, 
τινὶ ἐν-τυγχάνσω, Με. τεύξομαι. |] Audience, assern- 
blee judicinire, τῇ σννίδϑρειον. ον. Jour d'audience, 


æ 
CEE 


à διχάσιμος mice, ας. L'heure de l'audience, 
à δυιάσιμος ὥρα, ας. Obtenir audience, σύκχν 
“αγχάνω. fut. ληξομκαι. Tenir l'audience, συν- 
εδρένω , Jut. wow. Lever l'audience, τὸ σννέδροιον 
ἄνω, fut. λύσω. 


AUDIENCIER , s.m. ὁ χύρυξ, υχος. 
AUDITEUR .s. m. ὃ ἀνρεάτης, ον. Sans res. 


a" 


κἰ δούκενος ( κἰδέομαι, οὔμαε , fus. ἔσομαι). 
AUDITIF ,1vs, adj. ἄχονστικδς, à ov. 
AUDITION , s. f. action d'entendre, À den : 
ἧς. [| Action d'écouter, ἡ ἀκρόασις, φως. 
AUDITOIRE , s.m. τὸ ἀκροατήριον. ον. L'au- 
ditoire était peu nombreux, ρὲ ἀχροώμενοι ἦσαν 
où πολλοὶ ( ἀκροάομαε, ὥμαι, fut. ἀσομκι). 
AUGE, AUGÉE, s.f À σκάφη, wc. 
AUGET, s. m. τὸ exdptev, ον. 
AUGMENTATIF , 1vx, adj. «Euros, à, ὅν. 


AUGMENTATION, s. Δ ἡ αὔξησις, eus. Ilan 
reçu une grande augmentation de force, μεγάλην 
ὥκθε δυνάμεως ἐκίϑοσιν (λαμθάνῳ., fut. λεψομαὺ. 
Qui n'est pas susceptible d'augmentation, à, à 
duxiEyroc, τὸ ον. Qui en est peu susceptible, 
0, à δυσαύξητος, τὸ ὃν. 


AUGMENTER,, v.a. αὐξάνω où «Uk, Jul. 
αὐξήσω. Augmenter encore plus, ἐκ-ανξάνω, οἱ 
ἐπ-αύξω. Augmenter l'influence on la fortune 
de quelqu'un, rev αὔξω, où αὐξάνω. Îls tra 
vaillaient à augmenter la puissance des Grecs, 
τὰ Ἐλληνιχὰ χύξον. Augmenter ls prudence de 
quelqu'un, φρονιμώτερον roux oui, ὥ, fut. ἔσω. 

AUGMENTER,V. =. OU S'AUGMENTER, ὦ. 7. αὔξομαι, 
ou αὐξάνομαι. fit. αὐξηρϑήσομαι. Notre puissance 
s'afaiblit, et celle des ennemis s'augmente, τὰ 
μὲν ἡμίτερα ἀσθενίςερα DES τὰ δὲ τῶν κο- 
λεμίων αὔξεται. Leur bonheur augmente en raison 
de leur vertu, συν- «αὐξάνεται αὑτοῖς ἡ εὖ δαιμονία 
τῇ ἀρετῇ. 

AUGURAL, δσξ, adj. μαντικὸς. Ÿ, ὃν. 


AUGURE , s. κε. devin Ν φἀωνοσχόκος., ον. 

Aucunz, “4. m. presage, ὃ οἰωνὺς, οὔ. La 
science des augures,% οὐωνοσχοκίακ, ας. Prendre 
les augures, οἰωνοσχοκίω, ὦ, fut. y3w Bon augure, 
τὸ δίξιον οἰώνιτμα, æcos. Qui est de bon augure. ὃν 
à αἴσιος, τὸ ον. Regarder eoinme de bon augure, 
κισιδομαι, οὔμαι, fut. wasuxt. Paroles de bou 
augure, ὃ eupames λόγος, ον. Mauvais sugure, 
τὸ φαῦλον ciovrsux, ατὸς. Qui est de mauvais 
augure, 6, ἡ ἀπαίσιος, τὸ cv. || @njecture, τὸ Tax 
patov, ον. Tirer de quelque chase un sugure 
pour l'avenir, τε κριόν re τῶν μελλόντων rorésuot, 
opt, fut. ἡσομχι. 

AUGURER , νυ. «. ταιμαίρομχι, fut. «ρεῦκαι, 
arc. Antant qu'on peut augurer, ὡς ἀκ-είκασκι 
( ἀκ- εἰκάζω fut . ἄσω ) 

AUGUSTE, «εἰ. dans l'acception propre du mot, 


AUP 
εἰζαστὸς, À. ©. |] Magnifique, à, À μεγαλρερε- 
«ἰς, τὸ ἐς. C. iorecss. S. ἰστατος. || Grave et inpo- 
sut, σερκνὰς, à, ὧν. C. 07e :0ç. ὃ. oSXTCEe 

AUJOURD'HUI, adv. Ce jour-ci, σίμερον. 
Dès aujourd'hui, dx τῆς νῦν ἡμέρας. ἢ m'a annoncé 
qu'il me donuerait audience aujourd'hui, χρεμα- 
τίραι ἐμοὶ σέμερον ἐκ- γγγείλατο ( ἐκ-«γγῶλομαι, 
ft. εὑμαὼὺ. || 4 présent, γῦν. Jusqu'aujourd'hui, 
μιχρὶ τοῦ νῦν. Les hommes d'aujourd'hui , οἱ νῦν 
ἄνϑρωκοι, ων. 

AULIQUE , adj. αδλιχὸς, à, ὄν. 


AUMOXNE , 4. Λ à ἐλεημοσύνῃ, us. Demander 
Jaumêne aux passans , τοὺς ἐντυγχανόντας «:ca- 
mr, fut. ἔσω. Qui vit d'aumênes , ἡ rsocxirus , 
ον. Donner l'aumône , τῷ «ροσαιτοῦντι δίθωμε, 
fat. δώσω. Les abondantes sumôges qu'il ἃ répan- 
dues dans le sein des pauvres , don τοῖς δερμίνοις 
ἐπι ίρχεσε (ἀρχίω, ©, fut. ἰσω) 

AUMONERLE, 4. Λ ἡ ἱερκτεία, ας. 

AUMONIER , s. »ε. prêtre, ὁ Ἱερεὺ;, ts. 

AUMONIER , ἐκε, adj. libéral envers [rs 
pouvres , ὃ, ἡ DE , τὸ ον, gén. evo. 

AUNAGE , s. mm. À μέτρῃσις, ες. 

AUNE, où aALLNE , 2. με. sorte d'arbre, ἢ 
D4d:x, ας, 

AUKE , s. ΔΛ mesure, ἦ ὀργνιὰ, ἄς. Qui a 
nue same de long, ὑργνιαῖος, «, ον Qui a deux 
aunes. ὃ, ἃ διξογνιος, τὸ ον. — quatre δίκας, 6, à 
τες HS ργνιος, τὸ εν. — treixe aunes, ὁ, À τρισκαι- 
δικοργνιος, τὸ ἐν, Mesurer tout le monde ἃ soa 
sune, ἐμαυτῷ τοὺς ἄλλους καρα-μετρίω, Ὁ fut. ἡσω. 

AUNÉE , s. 7, τὸ ἱλίνιον, ou. 

AUNER, w.«. perpës, &, Jul. ÿ5w, acc. 

AUPARAVANT, «dv. πρότερον. Un an supa- 
ravent, ἐνικνυτῷ πρότερον. Le joor d’auparavant, 
τῇ «ροτίρα. Ils sortirent de la ville ssparavant, 
κροεέρθασαν ἐξελθόντες τῆς πόλεως ( «ρο-φθάνω, 
[μέ φθάσω). Îls moururent δαρατονβηι, roonx-{9x- 
νον. de προχκαο- θνήσκω, fut. θανοῦμαι. 11 lui de- 
masds auparavant... κροτήρωτα,, αἷς κρο-ἐρωτάω, 
©, fut. χσω. Ainsi se composent une infnité de 
ve: Les avec la préposition spé. 

AUPRES DE, prép. sans mouvement, καρὰ 
sx le dat. Être auis auprès du roi, καρὰ fx 
σιλεῖ x29apat, imparf. ἰχκθῆμην. Se tenir auprès 
de quelqu'un, «αροΐςαμαι, file καρα-ςήτομαιν 
ἐπι. Marcher euprès de quelqu'un, καρ-αχολόνθίω, 
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verbes que l’on compose avec la prépositian racÀ, 
et qui gouvernent le datif.|| Auprès de, avec mon- 
vement, πρὸς ou καρὰ, acc. ἢ se rendit auprès de 
lui, ἦλθε κρὸς αὐτὸν, ou προσιῖλθιν αὐτῷ (ἴρχν. 
mat, fut. ἐλεύσομαι). Je viens auprès de vous. 
κκοά σε ἴρχομαι. || D'anprés de, xxx. gén. Clus- 
ser d'auprés de soi, ἐκ-ωθϑέρμκι, oüuxc, fut. ἀπκ- 
woouxt, acc. |] Auprès de, en comparaison de, 
παρὰ, acc. Il trouvait que le danger n'était riea 
auprès de la Lonte qu'il aurait filu essuyer, τοῦ 
χινδῦνον χατ-ερρόνητε καρὰ τὸ αἰσχρὸν { κατα- 
φρονίω, ὦ. fut. ζτω). Être auprès de quelqu'un, 
étre à son service, τινὶ ὑκυρετίω, ©, fut. yo». 
AUPRÈS, adv. &yos. Tout auprès, ἐγγντάτω. 


AURÉOLE, 2. J. à ἀχεινοξολίακ., ας. Ceindre \a 
tête d'une auréole, ἀχτῖνας τῇ χεφαλὴ κερι-ἔάλλω, 
fut. θαλῶ. 

AURICULAIRE , «dj. ὠτιχὺς, à, ὁν. Doigt 
auriculaire, à @rérus, ον. Témoin aurieulaire, 
μάρτνυρ αὐτήκοος,, ον. 

AURIFIQUE, adj. ὃ, ἢ χρνοοκοιὺς, τὺ év. 

AURONNE, s./. herbe, τὸ ἀξρότονον, ον. 

AURORE , s. J. soleil levant, ἡ ἕως, gén. ἴω, 
dat. two, ace. ἴω. Dès l'aurore, ἅμα fw. Aussitôt 
que l'aurore parut, ἅμα ἴω γενομίνῃ. L’aurore va 
paraître, «ρὺς ἕω éci. Du couchant à l'aurore, 
de δύσεως μέχρις ἀνχτολῇς. Les régions voi- 
sines de l'aurore , τὰ «936 ἴω μίρη, ων. || Aurore, 
commencement, ἢ ἀρχὴ, ἧς. L'aurore d'un beau 
règne, ἀγαθῆς βασιλείας τὸ προοίμιον, ον. 

AURORE , ad). couleur aurore, χρόχενος, 1. ὃν. 


AUSPICE, s. m. ὁ οἰωνὸς οὔ (voyez AUGURE). 
Qui prend les auspices, à φδωνοσχόκος, σν. Suus 
«’Leureux uuspices, αἰσέως. Sous de ficheux aus- 
vices, ἀκαισέως. Commencer la guerre sous de 
plus heureux auspiess, σὺν αἰσιωτέρσες τοῖς οἷω- 
νοῖς ἄψασθαι τοῦ κολῖμον (ἄκτομαι, fut. ἄψομαὼ. 
Se mettre en disposition de prendre les auspices, 
ἐκ’ οἰωνῶν καθ-ίξομαι. Jut. ἰσομαι. Prendre les 
auspices, οἰωνὸν τίθεμαι, fut. θέσομαι Sous Îles 
auspices de la vertu ν τῇς ἀρετῆς ἑγονμίνης (partie. 
ἀ᾽ ἡγίομαι.. conduie, Jut. ἔγήσομαι ). 

AUSSI, adv. parallement, καὶ. Lui aussi, χαὶ 
αὐτὸς. Nous aussi, nous avons des amis , ἴχομεν χαὶ 
ἡμεῖς φίλους. |} Aussi, c'est pourquoi, δι χαί. 
Aussi bien que feriesz-vous ici? τί γὰρ ἂν καθεις 
100 μένων. || Aussi. autant, οὕτω. et devant une 
voyelle οὕτως. Le que suivant par ὡς. Ex. Anna 
sage que Socrate, οὕτω σοφὸς ὡς ὁ Σωκεάτε;. Aus 


ὦ, fut. ἡφω : εἴ ainsi pour une infinité d'autres | il y 4 mille auires lowrnures enire lusquelixs le 


RE en «7 





AUS (7 
goût aidera à choisir. Personne n'est aussi mael- 

beureux que moi, σὺχ ἵς: ταλαίπωρος οὐ δεὶς ἴσον 
dj». Étant aussi bon que vous l'êtes, οὕτως ὡς 
ἔχεις εὐνοίας, c’est à dire, ayant auïant de bonte 
que vons en avez. Aussi vite qu'il put, ὡς εἶχε τά- 
45%: (τάχους pour τάχεος, gén. de τάχος, vitesse). 
il est aussi puissant que le roi, τοσοῦτον σθίνει 
σον χαὶ ὁ βασιλεὺς (σθίνω, sans futur ). Aussi 
grand, τοσοῦτος, τοσαύτῃ, τοτοῦτο. — que le roi, 
ὅσος © βασιλεύς. Il est devenu aussi instruit que 
son père, προ-ἔλήλνθε σοφίας ἐφ᾽ ὅσον xxi ὁ πατὴρ 
(ποείρχομαι, Jut. ελευσομαι). Aussi distingué par 
500) rang que par ses verius, τοσοῦτον ταῖς τιμαῖς ὅσον 
ταῖς ἀρεταῖς διαφίρων, partic. de Φια-φίρω, f. δι- 
trs. Je suis aussi riche que vous, ἐκ᾽ ἴσης πλουτῶ 
got («λοντίω, 5, fut, tous }. Ils sont aussi malhen- 
reux que lui, ταυτὸ κάσχουσιν αὐτῷ (πάσχω. frt. 
«εἰσομαι). 11 est aussi gai que jamais, ἡ δίως ἔχει 
νῦν, εἰ χαὶ πρότερον. Je m'estime aussi heureux 
que personne, ἐν τοῖς μάλιξα ἐμαυτὸν εὐθδκιμο- 
νίζω, fut. ἰτω. Vous me trouverez aussi favora= 
blement disposé qu'il est possible, εὔνουν épi cüpt- 
ceti DETTE τοῖς μάλιξςαι. Être aussi puissant qu'un 
autre, ἶσα δύνασθαι ἄλλῳ. Être aussi éloigné, ἴσον 
ἀκ-ΐχω , fut. ἀφ-ἕζω. Aus rrofond que . $, à ἰσο- 
ὄχθης, τὸ is. dat. Aussi estimé, ὁ, ἡ ἰσόδοξος, 
τὸ ον. dat. dinsi se composent beaucoup d’autres 
adjectifs qui gouvernent le datif, et dont la plu- 
Part se trouvent à leur rang dans notre dictionnaire. 

AUSSI LONG-TEMPS, ἐκὶ τοσοῦτον. Aussi long= 
temps que, ἐν ὅσῳ. 

AUSSI BIEN QUE, Goxto καί. 1ε l'aime aussi bien que 
vous ἔραμαι αὐτοῦ κἀγὼ, ὥσκερ καὶ σύ. L'esprit res- 
sent du plaisir aussi bien que le Corps, τὸ τέ σῶμα 
ἔδεται χαὶ ἃ ψυχὴ (ἥδομαι fui. ἡσθήσομνι). Je le 
sais aussi bien qu'eux, τοῦτο ἐξ ἴσον αὐτοῖς ἑκίςο- 
axe. Toute la ville le sait aussi bien que moj, ἅπασα 
γδ9 ἡ codes ἤχουσεν, οὐχ ὡγὼ μόνος (ἀκούω, με. 
ἀχούσομαι). 

AUSSITOT, adv. εὐθύς. Aussitôt après sa mort, 
εὐθὺς ἀκο-βθχιόντος αὐτοῦ (ἀκοεθνέσχω. Jut. θα- 
νούμιαξ ). Aussitôt après l'avoir salué, il εἴδη alla, 
εὐθὺς ἀσκκτάμενος αὐτὸν, ἀκ-ῆλθε ( ἀσκάξομαι, 
Jut. ἀσομαι: ἀπ-ί ρχοακι, fut. ἐλεύσομαι). Aussitôl 
dit que fait, λόγου Θᾶσσον ἀκ-εδείχ9η τὸ ἴ5γον ( àco- 
ὀχίχνυμκε, fut. ϑείξω. ). I] Aussitôt que, ἐκειὴ 
Taxiate,avec l'indicatif ; muis devant un “πίων, êret- 
}ὰν τάχιστα, aver Le subj. Aussitôt qu'il fat venu, 
ἐκειδὰ τάχιετα ἦλθε. Arwsitt qu'il viendra, ἐκει- 
τἂν τάχιστα ἴλθῃ. || Aussitôt que, aussi prompte- 
ment. J'arriverai aussitôt que vons, ἀφ-ίξομκι, 


μα où ( dp-onwum, σῦμαι, fut. ἰζομκε). 


6) 


| AUSTÈRE , adj. αὐστηρὸς. à dv. C. ére- 
ιβες. 8. érures. Qui mène une vie austère, ὁ, ἡ 


AUT 


σχλυηροδίαιτος, τὸ ον. Être austère envers quel- 
qu'un, χίαν αὐστηρῶς ἔχω κρὲς τινα , Jut. ἕξω. 


ΔΟΒΤΕΒΕΜΕΝΤ, av. αὐστηρῶς. 


AUSTÉRITÉ, s. Δ ἡ κὐστηρότῃης, ἡτος. Aus- 
térité de vie, τῆς δικέτῃ; τὸ σχληρὸν,, οὔ. Les sus- 
térités qu’il endure, τὸ σχληβοϑδίακιτον αὐτοῦ, 

AUSTRAL , ALE ; adj. μεσημέρινο;, 4. ον. 

AUTAN ,s. m. vent du müli, à νότος, eu. 

AUTANT , adv. également, τοσοῦτον Autant 
que, ὅσου Je l'aime autant que son frère, τοσοῦ- 
τὸν μοι φιλεῖται ὅσον ὁ ἄδελρος αὐτῶ. Ce’livre 
coûte autant que le vôtre, ὥνητκι τὸ ἐμὸν βιέλίον, 
ὅσον χαὶ τὸ σόν. Autant que je puis , εἰς ἔσον ἔχω 
δυνάμεως. Autant qu'il peut, ὅσον ou xxÜ' 650 οὺ- 
ναται. Chaeua le secourait, autant qu'il élait eu 
lui, xx 0" ὅσον ἔχαστος οἷος τ᾽ ἦν͵ χατὰ τοσοῦτον éE2t- 
θει (βοηθίω, ©, fut. 306). Personne ne s'inté- 
resse ἃ votre gloire autant que moi, ex ἴστι τις, 
ὅτῳ μῶλει (Jut. μελΆσει ) τῆς σῦς εὐθοχιμήσεως ἐξ 
ἴσης ἐμοί. J'en fais autant que vons, τ' κὐτά σοι 
ποιίω, ©, fut. ἡσω. Je tous estime autant que 
ceux qui vous ont précédés, ἐξ ἔσον ὑαδς κοιῶ τοῖς 
«ρογεγενημίνοις. Autant qu'il y en a, ὅσοι εἰσί. Au- 
tant qu'il est besoin , ὅσον dhi. Autant qu'il est en 
moi, τὸ xar'éui. Autant qu'il est possible, χατὰ 
τὸ ἐνδεχόμενον. Autant que jamais, ὡς ὅτε μάλιστα. 
Je l'aime autant que qui que ce soit, ἐκεῖνον φιλῶ 
ὡς où δίνα μᾶλλον. 

AUTANT DE, τοσοῦτον, avec le génit. ou τῊτοῦς 
τος, τοσαύτη, τοσοῦτο, que l'on fuit rapporter avec 
le nom. Il y a autant de danger que de gloire, +9- 
σοῦτός στιν Σ κίυδυυος, ὅση χαὶ à δοξκ. Aulant d'eau 
que de vin, τοσοῦτον ὕσδατο; ὅσον οἶνον. Autant 
d'amis que d'ennemis, τοσοῦτοι φίλοι ὅσϑι ἐχθροί. 
Autant de fois que, ὁσάχις.- D'autant plus, ὅσῳ 
μᾶλλον. D'autant moins, ὅσῳ ἔλασσον. Il est d'aue 
tant plus heureux qu'il a plus d'amis, τοσύντῳ 
Riou δι-άγει (δι-άγω. fut. ἀξω ) εὖ δκιμονίστερον, 
ὅσῳ κλείους ἔχει τοὺς pidaus.||D'antant que, ἐκεὶ καί. 

AUTEL,, s. 5 ὁ βωμὴς. οὔ. Élever un autel, 
βωμὸν ἔδόνω, f ὑσω. Les prêtres au pied de l'autel, 

| οἱ καραξώμιοι ἱερεῖς. Allumer le feu de l'autel, £xr- 
Guccy «39 ἀν-άκτω. fut. ἀψω. Les ministres de 
l'ontel, el Ξώμιοι ἐκιασυτάται, &v-Une biche desti- 
née à l'autel, ἡ βωμίκ Dxpos, e5.Combatire pour 
‘ [a défense de ses autels et de ses fuyers, bris τῶν 
| δαίων, καὶ ἱερῶν ἀκύνω, Jut ἀμυνῶ. Pour l'aute! 
Let le trône, τῶν τε ἰε:2ν ὑτὴ» ταὶ τξ; βασιλείας. 


ΙΓ CE κὉ" r 7 1 


AUT 


ATTETR,s m première cause, sites, α΄ »% l'eipale production de l'ontomre, 3222 »xi τενς. 


,." . + 
.sieûr detuss les γε» δ' ctuusles mas πάντων 


τε Too γασῖῶν ul τῶν dyxd23. 11 εἰς l'auteur 
e trutes nos alarmes, φόξων χαὶ χίν δύνων αἴτι:ς 
rate γεγίνεται γίσεακι, κ γεν τε χις. Cette femme 
et: l'auteur de tous nos maux, αἰτίχ καυτῶν Bu 
- . . - . - 
Pres TT Us ἔγυνη. Je ne crois pas qu'ils en suient 
hauteurs. cure mac αἴτιοί εἶσι. ἢ fut je prin- 


asal auteur. Souvent l'un 


αἰτιώτκτος CJÉVETS. 
aime mieux tourner par le substartf ? αἰτία, 
8;, qui sipnifie cause ou reproche ; Ex. : Être 
regarde comme l'auteur d’ure mauvaise action, 
mix 71025 ἴχω. S'avouer l'auteur du vol, «tr tx 
roses ἐ-ϑύχϑαχε, μαι. NEsuxe.i|\uteur d'uncrime, 


1. 4 273% 109, gén. συτήχει5η:. L'auteur d'un 
ecrire, ὃ τῶν ξίνεν ἐσρχπάμενς ! ἐργάτουαι. JS 
éssux) L'auteur d’une invention . ὁ ἐφ- LU IX US , 
ἐπε purf de ig-svsisen. 7. εὐ 2Ά τω, arc. |i Auteur 
d’ace nouvelle, ὁ F/y225. οὐ. Auteur non suspect, € 
ἐῖνας ἄγγελος, ον. Nouvelle sans auteur, ἀν γγε)ία 
diesessss, εὑ. Donner une nouvelle comme venant 
d'in bon auteur, «yes τί Eye, fat. ἃ,- 
-15 Je tiens cela d'ana Lon auteur , οὐκ d:iy,v> 
c'e, Jut. )ίξω. 

ACTEUR , Qui compose, ὃ συγγραθεὺξ. ts ÂAu- 
ter d'une tragédie, ὁ 2x0 72 ι}άσχαλος, εὐ.-π ἀπὸ 
r-médie, € roue  ατχχθςιον. —d'an porme, ῥ 
ὁ τὰ ἀξγυ- 
«νος. part. de ποιξω.ἴ 25 auteurs 


ετιχτες, οὔ. L'auteur des Argonautiques, ὃ 
γατιχὰ ποιῖσας. α 
qu onttraité de | guerre de Troie , οἱ τὰ ἱγιακὰ 
ἡμἄγαντες ὧν, partiripe aor. 1. de papes. 
AUTHENTICITÉ, s. f à αὐθευτίκ, ας. 
AUTHENTIQUE, adj. αὐθεντιχὴς, ἡ, ἦν C. 
S. 
CL ‘2 LE, #3 QU. 
ACTHENTIQUEMENT, σάν. αὐϑεντιχῶς. 
AUTOGRAPHE, #. πε. 0, ἡ αὐτόγρκρος, τὸ ον 
AUTOMATE , 42. m. τὸ αὐτόμκτονυ, ον. Mé- 
ranicien qui fait des automates, ὁ κύτομκτον- 
156, 972. || Automate , imbecile, ὃ. à ἀναίΐσθη- 
56e τῇ ον. 


AUTOMNAL, adj sœuetvèg, ἧ,, ὁν. 


αὐϑεντικύτετες. S. τατος Nouvelle authentique, 


AUTOMNE, s. νι. of. saison, à ἑκώρα, xs. Cueil- 


lirles fruts d'automne, ἐκωρίξω. fut. lon. Comme 
on elat dans l'automne. ὀπτώρλις οὔσης. partie. de 


us. Le commencement de l'automne, à x 3©24x 


On le coupe en automne, ὁπκώραςξ. on ἣν δισώβα 
τέμετας {τίμνεμαι. fut. τμηθετοιχι ). Torsque 
dy τῇ τῆς one 
ex: erra36r. Les fiques et les raisins sont la pit” 


Les fruits de l'autumne mürissent, 





























AUT 
‘xl 


ἀ5π} εἰς ἐκ τας κεν αὐχιὸν ἐττιὺ. L'équnure 
d'autuinne , ἔ LATE σιν ἱσε μίας ας. La Gn de 
l'automne, τὸ ἀξτότω τυ cn 5923em32v, σὺ. δ 
appartient ἃ cette époque del'annre, mersrost 
au φλινοπω τίνει ἧ. 2. 

AUTORIS \TION, 5 J. iresi, 2x5 — de farre 
quelque chose, πιεῖν on ὦττε πολι 
l'autorisation de déllérer , 


"74. Sais avaient 


εἰ 


“its 
ἐξουσία [3:.)ευτχτῆχε (yivsue, 701 Liriaroat. 
δονλεύεακι, fat. β:ν 


risatiun de faire, ἐξσυτίαν κα ξανὼ περιεῖν ἐμ ὡπτε 


>. 


pesssuat\. Recevoir l'autn- 
πειεῖν ()χλξχνγω, fut. as suxt }. Donner l'autori- 
sation de faire, ἰξευσίχν diiwnt τοι, nu ὥστι 
πειεῖν (ANuut, fut δότω). Avoir l'antorisition 
de quelqu'un, ἰξει τχν exca τίνες εὔχοχ “γεν ἢ, 
de λακιξάνω }. Avec l'autorisation de quelqu’ un, 
ἱκόντος τινος. ὃ Sans son autorisation, ἄχεντες αὐτεῦ. 


Avec l'antorisation du père et de la mêre, σὺν τῇ 
τοῦ κατ ρὸς χαὶ τῆς AXTA: ἡνώμῳ 

AUTORISER, æ. α. — quelqu'un , ἰξει τί 
τινὶ δίϑωμι, fut. δώσω. — à foire quelque cliner, 
«φιεῖν τι, on ὥστε «Ξιεῖν τε. Être autorisé, ἐξ 
εἴα» ἴχω. fut. ἴξω. Je suis autorisé par le sénat, 


74 bn μει κατὰ τὴν σύγχλητεν (TE ἐστι, impers. 


Με, Æ-essxe ). Comment Plalippe est-il autorise à 


dire et à faire tout ce qu'il vent? κος ἔξτῖστι τὸ 
Φιλίπανρ χαὶ λίγειν χαὶ κοάσσειν ὅττι 3: γετχι Οποῖς 
qu’il fût autorisé à faire διιῖγθ chose, 852 κυτὸ 
ἄλλο re κράστειν ς ἐξὲν, participe neutre de ἵξ ἔστι, 
employé d’une manière αδκοίμε). Je ne vous aute- 
rise pas du tout ἃ cela, συγχω δῷ met τοῦτο γὼ οὐ- 
Tauds (ovpyoste, À, fut. 47). Je vous ἃ tnrise 
dparlir, συγχωρῶ 55e ἀκειίυχι, ἦε ἅπτει, ft.sron. 
Créeus les autnrisa bien malgré lui à se rarger dans 
cet erdre, ὁ Κροῖσος μάλα ἄνν Tv Ry 007€ αὐτοῦ; 
οὕτω τατηετθχι(τάσσομσι. fut.rey issue de veux 
bien vous autoriser à cela, 22e ταῦτά σϑι uv 
αινίσαι (avr-atrio, ὦ, fut. ir) Cela m'autorise 
ἃ croire, διὰ τοῦτο ζγέραχε. οὔμαε. fut. ἔγάτει χε. 
| S'aatoriser d'un exempie , καρ μα mec-tri- 
suxt, fut. τενοῦμκι. 

AUTORISER une chose, y consentir, cyy-Yrue6rs 
&, fut. vo, ace. La loi autorise cette action, ἵξ-εστί 
κατὰ νόμον τοῦτο δρᾶν (das, ὦ . fut. opus). Au- 
toriser tous les excès, ἄδειαν κάντων καρ-ἰχυ, ΛΗ. 
ἱξω. Autoriser un attentat, τοῦ roluyuxrss αὐθεν» 
τίω. ὦ. fut. ἡσω. || Les abus s'autorisent, pren- 
nent de la consistance, ἰσχνει τὰ xxx ( 17720 
Jut.vrs.) 


AUTORITÉ , #./. empire, ὃ δυνκατεία, ας. Les 





AVA 


Ro καὶ; ἄςν καιρὲς (προ-ἀγο, fit ἀξ}. Avan- 
cez, πο’: αγε δὴ. S'avancer lentement, βραϑίως 3α- 
is, fut. βαϑδίσσαχι. Avançant avec «on cheval 
jusque dans la mer, érsto-Ésivus τῷ ἵκκω iei 
τὴν ϑάλαπσαν (ἱπειξεθαίνω, fut. ἔζσομαι). 
AVANCER , en parlant du femps, «ρο-χωρέω.. ὦ. 
ut. rw. L'âge, le Jour s’avance, πρϑυχωρεῖ ὃ 
Dexix, à ἡμέρα. J'cté étaut déjà fort avancé, 


τοῦ Bisous ἀαμάξουτος (ἀχμάξω, fut. ἀχμάπω) Le | 


jour étant déjà bien avancé , 33 πόῤδω τῆς ξαίγας 
οὗστς (ὧν, οὖσχ, ὃν, part. de εἰμὶ, fut. issuxt) 
Nuit avancée , νὺξ βαθεῖ, xs. La nuit est avancée. 
πκοὰν καο-ἰξ τῆς νυχτὺς («ρ9-ξχίνω, fut. 6rssuac. 
La nuit était dejà fort avance, 4 χαὲ τὸ πλεῖον 


(Bo ) 


AVA 


AVANT , pr, «33, avec la géntt, Avant tont, 
πρὸ κάντων. Avant le teraps , ποὺ τοῦ χκιροῦ. Avaut 
l'empire des Perses, τὸ πρότερον ὃ Dissx; &cExr. 
Parler avant quelqu'un , τινὸς «ρ9- γὼ «Sut. λέξω. 
Mourir avant quelqu'uu, τινὸς «coxx2. ἤντοχΦ, 

it. θανοῦμκι. On forme ainsi avec la pr:pos. πο 
une infinilé de verbes qui gouvernent le genit. On 
en trouvera beaucoup dans le dictionnaire. 

AVANT de, ou AVANT que de, πρὶν. ou x:5T2- 
22%, ou ποὺ τοῦ, avec l'infinit. Avant de venir, 
κεὶν θεῖν ( ἴρχεμαι, fat. Davssuxt ). Avant de 
s'en retourner, πρότερον ὃ ἀκ-τίναι (ἄπ-ει σε, prés. 
Res ). Affronter tout avant que de consentir à 

l'esclavage, εἰν ποῦ τοῦ δενλεῦσαι ἐξεξ -ελθεῖν (iceE- 





ἔγχϑαχι. fut. ελευσοακι). 


τῆς νυχτὶ; «οφ.-εχεχωρίχει («ρ9-χιορίω. ὦ Jut. 
AvawTque,conj. πρὶν, ou «ρότερον à, avec l'ind.- 


A7 ). Vicil'esse tres svancée, τὸ βαθὺ JAIUS, ὡς. | 
Btant déjà fort avancé en âge, γεγονὼς ἥδ ἑλιχίας: un guandla chose est ee er pos rence 
πρόσω (yiy2v2, parf. de γίωσμαι). Les personnes πϑὶν ἄν οι κοότεσον à avec Le suhjonctif, pour expri- 
avancées en ὅσο, εἷ πο9-2 ξηχότες τῇ ἡλυχέα, τῶν ! Mer une chose future. et par conséquen: toujnurs 
χρόνω. on simplement, οἱ ἥδ κο:ξεζηκότε; ᾿ ων. un peu hypothetique. Avant que je fusse allé, <:is 
᾿ 2θον. Avant que la république d'Athènes se füt 
κελζει © ϑάνατος (πελάξω fit. ἀξ). agraudie, πρὶν ψβέτο δυνχμις τῶν Αθενχιῶν ! Cr 
AYANCER toucher à sa fn, φθίνω fut. 97. | AR fut. ἀοϑιεσεμαι). Avant que j'eusse fini mon 
ἜΝ . l'discours, πρὶν ἀκ-ετίλετα τὴν )όγου ( ἀπο-τελίω, ὦ 
τΆ pui :ss, οὐ. || L'ouvrase iscOurs, &, . 
avance, προτχω εἴ τὸ ἔσγον (Kay, ὥς Jit Jut. ἰσω). Avant que j'aille, sois ἔλθω. Avaut qu'il 
χω; Gomme l'affaire avançait peu, ὡς οὗ κοϑυ-; soit purifié, πρότερον ἢ καθαίρεται (χαϑαΐ, Λα. 
ose. Ouvrage bien avance, ἴσγεν ἱπκὲ «γὴ)ὺ ὅδ᾽ 28). Avant qu'il pararsse lai mêmes πρὶν τας 
τραῖνον ( πρϑ' ao, fut. σξω). Ov αὐτὸς τύχη (τυγχάνω, fut. ton “ cm 
. ! ᾿ ; fions. t 
AvANCER , faire des progrès, προικίετω. fut. Ἡ mel optatif dans pes ce ᾿ " : ve 
ἢ Bt eminener savant que } alasse, &r-X/fly ὡς ἐπε 


de cos-Exivn, fut. Éjrouxe. La mort s'avance, 





La sisou avancee, 


γόξω. — dans les sciences, ἐν τοῖς padiuxs. — | n | 
dans la vertu, iv τῇ ἀρετῇ. — en dignité, εἰς τὰς βῥᾶτο κρὶν Ἄθειμι ( ἀκ-άγω. Jut, ἀξ: πειράσαι . 
née Jui. ἀσόμαι". Plus souvent on tourne par l'in fruit f. 
Avant que les citoyens enssent accepté la loi, = -0- 


ἀρχὰς. Avancé dans ses études, ἐν τοῖς axfçuxTt 
, Ἰ 

κρο-χγας. ἀσὰς av. Vous avancez beaucoup dans: Se πολίτας ἱκω ερίσχοθαι τὴν νἱ ὶ 
: "> ue © . : ἐτεῖν ἢ τοὺ; πολίτας ἐπι χγρίυχοθαι τὴν Vous, ἐπ΄ - 


: ὗν ἢ Per: 
Plus avancé que son frère, ᾧ, À τοῦ ἀδελφῷ 92 xerie-, FGeuxt, fut ἔσομαι). Avant que les Per-es 


cu, #25. Être plus avancé qu'un autre, (tissu 
κερεσγένεμας, fut. γενήσομαι. 

S'AVANCER, parler ou agir inconsiderément, Risx 
τοῦ δἵεντος cos-éryouxe, fat. ελεύσσακαι. Je me suis 
trop avancé, ἐφ᾽ ὅσον οὐχ ἔδει καρ- jasx (κχρ-ελαύ- 
ve, fut. ελάσω). 

AvaANCEn, mmérir, en parlant des fruits, πεκαῖνο- 
peut, fut. πεκιενθύσεμαι. L'actif κεκκίνω, fit. uv, 
s'emploie aussi comme neutre. S'esmmine οἱ le vigne 
avance, n-gxsrû τὰς duxidous, αὲ πεκπίνονσιν ἔς 
(διχ-σκοκξω, ©. fat. 172). Végétaion avancée, 
précoce , À πρόωρος βλάς σις, ως. “ 

AVANTE ,s. f. grosse amende, on corvée, ἡ à)- 
γαρεία, ας. |] Fennite , ἦ κουκηλαχισμὴ;, οἷ. Faire 
des avanies à quelqu'un, τινὰ pochoirs, fus. 
bu. 


. 
“. 


: fassent Les maîtres, τὸ κρίτερσν À Ilésox; Gcixe 
Ι(ἄρχω . με. ἄρξω). On emploie souvent «εἰν» 
et κούτερον à lu fois. Persocne ne s'ncrure de 
ses afliires avant d’avoir songé à soi-même, εὖ» 
δεὶ; τῶν ἐχυτ:72 κρότεγον ἱκι-μελεῖται, ποὶν ἐχυτε2 
ἐκι-μεληϑὲ (ἐκι-μελίτακι, count, fut visant \ 
AVANT, ads. auparavant, πρότερον I ong-lemrps 
avant, πολλῷ πρότερον. || Loin en avant, «ie, 
ou cod. C. ὠτίρω. 5. ὠτάτω. N'allez pas pl. 
avant, μὲ αλεσυτίζω βαῖνε ( βχίνω, fut. 3.τε- 
μαι). {Ὁ avaient poussé celte recherche bien avaut, 
ἦσαν éd τῆς ξητζσεως. Ils poussèrent la cho.e 
siavant, οὔτω μίχρι κὐ ξδω κρο- ἔγκγοεν τὸ ccTyux 
(κρ9-ἀγω Sut. ἀξω) || Loinen profondeur, πὶ τολν. 
C. ἐπικλίον. 5. ἐκικλεῖσεσν.1} δεἱ enfoncé bien avant, 
dyégu σφόδρα διὰ τοῦ βάϑονς (ἐπετφυλαχι, fut. 
φύσεμαι). Blessure qui pénètre bien avant, βϑαϑεῖς 


AVA 


acc. Le trait de la douleur élait enfoncé bien avant, 
ὑγ- εἴρπε γὰρ κολὺ (νφτίρκω, Jut. ippw). S'enfon- 
cer bien avant dans le vice, κρο-ἐχίνω κὺῤῥω τῆς 
mx hcius Jut.«po - θῆσομαι.} ξοὶπ dans la duree. 
lien avant dans la nuit, ἐεὶ κο)ὺ τῆς νυχτύς Comme 
vu était Lien avaut dans la nuit, ὡς πρόσω ἣν τῆς 
νυχτὸς. 

EN AVANT, εἰς τὸ ερόσω. Aller en avant, «04 
γωδέω «ὦ. fut 17». Mettre en avart, r2sÆaièrn, 
fut. ξαλῶ « avc. — l'autorité de quelqu'un, τινὸς 
cituux xps-Teiroput, fut. τενοῦμακ. Pousser en 
avant, «2:--ωθίω, ©, Jul. 255-070, ACC. — 52 for 
luur, ἐμαυτὸν «,29-άγο , fut GE. 

AVANT, s.m. en terme de marine, la proue d’un 
“τέσ, ἢ πρώρβαη ας. 

AVANTAGE , s. πι. utilité, ἡ ὄνησις, &wg. Pro= 
cer de l'avantage , ovivqut, fut. ὀνέσω. — à quel- 
qu'un, τινά. Voilà l’avantage que vous procurera 
vuue vietllesse, τοῦτο σε τὸ γέρας ὀνήσει. Tirer 
avantage de... ὀνίνχμκι, "μέ. ὀνζσομαι, gén. Retirer 
i'e quelque chose de grands avantages, τινὺς ou «x 
τευ; τὰ μέγιστα ὀνίναμκι. 115 n'eu retirent aucun 
avautage considerable, φὺχ ὀνίνανται πρὸς αὑτῶν 
εὐ ξὺν ὃ τι καὶ λὲγου ἄξιον. Quel ἀνδηΐορα vos taleus 
ent-ils procuré à La patric? τί γὰρ à σὴ δεινότης εἰς 
ὅσετιν ἔχει τὸ πατρίδι; Ne rapuorter aucun avan. 
tage , σύ δεαίχν δυχτιν φίρω, Jul. οἴσω Ils out de 
l'avantage à faire cela, ὀνίνανται τοῦτο πριοῦντε; 
(sous, ©, fut. ἔσω ). Il trouvera de l'avantage à 
Lien faire, svgstrou τὰ χκλὰ πράσσων (partic. de 
πράττω, fut. «ραξω). Ce n'est pas le seul avantage 
que je tirerai de mon voyage à Athènes, ὁνέσσμαι 
δ) pivs τοῦτο τῆς ἐπὶ τὰς ἀθῆνας 005. S'ils ÿ truu- 
gaent leur avantage, εἰ Χαλῶ; σφισιν ἴχοι. Pensant 
quil n'y aursit pas d'avantago à engager le comlat 
avec la cavalerie, vonisxvres οὐκ ἐν xx)29 eluxc ix- 
πομαχεῖν (υλαϊξ. fut. νομίσω : ijil, fut. ἴσεμιχι: | 
ἱκε: αι χχέω, ὦ » fut. 43 ). 


AVANTAGE, intérrf, τῇ auupipoy, ovvas. Cher | 


cher en tout son avantage, τὸ συμφέρον dei ξχτίω, 
©. fut. jrs. Etre à l'avantage de quelqu'un, τινὲ 


29515501, ὦ , fut. 452. C'est votre avantage, 3380 
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αλχγὰ, ἧς. Creucer bien avant, βχθννω. fut. ννῶ, | 





AVA 


“μι. dif. Toutes les voix furent ὁ l'avantage da 


Critobule, πᾶσαι αἱ ψῆφοι ἐγίνοντο τὺν Κριτοθνύλυ 
(γίνεμαι. fat. γενεσομαι). || Parler à snn avantage, 
se vanter, peyx)4vy Es, ὦ, fut. x7». Tourner à son 
avantage Les vertus de ses pères, τῇ τῶν προγόνων 
ἀςετῆ σιανύνομαι ὐἱμι. σεμνυνοῦακι. 

AVANTAGE, φηρόγιίογιίὁο, T5 πλεενίχτη δα ατὸς 
Les avantaues de le fortune, τὰ τῆς τυχῆς αλεον- 
ἐχτίματα, ων Ανοῖς l'avantage sur quelqu'un, 
τινὺὴς ελεονακτέω . ὦ , fut. ἡσω. — en quelque chose, 
tion ἵν τινι Les dieux ont cet avantage sur les 
hoinmes, πλεονοκτοῦσι τοῦτο τῶν ἀνθρώπων οἱ Θεοί, 
Les Égypiirns avzient l'avantage du nombre et de 


| armes, ἐπλεονίχτουν οἷ Λὥγνκτιοι χαὶ κλέθει χαὲ 


τοῖς βκλοις. La poésie ayant un avantage si marqué, 
τοσοῦτον κλεονεχτούσης τῆ; κοιήσαως. l'hilinpe avait 
un grand avautage, μέλι πλεονέχτημα ὑκ-ξε τὸ 
Φιλίκπῳ (ὑπάρχω, Μι. ἀρξω). Les avactages 
naturels, τὰ φνσικὰ κλεονεχτήματα, my. Avoir reçu 
de 13 nature de grands avantages pour l'éloquence, 
εὖ κίφγνχα «pds τοὺς λῦγους (κἶφνχα, parf. de φύο- 
pas). Avoir l'avantage de la beauté, τῷ χάλλει 
δια-φίρω. fut. δι--οἶσω. — sur tous les autres, τῶν 
«avr. || Avantages remportés à la guerre, τὰ 
κατὰ τὸν κολίμου πλεονεχτέήματα, ων. Ils rempor- 
térent un avantage considérable sur les Sabins, 
«usa «ολὺ τῶν Σαδίνων περι ε,ένοντο ( περι-γί»ο- 
χες fut. γενήσομκι). Ayaut obtenu sur eux un 
grand avantage, κρατίσας αὐτοὺς Ex πολλοῦ τοῦ 
περιόντος ( κρατίω , ©. fut. ἐσω). Il se retira avee 
l'avantage, ἐκ τοῦ χρείσσονος ἀν-ἐχώβησεν (due 
χωρίω. ὦ. fut. 49%). || Avantage du lieu, du 
temps, ἡ εὐχχιρία,, ας, Piofitrr de ses avantages, 
τοῖς χαιροῖς χράνμαι, ὥμκι, fut. χρίσόμαι. Voyez 
AYANTAGEUX. 

Quelquefo' avautsge πε se traduit pas. Je puis 
espérer le même avantage, ταυτὸ mec ἐλκίζειν κάρ- 
εςι (Ὡκίζ, fut. lou : κάρ-ειμε , fut. ἐσϑμιαι). Cet 
avantage est grand et précieux, μῶν τοῦτο xx 
«ολλοῦ ἄξιον. On snus-entend χρῆμα, chose, où un 
autre nom neulre. 


AVANTAGER, v. «a. traiter plus fivorable. 
ment, κλίον δίδωμι, fut. δώσω « dut. Être avantagé 


ὑεῖν ro φίρει (ouu-pipn , fut. auv-sios). Ce que | P?' quelqu'un , κλὼν Axa παρά Fes: 7." 
Je virus est à Lun avantage οἱ son au mien, πρὸ; λήψομας. || Donnerune partie da son bien, εἷς ex 
4:2 «29 ἐμοῦ φράσω, Jut. de φράξω. Ce que vou. ! 27-7400, Ju. érw. IL avantagere sa Fille, εἰς 


dites est à mun avantage, λίγει; ἃ pot μίλλει συν- "τὴν Suyxriox ἀκ-ουσιάσει. 


εἰπεῖν (συμι- φέρω , fut. συν-οἰσω). Tourner quelque | AVANTAGEUSEMENT ad». κείενεεν, συμ - 
clme à son avantage, à τινος ὠφελίομαις, οὔμκε, fur ἢ ϑόντω;, ||Favarallement,ixizx δείως. Être postéavan- 
xissuar. À voire svantage, σὺν τῷ σῷ dyxf,.| tageusement,cxaxcpix τόπον π᾿) εονεκτέω, Ὁ, Pit. Go 
l'erler à l'avantage de quelqu'un, ὑκί 5095 δίρω, : Se poster avsutiseuvement, τόστν ἐκετε ete tee 
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{ 


, 
-- 
Ε 
- 
- 
æf male, ὃν ἢ due 
avantageux 

à ft. σνν-οἰσω. Cela 

a aérien Cvbrunt 





--: ). Cela n'est pas avantageux. 


DES συ Λα. ἔξω). IL m'est jam 
AR 


ϑέαντε σνμφίρειἁμαρ- 





ge σνν σἔσειν. μέλλει, τοῦτο ὑμῖν ὄνξειε ( iles 


. μελλήσω τ ἢ En partant 
“ écrite, 
Fe] 
d'un 
sition 





posilion avantageuse , ἐν ἀσφαλεῖ, 

+ parf. de καϑ-ΐςαμκι, fat. κατα- 

civrmut. || Favorable, benveillant, flatteur, à, 
4 Brunes, dequel- 
qu'un des sa ολλοῦ τινα 
“κνμαι, οὔμαι, fus. ἥσομαι. Parler de quelqu'un 
+ τινὰ εὐλσγέω, & , fut. ire. 










"en conçois une opinion 
erantageuse, ΤῊ ἐαυτοῦ μοι παρ-ἶχει οὗ κατα- 
φρόνετον Cexs-êys fut. Eu). || Exrellent , dis- 

ov.C. ὠγεοος. 8. dus2s. Taille 

εὐμεγεϑὶς , οὖς. Mine avanta- 
ue, πρόσωκνυ οὐκ ἀκϑὴς, οὖς. Rien de plus ava- 
lageux que l'esprit, κἄντων ἄριξον À εὐφνία. 
nues, τὸ ον. C. drepes. 
ec avantagens, τ 













L'inue 
ae ! 





e0w0iaru). || fr cnrs ἡ μεγάλανχοι., 
ses. 

AVANT-BEC, “. νι. terme d'architecture st à 
ἀντερὶς, bre. 

AVARNT-BHAS, 5. me, ὁ εἴχυς.. mage 








8) AVA 


a, AVANT-COUREUR, s. νι. AYANT-COURRIÈNE , 


€ mot est adj. ) qui wa devant, 
v. || Qui prérage , à, ÿ «ρος 





ne, adj. παραλήγων» 
οὐσῃρν evres. 

AVANT-GARDE, 5. Λ À era τάξερ, eu. 
Placer quelqu'un à l'arant-garde , τινὰ «ρο-τάσσως 
Lt. τάξω. Ceux qui composent l'arast-garde, οὗ 
pires, ὧν. 

AVANT-GOUT, “. m. jouissance anticipée, 
τὸ κρόλημιμα , er 

AVANT-HIER, «ἄν. κρόχϑες. 


AVANTIN , 5. m. petit aarment pour faire des 
boutures , τὸ μοσχίϑενν, 











AVANT-MUR, 5. me. τὶ 
ΜΠ’ . τὸ προνέμιον. ον. 
AVANT-SCÈNE , s. J. τὸ προσκήνιον, σν. 
AVANT-TOIT , #. πε. τὸ κροδ]έγιον. ον. 
AVANT-TRAIN, ν. m. οἱ ἵμαροσθεν τρόχοι, ὧν. 
AVANT-VEILLE, ef. ἡ δεντίραν us. — d'une 

fête, πὴ τῆς ἑορτῆς. — de l'arrivée de quelqu'un, 

πρὶν τινα ὥθεῖν. 

AVARE, adj. passionné pour Les richesses, à, 

φι- 


τείχισμα, «τος. 











ἢ 
λαργυρίω, ὥς Λα. rs | 
ὶ 





Avare de lounnges, φειδωλὴᾳ 
ἐπαίνων. Avare de son temps, τοῦ χρόνον φειϑόμο- 
4 ὅν. Langue avere de paroles, φειδωλὴ 
γλῶσσα, xs. La nutare ne lui α pes été avare de 
de ἐρθόνησεν αὐτῷ À φύσις τῶν παρ’ 
αὐτί: ἀγαθῶν ( φϑονίω, ὦ, fat. ἡσω). 


AVAREMENT , «ἀν. φειδωλῶς. 











AVARICE, sf ἡ φιλαργυρία, ας. --- sordide, 


ὠτα- à ἐνκαρίχ, καρ, 





᾿ ΑΥ̓ΑΒΙΟΙΕΌΧ, ruse , ad) 
a. Ὁ. ὠτερος. 8. ὥξατοι 
Τμιαρελσγίας. Être ou se montrer araricieur, μίαρο- 
λνγίομαι, οὔμαι ν fut. ἥσομαι. 

AVARIE, 5.9 ἡ τῶν polie βλαδὰ. fe. 

AVARIÉ, ἐκ, adj. 
ὑκὺ τῆς κομιδῆς ep Ἑ ον. 5 
pass. de δια-φϑείρω, fus. φϑερῶ ). 1] Géié par l'eau 











le voyage, 





AVANT-COUR, ...Λ τὸ πρραύλων, ον; 


da la mer, ὃν À ἀλίτρυτος, τὸ ον. 


AVE 


A VAU-L'EAU, en suivant le fil de l'eau, 
uwra ῥοῦν. || de fig. aller à vau-l'ean, ἔῤἔῥω (verbe 
incomplet. Tout est à vau-l'eau, πάντα ἔδῥει. 


AVEC, prép. σὺν aver le datif, ou μετὰ avec le 
gén. Avec moi. μετ’ ἐμοῦ, ou σὺν ἐμοί. La grâce soit 
avec vous, μεθ’ ὑμῶν à χάρις. Sages avec courage, et 
courageux avec sagesse, χακὶ σώφρονες μετ᾽ ἀνδρείας, 
χκὶ μετὰ σωθροσύνης ἀνδρεῖοι. Ανος le temps, τοῦ 
χοῖνον προ-ΐοντος. Avec l'aide de Dieu , σὺν Θεῶ. 
Aves l'aide de Minerve, σὺν Αϑιενᾶ. Avec ton aide, 
eùv ect. Dans plusieurs phrases, l'usage est de 
sonsentendre la γγέρ. σύν. Τὶ vint avee son armée, 
exsÿy τῷ στρκατῶ;. — avec dix mille fartassine, pu 
pierg ἐαλίταις. — avee dix vaisseaux, dxx νανσέ. 
Le vaisseau avee son pilote, À ναῦς κὑτῷ τῷ xu- 
Ecpyira. Ts vinrent avec leurs couronnes. ἦχον 
αὑτοῖς «τεράνοις. 

Avec, designant l'instrument dont on se sert, 
se rend par le datif simple, eu prérédé de la prép. 
ἐν. Frapper avec un béton, τῷ σχηείωνε κατάπσω, 
fut. ἀξ», ace. Tuer avee une épée, ἐν τῷ ξίφει 
ἐπ»-χτείνω, Sut. χτενῶ. Arc. 

D'Avzc, ὠκὺ, gén. Distingner l'ami d'avec Île 
faiteur. μεταξὺ τοῦ pÜou γαὶ τοῦ xbdxxes Ctx- 
256 , fut. κρινῶ. Séparer les bous d'avec les mé- 
chans, τοὺς σκονυχίονς ἀκὺ τῶν φαύλων χωρίξω, 
fut. ie. 

Avec. employé pour malgré, καρὰ.. Are Avec 
tnat cela, σὺ μὴν ἀλ)ά. Avec toutes vos belles pa- 
roles. ὅττι εὖν ἂν λέγης ( λῆνω «κί. Jim Avec 
toute sa richeme εἰ χαὶ μάλιςα «λοντεῖ (ædou- 
tés. ©, fut. ἡτω). |] F'oyez dans le dictionnaire les 
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AVE 


AVENIR, ou ADVENIR, vw. π. γίνομαι. fus. 
ἡενησσομαι. 


AVENIR, 4“: m. ce qui doit arriver, τὸ pé)- 
dev, gén. οντος. À l'avenir, εἰς τὸ μῆλον. Il prédit 
l'avenir, πολλὰ τῶν με)λόντων ὄτεσθαι μαντεύεται 
(μαντεύομαι, J. εὐσομαι). Juger de l'avenir par le 
passé, τὰ μίλλοντα τοῖ; γεγινε μίνοις τεχμαίρσακε, 
Ju. τεχμαροῦμαι. 

AVENTURE, s. ΔΛ événement imprévu, 4 συ::»- 
φορὰ, ἄς. 11 lui arrive toujours quelque aventure, 
del αὐτῷ καρὰ δόξαν quu-Cuivee (ovu-bxive , fut, 
θήσομαι). Cette aventure m'arriva fort mal à pro- 
pos, Tours μοι ταρὰ 20h39 CUv-iCe. Lies aventures 
qui pourront Jui arriver, τὰ μέλλοντα αὑτῷ συμ- 
ὄῴήσεσθκαι. Tenter l'aventure, τὸν γύθον ἂν - αὐ- 
pixtw, fut. files. Courir les aventures, τὴν TJ 
χὴν πειράξω, fut. ἄσω. || La bonne aveoture, à 
χρεσμολογία. ας. Dire la bonne aventure. yowy7us- 
λεγίω «ὦ fut. yew. Se la faire dire , χρῃσ)ηριάξοι 
pa, μι. ἀσομκι. — par quelqu'un, τινὶ χοάομαι, 
ὥμοι, Γ χρήσομαι. Ὠϊοευς on diseuse de boune aveu 
ture,ë, ἡ χρησμολόγος, ον.}} À l'aventure, εἰκῇ. Errer 
à l'aventure, ἄλνω, }μί. vas. Les ehosemne vont pa: 
à l'aventure, οὺχ εἰκῇ φέρεται τὰ «ράγματα (péps- 
pat, Jut. ἐνεχθησομαι). Laisser aller les choses à 
l'aventure, τὰ πράγματα κροεῖεμαι. fit. ἥσομαι. 
[| D'aventure, par aventure, τυχόν. Si d'aventure, 
ἐάν cote, subj. Si d'aventure vous vous trouvirz 
indisposé , ἐὰν τύχῃς μαλακώτερον ἴχων (τνγχάνυ, 

Jus. τενξομαωι: ἔχων fut. ἴξω). 
AVENTURER, ν. n. εἰς κίνδυνον χαθοείςεμι, 


fut. χατα-ξςήσω, acc. Aventurer tout, τὸν κερι τοῦ 


dÿirens mots qu'on a routume de jeindre à cet παντὺς χύθον ἀναῤ-ῤίστω.. fut. ῥίψω. — tout. 


preposition. 


AVEIXDRE , ». 4. κρο-χειρίξομκι. Jut. tee 
pat. 


AVELINE , s. Λ τὺ λεστοχκάρνον., ον. 


ace. 


AVENANT. avTe, adj. graciemx. χαρίεις» 
peu, ven. εἰτῖς, ἰσσης, ἔντος. C. ἰστεφθ6ν 
S, ἔξατο;. 

ΑΥ̓ΕΉΛΥΥ préposition,se tourne par La ernjonction 
u, div. avec Le snbj. Avenant le ces de sa mort, ἐάν 
τι «94 (πάσχω. Sut. meissuec). || À J’evenant, 
rereliement, moins. 

AVÉNEMENT . s. m. arrivée, À ἄφιξις, εὡς. 
ἢ L'avénement sux plas beaux trônes dn monde , À 
τονννηλη]ἷλων θρόνων ἐκίτενξις. ως. À son avéne- 
ment au trône, tre τής ἀρχῆς ἀντ-ελάθετο (ἄντι- 
χη ξονϑακε. ft. λεγομαι). Depuis son avénement, 


ἐξ 23203 ἀντεῤῥάθη ( ἀν-αγορεύω Jus. ἀν-ερῷ ), 












corps, biens , gloire, puisanee à la fois. ἵναι ὑκὶρ 
κάντων χνέον dump-dier à, αὕμπατος. χρημάτων, 
ϑόξης, ὑἡγεμονίπρο ν 

S'AVENTURER, ἐμαυτὸν τῇ τυχῃ ἱκι-τρίκω, uk 
τρέψω. Τὶ ne voulsit plus s'aventurer. eux ἤθελεν 
ἴτε κινδυνεύειν {(κχινϑυνεύν . Jut. εὐσὼΣ 


AVENTUREUX , εὐεε, adj, πινδυνευτικὴξ. ἣν 
év. C. ὠτερθς. 8. wrates. 


AVENTURIER ,s m. ὁ auveupyes, ον. 


AVENUE, s. f. chemin pour arriver, ἃ tles- 
δὺς. ὃν. Fermer toutes les avenues, τὰς εἰσόδους 
κάτας ἀκο-χλείω, ut. κλείσω. | Allée d'ardres, τὺ 
Eusèv , οὔ. 

AVÉRER, w.a. vérifier, ἐξ- ελχω. “μέ. ελῆξω, 


acc.\|Manifester, δλόω, ὦ... ὦτω, ate.Avéré. ὃς ἡ 
καράϑδηλος « τὸ ον. Qui n'est pes avéré, ὃ, ἢ ἄδῳ 


AVE 


ἐξιν ἢ xxxix, 25. 1] est avéré que c'est de leur part 
Un faux semblant , κατά λγλοί εἶσι 207 πϑιούμενθι 
(x:23-nouaux , ua, fut. ysopat). 

AVERNE , s. πε. ὁ &opves, ον. 


AVERSE , s. 7. ὁ μέρος «Ὅν. Une averse étant 
survenue, ὅσθοον μεγίς οὐ χχταῤ- ῥαγίντο: (χκαταῤ- 
ὄἐχγννακι, fut. ῥκγάσομαι). 

AVERSION, s. JS. à ἀείχθειχ, ας. Avoir de 
l'aversion pour... ἀπο-ς ρέρομαι, f. φοένομκι, acc. 
“— pour quelqu'un, τινά — pour faire quelque 
chose, ποιεῖν τι. N'avoir d'aversion pour rien, 
οὐδὲν ἀπο-ς ρίφεμαι. Sentir pour quelqu'un ou 
quelque chose une étrange avernion, τινὰ ou τὶ 
ςνγέω, &,.fit. ἄσω. Devenir ua sujet d'aversion,x- 
éxbeuxe. fut. eyOjsoma , dat. I] devint pour tous 
je: dieux un sujet d'aversion, ἀκοζχθετο πᾶσι Seoïs. 


AVERTIN, 5. m. frénvsie, ἃ εἷς ρος, ον. 


AVERTIR, ». à. faire penser à, νονθετίω, & fut. 
τσω, acc. — quelqu'un de son devoir, τὸ δον τινὰ 


vevberiw, ὦ. Je viens pour vous avertir de cela, 
ἔχω ταῦτα σφε νευθετχσων. Avertissant les Romainsde 
prendre garde, «χρ-αινῶν τοῖς ῥωκαίΐεις ἐρᾶν (πϑιρ- 
LES, ©, fut. ia : ὁράω, &, fut. δγψεμκι). Je vous 
avertis qu'il faut partir, æxp-cty% σοί (ξ΄ ελθεῖν 
(ἐξ-ίρχεμαι. fut. ελεύσομκι). Voila Le seconde fois 
que j'en avertis les Athéniens, τὸς Αθηναίους κά- 
De συ τας vx Œuvres, fut. μνάτω. || Informer, 
cr-«rpirs. fut. ελῶ. dat. — qaclqu'un de quelque 
chose, τιυἱ κερί τινος. Avertir sous main, ὑπ-αγ- 
γῶλως. {κι εδῶ, mémes régimes. Τὶ vint m'en 
avertir lui-même, αὐτάγγιλος &}0e «οὃς Éui. 


( 84) 


, ,ς 4 à . A! 
255, τὸ δύ. La m..hauceté eit avérée, κροδηλο; : 


AVE 

quelqu'un l'aven de son crime, τινὰ δ. χε) εῖν ra 
ἐχντῷ «ec onyx ἀνκγκάξω, fut. ἀσω. Ou pren- 
drait ce discours non pour une apologie, mais pour 
ua aveu, τὸν λόγον ovx ἀκολσογίκν, ἀλλ᾽ ὁμολογίαν 
τῶν ἐγχκλονμίνων διχαίως ἄν τίς εἶναε νομίσειε 
(νομίξω, fut. ἰσωλ. De l’aveu de tout le monde, 
ὁ αϑλογενμίνως. De l'aveu de tout le monde, la 
vertu lient le premier rang, ἐμολογονμέσην ἴχει 
παρὰ πάντων τὴν προτίμησιν à ἀρετή. De l'aveu 
de tous les historiens, elle était fille d'Asiochus, . 
ἑμολογεῖται ὅτι ϑνγατὴς ἂν ἀξυύχον. || Approbation, 
ἡ γνώμης χς. Sans l'aveu de εες parens, ἄνιν τῆς 
τῶν γονίων γνώμης. De l'aveu de son maïtre, éct- 
τρίποντος τοῦ διδασχάλον (ἐκι-τρίπω, fut. τρέγω). 
Sans l'aveu de personne, dx’ συθινος γνώμης. 
[| Homme ou femmes sans aveu, ὁ, à ἀνέξιοξ.. ον. 


AVEUGLE, adj. τυφλὸς. %, ὃν. C. 
8. τατος. Presque aveugle, ὁ, à ὑκότνφλος, τὸ ον. 
Être à moitié aveugle, ἀμξλνώτηω. fut. ὠξω. Le 
fortune que l'on a faite aveugle, Ÿ ἐκετετνφλω μῖνῃ 
εύχῃ, us (ἐκ-τυφλόω, ὦ, fut. was). Devenu aveugle, 
τυφλωθεὶς, εἶσαι. ir. Être aveugle des veux de 
l'âme, τυρλὸς εἶμι τῆς ψυχῆς τὸν ὀφθαλμὸν. Rem- 
plir d'une aveugle présomption, τυφόω, 6, J.&r», 
ace, Pourquoi le viniospire-t-il une fureur aveu- 
gle? διά τι ἑ olues τετυφωμῖνους eut xxi mave 
290$ ; Impétuosité aveugle, ἡ ἄλφγος ὁρμὴ, &s. Pas- 
sion aveugle, à ἄλογος ictvuix, ας. Présomption 
follement aveugle, à τυρομανέκ, «ç: Être aveugle 
sur. καρ-σράω, ©, fui. open, ace. — les fantes 
de ses enfans, τὰ τῶν æxidluv ἀμκρτήματα. || À 1 a- 


veugle , au hasard, tixi. 


AVEUGLÉMENT, ado. ἀλογίστως S'abandon- 


AVERTISSEMENT , 2. m. à vevOecix, ας Les! her aveuglémeut à sa colère, ἐκι- δίδωσι ἑαχντὸν 


averlissemens sout jgütiles à un fou, ἄγαν di μω- 
privsure veuDiriuxre, sous-entendu irri. Cela 
vous sera un avcitissement pour l'aveuir, τεύτω 
«αρ-ϊὶςεαι ot ὑπομνήματι εἰς τὸ μῶλον χρῆσθαι 
(impers. κάρεςι, de κάρ-ειμι, fut. καρ-ίσομαι: 
χράφαχι, ὥμκι, fut. ysraouxt). Donner des aver- 
tisssmens, νσυθετίω, ὦ, fut. ἔσω. — à quelqu'un. 
τινα. Les coups sont des avertissemens pour les in- 
seusés, νουθετοῦνται πληγαῖς οἱ ἀνόητοι. El lui 
deuna beaucoup d'utiles arertissemens , αρλλὰ χαὶ 
Zpasiux καρ'χνεσιν ETES «αρ-αινΐω, ©, fut. ἱτωλ. 
Beouter les avertissennens de quelqu'uu, τινὶ ὑτο 
ἀκούω, fut. axsvosuxe. || Priofuce, τὸ «peoiutes, εν. 
AVEU, 2. m. action d'avoser, à épohsyia, ας 
Faire l'aveu de, ξωρ)εγίω, ©, fut. you, acc. Il 
est cuupable de sna propre aven, busdret ὁ δικηχκί- 
vai cu Loges (trés, ©, fut. cu. Arrachec à : 


τῇ ὀργὴ , Jut. ἐκιεδύσω. Se précipiter aveugl-ment, 
«ροκετῶς φίρομαι, fut. ἐνεχϑίτομχι. 
AVEUGLEMENT , 5. m. ἢ μανία. ας Avr. ie 
ment de l'esprit, ᾧ τῆς ὑνχῆν τυρϑωσις. Eu. 
A VEUGLER, vw. a. ἐκετνρλόω, ὥς λει. Gas, act. 
Aveugler la raison, τὰς φρίνας τυφλιωνῶ fut. ὦσὼ 


Aveugler quelqu'un sur les défauts de ses cnfans, 


« e a a CR - 
| τινὰ πεῖς τὰς τῶν καί ων χαχίας τνφάφω. lu. Etre 


+ aveuglé par la présomption, Tupéouat, fut. wôGse- 


nxe— par la passion, τῇ ἐκιθυμία τνρλώτ]ω. fit. 
tn. Ceux dont la raison est aveuglée, οἱ ru?)21- 
τοντες τὸ ἱγεμονιχὸν. [] S'aveugler κὰν... παρ-οράω, 
D, fut ὄψομαι. On s'aveugle sur un petit défaut, 
diyes «κονηρὸν καρ-ορᾶτκε. S'avenaler sur l'étet de 
ses affaires, κρὺς τὰ γιγνή μενα dut) s dire. fut ὥξω. 
Celui qui aime s'aveugle sir les défauts de l'objet 


AVI (55) AYI 

s1mé . Top Ta τὸ ρῶτυν ἱπὶ τὸ σιλούμενεν (eu "otre avis en ecla, queymouov® σϑι τοῦτο. Être par- 
phiouut, οὔμας, fut ὠθεσθαχιε). | tagé entre deut avis, διχογνωκοϑίω, ©, fit. ζτω 16 
AVIDE, adj. insatinble, ὃ, ἡ ἄπληστος, τὸ ον. Je saurai leur avis là-dessus, κανθάνειν pie ἃ rest 
suss aussi avide qu'un autrede richesses, cul ἄπλη- αὐτῶν γινώσχουσι (γινώσνω , fut. γνώσομαι). Voilà 
στος κἀγώ. ὥτπερ ἄλλοι, χρημάτων. Être avide de... | MON avis; εἰ quelqu'un eroit en avoir un meilleur, 
{> pat, imp. Ép-duyv.gén. Être plus avide, μᾶλ- il parle, cd μὲν οὖν γενώσκω οὕτω: εἰ δὲ 255 τις 
1:v ὧφ tapac. 1] est si avide de commandement , εἰς! 554 ἄμεινον, λεγέτω. Changer d'avis, μετα γενῶν 
τοῦτ: ἐκεθυμίας ἔχει τοῦ ἄρχειν. 1]ς sont plus avides ‘cu, Jut. γνώσομαι. Faire changer d'avis à quol- 
de gloire que de richesses, «δείω τῆς δόξης ἐκιθν- TD, τινὰ τῆς γνώμης ἀξ - ἰστηαι,, fut. ἀπο- 
κἰκν ἔχουσιν ἣ τοῦ πκλούτον. Je anis très -αὐἰὰς de στήσω. Il les a rameués à un meilleur avis, Guess 
Mience,decvès ἔχει με κόθος τῆς ἐκιξήκες Être avide αὐτὸς βονλεύεσθαι aexcige ( βουλεύσομαι, fut. ei53- 
de plaisir, τῆς ἡδονῖς «5 2 χρατίεμαις οὔμαι, ut. | *t: rotin, &, fut. vou). Je ne suis pas de cet avis, 
tirsuxe. Le plus souvent avide se traduit par un! ἄλλως κοι δοχεῖ. Te plus grand nombre fut d'avis 
adjectif composé : Avide de gloire , &, ἡ φιλόδοξος, | T6. τοῖς πλείστοις ἴ3οξε ( dont, ©, ut. PE). 
τὸ ον. — de carnage , ἑ, ἡ φιλαίακτος, τὸ ον. — de À monavis, ὡς ἔχ γνώμης. De l'avis de tout te 

riclesses , $, ὁ φιδεχρήματος, τὴ ον, εἰς. monde, ὁμολογον αἔτως. 
AVIDEMENT, πάν, ἀκλέστως. Avis, conseil, ἃ συμξουλὴ, ὅς. Demander avis 
’ à, on prendre avis de... τινὲ συμ Éouhriouxc, fut, 
Avoir une εὐσομαι. Donner des avis à quelqu'un,revl ouu-E:u- 


AVIDITÉ, 2. 7) À ἀκληστία. 0: 


crade avidité de Eloire ἢ κοῖς τὴν GCEX ἀκλεστως ! λεύω  Sut. εὐ δ... = SUP quelque chose , κερί 21905. 


χω, fut. Œn. Avidité pour faire quelque chose , 4 : — sur ce que l'on doit faire, τί χρὴ κοιεῖν. — sur 
τοῦ ouly τι, ou εἰς τὴ ποιεῖν τι ἑρμὴ . ὅς. Se por- la manière dout il faut sa conduire, κερὶ τοῦ nu 
ter ovec avidité, δομάομαι, ὥμχι. fut. YOUR. - δῖ ἀνα-στρίὶ φετθαι(στοίροικι, μέ. orpxprosuut). 
à quelqne chaxe , ποῆς où ἐπί τι — à faire quelque I Précente, τὸ rasée ux, «ces. Je lächerai de 


uote. τοιεῖν τι. , Tous dunner quelques avis en peu de mots, πειά- 
AVILIR ,w, a. τακεινόω, ὦ, fut. rw, ace. . SIUXL 727 συντόμως ντο-τίθεσθαι (πειράρμαι, ὥμκι, 


AVILISSEMENT , s. σι. ἡ τακείνωσις, εἰς. ὰ ésoum : ὑκο-τίθεμαε, fut. Bésepmr). Donner 
| à quelqu'un de hons avis, γρησεά τινι FX OC VE, 
©, fut, ἰσω. Recevoir mal les avis, τοῖς «0, χγ- 
γελλομένεις ἀγαυχχτῖω, ©, ful. ἔσω. Tons les avis 
AVIRON, s.m. ὃ χώκῃη, 26. . possihles vous ont été donnés, ææpivrrxi got, ὡς 
AVIRONNER , o. n. χωκηλατίω, ὦ , fut. do. | ἂν τινε δύξη, τὸ κᾶν (rap-atvieuxc, οὔμχε, fut. 
|4θήσομαι: δοχίω, ὦ. fut. δέξω. [| Nouvelle qu'on 
sus, τχυτην τὴν γνώμῃν ἔχω. Jus. ἵξω. Je suis du ι parvenir, ἃ ἀγγελία, «3. Donner à quelqu'un 


ΕΝ avis de quelque chose, τινέ τινε: ἀπο γίλλχω, 
même avis que cet homme, τὴν αὐτὴν ἔχ νώμην queq , «κερί 3 2 | 


AV INÉ, ἕε adj, οἰνωθεὶς, εἴτα. is, gén. οἷ- 
γνωθιτος, εχη;, ivros. 


AVIS, “. σι. opinion, à γνώμη. 45. Voilà mon 


ne . fut. ελῶ. On lui donna avis de l'arrivée des enne- 
δεν. Etant d'avis les uns de se mettreen mer,’ . .- N ἢ 4.“ 

° mis, κερὶ τῶν πολεμίων καρ. γγγίλθᾳ αὐτῷ (eu s- 
αγγ),δὕλ) θα, futs ελθήσομαι). Donner secrèlemeut 


, . dit, ντοαγχέλω fut. ελῶ, méme régime σι ἀπο 
méme avis, 6320 τῆ; at; Vous ἦσαν. Être d'un : "1 S ᾿ EE 4 
avis opposé, τῆς ἐναντίας /v0u%s εἰμέ. — à celui de τί πυνθάνομαι, fut. πεύτομαι. Recevoir de quel- 
q'elnn'un, τενί, Se tenir à son avis, τῇ; ἐμαυτοῦ: 


les autres de rester, γνώμῃ Djovres οἱ μὶν ἐκ- πλεῖν, 
οἱ Ti με (iris, fut. αλεύτομαι). Tous ceux du 


sriitr'o, Ci defsus. Avoir avisde quelque chnie, 


es , ᾿ ᾿ ; qu'ua l'avis de quelque chose, rev25,ou ἐκ τινος, οἱ 
DL CE , Jut. ἵξεμαι. Dire son avis, yr0ux παρά τινὸς τι πυνθάνομαι. 
270. Jut. λξω. Donner son avis, γνώμην τίθεμαι, . . . 
AVISÉ, ἐξ, adj. ©, ἃ φρόνιμος, T2 ον. C. "cs. 


fu. φέτομκι. Mettre una chose aus avis, γνώμας 
μ᾿ és - S. Plalos. Mal avisé, 0,% ἄξον)ος. τὸ ὃν. Jeune ferai 


FLE Feoss πϑιέσμαι͵, οὔμαε, fut. ἡἈσόμαι. Personue 
a'eiant du méine avis, ταῖς γνώμαις δια- φεσύντων. 
εἰ:ς do 4506 (Πια- φίρο, fut. di-sics). Je vous dirai | 


pas cela, il faudrait que je fusce bien mal avisé, οὐ 
Ta maire τοῦτο" σὺῦχ εἴτ τετύφωμαι (TU PIAUTT. 
hbremeot mou avis, yvuuyy ἐπο-ρανη καί ξυτενκχ οὔμκπι, fut. ὠθξτου κι). 

[χω (σ᾽ ἀκο-φκίνομαι ). On se rangea à cet avis, + AVISER , w. αν avertir, ἀκ αὙΚ λων Jul. εὐ, 
γόμα ξηράτεσε (χρατίω, & , fut 17). Être nus _— quelqu'un de quelque rhose, τινὲ περίτινητς, 
Jimême avis. ἐμεγνωμενέω, ὦ, fut. ἔσω. Je suis dr |] percevoir , xD 5. in. fut κατ΄ Syst. à 


AVO 


HPourvoir ἃ... Ξονλελέμαι, fut.susouxr.—à quelque 
chose, περί τινος. J'y aviserai, σχίψομαι κερὶ τοὐ- 
τον (σκέττομκι, fut. σχίψομαχι). Ou y avisera, 
adieu τοῦτον (impers. μίλει. fut. μελᾷσει}. |] δ᾽.» 
viser de, ἐκιονοίω, ©, fut. ἥσω, acc. Ils s'avisèrent 
d'un prélexte, εὑρὸν τινκ «ρόφασιν ( εὑρίσχω, fat. 
εὑρισω)). 11 s’evisa d'appeler à haute vois, δεὲοέγνω 
äva-Coñs ( δια-γινώσχω, fut. γνώσομκι). Je me 
suis enfin avisé de cet expédient, ἐτεχνησάμην 
κοτὶ τοῦτο ( rexvaouat, ὥμαι, fut. 1sopet ). 
AVITAILLEMENT, “2. με. ἡ σιτισμὺς ς οὔ. 
AVITAILLER , νυ. a. σιτίζω, fut. law, acc. 
AVIVER, u. a. λαμπκρύνω, Jul. vw, eco. 
AVOCASSER , w. n. δικολογίω. ὥ, Sul. ous. 


AVOCAT , s.m. — de profession, à διχολόγος, 
ον. Exercer la profession d'avocat, διχολογίω., &, 
fut. yow. Avocat consultant, ὁ διχσγράφος, ον. || 
Défenseur , à συνίγορος. ον. Être l'avocat de 
quelqu'ou , τινὶ συν-ηγοῤίω. ©. fut. eus. Prendre 
quelqu'un pour avocat, euviyesôy τινα «up-Îge- 
ἄπ. fut. ἰξομαι. Les honoraires de l'avocat, τὸ 
συνχγοβριχὸν,, οὗ. 

ΑΥ̓́ΟΙΝΕ, s. f. ὁ Αρόμος, ον. 

AVOIR, ©. «. posséder, ἔχω. Jus. ἴξω, acc. ἢ] 
a de la vertu, ὠρετὴν ἴχει. Avoir en partage, μεῖ- 
ἔχω. “με. μεθοίξω, gén. Les autres saimaux n'ont 
pas de raison, τ᾽ ἄλλα ζώῴώα ed μετ-ἔχει τοῦ λόγον. 
Qui a les vices de quelqu'un sans ea avoir les ver- 
tus, ὁ κονηρίας μέν τινε μετ-έχων, ἀρετῆς δὲ mi. 
Le verbe avoir se tourne souvent par Le verbe être et 
s6 traduit alors par εἰμὶ, on plus élégamment par 
Ve-doye, Jut. ὑκ- ἄρξω. J'ai un chsmp, une mai- 
son, ἶστι μοι ἀγρὸς. οἰχίκ. Π n'a qu'un seul habit, 
ὑκ-άρσχει αὐτῷ paix ἐσθές. Ils avaient des vivres pour 
us au, ὑκ-ῆρχεν αὐτοῖς σῖτα εἰς ἐνεαντῶν. J'ai, 
comme vous, part à son amitié, μέτεστί κοι ὥσπερ 
χαί σσι τίς αὑτοῦ φιλίκς (impers. pir-ectt, fut. 
μετ- ἔσται). Avoir en abondance de quelque chose, 
εὐκορίω, &, Με. ἔσω, gén. Avoir de grandes ri- 
εἰφεεες, χρημάτων εὐπκορίω,ὦ, fut. yow.Avoir de quoi 
νίνγειτῶν χαθ᾽ ἡμέραν εὐπορέω, ὥ. N'avoir point de 
quoi vivre, ἐν χρείᾳ τῶν ἐκιτηδείων οἱμιὲ, f. ἔσομαι. 
Parce qu'ils n'ont point de quoi vivre, διὰ rs ἵν» 
ὅδεικν τῶν παϑ' ἡ ἦραν. Avoir peu de quelque chose, 
ἐνδεῶς ἔχω, gén. Qui n'a pas beaucoup d'argent, 
ἃ, à χρημάτων ἐνδχες, τὸ is. Je n'ai point d'argent 
sur moi, deyuptsv μοι où κάρ-εστι. N'evoir point 
d'argent, dy dropix χρημάτων xx0-ésryxx (de xx 0- 
éTrames, fui. χατα-στῆσομαι). Ν' ενυὶς point de 
soldats, ἐν σκάνα στρκτιωτῶν eue, Jul, ἴσομαι. 


y 
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AVO 


Qui n'a poiut d'amis, φίλων ἴρημος. x, ον. N'aroir 
point de cuurage , ἀθυμίω, ὦ, fut. ions. — de 
force , ἀϑδυνατίω, ©, fut. ἡσω. On forme ainsi 
un certain nombre de verbes qu'on trouvera à leur 
place dans le dictionnaire. 

Ανοιλ se tourne souvent par se servir de. Avoir 
quelqu'un pour ami, τινὲ χρῆσθαι φῶῳ ( χράομαι, 
ὥμια, fut. χρήσομαι). Avoir un esprit pénétrant, 
ἐξείᾳ κεχρέσθαι διανοίᾳ. 

Ανοιβ, acheter, αἰσωδγί»., ὠνέἔομκι,., οὔμαι, 
St. ἡσομκι. J'ai eu cela pour dix talens, ὠνάμην 
τοῦτα dixx ταλάντων. Close qu'on a pour peu 
d'argent, χρῆμα ὀλέγον ὥνιον. — pour une obole, 
X pue ὀθολιμαιξῦυ. — pour trois oboles, re::6e- 
λιμαῖον. — pour rien, φὺ δένος ἄξιον. 

EX ΑΥΟΙΒ à quelqu'un, avoir quelque chose 
contre lui, τινὲ δυσχερκένω., fut. ανῶ. Jls ont 
quelque chose entr'eux, ἀλλήλοις ϑυσχεραίνονσι. 
À qui en avez-vous? τινὶ δυσχερκίνεις : 

Avoin faim, soif, peur, etc. Vuyes les sub- 
stantifr. Avoir les traits de quelqu'un, τινὶ τὸ «ç66- 
ωὡκῦν Eux (parf. d'ebcs , inusité en ce sens). 

Y Avoin se tourne par le verbe ètre, εἰμὶ, fut. 
ἴσομαι. Il y ὁ des hommes qui, εἰσὶν ἄνθρωκοι 
“ἴτινες.... ΠΥ eut un termps où, ἦν χρόνος ἔποτε... 
11 γε des pays où, ἔστιν ἧκον. Il ΟὟ 4 personne 
qui pense, οὖχ ἔστιν οὐδεὶς, ὅστις οἴεται....1} n'y 
a plus de moyens μοῦτ.... eùx ἔστιν ϑκως.... 
indic. N'y a-t-il que cela ? μῶν τοῦτο μόνον ; Il y 
avait trois jours qu'il était parti, τριταῖος ἢ δὰ 
de-yec ( ἄκ-ειμιε. fut. ἰσομκι). 11 y avait cinquante 
aus qu'il enseiguait les belles-lettres, κεντηχοστὸν 
ἕτος ἐτύγχανε τὰ γράμμκτι διδάσκων (τυγχάνω. 
Jut. τεὐύξεμκε: διδάσχω, Jut. δεϑδικξω). 11 y a trois 
ans qu'Ü est venu sons voir, coérev ἤδη ἔτος ἦλθε 
«ρὺς ἐμᾶς (ἔρχομαι, fut. ἔλενσομκε). Il y avait 
trois ans qu'il régnait, lorsqu'il mourut, τρίκ En 
Δασιλεύσας ἀκ-ἴθανε ( βασιλεύω. fut. εὐσω : ἀπ.- 
θνῆσχω. fat. θκνοῦμαι ). 1} γ dix mois que.., εἰσὲ 
d'btu μᾷνες, ὅτε... 

Avoin a, suivi d’un infnitif, se rend par ἔχω, 
Jut. ἕξω. avec l’infin. Je n'ai plus rien à dire, où- 
div y λίγειν. Voilà les objections que j'avais à 
vous faire, ταῦτα εἶχον κρο-τεῖνκε (προ-τείνω. fat. 
τενῶ). J'ai un ouvrage à achever, ζργὸν τι ἀνντειν 
pills, fut. μελδλῆσω. Les letires que vous avez à 
écrire, ἐκιστολαὶ ἃς δεῖ σε γράφειν (γράφω, Jitt. 
γράψω). Vous n'avez qu'à eboisir, ἔξεστί σνι, ὅτι ἂν 
βούλῃ, αἱρεῖσθαι (ἴξ- ἔστι Sat, ἀξείσται βούλομαι, 
fut. Bovicepea: αἱρίοεμκι. οὔμκι, fut. αἱρήτομαι). 
Qu'aves-vous à vous plaindre? ri μέμφῃ (uéupruns, 


ΠΑΒ (8;)} BAL 


\ 
ut. méméeus) Qu'avies-vous à objecter? e. ydc 350 [ tre‘. Le douieur lui fait avouer la vérité, χατα- 
εαρᾷν ἐντι- λίγειν κάρ-οιμς. fut. παρ ότομκι : ἀντι] τειίνλαενος Su λέγει (κατα-τείνομαι. fut. ταθς. 
Lyre , fus. ns); Qu'avais-je à faire: τί ἀν κάϑοιαι | sous : dipo, fut. λίξζωλ. 
(πάσχω, fut. esisopa) ; !| N'avoir que faire de, Bvouxe, reconnaître, dux- Nyameu, fut. Ψδξοιαι 
s'evoir pas besoin, οὐ δὲν δίομαι, fut. δεξτομαι, | acc. I] reconnut cet enfant pour son fils, dw-t3YEx:e 
gén. Je n'ai que faire de ses conseils, οὐ ϑὺὶν mort δεῖ] cv cuil. Reconnu par soc père, dixdtyMis, 
τῆς αὑτοῦ νουθεσίας ( impers. δεῖ. fut. δεᾳτει). sion , ἐν. Il s'avoue pour le fils du herger, euo)rsi 
Âvoin entre aussi comms auxiliaire dans ἴα Plu- | ἐκ τοῦ αοιμῖνος εἶναι ( δαολογάω, ©. fut. yrw). S'a- 
vart des verbes français, et alors il se tradui en | vouer vaincu ,. διαολογῶ ἐστση μένος (Σττάτυχε, our, 
grec par les lemps correspondans. δ᾽ αἱ aimé, κε- fut. RorGissuxt ). C'est une chose avouce par tout 
Paz, on ἐφίλησα. Avoir aimé , sspcyréves. Ayant | le monde que... ἑκα σλογεῖς κι ὅτι... 
umé, Φελέσας, où περιληκώς. Poyes les. gram-|  Avoten, approuver, δοκιμάξζω, fit. ἀτω, are. Ve 
Ares. prince avoua les démarches de son amhatisadonr, τὰ 
AVOISINER , v. 4. γειτνιάζω, &, fut. dr, dat. πεκρετζευμένα πάντα (κύφωτεν € βασιλεὺς (γυρϑως 
Ce qui m'avoisine, τὸ ἐς γειτόνω. pat. Qui avoisine ὦ «μέ. Saw). || S'evvuer de " elqu'un ' cantoriser 
le εἰοὶ, ὃ. À οὐρανομηκὴς , τὸ ἢ de son nom, κχρά rives συν-ἱσταμχι, fit. σν-στα- 


cout 
AVORTEMENT , s. σι. À ἄμδλωσις, cs. 
AVRIL, s.m. ὃ dxpDuss. eu, G. Μ. 


AXE ,s. me. ὁ ἄξων, vez. 


AXILLAIRE , ad). qui appartient à l'uistelle, 
ὁ, ἡ, εὸ ἀκὸ τῶν μασχαλῶν. 


AXIOME , 2. νι. εὖ ἀξίωμα, axes. 
AXONGE, 5, J. graisse de porc, ὃ σύχλος., ον. 


AYEUL, σ. m. ὁ κάκωος, eu. || Les aveux, oi 
πρόγονοι, ων. J'oyes AïruL, AIEUx. 


AVORTER, νυ. à. accoucher, ou mettre bas avant 
terme, dut)irru, fut. de6dos Faire avorter, dx- 
τιτρώδκω. Jul ἐκ-τρώσω., acc. || Échouer, σφάλ- 
ἡ Ἀπι. fut. σφαλήσομαι. La fortune ft avorter sou 
cessein , Fe per αὐτοῦ τὴν γνώμην À τύχῃ (σφάλλω, 
μι. σφαλὼ ). Les dieux font souvent avorter nos 
deseins, αὐλλὰ οἱ Θεοὶ σφάλλονσιν ἱμᾶς. 1] vit avor- 
ler Lous ses desseins, ἐσράλῃ τῶν ἐλαίδων. 


AVORTON, 2. m. εὸ ἀμέόλωθ έδιον, ον. 


AVOUER, ». a. convenir, δμολογόω, ©, fut. 
ar , acc. He avoué le meurtre , Guo}éyyse φόνον. 
Avouer sa pauvreté n'a rien de honteux, τὸ œive- 
σθαι εὖχ ὁμολογεῖν τινι αἰσχρὸν. B'avoue que j'ai 
fait, ἑ πολογῶ πεεριῃκίναι., où «εαοιχκῶς , οἱ æsti- 
cas Applique à La question ilavous tout, χατα-τεί- | yeux d'atur, Sex κνκνῶκις, edog. Avoir la couleur 
route; Ve τοῦ βασάνον ὡμολόέγησε.δε vous avoue- | de l'agur, χνανέζω., fut. lou. 
rai franchement que. ,ἱξ-ερῶ σει χκὶ τοῦτο ὅτι. ((ζ- 
αγερεύω. fut. ερῶ ). Faire avouer à quelqu'un s00 | 
crime, τινὰ ὁμιολογεῖν τὴν αἰτίαν rech ὦ, fut. tons. 
Ἰ faut que La torture lui fasse avouer ses ρετῇ ἀΐος, δὲ 
αὐτὴν ς ρεζλούμενον εἰκεῖν ἃ πκεπκνούργεηχε (ςρε-] . AZYME, ad). sans levain, δ, 4 ἄξνανς. τὶ ον 
ἔλόνααι, οὔμκι, fut. ὠθήσομκι: κανονργέω, ©, fut. les arymes, τὰ ἄξνμα , ων. 


AZEROLE , s. 7 fruit, τῇ μέσκιλον ον. 
AZEROLIER, s. m. arbre, À pusxOx, 6. 


AZUR, s.m. couleur, ὁ γύκυος. eu D'axur, qui 
est de couleur d'azur ,xua#sç, êx, 607. Déesse aux 


AZURÉ , ἐξ, adj. xuxvéeg, ἐκ. ἐον. Qui a une 
robe azurée , ὃς ἡ χνκνοκέκλος, τὸ ον. — une proue 
szurée, ὁ, ἔ κυχνόπρωρες , τὸ ον, 


Β 


B. Mirx. Qui ne sait ni À ni Β, ὁ, ἡ ἀναλφά- σιν ἱπέμτ) κα" Jus. «λήσων. Étourdir per son balai, 
ἕκτος, re ὃν. κερι-λαλέω., à, fut. ἔσω. ner. Qui ennuie Îles 

BABIL, s. ss. à λαλία, ας. Sot Labil , à gAcov- | autres par son habil, ὃ. 4 κερίλχλος « τὸ ον. Qui 
#ix ας. Le vin excite an Lahil joconsidéré , es | 5} que du babil γαλίχν μένην ἡσκηχὼς , vin, 55 
1076035 ὃ οἶνος. nai λι)ίας ἀχοίρεν κατα κἰμκὶ 4- FIL Bull des oiseaux . Τὸ MUYVSUTUX , CT lé 
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BAD 
BABILLARD , anne, adj. qui aime à parler, | 
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BAG 


{γίνεκαι, fut. γενήησεμοι). Durant ce Ladinage, ἐν 


ὁ. ἡ λάλος τὸ ον. CG. λαλίστερος. S. λαλίστατος. | & ταῦτα καίξουσι (eut, fur. «αἰξω).}} En- 
. Grand Labillard , 6, ἡ πολύλαλος, τὸ σν. || Qui ne 


satt pus garder un secret, τὰ ἀκόῤῥητα tx) , 
0332, 299, gen. οὔντος. 

BABILLER ,æ. n. λαλίω, ὦ. fuf. ἡσω. 11 ne 
fait que babiller, ἀϑολετχὴς τίς ἐστε χαὶ φλύαρος. 

BABINE, “. lèvre des vaches, des singes, εἴς. 
τὸ χεῖλος, ove. 

BABIOLES, s. f. pl choses futiles , τὰ σχακρι- 
prunrx, ων, dat. pl. «σι. 

BABION , s. m. petit singe, τὸ κιθηχίδιον, ον. 

BABOUCHE , s.f. sorte de pantoufle , À εὖμα- 
pis Γ ἰδες. 

BABOUIN , s. m. gros singe, ὃ «ἰθηκος, ον. 
Î|— petit garçon, τὸ καιδάριον, ον. 

BAC ,s5. m, τὸ κορθμεῖον, av. 

BACCHANAL, s. m. grand bruit, ὁ ϑόρνβος, ον. 


jouement, à ἀστειότης, ητος. || Manière d'agir. 
5e faire au badinage de quelqu'an, τινὸς τρόκνις 
συν-εθίξομαι., fut. εθισθέσομαι. 
BADINE , s. f. canne mince, τὸ σχίμπιον., ον. 
Banines , petites pinces , τὸ λαβέδιον, ου. 


BADINER , νυ. π. «xl, fut. καίξω. Socrate 
badine-1-il, ou parle-t-il sérieusement ? σκονϑάξει 
ταῦτα Σωχράτης ἣ «χίζει (σκονϑάξζω, fut. ἀσω 1 
Je ne vous dis point cela pour badiner, ταῦτα 
λίγω οὗ καίξων, ἀλλ᾽ ἀκὺ σκον θῆς (λίγω, fut. λίξω). 
Badiner avec quelqu'un, τινὲ σνμ-καίξζω . fus. 
καίξω. Qui sime à badiner , 0, 4 καιγνήμων, to ον. 
C. ονίστερος. 8. ονίστατος. 

BaDiNER, ©. a. plaisanter légèrement, τινὰ 
σχώπτω, fut. σχώψω, ace. — quelqu'un sur sun 
avarice , τινὰ εἰς τὴν μοιρολογίοιν. 


BADINERIE , s. f: ὁ λῆρος. ον. C'est une ba- 
dinerie, κίκαικται ταῦτα, parfait passif de «χἴίξζω. 


BACCHANALES , s. f. pl. τὰ sryca , ὧν. Faire fut. καίξω. Ne dire que des hadineries, λῆρϑυν 


les bacchauales , ὀργιάξω, fut. dou. 
BACCHANALISER , w. n. χωμάξω, fut. dou. 
BACCHANTE , s. f. 4 Bxxyie, vec. 
BACCIFÈRE, ad). qui porte des baies , xéxxovç 
φίρων , φέρονσα, pipes. 
BACHELIER , s. m. ὁ δκφνσφόρος, ον. 
BACHIQUE , adj. βαχχικὺς, à, 0v. 


BACHOT, s. m. petite barque, τὸ κορθμί- 
διον, ον. 


BACLER , υ. «. faire à la hâte , κὐτοσχεδιάζω, 
fat. ἀν. C'est une sffaire bâclée, δὲα- κίκραχται 
ᾷ δι (διω-πράσσομαι , Jut «ραχθὰσομαι). 

BADAUD , λυρε, adj. ὁ, ἡ ἀϑολεσχὴς, τὸ ἐς. 

BADAUDER , v.n. ἀδολεσχίω, & , fut. ἡσω. 

BADAUDERIE, »./. à doolcoxix, ας. 


BADIGEONNER , w. «a. ἀκο-λευχαίνω, fut. 
avé , acc. 


BADIN, 1#E, adj. en parlant des personnes, 
ὁ, à γελωτοκοιὸς. τὸ ἐν. Vous êtes un badin, 


+ λήρους ληρεῖς (ληρίω. &. fus. 4σω). || En parlant des 


choses ,0,ù καιγνιώς, τὸ ἐς Poésies badines, 
τὰ «αἰγνια. D'une manière badine , «ποανιωθδῶς. 
DADINAGE , s. πε. jeu, À aurdkà, ἅς. Ils tour- 
uèrent cela en badinage, ταῦτα γέλωτα χαὶ καιδιὰν 
ἑκοιοῦντο (ποιίομαι, oùmat, fut. woomou). Ca ne 
fat point ua badinoge , οὗ cœtdtà τὸ χρέμα γίγσνεν 


μ-- 
Ἷ 


λέγω , fut. λίξω. 
BAFOUER, νυ. 4. ἀκο-σν ἰξω, fit. oups, acc. 
BAFRE, “... repas abondant, à ἀϑδὲηφαγίχι ας. 
BAFRER , νυν. n. manger avidement, λαιμάσσω, 
fut. λαιμάξω. 
BAFREUR , s. m. glouton, à λαίΐμαργος « ον. 


BAGAGE , s. me. à ἀκοσχενὴ. ἔς. Transport des 
bagages, à σχενοφορία, xs. Chevaux de bagage, 
τὰ σκενοφόρα κτήνη. ὥν. Plier bagage, σν-σχενά- 
ζομαι, fut. ἀσομαι. Petit bagage, τὰ σχενάρια, ων. 


BAGARRE, s 1 ἡ ταραχὴ, ἥς: Exciter une 
bogarre, ταραχὰς κοιίω, ὦ, fut. ave. Se tirer d'une 
bagarre, ταρκχᾷς de-mdecepes , fut. αγήσομαι. 

BAGATELLE, s. f. chose de peu d'importance, 
τὸ μηϑένος ἄξιον, φν. Ne pas s'occuper de bagatelles, 
τὰ μιιρὰ dpt , Jfnt. wow. Attacher de l’impor- 
tance à des bagatelles, μοι βο-λογίομαι, οὔμαι «μι. 
Son. Qui en attache, ὃ, ὃ μιχρόλογος . τὸ ον. 
Traiter quelque chose de bagatelle, τινὸς ὁλεγωρίω, 
& , fut. jou. 11 ne s'agit pas ici de pure bagatelle , 
οὐχ ἴστι ταῦτα καιϑιά. Je nele punirai pas pour 
une telle bagatelle, οὐχ ἂν αὐτὸν μηδὲν ἂν πλέον 
ἁμαρτόντα κολάσκιμι ( χολάζω οὐμέ. ἀσω). Il me 
doit depuis long-temps ,etce n'est pas une ba- 
gatelle, œpiss μοι opeDes οὔτι véevys, οὔτ᾽ ὁ- 
λέγον (ὀφείλω , Μαΐ. ὀφειλέσω). Admirer des baga- 
telles, μάτην ϑαυμάξω. Jade ἀσόμαι S'apypliquer 
beaucoup à des bagatelles, μάτιν σεονδάζω, fut. 


ER RER RS. © , 


ΒΑῚ 


ere. δ᾽ amuser ἃ la bagatelle, παταίσζως ff. τω. 
{'u s'amuse à des bagatelles, ματα. 2, 5%. 'a- 
paelles ! À: 36. 

Βλοδτειῖε, discours frivole, ὁ ©9465, τυ. Dire 
des bagatelles, Y0)in . ©, fut. 49. Diseur de ba- 
ntelles, δ, ἡ ᾿ατχιολόγος, τὺ 90. 


BAGNE , s. m. ἡ εἰρχτὴ, Gi. 
BAGUE , s. J. € δχατύλιος. εν. 


” BAGUENAUDE , s.$ Jiu:t du bgucnaudier. 
ὦ φυσαλὶς, 965. 
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BAI 
ἃ bail uso ὃ ft. in, acc. Piendre ἃ lai!, 
μιηϑίταχις couxt, fut. ὦτειαι. 

PAÏILLEMENT ,s. me. y χάσμῃη, %. Avoir de 
fréquens bälleuiens, œuxvi χασμάςμαι, ὥμαι, 
Jut. xsspxc. 

BAILLER, » n. oucrir la bouche, on an dE. 
d'entr'owvrir, xuspaspat, ὥμχι, Jul. uz:1201. 
Bâiller eu regardant Lüller quelqu'un, τινὶ yrzuu 
μένῳ ἀυτι-χχασμάομαις, ὥμκι, fut. xsouxc. Pour- 
| quoi ï ärtle-t-on en voyant bâiller les autres ? dèæ 


» © “9 , = QC 
τί SE βλίκουτες YATUMUIVEU Ya a ITA; S'élenitre 


BAGUENAUDER , νυ. n. niaiser , perdre le|en Laïlant, σγορθινάομαιν ὥμαι, fut. χσόμαι. 


tonps, die, fut.vos. 

BAGUENAUDIER, s. m. arbre, ὃ κο)ϑυτία. 
«;.'| Badaud , à ἀϑόλεσχος. cv. 

BAGUETTE ,s. f: à pa6ds5, ον. Quand Circé 
v-34 aara touché avec sa baguette, ὁπότάν σε Ki£re 
τὶ Sa δω 20% (λκύνω, fut. D ἀσω). Passer par les 
baguettes, Pasteur, fut 16/x3suat Faire passer 
rar les baguettes, ÉxË NS , S'il. tu, πες. 

BAGUIER , s.m. écrin à mettre des Laguss, 
ἡ ἡχλτυλεόθζχῃη, us. 

BAHUT , 2. me. coffre, à χάψα, ns. 

BAHUTIER, s. νι. ὁ χιθωτοκοιὸς, οὗ. 

ΒΑΙ, adj. rouge-brun, φοινιχοῦς, %, οὔ". 


BAIE, s. f. petit golfe, ὁ χόλεος, ον. || Petit 
frau , sxcxxss . ον. 


BAIGNER  ν. a. laver, λούω. fut. λούσω. acc. 
vw Laigoer, vw. τ. λούομοις,. Sit. λονσόμαι. 11 est 
"16 se baigner , λούσασθαι κεκόρευται ( πορεύομαι, 
fat. cosopas). Ὦ viat se baigner, %29e λενσόμενος 
(isysuxt, fut. Oussenar). Se baigner à l’eau 
frode, φυχρολοντέω, ὦ. fut. 20%. — à l'ean 
chaude, Seous)avtie, ©, fut. ga». Aimer à se 
baigner, φιλολοντρίως ὦ. fut. ἔσω. Avoir envie 
de se baigner , λρυτιώω. & , fut. &ow. Fn parlant 
dune ririère, de Lx mer, πκεριῤ' ῥίω, Sul. ρεύτω, 
rec. Cette rivière baigne les remparts, ὁ κοτα- 
μὴς τὰ τείχῃ «ρ96 - κλύζει ( προσ -κχλύζω., Jut. 
770 ). Terre haignée par les eaux de la mer Atleu- 
rique, essfrouive γῇ νκὸ τῇ; ὀτλαντιχᾷῇς Sade 
245. !! Être baigaé de larmes, de sang, διοιῤνοίς, 
2Taxtt fé , fut. ῥεύσω. 

CAIGNEUR , 2. m.Baïoneuse , s. Γ᾽ gui 1e 
Lrigne, λονόμενος, 4. ον. (] Qui haigne les autres, 
ὁ Λελανεὺς, log, au féminin, ἡ Boxul;, δος. 


PAIGNOIRE , s. f. ὃ )οντὴρ, Spos. 


BAILLER, vw. a. mettre en main, ty-fupisss, 


Jut. ἔσω, acc. {| Donner à bail, Ja10 000 φῶ, Jut. 
WT , ACC. 


BAILLEUR , s. m. gui donne à bail, ὃ μιπθω- 
τῆς, οὔ. 

BAILLEUR , rus£, s. νι. et 7. qui a l'hakitrde 
de bdiller, à, À χασμώϑας, τὸ ες. ἢ] Qui béille ac- 
tellement , yazmwneves, à, 9%. 

BAILLI, s. m. ὃ γομάρχῃς ν συ. 

BAILLIAGE , s. πε. ὁ νόι98ξ), ον. 


BAILLON , s. m. τὸ ἱκιστόμισμα,, «toc. 


BAILLONNER, νυν. «a. ἐκι-στομίζω, fut. érw,acc. | 


BAIN , s. m. action de se balgner, τὸ λουτοῖν, 
οὔ. Aller au bain, κρὸς τὸ λουτρὸν βαδίξω,, fut. 
ἔσομαι. Bains chauds, τὰ Scout, ὥν. Faire nsage 
de bains chauds ou froids, λοντρῷ ψνχρῷ à ϑερμῶ 
χράομαι, μαι, Jul. χράέσομαι. Demi-bain, τὸ 
ἐγχάθεσμα, ατος. L'eau du bain, τὰ λοῦτρα, cv. 
Le prix du bain, τὸ ἐκίλοντρον, ον. || Bain puld.c, 
τὸ βαλανεῖον, ον. Faire le service des bains publics, 
βαλανεύω, fut. εὐσω. || Baignoire, ὁ dourip, 
%p2s. Se mettre au bain, τὸν λοντῆρα ἱκι-(αίνω, 
Jut. βέσομαι. 

BAIONNETTE, s. f. à xexis, ἰδὲς. 

BAISE-MAINS , s. m. pi. ὁ ἀσαασμὺςν οὗ. Fai- 


tes-lui aussi mes baise-mains, Goraca χἀχεῖνον 
καρ᾽ ἐμοῦ ( ἀσκάξομαι. fut. &osuxt ). Rendre à 
quelqu’un ses baise-mains, τινὰ ἐντ-ασκάζομαι, 
fut. «σκάσεμαί. || À baise-mains, de bon cœur, 
ἀσμίνως. 

BAISER , v. #. φιλίω, ὦ. ει. ἐσ, ασο. Il: lui »λὶ- 
saient les pieds οἱ les mains, χατ-ἐρίλονν αὐτοῦ 
καὶ χεῖρας χαὶ κόϑδοις. Baiser les pes de quelqu'un, 
τινὸς τὰ ἴχνη κροσ-κυνίω, ©, fut. ἥσω. || Baiser 
les mains à quelqu'un, lui faire ses civilites, ἀσ- 


PAT, s. σι. rontrmnt, ἡ μέτθωσις, 605. Donner | κάξζομαί τινα. fut. ἀσκάσομαι. 


BAL 


(go ) 


BAL 


δε Daisen, se toucher en parlant de deux corps | bal , χοροῦ ἡγέημαι, οὔμαι. fit. ἡσομαι. Se livrer 


inclines l'un vers l'autre, συγ-χύκτω, fut. κύψω. 


BAISER, s. m. τὸ φῶηγμα, «teç. Daiser de paix. 
τὶ ἅγιον pÜuux, κτος. Donnez-vous les uns aux au- 
tres le Laiser depaix, ἀσκάσασϑε ἀλλλλου: iv φιλέματι 
dylw ( ἀσκάξομαι, Δ. ἀσκάσομκι ), 


BAISSE , 4. f. déchet, À ἐλάσσωσις. as. La 
baisse des grains, à τῶν χαθ᾽ Euéoxv εὐωνία, ας. 
La baisse ἃ élé considérahle, cévu εὐτελὴς γεγίνῃ- 
{κι € σῖτος (γένομχι, Sat. γενζτομαι). 


BAISSER, ν. «a. καθ-ίηκι, fut, ἧσω,, are. 
Paisser la voix, τὴν φωνὲν χαθ-ἔηκι. Baisser les 
voiles, τὰ ἐστίκ στέλλω, fut. στελῶ. Baisser les 
yeux, τοὺς ὀφθαλμοὺς κάτω ve. fut. νεύσω Yeux 
baissés, 0p0x) moi εἰς γζυ νενευχότες. Tenir les τουχ 
baissés à terre, εἰς γῆν, ou ἐκὶ γῖς ἐρείδω τὰ op 
ματα (Jul. ἐρείσω ). Baisser la tête, τὴν χεφαλὲν 
νεύω, 2,μέ. νεύσω. Qui a toujours la tête baissée 
sur les livres , ὡς τὸ «odu ἐς τὰ βιθλέα ἐκιιχεινφὼς, 
vix, dé (ἐπι-χύπτω fut χύψω). Relever la tête après 
l'avoir baissée, ἀνα-πύκτω. 7 χύψω. || Tête baissée, 
aveuglement, προπετῶς 1] s'est jeté tête baissée 
dans ce péril, φίρων ἔλῥιψεν éxurov εἰς χίνδυνον 
(φίρων, ovax, ον : Alerts, fut. ῥίψω). ΤΊ donna tête 
Laissée dans le piége, ἀκερισχίκτως ἀπήντησε τῷ 
χαχῷ ( ἀκ-αντάω, ὦ, Λα. tous ). 

se Baissen, χύκτω, “με. γύψω. Se Laisser er: 
avant, τρο-χύκτω. Se baisser de côté, καρα-χνπτω. 
Se Laisser vers un objet, πρὸς τί, ou πρός τινα 
κρΆσ-χύκτω. 

Baisser , ©. mn diminuer, s'afriblir, ἐυ-ϑί- 
out, fut. δώσω. Les eaux laissent, ἐν δίδωσιν 
6 κοταμάς. Sa force baisse peu-à-peu , κατὰ μιχρὸυ 
ἐν- δίδωσιν ἡ δύναμις αὐτοῦ. Commencer à bais- 
ser, ὑκευ- δίδωμι, fut. ϑώσω. Le jour commença 
ἃ baisser, ἥρξκτο Euiox κλίνειν (ἄρχομαι, fut. 
ἄρξσυκαι: νλίνω. fut χλενῶ). À l'heure où le soleil 
se laisse, ἤδη χλένοντος ἱλίον. Les affaires baissent, 
γλίνει τὰ πράγματα Son exprit baisse beaucoup, 
δι ἰφθαρται τῷ γέρα ἡ φρόνησις αὑτοῦ (Re-pOl- 
βόμαι, fut. φθαρήσομκαι). L'esprit baisse eu même 
temps que le corps, give Eux τῷ σώματι καὶ 
ὁ νοῦ; (Pro, Sut. pis). Le malade Laisse, 
φθίνει ὃ νοσῶν. Li vue baisse, ἀαδ)ύνεται ὁ ὅψις 
ζἀ ξλύνεμαι, fut. ννθίσομκι). Ve prix du blé ἃ 
Priné, Quvsreox γίγονε τὰ σέτιπ (γένεμαι, fut. 
Wericcant). Paire baisser. d'mianer le prix d'une 
dose, dx ευωνίξζ, fus. ra, ace. 


BAL, κι m. ἡ χορεὶα . ἄς. Donuer un bal, y; 


Dev ccrisuxt, px, fit. ὕσϑακι. Ouvrir le 


οἷ 


Ζ 


aux plaisirs du bal, χορενω,. Ju. εὐσω. 
BALADIN, 4, κι. ὃ ὀρχηστὴς, οὔ. BALADINE, 
8. S.à ὀρχῃᾳατρὶς, ἰδὸς. 
BALAFRE , s. Λ à οὐλὴ, te 


BALAFRER , νυ. “. defgurer par une granile. 
δίεισι γα, τρκυματίζω, fut. Law, acc. 

BALAFRÉ , adj. à rpmvuurixs, συ. 

B'LAI, 4. πα. τὸ as n0ges, 0%. 

BALANCE , s./. ὁ Cuyr:, οὔ. plur. τὰ Evya, 
ὥν. C’est proprement la jartie supérieure de la 
balance; l'instrument complet se nomme à τρυ- 
τάνη, τς. Peser dans la balance, τὴν τρυτάνῃην Eu, 
“με. Ὡχύσω. Poids qu’on met dans la balance, ὁ 
guôpès, οὖ, plur. τὰ sxËêmk, @v. Les bassins de 
la balance, al rgerryyes, ων. Metire dans la ba- 
lance, εἰς τὴν κλάστιγγκ τέϑηαι, ut. Or, acr. 
Oter de Ja balance , τοτῦ ζυγοῦ καὶ τῆς «last /ys; 
καϑ- κιρίω, fut. ἧσω, acc. Mettre en balance deux 
choses l'une avec l’autre, τόδε πρὸς ἰχεῖνο Evye= 
στατίῳ, © , fut. ἡσω. Tout ce qui fait pencher la. 
balance , ἡ ῥοκὴ, ἔς. Un bassin fait pencher l'autre, 
ἱκκτίρα πλάστεγξ τὴν ἐναντικν ῥίκει (ῥίπω, fut. 
ῥέψω). De quelque cêté que vous fasiez pruclier 
la balance , ὅκον ἂν ῥίψες. Lo balance penche de ce 
côté, τῇ ἢ ῥίκει ὁ Evyés. Il pensait que leur pré- 
sence serait de peu de poids dans la Lalsnce, μι- 
xpX9 αὐτῶν ῴετο ῥεεὴν εἶνκι χαὶ καρόντων καὶ 
ἀκόντων (οἴομαι. fut. οἰὰσομκὸ. Tenir la belance 
égale, ἰσόῤῥικον ταλαντεύφμαι, fut, εὐσσααι. La 
balance de Jupiter, τὰ Διὸς τάλαντα, ων. Quand 
Jupiter ineline sa balance, ἐκειδὰν χλένῃ τάλκυτα 
ὁ Ζεύς ( κλίνω, Jut. χλινῶ). 11 fait pencher la ba- 
lance tantôt d'un côté tentêt de l'autre, τάλαν. 
τὸν ἄλλοτε ἄλλο ἐκιῤ-ἐΐκει ( ῥίκω, fut. Pig). 
D'un εδι6]ε pitié, de l'autre la justice pesaicnt 
également dans la balance , τῇ μὲν ἑταλάντενε τὸ 
Des, τῇ δ᾽ ἀντ-ίδριθεν ὃ νόμος (ταλαντενω, fut 
εὐσω: duri- ἐρίθω, fut. βρίφω ). 

mx Βλιλκοξ, en suspens. Être en balance, d1y 
χανίω. ©, fut. 47. Il est en balance sur le parti 
qu'il doit prendre, ἐν ἀπορίᾳ xx0- ἰστηκεν us 
Ypisetar τοῖς κράγ κασι (χαθείσταμαι, jf. Rate TT .- 
σϑμχι: χράθμχι, ὥμαι fut. χρέσομκι). Quand 
l'esprit cst en balance, un rien peut Le faire γ6π- 
cher, ταλχυτενουιίσην τὸν den à ῥλίγου τι δεπῖς 
Det (Dr, fut. λγύσωλ, Tenir l'esprit en Βα- 
lance, τὴν γνώμην τολανιδύω, fil. Cru. 

La Datance, signe céleste, À Ἐνγὲς, 05. 


PALAAGER , ». 4 ngitcr sans d'truire l'rG 


PRE © GERS ru 


BAL 


ire. ταϑαντνω, D, 7. dre. ace. Etre balancé, ou se 
idancer mutuellement, étre à peu pres égal, ies?- 
irc. ©, Sul. ἔσω. République où les pouvoirs 
set lalancés, ἐσοῤδεκοῦφκ χαὶ ἰζνγοστατονμένῃ 
κελεξεΐαι. αἰς. Le suceès était balancé depuis long- 
tempe entre les deux partis, éSvyscrartire αὐτοῖς 
ἐ εὐλειος ( ξυγοστατίομαι, οὔμκε, J'ut. κϑησομιεν). 
La fortune balança long-temps la victoire, ἐσιαλιῖ- 
4::» ἔμενεν ἱχακτίηοις ἰσόῤδικος τῆς νίχες à τύχῃ 
ἰ μένω, fut. mer ). || Compenser. Balaucer le hien 
ταν le mal, τὰ χρείσσω τοῖς χείροειν ἀντι-σηκίω, à, 
fut. wrs. Forces capables de balancer la multi- 
tude des ssaemis, δύναεις ἰσύῤῥδοκος τῷ πλήθει. où 
εεῖς τὸ «23005 τῶν πολεμίων. 
latascrn, exeminer, σχέκτομαι, fut. σπκίψομκι, 
«-c.Le parfait s'emploie activement et passivement. 
Taliocer les difficultés, τὰ χαλικὰ der-crixrouur, 
Ju. οεἴψοακε. I] y a longtemps que toutes ces 
tes auraïeut dû être balancées et arrangées dans 
votre esprit, «άλαι γὰρ ἰσχίφϑαι ταῦτα καὶ ἐγνῶ- 
εῤκεἰι «ροσ-ἦκε. (σχίκτομαι, fut. pas. σχεφθήσομκι: 
r'asres, fut. γνώσομικι : κοοσ-ίχω, fut. ηξω) Βε- 
hacer le pour et le contre, ἱκάτερα τά τεσναπράσ- 
εἰντα καὶ τὰ ἐνάντια ταλαντόω, ©, fut. ὦσω. Tout 
εἰεοεά, κάνεων ἐσχεμμένων. 
BALANCER , σ΄. π. étre incertain, ἐπ- καφοτερίξζω, 
fa. irs. || En parlant des choses. La tietoire ba- 
Lace, ἐσὺ όσαος γίνεται à μάχῃ (γίνομαι, J'ut. γο- 


᾿ rissæmu ). La victoire balançait de part et d'autre, 


πυλαντεύετο τῇδε χκἐχεῖσε ἡ νίχη(ταλαντίνομαι, fut. 


ἐνφήμαε). || En parlant des personnes. Balancer 
“εἶτα le bien et le mal, ἐκ-αμφοτερίξω ἐεὶ εὖ 6D- 


2159 χαὶ τὸ yeloov. Balaneer entre le paix et la 


merre, dress ciscssv χρὴ πόλεμον À sioivav 
ὄπιν (deesio, ὦ, fut ἡσω: χρὴ. Jut. χράσει: 
trs. fut. ἄξω). Je balance sur ce que je dois faire, 
ἐτη οὕ, ὅ-τι γρὴ κπεῖν. Ne point balancer entre la 
lvesr et l'équité, τὴν χάριν τῶν νέμων οὗ χατο 
εὐάσσομαι, fut. κλλάξομαε. Eh bien ! qu'avez- 
vous à balancer ? dev, τί μέλλει; (pile, fut. 
AÜ)T»S ) ; Ne balançons poiut , ne lardons point , 
μιδ' μῶλχλωμεν, μηϑδὶ ὀχνώαεν (ὀχνίω, ©, fus. 
tr»). Ne poiut balancer à... οὐχ ὀχνέω, avec Pinfin. 
Je le déclare sans balancer, σὺχ ὀχνέσω τοῦτο εἰπεῖν, 
af x. “ον. ἃ. 4’ ἀγορεύω. 11 De faut point balsncer à 
tespliquer sar ce sujet, σὺκ ἀκοχνητίον des-gi- 
msn αιρὶ τούτων (ἀκ»-φαίνομκι. fus. φανοῦμκὼ. 
line fast point balancer à bien faire, οὖκ ἀκρχνητίχ 
13 χαλά, Sans balaueer, dixws. Qui ne balance 
με, 9. ἡ ἄσκνος. τὸ sv. Faire balsucer quelqu'un, 


( 91) 


 —- 


BAL 
avec symétrie, ἄἀγκ-σεκϑόμαι, οὕμαι, f. ὠϑένομαι. 
{1 Ailer, en se jouant, sur la balançoire, «ἰωρίομαι, 
sou, fut. 29135 uec. 
BALANCIER , s.m. τὸ σίχωακα, 725. 
BALANÇOIRE , s. J. à αἰώρα, ας. 


BALANDRAN ,s. me. casaque de campagne, τὸ 
διπλοῦν ἱμάτιον, ev. 


BALAYER , ν. «. σαρόω, ὥ, fut. wow, acc. 

BALAYEUR ,s. me. ὁ σαρωτὴς, 65. 

BALAYURE, s.J. τὸ σάρωμα , κτος. 

BALBUTIEMENT , s. με. ἑ τρχυλισμὺς., οὗ 

FALBUTIER , w. «à. τρανλίξω, ft. ἔστω. acc. 
la crainte me fait balbutier, βαμξαίνει μον ἃ 
γλῶσσα ( βκμθχίνω, fut. nv). 

BALCON, 4. m. τὸ κόϑιον, ον. 

ΒΑΙΌΔΟΥΙΝ, s. me. ἡ σκιὰς, ἀϑὺὸς. 

ΒΑΓΕΙΝΕ, s..f. ἡ φάλαιυκ, ἢς. 


BALISTE, “. f. machine de guerre, à βαλλί- 
πτρα, ας. G. M. 


BALIVEAU , s. m. arbre non coupé, τὸ ἄτμητον 


| Tv io, ον. 


BALIVERNE , 5. /. ὁ λῆρος. ον. 

BALIVERNER , ν. n. ληρίω. & , Ju. yon. 

BALLE, s. /.— à jouer, à σφαῖρα, «s. Jouer à la 
balle, σφαιρίζω. fut. ἰσω. Le jeu de balle, ἡ σφαί- 
ϑίσιςς φως. Qui joue à la balle, ἡ σφκιριστὴς » οὗ 
Habile à ce jeu, σφαιριστιχὺς., à, ὄν. Partie de 
balle, à σφκιρομκχία, ας. En faire une, cputcoux- 
χίῳ. &, f. You. |[Balle de mousquet, ὁ βάλανος. ον. 

Rave de marchandises, à φάχελλος. ον. Mettre 
eu balle ses marchandises , τὰ φορτία σκενάζω, Jus. 
άσω. Porter la balle, φορτηγίω. & fist. ἡφω. 

BALLE , enveloppe du grain, τὸ ἵλντρον, ον. 

BALLER ,w. n. danser, yopeus, fut εὐσω. 

BALLET , s. me. ὁ 0906, οὗ. 

BALLON, s. m. ὁ χώρνχος, ον. Jeu de ballon 
ἡ κωρνχομαχία.. 6. 

BALLOT, s. ne. ἡ δίσμῃη, ης. Faire un Lellat de 
plusieurs choses, σν»»ἐσχενκομένα τινὰ δεσμένω, 


fit. εὐσ ἢ ογε Βλιιε. 


ΒΑΙΤΌΤΑΟΕ, “. » ἡ ψεφοφορία, 03. 
BALLOTE , 4... à ψᾷγος. ον. 
BALLOTER, vw. «. Mettre aux voix, Φδια-φηἐ» 


toi εἰς desplur καϑοίστημι, fut. κατα- στεγυ.} ζομκι, fut Üssuuc. — quelque chose, Φερέ τινορ 
it DALASCES , v. r. se mouvoir en doux sens; Examiner, ἐζ-ετάξζω, fut. 75, «ον. 


ΒΑΝ 


PALLOTER , aglter en tous sens, ῥικτάξῳ., fut. 
ἀσω, acc. Etre Lalluté par les flots, τοῖς χύμασι 
διαῤ-ῥίκτομαι, fut. ῥιφθησεμκχι. 

BALOURD , pr, αὐ). ὁ, ἔ ἀναίσθητος, τ 

RALOURDISE , 2. Δ καὶ ἀναισθησία. ας. 

BALSAMINE , s. 7 plante de jardin, à βαλοα- 
μίνᾳ, ἧς. G. ML 

BALSAMIQUE, ad). ὃ. ἡ βαλσαμώϑαῃς, vo ες. 

BALUSTRADE , s.f. Βλιῦδτας, 5. m. τὸ δού- 


PAXXTIY, ον. 


9 ὃν. 


ΒΆΜΒΙΝ, s.m. τὸ νέκιον, ον. 


BAN ,s.m publication, ἧ χήρυξις. eos. Ban de 
mariage. ἣ τῶν γάμων ἀναχήρνξις, es. [| Bannis- 
sement, à ἀκοχήρνξις, eve. Garder son ban, φεὺ- 
γων δια-τελίω, ©, fut. ion. Lever le ban des exilés. 
τοὺς φεύγοντας κατιάγω, fut. ἀξω. 

BANAL, aLE , ad). public, dautss, αν ον. |] Tri 
pial , ἀγοραῖος, αι. ὃν. 


BANC ,s. m. σἱέρε long , +3 βάθρον, ον. Rane 
de rameurs,rà bvyà.@v.||Banc de sable, ὁ σύρτιξιεως. 


BANDAGE , ε. m. ὃ ἐκιδεσμὸς. 05. Appliquer 
un bandage sur la partie blessée . τὸ ἡλχωμένον pa 
βίον det-di, fut. dyaw. |] Bandage pour les ler- 
nies , τὸ ςερίγαα, ατος- 

BANDE , «. f. lien, ἃ ταινία, οις. Bande de fer, 
ὁ λασμὸς. οὔ. Bande de fer appliquée autour d'une 
roue , ὁ χάνθος, ου. 

ΒΑΝΌΕ, froupe, à ἀγΐλς, y. Par bandes, ἀγελη- 
δόν. Faire bande à part, ἀτιμαχγελέω, ὦ, fut, ru. 
Oui sime à faire bande à part, ὁ, à ἀτιμάγελος, 
τὸ ον. 


BANDEAU,s. me. ÿ raté, ας. Ayan! Ja tête ceinte 
d’un bandeau blanc, δια-εδεμῖνος ταινία λευχᾷ 
τὴν χεφαλὴν ( διχ-δίω, fire. ϑχζω ). Le bandeau 
royal, τὸ Aa ue, ατος. Couvrir d'au bandeau les 
yenx de quelqu'un, rev ἐφθαλμοὺς περι χαλύκτω,. 
fat. vhs. Lui êter ce bandeau, ἐχεχαλύπτω . Jut. 
vhu, acc. |] 4x figuré Bandeau qui couvre les jeux 
de l'âme, ὃ ὀμἔχλη, ης. Oter le Landeau qui couvre 
les yeux de quelqu'un, ἀκ’ ὀφθαλμῶν τὴν ὁμέχλεν 
δια-σχοϑάνυνμι, fut. σχεδάσω. Avoir un bandesu 
sur les yeux, étre aveuglé par quelque passion, du- 
ἔλνωπέ;, ©, fut. ir. 


BANDELETTF:, s.f à ταινία, ας. Orner de ban- 
delettes, tat39, &, fut. br, arc. Les bandelettes 
sacrées d'Apollon, τὰ τοῦ ϑεοῦ ςέμματα, ὡν. 

BANDER, ». a. lier, ἱκι- δίω, Δι δὰ στο, προ, — les 
venx à quelqu'un , τὴν ὄψιν τινὲ κερι-χαλύκτω, fut. 


(42) 


BANX 


‘Uhr. Ses plaies avant été bandées , ἐπι- δεδὰ"ΐνος τ 

τραύματα (sous-entendu xuré).||Tendre fortement , 
| ϑια-τείνω. fut. τενῶ, acc. Bander son esprit pour 
| venir à bont de faire quelque che, δὲα-τείνομιαι 
| τι ποιεῖν ( δια-τείνομαι ..,μέ. τενοῦμ αι). Bander les 

ressorts de son esprit, τὴν φσόνῃσιν ἐξι-τείνω, fut. 
| TES. | 

se Ἄλπυεν. υ. r. se liguer, evv-israuxt, fut. 

συ-στίσομαι.-- avec quelqu'un,revé. —contre que!- 
qu'un, εἷς τινα. 


BANDEROLE , s. f. à ταινία, ας. 


BANDIT , s. m. voleur, à λεστὴς, οὗ [| Mauvais 
sujet, ὁ φανλόβιος, ou. 


BANDOULIÈRE, s. SJ ὁ trorcip. ξβ9:. 
BANTIEUE ,, s. f. à «εριοιχία, ἀξ. 


BANNE , s. f. toile tendue contre la pluie, τὸ 
πχρακίτασμα,, ατϑ;. 


BANNER , ν. α. couvrir d'une toile, RE St-xt- 
τάνννμι, Jut. κετάσω., acc. 


PANNI, τὲ. σα. ὃ, ἱ φνγὰς, gén. Ts. Te τος 
tour des Lannis, % τῶν φευγόντων χάθ24::, cu. 


BANNIERE . s. J. ὃ ovuxlx, ας. ΤΠ rangea sous 
ses bannières Learcoup de partisans, πολλοὺς suu 
μάγους ἰχτεσατο (»τάῤμαι, ὥμκι, fut. κτίσεααι). 
Se ranger sons les bannières de quelqu'un , rev σὺυν- 

Ι ἰστακκιν ft. σνυ-στάίσημαι. 


BANNIR, ν- 4. eriler , ix-xypoore, fut. vbs, 
acc. Bannir de la ville, τῆς πόλεως ἐν-ξάλ)ον, fut. 
Gad. Dannir du territoire , ἐκ τῆς χύρας ἐξ- ρίξω, 

| fut. ἰσω. 11 fut banni de le ville, φυγὰς ryivers ἐχ 
τῆς πόλεως (γίνομαι, fut. γενέσομαι ). On aunonçs 
aux généraux que le peuple les avait bannis, ζγγίλθῃ 
τοῖς ςρατγοῖς ὅτι φεύγοιεν οἴκοθεν bed δὲμου ( ἀγ- 
γἄλομαι, fut. ἀγγελθᾷσομαι : φεύγω. fit. φεὐυξομαι) 
Nous reçumes OEdipe et tons ceux qui avaient été 
bannis avec lui, Οἱδέκουν xxl τοὺς μετ᾽ ἰχείνον ἐ»- 
κετλυτας ὑκο- δεξάαεθα (ὑκοτδίχομαι. fut. δίξομαι: 
ὡκ--πίκτω , Jul. σετοῦαχι). 

Banni, éloigner, ἀκ. εἐλαννω. fut. ἔλάσω, ace. 
Banoir de sa présence, ἀπ᾽ διαχντοῦ chauve, acc. 
Bannir de son esprit les chagrins, ἀκ-ελχύνω τὸφ 
PES 
ci, acc. Dannir de sun esprit une opinion, co- 
Eau τινὰ ἀπκο-τίγεαχι. fret. àxo-0isspuut. Bannir de 
son esprit une mauvaise epinion qu'on avait conçue 
de quelqu'un, ἄμεινον περί τινος φρενί ὥς fut 
ἀστ. l'anrir la pensée de la mort, τὴν πεσὶ τοῦ Sœ 
νάτου ἔννειαν ἀκεος ρίϑημαι, fut. ς ρέψομκχι. 

su BARNIR, ©. γ᾿ pau, μι. ρεύξευαι. M se 


tuvxs. Rannir de sa memoire, λάθη ci. fut. 


4 
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BANNISSABLE , al’. ἐξετιττίες. Ξ ον 
BANNISSEMENT ,s.m αὶ Essai. ΕΣ las. 


ra. 6° cosdamsé 2: barpastement cu ἃ la στ. 


“τε:- ὠτιστ' ἂν ἴὠς-εὔχιεν ects nie, Sail à 


Ti τσ. fat. θαυ: it. 


- 1 

ΞΑΝΟΤ ΣΕ 2.  ἰτεακεζίτσν. 45. Qui eorcerre 
la δύάμε, τοατεζιτιχιςι Κ᾿ ἐν ἔδινα 12 Βδπτπς, | 
τιχτεξιτει JUS. εὐτω,, ECC. | 


EANQUEROUTE. s. SJ ἔχεεωκεεία, mi. Faire L 
kaazseronte, χεξωκεξίω. ὡς Jar. 47m. Lei ἀ 
qu va 8 fait banqueroute, & χεεωχητχθεὶς, ἔνξος | 
ἐγχξεωχεκιτασε, Souxt Jus. ηδκτς πὸ). 
FANQUEROUTIER, s me. ἐ χιεωχέξες. OU. 
EANOUET ,s5. πε. τὸ συωπέσισνς ὃν. 


DANQUETER,, e. a. συω-ποσιζτ « fut. ἀϑω. ' 
ΒΑΝΩΓΕΤΤΈ, s. J. petit banc, τὸ βάθρον. ου | 
EANQUIER, s. m. ὃ τοακεξίτης + ἔν. 
EAPiEME.s. me τὸ βεκτιταα, τος. Tenirsur les 
[ts de Laptême, dux-Nysuu. fut. ὄξει αι, aCC- 
LAPTISER ,w. a. βακείξω fut ἰδ. acc. 


PPTISMAL, δὲς, εὐ. Eau baptiimal- . τὰ | 
CARPE IE LE Foats Laptismaus, τὺ PCA 





2:39. τυ. 
s 


LAPTISTÈRE, 4. σι. τὸ 3υκιξεοίον, ον. 


“15 


ποις ςς ἘἈπτὶτι τι L'un ἔτι εὐδι ἢ ἔπ- 


PERTARENENT, +7. ἕν εςκειτῶς. 


rm . , 
FATTARIE. 5 M oeus À ren sino@te, τ΄ 


Ξ3ατξι στῆς os Qoountlaleitare, a Fasvte 

ν.: C δι Ὁ à: an δὲν ὅν σάτα εἴν} 
RE 

Piris ?. “ “à n TES α.ἴ- À e 
FERTARISME. sms δὰ εἶπ crea s. 27 


RARFE,. 5. M ὁ eur, tours Darle longe, 
κίον ξχξο;ς is. αι ἃ la haute loge, ἃς à 
αὶ τετ vpn. 53. FRarte énrite, πόγων δασν 
ἐττ. Quu a la arte épaisse, Σ᾿ À Rise av ων δὺο 
Qui L'a point de harie, ἐν ὃ dessu. νος Sa 
barbe descend jusqu'à ses pieds, ei πὸδὲῖνς 
χαθ-εῖτχι {axfriraxs, dr &fçssaxY. Prendre 
quelqu'un par la harbe, Σκαζασω τινὰ ebyovess 
Jut. }iÿsume. Faire la harkhe à quelau‘'un, τενὰ 
Erin, ©, fut. rw, on Eve. œ.Jfit. ar. δὲ 
faire la barbe, τὸν σάγγρωνα Eoccuxt, Jut. Ev::5uxe. 
Barbe qui n'est pas faite, πώγων ἄχπρτος. ev. Lais- 
ser croître sa barbe, ευγωυνος δορ ὃν, ὦ, fut. ἔσω. 
Commencer à avoir de la barhe , ever, ὦ , fut. 
ar. Avant d'asuir de la barb= au meutan, vous 


vous mélez d'instruire les vieillard, æ 52 5% eitée 
δεινοὶ δάσχιις τοὺς CE TELLE CLEO RULE NTI 0). 
On le j''aisanta sur ce qu'il n'avait point de laihe, 
εἰς τὸ divers ἰσχώφϑε ( σχώπτοινε, fut. exup0:- 
gzuxt ). Peuples qui a'ont paint de barle, avo its 
Deusyivause, ων. Sa barle ce mmence atlenrir, ὅτι 


PAQUET, 5 m daxizzss, ον. Ι ειανθεῖ αὐτοῦ τὸ γίνειον (ἐξ-ανθυ, D, frt, ἄνω Y 


ÎLes peintres donnent de la barbe à Jupiter, εἶ 


HAT AGOTIN. κι σε. ὃ 3υοξχροςΞεαΐα, ας. 

l'A AGCUINER , ν. π. 
fut. 472. 

BARAGOUINEUR , « nr. à 


Ξχοξχροφωνίω , ὦ. ξωγβάφοι γενειχτην τὸν Δία dux-m rss ut À dur 
«hrs, fé. «λάσω). Rire dans sa bathe, Uec- 
y. yo. ὦ, Δεῖ. arcusu. || À la barbe de, en pr'sence 





BARAQUE,, s.J ἃ χαλυῦῃ, κε: 


de, ἐνώπιον, ρέπ, Insulter quelqu'un à sa barle, 
καρὸντα τινὰ νϑρίξω. fat. ἔσω. [Faire la barle 


BARBACANNE , s. δ petite ouverture dans un |; quelqu'un, l'nsulter, τινὶ du-exitre , fut. καΐξω. 


ς = ᾿ Se, . 
mur, “3 τυ 23:9 “,) OV. 


BARBARE, adj. éranger, peu civilisé , 6: 


[} Jeune barhe, jeune rtounli, Ἢ δρτιγίνειες y ὃνο 


Banses de poisson, αἱ erésuyes, ὧν. dal. vit. 


 βάρξαρος, τὸ ον. C. ὠτιρος. 85. ὦτατος. Mœurs | [| Barhes d'épi, οἱ ἀθέρις,ων, dat. ἀδθήρσι. 1} Darbes, 


Larbares, σὲ βχαρξαριχοὶ τρόποι, ὧν. Ville, pay | 
larbare, πόλις. χώρα βάρξαρος. Guerre δου τὸ les 
barbares , ὁ βάρβαρος πόλεμος. Le pays des bar- 
vares, ἃ 24560255, ον. Langage barbare à 34ρ- 
ἔχρ:ς γγῶσσαι, us. l'arler un langage barbare, 3χρ- 
ξχροφωνίω, ©, Jut. 47%. Qui en parle un, ὃς ἦ 
βτ:ξαρόφωνος, τὸ ον. Daus la langue des barbares, 
βχρθαρες  Α la manière des barbares, βκρέχριχῶς. 
Fausace, ernel, 8, ἡ ἀπηνὴς, τὸ 65. C ἐξερθς. 
S.igures. Peuple εὐ} εἴ barbare, ‘955 ἀπάν- 


poils des étnffes, ὁ μαλλὺς.οὔ. |! Moisissure,t εὐ ξὼξ» 
ὥτος ἢ Filets de monnaies non polles, τὸ Essux, 
ατος. || Comete à barbe, ὁ «γωνίας SO, εὐ. 
«ογωνίον ὡς ρος. || Barbe de bouc, plante, ὃ 1cx 
γϑπγων, ὠνθξ. 

BARBEAU , s. m. poisson , à τρίγλη. 45. |] Εἴη 
des champs, ὃ xuxvès, 6ù. 

BARBELÉ Fe, adj dentelé, OUT PAROLES à 9% 

BARBET , s. mr. ὁ λαχυχῖες κνων gen. COLE 





BAR 


PARBIER , s. me. ὁ meouptds , ἕως. Qui concerne 
l'état de Larbier, xovptex®s, ἣ. ἦν. Boutique de 
barbier, τὸ χουρεῖον, ον. 

BARBON , s. m. ὁ γραῶξν va 

BARBOTTER , ». π᾿ remuer La bourbe, A5p6e- 
pov ταράσσω, fut. ἄξω. || Murmeurer entre 685 dents, 
μύξω, Jut. μύξω. 

BARBOTTEUR, s. m. canard, À icon, 16. 

BARBOUILLAGE, s. πε. εὖ quan, «res. 

BARBOUILLER , ©. «a. couvrir d’un enduit 
grossier, pÙzu, fut. pupa,nre. Barbouillé de sang, 
κἴματε περνρμένος. à, ον. || Méler, brouiller, σνγ- 
xs Sat. yves, “εὐ. || Cowvrir de nuages, en par- 
lant du ciel, vepou, Ὁ, fut. ὥσω, acc. Se Larbouil- 
ler,en ce sens, vepéopac, εὔμχι, fut. ὠϑέσομαι. 
]| Bredouiller, «κολάξω. fut. ἀξω. 

BARDOUILLEUR,r. σι. ὁ ἄπειρος ἡρχφεὺς, los. 

BARBU, ur, adj. δ, à δασνκώγων.. yes. 
Vicillard Larba , γέρων κοὐγωνέας, ov. Bouc barbu, 
τοάγος HAUTES» OV. 

BARBUE, s. f: poisson, ὃ PouCes, ον. |] Reje- 
ton d'une plante, τὸ μόσχευμα , ATOS. 

BARDANE , s. f. plante, τὸ ExvOeov, ον. 

BARDE, s. m. poète gaulois, ὃ βαρϑὴς οὔ. 

PARDE, s. J. bande de fer, à Dxepès, οὔ. 

BARDÉ , $e, adj. — de fer, ὃ ἡ σιϑηροφόρος. 
rdv. Chevaux bardés de fer ἵκεοι τεθωρακισμῖνοι, 
uv. 

BARDEAU, s. a. ὁ oyldE, αχος. 

BARGUIGNER , ». na. marchander, ϑυσωνίω, 
&, fut. ἡσω. |] Hésiter, tarder ὀκνέω, ©, fut. 
40%. Sans barguigner , dix. 

BARIL , 5. me. ὁ χάδος, ον. 

BARILLET, s. νι. 6 χχαϑίσκος, ον. 

BARIOLAGE , s.m.ctù κοίκιλμια, «Ts. 

BARIOLÉ, ἐξ, ad). ὃ, à esu}éysaupes, τὸ ον. 

BARIOLER, ». «a. seule , Jul. ext), acc. 

PBAROMÈTRE , s. m. τὸ βαρόμετρον, ον. G. Μ. 

BARON ,s, m. ὁ δυναςῆς. οὗ. 

BARONIE, s. Χ à δυναςεία, ας. 

BAROQUE, adj. informe, ὃ, À ἄμορροτ. τὶ 
ον || Ridicule, γελοῖος, «, ev. 

BARQUE, s. f. à saut, Ge. | du figuré, Tien 
conduire sa barque, εὖ πράσσω. fut. soit. Je 


(94) 


BAR 


BARQUETTE, ou BARQUEROLLE , à 7 τὸ σκα- 
φίδιον, νυ. 


BARRE, 4. Λ pièce de bois où ἄς fer, ὃ μο. 
ès, ε΄. Barre d'une grille, à χάνων,, ονος. Barre 
d'argent, argent en barre, ἄσγυρος ἄσημος ou. 

Bannx, trait de plume ou de crayon, À γραμμὴ, 


fe. Tracer une barre, γραμμὴν γράφω, J'ut. γράψω. 
Banar , banc de sable, à ruivlu, ας. 


BARRES, s./. pl. sorte de jeu, à δρόμος, ον. 


BARREAU, s. m. petite barre, à xryxAls, ἐδὸς. 

[| Banc des avocats, τὰ βάθρα, ων. |] Lieu où l'on 

plaide, τὸ δυικςήρισν, ον. Du barreau, qui appar- 
tient au barreau, διχανοτὸςς à, 6». L'éloquence 

du barreau, οὗ dixxvexol λόγοι, ων. La connais- 
sance du barreau, ἡ dixevexd, ἔς. Avoir de le ré 

patation dans le barreau, ἐν τοῖς dtexçu plots εὑ- 

δοκιμίω. ©, fut. ἔσω. Fréquenter 1é barreau 9 cle 

τὰ duxxçrcex φοιτάω, ©, fut. ἡσω. |] Le barreau, 

le corps des avocats, οἷ δικανιχοὶ, ὥν. 

BARRER , w a. fermer avecune barre, μοχλόω, 

ὦ , fut. Gow, ace. || Fermer. Barrer à quelqu'un le 
passage, τινὰ τὸς 070 ἀκο-χλείω, fut. γλείσω. 

Barrer le chemin, ὁδὸν ἀκο-φράσσω, fut. φράξω. 
Je vous ai barré tous les passages, κᾶἄσαν τὴν 
σὴν ἀφ-ῖρημαι eapriod vers ( ἀφ-αιρέομαι, οὕμαι, 
Jut. xacune\. Barrer le chemin sux honneurs, 
dx-aiey τινὰ τῆς εἷς τὰς τιμὰς εἰσόδον (de-elrp , 
fut. εἰρξω ). || Barrer quelqu'un, l’empécher 
d'avancer, ἐμκοδῶν τινι γίνομαι, fut. yevicouat. 
[| Barrer, effacer, κερι- γράφων fut. γράψω, acc. 


FARRICADE,, 4... τὸ φράγμα, ατος. 


BARRICADER, νυ. α. ἐμ-φράσσω.7}μ|. φράξω, 
acc. Parricader les rues, τὰς ὁδεὺς ἀκο-φράσσω, 
fut. φράξω. Darricader la porte, τὴν θύραν καχτόω, 
©, Jut ὠσω. |} 119 se barricadèrent dans le camp, 
δι-ερράγνυντο ζύ)οις πελλοῖς τὸ ςρκτύκἐον ( δια» 
φράγνυμαι. Jit. φράξϑμαι). 


BARRIÈRE, s./. ὁ φραγμὸς, c3. Mettre une 
berrière à un passage, 692% ἀπο- τ ράσσων Jul. 
φράξω. || Obstacle, τὸ duridtsux , ατὸς. Au- 
cune barrière ne les arrête, οὐδὲν ursdlov ou 
τοῖς τῆ: σπευῆς. Opposer quelque chose romme 
une barrière au désir de quelqu'un, ἐμποδὼν τί 
τινος σπουδὰς πειξόμκι, οὔμαι, fut. σομαι. Mettre 
une barrière à l'ambition de quelqu'un, τιν; 
φι)οτιμία dures γίνορμιπι, Jul. evisape. 1] 
n'est point de barrière pour Île courage, οὐκ ἴξιν 
ἄἀξατον εὺδὲν τῇ ἀρετῖ. Franchir Ja harrière des 


conduis moi-même ms barque, τὰ ἐμκυτοῦ κράταω. | lois, τοὺς νοβμονς vripedi, ὦ, fit. ἔτω. 
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las. «ε΄. δῷ, εις ταξεῖνὸ;, ἢ. ἐν. Passe mais 
urre, τὸ cart γινξξζι C5. De διὲς vais 
rer. ἐ. ἃ dyests. 75 is. ἔδιδε condition, καὶ 
arcs, τῆῖς. Vivre dans ute Lasse condition, 
tree ἃ: τὴν ἐπα, τεῦ ξεν ox, D, ft. ἴτω. 
Ser'imess as. τὸἪ χαπαίΡχ)ον, συ. Avoir de soi- 
méme des sestimens δε. τακεινὰ Pois, ©, 
ut. 179 Qui à des sentimenus bas, €, ἡ τακει- 
350. ει σ΄ε;. Discours las, )σγες hoei- 
fesses. σὺ ὑῶν prix. à εὐωνέχ, ας. Etre à las 
pt. Gui; ee, fut. Issue. Mettre à bas prix, 
εὐωνΐξω, fut. it, nee. 

Fas sad. en bas, κάτω. Tenie las, emévher 
de s'lever, χατα-κπιίχω, Jut. is, acc. || Être 
bien Las, bien malade, ἀσθενῶς 172, Sul, o. 
Îl était si bas qu'on désespérait de lai, er: 
ἀσθενῶς διοίλειτο, ὥστε pd Deldx σωτε ρίας 
"“ρ-ἴχειν ( διά-χειμαι fut. γείσεμκε: καρ-ίχω, 
7... ἵξω}). |] Être Lien bas dans ses aflaires, 
dx:pix χάανω, fut. yxuc3ux. || Parler has, χχθει- 
μῖίνω; qui, ©, fut. τω. Dire quelque chose 
faut [δὲ à J'ureille, δὲ ὠτὸς τε ὡς Grcev )έγω, 
fat. λέξω Wieicbns, ἐνθάϑε, on ἐυταῦθκ, nvec 
mouvement, δεῦρο. Les choses d’ici-bes, τὰ χάτω, 
pen. τῶν γάτω, indecl.,ou τὰ 86 pbetvx πρά- 
Jurtu, ων. ἴτε détaché des cho:rs d'ici-Las, 
τῶν ἱπὶ As oc δλίγω, με. ἔξω. || La-has, ἐνεῖ: 
5... mouvernent, ἐχεῖσε 
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FASAUTR, s. on ἃ νὥκινα λίδες. Fes. nt 
δαῖντς Dites. 

FASANE , s. ἢ εὖ ττιπτυλικεὴν Àenx, atec 

FRASANÉ,, ἐς, ad. ἃ, ἡ Μεὶλγχεσνει τὸ δὲν 

ἙΛῸ ΤΟΝ s. μεῚ. de game d'un «΄αἰτεραν 
τὰ deirsten, ων. 


FASCULE, s. f machine par monter (es 
fardeaux , τὸ κηλώνιον, ον. || Ralançai-e , À 


« 
ANR, ef 


RASE, 2 ΛΔ καὶ Gasrs, eur. Etre la hate de. 
vec vaiuxt, fut. velsouxt, dat. Avur pour hase 
quelque chose, ἕν τίνε ὧν ἐκ reves Αἰξηεν (perf. 
de Brive, fut. βὲφομκι). 


PASER, æ, à. vd av, at. does, are, — our 
quelque chose, revl. 


PAS-FONDS . sm. éruells, τὰ βρεχκ, ων. 


PASITIC, 4. m. plante, τὸ βασιλικὴν, οὔ, vu 
τὸ ὥχιμεν, ἐν. || Serpent, ὁ Muechisess, ον. 


PASILIQUE, “Δ édifice, À βασιλικὴ, ὃς, 
PASIN, “4. κι. étoffe, τὶ ξόλινον, ov. 
DASQUE,, sf. pan d'un habit, ἡ ατίφυζ, νγες. 
LAS-RELIEF 9, mm, acelpture τὴ ἀνά ))upav, ον. 


BASSE, s.f ton grave en musique, ὁ Λυρνι 
τόνος, δι΄. τοῦ βχρένᾳ τόνον. Foro la banc, 
ὑκ-ςγίω, ὦ, fut, τὼ, dat. 

DASSE-COUR, 4..6 τὸ ἐρνιλοτροφεῖον, ὃν 


BASSE-FOSSE, s f. τὶ βάραθρον, ον. 


RÉ ιπὩπὐσπἰππα πα σσθπσα 


| BAT (96) BAT 
BASSEMENT , adv. τακεινῶς. 


BASSES, s. Λ récifs, dcueils, τὰ βοκχία ων. 


οὕμαι.  θέσομαι. Donner une bataille mémorable, 
μάχην ἀξίαν λόγου μάχομαι, fut. ἔσομαι. Il gagua 
la bataille de Chéronée sur les Athéniens, τὰν 19 
Χσιρωνείᾳ μάχην τοὺς Αθηναίους ἐνέτησε (νεκάω, ὦ, 



























BASSESSE , s./. abjection, à τακεινότης., τὸς. 
Dans quel état de bassesse il était enfin tombe, 
εἰς oley τελευτὴν καὶ raxevérurx dp-ixre ( ἀφ- 


ἀσσηθάσομαι. Ils perdirent la hataille de Leuctres, 
ueubuat, οὔμαι, fut. ἰξομαι). Bassesse de lau- 


τὴν μάχην σσήθησαν τὴν ἐν Asbxrgots. Combien 

a-t-il gagné de batailles? κόσας μάχας ἐνίχῃσε. 
BATAILLE, ordre de bataille, ἃ καράταξις, εἰς. 

Bataille rangée , ἡ 6x καρασχενῇς μάχῃ, τς. Vaiucus 


gage , à τακεινολογίχ. ας. Bassesse de sentimens, 
à μιχροψνχία, ας. Avec bassesce, τακεινῶς. 

Bassesse , action basse, τὸ ἀνελεύθερον ἔργο". 
sv Faire une bassesse, ἀνελευθερὸν τι τοιΐω. ὦ, 
fut. ἀσω. 11 fitbien des bassesses, πολλὰ ἴπαθεν 
αἰσχρὰ, καὶ ταπεινὰ (κάσχω. fut. κείσομαι). 
Faire des bassesses devant quelqu'un, τινὶ σκίνω, 
fut. oxvo. Gagner la faveur de quelqu'un à force 
de bassesses, ἀρεσχείχις τινὰ κεριχατα-λαμξάνω, 
fut. λᾳψομαι. 

BASSET, s. m. chien à courtes jambes, ὃ βρα- 
χυχωλος χων, ξέπ. χυνός. 

BASSE-TAILLE, s ἢ βαρύτονος φωνὴ. ἧς. 

BASSIN, s. m. plat, à dexavy, Ἐς. || Vase 
pour se baigner, ὃ λοντὲρ, pos. || Pour se 
laver les mains et les pieds, δ νικτὲρ.. %f25: 
Ï| Bassin de fontaine, ὃ κρατὰρ. ξρ9ς- || Bassin de 
balance, ὃ ελάστγξ. εγγός. 

BASSINER , ν. a. πυριάω, &, Jul. ἄσω.. arc. 
— unlit, xlivev. Bassiner les yeux, τοὺς 05 θαλ- 
μοὺς ἐ. - αλείφω, Jut. εἰψω. Bassiner une plaie 
avec de l'eau chaude, τὴν rovyñv ὕδατι ϑερμῶ. 
on mieux, ὕδωρ ϑερμὴν τῇ κ)ηγῆ χατ-αντλέω, 
©, fut. τσω. J'eau qui sert pour bassiner une 
plaie, τὸ xxrävrhuux, ατος. Une décoction de 
feuilles est excellente pour bassiner les pieds des 
goutteux , κατάντλεμα πο άγρας ἄριστον τὸ ἀφίψη- 
μα τῶν φύλλων. 


en hataille rangée,ir παρχτάξεως κρατεθίντες (κρα- 
ricuut. οὔμχι. fut. αθησόμαι ). Se rauger en ba- 
taille ,saça-rassount , fut. ταχθάσομαι. — Visà- 
vis des enuemis, τοῖς πολεμίοις ἀντικαρα-τάσσομαι. 
Rauger une armée en bataille, τὴν δύναμίν συμ- 
«χρα-τάπσσω, fut τάξω Lieux où l'on ne peut ranger 
une armée en bataille, χῶρος καράταξιν ον δεχό- 
μένος, ον. Le front de la bataille, % πρώτῃ © τάξις, 
ἕως. Le champ de bataille, Foyez Cuaxr. 


BATAILLER, v. n. δια-πληχτίξομας Jul. ἰσσμαιο 
— avec quelqu'un, πρὸς τίνα. 


BATARD , anDe, adj. ὃ, à νόθος, τὸ ev.|}Porte 
bélarde, τὸ καράθνρον., cu. 


BATARDEAU, s.m. digue, τὸ χῶμα. ατος: 


pt6y ΠῚ ὃν. 


DATAPDISE , 2... à νοθεΐα ν ας. 


τὺ «λοιάριον, ὃν. . 

BATÉLAGE , s. m. à dyvprele, ας. 
BATELÉE, s. f. Une batelée de figues, a5rx, 
ἢσα χωρεῖ ἐν «λεῖον (χωρίω. ©, fut. 47), ou simple - 
ment gx, ἐν καλϑῖον. 

BATELET , s. πε. τὸ σγαφίλιον, ev. 
BATELEUR , s. m. ὁ ἀγύρτης. ον. 
BATELIFR , 5. σι. ὁ κορθμεὺς, Ens. 


BASTION ,s.m © προμαχὼν, ὥνος. ς . - 
| . Do BATER,, v a. CRL-GAT TU) 9 Jut. σφάξω, acc: Un 
BASTONNADE, 5. f. ï Evhexsmi, ας. Donner | âne bâté, ! γχανθήλιος, ον. 


la bastonnade , ξνλεχοκίω, &, fi ἔσω, 46e: | BATIMENT, s.m. édifice, τὸ οἰκοδόμημα, ατος. 


{Νανῖνες, τὸ πλοῖον ν φυ. 


BASSINFT , s.m. petit creux, ὁ κύτταρϑς ν ον. 
|| Fleur, τὸ βατράχιον. ον. 
BASSINOIRE,, 4... 4 κυρία, ας. 


BAS-VENTRE , s. m. τὸ ὑκσγάστριον, ον. 


BAT, s.m. τὸ ἐσίσαγμκα. n706. Mettrelehätsur..,| BATIR, Ὁ. à. construire, οἰχοδεμίω, ὦ. Si. 
ἐκι-σάττω, fut. σάξω, ce. Oter le hat, ἀκο-σχενάξω, | saw, acc. Bâtir autour, κερενφιχοϑομίω .ὦ Γδιὶς 
f. ἄσω, acc.Cheval de bât σαγμάριον ὑκοξύγιον, θυ.) (χε, ἐκ-ουτοδομίω, G ὦ. Bâtir auprès, παρεϑιχοομίω, 


ΒΑΤΑΙΙΙῈ,:. Δ grand combat, à μάχκ τς. Pré- ὦ. Bâtir devant la jour d'un autre, dur-ocre2 ui, 
CA .Φ 4 " 
senter la bataille, εἰς μάχεν τοὺς πολεμίονς «oc! ὦ. Tous ces verbes veu’ent le régime direct à ἔπι 
καλίομαι, οὔμαι , fut. καλίσομκεν ACC Livrer ba- | cusatif, et l'indirect au datif Hs out héti un reni- 
[Ὶ . [1 .« 
taille μάχην σνν-άκτω fut. συ ver hu). Sanger à part auprés de nous, «“αβχϑὺ ἡομάκασιν ἡμῖν. τεῖχος 
[1 ν 


donner Laraille, μάχεν συν-ἀκτίιν dix = νείομαιι L'action de bâtir , ou de faire bâtir, oise TS anus 


BATEAU , s. m. τὸ πλοῖον, ον. Petit bateau, 


Sut. ζσω). Perdre la bataille, ἡσσάομαι, μαι, fut. ie 


BATARDIÈRE , s. .Λ pépinière, τὰ φντεντὰς- | 


CES 


« PQ «-- απ np ν- - 


PAT 
2. Se faire hètir une maison, ose Toubrum. σῦς 
κε, ft. xaeaxe, acc. La manie de bôtir, ᾧ αἰχο- 
αἰπνία. ας. 

Earin, æ. a. fonder, ἡ] ΐξω, f. χτίσω, 
ville, «όλεν. Bâtir dans uu pays, dans une 116. y 
450. νῆτον γτίξω. Lieu où l'on tätit, χωρέον χτιζό- 
mere, cu. || Av figuré. Bâtir en l'air, ματαιφ por 
Ms . D (ἃ fit. ἔσω. Qui aime à batir en l'air, 
ἃ, ἡ καταιόφρων, 0726. Se bâtir une grandeur ima- 
gioaire, χευχὲς Datoty αἰωρίομας, couxt, fut. χθὰ- 
esuxc. Bâtir sa fortune sur la crédulité μι ] φυς, τῇ 

τῶν κρλλών εὐπειθείᾳ ἐκ- χνξάνομαι, fut. ἀνξῃ- 
Gars ut. 

Bari, frit. Homme bien bâti, ἀνὲρ εὐειδῆς, 
63; — mal bâti, διεστραμμίνος, a, ον. || L'homme 
est ainsi Lêti, οὕτως ἴχευσιν οἱ ἄνθρωκοι (ἴχω, J'ut. 
Æ ). Je suis ainsi bàti, οὕτω ripuxx, μαγῇ. de 
φύομαι. [| Comme vous voilà Läti,comme vous étes 
“ἔμ! οἷα βαδίζεις ἀμπκεχόμενος (βαδίξω, fut. ἰσο- 
μαι: ἀμείχομαι, fut. ἀμφίξομαι ). 

BATISSE, s. f. construction , ᾧ οἱχολομία,, ms. 

BATISSEUR , s. σι. ὁ οἰχοδόμος, ὃν. 


BATON, 4. m. pour s'appuyer, à βαχτηρία. ας. 
Porter un bâton, βαχτηρίαν pips , fut. οἴσω. S'ap- 
puyer sur un bâton , Paxrygix ἐρεῖ Pour , fut. cio- 
και. Lever son bâton pour frapper, éxxruaixy ἑκαν- 
κίρομαι. fut. ἀροῦμκι. Marcher à l'aide d’un büton 
comme les vieillards, πρεσθνυτιχῶς βαχτηρεύω, fut. 
tira. Un petit bâton, τὸ βαχτρίδιον, ον. || Baton 
pour frapper, τὸ ξυλον, sv. Frapper avec des bâtons, 
ἔνλοις τύκτω, fut. τύψω. Ayant reçu des coups de 
béton sur le crâne , ξύλω καισθεὶς γκτὰ τοῦ xpuvisu 
( τχίω, J. πκίσω). Cepsndant ξύλον s'emploie aussi 
dans le premier sens.I\ avait une besace sur l’épanle 


et uu Léton à la main, xx κηραν CAP-EPTHTI καὶ 


acer. — une 
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BAT 


cu ᾧ πτυχε, ἃς. Porte à deux battans, αἱ δκλεεα 
ων. 1] PBattant d’une cloche, τὸ ῥλετβου, φὸὺ 


EATTE, s. J. ponr aplanir, δὸ λέστρον, οι, ἢ Ba- 
guette, ἡ ÉAC Ts, ον. 

BATTEMENT, s. m, choe d'un corps contre nn 
autre, τὸ χτύκημχ, «Tes. Baltement de mains, τὺ 
χρδῆημα, κτὸς. Battement d'ailes, ἡ κτέρνυξις, ες. 
L'air frémit agité par les battemens légers de leurs 
ailes, ἀὴρ ἔλαφ ρκῖς «τερύγων ῥικαῖς ὑπϑ- συρΐξει 
(σνρέξω,.Λ ἰξω). [| Mouvement du pouls. à σφνξις, 
“ὡς. Battement des artères et du cœur, ἡ τῶν ἀρτη' 
puy σφύξις χαὶ τῆς χαρϑίας. || Battement de cœut, 
palpitation, ὁ παλμὸς. 05. 11 lui prend un batte- 
meat de cœur, κάλλει σύτῷ À καρϑία (et, 
“μι. καλῶ peu usité ). 

BATTERIE, s. J. querelle trop vive, à μάχῃ, *6- 
|| Machination,à αχχάνη, us. Dresser des batteries , 
μηχάναις ἐφείστημι, fut. ἐπι-στίσω. Dresser au plus 
tôt quelque nouvelle batterie , χαενὴν μηχάνην ὅπως 
τάχιστα ὑι-πορίζω, fut.low.Faire jouer toutes sortes 
de batteries, «αντοῖα puyavauxre «4ο4- ἄγω 1. 
ἀξω. Changer de batteries, ὠχγχάνῃεν Ru» ἐφ-ουρέ 
σχω. fut. ευρήσω. 

BATTERIE de canons , τὰ æus06c)x, ων. Dresser 
des batteries contre l'ennemi, τὰ κυρόξολα ἐφ-ἴστηκς 
τοῖς κολεωαιοῖς (ës-isrnue, fut. ἐπι- στ σ). Chan , 
ger la disposi‘ion des batteries, τὰ «υρόξολα μετ 
τίθημι, fut. μετα θύσω. 


ΒΑΥΤΈΛΙΕ de cuisine ,cà μαγειριχὰ ἔντῃ , ὧν, pl. 
de ἵντος. eus. 


BATTEUR en grange, s. m. ὃ ἀλωεὺς. &oç.|| Bat- 
teur de pavé, vagahond, à κλχνὰὴς, ἥτος. 


BATTOIR , s. ms. à κλάτη, nc. 
BATTOLOGIE, 4. f. répétition inutile, ἡ °xe- 


τὸ ξυλον ἐν τῇ χειρὲ ἣν (καρ-χρτάμαι, ὥμκχι, fut. [ τολογία, ας. 


αρῤτηθήσομαι: εἰμὶ, Jut. ἴσομαι). Les gens portant | 


béton , οἱ ξυλοφοροῦντες , ww 
Barou de licteur, à 246995, ou. |] Baton de com- 
m:ndement, τὸ σχζκτρον, ov. || Soutien, appui, ὁ 


ςνως, 08. Être le bâton de vieillesse de ῥοη père, | 


τὸν πατέρα γεροντα ωγόω , ὦ , Jul. ἡσω. 


RATTRE, νυν. a. frapper,turr, fut. τύψωι are. 


Ι +, 
! Battre un domestique , τὸν οἰχίτην χροτίω.. ὥς fut. 
1 β 


ἡτω. Mon maître m’a battu ponr ce sujet, ἐν τούτω 
ue διζάσκχαλος ἕκαισεν (καίω. fit. «αἰσωῚ. Je snis 
battu pour le moins autant que vous. rÜerouxc 


ἴσας σοι ndwyXe , ft. τυρθῴτομαι. Être bien battu, 


᾿ BATONNER, v. a. frapper du béton, ξνλοχοκξω, |es))às τύπτομαι. Battre de verges, ÉxG AE . fut. 
& , fut. Ἰσω, acc. || Biffer l'écriture, περι-γράφω,, | {gn, acc. Battre à coups de poings, XV) {Su , fut. 


fut. ἡράψω, acc. 


τω. ace. Se faire battre, πληγαῖς; περι-κίκτω,, ft 


BATONNET , s. mn. τὸ ῥαδδίον, ον. αετοῦμαι. 1] se fera Βαίτο, παρα σχευάξκει éxvro av 
φὰς (καρω-σχευάτω. f. ἀπ). Se battre les flancs avec 


BATONNIER , s. m. ὁ σχηπτοῦχος, ον. ᾿ 
sa queue , τῇ σύρᾷ τὰς πλευὰς rai τὰ ἴσχιοι ματτί- 
BATTAGE , “. m. τὸ ἀλοᾶν, indécl, C'est l'inf- Κομαι. fut. μαστίξομαι. Se battre les flancs, faire ds 


niif présent d'Asie, à &, fit. ἄσω, battre en frange. grands efforts, δια-τείνομκο, fut. ταθ σηααι. —ponc 
BATTANT, s.Mm. — d'une porte, à ἣ «τὺξ » TUX #6, | faire quelque chose. κΆλίεῖυ TU, OÙ ὥστε MOLTEL τι, 


1 


ee καὶ --- ΒΝ “Ξε ρα μασιν σονται Se — RSR 
Te -“..ὕ ποτὰ το 
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Battu. où ‘at : andere, ment, Jul. πόΐολ are! Barraz νυ. n. Baitie des mains , des pieds , des 
Battre be ble. dix ὦ. Jar qe. acc. Battre à ailes , χερσὶ, αὐτὶ; κτέροις χρ:τέω, ὦ, fit. τσω. 
Coape je πολείσρᾳ. εξ ποτόν, ὦ Pat ἐδὼ. 2% | Ne battre que d'une aile, γωλαίνω, fut. «νῷ. 
laïtre les murs d'une ville à coups de belier, τὰ | Daître des flapes, δϑυσ-κνεύω, ft. evo. {| Battre, 
τ χα ξεχκοκέω. D, fat. ἡσω. Bacire σα brèche,tü [απ parlant des veines οἱ des artères . ὄφύξω, 
Mori ace τῇ πόλει αροσ- ἄγων Δ. dés Battre un Li. σήύξω. Îl Palpiter, σκαίρω, fut. «πα jo. Le 
“ailes pour en ἴσος des étincelles, σεινϑίρας ἐκ] cœur me bat, eo μοι sep ia («ες ζω, ©, Δ KT). 
€. εἶτσυ ἐκ-τρέξω, fut. τρέδω. Battre ln terre du BATTU 
test. τῷ μυτώκῳ γᾷν τύπτω. fat εὐϑω. Battre la E, +. f. partie de chasse, ἣ κννγετίκ, 
terre pour l'aplanir, τὸ cire ἐδερέζω, fit. ἐσω. | *5 Faire une battue daus un bois, τὴν ὅλῃν ot- 
Terre butte Jomuiée,yà ἀκές φεκτος. εν Chemin battu, ἐλαύνω fut. ἐλάσω. 
ἐδὺ; λεωγράρος. εὖ. |]Battre moonaie, ἀεγύρεον Exe- | BAUDET, ε. νι. ὁ ὄνος, ον. 
vost. fit. αὐψφη. Battre de la fausse monnaie . ds- BAUDRIER, s.m. ἢ ζωστὴρ, ἔρος. 
σωϑίῖν «πες κιατω. fat. κόψω. BAUGE .s. ἢ tanière ὁ mu) 

Barrsr, passer auprès, baigner, Le fleuve Lal + 5. f. tanière, 4 κυλίστρα, ας. 
les murs de cite ville, απραρ-βῥεῖ τὴν αὖλιν ὁ «e- BAUME, s. σι. arbre ou parfum, τὲ Rasa 
raurs(aupud-dhs, fat ῥεύσω). Cette 116 eat Lottue | 42V, ον. Le Laume le plus précieux, τὸ «oc o- 
de tous côtés par les flots, αερι-χλύζεται ἡ νξσος] 7xu0v, ον. Le baume prussier , fait avec le lois da 
τοῖς κι αασε(εερε- λύζεμαι, fut. γλυσθήτομαῦ). Lieu | l'arbuste, τὸ ἔνλεξάλσαμον,, ον. 
battu par les βοὶς de l4 mer, cos ἀλίλλνστος, αυ.]Ϊ DAVARD Ὁ ARDE, adj. ὃ, % φλύαρος, τὸ ον. In- 

fatigable bavard, ὃ ἀχάλινον καὶ ἀκύγωτον στὸ 1x 

ἴχων, οντος. Ο quel bavard : ὦ τῇ; φλικρίας. 


















BÉAT . arr « ad). μαγάριος . dm, «cu. l'aire le 


BATTRE, lourmenter, apiler, Pixtass, fut. 
BAVARDAGE , s.m. 3 φλναρία͵ ας. 
belius par une si fnrieuse tempüte, Togourw x)v- 
"ER , Ὁ. “. σιαλίξω, fut. ἔσω. 
lattre les oreilles à quelqu'un, ὠτοχοκέν, ὦ, fut. BAVER , Ὁ. n. σιαλίζω ut. ἔσω 
Toy ἴδεε τὰ ὥτκ τούτων ἐκαινονμένων ( περι- | fait xéyyva: et le plus que parfait ἐνεχξνεῖν sert 
J'attre la campagne, ne savoir ce qu'on dit, καρα- μόνον τῷ χβῤυσίῳ. 
, t. τεύξεμαι. 
χάνω à fit. τεύξεμαι Bavzn. Regarder en j’air la bouche Leante, ἄνω 
pat, Μή. κθύτομαι. Îls furent Lattus cette fois-là, 
béat , εὑσέθειχν νπο-χρίνομαις, fut. κεινοῦμαι. 
yesnucr—avec quelqu'un. τινί Sel . re en duel, , , | 
ut BÉATIFIER, e, a. εἰς τοὺς μαχαρίονς dx cœ 


ar», acc. Être battu par la tempète, χειμάδξεμαε, 
fut. ααϑίσοβκι. Les vausseaux ayant été Lattus par la 
tempêle, χειμασθεισὼῶν τῶν νεῶν. Nous fümes 
BAVARDER , o. 7. pluepés , ὦ, Jul. KG. 
dan ἐξαλλομεῦχ ( βἀλλῶ, fut. Bars). Vaisseau] BAVARDERIE, s.f à «ολυλογία, xs. 
Laita par les Bots, vas χυματιξομένε, y5—par les! Dave , 5.J. salive écumeuse, τὸ σίαλουν ον. 
"9η1:, τοῖς ἀνεαοῖς δια- ξερουμένᾳ τς. || Fatiguer 
χοω, &ct. J'en ai les oreilles battues, exc ταῦτα BAVEUX , eausz, ef. à, ἡ σια)οχεῦς, τῷ εὖν. 
desro, ut. ὄχουσομαι. Nous devions avoir les BAYER, νυ. n. regarder la bouche béante, yxr- 
oreilles battues de leur éloge, «ερι- θρνλλεῖσθκι! ὦ ως fut. yav®. On emploie de préférenre le par- 
θ:υλλέσμαε, οὔμαι, fut. ηθεσομαι). d'umparfuit. 11 regarde le ciel comme un lamme 
Barrne, parcourir. Battre les bois, la campagne, qui haye aux corneilles, κέχηνε βλέκων εἰς τὸν οὔρα- 
τοὺ; ἀγροὺς, τὴν ὕλην δὲ-ελαύνω, 7μ|. ἐλάσω. "ον. Ne bayant qu'après les richesses, ἐκι-πεχχνότες 
"ἄγω. fut. - [| Battre l'eau, perd ne , ° . . 
“ἄγω. Ju λέξω [| re eau, pe re sa peine NT, awTe, ad). νὼς, vie, ὃς. gén. 
ματαιοκονέω͵ ὦ, {μω|. 472.1] Battre froid, recevoir |, . ς . 
mul quelqu'un, ψυρρῷ τῷ κροσώκῳ τινὲ à ἑτος. Dormir la bouche "νόδοιο, χεχχνὼς 20-25, 
DL: ñ - - 
greg » VUPFE τῷ «ῥοσώκῳ τινὲ ἐνετυν fut. «dr. Avoir la bouche ἰνέδείε, χέχενχ Forez 
Par aincre. Battre | is, τοὺ; κελε- 
| τας 1 aincre re les ennemis, τον; κ λε κέγενα. Us me rrgardaient la bouche l éante, ἐχεχὶ- 
μίϑυς χχτασβιχομαι, Jul. mayazspat, Etre battus δ |  . - 
+ σ , - Ἰνέσαν κεύς με. Gouffre béant, Tr: yasux, ατός. 
par Les ennemie, ὑκὴ τῶν κλλεμίων κρατέομαι, εὕ- à ‘ 
ταυτην ἀσσζθεταν τὴν μάχην (ζασάτμκι, ὥμαι, fut. 
ἔτσεθεσερμαι). ΡΕΛΤΙΕΙΟΛΤΙΌΝ, 4. ΧἹ ἡ εἰς τοὺς μακκχείους 
sr ΒΔΊΤΑΝ, ὦ.» rombaître, μάχομαι. fut. μα- ἀνχγωγὰν ἔς. 
μὐνηακγξων ὦ. fut. ἥσω. Faire hatirs deux prr- 
somues. Les mettre anx prises, εἣς μόχχεν ce | φω, fut. γράψω « ce. 
ενν - LULU, Srt CLY-170, ACC. BÉATITUDE, s.[. ἡ μαχαιέτης « ATCE. 
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PEAU, BEI ,nerte ,ati.»s,5;.%. ὃν C. xxx | fut. τϑεσοακε. Teauconp plus, αολὺ μᾶλλον. 
λων. 8ι χάλλιστος. Beau de tisoge, de corps, τὴν 15 étaient beaucoup plus nombreux, eos allie 
ὄψιν, τὸ σῶμα γχαλ)ός. l'Ina eau que les autres, | ?5x2. Estimer beaucoup, κερὶ «ολλοῦ,, on simple= 
πλεῖον τῶν ἄλλων κα)λες ἔχων, cucx, ον. Parfaite- ment «o)ÀcS «οιίομαι, Ciuxt, fut. wocuu. || De 
beaucoup. Inférieur de beaucoup, χατὰ κολν 



























meat beau, 5,5 πάγγχλος, τὸ ὁν, Trèsbeau, à, 
ὃ κεοιχαλλὴς, τὸ és. Qui n'a rien de beau, ὃ, % ζσσων, ονος. De beaucoup meilleur, κολλῷ βελείον, 
dex2drç, τὸ 65. Belle femme, γυνὴ χαλὴ re χαὶ ebec- | cvos. 1] s’en faut de beaucoup , à beaucoup près, 
πολλοῦ dut. 


Braucocr de, devant les noms, “οἱ au sin- 


δὲ:. Un beau jeune homme , νέος εὐπρεκὴς τὴν 
ξυιν. Être le plus beau de tous, πάντων καλλισ- 
+020, fut. εὐσω. Beau à voir, καλὸς ἰδεῖν (δράω, ὦ, 
fut. ὄγομκι.) Faire le beau, χαλλωπίζομαι, fut. 
issue. L'envie de paraître beau ,6 χαλλωκπισμὴς. 


gulier, soit au pluriel, «ολὺς, xo))n, mov, 
gén. πολλοῦ. Beaucoup de sagesse, πολλὴ ecplx, 
xs. Beaucoup de vin pur, αολὺς ἄκρατος, y. 
Beaucoup de soldats, πολλοὶ στρατιῶται, ὧν. 


BEAU-FILS, 4. m. Μ᾽. d'un artre lit, à 
«πρόγονος, ον. || Gendre, ὁ yuuEpès, οὔ. 
BEAU-FRÈRE, 4. πε. ὁ ὁκὴρ. ἔρος. 


BEAU-PÈRE, “. m. pour les enfans d'un 
autre lit, à ἐεικάτωρ. s005. || Père du mari, 
ὃ ἐχυρὸς, 06. |] Père de la femme, ὃ κενθερὺς y 9ῦ. 


BEAUTÉ , s. f. τὸ χάλλος, ous. Î| En parlant 
des parsonnes. Beauté achevée, τὸ æuvrelig καλ- 
λος, sus. Qui est de toule beauté, Cod «ἄγκαλος, 
τὸ ον. Beauté relevée par l'éclat de La jeunesse, 
ἡ ὥρα, ας. Remarquable par sa beauté, τῷ χάλλει 
ou τῇ ὥρᾳ κερίθλεκτος, ὃν. Être fier de sa beauté, 
xl τῷ κάλλει μῖγα φρονέω. ©, fut. ἠαω. Étre 
d'une grande beauté, εἰς ὑκερθολὶν χαλὸς εἰμι, 
“μι. ἴσομαι. Femme d'une grande beauté, γυνὴ 
τις νκερφνὴὶς τὸ κάλλος. La beauté qui mérita le 
prix à Hélène, τὸ Édivys xaliçeunx, «τος. L'em- 
porter sur tous par se beauté, κάντων χαλλιςεύν. 
μέ. εὐσω. Le prix de la Lbeauté, τὸ χαλλιςεῖον, 


cs. || En parlant des choses. Ua Lel ouvrage, τὸ 
γαλὲν ἴσγον, Ov. Une beïle maison, 4 xx2% cixix, 
«:. Une belle action, τὸ χαλῶς κεκρχγμίνον , ον. 
Les belles actions de son père, τὰ τοῦ κατρὺς χαλὰ, 
ὧν. Trouvez-vous cela Leau? τοῦτο γὰρ ἐν χαλῷ vo- 
μίξει; (νομίζω, fat. os); 1] est beau pour cet 
homme de penser ainsi, χαλὴὸν αὐτῷ τοιαῦτα φρο- 
νεῖυ (φρονέω, ©, 7. ἀσω). N'est beau de mourir 
pour sa patrie, χαλὴν τὸ Vris τῆς κ«ατρίδος ἀπο- 
θανεῖν ( ἀτο- θνέσχω, Jut. θανοῦμκι). 1] est beau 
pour vous d'embrasser La défense des opprimés, xx- 
ῶς ἄρα ««κμεῖ; τῶν ἀδιχονμένων rpnlçauevos.|| fro- 
κιφμεπισπί. La belle victoire que vous avez rem- 
portée: χαλᾷν, our, νενέχηγας τὴν νίκην (νιχάω, ©, 
fut, χτω). Belle demande: γελοῖον. 

Brau , adj. entre dans plusieurs idiotismes très 
remarquables. Le beau monde , οὗ εὐτράκελοι, wv. 
Π De belles paroles, pour tromper, οἱ κρὺς χάριν 
«εἐκλασμίνοι )5γοι, ων. Payer de belles paroles, 
χκρετοηλωσοδω, ©, fut. yo», acc. || A beaux deniers 
comptant, εὖ μᾶλα χρηστοῦ dryvpior. {| Un beau 
jour, κοτε: cet adverbe se place toujours après | sy. T'adjuger, τὸ χαλλιφεῖον ἀκο- δίδωμι, fut. 
ϑώσω. L'obtenir, τὸ καλλιςεῖον φίρομαι, fut. 
οἴσομκι. La branté se flétrit, ἀπ ανθεῖ τὸ χάλλος 
(ἀκ-αυθίω, ὦ, fut. yo ). || En parlant des choses. 
Beauté du discours, 12 τοῦ λόγον x los, ous. Les 
beautés ἀπ discours, κ' τοῦ λόγου χάριτες, ων. 
La beauté des expressions, ὁ τῶν ῥεμάτων χαριεν- 
τισμὺς, οὔ. Beauté ἀε}» voix , ἡ ἡ ϑυρωνίαν ας. La 
beauté de sa voix, τὸ ἐν τῆς αὐτοῦ φωνῇ; La beauté 
d'un lieu, ÿ τόπου reves χάρες. tres. La beauté 
du temps, à εὐδία, «ç. Ces choses sont d'une si 
grande beauté, τοσούτον κάλλους μετ-ίχει ταῦτα 
(μετ-ἰχ, Με. μεθ-ἰξω). 

Βελυτέ, une belle personne, ἣ χωλὴ γννὴ, 
gén. κκλῇς γνναιχο;. En parlant d'une jeune fille, 
ἡ καλὴ «χρθίνος, ον. Les premières beautés de 
la Grèce, αὖ τίς Ελλχδὸς χαλγιςεύονοκε., ὧν. 
partic. de χαλλιςενω, Jut. εὐσ. 


mn mot. Un beau matin, πρωΐ κοτε. || L'avoir beau 
on belle, εὐκκιρίας τυγχάνω, fut. τεύξομαι. La 
duaner belle ,euxxtpiav «ἀρ - ἔχω ,Jut. ἐξω. Nous 
l'avons échappé belle, μέγαν κένσννον ἐφνγομεν 
(pepe  Jut. gestiux). || Avoir Leau faire, μάτην 
σκουδάξω, fut. ἄσω. 11 ἃ Leau se lamenter , μάτην 
ἐγοϑυφεέται (ὁ)οφυρημαι, fut. νροῦμαι). |] De plus 
᾿νε] ϊε, ἔτι μᾶλλον. [| 11 fait beau, le temps est beau, 
εὐδία ἐττι. Quand il fera beau , ἑτὰν ex ἢ. 

Le Brau, pris substantivement pour la heauté, 
t:2x)29, οὗ. Qui aime le beau, ὁ, ἣ φιλόχαλος, 
τὸ ον. Qui v'a point cet amour, ὃ, ἡ ἀφιλόχαλος , 
τὸ ον. Être amateur du Leau, φιλοκαλέω, à, fut. 
ἔφ. 


EEAUCOUP, «ἀν. πολύ. Ἄνες les comparatifs, 
«:20υ. ou αολλῷ. «νρες les verbes en général, λίαν 
ca spoñpx. Avec les verbes de prix ou d'estime , 


ec,,59. Je les aime beaucoup, τούτοις λίαν ξῆομαι, DEC, s. νι. — d'oissau,rà ἐνγχοςν 595. Qui sun 


ΓΓῚ 
λοε. ῥἐὁνυγχωτὲξ, ἃ, ὄν. Sa battre à ooups de Lec, 
dry, &, fut. ἔσω. Petit bec, τὸ ῥυχχίον, 
ou. Bec d'oiseau de proie, τῇ 990,529, ον. || Coup 
de bec, méchanceté, à χερτομία, ας. || Avoir bec 
et ongle, étre capable de se défendre, ἵτοιμὸς 
εἰαι «pos ἄμνναν, fut. ὅσομαε. Qui a bes et ongles, 
duuveuts, ἣν, ὃν. || Se prendre de bec. ἔριν 
συυ- ἀκτω, fut. άψω. — avec quelqu'un, τινέ. Avoir 
bon bee, λαθροςομίω, &, fut. σω. Qui ἃ bon 
bec, ὁ, ἡ λαθρόςομος. τὸ ον. Il n'a que du bec, 
αὐγοις pavsv ἰσχύει ( ἰσχύω, Jut. ἐσχύσω ). || Faire 
le bec à quelqu'un, l'endoctriner, τινὰ καρα- 
σχενάζω,, fut. ἀσω. Témoin à qui on s fait le 
bee, μάρτνρ καρεσχενασμίνος, ον. || Tenir à quel- 
qu'an le bec dans l'eau, fe leurrer, τινὰ βονχο- 
lé, ὦ, Λα. ἔσω. || Blanc-bec, adolescent, © ἀρ- 
τιγένετος, ον. 

Bec, pointe en général, à dxuÿ, ἧς. Bec de 
navire, ἡ éu6slos, ον. Ι Langue de terre, τὸ 
ἐχρωτήριον, ον. 

BÉCASSE , s. f. oisean, à σχολόκαξ, ακος. 

BEC-FIGUE , s. ms. oissan, à cuxx)is, ἔ7ος. 

BÈCHE, s.f- Vcxxrave, vs. 

BÉCHER , o. a. σχάπτω, fit. σκάψω, acc 

BÉCHIQUE, adj. βεχιχὶς, à, ὃν. 

BECQUÉE, « J. ἑ σῖτος» cu. 

BECQUETER , ». a. tu, ut. τιλῶ, aec. 

BEDAINE, s. /.i χοιλία, ας. Qui ἃ une bedaine, 
δ, ἦ γαστρώϑδωης, τὸ ες. 

BEDEAU , s. κε. ὃ ῥαθδοφόρος, cv. 

BEFFROI, s. m. À cxoxix, ας. 

BÉGAYEMENT, s. νι. ὁ ψελλισμὸς, où. 

BÉGAYER ν va. tn. ψελλίξω., fut. is, ou 
go)itouat, fut. isouaxt, acc. La philosophie ne 
sait que bégayer sur tous les sujets, ψελλεξο μένῃ 
ἔριχεν à φιλοσοφία «ερὶ πάντων (ou, parf. 
d'tixw ). Il bégaya quelques excuses, «ρο-φασί- 
ζετθκι ἅττα eva Éescpäro ( κειράομκι, Ga, 
fut, ἀσομαι). 

BÈGUE , adj. ψελλὸς, à, ὁν. 

BÉGUEULE, 4. f ὁ deutontre,:46. Faire la 
bégueule, ἀχχίζομαι, fut. ἰσομκε. 

BÉGUEULERIE , s. J. ὁ ἀχκισμὸς, οὗ. 

BÉGUIN , “. νι. ἡ καλύκτρα, αἰ. 

BEIGNET, s. νι. τὸ ἀρτολάγανον., ὃν. 

BÉJAUNE, s. m. jenne épervier, & ἱεραχίσχος, 
VW. |] Zgnoranre, ἃ ἀμάθεια, ns. Faire voir à 


r 
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BÉN 
quelqu'un son béjaune, ἀμ άθειάν τενὸ ς΄. ἔλάγχω 
Jut. ἔλξω. On lui fera voir son béjaute, ἄνοιαν 
ἐφλήσει ( ὀφλετκαίνω , ut. èphïon). 

BÉLEMENT, s. m. ἡ £uyè, 1. 

BÉLER , v. À. βληχάομκε, Gpxt, Jut. ÿo9 
zut. 

BELETTE , 4... ἡ γαλὴ, ἔς. 

BELIER , s. σι. animal ou machine de guerre, 
3 χριὸς, οὔ. Frapper à coups debelier, χριοκραέω, 
&, fut. τσω, acc. 

DELÊTRE , s. m. ὁ οὐτιϑδανὸς, οὔ. 


BELLE- FILLE , s. J. femme du fils, À 
νυὺς, οὔ. 1} Fille d’un autre lit, à ποργόνῃ, x. 
e 
BELLE-MERE , s. f. mère de la femme, ἡ 
πενθερὰ, ἃς. Π Mère du mari, ἱ ἐκυρὰ, &c.|]Mardire, 
ἡ μητρνιὰ , Ge. 
BELLE - SOEUR , 4. J. ὃ γάλως, τῆς γάλω. 


BELLIGÉRANT, ANTE, adj. πολεμῶν. οὔτα 
οὖν, part. de «chués, ὦ, fut. wow. Les par- 
ties belligérantes, οὐ dustrodéucot. ων. 


BELLIQUEUX , stcs2, adj. κολεμικὺς,, ἃν ὃν 
Cwrepos. 8. wrxros. 


BELVÉDER , s. πε. ἡ σκοκία.. ας. 
BÉNÉDICITÉ, s.m. ἡ εὐλογία, ας. 


BÉNÉDICTION, s. S. dans le langage de l'É- 
glise, ἡ εὐλογία. ας. || Faveur du ciel, τὸ ϑεῖθεν 
ἀγαθὸν, οὔ (SesBcs, adv. reste indeclinable ). 
Dieu l'a comblé de Lénédictions, πολλὰ ἔχει ἀγχθὰ 
ϑεῦθεν λαδῶν (ἔχω, fut. ἔζω: λαμβάνω. fut. Àj- 
ψομαι). C'est la bénédiction du ciel qui vous eu- 
voie, ϑεοὶ Dans τε χαὶ εὐμενεῖς céurovel σε (xéurs, 
Suit. κἐμψω). 11 s'est agrandi par la bénédiction du 
ciel, διὰ rov ϑοῶν où διὰ τοὺς ϑεοὺς μέγας γἔγενε 
(yivouet , Jus. yevgvomet). Avec la bénédiction du 
ciel, σὺν Θεῷ. Ils demandsient la bénédiction 
du ciel, ro δαιμόνιον ἵλεων ἀξίουν γίνεσθχι( ἀξιότω, 
ὦ. fut. Dow : γίνομαι, fut. γενήσομαι). Appelons 
la bénédietion du ciel sur la nouvelle ville, @£3v δὴ 
«ρὺς τὴν τῆς κὐλευς κατασχενὴν ἐπι-χαλώμεθα 
( ἐκιι γαλέομχι. οὔμαι, fit. ἐσομαι). Pays de hé- 
nédiction ,% ἄφθονος χώρα, ας. Abondance de Lé- 
nédietions, y κάντων ἀφθονία, ας. || Souhait Lien- 
veillant, ἢ εὐχὴ ἔς. Combler quelqu'un de béné- 
dictions, ἀγαθὰ κολλά τινι εὔχομαι, f. evEnuxe Nom 
en bénédictio®, ὄνομα εὐλόγητον., ον. S'atlirer nn 
drand nombre de bésédictions, πολλοὺς εὖ ντνεὶς 
καὶ εὐχγαρίξους ect, ὦ, fut. 170. 

BÉNÉFICE ,s. me. gain, τὶ »i:Ÿcs 


. Gus T rer 


BIN 


de quelque chose un Lénebce , x: Ms τι ἕκ τινός] 


ἡχωξάνω, fut. λέφομκαιε. || Le bénebee du temps, 5 
χρένος, ον. || Béncfce d'üge, 4 πρὸ τῆ; ἑλιχίας 
τιμὰ, ἔς. [| Bénéfice de uature, cvaruntion fuvo- 
rable, ἡ νποχώρῃσις, eus. 

Féniricx, 5. m. revenu ecclésinstiqn, À ἐκχλῃ- 
φικστιχὶ 605005 ὃν. 

BÉNEFICIER, vw. n. gagner, κερκίνω, f. ανῷ. 

BÉNÉVOLE , ad à, ?, εὐμενὴς. τὸ ἐς. C 


ἐττεοῦς. 8. ἔσττατος 
BÉNÉVOLEMENT, ad. δῪ εὐνοίας. 
BÉNIGNEMEN (eut. πράως, 
LÉNIGNITÉ , 4.2} προῦτῃ so. Ὁ; 19. 


ΒΕΝΙΝ, 10%, ad]. πρῆοξ. πραεῖα, ΠΕΣ 
Le feminin :. déclino comme s'il venait de πραχὺςὶ 
au pluriel neutre πρχέχ. C. πρχΐτεβος. S. noue 
Ter; 


EENIR, ». a. louer. adorer Dieu, dans ἐσ shyle 
des saintes écritures, εὐλογίω, ὦ, fut. ἔσω, acc. Lé- 


nir Dieu , τὸν Où εὐλογίω. Dieu soit béni, tout Ϊ 


τὰ bien, τά μὲν οὖν els τὸ παρὲν σὺν Θεῶ ἔχει χα- 
206 (ἔχω. fut. Ru). || Bénie quelqu'uo, ἐμέ son 
hater da bien, «ολλὰ καὶ ἀγαθά τινι εὔχομαι, Sut. 
césuxt. Tout le monde le bénit, οὐχ ἴςιν ὅςτις 
εκ αὑτῷ εὐχαριςεἴ ( εὐχαριςίω, ©, fut. ἐσω). 
J'ai été choisi pour hénir les hommes et non pour 
les maudire, καρ-έλέρθην ἐκ᾽ εὐλογίας, οὐ χατά- 
μας ἐγὼ ( καρχα-λαμξάνομκι, fut. dus θήσομαι ). 
Boyes béni, εὐ-τυχϑέῃς, opt. ἀ᾽ εὐ-τυχίω, &, fut: 
47. Soyez béni, vous qui nous apportez ces bonnes 
nonvelles, ἄλλ᾽ εὖ μὶν ἔχεις, ταῦτα φίρων Ebxy- 
γέλια ( ἔχω. με. ἔξω). Béni, en ce sens, qui reçoit 
On “πὶ merite des bénédictions, 0, à εὐλύγᾳτός, 
τὸ Cv. 

Busin. en parlant de Dieu qui bénit les hommes, 
Deus εἰμε, fut. ἔσομαι, dat. Que Dieu nous hé- 
nisse, Des ἡμῖν εἴ ὁ Θεός. Diou ἃ béni nos efforts, 
καλῶ; σὺν Θεῶ ἐπράξαμεν ( πράσσω. fut. κράξω) 
Le ciel ayant Léoi nos armes , vlxys γενομίνῃς σὺ, 
τοῖς Jess ἡμιτέρας ( γίνομαι, Jul. γενάτομαι). 

Βάσιε, consacrer, χαθοιερόω., ©, fut. dm, acc. 
— once église, uo autel, νεὼν, βωμῶν. Bénir l'eau, 
Je pain, etc., r T9, τὸν ἄρτον ἀγνίζω.. fut. low, 
ox. dans La langue ecclésiastique, εὐλογίω. ὦ, 
it. (Ts. 

BENIT , rre, adj. ἱερὸς. à, ὄν. Lieu bénit, 
ses καϑωτιωαινος, ον. Pain hénit, αὐ εὐλσγίκεν 
ὧν Eau béoite, εὖ χαθάρσισν ὕϑωρ, rén. ὕϑατος. 
ἡ Dumner de l'eau Lénite de cour, leurrer de wai- 
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BLS 

AS GPÉTARCES γχωσσυχαριτὸω, οὐ χχρις ογλωσο 
σέ ©, fut. ἔσω, acc. Donneur d’eau hénite de 
cour, ὁ KAYTA ποὺς χάριν λέγων, és. ovreç (part. 
de 157%, fut, Μξω ). 

BÉNITIER, s. m, dans an tem le, τὸ κεριῤβανο 
τέριῦν, ou. || Vase d'eau lustrale qu'on met auprès 
d'un mort, τὸ ἀρφάνιον, cy. 

BEQUILLE, a J. +3 βάχτρον, 2. 

ΒΕΟΟΠΤΑΆΏ, 4. m. ÿ βαχτρευων.. 27705. 

BERCAIL , s. m. τὴ celuwes, ἐν 

BERCEAU , s. m. lit d'enfant, ἃ κοιτὰ, ἰδὲς. 


Ling dont où enveloppe l'enfant au berceau, τὰ 
C4 ya va τω» Dès le berceau, ἐκ νχπίων. Le bor- 


“4 cgau- ‘de larépoblique ; τὸ κατ’ ἀργὰς τῆς πλ)εω:. 


épublique «8 bpivén, λ' voxbiéer «.λις , δω:. 
| Berceau d'arbres, À σκιὰς, ἀδὸς.- 

BERCER , », 4. agiter un berceau, aivin, à, 

ut. ἔσω, acc. || Bercer d'espérances vaines, χεναῖς 
ἕλκισι βουχολέω, ὦ, Jut. tou, acc. 

BERGE , 4. ΔΛ τὸ χώμα, wres. 

ΒΕΒΟΕΆ, «. m ὃ τριμὴν, ὄνος, Être berger, 
τὰ πρόθατα «φοιμαίνω, fut. «νώ. Qui concerne le 
berger, ανιμενιχὸς, ἣ, 0%. Étoile du berger, ὁ i- 
R1h35, ον. 

BERGÈRE, s. f. gardienne des troupeaux, ἧ 
κφιμαίνουσα, y. |] Lit de repos , τὸ χλινίιον., ον. 

BERGERIE, s. Χ à coluva, 45. || Les bergeries, 
tout ce qui concerne les bergers, τὰ κοιμενιχὰ, ὧν. 

BÉRIL , s. νι. pierre précieuse, ὁ βερφνλλος . ον. 

BERLE , 42. J. plante, τὸ σίον, ον. 

BERLINE, 4. f: volture , à ἅμαξα, χς. 

BERLUR , 4. JS. ὁ Deyyes, ον. Avoir la herlue, 
ὑμγμιάω, ὦ, fut. ἀσων.. 

BERNER, νυ. «à. J'airs sauter, ἐκιτεθέντα τινα 
laxrlo ἀκο-σφαιρίξω. fut ru | Se moquer, ἔγ- 
Jde, wo, fut. ἀσόμαι, dat. 

BESACE , «..Λ ξ τέρα, ας. Petite hesace, τόκῳ 
ρίϑιον, ον. 

BÉSAIGRE, 4. m. τὸ ὅξος, 
bésaigre, ὀξίζω . J'ut. ἰσω. 

BESAIGUÉ , s. 2 instremwnt de charpentier, 
ὁ «ἔλεχνς, Auf. 

BESOGNPF. “..,, τὉ ἔργον. ον. Faire sa hesogne, 
τὸ Cover τὸ ἐμκυτοῦ ἀπεργάζομαι, fut. ὄσομαι. 
Aller vite en besogne, onu, fuf, σπεύσομαι 
Aller lentement en besngne . ὀχνόω. 6 fit. true 


οῦς. Tourner au 


ΒΕ { 
1} Donner de la Lesogne à quelqu'un, lui susciter 
des uffaires, πράγματά τινι «αρ-έχω κ 914. és. 
BESOIN, 2. σι. ἢ χρείχ, ας. Avoir besoin de. 
δέομαι, fut. δεησήμαι, gén. Cs verbe ne se con- 
tracte que lursque deux ts sont rapprochés, comme 
ἐδέετο, ἐδεῖτο. Ils n'ont besoin d'aucune loi, σὺ δε- 
νὺς Césvrat νόμϑυ. 116 croient qu'ils u'ont plus be- 
svin d'instruction, veuibauary οὗ δὲν πρου- δεῖσθαι 
καιδείκς ( νομίζω, fut. law : κρ95- δέομαι, fut. 
δεησομλι). On peut aussi, et quelquefois Il vaut 
mieux, tourner pur l'impersonnel δεῖ, fit. δαίσει. 
J'ai besviu de'cele, δέομαι rourov, où δεῖ μοι 
τούτου. Vous aures besoiu de Leaucoup de choses, 
πολλῶν σφι δεήσει. Je n'ai besoin que d'une chose, 
ἐν δεῖ μόνον pes. Je vois que vous. aurex besoin de 
ces chose: , ἐρᾶν À ges ἀκὶ τούτων. Φεξτον.. S'il δὴ .est 
Lesoin, ἐάν τι La. Éans qu'il eh soit besoin, οὐδὲν 
δέον. Au besoin , ὅταν δέῃ. Quand la fortune nous 
favorise, qu’uvons-nous besoin d'amis? ὅταν ὃ d'xi- 
My ἐν- δι ώ, τί δεῖ ρων (ἰν- dot, fut. δώσω); 
On emplois encore diverses lournures équiva- 
lentes. Il n'est Lesviu que d'une seule chose, ἑνός 
ἐτι χρεία. Quel besoin avez-vous de mes services, 
χρεία τί; got ἐμοῦ, J'ai hesvin de courage, ἀνάγ- 
xy pol ἐξι χαρτερῖται (χαρτερέω, D, fut. ἡσω). 
Qu'ai-je besoin de tout cela, τί μοι τῶν τοιϑύτων 
μέλει, fut. messe ; Besoin devant un infnitif ne se 
traduit pas autrement que devant un nom. Je n'ai 
185 besoin de dire, οὺ δὲν déuxc λίγειν { λέγω, fut. 
λίξῳ ). Qu'est-il besoin de les chasser, τί δεῖ αὖ- 
τοὺς ἐκεξάλλειν (φάλλω, Jut. 6x] ); Avances, 
(αἱ besuin de vous dire un mot, κρόσ-ελθε" δέσμαι 
γὰρ σον (spss-ésxauut, fut. ελεύσομαι). J'aibe- 
sun d'agir ainsi, ἀνάγκη μοὶ ταῦτα δρᾶν (d'ou, 
fut. δράσω. Ils n'ont pas besoin de s'occuper, oùx 
ἀνάγχῃ αὐτοῖς ἐκι- μελείσθαι ( ἐπι-μελέφμας, οὔμκαι, 
fut. μεληθ τομκαι). 
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ETA 

BESTIAUX, s. πὸ plur. du singulier, bétail, τὰ 
ϑρέμματα, on τὰ βοσκήματα, ων. 

BESTIOLE, 4. f. τὸ ϑυρίδιον, ον. 


BÉTAIL, s.m. τὰ ϑρέμματα, wv. Gros bétail, 
ἡ ἀγέλῃ. us. Menu bétail, τὸ ποίμνιον, eu. Riche 
en bétail, 6, ἡ «ολυθρέμματος, τὸ ον. 


BÊTE, “.. animal, τὸ ζῶον ον. Bête de 
somme où de charge, τὸ χτῆνος, ους. Bèles à laine, 
τὰ προξατκ, ων. Bêtes à cornes, τὰ κερατοφόρα 
ζῶα, ὧν. Bête brute, τὸ ϑήριον, ou. Bète féroce, 
ὃ ϑὴ. gén. Supis. Petite bête, τὸ Suplss, ον. 
Qui concerne les bêtes, ὁ, ἡ ϑόρεως, τὸ ον. Morda 
par une bête, ὁ ς ἡ Papers, τὸ ον. Dévoré par 
tes bées, : à. ÿ Sapééporss, ve ον. Plus sembla. 
ble à la Lête qu'à l'homme, ὁ, ἡ ϑηριώδες, τὸ ες. 
À la manière des bêtes, ϑηριωδῶς. Cladiateur qui 
combat dans l'arène cqntre les bêtes, ὁ Systout- 
226, ον. Combattre cuntre les bêtes, Systcuxxin, 
©, fut. 4aw. Exposer aux bêtes, ζώνις καρι- βάλλω, 

“μι. βαλῶ, 

Bête, 4. ou adj. imbécille, μωμὸς.. à, ὄν. C. 

ὅτερος. S. ὀτατο;. Βέιω jusqu'à La stupidité, ἅλι- 


acc. 


ϑίος, «, 25. Bète par excès de bunhommie, 6, & 04 
θῃς, τὸ ες. 

ΒΕΤΕΝΕΝΤ, sottement, μωρῶς. || Bonnement, 
εὐη5ῶς. 

PÊTISE, s. f. ἡ ἐλιϑιότης, τος. Dire ou faire 
des bêtises, ἠλιθεάζω, J'ut. ἀσω. Une Létise, 3A(Üicv 
«πρᾶγμα où φώνηεμα, ατος. 

BETTE ou BETTERAVE , 2. J. τὸ τεύτλιον . ϑυ. 

BEUGLEMENT , s. m. τὸ Ana, ατος. 


BEUGLER , νυ. n. mugtr, μνχάομαι, ὥμκι, fu. 


Ι ἤσομαι. || Crier, Acte, ὦ, fut. βοήδομαι. 


BEUHRE, s. σι. εὖ βούτυρον, ον. Fait de beurre, 


Bssoix , indigence, à ἀκορία , ας. Être dansle ,βϑυτύβινος ν ἢ, σὺ. 


Lesoin , ἐν χρείᾳ, ou ἐν κάντων ἀκορίᾳ εἰμὶ, fut. 
érouxt). Venir au secours de ceux qui sont duns 
le besoin, vais δεομέντις ἐπτχσχέω, ὥ, fut. ἐσω. 


Ceux qui vou: ont secours dans le Lesoiu, el αϑεῇ- ane Lévue, 


cuves ὑμᾶς εὖ καρὰ τὴν χρείαν ( πριίω, ὥ, “ιν. 
470 ). || Besoins , nrcessites de la vie, τὰ ἐκιτὴ- 
veux , ων. Poursoir aux hosoins de quelqu'un, 
τὰ ἐειτεδειά τινι χορχγέω, ©. Jut. χσω. |] Desoiu: 
ualurels, τὰ κατὰ φύτιν ἀναγαῖα, ὧν. 

ΒΕΘΤΙΛΙΏΝ,, s. m. espèce ἀφ gladiatour, € 
ϑιριομάγχος, ον. 

BESTIAL , A1», adj. 0, ἡ κτηνώϑῳης, τὸ ες. 

BESTIALEMENT, ads. x:4v472v. 


ἕ 


᾿ 


BEURRER , ». «a. frotter de beurre , Lavrisu 
dslp, fut. ἀλεΐφω, acc. 

BÉVU:, s. f. erreur, τὸ ἁμάρτημα, «Tes. Faire 
ἀμκρτάνω, fut. δμαχρτίσομκι. Faire 
une lourde bévue, τοῦ παντὸς δι-ταμαρτάνω. Τουίες 
les Lôvues 16 font les hommes, δκοσα ἄνθρωπει 
ἐξοεχμαρτάνουσι. Médecin qui fait des bévues, {x- 
τοὺς περὶ τοὺς χάμνοντας ἰξ-αμαρτάνων, ovres. Je 
montrerai qu'il ne fait que des bévues, ὅκαντα xv- 
τὸν ἀμκρτάνοντα ἀπο-δείζυ ( ἀκο-δείχνυμι, fut. 
σείξω). 

RIAIS , 4. m. obliquté, τὸ πλὰ, τον, οὐ, De biais, 
Qui eut de biais, «grecs, æ, ev. Posct 


« 


πλαγίων. 


DID 


de biais, näxytso, ὦν fut. ὥςω. arc. Qui marcte 
de biais, ὃ λοξοξάτῃ;, #3. Regarder de biais, #xpx- 
Cléces , fut. Britoux, l'uccus. avec εἰς. 

Biais, moyen détourné, τὸ Ttéyrxsmn, ατὸς. 
Prendre des biais, α«λαγιάζω, Juf. τω. Essayer 
de tous les biais possibles, cavrait τεχνάσματα 
σ:φίξομχι, fut. isouut. Ne point prandre de biais 
pour dire la vérité, τὴν ἐληθειαν κ«αῤῥετιάξομαι, 
fut. ἀσεμαι. 11 cherche un biais pour annoncer cet'e 
nouvelle, ζετεῖ ὅκως τάδε ἀκ-«γγελεῖ (ζητίω. ὦ, 
fat. ou: ἀκ-χγγέλχω, fut. ελῶ ). Ce n'est là qu'un 
bisis pour nous faire prendre le change, λὲγός 
ταῦτα χαὶ σχρκγωγὴ κρχγματὸς ἰστι. Je trouverai 
quelque biais pour en venir à bout, «εἰράσομαι 
Bey οὖν τοῦτο ποιῆται ( κειράομαι, ὥμαι, fut. 
grep: «οιέω,, ὦ, fut. ἡσω). 

BIAISEMENT, s. νι. ὁ «λαγιασμὸς, 02. 


| BIAISER, ν. ». prendre une direction oblique, 
«λκγιόομαι. our, fut. ὠθητομαι. Parer le coup 
en bisisant un peu, τὴν αληγὴν καρεχεχλίνω, St. 
χλινώ. |] User de detours, πλαγιάξω, fut. au 
Biaiser dans ses répontes, πλχγίως des-npivourt, 
fut. κρινοῦμαι. Sans biaiser, χατ᾽ εὐθεῖαν. Appeler 
sans biaiser les choses par leur nom, εὐθυῤῥημό- 
νίω ©, Jui. ἔσω. Je vous le dirai saus biaiser, 
μετὰ κ«χκῤῥιᾳῃτίχς Vuiv ἱρῶ (ἀγορεύω, fut. ἐρῶ ). 
| Prendre des moyens ditournés, παρκγωγαῖς 
χράομαι, μαι. fut. χρήσομαι. 

BIBERON , s. m. ivrogne, ὃ φιλοκότης, ου. 
Grand biberon, ὁ οἰνόφλνξ, νγος. |] Petit vase à 
bee, τὸ αρῖχοον, ον. 

ΒΙΒΙΕ, “., τὰ ἅγια βιβλία, wv. 

BIPLIOTHECAIRE , s. σι. ὃ βιέλεισφύλαξ, «χες. 


RIDLIOTHÉQUE, s, Γ᾽ armoire pour les livres, 
ἢ βιξ)ιοθέχᾳ, us. |] Les livres eus-mêmes, τὰ 8ι- 
Oix, ων. Faire le catalogue d'une bibliothèque, τὰ 
βιίλία χατα - λέγομαι, fut. λέξομαι. Vendre sa 
bibliothèque, τὰ βιθλέα ἀκ-εριπολόέω, ©, fut. tou. 
lilemme qui en fait d'histoire est une bibliothèque 
vivante, ἀνὴρ ds ἱστορία BiGlianwrares, ou. 


EIBUS, s. m. rien ou presque rien, πρᾶγμα 
οὐδενὸς ἄξιον, ον. 

ΒΙΟΗ͂Ε, 4. ΔΛ femelle du cerf, à ἴλαφος. ου. 

ΒΙΟΠΟΝ, 2. m petit chien, τὸ κυνίδιον, ον. 

RICOQUE,, 4“... petite ville, εὖ «ολέχνιον, ου. 


[[ Pente maison, τὸ οἰχίδιον, ον. 


FIDET , 1. κε. petit cheval, τὸ ἱκκάριον, ον. 
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LIEN, sm. ce us et" enso; pote ἃ mal, τὶ de 
93%, οὗ. Le souverain bien, τὸ «av dyxfsu, Mettre 
le souverain bien daus la vertu, trÂss τοῦ Séau τὸν 
ἀρετὴν κοιίοιιαι cout, fut.yrsaxe.|| Perte honneur, 
ἡ ἀρετὴ . ἧς Un homme, uue ferume debien, δ. 
ἡ χκαλσχάγκθος, ou. Les gens de hien, οἱ καλλραάγαθος, 
ων». Devenir un homme de bien, #255 ἀρετὴν τοι- 
reuat, Jul. τρχαχτεμχι. Faire des progrès dau 
le bien, εἰς dacrey ποο-κύπτω, Jul. mie. 

Bixn ,a1ENS, richesses, possessions, τὰ λον χ, 
&v. Perdre tous ses biens, πάντων τῶν dyxlov 
ἀκο-στερίομαι, οὔμαι, fut. εθήσομιαι. IL dépouilt 
son père adoptif de tous les biens qu’il possédait, 
τὸν æsuuris κατίρα ἀφ-εἴλετο, ἃ ἦν ὑκάρχοντα 
re ἀγαθὰ (ἀφ-«ιρίομκι, οὔμκι, fut. ἐσϑαχι : 
ὑκ-άρχω. Sut. ἀρξω). Amouer du bien, xe:- 
ματα συλολίγομαι, fut. λίξοιιπι. Qui à beaucoup 
de biens, ὁ, à mvystuxres τὸ ον. Qui a pra 
de bien, ὁ, à χρημάτων ἐνδεὴς, τὶ ἐς. I lui à 
laissé soixante mille livres de bien , χρήματα αὐτῷ 
χατ-έλιπεν εἶχοσε τάλαντα (χχτα-λείπω, fut. λείψω). 
Ceux qui ont du bien, of τὰς οὐσίας κεχτημίνοι, 
ων. Laisser perdre son bien, τῆς οὐσίας ὀλιγωρίω, 
&, fut. ἔσω. ls s'enfuient dans leurs biens Îles 
plus éloignés de la ville, εἰς τὰ ποῤδωτάτω τῆς; 
πόλεως arèuxre ἀκο-διϑράτχονσι (dme-didcass, 
Jut. δράσομαι). 

Bien, profit , utilité, τὸ σνμφίρον, οντο;. Le 
bien public, τὸ χοινῇῦ σνμφίρον. Il faut chercher 
d’abord le bien dela république, κρῶτον δεῖ ξητεῖν 
κὴ τῇ πόλει σνμφέρον( δεῖ, impers. fut. δεήσει: ἔμ 
té, ©, Jut. ἐσω). Avoir en vue le bien pu- 
blic, «ρὸς τὸ «ἅσι dureredie σκοκέω, &, J'ut. ἔσω. 
Pour son bien particulier, τοῦ ἐδίᾳ λυσιτελοῦντος 
ἕνεκα. C'est un bien pour moi, ἐπ᾽ ἀγαθῷ τοῦτ᾽ ἐ7- 
εἰν ἐμοι. Pour le bien de Cyrus οἱ des Perses, 
ic ἀγαθῷ τοῦ Κύρον καὶ Περσῶν. Pour le bien 
des citoyens, éx' ἀγωθῷ τοῖς πολίταις. Faire quelquu 
elose pour un bien, «ps ἀγαθοῦ τι mod, ὦ. fut. 
qew. Je vous parlersi plutôt pour votre bien que 
pour le mien, «ρὸς σον, οὐ δ᾽ ἐμοῦ φράσω (φράξιω, 
ut. dou ). Cela vous fera du bien, τοῦτο ὑμῖν συν 
οἶσει (σνμ-φίρω. fat. σνν- οἰσω ). S'afliger du hien 
qui arrive à autrui, ἐκ’ ἀλλοτρίοις ἀγαθοῖς Auris- 
pou, οὔμαι, fus. ηθέσομαι. 

Bien, bienfait, service, τὸ εὐεσγέτημα, at:s. 
Faire du hien à quelqu'un, τινὰ εὖ πκοιέω, ©. fut. 
dr. Ceux qui vous fout du bieu, οἶκε vus 
dyuDos ἐφγάξουται ( ἐργάξομκι. fut, àrsuu ). 
Faire du bien à ceux qui saut daus le besoin, τοῖς 
δεομίνοις δπ-αρκίω., ©, fut. ἐγ. Voulair du bien 


BIDON , s. m. espèce de vase, τὸ νϑρεῖον, ον. | à quelqu'uz, ἀγαθά τινι φρονέω, ὦ γ Jut. ἔσω, 


“ A CN ΒΞ mms 
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Qui vent du bieu à quelqu'un, ὃ. ἡ εὐνους, τὸ Bien de, teaucoup de, avec un ποσὶ piurisl, πολ- 
ουν. Ii me veut du bien, sovsus ἐστέ use. λοὶ, αἱ, ἀ. Lieu des soldats, «»λλοὶ ς ρκτιῶταε. ὧν. 


ΒιΕΝ,, opinion ou langags. favurable. Dire du | Bien des maux, πολλὰ xxxt, ὥν. Dieu des gens 
hien de quelqu'un, cevd εὐλσγόω, 2. Jus. ἔσω. | v'imaginent, οἴονται of o2)si (οἴομαι, J. ciasomuc). 
On en dit généralement beaucoup de bien, «χρὰ [] 4vec un nom singulier, «s)dç, πολλὰ, πολὺς gén. 
«ὄντων εὖ ἀκούει (dxov Jus. ἀκοντημαι). Prendre πολλοῦ, πολλῆς. «ολλοῦ. Cette femme a Lien de La 
en bien, en bonne part, πρὸς ἀγαθοῦ λαμβάνω , sagesse, πολλὺν ἡ γυνὴ copies ἴχει (ἔχω, fut. ἵξω). 
fut λάψομαι. Bien, à la vérité, μὲν. Je le savais bien, mais 
je croyais... καὶ ταῦτα μὲν ἔγνων. ἐδόκουν δὲ (γι 
νώσχω , Jul. γνώτομαι τ Corée, © , fut. δόξω). 

Lien, pour le moins, yi, ou γοῦν, après un mot.Il 
faut bien sdmettra cela, ταῦτά γε ἐολογεῖν ἀνάγκῃ. 
Ts étaicot bien cent, ἴσαν ὡς txxrov. Il a bien dix 
enfans , εἶσιν αὐτῷ ὡς ἐλάχιστον δέκα καῖδες. 

Dien , explétif. Je veux bien vous le dire , ταῦτά 
σοι φράξειν ϑέλω, f. ϑέλζσω, ou ἐθέλω, 7, ἐθελέεσω. 
J1 voulait bien combattre, μόχεσθαι μὲν ἔ9ελε. Je 
sais bien que ..ed old ὅτε, .ndic.(clow fut. εἴσομαι). 
Saclez bien, εὖ {50c.impér. de οἷ7χ. J'ai bien assez de 
mon patrimoine , τὴν κατρῴαν οὐσίαν Çégy, Ju. 
ςέρξω. [| Eh bien, soit! εἶεν. ou ἔστω Eh bien! 
que s’en-suit-il? εἶεν; τί μετὰ ταῦτα; |] Bien ! al- 
lons, courage! evye. || Oui bien, ὃ pis 


BIEN, ad. comme & fut. contraire à mal, 
εὖ. Très-bien, Éircore, où ἄριστω. Parfaitement 
Lien, ὅκως βίλτιστα. Trop bien, Àlxs. Pas trop 
Lien, οὐχ ὡς ἄρισεα. Bien instruit, εὖ πεκαιδευ- 
μένος. ἡ. 0%. Dien dissut, ὁ, à εὐεκὴς, τὸ ἐς. 
Faire bien ses affaires, χαλῶς αράστω. fut. «ράξω. 
Tout va bien, χαλῶς ἔχει κάντα (ἴχω, J'ut. Km). 
Hs se portent hieu , χαλῶς ἔχουτι τὸ σῶμα. Vivre 
bien, χαλῶς δε- ἄγω γ «με. ἀξω. || Être bien avec 
quelqu’ us, φιλικῶς τινι χράομαι., QU , fut. χρὴ- 
αϑμαι. Être ou se trouver bien daus un endroit, 
τόκῳ toouxt, fut. ἔσθζτομαι. 

ΒΙΕΝ, à propos, sagement, εἰς καιρὸν. Vous 
dites bivn, εἰς χαιρὸν εἶκας (aor. ἀ' ἀγορεύω, J. ἐρῶ). 
δὶ vous venez, vous ferez hien, ἑἕλ)θὼν ἂν χαλῶς 
«οιζσχις (πριέω, ©, fut. τσω). Vous rappelez la BIEN QUX, Con). εἰ καὶ, indicatif. 
mémoire des anciens héros, et vous faites bien, BIEN-ÊTRE . δ. M. * ῥαστώνα, KG 
τῶν πρότερον γεγενημένων ἀνϑρῶν ἀγαϑῶν μέμνᾳ: ΒΙΕΝΕΛΙΒΑΝΟΕ, 4... à εὐεργεσία, ας. 
μὰ mines ut CR Vous κεν Bios d'ant BIENFAISANT , antz, adj. qui aime à Men 

ΜΙ es ‘+ faire, ενεργετικὸς. à, ὄν. C. ὦτερος. 8. ὠτστος. 


. . , RQ . æ « (ὃ Q XL, t % ϑ . : 
trou 22477 ταυτα ποιῶν se ναμιαῖ Ju ον μαι) Se montrer bienfaisant, ενεργετέω. ©, ft. ἐσω.-“--οὐ- 
11 crut bien faire de ne plus s'exposer, χαλῶς éfoxes , ΟΝ 
vers quelqu'un, τινά. ΠΣ δ, ος ἢ χρῆσιμος. τϑ ον. 


ἔχειν αὐτῷ μὴ «ἄλιν χευδυνεύειν ( doxeï, impor. ἊἫ» se Il Salutaire, 3, : ns 
faut. δόξει εκινϑυνεύνυ, fut. εὐσω). De toute manière ! FE0OGe De ὥτατος, δ DAURTAINE e δ ς σωτι βίος 
“οι ferez bien de déclarer la guerre , κανταχὸθεν 
καλῶς ὑκ-άσχει ὑμῖν πολεμεῖν ( ὑκ-ἄρχω, fut. 
ἀρξω : κολεμξω , ©, 92εἰ. πω). Tu feras hien de te 
tire, καλῶς ποιῶν. κέκχυσαι (impératif de καύεμαι, 

| 


Fat. æxvsipat). Je ferai bien de prendre ee parti, 


BIEN-FAIT, eaitz, «dj. qui a de la gräce ,b, 
ᾧ εὐειδὴς, τὸ ἐς. 

ΒΙΈΝΕΑΙΤ, s. m. ἡ εὐεργεσία. ας. Les bien- 
faits parlesquels ils vous ont prévenus , εὐεργεσίαι ὡς 
ὑπεξρξεν εἰς ὑμᾶς (ὑκ-άρχω. fut. ἀρξω). Si je l'as 


l'énumération de vos bicnfaitsenvers moi, dv γατα- 


»αλῶς ἵἴχει μοι κεριρῆντι 70072, οἱ ποιεῖν τοῦτο. 
ἢ] a bien fait de mourir, χχλῶς κοιῶν ἀκ-όλλυται 
(dm-n)uuer, fut. o)sjuxe ). Vous ferez bien de 
ni dire, εἰς δέον εἴποις ἂν αὐτῷ (ἀγορεύω, Sut. ἐρῶ). 
Pres. beaucoup, ἐνὸς, fort, avnc un adjectif 
on un alverbe, «c15. Bien plus grand, κόλὺ, on 


#2 ) «CO μείξων. 099$. Bien vite, λίαν ταχέυς. Rien 


λέγωμαι τὰς ἐπ᾽ ἱμαντὸν καρά σον γενομένα; Eds 7- 
γεσίας (χατα-λέγεμαι.. fut. λέξομαι: εμαι, fre. 
Moon). J1 n'est pas de bienfait plus digne de la 
redonnaissance des hommes , εὐεργέτχμα σὺ δὲν ἐστιν 
ἀνθρώποις εὐχαριστώτερ:». Accorder à quelqu'un 
mal, 399 2x go "ερῶς. Bien cruel, λίκν ὠμός. Bien 
aimé. 02x67 05 4 ἢ. 09. ὦ Avec nn verbe, πάνν. Je 
aime bien, κάνν ἔοχμαι αὐτοῦ. Γ᾽ δρασθϑέσομκι. Τὶ 
se trompe bien, τοῦ παντὸς Ci-vux crée (δοχμα- 


nn hienfait, τινὰ evcpytés, ὦ, fut. 4010. Cumbler de 
bienfaits, τὰ μέγιστα edseyezon Comblé par lui 
debienfaits, κολλὰ νκ' αὐτοῦ εὐεργετηθεὶς ἑντος (ev- 
εργετέομαι, οὔμκχε, fut. χθεσομαιὶ). Que de bienfaits 
τανω, 7 σμαρτῆσομαὺ. Je νοι γλὶρ hien, πάνυ μὲν ἡ vous avez reçus de καὶ homme, σα εὐεργΐτεχκαν 
“0 3:υ)οίμῃᾳν ἂν δώ (βούλεμαι. Με. βονλεσομκὼ). ὑμᾶς οὗτος ὁ ὀνήρ. Répondre à de petits bicufaits 
“τ voudrais bien savoir, ἐόζως ἂν μάθοιμι ( pav-l par de plus grands, péyax εὐεργετξω ἀντὶ cut- 
Go. fut. ἀαϑῃσρῚ. χρῶν. Readre bienfait pour bienfut, τὸν εὖ κοζοῦ τα 


ΓΙᾺ 
δι τοτυσειζων Ὁ, / 47%. Recevoir unhientait de auel- 
στο, νπὸ τίνος εὖ πάσχω. fut. πείσεμαι. Les Licn- 
(its que j'ai reçus de vous, ὅτα ὑπὸ σοὺ εὖ πέπονθα. 
Les bienfaits que nous recerrons de vous ne seront 
oint mal placés, οὔτοι χαχῶς ao χείσεται, ὅτι ἂν 
Les εὐεσγετάτης (κεῖμκι. γιέ. κείσομαι). 

BIENFAITECUR , “. m, ὃ εὐεργέτης. ον. Il est 
mon bienfaiteur , ὑκ᾽ αὑτοῦ εὖ ἴκαθον (κάσχω, fut. 
εείσϑμαι). 

BIENFAITRICE , 4,.. καὶ evc εργέτις, 190$. 


BIENHEUREUX , £tSE , adj. maxactos, αι. ον. 
Mleuer une vie bienheureuse , ἐν εὖ Φαιμϑνίς paru 
sus διτ-άως fut. ἀξ, Biealheureux ceux qui pleu- 
rent, μαχάριοι οἱ κενθοῦντες (κενθέω, à, fut. qu). 

LES DIENMEUREUX, Les Saints, οἱ μάχαρες, ὧν. 
Le sejour des bienheurenx , τὸ τῶν ααιχάρων 706, 
:.5. Les esprits Lieaheureux, of οὐ ράνιοι, ων. 

EIENNAL , ace, adj. ἐς, ἃ dierés, τὸ ἐς. 

PIENSEANCE , « J. τὸ œoérov, cvras. Garder 
les Ienséanres, τὐσποέκου pulacan, fut. ἀξω. Par 
lievséance , δὲὰ τὸ εὔχϑομον. Avec bieustauce , «çe- 
tirs. Contre la hieuséance, drprcos. Qu est 
cuntre Les biruscances, €, ἢ drsenxs, τὸ ἐς. Violer 
e, Lienséances , dopé . &, Sut. X7w. [| Cela est 
à ma bienséance, 70979 μοι Acute κάυν (ἀρ μοξω), 
fut. ἐφ). 


BIENSÉANT , ἀπτε, adj. €, À εὐκρεκὲς, τὸ ἐς. 


BIEN-TENANT , s ef ad). possesseur de fonds, 
κευτχκαένος. η, ὃν. 


RIRNTOT , “ὦ». rayx. 7.γες: Τότ. 
BIENVEILLANCE, s.f. ? εὔνοια, σς. Avec bien- 


Teillance, δὲ᾽ εὐνοία:. Avoir de la bienveillance 
mur quelqu'un, «ρὸν τινα εὔνοιαν ἔχω, fut. ἐξω. À 
ezvee de sa bienverllance envers nous , dt τὴν αὖ- 
32 εἼείαν τὴν εἰς ἡμᾶς. Votre bienveillance envers: 
NN, € EDVOUX à «xpi σον ἐμοὶ ὑκ-άρχϑυσα (\ νπ-ἀῤχω 
fut. ἀξ). Témoigner de la bicnveillsnce à quel- 
σας rs τινι καρ-ἔχω «μέ. ἔξω. Τὶ faut nous 
muotrer votre bienveillance, nou par des paroles, 
ma13 par des effets, τὴν εὔνοιαν Tao πρὸ: ὑμᾶς οὖχ 
ἐν τοῖς λύγοις, ἄλλ᾽ ὃν τοῖς ἴργοις δν-ϑδεοινύναι δεῖ 
(NT, μά. δεήσει : ἐν-δείχαννμι. fut. δείξ..). 
PIENVENU, πυς, «αἱ. ὃ «ἢ εὐπρόσϑδεχτος; τὸ ον. 
— de quelqu'un, tvl Vous étcs le bienvenu , dzex- 
στὸ; ἔχεις (ἔχω, Jul. ἥξω γ. Banjour, mon cher, 
syes le bienvenu, yaice, ὦ φίλτατε, ὡς ἀσμένοις 
UD ἴθες ( Τρχομκαιη, μί. ἐλεύτομαι). 
BIENVENUE , s. fu etsonss, εὐ. Compliment 
τοῦς féliciter quelqu'un sur eu hieuvenu:, ;:/95 
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BIÈRE, s f. boisson, 
τὸ φέβετρον , ὃν. 


τὸ ξῦθος, ous. || Cercueil, 


BIÈVRE ν 4. 5. animal plus connu σοῖς le nom 
de castor, ὃ χάστω:, 063. 

DIFFER , w. a. «ερι-γράϑω, fut. γράτως ACC 

BIGAME, 4. m. ὁ d'iyauos, sv. 

BIGAMIE, s. Δ à dryamix, ας. 

BIGARRÉ, ÉE , adj. κοιχίλος, à ον. C. GTepss. 
5. τατος. Dragon qui a le dos bigarré, ἡ ποιχελόνω- 
τὸς δράχων, οντος. Revêtu d’habite bigarrés. €, à 
ποιχιλείμων, τὸ ον, génit. eveg. Habit bigarré d'or 
et de pourpre, ἰσθὴς χρυσῷ χαὶ κοσρύρχ πεπριχι)- 
αἶνη , 46. Bigarré de noir, μίλανι δύα-πεκριχιλ ΓΝ 


ve$, Ὑ., δν. Ouvrago bigarré de diverses couleurs , 
τὸ κοίκιλμα » &TOs. 


BIGARRER, ν. 4. ποικίλλω, fut. 5. are. Li- 
garrer sa poésie de 1ous les genres de style, το or 
rois εἴδεσι τὶν κοίῃσιν «aux. 


ΒΙΟΔΆΠΌΒΕ, 4... mélange de couleurs, à 
κϑιχιλία, «3. 

PIGLE, adj. louche, ὃ. ἣ «Ὑρχξλνν. ὥπος. 

LIGLER , ον. ph. loucher, τοὺς ὀφθαλμοὺς ce 
ἐπτρααμαι, parfait de àx-orpipouxt, fut. στρυ- 


φᾷσσομαι. 


DIGORNE , “..,. espèce d'enciume, 
σνες.. 


ὃ ἄχωων, 


BIGOT, οτε, adj. superstitieux, ὃ 
μων. τὸ ον, géhit. Ὄνος. 

BIGOTERIE , “..Χ superstition, à 
yla ,.᾿ ἂς. 


, À δεισιδαί- 
δεισιχεμο- 


ΒΟΥ, 9. m pierre précieuse , ἣ τιμία λίθος, 
ov. Bijou très-précieux, τὸ ἀθρότατον χτῖμα, 
χτος, |] Jouet de quelque valeur, τὸ παέγνιϑυν, ou. 
I Uo bijou, un joli enfant, τὸ χομψὲν παιδίον, eu. 
Cette maison est un bijou, χορψῴα τίς ἐστιν à 
ELLiX , ἂς. 
PIJOUTERIE, s f' ἡ χρυτεχοῖσξ, ἅς. 


BIJOUTIER 


4. M. ὃ χρυτυχίος, ον 


BILAN. s. m. x δαίρασις, ες. Déposer son bilan, 
ἀκήφασιν τῶν ὄντων κοιέηιχι, οὔμχι, fruit, au. 


BILE .s. f. à 4224, ἃς. Vomissement de Lile, 
ἡ χολημετία, ας. Qui fait évacuer la bile, ὁ, à 
Xoops. τὸ ἐν. Qui remue la bile, €, à ye)s- 
τῇ 67. L'été remne Ja Lile, χολόκοιδνυν ἐπὶ 


ὁ, à ἄχελος, τὸ 


αοι;ς. 
τὸ Ξέρ:ς. Qui n'a point de hile, 


CIR 
ον. || Remuer la Lile à quelqu'un, l'irrter, τινὰ 
x 2250, à, fut. wrw.Personne dont un rien échauffe 
la bile, ὁ, ἡ ἀχρόχϑλος τὸ 0. Ma bile s'échauffe 
aussitôt, κινεῖταί pos εὐθὺς ἡ χολὴ (κινεόμαι, 6Ù- 
καὶ, fus. αθησομαι). Coutenir sa bile , τὴν χολὴ» 
ὑκο-τρίφω. JW θρίψω. 

BILIEUX, ausx, adj. de la nature de la 
Lile, ὃ. ἡ χαλώϑης, τὸ ες. || Jrascib'e, ὃ, à dxps- 
xod25, τὸ ον. 

BILLE , 4. 7 petite boule, τὸ σφαιρίδιον, ον. 
[] Béton qui sert ἃ emballer, τὸ ῥέκαλον, ον. 

BILLEBARRER , ν᾿ ἀ. bigarrer, δικ-ποιχίλλω . 
fut. DT η δέ. 

BILLET , 4. m. mot d'écrit, τὸ σχεϑάριον, 
sv. || Obligation, τὸ χειρόγραφον, ον. [| Srgrige, 
ἡ ψῆφος. ον. 

BILLETER, ο. a. étiqueter, σεμειδω, © , fut. 
zu , acc. 

BILLEVESÉE, s J À muwpchoyix, ας. Dire des 
billevesées, Hwg2À770 ) ὦ «πω. you. 

LILLON , s.m. monnais de cuivre, ὃ χαλχὺς, 
65. || Monnaie dfectueuse, τὸ ἀϑόκιμον νόμισμα, 
κτϑςο 

BILLOT, s. m. tronçon de bois, ὃ κορμὸςν οὗ. 
I Le billot de l'enclume , τὸ ἀχρόθετον , ον. || Bil- 
lot de cuisine, τὸ ἀκίζενον, ὃν. 

BIMBELOT, s. m. jouet, τὸ καΐγνιον, ον. 

BIMBELOTTIER, 4. πι. ὃ τῶν καηνίων spe- 
κώλῃης, ὃν. 

ΒΙΝΑΘΕ, #. σι, action de biner, ἃ βωλοτροφία, 
ας. |] Petite branche qui sert à pianter, à Ja 
λίπ, og 

BINAIRE , adj. δυαδιχὶς, ἣν 52. 

BINER , vw. a. donner une seconde façon à 
la terre, βωλοχοκίω, ©. ut. ἔσω. |] Dire deux 
messes de méme jour, Ti; ἂν ᾿μέραν ἱερονργέω, 
&  Jut. ἔσω. 

BIOGRAPHIE, 4. 7. 1 βισγραφία, «6. G. M 

ΓΙΡΕΔΙ,, ALE, adj. δευκοϑδιαῖος, αἱ ον. 

BIPÉD®, 4“. adj. ὃς à δίκονξ, τὸ eur, gén. 


δίποδος, dat. plur. δίποσι. 
BIQUE , s. f. chèvre, à ait, ξέπ. αἰγὶς. 
BIQUET, s. νι. ὁ ἔριφος Ov. 
DIQUETER , ν᾿ a. τίχτω, Sul. τέξομκι. 
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BLA 

BIS !interjection, deux fois, di. 

BIS , 188, «dj. de couleur vubscure, ὃς ἃ 
λευκύφαιος, τὸ ον. Pais bis, ὁ ῥνκωρὺς ἄρ- 
τὸς, ὃν. 

Βιϑαΐεσι, 3. πε. ὁ αρϑκακπος , φυ. Bisaïieule, 
ἢ κρήμαμμκα, V$- 

BISBILLE, sf. querelle, à ἴρις. 1995. 

BISCORNU , vx, adj. ὃ. À ἑϊτάς ροφος, τὸ ον. 

BISCUIT, s. πε. ὁ δίκνρος ἀρτίσκος, ον. 

DISE , “.. Δ went du nord, à βορέχς, ον.}} L'hy. 
ver, ὁ χειμὼν. ὥνος. 

BISET, 4. νι. pigeon sauvage, À φάσσκ, 36. 

EISON , s mm. bur:f sauvage, ὃ οὖρος. cv. 

BISSEXTE, δ. m. cddition d'un jour, ἃ &n60x 
HO; ἡμέρκ, ας. 

BISSEXTILE , adj. ἐμολιμαῖες., αὶ, 02. 

BISTOURI, s. m τὸ σμίλιον, cv. 


BITUME , s. πο. à ἄσφαλτος, au. Enduire de 
hitume , δοφαλτδω ὦ  Jut. ὥστ, ace. Sentir le Li 
tume , τῷ ὀσμῇ ἀσφραλτίζω, fut. ἰσω. Cimeut de 
bitume εἰ de poix , à dopudromeoox, 5. 


BITUMINEUX, svse, adj. ἀσραλτίτης, ον, 


Jém. ἀσραλτῖτις, (dti. 


BIVIAIRE, adj. ὃ, ἡ ἄμφοδος, τὺ ον. 


BIVOUAC , 9. m. le guet de nuit, à φνλαχὴ, ἧς. 
I Campement, ὃ αὐλισμὺς, δῦ. 


BIVOUAQUER, “. ἢ. αὐλίζομαι, Sut. ET 
μαι. Bivouaquer pres d'une ville, êx-ay>{5cuxt 
τῇ «ὁλει. 

BIZARRE, adj. fantasque, capricieux, ὃ, 
ἡ ϑύσκολος, τὸ ὃν. Humeur Lisarre, ἡ ox. 
Aix, ας. Esprit bizarre et inconstant, νοῦς ποιγῦος 
χαὶ εὐὑμετάθολος, ou. 11] serait bisarre que.., ye- 
λοῖον, εἰ... indie. || Qui prend diverses formes, ὃ, 
ἡ κολνειδὴςς τὸ ἐς. Tapis ornés de figures Lisaires, 
ol «ολύμορφοι τάκχτες, ων. || Pigarreé, «οικΐλος, 
ἢ. 0v. Ornemens Lisarres, τὰ κοιχίλματα, wv. 


BIZARREMENT, adv. noue ec. 
BIZARRERIE , s. J. caprice, à ϑνσκολίχ, a; 


Les lusarreries de la fortune, αὲ καντοῖχε τῇ; 


coya; μεταξολαὶ, ὧν || Rigarrure, à «ειχιλία, 
ας. || Diversité de formes, à αολυμορφία, ας 

BLAFARD, anne, adj. ὠχρὸς, à, ὃν. 6. 
ὁτερος. 8. ὁτατος. Avoir le tint blafard, ὠχριάρ, 


BIRÈME, 5. [. vaissean à deux rangs de runses, ὦ J'ut. &qn 


ches lee anriens, À Ἀπχρὰς. 55: 


ELALREAU, 4. mr. ὃ pois, if. G. M... 








ΠΡ 
5. τατος. Ὁ κα choses sont τ 





yes τὸ ον. C. 
ment blémables,i00%5 
ἔχει τὰ τοιαῦτα μέμφεσθαι ἔχω, fut. ἵξω : μέμφο- 
pus. fat. μέμφομαι). C'est une soitise de Llèmer ce 
gai ent louable, et de loner ce qui. est Hémable 
Lun rie καὶ ἀμαθία μέμφετθαΐ τε τὰ ἐπαινετὰ, 
καὶ ἐκκινεῖν τὰ μεμαϊὰ (ἐκκινέω, ©, γε. kms). 
ἃ ἀψεγὰε. 


174 






εὺν ἐν ψὲγν τίθενται (τίϑεμκε, ut. Giroux). Un 





alle de se plaire dans le magni- 
fcence des bâtimeus, ψεντέος ὁ ἄρχων à χαίρων 
εἰκεϑομέμαειν εὐκρεκέσι (χαίρω, Jul, vesiooux). 
BLAME, 4. m. ὁ ψόγος. ou. La crainte d'un 
Lime mérité, φόξος δικαίου ψόγου. Μόϊετ la louange 
su Lime, τοῖς ψόγοις iexivous τινὰς καρα-μέγνυμε, 
2.1. μίξω. Déverser Le blâme sur son prochain, τοῖς 
, ut. ἐκ-οίσω. Tout le blème 





cb; 










Mime, ψόγον αἴρομαι, Jr. ἀροῦμαι. Cel 
évite Le danger ancourt plus de blime que celui 





at fit LT 

BLAMER , va ψέγω, Put ψέζον, are. On 
peut les Llémer de cela, τοῦτο αἱ 
ie (αίκφομα it. μέμφομαι). On le Lime 















τ tecd μέμφομαι a 

αν sur fat. ἔξομαιδ. Voilà ce dont 
: s 

1e plus clémeut des hommes, 

εἶναι. Être géñéralement 

εἰμὶ. fut. ἴσομαι. Blèmer 

ἱθυμέαν τινὴς army 









quelqu'un de sa lèche 
Ars , fat. γνώσομαι. 

« ataxcnE, adj. de couleur blanche . 
τος. Vin blanc, 
9. Onguent blanc, à λευκὴ ἵμκλαστρι 
τ". Elne comme du lai: Demiregss τοῦ élaeres. 








Tlane comme la 
d'un foed blane 





ὅκλα ἀγ- 
χέανχα. ὧν. Se battre à l'erme blanche, ξιφημα- 
χέο. ὡς J't. ἥσω. |] Cheveux blencs, ἡ πολέα Soir, 
pen τοςχὸς. Qui s'a plus 4 quelques cheveux 









Buanc, pur, καθαρὺς, ἃ, ἐν. δι ὠτερος. 8. ὦτας 

τος Ῥυρίου blanc, ὁ καθαρὶς χάρτες, “ν. |] Pdla de 

erainte, ὥχρὸε. à, ὃν. Ο. ὑτερος. δ. ὅτατος. 
BLANC, ». m. τὸ Demo, σ΄. Pouter du 
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ae, se (rer, τα parlant d'un Lomme , τὰν 


BLA 


sde Liane, λένχὰ 





ἔων 8. fut. 
ον λευκεῖς ἐμριεσμένος,, ας ἐν, I prend toutes 
rouleurs,ercepte Le Llance,ehiv τοῦ λενκοῦ,συναφ- 
trac (συναφ-ομϑιόεμαι, εὔμαι, fut. wôer 
}. Peindre en blane , λενχόω,, ὦν fut. ὦ 











reméler de Hlane , ϑια-λενκαένω, fit. ar 





tire sur le blaue, 
l'œuf, de l'ail, ὧν 
ane, Jard, à ψίμμνθος, eu, ou τὴ ψιμμύϑεον, 
Se plâtrer le visage de blanc, ψιμμύθῳ τὸ 
σωκὸν κατα- πλάσσω, fut. κ)λάσω. Toul ce Llan 

Facera pas les rides de votre virage, φὺα ἂν ἐκ- 
ὕθῳ τὰς τῶν «αρειῶν ῥυτίδας (ἐκ- 






πων, οἷ. 





ᾧ qua) 
κὸν Sat. ταὶ 












iLanc, but, à σκοαὺςν οὔ. Donner au blanc , τοῦ 
ποῦ τυγχάνω, fut. τεύξομαι, Tirer au blanc, 
ὰ τοῦ exexe fut. cire 


em 





ILanc de bal ὦ χκήτειον σπέρμα, 


16e Il Blane d'Espagne, À κιμωλία γξ, gent. γῆς. 
MLANC-BEc, #. m. jeune homime sans expérience, 


φτιγένειος, ον. 

3LANC -SIGNÉ, où BLANC - SEING, “. m. 
in pouvoirs, ἡ χεῖρ, Sén. χειρ' 
ILANCHATRE, adj. ὃ, à ri) 
JLANCHEMENT , σάν, καθαρ: 
SLANCHEUR , κι ὁ davvéras, ἀτός. 






JLANCHIMENT , sm. ὃ λενκκσμὴς. 





3LANCEIR , w. a. donner la couleur blanche, 
rave , fat. avi Pl ave muraille, rer 
μλευκαίνω, fut. «νῶ. || Polir, rendre Inisant, 
αὐω, &) ut. dr. ace. |] Laver, en parlant du 
re, πλύνω, Ju. eu, are. | 

PLanouin, ει. ν- λενκαίνομικε, fut. levrevDiseunt 
‘cure lanchissante de la mer, τῆς ϑαλάσι 
οῶϑες καὶ ἔκλενκον. |] Blancbir , en parlant des 
ven, πϑλιξομαι, pue, Sat. embisspnt 
s cheveux blanchinent , λενκαίνομαι on αφλιαί- 
ταὶ τὲν τρίχα. Cheveux qui commencent à blan- 
τι αἱ ὧν. Qui Llanchit avant 
emps , τὸ ον || Blancbir, ne pas 
wsir, Ne faire que blanchir, σὺ δὲν «penis, 
 xÿu. ἢ Blanchir auprés de quelqu'un, ui éire 
Dacnrv χω, Λα. Bu. 





























JLANCIISSAGE, 2. m. ἡ «à 


JLANCIISSEUR,, s. καὶ qui blanchüt le hrge , 
à Eee. du féminin, Dlanchissense, À 


COS 


κὰν: 
“τρία, αὐ. 
SLASER , 





ado Div, fat. vw, ner. Se b! 
Div dx 











LL 


BLÈ 


soute, fr ὀμδ)υνθετόμαι en parlant des sens, du- 


Ejseux, tout conre. Macé, es ἀμξλὺς, εἴα, 3. 
Ce ὑτερυτ. 85 
TLASON , 4. m. la science des armoiries , ὁ γα 


At blsse, τὸ πλίσμιον. 


νευλεγισὲ, ἐφ. ἢ] Les armoiries mémes, τὰ παρά- 





aux, ὧν. 
BLASPHÉMATEUR, s. m. ὁ βλάσφεμος, ον. 
FLASPHÉMATOIRE, ed). ὁ, À βλάσφεμος, τὸ ον. 





BLASPHÈME,, #. m. ἡ βλασφημία, ας. 
BLASPRÉMER , #. a. εἰ n. βγλασφαμέων 
ἄσω, — contre Dieu, τὸν Seiv. 
BLATLER, sm. ὁ ανροπώλῃς, ον- 
ELÉ, on BLED, s. πε. à οἴτος, ον. Qui se nourrit 
de λές à, ἡ arrepéyes, τὸ ον. Qui produit du lé, 
ὁν ἐσιτοφό ρος, τὸ ον. Blé en berbe,sè τοῦ σίτον λέζον, 
ον. Scier le lé, λᾳαζοτομέω, ᾧ,, fit. ἔσω. Vers le 
temps où le blé monte en épis, régi σίτου ἐκθολήν. 




















Dés que les Llés sont mûrs, A 
REG, Πα, do). ubié, 
ΕῚ τὸν οἴτον (ϑερίξομαι, fut. ἐσθᾷ- 
σομυι). αϊτε venir le … σέτῳ ἕπεισ- 
étre χράομαι, 1 errivait à 
one beauconp ἐν σῖτος ἧκεν 
δία, ξξω). 





Quand le prix du blé ent angmenté , ὅτε à οτος ἐα- 
ὅθη (τιμάρμαι, Pat. τϑήσομαι). Les magisuats 












de l'approvisionnement 

Importation du blé , 
Provision ΒΞ 
de 
dou. 

blé σέτον σκάνις, 

τως: m 
μέ, des distributions de blé 





Celui qui fait les distribotions de blé, ᾧ σιτοθύτεςν 
ον. Marchand de 1:16, ὁ σιτοακώης, ον. Qui trafique 
au les μέν, à γα équisition de Blé, 
ἡ σιτολεγία, ας. Faire des réquisitions de blé dans 
mn pays, τὴν χώραν σιτηλσγξω., ὦ ν fe dos 
Né pur, on froment, ὁ πυρὸς, οὔ, on plus son 
deblé pur, τὸ τῶν κυρῶν᾽ 














ἄλευρον, da bé, ὁ τοῦ κυροῦ δια: 
révestes ως. Fait de blé par, αὐ ρενοςν τ. ἐν. 








Bi d'Inde , où de Turquie, + 
rayes Maïs. 


miser, 
PLÊME . adj. 


En pen éme, 
φχριάω. 5. fut éme 


δ. 
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, | ξίφει ὀκιαένϑυνον eee ( 


5 | Je crains de blesser Ja 





BLE 
BLÉNIR , 2. n. Gygide , ὥς μα. ἀσω. 
BLESSE, v. a. faire ane blorsure, rer home, 


OÙ fut. τρώσονν ave. s'est blemé en tomhant , πεσὼν 


«Put τρωθέσομαι). Blessé au 
Àfront, τὸ μέτωκον πὐχγείει εἴναν ἐν (πλέσσι. μα. 
| Sigu).Grivemen δὲ 

Lourx, ον (ἴχω 8 queïqu'un dans 
l'atne , πλεγὴν τινι εἰς τὸν βονδῶνα ἐμ-βάλλω, fut. 
1 ES. 11 le δῖναι dla tête 





un 





[coup d'épée, rar-ivepes αὐτῷ κατὰ τῆς repas τῷ 
ci). 
0%. Ua 





Grs).||Blesé 








vis. ὥν fut. dre, ace. 
Mon soulier me bleue, τὸν κέδα ὧς τοῦ dec iux 

Bis, ὦ Ju ἔσω. 
Buassun, nuire à, βλάκτω. fut. βλάψω. ace. 
de quelqu'un, τινὰ βλασφα- 








Bunsen, aÿrcter 
ννῷ, arc. Blesser les 


ἀγγύνω, Sur, 
MSN τὰ 
κόκτω, fut. κόψω. || Au figuré, αἰσχύνην da-cui 
&, fat. ira, ace. Bleuer la vue, aupropre, τὴν ἔψιν 
ἀμέλύνω. δυσθέχτὲς εἶαι, fut. 
ἴσομαι. Cela Llesse Ja vue, ξε ϑυσθέαχτα. 
Bressen , οδεπσεγ, «ρος-αρούω (μι. Cire, dut, 
er 
da «ροσ-κρούσω. Ges pa- 
roles le Messôrent jusqu'au fond lime, Fpures 
αὐτοῦ τὴν ψνχὴν τὰ λεχθέντα ( τιτρώτκω,, 



























ut. sp ). JL en fat Meué, τὴν ψυχὴν ἐδιγθᾳ 
Cave fat. Φέξομικι). 

parlant ἀνοσίως; Ep. fut 
Tu. Qui #59 RETIENS 





ἐσέως Qui ne blesse en 

rien La conscience, ἔσιος, αν ον 
BLESSURE , 4.0 plaie , τὸ τροῦμα, ατος. Ne 
cevoir beaucoup de bletsures, τραύμασι πολὺ 
τρετπέκτως Jut eu 
re Tessure, 3 











ναι. Ayant reça sur la tête 












κεφαλὴν οὐ vba 
guerre, τὰ ἐκ 





τραῦμα, Les blessures reçues 
- τραύματα. JL porte encre Les marques 
de ses Messurgg, τῶν τραυμάτων οὐλὰς ἐτε parce ὑς 
4 fut. fs) Mourir de sa Llesure, 12 


rés, &, fu 








ira. He 





= RE ..----..... 


Di —— = 


LED) - 
a . . ) ω 
° La - EN « : τ΄ 
Zu “τ. ©: LV. Lin sondes TS iles Si 
AUTES, FASAARCY Tito nXT tte, εὖ διε λυ 140s- : 


quuo ure iarge bacssuie, ἐσήν τας τίνα Ten ax : 


Ts. fit in. Lrinir de lu.sates, κατα-τοαυ-" 


ἀπτίξω, Jul. τω. ecc. Avast dt cuuver' 
Liessures, Cou i Sox κατεδει;, εἶθα, ἐν x! nu 
FO: t reçu de L'essures, ὁ, ἃ ἀτιωτιςι τ: «ἃ 
me fe, gui répond directement un mot κε μη: 
fus coup. s'enpio.ie élégammens pour hessire 
Farre à -juelqu'un une L'essure, ci τοῦς ἐστ 
γοζολπε, [μὲ. æg-axt. B'essure grave, à ἐκιχίνου- 
γε; nage, ἧς. Llessure mortel!e. ἢ και "ἔκ αλᾳ,. ὃς. 
BLESSUSE, fort où dommage, ἃ βλκές, ζ;. 


Biesiure faite à l'uonueur, & 34275 μία, 25. 
ELEITE , s./. plante, τὸ Δλίτον., ou. 


BLETTE , adj. oucoï;, à, 07. lue blette, τὶ 
EXT ἣν κυρόνῃ QU. 

BLEU , zut, ad). κνανέος, 2%, C2. 

BLEU , s. m. couleur bleue , ὁ χναυς, οὔ. D'un 


lleu tendre turant sur Je vert, ylauxs, à, ὅν. 
Déesse aux yeux bleux, Sex χυχνῶκις, ἐδὺς 


PLEUATRE , adj. 6, ἡ γυχνοειδὴς, νὴ ἐς 


FLEUIR, ». a. rendre bleu, ἀπο. γλχυκθώ, ὦ 
Γ rm acc.|| — w.n. devenir bleu, χνχνίξω. f. ἔσω. 


BLOC , s. m. morceau de pierre, 5 σχίρος. cu. 
"νει: de choses quelconques, à σω πὰ où. Eo 
Lie, eut. 


BLOCUS, s. m. ἡ κολιυ ρκγίακ, ας. Faire lever la 
blucus d'uvse ville, κολιορχίαν λύω, fut. λύσω. Il 
jugea à propos de convertir le siége en blocus, cux- 
ere π|ρρὸν ÉSar τῇ sien, ἀλλὰ προσχαθ-εξόμενος 0t- 
ετί)ει (x 30 03-62). “μι. Gxo:ibouas, fut. ἐδοῦμαι: 
δὺχ- τελώω, ὥς fut. ἐγ). Le blocus d'un port, ἣ ἐφ50- 
βετις, ϑωξ. Faire le blocus d'un port, τῷ λιμένι 
écoutes, ©, fut. ἡτω. 

BLOND , owps, adj. ξανθὸς. à. 07. 
8. τατος. Tirant sur le blond, ὁ, à ὑκύξκανθος, 
τὸ ον. Devenir bloud, ξἔχνθίξομαι, fut. 190, coma. 


C. crepns, 


ELONDIR, ©. n. ξανθίξζομαι. fut. 1707quou, 
Les épis blondissans, τὰ ξανῆλ ληΐα. ων. 

BLOQUER , ©. «- en parlant d’une ville, «ο- 
λιηςκί, ©, fut. ÿow, acc. En pañlant d’un port, 
Losnte, ©, fut. yrw, dat. Bloquer tontes les 
ues, «ἀσας τὰς ἔξόδονυς rpcrxre-duubarne, fut. 
λάφηαας. Être bloqué, enfermé de toutes parts, 
“ὐτυχῆθεν eept-bpount, fut. σχεθέσημκι. 

ar ELOTTIR υ- r. ὑκο- κτήτσω γε, «τίξω. 


Ὁ BQI 


1 ODEUNNE, à 


Je ton d'en land, À τούαα,, μι. 
ΤΆ ΈΈΤ, na δε ἐμαὶ ὁ κιχνὸς, © 
ΒΣΓΌΤΓΤΓΕ. sf osssceite, ς ξπίνϑη:. ἅρος ] Ομ. 

encge ινλέοι τὸ σῷ reset, 


RLUTEATT, 4. σε. 2 αἰ ενείεητις, or. 
FIUTER. 


Ἧ 

εἶ mon. Ness. rt. Ὁ 
| BORNE. s 2 «. 

| BOCAGE., 9. σι. τὸ νέχος. οἐς. 


τ ἀτοαχτῦς, τν. 


BOCAGER , ἐκε, ad;. ὑλαῖος;, «. cv. 
BOCAL, s.m. τὸ βχυχάλιιν, ou. 


BOEUF, «4. m. ὁ βοῦς, gen. Bois. dut. p'ur. 
βουσὶ. De ει, βιειος. α΄. ἐν Du bœuf, de in 
chair de bœuf, τὰ βΞεῖον. 99. Gardeur de luuuts, 
ς ϑονκόλος, ὧν. Étable à ἱκαιιίω, τὸ βενξαθμωον. rv. 


BOIRE, v. a. «νω, fut. «ἰομιχε. Buire du vin, 
οἶνον ou τοῦ οἴνου κίνω. Boire dans des τοι μὲν εἰ ον, 
dx χρντῶν φιχλῶν αἰνω. loire dans de grandes 
coupes, μεγάλοις ποτηρίοις πίνω. Boire de l'eau 
d'anulieuve, ἐκ τοῦ καφαῤῥξοντος κοταμοῦ «iv. Pas 
ser le jour à boire, 942 τὴν ἐμέναν aitu. Ou bu- 
vez, où partez, ὃ «ide, à ax-10c (side, wieil im 


.] peratif de κύκω : ἄπ-ειμι. fut. εἰμι). Boire jusqu'à 


la lie, vider en buvant, ἰχ-πίνω, ac. Doie uu 
coup de plus, ἐπι- πίνω, acc. Boire nn eoup de trop, 
ὑκο-κίνω. Ayant bu un peu plus qu'il ne fallait 
d'un vin piquant et léger , πλέον co ἱκανοῦ ἑμ- κιὼν 
οἶνον λεκτοῦ καὶ δριμέος (ἐμ--πιὼν, part.aor.a de ἐμ- 
tirs) Boire avec quelqu'un, τιν ἐσυμ-πίνω. Poire à la 
santé de quelqu'un, τινὶ «ρο“κίνω. Raire des sance, 
φιλοτησίκς πκρο-αἰνω. Quai a bion bn, κεκωχὼς, ir, 
26. Qui boit bien, ὁ, ἡ οἰνόφλνξ, δι᾿. νγης. Aimer 
à boire, φιλοποτῴω, ὦ. fut. ἡσω. Qui aime à hoie, 
ὁ φιλοπότης. ὃν. Femme qui Loit on qui aime 
boire, ὃ κότες, 4706. Boire pur, ἐχροτοκοτέω 0: 
fut. τω. Qui boit pur, ὁ ἀκρατοπότης, ou. Boire 
peu, ὁλιγοκοτέω, ὦ , St, 47». Qui boit peu, ὁ ὁλε- 
γοκότης « ον. Qui ne huit ni ne mange, ὃ, ἡ ἄσιτος 
χαὶ ἄποτος. τὸ ον. Vase à δοῖτε, τὺ ποτήριον, ον. 
Chanson à boire, τὸ παρ᾽ οἶνον deux, «τος. Sa 
racttre à boire, πρὺς πόσιν τρόκομας. ΛΗ. rpacis 
couxt. Demander à boire, κιεῖν κἰτέω, ©, fut. 
grw. Verser à boire, πίνειν dyyhs, fut. χύσ. 
— à quelqu'un, τινί. Présenter à boire à quel- 
qu'un, τὸ ἴχκωμά τινε καρ-έχυ, fut. ἐξ. Vaie 
boire à quelqu'un quelque ehose, «(μά τι κοτίξ., 
fut. ἴσω. Faire boire quelqu'un avec excès, τινὰ 
tn, ©, Sut. ww. Qui a trop bu, οὲνωθεὶς, εἶχα, 
ἕν. || Mener boire le hetail, τὰ ϑρέμματα «οτίξω, 
fut. sw. 11 Boire να affiout, U£srs χατα- πόπτω, 


BON 


x pts Tav εὐπραγία. us. Avoir un bonbeur cons 
tant, κάντα nar- cpl, ὦ, fut wow. Vous avez 
eu assez de Loubheur pour, οὔτω χαλῶς ὑμῖν “ν.- 
ξέξηχεν, ὥστε... (συμ-ἐαίνω, fut. Gyaopxt). Cela 
vous portera bonheur, τοῦτό oct αἴσιον ἔται (εἰμὶ, 
fut. taouxe). || J'ai eu le bonheur de Île voir, f/ 
m'est arrivé de le voir, συν-ἐξῃη μοι αὐτῶ ἐυ-τνχεῖν 
( sou - Exive , fut. θήσομαι : ἐν-τυγχάνω., Sut. 
τεύξομαι). Par bonheur, τύχε. Par un bonheur 
incroyable, Seix τινὲ τύχῃ. Quel bonheur : ὦ τῆς 
εὐτυχίας. 

BONHOMME, s. m. bonasse, ὃ εὐξθες., ους. 
I|Petit homme, τὸ ἀνθρωκάριον, ον. || Petite ἤκωτε, 
τὸ εἰχόνιον. ον. 


BONiFICATION , s. f. ἡ βελτίωετις, εως. 
BONIFIER , ν. a, βελειόω, ©, fut. waw, acc. 


BONJOUR !'interject. χαῖρε : en s'adressant à 
plusieurs personnes, χκίρετε. Soubaiter le bon- 
jour à quelqu'un, ἀσκάζομκαί reve, fut. ἀσπάτο. 
uut. Le boujour qu'il m'a souhaité, ὁ ἀσκασμὺς 


ἐντηῖο 

BONNE , 4“... servante qui garde les énfans, 4 
τρῦφοςν Ov. 

BONNEMENT, ads. εὐθῶς. 


BONNET, 4. m. τὸ κιλίον. ον. {| Qui a la tête 
près du bonnet, ὃ, 4 ὀξύθυμος, τὸ @w. || Opiner 
du bounet, éxt-veuw, fut. νενσω. j] Ce sont deux 
têtes daus un bonnet, ἀμφοῖν μία γνω μὰ. 


BONSOIR !interj. en parlant à un seul, χαῖρε) 
en s'adressant à plusieurs, χαίρετε. Soubaiter 


le bonsoir à quelqu'un, χαέρειν τινὰ χελενω, fut. 
CT 


BONTÉ, s.J. qualité de ce qui est bon, en 
parlant des personnes , ἡ χρηστότης, τος. La 
bonté de Dicu, % τοῦ Θεοῦ χρεςὅτῃης,- Plein de 
bonté χρηςότατος, ἢ ν CV Avoir un giwod 
fond de bonté, uxdçx φιλανῇρῴκως ἔχω. fus. 
ἕξω. |} En parlant des choses, εὖ χρεςὃν.ς οὔ. La 
bonté d'une marchandise, τοῦ χρήματος τὸ jt 
ςὸν. Bonté d'un terroir, ὃ τῆς χώρας ἀρετὴ, ἴς- 
Houe du vin, 4729 οἵνον δύναμις, δος. Terre 
célébre pour la bonté de ses pâturages, γῇ ev6oros, 
ov.— pour la bonté de ses fruits, εὔχαρκπος , ον. Ce 
pays est vanté pour la bonté de ses fruits, οὗτη ἡ 
Xp δπ-αἰνεῖται διὰ χρηςοχαρκίαν ( ἐπ᾿ αινέομαι, 
οὔμκι. fut. εθησημαι). Bonté d'un mur, % τοῦ 
“τοίχου στεῤῥύτες, κτος. Bonté d'un remède, ὃ 
τοῦ φαρμάχον ἐνέργεια. ας. Βοπιέ d'une cause, τὰ 
δίχχικ, wv. La υυπιέ de votre cause, τὰ ὑμῶν 


( 112) 


BOR 


δίχαχια, ων. Bonté d'esprit, ÿ ες δυκνοίας ὀρθότιεε, 
χτος. Donté du caractère , 4 εὐφνῖκ, «g 

Bots, bienseillance, ἣ svvcte, ας. Avoir beau- 
coup de boulé pour quelqu'un, «ρὸς τινα εν κων 
xs, Jut. Œu. || Bouté d’un supérieur pour ses 
inférieurs , à ἐκιεύτεια,, ας. Sa trop grande honte, 
τὸ ἄγαν ἐπιειχὶς αὑτοῦ. |] Bouté d’un père pour ses 
enfuns, ἃ φιλοττοργίκ, us. |] Avoir la Lonté de 
faire quelque chose pour quelqu'uu, τινί ec aa 
ζομαι, fut. iscuxs. Ayez la bonté de me reudre 
ce pelil service, δὺς κοι χάριν μυιρὰν τε χκὶ ἄκο» 
νὸν. Ayez pour moi cette υοοϊό, ὄνκιο τοῦτ μοὶ 
χαρισάμενος ( ὄνχιο, 2 pers. opt,, πον. 2 d'évisx- 
pat, “μι. ὀνησομαι), Avoir trop de bonté ponr 
quelqu'uu , πλέον τοῦ δέοντος τινε χαφίξομας, fut. 
ἰπόμαι. — Qui en a trop, δ. ÿ λέχν ἄρεσχος, τὸ 07. 

Bonrés, bienfaits, τὰ εὐεργετήματα, ων. Les 
Lontés que vous aves euas pour mei, αἱ εἰς ἐμὲ γε- 
ομέναι καρὰ σοῦ εὐεργεσίαι , ὥν. Je n'oublierai 
pas vos boutés,cux ἄν σοι ἀχαρις ἡσκιμι «ἄχαρις ϑω, 
ὥ , Jut. ἥσω), 


ΒΟΒΑΧ, 2. m. à χρυσόχολλει, as, 


BORD, 5. m. extrémité d'une surface, τὸ 
χεῖλος, ous. Le bord des lèvres, τὰ ἀκρὰ χε, 
ων. Les bords d'une plaie, τὰ χείλη ἑοῦ τραῦμα» 
τὸς. Les bords du vaisseau, τὰ τῆς νεὼς χείλῃ. 
Plein jusqu'aux bords, ὁ, ἡ ἰσοχειλὰὴς, τὸ ἐς. Plein 
jusqu'auprès des bords, ὁ, ÿ ἐπιχειλὴς, τὸ ἐ;. Plein 
jusque pardessus les bords , ὁ, ἡ ὑπερχειλὲς,, τὸ ἐς, 
I] Bord de la mer, ἡ ἀχτὴ, ἧς. Sur le bord de ja 
mer, καρὰ τὴν θάλασσαν. || Bord d'une rivière, 
ἡ 0404, ἔς. Quand il fut arrivé sur le bord du 
συνε. γενόμενος ἐκὶ τῷ κοταμῷ (γίνομαι, fut. 
yevasouas ). [| Le bord d'un habit, τὸ τῇ; ἐσθῆτος 
κράσπεδον. ον. Le bord de pourpre d'uue robe 
préteste, À #xsvpà, ἃς. [| Le bord d'un champ, ὁ 
τοῦ ἀγροῦ ὃρος. cu. Sur les deux Lords du chemin, 
ἐκ᾽ ἀμφότερα εῖς ἑδοῦ. Être sur Le burd de la tombe, 
cyyvs εἶμι τοῦ ὁλέθ co. 

BonD, vaisseau, % ναῦς. gén. νεώς. À bord, 
dans le vaisseau, ἐκὶ τῆς νεώς. Monter à bord, 
ds τὴν ναῦν ἐμ- ἔχίνω, fut. θξσομαι. Couvir le bon 
bord, faire le pirate, πειρατεύω, fut. εὐσ. 
Il Etre du même "οι que quelqu'un, τινὶ ταυτὰ 
JT , fut. γνώτομαι. 

BonD, ferre, % γξι ἕς. Mettre un vaisseau à 
bord, τὴν νχῦν χατ-αέρω, fut. «oi. Mettre quel- 
qu'un ou quelque chose à bord, ἐχ-τίθημι, Jus 
θέσω, acc. || Bord à bord , παρὰ τὴν ἀκτὰν. Aller 
bord à bord, τὴν γῆν πασχελέγεμχι, Jul. λέξομαι. 


FOR 
£ Etre boidabm:i, nù 
4.4. γενητηιιαι. 


BORDÉE , s. J. decharge, ἃ βκ. τς. 


BORDER, =. a. fermer une ligne sur les Lords 
de quelque chose, 62%. fut. ire, acc. Le 
cercle qui Lorde l'horizon, 6 ἐρίζων γυχλὸς.» EUR. 
ὁρίζοντος χόλου. ἢ Gurnir d'un rekonl, ou 
ornñer d'une bordure, «εςςχεξως ῶ, JU. τω. 
ecc. ji] Border un habit, τὴν ἐσύζτα το φτὶ φαίψω, 
fut. vauv®. Bordé de pourpre, €, ᾧ περιτεσφι 205. 


᾿ 


ce ον. Dordé d'argent, ὁ, ὃ ςεεριχογυβόξν T5 Cv. 
ἢ] Border une allée d'arbres, τῷ ξυςῷ 2 36x καρ5- 
φυτεύων Sut. εὐσω. Les arbres qui hordent le 
chemin, τὰ τῷ 600 παρα-περυτευμένα δὲν δοχ, ὧν. 
Chemin bordé d'arbres, 6025 δένλοις ἐπ-ἐσχίασ- 
μένη, 46 (écrsrtabe, Jut. ar). 

BORDER, naviguer aulour, περι- πω, fut. πλεὺ- 
ecuet, acc. 11 borda toutes les côtes de l1 Libye, 
τὶν Av ecct-éx)eves. Border la côte, aller terre 
dterre, τὴν ἀχτὴν καρχολέγομι χε, fut. Σέξομαι. 

PORDEREAU, s. m. τὸ σχεξάσιον, ον. 

BORDURE,, 4“. f. τὸ χράσκεξον, ον. 

ΓΟΒΕΑΙ,, τς, adj. Rogeiss, &, ον. 

EORGNE, adj. ὃ. ὃ ἱτερόφθαλμος, τὸ ον. 

ἘΟΆΝΑΟΘΕ, ε. m. € ὁροθεσία. ας- 


BORNE , s. f. marque qui sépare, ὃ ὅρος. ὃν 
Î1 n’y avait point de bornes au bout du champ, οὐ- 
Pis Ἐρος ἱε-ἔςη τῇ ἰσχατίᾳ (ἐφ-ίσταμαε, fut. ἐπι. 
csiccuxt).Poser des bornes,6pcus τίθεμε, fut, θέσω. 
Celni rui plante les bornes d’un champ, ὁ ὁροθέτες, 
cu. L'action de les planter, à ὁ ροθετίκ, ας. 

Bonxe, fin, terme, τὸ πέρας, ατὸς. Les hornes 
da monde, τὰ τῆς οἰχουμένης πέρατα, ων. Avoir 
des bornes, κέρατα ἴχν, fut. ἴξω. Sans bornes, ὁ 
à ἀκέρκτος, τὸ ον. Donner des Lornes ἃ...» περυτότω, 
©, fut. wsw, acc. L'éternité sans bornes, ὁ ἐτέρ- 
p'av αἰὼν, gén. ἀτέρμονος αἰῶνος. Les bornes les 
plus reeulées de la mer atlantique, οὗ κόντον ἀτλαν- 
toœci τέρμονες , ὧν. Âtleindre les burnes de l’art, 
τὰ τόρματα τέχνης εὑρίσχω «ὑεῖ. εὑρχσω. 

Bosxx, limite , ὃ ὅρος, ov. Étendre les Lornes 
delempire . τοὺς τῆς ἀρχῆς ὅρους καρα-τείνω, fut. 
τενῦ. Etendre les hornes de son empire jusqu'à 
lOcran, Gares τὴν ἀρχὴν Coin, Jut. lo. 
Si ma gloire devait rester enfermée dans les 
mimes hornes que ma vie, εἰἢ τοῖς αὑτοῖς 
tenus τὴν ἐμαυτοῦ εὔχλειαυ. οἷ; χαὶ τὸν βίον, 
ἔμελλον ξαίξειν ( μέλλω. fut. periuse ). ἢ ent 
sort: des Lburnes ui lrj étaient rua:quée., &-kx) 


το τὰ TT Aus. 2550 ἐκ és. At. CR 


sax). Scrue des bornes de la tempérance, τῶν 


-- 

s 
e 
ρ 
> 


Suy ἰχεξκίνω τῆς eue τεσύνες. Franchirles burnes 
posees par la προΐῃ εἶδ Len, 


τὴὺς ἔτους τοὺς καδὰ 
.-, Ὁ = Le 8 »», ν᾿ e . ᾿ 

Θεοῦ τεθέντας ὑτε: -ξν οτος Pt. East ut. Se laisser 
emporter an-dela des bornes? 


τοὶ - 


mL τὴν SÉCEUuRR 
Jut. irtyissuxe. Se eonteniv dans jes bornes du 
devoir, τοὺς τῆ; σωρ εοτυνχς ἐρῖνς Trié. ©. fut. 
ur. Rester uars les burnes de ia iteirasce, τὸ 
ποὲπον guiasen, fut. ἄξω. inner desisrics à 


. e 
ie = 
» OA » 


son ambition,r%s éuxuTc0 r255%250x tin, 
“ει. ϑετιαχι. Ses désirs n'ont point de borne», 
ἀκλζζως ἐκὶ- δυμεῖ (ixc-Juués, ©, Jut. view). 
Sans bornes, duirsws. Promesses sans lornes, τὰ 
QuET ex ÉTTSJÉUNTE, ὧν. 

LA Bouxs, le bout de la carrière, τὸ τέτυα, 
2795. Tourner autour de la horne, æsai τὸ sésua 
xaurru, fut. rœztw. Toujours les yeux sttaches 
sur La burne, il tourne en la rasant de près, dei 
τὸ τέρμα ἑρῶν, ςρέρει ἰγγύθεν (ςρέρβω, Jus. 
ς Ῥω). 

BORNER , ν. a. servir de borne, margner des 
bornes , δρίζω, fut. lew, acc, |] Termuner, περα- 
του ©, fut. ww, acc. Empire borné à l'occidens 
par J’Ilellespont, ἃ χὴ κερχτου μένη ἡ )λεσκόντω 
x τῶν «ροὺς τὴν ἐτκέραν μερῶν. |] Bornons ici ce 
que nous avons à dire, τὰ ἐαἂν εἰρη ἦναι ἐπτέτω 
τέλος (χω. “μι. ἵἴξω). Ne hornant passes desir: a 
ses possessions du moment, οὖχ dy" τοῖς Rx£-13- 
σιν ἀγαϑεὶς (ἀγχκάω. ©, fut. zu). Forner ses dé-rrs 
au nécessaire, τὰς; ἐκιθναίχ; τοῖς κρὶ: τὴν Ξών 
ἀνα γχαίοις ἐρίξω. Les anciens Grecs hornaiert le 
bonheur à ces touirenres, οὗτοι τοῖς καὐτοτὴν 
Ἑλλεσιν DAT: τῶν ηχῆῶν 3x. 

δὲ BoRnen ἃ, se contenter εἶε.... dyvrien, ἢ. fit. 
ἔτω, dat. ou ace, Ja me borne à dire, daxsi μή! ri- 
els (ἀοκέω, inf. 470 3 ἄγορενω, ΠΗ. 2e). ἢ] ne ve 
borna pas à commellre ces injustices, οὐχ En exeTes 
αὐτῷ τοιαῦτα ἀδινῆσαι ( ἀδιγξω. à, fut. ἀφ). 

se ὨΟΆΝΕΝ, se modir er, ἱμαντοῦ ψρυτέω, ἣν fit. 
ἀσω. Qui sait se horner, €, ἡ ἐγαρυτῆς. τὸ ἐξ. În- 
capable de se borner, ὁ ὄὀγρατὰξο τὸ ἐ;. 

PORNOYER, ν. a. ἐθύνω, Jul. vs, are. 

BOSPIIONE, “. mm. 5 βϑυπηροςν 0. 

BOSQUET , #. πε. τὸ νλάριον., ον. 

BOSSE, 4... diffurmité, τὸ γύφος, ον;. 1 Tree 
meur accidentelle, τὸ οἴλημακ, arts. || Eminence la 
terre, ὃ λόφος. ον. || Relief, sculpture, τὶ EXTUTON 
cv. Relever en bosse, dux-yaupeo , fut, yaubes Fe 
gure en bosse, 4 ἀνάγ)νφτος εἰχὼν.. êves. Deciner 
d'après la bosse , τὰ ἀνάγλυρα 22500, Jul. 0% a 


δ 


BOU 

POSSELER , vw. a. Voyes RELEYER EN Dosse, 

POSSU , ve, adj. xvpèç, À, bv. C. tregos. 8. 
ϑτατος. 

BOSSUER, v. a. δια-ς ρέφω. fut. ς ρέψω, acc. 

BOT, adj. Pied bot, pieg de travers, ὃ διις ραιμ- 
μένος «026, en. κοδὸς. || Pied bot, qui a les deux 
pieds de travers, ὃ τοὺς κὐϑας διις ραμμένος . ὃν. 

BOTANIQUE, 4... à βοτανιχὰ, ἥς: 

BOTANISTE. “. m. ὁ βοτανιχὺς, οὔ. 

BOTTE, s. [. frisceau , à ἄμαλλα, yç- Lier en 


botte, ἀμαλλενω.. fut. εὐσω || Chaussure, à xve- 


αἷς, ἔδος. Qui porte des bottes, ὁ, ἡ xveucd0p6c08, 
cv. || Coup d'épée, 4 βολὴ ἧς. Porter une bolle, 
τῷ ξίφει βάλλω, fut. βαλῶ. 

4: ΒΟΥΤΕΆ, νυ. r. τὰς χνημῖδας ἀμφι-ἔννυμαι, 


fut. ἀμφι-εσομαι, Butté, qui a des hottes, ὃ, à χνη- 


μιδοφόρος. ον. Bien botté, ὃ, à εὔχνημες. ιδὸς. 
BOTTAGE, s. m. à τῶν ἀυκαλλῶν δέσις. εως. 
BOTTELEUR, s. σι. 0 ἀμαλλοδετὰρ, pos. 
BOTTIER, s. m. ὁ σχυτεὺς, éws. 
BOTTINES, s. f. «l χνκμῖδε;. wve 
BOUC, s. m. ὁ rp&yos, ον. De boue, τράγειος. 


«, ὃν. Qui sent le bouc, ὁ, À τραγομάσχαλος, τὸ 


cv. Qui a des jambes de bouc, ὃ, à τραγοσκελὴς. 
τὸ és. Qui a des pieds de bouc, ὃ, ἧ τραγόκονς, 
gén. τραγήποϑος. Qui a des cornes de boue, 0, ἃ 
τρχγόχερωξι τὸ ων. Peau de bouc, à τραγῆ,, 46° 


BOUCHE, s. f. ouverture des lèvres, τὸ çiux, 
«roc. Ouvrir une grande bouche, ςύμα παμμέγα 
yaivs, fut. χανῶ. Porter à sa bouche, τῷ ςύματι 
κροσ-ξάλλω. fut. βαλῶ, acc. Aussitôt le sang lui 
vint à la bouche, αὐτίχα ἦλθεν ἀνὰ çoux τὸ αἶμα 
(écxouxt, fut. ἐλεύσομαι). Ulcère qui a sou siége 
dans la bouche, ἔλχος ἐνςόμιον. ou. Qui a deux, 
trois, quatre bouches, ὁ. à δίστομος, τρίςομος. 
τετράςομος. τὺ ον. Qui n'a point de bouche, ὁ, 
ἃ &souos, τὸ ον. [| Cheval qui n'a point de boucle, 
ἵππος ἄςομος., ον. — qui a la bouche dure, σχληρό- 
çouos, ou. — qui a la bouche fine, εὐςόμος, ον. 
|] “ἢ fguré, qui n'a αἰ bouche nf éperon, qu'on 
ne sait comment exciter, ὃ, à ἀναίσθητος « τὸ ὃν. 

Boucae, consideree particulièrement comme 
l'organe de la parole. Ouvrir la boucle pour 
parler, τὸ çiux Jde, fut. λύσω. 11 n'ouvrit pas 
même la bouche, οὐ ϑὲ δε-ἥρε τὸ ςὸμαι (Ξι-πίρω, 
fut. ἀρῶ). || Fermer ls bouche, empêcher de 
paer. τὸ rire iu-ppasen, Jui. φράζω. Âvee 


(τιξ) 


















BOU 


de l'argent je fermerai la bouche à wos or2- 
leurs, χέρμασι τὸ ςἐμα ἐκι-θύσω τῶν ῥᾳτὸ ων (ἐκι- 
Gus, fut. θυσω). [| Avoir toujours à la boucle, 
répéter sans resse , dsl διὰ ςὅματος ἔχω, fut. ἴξω, 
ace. Ils ont toujours son éloge à la Louclie, αὐτὸν 
ἀνὰ çouax Fyovatv éx-mevobvres (ἐκ-αινέω, ©, fut. 
és ). Vous aves toujours ce mot à la bouche , dei 
σης διὰ ςόματὸς êse τοῦτο. || Venir à la bonche, 
ἐκὶ ςὸμα ἴρχομαι , fut. ἔλεύσομαι. Dire tout ce qui 


| vient à la bouche, «ἄν ὅτε ἂν ἐκὶ τὸ çoux 16 λέγω, 
JS. λέξω 106 bouche, dxo ςύματος. Bouche à bouche, 


κατὰ çope. Je vous dirai le reste de houche, τὰ 
λοικά σοι χατὰ çopu φράσω. fut. de φράξο. Ap- 
prendre de la bouche de quelqu'un, xx sa τινος 
κυνθάνομαι, fut. πκεύσομαι , acc. || Flux de 
bouche, abondante de paroles, ÿ ἀθνροττο- 
px, ας. Avoir un Aux de bouche , ἀθνροςομδω, ὥ, 
fut. xow. 

Boucus, considérée comme siége du got. 
Agréable à Ja bouche, ὃ, à εὕςομιος. τὸ ον. Saveur 
agréable à la bouche, ἡ açouix, ας. L'eau 
en vient à la bouche, ταῦτα χινεῖ τὴν ὁρίξιν 
( κινέω. ©, fut. xow). Garder quelque chese pour 
la bonne boucle, μέλλω τε ἐκιδόρπιον καρω-τιθέναι 
(μέλλω. Jut. μελλήσω : κκρα-τίθημι, fut. θέσω). 
Foire la petite bouche , καλλωκίζομκε, fut. ἔσομαι. 
Je n'en fais pas la petite bouche, je ἐδ dis franche 
ment, δι᾿ εὐθείας λέγω. fut. λέξω. 

Boucux, nourriture, à τροφὴ. ἔς. Provisions 
de bouche, τὰ σίτια, wv. Dépense de bouche, 
à σιτισμὸς « οὔ. Avoir bouche à la cour, παρὰ 
τῷ βασιλεῖ σιτέσμαι, cour, fut. ἡσομκι. La bouche 
du roi, à τοῦ βκσιλέως τροφῇ, %s. Les officiers de la 
bouche, ci ἐκὶ τῆς 2p0pfs.||Gourmandise, ἡ γαστὴμ, 
gén. γαστρὸς. Être ἃ sa bouche, où sur sa bouche, 
τῇ γαστρὶ χαρίξομαι fut. ἰσομαι. 

Foucue, haleine, à τοῦ ςζῦματος ὁσμὴ, ὥς. Ανοὶν 
la bouche mauvaise, νηςείας ὄξω, fut. ou. 
Faire bonne bouche, rendre l’haleine douce, 
εὐωδίαν τῷ στόματι ἐμ - rot, D, fut. zou. 
Boucux, personne qui mange. Les bouches 
inutiles, οἱ ἀκύλεμοι. wv.Nous étions trente boucles 
à table , συγχατ’εχλίθημεν ὡς τριάχοντα (σνγκατα- 
κλίνομαι. “μι. χλιθέσομαι). Avoir dix houches 
à nourrir, δίχα συσσίτονς τρέρω« fut. θρέψω. 
Doucax , embouchure d'un fleuve, τὸ Çiux, 
ατος. Les bouches du Nil, τὰ Ksüov στόματα, ων. 
BOUCHÉE , s. f. ὁ βλομὸς οὔ. Ne faire de 
quelque chose qu'une bouchée , ὃν ἀκαρεῖ τι γατ- 
softs, Jut. ἐδορμικι- 

BOUCHER , ©. α«. βνω. fut Buaw, ace. Bou. 


FOU . 
ever vue fesie avicèe ε.ν.. 
6... Foucher ure fe. 
JS. φράξω. Boucher asc: un couvercle, couaïs. fut. 


‘tre, Ξυρίδοον ἐμτ- ξ ατξω, 


τω. arc || Roucter tous ἰὸς passaces, ἀκάτας τὰς 
εθοὺς Éxo-auis, “πη. πκ)είσω. || Eoucher la vue, 
τῆν vtr χωλος Jul. vas. || Se boucher les oreilles, 
τὰ ὧτὰα ξοίμαι, fut. Ess 

BOUCHER, s.m. qui vend la chatr des animaux, 
Cv. 


ΡΥ ΤᾺ 


€ κεεωκώλῃης, 


BOUCHERIE , s. f. Loutigne de boucher , τὸ 
χεδωκωλεῖονς ον. || Carnige, à σφαγὶ, ἴς. Faire 
des ennennis une horrible boucherie, onxyyv æs4e- 
ἴων CurQuxt, Couxt, fut. yszuxt. Meuer quel- 
qu'un à la boucherie, read εἰς 6955 ἀγὼν fut. 
ἄξω. 

BOUCHOIR , s. ") τὸ κὥρμκχ, ατος- 


BOCCHON, 4. m. ce qui sert à boucher, τὸ 
ἐειζέμιον, Ov. || Pour bourhonner, pour frot- 
ter,  ψεχτρα,. ας. |] Cabaret, τὸ χακχλεῖον,, cv. 

BOUCHONNER , νυ. a. chiffonner, συν-τρίδω, 
fi. τψω, arc || Bouchonner uv cheval, le frotter 


pour Pessuyer, ἔκπκον σμίχω, fut.enxEu. 


BOUCLE , s. J. attache , à περόνη, τς. |] Boucle 
d'oreille, τὸ ἐνώτιον, ον. — de cheveux, ὁ Pispv- 
X55, ἐν. où ὁ Aiseut, νχος, 


LOUCLER ,v. a. attacher avec une Loucle,«tso- 
νὼ ὦ. fut. ἕν, acc |] Boucler les cheveux, βος υ- 
χίξω. fut. is, acc. |] Boucler, w. n se contourner 
en boucle, βηςρνχόομαις, οὔμκχι, fut. ὠφομαι. Qui 
a les chereux bouclés, € τὴν χύμην βεξος ρυχυμέ- 
νος. Cieveux houelés naturellement, à βος ονχὠώ- 
es Fig, genit. βος ρνχώδους τριχὺς. 


BOUCLIER ,s.m,en général , mais surtout em 
parlant dn bouclier rond, 4 dsxis, i9':5:. Armé d'un 
luneiier, 6,3 dont90p3p095 , ὦν. Guerrier qui com- 
Lat svec Le houclier rond, ὁ dociçus, ον. || Bou- 
clier lung, τὸ τάχος, ous. Armé de ce bouclier, ὁ, à 
caxtz2395s, τὸ ον |] Bouclier court, 3 sûre, nc. 
Armé de ce bouclier, ὁ, à κελτοφέρος. ον. Guer- 
rier qui combat avec ce Louclier, ὁ αελτώςτε, cv. 
Peut bouclier, τὸ κελτάριον, ou. || Fabricant de 
bracliers, 9 ἀσκιδοκοῦς., οὔ. Jeter son bouclier 
dans le combat, ῥίκτω τὴν dexidu, fut. ῥίψω. 
ζεῖ τὸ qui a commis cette licheté, ὁ, à ἐίψασεις, 
δὸς Servir à quelqu'un de bouclier, τινὸς πφο- 
erti£=, fnt. low. Le couvrir de son bouclier, ὑκερ- 
αἸείρω, Jui. ἔτ, génit. Se faire de s2 vertu un 
braclier, εἴ ἃ ρετῇ ἐμκυτὴν poor, fut. φράξω. 
QLevée de bouclier, à ému aù. Faire une 


pe, A) τὸ τρῖμα΄ 


ue «ἃ 
εἰ) Go 
ltvée de iaucliers, sers. “per Sans wne entre 


“prise Inccnsiderée , ἐτερισχέκζως τὰ lciannés, 
©, Sat. χἀϑω. 


FOUDER, +. a. ἐχυθρωκάϑω, fut. du. || Φ. « 
Bouder quelqu'un, τινὰ δνσχεβαίνω , fut. av. 


FBOUDERIE, 4. δ ὲ σχὶ ὃ ρυκκταὶς, 
PBOUDECUR , ενρεὶ αὐ). 
BOUDIN, s. m. ὁ ξλλας, gent. ἀγλκντος. 
BOUDINIER , 4. m. ὁ dÜavcoæsrèc, οὔ. 
BOUDOIR, s m. ἡ γυναικωνῖτις, co. 


BOUE , 4... ὃ «τλὺὴς, οὔ. De boue , fait on pétri 
de boue, κχ)ινὸς,, ἢ. cv. Rätir de buue et de cra- 


cb. 


cridsuce:, À, ἔν, 


chats, «loués, ©, fut. 4e». Barbouilic de boue, 
0% βορξορωκὸς, τὸ 


30p£5ais, ὦ 


ἐν Enduireou tacher deb ne, 
Jut. wow, acc. Tout couvert de lune, 
0, à Bee eos κερίκλεως, τὸ wv Se rouler dans le 
boue, ἐν βορθδρω κυλιυδέομαι . οὔλίαι, fut γυλι- 
σθέπομαι Verser de la boue sur quelqu'an Rip; ϑὸν 
τινος χατ-κντλέω, à, Jul. ἡσω. La Loue la plus im- 


{ pure, ὁ βορξορωϑέστερος «ηλὺς. οὔ. Se traîner daus 


la boue, ἐλυσκάομικε, our, fut. ἁσομκι Né dans 
la boue, ὁ, ἡ κγλόγονος. τὸ cv. Ame de boue, 
αηλοῦ «λάσμαι, αξος. 

POUEUX , ευςε, adj. ὁ, ἃ eus, τὸ es. 

BOUFFANT, anre, adj. τῷ ἀνξα υ ζωκι;ντη- 
μένος s Vo 0ν. 

BOUFFÉE, s. f. — de vent , À ἄελλκ, 45. 

BOUFFER , w. n. se gonfler, êu-nvaxsurt 
pat, fut. ηεθύσομαι. || Enfler lus joues , τὰς yvæ 
θους φνσάω, ©, fut. vou 

BOUFFETTE , s. f. ἡ κροκὶς, (is. 

EOUFFIR, w. a. φυσάω, ©, fut. rw, ner. 
Douffir quelqu'un par ses éluges, τοῖς ἐκμίνοι; τινὰ 
ἐκ- αἴρω ut. ἐκ- «κρῶ) καὶ φνσάω, &, fut. ire. Être 
βου d’orgueil, ἀ,κα-φνσάομσε, ὥμσι, f. θήσουαι. 
Bouffi de suffisance, ὀγχὺν χαὶ φυσήμκτος γίμωυ, 
ουσα, ὧν, partic. pr. de γέμω, Jut. γεριώ. Style 
bouffi, 4 ὀγχώοες MECS, es. 


BOUFFISSURE, 4..Λ. à ἔγκος , ὃν 


BOUFFON, 4. m qui fait métier de divertir les 
autres, 0 γελωτοκηιδξ. ον. Faire le houffon. F'uyrs 
SOTrrONNER. Servir de louffon à quelqu'us , γι- 
Χχοτά τινι ex vip, Sul. ἐξυ. Vil bouffon , ὃ Awpas- 
λόχος. ov. ἘΔ vrai boufon, βωμολόχως. 

BOUFFON, onxe, στ]. γελοῖος, αι ον. || Pigne 
d'un vil boufon, Esnsdyts56, ἃ. ον, Paroir un 
action bouffonne , τὸ uy:/cxe ur, στῆς 


BOU 


( 116 ) 


BOU 


BOUFFONNER, «. n. βωνυλοχεύγακι, Jut. κῦμα, «ro; Les bonillons qui s'élèvent comme d'ane 


εὐσομαι. 


source jaillissante , κὲ ὑκὺ χρουνῷ τινε χαταῤ- ῥάσ- 


BOUFFONNERIE, s. f plaisanterie folle, à | σόντε ἀν-ισταμέναι πκομφόλνγες, ὧν (καταξ-ῥάσσω. 


γελοιχσμὺς. οὗ. Viie bouffonnerie , à βωμολοχία, 
«;. Ce snnt des houffonneries indignes de vous, 
ταῦτα μὶν βωμολοχιχὰ χαὶ où χατὰ σέ. On n'aime 
ni les bouffonneries, ni les enfantillages, οὗ tép- 
ect τὸ βωμολόχον καὶ «αιδιῶδε; ( τέρπκω « fut. 
rip ). 

BOUGE , s. f. petite chambre, τὸ δωμάτιον, ον. 


BOUGER, v. #. χινέομκαι, οὔμαι, fus. ἡσομαι ou 
γθεσημαι.-- d'un lieu, ἐχ τόκον. Il ne bougera pas 
de la Macédoive, οὗ χινηθύσεται x τῆς Μακεδονίας. 
Il les avertit de ne pas bouger de leur rang, «po- 
cine ὡς μηδεὶς κινήσοιτο ἐχ τῆ; τάξεως ( προ-αγο- 
pod, fut. «pc-6pù).Ne bouges! μὴ «59 κινῇ ς (κινξω 


“με. Pak: ἀν-ἰσταμαι. fut. ἀνα-στεησύμαι). Les 
bouillons dont se forme l’écume, αἱ φνυσάλλιδε;, 
ἀφ᾽ ὧν ὁ ἀφρὸς συν-αγείρεται ( σνν-αγείρομαι. Ji. 
αγεοθῆσομκαι). À gros bouillons, μετὰ βοχσμοῦ. Le 
sang sort à gros bouillons, τὸ aie ἐχ- ὁρἀσσετσι(ἐχ’ 
θράσσομαι, fut. ξρασθέσομκι ). |] Les bouillons de 
l'âge , αἱ τῆς ἡλ)ικίας douai,&wv. Les bouillons de 
la eolère τὰ τῆς οργῆς χύματα, ων. 

PoviLLon , ροίαξε, τὸ ἀφέψεμα, ατος. 

BovrLLon-8Lanc, plante, ὃ φλόμος, ον. 

BOUILLONNEMENT , s. πε. ὁ βρασμὸς, 05. 


BOUILLONNER , ν. n. βράσσομαι, fut. Bp::- 
σομαι. Le bruit de l’eau qui bouillenne , τὸ rx? /x- 


&, fut. ἡσω). Ne bouger d'auprès de quelqu'un , : σμαν «06. Les flots de la mer bouillonnent avec 


συνεχῶς τινι ὁμιλέω, ©, fut. you. 
BOUGETTES , s. J. pl. αἱ ἱκκοπέραι, ὥν. 
BOUGIE , s./. τὸ κέριον, ον. 


bruit, τὰ τῆς θαλάσσης χύματα καφλάζει (κκφλάξω, 
JSut. ἀσω). Ce que la mer en bouillonnant rejette 
de son sein , ὅσα κρὸς αἰγιαλοὺς εἴωθεν ἀπο- βράσσε 
σθαι (εωθχ, parf. d'iôw , inusité : ἀτο-ράσσομαι, 


BOUILLANT,aNTE, adj. qui bout, ζέων, ονσα, | fine. EpusOiTouur). Mer agitée que la tempête fait 
ὃν, part. de ξέω. fut. ξέσω. Eau bouillante . ὕδωρ | bouillonner , θάλασσα ἀ, ία καὶ τῷ χλυϑωνε Épus- 


ζεστὸν οὔ. Bain à l'eau bouillante, ἡ ζεστολονσία, ας. 
Î| Le méme mot ζέων s'emploie aussi au Λε. 
Homme d'un courage bouillant, ἀνὴρ ϑυμῷ καὶ 
φρονήματι ξέων. Bouillant de colère contre quel- 
qu'un, ξέων τῇ CP] sis τινα. Ils soulevèrent 
contre nous les bouillantes passions des peuples, 
Mucus ξέοντας δ μῖν ἑκαν- ἔστησαν (env-iorqu . 
fut. ἐπανοαι.- στησω). 

DouiLranT, irascible, à à ὀξύθυμος, τὰ ον. 
[| rompt, ardent, δρματιχὸς, à, dv. Esprit bouil- 
lant, τὺ ὀρμητιχὸν, οὔ. 

BOUILLI, s. m. viande bouillie, τὸ ἐφρθον, οὔ. 


BOUILLIE , s. f. ὁ «secs, cv. Réduire en 
bouillie, κολτοποίέω, ©, fut. ἥσω, acc. 


BOUILLIR .n. dés, fut. ξέσω. Commencer 
à bouillir, ἐκι-ξέω,, fut. ξέσω. Cesser de bouillir, 
ἀπο- θράξω, fut.Épicu.Faire bouillir, ἀνα- ( ράσσω, 
fut. ( ράσω, acc. Faire bouillir de l'absinthe dans de 
l'huile, ἀψένϑιον ἔλαέω ἐνακο-ζέω. fut. ζέσω. Va 
chaleur du sang qui bout dans les veines , ὃ Bpus- 
pos ou à ξέσις τοῦ αἴκατος. 

BOUILLOIRE, 4... à ἱψάνῃ, %:. 

EOUILLON , 2. m. d’un liquide qui bout par le 
feu, τὸ βράσμα, «τος. Quand l’eau aura jeté deux 
Louillons , ὅταν τὸ ὕδωρ dis ἀνα-ξέσῃᾳ ( ἀνα-ξέω, 


Jut ζέφω). Qui πὰ eu qu'un deni-bouillon, ὁ, ἡ 


σομένη, 45. 
BOULANGER , 2. m. qui vend le pain, opte 


πῶλης, ον. || Qui fait le pain, ὃ dercxèsos, ον. Le 
mélicr de boulanger, à ἀρτοκοιῖα. ας. 


BOULANGER , νυ. n. faire du pain, doroxcr in 
© , fut. ycw. 
BOULANGÈRE , s. f. ἡ ἀρτοκῶλις, cos. 


BOULANGERIE, s. f. où l'on fait le pmn, 
τὸ ἀρτοχοκεῖον, Ov. || Où ἔα vend le pain, τὶ 
ἀρτοκωλεῖον, ον. 

BOULE , s. f. à σφαῖρα, ας. Petite Loule, τὸ 
σφαιρίον, ον. Jouer à ἴω. houle, σφαιρίξω «μα. 
ἐσω. Se rouler en boule, σν-σφαίρόομαι, οὕμκι, 
fut wOiceuxe. Grosse houle de fer , τὸ σιδηροῦν 
σφαίΐρωμα, ατος. 

BOULEAU , 5. m. ἡ cxpud, us. 


BOULET , s. m. grosse boule de fer on d’antre 
métal, τὸ spuxicwux, «res. Boulet de canon. τὸ £e- 
zuov, cv. G. M. 

BOULETTE , s./. τὸ σραιρίδϑον. 09. 

BOULEVARD, s. m. rempart, ὃ προμαγὼν, 
&vos.||Promenade, e «ερίκατος, ou. || #hri, défense, 
τὸ «ρὐξ)ημα,, ατος. Boulevard de la Grèce, «p6- 
ὄλημα τῆς Ἐλ)άϑος. Un boulevard εὐπίτο tous les 


ἀκαίξεττος, τὸ ον || Bouillon d’un liquide agité, ro | maux . πάντων αρόθληεμα καχῶν. 


LOU { 11 
BOULEVERSEMENT, s. νι. À darususle, xs. 


ΠΟ π΄ ᾿ πω... = - “ 


3) Βου 
BOURBEUX ,zusr, ad,. ὁ, À βορέος JTE, τὸ ας. 


BOULEVERSER , ». a. ἀνκ-τρέτω, ut. τρέξω. C. ἐστερος. S. ἐστατος. 


Δ} remue. il bouleverse tout, κάντα ἄγει, φέρει 
( ἄγω. fut. ἄξω: φέρω. Sut. οἴσω). Bouleverser 
tout sens dessus dessous, κάντα ἄνω χάτω ποίδω, 
©. fut. ἡσω. Bouleversé , partic. à, ἡ ἀχατάστκτος, 
τὸ ον. Être bouleversé, ἀχατάστκτος γίνομκι, fut. 
γενήτομκι. Toute le ville étant bouleversée , ἄχατα- 
στάτως ὄντων τῶν ἐν τῇ «λει. || Bouleverser l’état, 
τὴν πολιτείαν du-ierque, fut. ἀνα“ στήσω. Boule- 
verser l'esprit de quelqu'un, τινὰ τοῦ φο-εῖν ἐξ- 
ἰστημε. fut. ἐκ-στήσω. Cela bouleverse toutes mes 
idées , ἐκὲ τούτω κάνν τῆ; γνώμῃ; ἀπορέω, à, fut. 
are. - 
A LA BOULEVUE, inconsidérément, κὐτῶς. 


BOULIN , s. m. cellule dans un pigeonnier, ἃ 
weesia. ας. Pigeon de boulin, à οἰκότροφος κερι- 
στερὰ, ἄς. 

BOULINGRIN , s. m. pièce de gason dans un 
jardin, ὃ λειμὼν, ὥνος. 

BOULON, s. m grosse cheville, ὃ κάσσαλος, ce. 

BOULONNER, νυν. a. εκσσκλεύω, fut. εὐεω, «ες. 


BOUQUER , υ-. «. οἱ pain BouQUER , abalsser 
de force , χάμπτω. fut. xauÿw, acc. 


BOUQUET, s. m. petit paquet de fleurs, à δὲ» 
sais, δος. Quand la forme du bouquet est indiffé- 
* rente, il vaut mieux se servir de ὃ çépavos, ον. 
qui veut dire proprement guirlande ou couronne. 
Défsire un bouquet, δεσμίδα, on ςέφανον λύω, 
fut. λύσω. En faire un, τὰ ἄνθη «λέχω, Jut. κλέξω. 
Personse occupée à faire un bouquet, ὃ, à ςεφια- 
νοπ)όάκος, cv. De toutes ces fleurs je veux faire un 
bouquet , ἐχ τοσούτων ἀνθῶν cépuvov μέλλω «λέξειν 
“μέλλω. fut. μελλησω) || Bouquet d'arbres, τὸ ὑλά- 
μους ον. ΠΒοαφυεὶ du vin, ἡ τοῦ οἶνον dde, ἧς. Vin 
qui a un bouquet délicieux, ὁ εὐωδὴς οἶνος, gén. 
εὐωὐδοῦς οἶνον. 

BOUQUETIÈRE, s. f. ὃ ςεφανοκῶλις,, ἐδὸς. 

FOUQUETIN, s. πι. ὁ ἄγριος τράγος , ον. 


BOUQUIN. s. m. bouc, ὃ τράγος» ou.|| Pieux livre, 
τὸ ἀρχαῖον βιδλιάριον, ον. 

BOUQUINISTE, s. m. à βιδλικκάπηλος., ον. 

BOURASQUE , s. /. à κλύδων, vos. 

POUQUINER, ». n. chercher les vieux livres, 
es si τὰ ἀρχαῖα βιθλία κολνερχγμονδω, ὦ. f. ἡσω. 

BOURBE , s. f ὃ A3:65575, ον. Qui sent la 
bonrbe , à. à Aostwdys. τὸ ες. Qui aime à se van- 
rer dans la bourbe, à, ἡ φιλοῦ 5556, τὸ ον. 


| 
| 


BOURBIER, s. ». ὁ βόρξορος. ον. Peurhier 
où se vautrent les pores, ἡ κυλίσερα » ὅς. Se vautrer 
dans un bourbier , ἐν τῷ 8ορξδοω πνλινδέομαιν οὗ» 
pat, fut. χκνλισϑίσομαι. 

BOURBILLON , s. m. pus d'un abcès, τὸ αὐος, 
gén. «νους. 

BOURDAINE , s. /. arbre, À ῥάμνο;. ον. 


BOURDE, s. J. τὸ πλάσμα, «τος. Donner des 
bourdes à quelqu'un, «τινὰ «αρω-αρούομαι, Jut. 
κρούσομαι. 

BOURDON , s. m. béton, ἣ βκχτηρῖα, uç.|]Grosse 
mouche , ὃ xupèv, $vos. 

BUURDONNEMENT , 2 m.8 βόμξος. ον Les 
abeilles fatiguent par leur baurdonnement, βομ- 
ἔοῦσαι περὶ τὴν χεφαλὴν ἀνιῶσε μέλισσαι ( ἀνιάω, 
©, Jut. de : βομξέω, ὦ, fut, tou). 

BOURDONNER, vw. =. βομξζέω, &, ΛΗ. ἡσω. 
Mes oreilles bourdonnent, Sou6ouecv αἱ ἀκοαΐ μον. 
Bourdonner aux oreilles de quelqu'un , rtvès τὰς 
ἀχοὰς διω-δομέέω, ὦ. fut. ἥσω. 

BOURG, s. m. ὃ κώμη. ης. Habitant d'un bourg, 
ὃ κωμκήτῃης. ou. De bourg en bourg, xwmy#v. 

BOURGADE , s. f. Voyes Bouns. 


BOURGEOIS, s. me. à déve, οὔ. Petit bourgeois, 
ὃ ἰδιώτης, ον. Une bourgeoise, à dei, ἔς. Petite 
bourgeoise, ἡ ἐδιώτις γννὴ, gén. ἐδιώτεθδος γνυναιχός. 

BOURGEOIS, ποιὲς, adj. ἰδϑιωτικὸς , à, ὄν. C. 
ὦτερος. 8. ὠτατος. 

BOURGEOISEMENT , ad. ἰδιωτιχῶς. 

BOURGEOISTE , s. f. droit de cité, ὃ πολιτοία, 
ας. Donner le droit de bourgecisie, τὴν «ολιτείαν 
δίδωμι, fut. δώσω. Ἀφεονοῖν le droit de bourgeoisie. 
εἷς κολιτείαν ἐγ-γράφομκι, fut. γραφθήσομαι. || 45- 
semblée de bourgeois , ol «ολιταὶ., ὥν. 

BOURGEON , δ. m. ὁ 6606, ον. Pousser des bour- 
geons, βλαστάνω, fut. βλαστήσω. N'en point pous- 
ser, ἐξδλαστέω, à, fut. ἡσω. |] Bouton au visage, 
τὸ ἐξάνθημα, ατος. 

BOURGEONNÉ , ἐκ, ad). qui a des bautans au 
visage, ὃς ἡ φλυχταινώϑδες., τὸ ες GC. ἐστερος. 8. 
ἔστατος. 

BOURGEONNER, v.n. βλαστάνω, με. βλαστασ 

BOURLET , s. νε. Voyes ΒΟΥ ΆΚΕΣΕΣ. 

ROURGMESTRE , 4. νι. ὃ ἄρχων. ovvos. 


BOURRACHE , s. πε. τὸ βονγλωσοῦν , ὃν. 


BOU 


ὲ diefo)à ar 
BOURRASQUE, s. /. ὃ αὐλόδυν. use Être 





(u:8 ) 


BOU 
BOURRADE, s. S covp, t εληγὰ, te ἢ érterue, Ατοῖς une bousse dans Le pritands, À κουτανείῳ 


σιτόομαι , οὔμκι, Jut. ἔσομαι. 
ΒΟΡΒΣΒ où se tiennent les népoclans ἃ ἐψορὰ, ἃς. 


agite d'une bourrasque, κλνδωνάξομαε, Ji. «06 | BOURSIER, s. σι. qui « une bourse dans un 
commu. Mer sujette à de terribles bourrasques, | collége, à «οντανενόμενος, ον. Être boursier, 
ϑάλασσα αολὺν ἔχουσα καὶ τραχὺν κλύδωναι. Bonur- | « ουτκνεύομαι, fut. εὐσόμαι. 


rasque furieuse, ἡ ζέλῃ. 16: ἢ 7iolent cmporte- 
ment, ὀσγὴ . ἧς. Eumyer de la part de quel- 
qu'un une terrible bourrasque, δεινὴν τινὸς ὁσγὴν 
beo-dixopen fut. d'Eopat. 

BOURRE,, s. f. τὸ γνάφαλον, ον. 


BOURSILLER , Ὁ. n, auv-conwbs, fut. (ou. 
BOURSOUFFLAGE, s. m. à ὄγκος. cv. 


BOURSOUFFLER, w. a. ἐμ-φνσώω, ὦ, fut. 
τω. Boursoufllé, part. ὃ, ἢ ὀγπώθδες, τὸ 5. Se 


BOURREAU, s. m1. exdcuteur publie, ὃ δάμιος, buursouffler, éE-ouxdcuat, out, fut. ὠθέσομαι. 


ων. || Meurtrier, à φονεὺς, 625. Priant Dieu pour 
ses bourreaux, εὐχόμενος ἀγαθὰ τοῖς ἀκο- χτείνονσιν 
αὐτὸν. (ἀκο-χ]είνω., fut. κτενῶ ). Dourreau de sai 
enfans, ὁ, À κκιδοχτόνος. cv. || Fomme cruel, 
cd ϑέριον, ον. C'est uu bourreau, ἄγρέον καὶ νηλῖ 
ϑυριὸν ἔχει (ἴχω, fut. ἴξω). Moi bourreau de ses 
peuples , βασιλεὺ; y 65606, ον. 
DOURRELER, ». «. 97 c4f)d, ὦ, fut. τω, «ες. 
LOURRELET, 4. m. τὸ «Üyux, ατος. Βυυχταϊοὶ 
rond , pour porter les furdeaux, Ÿ ςεράνῃς use 
BOURRER , ». «. remplir du bourre, «tés, 
G, fut. τω, ace. |] Remplir en géneral, fi, 
fut Rien, ace. || Frapper, καίω, fut axlss, acc. 
Il Maltraiter de paroles, λοιδορξω, ὦ. fut. tou, 
«cc. || Se Lourrer de... , se remplir l'estomse, 
da-posicun, count, fit. χθήσομκαι, gé ut. 
BOURRICHE , s. SJ. ὁ χνρτε, τὸ 
EUURRIQUE , 4. SJ. à ὄνος, ον. 
BOURRIQUET , “. πε. vo ὀνάριον, ον. 
BOURAU , ur, adj. σχνθοὺς, ἃ, ὃν- Ο, ὠτερος. 
S. ὦτατος. Esprit bourru, homme ou fennne d'un 
earactère bourru, ὁ, À δυσχόλος, cv. Caractère 
bourru, ὃ δυσχολίχ, ne. 


BOURSE, s. f poche qui contient l'argent, τὸ 
βαλάντιον, ον. Bourse pleine d'argent, βαλάντιον 
χριμάτων μεστὸν, οὔ. Petite bourse, τὸ βαλαν- 
τίδιον, ον. Conpeur de bourses, ὁ βαλαντιοτό- 
pos, ὃν. Sans bourse délier, durs. || Bourse 
à mettre les cheveux, τὸ xcukuvcr , 0. 


BOURSOUFFLURE , 4. f. ὁ ὄγκος. ov. 
BOUSCULER , v.«. ὡστίζω, fut. Low , acc. 
DOUSE, s. 2 à πόκους. ον. 


BOUSILLAGE, s. m. maçonnerie en boue , ὃ 
κυλὸς, οὔ. |] Ouvrage Jeis à la hâte, εὸ αὖ- 
εοτχεΆασμα, «tes. 

BOUSILLER , w. a. bdtir en boue, «ηλοδομδω, 
D, fut. von, acc. || Faire à la hâte, αὐτοσχε- 
διάξω, Jus, ἀσω, acc. 

BOUSILLEUR , s. m. qui bAtit en boue, à 
κιλοδόμος, ον. || Qui ait à La hâte, ὃ assusye- 
Jinarzs, οὔ. 

BOUSSOLE , s. J. À ναντικὶ avËls, (dec. 

BOUT , 42. πε. extrémité, À ἐσχατία, ας. Le 
bout d’une leltre, τὰ τῶν γεγραμμένων ἔτχατα, 
ων. Le bout de la ville, τὰ ἔσχκτα τῆς κάλους. 
Sitaé au bout du monde, γῆς ἔσχατος, %, ον 
Venir du bout du monde, ἐκ κεράτων γῖς à9- 
ἐκυξομκι. οὔμαι, fut. ἀφ-ίξομακι. Tonte la terre 
d'un bout à l'autre, ἄκπκσα À οἷχουμόνῃ ὠκὺ περάτων 
ἐκὶ «ἐφκτα. Ville qui est silués au bout de l'Asie, 
«ὅλις ἐσχατεύονσα τῆς ἀσίας. D'un bout à l'autre, 
ἀπὺ τῆς ἀρχξι «ρὃς τὸ τἕλος. Raconter d'un Lout 
à l'autre, χαθ᾽ ἔκακυτα δι-γγέομαι, οὔμαι. fut. 
ἤσομαε. || Le bout du nes, ὁ ἀχρὸς ᾿νχτὴρ, ἔρος. 
Le bout des ongles, οὗ ἀχροὶ ὄννχες, ων. Του. 
cher du bout des doigts, τοῖς dxpoig Φαχτύλοις 
ἄκτομκι, fut. ἅψομαι. Le bout de la mamelle, 
ἡ ut. ᾷς. |] Bout pointu, À ἀνμὲ, fs. Aminei 


Bourse , prise pour l'argent, τὰ χρήματα, ων. par le bout, à, ἡ ἔκαχρος, τὸ ον. || Le bout d'en 


Aider quelqu'un de sa Luurse, τοῖς ἐμαντοῦ 7 | 


baut, ἡ κορυφὴ, ἔς. Il les joignit par les deux 


μασί τινκ pos, ὦ, fut. ἔσω. Puiser dans la]Louts, τὰς κορνφὰς αὐτῶν εἰς ravrè euv-Gfe (συν- 
bourse des autres, éx τῶν ἀλλοτρίων ἀναλίσχω,  ἀκτω, fut. ἀγω). [1 Le haut bout, τὰ κοωτεῖκ, 
fut. ἀνχ)γώτω Faire de sa propre bourse δε) ων. Donner à quelqu'un le haut bout, τῶν ep» 
fraie d'uc armement, ἐχ τῶν ἰδίων ἀνκλωμάτων  τεΐων τινὶ ααρα- χωρᾶω. ©, Jui. jrs. Tenir le 


τοὺς στρχτιώτας xx οκλίζω, flute Es. 


baut bout, τὰ αρωτεῖα ἔχω, Jut. ἔξω. |] Les Louts 


L'URSS, J'ension alimentaire, ἡ τίτησις, eus. | et côtés, τὰ ζρντα. |] À bout portant, ἐν χοῦ. 


τ΄ 


mn. - 


BOU 


Pocr, Pa. τὸ τέλος, ous. Le bout d'une af- 
faire, τὸ τοῦ «ράγματος τέλος. Voir le bout d'une 
affaire, roïyuz τι ἀκο-τελέω, ὦ, fut. ἐσω. On 
ne voit point le bout de cette affaire, elle n’a- 
pance point, τὸ «ρᾶγμα οὐ δὲν κρο-χόκτει (κρο- 
πόκτω. μι. κόψω). Voir le bout de son bien, 
τὴν εὑσίαν ἀναλώσκ: αἰσθάνομαι. fut. αἰεθήσο- 
βαι. ἃς bout de trois ans, μετὰ roix ἔτη. Jus- 
qu'au bout, διὰ τέλους. Nous sommes au bout de 
nos peines, Svusauer κονοῦντος ( ἀνύτω, ΛΑ. ὑσω). 
Venir à bout de quelquo chose, ἀκ εσγάξομαι, 
Ju. œecust, ace. J'en suis enflu veau à bout, 
ἀκ-εἰςγασμοί ποτε. Beaucoup de gens y tra- 
viilent, mais peu en vieaneut à Lout, αλειόνων 
κερὶ ταῦτα πραγματενομένων ἐλάσσους οἱ χατ- 
εργαξόμενοι γίνονται (χατ-εργάξομαι, fut. ἀτομαι : 
γίνομκε. “Δικ. γενήσομαι). Ils n'en purent venir à 
bout, οὗ «μο ἐχώρησεν ἀντοῖς (προ-χωρέω. &, 
fut. qow). Venir à bout de son dessein , πρὸς τὸ κέ- 
pes ἥχω, J. ἔξω, acc. Venir à bout de réaliser ses 
espérances, πρὸς τὸ πέρας τῆς ἔλκίδος ἥχω. Dont 
oa ne peut venir à bout, à, ἡ ἀδύνατος, τὸ ον. 
Je ne puis venir à bout de cela, d?usxrds duc 
ou ἐδύνκτὸν μοι ταῦτα ποιεῖν (κοιδω, ὦ , ist. ἡσω). 
Vous n'eu νἱουάγακ pas à bout, τοῦτο διω-κράξα- 
Da οὔτε duvioy (δύναμαι, fut. ἡσομαι : δικαράσ- 
coux, fut. «ράξομκαρ). Le courage vient à bout de 
lout, οὐδὲν ἄδακτον τῇ ἀνδρείᾳ. On ne pourra venir 
à bout de le faire changer de sentiment , οὐχ içiv 
ὅςις αὐτὸν κετα-κεἰσει ( μετακείθω, Jut. κείσω). 
|| Venir à bout de quelqu'un, en triompher, 
τινὰ χατ-εργάξομαι. fin. ἀσομαι. Étant venu fa- 
cilement à beut d'un enfant et d’un visillard, 
ῥαδίως χατοεργασάμενος τὸν πρεσθύτῃν καὶ τὸ 
κκιδχρίον. || Venir à bout de quelqu'un , /e con 
tenir dans le devoir, τενὸς χρατέω ©, J'ut. eu. 
Î| Pousser à bout la patience dequelqu'un, τινὸς xx s- 
τερίαν ναιάω, ὦ, fus. jew. Quelle patience ne se- 
rail mise à bout par ce diseours ? els ἂν τοιαῦτα χα - 
τερήσαε ἀκούων: || Pousser quelqu'un à bout, Je 
meître hors de lui, τινὰ τῆς «ρκότητος &-lerquc, " 
ἐχ-στήσω. Poussé à bout, ὁ, ἡ τῆς ὀργῆς ἀχρατὴς, 
τὸ ἐς [|Ponsser à bout, réduire à l'extrémité, στο 
νοχωρέω, ©, fut. fou, acc. 


BOUTADE, s. f. à δρμὴ. 6. M lai prit une: 


bostsde, ὁρμή τις αὐτὸν ἔλκέξε (λαμέάνω. fus. 
λεύομαι). Par boutede , δρμητοιῶς. Faire quelque 
choss par boutade, ὁρμᾷ μᾶλλον ἣ λογισμῷ ἐπί τι 
φέρομαι, fus. ἐνεχθίομκι. || Essuyer les boutades 
de quelqu'ue , τινὸς ὀργὴν ὑκο- μένω, fit. μενῶ, 


BOUTÉE, ὁ. 2 à ἀντηρὶς, lie. 


(τι9}} 
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BOU 


BOUTE-EN-TRAIN, s. m. à τοῦ «αἰξειν de- 
Xduevos, cu. 

BOUTE-FEU, 3. M. incendiaire, δ ἑωκεηςὴς, 
οὕ. [| Cause de malheurs, ὃ ἀρχάκαχος, ου. || Cause 
de sédition, à ϑορυβοκοιὸς. οὔ. 

BOUTEILLE , s. f wase Pour contenir les (1. 
quides, à 1xyyos, ον. Petite bouteille, τὸ λωαγὴ- 
νιον. ον. Graude bouteille, ἡ duÿdcx, α;. Bou 
teille à deux anses, À dhuris, ἔδεος. I| La bou- 
taille, c'est-d-ire le vin qu'ella contient, à οἶνος, 
ον. Qui airse trop la bouteille, ὁ, ἡ φίλοινος, τὸ 
ον. |] Βουιεἶ 6 qui se forme sur l'eau, ἡ φυσαλ- 
Ac, (dos. Τὶ se. forme des bouteilles, φυσαλλίτες 
dv-içavrou (ἀν-ἰςχμαι, fut. dvx-griscut ). 

BOUTEILLER , w. n. aimer à boire, ç1)0r9= 
tés, &, “μι. 40. 

BOUTEILLER , s. m. ὁ λαγέναρχος, cv. 

BOUTER , », &« Voyez Mrerres. 

BOUTIQUE, 4. J. τὸ δεμιουργεῖον, ον. Tenir 
boutique, δημιουφγέω, ©, fut. ἥφω. 

BOUTOIR, s. m. τὸ ῥύγχος, ous. 

BOUTON, . m. d'arbre, ὁ obos, ον. Cou- 


vert de boutons, ὀξωτὸς, à, ὁν. Bouton de la 
vigne, à ὀφθαλμὸς, οὔ. |] Bouton de rose , ὁ χάλνξ. 
vxoç. |] Bouton, qui vient au visage, à φλύχταινκα, 
45. Couvert de boutons, de pustules, à, ὃ φλυχ- 
ταινώϑθης, τὸ ες. [MBouton d'habit, ὁ xdméos, cv. 
Serrer à quelqu'an le bouton , ἴα mettre à l'étroir, 
στενοχωρέω, 6, fut. you, acc. Qui ne tient qu'à 
un bouton, à rien, ὁ, à ὀξνλῥοκος., τὸ ον. 


BOUTONNÉ . ἕξ͵, couvert de bourgrons, ὁὀξω- 


τὸφ ἡ, dv. || Couvert de pustules, à, à φλυχταινώ» 


dus, τὸ ες.}} Discret, impénotrable, ςεγκυὰ;, à, dv. 


BOUTONNER , ®. a: pousser des bontons , δ. 


θαλμίξω, fus. ἰσω. 


Bouronses , v. «a. un habit, κορπάω, ὦ, ΛΗ. 


£7w , «ες. Enveloppé d'un double mantrau Lien boue 
tonné , διπλοῦν ἑμάτιον ἐμ πεκορμημένος , 4, Ov. 


BOUTS-RIMÉS, s. πε. pl. τὰ ὁμοιόκτωτα, ὧν. 
BOUTURE , sf. τὸ μόσχενμα. ατος. Propager 


par bouture, μοσχεύω , Jus. Evous, acc. 


BOUVERLE, s. J' τὸ βούσταϑμκον, ον. 
BOUVIER , 4. m, gui garde les δαί, ὃ Bi 


xodos, ον. |] Signe céleste, ὃ βοώτης. ον. 


BOUVILLON , s. πι. ὃ κὐρταΐ, gén. «ὁρταχοξ, 
BOUVREUILL ,'s. m. δ κνῤῥούλας.. ον. 
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BRA 
BOYAU, s.m. Miestin, τὸ ἔντερον, ον. Le gros 


bovau, ed γῶλον, cu. || Zigsag d’une tranchée, à 
Yrivcuos, ον. || Lieu ou passage étroit, ὃ ςενω- 
ads, οὔ. 

PRACELET, s. m. τὸ ψέλλιον, ον. 

BRACHIAL, ALE , ad). à, à Baxytdrtos, τὸ ev. 

BRACONNER , ν. =. exp véuous ϑηρεύω, fut. 
Es 3%: 

BRACONNIER, s. m. ὁ κκαράνομος ϑηρεντὴς. οὗ. 

BRACHYGRAPIIIE , s. f: ἡ σεμειογραφία, ας. 

BRACTÉE,, “. Δ τὸ κέταλον, ον. 

BRACTÉOLE, s./. τὸ κεταλίϑεον, οὐ. 

BRAL , 4. m. espèce de goudron, à πίσσα. ἃς. 

BRAIES , s. /. pl. haut-de-chansse , τὸ Rpäxos, 
evs.||Linges qu’on place sous les enfans , Tà ox&p- 
JFVA ων. 

BRAILLARD, 9. m. ὃ χράχτῃης, Ov. 

BRAILLER , e. n. χρανγάζω, Μεῖ. ἀφω. 

BRAIRE , ν. n. éyxaouxt, @uet, fuf. ἥσομαι. 

BRAIRE, ou BRaîmenT, s. m. ὃ ὀγχηθμὸς. où. 

BRAISE , s./. 4 ἀνθραχέκ, ας. 

BRAISIÈRE, 4... τὸ πῶμα, «τος, 

BRAMER , v. π. δγχάομκχε. ὦμαι, fut. ἥσομαι. 

BRAMIN , ou Brame, ὁ βραχμάνῃς, Ou. 

BRANCARD , s. m. τὸ φορεῖον, ον. 


BRANCHAGE, s. m. les branches d'un arbre, οἱ 
κλάδοι, wv. 


BRANCHE , s. m. rameau, à χλάης, ον. Petite 
branche, ὁ χλαδέσχος, ον. Grosse branche, à dxpé- 
pv, 0%05. Jeune branche, à xlwv, wvds. Le pre- 
mier rudiment d'une branche, τὸ χλωνάριον, ον. 
Qui a des branches, 8,3% χλαδώϑδες, τὸ ες. Qui 
n'enapoint, à, à ἀχλώνητος, τὸ ον. Couper les 
branches d'un arbre, τὸ δὲν δρον χλαδένω, fut. εὐσω. 
Couper les jeunes Brauches, χλωνίζω. f. ist, ace. 
Pousser trop de branches, ὑλημανόάω, &, ut. ἡσω. 
qui en pousse trop, à, ᾧ νλημανὴς, τὸ ἐς. 

BaanNcuE, espèce qui se sépars du genre, τὸ 
εἶδος. ovs. || Partie d'ux tout, τὸ μέρος. ovs. 
Ï| Branche d’une famille, 3 yeveè, ἄς. |] Branche 
de rivière, τὸ ῥεῖϑρον, cv. || Branche de montagne, 
à τοῦ opove ἀγκὼν, gén. ἀγκῶνος. 

BRANCHER , . «. pendre à une branche, êx 
ϑονὸς der , © , fut, 4ow, acc. || Κ΄. x. se percher 
sur une branche, χαθοίζω, fit. leu. 


BRANCHE - URSINE, à 7) ὁ ἄκανθος, ον. 
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ERA 
BRANCHU , cz, adj. ὁ, ἃ χλαϑώδᾳς. τὸ εἰ: 
BRANDILLEMENT, 4. m. ἡ ἀνασήκωσις, ἔων 
BRANDILLER, v. a. mouvoir de ça, de là, ἀνκ- 
σηχόω, ©, fut. daw, ace. || v. π. Se mouvoir , ἀνα» 
σηχόομαι, οὔμκι, fur. ὠϑήσομαι. || Se brandiller 
sur une balançoire, κἰωρέομαι, οὕμαι, fus. ἡσομκι 
où αθισομκι. 
BRANDILLOIRE , s./. À «kon, ns. 
BRANDIR , v. «a. εἰνάσσω, ει. ἀξω, “οὐ. 
BRANDON, s. m. % d'&s, gén. δα δός. 
BRANLANT , ANTE, adj. Φδονούμενος , 4: ὁ». 


BRANLE, «. m. agitation, ὃ δόνησις. εως. On 
me verra dormir au branle de sa roue , χοιμῆσομκε 
ὑπ᾽ αὐτοῦ δϑονούμενος τοῦ τρόχοῦ (χοιμάομαι, ὥμαι, 
fat. ἄσομαι : δονέομαι, cour, f. εθσομαι). || Pre- 
muère impulsion , à «ρώτη χίνησις, Gus. Doaner le 
branle à... ἐπτοτρύνω. fut. vvo , ace. L'affaire est 
eu branle, κρο- χωρεῖ τὸ «ρᾶγμα (προ-χωρξω. ὦ, 

fut. 4τω). || ncertitude , à ἀκορία. ας. 

BRanLe , danse en rond, y χορείκ, ας. Mener 
le branle , τοῦ χοροῦ ἐγέομκι. out, fut. ἡσομκι. 
Celui qui mène le branle , ὁ χορνφαῖος, ον. 

BRANLEMENT , s. m. τὸ d'évyux, ατος- 


BRANLER , ν. a. agiter, dovêu, ©, fut. ἥσω, 
acc. Branler la tête, τῇ χεφαδξ νενστάξω. fut. ἀσω. 


BRANLER , v. n. bouger de place, πινέομαι, 
οὕμαι, fut. αᾳθέσομαι. Si tu branles ! ἐὰν κινγθῆς. Je 
vous défands de branler, ἀκ-αγορεύω ὑμῖν mile παδκ 
χινεῖν (χινέω, ©, «μέ. ἡσω). || Être prét à tomber, 
ὑκοτφέρομκι, νκ-ενεχθάσομαι. Maison qui branle et 
menace ruine, ἡ ὑκοφερομένῃ καὶ τῷ γύρα τετρυμένῃ 
oixix, ας. |] Ν’διγε pas ferme dans son sentiment, 
κάμκτομαι. f. χκαμφϑήσομαι. || Branler au manche, 
étre suspect , ὑκόκτως ἔχω. fut. ἕξω. 

BRAQUEMART, «. πε. sorte de coulelas, ἡ μά- 


Pa le ὃς 
BRAQUER , w. a. ἰθύνω. fut. uvw, acc. 


BRAQUES , #. f. pl. pinces d'écrevisse, αἱ #x- 
du, ὥν. 


BRAS ,s.m. ὁ βραχίων, ονος. Les muscles du 
bras, οἱ βραχίονες , ὧν. Le bras, depuis le come 
jusqu'au poignet, à &éve, y. Le bras, au-dessus 
du coude , à ἀγκάλη, χες. Les bras considérés comme 
servant à embrasser, αἱ ἀγκάλαι, wv. Prendre entre 
ses bras, εἰς τὰς ἀγχάλας λαμίάνω, fut. λαψομχι 
Avoir un eufant sur »es bras, τὸν νῖον ἐπ᾽ ἀγχάλυς 
ἔχω, fut. ἔξω. Le porter partout dans ses bras, τὸν 


νζον ἀγκάλαις ν où ἂν ταῖς ἀγκάλαις κερι- φέρω hist 
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EBASER , w. a. souder ὦ fur, 2544œn, D. fat. 
ἔξω, 7C2. 

ERASIER,s πὸ brasse ardenle. y Χ.}: χκῖχ. a: 

BRASSAP.D, s κε armure dis brus, à 3:αχι.- 
verts. ἔσος. 


ERASSE . s. " luryreur de deux bras, à è:- 
7-"2. &; Long de deux brasses, de trois brasses, ὁ, 
ἢ δ τις ταιοσγυκῖς. τὸ ὃν, et ainsi de suite. 


EPASSÉE,, 3. ΚΣ ca qu'on peus embrasser, τὸ dy pe 


Z2!7412, ἀττ2. 


Tax cou, 2, nt. grue. Εἰ ἃ rase ἰδ mort pou 
æ ve , ͵ ΠῚ - - 
me ανεῦ. τοῦ τῆν τυ Noces ἐπὶ; τῆς ἐκ. su: à 
sius υτεδϑίνειςς να εδιίετω, “hi. low Βιάνιι 
Œa'a-;a" ar. 


es cours du sort, τοῖς oi 


ut. Éage aa Riaver la fortaue, τιν τὸ ΝΑῚ αν 


1 φιονᾶμ. ἡ. JUL ζω. 


RRAVERIE, 2. j. fausse bravoure, ὃ ς.λ.» 
ὡς. 93. 
FRAVOURE, s. Δ αὶ dodo, ας. 
ERAYER, 4. πο buwuge pour les hernles . 1. 
τι λα, T2: 
BREBIETTE, ε. Χ τὸ ὀΐλον, ον. 
FREDIS , 4. ἢ à οἷς. gen. Ads, d'u. 22 τ 
ἐπι εἶεν gen. οἱῶν, dut. oil, acc. 2e 
BRÈCHE, s J. dégradution d'ur => 
&s. Faire une brèche, τὸ τεῖχος © 


ERASSER, ν᾿ «. renner à foree de bras, quan | Rio une grande brèche, ete 
2, fat arm, αἰὡς. ἢ Faire de la ière, ξόϑον κλιδω, | en Jut, 6x2. Mur où à # +: 


ὦ. fut. να 1 Tramer. ourdir nn complot, «y 2- faire brèche, τὸ ἄῤῥεχτεν τεῖ-.. 


νὰτχ!. ὥασνε, fut. χττηχι ar. 


CRASSERIE . s Δ lieu où i'on fait de ἴα bière ,{ \a brèche, τὰ τοῦ τεῖ “τ .. 


εὸ "υϑυκηεῖπκδν ἐργαστήριον, ©. 


2 


brèche, mater, ὥ. fu. το. 


dunes. Ὠόίοπιϊ 6 de sers ὃς = 7 


BRE 


daivouxt , fut. ἀμυνοῦμαε. Monter sur la brèche, 
ἐκὶ τὸ τεῖχο; ἀνα-πηῃδάω, ©, fut. ou. Combattre 
sur la brèche, τειχομαχέω. ©, fut. ἔτω. ἢ 
mourut sur la brèche, τειχομαχῶν ἀκ- ἔθανε ( ἀπο» 
θνίσχω, fut. θκανούμαι). 

Βεὲςπε, tort, dommage, À β)άθη, us. Faire 
krèche ἃ... Αλάκ]ω. fut. βλάψω, ace. Faire une 
brèche à ss réputation, τὴν ἐμκντοῦ der κατ΄- 
κισχύνω, fut. ννῶ. 

BRÉCHE-DENT, δ σι. qui a perdu les dents, 
ἃ νωδὸς où. 

PRECHET , 4. m. partis antérieure de la poi- 
trine, ὃ Sp, exos. 

BREDOUILLEMENT, s. πε. ὃ βκτταριεμὸς, οὗ. 

EREDOUILLER , «Ὁ. n. βκττακρίξω, fut. ἔσω. 

BREDOUILLEUR, 4. m. ὃ βατταριστὴς., οὔ. 

BREF, ἐτε, adj. βραχὺς, εἴμ, v. Ο. ντε- 
pos. 5. ὑτατος. Faire nne syllabe brève, τὴν ovd- 
λαβὴν βραχύνω, fut. ννῶ. 

Bazr, adv. Parler bref, βφαχνλογέω. ὦ. fut. 
#0. Qui parle bref, ὁ βραχύλογος, ον. || En bref, 
dans peu de temps, τάχα. 


BREF, s. γι. d’un pape, τὸ δίαλωμκ, κτος. 


BRELAN , s. m. jeu de hasard, à nv6cla, ας. 
[| Lieu où l'on y joue, τὸ xvéeurigcov, ον. 


_BRELANDER, o. n. εἰς τὰ avécvripen φοιτάχω, 
©, fut, yo. 
BRELANDIER, s. m. ὃ xu6curès, où. 
BRELOQUE , s. 2, τὸ æxtyviov, ov. 
BREN, on Bnax, 4. m. ὃ miyOoç, ou 
BRENEUX , zuss, ad). μεμινθωμένορ, y, ον. 


BRESILLER , «. a. rompre par morceaux, 
ovprérru, fut. κόψω, ace. 


BRETAILLER , «. à ριλοκαχέω, ὥς jh. tou. 
BRETAILLEUR, s. πι. ὃ φιλέμαχος, οὐ. 
BRETELLE, s./. τὸ ἱμαντίδιον, συ. 
BRETTE , “.... épée longue, à ῥομφαία, ας. 


BRETTÉ, on BazTTILÉ, adj, qui 4 des dents, 
en parlant des outils, ὁδοντωτὸς, à, dr. 


BRETTEUR, s.m. ὁ mexupopépes, ον. 
BREUIT, 4 ὅ. M, taillis φ δ ϑυνμῆς, οὔ. 


BREUVAGE, “2. nr. εὸ «éna, arcs. Dreu. 
vage amoureus, τὸ φίλτρον, ον. Dreuvege empoi- 
sonné, φὸ φάῤλμακονρτου. 


L 
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BREVET, 4. m. τὸ δίκλωμα,, «rdc. 
BREVETÉ , ἐς, adj. δίκλωμα ἔχων, ονοα, ον, 
part. ἀἰἔγω fut. ἴζω. 


BREVETER , σ. «. δηαχόματος ἀξιδω, ὃ. Ju. 
deu, acc. 


BRIBE , “. f. gros morceau de pain, ὃ «ie 
vos, Ov. |] Les bribes, Les restes, τὰ λείψκνα, ὧν. 


BRICOLLE , s. S. bretelle, ὃ ἱμὰς, ἄντος. 
I Tromperie, ἡ καραγωγὰὴ , ἔς. Donner une bri- 
colle à quelqu'un, ψενϑδσε λόγοις τινὰ «αρ-άγω, 
fut. ἀξω. 

BRIDE , 4. . ὁ ῥντὴρ,. ἔρος. À toute bride, 
ἀκὸ ἐντῆρος. Courir à toute bride, ἐπὸ ὀντέρος 
ἐλαύνω, fut. ἐλάσω. S'enfuir à tonte bride, ὧὠφ- 
ἱπκάξομαε , fut. άσομοαι. Tourner bride, τὸν 
ἵκπκον ἀκο-ςρέφω. fut. ς ρέψω. Tirer la bride, τὴν 
ἑνέαν ἐκ-έχω, fut ἐφ-ἐξω. Licher la bride, τὰς 
ἡνίας ἀν-ίηγμε, fut. ἂἀν-ἡσω. Lâcher la bride et 
fouetter les chevaux, ded δυτῆρος χαὶ μετὰ μάς:-- 
yos χύνω, fut. deu. || 4α Mgmrd.Tenir ls bride ἃ... 
ἑνιοχέω, ©, fut. ἥσω, génit. Fenir la bride anx pas 
sions, τὰς τῶν ἡδονῶν ὀρέξεις γαλιναγωγόω. ©, . 
Jus. es. Mener la bride haute, τὰ χαλινοῦ χνθερ- 
vds, ©, Jut. jeu, acc. Lâcher la bride au peuple, 
τῷ δέύμῳ τὰς ἑνίκς dv-bque, Jus. qe. Avoir la. 
bride sur le cou, αὐτεξονσίαν ἔχω, Λα. ἔξω. Qui 
a la bride sur le cou, à, ἧ αὐτόνομος, τὸ ον. Aller 
bride en main, εὐ-λαβέομαι, οὔμαι, 7,4. éeomes, 
Qui va bride en main, à, à εὐλαδὲς, τὸ és. 

BRIDER , o. a. yalivds , ©, fut. des, acc. 
Brider l'insolence du peuple, τ δήμῳ τὸν τῆς 
ὑέρδως χαλινὸν ἐμ-ξάλλω, J'ut. (αλῶ. Se laisser brie. 
der, τὸν χαλινὸν δέχομαι, ", δέξομαι. Vous vous êtes 
laissé brider, τὸν χαλινὸν Sd ἔχετε (ἔχω, 7“. ἔξω). 

BRIDON , ὁ. me. ὁ χαλινὸς, οὗ. 

BRIÉVEMENT, «ἐν. ἐν βραχεῖ ou διὰ βρα- 
Xéuv. Plus brièvement, μᾶλλον ἐν βοαχεῖ. Très 
brièvement, ἐν βραχντάτοις. Je vous le dirai le 
plus brièvement que je pourrai, ταῦτα ὑμῖν ἐρῶ 
διὰ βραχέων ὡς οἷθντε ( ἀγορεύω, ζει. ἐρῶλ. 

BRIÉVETÉ, 4“. J. à βραχύτῃς, wros. 

BRIFER, v. à. manger æidement, λκιμάω, 
©, on λαιμάζω, fut. dos. 

BRIGADE, 4... ἡ τάξις. eue 

BRIGADIER, 4. m. ὁ ταξίαρχος, ον. 

BRIGAND, s. m, ὁ λεςἣς, οὔ. Les bri:1nde ee 
général, τὸ λγςιχὸν - οὔ. Parger le poys de bei 


BEI 
«φικὸν ἃς τῆς χώροις 2x Don sde, ὦ, 


AGE, 2 m. ἢ λεςεία. αι Exercer 
ges, λεστεύω,, fut. εὐσω. Pays qui 
e de brigaudages , à ληςενομένῃη χώρα, 
s brigsudages, ἀκὸ λεςείας ζάω.. J'ut. 
ai vit de brigandages, ληςιχὸς, ἣν» dv. 
DER ,u.n ληςεύω, Ju. εὐσω. 

ΓΙΝ 4. σι. à μνοκάρων, wvos. 

. 3. f. sollicitation, intrigue, Ÿ\ «αρ- 
. 1 y avait des brigues pour le consu- 
ες ἦσαν αἱ καραγγελίκι. N'avoir pour 
que son seul mérite, διὰ τὴς ἃ ρετῆς 
ς ἄρχας «ρο-χόκτω, Jut. χόψω. || Fac- 
116 ,« ἕως. Faire des brigues, ς σεις 
μαι, fut. geouac. J'ai une forte brigue, 
| τοὺς τὰ ἑἐμαντοῦ φρονοῦντας. Avoir 
que contre soi, κολλοὺς ἔχω τοὺς ἐναν- 


ὃς ἀντιπαραγγέλλοντας (ἔχω. fut. ἔξω). 


À, ©, a. «αν- κγγέλλω, fut. αγγελῶ, ace. 
1onoeurs, σκονκρχιώ «ὦ. Jul. ἄσω. 
aveurs du ρευρ]ε, τὸ κλῆθος δερμαγωγέω, 
. Briguer la faveur de quelqu'uu, τενὸς 
ὕω. fut. εὐσω. 
IMENT, adv. λαμκοῶς. 
IT, axtTe, adj. ἡκμκρὸς, à, du. C. 
dturss. Être brillant, λάμκω, “κι. 
λάμεομκχι, Jut. λάμψομκαι. Son visage 
de clarté, κυρὶ daurerut «αὐτοῦ τὸ 
λάμεομαι, fut. λάμψομαι ). Être plus 
la seige , ὑκὲρ χιόνα λάμκω, fut. λάμ- 
brillant, λκμαρύνομαικ, Jui. ννθᾷσο- 
: brillsnt, λαμπκρύνω, Jut. ννῶ, acc. 
pierreries, λίθοις λαμκόμενος . Ἢ, Ov. 
t de l’éclat des marbres les plus pré- 
ἀδκεοις μαρμάροις κιριλαμείμενος. 1. 
lente d'étoiles, νὺξ départ κεριλαμκο- 
oujours brillant, ὁ, ἡ ἀειλαμκὴς, τὸ 
rien de brillant , ὁ. 3 ἀλαμκὴς. τὸ ἐς. 
intes, οὗ λαμαροὶ γάμοι, wv. Bril- 
ances , αἱ λαμκραὶ ἔλκεδες. 11 eoncevait 
espérances, ἐν ταῖς Diet λαμπρὸς ἦν. 
santé, à, À εὐρωςος, τὸ ον. Faire 
e2 brillante, λαμκρόν τὶ κοιέω, ὦ. fut. 
lisant du style, τὸ τοῦ λόγον κομμωτι- 
vs. Parsemer sen style de traits brillans, 
ιομμόω. ©, fut. τω. 


IT, 4. m. éclat, y auradrys, yes, 
ἢ τιμίᾳ los, gen. τιμίας λίθον. 
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Ï Faux-hrillans, on parlant d'doquence, τὰ Ypo 
ματα, ὧν. Ces faux brillans destinés à éLllouir, 


τὰ κρὸς χάριν χεχρωφσμένα, wv. 
BRILLANTÉ . ἔκ, adj. χκεχρωσμᾶνος., ἢ. ον. 


BRILLER, æ. n. λάμπκω, fut. λάμψω. Priller 
d'un vif éclat, κατα - λάμπω. Briller d'une lueur 
sombre, ὑκο-λάμκω. Il brillait comme un sstre, 
ὡς cs ἀκ-ἔλαμκεν. Quand le soleil du prin- 
temps vint enfu ὁ briller, ἐκισλάμψαντος τοῦ 
ἔχρος. Briller d'or, χρνσῷ λάμκομαι, fut. λάμψο- 
peu. La grâce brillait sur son visage, «oi τοῦ 
«ροσώκον χάρις ἀκ-ελάμκετο ( ἀκο-λάμκομαι, fut. 
λάμψομαι). Faire briller les épées, τὰ ξίφη êx- 
laure, fut. λάμψω. 

ΒΆΝ, étre remarquable, dxo- γκίνομαι, 
“Λα. φανεσομαι. Briller par ses belles actions, τοῖς 
ἔργοις ἀκο-λαμαρυνομκὶ, f. ννθησομαι. Briller plus 
que les δυΐγεν, τῶν ἄλλων ὑκερ-λάμκω, Jut. λάμψω. 
Il Faire briller, mettre au grand jour, φαίνω, fut. 
φανῶ, acc. Faire briller son éloquenee, τῶ Àdys 
ἐλ - λαμκρύνομαι, fut. uvcüper. Faire briller sa 
science, τὴν σοφίαν ἐκι- δείκννμκε, fut δείξομκι. 

BRIMBALER , w. «. agiter de çà οἱ delà, ὄγω 
χαὲ φέρω «μι. ἄξω χαὶ οἴσω, acc. 

BRIMDORIONS , s. f. pl. τὰ κκωρνίδια,, ων 


BRIN, s.m.— d'herbe, τὸ κοάριον, cu. — de 
paille, τὸ κάρφος. ous. || Un brin, «x peu de 
quelque chose , ὀλίγον ve, gén. λίγον τινός. 

BRINDE, sf. santé que l'on se porte ,à κρόκον" 
σις, Φωξ- 

BRINDILLE, s. f. menue branche ἃ fruit, ὃ 
dev, gén. χλωνός. 

BRIOCHE, s. f. à «λακοῦς, οὔντος. 

BRIQUE , s. J ἡ κλίνθος ον. Faire de la brique, 
κλευϑεύοα Jul. aveu. Fait de brique, αλένϑινος, η, 
ον. Bâtir de brique, ælvôdu, &, Juf. ὦσω,, arc. 
Entourer use ville d'un mur de briques, κλίνϑοις 
τεὴν κόλιν τειχίζω, fut. les. 

BRIQUET, 4. m. morceau d'acier pour battre le 
Jusil, ὃ χάλνψῳ , véos. Battre le briquet, ἐκ τῶν «u- 
ῥέων τὸ εὖ, ἐχ-τρίίῳ , fut. tplpus.]| Petit sabre , À 
κοεὶς, dos. 

BRIQUETAGE, s. m. à αλινθουργία., us. 

BRIQUETERIE , s. /. τὸ ελενθεῖον, on 

BRIQUETIER, s. σι. ὁ «λινθεντὴς, οὔ. 

BRIQUETTE , s. f. À πλινϑὶς, ἔδορ. 


BRIS, sm. cassure, τὸ χάτχη μας, Krege 


BROQ 

PRISANS, 4. m. pl. éonoifs, of endetiel, ὧν, 

BAISE , s. f. vent doux, à αὖρα » ΜῈ: 

BRISÉES, 4. f.pl. τὸ ἔχνοεν ous. Saiwre les brisées 
de quelqu'un , ou aller sar ses brisées, τὰ ἔχνη τινὸς 
φείξω, fus. ςείψω. 

BRISEMENT, s. κε. à ἀγὴ, #6. 

BRISER, w. «. mettre en pièces, συν-τρίίω, 
ft. τρίψω. || Casser, nar-dysupt, fut. ds, acc. 
Briser son vaisseau contre un rocher, κερὲ σχόπεν 
dos τὴν ναῦν κεριῤ'βῥῆγννμι., fut. ῥήξω. Se briser 
contre les rochers, σχοκέλοις moce-xsovouut, fut. 
κρούσομαι. Briser ses fers, τὰ δεσμὰ xucu2-Piyrupt, 
fut. ῥέξω. Brisé de coups, «dyyats συν-τετριμμέ- 
vof (σον-τρίξω fut. τρίψω.- Être brisé de douleur, 
τῇ ἄλγηθονι συν-τρίθομαι, fit. τριθήσομαι. J'en ai 
le cœur brisé de douleur , τὸν χαρδίαν σνν-τέτριμ' 
put. Mon cœar sebrisa, xxr-ex)}&70 μοι à καρδία 
(κατα-χλάομκι , Jus. χλασθέσομκι).}} Briser la tête 
à quelqu'un, l’ennuyer, tx χόπτω. fut. χόψω. 
|] Briser un discours, l’interrompre, τὸν λόγον dtu- 
κόκτω, fut. χόψω. Brisons-la, &)ts. 

BRISEUR , «. ms. ὁ χατάχτες, 01. 

BRISE - VENT, s. m. τὸ duiucu κρέέλχῃμα, 
xTO$. 

BRISURE , s. Χ à ἀγὲν ἔς: 

LROC, s. πε, τὸ οἰνόφορον, Ov. 

BROCANTER , w. n. σχκευυσπω)ξω, ©, fit. ἦσω. 

LROCANTEUR , s. m. ὁ orcucn aus, Cv. 

BROCARD, s.m. plaisanterie, τὸ σχώμμα, ατο;. 

BROCARDER , v. a. plaisanter, ἐπι-σχώκτω, 
fat. σκώψω, acc.|| Brocher une étaffe. Brocarder une 

étoffeenor,enargent. χρυσὸν, ἀργυρβὸν ἐσϑῆτι ἐν- 
Vrai , fut. νφψανῶ. 

BROCARDEUR, s. m. à σχώκτης., ou. 

BROCART , s. m. τὸ ἀτταλιχὸν ὕφασμει, ατος- 

PROCATELLE, s. jf. Voyes Brocanr. 

BROCHE , s. Δ meuble de cuisines, ὃ &603s, 
εὖ. Mettre à la broche, ὀδελῶ dte-caine, Jui. ex , 
acc. |] Espèce de clou, à πάσσαλος γ ον. || Défense 
de sanglier, ὁ χανλιόδους, gén. χαυλεδδοντος- 

BROCHER , νυν. a. — une étoffe, év-upalrs, fut. 
“νῷ, ace. Broché enor, à, à διά-χρνσος . τὸ ον. 
ἢ Brocher uu livre, τοῦ βιξλίον τοὺς χάρτας συῤ- 
parts, fut. ῥάψω. || Brocher, faire négligemment, 
eu à la hôte, αὐτοσχεϑιάξζω . fut. &ew, are. || Bro. 
chant sur le tout , καὶ πρὸς τούτοις ἔτι. 


BROCHET , 9. m. poisson, τὲ ἰσοξ, gen. Ercacs. 
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BRO 
1 BROCHETTE, s. J. petite breche,b ὀβελίσκος, on. 
BROCHURE, s. f. livra frivole, τὸ βιέλιάριον, ous 


BROCOLI, 4. m. rejeiton de chou, τὸ xvu&- 
τιον, ὧν. 


BRODEQUIN , s. m. ὁ κόθορνος, ou. 

BRODER , νυ. 4. παοικίλλω , J'uf. Lo, acc. Brodé 
en er, χρνσῷ κεκοιχιλμένος , y, ον. Chlamydes bre- 
dées en teurs, χλάμνθϑες διχνθισμέναι. !| Broder une 
bistoire , τὴν δεζγησιν κοιχίλλω, fut. Ü&. Avec lui 
il ne faut pas broder votre récit, κρὸς αὐτὸν dt 
aadèv κοιχίλλειν. 


BRODERIE, s. J. ouvrage du brodeur, τὸ «ct- 
κίλμκα, ατος. |] Travail du brodeur , ἡ noter, κως. 
Il Etofe brodée, τὸ κοικιλτὸν ἔργον, ον. 

BRODEUR , 4. νε. ὁ κοιχίλτηςι ον. Brodeur à l'ai- 
guille , à ϑελονοπκοιχκίλτε;,, ον. 


BROILEMENT , s. πε. Poyes BRAOYEMENT. 
BRONCHADE , s./. τὸ «raisux, atos. 


BRONCHER, v. n. «ταίω, f. κταίσω. Une pierre 
le fit broncher , λέθῳ προσ - ἐκταίσε (xecs- «ταίω, 
“μι. αἰσω). Gheval qui ne brouche pas, ὁ ἄπταιστος 
ἵππος ὧν. Obstac!e qui fait broncher, τὸ gxavdxicv, 
ον. |] 11 lut saos broncher, sans se repéler, sans s'ar- 
réter pour aider à sa mémoire, ἐν - εγίνωσχεν οὗ 
προσ-κταίων, οὗ θισσολιγῶν, οὐχ ἐφιστάμενος ἐφ᾽ ὦ 
τὰν μνῆμῃην ἀθροίσαι ( ἀνκ- γινώσχω. fut. γνώσο- 
mat }. | 

BRONCHES , ou branchies des poissons, ». f. 
τὰ βρόχια, ων. 

ΒΒΟΝΖΕ, 4. νι. à χαλκὸς, οὔ. De bronse, χαλ- 
κοῦς, ἡ «οὔν. Ouvrage en bronue, τὸ χάλχευμλιοι, κτος, 
Ouvrier eu bronze, ὁ yadxevr%s, Οὗ. L'art de tra- 
vailler le bronze, ἣ χαλχευτικὴ, ἔς. Revétir de 
bronse , χαλχόω, &, fut. ὦσω, acc. Jeter ea bronxe, 
χκλχενω Jul. εὐσω « acc. 

BRONZER , w. «. colorer en bronze, γκ)κόω, 
ὦ, fut. we, acc. Brouté, part. qui a la conteur ἐκ 
bronse, ὃ, ἡ χε χοειδεος,, τὸ ἐς. 


BROQUETTE , s./. τὸ «χσσάλιον,, ον. 
BROSSE, 2... à ψέκτρα, ας- 


BROSSER,, Φ. 4. ἀκο-ψάω, & 4 Jut. 10% , erc. 
Ilv. *. Brosser dans les bois, τὰς ὕλας di-siauu, 


κύρισμα. «τος. 
ΙΑΒΙΣ] φ ᾶ. J. pl. intestins des ΣΟ 
τὰ τῶν ἰχϑύων ἔντερα, ὡν. 


Jut. dx. 
BROU pe noix, & a. τὸ τοῦ καρύου χλωρὸν le 
| 





BRO 
EROUEE , s J. petite plue, ὁ αἐτριῦς VéTés, οὐ. 
EROUET , s. σι. potage, ὁ ξζωμὸς, οὗ. 
BROUETTE , s. J. τὸ μονότροχον ἁμάξιον. Cu, 
BROUETTER ,e a. ἁμχξίῳ, ou ἀμκξίοις μετα- 
some , Jil. Tu , ACC. 
EROUHAHA, s. σι. à Sdpvbcs, ον. 
BROUILLARD , s. m. vapeur dans l'air , à ὁμί- 
222, τς. Le brouillard tombe, δια - σκεϑάνυνται ἡ 
ὁμίχλῃ ( διωνσκεδάνννμαι, Jut. σχεδασθήσομχι ). 
Couvert de brouiliards, ὁ ἡ ὁμιχλώδης., τὸ ες. 
BROUILLE , 2... Foyez BrotILLERIE. 


BROUILLER, w. a. méler, χνυχάω, ©, fui 
zen , acc. Ils nous forcent de tout brouiller, πάντα 
φυβειν âuxxxi ταράσεειν ἀν- «γγάξονσιν ὑμᾶς (9.- 
fn, Jus. φνρῶ : ταράεσω.. fut. ταράξω: ἀν-χ)χὰ- 
Gun, Jut. ἀσω). || Diviser des personnes, εἰς ἔχθφαν 
χαθ-ἔστεμι, fut. χατα- στησω, πος. Ne me brouillez 
pas avec Thrasymaque, ur dtx-Cx)}c ἐμὲ χαὶ Θοα- 
σομαχον ( δια- άλλω, fit. éx3w). 115 se sont brouil- 
lés par suite d'une dispute, δὲ - ἔστησαν ἐρίσαυτες 
(δεΐστκικι, fut. δια-στεσομκι). Ils sont brouillés, 
φιλδονειχῶς ἔχονσι «ρὸς ἄλλελονς (Ex, Just. tkt). 
|| 56 brouiller, en parlant du temps , σχοτίξομαι, 
fa. ισϑησομκι. 

BROUILLERIE , 2..Χ à φιλονειχία, ας. S'il sur- 
vient eutre eux quelque Lrouillerie , ἐάν τις αὐτοῖς 
μετα-γένητκι ets (γίνομαι. fut. γενησομαι). Le 
sujet de la brouillerie, τὸ ἀμφισέγτουμενον, ον. 

BROUILLON, s. m. manuscrit négligé, τὸ «ὦ. 
τοσχέδιον, ον. 


BROUILLON, s. m. et adj. qui sème le trouble, 
ὁ, ἡ ϑορυδοκοιὸς, τὸ dv. || Dur mauvais carne- 
ἄγε, D, y χάχεχτος, τὸ ὧν. 


BROUTR. ν. a bréler les grains, les fruits , etc. 
ἀεγχκίω, fut. χχντω.. ace. 

BROUISSURE , s. / ὁ χκυθμὸς, οὔ. 

BROUSSAILLES , s. Δ pl.ol ϑάμνοι, ων. 

BROUT , s. m. jeunes branches devigne, ci 
ἐχοιυοὶ χλώνες. ὥν. 

BROUTER , νυν α. spurgu , fut. τρώξομαι. acc. 

BROUTILLES , s. Δ pl. menrtes branches, τὰ 
φούγκνα, ων. || Bugatelles, à φορντὸς, où. 

BROYEMENT,, s. m. à τρίψις, eus. 

PROYER , ©. a. τείξω, fut. τρίψω. acc. Αἰεέ 
dbrnyer, ὃ. à εὕτρικτος, τὸ ο». Nouvellemont brayé, 
ἃ. ἃ νεεττιξες, τὸ és. 
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ὨΠΠ 
BROYEUR , s. »᾿. — de couleurs, 
«ρίξῃ. ον. 
BRU , s. J. belle-fille, à ννὸς, οὔ. 
BRUINE , s. f. frimas | gers ἣ κάχνη, ys. Cou- 


vert de bruine, à, y κχχνώδᾳς, τὸ es. Se couvrir 
de bruise, «xy200uut, count, fut. Oyocuut. 


ὁ φαρμαχο- 


BRUINER , νι x. Il bruine, κάχνῃ γίνεται (yi- 
vouxt , fut. γενεσομαι). 

BRUIR, w. «a pénétrer de vapeurs, Syntaxe, 
ὥ. fut. ἀσω, acc. Quand l'étoffe aura été bruie. 
ὅταν ἐκ τοῦ ἀνχφερομένον drurÿ γένηται διάδροχον 
τὸ ὕφασμα (γίνομαι Jul. γενήσομαι). 

ΒΑΌΙΠΕ, ν΄ π. βηυμξέω, ©, fut. nes Druire 
aux oreilles de quelqu'un , τινὰ œegr-Cou6iu, ©. 


BRUISSEMENT , à £ou6os, ον. J'entends un 
braissement dans mes vrcilles, βομθοῦσιν αἱ ἀχοκι 
AGv (Boubéo , ©, fit. ἡσω). 


BRUIT, 5. σι. son, ὃ ψόφος, ον. Avec bruit, μετὰ 
ψόφον. À ce bruit, «ρὸς ἐκεῖνον τὸν ψόφον. Un bruit 
s'élève, ψόφος ἀνα-φέξεται (φέρομαι, 7, eveyioc- 
μα 1 se fait du bruit, ψόφος γένεται(γίνομαι, f'yev- 
coput).Le bruit qu'elles font avec leurs ailes ὁ ycvdgee” 
vos τοῖς κτέρυξι φόφος. Le bruit du fouet retentissait 
ἃ ses oreilles, ψόφος ἦν ὕσπλχγγος dy τοῖν τοῖν (εἰ αἱ, 


Jut. ἔσομαι). Faire du bruit, ψοφέω, ὦ, fur. cu. Elle 


pe pousse aucun eri, no fait aucun bruit , οὔτε 59r,- 
γετκι, οὔτε ψοφεῖ οὐ δένα ψόφον ( φθέγγομαι, fut. 
φθέγξομαι). En tombant il fait un grand bruit, 
χκατα-κεσὼν μέγαν τὸν ψόφον ἐςγάξεται (ἐργάξομν, 
μὲ. ἀσομαιῖ: κατα-κίκτω, fut. κεσοῦμαι). Les mé 
tiers qui font du bruit, τέχναι αἱ ψόφον ποιοῦσκι 
(τοιδω, ©, fut. 4ew). Qui fait du bruit, ψοφητι- 
χὸς ἣν ὅν Qui n’en fait pas, ὁ, ἡ dpdpyros, τὸ cu. 
Qui tremble δὰ moindre bruit , ὁ, ἡ κρὸς τὰ πολλὰ 
ψοφοδεὰς , τὸ ἐς. Grand bruit, fracas, comme de 
la mer, du tonnerre, du vent, etc., ὃ «ἀταγος . cv. 
Au bruit de la mer en fureur, κερί γχοῦντος τοῦ 
χλύσωνος (κερι-οεχέω, ©, fit. σφὼ). |] Bruit clair et 
sonore, comme celui des trompettes, etc. À κλαγγὴ. 
&e- J'entends le bruit des trompettes, τῆς σάλαιγγος 
ἀχονω , fut. ousomat. || Bruit aigu , comme d'une 


porte qui crie, à rptsuds, cb. || Doux bruit, mur- 


mure agreable, τὸ ψιθύρισμα, «τος. |] Bruit produit 
par ur batiement quelconque, ὁ χρότος, ον. Le bruit 
des armes 4 τῶν ὅπλων ἀνάσεισις, εως. |] Le bruit 
dela voix, ὁ τῇ; φωνῆς ἦχος, ον. Vain hruit de 
paroles, à χενὸ; ῥημάτων 09x06, Ov. Il ne fait are 
du bruit, λόγον; )έγει ( Déyus, δι. λέξι). 1] fait pl::s 
de bruit que de hesrgne , λόγω τὸ πλεῖον à ἔργω 
δικ- πράσσει (πρύττω .}ωμι. πράξω ). 
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BRU 


VD, EPA. 


( 1 


drugs , ὦ. fut Drûier d'amour 


pour quelqu'un. τινὸς «ect-xatsuxt. f. ravÜysopet. 


Brüler à pelil feu , xa«tax-raxcuxt, Jul. Taxyoopou. 
BRULEUR, s. m. incendiaire, ὃ luxpuçis, 
cs. Brûleur de villes, ὁ καταφλεξίκολις, ξωφ. 
BRULOT, 2. m. τὸ κρηστιχὸν «edciov, 
ἢ Morceau épicé, ὃ xxvoruès βλωμὸς, οὗ. 

BRULURE , 4. SJ. À ἐκίχανσις, ες. Guérir 
les brûlures, τὰ xotavuévax ἁρμόξω, fut. ἔσω. 

BRUMAL , ALE, adj. χειμέριος, ἀν 0%. 

BRUME , s. 2 αὶ ὀμίχλη, us. 

ERUMEUX, suse, ad). à, à ὀμιχλώϑᾳς, τὸ ες. 

BRUN. uns, adj. de couleur brune, paids, 
à, dv. |] D'une couleur sombre, μέλας, vx, 
αν. C. μελάντερος. 5. μελάντατος. Temps brun, ὁ 
σκοτεινὸς dyp, gén. σχοτεινοῦ dépss. 

BRUXE ,s. 7 l'approche de la nuit, À dx, 
ἢ. Avant la brune, xcè δείλῃς. Sur la brune, «pds 
ou κιρὲὶ τὴν δείλην 

BRUNET , σττε, ed). ὑκο- μέλας. «1x, αν. 

BRUNTR , w. «. polir les métanx, λαμαρύνω, 
fut, vus, acc. Armes dont l'acier a été bruni, ὅκλα 
λελαμερυμμένκ, ων. 

BAUNIR, οἷπ. devenir brun, μελαίνο μαι. fut. 
μελαυθήτομκαι. [1859 branir, ©. n. en parlant du 
temps, σχοτίξομκι, fut. ισθῆσομαι. 

BRUNISSAGE. 2. m. τὸ λαμκρύνειν, indeclin. 
e’est l’infnitif du verbe λαμεκρύνω qui veut l'accu- 
sat. F'oyes Bauvn. 

BRUSC , s. m. plante, à ὀξνμνρ σίνη, ne. 

BRUSQUE. adj. violent, emporté, ὃ, ἡ 
ὀξύϑυκος, τὸ ον. |] Subit, inattendu, à, à «t- 
φνιδιος. τὸ ον. Faire une brusque irruption, 
ἐξχιφνὶς εἰσ-ξάλλω . J'ut. αλῷ. Exorde brusque, ἢ 
ἀεεῤῥωηνῖα dpi, ἥς. 

BRUSQUEMENT, ado. avec colère, ὀργῇ. || Su- 
buement, ἐξαιφνῆς. || Sans préparatifs, àrupuo- 
κενως. |] Avec impétuosité, bzuf. Attaquer brus- 
quement, dp-cpuds, ὦ, fut. vou , dat. Sortir 
brusquement, ἐξ-ορμάω. ©, fit. 100, génit. 


Entrer brasquement , εἰσ-ορμάω. ὥς Jul. yes, 
l'arc. avec εἷς. |} Entrer brusquement en melière, 


CO sçoumiov ἄρχομαι, fit. ἄρξομαι. 
BRUSQUER, ». «. —quelqu’an, le tralter du- 

rement , ἐκι-πλῆσσω, fut. «hits. dat. || Drusquer 

wer affaire, l’entreprendre brusquement , ἐρᾶγμα 


παι χ στε θ, Jut. ctéos.|[Brusquer une place, la 


prendre d'assaut, αϑλὲν αὐτοθοεὶ αἱρέω, ὦ, ΑΓ, «oui 
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BRUSQiERIE , s. J' τὸ ἐξύθυρον av. 

BRUT, τε, σα). informe, à, ἃ ἀλκτέργας:-ς, 
τὸ ον. | Sauvage, ἄγριος, «, ον. Manières brutes, 
οἱ ἀνέμεροι τρόποι. ων». 

BRUTAL, λικ, dj. qui tient de la brute. ὁ, 
à ϑυηριώδης, τὸ ες. |] Dur, inhumain, €, ἡ deuxr;, 
τὸ ἐς. Traitement brutal, ἡ œixix, ας. [| Stup.de, 
insensible, D, ἡ ἀναίσθητος, τὸ ον. 

BRUTALEMENT, «ἀν. ἀειχῶς. 

BRUTALISER, ν. « αἰχίξομαι, fut. ἰσομαι. ace 


BRUTE , s. 7 bétr, τὸ ἄλογον ξῶεν, ον. Ins 
tinct que les brutes même ont en partage, ὅκε 
καὶ πολλὰ τῶν ἀλόγων σνν-ησι (συν-ίχμι, Jut. σνυ- 
σω). C'est là ce qu nous distingue de Ja brute, 
τοῦτ᾽ ἕξιν © τῶν ἀλόγων dix-pépouey ( δια- φέρω, 


J'ut. δὲ- οἴσω ).]] C'est une brute, ἀναίσθητος ἐς χκὶ 
ϑηριώδᾳς. Si vous aviez entendu cotte brute, εἰ «v- 
τοῦ τοῦ ϑηρίον ἀχῳιόδιτε ( ἀχονω, f. ἀκούσομαι). 
BRUYAMMENT, ads. ψοφοειϑῶε. 
BRUYANT, ante, adj. ὃ. À ψοφώδης, τὸ ε;. 
Discours bruyant, λόγος φόρον πλέως. gén. ελέω. 
Assemblée bruyante, ὄχλος ϑορνξώϑῃς, ovs. Acela- 
mations bruyantes, à χροτοθόρνθος. cv. 
BRUYÈRE, s. J. plante, à μυρίκῃ. us. Plein 
de bruyère, ὁ. 4 μυριχώδᾳς, τὸ eg. 
BUANDERLIE, s. /. à «λννὸς, οὗ. 
BUANDIER . s. m. ὃ εαλύντης. εὐ 
BUANDIERE , 4. S.à «λὐντρικ. ας. 
BUBE, s. Δ ΒΌΒΟΝ, 4. m. ὁ βονξὼν, ὥνος. 
BUCHE , s. "'ὶ morreau de hois, ὃ xopnès, 
οὔ. 1] Zourdeau, ὃ βλὰξ, gen. β)αχός. 
BUCHER , 4. m. lieu pour serrer le bois. 
À ξνλοθέχῃη, ue. Pile de bois pour bréälerles cory< 
ἧ κυρὰ, ἄς. Dresser un bûcher, κυρὰν ποιέων à. 
fat. ïew. Mettre le feu δὰ bücbar, τὴν κυρὰν νὉ- 
dt, Jut. &ÿw. Jeter sur le bûcher, τῇ «vez 
ἐμ- ἐάλλω. fut. βαλῶ, ace. Mettre sur le bûcher, 
ἐν ou ἐκὶ τὰ κυρῶ τίθευι, Jut. θεσω. Les bûcher: 
ne cesssient de brûler, del κυραὲ ἑκαίοντο (xaioua, 
fut. xxuPycouat ). 
BUCHERON , s. m. ὁ Evheus, ἄως. 
BUCHETTE,, s. J. À oxigu, us. 
BUCOLIQUE , adj. Rovxolobs, ἢ. do. |] Les 
Bucoliques, poésies pastorales, τὰ βονχολισὰ, ὥν. 
BUFFET, 4. m. ὁ ἄθαξ, exo. 
BUFFLE, “. νι. ὁ ἄγριος ταῦρος. ον. Bulle 
femelle, À ἀ ρίκ βοῦς. gén. Bcôs. 
BUCLOSSE , s. J. plante, τὸ Êcr)wessv, ὃν» 


name el SEE KR On CE - - — “ - 5 


BUT (128 ) BYS 
BUIRE, 5. fpot-à-l'ean, à νϑρία, ας. vers le but, σχοκῷ τόξου ἐκ- ἔχω, Jut, ἐφ- ἔξω. 
EUIS, s. m. ὁ αὐξος, ον. De buis, αὐξινος, %, 
ον. Couleur de buis, à, à κυξοειδὴς. τὸ ἐς. Couvert 


de buis ou abondant en buis, à, à «νξώδῃς. 
τὸ cs. Tablette de buis, τὸ πνξίον, ον» 


BUISSON, s. m. ὁ Séavos, ov.Plein de buissons, 
ὃ. ϑαμνώϑῃης, τὸ ες. Qui a la forme d'an buis 
son, ὁ, ἡ ϑαμνοειδὴς, τὸ ἔς. 

BUISSONNEUX, ξυεε, ad). ὃ, à ϑαμνώσδες, 
το ς. 

BULPE . s. m. et f. racine ronde, ὁ βολθὸς, οὗ. 

BULBEUX, ause, adj. à, 4 βολξοειδὰς, τὸ ἐς. 

BULLE , s. J. Bulle d'air, % πομφόλυξ, νγος. 
Bulle du pape, τὸ δίπλωμα, ατος. [Ϊ Bulle que por- 


| 
Atteindre bien près da but, &yytça τοῦ σκοκοῦ 
ἀχοντίξω, fut. ἐσω. Frapper bien loin du but, 
«κρακοὰν τοῦ σχοκοῦ ἁμαρτάνω. fut. ἀμαρτήσομαι. 
[But à but, ἐξ ἴσον. |] De but en hlane, ἀπὸ σχοκ΄ῦ. 
Bur, fin qu’on se propose, σχικὸς, οὔ. Avoir 
peur but quelque chose, τινὸς ou κρός τι ςοχὰ""- 
xt, fut. &scuxt. Avoir pour but le plaisir, ςχα- 
ξομκι τῆς Ἡδονῆς. Avoir pour but d'être agréable, 
ςοχάξομαι τοῦ δὺς εἶναι. J'ai pour but d'écrire 
l'histoire de ce quis’est passé pendaut soixante-dix 
ans, ἐμοὶ σχοκὸς ὑκ-ά χει ἐτῶν ἐδ δομήχοντα πράξεις 
γράψαι (ὑκ-άρχω, fut. ἄρξω : γράφω, Λιὶ. γράφω). 
Mon but à moi c'est de... , ἐμὸς δὲ σχοκὸς, infinie. 
Tendre au but que l’on s’est proposé, κρόὸς τὸ» 
ὑκοτεθέντα σχοκὸν συν- τείνω. fut. τενῶ. Être ar- 
aient au cou les enfans romains, τὸ στηθοδὲσ- rivé à son but, σχοκὸν ἔχω. Jut. ἕξω. Nous nous 
μῖίον,, ον. sommes proposé ce but dans notre discours, τοῦτον 
BULLETIN, s. m. suffrage, à Yioos, τὸν σκοκὸν ὑκ-εςήσαμεν τοῦ λόγον (ὑφ-ίξεμε, fat. 
ὑκο- ςσω). Quel est votre but? τί ἐν-νοεῖς ( 

| 


[] Journal, ὃ éoruesls, ἴϑος. , _ , 
νοέω, νοῶ, Jul. νο!σω). 


BURALISTE , s. m. ὃ γραμματεὺς, Eng , 
. BUTER, «. n. viser au but, ςοχάξομαι, fu:. 

BURE , s./. grosse étoffe, τὸ tp ἰὸν. ον. ἄσομαι, génit. || Se buter, s'epinidtrer, ἄκο-λι- 
BUREAU, s. m. table, à τράκειξα ue. [| Bufret 

à Urorrs, ὃ ἄθαξ, eos. || Lieu où ‘Travaillent 
tes gens de plume, τὸ γραμματεῖον, ον. [| Bureau 
d'imposiions ou d'octroi, τὸ τελώνιον,, ον. || Co- 
milé, assemblce, τὸ συνέδριον, qu, Jour de bu- 
rean, ἡ διχάσιμος YUEPX, ας. Doer le bureau, 
donner audience, ἡμέραν δίδωμι, Just. δώσω, dat. 


BURETTE . s. f. ὃ λξχνθος.- ον. 
BURIN , “. πε. τὸ γλνφεῖον, ον. 


θόομαι. chat, fut. ὠθσομαι. 

ΤΙΝ, s. m. à λεῖα, ας. Faire du butin, λείαν 
λαμῥάνω. fut. λήέψομκι. — dans mn pays, ἐχ τῆς 
χώρας. Bromener du butin, λείαν ἄγω. fut. ἄξω. 
Les prémices du butin, τὰ æpwrozætx, ων. La 
meilleure part du butin. τὰ dx code , 8. 

BUTINER, ©. n. ληΐξομαι, fut. eoput on 
λεηλωτέω, ©, fat. ἡσω — dans tout un pays. πᾶσαν 
τὴν χώραν. 

BUTOR , “. m. oiseau , ὃ ἀςερίας, ον. || ImLi- 
eile , à ἀναίσθητος, ον. 

BUTTE , s..f. petit tertre élevé, ὃ γεώλοφος., cu. 
IL Ëtre en butte, étre expose à, ««ρα-θάλλομαι͵ 

“μια. θδλεθήσομαι. dat. Étre en butte à l'envie des 
hommes puissans, τοῖς δυνατοῖς ἐκιφθόνως eta- 
χειμιχι. Jut. χειίσομαι. ι 


BURINER, w. a. γλύφω. {μὲ. γλύψω, ace. 

BURLESQUE , ad/. γελοῖος, &, 07 

BURLESQUEMENT, adv. γελοίως. 

BURSAL, arc, «dj. qui a ponr objet les im- 
pôts, ταυιευτιχὸς., ἡ. ὅν. 

BUSC, 4. m. espèce de corset, τὸ xepuer&@iov, ον. 


BUSE , 4. f. oiseau de proie, drpti:yug, cv. 
I Zmbécile , ὃ, à ἀξέλτερος., cu. 
. BUSTE , 4. m. sta‘ue representant le haut du 
corps, À προτοβλὶ, ἃς. 


BUTTER,v. a. soutenir, dstids, fut. épelrw, arc. 
BUTYREUX,, sust, adj. à, à BIT VF rs. 
BUVABLE , adj. ὁ. 4 κότιμος, τὸ ον. 


BUVEUR, s. m. qui boit, à κότῃης, ον. [ Qui 
BUT, s. πε. où l’on vise, ὃ σχοκὸς, οὔ. Tirer δὰ je à boire, ὃ φιλικότας. ον. Petit buveur, ὁ με- 
but avec le javelot, ἀχοντίξω, fut. ἔσω. — avec τριοκότας, ον. Grand buveur, à κοτίξατος., sv. 
"ΩΝ κῶλον Με re. pRpree n but, τὸν. N'être pas grand buveur, ὁλιγοκοτέων ὦ . 2.μέ. τω. 
σχοκὸν βάλλω, fut. βαλῶ. Atteindre le but, cxcx5 | 
τυγχάνω, fut. τεύξομαι. Manquer le but, σχοκοῦ BUVEUSE +8. 4 κόνις, che | 
ἀπκο-τυγγάνω. fut. τεύξομαι. Viser au but, τοῦ PUVOTER, +. #. χειλοποτέω, ὦ, fut. ἔσω. 
σκοκην τύυχάξομχι, fut. asouxt. Diriger son are ᾿ ΒΥ 5505, s. me. substance υὐμιαίς, ὃ ἄνοφος. ὃν. 


ur 
« 4) \ 


C 


C \, adv. de lien, δεῦρο. Viens τὸ, 2622: ἄγε. 
(ἃ εἰ la, ἔνθα xxi ἔνθα. Courir ça et là. ©4295 
κἀχεῖπε κετι-τρέχω, fut. δρχμοῦμαι. Répandre 
τὰ εἰ Ἰὰ, wo χἀχεῖσε δὲκ- sation, fut. σκερῶ, arc. 
Errer çè et là, «ερι-κλχνάομαχε, ὥμχε. fut. 
vrcmu. De çà οἱ de là, ἵνθεν xxl ἔνθεν Qui 
a, qui là, ἄλλος ἄλλῃ. (| “ὧν. de temps, depuis 
trois ausen çà, τὸ τρίτον 59% ἔτος. 

Ça, inirrject. ἄγε ou φέρε, plur. ἄγετε, φέρετε. 
çà denc!oëse τοινῦν, φέρε di. Ça, mettez-vous 
tous à danser, εἶα, ἀκκξάκαιντες ὀρχεῖσθε ( ὃ9- 
χέομκε, οὔχι. fut. sou). ζὰ voyous! φέρε À, 
σχοαῦ μεν (σκοκέω, D, fut. ἡσω 


CABALE, s. f. science occulte, τὰ μυςιχὰ, 
ὥν. !| lririgue, à καρασκενὴ. %s. Par cabale, êx 
εχρχτχενῆς. Sans aucune cabale, οὐδεμία καρα- 
εννυῖ. Faire une cabale, καρασχευὴν nou, 
couxt, fut. ἥσομαι. Persuadé qu'auprès de vous 
aucune cabale ne prévaut ni sur la Joi, ni sur 
la justice, ἐγούμενος οὐδεμίαν ««ρωσχευὴν ἱτ- 
χύειν παρ᾽ ὑμῖν μεῖξον τῶν νόμων χαὶ τῶν διχκίων 
(377, fut. don ). 

Casate, faction, à στάσις, ess. En avoir une, 
στάσιν Cyr, fut. ἔξω. Chef de cahale, ὁ στα- 
ειχοτὰ:. οὔ. Par cabale, χατὰ στάσιν. Être de la 
cahale de quelqu'un, τινὶ συ-στασιάξω. fut. ἀσω. 
Être d’une cabale contraire . ἀντι-στασιάξω, Με, 
ἀτω. Tous ceux d'une eabale, οὗ στασιῶται, ὦν. 
Ceux d'une eabale opposée , οὗ ἀντιστασιῶται,, ὦν. 


CADALER , w. a. comploter, gares ctécuxt, 
οὔμαι. f. ἡσοιαι. — contre quelqu'un, πρό; τινα. 


CABALEUR, s.m. ὃ στασιαστὴς, οὔ. 
CABALISTE, s. m. qui connait les secrets de 
da cabale, à μύστης, cv. “ 
CAPALISTIQUE, adj. pusrux5s, ἧἡ. dv. 
CABANE , sf à χαλνδῆ, ἔς. Petite enhane, 


τὸ zu)y6cov, ou. Con:‘ruire. une cabane, καλνθὴν 


εἴγνυμε. fut. πεξω. Vivre dans des cabanes où 
l'on étouffe, ἐν καλυθαῖς κνιγηραῖς ϑικιτάομκε. 


ὥμχι. fut. you. Se faire une cabane, καλνβο- 


δριδομκε, Comet, Jul. ἡσομιας. 


CABARET, 42. m. τὸ χακηλεῖον, Ov. Xauter 


les cabarets, ἐν τοῖς καπτλεῖσες αυλιν δίσαχε ,c In, 


| fut. rvhtoÜisomme. De cabaret, xxer)4:;, ἡ, δὰ 
Terme de eabaret, τὸ χακλιχὰ ἐ οχτα . ων. 

ji Platrau pour mettre des æerres, ὃ ἀξζχξ, axn 
Il Sorte de plante, τὸ ἄσχρον, ον. 

CABARETIER ,s. m. ὁ χάπηλος, ον. Cabarre 
tière, À κακηλὶς, ἐνὸς. Le métier de cabaretier, 
à xxrçltix, ας. Faire ce métier, κκεχλεύω, Ju. 
CAS 

CABAS, 42. κι. panier, ὃ ταρσὺς, 03. Cabas La 
Égues, ἡ «κλάθῃ, 46. 

CABESTAN, s. m. ce qui sert à rouler: le câble, 
ὁ ἐργάξῃ ον. 

1 ΟΑΒΙΝΈΕΤ, “. σι petite chambre, τὸ οἴχε αἄτιον, 
co. Cabinet d'étude , τὸ σχολαστέριον, ον. Humme 
de cabinet, ὁ φιλόμονσος, ον. Cabinet de tableaux, 
ἣ πιναχοθέίχη, ας. Cabinet de verdure, À σχιὰς, 
ἀδος. || Armoire ἃ papiers, τὸ χαρτοφν)άχιον, ον. 

CasinxT, conseil d'un roi, ἡ τοῦ βασιλέως 
βονλὰ, ἧς. Les secrets du cabinet, τὰ τῷ; κολι- 
τείας ἀκόῤῥητα,, ων. 

CABLE, 2. m. ὁ χάλως, ὦ. Câble d’une ancre, 
ὃ dyxvoirus, ον. Cüble qui sert à amarrer, τὸ 
«ρυμνάτιόν. Cu. 

CABOCHE, 4. 7. téte, 4 xes>)à. ὅς. Bonne na 
forte coboche , φηέ a une bonne téte , ὃ, À xx pre- 
βόφρων, τὸ ον, gén. ovos. 

δε CABRER, en parlant d'un cheval, ἄνχ- 

,χχαιτίξω, fit. leu. || Se cabrer contre quelqu'un, 

Rois τινα doyuden, Jut. dou. 

CABRI, s. πε. à ἔριφος. ou. Sauter comme 
uo cabri, σχιρτάω, &, fut. ἔσω. 

CABRIOLE,, 4... ed σκίρτημα, æros. 

CABRIOLER , ο. n. extprés, ὥς ful. ἥφω. 

CABRIOLET , 2. πε. τὸ pd uxroy ὄχημα, «ro. 

CACHALOT , s. m. animal umphibie, ὃ pues- 
ès, ÿos- 

CACHE ,s. 7, à xerddVets, eu. Sortir de sa 
eache, ἀνα- δϑύοόμαι, fut. douar. : 

CACHECTIQUE,, «dj. καχεχτικὺς, à, ὅν. 


CACHER, φῦ. ἅ. κρύκτω. Jut. κρύψω. acc. 
— une chose à quelqu'un, τινά rc. Cacher uue 


S 


CAC 


chose dans là lerse, γευπτο τι ἡ. Où χατὰ V5 5 » 
on εἰς yiv. Cacher profondément, καξας-χρνκτω, 
acc. — duas un lieu détourné, dso-xpÜüxTw, acc. 
Cachan! leurs armes sous des vêtemens bonxgeois, 
τὰ ὅπλα ἀκο-χρύκτοντες ἕν ἰδιωτῶν σχήματι. Vou- 
lant cacher ce qui était arrivé, κρύψαι, οἷ dxo- 
γβύψαι τὸ γενόμενον βονλόμενος. Il cachait à ss 
fille la perte qu'elle avait fuile de son époux, 
τὴν ϑυγατέρα xpuare τὸν ϑάνατον τοῦ does. 
les choses que Dien a cacliées aux bommes, ἃ 
ἔχρνψεν ded τῶν ἀνθρώκων ὃ Θεός. Cacher à quel- 
nu’un uosecret, τινά te ἀπόῤῥητον ἀπο-χρύκτοραι, 
fut. πρύψομαι Je ne veux rien” vous cacher, 
οὐ δὲν dxoucubauevos ἅπαντα ὑκ- γγήσομαι., fut. 
de δι-χγέομαι, οὔμαι. 1] ne cacha point sa façon 
de penser , oùx ἐπιέχρυψεν ἣν εἶχε γνώμην (ἔχω. 
fut. ἔξω). Chercher à cacher ses défaites, τὰ 
σνυμκτώματα ἐκι-χρύκτομαι. fut. γρύζομαι. Ca- 
cher son ressentiment, τὸ μῖτος ἐν ἐμυντῷ γατά- 
χλειςοὸν ἔχω, fut. ἔξω. Cacher sa cruauté ,ous un air 
de clémence, ἐν ἐκιειχείας «λάσακτι τὴν ὠμότητα 
χλέκτω, fut. κλέγω. Cache sous un extérieur 
pieux s2 profonde méchanceté, ἐν τῷ κροσχχματι 
τς εὐσεξείας βαθέως κατεσχενασμένην τὴν «o- 
νηρίχν κατα-κρύκτω. κρύψω. Caché, χρνατὸς, 
Ÿ, dv. La haine que la crainte lui faisait teair 
cochée, τὸ κρνκτὸν κρότερον διὰ φόξον μῖσος « ονς. 
Tenie une chose cachée, σὴ τι στέγω. Πα. 
στέξω. Être cachs, fnconnu, λχυθάνω, fut. λέσω. 
Vivre caché dans l'ombre d'ure condition privée, 
ἐν Leo μέρει λεληθότοις δυτόγος Jul. ἀξω. Être 
caché dans la foule, μετὰ τοῦ κλεθους φέρομαι, 
fut, ἐνεγθιτμας. Gaché dans un cvuin, ἐν μυχ 


st CACUFR, kpuercuxt, Jul. χρνρϑήτομαι, ou 


maison, Οἴχοι ἐμαυτὴν κρνκτω. 1] ne s’est point 
caché pour le faire, οὐδὲν d«o-xsubiuevos κε- 
πκαΐηγε (ποίσω, ὥς fut. xew). Se cacher de honte, 
ὑπ’ αἰσχύνος xxrx- out, fut. δύυσόμαι. Se cacher 
au fond de la lerre, χχτὰ γῆς χατα- ϑύομαι. 11 
se cachent dans des ravins, xxrx-dÜcvrac εἰς φά- 
axries. Se cacher dons un bois, ἐν τῷ δρυμῷ 
φωλέο, ©, Jut. ἥτω. Se cacher derrière uo 
mur, τοέχον πριἔλέαατε ysaonuxc, Gas, fre. 


versant, Se tenant cachés derrière les cuirassiers, ! 


πρυβεθλημένοι τοὺς πωραχορϑρόνε ( «ρο- θάλλομαι, 
fut δαλοῦυκι.) 


κε (λο Ἐπ d’une personne, τινὰ λανθάνειν 2c5- | 


10 


(ι 


. ’ τὴν τεκοῦσαν 
duxvrés χρύπτοι fin χρυύω. $e cacher dans ça) 
‘ ! de cadavres, 


\ 


) CAD 
‘Je ne me cache poînt de ma pauvreté, σὺν ἐκ 
κρνατομκι τὴν «ενίαν. Π n'ya pas moyen de «ea 
cacher, οὖκ Est ὅτως τις ἀπο-χρύψεται. On ne 
s'en cache point, οὐ γρύκτεται τὸ apïyux. 
CACHET , s. πε. ἢ opoxyis, ἴϑος. Contrefaire un 
cachet, op payiox wuss-rorécuut, Court, fut. K90= 
pe. L'apposition d’un cachet, ἡ τῆς aps δος 
ἐκιδολὴ, ἧς. Mettre son cachet, σφραγῖδα ἐκι- 
βάλω, fut. ἐχλῶ, dat, L'empreinte d'un cachet, 
τὸ στ ράγισμα., «TG 
CACUETER, «. a. cppontu, fut, ion, ace. 
Qui n'est point cacheté, ὁ, ἢ ἀσφράγιςος, τὸ cv. 
CACHETTE, s. f. αὶ χατάδωσις, ewç. En cs- 
chette, x£56Mv. En cachette de quelqn'un, xeu€- 
δὴν, où xp5pa τινὲς. Fait en cachette, ὁ, ἡ κμρν- 
Ῥίος, τὸὸον, ou κρνφαῖος, α, ον. 
CACHEXIE, 4... ἡ χαχεξία,, ας. 


CACHOT ,s5 πι.- ὃ χρύπτῃη, ws. Meltre nu ἐν 
chot, εἰς κρύπτην ἐμ- ἐάλλω, fut. Ex), acc. 

GACOCHYME , adj. δ, ἡ parus, τὸ cu. 
[Homme cacochyme, ὁ καχέχτες, ον. |! Humeue 
cacochyme, à δυσχολία, ας. 

CACOCHYANIE, 4. f. ἢ rovcyvuix, ας. 

CACOPHONIE , s. J. à χαχηρωνία., mg 

CADASTRE, s.m. 4 drcycxnh, Te 

CADASTRIER , a m. ὁ δειςὴς, οὔ. 
ΑΡΑΒΚΕΟΣ, EUSE, adj. ὃ, ᾧ VERS, 
τὸ ες. 


CADAVRE , 2. m. à ver436, οὔ. Le cadavre 


[due homme, ὁ τοῦ ἀνθοώπκου νεχρὴς. οὔ. Le: 


1 cadavres de ses Glles, τὰ τῷ ἐ à 
xaruseuVeus, vix, δὲ. parf. de v«ræ-dopes. | ν TA τῶν ϑυγατέρων νεχ ἃ, 


&v. Marcher sur le cadavre de sa mère, νεγ PA 
ὑκερ(κίνω. fut. Cjacuxe Moucean 
ἡ νεχὰς, as. 

CADEAU, s.m. présent, y δηλ, f3. Faire 
à quelqu'un des cadeaux, useis τυ ὠπ.-τῖθες 
pot, fut. θεσομαι. ἢ lui fit un calesu de ceot 


italens, ἐχατὸν τάλαντα δωρεὰν αὑτῷ Eu}: 


| (κέμεω. fut. κέμψω). 


CADENAS, 4. πι. τὸ χγεῖθφον, cv. 
CADENASSER , νυ. a. κλειδόω, © . f: ὥσω, are. 


C\NENCE, s./. ὁ ἐνθμὸς, οὔ. En cadence, 
εὐουθαώως. Mettre de la cadence dans le style, τὸν 


λόγον Puuiss, fut. leu. 


CADENCER, νυ. «. ὀνθμίζω, fut. Cro, nre. 


louve, fut. βονλάσομαι. 1] parvint à se cacher de : Cadencé, ὁ, ἡ εὔρνθμος. 11 faut que le dicaur 
lui, ἔλαθεν αὐτὸν (λανθάνω. fit.Anor ).lSe cacher soit cadencé, ῥυθμὸν δεῖ ἔχειν τὸν λόγων (ti. Ju. 
d'une shose, deo-neunro αι, fit. κουνομκε, πες. | δες χει: ἔχω, fut. Kw). 


ΟΑΤῚ “΄ 
CSDET , “. "ι, le pius jenne de deux, xwrescs, 
æ, ον. || Ze plus jeune de plusieurs, νεώτατος. 


ἢ, ὁ». 
CADRAN, s. m. τὸ ὠρο)ήόγιον, ον. — suhaire, 
ἡλιαχὸν, οὕ. L'aiguille d'un cadran, ὁ rdv, νος. 
CADRER , w. n. convenir, daucys, fut. dr. 


Choses qui cadrent ensemble, τὰ εὐάρμεςχ, tv. 
Quai cadrent mal, τὰ ἀνάρμοςχ. ὧν. Ces choses 


5 


| 
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CAUOTER , νυ. a. vgc-seto, ut. otlrs, are. 
CAUUTTE, s. f. petite care τὸ καλύξιον, ἐν, 
CAÏCU , 5. m. vgnuny τὸ 
CAILLE, 5 JS, gén Corus. 
CAILLEMENT , sm. ἃ π 
CAILLE-LAIT , s. m. 


,ϑολξάγιους cu 
121$ 4 ξδυξ. 
τὸ γχλάτιονς ου. 


CAILLER , ὧν. a. faire cailler, πίνυμῖς, fut, 


ne cadrent pas, ταῦτα οὐ σνμφωνεῖ (oups, FE 0. Se caïiler, sçyuuxe, fut. παγάύτομαι. Crillé, 


ὥ. Jut. τω). 

CADUC, τοῦς, adj. qui menace ruine, Vro- 
φερόμενος, Ὁ, 0». Maison caduque, 4 ὑκορερυμένη 
otxix, ας Santé caduque, ᾧ ἀῤῥοςία, ας. || Péris- 
sable, pOxprès, à, do. || Vieux, cassé, ὃ, à 
ἐσχγατογιρΏς, τὸ ὧν. Âge caduc, τὸ ἔσχχτον γ- 
#26, ὡς. || Mal caduc, ἡ ἐκιλχψία, ας. Attaqué 
de ce mal, ὁ, A éxüusrcg, τὸ ον. 

CADUCÉE, s. m. τὸ χηρνχεῖου, ον. 


CADUCITÉ , s. J. dégradation par le temps ,* 
ς9ίτις . ews. Mur en caducité, oi menace ruine, 
ὁ vassegcduevos τοῖχος. cu. |] Age caduc. τὸ ἔτχο- 
τοῦ γζπε. ὡς. L'extrême caducité de ce vieillard, 
Vécyate τοῦ γέροντος Lula, ας. 

CAFARD, s.m. ὃ ὑκοχρίτης, οὐ. 

CAFARDERIE, s./. καὶ ὑποχρισία, δα. 

CAFÉ , “. πι. τὸ χακφεῖον. ον. ὦ. M. 

CAFETIÈRE, s JA χύτρα, ας. 





qui est caillé, servis, vix, ὃς. Lait qui se caille, 
ἐνιξάμενον γάλα, BR. γάλχατος. 

CAILLETEAU , 4. m. petite caille, τὸ δρτν- 
"ἴον ον. 

CAILLETOT , s. m. petit turbot, ὃ ῥόμξος ν cu. 

CAILLETTE , s.f. pour faire prendre le lait, : 
ἡ κητύα,, ἀφ. 

CAULETTE, 2... femme frivole, τὸ γύνκιονυ, cu. 

CATLLOT, s. m. de sang, ὃ ϑρόμξε;. ον. 

CAILLOU , 4. m. ὃ χόλιξ utos. || Pierre à feu, 
ὁ πνρίτῃ;, ον. 

CAILLOUTAGE , s.m. ὃ χάλιξ, (πος. Mur en 
cailloutage , τοῖχος ἐχ χαλίχων.- 

CAISSE , 2. f. enffe, à κιξωτὸς;. οὔ. || Cnffre- 


fort où l'on serre l'argent, à ἀργυριοθίχη.. τς. 


[| Lieu où l'on garde l'argent, τὸ γρηματορυλᾶς 
#09, Ov. J'ai en caisse dix talens, Ur-Gsyet ut 
δέχα τάλαντα (ὑκ-ἄρχω, fut. ἀεξω). |] L'argent 
méme qui est en Caisse, τὰ χίματα, wy. Va 


CAGE, s. f. pour un oiseau, ὃ cixisos, ον. Cage | caisse militaire, τὰ στρατιωτιχὰ ypxuxrx. Tenir 
d'osier, À xver4, ἧς. || Pour enfermer un animal|la caisse, τὸ ἀργύριον φνλάσσω. fut. ἀξω. 


malfaisant, À γαλεάγρα, ας. ]1 le ft mettre dans 
une cage de fer comme une hêle féroce, du-62n0%- 
vou αὐτὸν εἰς σιδηρᾶν γχλεάγραν ἐχέλενσε, δίκην 
ϑυσίου (ἐπκ- ξάλλομαι, fut. θ)ηθιτόμαι : χελεύω, 
fat. eyrn ). La cage d'une maison , οἱ πε ιβεθλημένοι 
τοῖχος. ων. 

CAGNARD, ane, nd}. δ. À νωθὺς, τὸ ἐ;, on 
νωδοὺς, ἃ, dv. Ο. νωθέςξερος. 8. νωυθέςατος. 

CAGNARDER,, ν. n. νωθρεύω , Jul. εὐσω. 

CAGNARDISE , #. f. à νωθρεία, ας. 

CAGNEUX , EusE, adj. δαιθά;. à, iv. 

C\GOT , orr. ad). qui Contrefait la dévotion, 
evréSetxy μιμουμένος . Vs ον. 

ΟΔΟΟΤΕΆΙΕ. s.J. à ψευδολατρεία,, ne. 

CABRIER, 2. m. À κινακὲς. Édbe, 

CAHOT onu CAHOTAGE, s. m. seconsre d'une 
suture. atc. ὃ νεοσεισμὺς, οὗ. 


CaLssr, gros tambuur, +3 τύμκανον, Cu. 
CAISSIER , 2. m. ὁ ταμίας. ον. 

CAISSON , s.m. ὃ dyès, οὗ. 

CAJOLER , w. a. Ses , fut. cüeu , arc. δὰ 


laisser cajoler, τοῖς ϑωκεύμασι 48e, fit. χαρᾷ * 
gspat. Qui ne ἐδ laiswe pas cajuier, à, à ἀθώ- 


ÆEUTCC, TO ον. 


CAJOLERIE, s./. 1 ϑωκεία, na 

CAJOLEUR , s. ». à Swb, gén. ϑωκός. 

CAL, s.m. durillon, à τύλος, ov. , 
CALAMENT ,s. m. γ͵ἱαπίο, ἧ χοιλλαμίνθε, 4 
CALAMINAIRE , adj. κάδμειος., &, ον. 
CALAMINE , s./. pierre, ἡ xaTueix, ας. 
CALANITÉ , s. ft συμφοβλὰ. ἔς. Calamité "τ 


blique , À κοινὴ συμφορά, Ce scrait une calamité, 


dervg res ἂν γένοιτο συμφορά (γίνομκι. Jul. yert- 


dbnat). Regarder quelque chose cumm: une vala 


ee à ὁ 


CAL 
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mité, συμφορῶν τι ποιλυμαι, cout, fut. gran. (αὐ fête du calendrier, ἐρρτα» τῶνχ, ὡς à xquon 


CALAMITEUX, usa, adj. ὃ, ἡ δυστυχὴς, τὸ ἐς. 


CALANDRE, 4... ὁ κυλενᾶρορ, on |] Zasecte, 
ἑ τρὼξ, gén. cpurde. 
CALANDRER, ν΄ a. auliv pou, ὦ, f. ὥσω, acc. 


CALGAIRE, adj. δι ἢ εἰςκαύϑες, τὸ ες G. M. 


CALCINATION . 4. ὔὶ διάκαντιξ, aus. 
CAaLCINER ν. à διχεκχίων, fut. καύσω, ace. 


CALCUL, s. m. compte, ὃ ληγισμὸςν où Se 
tromper das ses calculs, τοῦ λογισμοῦ ἁμαρτάνω, 
Jut.kpuasrissm. Les calculs de l'iutérét personncl, 
ὁ τοῦ σνμρέροντος λιγισμὸς. οὔ. Faux calcul, à 
expos, 03. Trowper quelqu'un par un faux 
ealcul, τινὰ καρχα-λογίξυμαι, fut. ἰσομαι. Etre 
trompé par de faux calculs, «αρκ-λογίξομαμ. “πε. 
ισθεσομαι. Recvummencer le calcul de, dux-d@is 
pau, Jut. iscuat, avc. 

Cazcte, maladie de li pierre, ὃ M0:ç, ον. 
Avoir Le calcul, λιθεάω, D, fut. àrw. 


CALCULABLE , adj, ἀφιγμχτὸς, ὃ, dv. 

CALCULATEUR , s. νι. ὁ ὡριθμχτὴς, οὔ. 

CALCULER, ©. «a. λογίξοι κι, fut. ἰσομαι, acc. 
Sa vous culcules Lico , ἐὰν ὀρθῶς ληγίσησθε. Calcu- 
lez en vous-mêmes, λογέσασθο κοὸς ὑμᾶς αὐτούς. 
Tout calcule, πάντων ἐν λόγῳ τοθένεων ( τίθεμαε. 
Jui. sedascu::t). 

CALCULEUX , euse , adj. ὃ, % AM, τὸ es. 

CALE, s. J. petite. piece de bois pour caler, à 


σγανίσχος. Ov. 


CaLe, petite raule, ὃ «9 ts, ou. || Supplice de 
l'immersion dins lu mer, à Buxzesuis, c5. |] Plomb 


ns JSait enfoncer l'hamegon, à βολὶς, ἔδος. 


mg 


Car, ou fond de cale, le fund d’un vaisseau, ἧ 
τροκὶ;, ἰ2ος. Se cacher à fond de cale , εἰς τὰ χεῖλα 
τῇ; νεὼς χατα-δύομας, fut. δύσομαε 


CALEBASSE , s. J. à κολοχύνθῃ, ve. 
CALÈCHE, s J. τὸ &opa, ατος. 
CALEÇONS , s. σι. pl. τὸ περίζωμα, «τος» 
CALÉFACTION, s. J. ἃ Sésuxvate, eus. 


ἀν-αι ἕω, ὦ, Jul. 4m 

CALER ιν a. affermir, βεδαιόω,, ὥ, fut. ὠσως 
acc. || Baisser , en parlant des voiles , χαλά . ὦ, 
fut. sw, acc. || Abuisser sun orgueil, τὸ φρόνημα 
du ἰχμε, Jul. ἀν- τως 


CALFAT , 4. ». radoubement d’un vaisseau 
Véresreut , ὥς. |] Cid qui radoube un varssenn, 
ὁ ἐκισχεναστῆς, οὐ. || L’etoupe dont il se sert, to 
στνκκεῖον ) CU 


ΟΛΙΕΕΟΤΆΛΔΟΕ, ». ». καὶ τῶν διε ῥωγότων 
ἐκισχενῃ, 2. 

CALFEUTRER , ν. «a. Loucher les trous, τὰ 
διεῤδωγοτα Pre , fut. Bios. 

CALIBRE, s, m. grosseur , τὸ μέγεθος. ονς. 

CALICE , s. me. ὁ xvME , uecg. 

CALIFOURCHON, s. m. Aller à califourchou, 


ἑκπεύω, fut, tire.— sur uu âne, ἐπ᾿ ὄνον. — sur ies 
épaules de quelqu'un , êxi τενος ὥμων. 

CALIN ,1NHx, adj. paresseux, ὀχνερὸς, à, Ov. 
C dsspcs. ὃ. ὅτατος. |] Delicue, τρυφερὸς «.ἀ, Ov. 
C. wreocs. S. ὦτατο;. || Flaueur, 6, ἡ αἱμύλος, 
τὸ ον. Cortpos. ὃ. ὠτατος. 

CALINER , v. π. flatter, ϑιωκεύω, fut. εὐδσω, 
acc. |] Faire le paresseux , ὀχνέω, ὦ, fut. χσω. 
I Se caliner, prendre ses aises, τουφώω, ὦ, ἡσω. 

CALLEUX , εὐδε, adj. à, & τνλώϑδης, τὸ ες. 

CALLOSITÉ, s. f. τὸ svxuux , «τος. 

CALMANT , s. ms. medicament qui calme, τὸ 
σχετίριίον, Ou. 

CALMANT, ANTE, adj. ὀχετιχκὸς, à, dv. 

CALMAR , s. m. poisson, ÿ cevbis, ἰδος. 

CALME ,s. πε. temps sercin, à Yxliva, %e, 
[| Bonace sur mer , ἡ μαλαχία,, xs. || Absence de 
vents, ἡ dyyueuix, ας. Un calme profond règne 
dans l'air et sur les flots, εὐδια κάντα χαὲὶ εὐσ-ὡ- 
θονν τὸ κέλκγος. sous-ent. ἐστί. || Trunguillité, ἡ 
ἐρεμία. Le calme de ce licu, à κατὰ τόνδε τὸν 
rérevipeuix, ας. Avec calme, ξρέμα. Jouir d'un 
grand calme, χρεμέω οὗ, fut. χσω. L'état jouit 


d'un caime profoud , γαληνην ἔχεε ἡ «ὅὁλις (ἔχω, 


| > , ! , - « ν Q 
CALEMAR , s. πε. σίμι J'ccrituire, τὸ μελανοδο- Jrit. ἐξ ). || Tranquiliue d'esprit, εὐθυμία, ας. 


χείεν, cu. 
CALEMBOURG , s. m. ἡ καρωνομασίχ, ας. 
CALENDES, s, f pl. αἱ Kad: vote, ὧν G. M 


CALENDRIER , sm. τὸ Lursgoyuev αν. Οὐ led ον, eu ξτυχόξα vo ον. Ce ui 1 5 


Supporter ses malheurs avec calme, ευϑύμως τας 
τυμρορὰς φέρω fut. clou. 

CALME, ad). serein, ὁ, À γαλχνὺς, τὸ és. C. 
dorsscs. 5. ἔσττατος. || ranquille, ὃ, ἢ ἔσυχοςς 


σ 02, “ἰζωσζὸς 
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Son vera tait € me, yade ς τῶς τῦν ges. 
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ΘΛ Τοὺς 4... 4. ὄγητυπόος D. ut. Wrn, are 


ἔνω fut. Es). Setenir calme, ἤητλια fa. tre: — sur un dessin, τοῖς γεαθήν. 
; 5 ΟἿΣ 2 F167:471 


plus ralme, vosuesrés os ἔχω | Flre calme, en 


parlant de la mer, εὐτταθέω, ὦ. fut. ἡ 5». 


CALMER  ν. «. ἐσνχάξω, fut. do, ace. Cah 
mer quelqu'un, ἐκ μελῶς τινα «os-yes, u8. GE. 
Calmer les flots sgités, τὰ κύματα πατα- στέλλω. 
fat. στελδῶ. Calmer La faim, τὴν πεῖναν χατασκαύ τω, 
fut. καύσω. Calmer la soif, τὴν Nas κατα-τζευ- 
vuuc , fut. σθέγω. Calmer les désordres de l'ame, 
τοὺς ἐγγινομένους τῇ ψυχῇ ϑηϑύθους χοιλάω, ὥ, 
fut. 470. |] La mer se calme, ἡ γεαεστέοο γίνεται 
ἢ ϑάλασσα (yivouxe, fut. yevicsunt ). La tem- 
pête se calme, desev ὃ χειμὼν (dv-luue. fut. 
ἀν-ησω). Le vent s'est calme, ἔληξε τὸ χαλεπὸν 
τοῦ ἀνέαον. (lxye , fut. λχξω). La colère se calme, 
ἐν δΐϑωσιν à ὀργὰ (δν»- δίδωμι, fut. δώτω). Quand 
sa fureur sera calmée, ὁτὰν «αὐσηται τῷ; ὀγῖ: 
(καύομαε, fut. «xsscunt). 


CALOMNIATEUR, 4. νη. Talce. +. Λ ὁ συχο- 
φάντες, Ou. Au μέπε. À συγοφάντρία, αξ. 


CALOMNIE , 4. 7, délation Injuste, ἢ συνηϑον- 
tix, ας. Pour vous démontrer que ses reproclies 
ni de pures ealomnien, ἵνα νεῖν δείξω τὰς 
Fdaspruius χὑτοῦ συκοφαντίας οὖσα; ( δείχυννε. 
fui. δείζ). || fmputation fausse et méchante, ἢ 
διχξο)ὴ, ἧς. Réfuter une calomnie , Sx6r)%v δὲν- 
Xrw. on ἀςο-λύως fut. )ύσω. Être en butte à la 
calomnie , rats διχαδολαῖς οὐ διχχίαις ἐπι πίπτω. Δι. 
«τοῦ παὶ Avoir à repousser nne calomnie, tx£0- 
δὲν ἔχ, fut. ἔξω La calomnic que j'ai à repousser. 
ἢ dur διχξολὶ, τς. Qui ne donne point de prise à la 
calomuie, à, ὃ ἀδιάξγετος. τὸ ον. Répandre des 
ealamaies sur le compte de quelqu'un , οἵας διχῇ 
ψευ]εῖς τινος χατ-αντλόω, ©, Jul. χτω. 


CALOMNIER , ». «a. arcuser faussement, 7% 
φεντέω. &, fut. von, acc. Esclaves qui calomnient 
leurs maîtres, d9325t χατὰ τῶν χυοίων bay ueuse 
(φεύζομαι. fut. Levssuec ) || Noircir par des ca- 
lummies , διχ- (Ἅλλω, ft. θαλῶ. ace. |{Calomnier 15 
modération de quelra'un , l’impuler à mal, ci 
μετριύτητα δια- ζ))ω. 


CALOMNNIEUSEMENT, σάν. συκοραντιεῦ:. 


CALOMDIEUX, ets, adj. συχοφαντιχὸς, à, dr. 
C'émesns. 8. ὦτατο:. 


CALORIQUE , s. m. τ Sepuv ©. 
GALOTTE,. s. J. +) αιλύδιον, c. 
CALQUT, , 4. mn τὸ ἰχτύξωμδν ατοϊ. 


CAMAÏEU , “. m. τὸ μονεχρώμοιτον . OÙ. 
ΟΑΜΑΙ,, s. m. καὶ ἐπωμὶς, ἰδῆς. 


CAMARADS , s. »». 2 dass, ον. — d'études 
D χυμμαθητὶς, 00.—de lit, ὁ συνευνέτηξ, qu. — de 
chambre,b σύσχηνος, ou.-—d'armes, à CUTTPATEÈTEE, 
ὃν. — d'esclavage, ὃ «jy :vdcs, ον. — de table, à 
συμπότης, ὃν. + de vorage, ὃ auvsdirs sr, ον. 

CAMARD , anpn, a. scudg, à, du. CG. diecos. 
5. τατος. Nes camard, αἱ atuxè ῥῖνες, ὧν. Ua 
peu camard , δ, à ὑκέσιμος. τὸ ον. Rendre eamard, 
dro-crudn. ὦ, fut. ὦσω. acc. Reudre un peu on- 
mard , νκο-σιμόω ae. 


CAMBRER . 0. Φ rdufru . fas. ru, acc. 
CAMBRURE,, s. f. ἢ rdubes, eve. 


CAMÉE, s. σι. sruipture en πεῖς sur uns pierre 
rrécieusr, τὸ &JayAU?OY, Ον. 


CAMÉLEON, 4. mm anfinal, ὃ γχμαιλδων. 
svt0s. || Homme on femme d'humeur changeante, 


δὲ ἃ &)orpirualas, Où 
CAMION, s. m épingle, À Ralovie, ἰδὸς, || Clare 


rette, τὸ ἁμάξιον, οὐ. 


CAMISADE , 4. 2 (Ὅυϑεα terme de g'ierrs ) ν 
attaque de μιδξ, ἡ νυντομσχία.. αϑ. 


CAMISOLE , .... τὸ χιτώνιον, ον. 
CAMOMILLE, 4 75) τὸ yauxiuw)cs. 90. 


ΟΛΜΡ, 4. σι. τὸ στ ρατόπεῦον. οὐ. An milieu du 
camp, ὃν μέτο τοῦ στεχτισένν Mort dans Île 
camp, δεὶ στρατηκἜ,ν ὀπητθανῶν, lirrs. Saivre 
les camps, ἐπὶ τὸ στρατόκεδον ἔκομαι, fut. «yopaue. 
Former un camp, στρατόκειον κοιέγμαι, οὔμαι, 

PT JA 
Snt. seu. Choisir l'emnlacement d'un camp, 
. « ? » l 
στρατήπεζον τατα-λυμξάνω. fut: λήψοαχι Vever 
le εδιπρ. μετα-στρατοπεδενω , Jul. εἴσω, nu μετα 
grpxzone opt , fut. εὐπημας. Avant formé nn 


| camp volant , il marclia contre les larbares, o+3x- 


τόπεδον σν-στίσχς. ἐκὶ τοὺς βαρίάρους rie 
(ἄγω «μι. ἄξω). Camp retranché, ὁ χάραξ, ανος- 
Des camps , qui concerne les camps, nu plutôt la 
guerre, στρκτιωτιχὸς ἡ. dv. Vie des camps, ἢ 
στρατιωτοῦξ δίαιτα. M5. Homme habitué à ls vie 
des camps, ἀνὴρ τὰ πολεαιχὰ ἀσνχϑεὶς, part. ποτ. 
εἰ δεγξημκαι, Couxe, fut. κθησομκαι. 


CAMPAGNARD, ἀκθκ, adj. à, & ἄγροικος. τὸ 
92. N'avoir rien de campignard £ans le style, 
εὐ τῷ ἐξ ἀγροῦ λῆρω Sat Agen 


CR 
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CAMI'AGNARD ,s. m. à 2, ἴκης, cv. Fraur 
cuupauuaid, durs 525 κλδως «ὦ. 

CAMPAGNF,, 5. f. champ on possession rurale, 
ὁ ἀγρὸς. οὔ. À la catapagne (ubi) , ἐν ἀγρῷ. De la 
campagne (undè), ἐξ dypc9. À la campagne (gquè), 
εἰς dy,:dv. Qui vit à la campagne , ὁ à ἀγροῖκος, 
τὸ ον. Maison à la campagne, ἡ d/potxix, ας. 
Maison de eampagne, à ἔκαχυλις, εως. || Pays, 4 
χώρα, ας. La campagne de Troie, ÿ Τρωὰς, ἄϑος, 
sous-entendu, γῇ où χώρα, ας. La campagne de 
Rome, à ῥωμαϊχ)ς ἀγρὸς» οὔ ἢ Plaine, τὸ πεδίον, 
cv. Race campagne, ἡ ἄκεδος χώρει, ας. 

ΟΑΜΡΑΟΝΕ, guerre, à çhureix, ας. Sur la fin 
de ls campagne, τῆς ςρατείας 404 ληγούσης. Se 
mettre en campagne, ςρατείαν κοιέομαι, οὔμαι. 

μέ, ἥσομαι. Mettre une armée en campagne, ς,ρατὸν 

ἐξ- ἀγω, fut. ἀξω. |] Une année de service militaire, 
ἡ ἐνικύσιος ς ρατεία, ας. Faire toutes ses campagnes, 
κάσας τὰς ς ρατείας ςρατενομκαι, fut. εὐσομαις. Avoir 
déjà fait cinq campagnes, αἕντε ἐνιανσίους ὅς 
ςρατείκς ἔχω, “με. 650. Avant d'avoir fait dix cam- 
pagnes, æpiv ἂν δέκα ςρατείας ἐνιανσίου; À τετε- 
λιχώς (εἰμὲ, fut. ἔσομχι : rot, ὦ. fut. ἐσω). 
Première campagne, à κρώτη ς ρατεία, ας. Faire 
ta première campagne, τὸν πόλεμον κρο-γυμνάξω, 
fut. ace. || Mettre ses amis en campagne, τοὺς 
pÜous δια-πέμπω , fut. κέμψω. 

CAMPAGNOL, s.m. Voyez MuLor. 


CAMPEMENT, s. m. ἡ ςρατοκέλευσις, ϑως. 


CAMPER , +. à ςρατοκεδεῖκο, fut. εὐσὼ ν ou 
φρκτοκεδενομαι. Jul. εὐσομχι. Les formes active 
et moyenne s’emploient indistinctement, mème 
dans les composés. Camper en face, ἀντι-ς ρατο- 
«εθιύω., fut. εὐσω, dat. Camper auprès de..., 
καρα-ς ρκτοπεδεύω, fut. eiaw, dat. Camper au- 
tour de..., περι-ςρατοκεδενω, fut. εὐσω, acc. 
Camper hors de La ville, x-Coæro κεδεύομαι ἔξω τῆς 
codaws. Étant campeé loin de la ville, «οῤῥωτάτω 
ς ρατοκεδεύων τῆς κόλεως. Les Hébreux étant campés 
par tribus, κατὰ φυλαῖς ἐς ρκτοκεϑευχότες οἱ ΕΘραῖοι. 
Faire camper ses soldats, χατα-ς ρατοκεδενω τοὺς 
ἐμαυτοῦ. 

CAMPHRE, s. ». ἡ χκμφούρα, «ç. G. M. 

CAMPOS, “. m. ronge, à 34544, ἕς. 


CANUS, use , adj. σιμὸς. à. 6%. C. dreccs.S. 
φτατος. Qui a le nez camus , ὁ τὴν Ava σιμὸς, οὔ. 
Nous avons le τὸς camus, ἀκρσεσιμώμεθχ τὴν 
ῥῖνα κἀκο-σιμήομαι, coma. fat. WOasrur). 

CANAILLE, 5.9. τὸ δχμαχίδον, cv. 


CAN 

CANAL, s. m. tuyau, ὁ cukgv, %vos. !| Lis 
d'une rivière, τὸ ῥεῖθρον, ον || Fcssé propre À 
la navigation, ἃ διώρνξ, vos, où ὃ τάφρος. ον. 
Canal souterrain, ἡ χρυκτὴ διώρνξ, γος. Tirer 
un canal, τάφρου Φισορύσσω » Jut. ορνξω. || 41 
fig. Voie pour arriver, intermédiaire, ὁδὸς, οὗ. Par 
le canal de... dix, génit. 

CANAPE , s. σ΄. τὸ δέεδρον, au διέδριον, ov. 

CANARD, 4. m. à νῆσσα, κς. Jeune casard , τὸ 
νησσάριον,, Ou. 

CANCELLER, νυ. «. bifer un écrit, espt-ypdqu, 
Jut. γράψω, ucc. 

CANCER, s. m. maladie , ὃ καρκῖνος, ον. 

CANCÉREUX, Ἐυ5Ε, adj. ὃ, À χαρχινώϑδηςς 
τὸ ε;. 

CANCRE, s. m. éerevisse, ὃ παρχίνος, ον. | 
Homme sans intelligence, ὃ ἀξέλτερος, ον. 

CANDÉLABRE , s. m. à λυχνοῦχος., ον. 

CANDEUR, 4... 9 ἀκλότης, τος. 


CANDI, 1e, adj. dépuré et cristallisé, ὃ, ἢ 
διχρανὰς, τὸ 65, 

CANDIDAT, s. m. à εαρχγγέλλων, cvros, part. 
de καρ-αγγέλλω, fut. Où, acc. — à une charge, 
dox4v τινα. — au consulat, τὴν ὑεκτείαν. 

CANDIDE , adj. simple, ingénu, ἀκλοῦς, ἢ, οὔν. 
CG. οὐςερος. 5. οὐξκτος. 

CANDIDENENT, ads. ἀκλῶς. 

δὲ CANDIR , ν. r. se cristalliser, en parlans du 
sucre, κρυςαλλίζω, fus. ἰφω. 

CANE, s. f. petit canard , à ϑηλεῖα νῆσσα, ve. 

CANETON, s. ms. petit canurd, τὸ γησσάριον, ον. 

CANEVAS, s. m. toila grossière, à ςίμων, 
ovos. || Premier plan, τὸ σχέδιον, οὐ. Tracer Je 
canevas de quelque chose, ἔργον re σχεδιάξω,, fut. 


ἀφ. Travailler sur un canevas très mince, νἷν 
ἀραιὰν ξογάξομαις, fut. ἁπομαι. 

CANGRÈNE, s.f. Voyes GANGRÈNE. 

CANICULAIRE, adj. Les jours caniculairess 
al ἐπὶ xuvl ἡμέραι, ὥν. 

CANICULE , s. J. ὁ κων, gén. χνυνός. Pendant 
la canicule , ἐκὶ χυνέ, où νπὸ χύνω Aprés La caui- 
cule, μετὰ τὸν χννα. 

CANIF, s. m, ἡ σμίλῃ, ue. 

CANIN, ire, adj. κυνικὸς, %, ὄν. Faim canine, 
à ,ϑ3ουλιμία, ας. Avoir la faim cauime, 3:,Mutxs, 


D, fut. 7 


ες US 
Tati χ 7 τ; ee ns MIT IUIUTLe D αἰ Le... 
κι . ‘rte Lors ἧς ξςυσ' δὲ chere. ἱκανὸς δας τι. ἃ 
ο νι ας ΣΝ ὅ . mms 5 m7 - δ « Ὅς - ἷ - ù “ * 
© ges, τὸ Late ᾧ ἐλεῖοξι ἰδ medecine, bras 
Ê Are 0. -- * 


rs satens Fire «a nl. de faire quelque cree, 
LATNELERP.+ 


δε, Ἐν. rat 


Ἐ τ δίας τὸ τοι. co sens is sont ples ce- 
Las . 


“se Dai er Que ire SAUT: δι . τῶν Σίλων diet 


sente δε νοις en Les csiatie, εἶν ἃ» 


CENNELLE. s 

, ét. νὰ 5 Guee. ἃ. 
CANNELIIEN . sr ere. ἡ 
CANNELUFE ,.s 


ΕΣ tee 6 fé. .-. .sèi£s: 


| 
| 


«“ιο (λιν ment là ville sera-t-elle capabie de reuster à de 
μεαίζιτας, ατοὸς. Dire, ὦ κανὼν. ion tels preparaufs? αὡς ἃ arts denéetc di τονκύξῃην 
CANONIQUE . a, χαντνικος. τ. ἐν. SX ασκευγν: Caraïde de resuter à ses ennemis , 
CASONIQUENEST, αν. even πἰὐταχὴς ἄντος νει τοῖς ἐτιξιι λει σιν ( à 
7° ᾿ nt ° ” ἰσταὰκχι, fui. ἀντι Cyesaat: Cspable de vertu, à, 
CANONISATIUN, s. . Y καϑιἐθωτις. εως. ἐ ποὺς dictiv αὐτὰ us, τὸ ἐς. Copahie de pariee 
CANONISER . à α. εἰς τοῦς πακαοίους cz! 58 public, dues Zxé,tir. Capable de ἰνὰὶς εἰς 
ἡρά;.. Jul. rs, MC. κάντα eve, À, ἐν. 11 οὖν a rien deut ue sut 
“ ων ᾿ | capable, cor ἔξεν cui εἰ τῷ ξξατον. ἰΪ Ene va- 
CANONNADE, 5.7. ç τῶν ἐν» Εν 215 €, eus. | pale αἷμα erime, αἰτέαν τινὰ ὃν δέχομαι. fil, Co 
CANONKXER. ν «. τὰ «υοὔδοῦ)κ δίκτω, 4.6. | μκχι. ll n'est point capable de re εὐθ, τοῖος ϑ 
fige — les murailies , χατὰ τῶν τεχῶν. 


α. A..::1 quil en 
ait capaiie, Esp qi var. Leu sara de de sape 
e 


- sé Sas 


ant ras Qatar ὥς A. Érs. Caine 


ἣν mer ue δὲ grande aButisa, mois τὸ: 
΄σ" ° 


s 
| 


ALES nt! wi. 


CANON ,s σὰ russe d'artiionc.Tt: 


CANONNIER , s. m. ὃ ἐπὶ τῶν «55€ du. 

CANOT, s. mn. τὸ μονόξιλον, ον. 

CANTATE, 4. J. 4 273, ἃς 

CANTATRICE, s. / à ψαλτρια, as. 

CANTHARIDE,, s. J.  χανθαρὶ;, (936 

CANTINE , s.f cabaret, τὸ xurylaisv, ον. 

CANTINIER , s. ne. ὁ χκκηλὸς, 05. Cautiuière. 
4.7 à καεᾳλὶς, its. 

CANTIQUE , s. πε. ὁ ὕμνος. ον. 

CANTON, s. πε. à χώμῃ, γς. 

CANTONNEMENT, 2. με. À κατὰ κώμας 
γάμητιξ à θως- 

CANTONNER . w. «. distribuer duns ues can 
tonnemens , χατὰ χώμας διασνέμω . fl. VEMG, ee 
Ι] Se cantonner, s'enfermer dans un licu sir. ἢ 


διν- 


8. cantonnérent dans leurs retrauchemens, γαῖ. 
ἀξελαν ἐαντοῦς εἴσω τοῦ χάραχοφ ( κατὰ ςφίλλω, 
fut. us). 

CANULE , s. J. ὃ σωλχνίσκης, ov. 


CAP, s. m. τὸ dxpwriptov, ον. Arme de pied eu 
cap, ὃ, y κάνοκλο;, τὸ ον. Armes de pied vu esp, 
πανοαλίκ φράστω. Jul. φράξω, are. 

CAPABLE, adj. qua a le powcir de, ἰκκνὸς, 
à. δ) C. drepos. 5. ὦτατος. — de faire quelque 


co ξξζχεται ἀλίτεακ. Il o'en est print capahle , à 
beaucoup pres, π͵οὶ δωτάτω dci τοντιν 1 C'ert un 
homme savaut el capable, 6535 xxû ekevSs cer 
dyye. Un général capalile, ὁ τειν: rex οὗ. 
CAPACITÉ, sf. gremleur, ἃ pets, eus. 
[l Æpttude | À devdeus, trs 
dovauts, ἕως. Seluu ma cojueté, ὅσον dc" dust. 
Au-dessus de sa capacité, ὑπὲ τὴν ἑαντοῦ pueru 
Au-dessus de nutre caparite , ὑπὲρ tuïs Cela ent 


\l Porteur, ξ 


trop au-densus de motte raqucite, ὑκὲρ ἐμᾶς λίαν 
ἐστὶ τοῦτο. || umme de graude rapacité, copès 
ἀνὶ καὶ δεινό;. 
CAPARAÇONNER .e, n, κατα-σχευάξυ,., “εν 
dau, ee . 
CAPARAÇONS , 6. me. pl. τὰ ἐφίπκιχ. ων. 
CAPE , 4. Λ καὶ καλύκρα, eg ἢ Nire sous cspe , 
νκο- γελάω, D, Jut aout. 
CAPELIRE , δ. ἡ κανσία, ue 
CAlMIULAIRE, 5.7. plantu, τὸ d'Xavre, ον» 
CAPILLAIRE ,ady D, κα τριχώδῃξ, τὸ εἰ. 
CAPILOTADE. , 4... τὸ μνττωτὸν, οὔ, }} Mettre 
en caqulutade, χατὰ σερματίνω, ΠΗ. ἰφω, sers 
ΟΛΡΙΤΑΙΝΕ,, 4. σε. chef da compagnie, ὦ ἐν 4- 
τουτυρχοῖ. On ἀαχφοντάρχηξ, OÙ. |] Genéral, 
ὁ ςραιχγλεν οὐ Capitaine de névire, ὁ ναὐκρχης. nu 
Capitaiuu de auisaise 9 CEVALLTEL ET , ὧν. Cap 
lLuine de voleurs, à ἐρχιδ στην 9.9. Casitainv des 


due, ποἰξῖν τί. Vaalement capable de Lien et de! gsrdes, ὃ ἀρχιφωματηγολαζ, uns, 





CAP 


CAPITAL, s. με. principal d'ene dette, τὸ δ," 
Jx'es. ou. Payer le capital et les intérêts, εὸ ἀρ- 
Χαῖον καὶ τοὺς τόχους ἀκο-δίθωμε fat. Joe: Noms 
56 pouvons pas même reurer le capital, οὐδ τ᾿ ἀρ- 
χαῖον ἀπὸ - λαθεῖν dvd (ἀτο-λεμδάνων Je. 
λιφομαι: δυναμαεν at. δυνήσομαι ) |] Capitaux, 
fonds d'argent, τὰ χρέματα . ων. Avoir des capi- 
taux, χρέμκεα ἔχω Pot. Œu. Qui a de grands ca- 


(136) 


CAP 


CAPRICIEUSEMENT , adv. δυσκόλως. 


CAPRICIEUX, =vsx, adj, bizarre, ὃ. ἢ δὺ- 
ouvdog, τὸ ον. || Inconstant, ὃ ἡ ἄστατος, τὸ cv. 
Humeur capricieuse, τὸ ἄστατον, ou. 


CAPRICORKNE, s. m. ὁ κἰγοκέρωξ., τος." 
CAPRIER, 4. σι. ÿ HARAS à δας. 


CAPRISANT, adj. sautillant, en parlant du 


Pitaux, à, à rcvgeumares: τὸ ον.}] Point principal pouls, δορχαλίκξων, CUT, ον, gén. οντος. 


d'uns affaire, τὸ 2cphutos, ον». 


CAPITAL, ΔῈΣ, sd}. principal, κύριος, αν QU. | 


G. wresos. 8. rares. Le point capital de l'affaire, 
τὸ τοῦ πράγματος pute, ον. || Mortel, digne 


νκτικὴ αἰτία, ας. Âecuser quelqu'un d'un erime ca- 


| 
ὅν. C i il 1, SJe- 
de mort, ϑανκτοὺς, À, rime capital, à ET. Capter la faveur du peuple, τῷ ps χαρί- 


CAPSULAIRE , adj. b, t ἀγγειώδες, τὸ ες. 
CAPSULE , s. f. τὸ ἀγγεῖον. cu. 


CAPTER , &. a. ϑηρενω, fut. tüos, ace. Capter 
la bienveillance de quelqu'un, τινὰ ϑερχκενω. fut, 


μὴν τον τινὰ ὑκιάγω, fut. dE. Peine capitale Esuxe, fut. ἔσομαι. Habile à capter la faveur du 
| Savérev νπτοαγως , . .! 


ἃ δεχάτῃ τιμωρία. ας. Jafliger à quelqu'un la peine 


peuple, ὁ δυμοχαρίστῃης, ou. 


capitale ᾿ ϑανάτω τι Ext du , © Sul. sw. Suhir CAPTIEUSEMENT 4 «dv. σηφιστιτῶ:. 


lu peine capitale, ζημιόομας., οὔμκι., Jict. 9139 | 


put. Mériter la peine capitale, Sawiscu δἴχῃην 07), 
3,4. ὀγλήσω. 

ΘΑΡΙΤΑΙῈΈ, ω..}} chef lien, À μητρόπολις, eus. 

CAPITALISTE, 4. m. ὃ κολυχρέματος ἀνὴρ, gun. 
κολυχρημάτον ἀνδρός. 

CAPITAN , “. "πε. fanfaron, ὃ ἀλάξων, ονος. 

CAPITANE , s. f. vaisseau amiral, ἡ vaux als. 
ἐ3.ς. 

CAPITATION, s. /. ὃ καθ᾽ &uoror φόρος. ου. 

CAPITEUX , adj. Vin capiteux, ὁ χερ χλοκροὺ- 
φες οἶνος. ον. 

CAPITULATRE , 2. m. ὃ χανὼν, ὄνος. 

CAPITULAIRE, adj, χαυονιχὺς, à , ds. 

CAPITUIATION, s. f. ἡ ὁμολογία, «se 

CAPITULER , w. πο εἰς ὁμολογίαν Esyou, fus. | 
Osssuae. Forcer une ville à eapituler, «fes ὁμο» 
δληγίχ καρ-ίσταμαι, fut. ŒXPA-TTEIS URL. 

CAPORAL, s. m. ὁ λοχαγὸς, οὗ. 

CAPOTTE , “..} δαὶ ἐρεστρὶ;, dos. 

CATRE , 5. f. fruit où Eouton de fleur ronfit , τὸ 
καππάριον, ον. 

CAPRICE, 4. m. fantaisie, à ἐκιθυμίχ, ας. 
Suivant leur caprice, χατὰ τὸ δόκηνν αὐτοῖς. J'ai 
eu le caprice de faire cela, ἔδοξέ κοι τοῦτο ποιεῖν; 
{ξηκέω, ©. fut. δόξω : ποιέως ὥς fut. em). 11 satie- 
lait lous ses caprices 5-cixx0 αϑονὲν αὐτῷ γίγνεται, | 
«οιϑ Cyan fut yeux Agir par Caprice sus | 


μάλλον ὃ je ysacuxt, ὥμαι, με χρῤέτομαι.]} Les 


ceorices de la furtune, α τῇ; τύχης μεταβολαὶ, ὥν. ; 


CAPTIEUX, evse, adj. σογιστιχὸς, ἧς du. C. 
Grecos. S. ὠτατος. Argament captieux, τὸ fat 


| aux, ατος. Employer des argumens Captieux, o7- 


τίξομας, fut. {souxt. Tromper par des argumens 
caplieux, τῷ λόγῳ καρα-χρούομαι, fut. χρουσο» 
put, ace. 

CAPTIF ,1VE, ad). ὃ. ὃ αἰχμάλωτος, τὸ ον. Une 
captive, 4... ἡ αἰχμαλῶτες, δος. Tenir captif, γαϑο 
εἶσγνναι., fut. εἰρξω . acr. Les liens qui le retien- 
ueut captif, τὰ συν-ἄχοντα αὐτὸν δεσμὰ, ὧν. Une 
maladie, ses occupations le retiennent captif, νόσω, 
κράγμασι συν-ἐχεται(σνν-ἔχγομαε, fut. σν-σχεθ..το- 
pat). Être ou se rendre captif, deudssu, Jué. ἐνσω : 
le regime indir. au datif. 


CAPTIVER , νυ. «. attirer à soi, epos-dyouxe, 
Ju. ἀζομκι. acc. Se laisser captiver par.., &529- 
ἄγομαι, fut. αχθέσουχε ὑπὸ... gén. Les charmes 
dela vertu captivent tous les cœurs, ἄλνει ἐφ΄ ἕκυ. 
τὲν τὰ; ψνχὰς ἡ ἄρετε (dx, fut. ἐδχν τω). || Tenir 
raptf, καθ-είογννμι., fut. εἰρξονς acc.|| Æssujeitir, 
χειρόομαι, couxe, fut. ὥτλας, acc. Captiver auel- 
qu'un sous ses luix, Ur’ ἐμαυτῷ reve σοιέσαχε, ο7- 
χε. Με. ἡσόμας [80 coptiver, δοῦλον Éuxurss χαϑ- 
ἐπτεμε, fut. καταρατίσω. So captiver à l'étude. 
τοῖς λόγοις κροσττηχομαι, Jul. ταν εσομαῖ. Te ne puis 
me captiver à faire cela, οὐχ ὑκὸ - δέγοναι τόδε, 


fut. vecu 
| CAPTIVITÉ , «. f. à ϑονλεῖα, ας Tirer de captie 


vité, λύομαι, fut, δυτομκις ace, Surnir de captivite, 
dosuxe , fut. 203. 

CAPTURE , s J. l'action de prendre, ἢ 534115, 
eus. || lrorin ἃ λείαν κᾷ. 





CAR 


CAPTURER, v. a. τοῦ: 
pate ace. 

CAPUCE, ou Carccuow, 4. m. τὸ καλύωμα; 
«τος. 

CAQUE, ν.. ὃ κάϑες, ον. 

CAQUET, sm. babil, ἃ φωμνλία, ας. Na trop 
de caquet. λκλίστερός ἐςι τοῦ δεόντος. Etourdie 
anelqu'an par s00 eiquet, τινὰ esta), ὦ να. 
ἀτως Rabattre le caqnet de quelqu'un, τινὶ τὸ ςόμα 











‘ indiscrets ,<à ϑρυλλήματα, 
ὧν Les caquets de toute une ville , cé κατὰ τὴν ed 
νιν de ὧν. Les eaquets pa 
medisance , αἱ δικθολαὶ, ὧν. 

CAR. conj. γὰρν qui re met toujours après ταν 
mot: νυὶ γὰρ, au commentement de la phrase. 

CARABÉ, s. m. ambre jaune, τὸ ἤλεκτρον. ον. 

CARACOL, «- m. escalier en limaçon, À Du, 
a. 

CARACOLE, 4.0 ἡ κεριστρορὴ, %e. 

CARACOLER , v. »ρεω, 
{us εὐσω. Faire carcoler son cheval, τὸν ἵκεον 

+ fit. ελάσω. Carscoler 
+ fut. sien, ac. 





rs 
CARACTÈRE, s. m. leitre, τὸ γράμμα, «τος. 
Canetère gravé, à où on 
Vlaait 
sem 






peu lisibles, 
ὧν. Très petits caractères. 
Le caractère de quele | 





DRE, ὁ εύσιρ. τος 
Fes cnetère, Être d'uu bon | 


encre, τὴν φύσεν εὖ διάκειμαι fat. κείστωαι. | 

















Funloncamet Ἡ JE A ἴΐ - 
bi 

Ὁ πάνυ γρε- 

τὰ 604 Mau- 

imauvars ra 

ES un Doa, un! 

«νακῶς “ 

Cangrr ΙΤΆΤΗΝ : 


mretoi fat. ἔαδ.. Reprendre "κα caractères! 
τὴν σὐτὸν pan ἐεανἔρχοσαιν fut. ἔδεύσομαι. ! 
je à sos caractère, μικρὴν δια: 








H'rent bu 












Le esraetère par Les & 
da vitae, puetspmurvés, ὥς fut. ire Qui 
ani, ὃς ἢ φυσιογνώμων, over. 
MMM mamie Leon 
te . 
τῆς ψνχξ;. Douner à quelque choe ue ca, xtère 
queleonque, χαρακατξρά τινι ἐκι- βάλλω, fit. Ex. 
at, χαρακτὴρ δεινὸς καὶ ἐκίσημος, 











du ἐκιστολικὸς 
α τὸ Eaux 
qu ce earscière 
ἃ 
ειραμένον 
ψω). 800 
κρατίστῃ αὐτοῦ ἀρετὴ παὶ Déc 


εἴκεια. 

Caracrènr, fermeté, ἢ εὐστάθεια. ας. Qui à δα 
caractère, ὃν ἡ εὐσταϑὲς, τὸ ds. Avoir du earsctère, 
εὐσταθέω, ὦ, fut. ème. C'est mai t qu'il faut 
montrer du caractère, νῦν δεῖ τολμᾶν (τολμῴω, ὧν 

τα. So). 

CARACTÉRISER, ν. a. χαρακτερίζω, Pat. ἔσω, 
ace. 

CARACTÉRISTIQUE, 
Le trait Le plus 





χαραχτηρινὸς. À, dv. 
actéristique du style de Lysias à 

ον ΠΤ ιν 
grammaire , τὸ χαραν 





κταριστικὸν γράμμα, «τος. 
CARAFE. #. 0 sorte de Louteille, ὁ λάγανος, ἐν. 
CARAFON, #. m. vase pour rafraiclur l'eau, à 

xéen,x5 || Pente carnfi., τὸ λαγήνισεν ον. 
CARAVANE δ ἐμκεριχῦ; çéice, a 

. πε τὸ καυϑδύχεεν, cu. 

ONISATION, sf. 

CARDOMSER, v. a. ἀνθρακόω 
re. 

CARCAN, sm. τὸ γύρων, ὠνορ. Attach 
earcan, ἐν τῷ κὐφωνι δέω, fat ξήπω, ace, La Ὁ 
du earean , ὁ χυρωνισμὺς, οὔ. 

EN 
HA ARR τὰ rs νεὺτἐγεῦια, ἐν 
CARDAMINE, sf: plante , τὸ κάρδαμον, cv. 
CARDANOME, s. m. plante, τὸ γαρφάμωμοννοεν 
GARDE, ef peigne. τὰ ζ. ΟΥΤΩΣ 
d'artichaut, ὃ 320: ou. 









νθράκωπιςν 
Sat ire, 























CAN 
CARDER , v. ὦ. ἔχω, fut Exve, ace. 
CARDEUR , s. σι. ὁ Exvres, οὗ. 
CARDIALGIE , s 2 à xœpota) la, ας. 
CARLINAL , 4. m. ὁ xxsTivades, οὐ. G. M. 


CARDINAL, 41e, adj. κύριος. αν ον. Les puiuts 
cardinaux, τὰ χέντρα, ὧν. Les quatre points cai- 
dinaux, οἱ τέσσαρες ἄνεμοι, ων. 

CARDON , s. m. ὃ σχόλυμος, ον. 


CARÈME , s. m. ἡ τεστωρακοστὴ, ἔφ. Faire le 
carème , νηττείχν ἄγω, fut. ἄξω. 


CARÉNAGE . s. πε. action de carcner les vais- 
seauxr, ἡ ἐκισχενὴ, Es. 


CARÈNE, s. JS. à τροαὶς, id. Vaisseau dont 
la cardne est suhide, ναῦς ἱκανῶς τετροκισμένη, 
ts: La carène et ses dépendances, τὸ ςείρωμα, 
«τος. 

ΟΑΒΕΝΕΆ, ν. «. rac:ommoder la carène, ἐκι- 
σχευάξω, Jut. &ow, acc. 


CARESSANT , ἀχτε, adj. D, % &ocoxcs, τὸ 
ον. Qui n'est pas caressant, à, ἡ δυσάρεσχος, τὸ 
ον. Manières caressantes, à dyssxeix, ας. En 
avoir pour quelqu'un, d£erxevouxt, Juf. εὐσομαι, 

᾿ ace. Etre caressant pour tout le monde, κἄσι 
χαρίξομχι, fut. ἰσομκι. D'un air caressant, çt- 
λοφρόνως. Accueil caressaut, ἡ ριλοφρόνῃτίς, eus. 


CARESSE, s. f. 4 pooppoava, ws. Recevoir 
de quelqu'un une caresse, φιλο ρόοτυνῃης παρὰ τι- 
γος τυγγάνω. Jut. tesEsure. Ils fureut accueillis 
par cet homme avec beaucoup de caresses, κοοῦσ- 
εξέχοντο πολλὴ» φιλοφροσύνην «αρ᾽ ἐκεῖνον (προσ- 
δέχομαι, fut. δέξομαι). Faire à quelqu'un des ca- 
resses, τινὰ φιλο βονέομχι, Out, fil. ἡσομκι. 
Ï1 ne lui ft aucune autre caresse, ἄλλο μὲν οὐϑὲν 
ἐφιλοφ soviraro αὐτῷ. || Caresse faite avec la main, 
x ψηλάφησις, ews. |] Terme de caresse, à vec 
κοιΞιστικὴ λέξις. εὡς. 

CARESSER , ν. 4. pop ρονξομχε, οὗμαι, fut. 
ἥσομκε, CC. Être cares:é par quelqu'un, pc? 2c- 
συ νῃς καϑά τινο; τυγχάνω, fut. τεύξομαι. Ayant été 
catessés par lui, Ve ἐχείνον φιλο᾽ φονεθέντες. 
Î| froniquement, je vous caresserai avec ve hoyau, 
φιλοφρονισομκέσε τῇ διχέλλῃ. 

CARGAISON, 4... ὁ γόμος. cu. Jeter à la mer 
la cargaison, τὰ ἐγώγιακ ἐκ- βχλλω, fut. ξαλῶ. 
Sauver la cargaisvo, τὼ ἀγώγιμε σώξομκε, fut. 
6 HTC 

CARGUENR , ν᾿ «. terme de marine. Carguer les 
voiles, τὰ isix Side, Jul. gra. 


(1:35) 








CAR 

CARGUES, sf. pl. d'xcsDct, wi. 
CARIATIDE , s.f. statue, ἃ καριῶτις. 1906. 
CARICATURE, s. J. καὶ γελοία γραφὴ, 25 
CARIE, s ff. à τητέδλυυ, ονος. La carie d'un os , 


τὸ τοῦ ἐξοῦ σακρὸν, Οὔ. Carie des dents, τὸ τῶν 
ὀδόντων ἕμέρωμα, ατος. 


CARIÉ, ἐκ, adj, φεσηκὼς, via, δὲ. gén. dics. 
δὲ CARIER , ν. r. σζκορῖχε, μέ. euxxyocuat. 
CARILLON , s. m. battement de cloches, % τῶν 


20 νων συμφωνία, &3. || Grand brut, ὁ Séav- 


605, cu. Faire carillon, ϑορνέξω, & , fut. ἡσω. 
CARILLONNER, o. 4. κωδωνίζω, Ju. ἔσω. 
CARILLONNEUR, a. ms. à χυδωνέζων, ovr5e. 
CARISTADE , s. Δ aumône, ἃ ἔλθῃ κοσύνῳ, 45. 
CARMIN, s. σι. τὸ κινναΐαρι, εὑς. 


CARMINATIF , τυξ, adj. qui chasse les vers, 
τὰ; QutvyOas ἐχ- τινάσσων, Cuve, ον. gen. οντος: 


CARNAGE, 4. πε. ἣ opt, ἧς. Faire un car- 
page , σφαγὴν ποιδω ou κοιξομκε, Jul. {70 où 477- 
μαι. Faire un grand carnage de ses ennemis, po- 
γον κολὺν τῶν ἐναντίων épyabouat, fut. ἀσομαι. 
Odeur de εἄγωβξε, ὀσμὴ δεινὴ χαὶ φονώϑδης, ous. 
Respirer Le caruage, φόνον on φόνον «vis, Ju. 
ανευσω. Théâtre de carvage, τόκος φόνον ἔμπλεως, 
ὦ. Se rassasier de carnage, aluxros ἐμκ-φορἔγμαι, 
οὗμαι, fit. θήσομαι. Qui aisne le carnage, ὁ, à 
αἱ μκτοχαρὰὲς, τὸ ἐξ. 

CARNASSIER, ἐδε, adj. qui aime la chair, 
ὁ, à σκρχοθόρος, τὸ ον. 


| CARNASSIÈRE, 2. J. besace, ὃ ϑύλχχο;. ον. 


CARNATION, s. J. ἡ χρόμ. ας. Belle earnation, 


à εὐχροῖα. Qui en a une belle, ὁ, à εὐχρους;, 
τῷ Guy. 


CARNAVAL, 2. σι. τὰ dhavverx, ων. Faire le 


caruaval, τὰ d'ovvarx too, ὦ, Ju. és. 


CARNE , 4. m. angle d’une pierre, ἡ γωνία, us. 
CARNET , 4. σε. τὸ «ινάχιον,, ον. 
CARNIVORE, adj. ὃ, ἡ σαρκοξόρος. τὸ ον. 
CARNOSITÉ , s. /. τὸ σάρκωμα,, «τορ. 
CAROTTE , s./. à dubnos, ou 

CAROUBE, Casouce , s,m. τὸ ἔνλοκέσχτον, ον. 
CARPE, s. f. poisson, à κυκρῖνος, ον. 
CARQUOIS, sm. ἡ φαρέτρα, ας. Petit car- 


quois, τὸ φαρέτριον, ὁν. Ârmé d'un carquuis, à, 
À paperacpdpos : ον. 


(. ἢ 
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CARMÉ, s m. figure carrée, τῇ τετρξρωνον, | τὰς ἡνία: dvi, fit. ἀ.- σῶν dut. Se dunncr 


ec. Couper en carré, τιτραγωνίξως Με. ion, acc. 
En forme de carré, τετ αγώνου dixyv. En carré, 
en long et en large, χατὰ μῖχός Ta χαὶ eddres. 
il Planche de jardin, ÿ rouslx, ας. 

CARRÉ ν ἕξ, adj. ὃ. ἡ τετράγωνος, τὸ ον. Qui 
ἃ La face carrée, ὃ, à τετραγωνοκρόσωκος, τὸ ον. 
Corpulence carrée, τὸ τετράγωνον σῶμαν ατος. 
Homme carré, die πλατὺς, 605. Épaules carrées, 
οἱ ελκτεῖς ὦμοι. ων. || Bataillon carré, τὸ κλιυθίον, 
6). En bataillon carré, κλινθᾳδόν. || Période carrée, 
à τετράχωλος stsicdos, ον. 

CARREAU, s.m. pavé plat, ὃ ἀξαχίσχος , ὃν 
Étendre sur le carreau, ἐκὶ τὸ Hxoos χατα-τείνω, 
fut. τενώ, acc. || Carreau de vitre, ὁ ὕαλος, ον. 
i| Carreau de foudre, à &xriv, êvos. |] Carreau, 
grosse lime, à ira, κς. |] Coussin, τὸ κροσκερά- 
λκεον, Ov. 

CARREFOUR, s. m. ἡ τρίοδος, ον. 

CARRELAGE , s. ms. τὸ ἔδαφος. ous: 

CARRELER, w. a. ἐ)χφίξω, fut. law, acc. 


CARRELET, 4. m. poisson, ὃ Pdubos, ον. 
|| Files, τὸ δίκτνον, ον. || digu'le, à ἀχίς ρα, ας. 

CARREMENT , adv. τετραγώνου δίκῃν. 

CARRER, «x «. rendre carré, τετραγωνίζω, 
fra. ion, ace. ||Se carrer, v.r. ἁδρὰ Suire , μι. 
βισομαι. Qui se carre en marchant,  ἀδροξά- 
τις» ὧν. 

CARRIER, s. σι. qui travaille aux carrières, 
ὁ λατέαος, cv. 


CARRIÈRE, «. Χ lieu d'où l'on extrait la 
pierre, à Axzcuix, α:. Creuser une carrière, tra- 
tailler sux carrières, ατονέω, ὦ, fut. yo. Tirer 

Cannuèan, lieu pour la course, τὸ ςαλιον, ον. 
Eatrer dans la earrière , εἰς τὸ ςάδιον χατα-ξχίνω, 
fut, Gysoum. Fournir la carrière, τὸ ςάϑιον 
Ra έχω, "μι. Dsxusiuu. Qui court daus la 
carrière, à, 4 ςαδιοδοήμος, ον. S'exercer à courir 
dans La earrière, ἐν τῷ Çuiy γυμνάξομαι, fut. 
e1ys22xc. L'entrée de la carrière, à βαλθὶς, ἴδος. 
Dès l'entrée de Ja carrière, dx) βαλείϑδων εὐθύς. 
Ectrémité de la carrière , τὸ τέρμα, «tros. || Vous 
voiei entrés daos La carrière, εἴσω τοῦ σκάμματος 
ξφιας (sum, fut. ς τω). Voilà une belle car- 
nère pour ezercer vos talens en cuisine, ixrédpo- 
pas οὗτός ἐςὶ σοι μαγειριχῖς. Ouvrir À quelqu'an 
"δὲ plus suple esrrière, τινὰ εἰς μείζονα σκᾶμ» 


ἀσχέω, ὦ, fut. τω. Ceux qui ont choisi cette car- 
riève , οἴτινε; ταύτην κροχίρετιν ἐπαν- ἤρήνται τοῦ 
βίον ( ἐκαν-αιρέομκι, οὔμχεν Jut. ἐσομχι). En- 


les pierres d'une carrière, λεθονλχέω,, ὦ fut. 47». 
| 


carrière , se rendre indépendant, ἀφ-κνιάξω, Sub 
&ruw. || Prendre ses aises, τῷ ϑυμῶ χαρίξομαι 
μα. ἰσομαι. 

CARRIÈRE, genre de vie, τὸ ἐπιτί χυαα, msg. 


Parcourir uue Lelle carrière, χαλὺν érerxtuux 


trer dans une carrière péuible, τραχὺν ,3ι6. dvx- 
cpu, μας δέξομαι. 

CanRiÈRE , la vie elle-méme, ὃ Bios, ον. Four- 
nir une longue carrière, μαχρὸν τὸν βίον δε-ἐρ- 
χομαι 9. fut. ἐλεύσομαι. Fournir une glorieuse car- 
rière, ἐν μεγάλῃ δόξῃ βίον δὲ ἄγω, fut ἀζω. La 
Carrière que uous avons fournie, ὁ Μβεξιωμένος 
ἡμῖν βίος, ον. Ils fournissent une plus long:e 
carrière, χ τόνον boat κοὴλν κλείω ( Gare, ὦ, fut. Er- 
souxt). Allouger sa carrière, τὸ ξῇν καρα-τείνω, 
Jut. τενῶ. Daas toute sa carrière il n’a pas fait 
ua seul faux pas, gès y ἄκταιφον ἔδραμε (τρέχω, 
Jut. δραμοῦμαι). Etre nu bout de sa carrière, 
ἐν δυσμαῖς τοῦ βίου dlul, fut. ἔσομκι. Achever 
sa carrière, τοῦ βίον τὸ λοικὸν διτανύτωγ fut. 
ανύσω, où διχ-τελέω, ὦ, Jul. ἐσω. 


CARRIOLE, 4..Λ τὸ σάτινον,, ον. 


ΟΑΆΒΟΒΘΕ, s. υἱ. à ἀκίνη, ης. C'était pro- 
prement une voiture trafnée par des mulets. Aticier 
un carrose, ἡμιόνους ὑπ᾽ drive ξεύγννμι, Jus 
ξενξω, acc. Se promener en carrosse par la ville, dvd 
τὴν κόλιν dyéopuc, οὕμκαι, fut. θέσομαι. 


CARROSSIER, s. m. ὁ ἁρματοκχγ)ὺς, οὔ. 


CARROUSEL , s. πε course de chevaux, à 
ἱκκοδιοομία. ας. Faire ua esrrousel, ἱκευϑουμίαν 
roues, ©, Jut. 47%. |] Lieu où se funt les courses, 
ὃ ἱκκόλοομος « ὃν. 

CARROUSSE, s. f. deébanrhe de table, ὃ 
χῶμος. Cv. En faire une, χωμάξω, fut. ἀσω. 


CARRURE, s./. τὸ «dl&ros, ovs Jarge de 
carrure, αλατὺς͵, εἶχ, V. 


CARTE, s f. pour jouer, τὸ yustlov, cv. 

Caatz de gcographie, ὃ sivak, axoç. La carte 
d'un pays, à τῆς χώρας τοκογραφίχ, «6. Savoir 
La carte d'un pays, rev χώραν οἶδα. fu. issue. 
Qui sait bien la carte d'un pays, τόκων εὖ εἰγως, 
vx, ὅς, génet. res. Qui ne la sait point, ὁ, ἢ 
τῶν τόκων ἄκειρος.. τὸ ον. |] La cmie, pris pour 
la giographie méme, À ywrppaaix, ας. ἴστε» 


para mudts, ὧς fut. ἔσω. Diencer carrière ὃ... | de la eurte, À τερὶ τὴν parts διατριβῆς, ἧς 
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Carte, au figuré. Carte llanche, À ἐξουσία, | «spi οὐ γένος «rôv ποιοῦμχι. Vons ne faites aucun 
#:. Avoir earte blanche, πᾶσων ἔξουσίαν gui, fut. | cas de moi, σὺ δὲ μον λόγον οὐ ξένα ποιῆ. Ne ur 
ἐξω. Qui a carte blanche, à, ἡ «brefcustos, τὸ ον. | sant aucun cas de la puissance romaine, ἐν cd 
|| Perdre la carte, di-wropéouxt, οῦμαι, fut. |) τὰ δωμαίων τιθέμενος, %, ον. Qui ne mé- 
vs. || Brouiller les cartes, ταραχὰς ποιέω, à, rite point qu'on en fasse de cas, οὐδένος λόγον 
CECCS, ἂν ὦν. 

CASANIER , 1èns, adj. 3, ἃ οἴκουρὸς. τὸ ὃν. 
Vie casanière, % cixoupix, &3. Habitudea casa- 
aières, τὸ οἰχουριχὸν, οὔ. Être casanier, oixcuséu, 
©, fit, 45. 

CASAQUE , s. Λ À χλαμὺ;, vobs. Vétu d'une 
easaque, ὃ, à χλαμνθδοφ ρος, ou. Petile casaque, 
τὸ xhamvuotov, ον. || Tourner casaque à quelqu'un, 
τινὸς ἀρ-ίςαμαι, fut. dxo-çyscunt. 

CASAQUIN, 4. m. τὸ χιτώνιον, ον. 


CASCADE, 4. Λ ὃ κατάδονκος. ον. Cette eau 
qui tomhe en eascade du haut des rochers, τὸ 
ἀκὸ τῶν εετρῶν κατα -λειβόμενον ὕψοϑεν ὕδωρ, 
gén. ὕϑκτος. 

CASE , 4..} à θήκη, η» 

CASER , ν. a. τάσσω. Shé. τάξω, are. Se ο»- 
ser dans uu endroit, ἐν ἑδίῳ τόκῳ ἑδρύοραι, ts 
ἱἰδρνθχτομαι. 

CASERNE , s τὸ ςρχτιωτιχὸν χαταγώγεον, cu 

CASERNEMENT,, s. m. καὶ χκτοίχιτι;. κω;. 

CASERNER, νυ. a. κατ-οιχίζω, far. ο᾽χίτω, ace. 

CASEUX , EusE, adj. qui tient de la nature du 
fromage, ὃ. ἧ τυριειδὲς, τὸ ἐξ. 



















fut. ἥσω. 

CARTEL, 4. m. ἢ πκρόχλητις, @wg. Envoyer un 
cartel à quelqu'un, εἰς μάχην τινὰ «ρο-χαλέομαε, 
chuœer, fut. ἐσομχι. 

CARTIER, s. m. ὁ χαρτοκώλης , on 

CARTILAGE , s. m. ὁ ydvdpcs, ὃν. 


CARTILAGINEUX, »use , adj. ὃ, ἡ χονδιρώϑθᾳῃς, 
τὸ ες. 


CARTON ,s.m, ὃ καχὺς χάρτης. ον 

CARTONNER ,w.n. χάρται2 τοῖς καχντέραις 
κε γι-χαλύπτω, Jul. ἡ ἡ, acc. 

CARTONNIER, s. πε. à χωρτοκώλῃς » οὐ» 

CARTOUCHE, 42... τὸ χκαρτάχιον, ον. Ο. M. 

CARVI,s. m. plante, τὸ σίσαρον , ον. 


CAS, ε. m, termede grammaire, À πτῶσις, φως. 
Cas employé pour an autre, à ἀντίκτωσις, δως. 
Qui eoncerne les cas, #rurexos, Ÿ, ὅν. 

Cas, J'ait, événement, τὸ σνμβὰν, ἀντος. Pré- 
voir tous Jes cas, τὰ συμθχσόμενα «ἄντα κρο- 
νοέω, ὦ, fut. νοζτ. Ordinairement on n'exprime 
pas ce mot, et l'on a recours à différentes tour 
mures. Ce cas serait frès-emharrassant, τοῦτό γε 
χαλεκώτατον ἂν γένοιτο (γίνομαι. fut. γενεσομαι). 
Cas possible, τὸ ἐνδεχόμενον. ον. Ce cas peut ar- 
river, Corus dv- ὄσγετχι ( δέχοαχι, fut. δέξο 
pat. Les cas que la loi n'a pas prévus, À μὴ 2*- 
εἴρηκεν à viucs ( δὲ -αγοζενω. fit δὲ" εφῶ ). 
Poser le cas, supposer, τίθαμι, fut. ϑήσω. Posous 


CASQUE , s. σι. τὸ γρᾶνος, c95. Casque d'or, 
τὸ χρυσοῦν xpävos, CUs. Casque d'airain, ἡ χαλκῆ 
κεριχεφαλαίχ, ας. Casque de euir, à yuvg, ès. 
Armé d'un casque, ὁ χγορύξης. ὃν. Armé d’un cavçue 
d'airain, ὃ χαλχοχορύςης. ον. 

CASSADE, s. Δ'ὶ mauvalse défaite, À φνυλὴ 
πρόφασις. Os: Donner une cassade à quelqu'un, 
τινὰ καρα-χρούομκι, Jul. προύσομαῖ. 

CASSANT, anTe, adj. ὃ, ἡ εὔχλαςος. τὸ ον. 

CASSATION, s. f. à ἀχύρωσι;. eus. 

CASSE , s. J. fruit modical, ἢ rassix, ας. 

CASSE-NGIX , 4. m. ὃ Κχρνηχατάχτη;, ον. 


le cas que cela arrive, Souey οὖν εἶναι τοιοῦτον 
τοῦτο. Si le cas arrive, ἐὰν τύχῃ. Fn cas de 
mort cu quil meure, av τί κάθη. Voilà le cas, 
τοῦτ᾽ αὐτὸ ἔτι. En ce cas, alors, τότε dé. — par 
conscqnent , οὐγοῦν. En tout cas, πάντως. 

Cas, crime dont quelqu'ur ect nrévenn, % αἰτία, 
ας. Cas pendable, 5 ϑιανατιχὴ æirix, ας. { Cas de 
cnañcience, question sur un point de moralr, ἢ χϑιχὴ 

CASSER, v. «. briser, χλάω, {π|. χάσω ace. 
Le roseau se casia, ὃ 00wE ἐκλώνθη ( xdäs axe, 
œuxt. "πη. γλασθιέσομαι). Casser net, χατατχλάω, 
acc. Casser tout autour, κερί-χλάω. Jul. χλάτω, are. 
Casser en miile pièces, συνατρίξω, fut. τοίβηως 
ere. Casser un vase, ex620$ τί δίγνυκε Jut. LE, 
des richesses que des amis, etoi ελείονος γρέματα 1 Casser ua œuf, ὠὸν κολάετω, Jut. ain. Causer un 
s'acapnt À φῦτιρ Je ne fais sueun cas de lui, noie, τῷ γώρν»» χατάγνυμι, Jul. χατ- ἄξων. En le 


ἀ ἐρισϑίτετις, eus. 

Cas, estime, ὃ )675s, ον. Faire ras de.. , περὶ 
σηλλοῦ (sous-ent. 5,09) ri'équat, couxt, ἡ, 
vrquxt, acc. Faire pen de cac, moins de cas, 
autant de cas de.., περὶ ὀλίγον. περὶ μείηνης, κερὶ 
τότοῦτον πκοιέημκας. oùuxe, acc. Faire plus de eas 





CAS ( 


rouve Uu ποῦϑα, περιλατ- γον χενύς 
χω, Jut ἔξω). Casser un ὁ», ὁς οὖν 
Jut χατ-άξω. Un os cassé, ὁςοῦν 
ὃς, où xurexryos, τος. Il se cassa 
smbant, πεσὼν χαταάγνυσι τὸ σκέλος. 
isée , χκατ-ἐχγὰ τὰν xanax. Se casser 
κχηλίξομχι, fut. ἐισθέίσομαι. Se cas- 
τὸν ὦμον ἀποῤ- ῥζγννμσι, fut. Boys 
+ les os à quelqu'un, τὰ ὁςΖ τίνι 
dokn. Lui casser la tète, au propre, 
ὑτῷ συν-τρίξω, fut. τρίψω. |] Au fi- 
la tête à quelqu'un par ses questions, 
1m χόκτω. fut. χόψω. Se casser la tête 
» un problème, dupi τι «γόέλημα 
ὁ, ὦ. Jut. your || Casser la voix, τὴν 
ἰκτω, Juf, χόψω. Veix cassée, φωνὴ 
0, 06. |] Se casser, vieillir, xxrx-y4- 
ηράνω. Cassé de vicillesse, xura-ye- 
» ὅς, gén. dros. 
nauller, dxvods, © , Jut, dan, ace. 
décret , ἀκο-ψηρίξομαιε, fut. ἔσομαι, 
er, ἀκο- δοχιμάξω, fut. &ow, acc, 
istrat , τὸν ἄρχοντα ἀπο- χειροτονέω, 
Casser ὑὸ soldat, τὸν ςρατιώτην 
, fut. sir. 11 était général et vous 
ἐετροατχγοῦντα αὐτὸν ἐκαύσατε (καύω, 
asser aux gages, ἔχμισθην κοιέω, ©, 
é aux gages, ὁ, x ἔκμισθος, τὸ ον. 


Æ, 4 SA χύτρα, me. 

4 5. πα.  ΘΏΧγ. 6 

ἃς 8. f. τὸ χεξώτιον, ον. 

ν 3. Νὰ — d'assiettes où de raqnettes, 

λάξζων, ονος. 

NE, s, J. pierre précieuse, ἢ μύυῤῥαιας. 
δ. JS. ρει maison de campagne, 

v. || Barague, τὸ χαλύζιον, cv. 


[TE , s. f. τὸ ϑυμιατέριεον, ον." 
ADE,s. f' τὸ ἀκάθαρτον σχχχάριον,ον. 
2 δ. Se À HAT, ξεως. 

ETTES, 4... pl. sorte de claquettes, 
Vs dat, «ac. 

". J. tribu, ἡ φνλὴ. Se. 

δ δ. J. querelle, à &ie, εἶδος. Ts 
Ile, ἐρίζονσι «ρὸς ἄλλελους (sites, 
bercher castille, φιλονειχέω , &, fit. 


s.m. an mal, ὃ χάξωρ, ορος. |] Cha 
D£s OVe 


141 ) CAT 
CASTRAMETATION . 4, Λ ἰ σερχτοκέλευσιφ, 


ὡς νὁιε ς, ατοπεδεία, ας» 


CASTRATION, s. f. i ἐκτομὴ, ἔ;. 


CASUEL, ELLE, adj. fragile, ψαθυρὸς, ἃ 
du, Ὁ. ὦτερος. 5. Wruzcs.||Éventuel, fortuit, τνχῳ 
ἐὃς, ἃ, ὃν. 

CASUELLEMENT , ad. ἀκὸ τύχες. 

CASUISTE, s. πε. ὃ $)uxds Sechdycs, cu. 


CATACHRÈSE, s. JS. figure de mots, Ÿ χατὰ- 
χβῃδις, ἕως. Par catachrèse, XATXY PAG ιχῶς. 


CATACLYSME , s. νι. inondation générale, ὃ 
χαταχλνσμὸς, οὗ. 
CATAFALQUE, s. m. tombeau, ὃ τάφος, ον. 
CATAPLASME, s. m. τὸ χατάπλασμα, ατος. 
CATAPULTE, s.f. machine, à χατακἕλττς, ον. 
CATARACTE, s. f. chute d'eau, à καταῤῥα- 
της, Ov. || Maladie de l'ail, ἡ νκόχνσις, eus. 
CATARRHAL , δις, adj. χαταδῥονιὸς, à, dv. 
CATARRIIE , s. m. ὃ χατάδῥους . cv Avoir ua 
catarrhe, κχαταῤ- ῥοῖξομαιε., fut. ἔσθέσομαι. 
CATARRHEUX, rtsx, ad). χαταῤῥοῖχὸς, à, év. 
CATASTROPHE , 4... à χατας ροφὴ. Sc. 
CATÉCHISER , +. 4. κατ τχέω, &. Jul, into, 
acc: 
CATÉCHISME , ὁ. m. À κατήέχῃσις, us. 
CATÉCHISTE , ὁ. m. ὃ κατηχητὴς.. οὔ. 
CATÉCHUMÈNE, adj. χκτηχούμενος. ἡ. οὐ. 
CATEGORIE, “4... ϑὔὑ κατηγορία, ας. || Être de 
la mére catégorie, ὁμοῖός lue, fut, ἔσομαι. Ils 


sont de la même catégorie, ὁμοζοί ety.Et d'autres 
de la même catégorie, χαὲὶ ἄλλοι τοιοῦτοι. ων. 


CATÉGORIQUE, adj. terme de pkilosophte, 
χατχγοριχὸς.. ἡ « dv. [| Exact, δι ἡ ἀχριθὴς, τὸ és. 
I Convenable, à, à εὐάρμοςος « τὸ ον. 

CATÉGORIQUEMENT , «ἀν. διαῤῥέϑην. 

CATHÉDRALE , s. J. église, à ἀρχιερατιχὴ 
ἐχχλησία, ας- 

CATHÉDRANT, 42. m. ὁ χαθεδιοεύων., ovros. 

CATHOLICISME , #. m. foi cacholique , ἣ καϑ- 
con εἰςις, φως. 

CATHOIICITÉ, s. J. le monde catholique, τὰ 
καθολικὰ ἔθνη, ὥν. 

CATHOLIQUE, adj. καθολικὸς, ἡ ὄν. 


CAU ( 152) CAU 
CATHOLIQUEMENT, adv. xxx 56. de vous, σὴν χόριν. À cause de moi, δὲ’ ἐμὲ, où 
CATIR, ». 4. donner le lustre à una étnfe. ἐμοῦ χάριν. À cause de son indigence, Us ἐνδείκε 

γναρεύο. 7... εὐσῶν ace. χυτοῦ. À ces causes, διὰ ταῦτα. À cause que, dre. 

CATISEUR em γναρεῦτν ἕως, Je ne sais pour quelle cause, οὐχ clox τίνος ἔνεχα 

CATON , s. m1. homme d'une sagesse rigide, (aise ᾿ Jus. εἰσεμαί ) Pour quelle cause eofn de 
ὁ srwbrès, οὔ. Faire le Caton, στωϊχίζω, fut. ἔσω. eatil ue? τί nor ἐςὶν ὅτι παθὼν ἐξῆλθε (ἐξ- 
Vivre en Catou, αὐστηῶς ξάω, © , fut. ζέσομαι. RO "Πα. ἐλεύσομαι }; Pour quelle cause vien- 

ὍΝ nent-ils? τί παθόντες ἔρχονται ; Pour quelle cause 
vous êtes-vous jeté dans l’Etna? τί καθὼν σαντὸν 
εἰς τοὺς χρατέρας ἐν-έθαλες (ἐω»ρξάλλω, fut. ξαλῶν. 
Avec connaissance de cause, εἰδότως. Sans conpais- 
sance de cause , ἐνεξετάςως. 

Cause, procès, ἡ dixy, ys. Gagner sa cause, 
δίκην αἱρέως ©, fut. ἡσω. La perdre, ἡσσάομαι, 
bac, fut. ἐσσηθέσομαι. Être hors de cause, ἔζω 
αἰτίας γίνομαε, fut. γενέσομαι. Avoir uue bonvue 
cause, otxxtx λέγω. fut. λέξω. En avoir une man- 
vaise, ἄσδιχα λέγω. Donner gain de eause à quel- 
qu'un, τὸ δια δίκασμά τιν: ψηφίζομαι, Jut. ἰςτο- 
μας. Plaider la eause de quelqu'un, ὑπέρ τινός 
dxo- λογέομκι, οὔμκι, fut. tscuxc. El est venu 
plaider sa cause devant vous, εἰσιζλθεν εἰς Vu, 


CAUCHEMAR, 4. m. ὃ ἐριάλτες ς ou. 
ΟΑΌΒΑΙ,, aze, adj. ὃ, à αἰτιώδς, τὸ ες. 


CAUSE , s. f. principe d'une chose, 4 αἰτία, 
«3, ou τὸ αἴτιον, ον. Cause principale , τὸ χύριον 
αἴτιον, ον. Cause efficiente, τὸ αὐτοτελὲς αἴτιον, 
ον. Cause prochaine, τὸ saozeyts κἴτιον, ον. Cause 
première, τὸ πρῶτον αἴτιον, ou. Causes conco= 
mitantes, τὰ συναίτια, ων. Cela peut avoir bien 
des causes, κολλὰ μὲν οὖν ἴσως τὰ αἴτια τοῦ ταῦθ᾽ 
οὕτως ἔχειν (ἔχω, fut. ἔξω). Sans cause, ἀνχιτίως. 
Si rien ne se fait sans cause, εἰ μηδὲν ἀναιτίως 
γίνετχε (γίνομ χε, “πεῖ. γενέσομκι). Expliquer la 
cause d’un fait contesté, τὸ ζητούμενον αἰτιολογέω, 
©. fut.rr». Dont on ne peut expliquer la cause, ᾿ 
ὁ «ἡ ἀναιτιολόγητος, τὸ cv. Rapporter, attribuer la ἀπφιλογούμενος (εἰσ-ἐρχομαι, fut. ελεύφημ κοῦ). Cause 
caute à..., τὴν αἰτίαν ἀναντέθημε, fit. ἀνκ- θήσω, | civile, ὁ περὶ τὴς οὐσίκς ἀγὼν, ὥνος. Cause crimi- 
on ῥπι-φέγω, fut. èx-oisw 5 dat. Nous en prurrions nelle, à κερὶ τοῦ σώματος ἀγών. Cause où il y va 
chercher la cause dans... , δικαίως ἂν ἐς - ενἔγχα- dela vie, ἡ ϑανκτιχὴ αἰτία, «ç. Prendre fait οἱ 
μευ τὴν αἰτίαν... dat. Cette conduite a été ia péo-| “4.36 pour τ" Rois, ὦ, fut. ἔσω. dat. Mettre 
cipale couse de leur perte, παρ᾽ οὐ δὲν οὕτως ὡς | °n Cause, γράβομαι, , ul, γράψομαι, acc. Les ayant 
τὰ τοιχύτα ποιεῖν ἀπ-ολώλασιν ( ποιέω. ©, fus, | Cause, οἱ χοινωνοὶ » ὧν. 
τω : ἀπ-ύλλυμαις, fut. ολοῦμακι). Ce fat la pre- 
rière cause de leur inimilié, * ἐξ ἀρχῆς ἔχϑρα 
ἐχεῖθεν συν-ἐθη (συμ- αΐίνω, fut. βᾷσομαι). 

Cause, auteur, κίςιοςν αν ον. Être cause de, on 


Cause, intérét, parti, À αἴρετις, eu. 1.2 
cause de Dieu, τὰ Seix, ων. La cause de l'état, 
τὰ τῆς κύλεως. Épouser Ja cause de quelqu'un, τὰ 
τινὸς φρονέω, © , Jut. seu. Servir la cause de quel: 
que... , αἴτιός cut τοῦ... Il est cause de mon οὐδ.) qu'un, τινὶ σνμ- πράσσω, fit, κράξω. S'attacher à 
ετία. αἴτιός êçt λύκος oc. Vous seres cause qu'il] la caute de quelqu'un , ἐμαυτόν rive προσ-ἄκτῳ 
mourra, αἰτίος ἔσῃ τοῦ Θανάτου αὐτῷ. Pour que |/ut. &}w. Rien ne pourra le détacher de leur cause, 
nous ne s030ns pas cause de sa mort, ἵνα μὴ αὐτῷ οὖκ ἀκο-ς σεται τῶν ἐχείνοις συμφερόντων (ἀν- 
«αραΐτιοι ϑανάτου γινώμεθχ(γένομκει Π γενήσομαι). ἔξαμαι. fut. ἀκο-ς σομαι). 
Qui plus que lui en ἃ été la cause? τίνα ἄν τις «i-| CAUSER εν. κα. tre cause de, αἴτιος γίνομσι, 
τιώτερον εἶναι νομίσειε ( νομίξω, fut. los), Eux “με. γενίσομαι (αἴτιςς, αν ον, se dectine). Voilà 
seuls en sont la cause, τὸ αἴτιον ἐν αὐτοῖς ἐς. | ce qui a causé ma mort, ταῦτα μὲν οὖν χαὶ τοῦ 
Être regardé comme la cause de... αἰτίαν ἔχω. | ἀκο- θανεῖν pot αἴτια γεγένηται (ἀπο-θνέσχω,, μί. 
διε ἐξω, ἐπ Tout le monde me regardera comme la Oavcsux:). Défaite qui causa , dit-on , tous les male 
eause de... ἄπαντε; ἂν ἐμοὲ τὴν αἰτίαν ἐκε-θεῖεν (τί. | Leurs de Sparte, ἣν ἔσσάν φασί τινες αἰτίαν γένεσθαι 
Oque, fut. Sion). gén. τι Σπάρτη τῶν xxx av (prui, fut.paaw).J'expliquerai 

Cause , raison, molif, À αἰτία, ας. Les causes plus tard ce qui a causé leurs malheurs, dt’ 7. 
pour lesquelles, di’ ἃς αἰτίας. Pour cette cause. 
διὰ ταύτην τὸν αἰτίαν. Voilà la canse pourquoi, 
τοῦτ᾽ der τὸ αἴτιον ὅτι. À cause de, ἔνεχα, pen. 
préposition adverbiale qui se met toujonrs après 
son régime, à cause de cela, τούτον ἔνεχχ. À cause 


κίτίαν τοῦτο κάτχουσι, μετὰ μιχρὸν ἐγ (πάτχω, 
Jat. «εἰσημαι : ἀγορένω. fut. ἐρῶ). 11 ἃ causé la 
ruine des Phocéens, τοῦ; Φωχέας ἐκοίντεν ἀπ- ὅλου 
σθαι (ποιέω, ὥ fut. ἡσω : ἀκ-όλλυμαι. fut. ολοῦ- 
μαι). Quels desastres il cause ὅσας συμφορὰς 


nes 


= em = mn = 


CAV 


tre. Caution vaiatle, Σ ἐχχνὸς pre 
τας. 22. Qui à de bonnes cautions , ὃ, à ἐχέννιος, 


πε l, , 
pepe τὸ τττ Lu. nt. rar 
᾿ . 0 “ . « 
pidiur. ὦ: ja œrsin es, Ce cuiitarrets 52e Vs: 
ss. «τῶν LANTA τινί κα 2H "9. fat. éco. Cela m'a; r3 ἐν. 


causé une grande douleur, t:253 μοι αἴτιον γέ- 


part mois ἀνίας “γίνεμαχς, fiat. Jesus μπι). 


CAUSER , w.n. converser, δια ξι ὐχὶς fut. 
ἁἐξηαχι. di. Nous avons causé peu Ge temps en- 
srmbie , θγ)έγουν χτῆνον daagoces δεσει ἔ, “εχ. En 
cauvaot ainsi, τοξαῦτα “ἰχ-εόμε»οι. Je n'ai pas 
encure pa caucer avec lui sur les affaires de Dion, 
<Exp 
aires δε-ελέχϑεον ro ès ἔτι (γι aime à causer, læ- 
rap α' «. ον On eu cause lieauroup, πολὺς ἔξι λό- 
γῆς κερὶ 
LOUP , Ν . ἢ à κεριβρρλλπτοι , τὸ cv. Causer avec soi- 
méue , dux.r@ λαλόω. ὦ Jul. 470: 


ἐκείνω où αοὃ; ἐκεῖνον RES τῶν τοῦ Δίωνος 


συ. Qui fait causer, dont on purle beau- 


CAUSERIE, s. SJ babil, τὸ ἡάλεμα, «rss. [En 
tretien famil.er, % dudix, vs. |] Discours me- 
disant, οἱ ]#y5t, ὧν. 

CAUSEUR , s. m. et quclynefuis ad:, 
εν». C. λαλίςεης. 5. λχλίττατος. 

CAUSTICITÉ . 5. J. qualité corrusive, τὸ γαν- 
çur, ο2. || Malignite, τὸ δχτιχδυ, οὔ. 


CAUSTIQUE 
FMrdant, Textes, %, dv. Qui a l'humeur cous- 


λάλος. Ἐ, 


. adj corrosif, γαυτιχὲὸςς ἢ. C2. 


tique , σχωπτίχὸς. ἃ. Cv. Avoir l'humeur caustique, 

ειλοτυκτξω, ὦ, Jut. 17%. 
CAUTÈLE, “.. fourberie, ἃ suysu;it, as. 

CAUTELEUSEMENT, aude. gays) pus. 


CAUTELEUX , susx, ad). 
εν. CU. ὀτερος. 5. ὁτατος. 


ὁ 4 ἣ κανου γόξι τὸ 


CAUTÈRE, s. ,, τὸ καντή ξιον, où 
ΟΔΟΤΕΒΙΒΛΤΙΟΝ, s. f: ἡ καῦσις, eus. 


CAUTÉRISER , w. a. χαυτχριίξ, Jul. ἀτω, 
C1 À 


CAUTION , s. f. assuranee, à é pa, γε. Donner 
caution, ἐγγύκις παρ-ἔχω, Jut. és. Donner caution 
Jusqu'à la concurrencn de vingt talens, εἴκοσι τα» 
ἡάντων τοὺς dyyvous χαθ-είςημι. fut. κατα-ς ἦσω. 
$-mmer quelqu'un de donner caution, τινὰ τὴν ἐγ» 
7:12 de-uks, ©, fut. ἄγω. L'argent donné pour 
εἰν τὰ ἔγγνα χρήπατα, wy. Donner sous cau- 
lion, ἐγγνάω., ©, Jul. ἔσω, acer. Sous caution , ὑπεγ- 
y-w5. Sans caution, ἀνεγγνως. || Sujet à eaution, 
à, κοετος. τὸ cv. 

CacTiox , celui qui répond, ὃ ëpyvarès, οὔ. 
Se rendre eaution pour quelqu'un, ἐγγνάομαι, ue, 


' 
= 
Jut. er. Général de cavalerie, à ixxxey9s, cv. 


CAUTIONNEMENT, s. me. ὁ ἐγρύττις, Eu. 
CAVALCADE , 5. J. à tt six. as. 
CAVALCADOUR , 5. m. D ἱπειτεύξες, ον. 
CAVALE. s./. ἃ ἵπκος. Cu. 

CAVAIEFRIE, 5. ,) τὸ ἱπξισὸν, εὖ. De cava- 


lerie, ées-xd5, %, ὄν. Corps de cavalerie, τὸ 
ἱπειχὲν cidreux, ατὸς. Un gros de cavaleute, 
τὸ ἱκειχὲν 6506, cus. Müle hommes de cava- 
lerie, ytix ἱπποῖν ον La cavalerie perianne, 
Σ πετσὶ eres, ον. Comlat de cavalerie, ἃ ise:- 
μαχία. σε. Engaser le comhat avee la cavalerie, 
ἱπτεκαχέω, D, fut. x70. Remyorter ᾿ἰλιδοΐαμι 
dans un combat de cavalerie, tertrcxzêu , ὦ. fret 


x7w Faire une charge de cavalerie, ἐνθεικκεύω, 


Commandement de la cavalerie, 4 ἱεκχυχία, ες. 
Commander la cavalerie , érxe χέων ©, Jul. 47. 
Commode au develippement de la cavalerie , à, à 
ἱπξεύσιμος, τὸ ον. Lieux accessilles à la cavalerie, 
τὰ ἱκκάσιμα, cv. 

CAVALIER,s m. ὁ ἱκκεὺ:, ἐτυς. Pon cavalier, 
ὁ ἱκκιχὸς. οὔ. Mauvais cavalier, ὁ Gocerce, cu. Je 
suis très-mauvais cavalier, δεινῶς pce; eut 
Celui qui n'est pas trèsbon cavalier, ὁ μὲ γχ)ῶς 
ἱππεύειν ἐκιςάμενος,. ον. [| Un joli cavalier, un 
homme bien tourné, à εὐτράκελος dvipgén. ἀν; 6:. 

CAVALIER, ἐπε, adj. libre, dégagé, ἐλεύθερος, 
x, Ov. || Arrogant , ὃ, à νκερίφανοξ, τὸ cu. Air ca= 
valier , à νκερηφανίαχ, ας. 

CAVALIÉREMENT, adv arrogamment, ὑκερη- 
φάνως. Traiter quelqu'un cavalidrement, τινὰ οἱ 
τινὸς ὑκερ-οράῳω. ©, fut. dope. S'exprimer ca- 
valièrement, εὐθνῥημονέω. ὦ. fut. ἔτω. Qui 
s'exprime ainsi, ὁ, à ἐεὐθυῤῥήμων, gén. ὄνος. 

CAVE, s./. pour mettre le win, ὃ οἰψὼν, Gvcs. 

CAVE, adj. Veine cave, ἡ ἱκατῖτις, ἐδ. 

CAVEAU , 4. mm, à χρύκτῃ, 45. 

CAVECÇON , 4. m. cercle de fer, à }üxos, cv. 


CAVER, νυ. a. σκάπτω, fut. σχάψω. acc. Ia 
maladie lui a cavé les yeux, ἐνοίλωσεν αὐτοῦ τὰς 
ὄψεις à νόσος (χοιδδω, ©. Jut. WT), 

CAVERNE, s./. τὸ σπήλαιον, cu. 

CAVERNEUX , rUSE, adj. δι, à σκελαιώδης, 
τὸ 85. Colline dont les Bancs sont caverneux, λόφος 


| ἄντρα χαὶ πετρῶν χοιλώμκτα «ερι-ἔχων, οντος. 





CID 


CAVIAR, ». me ὁ τάριχος. οὐ. 
CAVILLATION , s. f. τὸ σόφισμα, ατοῦ- 


CAVITÉ , s./. τὸ κοίλωμα, «rcs. Plein de ea- 
ités, ὃ. ὃ σηερκγγώϑῃς, τὸ ε;. Évorme catité , τὸ 
χάσμα, ατος. Cavité articulaire d'un os, ἡ βαθμὲς, 
δος. 

ΟΕ, Car, Carre, celui-ci, adject. οὗτος» αὕτη. 
τοῦτο, ou ὅδε, Ὧ5ε, 7096. || Celui-là, ἐκεῖνος, », 0. 
[| Cela, τοῦτο. 

CE QUI, CE QUE, 6, neutre du pronom ὃς, ou ὅτι 
du pronom ὅστις. Tout ce qui, tout ce que, πᾶν 
ὅτε, ou devant un futur, «äv ὅτι ἂν aver le sub). 
Ce que vous aimez le plus, & μάλιστα φιλεῖς (φι- 
λέω, ©, “||. ἡσω). Je sais ce que vous aimez le 
plus, οἷδα ὅτι μάλιξα φιλεῖς (οἶδα, fut. eivopat). 
En ce que, χαθδ. À ce qu'on dit, ὥς past (prui, 
fut. φήσω). À ce que je vois, ὡς ἔστιν ἐδεῖν (ὁράω, 
©, Jut. ohcux). À ce qu'il semble, ὡς éctxe, 
par. d'eùxw , inusité en ce sens. 

C'EST... QUE , C'EST... QUI. C'est lui qui, οὗτος 
ἐξιν ὁ... avec le participe. C’est lui qui ἃ vaincu 
Persée, οὗτός ἐςιν ὁ τὸν πέρσεν χρατίσας. C'est lui 
qui le veut, αὐτὸς βούλεται. Est-ce lui? &p οὗτός 
ἐστι; Est-ce moi que vous cherchez? ἐμὲ γὰρ 
ζετεῖς : Ce qui est le plus fücheux, c'est que.…., 
τοῦτο δὲ τὸ δεινότατον, ὅτι.... indicat. C'est être sage 
que..., ἀνδρὸς σωφ βονός ἐς ιν... infinit. Ce n'est pas 
pour sun plaisir que..…, οὐκ ἐφ’ ἡδονῇ μόνον... 
indicat. C'est alors que... , τότε ὃς C'est pour- 
quoi, c’est pour cela que, διὸ καί, |] C'est-à-dire 
ou c'est-à-dire que... , τοῦτ᾽ gt. Ce n'est pas à dire 
que... , οὗ μάν. Ce n'est pas que j'en doute, οὗ τοί 
ἀμφισθητέω, ὦν fut. you. 

CÉANS, «ἀν. ici, sans mouvement , ἔνθα. dvec 
mouvement, δεῦρο. De céans, ἔνθεν. 

CECI, pronom, τοῦτο, gen. τούτον. 

CÉCITÉ, 4. à rupdorus, πτος. 

CÉDER, w. «. laisser, abandonner au plus 
fort , παρα- χωρέξω , ὦ , Jut. Ἔσω, genit. — le pre- 
rier prix à quelqu'un , τινὶ τῶν κρωτείων. Je vous 
cède l'empire, ἐγώ σοι τῆς ἀρχῆς κκρα-χωρῶ. 
Céder peu à peu du terrain, χαζὰ μεχρὸν ὑκὸ- 
χωρέω, ©. Céder sa place à des vieillards, γέρον- 
σι» ἐ7ρα: εἴκω, fut. εἴξω. Céder le passage, καρ- 
εἰχω, fut. εἰξω, dat. Ceder à quelqu'un le pas ou 
le haut du pavé, τενὲ τῖς ὁδο2 &-isaput , fut. ἐχ- 
στῆσομαι. Céder à quelqu'un le prix de l'éloquence, 
ἐς-ἰςαμκχί τινι τῆς λογιότητος |] Le céder, c’est-à- 
dire, ceder le mix, «αοκ- χωρξω. &, fut. you. Le 
buurdvuueineut des abeulles ne le cède en douceur 
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CEL 

à aucune espèce de musique, τῶν μελισσῶν ὁ Pdu- 
cs εἰς ἡδονῆς λόγον οὐδεμιᾷ παρὰ χωρεῖ μονσιχῇ 
1! ne le céda ροιυΐ à son pére, οὐκ ἐλάσσων ἐφάνη 
τοῦ «ur 995 (paisouxt, fut. φανοῶμαὺ. Le céder ἃ 
quelqu'un en courage, τὴν ἀνδρείαν ou τῇ ἀνδρείᾳ 
τινὸ; ἐλασσόομαι, οὔμαι, fut. ὠθέσομαι. 

CÈDER, w. n. se soumettre, εἴχω ,Jut. εἴξω. dut. 
Céder à la crainte des chülimens, ταῖς ξημίχις 
εἴκω. Cédant à la paresse, ὄχνω εἴχων CU, ον. 
Cédant à la douleur, ὁ, à τῆ» λύκχς ζσσων, τὸ ον, 
gén. ονος. Céder à l'amour, τοῦ ἔρωτος Ὡσσάομαχι, 
ὥμαι, fut. ξσσχθχσομαι. Céder par condescendance, 
Vr-ebteu , fut. εἰξω. Céder aux circunstances, ὑκ- 
εἰχω τοῖς χκιροῖς. Je n'ai ni cédé ni plié, οὖχ εἶξχ 
CO νπ-εχώρῃσα (ὑκο-χωρέω, ὥ, fut. jow). L'hiver 
cède à l'été, χειαῶνες ἐγ-χωροῦφι ϑέρει (ἔγτχω έω, 
ὥ πε. ἀπ). Céder aux lois et à la volonté d’au- 
trui, τοῖς νόμοις κοιὶ τῇ τῶν ἄλλων βουλήσει σνγ- 
χωρέω, ὦ. Céder à la fatigue, succomber, τῷ βάρει 
ὑπο πίκτω, fut. κ«εσοῦμαι. || Terre qui cède sous le 
pied en marchant , γῦ τοὺς ἐκι-ξαίνοντας νκ-ἔχειν 
μὴ καρτέρα, ας. 

CÈDRE, s. m. ὃ χέδρος, ον. Le grand cèdre , 
ἡ χεδρελάτη, 45. De cèdre, xéd'auves, #, ον. Fruit 
du cèdre, ÿ xe%gis, 705. Poix τὲς du cèdre, 4 xe- 
δρία, ας. Huile de cèdre, τὸ κεδρέλχιον, ον. Frotter 
d'huile desèdre, xed 0, ὦ, fut. waw, ace. Frotté 
de cette huile, xedpurôs, 4, ὄν. 


CÉDULE, s. /. ἡ ovyyoupà , $e- 
CEINDRE , w. a. mettre autour, xtpt-Eüvyvat , 


fut. Emomacc. Se ceindre les reins,T4g ὄσφνας περε- 


ξώνννμαιε, J. ζώσομαι. εἰπάτο l’épée,rè ξέρος νκο- 
ξώνννμαι. fut. ζώσομαι. εἰπὲ d’une corde, χοίνικας 
νκ-εζωσμένος ν %, Ov. Ceindre la tête du diadéme, 
τῇ χεφαλῇ τὸ διάδημα περι-ἀκτω, fit. ἀψω. Ceindre 
une ville de murailles, τεῖχος τῇ «ὅλει où τὴν πόλιν 
κερι- βάλλω, fut. βαλῶ. 

CEINTURE, s. 5 à Guy, χε. La ceinture deVé- 
aus, ὁ χεστὸς, οὔ. || Être toujuurs pendu à la ceio- 
ture de quelqu'un, σννεχῶς ἔχ tevos derdouet, 
ὥμαι. fut. θήσομαι. || La ceinture d'un haut-de- 
chausse , τὸ κερίζωρμαοι, «τος. 


CEINTURIER , “. m. ὁ ζωνοκλόκος « ον. 
ΟΕΙΝΤΌΒΟΝ, ε. κι. ὁ ζωστὴρ, fpos. 


CELA , pronom, ἐχεῖνο, ον. Cela m'afflige , ἐχεῖνο 
ou τοῦτό με λυκεῖ. Et cela quand il aurait dû fuiro 
le contraire, χαὶ ταῦτα δέον τὰ ἐναντία ἐργάζεσθαι 
(ἐργάπομαι. fus. drones). 


ΟΕ, DON, s.m. couleur vert-pâle , τὰ 9 αλὰσ- 
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CÉLÉERATION, s. f. à λειτουργία, m$- 
CÉLÉÈBRE, adj. en bonne part, δ. ἡ ἕν δοζος. τὸ 


cv. ilimme clèbre par ses talens mititsires, a, 9 
εἰς τὶ κοὐεαιχὰ ἔνδοξος, ov.Célébre par sa vertu, τὸ 
&esrg »κωκρὸς, οὔ. Célebre par son érudition, τοῖς 
Déysts εὐόκιμος ον. République très-célèbre par 
sa sagesse et sa puissauce, κόλις εὐσογιμωτάτῃ εἰς 
63:20 καὶ ἰσχυν. Être on devenir célèbre, εὐ-δὸ- 
χιμΐω ὦ, fut. 47%. — à quelquetitie, τὶ, ou κερί 
ει. Etre vu devenir très celebre, ὑκεο-ευδοκ. μέω, ὥ. 
Etre ρας célèbre que les autres, τοὺς ἄλλους καρ- 
ciun ss, ὦ. 

CécYsRr, tant en bonne y'en mauvaise part 


ἐτ-εϑυωησα κεριέδετος γίνεσθαι (ἐκι-θυμέω, ὦ, fut. 
ἄξω: γίνομαε, Jut. γευησομιαι).}} En mauvaise part 
seulement à, ἡ διαθόκτο;, τὸ ον. Célèbre par sa me- 
chancete , ἐπὶ τί καχία διχθόχτος, Ou 


CELEBRER , νυ. a. vanter, υμνέων ὦ, fut. ἡσω. | δίνϑεοιν 
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CIN 
τὸ ον. ἢ Divin, ἃ lmercbis, ἔς à Loose, τὸ ον 
Prauté céleste , Θϑεσπξέσιον »22296, cue 
CÉLIAQUE ad). κοιλιαχὶς, à, Ja 
CÉLIBAT ,s5. m.& ὄγχμος ire, οὐ. Vivre dans 
le célibat, ἄγχαον Ξῶν ἄγω, ζεῖ. Fo 
CÉLIBATAIRE 5m. etai]. h,n Lure cu. 
CELLERIER , 2. ms. à ταμίας, ον. (εκεί νας 
“. 7 ἡ ταμίαι ας. 
CELLIER , s. ms. ἃ ἀκοθίχε, τς. 


CELLULE, s./. τὸ οἰχεμάτιον, ον.} Cellules les 
abeilles, οὗ χυτταροι, ων. 


CELLULEUX , εὐες, adj. ἄρκιὸ;, à, ὃν. - 
CELUI, Cerve, Ceux, Caires, ὁ, ξ, τὸ. Celui 


᾿ ui veut, ὁ ονλήμενος, ᾿ 4 de ν}ο ᾿ 
ὃ. « Ξεριξόετος. τὸ ον. J'ai voulu devenir célèbre, | βονλήμενος. ον. par β:νλομκι 


“με. βουλᾷτομαι. Cette maison est plus graude que 
celle du voisin, μείζων ἐττὶν αὐτο ὁ οἰχίκ τῆς τοῦ 
γείτονος. Ceux du parti de César, οἱ ἀκὸ τοῦ Καίτα- 
4.95. Ceux d’antrefois, οὗ κάλα!. indécl. Ceux d’A- 
thènes , cé Αθχναῖοι, wv. Ceux de Corinthe, οἱ Κ᾿» 
ὧν || Celui qui, celui que, ὅς, 4, δ. nn 


arc. |} Célébrer une noce, γάμον κοιξομαι. οὔμαι, | ὅστις, rte, ὅτε. Celui que vous aimes, ὧν cécyrts 


fut. ἐπόμκι. Celéhrer ἴδε funérailles de quelqu'un, 
τὰ νομιξόμενά τινι mob, ©, fut. 47%. Célébrer 
des jeux, doux τίθεμαι, fut. Syow. Célébrer une 
fête , τὴν ἐορτὴν ἄγω. fut. &Ew.-Célébrer les pan- 
atleuees, τὰ κανχθηναῖα rot, ὦ, fut. ἐτω. Célé- 
bier ua sacrifce, une pompe solenuelle, Syclxs, 
αὐμτι» τελδξω., ὥ. Les fêtes celébrees en l'hvaneur 
de ésus- Christ, αἱ dei τῷ Χριστῷ τελουμέναι écp- 
SA. WI. 

CÉLÉBRITÉ, s. [τὸ γλέος. gén. κλέους Qui 
n'a nuint de célébrité , ὁ, à ἀχ)εὰὴς.. τὸ ἐς. Qui jouit 
d'uve grande célébrité , à, à κεριχλέζς.. τὸ ἐς. Qui 
s'est [ait une malheureuse célébrité, ὁ, 4 ιχόδετος, 
τὸ cv. Acquérir de la celébrité , ἐξ didiou 2xurs3s 
γίνομαι, fut. γενήσομαι. || Pompe, magnificence, ἃ 
καρκτυχενὴ, ἧς. Avec grande célébrité, «ολλῇ «αρα- 
σχενξ où μετὰ κολλῇς κα ρασχενῆς. 

CELER , ν. a. ἀκοτχρύκτομοιε, fi. κούψουκι. 
— une chose à quelqu'un, τέ reve où «eds τινα. Je 
ve veux rien vous celer, οὐδὲν ἀκο-κρνψημκε πρὸς 
vuZs. |} Se faire «οἷον, μὴ ἔνδον εἶναι «ροσ- «οιέομαι. 
οὐμκε. fut. ἥτομκαι. 

CÉLERI , s. πε. τὸ σέλινον, ον. 


CÉLÉRITÉ, 4.},,)ὄ À ταχύτης, roc. Aves edlérité, 
2x483. Foire quelque chose avec célérité, ἔσγον 
τι κατα = σεευδω,, Sul. φκευτω,, ACC. 


CÉLESTE, adj. des cieux, δι, à οὐράνιος. 


Ed 


(ςέργω, ut. ςἐφξω). Celui que vous mo demanderex. 
ὄντινκ ἂν αἰτήσῃ: ( αἰτέω, ©, fit. van). {1 πὶ n- 
ci, οὗτος, «αὕτη, τοῦτο. Celui-lè, ἐκεῖνος, ἢ, ον 
Celui-ci répondit, ὅ δὲ χμείρθᾳ ( ἀμείδομαι. 5.:. 
ἀμειφθεσομχι). Mais, répliqua celui-ci, que pou- 
vais-je y faire? ὠλλ᾽ ἢ 9° ὃς, τί ἂν ἔκχἼην (κάτγω, 
Jut. meiscpur); Celui-ci pleure, et celui-là rit. 
ὁ μὲν κλαὰε, 8 δὲ γέλα ( κλχίω, Jul. κλαύτομαι : 
Jia, ὦ. Jut. γελάσομχι). 


CÉNACLE , s. m. τὸ ἀνώγεων, ὦ. 


CENDRE, s. /. ἡ τέρ ρα, ας. Néduire en cenirrs, 
τερρόω, ὦ «μι. wow, ace. Gendre milée de cha - 
ban , à σκοσὺς, 67. Se nourrir de cendre, τὴν" sx 
δὸν σιτέομαε, OÙmar, fut. geomat. Je ne sus qnr 
cendre, σπκοῦσς εἶμι. Cendre chaude, ἡ Sesucoxs- 
dix, ας. Faire cuire sous la cendre, exo Nb, fut. 
rw, acc. Pain cuit sous la ceudre, ὁ σαηδίτης à 3- 
706, ον. |] La cendre des morts, c’est-à-dire leurs 
restes, τὰ τῶν θανόντων λείψανα, ων. Conjurer 
quelqu'un par Îles cendres de son pere, ext uv 
τάρων τινὶ ἱκετεύω, fut. εὐσω. 

CENDRÉ, £e ,adj.h,4 once, τὸ ἐς. Cou- 
leur cendrée, τὸ σκό sv. cu. Prendre une couleur 
cendrée, τῇ χρό υτο-σκοδίξιο. Sul. ἔτω. D'un 
gris cendré , 142026 ἃ. ὄν. D'un brun cendre, 
τερ ῥοῦ καὶ ευξδοῦ μὲποξ 9 ἢ. OV. 

CENDRI: UX ,ever, ad. ὃ. 8 τιρ 705, τὸ τὸ 

ἴω 


2. 


CEN 
CÈNE, 4... ro μυστιχὲν δεῖκνον.,, Ov. 
CÉNOBITE , s. mr. ὃ χοινοξιαχὸς , οὗ. 
CÉNOTAPHE, 5. m. τὸ κενοτάφιον ν Où 


CENS , s. m. estimation du revenu, ἡ τίμῃσις s 
ess. || Le revenu, à «pdoodbs, ον. Donner à cens, 
μιτθοῦ ϑίδωμι. fut. δώσω, acc 

CENSÉ, ἐξ, adj. réputé, νομιζόμενος « ἃν OV. 
Être censé sage, σοφὸς νομίξομαι fut. ἰισθήσομαι. 

CENSEUR , s. m. magistrat, ὃ τιμητὴς. Ov. || 
Examinateur, ἑξετοστὴς., οὔ. || Qui bléme , ὃ ἐκι- 
ttuir4s, C.Censeur impitoyable, ὁ τραχὺς ἐπκιτιμη- 
τῆς, ον. Répondre à ses censeurs, «pès τοὺ; ἐκε-εἰ- 
μῶντας ἀκο -λογέομαχι, οὔμκι, fut. χσομκι. 


CENSURABLE , adj. ἐκιστεμγτέος, «. ὃν. 


CENSURE , 2... dignité de censeur, à τιμητεία. 
ας. || Examen, ἡ &iraots, εως. || Bldme, ἃ ἐκιτι- 
μῃσίς, εως. Encourir la censure, ἕξι - τι μάρμαε, 
ὥμκι, fut. κεαθέσομαι. Qui ne donne aucune prise ἃ 
la ceosure, ὁ, à ἀνεκιτίμῃτος, τὸ ον. 


CENSURER, νυ. α. ἐει-τιμάω. © , fut. ya, dat 
Ccusurer les fautes, où celui qui les commet, τοῖς 
ἀυχρτανυμένοις, OÙ τῷ ἁμαρτάνοντι ἐπι - ELU LUI 
&, fut. ἄσω. Qui aime ἃ ceusurer, ὁ φιλεπετίῃ. 
Ts, Ov. Censurer avec aigreur, dci-miyoou , fit 
eng, dat. 


CENT, adj de nombre, ἑχατὸν., indécl. Deux 
cents, θχαχόσιοι, αἰ, α. Trois cents, τριαχόδιοι, at, 
«. Quatre cents, τεύραχόσιοι. Cinq cents, κεν- 
ταχο; 90. Six cents, ἑξαχόσιοι. Sept cents, ἑπτακόσιοι. 
Huit cents , éxraxdscor. Neuf cenis , ἐννηκόσιοι. 
Cent un , éxxrèv els. Cent deux, éxxrèv δνο. Cent 
mille, dexaxes μύριοίν κι, α. Cent fois, éx«rov- 
τάχις. Deux ceuts fois, δικχοσεάχις. etc. Un pour 
cent, ἧ ἐχκτοστῇ., ἔς. Cinq pou: cent, αἱ «εντὲ 
ἐχχτοσταὶ, ὧν. {{ὅ cent, 2. m. À ἐκκτοντὰς, ἀδὸς. 
Deux cents d'œufs, ὠὰ diexésin, ων. 

CEnT, pris pour beaucoup, pugtot, eu, α. J'ai 
cent choses à vous dire , jauséx δοι εἰκεῖν ἔχω, fus. 
é£0.11 dit cent choses là-dessus, toi rourou Adyous 
«πλείους ἐποιῆσακτο ( κοιέομαε, οὔμιακι , fut. ἡσομικε). 
1 cent belles qualités, uugie, dB «ολλὰ ἔχει ἀγαθά. 


CENTAINE, s. J. à éxxrovrde, ἀδοξ. 


CENTAURE, s. m1. monstre de la fable, ὃ κέν. 
Txup94, Ov. De centaure , xtvræveuxès, ὃ, d2. 


CENTAURÉE , s. J. plante, τὸ xevravptoy, ou. 
CENTENAIRE , ad). ὁ. 4 ἑκατονταετὴς. τὸ és. 
CENTENIER, s κι. ὁ ἑκατοντάξχῃς ν ον- 


( 116ὴ) 








CER 
CENT EME, adj. ἑχατοστὸξν ἂν ὅν. Te deux ce 
tième , διαχοσιοστὸς, à, ὃν, etc. 


CENTON, s. m. τὸ κέντρων. © 9% 

CENTRAL, ALE, adj. μέσος. y, cv. 
CENTRALISATION , s../. à ἔνωσις, eue. 
CENTRALISER , ο. a. évés , & Juif. wow. ace. 


CENTRE, s.m.— d’un cercle, τὸ χέντρον, cv. 
[l Milieu, τὸ μέσον, ον. La terre est au centre du 
monde, xxra τὸ μέσον τοῦ χόσμον ἡ γῇ συν-ἐστιιε 
(συν-ἰσταμκι,. fut. συ-στήσομαι). Au centre de la 
place publique, ἀνὰ μέσην τὴν ἀγοράν. Le centre de 
la terre, à τῆς γῆς ὀμφαλὸς, où. |] fu figuré. Athènes 
était le cevtre des beaux-arts, εἰ; ἄθενας σνν-ἐδῥονν 
αἱ ἐδενθερίχε τέχναι (συῤ- ῥέω, Jut. ῥεὐσω). Étre su 
ceutre des plaisirs, ταῖς ἡδοναῖς κεριῤ' ἐέομαε. fus. 
Aviecue. 

CenTAs , position naturelle, % ςάσις. eus. Être 
daos son eenire , τὴν ςάσιν ἔχω. fit. ἔξω. N'être 
pas dans son œentre, τῆς cactus ἔξω γίνομαι. Jut. 
ψενήσομαι. Se metire dons sun centre, çécty λα μ- 
βάνω, fut. Axhouæc. N'être plus dans son centre, 
étre embarrassé, E-çuex, parf. de &-icunat, 


“μι. L-Syrouar 


CENTUMVIRS, s. m. pt. οἱ ἑκατὸν. indcclin. 
Uu centumvir, εἷς τῶν ἐχατὸν, gén. ἑνός. 

CENTUPLE, adj. ἐχατοντακ)άσιςς. α΄. Φν. 
ΟΝ à, ὃ ἐκκτοντακλασίων. ὁνῆς. Le centuple. τὸ 
ἐκκτοντακλάσιον. ον. Au centuple, dx ἐκχτοςά. 
Rendre au centuple , en parlant d'u» champ, ruc- 
dv ἐχκτοντακλασίονα noté , de, fut. ἡσω. 

CENTUPLER ,». «. ἐχχτοντακλάσιον, où ἐγα- 
τοντκκλασίονα κοιέω. 6, fut. gore. 

CENTURIE, s. Δ à διατοςὺς, Vos. Ranger par 
centuries , εἰς ἐχκτοςύας σνλ-λοχίξω, fut. ἰσω. 

CENTURION, s. πε. ὁ ἑχατοντά χες, ον. Office 
de eenturion, à διατονταρχία,., ns. 

CEP, 4. m. pied de vigne, τὸ κλῆμα, «rog. 

CEPENDANT, conjonction, χχίσοι au rommen- 
cement d’une phrase : μέντοι apres un mot. || Pen- 
dant ee temps-là , ἕν τοσοντω. 

CÉPITALIQUE , ad). κεφαλυιὸς, ἢ, 6v. 

CEPS, s. m. pl. entraves mises aux pieds des 
prisonniers, αἱ κέ ὄχι, ὧν. 

CÉRAT, s. πα. onguent , τὸ mat, 05. 

CERCEAU , s. m. jonet, ὃ τροχὺς, οὗ. |] Peur 


lier les tonneaux, ὃ λυγοξ. ον. 


CERCLE, 42. m. fipure, ὃ χυχλος, cu. Fait en 


CER 

firme de ecrcie. χυγ λίγες, %. Co. Ceruie d'uve 
roue, ὦ 
le tracer, κύκλον γεάφω. fut. ἡ ράγω. Décrue nn 
cœrcle , fourner cn cer.le, χυχλοφορἕηαχι. OPEL LE 
fat, wésopac. Décrire wo 7105. grand cercle, ἐν 
prigovr κυχλν ἐμαυτὸν τεσι- δινξω. ©. fut. χξω. 
FEotcurer d'un cercle, χυχ) δὼ, %, Ji. Ta, ace 
Eo rercle, xv22y5%%, onu x54):w. Ranger les vaus- 
seaus en cercle, χυχλὸν τῶν νεῶν τάσσημκχι, Sul. 
τάξουχε Former un cercie autour de quelju’un. 
és χυχλ» τινὰ duy-isauxt, Jul. ἀμτε ς ῳσουχι. 
Demi-cercle, τὸ ξαικνκλίον, ον. Dispusé eu demi- 
cercle, ὃ, à ζΣαικύχλεος, τὸ ον 

Cracte, assemblée, ὃ ὅμιλος. ον. Cercle d'as- 
sistans, ἡ κισίςχσις, eus. Cercle d'amis, ὃ EU 
y2:66. οὗ Frèquenter les cercles, εἰς τοὺς χύχλον: 
φοίτχω, ©, Jul, κσω. 

CERCLER , «. «. κερι- δέω, Jut. δῆσω, ace. 

CERCUEILL, 4. σι. ὁ σορὸς., où. 


Ρ 

CÉRÉAL, atx, adj. Plautes céréales, τὰ σι- 
TOI. ὧν. 

CÉRÉMONIAL, s. m. τὰ νόμιμα, ων. 

CÉRÉMONIE, 4. J. ἡ λειτουργία, ας. Cérémonie 
sacrée, ἡ τελετὴ, ἴς. Grande cérémonie, ἢ κουπὶ, 
ξς. Habit de cérémonie, 4 κομκιχὴ ἐσθξς, ζτος. En 
grande cérémonie , μετὰ «c))%5 expaoxevts. || Les 
cérémonies d'usage, τὰ νόμιμα, ων. || Poltesse 
superflue , ἡ περιεργία, ας. F'aire des céreinonies, 
érrircuxt, fut. ἰσομαι. Sans cérémonie, εὐθέως 

CÉREMONIEUX , zusr, adj, ὃ. 4 «sur, 
τὸ ον. C. osepog. S. ὅτατος. 

CERF, s. m. à ἔλαφος. ον. De cerf, &apeccs, 
α΄. 02. Fois de cerf, τὰ ἔλάρεια πέρα, plunel de 
χέρχς, ὡς. La chasse aux cerfe, à ἐλκφηξολία, ας. 


Qui chasse aux cerfs, ὁ, à ἐλαφτέόσλος, ον. 
CERFEUIL, 4. m. plante, τὸ χαιρέφνλλον, ον. 
CERF-VOLANT, 4. m. insecte, ὃ χάνθαρος, cv. 
CERISE , 4. J. fruit, τὸ κεράσιον, ou. 
CERISIER , s. m. arbre, ὃ κέσαχσος. ον. 
CERNE, 2. J. figure ronde, ὃ xüxlcs, ον. 
CERNEAU, s. m. noix verte, τὸ κάρνου, ον. 


CERNER , ». 4 conper en rond, ttpt-téuxs, 
fut. reux, acc. [| Entonrer, xux)6n, ©, fut. ὦσω, 
arc. Cerner une place, «div κερι-“χαθέξομαι. fut. 
εὐοῦμαι. I] cernait la ville avec une nombreuse 
armee, πολλὴ δυνάμει τῆν πόλιν περι ἐχάθετο Ger- 
ner les ennemis, τοὺς πηλεμίονς κερι-)αμξάνω, fut. 


TELELTE Crargnaut d'être ercnés , δείσαντες κἱ ! 
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τοῦ TES) vorrts, Lo. Divine un cerile, α 
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Lecce τισι εθῶξι Uesitescastune, fut. este 


δια }e 

CERTAIN. Αὐππς adj. evident, δι κα Cia, τὸ 
cv. Îl'est certain que... 2525 £76..., inde, Com- 
ment en être certain ? τίνι τοῦτο 0.25%; On n'est 
pasencure certain δὶ... ἐν τέτω 202% εἰς srdic. Mest 


Γι. 


ceilaio que vous direz, ὄχλος εἰ gares (τ χαὶ, 
2x7). Qui n'est pas certair , Cr AV, τὸ ον. 
Sacriñer le certain pour l'inceitain, τὰ θανεζὰ 
τῶν ἀδγχλὼν ἐνέχχ χυτεχυαγίσγω, Jui. αὐ x LT un 
Être certain d'une chose, εὖ οἱ 2x, fit. sizsuxe, ar. 
Étant Lien certain d'avoir le dessous, εὖ tds ἔτι 
ἔλαττον ἐξε! (ἔχον, Jut. ἐξω). Certains de sou arrivee 
σαφῶς εἰδότε; ὅτι ζὸς ἐς -ἰχται(ἀρ-κνέρμαι, οἴ μαι, 
Ju. ἰξεμκι). 11 disait n'eu Cire pas cerlain, οὖν 
ya ἂς ξεχὲς εἰδέναι. 

ΟΕΕΊΔΙΝ, exact, vrai, 6, ἀτρεχὰς, τὸ 65.0. ce 


Ι gx. 5. ἐς τος. Notion certaine, % ἀτρέχες δόξα, 


45. Savoir d'une manière cerlaine , ἀτρεχῶ; ἐπὶς χα 
at, fut. éxigçronat. Signe certain, τὸ dxgiés; 
συκεῖον, ον, Acquérir sur uue chuse des cunnas- 
sauces certaines, ἀχριθῶς te χαταμχυθανὼ, Jut. 
uxh τ τ. 

Cratain, fre, déterminé, τετα αἶνος ες 
ον. Certaiu jour, certaine heure, ἱμέρα, ρα τετα- 
ἡΜένῃ, χε. Certaine époque, χρόνοᾳ τευ αὐνο;.ου. 
À certaine époque, τες χγμένως. Eu rer.ain üeu, 
ἐν τεταγμένη τινὶ χώρᾳ. À la guerre on n'a point 
de nourrilure certaine et régulière, 6 πόλεμος οὐ 
τετα)γμένχ σιτεῖται ( σιτέομκι, οὔμαχι. 711. κχση- 
pat). {| Certain, empluye d'une maumèr iricfinie. 
τὶς, τὶς, τὶ, gén. τινος. Un cerlau l'umme, &y69 
τες. Gen. ἀνδρὸς τινος. 

CERTAINEMENT , ὠὠν. aug ss. 

CERTES, σἄν. puwraffirmer, μὲν, an, après 
un mot, μὰν. Et certes, χαὶ μχν. Certes il a raisun, 
ἀτέχνως ὀρθὰ )έγδε (λέγω. 221. λέξω). 

CERTIFICAT, 4. με. τὸ μαρτύ cu, ατοξ. 

CERTIFIER , e. a. μαρτν ἔξω, ὦ, fut. ἥσω. are, 


CERTITUDE , «. J. évidence , ἃ dipiretx, 
ας. Avec cerlitude, ἀτρεκῶς. |] Connuissun e ver - 
taine , à αλιρᾳφορίκ, ας. Avoir ia certitude J'ure 
chose, κερέ τινος κ) ηροφορέομαι. οὔμαι. fruit. xls 
σόμαι. J'eu ai lavertilude, ἀτρεκὲς: ἐπίς μαι τοῦτο, 
Jus. ἑξις (σύμαι. Acquérir la certitude d'une cure, 
expo τι μανθάν», fut. pubs. 

CÉRUMEN . s. πε. y χυψελὶς. 6095. 

CÉRUMINEUX , süsE, adj. δὲ ἡ regrets, 
τὸ ἃς. 

CÉRUSE, s. . τὸ ψ' εμύθι:ν, ον. Fadirreer 


PCI 


CIS 


de Va cérase, ψιμμυδιδθω,, ὦ, fut. was, ace. 


CERVEAU, s. m. à éystou)es, cu. ἢ} Cerveau 
creux, qui n'a point de raison, ὃς ἃ ἄφρων, τὸ ον, 
gén. οὐος. Avoir le cerveau timbré, καρα-χόξτω, 
fit. κόϊω. Je crois que vous avez le cerveau tim- 
bré. τῶν ἐγχέρχλον σετεῖτθαί por δυοχεῖς ( οχέω, 
ὦ Jul. ddr: σείομαι, fut. σειὸϑάσομχι ). 


CERVELAS, s. m. à ἄλλας, αὑτοῦ. 
CERVELET, s. κι, % ex εγκεραλὶς, ἔθος. 


CERVELLE, s. J. ὃ ἐγκέφαλος. ον. Belle tête, 
dit-il, mais de cervelle, point, ὦ οἷα χεφαλὴὲ, ἐγ- 
κέφκλου εὖχ ἔχει (Ëyre, fut. ἔξω). Faire sauter la 
cervelle à quelqu'un, τινὸς ἐγχέφαλον ῥαίνω, Suit. 
pue. || Au figuré, renverser la cervelle à quel- 
qn'ua, τινὰ τοῦ pesvetv &-ioant, Sit. ἔχ- ςήσω. 
Qui a uve bonve cervelle, ὁ, ἡ xx 978862 ρων, τὸ 
ον, gén. ὁνος. Qui n'en a poiut, ὃ, ἡ ἄφρων, τὸ ον, 

᾿ ξέν. ονος. [| Metire quelqu'un en cervelle. ἐμὲ êns- 
pirer de l'inquictule, φροντίδα τινὶ ἐμ-φάλλω, 
fut. βαλῶ. 

CERVOISE, s.f. boisson, à ζύθος,, ον. 

CESARIEN , xwxe, adj. Opéretion césarienne, 
ἡ ἑντομὴ, ὅ:: 

CESSATION , s. J. interruption, à ἀνάπαυλα, 
τς. || Cessation définitive, À χχτάκαυσις, ess. Ces- 
sation d'hostilités, ἡ ἀδορατία,, ας. Cessation de 


pluidoieries, ἡ dcoz&ix , «ç. Cessation de com- 


merce ἡ ἀναχώρησις, EME. 


CESSE , s. f. interruption , à παῦσις « εως. Sans 
cesse, ἀχχτκεχύςως. Il y travaille sans cesse, συν» 
εχὸς περὶ τοῦτο σκονϑάξει ( σκονϑάξω, fit. dr ). 
ΠῚ ο᾽κυτα point de cesse 46... οὗ «αὐσεςαι (ακύορικι, 
fut. καύσουκχιὴ πρὶν ξ... éndicat. 


CESSER ,v. a. εἰ π. «xvopeu, 7. παύσομαι, gén. 
Zorsqu'il est suivi d'un verbe,on met cs dernier au 
participe present. Elle cessa de pleurer, écxscato 
C'uxs59vrx. Je ne cesserai poiut d'étudier la phiio- 
sophie, οὐ mi saxurouxt φιλοσοφῶν. Cessez de tra- 
vailler lorsque vous le pouves encore, λῖῆγε τῶν αὖ- 
νων, ἔτι κονεῖν δυνάμενος (λέγω, δ, λέξω : πκονέω, 
©, fut. ra). Cesses de vous troubler, ϑάλῥει, 
imjér. de ϑαῤέῥέξω, &, fut. yow.Il ne cesse d'écrire, 
κάντα τὸν χρόνον δεχ- τελεῖ γράφων ( δια-τελέω, à, 
fut. ἔσω : ἡράφω. fut. γράψω). Τὶ ne cesse de dis- 
conir avec ses amis, ονήηἷζνα χρόνον Θδχχολείκει 
τοὶς ÿOcts διαςλεγόδαενος ( δεπ’λείκω, fut. λείψω à 
δια γξρηωκχις Jut χάξημαι). Je n'ai jamais cessé εἰς 
chercher, ὦ πώκοτε δὲ ἄλεκον ζητῶν (ξχτέω, ὦ. 6. 
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ξννεια δαι-λεῖκει ( λείκω. fus. λείξω ). Pepues nue 
j'ai cessé de courir les mors, ἀφ᾽ οὐ τὸ πλεῖν χατα- 
λέλυχα (πλέω, Jut. κλεύσόμαι: κατατλνω, Sul. χατας 
λυσων. [| Faire cesser œxvo, fut. καυσω. ace. — la 
guerre, τὸν πόλεμον. — l'irrésolution, τὴν dec 
ρίαν. Faire cesser les maux de la nulle, CL ST USE = 
σαν παν» τὴν κόλιυ ( ϑυστυχέν. ©, fut. rw). d'a 
fait cesser son iusulence, τῆς VÉszu$ αὐτὸν ἕκαν τα. 
Faites cesser leurs plaintes, μευ φονένονς καῦτοην 
εὑτοὺς (μέαϑημαι, fut. μέα ψημκι). 


CESSION, s. J. à καρχχώνῃτις. eus. Faire ces 
sion de ses droits, τῶν διχαέων x 2x-yru sé , ὦ, 
Jut. yow. Faire cession de biens, τῶν ὄντων éç- 
içauxc, fut. &-çyscax. 

CLSTE, 2. m. courroie , ὃ χευτὸ;, 02. 

CÉSURE, s. J. coupe du vers, ἃ τομὴ. 6. 

CET, CETTE, pronom, «dj. Voyes Ce. 


CÉTACÉ, ἐξ, adj. ὃ. ἢ rx es, τὸ ες || Ua 
cétacé, 3. m. τὸ κῆτος, OU. 


CÉTÉRAC 9 3. σι. plante, τὸ ἄσκληνον, ou. 
CHABOT, s. m. poisson, ὁ κωξίτη;, ον. 
CHACAL , 4. m. animal, ὃ Sio;, génit, Suds. 


CHACUN, tx, pronom, ἕλαστος, 4. ου. Un cha- 
cun, és ἔχαστος. Tout chacun, κῶς ἐγκστος. Autant 
que chacun le pouvait ὡς ἐγχττος ἐλυνχτο (δύναμαι, 
ft. duricouxc). Us s'en reluurnuient chacuu dans 
atente, ὁ μὲν εἰς τὰ: Trivus ἔχαστες ἐκχν-ζεσαν 
{ἐκάν-ειμι. fut. εἰμ. Apportant chaenn ce qu'il 
avait de plus digne, φέροντες ὃ τι ἔλατος ἄξιον 
εἶχε (ἔχω, μι. ἔξω). Chacun des deux, ἐχά- 
τεροῦς οι. ον. Îls étaient deux, et chacun eo μον τονὲ 
deux, ἑκάτερος κὐτῶν δὺο ἔφερε ou ἔρερον Γφέεω, 
Jut. οἴσωλ.[] Chacua eu particulier, ὁ χαθ ἕκχητον. 
IU les iaterrogeait chacun en particulior, αὗτοις 
χαθ' ἔχαστον ἐκ- πρώτα (ésures, ὦ, fut. 470). 

CHAGRIN, s. m. donleur, ennui, 4 λύκῃη, κς. 
Partager les chagrins de ses amis, τῇ τῶν οἴγων 
λύκῃ ddyés, ὦ Jul. tou. Je partage vos chagrins, 
ἐκὶ τῇ ἀτυχιᾷ σον σνν-ἀχϑομαι, fut. «yOescosuxr. 
Faire du chagrin à ses enuemis, τοὺς ἐχθροὺς ἀνιά»». 
© , Sut. es. Xl m'a fait bien du chsgrin, μεγίστεν 
ἐμοὶ λύκην «αρ-ἐσχε (xx ρ-ἔχω. fist. ἐξω). Causer du 
chagrin à quelqu'un, τενὰ λυκέως à, Jne Go. Se 
faire du chagrin, τὸν ϑυμὸν οὐχέξομαι, fut. (asc. 
Avoir ds chagrin, Juciques, οὕμας, Jul. w0ucr- 
uxr. Vous ne sauriez concevcir le chagrin que je 
ressentis, Ξανμαστὺν ὅτον ἔνκηθεν. Avwr de 
grands chagries, μωάλαις ἀνίκη; rx-cecscuat, 


V7u). Ilue ere d'y penser, μη έκοτε τοῦτον ἢ} it cafçoomet. Adouuir io chagriu de quelqu'uu, 


Sp EE n-u-myqne Ds 
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CHA 
CS πεν τινὰ τί : λόκε; κει ζω. Lul. ἰσω. 


L'issiper les chagrins, τὰς dites 29, Jut. 137% 


S'absodonrer au ciagrin, ἔχοντον ἑωχυτὸν τῇ un 
κοιξω, ὦ. fut. 35%. Mourir de chagrin, ὑπὸ τῆς Aves 
ἀπκο-τῦνισχω, fut. θχνεῖ "απ. Accallé de chagrins, 
ἐτχάταις ἀνίχι: συνὼν, οὔσχ, ὃν, part. de σὺν- 
eat, Jul. ἔτομαι. ἴἰεέ par le chagrin, τῇ ἀνία 
τες τυπένος, ἡ, C5, part. pass. de ττυχως fut. 


τ δὼ. 


CHAGRIN, 1%, adj. triste, af gr, )υπολμε- 
25.4. 0%. Reudre chagrin, ré, &. fut. àTw, 
acc Cola me reud tout chagrin, ἰσχυρῶς τῷ &2ky- 
mat ἐνιχίμαε, ὥλνε. fut. αηθεπευχι."} De mau- 


“sise humeur, ὃς ἃ caf sud, τὸ 03. Avvir l'hu- 


mur echagrine, 577) 


(τῴ ) 





ὁ ξίμε pret Preudre un 


#315. Qui a la εἴων ferme .δ. 3 ποχνέχερεςς . τὸ 
9. Quia la chair muile, ὃς 4 Vycd2 047; , τὸ Le 
Qui reneiulie à Je la chair, δ. ἡ σχηχυδο;, τὸ €. 
ϑέρον θη les 6s de leur «Lair, τὰ ἐστ CEE ROUE 
ut. &aw. Excroissauce de chair, τὸ σάρχωμα, 
arcs. 

Chain, alandr, çà notes, gén. χυέξος. Clair 
de bœuf, τὸ Æcersv rsêxs, cn sinnlment τὸ 
2%e60. — de cuchon, τὸ ὕειον — d'asucan, τὸ 
Zuvesv Clair salce, χτέχς Tes:fr259, C5. Cuir 
lame, ποές: χαπνιστὸν, (7. Clair Loue, CLR 
296%, 69. Qui se nourrit de char, à, & DEL AE PETER 
τὸ cv. Dont la chsir est agréelle au goût, ὁ, κα 
TPE ETS ER τὸ ων. La chair d'une Jeuoe chievie cot 
cxcellente, χα)ὸν τὸ τῇ; χινὰ 22: ν cab 
ἢ ὰ 


Cuain , opposce à l'esprit, ἢ σ ἕν ἔοι, cusrs 


srchagsin, xD sure, Jul. ἄγω. 
CHAGRINANT, are, adj. à, à λυκερὺς, τὸ 
ὅν. C. d- ἔπος. 8. ὄτχτης. 
CHAGRINER , w. a. )υκέω, ὦ, fut. ἔσω, εςς. 


Se chagriner, 7: =icuxt, Copart, Jul. κῇχτίμχε. — 
de quelque chuse, τινὲ vu ἐπί τινε. 









Allaché à la char, CELA TEEN ). dy. Avoir des 
penses de chair, τὰ τῆς ox:x25 φι,υνέω. ὥς fut. 
«za. Les planirs de la chair, dl «οὶ τὸ σώμα 
φωναὶ, ὧν. 


CHAIRE, 4...) siège éleve, ἡ xx éd px, ας. 


CHAISE , s./. 4 καθέδρα, ας. Offrir une chaise 
à quelqu'un , rev xx Dé, fut. ἔσω. |] Chaice r1.- 


CHAINE , s J. pour attacher, % ἅλυσις, φω:. 
Purter uue chaine, ἀὐυτίν φοθέω, ὦ, Jut. ζσω. || 
rule, ὁ deu) ὅπκους on ses. gén. δγχνλόκοϑος À 7220 
[[Chaie à porteurs , τὸ φορεῖον, cv. Porteur do 


Chaines, as pluriei, τὰ tra, ὧν. Delivrer 
quelqu'uu de ses chaîces, τῶν δεζαῶν τίνα ὧν- 
chaise, ὁ φορεαφόρες, ou. |] Chaise roulante, 71e 


“αι, fut. ἀν mn. Rompre ses chaines, τὰ δυσὶ 


ἄτι ὅχγννσε fut. ῥεᾳξω. Charger de chaîues, dés, | l'on tire à bras, τὸ χειραᾳἀξιον, cu. I] Chaise de 
poste, espèce de voiture, ἃ ἄμχξα, 46. || Chance 


percée, τὸ σκαφίον, Cu. 
CHALAND , 4. em. ὃ ὠνετξ;, οὔ. 
CHALCÉDOINE, s.f y ya)xydsv, Guns. 
CHALCOGRAPIE, s. νι. ὁ χαλχογράγος. 90. 
ΟΠΔΙΟΘΟΟΠΑΡΗ͂ΙΕ, sf. ἡ χαλκογεχφίχ, αν. 


CHALEUR, 4..Λ état physique des choses, ἡ 
Sesucrus, ητος. Chaheur naturelle, τὸ ἔμφντιν 
σερμὸν, οὔ. Chaleur de l’âge, τὸ τῆς δλιχίας es- 
μὸν, οὕ. Envorer de la chaleur, Ssoussute ἐξ 
διεχυτοῦ dux-didour, μι. Cars. Chaleurs qui 
montent à latéte, αἰ τζς κεραλῖς Ξερμαὶ, ὧν. 
Chaleur de 11 fèvre, τὸ χαύμαχ, ατὸς. Etre duos La 


fut darw, mc Chargé de chaines, à, % œ:3t- 
Deres, τὸ ον. Il le fait charger de chaines, τοῦτον 
seu dore εθξυαι ἰχελεύω, Jul. tirs: δέομαι, 
fut. δεθετομχι). |] Chien teou ἃ la chaine, à, à 
οἰκο" "ὃς χυωνς LCR γνυδρ. 

CHaixz, enchuinement, à MEL TE LT οὔ. Fornuer 
une chaine de plusieurs choses, πολλὰ συν-εἰρω, 
sans futur. Cluses qui forment eusemmble une 
haine, τὰ συνειοόμευκ, ων. Ainsi les généestions 
furisent tne choiue non iulerrempue, οὔτω συν- 
δοέται τὰ γένη. Filles forment une chaîne difficile 
ἃ rompre, ἀλυσεως tire συν-ηρα μένα ἐστὶν 
“7:9 μὲ διχ-εκήν χε (συνοα»αήξομκε, fut. οσϑὲ- 
φίυκε: vin κὔπτομχις Δεῖ. κοφθεσομαὺ. 

CHAISE, atrachement du caur, ὁ δεσμὸς, οὗ, 
pl. τὰ δεσμὰ, ὥν. 

CHAINE, orncinent que l'on porte au ceu, τὸ 
ἀλτίον, ον. |] Chaiue de moutagues . τὸ ὅφος, 
6.5 || Chalue, terme de tisscrand, ὃ στήμων, ουος.᾿ 


CHAINETTE. s. /. τὸ ἀλόήτιον, ον. 
CHAINON , s. m. à αρίχο;. ον. 


CHAIR, s. f partie molie du corps, ἃ σὰρξ, 
gen. σαρχό; Gurps sus chair, τὸ Xix 576: σῶμα, 


chaleur de la fièvre, xavparisonuxe, 7 τσ’, τη ta. 

Ομλιεῖκ , température de l'air, τὸ Ξιάγ)πος, ς.:. 
M fait une grande chaleur, Sesudzxrds & τιν ὁ 
dés. La chaleur diniuue, l'air 46 refro.dit, ἀν- 
χραίΐνετπκε ὁ dun (γνχραίνυμκε, Jus. :0iscuxr). 
Quand la chaleur sera dinnunuéc, ἐκείν ées στὴ 54 
(ἀπ) ψύχ, fut ψυξω). Le délaut ue chaleur, ἃ τὸς 
SJesuuxsius deux, ας. Ler chaleurs de l'ete, ὁ τ᾿ 
φέρεν; ἁκμᾷ. Ys. Duaut les οζαυαν choicurs , 559 


Li Aa 
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Déco ἀνμάξεντος ( chalenr excessive dn soleil, {de chambrée, ὁ σύσσιτος ν ou. Être camarade de 


τὸ 7,9 τλίου νπερξαλλον LIN, GET. κυϑοῖ. Chaleur 
etoultFinte, τὸ y, ous. La chaleur est mouius 
étouflante, τὸ κνῶγος ἑπιώτεγον yiove (yivouxt, 
fut. yurézuat). Chaleur brûlante, ὁ καύτων.. 
“ewuss Se aneltre à l'abri de la grande chaleur, τὸν 
τοῦ ἡλίου ἐσχνβὸν KAŸ TVA Papa. fut. ϑια- 
ge sue. 

Cuacaur, ardeur, ἃ δι᾿, ἧς. La chaleur du débit, 


εἰμότηϊν τος. Se mettre avee plus de 


ἡ ἐν τῷ ει 5 
chaleur à son ouvrage, τῆς 
ἄπτομαι. fut. époux. Su porter à quelque chose 
avec chaleur, δεινῷ πο,» ἐπὶ τι φέρομας, fut. 
ἐνεχθήσομκε. La chaleur du combat, % τῆς May 
deu, 45. 


chambrée, συσ-σιτόω, ὥ, fut. ἐσω. 


CHAMBRER , ν-. n. étre camarade de ehum- 
bree, su5-5ich , ©. fut. χη. || v. 4. Tirer quel- 
qu'un à l'écart, ἀκάνευθέν τινκ ἀπά, fut, ἄξω. 

CHAMBRETTE, s. J. à χοιτῳνίσχος, ον. 

CHAMBRIÈRE, s. f. servante, à ἁδρὰ, Be 
ΠΠ Espèce de fouet, à Srx)xyE. gén. ὕσκ)ηγγες. 

CHAMEAU. s. νι. ὃ κάμελος, ον. De chameau, 


διχαονίχ; Serudtess | xxuxecs, αν ον. 


CHAMELIER , 4. me. à χαμηληλάτης, ον. 
CHAMOIS , s. πε. ἡ dooxds, ἀδὸς. 
CHAMP, 4. mr. pière de terre labourable, ὃ 


CuaLEun, ruf des animanr, ἢ 52553, 43. Être : ἀγρὸς, οὔ. Cultiver un champ, τὴν γῆν γοωργόω, 


en chaleur, σχυκῶω. ὦ. με. 7. 
CHALEUREUX, εὐοε, adj. Sscuds, ἡ, d 
CG Ἕτερος. 5. ἄτατος. 
CHALIT, 2. m6. ἃ χλίμᾳ, us. 
CHALOUPE , 4“. 4 τχάρη. 55 
CIALUMEAU, 


chalumeau où fredonrer sur un chaïumesu , xx)x- 


s. ns à χάλχμος, sv. Juuer du : 


alba, Sut. ἰσω- Qui juue du chalumeau, à xxdx- 
μανλχτὰς, οὔ. 


CHAMADE , » 5, Battre la chamade, εἰς bus: 


λογίαν ἔρχομαι, fut. ἐλευπομκι. 
sx CHAMAILLER, ν. r. δια- μάχομαι. fut. 
μὐχοῦμκι. 116 se chamaillent sans cesse, σννεχῶς 
dotsouse Rod; Ro: (ἐρίχγω, fut. sou). 
CHAMAILLIS , 4. m. ἡ μάχῃ, 45, 
CHAMARRÉ, £e, adj. κοιχίλος.. 4%, ον. Vêtu 
d'labits chamarrés , ὁ, ὃ «9 ns mnt , En. νος. 


CHAMARRER , υ. a. διχ-«οὐιῦχ.. " ποιχιδῶ νι 


acc. |] Chamwarrer de ridicules, πλύνω, " «λυνῶ ace. 


CHAMARRURE , s./. τὸ κοίλιλμα,, ατος. 
CHAMBEILLAN, 4. πι. ὁ κλει Τῦχος, ον. Les 
chambelluus du roi, οἱ ἐκ Susxes τοῦ βατιλέως. 
CHANDBRANLE, 
Les moutans du chembranle, xl καραστῶϑε; , ων. 
à ἀρμηστὴ. 4206 ° 
CHAMBRE, 5. /. τὸ oouzrcov, #5. Valet de 
chumbre, ὁ evvxgtis, οὔ [Chambre à manger,tà aus 


Ceawbranle de pierrs, 


enr, ue — ἃ coucirer, ὁ χοιτὼνν ὥνος. Garder la 
ciaiubre, cute déx-rrién, Jut. τρίψω .1] 4ssem- 
Llec legislative, εὸ σννέδριον, cv. 


CHAMBRÉE, « δ τὸ euscistev, ον. Camarade 


4. m OT κ«οὐσπώμαι NUS 


&, fut. ἡτω. Petit champ, τὸ ἀγρίδιον, ον. Champ 


“4... l'abouté, ἡ ἀρούρα. ms 


Cuawr, campagne, ὃ δ δὸς, οὔ. Habiter aux 
champs , ἐν ἀγρῷ, on ἐκὶ τῶν ἀγρῶν οἰχέω. ὦ. fut. 
wow. Revenir des champs, ἐξ ἀγροῦ éxuv-ésyome. 


fut. desscuxe. Aller aux champs, εἰς ἄγρὺν εἶμι, 
‘fut. eue. À travers champs, διὰ τῶν ἀγρῶν. La vie 


des chamrs, % ἐν ἀγρῷ 7ίαιτα,., yç. Passer le nuit 


: dans les champs, ἐγρανλέω, ©, fn. 100. Qui y panse 
la nuit, ὁ, ἢ ἄγρανλος, τὸ cv.]| Courir les champs, 


vagabonder, «ixvaopat, ὥμας, fut. τομαι. 

Cnaxr, plaine, τὸ κεδίον. ou. Champ de Mars, 
τὸ ἄρειον sed ior, ον. Champ de bataille, ὁ τῆς μά- 
χῃῆς χῶρος « οὐ. [ls demeurèrent maîtres du ehamp 
de bataille, τοῦ χώρον ἐν ᾧ ἐμάχοντο ἐχράτῃησαν 
(μάχομαι. δι. ἀκχέτομαι : χροιτάω, ὥς {ἴ|. ou ). 
Combattre en chaiup cios, μονομχχέω, © , fut. yes. 
|| Les champs de l'air, ὁ «5049, épce. 

Cuawpr, matière, ἃ ὑκοῦεσις, τως. Beau ehamprpour 
discourir, ἄρθονος λόγων ὑκήθεσις, mes. Ouvrir à 
quelqu'un uu beau, un vaste champ, χαλὲν. ἄφϑο- 
νὸν ὑκσθεσίν τινὶ καρτέχω, fut. ἐξω. Beau champ 
pour exercer s0n cuursge, χαλὸν τὸ τῇ; ἀρετῖς 
ἄσκεμα,. ATOS. 

son-Lz-Cunaur, καλχύτικα. Parler sur-le ehamp, 
improviser, ἐκ τοῦ nxpxy pêux λέγω, fut. λέξω. || À 
tout bout de champ, καντότε. 


CH AMPÈTRE, adj. d'yssios . δῖ, 0%. 


CHAMPIGNON , s. m. δ αὐχες, τος. Les cham- 
pigaons qui se formeut à la chaudeile, οἱ κερὶ λὺ- 
χνὸν MIRATES ; ων. 

CHAMPION , sr. ne. guerrier, ὁ ἀθλητὰς, 55. | De- 
Jfenseur, ὃ éririuecs, 04. 

CHANCE, s. SJ Crop de dé, bxu6s;, su. Fa chance 
en ot jetée, «äç ἐῤλίφθῃ χνθε; (ἐῥίπκτω, fut. 


CHA 


Fa". Îl Fortune, ἃ τύχε, 5. Atuir une heureuse 
chance, εὐτιχέω, ὥς fut. y7ù La chance ayant 
lourué , πάλιν χατχ κετῦυτεος τῆς τυγὰη: (xxx 


κίχτως fut. κεσοῦμχι). Faire tourner la chance, 


τὴν τύχην μετα τούκω, fut. τρέψω. Courir la chance 
Je.., πενϑννεύν. fut. εὐτῶς acc.— de faire quelque 


chose, αὐοξὲν τι. 


CHANCELANT , ἀκτε, adj. peu ferme, ὃ. ἃ 


ET 


ἀξέδιμος, τὸ ον. Le parti chancelant de Marius, à 


τῶ Maptovu νκοφερομένη çasts, Φως. Raisuu chan- 
celante , ἡ καράφορος δεχνοία ς ας. 


CHANCELER , ν. a. ν’ εἴτε pas ferme, ὑπο- οὅ- 
prau, fut. νκ-ενεχθισομαι. A chancèle en mar- 
chant, σφαλερὸν βασδίξει καὶ καράφορον ( βκδίξζω, 


fut. Passat). Chanceler en parlant, τρανλέξω, 


fut. (πω [1500 esprit chancèle irrésolu, ᾧ ψυχὴ δεῦρο 


κἀἐχεῖσε mou (ur, fus. vesau ). 
CHANCELIER, s. me. ὁ σφ ραγιδορυλχξ, αχος 
CHANCELLERIE,s./.cè γραμματορυλάχιον,ον. 
CHANCEUX, ausEx, adj. heureux, ὃ. ἡ εὐτυχὴς. 
τὸ és. C. ésrepos. S. ἐστατος. || Matheurcux, ὃ. 3 
πακοαίμων, τὸ ον Ο. ονέστερος. S. ὀνέστατος 
CHANCIR, ν. π. où 5E CUANCIR, υ- r. € ut it. 
ὦ... ἀσω. Chauci, à, ἡ εὐρώδᾳς, τὸ ες. 
CHANCISSURE , s. J. ὁ εὐρὼς, ὥτες. 
CHANCRE, s. πα. ὁ χαρχίνος νον. 
CHANCREUX, κῦδε, a ἡ). δ, ὁ χαραινώλῃς, τὸ ες 
CHANDELFUR , κι Jéte de la Presentation , 
y ὑκακάντῃ, 45. CG. Al. 
CHANDELIER , 5. m. τὸ χηρύπάγιον, ον. Chan- 
delier a branches, candelubre, ὁ λυχνοῦχος, ον. 
CHANDELLE , s. /. τὸ κηρίον, cu (x. M. 


CHANGE, s. νι. &uc, à ἀλλαγὴ, 55. Perdre au 
chause, ἔλαςσου ἔχ». Jul. εξω. Vous ue perdrez 
rien au change, οὐὲν ἄν ἔλκσσον ἔχοις. || Rendre 
le chauge, τούς ἴσοις ἀμείθομκε, Jui. ἀμείψομαι. 
— à quelqu'un, τενά. 

CuanGe, operation de commerce , à τοῦ ἀργυρίην 
dhaxya , se Ageut de chauge, ὁ ἀργυραμοιφὸς, οὔ. 
Letties de chauge, τὰ χολλνβιστικὰ σύμξο)χ, ων. 
Ce que l'on paje pour le chauge, à κύλλυξος, ον. 
᾿! Bureau de bunque, ἃ τράκεξζα, y5. Faire le change, 
τβχκεξιτεύω. fut. εὐτὰ- 

CuancE, erreur. Donner Île change à quelqu'un, 
εινὰ ar pu ,βουομαι fut. osapxt.Prendre le change, 
καρχιχρύνομαι, fut. ονσθεσομαι. Gurdes-vous de 
preudse le chauge, μὲ καρχαρύνσθιτε. 1] à nus le 
change , ds2 un τῇ; γνώμῃ; (spa)ouse, Jut. apx- 
Usquac). Qui preud Évilemeut le ouause, ὁ, ἡ 





χκατετος;, τὸ οὐ. 

CHANGEANT, axrr, ai). δ. ἡ εὐ κετάξολος. τὸ 
ον. La fortune est changeante, ὀξεῖχι αὐ τῆς τύχῃς 
μετχξολχὲὶ, ὧν Caractère changeant, τὸ τοῦ τρόπιν 
μετάξολον, ον. Les jeune: geus out le caractère chau- 
geaut, τὰ τῶν νέων 474 κιλγ)ὰς ἐν τῷ ,δύυ uetub:- 
λὰ; μετα- θάλλειν κέφυχε | μετα -ξάλλω . (χλῶ à 
πέρυχχ, parf. de φυςμαι). 

CHANGEMENT , 5. mt μεταζο)ὰ, 53. Clange- 
mens fiéquens, κυχυύτάται μετ χξολαὶ, ὧν Le chan- 
gement qui survint, ξ ἕω πεσοῦσα μεταξολᾷ, ἘΣ 
(ἐμ-κίκτω, fut. πετοῦχι). Faire. ot apporter de 
graads changemeus, κολλὰς xxi μεγάλας μεταξηλὰς: 
ἐν-εργάξομαι, fut. ἀτημαι. Faire aus luix de grands 


changemens, κολλὰ τῶν sus pera-rotfs, ὧν 


fut. wow. Ne faîre aucun changemeut, cr pa 


ταϑολὰς χινδν, ©, fut. vw. 11 éprouva uu si graud 
changement, τοσαύτης ἐπειοάθα μεῤαθολξ; (κει ά- 
Quart, ὥμας, Jul. αθεσομαι). Passer por tous 
les changemeus, #232 pezx Pis μετα- (ἄλλω, 


Jut. Ex2@. Sujet au chaugement, à, % esperabrr- 


τος. τὸ cv. Ltre sujet à des changemens el vicissi= 
tudes, τροκὰς χαὶ μεταξολὰ; δέχοημκε, Jul. opt. 
N'être pas sujet au chaugement , ἐχενχτως ἔχων fut. 
ἐξω. Qui n’est point sujet au changement, d, ἢ &ue 
ταδλιητος, τὸ ον. Chaugemeut de pays, ἡ Heirét/te, 
ας. Changement de demeure , % μετανάστασίς, ἕως. 
Clhsugement d'avis, ἡ μετγνοικ, 5. 

CHANGER, νυ. a. troquer, ἀλλ τσ, fut, ἀλ)άξω, 
acc. — de l'argent pour de l'ur,  ;yu 329 χρνσοῦ.--- 
avec quelqu'un , tevé 1] ne changeiait pas la liberté 
contre la royauté, οὐκ ἀλλάξαιτο τῆ; ἐλενθερίας τὴν 
βασιλείαν ( ἀλλάτσομκι, Jul. ἀλλαξομχι) [|Clanger 
de l'argeut, prendre en echange Le ἐκ petite mun- 
naiv, τὸ ἀργύφιον κερμχτίξζω, Jut. lou. 

Cuancsn, modifier, en tuut vu en partie, μετα 
ξάλλω, ut. βαλῶ, acc. Si uuus changeoes le guu- 
veruement, ἐὰν μεταξαλλωμευ τὴν κολιτείαν. Clau- 
gec les lois, τοὺς νόμους μέτα ποιέω, ὦ, fut. ἡσω. 
Changer la face des affaires, τὰ πραγματα χαινυ- 
κοἰξων ©, Jut.ÿos. Changer le num de quelqu'uu, 
τιυὰ μετεονομάξω., fut. UT. 

CHANGER, metumorphoser, μετα- θάλλω, comme 
cidessus, où HITX-U05P O0 , ©, fut. ὠτὼ, cv. — 


quelqu'un en bœuf, eu puisson , τινὰ εἰ; 2529, εἰς 


ἐχθὺν. Se changer cu taureau, τὸ εἶδος εἰς ravis 
dutiGsuxe, fut. ὀμείψομκι. 

Cuaxctn, v.n. fiure échange de, per-apeie:- 
par, où δι’ αμείθομκι, fut. χμείνομαι, acc. Ariane 
gea d'habils avec lus, δὲ - εμείζετο πρὸς 0.2 3 


CI A 
ἐκάτεχ. Tsen chaugeut entr'eux, δὲταπεύξονται 
-τὺς da os. 

CuanGEu de quelque chose , μετα- (άλλομαε, ul. 
ἐχλοῦμαι., ace. Si nous chançgeous de mœurs, 4° 
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les juerriers, τὸ ἐμίκτι ρέον Gun, ατὸς. Cuaut de 
viciuire, τὸ ἐπινίχεον ag'ax ares. Lsle célebraient 
das leurs discours et dans leurs chauts, αὐτὸν 013 
στόωχτος εἶχον καὶ ἐν τῷ λόγω. καὶ ἐν ᾧδαῖς (ἔχω, 


αὑτα- ἐχλλώμεθα τὸν τρόκον. Chuuger de pays. cargo |Jut. ἐζω). Chant harmonieux, τὸ ἕλος. ous. Aiettre 


ἣν ἐξ ἄλλῃς ἀμείξω, fut. ἀμείψω,οι ἀμείδομαι, fit. 
ἀμείψομκαι. Ils ant changé de pays, εἴ uon de mœurs, 
ον τὸν τρόκον, ἀλλὰ τὸν τόπον μεταχζλλαξαν (es 
αλλάσσω, {μ|. αλλάξωγ. La ville avait change de 
face, ἑτέρα τις ὄψις ἐρκίνετο τῆς πόλεως (φαΐνυμαι, 
fut.gayysouo).Clianger de couleurs à tuul πιοπιερί, 
ἄλλας ἀλλότε χρόας ἐκι - λομβάνω, Jut. λεφύραι. 
Chavger de forme, μεζα- μορφόομαι, οὔμαιν fit. 
ὠθεσομκι. Changer de discours, ἑτέρωσε τὸν λό ον 
τρέκω , Jut. τρίνω. Changer de résolution , μετα- 
Gcavouxt, fut. εὐσομκαι. Changer d'avis, MET&- 
γινώσκω, fut. γνώσομαι. Tout d'igfeoup j'ai changé 
d'avis, ἐξαίφνῃς puera-Cickauxt μετα- θάλλομικε. 
Λα. ξληθεσομαι). Faire changer d’avis à quelqu'un, 
roux τς; yrouxs ἀγτίστακι, fut. ἀκο-στίσω. Ce dis- 
cuu leur fit changer d'avis, ταῦτα ἀχουσαντες μετα 
ἐπείσθττον {πείθομκχι, Jut. nets ficcuat). 
Cuascir, deverar tout autre, ἀλλοιόομας, Cum, 
fut. wb:oouxt. Changer avec la fortune, τῇ τύχη 
συμμετα-ξάλλω, fut. ξαλῶ. Le mode de gouver- 
nement changea tout à fait, με:-ἐξχλευ κ τάξι; 
πᾶσα τῆ; κιλιτείας. 11 ἃ tellement changé, εἰς τοσ- 
αντὴν μεταθολὴν ἠλθε (ἔηγχομαε, fut. ἐλεύτύμαι )." 
Chaugcr en mieux, διμείνων ἐκ χείρονες γίνομαι. 
fut, γενίσομας. Claëber en pis, ἐπὶ τὸ χεῖρον <pi- 
rouxt, fut. Tpusérduuc. || $e curriger, ἔπεχνορ- 
Odsuxc, οὔμαι, fut: 
CHANGEUR , 5.4 "ὁ dsyupæpaËds, 5. 
CHANOINE Sn, ὃ κανρνιχὸὺς, οὔ. 


CHANSON, s. J. τὸ ἄσμα, ατος. Clauson amuu- 
reuie, ἄσμα ἐρωτιχὸν, οὔ. —àhoire, βχχχενὸν, οὔ. 








«-- ἰοδέςσιια, αἰσχρὸν, οὔ. Faire uue chanson. 
ᾷταχ κοιέω, ©, fut. χσω. Mettre uuechanson en mu- 
sique, ἄσυα μελοποιξω, ©, fut. ζσω. [νους chantez 
toujours la wêëme chanson, τὸ αὑτὸ ἄδεις doux 
(ἀ δὼ πώ. su). [|Ciansous que tout cela! λξοος. 

CHANSONNER , ν᾿ a. — queïqu'un, τινὰ κατὰ 
τεν κόλιν Gote , fut. ἄσομαι. On le chansunnait par 
toute la ville, πολλοὶ ἡδὺν" Zouxra χαὶ σκώμματα 
εἰς αὐτὸν (ον, imp. ἰὼ). 
. ΟΠΛΝΒΘΟΝΝΕΥΤΤΕ. s J. τὸ ἀπμάτιον, ον. 

CHANSONNIER , s. m. γεσμειέ de chansons , τὸ 
λυριχὸν ἀνθηλόγον. cu. || Fuiseur de chunsuns, & 
AT ατοκοιὸς, οὖ. 

CITANT , 5.0. € 04, 45. Chaut de départ pour 


des parules en chant, λόγονς μελοκοιέω. ©, Λε. 
yrw. Élourdir par ses chants, cest-&oto , Jui. Go 
pat, ace.i] Le chant du coq, ÿ ἐλεχτρηοφωνία, m5. 
AU prewier chaët lu cog, æepè τῶν ἀλεχτρνόνων 
ὧϑὰ;. Le chant du rossignul , ἡ τῆς duo dvcs pu, 
%s. Chants des prtils viseaux, ὁ μιενυρισμὸς. οὗ. 
[| Chant d'un poème épique, τὸ os, cu. 

CHANTANT, ἄντε, adj. facile àchanter, uov- 
σιχὸς, ἃ, O7. 


CHANTEAU, 4. m. morceau ds pain, ὃ r.p- 
νος. OU. 


CHANTER, νυν. a. Gin, Jut. ἄσομκε, arc. Chanter 
bien, μονσυιῶς ᾷϑω. Clauter mal, ἀμουσως Li. 
Chanter fadk , ἀκ- ἀϑὼ. Clanter aux oreilles de 
quelqu'un, τινὲ êx-&0w, acc. Jlaviter à chartes, 
Lu χελεύω, fut. εὐσω. | Chanter la palinodie , 
παλινωϑέτ, ©, fut. yow. Clanter toujours 12 nême 
chauson. voyez Chanson. || Glebrer, νανέω. à, 
Jut. ἀπ. Chauter des lousrges de quelqu'un, &yr2- 
Μιον εἴ; τινα Go, fut. ἄσομικι Surrale dont tout le 
moode chante les louanges, Σωχράτις ὁ καρὰ κάντων 
ἁϑόμενος + ον. [] Pain à chanter, ὁ dpréoxos, cu. 

CHANTERELLE, s. Δ corde d'instrument , 
ïécxary χόρδᾳ, vs. || Uisean qui sert d'appean, 
à ἑκῶϑος ὄρνις, gén. éxgdbu ὄρνιθος. 

CHANTEUR, s. m. ὁ &dg, οὔ. Habile εἰνδη- 
teur, ὡδιχὸς, %, dv. Plus habile chanteur que les 
cegnes, ὡϑδικώτερος τὼν χύχνων. Mauvais chan- 
leur, ὁ χαχκῶς ἄσειν ἐκιςάμενος, ον. || Chanteur 
de profession, ὃ ψαλτὴς, εὖ. Chauleuse, 2. Δ 
ἃ ψαλτρέα., mg. 

CHANTIER ,5.m. lien où l'un scrre le buis, 
x ξυλοθέχῃ, xs. [| Morceau de bois qui sert d'appri, 
τὸ ξύλινον ἔρεισμα, «tros. M Atelier pour la cuns- 
truction des vaisseaux, τὸ νεώριον, ov.|| Mon ou- 
vrage estæncure sur le chentier, Lee μος τὸ ἔρον 
ἐκ' ἄχμονι. 

CHANTOURNER , v. α. couper tout autour, 
κερι-τέμενω, Jut τεμῶ, acc. 

CHANTRE, s. πε. ὁ ψαλτὲς, οὖ. |] Le chantre 
d'Aebiile, ὁ τοῦ ἀχιλλέως ὡϑὸς C5. 

CHANVRE , 4. m. À χἀνναξις, eus. l'ait de 
chauvre, χαννάξιυοξ, % Cv. 


CIIAOS, 4. κι. τὸ xx25, ονς. Dieu délrouilla le 


CHA { 1 


Ἃ 


chan, 2 Mes τὴν παῖε τιτὸν Διτεήσοιτι tx 


γυταέω, ὦ. fut. 170 .. Le mure τολίγδια sais 
le chaos, Era xs us ἔχίσαςς etat, fut. ἔτουχι". 
| Desordre, ἃ ἀτοξίχ, ας. Tirer une chose du 
chaOs, εἰ; τάξιν τὶ ἐξ ἀτχξίας ἄνω, Sut. ἄξω. 
CHAPE, s. f urnement de pretre. ἡ ἀλευργὶξ, 


A JS 


25. |] Œœuvercie d'un alamkic, τὸ aoux, ατος. 


CHAPEAU , :. ν". de fentre, ἦ αἴλο;. ον. Qui 
porte un chaprou, ὁ, ὃ eucpdpos, τὸ cv. Petit 
chapeau, τὸ αἰϑίην. cu. Cuapesu à Lirge burd, à 
αἰ:χοῦξ, ὧν. Arrondi en forme de chapean, ὁ. 


ἢ κετασώξχς, τὸ ες. Saus chapeau, γυμνῇ τῇ χε- 


pri. Qui τὸ saus chapeau, τὴν χε αλὲν γυρενὸξ ιν 
x, ὅν. Oter son chapeau, τὴν χεραλὲν Jouy, 
ὥ. fut. &rn. Metire sun chapeau, τὴν» x85x2r7 
καγσπτως Jul. 5h. {| Chapeau de Heurs, ὁ ετέ- 
ψανός, CU. 

CHAPELAIN , ». μι. à icecds, ἑω;. 


CHAPELER , ». 
fuit. ÆV «acc. 


a. écroûler le pain, «ent λέκω͵ 


CHAPELET , s. m. τὸ χομξολόψιον, ον G. M. ; 


CHAPEUIER ,s. me. ὁ κιλοκοιὸς, 05. De ehape- 


ler, ecacx.tlxds, à, ὅν. Le métier de ehapclier, 


1 uma, ας Etre chapelier, κιλοπκοιέω, à, 
fus. YA 


CHAPELLE , s./. τὸ ναῖον, cv. 

CHAPELURE, s. f τὸ τοῦ ἄρτον λέπυρον, συ. 

CYHAPERON, s. σε. petit chapeau, τὸ αιλίον, 
ον. || l’un oiseau de proie, τὸ κερικάλυμμα, «τος. 
"] L'un misr, à Saiyaus, ον. 

CHAPITEAU , s. m. τὸ ἐκιφύλιον,, ὃν. 


CHAPITRE, 4. με. division d'un livre, τὸ xe- 
ψαίους Ov. || Sujet dont on parle, ἢ υπήθετις, 
ἕως. Sur le chapitre de, κερὶ, génit. Nous avons 
lnogtemps causé sur voire chapitre, «A4 περὶ 
au: δι-ειλέγμεϑα ( δια-λέγομαι, fut. Ἁξξομχι). En 
vosla assessur ce chanitre, dE xencuvrtug tésurat κερὶ 
τούτων (ἀγορεύω. fut. ἔρῶ ). 

Cuarirax, assemblée de chanoines, τὸ τῶν χα- 
γνιχῶν συνέϑειον, ον. Tenir chapitre, συν- εὔρενω, 
fut. ces Ανοὶς voix au chapitre, ψῆφον ἔχω, 
ζ΄ 4“. ἑξω. 

Cuaritaz, réprimande ,? ἐκιτίμησις, τως. Faure 
ἃ quelqu'un uu beau chapitre, τινὲ καλῶς ἐςι- 
τιλάαω,, ὦ, Sul. ἥπω. 

CHAPITRER , w #. réprimander, ἐκιοτικλάω,ς 
©, fut. ges, dat. I fut chapitré par son père, 
€) ὑπὸ τοῦ εατρὸ; κατοηλέγχθη (rar ἐλέχχοιμικι, 
fl Dex hrouxt) 


CITA 
CHADON, 9 σε, ὁ τυκς ἀλεκτ υῶν, ὄνος. 
CHAPONNER , +. «. ἐχετέανω, fat. seu, «ee 
CHAQUE, af. érx=:;. τ 


ci , - - δ 4 * 
καθ ἑκαςν Siaxrissu, ὧν Kuntier dans l'evs- 


. ἔν. Chioue sukiat, 


inen de ehique detail, xx ἐσ ἐγαςν ἔξτες Zn, 
Jut. ἁσω. Chaque jour, xx9 gas:as Chaque airee 


καθ᾽ ἐχκςον ἔτος. À chaque mut, ἐφ᾽ σας Équxz: 


CHAR, s. m. εὸ &epx, «τος. lue portesur an 
char, ἄφιατι éyésuxt, οζασε, Ju. ἐχεθετοινι 
Conduire un char, deuxrt, fuf εὐσω. Faire 
voler un char dans la carrière, deuxruietée, 
ὥ λει. ar. 1.2 course des chars, à ἀφαατοθος αἶχ, 

15. Eomha'tre du haut d'un char, ὦ ζαατολ χες 

ι ὼς, fut. i30. || Attacher à son char, soumettre 4 

son empire, vx ἑωκυτὸ «itfuxt, Couxt, Ji! 

A7LUXC. 





CHARANÇON , s. m. ὁ τρὼξ, Gén. Tpuryés. 
CHARDON, s. m. 


τὸ dusartes, ον. 


ὁ ἄνθραξ. ακος. Petit charbhuu, 
Nuie cumme du charbou, ὧν- 
Usaztss, αὐ ον. Faire du charbon, ὠνθεαχένω. 
! fut. s5ew. Réduire en charbon, ἀνθραχίζω,., fut. 
ἔσω ace. Être reduit en charber, dvOpexd ue, 
curet, fut. ὠθλςσομκαι. 
| CHARBONNFR, «. a. ἄνθραχι γιάτω, Ju. 
| 24 » acc. 

CIHHARBONNIER , s. ns. ὁ duflauxeus, us. 

CHARDONNIÈRE, «. f. lieu où on fat le 

charbon , à ἀνθραφία, xs. 
CHARCUTIER , 5. mr. ὁ ἀλλαντοκώληςν ον. 


CHARDON , 2. m. à σκόλνμος. ον. |] Chardan 
Lénit, ᾧ ἀτρουιτνλὶς, 600$. [| Charden à carde:. 
à χνάροφι cu. |} Chardou rulaud ou roulaul, à 
ἄχανος, 6.. 

Cuanruns, épines en général, οἱ ἄκανθαι, ὧν. 

: Lieu plein de chsrdous , ὁ ἀχανθεὼν, ὥνος. 

CHARDONNER, v. a. χυαφενω, Με. εὐσω, ace. 

CHARDONNERET , 4. m à ἀκκυθὶς, δος. 

CILARDONNETTE , 4... ὁ σκό)νμος, cv. 


CIIARGE., s. J. Jardrau, τὸ φυβτίον, ον. δ᾽. 
battre sous sa charge, τῷ /22gtt ὑκο κίκτω, fut 
κεσοῦμαι. || Navire de charge. ἢ φήρτα, ἐς. δον. 
Vaisseau οὐ charge, φυῤτηγς δκιχίρτιν μέλλοενσα 
( ἀκ-αΐρ. fnt. ἀκ-χρῶ : pére, Jul, μελλισω . 
I Qui est à charges ὁ. ἃ ἐκαχῦὰς, τὸ ἐς. À charge 
à sesalliés, rois συμμάχοις Bz30s, fe, ν. Ce qu 
est le plus à charge daus ἴα vie, τὸ ὀχϑεϊνότατον 
τοῦ βίον. Être à charge 8 quelqu'un, τινὰ Éx- 


por, Jus. ννῶ Lu vie m'est à cuarge, Τὼ tes 
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on τὸν tie βαρύνομκαι, Jut. βαρννθήφομοι. Elle livurne par le. verbe imposer, en grec ἐκι-τίθεμε. 
est à charge à elle-même, αὐτὸ ἐχυτῇ «ρὸς βάρονς |Jfut. θέσω. Charger quelqu'un d’un fardeau , vP 
ἐστί. τίον τινὲ ἐπι- τίθημι. Si vous charges un roseaa du 
Cuancz, impôt, ὃ popès, où. Imposer des | Hoindre poids , ἂν χαλάμω ἐπι-Θῇς; βάρος. Charger 
charges, φοροὺς ἐτι-τίθημε, Jus. θᾷσω. Porter | un vaisseau de blé, τὴν ναῦν σίτου ya, fit. 
Les charges de l'État, ὑκὲρ τῆς πόλεως συν-φελέω | ἰσω. Cela chargera trop le navire, βχρήτει ταῦτα 
& , fut. ἐσω. | τὸ copluelus ( βαρέω, ©, fut. ἀσω). Vaisseau 
Cuancs, devoir à remplir, τὸ ἔργον, ce Denner | .liarsé de marchandises, ναῦς φορτίων γέαουσχ, 
charge à quelqu'un, τινὲ ἐν-τέλλω . fut. τελῶ. — de | participe d: γέμω. Table chargée de mets, τράκεξα 
foire quelque chose, rousis τε. C'est votre charge, | ἐδεσμάτωυ πλήθουσα, κα; (κλέθω s fut. chiots). 
σὸν ἔσγον τοῦτο. Cela est à ma charge, ἐμοὶ [ἡ Cuancen, accabler, βαρύνω , fut. ννῷ. Charger 
τοῦτο μέλει, impers., fut. μελήσει. J'ai charge de | ses sujets d'impôts, δκομοῖς τοῦς ὑκηχόους βαρύνω. 
tous arrêter, ἐγὼ συλελκθεῖν σε προσ-τέταγμαε | Charger sa mémoire, τὴν μνήμην Baup, ὦ. fut. 
( πυλ-λαμκξάνω, Jus. λέψομαι : κροσ-τάσαομαι, Ju. | ins. Mémoire trop chargée, ἡ ἀκοχώρινονεα pi 
ταχθησομκι). Prendre sur soi une charge bien | y, x, partic. d'éxo-xäpw. Être trop charge, 
diflicile, χαλεπὸν ἔργον ὑκο-δίχομκι, fut δέξομαι. χατα-ύχρέομαι, οὔμκε, fut. θήσομαι. Être chargé 
CHARGE , dignite, τὸ τέλος, vs. Etre eu charge, d’iniquités, πολλῶν ἁμαρτημάτων έμω,. fn. 
ἐν τέλει ait, fut. ἔσομαι. Ceux qui sont en charge, | γεμῶ. Gliargé d'années, ὃ, ἡ χαταγήρως, τὸ ue 
οἱ ἐν τέλει. Entrer en charge, εἰς τὴν ἀσχὰν εἴο- Chargé de deties, ὁ, ἡ κατάχροως, τὸ ὧν. 





eut, fut. equ. Sortir de charge, τῆς ἀρχῇς ἀφ-]  Cuanrcen, dans le sens favorable. Charger quel- 
içauu, Jut. deo-cricouuc. Se defaire d'une | qu'un de présens, δωρεαῖς ταῖς μεγίσταις τινὰ 
charge, τὴν ἀρχὴν doute, Jul. ἀφ 5. ϑωρέομαι οὔμαι, fut. ἀσομκι Charger de louanges, 

Cuance , condition, à ὁμολογία ν ας. À La charge | au sise; ἐγκώμιοις ἀπο σεμνύνω, fut. uv, ace. 
de vendre, ἐφ’ ᾧ τε πωλεῖν (κωγέω, ὦ. fut. ἡσω). | δε CHARGER ,&, r. s'imposer uns charge, αἷ- 
Α la charge qu'ils sortirout, ἐφ᾽ ᾧ τε ἐξ-εἶναι 
(infinie) οἱ ἐξ- ασι (3° pers. pl. fiuur). 

Cnancr, attaque, 4 κροσξολὴ, %6. Aller à la 
charge, 9-c4u@œ , ὦν J'ut. 7%. Sonuer la charge, 
σα)κίζω, fut. σαλκῶῴξω. Revenir à la charge, 
combattre de nouveau, τὴν μάχην ἀυκχενεύομαε, 
cuxt, fut. venaouat. || Reveair à la charge, aire 
de nouvelles instances , πάλι» καὶ ἔτε μᾶλλου λικα» IS. ἀσομκι. Je me charge des suites, τοὺς ἀπὸ 
pan, &, fut. ÿrw. Revenir souvent àla charge, æod- | τούτων xd vous ὑρ-ίσταμκεν fut. ὑκοτστετομκε. 
λάκις ἐκ-αἰτόω, ©, Jul. 47%, πος. Se charger d'une faute, τὴν αἰτέαν ἐν- δέχομτι, 

Cuance, peinture burlesque, ἡ γελοία γραφὴ, fut. δέξομαι. Il ne voulut pas s’eu charger, εὖκ 
ξς. 1] Zmitation burlesque, ἃ καρῳδία, ας. Qui [ἤθελεν ὑκο- δέχεσθαι τὸ «fm (Ode, fus. ἐθε- 
ressemble à une charge, παρ᾿» ιχὸς ν à, du. C'est | λέφω : ὑκο-δέχομκι, fut. δέξομαι). || Je me eharge 
une mauvaise charge , ἀμουσως τοῦτο &x 2-0 9εῖτχι de cela, μελήέσεε pce τούτου (μέλει, fit. peliset). 
(πα δε , ©. Jul. ἡπω). Je ne suis point chargé de cela, οὐδὲν pére μεὶ 

Cuaaces, chefs d'accusation, τὰ éyxiquxrx, | τούτου. Île charger de quekju'un, τινὸς értus- 
ων. Les charges sont fortes contre lui, «κολλὰ καὶ | λείαν αἱέομαι, οὔμχε, fut. χτομαι. 
χαλεκὰ ἐγιχαλεῖται χὑτῷ (ἐγεχαλέομαε. οὕμκε fut. |  Cnanczn quelqu'un d'une commission, τέ τίνες 
κὐκεθεσημαι). |] Téinvin à charge, ὁ χκσαμαρτυρῶν, | epos-rarss, Jul. τάξω. Je suis-charge de vous 
coveus. Les témoins à charge et à décharge, c|dire, προτ-τίταγααπι où ἐμοὶ «ροσ-τέταχταϊ σοι 
ἐπ᾿ ἀμφότερχ μαρτυροῦντες, ων. λέγειν (προτιτάστομαι, fut. ταχθέήσομαι : dép, 

Cnancx d’un canon, ὁ 3όλος, Ov. Jut. λέξω). Toutes les choses dont il m'a chargé, 

CHARGEMENT, s. m. carguison, ὃ postès, «ἀνθ' ὅσα pot <eor-éruÿe. Les commissions dout 
05. |] fnventaire de la cargaison, ὃ τῶν φορτίων votre DEEE vous avait chargé, ἐκιστελαὶ ας σοι 
κατάλογο;, ον. | πατὴρ ἐρ- εἶτο (ἐφ ἄμαι, Jut. ἐρ-άσομαι ). Je ne 
vous avais poiât chargé de cela, τοῦτο σοι οὐ ἡχμῶ; 

CHARGER ,v. « donner quelque thrse à por. | ἐπ: ἔστειλα (ἐπι: στέλλω ν fui. στελῶ). Charger quel- 
for, ϑ'ριίζω. Jet. ἴσων acc. Plus souvent on | qu'u#d'une lettre pour un autre, τινὲ πρὸς Etes 


poux, fut. ἀροῦμκι. acc. Se charger d'un far- 
deau, d'un travail, φορτίον, πόυον αἴοομας, fut. 
daviuxt, où ἀν-αιρέομκι, οὔμκχι, fut. ἡσομας. Se 
charger d'une 1èche au-dessus de ses forces, μεῖζον 
τῷ; δινάλεως ἔργου ἀνα- δέχορχε, fut. δέξομκι. 
{54 charger de l'odieus d'une affaire, /a prenire 
sur soi, τὸν τοῦ πράγματος φθόνον dv - αἰρέομμκι, 


| Τὰς de chaslatan, τὸ dysestuu, «723. 
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aséauxra éct-r em, fut. 517» ΤΙ chargca se- CHARLATANERIE , s. /. CRARLATANISER, 2. 


“καὶ τ). τεία, ας. 







































parens d'écrire sur sa toinse, ἐς -ἐϑετὸ τοῖς 
οἰχείοες ἀκι-γράψαι αὐτοῦ τῷ mvquart κἐπειτέθι- | CHANMANT, are, adj. χαρίεις, εσσϑι. εν. 
C. ἐξερο: ν 3. ἐςχτος. Reaute charmante, τὸ 213 
«ἔσιον κἄλλος, cvs. Homme chaimaut, dvys En 


τράκελος, Ov. Manières charmautes, ἃ τῶν τύπων 
ἂ 


aa Sut. θεσύμαι: ét γοάφω, Jul. γράγω - Char- 
ger quelqu'un d'un suin, τινὸς ἐπκεμέλεεαν EU ἐκι- 
τεέτω , Jut. τρένων Je vous charge du soin de toute 
ma famille, ἐγώ ect ἅεασαν τὴν οὐτίαν ἐκι-τρέκω,  ἀστειότε;, ττος. Plaisir charmant, à γλυχεῖκ Ÿocee. 
ἔς. Pays charmant, À ἐϑεῖχ χώρα, «5. Doué d'un 
caractère charmant , ὃ, ᾧ εὐ ξεξος. τὸ ὃν. 


Si nous voulons charger quelqu'un de l’éducation 
des enfans, εἰ βουλοίμεθα τινι ἐκι τρῖγαι κχῖϑα; 
eu tien (βούλομαι, fit. βουλετομχι : «αἰδενω, 


CHARME, s. χει. enchantement , ἃ io", 
fut. εὐσω). Ceux qui étaient chargés de faire la vécut, ἃς Îl 


ditrait, τὸ Sëkyyroov, ον. La vertu nous attire 
par ses charmes, ταῖς ἑαντῆς ἡ δονκῖς à dore 
ἑμᾶς ὑκ-άγει (ὃ-- ἄγω, fat. ἀξω). || Agrement, à 
χάρις. «τος. Quel charme et quelle mélodie n'eut 
pas les chauts natarels ! τοῖς ἀδδιεδίιτοις γηῃρύμκσιν 
Be μοῦσα καὶ χάρις ἕε-ες!: { ἔκ-ειμι, fit. ἐσομαι). 
Les charmes d'uue feunme, s4 beauté, τὸ τῆς γυ- 
ναιχὸς xAÂÂOS, ous. 
Cuarue, arbre , à ζυγία, ας. 


garde , οἱ ἐκιτετραμαἔνοι τὴν φνλακὰν- 

ὕπλκοξκ, attaquer, pou à, f. ἤτω, dat. 
Charger les enuemis, τοῖς πολεμίοις éec-60i0w , 
fat. 6 ρίσω. En parlant de la cavalerie, τοῖς so)s- 
mis ἐκ-εὐχύνω, fut ir». Ps se chargent, ἀλλή- 
)οῖς ἐκ-εὐκύνονσε. Ayant chargé l'ennemi avee fu- 
reur, αροϑμως εἰς πολεμίους κα - ἐλάσαντες. 
Charger en queue εἰ à l’improviste, ὄκισθεν τοῖ; 
ἐταυχσκε,οις ἐκι-τίθεμαι.. fut. θησομκι. 

Cnancrn , d‘poser contre un accusé, κατα- 
pzcrvoës, ©, fut. trs, Séhnit. Charger quelqu'un 
d'en crime, αἰτίαν τινὲ ἐκι-τίθημε, Jut. θέσω 
Chargé d'un crime, à, 4 αἰτία ἔνοχος. τὸ 0%. 

Cuances, eragérer, δειυόων ὦ. fit. Wan, «ες. 
Charger un portrait, τινὸς εἴκονα παρα-ποίξω,, ὥ, 
Jut. ira. Portrait chargé, εἰκὼν #xpa-xtroty- 
ἔπη, ᾿ς. 

CHARGEUR, 42. =. propriétaire d'une car- 
racson, ὃ ναύκληρος, ὧν. || Portefaiz, ὁ popca- 


703: 62. 


CIARMER , w. a. exchanter par un charme, 
dci, fut. &roux, acc. Elles ne laisse plus 
partir ceux qu’elles ont charmés, οὐκ dp-Aot τοὺς, 
do" «αὑτῶν ἐκασθέντας (do-chue, fut. ἀφ jow). || 
Adoucir, sxpx-uvéoux, ciuxt, fut. ἐσημχι, πες. 
Pour charmer l'ennui de Ja navigatien, ποὺς τὴν 
παραμυθίαν τοῦ πλοῦ. || Séduire, ψνχαγωγξω., 
ὦ ,Jut. ge, acc. Cliarmer les esprils, τὰς ψυχὺς 
ϑηρένω, fut. εὐσω. Chormer les oreilles, τὰς ἀχοὰς 
ἐνεδύνω , fut. ννώ. Elle le charma per sa besuté, 
ἐκ-τγάγετο «ὑτὸν τῇ ὥρα (ἐκ- ἄγομαι. fut. “Eouxr). 
Nous nous laissons loûs charmer par la gloire, τῆς 
ϑύξῃ; ἄκαντες ἐσσώμεθα (ἑσγάομκι, ὥμκαι, fut. 
ἡσσεθεσομκὺ). || Sutigfaire, ἀρέσχω,, fut. ἀρέτως 
dat. Je suis charmé de cela, τούτοις ἥδομκχι, fre. 
Yoduyscuu. 11 fut charmé du discours, dxousxg 
sara, 830x τοῖς λόγοις. La lousuge le charme, 
χαίρει εκαινούμενος (χαίρω. Jut. χῃαρήφσομοι). 
CHARMILLE , s. /. à αἱμασία, ας. 


CHARNEL, ire, ad/. σαρχιχὸς, à, dv. Les 

plaisirs charnels , αἱ κερὶ τὸ σῶμα ἡδοναὶ, ὥν. 
CHARNELLEMENT, «ἀν. σαρκιχῶς. 
CHARNEUX , εὐες, αὐ. ὁ, ὃ συρχώδης, τὸ ε;. 
CHARNIER , 2. m. τὸ χρεοσύχον oyelev, ου. || 

Gmetière, 5. 1. τὸ XOLAUTAPIOY, ον. 
CHARNIÈRE, s.f. à yiyhvuos, on 
CHARNU , ve, adj. à, à εὕσχρχος, τὸ 02. 
CIIARNURE , s./.# σὰρξ , gen. expxds. 


CHAROGNE , 5. J: caduvie, τὸ ϑνεσιμαζον, cv. 
[| Chair gdiée εἰ corrompue , τὸ re nË159, ον. 


CHARITABLE , adj envers les pauvres, ὃ, À 
Eiruws, τὸ ὃν, gén. 0vo;. ἢ Charitable, envers 
tous les hommes, ὃ, ἡ φιλάνθρωκοξ. τὸ ον. 

CHARITABLEMENT, ad. avec charité, φι- 
ir peus. || Pur bicnveillance, δι᾿ εὐνοία:. 


CHARITÉ, 4... amour de Dien, Ÿ «ρὸ; Θιὸν 
dpueg, 45. || Envers les hommes , à φιλανθρωκία, 
ας. Charité bien ordonnée commence par soi- 
mème, αἷς τις αὑτὸν τοῦ κἕλχας μᾶλλον φιλεῖ 
tante, ©, fut. ἅπτω). || Envers les pauvres, ἡ 
ζεεμοσύνη. ns Faire des charilés, τοῖς δεομέ- 
νοῖς ἐπ xprEn , © , Jut. due 

CHABRIVARE, 4. me. ὁ κάτχγος. ον. Îl vs aura 
on brau chanvari, ἐντκῦθα κοὺ)ὺ: ἔττκι à «ἀταγοῇ 
Faire le charivari, exroyhs, Ge, fut. 470. 

CHARLATAN, 4. σι. ὁ ἐγύρτηε. 01. De ehsr- 
Lhtan, digne d'us charlatan, dyvsrexds, ἃ, da. 





CIE 


chemin des honneurs, τινὲ τὴν «ès τὰς τιμὰς 
ἐν ἀποσρράσσω ἤει. φράξω. Faire son chemin, 
πιρχόκτω, «μι. κόψω. |] Etre dans le chemin de 
quelqu'un , revd ἐμποδὼν eu , Jut. ἔσομαι. || Cou- 
per chemin sux séditions, à la maladie, τὰς στά- 
aets, τὴν νόσον ἀκο-τέμνω.. Jul. τεμκῶ. 

CHEMINÉE , s. ΧΑ tnyan pour la fumées, ἧ κα- 
κνοϑόγη, ἧς. || Foyer, à écrin. cs. 

CHEMINER , νυ. n. étre en chemin, ὁ δεύω «πεῖ. 
αὐσω. || #vancer en fortune, en dignité, «ρο-χόκτω, 
fit. χόψω. Cheminer droit , εὐθνω ρέω. ©, fut. ἥσω. 

affaire chemine Lien, τὸ πρᾶγμα κρο- χωρεῖ (xpo- 
χωρξω, &, Jut. 49%). 

CHEMISE,, s. J. ὁ χιτὼ", ὥνός. Nu en chemise, 
αλὴν τοῦ χιτῶνος γνμυνὸς. à, dv. Mettre quelqu'un 
en chemise, τινὰ yuuvds , ©, fut. ww. 

CHEMISETTE, s. Δ ὁ χιτωνέσχης . ον. 

ΟΠΕΝΑΙΕ, s.f. furét de chénes , ὁ δρυμὸς, οὗ. 

ΟΠΈΝΑΙ,, s. m. canal, ὁ χά αξ, χχος. 

ΟΒΈΝΔΡΑΝ, s. m. mauvais sujet, ὃ ῥα θιονρ- 
νὸς. οὕ. 

CHÈNE , 4. νε. ἡ δρῦς. ξόπ. dpuds. De chêne, 
d'adtvos. ἡ. ον. Bois de chêne, τὸ d'oufvou EU)ov. ον. 
Forêt de chénes, à δρυμὸς. οὔ. |] Chène vert, ὁ 
«civos, ον. Lieu planté de chênes verts, ὁ πρινῶν, 
&v3ç. Feuille semblable à celle du chère νοις τὸ 
κρινῶ Ts φύλλον, ον. 

CHÈNEAU, s. m. jeune chéne, ὃ ἀκαὰς δοῦ;. 

CHÉNEAU, sm. gouttière, ἃ δοοῤῥόκ, ας. 

CHENET , s. πι. τὸ τοῦ πυρὸς στέρωμα, «cos. 

CHENEVIS 4 8. M. ἡ χάνναδις, δως. 


CHENIL, 9. m. à τῶν χνυῶν σηχὸς, 02. 
CHFNILLE, 4... insecte, À κάμκῃ, vs. 
CHENU, vs, adj. κόλιος. «, ον. C. ὥξερος. S. 
wrxros. Rendre cheau, πολιαξνω, fut. «vs, acc. 
Devenir cheuu , κολιαένομας. fut. ἀανθᾷσομαι. 
CHER , ère, fendrement aimé, φίλος. η, ὃν. 
C. ρίλτερος. 8. ρίλτατος. Devenir cher à quelqu'un, 
τινὸς εὐνοίαν κτάομαι. ὥμαι, fut. κε ἡσομικε. Ap- 
peler quelqu'an son cher enfant, τινὰ εακεϑδέον γλν- 
κυτατον ὀνομάξω, fut. ἀσω. Toi qui es cher à mon 
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εἰν ποιξω. ὧς fut. {πω Fermer À queïqu'uu Île 


CHE 

δόξα σωταρίας ἐστὶν wiserwrése. Notre répriaÿeon 
sous doit étre bieu chère, κερὶ πολλοῦ ποιχτέον GI 
ἐττι τὴν δόξαν, 

Cuen, de gran prix. τίμιος νι ας ον. C. ὦτερος. 
5. τατος. Tron cher, à, ἔ ὑκερτέμαιος, τὸ ον. Qui 
n'est pas cher, 6,3% euvos, τὸ ον. Les vivres ne 
sont pas chers, εὐυνία ἐστὶ χατ᾽ ἀγοράν. 

Cuer , αν. à haut prix, αολλοῦ. Vendre cher, 
reutcuhren,&, f. 7%. Vendre plus cher qu'un autre, 
τιαιώτεσον κωλέω,. ὦ, Jul. ἄσω. Marchand qui vend 
trop cher, à seutemuius, ον. Estimer trop cher, 
ἐχ-τιμάω. ©, fut. 47», acc. 1] fait cher vivre, &- 
τετίμηται τὰ σιτία ( parf. pass. d'ix-remduw). àcbe- 
ter cher, τίμιον soirput, fut. κρεάσομαι.. acc. J'ai 
acheté cela trop cher, ὑκερτέμιον τοῦτο wydauxæ 
(ἀγοράξω., Jut. ar). 

CHERCHER , v. a. et n. lécher de trouver, Ex 
tés, ©, fut. ἔσω. Chercher l'occasion de nuire, 
dotretv ξητέω, ὥ. Chercher à vivre, τρόφην ξητέω, 
&. Cherchez et vous trouverez, εὑρέσεις ζητῶν (ect 
oxu , fut. eboxow). Action de chercher, ἡ ξττησις, 
aug. De peur qu'en cherchant à vivre ils ne rava- 
gentleterritoire, pa τῆς τροφᾷς ξετησει κορθώσι τὴν 
χώραν ( κορθέω, ©, fut. som). Chercher avec soin, 
ἐπευνάω, ©, fut. &rw. Chercher jusque dans les 
recoins les plus cachés , τοῦς εὐχους δε-ερεννάωω, ὦ. 
Etant montés ὁ bord ils cherchaient partout dans le 
vaisseau, eis-Cävres εἰς τὸ κλοῖον, Xpervwv. Chercher 
la.trace du lièvre, τὸν λόγων ἐχνχλκτέω, ©, fit. zoo. 
|| fspirer à, faire en sorte de... Chercher à s'intro- 
duire, εἰσ-εἐένχι 515 fo , ὦ, Jut. xow. Tu cherches ἃ 
nons persuader cela, ζητεῖς τοῦτο ἀνα-κείθειν ru 
(dux-reiüs , fut. «εἰσω). Je cherche volontiers a 
m'iustruire, ξητχτιχός εἰμε τών κριμάτων. Cher- 
cher à plaire, χαρίξζομχε, fut. ἰσομαι, dut. Cher- 
cher à plaire par ses discours , «ρὸς χάριν λέγω. fut. 
a6çn.[]Chercher querelle à quelqu'un, τινὰ εἰς ἔριν 
«ρο-καλέομαι . οὕμκε, Jul. ésomeu. [| Chercher ies 
intérêts de quelqu'un, τινὸς ἀχαθὲν σκουδάξω, 
Jut. &ous || Se chercher soi-même, ne penser qu'à 
sa8,intéréis . φιλκυτέω. ©, J'ut. you. Qui se cherche 

ontout , à, à φύλαντος. τὸ cv. 


CHERCHEUR. s. m. ὁ ἐξερευνχττὴς, οὖ. 


CHÈRE, 4... ττρορὴ, Ἐξ: Bonne clière, ? εὐωχία, 
æs-Faire bonne chère à quelqu'un, τενὰ εὐωχέω, ὦ, 


cœur, ἐμῷ χεχαρισμένε ϑυμῷ. Mou cher, ὦ τάν. | fut. gr. Faire bonne chère, εὐυχέομαιςκ. tSuxe, 
[| La gloire leur est plus chère que la vertu , τὴν δ} fat. ἀτοναι. Aimer la bonne rhère, λεχνεύω, fire, 


Exv κροτέραν ἱγοῦντκι τῆς ἀρετῆς (Σγέομικε, οὔμαι, 
fut. σομαί). La sagesse leur est plus chère que le 
reste , τὲν σοφίαν ὑπὲρ ἄλλα κάντα τιθεῖσι (+ i0une, 


εὐσω. (δαὶ aime la bonne chère, λογνὸς, ἡ, ὅν. C, 
ἥτερος. 5. ὅτατος. Le vin et la bonne chère, ὁ σῖτος 
rai πότος. ον. Mauvaise chère, % εὐτελς; TROP %s. 


f, x7w ). L'houneur doit être lus cher que la vie, j Faire mauvsice chère à qu lqu'un, εὐτελῶς τῖνχ 


DL 2e -.“ἰ»----- - 


(ΠΕ 
οτεω. ὦ. fut. yes. La l'aire soi-même , Tes; 5t- 
τόομκμε. Couxt. fuf. 45:22L 

CHÈREMENT, ads. avec amour, φιλοστόργως. 
ι 4un prix eleve, τιμίως. Vendre ehèrement τ 
vie, ἐπο- θνησγων ὅκως μεγίστης τιπωρίας τιγ᾽ 
χάνω, fut. τεύξομαι. 

CHÉRIR, vw. «. ὡ χαύχω, ὦ, fut. ἥσω, 
rir tendrement , ὑκερ-αγαπάοω, acc. Cherir ses eu- 
fans , son père, τὰ τέχνα, τὸν αατέρα ςἐφγυ . fut. 
ςέρξω. Être chéri de quelqu'un, ὑκερφνῶς τινι φι- 
done, Sue, fut. ηϑησομκι. Enfant cheri, à φίλος 
«εἷς. gén. «αιδός. Chéri des dieux , ects po, ἡ. 


ον. Chéri des muses, μούσαις ἐστεργμένος, où ay x 


PLENEVOS , ἢ ὃν. 
CHÉRISSABLE, adj. ἀγαπητὸς de ὄν. 


(161 ) 


nec. Che- . ὁ . 


CHE 
parcourir à cheval, ἡ ἱκπκάδιμος yese ας. Chemin 


{où l'on ne peut passer à cheval, ἡ ἄνικκος ὀδῦς, εὖ. 


Monter à cheval, ἵκκον ἀνκ-ἔκένω, Jus. ἔγσομκε. 
Mettre quelqu'un à cheval, ἐκὶ τὲν ἵππον τινὰ ἀνα» 
διξανω. λει. ἀσω, «οὐ.  αἰάετ à descendre de cheval, 


| πκτα-ξιέάξω, dev, “ες. Desceudre de cheval δρ' f- 


κὸν κατα- πένω, 7. γσοικκι. || Comlat à ehevel, À 
ἐπαομκχία, ας. Course de chevaux , à ἱπκολομέα, 


ας. Manie d'avoir de beaux chevaua, ? ἱκκομκνία, 
ας. Avoir la passion des chevaux. ἱκκομανέω. à, 


fit. tot. Amateur de chevaux, ὁ icrorodpes, cv. 


Quai a de bous ebevaux, à, à eutrece, τὸ ον. Qui n'u 
point de cheval, où qui va sans cheval, à, à de 
eos, τὸ ον. || Gens de cheval, οἱ ἱππεῖς, ἔων. Mille 


ehevaux , mille cavaliers, χιλία ἕππος, gén. χιλίας 
! Smnov. || Deux, trois, quatre chevaus attelés de 


CHERSONÈSE,s 'presqu'ile, x χερεόννῃσος,ον. | frout, Peyes ArraLacs. || £u figuré. Se mettre à 


CHERTÉ ,s.f τὸ τίμιον. ον. Cherté excessive, | cheval our les époules de quelqu'un, ἐκὲ ετνὸς ὅμιων 


τὸ ὑκερτίμεον, cu. Cherté des vivres, ἡ σιτύϑεια, ας. 
La cherté en fait tout le mérite, μεγίστῃ «ut ἀρετὶ 
τὸ σ»λλοῦ ὠνεῖσθκι (ὠνέομκι, comes, fut. ηηπδπήσομαι͵. 
. CHERVIS, 2. χε. plante, τὸ aiexsoy, ον. 


CHÉTIF,1v2, adj. exigu, ἰσχνὸς, à, dv. C. 
ὅτερος. S. τατος. ἢ Pil, à, ἡ εὐτελὴς, τὸ ἐς. C. 
ἔξζερος - 5. ἐξατοῦ. 

CHÉTIVEMENT, «ἀν. εὐτελῶς. 

CHEVAL, s. πε. ὃ ἷκεος . ον. Cheval de prix, 
ἵεκος πολντιμος. ον. Cheval magnifique, ἕκκος 
μεγαλοκρεκὴς καὶ περίῤλεκτος, ou. Cheval de ba- 
taille , ἕκεος κολεμιςῇριος. ov. Jeune cheval, 
ὁ modo, ον. Vieux cheval, ἵκκος γεγηρκχὼς, 


lexasri καϑίδω. fut. κιϑίφω. H Cheval sauvage, ὁ 
Feuxysos, ον. ἢ Cheval merin, ὃ ot, ὦν. 
Le cheval de huis, gui prét Trois, à os ΟΝ 
ϑοράτιος Eemos, ou. ἢ Cheval de frise, tustrement 
employé à la guerre, ὃ ἐχῖνος, ον. 
CHEVALER »v.«. ctayer, égal, J. ἐρείσω, ace. 
CHEVALERESQUE . ad). ςρκτιωτιχὸς, à, dv. 


CHEVALERIE , # SJ. l’ordre des chevaliers . À 
ἱεκκὰς , ἀϑος. Θεοὶ concerne la chevalerie, fenuté s 4 
À, ὁν. Les régles de ls chevalerie , ἡ ἐππικὴ ἔς. 

_ CHEVALET , 4. νι. instrument de torture, ὃ 
βάσανος. ὃν. Mettre aur le chevalet, βασκνίξο, 


ὅτος. Mauvais petit cheval, τὸ πονηρὸν ἑτκά- ει. leu, ace. |] Chevalet de peintre, οἴε, τὸ αὐδιον, 


βίον, ον Cheval de poste, de trait, de relai, 
voyes res mots. Aller à ebeval, ἱκκεύζω, J'ut. εὐσω. 
Qui va bien à cheval, à χαλῶς lexrverv ἐκιστάμε» 
νὸς. ὃν. Se bien tenir à cheval, dei τοῦ Ixxou βε- 
Gnisss ἴδρνμαε. parf. αἰ ἰδρύομαι. Qui est à chenal, 
ὃ, 4 ἔφικκος. τὸ ον. Marchant à cheval devant eux, 
«ροηγούμενος αὐτῶν ἔφικκος (προ-ηγέομαι, οὔμαι, 
fut. ἡσοριαε). Pouster son cheval, τὸν ἔεπκον ἔλαύνω, 
γε. Îles (on peut sous-entendre τὸν ἵππον). 85» 
vancer à cheval vers quelqu'un, τινὲ où «sos τινα 
xs93-Duvws. Entrer à cheval dans un lieu, εἰς 
τόκον εἰσ-ελαύνω Faire à cheval le tour du camp, 
τὸ ςρατόκεδον περι-ελειύν.». Parcourir à cheval, dt- 
devve , acc. Monter un cheval, δῥ' fezou τινὸς 
ἱπκάζομαε, fut. ἀτομαι. Cheval qu'on ne peut 
monter, à aduyros ixxos, ou. Sortir de la ville à 
cheval ἐκ τῆς αύλεως ἐξ-ικκάζομαι., fut. ἀσομαι. 
S'eofuir de tonte le vitesse de son cheval , ὅσον τά- 
Ko: ἀγεισκόξομαι, Λε. ἄσομαι. Lieu que l'os peut 


ον. || Chevalet d'instrument à corde, À μαγὰς. 
ἀδὸς. || Appui pour les bâtimens, τὸ ἔρεισμα, atos. 

CHEVALIER , 4. κε. ὃ {aneds, ἕως. Recevoir 
chevalier, els τοὺς ἱκκέας αροσ-Φερόομαι, eGunt, 


J'ut. ἥσομκι. Armer chevalier, ἑππόκ dembomes, fist 


ἀσόμαι. L'ordre des chevaliers, À laws, duc. ἢ 

Ch valier du guet, ὁ τῆς φυλακῇς ἄρχων , ovros. 

{| Chevalier d'industrie, à suvouryes, ὃν. 
CHEVAUCHÉE , s.J. À ἱππασία, κε. 


CHEVAUCHER , νυ. «. ἱεκάξομιαι fut. dope. 

CHEVAU-LÉGER, s. πε. cavalier armé à la 

CHEVELU, us, «αὐ. qui α une longues chee- 
lure, κομῶν. bou, ὧν. gén. Bvres. La Gaule che 
velue , À κομοτροψοῦσα Γαλατία, ὧς. Étoile ebeve- 
lue, derys κομήτης, ou. [ Qui & beanromp de longs 
poils, ὃ, 4, τὸ κολνθριξ, gén. σολύτριχος. Rocine 
chevelue, fu τριχώϑδης, οὖς. 

AN 
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sa chevelure, τὴν >duxv τρέφω, Jat. ϑεέψω. Être 
suigueux de δὰ cuevreiure, φιλόχφτμός εἶμε «spi τὴν 
χέμην. L leur permit de Lisser croître leur cheve- 
lure, χόμᾷν ἐρ-ἶχεν αὐτεῖς (κομάω, ὦ, fut. ζσω : 
ἐφ-ίημι, fut. ἐγ-χσω). À Lacédémoue on attache 
du prix à une Lelle chevelu-e, ἐν Δαχεδαίμονε χομᾷν 
καλόν. |] Le πιένιό mot χόμῃ se dit aussi des arbres 
et des plantes. 

CHEVET , s. m. τὸ ὑπκαυχένιον , OU. 

CHEVEU, s. σι. ἡ ϑ,ὲξ, gén. τριχὸς. Qui n'a 
pas de cheveux, ὁ, 4, τὸ ἄθριξ, gen. ἄτριχος. Qui 
a peu de cheveux, à, à, τὸ ὀλιγόθριξ, gén. τριχοῦ. 
Qui en ἃ beaucoup, ὃ, à, τὸ κολυθριξ, gén. τριχος. 
Perdreses cheveux , Tptyopôcèn, ©, fut. get. Qui 
empêche les cheveux de tomber, ou qui les fait 
croilre, à, ὃ τριχοφνὴς, τὸ ἐς. Cheveux pendans, 
κόμη ἀνασεσνημένη., 46. Cheveux flottans sar le 
cou, x0ux τῷ μεταφρένῳ πκεριῤῥέονοκ, 46. Cheveux 
qui se joucnt sur les épaules, χόμη τοῖς ὥμοις προσ- 
καίκονσαι 45. Cheveux qui se partagent sur le front, 


πάσαν us. Les Eubéens 


qui rejclient leurs éfeveux en arrière , et les Tlre- 


κώμη τῷ μετώπῳ 


ces qui les relèvent sur le front, οἱ ὀκισθοχόμαι Ἐν- 
δοιεῖς xxi ἀχροχόμαι Θρᾶχες, wv. Relever ses 
cheveux avec un ruban, ταινία τὴν χόμην dvx- 
δέομαι, Jut. δάσοριαι. Portet de longs cheveux, x0- 
μάω, ὦ. “μα. ἥσω. Se couper les cheveux, τὴν χόϊκην 
κείσομαι, Jul. χαρήσομκι. Couper les cheveux à 
quelqu'un, τινὰ τριχοτομξω, ©, fut. 47. L'action 
ue couper les cheveux, à τριχοτομίχ, ας. Ârra- 
cher les cheveux, τὴν χύμην τύλλω. fut. τιλῶ. À 
qui l'on a arraché les cheveux, τὸν χόμῃν ἐχτετι)- 
αἶν΄ς. 4, cv. Prendre quelqu'un aux cheveux, τινὰ 
τῆς χόμχ; αἱ 


sais: parles cheveux, τῇ ἑτέρᾳ χεισὲ ὀραξαμένος τῆ; | 


κόμης αὐτοῦ. Trainer par les cheveux, τριχῶν x. 
lus. &rx37w, acc. I|Ne tenir qu'à uu cleveu, ἐκ 


( τύᾳ ) 
CULVGCEURE , 5. /. τ χόμῃ, 45. Loisier evoitre. 


, ©, fut. wrw. D'une main l'ayant | 


CAT 


[Prendre lu chevre,sefécher, δνσχερχίνω, Jut nn. 
Qui prend aisément la chèvre, ὁ, ἢ ἐξυϑυμος, τὸ ον. 

CHÈVRE, r7achine à lever des furdeaux , τὸ γε 
βάνιον, Cv. 

CHEVREAU, s.m. jeune boue, ὃ ἔριφος. cv. 
De chevreau, ἐρίφειο;. α΄ cv. 

CHÉVRE-FEUILLE, 4. m. plante, τὸ περιχλυ- 
μενον, ον. 

CHÈVRE-PIED , s. πε. qui a des pieds de che- 
vre, ὃ xtyérous, οϑος. 


CHEVRETTE , s#. J. petite chèvre, à χίακρος, 
ον. || Chèvre sauvage, à δορχὰς, ἀδὸς. 


CHEVREUIL, s. m. ὁ δόρκος » ον. 
CHEVRIER, s. m. ὁ αἰγονόμος ς ον. 
CHEVRON, s. m. à d'oxis, love. 
CHEVROTER, v. n. mettre bas, en parlant de la 
chèvre, vivre, Jut. τόξομαι.}} Chanter d'une voix 
cassée, ypalxdy ἄϑω. fut. ἄσομχι. | 
CHEVROTTMN, s. m. peau de chevndèm, τὸ épi- 
φειον δέρμα. «To. ᾿ 
CHEZ, prépos. sans mouvement, παρὰ, dat. 
Avec mouvement, «ap, acc. || Chez soi, dans sa 
maison, sans mouvement, οἴχοι: avéc mouvement, 
citude. Je vais ches moi, ἔρχομαι οἴκαδε, fut. ἕλεν. 
σομαι. 1] n'est jamais ches lui , οὐχ ἄν Ἐῖς οἴκοι ῥοι- 
δίως εὕροι αὐτόν ( εὑρίσκω Jut. εὐ», σω). Je ne l'ai 
pas trouvé chez lui, οὐχ ἔνθον αὐτὸν ὄντα xur-É)x- 
ἔεν ( κατα-λαμβάνω.. fut. λεψομκι). Le chemio qu: 
conduit ches moi, ἃ εἰ; ἐμὲ ὁζὼς, οὔ. [|] De cher, 
καρὰ, génit. De chez soi, οἴκοθεν. Il sort de chrz 
moi, de ἐμοῦ ἔρχεται ( ἔρχομκε, fut. ἐλεύσομαι ). 
CHICARE, s. f. dispute , à φιλονειχία, ας. Faire 
à cuelqu'uvu une mauvaise chicave, τινὲ μάτην φιλο- 
γειχέω. ©, Λε. ἐσω. || Procédure artificieuse, ἃ 
στρεψοϑικοκανονργία.. ας. Employer les détuurs de 


[2 chicane, erpepodixés , &, fut. ur. Homme qui 


| possède à fond la chicane, διεκοῤῥαφος ἀνὴρ καὶ 
1 ἱκανὸς κάσας στροφὰς στρέφεσθαι (στρέρομαι . Με. 

CLE VILLE ,.8.J c'ou de bois, ὃ κάσταλος, cv. | στρκφχσομαὶ). || Ruse, subtilité, ἃ crocpà, Ge. Ils 
Cheville de vivlon, ὁ χόλλχξος, ον. || Clieville du ! ont reconrs ἃ ἴα même chicane, τὴν αὐτὴν στρορὴν 
pied, τὸ σφῦρον, ον. l'Cleville, dans un vers, στοέπενται. Print de mauvaise chicane, οὐχ ἔργον 
τὸ κάρεργον ῥῆμα. ξέπ. πα ρέσγον ῥάματος. ; ἐστ᾽ οὐδὲν στροφῶν. Chercher des chicanes, τε- 

CHE VILLER,v a.rx332)tju. f. εὐσω. acc.Che- yvabu, ut ἀτ. Trouver der chicanes, τέχνας evpt- 
sw. fut ets%rw. Ponrquoi done cherchez-vous des 
Chevillé, ée, «ασσαλευτὸς, 4, ὄν. l'chicanes? τέ οὖν συχοφαντεῖς καὶ λόγους π)λόοτει; 

CHÈVGE, s. J. ja, gén. αἰγός. Chèvre «Ὧὰ- (σνχοφαντέω, ὥν fut. os: τλάσσω Jit. mien), 
Ce sout là do vaiues chiranes, ἔστε ταῦτα πάντα 


τριχὲ: χρεμάμκι, fut. κρεμκσθίτομκαι. 


viller une close à une autre, τί τινε LOUE κασσαλεύω 


vage, ὃ αἰγκγρος. Ov. De chèvre, αἴγειος, &, cv. 
“ruupeaude chèvres, τὸ xi/cvcpuov, ον. Roclers où | T5 vaux Ta. 
CHICANFR, w. à. disputer, φι)ονειχξω, ὦ, 


prisseut les chevres, πέτραι κἰγόνομοι, ων Qui ἃ de 
fut. jrs Chicaner pour des riens. pour une baya- 


pit dr chevre, à, ἃ γόκονς, τὸ couv. sem. οὐος. 


CHI 
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telle, «ετὸ σγιῦς δον δείξω, fut. ἱτω. || Employer chiffres, ὁ σχωτιηγησρος. ον, [| Chiffres entrelacés, 


les détours de la chicane, στρεψοδιχέω., ©, fut. 1 τὰ συμπεκλεγμένα évduxra, ὧν. 


χη. |] Calomnier, avxopavrks, ὦ. fut. vou. 

CHICANES, ©. a. — un ouvrage, le critiquer 
minutiensement, τὰ καθ᾽ ἔχαςον τοῦ σνγγοάμμα- 
τὸς δια-σύρω. fut. συρῶ. 

CHICANERIE , sf. 4 cp2pn, fs. 

CHICANEUR, ruse, adj. plaideur, à, ἡ φιλό- 
dues. cu. [| Plaideur de manvaise foi, à στρεψο- 
δικῶν. οὖντος, Jém. ἡ στρεψοδιχοῦτα. ας. 

CHICANTER , 1ère, adj. δ. à μικρολόγος. ον. 

CHICHE, adj. φειδωλὸς. à, dv. C. drepos. S. 
ὄτατος. Être chiche de quelque chose, τινὸς φεί- 
διαχι, fut. φείσημαι. 

CHICHEMENT, adv. pd sie. 

CHICORÉE , s. f. τὸ κιχώρτον, ον. || Chieorde 
sauvage, ἡ σεκρὶς, Le. 

CHIGO®, s. m. tige de chou. de laitue, ὃ κκυλὸς. 


οὔ. || Morceau d'une dent cassée, τὸ x)äeux, «τος. 


CHIEN. s. νι. ὁ χων, gén. xuvds. Jeure chien, 
ὁ σκύλαξ, αχος. Petit chien , τὸ χυνέδιον. cu. Chien 
bichon, τὸ μελειτκῖον χυνάριον, ον. Gros chien, à 
porocutxds xuuy, gén. xuyds. Chien de eour, 


CHIFFRER , «ο΄. à. mumérnter, τὸν ὀριθαὸν 
ἑει-γράφω 9 μή γοάψω .α τ. Il Écrire en chifires . 
σημειογραφέ». ὦ fut. row. 

CHIGNON ,s. m. le derrière du con, τὸ pe 


τανχένιον, eu. |] Toufe de chave:ix ποιός par der- 
rière , À ὀκισθόδετος χόμη. ve. 


CHIMÈRE, s. Δ monstre , À χίμαιρα. me. 1716 
sion, à φαντασίχ, ας. Se τερδῖίτε de chimères, 
χενκῖς ἐλκίσιν «ἰωρέομκι. cour, fut. εϑέσομιαι. 
Les sots ont la tête remplie de rhimères , χενοὶ 
κενὰ λογίξονται (λογίξοιακι, fut. lenuær). Ta vertu 
n'est pas une chimère, οὐ γὰφ μάταιόν ἐστι τῆς 
ἀρετῆς ὄνομα. 

CHIMÉRIQUE, κα). κενὸς, à, dv. Ο. ὠὦτερος. 5. 
ὦτατος. Rempli d'espérances chimériques, γενοῦν 
Daidhy μεςὸς, ἡ, dv. Se forger un-bonbeur chimé- 
rique,xevis μαυκριὰν éuxvré ἀνα-«λάσσω, J. «i5- 
σω. || Esprit chimérique, à, à μκτκιδ᾽ ῥων, ovos. 

CHIMIE, 4. Δ ἢ yvaux , ἔς 

CHIMIQUE, adj. χνμικδᾷ « ὃς dv. 


CHIMISTE , “. νι. ὁ κερὶ τὴν χυμοεὴν excuci- 


γύων οἰκουρὸς, οὗ. — de chasse, ϑηρευτιχὸς. οὔ. ξων, part. de σκουϑάξω, fut. ἄσω. 


— de berger. κοικενικὸς.. οὔ. Consnlies le dietion- 
"αἶγα pour les autres épithètes. De chien, χυνοιὸς, 
%, ὄν. Dresser des chiens, τοὺς χύνας dexés, &, 
fut. ee Les licher après Jeur proie, αὐτοὺς 
érxo-tqat fut 29%. Foire manger quelqu'un aux 
chirns, τινὰ τοῖς χυσὶν διώριον rique, ft. θέτω. 
Vivre comme unchien, χυνέζω, f. ἰσω. Étre aussi 
effronté qua’uu chien, χυνὸς ὅμλαντα ἔχω, fut. ἕξω. 
Α la manière des chiens, χυνηϑδόν. || Faire le chien 
couchant devant quelqu'un, τενὰ σχίνω, frif. σακνῶ- 
IlEntre chien et loup, le matin, 2e ἀμφελύχῃ. 
— le soir, «ερὶ δειλίν. | 
CHIENDENT, s. σι. ἃ ἄγρωνστις. eus. 
CHIENNE, 4. J. 4 χύων. gen. κυνός. Petite 
ehissnc, 3 χννίσκᾳ. nc. Au lien de πννίσνε nn em 
plaie mieux, τὸ χννάριον, nie τὸ suvi διον. ον. 
CHITR, © n γχέξω. Μη. χίττανι 
CHIFFON. 2. m. τὸ δάκος. ονς. 
CHIFFONNER, +. a. ἐπα, ὦ. Juif. ὦσι, αεν. 
CIHIFFONNIER , s. σε. ὁ γοντέ τες. ον. 
CHIFFRE , ». m. τὸ ἀριθαητινὲν ϑημαῖον, ον. 


CHIOURME, s./. οἱ κωτεηλάται, ὧν. 

CHIQUENAUNE , s. J. ὃ σνκνθαρισμὸς. εὖ. 
Donner des chiquenaudes à quelqu'un, τινὰ exxv: 
Onpige , fut. σώ» 

CHIRAGRR, sf. ἡ yetpdyex, ας. 

CHIROGRAPIIE , s κε. τὸ χειρόγραφον, ὧν. 

ΟΗΙΒΟΜΑΝΟΙΕ, 4.2). à xstpom 

CHIROMANCIEN , 4. πε. à χειρομάντης, Ov: 

CHIRURGICAL, are, ad}. yupovpyexds, ἧ, FA 

CHIRURGIE, s. f. à χειρονργικνὴ. $3 Opér:- 
tion de chirurgie, ἡ ystpoveyix, as. Faire une 
opération de chirurgie, χειρονβγέ» . ὥ, fut. 1e», 
acr. JInstrumens de chirurgie, τὰ γειρονργυὰ 
σχεύη, ὦν. 

CHIRURGIEN, s. m. ὃ χεισοὸν σγὸς. cv. 

CHIURE , “.... τὸ dscaatuux. #79. 

CALAMYPT ,s.J. ἢ danse, ne. 

CHOC, s. m. heurt , À σύῤῥαξις, ες. hoc de 


[l Écriture secrète. τὸ σύνθημα. «τος. Les chiffres nusges, À τῶν νέρῶν char, 605. Cloe ἐφ 


d'ave Jetitre. τὰ σεμεῖα. ων. Écrire en chiffres, vnyelles ἢ τῶν ρνηέ τῶν 077 sovet.0. [14 π΄ σ᾿ 
δὰ σευείων γεώσια, με. γράψω. Qui écrit ex 1 «ρησβολὰ. às. Soutenir le chre desenneini. τῶ, 


CHO 

«ο)εμίωυς ὑπκο- δέχομαι, fut. δέξι μας Au premier 
choc , dx «ροφξολῇ 
CHOCOLAT, 5. πε. à χιοχάλχτα, ns. ὦ. M. 


CHOEUR, s. πε. ὁ χορὸς, οὔ. Former un chœur, 
χολὸν ποιέομαι, cout, fut. ἀσομκι. Chantier ep 


chœur, cvu-puvé , ὦ. fut. ἴσων. Chaoter à deux 


_ chœurs , ὁ μοιδα dis συμ-φωνέω, ὦ ὦ. || Chœur d’une 


église, ὃ cxto0 ducs, ον. 
CHOIR, 
ἼΟΜΒΕΒ. 


ν. n. κίκτω, fut. «εἐσοῦμαι. Voyes 


CHOISIR , v. à. faire un triage de ce gu'ly 4 
de mieux , ἐχ- λέγω ει. λέξω, ace. Choisir ee qu'il 
y a de meilleur, ἐξ ἀκάντων τὸ βέλτιστον dx-)éyo- 
pue. fut. λέξομαι. Si quelqu'un choisissait dans les 
gra.ds poëtes leurs plus excellentes pensées , εἶ τις 
ἐ»-)έξειε τῶν κρονχόντων κοιητῶν τὰς γνώμας. Mots 
choisis, ἐήματα ἐχλελεγμένα, ων. Choisir par excep- 
Lions, ἐξ-αἰρέομαι, οὔμαι , fut. ἄφομαι, acc. Choïsir 
de préférence, προτκερέξομαι, obusu , fut. ἡσομαι, 
acc. Parmi tous les sujets qui se présentaient, j'ai 
choisi celui-ci, ταύτην ἐξ ἀπατῶν προ-ειλήμην 
ὑκόθεσιν. || Choisir quelqu'un pour roi, pour juge, 
τινὰ βασιλέχ, δυικςὴν alséoue, cmt, Jit. ÿeo- 
pat. || Hommes choisis pour recruter un corps, 
ςρατιῶται ἐκίλεκτοι, wv. Soldats choisis pour un 
coup de main, ςματιῶται ἀκόλεκτοι, ων. Ayant 
choisi trois cents hommes dans l'armée’, ἐπολέξας 
τρικχοσίαυς τοῦ στρκτοῦ (ἀκο- λέγω, fut. λέξω). 


CHOIX , s. m. triage, ἡ λέξις, εως. Cloïix d'ex- 
traits d'un auteur , à ἐχλογὴ, %s. Le choix des 
_mots, À τῶν ῥχμάτων κρίσις. φως. Tres-délicat 
dans le choix des mots, περὶ ῥημάτων χρίσιν ἀχρι- 
(ἐςκτος΄. a, ον. Sans choix, ἀϑιαχρίτως. 

Cuoix, option, ἡ αἴφεσις . εως. Faire un choix, 
κἴρεειν πκοιέομαι, οὔμαι, fut. xeomet. J'ai le 
choix, yépverai μοι αἴρεσις (you. fut. yarx- 
σομαὺ). Se tromper dans seachoix , «esl τὰς αἱρέ- 
σεις ἁααρτάνω. fut. ἀμοιρτίτομαι. Laisser à quel- 
qu'un le choix de ce qu'il aime le mieux, τινὶ τὴν 
αἴρετιν δίδωμι, τί μᾶλλον βούλεται (βουλαμκε, 
ft. βονλάσομαι : δίθωμι . fut. δώσω). Comme où 
me laissa le choix de faire ceci on cela, elpéceus 


μοι δοθείσῃ; «ότερον τόδε ὃ ἐχεῖνο μᾶλλον βονλαίμκ»" 


«α’ιεῖν (oué .ὦ. μή. 37»). 
CHOMAGE, s. m. repos des jours de Jéte. ὃ 
dx Elu 4 6: 
CHOMER, 


ν. a. rélebrer une frte, ἑορτάξω, 


fut. ἀτο, «ες. Fête chômée, à ἐπττάτιμος ἡμέρα] 
| Qui choie trop ses enfans, ὃ. 4 λίαν περὲ τοὺς 


«ς. || Ve rien faire, δκραχτέω . à, fut. χω. 
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CHO 
CHOPINE , s.f. 4 κοτύλῃ, nc. 
CHOPINER , νυ. n. κνκθίζω , J'ut. is. 


CHOQUANT, anTa, adj. ὑδρειστιχὸς., ἣν 'ν. 
Traiter d'une manière choquanie, τινὰ ὑδρίζω, 
fut. ἰσω. Traitement choquant , à ὕόρες, ες. Parole 
choquante, % λοιδορίκ, ας. Dire à quelqu'un des 
paroles choquantes, τινὰ λοιδορέω. ©, fut. ἡσω. 
|| Zndécent, à, à ἀκρεκὴς, τὸ ἐς. C. ἐςερρς. S. 
éguros. Cela est choquant, τοῦτο οὐχὶ «ρέκει 
(πρέπω, fut. «ρέψω). || Désagréable, ὃ. ἃ nds, 
τὸ ἐς. C. ἐξέρος. 8. ἕξατος. D'une τοδηϊότα ebo- 
quante, ἀφδῶς. 


CHOQUER, v. «. heurter, xpobu , Jirt. κρούτω, 
acc. — une chose contre ane autre, τί τινε x95e- 
χρούω. Clhoquer deux choses ensemble, σνγ- χρόνω, 
J-xpovr», acc. Les vaisseaux qui se eboquaient l'un 
contre l'autre, αὖ συγκρούουσας ἀλλήλαις νῆες. gén. 
νεῶν. Se choquer la tête contre un mur, τὴν per 
λὴν τῷ τείχει προσ-χρονω.. Sur. recto] Se che- 
quer, en parlant de deux armées, eù}-pdasu 


Saut. ῥάξω. 


Cuoquen, ofenser, προσαρούω, fut. πκρούτω, 
dat. Si quelqu'un a pu lui faire de la peine ou le 
choquer, εἴ res ἐλύκησεν αὐτὸν à προσ-έκρουσὲ «ον 
(λνυεέω, ὦ ..,μι. ἡσω : προσ-χρούω. Jus. κρούσω). 
Se choquer de ἴουξ, ἄκαντα δυ)σ-χερκένωι, Jut. avi 
Être choqué, dyavaxrés, ©, fut. tew.— de quelque 
chose, ἐπί τινι. || Choquer en quelque chose ἴα 
raison, le sens commun, la convenance , ἄλογόν rt, 


ἢ ἄτοκον, à cusà τὸ «ρέκον ποιέω, ὥ , fut. yo. 
CHORISTE , s. m. ὁ paris, οὖ 
CHOROGRAPHIE , “..Λ ἡ χορογραφίακ. ας. 


CHOSE, s.f. τὸ κρᾶγμα. ατος. Chose admi- 
rable, τὸ ϑαῦμα, «roç. Chose inique, τὸ déixyxe, 
«roc, etc. fl y a une infinité de manières de 
rendre le mot chose, suivant les mots qui l'ac- 
compagnent; mais rien n’est plus ordinaire que 
de sous-entendre τὸ ἀρᾶγμα, en Mmetlant, comme 
on latin, l'adjectif au neutre, Les cheses bonnes 
ou mauvaises, τὰ ἀγαθὰ à τὰ muxx, &v. Chose 
plaisante} γελοῖον. Une chose plaisante, γελοῖδν 
τι. La chose du monde la plus plaisante, τὸ κάντων 
“ελοιότατον. Sur toutes choses, ses κάντων. 


CHOU, s. m. ἡ χράμδῃ, κκς. 

CHOUCAS, s. πε. ὁ χολοιὸς, où 

CHOUETTE, s. /. à wuxrepis, lots 

CHOYER , »ν. æ ϑεοκες».. Jui εὐτω, mes. 


CHU 
tuiT as APE LT 2 LS τὸ] cv. || Se chover, Sesutse- 
vouxt, fut. vyriaut. 

CHRÈME,, s. σι. onction , τὸ χρίσμα, atic. 
CHRÉTIEN, resne, adj χριςτιανὸς, ἡ. ὅν. 
De chrétien, qui convient à un cnélien . χριξικ- 
made, ἡ, ὄν. Être chrélien, χριστιανίξω. Jut. ἰφω. 
CHAËTIENNEMENT, dv. χριστικνιχῶς. 
CHRÉTIENTÉ, s 7 τὸ χριστικνυιὸν, οὗ. 
CHRIST , 6. me. οἰδέ, consacré par une Φπείίοδ, 
ὁ χριατὸς, οὗ. Jésus-Clrist, Ἰησοῦς Χριστὸς, οὔ. 


La mère du Christ, à χριστοτόχος, ον. FEnnemi 
du Christ , ὁ χριστομάχος., Gu. Faux chinist. à ψεν- 


Ψύχριστος , ον. 


CHRISTIANISME , s. m. à χρετ: ιανιτμῦς, OÙ 

CHROMATIQUE , adj. Musique chromatique, 
τὸ χρῶμα. ατὸς. 

CHRONIQUE, 4. Δ histoire rédigée par onûre 
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CHNLE , s. m. ὁ χυλὲς, 25. 

CU, adv. ici, ἐνταῦθα. Par er, rar à. Fu «xl Ι 
ἔνθα, Cet humme-ci, οὗτος € 2) 3. Cette auueei, 
τοῦ ὦ τοῦ ἔτονς. Ci-dessus, ἀνωτέρω. Οἱ devant, 
πρότθεν. Nous avons dit cilessus, «ρο-ειρέκα- 
μεν. parfuit de κιγο- ἀγορεύω. Ci-dessous, χατως 
τέρω. Ci-anrès, ἐν τοῖς ἐξῇς. Comme uous dirvus 
ci-après, ὡς μέλλομεν λέγειν LE), fut. po){rs) 
Ci-joint, «ϑοσχρτηυένης, 4, ον. Fuire οἰ εἰ Là, 
ἐν τῷ μετχξ.). Cieçit, ὧδε χεῖται. 

CIBLE , 4 Δ bus où l’on tire, à τα πὸ;, 05. 

CIBOIRE , s. m. ἐδ κιξώρεον, ον. 

CILOULE , s J. τὸ γεϑνον, ον. 


CICATRICE , s. Λ À οὐλὴ, ἐς. On voyait en- 
core ses c'catricés, τῶν τρανμβάτων ἔτι φανενὰς 
εἶχε τὰς rate (ἔχω «ΛΔ εξω). 

CICATRISATION , s Δ ἡ ἀκηνλωσίς, εὡς. 

ΟἸΟΛΤΆΙΒΕΗ, ». «. ovids , &, fut. ὦσω, acc. 


de temps, τὰ χρονιχὰ, ὧν. || Broit public, À Pia, | Ce verbe se compose Md/éremnrent ver les prés 


us. Le chronique scandaleuse , αἱ τῶν κερὶ coin, 


ἐσχολουμκένων διαβολαὶ, ὥν. 
CHRONIQUE, σι. χρονικδᾳ, à, dv. 
CHRONOLOGIE, s. . À pacvu/papin, 26 
CHRONOLCGIQUEF, al). χρονογραφιχὸς, à, ὅν. 


CHRONDLOGISTE ‘4. M. ὁ χρονογράφο4., 0v. | 


CHRYSALIDE, s. Δ À χρνσαλὶς;, (dvs. 

CHRYSOCOLLE , s. /, 4 xpvoox de, ης. 

CHRYSOLITHE , s. f. ὁ xpvadMôos, ov. 

CHUCHOTEMENT, s. m. Caucuotsaie, s.f. 
τὸ hôte, «tuge ΄ 

CHUCHOTER , ν. κα. ψιϑνρίζω, fut. ἔσω. — à 
l'onille de quelqu'un, φινὲ où «ρὸς τινά. Chu- 
choter ensemble, συμ-ψιθυρίζω. 

CHUCHOTEUR , s. m. ὁ ψιϑυριστὴς, οὔ. 


CHUT! interj. eïya. 


positions ded , ἐπὶ, euv et Ἀκτά. Qui α la vertu de 


cicatriser, ἐκονλωτοινὸς, ἢ. dv. Ulcère aise cicaliise, 
τὸ ἀκονλούμενον ἕλχος, Gus. Qui se cic.trise diffivi- 
lement, à, à δυσχατονλωτος, τὸ cv. l'laie mal 


cicétrisée, τὸ ὕκονλον Êxos, ονς. |] Ciratrise, cou- 


vert de cicatrices, à, à οὐλώϑδῃς, τὸ ες. 
CICEROLE , “..} pois chiche , ὃ ἐρέξινθος, ον. 
CIDRE, s. m. τὸ σίχερα, inderl. (C'est un mot 


hebreu; on veut qu'il fasse au génit. τοῦ elxusos). 


CIEL , “. πι. Cixux , pl. voiite ccleste, à οὖρα- 
vds, οὔ. Le pluriel οὐρανοὶ, ὧν, ne s'emploie que 
pour designer plusieurs cieux. Élever jusqu'au 
ciel, εἰς τὸν οὐρανὸν «lou, Jut. ἀρῶ. Le ciel syaut 
paru s'ouvrir, οὐρανοῦ ῥαγῆναι δόξαντος (Ayvv- 
put, fut ῥαγάίσομας : Juke, ὦ, fut. δόξω). Qui 
S'clève jusqu'au ciel, ὁ, À φὺρανομήκης, τὸ ες. 
Votre gloire ira jusqu'au ciel, κλέος οὐρανομῆν ες 
dv ἐνθρώκοις ἐξεις (ἔχω. Srt. ékre). Jus Le etel el 


eur la lerre, ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γζς. Tomber 


du ciel, dx τοῦ οὐ ρανοῦ αἰκτω, Jul. πεσοῦμκι. 


CHUTE , “..} ἡ «τῶσις, eg. Chulg soudaine, Tombé du ciel, ὁ, ἡ οὐρανοκετὴςν τὸ ἔς. Né du 
à dun, fs. Faire une lourde chute, πεσὼν συν- aiel, à, à οὐ ρανοζντεντος, τὸ ον. Les habitans du 
τοίξομαι. fut. τριδήσομαι. [| Chute des cheveux, ciel , οἱ ἐν οὐρανῷ. Qui est dans lo ciel, οὐ σάνι2;. 
arts κόμης ἀποῤῥοὴ. fs. Chate des feuilles, 4° œ, cv. Sous le ciel, D, à νκονράνιος, τὸ cv. Au- 
pui pce , ue. |] Chute d'eau, ὁ καταῤῥάχτι, cu. | déssus du ciel, à, À ὑκερονράνιος, τὸ cv. 1] ce 
Î| Renversement , À xuructracpà. Ge. La chute d'u | écrit dans letiel, εἵμαρται. Ce qui est écrit dans 
si grand empire, À τοιαύτης ἀφχῇς xeruer cg. le ciel, τὰ εἰααρμένα,, ὧν Le roysume des cieux, 


Cuvrz, Jaus, τὸ σφάλμα, «vos À Mauvais 
sacrès, τὸ araleua, «tros. Chute dout on ue peut 
86 relever, αϑαζομα ἀγοκχνόδηθωτον, ον. 


ἃ ἄν» βασιλεία. ας. 
Cie, pris pour Dieu, ἢ 8035, οὔ. 1] faut οἱ éie 
au ciel, τῇ, es rusé (πείθω. fit nice. Le 


CIM 


giel en a ordonné ainsi, οὕτω δέδοχτχς τῷ Θεῷ 
(δοκέω. ©, Jul. ϑόξω). O ciel! ὦ κόποι! Grâce au 
ciel, σύν Θεῷ. Que le ciel nous en préserve, que 
cela n'arrive pas, μὴ γένοιτο, ὦ κάντες Jeoi(yivo- 
mo, fut. γενήσομαι). Fasse le ciel quel elre, 
optatif. Fasse le ciel que eele arrive, εἶτε γένοιτο. 
Plût au ciel qu'il nous entsëdit, εἶτ᾽ ὥφελεν ἡ μῶν 
ἐκ-αχοῦσαε (ὀφεῶω, fut. ὀφειλήσω 3 ἐπ-οοιονω,, 


ut. οὐσομαι). 
Cie, pris pour l'air, ὃ ἀλρ. ἔρος. Ciel purs à 
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CIR 
CIMETERRE, s. m. ὁ ἀχινάχες, Ov. 
CIMETIÈRE, s. m. τὸ xouyriptove ue 
CIMIER , s. m. ὁ χῶνος, ον, 
CINABRE , 4. πε. τὸ κιννάθαρι, εως. 
CINÉRAIRE , adj. Urne cinéraire , ὁ σορὸς, οὔ 
CINGLER, v. n. πλέω, fut. «λεύσομαι. Ciegler 


en pleine mer, ἀνα-αλέω. Cingler vers la côte d'É- 
pire, «ὃς τὴν ἥκειρον τὸν «λοῦν ποιέομκι, οὔμαι, 


«idpin, ας. Giel nébuleux, dis νεφώδᾳς, ονς. fut. ἥσομαι, 


Ciel rigoureux , dis τραχὺς χαὶ ἀνήμερος . ον. 
Ca DE LiT, ὁ οὐ ρανίσχος , ον. 


CIERGE , «. m. ὃ χηρὸς, où. 

CIGALE , 4“... à résre, γος. Petite cigale , τὸ 
τεττιγόνιον. ον. Le chant des cigales, À μονσιχὴ 
τεττίχων 04, ἧς. Larve de cigale, À rerreyout- 
TPE, ας. ‘ 

CIGNE. Voyes Cyoun. 

CIGOGNE , s. JS. à «ελαργὸς. οὔ. Cou de ci 
gogne, ὁ δολιχὸς αὐχὴν. évos. Qui α un cou de 
cigogne , ὁ, à δολιχόδειβρος, τὸ ον. 

CIGUE, 5. f. τὸ κώνειον.» ον. 

CIL, s. m. poil au bord des paupières, ἃ βλε- 
papls , (dos. 

CILICE , 4. νι. τὸ χιλίχιον . ὃν. 


CILLEMENT, s. m. ὁ σκαρϑαμνγμὸς , οὗ 
CILLER, ο. a. — les yeux, σχαῤῥαμύσσω, 
fut. μύξω. Sans même ciller les yeux , ἀσχαρδα- 
puxrl. Je ne leur permets pas même de soufller ou 
de cuiller les yeux, οὐδὲ κνεῖν ἐῶ, οὐδὲ σκκρδχ- 
poreux (ἑάω, δῶ, fut. ἑάσω : πνόδω, fut «νεύσω : 

αχαρϑδκμύσσω , fut. VEu). 


CIMBALE. Voyes Cräsaur. 


CIME , “..} à χορνφὴ, ὅς. La cime la plus éle- 
vee de l'Olympe, ἡ τοῦ ὀλύμκον. ἀκροτάτῃ κορυφὴ. 
ἧς. Parvenu à la cime des bonnèurs , εἰς dxpèy τῆς 
τίμῃς ἐληλακὼς, part, parf. d'Exvve, fut. Deus. 

CIMENT,, 42. m. chaux méléa de sable, τὸ 
ψχμμωτὸν, οὔ. [| Tout ce qui sert à Lier, ὃ σνν- 
drauds, 03. Voyes Ciuentun. 

CIMENTER , w. a, xollæs, ὦ, fut. tete, ace. 
dimenté, lié avec du ciment, xourès, à: dv. 
|| Bien cimenté , solide, εὖ βεξιχὼς. vlx, ds. Mal 
cimenté, βίᾳ σννεζενγμένος. à. ον. Paix mal ci- 
mentée , À ἄκιστος elpuva, γε. Voilà ce qui affermit 
et cimenie l'amitié, τοῦτο μιὲν φιλίαν χοᾺλλϑ καὶ 
φνν- δεῖ (συν- δέ... jur rw). 


CinoLen, ν. a. frapper, ῥακίξω, fut. ἰσω, æce 


CINNAMOME, s. m. plante, τὸ χιννάμωμον, ον. 


CINQ, «adj. numéral , «κἔντε. Qui a cinq mois, 
à, à sevrduyvos, τὸ ον. Qui a cinq ans, ὁ, ἡ 
κενταετὴς, οὖς. Qui se fait tous les ciaq ans, 
πεγτκετηριχὸς, à, ὅν. Espace de cinq ans, à «ev- 
τακετερὶς, ἰδος. Qui a cinq lettres , cinq mesures, 
cinq feuilles, ὃ, À πεντάγραμμος.. κεντάμετρος, 
κεντάφνλλος. Divisé en cinq, à, ἡ πενταμερὴς . τὸ 
ὅς. Ἐπ cinq parties, par division de cinq, πεντα- 
μερῶς. Cinq fois aussi grand, ὁ, à κενταπλάσιος , 
τὸ ον. Cinq cents, «ενταχόσιοι, «ce, «. Qui com- 
mende cinq cents hommes, ὁ κεγταχοσιάρχης. ou 
Cinq=centième, κεντανοσίηστὸς., 4, dv. 
mille, «ενταχισχίλιοε, αἰ. α. Ciuq fuis, κεντάχις. 

cinq en cinq, ἀνὰ «ἕντε. 

CINQUANTAINE, s. f. Une cinquantaine 
d'hommes, ἄνδρες ὡς πεντήχονται. 

CINQUANTE, adj. numéral, «εντήχοντα,, in- 
ἰδεῖ. Qui a cinquante ans, ὁ, à κεντηκοντκετῆς, 
τὸ ἐς. Qui a cinquante têtes, à, ἡ κεντηχονταγάργ- 
νος» τὸ ον. Cinquante et un, πεντήκοντα εἷς, us 
εἷς nul κεντέχοντα. Cinquante deux, πεντέχοντα 
do. Cinquante-unième, κεντηκοστὸς πρῶτος. ον. 
Cinquante-deuxième , πεντηκοσεὸς δεύτερος. ον. 

CINQUANTIÈNE, «d/. κεντεχοστὸς, à, év 

CINQUIÈME, adj. céuerog, 4, ὁν. Pour la 
cinquième fois, en cisquième lieu, τὸ κέμετον 
ἤδη. 

CINQUIÈMEMENT , ado. τὸ πέμπτον. 


Οἴου 


CINTRE,, 4. m. vote, À χαμάρκα, ας] Support 
d'une vodie, τὸ τῆς γαμάρας στίριχμα,, κτος. 

CINTRER , νυ-. 4. arrondir en cintre. παμανλιά- 
ξω, Jet. don , acc. 

CIPPE , s. me. petite colonnes lsolde, À στήχε, γχς. 

CIRAGE , s. m. action de cirer, À ἄ)ειψις͵ sus. 
(| Ce qui sert à otrer, τὸ κίρωμα,, «vos 


2. -. 


_- ὭΣ 


ΩΤ ΝΟ ΑΙ. a u ste seu oo. 
dus. Cucoutis , 1e, PA'! RESTES AURAS VES eV, 2v- 
Les peuples circoncis, οἱ ἐκ «estTuzs. 

CIRCONCISION, sf. À ao sus, ξς. 

CIRCONFÉRENCE , s.f 4 κεριφέρεια. ας En 
furme de circouférence, χκτὰ χυχλὲν «εριγέ,:εἰχν 
À voir six auves de circonférence , & drputas κύχκῳ 
κερι-ἔχω, Jut. ἐξω. 


fui. ταῦ 


CTR 
CITRCONSTANOINTR er de fe τοῖο arr. " 


Pat gran ave, Rec! circonstanere, καὶ ἥποιξος sect 
. LES ᾿ 


sn 


ἐπαντα σιγγετις. δος. 


CIRCONVALELATION , 4. ὃ ταρ εκ, ας. Tea. 
cer autour du eamp une ἰνκὴς de citeunvallation, 
τὸ τ ατυκέλμταφ sv κεγι- ξαλλεαχο δε. ᾿ χλοῦ ue. 
Faire la circonvaliation d'une place, ταῦ «7λὲν ὅκο- 


TRAD 500, fr. em. Lieu fntilié par des circon- 


CIRCONFLEXE, adj. me rvre μενος. x. ον Mar | vailations , τόκος κερετεταῦ εευμένος, ον. 


quer d'un accent οἰτοοπῆεχε, περιτσπκζω, ὦ , fut. 
CAT, σοῦ. 

CIRCONLOCUTION, s. J. 4 resipouots, φως. 
User de circonlocutions pour rendre sa peusée, τὴν 
vhety κεοι- ὁ σάξω, fut. φάτω. Qu'est 11 hesoin de 
tant de circonlocutions ? τί δεῖ τοσούτων λύγων {Je 
impers. fut. δὲς πεῖ): 

CIRCONSCRIPTION, s. S: à περιγραφὴ, ἔς 

CIRCONSCRIRE, ν. a. περι-γράρω, fut. γράψω, 
acc. 

CIRCONSPECT, τε, adj. κεριετχεν μένος, ἡ, ον. 
Peu circofspect, ὁ, à ἀκερίσχεκτος, τὸ ον. 

CIRCONSPECTION, s. ἢ ἡ κερίσχεψις, eu. 
Avec cireouspection, κελιέσχεα μένως. Π ne faut louer 
et critiquer qu'avec beaucoup de ménagement et de 
circonspection , ἑκκένους à ψογους εἶναι dei κάνυ κε- 
φειεμένου; καὶ περιεσχεμμένονς. Il ne s'exprimait 
qu'aree circonspection, κερὶ τὸν λόγον ἦν εὐλαβὴς. 
Sage circonspection, à εὐλάθεια, ας. User d'une sage 
circanspeclion, εὐλκξέομαι, couxe, fit. ἧσομκι, 
Apporter à quelque chose beaucoup de circonspec- 
lion, «σός τι κερνλκγμένως ἔχω. Jut. ἕξω. Pécher 
par trop de circonspection, δειλιάω, ὦ, Jul. ἄσως 

CIRCONSTANCE , s, f. à περίστασις, Es. Par 
quelque circonstance, χατὰ περίστασιν. Prendre 
Le bon parti en toule circunstance, πάσης «εριστά- 
σεως εὐστοχέω, ὦ, Λε. ἥσω. Quand la circonstance 
vous y force, ὅταν τὰ τῆς κεριστάσεως χατ-ἐκεΐγη 
(ἐκείγω.. fut, ἐκείξω). L'upportanité des circon- 
stauce, ᾧ τῆς κεριετάσιας ἐπκιτηδειότες, ἙΤος. Cire 


CIRCONVENIR , v. a, κεριχατχολχ᾽ξανως fut. 
λήψομαι, acc. Circonvenir les simples à force «ia 
Ufices et de rusrs, τοῦς ἀκλοῦς τέγχνχις χχὶ mxvrus- 
γίχις ἐξ «καχτάω, ©, fut. ἔσω. Se lasser circonve 
air, καραχρηνημαι, fut. αρουσθετύμοα. 

CIRCONVENTION , 5. . à κεριχατάλεξις, eus. 


GERCONVOISIN ,1xe, adj, D, ἔ reaicrass, τὸ 
ον. Les lieux circvuvoisins de la ville, τὰ χύνλω τῆς 
κήλεως. 

CIRCUIT, s. m. ὃ κε ίθηλος «ον. || Puyage au- 
tour, À περιέδενσις, εως.}} Drtcur, à κερικγυγὰν 
ἧς. Faire faire ua cireuit à son armée, τὴν φρατιὰ» 
reot-dyn, fut. ἀξω. Faire un lung circuit, ætecc- 
γωγᾷ où μετρίᾳ χράημαι. Guxt, fut. χρίσομαι. || 
Les circuits d'une route , xl κεριχαμκαὶ, ὧν. Sen- 
tier qui fait beaucoup de cireuits et de détours, ἡ 
σχηλία ἀτρκκὸς χκὶ κολλοῖς ἑλημοῖς πεκ) νημένη, 
49. [| Cireuit de paroles, à τῶν λόγων κεριθολὴ, ὅς. 
Vouy me fatigues beaucoup avec ce long circuit de 
paroles, οὗ μετρίωξ με δικ-χναίεις κερι-ἄγων (δὲκ- 
χναζω, Jule κναΐσω : κερι- γὼ νει. Es). 

CIRCULAIRE, ad). ὁ, ἢ περιφερὴς. τὸ ἐς. Mou- 
ement cireulaire, 4 περιφορὰ, ἄς. Forme cireu- 
laire, à κεριφέρεια, ας. |} Lettre circulaire , à xept- 
φορητὸς ἐκιστολὰ, ἔς. 

CIRGULAIREMENT , «ἀν. πυκληθδόν. 


ΟἸΒΟΌΚΑΤΙΟΝ, s, J. à κεριδρομὰ, ἧς. Gireu- 
lation du sang , à τοῦ «luxros κερίοδος, cu. 


CIRCULER , v. n. aller εἰ venir, περιστρέχω, 


constance favorable, ὁ χαιρὸς, οὔ. Circonstance Ju. δραμοῦμαι. 


peu favorable, À ἀχαιρίκ, ας. || Les circonstances, 
en général, οἱ xxtaci, ὥν. Dépendre des circou- 
s'ances, χαερῷ δονλενω, fut, εὐσω. Dans les cireon- 
“aoces les plus graves, ἐν τοῖς μεγίστοις καιροῖς. 
Les circonstances où nous nous trouvens, οἱ κερι- 
ἐστῶτε; Aus χαιῤροὲ, ὥν. A voir égard sux circonslan- 


CIRE , 4“... ὁκερὸς, οὔ. De cire, κήβενος . ἢ. ὃν. 
Qui ἃ la consistance de la cire, ὁ, ÿ 7292001745, τὸ 
ἐς. Allaché avee de Ja cire, à, à κυρόδετος « τὸ ον. 
Représenter en cire, χηῤοκλαστέω. ὥ, fut. TS, 
Figure de cire, τὸ χερόπλαστου, ov.Ourvrier qui fait 
des Égures de cire, ὁ χηροπλάστῃς. ou. Je faisais en 


ces, τοῖς κράγμασι χράσμαι, μαι, fut. ypasopu. | vire de petites fgures de chevaux,de bœufset men δ 
Details. Raconter jusqu'aux moirdrescireonstances, ! d'hommes, ἀκο- ἕξων τὸν κηρὸν à βόας. ἡἵππον:, À 
τὰ καθ᾽ ἔχασεν ἀκριδῶς ἐξ rysraut, οὔμκε, fut. «οἱ va A ἀνθφώκους ἀνείπγαττον (dno-Ere, fit. 


Ἀζύμαι Log : ἀνα-α)αστ, fut. πλά»). Cellule de eur, 
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τὸ χη ον, ον. Bâtir des cellules de cire νἈκροδομέω, 
©, Jus. wow 


CIRER , w. «. enduire de cire, πατασπηβόω»γ ὦ, 


Jus. wew , acc. || Barbowlller avec du cirage, καρο- 
γραφέω, ὦ » fut. ἡσω. 

ΟἸΆΙΕΒ. “2. πο. ὃ χερονργὸς « οὗ. 

CIRON , ὁ. me. τὸ ἄχαρι. og. 

CIRQUE, 4. em. ὃ lexdd popups, ον. Les jeux du 
cirque, τὰ κιρκήσιαι, ων. G. ME 

CIRURE, 2. J. 4 rapoypapla, us 

CISAILLES, s. /. pl τὰ ψαλία, ὧν. 

CISEAU, 4. δι. de scuiptaur, τὸ ylvgulev, ον. 

ll Ciseaux, s. π᾿. pl. À ψαλὶς, dos. Couper avec 
des ciseaux, ἀεοψαλίξω Jus. lou, ace. Petits ci- 
seaus , τὸ ψκλίδιον. ον » 
. ΟΙΒΕΙΕΆ, νυ. a. λλύρω . Ji. γνψω ν ace. Bien 
ciselé, à, ἡ δύγλνπτοε. τὸ ον. Argr ciselé, τὸ χοι- 
λὸν ἀργύριον « ον. || Giseler ea relief, ἀνα-γλύξῳ, 
fut. γλύψω, ace. 

CISELET φ: με. τὸ γλνφίδιον . ον. 

CISELEUR, ὁ. m ὁ γλνφεὺς.. ως. 

CISEEURE, 4... À γλυρὴ. ἅς. 

CITADELLE , 4... ἡ ἀκρόκολις., aus. 

CITADIN , 4. πε. ὁ ἀστὸς ν où. 

, CITATION, s Λ' assignation judiciaire , À κλῇ- 
\ers, cos. || délégation d’un passage, d'un exemple, 
À x peyuyt, ἴς [26 passage luk méme, τὸ dleua, 
arcs. Faire une citeties , ἀξίωμοι προ- φέρομοις, fin. 
εἰφομικι. Ce discours ssntient bsaueoup de eitsiions 
des poôtes, πολλὰ αοιητῶν ἀξιώματα περε έχει ὁ λό- 

γος (κερι-ἄχω «7.46. ἐξ). 

CITÉ, s./. À πόλις, eus. Droit de oité, À sudcrelæ 
«g. Donner ke droit de cité, τὴν πολιτείαν δίδωμι, 
fut. δώσω. L'ôter, ἀφ-αιρέομκι, οὔμαι fus ἡφομαι. 

CITER , v. «. astigaer, καλέω, ©, fut. na bou, 
acc, Citer en témoignage, εἰς μαρτυρίαν «αρ-ίστημι, 
fut. «αρα-στίσω. || Citer un auteur, «ρο- φέρομαι, 
fat. οἰεομαι, ace. Citer La loi, νόμον παρ-ἔχομαι, 
fat. ἐξομαι. 

CITÉRIE UR , suns , ad/. ἐνθύτερος 4 δ. 0% 

, ΟἹΤΕΒΝΙΕ, s. f. à λάκκρε . ον. Eau de citerne, 
ed λαχεκῖον ὕδωρ, βέν. vdux cs. 

CITOYEN , s. πε, ὃ aokéres, ον. CITOTÈNES, 5 
fe ἃ modfree, «db. Imesrire au nombre des citoyens, 

εἰς τὴν πολιτείαν δγ- γράφω. fut. γράψω. acc. Les 
maillours citoyens, φῶν ἐν αὐδρι Ales: , ων. 
Les devoirs da εἶογοι, À σολιεεία, aç. Les remplir, 
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τὰ κατὰ τὴν «ολιτείαν εὖ «οἰέομαι. count, fit. weo- 
μαι. Citvyeu du monde entier, ὁ χοσμοκυλίτες, οὔ. 


ΟΙΤΆΕ, s. ne. urbre , À κιτρία, ας. 

CITRIN, use , adj. κίτρινος «κα. ov. 

CITRON, s. πε. τὸ xrptov, ον. 

CITRONÉ , ἐξ, ad). κιτρίῳ κριραμένος , 4, ον. 


CITRONELLE , 4. f. plante, τὸ μελισσοθότα- 
νὸν. OÙ 

CITRONNIER , s. me. À κετρίκ. ας. 

CITROUILLE , s.f. à κολόχυνθα, us. 

CIVIÈRE, s. f. τὸ φορεῖον , ον. 

CIVIL, τς, adj. qui concerne les citoyens, 
αολιτοιὸς . à, dy. Guerre civile, ὁ ἐμφύλιος «ὅλε- 
mos, ον. || Honnéte , ἀστεῖος. x, ον. C. ὅτερος. 8. 
druros. Manières civiles, ὁ Asrelemès, οὔ. 

CIVILEMENT, adv. politiquement, κολιτοιῶς. 
|| Aonnélement, ἀστείως. 
grès de la civilisation, τὸ χαθ' ἡμέραν ἄμεινον 
«ολιτεύεσθαι. Jouir des bienfaits de La civilisatiue . 
εὖ κολιτεύομαι. fut. εὐτομαι. 

CIVILISER,, ©. «: adouetr des πα, ἐμε- 
ῥῴω, ὦ, fut. ὥσω., acc. Se civiliser, s'adoueir, 
ἡμερόομοιι, οὔμαι, fut. ὠθήσομει. Qu'en se pourra 
jamais civiliser, o,à Δειθάφοεντος. τὸ Ov. ἢ CGivi- 
liser quelqu'un, le former aux bonnes manières, 
ἐθοεοτέω, 6 , fat. ἐσων acc. || Peys bien civilisé, 
ads ὦ πεκολετευμόνῃ .ν 6: 

CIVILITÉ, .. Λ à ἀστειότης . γτος. Avec εἰνὶ- 
lité, ἀστείως. || Civilités, bon accueil, caresses, 

αἱ φιλοφφοσύνκι. ὥν. Ῥεβεὸ des civilités à quel- 
qu'un, τινὰ prheprovéomex, οὕμωξ . Ja. joomer. 
Faire ὃ quelqu'un toutes sortes de eivilités, «ὅσαν 
φιλοφροσύνην τινὲ ft. προσ οἴσομαι. 
Faites-kui oui mes civilités, ἄσακασαι κάχεῖνον 
eus’ ἐμοῦ (ἀσκάζεμαι, Just. desdeeuai). 

CIVIQUE, ad). κολιτοιὸς,, à, dy. 

CIVISME , s. κε. ÿ κολιτιχὴ ἀρετὴ, ἔς 


CLABAUDAGE, s. me. aboisment, à Üxymés , 
où. ἢ Criaillerie , À κρανγὴ ν ἅς. |} Bruit médisant, 
ἡ δικύολὴ, ἥς. 


CLABAUDER, ν. κα. aboysr, Waxtés, à, 
fut. sow.||Crier, κέκραγα, fut. καιράξοριαι. || Cla- 
bauder contre quelqu'un, ὦ décrisr, τινὰ δια- 
βάλλω, fut. Gus. 


CLABAUDERLE , 4. 7 trouve, ἕς. 
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ee ἔστιν Lise SUN δια γαττερεν. Ter à clur, "tes Farliquer datrement ane afire, τ arts na 
canfer, trim, . 7, 195. ; Tirer au ciaur, : Serre. æ. Jui. uvre line s'euurime rame 
ec αὐτὰ mas Sarre, δ z-casèn. ὦ 7.3. χεω. δες. ! ἐν αδῖν: “np le que ur tive, eùre der. 
Cuais . pen fonce ex couieur. Rcuge chair, τὲ νε- ‘ "SP φοϑάν, δίρωνευῖται τε σὸς dec , ἀσονφαψῴυ. ὦ, 
ἐ!.9ρον. 55. D'us rouge clur. ὃ. καὶ νεέρυϑε:ς. τὶ εἰμι ἔφ : ones: pui. νέ. era) αφοοθδήθῳυ qui 
εν. Brun εἶδις, τὸ τές σιν, ἐν. D'un brun clan , 1:24 clairement la peonre, Min ὸ vevunves em 
δ, 4 vedpasge, τὸ cv. 11 Teint elur, τὸ guet : ἰδτᾶφα, παρ tetau, Λ ἐπ δας δτιονοῚ. Je vous duut 
ερήσιωκον. ὃν. | clairement La veste, αυῤῥηᾳσιάσεκαι τὸ ἀληθὲς «εἰς 
Ciars . peu abondant, σεάνι:ς. a, ον. Ὁ. Grecs, 7446 (καὶ γειάζεικι, Jul, ἀδοριαιν, 


δ Stats Qu a les cheveux clairs, ὁ, ἡ ὀλεγός εχξ. | 
τὸ 27.1 Mance, peu serre, dsxuds, ἃ, dv. Etofle chure, 
τὸ ἀραιὸν ὕφασμα, uvos 

Οεδιδ, perçant, en parlant du son, λκμεοὺς, 
ἃ, dv. Voix claire, ἡ λαμερὰ purg, ἔς: Parler 
d'une vois claire, λα μα c09ervés, ὦ. Jus. ἡτω. Qui a 
la voix chaire, à, à λαμικούφωνος.. τὸ cv. || En par 
lant de La vus, Es, din, v. C. ντερος. 8. vruros. 
Vue claire, ἡ Œvboxlx, ας. Qui a la vus claire, 
ὃ, à ὀξνδερχὴς. τὸ ἐς. Médicament qui rend la 
vue claire, τὸ Œudosxueèv, 02. 

Crain, évident, gavipis, à. dv. C. repos. 
5. τατος. 1] est clair que, φανερὸν ὅτι, indic 1 
est clair que j'ai raison, φανέρός εἰμι δίκκια )έ- 
γον (έγω. fus. λέξω). || Imalligible, ὃς à σαφὴς, 
τὸ ἐς Ο. ἔστερος. 5. ἔστκτος. Rica de plus clair, 
πάντων σαφέστατον. Rendre plus clair, ἀπκο-σαφόω, 
ὦ , fut. ges. C'est clair, εἰχότως. 


CLAIR, s. se. — de luse, τὸ σελήνεθν, ov. Au clais 
de la lune, κρὸφ τὸ σελένεον. 1] faisait clair delune, 


ἦν σελῆνῃ λαμαρά (εἰμὶ, fus. Esopai), 


CLAIR, eds. σαφῶς. Voir clair, fontr de lawue, 
βιέκω. fut. βλέψομαι. Voir plus εἷαὶς qu'un autre, 
ἐξ. τερόν τινος βλέκω. ||Voir clair dass uao affaire, 
ἐκριίῶς τὸ «ρδ μα δια-γινώσπω . Jul. γνώφοριαι. 
1] se voit elair que dant ses intérêts, ἐν τοῖς κέρδεσε 
τόνον ἔέδορκε (parf da δέρχομαι). À l'haure da 
ὦ œont, 11] voit plus slair dans l'avenir, ἐγγὺς | 


CLAIRET, my, Vie claiet, ὁ κιῤῥδς εἶνδι, ἐν. 
CLAIRE-VOLE , 2... Jenvire, ἡ κιγπλὲς. dre. 
CLAIRIÉRK, #9 ὁ Averses τόσος, ev. 
CLALR-OBSGUR , 2. m1, τὸ vtt, tré 
CLAIRON , 2. me. à σάλαιγᾷ. ryyos. 


CLAIR-SEMÉ , ἐπὶ dj. dents, à, ἀν U 9:8 
205 8. druros. 

CLAIRVOYANCR, s. J À Mvdbarin , en. 

CLAIRVOYANT, anNTR, «αὐ. à, À éfudhers,, 
τὸ ἐς, C. ἐστερος. 8. ἐστατοι. Etre elasrvarent, 
ὀξνδερκέω, ὦ, 7". veu, are. Pourquei, oi οἱοίν. 
voyaut aur les défaute il'antrul, êtes-vous εὐ svonyle 
sur Les vôtres? τί τὸ ἀλλότριον κασὺν ὀξνϑυρκοῖς, ed 
ἴδιον καραι»ἐλέπεις (καρα- δλέπω, fus λέψομαι) 


CLAMEUR , 4..,.} πρανγὴ, Te 
CLANDESTIN , 1x8, ad/. navales, α, ον. 
CLANDESTINEMENT, «de, κρύφα. 
CLANDESTINITÉ , a. /. τὸ σρνατὸν, φῦ, 
CLAPIER , “. σι. trou de lapin, ὃ γερνμὶι:, φῇ. 
86 CLAPIR ,w. r. ναφ- οτήσσω. fu. arte. 
CLAQUR, s. Λ οὖ πολάγιομαι, “τος. inner 
une choque à quelqu'un, νενὰ κολαφψίδω, ΛΗ. (one. 


CLAQUEMENT, 5. νι. on général, ὃ aduass, ἐν. 
Cloquoment répété, à apr, 07 Clouernese d'u 





CLA 


sovppes ψόφος, ον. — d'une porte, à | 


᾿ - σ 
Ponet ὁ τῖφν 


LU 
Le.4 


τῆς Visas δευγαλς, οὔ. [| Claquemeut de dents, 
ὁ γομϑιχασαὺς, ΟἿ. 


CLAQUEMURER ν. à. καθ- εἰργω..,. εἰρξ», acc. 
CLAQUER , ». à. ψυφέω, ©, fut. ἥσω. "ἢ en-! 


tendait le fouet claquer à ses nreilles, ψόφος ἵν' 
ὕσπληγγος ἂν τκῖς ἀχοχῖς. Faire claquer, x£22 ν᾿ 


fut. κρούσω, acc. Claquer des dents, τοῖς ὀδοῦτι 
τρομέω, ©. fut. τω. Claquer des mains, ταῖς 
Jesse χροτέω, ©, fut. yon. 
© CLARIFICATION, s. ΔΛ καὶ ἤθισις, εως» 
CLARIFIER , ν. 4. ἀθίζω, fut. low, acc. 
CLARINETTE , 5. à «ë256, οὗ. 


CLARTÉ , 4. lumière , ἡ αὐγὰ. ἃς. || Zrans- 
parence, À διχυγεια, ας. |] Clarté de la vue, à 
υξυδορχία, ας |] — de la voix, ἡ λαμπροφωνία, ας. 
|| Ondlité de ce qui est fucile à comprendre, à 
σαφάνεια, ας. Mais reprenons ce que nous avons 
dit, pour plus de clarié, ἀλλ᾽ ἐκαναδαμέάνοντες τὸν 
λόγον σαφηνείας χάριν, εἴπωμεν (ἐκανα-λαμξάνω, 
fut. λέψομαι : διορβεύω., aor. 2 εἶκον). La clarté 
du style, τῆς λέξεως τὸ σαφὲς. 025. Defaut de! 
clarté, ἡ ἀσάγειακ, ας. Qui manque de chrté, ὁ, 
y ἀσχρὴς, τὸ ἐς. | 

CLASSE, s. f. ordre, à τάξις, εως. Qui n’ap- 
parlient ὁ aucune classe, à, à ἀνώμαλος, τὸ cv. 
Cet artiste est de première classe, τῶν τεχνιτῶν 
οὗτος τὰ πρωτεῖα ἔχει (ἔχω. fut. ἔξω). 

CLassk, division d'élèves dans un rollège, 
ἢ τάξις, eus. || La classe, les élèves qui la com- 
posent, οἷ σνμμαθηταὶ, iv. Être le premier de 
sa classe, τῶν συμμαθητῶν ἀφιστεύω, Jul. εὐσω. 
[| Faire ses classes, τὴν ἐγχύχλιον παι)είαν καιδε.0- 
mat, fut. ἐνθέσοιχι. || Aller en classe, ais τὸ δει}ασ- 
radin que, ©, Jul. Ka». 

CLASSEMENT, s. πὶ. À σύνταξις, ἕως. 

CLASSER, v. a. συν-τάσσω , Jut. τάξω, acc. 

CLASSIFICATION , ». Χ ἡ σύνταξις, es. 

CLASSIQUE, adj. σχο)αυτικὸς, ἡ, dv. 

CLAUDICATION, 5. f. À χώλαντις, eus. 


CAUSE, 4. /. article d’une sonvention, τὸ 
κεγλλαίον , CD. 


CLAUSTRAL, as, adj. μοναστικὸς. ἡ. ὅν. 


CLAVEAU , s. m. malrdie des bétes à laine, 
ἢ νλυχτὲς, ἐδ. 


CLAVECIN , 4. “ει. τὸ κλοδίριον. ον ( M. 
CLAVELE, ἔκ, adj. ὃ. ἦ ρλυκταιν δ; τὸ ες. 
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CLE 
CLAVELÉE , a. Δ marie, ἃ phuasiç, ἔθος. 


CLAVETTE , s./. clou qu sert à arréter une 
cheville, ὃ σφι ΐσχος « ον. 


CLAViCULE . s. .}Ἥ os du haut de la poitrine, 
ἣ χλεὶς, gen. χλειδώ;. 


CLAVIER ,s. m. cercle ou anneau pour aila- 
cher des clefs, ὃ xsiros, ὧν. 


CLAYE , s. f. ὁ ταρσὺς. οὔ. ΚΖ.) ες Cr. 
CLAYON , 5. m. à réxgos, eue 
CLAYONNAGE , 4“. πε. τὸ τάρσωμα,. ατος. 


CLEF , s. f. instrument pour ouvrir et fermer, 
ἢ γλεὶς, gen. χλειδό;. Petite clef, τὸ χλειδέον, “ν. 
Fausse clef, τὸ ψευδοχλείδεον. ον. Fermer à clef, 
κ)ειϑόω. ©, fut. wow, arc. Enfermer sous clrf, 
χατα.χλείω., Jul. reins, acc. Être sous la c!e!', 
χατα-χέλλεισαχε, parf. pass de κατα-χλείω. || F- 
trre , à εἴσηϑος. ον. Corinthe est la clef du Peï:- 
pouèse, Κόρινθος ἔφοδεν ἔχει εἷς τὴν Πελυκόννγτυ 
(ἔχω, “με. ἔξω). |] La grammaire est la clef des 
sciences, προ-οδιποιεῖ εἰς τὰ μαθήματα à γραμυα- 
ru, (προ - οδοποιξω. ὡς fut. ἄσω ). Avoir la 
clef des sciences, τὲν ὡ,γχύχλιον παιδείαν μεμύηυ xt, 
parf. de μνέομαι. Jia. μνηθίσημαι. Donner à 
quelqu'un la clef des sciences. «εοὶ τὴν καρ ειχν 
τιγὰ μντετχγω ἕω, ὦ. fut. ton || Avoir la clef 
des cœurs, τῶν Ψψνγῶν χϑατξω., ὦ, fut. τσ. 
ΠῚ Avoir la clef des champs, ἐξουσίαν ἔχω, ὅπη 
οὖν ,ζ3ούλομαι περι- τρέχειν (ἔχω ν fut. ἔξω : τρέχω, 
fut. Spxprium). Douner 5 quelqu'un la clef des 
champs, τινὰ dp-tque. fut. ἄφοχτω. || Explication, 
ἡ éoprvelx, ας. Clef dè chiffre, τὸ auvhgux, sens. 
Cuer de vorite, à badis, δος. |} Clef d'un ra- 
εἰπεῖ, τὸ τοῦ σωλῆνος ἐκιστάβξρον. ον. || Clef de 
violon , à κόλλαθβος, ou. |] Clef Pun ressort, d'une 
machine, à σχαστηρίκ. ας. 
CLÉMENCE , s. Λ ἡ ἐκιείκεια, ας. Avec clé 
mence , ἐκιεῖχως. User de clé ence envers les sup- 
plisns, τοῖς ixerevoust τρᾷόν με καρ-ἔχω, fut. re. 
Gagner les cœurs par sa clémence , τὴν τῶν 4,95 ὁ- 
«ὧν εὔνοιαιν «ραότητι χτάγμας, fut. χτήσορμιαι. 
CLÉMENT , τες adj. 8, ἡ ἐκιειχὲς. τὸ ἐς. C. 
ἐστεφος. 8. ἔςχτος. Être clément envers tout le 
monde . πρὸς ἄκαντας πράως ὅν. fut. Etre. 
CLERC , s. m. ecciftiustique, à κ)η ιχὸ;, 7. 
| Scribe, à γραμμκτεὺς.. Es. |] Pas de clerc, τὸ 
στάλμα. ατος. En fsire ua, σφάλλομαι Jul. qu 
λέσομκαι. ΤΊ 2 fait οἱ fera encore plus d'un pos 95. 
clerc, οὐχ δεαξ. Ἀλλὰ πολλάκις ἐσυΐ)κ γχὶ ὅς 


ι δ᾽ κλιασξξοι. 


4 
\ 


CEI 
3 
CLERGE , s. m. ὁ λῆρος . CV. 

CLÉRICAL, ALE, αἱ]. χληικὸξ, ἃς Ov. 

CLÉRICALEMENT , adv. χατὰ τὸν χλᾳριχὸν 
te. 

CLÉRICATURE , s. Si ἱερατεῖχ, ας. 

CLIENT, s. m. ὁ κελάτη:, ον. CLIENTE, 2. ΔΚ 
ὁ τκελάτις" εἐδὸς. Être le client d’un autre 9 τινὶ κε- 
"ἀξω, fut. ἄσω. 11 se vante d'être son client, ἕαυ- 
τὸν κελάτην ἐχεῖνου λέγει χαὶ ἅει ( λέγω, ut. λέξω: 
as, “μι. ἄσομκι )- 

CLIENTÈLE, “..Χ état de client, À «ελατεῖα, 
«;. Se mettre sous la clientèle de quelqu'un, éuxr- 
τῷ, τινε δγεχειρίξω, Jut. ἔσω. |] Tuus les cliens, 
79 κελατιχὸν,, οὔ. 

CLIGNEMENT , CLIGNOTEMENT, 4. m1. ὁ σχαρ- 
ὑχμυγμὸς . οὔ. 

CLIGNER, CLionotEn, υ. n. σχαρδαμυστω, 
fut. ὑξω. Qui ne clignote point, ὁ, à ἀσκαρῆῦχμυ- 
r725, τὸ ον. Qui a l'habitude de clignoter , xx cdx- 
αὐχτιχὸς, %, dv. Sans cliguer, dcxxcdmuuxri Re- 
garde-moi sans eligner, βλέψον εἰς ἐμὲ doxxpdauv- 
Ατος (βλέκω, Jut, βλέγομαι). 

CLIMAT, s.m. degré ds latitude, τὸ χλίμα, 
«res. Les régiuns situées sous le climat du midi , at 
ὦ τῷ νοτιῦ κλίματι χῶρκι, ὧν. || Region en géné- 
"πὲ à χώρα, ας. Dans tous les climats, ὁκοίκοτε 
345 1Ls csussissent plus ou moins bien dans ces di- 
vers climats, ἄλλα ἐν ἄλλαες εὐθηνεῖ χώραις (e- 
lits, ©, δα. ἡσω). S'accoutumer ὁ un climat 
bamide et froid , ὑγρῷ καὶ χειμερὶῳ dépe ἐν-εθίδο- 
au , fut. εθισθισομαι. Les plantes et les hommes 
wat modifiés par les climats, χαὶ τῶν φνλῶν τὰ 
“τέρματα, χκὶ τῶν ἀνθρώκων of Rio ταῖς χώραις 
ενεξ-ομποιοῦνται ( ομδιόομαι, οὔμκι, fut. ὠθασ.- 
Ἀχε). 

CLIMATÉRIQUE , ad). κλιματηριχὸς. à, dv. 

CLINCAILLIER , 9 πε. Voyes QUiNcAILLIEa. 


CLIN-D'OEIL , s. πε ὁ σκαρδϑαμνγμὸς, où.Faire 
ἂρ clin d'œil à quelqu'un, τινὶ σχαρδαρύσσω. fut. 
μὐξῳ. Dans un clin d'œil, ἐν ἀχαρεῖ. 

CLINIQUE , ad). κλινεκὃὸς. à, dv. Médecine eli- 
nique , ἡ χλινοκὴ ἐκτμῥεῖκ., ας. 

CLINQUANT, 5. m. petits lame de métal, 
τὸ κέἔταλον, ον. Clinquant faux, ὁ ὀρείχαλχος, ον. 
Î Faux brillant dans La discours , τὰ χρώματα, ων. 


M-ttre de clinquant dans un discours, χρώματα 
τῷ λόγῳ ἔκι- χ,»ματίζω, fut. ἰσω. Morceaux de 
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. clinquant destinés à éblouir, τὰ πρὸ; χάλιν KE Era e 


σαξνχ, ὠ». 


CLIQUE, 4... ἡ σύστασις, eus. Toute la clique 
d'Anytus, ci ἀμφὶ ζυντον. 

CLIQUETIS, s. m. ὁ ψόφος, ον Cliquetis des 
armes que l’on agite. 4 ἐκανάσεισις ὅκλων. Clique- 
tis des armes , quand deux armées s'entrechoquent, 
ἡ τῶν ὅπλων συῤῥαξις, εως. 

CLIQUETTES, 4. Δ pl. τὰ χρέμξαλα., ων. 
Jouer des cliquettes, χρεμθαλιάζω. fit. ἀσω. Ha- 
hile à eu juuer, ὁ χρεμθαλικστὴς, οὗ 

CLISSE, s.f. petite clais , à τάλχϑοξ. ὃν. 


CLISSER, ν. a. gurnir de clsses, ταλάροις περι- 
dE, fut. derw, acc. 


CLOÂQUE , s. m. ἡ ἀμάρα, ας. L'eau impure 
les claques, τὸ ἀμάρευμοι, κτος. liome, cloaque 
nupur de tous les vices, Pwuy, εἰς ἣν συῤ- ῥεὶ πᾶν 
τὸ μοχθηρόν (συῤ-ῥέξω , fut. ῥεύσω.᾿ | 

CLOCHE,s f. instrument sonore, à κώδων, vos. 
Coup de cloche, à τοῦ χώδωνος xduæos, ou. Le 
son des cloches, ci κωδωνόφοροι xduncc, ων. La 
cloche sonne, xoumef ὁ χώδων (γίμκέω. ὦ. fie. 
47w). Sonner la cloche, χωϑυνίζω, rt. ἔσω. Βαι- 
tant d'uee cloche, τὸ ῥόκτρον. cu. || Fuur portu- 
tif, ὃ χλίθανος, ον. Paiu cuit sous 12 clache, ἄρτος 
χλιξανίτης, ον. || Vase de verre, τὸ νάλινον roux, 
ατος. || Ampoule , à φλνκτὶς, édbs. 

CLOCHEMENT , s. σι. τὸ ywlxqux, æros. 


A CLOCHE-PIED, ad» éêp'cvès σκέλενς. où κατὰ 
ϑατέρον σκέλους. Sauter à cluche-pied, ἀγχωλιάξω, 
Jut. ἀσω. 


CLOCHER , s. νε. ὁ κωδωνοφόρος κυργος, ον. 


CLOCHER , ν. κ. χωλαίνω, fi. ανῶ. De quel 
pied cloche-t-il? ποτέρω σκέλει, où αὐτερὴν «din 
χωλός st Clocher des deux jembes , ἐκ᾽ duporé- 
pts χωδαένω ταῖς ἰννύκες. Clocher tout bas , borter 
un με, σκάξω, où νκο-σχάξω, Jul.oxtos.[| Vertu qui 
cluche, ÿ χωλὴ ἀρετὴ %s.Période courte etqui semble 
clochar , ἡ ἀκοχεχομβίένῃ χαὶ χωλῇ ὁριοία περίοδος, 
ον. [1 y a quelque chose qui cloche, ἐλέλείκε: τι 
(ἐλελείκω. fut. λείψω). 

CLOCHETTE , s. J. ὃ pur ῥὸς κώδων, ωνοξ- 

CLOISON , s. J. τὸ φράγμα, ares. Futnurer 
d'une cloison, sept padsow. Jul. φράξω, #16. Sépa- 
rer par une cloison, δια-οράστω, fut φράξω. Cloi- 
son de séparation, τὸ διάφραγμα, «tros. 

CLOITRE , s. m. portique, τὸ κερ'στυ)ίον, ον. 
Il Monastère, τὸ ποινόβιον, ον. 


CLO 


CLOITRER, v. 4. εἰς χοιυόδιον rar-dye, fut. 

ain), 
CLOPINER , ν΄. 4. ext, ft. σκάσω. 
CLOPORTE, s. J. ὃ ὀνίσκος. ον. 


CLORE, w. a. με μεν, χατα-κλείω, fus. κλείσω, 
acc. Clore une vigne de huics, 5 00yudy τῇ ἀμκέλω 
rep @fôunnf. θήσω Porte close, θύρα χεχλεισιυ νη, 
κέ- À huis cles, χατ' {Nay. Ce sont pour mui lettres 
eloses, τουτῶν ἀμνητός εἶμε, “Λα. ἔσυμκαι. Clore les 
yeux, μαὐω, fut. μύσω. Je n'ai pa εἶστε l'œil de 
toute la auit, τῆς νυχτὸς οὐ δ᾽ ἔμνσα. Ciure les | 
veux à quelqu'un, τοῦ ϑανόντος ὀφθαλμοὺς su 
τίθημι, fut. θήσω, À yeux clos, en aveugle, πρὸ» 
κετῶς. Bouche close! silence! σῖγα. || Nuit clos, 
νὺξ βαθεῖα, gen. γνχτὸς βαθείας [[89 tenir elos ct 
couvert, ἕν χρνκτῷ À ἄγω, fut. ἀξω. (αὶ te tient 
‘los et couvert; στ ανὸς , ἡ, ὅν. Il C'ore herméti- 
juemsem , στὸγανῶς κωμάξω, fut. dou, arc. 

CLoax, terminer, conciure, συμ-κεραΐνω, fus. 
. Ciore en coinple, καθαρὰς τὰς ψεφεὺυ; 
ru, &, fat. χσω. 

CLunz, w. π. se fermer, ps, fit. μύσω. Porte 
qui lt bien, 5. μὰ σίωμιγῶς μεμνκνῖα, ας. 


11€ 





sis, acc 
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τλόημαι, οὕμαι, fut. οϑήσομαι. Prométhée eloné 
sur un rocher, Προμᾳθεὺς πρὸς ταῖς κέτραις «κα- 
σαλεντὸς, οὔ. On voyait Andromède clouée vur un 
rucher, ὁρᾶν ἣν τὴν ἀνδοόμεδαν ἐκί τινος κέτρας 
προτπεπχσσαλευμένῃην (ὁράω, ὦ. fit. ὄψομαι : προσ- 
«κασσαλεύω, Jul. εὐσω). Cloué sur les livres, τοῖς 
Rkbdiois κροστετηκὼς, vla, de. Clené sur ua lit. 
ὁν à χλινέρῃς, τὸ es. 

CLOUTER , ν. 4. garnir de clous, Ὦλδις stipr, 
fut. κερῶ,, ace. 

CLOUTERIE, s. f. atelier de cloutier, τὸ σιδηρῶν 
ἥλων ἐργαστή γιον 4 OV. 

CLOUTIER , “. πε. ὁ σιδηρῶν ἥλων ἐργάτη;, cu 

CLYSTÈRE, s. m. ὁ κλυστὴρ, %pos. 

COACCUSÉ, és, adj, σννδιωκόμενος , 4. ὃν 

COACTIF °1YE, ad}. βιαστικὸς, à. ὅν. 

COACTION, s. Δ à βία, ἀξ. 

COADJUTEUR , s. m. ὁ συνεργὸς, οὖ. 

COAGULATION , s. /: à «ttc, ans. 

COAGULER , v. a. épatssir, congeler, κγννκι, 
Sat, makes, acc. Coagulé, de, part. κεκιχγὼςξ, vix. de, 


CLOS, s. “π΄ chump fermé, τὸ περί ρακπιον, ον. gén. ὅτος. 


CLOTURE, s. f. enceinte close, τὸ περίφρογμα. 
«τος. Haie de cliture, à Ῥραχμὸς ( οὔ. Mur ἀφ εἰό- 


ture, τὸ épxisv, ον. || Gièture d'une assemblée, ÿ ; 


λύσις, ϑωξ. Avant la clôture de l'assemblée, κρίν 
λνθίναε τὴν ἐχκλητίαν (dvouut, fut. λνϑῆσομαι). 
ÉGlôture d'ub compte, αἱ εὐθύναι, ὥν.[} Fi, cen- 
clusion , τὸ συμπκόέρανμω, 


CLOU , s. πε. pour attacher, à w}oç, ον. I] por- 


δὲ COALISER, v. ». ovvisrauxt, fui. Su-37170- 
par. 


COALITION ,s./. À σύστασις, εὦ;. 
COASSEMENT , s. m. ἡ χρανγὰὴ . ἧς. 
COASSER , ν. ». χέχραγα, Ja. χεκράξομκι. 


COCHE , s. m. voiture publique, τὸ ϑχμήσιον 
ὄχημα͵ «τος. Coche d'eau, τὸ νανκλήριον, ov.||En- 


tait des clous d'or à ses souliers, χρυσοῦς ἕλονς ἐν l'taille, ἡ ἐντομὴ . ἕς. 


τοῖς ὑκοδίμασιν ἐφόρεε(φορόω, ὦ Jus. ions). Garni 
de cluus d'or, ὁ, à xpvedxdes, τὸ ον. — de clous 
d'argent, à, ἡ deyvpdodos, τὸ ὧν. Serptre enrichi 
de clous d'or, exqarpov χρνσοῖς ἥλοις κεκαρμένεν. 
su. Clou à grade Lôte, ὁ γόμφος. ον. Attaelé aruc 
des elous, ὁ, à yomposxyis, τὸ ἐς. Arracher uv 
clou, ἧλον ἐξ-αειρίω, ©, “μα, hors. Enfoncer nn 
clou, ὅλον κατα πκήγνυμε, J'ut. κἰξω. — dans La 
lerre, χατὰ γῆς. Suspendre à au clou, ænceik 
ἀνα κρεμάω. ©, fut. ἀτω. Classer us clou par uu 
vatre clou, ἧλον ἦχῳ ἐκ- χρούω. fut. κρούφι. Un clou 
chasse l'autre, ὅλῳ τὸν ἕλον, κασπέλῳ δὲ κάσσαλον. 

CLov, maludie, ὃ ϑοθιὴν. ἕκοε. [[ Clou de girofle, 
«, καρνόγνλλον, cv. 


COCHE, s. /. le foemelce du porr, à ὃς, gén. ὑός. 
COCHEMAR , s. κε. Poyes Carvchruanr. 
COCHENILLE, s J. ὁ κόκκος, nv. 


COCHER ,s "π. ὁ ἡνιόχος. ον. Métier de cocher, 
ἡ ἐνεοχία, us. Être le cocher de quelqu'un, τινὲ 
ἠνιυχέω, ὥ, fut. 10. 


COCTÈRE,ad/. f. Porte cochère, εὸ πλεέσιον, ον. 
COCHET , δ. m. ὃ νόος dhercpver, dres. 
COCHEVIS, s. m. oiseau , À ropvdx lis , (δὸς, 


COCHON , s. m."à χοῖρ 
chons ὁ χοιροκώλες « ὃν 


. ν Marchand de εὐ. 
table à cochons, τὸ yce 


CLOUER, νυ. α.καθ- ηλόω, ie, Ji. ou, #cc.Clouer βοτροφεῖον, cv. Chair de enchan , τὸ χοίρειον χρέας 
une statue sur ss base, εἐνδιοίαντα τῇ βάσει æpco- | gen. κρέως. Cochon de lait, ὁ ϑέλφαξ, eos. Pet 
Dés, ὦ fus. bou. Être eloué sur la cruix, ægcz- | cechon de lait, φὸ δελφάκιον, an 


CDs. € =” 
de A UE , UT. 'u: 
COCHONNERIE .s ‘ mcr-vprelr, L Star in. 


ες || Cochonmeries. οσώωτσεις τὰ TS num, uw 


-», “ 
Téi d£:- 


COCON ,5.m ὅτ τες ἃ κα. τὸ Ésutougr, Ev 
COCTIOS , 4. 5 καὶ εχ ες. ες. 

CODE , 4. νε. οἱ και ἐξχτας. ὧν. 
CODICILLAIRE . οὐ. ῥαιδιεχτεδειαῖνοςς ἢ. ἐν. 
CODICILLE , s. m ἱἰ ἐκιθιχϑχχῃ, χε. 
COEMPTIOX.. 5. /. ἃ συνώνγσις. ἕως. 
COERCITLE , 15€, ad. ἐκιεχετιχὸς ᾿ à, ὅν. 


CUEUR . s. m. partie noble de l'animal, à καρ- 
ἰχ. ms. Je sens mon cœur battre et mes larmes 
vuler, ἕ τε χα οὐκ κοὶ κη 5 χαὶ Caxcux ἔχ χεῖται 

(εκΐχω, ©, fut. 70 : ἐκ-χέομα:, fut. χυϑεσομαρ. 
Mal de cœur, % χαρϑια)γέχ. ας Avoir mal au 
cœur, χαρδικ)γέω. ©. /uf. 47. Sujet aux maux 
de cœur, παρ ϑιαχὸς, 4, ὄν. Soulèvement de cœur, 
ἡ νχυτέκ, ας. Cela fait mal au cœur, soulève le 
cœur, τοῦτο χαρϑιώττειν κοιεῖ (rats, ©, Sut. on). 
Qui fait mal du cœur, à, % ναυτιώδῃ;. τὸ 65. Sen- 
ür son cœur défaillir, Jcexshuyés , à , fut. ἡσω. 

Coxvn , éme, à xæo x, ας. Cœur enflammé de 
colère , καρϑία ὀργῇ ἐξεμμένᾳ, us. J'ai cela sur le 
cœur, esla me tient au cœur, ἐκὶ τοῦτο ἀλγέω, ὦ. 
fut. ἰσω. Qu'avez-vous sur le cœur? ἐκὲ rive d)- 
γεῖς : Percé jusques au fond du cœur, τὴν χαρδίαν 
κλχγεὶ;, Box, dv, de κλήσσω, εἴ. κλήξω. Cela est 
gravé dans notre cœur, τοῦτο ταῖς ψνχαῖς ἡμῶν 
ἐνεέσταχται (ἐγ-στάξω.. Jut. στάξω). Avoir le cœur 
serré de tristesse, λύκη audsoux, fut. κιεσθέσομκι. 
Cœur serré de tristesse, à περίλνκος ψνχὴ, ἔς. 
Ce qui lui fit surtout mal au cœur, ὁ δὲ μάλιστα 
ἡνπεῖται (λυπκέομαι, ou. fut. ηθῃσομαι). 

Couvua, siège du sentiment, ἡ xxp x, ας. Aimer 
de tout τοῦ cœar, ἐκ χαρδίας φιλέω, ©, fut. ἡσω. 
lon cœur, % ptlopeosvve, Ἐς. Qui a bou cœur, 
ὃ, à φιλόφρων, τὸ ον. gen. ονος. Mauvais cœur, À 
κακοίθειχ, σε. Qui a mauvais cœur, ὁ, à χαχοήθης, 
τὸ ες. Qui a le cœur dur, ὁ, % σκληροχάρδιος, τὸ 
cv. Dureté de cœur, À τραχύτης, τος. 

Cours, affection, à ψνχὴ, %5. Gagner tous les 
cœurs, τὰς ψυχὰς ϑηρεύω. fur. εὑὐσω. || Mon eœur] 
terme de tendresse, Lun καὶ ψυχή. 

Costa, pensées, à διάνοικ, ας. N'avoir qu'un 
soul cœur, ὁμονούω. &,/fut, yo. 115 n'oat qu'un 
reur, δρόϑυμοί εἶσιν ἀλληλοις. Ouvrir 508 cœur, 
ἔην διάνοιων dvæ-arusos, Jut. κτύξζω. Je vous en- 
vriras mon cœur, dx-parouxu ὑμῖν ἃ γινώσεω 


Se CCE 


ἢ απηην αοῦ. Ouvrir 508 cæer 
tout ertier ἐν ἐν" Êei recent fut. xs vJ'omRe. 
À cœur auvert, ὡς, εἰ δείος. Celei qui esche ce qu'il 
a dans le cœur, & at λέγων ἃ nec (lp, Jui. 
ἔξω :genvEn, ὦ. fut. yen). Le cœur me dit que... 


“ιν. ᾿ ν 
- 
2 . ss. 


remis ϑάνυπκι { }μὲ. κισϑγσοακιν Etre... indirat. 


Costa, τυνυρίςφ, ὁ Suabe. a. νοις le cœur à 
l'envrage, 9. ϑὸν ée ἔξνω Eye, 7.1. En. Cela m'est 
à cœur, τοῦτὸ μοι «εὺς ϑναῦν ἐστι. Je n'ai rien tant 
à cœur que ἀφ... (οὐ y act εὖτ «οὺς Suacs ἕετιν 
ὡς... infn. Ce que j'ai le plos à crur, ὃ κεεὶ 
«)είστον «οἰέεμκῖ, Con, fut. ἡφσοακι. Si le ἐνως 
vous en dit, εἰ βυνλεπὲνν ex desc. De bon cœur, 
dsuives. De tout ewer, αφεϑνωῦς. Louer quelqu'nn 
de teat cœur, dx Κνχᾷς τινα nivére. ὥ, fast. ἐτω. Qui 
agit de bon cœur, ἐνὼν. εὖτα, dv. gen. ὄντος. À 
contre-cœur, dxousiox. Qui fait quelque chose à 
contre-cœur, ἄπων, Cvsx, Cv, gén. gvros. Île ne 
parlaient ainsi qu'à coutre-cœur, ὅδοντος ταῦτα ἔλε- 
70v (lp. J'ut. λέξω). ἢ} De gaîté de cœur, ἐκ κερι- 
ὀνσίας. 

Corus, rournpe, τὸ φρόνημα. ατος. Homme 
de cœur, dvèe εὐκάρδιος. gen. ἀνδρὸς evanp δέον. 
En homme ἀφ cœur, ἀνδρείως. Avoir du eœur, 
ἀνδρείαν ἔχω. fut. ἔζω. Avoir trop de cœur, ὑπέρ" 
μετρα gpovbe, ©, fut. go. Avoir le οὐδῷ haut, 
peyapsovka, ὦ. fut. rw. À voir uu came invinrible, 
ψνχὲν dirreror ἔχω. fut. ἔξω . Cela est incuppor 
table pour un homme de cœur, ἀλγεινὸν τοῦτο 
ἀνδρί γε φρόνημα ἔχοντι. Baseuse de cœur, à τα- 
euvoppooëvs, 4e. N'avoir point de emur, ταπεινὰ 
φρονέω. ὦ. fat. dors. Qui n'a point de eœur, ὁ. 
ἡ ἀκάρδιος « τὸ ον. Perdre cœur, ἀϑυμέω, ὥ. fut. 
τω. Ayant tout-à-fait perdu cœur, ἐν μεγίστη 
ἀθνμία χαθεστῳιώε (perf. de χαϑ-ἰσταμαι). Ne- 
prendre eœur, ὀνεθαῤῥέω, ὦ. 3,1. ἡσω. Avoir le 
cœur de... , to), ©, fit. deu. Je n'ai pas le 
cœur de... , ἄτολμός οἷμε, Jus. Coque... , infnit. 
Si vous aves le cœur d'attaquer les ennemis, ci μὲν 
οὖν τεθάῤῪψικε ὥστε ἐκειχειρεῖν τοῖς πολεμίοις 
(ϑαῤῥέω, ὥς Put. jou : ἐκι-χειρόω., ©, Jut. ru. 
Donuer du cœur, ϑαῤῥύνω. fé ννῶ. “το. Faire 
contre fortune bon cœur, ἐπὶ τοῖς καροῦσι καρτερέν. 
δ. fut. yrw. 

Οοεῦκ, mémoire, à μνέμη. Ὡς Par eœur, dub 
μνήμης. Savoir par cœur, διὰ μνήμης ἔχ. fur. 
ἕζω. acc. Je pourrais rériter par cœur l'Îlne et 
l'Odyssée, δνναίμην ἂν ἰλιά α ἔχην ναὶ ιττείνν 
ded στάμκτος εἰκεῖν (δύνυμαι. Jut. ὄννεσομχι : 
εἶεον. aor. ἀ᾿ ἀγορεύω). Apprendre per enr, ἐκ- 
μανθάνω, fut. μαδέτυμκιε. «τε. 

Cozus, milien. τὸ μέσον, ον. An eur do la 


COL 


Jeux collés sur quelque chose, τινὲ τὴν ὄψιν ἐρείϑω, | 


ft. épais. Toujours collé sur les livres, /&e6iorc 
«ροστετηχὼς, vie, ds, part. parf. de spce-vixenut. 
{1 Coller Le win , τὸν οἶνον ἐθίζω. fut. Les, are. 


COLLERETTE , 4. Δ ernement de cou, τὸ 
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COLDN , s. m. habitant d'une colonie, à Exce. 
κὸς + Ou. |} Qui travuilie à Séfricher une partie d 
terrain, ὃ κλρροῦχος, ou. Il amens d'Athènes de 
eclons pour cultiver les terres de l’Eubée, ἐς 
ἤγαγεν εἰς Ἑύξοιεν ἀθενκίων κλερούχονς (ἐκ-ἀγω 


«εριστήθιον, ον. || Enveloppe des fleurs en om- Sat. ἀξζω). 


belle, ὃ κάλνξ,, vos. 

COLLET , s. m partie de l'habillement autour 
du con, τῷ περιτραχήλιον. ον. ἢ Collet, pris pour 
cou, à τράχηλος. ον. Mettee à quelqu'un la main 
sur Îe collet, τὰς χεῖράς τινε ére-Édldes , Jus. ἐαλῶ. 


(l Æpdes de Ale, À δεραιοεέϑη., ve 

sa COLLETER , ». r. evu-raduks , ft. nice. 
— aves qualqu'en, τενί. 

COLLEUR , s. m. ὃ κολλητὴς, οὗ. 


COLLIER , s. νι. τὸ περιϑέριαον, ον. Collier 
de pur ornement, à στρεκτὸς ) On τὸ στρεπτὸν, 
οὔ. Ayant mis un collier autour de son cou, ætpt- 


θέμενος erpextôy (κερι- τίθεμαι. fut. θήσομαι). 
[| Collier de chien, τὸ ϑέραιον. ον. |] Collier armé 
de pointes de fer, ὃ δερκίαμθος., ov. 

COLLINE , s. J. ὁ «πάγος, ον. La colline de 
Mers, à deuox#yos, ον. Colline esearpée, «dyos 
dvévrus, ovs. Le penchant d’une eolline, τὸ τοῦ 
«ἀγον xerdvres, ous. Cette plante croît sur les 
collines maréeagonses, φύεται τὸ βότανον ἐν ἔλώ- 
dust χαὶ γεωλόφοις χωρίοις (φύομιαι, fat. pésouxt). 

COLLIQUATIF, 1v2, adj. cuvretoÿe, à ὅθ. 

COLLIQUATION , s. f. À σύντηξις, εως. 


COLLISION , s. J. à evyxpovets, ous 

COLLOQUE , s. κι. à διάλογος. ον. Ils ont de 
Legs colloques , «ολλὰ δεα-λέγονται spès ἀλλήλονο 
(δια λέγομαι, fus. λέξομαι). 

COLLOQUER , w. «. mettre on plucs, χαθ- 
ἔτεμε οι. κατα στήσω. ærc. 

COLLUDER . +. n. evy-xaxouryke, à, fit. ἔσω. 

COLLUSION, s.J. À συγκωχουργέκ, as. Ἰἴεον de 
collusion. evy-nexouryés , & , fut jou. Qui use 
de collusion , à, ἡ συγκάχουργος. τὸ ον. Poar pré- 
venir entre eux Îa collusion, μὴ rt συν-τεχνάσωσιν 


ἀλλήλοις (συν-τεχνάζω., “με. ἀφω). 
ΟΟΙ ΌΒΟΙΆΕ,, adj. σνν-τετεχνασμένῳς , %, 0. 
COLLUSOTREMENT. aév. perd φυγχεσιονργίας. 
COLLYRE , s. m. τὸ xelvpiov. qu. 
COLOMBE , <. J À «εριστερὰ. ὅς. 
COLONBIER , s. πο. τὸ περιστεξεὼν, ὥνος. 





Cocos , gros boyan, τὸ κώλον, ou. 
COLONEL, s. νι. ὁ χιλιάρχος, ον 


COLONTAL, ax, κα. ὃ. 4, τὸ «ερὶ τὰς ἀκοι 
κίας. Denrées coloniales, τὰ de τῶν ἀπκοιχεῶν ἐκείσ 
NT, ὧν. “ 

COLONIE , s. f. etablissement dans un pay 
désert, à ἐκοιχία. «sg Faire use colonie, dec: 
κίκν ποίεομκι. οὔμαι, fut. ἄσομαι. Eavoyer un 
colonie, ἐκοικέαν ἐχ-πέμκω, fut. séuyre. Établi 
uue colonie dans un paye, χώραν ἐπκ-οιχίζω . a 
lou. Ville qui est une celonie d'Athènes, «ὅλες τῷ 
ἀϑενχίων ἄποιχος . ον . où ἀκοικὶς, dos. Les colo 
mies grecques , ἡ ἄκοιχος ἐλλὰς, ἀδὸς. Les colonie 
s’attachent par reconnaissance à Îs mère patrie 
ἀκουιία εὖ μὲν πάσχονσα τιμᾷ τὴν μητρόκολι 
(τιμάω, ὦ Με. tou). |] Colonie de nouveaux ha 
bitans qui viennent repenpler une ville, à ésocris 
«ς. Les Apollouiates, ayant admis dans Jeurs mur 
uue colonie d'étraogers , furent agités par les fac 
tions , ἀκολλωνεάεαι διοούκονς ἐκαγόμενοι ἑστασία 
σαν (στασιάξω, fut. des). 

COLONNADE , s.J. τὸ κεριστύλιον, ον. 


COLONNE, s. ") pilier pour soutenir ou orme 
nn édifice, ὃ στύλος. ον. Qui ὁ six, huit, dix co 
lonnes, à, À ἐξάσευλος, ὀκτάστνλος. δεκάστυλος 
τὸ ον. Dont ‘les colonnes sont trop écariées , à. 
ἀρκιόστνλος, τὸ ον. Dont les colonnes sont tro: 
rapprochées, ὃ, à αυχνόστυλος, τὸ ὃν. Dont le 
colonnes sont symétriques, à, à εὕσευλος, τὸ cv 
Piédestal d’une colonne, à στυλοδάτης. cu || 4 

, Les colonnes de l'Église, οἱ τῇ; ἐκκλησία 
ψεῦλοι. he 

CoLonxe, cippe isolé pour couronner nn tom 
beau on porter une inscription ἡ στήλῃ. 45 Petit 
coloune, τὸ στηλέδιον. ον. Elever une colonne 
στήλην elec, Jut. θήσω. Inscrire sur nne ce 
lonne , εἰς στήλιν ἀνα-γράφω. Jut. γράψω. À yan 
élevé sur une colonne une statue de cuivre, εἰχόνι 
χαλκῆν ἀνα-στχλώσας (ἀναι-στηλδω . ©, fut. wc) 
Colonnes qui indiquent le nom et ἰδ patrie de 
défunts, στῆλαι τὰ τῶν τεθνηχότων ὀνόωατα χα 
δέμον λέγονσει (λέγω «νι. λέξω). || Les colonne 
d'Hercule , αἱ ἢ ραχλεῖοι στἕλκι, ὧν. 

Couonse d'armée, τὸ ταμα. ατος. L'a-mé 
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marchait sur trois eulunnes, v:lya δε εμόνον eo} ἢ ἱκπομαχίοι, ας. Le livrer, ἑκκορμικχἕω, 8, fut, 


βένετο τὸ ςράτενμα ( ϑι-αιρέομαι . οὔμαι, Λε. 
εϑισομαι : κορεύομκι, fut. εὐσομαι). 
COLOPHONE , ou CoLoPuANE, Ζ. f. À κολοφω- 
νία, ας. 
COLOQUINTE, “..} à χολοχινθὲς, ἐδορ-. 
COLORER, υ. «. revétir d’une couleur, χρώξωῳ, 
fut. χρώεω. acc. || Colover une action honteuse , 


ερᾶγμα αἴσχιστον νκο-πορίζομαι, fut. ἰσομαι. Co- 
Lrer ses excès du nom de liberté, ἐλευθερίαν ταῖς 


ἀσε)γείαι; «ρο-τείνομαι, fut. τενοῦμαι. Colorer ses: 


démarches de raisons spécieuses, «ροφάσεις εὐλό- 
Jus αρ5- φααίξομαι, fat. Éceuat. À-t=il seulement 
le meindre prétexte raisonnable pour colorer ses 
démarches? ποία πρόφασις χαὶ τίς μετρία oxfte 
φαίνεται τῶν κεαρα) μένων αὐτώ (φαίνομαι, fut. 
φανησαμκι). 

COLORÏIER, o. a. χρωματίξζω, fut. ἰφω. acc. 

COLORIS , s.m. d’un tableau, à χρωμκτισμὸς, 
es. La fraicheur du coloris, à τῶν χρωμάτων box, 
ας. Répandre le coloris sur un tableau, τὴν γραφὴν 
ἀκο-χραίνω. fut. χρανῶ. Donner à un tablesu le 
plus brillant coloris, τὴν γραφὴν ἐξ-ανθίζω, Jus. 


Coconis du visage, à χροιὰ, ἄς. Coloris vermeil, 
ἢ ἀνθερὰ χροιὰ, ἄς. Perdre le coloris de son teint, 
τὸ τῆς χροιᾶς ἄνθος ἀμείξω, fut. ἀμείψω. 
COLORISTE, s. m. ὁ χρωμκτογράφος , ον. 
COLOSSAL, λὲς, adj. κολοσσχῖος ) αι. ον. 
COLOSSE , “. m. à χολοσσὸς, Οὗ, 


COLOSTRE , s. m. Le premier lait des femmes, 
τὸ couts uls, αχτος. 

COLPORTER , νυ. a. porter pour vendre «po- 
esdés , © , fut. ἡσω. || Colporter une nouvelle, ἐὴν 
ἀγγελίαν δια- φέρω. fus. δι-οίσω. 

COLPORTEUR , s. m. ὁ κροκῴλῃης . ον. 


COLURE, s. m. cercle de la sphère, ὁ κόλονρος, 
.. 
COLZA , 4. m. plante, À βοννιὰς, &dbs. 
COMBAT , s. ". à μάχῃ. us. Combat sanglant, 
À καρτερὰ μάχῃ, vs. Combat terrible, 4 δεινὴ 
pays, uç. 11 y eut un combat terrible, μάχῃ κάνν 
ἰεχυρὰ γέγονε ( γίνομαι, Jus. γενήσομαι). Après un 
grand combat, μάχῃς ἰσχυρᾶς γενομένῃς. Sans com- 
bat, dusyei Combat naval, ἡ ναυμαχία, ας. Li- 
vrer un cumbat naval, ναυμχχέω, ὦ, fut, ἥσω. 
Combat d'infacterie, ἡ κεζομαχία, ας. En livrer 
ΒΩ, κετορικχέω, & , Jul. ἥσω. Combat de cavalerie, 


ἔσω. Combat singulier, à aovomæyix, ας. Appeler 
au combat, ed; μάχην προ-καλέομαι, οὕμαι. fut. 
ἐφομαι. Engager le combat, μάχην σνν-άκτω. fut 
άψω. En venir à un combat, dx μάχης ἔρχομαι. 
fut. ἐλεύσομαι. — avec quelqu'un, τινί. On en vint 
à un combat, εἰς μάχην» ἦλθε τὸ κρᾶγμα. Avant d'en 
venir aux mains et d'engager le combat , πρϑὲν συμι- 
μῖξαι καὶ συμ-θαλεῖν εἰς χεῖρας (συμ- μῶγνυμις Sur. 
μίξω 1 συμ-δάλλω, fut. ἔχλῶ ). OŒrir le combat, 
μάχαν ou μάχῃς καιρὸν δίδωμι, fut. δώσω. Ἀοΐπεοε 
le combat, φνγομαχέω., ὦ, “ει, tou Âccep- 
ter le combat , ἀντικαρεξ-άγω , Jut. ἀξω. Se prépa 
rer au combat, εἰς μάχην διανσσχενάξομχι., fut. 
«cbisonxe. S'élancer au combat, εἰς μάχην δὁρμάω, 
ὥ. fut. ἡσω. Se retirer du combat, ἐχ τύς μάχης 
ἀνα-χωρέω, ὥ. fut. ἀπο. Retourner au combat, 
ἀνχ- μάχομαι. fut. μαχήσομαι. Rétablir le combat, 
τὴν μάχην ὠνα-νεόω, ὦ , fut. ὦσω. Daus Le fort du 
combat, dxuxbovogs τῆς μάχης. Exposer toutes 
ses furces dans un combat , pu? μάχῃ κανδημεὶ dire 
χινδυνεύω, J'ut. εὐσω. Livrer un esmibat décisif, 
μιᾷ μάχῃ τὸν «όλεμον χρίνω., fut. κρινῶ. Le com 
bat fat long-temps douteux , ἐκὲ πολὺν χρόνον ἔσθ)’ 
ῥοκος ἦν à μάχῃ. Combat dont l'issue est douteuse, 
μάχῃ ἀμφισθητήσιμος. ον. Qui ne prend point part 
au combat, ὃ, à &uxyos, τὸ ον. Inhabile aux 
combats, ὁ, à ἀκόλεμος. τὸ ον. Qui n'est plus 
propre au combat, ὁ, À ἀκόμαχος, τὸ ον. Mettre 
quelqu'un bors de eombat, dedeudy τινα χαθ-ΐίστῃη- 
με, “πε. καταστήσω. Aimer les combats, eccux 
pbs, &, Jul. ἥσῳ. Qui les aime, ὃ, à poduxyzo:, 
τὸ ov. 

Comsars, jeux solennels da ἴα Grèce, οἱ ἀγῶνε;, 
ων. Υ prendre part, ἀγωνίξζομαι, Jus, ἰσομκι. Υ 
présider, ἀγωνοθετέω, ὥ, fit. ἦσω. || Combat des 
athlètes , ὁ ἄθλος, ον. Y présider, ἀθλοθετέω, ὦ, 
“μι. rw. Le prix du combat, τὸ ἄθλον, ον. 

ComsaT, lutte. effort pour soutenir uns Cause, 
à ἀγὼν, ὥνος. Combat d'esprit, à κερὶ τοὺς λόγους 
ἀγὼν, ὥνος. 1| aura bien des eombats à soutenir, 
κολλὰ δεξσει αὐτὸν ἀγωνίξεσθαι (ἀγωνίξομαι, fus. 
ἰσομαι). || Émulation, à φιλονειχία, ας. Il y ἃ οη- 
tre eux ua combat de générosité, φιλονειχοῦσι κρὸς 
τὰν ἀνδραγαθίαν ( φιλονειχέω. &, fut. you). 

COMBATTANT , s. m. à μαχόμενος « ov. 

COMBATTRE ν. a. et n. μάχομαι, fut. μαχὴ- 
court, μαχέτημαι, μαχοῦμαι. Combattre quelqu'un, 
ou contre quelqu'un, τινὶ, ou πρός τινα. — pour 
quelque chose , ὑκὲβ ν ou κερί τινος. Ils combattent 
pour la justice, ὑκὲρ τοῦ ϑικαίον μάχονται. Cum: 

VA 





V 


com 


le libert#, 699 εὐσεῦ 
τῆς nous ἐδευθερίας ὑκερ-μαχέω, ὦ, fut. 
Ils eombattent pour leurs maîtres, ὑκερ- μας 
τῶν ϑεσποτῶν. Combattre courageusement po 
patrie, ὑπὲρ τῆς «ατρίδος ἐῤῥωμένως ἀμύνε 
Λα ἀμννοῦμαι. Combattre à furces égales , & 
μάχομαι, Jul. μαχάσομαι. — avee acharnen 
St μάχομαι. Combattre avec coarage, Syaoue 
ὦ . fut. ἦσω. Combattre corps ἃ enrps, μόνομα 
&. Combattre à outrance, διοι-μενομαχέω, &.( 
attre à force ouverte , ἐκ τοῦ φανεροῦ μάχην « 
ut, Count, fut. ἔσομαι. Île n'avaient pas desse 
combattre, μαχέσασθαι οὺχ ἐκοιοῦντο Bou 
toujours l'occasion de combattre Ant 
ἐφιλομάχει κρὸς τὸν ἀννίδαν ( φιλομαχέω. & 
ἔσω). Personne n'a se prétenter pour le 
Lattre, οὐθεὶς ἀκείνο ἐντεώϑη (ἀντιδομαι, οὔμ 
θήσομαι). Nous combattrons à l'ombre , ὑκὸ 
ἐμῖν ἔσται ἡ péx (dut, fut. ἔσομαι). De 
Bons derons combattre , τῆς ἐκιούσῃς ἑμέρας à 
Au ἔστε. || Avoir à combattre la faim et la 
λέμῳ ναὶ ϑίψει μάχομαι, fut. μαχήσομαι. 

CoMBATTRE une opinion , δόξῃ τινὶ ἐναντιόε 
οὔμαι, fat. θήσομαι. Combattre pour une opi 
ὑκέρ τινος γνώμες ἀγωνίζομαι, at. ἔσομαι. À 
battre les prétentions de quelqu’ un, τινὸς : 
τιμέᾳ ἑμκοϑὼν γίνομαι, fut. γενήσομαι. Com 
ses pauions, ταῖς ἐκιθυμίαις ἀνϑ-ίσταμαι 
ἀντι-στέσομαι. |] Choses qui se combattent 
μαχόμενα. av. 

êrae Comnarro, irréoln, δια-αορέομαι, οἱ 
Put. ἥσομαι. Je vais Lien combattu, ἐν μεγάλῃ 
pe καθοέστχκα (καθείσταμαι, fut. κωτα-στχσο, 

COMBIEN, «ἀν. devant les verbes ογάϊνα 
«an. Devant ceux de prix ou d'estime, « 
Pevant les comparatifs , «ὅσῳ. Toutes ces locu 
s'emploient lorsque combien sf interrogati 
dubitatif. Combien sont-ils? κόσος εἰσί ; Con 
«Ἱ κόσος, x, ον; Combien de temps? «όσον xy 
Depuis combien de tems? ἐκ πόσου χρόνον 
combien de temps? J'ignore combien il a 
gent, οὐχ οἶδα πόσον ἔχει ἀργύριον (οἶδα, fut. 
ui. || Combien entre deux werbes, lorsqu'il 
pes dubitatif, ὁκόσον, auquel répond l'adj 
κότος, y. ον. Je sais combien ils sont, οἷδαᾳ ὁ 
εἰσί. || Dans les crclamations , ὅσον ν dont : 
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με Combien il est beau! ὡς καλός. Vous! Jus ἐμ-αίελημε, Ji ἐμ-αλήσω. Combler 


com 


Comme grand, κελίπος, 4, 9. Sans interroe 
tion ni dubitation , bexXlxes , 4, ον. Dans les ex 
amations , ἡλέχος, νον. || Combien peu , ὡς ὀλί- 
vs interrogatif on dubitatif. Vous savez combi 
d'amis , οἶσθα ὅκως ὀλέγοις χρῶμαι φῦοις. 
Combien de fois, κοσάκις. Sans interrogation ni 
mite, ὅκοσάχις. Dans les exclamations , ὁσάκις. 
Cowsiex Que , quoique, κἂν, avec le subj. 


COMBINAISON , “..Λ assemblage , À eévehts, 
᾿ς Îl Amalgame , mélange, À εὔγκρασις, ess. 
COMBINER , ©. a. assembler, euv-dene , fut. 
ὕω, ace. — ane chose avec une autre, τί reve. 
Amalgamer, συγ-χεράννυμεν Sat. κεράσω. act. 
: deux choes de nature trèsdifférentes, δύο τὰ 
Sert ἀλλφιότατα. 

COMBLE, 4. m. ce qui peut tenir au-dessus des 
τὰν d'une mesure, τὸ ἐκίωετρον, ον. Mesure dont 
τὰ raté le comble, χοίνεξ drouruxyudve, ης- || La 
ssare est au comble , ἔχει ταῦτα τὸ «ἔρας. Qui est 
comble, ὁ, ἡ ἔκκλεως, τὸ ὧν. Mettre le comble à, 
ν κορωνίδα on τὸν κολοφῶνα ἐκι-τίθεαι, fat. 
is, dat. Vous y mettres le comble, «ολλὲν τὲν 
ιοτθήκῃν τούτοις ποίησεις ( πουέω, ὥ, faut. ἔσω ). 
la met le comble au bonheur, μεγάλη αὐτὴ yive- 
ἃ προσθήκη τῆς εὐδαιμονίας. Pour comble de 
slheur, πρὸς ταῖς ἄλλαις ἀτυχίαιφ. 

Cousue, faite d'une maison, ὁ ὅροφος. cv. De 
nd en comble , &pv. Ruiner de fond en comble, 
"κϑεμελιόω᾽, ὦ, fut. da, ace. Les combles, lee 
its, Very xs || Le plus haut degré, ἡ κορυφὴ, 
+ Par 
ἂς ἐλαύνω, fut. ἐλάσω. Arriver au comble de res 
airs εἰς τὸ πέρα; τῶν εὐχῶν ἀρ-ανέομαι, οὔναι, 


τ ἀρείξομκι. Parvenu au comble des honneurs, εἰς 








































ὃ). Parvenns au comble, les uns de la justice . 
ntice, εἰς τὸ ἔσχατον ἐδηλνθότι 


τ. α' ἔρχομαι). C'est le comble de 
ire ἐσχάτη ἐετὶν ἀναισχυντία. Co ve 
1 l'absnedité , ἀτοκώτατον ἂν εἷν κἄντων. 
COMBLE, adj. ὃ, à ἔκαλεως, τὸ ὧν. M 
mble, μέτρον ὑπερεεχννόμενον, ον. 
COMBLEMENT , 2. m. ἡ ἔγχωσις, nf. 
COMBLER , v. a. remplir jusqu'au comble, ἐκ- 








ον. Combien il a d'amis 1 ὅσους eye πλῃρόω. ὦ , fut. Go, are. Combler la mesare de 


savez combien il est beaa, οἶσθα ὅσω ἐστὶ καλδρ, | neurs, μεγίσταις τιριαῖς remdo, ὦ , fut. jou. Être 


95 mieux ὅκως ἔχει κάλλονς. 


comblé d'honneurs, τὰς μεγίστας τιμὰς καρεόομκι, 


ER “παι πῃ»... en Re: 


CCM 
coma S. ὠτήμαι. Combier de bienfaits, πολλὰ eds 3. 


( 1 


70 ) COM 
COMMANDEMENT , 4. ms. ordre, τὸ 1° Êpe 


γετξω, à, fut. is, acc. Ayant té comblé de ses hieu- [yedlux, +755. Exécuter les commandemens de quel- 


ἕαϊις, «οὐλὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ εὐεργετηθεὶς, εἴσα, ἐν Combler | qu'un, τὰ νπό τινός προστεταγμένα ποιξω, ὦ, fut, 


quelqu'un de Ἰουληξει, ὑπερεπ-κινέω, ©, fut. ἔτω, | ἤτω. Les commandemeu: de Dieu , τὰ Θεηῦ παραγ» 


acc. Combler des louanges les plus excessives, μν- γέλαχτα, ων. Les dix commandemens, οἱ δέκα 


pis γκώμιοις ἀκο-σεμνύνω, δ, ννῶ, acc. Combler 
quelqu'un de joie, μεγίστην τινὶ τέρψιν καρ-ἔχω, 


Ι λόγοι. ων Exccuter les commaudemeus de Dieu, 
Ι « æ 4 ᾿ +, “-- 
, τὰ: τοῦ Θεοῦ ἐντολὰς ἐν Ted, ©, Jut. τω. |] Pur 


fat. ἐξω. Être comblé de joie, ὑκερ- ἔϑοιας, fut. : voir de commander, ἣ ἀργὰ, %5. Avoir le coraman- 
υθετομαι. Comlilé de joie, ὁ, ἃ περιχαρὴς. τὸ ἐς. | dement de, deyiy ἔχω, fut. ἐξω. gun. Avoir un 


ConBLEn un fossé, ξγ-χώνννμι, fut. χώσω. ace. 
Les vaïlées seront comblées, κᾶσα gé orge «np 
φετκι (κληρόω. © , fut. wz» ). 


COMBUSTIBLE , ad}. δι ἢ χκύσιμος, τὸ ον. Ma- 
tières combustibles, τὰ πυρεῖα, ων combustible, 


du bois de chauffage, ἡ χαύσιμος ὕλῃ, ἢς. 


COMBUSTION, ,..,,) action ds bréler, à χχτάχαν- 
σις νεως. || Désordre, à σύγχυσις, εὡς. Mettre tout 
ea combustion, πάντα συγιχέω. fut. χύσω. Être 
en combustion, συγ-χέομαι. fut. χυθέτομαι. Toute 
ἰδ ville est en combustion, «ὥσα συγ-χέχυται χαὶ ἐν 
ταραχαῖς ἐφτιν à κὅλις. 


COMÉDIE, s. f. à χωμῳϑία, ας. L'ancienne, la 
moyenne, Ja nouvelle comédie , ἡ ἀρχαία, à pr, 
ἡ νέχ où καινὴ xx, ας. Jouer la comédie, 
εὴν κωρ μίαν νκοςχρίνομαι, f. χρινοῦμαι. Donner 
eu theätre use comédie, χωμω λίαν διϑάσχως fut. 
διδάξω. De comédie, χωρμυϑικὸς, ἡ, dv || Dozner la 
comédie à ses dépens, γέλωτα «x s-éyre, Jul. ἐξω. 
[| C'est ane pure comédie, ἀτέχνως «εκλασμένα ἐστὲ 
ταῦτα καὶ κροσκοίχτα. 

COMÉDIEN .s. m qui joue la coméllie, ὃ χω- 
μωϑὸς, C5. |] Acteur en général, ὃ νκοχριτὶς, οὔ. 

COMESTIBLE , adj. à, κὶ ἐδωδιμὸς, τὸ 6,.[]Co- 
mestibles, 4. σι. pl. τὰ σιτία, wv. Marchand de 
comestiles , à ἐφ θοκώλης,, ον. 


COMÈTE , s.J. ὁ κομήτης, ον. 
COMICES , s. m. pl. τὰ ἀρχαιρέτια. sv. 


COMIQUE, adj. appartenant à la comédie, 
κωμιχὸς, ἃ, Ov. C. ὅτερος. 8. drurcs. Pocte co- 


: commandement important, àcy4v μεγίττην ἄρχις 
fut. ἄρξω. Avant de prendre en main le comman- 
| dement, æpiv εἰς doykv χατα-στῆναι (χαθ-ίσταμαι, 
Jut. χαταιστέφοκαι). Donner le commandement 


de l'armée à quelqu'un , τῷ στρατῷ τινα ἐ᾿-ἰστημι, 

᾿ éet-arésw. Il reçut le commandement de l'armée 
grecque, ξγεμὼν τῶν É?divev κατ- ἔστη, aor. de 
χχθ-ἰςαμκι. Confier à quelqu'un le suprême com- 





| mandement, τὴν τῶν ὅλων ἡγεμονίαν τινὲ ἐμ-πι- 


: στεύω, μέ. εὐσω. |] À commandement , χατὰ 9 ἐ- 
λημα. Avoir les paroles, les larmes à commande- 
ment , ἑημάτων, δακρύων εὐπορίαν Ets, fut. ἐξω. 
COMMANDER , w. a. καρ-αγγέλχω, 7308. 65e. 
— quelque chose à quelqu'un, τί reve. Îl commauda 
à ses gens d'examiner, κα ρ-γγεῖλε τοῖς ἑκυτοῦ é7- 
οῤᾷν ( δράω, ὥ, fut. Cour). N'ayant commandé 
aucun préparatif, οὐ ϑὲ κα σασχευὴν οὐ δεμίαν παρα,» 
γεδας αὐτός. Je vous commande de parler, χελεϑω 
σε φρζσκχι(χελεύω, fut, εὐτω : φράξω, fut. φράσω). 
Je fais tout ce qu'il me commande , ὅσα προσ-ἕταξε 
κάντα κοιάψ, ὦ, fut. ἡσω (προστάσσων, fut. τάξω, 
Οα lui εοδπαπ ἀα de chanter , ἄϑειν ἐχελεύθη ( χε- 
λεύομαι, δ ευθεσομκὺ). || Avoir l'autorité, ἄρχω, [. 
ἄρξω. Il commande dans le pays, ἄρχει τῆ: χῃ ρας. 
Commander l'armée, τῶ; στρατιζ; Z sy. Ne cum- 
mandes pas avant d'avoir appris à obéir, μὴ ἄρχε 
«ρὶν ἂν μάθῃς ἄρχεσθκι ( μανθάνω, δι. μαθ σο- 
mx). Commander avec une juste rigueur, ἀθέσμως 


Ι χρατέω, w, Jut. ἔτ. génit. Il veut commander à 
| tout le monde, κάντων χροτεῖν ἐθέλει ( ἐθέλω, fut. 


* ἐθελσω ). || Commander à ses passions, τῶν ἐκιθυ- 
PTT κατα-χρατέω, ὦ, fut. ὕσω. Se commander à 


mique, ὁ κωριῳϑοκοιὸς, οὔ. I Rissble, γελοῖος, «, | soi-même, ἐμ αντοῦ χρατέω, ὥ. Qui ssit se comman- 


εν. C. ὄτερος. 5. ὁτατος. 
COMIQUEMENT , adv. γελοίως, 
COMITÉ, 5. m. ἡ σύνοδος, ον, 
CUOMMANDANT, s. κι. ὁ ἄρχων, ὀντος. 
COMMANDE, s. f. commission, à ἐντο)ὲ, ἥς. 
Oavrage de commande , τὸ ἐντεταγμένον ἔργον « ον. 
ἢ] De commasde , féint, simule, ὃ, 4 κροσκοΐετος, 
τὸ ον. Tristesse de commande , à κοησκοίητος ἀνία, 
ας Laumes de commande, τὰ ἐκείσαχτα δάχρνα, ων. 


| der, ὃ, ἣ ἐγχρχτῆς. τὸ ἐξ. Qui ne peut se comman- 


der , ἑαντοῦ ἀχρατες. τὸ ἐς. 
COMMANDER, dominèr sur, ἐκίσχειααε, fut. χεῖ- 


| cout, dat, La ville est eommaudée par la cita- 
| delle, ved-xusu à «ὅλις τῇ ἀχροκόλει. 
| COMME, adv. ὡς, ὥσκερ. Comme on dit, ὡς 


φχφί( φημὶ, fut. pur» ). Tes bons comme les mé- 
chans, ἀγαθοί τε xxi move aol, ὧν. Comme on l'avait 
cspéri, τατὰ δόξαν. Cumme il est naturel, ds 
εἰχό; ἔστι. Comme on l'a dit au commencement, 
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εαθάκε, ἐν τῇ ἀρχῇ εἴρχται ( ἀγορολω., fut. ἐφῶ ). [ οεν les lootilités, ἄσχω τοῦ «ολέμον, Commenrer 
Comme un richard qu'il était, &ra κλσύσιος ὥν. [ἴθ sacrifice, οὧὥν ἑερῶν χατ ἄρχομαι. Gommencer 
Aimons la vertu comme devant faire notre bonheur, | le combat, τῆς μάχης νατ-ἄάρχομαι, fut. ἀρξομαι. 
τὴν ἀρετὴν pour, ὅτε τῆς δαιμονίας ἡ μῖν αἰτίαν | Bien commencer, ὀρθῶς τὴν ἀρχὴν ἀκο-τίθεμαι, 
γενησομένην (φιλέω, ὦ fite ἡσω). Comme je pour- ᾿,μᾶ. θήσομαι. Il est temps de commencer, νῦν de- 
rai, οὕτως, ὁποίως ἂν δύνωμαι ( δύναμαι, fut. du- | xréov εὸ «βρῶμα, ou τοῦ «ράγματος. C'est à 
visouxt). D'autres îles, comme Rhodes, Samos, | Phèdre à commencer, χατ- ἀρχέτω Φαῖδρος. Ma 
Chio, ἄλλαι νῆσοι, οἷο Podbs καὶ Σκμὸς καὶ Χίος. | noblesse comraence à moi, et la vôtre finit à vous, 
Il Regarder comme unerime, ἐν dftequeros μέρει τὸ μὲν dx’ ἐμοῦ γένος ἐμὸν ἄρχετκι., τὸ δὲ σὸν ἐν 
τίϑεμι, fut. Saw, ace, Je le regarde conte un | σοί καύεται (καύομαι, fut. exvocuæe). Son discours 
frère, ἐστί μοι ἐν ἀδελφοῦ μέρει, où ἀντὶ ἀδελφοῦ. | commence brusquement, À τοῦ λόγου ἀρχὴ ἀπεῤῥω- . 
On le regarda comme mort, τεθνάναι ἐνομίσθη (vo- | γνῖα τυγχάνει (τυγχάνω, Λ' τεύξομαι). Commencer 
MiGopuez , Με. ισϑέσομαι : ϑνήσχω. fut. ϑανοῦμαι). | un ouvrage, τῷ ἔσγῳ ἐκι-χειρέω., ὦ, Jul. jou. Il 
Je l'aime comme un père , ἴσον «ατρὶ τοῦτον φιλέω, | commence à parler, ἄρχετκι λέγειν ou λέγων (λέ- 
©, fut. fous. Il est traité comme un domestique , [γὼ , J'ut. λέξω). À peine eut-il commence à parler, : 
οἰκέτον τάξιν ἔχες. || Comme si, ὥσκερ ἂν εἰ, optat. Ἀδλις ἐν-ηρξατοὸ τοῦ λέγειν. Ils commencent à ne 
Comme si vous n'en saviez rien, ὥσκερ ἂν εἰ mydbv | plus mentir, ἄρχονται τοῦ μὴ ψευσασθαχε (ψεῦ- 
γνοέης (γινώσκω. fut. γνώσομαι). ϑομαι, fut. ψεύσομαι). C'est moi qui ai commencé 

Comz, eonj. ὡς. Cerame on lui ent annoncé la | à me ficher, ἐγὼ ἦρχον χαλεκαίνων Commencé, 
victoire , ὡς ἐγγέλθῃ αὑτῷ ἡ νίχῃ ( ἀγγέλλομαι fut. éo, ἐξαρχθεὶς. εἶσα., ἐν. Le discours commsncé, 
ελθήσομιαι). Comme il ne leur restait aucun espoir | 3 3x, ργμένος λόγος, ον. Achever l'ouvrage com- 
de salat, οὐ δεμίας αὐτοῖς σωτηρίας λεικομένῃς. mencé, τὸ ἐκιχειρηθὲν ἔργον δικ-«ράσσομαι, fut. 


COMMEMORATIF ,ive,ad/. ἀναμνῃστιχὸς, Ÿ,6v. κράξομχι. Abandonner l'ouvrage commencé, τὴν 


COMMÉMORATI où, 5. f. À ἀνάμνησις, aus. ἐκιχείρεσιν ἀκο- τίθεμαι, fut. Oroopae. 


᾿ à , ; ' ΟΟΝΜΈΝΟΞΕ par, ἄρχομαι ded, où ἕξ, génit. 
Faire commémoration d'uno ehose, Hyy10v6)0, fat. fl nença carla fa 2 τοῦ τέλους ἔρξατο. C'est 
εὐσω , 6ἴο. 


par là qu'il faut commencer, ἐκὸ τούτων δὲῖζ de 

COMMENÇANT, s.m. ANTE, s. J. qui en est | χὴν ἄρχεσθαι. Je cosimence par ceux-ci, &syomet 
encore aux élémens, στοιχειακὸς, à, ὅν. || Qui en | ἀκὸ τούτων. C’est par là que nous commencerons, 
est encore à son essai, ὃ, à «ρωτόεκειροξ, τὸ ον. ἐντεῦθεν τὴν ἀρχὴν κοιησόμεθα. Ils commencent leur 
COMMENCEMENT, s. m. ἡ ἀρχὴ, Ge. Dés le |"ie Par souffrir, τοῦ ζῆν deb λύκῃς ἄρχονται. Je 
commencement, ἐξ deys. Depuis le commence- commencerai par vanter la noblesse de son origine, 
ment du monde , de deyfe κόσμον. Depuis le com- 


ἀρχὴν τοῦ λόγον ποιήσομαι ἀρχὴν τοῦ yévous αὐτοῦ. 
. Commencer par faire, tournes : faire en commen- 
mencement jusqu'à la fo, de’ ἀρχῆς ἄχρε τέλους. "Pa ss 
Prendre commencement , ἀρχὴν λαμθδάνω, fut. λὴ- gant, ἀρχομένος κοιδω. ὦ. fut. vu. Coramences 
ψομαι. En toute chose ce qui importe le plus e’est | P®® me dire, ἀρξάμενος εἶκέ μοι (ἀγορενω, fut. ἐρᾷ). 
le commencement, ὠῤχὴ παντὸς ἔργον μέγιστον. Ilcemmença par des plaintes, ἀρχόμενος ἐμέμψατο 
Au commencement, d'abord, τὴν ἀρχὴν, où τὸ 


(μέμφομαι, Jus. μέρψομκι). 
κατ᾽ ἀσχάς. Au commencement du printemps, ἔαρος ComxEncEn ù être l'agresseur, «ρο-αὐδιχέω, ©, 
ἀρχομένον. Au commencement du mois, μηνὸς ἥσω. Celui qui a commencé, ὁ «po-xétxuoxs 
ἰσταμένον. Aueommencement de son règne, ὅτ᾽ ἕρ- 


avros. On peut aussi Lourner par ἄρχομαι avec un 
ξατο βασιλεύειν (ἄρχομαι, fut. ἄρξομαι: βασιλεύω, part, on un infnitif : ὃ &dbuly ἀρξάμενος , ον. 
“μι. εὐσω). Dès le commencement du pristemps, 


COMMENSAL , 6. m. à συντράκεζος , ον. 
&uu τῷ Yar. Dès le commencement de sen discours, | COMMENT , ads. interrogatif ot dubltatif, «ὥς, 
εὐθὺς λέγοντος αὑτοῦ. J'ai dit cela aû commence 


ou «ἥ. Comment se porte-t- il? κὥς ἔχει; Comment 
meut de mon discours , ἐρχομένος τοῦ λόγον ταῦτα 


sortires-vous de eet emarras? αἴ κοτὲ χρὴ σε τῶν 
reo-sixov. Les commencemens, les premiers élé- 


δὲ «ραγμάτων ἀπαλλαγῆναι (ἐπ- αλλάσσω, J'ut. ἄξω). 

mens d'une science, τὰ στοιχειώματα, ων. Les |||Sans interrogation ni doute, Bus, où ὅπῃ. Je sais 

commencemens sont difficiles, χαλεκόν ἐστι τὸ εῆς | comment il s'appelle, οἶδα ἔτως χαλεῖται (old , J'ist. 

καιδείας ἄρχεσθαι ( ἄρχομαι. fut. ἄρξομαι). εἴσομαι : καλέομαες οὔμαι. .9). χληθησομαι). πῶ εἰ 
COMMENCER, νυ. 4. tn. ἄρχω, fut, ἄρξω, 


ὅκῃ signifens litéralenent par quelle mauière. 
06 our, ἄσχηααι, Pat. ἄρξημεαι pénis. Cormmen- | _ COMMENTAIRE, s.m. explication, ἡ ἐξίγησερ, 
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us. Comæentalres pour écrire l'histotre, τὰ Axo- | ἐς nature de l'action commise , on se sert de dif 
μνυγμεονεύματοι, ων. || Interprétation maligne, À 
πχρεξεγητις, εὡς. 

OOMMENTATEUR , s. m. ὁ ἔξηγητὴς. où Les 
commentateurs de profession, οὗ γχωσσογράφοε, ὧν. 
Les commentateurs satiques , οὗ σχολιασταὶ, ὥν. 

COMMENTER, w, «. expliquer, ἐξ- γγέομαι 
CSuxt, fut. yoouet, acc. || Critiquer malignement , 
παρεξ-ηγέομαι, οὔμκε, acc. 


COMMÉRAGE , s. m. ὁ γννασιεΐος ϑρύλλος , ον. 


COMMERÇANT, s. m. à ἕμκορος, ον. Ville com- 
merçante , ἡ ἐμποριχὴ κόλις , εὡως. 

COMMERCE , 4. m. négoce, À ἔμεορία,. ας. 
Faire le commerce, éuxopixy xotlouut , οὔμαι, 
fut. ἥσομαι. Se livrer au commerce, ϑυμὸν ἐπ᾽ 
ἑωκορίαν τρέκω, fut. τρέψω. Qui a le goût du 
commerce, ὃ, ἧ φιλέμκορος, τὸ ον. Objets de 
commerce, τὰ ἐμκοριχὰ χρήματα, ων. Voyager 
pour affaires de commerce, κατ᾽ éuropley ἀκο- 
δημέω., ὦ, fut. yow. Aller en Asie pour affaires 
de commerce, εἰς ἀτίαν ἐμκορεύομαι. Jul. εὖσο- 
ps. Faire le commerce plus en grand, εἰς μεῖξον 
ἐμεορεύομαι. Faire commerce de philosophie et 
de vertu , σοφίαν καὶ ἀρετὴν ἐμκορεύομαε. 

Conmracx, société, À ὁμιλία, ας. — αὐτοῦ quel- 
qu'un, τινός. Homme d’un bon commerce , ἀνὴρ 
époyrexès, οὔ. — d'un commerce désagréable et 
difficile, dvouthyros, ον. Rien ne corrompt tant 
les mœurs que le commerce aveo les méchans, 
φϑείρονσιν ἤθη χρηστὰ ὁμιλίκι καχαί ( φθείρων 
fut. φϑερῷ). Je n'ai eu aucun commerce avec lui, 
οὔ μοι κοινόν τι epès ἐχεῖνον γεγένηται (γίνομαι, 
fut. yevicopas). Ils ne veulent pas evoir de com 
merce ensemble, χοινωνεῖν ἀλλήλοις οὐχ ἐθέλουσεν 
(θέλω, fit. ἐθελήσω : ποινωνέω, ©, fut. ἡσω). Quel 
commerce sije avec vous? τίς μοι ερὸς σὲ κοινω- 


vins || Commerce de lettres, ἡ δ᾽ ἐκιστολῶν ὁμο- 
λία, ας. 


COMMERCER, v. n. airs Le commerce, ἡμαο- 
Avon, fut. εὐσομαι. 

COMMERCIAL, λικ, adj. ἑἐμκοροιὸς, À, ὄν. 
Procès sur une afsire commercials, À ἐμαορυτὴ 
bc, γε. 

COMMÈRE , s. 7, marraine, À σννανάϑοχος ; 
ον. || Femme bavarde , τὸ γυνακοιάρεον, ον. |] C'est 
use commère, c’est-à-dire une rusée, suvobpyés 
εἰς ἔστιν 4 yuvi. 

COMMETTRE, ν. «. faire, πράσσω. fut. «ράξω, 
etc. — une mauvaise action, Ῥκῦλόν τ. Suivant 


rentes expressions. Commettre une négligence, 
πλημμελέω͵ ὦ, fut. ἔσω. Si quelque faute a été 
commise , ἐάν τί πλημμελῃϑῇ. Commettre une 
faute, une erreur, duxsrav, fut. ἀμαρτήσομαι. 
Îlcommet bien des fautes, κολλὰ ἁμαρτάνει. Toutes 
les fautes commises par les Lacédéraoniens, αάνθ' 
ὅσα ἐξ-μάρτεται τοῖς Axxedxtugviors. Commettre 
un crime, dlirés , ὦ, fut, ὕσω. Commettre une 
injustice, ἀδιχάω, ὦ. fut. ἔσω. Commettre us 
délit, «αρανομέῳ., ὦ, fut qou. Quel si grand | 
crime e-t-il pu commettre envers vous? τί τοσοῦ» 
τον εἰς σὲ «upx-vevduuxt, Un grand crime a été 
commis, δεινὸν. ἀδίκημιω ἐγένετο (γίνομαι, at. 
γενήσομαι). 

COMMETTRE, confier, αεστεένω , fut. εὐσω , acc, 
Les objets commis à sa foi, τὰ πιστευθέντα αὐτῷ. 
Commettre quelque chosa à la foi de quelqu'un, εἰ 
τινος κίστει ἐγ-χειρίξω, fut. ἰσω.}} Charger du soin 
ὁ... ἑκι-τάσσῳ , fut. τάξω, acc. Commettre quel- 
qu’un à un office, τινὰ «ads τι ét τάσσω. Com- 
mettre quelqu'un à la garde de quelque chose, 
τινὸς φνλακὴήν τινι ἐκι-τρέκω. Jus. τρέψω. 1] fut 
commis ἃ La garde du pont, τὴν τίς γερύρας ἐπ» 
ετράκῃ φυλαχὴν. 

ΟΟΝΜΝΕΙΤΆΚΞ, exposer, els κίνϑυνον ἄγων fut. 
ἄξω,, ace. Commettre sa dignité, sa fortune, περὲ 
τοῦ ἀξιώματος, «ερὶ τῶν οὐσιῶν κινδυνεύω, J'ut. 
εὐσω. Se commettre pour quelqu'an, κινδυνεύω 
ὑκέρ τινος. [| Se commettre avec quelqu'un, 49 
compromettre.en disputant avec lui, τινὶ καρὰ τὸ 
αρέεον φιλονειχέω, ὦ, fut. ge. || Commettre deux 
personnes, Les brouiller, τινὰς εἰς ἔριδα σνμ-θάλλχῳ, 
fut. Gad. 


COMMINATOIRE , od/. ἀκοιλετιχὸς, à, dr 

COMMUS , s. αν. gui travaille sous les ordres 
d'un autre, ὃ ὑκοῦργος, ον. || Qui travaille dans 
un bureau ὃ γραμματεὺς ν dus. 


COMMISÉRATION, ὁ. f. à οἴχτος, ον. Avoir de 
la commiséretion pour quelqu'un, τινὰ οἰχείξω, 
fut. los, où οδιτίξομαι, fut. ἔσομαι. Fxciter la 


commisération , οἐκείξομαι, fut. σθήσομαι. Voyes 
Cowrasssox. 


COMMISSAIRE , δ. 5ι. fntendant , inspecteur, ὃ 
ῥειμελητὶς., οὔ. Nommer us commissaire pour 
quelque chose, ἐκιμελχεὴν τινά τινος où ἐκί τι 
χειροτονόω, ©, fut. ja. Commisssire de police, 
à ἀστννόμος, ον. Commisssire de vivres, ὃ otras- 
χᾷς. αν. Commissaire de la marine, ὁ λιμενάχῃθν 
ὃν. Comemissaire chargé de la reconstsuciiun deg 



























COM 





(182) 


COM 


murs, ὃ τειχυποιὸς, οὔ || Juge extraordinaire, 1 fht. {ow. Ceux qui ont en abondance tontes Les 


ὃ ἐξχίτιος δικαστὴς, c3. 


commodités de la vie, οἱ σφόϑρα εὐχαιροῦντες 


COMMISSION, s. f 4 ἐντολὴ, ἃς. Donner à quel- | TO βίοις (ὠκαιρέω, ἢ . fut. xTw). 


Gu'unune commission, τινί re ἐν-τέλλω. fut, τελῶ. 
S’acquitter d'une commission, τὸ ἐντεταλμένον 
ποιέω, ὦ. fut. ἔσω. Je ne vous avais pas donné 


cette commission , οὐχ ζν σοι ve ἐμοῦ éxsoradué- 


γὸν τοῦτο (ἐκι-στέλλως fut. ατελῶ). Je me cuarge 


de celle commission, εἰς dumurèu τὸ κρᾶγμα ἀνα» 


δέχομαι. fut. δέξομαι. || Emploi public, τὸ τέλος 
Ους. — avec juridiction, % ἀρχὴ, ἧς. Commission 


extragrdinaire, ἀρχὴ ἐξαίρετος, ou.|] La réunion des 


commissaires, οἱ ἔπιμεληταὶ, ὦν. 


COMMISSIONNAIRE, s. m. qui achète ou vend 
par Commission, ὁ xoomw)xs, ον. || Portefair, ὃ 
φορτυηγὸς ν οὔ. || Qui fait uno commission, à vxy- 


PÉTAS « ου. 
COMMISSURE ν 5.0]. à συνάρθρωσις, eus. 
COMMODE, adj. avantageux, ἐπιτζδειης, αν 
ον. G. drtpos. 5. ὄτατος. — pour quelque chose, 
εἰς τί. — pour la guerre, εἰς ou πρὸς τὰ πολεμικά. 


Des deux ports, Je Pirée est le plus commode aux 
navigaleurs, τοῖς κλέονσιν ἐκιτεϑδειότεφος ὁ Πει- 


βαιεύὺς. Heure commode, à εὐχαιρος ox, ας. Posi- 
tion commode, ÿ ἐν εὐκαιρίᾳ ϑέσις, ἕως. Cela 


sera Commode, τοῦτο εἰς χαιρὸν ἔσται où ἕξει 


(εἶμε «οὔ. ἔξομαι : ἔχω, Jut. ἔξω). 

COMMODE, qui est d’un usage facile, ὃ, ἧ 
χρᾷσιμοξ, τὸ ον. C. ὧτερος, 8. τατος. Meuble com - 
mode, σχεῖος εὐχρᾷστον, ον. Vilement commode, 
ᾧ εὐφόοητος ἐσθὴς, ὅτος. Maison commode, οἶχος 
οἷχ σιμος, ον. || Treitable, sociable, ὃ,  εὔχολος, 
τὸ ον. (. ὦτερος. 8. ὦτατος. Humeur commode, 
ἡ εὐχολία,, ας. || Reldché, ἀνειμένος, 9, ον. Vertu 
coinmode , ἢ ἀνειμένη der, ἕς. 

COMMODE, s f. espèce d'armoire, À oxrvo- 
Ogre , χη. 

COMMODÉMENT, ado. avantageusement , 
ἐκιτηδείως. || Facilement, ῥαθίως. Si vous le pou- 
vez commodement, ἐάν oct ἐν χαιρῷ où «ρὸς καιροῦ 
τοῦτο γέγηται (γίνομαι, fut. γενΆσομαι). 

COMMODITÉ, s. 7]. ἡ ἐκιτεδειότες, yrog La 
commodité de cette occasion, % ἐκιτηδιειότης τοῦ 
χαιροῦ. À votre commodité, ὅταν καιροῦ τύχῃς 
(τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Prendre ses commodités, 
ἐαστωνενω, fut. εὐσω. Aimer ses commodités, 
φιλεδφω., © , Jut. ἡσω. Qui les aime, ὁ, ἡ φιλς- 
δὶς, τὸ ἐξ. |] Les commodités de La vie, τὰ ἑκι- 
τα, ὧν. Qui a toutes ses commodités, ὁ, 





ComuoDiTEs, lieux d’aisance, ὃ Arérxros, αν. 
COMMOTION , s.f. à σνγχίνῃησις, φως. 
COMMUABLE, adj. ὃ, à εὐμετάδλετος. τὸ on 
COMMUER , νυ. a. peru-54)d, fut. Éxhis, acc, 


— une chose en une autre, τί Tee. 


COMMUN , uxe, adj. κοινὸς « à, dv. C. dsepns. 
8. τατος. D'un commun avis, χοινῇ γνώμη. Entre 
amis tout est commun, κάντα τῶν φίλων χοινᾶ. Faire 
bourse commune, τὰς δακάνας χοινὰς ἔχω fut. 
ἴξω. — avec quelqu'un, τινί. Commun à tous, 
πάντων ou gare χοινὸς. ὃ, dv. Le reste est commun 
à tous les Grecs, τ᾽ ἄλλα κάντα ἐστὶ χοινὰ τῶν 
Ἑλλήνων. Ce malheur m'est conmunn avec eux, 
ἐμοὶ τὸ δϑεθϑυστυχιηκέναι χοινόν ἔστε κρὸς τούτον; 
(ϑνστυχέω, ὦ. fut. trw). Ce que j'ai de commun 
avec vous, ὅπερ ἐμοὶ χαὲ ane χοινὸν ὑκ-άρχει (ὑπ- 
ἄρχωΠπι. ἀρξω). J'ai cela de commun svoc vous, 
τοῦτό σοι xocvové , ©, fut. ἔτω. Cette affaire n'a 
rien de commun avec l'autre, ἐχείν μὲν «pæyuxrt 
τόδε οὐ προσ-ίχκεῖ (rpoo-vru, fut. ἥξω). Choses qui 
n'ont entre elles rien de commun , τὰ καντὲ τρόκῳ 
διαφέροντα, ὧν (dtx-péow, fut. δι-οἶσω). || La 
cause commune, τὸ xctvdy, Οὔ. Servir la cause 
commune, χοινῶς pe, ὦ. fut. got. L'intérêt 
commun , τὸ χοινῇ συμφέρον « CuTOs, part. neutre 
de συμ-φέρω , fut. auv-oiow. Pour le bien commun 
des alliés, ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ τῶν συμμάχων. (| Le 
sens commun, à χοινὴ τῶν ἀνθρώκων «ρόλγψις 
“ὡς. Qui n'a pas le sens commun , ὁ, ἡ ἄτοκος» = 
ον. N'ayant ni raison ni sens commun , Ky4Te λόγον 
ποινὸν nuire λογισμὸν ἔχων. Oucu, 07, BER. ὄντος, 
[| Lieux communs, ferme de grammaire, οἱ τόποι, 
ων. Un lieu commun, discours sur un sujet re- 
battu, λόγος devpyarmnévos, ον. |] La vie com- 
mune , ὁ χαθ᾽ ἑχάστεν»Ἕ ὑμέραν βίος, ον. 

Coxmux, abondant, à, à ἄρθονος ς τὸ ον. C. 
ὦκερος. 5. ὦτατος. Les fruits sont communs, ἀφθο- 
véa ἐστὶ καρπῶν. Pays où l'eau est commune, 
ἄγϑονος ὕδασι χώρα, ας. Quand les vivres sont 
commuus et à bon compte, dy «ac τοῖς χατὰ βίον 
ἀφθονωτέροις καὶ εὐωνοτέροες. || Facile à trouver, 
que l’on 46 procure aisément, ὃς % εὐκόριστος ᾿ 
τὸ ον. Cet objet est peu commun, δνσκόριστον 
τοῦτο χαὶ σπάνιον. Les amis ue soul pas commuus, 
σπάνις ἐστὶ oil. 

Οολμῦν,, répandu parmi le peuple, ὃ, ἣ «:ρι- 


ὦ οὐπορος, τὸ cv. Les avoir toutes. ἑυκορέω, ὦ ,: gopyros, τὸ ον. C'est un biuit commun que, 


-" 
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Vs ἔχειν. avec le que retranché. C'est Le bruit, 
| . Qui n'est pas commucicatif, ὁ. À dxctys 


emmun. οὕτω; ἔχει à Ds. 

Coxnmcx, vulgaire, peu distingué, 3, À 
εὐτελὲς, τὸ ἐς. 5. ἐστχτος. Air 
œommun, exterieur sans dignité, τὸ dv 
Éu:cv σχῆμα, xs. Ne dire rien que de com= 
mun, ὑνθὲν ἔξοχον λέγω fut. γ)έξω. Je voudrais 
savoir au moins les choses les plus communes, 
εὐξχίατν ἄν τὰ not ταῦτα ve ( εὔχομαε, 
fut. εὔξομαι : οἶδα, fut. εἴσομχὺ. Personnage fort 
διαιυῦ., fort medivcre , à ἰδιώτας, ον. Avoir 
l'esprit fort commun, ἐδιωτιχῶς répuxx τὴν διά- 
tx ‘répuax,parf. de pssuxt). S'exprimer en style 
fort commun, ἐδιωτιχῶς λέγω, fut. )έξω. Dans tout 
le reste il était fort commun , τὰ d° ἄλλα ἐδιώτες. 

Conxun, qui a les deux genres, en terme de 
grammaire , ὃ 5 à érixctvos, τὸ cv. 


GC, ste. 


COMMUN, s. m. communauté, réunion, τὸ x0t- 
νὸν, co. En commun, κοινῇ. En commun avec ses 
amis 9 XOLVÉ τοῖς Oct, οἷ σὺν τοῖς φίλοις. Déli- 
Lérer en commun, τὸ χοινὸν βουλεύσομαι, fut κε» 

;uxt. Mettre quelquo chose en commun, xctvdy 
τι κατα-τίθχαι, fut. Oxrw. Ils mettent tout en 
commun, πάντα εἰς τὸ χοινὸν χκτα-τιθέχτι. Vivre en 
commun , συν-διαιτάομχι, ὥμας, fut. ἐσομαι. |] Le 
commun des hommes, Οἱ soloi, &v, Homme du 
commun, ὁ ἐδιώτῃης, ον. Homme au-dessus du 
commun, ἀνὴρ ΟΥΧχ à τυχὼν, gén. τυχόντος. Δμ» 
dessous du commuu , ἐντὸς #02 μετρίον. 

COMMUNAL , ace, adj. δημόσιος, æ, ον» 


COMMUNAUTÉ, s. ΝΣ jouissance commune, 
ἃ χοινωνίχ, ας. L'amitié consiste dans une com- 
munauté parfaite , ἐν χοινωνίᾳ à φιλία. Parce qu'il 
n'y avait pas communauté de Liens, δεὰ τὲν τῶν 
κτχσέων ἀχοινωνησίαν. || Société de personnes qui 
jouissent en commun , τὰ κοινὸν, οὔ. Dans l'intérêt 
de la communauté, ὑκὲρ τοῦ χοινοῦ. || Couvenf, 
maison religieuse, τὸ χοινόθδιον, ον. 
: COMMUNE, 4. 7. lieu où existe une adminis- 
tration municipale, à «d)ts, &wç.|| La maison mu- 
micipale , τὸ ἀρχεῖον, ον. || Terres appartenant à un 
village, ὃ δημόσιος ἀγρὸς ν οὔ. || Les eommunes, ἐδ 
peuple lui-même, ὃ κατὰ τὰς κόλειφ οἰχούμενος 
δῆμος, cv. 

COMMUNÉMENT , «ἀν. τὰ κολλά. Le plus 
communément, τὰ πλεῖστα. Comme on le eroit 
communemend, ὡς εἴονται οἱ αολλοὶ (οἴομκε, fut. 
οἱξσομαι). Ce qu’on appelle communément bon 
Leur, à λεγομένη εὖ δαιμονία, ας͵ 

COMMUNICABLE, adj. en parlant d'une mala- 
εἶν δ, ἡ ϑιαϑόσιῥιορ τὸ ον. 
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COMME NIGATIF , 1v5, ad. Audeax, à, 


τὸ cu 

COMMUNICATION, s. SJ. commerce , À κοινω- 
vlx, «gs. Je ne τοις ras avuir de communication 
avec lui, εὖ βούλοιχι c)3v αὐτῷ χοινωνεῖν (Rcv- 
loue, Jut βουλεσομκὶ: κοινωνέω,, ©. fut. rw } 
Avoir des communications avec quelqu'un sur un 
sujet quelconque, cest τινός; τίνε χειν:λεγέομαιςν 
couxs, fut. xsouwe. Rompre toute cominunication 
entre les hommes, eïcxv τῶν ἀνθρύτων οἰχει- 
Tetra διχ-λύω, fut. λύότω. || Cuntagion, ἣ τῆς 
νότον δια οσις, φως. || Passage, ἡ δίοδος, ον. 


COMMUNIER , ». a. donner la sainte commu- 
nion, τῶν ἀχράντων μυςρίων perx-dout, fut. 
δώσων dat. ||. π᾿ La recevoir, τῶν ἀχράντων 
μυξηρίων πκοινωνέω, ὦ, fut. au. 

COMMUNION , s. J. le sacrement de l'Eucha- 
ristie, ἃ ἱερὰ σύναξις, εὡς. || Participation anx 
mèmes mysières , à τῶν ἱερῶν κοινωνία, (6. 


COMMUNIQUER , vw. «. aire part de.., notvdu, 
ὥ Jut. &rs ,acc. Ayant communiqué sa pensée 
aux Acarnaniens, κοινώσας τὴν ἐκίνοιαν τοῖς ἀκαρ- 
väst. 11 lui communiquait tout ce qu'il voulait 
dire ou faire, dv-exotvoüro &re ἔμελλεν ἣ λέγειν à 
κράσσειν ( ἄνα-χοινόομαι, οὔμαε, fut. ὦσομαι. 
μέλλω, fut. μελλήσω). Communiquer à quelqu'un 
une partie de se gloire, τῆς δύξης τινὶ peræ- δέ 
δωμε. fut. δώτω. Communiquer une maladie, 
τὴν νόσον δια- δίδωμι. Le soleil communique sa 
chaleur à tous les objets, εἰς κάντα τὰ ὄντα dux- 
δίδωσιν ἐξ αὑτοῦ Jepudrure ὁ ἥλιος. [| Communi- 
quer letaouvement , xévyotv ἐω- κοιέω, ὦ, fut ἡἐτν. 

CoMMUNIQUER, ©. ΚΝ. avoir des communications, 
dux-rocydopat, Ones, fut. ὥσομαι. — avec quel- 
qu’un, toy. || Ævoir commerce, σνν-ομιλέω, à, 
fut. ἡσω. — avee quelqu'un, τινί. Communiquer 
par leitres avec quelqu'un, διὰ γρκμμάτων σνν- 
ovale τινὶ αοιέομαι. οὕμαε, fut. ἡσομκε. || Avoir 
un passage commun, δίοδον ἔχω, fut, ἕξω. Ces 
passages se communiquent, diode ἔχονσι «pô; 
ἀλλήλας αἱ δ)ϑοί, Ville qui communique par un 
pont avec la Suisse, «ds ἄφ᾽ ἧς γέρν ρα ds τἂν 
Ἐλθη:ιχὴν δετέχει ( δισχω , Jus. ξξω ): 

sE COMMUNIQUER, en parlant d'une malalle, 
δικ- ϑίδομαι , fut. δοθήσομκε. Maladia qui se com- 
munique , à δια ϑόσιμος »ὅσος , Ov. L'udeur so com- 
munique aux bebite, τὰς ἐσθῆταφ τέγγει à ὁ ἡμὴ 
(rép. J'ut. céjE ). 

sx ConmumiQuEn, découertr ses pensées, Qu- 
νερὰ: τὰς Tv «οἴω, G, fut, Wu Qui se 


COM 


consuiat , Πομπηῦ εἰς τὴν ὑκατεῖχν ἄντιπα,- ἔγγεῖ- 
λεν ὁ Δομίτεος ( ἀντικαρ- χγγέλλω υἱέ. αγγελῶ ). 


COMPILATEUR , s. m. ὁ ἀναλεκτὴς, οὗ. 
COMPILATION , s. f. τὰ dyd)exra , ὧν. 
COMPILER , ν. a. ἀνα-λέγομαι. fut. λέξομαι. 


acc. 
COMPLAIGNANT , «. m. qui poursuit en jus- 
lice, ὃ ἐνάγων. οντος. 


COMPLAINTE, s. f. plainte en Justice, ἣ γράφῃν 
xs. || Romance plaintive, ἃ μονωθδία,, ας. Chanter 
une complainte, μόνῳ δέω, @ , Jui. you. 


COMPLAIRE , v. n. ἀρέσχω, Jut. és, arc. ou 
dat. Chercher ἃ complaire, χαρίζομαις, fut. (sopat, 
dat. || Se complaire en une chose, τινὲ où ἐπί τίνι 
ὕδομαι Jut. yo0rsouxt. Se complaire à faire une 
chose, ἥϑομαί τι ποιῶν om τῷ «οιεῖν τι. Ï se com- 
plait dans la louange , χαΐρει ἐπχινούμενος (χαίρω, 
fit. Xapyrouxt). Se complaire en quelqu'un, τινὲ 
ou ἔν τινι εὖ δοκέων. © , Sut. ἡσω. Se complaire en 
soi-même, ἐμαντῷ defcre, Jut. ἀρέσω. Qui se com- 
plait en soi-même, à, à «ὑτάρεςος , τὸ ον. 


COMPLAISAMMENT , adv. «ρὸς χάριν. 


COMPLAISANCE , s. f. à ἀρεσχεία,, ας. Avoir 
pour quelqu'un des eomplaisances assidues , auve- 
χῶς τινε ἀρεσχεύομαι, fut. evsouut. Avoir peu de 
. complaisance, δυσάρεσχός εἶμι. fut. ἔσομαι. Faire 
preuve de complaisance pour quelqu'un, τινὶ χαρέ- 
Louxt , fut. ἰσομαι. Αγεκ la complaisance de faire 
comme je vous dis, κοιεῖ ὡς λέγω, χαριξόμενος ἡμῖν. 
Nous avons cru qu'il mérrtait bien éelle complai- 
sance, ἔδοξεν ἡμῖν ἐκείνῳ χαρις ον (δοχέω, ὦ, fut. 
ϑόξω). Se prêter par complaisance aux désirs d'au- 
trui, τῶν ἄλλων ἐκιθυμίχες ὑκ- εὐίω, Jut. εἰξω. 
Être peur quelqu'un d’une servile complaisance, 
δουλοκρεκῶς τινι ὑκ-ηρετέω 2) ©, fui. ἡσω. 

COMPLAISANT , ἀπτε, ed). ὁ, à ἄρεσχος, τὸ 
cv. C. repos. 8. ὅτατος. Peu complaisant, ὁ, ἡ 
δυπάρεσχος., τὸ ον. Etre le complaisant de quel- 
qu'un, τινὲ ὡρεσχελομαι , fut. εὐσομαι. Soyes com- 
plaisant pour tout le monde, ὃ δέως ἔχε τρὸς ἄἅκαν- 
τας (ἔχω, Jit. ἔξω). Humeur complaisante , ἡ εὑ- 
κολία, ας. Qui est d'humeur complaisante, ὄ, 4 
εὔχολος, τὸ ον. Complaisant pour ses enfaus, ὁ, 3 
λίαν φιλόςοργος» τὸ ον. 


COMPLANT , 4. νι. plant de vigne, ὃ ἀμπελὼν, 
ὥνος. |] D'autres jeunes arbres, τὸ φντευτήριον γ) ou, 


COMPLANTER, ν. a. συμ-φντενω, 7. εὐσω, aœ. 
COMPLÉMENT , 4. πε. 60 συμπλήρωμα, ατος. 
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coM 
COMPLÉMENTAIRE ad. ευμκληρωτιχὸς à de ᾿ 


COMPLET ,àète, adj. ὃ. À ἐντελὴς, τὸ ἐς. Six 
légions complètes , ἐξ ἐντελῇ τάγματα, ων. Un tout 
complet, ὅλον re, gen. ὅλον τινός. Il en fit un tout 
complet, ἕν ὅλον ἐξ ἁκάντων ἐτεχτάνατο ( τεκταί- 
vouxt, Jut. ανοῦμαι). Armure complète, ἧ #xvo- 
π)ίχι ας. Véêtu d'une armure eomplète, κανοκλίακ 
κεφραγμένοςν ἃ. ον. |] Au complet, adverb. êx- 
«λέως. Qui est au complet, ὁ, À ἔχκλεως, τὸ ὧν. 
Déjà la cavalerie persanne était au complet, {dy οἱ 
κέρσαι ἱκκεῖς ἐκκλέῳ ἦσαν. 


COMPLÉTEMENT , adv. τελείως. 
COMPLÉTER, v. «. συμ-εληρόω, ©, J. dew,acc. 
COMPLEXE , adj. à, à euvOeros, τὸ ον. 


COMPLEXION , ». J. à ἕξις, ews. Être d'une 
bonne complesion,tyotré, &, für. you. Qui est d’une 
bonne complexion , ὁ, ἡ euexrog , τὸ ον. Etre d'uuc 
mauvaise complexion, χαχεχτέω, &, /. few. Qui est 
d'une mauvaise complexien , ὁ, ἡ χάχεχτος, τὸ cv. 


COMPLEXIONNÉ, ἐσ, κα). Voyes Comr1Ex10ù. 
COMPLICATION , s. f. à σνμκλοχᾷ, ἔς. 


COMPLICE, s. m. ὃ, à cuvxirios, on μεταίτιος, τὸ 
ov.—de quelqn'un, tivi.—de quelque crime, &dkxi- 
ματός τινος. Être le complice de quelqu'un, τινὶ 
συν-αδιχέῳ, ©, Jut. ἥξω. Les meurtriers et leurs 
complices , σφαγεῖς τε χαὶ οὗ μεταίτιοε τοῦ ἔργον. 
Être complice d’une injustice, συν-ἀ διχόω, ©, fut. 
ἥσω. — d'une défection ou d'une révolte , συν- «φί- 
Gauxt, fut. «xcçycouaxr. dinsi se forment avec la 
prép. σὺν plusieurs verbes composés. 

COMPLICITÉ, sf. ἡ κοινωνίκ, ας. De complicité 
avec quelqu'un, χοινῇ σὺν τινι. Agir de cemplicité 
avec quelqu'un , τινὲ συμκράσϑω, Jul. κράξω. 

COMPLIMENT , 4. m. ἧ εὐλογία, ας. Faire des 
complimens ἃ quelqu'un, τινὰ εὐλογέω, ©, J'ut. 
yow. Faites-lui mes complimens, ἄσκασαι ἐχεῖνον 
cup ἐμοῦ (ἀσκάξομαι, fut. &souœ).||Complihent 
de félieitation, de eondoléance. Voyes ces mots. 

COMPLIMENTER, ©. 6. haranguer, epgos-«yo- 
βένω, fut. &vow, acc. Complimenter quelqu'un 
sur sou bonbeur, τονὲ εὐγ χαίρω Ja. χαρήσομαι. 
Le complimenter sur som malheur , παρα-μνθέο- 
Rat, οὔμαι, fut. ἄσομαε. acc. 

COMPLIMENTEUR,, 4. se. ὃ κάντα κρὸς age 
λέγων, ὀντος. 


COMELIQUÉ, ἐε, «dj. συμ-πεκλεγ αἶνος, y, ον. 
Qui n'est pes compliqué, à, à ἀσύμπλεκεος, ed ον. 


ΓΟΝΜ { 
aladie compliquée de piucienrs maux, v62:5 ἐκ' 
λῶν χακῶν CV /ES ST UT τς. 
COMPLIQUER, v. a. τ: α-τ)ένω. 7 «)έξω, acc. | 

COMPLOT , s. νι. ὃ σίύτεχτις, εὡς. Jerévélerai 
us vos snmplots, ναῶν ἁπάντων τὰς συνωαυτίαεΙ 
τῷ (fut d'&ysstrs }. Ceux qui étaient du complot, 

ἰ συνεττῶτε; «ων. 

COMPLOTER , #. «. εἶπ. συν-ίστχαχι,. πιΐ. συ- 
τέτομκε. — avec quelqu'un, τινί. — contre quel | 
u'ue , éeé τινα. Comploter la perte de quelqu'un, 
τωλε:ᾶν τινι συ-σχενάτω , Jul. ἀσω. 


COMPONCTION, 42... à χατανυξις, δ ξ. 


COM 


νυχὶ vifs); οινδεὶς de dat. ἢ Dépuiser, edifs2. 


Ἀπ fut. erxssuxe, acc. Gompoier son visage sur 


celui d'un autre, «sis τινὸς «carence καὶ τὸ 
ÉuxyT59 πλάστω, fut. «λάτω. Se composer, prendre 
un faux air, cyruxtiestés ant, Couxt, fut. you. 


Coxrosen , ». n'travuiiier à un cuvrage d'es- 


prit, γράφω, fut γεάφω, ave. Composer facilement, 


ἀκόνως γράτω. — péniblement, ἐπι τόνως. Com- 
poser de ouit. νυχτογηαφέω, ὦ, fut. ἡτω. 1 εὐἴ ve 
cnpé À composer, κεεὶ τοὺς λόγου: χατ-ατχηλεῖται 
(ἀτχολέημκε, οὕμκι. fit. κθισοακιν. || Faure un 
morceau de musique, peicrctés, à, fut. Yu 
— sur des paroles, τοὺς Jdycus. sans pris 
Composer, capituler, εἷς Éuoeyixs ἔνχοααι 


COMPORTER, v. «. permettre, ἐν- δέχομαι με. } je Done 


ἕξεααι, ace. Autant que le comportent ses moyens, 
«τὰ δυνχαιν. Autant que le comporteront les circon- 
lamces, ὅσον χατὰ τοὺς καιβροὺς ἐξ-έτταε (/ut. de 
ξ-εττι, impers). | 

sx ComPortTsn, v. σ. <eos-péoouxt, Jul. ἐνεχϑ- 
uxt. — en homme de eœur, ἀν δ σείως. — en ami, 
Otes. — envers quelqu'un, τινὲ, où «pd; τινα. 
cilà comme je me suis comporté à votre égard, 
ro μὲν οὕτως ὑαῖν spos-wveuxc. Je me suis com- 
orté avec tant de douceur envers mes concitoyens, 
ὃς τοὺς κολέτας μετὰ τοσαύτης ερχότητος κροσ- 
νἔχθην. La manière dont il s’est comporte, 
αὐτῷ πεκοαγμένχ, ὧν (parfait passif de 
24770 , fut. «ράξω). Se mal comporter avec ses 
mis, οὐδὲν ὀίχκιον πράσσω «ès τοὺς φίλονς. Ils 
e comportent avec peu de modéralion, αὐτοὶ «- 
"ὃς μὴ σφ νας καρ-ἔχουσι (παρ-ἔχως Jul. ἐξω) 


οὐυνει δὲ - vous que vous devez vous comporter 


LS 
-- 
΄-ϑἷὸ 


‘mme dans an festin, μέλνητο ὅτι, ὡς ἐν συμκο- 
"ὃ: QUE σε ἀυχ-στρέφρετθαι ( ἀνχοετρέφομκι, γί. 
ςσχφεσομαι). 

COMPOSÉ, s.m. τὸ σύνθετον, ον. C'est un com- 
osé de tous Jes vices, ἐκ καντοίων χαχῶν owyxer ρό- 
ετχε { πυγεκροτέομαι, couxt, f. εθέσομαι). C'est 
α composé de vices et de vertus, ἐξ ἀρετῆς χαὶ 
actes πέχραται (χεράννυμαι, fut. χερκσϑησομαὺ. 


COMPOSER , w. «. former un tout de diverses 
erties, σνν-τίθημι, fut. θέσω, acc. Compeser 


1férentes parties, ἐκ διαρόρων σύνθετος, ον. 
Compoier un livre, ᾿βιέλίον συγ-γράφω. Jut. 
ca: Composer ua poëme, une comédie, ἔκος, 


COMPOSITEUR, s. νι. musicien, ὁ μελοποιὸς, οὔ. 


ΟΟΜΡΟΒΊΤΙΟΝ, s. f. assemblage, à σύνθϑετις, 
εὡς. || Mélange de matières hétérogènes, τὸ συγ- 
ρα μαι, οτος. [] Travail littéraire, ἡ σνγγοκφὴ, Ÿ:. 
Rien n’est plus utile que la composition, οὐ δὲν +7; 
συγγηρατᾷς μᾶλλον ὠφελεῖ (Spas, à, fut. vas). 
| Ouvrage d'esprit, τὸ σύγγραμμα, «tros. || Plan 
d'un ouvrage, d’un tableau, εἰς. à cixovopia, ας. 

ComPOsITION , concours sur un objet littéraire 
ou classique, à σχολαττιχὸς ἀγὼν, gen. ἀγῶνος. 
Sujet d'une composition, τὸ Sêux, «res. 

ComPosiTION, fraîté, Capitulation, Ÿ bucdo- 
lu, ας. Prendre une ville à composition , ἐξ àuo- 
λογίας πολιν αἱρέω, ὦ fut. ou. Se rendre à coune 
position, εἰς ὁμολογίαν ἔσχομαι, fut. ἐ)εύσομκι. 
Faire bone composition, ἐξ ἴσον δια υληγίαν κοκέωφ 
ὦ, ut. ges. = à quelqu'un, τινὲ, |] Être de bonne 
composition, d'humeur facile, εὐχολον on εὐχερῇ 
ἐμαυτὸν καρ-ἔχω, fut. ἐξ. Qui est de Loune cum 
position, à, 4848545 τὸ ἐς. 


COMPOTE , s. f. confiture ds pommes, ete, κὰ 
ἐκ τοῦ μέλιτος μῆλχ, ων. 

COMPRÉHENSIBLE, adj. δι ἡ χατάληκτος, τὸ ον 

COMPRÉHENSION, s. f. à χατάλγψιςν eus. 


COMPRENDRE, ». a. conreveir, xxtx-}xu- 
βάνω, Jut. λεγομκι, ace. Capable de comprendre, 


n remède, φάρμαχον συν-τίθημι. Composé de : RTS 1/25 , %, ὅν. Je ne comprends pas son dis- 


cours , τὸν αὑτοῦ γ)2,)ὴν Οὗ eur vob, D, fut. 47. 
Je comprends que je me trompe, ἁμαρτάνων euv- 
ἔχμε, Jut. σνν- ἰσω. Pour qu'on puisse mieux com- 


sue dise, «οιέω, ©. fut. yo. Ceux qui ont com- prendre, Lx μάλλον εἴς μαθεῖν (εἰμὶ, fut. ἔσομαι : 
osé l'histoire de Ja Grèce, οὗ τὰ Εὐληνοκὰ συν- μανθάνω», fut. μαθιησω). Difficile à comprendre, 
ἵντες, ων (part. de ovyrilyut). Ayant composé ὁ, ἡ δυσχατανόετος. τὸ ον. Faire comprendre quel- 
que close ὁ quelqu'un, τέ ex ἐν- σμμαίνομαι, 
Sat. σεμανοῦμαι, 


ar mon compts des fables qui ne manquaient pas 
mat-3fait de vraisermblance, λόγους COTE | 


COM ( 168 ) COM 


COMPRENDRE, contenir, embrasser ou enve- COMLTANT, ad}. Argent comptant, τὸ «ab! 
ldopper duns…., rect-}xuCavw, fut. Axbouæe, acc. ἀργύριον, gén. καρόντος ὀργυρίον. Vendre argent " 
Compris dans le traité, ὁ, ὃ ἔνσκονδος, τὸ ον. comptant, ἀρηγνροκωλέω, ὥ, fut. ἡτω, are. Payer ν- ἢ 
N'ayant pas été compris dans le trailé, d«o-uovw-| gent comptant, αὕτιχα ἐχ-τίνω, f τίσω, «ες. Je n'ai : 
θεὶς τῆς συμθάσεως (ἀκο-μονόομαι, οὔμαι. fus. | point d'argent comptant, οὖχ ἔστι μοι ἕν τῷ «αρ- " 
ὠϑισοααὺ. Et c'est ce qu’a bien compris celui φαΐ] ducc ἀργύριον. Riche en argent comptant, à, ὁ " 
a fait cette loi, ἄλλα καὶ τοῦτο ὁ τιϑεὲὶς τὸν νόμον κολνάργνρος., τὸ ον, 3 
εἶδε (ὁράω, ©, «ον. 2 di). 

COMPRLSSE, s. f. ὁ μοτὸς; 06. 

COMPRESSIBLE , adj. κιεστὸς, à, de 

COMPRESSION, s. f. à χατακίεσις, eg 


COMPRIMER , o. a. κατο-πιέξω. fut. ἔσω, acc. 

COMPROMETTRE , w. a. remettre à des. ar- 
bitres, ἐπι-τρέπω, fut. τρέψω, acc. || Mettre en 
danger, εἰς xivdvvoy καθ-ΐστημι εμέ. κατα-στήσω, 
acc. Compromettre sa fortune, mel χρχμάτων 
κινδυνεύω, Jut. εὐσω. I1 compromet se réputation, 
κινδυνεύει κερὶ τοῦ κὥς ἀχούσεται (ἀχούω, fut. 
ἀκούσομαι). Il n'a pas craint de compromettre sa 
vie pour sauver la mienne, τοῦ iv κέν δυνον ὑκὲρ 
τῆς ἐμᾷῆς σωτηρίας ἀν-ἐῤῥεῤε (ἀναῤ-ῥίκτω, Δ, ῥίψω : 
ζάω, ©, fut. ξισομαιρ). || Se compromettre, δὲκ- 
κινδυνεύω, fut. εὐσω. Comme il s’est compromis ! 
aoû κινδύνου χαθεέστηκε (χαθ-ίσταμαι, J. χατα-ς- 
συμαιδ). Vous ne voyez pas combien vous êtes com- 
promis, οὖχ ἐκι-θυμῇ εἷς ὅσον ἦλθες κινδύνον (ἐκι-θυ- 
μέομαι, οὔμαι,  εθήσομκι ἐ ἔρχομαι δ ἐλευσομαὺ. 

COMPROMIS , 2. m. arbitrage, À ἐκιτροκὴ, %s- 
Faire un compromis, εἰς ἐκιτροκὴν ἔρχομαι, 
fut. ἐλεύσομαι. Mettre en compromis, éri-rcéms , 
fut. toëÿu , acc. — quelque chose entre les mains 
de quelqu'un, εἰ τινε. Jugement par compromis, à 
δίαιται, y. Le compromis est entre mes mains, τὴν 
ϑέκεταν ἐκι-τέτραμμαι, parf. de ἐκι-τρέκομαι, fus. 
τρακήσομαι. Ceux qui sout chargés du compromis, 
οἱ τὲν δίαιταν dxt-rer ραμιμένοι , ων. Nous ne crai- 
gnons rien, lors même qne nos ennemis seraient 
chargés du compromis , οὐδὲν δεδίκμεν, οὐ δ᾽ ἂν 
ἐχϑροὶ ἐκι-τρακῶσι τὴν δίαιταν ( δέδικ, parf. da 
δείδω). [| Mettre en compromis, en danger. Voyes 
COMPROMETTRE. 


COMPTABILITÉ, s. f. obligation ds rendre 
compte, τὸ νκεύθννον, on || Les comptss eux- 
mêmes, αἱ εὐθῦναι. ὧν. 

COMPTABLE , adj ὃ,, ἡ ὑκεύθυνος, τὸ ον. — de 
quelque chose, τινός. — ἃ quelqu'an , τινί. Je suis 
comptable de mes conseils,et vous ne J'êtes pas de 
vos actions , νκεύθυνον απραΐνεσιν ἔχω «oès dyev- 
θύνους τὰς ὑμετέρας κράξεις. Qui n'est pas comp- 
table , ὁ, ἡ ὠνεύϑυνος, τὸ ον. 










































COMPTE, s. m. calcul, approbation, ὃ λογιταὺς, ἢ 
οὗ. Le compte y est, ὀρθῶς ἔχει à λογισμὸς (ἔχω, 
fut. ἔξω). Trouver le compte juste, trouver s0n 
compile, ὀρθῶς ἔχοντα τὸν λογισμὸν εὑρίσκω, fut. 
εὑρᾷσω. Faire le compte de.., λογίξομαι, fus. ire 
pat, ace. Porter en compte, ἀκο-λογέξομαι͵ ft, ἰσο- 
pat, acc. Je te crois capable de dépenser trois mines 
et d'en porter douse en compte, δακεῖς moi, τρεῖς 
μνᾶς ἀν-αλώσας, loyionchar ἂν ὃδόδεκκ (δοκέω, ὦ, 
Jut. δόξω : ἀν-αλίσκω, fut. αλώσω : λογίζομαι, 
“λει. ἰσομικι(). Porté en solde de compte, εἰς ἀργὺ- " 
βίον λογισθεὶς, εἴσα, ἐν. Tenir compte à quelqu'un 
de quelque chose , τινί τε ἔλ-λογέω. ©, fut. ἡσω. 
Mettre sur le compte de... , ἀνα-τίθημι, fut. θέσω, 
acc. 1] met tout sur notre compte, æévra ad 
ἀνα-τίθησι. Je mets tout cela sur votre comple, 
ἀνα-τίθημί σοι τοῦτο εἷς χεφαλήν. Cela sera mis 
sur mon comple , τοῦτό μος ἀνα-τεθήσεται. Prendre 
sur son compte , ὑκο- δέχομαι, fut. δέξομαι, acc. 
Ne tenir compte de... ὀλιγωρέω, ©, fut. go: 
gén. Homme dont on ne tient aucun compte, dvi 
'οὐδενὸς ἄξιος, ον. 

CompTE d’une gestion , ὁ ἐκολογισμὸς,, οἵ. 
Comptes, au plur. , αἱ εὐθῦναι, ὧν. Rendre ses 
comples, τὰς εὐθύνας δίδωμι, fut. δώσω. Être 
toujours prêt à rendre ses comptes, ἀειλογίαν κ«κρ- 
ἔχω. Jut. uw, où «ρο-τείνομαι, fut. τενοῦμαι. 
Offrir de rendre ses comptes, ἐκὶ τὰς εὐθύνας fra, 

. ἥξω. Dispense de rendre ses comptes , ἡ ἀλογία, 
ας. Qui n'a pas de comptes à rendre , ὃ, À ἐννκεύθν. 
γος. ou. Réviseur de comptes, à ZAoyodéruc, ον. 
Les maîtres des comptes, οὗ êel τῶν εὐθυνῶν. 
Vous rendres compte de l'argent que vous aves 
manié, λόγον δώσεις ὧν μετ-εχείρισας χρημάτων 
(μετα-χειρίξω, fut. ἰσω). Jo vous renärai compte 
de mon administration, ὑφεέζω τὰς εὐθύνας, ὧν 
δει-ῴχησα ( δει-οοιέω. ὥ, ft. ἡσω). Rendre compte ' 
de sa vie, κερὶ τοῦ βίον λόγον ὑκ-ἔχω, Δ ὑφ- ζω). 
Nous vous rendons volontigrs compte de nos 26. 
tions, ἡδέως τῶν ἡμετέρων λόγον ὑπ- ἔχομεν. Les 
enfans ne sont pas obligés de rendre compte des 
foutes de leur père, αερὶ ὧν ἂν τις «ατὴρ ἁμάρτι,. 
ἄϑικον τοὺς «αἴϑας ἀειλογίαν καρ-ἐχειν (ἁμαρτάν.. 
ut. ἀμαρτήσομκι: «αρ-ἔχω, fut. ἐξω). Se ἴλιιν 
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ἀν. etisasant, out, Jul. assaxt). Ne sachaut 
pas mème compter, μὴ ἀφιθμεῖν τὸ κα ςατᾶν asus, 
νῖα. 25. part. d'Aix Qui pourrait compter ceux 
qui ? τίς ἂν d:tBuyettes ξσει..; Qui pourrait comp= 
ter tout ce que nous perdons? τὰ quiv decvune|  CONCRATRIQUR m7 À, ἡ neuve ses, he 
ἄντα τὶς ἂν ἀ ιθμίσειεν.: [Δ compterde , ἀκ), gén | CONCEPTION, 


dans ΔΆ ur, here, ὧν κατὰ hein “0, 40 
acc. Goncentrer sou chagrin, 2 entre a ÿs ave, 
τὸν χὅλεν αἔκτω [Ἐφ ranrentrien, nv Are hi ὃν dan 
τεῦ γίνεκε, fat. γενὴς NAT. 


nf. ἀπ poupe κί αν us ος ἢ 
Cow?PTER, νυ. π. faire un compte, λογίξοακι. σνλλεύ ες, mo. Uunceqtion prompite, gramis see 
ut. (352%, acc. Comptons ensemble, ]cyeorsuelx. 


ῇ Estimer, ἀξιόω, à, fut. wa», ace. Compter pour 
beaucoup, pour peu, pour rien, πολλοῦ ὀλίγην. 
οὐϑένος ἀξιδω ὑῃ δὰ ὑμὴν poue rien l'opininn βραϑννενς, τὸ ονν. 
es hommes, τῆς σύξη: ὃ ἕως ὥ ξἢ. You ge 
Cowrtra, espérer, as fut. cu on «i- CONCERNANT, μιν». κερὶ, gra. 

52100 , fut. πεκοιθὼς ἔσομαι. Je compte ohlenir de | CONGERNEN, +, à, dy ges, Puf. go, loc 
vous, titres κείσειν Vus ( κεἰθω. fut. κείσω). Ja | avec εἰς. Cat vous que conersnent re allions, 
eompie qu'il agira bien, κέκοιθα αὐτὸν εὖ ποιήσειν. ] εἰς σὲ ἀν- ἥκει τὰ αραγμεῖκ. Ge que snnerine Le 
On peut compter qu'il fera cela, βέθδαισε ἐστι ταῦτα | πδιϑάπεσ, τὰ εἰς γένος dvgrovre sav, ot cimrplee 
ποιήσειν (sous, ©, fut. jou). || Se fer, «ἰστεύω, | ment, τὰ αρὸς τὸ lung, ('σ qui runcrrne L'aslminie 
ft. tjrs. — sur quelqu'un , ou sur quelque chose, Ltretion, τὰ περὶ τὴν πηλεεεἰνν. Tant sel nue 
ten. Comptaut sur eux mêmes, cptels αὐτοῖς κι. | euncerne maintenant , aig φὲ νύν πόν! 9 Τὰ," vrives 
στεύοντες s y. Compter sur sou éloquance e El (τείνω. Με. tee }. Afin da laur LACET 18:95) TUE 
ertoeus τῷ λέγειν (λέγως Jut. )Æs). On compte | μαι} affaire qui mo mnnenrnn , ἵνῳ würnts suivies 
sur moi, este out, Jus. ενθήσομαι. On enmpte [τὸ πριημάτουν ἐμόν (πεινᾷω, ἤν, fut, roms). l'une 
baueoup sur eux, μάλιστα αἰστεύουται. On nel ce qui me evnrerne , εἰ ver ἐμὲ 


ligence, À ἀγχίνηια,, ας. Qui à le οὐλὴν ε)εα 
promple , à, καὶ ἀγχίνους, où ονν. Cnnreption lente, 
ἡ βοκόννηια, age Qu s le enneepiion lents, À, à 


CON 


CONCERT, s. m. — de voix, ᾧ συβφωνία, ας. 
faire un concert de voix, σνμ-φωνξω,, ὦ. fut. 
sw. Concert d'instrumens, Ÿ συναυλία,, ας. En 
faire un, ouv-aviéo, ὦ, fut. ζσω. Signal du 
concert, τὸ ἐνδόσιμον. ou. |] Concert: de plaintes, 
& τῶν ὀλοφνυρμῶν συνανυλία., ας. || Concert, accord, 
ἡ συμφωνία, ας. Qui est de concert, à, ÿ σύμφω- 
γῆς, τὸ 09. Étre de concert avec un autre pour... , 
oirpds τι σνμφωνέω, ὥ, fut. éow. Nous sommes 
de concert avec vous pour cela, éxi τούτοις σοὶ 
cou-pwyciues. Vous fütes de concert pour faire 
cela, συν-εφωνέθᾳ ὑμῖν͵ τοῦτο æouiv. De concert, 
ἐκ συνθεματος. 

CONCERTER, νυν. «. préluder, «ρο-άδω, fut. 
grsuxc. Concerter sur la flüte, æpo-auhés, &, 
fut. vrw. Les joueurs de flûte, quelque morceau 
qu'ils jouent , out besoin dé le concerter, οἱ x«y- 
grec, ὅτι ἂν ἔχωσιν αὐλξσαε, «ρο-ανλοῦσι. 

CoxcEnTEn, w. a. méditer, βουλεύομκι, fut. 
essux, ace. Concerter sa défense, τὴν ἀπο}ο- 
γίαν βουλεύσομαι. Geci paraît bien concerté, ταῦτα 
χαλῶς βουλευθῆνχι δοκεῖ ( δοχξω, ©, Jus. δόξω). 
Comme on l'avait concerté, χατὰ τὰ βεξονλευμένα. 
Entreprise bien ou mal concertée, τὸ χαλῶς ὃ KO- 
νηρῶς βεξουλευμένον,, ον. [[ 86 concerter sur..., 
βουγεύομκι κερὶ... gén. Concertons-nous sur les 
moyens de fuir; βουλενώμεθα κῶς ἀκο- δρῶμεν 
( ἀκο- διδράσχω, fut. δράσομαι ). 1] faut πους con- 
certer, βουλευτέον ἡμῖν. || Jout concerté, fixé 
d'avance , À ἐκτὴ Ἰμέρχι ἂς: 

CONCESSION, s.f. l'action de concéder, à 
aryyopests s εὡς. || La chose concédée, τὸ συγχώ- 
pau, ατος. D'après la concession quim'a étéfaite, 
χατὰ τὸ συγ-χωρχθὲν ἐμοὶ, part. pass. de σνγ- 
χωρέω, ©, Sul, V7 

CONCESSIONNAIRE , s. m. ὃ λαθὼν, ὄντος, 
part. de λχμξάνω. 

CONCETTI, ε. m. pl.ornemens de mauvais goût 
dans le discours, τὰ χομψεύματα, ων. 

CONCEVABLE, ad). à, à εὐχατάλχετος, τὸ cv. 

CONCEVOIR, v. «. dans tous les sens, au 
propre et au fig. συλ-λαμξάνω, fut, λέψομαι. acc. 
|| Concevoir de grands desseins, μέγαλας Ote-voéo- 


pau, cour, fut n0ssouxc.||Concevoir des soupçons 


( 190 ) 


CON 


κερί τινος ἐλκέ χς. Faire comcevoir une espérance, 
ἐλείδα καρ- ἔχω, fut. ἐξω, dat. J\ nous à fait 
concevoir d'heureuses espérances, ἀγαθὴν λεία 
ἐχυτοῦ καρ-εἶχε. || Je ne conçoïs pas ceia , τοῦτο 
οὗ συν-ίςμι, fut. auv-vow. Je ne conçois pas ce 
qu'il veut dire, τὸν αὐτοῦ λόγον οὗ συν-νοέω. à, 
Jut. ἔσω, On conçoit aisément qu'il en est ainsi, 
ῥᾷθιον συν-εδεῖν. ὡς οὕτως ἔχει τὸ πρᾶγμα (συν» 
ὁβάω, ὦ, 7. éyouuxc).Difficile à concevoir, ὁ, ἡ δυο- 
χατάλχπτος, τὸ ον. Impossible à concevoir, ὁ, 
ἡ ἀχατάλχετος, τὸ ον. L'impossibilité de conce- 
voir, ἡ ἀχαταλχψία, ας. Parce qu'il lui est impoe 
sible de concevoir , dé” ἀκαταληψίαν, 


CONCIERGE,, 4. νι. d'une prison, ὁ dxrpcav- 
λαξ, αχος. — d’une maison, à οἰχουρὸς , οὔ. 


CONCIERGERIE, s. .Χ, ἢ φνλάχῃ, wc. 


CONCILE , s.m. ὃ cuvodos, ov. Assembler ua 
concile, cover πκοιέομαι, οὔμαι., Jut. oc. 
Aunoncer un éoncile , σύνοδον κρο-γράφομαι, fut. 
ἡράψομχι. Le concile se tint, ἐγένετο à συνοϑὸς 
(γίνομκε, fut. evxaouar). Par décision du concile, 
ἀπ᾿ συνόδον. Qui concerne les conciles, συνοθεχὸρ 
ἡ, dv. Concile général, σύνοδος οἰχουμενιχὴ, ἔς. 

CONCILIABLE, adj. ὃ. à συνάλλκχκτος , τὸ ον. 

CONCILIABULE, s. πε. τὸ σννέδριον , ον. 

CONCILIATION, 4. f. ἡ συναλλαγὰὴ . ὅς. 

CONCILIER, ὦ. «a. accorder, συν-αλλάσσω. 
fut. ἀξω, acc. [| So concilier la Lienveillance de 
quelqu'an, duaurw τινὰ συν-οιχειόω, ὦ. fut. ὦτω. 
Se concilier les auditeurs, εὑ μενεῖ; τοὺς ἀχούοντας 
παρ ίξηαι, fut. καρα-ς σώ. Se concilier des amis, 
φῦους ἑαυτῷ κχρα-σχενάξω., fut. ἄτω. 

CONCIS, 18e, adj, à, à σύντομος, τὸ ον. C. ὦτο» 
pos. 5. τατος. Style concis νὁ σύντομος λόγος, cv 
Avoir un style concis, συντόμως λέγω, fin. λέξω 
Qui ἃ le style concis, ὃ, à βραχυλόγος , τὸ ον. 

CONCISION , 4. f. à σνντομία, ας. Ανεε com 
cision , συντόμως. 

CONCITOYEN , s.m ὃ δεμότῃς, ou. O vous. 
mes concilovens, ὑμεῖς ὦ ἄνδρες δημόται. 


CONCLAVE , s.m. assemblés des cardinaux, 


de quelqu'un, χατά τινος ὑκοψίαν λαμθάνω, fut. | A τῶν χαρδιναλῶν σύνοδος , cv. 


λήψομαι. En faire concevoir à quelqu'un, τενὰ εἰς 


ὑκοψίαν ἐμ- θάλλω, fut.Cxiw.Concevoir des craintes, ! 


εἰς φόδους ἐμ-κίκτω, Jut, «εσοῦμαι. Concevoir ; n'est pas concluant, ταῦτα oÙx ὥεγχον ἔχει (bee, 


de trop grandes espérances, ἔλείδος duxyavou 
ελερόομσι, cout, fut. ὠθϑλτομαι. Concevoir de 
grandes espérances de quelqu'un, μεγάλας ἔχω 


CONCLUANT , awre, adj. ἐσχνρὸς, à, do. 
Preuve coneluante, ὁ ἰσχυρὸς ἔλεγχος. cu. Cela 


Jut. ἐξξω). 
CONCLURE , w. «. firer des conclusions, κε" 
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Coma .τ lavatc:zsio. exrx τὸ retira. ‘uv. 
VPetermerer. Naxos, ui γναξτ δεν ἀγὸς 
Jece is ccnitase. τὸς ξν Nash. Cest une 


εἰν ὁ ς τς 5e, ἔν ἔγνωστο: VV 


CONCLUSION , s. f. — d'un raisoncement, τὸ 


ivcisasum. #25 En firme de ecselauon, eeu-) dans le coneub.nage, καλυαχει. ἁλὸς fé. δὶ 


«ἰεαταπτιχῶς. |; — d'un discours, À ἐκ: τγος, cv. 
L -τ c'une afaire, ᾧ AaR sais, ες. 


CONCOCTION , s.f. tests, ἕως. 

CONCOMBRE , 2. στὸ ᾧ οἰκία, αἵ. 

CONCOMITANCE , s. Γ & Gx2)c- 9x , ἂς 

CONCOMITANT, axtre, αν]. ὃ. à cvaxsasu 
θ.:. τὸ ον. 

ΓΟΝΟΟΒΌΛΥΟΕ, s. J. αὶ συαξωνία, ἂς. 

CONCORDAT, 42. πε ἃ συνθζχῃ. τ. 


CONCORDE, s J. » ξαδυεια. ας. La concorde 
agrandit les petits états, ὑφ᾽ dusvcixs τὰ purcà 
μὲγαλα γίνεται (γίνομαε, Jut. yevissuxt). Conser- 
ver Ja concorde, ὁμόνοιαν δια- τη sé, ὦ , fut. χω. 
Vivre dans li concorde, busvsés, ὦ. fut. τσω. 1] 
faut vivre avec nous dans la concorde, τὰ πρὸς 
ἑμᾶς ὁμονοεῖν yo. Inviter à la concorde, εἰς 
ἑμόνοιαν καρα-χαλέων ὦ, fut. ἐπὼ ν ace. Ayant 
rrtabli la eoneorde entre les villes, διει- αλλαξας τὰς 
eat πρὸς ἄλλελας (δι-αλλάσσω, fut. am). Propre 
à eutretenir la concorde, ὁμονοκτιχὸς, ἢ, ὅν. 


CONCORDER , ν. n. quu-puvéu , ©, Jul. {Tu 
— avec quelqu'un ou quelque chuse, τινί. 


CONCOURIR, ν. n. étre en concurrence, dut)- 
λάομαι, ὥκκι. fut. ηθήτομαι. — avec quelqu'un, 
gevé. — pour quelque chose, περί τίνος. 

Coscocain, contribuer, ave -«pûcow, fut. 
«ράξω. — avec quelqu'un, τινέ. — pour quelque 
chose, περί τινος. Tout cela concourt à le faire ai- 
mer de set sujeis, ταῦτα εἰς τὸ φιλεῖσθαι ὑπὸ τῶν 
ἀρχομένων σνν-εργεῖ (φι)έομαι. cop, Jus, ηδᾷσο- 
μαι : συν-εργόω , ©, fut. τω). 


CONCOURS, 4. m. αδίμαεποε, à συν ϑρομὴ ἧς. 
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CUNCRET ἔτει, κα δ δόυεγιτις vire 
COUNCRETION., s FO qrucriss 


ζῶ pierreuse, ἃ Durs. ἕως. 


srl αν mit 


CONÇE  ennace, γ0 ἐδ αὐξνοςς τὸν ἐν. Le ser 
ment et ConÇA δὰ τε termes, Pin δ τὸ δεν 


᾿ γέ, ἔχεται (PLAT unie πὸ ἡ κατ AT ue). 


COXCUFINAGE , 5. τὸς ὗ κυϊλινείνκ. δὲ Nisie 
4 JAM 
CONCURINE , 5 Je text, γὺ- 
CONCEUPISCENCE. 5 Je 4 ἐξεξιξν Eos. 
CONCEPINCIRLE , ad, Appeut concupnnlle, 
τὸ ἐρεχτικὲδν, cd. 
CONCURREMMENT, ad, δῦ — avec quel. 
qu'un, sevis D le tit concurremment avec mu, 
τοῦτο ducl σνν-ἐκεχξε su πτάσσω, ἡ, me Eu). 


CONCURRENCE , sf route entre ur 
candulats, ἡ ἀντικα γελίν, ας. Ftie en con- 
currence, durent - «7, ὅλως fit. en, ue. 
— avec quelqu'un, τινὶ — pour une plare, τὰν 
ἃ χὴν. || Rivatité en gone, % δὰ τίν sus Hs 
sont en concurrence, d)ijous Ludcise (iv. ὧν 
“μι. Goes), La concurrence anime leur sèle, δὰ τὸ 
ἀαιλλᾶσθαι ἀλλελοις. micduudiesev ivre AvuCavev: 
Tux τοῦ ἔηγον (udiucuat, but, Jul. ἡσέμαι 1 
ἀντι-λαμξάνομκι , fut. Aipouet). Être on concu 
reuce pour un objet désiré, ἐντεκι-θυμέω, ὧν 
Μιίτω Vitre en concurrence pour l'adjudieation d'un 
ouvrage, ὄντεοεργολαβέω, D, fut. tes. On forma 
ainsi plusieurs autres mois composés uvet la préprs 
sition ἀντί |usqu'è euneurrence de... μέχρι, pen. 


CONCURRENT, s. νι. ὃ durepavtenss, οὔ. Qui 
n'a point de concurrent, à, ἡ duxvrxpüvrçue, τὸ 
cv. Triompler faule de roncurreus, duwyel one 
ἀμκχετὶ νιχάω à ὥ. fut. ἡσω. l'ambition de l'hi- 
Lippe croit n'avoir point à craindre d'autres rnn- 
eurrens que vous, μόνονς ὑμᾶς τοῦ ἄρχειν dvis= 
γωνιστὰς ὑπ- εἴληφεν ὁ Φέλικκος (Une ἡσμξαάνω, 
Jus. λέψομαι). Elie le concurrent de quelju'un, 
Voyez CONCURRENCE, 


CONCUSSION , s.J. ἢ χάσιωηις,, Me Jugement 
pour fait de comcussion, ἡ κασώσψως δίκᾳ, qi. Ace 


[4 


«-αγυλτων ὦντο ἡ εὐϑάνημκευζηα, Digne. Qulle 


LT 


4 vlu sa condusie | τὰ ἢ τὰ ét JT 9 TELE CL: ἢ 51-21- 


pl. ὦ. ΣΧ acw), | Surveillance, ἢ ἐκι μέ ει, αὶ. Lire 
os la conduite de quelqu'un , τινὶ ἐπιμεγτῖ χεά 
ἐμαῖς μαι ὗν γβετοισι. Se mellre sous ia conduile 


ee quelqun, ἐμαυτοῦ τίνι rt-Taten, Jui. τρέψω. 
Den οἱ a quelqu'un la eendivte d'un enfant, καῖ δὰ 
ic ἐσιστρέκω. Où me dunue la conduite de cel 
enfant, ἐπιμέλειαν τοῦ κχιφὸς ἐπι-τρέπεακε, fut. 


_, LE dl 
“καὶ πο 
; 


ΤᾺ 

CosptiTe, façon d'agir, ἢ dparn, ἔς. Cette 
conduite n'a aucun Lut, οὐ Fév σν κὸν ἔγχει ἡ Tomy | 
ἀγα ὰ. J'iguore le motif de sa conduite, εὐκ clos 
ous re οὕτως ἔχει (ἔγω, fut. to. Ἵ 4116 etait }. 


. . “ - . , 
condaite de nos anrêtres, συτος 273.7 εἰ καλαι 


[4 
\ Fr ) 


κατα-ττιτω. Miendir la conduite fes aluses, τῶν } οἐς εἶ, 25 ous ἐξνκι 


ΠΟΥ 


τόντὼ ‘luc, fr. εἶνε). || Confée 
rences secrètes avce l'ennemi, αἱ λάθρα πρὸφ Re 


Li . LA æ 
λέκιηνς συνουσίαι, ὧν. 


CONFÉRER, ν. a. donner, ἀπονέμω, f. νεμώ, 
acc. || Comparer, syu-6&)des, J. Bal, arc. — ane 
chose aree une autre, τέ τινε. || Κ΄. π. Delbrrer, 
δια) ἔγομαις, Jut. Jéfomat. — ovee quelqu'un, 
τινὶ — de quelque chose, ὑκέρ τίνος. Nons en 
conférerons ensemble, œesè τούτον evn-Gcvheves- 
αεῆκ. Ajrès en avoir conféré, ἔχ evuËrubiov. 

CONFESSE, s./. déclaration de ses péchés ὼ ur 
iprétre, ἃ ἐξομολόγχοις . ews. Aller à confes» , 
 ἐξομολογησόμενος Écyouxt, fut. ἐλεύσομαι. 


CONFESSER, ”. a. avouer, ἐξιομολογέω. ὦ, 
fut. x6, acc. Confesser naïvement sa fau'e , très 


Sa conduite est irréprochalle, ἐμέμπτω; ἔχει τοῦ Δααρτίαν εὐχθῶς ἐξ - ὁμολογέω . à. Je coufesse 
Εἶεν. Sa conduite est indigne, duxstu ἐκυτοῦ ποὰσ-] l'avoir fait, κεπριχέναι on ποιίσας Ounècyls, 0. 
su Tics , fut. red) 11 a dû s'ecquérir de 1. | Je cnnfesse que je mérite la mort, τοῦ ϑανάξον 
constdeialion par sa couduite, τοιαῦτα κέπραχεν pe Tiuasuxt, μας, fut. χσύμκι. 


ΓΗ 
“59 


cout, ὥς Δι. now: 5270, fut. με)λε5:}). 


v Ν νΝ, . “ 3 δ." ᾿ “ -- { 44 « 
ὧν EJ TNA ἔμελλεν (ποάστω,, Jul. κράξω : 


CONDUITE, prudenve, ἃ εὐζονλίχ, ας. Qui a de 


la coudinte , ὃς ᾧ evécu2cs, τὸ ον Défaut de cnn- 


Coxrtssrr, rendre temoignage à la vérité, 


MXGTVE EN", ὦ. fut. 270, ace. 


CONFESSER, entendre en confession, τινὸς ἐξ. 


cuodsvuties ἀκλυάομα!. ut, fut. àozuxt. Se 


durite, & ἀξζουχίκ,, ἃς Qui n'à μὰ» de couduite , à, | confesser, ἐξ-εαολογξεμαι. cout, fut. ᾳσομαι (on 


L ἀφήνζος, τὸ οὐ. Île sant sans cvuduite et vernent 
d'rger les autres, αὐτοί LU σώφρονες τοῦς ἄγλους 
γηδιύως ζῆν COPA A DLL :ὀυχγκάζω, fut. dou ). 
Copuire, plur d'un pocme, d'un ouvivge 
d'esprit, ἢ οἰχονγείακ, ὡς. 
CONE , sm. 5 x'avos, ὃν 
CONFECTION, s Λ y xuruexevs, %s. 


CONFECTIONNER , ν. α xata-quevais , fut 
U09 ; UCCe 


CONFÉDÉRATION, 8. 4 TuuuayiR , ας. 


sous-cutend τὰς ἀμχοτίας ). 

CONFESSEUR , s. #r. ὁ τῶν ἐξ ομολογουρένων 
dracxzas, οὖ ἢ Coufesseur de la foi, à τῆς aisés 
MAATUR , V0; 

CONFESSION, 2... à ἐξομολόγησις, κως. 

CONFESSIONAL, “. δι. τὸ ἱερὸν διχαστήριην, ὃν. 


CONFIANCE, s. J. ferme espérance , ἡ πίστις, 
ἕως. Avec confance, κεκοιθότως. Aveir confiance, 
κἐκοιθα (Je κείθομκι) ou κιξςένω. f. css, dat. Ayen 
confiance en vous-même, σκυτῷ πίστενε. Avoir la 


CT . . e . 4 € » 
Rewpre la conteñéralion, τὴν συμμαχίαν λίνῳ, | confiance de quelqu'un, νκό τινὸς πιστεϑόμαε, 7. ἐν- 


“4. “sw. Qui concerne la confédération. ὁ. ἢ 


cs ytad;, τὸ ὃν Qui n'est pas compris dan. la 


couufedles ation, ὃς 4 2 27 “πον "ἢ 739 τὸ CV 
CONFÉDÉRÉ . ér, adj. à, % τύμμαχος. τὸ ὃν. 
sr CONFÉDÉRER , e. ». συμμαχίαν «“ἰἐο αι. 
ovuxe, fit. ἀσημκί. 


τον 


CONFÉRENCE, 4. Δ » 


nne οὐαδι ας avec quelqu'un, τινὲ ἐνττιγχάνω, 


διτενξις., Pos. 


fut. τοι Esuxr. Avoir de fréquentes cor ffrences ἂνος 
quelqu’ un, ἄντεύξεις τυχνὰς κοοὶ τινα πειξ παι, 
ίαχῖ, Δι. 45 
΄ ϑ. -“ AN κα 9 . . nu 
lai, ur δὰ λήγων φιν-ταικι 


sua J'ai en 6 teuiris.se avec 


JU YU UC of 


um 39. Fu'er en conférence, 9ιὰ λόγων syouvt, 

el, dieu Pour entres en φυρ δ οδε avec Las, 
æ 

CS 


F 


| Byeguu. I n'a plus la confiance des suldats qu'ile 


trompes, πρὸς τῶν στρατιωτῶν, οὺς ἐξευτατο, οὐκετε 
κιττευετχι ψεύδομαι, fut 4255 suat). On a la ξοι.» 
fiapce que je ferai... κιστενομας πράξειν (αράρσως 
fut. κράξω) [ας nuirent à ceux dont ils ont la con- 
τοὺς κ'στεύοντα; ἀδιχοῦσε 
«ἀφξιχξω. ὦ. fut. ησωλ. Vigne d'avoir la confiance, 


fauce, κιστευθέντε; 


Ἧ 
φε 
ἀνε; κι 


ὃ ἢ ἀξιήκιστος. . τὸ ἐν. Homme de confanee, 
τὸς. οὗ. Defaunt de confiance. 4 dztstix, «5. 
\'avorr nas de confiance, detcrés, ὦ. Jut. 1, dat 
| discrarce, τὸ Sacass, 005. Prendre coufance , 
dusite, ἄν, fut, 49%. Îl n'aurait pas parlé avee 
celte confanre, ταῦτα λέγειν οὐχ ἂν 03 34e. 
Nable confiance, à συθαϑοεία, ὧς. Envces de con- 


fiance, τὸ Dan V6. Inspirer de ᾽ν confiance aus 


(ΟΝ \ 199 ) CON 
miiats, τὸ ξςφύχτουτι κὸν Sables, Jar. va. ἐτχάτυς à ἡ τος ἀποσπέρπου. Confiuer pour tonjeurs, 
CONFIANT, anim, σά). qui prodigue sa ron- | ξενὸς τὴν δειφνγίχν nca rome , fut. γνώσομαι. 
fane, κιστευτιχῦς. à, dv. ὦ. ὦτερος. S. ὦτατος. ||] Se runfiner dans une campagne, εἰς ἀγροικίαν 
|! Mardi, assuré, Supdudées. 2. ὧν. ou avec une dxs-tusts ©. fut. χσω. 
nuance un peu défavorable, ϑραπὺς, du, ÿ.G.|  Convrinen, renfermes.L' est confiné en prison, ἐν 
ὑτε01. 8. Vrarog δευμωτηοίν ναθεεῖρχτνι | valet γὼ. fut. εἰοξω). 
CONFIDEMMENT, adv. κατὰ κίστιν. Dire ΟΝ ΚΝ ΕΝ, ». πὶ toncher aur confns, σννοβέως 
confidemmeut à quelqu'un, ἐμέ faire confidence. ὥ fut. iaw, dat. 
Foyes CONFiDI CE. CONFINS , s, κε, pl. τὰ μεθόρικ. ὧν. Jusqu'aux 
CONFIDENCE, s. f. ronffance, à «lets, εὑς. confins, εἰς τὰ μεθόρια. Qui concerne les τους 
Être dans la confidence du quelqu'un, δὰ πλεῖστά δ, ὃ Bacs, τὸ cv. Marquer les confins de deux 
τινι συν-οιδα, fut. σνν-εἴσομκι. L'humme qui etait peuples, τὰ δύο ἔθνη δι ορίζω, fut. ἐσω. 
dans la confidence de Philippe, ὁ κάντα tu Φι)έκ- | CONFIRE. υ. «. ἐδύνω, Λα. ννῶ, ace. Action 
Ta οὺν εἰδὼς. dec , part. de σὐν-οιδκ. Il est dans ὡς evotire, ὁ ἀδυσνος. οὗ. Qui sert à cvufre | 
us cunfidenge, τῶν ἀποῤῥήτων ἐμεὶ χοινωνεῖ  ἡδυντιχὸς, à, Ἐν. Coulit, ite, καὶ δυντὸς, à, du. Confre 
(αοινωνέω. ©, fut. ÿaw). Mettre quelqu'un duus [dans l'huiie, ἐλαιδω. —dans 16 miel, μελιτέω, ὦ, 


ea confidence, τὰ ἀκόῤῥιτά τας χοινδω,. ὦ, fut. À fur. dau, mc. Pommes confites dans le miel. τὰ 
we || Ciose confiee sous le secret, τὸ RextSes ἢ ἐκ τοῦ μέλιτος Ua, ὧν. 


ἔνς “δὰ lau'un d le 
μένον, εν. Faire confidence à 48ς qu'un de quel: CONFIRNATIF, ivr, adj. βεξαιωτικὸς ἡ, dv. 
chuse, τί τένε κιξένω , Jul. 857 


CONFIDENT, sure, 5. πεν ouf. à τινὲ eûvse | CONFIRMATION , s. fe afürmissement , ἃ βε- 
est us, ὅτος : au feminin, συνειδυῖα,. ας. Étr. θαΐωσις. eus. || AISUPANCE 1 κίστις, eus. |] Sacre- 
le cuufideut, σύνοιδα, fu. σύν- εἴσομαι. — d: ment de l'rglise, x &jix μ PAIE, Es: 
quelqu'un, τενύ — de quelque chu-e, τέ, 1] cs CONFIRMER, +. a. affermir, assurer, βεξαιήω, 
le euufdent de tous mes secrets, πάντα μοὶ τὸ [ὦ 7Μμι, wow, acc. Coufirmer la paix, τὴν εἶφινὴν 
ardi dure σύνεοιῖνς. 3: 

ΓΟΝΕΙΘΕΝΤΙΕΤ,, ELLE, adj. donné sous le se- 
rrit, δι ἢ ἀκοῤῥᾳτος « τὸ ον. 


CONFIDENTIELLEMENT, «ἀν. ἐν ἀεο ῥητῷ. 


ἐφχιήω, ὦ, Cuuârmer le bruit publie, τῆν φανὸν 
δεξχοίω, ὦ. Les Liuits de paix se confirment, £é- 
ἔχις; ἐξὶν ὁ λόγος περὶ εἰράνης. Le temps confime 
l'epruiun que j'avais cunçue de vous, ἣν κερὶ e5ù ὑπό- 
dus tv εἶχον. ὃ χρῦνος «po-iuv dei δεθκιοῖ. Confirmer 
par seiment, ὀρχοῖς εξαιόω, ὦ. On confirme les lois 
utiles et on curiise les autres, τὰ μὲν βεθαιοῦτχι 


CONFIER ,o. a. aie, fut. tuvs, ace. On. 
ne conlie celle chuse, τοῦτο κιςεύῦμκι., fut. εὖ- 
bescum. On lui à confié l'armes, τὴν ς οατίαν |t@v νομέμων, ὅσα καλὸς κεῖται, τὰ δ᾽ ἐκκνοορϑοῦ- 
ται, εἴ τι «« :αλείκεται. Ceci est confirmé par les Si- 
clicos,rou:s πρὸς κολλὴν Σικελιωτῶν δικφεθχιεῦται. 


Coufirmer par ἐφ bouues preuves, ἐξοελέγχ:», fut. 


«ετίΞευται, Un lui confie jusqu'eux affaires les pl κε" 

inpurlantes, reçiserxc τὰ μέγιστα. Confier le sui 

ἐκ... ἐκιστείπω, fut. Titre, acc, Gonfer à qu. | 

qu'un le sein dimtrure es enfaus, τοὺς nat Le suce. Lis ne jeuveut confirmer ce quil ur 

eve κκιδεῦσκι ἐπιτρέπω (rx Que, fut Eur). sent , dveu ἐπη7ειξέων ἀνκ, καίων λέγονσι. Confis né 
se Conrien ,». r. aiçtin, Jul. eau, dat. Si 

confier sur la bonté de sa cause, τῷ = 


dans son opiuiuu, ἐν τῇ γνώμη βέδαιος., «α΄. ον. 

CONFIRMER, donner le sacrement de cvnfrmu- 
aisés. Dans le reste ils se eonfieut sur eus- | tion, μυῤόω. ὦ... ὦσω, acc. 
mêmes, τὰ λοιαά σφισιν κὑτοῖς κιςεύονσι. Se con- 
ὅλαι sur son éloquence, τῇ δεινότητι πεκοιθὼ;, 


νῖχ. ὃς ‘de πείϑομκι. fut. κεισθέσομκχι). Je me 


ΟΟΧΕΊΘΟΛΒΙ,Ε κεἰ. δὲ ἃ δημενοείκ ἔνοχος. τὸ cv. 
CONFISCATION , s./. » δηεμευσία, «ç. 


CONFISEUR , s. m. ὁ 43bvrte, foeç. 
CONFISQUER , w. a. dues, fut. tes, παρε 


cunbe en Dieu seul, τῷ Θεῦ κάντ᾽ ἐπι-τρέκω, 
Jut. τράγω. Confies-vous aveuglément ç:1 moi, 736 


pos σεχυτόν (δίδωμι, fut δώτω). ον 
ue On confisque nos campagnes, dyuriouety ἥμιν 
CONFIGURATION, “..} ὃ σχιματισμὸς, οὗ τοὺς ἀγρούς. On confisque mes Liens, τὴν οὐοίοιν 


CONFINER , ». a. relégner, ὁπυπέακο, fut. δρμελημαι, fut. ἐνθήσομκι. Personne à qui l'un a 
vo, are. Confiner au bout du monde, εἰς τὰς coufique ses bieus, δελημευμένος . s. où. 


er 


-- -. τ De - ὄὦ-- 


CON 
CONFITURE, s. Δ τὸ ὅδνσριοι, arcs. 
CONFLAGRATION, s./. « χατάφλεξζες, aus 
CONFLIT ,s. m. À σύγχρουσιξ»ν δ}. 
CONFLUENT, s. πε. ἢ σύῤδοια, ag. 


CONFONDRE , w. a. méler, brouiller, σνγεχέα, 
fut. χύσω ace. Confondu dans la foule, τῷ ὄχ)» 
σν)-χνθεὶς., εἴτα. ἐν. || $e méprendre sur, οὐ dtx- 
xgiro, fut. χρινῶ, acc. Confondre le mensonge 
avec la vérité, τὸ ψεῦλος ἀκὸ τῆς ἀληθείας où δια» 
κρίνω. Confondre le vice et la vertu, τὰ αἰσχρὰ 
τοῖς χαλοῖς ouu-uityvuut, fut. μίξω. Je ne sais avec 
qui vous me confondez, cox clou τινί pe «xs- 
οαοιοῖς (κα 4- ομοιόω, ©. fut. dom). Vous confondez 
les noms, ὄνομα ἕτερον ἀνθ' ἑτέρον Vao-daubavets 
(2x6 , fut. λάψομκε). 

ConroxprE, rouvrir de confusion, κἰσγύνω, οἱ 
γατ- κἰὐχννὰ. Jul. ννῷ, are. Vous n’ètes pas con- 
fondu eu mo voyant ! οὐχ «αἰσχύνη μὲ Liv. Se con 
fondie, être confondu , αἰσχύνομαι, fut. ννθῆσο- 
μσι. Sans te confondre, ὠνκισχύντως. 


CONFORMATION, s. f % μορφὴ, %s:. 


CONFORME, adj. sembleble, bpcïcs, x, om 
dut. Actions conformes à la vertu , α χατ᾽ ἀρετὴν 
κράξεις, ἔων. Être conforme, ἀρμόξω ou ἀφ μόττω, f 
ὅσω, dat. 8ι 5 d'iscou:s sont conformes à ses sctions, 
ἁ ομόττονει τοῖς πράγμασιν οἱ λόγοι. Mon sentiment 
est conforme au vôtre, τῇ; αὐτῆς γνώμκς ὑμῖν εἶμε, 
fit. ἔσομκιε. Ss eonduite fut toujours conforme à 
ses principes, αὑτὸς αὑτῷ ὁμολογούμενος di-éueve 
(δικ- μένω «(πῆ μενῶ). 

CONFORMÉ , is, adj. ἐσχημκτισμένος, %, 0v. 
Bien conformé, à, 4 εὔμορφος, τὸ ον. Mal con 
formé, 0, 4 διάς ροψος, τὸ cv. 

CONFORMÉMENT, adv. 
δακίως. Conformément à..., xærà, acr. Vivre 
cou:ormément à la eature, χκτὰ φύσιν ζάω, &, 
fut. ξέσομαι. Conformément aux ordres reçus, 
κατὰ τὰ εροςασσόμενα. 

CONFORMER , ν. «a. ὁμειδω, ὥ . fut ὥφω. are. 
— 180 chose ἃ nne autre, τί reve. Couformersa con- 
duite aux lois, τὰ κράγματα τοῖς νόμοις ægsos- 
κρασξω, fut. dr. Se conformer ἃ..., euu-péacpat, 
. auv-eveyb ass uxt, dat. Se conformer au temps, Γοῖς 
κράγμκσιν ἀχολονθξ,, ὦ. 7. ἔσω. Se conformer anx 
volontés des autres, τῇ τῶν ἄλλων δαιθυμίχ su 
αγορεϑω,. fut. εὐσω. 

CONFORMITÉ, 4..}. ἡ ὁμοιδτηξ. χτος. — avec 
uns chose , «ads τι. Conformité de mœurs, ἡ τῶν 


sembiablement, 


(1% ) 


CON 
œuion , αὐτοὺς auv-Erte εὖ «ρὸς τὰ K74 Svacbcs 
Conformité d'afections, ἡ ὁμοιοκάθειαι. ας. Con- 
formité d'habitudes, ἕ ὁμοιοτροκεία . ας. Confor- 
mité d'opinivns, 4 émodt£ix, ας. Conformité de 
sentimens, à ὁμοφροσύνῃ,, us. 

CONFORTATIF , 1vz, «dj. ῥδωστοιὸς, à, ἡ» 

CONFORTATION , s. J. à ῥδῶεις , εω:- 

CONFORTER , v. «. ῥώνννμι, fit. ῥώτω, arc. 

CONFRATERNITÉ , s. /. À ἑταιρεία, κ᾿ 

CONFRÈRE, s.m. ὁ φοάτω,», ons. 

CONFRÉRIE, «S.à φρατρία, ας. Qui con- 
cerue la confrérie, à, ἡ φράτριος, τὸ ον. Etre d'uve 
confrérie, φρατρίας τινὸς μετ- ἔχω, Jul. μεῦ - étre. 
Être de la même confrérie, φρατριάξω, fut. &ra. 
Fête de confrérie, τὸ ppéraccv, ov. 

CONFRONTATION , s. f. à καραδολὴ, ἔς. 

CONFRONTER , ν. «a. dés témeins, σνμεαρ- 
ἵστημι, f. συμκαρα-στέσω, ace. || Comparer, ru sx 
ξάλχω, fut. Gus, acc. || Collationner un ἐσσι avec 
un autre, ἄντανα γινώσκω, Jut. ἀντανα-γνώτπο- 
put, ace. 

CONFUS, use, ad). mêlé, evyrtyuuivos, %, ον. 
Troupe confuse, σνυγχεχνυμένος ὄχλος, ou. Paroles 
confuses, συγχεχυμένε ῥήματα, wv. || Honteux, 
xieyvvdutvos , w, ον. Confus de i’honneur qu'il avait 
reçu, τὴν τιμὴν αἰσχινόμενος. Je suis confus de, 
αἐσχυνομκι, fut. ννθέσομαι. 

CONFUSÉMENT , adv. συγκεχυμένως. 


CONFUSION , mélange confus. à σύγχυσις, tas. 
Meitre ea confusion , συν-ταράσσ εὐἱνέ. bu, ace, 
Tout est dans la confusion , «ἄντα συν-“ξετάραχται. 


En confusion, συγκεχυμένως. 

Coxrusros, honte, ἡ αἰσχύνῃ. x. Être eouvert 
de confusion , ὑκ' αἰσχύνης xure-ducunt, fut d\isc- 
pue. Cela vouseouvre de confusion, τοῦτό σοι κἰσχυνῃν 
προσ- ἀκτει (κροσ-ἄκτω , fut. ἀψὼ). Le souvenir de 
mes faules me couvre de confusion , ὑκὸ τῆς μνέμε: 
τῶν ἁμαρτιῶν ἐγ-χκλυατομκι. fut. νρ θήτομαι. À voir 
de la confusion d'une chose, τινὲ κἐσχυνόμκαε, f. υν- 
Oxrouxe. Je le dis à ma confusion, æirgivoue λέγειν 
(λέγω, S.36f0),À sa confusion, éxi τῇ κὐτοῦ misxuve. 


CONGÉ, “. m, permission de partir, ἡ ἄφτετις, 
ξως. Donner à quelqu'un son congé, τινὰ d>æ 
tuer Jut. d9-ire, Recevoir son congé, dp-teuxt, 
Jut. d9-59%50pue Prendre congé de qnelqu'un, 
τινὰ ἀκ-ελθὼν ἀσκάξομσι, fit ἀτημχι. Demau- 
der soe corgé, ἄδιηαν τοῦ den - χιυε:0 mirteuxt. 


ἡθῶν ὁμοιότηξ. La conformité de mœurs ft leur ceux, fur. ἐφόμαι. || Facance des ccolicrs, 


COX 


C'INGEDIER , v. a. do-tyus, Jul. 470, arc 
cn ÉLATION, αὐ À κρνατάλλωσις, δως. 
CONGELET. τ. 4. χρυσταλέδω ὅ. Jul. ὥσω, «ες. 
CONGÉNÈRE, adj. à, À συγγενὲς. τὸ ἐς. 
CONGESTION , s. J. ἃ συνάθροισις, δως. 
CONGLOBATION, s. f. à συνεΐλησιφ. aus. 


CONGLOMÉRER, v. «, συν-ειλέω, &,/: ἔσω. α. ς. | 


CONGLUTINATION ,s.f ὃ τυγκό)λκτις. eus. 
CONGLUTINER, νυ. a. συγ-κολλάω, ©, fut. tou. 


(197 
à σχῶακ. τι Avou cingé, σχολὰν Dyn, fut. ἀξ. 


CON 
Coral ines aude ent ane € de dal 5 Cou, uterem atee 
querqu'un, àux τινε. 
CONJONCTIF Jin y so Mrersse be τος 
CONJONCTION, 5 f union, ἡ σὰς Ets, tue 
[| Terme d'astroncmie , ὃ 35v:Tc5, ον La lune se 
trouva en conjonetion avee de soleil, cor; dé 
vero σελῆνες κρὸς ἕλεν (γίνομαι. ἦμεν κτίσαι 
} Terms de grammaire, ὁ συν τεταὶς, 25 
CONJONCTURE, 5. Δ καὶ περίστασις. ἕως; C'elaut 
un homme capahle de surinuuter les plis lävheuves 
coujonctures, ἀνὴ δυνάμενος πότος εὐττονεὺν κὸν 
στάσεως (εὐστοχέω. ὦ, δι. x3u). Presse par les 


CONGRATULATION, s./.VoyesFÉLIGTATION. | conjonctures, xxzexer/ouéves, %, cv. Lar la fouce 
CONGRATULER , v. a. συγιχαίρω, Jut. χαιρᾷ- des eoujonctures, χατὰ κερίστατιν. || Coujoucture 


e» . dat. Voyes FÉLICITER. 
CONGRÉGATION, s. Δ ἡ συνχγωγὶ, 45. 
CONGRES , 4. πε. ἃ σύνοδος, ou. 


favorable , ὁ χαιρὸς, οὔ. Selon [1 cunjoncture , xx:X 
καιρόν. Dans cetie covjancture, xxr° ἐχεῖνον τὸν 
καιρόν. Se eurvir d'une heureuse cuajunctue, &;- 
μόξοντα καιρὸν λαμξανω, fut. Ath que. Il s'est pré 


CONGRU , ue, adj. ἁρμόξων. 7x, ὧν, fen., senté une heureuse conjoucture, εὐχχιρία κατέστη 


ἐντὸς. | 
CONGRUITE, «. f. ἃ εὐχρμοστία. a. 
CONGRUMENT , adv. doucbivrws. 
CONIFÈRE , ad). à, à κωνορόρος, τὸ ον. 
CONIQUE, adj. ὃ. à κωνοει dus, τὸ és 
CONJECTURAL, aux, adj, στοχαστυιδᾷς Ÿ: 
ὃν Ceci n'est que coujectural, στοχασμὸς τοῦτο. 


CONJECTURALEMENT , , adv. στυχκστιχῶς. 


CONJECTURE, s. J. ὁ στοχασμὸς, οὔ. 86 trom- 
uer dans 88 conjecture , τοῦ στοχκαροῦ ἁμαρτάνω, 
fut. &uxcrirouxt. Deviner la vérité par counjec- 
ture, τῆς ἀλχθείας στοχάζομαι, fut. ἀσομκι. Ma 
conjecture n'est pas sans raison, οὐχ ἄνεν λόγον στο- 
χάξομκι. Te fondement d'une conjectare, τὸ τεχμὴ- 
δον, cv. Tirer de quelque chose une conjecture, 
rapapudr τε κοιξυμαι, οὔμκε. fut. ἡσομαι. 


CONJECTURER,v. a, στυχάξομαι, fut. ἀσομαι, 
acr. Que conjecturer de vous? τί κερὶ σοῦ oToy2+- 
γώμελαι Uabile à conjecturer, στοχαστιχὸς, à, dv. 
Copjeeturer juste, ὀρθῶς εἰκάξω, fat, ἀσω. Autant 
qu'on peut conjecturer, ὅσον ἔστιν εἰχάσας. Con- 
jecturer l'avenir par le passé, τὰ μέλλοντα dx τῶν 
"ερνεμένων τεχυχίρομκχε. fut. αροῦμαι. Motif de 
conjecturer , τὸ τεχμήριον. Cv. Donner lieu de 
conjecturer , F8 216107 «as ἔχ. 2,4. Es. 

CONJOINDRE , w, a. συ-ξεύγνυμι, fut. Geutre, 
ace. Les conjoints , en parlant de deux époux, οἱ 
ET 4 (y. 


| (καρ issauxr. fut. κακα-στίσομαι) Se servir des 


conjuuclures , καιρῷ χρομαι, Guxt, f. χρίσομαι. 

CONJUGAISON, s. J. action de conjuguer, à 
χλίσις, eus. || Forme d: cunjugaisun, à συξυγία, 
ας. Qui est de la deuxième conjugaison, à, ἢ v- 
τερσξνγος.. τὸ ον. 

CONJUGAL, δὲ. adj. yautxôs, %, ὃν. Luis 
conjugales , οὗ γαμιχοὲ νόμοι, ὧν. La fui coujugalo, 
ἡ dx γάμον içi, φως. Vivlor la [οἱ conjugale , γα- 
μοχλοκέω, ὦ. fut. ἥσω. 

CONJUGALEMENT , πων. κατὰ τοὺς γαμιχοὺς 
γνόμονς. 


CONSUGUER , ν. «. χλίνω, Jus. κλινῶν. avr. 


CONJURATEUR, 4. m, Qui prend part à une 
conspiration , ὃ σννωμότῃς, ον. || Qui se mule de 
conjurer le démon, εἴς. «ὃ ἐξορχιςὴς, οὔ. 


CONJURATION , s, f complot, à σννωμοσίω, 
ας. Cherclier à former une conjuration, τὴν συγ- 
ωὠμοσίαν φνν-άγω, fut. ἀξω. [lse forme une cuu 
juuatiou dens La ville, γίγνεται & σννωμοτία ἐν τῇ 
κολεῖ ( γίγνομκε, fut. γενχσουμαι). Je declarerai 
lvutes vos cunjuralions, ὑμῶν ἀκάντων τὰ; συν 
μοσία: ἐρῶ, fut. ἀγορενω. || Exorcismu, ὁ ἐτη,»- 
κισμὸς, οὗ.}] Prière instante, supplivution, À «.:3- 
λικάῤῃσις, εως. 

CUNJURÉ, s. mm. D σννωβότῃς, ον. Les rite 
jurés, οἱ συν-ωμόσαινντε;, wv, part. de cuv-éuvuut. 
Les conjurés étaient ou nombre de trois cuis, 


οἷ συνωμόται εἰς τριωφυλίους épévurc (γίνομχι 


CONJOINTEMENT, ac. ἄμα. Cent πα σεν" 4“. fit, yevarauxt) 
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(x, & εμέ tar). 11 lui διᾳ la connaissance de 
cetle affaire, οὐχ ἐΐχσεν αὑτὸν τὸ πρᾶγμα ἐξετάσκι, 
On prit connaissance de l'affaire, ἐξέτασις déve: 3 
τοῦ «ράγματος (γίνομαι, fur. γενήσομαι). 
Connaissance, usage des sens, ἡ αἴσθηεις, aus. 
Perdre connaissance, λεικοψυχέω, &, fat. χσω. 
Reprendre conuaisance, duaurèy ἀνκ-λκμέάνω, 
ut. λύψομαι. Ayant repris counaissance, λείαρθυ- 
plus ἀν-ηνεγκῶν (ἀνα-φέρω, fus. ἀν-οἴσω). 
CONNAISSANCE , instruction, τὰ μαθέματα, cv. 
Qui a de grandes eonuaissauees, ὁ, à κολυμαθὴς. 
τὸ ἐς. Qui n’eu a point, ὁ, ἡ ἀμαϑὴς, τὸ és. Avoir 
de grandes connaissances, αλείους ἐκις μας ἔχω. 
ut. ἕξω. Se distinguer par ses οορηδίδιδηςοι, ἐκὶ 
λόγοις εὖ δοκιμέω, ὦ. fut. ἡσω. Qui a des couuais- 
sances suffisantes , καιδείας ἱχκνῶς ἔχων, cuax , cv, 
δέν. ovros. Qui réunit tous les genres de cunnais- 
sances , ὁ, À κάσῃς καιδείας ἀνάκλαως, τὸ ων». 
ConNA1ssANCE , ἐϊαίξον, À οἰχειότης, γτος. Faire 
connaissance avec quelqu'us , χοινωνίαν «ρός τινα 
κοιέομαι. οὔμαι, fut. Ὡσομαι. Être de la con- 
uaissance de quelqu'un, τινὶ γνωρίμως ἔχω, fus. 
ἔξω. Procurer la connaisssnce de... γνωρίζω, 
fit. lou, ace. δα vous sais beaucoup de gré de 
m'avoir fait faire la connaissance de cet humme . 
«ολλὴν χάριν οἶδά σοι τῆς τοῦδε γνωρίσεως (οἶδα, 
. δἴσομχι)» l'est de ma connaissance, ἐκίτὶ- 
duds μοὶ ἐςιν (ui, fut. ἔσομαι). Gens de evu- 
naissance, οὗ συνζθεῖς, &v, || Personne avec qui 
l'on ἃ des rapports, à γνώριμος, ον. J'avais paruni 
eux quelques connaissances , τούτων τινὲς γνώριμοι 
ἐτύγχκνον ἐμοί (τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Qu 4 
beaucoup de eonnaissanees, κλείς ἐς γνωςὸς, à, ὅν. 
Mes connaissances, οὖς ἔχω συνέθεις (ἔχω, fut, ἕξω). 
Ge sont mes counsissances ἴδ plus intimes, χρῶμικι 
αὐτοῖς ὡς οἷόν τε μάλις κ (χράομαε, ὥμαι, fut χρὶ- 
copat). Faire de nouvalles connaissances, ἄλλους 
τοὰς ἀνθρώκους γνωρίξομαι͵ fut. ἰσομαι. Culuivec 
ses connaissances, τοὺς ἐκιτηδείον; Θερκκεύω. fut. 
εὐσω. C'est use de mes anciennes connaissances, 
τούτῳ sde προσ-ομιλόῳ, ©, fut. you. 
CONNAISSEUR , s. m. auss, s.f. à, ἑ ἐκις ἡ- 
μων, ovos. Être connaisseur on fait d'éloquence, 
κερὶ τῶν λόγων ἐκ-αἴω, sans futur. Les conuais- 
seurs en fait de beaux-arts, efc., οὗ τῶν τεχνῶν ἐπ- 
αἴοντεξγ wv. Connaisseur 65 sgnieuliure, ὁ γεωρ- 
γικὸς, οὗ. — en musique, ὁ Movetxôs, οὖ. — en 
littérature, ὃ xperexôg, où. Faire le connaisseur, 
ἀςιχὸς εἶναι βούλομωε. fat. βονλήσυμαι. 
CONNAITRE , ©. a. γινώσκω , fut. ,νώσομαε, 
acc. Connaître quelqu'un de nom. de vne, τινὰ 
ἐξ ὀνήματος, ἐξ δήοως pers. 1] m'est counu, 


CONJURER , w. «. prier insfamment, æace- 
λιπαρά, ὥ, Jul. ἡσω, acc. Je vous conjure au 
nom de vos snfaus, δέρμικέ sou «ρὸς καίδων. Je 
1 conjure de faire cela, τοῦτο κοιεῖν σὸν déomou, 
fut. δεήσομαι. Je vous prie, je vous conjure, 
δέομαι ὑμῶν καὶ ἱχετενω, fut. εὐσω.... infin. Il les 
cunjarait de lui sauver lu vie, αὐτοὺς ἐδεῖτο σω- 
θῆναι (σώζω, “Με. σώσω). || Chasser par conjuro= 
don, ἐξ- ορκίξω, fut. ἔσω, acc. || du figuré. Conjurer 
δε malheur qui menace, τὸ értèy χακὸν ἀκο-τρέκῳ, 
Int τοέψω. 

CONIURER, v. n. et a. rorploter, ovr-du- 
sua, fut, QUO, acc. — aoutre quelqu'uu, ἐκί 
τινα. Conjurer contre La république, ἐπὶ τὴν πόλιν 
σννείσταμαει. fui, σν-στήσομαι. On n'ignore pas 
que tu es conjuré eontre l'état, οὐ λαϑὼν σνν-ἔςηχας 
ἐκὶ τὴν «λιν. 116 conjurèrent avec Catilina, συν- 
ὕσταντο to Κατιλίνα. Ils conjurèrent entre eux, 
σνν-ὥμοσαν ἀλλήλοις (aor. de ouv-duvum). 


CONNAISSABLE , «dj. à, À εὔγνωςος, τὸ ον. 
Qui n'est pas conuaissable, ὁ, À dyvdpcsos, τὸ ον. 
Il n'est pas connaïissable, τὴν αὐτοῦ ὄψιν οὐχ ἂν τις 
γνοίᾳ (γινώσχω «(μ4. γνώσομαι) À peine conpais- 
salle, ὁ, À Φυτγνώριξος. τὸ ον. 


CONNAISSANCE , s. f. notion de, ἡ γνῶσις. 
eg. Counaissance de soi-même, } ἑαυτοῦ γνῶσις. 
Nulle connaissance de soi-même, à ἑκυτοῦ ἄγνοια, 
xs. Connaissance de l'avenir , ἡ τοῦ μέλλοντοι æod- 
γνωσις, Gus. Avoir connaissance ἀφ... old, Jus. 
εἴσομαι. Aves-vous connaissance ἀε.. dy οἶσθα... 
ace. Je n’en avais aucune connaissance, οὐ δὲ ὁκωσ- 
φιοῦν ἤδειν., Unparf. d'oldx. Je n'ai pas eonnais- 
sonce de l’état des affaires, oùx οἶδα «ὥς ἔχει τὰ 
πράγματα. Avoir là connaissance de sa nature, 
γνώριμον τὴν ἐμαντοῦ ρυσιν ἔχω, μι. ἔξω. Per- 
sonne n’a ou connaissance de son départ , ἅπαντας 
λέληθεν de-0)04y (λανθάνω,, fus. χησομαι). Je ne 
ossserai pas de craindre tant que je n'aurai pas 
connaissance de la ruine de cette ville, οὗ œexv- 
σόμαε δεδιὼς, πρὶν ἐχχεκομμένην τὴν κόλιν αἴσθο- 
οϑκι ( αἰσθάνομαι, fut. αἰσθήσομαι). On eut con- 
naissance que.…., αἴσθησις ἐγένετο... , infn. ( γίνον 
᾿ peu, Jut. γένησομαι). Dès qu'ilen eut connsis- 
sance, dès qu'il l'apprit, ὡς bilero ( «ννθάνο-. 
pas, fut. κεύσομαι). Si cela vient à sa connais- 
sabcs , ἐὰν τούτων «ανθηται. Foeiliter ἃ quelqu'un 
la connaissance de quelqu'un ou de quelque chose, 
τινὲ prépare τι ἔ τῶν κκαθϑ-ίξημι, fut. κατα- 
στήσω, acc. || Prendre connaissance d'une affaire, 
τὸ κρἄγμα ἐξ ετάξω, fut. ἄσω. Laissez-moi preudre 
souaaimanes de cette αἰδιίτο, ἔκ με τοῦτο ἐξοτάσαι 
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€ muuit.e, ὅτιν γνῶναι ἔτ-εςιν αὐτὸν Gimpers ἔξ. 
ass. Jut ἐξ ἐςχι; Cou qui re connaissent bien. 
εἶ éai σκρῶς ἴτασι (3 pers. pl. ἀ οἶδα, fi. uies- 
mauc,. Je ne conuais pas même cou existence, ToÙ- 
τον, εὐ εἰ γέγονεν, Cid (γέγονα, parf. de yivo- 
ααι,. Je ue les αἱ jamaus connus, οὐ δέκ τουτοὺς 
ἐγνώφισα ( γνωρίζω. fut.iew). Counaltre la peu-"e 
de quelqu'un, εἰνὸς διάνοιαν ἐὶκ- γινώσκω. fu. 
γνώσομαι. Vous connaîtres aisément l'état des affai- 
res, ὁκῶς «ἄντα ἔχει, ῥᾳϑίως γνώση. Connaitre 
ἀλνδοεο,, προ-γινώσκω. Qui « le don de connaitre 
d'avance, «ρογνωστιχὸς. ἡ, dv. Aisé à connaître, 
ὃ. ἡ εὔγνωςος, τὸ ον. Difficile à connaître, à, ἣ 
denses, οἱ roms, τὸ ον. Gouuaitre uue 
science, ἐκίταμκι. ace. (le fntur est pen usité). 
Ji connaît bien son art, τὴν τέχυεν καλῶς ἐκ-ςα- 
ras. Connaitre à fond, ἐχριθόω, w , fut. ὦσω, ACCe 
j} Se connaître soi-même, ἐμαντὸν γινώσκω. Gon- 
nai-toi toi-même, γνῶϑι φεαντόν. Il ne se conuait 
pus, ἀκυτὸν ἀγνοεῖ (ἀ νυέω, ὦ, fut. yr). 

FAIRE CONHAITAE, γνωρίζω, fut. Low, Où γνώ- 
ρίμον xxb-icreut, Jul. xera-çrow, acc. Îls ont 
jais couualuie leur caractère, γνώριμον τὲν ἑαν- 


DNNIVENCE, s. accord pour mal faire, 

ἡ συγκοιχευῤγίκ à NS. Être de counuence, evyxuxove- 
“ἕω, ©, Sat. to. || Induigenre conrukie, τὸ σαντα 
“xs-05%v, inAnil. de nxs-ceèn. à, fut Gycuet, 
ie. M fit cela par connivence, τοῖς ἐκοίξειν, ὡς 
«χρ-ορῶν (rotin, à. fut. You. 

CONNIVER νυν. n. Puyes étre de CONRIVUN Ur. 

CONNU , UE, part. ou adj. γνώ ϑι.5) «ἢ ὃν. C. 
ὀτέρος. S. ὠτατος. Connu du νον τῷ βχϑιλεῖ γνώ- 
ζιμος, Gv.[|Connu avantageusement ὃ, ἡ εὐ ὕκιαις, 
τὸ ον. Couuu per sa sagesse, ἐν ϑονιμος πρὸς τὴν 
σοφίαν. Être avantageusement eounu , εὐ δυκιμέω, 
&, fut. jou. || C'est une chose connue, τοῦτο κάδσιν 
ε)γνωτον ἐστι. Fidelité cuunue, εαἰτις δ δικιμαᾷα- 
μένῃ, ας 
CONQUE, s JS. à κόλχει 10: 
CONQUÉRANT , s. m. ὁ vuxyrès, οὔ. l'uuple 
conquéraut, τὸ πολεμικὸν ἔθνος» Gus. 


CONQUÉRIR, ὁ. a κατα-στρέρηναι f. ςρέψο" 
ue, arc. Le parfait s'emploie aussi passivement, 
τῶν φύσιν χατ- ες Ἴταν. Faire eonvaitre son talent, 
τιν δύνχμιν ἐκι-δείχννμαι . μι. Φείξομχε, arc. | dexpurpavrara στρέφοιχι. Ayant conquis beaucoup 
Je vous ferai coanaître les avantages de l'amitié , | Je pays, κολλὴν 7£v κατ.ιστραμμένος , ἥν ὦν. 
τὰ τὴς φιλίας ἐγκθά σοι φανερὰ κοιζτὼ., fut. de CONQUÊTE, s, J. chose conquier, ἡ λεία. ν-. 
Ξοιξω. Je vous ferai conuaitre mes seatimens pour Ce fut sa plus belle conquête, τοῦτο péyrgiv αὐτοῦ 
lui, υμῖν «οἰῆσω Ῥανερὸν, οἷως «ρὸς αντὸν ἔχω. | ρεκαῖον ἐγένετο (γίνομαι ft. γινήσομα"ν | Murs 
Par la, je vous ferai connaitre que... ἐκ τόντων conquis , ἡ κατεστραμ μένῃ χώρα, ατ. Les env êtes 
ὑμῖν δείξω ὅτε... indie. ( pis Jui. δείξω). | Alexandre, τὰ ve Αγεξάνδρον χατεστρκιμένν. ον. 
Mes discours ont asses fait counaitre ma pensée, | ἢ, γρμὶν la conquête du ὑκά τινι νι vou at, ΓΗ 
. . ᾿ A “ “489 « are 
τὴν ἐμὴν διάνοιαν ἱκάνως dx τῶν εἰρημένων de jevasopaxt. || dction de conquérir, τὸ xxtx-3: FLE La 
δηλῶσθκί μοί νομίζω (δηλόομαι, οὔμκχι. Jut wÿs- θαι. ἷ,α conquête de la Perse prépar:a la vuie a celte 
como : νομίνω, fut. (au). |] Se faire convaître, |}, [Ἰμάσ, καταστραφεῖσα À Πέρτις τῷ τοῖς de 
ἐκι" φαίνομαι. Jut. φανήσομαι. — par ses vertus, | ἀκοχ εἰρεῖν κρο-ωϑοκοίητε ἱπροτοϑυκοιδων &, fut. 
ταῖς ἀρεταῖς. 11 οἰδεῖ lait connaitre avantageusement | τ. ἐκι-χειρέω. ὦ Sat. kr). ILétendit ses un 
dass celte partie , εἰς τὰ τοιαῦτα εὐδοκιμεῖ (εὐ δὺ- quêtes en Asie, «ἄντα μεχρὶ τὴς Δοίας κατιεττρέσ 
κεμέω. D, Jui. rw). ψατο. Faire des conquêtes. J'o)'es CoNqQUuÉAIR, 


s& CUSRAITRE se une chose, τινὸς ἐμκειρωξ CONSACRER, καθειερόω, &, fut. 1)Tra), are. Con 
ἔχω. fit. ἔξω. Qui se conualt dans un art, δὴ sscrer un temple, τῷ Θεῦ ἱερὸν ἀνχο δείκνυμι Jul 


τόχνᾳ: ἔμκειρος . τὸ ον- Qui ne s'y connait pas, ὁ, 
à ἄκειρος. τὸ ον. Vous ne vous conmaistez pes en 
symuastique, οὐδὲν ἐκ-αἴεις «κερὶ γνμνας τῇς (éx- 
ais, sans futur). 
Coxxairas, ν. à. d’un crime, d'une affaire, 
τῆν αἰτίαν. τὸ πρᾶγμοι ἐξ-ετάξζω, fut. &eun 
CONNÉTABLE, s. κε. ὃ κοντόςανλοφξε ον Ὁ. Ὁ, 
CONNEXE . adj. δ. ἡ συναφῆς. τὲ cg 
CONNEXION, à J. ἡ συνάφεια. x 
CONNEXITE s 214 φυνάφεια. «;. — d'une 


Gouquérir et swumeltre à un tribut, εἰς pots 




















δείξω. Consacrer des ofrandes, ἀνχθηαντα dure 
τίθημε. fut Bars. Se consacrer CLEO ΠΩΣ CECI AE CES 
de Dieu, ἐμαντὸν τῷ Θεῷ 227-0940, fn, fuit. 17 0: 
Consacrer à l'immortalité, ἀθανχτίξζω, fut. és αἱ σ, 

Cowsacaen , employer, ἀνα) ίσαιω, ει. dun ses 
acr Consacrer sou temps 8 La recherche ve la v1- 
ritd , Ueis ὀλεθείας χρόνον ἀνχλίσχ.». He cousas να 
sa vie ἔν σοι pop τὴν ἑαντοῦ ζωὴν mes pis it περι" 
oslrn. fre. ira). 

ἐξ Cuniacrrs, se livrer À... Grass ἐπν 


στα υσυνοα,:... «ὔΦτῳτπἰὔὐὐππααπνπ σι τστο 


CON 
ou. Jul. Jose, dat. Se cousacrer à la littéra- 


ture, ἐμαυτὸν διὰ εαὐυτὸς τοῖς λόγοις ut, Jus. 
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faiblesse αἱ de ma nullité. ἐκ χισθχνόμε.ος τῆς 
ἑωχυτοῦ τακεινότητος καὶ ἀσθενείας (ἐκ-«ἰσθάνομιαιε. 


δότω. Se eousacrer au bonheur des autres, τῇ τῶν | fus. κισθέτομαχυ). 


ἔλλων εὖ δαιμονίς «ροσ-φιλοκονέω, ©, fut. ἥσω. Se 
εφηκᾶςτον ἃ la philosophie, τῇ φιλοσοφίᾳ πρησ-καρ- 
τερόω. ὦ, fud. ἤσω. 
CONSANGUIN , ins, adj. à, à ὅμαιμος, τὸ cv. 
CONSANGUINITÉ, s. . à ὁμαιμοσύνᾳ, %5- 


CONSCIENCE, «. f. le sentiments du bien et du 
mal, τὸ σννειδὸς. dros. || Temoignage da la cun- 
science, ᾧ συνείθχσι;, ἕως. Bonne conscicuce, % 
ἀγαθὴ συνείδησις, ως, ou τὸ ἀγαθὸν σννειδὸς, ὁτος. 
Avoir ja ecascience d'avoir bien fait , χαλῶς cotyuus, 
ou χαλῶς ποιήσαντι ἐμαντῷ σύν-αιδα, fut. συν-εὐσο- 
put. Mauvaise cuuscience, τὸ πονηρὸν συνειδὸς, dros, 
où τὸ κονηρὰ συν-ειἰδέναι ἐχντῷ (σνν-εἰδέναε, ὑιη. 
de œus-ctux )- Le témoignage d'une bonne cou- 
science est fe plus doux des biens , ÿ τοῦ χαλῶς βε- 
διωμένον βίον σννείδησις à δίστη οὖσα τνγχάνει (τνγ- 
χάνω fut. τεύξομαι). Quand vous échapperiez aux 
reyaids, vous ne pourriez vous dérober à votre con- 
science, κἂν τοὺς ἄλλους λάθῃς, σαντὸν γε οὗ λύσεις 
(λανϑάνω, fut. λησω). N'avoir rien sur la conscience, 
duxvro ἄδικον où δὲν σὐν-οἱδακ. Avoir quelque chose 
sur la cuuscience, éuaur® πονηρόν τι σὐυν-οιδα. Leur 
cuuscience ne leur permettra pas de lever les yeux, 
τὸ συνειδὸς αὐτοὺς οὖχ ἐάσει ὀρθοῖς ὄμμασι κροσ- 
θγέκειν (dt, ἐῶ, fut. ἑάσω:προσ-λέκω, fut. (λέψο- 
μαι). Ta conscience te reprochera cetts victoire, 
ταυτὴν τὴν νίχην ouvu dans νενιχοκότι. Votre eon- 
scigoce doit vous reprocher votre impiéte, dvxyxy 
ἐστὶ κολλὴν σεαυτῷ συν-εἰ έναι ἀσέθειαν. Je parlerai 
>eloa ma conscience , à cov-ccdu λέξω, Jus. de λέγω. 
δὶ agit contre νὰ cunscience , exp" ἃ χαλῶς ἔχειν σὺν- 
Σιδε, «ράσσει ικραστω, fut. «ράξω). Examiner sa 
eousciones, τὸ συνειζὸς ἐμαντοῦ ἐξεετάζω, fut. dou. 
fuuscience droite, ὁ ὀρθὸς νοῦς, αἷ. Qui a La con- 
.cience droite, à, à dpOdvous , τὸ ouv. Conscience 
srroués, ὁ διεατραμμένος νοῦς, οὔ. Qui a La con- 
science erronée, τὸν νοῦν Διεστραμμένος, y, ον. 
Gonscience délicate, ἡ ὁσιότης, yros. Consciense 
timide, à εὐλαθεια. ας. Étrereteou par sa conscience, 
εὐλχξέομα:. οὔμαι, fus. ἥσομαι, infn. || Saus con- 
+@ence, éfrontement, ἀναΐδην. Hemme sans con- 
science, à ἣ ἀναιδὴς. φὸ ἐς. || En conscience, 
avec droiture, ὀρθῶς. — , de bonne foi, ἀτρεχῶς. 
\ Faune conscience ἀε..., αἰδέομαι, οὔμκε, fut. 
αὐδέσθησομαι, infinie. 

CONSCIENCE, connaissance intérieure d'une chose, 

ἡ τύόνετις, ἕως. Avoir 2 conseisnce d'une close, 
τὶ τνυν-έεμε, /it ἡησω. Ayant la conscience de ma 


CONSCIENCIEUSEMENT , «αν. ἀτρεκῶς. 


CONSCIENCIEUX , £ust, adj. dans tous les 
sens, ὃ. ἃ ἀτρεχκῃς, τὸ ἐς. 

CONSCR'PTION , 5. J. τ χχτχγραφᾷ, ἧς 

CONSURIT , adj. Pères cunsenite, οἱ συγγεγβαμ 
μένοι πκάτερε;, Wen. κατρῶν. 

Cunscair, s. m. soldat qu'on enrule, ὃ χατα ε- 
ἡβαμμένος ςρατιώτης. Gv.|| Soldat qui fait ses pre- 
inières armes, ὁ τοῦ κολέμον κρωτόεειρος , ον. 

CONSÉCRATION , 5. J: ᾧὑ καθεέφωσις, δως. 

CONSÉCUTIF , iv, adj. à, à συνεχὴς, τὸ ἐς 
Plusieurs jours consécutifs, χαθ᾽ ἡμέραν ἀεί. 

CONSECUTIVEMENT , ade. σννεχῶς. 


CONSEIL, 4. πε avis, à συμθουλὴ, ἔς. Par le 
conseil de quelqu'un , ἔκ τινος σνμξουλξς. Donner 
conseil, ovz-6cuèruw, fut. εὐσω. Donner de mauvais 
conseils, χαχόν re συμθονλενω. Celui qui donne con- 
seil, ὁ σύμξονλος, ou. Qui vous a donné ce mauvais 
conseil? τίς ooc τοῦτο εἰς νοῦν Ὧγαγε (ἄγῳ.. fut. 
ἄξω) ; Tel fut Je conseil que je donnai, ταντὴν 
τὴν βουλὴν ἐδονλευσα ( βονλεύω, fut εὐσω). Deman= . 
der conseil à quelqu'un , τινὶ ovu-6ovlssquar, fut. 
εὐσομαι. Celui qui demande conseil, ὁ eumécuäevd- 
μένος, ov.Prendre conseil de quelqu'un, τινὰ σνω - 
ἔονλον ««ρα-λαμθάνω, fut. λάψομαι. L'homme sage 
prend conseil avant l'événement, ol σώφρονες πρὸ 
τῶν «ραγμάτων τῷ βονλεύεσθαι χρῶνται (χράομαι. 
ὥμαι fut. χρήσομαι). Ne prendre conseil que de 
soi-même , ἐδιοθονλενω , J'ut. εὐσω. Prendre un bou, 
ua mauvais conseil, εὖ, καχῶς βονλεύομιαε, fut. 
εὐσομαι. Bon conseil, ἡ εὐθονλέα, ας. Mauvais con- 
seil, ἡ χακοθουλία, ας. Suivre les conseils de quel- 
qu'un, τινὲ συμθουλῳ χράομκι, ὥμκι, Jul. χρῆσον 
pus. Vous n'avez jamais ou à vous repentir de mes 
conseils, ἐμοὶ συμθουλῳ χρώμενος ἀεὶ χκατ-ὠώρθωσας 
(χατοορθόω, © , fut. waw). Le droit d'assister et de 
prendre part au conseil, τὸ βονλευτικὸν, ou. Refu- 
ser les conseils de quelqu'un, τινὰ σνμθονλένοντα 
φεύγω, fut. φεύξομκι. Manque de conœæil, à ἀπορία, 
ας. Je manque absolument de conseil sur ce qu'il faut 
faire, ἀκορῶ ὅτι χρὴ ποιεῖν (ἀκορόω ν ὥ, fut. ἡσω). 

Οοπεκιι,, #. νι. assemblée, ἡ βονλᾷ, Gc. Etre du 
conseil, βονλεύω, ut. εὐσω. Lieu où s'assembie le 
conseil, τὸ Bovhsuräpton, ον. Assemhler le conseil, 
τὴν β3ονλὴν συν- ἄγω . Jut. ἄξω. Teuir conseil avre 
quelqu'un, τενὲ κοινολογέομαε, οὔμαι.. fut. ησομαι. 
Sar ua sujet quelconque, «κερί τινος. 


σον 
CONSEILLER , v. a.— quelque chose, τὲ 5u2- 
Ecvarss, fut. εὐσω. Conseiller quelqu'un, τενὲ svu- 
C.ues. Je vous conseille de partir, ovm-6oudevs 
eu ἀκ-ελθεῖν (dx-ésyomx, fut. ελεύπομκι). Je vous 
conseille d'agir ainsi, τοῦτό oct «xp-xtvém , ὦ, ἡ 
ἐτω. Conseiller quelque chose de nouveau. καινὴν 
τ' εἰσ-γγέραχε, cout, ut. τομάς. Conseiller d'a- 
bruger une loi, λυθξζυχι τὸν νόον etr-yyiouxt, c5- 
pat : À , fut. )ντω). 


CONSEILLER , s. m. membre d’un canieil, à 
cuméovdeuris, οὔ || Celui qui donne un conseil, à 
συμθουλος., ον. 


CONSENTEMENT , 2. m. À ovvxrveste, eus. 
D'uo coz:entement unanime, dx μίας γνώμης. De 
mon consentement, ἐμοῦ éxdyros. Donner son con- 
sentement. Voyes ConNsEnTin. Arracher par larce 
le consentement de quelqu'un, τινὰ ἐχ-θεχξομκχε, 
Jut. asouar. 


CONSENTIR. νυ. α. cuyrxæræ-rlôrunxt, fut. 0%- 
souat, dat, Je consens à vos demandes, τοῖς καρα- 
καλουμένοις συν-τίθεμκι. Qui ne dit sien consent , 
4 σιωκὴ χατάθεσί; ἐξι. J'y consens, roro σνγ- 
χωβέω, w, fut. ἡσω. Je consens que vous parties, 
συγχωρῶ σοι ἀκ-ιἄνκε. Faire consentir à... τινὰ 
εἴς; τι ἄγω, Δι. ἄξω, ποτ. Consenti, ie , adj. ὧμο- 
»ηγημένος, ἃν ὧν. C'est uue chose consentie , ὁμο- 
ἃ. γεῖςαι τοῦτο (ἐμολογξν, ©, fut. ἡσω). 


CONSÉQUEMMENT ,ado. d'après les principes, 


ἁρμοξόντως. || En conséquence, οὖν, après un mot: 
au commencement de la phrase, οὐχοῦν. 


CONSEQUENCE, s. f. conclusion, τὸ σνυμεί- 
paenux, ατὸς. Porter avec soi sa conséquence, auu- 
πέρασμα ἔχω, fut. ἔξω. Tirer une conséquence, 
συμ-κερκίνω., fut. av, acc. Telle ast la consé- 
quence qu'il faut tirer, ἐκ τούτων ἐχεῖν ὁ γε σνμκε- 
pavtécy. On peut tirer la même conséquence de ces 
deax propositions , ἐξ ἀμφοτέρων ἕν κέρας συν-ἀγε- 
ται (συν- ἀγω, fut. ἀξω). Tirer une mauvaise con- 
séquence, οὐχ ὀρθώς σνμ' κερκίνω, fut. «νῷ. Géné- 
raliser une conséquence , τὸ χαθόλον σνλλογίκομαι, 
fut. ἰσομαι. Cette couséquence ne s'ensuit pas, 
«τοῦτο οὐχ ἔκεται(ἔκομαι, fruit. étanoer). || Suite, ré 
sultat, τὸ éxdusscy, cv, part. d'écouxr. fut. Ebo- 
χε. J'en ai prévu les conséquences, τὰ x τούτων 
ἑκόμενα «ρυ εἶγον (προ-οράως ὦ , fut. ouai). En 
gencral il vaut mieux tonrner par le verbe. La 
vivlence n'est pas nne conséquence du pouvoir, 
τῷ χρατοῦντι οὐχ ἐκεῖχι τὸ βίαιον. |] En consé- 
quence , οὐχοῦν. En conséquence de ces choses, ἔχ 
τούτων, OU “τὰ ταῦτα. 
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COXSÉQUESCR . {mportunce d'une chose , ἢ δηκῆ͵ 
Ἐς. Ceci est d'une grande cuuséq'ience pour. ον 
τοῦτο μεγάλεν ἔχει ῥοκὲὴν (ἔχω, fut, ἔξω) εἰς... are. 
Tirer à conséquence pour l'avenir, δοκὴν ἔχω εἷς 
τὸ μέλλον. Ceci n'est d'aucune conséquence ποῦν la 
vie, τοῦτο οὗ κοιεῖ δ’ κὴν τῆς Buts tube, © , Δεῖ. 
wo). 1lest de conséquence pour πιοὶ, éuci δια» 
φέρει, fut, διοίσει. Qui est de quelque conséquenre, 
τινὸς λήγον ἄξιος, «, ον. D'une grande conéruenrs, 
πολλοῦ λόγον ἄξιος, αἱ . ον. Cuse sans conséquence, 
φαῦλόν τι καὶ οὐδενὸς ἄξιον, ον. Iomme sans cov- 
séquence, dvip οὐτεδκνὸς, οὔ. Homme de consc- 
quence, ἐνὶ, ἀξιωματιχὸς, οὔ. Faire l'homme de 
conséquence , -ὶς εἶναι δοχέω, ὦ, fut. δ'δξω. 


CONSÉQUENT, s. m. re qui s'ensuit, τὸ ἐπὶ ατ- 
γον, Ov. Par couséquent , ἐκομένως. 


CONSÉQUENT, adj. ἑαντῶ ὁνολογούμενος, ον. 
Vous n'êtes pas conséquent, οὐ σεχυτῷ ὁ κολογῇ 
(δμολογέομαι,. οὕμαι, fut. 3m). 


CONSERVATEUR, 4 #0. ὁ σωτὴρ, ἦρος. Cox- 
SERVATAICE , 8. fe À σώτει αι, ας. 


CONSERVATION , s. f. salut, À σωτηρία. κε. 
Devoir «a conservation à quelqu'un, ὑκό τινος; σιὸ- 
boue, fut. σωθέσομαι. Je vous dois ma censerva- 
tion, αἴτιος σὺ êués σωτηρίας. Jamais je n'oublicrai 
que je vous dois ma conservation , οὐ δέκοτε ἐπτ-) - 
σομαι ὑπὸ σηῦ σωθείς (ἐκι-λανθάνομαι, f. }xzcuxc), 
Il ΠῪ ἃ pas d'autre moyen de conservation, οὐ δὲμία 
ἄλλῃ ἔν-εςιτ τοῖς πράγμασι σωτηρία. ας. Dirne de 
contervation, σωςέἕος. α΄. ον. Veiller à la conser- 
vation de l'état, τὰ τῆς πολιτείας dix-recis, ὦ, 
fut. ἥσω Veiller à sa propre conservation, τῇς (xs 
τωτηρίας dure xmédyoget , fut. λήψομαι. Préport 
à la conservation des archives, τὴν τῶν δημοσίων 
ἡραμμάτων φνλαχὴν ἐκι-τεξραμιμένος, y, ον. 

CONSERVATOIRE , adj. σωτηρίος, ας ἐν. 


CONSERVE, s. f. confiture, τὸ γλνκατμα, 
ατος. || Vaisseau qui fait route avec un autre, à 
σνμκλέοντα ναύς , gen. veus. 


CONSERVER, v. «. δια-τηρέω., ὦ. Suit. Ya, 
acc. Conserver son bien, τὰ ἑμαντοῦ σώζω, fut. 
σώφω. Conserver sa santé, τὸν ὑγίειαν σὲκ- σώζω. 
Avoir snin de la conserver, τῆς ὑγιείας }όγον ἔχ. 
Consen er sa vie, 59 conserver, τὸ σῶμα 75. Ltre 
atientif à se couserver, τοῦ Liv dore, à. fit. arr. 
I ne cherche pas à se conserver, τοῦ ζῆν où εμίαν 
ποιεῖται φει “ὠ(εοιέγμαι οὔμκι, f.yoount). Vie:llard 
bien conservé, ὁ ὡ πογέβων. 97798. |] Con e:ver Lee 
usages, τοῖς εἰ2:τωμ τ )εῖς du-utya, f uess. Can. 
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er les mœurs di 
τἰτηδεύματα δια φυλάσσω, ut. ἄξω, Conserver 
pour un autre Lerps, εἰς ἄλλον χρόνον ἀνα- τίθεμαι, 
lt. θήσομαι. 

CONSIDÉRABLE, «ἀν. lustre , b, À ἐκιρανὴς, 
τὸ ἐς. C. ἐξερος, 8. éoraros. Considérable par son 
τες, κατὰ γένος περίφανις. Cowidérable par an 
vertu, ἐκ’ ἀρετῇ περίδλεπτος. Les plus considérables 
de l'état , οἱ μάλιςα ἔντιμοι. ww. Se rendre con 
sidérable per, del ren cas, &, για. in. 
1] D'importance , à, À ἀξιόλογος, τὸ ον. Ὁ. ἁτερος, 
8. ὦτατος, Armée considérable , ἡ πολλὴ çpusie, 
«5. Bleuure considérable, ἡ βαθεῖα &: Peu 
contidérable, μέτριος, αν ον. Qui n’a rien de con- 
sidérable , οὐ ϑενὸς λόγον ἄξιος ν αν ον. 

CONSIDÉRABLEMENT , «ὦν. διαφερόντως. 


CONSIDÉRANT, «. m. motif énoncé en téta d'un 
acte publie, τὸ αἴτιον νου. 

CONSIDÉRATION, s. f: examen, À σκέψις, πως. 
Après ue mûre considération, ἐκ κολλῇς axdÿaus. 
Avec considération , ἐσκεμμένως. Prendre en con 
éidération , ἐν-θυμέομαι , cGaxt, fut, ἄσομαι, ace. 
Il Ἀέρα déterminant , ἡ αἰτία, ας. Pour bien des 
considérations , πολλῶν ἕνεκα. 

Conmoinanos, estime, À ἀξίωσις., eus. ΤΊ j 
sait d'une grande considération , ἦν ἀξαώρατοι με" 
γάλον. Jouir de la considération générale, καλῶς 
παρὰ κάντων ἀκούω , fut. ἀκούσομαι. Jouir d'une 
grende comidération parmi ses eoncitoyen: 
πολίταις ἐνκυθεντέω, ὦ, fit. ἔσω. Qui jou 
grande considération, 3, À ἔντιμος, τὸ ον. Nour 
savons de quelle eomidération vous jouisser au- 
près de lui, ὅσον καρ' ἐκείνῳ ἐσχύεις ἴσμεν (ἰσχύω, 
Λα, ὅσω à οἴϑα, fut. εἴσομαι). Fo quelle considé- 
ration estil? κόσον τιμᾶται ( τιμάομαι, ὥμαε, fut. 
τϑέσομκι}ν de considération, ὁ, ἡ ἄϑοξος, 
τὸ ον. Qui mérite peu de considération, φανλὸς, 
ἂν ὄν. N'être d'aucune comidération, ἐν οὐθενὸς 
μέρει εἰμὶ, fut. ἔσομαι. || Avoir de la considération 
peur quelqu'un, τινὰ αἰδέομαι, οὔμαι, fur. ἔσομαι. 
N'avoir aucune considération pour lui, αὐτὸν ἐν 
οὐδενὶ λόγῳ τίθεμαι, fut. ϑήσομαι. En cousidéra- 
Lion de quelqu'un ; τινὸς χάριν. 

CONSIDÉRER , +. «. examuner eve atlen- 
tion, ϑιωρόω, &, fut. dre, ace. Ja contidère 
on âge, εἰς τὴν αὐτοῦ ἡλικίαν deo-Ghém, fut, 
Θέψομαι. Considérer ce qu'il faut faire, περὶ τῶν 
πραχτόων σκέκτομαι, fut. σχέψομαι. Considéren 

ὕδιαι où ἴα ville est réduite, σκέψαι ἐν τίνι rade 
Dre πῶις (xxb-iqunus, fut. κατα-στὴ- 
exe À Tout mt cuniléré, «ἄντα ἔσκραται. Après 
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ancètros, τὰ τῶν προγόνων avoir lout considéré cru dreams || Estiner, 


Cox 


ν &, Ju. dou, acc. Homme comidéré , 
ντέμφῃ, ον. Consldérer beaucoup, τερὲ πολλοῦ 
αἰ, pa, fut. ἡτομαι, avc. Cousidérer 
mu père, ἐν κάτρος τάξει κοιξομας, une, 
Je le comidère comme un frère, ἔςε μοὶ 
λφοῦ μέρει. 
NSIGNATAIRE, 2 m, ὃ μεσέγγνος » συ. 
SSIGNATION , 4... τὸ μεσεγγύημαι, «τος, 
SSIGNE , 4... τὸ ἐκίταγμα, «τος. 
NSIGNER , v. a. mettre en dépôt, μεσεγγνάν. 
Spa, fut, ἔσομαι. |] Consiguer dans l'histoire, 
1 ouvrage, τῇ μνήμῃ καρα-ϑίϑωμε, f ϑώσω, 
rasigué ces ἕο, ταῦτα γραφῇ καρ-έδω. Qui 
[πό, ὁ, ἡ ἀναγράπτης , τὸ ον. || Consiguer 
elle, φύλακα ἐκι- τάσσω, "αὶ τάξω. || Cou 
quelqu'un à La porte , Au interdire l'entrée, 
ς οὐκᾶς εἴμγω, Jus. εἴρξων 
NSISTANCE, s.f degré de solidité, ἡ στεξ-- 
+ Qui a de la consistance, στεῤ δὸς, ἃ, 
Ai es a point, 2904, ἣν δν. Donner de Le con 
te dun liquide , ἐκ-πέγνυμε, fut. κίξω, acc. 
τὸ de μα consistance, repris. καγέσομαι. 
dlité, ἡ ciçuete, εως. Avoir de la consistance, 
rauxt, ut. avarisquut. Qui a de le conti 
+ σταθερὸς, ἃ, dv. Qui n'en a point, ὁ, à 
Ἰς» τὸ és. Défaut de consistance, À ἀσυςασία, 
“4 choses bumaines n'ont pas de eonsistance , 
de τῶν ἀνθρωκίνων βέξαιον. ον. Prendre 
consistance, βεφαιόομαι, εὔμαιν fut. wdi- 














NSISTER, w. n. dire composé de.., συν- 
τ fut. cv-ericomet , as. on géni. avec ἐκ. 
cndre de... aus, fut, xaleausa, Le bonheur 
Le dans La vertu , ἐν ἀρετῇ κοῖται ἡ εὐϑκιμο- 
re comsister, τέθημε, f Sims, ner ων 
ue chose , ἔν τινι. Faire cominter le boubeur 
Les richeues, τὴν εὐθκιμονίαν τῷ ἀφγνρὰ 
γα. κρινῶ. 
ΚΘΙΒΤΟΙΒΕ, 4. m, τὸ συνέϑριον, ον. 


NSOLABLE, ad. ὃ, ἡ εὐκαραμύϑῃτες, 





NSOLANT , ante, «αν. παραμυθατικὸ 
ea n'est plus consolant que la présence 
παραμνθετικὸς γὰρ ὃ φίλος τῇ ὄψει. Cela 
pas consulant , οὗ τκραμνθέαν τί 
bien consolant ! καλζε «αρζγυρίας- 
NSOLATEUR , #. m. ATuCE , 5. δ. À κσρ- 
πα έν ον, Espril eamulsteur , ὁ παράκλητοριον. 
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CONSOLATION.s δ εαρχανθίαχ ας. Apporter, CONSOMMÉ , ἐς. ad;. ὃς ἡ ἐντελὲς. τὸ dé. ἢ 
de la consolation à la douleur, τῇ λύπῃ πποχας Dixv demi consommé, ὁ, à ἐμιτελὴς. τὸ ἐς. || Parfaur, 
α. cv 6. Srt09ç. S. drarog. D'une vertu 
cnasanmmée, τὰ ÿ9v τέλειος, ον. D'une science con- 


τέγος. Jut. ctrs. En recevoir, «αρκανθίαν xx - ' τέλει. 
εὐηαχι, Count, fut. ὦτομκι. — de quelque chose, | 
ἔκ τινος. Quelle consolation pour vous. ὅσῃ xouser0e | sommée, τῆς ἐκιξν εἷς ἐκὶ τέλει dv, part. d'aui. 
axexpubia (χράομαι. ὥμαι, fut. χρέσομαιν. Avoir | D'une prudence consummée, ἐν τοῖς uaisx ped- 
pour motif de consolation, «χραμυθίαν ἔχω. fut. 1 veuss, ev. Consemmé dans les affaires, τῶν πραγ" 


ἔξω. Il ne vous reste plus qu'une consolation, 
μία υμῖν νκο-λείκεται cupeuvbix ( ὑκολείκηκχι. 
fut. λει; ϑήσομαι). Diseours de consolation , ὁ κα- 
ρεμνθετικὸς λόγος . ον. Qui n'admet point de con- 
swlation, à, ἡ ἀκαραμνθητος, τὸ ον. Douleur qui 
ΠῚ ‘admet point de consolation .ι τὸ καχράμοηνον 
κένθο;, ous. 

CONSOLE, 4..Λ pièce d'architecture, ἡ κροθνρὶς, 
ἐδὺς. Console d'une corniche, ol dyxüves, uv. 


CONSOLER , ν. a. κκρκ- αυθέομαι, οὕμκαε, fit. 
aromou. — quelqu'un d'un malheur, τίνος ἀτνχίαν. 
cu τινὰ ἐν ἀτυχίᾳ. Rion ne peut le consoler, οὖ 
δέχεται καραμυθίαν. Le temps m'a consolé, æxgx- 
ὠνθίαν μοι ἥνεγχεν ὁ χρόνος (φέρω. Jus. οἴσω). 
Facile à consoler , à, à εὐκαραμύθετος, τὸ ον. Dif- 
ficile à consoler, ὁ, à δυσκαρκαύθητος, τὸ ον. Rien 
ne peut me eonsoler, οὐδὲν καραθυμία; τῇ λύκῃ 
ve-ouc (νκ-άρχω. fut, ἀρξω). Consoler quelqu'un 
de la perte d'un ani, τὸ τοῦ φίλον κένθος τινὶ xou- 
φίξω, fut. ἰσω. Vous dites cela pour me eonsoler, 
ταῦτά μοῖ πκρ- γγορεῖς ( καρ-τγορδω , fut. ie). 
[| 89 consoler , καραμνθίαν λαμβάνω , Ju. λήψομαι. 
— dans son malheur, ἐν druyix. Je me consele 
par La pensée que.., «χραρνθίαν ἔχω, ὅτι... Il se 
console d'être boiteux par la gloire qu'il s'est ac- 
quise, χωλότητα μετὰ τιμῇς καρ-γγορεῖ (κα ρηγορέω, 
©, fut. ᾳσω).|] 89 consoler de.. oublier, ἐκι-λανθά- 
voust , Jut. λήίσομαι, génit. 

CONSOLIDANT, s. πε. κολλητικὸν φάρμκχον, av. 

CONSOLIDATION, s. J. à στερέωσις. eos. 

CONSOLIDER, v. a. στερεόω, à, Jul. ὦτω, acc. 

CONSOMMATION, s.f. dépense, ἡ δακάνῃ, 
ες. Paire une grande consommation de blé, «λείςω 
σίτω χράομαι, ὥμαε, fut. gromez. Il se fait une 
grande csssemmation de vivres, πολλὰ ἐπκε-νέμονται 
ὀψωνίκ, ων ( ἐκι-νέμω. Jut. vend} || Achèrement, 
ἡ συντελείας. Jusqu'à La consommation des siècles, 
μέχρε τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος 

CONSOMMER , v. «. détruire par l'usage, ἂν- 
ares, fut. ons, acc. || dchever, &-rodés, à, 
fut. ns, acc. Consommer le sacrifice de sa lle, 


ϑυγάτρος φόνον ἐκ-αράστηααι, fut. «ράξομκι. Tost 


μάτων μάλα ἔμκειος. cv. 


CONSOMPTIE ,1vs, adj. σνντηχτιχὲς, ἢ. ὃν. 
CONSOMPTION, s.f. ἡ σύντηξις., ἕω; ἔτνο 
malade de consomption, συν-τήχομαι, Ji. τανκ» 
σομαι. 
CONSNNNANCE , 5. / À δμοφωνίᾳ. ας. 
CONSONNANT, ants, adj. à, À ὁμόψωνος. 
τὸ ον. 
CONSONNE , s. J. τὸ σύμφωνον. ον, 
CONSORTS, «. m. pl. οἱ μετέχοντες, ων. 
CONSOUDE, 4...) plante, τὸ σύμφντον. ov. 
CONSPIRATEUR , s, m. à σγνωμότης, Cv. 
CONSPIRATION, s. f. À σννωλιοσία. ας. 11 y 
eut des conspirations, συνωμοσίας ἐγένοντο (γίνον 
pau, fit. γενήσομαι). Former une coskplralion, 
σννωμοσίαν evy-xpotés , à, fut. tous. 
CONSPIRER , v. n. faire un romplot, auv-içx- 
put, fut. συ-στήσομαι. — contre quelqu'un, «ec; 
τινα. Ils conspirèrent avec Catilina , σννείςαντο τῷ 
Κατιλίνα. || S'unir pour l'exécution d’un dessein 
quelconque, evu-rvbu, fut. «νεύσω, dat. ]ls cumspi- 
rent avec nous pour ., συμ-ανέονσιν ὑμῖν des on 
εἷς τὸ .., infin. || 7. «. Conspirer la mort de quel- 
qu'un, avu-svés ἐξκί τινος ϑάνατον., où Sévaréy 
cove ἐκιςξουλεύω, Jul, εὐσω. 
CONSPUER , ν. 4. κατα- κεύω, Jul. Ua, are. 
Censpué, ὃ, À γκτάκτυζος. τὸ ον. 
ΟΟΝΘΤΑΝΜΈΝΤ, adv. avec persévérance, ij- 
μενώς. 11 conserve constamment la même bienveil- 
lauce, τῆν κὑτὲν εὔνοικν δια-τελεῖ ἔχων ( δια. 
trés, ὦ. fut. ἐφ). Il y travaille eonstemment, 
dei τοῦτο δια- τελεῖ σκονδάξων. |] vec rourage, 
παρτερικῶς. Souffrir consomment, καρτεείω, ὦ, 
ut. ÿ7w, acc. || Certainement, δμεολογονμένως. 
CONSTANCE , 4. persévérance, À ἑαμένεια, 
ag. Àvec constance. Voyes CunsTaAuMauT. Avis 
de laconstsnes, εὐςχϑώς ἔχω, fit. ἔξω. || Pa- 
βίεπεα, À καρτερία, ας. Mostrer de Îa ecnstaure 
dans l'odrersité, τῇ érvxig «ροσ-καρτερόω. ὦ. 


et consemmé, σαντα ἐϊα-εἔκρακεκι ( dix cons, fut. ÿre 


ft. «ρόζωλ 


CONSTANT . sauts, ol, Jerme, iwartahle , à. 





CON 


— de quelqne chose, tevi où ἐκέ τινε. Avois l'air 
content, χαίρειν δυχόω. ὦ ν μέ. δόξω. 


CONTENTEMENT, 4. σι. ἡ εὐ ῥυσύνῃ. 
Épiouver du conteutement, εὑφ αίνομαιν ἢ ανθκ- 
στ μαι Donner du contentement. 70)". CoNTEXTER. 


CONTENTER. +. a. salisfaire, ἀρέσκων Jut. 
dcirs, dat, om acc. Puisque nous ne pouvons pas 
vuus contenter, ἐκεὶ ὑμᾶς οὖκ ἀρένκομεν Cela ne 
doit pas vous contenter, oùx ἀρεςόν ἐς ἑ δοε. Facile 
à contenter , à, à εὐάρεςος , τὸ ov. Difficile à con- 
tenter, ὁ, à ϑυσάρεςος . τὸ ον. Je econteute tout le 
monde, excepté moi-même, τοῖς μὲν ἄλλοις ἄκασιν 
ἐξ-κρκῶ. ἐμαντῷ δὲ οὐ δέκοτε ἐξ-αρκέσαι ἔχω (ἐξ 
aprés, w, fut. ἐσω). || Contenter ses créanciers , 
τοὺς χρᾷςας ἀκ- αλλάσσω fut. ἀξω. 

ConrenTea quelqu'un, faire gnelque chose qui 
ln soit agréable, τινὶ χαρίξομαι. Jut. ἰσομαι. 
— en quelque chose, τ΄. --τ en toutes choses, κάντα. 
Contenter ses passions, τὰς ἐκιϑυαίας ἐμ- κλχθω,, 
fut. «λίσω. Rien ne prul contenter s0n avarice, 
εὐ δὲν τὴν αὐτοῦ πλεονεξίαν χω -εἰ (χωρξω. &. fut. 
tv). Passion que rien ne peut cuulenier, d«c- 
θυμίχ ἄκλῃηςος . su. 

sx CONTENTER de, ἁρκέομκιιοῦμαι, . ἐαθιίτομαε. 
Se contenter de peu, ἐλαχέφοις ἀρχέομαιν οὔμαι. 
IL faut se contenter de ce que l’on a, δεῖ τοῖς πκροῦ- 
σιν ἀρκεῖσθαι. Le plus riche est celui qui se con- 
tente de moins, ὁ ἐλαχίςοις ἀρκούμενος κλοντιώ- 
τατος. || 116 ne se contentèrent pas de commettre 
ces fautes, οὐχ tcxésey αὐτοῖς ταῦτα ἐξ-αμαρτεῖν 
(prés, ὦ με. ἐτω: ἐξ-«μαρτάνω Jul, ἀμαρτι- 
cpu). Je ne me contente pas de cela. εἰς d20i 
τιῦτο ἀκό-χρῃ, Suit. dxo-y proue. Je me contenterai 
de vous dire, ed-ysx μοι τοσοῦτον. ἐὰν λέγω. Îl ne 
se contenta pas de cet vutrage, xxi ον} ἐνταῦθα ἔξη 
τῆς ὑάριω; (ἴξαεμαι, fut. Gus )- 1} faudra vous 
soutenter de ce discours, ἐὰν τοῦτον λόγον παρ-ἐχώ- 
μεθα, ἀγακᾶν χρὴ ἱπαρ-ἔχομαε, Λ' ἐζομαει ἀ ακάω, 
ὦ. fut. 4σω). Il ne se eontenia pas d'ecrire, οὐκ ἅλις 
ἔσχε γράφειν ( ἔχ». 7με. ἔξω δ, 

CONTENTIEUSEMENT, συν. ἐειςικῶξ. 


ΟΟΝΤΕΝΤΙΕΟΧ. Eusk, adj. ἐριξιχὸς ν ἢ. ν- 
[| Qui aime Les disputes, d, à φιλόνεικος « τὸ Cv. 
. CONTENTION, 4... débat, ἡ ἔρες . «dos. }} Con- 
tention de [a voix. de l'esprit, τὸ ἔντονον où διάτο- 
νῦν, ὃν. Travailler avec contention à.., πρός τι δια- 
τείνομαι, fut. καθήσομαι. Âvec Leaueomp de con- 
tention , διατεταμένως. 

CONTENU, s. m. τὸ κεριεχόμενον . ὃν. Le con- 
trou d'une lettre, τὸ κεριεχόμενον ἐκιςολῇ- 
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CON 
CONTER , v.a. dt-yyéouxt, οὔμκι, fut. ἡσοραῖ 
æcr, On veus es ἃ couté sur moi, ἐμνθεύθῃ és 


κς. Léna ( μυϑεύομαι., fat, ἐνθήσομαι). On le 


conte ainsi, εὕτως ἱξορεῖται (fçcpéome, οὔμκι, 
ut. εθήπτομαι). 


CONTESTACLE, αὐ 6, yduptebyréseuos, τὸ ὃν. 

CONTESTATION, 4. /. 4 ἀμφισδξτῃησις, εως. 
Sujet de la contestation , τὸ duocoéireux, ατὸς. 
On est en contestation sur cela, τόντο ἀμφισῦς- 
τεῖται ( ἐμφισξχτέομκι, οὔμαι. fut. κεθέσομαι). 
Sans contestation , ἀνκαρισδητέτως. Avoir une cou 
testalion avec quelqu'un, τινὲ ἀμκφισξητέω, &, fut. 
4aw. Tel est l'objet de la contestation, κερὶ τούτων 
ὁ ἀγὼν ἐξε. Ils sont eu contestation entr'eux, ot- 
λονεύιως ἔχουσι πρὸς ἄλλχλονς. Exciter des contes- 
tations, φιλονειχίας du-Gall , Jut βαλώ. Qui aime 
la contestation, à, 3 φιλόνειχος, τὸ cv. Contesta- 
tion judiciaire , à ἀντιδιχίκ, og. 

CONTESTER , νυ. =. ἀμφιτθητὰω , ©, Jul. ἦσω. 
— avec quelqu'un, τινί. ||}. «. Je vous œnteste 
la vérité de vote assertion, ἀμφισδητῶ μὴ ἀλῃθῇ 
λέγειν σε ( λέγω, fut. λέξων). 11 Jui conteste ses 
droits, ἀμφισβητεῖ «ur κερὶ τῶν δικαίων. On lui 
conteste le droit de citoyen, ὀμφισξητεῖται κολίτι:. 
Chose cuntestée, τὸ ἀμφισέςτουμενον, ον. C'est une 
chose contestée par les philosophes, τοῦτο καρὰ 
φιλοσόφοις ἀμφωθητεῖται. Chose qu’os peut con- 
tester , <pÆyux ἀμφισξῃτέσιμον ς ou. — qu'on ue 
peulcontester, ἀναμρισξητηταν . ον. 

CONTEUR ,s. m. qui conte, ὃ διχγετὴς» οὔ 
ΠΠ Qui trompe , ὃ μνθοκλάςεῃς ν ον. 


CONTEXTURE, 4..Χ à σνμκλοχὴ, ἔς. 

CONTIGU , νᾶ, adj. ὃ, ἡ σνναφὴς, τὸ ἐς 
Rendre contigu, συν-άπκτω, Jul. ἀψω., acc. Etre 
contige, συν χω. Μη. ἐξω, dat. 

CONTIGUITÉ , 2... à συνάφεια, ας. 

ΟΟΝΤΙΝΈΝΟΕ, s.J. καὶ ἐγχράτεικ, ας. Avec 60η» 
tinence, ἐγκρατῶς. Vivre avec continence, êy-xa2x- 
revount, Jul. Eveomut. 

CONTINENT , «nrs, adj. à, ἡ ἔγκρατὶς, τὸ ἐξ. 

CONTINENT , s. m.3 ἕπειρος. OÙ. 

CONTINGENCE, s. f. Seluo la centingence, 
κατὰ τὸ ἀκοξκτόμενον « Ov. 

CONTINGENT , nr, adj. ἐν δὲχ ὄμενοξν %, ον. 

CONTINGENT, s. πε. à συμθολὴ, Gi. 


CONTINU « VE, adj. ὁ, ἷ σννεχῃ; . τὸ és. Phi- 
tire centious, αἱ δεάλληλοι ὁ δοναὶ, ὧν Suivre vs 





A ie cotione , ax 
COXTINCATEUR 
τὶν συγγραφὲν ἀπυτελέτας, αντος- 
CONTINGATION , s 0" continuité, À ἐν φελεχις. 
συὸς. εὖ. Continuation de ralhenre. À ᾿ 
ἐακλλελία, κε. | Prolongement , à παϑάτατις, πω. 








ϑδομαὶ σον ἕνα φίλος ὧν du: 
Sat, Seine: δια-τελξων 
ment d'une chose commentée ; ἃ ἐκκ)ήρωσις «τως. 
Coutimustion d'us livre, τὰ καραλεικόμενα ν ὧν. 
CONTINNEL, euue, adj. ὃ «ἡ συνεχὲς. τὸ ἐξ. 
τς εἰ longue, συνεχὴς καὶ μακρὸς 
eheurs, ον. Être dans une action cuutinuelle , & 
διεχέων ὦ fut. 
CONTINUELLEMENT , αν. συνε! 
voir continuellement, ἐντελεχῶς 70 










Grerre cont 




















cos, τινὶ eper-raprete, ὦ «μι. ἔσω. Poier 








nuellement, ταῖς yat; det- 

CONTINUER , w. a. poursuivre , θα 
fut ἔσω, acc. Contiauer a route, son discours, 
τὶν bdiv, τὸν λόγον δίαττι L'infnitf fran- 
gris qui suit le verbe se 1" 
ΤΊ evntinue de gémi 
tournure est si élégante que même les substant fs 
8e € murnent par Le participe, 1] continue ses plain- 
διατελεῖ μεμφόμενος (μέωφομαι, fat phaÿo- 
pat). Le partitipe du verbe Être se sons-entend 
devant les adjectifs. M continue d'être sage, oi 
φίων δὲα τελεῖ Il continue d'aller sans souliers εἰ 
sos tunique, ἀνυπόδητος καὶ ἀχίτων δικττελεῖ. 
sion, τοῦτο Fe ϑιάτμενε 


Ps , fut. μενῶ 















ενάζων δικ- τελεῖ, εἰ cette 





















τὸ ἔργον dd πολὺ τῇ 
me. Οα  rontiaué son τὶ], τὸ τῆς φυγῆς eme 
4 (παρα- τείνομαι Put. ταϑήσομαι). Continuer 
un magistrat daun se charge, τινὸς ἀρχὴν ep 
séve. fat. τενῶ. 

Coxnincen ,w. π᾿ durer, διαμένω, fat. μενῶ. δὶ 
«εἰν continne, ἐὰν οὔτως ἔχοντα ϑιατεὶῇ τὰ κράγ- 
urce (δια: ταλέω, ὦ. J: br). Οεἶα ne peut continues 
ne ἔστεν ὅπως ἐκὶ αλέον ϑε-αρκέσει ταῦτα (δ αρκέω. 
2. fat ἔσων. Le plaie contioue, ne 48 ralentit pas, 
ἣν ἀνίητιν ὁ Buoos (drlauc fut dieu). 


COXTINUITÉ, 4... à συνέχεια, ας. 



















CONTOURNER, ν. ἃ Pracer les rentonrs, 
ape δ, γεάψω, acc {Ion ner ciquement, 








Coxrracren l' 











ile à contourner, ὃς ἢ 





CONTRACTER, ν. π᾿ prendre enpagement, συν 
αλλάττω, Γ᾿ αλλάξω, nec. Les parties contractantes 








οἱ συναλλάστεντες. ὧν. || 7. ας racter un ma 
rage, γάμονς ποιέημαι, ue. fat. ἔσομαι. 
ude de. 





er de 





ἐθίξομαι. En faire contracter à quelqu'un, 
τι χαχὸν ἐθέζω, Jut. ἔσω. Vices contractés , el 
μέναι καχίαι. ὧν. Il a contracté l'hahi- 
de la vertu, ἐκτιχῶς «ρὸς ἀρετὴν διάταείτω, 
τρείμαι, fut κείπτον αι}. 
sxrnacres, resserrer συ- στέλλω, Ju. ςελῷ. ὃν 
racter, eur Dean. fut. φαλήσομιαι. 
ONTRACTION, s. Λ  σνστοῦῇ, ἧς. 
ὈΝΤΆΛΟΤΟΈΤ, κει ε, ad. συνκλλακτιαδε,ὴ, δα, 
ONTRADICTEUR , “. me. ὁ ἀντέλογος. ou. 
ONTRADICTION ,s. Λ ἃ ἀντιλογία, ur. Tue 
ion, ἀντιλογίαν ἔχω, «μι. ἔξω. 
ἀναμφυόρως. Cols ne souffre 
de contradietion, τοῦτο μηδεὶς ἀμφισέχτεῖ 
τφιφέητέω, G, fat. ἐπω). Faprit de eontre 
ν τὸ φιλόνεικον, ον. Ανοῖτ un esprit de contra- 
ion, ἀεί re φιλονεικέω, ὦ... ἔσω. || Opposition. 














ner eontradi 














s bles en contradiction avec votre eondui 


εκραγμένοις τἀναντία λέγεις (bye, fit. λέξω). 


ONTRADICTOIRE, adj. ἀντιφατεκὸς, ἃ, ὄν. 







Cpart. εἰ ἀντέκειμκει fut καίσομκι). 
ONTRADICTOIREMENT , σάν. en sens ccm 
[Dans les deux sens, ἐκ' ἀμφότερα. 
OXTRAINDRE 
éme, are. Ta furent eo 
ἐνκγκάσθεταν ἔνθαϑε γατα-φυγε 
nt par la pauvreté de μα faire φορβίωιεν ἐξ 
γεῖς δεὶ τὸ σοριστεύειν ἦλθε διὰ πενίαν (49 
mt, δαί. ἐλεύσομαι ). Gontraindre de vive 
βιάζομαι fut. ἀτεννεν ace. Ils parsis- 
Lavair διό entraine, βεξιόσθαι ϑυκεῦσι (os 





on. ferter, dvenéte . 
ve réf 
11 fat com 
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κἔω. &, fut. d'Eu). Sion l'eût contraint d'avan- ! | ἀνδείξαμαι, it ἀντι- ςῆσομαι. Il fut contrarié par 
cer, δὲ Alu σϑείη «ρο- ελθεῖν («x 20-épyouxe, δε. dei- | le veut, οὐ ρίας οὐχ ἔτνχε (τνγχάνω, Jut. τενξομκε). 
espxe). Celui qui en contraint un autre, à βικστῆς, | || Faure de La peine, λνκέω, & , fut. wow , acc. Voas 
οὔ. |] Se contraindre, ἐμχυτὸν βιάξομκε , fut. βιά- | me contrariez beaucoup, ἐμέ «ολλὰ λνκεῖς. Qui aime 


σομαι. Etre incapable de se contraindre, ἐμαντοῦ | à contrarier, en ce sens, λνκητιχὸς, à, dv. 


ἀχρατῶς ἔχω, fut. ἔξω. 
ConNTRAINDRE, géner, embarrusser, στενοχωρβδω 


*conmtruires, à ἐγχντιότες, 


CONTRARIÉTÉ, s. J. opposition de deux choses 
τὸς. Contrarièté de seu- 


©, fut. ἡσω. Si cela vous contraint, εἴ σε τοῦτο timens, à ἀντνωμοσύνῃ, 45- || Obstacle, difficulté, 


λνεεῖ (λνκόω, ©, Δεῖ. ἡσω).[] Style contraint, λόγος 
ἐστενωμένος . ον. 


CONTRAINTE, 4. f. action de contraindre, ἡ 
Pin, ας. Par contrainte, βία. || Géne. Tenir dans 
la contrainte, ςενοχω 9ὅω, © , fut. yrw, acc, Avec 
contrainte, ἐστενωμένω;. Parler avec contrainte, 
στενολογόω, ©, Jul. ἡσω. Vivre sans contraicte, 
bveuévos ξάω, ©, Just. ζῆσομκι. 

1 CONTRAIRE, adj. opposé, éyuvtios, α, ὃν. 
.«ὠτερος. 5. ὦτατο; Être contraire, ἐν-αντιδομαι. 
ὕμαχδ f. wPysouxt. La fortune nous est contraire, ἐν» 

αντιοῦται ἡ τύχῃ. Raisons contraires, αἷ ἀντιλογίκι, 

ὥν. Être d'ua avis contraiie, dyrt-0Lxës, ©, fut. 

# 3€. Proposition contraire , à durite agracts, ἕως. 

Impulsion contraire, 4 ἀντικτούσιςο ἕως. En sens 

evutraire , εἰ; τοὐνχν: ον. Tirer en sens contraire, 

ἄἀντι-σπά, ὦ. fut. σκάσω, ace. Cliose contraire à 

la nature, τὸ «x sà φύσιν Vent contraire, ὁ ἐξωστὴς 

Gvtuos, Cv. Le veut était contraire, σχμεὸς ἕν ὁ 

ἄνεμος. || Nuisible, défavorable, à, À ἀσύμφορος. 

τὸ ον. L'ombre est contraire aux plantes, σχιὰ ἀσύμ- 

20:46 ἐστι purots. Tout m'ent contraire, «ἄντα μοι 

εἷς τοὐναντίον κερι-ἵσταται (ἴστκμχι, Δι στήπομαὺ). 

Les événemens contraires, τὰ ἀντικίκτοντα, ων. 

Lx ΟΟΠΊΒΑΙΔΕ,, s. m. τὸ ἐναντίον, ὃν. --- de 
quelque chose, τινὸς, οἱ τινί. Le contraire de ce 
qu'il voulait , τὸ ἐναντίον τῆς κροκιρέσοως. Le con- 
traire de ce qu'il fallait, éoxvriov à ἔδει ( δεῖ, fut. 
Φεάσει). Faire le contraire des autres, ἐναντίον τοῖς 
ὄλλοις κειξω, © , fut. ἔσω. 1] m'est arrivé le contraire 
de ce qu'on avait avancé, τῶν ἐναντίων ἔτυχον ὧν 
ἀς-χγγειλχν (τνγχάνω. Just. τενξομκι : ἀκα έλλω, 
fut. αγγελῶ ). || Au contraire, ædv. τοὐναντίον. Au 
contraire de... τοὐναντίον. επί. 


τὸ ἐναντάωμχ,ατος. Epreuver des contrariétés, évay- 
τιώματα Eye, f ἔξω. J'ai éprouvé bien des eontra- 
riétés, πολλά μοι ἐν-ἕκεσον ἐναντιώματα (ἐμ -αίκτω, 
Jut. rt505pxt). 

CONTRASTE , s. πε. à δικφωνία, ας. Présenter 
un contraste, dixpuwvés , ὦ. fut. ἔσω. Quel con- 
traste entre ces deux hommes, ὅσῳ δὲα-φέρονσιν 
ἀλλήλων (διαφέρω, fut. βι-οἰδω). Contraste de po- 
sition, à dytédasts, Os. 


CONTRASTER , ν. κ. δια-φέρω. fut. δὲ- οἰσω. 
Tout contraste ehes eux , πάντα δικ- φέρουσιν ἀλλὲ- 
λων ( δια-φέφω, fut. δι-οἰφω ). 


CONTRAT, s. m. τὸ σννάλλαγμδε, «τὸς. Faire 
un contrat, συν-αλλάσσω., /. κλλάξω. Faire un con- 
traten forme, χατὰ νόμονς συν-αλλάσφω. Contrat de 
mariage, κὲ γαμοικὲ συνθῆχχε ὧν. Faire an con- 
trat de marisge, γάμονς ἐγγνάομιχε, boue, fus. 
ἥδομαι. — entre deux personnes , dxperésots. 

CONTRAVENTION , s. /. à καράῤδασις. eus. À 
cause des contraventions, τῶν πκαρκθκσέων χάριν. 
Cuatravention à ls Loi, à παράξκσις τοῦ νόμου. 
En cas de contravention , ἐάν τίς καρχ - (καινῇ τὸν 
νόμον (εκρα- αίνομαι..Λ, 6yeouxc). Il n'ya jeseu 
de contravention à la [οἱ, οὐ δὲ εἰς τὸν νόμον καρ-ἔθη. 

CONTRE , prop. χκτὰ, gen. Il se brisa cuntre 
les rochers, χχατὰ τῶν πετρῶν ἐάγη (d'ayruuat, 
“μια. dygrouxe ). Parler contre quelqu'un, χατῷ 
τινος λέγω , fut. λέξω. — contre une loi, χατὰ vé- 
μόν. Le discours contre Eschine , à xxrà λισχίνον 
Àdy9s, cu. Il est contre nous, χαθ᾽ uv τέθετας 
(rise, fut. reyscuat). || Contre, lorsqu'il pent 
se tourner par sur, εἰς ou ἐπὶ, avec l'acc. S'é- 
lancer contre les enuemis, εἰς ou ἐκὶ τοὺς acdtuicus 


CONTRARIANT , anrz, adj. en partant des ἐξοησάω, ©, fut. ἡσω. [| Contre, “lorsqu'il s:- 
personnes , à, à φιλόνεικος, τὸ ον. || En parfant des , ὅπιδα malzré, παρᾶ, avec l'acc. Contre Ja coutume. 
chuses, à ,% œxxs0s, τὸ cv. Muineur contrariante, «χὰ τὸ :905.Contre la bienséance, παρὰ τὸ πρέπον. 
ἃ δυχχηλία, ας. Être d'uue humeur eæntrariuie, | Contre nature, παρὰ φύσιν. Contre les lois de la 


ardaus ἴχω, Jut. ἐξω. 


CONTRARIER, v. #. contredire, dette, | 


fire. Due, dut, κ)... aime à contraner, à Συτιλυγιχὸς, 


03e || Tmvcrser, ἰακολὼν yioçuat, Jul. years. 
dus. Coutrarier les vuluutes de quelqu'un, τινὶ, 


nature, «as 8 épuxe. Contre les règlrs de l'har- 
monie, τυῦλ μέλος. Contre son altente, καρὰ ἃ 
πλητεελέχετο («ρου δέχομκι. Jus. dé&suxt). Contre 
la li, καρὰ νόμονς- Agic contre la loi, æxx- 
out, ὧν fat. ἤτω. Agir contre l'avis de 31» 


Ζ΄ 


CON 
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CON 


rarone, exc τὴν τῶν γονέων γνώαψν malo Jul. Ὁ ἑαυτῷ μάχεται (μάχομαι, fut. pou} Ces 


"En. [| Dans toutes les significations précédentes, 
Cuntre se rend très-oien par la préposition ἀντὶ 
combinée avec un verbe qu gouverne alors le dutif. 
Parler contre une opinion, τῇ δόξῃ ἀντι-λέγ , Sut. 
)έξω. Marcher contre l'ennemi, τοῖς πολεμέοις 
ἀντεξ-ορμάω. à, fut. 4. 

Conte, signifiant proche on auprès, παρὰ 
dat. sans mouvement, el acc. avec mouvement: 
contre le mur, καρὰ τῷ τείχει. Naviguer tout contre 
le rivege, ra pà τὴν ἀχτὴν rs, fut. αλευσοόβμιαι. 

Cora, pris substantivement. Le pour et le 
contre , τὰ ἀμφότερα, ων. Soutenir le pour et le 
eontre, εἷς ἀμφότερα διι-λέγοκαις, fut. λέξομαι. 

CONTRE-ALLÉE, s. 7 ὃ καρακείμενος ἕν ςὸς, οὔ. 


CONTRE-AMIRAL , s. m. ὁ ἀκὸ τοῦ νχνάρχον 
«ρίτος. ον. 

CONTRE-BALANCER , w. «a. ἄντι- σηχύω, ὥς 
fut. do, ate. Contre-balancer ls mal par le bien, 
τῷ χαχῷ τὴν διόρθωσιν dyrt-yxdn , ©. On eut 
contre-balancer ainsi, οὕτως ἀντισήκωσις γίνεται 
ζδομαι, fat. γενήσομαι). 

CONTREBANDE, 4. f. À κἀράνομος εἰσ» ηρὰ. 
ὥς. Faire la contrebande, ἀκηγορενμένα χρήματ 
εἰς- φάρω, fut. οἰσω. Marchandises de contrabende, 
drçyopevpéve ἐμεορεύματα, ὧν. 

CONTRE-BATTERIE , 4. Λὶ ἡ ἀντικαράταξις, 
ως. 

CONTRE-BOUTER , ©. a. ἀντ-ερείϑω, fut. 
ερεΐσω.. MC. 

CONTRECARRER , vw. «a. ἀνθ-ίςαμαι, fus. 
dvrt-çiccmat, dat. Être contrecarré par quel- 
qu'un , ὑκὸ reves ἐμ-κοσίξομαι, fut. ισθήνομιαι. 

a CONTRE-COEUR , adv. ἀχονσίως. Agissant à 
contre-cœur, ἄχων, CVOX , OV, BEM. οντος. 

CONTRE-COUP , s. m, ἡ ἀντιτυκίκ, ας. Frap- 
per per contre-coup, ἀντι-τύστω, fit. rude, acc. 
L'éeho répète le tonnerre par contre-coup, ἀντίτνπος 
βρονταῖς φαίνεται ἐχώ (φαίνομκε. f. φανήσομαι). 

CONTREDIRE, ν. «. ἂντι- λέγω ,«μμ. λέξω, dat. 
En ce point je ne vous contredis pas, «ρὸς τοῦτό 
an oùx ἂντι-λέγω. Je rougirais de vous contredire, 
ziryvr mur ἂν σοι ἀντι- λέγων. Qui aime À contre- 
dire , à dyrcoyuxès, οὔ. Chose contredite, τὸ ἀντί» 


λογον, ον. Être contredit, Déyyopor, fut δέγχϑὲ- 
esuat. || Mg contredire, ἐμαντῷ περι-εἴετω, fut. κε- 
σοῦμαε. Île ve sentent pas qu’ils se contredisent, αὖ- 
τοῖς «ερι-κίκτοντες οὖκ κὶσθάνονται ( κἰσϑάνομκι, 
fat xl:945quat). ἢ εε contredit toujours , x τὸς sl 


choses se evntredisent , καῦτα βάχετωι (sous-ent. 
daiadots). 

CONTREDIT, s. m. n'est employé que dans cette 
phrase : Sans coutredit, ἀναντιῥήτως. 

CONTREE  s FU χώρα, ας. Par contrée , κατὰ 
χώρας. La carte d'une contrée, À χ ογρκφία, ας. 
Faire le plan d'une contrée, χωρογραφέω, ὥς 
fut. sw, ace. 

CONTRE-ÉCHANGE . . m. ÿ ἀνταλλχγὶ, ζᾳ. 

CONTRE-ÉPREUVE, s. f. τὸ ἀντίτυκον, ον. 


CONTRE-ESCARPE , 4. 2, τὸ τοῦ τάφρον κό- 
ταντες . QUE. 

CONTREFAÇON , s. J. ἡ καρακρΐησις, eux 
Accusation intentée pour contrefaçon , 4 #xpxrcis- 
σεως γραφὴ ἧς. En cas de contrefaçon , ἐάν τις 
»αρα-ποιῇ (καρα-κοιέομαι, οὔμαι, fut. ςσομαι). 

CONTREFACTEUR , s. m. ὁ καράνομος μιν γ- 
τῆς, οὔ. 

CONTREFAIRE , «-. «. représenter en imitant, 
ὑκο-κρίνομαι, fut. κρινοῦμαι, acc. Contrefaire 
l'homme joyeux, ὑκο-υρί,ομαι φαιϑρὸς εἶναι. Con- 
trefaire l'homme savant, τὸν εἰθστα ὑπο-χρίνομαι. 
Habile à contrefaire , ὑκοχριτιχὸς, à, dy. Il sait con- 
trefaire à merveille , ὑπο-χριτικώτατός ἕξι. Con 
trefaire une maladie, νοσεῖν σροσ-κοιέομαι, οὔμαι; 

J. Asomar. I] contrefaissit l'enrbumé, «ροτ-ἐκοιεῖτο 
βάττειν (Battu, 7. Fabre). Contrefaire les manières, 
τὰ ἔθη ὑκο-τνεώω, &, fut. ὦσω. Qui contrefait le 
langage de l'homme, à, ἡ ἀνθρωκόδγλωσσος. τὸ ον. 

Cowtazritns, imiter frauduleusement , cxpa- 
sous, &, fit, ἡσω Contrefsire un cachet, τὴν 
σφραγί δα καρα-ποιέω. ὦ. Contrefaire l'écriture de 
quelqu'un, τινὸς χεῖρα μιμέομαι, οὔμαι, 7. ἦσο- 
μαι. Contrefaire un livre, βιόλέον «κρανόμως êx- 
τνπόω , &, fut. ὥσω. 

ΟΟΝΊΚΕΡΔΙ͂ΒΕ, déguiser, «λάσσομκι, fut, «λάσο» 
μαι. — 50n visage, τὸ πρόσωκον. S'étant contre- 
fait pour paraître afligé, «λασάμενος τῇ ὄψει πρὸς 
τὴν σνμφοράν. En se contrefaisent, ὑκοκριτιχκῶς, 

CONTREFAIT , arrz, adj. mal fourné, à, ἢ 

CONTRE-FINESSE , s. f. αἱ ἀντενέδραι, Gr. 

CONTRE-FORT , 4. me. τὸ ἔρεισμα. «roc. 

CONTRE-JOUR , s. νι. τὸ ἄχαιρον φὼς. gén. 
φωτός. Placé à contre-jour, ἐν dxxl pee φωτὶ dure 


θειμένος, y. ον. Qui est vu à contre-jour, ὁ, À 
καλίνοκτος. τὸ ον. 


CONTRE-LETTRE, s J. ἢ durera. ὅς. 


\h 


CON 
CONTRE-MAÎTRE , s μι. ὁ κρωρεὺς, ἕως. 
CONTRE-MANDEMENT,, s. m. τὸ ἀντοκιταχ- 

θὲν, ἔντος (part αἰ ἄντεκι- τάσσω). 
CONTRE-MANDER , νυ. a. ἀντεκι-τάσσω, fut. 
τάξω, acc. Contre-mander quelqu'un, τινὰ dyx-xx- 


{ m0) 
côtés, ἀμφὶς χεντόω, ©, fut ÿew, acc. || Contres 


pointer des batteries, ἀντε- μεχανάομαε, ὥμαι, fut. 
ἄχομαι. 


CON 


CONTRE-POISON, 4. m. τὸ ἀντίδοτον, ev. 
CONTRE-RÉVOLUTION, s. f. καὶ τῆς κολιτείσς 


λέω. ὦ, fut. ἔσω. On contre-manda l'ambassade , : ἀντιμετκἝολὴ, ἔς. 


ἀν-ἐχλέθῃσαν οἱ κρέσθεις. 

CONTRE-MARCHE, “2... à ἐκάνοδος , ou. S'oc- 
cuper de fmarches et de contre-marches , «tp: 
ὀδοὺς καὶ ἐκκνό)ῦον: ἔχω. fit. ἔξω. Faire une 
contre-marche, dux-Scépouat, fut. ς ρέψομαι. 11 
les attaqua dans leur conire-marche, dyxepepout- 
νοις ἐν-έκεσεν (ἐμ -κίκτω, fut. κεσοῦμαι). Ordonner 
une contre-marche. ἀνκ-ς ρέφειν ou ἀνα-ς ρέφε- 
σϑαι καρ - αγγέλλω., fut. ελῶ. 

CONTRE-MARQUE,r. 7 τὸ δεύτερον σημεῖον, ον. 

CONTRE-MARQUER , «. «a. ἐκι-σημαένω, fut 
av , ECC. 

CONTRE-MINE , 4... τὸ ἀνθυκόρνγμα., «os 

CONTRE-MINER, +. «a. au propre, ἄνθυκ- 
οῤνσσω. fut. opvEw, acc. || Au figuré. Contre- 
miner Îles artifices de quelqu'un, τινὲ ἀντεκι-ἔου- 
λεύω. Jut. εὐσω. μ 

CONTRE-MONT, ad. ἄνω. Voguer à contre- 
mont, ἀνα- πλίω, fut. αλεύσομαι. 

CONTRE-MUR , “. ms. τὸ «αρχτείχισμα, ατος. 

ΘΟΟΝΤΒΕ-ΌΚΕΆ, υ. a. καρα-τειχίζω, fut. 
ἐσ. acc. | 

CONTRE-ORDRE, s. πε. τὸ ἀντεκιταχθὲν, 
ὄντος. Donner contre-ordre, dyreméräésow, fut. 
τάξω. — à quelqu'un, τινί. + 

CONTRE-PARTE, s./ à ἀντωϑὰ, ὅς. Chanter 
la contre-partie, au propre, ἀντ- ἀδὼ fut. ἀσομαι. 
ÎlAu figuré, se rétracter, καλινῳ δέω, &, fut. wow. 

CONTRE-PIED , s. m. τὸ ἐναντίον, ον. — de 
quelque chose, τινέ. Prendre le ecntre-pied, τί 
ἀντι-ς ρέφω, Δι. ςρέψω. À contre-pisd , dvresod- 
φως. 11 prend tout à contre-pied , ἐδν λίθον «ρὸς 
τὴν ςάϑμην τίθεται (τίθεμαι, fut. ϑῃσομαι) : mot- 
à-mot , il applique la pierre sur le cordeau, au 
dieu d'appliquer le cordeau sur la pierre. 

CONTRE-POIDS, s. m. τὸ σίχωρια, «ros. Pour 
servir de contre-poids, σηκώματος χάριν. 

CONTRE-POIL, s. m. ἡ τῶν τρέχων ἄντις βοφὴ, 
ἧς. À eontre-poil, ἀντις ρόφως. Se peigébr à contre- 
poil, ἀντις ρόφως χτενίξομαι, fut. loomet. Prendre 
à coulre-poil. Fuy-esz CUNTRE-PIED. 

CANTRE-POINT , s. με. τὸ ἐναντιόφοονον, ον. 

CONTRE-POINTER, νυ. «. coudre des deux 


» 





CONTRE-RUSE, s. f. À ἀντιτέχνησις, ms. 
CONTRE-SCEL , s. mm. ἡ δεντέρα σφραγὶς, (Obs. 
CONTRE-SCELLER, +. a. δεύτερον σφραγίξω, 


Jut. io, arc. 


GONTRE-SENS, s. m. méprise, τὸ παράχονσμκ, 


: κτος. Faire un coutre-sens, ἄλλο ἄντ’ ἄλλου νοέω, 


®, fut. ἡσω. || Le contraire d’une chose, τὸ ἕναγ- 
τίον, Ou. À contre-sens, à rebours, ἐξ ἐναντίον. 

CONTRE-SIGNER, v. a. «λιν ὑκουγράφω, fut. 
γράψω, dat. 

CONTRE-TENPS , s. m. ἡ dupix, ας. À 
contre-temps , ἀχαίρως. Qui arrive à contre-temps, 
à, ἡ ἄκαιρος . τὸ ον. 

CONTRE-TIRER , ©. «. tirer ππὸ seconde” 
épreuve, ἂντι-τνκέω, ©, fut. 4, acc. 

CONTRE-VALLATION, s. f. retranchement, 


'τὸ ἀντιτείχισμα . «τος. 


CONTREVENANT, 2. νι. ὁ «αραθάτῃς, ον. 


CONTREVENIR, w.n. καρα-(αίνω, 2, ἔξεομαι. 
— aux lois, τοὺς νόμονς. On contrevient au traité, 
καρα-αένεται ἣ σκονθ. [| Contrevenir à sa pro- 
messe , τὴν ὑκόσχϑσιν ψεύδομαι, fut ψεύσομαι. 

CONTREVENT , s. m. volet d'une fenétre, τὼ 

ἀνεικαράθυρον . vu. G. M. 

CONTRE-VÉRITÉ, s. f. ἡ εἰρωνεία, ας. Dire 
des contre-vérités, εἰρωνεύομαι, fur. εὐσομαι, arr. 

CONTRIBUABLES , 4. m. pl. οἱ συνεισφέροντε;, 
ων, On Jxouopdpot ; ων. 

CONTRIBUER , w. a. donner chacun sa part, 
euvuuo-péon, fut. clic, acc. Contribuer de ses 
facultés aux frais de lu guerre, εἰσ- φέρω εἰς κόλεμον 
ἀκὸ τῶν οὐσιῶν. Il a contribué de toute sa forture, 
«ἔσαν τὴν οὐσίαν σνν-ενχνοχε (συμ- φέρω, fre. σνυ- 
ocre). |] ider, coopérer, συμ-πράσσω. fut. «ράξω. 
—4ls victoire, εἰς νίκην. — à rendre φυεϊφι ἢ 
heureux, εἰς τὸ εὖ δκιμονέκν τινὲ περε- ποιεῖν. Ce 
moyen contribue à faire connaître la vérité, κοὸς 
ἀληθείας χτῆσιν ὠφελεῖ τοῦτο (ὠφελέω, ὥ fut. jo). 
Contribuer de tout son pouvoir ἃ... , κάσῃ δυναμες 
συμ-ξάλλομαι (Jfut. Enlcipar) εἰς... acc. Ne con- 
tribner en rien à la délivrance de j'état, οὐ δὲν cig 
τὴν τῆς κόλεως σωτηρίαν σνμ- (ἄλλω, fut. ζαλῶ. 


᾿. 


πον PO SERIE το. 


CON 


CONTRIEUTION, s.f. chuse fournie en rom- 
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. Renan OS MÈE ES ἔουσισς οἰινασσανα . 


CON 
CONVAINCANT, ἄντε, adj. δ, à ensiptcs, 


min, ᾧ συνειοφορὰ, ἃς. || Lea contributions, les | τὸ ον. Cet argument u'est pas couvaiuncant, ct 
impôts, οἱ dxsuci. ὧν. Les percevoir, dxsucAoyés, | ἀξιόχρεως πρὸς «ἰςιν ὁ ἔλεγχος. Preuve contain 
© , Jut. 308. Qui les perçoit, ὁ d'xauoädyos. ον. Les | cante, ὁ ἰσχυρὸς ἔλεγχος, ou. 


psyer, δασμοφορέω. ὦ, fut. ἡσω. Fixer les contri- 
butions, τὸ συνταγμα συν-τάσσω SJ. τάξω. || Mettre 
un pays à contribution, ἔχ «τινος χώρας τέλῃ ἐχ- 
πράσσω. fut. πράξω. || Mettre quelqu'un à contri- 
Lbution, τινὲ χράομκε. ὥμκε, fl. χρᾷσομαι. 
CONTRISTER, ». a. λυκὲ». & , fut. you, acc. 


CONTRIT , τε, ad). συντετριμμένος. ἃ ν ὃν. 
Avoir le cœur contrit, τὴν χαρϑίαν συν-τέτριμμαι, 
parf. de ow-tpléou, fut. τριθίσομαι. 

CONTRITION , s./. ἃ συντριθὴ, ἧς. Avoir de 
la contrition, συν-τρίθομαι, fut. τριθήσομαι. Foyez 
ConTatr. 

CONTROLE , s. πε. τὸ ἀντίγραφον. ον. 


CONVAINCRE , ν. «. persuader, κείθω, fut. 
πείσω, deux acc. Je ne puis vous convaincre, ὑμᾶς 
τοῦτο où «εἰθω. Il est difficile de me convaincre, 
ἔογον τοῦτο ἐμὲ auto Eva. On vous a couvaincu que 
les dieux pourvoyaient à tout, ἐκείσθης οἴεσθαι = 50- 
νοεῖν τοὺς Θεοὺς (οἴομαι, fut. οἴχσομαι : roc-vihe, 
©, fut. 4ow). J'en suis convaincu, τοῦτο τέκεισμαί. 
Je suis convaincu que je n'ai jamais fait d'injuatics 
volontairement , κέκεισμαι ἐγὼ ἐχὼν μελένα dd- 
χῇσαι ἀνθρώκων (ἀδιχέω, ὦ, fut. ἐσω). || Se cor 

| vaincre par ses propres yeux, αὐτὸς 0%’ éuxur.ÿ 
, ξ-ετάζω, fut. ἀσω, arc. 

CONVAINCRE, prouver la culpabilité. Convaincre 

quelqu'un d'une faute, ἀδιχέας τινὰ κί ρέω, ©, fut. 


CONTROLER , νυν. a. enregistrer, ἀντι γράφω... #7». Convaincre par son propre aveu, ἐξ ὁμολήγίας 


fut. γράψω, acc. || Critiguer, ἐξ-ετάξζω, fut. ἀσω. 
acc. Qui aime à contrôler les äctioùs d'autrui, à 
τῶν «ρασσοαένων ἐξεταστιχὸς, OÙ. 

CONTROLEUR , 4. m. officier public, ὃ ἄντι- 
γραφεὺς, ἕως. || Qui critique les autres, ὃ ἐκιτ'- 
μητὴς, C5.||[Qui aime à critiquer, ἐκιτιμχτιχὸς, à, δ». 

CONTROVERSE , s. J. à ἀμφισθήτῃσις, εω:. 
Point de controverse, τὸ ἀμφισθήτημκ, ατὸς. Qui 
aime Δ controverse, ἐμρισθητητιχὸς, à, dv. Cor- 
troverse en matière de religion , ἧ κερὶ τῶν κιςεν- 
μένων ἀμφισξήτῃεσις, φως. 

CONTROVERSÉ, ἐκ, adj. ἀμφισδφητούμενος. 
4, ὧν. Ce point est controversé, ἀμφισξητεῖται 
τοῦτο (ἀμφισζητέω, ὦ, fut. ἔσω). Qui n’est point 
controversé , à, 4 ἀνχμφισθήτητος, τὸ ον. 

CONTROVERSISTE , s. m. à κερὶ τὰς du- 
φιτδητήσεις διατρίβων, ovros. 

CONTROUVER, ν. a. «λάσδσω, fut. «λάσω, acc. 
Cnntrouver des crimes, αἰτίας αλάσοω. Tout ceci 
est controuvé, «ἄντα κέπλασται ταῦται. 

ΟΟΝΥΌΜΑΟΕ, s. JS. absence de l'accusé, À 
puysdtxix, ας. Juger par contumace , τινὸς φυγο- 
δικίαν χατα- διχάζω fut. ἀσὼ || adj. Qui manque 
à l'assignation , à, à pvyéduos, τὸ av. 

CONTUMACER , νυ. «. juger par conlumare, 
2355 φνγοδικίκν χχατα- δικάξω, fut. ko, gén. 


* CONTUMAX, adj. Voyes ConTuxacs. 


CONTUS, vs, odj. ϑλαςὸς, 4, dv. 


CONTUSION , 2. Δ ἦ ϑλάσις, ex, on ᾧ δκο- 
Dysads. οὐ “Ὁ τὸ σχρχδθλασμα , οἰτος- 


αἱρδω, ὦ. Au passif, on emploie le werbe ἁλίσχο- 
par JS. ἁλώσομαι. Être convaincu d'un larcin, χλοκῆς 
ἁλίσκομαι Convaincu de révolle, ἐεὶ star ἁλοὺς, 
οὖσα, οὖν. ét. dyros. Il fut convaincu d'impielé, 
ἀσεξῶν ἑάλωχε (ἀσεθῶν, οὖσα, οὖν, ‘part. d’àse- 
Gé, ©). 

CONVALESCENCÉ , s. J. à ἀνάδλῥωσις, suc. 
Entrer en convalescence, ἐναξ- ικῖζω, fit tr. 
Être en parfaite convalescence, κάλιν εὑ »υςέω, 
© , Jut. your 


COR TAN ἐστε, adj. ἀναβ- Sat, 
ονδσα. ὧν, Ὄντος. 


CONVENABEE, ad). ἀρέκων, ονσαι,, Ov. Cun- 
venable à s00 caractère , πρέπων τῇ φύσει. 11 n'e:t 
pes convenable qu'il agisse ainsi, οὗ «ρέκει POIL 
ταῦτα πράσσειν (πράσου..". πράζω). Comme il et 
convenable , ὡς «ρέκει. D'une manière eonvenabi.. 
Voyes CONVEÏRASLEMENT. 

CONVENABLEMENT , σαν. αρεκόντως. Cunve- 
nablement à.., «ροσφιόντοως « dat. 11 se conduisit 
convenablement aux εἰγεοπείδησαθ κροσηχόντως τοῖς 
καροῦσιν ἐκντὸν εἶχε (ἔχω «με. Eu). 

CONVENANCE, s. J: διεπρέμπεα, τὸ «ρέκον, 
οντος. Selon les convensnces, κατὰ τὸ #æsér:). 
Selon leur eonvenance, κατὰ τὸ πρέπον κὐτῶν 
ἑκάςῳ. Garder les eonvenances, τὸ κρέκον puis. 

Sat. ἀξω. Blesser les convenances, ἔξω τοῦ «ρέποντης 

εἶμι, fut. ἔσομαι. 1] est dans les couvenancer de. 
παρέκει, Pimp. ἔκρεκε (ce verbe n'a point de futur, 
et ἐϊ gouverne l'infinirif}. Tout ce qui sera das 
les convenauces , ὅσα μέλλει ποέκειν. Rire à la rois 
venence de quelqu'un, τινὶ Apui5u, fut ἦτ. 


TD --» pur 


CON 
CONVENIR , . n. étre convenable, «pbs, mp. 

de sbesv, dat 1] convient à un orateur, τῷ λέγοντι 
«ρέκει. Cela vous convient très bien, πρέκει oct 
κάλλιςχ ταῦτα. (εἴτε. conduite vous cunvieut, 
κρέκει σε τοιοῦτον εἶναι. Cet babit vous convient, 
«οέκεις τῇ ἐσθῆτι. Comme il convient, κρεκόντως. 
Autrement qu'il ne convient, rx sx τὸ «ρέκον. Plus 
qu'il ne convient, κλέην τοῦ προσηχόντος. || Être εἰ 
harmonie uvec, àpuitn, ou ἁρμόττω, fut, das, 
dat. ou «eds avec l'ace. Nos lois conviennent à nus 
mœurs, οἱ véurc Kuiov ἥθεσιν ἁρμόξουσι. Lenr 
langage convient aux circonstances, τοῖς καροῦσιν. 
ἁρμόττει à λόγος. Ceci convient à nos habitudes 
Rpudrrer «pds τὰς συνονσίας τόδε. 
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CON 

CONVERSATION , s. J. ὁ oixleyes, cs. Avoir 
οἱ touir une conversalion , dtx-léyomeu . fut. λέξον 
pas. =— avec quelqu'un, τινί. — sur un sujet, 
κερί τινος. Je n’ai jamais en de eonversation avec 
lui, τούτῳ οὐδέποτε θι-ελέχθην. Entrer en couver- 
sation avec quelqu'un, εἰς λόγους τινὶ Feyouxc, 
fut. ἐλεύσομαι. La conversation roulait sur diffé 
rens sujets, λόγος ἦν «ερὶ «ολλῶν. La conversation 
tombe sur vous, περὶ σοῦ ἐν-ἐκεσεν à λόγος (éu- 
«ἰκτω , fut. «εσοῦμαι). La conversation que nous 
|avons eue, λόγος ὃν δι-ελελύθαμεν (ϑι-ἔρχομκι. 
at ἐλεύσομαι). Ceci demande uns longue eonver:a- 
| tion, «ολλῶν λόγων δεῖται τοῦτο (ϑέομκι. 7. δεὰσο- 
μι). Être Le sujet de toutes les conversations, τἄσε 


Convexir , demeurer d'accord, συμ-φωνέω, & ,| διὰ ςόματός luc, fut. ἔσομαι. 


fut. ἡσω. Ils convinrent enfin de.…, συν-ἐφώνησαν 
αοτε ὅτι... indicat. On couvint de partir, ὅνν 
ἐφωνήθῃη τὸ ἀκ-ελθεῖν (ἀκ-ἐρχομκιν Jus. ελεύσὺ- 
poux). Nous conviumes d’un prix, συν-ἐφρωνήσαμέν" 
τινι μισθῷ. Je conviens avec vous d'un denier par 
jour, συμ-φωνῶ σοι êx θηνα ρίον 
de convenir du pris, κρὲν ἢ συμ-φωδιθηναι μισθόν. 
Chose convenue, τὸ συν-τεθει μένον. ον. Faire plus 
que ce dont on était convenu, παρὰ τὸ σνντεθει- 
μένον ποιξω,  , fut. ἡσω. C'estune chose convenue, 
συμ-δέθηκε τοῦτο (ενμ- θαἴνω, fut. ouu-Éteouxt). 
[| Avouer, ὁμολογέω. ὦ. j'ut. ou , on ὁμολογέομαι, 
οὕμαικ. fut. yaoum, act. J'en conriens, τοῦτο 
ὁμολογοῦμκι. Il est convenu franchement de δὰ 
faute, εὐηθῶς ὡμολόγησε τὴν ἀμαῤεῖκν. Je con- 
vions avec vons que les jeunes g κῶν doivent être 
modestes, ὁμολογῶ σοι δεῖν τοὺς γοωτέρους τὴν 
σωφ ῥοσυνὴν ἔχειν. Tout le monde conviont que... , 
καρὰ κᾶἄσιν ὁμολογεῖται ὅτι... 
CONVENTICULE, s. ms. τὸ υννόϑιον, ον. 
CONVENTION, s.S à συμέασις. pus. Selon les 
conventions, χατὰ τὴν συμέασιν. Conire les con- 
venlions , παρὰ τὰ ὁμολογούμενα. Faire une con- 
vention, συλι-δκίνω. fat. δῆσορικι. Voici quelle fut 
enfin leur convention, συν-ἐφώνησάν κοτε roüro(euu- 
φωνέω, ©, fuit. Yom. Violer les eouventions, τὰς 
δμολογίας supx-bxire, fut. θγσομιψε. Les remplir, 
τὰ συντεθέντες ἐπκι-τελέω, © , fut, qu. 
CONVENTIONNEL. ELLE, adj. de la nature 
des conventions, σνμθατιχὸς (ἢ, dv. 
CONVENTIONNELLEMENT, «ἀν. χκτὰ σύμ-᾿ 
ἔκτιν. On dit aussi συμβατιχῶς. 


CONVENTUEL , &LLE , adj. μοναχιχὸς, ἡ, dv. 
CONVERGENCE, s. jf. à euurtwetse δως. 
CONVERGER, ν. n. συγιχύετω. fat. κύψοο. 


(Sin 
τὴν ἡμέραν. À vant Le 


CONVERSER, w. n. avoir commerce, éyu)é., 
©, fut. go. dat. En conversant avec les sages, vous | 
deviendrez vous-même, σοφοῖς ὁμιλῶν χ' αὐτὸς 5-- 
σοφὸς (ἐκ-αένω, fut. ἐήσομαι). Ne converser 
vec personne, οὐ δένι κλησιάζω. Jirt dons. || S’e»- 
tretenir, causer, διω-λέγομκες fit. λέξορικι, dat. 
Poyes CanvrznsATion. 

CONVERSION , s.f. changement , à éxurspnst, 
Ὡς, Tour, ἡ eegeorpopi, ἧς. Faire une conversion, 
«ερι-ςρέφομκε, fut. cpapisouxt. Quart de conver- 
sion, ἡ ἀναστροφὴ. %s. En faire un, ἐνα-στρέρων 
Jut. ςρέψω (sous-ent. uxurdy). En faire faire an, 
ἀνα-στρέφειν καρ-αγγέλλω. fut. αγγελῶ. Faire une 
conversion contraire, ἀντεκι-ς ρέρω, fut. ς έψω, 

CONVERTIR, συ. «. faire changer de mœurs, 
ἐκι-στρέφω, fut. ςρέψω.. ac. 11 convertissait ceux 
qui étaient dans l'erreur, τοὺς πλανωμένον; ἐκ- 
ἔστρεφε. Convertir de l’hérésie à La vraie foi, ἐξ 
αἱρέσεως εἰς τὴν ὀρθὴν «στιν ἐεκι-στ έρω. N'être pas 
converti, ἐκιστέω, &, is. ἥσω. Celui que l'on 
convertit, ὁ «ροσήλντος. ov. Nouvesu converti, à, 
ἡ νεζπειθὴς,. τὸ ἐς Se convertir, ἐκι-στρέφομαι, 
Sat. ςραφήσομιαι.}} Changer une chose en une autre, 
μετ- αλλάσσω, fist. ἀξω — la joie en tristesse, χαρὰν 
λύκης. Convertir en argent, ἐξ-αργνρίζω, fut. ἐσω, 
arc. — en eau, ἐξ-νυϑκατόω, ©, fut. bou, acc.—en 
funuée , en vapeur, ἐξ-ατμίζω͵ fut. low, acr. 

CONVEXE , aaj. κνρτὸς, à, dv. 

CONVEXITÉ, s. f. τὸ κυρτὸν, οὗ 

CONVICTION, s.J. ἡ εἰςις, eus. J'ai la con- 
, κέκοιθα ὅτι... indic. (κέκοιθχ, parf. 
de πείθομαι). N'avoir pas la conviction ἀφ... ὦπι» 
cé, ©, Jut. yo, dat. Âvec conviction, πεκοιθότως. 
Avec celte conviction j'ose dire, οὕτω κϑεοιθὼς Sa 
ῥῶ yerv (κεκοιϑὼς, part. de πέκοιθχ ϑαῤῥξω. ὧν 


viction que... 


| fut. 49). 


COP 
CONVIER , v. a. χαλέω, ὦ, μι. Er, ace, — à 


diner, ἐκὶ δεῖπνον. Les conviés, οἱ καλούμενοι. wv. 
Celui qui vous convie, ὁ χαλῶν, oùvros. Vous n’a- 


( 213) 


COQ 
une eopie, τὸ ἀντ ακφὸν σνμ-ξάλλῳ, fut, βαλῶ. “ὦ 


avec l'original, τῷ αὐτογράφῳ. 


COPIER, w. a. transcrira, μετον γράφω, fut. 


vez pas été convié à un bauquel, où καρ-εἐχληθης ἐγ᾽ γράψω, aec, Donner un livre à copier, μεταγράτ 


ἐςίασίν τινος ( καρα-χα)δυ, ὥ, εἴ. ἐσω ). 
CONVIVE, s. m. ὃ συνδεικνος . ον. 
CONVOCATION, s. Χ καὶ κατάχλῃησεφ. eue. 


(ut. κέμψω, 


Convoi ds wvres, À arorouxux, ας. Amener 


un convoi, σιταγωγίαν σιταγωγόω. ὦ, fut. ἥσω. 


Empécher de recevoir un convoi, τῆς σιτοκομκεία: 
δια-χλείω, fast, χλείσω,, acc. Convoi de vaisseaux, αἱ 


σιταγωγοὶ νξες. gén. νεῶν. 


CONVOITER , σ. «. ὁρέγομαι, Ju ὁρέξομαι. 
génit. — les biens d'autrui, τῶν ἀλλοτρίων. Que 


lon peut convoiter, dpexrès, ἡ, dv. N'ayani 

plus rien à convoiter, ἔσχατον ὀρεχτὸν ἔχων, ouox, 

ον, gen. ovros ( part. ἀ᾽ ἔχω, fut. &Eus ). 
CONVOITEUX, auss, adj. ὀρειτοιὸς, ἡ, du: 
CONVOITISE , s. f. à δρεξιᾳ, δως. 


CONVOLER, w. n. — en secondes noces, dévte- 
μυγαμέω., ©, Jul. ἥσω. 

CONVOQUER, v. a. συγ-χαλάω, &, fut. ἐσω. 
act. — Les amis, τοὺς φίλους. — l'assemblée pu- 
blique , τὴν ἐκχλησίκν. Qui est convoqué, ὁ, 4 σὺγ- 
autos , τὸ ον. Qui ne l'est pas, ὁ, y ἄχλχγτος, τὸ ον. 

CONVOYER, ν. 4. σιταγωγέω, ὦ , f. ἥσω, acc. 

CONVULSIF , 1vx, adj. à, à σκασμώδης, τὸ 
ες. Rire convulsif, ὁ βρασματώϑης γέλως, wros. 

CONVULSION, “,. τὸ σκάσμαι, ατος. Tomber 
en convulsions, σκάσλμιασι δια-τείνομαι, fut. ταθη- 
onu. Être sujet aux convulsions, σκάσματα λαμ» 
Cds . Μη. λήψομαι. 

CONVULSIONNAIRE, edf. οκαστιχὸς, À, ὅν. 

COOPÉRATEUR, s. σι. ὁ euvegyès, οὔ. 


COOPÉRATION , s. J. à cvvepylx, ας. Avec la 
coupération de, μετὰ génit. 

COOPÉRER , «. x. συν - ἐργάω «ὦ, fut. ἥσω. — 
ares 4υοἰφα δα, εινἔ.--- pour quelque chose, ais τί. 

COORDONNER , v. a. σνναρμόζω, 7. ὅσω, arc. 

COPEAU , s. κε. τὸ σχιᾶίον, cv. 


COPIE, s.$. action de copier , à μεταγραφᾷ, %s. 
Ce que L'on copie, τὸ ἀντίγραφον, ον. Collstionner 


àlacoque, dy αὑτῷ τῷ χελύφει cereumévoy,ev. 


φειν τὸ βιθλίον δίδωμι. 7. δώσω. Copier une statue, 
τὴν εἰχόνα ἀκ- ειχάξω, Γ ἄσω. Copier mal, τοῦ ὑκο- 


, χειμένον ἁμαρτάνω. f. ἀμαρτέσομαι. || [miter, μι- 
᾿ Méca, οὕμαι. fut. ἡἀσομαι, acc. Copier les airs de 
CONVOI , s. m. pompe funèbre, τὸ κῆδος. ovs. : quelqu'un, 


Faire uu couroi à quelqu'un , τινὰ χηδένω, ἢ εὐσω. 
Assister à un convoi, τὸν τεθνεῶτοι καρα-κέμκω, 


προς τινα σχηματοκοιέομαι, οὔμαι, fut. 
χθησομαι. Qui aime à copier, κιμητοιὸς, ἐν dv, gén. 
Qu'on ne saurait copier, ὁ. À ἀμέμητος, τὸ ον. 

COPIEUSENENT , «ὠν. ἀφθόνωε. 

COPIEUX, gusz, adj. ὃ. ἡ ἄφθονος, τὸ ον. G. 
ὦτερης. 8. ὠτατος. 

COPISTE, s. νι, ὁ μεταγραφεὺς . bus. 

COPULATIF , 1vs, adj. σνμπλεχτιχὸς, À, dv. 

COQ, s. m. oiseau, ὁ ἀλεχτρνὼν, ὄνος. Chant 
du coq, à ἀλεκτοροφωνία, ας. Au chant du e0q, 
πρὸς ἀλεχτρνόνων ὦ δὴν. Qui appartient au coq, ὁ, ὑ 
ἀλεχτάρειος, τὸ ον. || Coq de bruyère, ὁ ἄγριος ἀλεκο 
τρονὼν. ὄνος. || Coq de la perdrixs, ὁ «ἐρϑδεξ, cos. 

Gug, plante odoriférante, À κεράτεια, us.|[Crête 
de coq, plante, à ἀλεκτορόλοφος , ον. 

COQ-A-L'ANE , s. m. discours extravagant , ἡ 
μιωρολογίας ας. En faire , μωρολογέω., &, fut. ἡσω. 
Qui en fait, 8, ἡ μωρολόγος, τὸ cv. 

COQUATRE , s. νι. espèce de chapon, à ἡμι- 
τομία; ἀλεκερψῶν͵, ὄνος. 

COQUE, 4. Λ τὸ χόέλνφος, ονς. Goque de πεῖς. 
coque d'œuf , τὸ τοῦ χαρύον, τοῦ ὠοῦ κέλυφος, ονε- 


COQUELICOT, ἃ. m, τὸ κήκων, COUT PR 


COQUELUCHE , s. J. À κυχνοτέρα Al, οὐ. 
κυχνοτέρας pts 


COQUELUCHON, 4, mm. τὸ τῆς κοραλῆς κά- 
λναι μοι, xrog. 

COQUEMAR , 4. κε. ἡ λεκάνῃ, 25. 

CUQUET, «εἶ. ὃ καλλωκιστὴς, οὔ. Ουᾳνκττε, 
sf. ἡ καλλωκίωτρια, καρ. 

COQUETER , ν. κ. χαλλωπίξαμαε, fut. ἰσομαι. 

COQUETIER , s. m. marrhand de volaille, à 


ἀλεκερνονοπώλης, ον. 
COQUETTERIE , ..Λ ὁ καλλωεισμὸς, οὗ. 
COQUILLAGE, s. νι. τὸ κογχνλιον, ου. Pécheur 
de coquillages, ὁ κογχυλιευτὴς, οὔ. 
COQUILLE , 4. 2 τὸ ὄστραχον, ον. Smmblable 





NT) 

οὶ 

Βόμυΐϊε en un cris, τῷ λατόπη ἕω, ὃ. f. ἦσω, uer. 
Corps de nation, corps d'ouvrage, εἰς τὸ σώμχ, 


ατο;. Former uu curps de nation, de lois, etc.,rà 
ya , omuxrcncto, ᾧ, Corps 
d'histoire, Éçosix φωματοειδὴς, οὖς Dans le corps 
de Ja phrase, ἐν τῇ ouvexciu. Se réunir pou ne 
former qu'us seul corps, εἰς ἦν σνν-ἔρχομαι, 
Lu. ἐλεύσομαι. || Corps-de-logis, τὸ οἴκημα, ατος. 

ConpPs, consistance , y ςεῤῥότης, ττος. Qui a 
tu corps, ςεῤῥὸς, &, dv. Prendre du corps, çtÿ- 
rue, οὔμκι, Jul. ὠθησομαι. 

CORPULENCÉ, s. jf. ὃ αὐυμάτωσιξ . φως. 
Donner de la corpulence, σωμκτόω, © ,/fut. ὥσω, 
acc. Ἐπ avoir trop, ὑκερ-σαρῤχέω , ὦ ,.fut. toux 

CORPULENT, ent, adj. ὃ. à σωματώϑης, 
τὸ es. Devenir corpulent, σωματόομαι, out, 
(ut. ῳθῆσομαι. . 

CGORPUSCULE , 4. κε. τὸ σωμάτιον. qu. 

CORRECT , ΚΟΤΕ, adj. ὃ. à ἀχριθὴς. τὸ és. G. 
éscpos. 8. ἐςχτος, Style correct, ἡ ὀρθοέκεια, αν. 
Écriture correcte , ἡ ὀρθογραφία, ας. 1l «οὶ plus 
currect de dire, ὀρθότερόν ἐξ λέγειν. Qui n'est 
pas correct , à, à κληεμμελὴς, τὸ ἐς. D'une mauière 


τοὺς νόμονς 
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veu correcte, κλεριμελῶς. Écrire d'une manière peu 


COR 

CORRÊÉLATIF, 1v8, adf. dvapopud, À, de. 

CORRÉLATION, ε..Λ à ἀναφορὰ. ὅς. 

ΟΟΒΒΕΒΡΟΝΏΑΛΑΝΟΕ, s. jf: commerce, à dus- 
Mix , ας. Correspondance par lettres, à dt’ ἑκις λῶν 
ὁμιλία. Être en correspondance, Voyes Connzs- 
PONDRE, || Concordanee, à σνμφωνία, ας Avec une 
perfaite correspondance, σνεφώνως. N'avoir aucune 
correspondance , οὐδαμῶς σνμφωνόω, ὦ Ju. τσω, 
dat. Correspondance de seutimens , ἡ ὁμοϑδοξία, ας. 
Cotrespundance de œmisurs ow de caractère, 3 duc- 
«ροκία. ας. 

CORRESPONDANT, ς. πι. celui qui correspond 
per lettres, Payez Cossesroupaz. Correspondant 
d'affaires, ὁ συμκρκγματενόμενος , ον. 

CORRESPONDANT , ANTE, æd/. à, ἡ dyaloyog, τὸ 
ον. — à quelque autre chose, πρὸς ἕτερόν τι. Etre 
correspondant, ἀνάλογον ἔχω fut. ἔξω. Il y a quel- 
que chose de correspondant entr'eus, ἀνάλογόν τι 
ἔχουσιν ἀλλήλοις. 

CORRESPONDRE , υ. κ. étre d'accord, avu- 
φωνέω, ὦ. /. 47w , dat. Les discours correspondent 
aux actions, συμ- φωνεῖ τὰ ἔργα λέγοις. La fertune 
correspond à mes vœux, χατὰ τὴν εὐχὴν πράγματα 
κοι ἀκαντῷ (ἀπ-αντάω, @, fut. jou ). Corres- 


<orrecte t τς ἀχριθεστέρας λέξεως ὀλεγωρξω, ὥ , μ ! poudre à l'amour de quelqu'un, τινὰ ἀντ-εράω , ὥ, 


δὼ» 


fut ἀσω. || Correspondre par lettres, δε’ ἐκις λῶν 


CORRECTEMENT, ado. ὀρθῶς. Écrire correc- : ὁμιλέω ὦ fit, You. 


tement, ὀρθογραφέω, & ,Jut. ἐσὼ Parier currec- 
tement, ὀρθολογέω, w, fut. 4. 
CORRECTEUR , s. πε. ὁ δϑιορθωτὴς, οὔ. 
CORRECTIF, s. πι. ἢ κχαρχμνθία͵ ας. En y 
joiguant un correctif, μετά τίνος παραμυθίας. 1] 
eut soin d’y ajouter un correctif, οὐ τοῦτο εἴχσεν 
ἀκαραμύθετον (ét, ἐῶ , fut. ἐάσω ). Adoucir par 
un correcbf, ὑκοσχορίξομαι, fut. isopat , acc. 
CORRECTION, 4. Δ action de corriger, À' 
διόρθωσις, eng. Correetion dans. les mœurs, 3 τῶν 
τρόκων διόρθωσις. Mauvaise correction, καραδιόρ- 
θωσις, εως. || Réprimande, punition, À χόλασις, ἕως, 
Quieu mérite une, χολαστέος, α, ον. Il méritait 
Lien cette correction, χολάσφως taurys dutalus 
ἔτυχε (τυγχάνω, fut. retour). User de correction 
cavers quelqu'un, τινὰ χολάζω, J. ἀσω. Subir une 
correction, xoAdbomas , J. ασθήσομαι. Ils ont besoin 
de souffrir une sévère correction, ἐῤῥωμένως αὐτοὺς 
κολάξειν δεῖ, fut. δεησει. Qui n'a pas besaie de cor- 
rectiou , ὃ ἐχτὸς τῆς πολάσεως ὧν, οὔσα. ὃν. part. 
εἰ εἰμί. Être au - dessus des œrrections , κολάσιν οὐ 
ϑέχομσι, fut. δέξομαι. 
CORRECTIONNEL , ἔνε, «dj. ef sert ἃ ror- 
nigvr , molaçups, ὁ» ὅν. 











Conngsro#bes, étre vis-à-vis, ἀντίςκωμαε, Jus. 
κείσομαι, dat. L'Europe correspond à l'Asie, ἀσία 
τῇ Εὐρωκῇ ἀντί. χειται. || évoir de l’analogie ἀνεε.. 
κρός τι ἀνκφορὰν ἔχω. Jus. ἔξω. Ces choses se cor- 
respondent parfaitement, ἀνάλογον ἔχει ταῦτα διὰ 
καντόὸς. 

CORRIDOR, s. πε. τὸ μεσακύλεον, ον. 


CORRIGER , ν. «. tempérer, remédier à , ἀχέο- 
μαι. οὔμαιν fut. soumet, acc, Corriger la crudité 
del'eru, τὰ σχλερὰ τῶν ὑδάτων χολάζω, J'ut. ἀσω. 
Corriger l'âpreté du vin avec de l'eau , τὸν σκληρὸν 
χαὶ ὡμότερον οἶνον χεράνννμε, Sut. κεράσω. 

Connucsn, réformer, ἐἑἐκανορθόω, ὥ. fut. 
Dow, acc. 1} ne faut pas moins de peine pour corri- 
ger les lois que pour les établir, οὐχ ἔλασσόν ἔστιν 
ἔργον ἐκαν-ορθῶσαι τοὺς vduous , À χκατα-σχευάξειν 
ἐξ ἀρχᾷς. On πε peut corriger celle erreur, τοῦτο 
τὸ σφάλμα ϑερακείαν οὐ δέχεται (ϑέχομαεψ,. δέξο- 
pat). Facile à eurriger . ὃ. ἡ ϑερακεύσεμιος , τὸ ον. 
Difficile à corriger , à, ἡ δνσεκανόρθωτος , τὸ ον. 

Conncxa, ελδείαν. κολάζω fut. &mw , acc. Avoir 
besoin d'être corrigé, πολέσϑως δέομαι, fut. ϑεῆσον 
μαι. || Renire meilleur, σωφρονίζω, fut. lou, ace. 
Un ne parviendrait pss à les corriger, οὐκ ἄν τις 
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temperance. τινὸς En σωξ πον ξως oi. La. 
Cosrager Queiqu u: Ce se = :a"ase όμως τινὸς 
ἀτιαεταττι Épertr D-iclin. à fu ares Cu 
esempie les conigera. τοῦτ: sexo try ax Ξε τίους 
στοὺς CORTE ls. D. Jul AT} 
smOConricEs, τ. σ. ἐπανε εξ ούκπε, am. fat. 
wecusi. 51] se trompe. il εἰ capalie de se corriger. 
dev τι σῇ α:ξ. ἴκανος és tv ἐκκν-- θυῦτθκι. Non δεὰ- 
lement ils ne se sont pas corrigés de leurs fantes, 
mais ils es oatencore commis de plus grandes, cux 
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Tao ἂς corromnet an 40 κα ST ΟΥΤΩΣ 
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Pre ἡ διιεδερὰ, ἐς Va ecrrupica des mars. À 
τῶν τεξκων GT ξοεὰ. ds. Cu Ὑικν "Δ γὼ: ες γος 
οἱ Step διδέτας τοετα . ῶὡν ᾿ Cor ῥιιΔᾺ d'a 
juge, d'an magistrat, à Émoscixin. à Ve prir ie 
| lacorrapthos, τὸ διοξίδυκεακ, at lnaceesuihle 
à la corraptios, à. ἡ ἀδωξεδϑκῃητος. τὸ ν΄ δαὶ vede 
à La ςεοστωρίνου. ᾧ, αὶ δωνοδδκος. τὸ ἐν 


CORS de cerfs. 2. πε. pl. τὰ κέρα, comfraxt. ΡΟΝ" 


ὅκως ἐκκν- ὠρϑώταντο. ἀλλὰ πολλῷ μείζω τρξεξ- πέρατα. fn. κεράτων. 


ἀρκρτίζεκει | ερεσεξ- αἀμα τάνω. Γ τκακιετχείπκι)» 
CORRIGIBLE, adj. ὁ ἡ εὐδιθεθωτος. τὸ ον. 
CORROBORATIF , ττεὶ, adj. δωσταιὸς. ἡ. ὁν. 
CORROBORER, «σ. «. ῥώννναι, jt. Ass, cc. 


CORRODER, o. « ronge, déorer, dvx-fr- 
βρώσπω, Jus. ἔρώσομαι, ace. 

CORROMPRE , ©. 4. eu propre st eu figuré, 
διαφθείρω, λει. φθερῷ , acc. Mœurs corrompues , 
εἱ διερθορότος τρόξοι., ων. Sang corrompu, τὸ 
διερθορὸς αζεα, ατος. Ρτορτγεὰ corrompre , φθαρ- 
tds, 4, dv. Se glisser pour corrompre, ακρεισ- 
φϑείρομαι, fut. φθκρίσομκι, dat. || Corrompre par 
des présens, δωροϑδοκέω. & , fut. ἡσω, arc. Se lais- 
ser corrompre par quelqu'un, καρά τίνος Au ρονὸ- 
dope, οὔμαε, fut. εθέφορικι. Il se laisse evrrumpre 
pour 16 malheur de l'état, ἐκὶ τῷ τῆς πόλεως χαχῶ 
ἐδωροδοκῆθη Corrompu, οἱ qui se laisse oorrors- 
pre, 0, ἢ δωροθάκος, τὸ ον. Action intentée à ceux 
qui se laissent cerrompre , ἡ διωροδοχίας δέχῃ, 6. 
Chercher à corrompre les juges, τοὺς δικαστὰς ϑω- 
ρκοκέω, ©, fut. ya, acc. Jugement rendu per 
ua juge corrompu, ἡ καχϑδεκία,. ας. 

sx CORROMPRE, v. γ. 26 pervertir, δια-φθείρομαι, 
fut. φθακρήσομκι. Tout se eorrompt chaque jour, 
chvre χαθ' ἡμέραν δικ-φθείρεται. || Pourir, eÿxo- 
nat, fut, σακίσομαι. Qui peut se corrompre, 
εχετὸς . ὃ. dv. Qui ne peut se corrompre, où qui 
n'est pas corrompu , à, ἡ douxis , τὸ és. 

CORROSIF , γε, adj. ἀναθρωτιχὸς, à, dv. 

CORROSION , s. J. ἡ ἀνάξρωσις., aus. 

CORROYER , «. 4. διψέω, G, fut. dou. 208. 

CURROYEUR , ç. ms. ὁ Pvpeodées, ον. 


CORAUPTEUR, 5. m. ὁ διαφθορεὺς, bus. Con- 
BUPTRLCE , 4. 7. À ϑιαφθεΐρονσαι sc, (part. de du 
φπίρω ). |] Corrupteur, trive, cd. ὃ, ἢ φθορο’ 
πωΐὲς, τὸ δυ- 


CORRUPFIBILITÉ , 4. 3.03 φθαρτὸν, οὔ. 


CORSAGE , 5. πε. & δ)μος « au. 
CORSAIRE, s. me. ὁ «ειδατὴς, οὗ. De corsmre. 


cupurads , ἡ. ὄν. Chel de corsaires, ὁ dapeutex, 
τὶς. οὗ. Vaisseau de corsaires, À πεὶ ατικὴ vais, 
δέκ. νεώς. Reîraite de corsaires, τὸ σε ῥατή οιον, ὃν 
Métier de corsaire, ἡ πειφκτεία, ας. Faire ce métier 
αειρκτενω, fat. εὐσω. || Homme dur ot infoxtble, 
ὁ φιδη κόρ ρων. pen. ὄνος. 

CORSELET, ὁ. πε, τὸ ϑωράκιον ν ον. 

CORSET , s. καὶ ὁ ϑιόραξ. axes. 

CORTÈGE, s. m. à «κπρακομαὺὶ, Es. Qui fau 
partie du cortége, ὁ ensuromeds, οὔ. Faire eur. 
tége à quelqu'un, τινὰ rupux-rémew , fit. κἐωγω 
Entouré d'un grand cortége, δ πολλῶν auparen 
πόμενος, VU Ov. 

CORTICAL , διε, adj. φλόϊνος , 4, ὃν. 

CORVÉE, s. À ἀγγαρία, ας. Faire une con 
vre, ἐγγκροφοῤρόω, &, Jui. ἡσω. Cherger quelqu'un 
d'une corvée, τινὰ ἐγγαρενω, fut. eur. 

CORVETTE, s. J. τὸ κατουκυκικὸν πλοῖον, ὃν 

CURYPHÉE , s. m. à κορνφαῖος , ὃν. 

COSMÉTIQUE, adj, κοσμιετικὸς ἡ , dv. 

COSMOGONIE , s. J. À xosuoyovln, ας. 

COSMOGRAPILIE , 4. κι. à τοῦ xdemov περι)γ3Ὰ" 
τὴς φ où. 

COSMOGRAPHIIE, ὁ... 4 τοῦ κόσμον γραφὴ, Vi. 


COSMOGRAPHIQUE , adf. εἰς τὴν τοῦ ndsuns 
γραφὴν καθ-ἥχων . oved, où 

COSMOLOGIE, “..Λ à κοσμολογίκ., as. 

COSMOBOLITE , s. m. ὃ κουμοπολίτης, ον. 

COSSE, s. S. ὃ λοῦδᾳ. οὔ. Bembiohla à une 
cowe, à, à Ads. τὸ ες. Enfarmaé daus une 


cosse , ὃ, ἡ ἄλλοξοε. τὸ ον. Dont Îa fleur eut κ".» 
fermée daus uoe cuses, à, ἡ δ)λυξιανθεφ, τὸ ἐφ 


COT 


( 218 ) 


L DS .... 


COT 


Vleurs dont la semence est enfermée dans une | ov. Tourner de cêté, κλαγιάξω, ul. ao. Regar 


cosse, τὰ ἐλλοξοσκέρματα ἄνθῃ, ἑων. 


COSSER , w. n. heurter de la téte, κοράκτω, 
ft. ὑψω, 


COSSON , 4. em. ὁ τρὼξ, gén. τρωγός. 


COSSU , ut, adj. qui a beaucoup de cosses , ὃ, eôté, ἑκασταχόϑεν. 


à πολυλούος, τὸ ον. || Riche, à, à εὔπορος, τὸ ον» 
COSTAL, ALE, adj. à, à, τὸ κλευρόθεν, indécl. 
COSTUME, 5. m. τὸ σχῆμα, «τὸς. D'après son 


culume , ἀπὸ τοῦ σχήματος. Prendre un costume, 
σγυηματίζομαι, fut. ιαϑέεσομαι Elle est fière de son 
οὐ, σεμνύνεται λοιμκρῶς ἐσχηματεσμένῃ (σεμ- 
νύνομθα, fut. ννοῦ μαι). 

COSTUMER , u. «a. σχηματίξω., fut. law, αες. 

COTE , s. f. nombre , à ἀριθμὸς, οὔ. Cate mal 
taillée, À xxr” ἀκοχοπὴν ὁμολογίας ἃς. J| Écot , à 
συμδολὴ, ἅς. 

COTE , «. f. os du rorps, ἧ «λενρὰ, ἅς. Sem- 
blable à une côte, ὁ, ἣ πλενοοειδὴς , τὸ ἐς. Comme 
une côte, πλενοοειδῶς. D'entre les côtes, «λευρόθεν. 


Qui ἃ de larges côtes , à, à εὐκλευρος , ον. Frapper 


les côtes, πλευροχυκέω. ὦ. fut. grw Cüte à côte, 
παρ᾽ ἀλλῃλοις. |] Côtes de wausicau, da tonneau, 
«αἱ κλευραὲ, ὧν. 

CÔTE , penchant ἅδ᾽ μπε montagne, τὸ χλίτης, Gus. 
A mi-côte, διὰ μέσον κλίτος. Silué sur une côte, 
ἀναχεχλιμένος. ἡ. cv. || Colline, ὃ γεώλοφος, ου. [| Ri- 
sage, à dxry. ἧς. Qui est sur la côte, à, ὃ ἀκταῖος, 
τὸ ον. Garder les côtes, ἀχτκιωρέω, ὦ, fut. 47n. 


COTÉ, s. m. Jlanc, à «λευρὰ, ἄς Point de 
εδιέ, ὁ πλευρᾶς n9v05, ον. Avoir mal au côte, τὴν 
«λευρὰν d},is, ©, fut. ἡσω. Par le côté, κλευρό- 
θεν. Mettre l'épée au côté, τὸ ξίος ὑπκο-ζώννυμαι. 
fut. ξώσοιχι. À côté de, «χρὰ, acc. Marcher à 
côté de quelqu'un, τινὲ καρ-«χολονθέω, ©, fut. ἡσω. 


Courir à côté, cxpu-Thépus , fist. δραμοῦμαι, dat. 


l'lacer à côte , καρακαθείστημε, J. πατασστήτω, dat. 
Lire à οὔ! ἐς παρά-κειμας fut. xeiccpu:, dat. Cou- 


cher à côte. rxpa-xotuaouat, ὥμαε, Ju£, ἄσαμας, 


der quelqu'un de côté, εἴς τινα πκρα-θλέκω. fut. 
élépomxr. Pencher de côté, καρα-- χλίνω,. fut, 
χλινῶ. Se pencher de côté, παρα-χύκτω, fut. χύψω. 
On forme ainsi beaucoup d’autres verbes. Le ce 
côté-ci, τῆσδε. De ce cété-là, ἐχείνη. De chaque 
De tous côtés, πάντοθεν. Aller 
de tous côtés, δεῦρο ξάχεῖσε φέρομκι, fut. ἐνεχῦς- 
gout. Tourner son esprit de tous ςδιός͵ κάντοσα 
τὲν διάνοιαν τρέκομαι., fut. τρέψομαι. Aller d'un 
autre côté, ἄλλοσε κορεύομαι, fut. εὐσομκι. Être 
d'un autre edté, ἄλλοθί κοὺ situ, fut. ἔσομαι. 
‘Venir d'un autre côté, ἄλλοθεν ἔρχομαι, fut. dev- 
σομαι. De l’autre côté, ἑτέρωθεν. De côté οἱ d'au- 
tre, ἄλλη rai ἄλλῃ. Courir de côté et d'autre , περε- 
τρέχω , Jut. δραμοῦμαι, Porter de côlé et d'autre, 
περι-τέρω, fut. κερι-οἷσω. Des deux côtés, éxuré- 
βωθεν. Ni d'un côté, ni de Fautre , οὐδετέρωϑθεν. 
D'aucun côté, οὐδαμόθεν. De nul autre côté, οὐκ 
ἄλλοθεν οὐδαμόθεν. L'un d'un côté, Fautre de: 
l’autre, ὃ μὲν ταῦτη, ὃ δ᾽ ἐχείνῃ. Ils allaient les 
uns d'un côté, les autres d'un autre, ἄλλοι ἄλλῃ 
ὥχοντο (οἴχομαι, fut. οἴχεσομαι). D'un côté la 
fermeté, de l’autre la lureur, τὰ μὲν εὐστάθεια, 
τὰ δὲ ὀργᾷ. De quel. côté? soi; De quel côté me 


souruer, A Tran {τρέκομρα, Jul. τραπῆσι- 


sauce) ; De quelque cote qu'il se tourne, ὅκοι οὖν ἂν 
τράκᾳτχι. Îl ue savait de quel côté aller, οὖχ ἥτε 
xl γέρεσθαι μέλλοι ( oldx, Jul. εἴσομαι : φέρο- 
pat , Jul. évey iso). || Mettre de côté, séparer, 
,ωρίξω, fut. law, acc. Laisser de cdlé, omettre, 
καρχελείκω , fut. λείψω, acc. De mon côté, quant 
ἃ mui, τὸ χατ' ἐμέ. De votre côté, vous avez fait 
votre devoir, τὸ καθ᾽ ὑμᾶς κπρέκοντα πάντα ἐκράξατο 
(«ράσσω , fut. «ράξω ). . 

Οὐτέ, parti, action, À στάσις, ae. Être du 
côté de quelqu'un , μετά τινός εἶμι, fut. ἔσομαι. 
La vertu est de mou côté, ἐμοὶ cuv-xyuviberer#. 
ἀρετὰ (ouv-eæyuvisome, fut. ἰσομαι). Avoir de 
son côté, μετ᾽ ἐμαντοῦ ἔχω. fut. ἕξω. Il a tout de 
son côlé , κάντα αὑτῷ συλ’ λαμβάνει (σνλ-λαμξάνω, 


dat. On Juime ans: avec da préposition ca ya Jut. λέψομαε). Dieu se range toujours du côté de la 
grand nombre de verbes qui gouvernent-ls-Æliff. justice, μεθ᾽ ὧν τὸ δίκωιόν ἔστι, μετ᾽ ἐκείνων. χαὶ ὁ 
ΠΠ Face, à srevox, ἄς. Qui ἃ trois, φααίσῷ, cinq : Θεός. N'être d'aucua côté, ἀδικφορόω, ©, fut. ζσω. 
côtés, ὃ, ἡ τοίπλευρος, τετράκλευρος , πεντάκλευ- | Qui se range ἰδαιόϊ d'ua eôté, tantôt de l'autre, 


pis τὸ ον. 


ὃ, à ἀλλοκρόσαλλος, τὸ ον. Pencher du côté de quel- 


Αὐτά, endroit, partie, τὸ μέρος. os. Le côté qu'un, εἴς τινος αἴρεαιν fée , Juf, ῥέψω. Penchor 
érnit et le côté ganche , τὸ δεξιὸν καὶ τὸ ἀριστερὸν | des deux côtés, és” ἀμφότερα ῥἔεω,, où d'un seul 
μέρος. Du côté droit, ἀκὸ τῇ; Νξιάς. Du côte gau- | mot, ἀμφητερίξω, Ju. ἰσωὶ 


c'e, ἀκὸ φῆς ἀριστερᾶς. Du côté du nord , de) τοῦ 


Οδτέ, lighes, τὸ γένος. ονς. Du côté de, êx, gen. 


[β5:ἐ:ν Du côté opposé, de τοῦ δοχυτίον. De côté, | Du côté d'Hercule, ἕξ Hem eoÿs. Du côté de sou 
πλιχίως. Qui est oe qui vient de côté, αλαγέος, @, | père, «ατρόϑεν. Da côté de sa mère, μετρόϑεν. 


COL 


eaux , 0,2 βοννώθλος, τὸ ἐς. Aller sur les coteaux, 


Ésvvotarés , ©, fut. v7w. 


de pore , τὸ χοίρειον τέμαχος, OUS. 
COTER , ©. 4. qquudw, ©, fut. zu, acc. 
COTERIE , s./. à ἑταιρία,. «ς. De coterie , ὁ. à 
ἑταιρεῖος, τὸ ον Former une coterie, ἐτχιρείχν σνν- 
«y , Jut. ἄξω. Entrer dans une coteric, ἑταιρίξο- 
pau , fut. ἰσομαι. Fêtes de coterie, τὰ τῶν ἑταίρων 
σνυσσΐτια, ων. Camarade de coterie, ὁ συνέτχι 29ς, cu. 


COTHURNE , s. m. ὁ χόθορνος, ον. 

COTIER, s.m. ὁ τῶν «κραθχλασσίων ἕμκειρος. ον. 

COTIÈRE, s. J. τὸ «χρχθαλασσίον, ον. 

COTILLON ,s. σι. τὸ χιτώνιον . ον. 

COTISATION, s./. ὁ ἔρχνος, ον. Résultat de 1. 
colisation , τὸ ἐρανιξζόμενον., ον. 


COTISER, w. a. Répartir un impôt sur, duzuc- 
10780, ©, fut. ἔσω. acc. || Se cotiser, συν-ερανίξω , 
f. ἰσω. Que chacun se cotise à son gré avec ses amis, 
ὁ βονλόμενος σνν-ἐρανιξέτω φίλος καρὰ pÜp. Il fit 
cotiser tous ses amis, κάντας τοῦς φίλονς ἐράνισε. 

COTON , s. m. τὸ ἐριόξνλον., ον. 

COTONNEUX, svsE, adj. δ, ἃ κναφα)ώϑθδης. τὸ 
ἐς. |} Qui a perdu son suc, à, ἣ ἄχνμος. τὸ ον. 

COTONKNIER , s. m. arbre, τὸ ἔμλον, ον. 


COTOYER , w. a. marcher à côté, παρ-αχολον- 


Ben, &, fut. you, dat. — en courant, καρχοτρέχω,' 


fut. θοαμοῦμαει, dat. || Aller le long de la rive, 
καρα-λέγομαι,.". μέξομαιναος. Nous arrivèmes eu cÔ- 
toyant la Crète, ἤλθομεν καρα-λεγομένοι τὴν Ko 
τὴν ( ἔσχορικε , fut. ἐλεύσομαι). 

COTRET , s. m. ἡ ξνλαρίων duouis, ἰδος. 


COTTE, s. f. τὸ χιτώνιον, ou. || Cotte d'armes, 
τὸ ἐκιθωραχίϑιον,, ov. || Cotte de mailles, τὸ dv- 
σιδωτὸν, οὔ. 

σοῦ, s. m. ὃ τράχηλοβς ον. Qui appartient δὰ 
cou, τραχηλιαζος. α. ον. Preudre an œou, τοῦ 
τραχήλον ἑἐκι-λαμθάνομαι, fut. λήψομαι. Couper le 
cou, τραχηλοχκοκέω. ὦ, fut. ἧσω. Tordre le cou, 
τραχηλίζω.. Jut. leu, acc. Se rompre le cou , ἔχ» 
«-ραχηλίξομαι, fut. ἐσθήσομαι. Le devant du ose, ὁ 
λαιμὸς, #5. Le derrière du eou, ὁ αὐχὴν, évos. 
Situé derrière le cou, ὁ, à αὐχένιος, τὸ ον. Qui a le 
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COTEAU , 5. m3 2cuybs, “Ὁ. Qui ressemble à | 


un rOleau . À. ? Éreveeuvs , τὸ és. Riche en co-' 





COU 

COUARD , ArDE, ad celà. À, dv. 
COUARDISE, 5. Δ » δειλίας ἂς. 
COUCHANT, sm l'occident, ἃ Nots, ἕως. Du 


. levant au couchant, ἀπὸ τῆς ἀνατολῆς ἄχρι τῆς dV- 


COTELETTE , s. JF. τὸ xd, ον. Côtelette ' 


σεως. Siluë au cuuchant, ὁ, ἃ ἑσπέριος, τὸ ον. 


COUCHANT , adj. en parlant des astres, ϑυό- 
μᾶνος. ἃ. ον. Au soleil couchant, d\suévou ἑλώον. 
[| Chien couchant , ὁ axvAxE , «xcs. Faire le chien 
couchant, gxive, f. σανῶ. — devant quelqu'un,rtyd. 


COUCHE, s.f lit, À xoire, us. || Æccouche. 
ment, ἡ λυχεῖχ, ας. Le temps des couches, τῇς λο- 
χείας ὁ χαιρὸς, οὔ. Utile dans les couches, λοχαῖος, 
Κι. ον Faire ses couches, λοχεύω, fut. εὐσω. Ses 
couches ont eté heweuses, καλῶς dAcycues. Pre- 
mières couches, τὸ πρωτογέννημα,, «tros. Qui fait 
ses premières couches, ἡ πρωτογόνος, ov. Femme 
en couches, ἡ λεχὼ, cÿ:.|[Fausses couches, ÿ ἔχτρω- 
cts, ἕως. Faire une fausse couche, êx- τιτρώσχω, f. 
toweu.Fruit d'une fausse couche,rè ἔχερωμια, ατος. 
1] La couche, les langes d’un enfant,rà σκάργανα,ων 

Coucur ds terre ou de pierres, à στρῶσις, δως 
[| Couche de jardin , à κεκοκρισμένη κρασίκ, ας. 

Coucus , enduit, τὸ χρίσμα, «vos. Mettre une 
couche, χρίω, fut. χρίσω, acc. Donner une légère 
couche, ἐκι-χρωματίζω, f ἔσω, ace. || Couche de 
plätre, τὸ xoviaue, «vos. Enduired'une couche de 
plätre , xovecr , ὦ ,f. ἄσω, acc. || Coucle de blanct 
τὸ λενχωμα, ατος. Mettre une couche de blanc : 
»“υχόω, ὥ, “εἴ. ὦτω, acc 


COUCRHÉE., s. f. À καταγωγὴ, ἕς. 


COUCHER , v. a. mettre au lit, χοιμζω, ὦ, 
Su. vou acc Étendre à terre, στορέω, &, on 
σ“τορένννμι, f. στορέσω, are. Coucher pas terre d'un 
coup de javelot, τενὰ τῷ βέλει χατα-στορέω, ©. Les 
veuts ont couché les bles, dorésesuv τὰ λήϊα οἱ 
ἄνεμοι. Coucher sur Le dus, ὑκτισω, ©, f. ὠσω, ace 
I] Coucher en joue, στοχάξομαι, f. άσομκι, gén. 

Covucuga les couleurs, les ‘lvadre sur la toile, 
τὰ χρώματα ἕκι- χρώξω, fut. ὦσω. 

ΟΟΌΚΕΒ par écrit, τῇ y#xp9 expo ἤδωμε, fut 
Jo, acc. Ceucher quelqu'un sur une liste, τινὰ 


, εἰς κατάλογον ἀνα-γράφ., Jui. γράψω. On le cou 


che sur la liste civile,ts τὸ ταμιεῖον ἐν-αγράφᾳ (nor 
passif α ἐγ- γράφω). On le coucha sur 1. tableau de 
la magistrature, εἰς τὸ λένκωμα ἂν. εγριίφη (ἀνα. 
γράφω). L'arrêt est enaché en ces termes, οὕτως ὁ 
τῷ ψηφίσματι γέγραπται. 

Οουοσπεα, v. π. passer la nuit quelque part, ννκ' 


cou long, δι᾽ δολεχόϑειρος, τὸ ον. Qui a le cou court, | seen , fit. εὐσω. Coueher sur La paille, ἐκὶ το. 
ὃ. à βραχντράχηλος, τὸ on | κάρφονςᾳ κοιμάομαε, pes, fit. ἄφομαο. Couche 


ζου 
duhors, ἀκοινικτερεύωῳ. Coucher en plein air, 
Ve-xr0 tab, fut. «uw. Coucher à part, ἀκο-χοιτέω. 
w, fut. x7w. Coucher à côté, καρα-χοιμάομαι, 
ὥμαι, fut. noouxt, dat. 

ÊTRE CoucRé, xeïuxs ou χατάς-χειμαιε, fut. 
πείσομαι. Couché par terre , ἐπὶ γῇ χεΐμενος, #, ον 
Couche sur un lit de feuilles , ἐκὶ φνλλάδε xare- 
χεΐμενος » νον. Couché sur le dos, ὕκτιος, «, 
cv. Être couché sur le dos, ὑκτιάζω, fut. ἄσω. 
Être Lien couché, ἁξρῶς χοιτάζομαι., fut. ἀσο- 
pat Être mal couché, ϑυσ-χοιτέω, &, fut. qe, 
Qui est mal couché, à, à δύσχοιτος, τὸ ον. 

δὲ Covucuen , s'étendre , se mettre au lit, xurx- 
«λένομιὶ, Λα. χλινοῦμιαι ou Ἀλιθήσομοβ. Se coucher 

surd'hèrbe, ἐν ποία, χατα-κχλίνομαι. S’aller coucher, 
εἰς χλέντν Eoyomer, fus. ἐλεύσομαι. 

se Οοὔσμεβ, en parlant des astres, δύω ou 
δύνω, fut. δύσω. ε duopou, fut. δόσομαι. Que Île 
soleil ne se couche pas sur votré colère 2 ὃ ἥλεος μὴ 
ἐπι- δνέτω ἐκὶ τῷ παροργισμεῷ ὑμῶν. Le soleil va se 


coucher, εἰς δύσιν χλίνει à ὅλιος (κλίνω, Jut. κλινῶλ.. 


COUCHER , s. πε). en parlant de l’homme ou 
des animaux , à χοίμησις, δος. Bon coucher, bon 
dit, ἣ ἁδρὰ χλίνᾳ, 6. Mauvais coucher, ἡ δυσχοι- 
τία, ας. || En parlant des astres , ἡ δυσις, aus. Au 
coucher des astres, éxi Jvouévoss ἄστροις. Avant : 
le coucher du soleil , πρὸ Ἡλίον δύνοντος . où πρὸ 
δύντος ἡλίου. Ceux qui n’ont jamais vu le lever εἰ 
le coucher du soleil, οὗ οὔτε ϑυόμενον, οὔτ᾽ duxré)- 
λοντα ἥλιον ἑωραχότες (bp , ©, fut. ὄψοριχι). 

COUCHETTE , ε..} τὸ xMvldiov , ou. 


COUCHEUR, s. κε. à σννευνητὴς, οὔ. Coucheuse, 
4..Δ à σννεννῖτις, 1906. Mauvais couchenr, mau- 
vaise coucheuse , à, ἡ ϑνσχολόκοιτος, τὸ on 


COUCOU , s. m. ὁ xdxxuE, uyos. 


COUDE, s. ns. à ἀγχὼν͵ ὥνος. Sur le coude, dry | 


χῶνος. S’appuyer sur le coude, δε-αγχωνέζομαε. # | 
ἰσομαι. Àction de s’xppuyer sur le coude. ὁ Par | 
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COE 
COUDER , v. a. xduxre, fut κάμψω,, acc. 
COUDOYER , ν. a. χυδιτίζξω. fut. {zw, aec 


COUDRAIE on CouDRETTe , 5. f. τόκος «ον» 
τιχαῖς χκρύχις κερντενμένος, οὐ (peut-étre ὁ lexto- 


; χαρνὼν, ὥνος. G. Μ.). 


COUDRE , ν. «. ῥάκτω, fut. βάψω. acc. Cousu, 
ῥαπτὸς, à, dv. Celui qui evud , ὁ Éawrus, cu. 
Coudre une chose à une autre, τὶ τίνι «ροσ- ρζπκτω. 
| Coudre une chose sur une autre, τί τίνι ἐκι- ράκτω. 

: Coudre ensemble, συῤ- ῥόπτω., acc. Coudre autour 
περιῤ-βάπτω. Coudre par-dessuus , ὑκοῤ- ῥάκτω. 
[| Pièce cousue , τὸ ἐκίῤῥαμμα., «τὸς. Ouvrage 
cousu de plusieurs pieces , τὸ yilevux , ἀτος- 


COUDRIER , 5. m. ἡ κοντοιὴ καρυα, ας. 





COUENNE , s. f. τὸ ὕειον δέρμα, «τοῦ. 
COULAGE, s. ns ἡ διάῤῥοια,, ns. 


COULAMMENT , σαν. ὑγρῶς. 


COULANT , ἀντ, adj. ὃ. ἡ εὕρονς. τὸ ovv 
Style coulant, ὁ ὑγρὸς λόγος, ον. Peu coulant, 
σχληρὸς, ἃ, dv. [[Nœud coulant, à βράχος. ον. 


COULEMENT, s, m. ἡ ῥοὴ, ἥς. 


COULER , ν. n. en parlant des liquides, és, 
με. δεύσω. Couler dedans, tle-péw. Couler des- 
sous ,; ὑποῤ-ῥέω. Couler de tous côtés, δεαῤ- Hé. 
Couler en bas, χαταῤ-ῥέω. Couler auprès , «x:x2- 
ftw , dat. Couler autour , περι -ῥέω, acc. Couler 
ensemble, συ-ῥέω. Le fleuve culait au milieu, 
μέσος Ehâre ὃ ποταμός. Ce vase coule, διαῤ δεῖ 
τὸ διγεῖον. Les larmes coulaient de 666 yeux, 
Frpua αὐτῷ ἐκ τῶν ὀφθκλμῶν ἐχώρει (χωρέω, 
» fut. ἡσω). Les larmes coulaient abondamment, 
δακρύων φορά. Les larmes coulaient encore de 
ses yeux, ἔτι θερμὸς ἦν» ἐν Mrpuos. Faire couler les 
larmes de quelqu'un, δάριρνά τινι êx-yés, J't. χύσφω. 
. Le sueur coule sur son visage , τ πούσωκον αὐτοῦ 
χαταςστάξει ὁ ἴδρως ( χκαταιςστάζω. Jul. στάξω ). 


γισμὸς, 09. Frapper du eoude , χυξιτίζω, Jut. ion, Il Au figuré. Le temps coule, ἀκοξ- ῥεῖ à χρόνος. 
acc. Le haut 1ὰ coude , τὸ éreiyu. (] Coude-pied , : Les mots coulaient de sa bouche plus doux que le 
τὸ ἄνω τοῦ «όϑος. || Angle, τὸ ἀγκὼν, Gves, Potis | | miel, φωνὴ de στόματος ἔῤῥει μέλιτος γλνκίων 
coude , ὁ ἀγχωνίσκος. ον. Faire un coude, ὥὥμαυνέν, (t2êet, Imparf. de ῥέω). \\Couler sur une chote, en 
Court, fut. σθήσομαι. Le coude que forrasit la parler légèrement, τινὸς ἄκτομαι. fut. ἅψομαι. 


muraille, à vos τοἶχον ἀγκὼν, ὥνος. 

COUDÉE,, s. f. ὁ κξχνς, εως. De dens epudées , 
διπηχναῖος, à , ον. De trois coudées, ὃ. À τρίκιγχυς, 
626. De quatre eoudées, τετράπεχνς. Dediz coudées, 
διχάκηχνς. Haut d'une demi-coadée, ἡ μεκεχυαῖος, 
«. cv. [| Avoir ses coudées franches, être Lout-à-fait 


hbre, πὐτονημίᾳ χράρμαι, ὥμιαι, fit. χρήσομαι. 


sl ἦν 


Il n'a fait que couler là-dessus , ταῦτα μονονουχὶ 
καρ-ῆλθεν (καρ-ἔσχομαι, fut. ελεύσομαι). 
Οουχϊεκ, en parlant de la vigne vw des arbres 
fruitiers, La vigue a coulé, τῶν ἀμκέλων ῥοὰς ἐγέ- 
vero (ῥοὰς, gén. ῥοάϑος : γίνομαι, fut. ψενησομαῦ). 
Οουϊκε, ». 4..-- uns liqueur , ἀθίξω, fut. (xs, 
ac. — von métal, pavrn, fut. cu, ace 


CCU N 


Cer'er δ ‘x: l. en p-r'ant Joe gratin, 


+ 
pacs ua, fut. τῶ. ar. le tas ess fai cest 8 | 


vod . ναῦς χατ-εῖ. 5e! Conlera ford, dut: “| 


ἐε- δοῦναι. fut. coins . acc. Je suis couté à fond. 
ἐκ- ὄλωλα. parfait d'ir-5rr.uut. |: Couler à fond, 
par ses raisonnertens, RxT-UE, χῶ. 
ace. Ilest coule à fond, 4zuxrs τε σι- ἔτετεν ἐεωτῃ- 
ματι ( τερε-αἰκτω , Jul. «επσοῦ κα! ). 

Coczra, verser furtivement, «χα: χξω. Jul. 


Sr ) 


fut. εὐξιξυ.' 


σοῦ 
COULEUVRE . 8.7 serrer, à ὅτις, pos. 
COULEUVREE , s. ἢ püinte, À Aswnvin , ag. 
COCLIS, s. m. potage. ὁ ζωυὸς, οὗ || Vent- 

, Seulis , τὸ LUC ὠατίῦν. CV. 
COULISSE , s. f. rainure, ὁ yi:x£, «os. |] De 

thedtre ,à τῆς σκηνῆς ESS. εὖ. 
COULOIR, s. m. passage, ἃ Si: 5e. 
COULOIRE, s. f et Οοτιοικ, 


CE 


Σ π τς où 


ve, «ες. || fatroduire furtivement. κα ρει -αγω, . l’on coule uns liqueur, à x3uds, ce. 


fut. ἀξζω, ace. Se couler daus la fonle, εἰς τὸν oyÀcv? 
ἐαρεισ- δύοκαι. fut. dssuxe. Pour empêcher qu ‘on ! 
se se coule dans la maison, μὲ τίς εἰς οἶχον excee- : 


Ja. Se couler le long d’une eorde, διὰ σχοῖνον 
tere-Éaive , fut. θῃσήμαε. 

Coczss, passer, dy, fut. ἄξω « acc. Gouler 
es jours, dix-%as, à, fut. Busssuxt Conler d'heu- 
teux jours , εὐημερέω, à, fut. χσ». 


COULEUR , s. J. effet géncral de la lumière, 
| χρόα, ας. Qu est d'une seule couleur, à, 4 μο- 
νἴχρονς, τὸ ουν. De deux couleurs, ὃ, ἡ δίύχρους. τὸ 
nv. De diverses couleurs, ὁ. ἧ ἑτερόχρους, τὸ ουν. 
D'une même couleur, à, ÿ ἐμόχρους. τὸ ouv. Parce 
ja'ils sont d'ane même couleur, διὰ τὴν ὁμιόχροικν. 
Benne couleur , ἡ εὐχροία, ας. Mauvaise couleur, 


COULURE , s. Δ à dos, at. 


COCP , 5. νι. eva, ἧς. Coup mortel , r)rAÀ 
xxtctæ, κς. Coup de grâce, «λχγὴ τελευταία. Don 
ynerun coup, κ:ηγὴν ἐει-φέγω. fut. ἐκ-εἰσω. Don- 
ner des coups, κλχγὰς Nduue, fut. dore. Charger 
de coups, κολλὰς πληγὰς ἐκι-τίθηαε, f. θητω. Bleu 
d'un coup mortal, xx ως eavytis, εἶσαι. ἐν (part. 
aor. pass. de æhyare, fut. «λεξζω.. Recevoir des 
coups, αληγὰς ἔχω. ζεῖ. ἔξω. Recevoir force coups, 
κολλὰς ruercuat, fut. τνρθεσοιαι. Je reçois autant 
de coups que vous, ruxroume ἴτας σοὶ πληγάς. Coup 
de bâton , d'épée, ξύλον. ξίφους πληγὴ, ἧς Rece- 
voir un coup d'épée, ξίφει βάλλομαι, fut Αληθὴν 
copie. Coup de fouet , % ὕσκλχγξ, wyyoc. Donner à 
quelqu'un des coups de fouet , τινὰ μαστιγάω, ©, 


| θυσχροια, ας. D'une mauvaise couleur, à, ἡ δὺφ- | fus, das. Recevoir des coups de fouet, μαστιγδο- 


rscvs, τὸ Guv. Sans coulenr, ὁ, ἢ ἄχρονς, τὸ ouv. 
'erdre ses couleurs, dyscës , ©. fut. ἡσω. Preudre 
a couleur de, τὴν χρόαν muéouaxr, οὔμαι, fut. 
rzæsc. Prendre la couleur de l’émeraude, suxpxy- 
ἥξω. fist. ous. — del'azur, χνκνίζω, J't. low, et 
insi de quelques autres verbes. || @loris du wi 
age, à χροιὰ͵ ἄς. Changer à chaque instant de 
ouleur, ἐς mugix χρώματα τρέκομαι. fut. τρα- 
ἥσομαι. Changer de couleur, τὴν χροιὰν μετα- 
ἄλλω, fut. 6xlw. Sans changer de couleur , οὐ δὲν 
προ-τρέψας τῆς χροιᾶς (euan-rpécu, fut. τρέψω). 
| Péles couleurs. Voyes JaAunisss. 

CovuLevun, ponr la peinture, τὸ ypœpue, «tros. 
lettre en couleur, χρωματίζω. fus. iew, acc. 
ippliqner des couleurs sur.., ænxpu-ypovrunet . fut. 
’"ρόφω. arc. Peiat d'une seule eculeur , τὸ μόνο» 
'ρώματον., cu. Qui appartient aux couleurs, χρω- 
ἱπτοιὸς, ἡ . dv. Préparation des couleurs, y sen 
φαοῖαι, ας. Marchand de couleurs, à χρωματοκώλῃς, 
υ. [| Couleur, prétexte , à πρόφασις , φως. Donuer 
se coulenr à ses fautes, πρόφεισιν τῇ ἁμαρτία κρο- 
ἄλλω. fut. ἰαλῶ. Sous couleur de.., ἐκὶ αροφάσει, 


pau, οὔμκι, fut. θήσομαι. Endureir aux coups, 
διὰ τῶν «λγγῶν στερεόω, ©, Jul. ὅσω. acc. 

Cour de pierre, de javelot, d’un projertile quel. 
conque, λίθον, dxovrlou βολὴ, ἔς. Accueillir à coups 
de pierres, λίθοις βάλλω, J'ut. βαλῶ. acc. || Coup 
de vent, etc. , à cri. ἔς. Coup de mer, à xAuduv, 
vs. Être renversé par un coup de vent, τκῖς τῶν 
ἀνέμων ῥιεκαῖς χχτκοθάλλομκι, fur. δληθήσομαι. 
[| Coup de filet, ὁ βόλος. ον. Acheter à un pécheur 
son coup de filet, βόλον «ρίαμκε, fut. πριάσομαι. 
[| Coup de soleil, à ἀχτινοβολέα. ας. Recevoir un 
ἀχτινοθολέομκι, οὔμκι, fut. y0$- 
gnpat. || Conp de dés, à βόλος, ον. Mauvais eoup 
de dés, à χῖος Bddoc, ον. Heureuz coup, à eèrv= 
χὲς xvbes, cv. Amener an coup, χνύον ἀναῤ-ῥίκτω, 
“πε. piges. | Coup de foudre , à κεραννοθολέα, ας. 
Être atteint d'un coup de foudre, περαννοθολέομαι, 
οὕμωι, fut. ηϑέσομαι. Κογος Foupas. 

Cour , exprimant ἴα brult, comme un eeup de 
tonnerre, etc. , © κτύπος» OV 

Cour de dent, coup de langue, au figuré, À 

dec, φως. Donner un ceup de deut, düxws, 


coup de soleil, 


énit. || Couleur du style, τὸ τοῦ λόγον εἶδος, ous. | Jus. δέξομκε, sec. || Coup d'œil, τὸ βλέμμα, 


'resdre de Le couleur . en parlant du style, ἔπι- 
μῶννυμαι, Suit. χριαθήσομαι. 


ατος. Lancer un coup d'œil, βδλέμμα βάλλω, δεῖ, 
βαλῶ. Lancer des coups d'œil enflammés, ὀφθαλ» 


σοῦ 


fut. κράξω. Avez-vous le courage de tier, ày- 
αἰνεσθχι τολμᾶς (τολμάω, ©, fut. jou τ: ἄν-κίνο- 
ἀαες fut. ἀνεχινήσομαι) ; Je n'en ai pas le cou- 
sage, ἄτολμάς εἶμι τοῦτο δρᾶν (ϑράω, ὦ, fut. 
δοάτω). 11 fant pourtant que j'en aie le courage. 
ἑαὺς ἀνάγκῃ τῶνδέ μοι τόλμαν ἔχειν (ἔχω. fut. 
é£w). || Courage! pour exhorter, ϑάῤῥει. au sin- 
gulier : ϑαῤῥεῖτε au pluriel (c'est l'impératif de 
Φαῤῥέω, ὦ, fut. ἡσω). Allons, bon, eourage ! εἶκ 
ἄγε, ou au pluriel, εἶα ἄγετε, 

COURAGEUSEMENT, «ἐν. avec valeur, ἂν- 
ϑρείως. || Avec constance , ἐμμενῶς. 


COURAGEUX , x06t, adj. waleureur , d- | 
dpsies, «, ον. Ο. Ἕτερος. 8. ότατος. Être cours- 
geuz, ἀνδρείως διά-κειμκι , fut. χείσομαι. || Cons- 
tant, καρτεριχὸς, À, dv. C. ὦτερος. δ. ὦτατος. 
Être courageux au travail , κρὸς κόνονς où ἐν τοῖς 
κόνοις χκρτερέω., ὦ , Jut. ous. 

COURAMMENT , ado. ῥᾳδίως. Lire couram- 
ment , ἐκ τροχείρον ἀνα-γινώσχω,, fut. γνώσομαι. 


COURANT, ἀπτε, adj. qui court, propre à ἐπ 
‘ourse, δρομαῖος « &, ον. Ghien courant, à dpo- 
μαῖος χύων, gen. χννός. || Qui passe, qui cuule, 
ῥέων. oudu, ὧν. gén. ovtog. Eau couraute, τὸ 
ῥέον up, gén. ὕδκτος. || Présent, actuel, παρὼν, 
οὔσα. dv, génit. ὄντος. Année courante, ὁ καρὼν 
ἐνιαντὸς, οὔ. ||Qui α« cours, δεδοκιμασμένος, 4, Cv. 
Monnaie courante, ἀργύριον νενομισμένον, ον. 


COURANT, s. m. ὁ ῥοῦς. gén. ῥοῦ. Se laisser 
smporter au courant, χατὰ ῥοῦν φάρομκι, Jul. 
ἐνεχθεσομαι. Remonter contre le courant du fleuve, 
ἀνὰ τὸν κοταμὸν κλέω, fut. κλεύσομκαι. Nager contre 
le courant, ἀντι-νήχομαι fut. vitouac. [| Za cou- 
tune, τὸ σννῆθες, ovs. Suivre le courants τὰ evvuôy 
ποιέω. ὦ. ful YOU. 

COURBATU , ux, adj. ἀσθματιχὸς, %, dv. 


COURBATURE, s. Δ maladie du chevul, τὸ] 
ἄσϑμαι,, «roc. || Fatigue, ὃ xkuxroç, ὃν. Travailler 
usqu'à se donner une courbature, χαριατόω. ὧδ, 
fut. Gens. Avoir une courbeture, dxo-xétmuxe, par. 
d'éxo-xauva, fut. παμοῦμαι. 

COURBE , adf, καμκύλος « 4, ον. Ligne courbe, 
À χαμκύλῃ γραμμὴ. ἅς. Qui forme des lignes 
courbes, à, à χαμκυλόγραμμος 9, τὸ ον. 

Count, s. f: ligne courbe , à xxukuke γρκὰ μὴ, 
ἃς. [| Pièce de charpente recourbée , τὰ καμκύλον 
ξύλον, ον Les courbes du tillae, αὐ ς«ϑμίϑδες, ων. 


COURBER , ο. a χάμεκτω, Jul. κάμψω , acc. 
Action de coarber, à χάμψις, φως. Qui est egurbé, 
qui se courbe, καμιψὸς , à; ὅν, où κκματὸς, à 
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σοῦ 


Bâton courbé, ᾧ καμεύλῃ, ue, Courb£ en avant, 
ὃ, à «ρεηνὴς, τὸ és. || Se courber, se baisser, νεύων 
fut. νεύσω. Action de se courber, ἡ νεῦσις, δ.»ς. 
Les arbre: chargés de fruits se courbent vers la 
terre, βαρννόμενα δένδρα εἰς τὰ χάτω χάμκτεταε 
(κάμκτομαι, fut. καμφθήσομαι). |] Courbé par 
l’âge. βαρννόμενος ὑπὸ τῆς ἑλικίας. Être courbé 
par l'âge, χυρτόομαι. οὕμαι. fut. ὠθήσομαι. 

COURBETTE, s. f. mouvement que l'on fait 
faire au cheval, à σχίρτησις. eus. Faire des 
| comrbettes en parlant d’umheval, σκιρτάω. &, 
on ἐσω. || du figuré. Faire des courhettes, s’Aumi- 
lier, Vcocinre, fut. πεσοῦμαι. — devant quei- 
qu'an, tevé. 


COURBURE, s. /. À xœuei , ἔς. Courbure d'une 


rone , d'une voûte, à dis, ἔδος. 


COUREUR, s. m. léger à La course, ὃ dpo- 
peds , éws. || Pegaæbond, ὃ slavaç, ητος || Soldat 
envoyé à La découverte, ὃ κατάσκχοκος,, ov. || ἢ αἰαὶ 
de pied, ὃ ἡμεροδρόμος . ον 


COUREUSE , 4“....ὄ ἡ δϑρομὰς.. dog. 
COURGE , s. f. à κολοκύνθῃ, us. 


COURIR , ©. n. τρέχω , fut. 9. ρέξω, où δραμοῦ- 
μαι. Courir devant, «ρο-τρέχω. Courir çà et là, 


περι-τρέχω. Courir en foule , σνν-τρέχω. Sortir en 
courant, ἐχ-τρόχω. Revenir en courant, dve- 

τρέχω. Courir au haserd, ἄνω χαὶ κάτω τρέχω. 
Courir après, μετα τρέχω, acc. Courir sus, ἔκε- 
τρέχω, dat. Eu courant, δρόμω. Il est venu en 
courant , δρομαῖος ἦλθεν (ἔρχομαι, fut. ἐλευσομια!)» 
Courir au-devabt des périls, τοῖς χινδυνοις ἀκ- 
αντάω. ©, fut. ἡσω. Courir δὰ combat, εἰς τὴν 
μάχῃν ὁρμάω, ὦ. fut. yen. Se mettre à courir, 
δρμάομαι, out, fut. ἥδομαι. Courir à sa perte, 
els ὄλεθρον ἔῤῥω. point de fut. Courir à la servis 
tude, ἐμαντὸν ἑκὼν εἰς δονλείαν dv-tunt, fut. ἐν-ἤσω. 
| Ceurir à la fortune, τῆν τυχὴν διώχω ..}μέ.: διώξο-. 
pau. Cenrir après les honneurs, τὰς τιμὰς διώχω. 
Courir droit ἃ... εὐθυδρομέω, &, fut. ἥσω, πρὸς...» 
acc. Courir au secours, διρόμω βοηθέω, &, fut. a. 
— au secours de quelqu'un, τινί. 

Covuain, s'écouler, ἀκοῤ-βέω. fut. βεύσω. Le 
temps ceurt, dro2- ῥεῖ à χρόνος. L'année qui court, 
ὃ κκχρὼν dvexurès, οὔ Les intérête courent, οἱ 
τόχοι χωροῦσι (χωρἕω. ©, fut. ἡσω ). Il Le bruit 
court que, χωροῦσι λόγοι ὅτι-. Le bruit court par- 
tont, λόγος δε-εσκέθασται κολὺς ὅτι... (δια-σχεδάν- 
ννμαι, fut. σχκεϑασθήσομαι) Faire courir des bruits, 
λόγονς δικ-σκείρβω . fut. σπερῶ. || Cette maladie 


dv. | eourt , éec-duul αὖτε ἡ νόσος (ἐκι- διεομόω, ὦ, fut, 


ns EEE, 


ν Β 





bu). | Monnate qui court, 
pysutsuéycy drjocicr, ον ( parf. de νυμίξομαι,, 


fut. ισθετομαὺ). 
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ou qui & cours, τὸ 


Cocnis ,w. «. poursuivre, axe, με. διώξο- 
μαι. Courir le cerf, le lièvre , τὸν &dæpcv, τὸν 


λκγὼν Sr ca , ὦ, fut. ar. 


Cotain, parcourir, «tpt-roëy . fut. δρχμοῦ- | 


pue, acr. Courir les mers, Suixszts, f. εὐτω. Cou- 
rir le stade, στα διοδροιξω, ὦ &, fut. 37% Courir sa 
quatrième année, τὸ τέταρτον ἕτο; ἄγω «πε. & 


Cocnin nn danger, χίνδυνον τρέχο . fut. 3. ρέξω | 


om δραμοῦμαι. Courir danger de perdre la vie, 
τὴν ἐσχάτιεν (sous-ent. τύχην) ou τὸν περὶ ψυχξ; 
(sous-ent. χίνϑυνον) τρέχω. ll courut les plus grands 
dangers, τὸν κερὶ ψυχῆ; Es axue. Courir risque, χιν- 
δυνεύω, δ 6570. Nous avons couru bien des risques, 
«᾿λλὰ ἐχινδυνεύσαμεν. Courir risque de perdre la 
vue , τοῖς ὀφθαλμοῖς κινδυνεύω. Il court risque de 
mourir de besoin. δ᾽ ἔνδειαν ἀκ-ολεσθχι χινδυνεύει. 
( ἀκεδλλυμαι, fut. ολοῦμαε). [] Courir la même 
foriune, τῆς αὑτῆς τύχης par-byu, fut. μεθ. ἐξω. 

ἔτει σουπυ, feu, ὦ. fut. ζτω. Ora- 
trur couru, ῥίᾷτωρ εὐ δοχιμῶν, οὔντονο — des plus 
courus , ἐν τοῖ; μάλιστα εὖ δόκιμος, ον. 


COURONNE , s. 7 ornement de téte, ὃ στέρα- 
γος, y. Petite couronne , ὁ orepavisxss, cu. Con- 
ronne de fleurs, ὁ ἄνθινος στέφανος. ον. Couronne 
de toutes sortes de fleurs, κλεχτὸς στέφανος æxy- 
τοδακᾶν ἀνθέων. Couronne de roses, de viviettes, 
de myrte, de chène , στέφανος ῥόΖων. ἔων, μνῤ- 
Pivas, δρυός. Mettre une couronne sur la tête, 
cépavov ért-riôque, ἀμφι-τίθημε, κερι- τίθησι, 
fut. Ox7w. Se la mettre, ἐκι-τίθεμαι. etc. fut. θᾺ- 
couœt. Attacher des couronnes sur la tête des vain- 
queurs, στεφάνοις τοὺς νικῶντα; ἀνω- δέω. fut. 
δὴν. Porter une couronne, στέφανον ἔχω, fut 
Ein. où pots, ©, fut. xow: en un seul "ποῖ 
στερακυεφορέω., © , fut. χσω. Oter sa couroune, τὸν 
στέφανον τερι-αἰρέω. ©, fut. ou. La jeter loin de 
δοὶ ἀκοξ- ῥίκτω, fut. ἐΐγω. Décerner une couronne, 
στέρανον due, fut. δώσω. Tresser une couronne, 
στέφανον κλέχω , fut. κλέξω, Où νραίνω, fut. ανῶ. 
Quai tresse des couronnes, à, À erepavexAdxos, ou. 
Vendeuse de couronnes, Ÿ στεφανοκῶλες, tds. 
Propre à faire des couronnes, σεεφαγωματιχὸς, à » 
ds. Combat dont une couronne est le pris, γῶν 
στερανίτες., ον. 

Counosts, diadème, τὸ διάδημα, ατος. |] 4, fp. 
Les droits de la couronne, τὰ βασιλιχὰ δίκαια, ων. Se 
dispoter la couronne, κερὶ τῆς βασιλεΐας ψελονειχέω, 
©. fut zoo 


ag. . 


25 | COU 
COURONNEMENT , 5. m. action de mettre nas 
couronne , ἃ στεφάνωσις, tu. ||Serre d'un ταὶς 
à ἀνκγόξευσις, eus. || Terme d'architecture . 4 
στεφάνη, χς. || Achèvemert d'un ouvroge, ἡ x9- 
povs, 45. Mettre le couronnement à un Auvrage, 
χρνσῆν κορῶνῃν τῷ ἔργ» ἐκι-τίθχμι, Juif, Oveun 
COURONNER , ©. «. mettre une couroane, 
στεφανόω, &, fut. wrw, acc. Se courosner de 
fleurs , ἄνθεσι στερανόομαι, couxt, fut. ὠτομαι. 
Couronné, ée , qui porte une couronne, ὃ, ὃ c=t- 
φχνγφόρος. τὸ ον. Être couronné pour son eourage, 
ITA ἀριστεῖχ στερχνδομαι, pot, fut. ὠθέσομαι. 
Ε{] Proclamer roi, βασιλέα ἀν-αγορεύω, fat. dv- 
ἐρῶ, acc. || Terminer gloriensement, x:cupés, 
©, fut, ὦσω, acc. La fin couronne l’œuvre , x5cv- 
φὴν ἐκι-τίθητι τὸ τέγος ( ἐτι-τίθημι, με. Our). 
CoURONNER , entourer , «εἐρι-λαμξάνω. fut. ἀρ 
Fouxc, acc. La ville est couronnée de foréts, ev- 
κοῖς χύχλω περι-λαμξάνεται à κόλις. 
SE COURONNER, se dessécher par le haut, ea 
palant des arbres , τὴν κεφαλὴν ξηραίνημαι, fut. 
ανθετον κι. 


COURRIER, s. m. ὁ ἄγγελοεξ, ου. Envoyer 
courricrs sur courriers, ποὺ; ἀεὶ ἀγγέλον: ἀπο- 
στέλλω, fut. στε). Courrier de cabinet, à &#- 
λικρόρος « ον. 

COURROIE , s. [. ὁ ἵμας. αντοξο 


COURROUCER, ν. a. παρ-ηίζω. fut. ir, are. 
— quelqu'un contre un autre, τινά τινι. || Etre 
eourroucé, ea parlant de la mer, xyux:6-uxt, οὖ- 
μαι. Jul. ὠθέσομαι. Mer courroucee, ᾧ ἀγρία 
ϑάλαστα, ys. 

COURROUX, s. m. à ὀργὴ. ὃς. Relcnir son 
courroux, τῆς ps Χρατέω. ©, πεῖ. ἡσω. Être 
l'objet du courroux de quelqu'un, ὀργῆς cuyydvs 
παρά τινος, fut. τεύξομκι. Son courroux s'apaise, 
ἡ 0574 καρ-αχμάξει (cxc-xrudbu, fut. &rs). || le 
caurroux de [6 mer, ἃ τῆς θαλάσσῃ V6 596, aus. Le 
courroux de la mer s'apaisc, &p-véribit à ϑάλαστα 
(dy pit, Jut. les). 

COURS, sem. des eaux, ὃ δοῦς, gén. A15.Prendre 
son cours, ἐκ. βέω, fut. pen. Avoir son eours, 
ἔχρονν Eye, fut. é&u. Cuutinuer sn cours sous la 
teure, εἰς τὲν γῆν νκοῤ'ῥέω . fut. ῥενσω. || Donner 
cours à ses larmes, δχχρυῤδοξο, ὥς fut. 470. Ar 
rêter le cours des larmes, τὰ cXxgux Toy, fut. 
cins. || Cours de ventre, ï διάῤῥοιχ, ας. 

Couns des astres, ἧ τῶν ἄς ρων ἐπις βρη} 3. 45 
ἴω cours de la lune, ἡ τῆς σέλζνη: περίρι δὰ. ὅς. 
δΔειιανος son cours , faire sa révolution, «2:1-çpe- 
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Eee ne 


TE + OS ........ 


᾿Π Arrêter le cours du mal, τὸ ἑκιὸν xxxdy ἐκ-ἐγω, 


= trie : —— 


COU (226 ) COU 
cout, fut ceuxpyrinat, Sea cours est égal à eelui [uit pas une longue, ὁ, À Bcayvdponcs, τὸ on 
du soleil, τάγχες ἰσό)ρομός ἐξτν ἡλίωι [| Course de chevaux , ἡ ἱκκοδρομία, ας. Faire uoe 


Covss, rendue en longueur, τὸ μῆχος ous. De | course de chevaux, irxod :oubs, ὦ, fut. ἥσω. 
long cours, μαχρὸς, à, dv. Voyage de long cours, | Course, incursion, À εἰσθολὴ, fs. Faire des 
ἡ uxrgeropin, ας. Faire un voyage de long cours, | courses sur les frontières, εἷς τὰ dpix εἰστθάλλω, 
μακρὰν διοικορδω, ὦ, fut. tou. 11 a entrepris un | fut. (αλῶ. Pays exposé aux courses des ennemis, 
voyage de long cours, paxpav dro-dquei (ἀκο- τοῖς κολεμίοις εἴσθατος χώρα, ας. Pays où l'enne- 
Crubn , ©, fut. ἰσω).}} Étendus en dunée. Le cours | mi ne peut faire de eourses , à δυσέμθολος χορδὴ 
dela vie, ὁ βίος, ου. Pendant tout le eours de sa | xç. Armer un vaisseau en course, εἰς κφιῤστείκν 
vie, ὧν ὅλον τοῦ Αΐον. Tout le cours de sa vie fut [ναῦν κατα-σχενάξω, fut. doux Vaisesu armé en 
une suite de prospérités, εὐτνχέζατα τὸν βίον δὲ- | course , à κειρατιχὴ ναῦς, gén. νεώς. 
esbese (λικ-τε és, ©, fut. Es) Courst, voyage, à ὁϑδοικορία, «6. Qui à fait 

Cotuus, suite, entraînement, ne se rend pas, | beaucoup de courses, à. À κολύκλανος, τὸ οὐ. Course 
ou se tourne de différentes manières. Le cours des lsur mer , à πλοῦς, génit. «105. Course à cheval , ἡ 
affaires, τὰ κράγματαν ὧν. Le cours des circon- Oxolx, ας. Faire une course à cheval , Ixra£ouxt, 
s'ances, οἱ χαιροὶ, &v. D'après le cours des affaires, | jus. ἀσομαι. 
ὡς τὰ πράγματα φέροντας (φέρομαι. fu. ἐνεχθι.} Course, durée de la vie Foyes Ολπειὲκε. 
gout). Il ne faut aceuser que le cours des événe- | COURSIER,, s. m. ὁ ἵππος, cv. || Terme de ma- 
mens, τῶν κρκγματῶν χαλεπὴν τινα φορὰν αἰτίαν  rine, τὸ ἀϑώλιον . ον. 
τούτων δεῖ ἐγεῖσθαι (ἀγέομαι., οὔμαι, fut. ἡσομαι).} COURT, Οοῦπτε, adj. βοαχὺς, εἴα, ἡ. C. res 


pos. 8. ὑτατος. Courte durée, ὁ βραχὺς χρόνος, ον. 
Courte existence, à βραχὺς Bios, ον. où simple 
ment à βρκχνέιότης, ητος. Qui n'a qu’une evurte 

(aor. pass. ἀ’ ἐκ-ὄχω). , existence, ὃ, à βραχνέιος, τὸ cv. Vue courte, au : 
Covrs, instruction régulière, ἃ «αἰδεία» ας. : propre , À μνωκία, ας. Qui a la vue courte, ὁ, à 
ὐων, génit. μύωκος. Avoir la vue cburte, μνω- 
mots, à ἐγχύχλιος ααιδεία, ας. l'aire ua cours com- | eat, fut. dos. || Au fg. Vue courte, intelligence 
plet, τὴν ἐγκύκλιον καιδείαν καιδεύομαι, fut. xÜye peu ouverte, ἃ ἀμέλυτες, τος. Qui a la vue ou 


csuxt. Faire son cours de droit, de théologie, | l'inteHigence courte , ὁ, À βραχνγνώμων.. τὸ cvs 


| δέπιι. ονος. Chemia court, y σύντομος ὁδὸς, οὔ. 
Le chemin le plus court , À συντομωτάτῃ, y5, sons 
ent. ὁδός. Le plus court est de lui dire, auyrous 
τατα ἂν εἴκξοις (εἶκον. aor. d'èyoptirn). Être court 
dans ses discours, βραχνλογέω. &, fut. ἔσω. Court 
dans ses discours , ὅς à βραχνλόγος . τὸ ον. Je sersi 
court, διὰ βραχέων ἐρῶ, fut. ἀ᾿ ἀγορεύω. 

Count, σαν. συντόμως. Pour faire court , ὧν 
σνλλααθάνοντα εἰκεῖν. || Coupé court, à, ὃ βμαχύ- 
tou0s, τὸ ον. Couper court aux projets de quel 
qu'un , τὰ βεθουλευμένα τινὶ dse-rodouw , J. οὐσω. 
Couper court à tons les discours , τοὺς λόγονς ἀπο» 
χόκτω, fut. πόψω. || Demeurer court, ἀπο-σιυπάω, 
©, fut. gaopaz. Rester court par défaut de mémoire, 

COURSE, s. f artion de courir, à δρόμος, ον. | τοῦ λόγον ἐπ- πίπτω, fut. «εσοῦμαι. Il resta court 
Faire une course, δρόμον τινὰ τρέχω, fut. dpu- etinterdit, ταρκχθεὲς ἐχεχήνει ( χέχῃνακ. parf. de 
μοῦμκι Léger à la course, ὁ, à ταχνόνομός, τὸ ον. | χκίνω). Arrêter tout court, dans ἐσ sens actif, ἴς- 
Se sauver à la course, ὃρομάδαν φεύγω. Jut. φεὺ» pu Sut. στέσω, acc. Arrêter ou s'arrêter tout court, 
Eruxc. S’exercer à la course; ἐν τῷ στικϊῳ γνμνά- | ἐξαιφνᾷς ἴς κρικι, fut. στίσομκι. || Être à court d'arc 
toux, fit. ἀσομαι. Disputer la prix de la conrse, | gent, τῶν χρημάτων das, ὦ, Jul. ἐσω. || Te- 

ταδιοθρομξω, ὦ. fut. ἔσω. Vaiocu à 12 course, | nir quelqu'un de eoart , le traiter sévèrement , τὴν 
ὁ, à ἀπκόδρομος, τὸ ον. Qui fournit une longue | ν᾽ αν τινὲ ἐκ-ἔχω, ut. ἐφ-ἔξω. Être tenu de couts 
œurse, à, À uxrcdipousç, τὸ cv. Qui n'en four- | ἐστενωμένως Een, ὦ, fut. Exscpou. 





fat. ἐφ-έξω. 11 fut arrété dans le cours de ses ἐσ - 
ploits, μεταξὺ τῶν καλῶς «ραστομένων ἐκ-ετχέθῃ, 


Cours complet, ἡ ἐγχυκλοκαιδεία, 5, οἱ ἐπ deux 


τοὺ; νάμονς, τὴν ϑεολογίχν «αἰδεύομαι. Faire un 
cours de droit, de théologie, enseigner ces diffé- 
rentes sciences, τοὺ; νόμονς, τὴν ϑεολογίαν διδάσκων 
[ut. διδάξω. 

aAvoin Couns, en parlant des expressions, des 
monnaies, elc..voutstiouxt, fut. εὐσομαι. Navoir 
plus de cours, ἀκοηρχαίωμαι, parf. α᾽ ἀκ-αρχκαιό- 
ομχι, οὔμαι, Jul. ὠθάσομαι. Qui n'a plus de cours, 
ἐκ-ηρχαιωμένος.. y, 0v. {| Donner du cours à nue 
chose, La mettre en vogue, δόξαν τινὶ «ερι-κοιδω, 
ὥ. Jul, τω. 

Le Couns, en parlant des marchandises, à κατ᾽ 
CR AY τιμὴ τῶν ὠνίων. CR. τιμῆς. 

Couns, promenade, ὃ κερίδρομος., ον. 
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COURTAGE , s. m. ὁ «eva, 26 Faire le 
courtage, co9-Ecvke «ὦ. fut. κτω. Droit de cour- 
uge, τὸ «ροζενητιχὸν, οὔ. 

COURTAUD, aupz, adj. de tallle courte εἰ 
ramassée, στρογγυλος. 4. ον. || Qui a les oreilles et 
La queue coupées, à, À πολοθὸς, τὸ ὄν. 

COURTAUDER , +. a. couper La queue, οὐρο- 
«ομόω͵ ©, ΛΗ. ÿes, acc 

COURTE-HALEINE. Voyes HaLsine. 

COURTE-POINTE , s. ΔΛ à στρωμνὴ, %6ç. 

COURTIER, s. σι. ὃ æsoïcvaris, où. ἢ Courtier 
de Laaque , ὁ ἀργνρογνώμων , ovos. 

COURTILLIÈRE , 4... insecte, ἃ Bouxpnçtss 
ϑως. 

COURTINE , 4... rideau, τὸ κωνωκεῖον. ον. 

COURTISAN , s. m. qui hante la cour des prin- 
ces, ὁ αὑλικὸς. οὗ. Il ne craindra point de passer 
pour un courtissn , (ἡ φοξεηθλέτεται τὸ αὐλιτὸ; ra 
λεῖσϑαι καὶ ϑερακεντιχὸς ( φοζέομκι., coma, fut. 
πθϑησομκε : καλέομαι, οὔμαι, fut. κληθυσημαι). 
Courtisan assidu. ὁ ϑεμακεντικὸς, οὔ. Courtisan 
odroit, ὁ ἀρεσχὸς. οὔ. Séduit par les flatteries de 
ses courtissas, ταῖς τῶν deesxevouévuy Ἰσσώμενος 
χολωκείαις ( ἀρεσχεύομαι, fut. εὐσομαι : ξοσάομαι, 
Ὄμκι, fut. εθησομαι). L'empressement des caur- 
tisans , ἧ αὐλιχὴ κεριεργία.. κς. Étre peu courtisan, 
ϑυτάρεσχός εἶμε, fut. ἔσομαι. 

COURTISANE , s. J. ὶ κόρνῃ, us. 

COURTISER, v. a. ϑερακεύω μέ. ἐεὐτω, acc. 


COURTOIS , οἵδε, adj. ὃ. ἡ φιλόφρων, τὸ ον, 
gén. ονος. C. ονέςερος. 8. ονέξατος. 
COURTOISEMENT , σαν. pop ρόνως. 
COUSIN, s. m. parent, ὃ ἀγχιςεὺς, ἕως. Être 
cousin de quelqu'un, τονὲ ἀνχιςεύω, fut. εὐσω. 
Cousin germain , ὁ ἀνεψιὸς, où. Cousine germaine, 
ἡ ἀνεψιὰ,. ἄς. Cousin issu de germain, ὁ ἐξανέψιος, 
ον. Cousive issue de germaiu , à ἐξανεψία, «ec. 
Cocsix, sorte de mouche, ὃ κώνων , ὠκος. 
COUSINAGE , s. νι. ἡ ἀνεψιότῃς , yros. 
COUSINER , w. n. vivre en cousin avec quel- 
qu'un, οἴχείως τινὶ χράομαι, ὥμικε, ut. χρήσομαι. 
COUSINIÈRE, 3. δ τὸ χωνωκεῖον, ον 
COUSSIN, 2. m. τὸ στρῶμα, ατος. Cousin 
sppayer la tête, τὸ προσχεφψάλαιον, ον. 
pour s'asseoir, τὰ ῥαατὰ, ὦν. 
COUSSINET , s. νι. τὸ στρωμάτεον, nv. 


COUT , 4. m. dépense, ἃ ἡχκανὰ, Ts. 


( 225 ) 


| 
χειρῶν ἦλθε τὸ πρᾶγμα ( ἔεχομαι, fut. Dricane). 


COU 

COUTEAU. 4 m.® pndyapa, eg Petit con 
teau, τὸ μαχαιρίδιον, ce. Couteau de cuisine, À 
μιαγειριχὴ κοκὶ;. (og. Ils sont à coutenez tirée, 
σταφσιάξονσε «ρὸς ἄλλλελονς (στασιάξζω, Jet: dou). 
11 fallut jouer des couteaux, ἄχρε μάχῃς où ἄχρε 


COUTELAS , ὁ. re. À μάχαιρα, ας. 


COUTELIER , s. m. gui vend des couteaux ὃ 
μαχαιροκώλῃ;, ον ||Qui en fait, ὃ μαχαιροποιὸς, οὔ. 

COUTELIÈRE, 4. f. ἀμ ἃ eouteanx, ὃ xo- 
λεὸς, οὔ. 

COUTELLERIE , 4... lieu où l’on vend des 
couteaux , τὸ μαχαιροκωλεῖον, ον 


COUTER , ». n. étre acheté un certain prix, 
«ωλέομκι, οὔμαι, fut. ηθᾷσομαι. Combien coûte-t-il ? 
πόσον κωλεῖται y Combien coûtent les laitues? une 
obole peut-être, εόσον κικράσκοννγαι 9 ρίδαχες; dE o- 
105, ἂν οὕτω τύχῃ (mer odéropet, fut. παραθήσομαι: 
τυγχάνω, fut. τευξομαι). 11} lui en coûte dix talenus, 
ἀνάλωσεν εἰς τοῦτο δέκα τάλαντα ( ἀναλίσχω. Jus. 
αἀλώσω). Cela coûte de l'argent, τοῦτο ὑκεάνῃης 
δεῖται ( δέομαι, fut. δεζσομικι ). Qui coûte cher, 
τίμιος, α΄, ον. C. repos. 5. ὠτκτος. Qui coûte 
excessivement cher, à, à ᾧκερτίμιος, τὸ ον. Cela 
me coûte bien cher , ἔχω λαξὼν τοῦτο «cl τιμὲς 
(ἔχω, Jut. ἐξ : λαμβάνω, fut. λέψομαι). Guerre 
qui coûte besucoup, ὁ δαχκανηρὸς κόλεμος, ον. La 
guerre coûte beaucoup, ὁ πόλεμος χρίμκτα κολλὰ 
ἀναλίσχει ( ἀναλίσκω, FE. ἀναλχώσω). Sa rançon 
coûta des sommes énormes , ἐλύθη χρημάτων μεγά- 


λων (Avouec, fut. λνθῆησομαι). Qui coûte peu, ὁ, ἡ 


εὔωνος, τὸ ον.Ουἱ ne coûte presque 1ien, ὁ, ἡ εὐτελὲς, 
τὸ ἐς. Il ne vous ἃ rien coûté, «ροῖχᾳ ἔλκβες καὶ 
ἀμισϑί ( λαμβάνω, fut, λήψομικε). De tons des er- 
pemens c'est celui qui eoûte le moins, τῶν κόσμων 
ἀῤχκανώτατός ἐστιν οὗτος. Sens qu'il en coûte, 
aveu δχκάνης. 

Couren , étre cause de perte , de pain, rte. Qu: 
coûte la vie, ὁ, à Savxrypdpos, τὸ ον. Son trop 
de franchise lui coûta la vie, ὥλεσεν αὐτὸν ἡ ἄγαν 
καῤῥησία ( ὄλλνμε, J'ut. ῥλέσω). Ce peu de gain lui 
a coûté son salut, τοίοντον τοῦ κέρδους ἀπ᾿ γαπό- 
λησε τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίαν (ἀκ - ἐμκολόω, ©, Λα. 
ἡσω). Cotte faute vous coûtera bien des larmes, 
πολλῶν σοι δκχρύων xiricv ἔστι τὸ ἀμάστημα, L 
m'en coûte de vous afiger, fournes, je vous εἰ)» 
fige malgré moi, dœuv ct )νκῷ (duske, G , fut. 
4). 11 en coûte bieu de la peius et de la depeuse, 


.7 δεῖτκι ταῦτα καὶ κόνον καὶ ὀχεάνῃς ( δίοχκσε, fit. 


δεχσομαι). Il en coûle pour γόμνεις, εὖκ ἄνεν εόσ 
νὸν «ροχωρεῖ τὰ pure («29 χωρέω, ὦ, fut. 


ἐδΔε. 


οος 


gr). Le vietofie leur aoûta cher, ἔχράτισαϑ ὧν 
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COU 


1) est coutumier da fait, δ’ 


ἔϑους ἔχει τοικῦνα 


par ἀχονιτέ (reurés. D, fut. vou). Qui coûte à : æogosetv (ἔχω, fut. ἔξω : πράττω fut. «ράξωλ 


trouver, ὁ, ἡ δυσεύρητοξ, τὸ ον. — à eee 
D, ἡ δϑυσεπιχείρητος, τὸ ὃν. — à avouer, ὁ, ἧἣ θδυσ- 
οαὐλόγητος, τὸ ον. On forme ainsi un très-grard 
nombre d’adjectifs composés. 


COUTEUX, 
C. drepos. S. ὄτκτος- 


dcmevaods , à, dy. 


EUSE , ad). 


COUTRE , s. πε. soc de charrue, À ὕννις, ewc. 


COUTUME , s. J. habitude . τὸ ἔθος « ovs. Cou- 
tume ancienne, ἔθος μαχρὸν xod χρόνιον ν cu. Par 
ane soite coutume, ἔθες rtvi φαύλω. Introduire une 
mauvaise coutume, rev sày ἔθος εἰσ-άγω, fut. ἀξω. 
Prendre ]s coutume de faire une chose, κοιδῖν τί 
ἐθίξηκκι., Jut. ἐθισθησομικι. À voir coutume, ἐζωθα, 
par. ἔθ, ποθ. Ils ont coutume de mendier, 
πτωχεύεῖιν εἰώθχαι ( κτωχεύω, Jut. εὐσω). 1] à 
coutume de parler peu,et d'écouter beaucoup , ἔθ: 
ἔχει ὀλίγκ λέγειν, πολλὰ 8᾽ ἀχοῦσκι ( )ἔγω, Sut. 
»έξω : ἀχούω, fut. ἀχούσημαι). C'est ma coutume 
d'agir ainsi, ἔθος ἐμοὶ καθ- ἐστηχε ταῦτα ποιεῖν (χυθ- 
ἰξχλχε, Sut. χαταςστάσομκι). C'est sa eontume de 
rester à la maison, ot’ ἔθονφ χει οἴχοι μένειν (μένω. 
fut, μεν). Cbanger de coutume, τὸν τρόκον 
Μμετα-τίθεμκι, fut. θέσοβαι. Se défaire d’une mau- 
vaise coutume, χαχὸν ἔθος de-ebiboanr, fut. εθισθ .- 
sopxt. J'en ai perdu la coutume, àc-eidtouxe τοῦτο 
<ctéiy. [ faut par des peines sévères leur en faire 
perdre la eoutume, ταῖς εἰμωρίαις αὐτοὺ; de-ebi. 
ξεῖν χρὴ (ἀκ- εθ ἐξ. fut. ἰσω). Faire perdre aux 
hommes la coutume de juger sur de simples soup- 


cons, ἀκ-εθίξω τοὺς ἀνθρώκους μὴ ἐξ ὑκοψίας τὰς! 
| τὸ ζύπυρον. ον. || S'accroitre en silence, φομαιν 


χοΐτεις κοιεῖσθαι (κοιξομαι, Copa, fut. ἐσουκχι), 


COUTURE, s. .Λ endroit cousu, ἡ ἐαφὴ, Ke. 
fl Reste d'une cicatrice , ἣ cd}, £e. |] A plate cou- 
lure, xxra χράτος. Ils furent battus à plate coutare, 
ἐξωλεῖς ἐγένοντο ( γίνομεκε, fut. γενήσομαι). 11 les 
défit à plate couture , ἐχράτηψεν ἐκ αολλοῦ τοῦ «0» 
ῥιόντας (χρατέω, ©, fut. 5). 


COUTURE, ἐκ, adj. b , à οὐλώϑης. τὸ es. 


COUTURIER, s.m. ὁ ῥακτῆς, οὔ. Οουτυκιὲδε, 
8 fn ἐἑάπτρια, ας. 


COUVAIN , s. νι. aufs des abeilles, τὰ τῶν 


μελισσῶν ὠὰ, gén. ὠῶν. 


COUVÉE » 8. Δ les œufs d'une poule, τὰ à, 
gén, ὠῶν. |] Ses petits, oi νεοστοὶ, ὧν. 
COUVENT, s. m. τὸ uovagripier, ον. 


COUVER, ©. a. ἐκ-ωάξω, fut. ar, ace. L'ac 
ton de couver, ὁ ἐνκωασμὸς. οὔ. |] Méditer, py- 
χανάομαι, οὔμκι, fut. ἐσομιαι, acc. |] Couver des 
yeux, ἐπ-ουθχλμιάω, ©, fut. àrw, dat. ou xpèt 
avec l’acc. Les soldats couvant des yeux les richesses 
du roi, οἱ στρατιῶται τοῦ βασιλέως χρβίμασιν ἐκ. 
οφθαλμᾶσαντε; (ἐπεορθαλαξω, ὦ, fut. ἡσω. {| Cou- 
ver une maladie, νοσεῖν μέλλω, fut. μελλήσω 
(vocis, &, fut. xrw). Il couve une grande msla- 
die, πεισομένῳ τι ἔοισε (ἔοικα. parf. α᾽ εἴκω, inus. ). 

CouvEnR, ν. n. on se COUVER, ©. r. εἴγε caché εἰ 


Comme endormi, xçtuauxt, œuæt, fat. A70uRr. 


Feu qui couve sous la cendre , πῦρ χοιμώμενον ὑπὸ 
τέρα. Rallumer un feu qui couvait sons la cendre, 
ξὠκυρόν τι ἐξ-άκτω. fut. ἄνω. Etincelle qui couve, 


C: est is ŒœŒultnme, ἔηος τοῦτ᾽ ἔχει (ἔχω Jut. ét ) Pit. ours UXL. Cette guerre couvoit depuis long- 
Comme c'eit la coutume, ὡς φιλεῖ γίνεσθχι ( pop. | temps, πάλας ἐφνετο ὁ «όλεμος. Il se couve quel- 
ὦ fut. ow ). Selon la coutume des Grecs, χυτὰ | que chote de ficheux, φϑεταί τι χαχόν. 1} se couve 


τὸν δληνιχὸν τρόπον» on χατὰ τὸ εἰωθὸς τοῖς ἐλ. 


quelaue chose, les affaires se brouillent, cie τὰ 


ce. Contre la coutume de leur pays, παρὰ τὸν «ράγματα (οἰδέω. 6, fut. ἅσω). 


ἐκιχώριον τρόκον. Agir contre le coutume, καϑὰ 
τὸ εἰωθὸς κοιξω, ὦ, fut. 420. Autrement que de 
euutume, «x sX τὸ εἰωθὸς; ou τὸ τυνῆθες. Plus tétque 
de coutume, πρὸ τοῦ συνξθονς. |] Les coutumes qui 
ent pris force de loi, τὰ νενομισμένα, ων. Cela es! 
contraire à la coutume, τοῦτ᾽ ἔξω τῶν νενομισμ» 
γὼν ἐς ἰ. Suivre les coutumes généralement établies, 
τοῖς νενομισμένοις du-pio, fut. μενῶ. Passer en 
coutume générale, νομέίξομαξ ν fut. νομισθήσομαι. 
Gels passa en contume , τοῦτο ἂν ἔθει ἐγένετο (γίνο- 


xt, fut. yerirspxt ). 


COUTUMIER ,ère, ad. D, ἢ πυνεθας, τὸ ες. | 


COUVERCLE, s. νι. τὸ κύμα, «τος. Mettre le 
eonvercle à nn vase, ἐξγγεῖσν re audits. fut. Goo. 


COUVERT. s. m. logement où l'on est à l'ahri, 
ἡ στέγης xs. Refuver à quelqu'un le convert. στέγκ; 
τοῦ φθονξ.». ©, fut. 37%. Donner à quelqu'un le 
couvert, στέγχν» τινὲ καρ- ἐχὼ. fut. ἐξω. 

CouvEnT, ombre des arbres, τὸ συυχμερὲς,, οὖς: 
Denser du couvert, ouv-rs98u, &, fut ru. Dès 
la tdüéme année , les arbres donnent du couvert, 
τῷ τοίτῳ ἔτει ἃ Ur σνν-κρερεῖ. Arbre qui doune 
un Leau couvert, τὸ χατάσχεον γὲν ον, cu. 

CoOUvERT, ce qu ‘en met sur uszetrhle à manser, 


COU ( 22, ) CA 


τὰ ἐπκιτοχπέξια σχεύη, Do. Souvent on emploie À ἢ οἰχίχν ἐράφω, fht. bats. Couvert de chaume, 
τράπεξα duns Ce sens. Mottie le convert, τὲν τρά- | 0, à xxlxu2oTepuc, τὸ ἐξ. 
rar κοσμέω, ©. fut. ἡσω. Oler le couvert, τὴν  Couvair, étendre quelque chose sur une surface. 
τράκεξαν ἀκο-σχενάξω, Jut. ἄτω. Couvrir d'or, κερί γρυτδω, ὦ, fut. ὥσω. Couvert 
ἃ COUVERT, πάν. sous un toit, Ve στέγης. 89] d'or, ὁ, à «ερίχρνσος, τὸ cv. Couvert de plumes, στὸν 
mettre à couvert, ὑπὸ στέγην xxte-dÜcuau, fut. δύ» | λωτὸς. à, dy. Couvert de duvet, ὁ, ἡ ériyvous, 
comxe. Se mettre à couvert de la pluie, du froid, | τὸ ouv. Enfant dont un léger duret couvre encore 
«ον Oubscv, τὸ κοὐ’: ἀμύνομαι, fut. ννοῦ κι. Qui : les joues, καῖς ἀπίστοις ἰούλοις τὰς γνάθους τκιχξΆ- 
est à couvert, ὁ, ἡ ὑεόφστεγος. τὸ ον. Lien où l'on‘ μενος ( σχιάξω, fut. ἀτὼ). I ordonua aux chênes 
est à couvert, τόπος ἐκισχεκς:, οὖς. || En sureté, 
ἐν ἀσφαλεῖ. Être à couvert de quelque chose , ἀσφα- 
206 ἔχω «ρός τι fut. ἔξω. Être à couvert de tout 
daoger, ἐν ἀσοαλεῖ εἶμι τοῦ pa καϑεῖν ( κάσχγω, 


de se couvrir de branches, ἐχέδενσε δγυμοὺς κλάδοι; 
σχέπεσθχι ( κελεύ»,, Jut. ἐντωλ. 

Couvain, ombrager, ἕκι - σχιάξω, fut. dre, 
acc. On dit que ces arbres sogwrent de leur ombre 
l'espace de dix stades, φασὶ τὰ d'éyTox ἐπὶ ὅζκα στά- 
die κοιεῖν φγιάν ( notés, à, fut. yrw). Lion eon- 
vert d'arbres, à σχιὰς, &dos. Couvrir d'une nuit 
épaisse , νυχτὲ ἐκισχαλύπτω, fut, ὑψω. Couvrir de 
ténèbres, ἐκεσσχοτίω, ὦ, fut. ou ,æcc.]|Se couvrir 
de nuages, ve5 duc, οὔμκι fut. ὦθησομκι. Temps 
qu'un ou derrière quelque chose, τινὰ où τί «50 | couvert, ἀρ νερώδας, cus. F. 


δάλλομαι, fut. ExdcGuxe. Être à couvert sous l'au- se Cou vain d'une rivière.pour ne pas être rerné, 


fut. «εἰτομκι). Etre à couvert de ses ennemis , τῆς 
«ρὸς τῶν ἐχθρῶν ἀτφαλείχ: τυγχάνω. Jut. τεὐξη- 
par. Nettre quelqu'un à couvert des enuemis , ἔξω 
τῶν πολεμίων τινὰ ποιέω,, ὥ. Sul. Ro. Etre à 
couvert du blème, ἔξων τοῦ ψόγου ivoust, ut. 
γενεσομαι. |] Se meltre à couveit derrière quel- 


torité de quelqu'un, τενὸς ἀξίωσιν πιοο-ξέθ)ημχι. | κοταμὸν πρυτέάλλομκε, fut. βαλοῦμκε. » 

Covvain, joncher, charger de, στορένννμι où 
στορξω, ©, fut. 87%, acc. Couvrir La plaine de ca- 
davres, νεχοῖς στορένννμι τὸ κεδίον. Avent couvert 
la mer de ses vaisseaux, τὴν ϑάλκσσαν ναυσὲ rare 
στερέτας. Couvrir la terre de fleurs, τὴν iv &vest 
xaxra-ctopévyvuet, Jus. ἔσω. || Couvrir une table de 
mels, τοῖ; ἐδέσμασι τράκεξαν εὐδρεκίζω, Jut. ἔσω. 
[| Couvrir de terre, ἐκῳμδβῶνννμι, Jus. χώτω, ace. , 


COUVERTEMENT , adv. secritement , rg)7u. 
ΙΪ En termes couverts, αἰνιγ κῶν. 

COUVERTURE, s.f. ce qui sert à couvrir, τὸ 
πάλυμμα. «τος. |] Couvertnre de lit, ἡ ruxi;, ἀδὸς. 
— de mulet, de bête de somme, τὸ ἐπίστοωμα, 
«τος. — de maison, à ὄφοροξ, cv. 


CouvenTureE, prétexte, τὸ RAS AUX, ατος. 


Donner une couverture à sa faute, πὸ τί; &uuz- 


| Couvrir de sang, de boue, aluare, βορξόρῳ xxru de 
τίχ; τι τρητξάλλοιχι, fut. ἐχλοῦ κι, où κρ7γ-τείνο- | ὁ κίνω, fut. fev, acc. Couvrir de Llessures, xara- 
μαι, Jut. τενοζμκι. τχυμχτίζω, Δι τω, acc. 

COUVEUSE, adj. poule, ἡ ἑκωαστικὴ Sovts, SouvR Ἀν au figuré. Couvrir quelqu'un de gloire, 
«95. Elles sont meilleures couveuses Jes unes que δόξαν τινὲ περι- ποιέων ὅ, fut. jow. Se couvrir de 

bonte , d'honneur , aloyuygv, δόξαν ἐμαντῷ æepte 

πκοιξω, ὦ. Couvrir ἀουίτερες, χαθονθρίξω, fut. ne, 

acc. Couvrir de honte, χατ-αισχύνω, fut. ννῷ, acc 

Couvert de gloire, à, ὃ κεριχλεὴς, τὸ ἐς. Couvert 

d’ignominie, b,% ἄτιμος. τὸ cv. Couvert de honte, 
10, ἣ κίσχύνης κερίκ)εω;. τὸ ων. 

Couvair , voiler , dégniser. Couvrir la voix, τὴν 
φωνὰν ἐκι-χχήύκτω. J. γὼ. 11] eouvrait par ses cla- 
meurs effrayantes leurs voix plaintives , μάλα tax 
pie καὶ drives τῇ φωνῇ τὰς οἰμωγὰς αντῶν ἐκ-ενώ» 


lesautres, ἐπυαστιχωτέραι εἰσὶν ἑτέραι ἑτέρων. 
COUVRE-CHEF, s. m. ἡ χαλύπτρα, κακῷ» 
COUVRE-FEU, 4. m. ὁ κνιγεὺ;, ἕως. 


COUVRIR, v.a.cacher sons une enveloppe quel- 
conque, χκληπκτω, fut. vb, accaSe couvrir le visage, 
dy -xx)oetopo, fut, χχλύψομαι. Se couvrir les 
jembes de vétemens , τὰ σχέλῃ ἐσθῆτι σγέκω, fut. 
σγένω., où σχεκάξω, fut. ἁσω. Ce n'est pas assez 
pour eux d’avoir 12 tête et les pieds couverts, οὗ ἘΔ À 
μόνον κεφαλὴν καὶ eddus ἀρχεῖ αὐτοῖς ἐσκεκάσθκι. λνκτε. Se couvrir d'un prétexte ἢ “ῥόσχημα LE 
Couvrrir un malade, τὸν νοσοῦντα σχεκάξω. Se καλύκτομχι, f. vbouxe. Couvrir uno action d’un besu 


couvrir d'an mauvtis manteau, ῥνεαρὸν r ef : | prélexte, «ρόρασιν εὔλογον «ράγματι, “ῥο-τείνου 
μαι, fut. τενοῦμαι. || Couvrir ses desseins ou ss 


omet 1] Couvrir un lit, ἐσ tendre re | . 
ἀκκ-ἐχ μι ἢ , ᾿ ᾿ pensée, dissimuer , τὰ Bovlevuaxra, τὴν διάνοιαν 
στρώννυμι, Jul στρώσω. ., PT 
Couvain un vase, metre quelqne chose Jessus , | “770 fut. né 73. 


ἀιεῖον κωμάξω, fut. Era. || Courrir vue maisou, | ŒRABE, s m. écrevisse de mer, à κάρκξος, ον. 
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GRACHAT ,s. 7 τὸ κρότῳῴκ, τὴς 

CRACIEMENT , s νην. ἡ «ructg, φως. Crache- 
ment de saug , à αἱμάπτυτις, εως. 

CRACHER , w. a. sryor, fut. κτύσω, arc. Ches 
lens Perses il est indécent de cracher et de se mou- 
cher, αἰσχρόν der Πέρσαις χαὶ τὸ ἀκο-κτύειν καὶ τὸ 
ἀκο-μύττεσθκι ( ἀκο-πτύω. Λε. neveu ᾿ ἀπο-μύτ- 
τμαι, fut. μνξομαι). Cracher du sang, «lux κτύω. 
Qui æache le saug, αἰκοπτυσιχὸς, à, du. Cracher sur 
quelqu'un, ἐμ-στύω, dat. ou εἰς avec l’accus. S'é- 
tant coupé la langue avec les dents, il la Jui erachs 
au vissge, τὴν γλῶσσαν ἀπο- τρχγὼν κρ'σ-ἐκτυσε 
(ἀκο- τρώγω, ἡ τρώξαορικε : «ρο--πτνω, 7. κτυσω), 
Faire un effort pour eracher, χρέμκτομαι, f. χρέμ- 
Your. Craeher avao effort, ἀκο-χρέμκτομαι, ME. 

CRACHEUR , s. m. ὁ «τνελίξων, ὀντος. 

CHACHOIR . s. m. ἡ λεκάνῃ, ης. 

CRACHOTEMENT ,s.ns à κτνελισαὸς, οὗ. 


CRACHOTER ,, @. nm. κτνελίξω, fut. ἔσω. 


CRAIE, 5. /. À χιμωλία γῆ, gén. γῆς. 
CRAINDRE , w. a. avoir peur, φοξέρμαι., οὔ- 
μας, fut. ηϑήσομαε, acc. On n'aime pas eslui que 
l'on craint οὐδεὲς ὄν φοθεῖται. φιλεῖ (φιλέω, ©, 
fut. wow). οῖςι ce que je craios, τοῦτον ἐγὼ φο- 
(υύμαι φόβον. Au Lien de φοξοῦμκι on emploie sou 
vent le parfait δέϑορια eu Φᾷδιι (de δείδω inusité} 
avec la signification du présent. On le craint et on 
Je Lait, μεσεῖ ces ἐκεῖνον καὶ δέδις ( μισάω, ὦ. Put. 
τ : δάδεκ, parfait de δρι). Homme craignant 
Dieu, ὁ τὸν Θεὸν δεδιὼς, où Φεδοιχὼς, dros. 
Craindre dequelqu'ua, ou de ἴα part de quelqu'un, 
mods τος φυξοῦμαι ou δέδοικα. Je crains tont de 
lui, «ἄντα «ρὸς αὑτοῦ δέδοικα On n'avait rien à 
craindre de la Bretagne , οὐδὲ re δέος ἦν ἀκὸ Bysr- 
τανίας Craindre pour.., φοξοῦμαι «ερὶ, avec le 
Fén. où le dut.Je crains pour ma vie, φοβοῦμαι κερὶ 
τοῦ βίον. — pour l'avenir, κερὶ τῶν μελλόντων. Je 
crains bien pour mon fils, κερὶ τῷ «xl cpédex 
δέδια. Je craios (υτ pour la république, ὑκὲρ τῆς 
πολιτείας λέαν pcéciuxe. Je ne crains plus rien pouce 
ms patrie, περὶ τῆς κατρίσδος ἀδεὺς γίνομαι, fut. 
γενίσομαι. Ne τίει craindre, ἀδεῶς ἔχ, fut. ἔξω. 
Ne craigues ritn, θαῤῥεῖ, impératif de Θ«ῥ ῥέξω, ὦ, 
fus. ἡσω. Qui n'a rien à ersindre , ou qui ne craint 
rien, ὁ, ἡ ἀστῆς, τὸ és. Craint, part. pass. qui inspire 
la crainte, φοξερὸς, à, dy. Ὁ, ὦτερος. 8. ὦτατος. 
Craint de tomt le moude, même. 49 sesamis , aie 
φοδερὸς καὶ τοῖς φίλοις. 
CRAINDRX de... on que... , φοξοακι, ou δέδια 
μιῇ avec le subj. ou ὅκως μὴ avec le futur de l'indi- 
ea4A Craindre do ne pas, dix ἔκως avec le futur, 
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où μὴ ha avec le subjonctif. Je crains de m'écarier 
trop de mon sujet, σέ οικα μὴ 55240 λίαν τῆς ὑπ.» 
θέσεω; ἀπο- «λανῶμαι (ἀπο- πλανάομκε, ὥμαι, Jus. 
ἡσομαι). Je crains de paraître absnrde, δέδια ὅκως 
μὰ λίαν ἄτοκος δόξω ( δοκέω, © , fut. δΦάξω). Je 
crains de ue pouvoir le prendre , δέδια ὅκως τοῦτο 
λαξεῖν δυνέσαομαι ( ϑύναμκι, fut. δυνήσομαι : λαμ» 
Gaves, fut. λεψοααις) Ils craignent toujours que, 
ἀεὶ διὰ φόξον εἰσὶ μὰ... subj. || Faire craindre 
que, δέος καρ-ἔχω, fut. ἐξω. μὴ... subj. L δι 
eraindre aux citoyens, εἰς δέφε τοὺς πολέτας κατ’ 
ἐςησε μὴ... subj. (χαϑ' ἰξημε, Jut. κκτα- ζήσω). 
Faire craindre quelque chose à quelqu'un, τενὸς 
φόδον τινὲ ἐν-εργάξομαι. fut. ἀσομαι. 

Cnatupaz, kesiter à, ὀκνέω. & , Χμ’. ἥσω. Je πο 
craindrai pas de le dire, οὐχ ὀκνήσω τοῦτο εἰπεῖν. 
Je crains de lui perler , ἄτολμό; εἶμι «ροσ-ειπεῖν 
αὐτόν (προσ-αγορεύω, fut. κροα-ερῶ ). 


CRAINTE , 4. τὸ δέος, gén. dovs. Grande 
crainte, ὁ pd6os, ou. Avec crainte, μετὰ σδέονς 
Sans erainte, ἀδεῶς. Qui est sans crainte, à, ἡ 
ddvis, τὸ és. Vie exempte de crainte, à dokus βίος, 
ον. Etre hors de crainte , ἕξω δέους ciul, fut. ἔσο- 
pu Je n'ai plus la crainte de ls mort, οὐκέτι μεῖ 
ϑανάτον δέος éci. Inaccessible à la crainte, à, à 
ἀϑείμαντος, τὸ cv. Supérieur à La erainte, à, à φόξον 
xptiacuwv , τὸ ον, gén. ὄνος. Il était dans Ja crainte 
et dans les larmes, ἐν φόξω ἣν χαὶ δάχρνσι. La 
crainte s'empare de moi, εἰσ-ἐρχεταί mor δέος (εἰσ- 
épyopat, fut. ελεύσομαι). Rempli de crainte, à, à 
αεριδεὴς, τὸ és. Rempli de soupçon et de crainte, 
ὑποψίας καὶ δείματος μεςὸς, à. dv. Pôle de crainte, 
ὑκὸ δέους χλωρὸς. ἃ. dv. Avoir use crainte mal fon- 
dée, ἀδεὲς δέος dde, parf. de δείδω, inus. Être 
frappé de crainte,pd6w derhycsouez, /. πλαγήσομιαι. 
Vivre dans des eraintes continuelles, φόδω diyve- 
κῶς συ-ξζάω, ὥ, fruit. ξήέσομαι. Taspirer de la craînte, 
ϑέος dual , fut. ἐαλῶ. Jeter dans la arainte, 
εἰς δέος χαϑ-ἰςεμι. fut. κατα-ςσω. ace. Saisir 
de crainte, φόξω χατα-πλήσσω., Jui. πλχξω, arc. 
Classer la crainte, τὸ δέος ἀκο-σείω, Jul. σείσω. 
Délivrer quelqu'un d'une crainte, τινὰ φόδον æx- 
αλλάσσω. fut. ἀξω. 1ὶ à dissipé nos craintes , ἐξ- 
ετίναξεν μῶν τὸν φόθδον ( ἐκ-τινάσσω . 7:4. ἀξ ). 
Revenir de sa crainte, ἐμκυτὸν x τοῦ pobou dv 
λαμξάνω., fut. λέψομαι. |] Parler sans crainte, 
sans détours, καῤῥησιάξομικι, fat. ἀσομχι. Expli- 
quez-vous sans crainte, dobes λέγε ὅ-τι σοι Chut 
(λέγω «πη. te: δεχέω , ©, Jul. δόξω). Je le di- 
rai sans crainte de passer pour flattcur, ταῦτα λέξω 


ἐ οὐ δελχικὼ; μὴ κολαχεύειν Tex (CT Leax , parf. de 
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eu que ne.., ὅτως ui cu ἕνα ay... sub). De 


Ὡς crainte de... 


crainte d’accidens , φόξω τῶν τυχοντων. 

CRAINTIF ,1vs ad) us, ἡ. dv. G. dresos. 
ΝΒ. d:xros. 

CRAINTIVEMENT , «ὦ. δειλῶς. 

CRAMNOISI ,1E, edj. κόχχινος., 4, ©v- 

CRAMPE , 2. 7 τὸ oxzsux, ατοῦ 

CRAMPON , 2. πε. τὸ ἄγχιττρον . ον» 

CRAMPONNER, σ-. a. accrocher apec un cram- 
pon, ἀγκιστρόω. ©, fut &rs, are. Se cramponner 
à... τοῖς ὄννξιν ἔχομαι , fut. boues, gén. 

CRAN ,s.m.4ylipa, us. Le cran de la flèche 
où se met la cerde de Pare, à γλυφὶς. ἐδος. Qui a 
plusieurs ecrans, ὁδιοντωτὸς.. À, dy. 

CRANE , s. m. boîte de latète, τὸ Ἀρᾶγιον., cu. 
[| Fanfaron, ὃ ἀλάξων, cvs. ν 

CRAPAUD, 2. πε. à φρῦνος, ον. Qui ressemble à 
ua crapaud , à, à φρυνοειδὰς, τὸ ἐς. Gros crapaud, 
ὃ φύσαλος, Ov. 

CRAPAUDINS, s. j. pierre précieuse, ὃ βατροι- 
χίτες, ον. || Plante, À σιδαηρῖτις» εδος. 

ΟΠΑΡΌΙΕ, 4..} à ἀκολασία, ας. Plongé dans la 
crapule, ὁ, à ἀχάλαστος. τὸ ον. Se jeter dans la 
erapule , ἀκολασταίνω, fut. αν Ou ἥσω. 

CRAPULEUX, xusz, αὐ. à, À ἀχολάστος. τὸ 
ὃν. Partager les goûts erapuleux de quelqu'un, τινὶ 
συν ἀχολασταίνω, fut. «νῷ. Orgie crapuleuse, à 
ἐσωτοκοσῖχ, ας. 

CRAQUELIN , s. ne. τὸ «λαπούντεον., ον» 

CRAQUEMENT, s. ss. ὁ ψόφος, ον. Craquement 
de dents, ὁ γομφιασμᾷ, οὗ. 

CRAQUER, w.n. faire un bruit sec, popés, 
G, fut. ἰσω. Les dents eraquent, σνγχρονόμενοι 
gopoÿecv οἱ Sevres. Faire craquer ses dents, τοὺς 
ὃὄδοντας κρίω, fut. «ρίσω. || Sa vanter effrontément, 
ἀλχξονενομκε. fut. εὐσομαι. 

CRAQUETER , ν- n. γεοτέω. ὥ. fut. tous. 

CRAQUEUR , s. m à ἀλάζων, Ὄνος. 

CRASSE, s.J. saleté, ὃ ῥδύκος. ou τὸ Aer, co. 
Vivre dans la crasse, βίω αὐχμηρῷ σν-ζάω, à, 
fat, ξήσημαι. || Grasse qui se forme sur Îs peau, 
ἃ ἀλουσία, ας. || Crasse des toisons, ὁ γράσος. ἐν. 
(| Crasse des métaux , ἡ σχοιρία, α:. Grasse d'huile, 
ἡ ἀμοργὴ . ἧς: 

CRASSE , adj. Humeur crosse , À «αχεῖχ us, 
édos. [| Avarice erause, ἡ ῥνκαεία, ag Qui mt 
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: d'une avarice crasse, : 











CRE 


25:72:55. à, dv. | lgnorance 


l'crasse, | dr :x luxJita. ας. Qui est d'une iguorance 


crasse, à, ἔ ὑτερτιῶς dune, τὸ ἐς. 

CRASSEUX. vcsx, ad}. ῥνεαρὺς. ἃ. ὅν. Ο. des 
pos. S. ὅτατος. Être crasseux , ὄνκάω, ὦ, fut. Vu 
Hommes sales, craseux et déguitaus, ἄνθοωκες 
ῥυκῶντες καὶ αὐχμη οὐ καὶ κἄσι CVsxerrcüvres. 
Vétement crasseut, ἐσθὴς ῥυκῶτα. uw: Chevelure 
crasseuse , χόμη αὐχμῃφρὰ. ἄς. Ilavait la tête cvase 
teuse, αὐχωρρὸς ἣν τὴν κόμην, SOUs-ent. χατὰ. 

CRATÈRE. s. m. ὁ Ἀβατὴρ, ρος. 

CRAVATE, s. Χ τὸ φερετρκχήλιον, ον. 

CRAYON, s. m. plnceæs. τὸ γράφιον . ον. || δ» 
φωίεεο, ἡ γραφὶς, δος. || Ébauche fuite À la hüte, 
τὸ σχεδίασμα, «roc. 


ΟΠΑΥΟΝΝΕΆ, ν. a. écrire au Crayon, γράρω, 


Sat. γράψω, acc. || Faire à la hdte, σχεϑιάξω, fut. 


ἄσω, ACC. 


CRÉANCES, s. f.f08, confance, À κἰστις, oué. 
Il Ce qui ess di à quelqu'un, τὸ χρέος, gén. ypécvn 


pl. τὰ χρέα. || Tnstruction secrète d'un souverain 


à son ambassadeur , τὰ σννθήέμκταω, ὧν. 


CRÉANCIER, s. m. à χρήστῃης. ον. Ses erdan= 
ciers le presssient, οἱ γρῖσται χατ- ἡκειγον αὐτὸν 
(uxr-enste, fut. εκείξω). Échspper ἃ ses créan- 
ciers, τοὺς χρέστας θτ-ολισθαίνω, fuit. ἡσω. Frauderc 
ses créanciers, χρεωυχοπύίω, ὥ γ.,μέ. Your. 


CREATEUR, s. med ποιητὴς, οὔ. Le créateur 
du monde, ὁ τοῦ κόσμον δημιουργὸς. οὔ. Le sonve- 
rain créateur de toutes choses, ὁ πάντα τεχτηνώμε» 
vcs, Ov, part. aor. de τεχταίγομαι, fut, «νοῦμαι. 
Il 4dj. Génie créateur , νοῦς ἐνεργείᾳ κοιχτισὸς « οὔ. 


CRÉATION, s. 7, action de créer, ἢ κηίῃσις, 
εως. La création du monde, ἡ τοῦ κόσμον κτίσις, 
οως. Depuis la création du monde, ἀκ' dy κό» 
aucv.||L’ensemble des choses créces, ὃ τῶν σνμκάν- 
των φύσις, eus. Ouvrage de génie, τὸ «olqux, aroçe 

CRÉATION de magistrats, ἡ ἀρχαιμεσία, ας. 1 
création d'une nouvelle charge, ἡ καινῆς τινος ἀρχῆς 
κχτάστασίξ, θυ. 


CRÉATURE , s. f. ouvrage da Dieu, τὸ τοῦ 


: Θιοῦ ἔργον « ον. Rendre à Is créature l'honmage ἃ 


au créateur, τὸ κοιητὸν ἀντὶ τοῦ πριήσαντος λατρενως 
fut. ευσω. Les créatures, les res rn général, va 
ὄντα, ων. || En partant d'une personns, C'est une 
bonne créature, ἀγχλήόν τι y pm γυναιχδε où à 
θρώκον ἐστὶ. Quelle créature est-ce là? οὗτος 7le 
καὶ ecrôg ἔστι: Quoi ὃ c'est cette misérable οἱ δαί στοῦ 
ἐκεῖνος γὰρ ὃ οὐτιδυνὶς χαὶ ἀθλιοςῚ 


CRO 


eruire, dunyrhy πείθω, fut. sers. || Lui ayant 
fait croire que, ἀνα- πείσας αὐτὸν (ἀνα-πείθω, 
fit. πείσω ) ὅτι. indic. Πα fit croire aux eunemis, 
δῦξαν εαρ-εῖχε τοῖς πολεμίοις {πα γτ-ἔχω, fut. ἔξω). 
La raison me force à le croire ainsi, ὁ λογος οὕτω 
pe πείθετθαι ἀναγκάξει (κείθομκι, f. «st50isouxt : 
dyxyaaÿos, Jul. deu ). 

Cnoire , penser, οἴομαι ou οἶμαι, fut. clisout, 
arc. À ce qu'il croyail, ὡς Ger9. À ce que l'on croit, 
ὡς οἴονται. Croyez-vous qu'à la fu il ne sera 
pas forcé de le hair ? οὐχ, οἴει, ἀναγχατθετεται τε- 
λευτῶν αὐτὸν Αἰτεῖ (ἀναγχάξω, μι. ἀσὼ), Je gardai 
le silence, mais combien eroyez-vous qu'il m'en 
eoûla? ἐσιώπησχ, κὥς, οἴει, καὶ «ὅτε ὀχχυδαενος 
(saura, ὦ, Κι ἐτομαι). On tourne souvent par le 
verbe οχέω, ὦ, Λε. δόξω. À ce que je crois, duc 
ckxeiv. Je crois que vous pensez de même, do- 
κεῖς μοι τοῦτο αὖτὸξ γινώτχειν (γινώσκω, fut. γνώ- 
σομκχε). Je crus qu'il n’en fallait rien faire, EEE 
μοι μὴ δοᾷν ταῦτα (ϑράω, &, fut. δράσω). Plus 
ayréablement que vous ne croyez, ἥδιον à Sxeis. 
Quelquefois par Le substantif à δόξα, ou tel autre 
semblable. Plus grand qu'on ne croit, μείξων τῆς 
δόξας. Autrement qu'on ne croyait, καρὰ δόξαν. Plus 
tôt qu'on n'aurait cru, ϑᾶσσον ἐλκίδος. |] Se croire 
heureux, εὖ αίμονα ἐμαντὸν νομίζω, fut. ἰσω. Le 
croyant capable d'une injustice, νομέξων αὐτὸν 
ἡ 7ιχεχένχι (ἀδιχέω, ©, fut. xow). Ayant cru celte 
nouvelle digne de foi, κεισθεὲ; ἀλχθῇ τὴν ἀγγελίαν 
εἶναι (πείθομαι, fut. «εἰσομαι ou πειτθᾷσομχι). 


CROISADE, s. J. expedition contre les inf- 
dèles, à ἱερὰς ρατεία, ας. 


CROISÉS, s. m. pl. soldats d'une croisade, ci 
ςαυρηφόρηιν ὧν. G. M. 


CROISÉE, s. f. fenétre, 4 Suple, lobe. 


CROISEMENT , s. m. disposition en croix, à 
χιχσμὸς, 05. || Mélange des races , À τῶν γενέων pi- 
Ets, eos. | - 

CROISER , v a. disposer en croix, χιχςὶ δὲχ- 
τίθημι, fut. θέσω, acc. Croiser les bras, τὰς χεῖ- 
pxs συν τίθεμι, fut. θέτω. Croiser les jambes , τὸ 
σκέλος σνγικάμκτω, f xäuh. Se erciser, faire la 
croix, χιχτὶ xeiuxt, fut. χείσημαι. Lignes qui se 
cruisent , γραμμαὶ doytasutrar, ᾧν. Routes qui se 
croisent , αἱ διασχιξομέξνχι Doi, ὧν. Chemin croi:é 
par un autre , ἣ 67154 3935, 09. Période δὲ υἱούς, 
ᾧ χιχξομὲνη περίοδος, ον. 

Cnoiser un écrit, le biffer, τὰ γεγραα ἔχ κετι- 
2270, Jul. 22». 


Cat ta vs races, les méler, τὰ Jin piprunst 
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CRO 
: Sut. mÜke. Para les hommes e’est l'intérêt qui 
croise les races, κλοῦτος ἔμιξε γένος. 

CROISER , contrarier, ἐμκοδὼν γίνομαι, fut. ye- 
vasouxt, dut. Ils se croiseut l'un l'autre, durog\ov 
“ίνοντκι ἄλλχλοις. 

CroisEn sur mer, πλέω, fut. «λεύσομαι. Croisee 
le long des côtes, παρὰ γῆν πλέω, ou τὴν γῆν καϑα- 
πλέω, Croiser autour des côtes,ri> ὀχτὴν κερι-πλέξω., 
Croiser devant un port, le tenir bloqué, τῷ λιμένι 
ἐφ-ορμέω, ©, fut. 47. 

se CRoOISER, s’engager dans une crolsade, çpx- 
τείαν τὴν ἱερὰν ς γατεύω, fut. εὐσω.- 

CROISEUR , s. m. qui croise sur mer, ὃ κερι- 
r)ény, Gris. Vaisseau eroiseur, à KESURAËSUTA 
γαῦς, BEN. VE Ds. 

CROISIÈRE, s.f ὁ κερΐίαλονς, ον. 


CROISSANCE , 4. 4 αὔξυσις, εωὡς. Dont la 
croissance est prompte, à, à exuEas, τὸ 65. Doit 
la croissance est leate où tardive, ὁ, à θυταυξὰὴς, 
τὸ és. Prendre sa croissance, «ÜEavoust, ft. αὐ- 
ξεθίσομκι. En parlant d’un jeune arbre, devséc- 
pat, Couxt, fut. ὠϑέσομαι. En‘’parlant d'un jeune 
homme, perpuxtdoper, οὔμκι , fut. wDçT9poe. 


CROISSANT , s. m. ds la lune, À μένη, ἢς. 
Quand la lune est dans son croissant, ὅταν uyvo- 
ειἰδὰὲς φαίνηται à σελζνη (φαίνομαι, fut. φανάσον 
pat). Qui a ls forme d'un croissant, ὃ, ἡ βῃνοε:- 
d'4s, τὸ ἐς. Phalange rangée en forme de croissant, 
ἃ μηνοειδὴς φάλαγξ, æœyyos. Ornement qui a ls 
forme d’un croissant, à μενέσχος, ον. 


GROISURE , s. Δ entrelacement des fils d'ime 
éloffe, 4 κλοχὴ. ζ:. 
CROIT , 4. πε. augmentation, à èxidbots, Εὡς. 


CROITRE , ν. n. αὔξομαι ou κυξάνομκι, fut. 
κὺξ :θίσομκι. Croitre en hauteur, εἰς μῆκος αὐξά- 
νομας. Croître avec le temps, τῷ κρύνω συν- αὐξ’» 
μαι. Qui ne peut ervitre, ὁ, ἢ douvtrs, τὸ és. Qui 
a la faculté de croître, αὐξετιχὸς, à, 6%. Gloire 
qui va toujuurs 60 cruissanl, ἢ παλιναυξὺς τιρὴς 
ἄς. Faire croître, u5% où αὐξάν»», fut. αὐξέσω, 
acc. Laisser croïitre sa barbe, ses cheveux, τὸν πω“ 
γῶνα, τὴν χόμην Tai, διε, 5. οέψω. |] Croitre eu 
vertu, εἰς ἀρετὰν dati out, fut. διώσω. Le mal 
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croit de jour en jnur, φύετχε χαϑ' ἡμέραν τὸ xxx iv 
(pocuxe, μια. poscuxt ) 

CROIX , 5. J. ὁ acxu33s, οὗ. Planter une croix, 
σταυ ὃν χατα- παγνύω fil. mit Metire eu ciois, 





σταυρλ», ὦ, fut. was. Elever en croix, δυχεσταν- 
pd, ὦ, μι. ὦσω, ace. Attacher à une croix, di 
τοῦ 1250 ἄνα πέγνναι, fut. καξω. Clacuu des eri- 
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:RO ( 23: ) σὺ 
m:Lels porte luisméme sa croix, τῶν κιλχαξινξνον  CROUPION , ς πὶ τὸ οὐφοπύγις», on 
denses ἐκ- φέρει τὸν αὑτοῦ σταν ον ( ἐχτεέτω. Jul: CROUPIR 0. π᾿ er parlant de l’eau , λιμνάξω. 
d£-cizw ). || Crois de S. André, à χιχτωὸς, 62. Put. és. |] Croupir dans l'ordure, αὐχμάων ὥς 
Disposé en croix, χιαστὸς, à, dv. En forme de croix, PA x79. |] Croupir dans l'oisiveté, γωθρεύοι , Ju. 
xuxert. |] Croix de par Dieu, τὸ ἄλφα xxi βέτα, in) ον κω. Qui craupit dans l'oisivelé , νωθοὸς, à, ὁν. 


técl. || Faire | del TO gras ἕχαι 
dec Il aire e signe de la croix, τῷ χυ δ CAT CROUPISSANT . avr, «dj ὃς ἢ στάπιμος. τὰ 


e> ἐπλίξω «να, τω - . ᾿ = *_ A: Q 
ον. Euux croupissantes, τὰ τῶν νυ 4T'uy στάσι και, νος 


Caotx, affliction, à ἀ)γε by, d63. Porter sa Ἅτοὶσ 
avec résignation, τοὺς πόνους, on πρὸς τοὺς πόνους. CROUSTILLE , 5... τὸ ψιχών, ον. 
ou ἐν τοῖς; κόνοις χκοτερέω, ὦ, fut. to. ἢ 1} CROUSTILLEUX, evsr, adj. ὃς ἡ dre, 
τὸ #5. C. 55e 506. 8. ἐστατος. 

CROUTE,, s. Δ à «it , gén. slxxds. Se couvrir 

CROQUER , υ-. a. manger, zen, Jul. 78087 : d’une croûte, πλαχόσμας, couxt, fut. wPysoper. 
por, arc. || Faire du bruit, χροτέω, 0, fut. 47% 1 || Croûte d'une plaie, % ἐσχάρα, ας. Ulcères re- 


porter sa croix le mieux que l'on peut, τὴν κεπ cu- 


μένην χεὶ φέρει ὡς δΖατα (φέρω, fut. οἴσω). 





|| Zbancher, σχεδιάξω, fut. à5, ace. couverts d’une croûte , τὰ ἐσχαετυύ λέν ἕλκη. ὧν 
CROQUET, 5. νι. τὸ κύκχνον. cu. 
CROQUIGNOLE, s. f. chiquenaude , ὃ τ' 204 CROUTON , s. m. τὸ τοῦ ἄρτου χλάτακχ, ατὸς 


CROYARLE, adj. πιθχνὸξ;, "ἢ, dv. C. wre- 
δος 5. ὠτατὸς. Rendre eroyable , riordoux, 9 σαι. 


CnoUTE, mauvais tableun, ἃ πεν αἷς pu D, 


ἐισμὸς, οὔ. En douner une à quelqu'un, τινὰ σκαν- 





θα ίξζω, fut ir». 
fut. ssuxr. Ge que vous dites n'est pas erova- 
ble, παράδοξα χαὶ οὐ κἄνν πιστὰ φῖῆς (φημὶ, fut. 
px). Si d'abord ce discours vous ἃ paru peu 
croyable, εἰ ὑμῖν ἐξκιφνῇ; ἀχούουσιν ἀπκιφτώτε- : 
CROSSE, s.f. bâton pastoral d'évéque, τὸ #06 προσ-πέκτωχε τοιοῦτος ὁ λόγος (πρησ-είκτο. "ἢ 
σχξπτ ρον. ον.. |] Βάϊοπ recourbé en génerat, 4} Ge κεσοῦμαι). 1] n’est pas croyable, on ne saurail 
χαμκύλῃ, 5: dire, οὐχ ἂν εἴκοι τις ( εἶπον, aor. αἰ δγορενω ). 


CROSSER, νυ. a. pousser en frappant, κατάτσ, CROYANCE , «. καὶ πίστις « tu. Qui mérite 
fnt. En, acc. ᾿ 


CROQUIS, s. m. ébanche, τὸ σγεδίχομκ. «τος. 
Faire le croquis d'un tablean, τὴν γρχρὰν σχεδιεα- 
ζω. fut. ἄσω. 


toute croyance, ὃ, à κρὸς κίστιν ἀξιόχρεως, τὸ ὧν. 
ΟΒΟΤΊΕ, s.J. boue, ὃ βόρθορος. ou. |] Fiente | Les objets 165 plus dignes de nntre crayanre, 
d'inimaux, ὃ κότος ν ον. πεοὶ ὧν μάλιστα χρὴ πιστεύειν (restes, fur. 
- 5. δαὶ er). Qui passe toute crovance, ὁ οὗ rires ut’ - 
CROTTER. v. α. βορθδριᾳ sept ῥαΐνω fat. μαννα cvos. N’avoir pas dé croyance 
en quelque chose, ἀπίστως ἔχ» πρός τι. [| Ta 
croyance générale, ἡ κοινὴ ὅσξα. ws. Contre la 
CROTTIN , 5. πε. ὃ xdxpos, ον. croyance générale, παρὰ dE x. ||Saine eroyanee, ἐν 


CROULEMENT, s. σε. ἡ σύματωσι;, ®us. matière religieuse, ἡ 6:00%c%lu, æs. 
CROYANT, s. πε. Les croyans οἱ κιστοὶ, ὧν 


ῥανῶ. acc. Crotié, qui est tout crotté, Δεδορ- 
(υρωμένος, 4, cv. 


CROULER , . n. σνμ-κίπτω , Jul. «ecssuxt. 


CROUPE, s. ΔΛ derrière d'un cheval, τὰ vi! CRU, 4. m. fonds de terre, ὁ &/5%6, οὔ. Vin de 
τα. ὧν. Voyager en croupe, ὄκισθεν τοῦ ἱκκαξομέ- | mon cru, ὁ ἀπὸ τῆς ἐμῆς τρύγας οἶνος. ον. Vin de 
γοῦ ὀχέομας, pet, fut. ηϑήσομαε. Prendre quel- | cru. οἶνος αὐθιγενὴς «οὔ. I] Crla est de votre ern, 
qu'un en croupe, τινὰ μετ᾽ ἐμαντοῦ dvx-biéaËn, τοῦτο καρὰ σ΄ γίνεται (γίνομαι. γι, Jerez sut). 
fut. ἀσω. || Croupe d'une montagne , ὁ λόφος «ον. | Ajouter quelque chose de sou cru, de ἐμαντοῦ τι 
æpca-tiBrpue, fut. 843 

CRU, ue, adj ὠμὸς κἢν dv. C. ὅτερης. 5. drx- 
τὸς. J1 faut les dévorer tout crut, τουτοὺς χαὶ 
CROUPIER , 4. με. associé, ὃ κοινωνὸς, δύ. ὠμοὺς δεῖ χατα-ραγεῖν (χατ-επθίω Jul. κατ΄ 702 


CROUPIÈRE. s. S. ἃ ὑκουρὶς, 1206. [| Tailler à μαι). À demi cru, ὃ, ἡ ἔγωμος. τὸ Cv. [| lé. 
“παι τα απ des croupières, πρό μοτά τίνι exga- | ponse crue , à 342124 ἀκόχριαι:, εἰς. Dire les cho- 
crc, ΛΗ. ko ses toutes crues. εὐθνξῥεμόνξ., à, fut. ee. L 


CROUPÉ, ad). Cheval bien croupé, ὁ εὐρύνω- 
τος ἵκκος, Ov. 


CRU ( 238 ) CÜI 
réritf toute crue, 4 ἀτλῇ καὶ yvavh ἀληθείᾳ. «ς. cruele, αἱ ὀσχάται τερωρίαι. ὧν. |] Dur, fdchenx 
|| Menter uo cheval à cru, γνρινὸν τὸν ἴακον ἀνα», Il est cruel pour uu père et pour nne mère 
Gxiv , fit. ξίσομαε d'être privés de leurs fils, χαλεπὸν εατρὲ χαὶ muzpi 
CRUAUTÉ , s.f. J'érocité, À ὠμότης. ντος. Le! "αίϑων στερηθῆναι ( στερόω. ὦ, fat. tou}, Eatré- 


plus affreuse cruauté, à ἐσχάτη cudruc. Ils poussè- 


rent la cruauté jusqu'à... εἰς τοῦτο ὠμότητος ἔλασχν 


mité cruelle, à χνλεκὴ ἀνάγχη, ἢξ. Être réduit à 
| une ezstrémité cruelle, εἰς χαλεπὴν dropinv καϑ- 


( ἐλαύνω, ut. Dans) bes.., infin. Il traite ses ἰξάμαι, fut. κατα- δτάτομαι. 


sujets avoc tant de cruauté, τοσκύτην ὡμότητα χκτὰ 


CRUELLEMENT , ado. ὡμῶς. C. ὠμότεφον. 


τῶν ὑνοτεταγμένων ἔχει (ἔχω, fut. ἔξω ). Épuiser 5. œudrara.Traiter quelqu’un cruellement, εἷς τινα 
tous les raffinemens de la cruauté, οὐδὲν ὠμότητος! ὠμῶς; κροσοφέρομαι, fut. ἐενεχθέσομαι. 


εἶδος παρα-)είκω, fut. λείψω. Se rendre coupable 
d'une insigne cruauté, κιχροτάτην ὡμότητ 
fut. dprir || Action cruelle, τὸ Guds Eros, cv. 
ὕπο affreuse cruauté, ὡμὸν xxi ἀπηνὲς ἔργον. cu. 
C'est une cruauté de les abandonner, δεινὸν 29 
deu τούτους πκρότ-ετθχι (xpo-lcuxt, fut. aoouxt). 
Voulant effacer par un trait de clémence son odieuse 
cruauté, ἐκιεικὲς ἔργον ὠμοτάτῳ καὶ σχυθρωπκοτάτῳ 
καρα-(χλεῖυ βουλόμενος (καρα- βάλλω, fut. End à 
Bovlouxt, fut. βουλετομαί). 

CRUCHE, s. 2 vase, ὁ στάωνος, ον. |lImberile , 
ὁ, ἃ ἀναίσθητος, τὸ ον. 


CRUCHON , s. m. τὸ orautcv, ον. 


CRUCIAL, az, adj. écyixsmévos, %, ον. Inci- 
ion cruciale, à σχιαστὶ ἐντομὴ . ἔς. 


CRUCIFIEMENT, s. m. ἡ σταύρωσις. δως. 


CRUCIFIER , ν. «a. σταυρόω. ὦ, fut. mew, acc. 
Être crucifé avec Jésus-Christ, Κριστῷ σν-σταυρέο» 
μαι, οὕμαι., fut. wbçoouxt 

CRUCIFIX , s. m. à σταυρὸς, οὗ. 


CRUDITÉ ν #. J. qualité de ce qui est cru , à 
cudras, wtos [|| Crudités, alimens crus, τὰ 
&pa , ὥν. || Crudité de l'eau , ἡ τοῦ ὕδατος ἀτερα- 
μνότης, χτος. Eau qui ἃ ce défaut, ὕδωρ ἀτέραμνον, 
ον. Oter à l'eau sa crudité, τὸ ὕδωρ χλιαίνω, fut. 
ανῶ. || Crudités d'estomac, «l &uérares, ων. En 
avoir , Gudrysty dlioxouat , fut. ἁλώσομαι. 

CRUE, s. f. croissance, à αὔξησις, φως. 


CRUEL , s1L1x, adj. barbare, ὠμὸς, à, dv. C. 
dres5s. 8. ὅτατος. Être cruel pour tout le mende , 
πρὸς κάντας ὠμῶς ἔχω, fut. ἔξω. Qui serait assez 
cruel pour... ? τίς οὕτως ἀσνμκαθὴς χκὶ ἀνήμερος , 
ὥςξε... infin. Les bêtes les plus sauvages et les plus 
cruelles, ϑέρια τὰ ἀγριώτατα χαὶ κλείστης ὡμόςη- 
τὸς μεστὰ, wa. Reudre cruel, ἀγρικίνω. 7. ave, 
acc. Devenir cruel, ἐξ -«γριχίνομαι., fut. ανθήσομαι. 
| La guerre cruelle, ὃ ἄγριος πόλεμος, ov. Blessure 
cruelle, τὸ ἄγριον Pacs, ovs. Une baine cruelle, 
τ) ἄγριον μῖσ)ς, eve. Les supplices les plus 


CRUMENT . adv. durement, σαληρῶς. || Fran- 


æ ὄφλω, | chement , ἀκ' εὐθείας. Dire les choses crüment, εὑ- 


θυῤῥηεμονέω, &.fut 37% Qui en a l'habitude, ὁ, À 
εὐθυῤῥιμων, τὸ ον, gén. ovos. 

CRÜRAL , διε, adj. κατὰ τὸ σχέλος κείμενος. 
4. ὁν. ἰρατίόγο cruiale, ἡ κατὰ τὸ σχέλος ἀρτη- 
ait, α:. ἢ 

CRUSTACÉ, ἐε, adj. ὃ, À ὁστρακόδερμος, τὸ ον. 

CRYPTE ,s.f. souterruin, à χρνετη M ἢ. 

CU ,s.m. Forez le mot Cu. 

CUBE , s. m. ὃ κύθος, cu. 

CUBIQUE , adj. χνξικὸς, à, dv. 

CUBITAL , ALE, adj. «εχναῖος, α΄ ον. 

CUCURBITACÉ , ἐς, adj. à, ἡ κολοχννθοει- 
ds, τὸ ἐς. 

CUCURDITE, s. f. ἡ σικνα, ας. | 

CUEILLETTE , s. f. à συλλογὴ, ᾷς. Faire ἴα 
cueillette des olives, ἑλαιολογέω, à, Jul. ἥσω. — 
des figues, συχολογόω, ©, fut. ἡσω. — des fruits 
ea général, καρκίζω, fut. low, ace. 

CUEILLIR, ν. «. δρέκομικι. fut. δρέψομαι, «το. 
Cueillir les fruits d'un arbre, δένδρον χαρκολογδω, 
æ, fut. rw. Arbres dont on cueille le fruit, τὰ 
χαιρκολογούμενα δὲν δρι, ων. Cueilli avec la main, 
doserès, ἡ. ὄν. [| Cueillir les doux fruits de la »s- 
gesse , σοφίας καραὸν ἥδιστον δρέκομαι, fut. δρέ- 
ψομαι. Cueillir la fleur d'un sujet, τὸ τῶν λόγων 
ἄνθος ἀκο- δρέκομκι. Cueillir des lauriers, ϑύξαν 
καρκόομαι, οὔμοι, fut. ὥσομαι. 

CUEILLOIR , s. m. à χάλαθος,, ον. 


CUILLÈRE, Curiuesée, s. J. τὸ χοχλεάριον, ον. 


CUIR, s. m. τὸ σχύτος, cus. De cuir, σκύτινος 
Ὁ. Cv. Le cuir entier d’un saimal, à βύρσα, %:. 
Appréter les cuirs, βυῤσοδεψόω, ὦ, fut. ge. Cuu- 
vrir de cuir, χατα-δυρσόω, ὥ. Jul. τω, arc. 
Vaisseau doublé de euir, ; Auoczxxyrs ναῦ:, gen. 
veus. L'avant cousu dans un sac de cuir, ils le je 


/ 
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CUI (23) CUL 
tèrert à la mer, αὐτὸν εἰς β.2τυν ἐν- άγαττος κατ '"  CUISTRE, ». πὸ. υαΐξέ ὃ αὔϑων., ὠνϑί. 


ἐπότισαν τδιτραττω, fut. pape: para s, D CUITE ,. 5 εμέκέοης À κἔτις, eue 
4 το" . * 


—— 


fut. (rw) Entre cuir et chair, μεςχῖν τῆς σα x5s 
CUIVRE , s m ὁ γχλκὸς, co. De cuivre, χαλ- 


καὶ τοῦ SÉSUTTSE. 
χοῦς, &, εὖν. ὐλτοιτ de cuirre, χιαλχύω, ὦ, fut. 


ἢ CUIRASSE . μ᾿ ᾿ ϑώραξ, ακος. "- défaut de ὦφω. Travailler le cuivre, χαλκουβγάἄω, ὦ, J'ut. ton. 
a cuirasse, τὸ ἀσθενέττεδοεν μέρος τοῦ ϑώραχος. Vase de cuivre , τὸ 


gén. ἀσθενεστέβον μέρους. 
ΟΥΙΒΑΒΘΕΆ, ©. a. ϑωρκχίξω, fut. ir, ace. 
CUIRASSIER , s. mr. ὁ ϑωραχοφόρος, ὃν. 


CUIRE , ©. a. κέκτω, fut. ét, arc. Cuire 
parfsitement , κατα-κέκτ. ft. κἔέψω, acc. Guit, 


χαλχεῦν, οὖ. 
CUIVRÉ,, ἐσ, adj. ὁ. ἡ χαλκοειϑὰς, τὸ ἔς. 


CUL , s. m. le derrière, les fesses, αἷ αυγαὶς 
ὥν. || Le Jon: d'une chose, à κυθαὶν, év5s. Cu)- 
de-sac, ἡ στενωυκὸς, ον. Cul de hasse fosse, τὸ 
βάραθοον . ὃν. Jeter dans un cul de hasse-fse , 
au fém. cuite ,eserèç, à, dv. Facile à cuire, D, à βχραθοόω. ©, fut. wrw, arc. f] Cul-de-jatte , ὁ, 
τεράμων. τὸ ὃν, gén. ονος. Difficile à cuire, D, 3 | 4 χολοῤόκους, cobs. 
drécanvos, τὸ ον. Pain bien cuit, ἄρτος εὖ κεκεμ- 
μᾶνος. cv. Cuire à l’eau, ἔψω. fur. ἐψέσω. acc. CULASSE , s. f. ὁ κυθμὴν, évos. 

Cuit à l'eau, ἐφθὸς, %, dv. || Le soleil cuit Îles CULBUTE , 4. f. cabriole, τὸ xuvSirryux, ἀτός, 
fruits, κεκαίνει τοὺς καραοὺς à ἥλιος («εκχίνω, Ι] Œuste, à κτῶσις, es. Faire la culbute, χατα- 
fut «v®). «ἰκτω, Jul. πεσοῦμχε. 

Come , Ὁ. n.ou sx CuiRE, Ὁ. τ. κέκτομαι, ff. | CULBUTER, ». a. faire faire La cnlbute, V«:- 
πκερθήτομαι. || En parlant des fruits qui mirissent, 
αεκχαίνομκαι. fut. ανθέσομαι, et quelquefois κεκαχίνω, 

fut. κεκανῶ. 


σχελίξω, fut. es, acc. || Renverser en genéra!. 
χατα- ἔάλλω, fut. βαλῶ. ace. || Mettre en fuile . εἰς 
φυγὴν <br, fut. τρέψω « acc. Culbuter les emme 
mis, τροκὴν τῶν πολεμίων cours, à , [. ἀσω.}}". à. 
Tomber, χατα-κίκτω, Jul. «εσοῦμαι. 

CULÉE , s. f. masse qui soutient la derruèn 
arche d'un pont, τὸ χῶμα. ατος. 






















Ccinx, causer une douleur vive, δάχνω, fut. 
cukouxe Ma blessure me cuit, δάχνει με τοῦ τοῦν- 
pures à ὀδύνᾳ. |] Au Mg. Cela me cuit, m'aflige, 
δάχνει με τοῦτο S'il dit un mot, je réponds qu'il 
lui en cuirs, τοῦτον. ἐὰν γρυξε ve, eotise δακεῖν 
τὶν χαρσίαν (γρυξζ, fut. γρυξω ). 

CUISANT , aAnT£, adj. δηχτιχὸς, ἡ. dv. Donleur 
cuisante , à ϑριμεῖκ ὀδύνη, 35. Saveur cuisante , à 
δριμύτης, τος. Escijgr dans quelqu'un ua remords 
cuisant, dryuèv καὶ μετάνοιάν τινι ἐμ-ποιδω.» ὧν 
fut. σω. 


CULOT, s. m. résidu metallique, τὸ ὑκόττηεια 
ατος. || Dernier-né, en parlant des oiseaux, ὁ US & 
τὸς νεοσσὸς, Οὗ. φ 


CULOTTE, 4... τὸ βράχος. ονς 


CULTE, s.m. à σεξασμὸς.. οὔ. O digne objet di 
mon culte ! ὦ σέξας ἐμοὶ μέγιστον. Rendre un eulte 
σέξω. fut. ste, ace. Reudre aux dieux le εὐ: 
qui leur est dû, τὰ κρὸς Θεοὺς εὐσεξέω, ©, fut 
ἐσω. Le culte des dieux , x κερὶ τοὺς ϑεοὺς ϑερα 
κεὶχ, ms. Le plus beau culte qu'uu puisse leur reu 
dre, à μεγίστη ϑερακείκ, ας. Rendes aux dieux 1 
culte établi par vos ancêtres, τὰ κερὶ τοὺς ϑεοὺ 
κοίει. ὡς οἱ «ρόγονοι κατ-έδειξαν ( κοιδω. ὦ ..{ι 
ἦσω : κατα: δεέινυμι, fut. δείξω ). Les cérémonie 
du culte, τὰ véumx, ων. 


CULTIVABLE , adj. à ἡ ἐργάσιμοε » τὸ ον. 
CULTIVATEUR , 4. m. ὁ γεωργὸς ν οὔ. 


CUISINE , s. f. τὸ μαγειρεῖον. ον. Ustensiles de 
cuisine, τὰ μαγειριχὰ σκεύη, ὥν. Couteau de cui- 
sine, ἡ μαγειρικὴ xoxis, los. Faire la cuisine, 
᾿Ααγειρεύω , fut εὐσω. L'art de faire la cuisine, à 
μνγειροιξ, ἧς. Chef de cuisine, à ἀρχιμάγειρος , ον. 

CUISINER , υ-. #. ᾿αγειρεύω., fut. εὐσω. 

CUISINIER , s. m. ὁ μάγειρος « ον. Cuisinière, 
...} à maytipuogu, κς. Polit cuisinier , ὁ μιαγειρέ- 
exos, ον. Mauvais euisinier , ὁ καχὸς ὀφοκοιὸς, οὗ. 

CUISSARDS , s. m. pl. τὰ ακραμικρἰϑδιδ, ων. 


Ré ὁ AUS » οὗ. Le ant de le cui, CULTIVER, υ. «.— la terre, γρωρσγέω, ὦ. f 
ἡσω. Il cultivait leurs terres, τὰ ἐχείνων ἔγεώ γι 

CULSSON , s. J. action de cuire, À κέψιρ, ἀνε 7} μὲ mauquait pas de bras pbnr cultiver la terr 

ἡ, Douleur vive, τὸ ἄλγος, üvs. πολλοὺς εἶχε τοὺ; τὴν γὴν γεωργοῦντας (ἔχω. Ji 
CUISSOT , s. m. caisse d'animal, à χωλὴν, ἕνος. | ἐξω). Terre cultivée , γῆ ἡδωυργουμέχεν 35 Ter 


CUr 


aisée à cultiver, ἀγρὸς γεωργετιμης. CV. Cultiver 
na champ sans relâche, ἀγρὸν φιλοπόνως ἐκ-εργά- 
ξομαι. fut. àezuxt. Cultiver une plante, φντὸν 
θεραπεύω, fut. was. Arbres faciles ἃ cultiver, τὰ 


εὐθεράπεντα δνᾷμα, ων. |] Cuitiver les arts, τὰς 
τέχνα; ἐργὰξ βρὲ fut. ἀσομχι. Cultiver Ja vertu, 


( 240 ) 


ΓΒ 

CURE-DENT , Lu πο, à ὀδοντογλνυφὶς, ἐδος. 
CURÉE,, 4... péture, τὸ ἔνώριον, où 
CURE-OREILLE, s. m. 4 ὠτογλυφὶς . ἔδος. 
CURER , ν. a. xx9xi pu, fut. xxx pe , are. 
CUREUR, s m. — de puits, ὃ τὰ φρέχτα 


la sagesse , 88 mémoire, etc., τὴν ἀρετὴν. τὴν co μισθοῦ χαθχίρων, οντος. 


φίχνγ τὴν μνᾷμην dort, ©, Λε. σώ. Tout ce qui 


est beau et bon mérite, selon moi, ἀ δῖ ." eullivé, | 


ἐμοί γε δοκεῖ «άντα τὰ χαλὰ rai τὰ ἀγαϑὰ ἀσχητὰ 
εἶνχι (dorée, ©, fut. δόξω). || Guluver ses amis, 
τοὺ; φίλους περαχπεύω, fil. EUTS. 


CULTURE, s.f. d'un champ, À γεωργία. «S. 


CURIAL, ÀÂLE, ad). ἑερατιχὸς 9 ὲ » ὅν. 
ΟΥΒΙΕ, 4“... 4 φρωτρία., ας- 
CURTEUSEMENT, ads. περιέργως. Observer 


curieusement, «tsetryabouet, fut. ἀσόμαι. acr. 
Si vous observez curieusement la b&uté d'une autia 


Mettre un champ en culiure, ἀγρὸν é4745uxt, | personne, ἂν regt-ep/&og κάλλος ἀλλόεριον. Cesgen- 


fut ἀσομαι. Défaut de culture, ÿyeusyurix, 5. 


là recherchent curieusement les causes, οὗτοι æc2>- 


Terre sans culture, γῇ ἀνέργαστος» Cu. Uue g'ande | | κραγμονοῦσι τὰς αἰτίας ἐρεννῶντες ( κολυπραγμυ- 
partie de la terre resla sans culture, ἄσκορος ἃ} νέω, &, fut. vou : ἐρευνάω, ©, fut. 7%). 


πλείστῃ rai ἀγεώργετος de-cheip On τῆς χίορας (dro- 
λείκομαι., fut. àep0ésouxr). || Culture de l'esprit, 
des beaux arts, à ἄσκητις. eus. Esprit qui ne 
manque pas de culture, νοῦς οὖν ἀκχίϑεντος, ον. 
Défaut de culture dans l'esprit, ἡ ἀκαιϑδευνσία,, ας. 
Les arts périssent faute de culture, φθίνονσιν due- 
λουμέναι τέχναι (φθίνω, fut. φθίδσω). 
CUMIN , 4. m. τὸ χύμινον , ον. 
CUMULATIVEMENT,, adv. σωρηδόν. 
CUMULER , v. a. σωρεω, fut. evcu, ace. 
CUPIDE, adj. «κλεονεχτιχὸς. 3, dv. Un homme 
upide, ὁ «λευνέχτες. ον. Ie plus cupide des hom- 
es, à τῶν ἀνθρώπων D sirusss . ὃν. 
CUPIDITÉ, 4... ᾧ πλεονεξία, ας. Cupidité insa- 
tiahle, à ἀπλχστία, xs. Âvee une ivsatisble cupi- 
dité, ἀπλεστως. 
CURAELE, adj. 0, % Sesxxriciucs, τὸ ον. 
CURAGE , s. m. à χάθαρεις, ew3. 


CURATELLE , s./. % ἐπιτρύπκη. ἧς. Avoir Ja 
nralelle d'un enfant, rxtoèç ἐκι-τροκεύω. fut. 
ὑσω. Mettre quelqu'un en curatelle, ἐκίτ ροκόν τίνι 


ἐφ-ίξημι. Sat. ἐκι-στήτω. 

CUÜRATEUR , s. m. Cunaraice, 5. f. à, à ἐκίς 
TRIO ν OV 

CURATIF , 1vr, adj. ϑερακεντικὸς., à, dv. 

CURE, s.f. traitement d’une maladie , à St4x- 
«et, ας. Maladie dont la cure est difficile, à δυσία 
τὸς νόσε;. ὧν. Faire de belles cures, vda2us ἀνη- 
χέττους ἰάομαι, iouxt, fut. ἑάτομκι. || Pénrfice 


d'un curé, ἃ ἐφεμερία . ας. G. M. 


CURE, 4. m. ὁ ἐράμερος ov. G. M. 


CURIEUX, ausr , ad). qui s'occupe de ce qui 
ne le regarde pas, à, à stpiecycs, τὸ ον. C. ὅτερος. 
S. ὅτατος. Être curieux des affaires d'antrui, ἀλλο- 
τριοκραγέω , © , fut. ἡσω. |] Qui veut tout savoir, 
δ, 4 κολνυκράγμων, τὸ ον. gén. ovcs. C. cvésepc:. 
5. cvéçurcs. Curieux de savoir le prix de chaque 
chose, πολνκραγμονῶν πόσου πωλεῖται ἕκαστον (πκο- 
λνκραγμονέω.. ὦ , fut. you : πωλέομχι, οὔμαι, fut. 
θήσομαι ). || Qui aime à apprendre des nouvelles, 
à, ἡ φιλοκευθὰς. τὸ ἐς. Être curieux de nouvelles, 
puoreuçés , ὦ, fut. 40. || Qui aime à s’instruire, 
à, ὃ φιλομαθὴς, τὸ ἐς. Être curieux de s'instruire, 
φιλομαθέω, &, fut. va. || Amateur, à ἐρακοτῖς. 
οὔ. Curieux de chevaux ,0, à ἱκκοτρόφος, 22 εν». 
Curieux de nouveautés, ὁ ημὰ pradraevcs, τὸ ὧν. 
Curieux d'antiquités, ὁ, nn. sv τὸ ον. 
Curieux d'histoire naturelle, à, ὃ φυσιολόγος, τὸ 
cv. Curieux des beaux-arts, à, à φιλότεχνος. τὸ 
cv. Curieux des belles-lettres, ὁ περὶ τὰ yaauuxra 
σκουδϑάξων.. ὄντος. Etre curieux de quelque chose, 
κερί τι σαὸνϑάξω fut. ἀσω. N'en être pas curieux, 
ἀμελέω. ©, fut. 47 d'géen. 

Cumeux, digne d'étre connu , σκηυδῖς ἄξιος. σ΄ 
οὐ Plut curieux, μείξονος σκονθής ἄξιος. Très 
curieux, μεγίστης σκονδὴς ἄξις;. Spectacle eu- 
τίευχ, χαλὸν Séxux χαὶ σκονδῆς ἄξειν. Livre cu 
rieux , τὸ ἐξαίρετον ϑβιξλίον. ον. Curieux à voir, 
ὁ. ἃ ὀξιωθέχτος, τὸ ον. Curieux à lire, ἄξεος dux- 
γνωτθῆνχι (ἀνα-γινώσχω . fut, γνώσομαι). Curieux 
ἃ entendre, ϑαυμαςὸς; ἄχονειν (ἄχόνω, fut. ἄχον- 
συνπὸὺ). ° 

Curieux, singulier, étrange, ὃ, ἡ πνραϑδοξο;, τ 
ον. (αἷα serait curieux, καράϑδοξον ὃν εἴς τοῦτο. 


CURIOSITÉ, s. J. emprrssement curieux. ἃ 


"an , 


.).1 
«εβριεργία. #5. 11 a la curiosité de savoir tuut ce | 
qu se passe sur la terre et dans les cieux, «ect- 
εργάξετκι ζητῶν τά τε ὑκὸ γῆν χαὶ τὰ ἑἐκουράνια 
(κερι-εργάξομαι, fut. ἀσομκὺ. || Désir d'apprendre 
des nouvelles, à φιλοκευςία, ας. || Désir de s’in- 
strure, à φιλομάθεια, ας. 

CuniosiTÉ, chose rare et singulière, τὸ Sabu, 
«τος. Les curiosités de la mature, τῶν ὄντων τὰ pv- 
σει ϑανμαςὰ,, ὦν. 

CURULE, adj. Chaise curule, ὁ ἀγχυλόκους 
δίφρος. gen. ἀγχνλόκοδος δίῃ pou. 

CURURES , “..,.,) pl. τὰ χκθάρματα, ων. 

CUSTODE, ς.. τὸ κερικέτασμα, ατὸς 

ΟΥΤΑΝΕ ν ἕκ, adj. δερμάτινος , 4, on 

CUVE , 4... ὁ λῆνὸς, οὔ. ᾿ 

CUVEAU, s. σι. τὸ κιθάριον., ον. 


CUVÉE, s. J. le contenu d’une cuve. Cuvée de 
vin, ὁ ἀκὸ τοῦ κὐτοῦ ληνοῦ οἶνος, ον. 


CUVER , »ν. n. fermenter, ζέω, fut. ξέτω. || Κ΄. 
a. Caver son vin, ἀκο-χραικαλίζομσι, fut. ίσομκι. 
Dormir pour euver son vin, χρκιπάλῃην ὕπνῳ é2- 
αιρόω., ©, fut. ἡσω. N'ayant pas encore cuvé son 
vin de la veille, χραιεκλῶν ἔτι ἐχ τῆς προτεραίας 
(αρκιπαλῶν, part. de χρχικαλάω, ὦ, fut. ἡσω). 

CUVETTE, s. f: τὸ ἀκόνικτρον, ον. 

CUVIER , “. m. ὁ «λυντὴρ, ἢ ρος. 

ΟΥ̓ΑΤΗ͂Ε, s. νι. wase antique, ὃ γύαθος,, cu. 


CYCLAMEN, s. m. plante , à χνχλάμινος, ὃν. 
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CYCLE, s.m nombre d'années, à xuxdce, où. 
CYCLIQUE , adj. κυχλιχὸς. à, dy. 
CYCLOPE , s. νη. à xuxluwY, ὥκος. De eyclope, 
χυχλώκειος, «4, CV, OÙ χυχλωκιχὸς, ἃ, Ov. 
CYGNE , “2. m. ὁ xurvos, ον. De cygne ou qui 


concerne les crgnes, xyxveos, &, ον. Le chant du 
cygne, τὸ κύχνειον médes. ous. Il voulait faire en- 
tendre en mourant le chant du cygne, ἔθελε τὸ 
χύχνειον σας ἀκο-θανεῖν (Gd , fut. ἄσομαι : Acte 
Ovyoxew , Sut. Ouvosuxe). 

CYLINDRE, s. m. ὁ χύλινδρος, ον. 

CYLINDRIQUE, adj. κυλιν δρικὸς., à, dv. 

CYMAISE, s. f. en terme d'architecture, l'ex- 
trémité de la corniche , τὸ xvuértcy, vu. 

CYMBALE , s Δ τὸ χκύμξαλον, ον. Jouer des 
cymbales, χνυμδαλίξω, fut. Lou, Joueur de cym- 
bales , ὁ χυμύχλιστὴς, où. 

CYNIQUE, adj. χννικὸς. à. ὄν. Philosophe cy- 
nique, ὀχννιχὸς, οὔ. Vie cynique , ὁ χννισμὸς,, C3. 
Vivre en cynique, xuv{bu , fut. lou. 

CYNISME, s. f. maurs cyniques, ὃ χυνιομὸς, où 

CYNOCÉPHALE, 4. m. singe, dont La téte res. 
semble à celle d’un chien, à χυνοχέφαλος,, ou. 

CYNOSURE , s. νι. plante, ἧ xuvoscupa, nç. 


CYPRÈS , s. πε. æbre, à κυκάρισσος, ον. Fait 
de Lois de cyprès, κνκκρίσσινος, ἢ, ὦν. Bolie de 
cyprès, à χυκαρισσίνῃ κνξὶς, δος. 

CYTISE , s. ». arbuste, ὃ χύτισος, ον. 


D 


D À, interjection employée dans le style fami- 
lier, À où δήτα. Oui dà, val Nenni dà, οὐ δῆτα. 

D'ABORD , ads. Voyes ΑΒΟΆΡ. 

DACTYLE, s. m. terme de prosodie, pied com- 
posé d'une longue et de deux brèves, ὁ δάχτυλος, 
ou. 

DACTYLIQUE , adj. ϑακτυλικὸς.. à, dv. 

DAGUE , s. f. espèce de poignard, τὸ ἐγχειρῖ- 
dicv, ον. |] Les degues d'un cerf, sen premier bois, 
tà νέύ ρεια xépu, pour κέρατα » ὧν γ dat, πέρασι. 

DAGUET , s. πα. jeune cerf, ὃ νεθρὸς, οὔ. 

DAIGNER , ν n. ἀξιόω, & , fut was. ἢ dsigua 
ac faire un présent, ἠξίωσέ με δ' ρον. Οἱ ne daigne 


- 


pas même l'entendre, οὐδὲ λόγον τυχεῖν ἡξιώϑη 
(τυγχάνω , fut. τεύξομαι). Ceux que je ne digne 
pas même pommer, οὖς οὐδ᾽ ἂν ὀνομάσαιμε ἐγὼ 
(ὀνομάξω, fut. ἀσω). Il ne daigus pas même le re- 
garder, οὐδ᾽ εἰς αὐτὸν καρ-ἐχνύψε (παρα-χύπτω, 


Jut. κύψω). 11 ne daigna pas nous parler, οὐδὲ 


κροσ- ἐφώνησεν ἡμᾶς («ροο-φωνόω, ἢ , fut. ia). 
DAIM , s. m. animal, ἡ δορξ, gén. δορχός. 
DAIS, 4. m. poéle en ciel de lit , à σχιὰς, adbe. 
DALLE, s./. tablette de pierre, à «λὰξ, gén. 
«λοοιός. || Tranche de poisson , ὃ ψωρμὸς, οὗ. 
DALMATIQUE ,s..f. habit ecclésiastique, à δὲ» 
marucy , G; (sous-ent. ἐσθὴς, ÿr06). 
\G 


4ÂÎ 


᾿ μ 


DAN 


DAM,s.m donumage, τ Craix, «ts. À man 
dam, μετὰ ξημίχς τῆ; duÿç || la peiue du dam, 
Penfer, ἃ yésrva ns. G. M. 

DAMASQUINER , ». a. enchasser de l'or on de 
l'argent duns du fer, ἐγεκαίω, “μι. xxyTu, ace. 


DAMASQUINERIE, s. J. à ἐγκανσοτιχὴ, ἔς: 
DAMASQUINEUR , s. σι. ὁ ἐγκαυστὴς « οὔ. 
DAMASQUINURE , «“... τὸ ἔγχανστον,, Ou. 


DAMASSER, w. a. πκοιχίλλω., fut. «ϑιχιλῷ, acc. 
Toile damassée , ὕφασμα κοικιλτὸν où «εκοιχελμέ- 
γον, Ov. 

DAME, s. f. femme, à Jui, gén. γννκιχὸς, 
vocat. sing. γύναι. |] Maltresse de maison, à δᾷ- 
exotva, où οἰχοδέφκοινα,, ἢς- 

DAME À jouer, ὁ κεσσὸς, οὔ. Jeu de dames, ἡ κεσ- 
ceix , ας. Jouer aux dames, πεσσεύω. fui. εὐσω. 
L'art de jouer aux dames, À πεσσευτιχὴ τέχνῃ . Ἐς. 
Joueur de dames, ὁ resseuris, Οὗ. 


DAMER , νυν. a. doubler une dame, τὸν κεσσὸν 
δικλόω. ὦ, fut. ὦσω. || Au figuré. amer le pion 
à quelqu'un, τινὰ ὑκο-σχελίζω, fut. ἔσω. 

DAMERET, s. m. ὁ καλλωκιστὴς. οὗ. Faire le 
dameret , καλλωκίζομαι, fut. ἔσομαι. 


DAMIER , ». m. τὸ déGuov, ον. 


DAMNABLE, adj digne de la damnation, τῆς 
γεέννης ἄξιος, CE ον. σ. M. Il Exécrable 9 νσχρὸς , 
ἃς dr. C. repos. S. druros. 


DAMNABLEMENT , adv. μυσαρῶς. 


DAMNATION, s. SJ à τῆς γεέννης κατάχριδις. 
aus (γέεννα, αὶ. l'enfer). G. M. 

DAMNER, υ-. a. τὴν γέεννάν æ!voç, on τινὰ τῆς 
“είννης κατα-χρίνω à Jfut. κρινῶ. Se damner, 1%ç 
“εέννης dax ἐργάξομαι fut. σομαι. Les damnes, 
οἱ νκοταρτάριοι . ve 

DAMOISEAU , 4. πε. ὃ καλλωκιστὴς., οὔ. 

DANDIN ,s m. ὁ βλὰξ, gén. βλαχός. 

sz DANDINER, v.r. marcher d'un air niais, 
βλαχῶδε; βαϑδίξω , Jus. Baxdisopes. 

DANGER, s. m. ὁ κίνδυνος, ou. S'exposer an 
dauger , être en danger, κινϑυνενω , fut. εὐσω. Être 
en graud danger , μέγαν χίνϑυνον κινϑυνενω. Il fant 
s'exposer à des dangers tels que.., χινδυνευτέον 
τοιούτους κινθύνονυς , dv οἷς .. indie. Être eo danger 
de perdre sa réputation, «ερὶ τῆς δόξης χινδυνενω. 
Être en danger de tout perdre, περὶ κάντων OÙ 
τοῖ; κ«ὅσι αινϑυνεύω. Affronier les dangers pour tes 
amis, τῶν φίλων ὑκερ-κιν Juve. Affronter un dar.- 
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ger, κίνδυνον αἵἴρομαι, Jut. ἀφοῦμαι. Ne refuses 
aucun danger, εὖ δένα χίν δυνον Cuvée , ©, Sul. σω. 
Mettre en danger, εἰς κίνϑυνον γκθ iorque, Ji 
κατα- στήσω acc. 1] nous a mis en deuger de périr. 
Auiv περὶ ψνχῇς κίνδυνον ἐκ-ἔγαγε ( ἐκ- ἄγω, Jut. 
ἀξω). Exposer quelqu'un à de grands dangers , με- 
γίστοις τινὰ χινϑύνοις καρχ-ξάλλω, fut. ξκλῶ. Dé- 
livrer quelqu'un du danger, ἐχ τοῦ χινϑύνον τινὰ 
δια-σώξω. fut. σώσω. Être delivré des plus grands 
dangers, ἐκ μεγίστων χιν δύνων σώξομκι. fut. σω- 
θήσομαι. Se tirer du danger, τοῦ χινδυύνον «ερι- 
γῶγνομκι, fut. γενήσομαι. Repousser le danger, τὸν 
χίνδθυνον ἀπ-ωθέω, © , fut. ἀκ-ωθήσω., ou de. 
Roculer à la vue du danger, «ρὸς τὸν χίνϑννον ἀκο- 
δειλιάω, ©, fut. ἀσω. Fermer les yeux au danger. 
«ρὸς τὸ δεινὸν καρα- καλυπτομαε, fut. ὑψομαι. La 
ville court de grands dangers, ἣ πόλις ἐν ἐσχάτοις 
κινδύνοις ἐστί, Un grand danger menace la vilie, 
μέγας κίνδυνος τὴν κόλιν χατ-εἴληρε (χατα-δαμβάνω, 
Jut. λάψομκι). Je cours les mêmes dangers que ini, 
ἐχείνῳ τὰ αὐτὰ κινδυνεύω. 7μί. εὐσω. Courir au- 
devant des dangers, τοῖς πενδύνοις ἐμαυτὲν «ροῤ- 
Aixrw, Λα. ῥίψω. Êtte à l'abri de tout daoger, 
ἕξω τῶν χινϑύνων cul, fut. ἔσομαι. Être hors de 
danger, ἀσφαλῶς ἔχῳ., Jul. ἔξω. Sans danger, ὡκιν- 
δύνως. Vous ne pouves le faire sans danger, οὐχ 
ἔστι σοι ἀσφαλὲς τοῦτο «οιεῖν (notés , à, fut. wo). 
À l’approcle du danger, κλῆςσιον ὄντος τοῦ χινδύνου. 
Il y a danger que sa patience ne succombe, xtvd\y- 
νενει ἀκο-χάμνειν ( ἀκο-χάμνω, fut. καμοῦμαι). 

DANGEREUSEMENT , «ἀν. Être dangerensu- 
meut blessé , ἰσχυρῶς τρανματίζομαι, fut. ἰσθίσο- 
pre. Dangereusement malade, δεινῶς ou γαλεκῶς 
νοτῶν, οὔσκ, οὖν. part de νοσέω, à, fut. ἡσω. Etre 
très daugereusement malade, æcyv πονηρῶς δὲχ- 
τίθεμαι, fut. τεθήσομαι. 


DANGEREUX, aus, ad}, qui n’est pas sans 
danger, à, à κινδυνώθδης, τὸ ες. 1] est dangereax de 
faire, οὐκ ἀσφαλῶς ἔχει τὸ ποιεῖν τι (κοιέω, ὥ, fut. 
ἡσω). [| Dont il faut se garder, φυλαχτέος, «, cv. 
Homme dangereux , ἀνὴρ δύτκιστος, ou. 


DANS, prép. marquant le lieu, sans mouvement, 
dy, dut. Dans le ciel, ἐν οὐρανῷ. Dans uno sac, ἐν 90- 
λαχῶ. Dans la ville, dy τῇ κόλει, où χατὰ τὴν κόλιν. 
Dans Athènes, ἄθῃνῃησι. || Marguent le lieu, avec 
mouvement, εἷς acc. Entrer dans la maison, εἰς 
τὴν οἰκίαν. Jetcr dans Ja mer, εἰς τὴν ϑάλασοαν 
ῥίκτω,. Ji ῥίψω. Le sang se répand dans 
tout le corps, ὅλον τοῦ σώματος δι-χχει τὸ αἴκα 
( δε-ήκω, fat. 4e ). || Marguant le temps, ἦν, dut. 
Dans peu, ἐν ὀλίγῳ. Dans l'e:nace de εἰς jours, 


δικάτῳ ἔτει. Ἡ Margnant La situation 
οὐ sont Les choses , οὕτω χαθεττικύτων τῶν 
τῶν. Dans le fort de La ma'adie, τῆς νόσου à 
σε: (ἀνμάξω, St. és. |] Devant un nom | 
, dut. Dans Homère, παρ Oui. O: 
D'laton, ἐν τοῖς τοῦ Πλάτωνος γέγραπται | 
fit. γράψω). Davs tous les âges, εἰς αἰῶνα 















DANSE, s. . action de danser, ἡ ὄρχῃ 
Qui concerne la danse, ὀρχῃτυτὸς, ἢν ὅν. 
Ja danse, ἡ ὀρχαστεκὲ τέχνῃ, γε. Maître de 
ἐεχετοθεθάσκαλος νον. Dame δρυτέε, ἡ κα 
Sais, eus. Dante bouffonne , ὁ κορϑακει 
Une danse, en général, τὸ ὄρχῃμα., «roi 
ἃ χορεῖα, as. Mener la danse, τοῦ χοροῦ 
οὔμαι, Jar. true. Celui qui mène la : 
χόρτηδεν οὔ, Exdeuter des danses, χοροὶ 
μαι, οὔμαι Jut. ἡπομαι. 

DANSER , v.n. on a. ὀρχέομαι, οὔ; 
ἐστμαι. — eo mesure, εὐρύθμως. — au 1 
Aûte, «ρὸς αὐλόν. Danser des danses infär 
jun τοιαῦτα, οἰάπερ ἄν τις ὀκνοῖ à 
ἔων ὦν δα, ἥσω : ὀνομάζω , fut. és). 
lène, ὀρχοῦμαι τὸν Σίληνον. Da 
mauière bouffuone , κορ ϑκκίξω, fut. ἔσω. 
ond, ὀρχεῦωκι κύκλῳ. Ils dautaient 
ea ὥρχουντο. Danser sur la 
Ja. ἔσω. L'art de danse 
js. || Bondir, sauter 
























σχοιντξατξων, 
corde, ἡ σχοιντξατιχὴ, 
σχιρτάω, ©, fut. ἥσω. 

DANSEUR, 4“. m. Euse, s. .Λ ὁ pu 
m. ἡ ἐρχης εν (006. Bon à 
danseuse, ὀῤχηςιχὸς, à, dv. Danseur à 
ὁ σχοινοξάτῃς, ον. 

DARD , s. m. trait qui te lance, ὃ ἀγὼ: 
Lancer un dard, ἀκοντίξω. fut. ésw Per 
dard, κατ-ακοντίξω, fit ἔσω, ave. |] 4 
τὸ κέντρον, ἐν. Q point de dard, à, 
τοῦς, τὸ ον. Qui en a ua, κεχεντρωμένος 
Aimé d'u long dard, à. ἡ μανράκεντροι 
Laser le dard dans la plaie, τὸ κέντρον 
ἐγκατα λείπω, fut, λείψω. Les abeille 








seur 








vetiver leur dard de La plaie, οὗ δύνοντα 
λισπαι τὸ κέντρον ἐξταιρεῖοθαι (Diva 





DARDER ,+. «. lancer μὴ trait, ἄκοντ 
ἔσων ace. Darder la foudre , κεφαννοθολέω 
tre. Darder ses rayons, en parlant di 
do6oés, &, fut. re Darder des 
fuudroyans sur quelqu'an, εἷς τινα ἐς ρακὰ 



















DE 

χης Darder le poisson, Le percer d'un 
ἔξω ur ἔσω. ITurdee 

Len partant des verpene, 








Avoir des ἄντ 






st, adj, qui a des dartres, 
σας ὧν, gén. ὥντος. || Qui ressemble 
res, dE ages, τὸ ἐρ. 

να S.à ἐμέραν ας. Lettre sans date, 
Mettre 
tr. ΠΕ De 
ὍΝ ὲ pr τὸ ον. De vieille 
ναν ον. Lire le premier en date, 
D fut. εὗσω. 

dv a. τὸν ἑμέραν ἐκι-γράφω. fit. 
até de tel jour, ταύτην τὴν bise de 
mé, ἣν ον, Cette lettre est datée de Rome, 
τὸ Pare (πον. 2 pass. de γράφω). 

















m. cas des noms, ἡ dora, 
Je. Sruit, ὃ δόκτνλος, ον. 
ER , 4 πε arbre. ὃ φοίνιξ, oxos. 


ÎR, ®. a. battre, χόκτω, fut. 
ἐκι- κλέτσω., fut, κλέξω, dat. 


ΠΝ, sm. poisson , ὃ δελρῖν, Es. 








ANT. Foyes AUTANT. 

ATAGE,, “ἄν. αλέον. Un peu davantage, 
me Quaraute ans et davantage , τεσσαράν 
καὶ ἔτι «λέον. N'en demandez pas davaue 
ἵν πλέον ἐκ-ερωτήσῃς (ἀπτερωτάω, fat. 
ras n'y gagnerons pas davantage, οὐδὲν 
roues (ἀνύτω, fit. ἀνύπων. Estimer darane 
πλέονος ἐγέομκε. οὔμαι 


re daventage, ἵνα μὲ 
ὁρενων). Qu'est-il besoin d'en dire davan= 
1 durera davantage, drte 














iantage, ποῤδωτένω που φεῤεκὼς νίαν, 
da προ ξαΐνω). Ν' 
τέρω βαῖνε βαίνω, fut, βέσομαι). 
IR, 5m. instrument de dentiste, pour 
les dents, à Gén, «5. 






σέρ. qui se compose sonvent avec l'article; 
de Le, des pur de les), Elle se rend ardi- 
ten grec par le génitf. L'amoir de 
ὁ τῆς ἀρετῆς nos Plein de vin, 
γεν. S'abuteuir de visndes, χρεῶν ἀπ-έχον 





mnt de + A OLA 


DE 
μαι. fut. dp-iEcure. Hors du chemin, ἕξω. τῆς 
ὁδοῦ. Quelquefois de ne se traduit pas : La riviere 
du Tibre, ὁ Θιμέρι; κιταυὸς, οὔ. La graade ville 
d'Athènes, θῆναι ὃ μεγάλη πόλις. ENS. 

De, indiquant la matière, ëx, genit. Statue 
d'ivoire, dygixs ἐξ ἐλέφαντος, οἱ mieux par 
l'adjectf, ἀνδρίας Érepavrtvos. ον. Vase d'er, 
EC LC χρνσεοῦν , οὔ. Armes de fer, ὄκλα σιδῃρο» 
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κοίτα, ων. 

Lx, marquant l'instrument, se tradnit par le 
dutrf. Battu de verges, ῥαδδοῖς χεχομμένος ν ἢ » OVe 

DE, marquant la cause, νεὸ. génit. Il mourra 
de chagrin, ὑπὸ λύκης τεθνέξεται (ϑνέσχω,, fut. 
ϑανηῦμαι “μίμνε passé τεθυξομκχὸ. 

DE, marquant le temps, èx, génil. De tout temps, 
de παντὸς τοῦ χρόνον. De tenips en temps, ἐνιότε. 
De cinq ans en cinq ans, τῷ κέακτω ἀεὶ ἐνιαντῶ. 
De jour en jour, χαθ᾽ wutpxv. De deux jours l’un, 
τῇ vregalz ἀεί. || De jour, μεϑ' ἡμέραν. De nuit, 
νυχτώρ. De nuit et de jour, τῆς νυχτὸς χαὶ τῆς 
ἡμέρας. || Il ne reviendra de dix jours, πρὸ dire 
Gutsy οὐκ ἐπάν-εισι (écav-etut , fui. eut). 

Ds, marquant le point de depart, quand on sort 
dn lieu même, ἐχ avec le génit. || Quend on vient 
d'uuprès d’un lieu, xd, genit. [1 4vec un nom 
de personne, «αρὰ,, fénit. Elle sortit de La tête 
de Jupiter, dx τῆς Διὸς χεφαλῇς ἐξ- ἐθορε(ἐν--θρὥσκω, 
point de futur : aor. ἐξ- ἐθορον ). 11 santa de deisus 
la table, ἀκὸ τῆς τρακέξης ἀκ-ἐκέϑησε (ἀκο-κηδίω, 
©, fut. ἡσω).} l'ai reçu du roi, ἀκὸ τοῦ βασιλέως 
ἔλαξον ( λαμβάνω, fut. Ayponat). De ville en ville, 
χατὰ πόλεις. De degré en degré, βαθμηδόν. De 
près, &yyv0ev. De loin , πόῤῥωθεν. 

Dr, marquant le sujet dont on parle, κερὶ, pénu. 
On parle de vous, «ερὶ σοῦ ἐςιν ὃ λόγος. 

De, devant un pronom reflet hi, deb, génit. De 
soi-même , cela est fort inutile, ἀν’ ἐχυτοῦ κᾶνν 
ἀνόνητόν dçt. Fleur qui vient d'elle-même, τὸ 
κὐτοφνὲς ἄνθος, ous. Qui agit de soi-même, «br 0 
AxTOS, ἢν Ov. Je suis veuu de moi-même, αὐτόματος 
ἄλθον ἔρχομαι. fut. desc). 

De, signifiant au licu de, dyri, génit., De bons 
ile sont devenus méchans, ἀντ᾽ ἀγαθῶν χαχοὶ γε- 
ένηνται (γίνομαι, Jul. YEvEs ut). 

De, devant un infinitif, s'il est précédé d'un 
nom , se traduit ordinairement par l'antiicle τοῦ. 
Le désir de faire quelque chose, à éetvmix τοῦ 
«uiy τι. Quelquefois on sous-entend le substani.f, 
et l'infinitiÿf se construit comme un nom neutre ἢ 
Le crime de tuer, τὸ φονενεῖν.Ϊ Entre deux verbes, 
de ne se traduit pas. I\ têche de s'instruire, stto&- 
tas μανθάνειν (seccasue, Gant, S'il. ds. ti, 


w* 


ἢ.) 8 
μανθάνω, fut. pabasouxt). Quelquefais il se tourne 
par un participe : Je cesse de parler, καύομαὶ 46e 
γῶν. Jut. καύυσομαι. || Devant un infinitif, après Les 
adjectifs et les adverbes, se traduit de diffr- 
rentes manières, que le dictionnaire indique pour 
chaque mot. || Quand il signifie si ou puisque, il 
se tourne par εἰ ou ὅτι. Tu es bien misérable de 
vouloir cela, ἀθλιώτατος εἶ κάνττων, εἰ σοὶ βουλο- 
μὲν» ἐττὶ τοῦτο. δε vous felicite d'avoir fait, 
μεσαμρίξω σε ὅτι κεκοίεγας. on ἐκὶ τῷ κεκοιχένας, 
ou simplement τοῦ κεποιηχέναι. 

Dr entre encore dans beuucuup de locutions que 
le dictionnaire indiquera. 


DE , 5. m. à coudre, 4 δχχτυλίθρα, ας || Dé à 
jouer, ὃ κύδος, ον. Jeu de dés, à χυξεία, ας. Jouer 
aux dés, xu6evw, fut. εὐφω. Coup de dé, ὁ xv£ev- 
roxès 25406, οὔ. [| Jeter le dé, risquer, τὸν x5€:% 
ἀναῤ-ῥίκτω, fut. ῥίψω. Le dé en est jeté, «ἄς d;- 
Plp0% xv6os ( ἐῤ- ῥίφθην aor. τ pass. de ἐξ- ῥίκτω). 

DEBACLE , s 7, — de glaçons, ἡ τῶν καγετῶν 
ἀκαλλαγᾷ, ἕς. 

δὲ DÉBACLER, v. r. en parlant d'une rivière , 
τῶν καγετῶν ἀκ-αλλασσήμαι, fut. αλλορῆσομαι. 


DÉBALLAGE, s. m. ἡ τῶν φακέλλων λύσις, εως. 
DEBALLER , e. a. ἀκο-σχευάξω, fut. ἀσω., acc. 


DEBANDADE, s. f. À la débandade, CPP ETES 
Qui va où qui est à la débandade , διεσκαρμένος. 
4, 0v (parf. pass. de δια- σκείρω). Ils allaient à la 
débandade , ravageant la campagne, διεσκακρμένει 
ἐλεηλάτουν (λεηλατέω, © , J'uf. aa). 

DEÉBANDEMENT, s. m. ὁ διασχορκισμὸςς οὔ. 


DÉBANDER , νυ. «. détendre, an propre et au 
figure, χαλάω. ὦ, fut. &rw, acc. Débauder un 
are, τόξον dv-iqut, fut. ἡσω- Se débander l'esprit, 
τὴν ψνχὲν dv-teuaxs Jul. dv-yaouut. L'esprit se dé- 
Lande, ἀν-ἕέεται à vous. || Débander les yeux, τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἐχ-καλύκτω, fut. νψω. Débander une 
plaie, τοὺς ἐκιδεσμκοὺς ἀπὸ τῇ; κλχγῆς κερι-αἰρέω, 
ὥ Sut. wow. [[5ε débander , se disperser, δια-σκεί- 
pot Jul. σπκρίσομαι. 

DÉBARBOUILLER , v. «. σμέχω.. fut. σμήξυ, 
ace. C'est comme s'il débarbouillaitun nègre, τοῦτ᾽ 
ἑστο αἰϑιῶκα σμάχειν. Îlne s'est débarbouillé de 
sa vie, οὐχ ἔλουσατο. ἐξ οὗκερ ἐγένετο (love, 
μι. λούσομαι : γίνομαι, fus. γενησομαι)» 

DÉPARQUEMENT , “2. κε. ÿ ἀκόθασις, εὡως. 
Ayant opéré leur débarquement, ἀκόθασιν κοιηταμ εν 
vor (κοιέομαι, oùmee, fut. ἔσομαι). Troupes de 
débarquement, ὁ στόλης, ὧν. 


a CREER D OP τὸ .. 


ΓΙ, ΤΡ , JD 
L'ÉRARQUER, υ. a. — decperson ce, chez : ἀ lat. ὁ, ἢ δα φισθχτίσεμεος, τὸ ἐν. |iDebel violent, 
ζω. fut. &rs, «ες. [1 débarqua son srmée a lau- Ϊ d:svor de, ἃ ἔρις. δὸς. Les débets de Rome οἱ de 
ium, de-eGiéxre τὸ στράτενακ ἐς Tavotsv || — des ; Carthage, ἡ κοὸς τοὺς αῤχηϑδονίονς τῶν δωμαΐ 


marchandises, ἐχ-τίϑχαις, fut. θεσω, où ἐκ-τίθεμαι, 
fut. θζτόμαι, acc. Ils débarquent tout leur hutin 
daos un port de Bitlynie, τὴν λείαν sisav εἰς Bt- 
θονονς ἐχ-τίθενται. 

Désanquen, υ. n. ἀξυσέχίνω, Jut. Éyrsuut — à 


terre, εἰς yiv. — dans une ile, εἰς véscv. Avant | 


débarqué à Methone en Laconie, εἰς Me0%vyv τες 
Ααχωνιχῇ; des-bavres. Soldats nouvellement débar- 
qués, στρατιῶται ἄστι ἐκεδεξχχότες, ὧν. Un nou- 
veau débarqué, un etranger, ὃ ἔεχ)υς, ve. 
DÉBARRASSER. νυ. a. — un passage, le dcgager 
de tout obstacle, yals , ©, fut. acw, sec. Débar- 
rasser uo chemin , τὴν δὐὺν εὐτρεκίξ,», fut. (ou. 
|! Debarrasser ua lien, ranger ce qu'il contient, δὲκ- 


φιλυνειχία,, ας. 
DÉBATER, «. a. ἀκο-σκευάξω, fut. ἔσω, ace. 
DÉBATTRE, ». a — une question, ἀμ φισδητόω, 
Ὡ fut. ἥσω, acc. ou κερὶ avec le gen. Les questions 
tant de fois débattues, τὰ κολλάχι; ἀμ γιέςτούαενα, 
ων. Débattre un compte, τὰς; εὐθύνας ἐξ-ετάξω,ς 


. fut. ἄσω. Débattre son droit, διχκαιολογέρμιχι, c3e 


μαι. fut. ἰσομαι. |] Se débattre contre la force, 
ἐντι-Εἰάξομαι Jui. ἄσομκι. |] Se débattre contre la 
mort, «pès ϑάνατον δι-αγωνίξοαιαι. fut. ἰσομαι. 
DÉBAUCHE, 8. J. vice, à dorutuix, «ς. Acte 
de débauche, τὸ dawrqux, «tros. Perdu de déhau- 
che, ὁ, ἧ ἄσωτος, τὸ ον. Vivre dans la débauche, 


γοσμέω, © , fat. ἔσω. — le vider, κενόω, ὦ, fut. ! druresopaxt, fut. evrzuæc. Lieu de débauche, τὸ 


wTs, acc. Τὶ a completement débarrasse la place, 
τὰ ἐμεοδὼν κάντα ἐχκηλὼὺν ἐκοίχσε (κοιέω, ὦ, fut. 
x7% ). Débarrassant la ville de cette multitude ἰη- 


κόλιν ( ἀκο-χουφίζω,, εἰ. ru). 

Désannasses quelqu'un, ἀς-«λλάστω, /. «λλάξω, 
avé. — de quelque chose , τινός. Je vous débarras- 
serai de ce mal d'yeux, rxïruys dx-«) dE σέ τῆς 
ô:9x)uixs. Débarrasser quelqu'un d'une eireon- 
stance difficile, ἐκ αλλάσσω τινὰ τῶν οστινῶν. Vous 
teriez debarrassés de toute crainte, κἄντων ἂν ἧἦτε 
ὧτ- ελ) χγμένοι φόξων. Se débarrasser de tout soin, 
ἐκ τῶν ἐκιμε)ειῶν de - αλλάσσομαιε, fut. «xyes 
par. Être déharrassé de toute affaire, de «ἄντων 
Cru no ἄγω. μι. ἄξω. Déharrasses - vous de cette 
wreusation, σεχντὸν 7670 τὸς; αἰτίας ded-Jue (des 
275 , fut. λύσω) || Se débarrasser de quelqu'un, en 
l'eloignant, τινὸς ἀκ-αλλζασουχι, 7. aidera pat. 
— en le faisant mourir, τινὰ dv-at650 ὦ... 67%, 
où ἐχκολὼν τινα κοιέσμχε, οὔμας, Jul. χτόμαι. 

DÉBARRFR , », «. —une porte, τῆ; ϑύρκα; τὸν 
μὖχλον ἀς -ωϑὐΐω. ὦ, fut. ra [| Débarrer deu 
personnes , τὰς ἰσυῤῥόκους γνώμας ἑτέρωσε ῥέκω, 
fut. fée. 


DÉBAT, sm. conlestation, ἃ ἀμφισξ τησις, eus. 


J1 s'éleva un debat, duprzéarycts éjévero (γίνομκι, dsbeviw, &, fur, 4e. Vue débile 


dsureisv, οὐ. Hanter les lieux de débauche, «op - 
νείω, fut. εὐσω. || Partie de plaisir, à τέφψις, ess. 
Se permettre une pelite débauche, τέσψιν τινὰ τῷ 


quiète, ἀκοτχουξίξων τοῦ κολυκεαγμονος ὄχλον τὴν ᾿ ϑυμῷ χαρίξομαι » fat. ἔσομαι. || Débauche d'ime- 


gination , ἡ TAGÉAONIS, En. 
DÉBAUCHÉ , ἐκ, adj. à, à ἄσωτος, τὸ ὁν. 
DÉBAUCUTER , w. a. jeter dans la débauche, 
δια-φθείρω à fnt. φθερῶ « acc. || Ébranler la fda- 
lité de quelqu'un, δικάζω, fut. ἀσω, ace || Pctour- 
ner quelqu'un de son travail, dx-&ys, fut. ἀξως 
acc N'ayant personne pour le débaucher ni le di 
traire, οὐθενὸς αὐτὸν «εοι - σκῶντο:. οὐ ἀκ- 
αγϑντος (ἀκ- ἄγω... ὄξω : κερι-ἀπάω, ὦ, 7. ἀσω). 
DEBAUCHEUR , 4. m ὁ διαφθορεὺς. ἐξ. 
DÉPET , 5. πε. τὸ χρῖ)ς, énus, plur. τὰ χρέκ. 
DÉRIFTÉ, ἐπὶ, adj. ἐκλελυμένος, à, ον. Avoir 
l'estomac débiffé, τὸν στόμ χον χαχῶς διχοτίθεικι, 
“μι. τεθεσομαι. 
DÉPIFFER , +. a. ἐκολύω, fut. es, ace. 
DÉBILE, σά). ὃ. 4 ἀτϑενὴς, τὸ ἐς. CG. ἐξ 
μος. 5. ἕξζατος. Vieille femme tont-à-fait délile, 
γραῦ; κάνυ ἀσθενοῦσω, w5. Corps débile, τὸ ἃῤδ'»» 
στὸν σῶμα, ατὸς. Estomae débile, ὁ ἄτονος créue- 
χες. cv. Avoir δ᾽ εορῖοπιβε débile, τὸν στόανχον 
. À ἀμδ,υτέοα 


Jut. γενησομκι). Susciter un débet, due36iruetv ὄψις. eus. Avoir la vue débile, ἄμόλντερον βλέπω, 
ru, ὦ. fut. ἰσω. Terminer un débat, dupiaés- fut. βλέψομαι. Esprit débile, ἡ ἄῤδωστος ψνχὴ, 36 ‘ 


τετιν δια-λύω, ut. λύσω. Être en débat sur une 
chose, sl ou «κερί τινος ἀμφισξητέω. à, Jut. to. 
Jl: ὑπ ectre eux un grand déhat , ἀλλήλοις où «ρὸς 
dr)ilov: ἀαϑισδχτοῦσι. La matière d'un débat, τὸ 
duptr6çTqux, ατος. Qui peut donner matière à un 


Mémoire débile, à σφαλερὰ βμνεμῃ, τς. 
DÉDILEMENT , «dv. ἀσθενῶς. 


DÉBILITATION on DÉBITATÉ, « f. faibless@ 
, δοθένεικ.. ας: 


dB ( 2 


Ὁ) 


΄ DÉB 


DÉBILITER , v. a. ἀτθενόω, &, ut. σω, ave. τὸ ἐξάρθρωμα, où ἐξάρθρημα, ατος. Déboîtement 


Liubiliter l'estomac, les nerfs, τὸν στόμαχον . τὰ 
νεῦμα ἐχ-λύω,},μὲ. λύφω. Débiliter la vue, τὴν ὄψιν 
ἀμανρόω. ὥ, Μιι. ὦσω. 

DÉBILLARDER , w. a. dégrossir une pièce de 
Lois, καρα-τνκόω , ©, fut. ὦτω. acc. 

DÉBIT , s. m. vente, À πρᾶσις» ϑως. Qui est de 
hoa débit, à, 4 κράσιμος. τὸ Cv. Qui est de mau- 
vais débit, ὁ, À ἄκρατος, τὸ ον. 

Désre , action de prononcer un discours, à «po 


peu sensible, τὸ καράρθρημα,, ατος. 


DÉBOITER , νυ. a. ἐξ-αρθρόω, ὦ, fut. dou, ace, 
Se déboîter , ἐξ-αρθρέω. ὦ, fut. ἡσω. Se déboiter 
lésèrement, ααρ-αρθρέω, ὦ. fut. you. Déboîté, 
ὁ, & ἔξαρϑρος, τὸ ou: ou ἐξοηρθρηχὼς͵ vin, ὃς. ξ ἐπ. 
dre. Si le déboftement est peu sensible, καρ-κρθργ 
κὼς, νῖκ, ds. Remettre les membres débottés, τὰ 
ἐξιρθρηχότα axcxxra-tidque, fut. θήσω. 


DÉBONDER , νυ. a. déboucher, en parlant d'un 


φορὰ, ἄς. Va beauté du débit, τὸ χαλῶς ἀγορεύειν | ἐίαπρ. dux στομόων ὦ. fut. ὥσω, acc. || 86 débon- 


(infin. α' ἀγορεύω. S. ἐρῶ) Débit d'un orateur, À τοῦ 
λέγοντος δύναμις » eus. Débit facile, ἡ εὕροια, ας. 
Orateur qui a uu débit facile, ὁ εὕρονς ἑήτωρν ρος. 


DÉCITER, ν. à. νεπώγα,, δικ- κωλέω, &, fut. 
ἔσω, acc. Se debiter, v. r. κωλένμαιν cop, fut. 
αθισομαι. || Répandre un bruit, une nouvelle, dtx- 
σκείρω, Jul. ares, ac. {1 débita le bruit que..…, 
εἰν φίμιν θι-εσκί uses ὅτι.... ( δια- σχεύάνννμι, 
ft. axsdaru). Débiter des mensonges à quelqu'un, 
κρός τινα ψεύδομαι, Δ ψευσύμαι. |} Ῥεοποποεν, κρο- 
φέρ, μι. κροτοἷσω, acc. Le discours qu'un orateur 
débite , à ἐν προφορᾷ 5765, ον. Fog'es Désir. 


der, τ. r. sortir avec impétuosité, ἐκορήγννμαε, 
fut. peparoue. 


DEBONDONNER, ». «a. dvæ-ctoudo , ὦ, fus. 


"TU y ACC. 
DEDONNAIRE , ad). à, à εὐχϑης, τὸ es. 
DÉBONNAIREMENT, ads. εὐηθῶς. 


DÉBORDÉ , ἐς, adj. débauche , à, À ἀκόλαςος, 
τὸ ον. Mener une vie déburdée, ἀἐχολασταίνω, où 
ἀχολχστξω, ©, fut. yon. 

DÉDORDEMENT , “. πι. des eaux, ἡ παρέχξα. 
σις ν 605. — des humeurs, ὁ χατάῥονς, ον. — des 


DÉBITEUR, s. m. à χρεωφειλέτη:ν Ov. Bon dé : ennemis, à εἰσξολὰ, ἔς. Le débordement des Thra- 
biteur, ὁ ἀξιόχγεως ὀφειλέτης. ον. Mauvais débi-! ces dans ce pays, ÿ τῶν Opaxbv εἰς rive τὴν 


teur, ὁ ἄκιττος ὀφειλέτης.» ον Îl est depuis long- 
lemps mon débiteur , χρέος μοι ὀφείλει οὔτι νέον γε 
(Sale, fut. ὀρειλισω). 
LÉBLAI, s. σι. action de deblayer, τὸ êx-xo- 
ῥεῖν. infin. de ἐχ-χορέω, ὦ. fut. ἐσω.. ACC. 
DÉBLATÉRER , w. α. — contre quelqu'un , εἴς 
εινχ ἀκο-τείνομαι , Sul. τενηῦμχι. 
DÉBLAYER , w. a. ἐκ- χορέω, ὦ, fut. ἐσ. arc. 
DÉBLOQUER, v. a. τῆ: κολιορχίας de-alècow, 


fut. GE, arcs 


DÉBOIRE., s. m. goit désagréuble , À &eu, Ὡς. | 


Causer du déboire, ἄσεν rus-êye, fut. ἐξω. Vin 
qui n'a qu'un déboire aflieux, ὃ vaurew dus cu2s, 
ον. || Chagrin , ἃ éydix, ας. É prouver du déboire, 
dis, ©, μι ἡ τω. Éprouver ua grand déboire, 
χαλεκώτατόν τι πάτχο fat. κείσομαι. Avoir mille 
deboires, μυρίας τὰς ἀηδία: ἀν- ἔχομκε JS. ἔξομαι. 
Causer du déboire ἃ quelqu’uu, duexy τινὲ du- 
ao, nm. fut. σ᾿». C'est pour nous un grand dé- 
bare, οὐ μικρὸν ἐμᾶς λυπεῖ ταῦτα (λυκέν, ©, 
fut. τω). 

ΘΕΡΟΙΤΕΜΕΝΈΤ, s. m. déplacement d'un mam- 


χήραν εἰσξολη. || Débordement des mœurs, ἡ äxo- 
Ausix, ας. Arrêter le débordement des mœurs, 
τοὺς ἀνειμένους τρόκονς χολάζω, Jul. ἀσω. 


ὈΒΒΟΒΌΕΕ, . a. éter la bordure , τὸ κράσκε» 
ϑδὸν ἀπο-κόκτω, fut. κόψω. || Dépasser, ὑπε- (αἰνω, 
Jut. Gxscuu, acc. 

DÉSORDER , w. n. s'avancer en saillie, προ- ἔχω, 
μι. ἐξω. || Déborder où se déborder, en parlant 
d'un fleuve, æxpex-6xbre, fut. θήσομαι. Fleuve 
débordé , ὁ cagex-Éds ποταμὸς, gén. æxpax-Gavrec 
κυταμοῦ. Les eaux se débordent souvent , κολλάχες 
ὑκερ-χεῖτκι τὸ ὕδωρ (ὑκερ-χέομαι, fut. yuBisoux). 
Plein jusqu'à se ἀέβοτάον, ὁ, 4 ἔχαλεως, τὸ ὧν. 
| Se déborder en iojures contre quelqu'un, τινὲ δὲχ- 
λοιδορέομαι, cime, fut. ἡσομαι. || Se déborder 
sur un pays, l'envahir, εἰς τὴν χώραν εἰσ-ξάλλω, 
fut. βαλῶ. [| Se déborder dans ses mœurs, ὀχολω- 

su, ©. fut. ÿow . Débordé dans ses mœurs, à, ἡ 
ἀχόλκοτος τὸ ον. Vie débordée , ἡ ἀχολαςέκ. ας. 

DÉLOTTER , w. a. τὰς κνημῖδας ἀπο- δύω, fut. 
l Sur, acc. Se débutter, τὰς κυκρμῖϑδϑας ἀεο-δύομαι, 
“μα. δοτόμαι. 


DÉBOUCIIÉ, s w. σευ, à &x6:)à, %: || Moyen, 


bre, ἡ désOeonts, εἰς. || Le mal φεεὶ en rcsulte, l'expedirnt, ὃ κόρος, ou. 


DES Vs DÉC 
Là EX ὮΟΠΕΝ ENT 4 δ. 48. ζ ἀνχετλυύωτι; . δα. γ. + h tour ᾿ τοῦτο τοῦ κυργον λείψανον, νυ. Débrie 
LÉBOUCHER , νυ. «. ouvrir, ἀνχ-στομδω, ὦ, de SOurounes, στεφάνων σπαοάγματοι, ων. Les dé- 
Sat. ὥσω, ace. || Sortir d'un defilé, ἐχ- μηρύομαι, bris d'un vaisseau , τὰ ναυάγια, uw Recueillir les 
rit. ὑπομχι. Les défilés par lesquels on débouche débris de son naufrage, τὰ νανάγικ λέω, fut. 


dans la Syrie , οἱ εἰς Συρίαν ἐχξολαὶ, ὧν. λέξω. Toute la plaine fut remplie de débris de chare 

DÉBOUCLER , w. «. détacher ce qui uent à nne frecatsés, κἂν τὸ mecs ἐπί μκλατο ναναγίων (κίμ- 
bonvle , λύω, fut. se», acc. 

DÉBOUQUER ε΄. n. sortir d'un detroit, de 
κ΄ 2 Jueve, fut. εὐσω. 

DÉCOURBER , w. a. êter de la bourbs, τῆς 
νος ἐξταιρξω, ©. fut. gra, acc. ||Se débuurber, en 


| πλχαχς, fut. «hysDissuxt). Chercher à sauver les 
debris de la république , τὰ νανάγια λέγων κολιξεις- 
ἐμαῖς fut. εὐσομαις. Ramasser les débris d'une are 
mée, τοὺ; σωθέντας dx μάχῃς συλ- λέγω. fut. ἕω. 
DÉBROUILLEMENT, s. m. ἡ δικεάφχσις, φως. 
DÉBROUILLER , ν. a. éclaircir, δια-σαφέω. 


&, fut. ἡσω, acc. Tout ceci commence à se débrouil- 
ler , σαφέστερα γίγνεται τὰ πράγματα (γίγνομαι, 
ut. γενησομαι). |] Débrouiller ἐς qui est entor- 
tillé, ἀ,κ-«τύσσω, fut. κτνξω,, acc. 













pardunt du poisson, τὸν κηλὸν ἀπκότετνω, fut. κτύσω. 
[| Nettoyer, καθαΐ;ω, fut. xx0x60 , acc. 
DÉBOURRER , #. a. vider, κενόω, &, fut. 
ww, acc. || Potir les mœurs , ἡμερόω, ©, fut 
ra, acc. Se débourrer, se polir , τρόπου: dorer 


τέρου; και εύομκι, fut evOsTcuxe. ΠΕΒΆΤΙΒ, v.«. polir, au propre, λεικίνω, fit, 


DÉLOURS, on DÉLOURSÉ, s. m. dépense 
fuite, τὸ Daxavyeux , ατός. 

DÉBOURSEMENT , s. me. ἡ χαταζολι, 35. 

DÉBOURSER , v. a. κατα- ξάλλω, fut, cad, 


avc. Ayant débouisé taut d'argent, τοσαύτας 0x 


an, acc. || Au figuré, ᾿θοποιέω, ὦ, fut. ἡσω. 


DÉLUCHER ,v. n. sortir d'une embuscade , 
ég-c eu 4 ὥ εὐἱμῖ. OU. 


DÉBUSQUEMENT , s. κε. ἡ ἐξανάστασις, εως. 
CA 
LÉBUSQUER, +. a. éExv-iorqut, 5 στέσω, ace. 


πανα: δε απχνημένος, ἡ, ὧν (χπανάομχι, ὥμαι, 


DÉBUT, s. m. ἡ ἀρχὴ, ἧς. Son début à été 
brillant, χαλῶς τὴν ἀρχὴν ἐκοίᾳσατο ( πκοιέομαι, 
cpu, fut. χσομαι). 

DÉBUTER , νυ. α. ter du bus, deb yaduuus 
xtvéo, ©, fut. you, acc. 

DésuTEn , ν. Ν. commencer , Byyoure , fut. &g- 
ξομαι Ils débutent dans la vie par la douleur, τοῦ 
Cv ἀκὸ λύκης ἄρχονται (ξάιο, ὦ, fut. ζήσομαι), 
Bien débuter , καλῶς τὴν ἀρχὴν κοιέομκε, εὕμαι, 
fut. ἡησόμαι. Je ne sas par où débuter, par où 
commencer mon discours, οὐκ ἔχω ὅτεν Retour. 
ἠδ , (Λα. d'Zsyruur). Je débuterai ραν 1δ, ἐντεῦθεν &e- 
αἰτήτεως τινὰ ἀκητχρούω, fut. recu ξυμσι bépatv (λέγω. 7μι. λέξω). || Paraftre pour 

DÉBOUTONNER , v. a. au propre. χαλάω, &, | la première fois en publie, τὸ «ρῶτου εἰς τὸν due 
fut ἁσω. acc. || Se déioutonner, parler uver frun- | exo-é:youxt, fut. ἐλεύσομαι. Orateur qui débute 
chise, «x2éqriaSouxt, fut. sur dans la carrière du barreau , ὁ ἄρτι «ροσ-ελθὼν 

sx DÉBRAILLER , νυ. r. d:cuuvrir son cou, | T8 δυιανιχοῖς λόγοις (rscoésxome, fut. ελεύσο- 
τὰν «ερὶ τὸν τραχηλὸν ἐτθῆται δὶ “χιρέω , ὦ, fu. pat). Acteur qui débute, à πρῶτον ἀωνιζάμενος 
47%. Debraillé ,ée, qui se montre duns un costume À VTOXPITAS ν ον (ἀγωνίζομαι Jus. isopat). 
rius que négligé, δ. ἡ ἄτωπτος,, τὸ ον. DEÇA,ŒEN-DEÇA DE, prep. Sans monvement , 

DÉBRIDER , w. a. ἀκο- χαλινάω,, &, fut. do, ᾿ ἐντὸς, génit. Avec mouvement, low, genit. Fn-deçà 
arc. Cheval débrilé, ὁ ἀχάλινης ἵπκο;, ον. || Sans | du fleuve , ἐντὸς τοῦ sorauoÿ. S'avancer jusqu'en 
debrider, sans cesser, druvsti. Travailler sans decà dela portée dn trait, εἴσω τοῦ βέλονε ἔρχομαι, 
deLrider , τννεχῶς ἐργάξομκαι, fut. ἀπομαι. fut. ἐλεντομαι. En-deçà du rempart, ἐπὶ ré ot τοῦ 
τείχονς. || Deçà et de là, δεῦρο κἰκεῖσε. 


fut. ἡτομαι). Saus rieu debourser , ἀσακάνως. 


DELOUT , adj. Qui est dchout , ὀρθὸς. ἃ, de. 
Se teuir debout, ἔστχχα, parf. d'issauxt, fu. 
στέτομσαι. 1] se tint debout, ὀρθὸς ἔστε. Tenes- 
vous debout près de votre père, στζθε κλχσίον τοῦ 
πας95:. Se lever debout, ὀρθὸς ἀν- ίσταμκι, fut. 
œ,1-57,7uat. Debout! en parlant à un seul, στῆθι: 
es με! lard ὦ plusieurs, στῶτε. 


DÉBOUTER , va. ἐξεΐστηαι, fut. dx στήσω. 
acer. Déhou'er quelqu'in de ses esperances, ἐξ- 
ésrqui veux τῆς ἐγείδο;. — de sa demaude, τῆς! 


DÉBRIS, s. m. pl. reste. τὰ λείψανα, ws. Dé. 
bris d'un édifice, τὰ ἐρείκιχ,, ων. Voilà les uébrs DÉC C RETER,u. a. ἀπε-α᾿ ραγίζω, " ἔσω, ace. 


D:.C 
. BÉCADE ,s.J à δαχὰ;, ἀθῶος. 
DÉCADENCE, s./. ἃ καραχμὴ, ἧς. Approcher 
de sa décadence , καρ-αχμάξω , fut. &ow. Aller en 
décadence , Vxo-pépouxt, fut. ὑκ-ενεχθχσομαι. 
Les affaires vont εἰ décadence, ἄδῥει τὰ πράγματα 
(ἔξδω. verbe inusité aux autres temps). Tout 
allait en décadence , κάντα ἐκὶ τὸ χεῖρον ἐτ ρέκετο. 
(rséropet , fut. tpaxioouut). Dans la décadence 
de leurs affaires, τῶν πραγμάτων πρὸς τὸ χεῖρον 
ὑποῤ- ῥεόντων (ὑποῤ-ῥέω , fut. ῥεύσω ). 
DÉCAGONE , adj. ὁ. à δεκάγωνος, τὸ ον. 
DÉCALOGUE, s. m. ὁ δεχάλογος , ον. 
DÉCAMPEMENT, s. m. ἡ ἀναστρατοκεδεία, ας. 
DÉCAMPER. νυ. πὶ lever le camp, ἄνα-στρατο- 
πεδεύω, fut. ego. |] Fuir precipitamment, dxo- 
διδράσχω, fut. pacouxe. 
DÉCANTATION , s. J: ὁ μεταγγισμὸς, οὔ. 
NÉCANTER , v. a. μετ-αγγίξω , fut. ἔσω , acc. 
DÉCAPER, 2. n. passer un Cap, τὸ dxpuriptsv 
καρα- πλέω, fut. αλεύσομκι. || Rendre à un metal 
son brillant | }xurpuw, fut. ννῶ, acc. 
DÉCAPITATION, 4... à ἀκοκεφαλισμὸς, οὗ. 


DÉCAPITER ; ν. a. ἀπο-χεφαλίξω., fut. ion, 
arc. L'ayant pris et décapité, συλ-λαθόντες αὑτὸν 
καὶ τὴν χεφαλὴν ἀφ-ελόντες ( σνλελαμξάνω, fut. 
λήψομαι: ἀφ-αιρέω. ©, fut. ἡσω )- 

DÉCARRELER, v a. δίεν le carreau, τὸ ἔδαφος 
δια-σκάω, ὦ, fus. σκάσω. 

DÉCÉDER, v. π. τελεντάω, ὦ, fut. ἦσω. Les dé- 
cédés, οἱ μετ-κλλαχότες ἐκ τοῦ βίον (part. parf. act. 
de μετ-αλλάσσω. fut. αλλάξω ). 

DÉCÉLEMENT , «. m. ἡ ἀναχάλυψις, eus. 

DÉCELER , v. a. ἀνκ-καλύπτω, Sat. ψω,, acc. 
Déceler ses complices, τοὺς auvxcrlôus «ρο- δίδωμι, 
fut. δώσω. Déceler une mauvaise action, χαχὸν 
ἔργον puvow, fut. ὑσω. Craignant qu’il ne vint à 
déceler sa honte, φοθγθεῖσα ἐχεῖνον μὴ ἐξ-αγορεύσῃ 
τὸ αἶσχος αὐτῆς (ἐξ-αγορεύω, fut. evo ). 11 dé- 
cèle sa méchanceté, δολοῖ κονηρῶς ἔχων ( δηλόω, 
©, Jut. ὦσω : ἔχω, fut. ἔξω ). Ceci décèle us 
Mauvais caractère, τεχρεύήσιον τοῦτο τῆς καχορθείας. 

DÉCEMBRE, ε. m. ὁ δεχέμθριος, ov. G. M. 

LÉCEMMENT , «ἀν. εὐκόσμως. 

DÉCEMVIR ,s. m. ὁ δεκαϑάρχῃφ . συ. 

DÉCEMVIRAT , s, m.4 δελαδαρχία. «sg. 


DÉCENCE, s. ἡ ἡ ποσμιόετης, gros. Avce dé 
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DiC 

cence, xa7uiwg. Contraire à la décence, δ. ἦ rer 

ras, τὸ és. Choquer la décence, dxoouks, &, f. ἥσω. 
DÉCENNAL, ae, ad. à, ἡ δεκαέτηρος, τὸ ον. 


DÉCENT , awre, convenable, spéews, ovex, 
ον. Î1 serait décent, «ρέπον ἂν εἴη. 1] serait plus 
décent, μᾶλλον ἂν κρέκοι ( «ρέκω, inus. au fut. ). 
[| Modeste dans ses mœurs, κόσμιος, ας ον. C. 
wrepos, 8. ὦτατος. Un air décent , à εὐσχημοσύνῃ, 
ἧς. Avoir un air décent, εὐσχυμονόω. &, J'ut. you. 
Qui s un sir décent, ὁ, ἡ εὐσχήμων, τὸ ον, C. 
ονέςερος, 8. ονέςατος. 

DÉCEPTION, s. f. À ἀκάτη, ve. 

DE CE QUE, con). ὅτι. indic. 


DÉCERNER , v. a. ψερίξοααι, fut. ἔσομαι; 
acc. Décerner une récompense , γέρας ἀκο-νέμω, 
Jut. νεμῶ. Décerner à quelqu'nn les plus grauds 
honneurs, ἀκο-νέμω τινὲ τιμὰς ἕξκιρέτονς. On lui 
décerna les honneurs du triomphe, ἐψηφίσαντο 
αὑτὸν ϑριαμθεύειν (ϑριαμξεύω fut. εὐσω). Décer- 
ner contre une faute les plus grands chètimens, 
τὰς μεγίξας τιμωρίας ὑκὲρ ἀδιχήματος δρίξω, fut. 
ἔσω. Décerner contre quelqu'un [6 peine de mort, 


τινὸς ϑάνατον κατα-φγφίζομαι, ἢ εξ. ἰσοβμκεῖ. 


DÉCÈS, s. m. ἡ τελεντὴ, ὅς. Après le décès de 
son père, τελεντίσαντος τοῦ κατρός (part. de τε- 
λεντάω. ὦ. fut. ya ). 


DÉCEVABLE , adj. à, 4 εὐακάτητος, τὸ cv. 
DÉCEVANT , axre, ad). δ', ἡ ἀκατηλὸς. τὸ ὀνὶ 
DÉCEVOIR ὁ V. 4. ἀκατάω, &, fut. ἥσω, ace. 


DÉCHAINEMENT, s. m. À ἐφόρμῃσις, mes. 
Le déchaînement des mauvaises langues, αὖ τῶν 
λοιδορούντων βλασφημίαι. ὦν. C'est contre lui un 
horrible déchatnement, dixboygros ὧν τυγχάνει 
(τυγχάνω, fut. τεύξομαι.) | 

DÉCHAINER , ©. a. délivrer des chaînes, λύω, 
μι. Aves, ace. || Zdcher contre, éxap-lyuc, fut. 
ἔσω. act. Déchalner les délateurs contre quel- 
qu'un, ἐκαφ-ίε μί τινι τοὺς σνχοφάντας. Quand tous 
les maux seraient déchainés eontre moi, οὐ εἰ 
πάντα ἐμ-κὲσοι xaxd (ἐμ-κίκτω, fut. «εσοῦμκι ). 
Les vents sont déchainés, ἐει-χρατοῦσιν ἄνεμοι 
(κρατέω, ὦ, fut. wow). 

se Décuainen, s'élanrer, ἄξ-ορμάω, ©, fut. 
ἔσω, dat. || Se déchaîner contre quelqu'us , εἷς siva 
deo-reivount, fut. τενοῦμαι. Voir tout le monde 
déchaîné contre soi, bed πάντων δια-σύρομαι, fus 
eus assure. 

DÉCHALARDER, ν. α. F’oyes DÉsacuALAnDBR. 


ΣΟ 
D'CHALASSER , vw. a. — une vigne, τῆς du- 
κτλου τὰς χάρακας ἀν -χιρξω, ὦ. fut. 672) 
DÉCHAPERONNER, νυ. a. decouvrir la téte, 
ἐχεοχαλύπτω , fut. ὑψω, acc. 


DÉCHARGE, s J. soulagement, à σεισάχθεια, 
«ς. |] Quittance, à ἀκοχὴ, %6. Porter une somme 
à la décharge de quelqu'un, τί τινε ἀκο-λογίξομαιν 
tnt. igouxe. || Explosion, à ἐχβολὴ, %s. || Écoule- 
ment, 3 ἐχροὶ, Ὡς. [| Magasin , ἃ àxcôgxy, us. 

DÉCHARGEMENT, s. m. action de décharger, 
ἢ τοῦ φόρτον ἐχφορὰ, ἄς. 

DÉCHARGER, v. a. ôter ἰα charge d’un navire, 
d'une voiture, τὴν ναῦν, τὴν ἅμαξαν deo-poprito- 
pet, fut. ἔσομαι. Décharger des marchandises, τὰ 
φορτία ἐκ-τίθημε, fut. θᾷσω. || Délivrer d'un fare 
déau, ἀκο-χουφίξω, fut. iow, acc. le régime indi- 
rect au génitif. Être déchargé de ses chaines, τῶν 
δεσμῶν διαλυθέντων χονυφίζομαι, fut. ἐσθέσομαι. 
Se décharger d’un fardeau, τὸ φορτίον ἀπὸ - τίθε- 
pat , fut. θήσομαι. S'en décharger brusquement, τὸ 
ἄχθος dxo-criouxt , fut. σείσομκαι. || Décharger les 
débiteurs d'une partie de Jeur fardeau, σεισαχθεία 
τινὶ τοὺς ὀφειλέτας χονφίξω, fut. ἰσω, acc. Déchar- 
ger quelqu'un de toute sa ἀειῖε, τὸ χρέος τινὲ ἀρ- 
ét, fut. 47. Décharger quelqu'un des griefs in- 
tentés contre lui, τῶν ἐγχλημάτων τινὰ ἐλενθερόω, 
ὥ μι. ὦσω. Décharger quelqu'un d'une accusa- 
tion, τινὰ τῆς αἰτίας Oxo} , fut. λύσω. Se dé- 
charger d'une sccusation infamante, αἰτίας αἰσχρῆς 
duxvrèy ἀκο-λύω. Se décharger d'un reproche , τὸ 
Lynx ἀπο-τρίθομαι. fut. τρίψομκαι. Se décharger 
d'une faute sur un autre, τὴν αἰτίαν εἴς τινα dvx- 
τίθεμι, fut. θησω. C'est sur moi qu'il se déchargea 
de sa faute, ἐμοὶ τὸ ἐχυτοῦ ἁμάρτημα èx-é6xhe 
(éct-Cxddr, fut. βαλῶ). || Je vous déchargerai de 
ce soir, ταύτης ἀκ-αλλάξω σε τῆ; ἐπιμελείας ( ἀπ- 
αλλάσσω. fut. ἀξ.). Décharger de tous soins em- 
barrassans, φροντίδων ἀκο-χουφίξζω, fut. Lou, “ες. 
Se décharger sur quelqu'un du suis de ses affaires , 
τὰ ἐμὰ κράγματάτινι κάντα ἐκεστράκω, fut. τρέψγω. 
{| Décharger son cœur dans le sein d'un ami, τὰ τῶν 
γοημάτων ἀπόῤῥητα τῷ φίλῳ κοινόομκε. οὕμαι, 
fut. ὥσομαι. || Se décharger le ventre, dxo-oxrvé- 
ζομαι, fut. ἄσομαι. 

LÉcuancen un coup, αληγὲν ἂν“ τρίθω., Jut. 
«ρίψω. — sur la tête de quelqu'un, τινὸς κεφαλῇ, 
Il Décharger sa colère sur quelqu'un, εἷς τινα τὴν 
ὀργὴν ἄκοσχήκτω, fut. σχηψω. Ce fleuve se décharge 
dans la mer, ὁ κοταμὸς τὸν ἔχρουν εἰς θάλασσαν 
ἔσει (ἔχω, πε. ἔξω). 

DÉCHARGEUR , s. mm ὃ φορτγγὸς, 03. 
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D.:C 

DÉCHARNE ,ée, adj. iryuds, à, ον. C. d:e- 
pos. S. dTxros. ll en est revenu décharné comme ua 
squelette , éruy-ÿ}0ev ἰσχνὸς xxl χατεσκελετευμένος 
(ἐκαν-ἐρχομαι, fut. ελευσομαι). 

DÉCHARNER, ». «. dépouiller de chairs , ἐχ- 
σαρχίξω, fut. ἰσω, acc. || Rendre maigre, ἰσγναΐνως 
Jut. «vw, acc. Ses chagrins l'ont décharne , χατ- 
ἔσχληχεν ὅλος bed τῶν φροντίϑων (κατ- ἐσχληκα, parf. 
de κατά-σχλημι, inusité), 


DÉCHASSER, v.n, ἐκ-κρούω, fut. κρονσω. ace. 


DÉCHAUSSEMENT, ». m.— d'un arbre, À 
περιόρνξις, εως. — de la vigne, à γυρείακ, ας. 


DÉCHAUSSER , νυ. a. éter la chaussure, vo 
λύω, fut. λύσω, acc. Otez vite votre manteau, en- 
suite déchaussez-vous , χατα- θοῦ ταχέως τὸ ἱμάτιον, 
ἔπειτα ὑκόιλνσαι ( κατα τίθεμαι, fut. θέσομαι: 
υκοτλύομαι, fut. λύσομαι). Se faire déchausser par 
quelqu'un, ὑπό τινος ὑκο-λύομαι fut. λνθάσομαι. 
[| Déchausser les arbres, τὰ δένδρα περι-ορύσσω, 
Ju. ὀρύξω. || Déchausser les dents, τοὺς ὄϑοντας 
ἀνα-γλύφω,, Jul. γλύψω. 

DÉCIHAUSSOIR , “4. m. ἡ ὀδοντογλυφὶς, ἰδος: 

DÉCHÉANCE, sf. 4 ἔχκτωσις, φως. 


DÉCHET ,s. m. — produit par le frottement , 
τὸ ἀκότριμμα. ατος. En éprouver, ἀκο- τρίξομοι, 
Sat. τριβζσομκι. || Perte occasionnée par nine cause 
quelconque, τὸ ἐλάσσωμα, ατος. Éprouver du dé- 
chet, en général, ἔλασσόομαι, ue, S. ὠθεσομαι 

DÉCHEVELÉ , ἐξ, adj. τὴν xuuv δὲ. ἐσχεϑδα. 
GUÉVES » ἢ, ον. 

DÉCHEVELER , . a. τὴν χόμην δια-σχεδάν- 
vou, Jut. σχεδάσω., dat. où gén. ” 

DÉCHIFFRABLE , adj. qu'on peut lire, à, ἡ 
εὐχνάγνωστος. τὸ ον. 

DÉCITIFFREMENT , s. m. ἡ ἀνάγνωσις, δως, 

DÉCHIFFRER , ν. «a. pouvoir lire, ἀνα-γινώ» 
ox, fut. γνώσομαι, nacr. || Démêéler ce qui est 
embrouillé, δισ-γενώσχω , fut. γνώσομαι. acc. Ca- 
ractère difficile à déchiffrer , φύσις ddtérgeures, cu. 

DÉCHIFFREUR , s. m. lecteur employé à dé- 
chiffrer les écritures secrètes, ὃ ἀναγνωστὴς . où. 

DÉCHIQUETER , w. «. couper en morteaux 
κατουσχόκτω, Jul. χόψων, MCCe 

DÉCHIQUETURE,, s.J. ἡ ἐντομὴ, f6. 

DÉCHIRAGE , ὁ. πε. À σεάραξις, εὑς. 
DÉCHIRANT , awre, n dj. nu figuré, ὀξὺ: 
vd. C. ὑτερος. 5. ὑτατορ. 


, εῖα 


lb. C 
DÉCUIREMENT , s. m. 9 στα sy ads, οὔ. 
DÉCUIRER , v. a. melre en pièces, σκοράπσω, 

fut. ἄξω, arc. Déchirer avec violence, dex-orx- 
caso. Déchirer ses vètemens, τὴν σθητα dix2- 
ἐφγνυμε, Jut. dite. Peu s'en fallut qu'elles ne me 
Cechirassent, ὀλίγον με δι-εσκάσαντο ( δια-σκάο- 
Let, Queer, fut. σκάτομαι). 1] mourut déchiré par 
leurs mains, σια-σκασθεὶς Led τούτων ἐτελεύτητε 
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DEC 
αἱ μάχκχι χοίνονται αἄλλον ταῖς ψυχαῖς à ταῖς τῶν 
σωμάτων ῥώμαις. La furtuue en décidera, χρινεῖ 
à τύχῃ. 

sx DÉCIDER À, δια-γινώσχω, Jul. γνώσομαι. — 
à faire quelque chose, τὲ κοιεῖν. Il se décida à 
les faire venir, ἔδοξεν αὑτῷ μετα-κέμκειν αὑτοὺς 
(δχέω, ©, fut. δόξω). ΤῪ suis décidé, χέκρικα. 
*parf. de χρίνω. Îl eut de la peine à se décider, μόλες 


{coaurzs, ©, fut. w7w ). Déchirer ea pelits mor- ἔλχξε τῆς σπορίας (ληγω, Jut. ληξω). 


ceaus, χεραχτίξω, fut. low, arc. |] Ville déchirée 
par des factions, πόλες ὅν αὑτῇ στασιάξουσα, 45 (στα- 
σιάξω, fut. ἀτωῚ. || Etre déchiré par la douleur, 
ταῖς ὀδύνκις δια-χναίομαξ, fit. χνχισθέσομαι. Cela 
me déchire le cœur, ταῦτα ἀκοιχνχίει με. 

DéÉcninxr , écorcher, égratigner, dourru, fut. 
d'isb, are. Se déchirer le visage, τὰς καρειᾶς 
χατα-δρύπτοιχε, fut. δούψομαι. 

DécuiREr, an fe. noircir la réputation, δὶκ- 


cut, fut, vw, acc. 
DÉCHIREUR , s. σι. ὁ σκαράατης. ον. 


DÉCIIRURE , s.f. τὸ σκάραγμα, ατος. Déchi- 
rure légère , à duvy4, %5. 

DÉCHOIR , Ψ. π᾿ ἐχ- πίπτω, fut. κεσοῦμκαι. — de 
"ἃ première fortune, τῆ; κάλαι τύχης. — de sa fa- 
veur auprès du prince, τῆς τοῦ βασιλέω; εὐνοίας. 
— de ses espéranres, τῇ; ἐλπίδος. L'esprit déchoit 
avec l'âge, συνδια-φ θείρεται τῷ σώμχτε Y buy 
(ravdtx-p0cipout. fut. pOxpysopxt). Commencer 
à déchoir, Uro-péscuxt , fut. ὑκεενεχθάσομαι. 

DÉCIDÉ, Ée, adj, hardi, ϑρασὺς, εἴα, ἡ. C. 
vr#296. 5. ὑτατος. Homme décidé, dy42 εὔτολμος. 
tv. Air décidé, σχῆμα τεθαξ, δηχὸς, dreç. D’uu air 
decidé , τεθαῤ ηχότως. 


DÉCIDER, +. a. se déterminer ἃ... διχ-γινώσχω, 
fut. prussuue, acc. Si vous ἄνες dévidé de me 
brûler, εἰ χαῦσαΐ με δι-εγνώχατε (χκξω, fut χαύσω) 
le sénat décida que.., à συγχλητος ἐψερίσχτο 
(ψηρίξοκαι, fut. ἱπομαὺς infin. || Terminer un 
d'fèrent, διατχρίνω, fut. xauS, acc. C'est ainsi 
qu’il décida la question, οὕτω δετέχρινε τὸ κρῦγμα. 
Faisons ééeider notre affaire en justice, dux-xpt- 
voncx δίκη (διχ-χ ρίνομαι, fut. xstvciuat). Affaire 
décidée, τὸ διόγνωστον πρᾶγμαν ατος. Procès dé 
cidé d'avance , ὃ διεγνωσωαΐνη Ua, χς. 

DÉciDEn DE, ν᾿. n. χρίνω. fut, rctv@ , are. L'é- 
cider par une bataille de l'issue de la guerre, δὰ 
μάχης τὴν πόλεμον rpixw. Un seul combat déci- 
ἄντα du sort de la ville, κρινεῖ ulx μάχῃ περὶ τῆς 
r Drug σωτηρίας. C'eit moins la foiee du corps 
que uclte de l'esprit qui dücide du sort des eorsbats 


DÉCIMAL, LE, adj. Ψεκαδικὸς, à, de. 
DÉCIMATEUR , s#. me. à δεκατχλόγος., ον. 


DÉCIME, σι ἃ δεχκτὰ, ἧς. Lever les décimes, 
τὰς δεκατὰς σνλελξγω , fut. λέξω. Celui qui les per- 
çoit, ὁ d'exxreurgs, cu. Lieu où on Les perçoit, τὰ 
δεχχτεντηριον Ou. 

DÉCGIMER , ν. «. δεκατεύω « Juf. εὐσω.. æcc. 

DÉCINTRER , ν. «. — une voûte, τοῦ 9 ὅλου τὰ 
Edo ὑφ-αιρέομαι. cout, fat. ἀσομαι. 

DÉCISIF , tv, adj. à, 4 κρίσιμος, τὸ ον. Le 
point décisif, τὸ xepælutov, ον. Le moment déci- 
sil, ἡ ἀχμὰ. ὅς. Les affaires touchent enfia au mo- 
ment décisif, ἀχμάξει τὰ πράγματα (deuabr. fus. 
ἄγω). Saisir dans les affaires le moment décisif, τῆς 
ἀχμῆ; τῶν χαιρῶν τνγχάνω, fut τευξομκι. 11 ne 
faut pas tarder, voici le moment décisif, ὁ καερὸς 
οὐχὶ μέλλειν, ἀλ}' ἕξιν ἐκ᾽ αὐτῆς τῆς dus (μέλλω, 

δι μελλισωλ.}} Jugement décisif , ἢ αὐθεντιχὴ χρὶ- 
σις. eg. || Ton décisif, ἡ 9 ρκσνγλωσσία,, ας. Qui a 
le tua décisif, ὁ, ᾧ ϑρασύγλωτσος, τὸ ον. |] Esprit 
décisif, présence d'esprit, à ἀγχίνοια, ας. Qui a 
l'esprit décisif, ὁ, ἡ ἀγχίνους, τὸ our. 

DÉCISION, s. f. τὸ βούλενμια,, ατος. Prendre 
une décision, βουλεύομαις, fut. εὐσομαι. Aysat 
pris une décision très-contraire à leurs propres 
intérêts, τὰ χάχιστα κερὶ ἑαντῶν βονλευσάμενοι. 
Avant la décision de l'affaire, «pi χρένεσθαι τὸ 
κρᾶγμα (χρίνομαι, Jus, xp ysouxt). Foy. Décinen. 

DÉCLAMATEUR , s. κε. qui déclame publique- 


ment , à ἐκιδεικνύμενος, ον. |] Qui parle avec em- 
phase, à νψηλολόγος., ον. 


DÉCLAMATION, s. . art de déclamer, 4 pu 
νασχία, ας. S'exercer à la déclamation, φωνχτχέω, 
&, fut. ἄσω. Maître de déclamation , ὁ φιυνχσκὸς, 
οὔ. |] Lecture faite publiquement et avec empkhase, 
ἡ ἐκίγειξις, eus. Discours qui sent Ja déelamation, 
λόγος ἐπι- δειχτιχὸς., οὔ. Vaines déclamations, }dyre 
ὑψηλοὶ καὶ φλναρώϑεις « uv. || Discours plein d':m 
vectives, Y χυγηγορία. xp 

DÉCLAMATOIRE , αὐ). à, 4 dm, τὸ εν 





Re LT: 


lue LT, 


Use ΄ 


VÉCLAMLT τ ας γεν εκ à 
son. τ. ω. acc. S'esercer ἃ Éeciamer, των 257 fn, 
w. fut. y7w Il déclame avec entpiase l'eliçe de: 
murs, CAT /7. sut: PE Ê2-es PL Pt τοῖς ἔχπωαϊοις τ rs ὧν! 
μακαρίων ἔατ-πεακεν, fut ET. 1] declama beau 
coup sur ce sujet, Êz-675xrpu Te τούτοις ᾿ἐκτ-τ τα- 


ὦ «μι. 


LE à RAT 6Ë 0 ὥ fut. 170 


747€ , ἐτῶν ἢ] Déclamer cvutre quelqu'un, 


ΓΙῸ 


τοὺς Τε σσ στ est eurson deranrétire λέ ., 


"Le οἰ εἰ ἐἰδοῖ dera gar sun deche, 2e de εἰ τὰν 


ἔλίσυ mineures. Lire sue son écclin, ἡ Ansirvetes 
! Dave. es. Sur le dechin de la line, cn sur la ôn 
2 ets \ 


| Autanise ἀκ ὰ sur son dechin, τὸ sanseuc-s, 


du mois, mevès τ fiinsrss: 50e, 
Cu 
HDéclin de la Gevre, à τοῦ ee 56702 κα τάχα, Es 


DÉCLINARLE, ay. susceptibie de se dectiner, 


DÉCLARATIF,1ve, adj. ἀκοφαντισὸς., ὃ. ὅν. χλιτὸς ἃ. ἐν. 


DÉCLARATION, s. f: action de déclarer, à ἀκό- 
oxces, eus. Déclaration de Liens, ÿ τῶν ὄντων 
ἐκόφασι; Faire la déciaratiop de ses bieus, τὴν 
εὐσίαν den-paire , f. φανῶ Déclaration de gueire, 
1 τοῦ wc ac ἐκχγγελία, ας. En faire une. Foyes 
DécLanra.|iTemoignage, ἣ pxcrucix, ας. Faire sa 
déclaration en justice, τὴν μαρτυρίαν Dép , fut. 
cizw. || Ordonnance , τὸ κρνγμα . «τος. 


DÉCLARER , υν. «. faire connaître, ἀκοη- φαΐνω, 
Gt. guys, acc. Déclarer sa façon de penser, τὴν 
“νώμᾷεν ἀκο-φαίνομχι, fut. parciux. Déclarer 
l'état de ses biens, ἀπόφασιν τῶν ὄντων O\uut, 
fat. δώσω. ]\ se déclara insolvable , οὐχ εἶνχε αὑτῷ 
ἔγτισιν ἀκ-ἔρηνε, aor. α' ἀκο-φκίνω. Déclarer la 
guerre, τὸν πόλεμον ἐκ-αγγέλλω, fut. αγγελῶ.--τ aux 
Romains, τοῖς ῥωμαίοις. || Déclarer avec autorité 
prblique, κηρύσσω.. fut. vEw, acc. Déclarer quel- 
qu'un coosul, général, ὕκχτον, στρατὸν dv-uyr- 
pese Jut. top, acc. Déclarer innocent, ὀκοιψηρί- 
ξομαε, fut, isouat, acc. Déclarer coupable, xxrx- 
ψεφίξομαι, ξέν. 

se DÉCLABER, ν. r. se manifester, φαΐνομκι. 
fut. φανᾷτημαι. Leur inimitié s'est déclarée, φανε- 
sav κεκοίηνται τὴν πρὸς ἀλλήλους ἔχθραν («suis- 
μαι, οὔμκι. fut. yrouut). Sa maladie se déclara, 
ἐδήλωσε κονηρῶς ἔχων (dde, ©, fut. Wan ) 
li Se déclarer pour quelqu'un, τὰ τινὸς «10-0567 
pet, οὔμας, fut. %ssuxc. Les Thébains se sont 
déclarés pour vous, οἱ Θηδχῖοι τὰ ὑμέτερα φρονηῦτι 


DÉCLINAISON , s. terme de prammairv. à 
χλίτις, Eng. |7vrme de physique ou d'astionomr, 
x ἀπτόκλεσις;, Eng. 

DÉCLINATOIRE, s. m. moyen d'échayper à 
une juriliction, à κ«αρχίτετι;. ἕως. 

DÉCLINER . Φ'. a.terme de grammaire, x}ivs, 
Jut. κλινῶ, acc.]|Décliner son nom, ὄντα τὸ er: 
τοῦ ἀγορενω. fut. ἐοῶ. Déclines votre nom, sie 
ὄνομα, ὅτι σε χκαλοῦσιν ( ἀγορενὼ , J'ut. ἐφ : χα)ὲ. 
ὦ, fut. ἐστ). |] Eluder, ἐχ- κλίνω , fat. Hiva, acc, 
Décliver la juridietion de quelqu'un, διχαστὴν τίν» 
καρ-αἰτέομχι, οὔωκσε, Jul. ἡσομαί. 

Décuinen , vw. ν᾿ déchoir, καρ' αχμάξω, f. &onx 
La maledie va en décliuant , παρ᾿ ἀχμάξει ἡ νότος, 
Le malade décline, ῥέπει «ρὸς τὴν τελευτὴν veau 
(At, S. Bébu). [| Le jour décline , χλένει 4 ἡμέ)» 
(κλίνω, fut. χλινῶ). 

DÉCLIVITÉ. 4..} à xerwpécuin. αῷ 

DÉCLORE, w. a. ôter lu claison, τὸν psæyuè 
περι-αιρέω, w , fut. X Ta. 

DÉCLOUER, v. «a ἀκοχαθιηλδω, &, fut 
WIN, ace. 

DÉCOCHEMENT ». κι. à ἑξακοντισμὸς ν οὔ. 
DÉCOCHER , ν. ἃ ἐξοαχοντίξω, fut, Len, arc 
DÉCOCTION , s. J. τὸ dpépuun, mr: 
DECOIFFER , ». a. découvrir la téte, χερχλὴ 


᾿ ἀπυχαλύπτω, με. ὑψω. Décoiflé, τὴν LED UIRV FUN 


(φρονέω, ©, διε. 455). Celui pour lequel on s'est | νὸς. 4, dv. [| Méler les cheveux, τὴν γύμεν ἀπ. 


declaré, à rpod'adus σκουχξόμενος, ον. Ne se dé- 

clarer ni pour l'un ni pour l'autre , οὐ δέτερα σκον- 

dx, Jut. asus. || Se déclarer pour une opinion, 

γγόμε τινὶ cccs-TÜeuut , fut. Oiczpac. Se déclarer 

coatre quelqu'un, τινὲ φανερῶς ἐν-αντιόομχε, 05- 
pas, fut. ὁσοίΐ χω 


DÉCLIN , 4. πε. à καραγμὴ, %s. Être sur son | fu. ἐκ 


déclin, παξ-αχαάζω, fut. ἀσω. Qui est sur son 
déc'in, καρ-ταμαγὼς, vin, ὃς. gén. 5765. Déelin 
de l’âge , ἧ τῆς ἡλικίας παιραχμὴ. ἧς Sur le déclin ! 
de l'âge, ὁτὲ τῆ; tooréxc. La république Etsit sur 


wa déclin, à κόλις ἐπὶ χεῖρον ἔκλινε (rien, Jut.; 


ἐξινάσφω, Sat. ag. || Oter l'enduit dus boucho: d'une 


bouteille, ἀκοτχ tn. Jul, ysta, acc. 

DÉCOLLATION , s.[ τὸ ἀποσεγόλισκ, τοις 

DÉCOLLER , vw a. couper leton, Cursorenta, 
ὥς. δ. 47, acc. || Deracher ve que est εἰς y 
os, © fut τῶν aus. Se décoller, ἀφ (çauu, 
D GET. 

DÉCOLLETER , ν. a. décourir le cou, τὸν 
SLI “νανδω. ῶ, fut WT». Dreolleté, ée, paré. 
on adj. τὸν κό)πην γνμνὸς « À, δ». 


DÉCOLONER où. 4. 2.000 1 10 μι τῶ, 





DEC 


acc. Déroloré , de, ὁ, ἢ δύσχρονς To re dé- 


coloré par le soleil, διὰ τὸ ὑπὸ τοῦ Lau ἀχτινοθο- 
λεῖσθαι δύσχρονς γίνομαι, fut. γενήσομαι. Tout-à- 
fait décoloré, à, ἡ ἄχρονς . τὸ ονν. Être tout déco- 
loré, ἀχροέω ν ©, Sul. ἡσω. 

ὨΕΟΟΜΒΆΕΆ, vw. a. διεν Les décombres, τὰ 
ἐρείκια ἐξ- αἰρέξω., ὦ, fut. ἡσω. 

DÉCOMBRES, s. JS. pl. τὰ ἐρεΐκια, ww. Plein de 
décombres , ὁ, % ἐρεικιώδῃς, τὸ ες. 


DÉCOMPOSER , ν. a. ἀνα-λύω, fut. λύσω, acc. 
DÉCOMPOSITION , s. 7) ἡ dyuste, δως. 


DÉCOMPTE, 4“. m. action de décompter, ἡ 
νραέρεσις, εὡς. || Ce qu’on a décompte, τὸ νφαι- 
4:θὲν, ἔντος. Il y a du décompte , & Aire τι τοῦ 
ὀριθαοῦ (ἐλελείκω, fit. λείψω). 

DÉCOMPTER, ν. a. τοῦ λογισμοῦ νφ-αιρέομαι, 
οὕμαε, fut. ᾳσομαι. || Trouver à décompter, étre 
trompé dans ses espérances , τῶν ἐλπίδων ἀπο-λεὶ- 
κόμας, fut. λειρθζσομαε. 

DÉCONCERTER, *. a. troubler, δια-τα ράττω, 
“it. aEw , acc. Qui n'eût été déconcerté à cette vue? 
τί; οὐχ ἂν ἐδὼν ταῦτα δεεταράχθῃ: Qui ne se dé- 
coucerte pas, ὃ, ἧ ἀτάραχτος, τὸ ον. Cette vue Je 
déconcerta, ταὐτοὴν ἐξ ἐπλάγε τὴν ὄψιν (ἐχ- κλίτσο- 
μαι, fut. αλαγζσομαι). 11 ne se déconcerte roint, 
οὐ χμῶς ἐξ-ἰςαται ( ἐξ-ὶς μαι, fut. &x-sicuu ). 
Visage déconcerté, πόοόσωπον ἐς-ςυχὸς, ὅτος. Ne 
vous déconcertes pas, ϑάῤῥει (9 αῤέξω, ὦ, Κ᾽ 4e). 
Sans se déconcerter, ἀσχῶς. Supporier le malheur 
sans en être déconcerté, οὐ δικταραχσοόμενος τὰς 
σνυφορὰς φέρω, fut. οἴτω. 

DÉCONFIRE, +. a. failler en pièces, ἔξ- ὄλλυμιε, 
Sat. ολέσω., arc. 

DECONFITURE, 2.1. à ἐξώλεια͵ ας. Teur dé- 
confiture fut complète, ἐξωλεῖς ἐγένοντο (γίνομαι, 
Jut. yevisouac,. 

DÉCONFORT, s. m. abattement, ἃ ἀθυμέκ, ας. 


DÉCONFORTER , v. a. εἰς ἀθνμέαν καθείς μι, 
fut κατκ-ςζσω,, aec. 
DÉCONSEILLER νν. a. μετα-κείθω, fut. κεΐ- 


σιὼ. ACC, 


( 252) 


ὌΝ 


δα 

DÉCORATION, s. /. ornement, à κόσμος, ον 
I] — de théâtre, à σκηνογρχαφίας ας. |lMarque d’hon 
. eur, τὸ καράσημον, OU. 

DÉCORDER , v. à défaire une tresse on une 

corde, dvu-nhérw , fut. ελέξω, arc. 

DÉCORER , ». a. orner, κοσμέω, à , fut. ἥσω, 

acc. || — μὴ théâtre, σκηνογραφέω. ©, fut. ησω. 

DÉCORUM . 5. νι. τὸ κρόκον, οντὸς. Garder le 

décorum, τὸ κρέκον φνλάσσω. fut. ἀξω. Ne point 
le garder, ἀχοσμέω, ὥ, fut. ἡσω. 

DÉCOUCHER , ν. n. coucher dehors, ἀπο ννας 

τερεύω, fut. «vos. ||F. a. Oter à quelqu’un son lt, 
τινὰ τῆς κλίνης ἀπκο-στερόω γ ὦ, Jul. you. 

DÉCOUDRE, σ. a. drfaire les coutures, τὰς 

δαφὰς διχ-λύω , fit. λύσω. || En découdre, ex w- 
nir aux mains, συμ-ξάλλομαι, fut. βαλοῦμκαι. Il 
fallut en découdre, εἰς μάχην ax-é6y τὰ πράγματα 
καὶ χειρῶν ἔργον (dro-Gaive , fut. Gjsouar). 

DÉCOULEMENT , s. m. ἡ ἀποῤῥοὴ, ἔς. 

DÉCOULER, νυ. n. ἀκοῤ-ῥίω. fut. foie 

DÉCOUPER , ». «. δια-τέμνω, fut. τεμῶ, acc. 

Découper en petits morceaux, xesuxr its, “με ira 
acc. Découpé tout autour en forme de scie, ὁ, ἡ 
«ριονηειδὲς, τὸ ἐς. || Découper à table, δχιτρένω, 
“μι. tir, acc. 

DÉCOUPLER, v. «. séparer un couple, dxe 

ξεύγνυμι, fut. Cest, acc. 

DÉCOUPURE, s. f: à ἐντομὴ, ὅς. 

DÉCOURAGEANT , ans , adj, duvis, à, ὄνι 

C. ὀτερος. 5. drxros. 

DÉCOURAGEMENT, s. m. ὃ ἀθυαία, ας. Tom- 
:ber dans le découragement, ἀθυμίᾳ κερι-κίκτω 
Jut, κεσοῦαι. 

DÉCOURAGER , w. a. εἰς ἀθυμίαν χαθ-ΐς αι, 
fut, κατα-ςήσω, ace. Étre tout découvagé, ἀθυαως 
| ἔχω , Jut. ἔξω. Se décourager, ἀθυμέω, ὦ, f. ἐν». 
: Las de soutenir tant d'attaques, il s'est découragé, 
κέκριχχε καὶ ἀπ-είρηχε κρὸς τὰ; συνεχεῖς προσβολὰς 
(κάανω.. fut. χαμῷ : ἀκ-αγορεύω., fut. ἀκ-ερῷ ). 
Découragé par l'excès du mal, τῷ μεγέθει τῶν xx- 


DÉCONTENANCER , ». a. ἐχ-ταράσσω.. fut. κῶν ἀκειρχιχὼς, vit, ds. Se décourager lichement, 


at, acc. À cette vue il fut tout décontenancé, 
ταῦτα ἐὼν ἐξ-εταράχθη (ὁράω, w, fut. ὄψομαι, aor. 
εἶδον). 
DÉCONVENUE,, ε.. τὸ ἀκότευγμα, ατος. 
DÉCORATEUR , s. m. ὃ σκενογράϑος, ον. L'art 
du décorateur, ἡ σχηνογρεφιχὴ. ἴς. Qui concerne 
setarts 0xx72/2X 71785» ἢ ν, ὄν. 


᾿ἀκ-οχνέω. ©, fut. ἔσω. Π ne faut point se décou- 
rager, οὐκ ἀκοχνχγτέον. Ne point se décourager, 
racresés, ὦ, fut. ἔσω. Supporter le travail sans 
se décourager, τοῖς «νοις κροτ'χατερέω on ἐγ- 
! καρτερέξ»., ὥ. N'être point découragé par le péril, 
duryd'érus πρὸς τὸν χίνδυνον gs, fut ἱξω. 
DÉCOURS, s. m. de la lune, 4 υϑίπις. sw. 


EE . - ὦ ΠΕΙ͂Ν 
Ρ ᾿ 


DEC (253 ) DEC 

DÉCOUSU , τε, adj. incohérent, Ctehparpos , | τοῦ ἐμφανοῦς. Son imposture est à découvert, φανεεόε 
ιν ὃς, gén. ὅτος. || Voyres DÉcornse ἐςι ψεν δῇ λέγων (λέγω, 7. λέξωλ.}} Découvrir use con- 

ως « uration, {a dénoncer, τὴν συνωμοσίαν tis- αγγέλλω 
DÉCOUSURE , s. J. ὁ ῥωγμὸς. οὖ. A ἀγγελῶ. Découvrir un secret, le trahir, τὸ 
DÉCOUVERTE , 4. f. action de découvrir, ὃ ἀκόῤῥκτον ἐξ- αγγέλλω. 
ερῃσις. eus. || Chose découverte, τὸ ἀνεύρημα, 
og. Les découvertes dues au géuie, τὰ νκὸ τῶν 
ρῶν εὑρημένα, ων. Faire une découverte, χαϊνον 
εὑρίσκω .«[μ|. εὑρέσω. Aller à la découverte de 
vérité, τὴν ἀλάθεικν ἐρευνάω, ©, fat. 43%. Faire 
lécouverte d'un pays inconuu, χώραν εἰνὰ χαινὴν 
βέξω.. ut. ira. [| Aller à la découverte, terme 
guerre, χατα- σκοκεύω fut. ess, acc. L'action d'y 
er, ὃ χατασχυκὴ, ὃ: Qui va à la découverte, ὁ χατά- 












































Découvain, pénétrer, connaître, χαταλαμ- 
ἔάνω, fut. λέψομκι, acc. — une eonjuration , σὺν- 
wucatæv. Découvrir les secrètes pensées d’au- 
trui, ἑτέρον τὰς ἐντὸς διανοίας χατα-λαμέανω. 
J'ai découvert en lui beaucoup de bienveillance 
pour moi, πολλὴν ἐν-εἴδον αὐτῷ τὴν «ρὸς ἐμὲ ev- 
νοίαν (ἐν-οράω, ὦ. fut. ἐν-ὀψομχὺ. Dès qu'il dé- 
couvrit de quel côté était l'avantage, ἐκειδὴ τάχιστα 
σνν-ἧχε τοῦ χρείσσονος (συν-ΐημι, fut. συν- ἐσω). 

Découvain , inventer, trouver, ἀν-ευρίσχω, fut. 

evprou, acc. Ceux qui ont découvert les arts, οἱ τὰς 
τέχνας ἂν-ενρηχότες, ων. Terre oouvellement de- 
couverte, ÿ ἄρτι γνωριξομένη χώρα, ας. 
- Décœuvrin, apercevoir de loin, καθ - οράω, 
&,f. χατ-όγομκι. Découvrir d'une grande distance, 
dx πολλοῦ διαστήματος δράω, ὥ. D'en-haut l’ou 
découvre tout , ἐξ ὕψους κάντα ἐστὶ χαθ-ορᾶν. De 
ce lieu l'on découvre la mer, φαίνεται ἐντεῦθεν à 
ϑάλασσα (φαίνομκε. fut, φανζσομαι). La ville se 
découvre, ἡ «ὅλις φαίνεται. Le jour découvrit l'as- 
siette de la ville, φανερὰν ἐποίησεν à Ἱμέρα τὴν 
κόλιν (πκοιξω, à, fut. ἡσω). || En terme de marine. 
Ayant découvert l'île de Chypre, ἀνοα- φέναντες τὴν 
Κυκρον ( ἀνα-ραίνω , fut. φανῶ ). 

DÉCRASSER , νυ. «. ter la crasse, σμίχω, fut. 
σμάξω, acc. || Gviliser, rendre poli, ἡμερόω, ὦ, 
fut. wgs , acc. 

DÉCRÉDITEMENT,, s. m. ἡ ἀτίμωσις, φως. 


DÉCRÉDITER, νυν. a. êter le crédit à quelqu'un, 
τινὸς «ἰστιν ἀφ΄ αἱρέω, ὦ, fut. wow.]] Lui ter sa con- 
sidération , ἀξίωμά τινος Éxec ou, ©, fut. ὦσω. 11 
est tout décrédité, κάσης τιμῆς χαὶ «αἱστεως ἐξ- 
ἐκεσε ( ἐχ-κίκτω,,}μὲ. «εσοῦ μαὶ). 

DÉCRÉPIT ,17x , adj. δ, ἡ ὑπεργήρως, τὸ ων. 
Vicillard décrépit, ὁ τυμθογέρων, οντος. Vieille 
décrépite, à σορὸς, Οὔ. 

DÉCRÉPITULE , 4“... τὸ ἔσχκτον Ὑἵροεις «ὡς. 


DÉCRET , “. σι. τὸ ψηφίισμα, «tros. Proposer un 
décret, τὸ ψηφίσαα γράφω, fut. γράψω. Alolir 
les anciens décrets, τὰ κάλαι ψηρισθέντα χατα-λύω, 
t. λύσω. || Saisie judiciaire, % δάμενσις, εως. 
Mettre en décret, δημενω, Jul. ἐὐσω.. acc. 


πος, cv. Envoyer des gens à la découverte, xx7x- 
ὅκους πκέακω, fut. κέμψω. Ceux que Cyrus 
ait envoyés à la découverte, οὕς ἐπεπόμφει ὃ 
ὅρος ἐπὶ χατασχοκῇ. Vaisseau léger pour aller à 
découverte, τὸ χατασχοκιχὸν πλοῖον ,) ou : en un 
ul mot, τὸ χχτοισχόπίον 5) OU. 


DÉCOUVRIR, v. a. ôter La couverture, àxo- 
ete , fut. &ew, acc. Découvrir une maison, 
xéxv ἀακο-στεγάξω, fut. ἀσω. À découvert, sans 
it, ἂν τῷ αἰθρίῳ Découvert, exposé à l'air, ὃ, 

νεαίθριος » τὸ ὁν. 

Dicocvain, laisser sans défense, &?povpoy 
χω, ©, fut. ἑάσω. Découvert, qui n'est pas fortifié, 
. ἦ ἄφρουρος où ἀφρούρατος, τὸ Ov. Ville décou- 
erte, à ἄφραχτος κόλις, εως. 

Découvain, dévoiler, ἀνα: χαλύκτω, fut. ὑψω, ace. 
le découvrir le visage, ἐχ-χαλύκτομαι, fut. ὑψομαι. 
Qui a le visage découvert, ἐχ-χεχαλυμμένος , 4, ον. 
je découvrir la poitrine, τὸ στῆθος uuvdouxt, 
μαι, fut. ὠτόμαι. Se découvrir la tête, τὴν 
pay ἀκο-χαλύκτομαι͵ fut. ὑψομαι. Qui a la tête 
lécouverte, τὴν χερκλὴν yuuvès, 1 dv. Il de- 
souvrit ses jambes robustes, μηροὺς ἔφηνε χαλοὺς 
κεγάλους τε (φαίνω , fut. φανῶ). || Le ciel s'est dé- 
touvert , a i9 pin κάλιν γέγονε (γίνομαι. fut. yavt- 
epa).|]A visage découvert, sans détour, προφανῶς. 

Ὀέοουγνκικ, manifester, φαΐνω «μ|. φανῶ, acc. 
Πι découvrent leur inimitié, δαλοῦσιν ἐχθροὶ ὄντες 
(Ad, ©. fut. ὠτω). Découvrir ses forces, φανερὰν 
ἐείδειξιν τῆ: βώμῃς κοιέομαι. bat, fé, ἥσομαι. 
Découvrir à quelqu'un ses desseins, τὰ βουλεύματα 
τοὶ χοινόομαι, οὔμαι. fut. ὦσομαι. Je veux tout 
vous découvrir, πάντα ὑμῖν ὁκοῖά ἐςὶν ἕξ-ερῶ ft. 
ἐξ - χγορεύω. 11. ont découvert leur ρεεβάϊο, τὴν 
ἑεντών ἀκιστίαν ἐκ-εδείξζαντο ( ἐκι-δείχνυμαι, fut. | 
Aopat). Tout le mystère est découvert, φαίνεται DÉCRÉTER ᾽ν. a. rendre un décret, ψηρίξο: 
τὸ ἀκόῤῥητον. fut. φανήσεται. Découvert , qui n'est (αι. fut. ἰσομκι, ace. La guerre fut décrétés ὁ 
plus un secret, à, ἡ ézpavès, τὸ és. À découvert. dx, «ὥδεμο; ἐ, κρίσθη. Ils décrélèrens + contraire. 
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ψῆ 05) ἐναντίαν ἔθεντο {τέϑεκαι, Jut. ϑητομαι). 


1! Orlonner une saisie de biens, δεμενω. μέ. 
εὐσω, ace. Décréter quelqu'un de prise de corps, 
δεθηνχί τινα κρίνω , fut. χρινῶ. 

DÉCRI, s. m. interdiction ieégale, τὸ ἀκόῤῥηαα, 
«τος. || Perte de réputation 9 À ἀτιμία, ας: Être 
dans le décri, ἄτιμος rod-xequet, fut. γείπομαι. 
| Déeri de la monnaie, ἣ τῶν νομισμάτων ἀπο- 
δοκιμασία, ας. 

DÉCRIER, ν. 4. prohiber , ἀκ- αγηρεω ν fat. 
jrs, acc. Movnaie décriée, τὸ ἀδόκιμον ἀργϑ ριον. 
εν. || Oter ka réputation de quelqu'un, δια- ξάλ)ω, 
fut. Exl® , acc. Décrié, ὃ A ἄτιμος. τὸ Ov. Être 
décrié, χαχῶς ἀχούω. fut. ἀχούσομαι. Sa conduite 
est décriée partout, διὰ τὸν ἐχντοῦ βίον κακῶς 
ἀχούει. Décrié dans toute la ville, ὁ. ἡ χατὰ τὴν 
πόλιν AxËfuros, τὸ ον. Furèt décriée, suspecte de 
servir d'asile aux brigands , à διχξοήτος ὕλι, 46. 

DÉCRIRE, vw. a. tracer, περι-γράρω, fut. 
7paÿn,acc. Il faut décrire, κερι-γρακτέον. || Peindre 
parla parole, εἰχονίξω, fut. iow,are. L'écrivain qui 
décrit la nsture, ὃ τὴν φύσι» τοῖς λόγοις εἰκονίξων, 
ἐντὸς. Objet décrit au naturel, ypäu «ρὸς τὴν 
ἀληθεικν ἀπ-ειιασμένον, ον (ἐκ-ειχάξζω, fut. ἀσω). 
|| Rapporter ‘en détail, δι χγέομαι, οὔμαι, fut. 
ATOUX , EC. 

DÉCROCHER , νυ. a. ἀπὸ κασσάλον λαμβάνω, 
fut. xyhoper , acc. 

DÉCROISSEMENT , s. m. ἡ ἔνθοσις, εὡς. 

DÉCROITRE,, v. n. diminuer, tr Nour, fut. 
δώσω). Sa puissance décroit, ἐν- ϑίδωσιν αὐτοῦ à 
δύναμις. || La lune décroit, φθένει ἃ σελήνη (φθίνω, 
fut. φθίσω). 

DÉCROTTER , v. «. σμέχω. fut. σμίξω , acc. 

DÉCROTTEUR, s. πε. ὃ quir-uc, cv. 

DÉCROTTOIRE , s. f. à στλεγγὶς» los. 

DEÇU + VE, wvores DEcsvoin. 

DÉCUIRE, νυ. a. ἀρ-εγέω. ὦ fut. ἔσω, acc. 

DÉCUPLE , adj. δεχγακλάσιος, æ,ov. Le dé- 
cuple , τὸ δεχακλάσεον, cu. 

DÉCUPLER, v. a. dexurlestdgs, fut. Low, acCe 

DÉCURIE V8 Δ ἃ δεκὰς, ἀϑὸς. 

DÉCURION , s. m. ὁ δεκάϑαρχος. ον. 

DÉDAIGNER, ©. «. ὑπερ ορά». &, fut. Gp 
par, genit. ou acc. Védaigner les présens. τὰς 
δωρεὰς παρὰ μιχρὸν ἰγέρμχο, Copa, ft. écoute. 
Je dédaigue tout cela, οὐ vx ) deu τοίνων ποιέο- 
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par. Couxe. fut. ἡσομαι. 1) dédaigna Ce me répondre, 
οὐκ %Ein7é ps.ou par le passif, cor 4Et@0y Ve αὐτοῦ. 
drcx pires (ἀξιόω. ὦ, fut. τω). Être dédaigne 
par quelqu'un , ὑπό τενὸς χατα- Ὁ ῥονέομαι, οὗὔμαι. 
Jut. χθέσομαι. Qui n'est point à dédaigner, à , ἡ 
οὐχ εὐχχταρ ρόνητος , τὸ ον. 


DÉDAIGNEUSEMENT, adv. ὑκεροκτιχῶς. 


DÉDAIGNEUX , ruse, adj. ὑκεροκτιχὸς, à, ©. 
C. wresos. S. τατος. 


DÉDAIN, s. m. à ὑπεροψία, ας. Essuyer les 
dédaius de quelqu'un, ὑκό resos ὑκερ-οράομαι, 
ὥμαι. fut. οφϑέσομαι. Air de dédain, ἡ ὑκερχᾳρανίκ, 
ας. D'un air de dédain, ὑκερηφανῶς. 

DÉDALE., 4. m. labyrinthe, ὃ λαξύρινθος., cv. 
Le dédale des lois, αἱ τῶν νόμων περικλοκαὶ, ὥν. 


DEDANS, adv. au-dedans, on en dedans, sans 
mouvement, ἔνδον: avec mouvement, ἔσο: Ces deux 
adverbes se construisent avec le génitif. Au-dedsns 
de la maison, ἔνδον ou ἔσω τῆς οἰκίας. Du dedans. 
ἔνδοθεν, génit. Par-dedans, διὰ, genit. Mettre les 
voiles dedans, τὰ ἱστία συν-έλκω. J'ut. ελχύσω. || Le 
dedans,ra ἔνδοθεν. gén. τῶν ἔνϑοθεν, indéclinable, 

DÉDICACE , s. JS. — d'un temple À τοῦ te::5 
dytécwats, εως. Faire la dédicace, Voyes Dépirn. 
ΙΪ — d'un livre, À ἀνάδειξες, εως. Accepter la dédi- 
eace d'uu livre, τὸ βιξλίον ἐμοὶ ἀνχὶ- δηθῆναὶι 
ἑἐει- τρέκω . fut. τρέψω. || Discours par lequel 0 
dédie un livre, ὃ ἀναθᾳρματιχὸς πρόλογος, ον. 


DÉDICATOIRE, adj. ἀνκθεματιχὸς, ἃ, δυ. 


DÉDIER , v. 4. consacrer, dvx-riôrur, fut. 
θέσω. arc. La ehose dédiée, τὸ ἀνάθεμα, ατ΄ς. 
Dédier un temple, νεὼν χκθ-ιερόω, ©, fut. ὦτω. 
Dédier un autel à quelque dieu, βωμόν τινι Ses 
IPovouxc, fut. ὕσομαι. || Dédier un livre à quel 
qu'un, βιδλέον τινὲ ἀναχ-δείχνυμε, fut. ϑείξω, 
Nous lui dédions ce traité, αὐτῷ τὴν σύνταξιν ἀνα- 
τίθεμεν (ve-rl0xuc, fut. O5). |] Se dédier à, 
selivrer entiérement, éucurèy παρα- Nu, fut. 
δώσω, dut. — au culte des dieux, τῇ τῶν Sa 
λχατρξία. 


DÉDIRE, ν. a. réfuter , ἀκ- ελέγχ, fut. ati, 
acc || Se dédire, w. r. πσλινωϑέω, ©, fut. 47%, πο, 
Se dédire d'un marché, σννθεχὰς À, fut. Jus. 
Déjà vous commencez à vous dédire,et à retirer 
votre promesse ; τοῦτο μὲν ÿ94 ἀνα- δύη xxi dvs- 
καλεῖς τὴν ὑςδσχεσιν (ἀνα done, fut. cop: 
ἀνχιχαλξω, ὥς fut. ἐτω). Je me suis dédit de ce que 
j'avais avancé, μετ ἔργων τὰ «occdey et quira 
(μετα-γυχῶσχ fut. γνώ το χα). Vous ne pruves plus 
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Nous pouregs encore nous en cédire, ἐφ᾿ αὖν τοῦτο 
ἔτι καὶ νῦν ve χει (ve-açy'o, Jut. ἀρξω). Ne pas | 
se dédire, πιστὸν ἐμαντὸν «x:-bys. fut. ἔξω. |] Se 
dédire de ses anciennes habitudes, τῶν κάλκι etOt- : 


1 
σμένων ἀξ-ἴσταμαι, fut. àsc-criouxe. | 


DÉDIT ,s. m. rétractation, ἃ παλίνῳ xt, ας. 
Avoir son dit et son dédit, τὰ αὐτὰ φημι rai ἀκό- 
grue, fut. φχτω. || Irdemrité pour un marché 
rompu, & muc)oruëre Eruix, ας. 

DÉDOMMAGEMENT , s. m. ὁ dunéÿ, ξς. 
Douver une cbuse en dédonimagement d'une autre, 
τί τινὸς ἀντι- δίδωμι, fut. δώτω. Recevoir en 
dédommagement, τί τινος ἄντι- σέχηκχι, fut. δὲ- 
ξομαι. [| Tout ce qui sert à consoler, ἃ καραμνθία 
ας. Ce fut un léger dédommagement de ses pertes, 
αὔτη τῶν ἀκο-ξλχθέντων καρχμυθίχ κω; ἐγένετο 
(γίνομκι, fut. γενησομαι : ἀπο ξάλλομαι, fut. ξλς- 
θησομαι). C'était pour moi un ample dédommage- 
ment de laut de peines, τοῦτό μοι ἔφερε παρχαν- 
θέαν οὖ μικρὰν τῶν πόνων ἐχείνων φέρω. fit. οἴσωλ. 
Dédommagemens de l'ennui du voyage, τὰ τῇ; ὁδοῦ 
καραμύθια, ων. 

DÉDONMAGER, +. a. rendre l'équivalent, 
ἀμείξι μαι. fut. ἀμείψομαι, ucc. — quelqu'un de 
ses fatigues , τινὰ τῶν κόνων. — quelqu'un de l’a- 
voir fait attendre, τινὰ τῆ; διχτριίξς. Une gloire 
éterne'le le dédommage de ses travaux, ἀθάνχτον 
χυέος τῶν κόνων ἀντιχατ- αγ)λάσσεται (ἀλ)άσσομαι, 
ft. ἀλγάξημαικ). Se dédommager d'une perte , τὴν 
Ædaëav dutcuu, εὗμαι, fut. “sua. Il fut dé- 
dommagé de sa laideur,exsaur Dix εἶχε τῆς duss- 
pixs (ἔχω, μι. ἐξω). Se dédommager des persé- 
cutions de l'envie, τὸν φθόνον ex:a- μνθέομκι, οὔ- 
μαι. ful. you. 

DÉDORER , v. à τὸν χρυσὸν deo Ed, fut. 
Eva, génit.Dédoré, ée, part. τὸν χρυσὸν ἀκεξυσμέ- 
v6s. 4,0v. Se dédorer, τὸν χρυσὸν ἀπο- τρίξομαι, 
fut. τριθέσομαι, . 

DÉDOUBLER , w. «. partager on deux , χα 
διταιρώω. ©, fut. go, acc. 

DÉDUCTION , s. f. soustraction, ἣ Vpxipests, 
eus. [| Somme drduite, τὸ νφαιρεθὲν, ἐντος. || Aap- 
port détaillé, à διάγεσις , es. 

DÉDUIRE , νυ. a. retrancher, ὑρ- αἰρέομαι, οὔ- 
mat, Jut. χσομικί, — une somme d’uue autre, τί 
τινος. || Faire dériver, κατ γὼ, Jut. Gén, acc. 
Déduire une conséquence , συμ- κε χίν», fut. ανῷ, 
arc. Conséquence mal déduite, τὸ ἀνχκόλονθον 
τολκέρασμα, κτος. || Énumérer, δὶ ἔρχομαι, fut. 
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τρευπιάχε αὐς Ded.ire par ortre tous les [οἷς de 
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puis le premier jusqu'au deruier, κάντα dits 
ἀπὸ τῆ; ἀορχἕ: ἔχρι τῆς TE  εὐτῆς ἐὰπἔρχομαι. Qui 
pourrait déduire tous les dangeri de ce'te entre- 
prise, τίς ἂν δεεξ- ἔλθοι τὰ δεινὰ, ὅτα κοόσεεστι 
τῷ κράγαχτι.}} Déduire ses preuves, τοὺς; ἐλεγχόνς 
καρ-ἔχοημχι, Sul. ἐξεμαι. 

DÉESSE , s.J. ὁ ϑεὰ, ἄς. On dit aussi, ἃ 2eès, 
οὗ. Tous les dieax et'toutes les décsses, Sest κάντε; 


axl RZout, ὦν. 


sx DÉFACHER, v. r. s'apaiser, τῆς ὀργῖ: mxÿ9 
pat, fut. κχύσομκι. 


DÉFAILLANCE, ον} ἐλεικοψνυχία, ας. Tomber 
en défaillance, λειποψνχέω, ὦ fut. 47. 

DÉFAILLIR, τ. n. tomber en difaillance. 
λεικοφυχέω.. ὦ. ut. xew.|| Perdre ses forces, ἐξ- 
κἡυνατέω , ©, fut. τσω. 

DÉFAIRE, ». à. rorrpre, délier, dix-dr, 
Sat. )ύφω. — ua nœud, δεσμόν. — un traité, σνυ- 
θήγην. — un mariage, γάμον. Défaire une toile, 
la désourdir, τὸν ἰστδυ ἄνα-)ύω  Sut. λύσω. 

Déraine, detruire, χακθ-αιρέω, ὦ. fut. 47», arc. 
Défaire son fruit, par avortement, au£rires, fit. 
du£jwaew. Se defaire, se donner lu mort, duxvriv 

E. ἄγω , Sul. ἀξ. 

DÉFAIRE, délivrer, ἀκ α)λόστω. fit. ἀξω, α΄ 6. 
Défaites-moi de cet homme, ἐκάλλαξον μὲ τοῦ Ἢ 
τοῦ ἀνδρής. Se défaire de quelqu'un, dans tous ἐπε 
sens, ἐχκοδών τινὰ κοιέξομαε, oùuxt, fut. ψσομαι 
[| Se défaire de ses marchandises, τὰ χδεματα x 
radio, ὦ, fut. συ. 

se Déraine d’une chose, {4 quitter, ἀκο- 
τίθεμαι. fut. Ojseune, acc. 11 s'est défait de sa 
charge, τὴν ἀρχὶν ἀκ ἔθετο. Se défaire de a 
frayeur , τὸν φόξον dro-dVouxt, fut. δύσομχι. Se 
défaire d’une mauvaise habitude, χαχὸν ἔθος ἐς- 
εϑίζημχι. fut. εθισθησομαι. Défaites-vous de votre 
lenteur et de votre indolence, βροχύυτητα χαὶ 
ῥαθνμίαν ἀςό-θετθε ( impér. aor. d'éxc-tibeuxt ). 


Déraine, vaincre, tailler en pièces, χρατέω, ὦ. 


fut. wow, acc. ou gén. Leur aile droite défit notre 


ailegauche, τὸ δεξιὸν αὑτῶν ἐνράτει τοῦ ἐκὶ τὸ 
ἡμετέρῳ εὐωνύμον. Ayant défait les barbares en 
bataille rangée, καρατόξει ἐκιρανεΐ sous βαρξάρονς 
νιχέσας (wurde, ©, fut.xæs). Défaite comp'ète- 
ment l'armée ennemie , τοὺ; πιλεμίονς χαθ-αιρέίω, 
©, fut. 47». Etre défait, ἑσσάομκε, Quart, Jut. 
ἡσσηθάσομκι — par quelqu'un, τινό;. Avant été 
défait non loia d'Orchemène, περὶ ὀρχθμενον 
ἡσσηθεὶς μάχῃ. 


Ὀένσλιπε, amaigrir, ἄχ τεχω, fut. τίξω, πες 





ὨΓΕ 

Défait par la maladie, τῇ vds ἐχ-τετηκὼς, vit, 

5, parf. d'éx-rèxouus. Défait par la misère et la 

fatigue , κενίᾳ καὶ eve FETEUMÉVOR W OV parf. de 
τρύχομαι. 

DÉFAITE, s. f. déroute, ἣ ÿoan, ἃς. Avouer 
sa défaite, τὴν ἧσσκν ὁμολογέω «ὦ, fut. ἡσω. Après 
une si grande défaite, τηλιχαύτης πληγῆς γεγενη 
μένῃς (γίνομαι , fut. γενήσομαι). || Excuse, pré- 
texte , à σχῆψις. εως. Ce sont là de pures défaites, 
σκῆψις ταῦτα xxi κῤφμρι, Mauvaise defaite, #20- 
pots οὐ dixxix, ας. Chercher des défaites, τὰς 
«ροφάσεις ἄλλοτε ἄλλας σκζκτομκι , fut. σκήψομαι. 
Du moius vous n’aures pas recours à cette défaite, 
οὗ γὰρ θῆκον τοῦτό γε σκέψη. || Débit d'une mar- 
chandise , à κρᾶσις, φως. De bonne défaite, ὁ. ἡ 
xeastuos, τὸ ον. De nulle défaite, à, ἡ ἄπρατος, τὸ Cv. 


DEÉFALCATION, 4.} à νφαίςετις , EG 

DÉFALQUER, v. a. ὑφ-αιρέομαι, cou, fut. 
ἐσόμαι, acc. 

DÉFAUT, s. νι. imperfection , ÿ xxxix, ας. Il a 
des défauts qui lui sont naturels, οἰκείας ἔχει χα- 
χότητας (ἔχω, ut. ἔξω). Avoir toute sorte de 
défauts , sas κονηρίας μετ-ἔχω, {μ|.ἀεθ-ἐξω. Qui 
a quelques défauts, ὁ, ἡ ἀτελὴς, τὸ ἐς. Qui n’a 
point de défauts, τέλειος, α΄, ὃν. Reprocher à un 
autre ses défauts, τὰ αὐτοῦ xœxx vive ὀνειθίζω, 
fut. ἰσω. || Absence où manque de quelque chose, 
ἡ ἔνϑεια, ας. Défaut de prudence , ὃ ἀφροσύνη, 13. 
Défaut d'humidité , ὃ düopix, ας. Défaut d'habi- 
tude, ἡ ἀξθεικ, ας. On forme ainsi avec la parti- 
cule négative un certain nombre de mots. Au dé- 
faut ἀε.., ἀντὶ, genit.|| Défaut de la cuirasse, τὸ 
ἀσθενέστερον μέρος τοῦ Swpsxoç, gén. ἀσθενεστέρον 
MES AVS. Être frappé au defaut de la cuirasse , με- 
ταξὺ τοῦ ὥμον χαὲ τοῦ ϑώραχος τύκτομαι, fus. 
τυφθῆσομκι. 

Déraur, refus de comparaître en justice, À 
puyodixix, ας. Faire défaut, φνγοδιχέω, ὦ, fut. 
ἥσω. Condamnation par défaut , ἡ ἐσήμῃη, Ὡς. Etre 
condamné par défaut, ἐρήμην Op, Puf. ὀρλέσω. 
Dooner défaut, ἐρήμην δίδωμι. fut. dns. Ga- 
gner son procès par défaut , ἐρέμην λαμξάνω, fut. 
λήψομαι. 

DÉFAVEUR , s. Χ malveillance, à ἀκέχθεια, 
«5. Craigant votre défaveur, δείσας rèv κρὸ; νωᾶς 
ἀκέχϑειαν (YA, ou δέδια, fruit. δείσω). Je tomhai 
dans une grande défaveur, πολλὴ act ἀκέχθεια γέ- 
J9ve καὶ κρὸς πολλοὺς (γίνομαι, fut. yevarouet ). 
Être en défaveur auprès de quelqu'un, τινὲ d=- 
ἐχϑάνομαι, fut. ἀκ εχθέσομαι. S'attirer la défaveur, 
φθόνον ἐκ- ἄγομαι, fut. ἀξομαι. Jeter de la défaveur 


(256 ) 


sur quelqu'an, φθόνον τινὲ συν-αγω. ἡδεῖ. ἄξω. 
Il Perte de credit, à τοῦ ἀξιώματος ἐλάσσωσις, aus. 














ὮΣΕ 


Tomber en défaveur , τοῦ ἀξιώματος ἐχ-πκίκτω, Jus. 
κεσούμκι. 

DÉFAVORABLE , adj. à, ἡ ἀσύμφορος. τὸ cv. 
C. wrepos. 8. wtxroç. Se montrer défavorable à la 


cause de queïqu'un , τινὶ ἐνκντιόόμαι, οὔμαι. fut. 
θήσομαι. Jugeinent défavorable , à ἐναντίᾳ ψῖφ:. 


ον. Juge défavorable, à δύσνου; διχαστὴς, οὔ. Pré 


jugé défavorable , ÿ «ροχχτάγνωσις « ENS. Avoir sur 


le compte de quelqu'un des préventions défavora- 
bles, τινὸς κροχατα-γινώσχω, fut. γνώσομαι. Avoir 
de quelqu'un une opinion défavorable, τὴν χείρω 
περέ τινος δόξαν ἔχ, fut. ἔξω. Cela vous est défa- 
vorable , τοῦτό cui ἐς πρὸς κακοῦ. 


DÉFAVORABLEMENT , αἀν. κκχῶς. Traiter 
quelqu'un défavorablement , τινὰ χαχῶς ϑέχομαι, 


fut. δέξομαι. En parler défavorablement , xxxyyo- 


LE, ὦ, fut. 1%, acc. . 
DÉFÉCATION ; 4... ὁ κκθαρισμὸς, οὔ. 
DÉFECTIF ,1vr, adj. à, ἡ ἀτελὴς. τὸ ἐς. 
DÉFECTION, s. f. ἡ ἀποστασία, ας. }}---- du s0- 
leil, ἃ ἔλλειψις , “ως. 
DÉFECTUEUSEMENT , σἂν. οὐχ ὀρθῶς. 


DÉFECTUEUX , sus , ad}. ὁ, ἡ ἐλλεικὴς, τὸ 
ἐς. La coquette cherche à couvrir ee qu’elle a de 
défectueux, ἡ χαλλωκιζομένῃη γννὴ ϑεῤρακεύει τὸ 
ἐλλεικές ( ϑερακεύω. fut. εὐσω ). Εἴτα défectueux 
en quelque chese , ri οἱ τινὸς ἐλ-λείκω, f. λείψω. 


DÉFECTUOSITÉ, 4...) τὸ ἐλλεῖκον. οντος. 


DÉFENDEUR , s. m. celui qu'on attaque en 
justice, ὃ pevyav, ovros. 


DÉFENDRE + Ψ. a, soutenir, protéger contre, 
ἀμύνω, fut. vo, dat.,où ἀμιύνομαι fut. υνοῦ μαι, 
gén. avec brie. Défendre ses enfans, τέχνοις ἀ αὐνω, 
où ὑκὲρ τῶν τέκνων duuvouæt. Défendre quelqu'un 
contre l'oppression, duüvw τινὶ τὴν U6pev.— contre 
le froid , τὸ χρύος. Défendre ses amis danç un dan- 
ger imminent, ἀμύνω τοῖς φίλοις τὸν Éperrore 
χίνδυνον. Dcfendre quelqu'un de tout accident, 
ἀπὸ τῶν δυσχερῶν τινα φυλάσσω, fut. ἀξω. Facile 
à défendre, à, ἡ εὐφύλακτος, τὸ ον. Diffiale 4 
défendre, à, 4 δυσφύλαχτος, τὸ cv. Défendre ses 
droits, τῶν ἐκντοῦ δυικίων κρο-ΐςαμαι. fut. προ- 
ςήτομκαι. Défendre les intérêts de ΄υεΐϊφα υπ΄. τενὶ 
βοηθέω, © . fut. ya. Est-ce ainsi que vous le de- 
fendes contre moi ? οὕτω σὺ τοῦδε ὑκερ- μαχεῖς ἐμοὶ 
(ὑκερ-μκχόω. ©, fit. τσω): Défendre la vérite, 
τοῦ ἀγρθεῦς ὑκερ- “ταίξεμκαι, fut. ἰσομαι. 11 défeni 


DEF 


l'smon commune , ὁ κοινὸν ru res λέοντε. τόν 


DEF 
συν 4 0, D, Pr ἐτὼ Iyperide, dans ça dé. 


τῶῦυ ὑτερ- μοχεῖ. || Défendre en justice, συν-χγορέω, |fense pour Phryné, ὑεεφείδᾳς συν-αγορεύων τῇ 


&, Jut. ἥσω, dat. Celui qui vous a défendu dans 
les causes les plus difficiles, ὃ auviycs5s oct τῶν 
δεινοτάτων. Toutes les causes que j'ai défeudues, 
«ἄσχι ὧν ouv-vydsvou θδίχαι. 

se Direnone, résister à la force, ὡμύυνοκκχί, 
fut. ἀμυνοῦμαι — contre quelqu'un, τινά. || Se jus- 
ufier, ὑκὲρ duxvre5 dec-)cyécuat, cop, 7. vecu. 

se DÉFENDRE de, refuser, «xp-xutéoul, οὔμκι, 
fut. wesuat, acc. — de faire quelque chose, ςτὸ μὴ 
«εἰεῖν τι. Il s'en défendit en alléguant sa vieillesse, 
πὰς vrnsxre τὸ γῆρας ἰσχήαενος ([ryouar, fut. σχῇ; 
σι καὶ }. [| Se défendre d'uue chose, l'éviter, φν- 
>isocuxt, al. ἄξομαι, acc. Je n'ai pu me défendre 
de le faire, oùx ὀπιεσχόμην τὸ μὲ οὕτω κοιεῖν 
( ἐπ-έχομας, μὲ. ἀφ-ἔξομκαι). 

Dérewpar , interdire, ἀπ- αγησείω, fut. àrer,c- 
εξ“: où GE-E32, ACC. Je vous délens de faire 
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cela, ἀκ-αηγοθεύω σοι τοῦτο ποιεῖν ο μὴ τοῦτο 
πειεἶν. On lui a défendu de s'en-aller, ἀςκ-εἴσητχι 
οὐτῖν ἀα-ελθεῖν « on ὅκως μὲ ἀκ. ἐλθῃ. La loi delerd 
de monter à cheval, ὀπ- αγοφενεται χατὰ νόμην τὸ 
ces χρῆσθαι (χράσμκπι, fut. ysxsouxr). Chose 
défendue, κορᾶγμα ἀπ-αγορενδὲνε ἔντο:. (auerre 
defendue, ὃ ἀκ-ειρημένο: πόλεμος, ον. Le législa- 
teur a défendu d’insuiter même les esclaves, ὁ vc- 
αὐ θέτες ἐκώλυσε med εἰς δούλους ὑ ξοἴξειν (oise, 
fit. ie). La loi leur défend de paraître à la tri- 
Lune, τούτους ὃ vfucs ἐξ-εἴογει τοῦ βέαχτος (ἐξ- 
etoyn, fut. ist). Défendre à quelqu'un l'entrée 
de la νης, "τινὰ τῆς κύγεως ἀκ-εΐργω. Défendre le 
vin à quelqu'un, τινὰ οἵνον etrpu. Se défendre une 
chose à sui-mérue, s'en abstenir, ἀΔε-ἔέχομαι, fut. 
cyiEsuat, pen. 

DÉFENSE , s. f. protection, % œuuve, τς. Em- 
Masser Ja défeuse de quelqu'un, τινὲ ἀνύνω, fut. 
uv. Pour la défense de la patrie, Uri τῆ; πχτρί- 
25. Pour sa prunre défense, Uris τῇ; ἑαυτοῦ cu 
exclus. Négligeant le soin de sa jrupre défense, 
durdioxs ἑχυτοῦ (duos, &,/fut. τω). Prenez 
la défeuse de 6es enfans, τῶν αὖτι2 παίδων ἐκι- 
μέλον (éxc-merbouxt, Couxt, Jut. facaxt). Se 
mettre eu Jéfense, ἀντικαρα-σκενάξομαι, fut. &50- 
ua. Préparanfs de défense, % durixacusaeug, ἔς. 
Qui est sans défense , ὃν à dpvluxcos, τὸ ον. |] Dé- 
fense d'une place, % ὁ ῥοῦ γῃσίς. εως. Place de peu 
de défense, φρούριον δυσφύλακτον. ὃν. En état de 
défense, ὀχυρὸς. ἃ. dv. δ δε parfaitement eu état 
de defense, ee γενναΐως φρουρ μένῃ τε καὶ χε- 
nues, το || Défense en jusucr, ἡ συνχγηρίι, 
ο:. Ἐπ λτανσεν La défeuse d’un accusé, τῷ φεύγοντί 


ne = 


Φρῦνῃ ( συν-αγοοεύῳ , fut. suv-teù). Je prie mes 
amis de prendre ma défense, ἀξιῶ μοὶ τῶν φίλων 
τινὰ auv-eerciv.J'alléguerai les lois pour ms défense, 
«αρ-ἔξομαι euvr/dpivs τοὺς νόμον; (παρ-ἔχομαι. 
“λει. Eux), Rédiger sn défense par écrit, τὸν 
σννηγηρίχν ἐν γράσυκσι enter, CJuxt, fut. too- 
net [1 Justifeatron, à ἀπελεγίχ, ας. Employer une 
défense quelconque, ἀπολογία τινὶ ysäcuxt, ὥμαι, 
Jut. yacuxr. Méditer una défeuse, ἀπολογίαν μελυ- 
Ten, ©, fut. y7. 

DérExse, prokibition, À ἀκα όρενσις, εὐἰ. Faire 
défense. J'nyez Dérenpre. Contrevenir à une dé- 
fense, ἀκειθέω, ὦ, fut. τω, dat. 


DÉFENSEUR , s. σι. gui combat pour, à v<t:- 
μαχος, cu. || Conservates , ᾧ ψύλχξ, αχος. |] Qu 
parle en faveur de... à TU 225 Cu. 

DÉFENSIF ave, udj. Armes défensives, ἔπτλα 
ckenxrTr,ct@, ων. || Ligue défeusive, % dztusxyix, 
ας. Ligjue offensive et défensive , % avuuxyix, us 

DÉFENSIVE, s. δ Se teuir sur la défemive, 
ἀμύνομκε, fut. ννοῦμαι, 

DÉFÉRENCE , s. f. à ὕκειξις, εὡς. Avuir de la 
déféreuce pour quelqu'un , τινὶ ve-eirs , fut. eièn. 
Ayez pour moi cette déférence, τοῦτ᾽ ὅν uni y7cl- 
exc (7x tsar, fut. ἰσομαι). Mauquer de dile- 
rence puur quelqu'un, τινὸς κκρ-αμελέῳ, ὦ. fut. 
ἔσω. Si vous aves manqué de déférence pour vatie 
mère 4 εἴ τι καρ-μέλχχας τῆς MYT 305 

DÉFÉR ER, νυ, à. décerner, ἀπὸ νέμω, fut. veus. 
are, Déférer à quelqu'un la supréme autorité , τὴν 
τῶν ὅλων értubretay τινι ἐμ- πιστεύω, fut, εὐσω. Dé- 
férer à quelqu'un le commandement ,ÿ#uov4 τινα 
καθ ίστχαις fit. χυτα-ςίσω. Wefèrer à quelqu'un 
le serment, dsxcy παρὰ τινὸς λαμβάνω, fut, λέγο- 
pat. || Déferer uu cuupalle, /e drnoncer, τινὸς 
ἀϑικίαν εἰσ- αγ,έλλῳ , Jul, «7/25. 

Dérésen, v. n. condesvendre, Ve-eirs, ut. 
εἰξω. Déférer au sentiment d'un autre, τινὸς γν ἡ 
συν-τίϑεμαι, fut, θζτολαι. 


DÉFERLER ©. à. owvrir les voiles, τὰ ἱστία 
ἀνα-«εἐτάννυμι, fut, κετάτω. 

DÉFERRER . Ψ. ὦ. ler ses fervemens, πάντα 
τὸν σιδηρὸν κερι-κιρὰ «ὦ, Sul. χτῶ, β ὁπ. Ἰ)είετι.τ 
une lance, εἰν τὸς λόγχες αἴχμη» ἐξεχιρέ., in, 
fut. rs. Déferrer un cheval, ἱππὸν τὰς »ρεειλως 
ἐκ χρόνω, Suit. #40 IT Onand un cheval .e de- 
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DÉFEUILLAISON , s.J. à φυλλ)όλϑοικ, ας. 


DÉFI ,s.m. ἃ πρόχγησιςγ εὡς. Envoyer à quel- 
qu'un un déf , εἰς payxv τινὰ κρο-χαλέομαι, οὔμκε; 
fut. écouxe. Accepter un défi, τὸν χίνδυνον Vy- 
ἔστημι, fut. Veo-créew. Reculer devant un déf, 
ἀνα- δύομαι. fut. δύσομαι, acc. 

DÉFIANCE , s. f mangue de confiance, À 
ἐπιστία, ας. Delance de soi-même, τὸ ἑαντῷ ἀκι- 
στεῖν. indécl. (c'est l'infinitif α᾽ ἀπιστέω, ὦ, fus. 
47%). Avoir une juste défiance de ses propres 
forces, οὗ μέγα οὐ δ΄ ὑκὲρ τὴν δύναμιν φρονέω, ©, 
fut. ἡσω. 

DÉriANCE , soupçon, à δκυψία, ας. Regarder les 
domestiques d'un œil de défiance, τοὺς εἰχέτας 
μεθ᾽ υκοψίας dpaw, ὦ fut ὄψομαι. Entrer en dé- 
fiance, εἰς ὑποψίαν ἐμ- πίπτω, fut. resciuar. Ins- 
rirer la défisnce, ὑκοκτεύομαι, fut. εὐθζσομαι. 
Qui inspire la défiance, à, % ὕποπτος. τὸ ον. Dé- 
fauce rériproque, 4 ἀντιφνλαχξ, &e. 


PÉFIANT, ANTr, adj. à, ἢ rayuxsxtos, τὸ ον. 


DÉFIER , v. a. κρο-χαγέομαι, οὔμαιε , Jul. ἐσο- 
pas. — quelqu'un au combat, τινὰ εἰς μάχην. I] dé- 
Gait tous les Perses en combat singulier, κρο-ἔκα- 
λεῖτδ τινα βονλόμενον τῶν Περτῶν μονομαχῆσκι 
(μενομαχέω. ©, fut. ἐσω). [| Défier quelqu'un, ἐπέ 
disputer le prix, τινὶ où «pd τινκ ἀμιλλάομκι, 
ὥμαε, fut. ἡσομαι. || Je vous défie de faire cela, 
φημί σε où μὴ ποιήσειν τοῦτο (puni, fit. φήσω : 
tolé» , © , Sul. ζσω). 

δὲ DÉériEn de, n'avoir pas de confiance, εἶκι- 
στέω, ©. ut. geuw , dat. 115 se défient les uns des 
autres, ἀκιστηῦσιν ἀλλέλοις. Se défier de tout, 
κίντα ὑκοκτεύω, fut. εὐτω. 11 se défie de tout le 
monde, νκόκτως ἔχει πρὸς ἄκαντας (ἔχω, Jul ἔξω). 
On se déficde lui, ἐν νκοψία ἐστίν. |] Ne se ἀάβος 
οὐ }ὲυ χαχὸν ἐλκίζω. Jul. ἔσω. 

DÉFIGURER, «᾿ a. μετα-θάλλω, fut. ξαλῷ, ace. 
Jam:laiie l'a tout siéfguré, ἐκ τῆς νόσον κἀνν 
peste ξέξϊλχται τὸ πρόσωπον ( μετα. άλλομαε, fut. 
Grxdissuxr). Visage tou! défiguré , à ἄμορφος ὄψερ, 
eus. || Iefigurer les mots, les mel pronencer, τὰ 
ῥήματα δια: φθείρω, μι. pese 

DÉFILÉ , sm. τὰ στενὰ, ὧν. 


DÉFILER , w.a üfer le fil. Véfler une aiguille, 
τὸ vaux τῆς δελόντς ἐξ-ἔλχω, J'ut. sdxves. Défler 
des perles. μαργυβίτας due - ξεύγννμι , fus. ξεύξω. 
Déller de la toile, τὸν ἱεὸν ἀνασλνω, ft. λύσω. 
|] Defiler son chapelet, κάντα ἐφεξῆς ϑδιεξ- ἔρχομαι, 
Aile εδεύτομαι. 

Dérircn,w.n. passer à la file, ἐκτακρύομκι] 


de rien, 


pee 
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fut. 555uur. Débler par des lieux étroits, τὰς ςξενο- 
χωρίας ἐκ-μηρύομαι. Ayant fait défiler ses troupes, 
ἐχεμηρνσάμενος τὴν ϑύναμεν. 

DÉFINIR, υ. a ὁρίξω. fut. ἰσω, acc. DéBair 
d'avance, προ-ορίξω, acc. Définir netiemeut, à- 
ορίξω, acc. Ils définissent la vertu une certaine 
impassibilité de l’âme , ὁρίξονται τὰς ἀρετὰς ἀκα- 
θείας τινὰς (δρίζομχε, fut. ἰσομαι). Facile à défi- 
nir, à, ἡ evgsusos, τὸ ον. Difficile à défiuir, à, à 
δυσόδοιςος,, τὸ cv. 


DÉFINITION, s. f. action de définir, à bst- 
σμὸς, οὔ. Défaition contraire , à ἀνθορισμὸς, οὔ. 
I] Caractère distineti Îf, ὃ £eoç: ov. Regardez les 
définitions géométriques comme les plus sûres, 
τοὺς γεω μετ LRGÇ ὅρους ἀλᾳθεςάτονς TA (1γέημαι, 
Copa, fut. ἡπομκαὺ). 

DÉFINITIVEMENT, ado. τελευταῖον. 

DÉFLAGRATION ν 3..} ὃ Éurpurts, εως. 


DÉFLEURIR , ». a. ἀκ. ανθίξω, fut. ἔσω. are. 
Ie. n. ἀκ-ανθέω, à , fut. tou. - 


DÉFONCEMENT, s. m. ἡ τος εγθμίνος ἀρκί- 


pusts, δως. Voyes Diroxcta. +, 


DÉFONCER, v. «. faire δᾶμον le fond, τὸν 
πυθμένα ἀγ-αιρέω, @, fut ἡτω. ἢ Défoncer le sol, 
creuser profondément, τὴν γῆν érhème fut. LE 

DÉFORMER , v. «. rendre difortee : î-auss- 
φάω, ©, Jus. dep. ace. 

DÉFRAYER , νυ. a. yosrybo, ὦ. fut. ἔσω, dut. 
J1 le défrayait de ses dépenses, ἐχορήγει σὑτῷ 
χράμκτα ἐκὶ τὰς ϑεκάνας. Défrayer quelqu'un de 
sa route, pété τινι ϑίδωμι Jut. δώσ». Se faire 
défrayer, ἐφοδιάξομαι., fut. ἀσομαι. || Défrayer la 
compagnie, par ses bons mots, τοὺς συμκότας 
ἐκι-ττέρκω, fut. τέρψω. — en ἰμὶ servant de jouet, 
γέλωτα τοῖς ἄλλοις καρ- ἔχω ν Jut. ἐξω. 

DÉFRICHEMENT, s. m. ἡ ἐργασία, ας. 


DÉFRICIER , ν, a. mettre en culture, ἀργόν 
ξομαε. Jul. ἀεομαι, acce 

DÉFRISER , v. a. défaire le frisure, τοῦς βο- 
φςρύχον: ἀνα πετάννυμε, fut. κετάσω, 

DÉFRONCER , e. α. deplier, dvx-rricos, 
Λα «τνξω΄ acc. || Défroncer le sourcil, τὸ ué-- 
κὸν ἑἐκαν-ίημι, fut. ἔσω. Ayaut un peu defroncé 
le sourcil, μιχβὸν ἑκαν-εὶς τῶν ἐφ νων. 

DÉFUNT , τῆτες adj. μετηλλυχὼς, vie, 
genit. ecos, part. de μετ-χ)λάσο. 

DÉGAGCMENT , s. me. action de dégager, ἡ 


- 
vor 
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creuse, ἧς. ἢ franchissement de tout emharras, Qui u'à point dégénéré, τοῦ γένονε Ettos, «, ον». 
ἢ ἑακςώνη. vs. Vivre dans un parfait dégagement, | Ne pas dégérérer, τξς EXT 0 'UXG dpprts ἄξιος δκκ- 
μετὰ πάσες ῥαστώνῃς ξάτω, ὦ. fut. Gacquar. || Sortie | τελξ, ὦ, fut. ἔσω. Ne laissea point dégénérer la 
secrète , à διέξοδοξ!, ον. gloire de vo:re père, μὴ reot-doa τὴν expo xv 
DÉGAGER , ». a. retirer un gage, dvx-Xau- δέξαν ἐν σοὶ κατα-λύουσχν (περιτορᾶω, ἃ, fut. 
Giro, fut. λίψεμαι, ace. |} Dégager 8 parole, se ἐψομχι: nur vus. fit. Des). Les races dégénèrent, 
dégager, τὴν κίτιν ἄνα λα ξάνω. Déçgager la pa- δια φθείρεται τὰ γένη (δεατφθεΐρομαι, δα. φϑαεῖ- 
role de quelqu'un, τινὰ τῆς ὑποσχέσεως ἀκο-λύω. σομαι) ᾿ 
fut. λύσω || Pélivrer, ἀκ-αλλάσφων fut. αλλάξω, DécéxéREn, changer de Lien en mal ou de 
acc. Je ne sais comment me dégager, οὐα οἶδοι mal en pls, ἐμαντοῦ χείρων γίνομιαι. fut. γενᾷσο- 
ὅκω; de-«ayhiconm. Se dégager des filets, êee | A#t- Tout dégénérait, «ἄντα ἐκὶ τὸ χεῖρον érgé- 
λινέω, & , fut. σον. |] Dégager un soldat, τινὰ τὲς "T0 (τ ρέκοακε, fut. τρακήσομκι). Dégénérer en 
maladie , εἰς νόσον ἀκ.) βαίνω, fut. Ejsouxs. || Tuw- 
ber en décadence, ὑκο-φέρομαι, fut. ve-tyey 043 ze. 
DÉGLUER , σ. «. dégager de La glu, τοῦ ἱξ 2 


ς “ατίας dg-taut, μα. ἀφ- ἄσω. 
DÉGAINER , V. a. ôter du fourreau, ἔχεχενδω, 


ὦ, fut. τω. acc. || Être toujours prêt à dégalaer, 
σιλομαχέω, ©, fut. ἔσω. Il fallut dégainer, τὸ ἐκ αλλάσεω, fut. αλλάξω, acc. 


«οἄγμα εἰς μάχην ἀεκ-ἐξη χαὶ χειρῶν ἔργον (èxo-|  ΠΕΟῚΟΤΙΤΙΟΝ, s. ἢ ἢ κατάκποσι;, εως. Le 
ἔκίνω, fut. Giocuxt). Brave jusqu'à dégaîner, ὁ . conduit de la déglutition, ὁ καξκκότης, Cv. 
ϑιρασυγλωσσός ν cv. DÉGOISER, +. «. bsbiller, en parlant der 


DÉGAINEUR » 3. m. ὃ wyatcopégos, vu oiseaux ou des hommes, λαλέω, ©, Jut. gro, acc. 


sx DÉGANTER, κυ. r. τῷ χεῖρε γυμνόοαχι, 


οὐμαι, fut. ὦςομικε. 

DÉGARNIR , «-. α. deémeubler, ἀπο- ακενάξζω, 
fut ἄσω, acc. || Dépouiller, γυμνόω, ὦ. fut. wat, 
acc. Dégarni d'orvemens, γυμνὸς, ὃ, dy. Dégarni 


d'arbres, ὁ. % ἄδενδοος, τὸ ον. Dégarni d'argent, | 


ἃ, ὃ χειμάτων vitre, τὸ ἐς. || Dégarnir une ville, 


DÉGORGEMENT, ὁ. m. ἡ ἐχροὴ, fe. 

DÉGORGER , ». « déboucher, dyx-çruds, ὦ, 
Jut. ὦσω,, acc. || Vomir, ἐρεύγομαι. fut. ἐρεὐξο- 
μαι. Se dégorger, τὴν ἐλὺν dr-sub, ©, fut. ἔσω. 
Il Se déborder, κ)αμμνρέω, ©, fut. gow. 


DÉGOURDIR , æ. «. éveiller, ἐγείρω,, Jus. 


la laisser sans garnison, ἀφβρούρητον ἑάω, Lu, ἐγερῶ., acc. || Faire tiédir, χλιχίνω, fut. evo, acc. 
fut. ἑάσω. Degaruir le centre de l'armée , τὸ μέσον || Fabituer au commerrs des hommes, ἐθοκοιξω, 
τῆς τάξεως χενόω, ὦ, fut. ὦσω. Déçgarnir les rangs © , fut. ÿew, arc. Se dégourdir, τοῖς ἀνθρώποις 


d'une phalange, τὸν φάλαγγα λεκτύνω , Jut. γνῶ. 
DÉGAT, s. πι. à γάχωσις, es. Faire le dégät 
dans la campagne, τοῦς ἀγροὺς χαχύω. ὥ. fut. 
ὦσω Sans faire de ἀέξει, ἀξλκξῶς. Qui na fait au- 
ua dégüt, ὃ, ἡ ἀξγχξὴς, τὸ ἐς. Qui n'a éprouvé 
aucun déçôt , ὁ, 4 ὀγάχωτος, τὸ ον. 
DÉGAUCHIR , v. a. ἰθύνω, fut. υνώ, ace. 
DÉGAUCHISSEMENT, s. m. à ἴθυνσις, es. 
DÉGEL, 3. me. à τοῦ κάγον τῆξις, εως. 
DÉGELER , v. a. τήν, fut. τήξω,, acc. || 
τιχόμας, fut. τακήσομαι. Il dégèle, τήκετκε à 
ar/0. 
DÉGÉNÉRATION, s.f. καὶ ἔδάσσωσις, «ὧς 


un. ἢ οἱ νοσοῦντες τῶν 


χρῆσθαι διδάσκομαε , fut. διδαχθήσομαι. 
DÉGOURDISSEMENT, s. m, ἡ ἔγεροις, cos. 


DÉGOUT , s. m. aversion pour nb chose de- 
goûtante, ὃ xdpos, ον. Jasqu'au désoft, ἄχρι xd- 
p2v. Donner du dégoût, κόρον ἐμ-ποιέω, & , Λα. 
430. — pour quelque chose, rtyds. Prévenir le 
dégoût, τῷ χόρῳ ἀκχντάω, ©, fut. ÿew. Sertiment 
de dégoût, % ἄσῃ, ας. Éprouver du dégoût, deàc- 
σι. out, fut. θέσοριμι. Les malades prennent 
eu dégoût les mets les plus sains, δυσχεραίνονειν 
βρωμάτων τὰ χαθχοιώτατα (dur- 
χεραίνω, fut. av). Il Dégoût général pour [πε 
les mets, 3 ἀνορεξία, «ç. Oler le ἀδφοάι, siv 
ἀνορεξίαν «ρκύνω, fut. va). || Dégoût superbe, τὸ 


DÉGÉNÈRER, . n. n’étre plus digne de sa | ἁψίκορον. ον. Avec dégnût, ἁψιχάρως. 


naissance, τοῦ ἡόνους ἐχ-κίκτω, Δ. «εσοῦμαι. 


Décour, au figuré, Dégoût pour la vin, ὁ τοῦ 


Dégénérer de la vertu de ses pères, τῆς τῶν τρηγ- βίον “κόρος ν Cu. || Caucer. des chagrins et des dé- 


γυνότων ἂν διοαγνθίας ἐξ-ίςαμσε, fut. ἐχ-ς σομκι. 
Dégénéré, δι αὶ δυσγενὴς, τὸ ἐς. Ta faiklesse de 
“116 âme dégénéiée, à ἐν τῇ Ya ϑυσγένειακ,., ας. 


goûts , λύπας καὶ ἄσας πὰς ἔχω. fut. ἔξω. || Avoir 
du dégoêt, de l'aversion, pour... dæe-or:tocuxr, 
fil. espapiccuat, arc 


DEG 


DÉGOUTANT, anTr, «dj. qui soulève le eœur, 
δι ὁ aroius, τὸ ἐς || Au figure, «ἰσχρὸς.. ἃ, Cv. 
C. dresss. 5. ὅτατος. On dit aussi Ο. κἰσχίων. 5. 
κίσχιςστος. 

DÉGOUTÉ , ἐς, adj gui a perdu l'appétit, ὃ, 
ὁ ἀνότεχτος. τὸ ον. || Qui se dégoñte aisément, à 
% ἁψίχοροξι τὸ ον. Faire le dégoûté, dexitopr 
fut. isouat. Τὶ n'est pas aégoûté, il sait ce qui est 


bon, οἷδε τὸ χαλὸν (olok, fut. εἴσομαι). 


DÉGOUTER,, υ. «. inspirer le dégoût, χόρον 
ἐλ κειὲ.», ©, fut. 470. — du vin, τοῦ οἶνον. — de 
l'etude, τῶν λόγων. Je veux vous en dégoûter, 
ὑκέρχορθν σὲ τοῦτον κοιέσω. Être dégoûté, éprou- 
ver du dégoit, asayuxt, μαι. fut. θχσομαι. Je 
suis dégorlé de tuut, κόρος ἔχει me κάντων (ἔχω, 
fat. Eu). Être dégaûté de tous les mets, τὰ σίτιχ 
ἀκο-στρέφοιαι. fut. στοχφίσομκι. Il n'est pas 
encore déguûié de vivre, οὐ" αὐτὸν τοῦ ξῆσαχι με- 
Tunes τις ἔχει. ]ls se dégodtent de la vie, μῖσος 
αὐτοῖς ἐγεγίνεται τῆς ξωῖξς (èy-yivouxt, Jul. yevi- 
couxt). On se ἀέρούια de lui, χόρος ὑκ-ῆλθεν αὐτοῦ 
(vr-ésycuxe, fut. ἐλεύσομαι). Qui ne se dégoûte 
point, à, 4 dxfsesros, τὸ ον. — du travail, τοῦ 
«vou. On s’est dégoûté de cette coutume , àx-we- 
χαίωται τὸ ἔθος (dx-xayxtdomer, οὔμαι, fut. w%- 
ecuxt }. 

DÉGOUTTER , v. n. tomber gouits à goutte , 
στάξω, fut. στάξω. L'eau dégoutte de son front, ἐχ 
τοῦ κροσώκπου στάξει ὃ ἱδρώς. Dégonttant de sueur, 
de Ἔ4δᾳ, εἰς. ἰδοῶτι, αἵματι στάξων,, OUR, Ov, 
gen. οντος.- 

DÉGRADATION , sJ. destitution , ἃ ἀποϑοχι- 
μασίχ, ἀφ. || Note d’infamie, à &stumauès, où. 
ἡ ἀτιμία, ας. || Dégét, à κάχωσις, 
ews. || Dépérissement, ἡ φθορὰ. ἅς. 


|] 4vilissement , 


DÉGRADER, νυ. a. démettre de son rang, dxo- 
δοχιμάξω, fut. ἄφω. acc. || Noter d'infamie, ἀτι- 
μάξω, fut. ar, acc. ] Ævilir, vaxeivde, ©, fut. 
was, ACC. || Détériorer, xuxds, ὦ, fut. τω, acc. 
|| Rriner, pris, fut. p0ed& , acc. 

DÉGRAFFER, v. a. λύω, fut. λύσω, ace. 

DÉGRAISSAGE, 4. νι. ἃ γάθαρειςξ., δ}. 

DÉGRAISSER . v. a. 6ter la graisse, τὸ λίκος 
ἀφ'αἰρόω. ὦ fut. ἤσω,, gén. [ἢ Enlever [3 taches. 
CH, Jul. ouxks , arc. 

DÉGRAISSEUR, s. m. à «λυνεὺς, ἕως. 
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βάϑροα σύγεχειταῖ τινα ἐν κλίμκαος σχίματι { σϑγ» 
κειχκι, fit. κείσομαι).Οἱ y descendait par un grand 
nombre de degrés, διὰ χλιμάχων πυκνῶν à χατά- 
Gxots ἐγίνετο (γίνομαι, fur γενέτομαι). Par de- 
grés, βαθμη7όν. 

Ducné, partie d'un cercle, à μερὶς. tds. Par- 
tager en plusieurs degrés, δια- μεςίξω, μέ. ἔσω, 
acc. || [ntensité, quantité d'une chose, ἃ κοσότες, 
arcs. || Ordre de consanguinité , à γενεὰ, ἄς Être 
pareat de quelqu'un au sixième degré, ἐκὸ τῇς; 
ἔχτης γενεᾶς τινε προσεῖχχω,, Jul. χξω. 

Ducs, au moral. Le plus baut degré, ὃ xogupi, 
ἢ; S’élever au plus haut degré de la sagesse, εἰς 
ἐχρὸν σοφίας ἔλαύνω, fut. ἔλάσω. Parvenir au plus 
haut degré de l’érudition , εἰς τὴν ἀχροτάτην παὶ- 
δείαν ἀφ-ιχνέομαι., οὔμαι. fut. ἀρ-ἴξομαι. Le der- 
nier degré de Tinjustico, ὃ ἐσχάτη detxix, ας. 
Tomber au dernicr degré de la misère, εἰς écyére 
ἀπορίαν μετα-αἰπτω, fut. κεσοῦμαι. Διὰ suprème 
degré, εἰς τὸ ἔσχατον. À un tel degré 486... εἰς 
τοσοῦτον, ὥςε, infnit N'atteïignant pas à ce degré 
d’éloquence, τῆς μὲν ἐν τῷ λέγειν δυνάμεως οὖχ' ἐτὶ 
τοσοῦτον ἀν-ἔχοιν (part. d'év-yms, fut. ww). 

DÉGRÉER , v. «. dégarnir de ses agrès, ὧφ- 
ox, fut. iew, ace. 

sx DÉGRISER, ». r. sortir de son ivresse, 
ἀνα vipu, fut. vip. 

DÉGROSSER . v. «a. en parlant d'un métal, 
due, Jut. Dacs. 

DÉGROSSIR , w. «. en perlant du marbre, «u- 
po-suadw, ὦ, fut. ὦσω, acc. Ἐπ᾿ parlant d'une 
affaire, προ» μελετάω, ©, fut. eu, acc. 

DÉGUENILLÉ , ἐκ, adj. vétu de guemlles, 
ὃ, ἡ ἐχιόδυτες, τὸ cv. 

DÉGUERPIR ,%. κν. faire abandon d’un Lien, 
εαρα-χωρέω. © Jut. 4e, gén. |] Prendre la fuite, 
ἀκο- ϑιϑράσκω.. fut. δράπεμκι, gen. Faire déguer- 
pir, meêtre en fuile, varie, fut sw, πος. 

DÉGUERPISSEMENT, s. νι. Cession d’un bien, 
ἡ expo ent, euse 

DÉGUISEMENT, s. m. travestissement. ὃ σχη- 
ματισμὸς.. οὔ. || Feinte, τὸ πλάσμα, ατὸς Ανεε 
déguuement, πεκλκσμέχως. Sans déguisement , 
ἄἀκλάστως. 


DÉGUISER., ». α. trevestir, σγχγηνατίξω, file 
ἔσω, acc. Se déguiser, τὴν ἐσθξτα μετα-ξλλλως fur. 


DEGRÉ , s. m. ὁ βαϑμὸς, οὔ. Les degrés, ὦ es- 6x)5. Se déguiser en esclave, δονλιχὸν syrux dus- 


crlur, ὃ κλίμαξ, exoç. De chaque côté sont des 
lsurs disposés en forme de degrés, ἐχχτέρωθεν 


᾿ἔχομαι, fut. ἀμφέξαμαι. Déguié en marehana, 
ἐϊμπορικὴν ἔσϑῆτα λαξών ()κμξάνω, fut. Xi ομαι). 


nm + - . 


nl 


Nu ler par fente, χγέπτω, fit. κυ έν, nec V- 


. . « Ρω» : 
Ruiser ses sentimens, τὰ; ἔὄντὸ; xoécro Mavciss. 


Déguiser son nom, τὸ ὄνομα ψενδομαε, μι. de 
σγμαι. Déguiser sa voix, ἀλλοτρίαν φωνὴν προτ- 
πιιξεμαίν, οὔμαι, flt. ἡἀσομαι. Composer ses traits 
pour déguiser son âge, τῷ προσώκω χακχγλείαν 
ὁσῖω, ©, Jut. 7%. Déguiser son naturel, τὸν 
ἑαυτοῦ τρόκον πλάσσομκι, fut. «λάσομχι. Îls dé- 
guisent leur joie, μὴ προφ-τοιοῦνται χαίφειν ( χαίΐ- 
su, fut χχρήσομκι). || Dénaturer, changer, 
μετα- ἀλλ, fut. 6212, acc. Déguiser la qualité 
du vin, τὸν οἶνον κακελένω, fut. εὐσω, [| Culer, 
tenir caché, ἀκοτχούκτομακι, fut. ὑψομαι. Je ne 
vous déguiserai rien, Οὐδὲν ἀκο-χρνψομκι πρὸς 
V1%; À ne rien déguiser, ἕνα μῆτι ἀπο-χρύψωμαι, 
où en un seul mot, ê:tèy, adv. 
DÉGUSTATION, s. f. ἡ γεῦσις, es. 
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DEITE sf en pariant un Den, ᾧ AU 9 
ὄνος ᾿ ἐπ parlant d'une d'esse, À τοίχων, uns, 


ὍΡΑ, av. AT 


L'JECTION, s. f. τὸ δευχώσημα, ur. 

se DÉJETER, +. r. en parlant du bois, ἕλχομκι, 
“με. ἐλχνυσθεσομαι. Le bois se contuurne en se déje- 
tant, δεα-στ ρέρεται τὰ ξυλα ἑλαόμενα (δικ-στ ci 
θομαε, fut. στρχφεομαὺ. 

DÉJEUNER , v. n. ἀχρατίξομαι., fut. iscuxe. 

DÉJEUNER » 5. M, τὸ ἄχρχτον, CU. 


DÉJOINDPE, ν. a. — des choses lides ensemn! le, 


DÉSUSTER Ve a. γεύομαι, J. γεύσηαι, en. | δια-ξεύγννμι οὐδέ, ξεύξω, ace. || — des choses sm - 
DÉHALER , v. a. blanchir le teint, dxo-dev- plement rapprochées, dt-lçume, fut. ϑδια-ς ἔσω, acr, 


xx! yo, fut. «vo , ace. 

DÉiTANCIIÉ «ἕε, adj. ὃ, À ἀπκδρλοντος;, τὸ ον. 

DÉHARNACHEMENT , “. m. ἡ ἀκόδυσις, εὡς. 

DÉLARNACHER, νυ. a. ἀκο- δύω, 7. θύσω, acc. 

DÉHONTÉ , ἐκ, adj. à, à ἀναίσχυντος. τὸ ον. 

DEFHORS, adv. au-dehors ou en-dehors , ἔξω. 
Mlcttre dehors, de-É@ii, fut. Exro, acc. S'avan- 
cer en dehors, πο ἔχω. Jut. ἐξ». De dehors, ou 
par-Jehots, ἔξωθεν. Guerre du dehurs, ὁ dedovuss 
asrtuss, CU. 

DETIORS, s. m. Le dehors, τὰ ἔξω, {ndir!. gen. 
τῶν ἔξω. Les dehors d'une maisun, τὸ ἔξωθεν τῇ; 
cérixs, gen. τῶν ἔξωθεν, indécl, || Les dehors 
d’une ville, ses cnvirons, τὰ χύχ)ω τῆς κό)εως. 
j: Les dehors d'une place, ses fortifications, τὰ 
LISTE YÉTUNTX , ων. 

Deuons, apparence, τὸ σχῆμα, «xos. Conserver 
ὅτες quelqu'un les dehors de l'amitié, τὴν doyxixs 
φιγίαν τινὶ τῷ cyiuure ἐκι- δείκνυμι, fut. ME. 
Les dehors de la vertu, τὸ τῆς ἀσετῖ; εἶδος. ous. 


DÉJOUER , v. a. σράλλω, fus. φραλῶ, acc. 
DÉJUCIIER νΨ. α. Gay-loqut, fut, Ciss, acc. 


DELA, adv. de cet endroit, ὄνθεν. S'étant placés, 
Pan deçà, l'autre dela, πχρα-στὰ; à μὲν Esev, ὁ 
δὲ ἔνθεν (παρ ἰςχαχι, fut. «χλχοςξάτασαι ) Veià 
où je suis, ἐντεῦθεν. Delà bas, de là où il est , 
ἐχεῖθεν. 

Deca , par-delà , en parlant des lieux, κέραν. 
La rive de delà, À κέραν ὄχθᾳ, ης. Ce qui est au 
delà de la rivière, τὰ πέραν τοῦ κοταμοῦ. Au delà 
de lamer, κέραν θαλάσσης. Au delà des Indes, 
πέραν ἴνϑων. [| En parlant du temps, μετὰ, acc. À 
deux ou trois jours delà, μετὰ δύο cu duboxs. À 
quelque temps delà, μετ᾽ ὀλέγον. À quelques snnées 
dela, ἐν ὁδί εις ἔτεσι. || En parlant des choses en 
général, ciçx, gén. N'allez pas au-delà, rovrcy 
μὴ πέρα «15 ἔκινε (re5-Galvs, Jut. Gisouxt). Au 
delà de toute expression , πέρα τοῦ λόγου. Au delà 
des furces hamaines, κέρα ἀνθρώπεν. Au-delà de 
nolre atlento, πέρα ὧν προτοεδεχάκεθχ (κρον- δὲ» 


Il ἃ tous les dehors d'un honnête δοππαις, dsrev | X°4% Jul. δέξομαι). Au-delà de la vérité, κίρα 
ὀνδρὶ ἀγκδῷ (ἔοικα, parf. ἀ εἴκω,, inusité), Cacher τοῦ ὄντος. Au-delà de ce que demgndent la nature 
sa cruauté sous les debors de la clémence , ἐν ἐκ. | © 12 raison , πέρα τοῦ φυσσιοῦ γαὶ pespicu. On ne 
εἰχεΐκς πλάσματι τὴν ὠμότητα κλέκτω, fut. κλέψω. saurait rien faire au-delà, ἄγει ταῦτα τὸ rés xs (ἔχω, 
[| Garder les dehors, Les bienséances, τὸ -πρέκον fat. ξξω). Tu es malheuraux au-dela de ce que lu 
puisses, Με. ἀξω. as mérité, νκὲρ τὴν ἀξίαν δὲστυχεῖς ( δυστνχέω, 


δ © fut. 170). 

Σ N,s./f. . 
ῬΕΙΕΙΟ ΛΤΊΟΝΣ, “..6 ἢ ἀκοθέωσις, πως DaLa, par sulle de cela, ἔνθεν. 1] suit delà que.., 
DEIFIER , τ᾿. α. το θεω, & , fut. ὦσω, ace. 


ἕκεται τὸ... infinie. (ἔπομαι, Jus ἔνον κι). Del 
DÉISME , “. με, ἢ τῶν ρῶν, πλὴν τοῦ Θεοῦ μὰ | vient que... ἔνθεν, ou 89e, ind cat, Que διε 
νυν xuT ap LOVE, Bug dels ) τί μετὰ ταῦτα, On voit Lien ee qui doit τάς 
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sulter delà, τὸ δυτεῦθεν ἂν χατοίδηι τιξίχαθοοράω, 
©. Jut. xuz-dhouxt). 


DÉLABREMENT , 4. m. ἢ φθορὰ, &e. 


DÉLABRER, v. a. endommager, φθείρων fut. 
pro, acc. Se délabrer, διαβ- ῥέων fut. ῥεύσω 
ou fuiscpxt.Armée délabréc, στρατέα διεῤῥνηκυῖα, 
ας. Flotte toute délabrée, ς ὅλος διοεκκριὺ μένης 4 
Ὃν. Estomac délabré, ςόμαχος καχῶς διακείμενος. 
οὐ. Santé délabrée, ὃ déjuwçix, «ς. Avoir une 
fanté délabréo, ἀδῥωξτέω, ©, fut. you. || Afaires 
délabrées, πράγματα δικῤῥέοντα,, part. de dix 
Bi». Ville dont les affaires sont délabrées, τόλις 
φθειρομένη., 5. Il a délabré les affaires de la répu- 
blique, τὰ «ράγματα ἐλυμήνατο τῇ; κόλεως (λυμαΐ- 
νομαι, fut. λυμανοῦμαι). 

DELACER, v. a. ἀκο- ζώνννμι, fut. ζώσω, acc. 


DÉLAI .s.m. retard, ἡ ἐνωξολὴ. 5. Sans délai, 
ἀμελλτί. Π vint sans délai, ἦλθεν οὐ δεμίαν ἀναξο- 
λὲν ποιησάμενος (ἔρχομικε, fut. ἔλεύσομαι : κοιξο- 
μαι. οὔμαι. fut. ἡσομαι). Cette affaire ne com- 
porte ni délai ni lenteur, τὸ πράγμα μέλλησιν χαὲ 
διατριβὴν οὐχ ἀν ἐχεται (ἀν-ἔχοριαι, fut. ἀν-ἐξομαὺ. 
Il Délai de paiement, ἡ ὑκερημερίκ., «5. Délai ob- 
tenu en justice sous la foi du serment, À ἔνορχος 
ἐναξολὴ. ὅς. Demander un délai, ἀναθολὲν cités, 
© , fut. ἡσω. Accorder un délai, τὴν θιαδικκσέαν 
dvx-Géllouxe, fut. ἐκλοῦμαι. Gagner délai sur dé- 
di , ἡμέραν ἐξ ἡ μὅρας ἀνα-θάλλομαι. 


DÉLAISSENENT, 4. m. ἡ ἐρημία, «ç. 
DÉLAISSER , +. a. dxo-deims, fut. λείψω, ace. 
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DÉLATEUR , ὅ. πι. ὁ συχοφάντη;, οὐ. Faie le 
mélier de deliteur, συχοραντέω, &, fut. ζω. 

DÉLATION, s. f. ἡ σνχοφαντίκ, ας. 

DÉLAYER , v. a, dix- δρέχω Jui. Gb , ace, 
— dans le vinaigre, τῷ ὄξει. || Style délayé , à éco 
τεινόμενος ddyos, ον. 

DÉLECTABLE, adj. τερκνὸς . à, dv. Ο. ὅτερος. 
8. ὅτατος. | 

DÉLECTATION, 4... À τέρψις, mes. 

DÉLECTER .v. a. réonu , Jut. τέρψω,, act. Se 
délecter à quelque chose, τινὶ ou ἐκέ rive régo- 
por, fut, ταρκήσομαι. 

DÉLÉGATION, s. f. 4 ἐκιτροκὴ, ἔς. 

DÉLÉGUÉ, 4. m. chargé d'une affaire, à ἐκί- 
τροκος. ον. || Ambassadeur, ὁ πρεσθεντὴς, οὗ. 

DÉLÉGUER, v. «. dépuler vers... «ρεσθενομαι, 
fut. εὐσομαι, acc. Être délégué, «ρεσβεύω, fut. 
εὐσω. || Déléguer quelqu'un, le charger d'une 
affaire , τινὶ τὸ «ρᾶγμα ἐκι-τρέκω. fut. τρέψω. 
Délégué pour uno affaire, τὸ κρἄγμεα ἐκιτετρκμ- 
pdvos, Ἐς, 0». 

DÉLESTER , v. a.— un vaisseau, τὸ ἔρμα τῇς; 
νεὼς ἐξ-αἰρέω., ὦ fut. Grue 

DÉLIBÉRANT, ant, adj. Rovhevduevos, 1, 
ον. Assemblée délibérante, à βουλὴ, ἴς- 

DÉLIBÉRATIF, 1vE, adj. βονλεντικὸς, à, dv. 
Voix délibérative, τὸ βουλευτιχὸν, οὗ. Aveir voix 
délibérative, βονλῆς μετι-έχω, Jut. μεϑ-ἔξω. Le 


! geure délibératif, τὸ ouyycstrèy εἶδος, ονς. Dis- 


Je ue l'ai pas délaissé ans son malheur, οὐ δυστυ- j ours délibératif, λόγος δηρμχγοριχὸς . οὗ. 


χίσαντα ἐπ-ἔλικον. Délaissé de tout le moude, à , ἡ 
ἔρημος. τὸ ἐν : on dit aussi au féminin, éciuts. 
DÉLASSEMENT, s. m. ἡ ἀναψνχὴ, ἧς. Avoir 
besoin de délassement, ἀναψυχῆς τινος δέομαι, 
fut. dryrquxe Ne prendre aucun délassement, 
μηδεμίαν δυχψνχὴν ἐχ-πορίξομαι, fut. ἰσομαι. Il 
trouve dans la lecture un délassement agréable, ἐχ 
tés ἀνχγνώτεως γλυκεῖαν ἔχει ἀνάκαυλαν τῶν «ὐνων 
(ἔχω, fut. ἔξω). Mon ἀπιε demande à jouir d'un 
peu de délossgment, ἀξιοῖ ἡ ἐμὴ ψυχὴ ἀνακαύ- 
σεως τινὸς τνγχάνειν (δξισω, ©. fut. ὦσω : τνγχάνω, 


“μι. τενξομαι). . 


DÉLASSER , v. «. ἀνκ- ψύχω, fus. ψύξω, acc. 
Se delasser 1e ἐσξ travaux, τῶν κόνωνς. οἱ ἐχ τῶν 
«ὄνων x-rusouxt Juf. κκυσομκῖ. Se délasser l'es- 
prit, ἀνάκανλαν out τῇ ψυχῇ, μα. δώσω, Se 
délasser en mangeant et en buvant, σίτῳ καὶ κότῳ 
ἀνα Uxopar, fut. ὑνχθᾷσομαιε. 


DÉTIBÉRATION, s. Χ ἡ Aovdt, €; Mettre 
une chose en délibération, βουλὴν περέ τένος œec- 
τίθημι, fut. θέσω. Faite quelque chose avec dé- 
libération, «ρο-θονλενσάμενός τι ποιέω, &, fut. 
ou. Après une müûre délibération, «φοξεθονλεν- 

Sans aucune délibération, ἐκ ροθονλεντως. 
L'objet de la délibération, «à βουλευόμενον, ον. 
Délibérations secrètes, τὰ σι βονλενόμενα, ων. 

DÉLIBÉRÉ , ἐκ, adj. hardi, θρασὺς, εἴκ. v. 
GC. ὑτερος. S. vreros. 

DÉLIBÉRÉMENT, ad. 9, ρκσέως. 

DÉLIBÉRER ,o. n. βουλεύομαι, fut. εὐσομαι. 
— avec quelqu'un, μετά τινος. — sur quelque 
chose, παρί τινος. Délibérer en soi-même, βου- 
bout κατ΄ ἐμκυτόν. Délilérer avant d'agir, «εὸ 
εῶν πραγμάτων χρῶμακδ, 3Ξουλελεφῆκι ἰχράομαι, 
ὥμαι, Jut. χρήσομαι). On en ἀέδ] ἔτε, κερὶ τοντὸν 
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Ut ETxt out. 


à ᾿- » ᾿ . . ; ΜΝ - - πὶ 
lierer, 3ς )ευτέον. Lis deliiereut s'ils s mettront |licitemert, ter. γε. ὧν Jut. 
\ 


εἴ. MLLEE- À la fau de- { QU. FA 17 


DUT. 
lexéretent, λεπτῶς lisvasller dé- 


uvre. Toucler 


le feu, ,3ουλεύονται εἰ κατα χαυτευσι (χατα-χκίως | délicate nent, £u2x5 40 » ὦ fut jo, ace || dree 


fut. xxyow. acc.) Delibérez si vous voulez nous l'art. su: 


τέλνως. jLdrec soon ef precauhion, ave 


faire la guerre ou être aos amis, βουλεύεσδϑε εἴτε ᾿ δὩς. IL Avec esprit, ἀξείως. 


β:.0)ε:9: κολεμεῖν tuîv, εἴτε 2000 ἐἶναι (κολεμέν. 
©. fut. ἀτωλ. Chose délibérée , τὸ ϑουλευτὸν, οὔ. 
De propos délibéré, ἐξεαίτ δες. Faire le mal de 
propos delibéré, dx «σονοίας ἀϑιχέω, ©. fut. veu. 
{l est clair qu'il a fait cela de propos delibéré , êx 
πηραιρέπεως OUA0s ἔτι τοῦτο ποιῆτας (ποιζω, À, 
fut. 37»). 


DÉLICAT, τε, adj. volnptueux, ἁδὸς. à. 
dv. C. drcoos. 5. drurss. Chère délicate, ὃ &622 
Taarebx, 45. Vie délicate, ἡ ἁξτὰ δίχιτα,, τ. 
Mener une vie délicate, dégoftoracsuxt, ὥμκε, 
fut. qsouxt. Qui vit ainsi, ὁ, ὁ ἀξγοδίκιτος, τὸ 
cv. Ce voluptueux , ce délicat, ὁ τρυφεσὸς ἐχεῖνος 
καιὶὶ ἀγρός. Faire le délicat, Ssverouxe, fut. 3 oo 
par. Quaud il veut faire le délicat, ὅτων ἀξ ὡς 
εἶνχι Ξέλῃ (Θέλω, Jüut. θελήσω). |] Tendre, mon, 
ἀτχλὸς, à, dr. GC. ὦτερος. 5. ὦτκτος. Pieds délicats, 
ἀκα)οὶ «its, Gv. Qui a la peau délicate, à, ἃ 
ἀκχλόχρονς. τὸ ουν Qui a la chair délicate. à, x 
dxx)dousx5, τὸ Ov. Presser des lèvres délicates, 
ἀξυκὰ χεῖλῃ Ji, fut. ξλίψω. || Agréable au 
gout, δὺς, εἴχ, ν. ὦ. ἡδίων. 5. ἔσιξος. La 
chair d'une jeune chèvre est un manger délicat, 
καλὸν χιμάρον χρέας. Vin délieat, ὃ ἀκαλὸς οἶνος, ον. 

Ὀκείολτ, subtil, delié, }sxtds, %, dv. G. ὅτερος. 
5. érazos. Travail délicat, ἡ exrovsyix, ας. Ou- 
vrage délicat, τὸ exrovsyqux, «ros. Ouvrier qui 
a Ja main délicate, ὁ λεκτοῦργος « ον. |] Esprit dé- 
heat , ὁ λεκτὸς νοῦς, gen. νοῦ. Homme d’un esprit 
délirat, ἀνὴρ dseïcs, ον. Plaisanteries délicates, 
τὰ ὀςείω; και; juevx, ων. Goût délicat, ἢ près 
ποιγία. ας. Homme duué d'un goût délicat, φιλό- 
καλὴς dyrp καὶ dyyivous, ou. Ce jugement deman- 
derut un goût plus fin et plus délicat, τὸ τοιαῦτα 
»ἶνειν τῶν ἁἀξρῶν μᾶλλον χαὶ ἀςνχῶν ἂν εἴη (χρίνω, 
fut. χρινῶ). 

Décicar, serupuleræ , D, ἦ εὐλαξῃς, τὸ ἐς. C. 
ἐςερος. 8. éçuros. Conscience délicate, à εὐλάθεια, 
σς. Homme d’une eonscience délicate, dis δίκαιος 
καὶ εὐὐ)κῶς;, οὖς Délicat sur le point d'hosneur, 
ὁ. ἡ λίαν φιλόδοξος, τὸ ον. 

Décicar, difficile, ὁ. ἃ δυσμεταχείσεςος, τὸ ον. 
Conjoncture délicate, ἡ δεινὴ κερί κσις, Qu. Affaire 
délicate, τὸ ἐκισφαλὲς coX/ux, κτόί. 


DÉLICATEMENT, «ἀν. voluptuensement , 
ἐξρῶς. S'habiller délicatement τὰ pan à φαρέω, 


DÉLICATER να ϑρύκτω, Ju Des pre, are. 
Delicater uu enfant, τὸν παῖδα extar ox fe, ὦς Jus. 


gr. Se délicater, 8ε: αερυισαδε, ul. vvis μαι 


DÉLICATESSE, s.$ mollesse ans la manère 
de vivre, de s'habiller, À à6agrus, ares. Nous 
n'avons pas clé elevés avec delivatesse , οὐκ ἐν χλι- 
δῇ τεθράμυεθα (Taépi, fut. Siégu). Delivatesse 
excessive et deplacce, ἡ τρυφὴ, ἔφ. Ou gite les 
enfaus par trop de delicatesso, 9. 2υκτει τοὺς πλίς 
δας À ἀνειμένᾳ δίκιτα (OS ρύκτων “ε΄. Sup). Cet 
homme puusse trop loin La delicatee,}éavS οὐπτέται 
à ἀνὴρ (Ssvercuxt, Jut Sespouet). IL'en est venn 
à ce point de déliratese, οὕτω μαλαχῶς ἔχει τὸ 
cœux (ἴχυ, fut. ἔξ.) ὡξε, infin. 

Diciaresss de tempérament , À ἀσθένεια, mc. 
La délicatesse de son tempérament fait craiudre 
pour ses jours, ἀσθενῶς τὸ σῶμαι dx τίθεται be 
μὴ δοκεῖν βιώσιμος (δικ-τίθεμκι, ut. τεθήσομκε ! 
δοκέων. ὦ ,. ε΄. δώξ'.). 

Décicaissse, finesse de la pran, des traits, du 
coloris,& ἀκακλότης τος Son teint,sa jreau sont d'une 
extrême délicatesse , ἀκαλόχρουν ἔχει τὸ aux vol 
λεπτόσαρχον. || Finesse des sens, ἡ CET GS, MTUS: 
Délicatesse de l'odorat, τὸ depanvrenèv, οὔ, on 4 
ὀσηραντικὺ δύναμις. af: Délicatesse du quil, ἡ 
γενστιχὴ δύναμις . 66. 

Décrcaressx de la voix, τὸ τῆς φωνῇς λιγνρὸν, 
03. Voix d’une admirahle déhcalesse , φωνὴ ὑκερ- 
φνῶς λιγεῖα. ας. 

DéLicaTrssE du travail, ᾧ λεπτουργία, ας. Admi- 
rez la délicatesse du travail, Savuéoxe δὲ τὸ ἔσγον 
ὡς λελεκτούῤγαται (λεπτονργδω, 8, J. 4ru) Ouvrage 
travaillé avec délicatesse, τὸ λεετουρμα. arc. 

DäLicatesse d'esprit, ἡ τῶν φρενῶν λεκτότηςν 
τος. || Délicutesse de langage, ἃ τοῦ Joey κομψεία, 
«ς. Toutes les délicatrsses de la langue, al τῆς dru- 
λέχτον κομψότητες κἄσκι, ὥν. |} Délicatesse de puit, 
ἡ ATTCUÉTEE  NTO$: Voulant faire preuve de dél:a- 
tesse, βονλόμενος ἀστεῖος εἶναι. Be piunr da dé- 
licatesse, ἀστείζομαι.. Jut. lesput. Ménagre la 
délicatesse de ses auditeurs, τοῖς ἀσρηάτνις 2,326 
χάριν 1Ere QJut. γεξω. 

Décicarrssr de eunscieuce, À εὐ)άΐξωκ, α;. 
Homme d'une extréme dilicateue de ευπιειρῆσα, 
ἐνὶ coute μά ιτχν “νὶ δίλυιυς. Cela répique 
h ma délicolesse, εὐγνξοῦμας τοῦτο @4es ὧξ 


“Ὁ. ἀτερος. S. ὀτκτος. Taille déliée, ἰσχνὸν σῷμα 





DEL ( 3% ) DiL 
ἐνδσιεν ( εδλαξέεμαι, οὔμκε, δή. σομαε: «οιέμ, DÉLIVRANCE, 4." affranchussement, À juste, 
ὥς Jut. ww). Délicatesse outrée sur ls point |ews. Délivrance de tous maux , à τῶν κκχῶν dyxi- 
d'honneur, à ἀγαν φιλοδοξία. ας. βέσις. φως. La délivrance de la Grèce , ἡ τῆς Σ᾿ λ)ά- 


Déricaresse , difficulté d'une affaire , ἢ δυσχέ- 


rex, ας. La délicatesse des eirconstances où sous 


δὸς ἐλενθέρωσις.. εως. || Accouchement, ὃ τόκος, ον. 
[| Livraison, ἡ ἐγχεΐρισις.. eus. || Adjudication , ἡ 
ἐείχρισις , εως. 


DÉLIVRER , ν. a. rendra libre, λύω, fut. λύ- 
ew, acc. Délicrer les captifs, en les rachetant, τοὺ; 
αἰχμαλώτου: λύομαι, fut. λύσομαι. Délivrer les 
prisonniers , ne plus Les retenir, τοὺς εἰργθέντκ; 
dp-leuc, fut. do-vew. Dèlivrer de la servitude, 
afranchir, ἐλενθερόω, ὦ. fut. wow, arc. Je vous 
délivre de l'esclavage, τῆς κ467θεν σε δουλείας dx 
κλλάτσομαι, fut. ἀζομαι. Délivré du joug des ty- 
rans, τυράννων ἔλεύθερος, α΄, ον. || Débarrasser, 
ἀκ-αλλάεσω. fut. ἀξω, acc. Délivrer quelqu'un de 
son incertitude et de sa crainte , τινὰ τῆς ἀκορίας 
xai τοῦ φόδον ἀκ-α)λάσσω. Se délivrer de la vie, 
duavrèy τοῦ βίον ἐκ-αλλάφσω. Délivrés du danger, 
ἀκ-αλλαγέντες κινδύνων. Délivrés de leurs maux, 
τῶν χαχῶν ἀκ-ηλλαγμένοι.,. ὥν. Être délivré d'une 
mauvaise femme, πονηρᾶς γυναιχὸς ἀκ-αλλάσεομκι, 
ut. κλλαγήσομαι. 









































nuns tronvons, τὰ περιεστῶτα ἐμᾶς δεινὰ, ὥν. 
j! Cette affaire veut être maniée sves beaucoup de 
délicatesse, εὐλαξῶς ἀκτέον τοῦ πκράγμκεος (&evo- 
par, fut. ἄφομαι). n 

DÉLICES , 4... pl. volupté, À τρυφὴ. %s Ils 
Jni rappelaient les délices de Rome, ὑκ-εμίμνησχον 
αὐτὸν τῆς ἐν ῥώμη τρυφᾷς ( νκο-μιμνζσπω., Jus. 
πυΐσω). Passer sa vie dans los délices, ἐν rev? 
δι-άγω. fut, ἀξ. Nager dans les délices, τβνφάω, 
©, fut. ἐσ». Élevé dens les délices, δικτρυφώσῃ 
παιδέϊᾳ τεθραμμένος, 4, ον (τρέφω, fut. 5. ρέψω). 
Amollir par les délices, ϑιῥύκτω, Sut. Ssvpur, acc. 
Faire ses délices de quelque chose, νκερ-ἡδύμαι, 
fut. ἡσθίσομαι., dat. Les mortiscalions dont ils 
font leurs delices, κόνος καὶ χαχοκάθεικ ἦν τρνφῶ- 
εἰν ἐκεῖνοι ἀεί (rovpdu, ©, fut. tew). Faire les 
délices de quelqu'un, lui étre agréable, τινὶ à 
tdcvis eue, Jut. ἔσομαι. 

DÉLICIEUSEMENT , ads. voluptueusement, 
τρυφερῶς. || Apréablement , ἀδέως. 

DÉLICIEUX, use , edf. τρνφερὸς. à, ὄν. C. 
ὠτερος. S. ὦτατος. || fgréable, ἡδὺς. sie, ἡ Ὁ. 
ἡδίων. 8. ξϑδιστος. 

DÉLIÉ, ἐξ, adj. mince, grèle, λεκτὸς, à, dv. 


DÉLITRER mue femme en travail, τὴν τίχτουσχν 
matsdonat , fut. εὐσομαι. Se délivrer, accoucher, 
τίχτω, fut. τέξομαι. 

Déuivaza, livrer, ἐγ.χειρίξω, Μά. ἰσω. acc. 
|| Distribuer, δικ-νέμω, Jus veus, αος. || “ἀ)"- 
ger, ἐκι-χρίνω, fut. nptv®, acc. 


DÉLIVREUR , #. m. qui distribus les rations, 
ὃ σιτοϑθύτης. ον. 


ῬΕΙΟΟΘΕΆ, νυ. α. faire changer de domicile où 
de place, parent, fut. pesuvex-çirs, acc. 
Déloger l'enuemi d'un poste, ἔχ τινος χώρας &av- 
ἰστημι τοὺς πολεμιέονς. Ils auraient rougi de ae lais- 
ser délager d’un poste, αἰσχυνθεῖεν ἂν λικεῖν τινα 
χώραν βιαξόμενοι (αἰσχύνομαι, fut. ννοῦμαι : λεί- 
es, Jut. λείψω) 

DéLoezn , v. π. changer de logis, peray-icuuus, 
μὲ. μετανα-ςσομαι.}} S’enfuir, ἀκο- διδάσκω. fut. 
ϑράσομαι. || Décamper, μετα-στρατοκεδενω, fat. 
εὐσω. || Déloger sans trompette, σιγῇ perav-icauxe, 
. Μετανα-ς ἡσομαί. 

DÉLOYAL, ALE, adj. «ροδοτιχὸς, à, dv. 
DÉLOYALEMENT,, adv. «ροδοτιχῶς. 
DÉLOYAUTÉ, ε. δ à «ροϑοσία. ας. 


DELUGE, ε. 2. Ἢ καταχλνομὸς, οὔ. [| Délage 
de larmes, τὰ φολλὰ déxpux, tv. Képandre un 
déluge de Jarmeg, διορνῤῥοξ., ὦ, fut.sos Dé- 
luge de rang, ἢ aluès, 47%. || Un êéluge d'affaires, 


καὶ éxpacr, οὔ. || Esprit délié, vous λεκτὸς, οὔ. 
Qui 2 l'esprit désié, δ. à ἀγχδνους, τὸ ουν. 
DÉLIER, νυ. a. λύω , J'ut. λύσων acc. 
DÉLINÉATION , s.J. à σχεδογραφία, ας. 
DÉLINQUANT , 4. m. ou adj. qui æ fait une 
faute, ὃ. à παράνομος, τὸ ον. 
DÉLINQUER , «- κ. καρα νομένο, ὦ, fut. ἡτω- 
DÉLINQUESCENCE . s. f: ἡ τῆξις. ss. Tom- 
ber en délinqguescence, τύήχομαι , fut. ταχέσομαι. 
DÉLIRE, s. m. ἡ «αραχοκὴ, ἔς. Être dans le 
délire, καρα- χόπτω. Sul κόψω. Tomber dans le 
délire, τοῦ φρονεῖν Œ-isapet, ΛΗ. ἐχοστήσομαε 
Cossvés, ©, fut. ἡσω). Être daus le délire de la 
pasnon, τῇ ἐπιθυμίᾳ ou ὑκὸ τῆς ἐπιθυμίας μαΐνον 
per, fut. μανίεομαι. C'est un véritable délire, 
muviu ταῦτά ἐςι καρακλήσιον 
DÉLIT , 5. m τὸ καρανδαηακ, ατὸς. Prendre 
en flagrant délit, ἐπ᾽ αὐτορώρῳ χατα-λαμξάνω, fut. 
γφματι acr. Pris en flagrant delit, κ᾽ αὐτορώρῳ 
ἀλοῦς. Corn, εὺν ( ἐδίσκομαι ,,γμ!. ἀλώπομσο 
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ris, varuv γατάγλυπις, φως. Un déiuge de maux, σῖτον al:és . ὦ. Demander à Loire, πιεῖν x#-40 , ὦ. 
ὁ χκαῶν Puis, οὗ. Faire pleuvoir sur quelqu'un : Je demande que vous venien, αἰτῶ ce, on sxcà 
un déluge d’épigrammes, ércy3Zu 227 τινα χατας' σοῦ ἐλθεῖν (ἔνχομαι, fut ἐλεύτομαι). Ils deman- 
#02, fut. κλύσω. Avor l'ême inondée d'un déluge | daient vengeance du vol, δίκας Ke SUV τῆς ceux, ῆ;. 
de penses , φροντίσι τὴ νοῦν κατα-χλύζοικι, fut. | Demander des choses raisonnables, δίχκιχ xxi μὲ- 


χλυεθζσομκι. | 


τρία αἰτέγααι, οὗμαι. Je veux vous demauder une 


DÉLUTER, v. «. ἀςκο-χρίω. fut. χρίσω. acc. 
DÉMAGOGIE, s. f. à δϑεμαγωγία.. ας. 
DÉMAGOGUE, s. m. ὁ δεμκγωγὸς.. 02. 


chose, accordez-la-moi, «irnux 9έλον ποι σασθχε 
κρὸς Vuls, mai χκρίσασθὲ por (xmstisuxt , it, 
ἰεημαι : ϑέλω, fut. θελήσω). 11 lui dit de deman- 


der tout ce qu'elle voudrait, qu'elle était sire de 


DÉMAILLOTER , v. a. ἀπο- εεχργανόω, ὦ. fut. l'obtenir, ἐκέλευσεν αὑτὴν αἰτζσκε ὅτι βούλεται, 


ὠσω, arc. 


DEMAIN, adv. αὔριον. Le jour de demain, À 


| Ξάντα γὰρ τεὐξεσθκι αἰτήσχσαν (κελεύω. fut Ta : 
| βούλομαι, Λιῖ. βονλήπομκι : τνγχάνω..Γ τευξοσ αι) 


αὔριον, sous-entendu ἱμέρα. ας. Le jour d'après- j On me demande. , «iréuxt, οὔμχι., fut. x9:59- 


demain, ÿ μετ' αὔριον. Renvoyer à demain, ἐς αὖ- 
pion, où ἐς τὴν κὕριον ἀνα-θάλλομκι, Jut. θκλοῦμκι, 
ace. Si vous venez demain matin, ἦν σὔριον ἴας 
«οοἱ (εἶμι, fut. εἶμι). 


DÉMANCHEMENT,s. σι. enlèvement du manche, 
4 τῆς λαξςφξς Apalpests, ἕως. 

DÉMANCIIER, ν. a. ter Le manche, τὴν λαθὲν 
ἀρ-«ιρέω, ©, fut. τω. || Se démancher, perdre son 
manche, τῆς )χέῆς ἐξ-ίςαμαι. fut. ἐχεςησοκαι. — 
tomber en décadence, ou aller de travers, ὃὑκο- 
φέροκαι, fut. ὑκ- ενεχθέσομαι. 

DEMANDE, s. J. action de demander, à «tee 
σις, εὡς Comme lenr demande n'était pas juste, 
ὡς οὐ διχκίαν ἐποιοῦντο αἴτησιν ( κοιέομαι, οὔμαι, 
fut. xacpuxt).Je vous fais use demande conforme à 
la justice, δέομαι νῶν δοικίαν δξοτιν ( έγμκι, fut. 
δὲς σημαι). Il est honteux de ne pas réussir dans sa 
demande, αἰσχρὸν τὸ κἰτεσκντα μὴ τυχεῖν (τυγχά- 
va. fut. tesEopet : αἰτέω, ὦ, fut. 47). L'ohjet de 
la demande, τὸ «iryux, ατὸς. Accorder à quel- 
qu'un sa demande, τινὶ τὸ αἴτχμα χαρίξομαι, fut. 
ἰςηααι. Obtenir sa demande, τὸ αἰτούμενον φέρω, 
fut. οἴσω. || Demande eu mariage, à μνηττὺς, ὑός. 
Faire la demande d’une fille en mariage, γάμον ΧΕ 
σι: μνεστεύομαι, fut. εὐσομαι. |} Demaude en jus- 
tice, ὃ γραφὴ, ἅς. Présenter sa demande , γραφὴν 
φέρω, ut. οἴσω. Faire une derande ec justice, 
γραφὴν γράφομαι. fut. γράψομαι. 

DEmMANDR, question, τὸ ἐρώτημα, ατος. Faire 
une sotte demande , γελοῖον ἐρωτάω. ὦ, fut. gas. 
Belle demande! γελοῖον- 


DEMANDER, νυ. «a. une chose qu'on désire, αἰτέω͵ 


©.[. 450, ou αἰτέομαι, οὔμκι. 7 ἄσομκε. --- 46] 719 
chine, τί. — à φυεἰχυ πη, τινὰ ou κερά τινος. Je de- 


mande aus ἀϊουχ)ουτε ανευτε, αἰτοῦμαι τἀγαθὰ x 


pa τῶν ϑεῶν.1ε vons demande du pain et de l'argent, 
mir σε σῖτον κκὶ χσήματι. Demander ἃ manger, 










px, acc. Autant qu'on nous demande , ὅσον αἰτοῦ- 
με9κ. Thémistocle lui ayant demandé un cheval, 
il répondit , αἰτηθεὶ; ὑπὸ τοῦ Θεμιστονλέου; ἵππον, 
ἀκ-εχρίνατο ( ἀκο-χρίνομαι , fut. χρινοῦ μαι). De- 
mander sa part de quelque chose, τινὸς μετ-χιτό.),, 
© , l'on sons-entend τὸ μέρος. Demander en outre 
ou de surplus, ἐκ-αἰτέω, &, ace. Demander le 
paiement d’une dette , τὸ χρέος ἂκ-αιτέν ὦ. De 
mander compte, λόγον ἀπκ- αἰτεω, ὦ. -- à quelqu'un, 
τινὰ, ON παρὰ τινος. 

DrmaxDER , selliciter, prier, d'ésuxe. fut. Ce. 
cout, acc. et le τόρ. ind. au gén. Je vous deman:le 
en grüce de faire cela, choux σὴν 72579 ποιεῖν 
(echo, ©, fut.yew).Je ne vous demande qne 
cette seule chose, ἕν τοῦτό σὸν déouxc. Demu dr 
quelque chose avec beaucoup d'instances, πο))ὰς 
δεήσεις «εοἱ τινος ποιξημαι, court, fut. χτορμκι. 
Je vous demande et je vous prie ᾿πϑίαπηπιθη! d'ée 
couter ceci, δέεμαι ὑκῶν καὶ (2e) ταῦτα APCE TRL 
( ἱκετεύω. Sut. εὐσω: dan, Jul. ἀκοήσημσιν. 
[| Demaoder à emprunter, yräsux, ὥμχι, fit. 
χρίσομσι. — de l'argent à quelqu'un, ἀργύριον παρὰ 
τινος. [| Demander conseil, σνμ- θονλεύομκι. fut. 
εὐσημκι. — à quelqu'un sur quelque chose, τινῦ reci 
τινος. ἢ Demander la vie, prier pour n'étre pas mis 
à mort, τὸν ϑάνκτον καρ-χιτέομαι οὔμαι, δ ζτονας. 
[| Demander grâce, justice, εἰς. ΚΟΥ. tous ces mots. 

DaxanDen quelqu'un, après quelqu'un, chere 
cher après lui, ξητέω, &, fit. gen, ace. Crtie 
jeune fille demande partout apres vous, 47e ct 
κόρη πκερι- πλανᾶται ξετοῦσα («λανάγυαχε. ὥμκχι. 
μέ, ἐσοακαῖ). Demander à parler à quel qu'un, 
δέομαϊ τινι ἐν-τνχεῖν ( ἐν-τνγχάνω . fut. ressouvi). 
11 frappa à la porte, εἰ demanda après Socrate, 
κρούσας τὴν ϑύραν. ἐκυνθάνετο κερὶ Σωκράτους εἰ 
Edo ἐστί ( κυνθανοααε, fut. πεύτοιεχι). 

DexanDen, s'informer, κυνθάνηαχι, Sul. er 
gps. — quelque chose à quelqu'un, φὲ «xd 
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τινος. Demander à quelqu'un son avis, τενὸς γνῶ} τοὺς δδοντας ἰν-θλίξω,, fut. θλίνω. || Briser, dé 
μη». ἥτις ἐττὶ, κυνθάνομαι. 1ὶ en demandait la | truirs , σνυν-τείξω, fut. τρίνω . acc. 


cause, ἐκυνθανετο τὴν αἰτίαν. Il lui demanda qui il 
était, τὸν ἄνθρωκον ἀν ἔχρινε, τίς ἐστι (dvx- 
κρίνω , fut. κρινῶ) : Je veux vous demander une 
chose, μέλλω el ce ἐρωτᾶν (dcwurdw, © , fut. ἤσω ). 
11 demanda encore... éx-ycorucs καὶ τοῦτο, sous- 
ent. ἐρώτημα. On me demandera peut-être , ἴσως 
ἂν τις ἔροιτο (Érouxc, fut. ἐρήσομαι). Il demanda 
à quelqu'un pourquai ils riaient si fort, perd Try 
ἐφ᾽ ὦ τοσοῦτον γελῶσι (yo , à , fut. γελάσομαι). 
Demaoder si... κυνθάνομκαι, el, indie. Je vous de- 
manderais volontiers si... ἡ δέως ἂν καρ σοῦ «νϑοΐ- 
μεν . πότερον... indicel 

Dananpen, exiger, au figuré, dou, fut. 
δεεσομκι, gén. Cela ne demande pas beaucoup de 
travail, τοῦτο οὗ πολλοῦ δεῖται κόνον. Les circoñ= 
stances actuelles demandent desérieuses réflexions, 
ὁ μὲν κκρὼν χκιρὸς κολλῇς φροντίδος δεῖται. Ce que 
demandent les circonstances , ὅκερ ἀπ- αἰτεῖ τὰ τῆς 
χρείας ( ἐκ-χιτίω, ©, fut. ἐσω). On ne demande 
pas à la vieillesse beaucoup de vigueur, οὐχ ἀκ- 
αἰτεῖται τὸ γέρας ἰσχὺν ( de-ærcéoues, οὔμαι, fus. 
x043cuut). La circonstance demandait des hommes 
giches et opuleus, ἐκεῖνος à καιρὸς αλονσίονς ἄνδρας 
ἐχάλει (χαλέω. ᾧ, fut. ἐσω). 

DEMANDERESSE , “4. f. qui demande en jus- 
tice , ἡ δοώχονσᾳ, %ç. 


DEMANDEUR en justice , δ. m. à διώχων., 0v- 
τος. |] Solliciteur importun , ὃ draruxès, 03. 


DEMANDEUSE , ». f. qui demande toujours 
quelque chose, ἃ del τι κροα- δεομένῃ, xs. 


DÉMANGEAISON , s. f ὃ κνησμὸς, οὖ. Causer 
des démangeaisons , χνησμοὺς othw , ὦ, 7μῖ. you. 
Qui cause des démangeaisons , δ᾽, à χνησμεύδης, τὸ 
ες. Éprouver une démangesison, χνησιάω, &, Jus. 
«ru. Vive démangeaison , à ὀιαξισμὸς, οὔ. |] Dé- 
mangeaison d'écrire, τὸ τοῦ γράφειν χαχοῦθες, 
ονς. Démangeaison de parler, à γλωσσαλγζα, ας. 
Être tourmenté de cette démsngeaison, γλωσσαλ- 
yés, © , fut. xew. Avoir une démangeaison d'écou- 
ter, τὴν ἀχοὲν χνηθομαι, fut. χνησθᾷσοριαε. 

DÉMANGER, ν. x. causer une démangesison , 
χνίξω,, Jut. xyiow, acc. La tête me démange, 
κνήθοικι τὴν χεφαλὴν. Jul. xvycbyeouez 

DÉMANTELER, +. «. — une ville, τὰ τῆς 
κόλεως τείχη χατα- τχάπτω, fist. σπκάψιυν, 

DÉMANTÈLEMENT, s. "ν. à κατασχαφὴ, ἕ:. 

DÉMANTIBULER , ». a. rompre la méchoire, 





DÉMARCATION, s. f. τὸ μεθόριον, cu. Établir 
use ligue de démarcation entre deux pars, τὰς 
do χώρας δι-ορίξω, fut. tew. Séparer par uve 


ligne de démarcation , ἀκο-σχοινίζω , fut. leve. 


DÉMARCHE , s. f. manière de marcher, τὸ 


βάδισμα, ατος. Avoir la démarche fière, μεγάλα 
Balvw, ΚΓ Brccpu. Avoir une démarche eféminée, 


469% βαίνω. Les Perses reconnaissables à leur dé- 
marche efféminée, οἱ ἀξροξάται Πέρσαι, ὥν. 
Dénanrcue, action, à «ρᾶξις, φως. Démarches 


obligeantes, τὰ δὲ" εὔνοικν κεκοχγμένα, us. Fausse 
démarche ,r0 σφάλμα, «τος. Faire une fausse 


démarche, σφάλλομαξ', fut. σφαλήσομαι. Dé- 
marches inutiles, ἦ περίεργος «ολυκραγμοσύνς. 
ve Faire des démarches pour quelqu'un, ὑκέρ 
τινος κολνκροημονξω, ὦ , fut. ἴσω. Faire toutes 
les démarches possibles auprès de quelqu'un , κα- 
σκν φιλοτιμίαν τινὲ κροσ-φέρομαι, Jul. οἴσομαι. 
Faire les premières démarches, devancer guel- 
qu'un, τινὰ φθάνω, fut. φθάσω. Tnscignez-moi 
les démarches que j'ai à faire, δέϑαξόν με sus 
τράκωμαι ( διδάσκω. fat. διδάξω : τρέπομαι, fut. 
«τρακῆσομκι). Épier twutes les démarches de quel- 
qu'un, χατ’ ἴχνος τινὰ διώχω, fut, διώξομαι. 

DÉMARIER, ν.«. δια-ζεύγνυμι, fit. ξεύξω, acc. 

DÉMARQUER , ». a. éter la marque, τὸ σι 
μεῖον dp-accés, ©, fut. vou, gén. 

DÉMARRER , v. a. se mettre on mer, ἀνγ- ἀγο- 
per , Jut. ἀξομαε. 

DÉMASQUER, v. a. ἐκεκαλύκτω, fut. vhu, 
acc. Se démasquer , &x-xx)üsrouxr, fut. vhouxr. 
[| au fguré. J'ai beau we déguiser, il prétend qu'il 
me démaiquers, xdv ἐγ- χκλυκτωμαι, ἔχ-κπαλύψειν 
μὲ φῃσι (pal. Jui. φίσω )e 

DÉMATER , ». «. ahattre le mât, τὸν lsrèv 
κατα- Calle , fat. ἐκλῶ. 


DÉMÉLÉ, 2. m. ἧ φιλονεικία, ας. Avoir uu 
démélé avec quelqu'un, τινὲ φιλονειχέω, ὦ , fut. 
ἦσω. Ilsont entr'enx de fréqueus démélés, συχνὰ 
στασιάξονσι «eds ἄλλχλον: (στατιάξω . fut. sw ). 


DÉMÉLER, w. a. séparer ce qui est mélr. 
δεχ-υρίνω , Jut. xptv® , acc. Démeéler des fils en- 
tortillés , στέμονας σνγχεχνμεένονς δὲχ-ο alu. Dé- 
mêler les cheveux, τὴν κόμην δια-χρίνω. Cheveux 
démélés, xdu3 διακεενισμένε . Ἧς: Cheveux déme- 
lés avec soin, κόμη δμειρεδὸν ἡτχεμένς (ddr). 
Déxuèven, distinguer ce qui cst confus, δια» 
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. ἢ , | i DESTENTIR , τ᾿. a. ντιτλέγω, Pat. ro, dit, 
la finle, ἐκ τοῦ ὄχλον τινὰ γιατ sis. Au point que ou πρὸς avec l'acc. Je ne démens point ce que vuus 
ses parens pouvaient ἃ peine déméler ses traits, ὥστε 


rit, Jut. Fitrn, ace. [ὁ ncler qiesqoun daus 
disiez du mauvais état des affaires, οὖκ ἀντι- λέγω 
σοι ὡς οὐ πάνν eve à εἴν τὰ πτάγματα, fut. ἀντι- 
λέξω. Jo ne‘uis vous démentir, οὐχ ἔγω r0dç σὲ 
dvrt-)éyetv. [| Démeotir la gloire de ses ancètres, 
τὴν τῶν «ρογθνων δόξαν χατ- εχ «υὐμὲ, εὐ ξω" 
Ses actions démentent ses paroles, &:yx λόγου; 
κατ-ελέγχει. 
sx DÉuenTIn , se contredire, daxvzo ἀντι-)έγως 
fut. Μξω. Ne point se démentir, ἐμαυτ ô19- 
λογέω. ©, fut. gas. || Il s'est bien démenti, il 
n’est plus guère ce qu’il etait autrefois, «ολὺ μεῦ- 
ἄστριε, ὧν κρότερον εἶχε, τρόκων (μεθείστα μαι, 
(. perx-grésouxt ). Sa cenduite ve se dément en 
rieu, πάντα ἐν τῷ αὐτοῦ βίῳ σνμ-φωνεῖ (ouu- 
φωνέω. &, fit. ge). Conduite qui ne se dément 
pas, ὁ ὁμολογούμενος ἑκυτῷ βίος. ou. Vertu qui 
ne se dément point , ἡ χαθ-ἐστηχνῖα decra, ἵν. Sa 
douceur ne s'est jamais démentie, cüx ἐξ- ἐστι τοῦ 
εὐαρέττον ἥλους ( ἔξ-ΐίςαμαι , Jul. ἔχ- στήσομαι ). 
DÉMÉRITE, s. κι. τὸ ἀχάριστον, cu 
DÉMÉRITER, ν᾿ n. faire ane cüose qui ne plait 
pas χάριτος ἀπο- τυγχάνω ««{π|. τεύξομαε. 
DÉMESURÉ,, ἐξ, adj.d, ἡ ὑπτημετροῦν τὸ ον. 
DÉMESURÉMENT, adv. ὑκερμέτρως. 
DÉMETTRE , w. a disloquer, ἐξ-αρθρΐω. ὦ, 
fut. dau, acc. Se démettre, en parlant d'un 
membre, ἐζαρθρίω © .«}εῖ. you. Mernbre démis , 
τὸ ἐξ- κρθρικὸς où ἐξ-αρθρξσχν χῶλον . ον. Il s'est 
démis l'épaule , τὸν nov ἐξεηρθρὼθᾳ ( ἐξ-αρθρόο- 
pou, οὕμαι. fut. ὠθησομκι). 
Déuertax quelqu'un d'un emploi, ἄρχοντά 

























τοὺς συνήϑεις pus ἂν δια-γνῶναι αὐτοῦ -) «cd- 
σωπὸν ( δια-γινώτχω. fut. γνώσομσε). 

Désêren, reconnaître la difference de deux 
choses, ϑδιχ-γινώσνω. Jut. γνότομαι, acc. — une 
chose d'une autre, τὲ dæd τινος. On démêéle aise- 
ment ce qui est clair de ce qui ne l'est pas, τὸ 
ἀφανὲς ἐκ τοῦ φανεροῦ ταχίστεν τὴν διάγνωσιν 
ἔχει (ἔχω, fut. ἐξω). Saches déméler Îles flatteurs 
des véritables amis, δετόρα τοὺς τέχνῃ κολοοιῖυον- 
τας rai τοὺ; μετ᾽ εὐνόιας ϑερακενοντας ( δι-οράω, 
&, fit. δισόγημαι). 

Dévicen, découvrir à force d'attention, δὲ- 
coins, ὦ , fut. ὄψομαι, acc. Découvrir les senti- 
mens d’un autre, tes γνώμεν δε-οϑάω , &. Dé- 
méler les artiôres de quelqu'un , τὰς κεκλεγμένας 
ὑπὸ τινῆς τέχνχς ἀνα-κτύστω, fut. κτύξω, 

Désêcer, éclaircir, διχ-σαφέω.. ©, fat. au, 
acc. Démiler une afaire, τὸ «πρῆγμα ἐξεετάξω, 
fut. &zw. Nous démélerous ensemble cette affaire, 
τοῦτο σὺν ἀλλήλοις διχ-«ραξόμεθα (δια-κράσσομαι, 
fat. κραξημκι). 

Démécrn , avoir affaire avec quelqu'un. Je n'ai 
rien à déméler avec lui, οὐδὲν ἔχω πρᾶγμα «pôs 
εὐτόν Qu'ai-je à déméler avec vous? τί aol xxi 
ἐμοὶ μέτ-εστε. Jul. μετεέσταιςι 

sr DÉxÉLER , setirer d'une affaire, τοῦ εράγ- 
puz0s ἀκ-αλλάτοομχι, fut. α)λαγέσομαι. Se démêler 
d'un piège, ἐχ-λινέω, ©, fut. you. 

LÉMÉLOIR , s. m. machine à déider, ὃ ῥόκ» 
625, cu. || Espèce de peigne, ὃ xceis, gén. xrevds. 

DÉMEMBREMENT , s. m. ὁ διαμελισμὸς. οὗ. 


DÉMEMBRER , ». 4. δια-μελίζω. Jus. tro, 
acc. Ils faillirent me démembrer, ὀλίγον μὲ δὲ- 
ἐσκαταν ( διχ- σκάω, ©, fut. ext ). || Démem- 
brer un empire, ἀρχὲν δια-σεαράσσω , ut. ἀξ». 

DF MÊME. Voyes Μὲκε. 

DÉMÉNAGEMENT, s. πε. À σκενκγωγῖα, ας. 

LDÉMENAGER ,o. n. σχευαγωγέω . ©, fut. tous. 

DÉMENCE , s. J. ἃ expappoouve, 16: Etre en 
démence , παι 84-9 ONE ©, fut. ἥσω. Ceux que la 
ma!adie fait tomber en démence, οὗ τῇ νόσῳ «χρα- 
DASIGTAVTEG à MI 

se DÉMENER, v.r. κενέομαι, οὕμαι f. γϑήσομικι 

DÉMENTI ., s. m. Donner nn démenti à quel- 
qu'an, φευϑόμενέν τινα xer- ελέγχ'ο. fat. ελξγξω 
kKecevoir un démenti, Déyyapxt, .. ἐλεγχθζοομαι. 





τινα καύω, fut. καύσω. Se démettre d'un emploi, 
τῆς ἀρχῆς ἀφ-ἰσταμαι fut. ἀκο-στήσομκι. 
DÉMEUBLEMENT , 4. m. ἡ σκευκγυγία,, αἱ. 


DÉMEUBLER , ”. a. — une maison, τὰ ἐξ οἴχον 
κἀντα χατα-χομίζω, fut. ἰσω. La crainte vous fit 
démeubler vos maisons de campagne , φοθδηθέντες 
ἐκ τῶν ἀγρῶν ἐσκενχγωγίσατε (σκενκγωγέω, ©, fut 
ἦσω : φοθέομχε, Couac, fut. αθῆσομαι). 
DEMEURANT , s. πε. ce qui reste d’une chose, 
τὺ λοικὸν, οὔ. || Au demeurant, «ἄλλα. Bon l'omme 
au demeurant , τ᾿ ἄλλ ἀγαθός. 


DEMEURE, s.J. habitation, τὸ οἰκκτεριον . ὃν. 
Cette ile était la demenre d'Orien, αὐτὴ à νῆσος 
τοῦ ὠρίωνος ἦν οἰκητήριον. La demeure des dieux, 
τὸ τῶν ϑεῶν Eos, ous. Les dieux qui ont leur de- 
meure dans l'Olympe, Sesl ci ὦλυμκαον ἔχοντι 
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Cyan, at Lo). || Séjour, y οἴχησις, ἕως. Établir 
eï un lien sa demeure, τόκον κατεοιχέω. ©, fut. 
gro, Voyez DEMEURER, 

A DEMEURE, à poste fire, βεξαίως. Établir 
quelque chose à demeure, βεέχίως re χαθείςημι, 
fat. κατα-ςήσω. Éubli à demeure » βεδηχὼς. vix, 
ὃς. gén. dros. 1 est à ἄοιπουγε dans cet endroit, 
ἔνθα βέξηχε, parf de βαίνω. 


DEMEURER, ». n. habiter, ct, ὦ. fut. σώ. 
— à la vilie, dy τῷ ἄξει, — aux champs, à 
ἀγρῷ. Demeurer près d'un fleuve, τῷ ποταμῷ 
x290-0XE , 5. Demeurer sous des tentes, ἐν σχη- 
vais xx7-Otxbs, ὦ. Demeurer ensemble, euv-oués, 
w. —avec quelqu'un, τινί. Demeurer loin de la 
corruption, πόῤῥω τῆς δκρθορᾶς où κόῤδῳ τῶν 
διχ-φθειρόντων ἀπ- οικέω., ie 

Demsuner, rester, μένω, fit. μενῷ. Demeu- 
rez | μεῖνον. ΠῚ demeure immobiie, μένει ἔωπελον. 
Te plaisir passe, mais la honte demeure, τὸ μὲν 
τοὺ οἴχεται, τὸ δὲ αἰσχρὸν μένει. Ilen demeura 
beaucoup sur la place, il εη perit beaucoup , πολλοὶ 
ἀπ- λοντο ( ἀκ- ὄλλνακι, f. ὁλοῦααὸ. || Demeurer à 
l'ancre, ὁρμέω, ὥς fut. ἥπτω. [| Demeurer au 
fond ὑῃ-ἔσταμας, fut. Vencçiscuat. Ce qui de- 
meure au fond , le sédiment, τὸ Vrésrux, ατος. 
{| Demeurer sur l'estomac, en parlant d’un mets 
indigeste, ςόμχχον βαρέω, ©, fut. ζσω. 

DEMEURER en arrière , ἀπο-λείκοακι, fut. λειφθὲ- 
cuxt Ne demeurer en arrière de personne, #2y- 
CE: ἀπο-λείκομαι. Prenez garde de demeurer en 
atrière des circonstances, ὅπως μὴ τῶν καιρῶν 
νξερχσετε ὡςερέω, © , fut. ἀσω). |] Demeurer au- 
dessous, ἔλχσσον ἔχω, fut. ἔξω, génit. Demeurer 
au-dessous de 88 renommée, τῆς φήνη; ἐλασσοο- 
pu, οὔμαε , fut. ὠθάσομκι. 

DEMEUR&R en parlage, érc-x)4-domar, οὔμκε, 
fut. wfçcouxe, dut. La maison lui demeura, =tv 
οἰκίαν ἔλαχε (λκγχάνω, Jut. λέξομαι). La victoire 
nous est demeurée, ὁ vüry χαθ' μᾶς ἐγένετο (γί- 
vouxt, fut. γενησομαι). Toute la gloire lui est de- 
meurée, κἄφαν τὴν δόξαν ἀκ-χνέγκατο (ἀκο-φέρο- 
χε. fut. ἀπεοίσομαι). 

DExEurxn, par suite d’une émotion quelconque. 
Demeurer intercit, ἐκ πτοέομαι, οὕμαε, fut. κθκ- 
cuxt. À celle vue je demeure interdit, ταύτην 
τὴν ὄψιν ἐκ-πέκληγχα (ἔχ- πλέσσομαις, fil. ædceyyso- 
μαι). Demeurer court, s'interrompre ν τοῦ γον 
ἐ--πἰπτω. fut. κετοῦμαι. 


DEMEURER, persévérer, διας μένω , fit. μενῶ. 
Elles demeurent toujours les mêmes, dei αἱ αὐταὶ 


δια-γεένουσι. Il est toujuurs demeuré ami du peuple 
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romain, dei 5105 τῷ δήμῳ τῶν Douxiuv OÙ ἔμεινε. 
N demeura fidèle, πκιςὸς ὧν διςετέ)εσα (diaeren 
ὥ. fit. ἐτω). Il demeure incorruptible jusqu'à la 
fin, ἄφθαρτος ὧν δια-τελεῖ. 

DEMI ,1E, adj. ἕμισνς, εἰα ον. Demi-dieu ὁ 
ἑαίϑεος. ον. Demi-homme, à, à δωΐανῦοος. ον. 
Demi-femme, ὁ, ὃ ἐμῶγννος.. cv. Monstre demi- 
femme et demi-serpent, ἕμισν μὲν γύμϑῃ. ἧμιεν 
δὲ κέλωρος ὄφις. Uo demi-pied , τὸ ἡ μικόδιον.» ον. 
Une demi-livre, τὸ ἡμέλιτρον. ον. Des demi-pains. 
τῶν ἄρτων οἱ ἑ μίσεις, ἑων. || À demi. dx τοῦ ἐμί- 
ous, οἱ ἐξ ἑ μισείας. Demi-nu ou à demi nu. b, 
ἡ ἐμέγνανος, τὸ ον. À demi mort, ὃ. à ἡμιθνὴς. 
gén. ἡμιϑνῖτος À derai ivre, ὃ. à ἡμιμέθυτος. τὸ 
ον. À demi brûlé, à, ἡ ἡ κἰχανςς. τὸ ον. À demi- 
rompu, à, à ἡμιῤῥαγὴτ. τὸ ἐς. On forme ainsi une 
infinité de mots. || Au figuré. Entendre à demi-mo!. 
τὸν λέγονται τῇ def φθάνω, fut. φθάτω. Ne dire les 
choses qu'à demi, αἰνίσσομαι, fut. αἰνίξομκι. «το. 
Ne les faire qu'à demi, ἀφοςσιόομκι. οὔμχε. Saut 
ὦσομκι, ace. N'aider qu’à demi, μαλαχῶς βουθξω, 
D , fut. to», dat. 

Der après la conjonction εἰ. Un et demi, 
duc, α, cv. Une part et demie, τὸ ture 
péecs, ous. Deus parts εἰ demie, δὺο μέρη voi 
ἕμισν. Une fois el demie aussi grand que les autres 
aigles, ἑκιόλιος τῶν ἄλλων ἀετῶν. Ube heure et 
demie, ὥρα éucodle, ας. Midi ct demi, tue 
ptov μετὰ μετίαθριον. Une livre et demie, wix 
λίτρα καὶ μίσει, οἱ τὸ τρικμίλιτρον. ον. Uue | 
drachme et demie. τὸ τρίτον ἡ μέδροαγμον « eu. Un 
pied et demi, τὸ τριημικόϑδιον. ou. Un ton et demi, 
τὸ τριχρμιτόνιον., Cu. Un sixième et demi, δ) τοι" 
Μίέεχτον , Cv. 

DEMIE. s.f. moitié, τὸ ἔμιτν μέρος , Gus, οἱ 
simplement τὸ ἔμισν. OU ou ἣ «αἰσειχ, ας. 


DÉMIS , participe. Poyes DÉMETTRE. 


DÉMISSION, sf. à ἀκόθετις, eus. Donner s2 
démission, τῆς ἀςχῆς dp-Ésauats “μι. dresse ass 
και. Demander à quelqu'un sa démission . ét 
ςῖναι τῆς; ἀρχῆ; τινὰ χελδε. Sut. ec. Ds n'usè- 
rent lui demander «a démission, CUx ἐτοόλακ ταν 
κὑτὸν ἀνχγκάται τὲν ἀρχὴν κατά  θεσϑαι (τολμάτ , 
D, fit. &ro : ἀνοαγκάζω γυΐμι. ἀσω : χατα-τίθεμας 
“με. θχσυμαὺ. 


DÉMISSIONNAIRE, 4. πε. qui a donné sa dé- 
mission, ὃ τὴν ἀρχὴν dxo-Béuevss, ου- 


DÉMOCRATE, sm. db δρομγρατιχὸς.. οἷ. 
DÉMOCRATIQUE , adj. δον ρατιχὸς, ἵν ὃν. 
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Vivre dans un éiat démocratique, ἐκμοχρατξηκαις, | qu'un de son avis, τινὰ τῆς γνώμης it-iceut Λε, 


οὔμχε, fut. nOgas axe. 
DÉMOCRATIE, s S.à διμοχματία, ακξ. Être 
pcrlian de la démocratie, dyucxparibs, fut. ἐφ. 
DEMOISELLE , 4... jeune fille, à «αοθένος . 
cu. || Znstrument de paveur, τὸ Àigscv, Ov. 


DÉMOLIR, +. a. γατα- σχάετω. fut. σκάψω, acc. 

DÉMOLITION , sf. à χκτασχαρὴ, ἔς. Les dé- 
mulilioos , τὰ ἐσείκεσι, ων, 

DÉMON,s. σι. génie, ὁ ϑυζμων, ονος. || Esprit 
malin, ὃ χαχοχίμων , Ὄνος. 

DÉMONÉTISATION , 5. .f. à ἀχύρωσις « es. 

DÉMONÉTISER, +. a. ἀκυρόω. &, fut. dons, acc. 

DÉMONIAQUE, «αἱ. ἐνεργούμενος, ἡ, ον. 

DÉMONSTRATEUR, s. m. ὁ ἀποδειχνύμενος, ον 

DEMONSTRATIF, ττν, adj. δκοϑεικτιχὸ;ς à, 


cs || Le genre démonstratf, τὸ ἐκιδειχτιχὸν γένος 

20 19709 , ER. ἐκιδειχτικοῦ γένους. 
DEÉMONSTRATION, s. f. ἃ 2x Me, eus. 
DÉMONSTRATIVEMENT , πάν. denthxruws. 


DÉMONTER , v. a. priver guelqu'’un de sa 
monture, τὸν ἵππον ou τοῦ ἵππον τινὰ ἀκο-στερξω, 
0, fut, των acc. || Renverser de cheval, ἀφ᾽ ἵππον 
dec-x co, Γ᾽ 6007, ucc || Arracher de ses gonds, 
en parlant d'une porte, dya-p:x3es, fut. 57», 
arc. || Pocomprser en plusieurs parties, &vx-290 , 
fut. λύσω acc. |] Deconcerter, ἐξεΐσκαι, fut. ἐχ- 
eur, act. || Changer, μετα 64m, fut. Ex, 
ace. Se démosier le visage, τὸ πρόσωπον πλάσσο- 
xt, fut. κλάτεηαχι. 


DÉMONTRALLE , adj. ἀκοδειστὸς, ἃ. ὄν. 
DÉMONTRER , ν a. de-dbixouur, Jul. δείξω, 


arc. Je vous démontrerai cela facilement, ἐχθίως 
ναῖν guve ès aux To τοῦτο ( πκοιέω, ὦ, fut. à). 
C'est ce qu'Eudémus démontre dans la troisième 
partie de.sa physique, ταῦτα δ΄ EFuokusç ἐν τῷ 
Teire τῶν φνοεικῶν καρ-ίξχσι (κα ρ-ἔστημε, ut. 
παρο- στ Ta). 


DÉMORDRE ν. n. ldcher sa proie, ἀφιέχαι, 
fut. ào-33w, arc. Sans démordre, αὐτόθ χξ. |] En 
démordre, changer d'avis, μετα-γινώσχο;, fut. 
γνώτομπι, acc. Il n'en démordra point, οὗ μετα- 
ἔχγεῖ τὴν roux (uerx-Exdiko, fai. Gui). Qui 
n'es veut pas démordre , à, x ἀμδτάπεις ns, τὸ ον. 
Femme en colère οἱ qui n'en veut pas démordre, 


vor αὐτοῦαξ ὡργομὲνς, ας. Faire démurdie quel- 


ἐχ- ς τω. 

DÉMUNIR, ©. «. ψιλόω, © , fut. deu, act. 

DÉMURER , v. a. δι-ορύσσω,, fut. UEn, ace. 

DÉNATTER , w. a. Gter la natta ou les nattre , 
τὴν χάνναν OÙ τὰς χάννας do-xtsës. ὥς fut. ET à 
genit. || Défaire le {45 d'une natte, àyx-àu, 
“μι. λύσω, acc. 

DÉNATURÉ, ἐς, adj. inhumain, ὃς ἃ Gr. 
Dpurco;, τὸ cv. Mère dénaturee, μχτὸ ui: , 
cecs. Père dénaturé, κατὶ ἀκάτωρ, 605 

DÉNATURER, ν. a. καροι-ς ρέφω, Jul. ς έτος 
acc. Dénatuver la vérité, τὸ ἀληθὲ; δια-ς σεν». 
On ue peut dénaturer la notion du juste, τὸ ct: 
καίον οὐχ ἔξι pezx-cpébxr.i] Dénaturer un nom. =: 
ὄνομα καρω-ποιέω, ὦ, fut. gone. |] Déuaturer ses 
biens, τὰ χτήματα μετ-αλλάστω, fut. αλλάξω. 

DÉNÉGATION , sf. ἡ ἐξάρνχσις, eus. 

DÉNI , s. πε. — d'ubcissance , à ἀνᾳτουςία, ας. 
ΙΪ — de justice, ἃ puyodtxix, cs. 

DÉNIAISER , ν΄ @ ἐκ-παεϑείκυ, fut. εὐσὼ , acc. 


DÉNICHER, v. a. ôter du nid, τῆς vecosix, 
ἐξ- αἰρεω, à, fut. 70, ace. || Découvrir, ἐξ-ιχνευὼ 
fat. εὐσω, «ες. {{ Chasser d'une retraite, xx is 
pet, Jut. ἐξανα-τ τὼ, ace. |] Fe π. S'enfiur d'un: 
retraite, ἀπο-ιδιάπκω, fut. δράτομαι. 


DÉNICHEUR, s. m. qui cherche des nils, ὁ 
ταῖς νεοσεΐαις ἐξιξουλεώων, οντος. 


DÉNIER , +. «. κίεν, ἐξ-αρνέλμαι. cout, fut. 
ἡσόμαι. || Refuser , ἀνκ-νενω, fut. vt370, ace. 


DENIER ,s. m piéce de monnaie, τὸ δινά ριον. 
ον. G. M. N'avoir pas un denier , 09°” ὅδολον ἔχ». 
fut. ἔξω. || Denier à Dieu, arrhes, ὃ ἀδῥαξὼν. 
ὥνος. || Le ἠεαὶες cinq, le cinquième de la somm.. 
y κεμκτὶ, ἴς. Le denier vingt, le vingtième, 4 εἰ' 
κοστὶ ἧς. Et ainsi du reste. 

DEnsEns, sm. pl. argent, τὰ χοΐ ατα, y. l'- 
mes propres deniers, ταῖς ἐκχυτοῦ δκκάνκις. Ayan’ 
payé de mes propres deniers, παρ᾽ ἐμοῦ éêx-risx: 
(ἐν-τένω Jul. riz). Payer de ses propres denie: : 
Ja rançun des captifs, de τῶν ἐδΐων ἀναλωμάτ 0 
τοὺς αἰχνανότοενς λυέρδυμαι.. οὔμαι. fut. ὠσόμαι. 
Les deniers publics , τὸ δημόσια γρήματα, ὧν. 

DÉNIGREMENT , s. m. ἢ δικθολὴ . ἔς. 

DÉNIGREN, . à. δΔασξάλλω, fut. xd, arr. 


DÉNOMEREMENT, €. m. ὁ χατάλογος. cu Faire 


le dérombienrmnt, 727.757 29 ποίξοόπαι, οὐζεκὶ, γε. 
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mée, ἀπ-χριθαχσάμενος &xuy τὸ στράτευμει | èx- 
αριθμέομαι, cout, fut. yoouut). 1.90 déaombre- 
meut des biens, ἡ τῶν χρημάτων droyaupt, ἕς. 

DÉNOMBRER , ©. a. κατα-λέγομαι, fut. λέξο- 
AXE: acces 

DÉNOMINATION , s. f. ἡ ὀνομασία, ας. 

DENOMMER νυ. a. ὀνομάζω, fut. &mw, acc. 

DÉNONCER, νυ. a.— en justice, εἰσ-αγγέλλω, Sue. 
do, ace. où περὶ avec le génis. 1ls me déuoacè- 
rent au grand conseil, οἰσ-ἡγγαλλόν me ou κερὲ 
duo5 εἰς τὴν βονλήν. Il fut dénoncé au sénat, εἰσ» 
ηγγέλθη πρὸς τὴν σύγκλητον. || Déclarer. Denoncer 
la guerre, τὸν κόλεμον κατ-αγγέλλω, ou ἐκ-αγ- 
γέλλω, Jut. αγγελῶ. 

DÉNONCIATEUR , # m. ὃ εἰσαγγέλλων, ουτος. 
FVoyes DÉxoncen, 

DÉNONCIATION , #.J: À εἰσαγγελία., ας. 

DÉNOTER, ν. α. σιμκίνω, Jul. avi, ECC. 

DÉNOUER , v. a. en parlant d'un naud, ou au 
figuré d’une intrigue, ἀνα-λύω, f. λύσω, acc.|| Ben- 
dre plus souple en parlant des membres, x ρίξω, 
fut. iow, acc. [| Se déngesr , croître, ex parlant 
d'un jeune homme, μειρᾳχίδομαι, οὔμκι, fut. 
ὠθάσομαι. 

DÉNOUMENT, 5. πε. — d’une pièce de théâtre, 
ἣ κερικέτεια, ας. Dénoûment par catastrophe, ᾧ 
χαταστροφὴ, ἕς. || Le dénoüment d'une affaire , τὸ 
φτελενταῖον ἐχθὰν, gén. éxE&vrog (c’est le part. neutre, 
πον. 2, d’éx-Guix»). Je veux savoir le dénoûmenut 
de cette affaire, κολνπραγμονῶ «ὥς ἀκο-θῆσεται 
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tscuxt. Ayent fait le dénombrement de toute l'ar- : oui γίνονται avol ἔξδομον μῆνα [γίνομαι 71. 


yevxasuxt }. Lorsque les dents de l'enfant com. 
wencent à percer, ὀδοντοφνοῦντος ἦδῃ τοῦ παιδίον 
(ὀδυοντοφνέω, ©, fut. ἔσω). Enfant à qui les deuts 
percent, τὸ ὀδοντοφνὲς βρέφος, qus. Qui à les 
dents saillautes, ὁ, ἡ προόδους, τὸ ouv, gén. οντος. 
Qui n'a plus de dents, ὃ, ᾧ νωδὸς, τὸ dv. Mal de 
dents, ἡ édbvralyix, «sg. Avoir mal aux dent, 
ὀδονταλγέω,. ©, fut. χω. Apaiser les ΚΣ de 
dents, ὀδονταλγίας καρα- μυθέομκι, cup, fit. 
ἡσομαι. Coup de dent, à Ets, eus. ff À belles 
deuts, ὅϑαξ. Saisir avec les dents, ὅδαξ λαμθάνομιχι, 
Jut. λήψομαι, gén. || Déchirer à belles dents la ré- 
putation de quelqu'un, τενὸς ptuuy dix-oupe, fut. 
συρῶ. || Arracher les dents , τοὺς ὀδόντας ἀσκάξω͵ 
fut. ἁρκάσῳ. Limer les dents, τοὺς ὀδόντας Ein, 
fut. ξύσω. Nettoyer les dents, τοὺς ὀδόντας κεριχαθ- 
«ip, fut. καθαρῶ. Se frotter les dents, τοὺς 
ὀϑόντας τρίβομκι, fut. τρίψομκαι. |} Parler eutre 
δος dents, pub, fut. ανξω. Ne pas desserrer les 
dents, οὐδὲ pÜba, Jus. γρύξω. 11 n'ose pas même 
desserrer les dents, οὐ δὲ γρύξει τολμᾷ (τολμά. 
©, J'ut. ἡσω). || Rire du Lout des dents, χεδεσιν 
ἀκροῖς γελάω,, ©, fut. ἀσομακ. |] Armé jusqu'aux 
dents, κανοκλία πεφραγμένος. 4, ον. [| Montrer Les 
dents à quelqu'un, τινὲ ἀκειλέω, ©, fut. ἔσω 
Il Être sur les dents, dro-xéxuyxx, parf. de κάμνω, 
“με. χαμοῦμαι. La maladie l'a mis sur les ‘dents, 
ὑπὸ τῆς νόσον δεδακάνῃηται ( δκκανάομκι, ὥμαι, 
Jut. κθχσομκι). Vieillard que l'âge ct la maladie 
ont mis sur les dents, γέρων νόσῳ καὶ ἡλιχία τε- 
τρυμένος, ον (pært. parf. pass. de τρύχω ). 
LVENTÉ, DENTELE , ἐκ, adj. ὀδοντωτὸς, à, 


ταῦτα (deo-Gniwe fut. Cigomurt }. Tel a été le ἀέ- ὅν: Denté en forme de scie, πριονωτὸς, à, ὅν. 
noûment des affaires, εἰς τοῦτο περ(ἐςῃ τὰ κρά- Feuilles dentelées , τὰ «φιονώσδᾳ φύλλα , ων. 


γματα (rept-isaut, fut. ςἠφομαι). 

DENRÉES, s. f pl. τὰ φιτέκ, ὧν. Bareté οἱ 
cherté des denrées, À ourdékix ας. Bas prix où 
abondance des denrées, ἡ κατ᾽ ἀγορὰν εὐωνίακ, es. 

DENSE, adj. πνχνὸς, ἡ, dv. C. ὅτερος. 8. deuros. 

DENSITÉ, 4. ἡ κυχνότες, τοῦ. 

DENT , 5. m. à ὀδοὺς, gen. ὀδόντος. Dents in- 
cisives, cl soucis, ἑων. Dents canines, οὐ xyvd- 
dovres, ων. Dents molaires, ol γόμφιοι, ων. Dents 
müchelières ou de sagesse , οὗ σωφ ρονιστῆρες, ων. 
Rangée de dents, à ὀδόντων arciycs, ον. Dents qui 


DENTELER , ©. «. ὀδοντάω, ©, fut. œaw, ace. 

DENTELLE, s. f. τὸ τρίχακτον, où 

DENTELURE, «. f. οἱ ὁδάντες, ων. 

DENTICULE, s. Γ᾽ τὸ ὀδόντιον, cv. 

DENTIFRICE, ad). Poudre deatifiicé, τὸ ἐ3ον- 
φότριμαα, CT OS 

DENTISTE , s. m. ὁ ὀθοντοῖατρος,, ou. 

DENTITION . s f. à ésvroguix, ας. 

DENTURE , 2... οἱ δόντες, wv. 

DÉNUER . v. a. ψιλόω, ©, fut. wo, acer. Lien 


tiennent à une même racine, δδοντες μιᾶς ῥίζης Éx- | Jénué d'arbres + τὸ ψιλὸν χωρίον. ον. Turre dénuée 
περυχότες { ἐν-τφνηαχι, fut. puoomat ). L'age où d'arbres, ἡ ψιλὴ. ἔς. sourentendu Ὑἢ onu χοῦ )κ. 
perçent Îles dents, % ὀδοντοφνῖκ,, ας. ἢ y a des Dénué d'auxiliairss, συμιμάγων bic, 4, ὅν). Vou- 
dents qui percent vers le septième mois, dScvro lant dénuer les Ambraciotes de tout secuurs, Bou 
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Jduevss Ψιγῶστχι τοὺς ἀμβρανίωτας ‘infin aor. de 
ψιλδω.. ©). Dénué de biens, δ, & JHAUATOY ÉVOLES, 
τὸ és. Dérué de conseils, βουλῆς d'eduevos, ἢ. cv. 
Dénué d'amis, δ, ὃ φίλων ἔρημος, τὸ ον. Denué de 
tout, ὃν ἡ ἀκάντων ἄτοδος. τὸ Cv. Être dénué de 
tout, ἐν ἀκορίκ κάντων χαθ-ἐξεχα, par]. de καθ- 
ἐστκμαι «μὲ. κατα- στήσομαι. 

ὈΒΝΌΜΕΝΤ, s. m. à drccix, ας. Se trouver 
dans un entier déoûment. εἰς πολλὴν deopinv κοιϑ- 
iaræpou , fut. χατασστησομαι, 


DÉPAQUETER, v. a. dux τυλίσσω, f. (Eu, acc. 


DÉPAREILLER , v. a. rendre différent, ἂν- 
cucton , ὦ. fut. ww, acc. Dépareillé, ée, adj. on 
part. ὁ, ἢ ἀνόμοιος, τὸ cv. 

DÉPARER , ν. α. dépouiller d’ornemens , τὸν 
χόσμον περι-αιρέω, wo, fut. KT, ἔπιε. {| Souiller, 
déshonorer , χατ- αισχννω, fut. ννῶ, acc. 


DÉPARIER , ν. «. séparer un couple, ἀκο- εὖ» 
ἡννμε, Jut. ξεὐύξ.»,, acc 

DÉPARLER,v.n. Il ne déparle point, οὗ παύεται 
λέγων (καύομκι, fut. καύσομκι : λέγω , fut. )έξω). 

DÉPART, s.m.—d’auprès de quelqu'un, ἡ ἀπαλο 
2h, ἧς. Le départ de son ami l'aflligea, τοῦ 
cUnv ἀκ-χλλαχέντος, ἱνιάσϑη ( ἀνιάομαι. opt , 
7 ασθισημα! : ἀκ- αλλάσσομαι fut αλλλαγεσομαι). 
[| d'un pays, ἡ ἔξοδος, cu. Se préparer au départ, 
rest ἔξοϑ.ον ἔχω, “με. ἔξω. Avant le départ, «ρὲν 
ἔ,52}.,ν ποιεῖσθαι (κοιξομαις, οὕμαι, fut. groupe). Le 
iendemaio de mon départ ἀ᾽ Αἰδὰπε;, τῇ ὑςεραίᾳ 
ἃ ἀς- 3λθον Air (ἀκ-ἐσχομαι, fut. ελευσομαὶ). 
Le départ pour la Grande-Bretagne, ἣἃ εἰς Βρετα- 
νίαν ἔξοϑος, ον. 


DÉPARTEMENT. s. m. répartition, À διανομὴ, 
AsiLidministration, ἃ διζίκεσις, &xç.Le départament 
de la guerre, à τῶν πολεμιχῶν diclructs, eus. 
Avoir ce département , τὰ πκολεμισὰ δι-οιχέω. ὦ, 
fut. καω. (| Division d’un état, province, ἡ ἐπκαρ- 
ALP 

LÉPARTIR, ν. a. distribuer, διω-νέμω,, fut. 
veus , arc. || Se départir, v. r. renoncer à una 
chose, dp-içuuat. fut. &xo-ciaonu , génit. Je ne 
τι» déparurai point de mon opinion, οὐχ εἶκο" ς ἡ 
sous ὧν δὲ-νηλθην (dtu-volouu | cmt, ut. 
xfsoouxc). Se départir de ses droits, τῶν Cixxioy 
«αρα-χωρέω. ὦ 4 fut. tan. Se dépertir d'unc δε- 
cusation, τὴν αἰτίαν ἀφ’οΐημε, J'ut. ἀφτῆσω. 

DÉPASSER , ν «. outre-pnsser, πᾷ ο-ϑάλλω, 
Jui. 6x@, acer. — en dessus , ὑκερ-έχω. Jr. ἐξω, 
acc. — en dehors, προ-χυ, Sur. ἐξω. gén. 


DÉPAVER , ©. a. ôter le pavé, τὸ Else ἐξ» 
οβνστω μὲ LE, gén 


DEPAYSER , w. a. faire changer de pays, 
Μετ- οιχἔξω, ut. ton, acc. Se déparser, ἀπο- δε αὗω, 

© , fut. ac. |] Au figuré, donner le change, «4 
ἄγω, Jut. ἄξω acc. 

DÉPÉCEMENT, s. μα. ὁ διαμελισμὸς, ο7. 

DÉPECER , v. « δια- τέμκνω , fut. τεμῶ, acc. 

DÉPÊCHE, “. Δ à ἐκιςολὴ, Se. 


DÉPÈCHER , ν. «. expédier, ἐκι-ταχύνω, fut 
ννῶ, acc, Dépêcher une affaire, τὸ æp&yux κατα- 
σκεύδω, fut. σεεύσω. |} Envoyer, δια-κέμκω. fut. 
κέμψω, ace. Dépêcher des smhassadeurs, «ce: 
θεῖς ἐχ-πέμκω. fit. κέμψω. |] Faire mourir, »xz- 
ἐργάζομαι, fut. ἀσομχι, ace. 

sx Dépicure, se λώϊον, σκεύϑδω, fut. σκεύσω- 
— de faire quelque chose , ποιεῖν te on ποιξσκί τι. 
Se dépécher d'arriver vers quelqu'un, πρός Tox 
πκαραχ-γένεσθαι oxeu de : an peut aussi sous-entendre 
rxou-yévesOns, et dire simplement «pds τινα σκεύϑω. 


DÉPEINDRE, ». a. ϑικ- γράφω. fut. γράψω, 
acc. Dépeindre vivement, ὑπο- τυκόω, ὦ , fus. ὥσων 
acc. ΤῈ lui dépeignit le malheureux état de sa patrie, 
ἀκ-ἐδειξεν αὐτῷ τὴν «div, ὡς ἀθλίως διά-κειται 
(ἀκο- δείκνυμι, Δ δείξω : διά-χειμαι, fut. χείσομαὺ. 


DÉPENDANCE, s. J. sujétion , à ὑκοταγὴ, ἔς. 
Être dans la dépendance de quelqu'an, ὑπό eue 
τάσσομαι., fit. ταχθήσομαι. Les villes qui sont 
sous sa dépendance , αὐ ὑπ᾽ ἐχείνῳ γινομέναι κόλεις, 


ἑων. Se mettre sous la Gépendance de quelqu'un, 


ἐμαυτὸν τινε ὑκο-τάσσω, fut. τάξω. 1] se mit volon- 
tairemeat sous la dépendance des Thébains, ὑκ-ἐέα- 
des ἑαντὸν φέρων Θηθαίοις (ὑκο-ἐάλλω. fut, Gn)iu). 
Vivre dans la dépendance de quelqu'un, κατὰ τὸ 
δοχοῦν τινι Ed, ὥ, fut. ξέσομαις. 

DÉPERDANCE, ce qui relève ou fait partie de. 
à «ροσῦ χη, 45. Ls ville et ses dépendances, 4 «27: 
χαὶ τὰ χύχλω ἄκαντα,. ων. Etre dans la dépeadauvcr 

d'un royaume, βαειλείας τινὸς ἐξεέρτηκαι, perf. 

d'Æ-apréouxt, ὥμκε. fut. χθιτοκαι. Cela n'est 
point dans notre dépendance, οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐς: 
ταῦτα. Plñt à Dieu que cela fût dans ma dépen- 
dance! εἰ γὰρ ἐξ- εἶς μοι οὕτὼ ποιεῖν (ἔξ-ες ιν «0: 
ἐξ-ἐς χι : πκοιέω, © , fut. 4os ). 

DÉPERDANCE, connexion nécessaire , ἡ συνκτὰ. 
#e.Unir deux choses par une dépeadauce mutuelle , 
τί τινι σνν-άκτω, fut. ovy-dne, arc. 


DÉPENDRE , ». a. détacher re qni est pendu, 
xx0-oqut, Ji. κωθ-σω. acer. 


φτσλι,., :15...:...5. re USE ; nan. 


ΠΕΡ (2;2) DEP 
DÉPENDRE , v. n. étre sous l'autorité de. . { reudre sa Gdélité des circoustaaces , τὴν ælçty toi 
ὑκο-τέταγμαι, parf. αἰ νκοστάσσομκι, fut. ταχ θέσο- | χαιροῖς perpés , ©, fat. gran 
PETITE Dépendre d'autrui , Ve τοῖς ἄλλοις εἰμὶ 3 Jut. DÉPENS “. νι frais dépenses τὰ ἣ - 
. ν ν 3 4 
ἔτομαι. Qui dépend d'un autre, ὁ, ἡ ὑποχείριος, τὸ 


k [μάταν ὧν, ou αἱ δακάνκι. ὥν. Aux dépens de... 
ον. Ne dépendre que de soi-même, αὐτονομία 


ταῖς τινὸς δχκάναις À ses propres dépens, ἐχ τῶν 
χράομαι, ὥμαι, fut. γράσομαι. Qui ne dépend quel is; ἀνχλωμάτων. Je l'ai fait à mes frais et de- 
de sui-même , à, À χυτόνομος, τὸ cv. Pourquoi ue pens , ἐκοίησα καρ' ἐμαντοὺ ἀναλώσας ( ἀναλίσκω, 
l’ai-je pas tué quand sa vie dépendait de moi, fut «λώσω). Aux dépens du publie , ἐκ τοῦ deus- 
διὰ τί οὐκ ἀπ ἐχτεινα ὑποχείριον λαξὼν τὸ σῶμα 
(dro-xreivs , fut. χτενῶ) ; 115 nous font dépendre 
de tant de juges, τοσούτων ἡμᾶς ἐξ-αρτῶσι χριτῶν 
(ἐξ αρτάω. ὦ, fut. wow). Dépendre de la fortune, 
ἐπὶ τῇ τύχν γίνομκι, fut. γενήσομαι. Ne dépendre 
en nen des caprices de la fortune, ἔξω τῶν τνχον- 


σίον. Être nourri aux dépens du public, πρυτα- 
vescuat , fut. evaoue. || Se divertir aux dépens de 
quelqu'un , εἰς παιδιάν τινα motfouat, οὔμκι. ut. 
x7ouxt. Deverir sage aux dépens d'autrui, τοῖς ἀλλο" 
τρίοις κινδύνοις cmppovisouut, fut. ισϑέσομαι. On 
devient sage à ses dépens, μαθηματά ot καϑέματα. 


DÉPENSE , s. [ action de dépenser, ὃ δαπάνς, 
ες. Qui fait de grandes dépenses, δχκανηρὸς, à, 
dv. Entre autres dépense: que cela lui fit faire, 
«pds τοῖς ἄλλοις ἀνχλώμασιν οἷς ἀνήλωσεν εἰς τοῦτο 
( ἀναλίσκω, fut. «λώσω). Faire peu de dépenses, 
zyrae. Cette ville dépend de la Grèce, à κόλες χαθ- φείδομαι, fut. geiscuxt. Régler sa dépense sur son 
grec εἰς τὰν Ελλάκδα (καθεΐξχω, fut. {ξω). revenu, τὰς δαπάνας τκῖς προσόδοις μετρέω, ὦ, μα. 
ἔσω. Iademniser quelqu’un de ses dépenses, τὰς 
δχκάνας τινὲ ἀκο- δίδωμι, fut. δώσω. Folles dé- 
penses, ακἱἡ ἀφειδεῖς ϑαπάνκι, ὥν. Faire des dé- 
penses inutiles, περιέργονς τινὰς δακάνας ϑακανάω, 
ὦ, fuë, yaw. Consumer son biev en folles dépenses, 


των sui, fut. ἔσοικχι. Quelques-uns dépendent 
teliement de leurs plaisirs, οὕτως ἐξ- τηντκι τῶν 
ἐσδυκαθειῶν τινε; (ἐξ-αρτάλμαι, ὥμκι, ΓΛ xOnoouxt). 

ΒΈΡΕΝΡΒΕ, fire une dépendance, ἀκ-αρτάομκι, 
ἐξ αρτάομκχι, Guat, fut. ϑέσομκι, gen. Tout ce qui 
dépend de la maison, πάντα ὅσα τῇ; οἰχίας ἐπκ.Λρ- 


DéPEenDox , dériver de, reposer sur, dua- 
setuxt, fut. κείσομαι. Tout dépend de vous, κἄν 
εἰς σὲ ἀνά-χειτχι. Toutes mes espérances dépendent 
de vous, πάντα τὰ ἐμὰ εἷξ σὲ ou ἐκὶ σοὶ ἀνά-χεῖξτκι. 
Toute la puissance des Athéniens dépendant de 
τὴν οὐσίχν δια-σκαθζω, ©, fut. 47». Ne pouvoir 
plus faire face à la dépense, τῷ d'aravs ἀκ-αγορενω, 
Jut. ἀκ-ερῶ. 11 n’avait pas de quoi fourair à ses 


leur mariue, κάντων ἀνας-χειμένων τοῖς Αθχναίοις 
εἰς τὰς ναῦς. Voyaut que tout l'espoir de son salut 
dépendait de Mentor, τὰς τῆς σωτυρίοις ἔλκίδας 
ἐν τῷ Mevrope χειμένας δρῶν (χεῖμχι, fut. xeico- 
put : δράω. ὦ μι. Gpouxt). Cela dépend de moi, ὥς: τὰ χκαθ' ἡμέραν ἀναλώματα ὑπο φέρειν (ὑπο- 
χεῖται τοῦτ᾽ ἐπ᾽ ἐμοῖ. 11 dépend de moi de donner , | PE Ji. ὑκ-οἶσω : ὑκ-άρχω, fut. ἀρξωγ. Disant 
dx ἐμοί ἐςι δοῦναι (δίδωμι, fit. δώσω). 11 dépend | 14° #2 fortune ne suffisait pas ἃ tant de dépenses, 
de moi de les délivrer, πρόχεισόν ἐςί μοι τούτους προφασιζόμενος τὸ μὴ κεκτσϑαι πρὸς τοὐαντὴν 
ἐλευθεροῦν ( ἐλενθερόω, ὧς fat. πω). Les biens qu | ἀΡ ϑενίαν ἀναλωμάτων ἑχανὴν οὐσίαν (προτφκυίξο- 
ue dépendeut pas de nous, τὰ εὺχ ἐρ᾽ ἡμῖν ἀγαθὰ, μαι fut. ἔσομαι : κτάομαι, ὥμκι » fut. κτήσομαι). 
ὧν. 1] dépend de nous de bien ou mal faire, ἐφ᾽ DérPxxss, garde-manger, τὸ ταμιεῖον, av. 
ἡμῖν δ᾽ ἀρετὴ χαὶ ὁμοίως κακία. sous-ent, ési.|  DÉPENSER, v. «. débourser, δακανάχω, à, fut. 
En ce qui déend de moi, τὸ πρὸς ἐμξ. Aulant ἡσω. ou δακανάομαι , wuxt, fut. xrouxe. Dépen- 
qu'l dépend de nous, τὸ γε ἐρ’ fuir. An-|ser une partie de son bien, πολλὰ τῶν ἐδίων rex 
tant qu'il a dépendu de lui, ὅσον ἦν êx' ἐκείνω.  νάομκι. ὥμαι. Celui qui a beaucoun, doit beau 
Notre salut dépend d'eux, ἡ σωτερία ἡ μῶν ἐκ᾽ κὺ- coup dépenser, τὸν πολλὰ ἔχοντα, πολλὰ ϑακανᾶν 
toi; ὅτι. Toute la puistance romaine dépend de ἀνάγκη ἐστί. || Consumer, employer, ἀν-αλίσκω. 
votre courage, ἔρτηται κᾶσα ἡ δωμαίων ἀρχὴ τῖς | Sat. αλώσω. acc. Dénenser l’argeut ἀ᾽ χυϊγαΐ, ἐκ 
υμετέρας ἀνδρείας (proue, ὥμκε, fat. χθςσο- | τῶν ἀλλοτρίων ἀν-αλίσκω. Dépenser son bien ea 
pet). Depeadre d'uu rien, μικρᾶς ῥοεῆς ἔξ-αρτάο- ' choses inutiles, τὰ ὄντα εἰς οὐ δὲν δέον ἂν- αισκω, 
pat, ὦμαι. Le salut des armées dépend d'une seule ! Dépeaser des fortunes entières ponr un seul re- 
chose, ἑνὸς ἐξ- ἡρτηται τὰ στρατεύματα. |] Faire , pas. ὅλας οὐοίας εἰς ἑνὸς δϑείκνον πὸ ασχενεν χαταν» 
dépendre son bonheur... , τὴν εὖ δαιμονίαν Vec- | αλίσχω. Dépenser outre son bien. celui d'autrni, 
Axubave , fut. λέφομαι. — de la richesse, ἐν τῷ τοῖς ἐμαντοῦ καὶ τὰ τῶν ἄλλων pcs αναλίσκω. 
πλούτῳ. — du la vertu, ἐν τῇ ἀρετῇ. Faire dé- | DÉPENSIER , ἑκὰς. «dj. prodigue, Prave sé, 


dépenses journalières, οὐσία οὖχ ὑκ-ἔρχεν αὑτῷ 
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sn. cv. C. ὄτερος, ὃ. ἑτατος |, Le dépenner, celui 
qui fait les dépenses d'une maison , ὃ ταμίας, ον. 
DÉPERDITION , 4. ὁ 
DÉPÉRIR ,®. n. φθείρομαι, fut. 0xpicout. 
Le malade dépérit, pfive à νοσῶν (?0ivs, fut. 
φ θίσω). Muison qui dépérit, ἢ ὑκοφερομένη Cisie , 
ας Laisser dépésir son bien, τῶν χῥημάτων ἀν- 
αλιτχομένων ὀλιγωρέω. ©, fut. you. 
DÉPÉRISSEMENT , s. m. ἡ φθίσις , φως. 
DÉPCTRER , νυ. a. dibarrasser, ür-«))àaaw, 
Jrt. κ)λάξω, acc. Se dépétrer de quelqu'un, τινὸς 
οπ-αλλάσσομκι, fut. αλλκγάσομαι. 
DÉPEUPLEMENT, 5. m.3 ἐρζαωσι;, ες. 
DÉPEUPLER, νυ. a. deuade, ὦ, f. ὦτω, acc. 
DÉPIÉCER , w. α. δια-τέμνω, Jut. τεμῶ . ac. 
L'ÉPILATIF ,1va, adj. φιλωτιχὸς» ἦν do. 
LÉPILATOIRE, 5. m. τὸ ψῶωθρον, ον. 
DÉPILER , v. a. ἀκο-ψιλόω, à, fut. wow, acc. 
DÉPISTER , ν. a. ἐξ-χνεύω ν fut. Cow, acc. 


4 


ἀπώλειχ, ἂς. 


DÉPIT ,5. m. ἡ ὀγανάχτετις. Ews. Àvoir du 
depit, ἀγαναχτέω, à, Jut. ic. — de quelque 
use, ἐπὶ set, où ὑπέρ τινι où περί τινος. Parta- 
ger ie dépit de quelqu'un, τινὲ συν-κγαναχτέω,, ©. 
Uanser du dépit à quelqu'un, τινὰ δάχνω, fut. δκξο- 
pa. Ces paroles causèrent du dépit à Cyrus, ταῦτα 
ἀχούσας ὃ Κῦρος ἐΐιχθη (v'axvouxt , Jut. δοχθᾷσο- 
pat). Faire crever de devit, dixh-pryvuue, ut. 
ῥεξω,, act. Crever de dépit, dtxp-pryvuuat, fut. 
ῥυγίσομαι. || Par dépit, κ᾽ ὀργῆς. Avec dépit, ὀργῇ. 
j} En depit de quelqu’un, Btx τινός. En dép:t üe 
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τακίνετο:, τὸ ον. Qu'on ne peut dé:lace:, ὃ, ἢ 
ἀμεταχίνχτοξ « τὸ ον. N'aimer pas à se déplacer, 
φιλοχωρξω. ©, fut. χτω. || Déranger Ce qui étui 
en ordre, ἀκοιχοσμέω, à, fut. ἥτω, act. || Priver 
quelqu'un de son emplol, le de:titu’r, ἄπο χειβὺ» 


dat. Le jeu me déplait, de wctsrec μοὶ œul- 
ξειν ( παίξω μι. καίζω δ. C'est deplaire aux sages 
que de plaire à la multitude , τοῖς κολλοῖ; 9 ρέσκειν 
τοῖς; σοροῖς ἀπ-αρέσχειν ἐστί. De tels juiusuples 
me déplaisent , ἀηδῶς χρῶμαι τοῖς οὕτω φιλοτο- 
φοῦσι (γράρασε, ὥμαι, fut. yp635mt). Cela me δὸς 
plait, οὑκ αὶ όδως ἔχω del τούτοις ( ἔχ, fut. ἐξ᾿). 
Tout Jeu déplait, ϑδυσαρεστοῦνταε πᾶσι ( δυ5- 
ἀαρεστέναχι,. Couut, fut. χσομαι). 11 u'a jamais εἰ 
dessein de vous déjlaire, οὐ σοὶ κότε 0727521 
rare (ἐν-οχλέω,, ©, fut. ἐσω : κροαιβέεμκι. 
οὔμκι. fut. χσημαι). Ne vous en déplaise, Lieu εἰςς 
λέγοντί μει (εἰμὶ, ut. ἔσομκι). 

se Ὠὗριαῖδε νν. r. se trouver mal à son uise, 
δυσαρεστέω, ὦ, fut. fes, vu durmsusséturt, 
out , fut. χσοααι. || N'ètre pas content de qui l- 
que chose, τὲ ou τινὲ où ἐπί τινε dcyrczivs, 
Jut. «vo. 

DÉPLAISANCE, Σ. Su ia, us. Prence 
quelque chose en déplaisance, dudws τινι χράσωσι, 


ὥμαι. fut. χρίσομαι. 


DÉPLAISANT , ante, αὐ. ὃς ἡ ἀηϑὲς, τὸ ἐ;. 
C. ἐστερος. 8. ἐστατος. 


Tüvie, ὦ. Jul. go, acc. 
DÉPLAIRE , ν. n. ἀκ-αρέσνω, fut. ἀκ- νρέφως 


β 


DÉPLAISIR, 4. νι. ἡ λύκῃ, us. Causer dn dé 
plaisir, λύκην καρ-ἐχω. μα. ἐξω. Nessentir de qui l- 


vous, ἐχόντων ἐμῶν (gén. plur. ἀ ἄχων, eva, cv). | que chose un vif déplanir, μεχίστην ἐκέ τινι ur: 


Ἐπ dépit de Minerve, ἄνεν δαίμονος. 


‘s& DÉPITER , νυ. r. ἀγκναχτέω, ὦ, Jul. Yu 
Contre quelqu'un, τινὶ ou «ρός τινα, Où χχτὰ τινοῦ. 
DÉPLACE, ἐξ, adj. qu: vient on qui se fait 
mal à propos, ὃ, ἃ ἄχαιροξ, τὸ ον. Les choses 
déplacées ne sauraient que déplaire, τὸ &xxrpov 
«ανταχηῦ λυκηρόν. Fropes deplacés, τὰ ἄνεν 
“κιροῦ λεγόμεναι. ὧν. Un tel langage est déplace, 
ταῦτ᾽ εἰκεῖν ded rxts05 dort. || Cet bomme est dé- 
plucé dans cet emploi, à dvts ἀνεκιτηδεέως ἔχει 
πρὸς τὴν ἀρχὴν (Er , Jut. ξξω). 
DÉPLACEMENT , s. m. ἡ μετάδοεσις, eus. 


D':PLACER, v. a. bter de sa plare, μετα-τίδγ- 


λυπέομαι. cout, fut. θεσορκι. J'ai encore cet 
autre sujet de deplaisir . ἐμὲ δὲ καὶ λυκεῖ τοῦτο. 
(λνκἔω, ©, fut. ἡσω). Vous u'en aures aucuu 
déplasir, οὐδὲν σγι μετα- μελάτει τοὐυτου( μετα» 
μέλειν fut. μελεσει). Être en buite à mille deplaisis, 
μυρίας ἀηδίας ἀν - ἐχόμαι. Jut. ἔξομαε. Clar- 
mer les déplaisirs de queïqu'un , τινὸς dvi: 
χατα- κραῦνω, Jut. υγῶ. C'est un grand dépiaiur 
ἀε.... χκλεκώτατον τὸ... ἐπ πίί. 


DÉPLANTER , &. «. den-purtées , J. εὐσω. are. 
DÉPLIER , w. a. ἄνα-«τύσσω, fut. ετύξω,, nec. 
DÉPLISSER , ν. a. τεταυόω, ὦ, fut. ὥσω, arr. 
DÉPLORABLE , adj. οἰκτρὸς, à, dv. Ο. οἱκτρό- 


ne, Πα. θήσω, acc. N cherche à déplacer la pierre | “2705. 8. οἰχτρότατος, mm Οἴχτιστος. 


é'euprès de La ligne, ded γραμμῆς κινεῖ τὴν λίθον 


(πινόω, ὦ , fat. ἡσον}). Facile à déplacer, δι, ὃ «xs | 


DÉPLORADLEMENT , σον. cixr pos. 
DÉPLORER, ». a. Sprde , ὦ, fut. ru. ace. 
νὰ 


DÉP 
ἥτομαι, acc. Déposer en gage, 2ærx-r(0que, Jus. 
θέσω, ace. Déposer pour cautionnement, κα pxxe= 


pEP ( 278 ) 
DÉPLOYEMENT , sm. ἀνχπτυξις, ἕως. 


DÉPLOYER , v. «a. ouvrir, da-rrôgas , fut. 
πτύξως ace. Déployer les bras, τὰς χεῖροις dux- τατ-όλ)ω, f. 6222, acc.[| Je dépose tous mes secrets 
dans votre sein, πᾶν 950 ὅτι μάλιξα ἔχω ἀκόῤῥητον 
κιτεύω, fit. εὐτΏ. 

Déposer en justice, μακτνρέω, ©, Μή. 370, 
gén. — en faveur de quelqu'un, ὑκέο τίνος. — 


κτύττω. Déployer les ailes, τὰς πτέρυγας ἐκ- τετάν" 
vue, fut. πετάσω. Déployer les voiles, τὰ ἱστία 
ἐνκεκετάννυμε, Jul. κετάτω. À voiles déployées, 
πᾶτι τοῖς Joutrsts. || Déployer les rangs , τὴν κα’ 
κήταξω de-pnsÿs, fut. ÿaw. || Déployer la pha- | Contre quelqu'uu, χατά τινος. On joint aussi la. 
linge, τὲν φάλαγγα ἕξ-ελίσσω «λοι. ἔξω. |] Rire à preposition au verbe. Il déposera contre eux, χατα- 
gorge déployée, ταῖς ἀλλοτ ῥίαις ἡνάθοις yes, βαρτυδῆσει «αὑτῶν. || La société toute entière dé- 


© , fut. γελάσοκαι. 

DÉ?LOYEN, montrer avec ostentation, éxt-3i- 
xryuxt, fut. δείξομκι, arc. Déployer toute son 
elnquence, κᾶταν τῶν λήρων δύναμιν 2x2 δείσννμι, 
fut. d'etEr. 

DÉPLUMER εν. σ΄. ψιλώω, ὦ, fut. rw, acc 

DÉFOLIR , ν. a. ἀμχνρόω, D, fut. dr, nec. 

DÉPONENT , adj. terme de grammaire , dxc- 
Ozruxds , à, ὅν. 

DÉPOPULARISER , v. 4. τῆς τοῦ dyuou &- 
voix; drc-sctsèn, D, fut. am Se dépopulariser , 
τῆ; τοῦ Δι μον εὐνοίας: ἐκ-πίπτω 9, Jul. mezoïuae, 

DÉPOPULATION, “.. Δ À ἐρήμωσις . ts 

DÉPORTATION, s./. ὁ ἐξορισμὸς. οὗ. 

DÉPORTEMIENT, s. ""- conduite, à τρόκος, ον 

DÉPORTER , v. 4. exiler, ἕξ-οείξω, fut. Eros 
acc. || Se déporter, se désister, ἀφ-ἰςαμαι, fut. 
dxs-giTsuat, gen. 

DÉPOSANT , ἄντε, adj. qui dépose en justice, 
μαρτυγῶν, οὖσα, οὖν. BR. οὗντος. 

DÉPOSER νΨ. 4. mettre bas, ἀκο-τίθηαι, fut. 


Oire, acc. Déposer les armes, τὸν πόλεμον xxrx- 


τίθειχις fut, Vissuxe. Déposer le commandement, 
τὴν ἀ χὴν γατα-τίϑεμαι on ἀκο-τίθεμαι. Déposer sa 
haine, τὴν ἔχθραν ἀκο τίϑεκχι 

Dfrosen, laisser au fon: nn sediment , veo- 
»x9-isqut, fut. 
ure matière terreuse, Jrésartv γεώδη ἔχω, fur. 
bo -ἰςχμχι, fut. 
bes- issue. Le mare qui dépese au fond, τὸ 


ὑποχκατα- ct, arc. Déposer 
ἐξ». || v. π. Aller an fon, 


VECTTAUTICI , 09. 

Dérosen , destitner, dec-yetacrovbn , &, δ᾽ tr 
acc. Ils n'osèrent le déposer, οὐχ érd)uyrav ἀνχγ- 
ai sue χὐτου τὴν ἀρχὴν κατά-θεσϑαῖ. 

L'épesen, meitre ἐπ dépôt, καρχκατα-τίθειιαι, 
ft. Oxscux, ace. — de l'argeut chez quelqu'un, 
depoptiv τινι. L'argent est déposé chez lui, 
γϑρήματα κεῖται exo αὐτῷ (κεΐαχε, fus. κείσομαὺ). 
Léposer en maintierce, παρ᾿ εγγυάομαι, aux, Jul. 





Ta: 


pose en faveur de celte opinion, ev-est-pagruetl 
τῷ δε δόγματι ὃ βίος ἅκας. 

DÉPOSTAIRE, s. m. et f. καρροικτέχων, φυσα, 
cv, gén. οντος. Être dépositaire de quelque chose, 
τὶ αχραχατ-έχ,. J. καραχαθ-εέξω. Faire quelqu'un 
dépositaire de quelque chose, τινί τε mx suxxzx- 
cpu, fut. θέσομαι Être le dépositaire des se- 
crets de quelqu'un, κἂν τὸ ἀκόῤῥᾳτσδυ τινε σύν-οιϑα, 

“διε, σνν-εἰσοίεκι. 


DÉPOSITION, s. f. destitution, à ἀκοχειροτο- 
vie, ας. || Témoignage en justice, ἡ μαρτνρίκ, α:. 
Déposition d'un témoin absent, ἡ ἐχμκρτυρία, ας. 
Vous avez entendu leurs dépositions, ἐχηχόατε px 9- 
τυροῦντων αὐτῶν (μαρτυρέω, & , fut. ἐσ : ἀχούως 
Jut. dunsoruxt). Charger quelqu'un par sa déposi- 


᾿ tion, τινὸ; γκτα- μαβτυρέω, &, Jut. x. 


DÉPOSSADER , . a. dec-arssin, à, fut. ἥσω, 
ἀδίχω: ἀκ- 
ἐστερεθᾳ || Se déposséder d'une chose, l'aliener, 


acc. Il a été injustement dépossédé, 


dx9-xrtcuxt, Guat, fit. xryscuxt, acc. Ce dont 
on s’est dépossedé, τὸ ἀκοχτηθὲν, évros. 


DÉPOSSESSION , s. f: ἡ decoréusts, es. 
DÉPOSTER,v a. ξαν-ἔξεαι, αὶ ἔξανα- çiraare. 


DÉPOT , s. m. chose ronfiée , à rapururxdir . 
#5. Conserves-moi ce précieux dépôt , pulussé μιι 
χαλὴν παρχνγαταθῆχεν. En attendant nous le garde- 
rons en dépôt, méypc τοῦδε ἔξομεν exocnxrx dires 
(ps, fut. fn). Avant reçu Ilélène en dépàt. 
καρκχαταθῆκην Ἐλένεν λκαδὼν (λκμιξάνω, fut. }.- 
ÿouxt). Avoir en dépôt. καραχατ ἔχω, Jul. ra on - 
καϑ-ἐξω, acc. Mettre en dépôt, καραχατο-τίθεκκαε, 

fut. θιτομαι, arc. — entre les mains de quel fa'un, 


| gtvi. Π meet la ville en dépêt entre les mains c'e 


Nestor, Νέστοσι καραχατα-τίθετακι τὴν ol. 


y Dérèr, lieu où l'on met en rescrve, ἡ Secure, 


us. [| Abcès forme par les humeurs, τὸ d«ésaux, 
ατος. || Sciliment , ἡ ὑκήστασις, us: 


4 
| DÉPOTER, w 4. rer une plante d’un pri. 
͵ 


αττα-φυτευ. 8. ET AC. 


DEP 


es 2 2 nil 
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me »- — de Cr" »- 


ΠᾺΡ 


CESOUDRER , v. a.essuyer la poudre, τὴν | Deprécier le mérite de quelqu'un, τινὸς ἔργα τῷ 


roue dts-eury'n fut. suite 

DÉPOUILLE , s. f. ce qu'on διε à quelqu'un, 
τὸ ἀκόϑυμκα, κτος. Dépouilles prises sur les ennemis 
vivans, τὰ λάφυρα, wv. — sur les ennemis morts, 
τὰ σκῦλα, wv. |] Peau d’une bête féroce, τὸ σχῦλον, 
cv. La dépouille d’un serpent, 4 Je6ysis, ἰὸς. 
Celle d'un hon, ἃ λεοντᾷ, ἧς. 

Déproricre, recolte, produit d’un champ, ἃ 
φορὰ, ἄς. 

DÉPOUILLEMENT, sm. action de dépouiller, 
ἡ ἀκόθυτις., εως. || Inventaire, ἃ ἐξέτασις, εως. 

DÉPOUILLER , w. a. ôter ce qui couvre, ἀκο- 
Cou, f. δώσω, acc. — quelqu'un de ses habits, τινὰ 
τὰς d:0%txs. Se dépouiller de sa robe , τὸν χιτῶνα 
ἀκοτδνομαι fut. δύσομαι. Dépouiller les morts, 
τοὺς νεχροὺ; συλζω , à, fut. Yow. || Écorcher, ἐπα 
lever la peau d’un animal, ἀκο- δέρω, [. δερῶ, acc. 

DÉPOUILLER, priver, ἀκο-στερέω, ὦ. fut. ζσω, 
πος. Être dépuuillé du commandement, τῆς ἀρχῆς 
ou τὴ» ἀρχὴν ἀπο-στερέομαι., οὔμκι, fut. καθ σο- 
par. Ceux qu’on a dépouillés de toutes leurs ri- 
chesses, οἱ ἀφ-αιρεθέντες τὰ χράματα (ἀφ-«ιρέο- 
pat, οὕμαι. fut. εθῃσομαι). 

DÉPOUILLER , se deépouiller de, ἀπο- ϑύοακαι, fut. 
Φύσομαι, acc. Dépouiller sa férocité, τὴν dyatraru 
ἀπο- δύόομαι. Dépouiller toute humanité, ἀπ-ανθρω- 
xEJGuxt, fut. εὐσοακχι. Dépouiller toute pudeur , 
ἀποερυθριάω, ©, fut. ἄσω. || Se dépouiller de tout, 
πάντα κρο-ἴεμαι. fut. κροτάσομαι. || Se dépouiller 
de sa vieillesse, τὸ γέρας ἐχ-δύω, fut. Chan. 

DÉPOUR VOIR, +. a. στερέω, ὦ, fut. ἴσω, ace. 


DÉPOURVU , ur, part. et adj. ὃ, à ξυϑεὴς, τὸ 
5. C. égusoc, 5. ἐξατος. — d'amis, φίλων. — de 
liens, χρημάτων. — de lout, πάντων. 

at Dérourvu , ado. ἐξ ἀκροσϑοχῆτον. Atiaquer 
les ennemis au dépourvu, ἀκαρασκεύοις πολεμίοις 
ἐπε-κέπτω.. fut. κεσοῦμκαι. 1] fut pris lui-même au 
dépourvu, ἀκαράσχενος αὐτὸς χατοελήέρθῃ ( κατα- 
λαμξάνομας, fut. ληρθέσομκι). 

DÉPRAVATION , s. Δ ἡ διαφθορὰ. ἄς, 


DÉPRAVER , ν. «. dte-pôcipe , fut. φθερῶ, 
are.Dépravé par le luxe, δὲ-ἐρθαρμένος ὑκὸ τρυφῆς. 
Homme dépravé, dèp ecvapès, οὔ. Mœurs dépra- 
νέος, τὰ κονηρὰ ἤθη, ὥν. Se dépraver le goët, τὴν 
γεῦσιν ἀμέλύνοκμας, 7. ννθεσομκι. Qui a tous les sens 
dépravés , à τὰς εἰσθήσεις διε θα μένος « ἢ , ον. 


DÉPRÉCATION, 8. δ ὃ καρκπίτησις « ἔὐνς. 


λόγω ξλάσσω πκοιξω, ὦ, Jui. jo. 


DÉPRÉDATEUR, s. νι ὁ συλκτῆς, οὗ 


DÉPRÉDATION, s [x ce, vs Faire des 
déprédations, συ) αρωγέω, ὦ, ft. eu. — dans un 


Pays, ἔκ τινος YU 5x5. 


DÉPRENDRE, νυ. a. detacher, ἐξ- αὐτέω, ὥς 
fut. à7», ace. Se dépreudre d'un picue, τῆ; rés 
ἀκ-αλλάτσομαι, fut. αλλχγήσοκαι. 


DÉPRESSER, v. a. re‘deher ce qui était presse, 
χαλάω, D, fut ἄσω, acc. 


DÉPRESSION . 5. JS. cnfoncement, à χατυεὶες 
σις, εως. || Fumiliation, ἃ τακείνωσις, ἕως. 


DÉPRÉVENIR , Va. dissiper les préveut'ans 
de quelqu'un , τινὸ; ϑυσμένειαν κανω, fist. πχύτω. 


DÉPRIER εν. à. contremander une invitation, 
ἀυντι-χελεύω, fut. az, acc. 


DÉPRIMER , +. a. aplatir, κατα-κιέζω, fit. 
ἔσω, acc. || Déprècier, Ducsés, ὦ, fut. τω ace. 


DÉPRISER, v. à. contester la valeur, εὐτελίξω, 
fut. ἰσω,, acc. 


DEPUIS , prép ὁπὸ on ê»x, gén. ἕκ se change 
en ἐξ devent une vayelle Depuis le commencement, 
ἀκ' apy%s. Depuis le lover jusqu'au coucher du s0- 
leil, ἀφ’ ἡλίου du-cévres μέχρε δέοντος. Depuis 
l'enfance , ἐχ «xtfwv. Depuis le Lerecau, ἀκὺ vy- 
κίον. Depuis ce temps-là, ἐκ τούτον. Depuis leng= 
temps, &x πολληῦ. Depuis quand ? ἐκ εὐσον χρόνον; 
Depuis peu, ὥστε. Depuis le jour que... ἐξ τς rué- 
22x3- Depuis combien de jours l’avez-vous vu ? κόσῃς 
ἡμέρας οὐκ εἶδες κὐτὸν (ὁράω, &, fut. δϑομαι), 
Depuis dix aus il n'est pas venu ches nous, δέχα 
ἑτῶν οὐκ ἦλθε δεῦρο «cd ἡμᾶς (ἔσχομαι, fut. ἐλεὺ- 
sou). !| Depuis que . ἐξ où δὰ... indicat. Depuis 
qu'il est monté sur letrône, ἐξ οὗ τὸν βκχτιλείαν 
ἔλαξε (λαμῤάνω. fut. λεψομαι). 

Ὥκρυις, adv. ἔπειτα. On ne l’a pas vu depuis, 
ἕκειτα οὐκ ἐφάνη (φαίνομᾳι, fut. pavzaouxt). Tout 
le temps qui s’est écoulé depuis, «ἄντα τὸν μετ- 
ἐκειταὰ χρόνον. Cette année-là et celles qui out suivi 
depuis, ἐκεῖνός τε καὶ οἱ dE ἐνεκυτοὶ, y. Il alive 
changé depuis, ἐν τοσούτῳ πολὺ τῶν «ρήτερον μεθ. 
ἐς χε τρόκων (μεθ-ἰς μαι, Jul. μετα ς εσομαι). 


DÉPURATIF ,1vz, adj. κκθαρτισὸς, à, ἐν. 
DÉPURATION , s./. à κάθκοσις. vus. 


DÉPRÉCIER , v. à. δασσόω, ©, fut. ὦτω, «ες.  DÉPURER, v. a. καθαΐρω. Jul. καθαρῶν ares 


με 





1): ἰϊ \ 2Ë2 ) DES 


Je dércha mans mot dire, τῇ ὑπεῖτόν Üoreæ DERRIÈRE, pré. ὄκισθεν, gén. Derriere la 
δκακεν fut. dissuxt) Se dérober à la vue, ἐδ maison, ὄπιτηεν τῆς clxixs. Derrière moi, ἐξ ϑεισθέν 
cacher, duuvris ἀπὸ γλέπτω, Jut. χ)λένω. Jouer | μο.. Reçarder derrière soi, εἰ; τοὐύπισδεν β)έκω, 

“με. βλένομαι. Laisser derrière soi, ὄκισθεν πϑοιξο- 
ψάροις; «χίξω τὴν ὄψιν χλεκτούσαις τῷ τάχει τῆς μαι, οὔμαιε, fut. ἀσομαι, ἀφο. Tous les pe iples qu'il 
μεταθέσεως ( παίξω, fut. rat : χλέπτω, fut. |liiserail derrière lui, Erosu ὄκισθεν ποιήσχιτο 
γλέψω). [| Se dércber à ses affaires, τὰ “σάγματα ἔθνη. Marcher derrière quelqu'un, τινὸς κατόπιν 
διεκεδύομας, fut. δόσομκχι. Si c'est pour cela que εἶμι, fut. élue, Se cacher, ou se retrancher derrière 
vous vous êtes dérobé à ces importantes fonctions, | quelque chose, «ροθληκἃ re «ροζάλλομκι, fut. 
ξχλοῦμαε. 1] établit son camp derrière leurs pusi- 


avec des osselets que leur vitesse dérohe à la vue, 


εἰ διὰ τοῦτο σαντὸν ὑπιξ- χγαγε; τῆς τοιχύτης λεῖ- 
τον γίας (ὑπεξ- ἄγω, fut. ἀξ). || Heures dérobées, 
































tions , ζῦενσε τὴν στρατίαν κατόκιν αὐτῶν (fou, 
Sut. ἰδρνσω). Lier les mains derrière le dos, τῷ 
χεῖρε ὀκίτω δέω. fut. dés. Qui ὁ les mains liées 
derrière le dos, à, 4 ὀκεσθόσετος, τὸ ον. 
Drnniknr, adv. ὄκισθεν. Qui est derrière, ὃ, ἡ 
ὀπίσθιο;. τὸ ον. Par derrière, ὄκισθεν. Lié par der- 


ὁ παρεργὸς 710755, ον. À des lioures dérobées , ἐχ 
παρέργον. Fuyez DÉRosÉ, al. 

DÉROGATION , s. f.à μετακοίησις, eus. 

DÉROGATOIRE, adj. μεταποιητιχὸςν à. dv. 

DÉPROGEANCE, sf. τ τοῦ γένονς λώξς, us. 

DÉROGER , v. π. — à une loi, νόμον μετα- 
κοιξω, ὦ, fut. ἡσω. || Dérogar à sa noblesse, τὸ τῶν 
«ρογόνων ἀξίωμα γατεελέγχω., Jul. ἐλέγξω. — à 82 
dignité, τῇ; ἑκανυτοῦ ἀξιώτεω; xaraitér:ce0s φαί- 
vauxt, fut. φανήσομαι. 

DÉROUGIR , v. a. effacer le ronge, τὸ ἔρευθος 
ἀφανίζω μα. ἰσω. 

ÉROUILLLER , ν. à δέον la rouille, τὸν ὧν 
àr5-500 , fut. ξύσω. [| Se dérouiller, prendre des 
minières poliss, ᾿ϑοκοιέομκε, οὔμκε, f. ᾿ἀδέσομαι. 

DÉROULER, v a. ἐχ-χυλίω, fut. ἔσω, acc. 
DÉROUTE . 5... À τροκὴ, ἧς. Mettre les enne- 
mis en déronte, τοὺς πκολεμίονς εἰς φνγὴν τρέπω, 


rière, ὁ, x ὀκισθόδετος, τὸ ον. Chauve par derrière, 
ὃ, à ὀκισθοράλαχρος, τὸ cv. Page écrite par der- 
rière, à ὀκισθόγρκφος χάρτης, ον. Blessures reçues 
par derrière, αἱ ὄκισθεν πληγαὶ, ὥν. Suivre quel- 
qu'un par derrière, χατόκιν τινὸς ὠχολονθέω, ὦ, 
Jut. 40. Aysat saisi mon manteau par derrière, 
καὶ μοῦ ὄπισϑεν λαθόμενος τοῦ ἱματίον. S'appracber 
par derrière, ἐξόκισϑεν καρ-ἰξαμᾶι, Jul. «αρα-στὰ- 
eopmxc. Voir en même-temps par devant et par der- 
rière, τὰ ἔμπροσθεν ἅμα καὶ τὰ ὄκισθεν δρώω, ὦ. 
ut. ὄψομαι. 

DERRIÈRE, s. m. la partle postérieure, τὰ Cxt- 
σθεν͵ indécl.Le derrière d'une maison, d'un tenple, 
ὁ ὀκισθόδομος, cu. Porte de derrière, ὃ καρκθυύ μαι. 
ας. || Ze dos, ὁ νῶτος, ον. }} Les J'esses, ni ενγαὶ, 
&v. || Les derniers rangs d'une armée, à ἐσχάτη 
τάξις, ews. Tomber sur les derrières de l'ennemi, 
τοῖς κολεμίοις χατὰ νώτον ἐκι-ἐρίθω. Jut, Goic:s. 


DÉS, prép. ἐκ ou &xè, gén. Dès le commence- 
ment, ἐξ dpyés. Dès l'enfance, ἀκὸ vyxiou. Des le 
berceau, ἐκ πρώτων σκαργάνων. Dès la jeunesse, 
εὐθὺς ἐκ νέων. Dès le matin, ἅμα ἔῳ. Dès leur 
jeunesse ils agirent ainsi , εὐθὺς νέοι ὄντες ἐκοίχσαν 
τάνδε (rod, ©, fut. ἡσω). Dès à présent , dei τοῦ 
vüv. Dès lors, dès ce temps-là, ἐκ τούτον. Dès lors, 
en conséquence , οὐχοῦν. 

Dès que, conj. ἐκει M τέχιστα. indic. Suivi d'un 
utur, ἐπειδὰν ace le subjonctif. Dès qu'il fat 
veou, cui τάχιστα ἔλθε (ἔρχοκμκε, ut. ἔλεῦ το 
μαι). Dés qu'il sera veau, ἐπειδὰν τάχιττα 254. 
Dès qu'il fut releve de cette maladie, ὡς ἀντέστη 
τάχιστα ἐξ ἐχεῖνιες τῆς ἀσθενείας ( dv-isauxe . fut. 
dysx-gassuou). Dès que l'été commença, τοῦ S6- 
peus εὐϑυ; ἀ εχομένον (ἄρχομχι, Jut. ἄρξομαι ). 
De: qu'il parut, ἅμα τῷ puvêva (φαίνεμκε, fut. 
Pavisqua). Dès que le jour parut, ὅμα τῇ ἐμέάγᾳ, 


fut. τρέφω Οὐ peut sous-entendre εἰς φυγὴν. et dire 
simplement, τοίπω, ou même τρόκομκι, fut. tot- 
ψομαι. Je mettrai en déroute les héros grecs, τρέψω 
ἥρωας ἀχαΐου:- La cavalerie avait recu l’ordre de 
mettre en déroute Îles assaillans, mais de ne pas 
lea poursuivre, τοῖς ἱππόταις εἴρητο κροσξάλλοντας 
τρέκεσθχι, τρεψαμένους δὲ μὴ κύῤῥω δγώχειν (εἴρετο 
plus que parf. pass. α' ἀγορεύω : διώχω. fut. διώξο- 
pat : τρεψαμένονξ, de τρέπομαι). L’aoriste ἔτρεψά- 
μὴν a le sens actif, mais l’aoriste érpurxduy, « le 
sens passif. Les ayant mis eu déroute, rprÿéurvot 
κὑτούς. Ils furent cffrayÿés et mis en déroute, êpo- 
ExO rev χαὶ τρκκόμενοι ἔρευγον (φοθέομαι, οὔρια, 
fut. λζτομαι : φεύγω, fut. φενξομαῦ) || Ses affaires 


sont ou duroute, &2 ce τὰ éxeivov κράγματα (8320, 
verbe d. foctueux ). 


DÉROUTER εν. ας. dans tous les sens, «ax p- 
&pn, Jut. ἀξιῶ, acr. Être dérouté, avoir perdu son 
chemin, ἀπ) αλχυνλομδε, but, fut. εθέτομαι. Etre 
tout déroute. tout Jeconcerté, ἐν ἀεορίᾳ καϑ-ἔστηχα 
Gui. de καθ-ἰστα σε). 
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P'sqne juni entes la ce ducours, με "& τὸν 
23,07 τοῶτον dns sta: “ἀκούω, fut. ἀκγόφημαι). Dès 
qu'il se fut juté à ses pieds, il obtint sou pardon, 
ἄμα TE πρησ-ἕέκετε K 60; τοὺ; κόθας αὐτοῦ, χαὶ eu 
τερίας ἔτυχε (κροσ-κίετω, fut. κεσοῦμαι  τνγχά- 
νων fut, τευξη μαι). 

DÉSABUSER, υ. a. pes x- διδάσγω, fut. δὲ διάξω, 
acc. — quelqu'un de ses préjugés, “νὰ τὰς προεῖ- 
λεωμένας αὑτῷ ϑόξας. Être désabusé, ou se laisser 
désabuser, μεςα-πείθοκαχι, fut. κεισθάστομαι. — 
de quelque opinion, δξαν τινά. Se désabuser, μέτα- 
γινώπαω, Jul. γνώεομαι, acc. 


DÉSACCORDER, νυ. a. ἔξ-αραστω, f de, acc. 
L'ÉSACCOUPLER, ν. o. désunir, ἀκο-ζεύγνυμε, 


fut ξευξως acc. 
DÉSACCOUTUMANCE, s.$ à didex, ας. 


DÉSACCOUTUMER, νυ. a. ἀκ- εθίζω, fut ἰσω, 
acc. — quelqu'un d'une habitude, τινὰ τὸ ἔθος. 
Se désaccoutumer, ἀκ-εθίζομκχι, fut. εθισθέσομχι. 
— de faire quelque chose, μὴ κοιεῖν re. 1] faut s'en 
désaccoutumer, ταῦτα χρὴ ἀκο μχυθάνειν ( ἀκο- 
μανθάνω, fut. μαθητομχὸ. 

DÉSACHALANDER, νυ. a. τοῦ πάλαι φοιτώντος 
ὄχλου Ésqudn , ὦ, fut. ὦσω, acc. 


DÉSAGRÉABLE , adj, 8, καὶ ἄγδῃς, τὸ ἐς. 6. 
f=rc05. 5. tutos. 


DÉSAGRÉABLEMENT , «ἀν. δηεδῶς. 


DÉSAGRÉER , νυ. n. déplaire, ἀκ «ρέσχω, fut. 
a st7n, dat. || Oter les agrès. Voyes Dicaten. 

DÉSAGRÉMENT., 3. να. ἣ ἀηδία, ας Causer 
du désagrément à quelqu'un, «ράγαατά τινι ἔχω, 
ou καρ-ἔχο, fut ἔξω. S'ils vous ont causé quelque 
désagrément, εἰ κρὸς αὐτοὺς ἀηδέ; τί σοι σνυμ-θέ- 
ἔςκμεν (συμ θαΐνω, fut. ἔσομαι). Les plus grands 
désagrémens, τὰ δυσχερέετατχ, wv. Je désagré- 
ment de se faire attendre, τὸ διατρεξὴν τοῖς ἄλλοις 
ποιεῖν, χαλεκὸν οὕτω xxl dydés. Quelle portion de 
la vie n’est pas pleine de d'fsagrémens ? τί μέρος τῆς 
Werixs CV τῶν ἀνικρῶν; 

DÉSAJUSTER, νυ. α. di-xpu0%u, fut. den, acc. 

DÉSALTÉRANT, anTz, adj. qui δία le soif, 


0.4 1905, τὸ OA 


Cd 
DÉSALTÉRER, v. «. apaiser la soif, τὴν δίψαν 
“χτα- παν , fut. κχύτω, gôn. Se désaltérer dans le 
cou. ant d'un fleuve, ἀκὸ τοῦ «χραῤῥέοντος κοταμοῦ 
tive, Jut. cicuzxr. Les peuples qui se désaltèrent 
daus lei eaux profondes de J'Ésépus 9 CE κένοντες τὸ 
Bo λίσεπου μέλαν ὅδωρ.}} drroser, κοτίξω, ", leu, 
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ace. Terre désaltérée , ἢ «οτιζομᾶνῃ γῇ, gén. γῆς. 
DÉSANCRER , v. «. τὴν ἄγκνραν αἴρω. f. doi. 
DÉSAPPAREILLER, v a. rendre disparate, 
dv-cuoida, à, fut ὦσω, acc.|| En terme de marine, 
τὰ ἄρμενα κάντα κατα-στέλλω, Jul. στελῶ. 


DÉSAPPOINTER, νυ. a. priver de ses appointe- 
mens, ἔχμισθον «οἰέω, &, fut. ἥσω, arc. Soldat désap= 
pointé, στρχτιώτης ἔκμισθος, ον. || Frustrer de ses 
espérances, τῆς ἔλαίδος bx-x cum, fut. χρονσ, acc. 
Être ou se trouver désappointé, τῇς ἐλείδος ἔκ. 
κίκτω, fut. «κεσοῦμιαι. 


DÉSAPPRENDRE, ν. «. ἀκο-μανϑάνω, fus. 
μαθέσομαι, acc. 

DÉSAPPROBATEUR, s. m ὁ ἐκιτιμητὴς, οὗ. 
Πτώ. ἐκιτιμητιχὸς, à, dv. Langsge désapprobateur, 
ὁ ἐκιτιμητιχὸς λόγος, ον. 

DÉSAPPROBATION, “. SV ἐκιτίμησις., eus, 

DÉSAPPROPRIATION, 4. 7 V\'ésacépuetc, eus: 


sz DÉSAPPROPRIER , w. r. perdre ἴω pro- 
priétd, ἀκο-χτάομαι, ὥμαι, fut. κτήσομιαι acc. 

DÉSAPPROUVER , ν. 4. ἀπο- δοκιμάξ.»., fut. 
ἀσω, acc. Il désapprouva sa conduite, ταῦτα διά- 
σαντι ἐκ-ετίμησεν «αὐτῷ (ἐκι-τιμάω, & , fut. τω). 


DÉSARÇONNER, νυ. 4. faire perdre l'équilibre 
à un cavalier, ἀπο-χρούω , fut. κρούφω , ace. 


DÉSARGENTER , v. a. τὸν ἄσγνρον ἀκούω, 
Jut. ξύσω. Se désargenter, τὸν ἄργνρον ἀκο-ξ)ο- 
put. fut. ξνσϑεσομκι. 

DÉSARMER . v. «. Oter à quelqu'un ses armes, 
τὰ ὅπλα ἀκο- δύω. fut. δύσω., acc. || Le priver de 
ses armes, τῶυ ὅπλων γνμνόω, 05 simplement , 
ἡνμνόω. ©, Jut. ὦτω. acc. 116 les désarmèrent 
tous, τὰ ὅπλα κάντων καρ-εἴλοντο ( «αρ-αἱρέομαι, 
οὔμχι, fut. ἡσομκὸ. Désarmé, ée, sans armes, 
ξελων γνμνὸς, ἡ, dv, ou en seul mot, ὃ ἡ ἄνοκλος. 
τὸ ον. || Désarmer un vaisseau, lai der ses agres, 
τὴν ναῦν ἀκο-σχενάζω, Jut. ἀσω. || Désarmer, v.n. 
poser les armes, τὰ δα)α τίθεμαι, fut. θήσομαι. 

Désanuzn, fechir, apaiser, κκτω-«ραῦνω, fit. 
ννῶ, acc. Désarmer La colère, τὴν ὀργὶν χατα- 
ςέλ)ω , fut. ςελῶ. La colère de Jupiter n'est pas 
facile à désarmer, Διὸς δνυσκαραίτητοι pyéves. 
Se laisser désarmor par les prières, exfs ἱμεσίαις 
χκάμκτομαε, fut. καμφθήσομκι. 


DÉSARNOI , s. m. tronble, confusion, À dxe- 
φαφτασία, «s. Être en grand désarroi, destasrz- 


φως ἔχω, Jut. ἕξω. 
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DESASSEMBLER. Ὁ. ». séparer 4 qui dalt 
unt, δᾶςεμι. fut. δϑιαςήσω, ac0 

DESASSORTIR, o. a. δι-αρμόξω, fut. éces, ace. 

DÉSASTRE, s. m ἡ συμφορὰ, ἄς. Eprouver un 
désastre, συμφορᾷ κερι-κίκτω., fut. κεσοῦμιμι. Ils 
ent éprouvé de grands désastres, «ολλὰ καὶ δοινὰ 
ἀτυχέμκτα συν-ἐδᾳ αὐτοῖς ( συμ- αΐνω, fut. ἔήσο- 
μαι). Les désastres de la guerre, αἷ σερὶ τὸν «die- 
μὸν druylut, ὥν. S'enrichir des désastres de la 
patrie, τὰς τῆς ses evngopàs καραύομοωι, oÿ- 
pat, fus. ὥσομαι. 

DÉSASTREUSEMENT , edr. ἀθλίως 


DÉSASTREUX, auss, ad/. ἄθλιος. «, ον. C. 
érepos. 8. ὦτκτοφ. 

DÉSAVANTAGE , s. m. τὸ ἐλάσσωμια . «τος. — 
du lieu, du temps, τοῦ τόπον, τοῦ χαιροῦ. Avoir du 
désavantage, ἔλασσδομαι, οὔμαι, Jus. ωθέσομαι. — à 
la guerre, τῷ πολέμω, ou ἐν τῷ πολέμῳ. δ᾽ εἰ dans celte 
cause bien da désarantage, πολλὰ μὲν δὺν ἐγώγ᾽ ddore- 
“οὔμκι κατὰ τοντονὶ τὸν ἀγῶνα. S'ils ont, n'importe 
comment , quelque désavantage, ἦν τι καὶ ὁκωσοῦν 
ἑλκσσωθῶσι. Malgré ous ces désavantages, ils te- 
paient bon, xaiete τοσκῦτα ἐλασσούμενοι ἀντ-εἶχον 
(ἀντ-ἔχω, Jut. ἄνϑ- ἐξω). Au lieu ἡ ἐλασσοῦμαι, on 
se ser! ansel élégamment de ἔλαφεον ἔχω, fat. ἕξω. 
]1 n'est pas juste qu'il se retire avee désarpntage, 
οὖκ ἔλκσσον ἔχων δίχκιδε ἐςεν ἀκ-ελθεῖν ténor 
put , fut. ἐλεύσομαι). 

DÉsaAvANTAGE, dommage, τὸ καχὸν, ov. À notre 
désavahtage , «ρὸς χαχοῦ ἡ αν. Au désavantage d'un 
autre, μετὰ τῆς ἄλλον βλάξης on ξεμίας. Faire 
quelque chose à son grand désavantage, μετὰ βλάδῃης 
τι rod, &, “με. ἡσω. [1 pensait qu'il y aurait 
pour lui du désavautage, M «ρὸς je 00 εἶναι 
dvouite (νομίζω, fut, ἰσω). Pârler an désavantage 
d’un autre, ttvà καχῶς λέγω εὐμᾷ. λέξω. Il y a dans 
cela plus de désavantage que d'avantage, μᾶλλον 
βλάκτει τοῦτο ἢ ὠφελεῖ (βλάκτω, Jus. βλάψω : ὧφε- 
λέω, ©, fut. nom). Si vous craignes d'y trouver du 
désavantage, ἐὰν φοδηθῆς μὴ τι καχὸν ἔχ τονίον 
ἀκο-λαύϑης (φοθέομαι, οὔβαι εὐἹμέ. θήσομαι ε ἀπο» 
λανω. fut. ἀκο-λαυφὼ ). 

DÉSAVANTAGER , ». a. ἔλασσδω. ὦ. Jut. 
DT , ACC. 

DÉSAVANTAGEUSEMENT. ado. ἄσυμφόρως. 
Parler désavantageusement de quelqu'un, τινὰ κα 
χηγοϑἔω ©. Sut, ἡσω. 

DÉSAVANTAGEUX, κύσε, adj. à, à ἀσύμϑο- 
pos, τὸ ον. Choce désavantagense à l'état, «κρᾶγμα 
ἀνύμφορον τῇ «dde. Être désavantageux à quel- 
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qu'un, mew ἄσυμφόρως ἔχω. fut. ἔξω. Pas dé 
vantageuse, ἡ ἀλνσιτελὰὴς εἰρᾷνε V6: Faire un traité 
désaventageux, oùx ἀπὸ τοῦ ἴσον συμ-(αἴνω, fit ἐξ 
σομαι. Donner de soi à quelqu'un uno idée déss. 
vantagemo, ϑύξαν οὗ τὴν βελτίστην περὶ ἑμαντοῖ 
τινὲ «αρ' ἔχω fut. &w. Avoir de quelqu'un ὑπό 
opinion désavantageuse, τὴν χείρω κερί τινος ϑδύξαν 
ἔχω. fut. ἕξω. 

DÉSAVEU , s. m. À ἐξάρνεσις, φως. On tourne 
mieux par le verbe DisAVOUER. 

DÉSA VEUGLER ,v.a.— quelqu'un, τινὸς ὀφθαλ 
μῶν τὴν ὁμίχλην ἀκο-σχεδάνγνμε , fut. σχεφάσω. 


DÉSAVOUER, σ. «. nier, ἀρνέομαι , ou de-«p- 
νέομαι, cop, fut. ἡσομαι. Je ne désaveue pas mon 
nom, οὐχ ἀπεαρνοῦμαι τὸ ὄνομα. Le chose était 
si claire qu'on ne pourait La désavouer, ox ἡ ϑύγατϑ 
ἀρνηθῆναι τὸ κρᾶγμα διὰ τὴν περιφάνειαν. Qui déss- 
voue un fait, ὁ, à ἔξαρνος τὸ ον. Loin de désavouer 
ce que j'ai dit, τοσοῦτον dés ἔξαρνος γενέεθαι ὡς 
oùx εἶκον ταῦτα (γίνομαι; fut. γενήσομαι : εἶπον . 
cor. à εἰ ἀγορεύω). Choses qu'ils πο pourront désa- 
vouer , ὦ οὗ ϑυνήσονταὶ ἔξαρνοι γεν έσϑαι (ϑύναμαι, 

fat: δυνήσομκι). || Ne pes reconnaitre, ἀπο - γι" 
shoes , fut. γνώσομαι 9 acc. Je désavoue cette pré- 
tendue parenté avec des héres, ἀκο- γινώσκω τὲν εἰς 
ἥρωας οἰκειότητα. Désavouer son fils, τὸν vlèv dxe- 
ποιέομκι, οὔμαι, f. toouet Maintenant Alexandre, 
tu ne me désaveueras pas pour ta mère, νῦν μὲν, 
ὦ ÂMEuvdee , οὐκ ἂν ἔξαρνος γένοιο μὴ οὐκ ἐμὸς 
υἱὸς εἶναι. Désavouer un ouvrage, τὸ σύγγραμμα 
ὡς οὖχ ἐμόν ἐστιν ἔζαρνθε yep, Jus. γενήσομαι. 
Désavouer un traité, une conventéon, τὰς συνθήκας, 
τὴν ὁμολογίαν ἔξαρνος γίνοβινε. Désavoner les dé- 
marches d’un ambassadeur, τὰ πεκρεσξευμένα ἀκν- 
Au , ὥ fut. ὦσω. 
DESCELLER, w. «. décacheter, ἀκο-σφρκγίξω, 
ut. ἰσω, acè. || Détacher es qui est scellé dans un 
mur, ἐξ-αιρόω. à, fut. gens, are. 
DESCENDANCE, s. f erigine, τὸ γένος. ovs. 


DESCENDANS, s. m. pl. οἱ αρόγονοι, ων. Nos 
descendans , οὗ ἕξ ἡ μῶν γεγονότες , ων. 


DESCENDRE, υ. π. Aller de haut en bas, κατα- 
Cal , fut. θήσομαι. — de eheval, ded τοῦ fxrov. 
— de la tribune , deb τοῦ βίματος. Descendre les- 
tement, ἀκο-πηδίω. ὦ Jit. vous. Descendre da 
ciel, οὐρανόθεν κατα («ἰνω δα. ὄησομαι. Descendre 
sur la terre, ἐκὶ τὴν γῆν πάτοεεξιβμι, “μι. εἰμι. Des- 
cendre aux enfers, εἰς Eur κάτ-ειμιί. Faire ἀει- 
cendre , κατα θεξάξυ, fat. deu, acc. — quelqu'un 
de cheval, τινὰ deb τοῦ ἕκαον. Faire descendre 


Les | 


DE 
quelqu'un dei hauteur: de a pluissophie , xxzx-Éc- 
6250 τινὰ τοῦ φιλοσοφίας ἀξιώμχτος. Faire des 
cendre la lune du ciel, τὴν σέληντν χατιάγω, fut. 
ἀξω. Ea descendant, χαταξδά εν. Qui va en descen- 
dant, ὃ, ἡ sors, τὸ ἐς. Qui descend jusqu'aux 
pieds, en parlant d’une robe, ὃ, ὃ xod'ious , τὸ ες. 

DESCENDRE par eau, suivre le cours d'une rivière, 
vx τοῦ κοταμοῦ xxra-péaouat, fut. χατ - ἐενεχθὴ- 
esux || Descendre, se retirer, en parlant de la 
mer , ἀναῤ- δέω, fut. ῥεύσω. Lorsque la mer des- 
ceod, ὅταν ἄκκοτις γίνεται (voue, fut. γενῃ- 
couxt. || Descendre, en parlant d’un mal qui 
change de place , χαταῤ- δέω, fut. ῥεύτω. Le mal 
est descendu sur la poitrine, εἰς τὸν κνεύμονα χατα 
chics ἃ νόσος.}} Deseendre, en parlant de la 
voix, xx0-laux , fut. χατοεθτσομαι. 

DESCENDRE, ©. «. transporter en bas, κατα- φέρω, 
fnt. nur-cirs, acc. || Abaisser , χαθ Que, Jut. 
καθίσω, arc. 

DESC&NDAE, s’humilier, τακεινδομαι, οὕμαι, fus. 
whascuxe. Descendre aux prières et aux supplica- 
tions, πρὸς δεχσεῖς χαὶ ἱκεσέκ; τρέκομαι, fut. cpart- 
σομας ἃ quelles bassesses n'est-il pas descendu, τί οὗ 
τακεινὸν ἐκοίχσε ( sous, & , fut. xrw);|| Descendre 
jusqu'à la portée do l'esprit de quelqu'un, μέχρι 
τινὸς κατα-ξαΐνω, fut. 6xcouus. 

Desrrxpre, faire une desrente, une irruption, 
dir, fut. ἔἐχλῶ. — dans un pays, εἰς χώραν. 
Descendre en champ clos avec ses adversaires, τοῖς 
ἀυτικάλοις σνγκατα- αΐνω. Descendre dans l'arène, 
εἰ; doux χάτ-ειμε, Jul. εἰμε. 

DESCENDRE, tirer son origine de. τὸ γένος Fu, 
ft. ἐλκύτω, gén. avec dxd ou ἐξ. Descendre d'une 
grande famille, ἐξ οἰχίας μεγάλῃς γέγονα, parf. de 
yivouxt, fut. γενήτομαι. Descendu de parens 
Libres, Deufé ss γεγονὼς, vlæ, ὀς. De qui descen- 
duit-il? τίνων ἣν ἀκύγονος! Il descend de lui au cin- 
quième degré, πεματὸς ἀπόμονὸς ἐστιν αὑτοῦ. I] 
prétendait descendre de lui par sa mère, ἐπ᾿ αὐτοῦ 
ἑαυτὸν ἐγενεκλόγει μητρόθεν (γενεκλογέω, ©, fut. 
47» ). Se faire descendre de quelqu'un, εἷς τινα τὴν 
τοῦ γένονς διχδοχὴν ἀνμ-φέρω, fut. ἀν-οίσω. 

DESCENTE, s. f. action de descendre , à xxtt- 
Gxurts, eus. La descente aux enfers, ὃ εἰς 2ον χατά- 
ἔχτις, εὡς {ει par où l'un descend, ὃ χατκβαθωδ;, 
c3. 1 Perchant d'une ciline, τὸ xaravsts, 096. 
[| Dubarquement, à EGxsts, ἕως. || frruption, ἣ 
ur192 , τς. Fzire une descente dans un pays, εἰς 
Loos εἶσ. ἔχλλω, cu ἐμ-δι λλὼ fut. Ex). 

Descatre de boraus, hernie, à ἑντερβοκίλῃ. 6, 
où simplement ἡ χἡλῃ, #%. Quien a une, à ἐντερο- 

rar χὸς, οὔ. 
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DESCRIPTIF ,1ve, adj. γραφοιὸς, à, ὅν. 

DESCRIPTION , s.f l'action de tracer, ἡ δια- 
γραφᾷ, ἴς. || L'action de pcindre par le styte , À 
διχτύκωσις . εως. || Morceau descriptif, ou tableau, 
ἡ εἰκὼν, ὄνος. Exceller dans les descriptions, τὰς 
εἰχόνα; μάλιστα ἀλριξόω, ὦ, Jut. wow. Faire uve 
description, πρᾶγμά τι εἰχονίζω, fut. is, οἱ εἰ- 
Χονογραφέω., ὥ, fut. jow. Faire une description 
vive 4 νπο-τυκήω ἢ ὥ φ “με. ὥσω, acc. Description 
vive ou frappante, ἡ ὑκοτύσωσίς, eus. 

DÉSEMBALLER , vw. a. défaire les ballots, τὰ 
φορτία )u», fnt. λυφω. 

DÉSEMB1RQUEMENT, s. m. à ἀκόξατις, es. 

DÉSEMBANQUER , v. a. ἀκο-  ιθάζω,, fut. 
4» , acc. 

DÉSEMBOURBER , νυ. a. τοῦ κῃλοῦ ἐξ-αἰρέω. 
ὦ, Jut. τω, acc. 

DÉSEMPARER , νυ. «. δέίεν les agrès d'un vais- 
seau, ἀκο-σκενάξω, fut. ao, acc. ||v. n. Quitter un 

lieu, ἀφ-ἰσταμαι, fut. ἀκο-στησομκι. Sans désem- 
parer, συνεχῶς. 

DÉSEMPLIR, +. a. deo-yeulu , fut. los, ace. 
{[w. n. Sa maison ne désemplit pas, ὄχλος ἐστὶ τῶν 
rap" κὑτὸν φοιτώντων (φοιτάω, &, fut. ἡπω). Sa 
bourse ne désemplit pas, ἀθακάνητα ἔχει χρίμακτα 
(Exus, Jut. ἔξω). 

DÉSEMPRISONNER, ». «. dx τοῦ δεσμωτιηρίον 
ἀφ-ἶαμι, fut. ἡσω , acc. 

DÉSENCHANTEMENT, s. σι. 4 τῶν ἑκασμάτων 
λύσις, ews. Voyes DÉSENCHANTER. 

DÉSENCHANTER, v. «. rompre l'enchante- 
ment, τὰ ἐεάσμυτα λύω, Jut. λύσω. || Detruire les 
illusions , τὰ φάσαχτα dE ae Sut. ἄτομαι. 

DÉSENFLER, νυ. a. dissiper une tumeur, τὸ 
οἴδηκα δια-φέρω, “με. δι- οἴσω, ou din-porés, ὦ, 

“κι σώ. Ses jambes se sont désenflées , τὸ τῶν cxs- 
λῶν αὑτοῦ οἴδημα δι- ἡνεκτκι (δια φέρομαι, fit. δες 
ἐνεχθίσομαι ). 

DÉSENIVRER , w. «a. chasser l'ivresse, τὴν 
pilxy πκτα-σθέννυμι, fut. σξέσω. Se désenivrer, 
ἀκο-χρκχικαλάω,, ὦ , Ju. γζω. 

DÉSENNUYER, m «. chasser l'ennui, τὸν 
κόρον ἀχέομκι., οὔμαι. fut. éeouxs. || fmuser, 
τέρκω , fut. τέρψω.. acc. Se désennuyer eu jou int 
aux dames, cczocis τὸν θυμὸν τέρκ. Se dérennuyer 
en lisant, τῇ ἀνχγνώσει τέρκομαι, fit. ταρκάσομκι. 

DÉSENRHUMER , v. à. faire cesser Le rhume, 
tè κόρνξαν any fut. σαν. 


DES 

DÉSENROLER, v. a. ἀκο-ζώννυμι, f. ζώσω, acc. 

DÉSENROUER , ». a. faire cesser l'enroue- 
ment , τὸ βράγχος 

DÉSENSEIGNER, v. a. faire desapprendre, 
Μμετα- διδάσχω, fut. διϑάξω,, acc. 

DÉSENSEVELIR, ν. a. — un mort , τὸν νεκρὸν 
ἀκο-γνμνόω, ©, fut. ὦσω. 

DÉSENSORCELEP., w. a. τὴν βακκωνίαν ἐξ- 
fs, fut. ἄσομαι. Reméède propre à désensorceler, 
τὸ τῆς βχεχανίας φῬάομακον 2 ον. 

DÉSENSORCELLEMENT, s. m. ἡ τῆς βασχα- 
vins λύσις. εὡς. 

DÉSENTÈTER , w. «. dissiper l’entétement, 
χεραλαλγίαν «xd, fut. καύσω.] Désabuser, μετα. 
πείθω, fut. κείεω, acc. 

DÉSENTORTILLER , v. a. ἐξ-ελίσσω, fut. 
ελίζω͵, acc, 

DÉSENTRAVER , ». «. dégager des entraves, 
τῶν redby ἀκο-λύω, fut. λύσω, acc. 

DÉSENVENIMER, v. a. adoucir, κατα-πρκῦνω, 
fut. υνῶφ acc. 

DÉSÉQUIPER, υ. a. ἀκο-σχενάξω, f ou, acc. 

DÉSERT, rare, adf. ὃ, à ἔρημος. τὸ ον, ou 
ἔρημος... ον. Pays désert, χώρα ἔγημος ou ésrun. 
Lieu désert, ἃ ἐρημία, ας. Chercher les lieux dé- 
serts, ἐρημάξω, fut. ἀσω. Rendre désert , écyuow, 
©, fut. wow, acc. Tant de villes sont devenucs 
désertes, κόλεις rosude ᾿ρημώθησαν. 

DÉSERT, s. m. ἡ ἐρημία, ας. 

DÉSFRTER , w. a. abundonner, ἀκο-λείκω. 


fut. λείψω, acc. Désorter son poste, τὴν τάξιν 
λείκω, ou en un seul mot, λεικοταχτέω, &, fut. 


κανω , fut. «ανϑδω- 


ww. Déserter la cause de quelqu'un, ἀπό τινος 

, ἀφ-ίςαμαι, fut. dxo-gacouar. || r.n. Quitter l'ar- 
mée, τὴν ςρατίαν λείκω, fut. λείψω. || Passer à 
l'ennemi , αὑτόμολέω. ©, fut. ou. 

DÉSERTEUR, s. σι. ὁ λειπος ράτιος, ou. || 
Transfuge, ὃ αὐτόμολος, ον. 

DÉSERTION, s. f. τὸ λειπος ράτιον, ον. -- à 
l'ennemi, ἡ αὐτομολίαι , ms. 

DÉSESPÉRANT, ante, adj. ἀνιιρὸς, ἃν dy. 
C. ὁτερφρ. 8. éruvos. 

DÉSESPÉRÉ, ἐξ, adj. dont on désespère, 
ἀκεγνωσμένος , 4, Ov. Affaire désespérée, τὸ ἀκε- 
γνωτμένον πρᾶγμα. ατος. Dans l'état désespéré de 
vos affaires, τῶν ὑμετέρων «ραγμάτων ἀνελκίςως 
ἐγῴτων (ἔχω, fut. ἔζω). Quand il vit que son état 
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etait désespéré , ἐκειδὴ τοῦ Liv ἀκ- ἔγνω ζάκο-γινώ» 
cru. fut. νώσομαι). || Réduit au désespoir, ἂἃς- 
pores, vit, ὅς. 11 ne faut pas s'exposer à come 
battre contre des gens désespérés, οὗ χρὴ day 
κινϑυνενεῖν πρὸς ἀνθρώκους dro-vevcupivous (ème 
κινδυνεύω, fut. εὐσω : ἀπο-νοέομαι, οὔμκι... χϑῳ 
σομαι). || En désespéré, ἀκονενογμένως. Agir en 
désespéré, ou tenter un coup désespéré, dv7rà4 
ἀκειρημένον ἔργον πκειράομαι, ὥμαι, fut. armee. 


DÉSESPÉRER , ». a. mettre au désespoir, οἃς 
ἀκόνοιαν xx 0-louue , Jut. xxrx-ciou, αες.} 46 ἐν 
grandement, ἀγιάω, ©, fut. &rw, acc. 

sE Désesphaza, υ. r. se désoler, divuovés, ©, 
fut. ἡσω. [| Perdre courage, ἀθυμέω, ὦ, fnt. taux 
I] ne faut pas se désespérer à cause de l'état présent 
des choses, οὐχ ἀθυμητέον τοῖς παροῦσι πκράγακτει. 

DÈsEsrÉRER , υ. n. ἀκο- "ινώσχω, fut. γνώσομκει, 
acc. οἱ gén. — de son salut, τὴν σωτι σαν. -- de 
la vie, τοῦ Ov. Désespérer du salut de son âme, 
τὴν ψυχὲν ἀκο-λέγομαι, fut. λέξομαι. Être réduit à 
désespérer de son salut, πρὸς ἀκόγνωσιν τῆς Turn 
βίας τρέπημκι, fut. roumysouxt. Tout le moude 
désespéra de nous, κάντες ὑμᾶς ἀκ-γγόρενσαν (ἀπ- 
σγρεχω , fut. εὐτω). Désespérer d'un malade, τὸ» 
νοσοῦντα ἀκ ελείξζω, fut. ἰσω. Celui dont les mé- 
decins désespèrent , à ὑπὸ τῶν ἱατρῶν ἀπεγνωσμέ- 
νος, cu. Désespérer do soi-même, éuxurc5 dxo- 
γινώσχω, fut. γνώσομαι. Je desespère de pouvoir 
jamais entendre, ἀκο- γινώσχω ἀχούξεσθχι (ἄχονως 
Jut. ἀχουτομαχὺ. Désespérant de remonter sur le 
trône, ἀκο-γνοὺς τῆς dpyés ἀνάληψιν. Désespérant 
de réussir par la persuasion, πειθοῦς ἀκ- ἐγνωχότες. 
11 déscspérait de forcer les ennemie, dr-rylwuaxes 
ἐκ-Θιάξεσθαι τοὺς πολειίονς ( ἐχ-ξιάξομχι, fut. 
βιάσομαι).}} 11 ne faut désespérer de rien , οὐχ ἔς ιν 
οὐ δὲν ἀνέλειςον. 


DESESPOIR , s. m. ἡ ἀκόγνωσις, ἕως, ou ἀκο» 
γνοίκ, ας, ou ἀκόνοια, ας Jeler dans le déses- 
poir, εἰς ἀκόγνωσιν ἐμ- ἀλλ , Jut. Gu)ù, ace. Rée 
duire au désespoir, εἰς ἀπόνοιαν χαθ-ίςημι, Jet 
γατα-ςίσω, acc. Réduits tout à coup au désesprir, 
πρὸς τὸ ἀνέλκιςον εὐθὺς τρακόμενοι τῇ γνώμᾳ. 
Réduit au désespoir à force de souffrir, #22; 
τὰς ὀδύνας ὦκο - γνοὺς, CüTx, οὖν (part. acr. 
ἀ’ ἀπο- γινώσκω). Se laisser abattre par le désespoir, 
ἀκογνώσει πρὸς δϑυσϑυμίκν κατα-κίκτω. Jul. κεσοῦ- 
xt. ΠῚ ne faut pas s'ahandonner au désespoir, οὗ 
δεῖ πρότεσθαι διὰ τῆς ἀνελεις ας ἱπρο-ἴεμαι, fut. 
κρο-ησηιακὴ. Etre au désespoir, ἀκεγνωχότως ἔχω, 
fut. ἕξω. Faire quelque chose eu desespour de cate, 


ἀνελκίςως τί ε΄κἴω, ὥ  Jut. 40». Ouvrauc quiest 
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le désespoir de: rmitatenrs, fs, on sryixuux 
ἀπίακτον, Cu. || Etre au désespuir, étre bien fäché, 
Vrts-)urisuat, οὔμαι, fut. essuxe — de quelque 

chose, τινὶ ou ἐπί τινι. — de ce que. .., ὅτε, indic. 

DÉSHABILLÉ , s. m. habillement du matin, ἡ 
και' εἶχον ἐσθὰὲς, ἔτος. 

DÉSHABILLER , αν. a. ἀπο δύω, fut. ϑύσω, 
acc. Se déshabiller, ὠπκοτ-δύομαι, fut. ϑύσομχι. Se 
faire déshabiller ox être déshabille par uu autre, 
dxo-Jucuxr. fut. Jv)ssouxe. 


DÉSHABITÉ LE, adj. ἐοιμωϑεὶς, era, ἕν. 


DÉSHABITUER , v. a. ἀκοεθίξω, fut. ἰσω, ace. | 


— quelqu'un de quelque chose, τινὰ τί. — de faire | 


queique chose, μὴ ποιεῖν τί. Voulant déshabituer 


T'ÉSIGNATIF, 1ve, adj. σφωχντιχὸς. à , δ. 
DÉSIGNATION ,s J: ξ Mivusts, τως. 


DÉSIGNER, vw. a. μενύω. fut. Vous, CC. οἷ 
σεμαίνω,. fut. «νῷ, acc. Designer obseurément , 
ὑπο- σεμκίνω, fut. «vw, ace. Voulant par ces mots 
désigner Pompée, ἐν-σηνχινόμενυς τὸν Πομκείον 
(ἐν-σηαχίνομκι. fut. ανοῦ μαι). Désigner du doigt, 
τῷ δαχτύλῳ ϑείκννμι, fut. δείξω. || Désigoer quel- 
qu'un consul, τινὰ ὕπατον ἀκο-δείχνυμε fut. δείξω. 
Consul désigné, ὕκατος dx2-duder/ ένος, ον. | Être 
désigné par lesort, Jeyyäwe, fut. JxEoux. 11 cat 
désigné sénateur, λαγχάνει βονλεύειν (Bovraus, fut. 
εὐσω)- 

DESINCOR PORER, ν. α. retrancher d'un corps 


les hommes de juger sur de simples soupçons, ἐκ- ἐξικιρόω, ὦ. fut. ἐστ). arc. 


εὐίξων τοὺς ἀνθρώπους μὴ ἐξ ὑκοφψέας τὰς χρίσεις 

κη!εῖσθαι. Je me suis déshabitué de cela 

cu τοῦτο (ἀκ-εθίξεμαι, fut. 1394onuxt). 
DÉSHERENCE, s.J. καὶ ἀκλχρία, ας. 


DÉSHERITER, v. a. ἀκο-χλερζω, ὦ, fut. 
ὠτω acc. Déshérité, à, n ἀπκόκληφος, τὸ cv. Etre 
déshérité, τῆς χλη ρηνομίας ἐχ-κίκτω, fut. κετγυῦμαι. 

DÉSHONNÈTE, adj. αἰσχρὸς» à, dv. C. αἷ- 
σχίων, ou αἰτγρότερος. S. αἴσχιςος, où αἷτχ ἦταν 
τος. Action déshonuèle, ἡ αἰσχρονργίχ., ας. Gain 
déshonnête , Ÿ αἰσχροχέοδειχ, ας. lropos déshon- 
rîles, % αἱτχ φυλογία, ας. Ἐπ’ tenir, αἰσχρολογέξω, 
ὥ. fut. τω. 11. tenaient en sa présence des pro;os 
déshannêtes, αἰσχρὰ ἐφθέγγοντο ἐναντίον αντξς 
(Ὁ9ξγομαι, fut. φθξρξομαὺ. 

DÉSHONNÈTEMENT adv. αἰσχρῶς. 

DESHONNETETÉ , 4..}} à «loyporus, ττος. 


DÉSHONNEUR, s. σι. ÿ ἀτιμία, «s. Faire 
déshonreur à ses parens , τοὺς γονεῖς χατ-σισχύνως 
fut. ννῶ. Faire le déshonneur de quelqu'un, αἰσχύ- 
νὰν τινὲ περι-ξάλλω, fut. φαλῶ. Imprimer sur 
quelqu'un le déshonneur, ὄνειδός ten «po ρίδο- 
μαι. — l'effacer, ἀκο-τρίσομκχε «μὲ. τρίψομαι, 


ὨΕΘΗΟΝΟΒΑΡΙ͂ΙΕ, nu DÉSHONORANT, ἀντε, 
adj. αἰσχρὸς. à, dv. Voyez Ὀξεοποππέτε. 


DÉSHONORER , v. a. καταισχύνων. Jul ννώ, 
arr. Déshonorer ses nobles ancêtres, τὸ τῶν προ" 
yfruv ἀξίωμα 2x0 ce &,fnt. ἴσω. Cela vous 
désbunore, Gyucds êsi ect τοῦτο. Se déthonorer , 
αἰτχόντν ἐμαυτῷ κερι-κοἰέω. &, fut. tou. |] Désho- 
pnrer une femme, aftenter à sa pudeur, εἷς γύνκικα 
4 50)760. ©. fut. tous. Déshonoré, 46, en ce dernier 
dns, διε θυ, μένος τιον (paN.parf.de Fix φθεΐβρω). 


DÉSINERCE, «.. à χατάληξιζι aus. Désinences 


, ἀπ. εῖθι- | semblables, τὰ ὁμοιοτέλευτα,, ων. 


DÉSINFATUER , v. a. désahnuser d’une opinion 
chérie, μετα-πείθω, fut. «ei, acc. — quelqu'un 
de quelque chose, τινά re. 

DÉSINFECTER , ©. a. purifier, χαθυίρω, fit 


xx)xso, are. 
DÉGSKRFECTION. s.J. à κάθαρσις ν τως. 


DÉSINTÉRESSÉ , ἐκ adj. qui néglige ses in. 
téréts, à, ἃ τῆς ἰδίας ὠφελείας ἀμελὴς. τὸ 65.Se man- 
trer désintéressé τῶν ὠφελειῶν ἐμαντὸν ἔξ τίγηυι. 
fut. ϑήτω. Ami désintérené, ὁ προῖκα φίλος, εν. 
| Exempt d'ambition, ὃ. à ἀφιλότιμος. τὸ ον. 
I| Erempt d'ararice, ὃ. à ἀφιλάργνροξ. τὸ ὧν. 
(| Qrei n'a aucun intérét dans une affaire , τῷ «ρά- 
mure ἀλλότριος . αν Ov. Parler en homme désinté- 
ressé, ὡς κερὶ ἀλλοτρίων )éyuw. fut. γέξω. 

Désinrénessé, en parlant des choses, ὃ. ἵ 
ἀχερϑδὴς. τὸ ἐς. Bicnfait désintéreseé, à ϑωρεὶν 
δοθεῖσα χάρις, gén. δοθείσης γάριτος. Ἰλάτοϊιιό ἀ οἷ! 
être ἀφεϊπιότοιεέο,, προῖνγκ φιλητέον ἐστί. || Juges- 
moi avec un esprit désintéresé, sans prévention, 
μηδὲν κρο-λαμβάνοντες κρίνετε (προ-λοιμφάνο. fut. 
λέψομικε : κρίνω, Jus. rprvw). 

DÉSINTÉRESSEMENT . « σι. à ἀφιλοχρεημα- 
rin , ας. Agir avec désintéressement , τὸ σνμγέρον 
οὐχὶ ξετέω, ©, 5. ἔσω. ᾿ 

DÉSINTÉRBSSÉMENT , «ἀν. κροῖχα. 


DÉSINTÉRESSER , ». “. τινὰ τῆς ἰδίας ὧγε- 
λεῖας ἕξω τίθεμι. fut. θύσω. 
DÉSIR, s. m. ᾧ éxfvuls, ας. Concevoir un 


désir, εἰς ἐπιθυμίαν ἔρχομαι « fut. ἔλεύπημκι. tre 
possédé d'un ardent désir de quelque chme, Sas 


DES 
prets ἔν τινε: ἐτιθνμῖκ γίνομαι, fut. γενίσομαι. 
Malgré mon violent désir d'entendre Prodicus, καί- 
esp λικαρῶς ἔχων ἄκονειν Προϑίχου (ἔχω, fut. ἔξω : 
ἀχούω, Jut. ἀκούσομαι). Brûler du désir de s'in- 
struire, ἐφιεμένως ἔχω τῶν γραμμάτων. Àvoir ua 
désir ansatiable de quelque chose, Δαλήστως ἔχω 
ποός τι. Vous n'avez pas un grand désir d'acquérir 
de la science, οὗ σφόδρα κοθεῖς; λχέεῖν τὴν ἐειστη κὴν 
(κοθέω. ©, fut. τω : λχμαδάνω. fut. λεψομαι). 
Inspirer le désir, ἐκιϑυμίχν ἐμ-(ἀ)λω. fut. ἔχλῷ. 
Si les Liens de l'autre monde vous inspirent quelque 
désir, εἴ)ε κόϑος ais σέτις τῶν ἐχεῖ ἀγαθῶν (αἱ ρέω, 
©. Jut. χτω). Réprimer un désir, τῆς ἐκιθυμίας 
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xuréquet, εὕμαι. nt. vzoumt. Se désister d’une 
accusation, τὴν χατηγυρίαν δια-γράφομαι, Pas. 
γράψομαι. 

DES LORS, depuis ce temps-là, ἐκ τούτον || La 


conséquence, οὐχοῦν. 
DÉSOBEIR »ῦ. π. ἀκειθέω, ©, fut.{ra. dat. 
DÉSOBÉISSANCE, s.f. à ἀκείϑεια, ας... 
DÉSOBÉISSANT, anTE, adj. à, à ἀκειθες, 
τὸ ἐς. Ο. ἐστεροξ. S. ἑστατος. 
DÉSOBLIGEAMMENT . ado ὀχαρίστως. 
DÉSOBLIGEANT, axte, adj. dans tons les 


κρχτέω, w, fut. xrw. Contenter, satisfaire un désir, | 5875, à, ἡ ἀχάρις"ςν τὸ Ov. 


τὴν éruDuuixy dux-œir ai, ©. fut. ὦτω Tout arriva 
an gré de ses désirs, ἅπαντα τῇ εὐχῇ δικοία συν- 
ἕκεσεν αὐτῷ (συμ-πίπτω. fut κετγῦμαιν, || Le désir 


« « 9 
des hounours, % φιλοτιμία, #5. — du comman-. 


dement, ἡ φιλαρχία, ας, et ainsi d'un grand nombre | 


de mots composes. 
DÉSIRABLE, adj πκοθεινὸς, à, dv. C. éregos. 
S. drx=56. 


DÉSIRER , ». 4. ért-Douks, ὥς fut. tou, gén. 
Désirer faiblement, ὁλέγον τί ἐκὶ Juubn, ©. Dési- 


rer fortement, ὑπερ-εκιήυμξω, ὥ, gén. Désirer 
ardemment les hongeurs, ἀπλεστω; ἔχ πρὸς τι- 


μὰς (ἔχω. με. ἔξω). Désirer loujurs davantage, 


ἀεὶ τοῦ πλέονος ὀρέγεμπες γμί. ζηΐξημχι. Désirer 


tout savoir, τοῦ εἰϑένας κάνται ὁδέγηκκι. Désirer 
avec impatience, yMycuxt οἰ ἀφοίκιικι, pen. (ces 
deux veries n’ont pornt de futur). Tous désirent 
parier, κάντες γλίχονται LÉELV, OÙ ÉD-(SVTAL τοῦ 
)ξ ειν ()ἔγω. Sat. λέξω). Tous désirent arriver au 
premier rang, ἄπχυτες τοῦ πρωτεύειν ἀντι- «"ἰοῦνται 
( ἀντιποιξημκες cout, fut, ἡσομκι : κρώτενω, fut. 
εὐτ:). Que pouvons-nous désirer de plus que ce 
que nous passédons? τέ ra97-Éver0xr ἡμῖν βονλό- 
με9χ ἔξ τῶν νῦν Lex σγόντων (βούλομαι, fut. Pov- 
λχτύμαε : κροτγίνομαι, fut. γενεσομαι). Je desire 
que vous le fassiez, βουλομαΐ de τοῦτο πηιεῖν 
(aus, ὦ fut. xrn). Faire désirer, ἐκιθυμίαν 
du Ex), fut ξαλῶ — quelque chose à quelqu'uu, 
τινή; τινι, Se faire désirer, ἐμαυτοῦ ed0cy τεῖς 
ὥ))εις du ποιέω, ©. fut. 400 


DÉSIREUX, ruse, adj. qui désire une chose, 
ἐπτιδυχητιχὸς.. à, dv, genit. 


DÉSISTEMENT , 5. m. ἡ καραχώνῃτίς, eus. 


se DÉSISTER de... dp-lçæmut , fut. den-céro- 
μὰν. gra. — de faire quelque chote, τοῦ mi κοιῇ- 
em τί, Se désister d'une demande, τὸ xirrux #x9- 


om mm ον πα de 


|  DÉSOBLIGER,v.a. dyx serré. ὥς fit. ἀσω. dit. 
Ne désobliges persoune, μηδενὶ £ :00-2c0766 (rs ee 
κρονω. fut. x 85970). 

DÉSOBSTRUCTIF, 1vr, εἰ DÉSOBSTRUANT, 
ΑΥ̓͂ΤΕ, adj. χχλχοτικὸς, ἡ, ὄν. 


DÉSOBSTRUER , ». «. χαλάω, ὦ, ἄσω, are. 


| 
| DÉSOCCUPATION. s.[.4 dxax/u565v3 » V5: 
i 


DÉSOCGUPÉ , ἐκ, adj. à, À ἀπράγμων, τὸ cv, 
gen. ovcs. C. ὀνεστερης. S ὄνεστατος. 

DÉSOEUVRÉ,. ἐκ. adj. ὁ. ἡ ἀργὸς. τὸ dv. C. 
ὅτερος. 5. ὄτατος. Les plus désœuvrés de tous Îles 
hommes, οἱ κάντων ἀφγότατοι. wv. Etre désœu- 
vré, ἀργέω. ὦ. fut. ἡσιω. 

ΓΕΒΟΕΟΥΒΈΜΕΝΤ, s. m. ἡ ἀ:γία, ας. Vivre 
dans le détœuvrement, βῥαστωνενω, f. εὐσω. Pacer 
toute sa vic dans le désœuvrement , πάντα τὸν Æi:” 
σχολάζω, fut. ἀτω. Etre daus un désœuvrement 
absolu, ἀπὸ πάντων σχολὴ» ἄγ» Jut. ἄξω. Tirer 
quelqu'un de son desœuvrement, ἀτχολίαν τινὶ 
παροΐχω fut. ἔξω. 

DÉSOLANT , axe, adj. ἀλγεινὸς, ἃ, dv. C. éce- 
663. 8. ὅτατος 

DÉSOLATEUR , s. m. ὁ κορϑετὶς, 23. 

DÉSOLATION , κι ruine entière, à œ@da0631:. 
ἕως. Porter la décolation dans un pays, ÿusav ἐχ΄ 
co:0&s, ὦ, fut. ἡσω.}} Extréme afliction, τὸ ἄχθος, 
ous. Etre dans la désolation, ὑκερ-άχθομκι. fut. 
αχϑεσθεσομαι. 

DÉSOLER εν. ἃ. ravager, ἐνεπηρϑέω, ὥ . Juts 
47o || Causer une vive afflictinn, draw, ὦ, fut. 
&s:s, nec. Se désoler, être désolé d'une chose, τινὲ 
ou ἐκί τινε ὑκερ-αλγέω. ὦ , Jui. 7. 

DÉSOPILATIF, τὴς, adj. ἀυχετομωτιχὸς, ἃ, 4 

DÉSOPILATION , 4“... à duxr-dwusts, ax. 


La POSE τὸ "Φᾧ.. = - 


ΠΝ» 


es τ Σ.. τὸς Sous: ἢ “:.-. .. 


LESCRL'NNE. κε, εὐ ὁ 
Passioc:s desordo.vees, a! ἀτχκτος fe: αἷχε. 
Vie démrédscnce. 2 ἄταστις Ass. τὖ. Meccr nue 
vie désordonnée. 2:z--60, ὦ. fut. χω. 

DÉSORDONNEMENT . ab. φεάνστως. 

DÉSORDRE, s. m. { ἀταξία, «;. Fo désordre, 
εάχτω:. Fuir en desordre, ἀτάχτω; 6t-yn. fut. 
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cootouxt. Trouver les eunemis en desnire. d:2- 
γτους τοὺς eccuioss λχμξᾶνω, fut. Jalcuxe. Vêe- 
mens en désordre, ἐσθὲς Six-cescrut.e, vs Che- 
velire en désordre. xduy At-e772 sat. vf. 

DÉsOnDRE, tumulte, ἢ sxcxye, %s. 1 5 ent du 
déivrdre dans l'état, τα αχαὶ ἐγένοντο ἐν τῇ «22εἰ 
"ἰντακις fut. γενετομαι). Qui se plalt taus le des- 
ordre, 2,%x ϑοουξοκοιὸς. τὸ dy. Causer du déxwr- 
lre, ϑορυνξοποιξω,, ὧς fut. ἔσω. Jeter le désordre 
Jens l'ame, τὴν γὐχὲν euv-cucasre , fut. an. 

DésonDre. dreglement de murs. ἡ ἀσωτία. ας. 
Vivre dan: le désurdre, dwrescuxe, fut. cos νι. 
\'Fice, ἃ xæix. xs. S'abandonuer à tons les d:sor- 
dres, κατὰν χαλίαν ἐκιἔρχοιχι, fut. Ossroux. 
Fssayer de tous les genres de désordres. εἂν a XX; 
χαιχῖας 3ιεξ- ξοχοισις 

DÉSORGANISATION , s. Χ à τύγχντις. es. 


DÉSORGANISER , ν. a. ἀπο-κοσυξω, Ὁ. fut 
479, ACC. 

LÉSORIENTER, v. a. d«s-tasins, ὦ, fut. 
47% , ACC. 

DÉSORMAIS , ado. εἰς τὸ λοιπόν. 

DÉSOSSER , v. a. ἕξ -ουτεῖνω. fut. low, arc, 

DÉSOURDIR , ». a. ἀνκολύω, Jfut Aÿgn, acc, 

DESPOTE , s. m. ὁ δειταότης, ον. 

DESPOTIQUE , adj. δεσκοτιχὸξ. ἡ, dv. Pouvoir 
despotique , À δεσποτεία, ας. Gouverner avec un 
pouvois despotique, δεσκοτεω, fut. eus, gen. 

DESPOTIQUEMENT, παν. duseç=txis. 


DESPOTISME , s. m. ἡ δεσκοτείκ, ας. 


se DESSAISIR , ©. r. cher, laisser aller. ὅθε. 
xp, Jul, do-irs, acc. || Se dessaisir de ses Licus 
en foveur de quelqu'un, τῆς οὐτέκς τινὶ πωριχυρέο, 


ὥ. ΛΗ. yo. 
DESSAISISSEMENT. 2. πι. ἧ σπραχώρητιε, CT 


ἊΝ DFS 
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2.1. “se Les ton es ‘ment eu ε dousecant, 
ξιτν cures τὸ τι ν᾽ Δάτχϑίται  AXRykent, 
7.“ οτητμακο Dessscte, ἐὰν cu δὶ, ἔχολιι 


ἃ. ἐν. C. ἔξεξος NS. ἔτχτος, Uhr. ee maire, 
de-surs. fat. eu, ace. Etre denes ce. de ΓΟ 
μα δ de lande, Lies τεῖχος τονὲ ἢ est τὰ ἢ 
dessvehe par les sains qu le concament, var. σίῃ. 
κεν Des ve τῶν gros ἐεετέττεὺς Ame des 
séchee par Lrup d'austénites, de ἐσελχχνιλ ἡ νὰ «ἢ 
λίαν sorer:irure. 

DESSEIN , 4. m. τὸ Avlvux, «79% Deuein 
Lien arrête, & Rex sets, ξωζο Avoir dessein de... 
ποοτυ eut, parf. de micmnrpéauxt, count, 2. 
vrsuxe. Avant dessein de m'aujurict, 61 ποδός 


με υδτίξεῖν LE sise, fut ἔφυν, Fe avaient dessin 
d'engager Le cnmbat, δ «εἰ -2î5vre vavev συν-αττειν 
(λικινοέοικι, couxe. Par. τῦς roma : vai . Pt 
Zyw). Former un dessein, $crässneat, Sat aur'e 
ax. Former un dessin trés-lorieux, ἐν TA rx 
βουλεύσας. Former le dessein de trabur, er: 
ctasty β8-:υ)εύομας. Clanxer de decsein, pern- 
Écudevsuxs. Qui change facilement de decrin, δὲ 
ἃ μετάδουλοξ, τὸ cv. Ferme dans ses desseins, à, κα 
ἰσχν γνώμων, τὸ ὧν, gén. ονοξ. Faire reuuurer 
quelqu'un ἃ sun dessein, τῆς æacatoË sens tva D. 
l'égraur, Jut, Ar-artou. lréveuin les dessins 1e 
les ennenns, τὰς τῶν ἐχθηγῶν ἐπιξονλὰ χὰ κῶς 
fut. 95x70 Aceomplir ses dessine, τὰ von ve 
ἐς sein. ὦ, Δ ie. Quel δεῖ votre dessein ' τί ri 
ἐστιν ἐνθύμιον, Dans le dlescein de delivrer sa pre 
trie, ὥς ε τὴν naralit ἐλευθεροῦν (ἐλενῆες ts, in, 
Jut. corn) À ἄἀοινοῖπ où de ἀδειοῖπ pramelite 
ἐν κροκι σεως Sans dessein, ἀπκροζονλενφως À quil 
dessein ? τίνης Évera ; 


DESSELLER ὦ «. ἀπο-σάττω, fut, φάζω, ur. 


DÉSSERRE , s, f. vieux mot français, Dur à la 
desserre , φειδωλὸς, À, 42. 





DESSERRER , v. à. you, ὦ, Δ. as, nre. 
; 1 n'osa pas méine desserres les duuts, οὐ 7ὲ δὶ ηρὲ 


τὸ στόμα ( δι-ακίρω, fist. «plu ). 


DESSERT, s. πε. τὰ ἐπκιδείενεικ, ὧν. 11 arriva 20 
dessert, ἐκι δείκνιος ἦλθε (ἔρχημκι. fut, ἐλεντομαὶ). 
Prendre le dessert, ὅκι- δειευδω, ὥς, 1. ἀτο. Ser- 
vie le desert, τριγήμκει axpu-ridqur, fut, δηφώ, 


DESSALER , ©. «. d'ex-Gpéycs , fut. Gpékie, ace. : Un apporte ensuite un desert abundaut et varié, 


Se dessal: r, ἄναλος γίνομαι, fut. γεν σομιαῖ. 


DESSANGLER, w. a. ἀεο- νι, "ἢ Fans aec. 


DESSÉCHEMENT , 5. m ἡ ξέρανσις, vof, 


ὕςερον δὲ κολλά τε καὶ κοικίλα ἐπι: φέρονται ( ἐπι" 
φέρομαι, Jus. δα. ἐνεχθίσομαι). 
DESSERTE , .. /. restes d'un repas, τὰ etpid- 
19 
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σεύματα. ὧν |! Finctions d'un desservant, d'un | dat. Place: quelq run à table au dessous d'un autre, 
curé, ὃ lepvcyis, ue τινά τινὶ ὑεοχκτα-χλίνω, fat. κλινῶ. Poyes Sous, 
DESSERVANT, s m. ὁ ἱερεὺς, dos. prép. || De dessous; bed , gén. S’élancer de dessous 
DESSER VIR, ν. a. — une table, τὴν τράκεζα. terre , νκὸ γῆς dy-cpoe, Ji. οὐσω. Retirer je feu 

; pee FA τρακέξαν | de dessous un corps, τὸ «up τοῦ σώματος ὑφ- αἰρόω, 
ἀκο-σγενάζομκι, fut. ἄσομαι. |] — un bénélice, τὰν ©, Jut. ἡσω. Une île surtit de dessous la mer , ἐν» 
ἱερατείαν λειτονργέω.. ὦ, fit. tou. ἐτειδε νῖσος dx -ῖ; θαλάσσης ( ἄνα - cé, fu, 
Dessænvin, rendre un mauvais service, βλάπτοι, | -àÿ5) Dessous, au figra'e. Qui est au-dessous de.…, 
fut. βλάψω, acc. Je ne vous desservirai poiut , | 4, ἡ Sr, τὸ on avec Le gén. Je mais que je suis 
οὐδὲν σε βλάψω. Jamais il n'a desservi personoe , bien au-dessuus de vous, γινώσχω ἥσσων ὧν «οὐὺ 
εὐ ϑέκοτε οὐ Eve maxis ἐκοῖχσε (κι ἑέω, ὦ, fut. 47). | ὑμῶν, fit. γνώσομαι. Pt à Dies que je fusse au 
Pesservir par de mauvais rapports, dix -6a}i ;, | dessus de vuus autant que je suis au-dessous , aide 


fut. Cul», acc. Desservir quelqu'un auprès uu 
peuple, δια-θάλλω τινὰ «ρὸς τὸν δῷμον. 
DESSICCATIF ,1ve, dj. ξῃραντιχὸς, à, dv 
DESSICCATION , s. f. ἡ ξέρκανσις, ts. 
DESSILLER , ν. a. — les yeux à quelqu'un. 
τινὸς ὅψιν ἐχεχχλύκτω, fut. ὑψω 
DESSIN, s. m. esquisse au crayon, à διτγραρν. 
fs. L'art du dessin, à γραφιχὴ, ἧς. Le promis 
dessin , les premiers traits , à σχιχγραφίχ, αἷς. Je 
dessin, le plan d’un édifice, ἡ ἱχνογραφία, ας. 
DESSINATEUR , s. m. ὁ γραφεὺς. és: 


DESSINER , ©. a. δικ-γράφω, Jut. γράψω, «ος. 
Dessiner grossièrement , σχία) βεφἔτω , &, [μέ 4e, 
nec. Dessiner le plan d'un vuvrage, ἔργον te κρο- 
τνεύω, © , fut. ὦσω. 

DESSOLER , ». «. enlever le fer d'un chevai , 
ἵεκον τὴν χρηεῖδα ἀρ-αιρέω, à, fut. you. 

DESSOUDER , ». a. enlever ce qui est soude , 
τὸ χολληθὲν dy-atpés, & , fut. go. 

DESSOULER , w. «. désenivrer, ἀκο- μεθνσχω, 
fut. μεθύσω, acc. 

DESSOUS, av-Dessous, adv. χάτω. Il y avait 
une toér au-dessous , ru :/05 νκ-ἐχείτο (νκό-κειμεκι, 
ft. κείσομαι). L’herbe croît par-dessous , ἡ «de 
ὑκοφύεται (Veo-pUouat , Jul. φύσομαι). Miner eu 
dessous , ὑκτορύσσω , ut. ὀρύξω,, acc. Se glisser ea 


ὅσον ἥσσων εἰμὶ, τοσοῦτόν σὸν φέῤτερος εἴην. Μέ- 
priser quelqu'un comme au-dessous de s01, τινὸς 
“ὡς ἐλάσσονος κατατφ ῥονόω, à, JL. ἔσω. Reyaider 
comme au-desssas de soi , καρ-ὁράω, ὦ, fut. ὀψο- 
Mu, acc. Ses forces sont au-dessous d'uue si graude 
entreprise, οὐκ donei «ρὸς τὸ τοῦ πράγματος ἔργον 
(ἀρκάω. © , fut. ἐσΏ). Etre ao-dessvus d'un emploi, 
ἐπὶ τὸ vélos où δι-«ρκέυ. Etre au-dessous de sa 
réputation, τῆς δόξῃ; daxcsdomat, οὕμαε., fut. 
aÜasoma. Sa fortune est au-Jesou, de ses εερέ- 
rauces, εἰκο-λείκετκι ἡ τύχῃ αὐτοῦ τῶν ἐλείϑωον 
(ἀπο-λείκομαε, Jul. λειφθφομαι). 

LE DESSOUS, s. m. τὰ κάτω, in ἐκεί. Le dessous de 
la montagne, τὰ χάτ.» τοῦ ὀρονς. || Avoir le des- 
‘sous, Drocsv ἔχω , J'ut. ἔξω. Que n’a jamaus le ἀε.- 
sous, ὁ, ÿ ἀήσσητος, τὸ Ov. .1 choisissait les jeus 
où ιἱ croyait avoir le dessous , &xe: Adi ἐκυτὸν ἦσ- 
σονα ὄντα, ταῦτα ἐξ-ρχε (οἶδα, émparf. ἄδειν : 
ἐξ ἀρχω, Sut. ἀρξ ). Avur le dessous à la guerre, 
τῷ πολέμῳ ἐλασσόομαι, οὔμαι, fit. ὠθήσομαι. Avuir 
du dessous dans plusieurs combals, πολλὰς μαχκ: 


ἡσσάομκε, ὥμκιε, fut. ὁ σηθήσομαι. 


DESSUS, adv. ὕκερθε. Nager as-dessus , ἐκι-αὐ- 
λάζω. Jut. ἀσω. Couler au-dessus, ἐκεῤ- ῥέω, fut. 
peavaw. Monter au-dessus , étt-É div. Jus, θήσομαι. 
On compose avec ἐκὶ un grand nombre de verbes. 

au-Dsssus de.., prep. νκὲρ, gen. om acc. Au-des- 
sus de l'eau , Les τοῦ ὕδατος ou ὑκὲρ τὸ ὕδωρ. |]Ce 


dessous, ὑκο-δύομαι, fut. δυσομαι. Nire en dessous, | qui est au-dessus de nous ne nous touche pes, 


ὑκο-γελάω., ©, fut. ἀσομκι. Regarder en dessous, 
ὑκο-β)έπκω , fut. Eléyoues, acc. || En dessous , eu 
cachette. Attaquer eu dessous, λάθρα ἐκι-βουλενω, 
fut. evo, dat. Faive en dessous ses préparalifs, 
ὑκοκατα-σχενάζημαι, fut. ἀσομαι. || Meitre tout 
sous dessus dessous, τὰ ἄνω κάτω RE, Ge fist. 
ἦσι». Meitre une smazison sens dessus dessous, τὰ 
κατ᾽ οἶχον κἀντα χυκάω. ©, Jul. tous. 

Drssous, AU-DESSOUS De, prep. ὑκὸ, dat. ou 
αοε. Conler au-dessous de, vec ῥέξω , Juf. ῥεύσω, 


τὰ νκὲρ ἡμᾶς οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς. Le maitre estan- 
dessus du valet, πρὸ Jovdou δεσπότης ἐστί. N'avoir 
personne au-dessus de s0i , οὐδενὸς ἤσσων ami, Jar. 
ἔσομαι. Homme au-dessus du commun , ὀνὴρ οὐχ ὁ 
τυχὼν, ὄντος. Âu-dessus de la fotiuns d'un parti- 
culer, μᾶλλον à κατ᾽ ἐδεώτῃην. Au-dessus de se: 
forces, ὑκὲρ ϑύναμεν. C'est une folie d'entreprendse 
ce qui est au-dessus de 808 ferce:, μανία ἐστὶν ὑπὲρ 
ϑυναμίν τι πράσσειν (πράσσω. fut. κράξω)» Être 
au/-dessus de toute intelhgence, κάντα νοῦν ὑταρ- 


DES 

y. fut. ἔξω Être au-dessus de tout éloge, κάντα 

ἔκαινον ὑκερ- ἔχίνω,,.)ι4. θχτομαε Être au-dessux de 

ses offaires, τὰ met οἶχον χκλῶς «draw, fut. 

«ράξω. 11 est au-demsus de tout cela, ἐκάνω τῶν 
τοιούτων ἐστί. 

ve Desscs, prép. ἀκὸ, gén. Jeter de dessus un 
pont, ἀκὸ τῆς γερύρας χαταῤ- ῥίκτω, fut. ῥίψω, arc. 
Oter sou voile de dessus 505 visage, ἀκσκαλυκτοβιαι, 
fut. ὑψομκι. Lever les veux de dessus quelqu'un, 
ἀκό τινος ἀνκ-θλέκῳ, fut. ἔλέψομαι. Ne pas lever 
les yeux de dessus quelqu'un, εἴς εἰνα τὴν ὄψιν δκ- 
cou. fut. ἐερείσω. 

La-Drssus, surce sujet, «τοὶ τοῦτον. Je pourrais 
m'eteudre fort au long là-dessus, κολλὰ περὶ τούτων 
ἔχω διεξ- ναι (διέζεειμε, f. cut). || En ce moment, 
ἐν τούτω. Lè-dessns il s'en alla, μετὰ ταῦτα ᾧχετ' 
ἀκοτών (οἴχομαι, fut. οἰχησομαι : ἄπ-ειμι. fut εἰμι). 

pan-Dessrs, prép. ὑκὲρ. acc. Sauter par-dessus 
un fossé, ὑπὲρ τάφρον κηδϑάω, ὦ, fut. ἔσω. J'ai cet 
avantage par-dessus vous, τοῦτό σὸν Vrep-Ë/, fut. 
έξω. IL ἃ cet avantage par-dessus les autres, τοῦτο 
εῶν ἄλλων π)εονεκτεῖ ( πλεονεχτέω, ©, Jul. 7m). 

LE Dussts, s. m. le haut, τὰ ὕκερθεν, gén. τῶν 
ὕπερθεν. — de la montagne, τοῦ ὄρους || La sur 
face , τὸ ἐκικολῆς, indécl. — de l'eau, τοῦ ὕδατος. 
I] Le dessus d'une lettre, l'adresse, à ἐπι) ρχφὰ., ἕς- 
Il Le dessus , en musique, à ὀξύτερος τόνος. ou. |] 4 
firuré. Avoir le dessus, l’emporter, περι- γίνομαι, 
fr. γενήσομαι. — sur quelqu'un , τινός. — en toutes 
choses , κάντα. 

LE pan Dussts, re gn'on donne par-dessus le 
marché, τὸ ἐκίμετ ᾽ν, ον. 


DESTIN ,s.m.3% μοῖρα. ας. Malgré Le destin, 
Vris μοῖραν. Les lois du destin, οὗ eiuxomévoc νό- 
pat, wv. Les temps marqués par le destin, οὗ εἰ- 
μαρμένοι χρόνοι, ων. Les arrêts du destin, τὰ εἰ- 
μαρμένα ou τὰ κεερωκένα., ὧν. Il est dans l'ordre 
da destin que., εἵμαρται ou πέκρωται., infin 
C'était l'ordre du destiu, εἴμαιρτο on ἐπέκρωτο, 
mfn. Son destin portait que.., αὐτῷ ἦν auxe- 
uévov.., infin. Paisqu'ils ont succombé au destin, 
deu di à «τερο μένη τούτονς ἐν-εἴλεν ( ἐν-αερέω, à, 
fra. ψεω). || Le destin ou les destins de quelqu'un, 
sa fortune bonne ou mauvaise , à μοῖρα. αἷς, sans 
pluriel. Heureux destin , ἧ εὐκοτμία, «es. Focheuz 
destin ,ÿxsxcJutmvix, ας. 

DESTINATION, s 7, ἡ εροωρισμένη χρεῖα, us. 
Quelle est sa destination, εἰς τί où «ρὸς τί dec- 
τέταχται (ραν. pass. ἀ᾽ ἄἀεο-τάσσω, fut. τάξω) ; 


VESTINÉE, s.$. à εἰμα μένη. x. Finir sa des- 
ticée, τὸ πεκρωμόνον cos, ©, fut. bre C'était 
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Tube éastinée de mourir misérablement, oclxriere 
σε Savare εἵμαρτο ἁλῶναι (εἴμαρται, verbe de- 
Jfecteux : ἁλίσκομαι, fut. ἁλώσομαι). 88 funeste 
destinée l’entrainait, vèv δ᾽ ἦγε μοῖρα κακὴ (ἄγω, 
Jut. χω). Entraïné par la destinée, ὑκὸ moipns 
τινὸς ἀγόμενος, ον. Échapper à sa destinée, τὴν 
μοῖραν φεύγω, fut. φενξομαι. Malheureuse destinée, 
ἡ δυστυχία, ας. Heureuse destinée, ἡ exo: uix, ὡς. 
La glorieuse destinée de cet homme, τὸ «se» 
μένον αὐτῷ χλέος, aus. Plaindre la destinée de quel- 
qu'un, τινὰ τῶν κακῶν οἰκτείρω, fut. oixrsoù. 
Plaignez ma triste destinée, συν-αλγεῖτέ μοι δεινὰ 
«κάσχοντι (σνν-αλγξω, ©, St. don : dope, fut. 
caisomac ). Voyez quelle est ma destinée, ἔδετε οἷα 
«ἄσχω (bp. ὦ. fut. ὄψομαι). Je ne sais par 
quelle destinés , je ne sais comment , οὐκ οἶδ᾽ Bros 
(οἶδα, fut. εἴσομοι). 

DESTINER , v. «. δκο-τάσνω. Jui. τάξω, ace. 
— à quelque ussge, αρὸς χρείαν τινά. Les fone- 
tions auxquelles il est deotiné, τὸ τέλος ἐφ᾽ ὦ εἰ» 
rooroc. L'argent destiné à cet mage, τὰ deo-rera- 
μένα εἰς τοῦτο χρέματα,, ων. La maison qui lui 
était destinée, ὁ ἀπο-τεταγμένος οἶκος αὐτῇ. Des- 
tiner au sacrifice , ἐκὲ ϑντίαν αζρέομιοιε, οὔμας» fut. 
ἡσομαι. Biche destinée à l'autel, ἢ βωμία ἔλαφος. ον. 
Destiner quelqu'un à l'empire, ἐπὶ τὴν βασιλείαν 
τινὰ αἱρέομκι, οὔμκι. Se destiner à l'état ecclésia- 
stique, rdv χληρικὸν βίον κρο’αιρέομαι, οὔμαι. Être 
destiné à regne:, βασιλενεῖν où βασιλεύσειν μέλλω. 
fut. μελλήσω. Le sort qui nous est destiné, τὰ μέ) - 
λοντα ἡμῖν συμ’ θήσεσθαι (συμ-δαίνω, fut. Exroueu). 
Si j'étais destiné à souffrir cet affront, εἰ ταῦτα 
ἤμελλον κάσχειν (ras, Jut. κείσομαι). Je suis 
destiné à vieillir, sluxeral μοι γηράσκειν (γεράσκω, 
Sat. γηράσω : εἴμαρταε, verbe défèrtuenx:). Ce lieu 
était destiné à devenir la capitale de l'Italie, ἦν 
τῷ τόκω πεκρωμένον ἐκείνῳ τῇς ἰταλίας χεφαλῆ 
γένεσθχι. Les dieux vous destinent ce triemphe, 
τοῦτό σοι τροκαῖον ταμιεύονται οἱ ϑεοί (ταμιεύο- 
pat, μα. εὐφημαι). Ces biens vous sont destinés, 
μένει σε ταῦτα (μένω. fut. μενῶ). 

ὨΕΘΤΙΤΟΌ, ἐκ, adj. qui manque de... , à, ἡ 
dde, τὸ ἐς. — de biens, d'amis, χρημάτων, 
φίλων. Être destitué de tout, ἐν ἀπορία «ἄντων 
καθ ésruxx, parf. de pub-icuunxc, fut. κατα ςὴ 
σόμαι. || Voyes aussi DrstiTUsn. 

DESTITUER , vw. 4. russer we magisirat, σον 
χριροτονόω , ©. J'ut. tom , are. Magistrat donitué, 
ὃ τὴν ἀρχὴν ἀφ-αιρεθεὶς, part. pasaf ἐ ἀγ-αιρόω, " 
© ,Jat. ἥτωο 

DESTITUTION , s. /. à ὠσηγειρυτονία, «4. 


τὶν 
. 





Ὰ LR 
is 


T 


DESTRUCTEUR , s. m. ὁ ἀναιρετὲς, οὔ. 
DESTRUCTIF. 1vE , adj. ἀναερετιχὸς. ἃ. ὅν. 


DESTRUCTION , 9. f. à ἀνχέρετιξ. eu; — 
d'une ville ,n τῆ; πόλδως κατασγκφὴ. ἔς. — d'un 
gouvernement, 3% τῆς πολιτείαις κατάλυσις, es. 


_— d'un homme , ὁ τοῦ dvOowxou ὄλεθρος, ον. 


DÉSUÉTUDE , s.f. à ἀξθεια, ας. Tomber en 
désuétude, ἀκ-αρχαιόομαι, οὔμαι, fut. ὠϑάσομαι. 

DÉSUNION, s.f. dans tous les sens, ἡ διᾶς καις, 
es. Mettre la désunion »atre des amis, τοὺς φίλους 
διω-ςασιάζω, fut. ἄσω. Ils sunt en desunion, çx 
σιάζοντι πρὸς ἄλλῃλονς. 

DÉSUNIR , ν- a. dans tous les sens, διῖςηαι, 
fat. δεδ- ςἥἄσω , acc. Se désunir, δεοεῖςααι, Jus. 
δια- ςίσομαι, 

DÉTACHEMENT , s. m. abnégation, | ἀκό- 
dVets , εως. Être dans un parfait détachement des 
choses de ce monde , τὰ ἐκὲὶ γῆς πάντα dec- δέϑδυμαι, 
oarf. ἀ᾿ ἀπο- ϑύομαι, fut. δύσομαι. ἢ Détachement, 
troupe de soldats , à ἴλῃ, "Ἐς. 


DÉTACHER, a. dégager de ses liens, λύω, fut. 
λύσων acc. Détacher les mains d'un prisonnier , 
αἰχμαλώτον τὰς χεῖρας λύω. 

Déracuza, désunir, séparer, ἀρ-ἰστεμι, fut. 
ἀκο-ςσω, acc. Ghairs qui se déiachent , σάρχε; 
ἀφ-ιςαμένχε, ων. Détacher une tapisserie, un 
tableau, réragne, πίνακα dp-xtpbs , ὦ , Jus. ἔσω. 
Tuile détachée du toit, καλυκτὴρ τῆς oréyas ἀκ- 
ὀλισθῆσας, œvros (part. aor. ἀ᾿ ἀπ- ολισθξω ou dx- 
ολισθαίνω, fut. ολιαθήσω). Détacher un bandage, τὸν 
ἐπκιδεσμὸν κερι-αιρέω. ὥ, fut. yow. Détacher les 
fruits de l'arbre, τοὺς καρποὺς ἀκο- δράσσ.». fut. 
δϑράξω. Il détacha les haches du milieu du faisceau, 
τὰς κελέχει; τών ῥάβδων ἀπ- ἔλυσε (ἀκο-λύω, fit. 
λυσω). || Maison détactiee de tontes les autres, 
οἰκέα «ασῶν τῶν ἄλλων κεχω ῥισμένην 46° Ces choses 
sout tout-b-fait détachées les unes des autres, 
κλεῖςον ἀλλήλων κεχώριςαι ταῦτα (χωρίζω, fut. 
ἰσω). Choses détachées, qui πσπέ aucune liaison. 
τὰ ἀσυνάρτετα, wv. || Détacher des soldats pou 
une expédition, ςρατκας dEasserous τινας dx- 
κέμκω. fut. κέμψω. Se detacher du reste de l'ar 
mée, τῆς τάξεως ἔξω προ-χωρέω, w, fut. ἡσω. 
il Detacher l’Ionie du parti des Perses, τὴν ἰωνίαν 
τῶν Πιροῶν dp-isuu, fut. ἀκ ςήσω Il détachi 
quelques villes du parti de Phsrnabaze, τῶν té 
ÆXD-ASRATO τινας τοῦ Φαρναθάξον (κκρχα- σεκάομαι. 
ft. πκάσημαι). || Si vous vous détaches de ce, 
amis, ἵν διατλνσησθε τὴν πρὸς τοὐτουῦ Φελίοιν Κδεᾳ- 
dvouxe, fut, λυσομαῦ). 
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DérTacursn, dant le sens moral. Détacher quels 
qu'un des plaisirs, τινὰ τῶν ἡ δυονῶν dp-(orqu, fut. 
ἄκος σω. Se détacher Je toutes les affaires τῶν προ» 
γμάτων ἀφ-ἰςαμαι, fut. ἀκο- ς Ἔσομκε. Se détacheë 
du monde, ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἀνα-χωρέω, &, 
fit. wow. Se détacher entièrement du jeu, τὴν 
πεσσείαν πολλὰ χαίρει» κελευω.. fut. εὐσω. 

DÉTACHER, v. a. ter les taches, ἀκοσμίχο, 
“με, suit, arc. 

DÉTAIL, s. m. vente partielle, ἡ desurddyotc, 
εως. Vendre en détail, ἐξ-ἐμκολόω ou dx-enrchés, 
& , fut. yew , acc. 

Dérair, récit cirronstancié, À διήγησις, tros. 
Les détails, les particularités, τὰ κατὰ μέρος. δοιι- 
vent on sous-entend le'mot détail, en mettant l’ad- 
Jectif au neutre. Ne point s'occuper des menus 
détails, τὰ μοιρὰ oùx ἀλέγω (sens fitur). Insister 
sur les moindres détails, κοιρολογέομκι, οὔμαι, Jus. 
ἄσομαι. Raconter avec les plus petits détails, )ex 
τομθρῶς δι-γγέομαι, οὔμαι, fut. ἄσομαι, «ες Et 
pourquoi m'errêter sur tons ces détails, xxi vi δεῖ 
2x0" ἔχαςον λέγοντα δια-τρίξειν (δια-τρίξω, fut. 
τρίψω), Examiner δα détsil, χαθ’ ἕν ἔραςον A 
ἐετάξω, fit. ἅτω. 

DÉTAILLER, v. a. vendre cn détail desu- 
κιλέω, ©, fut. gr, acc. || Raconter en détail, X- 
πγέομκι, Cour, fut. ÿaouxt, acc. 

DÉTAILLEUR ou DÉTAILLANT, 2. ms. gni vend 
en detail, ὃ ἀκεακολητῆς, οὔ. 

DÉTALAGE, s. m. ἡ σχεναγωγέα, ας. 

DÉTALER , ν. a. serrer des marchandises, 
τὰ ὥνια σγεναγωγέω., ©, fut. yo. [| Prendre la 
Juite, ἀκο- ϑιδράσχω., fut. δράσομαι. 

DÉTEINDRE, υ. a. enlever la teinture, τὸ 
χρῶμα ἐν- πλύνω, Jul. κλυνῶ. Se déleindre, êx- 
«λύνομαι, fut. κλννθέσομαι. Qui se détein}, à, à 
ἔκκλντος , τὸ ον. 

DÉTELER , v. a. λύω, fut. λύδω. σεσ. 

DÉTENDRE, v. a. — une tapisserie , τὸ καρα- 
κέτασμα dpupés, ©, fut. yaw.||Cordes détendues, 
] καρανενενρισμέναι χορ ki, ὥν. Détendre uu arc. — 
son esprit, τὸ τόξον, τὸν νοῦν dub, Ji. dy-xous. 

DÉTENIR , w. a. χατ-ἐχὼ, Sat. καθέξω, acc. 
Détenir prisonnier, χατοξίργω, 9}|πέ. εἰρξω. arc. 
Détenu en prison, χατ-εἰιῤγμένος ν ἢ Ov Déteou 
au lit, à, ἡ χλινῆρῃης, τὸ ες: 

DÉTENTION, 4... l’action de retenir, ἃ xx70Y 4, 
ÿs. [| Détention d'an prisonnier, ὁ aipymès, οὔ. 
Mussvuu de deteauon, 4 φνλακη, ἧς. Faire cesser 


"οι πο 


ΒΕΤ 
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ὍΕΤ 


la detentiou de quelqu'un, τινὰ τῆ; φνλχαξ; ἐξ- | μαι, fut. yevçrsuxc. Si vous êtes déterminé à suuf- 


cts, ὦ, Jul. τω. 
DÉTERGER , ν. a. ῥύπκτω, fut. βύψω,, acc. 
DÉTÉKIORATION , » S.à dixp9s7à, ἃς. 


&ic: 


, PÉTERMINANT, ANTS , adj. κειστιιὸς, à, do. 


3 ὥτερος. 5. wrxros.Raison déterminaute, à ἱκανὸς 
es « CU. C'est une raison déterminante pour agir, 
HEASTe αὔτη xls ia τοῦ δοῦν (Sr. &, J. δράτω). 

BÉTERMINATIF, 1VE, adj. δριστικὸς. 4, ὃν. 


DÉTERMINATION, 2. f. action de déterminer, | 
Jde toat, ῥαϑιοῦργός τὲς ἐξτν ἀνὴ) καὶ τολμχτιυκιός. 


᾿ ὁρισμὸς, Οὔ. La détermination du sens d'un mot, 

55 pruxros δριαμὸς, οὔ. ἢ Résolution. τὸ d'éjue, 
arcs. Telle est ma détermination, οὕτω μοι dé- 
d'oxrac (δοχέω.. ὦ. fut. δύξω). La détermination 


que j'ai prise, τὸ δεδογμένον ἐμοί. Preudre la | sage de düterré , τὸ νεκρῶϑες πρόσωκον. sv. || D.- 


| frir, εἰ δι-ἔγνωχας πάσχειν (ϑια.- γινώσχω, fut. γνώ- 


! cop : κάσχω, Jut. «εἰσομαι). Disant qu'il se dé- 


| terminerait à luisir, ἡ σας ἀχριδέστερον ἐκι-σχέψε- 


σθαι (ἐκι-σχέκτομαι, fut. σχέψομαι). Ne sacbaut à 
DÉTÉRIORER, ν, a. δια-φθείρω, fut 70825 | quoi se déterminer , ἐν ἀεορίαι καϑ- εσϑηκὼς (parf. 


de χαθ-ίςαμαχι, fut. xxzx-ci3suat). 11 se déter- 
inina à les faire venir, ἔ)οξε τούτω μετα-πέμκειν 
αὐτοὺς (μετα κέμκω, Jut, κέμψω : δοχόω, ὦ, fils 


À ὅξω). 


DÉTERMINÉ , ἐκ, adj. hardi, Seusdç, εἴκ, ὑ. 
C. ürepos. 8. ὑτατος. D'un air déterminé, τεδαῤ- 
διῳιότως. C'est un déterminé , un homme capable 


DÉTERRER , Ψ. a. tirer de terre, ἀν-ορύστω, 
δι. νξω, ave. Ayant déterré les restes des mails, 
τῶν ἀκο-θανόντων τοὺς νεχροὺφ ἀν-οϑυξκχνιες. Vi- 


détermination de, δια-γινώσχω, fut. γνώσομαι. | “ouvrir ce qui est caché, ἂν-εν ρίσχω, fui. εὐρ σω, 


— du vaincre ou de périr, 4 γρατῇῆσαι à ἀκο-θα- 
vit (χρατέω, ©, fut. 430 : ἀπο- θνςσκω, Jus. 
θχνοϑααε). 

DÉTERMINÉ MENT, αὐ». expressément, Dub. 
Da. || Hardiment, ἀδεῶς 


DÉTERMINER, νυ. a. statuer, fixer, δρίξω, on 


ce. Déterrez-moi cel homme que je cherche, ἐξ- 


; ἐχνευὲ κι ἐκεῦον (ἐξ-ιχνεύω, Jul, εὐσω). 


DÉTERSIF,ive, adj. ῥυπτιχὸς. ἡ. dv. 
DÉTESTABLE, ad). ἀκοτροκαῖος . α΄ ον. Ca- 


 tactare detestable, à αἱαροτάτῃ ϑυσις, fus. Homme 


! Jétestable, ὁ ὄλεθρος ἄνθρωπος « ον. Potte détesta- 


ἀν-ορίξω, fut. ἰφω, acc. Déterminer les couditions lble, ὁ dvdutog ποιητὴς, οὐ. Vers détestahles, ἔχϑιςα 
Ρυυτ.., τὰς διολογίας ὁρίξω, ἐφ᾽ αἷς... imdic. Ἰ)όϊετ-" ποιήματα, ὧν. Chemin détestable , à ἄδσχτος 025, 
mivuas maintenant à quel genre de plaisir elle ap- | c5. Cdeur détestable, ἡ δϑυσωλία, ας. (ruûit détesta- 
parlient, κερὶ κοίας οὖν τῶν ζδονῶν êst, νῦν dp-; Lle, à dadix, ας. C'est ls chose du monde la plus 
ὁρίσωμεν. Ils déterminent mal le sens du mot | délestable , πάντων ἐχθρότατόν se τοῦτο. 


liberté, χαχῶς δρίζονεαι τὸ ἐλεύθερον (bpibomet, | DÉTESTABLEMENT , ae. κάκιστα. 
fut, ἴσο . Jour déterminé, ἡ ὦ vu 4 - 
μαι). Jour déterminé, 4 ὡρισμένᾳ ἡμέραν DÉTESTATION, s./. ὁ ἀκοτροκιασμὸξ Où. 


ας. Chaque science appartient à un genre déterminé, 

τῶν ἐκιστημῶν ἐχάστη κερὶ τι γένος ἀφ-ωριτμένον. ὈΕΤΕΒΤΕΆ, υ-. 9. ἀπο-τροκιάξομαι , fut. ἀπο" 
ἐτί. Mal déterminé, ou non déterminé, δ, 4 ἀόριστος, je, acc. Détesté, ée, D, ἡ ἀκότροκος. τὸ ον. de 
τὸ ον. 1] n'est rien qui n’ait été prévu et déterminé . déteste les flatteurs, τοὺς κόλικας mioËs, ὦ. ὅπ. 


d'avance, οὐδὲν ἀνεζέταστον, ον δ᾽ ἀόριστον ἡ ἡἀμέξητχε (ἔσω. Îls sont détestés de tout le monde, μῖσος 





(ἀμελόω, &, fut. 47»). 
Déraaminer , engager à, persuader, πείθω, 
fut. πείσω. acc. — quelqu'un à prendre la fuite, 


αἴτιον τοῦ τοιαῦται βονλενεσθαι (Bovdassouee , fut. 
εὐσοβαιὶ). 
se DÉTERMINER , prendre enfin une résolution, 


δια-γινώσχω τι, fut. δϑιαννώσαμαι. ||Se déterminer , 


ἃ... κρο-αιρέομαι, φῦμαι ; fit. ἥσομαι, açe. Je me 
déterminai à vous écrire, τ ϑο-ξιλόμην ἐγὼ πρὸς σὲ 

γράφειν (php, fut. γράψω). Délerminé à mourir 
plutôt qu'à se rendre, κρον γημένος Savelv μᾶλλον 





παρὰ «ἀντων ἔχονσιν ( ἔχω , fut. Eu). De tous les 
dieux tu es celui que je déteste le plus, ἔχθιστος 


| εἶ μοι ϑεῶν. Se faire délester de quelqu'un, τινὶ 
τινὰ φνγεῖν (φεύγω, fut. φευξομαι). C'est ce qui ἀκ-εχθάνομαι , fut. ἀκ-εχθῆσομαι. 
le détermina à prondre ce parti, τοῦτο ἐν xvrû | 


DÉTIRER, w. «, déendre une chose en la tirant, 
καρα-τείνω , fil, τενῶ, acc 
DÉTISER , v. ὦ. remuer le feu de mun:èrs à 


déranger les tisons, κινὲω ν ὦ, fut. gro, Ar. 


DÉTONATION, s.f. coup as arme re, ou lule 
autre explosion, ὃ rturci. ον- 
DÉTONER, v. n. faire une délenation, 2TUTÉ LR 


Ὁ sa or γινέσθχι (σνητχω, Jul ϑανεῖμαδε. vive; ὥ με. L LS 


su ln mme 





DET 

DÉTONYER εν. n. sortir du fun, gnierme de 
mausiqus, Da-puvks, ©, fut. 37». 

DÉTORDRE , ». a. detortiller, &y-disra , fut. 
ελίξω, art. ||Se détordre le pied , τὸν αόδα δθια-στρέν- 
Poux Jul. στρκφήσομκι. Pied détours, ὁ À-sercau- 
μένος κοῦς, gén. κοϑός. 

DÉTORQUER, «. a. élnder en détournant, 
καρεχοχλίνω, fut. χλινῶ. acc. 

DÉTORGSE, 4. entorse, ἃ &xsrocps . Vs. 

DETORTILLER , υ. a. Voyez Ditonprz 

DÉTOUR , s. nv. oiruosité . ὃ ἐλωμὸς. οὔ. Che- 
min qui se perd en mille détours , ἀτρκκὸς πολλοῖς 
διεγαοῖς κεκλανημένη, χς. Au détour de la rue, ἐγ 
ἐγχῶνι τῆς ὁδοῦ. Faire un détour , ὁδὸν χάμκτω. 
fut χάμψω. Faire des déjours en courent, ÿxo- 
πάμετῳ, fut χάμψω. 1. lièvre faisant mille déteurs, 
«ολλοὺς τινὰς δρόμους τοῦ λάγω ϑεόντος (ϑέω, 
Jut. ϑεύσομαι). Faire faire un détour à quelqu'un, 
τινὰ «ερι-ἄγω, fut. ἀξῳ. 

Dérocn, russ, prétexte, À στροφὴ, ἧς. User de 


ἘΝ τ, 


beaucoup ἀο détours, «ὖσας ς ροφὰς στρέγομαι, fut. 


στραφήτομαι. 1] prend le même détour, rèy «ÿriv 
στροφὴν στρέφεται. Quelques détours qu'il prenne, 
οὐδ' ἂν κολλὰ σιρκφῇ. Chercher des détours pour 
échapper à la justicé, πάσας στροφὰς στρέφομαι 
ὥςε μὴ παρασχεῖν δίκας (κχρ-ἔχω. fist. ἐξω). Les 
détours de ls chicgne, ἡ σερεψοδικοκανουργία, ας. 
{1 Circenlocution, ἡ κερίφριφις, pes. Parier sans 
détour, εὐθυῥηᾳμονδω. ὦ, fit. à. 11 prit de 
longs détours pour me dire, κολλὰ FPCEU AR σάμενος 
εἶκε ( κρο-πειράομχε, ous, fut. ἀσηακε : εἶκον 
aor, 2 α᾽ ἀγηρενω). 

DÉTOURNER , ν. a. ἀκο-τρέκῳ. fut. τρέγω. 
acc. Détourner quelqu'un du εἰνοιαῖο, τῆς ὁθδοῦ 
τινα παρα-τρέεω || Délouruer an char, ἄμαξαν dre 
στρέφω, Jul. στρέγω. 

Dérouanrn l'eau des maris, τὰ ἄλη ἐχ-τρέκω. 
Jut. τρέψω. À yant détourné le cours de l'eau, παρα- 
τρέγκς ἄλλῃ τὸ ὕδωρ Faire des tranchées pour ἀό- 
tourner l'eau dans la plaine, τὸ ὕδιωρ ὀρνγμασιν 
εἰς τὸ σεδίον καρ-ἀγω, fut. άξω. 

Dérouxues uue malsdie, τὸν νόσον de-rcéeu, 
Jut. τρέψω. || Détourner ls mal sur la tête de qudl- 
qu'un, τὰ χαχὸν εἷς τίνος κεφαλὴν τρέκω. Je prie 
les dieux de détvurner cette horrible vision, εὖχο- 
pat τοῖς Scie ἀπο- στρέφει τὸ ἀκόκοτον τῇς puyrx- 
σίας (ἀπο-στρέρω, Jut. στρά ψνυ). 

Ὀκτοῦννεκ les yeux, ἀκο-δλέπῳ, fui. ξλέψοριοα. 
— vers quelque chose, πρός τι. — de quelque chose, 
dd τινος. || Détourner sou attention de quelque 
chose, τινὸς τὶν διάνοιαν di-icauec, fut. dxo- 


ps 
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"ΕΞ 
gursuat.Délouraer son attention des maux présens, 
ἀπὸ τῶν εἰρόντων δεινῶν τὴν γνώμην ἀκ-άγω, 
“, ἄξω. 
Dérouanxn les mots de leur se0s erdinaire, roux; 
λόγονς ἐκ- τρέκω τῆς σννηθείας. ft. ἐχ-τρέψω. 

δὲ Dérouanex , changer de chémin, τῆς Di 
πχοχ-τρέκημκιχι. τρακάήτομαι. Se détourner pour 
éviter ceux que l'un rencoutre, τοὺς ἀκπντώντας 
ἐκ-τρέκομαι. Ils se détournèrent, et firent semblaat 
de ue pas me voir, ἐξ-ετρέκοντο χαὶ οὖχ ἐϑύχουν 
ἔτε δρᾶν pe ( ϑοχέω, ©, με. ϑύξω : * pan, ὦ, fut 
oÿomat). 

sx Dérounanez d'une chose, avec dégodt ou avs 
horreur, dmo-crpépouu fut. στραφήσομαι. ec. 
Î|Se détourner, pour éviter un coup. πλὴν ἐκ: 
χλίνω. fut. χλινῶ. 

sx Dérouanxa, changer de cours. Le Nil ὦ 
détournant vers J'orient, ὁ Νεῖλος καρεκι-στ à 
φων πρὸς τὲν ἔω ( καρεκι-στρέφω, fut. στρεφω ) 
Le sang se détourne vers les autres par'ies du cernes 
ἀκο- “τρέγεται χκὶ ἀκο-τρέάτεται τὸ aime πρὸς ἕττο0 


μορία ( ἀκο-στρέρομαι ν Δι. στραγιεύμαι: ato 


τρέκομαι» fut. τρακέσομαι). 

Dérouansa, au fg. dissuader, ἀπο-τρέκοω on 
«αρι-τρέκῳ, fut.rpébu,ace. quelqu'un de quel jue 
chose, τινά τιγος. — de faire quelque chose, τοῦ 
αοιεῖν τε, où τοῦ μὴ «οιεῖν τι. Ils detou. nent leurs 
amis du mauiement des affaires publiques, τοὺς 
συνήθεις ἀπο- τρέκονσι τοῦ τὰ κοινὰ πκράσεειν (xsas- 
os, fut. κράξω). Les choses dont je cherche à vous 
détouruer, ὧν ἐγὼ ectpüuo ἀκο-τρέκειν ὑμᾶς (xu- 
panne, ὥμκαι, fut. ἀσομχι). 

υέτουκπεκ, distraire pour un usage illicite, 
rxax-Tpies , fut. rpétuw, ace. Détourner les funds 
publics, τὰ οχ αόσια ἔχ- χλέκτω , fit. χλέψω. 

LÉTRACTEUR , s m. ὃ βλάσφημος. ου. 

DÉTRACTION, 4. f. ἡ βλχερεμία, ας. 

DÉTRAQUER, v. α. drranger ἐφ pas d’un rhe- 
val, ἵκκον τὸ βάϊισμα ϑδια- στρέφω. fut. στρέψω. 
[] Détraquer uns machine, μηχάνῃ κε δὲ- πραόξ, 


Jut ἀαρμόφω. ἢ] Détraquer l'estomas , τὸν στό χχον 


καχῶς διι-τίθημε, 31. Pate 

DÉTREMPE, “. f. τὸ διαλνθὲν ὕϑατε χρύμα, 
gén, Λαλνθέντος χρώματος. 

DÉTREMPER, ν a. délayer dans un liquide, 
ὕϑκτι δια-λνω, fut. Jun, ace. 

DÉTRESSE , « Λ 4 ἀκορία, κε. Réduire à la 
détresse, es ἀκηρίχν χαϑ-'ίςεε, fut. κατα-ςέσω. 
arc Être dans la détresse , ἐν κἀντων ἀκ’ olx “κθ- 
ἐττηχα. Signal de détresse, τὸ τς ἐσχάτες ἀκονοίας 
σεμνεῖον, ou 


DET 
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. RE τ σα Ge me 
TE" 


DEU 


DÉTRIMENT, s. m. À Sauix. ας. À mon détri- σαυτὸν ἔλαθε; vecy cou vduevos (λανθάνω, fe 
ment, μετὰ ζημίας τῆς dus. Au détriment des | λήσω) ; Paver ses dettes, χρβαολντέω, & , ft. ἡσω. 


auditeurs, ἐκὲ Exuéx τῶν ἀχονόντων. Au détriment 


de la république, οὐχ ἀξεημίως τῇ «du. 


DÉTROIT , 5, πε. à πορθμὸς, οὗ. Îles séparées 
per un mince détroit, vioce λεπτῷ κυντάκκσιν 


πορθμῷ δὲ- πηρημέναι (δι-αιρέω,, ©, fut. χσω). 
LÉTROMPER , ν. a. μετα- διδάσκω. J: ϑιϑάξω, 
acc Se détromper, μετα-γινώσνω,. 1. γνώσομαι, 


gun. Detrompes-vous, saches ia verité, ἶσθι τὸ 


ἀληθὲς ( οἶδα, Jus. εἰσομκὺ. 


DÉTRONER , ν. a. priver de l'empire, ἐκ τῆς 


J17%5 ἐκ-έχλλω, fut. (αλῶ. are 


DÉTROU SSER , ν. à. laisser retomber, dx 


ξώννυμε, fut. ba, acc.||Dépouiller, voler, aix, 
&w , Jut. zatw, acc. 

LÉTRUIRE , ν᾿ à. ἀν-κερόν, ὦ. fné, ἥσω, acc. 
Détraire des villes, τόλεις ἐξ- αιρέω, où ἀν- «ἐρέω. 
ὥ. Plusieurs Romaios étaient d'avis qu'il fallait 
détruire Carfhage , 3 Καρχήϑδων πολλοῖς τῶν Pu- 
παίων ἐξχερετέχ ἐδοχεὶ εἶναι (δοκέω, ὦ...) JE). 
Les mureilles seront détruites sans le secovrs de: 
m-chines, τείχη χατιερεχϑῆσεται καὶ δίχα myyevy- 
μάτων (χατα-φέρομκι, Κ, κατοενεχθέσομαι). Crésus 
οὐ passant le ἤρωνε alys détruira πὸ grand empire, 
Rpsiax ἅλυν δια-ξὰς μεγάλην ἀρχὴν. χκτα-λύσει 
(χατασλυω, fut. λυσω). Combien de dé.nocraties 
ont élé détruites, ὅσαι δᾳρ κοχρκχτείκι χκτ-ελύθησκν. 
Détruire la société, πάντα τὸν βίον ἀν-αιρέω, ὦ, 
fut. ἀσω. Détroire les lois, τοὺς νόμους ἀν-αιρέω, 
ὥ. Détruire le souvenir d’une close, τινὸς μινήμην 
Spots, fut. lou. || Détruire quelqu'un dans 
l'esprit d'uu autre, τινὰ ὕποκτόν τινι κοιόω, ὦ, 
fut. 370. 

sx DÉTACIRS, w. r. tomber en ruines, xurax-géso- 
pet, fut. κατιενεχθίσομαι. || Les fausses opinions 
se détruisent avec Le temps, φθίνονσι σὺν χρόνω wi 
peuduis δόξαι (φθίνω, fut. Dieu). Les amitiés des 
méchans se détruisent bientôt, τὰς τῶν κονῳηρῶν 
φιλίας dos χρόνος χατ- ἔλυσε (χκεα-λύω. int. 
Auru) [{86 détruire δοι-ϑδότοα, se donner le mort, 
ἐμαυτὸν dy αἰῤόω, ὥ, fut. ἡγω, 

DETTE, s. J. τὸ χρέοε. ous, plur. τὰ χρόαι. 
Abolition des-deties,à τῶν χροῦν ἐποχοκὴ, 85. Avoir 
des deties, ὀφείλω... ὀψαλήσω. N'avoir point de 
dettes, οὐ δενὲ ὀφείλω. Qui ἃ des dettes , à, 4 ὑκό- 
χρεώς. τὸ wv. Acesblé de dettes, à, ἡ xardy4seuws, 
τὸ ων. Ils Brent beaucoup de dettes, xuraysce 
éjéssvro (γίνομνι, fut. yavssopos ) Comment sans 
le snvous avez-vous contracté des dettes? κὖϑεν 







Je viens m'acquitter d'une ancienne dette, πκλκιοῦ 
χρέονς ἔχτισιν ἀκο-αλῃηρώσων ἥκω, fut. ἔξω. Ne 
pas payer os deites, χρϑωκοκέω, ὦ, fut. tou. 
Demander le paiement d'une dette, τὸ ὀφειλόμενον 
ἀπ- αἰτέω, ©, fut. iv. Remettre à quelqu'un sa 
dette, τὸ ὀφειλόμενον, où τὸ χρέος τινὲ dp-iquu, 
“με. ἀφ- ἔσω. Ils ont centracté envers vons une dette 
éternelle de reconnaissance, χάριτος dou εἰσὶ 
σοι χρεῶςαι, plur. de χρεώς χες, ον. La mort «εἰ 
une dotle que nous ne pouvons éviter de payer, 
ἅπασι χατα- θανεῖν ὀφεῶεται,, καὶ οὐχ ἔφι τὸ χρέοι 
φυγεῖν (κατα-θνήσκω, fus. θανούμιαι : ὀφείλομαι 
μί. ὀρληθχτομαὺ. 

DEUIU, s. m. «δοῦσα, τὸ κίνθος, ους. Être 
daus le deuil, κενθέω, &, fut. χω. Toute la ville 
est dans le deuil πένθει κατέχεται à κὅλις ( χατ- 
ἔχομας, fut. κατα-σχεθήσομκι). Maison en denil , 
ἡ κενθοῦτα clin, ας. Ko signe de deuil , gi «éy- 
9ει. Passer la vieillesse dans le deuil, διὰ «ἔνθους 
τὸ γῆρας διτάγω, fit. ἄξω. Sujet de deuil, τὸ κέν- 
θημα, ατος. Vigne sujet de denil, κρᾶ εα dEto- 
κενϑὲς, οὕς. Habit de deuil, à κενϑιχὰ ἐσθὲς, ξτος. 
Prendre le deuil, σχῆμα πενθιχὸν est-Cx)lcuxt, 
Jut. ἐκλοῦμαι. Hs prirent le deuil, κένθης «cs- 
ἔθεντο (προ-τίθεμαι,, fut. Bisou). Être vêtu de 
deuil, μελανειμφνάω, &, fut. 57. Vètu de deuil, 
δ. à μελχνείμων, τὸ ον. gén. ονος. Porier le deuil 
de quelqu'un, τινὰ πενθέω, & , fut. ἔσω. 1] permit 
aux femmes de porter le deuil pendant dix mois, 
ταῖς γυναι εν ἐκ’ ἔτρεψεν ἄκο᾽ εενθῆσαι δέκα μῆνχς 
(ὑκι-τρέκω, fut. τρέφω : ἀκο-κενθέω, ὦ, Jut. 472. 
ΠῚ ne faut pes porter le deuil de toute espèce de 
mort , οὐκ ἐπὶ καντὶ θανάτῳ τὰ κένϑῃ δεῖ γένεσθαι 
(γίνομαι, Jut. γενήσομαι), Se mettre eu grand 
deuil , κάνν κενθοιξᾳ σκενάξομκι, fit. σχευασϑὲ- 
σομκι. Quitter le ἀδμῖ!, τὰς κενθιχὰς ἐσθῆτας μετα- 
βάλλω. fut. 6x}. Après avoir quitté le deuil, mot 
à mot, après le deuil, merd εἕνθος. 


DEUTÉRONOME , s. σι. τὸ δεντερονόμιον, Cv. 


DEUX, ai). δνο, génit. δύοιν, fem. ϑύειν. Vingt- 
deux, Vo καὶ εἴχοσι. ou εἴκοσι διο. Treute deux, 
δύο καὶ «τριάκοντα on τριάχοντχα duo, gén. δύοιν. 
Quia deux têtes, ὃ, ἢ διχεράλος, τὸ ον. Qui à 
deux pieds, ὁ, ὃ δέκονς, τὸ ouv, gén. ο7ος. Qui a 
deus ans, ὁ. 4 δεετὴς, τὸ ἐς. On furme ainsi uns 
infnité d'adjectifs, qu'indiquera la dictionnaire 
aux différens articles.|| Deus, pr écede de l’article, 
se traduit ordinairement par äu9:5, pour tous les 


gearcs, gen ἄμρηιν, OU par ἀμ ἐτεροι, «Εἰ α, 


DEV 
gén. wy. Les deux mains, τῷ ἄμφω χεῖρε. Des 
deux murs, uocty ou ἀμφοτέραις χεροῖν. Prendre 
à deux mais, ἀμρὲ χερσὲ λαμθάνω, fut. λεψομαι. 
ace. Si lu sang coule abendamment des deux ns- 
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DEV 

DEVANCER, eo. a. prendie Les devans sur 
quelqu'un, φθάνω, fut. φθάσω, acc. Les Scythes 
devancèrent de beaucoup les Perses, 69 0xcxs 
κολλῷ οἱ Σκύθαι τοὺς Πέρσας. Le courrier d'Athènes 


rines, εἰ 0 ἀμφοτερῶν ῥινῶν αἷμα αολὺ φέροιτο ayant devancé celui de Lacédémone, φθάφες ὁ 


(τέρομαι. fut. ἐνεχθέσομκι). Se tenir ferme sur 
ses deux pieds, ἐκ᾽ ἀμφοτέρων βέθδεχα., parf. de 
Paive , fut. βέσομαι. 1] avait vu de ses deux yeux, 
et maintenant entendait de ses deux oreilles, δυοῖν 
ὀφθαλροῖν soc-popuro καὶ δυοῖν τοῖν ἕκονεν (προ- 
chat, ὦ, fut. ὄψομαι : ἀχούω, fut, ἀκούσομαρ) Dieux 
eusemble, συνδνο. On dit que les dieux habitent 
deux ensemble, τοὺς ϑεοὺς φάσχονσς φὴνδνο 
{(υὐκῴων, ὦ, fut. ἈἈσω)). Ils δον, Ἢ 
ensemble , οὗ συνάμφω μάχην σνν-ἔψαν (συν-ἄκτω, 
Jut. σννεἀψω). Tous deux moururent d'une mort 
viulente, ἀμφότεροι βικίῳ ϑανάτω δὲ-ἐρθάρᾳσαν 
(δια-φθείρομαι. fut. φθχρετοιχι). Ils s'aiment 
tous deux, ἄλλελους φιλοῦσι (φιλέ. à , fut. you). 
L'un des deux , ἕτερος. & , cv. Chacun des deux, 
κάτερος, &, ον. Qui que ce soit des deux , ὁκό- 
Te:05, αν ον. Qui des deux? κότερος, α, ον! Qui 
de nous deux ? πότερος νωῖν; Lequel des deux pré- 
férez-vous ? κότερον βούλει (βουλομαι, fut. βονλᾷ- 
ecuxt) ; Aucun des deux, οὐδέτερος ν &, ov. |] En 
deux parts, δίχα. Diviser en deux, δέχα δε- αἰρέω, 
&. fut. ww. Plié en deux, ὁ, à δίετνχος ν τὸ ον. 
Des deux côtés, ἐκ᾽ ἀμρότερα ou βμφροτέρωθεν. Des 
deux maoières, ἀμφοτέρως. || Deux fois, vis. Deux 
fois plus grand ὁ, ἃ δικλάσεος. τὸ ον. Deux fois 
εἴπει, ὃς ἡ δίθαφος, τὸ ον. Et ainsi de plusieurs 


οἰχεῖν 
jus deux 


adj. composés. Deux fois par jour, dis τῆς ἡμέρας. 
Deux fois par an, δὲς τοῦ ἐνιαυτοῦ. Porter du fruit 
deux fois l'un, διφορέω, & , fut. grw, ace. Qui eu 
γ΄ τῖς deux fois l'an, δι n pd :cs, τὸ ον. Toutes les 
deux fois, duysrensxts. De deux fuis l'une, 50 
δευτέρων mit |] N'eu pas faire ἃ deux ίοις, ἄκαξ 
θιχ- πο Lise, fut. πράξομκαε. æce. || Longueur de 
deux pieds, τὸ διπό7ιον, ον. Espace de deux ans, 
à λιετ sis Eos, εἰς. Il existe beaucoup d'autres 


suostintifs composes. 


DEUXIEME, adj. δϑεύτερας. « ον. Le deuxième 
jour τ 9302622, OÙ τῇ δευτεραία.1} vint le deuxième 
jour, δευτεραῖος 49e) ( ἔρχομαι, fit. ἐλεύσομαι). 
Jour la deuxieme fois , τὸ δεύτερον. 


DÉUXIÈMEMENT , adv. δεύτερον. 


L'VALER, ”. «. frire descendre, χαλάως ὥ, 
μι. as, ave τ. ἡ. 1 οιοεαάνα, étre porté de haut 
en bus, κατα. ψέρημσι, JUN χατ-ενεχϑεσομαι. 


LiVALISER, w. a. συλάω. ὦ , Jul. rs, acc. 


Αθηναίων ἄγγελος τὸν λακεξαιμονίων. L'emporte- 
meat devance la réflexion, φθάνει ὁ συμὸ; τὸν ληγε- 
σιμόν. Cles beaucoup de gens la laugue devance la 
pensée, πολλοῖς ἃ γλῶστα προ- τρέχει τῆς διχνοίας 
(-«ρο-τρέχω, fut. Spxucpxt). Devaucer l'attente 
de quelqu'un, 71/55 dxiTas rp9- daube Jus. 
λάψομκαιε. Devancer les désirs, ταῖς ἐκιθυμίαις 
ἀκχντάω.. ὦ. fut. 47. 

DEVANCER, εἴγε antérieur, xootepés, ὦ. fut. 
470 , gén. La végétation de pin devance celle des 
autres arbres d'environ quinte jours SA κίτυς κρο- 
τερεῖ τῇ βλαστίσει μικρὸν ὅσον πέντε χαὶ δέκα 
ἑμέραις. || Surpasser, κρο- ἔχω, fut. ἐξω ., génit. 
— en sagesse, τῷ @poveiv. — en science, σ΄ φέκ. Le- 
vancer les autres de bien loin, πόῤῥω τοὺς ἄγλιυς 
ἀκο-λείκω, fut. λεέψω. Il devance de bien loin tons 
ceux de son âge, τῶν ὑλίων μακρῷ διὰ Kavtæ 
κρῶτός ἔστι. Notre ville devance de si loin tous les 
autres peupleihn sagesse , τοσοῦτον ἀπκοτ)έλοιπεν ἡ 
rés ἐμῶν τοὺς ἄλλονς ἀν) ρώκονς κερὶ τοῦ ς ρονεῖν 
(φρονέω. © , fut. ἡ τω). 

DEVANCIER , s. m. ὁ «ρογεγενεμένος. ον. Nes 
devanciers, οἱ χατὰ τοὺς ἔμκροσθεν χρόνονς 7er 
νχμένοι , ὧν, ou sans le werbe, ci ἔμπροσθεν. οἱ çà 
ὑμῶν. 

Le DEVANT, s. σι. la partie antérieure, τὸ ἔα- 
«ρύσθεν, indéclin. Le devant de la maison, τὸ êu- 
προσθεν τῆ; οἰκίας. Prendre les dévans «ec: pés, 
&, fut. jow.— sur quelqu'un, τινός Gagner les 
devaus sur quelqu'uu', τινὰ φθάνω, fut. φθάσει. 


DEVANT, prep en présence de, ἐναντίον, gén 
Parler devaut tout le monde, ἐναντίον ἁπάντων 
λέω, Sut. χέξω. Se presenter devsat quelqu'un, 
ἐναντίον τινὸς σταμχί, fut. στέσομκι. Devant 
Dieu et devant les hommes, ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων 
χαὶ τοῦ Θεοῦ. Dovant les juges, εἰς τοὺς dxx Tag. 
Je lui défeuds de paraître devant moi, ἀκ-αγοζένω 
αἰκετί μοι αὐτὸν ἐν-τυχεῖν (ἐντυγχάνω. fut. τεν- 
ξομαι). Π a avaut de, «ρὸς gén. Devant le temple, 
«ρὸ τοῦ νχοῦ Devant la porte, πρὸ τῶν ϑυρῶν. 
Ανοὶς devaut les yeux, πρὸ τῶν ὀρθχλμῶν δρα:. 
ὥ«μμι. ὄξομαι. Ce qu'on a devant les yeux, τὰ 
αρὸ ὀγθχλμῶν. Porter devant soi, πρὸ ἐμαχιτιῦ 
φέρων ὅπ. οἴσω. ave. Conduire devaut soi un 
troupeau , ὦ ἔλῃν x po- ἄγω, 7μ|. ἀξ. 

Devant, dv. de lieu, «ρόσθον ou ἕωπαησθεν. 


MEN πὰ’ “... - 7. ans RÉ RE 
ἥν T7 


DEV ( 2.7 ) DEV 
t derrière, πρόσθεν καὶ Grta3cy. Cavoyer : éraduit par un seul verbe. Devenir vieux, γῃράσχον : 
ϑο-πέμκω. fit. κέμγω. Courir devant, «50 | fut. yysäsw. Devenir riche, «λοντίξομαι, fus. 
dt. δοα μοῦ αι, εἰ ainsi d'un grand nombre | πλοντισϑεσομκι. Souvent aussi γίνομαι est remplacé 
verbes. |] Adv. de temps. Un peu devant, | é/égamment par d'autres verbes.]l fuit par deveoir 
τροσθεν, οἱ μιαρὸν ἔμπροτθεν, ou éuxscsbcy | bomme de bien, dx-£6r ἀνὲρ ἄριστος ( ἀκοιδαίνω, 
ἔνῳ. Ci-devait, κούτερον où πρὶν. Jut. Gxszpxt). Que deviendra tout cela? ποῖ dxo- 
VANT , prep. ἀκὴ ou παρὰ, gen. Se τε τεῦ ἔγτεται ταῦτα ; Vous vovez ce qu'est devenue cette 
: quelqu'ua, deg τινὸς ἀνχ-χωβέω, ©, fut. |affaire, ὁρᾷς ὁκοῦ χαθ-έστηχε τὸ κεᾶγμα (»x0- 
r de devant la porte, καρὰ τῶν Quai deo-  ἐξυχα, parf de xx0-içaumt).Que deviendrai-je ? τὲ 
. μι. yra,acc. [| Le jour de devant sa κάθ (κάσχω, fut. κείσομαι). Je ne sais que deve- 
«ροτεραίκ τῆς τελευτῆς αὐτοῦ.}} Adv. Les | nir, οὐχ οἶδα «ot τρακῶμαι (sub. aor. 2 de τρέκο- 
devant, où ἐμκρόσϑιος mie, ὧν. Les | μαι, fut. τρακησομαὺ. 


« devant, τὰ ἐμπρόσθια oxbx ὧν. DÉVERGONDÉ, és, adj. qui a perdu toute 
IVANT, prép. Par-devant les magistrats, pudeur, ὃ, ἡ ἀναίσχυντος, τὸ ον. 


ἰφχοντας. Par-devant le juge, ἐπὶ τοῦ δι- , 
AX οἱ ar J 8 DE VERROUILLER, Ψ. &, une porte, ἀπὸ τὲς 


| Adv. Blessure reçue par-devaut, πληγὴ 3. ὶ ᾿ 
:, ὃν. Blessé par-devant, ἄντοιρυς κλγγεὶς, νρας τὸν μεχλὸν ἀκ-ωθέω, ἢ «fut. ἡσω. 


part. de κλέτσω. Jut. «λιξω). DEVERS, prep. περὶ, acc. Il habite quelque 
ANT DE, prép. ἀντίον, dat. S'élancer au | part devers Curiuthe , sep Κόρενθον οἰκεῖ ( οἰχέω. 
ἀντίον dpi , ©, fut. tew. Aller au-de- |&, fut. x5w). || Avoir psr-devers soi, «&pù χειρῶν 
quelqu'un, τινὶ ὑκ-αντιάξω,, Λε. dou. | ἔχω fut. ἔξω, acc. J'ai les pièces par-d:vers moi, 
devant de l'ennemi, τοῖς πολεμίοις" ὃκ- | ἔχω πρόχειρα τὰ γράμματα. Se pourvoir par-devers 
», fut. ἡσω. Aller au-devant des désirs de | un juge, εἰς τὸν δικαςὴν ἐφ-ίημε, fut. ἐφ- σω. 

1, τὰς ἐκιθυμίας Ov, fut. φθάσω. ῬΕΨΕΒΒ, as, adj. oblique, λοξὸς, à, de. 


T QUE. Voyez AVANT QUE. , 
Q ) DEVERSER , ©. «. répandre, χατα-χέω, fut. 


STATEUR , s. σι. ὁ κορθᾳτὴς. où. lXE-aw, acc. Déverser sa honte sur quelqu'un, xi- 
STATION , s. J. ἃ ἐχεόρθχοις, eus. σχύνην τινὸ; χατ- αντλέω, ©, fut. ἡσω. || V. n 


STER , v. a. ἐκ-πορθέξω, ὦ... ἔσω, acc. Ineliner de côté, ««ρα-χλίνω., fut. κλινῶ. 
LOPPEMENT , s m. action de dévelop- DÉVERSOIR , s. πε. ὁ νδοοϑόκος, ον. 
ἄστνξις, εως. Développement des troupes, | δὲ DÉVÉTIR , ὁ. r. dxo-dhouer, f. ϑύσομαι. 
κως ἐξελιχμὸς, οὔ. || Croissance, à αὐξασις,} μὲν ÉTISSEMENT, s. m. ὁ ἀκόϑδυσις, eu. 


eloppement des forces du corps, % τοῦ . 
je DEVIATION, s. f. CT: ως. 
ἑῶσις. eus. || Explication, à ἐξεγησις, εὡς. ν 4. ἱ ἀκυκλάνησις, es 


ous les développemeus néccs_aires, πάντα DÉVIDAGE ν 5. M, τὸ ἀνα-κ«γνίζεσθαι, indécl. 
"τῶν ἐξ- γγέομαι, εὔμχι ve Jul. χσομχι. ! DÉVIDER , v. «. ἄνα revébomet, fut. loop, 
cation , à Lx UP CUELS, εως. lacc. Les femmes dévident les cocons des vers-à- 
LOPPER , æ. a. ἀνα-κτύστω, fut. «τύξω, | soie, τὰ β΄’ μένχια ἀνα-λύουσι γύνκιχες ἀνα“ κηνιξζ» 
elopper les rangs d’une armée, τὴν τάξιν | μέναι (ἀνα-λύω, Λα. λύσω) 
, fut. uw. Développer les forces d'un eu-|  JÉVIDEUR, s. m. ὁ ἀναπενιξόμενος, οὐ, Déri 
rtifier ses membres , τὸν "αὶ a δάννναι | deute , ἡ ἀνκκηνιξομένῃ, χς. 
+. |] Devclopper de grands taleus, les faire ᾿ 

, , DEVIDOIR , 4. πε. ὁ ῥόμβος 
ἐεγάλεν ϑύνααιν ἐπε- δείχνυμκι, fut. ϑείξο- , m. à bd , 
évelopper ses pensées, les exposer, τὰς DEVIER, w. n. dro πλανάομκι, ὥμαι, fit. 
ἀκο- δείκνυμι, fut. δείξω.}} Développer une | ἔσομαι où χϑεσομοι. — des bous principes, τοῦ 
‘Homère, La paraphraser, Opisov γνώμην ὀρϑοῦ. — de la saine doctrine, τῆς ὀρθοδυξίας. 
ἄξω, fut. φράτω. Métliode pour dévelop- DEVIN . ὅ. πη. ὃ μάντις, sui Qui concerne les 
“ ‘ ᾿ n 
59 «χρα-φράξειν MÉÎCT CS, ον. dvios, μαντιχὸς, à, dv. Faux devin, à ψενδόμαντις. 
SNIR, ν. 5. γίνομαι, Jui. γενῆσομικε. De | eus. Devin qui devine par les songes, à der cr at- 
sont devenus méchans, dus” ἀγαθῶν κακοὶ τη;, ον — par les entrailles des bêtes. à :4::5,5x.; 
u. Souvent Devenir, suivi d'un αὐ] οι se. eu. — par le vol des cisesuz , à οἰων:σκῦπος ἐν 


DEV 
Cousuller les devins, μαντεύομαι, Ji. εὐσομαι. 
DEVINER , ν. a. faire le devin, μαντεύομαι, 
fut. evsouat, acc. Deviner l'avenir, τὰ μέλλοντα 
xurw-pavresouet. || Conjecturer, τεκμαίρομαι, fut. 
«ροῦμχι, acc. Deviner ce qui arrivera, κερὶ τοῦ 
μέλλοντος ὀρϑῶς τεχμαΐρομαι. Deviner quelqu'un à 
sa voix , τῇ φωνῇ τεχμαίρομκί τινα Bots Égis Qu'est- 
ce qui vous fait deviner cela? rive δὴ αν τεχμαιρό- 
μενος λέγεις (λέγω, fut. λόξω). Deviner juste, χαλῶς 
εἰκάζω. fut. ἀσω. L'épaisseur de la brique leur 
ayant fait deviner 58 longueur, dx τοῦ σάχους τῆς 
«λίνθον εἰκάσαντες τὸ μέτρον. Devives le reste, 
τὰ λοικὰ εἴκασον, εἰ δυνατόν γε- Ils ne pouvaient 
deviner ce qui se passait , ἐν ἀκόφω ἦσαν εἰχάτσαι τὸ 
ywazevsv. Devinez combien cela me coûte, ὠνάμην 
τοῦτο, πόσου οἴει (οἴομαι, Jus. οἰήσομαι : vécues, 
οὔμαε , fut. geouut). Deviner La peutée d’un autre, 
τινὸς διάνοιαν διχ-γινώσκω, fist. γνώσομαι. Je de- 
vine que vous me trompes , αἰσϑάνομικε ὑπὸ εοῦ 
ἀκατώμενος (αἰσθάνομαι, fut. αἰσθήσομαι : ἀκα- 
td , ὦ, fut. τσ). 
DEVINERESSE , s./. à αροφξτις, «ds. 


DEVIS, s. m. collague, ἡ ὁμιλίκ, ας. || État 
détuuilé, ὃ χατάλογος , ον. 


DÉVISAGER, v. a. égratigner le visage, τὸ 
κρύτωπν ἀμύσσω , fus. ἀμκύζω. 

DEVISE, s. m. symbole, τὸ σύμθολον, cu.|| Épi- 
graphe, ἡ éxcypupà, 45. 

DEVISER , ». n. causer, ὃμιλέω. ὦ, fut. ἡσω. 
— svec quelqu'un, τινί. — de choses peu iutéres- 
santes, τῶν οὐδενὸς λέγου ἀξίων. 

ΠΕΥΟΙΈΜΕΝΤ, s. m. 4 χοιλιολνυσίχ, ας. Faire 
cesser le dévoiement , τὴν κοιλέαν out, Δ ςήσω. 


DÉVOILEMENT, s. m. ἡ ἀνκκάλνψις,, εως. 


DÉVOILER, υ. a. é:r le voile, ἐχ-γαλύκτω, fut, 
vhæ, ace. Se dévoiler, ἐχ-χαλύκτομαι, fut. ὑψο- 
mx. || Faire paraître, ἀνα-καλύκτω, fus. ὑψω, acc. 
Je dévoilerai ma pensée, ἀνχ-χαλύψω λόγους. Au 
moindre échec toutes ses faiblesses seront dévoilées, 
εἴ τι κταίσει. πάντα τὰ αὐτοῦ ἐλασσώματα δὲα- 
γαλνφθάσεται (ut. pass. de διασχαλνατω). Se dé- 
voiler à quelqu'un, se faire connaître, aps viva 
ἀπκο- χαλύκτομαι, fut. ἡψομαι. 


DEVOIR , w.n. avoir des deites, ὀφείλω, fut. 
épedyaw, acc. Ne devoir rien à personne, οὐδενὶ 
ἐφείλω. Qui doit. qui a des dettes , à, à ὑπόχρεως. 
τὸ ὧν. Qui doit plus qu'il ne possède, ὁ, 4 ὑτέρ- 
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DEV 


Devoin, etre redevable de.., ope0u f. ὀφείχησω, 


Devoir un bienfait, εὐεργεσία; χάριν ὀφαίλω. Je vous 
dois la vie, βίην et χάριν ἔχω, fut. ἔξω. C'est sax 
dieux que l'on doit cette iavention, τὸ μὲν εὗρπαι. 
Jav.C'est à lui que nous devons tous nos malheurs, 


αἴτιος ἡμῖν κάντων χωχῶν ἐγένετο (γίνομκι, fut. 


γενήσομαι). || Le commaudement nous est dà, df- 


χαιοὶ ἐσμεν ἐγεμονεῖν ( ἱγεκονέω, ©, fit. ἀτω). 
Devon, étre obligé ἃ... ὀφείλω, fut. ὀφειλήσω, 
infin.: mais on tourne mieux par l'impersonnel δεῖ, 
ut. δεῆσει. 1] doit faire, dei κὐτὸν κϑιεῖν. Ce qu'on 
doit faire, ἃ δεῖ κε ἄσσειν. Lorsqu'ils auraient dû 
faire, décv κὑτοὺς πράσσειν. Faire plus qu'on ne 
doit, παρὰ τοῦ δέοντος νειηρετέω, ὦ, ft. ἡσω. 
Faire tout ce qu'on doit, ακνθ᾽ À χαθ-ήχει où κἄν 
τὸ χαθζχον κοιέω, ©. fut. ἡσω. 11 doit nécessaire- 
ment s'afliger, ἀνάγχη αὐτὸν λνκεῖσθαι ( λυπέομαι, 
οὔμχι, ,μᾶ. ηθῆσομαι). On peut encore tourner par 
(es adjectifs verbaux en τέος, τάχ, véoy : ils ré- 
ponden$ auwæ participes latins en dus, da, dum. On 
doit aimer la vertu, Quuréx ἐς ἐν ἀρετὴ où φιλῳ- 
τέον ἐςὶ τὴν ἀρετὴν (φιλέω. ὦ, fut. you). On doit 
ménager les réprimandes , φειςέον ἐςὲ τῶν ὀνειδῶν 
(φείσομαι, fut φείσομαι). 

Devoirs, marquant simplement le futur, μῶλω, 


Jut palkizw, avec ls present eu le futur de l'inf 


nilif. doit bientôt parue, μέλλει ἀκο- δημεῖν (dro- 
δημίω, ©, fut. 134). ἢ} devait partir poue Athènes, 
ἔμελλεν Ava se κι αυσεῦχι ( κυρευομαι, fut. εὐ" 
eux ). 


DEVOIR , s. nr. co qu'on duit faire, τὸ δέον. 
cures, ou τὸ χαθῆγον, cures. Faire son devoir, τὸ 
δέον ποιδω, ὦ, fut. wow. Ne pas faire son devoir. 
οὐδὲν τῶν δεόντων ects, ὦ. C'est notre devoir, 
πρὸς ἡμῶν dt, ou ἡμέτερον ἔσγον ἐς ἷ, ou simple- 
ment Kuéresdv ést. C'est le devoir d'uu hosrme 
me, ἔςιν ἀνδρὸς εὖ φρονοῦντες. Ce n'était pas son 
devoir de combattre, οὐ «ρὸς αὐτοῦ τὸ μάχεσδαι 
ἕν (μάχομαι. fut. μεχοῦμκι). S'acquitter de ces 
devoirs, τὰ χαθῆκοντα ἀπο- τελέω, ὦ, fut. eu. — 
euvers tout le monde, περὶ κάντας Négliger son 
devoir, τοῦ xxfcxcvros ἀμελέω, ὦ, fut. ἡσω. Y 
manquer, τὸ déc ἀκονλείκω. fut. λείψω. S'en écar- 
ter, «cd τοῦ χαθίκοντος δε αμωρτάνω. fut. «up 
τίσομαι. Remplir les devoirs d'un brave soldat, 
ἀνδρὸς ἀγαθοῦ ἔργον διαι- πράσσω., fat. αράξω Ins- 
traire quelqu'un de sou devoir, rad τὸ δέον cus- 
κινέω, ©, fut. ἡσω Retenir dans le devoir, x sxrés, 
&, fut. 4ow, gén. Ramener au devoir, ἐκι-σ- ρέφω. 


pce, τὸ ὧν. Ge qui est dû, τὸ ὀφειλόμενον, ον 1 fut. στρέψω, art. Renirer dans le devoir, &yx- 


Ceux qui tous doivent , ci χρεωφειλέτοι,, ὧν. 


pavé, ©, fut. ἡσω. Se tenir dans son devoir, rois 
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de dévotion, τὸ s9e6fuux, ατος. Être amidu aux 
lettre eu devoir ἀφ... μέλλω, J'ut. μελλέσω. ufin. | pratiques de devotion, κάντα τὸν χρόνον τὴν pl 
Ὥκγνοιδ d'’écolier, τὸ Sénu, κτοξ. τὸ ϑεῖον εἐὐεέδειχν ἀσκέω, ὦ , fut. tou. Fauwe dé- 
Ὄκνυοιλδ, dvilités, à ϑερακεία, ας. Rendre à | votion, ἡ ψενδολάταεια, ας. Ὠόνοιιου esagérée , à 
1elqu'ue ses devoirs, τινὰ ϑεῤκπενω , J'ut. εὐσω.  δεισιδκιμονίκ,, ας. || Devouement. Etre tout à la 
Derniers devoirs , τὰ vouibéueve, ὧν. Rendre à dévotion de quelqu'uu , ὅλος εἰς τινα ἂν-«δτάομαις, 
ielqu'un les deruiers devoirs, τὰ νομμζόμενά τινι] mac, fut. θῆεομαι. 

tés , ὥ, 7, ἡσω. Pour lui reodre encore ce pieux! DÉVOUEMENT , s. κι. action de se devouer, 
voir , ἕνα καὶ τοῦτο εὐσεδηϑῇ ( subjonc. pass. de | ἡ χαθιέρωσις, ess. |] Aitachement à tonte cprewe, 
φεξέω, ὦ. Jus. Ye). ἡ φιλοστοργία. ας. Acte de dévouement pour le 
DÉVOLU, vs, adj. καθήκων, uen, cv. Être | τοὶ, τὸ φιλούασίλειον τάλμῃμα, ατος. |] Abandon 
wolu à quelqu'un de plein droit, εἷς τεναι χαθ-ήχω, aux volontés de quelqu'un, ἡ ὑκερεσίκ, κε: 

4. ἡξω. La présidence lui est dévolue par le sort, | DE VOUER, v a. κκθ-εερώω, ὦ, Δ on, acc. Se 
"ντανεύειν εἴγχε (κροντανεύω, f. εὐσω: λαγχάνω. | dévouer pour sa patrie, ὑπὲρ τῆς «ατρίδος ἐμαν- 
#. Ajout). L'empire du ciel fut dévolu à Jupiter, | τὸν χαθιερόω, &. Nos bras vous sont dévoués, τὰς 
«χε τὸν οὐ ραινὸν ὁ Ζεὺς. χεῖράς σοι χκθ-ιεροῦμεν ἡμετέρας. |] Se dévouer à la 
DÉVORANT , ἀχτε, adj. ὃ. à ἀδϑηφάγος, τὸ mort, εἰς ἐκονσιίκν σφαγὴν ἐμκντὸν δίδωμι, fut. 
. Faim dévorante, ἡ βονλιμία, ag. Avoir une | θώσω. Se dévouer à tous les supplices, κάσας τιμω- 
im dévorante, βουλιμιάξω, fut. ἀσω. || Le fou | ρίας ὑκο- ϑάχομαι, Jus. δέξομικε. Dévoué aux furles, 
fvorant , τὸ μαλερὸν «op, gén, «vpds. La foudre ὁ, ἡ ἀρᾷ ἔνοχος, τὸ ον. || Se dévouer eu serviee de 
fvorante , à αἰθὼν xepnuvès, gén. κἰθῶνος κεραν- | Auelqu'un, τινὲ σροσ- «ρτάομκι, Due , Jet. γϑὴ- 
5. Fléeu dévorant, τὸ ῥλέθριον χκχὸν, οὔ. Chagrin | ‘OM. Uniquement dévoué à mon service, els 
fvorant, à ϑυμοίόρος din, ας. Mévoy ἐμὲ ἀν-ηρτιημένος, ἢ. Cv. rares 
DÉVOR ATEUR, s. m. ὃ καταψαγὴς, οὔ. voire service tout ce qui nous appartient, 
DÉVORER «9 a. manger avec avidité, κας- κοι τα περὶ ἐμᾶς ἐκιπτρόπομεν (ἐκι-τρέπω., Ju 


τρέψω). Devonë à le patrie, ὁ, ἡ φιλόκκτρις, ἐϑος. 
ϑίω, fut. χατέδομαε, ace. Se dévorer les uns les 


Jevous au roi, ὁ, à φιλοξκασίλειος, τὸ ον. Il était 
itres αδλληλοφ, εἶν (ba, Ὦ, Λα ἀσω). Barbares qui se À éroue à César, πάντα ἣν κὑτῷ ὁ Καΐεκρ || Se dé- 
fvorent les uns les autres , οἱ ἀλληλοράγοι͵ 3ἀρ3κ- 


vouer eutièremen ὁ l'étude des lettres, τοῖς λόγοις 

st, ων. |] Le feu dévore tout, κάντα ἐσθίει τὸ διὰ καντὸς ἐμαυτὸν δίδωμι, fut. δώσω. 
#p- Le temps qui dévore tout, ὁ «αμφάγος 7 pd DÉVOYER, vw. 4. défourner du chemin, dec- 
6, Ov. || Étre dévoré de chagrin, ἀνίαις τρύχομκι, πλανάω, ὦ, fut. ἔσω, acc. |] ὅκιδον un flux de 
Ἢ τρνχωθάσομαι. Dévorer sou chagrin, τὴν ὀργὴν ventre , τὴν κοιλίαν λύω, fut, λύσω, dat. 
ἐτα-κέκτω, fut. κέψω. || Dévorer des yeux, ἐκ- ΜΝ , | 
Ῥϑαλμιάω, ὦ, fut. ἄσῳ, acc. || Dévorer ua livre, DEXTÉRITÉ , “., ὲ δεξιάτηςρ, ττος. Ave 
. lire avec avidité, βιβλίον ἀναγνῶναι σκεύϑω, dextérité . δεξίως. En avoir dans l'esprig, τὴν γνώ- 
st. φκεύσω |] Dévorer son patrimoine, τὰ κατρῷα | 1° δεξίως Eu, fut. ἔξω. 
ετακ-διἔρώσχω. fut. ὁρώσω. || Dévorer en espé- LEXTRE, s. f. main drobe, à διξιὰ, ἄς. 
nce, ταῖς ἐλείσι χαρκόομαι, onu, f. ὦσομκι. |  DEXTREMENT , πάν. avec adresse, δεξιῶς. 
DÉVOT , οτε, adj. à, ἡ ερὸς τὰ Safe εὐσεθὴς, | DIABLE, 4. m. ὁ διάθολος, ον. Donuer quel. 
ἡ ἐς. GC. ἐξέρος. 8. ἐξατος, Faux ἀόνοι, à τὴν eb- | qu'un à tous les diahles, τινὲ ἀρὰς ἀράομαι, ὥμαι, 
ἐξειαν ὑποκρινόμενος, ον. Être peu dévot, κερὶ τὰ ut. ἀράσομαι. Va-t-en av diable, βάλλ' εἰς κό- 
ἴα οὗ κάνν εὐσεξέω, ὦ, fut. ἧφω. ϑακας (βάλλῳ Jut βαλῷ). Aller au diable, ἔῤῥω, 
DÉVOTEMENT , «ἄν. εὑσεξώς. tmpér ἔῤῥε ( verbe peu wsité aux autres temps ). 


. | Avoir le diable au corps, cierphw, &, fut. xow 
DEVOTIEUX, adj. ὃ, ἡ δειειδαίμων, τὸ ον, | Oui s 1e disbie au corps, ὃν ἡ νυμφάλῃετος, τὸ ὁν. 
rén. ογος. C. ογέςζερος. 8. ᾿νέςατος. ᾿ 


Faire le ἀϊομἷο ὁ quatre, faire je diable, μαίνομαι, 
LÉVOTION, s. κα εὐσέξεια, ας. Avoir une | ΛΗ. pavgaomes.Ce serast Lien lo diable ! δεινὸν γὰρ 
jrunde dérotion à la Vierge, τὼ πρὸς on “αερὶ | ἂν dis τὸ pkypn. Ils devienuent mérlians en ds2- 
τᾶν Παναγίαν εὐσεζόω, ©, fut. ἐσ. Remplir us | ble, ὑκερ-θάλλονσι τῇ μηχθερίᾳ (νκερ-ξάλλω, fus. 
lever de dévotion, ἱερὰ δέξω, Λε. ἐξ Yiatique | φαλί. |] Diable de κοῦ, scan, ὁ κυῦξ , Uycs. 


w καϑικοντὸς ὅροις lu-uive, Jui. pee. |] Se 


























RS SE SERRE ET 


DIA 
DIACLEMENT , ado. θαιμεονάως. 


DIABLERIE, s .Λ τὸ γσέτευμια,, «roi. Îly 4 
ὑπονλόν τι κακὸν λαν- 





ϑάνει ( A πιοὶ! qu'il ne sure 
vieone cette affaire réussira; 
τλὴν ἐάν ὠτνχῶι ἡμῖν ἀκο- 
δίσεται , Ju. γενήσομαι : deo- 
[τ ἡ 


ἡ ἐριννῦε, dos 


DIABOLIQUE, adj. qui concerne Le diable, Aa. 
ἂν δν. 1] du Je. Esprit diabolique, νοῦς 

πονηρὰ 
πράγματα, ὧν. Sujet diabolique à traiter, ὑκόθεσις 


Eocds 
Φυτχερέςατος, 








χαλεκωτάτη, wi. 
DIABOLIQUEMENT , “ὦν. διαξδιω;. 


DIACONAT, #. m. τὸ δεακόνιον «ον. Qui eun- 


aerne le diaconat, dexomadc, ἡ . ἐν. 
DIACONESSE , «. À étexduusen, 46 
DIACRE , s. m. ὁ διάκονος. ον- 


DIADÈME , #. m. τὸ διάδημα. ares Qui porte 
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DIC 

DIAPASON, s. m. τὸ διὰ κκσῶν, inddcl. 

DIAPHANE , adj. à, À ϑιαφανὰς, τὸ ὡς. Être 
d + Jut. φανήσομαι. 

γ δι Je ἃ διαράνειωι, ας. 

1 adj. δικφορᾳτιχὸς, ἡ. ὅν. 
σι. τὸ διάφραγμα, «τος. 
DIAPRÉ, ἐξ, adj. à, À κοικελόχρονε ν τὸ our. 
DIARRHÉE , s. f. à διάῤῥοικ, ας. Avoir ἰὼ 





Î diarrhée, διαῤ-ῥοΐξομαι, ut. ῥοϊσθέσομικι, Guérie 


La diarrhée, τὴν κοιλίαν Loge, fut. Gien 
DIASTOLE , #. /. ἡ ϑιαςολὴ, ἕς. 
DIATRIBE, s./. À διαβολὴ 

lente diatribe eoatre quelqu 

fat. vs 

DICTAMRE, “. τὸ Mxrenvoy, eu. 











, m cu 
tre dictateur G.Mu 
vaut mieux, au lieu Yé “τὰ 


cisé, emplayer le mot grec μονάρχης, ou, dont li 


Je diadème, ὁ, ἡ δεαδηαατοφόρος. ον. Mettre à quel! pere ομ μοναρχόων ὦν fut: deu 


a a Lôtes dead gucre τὴν κεφαλὴν 
le diadème sur La tête, 








diagonete, à ϑικγώνιος γραμμὴ F5 


m. ἡ ϑιάγεκτος, ον. Parler uo 
λαλέω,, & fut. ie. Éc 
ϑωριςὶ γράφω... γράψω. | 


dans 


DIALECTIQUE  s. J. à διαλεκτικὴ, fe. 
DIALECTIQUE , adj. δικλεκτικὸς. ἢν δν. 
DIALOGIQUE , adj. διαλογικὸς, ἡ, ὅν. 


DIALOGUE, “. m. à διάλογος, ev. Les dialogues 


LES ὧν 
ET 


, rois * 


DIAMANT, #. πε. ὁ ἀδάμας, avros. De diamant, 
᾽ ον. Εἰχά avee des αἰοι» de 


diomaut, δι ἡ ἀϑαμαντόϑετοςν τὸ ον, 


DIAMÉTRAL, ave , adj. à, ἡ διάμετρος, τὸ cv. 


Ligne dismétrale, ἡ διάμετρος γραμμὴ, ἔς 


DIAMÉTRALEMENT, ad. Être diamétrale- | 
meut opposé , ἐκ δεκμέτρον ἀντι-κεῖμκι, fut raie | 


exe 
LLAMÈTRE, sm. ἡ ϑιάμττροι, ον. 


3 
7 


DIAGONAL , τς, adj. ὃ, À δικγώνιος, τὸ ou. 





converter des person 
* τω. 


DISTATURE, sf à δικτατωρία, ας. G. M. 

où mieux À μοναρχία, κς- 
DICTÉE, ὁ φως. Écrire τοῦ 
le dietée, τὰ ὑκαγορευόμεναι γράφω, fut. γράψα 
DICTER , ν. a. ὑκ- «γορεύω, fut. εὐσω, ace. Ja 
χλινήρῃς ταῦτα ὑε 








ὁ τὸ 
| τὰρ ἱμκοκρέσεις ἐκ- αρκέω, Dicter 
ὁ quelqu'au son devoir , τὸ 
voix pour neus 
φωνὶν TRES διὸν (1 
aa fut. deu). Comme 
dictera la nécessité, ὡς ἂν ἡ χρεία ὑκ- αγορεύᾳ ὧι 
ἀγορεύω, fer. εὐσω). La VEWT 





ἔχει ταῦτα οὕτω γίνεσθαι 
Vu γενξπομαι). SE 
ἐκι- τέθαμι, fut. θισω. Il dicta 

tions de La paiz, αὐτὸς τὸν 535 εἰρήνης τρόκον ὧρι 

|CogiEu, Pate bpios ). 

DICTION , s. f. ἡ λέξες, φως. Diction soigné 
Distion pure, ἦ ὀρθοόπειχ, à 

ἐνέκεια, ας. Diction porupeut 





Drction élégant 
ΤΣ μεγαλεγορία., mg 








ναι πε τὸ λεξικὸν, οὔ. 
DICTON, 4. m. ἡ ««ροιμία, ας. Répéter 1 


dicton ροραϊαῖτε, καροιμιάζω, fut ou. 
Île dicton τὸ παροιμαϊὀμενην ve 





Γ᾽ 


---- - - —_ 


“--- 


OU CEE παν - 


DIF 


DIDACTIQUE , adj. διϑαχτικὸς, à, à. 

DIÉ RÈSE, .. 7. à διαίρεσις, φως. 

DIÈSE, 2. m. ἦ δίεσις, εως. “ 

DIÈTE. s. JS régime de vie, ἃ δίαιτα, ἃς. Diète 
μέτέγε, ἡ λεκτὴ δίχιτα, Ὡς. Faire diète, λεκτῶς 
διχίτάζμαι, ὦ ὡμας, fut. grouper. Preserire la diète à 
un malade, τὸν γοσοῦντα διαιτάω, ὦ, fut. 470 
Il Ahstinence totale d’alimens , 4 dserix, ας. Faire 
une diète rigoureuse, detrés, ὦ, “μι. 380. 

Dière, assemblee, ἡ σύνοδος. ον. La diète de 
Corinthe, ἡ "ἐν τῇ Κορίνθῳ σύνοδος, ον. La diète 
Amphyetioninue , καὶ ἢ τῶν ἀμκρικτυόνων ἊΣ ουλὴ, ἔς. 

DIÉTÉTIQUE. «ὦ. δϑιαιτητιχὸς., ἡ, ὄν 


DIEU, s. σι. ὁ Θεὸς, οὔ. Les adorateurs du vrai 
dieu, οἱ τῷ ὄντως Θεῷ λατρεύοντες, ων ( λατρεύω, 
fat. er). Avec le secours de Dieu, σὺν Θεῷ. 
I faut espérer que Dieu nous aidera, τὸν μὲν Θεὸν 
ATEL ET: χρὴ σὺν ὑμῖν ἔσεσθαι (οἴομαι, Jut.cisrous : 
ΧΡῊ. impers. fut. χρήσει : étui, fut. ieouxt). Par 
la grâce de Dieu, τοῦ Θεοῦ δι ϑόντος. Les hiens qui 
vieaneut de Dieu, τὰ κρὸς Θεοῦ ἀγαθὰ, ὦν Cela 
nous est venu de Dieu, ταῦτα πρὸς ἡμᾶς ϑεσθεν 
ἀκ-εῤϑύκχε (ἀκοῤ- ῥέω, fut. ῥεύσω). Je vous prie 
au nom de Dieu, «ρὸς Θεοῦ σοι ἱχετεύν». fut. εὐσω. 
Mettre au nombre des dieux, εἰς τοὺς ϑεοὺς ἂν- 


. ἄγω. Jut. ἄξω, acc. Mettre les bêtes au nombre 


des dieux, τὰ ϑηρία ἐχ-ϑειάξω. fut. ἀφω.] [δε faire 
ua dieu ἀθ.., λατρενω, fut. εὐσω, dat. Ceux qui se 
lont ua dien de leur ventre, οἱ τῇ yxerai λατρεύον- 
τες, ων. [| Plüt ἃ Dieu que j'eusse été avec vous 
lorsque... εἴθε σοι τότε συν-εγενόμεν ὅτε (evy-yivo- 


. Mat, Jut. yevteouar). À Dieu ne plaise que... μὴ 


"EL. 


Jxtr0, infin. Dieux! ᾧ «κοι. Dieux, quelle ps- 
role! ὦ γῆ, τοῦ φϑέγμκτος. 

DIFFAMANT, anre, adj ὃ, dreucrous, τὸ 
d?. Propos diffamans, αἱ δϑύσφημοι βλασφημίαι, av. 


En tenir sur quelqu’us,stvà χαχχγοβέω, ©, fut. ἡσω. 


« 


DIFFAMATEUR , s. m à βλάσφημος, ον 
DIFFAMATION , 4. 7 ἡ βλασφημία, ας. 
DIFFAMATOIRE , adj à, ἡ βλάσφημος, τὸ ον. 

Discours diffamatoire, λογὸς στηλιτεντιχὸς, οὔ. On ὁ 

érit contre moi je me sais quel libelle difama- 

Lire, xxt” ἐμοῦ ἐφνίριςφιχόν τι yéypartar (γράφω, 

at. γράψω). 

DIFFAMER, υ. a. βλαφσρημέω, ©, fu. yon, 
act. Diffamer sa mère par une affreuse calomnie, 
À μυτρὶ αἰσχρὰν διαθολὴν κροσ-τρίξομκε, fut. 
οψομαι 5e difamer, κέσχύνην ἐμαυτῷ «ερε- 
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ἔσομαι. |jDiflamé. ἀφ, γε a perdu tont droit à l'es: 
time, D, à ἄτιμος, τὸ ον. Être diffamé, ἂν ἀτιμία 
εἰμὲ, fut. ἔσομαι. Citoyen diffemé, ὁ ςηλέτης, ον. 
ΤΙ se dit particulièrement des personnes Rétries par 
un arrét infamant. 


DIFFÉREMMENT, ado. διχρότως. 
DIFFÉRENCE, s.f: ἡ διαφορὰ, ἄς. Il y a une 


grande différence entre ne pas vouloir et ne pas 
Pouvoir, τὸ μὴ βούλεσθαι χαὶ τὸ μὴ ϑϑνχτθχι 
δια- φέρει ( δικ - φέρω. fut. δὲ - οἴσω). On voit, 
par ce qui vient d’être dit, quelle différence il 
Υ « entre la vertu et la justice, τὲ δια- φέρει à 
ἀρετὴ χαὶ ἡ διχκιοσύνη did ἐςτ ἐχ τῶν εἰρημένων. 
ΠΥ a une grande différence entre nos opinions, x2>à 
δια φέρομεν ταῖς ϑύξαις. 1 n'y aura plus de différence 
entre l'un et l'autre, οὗ δὲν δε-οίσει ἕτερος ἑτέρον. 
T1 n'y a pas entre eux la moindredifférence d'opinion, 
où” ἐκὶ τντθὸν ἀλλήλων di- ἵστανται (δι ἴςκμαι, Δ 
δια- στήσομαι). Il y a peu de différence entre votre 
manière de voir et la mienne, ὀλίγον σὸν τοῖς ἐκι- 
τηδεύμασιν ἀφ-ἰξςαμαι, fut. ἀκο-ςἤσομαι. Il y a 
souvent une graude différence entre les paroles et 
les actions, πολλάχις τοῖς λόγοις τὰ ἔργα δια- 
φωνεῖ (δια-φωνέω, ©, Διί. gow). Il y a une grande 
différence de l'hormme à la bête, πόῤῥω τῶν ϑηρίων 
ἐςὶν ὁ ἄνθρωπος. || Faire une différence entre une 
chese εἰ ὕπο autre, τοῦτο χαὶ ἐχεῖνο δια-χρίνω, 
“μι. κρινῶ. Faire différence entre la flatterie inté-. 
ressée et le véritable attachement, τοὺς τέχνη »9- 
λαχεύοντας χαὶ τοὺς μετ᾽ εὐνοίας ϑερακεύοντας dt- 
οβάω, ©, Λε. δισόψομκι. 


DIFFÉRENCIER , ». «. διαῤ[ϊν une différence 
entre deux choses, ζι- ορίξω, [. ίσω, acc. 


DIFFÉREND, s. m. ἡ ἔρις, δος, acc. ἔριν ons 
ἔριδα. En avoir un avee quelqu'un, τινὶ dépit, 
Jut. law, ou πρός τινά τι ἀμφισθητέω, ὥ, fut. ἡσω. 
L'objet d'un différend τὸ ἀμφισθήτημα, ατος. Ils 
sont ep différend entre eux, ςασιάξονσι où Çartx- 
sus ἔχουσι «ρὸς ἄλληλονς. Faire naître un diffé- 
rend, ἔριδω ἐμ-θάλλω. fut. θαλώ. Vider un diffé- 
reud, τὴν ἔριδα ϑικ-λύω., fut. λύσω. Termines 
votre différend , κανσασθε ἐρίζοντες (εκύομιαι, " 
«αὐσομαι : ἐρίξω , fus. ἔσω). 


DIFFÉRENT, sure, ad), ὁ, ἡ διάφορος. τὸ ον. 
Être différent de quelqu'un, τινὸς δια- φέρω , J'ut. 


| δε-οίσω. Être différent de soi-même, ἐμαντῷ δια- 


φέρομαι, fut. δι- οἷσομαι. I] est tout différent «les 


. '"Μέν ὦ, fut.ues. Se diffamer de galté de cœur, ἐμιαν. ; autres, οὐ ὲν ὁμοίως ἔχει τοῖς ἄλλοις (ἔχω. Sue. 


| 
| 
/ 


τὸν ςελιτεύω». fev. || £a fe. Diff: mer ses aleux , 


᾿ἐξω). Qu'il est différent de ce qu'il avait coutume 


lus fre honte, τοῖς προ VI ὄνειδος εἰμι εὐ. d'êtce ! ὡς πολυ μεθ-ἐξτεν ὧν πρότερον εἶχε τού. 
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κων» (μεθδ-ἰςκραι, fut. pere-cieomet : ἔχω, Jut. 
ἔξωγ. Autant l'êrme est différente du corps, autant 
une âme est différente d'une autre, ὅσον ψυχῆς καὶ 
σώματος τὸ μέσον, τοσοῦτον ἐκείνῃς καὶ ταύτη; τὸ 
διαφέρον (sous-ent. ἐστί). 


DIFFÉRER . v. α. remettre À on ature femps. 
ἀνα- άλλομιαι, fut. βαλοῦμαε, are. — une affaire, 
τὸ κρᾶγμα. — un proeës, τὴν düryv. — jusqu'au 
leademaia , εἰς ὑςερκίον. ΤΊ trouve toujours quelque 
prétexte pour différer, del «ροφάσεις τινὰς κοιού- 
βενος παρ-ἀγει τὴν «ρᾶξιν (κοιέομαι, οὔμαι. fut. 


ὑτόμκι : καρ- ἄγω, fist, ἀξ»). Voilà pourquoi nons 
avons différé, τοῦτο ἡριίῶν τὴν ἀναβολὴν exciuxe 


(πκέω, ὦ. fut. ἡφω). Ta violence de sa colère ne 
lui permettait pas de différer sa vengeance, τῆς 
ἐχδιχίας ἀναβολῇ καιρὸν οὖχ ἐδίϑον τὸ δυσκάθεκτον 
τῆς ὀργῆς ( No fat. ϑώσω). Pourquoi différer’ 
τί μέλλεις ( μέλλω, fut. μελλήσω) ; Qui diffère 
toujours , ὁ μελλητὴς, 05. Sans différer, ἀμελλητί. 

Dirrinen, ©. n. étre différent, diu-péres, 
ft. δει-οἰσω. — de quelqu'un, τινός. — en quelque 
chose, τινὲ ou ri, où κατά τι. Le passif δικ-φέρομαι 
se construit d'autre manière : différer d'epinien avec 
quelqu'un, τινὶ on ἀφρός τινά ϑεια-φέρομρι, 7). δὲ- 
ἐνεχθήσομαι.} 1,6 vrai diffère du faux. τῷ ψευδεῖ δια- 
φωνεῖ τὸ ἀληϑὲές (διω-φωνόω., ὥ, Λε ἤσω). 


DIFFICILE , -dj. χαλεκὸς. à, ὄν. C. wrtpos. 
5. ὦτατος. — à comprendre, ὃ, à δνσνδεητὸς. + 
ὃν. — à connaître, à, & δύσγνωφος.. τὸ ον. — à 

faire, ὁ, ἡ δυσκροίτος . τὸ ον. == ἃ tromper, ὃ. à 
δυσιξακάτητος, τὸ ον. On forme ainsi beaucoup 
d'autres composés. Τὶ est difficile de donner un 
conseil, οὐκ εὔκορόν éçiv τι συμ-ξουλεῦσκι (σνμ- 
ξονλεύομαι. fut. svsouxe). Comme il est naturel- 
lement difficile de prendre un parti, δυσχόλου ὄντος 
φύσει χκὶ χαλεκοῦ τοῦ βονλεύεσθκι (βονλενομαι. 
fut. εὐσομαι). Comme on demandait à Thalès ce 
qu'il y avait de difficile, C'est, répondit-il, de se 
connaître soi-même , ἐρωτηθεὶς ὁ Θάλης τί δύσχο- 
λον, ἔφη τὸ ἑκντὸν γνῶναι (ἐρωτάω, ©, fut. or : 
γινώσχω, fut. γνώσομκ᾽). I serait difiale de dire, 
πολὺ ἂν εἴη ἔφγον εἰπεῖν (εἶπον, aor. ἀ’ ἀγορεύω.) Il 
serait plus difficile , «λεῖον ἂν Pryoy εἶς. Tout cela 
est fort difficile, ταῦτα πολλοῦ δεῖται «dou (dbo- 
pas, Jus. digeonat). || Chemin difficile, ἡ d'ueotix, 
ας. || Humeur dificile , à δυσκολία. «5. Être d'une 
Lamour difficile, δυσχόλως ἔχω. fut. ἔξω. Qui est 
d'une humeur diffeile, à, à dVexolos, τὸ 0. 
Homme difficile en affaires, ἀνὶρ δυοκραγμάτεν- 
τος. ον. || Qui a Le travail difficile , D, À δυσεργος. 
τὸ ον. || Circonstances difielles, τὰ δεινὰ , ὥν. 
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Dérricrre, dépnfré, à, ἢ ὃδυσάρες ες. τὸ ὃν. 
Vous êtes bien difficile, δϑυσάρες ὅς τις εἶνκι δενεῖ; 
(δοκέω, ὦ, fut. δόξω), Faire le difficile, 9 ρύετο- 
μαι, fit. ϑρύψομαι. — avec quelqu'un. πρός τίνα. 
Vous dites eela pour faire le difficile, ταῦτα 
ϑύκτη (2 pers. de ϑρύκτομαι). 

DIFFICILEMENT, «ἀν. χαλεκῶς. Îs croient eela 
difficilement, «ρὸς ταῦτα θυσκίςως ἔχονειν (ὄχω, 


“μι. ἔξω). Us pleurent très-difficilement, epdèye 


ϑυσχερῶς ἔχονσι «ρὸς τὸ πενϑεῖν (κενθόέω. ὦ, Λα. 
ἥσω). Qui obéit difficilement. ὁ. ἡ δυσκειθὴς, εὸ &. 
Qui apprend difficilemient, ὁ, à ϑυσμκαθὰὴς. εὸ é:. 
On forme ainsi plusieurs adjectifs. 


DIFFICULTÉ, 4... qualité de ce gui est d'A 
cile , À χαλεάστῃς, gros. Avec diffieulté, χαλεκῆς 
Difficulté de respirer, ἡ δύσενοια, «5. — d’uricer: 
A ϑυσονρίχ, ας. — de digérer, à δυσεεψέα, ας. 
La difficulté des chemins , ἡ δυσοδία, ας. On port 


Jormer de la mème manière beancoup d'autres 


mots. La diffcullé de manier ceci, τὸ dvomeræysi- 
piçur αὐτοῦ. La difficulté d'en sortir, τὸ τοῦ τότ: 
ϑυσέξιτον. ον. On emplois ainsi remme substant.) 
le neutre de beaucoup d'adjectifs composés , on 
bien l’on tourne par l’infintif. La difficulté de coa- 
cevoir de pareilles choses, τὸ τοιαῦτα σνλ-λαριθάνειν, 
χαλεκὸν ὃν καὶ μὴ ῥάδιον (ὃν part. neutre de lai). 
La difficulté de parvenir jusqu'à vous, τὸ μὴ ῥαθύως 
ἐν-τυγχάνειν σοι (ἐν-τνγχάνω, fut. ςεὐξομαὺ. 
Dirnicurré, obstacle, empéchement, τὸ χιλε- 
κὸν, οὔ. Surmonter une difficulté, χαλεκοῦ tive; 
κερι- γίγνομαι, fut. γενήσομαι. Lever une diff- 
culté, τὸν δεσμὸν λύω. J'ut. λύσω. Susciter des 
difficultés à quelqu'un , «ράγματά τινε καρ-ἔχ». 


Sat. ἐξω. Cela souffre beaucoup de difficultés, 10772 


κολλὴν ϑυσχολίκν ἔχει (ἔχω, fut. ἔξω). Cette affaire 
pe souffre point de difficultés, δάδεον χαὲ αὖνης 
οὐδεὶς κρός-εςι τῷ «ράγματι (αρόσ-ειμε , fut. bee 
mat). Affaire qui ne souffre point de difficultés, τὸ 
«ρόχειρον Epyor, ον. Τὶ n’obtint sa demande qus- 
prés bien des difficultés, μόλις ἔτνχε τοῦ αὐτέματος 
(τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Ce panage offre ds 
grandes difficultés, πολλὰ τῶν ἐκεῖ λεγομένων dvr- 
capivevre (sons-snt. ἐσεί). 

γλῖλε Dirnicuzré »Ε..., balancer, éxvbs, ὦ. 


fut. ἥσω, acc. Je me ferai pes difficulté de dire, 


οὐκ ὀκνήσω εἰπεῖν. Il ne ft aueune difficulté de me 
dire, ἀπ᾽ εὐθείκε μοι εἶπε (aor. à α ἀγορεύω). 11 ft 
de grandes diffoultés pour Le reccvoir, μόλες ἐκείσθε 
δέξκσϑαι αδεόν (ϑίχομαι «ει. δίξοραι : πείϑομαι, 


ΤᾺ πεισϑήνομιαν). On lu δι bien des difficultés svent 


de lui permettre de partir, κάνν γε μόλις ἐγένετ 


-ὔνν --ι —. - 
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αὑτῇ ἐξ ésyebuc (yivsuat. fat. γενίτοααι : ἔξ- 
ἐΐχεμαι, fut. Dessouxt || Saes difficulté, sans 
peine. dcérus. || Sans doute, ἀμελεὶ. 


DIFFICULTUEUX, stss, adj. ὃ. à δισὰ- 
pacos. τὸ ὃν. C'est nn homme diffcaliueux, εἰς 
πάντα δυσκόλως ἔχει (ἔχω, Jut. ἔξω). 

DIFFORME , adj D, ἡ dheusspcs, τὸ cv. 
Homme difforme, ἀνὴρ τὸ σῶμα etats opos, ὃν 
Reudre difforme , Îe-Csépos , fui. ς ὁέγω , ace. 


DIFFORMITÉ, s. f. à dsmosple, ας. 

DIFFUS , τες, adj. werbeur , à, à μαν s:20y%s. 
τὸ cv. Discours diffus, à uaxecoyin , ας. Avoir le 
style difus, pexoc}cyts , ©, fut. yen. 

DIFFUSÉMENT, «αν. μακρῶς. 


DIFFUSION, s. f. prolirité de style , ἡ maux ex- 
Pet, ας. 

DIGÉRER, w. a. μεῖνε la digestion, χατα- 
κέκτω. fut. «ἔψω, acc. Nourriture digéiée. ἢ 
rertuutvy roc, ἔς. Digérer diMicilement, dus- 
πκεπτέω. ©. fut. ἔσω, are. Diffcile à digérer. ὁ, 
ὁ δυσκεκτος, τὸ cv. Facile à digérer, à, à εὐπεκ- 
“ἧς. τὸ cv |] Digérer un affront , ὕθριν χκτα-κέκτω. 
\ffront diffcile à digérer, à ϑυσχνάσχετος ὕόφις, 
φως. Je ne puis digérer cela, τοῦτο μάλιξςα ϑνεχε- 
“πίνω. fut. «vo. || Digérer uu projet, le peser 
märement, περί τινος ἀχριξέξερον βονλεύομαι. 
fut. εὐσομαι Bien digéré, περιεσνεμμένος. η, ὃν. 
Ce projet était bieu digéré, ὀρϑὸν ἦν καὶ κεριεσχεμ- 
μένον τὸ βονλενμα. Mal digéré, irréfiéchi, ὃ, ἡ 
ἐπερίσχεκτος, τὸ ev. Discours mal digéré, λόγος 
devçuros, ον. 11 δὶ anne réponse fort mal digérée, 
αὑτῶς ἀπ-εχρίνατο (deo-xpivouet , fut. xpivoïmat). 

DIGESTION , s. f. à «έψις, ewç. Faire ss di- 
gestion, τὴν τροφὴν ἐχ- κονέω . ὦ , J'ut. you. Di- 
gestion facile , à εὐκεψία, ας. Qui est de digestion 
facile, ὃ. 4 εὕπεκτος, τὸ ον. De digestion difficile, 
ὃ, ἡ δύσκεκτος. τὸ ον. Digestion lente, 4 βρκδν- 
κεψία,, ας. Avoir la digestion lente, βραϑυπεκτέω, 
& , fut. os. Qui aide à la digestion , σεκξιχὸς » à, 
dv. Aider à la digestion par des remèdes, κεκτί- 
κοῖς φκρμάκοις γράομκι, ὥμαι. Jul χρήσομαι. 

DIGNE , adj, ἄξιος. «, ον. C. ὦτερος. 8. wre- 
tag. — d'éloges, éexivou. — de blime, uéupaus. 
Digne d'amour, ὁ, à ἀξιοφίλετος, τὸ ον. — de foi, 
ὁ, ἡ ἀξιόκιςος. τὸ ὧν. — de mémoire, à, à d£ce- 
ανημότεντος. τὸ ον. — de haine, ὁ, ἦ ἀξεομέσετος, 
τὸ ον. Digne de réflexion, ὁ, ἡ ἀξιόσκεπτος, τὸ ον. 
— d'attention, ὁ. à ἀὠξιδληγος. τὸ 07. Beaucoup 
d'autres mrts se composent ainsi. Digne de per- 
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j'ion, σιγγνωςὸς, à, δν Tu terais digne de parion, 
σι γγνώνστ᾽ ἂν ἦν ex. Je lui donnais Les finges dent 
il était digne. χκτ᾽ ἀξίαν κὐτὸν ἐν tvouv (ἐκ αἰνέω, 
ὦ. ut. ἐφων. Tl'u'est par digne de νοῦ bonheur, 
««ρὰ τὴν ἀξίον εὖ ποάστει (cezrss , al. «φὐξω). 
Se montrer digne de quelque honneur, ἀξιον ἐπαν- 
τὸν τῇ; τικῇῆς «α΄ ἔχω «Jut. ἐξω. Se montrer digne 
de sn naissance , ἄξικ τοῦ γένους ectéu. ©, fat. 
ἐσ» Etre jugé digne de... , dEtdcuxc, οὕακι, fe. 
ϑήσομαι, ex. On le juges digne du surnom de 
juste, ἐξεώθῃ χλχ͵θῆνκε δίκκιος (χαλέοωκι, count, 
“δῖ. κληρθέοοι αι). Parler d'une rmsnière digne de 
son aujet, ἀξίως τῶν «ραγμάτων λέγω, Pit. λέξω. 
Livrer un combat digne de mémoire, ἀξίως λόγον 
μάχομαι. fut. μαχοῦμαι. Nous nous sommes can - 
duits d'une manière digne de nous, ὠξίως ἡ μῶν 


κὐτῶν ἐκρέξαμεν (κράσσω, fut. πεάζω). 


ΒΙΟΝΈΜΕΝΤ, adv. ἀξίως. Parler dignement 
des actions de quelqu'uu, τὰ πεκρκγαένα τινὲ ὡς 
προσ-ήχει διεξ. ἐρχομαι, fut. διιξ- ἐλεύσομαι 


DIGNITAIRES, s.m pl. les hommes élevés on 
dignité, οὗ ἀξιωματιχοὶ, ὥν. 

DIGNITÉ , s. . dans tous les sens , τὸ ὀξίωμα, 
ατος. Les gens constitués en dignité, of ἐν détunuxre 
ou ἐν ἀξιώμκσι. La dignité detribun, τὸ d'uwayr- 
χὸν ἀξίωμα, res. La dignité de son rang, τὸ ἀξίωμκχ 
τῆς αὐτοῦ τύχῃς. Air de dignité, ἡ σεμνηπρέ - 
atin, ας. Âvec un air de dignité, σεμνεκρεκώ;. 
Affecter de prendre un air de dignité, etuv«sn- 
curés, à, fut. ἡσω. Affecter de parler avec dignité, 
ctuvosroués, ὦ, fut, you. Qui parle evec dignité, 
ὃ, ἡ σεμνόστομος. τὰ ον. Il serait de la digaité da 
peuple romain , ἄξιον ἂν εἶ τοῦ diuou τῶν ῥω- 
μαίων. Cela ne convient pas ὃ sn dignité, ἄσεμινόν 
ἐστιν αὐτῷ. Vous ne pourriez atteindre à la dignite 
du sujet , οὐ δ᾽ εἰκεῖν ἔχοις ἂν χατὰ τὴν ἄξίκν κερὶ 
τόντων ( εἶκον. aor.s ἀ᾽ ἀγοβεϑω ). 

Les DioniTés, les places , αἷ τιμκὶ, &v. Colles 
qui donnent de la juridiction , αἱ ἀρχαὶ, ὥν. Mon- 
ter en dignité, εἰς τὰς ἐρχὰς προ-κόκτω, fut. 
κόψω. Passer par toutes les dignités , κάσας τιμὰς 
τελέω. ὥ, fat. low. Élever en dignité, «ροάγω, 
fast. dk, arc. Élever aux plus hautes dignités , εἰς 
Μεγίστας τιμὰς καθ-ἰστημι, Jut. χκτα στήσω. Celui 
qui est élevé aux plus heutes ἀξοϊ!όν, ὁ ἐν ταῖς 
ἀνωτάτω τιμαῖς. S'élever aux plus hautes digaités, 
εἷς τὰς ἀνωτάτω τιμὰς ἐλαννω. Jist. ἕλάσω. 


DIGRESSION , s. J. à «κρένθασις, κως. Faire 
une digression, æuper-Crime, fut. ἔσομαι. J'ai 
fait cette digresmion aGn de, axpet-é6yv δ᾽ εἰς ταῦϑ' 


DIL 


Lx... subjonct. Je crains de faire une trop longve 
digression, δέδοιγα μὴ κόῤῥω λίαν τῆς ὑκηϑέτεω- 
ἐπο- πλανῶμαι ( πλανάγκαι, ὥαχι. Sut. xoeopet : 
Φ:}οισα parf. de δείδω). Par forme de digression. 
δνεξοϑιχῶς. Discours plein de digressions, ὁ d'é£-- 
0x: λόγος, eu. 

DIGUE, 4..Χ τὸ χῶμα. ατὸς. Faire une digue 
χῶμα χώνννμιε, fut. χώσιο. Arrêter par nne digne 
l'impétuosité d'un fleuve, τὴν τοῦ ποταμοῦ ἑμξολὶν 
δἐἰκο-χώννναι. Dique rompue , ἡ διιεσκασμένη ὁπ 
χωσις, τως. Le fleuve a franchi εος dignes, ὁ ποτο» 
μὸς ὑπε»-ξέξηχε τὰ χώματα ( ὑκερ-ξαίνω. fut. Ei-' 
gouxt). || Opposer une digne aux passions, nu 
déréglement des mœurs, τὰς ἐκιθυμίας, τοὺς dpi 
VOUS τρόπους χολάξω, βεί. à ous, 

DILACÉRATION , s. f. ὁ σεαραγμὸς, εὖ. 


DILACÉRER , , a. déchirer violemment, δὲκ- 
σκαρίεσω. fut ἄξω, acc. 

DILAPIDATION, s. f. ἡ xœrndxrave, xs Cetlr 
honteuse dilapidation de votre fortune, τὸ ἀναιδῶς 
οὕτω τὴν οὐτίαν δια-σκκθᾶν (inf. de δια-σκαθάω. 

ὦ (μέ. saw). 

DILAPIDER , ». a. dépenser follement, δια. 
xx , ©, fut. rw. Dilapider le trésor publie, 
τὸ ταμιεῖον συλάω, © , fut. ἡσω. 

DILATABILITÉ , s. JS. τὸ δια- στέλλεσθαι ἐν- δε. 
χόμενον, ον (part. de ἐν- δέχομαι). 


. DILATABLE, adj. δια- στέλλεσθαι ἐν- δεχόμενος. 
ἢ, Ov. Woyes DILATER, 


DILATION, s. f. à δικστολὴ, ἧς. 


DILATER , ». a, δια- στέλλω fut. σξελῶ, arr. 
| Avoir le cœur dilsté par la joie, τὴν χαρδίαν εὺ- 
φραίνομαι, fut. edppxv sou. 


DILATOIRE , adj. ὃ. ἡ ἀνκθόλιαος, τὸ ον, 
DILIGEMNMENT , κἀν. σκονδαίως, 


DILIGENCF,, s. f. soin empressé, ἡ cxoude, ἧς. 
Faire diligence, efrxy σκουδὴν κοιέομαι, οὕμκι. 
fut. ἥσομαι. 11 faut faire diligence ; dut σπεύϑειν 
(ones ds, fut. σκεύσω). Nous ferons diligence ls 
nuit comme le jour, σπουδὴ δὲ ὁμοίως χαὶ νύχτα 
χαὶ Ὡμέραν ἔεται τῆς OS (εἰμὶ. fut ἔσομαι). Eu 
diligence, σκον δῇ. En toute diligence, ὅτι τάχιστα. 
ΠῚ se rendit à Athènes en grande diligence , οὐ δὲν 
τάχονς ἀν-ιεἰὶς, ἀθήναξε συν-ἐτεινεν (ἀν-ἄμι, fus. 
ἥτω : συν-τείνω, fil. τενῶ). 

ΠΥΘΈΝΟΕ, weiture publique, τὸ κοινὸν ὄχημα, 
En. χοινοῦ ὀχίματος. 

ΡΙΠΊΘΕΝΤ, κατε, adj. σκουδαῖος, «, ον. C. 
ἕστερος, 5. ἔστχτοι. 


( 304 ) 


a EE DESSERTE ou ment VE 


DIM 


DILIGENTER , ». «. presser, faire vite. xxce- 
ets fut exrios. ace. Be dilicenter, erovhty 
ποιέομκι, oÙuxt, fret. ἡσόμαι. Faire diligenier 
quelqu'un, τενὰ ἐκι- σπέρχω fut. σκέρξω. 

DILUVIEN, σννκ, ad). qui concerne le déluge. 
Les temps diluviens, of κερὶ τὸν χκταχλυσμὸν χρό. 
99 , ὧν. 


DIMANCHE, s m. jour du Seigneur, % χυριαχὴ, 
ἧς (sous-entendu ᾿μέρα, ας). 


DIME 5. f. à δεχάτη, 45. Payer la dîme, δεγα- 
τόομκι, oo , fut. ὠθισομαὶ. Prélever la dime 
sur un bien, τὴν οὐσίαν δεχατόω. ©. Ju. τω. 
Lever la dime, δεχατέύδω. fit. eo, onu δέγατηο 
Acyés , ©, fut. ἀσω. La perception de la dime , ἢ 
δεχατηλογίκ, ας. Percepteur des dîmes , à δέχατεν. 
τὴς, οὔ. Qui afferme les dîimes, à d'exxrwvyg, cu. 


DIMENSION , s 2 ἡ ϑιάστασις. ews. Corps qui 
ἃ trois dimensions, τὸ τριχῇ διάξατον σῶμα, ατος. 
Prendre les dimensions d'une chose, δια-μέτρέ». 
© , fut. στ, acc. Dout on a pris les dimensions, 
ὃ, ἡ διαμέτρητος. τὸ ον. L'action de prendre les 
dimensions , à διαμέτρησις ν ἕως. || Prendre ses di- 
mensions, ses mesures, ἐκ παντὸς τρόπου καρκ- 
σχευάξομκι, fut. ασθήσομαι. 

DIMER , v.a. ἀκο δεκατόω. ὦ, fut. ou, mere 


DIMEUR , s. mn. à δεκατεντὴς, οὗ. 


DIMINUER νυ. a. rendre motndre , ἔλασσον. 
& , fut. oz», acc. Diminuer la gloire de quelqu'un, 
τινὸς δόξαν ἐλασσόω, ὦ. Ne rien dimiouer de la 
considération dont quelqu'un jouit, τῆς ὑκαρχονσης 
τινὲ τιμῖς οὐ δὲν ἐλασσόω, ὦ. Diminuer le crédit de 
quelqu'un, τινὸς ἀξίωμα ἔλασσον «οιἰέω, ὦ, fut. 
49%. Sa gloire n’en a pas été diminuée, οὐχ VA po 
τηριάσθη τὰ τῆς δόξες αὐτοῦ ( ἀχρωτηριάξομαι, 
μα. ασϑιτομβαι). Sa réputation est bien diminuée, 
πολὺ τῆς αὑτοῦ τιμῆς ὑρ-άίρεται (passif d'upeatcie, 
ὦ fut. iew). Diminuer la dépense, τὶ τῶν ϑδκκανῶν 
ὑφ-αιρέομκι. οὔμαι, fut. ἡἥσομαι. Cele dimione 
beaucoup les revenue de l'état, τοῦτο τῆς διημοσία; 
ἀροσόϑδον κολὺ ὑφ-κιρεῖται. Diminuer les impôts, τὰ 
τέλη xoupitu Δεῖ. (eu. Veus diminnez mes chagrins, 
τὰς ἐμὰς λύκας ἑλαφ ρίξεις (ἐλαφρίζω, fut. ἰσωλ. 
|| Diminuer quelque chose ds sa sévérité, ou sim- 
plement diminuer de sévérité, τῆς αὐστηρότιτός 
rt ἀν-ίημι, fut. ὧν-ἡδω. 


DIMINUER, 
ou ἐλασσόομαι, οὔμκι, 5:8. ὠθέσομαι. Diminuer 
ὕμαι. Sa force di- 

peu à peu, eaux ἔλασσόομκι. οὔμαι 
miaue peu à peu, κατὰ μεχρὸν ἐν- δίδωσιν à ϑύνα- 


en 
nn 
om 

——_——— . 


w. n. devenir maindre, pecdouxt 


D à δα“ Ἂν 


DIR 

μετ αὑτῷ (κε ίδωαι, ut. ire), Sa cu'ère dune 
nue, dv δέδωτιν à écys. Son chagrin diminuait de 
jour en jour, τὸ «ἀθος ἐλώφει χαὶ xx 9 éracruv 
ἡμέραν ἐμεῖοντο (loupe, &, fut. ἡσω : petscuat, 
coput, fut. wOyrouxt). Le sèle diminue avec le 
tenrps, χρόνον καρ-ελθόντος καταομαραίνεται κᾶσα 
σκονδὴ (χατα-μαραίνομαι. fut. μαρανθεσομκι). 
Leur gloire diminue , φϑίνει αὑτῶν ἡ δύξα (φθίνω, 
πε. φθίσω). La maladie diminue, χαλᾷ à νόσος 
(χαλάω. ©, fut. ἀσω). La fièvre diminue , xup- 
cœuabe ὁ κυρετὸς (καρ-αχμάζω, fut. &ow). Le 
prix des vivres ciminue, à σῖτος εὐωνότερος γίνεται 
(γίνομαι , Jut. γενήσομαι). 


π᾿ 
À “° 
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Teri ou æ17; τῆν. Dire ce qui vient à la bonche, 
ὅτι ἂν èr-5194 λέγυ ( ἐπ- ἐρχομαι. fut. ἐλεύσομαι ). 
Dire la vérité, τ΄ dent λέγω. Dire beaucoup en pra 
de mots, κιλλὰ δτὰ Jsxyéuv )έγω. Je ne sais que 
dire, οὐχ ἔχω re λέγειν (8e. fut. ἔξωλ. Sonvemt εἶνε 
lieu de λέγω. εἰ surtout aux temps indirects, vn 
emploie un autre verbe à peu près synonyme, 
ἀγορεύω. fut. ἐρῶ, perf. εἴρηχα,, σον. εἶκον. Tout 
ce qu'il dit respire la grâce et l'élégance, κάντα 
ἐκιχαρίτως καὶ μονσιχῶς ἀγορεύει. Je me tais, 
quoique j'aye encore bien den choses à dire, σιωπῶ, 
«ολλὰ ἂν ἔχων εἰπεῖν (σιωκάω, D, fut. ἡσομαι : ἔχω, 


Jut. ἐξω). 11 mous ἃ dit tout es qui s'est passé, τὰ 


DIMINUTIF , ἵνα, adj. ὑκοκοριστικὸς, à, dv. | 9eme «ἀντα εἶσηκε κρὸς ἡ μᾶς (γίνομαι. Ji. 


DIMINCTION , s. f. τιἐλάστωσις, &wug. — de la 
fievre , ἃ τοῦ πυρετοῦ καραχμὴ, Ἧς. — du crédit, 
à τοῦ ἀξιώματος ἐλάττωσις. ews. Faire sur une 
somme quelque diminuliou, τέ τοῦ λόγον ὑφ-αιρέο- 
mac, οὔμαχι, fut. χοομαι. 

DINDE , s./. à tva eg δρν"ς « εθος. 

DINDON , s. m. à ἐνδιχὸς ἀδεκξρνὼν., ducs. 

DINER, w. n. ἀριστάω. ὦ , fut. ous "τον à di- 
ner, éxi τὸ ἄριστον χαλέω, ὦ, fut. ἐσω.. acc. Pré- 
parer à diner, dpiorcxstés, &, fut. ἡσω. Qui pré- 
pare à diner, ὁ, ἢ ἀριστοκοιὸς. τὸ dv.Se faireservir 
à diner, ἀριστοκοιέομαι, count, fut. θῃσομαι. Qui 
n'a pas diné, ὁ, à ἀνάριστος, τὸ cm 


γένχσομκε). Je vous dirai frauchement la vérité, 
μετὰ καῤῥησίας ἐρῶ «ρὸς ὑμᾶς, ou ὑμῖν dem. Dût-on 
nous vccuser d'exsgération , il faut le dire cepen- 
dant, μεγάλην μὲν ἴσως ὑκερθολὴν δόξομεν λέγειν, 
ῥητέον δ' ὁμῶς ( δοκέω, ὦ, fut. ϑάζω : λέγω, fut. 
λέξω : ῥητέον. adj. verbal ἀ’ ἀγορεύω). On se sert 
encore de plusieurs autres verbes suivant les cire 
constanves. Dire positivement, φημὶ, fut. φήσω. 
Dire que non , dxd-pyue. L'uu dit oui, l'autre non, 
ὁ μὲν φησὶν. ὃ δ΄ ἀκό-φῃσιν. 1] ὁ dit qu'il u'eu fe- 
rait rien, οὖχ dpxos ποίήσειν (moche, ©, fut. A0). 
Dire souvent , Qäoxw , sans futur. Vous dites tou- 
jours Ja même chose, τὸ αὐτὸ ἄδεις deux (ἄϑω, 


Ju. ἄσημαι). Dire nettement, ψράξω, fut. φράσω. 


DINER , “. πε. τὸ ἄριστον, ον. Pojes le verbe. | Qu 60 me dise qui pourra désormais l'arrêter, φρα- 


Faire ua bon diner, εὖ ἀριστάω,, ὦ, fut. 45» Pen- σάτω τις ἐμοὶ, τί τὸ χωλύον ἔτ' αὐτὸν ἔσται (κωλνω, 
dant son diner, αὐτοῦ ἀριστῶντος. Dormir après le | J#f: ÿew). Dire un mot de chaque chose, ἕκαστον 
direr, μεσημθγηιῖάξω, fut. ἀσω. || L'après-diner, ἐν βραχέσιν ἀνα-μιμνίσχω.. fut. μνήσω. Ne rien 


ou l'aprésdinée, voyez ces muts. 
DIOCÉSAIN , axe, adj. διοιχούμενος, ἡ, ον. 
DIOCESE , s. m. ἡ δχοίχησις, φως. 
DIONYSIAQUES , s. /. ra διονύσικ, ων Célé- 
brer les dionysiaques, dtovusta%ss. fut. dc. 
DIOPTRIQUE,, s. f. à διοκτρικῃ, 5. 
DIPHTHONGUE, s. f. à δίφθογγος, ον. 
DIPLOMATIE, s. J. la science des relations po- 
lutiques , ἧ κερὶ τὰς «ρεσξείας πολιτιχῃ, %s. 
DIPLOMATIQUE, ad). qui concerne les chartes, 
διπλωματεκχὸς. à, dv. || Qui concerne les ambassades, 
ὃ, ἱ. τὸ περὶ τὰς πρεσξείας. Le corps diplomatique, 
εἰ κχντοῦκεοὶ πρέσξεις , ων. 


dire d'une chese, λέγων τί πα ρα-αίνω, fut. δ, σο- 
peu, où καραι-“λείκω, fut. )είψω. Je ne dis rion de 
ce qui coucerue les dieux , τὰ μὲν ϑεῶν sus ἔβην. 
Nen dites rien , σίγα «πρὸς ταῦτα (cry, &, fut. 
ἥσομκι ). Ne le dites à personne, tra μηδενὶ 
φράτες (φράζω, Jut. φράσω). Ne dire mat, οὗ δὲ 
γρν φθέγγομαι. γμε, φύέγξομκι. Il ne sait ce qu'il 
dit, ἀφρόνως λαλεῖ (xt, ©. fut vo). Une des 
niaueries , /xtés, ©, fut. ἔσω. Dire des men- 
songes, ψενδολογόω, à, fut. ja. Dire le‘petit mut 
pour rire, γελοάξω, fut. ἀσω. Dire des injures, 
λοεδορέω, ©, ut. ησω. —à quelqu'un, τινά. Nous 
nous disons réciproquement des injures, ὀλ-λελονς 
λοιδοροῦμεν. Dire du lien de quelqu'un, τινα #52c- 


DIPLOMATIQUE,, s. f. l'art d'expliquer les! 19% ὧν fut 179. En dire du mal, χουχγορέω, à, 


chartes, ἣ κερὶ τὰ διεγώματα τέχνῃ. καὶ. 
DIPLOME , 4. ν»ε τὸ δίαγωμα, ατορ 


DIRF ,e. a. λῆγω. fut. ἄξια, are. — quelque 
Chote de quelqu'un, τέ κερὶ ctw25. — ὃ gnelqu'an, 


V fat. ἡσω, acc N'ea dire ni bien ni ml, οὐδὲν, οὐ ἿὉΝ | 


πακῶς οὐ 7 ἄλλως τενὰ γέγω, 7μ|. λέξω Que dirs-1-on 

de vous τί; κερὶ σοῦ ἔςνι ὃ 1406: 1 α fait ce qu'il 

avait dit, αρο-ζῦθεν εἰς ἔργον ὁ )φ,ες( σφο- 4:72 

βασι. fut. ἐὐενσίμεσι ) Aucuïit dit ace lat, δ σης 
2: 


* TU 


BiK 
Eu’ ἔργον, À ce qu'on dit, &g φασι. On dit qu'il 
est riche, πλοντεῖν αὐτόν φασι (paul, Jul. pisus 
«λοντέω, ©, fut. ἰσω ).]||Sera-t-il ditque je supporte 
son insolence ? εἶτα υκο- μενῶ τὴν αὐτοῦ ἀσέλγειαν 
(ὑκοσ μένω, Jut. μενῶ) : 1} Mais, dira-t-on, οἱ dira 
quelqu’un.., ἄλλ᾽, εἴκοι ἄν τις. Se moquer du qu'en 
dira-t-on , κερὶ τῆς φήμης ἕἥκιςιι σκουδάξω » fut. 
άσω || Entendre dire, ἀχονω, f ἀχούσομαι. δα lui ai 
entendu dire que... ἔχουσα κὐτοῦ ὅτι... ind. Rappor- 
tez-moi tout ce que vous entendrez dire, ἔχαςον, ὅτι 
ἂν «θη, ἀκ-άγιελλὲ μοι (κυνθάνομκι, f. κενσομαὺ). 
Dire, annoncer. On vint lui dire que Créon était 
arrivé, ἀκ-ηγγέλϑη αὑτῷ ὡς ἐκεσδημεῖ ὁ ρέων 
(ἀκ- αγγέλλω, fut. ἀκ-αγγελῶ. : ἐκι-ϑημέω, ©, fut. 
460 ). || Prédire. Tout ce que vous avez dit est ar- 
rivé, ravra ἐχ- ἐξγχκεν À «po-cixaze (ἐχ- αίνω, fit. 
Gjcouat : κρο-αγοβεύω, Jut, κρο-ερῶ ). || Prier, 
ordonner. Dire à quelqu'un de faire une chose, τινά 
zu κοιεῖν χελεύω, fut. εὐσω. ἴἰ ἃ fait ce qu'on lui 
avaitdit,rù τεταγμένον ἔκραξε(κράσσω, fut. κράξω). 
[56 dire riche, εὔχομκι πλούσιος εἶναι (εὔχομαι, 
ft. εὐξομαι).86 dire savant, σοφὸς εἶναι λέγω, fut. 
λέξω). 115 se disent de son parti, τὰ αὑτοῦ Ῥρονεῖν 
κρυπ-κοιοῦνται (κροσ-κοιέομαι, οὔμαι, fut, you). 
Dire, avec nn nom de chose pour sujet. La chose 
le ditasses, τεχμέριον δ᾽ αὑτὸ τὸ κρᾶγμα. La raison 
le dit, ὁ λόγος οὕτως ἔχει (ἔχω, Jut. ἔξω). Les 
yeux disent asses ce qui se passe dans l'âme, φανερά 
ἐστι διὰ τῶν ὀφθχλμῶν 4 Yvy4.Le cœur me dit qu’il 
viendra, τούτον ὡς; ἕξοντος κρο- αἰσθάνομαι, fut. 
κισθήσομαι. Si le cœur vous en dit, εἰ βουλομένῳ 
el ἐστι.}} Vouloir dire, signifier, μῃνύω, J. veu, acc. 
Que veulent dire ces paroles ? κρὸς τί γε τεένει οὖὗ- 
«τος à λόγος ( reive, J'ut. τενῶ) à Que veut dire ceci! 
ταῦτα νοῦν ἔχει τένα; Quest-ce à dire 2 si δὲ ταῦται 
C'rsr-a-pias, τοῦτ᾽ ἔςτ. Est-ce à dire que? μῶν 
διὰ ταῦτα; Ce n'est pas à dire que, οὗ μέν tee, 
Parce que les ennemis sont plus nombreux, ce n'est 
pas à dire pour cela que nous devions les craindre, 
οὖκ ἄξιον διὰ τούτον φοξεῖσϑαι τοὺς eclamlous; ὅτι 
πολλοὶ τνγχάνονσιν ἔχοννες (φούξομαε, οὔμιαε, fi, 
χθέσομκι : τυγχάνω, Jut. τευξομαι). || Pour ainsi 
dire, ὡς ἔκος εἰπεῖν. [1 πουνεν à dire, critiquer, ἐκι- 
τικάω, ©, fut. ἐσω, dat. Je n'y trouve rien à dire, 
rien qui manque, οὐδὲν μοι δοκεῖ ἀκο-λείκειν ( δὸ- 
χέω, ©, fut. δέξω : ἀπο-λείπω , 7μὲ. λείψω). |] LL y 
avait bien à dire que nous leur fussions égaux en 
nombre, «ολλοῦ dJécaev ἐξ ἴσον γένεσϑαι αὐτοῖς 
{Vu , Δα. δείσω : γίνομαι Jul. γενχσομκι). 
Le Dire, 2. vs. à λόγοξν ou. Au dire des savans, 
κατὰ τῶν σοφῶν γνώαην, υἱ χατὰ τοὺ; σηφούς. Un 
voil d’après son dire, ἐξ ὧν χυτὸ; εἴληχε, 2γλὲόν der. 
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DIRECT, Ec1u, «dj. εὐθὺς, εἴα. ἡ Route due 
recle, % εὐθεῖα, ας (sous-ent. 8905). S'écarter de l 
route directe , τῆς εὐθὺ ὁδοῦ ἀφ-έεμκι, fut. Accus. 
En ligne directe, χατ' εὐθεῖαν. Marcher en ligne di 
recte, εὐθεῖαν κορεύομαι, fit. εὐσομαι. |] Style en 
discours direct , ὁ εὐθὺς λόγος, ov. 

DIRECTEMENT , adv. εὐθύ. I] nous conduisit 
directement à Babylone, εὐθὺ τὴν dei Βκθνλῶνος 
ἤγκχγεν ἡμᾶς (ἄγω, Μη. ἄξω). Chomio directement 
σρροιέ, à ἐνκντιωτάτῃ ὀϑὺς, 05.[| Nuire à queiqu'un 
directement, ἐκ τῆς εὐθείας τινὰ βλάετω, fut. 
βλάψω. Altaquer directement le réputation de 
quelqu'un , ἀκ’ εὐθείας τινὰ χακῶς λέγω, fist. λέξω. 
11 ne répond pas directement, ἀμφιθολικῶς ὠκο- 
κρίνεται (ἀκο-χρέίνομκι, fut. Ἀρινοῦμαι» 

DIRECTEUR, 2. se. ὁ ἑεκιστάτης, ον. Directrice, 
sf. ὁ ἐκιστάτις, δος. Directeur de δρεείδε!ο, à 
ἀρχίμιμος., ον. Etre le directeur d'ane entreprise, 
τοῦ ἔσγον ἔγέομκι, οὔμκε, fut. teouxc. Directeur 
de conscience , ὁ ανευματικὸς πατὴρ, ἔρος. 


DIRECTION , s. f. tendunce du mowement, à 
ἐθυνη, y. Donner une direction à... ἐθύνω, Jut. 
uvw, ace.Changer la direction ἀφ... κα εο-τρέκω, Ju. 
τρίψω, αος. {15 οἱ, ἡ ἐκιτροκὴ, ἧς. Donner à quelqu'un 
la direction d'une affaire, τοῦ πράγματος ἐπιμέλειάν 
τινι ἑκι- τρέκω, Jul. τρέψω. Confer à quelqu'un 1» 
direction de ses affaires, τῶν ἐμαντοῦ κρκγμάτων 
ἐκιμέλειάν τινι ἐγ. χειρίξζω , fut. ἔσω. Se charger de 
la direction d'une affaire, τινὶ πράγματι ἐειχειρέω, 
ὦ . fut. jeu. Avoir la direction de... «ρο-ἴςαμκε, 
Jut. αρο-στήσομας, gén. Il a la direction de cet 
ouvrage, προ-ΐςαται τοῦτον τοῦ ἔργον. Il a la direc- 
tiva de tout l'atelier, «ὅσι τοῖς τεχνέταις ἐκεσστατεῖ 
(éec-carés, &, fut. jou). Celui qui a la direction 
des affaires domestiques , à él τὰ οἰκεῖκ καθ-εςὼς, 
ὥτος (part. parf. dexod-leruput fut. χατα- στήεο- 
mat). |] Se mettre sous la direction de quelqu'un, 


dauvrdy τινε ἐκι-τρέκω, fut. τρέψω,, dat. 


DIRECTOIRE , s. =. assemblée remplissant les 
fonctions d'un sénat, οἱ ἄρχοντες, we. 


DIRIGER, v. «. ronduire, ἐγέομαι, οὔμκι, 
Jut. ἀσομαι, ace. Diriger quelqu'au, /e former per 
ses conseils, τινὰ ῥνυθμίξω. fut. ἰσω. Viriger quel 
qu'un dans ses études, τινὰ ποκδενω, Jus. εὐσω. 
Diriger vers ure bonne fn, πκρὼς κάλλιστον τέλες 
χατ ευθύνω , fut. uv, are. C'est vers ce but qu'il 
dirige toutes ses opérallbns, εἰς τοῦτο καυτα τὰ ἐχυ- 
τοῦ συν-τείνει (συν-τεΐνου εὐ. τενῶ). Diriger tout 
avec pruderce, «ὄψεαι φῥονιμῶς δι-εἰγόω, ὦ, fit. 
47. Diriger ure fausse accusation contre {αι ἰ- 


bebe - - 


DIS 
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DIS 


Ces ψευϑδὲ τινι Ex-hps fut ἀξω. Diniger τὸ é; M Former à la discipline militaire, εὔταντον 


elqu'un de sourdes monwuvres, μηχανὰς 
λέχκω, fut. «λέξω. Diriger toutes ses bat- 
tre quelqu'un pour le perdre, ᾿ἐξιωλειάν 
ενάξω, fut. ἁτω. L'amour des richesses 
tes ses actions, ἐν «ot «ράγμοσι στοχά- 

«λούτον (στοχάξομσι, fit. ἀσομα!). Se 
i-même , ἐμαυτοῦ τὸν βίον οἰκονομέω, ὦ, 


[ANT , ΔπΊΣ, adj. διαλντιχὸς. À, év. 
RNEMENT,, s. κε. à διάχρισις» tes. Qui 
de discernement, τὴν διάνοιαν ὀξὺς. εἴα, 
uer à chaque chose un discernement juste, 
vus ἔχαστοι δια-χρίνω. 7μὲ. κρινῶ, Sans 
sent, ἀχρίτως. 

RNER, νυ. a. δια-χρένω, fut. πρινῶ, ace. 
du flatteur, τὸν φίλον rai τὸν χόλακει. Dis- 
vrai du faux, τὸ ἀληθὲς χαὶ τὸ ψεῦδος δια- 
fut. γνώσομαι. Discerner ce qui est hou- 
e qui ne l'est pas, τὰ καλὰ καὶ τὰ μὴ δια- 
L, Jut. ἰσομαι. 

PLE, s.m à μαϑητῆς. οὔ. Il fut disciple 
2, τοῦ Ζήνωνος ἐχροάσχτο ( ἐχροάομαι ἢ 
st. ἡσομκὼ. Disciple tout neuf, ὁ κάντων 
ικϑητὴς, οὔ. Donner un jeune homme pour 
à quelqu'un, νεκνίαν τινὲ πκιδεύειν ἐκὲ- 
fut. τρέψω. Avoir quelqu'un pour disciple, 
box , fut. διδάξω. 

PLINABLE , adj. à, à εὐκειθὲς . τὸ ἐς. 
PLINE, s. f instruction, Ÿ καίδευσις . 
nettre sous la discipline de quelqu'un, τινὲ 
ἰῳ χράομαι. ὥμαι, fut. χρήσομαι. || Main- 
ordre, à ὡταξία, «ç. Les lois de la dis- 
silitaire, οἱ στρατιωτιχοὲ νόμοι , ὧν. Rigide 
jur de La discipline, ὁ τῶν στρατιωτιχῶν 
κριξέστατος φύλαξ, αχος. Observer exac- 
a discipline militaire, εὐταχτέω.. ὦ . Jul. 
i l'observe exactement, ὁ, ἡ εὔτακῖος. τὸ 
is l’observer, ἀξακχκτέω. &, ju. ἡσω. Troupe 
et sans nulle discipline, à äreæros ὄχλος. 
aire La discipline, τὴν εὐταξίαν dy-sipé , 
120. Armée dont la discupliue est bien re- 
ἡ ἀνειμένη χαὶ ἀχόλαστος στρατία, ας. 
hement de la discipline, à ἄνεσις. ec. 
τ dans une armée Jes lieus de la discipline 
béissance, τοὺς στρατιώτας εὐτκκτοτέρονς 
ιϑεστέρου; cé, ©, fut. ru. || Fouet, ἡ 
cy9. Se donner la discipline, déaxurèv 
s, ©, fut. ὦσω. 

PLIUER , ©. a. instrmire, εαίδενω « Jul. 
e. Difficile à discipliner, ὃ. ἡ δυρπειθῃς, 


πιιέω «ὦ fut. ἔσω, ace. Sulats bien disciplines, ci 
εὔταχτοι στρατιῶται, ὧν .1] Sc discipliner, se donncr 
la disctpline, ὃμαντὸν μαστεγθω. à, fut. men. 

DISCONTINUATION, s. f. à διάλειφις, κως. 
Sans discontinnation, ἀφιαλείκτως. 

DISCONTINUER , w. 4. dix-dsérs , fut. λείψω 
acc. Je n'ai jamais discontinué de m'iniruire, cv 
κώκοτε δι-ἐλικόν τι μανθάνων (μανθάνω. μέ xl 4 
couxr). Discontinuer de parler, τοῦ λέγειν ἀκο- 
καύομαι, fut. «αὐσομαι. Ne pas diseontinuer, otx- 
ré, &,/fut. ἔσω. avec un participe. 1l ne d1s- 
continue pas un instant de causer, δια-τελεῖ τὰντα 
τὸν χρόνον dtu-deryduevos (διχ-λέγομαι . fut. λέξυ- 
μαι) Îls ve discontiruent pas de faire La guerre, 
οὗ καύονται τοῦ πολέμου (πχύομαι, fut. exvaouot). 
Il faut discontinuer les levées , τοῦ συλλέγειν στρα- 
τιώτας κανυστέον. 

DISCONVENANCE , s.f. à ἀναρμοστῖκ, ας. 

DISCON VENIR , o. a. ἐξ-αρνόομκι, οὔμαι. fut. 
ἔσομαι, acc. Je ne disconviens pas de l'avoi- dit, οὐκ 
ἔξαρνός εἰμι ὡς οὐχ εἶκον ταῦτα (εἶκον, δον. αἱ ἀ- 
γερεὐω). Je n'en discunviens pas, σύμ-φῃλμις, fur, 
φήσω, acc. Je ne puis en disconvenir, τοῖς "οὐ λὲν 
ἀντ-ερεῖν ἔχω, fut. ἔξω. Îls ne peuvaat disconvenir 
d'avoir fait cela, οὐχ ἄρνχοίς ἐξεν αὑτοῖς τοῦ μὴ 
ταῦτα «ρᾶξαι (πράσσω. fut.epüÿu).lersoune ne dis- 
convient que... ὁμολογεῖται expi κάντων ἔτι... 
(διμιολογέομαι, οὔμκι. fut. ηθησομχὺ. 

DISCORDANCE , “2. ἡ dupe, ας. 

DISCORDANT , awre , adj. δι ἡ ϑιάφωνος, τὸ 
cv. Vuix discordante , À ἀπχχὴς φωνὴ, ὥς. Musique 
discordante, τὸ ἀμελὲς μέλος, ous. |] Opinions dis- 
cordantes, αἱ διάρωνοι γνῶμαι, ὧν» 

DISCORDE, 4... à ἔρις, ιδος, ace. ἔριν οἱ ἔριδκ. 
Egciter La discorde, στάσεις ποιέομαι, οὔμαι, Pur. 
yeomec. — dans uue ville, κόλεν δτα- στασιάξω, fire. 
ous. Semer la discorde entre les citovens , τοῖς «ce 
λίεαις φιλονειχίκς ἐμ-δάλλω. fut. 6x. — entre 
des amis, φίλους εἰς διχόνοιαν xx0-loraut, fus, 
»κατασστίσω. Être en discorde, ἐρίζω, fut. lac. 
Jls sont en discorde, δυσμενῶ; ἔχουσι «ρὸς ἀ)λὰ- 
λους ( ἔχω, fut. ἐξω). ΑΙρδῖεος la discorde, τὴν ford 
χοιμίζω, fut. ἰσω. Cessez vos discordes, καύσασθε 
ἐρίξοντες (παύομαι, fut. envaquat). 

DISCORDER . v. n. δια-φωνέω. à , fit. you 

DISCOUREUR , s. m. sus5, 4. J. ὁ, à πολυλυ- 
γος. ov. Beaux discoureurs, οἱ λογοθήρκε, ὥν. Un 
beau discoureur, εὑρεσίλυγός τις. C'est ua dus 
coureur éternel, ἀχάλινον “αὶ ἀκύλωτον στόμα ἔχει. 


DIS 


— sur quelque chose, κερί τινος. Discourir avec 
quelqu'un, τινὲ dta-2éyonu, fut. λέξομαι. Discourir 
avec sos amis, τοῖς φίλοι; λαλάω, ©, fut. gas. Dis- 
courir éternellement, ἀειλογέω, &, fut. ἡσώ. Dis- 
courir à tort et à travers, φλνχρέω, ὦ. fut. ἐσω. 
Donner matière au peuple à discourir, ἐμαντὸν τοῖς 
τοῦ ϑάμον ϑρύλλοις ἐκ- δίδωμι. fit. δώσω. Cela fait 
discourir, 4ια-θρνλλεῖται τοῦτο ( δα- θρνυλλέομκις 
οὔμαι, fut. ᾳθᾷσομαι). Mourir d'envie de discourir, 
Dean, ©, fut. ae. 

DISCOURS, s. m. harangue , à λόγος. tu. Patit 
discours, τὸ Acytatov, cu. Discours de réception, 
ὁ εἰσιτήριος λόγος « ou. Discours improvisé, à αὐτο- 
σχεδιχστικὸς λόγος, ον. Discours devant le peuple, % 
δαμγγορία. ας. Discours propre à exciter la com- 
passion, à οἱατρολογία, «es. Discours propre à 
persuader, Ÿ κειθηλογία, ας. Prononcer un discours, 
λόγον ποιέομαι, cout, fut. ἥσομαι. — devant quel- 
qu'un, πρός τινα. Ornemens du diseours, τὰ σχή- 
ματα, ὧν. Gravité du discours, à σεμνολογίε, ας. 

Discoves, enfretien, ὃ λόγος. ον. Changer de 
discours, λόγον dre-crpépuw, fut. στρέψω. Tenir des 
discours injnrieux pour quelqu'ua, xt τινὰ 
λέγω. fut. γέξω. Le discours tomba là-dessus , κερὶ 
τοῦτον à λόγος év-érersv (ἐμ- κίκφω.. Jul. κεσομαῤ. 
Il tomba sur @e discours, dp-Laro εἰς τόνδε τὸν 
λέγον (ἀρ-σνέομαι, οὔμκιν fut. eur). Je vais 


reprendre le fil de mon discaurs, écav-etut ὅθεν 


αἷς ταῦτα ἐξ-ἔξην ( ἐκ-θαΐνω. fut. Gxrouaxt). Vous 
avez rompu ἴὰ δὲ de mon discours, ἀπέσχισάς με 
τοῦ λόγον (ϑᾷο τχίξω, fut. σχίφω). Discours en 
l'air, οἱ λόγοι χενοὶ καὶ μάταιοι, ων. Discours que 
tout rela! λόγοι. Pourquoi tant de discours? τί 
. μαχνροληγεῖς (μαυιφολογέω. à, fut. 472) à 
DISCOURTOIS, ose , adj. incivil, ὁ. ἡ deu- 
δόκαλος . τὸ cv. 
DISCRÉDIT. 4. πε. ἡ ἀκιστία., ας. 
DISCRÉDITÉ , ἐξ, adj. à, ἡ ἄπιστος, τὸ ον. 
ὨΙΒΟΛΕΒΙΤΕΆ, w. à. — quelqu'ua, lui ôter 
son crédit, τινὸς «ἰστιν ἀφ -αἰρέξω, ©, fe. yon. 
DISCRET , èrz, adj. judicieux, ὃ. À σώφρων. 
τὸ cv, gen. cyç. Ὁ. ονόπτερος. S. ovésraros. Il Qui 
sait garder un secret, στεγκνὸς., à, dv. ὦ. ὦτερος. 
S. ὠτκατος. 
DISCRÈTEMENT , adv. σωφ βάνω. 
DISCRÉTION , 4“... prudence, À es? p200vs. τ:. 
Avec diserélion , σωφρόνως. Se conduire avec dis 
crétion, εὐλαξέομαι, οὕμαιν fut. ηϑέσομαι. || Dis- 
erétion à garder un secret, % τῶν ἀκ λήτων 


.- 
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DISCOURIR, ν- n. δὲεξ ἔχου χε, fut. ἐΣεύσοικι. [ἐχὲ γνος φντις, eus. | Age de discrétion, ἡ ὥλλογος 





PIS 


ἡλιχία, ας. 

DiscrÉTION , volonté, libre arbitre. Laisser uve 
affaire à La discrétion de quelqu'uu, τινὲ τὸ πρᾶγμα 
ἐπι-τρέπω, fut. τρέψω. Je me mets tout entier à sa 
discrétion, τὰ χατ᾽ éuxurèy κάντα αὐτῷ ἐκι-τρέκω. 
Je me mets tout entier à votre discrétion, ἑμαντὸν 
σοι καραχατα-τέθημε, fut. θέσω. || Se rendre à dis- 
crétion , s’abaxlonrer à la merci du vainqueur , 
ἔχδοτον ἐμαντὸν καρα- δίδωμι, fut. δώσω. || À dis- 
érélion , à souhait, κατὰ γνώμην. 11 ont tout à 
discrétion, ἀφθονίᾳ πάντων κεριῤ-ῥέονται ( περιῤ- 
ῥέξω fut. ῥεύπω). Vivre à discrétion, en parlant des 
soldats, ἄδειαν ἔχω αἰτῆσαι καὶ λαβεῖν ὅτε βουλο- 
at (ἔχω, fut. ἕξω : βούλομαι, fut. βηυλεφομαι). 

DISCULPATION , s. Λ à ἀκολογίχ, ας. 


DISCULPER, w. «a. justifier, deo-}oyéoqm , 
cut, fut. proper. — quelqu'un, ὑκέρ τινος. 
Disculper quelqu'un d’un reproche , ἔξω τῆς αἰτίας 
τινὰ accés , ©, fut. ἡσω. Je ke disculpai complé- 
tement, ἔξω κάσῃς αἰτίας αὐτὸν ἔϑηχα (ei , 
“μι. ϑέσω). 1] est entièrement disculpé, πάτες 
αἰτίας ἐκτὸς γίνεται (γίνομκε, fut, γενῇσοριαι) {} Se 
disculper soi-même, ὑκὲρ ἐμαντοῦ ἀκο-λογέομαιε. 
οὔμκι. Se disculper d'uue imputation auprès de quel- 
qu'un , καρά rive ἀκο-λογοῦμαι κρὸς τὰ κατιχγορη- 
μῆνα (κα: ηγορίω, ©, fut. ἡσω). 116 se disculpent 
tous à vos dépens, äxavrés σοι τὴν καὐξέαν ἐκι- 
τιθεῖσι (ἐκι-τίθχμε, fut. Drew). 

DISCUSSION, s. Χ y ἔξεεασις, ess. La chose est 
trop importante paur être l'objet d'une discussion, 
σεανότερον τὸ πρᾶγμα à ὥστε εἰς ἐξέτασιν καλεῖσθαι 
(χαλέημαε, οὔμκε, fut. κληθέσομαρ). Cela donna lieu 
A uae discussion , τοῦτο quptoéurily (dupeo6uyréo- 
pur, cout, fut. χθεπσομοα). Iabile dans la dis- 
eussion , διαλεχτιχὸς, ὃ. ὄν. Après une longue 
disenssion, προξεθονλενμένως. 

DISCUTER, v. «a. ἐξ-ετάξω, Jul. dow, ace. 
Discuter contradictoirement, ἐντεξοότάξω. Disen- 
ter avec soin, ἀχριξολογέσμαι. οὔμκι. fut. xecuxe. 
Discuter une question, περί τινὸς σχέκτομαι, fut. 
σχέψομαι. Cela mérite d'être discuté avec soin, ἐκι- 
μελεστέρας δεῖται τοῦτο τῆς ἐξετάσεως (δέομκι, 
Jfut. drissuut). Cette affaire fat discutée en pu- 
Mie, κερὶ τοῦτον βονλὴ προ-ετέθη (xon-videuxc, 
fut. vedissuxt). L'affaire ayant été soigneusement 
discutée, γενομένῃς ἐξετάσεως ἀεριξεπτέρας. 

DISERT, κατε, δα. ὃ. ὗ εὐεκὴς, τὸ ἔς. 

DISERTEMENT , «ἀν. εὐφρρχῆές. 

DISETTE, #./. à sexes, εὡς. Disctie de toutes 


DIS 
choses, À πάντων dr, six ἂς Ræluiredure srande” 
duette, εἰς ἀκοσίαν τῶν καθ᾽ ἡμέραν xxd-icrrut, 
fut. χατα-στᾷσ.», acc. Souflrir uue grande disette, 
ἐν ἀπορία τῶν ἀναγκαίων lui, fut. ἔσομαι. Être 
dns la disette de quelque chose, τινὸς ἀκόρως 
ἔχω. “πε. ἔξω. [| Disette de vivres, À σιτόδεεχ, 
ag. Etre davs une grande diseble de vivres, acro- 
δέσμαι, cour, fnt. χσημαι. Soufirir patiemment la 
disette, πρὸς τὰν σιτόϑεικυ κκοτεσξω, ©, fut. Yon. 
{| Disette d'hommes, Σ Gdcyxyvo pis, ας. Éprouver 
une grande disette d'hummes, ὀλιγεν θοόω, ὦ, fut. 
17%. Disette d'urateurs, ἡ ῥητόρων sauts, εως 1] 
y a disette d'orateurs, σαχνίζονσε ῥήτορες (exx- 
vin, Jut. ἐφ). Disette d'amis, ξΣ ὀλιγοφιλίαι, ας. 
Tu vuis daus quelle disette d'amis nous sommes, 
ὁοᾶς δὲ δὴ pou ὡς ἐσκανίσμεθοι (σκανίζομαι, 
lus. ἐσθᾳσομαε). 


DISEUR , s. m. PUSE, 4. Λ' ὃ λέγων, οντος, 
ἀ χέγονσαχ, κἂκχς (dés, Jut. λέξω). Diseur ou diseuse 
de bons mots, à, y γελχωτοκοιὸς, οὔ. — de riens. 
b, à φλναρόλογος.. cv. — de bonne aventure, ὃ, à 
χειροσχόκος, ον. Beau diseur, à χαλλιεκὰὴς, οὖς. 
Faire le beau diseur, χοιριἐνείξομαι, fut. ἰσομκι. 


DISGRACE , s. Δ perte des bonnes grâces , ἱ 
ἀκέχϑεια, ας. Encourir la disgrâce du peuple, τῷ 
δίμω ἀκ-εχθάνομαι, fut. εχθέπομκι. Il encourut la 
disgrâce du roi, i{ perdit sa faveur,r%ç τοῦ βασιλξω; 
εὐνοίας ἐξ-ἐκεσε (dx πίκτω, Με. πκεσοῦυμαι). Etre en 
disgräce, ἐν ὀργῇ τοῖς ἄρχονσίν situe, Jut. ἔσομαι. 
Il se relevera de sa disgräce, εἰς χάριν τῷ βασιλεῖ 
énay- aEu (ἐκαν- χω. fut. πξω. 

Discaace , matheur,y δυστνχίκ, ας. Être &ans 
la disgrice, δυσινχέω, ὥ. 3,..4. wow. Un homme 
daas La disgrâce est abandonné de ses amis, ἀνδρὸς 
κακώς κράστοντος ἐχκοϑὼν φίλοι (5.6. εἰσί : πράσσω, 
fit. κράξω). Je n'ai jamais éprouvé de disgréce, 
Φ᾽πκοτε ἡτύχηχα (druyés, ©, Jui. jou). Que de 
disgréces mai-je pas essuyées, ὅσοι dix ἔκαθον 
(«ἄσχω, Μωῖ, κείσομαι), 1ὶ mous a eausé bien des 
disgrâces, μυρίοις δεινοῖς ἡμᾶς «ερι-ξέξληκε (περι- 
Giles, fut, ἐχλ2). La disgrèse qui nous est arrivée, 
ἡ χατω-σχοῦσα, ἡμᾶς συμφορὰ, ἄς (χατ-έχω, Jul. 
γακθ- ζω). Lorsqu'il lui arrivera quelque disgréce, 
ἔταν τι «ταίσῃη (πταίω, fut. eraiou). S'il L'arrive 
quelque disgrâce , ἐὰν χαχόν τε euu-É$ σοε (σνυμ- 
(αίνω, fit. Οξσομκι). Les rois sont sujets aux 
mêmes disgräces que les partienliers , τὰ evu-six- 
τοντα τοῖς ἰδιώταις καὶ τοῖς τυράννοις ἐμ-κίατουσι 

(τυμ-πκίκτω, εἰ ἐμ-κίπκτω, fut. sescüput). || Ὀϊν- 
grâce, mauvaise grâce, à σκαιότης , γτού- 
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DIS 


στρίφος, τὸ ον. Tout-à-fait disgraeié, ὁ, & ὑ τέ 9- 
αισγβύς ν τὸ ev. Visage tout-à-fait disgrâcié, 
«ρότωκον αἴτχει ὑπέρ - θάλλον, ovros. Disgracié 
de la nature, χαχοδιεεστέραν τὴν φώνσιν ἔχων, 
Guax, cv. Pour les autres sens, woycs ὨΙΒΟΆΔΕΙΕΝ. 


DISGRACIER , ». «. retirer ses bonnes grâces, 
δι ὀεγῆς ἔχω, Jus. ἔξω, ace. Le roi m'a digracié, 
de-GiGruxé με à βκσιλεύς (èt-Gdiks, Jr. Gxdo ). 
Être disgracié de quelqu'un, τινὲ dt” derydeixs 
γίνομαι, fut. γενήσομαι. IL Lut disgracié, ἐξ- ἐπεσε 
τῆς τοῦ βασιλέως εὐνοίας (ἐμ-αἰαστω, fut. κεσοῦ- 
mou). Foyes Disenacz. 

DISGRACIEUSEMENT, «ἅν. ἀχαρίτων. 


DISGRACIEUX, ausz, ed/. ὃ ἢ ἄχαρις, tros, 
τὸ ἄχαρι. Accueil disgracleuz, à ϑυσομίλῃητος 
ἔντευξις, cg. Homme disgrecieus, dvès oxv0- 
ads, οὔ. Il est disgracieux, e‘est une chose dis- 
gracieuse de... , χαλεκόν ἔσεῃ rh... , Enfin. 


DISJOINDRE, w. «. δικεξεύγνυμι, 7. ξεύξω, “ες. 
DISJONCTIF, τυπ, «αἱ. διαζευχεοιὸς, à, du 
ΒΙΘΙΟΝΟΤΙΟΝ, s. f.  ϑιάξενξις, φως» 
ΒΙΒΙΟΟΘΑΤΙΟΝ, «. . ἃ ἐξάρθρωσις. eme || En 


parlant d’une machine, ἡ διάλνσις, εὡς. |] En pare 


lant d’une armee, à dixyrapinpès, où, 
DISLOQUER , ». 4. déplacer un membre, &- 

αἐθράω, ὦ, fut. ὦφω, ace. 8ῳ disloquer, ἐξ αρθρέω, 

&. fut. ἡἐσω. Remettrs &s membre disluqué, τὸ 


ἐξ-κρθρηκὸς μέλος écoxal-leruut, fut. ἀκοχατα- 


στήσω. || Détruire, en perlant d'une marhine, δια- 
λνω fut. λύσω, acc, ||. Cantonner, en parlant d'une 
armée, δια-χυρίζω , Jul low, acc. 

DISPARAITRE, v. n. ἀφανίζομοι, Jut. 1004 
coma. Faire disparaître , dpavibos, ist. low, arr. 
Il a disparu , il s°ess cachd' pour ne point paraitr», 
ἐαντὸν pkvtos.Disparaitre tout à coup dExrpvs d2- 
ἱπταμαι, f ἀπο-«τήσομαι.1} disparut, s'en αἰία ya 
ἀκ-ιὼν (οἴχομαι... οἰχέσομαε : ἄκοειμι. [. saut). 1 
disparaît chaque jour de ce pays un grand nombre 
d'habitans, κολλοὶ xx 0" ἡμέραν ἀκ-οικοῦσι (de-0erke, 
ὦ, fut. (τω). Le soleil disparaitra, ὁ ἥλιος exo 
ruabiserar (σκοείξομαι., fut. cagcnuut). |] Dis- 
paraitre, faire banquerouéæ, en parlant d'un mare 
chand, τὰν τράκεξαν ἀνα-σχενάξομιαι. fnt. ὁσο- 
pur. Le banquier ayant disparu, ἐνω-εχρνασθείτῃς 
τῆ: TRAME 

LISPARATE,, s./. à ἀναρμοσεία. ag 

DISPARATE, adj. ὃ. à doapucores, τὸ am 
Ces chœes sont disparates, ταῦτα cv σνμ-φωνοῖ 


D'SGRACIÉ. fe, adj fort laid, δ, à διά- συμ’ φωνέω., Ὁ, 24. draft 


DIS 
DISPARITÉ, ὦ F. à ducpooreé, 4708: 
DISPARITION , 4. à ἀρφάνισεις , φως. 
DISPENDIEUX, ausz, ad). ὁ, ἡ κολνδάκκνορ, ον. 
DISPENSATRE, s. »ε, À φαρμακοκοιῖα , ag. 


DISPENSATEUR , s. σι. à ταμίας, ον. Dispen- 
sateur des bontés du roi, τῶν καρὰ τοῦ βασιλέως 
δώρων ταμίας. Jupiter dans l'Olympe est le dis- 
pensateur de taus les biens, κολλῶν ταμίας ζξεὺς 
ἐν ὀλύμκω (sous-ent. ἐς ἢ) {| Dispensatrice, 4. f. ἡ 
διανέμονσα, ἧς (part.de δια- νέμω, fut. νεμῶ, acc.) 


DISPENSATION , «4... à διανέμησις, ἕως, 


DISPENSE, 4..Δ ἡ ἀτέλεια, ας, Dispense de 
servir, ἡ ἀστρατείκ, ας: 


DISPENSER , v. «. distribuer, διασνέμω, fut. 
νεμῶ, acc. || Exempter, ἀφ-ίημι, 7. dp-ios, acc. 
‘Dispenser d’un serment, τινὲ τὸν ὄρχον ἀφ-ἐημι. 
Dispenser quelqu'un de payer nne dette, τινὰ τοῦ 
Xpéovs, ou τινὶ τὸ χρέος dp-lyue. Dispenser d’une 
loi, τοῦ νόμον ἐξ-αιρέω, ©, fut. ew, aec. Dis- 
penser du service militaire, τοῦ στρατεύεσθαι dré- 
λειάν reve ὥἄδωμε, fit. δώσω (στρατεύομαι, fu. 
εὐσομαι). Âge qui dispense de porter les armes, 
à ἀστράτεντος ἑλιχία, ας. La vieillesse dispense des 
charges publiques, τῶν λειτουργιῶν οἱ γέροντες 
ἀτέλειαν ἔχοναε (ἔχω, fut. ἔξω). Dispenser quel- 
qu'un de parler ἐξουσίαν tro δέδωρι τοῦ μὴ λέγειν 
(Ame, fut. ϑώσω). Puisque l’on me dispense de 
parler de cela, ἐξόν μος ταῦτα καρω-λεέκειν (ἔξιαστι, 
émpers., fut. ἐξεόσται : «χρα-λείκω, fut. λείφῳ). 
Dispencé , ἐέ, à, ἡ ἀτελὴς, τὸ ἐς. — de faire quelque 
chose , τοῦ κοιεῖν τε. Dispensé de contribuer à l'ar- 
mement des galères, τὸς τριηρκρχίας ἀτελὴς, οὖς. 
ox ὨΊΘΡΕΝΒΕΒ, ἀφ-ίσταμαι, fast. ἀκο- στήσομικι. 
— de faire quelque chose , τοῦ μὴ ποιεῖν τε. Je ne 
Puis me dispenser de faire cela, οὐκ ἔξ-εστί μοι 
τοῦτο μὴ ποιεῖν (&-eorc, impere. fat. &E-éca). Je 
me dispenserai d'eu parier, ταῦτα λόγῳ καρα- λείψω 
(Jus. de καρα-λείκω). 

DISPERSER ἦν a. répandre çà et 1à, δια- 
σκείρω. fut. cepo , acc. Disperser ua tas de blé . 
σωρὸν δια-Θορέω, ©, fut. ἔσω. || Disperser les 
œmnemis, τοὺς πολεμίους δια-σχεϑάννυμε, fut. 
σχεδάσω. Le peuple #8 dispersa, δε-ασκεδάσθη ὁ 
es. Soldats dispersés, στρατιῶται ἀλώμενοε, ὧν 
Cpartic. ἀ᾽ ἀλάομαι, Gui. fut. ἡσομαιλ 


ὈΙΒΡΕΆΒΕΟΝ, s. f. l'action d'éparpiller, ἡ 
διασκορὰ, ἄς. Π Œlle de mettre en déroute, ὁ 
δικσκεδατρὸς, οἵ, 


DISRONICLE , «df. ὃ. ἱ πράχειρος,, τὸ ον. 
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DISPOS, adj. Qappès, CE ὅν. C. δτερος. 3 
ὅτατος. Rendre le corps plus dispos, τὸ σῶμα ἔλα» 
prie, fut. (are. 


DISPOSER, +. «. mettre en ordre, διι.τάσφω, 


St. τάξω, ace. Il s tout disposé,eÿ &uesra dt-érute. 


En attendant disposes les gradins, où μέν ro δια- 
τίθει τὰ βάθρα ( δια-τίθηεμι. Just. θέσω). Dis- 
poser en ordre de bataille, συν-τάσσοο, fat. τάξω. 
acc. Il dispose ses troupes en crûre de bataille, 
τὴν ϑύναμιν καρ-ἔταξε. S'étant disposés en ordre de 
bataille, ααρα-ταξάμενοι, ὧν. [Ϊ Disposer an dis- 
cours, τὸν λόγον δια-τάσσω , fut. rékos. 

Daspostn, régler par convention, ἀνν-τίθεμκι, 
fut. θήσομαι, acc. 

Disposes, mettre l’ême dans une disposition 
quelconque, diu-vldqut , fit. θήσω, acc. Comme 
vous aures disposé les autres à votre égard ,vous se- 
rez disposé vous-même envers eux , ὅκως ἂν 
τοὺς ἄλλον; πρὸς σεκυτὸν δια. θῇς, οὕτω xx 
σὺ «ρὸς bulvous ἕξεις. Comment croyez-vous que 
j'étais alors disposé? κῶς οἴει τὴν γνχὴν δὲκ-τεθεῖ- 
σῦχι; Merveilleusement disposé en faveur de quel- 
qu'an, δεινῶς κερί τινα διω-τεθειμένος, x, ον. Je 
suis disposé envers vous comme je le dois , ὑμῖν où 
πρὸς ὑμᾶς ὡς εἰκὸς διάκειμαι. fut. κείσομαι. Mé- 
ἀἰφετοιοοοὶ disposé en faveur de quelqu'un, μέσως 
πρός τινα διαι- κείμενος. Être mal disposé pour φεεὶ- 
qu'un, χακῶς αρός τίνα δια-νούοριοι , οὔμαιε. fist. 
φθέσομαι. ἢ est mal disposé à votre égard , dveus- 
νῶς ἔχει πρός σε (ἔχω. fut. ἔξω). Ils étaient dis- 
posés à la paix, γνώμην εἶχον «ρὸς τὴν εἰρήνεν. 
[Corps bien dispose, σῶμα ὑγιῶς ἔχον, gen. οντος. 
Mal disposé, κονῃρῶς ἔχον. οντος. 

Disrosn , préparer, περα-σκουάξω., Κα. ἀσω. 
Disposer les esprits, τὰς γνώμας «προ-σκευόξω. 
Diposé à faire quelque chose, παρ-ἐσχενασμό» 
νος τι ποιεῖν. Se disposer à, ἐμαντὸν καὶ ῥο:-σκενάζω 
πρὸς « acc. 5e disposer au combat, ριάχεσθκι où 
εἰς μάχην «αρα - σπευάξομκι, fut. dévonme, où 
ἰσθησομας. Je me dispose à m'embarquer, «xpæ 
σχενάξομαι τὸν αλοῦν. Elle se dispossit à partir, 
παρ᾿ ἐσχευάζετο ὡς de-toûen ( ἄκ-ειμε, fut. cent). 
11 so disposait à le dépouiller, dv καρασχεναῖς ἣν 
τοῦτον σνλᾷᾶν (σνλόω,, & . πεῖ. ἡσω). Se diapaser à 
mieux vivre, βελτέραν τοῦ δίωυ ὁϑὸν ἐν. ἰσταρικι, 
fut. ἐν- στίσομαι. Dispese à tout souffrir, ἔτοιμος ὅ- 
re οὖν κάσχειν (sésyse , fut. raioquec ).||Le temps 
se dispose à la pluie, ὕειν μέλλεε ( μέλλω, fs 
peus). 

Disposza, ©, 2. 49 dYaire d'une rhose, l'aliduer, 


| ἀλλοτριάω., ὦ. Jul. ὦσω, ace — en faveur de 


DIS 
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DIS 


quelqu'un , τῇ τιν; Rasa uur. fut, ex 37 δε" de disposition pour rien, ἐπ᾿ ον δὲν ἐστι χράτιαος. 


Disposcez de mes Liens comme des vôtres, τὠμὰ 
d'ex-915 κάντα ὡς τὰ σκντοῦ (δικ-τίθεμαι, J. Oice- 
aaxt).Celai qui dispose Je tout, κάντα νέ σωνιόντος 
Qui peut disposer de.., à, ἡ ἐγχρατὴς. τὸ Es,—de ses 
richesses , τῆς οὐσίας. Qui ne peut disposer de son 
Lien, à, 4 τς οὐσίας ἀχρατὴς, τὸ ἐξ Ουἱ peut dispo- 
ser de sa personne , ὁ, ᾧ αὐτόνομος, cu. Vous pou- 
vez disposer de moi,Ëg-esrl σοι ὅτι οὖν ἐμοὶ χρξσθαι 
(χράομαε, μαι 7 xrouzt). || Dieu a disposé de lui, 
ἀν-ἐλαθεν αὑτὸν ὁ Θὲος dx τοῦ βίον ( ἀνα-δαμξάνω, 
fut. λεψομαὼ 1} Disposer de ses biens par testament, 
τὰ ἐμκαντοῦ ϑια-τίϑεμαι, fut. θέσομκι. — de quel 
que chose en faveur de quelqu'un, ti τινε κατὰ 
διαθήχας χαταςλείκω, fut. λείψω, 


DISPOSITIF , 1vx, adj. διαταχτεκὸς, à, ὅν, 


DiSPOSITION , s.f. arrangement , ἡ Cukôsot;, 
φως. Changer la disposition de son jardin , τοῦ xx- 
«οὖ τὸ εἶδος ἀλλάσσω, J. ἀλλάξω.με genéral fit de 
savantss disposilions, ὁ στρατηγὸς εὖ ἔχαστα δὲ- 
ἔταξεν ( δικ-τάσσω, fut. rakw). Telle était La dis- 
position des affaires, δι-έκειτο οὕτω τὰ κράγματα 
(διά-χειμᾳε. f. κείφομαι ).} Disposilion d'une loi, 4 
διάταξις, εως. Dispositions d'un testament,ol διαθζ- 
καὶ, ὧν. Voyez quelles dispositions il a faites, 
σχέψαοεθε ἃ δι- ἔθετο ( δια-τίθεμαι, fut. θεσομαι). 
Per une disposition de son testament il ft hrüler 
avec lui douse guitares, δώδεχα κιθάρας αὑτῷ 
συγκατα-καύσαι di-erdEuro ( σνγκατα-χαίω, fus. 
κανσω : ϑια-τάσσομαε, Jus τάξομαιρ). |] Disposition 
de l'air, À τοῦ dépos xcAotc,cuss. 

Dusrosi ion, étais du corps on de l'âme , À διά. 
Gcet; , τως. Duviner les dispositions de l'âme, τὰς 
τῆς duyis διαθέσεις roxnaiaomer, Δεῖ. «ροῦμαι. 
Être en bonne ou mauvaise disposilion , εὖ, κακῶς 
διά-κειμακε, Dans quelle disposition étes-vous à mon 
égard? «ὡς διά-κεισκε κρὸς ἐμέ; Je suis dans la 
même disposilion que vous, τὴν αὐτὴν σοί ἔχω 
prop, 7 ἔξω. J'idmire ceux qui. sont dans une 
telle disposition , ϑαυμκάζω τῶν τοικύτὴν τὴν γνώ- 
μὰν ἐχόντων(ϑανμάζω, f. &oopar).Telles sont leurs 
dispositions, οὕτως ἔχουσι τῆς γνώμῃς. Queiles pen- 
sez-vous que soient nos dispositions , ἃ la vue de. 
τίνα ἡμᾶς γνώμῃεν circle ἔχειν, ἐρῶντας... acc. 
(οἴομκε, ἢ oitcoma).||Dessein, À «ροαίρεσις, a. 
Etre dans La disposition de , μέλλω, fit. μελλησω, 
infmt. || Aptitude, ἃ dix0crts eux. Avoir d'heu- 
reuses dispositions pour quelque close, πρός τι 
ὠγυῶς ἔχω, J ἕξω, où τ κέρνκα (φύω «7, φύσομαι. 
Avoir peu de dispositions pour Îe travail, πρὸς 


τὸν αὖνον σὃ καλῶς διάπειμαι, 7, rain. ne | 


Disrosirion , pousoir de disposer, À ἐξονεὶα, ας. 
Avoir en sa disposition, dŒrveiav ἔχω τινός Il 
n'a rieo à «a disposition, οὐδὲν ἐστιν αὑτῷ μετὰ 
Xtious. Se mettre en la disposition d'un autre, 
ἑμχυτὸν ἐτέρῳ Ves-Eaduw. fut. ἐαλῶ. Étreen la 
disposition de quelqu'un, ὑπό τινί eat, fut. ἔσομαι. 
Tout ce qui est à ma disposition, «ivre τὰ ἐν- 
ὄντα μοι (veut, SJ. ἔσομικι). Cela est en ma disposi- 
tivu , ds” Éucidore ecbro.Autant qu'il fut en leur dis- 
poution, τὸ γ᾽ ἐπ᾿ αὐτοὺς ἔχον μέρος (part. neutre 
εἰ ἴκω, fut. ἔξω). Je laisse cela à votre dupositiou, 
τοῦτό act ἕκι-τρέκω , fut. «ρέψω. 


DISPROPORTION, s. ") ἡ ἀσυμμε:ρῖχ, ας. 


DISPROPORTIONNÉ , ἐκ. adj. qui πὰ point 
de proportion, à, À ἀσύμμετρος, τὸ cv. Tête 
énorme et d'une longueur disproportionnée, à 
«ρομήκης κεφαλὴ καὶ ἀσύμμετρος, ον. || Supe- 
rieur, trop considerable, à, à ἀνάμοιος. τὸ cv. 
Entreprendre un ouvrage disproporticané à ses 
forces, μεῖζον ἔργον à κατὰ δύναμιν αἴρομκι,  αροῦ- 
μαι. Le fardeau était disproportionne s ses furces, 
μεῖξον τῆς ἑαντοῦ δυνάμεως οἱ μεῖζον À καθ᾿ ἑκντὸν 
ἀν-εδέδεκεο φόρτιον (ἀνα- δέχομαι fut. défoune). 

DISPROPORTIONNER , w. «. ἀν-ομοιόω, ὦ, 
Jul. Wow, acc. 

DISPUTABLE , ad/. qui peu donner lieu à 
uns discussion, ὃ. À ἀμρισθητέειμος «τὸ ον. 


DISPUTE , s S. querelle, ἡ ἔρις « εἶδος. Être en 
dispute avec quelqu'un, τινὲ où «ade τίνα ἐρίξιω. 
fut. ἰσω. Ils sont toujnurs en dispute , φιλονοίμως 
ἔχονοι πρὸς ἀλλήλονς. Je n'aurai plus avec vous de 
dispute, oëxere οὐ μὰ σοι aux: καλκίσω(σν μ-πκλαίω). 
Introduire parmi ses amis un sujet de dispuie, 
ἔριν τοῖς φίλοις πρὸς ἀλλήλους ἐμ’ άλλω, διε. 
Exdis.|| Discussion, À ὡμφισί ἠξησίς, ως. δ) οἱ d'une 
dispute, τὸ dupiobiraux, ατος. Ce n’est pas là 
le sujet de la dispute, οὐκ ἀμφισβητεῖται τοῦτο 
( ἀμφισάκτέω. ὦ, fut. ἔσω ). "15 sont en dispute sur 
cetle question, τοῦτο on gesi τοῦτον ἀμφισξκτοῦσι. 
Qui aime la dispute, duycaËurgrerés. ἢ, dv. Mettre 
trop d'opiniätreté dans la disputr , &év $ χαλῶς 
ἔχει ἀντι-τείνω (Ju. τενῶ) γαὶ αὐνθα7)ιάξοημαι (fut, 
ἀσομαι). Faire une dispute de mots, κερὶ ὀνόματες 
φιλονεικέω. ©, fit. ἡσω. 

DISPUIELR .w. a. contester, duprafatés, ὥ, 
Jut. wow, génit. LDisputer à quelqu'un le prrener 
raug, τῶν αρωτείων Où αερὶ τῶν πρωτείων τινὶ 
ἀμφιοθδετόω, &.Disputer l'empire à quelqu'un, τινὶ, 
ou πρός τινᾷ ris τῆς τριμονίχς ἀμελγάνμαιο, 


ESS SSSR πος -- -- 
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ὥμας, fut. ἐσόμαι. Ils se disputent la victuire, τεῷ, arc. || Disséquer les viandes, τὰ χρέχ 004 


κοὺς ἀλλίλου; περὶ νέχης ἀμιλλῶνται. Ils se 
disputaieut à qui ferait le plus de Lien aux 
Grecs, δὲ - χμιλλῶντο στὸς ddrdous περὶ τῆς 
εἰς Ελληνας εὐεργεσίας. 1] nous faut disputer de 
verlu avec nos ancêtres, πρὸς τὲν τῶν προγόνων 
ἀρετὴν ἁμιλλητέον tuiv ἐστί. || Le disputer en sa- 
gesse aux vicillards, σωφροσύνη πρὸς τοὺς γέροντας 
ἁκιλλάφμαι, μαι. Nous 16 disputous à tous les peuples 
en vertu, dy duerts ἀ νι μηλένος ἀκο-λειπεόμεθκ 
τῶν ἀνθρώκων ( ἀκο-λείκομας, fut. λειφθχσιμαι). 
1] peut le disputer en grandeur d'éme à tous les 
Romains, φρονίματος οὐδενὶ τῶν δωμαίων ἐξ-ἷστα- 
ται ( ἐξ - ἰσταμχι, fut. ἐκ - στησομαι). Disputer 
Δ vie, ψνχομαχέω, ©, fut. ζσω. L'action de dis- 
puler sa vie, ἣ ψυχομαχία, ας. 

DisPUTER, w. n. SE DISPUTER , w. r. ἐκλίξω , Jus. 
au. — sur des riens , κερὶ ὄνον σχιᾶς. Disputer 


ἐρβεύω, “με εὐτω. 

DISSERTATEUR , 4. m. qui a la manie de 
disserter, ὁ φιλάλογος, ον. 

DISSERTATION , s. Λ ἡ διάλεξις, ews. Faire 
une courte dissertation sur quelque chose, περέ 
τινος διὰ βραχέων λόγονς κοιέομαι, οὕμαι. J. σο» 
put. Faire une dissertation savante eur quelque 
chose, κερί τινος ἀκριξῶς καὶ φιλοτέχνως δι-ἔρχο» 
pat, ἡιί ελεύσομϑι, 

DISSERTER , ο. n. δια-λέγαμαι, fut. λέξομαι. 
Disserter longuement sur quelque chose, ædsiovs 
περί τινος λόγους ποιξομαι. οὔμμε, fut. ἥσομαι. 
Disserter trop longuement , μαχρολογέω, ©, fut. 
«eu. Qui aime à disserter, ὁ φιλόλογος, ον. 

DISSIDENCE, s. f. ἡ διάστασις, eus. Êire en 
dissidence avec quelqu'un, αρός τινα στασιάξζως 


pour et contre, εἰ; ἑχάτερχ διχ- λέγομαι, Jul. fat. ἄσω, 


λέξομαι, 
DISPUTEUR , 4. πι. εῦδε, ς. f. qui aime les 
disputes, ὃ. ἡ φιλόνεικος 5) ou 


DISQUE , s. m. à δίσχος, ον. Qui a la forme 
d’un disque, à, à δισκοειδᾷῆς, τὸ és.Jouer au disque, 
δισχεύ...μὲ. εὐσω. Qui lance le disque , à δισχο- 
Ec)os, ον. |] Le disque du soleil, ὁ ἡλίον δίσκος , ον. 


DISQUISITION, s. f. à ἐξέτασις. eus. 

DISSECTEUR , s. m. ὃ ἀνατέμνων, ἄντος (part. 
pr. de ἀνα-τέμνω, fut. τεμῶ, acc.) 

DISSECTION , s. J. ὃ ἀνατομὴ, ἔς. Faire la 
dissection d'uu corps, τὸ σῶμα dvx-réuve, fut. 
τεμῶ. || Faire Ja difféction d'un discoursç eèy 
λόγον ἄνα-λύω. fut. λύσω. 

DISSEMBLABLE , ad). à, à ἀνόμοιος, τὸ ον. 

DISSEMBLABLEMENT , «dv. ἀνομοίως. 

DISSEMBLANCE , s. f. À 2 


ΜΗ χτοι. 
DISSÉMINATION , s. f. à 


duustof, ἄς. 
DISSÉMINER, v. «. δια-σκείρω, f. σκερῶ, ace. 


DISSENSION , s. f. à στάσις, εως. Être en dis- 
Mension avec un autre, πρός τίνα στασιάζω, fut. 
ct. Le disseusion règne parmi eux, στασιάζουσιν 
ἀλλήλοις, ou στασιαστιχῶς ἔχονσι «ρὸς αὑτοὺς. La 
tulle étant déchirée par des dissensions intestines , 
οτασιαξούσῃ; τῇ: πόλεως ἐν αὐτῇ. Mettre la dissen- 
sion dans un état, τὴν πόλιν διχ-στκσιάξω. Faire 
maitre des dissensions civiles, στάσει κοίζομχεν 
œurt, fut. ὕσημαι, 


DISQUE, r. 2. anatomiser, dx τἔανω, fut. 


DISSIDENT ,xxrTe, adj. στασιάξων, Quou, 07: 
genit. ovros. 
. DISSIMILAIRE , ad). érepolos, «, ὃν. 
DISSIMILITUDE, s. Χ ἡ ἀναμοίοτης, 470$ 
DISSIMULATEBR , s. m. ὁ xpuplvous, ον. 


DISSIMULATION , s. f. — dans Île discours, 
à εἱρωνεία, ας. — dans la conduite, ἢ ὑκόχρισις, Suige 
Avec dissimulation, «ἕκλασμένως. User de dissi« 
mulation , τὴν διάνοιων κλέκτω , J'ut. χλέψω. 


DISSIMULER , w. «a. deguiser, κλέκτω, fut. 
κλέψω, acc. Dissimuler son ambition sous des 
dehors trompeurs, ἐν μετριότητος «λάσμκει τὴν 
φιλοτιμίαν κλέκτω. Dissimuler sa baie jusqu'au 
moment de la vengeance, ἄχρι χαϊρῥῶν τὸ ἔγκοτον 
ἐκι-σχιάξω. fut. dou. Haine dissimulée » À κρνπτὴ 


] ἀκέχθεια, «ç. Ils ne peuvent dissimaler leur ini- 


mitie, δηλοῦσιν ἐχθροὶ ὄντες ( δηλόω) ©, fut 
au). Ils dissimulent leur jose, μὴ «ροσ-κοιοῦντοιε 
χαίρειν ( χαέρω. f. χαρησομαι). Dissimulez ce que 
vous savez, περὶ ὧν οἶσθα. Quivou μανθάνων 
(φαίνομαι, fut. pavicouui). Pouvez-vous disimu- 
ler que vous n'ayes fait cela? εὥς ἂν ἔξαρνος γένοια 
ὡς τοῦτο οὐ κέτραγας (γίνομκχι»ν Jul, γενήσομαι : 
«ράσσω , fut. «ράξω)ι On ne pent se dissimuler 
que la ville ne soit en danger, οὐχ ἔστιν ὅκως 
τις οὐχ ὁμολογήσει τὴν «ἄλιν ἐκισφαλῶς διχεκεῖσθχε 
(δμολογέω, ὦ, fat. ἡτω: διάππειμκαι, Jus. χεϊσοιλαι). 
ΠΝ dissimulez pas, τὴ τὴν γνώμην ὀκότχρνκτε( ἀπ.» 
κρύατω« Jut. κρύψω). Diussimulé , qui saut dissk 
mater, b, ἡ κλεψίφρων, τὸ ὁ». Q. ενόστε ύρι 


ὯΝ 
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!, φνέξατος. Cœur disrimulé, δ γρυκτὸς νοῦς. gun. [vecsrs ἀκόλχστοξ σύπα διάνενην ἡερηντα τῷ γερὰ 


“Ὁ. Visage dissimulé, τὸ πικλασμένον πρότωκον, ον 
,᾿πλάσσω, fut. «Axa ). 

DissimtLen, Jüire semblant de ne pas voir, 
129-0220 , &, fut. époux. Je suis obligé de dissi- 
nuler bien des chose-, ἀνεγχά μοι πολλὰ καρ-ορᾶν. 
i Dissimuler uu affrout, τὴν ὑθριν χατα-κέκτω, 
Get. κἦγω. 

DISSIPATEUR, s. m. ὁ ἄτωτος, ον. Eu dis- 
ipateur, ἐτώτως. Vivre eu vrai dissipateur , ἀσω- 
:εύομαε, Jul. εὐσομαι. 

DISSIPATION , s. faction de dissiper ἃ δια- 
τγέζασις, eus. || Dilapidation de biens, ἃ ἀνάλωτιςν 
ἴως. [IFie dissolue, ὃ ἀνειμένος βίος , ον. || Listruc- 
on, ἡ ἀκροσεξίχ, ας. 

DISSIPER , ν. a. disperser, δια σχεδάνννμι, 
fut σχεδάσω,, acc. — les ennemis, τοὺς κολεμίονς. 
— Îles rassemblemens , τὰ; συστάσεις. Dissiper 
es nuages, τὰς νεφέλας δια- σχελάνννμι., ou dànc- 
τχεϊάννυμε. Dissiper les nuages qui couvrent les 
reux de quelqu'un, ἀπό τινος ὀφθαλμῶν dro- 
χχεδάννυμι τὴν ὁμίχλῃν. Dissiper les ténèbres, τὸν 
κόφον ἀκ-ελαύνω,, fut. ελάσω. La raison dissipe les 
voubles de l'ème, ἐγ. γινόμενοι τῇ ψνχῇ κοιμέίξον- 
γχς τῷ λογισμῷ οἱ ϑόρυθοι (κοιμίζομαι, fut. ισθκ- 


| χνλισϑησομαε. 


καρ-ἐλωχε( καρχ-δίθωμιε, fut. δώτω ). 
DISSOLUBLE , adj. δι τ διάλντος « τὸ cv. 
DISSOLUMENT , adv. ἀνειμένως. 
DISSOLUTIF , 1vE, adj. dixdvrwrès ,%, dy. 
DISSOLUTION , s. J. action de dissoudre, à 
διάλυσις. εως. Dissolution de mariage, ἡ τοῦ γάμον 
ἀναίρεσις. εως. || Debauche, ÿ ἀσωτία, us. Vivre 
dans La dissolution , ἀσωτενομαε, fut. εὐσομαι. Se 
plonger dans toutes sortes de dissolutions , κάσαες 
ἐκιθυμίαις καὶ ᾿δοναῖς ἐγ-χνλινδέομοι, οὔμαι, fut: 


DISSOLVANT , ἀντε, adj. διωλυτιχὸς,, à, dv. 

DISSONANCE , 5. /. 4 dauupuvia, ας.. 

DISSONANT , anTe, adj. ὁ, à dovuzuves, 
τὸ ον. 

DISSOUDRE, v. a. δια-λύω, 7 λύσω, acc.Drogues 
dissoutes dans l'eau, φάρμαχα ὕδατε δια-λελυμένα, 
ων. || Dissoudre une tumeur, τὸ οἴδημα δια: φηρέω, 
&, fut. ἡσω. |] Dissoudre une assemblée , τὴν ἐχχλκ- 
σίαν δια-λύω, fut. λύσω. Aussitôt qne l'assemblée 
fut dissoute , εὐθὺς κανηγύρεως δια-λυθείση;. 

DISSUADER, νυ. a. μετα-κείθω, fut. πείσω, ace. 


gout ). [| Dissiper la calomnie , τὰς διαθολὰς | I] nous dissuada entitrement de faire cela, πανῦ 
δειχ-λυομαι, fut. λύσομκι. Dissiper la crainte, τὸ | 4e ἡμᾶς ἔκεισε μὴ οὐχὶ τοῦτο κοιεῖν (κοιέω, ὦ. fit. 


δὲ)ς ἀκο-σείω, fut. σείσω. 11 ἃ dissipé nos craiates, 
μεγαλῶν φόδων ἀπκ-ήλλαξεν ἡμᾶς (ἀκ- «λλάσσω, fut. 
ἄξω ). L'amusement de chaque jour dissipe le cha- 
ἐγ.) ὃ χαθ᾽ ἡμέραν τέρψις τὸ λνκηρὸν dx ghisau 
ἐχιαλάστω., fut. κλιξω). []Se dissiper, s'evapurer , 
ἰξ-ατμίξζομαε, fut. ἰσθᾳσομαι. Au lever du soleil 


Kaw). Dissuader quelqu'un de prendie part aux «fur 
res publiques, τοῦ τὰ χοινὰ κράσϑειν τινὰ ἀπο-τρέκω, 
Jut. τρέψω. Malgré tous ses avis il ne put veuir 
à bout de les dissuader, συμ- ονλεύων οὐχ οἷός τ᾽ 
ἣν αὐτοὺς ἀκο-τρέκειν ( συμ-ἔονλενω., fut. ie). 
Iles dissuada d'entrer en discussion, συμέονλος 


le brouillard se dissipe, ἅμα ἀνα-τεταλχὼς ὁ ὅλιος | αὐτοῖς ἐγένετο κερὶ τοῦ μὰ φιλονεχτεῖν ( γίνομαι» 


τὴν ἐμκύχλην ἐξ-ατμαίζει ( ἀνα-τέλλω, fut. τελῶ). 

DissiPEn , consumer. — 60m patrimoine, τὴν 
κατρψαν οὐσίαν χαταν-αλίσχω , fut. αλώσω. Qui 
à dissipé son bieu, ὁ τὴν οὐσίαν χατα-θεξρωχὼς, 
ὅτος (χατα- 0 ρώσχω, ut. ὁ ρώσομχρ). Dissiper en 
[υἱ]ες dépenses les deniers publics, τὰ δομόσια 
χρματα δια-σκαθάω, w , fut. ἧσο, 

Dissipta, distraire, dx-&y, fut. ἀξ, acc. Se 
dissiper, τὰς φροντίδας dique, fut. ἀνοῆσω. || Vie 
dissipée , consumée en plaisirs, ὃ ἀνειμένος βίος, 
cv. Mener une vie dissipée, dsxxsé , ὥ, fut. ἡσω. 
Qui mène uue vie dissipce , ὁ, à ἀχόλοστος, τὸ ον. 

DISSOLU , ux, adj. ἀνειμένος. ἢ, cv. Jeune 
dissolu, à νέος ἀνάγωγος, ον. Miener une vié ἅξεεο- 
lue, ἀχολαστέ», ©, j'ut. ἡσω. Tenir des diteours 
dissolus , αὐσχρολογέω, ὦ, fus. eu. Une jeunesse 
disolue trausmel à le vieillesse un corps épuisé, 


Jut. γενίσομκαε : φιλονεχτόων, à, fut. saw). ° 
DISSUASION , s. με. ἢ ἀκοτροκὴ, fs. 
DISSYLLABE , 4... τὸ disovAlaécy , ον. 
DISSYLLABIQUE, ad). δι à δισσύλλαῦος, τὸ ον. 


DISTANCE , 4. J. ἃ διάστασις, tws. Mettre de 
la distance entre deux closes, δι-ῖςεκε, fit. δια- 
cac , acc. À distance, διασταδόν. De distauce en 
distance, dx διαστημάτων. Planter des arbres à 
de grandes distances les uns des autres, διὰ «ολλοῦ 
Qureiw , fut. εὐσω. À une grande distance de la 
ville , πόῤῥω τῇ; κόλεως. Ils sout à une très-grande 
distance de la Grèce, κοῤῥωτάτω τῆς Ἐλ)άϑδες 
εἰσί. 116 sont à uve graude dsstauce les uns des au- 
tres, μαχρὰν ἀλλήλων ἄκ-εισι (ἄκσειμι, fut. ἐσομαι). 
11] marchait à peu de distance, μψιχρὸν 3ιχ-δλικὼν 


ἐδάϑδιζε (δια-λείπω, κει λείψω: Rudi, fut ἱπεφαι; 





DIS ( 3:14) DIS 

DISTINCTION, s./. séparation À διάκρισις , 
ἕως. Faire la distinction du bien et du mal, τὰ χαγὰ 
καὶ τὰ ἀγαϑὰ tu-xpive , fut. κρινῶ. Il est aisé d'en 
faire la distinction, ῥάδιόν der ταῦτα À-cpiger 
(διεορίζω, fut. isw). Sans aucune distinction , 
ἀδιαχρίτως. |] Égards, marques d'honneurs , αἱ 
τιμαὶ, ων. Être traité avec beaucoup de distinction, 
τιμὰς ἐξκιρέτονς λαμβάνω, fut. λέψομαι. Traiter 
quelqu'un avec plus ou moins de distinction, μεῖξο- 
σιν À ἐλάστοσι τιμκῖς τινα τιμάω, ©, fut. ζσω 
Personne de distinction, ὁ ἔντιμος ἀνὴ ῥεδέν. ἀνδρός. 

DISTINGUÉ , ἐκ, adj. peu commun , à, ἃ ἐξ’ 
æéperos, τὸ ον. Jeune bomme des plus distingués, 
νεκνία; ἐν τοῖς μάλιστα εὐ δάκιμος, ou. Ce 4υ0}}γ 
de plus distingué dans la noblesse, οὗ τῶν εὐγενέων 
ἄριστοι, ων. Les plus distingués de la ville, οἱ ἐν τῇ 
κόλει ἐκιβανέστκτοι, ὧν Les poëtes les plus distiu- 
gués , ποιηταὶ εὖ δοκιμώτατοι, ων. Très distingué 
per sa verilu, μεγίστην ἐκ’ ἐρετῇ δύξαν ἔχων. gen. 
ἔχοντος. Homme d'un mérite distingué,dvèp τῇ ἀρετῇ 
τῶν ἄλλων χρείσσων. ονος. Etre d'une naissance 
distinguée, τῷ γένει τῶν ἄλλων κρο-ἄχω, Λα. ἔξω. 


DISTINGUER, +. a. δια-χρίνω, fut. κρινῷ, 
acc. — le vrai du faux, τὸ ἀληθὲς τοῦ Yevdbus. Ua 
enfant no saurait distinguer ce qui est konnète de 
cequi ne l'est pos, καῖς οὐ δύναται δια-λογίξεσθαι 
τὰ χκλὰ καὶ τὰ μὴ (δύναμαι. Jus. δυνῆσομικε : dix- 
λογίξομαι , fut. ἰσομκι). Distinguer les fetteurs 
d'avec Jes omis , τοὺς χόλαχας κα τοὺς φίλους àt- 
οράω, ©. fut. dhomar.Capable de distinguer, ae pe- 
τοιὸς. αὶ dv. IL faut distinguer, diux scrécy (verbal 
de δια-χ ρίνω). Il faut donc disisguer ces choses, 
ταῦτα rolvuy ἀκο-χριτέον. 

Disrineuxn ν caractériser, Yupoxrapites, St. 
ἔσω. acc. C'est ce qui le distingue le plus, τοντῳ 
μάλιστα δια- φέρει (δικ- φέρω, fut. δι-οἰσω). |] Traie 
ter quelqu'un arcedistinction, τιμάω, &, fist. ous, 
acc. 11 le distinguait entre ses amis, «ερὲ τῶν ἄλλων 
φίλων αντὸν ἐτίμα (imparf. de τιμάω,, ὦ). 
se ὨιΒΤΙΝΟΌΕΒ, v. r. se signaler, ἀριστεύω, 

εὐσω. δα distinguer des autres par son courage, 
τῶν ἄλλων ἀνδραγαθίᾳ δια-φέρω, fut. δι-οἴσω. Se 
distinguer par s0m mérite, τοὺς ἄλλους τῇ ἀρετῇ ὑκερ- 
(αίνω, fut. (ἥσομαι. Il se distingue parmi ceux de 

- ΜΡ ἐν; ον [90 ὅβε. τῶν ὑἡλίχων μιεοιῥῷ τὰ «ἄντα κρῶτός ct. 

ἐναργῶς ὁρόω, , fa. ὄψομαι. |] Cette condition Ne Pan distingué par κρδ action d'éclal, οὐ dir 
istinctement ecprimée, ἐν ταῖς ὁμολογέκες διαῤ- ἀπο δείκνυμαι. " δεῖ 

Bd γέγραπται (γράφω, Pet. γράψω ἀπο δειζάμενος λαμαρόνί *'HEapx) 

DISTINCTIF , ve , adj. à, à κρίσιμος, τὸ ὃν. DISTIQUE, +. κι. cd δίοτιχον . où 
Caractère distinctif, ὁ χαραχτὴρ, Vase. La clémence |  DISTRACTIOB, ὁ. J: séparation «lolents, À 
Lit le caractère distinctif de César, τῇ ἐειειχεία | διάσκκσες, οως. | laapplication, À ἀκροσεξία, ας. 
μάλιστα δι-άρερεν ὃ Καῖσκρ (ὃὺκ- φέρω, 5 δὲ- οἰσω). | Cauer des distrections à quelqu'un, τινὰ cese 


Jls sortirent ἃ peu de distance l’un de l'autre, p - 
κτὸν χρόνον σια-ςλικόντες ἐξ- ἔλθον ( ἐξ-έρχομαε. 
fu, ελεύσημαὺ. |] Il y « entre cux la plus grande 
distance, au Aguré, rod δια- φέρουσιν ἀλλήλων 
(διχεφρέρω, fil. Po). Il y à la plus grande dis- 
tance entre Le vice et la vertu, μεγίστη μὲν δεά- 
στατις ἀρετὴ xui χαχία (sous-ent. êstt). À peu de 
distance de là, peu de temps après, μετ᾽ ὁλέγον. 
DISTANT, ἀντε, adj. διεστηχὼς, vie, ὃς. gén. 
ér55, on διεστὼς, Won, ὡς, fn. ὥτος. Être distant, 
ἀπ ἔχω, fut. ἀφ-έξω, gén. Être peu distant, ὀλέγον 
Gx-Eyu, gén. Distant de la ville de cinquante stades, 
ἀπ-ἔχων τῆς πολεω; κεντήχοντα TROUS, 
DISTENDRE , ». a. διο-τείνω, fut. τενώ, acc. 
DISTENSION , 2. Δ à διάτασις, eue. Dislension 
vinlente des nerfs, ὁ τετανὸς, où. 
DISTILLATEUR , s. σε. ἃ μνροκοιὸς, où. 
DISTILLATION , s. J: ὃ χυλισμὸς, οὗ. Produit 
de la distillation, chose distillée, τὸ χύλισμα, «τος 


DISTILLATOIRE , adj. χυμικὸς, à, dv. 

DISTILLER, ν. a. terme de chimie, χνλίξω. fut. 
{rw,acc. Eau distillée ὕδωρ ἐξ ἀτμοῦ συν-ειλεγμένον, 
ον (συλ-λέγω. Jus. λέξω). || Faire ἐοπεδσν goutte à 
goutte, ἀκο-λείξω, fut. λείψω, acc. Arbre qui distille 
le miel de ses feuilles, dévdsoy ἀκὸ τῶν φύλλων ἀκο- 
λεῖδον μέλε. gén. ἀκο-λείδοντος. || Distiller sa rage 
sur... , τὴν ὀργὴν χατ-αντλέω, de, fit, ἥσω, gén. 

DisTiLLEn , w. n. tomber gouile à goutte, ὧπο- 
στάξω. où ἀτο-σταλάξω, fut. ἄξω. La liqueur qui 
distille de la vigne, τὸ ἀκόσταγμα τῆς duxédou. Eau 
qni distille d'un rocher, ὕδωρ ἐκ «ἔτρας, ou ἀκὸ 
πέτρας χατα-λειθόμενον. ον. L'or distille de ses 
lèvres, ἐκο-στάξει τῶν αὑτοῦ λόγων ὁ χρνσὸς. 

DISTINCT , 1NCTE , «αὐ. ὁ, 4 εὑκρινὴς, τὸ ἐς. 
Voix éclatante et distincte, À deux popruvix , ας. 
Qui ens une, ὃ, ἡ λαμερόφωνος. τὸ ον || Distinet 
d'une autre chose, ἄλλον τινὸς δια- φέρων. ουσκχ, 
ον. Ce sout-là des choses bien distinctes, ἕτερά γε 
ταῦτά ἐστιν ἀλλύλων. 

DISTINCTEMENT , «ἀν. εὐκρινῶς. C. εὗχρι- 
νἔξερον. S. εὐχρινὲς χτκ. Prononcer distinctement, 
δ »τιστομέω, ὥ, fut. ἀσω. Qui prenons distinete- 
ment, ὁ, à dpticrouos, τὸ ον. Véir distisctement , 
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DIT 


crœw. ὥς fut. cæacu. Par distraction, εἰχξ, ind. cl. N° 
ἃ dit cela par distraction, τοῦτο ἀλλορρονῶν εἶκε, 


(σον. ἀ' ἀγορεύω) οι ταῦτα λέγων ἄλλη ἐφ ρόνει(φ po- 
vés, ©, fut. ἡ ω). 1 a fait cela par distraction, εἰχῇ 
«ως ταῦτ’ Exp. 5e (πράσσω , fut. «ράζω). 

DISTRAIRE, νυ. «. ««ρα-τρέκω. Juf. τρέψω. 
rec. — une partie d'une somme , τὶ τῶν χρημάτων 
ὑφ-αιρέομαι. cout, fut. ἄσομαι. Distraire des 
sommes du trésor publie, τὶ τῶν δημοσίων χρερά- 
τῶν ἐχ-χλέκτω, fut. x}éw.|| Distraire quelqu'un de 
l'étude da la philosophie, τινὰ τξς φιλοσοφίας ἀφ- 
érqut, fut. ἀκο-στίσω. Être distrait par mille 
affaires, ὑκὸ μυρίων «ραγμάτων κερι- σκάομαι, 
ὥμκι, fut. σκκσθάσομκαι. Etre distrait par mille sou- 
εἶδ, Ved μυρίων φροντίδων «ερι- ἐλχομαι. fut. 
εὐκυσθήσομαι. Se distraire de quelque chose, τινὸς 
τὶν διάνοιαν ἀγ-ἰστηρε, fit. ἀκο-στήσω. 

ὈΙΒΤΒΑΙΤ, λιτε, adj. δλλοφρονῶν, οὖσα, dv. 
Être distrait ᾿ ἀλλοφρονξω, & ,Jut. ἀσω. Il est dis- 
trait dans ce qu'il fait, «ροσεχῶς οὐ δὲν «ράσσει 
(«ράσσω , fit. πράξω). 

DISTRIBUER, ν. a. partager, δι-αιρξω, ὦ, fut. 
ἦσω, acc. — une ville par quartiers, τὴν «dy χκτὰ 
κώμαις. Distribuer de l'eau dans la ville eu moyen 
de canaux, τὸ ὕδωρ ὀρύγμασιν εἷς τὴν «do δια- 
νέμω, fut. νεμῶ. || Disposer dans un ordre conve- 
nable, δια-τάσοω, fut. cake, acc. Bien distribué, 
ὁ ,ἡ εὔταχτϑε. τὸ ον. Mal distribué, à, ἡ &re- 
κτὸς, τὸ ον. Distribuer un\discours, τὸν λόγον 
δαιτίθεμι, fut. θέσω. || Donner à chacun une part 
convenable de quelque chose, zur’ ἀνδρά τε δὲ» 
«ιρέω, ὦ. fut. ἡσω. Distribuer de l'argent, deyv- 
piov δωρέομαι, οὔμαι εμέ. ἡσομαῖν mec. Distribuer 
des récompeuses, τὰ γέρα din-véme. 744. νγεμῶ, dat. 
I distribunit leurs biens aux Grecs, τοῖς ἤλλησι τὰ 
ἐκείνων dt-éveue. 

DISTRIBUTEUR, s. κε ὁ δικνομεὺς, ὅως. 


DISTRIBUTIF , 1vE, adj. dmdoros, à, de 
Justice distributive , à ἕξ ἴσον δίχῃ » us. 

"DISTRIBUTION , s. Δ, action de distribuer, de 
donner, à δικνομὴ , ἧς. La distribution des vivres, 
ἢ ocrodbel, ας. Faire eux soldats des didjibutions 
de vivres , τοὺς στρατιώτας σιτοδοτόω, Ὁ. ΛΑ tes. 
ἢ Division ,  ϑιαίρεσις « es. Le distribation d’un 


(315 ) 


ee _ 


DIV 
dew. || Avoir son dit εἰ son dédit, τῇ ὑκοσχέσει 
οὖκ ἐμ- μένω, fut. μενῶ. 

DITHYRANBE , 4. m. à διϑύρκμύος . ον. Come 
poser des dithyrambes, διθνφαρθϑοκοιέυ, ὦ. fut. 
4e». Composition d'un dithyrembe, à dtfvexu6o- 
«οιἷκ, ας. Style de dithyrambe, à διθυραμξώϑης 
λέξις. eus. Eu style dithyrambique, διθυφαμβιχῶς. 

DITHYRAMBIQUE , ed). διθυραμβιχὸς. à, ὅν. 
Poëte dithyrambique , à διθυραμβοκοιὸς . οὔ. 

DIURÉTIQUE, adj. διουρῃητιχὸς, à, dv. 

DIURNE , ad). \péptos, α΄. ον. 

DIVAGUER , w. n. ἀκο-ελανάομχι, ὥμκι. Λε, 
some. Vous divagues, nn τῆς νκυθέσεως λέγεις 
(λέγω, Je. λέξω, acc). Foire divaguer quelqu'un, /e 
faire sortir de son sujet, τῆς «ροκι ἐστώς τινα dp- 
(orqut , Jut. ἀκο-στύσω. 

DIVERGENCE, s./ À διάστασις. ec. 

DIVERGENT, ax7z, adj. διεσχισμένος, y, ὃν. 

DIVERS , ner, adj. à, à διάφορος, τὸ cv. }} 
sont d'opinions diverses, ταῖς Φάξκιφ din-pésaverr 
ἀλλήλων (δικ-φέρω, ΔΗ. δι- φίφω). De diverses cru- 
leurs, à, à κοιπιλόχρονς, τὸ nuv. De diverles formes, 
à, à moouAduoppos, τὸ ον. Dans diverses circon- 
stances, ἔστιν ὅτε, ou ἐνέοτε. 

DIVERSEMENT , adv. διαφόρως. On raconte 
ce fait diversement , τοῦτο μὲν δικφόρως ἱστοροῦει 
(στορέω. ὦ. fus. ἡσω). Ils en pensent diversement, 
δι-ἴστανται ἀλλήλων τῇ διανοίᾳ κερὶ τοὐτον( δὲ-ἵετα- 
put, fut. διω- στη σομικὸὺ. 

DIVERSIFIABLE , οὐ, μεταθλητυιὸς , à, dv. 

DIVERSIFIER , o. «. μετα- (ἄλλω, Jut. (καλῶ, 
alle 

DIVERSION, s.J. À «κρκτροκὴ, ἴς. Faire di- 
version à son chagrin, τὴν λύπην παρκ-τρέκω. "ἢ, 
τρέψγω.} Diversion, ex terme militaire, τὸ ἀντιπιρί- 
σεκυμα, κτος. Faire diversion pour affaiblir l'eone- 
mi, τοὺς αολεμίονς ἀντικερι-σπάω, & , fut. σπάσω. 
. DIVERSITÉ, s. J ἡ «κοικιλίν, ας. Diversité d'opi- 
nions, ἡ διαφορὰ, ὅς. Il y ἃ sur cela diversité 


d'opinions, τοῦτο dupioburefreu ( ἀμφισθητέημκι, 
οὔμκαι. fut. γϑῆσομικι). Selon la diversité des cire 


constances , ὡς ἂν χαιροὶ esp-orbot (κερεΐσταμαι, 


corps en diverses parties , ὁ τοῦ σώματος αἷς πολλὰ | Δ, κερι-στήσομμε). Selon la diversité des lieux, 


μέρῃ διαμερισμὸς. 06. || Ordre, arrangement, À 
διάταξις. εως. Distribution esvante et ségulière, 
ἡ χαλὴ καὶ ὔρνθμος οἰχονομία. ας. 


des mœurs, κατὰ τοὺς τόκους. À τοὺς τρόκονς. 
DIVERTIR , o. α. déourner, distraire, «xpu- 
crées, fut. τρέψω. acc. Divertir son esprit de 


DIT, s. m. τὸ εἰρημένον. cv. Les dits et gestes | toute idée affligesnte, «ἦν τὸ ἀνικρὸν ἐξ-ελαύνω. 
d'Aesandre, τὰ εἰρημένα καὶ κεεραγμένα ἀλοξάν- fut. dés. Se divertir de 668 occupations, φῷ» 





δὴΙΆτ 
ν νων ἀκο-πκχνομαι. Jut καύσομκι. || Dérober, ds- 
γ'ἐκτὼ , Jut. χλξϑω, acc. — les deniers publics, τὰ 
διμόσια χεύματα. J'ayes DISTRAITE. 

DivEnTIR , réjouir, τέρκω,λμι. τέρψω, acc. Cela 
me divertit, ψυχαγωγεῖ με τοῦτο (φψνχαγωγέω, ὦ, 
jet. σω). Fait pour divertir, ψυχαγωγεκὸς. 41 ὄν. 
Voilà une nouvylle qui me divertit fort, χαίρω 
ταῦτα ἄκονων, (χαίρω. fut. χαιρετῶ: ἄχονω, Jul. 
ὁχούσομαι). Je les divertirai, γέλωτα αὐτοῖς κα ρ- ἔξω 
(ut. de καρ-ἔχω). ||Se divertir, s'amuser, κκίζω, 


Jut. sai. Passer la journée à se divertir . ἐν ταῖς 


ἡδοναῖς δι-ηἡμερεύω, fut. slow. Se divertir à une 
chose, τινὲ ἔδομαι. fut. ἔσθεσημαι. Se divertir aux 
dépens de quelqu'un, ἐπί τίνι, ou κρ6; τινα καέζω, 


“714. καΐξω. Il se divertit à tes dépens, γέλωτα σε 


καὶ eu day κοιεῖται (rooms, οὔμαι, fut. Ἀσομαὸ. 
DIVERTISSANT , anrs, adj. τερκνὸς, À, dv. 


DIVERTISSEMENT, s. m. soustraction d'ar- 


gent, ἡ ὑκεξκχίρεσις , eus. || Récréation, ἡ καιδιὰ, 


&s. Divertissement honnête, à ἐλευθεροκρεκὶς 
διαγωγὴ, ἧς. Prendre les divertissemens prupres à 
son âge, τῶν χαθ᾽ ξλιχίαν ÿd'ov@y ἀκο-λκύω,, Jur. 


Axvaw. Prendre le divertissement de ls chasse, τῇ 
Bapx épaurdy réprw , fut. τέρψω. Divertissement 


d'enfant, τὸ καίγνιον, ον. Par forme de divertisie- 


ment, κκιδιᾶς χάριν. 
DIVIDENDE, s. m. τὸ μεριξόμενον. . ον. 


DIVIN ,1xx, adj. Suios, «, ον. Le divin Ulvsse, 
à ϑεῖος ὀδυσσεὺς » ἕως. La divine providence, τὸ 
Θεῖον, ον. La volonté divine, τὸ ϑεόθεν ϑέλημα, «tros. 
Seodev reste indéclinable). 


DIVINATION , 4... 4 μαντεία, ας. 


DIVINEMENT , adv. par la puissance divine, 
ϑιεσθεν. || D'une manière admirable, δαιμωνίως. 


DIVINISER , ν. a. de θεόω, ὦ, fist. rs, ace. 
L'action de diviniser, 9 ἀκοθέωαις;, eus. Qui a εἰς 
divinisé, τεθεωμένος, y, ον». 

DIVINITÉ, 4..} nature divine , à Segrys, χτος. 
Ι] Dieu même, ὃ d'xiuwy , cvos. 


DIVISER , v. a. δε-αιρέω. &, fut. ἔσω, ace. 
— cn deux, δίχα. --α τὰ trés, τρέχα. — en plu- 
sieurs parlies, εἰς κολλὰ μέση. Diviser en deux 
parties égales, ἐξ ἴσον διχοτομέω, ὦ. fut. wow, 
acc. Diviser un nombre , det0udy τινα μερίξω, Saut. 
rw, ace. Diviser un discours, λόγον δια-τίθυμι, 
fut. Oyow, où δια-τάττω. fut. τάξω. || Mettre la 
division, δια-στασιάξω, fut. ἄσω, acc. Ils veulent 
mous diviser, βουλονται ἡ μᾶς εἰς ἔχθραν κιρο-ἀγτιν 
(,3Ξουλᾳαχι, δα. βωλάσομαι : προ ἄγω, Jut. ἀξυ). 
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DIX 
Il parvint à les diviser, ἐχθροὺς ἀλλήλους éroiyos 
(πριξω, &, fut. ἀσω). La Grèce est divisée eu denx 
factions, δὲς δύο δὲ ἀρηται τὰ τῶν Ἑλλήνων (δὲὲ- 
κερέομαι, οὔμαι, fut. φιρεθήπομαι. 
DIVISEUR , s. m. ὁ μερίξζων, gros. 
DIVISIBILITÉ , 6. f. τὸ μεριστὸν, οὔ. 
DIVISIBLE , gi. Δεριαστὸς, à. dy. 


DIVISION, s. f. l'action de partager, 4 διαῖ- 
purts, eus. La division d’un nombre, τοῦ 510 mc 
à μερισμὸς, οὔ. 

Divisiox , désunton , à διάστασις, sos. Metire la 
division parmi le peuple, τὸν dYuov δια- στασιάξω͵ 


“μι. ἀσω. La division s'étant m:se entre Pompée et 


César, Hourutou καὶ Καίσαρος «ρὸς ἄλλξλους στα- 
σικξόντων. Les divisious intestines, κί στάσεις, 
ἔων. Etre agité par des divisions intestines, grx- 
αἰαστιχῶς uw, fut. ἔξω. La ville étaut déchirée 
par des divisions inlestines, στασιάξονσα ἡ κόλις 
ἐν αὐτῇ. IL semèrent la division dans l’état ὁ στάσεις 
ἐν τῇ κόλει ἑκοιἡσαντο(κοιέομαε, cout, fut. ἐσομαὺ. 
Propre à semer la division, στασιαστιχὸς, ἡ, Ov. 
Celui qui la sème, ὁ στασιαστὴς, οὔ. 

Division, corps d'urmes , τὸ τάγμα, acc. 
Il Classe, ἡ τάξις, φως. 

DIVORCE, s. νε. τὸ ὀμαξύγιον, ον. |] Le ἀΐνοτεο 
du mari, ἡ ὠκοκρμκὴ, ἔς. Demande de divorce, 
da la part du mari, ἡ ἀκοκομκῇῆς χη, uç. Faire 
divorce avec sa femme, τὴν γυνκῖχα ἀκο- κέμεομαι, 


“αι. κέμψομαι.}) Divorce de la femme, ἡ ἀπόλειψις, 


ἑως. Demande de divorce , en ce sens, à ἀκολείψοως 
d'éxa , 26: Faire divorce avee son mari, τὸν ἄνδρα 
ἀκο-λείκω. fut. λείψω. || Faire divorce avec le 
monde, τὰ ἀνθρώπινα πράγματα χαΐρειν κελεύω, 


Jut. εὐσω- — avec le bon sens , τῇς χοινῇς συνέσδως 


ἀρ-ἴσταμαι, fut. ἀκο- στήσομαι. 

DIVORCER , w. m en parlunt des deug époux, 
δια-ξεύγνυμαι, fut. ξνγέσομαι. |] En parlant d’un 
seul, voyez Divoncz. 

DIVULGATION , s. f. ἡ ἐχφορὰ, ἄς. 

DIVULGUER, νυ. a. δια-φημίζω, f. ἔσω, ace. 
Divulgugk un secret, ἀκόῥητον ἐχ-λαλέω, ὥ, fus. 
you. —Îes mystères, τὰ μνςήρια ἐχ- φέρω, 1 ἐξ-οσω. 

DIX,adj δέκα. Le nombre dis, ὁ δεκα δυτὸς dec8- 
μὸς.. οὔ. Qui a dix sugles, à, ἡ δεκάγωνος, τὸ ον. 
Composé de dix lettres, ὁ, ἡ δεκαγράμματος, τὸ 
ον. On forme ainsi beaucoup d'adjectifs. Qui dure 
dix jours , ὃ, ἡ deyamesos, τὸ ον. En’ant né depuis 
dix jours, Boépos-duxuruior, ον. Enlaut qui est 
resté dix mois dass le sein de sa mêrc, δε χω ζυκαῖον 
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Patros, ous. Espace de dit ans, % σεχαετία, ας: 
Voyage de dix aus, ἡ δεχκετὴς dxoTmuix, ας. Dix 
fois, δεκάκις. Dis fois autant, δεχακλάσιος. &, Ov. 
Dix mille, μύριϑε., κε, «. Dix-millième , μυριοςὸς, 
ἡ, ὄν. Dis-sept, ἔκτα χαὶ d'éex. Dix-huit, ὀχτὼ xx 
δέχα, indécl. Dix-neuf, ἐνὸς δέοντος εἴχοσι. in- 
del. Dix-neuvième, ἑνὸς δέοντος εἰχοστὸςξ,, À, ὅν. 


DIXIÈME, adj. d'éxurcs, 4. ον. Le dixième 
jour, ἡ δεχάτῃ, κἐς (sous-ent. ἐμέρα). 1 vient le 
disième jour, δεχκταῖος ἔχει (ἔχω, fut Eu). Les 
morts ayant été enleves le dixième juur, dv-aige- 
θέντων δεχκταίων τῶν νεχρῶν (ἀν-αιρέω, ©, fut. 
#7w). Ilertre dans sa ditième année, ἐπι- αἴνει 
δεχάτον érous ( ἐκι-χίνω, Jut. θηᾳσομκε). Pour La 
dixième fois, τὸ OExxrov. 

DIXIÈME, s. me. τὸ δεχατημόριον, ον. 

DIXIÈME , «ἀν. τὸ ϑέκατον." 
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DOCTORAT, s. νι. ὃ σοροδιδασκαλία, ας. G. M. 

DOCTRINAL , aLe, adj, δογματικὸς, à, ὅν. 

DOCTRINE, s../f. science. instruction, À exc 
dtiæ, ας. Homme d'une grande doctrine, ἀνὴρ 
πολυμαθὴς. oùs. |] Secte, à αἵρεσις, es. Point de 
doctrine , τὸ d'éyax, «ros. Saine doctrine , à ὄρθο- 
Dix, ας. Qui la suit, ὁ, ἢ ὀρθόδοξος, τὸον Fausse 
doctrine, ἡ ἑτεροδοξία, ας. Qui la suit, à, ὃ ἐτε- 
PRES, τὸ ον. Suivre la doctrine d'un philosophe, 
φιλοσόφω τινὶ ἐκοαχολουθέω,, ©, fut. vo. C'est la 
doctrine des Pythagoriciens, οὕτω τοῖς Πνθκγοριχοῖς 
δέδοκται (fbrës, &, fut. δόξω). 

DOCUMENT, s. me. τὸ δεῖγμα, ατος. 

DODU , vx, adj. ὃ, à εὕσχρχος.. τὸ ον. 

DOGE, s. m. à ἡγεμὼν. ὄνος. 

DOGMATIQUE , adj. qui concerne le dogme, 


DIZAIN , s. πε. strophe composée de dix vers, | )ογμκτιχὸς, à, dv. |] Doctorul , sententieux , γνω- 


οἱ ϑέχα στίχοι, wv. 

DIZAINE, 4... à διχὰς, ἀδος, 

DIZENIER, 4. m. decurion, b δεχάδαρχος, 
ou ὃ dexxdaoyus, ou. 

DOCILE, adj. propre à recevoir l'instruction , 
ὃ. ἡ εὐωχθὴς, τὸ ἐς. || Qui obéit facilement, ὃ. ἡ 
εὐπειθὴς. τὸ és. Être docile, εὐπειθέω, à, fut. ἡσω͵ 
Éire docile aux ordres de quelqu'un, τινὲ εὐκειθέω, 
à. Etre docile à la voix de la raison, τῷ λόγῳ ὑκ- 
ἀχόνω, fut. αχούσομκαι. 

DOCILEMENT , adv. ἐὐκειθώς. Écouter docile- 
ment, ὑκ-αχούω , Jul. ἀχούσομαι., dat. 

DOCILITE , s. 7 à εὐκεέθεικ, mg. C'est à vous 
d'écouter avec docilité ce que je dis, ὑμέτερον ἔργον 
ἐστὶ καρα-σχεῖν ὑμᾶς αὑτοὺς τὸν νοῦν τοῖς ve’ ἐμοῦ 
λεγομένοις («αρ-ἔχω ««{μὲ. ἐξω. λέγω. fut. λέξω). 


μολογιχὸς «ἢ, dv. 
DOGMATIQUEMENT, adv. δογματικῶς. {0 εν 
ton doctoral, διϑασκκλιχῶς. 


DOGMATISER, ν. π᾿ presser une fausse doc- 
trine, θϑογματίζω,, fut. ἰσω || Parler sententieuse- 
ment, γνωμολογέω, ὦ , fut. ἡσω. 


DOGMATISEUR , s. m. ὁ γνωμολόγος « 00e 
DOGMATISTE, s. πε. à δογματιστὴς. Οὗ. 
DOGME , s. m. τὸ δόγμα, wros. 

DOGUE, s. m. ἡ μολοσσιχὴ χνὼν. gén. χννός. 
δὲ DOGUER, ο. r. χερατίζω, fut. ἰσω. 
DOGUIN , 2. m. ὃ σχυλκξ, αχος. 


DOIGT ᾳψ 8. M. ὁ δάχενλος, ον. Le petit doigt Φ 
ὁ ὠτίτη;, ον. Le second doigt, à δειχτιχὸς δάκενλος, 
ον. Le troisième doigt , ὃ λιχανὸς δάκτυλος , ov. Le 


DOCIMASIE, ou DocimasTiQUE, 5. Se l'art| quatrième doigt, ὁ δαχευλιώτης, ον. La jointure 


d'éprouver les metaux, ἡ δοχιμαστιχὴ . ἥς» 

DOCTE , adj. σοφὸς. ἃ. dv. C. ὠτερος. S. ὦτα» 
τος. Docte en théolngie, ϑεολογιχὸς, à, dv. Docte 
en grec, τὰ ἑλληνικὰ πεπαιδευμένος , 4, ον. Demi- 
docte, ὁ. ᾧ ἐμικαΐδεντος, τὸ ον. 

DOCTEUR , s.m. qui a reçu tous set grades, 
ὃ συροδιϑάσχαλος. cv. G. M. Docteur en médecine, 
ὁ ἰατροδιδάσχαλος, ov.. — en druit, à «βῥολύτης, 
cv. Docteur ès-lettres, éssciences, etc. ὁ αερὲ τὰ 
Jhänuare, κερὲ τὰς τεχνὰς σοφοδιδάσκαλος,, ον. 
Faire le docteur, τὴν σοφίαν ἐκε-δείχνυμαε, fus. 
δΦιίξομαι. || Un docteur , un médecin, ὃ ἰατρὸς. οὔ. 

DOCTORAL,, ave, adj. διλασχαλιχδ;, ἃ, dv 


des doigts , τὸ τῶν δακτύλων ἄρθρον, ον Quiades 
doigts , ὃ. ὁ δακτυλωτὸς» τὸ dy. Qui est de la gros- 
sur du doigt, δκχτυλιαῖος , αἰ. ον. Montrer au 
doigt , δαχτυλοδειχτέω, ὦ, Jul. ἡσω, acc. Compter 
sur ses doigts, ἐκὶ δακενλων τίθημι, fut. θέσω, 
acc. Du bout des doigts, ἀκροθιγῶς. Toucher du 
bout des doigts, τοῖς ἀχροῖς ϑακευλοις You , Jus. 
ψαύσω, gén. || Savoir sur le bout des doigts, dxpt66; 
dex- ἰσταμαι, inusité au fut. Avoir de l'esprit 
jusqu'au bout des doigts, τὰ περὶ τὴν διάνοιαν εὺ- 
φνεστάτως ἔχω, fut. ἔξω [| Faire toucher quelque 
chose au doigt, τὶ πρὸ ὀφθαλμῶν ποιξω, ὦ. fus. got. 
{11} a été à deux doigts de la mort, παρ᾽ 0)é)ov ax- 
ἐθχνεν { ἀκὸ θνητχω fut. θχνοῦμαι). Ts étaieut à 


+ 


DONI 


deux doigts de leur ruine, «κρ᾽ ὀλίγον dure 
(ύὐλλυμαι, fus. ολοῦμαιρ) 11] s’en mordra les doigts, 
maru-voyen ποτὲ ( μετα-νούω.. & , fut. jou). |] Un 
deigt de via, un peu de win, à οἶνον σταγὼν ς vos. 

DOIGTIER , ὁ. κι. ἡ δαχτνλήθρα, ας. 

DOL , 4. πι. (vieux mot), ὃ d'os, ον. 

DOLÉANCE , s. J- δ ὀδυρμὸς, οὔ. Faire ses do- 
Jéances sur la mort de quelqu'un, εἰνὸς ϑάνατον 
ὀδυρομαι, fut. ὀδυροῦμαι. 

DOLEMMENT , αν. ὀδυρτικῶς. 


DOLENT ,snte, adj. ὀδυρτυιὸς, à, dv. Voix 
dolente , guvy ὀδυρομένη, us. 


DOLER , νυ. «. aplanir. Voyes DoLoins. 


DOLOIRE, s. . τὸ σχέκκρνον, ον. Aplauir avee la 
ἀοϊοῖτο, σχεπαρνίζω, fut. ἔσω, ace. En forme de 
doloire, σεξεκαρνη d'év. ἣ 


DOMAINE , s. m. droit de propriété, À δὲεσκο- 
τεία, ας. Avoir le domaine d’use chose , τινὸς δὲὲ- 
excrés, ©, fut. jou. |] Biens fonds, τὸ xcœua, 
«τος. Acquérir an domaine, ἀγρὸν κεάοριαε, ὥμιαι, 
fut. ἡσομκχι. Domaine vacant, fqnte d’héritier , 
à ἀχλήρωτος ἀγρὸς , où. Domaine en litige, ὃ éxi- 
διχος x}Gpos. 

DOMANIAL, ALz , ad). à, à δεσκόσννος. τὸ ον. 

DOME , s. πε. coupole d’un temple, ὁ ϑόλος. ον. 


DOMESTICITÉ, s. 23) τὸ οἰκετικὸν, οὖ. Les trac 
vaux de La domestieité, αἱ cœxeruxl dtaxoviar, ὥν. 


DOMESTIQUE , adj. oixeios, α΄. Ὅν. Les ani- 
maux domestiques, τὰ Spéauara, ων. Les soins 
domestiques, à sütovauix, ας. Les malheurs do- 
mestiques , αἱ xer' olxov χαχοπραγίαι. ὧν. Les af- 
faires domestiques, τὰ xxr' olxov. Régler ses af- 
faires dumesti-nes, οἰκονομάω , ὥ, fut. gare. Il veil- 
Jait à ce que ses affaires domestiques fussent en boe 


état, ἐσκόκιι ὅκως ἂν τὰ οἱκονομοιὰ καλῶς ἔχοι 


| (enttés, &, fut. you). 


DOMESTIQUE , 2. πε. tous ceux qui habitent 
uns maisou, οἱ κατ᾽ clxoy κάντες, ων. |] Tous Les 
domestiques ἡ cliszain, ας. Avoir uu domestique 
nombreux, κλείςονς οἰχέτας Eye , Jus. ἕξω. |] Dans 
son damestique, oitot. 

DonEsTiQUE, serviteur, ὃ cixk-ye, ον. Uns de- 
mestique, à οἰκέτις. e00s- Être domestique, olxe- 
τένομκι, fut. εὐσομαι. — ches quelqu'un, τινί. 

DOMICILE , s. πε. τὸ crue, «τος. Établir son 
domicile en un lieu, τόκον τινὰ χας-οἰκέω. ὥ, fut. 
47%. Changer de domicile , οἰκίαν μετα-θάλλω, fur. 
6x0. Clhangement de domicile, ἡ μετάστασις, ως. 
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DOMICILIAIRE, ad). à, à, τὸ κατ᾽ clsov, δι δεῖ, 
Faire des visites domiciliaires , ἔρευναν τῶν οἰκεῶν 
ποιέομαι, οὕμαι, Jul. ἡσομκι. 


DOMICILIÉ, ἐξ, adj. οἰκῶν, οὖσα, οὖν, partic. 
οἰκέω, ὦ, fut. ἡσω. Les personnes demiciliées en 
Sicile , οὗ Σικελίαν οἰκοῦντες , ων. Être domicilié à 
Rome ὃν ῥωμῇ οἰχέω, ὦ. Etranger domicilié, ὁ, ἢ 
Μέτοικος, ον. État d'étranger domicilié, par "αρ- 
port aux citoyens , À μετοιχία,, ας. 

se DOMICILIER, νυ. r. xur-codu, ὦ. ht. ἡσω. 


DOMINANT , awrz, adj. plus éloré, ὑψέτερος, 
æ, ον. Jlétait assis dans un lieu deminaat, ere 
ὑκέρτατος ἐν κεριωκῇ (μαι, sans futur ).|| Puis- 
sant, qui prévaut , ἐκι-χρατῶν, οὔσα, οὖν, part. 
d'éci-xeurés, & , fut. yeus. Passion dominante, ὁ 
ἐκι-χρατοῦσα ἐπκιθνμία, ας. Tant qu'ils furent la 
nation dominante , ὅκοτε τῶν κραγμάτων Expércur 
(bmparf. de χρατέως ὦ). 1 Imspérieux, despotique, 
διυσκοτιχὸς, à, ὁν. 


DOMINATEUR, s. πε. ὁ δυναστὴς, οὔ. Domrsa- 
TRICE, 5. .Λ à δυνάστις, δὸς. Duminateur de la 
mer, ὁ τῆς θαλάσσης ἐκι-κρατῶν, oüvros. Domi- 
ssteur suprême, ὁ αὐτοκράτωρ, 0f05. 


DOMINATION, s. J. à δυναστείκ, ας. Exercer 
sa domination sur quelqu'un, τινὸς δυναστένο. 
fus. toc. Soumettre à sa domination , ue” ἐμαντῷ 
αοομαε, οὔμκαι, fus. ἡσομαε. Étendre sa dormiss- 
tion eur un pays, χώρας τινὸς ἐκι-πριτάω, ὥ, fut. 
tow. Etre sous une domiuation étrangère, ὑκὸ τῶν 
ἔξω ϑυνκστεύομαι, ut. ἐενθήσομκε. lis tombent de 
nouveau sous la domination des Romains, γένονται 
φάλεν ὑκὸ τοῖς ῥωμαίοις (γίνομαι, Jist. γενήσομαι). 


DOMINER , w. κ. avoir ua pouvoir ab olu, ὃν- 
paereie, fist. eue. — sur quelqu'un, τινός. Notre 
république dominsit alors sut'la Grèce, ἡ κάλις 
ἡμῶν τότε ἐν τοῖς ἕλλησιν ἐϑυνάστενε. Deminer sur 
terre et our mer, τὴν ἀρχὴν τῖς γῆς καὶ 9αλάσσῃξ 
λαμβάνω, fut. λήψορικι. Ceux qui dominent dans 
l'état, οἱ τῆς κόλεως κρατοῦντες, ων (part. de κρι- 

&, fut. σω). || Se laisser dominer par quel- 
qu'un, τινὲ κειθα χέω, ὦ, fut. ἥσω. [| Dominer sur 
ses passions , τῶν ἐκιθυμιῶν χατα-χρκτάω, & , fut 
xow. Se laisser dominer par les plaisirs, ὑφ᾽ ἡδονῶν 
κρατέομαι, Cour , fut. ἡϑησθμαι. 

Dominen, v. n. εἰ a. étre plus élevé, ὑκερ-ἔχω, 
Jat. ἕξω. gén. Il les dominait de toute la tèle , τῇ 
κεραλῇ ὑκερ - εἶχεν αὐτῶν. Maison qui domine la 
place publique, οἶκος ἐκι-οἱβεμάμετος τῇ ἀγορᾷ (ért- 
κρέμαμαι, Λε. κρεμήσομαι). La ville sinit du- 
minée par une moutaque, ἐπ- ἐσθξο ὅρος τῇ πόλει 


DON 


ἐτί-χεικαι, Jüut. κείσομακὺ). Plaine dominée par une 
solline , cediov τινὶ γεωλόγω νκο-κείμενον, ὃν 

DOMINICAL, ALE, adj. χυριαχὸς, ὃ, ὅν. 

DOMINO, s. m. sorts de pelisse , À ἑκωμὲὶς, Ldbs. 

DOMMAGE , s. πε. à βλάθδη, xs Causer du dom- 
mage, βλάκτω. fut. Math, acc. Quel dommage 
la peut-il faire au genre humaia!? τί τῶν ἀνθρώ- 
των «αρπ-ἔλάκτει τοῦτο γένος; Qui cause du dom- 
mage, βλαθερὸς, ἃ. dv. Qui n'on eause pas, èo,% 
ξέλαδὴς, τὸ ἐς. Rocevoir du dommage, βλάπεομαι, 
Λε. βλαφθήεομαι. Éprouver un Mger dommage, 
βλάκτομαι βλάξην ἑλαφράν. Il n'en souffre aueun 
lommage, οὐδὲμία ἐχείνω ἀπὸ τούτον βλάδῃ γίνεται 
γίνομαι, ΚΜ. γενήθομαι). Voyons si mon are n'a 
pas souffert quelque dommage, σχϑεΐμεν εἴ τι 
Mééy mov τὸ τόξον (σκοκέῳ , à, fut. ἐσω). Répa- 
rer Le dommage, τὴν βλάδην ἐξ-ίαμαι, J'ut. ιάσομικε. 
C'est dommage! ἔστε τοῦτο τῶν δεινῶν. Ce serait 
prand dommage εἰ..., δεινὸν γὰρ, el, indicat. 
C'est dommage qu'il ne soit pas riche, ἂν τοῦτο 
ἐλασσοῦται ὅτι οὗ ε«λοντεῖ (ἔλασσόομαε, οὕλιαι, fut. 
νθησομνι: κλουτέω, & , fut. yen). 


DOMMAGEABLE , ad/. à, ἡ ἐκιθλκδὴς, τὸ ἐς. C. 
ἑςερος. S. ἐστατος. 
DOMPTABLE, ad). Juurèg, à. ον. 


DOMPTER , ©. «. δκμάξω, fut. &ow, acc. 
Qu'on ne pent dempter, à, à ἀδάμαστος, τὸ 0. 
Très-difiicile à dompter, δκμάσακσθας ἄλγιστος., ἡ, 
ον. À demi dompté, ὁ, ἡ ἡμιϑκμὴς. τὸ és. Cheval 
dompté, Eros δεδαμκομένος. ον. || Dompter, au 
figuré, χρατέω. ὥ, fut. jou, gén. Dompter les 
ennemis, τῶν πολεμίων πρκτέω, ὥς fut. ἦσω. Se 
dompter soi-meme , ἐμαντοῦ χρατὄω, ὦ. Dompier 
ses passions , τῶν ἐκιθυμιῶν χρατόω, ὥ. Se laisser 
dompter par ses pesions , deb τῶν δειθυμιῶν πρα- 
téames, οὔμαι, fut. κνθήσομικει. Domspter le caractère 
de quelqu'un , τινὸς φύσιν δονλόω, & , Jus. ὦσω. 
Dempter les emportemens de quelqu'un, τινὸς 
ἀργὴν κατιόχω. fut. κκθ-ἐξω. Dompté par le mal- 
hour, ταῖς συμφοραῖς δεδαμασμένος . %, ον. || 
Dempie-venin, plante, ἡ ἀσχληκιὰς, ἀϑδὸος. 


DOMPTEUR, s. νι. ὁ δκμαστὴς. οὔ. Donpieur 
de chevaux, à ἱκεοδάμος, où 


DON, s. m. présent, τὸ δῶρον, ον. Donner quel- 
que chose en pur don, δωρεάν τι δίδωμι, S. δώσω. 
Doasé en pur den, dtusyrès, ἢ, dv. Faire des 
dons , δωρεὰς δίδωμι. Je vous fais don de cela, 
σὲ τοῦτο δωρέομκι, Comet, fut. ἡρομαι. Tes dons 
qu'il vous a faits, κὲ axe” ἐχείνου δωρεαὶ, ὧν. Dos 
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fait au peuple, aux soldats , à δόσις. ous. Les dons 
d'un eunemi ne sont pas des dons , ἐχθρῶν ἄδωρα 
dan οὐχ ὀνήσιμα. Les dieux n'ont pes fait aux 
mortels de don plus précieux, οὗ meitov ἄγαϑὸν 
ἦλθε ϑωρητὸν τῷ ϑνγτῷ γένει dx ϑεῶν (ζοχομκε, fus. 
ἐλεύσομαι). Recevoir des dous, δῶρα où δωρεὰς 
yours, fut. δέξομαι. Le baudrier qu'il avait reca 
en don de celui-là, ζωστὴρ ᾧ ἐδωρίϑη ταρὰ τοῦδε, 
Je m'en retourne chargé de vos dons, ἄκ-ειμι δῶρα 
ἔχων καρὰ νοῦ (eee, Λα. sut). Les dons de 
la fortune, τὰ παρὰ τῆς εὐχῃς ϑωργθέντα, ων. Un 
dos du ciel, τὸ ϑεόκεματον δώρημα. ατος. Avoir 
reçu tous les dons de la nature, φύσιν ἔξοχον xé- 
craque (κεάομαι, œue, . xraeomer). Les dons de 
l'esprit, ἡ τῆς φύσεως εὑμοιρίκ, ας. Le don de la 
beauté, À «οὔ σώματος duopple, ας. Le don de 
le parole, ἡ atpi τοὺς Àdyous δεινότης, yros. Qui a 
le dou de la parole, λέγαιν δεινὸς, à, dy (λέγω, fat. 
λόξω). ἢ] n’a pas le des de plaire à tent la monde, 
ox detsyu αὐτῷ τὸ οἴσιν ἀρόοσκειν (ὑπ- ρχω, fit 
ἔρξω: ἐρέσχω, fit. ἀρέσω)» 

DONATAIRE, s. κε. ὁ δωροϑέκτῃς, ov. 

DONATEUR , s. πε. ὁ δοτὴρ. ρος : au /emin 
à δότειρα, ας. 

DONATION , 4... À δόσις, exc. Faire une do- 
nation de tous ses biens en faveur de quelqu'un, 


τινὶ τὴν οὐσίαν κἄσαν καρα- δίδωμι, fut. δώσω 


DONC, conÿ. après un mot, οὖν. Au commen. 
cement d'une phrase, οὔχονν. 


DONJON , s. me. ὃ κύργος ν ον. 


DONNANT , anrz, ad). qui aime à donner, 
ϑοτιχὺς. À, dv. 


DONNÉE , s. f. en terms de mathématiques , τὺ 
Serèv, οὔ. || Matière à conjecturer. τὸ τεχμὴριον. 
ον Avoir des données sur quelqne chose , esgl τινος 
ἔχω τοιμαίρεσϑαι (ἔχων fut. ἔξω τ τειμαίρομαι. 
Jut. αρούμαι). Quelle donnés aves-vous là-dessus ? 
τίνι δὴ τοιμηρίῳ χρέσθαι ἔχεις (χράρμαι, μαι, 
Jut. χρήσομαι), Je n'ai aucune donnée là-dessus, 
οὐδὲ γινώσκω τοῦτο. οὐδὲ ἀπ-ειχάζω ( γινώσκω. 
fut. γνώσομαι : ἀκ-εικάζω, Με. ἀφω). 

DONNER , νυ. α. faire nn don, diduut, fut. 
δώσω. ace. Donnesz-moi cela, δός μος τοῦτο. Doe- 
ner on gchange . dvrc- δέδωμι, acc. Donner de mpin 
en mes, διο- δίδωμι, acc. |] Donver La vie aux 
stincus, τοὺς «ολεμίου; ζῶντας ἀφ-ίημι, fut. joue 
H Donner les mains, s’æover φαίνει, τὴν ἧἦσφαν 
ὁμολογέῳ «ὦ , fut. you. — consentir ἃ.., συγχκτα- 
εἴθεμκι, Jut. θέφομκι, dat. || Se donnes à quel 
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qu'un,se-devouer à son service, τινὶ κροσ-κρτάοσμαι, 
Quut, fut. κθεσομκι. 


Donner, osadre, œudke, & Jul. 372, acc. : 


Je le donne pour dix talens, δέκα ταλάντων αὑτὸ 
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περι-πίπτω, fut. αεσοῦμαι. Donner daës la hà 
gatelle, ἀλύω, fut. ἀλύσω. Donner dans les pis:- 
sirs, ταῖς ἡδοναῖς ἐμαυτὸν ént-d'idbuuc, fut. δώτω. 
Donuer dans toutes sortes de crimes, εἰς ἐεχάτκῃ 


«οολῶ. Chose qui se donne pour rien, τὸ οὐδενὸς  κονηρίας ὑπο- φέρομαι, fut. ὑπ. ενεχθᾷσομαι. 


ἄξιον. ov. || Donner sa vie pour la gloire, ϑανάτον 
τὰν δόξαν ὠνέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. 

Donner , dire. Je vous le donne sous le secret, 
τοῦτό σοι ἀκόῤῥετον πιστεύω, fut. εὐσω. 

Donne, faire passer pour. Je vous le donne 
pour savant, ἐγώ σοι αὐτοῦ τὴν σοφίαν ἐγγνάομαε, 
ὥρμκι, fit. ἡσομκί. Se donner pour... æpce-sotéout, 
coucou , fut. goomee, arc. Il se donne pour savant, 
προσ-κοιεῖται σοφὸρ εἶναι, I1se donne pour un grand 
maître en l'art d'écrire, ἐκ- κγγέλλεται μεγάλην κερὶ 
τοὺς λόγονς δύναμιν (ἐκ αγγξλλομκι. . αγγελούμαι). 

Donxes, attribusr,, Os lui donne tout l'hon- 
neur de eelte affaire, ἐκι-φέρεται «or@ ἡ τοῦ ἔσγον 
δόξα ( ἐπι- φέρομαι. fut. ἐκοενεχθησομαι). Donner 
trop au hasard, πλέον τοῦ δέοντος τῇ τύχῃ ἐπε 
τρέπο, fut. τρέϊω || On ne lui donne que deux 
jours à vivre, εἴσω ταῖν δυοῖν ἡ μέραιν ὥρισται «αὐτῷ 
ὁ ϑίος (δρίξω, Jut. low). 

Donxen,v. a. se traduit encore de différentes 
manières suivant les mots qui l’accompagæent. Don- 
ner, se donner de la peine, du plaisir , ete. Joyes 
ces mots à leurs articles. 

Donner, v. n. charger l'ennemi, éxt-6piôw , 
fat. Gpiew, dut. Il ft donner sa cavalerie, τὸ ἱκκιχὸν 
ἐπ- ἤλασε (ἐπ-ελχύνω , fut. ελάσω). 11 ft donuer son 
infanterie, τὸ κεζὸν ἐξ-ἴγαγε ( ἐξ- ἀγὼ ..,μῖ. ἀξω ). 
|| Donner des deux , χεντ ρίξω, fut. tou. {Νὰ savoir 
plus où donner de la têle, εἰς ἀκορίαν μεγάλην xx0- 
ἐσταμαι. fut. χατα-στησομαι. Je ne sais plus où 
donner de la tête, οὐχ ἄχω moi τράκωμαι {τρέκο- 
par, fut. τρχκήσομχι). 

Don v&n frapper. — au but, τοῦ σκόκον τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι. Donner de la tête contre le mur, τὴν 
κεφαλὴν τοίχῳ κοοσ-χρούω, fret. χρούσω. || Le soleil 
donne ps.tout, κάντα κερι-αὐυγάξει ὁ ἥλιος ( πέρι- 
ανγάξω, fut.aew).Le solcil m'a donné à la tête, ἀλγῶ 
τὴν χερχλὴν de τοῦ ἡλίον (ἀληέω. ©, fut. ἡσω ). 
Donner dans les yeux, eblouir, τοὺς ὀρθχλμοὺς 
δερι-αστράκτω «μέ, ἁψω. Donner dans les yeux de 
quelqu'un, exciter ses désirs, τινὶ δὺ ἐκιϑυμίας 
@es, fut. Ge , 

Donnen , tomber dedans, ἐμ «ἰετω,. fut. κεσοῦ- 
μαι. — dans la Botte ennemie, εἰ; τὰς να7; τὰς 
ἐναντίας. — dans un piége, εἰς παγίδας. || Doncer 
dans le faux, γνώμῃ σφάλλομαι, fut. σφαλήσομαι. 
Donner dans l'erreur, ποι αλχνάομαι, ὥ μαι, Jus. 


Donxen, regarder, avoir vue sur...Cette maison 
donne sur la mer, ἣ οἰχία εἰς τὴν ϑάλασσοαν ἐκο- 
θλέκει ( ἀκο-ἐλέκω, fut. ἐλέψομαι). 

DONNEUR , 4. m. KUSE, s. 2) qui donne, à δι» 
TP %05, au fem. ἡ d'érecpx, ας. |] Qi aime à 
donner, δοτιχὸς, à, dv. || Donneur d'avis, ὁ «e- 
pouverexès, οὔ. Douneur d’encens, ὁ κόλαξ, αχος. 

DONT, pour de qui. Σογοες Qui relatif. 

DORADE , 4... poisson, ὃ χρύσοφρυς. vos. 

DORÉNAVANT , κἀν. εἷς τὸ λοιπόν. 

DORE , ér, adj. et partie. ὃ, 4 κερίχρυσος. τὸ 
ον. [| Langue dorée, ἡ μείλιχος γλώσσα, yç. Gens 
qui ont la langue dorée, ol πρὸς χάριν πάντα di- 
γοντες, (part. de lys, fut. λέξω). 

DORER , ». a. χρνσόω, ὥ. fui. χω, ace. {| Se 
dorer, brillercomme l'or, χρυτανγέω. ὦ, fut. ἡσω. 
Les côteaus se dorent au lever du soleil, ἡλίον dyx- 
τέλλοντος αὐγάξονται οἱ λόφοι (αὐγάξομκι, fut. «e- 
ϑήσομαι ). || Mérir, en parlant des moissons, ξαν- 
θίχομαι, fut. ἐσθέσομαι. Quand l'élé viendra dorer 
les moissons, ϑέρους ὥρᾳ ὅταν ξανθὰ H τὰ ληία (ὦ, 
ἧς, ἣ, sub). αἱ’ εἰμ ὃ) 

DOREUR , s. ». ὁ χρυσωτὴς, οὗ. 

DORLOTER, w.a. traiter avec trop de mollesse, 
δικ-θρύκτω, fut. Savon acc. Se dorloter, ϑερμε- 
δύνομαι, Jui. vycipane. 

DORMANT , anre , adj. à, À στάσιμος, τὸ cv. 
Eaux dormantes , τὰ τῶν ὑδάτων στάσιμα. ων. 


DORMEUR, 4. σι. κοῦκ. 5. f. qui aime ἃ dor- 
mir, ὃ, à φίλνκνος, ον. 


DORMIR , ν. n. καϑεύδω, fit. εν δήσω, ἐπεραγ. 
ἐχάθενδεον. — sur les deux oreilles, de dupdricn 
ὦτα. Dormir tres>profondément, βαθὺν ὕπνον xx- 
θείδω. Il dormit si profondément que... , οὗτως 
ἐχοιμηθη βχθίως ὥστε... infinit. (χοιμάομκε, out, 


“μα. ηϑετοιχι). Comme vous avez dormi ! ὡς xd: 


destu40%s. En dormant, xx0° ὕκνον, on χοιτὰ τοὺς 
ὕκνονς, Où ἐν ὕπνῳ . où ἐν τοῖς ὕκνοις. Faire doc- 
mir, ὑπκνόω, ©, fut. ὦσω.. «το. Qui fait dormir, 
ὑκνητιχὸς, %, ὁν. Qui aime à dormir, ὁ, à ρίλνκνοξ, 
τὸ ον. Qui dort difficilement . à, à σύσυπνος,, τὸ ον. 
Qui dort peu, à, à βφαχύνενος, τὸ ον. Qui ne durt 


prouw.. Donner dans une erreur, τινὶ duxgsréx ,; pas. à, ἃ ἄυκνος, τὸ cv. Ne pas dormir, dysve” 
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DOS 
véo, ©, fut. ἔσω. 


Ne pas dormir de la nuit, 
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DOU 
DOT,, s.m. ὃ api, gén. «ροιχός.--- de deux talens, | 


ὅλην τὲν νύκτα δι-αγρνκνέω. &. Empêchier les gens δυοῖν ταλάντοιν. Det considérable, À προὶξ ἱκανὴ, ἔς. 


de dormir, ἀγρυκνεῖν «un, ὦ, fut. 43%, ACC. 
La crainte les empéche de dormir , οὐδ᾽ ὕανου 
δύνανται τυγχάνειν διὰ τὸν φόθον ( ὄνναμαι. 
fut. δυνάτομαι: τυγχάνω , fut. τενξομκχι). Avoir en- 
vie de dormir, ὕκνῳ ἐκι-λαμθάνομαι, Λ y? θήσομαι. 
Résister à l'envie de dormir, νκνομαχόω,, ὦ, fut. 
ἡσω. || Argent qui dort, τὰ ἀργὰ χράματα, ὧν. 

LE Doawin, 4. m. le sommeil, τὸ καθεν δεῖν. 

DORMITIF ,1ve, ad). νκνωτιχὸς, ἣ « dv. Un 
dormitif , τὸ Urywrixèy φάρμαιχον . Ov. 


DORSAL , ace, adj. ῥαχικῖος « «9 cv. Les mus- 
cles dursaux , Οἱ ῥκχικαῖοι » ων. 

DORTOIR , s. m. τὸ χοιμττίβιον, Cv. 

DORURE , s./. τὸ χρύσωμα, «tros. 

DOS, s. m. ὁ νῶτος, Ov, au plur. τὰ νῶτα, uv. 
L'épice du dos, ἃ ῥάχις, EG: Qui a le dos carré, 
8, ἡ εὐρύνωτο;ν τὸ cv. Couché sur le dos, ὕκτιοξ 
«. cv. Posture de celui qui est ainsi couché, τὸ 
ὑκτίασμκ, ατος- Derrière le dos, ὄκισθεν. Qui « 
les mains liées derrière le dos, à, ἡ ὀεισθόϑετος, 
τὸ cv. Placés dos à dos, οὗ ἀντίνωτοί » ων. Porter 
eur le dos, ἐκὲ νώτον φέρω , J'ut. οἴσω. Qui porte à 
dos, à, ἢ YuTCpdAG£ νον. Comment le cheval reçoit 
il le cavalier sur son dos ? κὥς ἐκὲ τῶν νώτων δέχε- 
ταί ἀναθάτην ὁ ἵκπος (ἔχομαι «μι. δέξομαρ) ; Sur 
le dos dela vaste mer, ἐκ' εὐρέκ νῶτα ϑαλάσσες- 
Ι] Mettre tout sur le dos de quelqu'un, κἄσαν αἱτίον 
τινὲ ἀνα-τίθημε, fut. Osaw.Avoir quelqu'uu à dus,ou 
sur le dos, en étre importuné, ὑκό τινος ἐν- οχλέομαι, 
couxt, fut wyssuac. Le vainqueur était sur le dos 
des fuyarës, ἐν-ἔχειτο τοῖς φεύγουσιν ὃ νίχησα; (ἔγ- 
κειμαι. fut. χείσομαι). Prendre J'envemi à dos, 
τοῖς πολεμίοις χατὰ νώτον ἐκι- γίνομαι. fut. yevt- 
eux. Tourner le dos, prendre la fuite, vor 


ἐκι- στρέφω. fut. στρέψω. — changer de parti, αὐτὸς | 


μβόλέω. ©, Jut. 
ἀφ-ἰσταμαε, fut. ἐκοιστήσομαι. Tourner le dos à 
quelqu'un, par mépris, τινὸς ὁπο-στρέφομαι, fut. 
eTphaPATOUXL. 


ἡσω. trahir quelqu'un, τινὸς. 


Petite ἀοι, τόπροιχίδιον,ον. Apporter une dot, κροῖχα 
ἐπι-φέρω, fut. ἐκ-οἰσω. Apporté en dut, à, ἡ «ροί- 
xet96 , τὸ ον. Femme qui n'apporte pas de det , γννὴ 
ἄκροιχος, ον. Qui en apporte une riche , γυνὴ éxi- 
πβοῖχος » OV. 


DOTAË,, ae, adj. ὃ, ἡ «ροίΐχειοςν τὸ ον. Fonds 
detal , τὰ κροίχεια;, ων. 


DOTATION, “:.Λ action de doter, ἡ «ροὶξ, gén. 
«ροιχός. || Legs, ὃ κλῆρος . ον. 

DOTER , ν. a. —une fille, ἐχεκροιχίζω, fut. 
ion, acc. Vuyes DoT. || — un ctablissement, 
dupécmou, οὔμαι, fut. trou, ace. 

DOUAIRE , s. πε. τὰ ἀντίφερνα, y. 

DOUAIRIÈRE, «4... à χὲρκ. ας. 

DOUANE , 9... τὸ τελώνιον, ὃν 

DOUANIER, s. κε. ὃ τελώνῃς, ον. 


DOUBLE , adj. δικλοῦς. % « οὖν ou διπλάσιος. α, 
ον, ou même ὃ, ἣ δικλασίων, τὸ 0v,.gén. ovos. Let- 
tres doubles, τὰ 0x4, ὥν. Double part ou ἀυυ μὴ 
paie, à duatix, ας. Qui reçoit double part, ὃ 
διμοιρίτης, ον. Double rang, αἱ δύο στίχες, ὥν. Qui 
aune double forme , ὁ. 4 δίμορφος. τὸ ον. Qui a 
un double visage, à, 4 δικρόσωκος, τὸ ον. On furme 
ainsi un grand nombre d'adjectifs. Parules à double 
entente, τὰ δικλόσηματα, uv. || lumme doulle, 
dissimulé, à διπλοῦς ἀνὴρ . gén. δικλοῦ dudods. 


DOUBLE, s. m τὸ δικλάσιον, ον. Daus le double 
de temps, dv δικλασίονε χρόνῳ. Le double de ce 
qu'il devait, τὸ δικλάσιον à ὥφειλε ( ὀφείλω. fut. 
ὀφλήσω). Rendre de l'argent au : double 9. ϑικλάσια 
χρίματα ἀπο- ϑίδωμεν fut. δώσω. Il agrandit la 
Grèce de plus du double de ee qu qu'elle était dans 
‘origine, δικλαφίκν ἀκ-εκοίησε τὴν ἐλλάϑα τῇς ἐξ 
devis συστάτης ( ἀπο ποιξω, & , fut. ἡσω). Mettre 
ea double , ϑδιετυχίξω, Jut. ἔσω. acc. 1116 en 
double, δ, à dixruyos, τὸ ov. Plié en plusieurs 
doubles, à, à κολύκτυχος, τὸ cv. 

Doustz, d'un acte, τὸ dxcypmpov, ον. || Un 


DOSE , s.J. au propre, À δότις. aus. || du f-| jupe, acteur secondaire, ὃ ϑδεντεραγωνιστὴ ςς 
guré. Une forte duse d’ambition, τὸ λίαν φιλότιμον, οὗ. |] Un double, pièce de monnaie, τὸ διώθολον, cu. 


ου. Avoir une honne dose d’amour-propre, atpio- 
eus σεμνύνομαι, Jul. σεμνννοῦμαε. 

DOSER , w. «. peser et partager ex pluéteurs 
doses, μερίξι,, fut. Émw, acc. 


DOSSIER, s. ». dos d'un fauteuil, à ῆς καθά. 


donc vases, Ov. |] Plusieurs papicrs liés ensemble, 
τὰ »ράμμοιται » te 


DOUBLEMENT , s. νι. ὃ δικλασιασμὸς. où. 
DOUBLEMENT , «ἀν. δικλῷ. 


DOUBLER, o. a. διαλασιάζω. Ji. don, are. 
Douhler l'étendue de son empire, dichmoixy τὴν 
dvi aus, ©, Με. ἡτω. Cela double la perte, 


, τοῦτο δικλασίαν καθ΄ ἰστησί τὰν ζημίαν (χαθστηρῖες 


DOU 
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fut. xura-szèow). Manteau doublé, τὸ διαλοῦν lud- | μετ-ἔχω, J'ut. κεθ ἔξω. Être doué de vertu, δρετῖε 
τιον, ον. Habit doublé, 3 δικλονμένῃ χλανὶς, ἐδὸς. | με:-έχω. L'homme est doué d'une admirable con- 


[| Doubler un cap, κάματω., Jul. χάμψω,, acc. 


DOUBLURE , s.J. τὸ ἐκίέλημα, «to. || écteur 
secondaire , à ϑεντεραγωνιστὴς,, οὔ. 


DOUCEATRE, adj. ὑκόγλνκυς, ue, w 


DOUCEMENT, adv. agréablement , àdbas. 
Vivre doucement, ῥαστωνεύω, fut. εὐσω. || D’une 
manière peu sensible , ÿpéue, ou ἡσυχῇ. C. ἡ ευχαέ- 
τερον. 8. ἱσνχαίτατα. Frapper doucement , ἡρέμα 
γρούω, fut. χρούσω, acc. S'étant soulevé doucement 
sur son lit, ἡσυχῇ τοῦ σχέμκοδος χονφίσας ἑκντὸν 
(χουφίζω, fut. law). Sourire doucement, ἡρέμα 
μειδιάω ©, J'ut. ἀφω. Parier doucement, xxôes- 
μένῃ τῇ φωνῇ das, ©, fut. ἡσω. Doucement, mes 
amis! ἡρέμα, pÜo. À Humainemeni, epaus. 
En user doucement avec un autre, πρῴως ἔχω πρός 
τινα, Jut. ἕξω. || Lentement , βραδέως. Marcher 
doucement, βάδην κορεύομαε , Jut. evoouaxe. 


DOUCEREUX, susx, adj. douceñtre , γλνκά- 
ξζων, ουὐσα, ον. Avoir un goût doucereux, γλυχάζω, 
fut. dow. || Fat, affecté dans son langage, ὃ 
ἐδύλογος νον. Faire le doucereur, ἡϑυλογέω s ὦ... 
xaw. Voix doucereuse, à μεῶιχος φωνὴ, ἔς. Pa- 
roles doucereuses, τὰ μεῶδεχα ἔκῃ,, ww 

DOUCET, tre , ad). à, à ἔγγλνκος . τὸ ον. 

DOUCETTEMENT, ads. ἡσυχῇ. 

DOUCEUR , 4. f. au goût, à γλνχύτης, uros. 
Douceur au toucher, à λειότης.. yros. Voix pleine 
de douceur, à πραεῖα φωνὶ, ἔς. || Douceur dans 
les mœurs , à «parus, τὸς. Avec douceur, «ρῥῴως. 
G. πραόνως. 5. «ρᾳότωτα. Il traitait avec douceur 
ceux qui l'approchaient, πρᾷον ἑκυτὸν καρ-εῖχε 
τοῖς παροῦσι (καρ- ἔχω , fut. ἐξω). 

Doucsun, agrément, 3 ἡ δογὴ , ἧς. Les douceurs 
de l'étude, τὰ τῶν μούσων δελεάσματα, wv. Etre 
sensible aux douceurs de l'étude , ὑκὸ τῆς «παιδείας 
ψνχοαγωγέομοι , οὔμαι., Jut. ηδέσομκι. Se livrer 
aux douceurs du repos, τῇ ῥκστώνῃ ἐμαντὸν ἐκι- 
δίδωμι. fut. δώσω. || Friandises, τὰ τραγήματα, 
ων. || Carvsses, flaiteries , τὰ ἀρεσκεύματα, es. 
Dire des douceurs à quelqu'un, ct dessrniquae 
fit. cusopate 

DOUCHE , s. 2, τὸ éxdvrhque, evos. 


DOUCHER , v. a. — une partie malade, τῷ vo- 
σοῦντι μορξω ὕδωρ ésr-crabte , Jul. στάξω. 
DOUCINE, s. f. moulure, τὸ κνμάτιον, ον. 


stitution , ἐξαιρέτον κατασχενῆς où ἐξαίρετον κατα- 
σχενὴν ἔλαχεν ὁ ἄνθρωκος (λαγχάνω, 7. λάξομαυ). 
DOUER , νυ. a. δωρέομαι , οὔμαι Jul. ἔσομαι. 
— quelqu'un de quelque chose, εἰνά τίνι. 
DOUILLE,, s.f. ὑ κώκῃ, ve: 
DOUILLET, zarre, adj. καλαχὸς., ἡ, ἄν. 
DOUILLETTEMENT, adv. μαλαχῶς. 


DOULEUR, 4..Λ au physique, à ὃδυνῃ, κς. 
Douleur vive, ὀδύνη ὀξεῖα, ας. — nccablante, 
βκρεῖα, «ç. — insupportable, ἀφόφητος cv. Dou- 
leur perçante, ὀδύνῃ ἐμι-κεκαρμένῃ, 6 Causer les 
plus vives douleurs , ὀδύνας τὰς ἐσχάτας ποιέω, ©, 
fut. wow. Calmer les douleurs, τὰς ὀδύνας sa, 
Jut. καύσω. Les endormir, τὰς ὀδύνας χοιμίξω, fut. 
ἰσω. Éprouver des douleurs, ὀδυνάομαι, ὥμαε. fut. 
φεθίσομκι. En éprouver de vives, περί. οὐννάομαι. 
Être tourmenté par la douleur, ὑκὸ τῆς ὀδύνης 
στρέφομαι. fut. στραφίσομαι. Déchiré par la dou- 
leur, ὀδύναις πεκαρμένος, y, cv. La douleur lui 
arrachait des cris , ἐφθέγγετο νκὸ τῆς ὀδύνῃς (φθὲγ- 
yopou , fut. φθέγξομαι). Sans douleur, qui ne fait 
ou ne ressent aucune douleur, à, à ἀνώδυνος. τὸ 
ον. Douleur de tête, à χεραλαλγέα, «ç. Ressentir 
des douleurs de tête, κεφαλαλγέω, © , ff. tel 
Les douleurs de l'enfantement, ai Gdfyes, ων. 
Être dans les douleurs de l'enfantement . ὠδινω, 
sans fut. Enfanter avec de grandes douleurs, ὦ 3ι- 
γῃ)ρῶς chere fut. ςέξω. Qui enfante sans douleur, 
ὃ, À ἀνώδινος, τὸ ον. [] Douleur, au moral, τὸ 
ἄλγος. ονς. Causer de la douleur, ἀλγύνω, fut. 
ννῶ, acc. Exciter la douleur de ses auditeurs , τοὺς 
ἀχονόντας ἀλγεῖν κοιέω. © , fil. Xaw. Avoir de la 
douleur de quelque chose, τινὲ où ἐπί reve ἀλγέω, 
ὦ, Jut. ἡσω. Être accablé de douleur, τῷ ἄλγει 
δια-φθείρομαι., fut. φθαρίσομαι. Qui n'éprouve 
aucune douleur, à ἀνάλγητος. ον. Prendre part à 
la douleur d'un ami, τῷ φίλῳ συν-αλγέω, ὦ, 
fut. Ÿow. Le verbe ἀλγέω se prend aussi au phy. 
sique : Je ressens une douleur au doigt, à La téte, 
ἀλγώ τὸν δάκενλον, riv χερ κλῆν. 


DOULOUREUSEMENT , «ὧν. au physique, 
ὀδυνερῶς. || Au moral, ἀλγεινῶς. 


DOULOUREUX , auss , adj. ὀδυνεηρὺς, à, ον. 
|| 4ἱ moral, ἀλγεινὸς κ ἡ és. 


DOUTE, s. κε à ἐνδοιασμὸς, οὔ. Hors de doute, 
à , à dvevd'obmeros, τὸ ον. Sans aucun doute, duev- 


DOUÉ , ἐς. adj. μετ-ἔχων, ovex, cv , part. de | δοιάστως. Étre dans le doute , τῇ γνώμῃ ἐνδοιάζω, 


DOU 


fit. &rw. Être en doute sur une chose, περὶ τινὸς 
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| mure, 90 se ψιθύρισμα, «tros. Paroles plus douees 


ἀκορέω. ὦ. fut. ἔσω. Causer du doute, ἀπορίαν que le miel, γλυκιεὼν μέλιτος αὐϑῷ,, ἧς. Se laisser 


exp ἔχω. Jut. ἐξω. 11 me vient un doute, ἀκορία 
τὶς pe λαμβάνει (λαμβάνω. fat. λεψομαὺ. Révo- 
quer en doute, τὶ ἐμφισθητέω, & , Jul. ἡσω. Qu'on 
ne peut révoquer en doute, à , à ἀναμφισθζτητος. 
τὸ cv. Il n'y a point de doute qu'il ne le fasse, 
d'édds ἔστι τοῦτο ποιήσων (part. fut. de κοιξιυ, ὦ). 
11 est même honteux d'élever un doute là-dessus, 
τοῦτο χαὶ λόγῳ ἐν- δοιασθῆναι αἰσχρὸν (d'v-dtatur, 
fut. ἀσω). || Sans doute, vraisemblablement ,d μέλει. 


DOUTER , v. n. ἐνδοιάξω, fut. &ew. Douter 
d'une chose, περί τινὸς duptyvobs, ὦ , fut. You. 
Douter de ses forces, ἐμαντῷ ἀκιστέω, ὦ. fut. oo. 
À n'en pas douter, σχφῶς. Je ne doute pas qu'il ne 
vienne, σχφῶς οἶδα ὅτι ἥξει (du, Jut. ἔξω). Je 
pe doute pas de cela, εὖ οἶδα τοῦτο. Je ne doute 
pas de votre fidélité, δᾷλος εἶ μοι κιστὸς ὧν ( part. 
d'tini). On en doute, τοῦτο ἀμφισδητεῖται (du- 
φισθητέομαι ν οὔμαι, fut. εθησομχὸὺ. Faire douter 
quelqu'un de quelque chose, τινὰ εἷς ἀπορίαν «spl 
τινος χαθ-ἰστημι,. Jut. χαταςσστήσω. 

sx DouTEn , w. r. προ-αἰσϑάνομκε, fut. αἰσθὰ- 
couac. — d'upe chose, τινὸς. Se douter de Pap- 
proche de quelqu'un, τινὸς «po-æccavoua. S'é- 
tant doutés de ce qui arriverait, τὰ μέλλοντα <po- 
κισθόμενοι, ων. Enfans qui ne se doutent pas en- 
cure de leur malheur, καῖδες οὐ ϑέκω τῆς συμφορᾶς 
ἐκ-αισϑανόμενοι., ων. Je me doute qu'il viendra, 
τεκμαίρομαι ἵξειν αὐτὸν (Jus. τεχμαροῦμαι). Dès 
qu'il se douta du fait, ὡς ἤσϑετο τὸ γεγονός ( αἱσ- 
θάνομαι, fut. αἱσθῆσομαι). 

DOUTEUSEMENT, adv. ἐνδοιάστως. 

DOUTEUX, ausz, adj. à, À édbtactuos ,ou 
évdtiustos, τὸ ον. 

DOUVE, s. f. petite planche, τὸ σανίδιον, ον. 

DOUX, Douce , adj. au goût, aux sens, γλυχὺς, 
du, vu. C. γλυχίων on γλυχύτερος. 5. γλνχντατος. 
Pomme douce, τὸ γλυνχύῤβηλον., ον. Vin doux, τὸ 
γλεῦχος, ous.||Doux au toucher, λεῖος, α΄. ον. C. 
ότερος. 8. ὅτατος. || Chemin doux, ὁδὸς λεία χαὶ 
τετριμμένῃ, κἐς (voie, fut. plpe). Escalier doux, à 
εὐθχτος κλέμαξ, απος. |] Air doux, chaud, ἀὴρ 
μαλακὸς , οὗ. — pen agité, de ἦσνχος, ον. 

Docx, agréable, ἡδὺς, Œu, ἡ. G. ἡδίων, δ. 
ἕδλοτος, ον. Il est doux d'être riche, {dv ἔσει τὸ 
ἔχειν χρήματα (ἔχω, Jat. ἔξω). Il me serait doux 
de vous rencontrer, ÿdkug ἄν σὸς ἐν-τυγχάνοιμι 
(τυγχάνω. 7μὲ. τεύξομαι). Faire un doux sourire, 


ἡδὺ γελάω. ©, fut. ἀσομιχι. Doux à entendre, ἡ δὺς 
ἐχούειν (δ᾽ δεούω, fut. ἀχούσομαι). Un doux mur. 


tromper par de douces paroles, δολίοις μύθοις παρ- 
ἀγομαι, Jut. αχθέσομαι. | 

Doux de caractère, πρᾶος. εἴα, ον. G. dregos. 
8. ὁτατος. Cheval très-doux, ὁ πρᾷος ἵππος, ov. 
Mœurs douces, τὸ κρᾶον ἦθος. ous. l'laisir moins 
vif, mais plus doux, 4 πραοτέρα ἡ Τονὰ, ἧς. || Yeux 
doux, À ἐἐγωγὸς ὄψις, aus. Faire à quelqu'un les 
yeux doux, ἐρωτιχὸν εἷς τινα βλέκω. fut. βλέψομαι. 
Billet doux, τὸ ἐρωτικὸν δελτάρεον, ον. 

DOUZAINE , s. f. ἡ δυνωδεκὰς, δος. Une dou- 
taine de soldats, δϑυώδεχά «ον στρατιῶται, ὥν. 

DOUZE, adj. δνώϑεκα on ϑώδεχα, οἱ δύο καὶ 
δέκα ou δέχα δύο (dVo est toujours indéclinable ). 
Long de doure pieds, ὁ, à δυωδεκάκους, τὸ cuv. 
Qui a donse ans, ὁ, à δωδεχαετὴς, τὸ és. On Jorme 
cinsi d'autres adjectifs. Douze fois, δωδεκάχες. 
Douse cents, χίλιοε χαὶ δαχάσιοι, ων. Douze 
mille, μύριοι καὶ δισχίλιοι ς ων. 

DOUZIÈME, adj. ϑωδέχατος, y, 0v.Le dousième 
jour, à δωδεχάτη ἡ μέρα, ας. 1] fut enseveli le dou 
tième jour, δωδεχαταῖος ἐτάφθῃ ( «ον. passif de 
ϑάκτω, fut. ϑάψω ). 

DOUZIÈMEMENT, adv. δω)έιχτον. 


DOYEN, s.m. le plus âgé d'une compagnie, à 
«ρεσόντατος, ον. [| Dignité de l'Église, à ἀρχικρεα- 
Gvresos, ον (δέκανος, ον. G. M) 

DOYENNÉ , 4. μι. dignité de doyen, τὸ τοῦ 
ϑεκάνον ἀξίωμα, «vos. G. M. 

DRACHME , 4... à δραχμὴ, fc. De la valeur 
d'une drachme,doxyuxtog, «,cv.Da deux drachmes, 

* ὁ, ἡ δίδϑραχμος τὸ ον, De trois drackmes, ὁ, à τρί- 
' δραχαος, τὸ ον, ete. 

DRAGÉE, “....ὄ de sucre, τὸ σχχχάρινον σφαιρί- 
διον. ον.ἢ] --- de plomb, τὰ μολν δᾶ σραιρίδιας ων- 

| [| Sorte de fourrage. ὃ κολυμιγὴς χόρτος, ον. 

DRAGEON, s. m. ἡ κ«χραφνὰς, ἀϑος. 

DRAGEONNER , «. n#. pousser des drageons, 
καρα-φνω 9 Jut. φύσω, acc. 

DRAGON, s. me. serpent, à ϑράχων, ονίος. Fe- 
melle du dragon, À δράχκαινα, κς || Cette femme est 
un vrai dragon, οὗ yuvÿ ἀλλὶ ἐρεννὺς τίς ἐστιν. Cet 
enfant est un vrai dragon, ὀπάθεχτόν ἔστι τὸ καιϑίον. 
LL Dragons, soldats, οἱ διμάχκι, ὧν. 

DRAGUE  s./. instrument de fer, À μάχολλα, 46 


DRAGUER , ον. «a. curer avec la drague, it 
καθαίρω, Jut. χαϑαρῶ, nec. 





DRO 
DRAMATIQUE, ad). δραματοιὸς, ἂν ὄν. 
DRAMATISTE, s. m. à δραμκτοῦργοξ, Cie 
DRAME, 4. σι. τὸ δρᾶμα, «tog. 


DRAP, s. m. étoffe, τὸ ὕφασμα, ατος. |] Draps 
delit, τὰ στρώματα, ὧν. 


DRAPEAU , 4. πι. vieux ἐΐϊπρε, τὸ ῥακχίον, cv. 
|| Étendard, τὸ σημεῖον, ον. Enlever les drapeaus, τὰ 
σημεῖα ὁπο-σκάω, ὦ. ἡ σκάσω. Être sousles drapeaux, 
στ ῥατεύομαι, fut. εὐσομαι. ΠῚ était sous les drapeaus 
de Pompée, ὑπὸ Πομπεΐω ἐς ρατεύετο. Quitter ses 
drapeaux, λειποταχτέω, ©, fus. 40%. Passer sous 
les drapeaux de l’ennemi, αὐτομολέω, &, fut ïou. 

DRAPER, ν. a. couvrir d'un drap, κερι-στρών- 
vuur, Jut. erpwew, ace. || Donner-un habillement 
à ne statue, σχηαματίξω, fut. ἔσω, acc.|| Critiquer, 
κερτομέω, ὥ, fut. ou, acc. 


DRAPERIE , 4. J. habillement d'une statue, 
ὃ σχεματισμὸς, οὔ. || Tapisserie, τὸ «xpariraaux, 
ατος. 

DRESSER, +. α. rendre droit, οὐ θύνω. fut. ννῶ, 
acc. || Lever droit, ὀρϑόω, &, fut. wow, arc.Dresser 
les échelles contre les remparts , χλίμακχας τοῖς τεῖ- 
χίσι «ἀρ = ἰςχμαι, fut. «upu-çaconat. Se dresser: 
sur le haut des pieds,éré τῶν ἀχρῶν ὀνύχων dàv- 
ἰσταμαι, fat. ἀνα-ςἄσομαι. |] #.n. Les cheveux 
lai dressent , ἐῤῥΨίγασιν «ἱ τρίχες (ῥιγξω.. ©, fut. 
470). |] Faire dresser les cheveux, τὰφ τρίχας ἂν- 
στεμι, fut. ἀνα-ς σω. 


DRESSER, Bâtir, élever, ἰδούω, fut. ve, ace. 
Dresser un trophée, τροκαῖον iorqut, fut. ςήσω. 
Dresser des tentes, σκηνοκηγέω, ©, fut. ἔσω. Dres- 
ser un gibet, ςαῦρον πκέγνυμι, Jut. κηξω. || Pré- 
parer, χατα-σκενάξω, fut. ἀσω, acc. Dresser un 
festin, δεῖκνον εὐτρεκίξω, fit. low. || Dresser uu 
mets sur la table, ὄψον sxpx-réôque, fut. ϑίσω. On 
dresse la table, εἰσ- αἰφεται à τράκεξκα (εἰσ-αίρω, fire. 
αρῶ). [| Dresser ua lit, κλίνην ς ρώνννμι, J. core. 
|| Dresser des embûches, ἐκι-δονλεύω, J: εὐσω, dal. 
{} Dresser un compte, λόγον εὐθύνω, fut. uv. 

Dazssen,instruire, doxks, ©, fut. row, ace. Dres- 
ser un cheval, ixxov ἰκμάξω, fut. ἀσω. Habile à 
dresser les chevaux, ὁ ἱκκοδάμος, ον. 


DROGUE , s. f. τὸ φάρμακον, ον. || Chose de 
pen de galeur, τὸ ουτί δανον πρᾶγμα. «rve. 

DROGUER , ®. a. faire prendre des drogues, 
φάρμαχα δίδωμι, fut. ϑώσω, dat. Se Aroguer, φαρ- 
μάχοις πολλοῖς χράομαι, ὥμκι, Jul. χρήσορακι. 

DROGUERLIE, s. ,, ἡ φαρμακεία, ας 
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DRO 


DROGUIER , s. m. cabinet pour serrer les 
drogues, à φαρμαχὼν, @vos. 

DROGUISTE , s. m. ὃ φαρμαχοκώλῃς. ον 

DROIT, οἱτε, adj. direct, εὐθὺς, εἴα, ἡ Le droit 
chemin , 4 εὐθεῖκ, ας. [| Qui est debout, ὀρθὸς, à, 
ὄν. Se tenir droit , ὀξθὸς ἔστηχα. Tenez-vons drnit, 
ςῖθι (ἴςζαμαε, fut. ςἡσομαι). Esprit droit , ὃ ὀρθὸς 
νοῦς. Qui ἃ l'esprit droit, ὁ, ἡ ὀρθόνους, τὸ cuv. δ» 
gement droit, 4 ὀρθὴ διάνοια, ας. [| Droit, opposé 
à gauche, δεξιὸς. ἃ, dy. Du côté droit, εἰς δεξιάν. 
Ls main droite, ἡ δεξιὰ, ἄς. À main droite, dx 
τῆς δεξιᾶς. Etre à la droite de quelqu'un, τῇ τινὸς 
δεξιᾷ κκρ-ἰς μαι, Jul. καρα-ςήσομαι. 

DROIT, ado. εὖθν. Il vint droit à moi, εὐθὺς 
ἀκ- Ἀντησέ μοι (de-ecvra, ὦ, Jit. You). 

DROIT, 4. πε. justice, τὸ d'inurov, ον. Selon la 
rigueur du droit, κατὰ τὸ δικαιότατον. bon droit, 
δίκῃ. Contre tout droit et raison, ἀϑύεως. J1 parle 
conire tout droit et raison, ἀσδίχως λέγει (λέκω, fur. 
λέξω). Agir contre tout droit et raison, ἐσδιεκέω, à, 
fus. xaw. |] Soutenir son droit, en justice, d'xxtc- 
λογέομαι, οὕμαι, fut. ἥσομαι. Tenir à ses droits, 
τῶν ἐμαντοῦ δικαίων ἀντ- ἔχομχι, fut. ἀνθ- ἐξομκαι. 
User ἀε ses droits, τῶν δικαίων ἀκο-λανω,, 7, λαύφω. 
Rentrer dans ses droits, τὰ xaxD-yxcyra ἄνα-λαμ- 
ξάνω, fut. λέύψομκαι. Perdre ses droits, τῶν xx0- 
ἡκόντων dro - ςερέομαι, οὔμαι, fut. y0wrouxe. De 
quel droit faites-vous cela ? τί καθὼν ταῦτα «οιεῖς 
(πάσχω. fut. saicopuxt) ; 

Daoiïr, pouvoir, À Œoucix, ας. Droit de vie et de 
mort, % ῥίον καὶ ϑανάτον ἐξονσία, ας. Droit de 
cité, ἢ πολιτεία, ας. Droit de faire ce que l’on veut, 
ἧ αὐτοκραγίας ἑξονσία, ας. Qui a ce droit, ὃ, ἡ αὖ» 
τεξούσιος, τὸ ον. Avoir le droit de.., ἐξουσίαν ἔχω, 
“μι. ἔξω, infinit. Donner le droit de.., ἐξονσίαν δὲ» 
δωμε, fut. δώσω . infnit. Vous n'avez pas le droit 
de... οὐχ ἔξ- εστί σοι. fut. ἐξ- ἐσται. infinit. Quoiqu'il 
eût Le droit de.., ἐξὸν «ὠτῶ..» ἐπιβηϊέ. 

Daoir, science des lois, À διικστιχὶ, ὥς. De droit, 
qui concerne le droit, vouxès, %, ὄν. Dispute de 
droit, νομιχὴ ςάσις, os. Savant en droit, d\xnçrxès, 
à, ὄν. Le plus savant eu droit, à Juxxçuuwwraeres, ον. 
Étudier le droit, «κερὶ τοὺς νόμονς dureté, fut. 
τρίψω. Professeur de droit, ὁ νομοϑιϑάσχαλος., ον. 

Droit, imposition, τὸ τέλος . ονς. Lever ua droit 
sur, τέλος πράσσω. fut. «κράξω, dx ou ἐξ avec le gén. 

DROITEMENT, ade. ὀρθῶς. 


DROITIER , 1ère , adj. qui se sert habituelie 


: ment de la main droite, ὃ. à δεξιόχειρος. τὸ cv. 


DROLIURE, 4... droit chemin, à ενθεῖκ, ας. En 
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droiture, εὐθύ. || 4u moral, 4 ὀρθότης, ητος. Droi- κίξημαιν ft. ἰσϑήσομαι. Prenes garde d'être dupe, 
ture de jugentent, ἡ ὀρθὴ διάνοια, ας. |] Probité, ἃ δρα μὴ γέλωτα καρ-ἔχης (δράω, ©, fut. ὄψομαι : 
διχαιοσύνῃη, 4. Homme d'une grande droiture, δ᾽ καρ ἔχω, Jut. ἐξω). Prendre quelqu'un pour dupe, 


ἀνὰ, δικαιότατος, ον. 
DROLE , adj. γελοῖος, « 0v.C.drepos. 5. ὁτατος. 


DROLE , s.m. Un drôle, un mauvais sujet, 
ὁ οὐτιϑανὸς, où. Un petit drôle, ὃ σκιρτητιχὸς sul, 
Be σχιρτητιχοῦ παιδός. 


DROLEMENT, ade. γελοίως. 


LROLERIE , s. 7, à γελοιασμὸς. οὔ. Faire des 
drôleries, γελοιάξζω, fut, ἄσω. 


DROMADAIRE, s. m. ἡ doouès, ἀϑος.- 


DRU, ur, adj. serré, ἀθρόος, «νον C. wrepos. 
δ. ὦτατος. On dit aussi par contr. &6povs.C.ovçepos. 


DRUIDE , s. πε. à δρνΐδης, ou. 
DRYADE , s. S.à devàs, «dos. 


τινὶ ἐμ-καίξω, fut. καίξω Chercheur ou faiseur de 
dupes, ὃ φέναξ, exos. 

DUPER, νυ. “. φεναχίξῳω, fut. {rs, ace. 

DUPERIE , s./. ὃ φεναχισμὸς, οὔ. 

DUPLICATA , s. m. τὰ ἀντίγρχρχ, ὧν 

DUPLICATURE, 4. à δίκλωσι;, ess. 

DUPLICITÉ, s. J. qualité de ce qui paruft 
double, à διπλασιασμὸς, οὔ. |] Mauvaise foi, x dv- 
doppoive, us. 

DUR, uaz, adj. σχληρὲς. à, dv. C. ὅτερος S. 
ὅτατος. Un peu dur, à, ἡ ὑκόσχλῃρος, τὸ ον. Qui 
a la peau dure, à, à σχληῤόδερμος , τὸ ον. Qui a le 
ventro dur, ὁ, ἡ σχληροχοίλιος, τὸ ον. || Aude, τρα- 
XV, du, ὑ. C. ὑτερος. 8. ὑτκτος. Pranoncialion 


DU, pour DE LE, préposition accompagnée ἀ4) dure, τὸ σχληρόςομον, ow Style dur, ἡ τραχεῖκ 


l'article. Voyes Ds. , 

DU, Duz, part. Voyes Devos. 

DU, 4. πε. dette, τὸ dpudéuevov, ον. || Devoir, 
τὸ προσῆχον , οντος. 

DUBITATION, s. Δ figure de rhétorique, ἡ 
zut” εἰρωνείαν ἀκορία, a. 

DUC , s. m. nem de dignitaire, ὃ ἡγεμὼν, ὄνος. 
{| Oiseau de nuit, ὃ Gros, ov 

DUCAL , διξκ, adj. ἡγεμονιχὸς, à, dv. 

DUCAT , s. πε. τὸ νόμισμα, ατος. 

DUCHÉ, “. πι. ἡ ἡγεμονεῖα, ας. 

DUCHESSE, s. 2) à tyeucvis, ἐδος. 

DUCTILE , adj. ἕλκτὸς ο ἧ ν dv. 

DUCTILITÉ , s. f. τὸ ἕλατὸν, où. 


λέξις , eus. Langage dur à entendre, ἡ τῶν λόγων 
τραχντης, ATOS. Qui a l'oreille dure, ὁ, À ὑκόχωφος, 
τὸ ον. Dur au joug, D, ἡ cxlysavyuv, ἐνὸς. Qui 
a la tête dure, ὃ, ἡ σχληροχέφαλος, τὸ ον. Qui a le 


| cœut dur, à, ἡ σχληροχάρδιος, τὸ ον. 


Dun , austère, σχληρὸς « ἃ, ὄν. Vin dur, σχληρὸς 
οἶνος. ou. Qui a les traits durs, ὁ, 3 σχληροκρόσῳ- 
πῆς, τὸ ον. Éducation dure et sévère, à σχληρχ- 
γωγία., ας. Vie dure, ὁ αὐχμηρὸς βίος. ον. Me- 
ner une vie dure, σχληρὰν δίκιταν ἄγω, fut. ἄξω. 
Qui mène une vie dure, ὁ, ἡ σχληροδίχιτος., τὸ 
ον. Se complaire dans un genre de vie dur, μόνον 
τὸ συληρὸν ἀγαθὸν νομίξω, fut. ἰσω. || Difficile à 
supporter, χοιλεκὸς, à, dv. C. ὦτερος. 5. ὦτατος. 

: DURABLE, ad). ὃ. À πολνχρόνεος, τὸ ον. 


DURANT, ρνίρ. ἀνὰ, ace. Durant la vie, ἀνὰ 
τὸν βίον. Durant l'année entière, ἀνὰ κἄν ἔτος, on 


DUEL,, s. m. terme de grammaire, ὁ xs, en un seul mot, æévetsg. Durant tout le jour, xw- 


εὖ (sous-entend. ἀριθμός). Au duel, δυϊκῶς. || Com- 
bat singulier, μονομαχία, ας. Se battre en duel, : 
Δονομαχέω, &,/fut. ou 
DUELLISTE , s. m. ὁ μονόμαχος,, cv. 
DULCIFICATION , s.f. à YAvxavets, ous. 


vauspov. Durant tout le temps, ἐν «αντὲ χρόνερ.. 
[| Durant que, voyes PENDANT Que. 


DURCIR , ». « rendre dur, σχληρθω, © , fut 
rw, acc. Propre à durcir, σχληφνντοιὸς, à, dv. 
Doncin , &. n. où sx Duncin, w. r. ἀκο-σχλη ύσ- 


DULCIFIER , w. 4. γλυκαίνω, fut, «vw, acc. | vouut, fut. ννθήσομαι. Se durcir comme une pierre, 


DUMENT,, «ἀν. comme ἐΐ convient, κατὰ τὸ 
«ροσῆκον. || Dans les formes, κατὰ τὸ νομεζάμθιον. 

DUNES , “. ., pl. à Siv, gén. Bové. 

DUPE, ὁ. J. facile à tromper, ὃ. À ενέθῃηε, τὸ] 


ες. Trouver une dupe, εὐτθει τινὲ ἐν- τυγχάνω, J'ut. 
τευξομιαι. tre dupe de quelqu'un, ὑκό τινος φενα- 


ἀςκολιθόομαι, οὕμαι, fat. θήσομαι. Durei, ie, part. 
qui est devenu dur, ἀπ-ἐσκληρνμμένος ν ἢν ὃν. 


DURE , s. /. Coucher sur la dure, χαμκιχοιτέω, 
G fut. te. Qui y couche, à, ἦ χαμκίκοιτος, τὸ cv. 


DURÉE , s. S.à ieuovi, 95. Longue dnrée, à 
χρονιότης, wres- De longue durée, ὁ, à «chvx ad 


EAU 


γιὸς. τὸ ον. C. wrezos. 8. ὦτατος. Être de longue 
durée, κολνχρονέων © , fut. you. Courte durés, τὸ 
ὀλιγοχρόνιον. ον. De courte durée , ὁ, à ὀλεγοχρό- 
γιος, τὸ ον. Richesse de courte durée, ὁ ὀλεγαχρό- 
νίος πλοῦτος, ou. D'égale durée, ὃ, ἡ ἐσόχρονος, 
τὸ cv. Être d’égale durée , ἰσοχρῥρονέω , &, fut. yet. 
J'aurai par mes connaissances la même durée que ces 
villes antiques, ταῖς κόλεσι διὰ καιϑείαν ἰσοχ ρονήσω. 


DUREMENT , adv. σκληρῶς. Ο. ὅτερον. 8. ὅτα- 
zx. Élever durement, συληρβχγωγέω . ©, Jul. 100, 
acc. Vivre durement, σχληβῶς δι-άγω. fret. ἀξω. 
Qui vit durement, ὁ. 4 σχληροϑίαιτος, τὸ ov.Trai- 
ter durement, V6pituw , fut. low , acc. 


DURE-MÈRE , 4... membrane, ἡ «εροιρανία, ας. 


DURER , w. π. continuer d’être, δια- μένω, fut. 
μενῶ. — long-temps, ἐκεεολν. Ο υἱ dure long-temps, 
ὁ, ἡ κολνχρόνιος. τὸ ον. Qui dare peu, à, À ὀλιγοχρό- 
γιὸς. τὸ ον. Qui dure toute la nuit, à, à καννύ- 
χίος, τὸ ον. La pluie a duré toute la nuit, καννύ- 
xuov ὗσεν (ὕω, fut. ὕσω). Qui dure tout le jour, à, 
ἡ πανημέριος, τὸ ον. Cela dura tont le jour, τοῦτο 
δε ὅλης ἱμέρας ἐγίνετο (γδομαι, fut. γενήσομαι). 
Qui dure toute l'année, ὁ, ἡ cavéruye, τὸ ες. Qui 
dure toute la vie, à, à τῷ βίῳ ἰσόχρονος. τὸ ον. Tant 
que dura sa vie, ἐφ᾽ ὅσεν δε-ετέλει ζῶν (δια-τελέω, 
©, fut. ἐσω). Faire durer, trafner en longusur, 
ἀνα-δάλλομαι. fut. ῥαλοῦμαι. Le temps me dure, 
τῇ διατριοῇ ἄχθομαι, Με. ἀχθέσομαι. || Résis- 
ter, endurer, χαρτερόω., ὦ. fut. ἡσω. Avec qui 
l'on ne peut durer , ὁ, à ἀνομίλῃτος, τὸ oy. 


U3%) 


EAU 
DURETÉ , s. f. qualité de ce qui est dur, À 
σχληρότης, γτος. || Au fg. La dureté de son régime, 


τὸ σχληρὸν τῆς διαίτης αὐτοῦ, gén. τοῦ σκληροῦ. 
Il Rudesse, À τραχύτης » τος. Dureté de la voix, 


ἡ τρκχνφωνία, ας. Dureté du style, ἡ τῆς ess 
τραχύτης, ητος. Dire des duretés à quelqu'un , c#x- 
χέως τινὰ «ροσ-φωνέω, ὦ. fut. your 

Dunrré, sévérité excessive, À τραχύτης, τος. 


Avoir de la dureté pour quelqu'un, τραχέως ἔχω 
«pds τινα. Dureté du gouvernement, À τραχεῖκ 
ἀργὴ. %s. Il gouvernait la province de Carthage 
avec une extrême dureté, ἐκ-ετρόκενε τῆς Καρχῃ- 
ϑονίας χώρας τραχύτατα ( ἐκι-τροκεύω..Γ ave ). 

DURILLON, 4. m. à rudos, ον. Plein de du- 
rillons , τυλόεις, soox , εν. Qui ἃ la forme d’un du- 
rillon, à, à τυλοειδὸς, τὸ ἐς. 

DURILLONNER , υ. n. se rouvrir de durillons, 
τνλόομαι , cÜpac, fut. ὠθῆσομαι. 

DURIUSCULE , ad). à, ἡ νκόσχλῃρος. τὸ 0v. 

DUVET, ὁ. »". ἡ λάχνη, ue. Le premier duvet de 
l'adolescence, à ἴουλος 92 ον. 

DUVETEUX, aus, adj. λαχναῖος;, «, ὃν. 

DYNAMIQUE, s. J' science, À στατιχὴ, ἔς. 

DYNASTIE , s f. à δυναστεία, ας. 

DYSCOLE , adj. à, à ϑύσκολος . τὸ ὃν. 

DYSSENTERIE, s. J. ἡ ϑυσεντερία, ας. Attaqué 
d'une dyssenterie, ϑυσεντεριχὸς ν 4, dv. 

DYSURIE, s. f à dvsovaix, ας. Allaqué de 
dysurie , ὁ, ἡ θϑυσονριχὸς., τὸ ἄν. ἣ 


E 


Eau. 4.7. l'un des quatre élémons, τὸ ὕδωρ. 
gén. ὕδατος. Eau de pluie, ὕδωρ ὄμθριον. ον. — 
de fontaine, κηγαῖον . ὃν. — de puits, φρεάτεον, 
ὃν. — de mer, θαλάσσιον, ον. Eau dormanie , ὕδωρ 
λιμναῖού, ov. Eau courante, ὕδωρ ἐξον, gén. 
Béovcos. Eau fraîche , ὕδωρ ψνχρὸν, οὔ. — douce, 
πότιμον, ov. — salée, dAuvpèy, 05. — minérale, 
μεταλλικὸν. οὔ, etc. D’eau, qui concerne l'eau, 
Udértvog, 4: ον. De la nature de l'eau, ὁ, à ὑδκ- 
τώϑδης, τὸ ες. Se changer en eau, Vdxraire , fit. 


ἦσω. Convertir en eau, ἐξευδαράω, on -vdxrd, 


l'eau est bonne à Loire, ὃ, 4 εὐὐϑρος. τὸ ον. Qui 
vit dans l'eau, ὁ, à évuaoç, τὸ ον. Qui se plait 
dans l'eau, à, à püud pos, τὸ cv. Qui eroît sur Les 
bords de l'eau, à, ᾧ κάρνδρος, τὸ cv. Filet d'eau, 
τὸ Vokreov, ou. Conduit d'eau, à ὑδσαγωγὸς, où. 
Nappe d’eau, ἡ λίμνα, yç. Jet d'eau,à ἀνάδλυσις, 
εως. Chute d'eau, à xærad'oueos, ον. Réservoir 
pour les eaux , ὁ ὑδροδόχος, ον. || Faire eau , £. de 
marine, recevoir l'eau par des fentes, Φιάδῥωγα,ς 
parj. de dtx}-Axyvuuu Sut. ῥκγήσομαε. Vaisseau 
qui fait eau, ναῦς διεῤ- ῥωγνῖα, ας. [[ Aller à l'eau, 


©, fut. Was, acc. Le manque d'eau, # dyvd'olx, | faire de l’eau, t. de marins, bd pevouet , fut. εὐ- 
«gs. Sans eau, qui manque d'eau, ὃ, 3 ἄνυδρος, τὸ σομαι. Puiser de l'eau, ὕδωρ doûtu , Jut. ἀρύσω. 
Φν. Abondant en eau, à, ἡ «oduUo acc, εὖ ον. Dont { Vase à puiser da l'eau,rè vd pelov.ou.Porter de l'eau, 


» 


EAU (327) ÉBL 
υϑροφηρδω, ἢ , fut. uw. Porteur d'eau, à v*sspd- donner de Pappétit, B:Œ%ts êa-auêu, ὦ, ft. ire. 
pcs, ον. Buveur d'eau, ὁ Vo osxdrys, ον. Boire de | L'atire l'eau, faire de l'eau toute claire, perdre sen 
l'eau, ὑδροκοτέω. &, fut. wow. Mettre de l'eau | temps, ματαιάξω, fut. «ru. Nager à grande ea, 
dans le vin, τὸν οἶνον χεράννυμε, Jut. xapäos| aèvre dans l'abondance, savruv ἀφϑονία κεριῤ- 
Boire sun vin sans eau, ἄκρατον cb, fus. ciopat. | ῥέομαι, fut. ῥνῆσομαι. Nager entre deux eaux , m6 
Vio qui ne porte pas l'eau, οἶνος οὐκ ἐν- δεχόμενος | nager les deux partis, μεσιτεύω, fut. εὐσω. 
Cros χρᾶσιν (èv-déxomur, Jut. dEcueu). || Eau 
bénite, voyes BÉNTT. 

EAU, synonyme de pluie. 11 tombe de l'eau, 


s'ÉBAILIR , w. r. «τοέομαχι, οὕμαι, J'ut. γθῆσο- 
peut. 1ὶ eo fut tout ébahi, «ρὸς ταῦτα où περὶ ταῦτα 


ζει, fut. ὕσει. Terre où il est tembé de l'eau, γῇ ps es de ce qu'il voyait, «ρὸς τὴν 
do , Ve. Cette terre est presque privée des eaux 

sat οὐχ ὕεται τὺ κολὺ ἡ γῇ re ἐξ οὐρανοῦ. La ÉPAHISSEMENT , “. m. À «τόμ, ας- 

terre a besoin d'esu, ὑδρείας δεῖται à γῇ ( δέομαι. ÉBARBER, ». a. τῶλω, fut. τιλῶ, acc. 

fut. δεήσομαι). Malheur à ces plantes s'il vient à 
tomber de l'eau pendant qu'elles défleurissent, 

1 ὰ «ανθοῦ j Σα-«α«νϑέω, &, . 
ΣΝ 
EAU, synonymes de mer ou ds rivière. Passer ÉBAUCHE, s.f. premier crayon, À σχικγρα- 

l'eau, τὴν ϑάλασσαν ou τὸν «υταμὸν diu-cepé, | plu, nc. Î] Ouvrage digrossi À le héte, τὸ αὐ- 
& ,Jut, àow. Tomber à l'eau , εἰς αφταμὸν είκτω , | τοσχεθδέκσμεει, eros. 

fut. αεφοῦμαι. Jeter à l'eau, εἰς ποταμὸν fist ,| ÉBAUCHER, ν. «. σκικγραφέω, ὦ , fut. ÿre 

Jut. ῥίψω. Mettre un navire à l'eau, τὴν ναῦν χαθ-]} «ce, KÉbaucher l'image de la vertu, τὴν d ϑετὴν 
ci, γε. ελχύτω. Aller à l'eau, τὸ ὕδωρ εἰσοϑυου σχικγραφέω, ὦ. Ébaueher à la hâte, σχεδιάξζω, 
pos, Jut. δύσομαι. Nager sur l'eau, ἐκισ κολάζω , | f ἀσω, acc. Ouvrage ainsi ébauché, τὸ σχεϑίκεμα, 

fut. ἀσω. Nager entre deux eaux , Üro-vés, Jut.| «roç. Tout ceci n'est qu'ébauché, axpe-rerims- 
νεύσω. Traverser une rivière en nageant ainsi, #0-| cor τάδε, καὶ οὕπω τέλος ἔχει ( σκρι-τυκόω, à, 
ταμὸν δια-χολυμέάω, ὥ, fut, got. Rat d'eau, ser-| fc, ὦσω : ἔχω, fut. ἔζω). Je ne veux qu’ébau- 
pent d'eau, etc. : fous ces mots peuvent 86 Iourner | cher cette description , κ«κρατυπωτιχῶς αὐτὰ διχ- 
par les adjectifs «οτάμιος α΄. ὃν, on Θαλάασιος , γράψω (papes, fut. γράψω). 

ue sources d'eau minérale. αἱ αἰ, ὃ ÉBÈNE, δ. πε, bois de l'ebénier, ἡ ἔδινος, ον. 
Aller aux eaux, ἐκὶ τὰς κηγὰς ρὐκάων δι ju ÉBÉNIER, sm arôre, À ἔδενος., ον. Faux 
. ébénier , autre espèce d'arbre , à xürtoos, ον. 


ἥσω. A 
ÉBÉNISTE , s. πε. à τορεντὴς,, οὗ. 


ÉBÉNISTERIR , s. ΛΔ à τορενεικὴ. ἔς. Ou- 
rage d’ébénisterie , τὸ rdssuue, ueog. 


ÉBLOUIR , v. «. «ἐριἀστράκτω.. Jul. αστράψω, 
acc, Nos yeux sont tout éblouis de l'éclat de ss 
beauté, εὖ ὑκερύολῇ τοῦ κάλλονς τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἡμῶν «ερι“αστράκτει. La lumière trop vive éblouit, 
autres τὰς ὄψεις τὸ ἄγαν ὄιλαμκρον ( πλέσσω on 
αλήττω. Jit. αλήξω ). || Au Ag. Se laisser éblouir, 
ατοίυμαι, oÙpau, fut. θῆσομαι. — per quelque 
chose, espi re On se sert pins souvent du parf. 
ἑετόημαι. Pourquoi vous laisser éblouir par l'éclat 
de l'or? τί τοσοῦτον δατόησαι «ερὶ τὸν αλοῦτον; 


ÉBLOUISSANT, στε, edj. ὃ, À «εριλαμαὴς, τὸ 


ἜΒΑΤ, 3. m. divertissement, À καιδιὰ, ἄς. 
Prendre ses ébats, voyes s'Ésarrar. 












Eau, employé pour ἴα sueur ou pour l'urine. 
Faire de l’eau, lâcher de l’eau, οὐρέω, &, fut. 
ὡρίσομαι. Être tout en eau, (ont en sueur, 
ἰδρῶτι «τάξω, fut. στάξω. || du fs. suer sang et 
œu, faire tons ses efforts, δια - τείνομαις. fut. 
τενοῦμσι. — pour faire quelque chose, τὶ œouiv, 
on ὥστε τὶ «οιεῖν, ou «ρὸς τὸ ποιεῖν τι. On dit 
aussi, δικτετα μένως τι moulu , ὦ, fut. yeux 

Eav, ligueur artificielle. Eau de senteur, τὸ 
mpov, ον. Eau de rose, τὸ fodtvèr ἔλαιον. ὃν. 
Eau-de-vie, τὸ τοῦ οἶνον dedçæyne, «τος (à ῥακχὴ. 
ς. G. M.) Eau-forte, τὸ deundrusor, ον. G. M. 

Eau, transparence des perles ou dos diamans, 
ἢ διαύγεια, ας. D'une belle eau, à , à δεμυγὴξ . εὸ 
ἐς. Qui a perdu son eau, duudsès, à, dv. Perdre 
de , on parlant d'une perle, ἀμκυδρόομαε, οὔ- ἐς Ce ἔστερος. 8. ἐστατος. 
pat, fut. ὠθέσομαι. ÉBLOUISSEMENT , s.m sorte d'étourdisse. 

Le mot Eau entre encors dans beaucoup de loen.| ment, à Uryyos, cv. Avoir on éprouver dn éblouis- 
tions proverbiales : Faire venir l'eau à la bouche , | sement, ἰλιγγιάω, &, fit. ἀσω. 
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ἘΒΟΠΟΝΈΒ, νυ. a. creer un ail à quelqu'un, 
ἕτερόν τινι ὀφθαλμὸν we - ὀρύσσων ut. ορύξω. 
Éborgné ,e, qui a perdu un œil, ὃ. ἡ ἐτερόφθαλ- 
δος. τὸ cv. 

ÉBOUILLIR , ν- n. diminuer à force de bouil- 
ἦγ, ἀφ-έψομαι, fut. ἐψηθησομαι. 

s'ÉBOULER, v. r. fomber, en parlant des 
terres, χαταῤ-ῥέω, fut. fevcu. Éboulé, ée, part. 
κατεῤῥνχχὼς, νῖα, ds, gen. ὅτος. 

ÉBOURGEONNEMENT, s. m. action d'ébour 
gcunner , ὁ ciyapteuds, οὗ. 

ÉBOURGEONNER , v. a. couper les bourgeons, 
civapibu , fut. low , ace. 


ÉBOURGEONNEUR , s. m. celui qui éboure 
geonne la vigne , à οἱναρίζων, οντος. || Espèce de 


bouvreuil, ὃ κυῤῥούλας, ον. 

ÉBRANCHEMENT , s. m. ἡ χλάϑδευσις, eus. 

ÉBRANCHER , w. a. en parlant de la vigne, 
πλαύεύω, fut. tücw, acc. || En parlant des arbres 
ou des plantes en général, χλάῳ, ou κερι-χλάω, 
ὦ , fut. κλάσω, ace, 

ÉBRANLEMENT,, s. m.çcommotion violente, 
à σεισμὸς, où. || Émotion forte 4 secousse de l'âme, 
ἡ ἔχαληξι;. εως. 

ÉBRANLER , v.«. agiter fortement, ἀνα-σεΐω, 
fus. cuiaw,acc.|| Frpper de terreur, èx-xixorw. f. 
κλεξω,, acc. || Fléchir ou faire changer d'avis, 
κάμκτω, fut, χάμψω, acc. 

ÉBRÉCHER + V. 4. casser sur les bords, œtptà- 
Êtyvvut , Μά. ῥέξω, acc. 

ÉBRUITER, v. & θια- ϑον)λέω, ©. fut. ἥσω, acc. 

ÉBULLITION , ες. Δ ἡ Giants , eus. 

ÉCACRER , v. a. froisser, ecraser, euv-t plGus, 
fut. τρίψω, acc. Nes écaché, fi; ἀκοσεσιμω μένῃ, us. 

ÉCAILLE , 4... — de poisson, ἡ λεκὶς, ἰδος. 


— d'huftre οἱ de coquillage, τὸ δατραχον , Ov. — 


de tortue, τὸ χελώνιον, ou. — d'écrevisse 9 ἣ πλὰξ, 
gén. «hand. — de serpent, ἡ polis, idbs. || Écaille 
d'œuf, τὸ λέπυρον, ον. || Écaille, en general, ἡ 
λεεὶς, (dr. Se couvrir d'écailles, λεκίδας dapi- 
ἔννυμας. fut. ἐσομαι. 

ÉCAILLER , Ὁ a. éter l'ecaille . ἐκ λεκέξω, Ju. 
ἔσω. arc. |] S’ecailler, s’enlever par ecaiiles, λε- 
κίδων δίχῃην ἀρ-ἰσταμκίν fut. Ér-craccuet. 


ÉCAILLIER , ire, 4. met f. qui ven des 
hultres, ὃ ὀστρευκώλη:, ον. Au feminin, ἡ ὀστρευ- 


cols, «dos. 


ÉCAILLECX *EUSE, «dj. en parlant des pois- | 


(38) 
sons, λεκιδωτὸς, à. dv.—en parlant des serpens, ge 


‘gumes, τὸ λέπνρον. ον. 
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λεδωτὸς, ἃ, dv.—en général, à, à λεκιδώϑης, τὸ ἐς. 
ÉCALE, s. J. écorce de noix ou de certains lé- 


ÉCALER ν Ψ. 4. λεκυριόω, ὦ, fut. das , ace. 

ÉCARLATE, s. m. ὁ xaxxos, ον. D'écarlate, 
xdrxiv0s, ἢ. cv. Teint en écarlate, à, à χοχχινοΐξα- 
φὴς ν τὸ és 

ÉCART , s. m. l'action de s’écarter, ἡ ἔχχλισις, 
ἕως. Faire ua écart , ἐχ-χλίνω, 3μέ. χλινῶ. Pour évi- 
ter le coup, il ft un écart, ἐξ-ἔχλινε τὴν πληγέν. 
|| Déplacement d'un os, ἡ ἐξάρθρῃησις, exs. Prendre 
ou sg donuer un écart, ὀστέον τι ἐξ. κοθρόομαι, 
οὔμκι, fut. ὠθέσομαι. || Digression dans le dis+ 
cours, à παρέχξἝασιξ, εως. Se permettre un écart 
fort déplacé, εἰς ἀλλοτριώτατα τοῦ λόγον «upex- 
Give, fut. βάσομκαι. || Manque de conduite, ἡ δια- 
μαρτία, ας. Faire de fréquens écarts dans sa con- 
duite,rcala ἐν τῷ βίῳ δι-αμαρτάνω, fut. «mosrice- 
μαι. Sujet à faire des écarts, ἁμαρτωλὸς, ÿ, dv. 

A L'ÉcaRT, adv. ἀκάνενθε, vu devant une voyelle, 
ἀκάνευνθεν.8ε tenir à l'écart, ἀκάνενθεν ἴςαμαι, fus. 
çasomeu.Tirer à l'écart,dr-cyomor, Jus. ἀξομκε, τέο. 
Se retirer à l'écart, ἀκο- χωρέω, ©, fut. ge. Lieu à 
l'écart, τόκος ἀκο-χεχωρεσμένος, ον. Mettre à l’écart, 
au propre, ἀκο-χωρίξω, fut. (os, acc. || Mettre à 
l'écart ,au figure ,omettre, ne pas censiderer, do- 
και. fut. ἀφ-άσω, acc. 

ÉCARTÉ, és, adj. qui est à l'écart, ἀκοχεχωρι- 
auévos, 4, ον. Dans un endroit écarté, ἐν μυχῶ τίνι. 
Les lieux les plus écartés, οἱ ἐρῃμέστατοι τόκοι, ων. 


ÉCARTELER , ©. «. δια- σχίζω. J. σχίσω, acc. 
ÉCARTEMENT, 4. M. ἢ διάστασις à ES. 


ÉCARTER, v.a. mettre à part, ἀκο-χωρίξω «(ἢ 
(sw, acc. || Séparer, δι-ἴστημι, fut. δικ- στήσω, 
ace. || Repousser, dx-cipya , fut. εἰρξω, ace.||Dise 
siper, ἀκο-σχεδάνννμιε, Jut. σχεδάσω,, acc. || Dé- 
tourner, ἀχ-τρέκω, fut. τρέψω,, ace. || Déplacer, 
ἐξιίστημι, fut. ἐχ- στίσω. acc. || Pousser à droite 
et à gauche pour faire place, «upu08s , © , fut. 
κοιρ-ὦσω.. οἱ καρ-ὠθίσω., acc. 

Écantæn, omettre, ne pas considérer, ἀφ-ίημε, 


Jut. d9-xou , acc. Nais écartant toutes ces considé- 


rations, examines εἰ... χκὶ μὴν χαὲ rave dp-évres, 
ὅδ σχοκεῖτε (σχοκέω, ὦ, Jul. ἡσω). Écarter quelque 
chose de sa pensée, de son esprit, διάνοιάν τινα 
am-cuvve , fut. ελάσω. Ecartes de voire mémoire 
ce songe odieux, m. à »". rouvres-le de l'aubli, 
λεθαν ἔκ-αγε τῷ ἐννενίω (ἐκ-άγω. λει. ἀξω) 


EcaaTgn, cou,urer, detvurner un malheur, ἀπὸ- 
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. τρένω, acc. Utile pour éca-ter les mal- 
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Leau d'échanger une vie mortelle evntre une gloira 


y δεινῶν dec: SpeRT Os à à, cv. Dieux, ! immortelle, καλὸν ἀντὶ ϑνετοῦ σώμαςρε ἀθάνατον 


malheurs , Ai γένοιτο, ὦ œuvres Sec 
En, v.r. se détourner, ἔχ- τρέκαμχι, 
ἰσομαι. — du droit chemin, τῆς εὐθείας 
irter du bon seus, τοῦ φρονεῖν ἐξ-ἔσταμαι, 
icouxr. S'écarter des bons principes, τῆς 
εὐθείας d'étrs ἀφ:αμκοτάνω, fut. ἀμαρ- 
S'écarter de son devoir, τὸ οἷον εαρὰ- 
. Gisouaœr. S'écarter du respect dû à quel- 
rtyx ἀτελγέω. ©, fut. ἥσω. S'écarter de 
en parlant, «xçer-Cnives, fut. ἔξουμκι 
SIASTE , s. m. ὁ ἐκχλησικστὴς., Où. 
SIASTIQUE, adj. ἐκχλχσιαστιχὸς « À: 
ὁ κληρικὸς,» οὔ. 

ELE , ἐξ, adj. à, ἢ κονφόνους, τὸ ouv. 
AUD, s.m. au propre et en général, 
«205. || Le lieu où l’on execute, τὸ φόνιον 
τς. || Au figuré, le dernier supplice, ἃ 
a LUX , ας. 


AUDAGE, 
setage, τὰ ayyuxrx, ὧν. || du figure, τὸ 


2. m. plusieurs échafaud; 


κι ATOS 
AUDER , νυ. a. au propre, #xyuxta ἐρ- 
dt. ἐπι-στῃσω, || Au figuré, οἰκοδομέω, 
, arc. 
ΑΒ, 4. πε. ἢ χάρκξ, «nos. 
ASSER, vw. a. — une vigne, χάραχας 
» æxpa-ryyrvut, Jut. πέεξω. Vigne écha- 
κελὸς χεχαραχισμένη, κς. 
IER , 4. m. ὃ ξηρὸς φραγμὸς. οὔ. 
ΟΤΤΕ. 4..λ.} τὸ ἀτκαλώνεον κρόμμνον, ον. 
(CRER , ν. a. ἐν-τέμνω, fut. τεμῶ, 
CRURE, s. J. 3 ἐντομὴ, ἧς. 
iGE, “. πε. ἡ διάμειψις, eus. Faire un 
Voyes Ecuancra. Donner une chose en 
une autre, τί τινος ἀνει-δίδωμε, fus. 
endre ou recevoir en échange, té τινὸς 
dv, fut. λήψομαι. 
IGEABLE , «αὐ. à, ὃ μετάλλαχτος, τὸ ον. 
IGER , v. a. δι-αμείξομαι, fut. ἀμεῖψο- 
Le chose contre une autre, τέ τίνος où 
Échanger ses vétemens contre ceux d’un 
faire échange de vêtemens avec quelqu'un, 
mal τινι τὰ ἱμάτια.}} Je n'éshaugerais pas 
ses du Lycée contre tous les royaumes du 
γὼ καὶ τὰς βασιλείοις τῶν τοῦ Δυκεΐον γυ- 
oux ἀλλάσσημαε, fut. ἀλλάξομκε 1] est 


δόξαν ἂντινχτναλλάξασθαι. 


ÉCHANSON, s. m. à οἶνο nées ον. Remplir l'of- ὦ 


fice d’eéchauson , οἰνοχοΐ. ὦ, fut χτω. Servir d'e- 


chanson aux dieux, τοῖς ΗΝ is CC, ὦ. Avr 
pour échanson le favori da Jupiter, τοῖς Διὸς rxt- 


διχοῖς oivoycéouat , οὔμκι, fut. χλισομσι. 
ÉCHANTILLON . 2. M. τὸ καρα ειγακ, ατος. 


ÉCHANTILLONNER , ». «. comparer aume- 


dèle, τῷ χανόνι exca-Éts , fut. ἐαλῶ, acc. 
ÉCITAPPATOIRE , s. πε. ἡ πρόρσσις, tu. 


ÉCHAPPÉE, 8. f Sante d’etourderie, τὸ ras 
roux, ατος. || Échappée de vue, de lumière, ἢ 
διάφασις., εως. || Par échappée , par intervalles, à 
διαστχμάτων. — À la derobée, χλεμμα δόν. 


ÉCHAPPER, ν α. δια- φεύγω. Jul. φεύξομαι. 
acc. Échapper le danger, δια- φεύγω τὸν χινϑυνον. 
Échapper Ja potence, τοῦ σταυροῦ ἀπκο-τνγχάνω, fut 
τεύξομαι. Ychapper la côte, τὴν dxriv φνλάσσομαι, 
fat. ἀξομαι. || Nous l'avons échappée belle, μέγαν 
χίνϑδυνον δι-ερύγομὲν (otæ-periyw, fur. φενξομαι). 
1] ne put l'échapper, οὐ δι-ἔφνγε καϑεῖν (κάσχω. 
λει. πείσομαι). 115 ne l'échappèrent pas pour cela, 
οὐ uv ἀτιαώρυτοϊΐ γε δε-έφνγον. 

ÉCUAPPER, ν. π. ou S ÉCHAPPER sr. ἄκη» 
δϑιδράσκω, fui. δράσομαι. Action de s'échapper, 
& ἀπόϑρκασις, εως. Chercher à s'échapper, rca ax- 
ctv ξττέω, ©, fut. ἐσω. Donner à quelqu’un les 
moyens de s'échapper , διαφνγὴν τινι κορίξω., fut. 
ἔσω. Leisser échepper, do-évut, fut. ὀφεύτωις are. 
— quelqu'un de prison, τινὰ ἐχ τοῦ δετμωτηρίον. 
— d'entre ses mains , τῶν χειρῶν ou ἐχ τῶν χειρῶν. 


acc. | Esclave échappé, (δοῦλος δρακέτης, ον : au férmin 


d'ouxéres, δὸς. Cheval échappé, à ἀφηνιάτας ἵππος, 
δέκ. ἀφενιάπαντος ἵκκον (c'est le part.d'dg-quuatr, 
“μι. ἀσω). 

Écuar?en À, δϑικ-φεύγω, où ἀκοι φεύγω, fut. oi. 
ξομκι, ace. Jo cherche les moyens d'échapper à la 
mort, μυχανώμαι ὅκως ἀκο-φεύξομκι 5 ἀνατον 
Croyez-vous échapper au reproche de lächeté ? οἴει 
δόξαν κοσιίας ἀκο-Ῥευξεσθαί sorti Échapper au mal- 
Leur Jout ou est poursuivi, τὴν συμφορὰν ἔκεφτ,γ. 
Jut. φευξομκι. Échapper au châtiment, τὴν Tuer 
ϑίαν δικ- ϑύομαι , fut. δύσομαι. Ainsi il écheppeis 
au chétiment qu'il mérite, τούτω τὸ δίχην δοῦναι 
δικ- χρούσεται (χρούομκι. fut. ρούσομαιὶ). Echapper 
à la médisance, τῶν δικδολῶ»» ἐκτός eut, fut ἔσο- 
put. (ἐκτὸς, indérlin.) || Échapper à la vue, τὴν 
ὄψιν éx-pavye, Jut. φενξημαι. Qui échappe à ls eue, 


mm” 
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Bb, A ddpæros, τὸ ον. Qui échappe aux sens 
ἀναΐαθχτος, τὸ cv. || Échapper à la prévoyance de 
quelqu'un, τινὶ καρ-οράομαι, ὥμαι, fut. οφθῆσο- 
xt. Si quelque chose échappe à votre prévoyance, 
ἵν τι παρ-ίδῃς (παρ-οράω. & fut. ὀψομαι). Et ceci 
ne lui échappa point , il s'en aperçut , οὐδ΄ ἔλαθεν. 
αὐτὸν (λανϑάνω., fut. λέσω). Rien ne lui échappe , 
οὐθὲν )άθρα αὐτοῦ γίνεται (γίνομαι » fut. pere 
μαι). La mémoire lui échappe quelquefois , πολ-, 
λάκις ἐπιλείπει αὐτὸν à aviux (ἐξι-λείκω,, fut. 
λείψω ). La patience lui échappe, ἐκε-λεύκει αὐτὸν 
ἡ καρτερία. || Ce mot vous est échappé, δεα-αὐ- 
πτωχέ σοι à λόγος (δεα-αίκτω, fut. κεσοῦμαι). Pa- 
roles qui échappent , λόγος ἀκερίσκεκτος, ον. |] Son 
are échappe à sa main tremblante , τὸ τόξον αὐτῷ 
ἐξέπεσε τῆς χειρός (ἐε-πίκτω, ut. «εσοῦμαι), 

Écuavres , ou s'Écuarren De, ἐκςφεύγω» fut. 
φεύξομαι, ace. S'échapper furtivement, dece-paiy, 
ace. S'échapper en courant, ὀρόμῳ ἐκ κίκτω, fut. 
πεσοῦμαι, gén. Τὶ échappa du naufrage, ἐκ τοῦ 
ναναγίον ἐσώθᾳ (οώξομαι, fut. σωθξτομαι). Il 
ppa de cette maladie, ἐχ νόσον κάλιν ἐῤῥάϊσε 
(ὀαίξω, Jut. ἴσων. Échapper de prison , ἐκ τοῦ des- 
μωτηρίον ἀκο-διδράσκω, fut. δράσομαι. S'échapper 
des mars de l'ennemi, τὰς τῶν πολεμίων χεῖρας 
διν-ϑϑομαι, fut, Φύσομαι "1.4 victoire lui échappe 
des mains,dp-ebte τὴν νίκεν (ἀρ-έκμε, Λα. ἀρ-ήσω). 
happa des mins, τὸ σκξκτρον 
αὐτῷ ἐξ ἔτεσε τῆς χειρός (ἐκ- κίκτω, fu κεσοῦμαι). 
Cela m'est échappé de la mémoire, καρ- 
ἐδραμε τὴν ἐμὴν μνήμην (παρα: τρέχω, fut. δραμοῦ- 
xt). Ces choses-là échappent de l'esprit, ταῦτα 
τῆς μνέμης ἀκοῤ-ῥεῖ (ἀκοῤ-ῤῥέω, fat. ῥεύσω). Les 
souvenirs qui nous échappent, qui s'efacent, τὰ 
τῆς ᾿ἀνάμῃης ἐκκαίκτοντα, ou δεεκ- πίατοντα (είετω, 
fut. πεσοῦμαι). 

“Ἔὸ s'emporter, τὸ μέτρον ὑπερ- φαίνω, 
fut. Εσομαι. S'échapper jasqu'aux injures, εἰς τὰς 
λοιδορίας παρ-ελαύνω , fut. ἐλάσω. IL s'est échappé 
jusqu'à loi dire, εἰς τοῦτο παρτἤλασεν ἀναιδείας, 
ὥστ᾽ εἰκεῖν αὐτῷ (εἶκον, aor. à α᾽ ἀγορεύω, fut. 
ἐρῶ). 

ÉCHARDE, ». f. petit éclat de bois qui entre 
dans la chair, À ἀκὶς, (dos. 


ÉCHARDONNER , v. a. clos, fut. low, acc. 


ÉCHARPE spèce de bamdrier ou de ceine 
ture, ὃ ζωστὴρ, Sacs. || Bande pour soutenir un 
membre blessé, ἡ ταινία, ας. Bras en écharpe, βρω- 
χίων ταινίᾳ ἄνκι- δεδεμένος, où 

ÉCHARPER, v. a. frapper de taille, δια κόκτω, 
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» ace. || Tailler en pièces, κατα-χόετω, 
SSES, s. f. pl. τὰ καλόξαϑρα, ὧν (mot 
analogie). Qui va à échames, ὁ καλοῤάτῃς, 
Meur toujours monté sur des échames, 
wAokdjos,au.Alors il monte sur es échasses, 
en style ampouté, τότε δὴ ἐκι-τραγῳδεῖ 
0 να. ion) 
UBOULURES, s. f. pl. αἱ φλνατέϑες, ων. 
UDER, v.x. laver à l'eau chaude, θερμῷ 
Ἰοχαθαίρω, f. api, acc. |Perser de Lean 
πων, ϑερμὸν(α. «ὕϑωρ) τινὸς κατοαντλέω, 
πω στο fois échaudés où ne les y prendra 
τῇ ἁλόντας οὐκ ἂν ἐν ταὐτῷ λάβοις (due 
ut. ἁλώσομαι : λαμβάνω, St. λέψομαι). 
UDÉ, “. m. pétisterie, τὸ «όκανον, cv. 
UFFAISON , ». πε, τὸ ἐρυσέκελας, «τος. 
UFFANT, ante, adj. ϑερμαντικὸς, ἡ, ὄν. 
UFFEMENT, 4. m. action d'échaufer, 
σιρν ως ΠΕ τε de celte action, τὸ ϑερμὲν, 
ispontion produite par trop de chaleur, 
La 


UFFER, v. «. θερμαίνων, fat. ϑερμανῶ, 
u fig. exciter, animer, καρτοξύνων Su 
Voilà ce qui échaufait et snimait Crassue, 
éxau καὶ καρ-ὠξυνε τὸν Κράσσον. Échauf- 
» de quelqu'an, τιγὰ χολόω, &, Jus. Ge. 
er contre quelqu'un, ὀργίξομικί reve, Jus. 
eut. Aussitôt le voilà qui s'échauffe 
ἔκανται ( διακαίομκι, fut. χανθήσομαι). 
θυ θοτ encore davantage la colère des 
ὥςε μᾶλλον ἐκ-καῦσαι τὴν ὀργὴν τῶν Bee 
τααίω, fat. καύσων). Qui s'échauffe aisé- 
4 «ρὸς ὀργὴν διάκνρος, τὸ ον. S'échauffer 
τ, παϑαίνομαι, fut. ανοῦμαι. Conversation 
affée, ὃ λίαν ἔντονος ϑιάλογου νον. Combat 
᾿Βέ, À διάκνρος μάχῃ, ης. Quand le com- 
en échauffé, ἀκμαξούσῃς ὅτε μαλίςα 
ados, fit. és). Les esprits sont échaafe 
τοὺς κολλοὺς Due (λαμβάνω, Jar. λήψο- 
mer Les esprits échauffés, ζέοντας YA καὶ 
τας ϑυμοὺς κατα-ςέλλω, fit. ςελῶ, 
JFFOURÉE, “. fentreprise inconsidérée, 
ἐς ἔργον, ον. Faire une échaufourée à la 
φοκετῶς μάχῃ χρώορωιι, αι. χρήσομαι. 
JFFURE, af pastmie, ἡ φλύχταινα, 
IGUETTE, + J: guérite, À σχοκιὰ, ἃς. 


ANCE, s.S.4 epobeapin, ας À l'échéance, 
































ann une ne nn, 


. Qui a passé l'échéance, à, » ἐκπ:6- 


ÉCHEOIR, «. n. tomber en partage, ἐκι-κλκ ὁ» 
Cuxt, 05m, Jul. ὠϑήτοακι. — à quelqu'un, τινέ. 
Cela m'est éclu, τοῦτο ἔδαχον. on εἴλχχα (perf où 
aor. de λχαγχάνω, fut. Axÿcaxt). || Ex parlant d'un 
Paiement. Échoir un certain jour , cocôtsuixy 





r. πε. ferme du jeu d'échecs, quand 

tportante est serrée de près. Tenir en 

»βέω. ὦ, γε Yu, «ες. Être eu échec, “ ὶ 

ι, οὕμαι, fut. ἡϑεσομαι. |] Perte, de- | ἔχω τινὰ ἡμέραν, fut. ἔξω. Billet écha, σνγγ βαφὴ 

ιν ἢς. Recevoir un échec, ἡσσάομαι, | τ᾽ ἹΜέρας 10 τυγχάνουσα (τυγχάνω, J. τευξομαῦ. 

σεθεσεααχι. Ils éprouvèrent un furieux ÉCHOPPE, ἃ. 7 τὸ κακηλεῖον, cu. 

Lao ἔσσχθησαν. ÉCIIQUEMENT, s. m. ἡ κρόσχρουσις, eur. 

m. pl sorte de jeu, τὸ ζχτ οἶχιον., cu, 

aux échecs, τὸ ζατρίχιον καΐξω, fut. 
| 





ÉCHOUER,, ν. «. —un vaisseau τὴν ναῦν «oce- 
2p0Jw , fut. χρούσω. ||F. κ. Éckouer contre des 
᾿ nds ᾿ς, : rochers, σχοκέλοις «βοσαταίω, fut. ατχίσω. Le 
᾿ CE κα ris, co. Monter alé-| vaisseau est allé échôuer contre des rochers, τοῖς 
λίμαχα ἀνχ-ξαίνω, Jut. ἔςσομαι. Ap- σχοκέλοις φέρονφα ἡ γαῦς ἐν-ἐθκλεν (ἐμ-ἀλλω. Jut. 
fchelles ν χαίμαχας παρ - Lau, Jul. 6x). |] “ὦ figuré. S'il vient à échouer, ἣν re 
Les dresser contre les murailles, χλί- κταΐίση (crabe, fut. «ταίσω). Échouer dans res 
, , 0 ᾿ 0 ᾽ ° | 
ἰχεσιν ἐφ-ἰςημι, fut. éx-cic.||\ près projets, τῆς «ροκιρέσοως ἐχκίπκτω. , fut. πεσοῦακι. 
‘er l'échelle, on ne peut aller. au-delà, Échouer dans ses espérances τῶν ἑλαίδων | 
κέρας ( ἔχ, fut. ἔξω). τάνω, fut. duxpricome. der 
,s m.au propre, à χλιμαχτὴρ, ἥ ρος ÉCIMER, v. a. couper la cime d'un arbre, depos 
κλιμαχη dov. || fu propre et au figure, Trhtäÿw, Jut. ἄσω, acc. 


Pa ; b ] L xb, ᾿ LA 
a } CL U t LA - 4 fé. 


lue, μέ. θέσω, ace. : 

ÉCLAIR, s. m. ἡ darpusn, 65. Jeter des éclairs, 
dépäxre, f. ἁψω. Il fait des éclairs, ἐς ράετει. {{1] 
disparut comme un éclair, ἡρανίσθη φροῦδος ἀκ' 
ὀρθαλμῶν(φροῦϑος,γ4,ον: ἀφανίξομαι, “ισθῆσομαι). 

ÉCLAIRAGE, s. m. ὁ φωτισμὸς, οὔ. 
ÉCLAIRCIE, s. f. ἡ ϑιάφασις, eus. 


ÉCLAIRCIR , w. 4. rendre luisant, λαμαρύνω, 
ut. ννῶ, acc. Le fer s’éclaircit en le frottant, λκμο 
κρυνεται τριθόμενο; ὃ σιδηρός] Rendre transparent, 
δι-χυγέξερον ποιόω, ὦν fut. ἥσω, «ες, Éelaireir le 
vin, une liqueur quelconque en y πιδίαπε de l'eau, 
dex-Gpëyuw, fut. Θρέξω, acc. — en la conlant, ἐθίξω, 
Sfut ἰσω. acc. — en la purifiant , ix-xxduige, fut. 
xx0xp5, ace. || Rendre moins nrbuleux, Éclaireir 
letemps, τὸ νερωθὲν τοῦ ἀέρος δια- σκεδάνννμι, 
fut. σκεδάσω. Le temps s'est éclairei, λαμαρότερου 
νῦν ὁ dep. || Rendre plus perçant. Éclaireir la vue, 
τὴν ὄψιν ὀξύνω, fut. ννῶ. Sa vue s'est éclairele, λέ- 
λάμαρννται τὰς κόρας (λαμαρύνομκε., fut. vbiec- 
κακὸ .}} Rendre moins dpais,ou moins serre, demie, 
ὦ, Λι.ώσω, acc. Éclaireir lesrange,rèv τάξιν χαλάω, 
bte Le bruit des flots, dvr-gyoÿes τοῖς] ὦ. fut. deu. La où les rangs étaient le plus éclair- 
υμοί (ἂντ- χχόω, ©, fut.iou).Les échos | εἰς, ὁποῦ dt-éparver ἀραιοτόρα à τάξις (δικ- φκίνω, 
e répélaient sa plainte , τοιαῦτα ὄδνυ- | int. φανῶ). 
τὰ τὸ 6495 ἀντ-ωϑύροντο κέτραι (ὁδύ»Ϊ  Écuasacin. débrouiller, ὠκο- σκγόω, &, fut. es, | 
δυροῦμκαι). soc. 11 n'éclaireit rien, οἱ ne parle qu'irenique- 


pièces némes du jeu, οἱ «εσποὶ, ὥν. 











ΓΕΒ, ο. à. τῆς ἀκὸ τῶν χκαμκῶν 
ἰσσώ, 7μι|.αλλάξω, acc. 


U, 4. πι. à ἀγαθὶς, δος. 

É,ér, adj. τὴν κόμῃν ἐχχεχνυμένος, 
vos, % ον. 

, 3. πι. ὃ ἀστυνόμος, ον. 

AGE , s. m. ἡ ἀστννομία, ας. 

s. Je ἡ δάχις. ἑως. 

9 8.7. ἡ χοιρεία ῥάχις, ts. 


, v. 4. rompre ἴ οι hine, κλευροκοκέω, 
acc. |] Assommer, χατωχόκτω, fut. 


TR, 42. πε. τὸ déaxuov, ον. |] Disposé 
en quinconce, ὃ, à εεντάστιχος, τὸ ὧν. 
SALES, οὖς. Ce mot n'a pas de plu- 
au singuller on le tourne souvent ; ar 
es, comme ἀντοχχέω, à, fut. ἔσω, 
. dst-Coas, ©, fut. ἦσομαι, répéter 
ces verbes gouvernent le dat. L'écho 


ΕΟΙ, 
ment, οὔτε ἀπο-σαφεῖ CUT, € 
(aisuveicuur, fut. εὐσομκι). Éclaircir les affaires 
Jes plus compliquées, τὰ μάλιςα συμκεκ)έγμενα 
τῶν πραγαάτων ἐξ-ελίσσω., fut. ελέξω. Eclaircir 
une difficulté, τὸ κρθδέλημα λύω, fut. Auaw.Le temps 
éclaircit tout , πάντα ὁ χρόνος εἰς τὸ φῶς ἄγει (ἄγω, 
fut. ἄξω). 

ÉCLAIRCIR , informer, instruire, διδϑάσχω, fut. 
διδάξω, acc. — quelqu'un de quelque chose, τινά 
τι. Je vous éclaircirai de tout cela, φνερά σοι 
ταῦτα πκοιησω (κοιξω, ©, fut. xaw). Je veux m’en 
eclaircir davantage, μέλλω περὲ τούτον ἀχριθέστερον 
σκέψεσθαι ( σχέπτομαι, fut. σχέψομαι). 


ÉCLAIRCISSEUR , s. πὸ ὁ λαμπρύνων. Cros 
part. de λαμκρύνω, ful. vw. acc. 


ÉCLAIRÉ, ÉE, adj. instruit, ὃς à Euretpos, 
τὸ cv. C. ὁτερος. 5. ὅτατος. — sur les affaires, τῶν 
κραγμάτων. — sur ses véritables intérêts, τοῦ éxurw 
σνμφέροντος. 


ÉCLAIRER , v. a. remplir de lumière, αὐγάξω, 
fut. ἄσω, ace. Le ciel qui éclaire tout l'univers, 
οὐρανὸς κόσμον ὅλον uëyabeaw.ovrcs.||Porterun flam- 
beau devant quelqu'un, τινὶ δα δονχέω, ὥ, fut. you. 
— avec une lampe, Axu«adk. Se fairo éclairer de 
la sorte, δαδονχέομαε, cupxc, Jut. εθζσομκαι. 
L'action d'éclairer ainsi, ἡ δαδονχία, ας. Ceux 
qui éclairent ainsi, οἱ dud'cüyoc, ων. || Au figure. 
Éclairer l'esprit, τὴν διάνοιαν φωτίζω, Ju. (ow. 
Éclairer un homme aveuglé par sa passion, μαένο- 
μενόν τινα ὑπὸ τῆς ἐκιθυμίας νονθετέω, ὦ, fut. ἔσω. 
Eclairer quelqu'un sur ses véritables intérêts, τενὲ 
τὸ ὡς ἀληθῶς σνμφέρον παροκινέω. ©, fut. ἔσω. 
+ {| Éclairer la conduite, les démarches de quelqu’ un, 
τινὰ ἐκι-σχοκέω, © à Jul. ἥξω. 

ÉCLAIRER, v. À. Jaire des éclairs. Il éclaire, 
ἀστράκτει, 3° pers. d'actpärru, fut. ἀστράψω. 

ÉCLAIREUR , s. m. qui va à la découverte, 
ὃ κατάσχοκος,, ov. 


ÉCLANCHE, 5. f. cuisse de mouton, à προξά- 
τεῖος κετωσὼν, ὥνγος. 


ÉCLAT, s.m fragment d'une chose rompue , 
τὸ χλάσμαι, ατος. Voler en éclats, διαῤ- ῥζγννωκι, 
fut ῥαγησομαι. || Bruit d’une chose gui éclate, 
ὁ κάταγος. ον Eclst de tonnerre, ὁ xriecs, ον. 
Éelat de rire , ὁ καγχασμὸς, où. Faire de srands 
éclats de rire, χαγχάξζω, fit. &ow, acc. || Brrut 
d'une affaire scandaleuse , ἃ τῶν sir ἐκ ἐκ- 
φορὰ, ἄς. Je n'ai pas voulu faire un éclat, 
4Άθελον τὰ πράγματα ἐκ- “φέρειν (φέρω μι. de) 

ÉcLar, vive lumière , ἡ αὐγὰ, ἔς. || Carté d’ 
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veverei τε κἀντα | chose brillante, ἃ λαμκρότῃ; «τος. Avoir de l’é 


ee - ς᾽ ςρὝο͵,,͵ 


une l οὔ. 


ÉCL 


clat, λάμπω, ὑεῖ. λάμψω, ou λάμπομαε , fut. Laye 
Youat. Jeter de l'éclat, éx-auxw. Jeler un vit 
éclat, ὑκερ-λάμκω. Dovner de l'éclat à... , lau- 
«ρύνω, Jut. vr@, acc. Qui a de l'éclat, à, à «ερι- 
ours, τὸ és. Qui n'en à pas, ὃ, À ἐφεγγὶς. 
τὸ ἐς. || Au figuré. L'éclat de sa réputation, τὸ 
λαμκρὸν τῆς φήμες αὐτοῦ. Il α eu de l'éclat dès 
sa naissance, ἀνα-τέλλων ἐυθὺς κερι-ἔλαμψε (ἀνα- 
τέλλω. Jul, τελῶ : κερι-λάμκω..7}μ|. λάμψω). Son 
éclat commence ἃ pälir, ἀφανίζεται αὐτοῦ τὸ 
φέγγος (ἀφανέξζομαι. πιεῖ. ισθέσομαὴ). 

ÉCLATANT, ἀπτε, adj. λαμκρὸς, ἃ, ὁν. 6. 
drepos. δ. ὁτατος. 

ÉCLATER, ©. π. ou S'ÉCLATER, w. r. 49 
rompre en éclats, δια -ῥέγννμας, fut. ῥαγέσομαι. 
La foudre éclata au milieu des éclairs, βροντὴ ὁ 
ἐῤῥάγᾳ δι’ ἀστρακῶν. 

ÉcLaTEr , faire subitement du bruit , αἰφνίδιον 
κτυκέω, ©, fut. ἡσω. || Éclater on s'éclater de rire, 
καγχάξζω, fut. ἀσω. Qui n'éclatcrait de rire? «xs 
où γελοῖον (sous-ent. ἂν ciq); 

ÉCLATER , s’emporter, perdre patience. Éelater 
en iuveclives contie quelqu'un, εἴς τίνα x- ῥχγνν- 
pat, Jut. peyroouat. Ils éclatent à la première 
occasion, εἰ χαιροῖ λάξοιντο dvxd ῥζγννσθαι φιλοῦσι 
(φιλέω, &, fut. vos). 

ÉcLaTes, paraître au grand jour, dyx)-fpiyrv- 
par, fut. ῥαγήσομαι. La guerre éclata, ἀν-εἰ δάγε 
ou dE-chpaya κόλεμος. Ses vices éclatèrent, ἀν-εὐῥά- 
γησαν χακίαι. Faire éclater ss joie, ss haine, etc., 
τὴν χαρὰν, τὸ μῖσος ἐκ-φέρω, fut. ἐξ-οἰσω. || Être 
divulgué, ἐκ-φέρομαι. Sut. &E-evcy0ioopuc Si 
cela vient à éclater, ἐὰν δια-θρνλληθῇ τοῦτο (θια- 
θρνλλέομαι ν οὔμαι, fut. ἡϑέσομαι). 

ÉCLATER , briller, reluire, λάμαῳ, 7. λάμψω, on 
λάακομαι, fut. λάμψομαι. || Au figuré. La vertu 
éclate daus l'iufortune, τῷ δυστυχεῖν ἐλ-λκακρν- 
νεται ἀρετὴ (λαμκρύνομαι, fut. ννθέσομαι). Ils 
firent éclater leur zèle, κὅσαν ἐν-εὐδείκνυντο προ: 
θυμίαν (ἐν- δείκνυμκι. fut. δείξομαι). Voici bies 
l’ocession de faire éclater votre sagesse , νῦν ὁ zut Ὁ 
pès ἐν- δείξχσθαι τὴν σοφίαν. 

ÉCLIPSE , s. f. ἡ ἔκλειψες, auf. 

ÉCLIPSER , vw, a. καλύπτω, Jus. vf. .aer. 
|| S’éclipser, perdre sa lumière, en parlant ds 
astres, ἐκ-λείκω, fit. λείψω.] S'éclipser, disparatire, 
ἀφανίξομαι φ fut. ἐσθήσοριμι. 

ÉCLIPTIQUE,, “4... ὑ ἐκλειετικὴ, ὅς. 


ÉCLISSE , s.f. panier à fromage, ὁ redupès, 
[| Petite planche, τὸ σκνέδιον, ὧν 


ÉCO 


ÉCLISSER , v. a. t. de méd. metre des échisses' 
de long d'une fracture, σανιδίοις στηρίζω, fut. 
στηρίξω, acc. 

ÉCLOPPÉ , ἐκ, adj. κολοξὸς, à, d. 

ÉCLORE,, w. n. en parlant des œufs, ἐχ- χολάκ- 


sous, fut. χολαφρθήσομαι. Quavd les œufs n'éclo- 
sent qu'après vingt jours ὅταν ὑκὲρ τὰς εἴκοσι yiyve- 
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ÊCO 


τινὶ μαθητεύω fut. εὐτω. 11 avait beauçpug d'éce= 
| liers, πο)λοὲ αὐτοῦ σδεύάσχοντος ἐχροῶντο (δκροάον 
At, wpxr, fut. ἀσομχὺ). {1 Un petit écolier, ua ignoe 
rant, ὁ ἐμικαΐ)ευτος, ον. || Qui sent l'écolier, puc- 
ri, ὃ. ἡ μειρακιώδῃς, τὸ es. 


ÉCOLIÈRE, s. f à μαθίτρια. ας. 
ÉCONDUIRE,, νυ. a. mettre à la porte, ἐχ- ξάλχω, 


ται à ἐκχόλαψις τῶν ὠῶν (γώγνομαι, fut. γενησομαὼ. | fut, ξαλώ, ace. || Éconduire quelqu'un , {ui refuser 


IlEn parlant des fleurs, &v-ciyouat, fut. ἀν-οιχθᾷσο- 
κι. Roses fraiches écloses, ὁδὸκχ ἄρτι ἀν-εωγότα, ων. 
La rose fraîche éclose embellit les pr.sries, ὁόσον 
ἀν-οὐγηευένον λειμῶνε; γελῶστι (γελζω, ©, fut. ἀσο- 
put). Fleur non éclose, encore fermée, ἄνθος ἔτι 
peuuxds, ὅτος, (part. parf. de uw). |] En parlant 
d'une époque qui commence, ἀνα-τέλλω.. fut. τελῶ. 
Ils vont éclore ces beaux jours, ἄνα- τέλλοναιν ἢ δὴ 
αἱ ξαΐξραι. || En parlant de tout ce qui paraît pour 
la première fois, dvx-paivouut, fut. φανξσομκι. 

rairx ÉCLORE, en parlant des œufs, ἐκ- χολάκτω, 
Jut. κολάψω,, acc. Ce mot indique proprement l'ac- 
δον de casser les œufs avec le bec; dans certains 
cas peut-être vaut-il mieux employer ἐχ-λέκω, 
fat. λέψω,, acc. || En parlant des fleurs, ἀν-οἴγω, 
fut. ἀν-οἴξω, acc. Le printemps fait éclore les fleurs, 
Expos ἀνεοΐγεται τὰ ἄνθη. || Au fisuré. L'impiété 
fait éclore tous les vices , γένεται ἐξ ἀσεδείας κἄσχ 
xaxix (γίνομαι, fut. yevaropxt). 

ÉCLUSE 5. JS. bxxrxZiaxrys, ον. 

ÉCLUSÉE , 4... ἡ ἐκροὴ, ἕς. 

ÉCLUSIER , s. πε. à ἐχετχγὸς, οὔ. 


ÉCOLE , s J. lien où l’on enseignr, τὸ diiw- 
σκαλεῖον , cv. École primaire, τὸ γραμαατοθιδα- 
σχαλεῖον., 
σχαλος. cv. Tenir école, δικσχαλίαν κοιέομκχε, 
οὔμκε, fut. ἡσομαι. Il ouvrit une école de petits 
enfans, γραμματοϑδιδασχαλεῖον ἀν-ἔῳξεν (ἀν- οἶγων 
fut. ἂν--οἰξω). Aller à l’école, εἰς τὸ διδασχαλεῖον 
φιιτά,  , fut. you. 

ÉcoLe , secte en Philosophie, en Littérature, en 
peinture, à αἴρεσες, eus. Ceux de l'école d'Anazi- 
masdre,ol ἀπὸ τοῦ ἀναξεμάνϑρον. σὰς de l'école du 
Portique, ol ἀκὸ τῆς στοᾶς. D'une bonne école, à, 
x ὀρθόδοξος. τὸ ον. D'une mauvaise école, ὃ, ἧ ταν 
βῥάδοξος. οἱ ἑτερόδοξος. τὸ ον. 

ÉcoLe, faute commise par étourderie, τὸ 
σφάλμα. ατος. Faire uve écolo, σφάλλομαι, fut. 
apalysouxt. 1] a fait plus d'une école, et ilen fera 
bien d'antres ἐστάλη κυλλάχις χαὶ ἔτι σφαλήσετκι. 


ÉCOLIFR.. s. ». ὁ maôs=:%c, 02. Bon écolier, 
μαθητὴς ἐκιδάξιος , cu Etre l'écolier de quelqu'un, 


ov. Maitre d'école, ὃ ypzuuxrostoe- 


adroitement ce qu'il demande, ὑκοχοριστιχῶς τινὰ 
τῆς αἱἰτίσεως ἐχ-χρούω, fut. χρούσω. Être écon- 
duit, en ce sens, ἀκο- τυγχάνω , fut. τεὐυξομαι (on 
sous-entend τῆς «it 4085). 


ÉCONOMAT, s am. ἡ οἰκονομία. ας. 


ÉCONOME,, s. m. à ctxovduOs, ον. Être éco- 
uome dans une maison, οἶχον cixcvouës, ὦ. fut. 
ζσω. || ddj. φειδωλὸς, ὃ. du. C. drepos. 5. ὄτχτος. 
Être trop économe, μοιρολόγος τίς εἶμι, fut. ἔσο- 
μαι. N’être pas assez économe, τῶν χρημάτων 
ἀναλίσχομένων ἀμελέω, &, fut. ἥσω. N'être pas 
économe du bien d'autrui , τῶν ἀλλος ρίων ἀφειδέως 
& , Jut. 470. Qui n'est pas économe, à, à ἀφειδᾷς, 
τὸ és. Mauvais économe , ὃ χκχώς τὰ ἑαντοῦ cixc- 
νομῶν, οὗντος (part, αἱ’ οἰκονομέω. © , “μέ. χτω)- 
Langue économe de paroles, γλῶσσα getoluar, %6çe , 


ÉCONOMIE, s.f. administration prudente , ἃ 
clxovopiæ, ας. Préceptes sur l’économie domes- 
tique , τὰ DXCUOULAX, ὥν. Économie politique , 
ἡ πολιτικὴ, ἧς. Traité sur l'économie politique , τὰ 
κολιτιχὰ, ὦν. || Épargne, À φειδὼ, οὖς. Par éco- 
nomie , φειδοῦς χάριν. Âvec économie, guos)us. 
Vivre avec économie, τῆς οὐσίας φείδομαι, fut. 
φείσομκι. || Ordre, arrangement, à oitovouix . «ç. 
Admires l’économie de ce discours, ϑέασαι δὰ 
τὸν λόγον τοῦτον ὡς οἰχονομεῖται (ϑεάομαες. fie. 
ἀτομαι : οἰκονομέομαε. οὔμαι, fut. εθῃσομαι). 

ÉCONOMIQUE, ad). qui concerne l'économie, 
clrovomunds. ‘: dv. || Qui coûte peu, à, à ἀδα- 
κανοςν τὸ ον. ὦ, ὠτερος. 8. ὦτατος.- 


ÉCONOMIQUEMENT , adv. avec epargne, 
φειδωλῶς. || À per de frais, ἀϑχκάνως. 

ÉCONOMISER, ». a. administrer prudemment, 
χαλώς οἰχονομέω, ©, fut. ἔσω, acc. || Fpargner, 
ménager, φείδομχι, fut. φείσομαι, gen. 


ÉCOPE, s. Δ à ἀντλκετὴρ, facs 


ÉCORCE,, s. 7) enveloppe extérieure du trone 
ou des branches, à 2à51à5, 63. Petite écorce. τὸ 
φλοιάριον. ον. Enlever l'écorce, τὸν φλοιὸν περι- 
πιρέω, ὦ, fut. ησω. Écorce facile ὁ emever, ϑλοιὸξ 


ÉCO 


εὐπεριαΐρετος, ον. Semblable à l'écorce, à, ἡ φλοιώ- 
d'us, τὸ εξ. Revèlu d'écorce, ὁ, ἡ ἔμφλοιος, τὸ ον. 
Dont l'écorce est tendre, ὃ, ξ μαλαχόφλοιος, τὸ ον. 
— lisse, à, ἡ λειόφλοιος. τὸ ον. — raboteuse, à, à 
φλοιοῤῥιχγὰς, τὸ ἐς. Pieds de vigne dont l'écorce 
se fend, τὰ φλοιοῤῥαγοῦντα χλήματα (φλοιοῤῥαγξω, 
&, fut. 43w).|| Enveloppe des fruits, des graines, τὸ 
λέπυρον, cu. || fpparence exterieure des choses, τὸ 
els, cu5. Sous l'écorce de l'amitié, ἐν φιλίας πλά- 
σματι. S'arrèter à l'écoree, ne s'occuper des choses 
que superficiellement, τῶν πκρομάτων ἀκροθιεγῶς 
ἄπτομχι, fut. ἄψομκαι. 

ÉCORCER  .a. ter l’écorre d’un arbre, φλοΐξω, 
fut. iaw, acc. || — d'un légume ou d'un fruit, περί 
zic, fut. λέφω, acc. 

ECORCHER , νυν. «a. depouiller de sa pean, ἐχ- 
Cp, fut. δερῶ, acc. Ilfutécorché vif, ζωὸς ἐδάρη 
!aor. 2 pass. de δέρω). || Égratigner, déchirer, 
ἀμύσσω, fut. νξω, ac. Terre écorchée par Îles 
orages, γῇ τοῖς ὄμθροις χεχαρι μένῃ, κκας (part. parf. 
pass. de χαράσσω ).|| du fguré.Écorcher les oreilles, 
τὰ; ἀκοὰς διχ- χνκίω, fut. χναΐσω. Écorcher le 
Jatin, le grec, ῥωμκαῖςὶϊ, ἑλληνιστὶ σολοικέξω, fut. 
πω. Écorcher une laugue , en général, τὴν διάλεχ- 
τὸν ἐκι-τρίθω, fut. τρίψω. Écorcher quelqu'un, 
lui vendre trop cher, τινὶ νκερτίμιον ἀποεμκολέω, 
&, Jut. gra. 

ÉCORCIIERIE, s. f. τὸ χρεονργεῖον, ον. 

ÉCORCHEUR, s. m. ὁ κρεουργὸς, οὗ. 

ÉCORCHURE, s. J. τὸ ἄμνγμα, ατος. 


ÉCORNER , ν. a. rompre les cornes, τὰ γέρα 
Brut, fut. ῥειξω. Bœuf écorné, βοὺς ἀχέρως, 
wtos.||Ecornec un rocher, en enlever des fragmens, 
κέτραν κεριῤ- ῥωνναι ««([μ|. ik. 

ÉCORNIFLER, ν. «. vivre aux dépens de σμεῖ- 
qu'un, axpu-cirés, ὥς Jul yow, dat. 

ECORNIFLERIE, s. Λ À «χρκσιτοκὴν Ge. 

ÉCORNIFLEUR, s. m. à καράσιτος, ον. 

ÉCOSSE, s. f. enveloppe des graines, à λοβὸς, οὔ. 

ÉCOSSER , v. a. ἐχ-λεκίζω, fut. lou, ace. 

ÉCOT, s. m. à συμθολὴ, ἔς. Payer son écot, 
συμϑολὲν δίδωμι, fut. διώσω. Qui ne paye pas ou 
qui n’a pas payé son écot, à, à ἀσύμθολος, τὸ ον. 
Faire payer à chacun son écot, τὰς συμιθολὰς ἀφ' 
ἐνάστον πράσσομκι, fut. «ράξομαι. 

ÉCOUER , v. a. couper la queue, οὐβοτομέω, 


©, fut. 270, acc. 
ECOUFFLE, 4. x. oiseæn, à ἰχτὶν, ἵνος. 
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ECR 
ÉCOULEMENT, s. m. ἡ ἐχροὴ, fs. 


ÉCOULER εν. π. Faire écouler , ἐκ- χύω, fut 
χύσω, acc. || S'écouler, v. r. ἀποῤῥέω, fut. ῥεύτω. 
S'écouler entre les doigts, τῶν χειρῶν διαῤ-ῥέω. 
Le temps s'écoule, ἀκοῤ-ῥεῖ ὁ χρόνος. Comme il 
s'écoule vite! ὡς ταχὺς δεαῤ - ῥεῖ. L'année s'est 
écoulée, ἐξῆλθεν ὁ ἐνιαντός (ἐξ- ἔρχομαι, fut. ελευ- 
σομαι). Plusieurs jours et plusieurs nuits s’étaut 
écoulés, ἡ μερῶν χκὶ νυχτῶν καρ-ελθουσῶν (part. de 
καρ- ἐρχομαὶ). Plusieurs mois s'étaient déjà écoulés 
depuis que. {y κολλοὲ ἦσχν μζνες (εἶμὶ, fut. ἔσο. 
μαι) ἕξ οὗπερ... indicat. 11 s'était écoulé un inter. 
valle de six ans, ἔξ ἔτη dt-ryeydvec ( δία - γίνομαι, 
“μι. γενᾳσομικι ). 


ÉCOURTER, . a. ἀκροτομέω, ὦ. fut. ἦσω, acc. 


ÉCOUTES, s. Δ pl. Être aux écoutes, avoir 
l'orellle au guet, τοῖς λεγομένοις κροσ- ἔχω, Jut. ἐζω. 


ÉCOUTER, ». a. ἀχφοάομαι, ὥμαι, fut. ἀσομκι, 
le nom de la personne au génitif, celui de la chose 
à l'arc. Écouter avec bienveillance . μετ᾽ εὐνοίας 
ἀχροάομαι. ὥμκαι. —avec plaisir, ἕ δίδως. — avec 
humeur, δυσχόλως. Les choses que vous aviez la 
patience d'écouter, ἃ κροσ-εχαρτερεῖτε ἀκροώμενοι, 
Le peuple ne lesécoute plus,rà «4% 005 οὕκετι ἀχροᾶ- 
ται τούτων. 1] n’écoute pas les deux orateurs avee 
le même intérêt, οὖχ ἐξ ἴσου τὴν drosxoty τῶν )e- 
ἡὄντων ποιεῖται ( κοιέομας, chu, fut. ἥσομαε ). 
Dans un grand nombre de phrases on peut se 
servir aussi αἱ ἀχούω, entendre, fut. ἀχούσομαι, 
Écoute done ! äxcus de Écoutez ma justification, 
ἀχούετέ μον κερὶ τῶν χατηγορεμένων ἀκο-λογονριᾶνον 
(ἀπο - λογέομκε. οὔμχε. fut. ἥσομαι). Ecouter les 
remontrances, les avis de quelqu'un, ὑκ- αχονω, fut. 
κχόνσομαι, dat. Dieu ayant écouté leurs prières, ἐξ. 
«χούσας τῆς εὐχξς ὁ Θεός ( ἐκ-αχούω.. fut. αχοὺσο» 
par). |] Écouter ses passions, ταῖς ἐκιθυμέκις χα si- 
tout, fut. ἔσομσι ). N'écouter que son caprice, 
cavra τῷ ἐμαντοῦ Jvuls χαρίξομαι. Écouter trop 
uo enfant, le géler, λίαν φιλος ὄργως κερὶ τὸν raïTx 
Bt, fut. ἑζω. S'écouter, prendre trop de soin ds 
sa santé, ὑπὲρ τῆς ὑγιείας ἄγαν φροντέξω. Jul ἰσω. 
{| S'écouter. parler lentement et avec affectation, τὰ 
ἔλακτα καρα-τεΐνω, fit. τενῶ. 


ÉCOUTILLES, s. f. pl. αἱ ϑυρίδες, ων. 

ÉCOUVILLON , s. πε. ἡ ψέκε ρα, ας. 

ÉCOU VILLONNER, v. 4. ψίχω fut. ψῆσω, acc. 

ÉCRAN, 4. κε. τὸ τοῦ ανρὸς καρακέτασμα, «vos. 

ÉCRASER, νυ. «. briser par une forte pression, 
δλίξῳ, fist. Ses, acc. Ecraser quelqu'un routre 


ECR 
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un œur, τινὰ τῷ τοίχῳ «ροσ- θλίξω,, fut. θλίξω. fut. γράφω. Gonsiiner par écrit, ἄνα γράφω, fut. 


Catraire le suc d'une chose en J'écrasant, τὸν χυμὸν γβάγω ace. 


der-Oùiêw, fut. θλίψω. Le suc extrait d'une chose 
écrasés, τὸ ἀκόθλιμμα, «cos. || Aplatir, en parlant 
du nes, σιμόω, ©, fut. deu, acc. Nes écrasé, αἱ 
ctuxl ῥῖνες, ὧν. Qui a le net écrasé, τὴν Étux σιμὸς, 
ou simplement, ads, ἃ, ὅν. || Au figure. Écraser 
quelqu'uu, Le surpañser de beaucoup, τινὰ dyxvibu, 
fut. ἰσω. 

ÉCRÈMER, υ. «. ôter la crême du lait, τὰν τοῦ 
γαλαχτὸς xcpupév ἀκο- paca, fut. μάξω. Lait 
écrèmé, τὸ ἀκᾳηνθισωέᾶνον γάλοι, gén. γάλεσεξος. 


ÉCREVISSE, “..} ὁ καρκίνος, ον. 
s'ÉCRIER , νυ. r. ἀνα-βοάω, &, fut. βοίᾷσομαι. 
ÉCRIN, sm. ἡ δϑαχτυλιοθῆχῃ, 6. 


ÉCRIRE, νυν. a. ἡβάφω. Jut. γράψω, arc. Écrire 
eur uae colonnc, sur du parebemin, etc., εἰς ςλῃν, 
εἰ; διφθέρας γράφω. Écrire avec de l’encre, μέλανι, 
ou διὰ μέλανος γράφω. Écrire en gros, μεγάλοις 
ἡὙβάμμασι γράφω. Ouvrage écrit en caractères très 
menus, τὸ λεας ὄγραφον βιθλίον, ou Écrire à la lôte, 
ais τάχος γράφω. Avant que Démosthène eût écrit 
un seul mot, πρὶν μίαν μόνην avAlxGyy γράψαι Av- 
μοσθένῃ. Écrire des notes peur son usage, ὑκομνή- 
para ypapouat, fut. γράψομκαι. La loi écrite, à 
γρκατὸς, Ou ἔγγραφος, ou γεγραμμένος vdUOs, ον. 
La loi non écrite, à ἄγραφος νόμος. ov.Les traditions 
non écrites, τὰ ἄγραφα. ων. || Écrire les paroles 
des anciens sages, τὰ τῶν κάλας φιλοσοφῃσάντων 
ἀκιγθίματα ἀνα- γράφω, Jul. γράψω. Il écrivit 
tout ce qu'il avait entendu dire, κάντα ὅσακερ ÿxov- 
σεν ἀν-ἐγοαψε. } Écrire un ouvrage, βιέλέον σνγ- 
ἡβάφω, Jut. γράψω. Écrives plutôt pour la posté- 

ité, «ρὸφ τοὺς ἕκειτα μᾶλλον συγεγραφε. Tlhucydide 
a écrit l'histoire de la φυεετειΘουχν δέδης auv- ἔγραψε, 
τὸν κάλεμον. Discours bien écrit, λόγος χαλλιγεγ α- 
φιημένος, ον. || Écrire une lettre, γράμματα ou ἐπι- 
ςοόλεν γράφω, fut. γράψω. Écrire à quelqu" un, τινὶ 
ἕξι Gide, fut. ςελῶ. — sur un sujet, περί τενος. 1 
lui écrit Les lettres les plus tendres , ἐκε-ς ἔλλες αὐτῷ 
pooudrera γοάμμαται. Attendez οἱ je vous écrira 
de là-bas, «ερί-μεινον κἀχεῖθόν σοι ἐπι-ςελῶδ᾿ αερι- 
μένω, Jut. μενῶ : ἐει-ςέλλω, fut. ςελώ). S'écrire, 
entretenir un commerce de ἰδέγαε, γράμ κασὲν ὃμε- 
ls, ©, fit. ἡσω. || Se douleur est ὀξείί9 sur son 
vienge, ἐγκεχιιραγμένεν τῷ «ροσύπερ «δρι-φέρει τὴν 
ap [ἔγ χαράσσω, f. ἄξωι κερε- φέρω, 23, περε ὗν). 

ÉCRIT, “. κε. chose écrite, τὸ γράμμα, «τος : 
plus usite απ pluriel, τὰ γράμματα, ων. Adresser à 
quelqu'un ua motd'écrit, γραμματέδεόν τινι γράφω, 


Il n'a rien laissé par écrit, ἔγγ :xynv 
οὐ δὲν ἀκο-λέγοικε (ἀκο-λείπω, fut. λείψω). |lOuvruge 
d'esprit, τὸ συγγβαμμαι ατος. Les écrits de Platon, 
τὰ Πλάτωνος συγγράμματα, ὧν, où simplement, τὰ 
Πλάτωνος Homme celebre par ses écrits, ἀνὲρ ἄξικ 

Ι λόγον σνγ -ηράψας, (part.aor.1 de σνγ- γράφω). 

ÉCRITEAU, s. m. Vércypx2d, Se 


ÉCRITOIRE , s. SJ. — pour serrer les plumes, 


ἡ γραφιοθηχῇ , ἢς- — pour contenir de l'encre, τὸ 
μελανοδοχεῖον , ον. 


ÉCRITURE, s. f. action d'écrire, À γραφὴ, ἴς. 
Belle écriture , à χαλλιγραφία, ας. Qui a une Lelle 
écriture , à, ὃ χαλλιγράφος, τὸ ον. Enseigner l'c- 
criture, χαλλιγραφίαν διδάσχω, fut. διδάξω. Maitre 
d'écriture , ὁ τοὺς καῖδας χαλλι,ραφεῖν Noire 
οντὸς (καλληραφῶω., ©, fut. ᾧσω ). |] Manière ὦ é- 
crire particulière à chacun , ἡ χεὶρ. gen. χειρός. 
1] ne lui est pas possible de nier son écriture, 
οὔτε τὴν ἑαυτοῦ χεῖρα δυνατὸν ἀρνήσασθαι ( dpvés- 
μαι, οὔμαι, file σομκὶ ). 

ÉCRITURES , au pl. τὰ γράμματα, ων. Les saintes 
écritures, ou simplement, l'Écriture, τὰ ἄγικ 
BiGix , wv. 

ÉCRIVAILLEUR , ou ÉcRivVASSiEa , 3. M. ὁ 
κολλὰ χαὶ ἀνόχτα γράφων. ὑντος. 


ÉCRIVAIN, “. m. maltre à ecrire , ὃ γραυ ματος 
didasxxdos, ou. |] Scribe, à yexpuxtess, és. 
[| Auteur, à σνγγραφεὺς , ως. 

ÉCROU ,s. m. trou d'une vis, ἡ τρύπα, es. 
|| Acte d'emprisonnement, À εἰς τοὺ; δεσμώτα; dyx- 
γραφὲ, ἧς. Registre des écrous, à τῶν δεσωαντῶν 
κατάλογος, ὃν. Faire biffer l'ecrou de quelqu'un , 
τ νὰ τοῦ τῶν δεσμωτῶν χαταλόγον ἐξ- κδείφω, fut. 
| ἐξ- αλείψω. 

ÉCROUELLES , s. J. plur. αἱ χοιράδες, ων. 
Rempli d'écrouelles , ὁ, à χοιραλώδῃς, τὸ es. 


ÉCROUER , ». «. inscrire sur les registres de 
la prison, εἰς τοὺς δεσμώτας ἀνκ- γράφω, fut. 
γράψω. acc 

ÉCROUIR, ». «. battre le fer à froid , ψνχρὸν» 
τὸν σίδηρον κόττω , ut. κόψω. 

ÉCROUISSKMENT , 4. m. tournes par l'in- 
fniif. Ecaouin. 

ÉCROULEMENT, s. κε. À κκτάκτωσις, δως. 

s'ÉCROULER, v. r. κατα-αἰετω, fut κεροῦμαι. 

ÉCROUTER , ν. “. ἀκο-ἡόπω, fut. λέψω, acc. 


"0 
ÉCRU, ce, adj. ὡμὸς, ἃ. dv. Fil écru, τὸ ὡμόλι- 
νὸν «ὧν. Laine écrue, τὸ ἄξαφον ἔριον. cv. 


ÉCU , s. m. bouclier, à πέλτη, κς. || Armoiries, 
τὸ ἐπίσημον κελτάριον, Ov. || Pièce d'argent, τὸ 
véutaux , «rcs. Des écus, au pluriel, τὰ χρΆματα 
ων. Qui a bien des écus, ὁ, ἡ κολνχρίέματος. τὸ 
ον. Amasser bien des écus, πολλὰ χράματα ἐργὸ- 
ζομαι Jut. ἀσομαι. 


ÉCUEIL , s. m. ὁ σχόκελος, ον. Donner contre 
ua écueil, σχοκέλῳ êu-Calluw , fut. βαλῶ. Se briser 
contre un écueil, σχοπέλω «ροσ-τβίθομαι, Jut. 

ra oiaouxt. || Au fig. chose dangereuse, τὸ κρότ-. 
κόμμα, ατος. Gest un écueil où tout le monde va 
dunner , ἐχεῖ κροσ-πκταιεῖν ἀνάγχῃ ( προσοπταίω, 
fut. κτχίτω ). Esprit sage qui ne donne contre au- 
cun des écueils de la vie, ψυχὴ μεδενὶ xxx κερὶ 
τὰ τῇδε «ροσ-χόκτουσα, κς ( κροπ-χόκτω, fut. 
κόψω). 11 y a deux écueils difficiles à éviter, ἄφυχ- 
τος ἐχατέρωθεν © χίνδυνος. Il y a surtout deux 
écucils à fuir, duo ἐστὶ μάλιστα φνλαχτέα. Prenez 
garde à cet écueil, τοῦτον μάλιστα φυλάσσον τὸν 
χίνδυνον (φυλάσσομκι, Jut. φυλάξομαι). 


ΕΟΌΕΙΜΚΕ, 5. ἡ καροψὶς., 1005 
ÉCUELLÉE,, s. f. ἡ ὅλη παροψὶς, ἰδὸς. 
ÉCUMANT , ANTE, adj. διὰὶ ἀγρώνᾳ;, τὸ ες. 


ÉCUME, 4... ὁ ἀφρὸς, οὔ. Jeter de l’écumé 
par la bouche, ἀρ ρὸν ἀκο- πτύω, fut. «τύσω. A voir 
la bouche remplie d'écume, ἀφροῦ Ues-riundx- 
pat τὸ στόμα, fut. ὑπο «λησθσημκαι. Être tout en 
écume, tout en sueur, ἀφρέω, ὦ , fut. wat. Écume 
de la mer, à τῇ; θαλάσσῃ: ἀφρὸς. 03. Se couvrir 
d'écume, ἀφροῦ ἐμ-πκίκλαμχε, fut. αλῃησθεσομαι. 


Écume de nitre, dppôs νίτρον. ou τὸ ἀρ ρόνιτρον, cu. 
ÉCUMÉNIQUE , adj. οἰκονμενιχὸς, à, ὁν. 
ÉCUMER, v.n.se couvrir d’ecume, dppis , 

fut. ἰσω. || Cracher de l'écume, ἀφρὸν ἀκο-ατύω, 

fut. κτύσω. |] .n. Oter l'écume , ἀφ ρὸν ἀκο- μόρ- 
yrout, Jut. μόρξω. || du fe. Écumer les mers, 
αειςατεύω.. Jul. ἔνσω. 


ÉCUMEUR, s. m. pirate, à CELLATUS οὗ 
ÉCUMEUX , sU5E, adj. ὃ, à do mods, τὰ ες. 
ÉCUMOIRE, s. J: à σκαθὲς, δὸς. 
ÉCURAGE, s. m. ἡ κάθαρσις, auf. 
ÉCURER , v. a. χαθαίρω, fu. καθαρῶ, acc. 
ÉCUREUIL, s. m. ὁ oxicvgos, ον. 
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ÉCUSSON . s. m. armoiries, τὸ ἐκίσχμον «card 


ἘΠῚ 


βίον, cu. || Μαπίδγα d'enter les arbres, ἡ ἔμαλασ- 
TAGS, OV. 


ÉCUSSONN ER, w. a. enter les arbres, ἐν-ονθχ)» 
Hibw , Λα. ἰσω. acc. L'action d'écussonner, ὁ ἐγο 
0P0xdmeande, où. 

ÉCUSSONNOIR, 3. M. τὸ GuUL}LOY, Ov. 


ÉCUYER, δ. κε. qui suit un chevalier, à dort do- 
φόρος οὔ. Étre l'écuyer de quelqu'an, τινὸς τὴν 
ἀσκί δα Basrabus, fut. ἀσω. || Officier de Le maison 
du roi, à ἱκκοχόμος. ον. Fonctions d'écuyer, à ἐκ- 
: coxouR, ας. Remplir les fonctions d’écuyer , ixco- 
| κομέω, ©, fit. ἡσω. || Cavalier, ὁ iexeurés, εὖ. Bun 
écuyer, ὃ ἱκκιχὸς, οὔ. Mauvais écuyer, ὁ ἄφικκος, 
ον. || Maitre d'équitation, à τοὺς vécus ἔκκευειν 
δύδάτχων, Ὄντος. 

Écurra-TRANCHANT, à δαιτρὸς, οὔ. Service d'é- 
cayer-tranchant, x d'xcrsouvy, s.Faire ce service. 
d'uranw, fut. εὐτω. Le faire avec grâce, yetpcvo- 
fé, ©, fut. yrw. De là vient qu’on appelle aussi 
l'écuyer tranchant à χειρονόμος, ον, ef par le pare 
ticipe, ὃ χειρονομῶν, oùvros. 

ÉDENTÉ, ἐσ, adj, qui a perdu ses dents, vwT0s, 
ἡ, dv. Vieillard édenté, à νω δυγέρων, οντος. 

ÉDENTER, +. a. casser les dents, τοὺς ὃ 
ἐξ- ὠθέω. ὦ, fut. ἐξ-ὥσω, dat. 

ÉDIFIANT, anre, adj. qui porte à la vertu, 
xpds ἀρετὰν ποοτρεετιχὸς . À « OV. Livres édifans. 
τῶν βιδλίων τὰ εἰς τὴν ἀρετὴν «αρχ-χαλοῦντα , ων. 
Conduite édifiante, βίος ἀμώματος, ον. 

ÉDIFICATEUR . 3. πε. ὃ χτιστὰς, LI 


ÉDIFICATION, s. “7 construction, ἡ χείσις, toc. 
{| Bon exemple, τὸ καράδειγμα, ατος. Dunuer de 
l'édification, κασάδεμα κα ρ-ἔχω, fut. ἐξω. Servir 
d'édification, καράϑεημα yirouxt, Jul. γενζπημαι. 
Pour l'édification consnune, ὥστε ακράτειγμα 
χοινῇ γένεσθαι, 


ὄντας 


ÉDIFICE , s. m. τὸ οἰκοόμεμα. κτος. Êlever 
sur les ruines des autres l'édifice de sa grandeur. τῇ 
τῶν ἄλλων συμφορᾷ τὴν τύχην ἐκ-οἰχοθομέομαι, 
copat. fut. ἥσομκι. 

ÉDIFIER ,o. «. bâtir, οἰκοδομέω. ὦ , fut. 40%, 
acc. {| Exciter à la wertu par sun rremple, ou au- 
trement, πρὸς τὰν ἀρετὴν «95. τρέκω. F τρέψω, ave. 
Tches d'edifier les autres par voire conduite, €xs2- 
δεωμα γίναν τοῖς ἄλλοις (γίνομαι, Jul. γενε τη αι). 
Nous fûmes édifiés de sa cnnduite , αὑτὸν τῆν #x29- 


ÉCURIE. s. m. ὁ ἱπκών, Gvos. Les écuries du | χαγκθίας ἐθαυμάσαμεν (Θαυμάζω, fut. ἄσομαι). 


roi, τὸ βασιλιχδ) ἱππκοστάσιον, ον. 


| Ile sortirent très-mal édifiés de ee discuurs, @ycyte 





PR mg Te ST OS PER.) AA σα ταν. D 


EF 
ec Joa os entr ets τὰ εἰς μένας οἴχτιμαι, fil. 
Aron: ἐποκινέω. ὦ. fut. ἔσω). 

ÉDILE , “. πε. magistrat, ὁ Φατυνόμος, cv. 


ÉDILITÉ , s. f. ἡ ἀστυνομία, ας. Qui concerne 


l'édilité, ἀστυνοανγὸς. 4.59. En remplir les fonctivas, ! 


ἀστυνουΐω. ὦ. Jul. X7. 

ΕΌΙΤ, fm. τὸ κεδιγμα, TS. Faire un édit 
jui ordomne à tout le monde de s'arrmer, RL LI TT 
«ἄἀντας ἐνδκλου; γενέσθαι (χη ύστω, fit. ὑξω : γίνο- 
μαι Jut. peviscuxe). Défendre par un édit de faire 
quelque chese, peux τι κοιεῖν ἀκό-χερύσσω, ὑξω. 

ÉDITEUR, «.- σι. ὁ ἐχθεθοὺς.. ὄντος. part de 
ἐ«- ίδωσι, μα. oz, ace. 

ÉDITION , 4... à ἔκϑεσις. κως. 

ÉDREDON , s. mr. ὁ χνοῦς. gén. vob. 

ÉDUCATION .s. f. l'axtion d'elever, ἡ ἐκτροφὴ, 
ἧς. [| L'acrion d'instruire, ἡ καίδευσις ν εὡς. || [π- 
struction, ἡ «αι δεία, ας Faire donner à ses cufaus 
de l'éducation , τοὺς καζὸχς δεδάσκομκι, fut. διδὰ- 
Esuu.Confer à quelqu'uà l'éducation de ses enfaus, 
τοῦς «κἴδάς τινε κκιδεύειν ἐκε-τρέκω . Jul τρέψω. 
Faire l'éducation de quelqu'un , τινὰ καεδεύω , J'uf. 
εὐτω. Boune éducation , à καλὴ παιδεία, ας. Donner 
à quelqu'un une bonne éducation , τινὰ ὀρϑῶς «κι- 
δικγωγέω, ὦ. fut.weus. Mauvaise éducation, à μὴ χαλὴ 
«κιϑεία, ας. Donner unemauvaise éducation, «x yx- 
καιδϑαγωγέω. © , fut. ÿow,acc. Défaut d'éducation, 
à ἀκαιδενοία, ας. Homme sans éducation, à dxxt- 
ϑευτος. Ou. Qui a reçu de l'éducation, au Tevtès, 
à, ὄν. Qui a reçu une bonne ou une mauvaise édu- 
cation, καλῶς À μὴ καλῶς πεκαι δευμένος ν 4° 07. 


ÉDULCORATION, s.J. ἡ γλύκανσις, eut 
ÉDULCORER, ». «. ἀκο-γλνχαίνω, fit. ανῶ πες. 


LR FFF 


γαῖνοις À resqeks, ὦ, fut. mov. ἵ ὁ pénitence ef 
face lnen des fautes, ἐκαν-ορϑοῖ καὶ μετάνοια «λλὰ 

τῶν μι αοτταένων (ἐκαν-ε:θ τω. ὦ. fat. ὦσω). Faute 
qu'on ne saurait effocer, πληυμξεμα ἀνέχαλυτον, 
“qu. j Ffacer la gloire de quelqu'un. τινὸς C'étav 
| Aux ©. fut. τω. Iletface tous les autres, 
run ὑκερ- ἔχει (ἔχ, at. En). 


EFFAÇURE, s./ Ψ τὸ ἐξχλιλιμμένον, ον. 


ἘΕΕΛΒΕ, ér, adj. ἐκτοκαῖ. τιν ας Cv. tee tout 

eMaré, ἐκτόχμκι, parf. pass. de πτυξως ὥς fut, ao. 

[TL evurait tout etiare, περίφεξι, ἔ2ει (ϑέ.». fut. 
ϑευτόμαι). 

ÉEFFAROUCIHER, ». «4. ἐκ- φοξδω, ὦ, fut. vou, 
act. 

EFFECTIF, ave, ad. ὁ. à ὡς-λχθὴρ. τὸ és. 
Dis mille bommes effectiis, μυρίος où Àdyw μόνον, 
ἀλλὰ τῷ ὄντι σννειλεγμένοι ἄνδοε;, ὧν. 

EFFECTIVEMENT, adv. ὄντως. 


EFFECTUER, ον. «. ἀκο- τελάω, ©, fit. ἔσω. 
acc. Tout cela est déjà effectué, rate dy τέλος 
ἔχει (ἔχω. fut. ἐξ). Ce que vous pensiez s'est εἴ - 
fectué, ἀκ-ἔξη χατὰ δόξαν σοι ( dro-Éaives , fut. 
Eyeomes). Choses qui ne daivent pas s'effectuer, à 
où μέλλει τελεῖσθαι (μέλλω, fut. μελλῆσω : τελέο- 
pau, οὕμαι, J. τελεσ θήσομαι). P'romreitre ce qu'on 
ne peut effectuer, παρὰ τὸ δυνατὸν να-ἐσχνέομαι 
οὕμαι, fut. νκο-σχήσομαι. 

EFFÉMINÉ, ἐκ, adj. ἁδρὴς, à, dv. C repos. 
5. ὄτατος. Plus eFémine qu'une femme , a6sôrss0s 
τῶν γννκιχῶν. Voyen cet effeminé, ce lâche, owrsai 
ô ϑυηλυϑδέαι ὁ μωα)ϑαχός. Les Peises à je demarche 
efféminée, εἰ ἁδροίάτσι ἸἸέρσαι, ὧν. D'un air cffe : 
miné, ἀθρῶς Visage effeminé, τὸ ἁξροστα, ἐς «a0- 
σωπον. ον. Corps efféminé, σώμα νκὸ μαλκαίαις 


ÉFAUFILER , +. «. défaire un tissu, ἀνα-νω, ιχαξ-επγὸ;, ὅὁτορ (part. parf. de xus-œpvvuxc). N:-- 


fra. küew. — de la toile, ἑςὀν. 
EFFAÇABLE , adj. à, ἡ εὐεξάλεικτος, τὸ ον 


βιι.αλείψω » acc. EFacer quelqu'un du registre , ἐξ 

αλείφω τινὰ ἐκ τοῦ xaradyou. Effacer un nom,6voux 
ὁθετέω. ὦ fut.ÿouw.Efacer du tableau des sénateurs, 
τε: Aovots deo-pusisones, fut.icount, acc.||Efscer 
Jes couleurs en les lavant, τὰ χρώματα ἐχ-κλυνω, 
fut. «)ννῶ. Couleurs effacées, ἀμυδρὰ κκὶ ἐξίτηρα 
χρώματα. wv.||.fu figuré. Lfacer quelque chose 
du. l'esprit, dela mémoire,rivèç mvauxr dpavln, J. 
igs.Efacer unetéche, κηλίδα ἀν-αἰ ἕω, D, fut.ÿre. 
1. acer la honte dont on est couvert, τὸ ὄναμδος 
ἀςυτείξομαι fut. τρίψομαι. Effacer les fautes par 


de Lonnessrtions, TR ἔμκρτηῦ ἔνα LA PALETTE 





pa uoe ve cféminéo, δὲα- τεθρυμ μένω; Cru. ὦ, 


μί. Basques , on d'un seul mot, dépoñiur: cum, 


. | œu sr  Jit. κα’ pu. 
EFFACER,u.a. rayer ce qui est écrit ἐξ -αλεί τω. : 


LEFÉMINER, νυ. a. ἐκ: θελύνω, fut. ννῷ, arr. 

EFFERVESSE CE. 7. à ,5/x0/40;, οὗ. J'ayes 
FERMENTATION 

EFFET ,s νην. ce qui est produst prune cunsr, 
τὸ ἀποτέλεσμα. κτος. Les efuts de Linfuenve des 
ssires, τὰ τῶν ἄστρων ἀευτελέσματιι , ων. Effet 
sensible, τὸ ἐνέργημα, ατος. Produire sun effet, 
ἐνεργέω. ©, fut. ἔσω. Le poisun produit sur Jui 
son effet, ὑκὸ τοῦ φαρμάκον ἐν-εργεῖτκι (passif 
4 ἐνεργόω, Ὁ). Produirs un grand effet, μέγα τι 
ἐξ-τργάξομαι, fut. ατὸ γε. Ne produire aurun εἴ. 
fet. parcs. ὦ. fut 43%. (δεν re prnduu ᾿με"} 


22 


ἘἘΝΕ.--.. --.». 23. - PRIE NC SE τε --- 
EFF 
et, μὐτξαιης. x, ἐν. Qui produit sûrement son 


Pet, ace ssuzstr25, À, du. Espérances sans 
. € « Μ 
Cet, αὐ re sat ἐλκένες, ων. Ses vœux ne servn! pas 


«aus eut, co. ἀκ ττευξετχι τῆς; ἐλείϑος (des-ruy- 


pv, fut τευξημχι". Cela ne produira aucun ef-| | 


er, τοῦτα εἰς εὐὲ) en ἔξτετα: { ἀκο- θκίνω “πε. | 
{issuyt). Par un effet du 64 manvaise forlune, 
DIX τὴν αὐτοῦ χακο ut ucviev. Var l'effui d'un heu- 
reux hasard, Sitr τινὲ τύχῃ L'effet a répondu à votre 
σοι χατὰ γνώμην (de δεν, avr. 


alterte, ὠκ-έξε 


4᾽.... χἔνω). 


{ 336 ) 


EFF 

εἰς εὖ δχιμονίαν ἀνυτων, ουσα. ὧν (ραν. άνυτω, 
“μι. ἀνύτω ). La prière ἃ été plus efficace que ls 
riainte, ὅκερ οὐκ ἴσχνσε φόθος . τοῦτο δέησις ἴσχν- 
σε (ἰσχύω, Jul. ὑσω). 

EFFICACE. ou EFFICACITÉ, «. Δ x évée- 
| yeux, vs Qui n'est d'aucnne efficacité, ὃ, ἢ dve- 
:νέργετος . τὸ ον. 

EFFICACEMENT “ὧν. ἐνεργώς. Agir effica- 


cement , ἐνεργέω «ὦ, fat. ζσω. Combattre efñca- 


| ement les principes délétères, τοῖς ϑανασίριοις 


Errer ,rvsntal , τὸ ἀπηξχίνην, ὄντος ( part. ᾿ ἐντενεργξω. ὦ. Scnirefficacemeut tes amis, τὰ 


neutre d'dcc-baiwe, fut. &xa-Garouxc ,. 7 9053 ver- ! τῶν φῦων σπιυθάξω, fie. ἀσω. Cet homme m'a 


rons l'effet de tout ceci, τὰ ἐκ rourruv ἀκοδησόδ- 
μενα ἐξ. ἐτται ἐδεῖν ({ἔ-εστιν, impers. fut. ἐξ- ἔσται: 
ὁράως ὦ. αον. εἶδον ). On juge toujaurs de chaque 
chose par l'effet définitif, ποὸς τὸ τελευταῖον ἐχ- 
Éd ἑκαστὸν τῶν κροὺκ χρχύντων κρίνεται ( Ex- 
θχινω, fut. δι πῆμαι : προὺκ ἀρχων Jut. ἀρξω: 
κρίνω. 7.4. χ τιν). 

EFFET, par opposition aux paroles, τὸ ἔργον, 
ον. Fes cffets l'emporteut sur ir: paroles, τὰ ἔργα 
τους λήγηνς παρέρχεται (ἔσχηκε, fit ἐλευτομαι). 
Conme c’est par des effets qu'ils ont montré leur 
Liavoure, c'est aussi par des effets qu'il fant les 
horoter, ei γὰ ἀνδρῶν ἀγκθῶν ἔσο γεγεναεμέ- 
von, ἔγγω καὶ δηλ σθαι τὰς τιαύς ( “ἱνοικὶ , fat. 
EVATAU RL : 14290, ©, fut. WT ). 

EFFETS, biens, prssessions , τὰ XTEUXTA, ων. 
I Weubles, τὰ σχευΐὶ, ὧν. || Habits, αἱ πϑξτες, ὧν. 

ἔγγειν,, obligation, biileé de commerre, τὸ χει- 
ξἴγῖχφεν, ον. 

EN Erretr, effectivement, δυτῶς nu Gore Celui 
qui possède en effet le commandement , ὃ τῷ ὄντι 
Der: Scponv (ἄρχω. Jul. ἄξω) || Car, ταὶ 
γα . απ commencement d’nne phra se ,r! plus sou- 
vent 23 après le premier mot. Cela est vrai : eu 
effet qui pourrait le nier? 1x3 ταῦτα τὶς 129 
“ἕνοι Ut. YEISTCURL) ; 


4 $: . 
ἂν ἔξα νος τὸ (ytveuxt 


EFFFCILLER, à. a. ἀπὸ 


Crise, nu τνὶ ληῤῥοδως ὦ, 


-φυλλίνω,, fut. πω. 
arc. Seffeviller, γ᾽ υ}}Ω 


Ga. ἐσ Τοῖς les lues s'eleutleut en su'omne, 


servi cflivacement 1 εὖ αὑτῷ dy: xTauxY ( χϑάοαχι , 
wuxt. fut. ysarcunt ). 
EFFICIENT, Enr, adj. ὃς ἡ αὐτοτελὰς. τὸ is. 
EFFIGIE , s. /. ἃ εἰκὼν, ducs. Monnaie à l'el- 
fire du prince, yéutsux ποὺς εἰχόνα τοῦ ἄσχον- 
τὸς κεκομυνένην, ὧν (paf pass de χόκτωλ Kxéeu- 


ter en riliie, Fa “5 LTrIGIER. 


FFUIGIER, v. α. executer quelqu'un en cff- 
gie, τινὸς εἰχόνα ἀντ᾽ αὐτοῦ τιμωρβίομαι, οὔμαι, 
fut. xecuxt. 

EFFILÉ , ἐκ, «dj. prèle, delié, λεπτὸς, à, dv 
C. ὄτερος. ὃ. drarus. Qui ἃ la taille effilée, à. à 
σρηχωης. τὸ ες || C'est aussi le participe du 
verte FRrFILER. 

FFSFTEER , ν. «à. dux- es, fé, Avon, arc. 

EFFILURES, « f pl τὰ τῶλματα, ων. 

EFFLANQUÉ , ÉE, adj. à, ἡ δεάσενος, τὸ ον. 

EFFLANQUER , ν. 4. διάχενον ποιάω, ὦ. 320. 
χσω, ACC. 

ΕΕΕΙΕΌΠΑΟΕ, 4. m. ἡ dampà , ξς. 

EFLLEURER, ν. «. enlever la superficie de 
la pean, dussrs ut. ἀμνξω, are. En cfleurant la 
peau, duvvé. || Plaisirs qui ne font qu'effleurer la 

uperficie de l’âme,Ÿd'ovai ἀμνχιαῖαι ων. EBeurer 
une chose, ne ἐκ tout her que superfciellement, 


Le τοθιγῶς τινὸς ἄκτομαι Sat. ἄγομαι. Efleurer là 
προ ον de quelqu'un, ἄλλου τινὸς γαθεάττευχι'. 


φ.))"ξελεῖ rissx τοῦ μετοπώρου. Arbres qui pas- [ κυ τον un sujet. τὰ; τῶν λόγων κορυφὰς; δοίτο, 
sent prurnes ‘eTeuiller ; Jamais, ϑένδρχ μὴ φυλλοῤ- fut διέψω. 


ἐπεῖν λεγήμενκ. ὧν. Les mois où les arbres s'effeuil- 
lent, οὐ φυλλοχόει μῆνες, ὧν 

EFFICAUE, adj. δι ἃ ἐνεογὲς, τὸ dv. C. ἔστε::ς. 
S. ἔστατο;. Remèdes efficaces, τὰ δραστιχὰ 526 
uaxyx, "0% T.es feuilles de cette plante snuc cffrea- 


λέπραν 


ces contse la lèpre, «πεῖ τὰ φύλα ποὺς 


EFFLEURIR , ν. n. ἔξ ανθέω. & , Jui. ττω. 
EFFLORESCENCE, s. f. 4 ἐξάνθετις, εως. Être 
ou tomberen eflurescence, w07es ÉFFLEURIR. 
EFFLUENCE , s. JS. à ἐκροὺ. %s. 
EFFLUENT, EnNTe, adj. ἐκ- ρὲ ον, οὐσλ. 


(eubs, ἡ) 5 “Ὁ 7%) Etticace pour le bonheur, Lie ovs 5, part, de dx-pzn, Jut ρευσω. 


2% 


EFF 
EFFONDREL eu. eyoncer, briser, ἐξ - α 8237, 
fut. ὡράξως acc. || Vider, en parlant d'un jouisson 


qu'un appréte, dE-tvstpiss, fut, ras acc. 
EFFONDRILLES, 4... pl. τὸ Vréssuux. «rcs. 


s'EFFORCER ν. r. πειραῦμαχι, ὥμκχε, fut. ἀτο- 
part, infin. 1l s'efforce de paraitre bon, «ercärue 
ἐκιειχὰς δοχεῖν ( δοκέω. ©, fut. δόξω). 1] s'effurce 
d'être vertueux, μιεγέστεν οκονδὲν ποιεῖται ὅκω: 
τῆς ἀρετῆς τεύξεται (κοιέομαι, οὔμκχι «πε. Resp : 
τν,χάνω. fut. τευζομαι). S'efforcer de perdre quel- 
qu'un, πολλὲν σπονδὴν κοιέρ αι (cout), ὥστε τινα 
ἀν-αὐρεῖν ( ἀν- αἱ ῥέων ὦ , fut. {7w ). Jl s'efforça de 
nous sauver, σεουθὴν μεγίστεν ἔθετο νπὶ τοῦ 
cubes ἑμᾶς (τίθεμαι, fut. SxTCuou : σώξω. Sul. 
ue). S'effurcer de vaincre , ὑκὲ} τοῦ νιχᾶν πᾶσαν 
οἰλοτιμίαν els-pésque, Jut. cissuxt. 1] faut s'ef- 
forcer de , κε: τατον, ou σκονθαστέον, inf. 


EFFORT , 2. mn. 4 κεῖρα. ας. l'aire teus ses cf- 
forts pour, πρὸς τὶ κάταν σκουϑὴν κοιέομα!, COX, 
fut πούμαι. Faites tous vus effuits pour parvenir à 
Ja vertu, σπόνδην κοιηῦ ἕκως τῆς ὃ “ετῆς ἑπιττυχες 
(ἐκι- τυγχάν, fu’. τευξον χὸ. Faire beauroup d'ef- 
forts pour s'imtruire, πολλὴν σπηυτὴν ἔχω FER 
δευμένος; γενέσθαι (ἔχω Jut. ἔξω : παι δενημας, fut, 
ευθεσομκι : yiveuxe, Jut. γεν, τε χι}. Je fais tous 
mes εἴτουν pour lermiuer cele, διατελεῖν ταῦτα 
σφτόλρα RURAL, ὥμκχι .Jut. &zsuxe. M faut faire 
tous ses efforts pour, πειρατέον εἰς Bary τέ ἐττ 
(εἰμὶ, fut ἔτομαι). Faire de vains efforts, purats- 
πονέω , ©. fut. 47. En faire au-delà de ses forces, 
Yeës δυνκαιν πειράημκι, Wu, Sri. acoua. δεν ὁ 
S'ÉrFrOLCER. Arrèler les eflurts de l'ennemi, τὴν 
τῶν πολεμίων ban vo-Érat, δὶ ve στάσω Leon - 
tint couvageusement les eflurts de J'enneini, τῶν 
«ολεμίων ἐμξολην εὐθαρσῶς νκιέμεινε (ὑπομένω, 


fut. μενῶ). 
EFFRACTION, 4... ἃ τοιχωρνχία, κε. Voleur 


evce εἰξιωείιυι, ὁ τοιχωυχοῦ  OV- 

EFFRAYANT.axre, adj. φοξερὸς, &, dv. 

EFFRANE.*E, adj. et part. ὃ. à κερίϑοθος. τ’ 
er. Etre effrayé, éx-pcféouxt, court, fut. 49450- | 
pau. Tant ilest effravé, οὕτω cepr-p5505 ἔχει (ἔχ. 
fut ἔξ). 

FFFRAYER, ι΄. “. 44-9065. ὦ. fut. 450. Va 
c'eFarçaient de vons effrayer, x-2:£eîy ὑαᾶ; ἐκ- 
ἐγεΐρενν (ἐκι-χειρξω. Ὁ. ful. 47% ) ΠῚ ἴεν effraie 
teilement,c292352v αὐτοῖς 020 ἐμ- ξάλλει (θάλλω, 
fur. Er. Effrayer l'ennemi, τοὺς κολεαίΐτυν; εἰς 


vess 2x0-':ev ut Jui. χατα- στ 41». 


( y 












; EG A 
σιμαι. Les troupes s'efrayérent, τὸν çpxcèv Pal 
Es ()ο μξανω . fut. pm). 

FFFRÈNÉ, ér, αὐ} δι ἃ ἀνατασχετος. τὸ εν. 
Passion cffrenée, à μανίκ. α;. 707 ε2 Mans. 


FFFRITER, v.a. — un champ, l'emaigrir, 
ἐς ρὸν ἐξίτχλον κοιέω, ὦ. fut. χσ:. 


ΕΓΈΠΟΙ, s. m. ὁ φόξος «ον. {το saiti d'efoni, 
περιφόλως ἔχ, fit. ἔξω. Jeter l'eflroi dans l'âme, 
τινὶ φόδον ἐω- αλλ. Jut. ἔχ). Cela jette 1᾿ «ΠῚ οἱ 
dans 1 λπιοιτοῦτο τὴν οἵανηῖαν κατ πλησψειίκλετσιω, 
ul. αὐ τξω). 

ÉEFRONTÉ, tr, adj. ἐς ἡ ἀναιδὴ;, τὸ és. Être 
couté, ἀνχσχυντέω. ὦ, κε. von. Visage ef- 
(τομίες ἐταμεῖν καὶ ὡτείκτον poemes, cu. Det 
un impudenut , un effieute, ἔλυσε τὴν αἰδὼ. τὸ μό. 
TORCY παῤ ἐτριίψατο (vin, Ji, λυνὼ : καρχ τοὶ 
<ouxt, fat. τρίψομαει. 


CFFEONTÉMERT, «dv. due 


EFFRONTELIE, 4... αὶ ἀνχιδιεία. ας. Agir avec 
eMontenc, ἀναισχυντως st πράσσω, JM. πράξω. 


ἘΡΕΒΟΥΔΙΉ ΤΟΙ adj. terrible, ουξεοδιε, ἃς ἐν, 
Congress. S. τατος || lacreyable, evcesuf « 
vds. ἡ ον Ci. dre: NS. drureg. Mais erla est effrura- 
ble, ταῦτα οὲ πειθοῦς οὐκ ἀξικν 116 sont d'une la- 
deur effiovable,75 πρότωπκον νπερρνῶς εἶφιν αἰσχ si. 

EFFROYABLEMENT, σαν. δεινῶς. Viuge ef- 
froyahlement laid, κῖσχαι ὑπερ-ἔδ.)λον ἀνθ ριώπον 
πρόυυπον, ὧν (νκερ-ξάλλω , fut. ἔνλῶ), 


EFFUSION, 4... Δ cpanchement,n ἔγγναις. toc. 
Noire virluire coulre loute e.pérauce a été sans ef- 
fusion de sang, ἀνκιμιωτὶ vlruv on ἄλαισθεῖσαν 
χοόμεθα (ἐνκίζω.. fut. ire : αἴτομαι, fut. διογῦ» 
pau), |] Elfusiou de cœur dans ἐπ joie, ἡ τῆς γνχξε 
διώχυτις, 53. 


ÉGAL, ALR, avi. css 4, ὧν. l'oidls égal, τὸ 
ἐτττυθνενς ον. D'un êge égal, ὁ. ἃ Sud, où 
ἐολιξ. 22° 3. Ceux qui sont d'un à e 6 al au mies, 
οἱ τὴν σὐτὴν ἐμοὶ ᾿δ'αἶχν ἔχονιες. ὧν. À condi- 
tions égales, à droits égaux ἐπὶ τοῖς ἴσοις vai ὁμοίοις. 
D'égal à égal, ἐξίσον. Honcrer à l'égal d'un dien, 
ἑξίσον Sas sud , ῶ. Sue, 15., S'estimer à l'rgol 
d'antrai, ἐμαυτὸν ἐζίτυν ἄλλοις «οἰόω, ὦ, fut, 
70. Se hatitre aver un avantage égal, ἐσοῤῥύκως de 
μάχημκι. fut. μυχέτομνν Depuis quelque temps 
l'avantage était égal, ἐσόρῥηπον ἕν à μάχῃ dt ὁλίγον 
χρόνον (ini. fut. ἔσεμνεν. Éspril toujours égal, 
ἡ εὐγνωμοσύνη. »,. Avec un esprit toujours égal, 
crproudre;. D'un reprit toujours égal, à, Les , 


s'Epraaven ψΨ- σ᾿ ἐκεφοξέσεχι, οὔσας SE 4e peu, τὸ ἦν. Lis d'un que lojours EQN «= 


LGA 


τουτὸν dei μένω. fut. pev.|Indifferent. Cela m'est 


( 340 ) 


EG A 
(χράομαι, ὥμαι, fut. χρησομκι). 11 en a Lies usé 


ugal, χήσδομαι μηδὲν couvou, sans futwr. Cela ln | à mon égard, πρὸς ἐμὲ εὐμενῶς ἔσχε (ἔχω. fat 


est égal, xv10 γὰρ οὐδὲν τουτεν μέλει, fut. μελήσει. 
{{{{πὶ|, sans aspenités, ὁμαλὸς «ἃ. ὄν. Terrein égal. 
τὸ ἰσόκεδον. ον. où τὸ ὀμχλὲν. οὔ. Rendre égal, 
ἐξ-ομαλίζω, fut. ἴω. acc. 

ÉGALEMENT, adv. üruç. Partager également, 
ἐσονομέω, ὦ. fut. ἀσω. Partager également en deux 
parlies, εἰς ἴσο diyorou&e, ὦ. fut. y5w. Rendre 


Æu).Fu nsei fort Lien à l'egard de quelqu'an, ecxlçe 
tive <£07 φέρεμαι φιλανθεωκίαν (spce- φέρομαι, ἢ. 
οἰσοακι). Honnète à l'égard de tout le monde , «οὺς 
ἄκαντας ἐνμενῶς ἔχων. cvax. cv. Se montrer hone 
nête à l'égard de teut le monde, ἐμαντὸν ἄκακοι φε- 
A6? poux κκρεέχω. fit. ἕξω. || À cet égard, il paraît 
chair.., ἐκ vs φανερὸν εἶναι δοχεῖ... inf. (εἰμὶ, 


également justice à tout Ie monde, évi ἕκάστῳ τὸ “λει. ἔτομαι: δοκόω. ὦ. fut. δόξω ). || Eu égard, par 


δίχαιον ἔσιος dxo-irtonut, Jul. δώσω. 


ÉGALER v.a.aplanir ét-oux)itr, fut.{r,ace 
[Rendre égal, ἐξεισόω. ὦ, fut. wow, ace. Action de 
rendre égal, ἡ ἐξίσωσις. cs. || Comparer, ἰσάξω, fut. 
éew, acc. Nons l'égslons à Hercule, Ἡρακλεῖ εἰκά- 
ξύμὲν αὐτὸν (εἰκάζω, fit. ἀσω). || éétoindre , tre 


rapport Fu égard à la coutume, κατὰ τὸ εἀυθώς. Eu 
égard ἃ es forces, κατὰ δύναμιν. Eu égard à ses 
facultés pécuvisires. χατὰ τὴν ὑκ-άρῤχονσαν αὐτῷ 
οὐσίαν (ὑκ-ἀρχω, fr. & ous). 

ÉGARÉ, ἐκ, adj. Esprit égaré, aliene. À παρα- 
ppocuve, us. Avoir l'esprit égaré, «upu οονόω. ὦ, 


égal, ἐφ-ιχνέομαι, οὔμαι. Jut. iEcuut, gén. Égaler Jut. ἡσω, ou «αραφροσὺνῃ ἔχομαι. fui. σχεθησοικε. 


ses ἃποέϊιεβ en courage, τῆς τῶν προγεγονότων 
ἀνδραγαθίας οὐκ ἐξ-ἰστκμαι. 2, ἐκ-στάτομαι. Égaler 
quelqu'un en pouvoir, vi ἐσουναντ, ©, fut. χσὼ 
ou ἴσον τινὶ ὄννχμαι, fut. dvvçosuxe || S'égater. 
se comparer à quelqu'un, ἐμαντον τινι ἐξίσον æcté) 
mat, οὔμαι, fut. ἡσομαι. 

ÉGALISATION, s. J. ἡ ἐσονομία, 25. 


Qui a l'esprit égaré, à, ἡ εαράφρων, τὸ ον. Ils ont 
l'esprit égaré, ταῖς διανοίαις πλανῶνται ( “λω- 
γάσακι, μαι, fut. ἧσομαι ). 

ÉGAREMENT, s. m. ἡ κλάνησες, euc. || Fgare- 
ment d'esprit, dérsence, à καρκῷ βοσύνῃ, ΕΙΣ 
mens, désordres, τὰ ἁμα οτήματα, ων. Ἀενευὶν de 
ses égaremens, διδεθωτὶν τίνα τοῦ ἦθονς ποιξημκε, 


ÉGALISER , νυ. a. — les portions, ἐξίσον με- οὕμαι. fut. wenuxe. Tes malheurs et les égar. mens 


fibre, fut. ion, arc. || an terrein, ἐξ-ομαλίξω, 
fut. tow, acc. 

ÉGALITÉ, s. f. τὸ ἔσον. ον. Egalité du terrein, 
τὸ ὀμκλὲν, οὔ. Égalité de poids, ἡ ἐσοῤῥοκίκ, ας. 
Égalité de pouvoir, ἡ ἐσοδυναμία, «ç. Égalité de 
droit, à iscvonix, ας. || Égalité d’ème, constance, 
ἡ εὐγνωμοσύνῃ ν 46. 

ÉGARD, s, πι. attention, regard, à λόγος. cv. 
Avoir égerd aux malheurs d'autrui, τὰς τῶν ἄλλων 
ἀτυχίκς ἐκι-δλέπω., fut. Θλέψομαι. Avoir égard à 
la vertu , κερὶ τῆς ἀρετῖς πρόνοιαν ἔχω. Jut ἔξω 
Avoir égard aux intérèts d'un autre, τῶν v&és τινος 
πβῥόνοιαν κοιέομαι, οὔμαι, fut ἡσομαε. Si vous avez 


quelque égard pour moi, εἴ τινα λόγον ἐμοῦ κοιΐ, | 


on ἔχεις. N'avoir égard qu'à ses propres intérêts, 
τὰ ἐφ’ ἐμκυτὸν μόνον σκοναξηαχι, Jul. ἀσομαι 
Il Égards , déférenre, à Sesxztix, ας. Aveir pour 
d'autres des égards, ἄλλους ἐν Sepuxcix ἔχω, fut. 
«En. Ia pour nous les plus grands égards, ἔ ας ἐν 
᾿τηἴστη ϑερχαείκ ἔχει. J'ai pour eux des égards, 
“ ὑτοὺς διὰ τιμῆς, où δι᾿ αἰδοῦς; Xe, Sut. GE. 1] 
r oil pour eux ἴοι! las égards possibles, efsxy ἐχεΐ- 
τὰν ϑεγακεῖχν ἐποιεῖτο (πολέρααι, οὔμαι, Jui. σον 

4}. Ὁ A l'égard, ρον ce qin r'zarde. À mon 
"td, τὰ xer dur, où τὰ πρὸς ἐμέ. ll en usa mal à 


“πὶ “τα de son ami, τῷ φίλῳ χαλεκῶς ἐχρᾷσατο 


dont la vie est pleine, αἱ κατὰ τὸν β3έον κοὐνκλαγκτοι 
dJAL, ὧν. 

ΕΟΆΑΡΓΕΡΒ ©. κα. faire sortir du bon chemn, 
tarde, on ἀκο-αλκυόχυ, ©, fut. yes. ace. || Fabre 
tumnber dans l'erreur, ὅκο- κλανάω , ὦ C'est lni qua 
vous a égaré, ἐχεῖνος ὑμᾶς ἐκλάνησε, || "᾿ς dre par 
accident , Axc-6&)}e , fut. βαλῶ. arc. 

s'ÉGaner, v.r. —en chemin, τῆς ὁδοῦ ἁμαρτάνοι 
232. duusrirouxt. Je me suis égaré dans la nuit 
obscure, ἐἐσέληνον κατὰ νύχτα κεπλάνηυκε (sdx- 
vaouxe, ou, fit. ἡσοανι). [πἰ ὑράτον, en partant. 
ἕξω τῆς νπόθεεευ; λἔγω. fut. λέξω, Je craindrais 5 
m'égarer, d'être entraîné trop Jain de manu sujet. 
δὲλειχα μὲ «di δὼ λῖχν τῆς ὑποθέτους ἀπο-αλανναχ' 
(δείδω. fut, dire ἀπ εὐανάω. ὦ. fut αλχνητω). 
Il S’égarer , daaner dans l'erreur. τοῦ ἀληθοῦς 27- 
auncräve. fut. σμχοτεσοισι S'évarer eu quete 
chose, τὲ ἐπ ἕν τινι ἐξ- καχστάνοω. 


ÉGAYER, νυ. a. ἱλαγέω. ©. fut. rw. are. 
Épayer l'esprit, τὴν ψυχὴν εὖῷ σαίνω μι. 157 ραν. 
Égayer quelqu'un au moven de la musique, τινὰ τῇ 
μουσιχζ ἐσι- TE, fit. cérhs. Je ferai en sorte de 
les égaver, rocurs ὅπως χαίρωσι (eos. ὦ, fut. 

ὦ: χαΐγω. fui. χαρίτουκι ) 

s'ÉcavEr, @. γ εὐφραίνοκαι, fut. εὐτρκανθὰ 
count, où ἐμαντὸν τέρπω, Jul. TE: Sun 


-᾿'ν ἘΠ ΣΕΥ ὦ . - « - _—. em ce αὦ-- 


ELA ( 341 ) ÊLE 
ÉGIDE, s. ΜΠ habyie, (56. Gouvrir de son égide, ÉLAN , «. νι. mouvement subit avec fort, À 
τινὰ τῇ αἰγέδι σκεκάξω, fur. ἀσω || Servir d 'égide, dpi %s. I Élans, muuvemens de l'&me, αἱ ὁρμαιὶ, ὥν. 
ὑκερ-ασείξω, fut. ir, gen. Servir d'éyide aus 
malhenteux, τῶν ἀθλέως διο-χειμένων νκερ-ασκίξζω 


( δια-κείμαι, fut. κείσομαι). 
ÉGLANTIER, s. ns. ὁ κυνόσθατος, ον. leur aigu , ὃ dwyads, οὗ 
ÉGLANTINE, s. J. τὸ χννόῤῥοθδον, ον. s'ÉLANCER, v. r. prendre son élun, é9-2ppuœs, 


ÉGLISE, s. f. assemblée des fidèles, ἡ ἐκκλησία, | &, fut. χσω. S'élancer dans, ou vers, εἰστοβμάτω, 
ας. Qui coucerve l'Église, ἐχχλησιαστιχὸς ν à, ὄνι ᾿ὥ, Jut. ἡϑω , dat. S'élancer avec impétuosité sur 


ÉLANCE, ἐὲ, afj. de forme allongée, δι À 
αρομίύχῃς, τὸ ες. 
ÉLANCEMENT, s. m. clan, ἡ δεμῖ. ἴα. || Dou- 


[| Temple, ὃ vads, οὔ. || Clerge, ὁ κλξρος, ov. lenuean, δρμῥιῇ τοῖς πολεμίοις ἐμ-πίκτω, fut.eee:5- 
ÉGLOGUE , s. Δ À ἐκλογὴ, ἴς. mat. S'élancer avec fureur contre quelqa'uu, ῥώμῃ, 
ÉGOÏSME , κι m. à φιλάντία, a . καὶ θυμῷ ἐκί τινα ἐμ- θάλλω, fut. ἐαλῶ. S'élancer 
ΕΘΟΙΣΤΕ, “. m. ou [. ὃν ἡ φιλάντος. ον. , d'un saut jusque sur Le toit, τῷ ὁμάρῳ ἐκι-κη φάω, 


. ©, Ju. ἥσω, acc. 
EGORGER , νυ. a. σφάττω, fut σφάξω. Action | ᾿ 


d'égorger, à ἀπόσφαξις, eus. Se faire égoryer, opæ- ÉLARGIR , w. à. rendre plus large, πλατυνω, 

ἣν προ - τείνω. fut. τενῷ. 116 furent tous égorgés, fut. ve, acc. || Distendre, δια-τείνω., fut. τενῶ ᾿ 

πάντες ἄρϑην ἀκ-ώλοντο ( ἀκ- ὄλλυμαι, f. ολοῦμαι). 466. [| Délivrer de prison, ἐκ τῶν δεσμῶν dp ἰκμι, 
s'ÉGOSILLER, v. r. κέκραγα, Ju. κεκράξομαι. |, 49-49 


, ÉLARGISSEMENT , s. m. au propre, à sàx- 
ÉEGOUT, s. m. chute des eaux, à σταλαγμὸς. 05, 


| , τνεμὸς. οὔ. || Élargissement d'un prisonnier. à 
M Conduit par où s'écoulent les, eaux, À ἀμάρα, ας, λύσις, φως. Qui δ oblenu sun élargissement, δεσμῶν 


ÉGOUTTER, vs. ets'Écourres,u.r.deo-crütu, ἐλεύθερος ἀνεθεὶς, évros. 
.φάζω αἱ égoutte, ou εἰ ἐρουίι6, σταλιοιτοιὸς, ἡ όν. ÉLARGISSURE, 4. τὸ ἐκίῤῥαμμα, «τος. 


ÉGRAPPER , v. 3. — du raisin τὰς τῶν “-}) EL ASTICITÉ, “. J. propricte des corps, à ἂντι- 
τρύων ῥάγας κερι-αιρέω, 6, Jul. ÿ7. πυπίᾳ, αἴ. 


ÉGRATIGNER, v. a. ἀμύοσω, fut. uit. L'ac.  ÉLASTIQUE, adj, à, ἡ ἀντίτυκες, τὸ ον. 

tion d'égratigner, à ἄμνξις, φως. : ÉLECTEUR, s. m. qui a ἴα droit d’elire, à ψᾳ- 
ÉGRATIGNURE, s. δὴ ἔκυξις, εω; φυφέρος, ον. || Prince de l'empire, ὁ διαλέκτῃης, 
ÉGRENER, ». a. ôter les grains, τοὺς κόχκον; ον. G. M. 

ἐξ-αἰρέωι, Ὁ, Jul. yen, gén. Frottant les épisentre ÉLECTION, s../. — par les suffrages, À χειρο- 

leurs mains ponr les égrener, τοὺς σετάέχνας ψώχον- zovlx, ας. — par le sort, ἢ χλιρωτίξ , tros. 


τες ταῖς χερσί ( ψώχω, ΛΑ. ψώζω)., | ÉLECTORAT, s. m. fief d’un électeur, ἡ τοῦ 
ÉGRILLARD , De , adj. à, ἡ caryvimer : ovos. | διαλέκτον ἀρχὰ « %s. ΘΟ. M. 
ÉGRUGEOIRE, sf. τὸ τρικτήριον, ον. ÉLECTBICITÉ , s.f ὁ ἀλεχτρισμὸς οὖ G M 
ÉGAUGER, v. «. τρίξω, fut. τρέφω, ce. ÉLECTRIQUE, adj. ἡλεκτρικὸξ. ἡ, de. ὦ. M. 
EH ! exclamation, à ἢ. ÉLECTUAIRE, s. m. τὸ ἔκλεωμα, «505 
BLUONTÉ, ἐς, adj. ὁ. ἡ ἀναιδὴς, τὸ és. ÉLÉGAMMENT, «ἀν. xd 


ÉJACULATION, s./: ἡ ἄφεσιξ. ag. ÉLÉGANCE, s. f. godt fn ei délicat dans les 
ÉLABORATION 8 JA κκτεργαρσίᾳ, οις. arts, À pOoxalin, «ες. || Politesse des mœurs, À 
ÉLABORER , vw. a. ἐκ-εργάξομαι, fut. éoomus, | nombérus, uros. || Recherche dans. la parure, τὸ 
acc. Qui a été élaboré, travaillé avec soin, ἐκ φεδῶς | καλλώεισμα, ατος. Qui recherche trop l'élégance 
δικ- κεκονῃμένος , ἃ. 0v. Nourriture élaborée dans. Jus la parure , à χαλλωκιςῇς. οὔ. || Élégance du 


l'estuinac, à «επεριμέγῳ τροφὴ, %e langage, à καλλιεεεία. ns. S'es primer avce élégance, 
ÉLAGAGE, 4. ns. ἡ χλάδευσεξ, co. καλλιεκέω. ὦ, Jul jou. ὁ 
ÉLAGUER , ν. «. en propre et an figuré, dia ÉLÉGANT, τε, ali. nophôs, ἃ, dv. C. ὅτερος. 
«αθκίρω. fus. api, ace. ἱ 5, éruzcs. Discours élégant, parure élégante, ete. 


ELAN, “. "πα. quadrupède, à ἀλκὰ. ἧς ..? Payez Écfeancs. 






np “9... 


ELEC 


ÉTÉGIAQUE, adj. Vers élégiaques , τὰ ἔλε- 
γι, ων. Pubte élésiaque , ὁ ἐλεγειυκοιὸς . οὔ. 


mn. πσταστ; Es ee ee Σ. rent sue ses” à: 


ELO 


mens, di τ ϑεμέλιον τὸ τεῖχος 474 οἰχοθυμεῖται. 
Elever à quelqu'uu une statue, ἔδρουμά τινι ἐδρύω. 


ÉLÉGIE, s. f. τὸ ἐλεγεῖον, Ou. Une petite élégie, [nt ὕσω. || Nonrnir, ἐξ- τρέφω. fut. Spépu, acc 


τὸ ἐλεγείδεον, ον. 


] Donner de L’élucation, παιδεύω, fut. εὐσω. Bien 
dlever çes enfaus, καζύκς ἤθεσί χαλοῖς ἀν-ἀγω. 


ÉLÉMENT, s. m. premier principe des choses , “μα. uw. Voilà comme il élève la jeunesse, τουτοῖς 


«ὃ στοιχεῖον, ον. Les élémens de la lecture, dé l'écri- 

ture, τὰ τῶν γραμμάτων ςοιχεῖα, um Qui ne les 

connaît pas? à, à ἀναλφάθητος ον; 
ÉLÉMENTAIRE, adj. στοιχειακὸς, ἣν de. 


ÉLÉPHANT, s. πε. à ἐλέφας, avros. Cri d'un 
clépbant, τὸ βρύχεμα. «res. Appartenant à l’élé- 
phant, ἐλεφάντινος γ ἢν Cv. 

ΕἸΕΡΗΛΝΤΙΑΒΙΒ, s. .Χ ἃ ἐλεφαντίασις, eus. 

ELEVATION , s, J. action d'elever , à ἕκαρσιξ, 
εως. Élévation d’un mur sur ses foudemens, ἐκὲ τὰ 
ϑεμέλια τειχοῦς οἰκοδόμησις, eus. H Élévatiou de 
vois, à φωνῇς διάτασις, ews. || Elévation aux lion- 
ueurs, τὸ «κρὸς τὰς τιμὰς ἄγεσθχι (ἄγομαι, fut. 
dx Oivomac).Les moyens auxquels nous deruns uotre 
elévation,d pryicus τιμὰς ἡμῖν πχοα σκεναζειίπαρα- 
σκενάξω, fut. ἀσω). || Hauteur, τὸ ὕψος. ονς || Emi- 
acnce, colline , à βοννὸς, οὔ. 

ÉLÉVATION, grandeur d'éma, à μεγαλοψνχίκ, 
ας. Avuir dans l'esprit de l’élévation, μεγαλοψνχως 
ἔγω, Ju. ἕξω. 11 « dans l'esprit une grande éléva- 
tion, μέγιστα φρονεῖ ( γρηνέω, ὥ, fut. 40). || Εἰς. 
vation de style, à μεγαληγορίχ, ας. Avoir de l'élé- 
vatiou dans le stylo, μεγαληγορέω, ὥ, fut, ou. 
Quieua,d,i arpmdyycpoç, τὸ ον. 

ÉLÈVE. s. m. ὁ μαθητὴς, οὖ. du fém. À px0i- 
τριχ, ας. Être élève de quelqu'un, τενὲ μαϑητένω, Ι 


fut. CET 7 .} 


ÉLEVÉ, ἃς. σάϊ. ὑψηλὸς. à, dv. C. ὅτερος 5.. 
ὅτατος. Style élevé, ἣ μεγαληγορία. κ᾿. Employer 
un style élevé, meyadyyosés, ὦ. fut. ἦσω. Amc 
élevée, À μεγκλοψνγία, «s. Avoir l'âme élevée, xeye- 
λοψυχως ἔχω, Μμι.ἔξω. || Ton de voix élevé, À τῆς 
φωνῇς διάτασις. eg 

ÉLEVLR, uv. «. ἐκ-αΐρω, fut. αρῶ, acr. Élerer 
es poivte, κοῤνφόω, ©, fil. ὦσω, ACC. Élever de 
terre, ἐκ γῆς dv-xipn , Jut. «pi, acc. =— avee la 
main, χειρέ. — sur ses epaules, ἐκὶ τῶν ὥμων. Êle- 
ver la voix, φωνὴν ἐκ-αίρω, Jut. ap. L'élever 
jusqu'auciel, «pds τὸν οὐρανὸν τὴν ges ἐνα- 
τείνω, fut. τενῶ. |] Élever aux honneurs, τινὰ εἰς 
Μεγίστας τιμὰς προ-άγω, Jus. &£w.Élever le cœur, 
l'âme,le courage, τὸν ϑυμὸν ἐκ- αυξάνω, Ja. autos. 
Îl Élever, bâtir, οἱεονομέω,. ὦ. fut. ἡσω. — une 
iais-on, οἶχον, Le mur est déjà élevé ayrscs fonde- 


+ 


ἔθεσι τοὺς νεωτέρους καιδενει. [δἰαιγε naître.exciter, 
ἐγείρω, Jut. ἐγερῶ. acc; Élever une séditiva, στάσιν 
ἐξ-ἀκτω, fut. ἁψω. La tempête s'élève, χειμὼν 
ἐγ- γίνεται (γίνομαι, Jut. γενήσομαι ). || S'élever 
cuutre quelqu'un, pour l'accuser τινὶ ἐκαν- ἐστα- 
mu, fut. ἐκανχ- στησόμαι. || S'elever, en parlant 
de la peau, φλυχταινόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσημαι. 

ÉLEVURE, s. J. sur la peau, 3 φλύκταινα, 6. 
Qui a des élevures, ὁ, ᾧ φλυχταινώθης, τὸ ες. 

ÉLIDER , υ. a ἐχ-θλίδω, fut. θλέψω, acc. 

ÉLIMINER, ». a. ἐξ-ορίζω, fut. ἔσω, acc. 

ÉLIRE , #. a. ἐχελέχω. fut. λέξω, acc. Élire les 
magistrats, τοὺς ἄρχοντας xecpcrevbs, ὦ, fut. jou. 
Élire ua roi, Paséx τινὰ αδράομαι. οὔμαι, fist. 
ysomo. C'est pour cela qu'on l'élut pour chef, x 
τούτων ἱγεμὼν ἱρέθᾳ. Celui qui désire être élu, à 
αὖρεθῆναι ἐκι- μελούμενος, ον (ἐκι- μελέομκχε, οὔμαι, 

Jut. Ἀσομαι). 

ÉLISION, s. Λ ἡ ἔχθλιψις, τω;. 

ELITE, s. 7 ce qu'il 2.4 de mieux. L'élite des 
troupes, οὗ ἔχλεκτοι στρατιῶται, ὥν. L'élite de Ja 
jeunesse , veol αἱρετοὶ, ὧν. Corps d'elite, à dvdgc- 
λογία, ας. A 

ÉLIXIR , s. m. τὸ χύλισμαι, «vos. 

ELLE , pron. μένε. Voyes Luivs IL. 

ELLÉBORE , s. f. plante, ὃ ἑλλέξοοος. ον. Qui 


LD 


. en produit beaneoup, à, à ἐλλεξορώσδης, τὸ ες. 


ELLIPSE , s, ,/. ἃ ὄλλειψις, eus. 
ELLIPTIQUE, «dj. Dluxroës, à, ἄν. 
ELME, 4. πε. Feu SsintÆime, ÿ ἐλέντς 26. 


ÉLOCUTION , 4. ἡ λέξις. eus. Grâce de l'él 
cation , Ÿ τῆς φράσεω; χάρις. «τος. 


ÉLOGE , “. νι, τὸ ἐχκώμειον, ον, Faire l'éloge de 
quelqu'un, τινὸς ἐγκώμιον δέχου. fut. λέξω. En fuir e 
un magnifique ἐἴομο, κολλὰ καὶ μεγάλα τινὰ ἔκν αενέω, 
©, λει. rw. Donner de justes éloges, χατὰ τὸ εἶ- 
κὸς ἐν ἐκαΐίνοις ἄγω, Sut. ἄξω, ace.Combler d'éloges 
exagérés, ὑκερ-θάλλοντας ἐκκίνονυς æapt τίνος κοιὲο- 
pou, οὔμκι, fut. ἥσομνι ( ὑπερ. δάλλω. fut. Erin ). 
Accorder des éluges à la mémoire Jde quelqu'un, iv 
δι εὐρ μὴν avçugs ἄγω «2}μ1. ἄξω. Son éluge etast 


sé 


RS pie ad 
ES PS ee “ἀπ rh en HE 


ELO (355 ENI A 
‘i 28 toutes les louches, πάντ αὐτὸν ἐν στήματι ὑπ πρχυημχί. un, SJ ἀτόμαι. Je m'éloigne de 
εἶχον ἐπ- χινοῦντες (ἔχω, fut En : ἐκ κινέ.,, ὥς Jul. mon sujet, ἔξω τῆς brise γέρω. Sul λέξω. 
ἐσω). | S'éloigner de l'avis d’un autre, δόξῃς τινὸς ἀφ-έστα- 
, ΡΝ ΜΕ 
ÉLOIGNÉ, ἐκ, σα]. δι-εστὼς. 9x, ὡς, gén ; FRE fut. ἀκη-στίσοαχι. D wigner de κοῦ deveir, 
ὥτος. Pire élorgue, Jclaramas, fut. δια-στάτομκι. | τοῦ τρύπίκοντοὸς dau »τάγν .« fut. œuxcricquat 


ν 2) 8» 


N est doigué de εεἰ endroit, πόῤῥω γεῖται τοῦὺ- ÉLOQUEMMENT, adv. ἐπτοριχῶς. 


τῶν τόπον (χεῖμαε, far. κείσομαι). Nous ep sommes | Ἐ] ΟΟΌΒΝΟΙ, 4. Λ ἃ λογεύτας, ττος. Élo- 


plus éloignés , «οῤδωτέρω τοῦτον γινόμεθα (yive- | quenée vivo, véhémente , & κερὶ ddpéus δεινότης, 


ma, fut. γενάτομαι). Hs sont très-éloignés de la τος. Éloquence douce el touchante, τὸ τῶν 9yuv 


τόσον ποῤῥωτάτω τῆς Ἐλλάδος εἰσί (ειμέ, fut. χαρίεν, eces, où à τῶν λόγοιν χάρις, 1705. Halile 


, 4.5 -ἪἬ 2 Ὁ 
ἔσυπαι). Éloignés les uns des autres, dx | daus l'art de l'éloqueuce, τοῦ λέγειν ἐαπτίρως ἔχων, 


- EI . , . ι . ς d'avoir . A .. 
“τεστῶτες, WT. Il 116 sont bien eloigné cure. ἢ m'ez ÉLOQUEXT. Manque À éluquence , ἑ 


τοῦ Jégety ἀδυνχαίκ, ας Jlomme sans éloquence, 


LL mêmes sentimens, ταὶς γνϑακις ἀγληλων πον 
€ n 4 « Ν . 
δατφέροντι ( θιατφέρω, fut. διτοίσω). Je suis je γε ειν ἀκεΐ ως ya, οντος (λέγω, τ. γέξω : 
"δα eloigue d'avoir cet espoir, πόῤῥω etui τοῦ ἔχω. fat. ἔξω). ᾿ 
ταῦτα ἐλκίξειν (cui, fut. ἔσομαι : ἐλκίξω, Jul. (on). | 
H ᾿ Ν ré ' 10 ΓΕΝΤ. TÉ, εἴ. ᾿ — δί .G. ᾿ - “ἢ ΝΕ 

[Se tenir éluigué des affaires publiques, πόῤῥω τῶν ες Q ‘ , ducs, νον ὠτεϑο 

= ἅτων ἄποειμε, ut. ἐσομκι. : 72708. Orateur d'une éloquence vive et forte, δει- 
JUS (L'SYy φ' 4x u ra 79 - 4 «. ““ .ν 
. ue « ἐνὸς "ἔγειν sr, ερος. Ve plus éloquent , à κεν ό- 
ELOIGNEMENT,. s. κι. distance, % σιαστασις. τατὸς λέγειν ἀπάντων Étre éloquent, τὲν ἀπὸ τῶν 


re 4 
" ΜΝ κοξδο d-l:, | 
ες. Averceruir dans l'éloignement, ρον Ιγόγων δόνχαῖν ἔχω. Μμί. ἔξω. Quel lhimme serait 
«:ὅ.. D, fut δι-όνοιαι, acc. || Absence, ἢ ἀκου- 


assez éloquent pour... , τίς ἄν ἔκ τοσούτων λόγων 
c'e, ἂς | Depart, à ἀποχιώσεσις . eus. |] Sepa- 


| _ [μετ-ετχῃχὼς, Dore... inf. (εἰμὶ, fut. ἔσεμαι: μετ- 
rhon, Vire dans l'éluignement de ses amis, ἱέχω, fat. μεθ ἔξω. 


: ὧν φίλων πλεῖστον δι-ἱσταμας fu. δια-στάσομαι. : 


Μ ELU ve, adj. desti ἐ ἔλλεντος. 
Aimer toujours ses anus, malgré leur élvignement, | k Ur, adj. destiné au ciel, ἃς ἃ ἔλλεντο 


robe pOSUS καὶ ἀκόντας ἀγακάω, ὦ, Jul. ou. τὸ ον. ] ya peu d'élus, ὁλέγοι δὲ ëxexree. 


;, Exil, ὁ dEscrsuès, οὔ. || Aversion, ἃ dhaczpud- ÉLUDER ,v.a δια doopar μι δύτομχι. κε. 
τας. πος. Avoir de l'éloignement pour quelqu'un, : Éluer ua jugement, ἢΐσχν dre ouxr Quia a 
“γῆς τινα ἀλλοτριόομαι, οὕμαι, Jut. wbjemue.  éluder le châtiment, & dexous τὸ δυῦνχι der 
Ceux qui ont de l'eloignement pour moi, οἱ æpbs (ας, ft. δώσω), ἢ} ὄν! la peine en élndant 
d'u ἀλλοτρίως ἔχοντε;, ὧν (ἔχω, fut. ἔξω). Inspi- | la vigilance de ses garden, τοὺς φύλα σα: dE ὑκχτίσυς. 
18 de l'éligucment pour un autre, τινὰ ἀκ τινος τὴν τιρυυρέκν δι-ἔρυγε (ἐξ απατάω. ὦ, fut. ἔσω : 
2 λιτριόσον ©, fut. ὦσω. || Éloignement, lointain, | διχ φεύγω, fut. φεύξω). 
trme de peinture, τὰ ἀπο- χωροῦντα χαὶ ἀφ-] ÉMAIL, 4. κε. τὸ ἔγχανςον, ον. Fait en émail, 
ε"τάμενα. ων. || Perspective, à πκρόοψις . ἑως 
ἙΙΟΙΟΝΕᾺ. συ. «. écarter une chose d'une 
nuire, τὶ ἀπὸ τινὸς ἀπκο-κινέῳ. ὦ « fut. χ᾽». Eloi- 
sner quelju'uu des affaires, τινὰ τῶν «ηλιτυιῶν 





ὁ, y ἔνκανςος. τὸ cv. Qui concerne V'émail, ἐ χαν- 

cris à. d.]IL'émail de: deuts, ὀδάντων “ὁ λενχὲ ". 

ο7..}},  ἐπκαὶ! des fleurs, % τῶν ἀνθέων «οινιλίω, α: 
- 4 





, ÉMAILLER, +. a prindre en émul , éj-raio, 
πραγμάτων ἀφείστεμι. fut. ἀκο-στησω. Eloigner fat νχύτω, acc. Action d'emailler, & ἔγχυνσις, ro; 
quekqu'un d'un autre, aigrir 40m espru, τινὰ ἀκό' |}paindre d'° duverses couleurs, δια- ποικίλων fut 
τινος ἀλλοτριόων ©, fut. ὦτω. Eloiguer toute pensée D ao. Émailler de fleurs. δὲ «Di, fut. ἔσω. 
chagrinante , τὰς τ ροντίκ; dv χιρέω. Go, fist. χω. 


À arc. Émaidlier de pierres précieuses ᾿ StOces «c)vte- 
Éluigner les soupçons, ὑκοψίχν dyxrotn, ὦ. 


Dése δι-χνυθίξω ΔῊ lou, ace. Émaillé, de. δυχπε- 
(| Éloiguer, bannir, reléguer, ἀκοταέμκω, fut. séu- | cuves, % ἐν. Fnallé d'éluiles, 8, À agtpss, 





ψω. ace. |] Remettre, différer, ἀνχεθάλλομαι, fut. 
(χλοῦμαις, ace. — uuc decision, τὴν κρίσιν. — le 


τὸ Cv. 

paiement d'une detle, τὸ χρέος. EMAILLEUR .s.m ὁ ἔγγανςει co. 
s'ÉLOIGNER, 2. re s'ecarter, da ἰστχμκι. ft, deo- EMARELURE sf l'art d'employer Lémiui, 

ETES à gen. S'élnigner d'un endroit pour aller Ι è ἐγναυς τκὴ Yi (svus-ent. τἔχνῳ 

daos un autre, cg τινα τόκεν dux-yroste, ©, fut. | EMANATION. s S'idetidus. vi le émana- 


τῳ. S'éluguer de son sujet, πάῤδω τς ve est. tion . des au ma αν . πἰ τῶν ζάγυν ἀετρβῥτινε, τν. Τον 
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sagence est une émanation de Dieu, ὠπόῤῥοια τοῦ ' μαι). || 86 jeter à l'étourdie, ἐμ-ελέχομιαε, fur, 


Θεοῦ à ocplx. 
ÉMANCIPATION , s. Χ à ἐχκοίησις, φως. 


ÉMANCIPER Ve. ἐκ-ποιέω. ©, Jul. Aou, ACC. 
Fmancipé, ée, à,à ἐχεοίητος. τὸ ὃν Émancipé par 
son père, πατρὸς ἐχκποίητος. Il ne peut être éman- 
cipé, οὐχ αὑτὸν ἐκτοίητον γενέσθαι ϑέαις (γδομαι, 
fre. γενεσομκὼ. 

S'ÉMANCIPER, ν. r. ἀχολαστέω, D. fu. ἡσω. Voilà 
comme il s'est émancipé, τὰ αὐτῷ ἐσε)γηαένα 
ταῦτα ἧςἐ (ἀσελγξω, ©, fut. xow ). Comme vous 
vous émancipes, ἐφ᾽ ὅσον ἐκεξ-ἔρχῃ (ἔοχομαι. fut. 
ἔλευσομκὺ. 

ÉMANER, υ. n. ἀκοῤ-ῥέω, fut. ῥεύσω., gen. 
Du ciel émancnt toutes les lois, ἐχ Θεοῦ κάντα νό- 
pipe. Lois émanées d'en haut, οἱ οὐρανόθεν προ- 
κειμένοι νόμοι. ὧν. 

EMBAROUINER, ν «. tromper par de belles 
promesses, Bouxch&n, ©, fut. you, acc. 

EMBALLAGE, s. f. À συσχευασία, «3. 

EMBALLER , w. «. συ-σκευάξω, fut zu. arc. 
Tout est emballé, «ἄντα συν-ἐσχεύαξαι. Nous avons 
par ce moyen moins de choses à emballer, x0v?3- 
τερον οὕτω συ-σκεναξόμεθα, 

EMBALLEUR, s. νο. ὁ τὰ φορτία συσχενάξων, 
οντος (part. de σν-σχευάξω. fut. ἄσω, acc.). 

EMBARCATION , s.f. ro ghoïcv, οὐ. L'embar- 
cation périt avec l'équipage, ares :0$ ναῦς ot- 
ερϑάρη (ϑικ-φθείρομας , fut.p0xsicomut). 

EMBARGO, Δ. m. défense da sortir du port, 
ἢ μὴ ἐκ- πλεῖν ἀκόδῥησις, φως. On mit un embargo 
général, μὴ ἐχ- πλεῖν ἀκ-εῤῥῥίθῃ (ἀπ-χγορξύω. Jus. 
ἀκ-ερῶ : ἐχ-πλέω «||. κλεύσομαὺ. 

EMBARQUEMENT, s. m. ἃ ἐκίθ σες,εως. L'em- 
barquement fut heureux , εὐτυχῶς ἐκὶ ναῦς ἐκ- ἐ5.- 
σαν (ἐκι-δαένω. fut. (ἡσομιακὺ). 

EMBARQUER , νυ. α. en parlant des choses, εἰς 
τὸ πλοῖον ἐν-τἴίθεμι, fut. θησω. avr. Pour les per 
sonnes on se sert de éne-61 abs, fut. ds, acc. Ils 


embarquèrent en secret leurs eufans pour les dé- 


rober, τοὺς καΐδως ναῦσιν ὑκεξ- ἐκόμισαν ( ὑκεκ’χο. 
pige, Jul. low) |Ueter, engager témérairement, ἐμ» 
ἐάλχω, Μά. Cul, are. Il m'a embarqué dans une 


: ire. εἰς ἃ da dus. | 
mauvaise affaire, εἰς ἄφυχτον πρᾶγμα ἐμὲ ἔχω, fut. ἔξω. 11 est embarressant ἀδ.... ἀκορεῖται, 


avec l’'infinitif. Voyes Eusanaas, 


| 
| 


Larrasser, ὁ duwodteuds, οὔ. Son vêtement l'em- 


— dans ue affaire malheureuse, εἰς ἐξενχίκν. 
s'EnxsasQuen, τῆς νεὼς ést-Gxlves, fit. βῆσομαι. 
Ils’embarque sur sa galère, τῆς αὑτοῦ τριήρους ἐκι- 
θαίνει. S’embarquer dans un mauvais temps, μετὰ 
cauiov ἀνέμον dates, Jul. αρῶ. Prèt à ‘'ember- 
quer, κερὶ τὴν ἀναγωγὰν ὧν (part. d'elul, fut. ἔτο- 


αλχκήσομκι. dat. S'emberquer dans bien desaffaiess, 
ἐν κολλαῖς ἀσχηλίκις ἐμυ-πλέχομαι. Il s'est embarqué 
dans une affaire qui lui attirera des reproches, 
«πράγματος ἀντ-ελάξετο coli ἔχοντος κατηγορίαν 
(ἔχω Jut. ἔξω : ἀντι-λαμθάνομαι, fut. λεφομαι). 

EMBARRAS, s.m.géne,tà ἐμαόλισμα, «vos Em- 
barras des villes. ὁ ὄχλος, ον Chemin plein d'em- 
barras, ὀχλουμένη ὁδὸς, οὔ. Embarras des affaires , 
ἡ τῶν πραγμάτων πκερίςασις, δως. Fair l'embarras 
de: affaires, τὰς τῶν κραγμάτων ἀτχολίας φεύγω, 
Jus. φευξομαῖ. 11 a tant d’embarras, τοσούτοις «ρὰγ»- 
μασι κερι-ἔχετχι (yon. fut. σχεθ ἐσομκὺ). J'ai eu 
de grands embarras pour faire, οὐχ ἄνευ πραγμάτων 
πολλῶν ἐκοΐησα (κοιξω,ὦς f. ἡσω). Libre d'embaryas, 
à, ὃ ἀνεμκόϑιςος. τὸ cv. Il faut être libre d'embar- 
ras pour s'occuper des muses, ἈΓοῦσαι σχολῆς δέον- 
ταί ut. δεήσονται. Sans embarras, ἐνεμκοδίςως. 

Enmsannas, difficulté de se decider, Ÿ dxopix, 
ας. Mettre dans l'embarras, ἀσχολία περι- βάλλω, 
Vut. 6x}%, acr, Dans quel embarras je me suis jetée, 
ὁκόσοις ἐμαυτὸν βρόχοις κερι-ἐθαλον. Il vous mettra 
dans l'embarras ἀ6.... ἀσχολέαν παρ-ἔξει τοῦ... 
infin. Je ne vous donnerai pas cet embarras, οὗ σοί 
ταῦτα πράγακτα καρ-ἔξω. Dans l'embarras où je 
suis, ὅπου νῦν ésrexx ἀπορίας (ἔστηκα, par. d'Tex- 
pou, fut. cüisouu.) Être dans l'embarras + ἀκορέω, 
©, fut. ἔσω. Ce n'est point l'embarras, οὐκ de 
ῥεῖται τοῦτο (passif d'éxocks, ὦ). Tirer d'embar- 
ras, τῶν δεινῶν ἀκ-χλλάσσω, fut. ἀξω, acc. Être 
hors d'embarras, ἔχτὸς κηλοῦ κόϑας ἔχω, fut. ἔξω. 
Je ne sais comment sortir d’embarres, οὐχ οἵδα 
ὅκως τῷ πράγματι χρήσομαι (χράομαι, ὥμαι. fut. 
χρφσομαι). 

Enusaneas , honte, pudeur, 4 δυσωκῖχ, ας. Don- 
ner de l'embarras, δυσ-ωκάω, ὦ, Jul. 470, acc. 
Éprouver de l'embarras, δυσ-ωκέομαις, οὔμαε, Χμ. 
σομαι. Avec enburras, μετ᾽ αἰσχύνης. Il se pre- 
sente avec embarras, «ooo- ελθεῖν δὺσ -ὠκεῖτκχι 
(«ροσ-ἐρχομκι, fut. ελευσομαὺ. 

EMLARRASSANT , ἄντε, «dj. ὀχληρὸς, à, du 
Affaire embarrasssnte , τὸ δυσχερὲς cpäyux, ατος. 
Question embarrassante, ἐρώτημα ϑυσχερὲς. εὗς. 
Position embarrassante, ἡ χαλεκὰ «ερίς σις, crus. 
Être dans une position embarrassante, κεριςατιχῶς 


EMB \RRASSER, ©. 4. σάπον, ἑμσκοδίξω. ", ἰσω, 


acc. Qui embarrase, ὁ ἐμκοδος κτὴς., οὔ. Propre 
à embarrasser, ἐμκοδιςτχὸς. %, dv. Action d'em- 


EMB 


Parrassait, du-exo MT rr0 τὸ δτθήτι. Le bagage em- 
] arrassait Je soldat, τὰ σκεὺς τοὺς δαλίτας καρ-επϑ- 
ose (κ«αρα-ποδίξω, “μα. rs). Pone que rien ne 
vous embarrasse, air καρα-κοδισθῆς. || Sa pré- 
srnce m'embarrame, ὅδ᾽ ὄχλον κα»-ὼν ἐμοὶ καθ- 
ἔξακται (πάρ-ειμι. fut ἔσομαι : κυϑ-ΐςαμαι. fut. 
γχτα-ςσομαι). Snn regard m'embarrasie, ἐμὲ 
δυσωκεῖ ἰδεῖν Emharrassé de sa personne, ds- 
ὠκούμενος ; ἢ, 0v. ΤΊ a l'aire embarrassé de se: ma- 
nières, ϑυσωπου μένω ἔοιχεν, parf. d'etre, inusité. 
[lOcerper, ἄσχολξω. ὥς fut. ἔσω, ace. Cette affaire 


‘emb ., 9 ÆJux. É ἢ 
m'embarrase, ὄδσγη)εῖ με τοῦτο τὸ sptyux. Etre | vertu, τὸ αἰσχρὸν τῷ τῆς ὀρετῆς χόσων καλλωκίξω, 
| fut. ἰσω. || Embellir un sujet, τὴν ὑπόθεσιν εἰς 


embarrassé par des affaires, ἀσχολξομκι, οὔμχι, 
fut. w9yrcuxc. Je suis embarrassé de tant d'affaires 
406.... τοσαύτην ὑκὸ κοχγμάτων ἄσχολίαν Bye, 
ὥςε, infin. ΤΠ est embarrassé dans les guerres d'O- 
rieot, χατὰ τὴν δνατολὴν ἀσχηλεῖται. [| Mettre dans 
l'embarras , κράγαασι κερι-δάλλω, fut. ἔχλῶ. are. 
Fmbarrasser par des subtilités, λόγοις ἔα -πλέκω, 
ft, κλέξω, ace. Je suis hien embarrassé, ἐν neles 


(5.5) 
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cusu, acc. Les Égyptiens emhaumaient les morts, 
οἱ λὲγύπτιοι τοὺς νεκροὺς êros'yeucv.|lPemplir d'une 
odeur agrénble, ἀροαατίξω, fut. tre, are. L'air 
estembaumé par les roses, δόλων ὄξει ὃ ἀρ (δξως 
SJut. ὀξετω). Une odeur de cèdre emlianmait l'île, 
Oui κέδρον ἀνὰ sy SNS Tes (plnsq.-parf. α' δξω). 

EMBÉGUINER. ». a. τὴν κεφαλὴν πειρι-χαλύπτω 
Jut. dÿrs. gén on dat. 


ENDELLIR , ν. a. xozubn, ©, fut. ἔτ, arc. 
Ta pudeur emhellit la jeunesse, à «ic τῷ vése 
ἐν xdau-n êrl. Embellir le vice des couleurs de la 


mets ov xocuka , ὥ. Jsocrate cherclie constamment 
à embellir son sujet, τὶν χαλλιέκεικν dx παντὸι 


δοώκει ἰσοκράτῃης (ϑιώχω, Saut. διώξοακι. 


ι s'Eanevresre, ©. r. εἷς χάλλος αὐξάνημαι, fit 


αὐξηϑήσομαι. L'hourme s'embellit par la vertu. 
ἐπι- δέϑωσιν ἐκὶ κάλλιον à ἀγαθὸς dur (ἐκι- δίδω αι, 


4“ » 
χαλοία dul. fut. ἔσομκι. Je suis embarrassé de dire, | ft. δώσω). 


>Ejev ἀκορξω, ὦ, fut, ἅσω On est embarrassé sur 


FEMBELLISSEMENT, s. νι. progrès en beanté , 


la manière dont l'alcyon fait son nid, ἀπορεῖται." À ἐπὶ χάλλιον δαίδοσις, eus. || Ornement. à xéeuos. 


πῶς ἄλκύων τὴν νεοσσίαν τίθησι (τίθημι, fut. ϑίσω). 

S'ÉMSARRASSER ,v. γ. ἐμ-ποδίζομκι, fut, 179200 
mxr. Le soldat et le matelot s'embarrassaient, ἀλλή- 
λους πχρενεκύϑιξον ὃ τε ςρατιώτης καὶ ὃ ἐρετής. 
S'embarrasser dans de longues discussions, ἐν ἀφύ- 
χτοῖς λόγων δεσμοῖς ἐμ-«λέχομκαι, fut. «λεχϑήσομαι. 
— dans une question, ἀφύχτῳ ἐρωτήματι χράομαι, 
wat, fut. χρήσομαι. || S'embarraser de quelque 
chose, τινὸς, rl, où περί τι φροντίξω, fut. ἰσω. 


Ne vous emberrassez de rien, μὴ φρόντιζε κηϑέν. 


Je ne m'en emberrasse pes, οὗ φροντίζω. 1] ne 
s'embarrasse de rien, οὐδενὸς αὐτῷ mes, fre. με- 
λάσει. || Se charger, βαρύνομαι. fit. βαρηθϑάσομαι. 
Sa tête s’embarrasse, βαρύνεται αὑτὸς τὴν κεφαλὴν. 
San estomsc s'embarrasse, βκρύνεται bed τῆς τροφῆς 
ὃ cdaxyos «αὑτοῦ. 

EMBATER ,w. a mettre un Bt sur μϑπο bête 
de somme, ἐκι-σάττω, fut. σάξω,, acc. 

EMPATTREF,, + à, garnir une roue de fer, cpe- 
79? σιδηρόω. ὥ. fut. ὥσω. 

EMBAUCHAGE, s. ne. à τῶν ςρατιωτῶν δὲ- 
γχατωὸς, οὗ. 

EMBAUCHER, ν. a. δικχάρω, fut. deu, ace. 

EMBAUCHEUR, s. πε. ὁ τοὺς στρατιώτας ϑόλω 
2 λέγων, Ὄντοῖ. | 

EMBAUMEMENT , s. νι. y ταριχεία, ας 

LMBAUMER , v.a.— ur mort, ταρβιχεύω , Ji. 


cv. Embhellissement superflu, τὸ χαλλώπισαα, «vos 
Déshonorer l'histoire per des embellissemens . τὸ 
γόσαῳ τὴν ἱστορίαν αἰσχύνω., fut. ννῷ. 

EMBLAVER , v. a semer en blé , σίτω σκεῖρ 
fut. σκχρὸ.. are. 

EMBLA VURE, s. terre semée en blé, à σιτὼν, 
vos. 

D'EMBLÉF., ado. αὑτοβοεῖ. Prendre une ville 
d'emblée, «dro6oel τὴν εδ)ιν xxrm amas , Sur. 
λήψομαι. ΤΊ emporta les suffrages d'emblée, ἐκ μιᾶς 
γνώμῃς ἐχειροτονήθη (χειροτονέω., ὦ. fut. 472). 

EMBLÉMATIQUE, adj. «ρὸς τὰ ἐμθλέματα 
προσήχων. ὄνσα. OV, βέν. οντος. 

ÉMBLÈNE , s. νι. τὸ ἔμθλημα, «res. 

s'EMBOIRE , υ. r. s'imbiber, dixtvouse , fut 
δϑιανθίσομκαι, dat. 


EMBOITEMENT, . M. % συνάρθγωσις δ) ς 


| EMBOITER , υ. «. συνκαρθρόω, &, fut. ὦσω. 
jace. Bien emhoïté, σννηρθρωμένος. ἃ. cv. Mal 
eminité, à. à ἄναρθρος. τὸ cv. 


| EMBOITURE. s./ à χοτυληδῶν, ducs. 


EMRONPOINT , 2. m. ἡ εὐγαρχία. ας. Excès 
d'embonpoint, ἡ ὑκερσάρκωσις, θως. l'excès d'em- 


* lbonpoint comprime l'activité de l'âme, ὑκὸ τοῦ 


κάχονς dec-nviyeres À φνχᾷ (ἀπο-ανίγομχι, Λι!. 


᾿ πνεγένομκχι). Donner de l’embonpoint , εὐσνρηόω, 


ὦ, Jut. ms, ace. Prendre de l'emhunaoint, εὐσχρ- 


ENB 


εὔσαρκος, τὸ cv. Avoir trop d'embonpoint , btp 
σαυχέω, ὦ, fut ζσω. Perdre son embonpoint , 
λεπτύνομχί, fut. vvfçrsuat. Qui manque absvlu- 
ment d'embonpoint, à, ἡ &expxcs, τὸ ον. 


S EMBOSSER ,» r. terme de marine, #àwylxy 
τὴν ναῦν παρα-ξάλλω, fut. βαλῶ, 


EMBOUCHER , ». a. — un inctrument À vent, 
ἐμ-πνξω, Με. πνεύσω. dat. Emboucher une fidte, 
στομαυλέω, ©,/fut. ἔσω. — une trompette, ox)= 
κίξζω, fut. ἱξω. [| Emboucher uo cheval , {ui mettre 
Le mords , τὸν ἵππον ἐν-ςομίξω, fix .[JEmboucher 
un témoin, l’instruire, τὸν μάρτυρα RAGR-GREVASN à 
fut. ἀσω. 


S'EMBOUCRER , νυ. τ, on parlant des rivières, δἰσ- 
#Ës, fut, ρεύσωι. — dans la mer, εἰς ϑάλασσαν. 
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x, ὧς fut, ἔτ. Qui a de l'emboupoiut, à. ἡ | EMBRASSEMENT. s. νι. καὶ κεριξοὺξ,, 





EME. 


RAA ΡῚ 
4:. 


EMBRASSER , ν. a. κερι-πλέκημκι, fut. «λοι. 
χάσομαι, dat. Embrasser le ποδὶ d'un vaisseau, τῷ 
ἱστῷ περι-κλέχομκι. 11 embrassa son frère, τῶ᾽ 
ἀδελφῷ περι-επλάχη. S'embrasser les uns les autres, 
ἄλλχλοις περι-πλέκομαι. Se laisser embrasser, τὸν 
ἀσπαξόυενον ἀκο- δέχομαι, fut. δέξομαι (ἀσκάξο- 
mou, J'ut. ἁσομαι). Embrasser ὁ son tour, ἄντι- περι- 
λαμβάνω, fut. λήψομαι. acc. Embrasser les genoux 
de quelqu'un , γονότων τινὰ Jauédwa. J’embrasse 
tes genoux, «ερὶ γόνατά σοι χεζφοις ἐλίσσω, fut. 
ἐλίξω. Tenir embrassé, περικλέγοην ἔχ». fret. ἔξω, 
acc. || Priférer, κροταιρέσμαι, οὔμαι. fut. ἦσο- 
μαι, acc. Embrasser un geure de vie, προκέρεσίν 
τινα κοιέγμας. ovuxt, fut. ἥσομαι. Ermbrasser la 
profession des armes, τὰ ὅπλα ἀσχέω, &, Jui. 45». 

Smbrasser le parti de quelqu'un, τινὲ κροσ-τίθεμκαι, 


EMBOUCHURE , s. f. dans tous les sens du Jus. θήσομαι. -— son opinion, τινὸς pur ἔκομιαι. 
français , τὸ çéux, «sos. Le Rhône a son embou- |/ {+ éponxr. || Environner, comprendre , κερι-ἔχω, 


chure dans la Méditerranée, τὸν εἴσρονν εἰς τὴν ἔστω 
ϑάλασσαν «οιεῖτχι ὁ ῥοθανὸς ( ποιέομαι, εὔμαε, 
(nt. ἡἩσομαὼ. 

EMBOURBER . ». a. BorËopés, ὦ. fut. wow, 
cc. S'embourber, ἐν βορξόρω κνλέγακε, fut. ισθή- 
souxt. Action de s'embourber, ἡ πήλωσις, ἕως. 
Le char s'était embuurbé, ἐν πηλῷ τὸ &pux ἐκεπη- 
vec (résume. St παγήσομαι). |] An figuré, êu- 
εὐέκομκι. fut. κλχχέσομαι, dat. 

ENBOURRER , vw, a. garnir de bourre, γνα- 
row ἐμ-αλάσσω, fut. πγάτω,, acc. 

EMBOURSER, w., a. εἰς βχλάντιον ἐμ-ἐάλλω. 
fut. ξαλῶ, ace. Je sais ce que tu as emboursé , τὸ 
σὸν βαλάντιον οἷδια, fut. etsouar.C'est autant d'em- 
boursé, χαὶ τοῦτο εἰς βαλάντιον. 


EMBRASEMENT, s. m. ἡ ἔμπρεσις, αὡς L'em- 
brasement continue ses ravages avec la rapidité d'un 
torrent, τὸ κὖρ ἀεὶ δια-τελεῖ ῥέον ὥτπερ «οταμὸς 
(δεα-τελέω, G fut. Er : ῥέω, Δεῖ. desew). Arrêter 
l'embrasement, τὸ «ῦρ dx-éyu. fut. do tu. || L’eme 
brasement des guerres civiles, à τῶν ἐμφνλίων πο- 
λέμων φλεγμονὴ, ἔς. 

ἘΜΒΈΛΒΕΗ, ν. a. ἐχεφλέγω, fur. φ»λέζω, πος. 
Les ardeurs du soleil embrasaient tout, £}ece κυρι- 
φλεγεῖς κάντα χατ-ἔχχιον (χατα-γχίω Sut. χχύ πω). 
Qu'après moi La lerre s'embrase , si elle veut ! ἐμοῦ 
ϑανόντος γαῖκ μιχθέτω «νρί (αὔγννασι, fut. μιχϑι- 
gouat). 


S'ENBRASER, 0. r. eusdonxt, Count, 7.1. Ô4- 


" γϑσμος ἐσ-πυροθὴτετσιι 


Jut. ἐξ. acc. L'Océan embrasse la terre, τὴν γ,ν 
πε ι-ἔχει ἤκεχνός. Dieu embrasse tout, κάντα χη εϊ 
ὃ Θεὸς χωρέω, ©. fut. 47%). La raison de l'homme 
ne peut tout embrasser, à ἐνθρωκινὸς λογισμὸς οὐ 
«ἄντα χωρεῖ. 

EMBRASURE , 4..2 coin, y yuv!x, ας. Embhra- 
sure d’une fenûtre, y τῆς Susiass γωνία, as. Em- 
brasure d'un mur, ὁ γωνιασαὸς, οὔ. Former une 
cmbrasure, γωνιόομαι, couxt. fut. θήσομαι. 

EMBROCIIER. νυ. a. mettre à la broche, ὀξέλω 
dupt-reipns , fut. περῶ , acc. 

EMBROUILLEMENT, s. m. ἡ σύγχυσις. ἕως. 


ENBROULLLER, ν. σ. συγ-γέω. Jul. χύσω. 
avr. La mauvaise foi sait tout embrouiller, κάυτα 
διὰ κάντων συν-ἐγνσεν à ἀκιςία. Εἰ embrouille les 
choses Jes plus claires, χαὶ τὰ φανερώτατα σνμ- 
μίσγει (μίτρα. fut. μίξω). Emhrouillé, ée, part. 
συγ-χεχυρένος , 4, ον. D'une manière embrouillée , 
evy-xeyuuévws. Question embronillée, «ρόδλημα 
ἐπι-πεκ)ε μένον, ον. Procès embrouillé, à π͵λύπλοχος 
δίχῃ, ες. Raisoonement embrouillé, λογισμοῦ «)cxi. 
&s. Déméler ce qui est le plus einbrouillé , τὰς ue- 
γίςχς «λοχὰς δια-σείω . fit. σείσω. 

S'FMBROUILLER , ν. r. ἐμ-πλέχομαις fut. lux 
σομαι. ΤΊ s'embrouilla si bien qu’il ne put dire un 
mot, οὕτως ἐταράχθη λέγων ὡς οὐδὲ χανεῖν (τα οἷ. 
σομαι, fut. αχθσοααι : λέχω, fit. λάξω: χαίνω, fr. 
χανοῦυ μαι). 

EMBRYON, s. m. an propre, τὸ ἕμξρνον. ον. 


79uxt. Le monde finira par s'embrascr, <5296 «τς: [| Petit hrmime, τὸ ἀν Ἴρώκιον . ὃν. 


EMBUCHES, 6. 1 ᾧ ἐκιέουγη. ἔς. Tendre des 


παρ - παν m7 ᾿» ΄ 


ÊME 


miächrs, der Ξειγει ὦ. fut. ess. dut. Voila les 
mhbtichez que ta m'as toudu rs. 22x57x ὑπὸ c22 
τ εξουλευθην Oubliant les emliiches qu'on lui avait 
endues , ὧν ἔτ' εξονλεῦθη duvquruv, cvos Qui tend 


les embüches , ὁ ἐκιξουλεντὰς. οὖ. 


EMBUSCADE, 2..} ἃ évédex, ας. Tr'inpe placée 
Ὃ embuscade, ὁ λόχος. cu. Lien propre aux em- 
suseades, ἃ Afyuv, τ:. Tendre une embuscade, 
νέγραν χαθοίξω, fut. ire, dut. Tendre ἃ avance 
ine embuscade dans un chemin , διδὸν προ-λ'χίξω, 
ut. ire. Embuscade tenduc d'avance ,<ç7-Alcyto- 
"ἐνπ ἐνέλιχ, αἱ. Être en embuscade, λοχάω. ὦ, 
ul ὕσω. Αἰϊεπάτε en embuscade, d)cyæn,. ©, 
ut. %7w, dat. Sortir d'embuscade, τῆς ἐνέδρας 
'παν-ἰςχαχι, fut νεκνα- ς σομαι. Atlirer deus une 
mbhusrale, εἰς ἐνέδοχε Ὁπ-ἄγω, μι. ἀξὼ, acc. 
Fomber en embuscade , ἐν ἐνέλοχες ἐα-κίκξω. fut. 
ezcouat. 11 tomba daus une embhascade où il fut 


" 3i; ) 
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Î dat un avis contianre à celia des autres, you 
ἐξ aveyrts ἐνχντίχν lLmettre librement sou om 
- - + - Φ " . À . 
πίοι, πα γεγίσξζυμαι ἃ γεν ἡ σα (Jul πεν ἐκχτιά- 

guuxt). 


LMEUT, s. re. fente d'oiseau, καὶ xÔrPAE: Cv 


JMEUTE, s. 2 à φδουξος. cv. Fxciter une 
émeute, ϑέονθον ects, ὦ. fut. τω C'est par là 
que connmenta l'émente, καρὰ τούτων ἐγένες. Sa- 
FvEcs (γίνομαι. Δ, γενεσομαι). Apaiser unr emeutr, 
τὸν ϑόρνδον καθ. ςεμι, fut. κατα- ξήτω. Neprendre 
æucune part aux émeutes populaires, ἀςιχῶν 50,:0 
(ων ἀφ-ίςαμχι, fit, des-s issue. 

ÉNIER , w. «. fivisser entre les doigls, εἰ 
réduire en mieltes, ψοχο, fut. Yakre, arc. 

ÉMIETTER, v. a. ψώχο, fut. ψώξζω. are. S'é- 


mietter, ψαϑυρόομαε. οὔμχι. δὶ ὠθέφομαι. Facile 
à émietter, bave, à, ὃν. 


ué, ἐξ évétpus dur 249% (ἀν-αιρέω, D, fit. χ τω). | ÉMIGRANT, ANTE, adj. percer uv, ra, “ἦν 
S'EMBUSQUER,, uv. ». λοχάω, ©, fut. ya. ! (part. de μετσριγξω, à, fut. 170). 


l'uyesz Ensuscanr. 


ÉMERAUDE, s. J. à σμάραγθος, ον. Petite 
‘meraude, τὸ auxpzyTt67, ον D'émeraude, σμα- 
sæy Aves, a, ον. Prendre la couleur de l'émeraude, 
sue pay NS , Sat. ἰσω. 

ÉMERI , s. m. 4 σμύοις, 1005. L'émeri est une 
pierre dunt se servent les graveurs pour polir les 
riceres, σαύρις λίθος ἐς ἷν ἡ τὰς ψάρους οἱ ὄχκεν- 
ἡεγλύφοι σμηχοντι (σμέίχω, fut. σμεσω). Polir avec 
l'émeri, σμνρίξω. ful.iow acc. ἵ,6 poli qu'un obtient 
sinsi, τὸ σμύρισμα, «TO. 

ÉMERILLON , Me oiseau de proie, ὁ «isa. 
Pos 0v9g. 


ÉMERILIONNÉ, ἐκ, adj. foldtre, enjowé, 


æ Non» à ν 
φοιίυ οξ α΄ ΟΥ 


ÉMÉRITE, adj. δι᾽ ἡλικίαν κεκαυμένος, κα, ον, 
"art. de sav, fut. exvru. 


EMERVEILLER, v. 4. εἰς ϑαῦμα κενέω. D, δεῖ. 
ἔσω acc. S'émerveiller, ϑανμάξω, ΛΜ, dau, acc. 
Qui ue serait émerveillé? τίς οὐχ ἂν θαυμάσειε, 
IL a retiré de la philosophie l'habitude de ne s'é- 
merveiller de rien, αὐτῷ ἔχ τῆς φιλοσοφίας περι- 
γῆγονε τὸ μιδὲν ϑανμάζειν ( κερι- γίνομαι, fut. 
γενεσηακι). 

ÉMÉTIQUE., s. ue. çà ἐμετέριον, οὗ. |] 42). 


du τικήν, αν ὄν. 


ÉMÉTISER, νυ. à. méler œec de l'émétique , | 


larcecin κερίυνυμι, fut. κεράτω. acces 


ÉMETTRE , νυ, a, ἐκιγέτω, fut. cts, acc. 


ÉMIGRATION . ὅ. f. changement de pays, à 


| μετοίκῃσις « εως. || Æx:il, ἡ qu, ὅς. 


ÉMIGRER , «. n. rhanger de pays, μετιοινέυ, 
&, fut. ἔσω. Émigré, ὁ μέτοιχος, ον. Faire émigrer, 
μετ-οιχίξω. fut. (sw, ace.|] £ller en exil, φεῦω, 
Jui. φεύξομαι. Retour des émigrés, ξ τῶν φενγόντων 
xaDodbs, ον. 

ÉMINCER , v. a. λεκτύνω. J. ννῶ, ace. 


ÉMINEMMESNT, ad. ἐξζκιρέτως. Éminemment 
savant, à, à ὑκέρφσορος. τὸ ον. Îl est émiuemment 
au-dessus des autres, Davuasoy ὅσον ἄλλων Les 
ξάλλει (ὑκερ- (ἄλλω , Jut Ex). 

ÉMINENCE , “. JS. supériorité, À ἕξογὰ. #5 
(Tertre, colline, à βοννὸς, οὔ. Rempli d'éminence: 
de co'lines, à, à βοννώ as, τὸ ες. 

ÉMINENT, Te, adj. à, ἡ ἔζιχος. τὸ ον. C. ὠτ»» 
cos. 5. ὦτχτος. Verlu éminente, ἢ ἔξοχος dis. 
ts Courage éminent, À διακρεκὴς εὐψνχία, ms. Les 
membres les plus éminens du sénat, οἱ ἐξηχτα" 
τοι τίς AovdEe. || Péril éminent, ὃ μέγας xiyTuvr;, 
gén. μεγάλον χινδύνον Le péril est éminent, ἐπκί- 
xecrac, ou de-Gorgrac μέγας ὃ χὶνϑυνος (ἐπίσκειμκι, 

(. κείσομαι τ ἐκ- «ρτάομαι, joues, fut. χθχτομχὶ). 

ÉMINENTISSIME , adj. ἐξεχώτατος. η. ὃν. 

ἘΜΙΒΒΑΙΒΕ,, 4. 0. ὁ προνκγγελεὺς, ἐς. 


ÉMISSIOY, “ hd, % Émission des 
rayons, 4 ὀατινηξη)λίκ.. ας: Émission du sang, 4 


αἰαηῤδῥοίκ, ΄ἂς |! Émüsion d'un tou, εὐχῆε τίνος 
: ὦ e22796À, 3:. 





EMO 


TSX, acc. 


EMMAILLOTTER , νυ. «. σκαργκνίδω, fut. lou, 
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EMVAGASINER , v. a. ἀκο-τίθεμαι, fut. Ox-| der varie avec les saisons, πλείς.ε dixpopx κατὰ 


τὰς ὥρας κατὰ τὰν χλάσιν. 
ÉMONDES, s. f. pl. branches que l’on coupe, 


acc. Enfant emmaillotté, ὁ τάδ ργανούτης., ον. | οὗ περιτομαῖος κλαϑίσχοε, ων. 


tion d'emmaillotter , à σαι ργάνωτις , δυξ. 


EMMANCHER νυ. a. λαβὴν demi. fut ὅσω, 
dat. || Emmanché d'un long cou, à, à δολιχόϑειρος, 


τὸ ον. 


ÉMONDEUR .*. m. à χλαδευτὴ», %pos. 


ÉMOTION, 4 JS. ἡ κίνηεις. eus. Résuliat de 
l'émotion, τὸ κίνημα, «res. Émotiqn voloataire, 
à κὐτοκενησώε, ας. Émotion du pouls, à τῆς φλεξὸς 


EMMANNEQUINER , ν. «a. couvrir les arbres | xlyggg:. Donner de l'émotion , χινόω, ©, JS. ve, 


pendant l'hiver, σχεκάξω. fut. dem, ace. 


acc. Avoir on éprouver une émolion , Χχενόρλιοιε, οὕ" 


EMMARINER , vw. «a. garnir un vaissean, τὴν | At, Jut. θήσομαι. 


νχῦν χατα σχενάζω, Site ἄσω. 
EMMÉNAGEMENT , s. "". ἡ σχεναγωγῆα, ας. 
EMMÉNAGER, v. n. σχευχγωγέω, &, fut. ὑφ». 


ÉMOTTER, v. a. casser les mottes, βιωλοκοκὲω, 
ὥ à Jul. ἕφω, ace. 


ÉMOUCHER , v. a. chasser les mouches, u:tc- 


[l ne fait que déménager et ermménager, νῦν μὲν σοξέω, ©, fut. ἐτω,, acc. 


κατα-σχενάξετκαι χκὶ πάλιν ἀνκ- σχενάζεται (xxre- 
σκενάξομκι, fut. ἀσομαὸὺ. 

ΕΜΜΕΝΕΆ, νυ. a. ἀκ- ἄγω, fut. ἀξω, ace. 
Emmener par force, «ρὸς βίαν ἀκ-ἀγω. Ermmenez- 
moi cet homme , ἐχαοδὼν ἄκ-αγε τοῦτον. Emmener 


ÉMOUCHET , s. m. olsœuw de proie, ὃ lasx- 
κίσκος » ον. 


ÉMOUCHOIR , s. m. ἡ μνιοσόξῃη, vs. 


ÉMOUDRE, νυ. a. aiguiser sur la rets'e. xp. 


en cachette, ὑκ-ἄγω, Jus. dés, acc. Fmmener “με SE, où dec-Eu , fut. ξύσω. acc. Emoule, 
ensemble, σννχπ- ἄγω. fut. ἀξω, acc. Emmener du | us, ax-cévouéves , 4, ον. Frais émoulu, as propre, 
bétail, θρέμματα ἀκ-ελούνω, fut. ελάσω. acc. | à, ἡ νεοθηγὶς. τὸ ἐξ. —nn fe. qui s'est wnstruit de- 
Emmener du butin, λεηλατέω, ὦ , fut. ἥξω. puis peu, ὃ. à ἀρτιμαϑὴς, τὸ ἐς. 


EMMENOTTER , v. «a. mettre des menottes,|  ÉMOULEUR , s. m. ὁ τὰς muyalesxs 9: γον, 
ἐν γειρεκέζχι; Jin. fut. δέσω, acr. ὄνος (part. de Βίγω. fut. Sabu). 


EMMIELLER , v. «. μελιτόω, ὦ. Jut. &rw.| ÉMOUSSER , v. a. ôter le tranchant, duGdims, 
acc. Emmiellé, ée, à, à μελιτώδπς, τὸ ες. Vin ! fut. ννῶ, acc. Qui peut émousser , duGduvrexds. à, 
emmicllé, οἶνος μελιτίτης, ὧν. Gâteau emmiellé, { dv, gen. Action d'émousser, à ἄμέλυσις, eus. État 
τὸ σελίτωμαν ατος. |] Paroles emmiellées, τὰ juge | de ce qui est émoussé, À ἐμθλύτης, gros. Émoussé, 
γεχια ἕκη, ὦ». ἀμέλὺ;, εἴα, ἡ. C. ὕτερος. 5. ὑτατος Vue émoussée, 

. , ἡ ἀμθλνωκίκ, ας. rit ὁπιουκδθ, νοῦς duélu. 

EMMUSELER , v. a. rude, ὥ, 7. ὦσω, acc. en émousté. ae ἀμθλνω, fit. vous. L'ouie 

ÉMOLLIENT, re, adj. μαλαυτιχὸς, à, dv. Re- s'émousse , ὠἀμθλύει ἡ ἀχοή. 
mède émolilient , ἀνώθϑυνον φάρμακον, ον. Les émol- 
liens endorment la douleur, τὰ ἀνώϑυνα τὰς ὁδὺ» 
νας πρκύνοναοι (αραῦνω. fut. Ὀνῶ). ! 

ÉMOLUMENT, & m. τὸ λέμμα, «τος. Émolu-| ÉMOUVOIR. v. a. κινξω. ὥς, δ fesare. Émou- 
ment que reçoit un médecin, τὸ σῶς ρον, ον. Émo- | voir légèrement, νκο-πινξω, &. Qui peut émonveir, 
lumens d'un iustituteur, τὸ d'éduxrsov, ον. Tirer κινητεχὸς, Ÿ , ὃν, gén. Émouvéir le colère, τὴν 67 
d'uve place de grands émolumens, ἀπό τινος ἀρχῆς | γὴν χινόω, ὥ. Émouvoir la pitié, ἐς ἔλεον ἄγω, fut. 
πολλὰ καὶ μεγάλα κερϑαίνω« fut. ανῶ. Cette place ἄξω, acc. Voilè ce qui émeut le cœur des homnies, 
a de grands émolumens, πολλὴν χορηγέαν ἔχει τοῦτο. ταῦτα κινεῖ ἀνθ γώπκους. Tu m'as non-seulement 
Où il n°y a pas d'émolumens, ἐφ᾽ οὗ μηδὲν der λῆμμα ému, mais encore troublé, οὐ κεχούκας μόνον, ἀλλχ 
λαθεῖν «λαμβάνω ,,Π1. λήψον χὐ). καὶ συγ-κέχνκας (συγ᾽χέω, δι. Χύσω), Son malhenr 

. pourrait émouvoir même des ennemis κυτοῦ ἣ sur 

EMONCTOIRE , s. m. ὃ «ὀρὸς . ὃν. φορὰ καὶ τοὺς ἐχθροὺς ἄν ἑλέοι (ἐλεέ., 0, Era. 

ÉMONDER , νυν. a. κλωνίζω, f. los . ave, Action | Éœu, ue, xextvquévef : ἢ « ον. Ému de pitie, εἶκτον 
Δ᾽ εἰαυπάες, à χλάϑευσις. τως. La manière d'émou- | λαβὼν, gen. ὄντος (part avr. de }xuiæww). Euu 


ÉMOUSSER , νυ. «. 6ter la mousse, τὸ βρύω 
κερι- κιρδω., ©, Jul. You, gén. 
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de culère , καρα-χινῶν, 232, οὖν (part de «ἀρα- 
χινέω, ©. fut. ἡσω). Facile à émouvoir, δὲ à εὐχί- 
verse, τὸ ον. Difficile à émouvoir, ἃ. ἃ δυσχένητος, 
τὸ ον. 

s'Éxouvoin, νυ. r. κινέολιαι, coran, fut. γϑὲσο» 
par. Prompt à s’émouvoir, à. A ὀξυκίνγτος. τὸ 
ον. Sans s'émouvoir, ἐχίνττως;. Se laisser facile- 
ment émouvoir, dei rois βριχντάτοις ῥᾷςαι κινἔο- 
pu, οὕμαι. Le peuple se laisse facilement émou- 
voir, πολὺ ἔχει τὸ «λξθος τὸ τῆς γνώμῃς εὐχένητον 
(ἔχω. Με. ἔξω). 

EMPAILLER . ν. a. ἀχνοόω, ©, fut. un @re. 
Action d'empailler, ὃ ἀχύρωξιξ « Es 

EMPALEMENT, s. m ὁ ἀνχσχολοκιοσμὸς « οὗ. 

EMPALER  «. ε. ἀνχ-σχολοκίζω, fut. low, ace. 


EMPAN,s. m. mesure de l'extrémité du ponce 
à celle du petit dniet. à σπιθαμὰ. te. Long d'au 
empan, σειθχμαῖος, x, Ov. 


EMPANACHER , «. a. 90», ὦ. δά. wow, 
arc. S'empanacher, λόφάω, & . fut. ἥσω. 


EMPAQUETER , ». 4. ev-exevxbomat, fut, 


ἀτομκι, acc. 


SEMPARER , νυ. r. χττα-λαμθάνω. fus. ληψο- 
pxr. acc. Action de s'emparer, ἡ χατάληψις, εως. 
Il s'empara du gouvernement, els ἐκντὸν περι- 
ἔττιητε τὴν πολιτείαν (κερι-ἰστχαι, fut. κεριοστήφω). 
L'ennemi s’est empsré dela ville. ὑκ' ἐχθρῶν κατ. εἶς 
λησται à κόλις Commençons par nous emparer 
Home, φϑάνωμεν τὶν ῥωμὲν πρόχατα - λαθόντες 
(φϑάν, fut. φθάσω). S'emparer d'une occasion fa- 
vorahle , τὸν χαιρὸν λαμξάνω, fat. λέψομαι. S'em- 
parer des auditeurs, τοὺς dxsouris κατοι-δακμέάνω. 
[| La crainte s'est emparée de moi. du χατ-ἐλχξε' 
12 δέος. 

EMPATEMENT , s. σε. action d'enpraisser, ἢ 
σίτισις. εὡς. || État de ce qui est péter, τὸ χο)λῶ- 
δὲ: ουςξ. ΠΟ δι νεεείον, ἡ ςἔγνωσις « δ. 


ἘΜΡΑΤΕΉ, ». a. engraisser, σιτῖνω. ut. (5, 
arc. Empäte. ἔς, σετιςὸς, ἢ. dv. || Rendre pétrur, 
γολχω, ὥς ut. tou, arc. || Boucher avec gurlue 
chose de collant, lu-crasre. ΚΓ. a), arc.|| Pla- 
quer les conlenrs,ratx-yçuts. fut. yes ace Fa- 

lea: empâle, ὁ γχτα-χεχρβυϑμένος πίναξ, ao. 


EMPAUMER., ». a. μετα γειρξω, fut. ἔσω, acc. 
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EMP 
durcuy pivouxc, fut. γενετόμχεν dat. Lever le 
empéchemens, τὰ é xs div ἐχκοδὼν ec . ©, fut 


wow. Libre d'empéchemens . à, à dvemeddte, τὶ 
ον. Sans empêchemens, ἀνεακοῦίςως 


EMPÉCHER , o. a. gérer, ἐμ- κοδθίζω, fut 
ἔσω. ace, Empdcher le service. τῆν y:cixv ἐμ- πὸ 
δίξω. Empécher la vue, τὴν ϑέχν ἐκ- πολίξζ.. || De 

Jendre formellement, s'opposer à, κι νων fut 
vou, acc. C'ést inviter le vice que de ne pas l'en 
pêcher, κατοχελεύει τοὺς καχῶς ποιοῦντες, ὁ ja 
κωλύων (χατκ-χελενω, fut. εὐσω). 1] en était empê 
ché par çes affaires, ὑκὸ «ραγμιίάτων ἐχωλνετο 
Îl Empécher de faire une chose, κιίεῖν τί χωλυω 
La perte d'uv doigt n'empêche pas de vivre, ἀπο 
ποκεῖς τις τὸν δάκτυλον GEv οὗ κεκώλυται (dro-xôx 
τομαῖς, fut. χοκήσομαι). Rien n'empèche de dire. 
οὐϑὲν κωλνει λέγειν (λέγω. fut. λέξι). Qu'est-ce 
qui empêche de faire? τί χωλύεῖ ; Ti τὸ κωλυ,. 
κοιεῖν; Ἐπορδεῖνει d'entrer, viva τῆς εἰσόσὸν sine 
εἰργω, Jut. εἰρξω. Ἐπιρδεῖιεν de poursuivre, 3%; 
διώξεως dx-tigy». J1 les empècha de conbatte, 
ἀκὸ τοῦ μάχέσθαι αὐτοὺς ἀκ-εἴρξε (μάχομαι, fut, 
μαχέτημαι). 

Σ᾽ Ἐμρέζμεδ, Ψ γ. de-éycuut, fut. ἀφ- ἐξημαι, 
gén. S'empêcher de rire, de parler, τὸν γέλωτα, 
τὴν γλώσσχν κατ- ἔχω, Sur. χκθ-έξω. S'empécher 
de pleurer, τὰ δάχρνα ἐκ ἐχω. fat. ἐφ-έξω. Qui 
ve peut s'empêcher de... , ὁ, ἡ ὀνρντὰς, τὸ is.pn. 
Je ve puis m'empêcher de dire, οὐχ οἷό; τέ εἰμι 
ἀπο-σχεῖν ὥξε μὴ λέγειν (ἀκ-ἐχ.. SJ. ἀφ-έξο). Jr ue 
pus m'empêcher d'y aller, οὐκ ἀπκ-ευχόμην τὸ νὰ 
οὖχ δ,θεῖν (ἔρχομαι. fut. ἐγεύτομαι). V'ambitieux 
he peut s'empêcher de chercher partout la préémi- 
nence, ὁ πλεονεκτῶν οὐχ ἀκ-έχετας τὸ μὰ ονχὶ 
κλεονεχτεῖν «ειρᾶσθαι (π᾽εονοιτέω, ὥ, fut. ἥσω" 
πειραομκι, μαι. fui. ἀσομ κι). 


EMPENNÉ, ét, σα. garns de plumes, en par 
lant d'une fléche, «τερωτὸς, 4, dv. 
RNPEREUR , 5. πε. ὁ κὑτον βάτωρι npns. 


EMPESAGE , s. m. notion d'rmprcer, ἃ δὲ 
Du κλχτις , us. 


δ. 


EMPESER, ν» a. roller ar dr l'empois, JU dus 
λον νγ499.κουλλάμω, ὥ με. KT autre. 
EMPESTER , ». α. communinnrr la prite. À: 


purs, Jut. orne. Fircemnesté, 20100 tive 


EMPÉCIHEMENT ,s m. τὸ durdiiopa, «τος. | fut. ανεύσω. Air empesté, Cf Ju 0, ous. Ver 


FEmnéch ment de faire une chote, χῶμα τοῦ pr 
κοι) se. F'mpêchemens qui survieuvent, τὰ à 
ποτὶ κολγμπτα, ὧν Apporter de l'empêclhement. 


empraté, ὁ ΠΧ ΤΙ 3-05. 29. Lie αἷς une den 


(55e. fut. dar. 
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souxe. Nous nous sommes laissés emporter loin de 
notre sujet, τοῦ κογειμένον œus-uvéyauev. Qui 
+. laisse emperter aisément, à, ÿ εὐχατάφορος.. τὸ 
cv. Qui se laisse emporter par l'ambition, l'ava- 
ice, τῆς τιμξς. τοῦ κεσδοῦς ἀκρκτὴς. τὸ és. || En 

arlart d'un cheval, ἀφ-ηνιάδω, fut. ἄσω. Cheval 
qu vent ‘emporter, à ἐχ-φέβειν ἔκε χειρῶν Héros 
dr-pésu fut. ἐξ- εἴσω : ἐκι-χειρέω., ©, Jui. ἡσω). 
À moins qu'il ne s'emporte du côlé de la maison, 
ἣν μὴ συα-(ἢ ἡ πρὸς οἶκον ἐκφορά (συμ- αΐνω, fut. 


(το αὶ). 


EMPCTER,w.a. mettre dans ren μοὶ, ἐγεχυτρίξω, 


fut. is», acc. 


EMPOURPRER , v. «a. «:2590, sans futur. ! 
L'Aurore empourprait les coteaux, πέτρας ἐκόρ-. 


que ὄρθρος. Être empourpré, κορφνοίξω, fut. 
ἔσω. Emplurpré, de, κορφυμροῦς. &, οὖν, gén. οὔ. 

EMPREINDRE, ν. «. ἐγ-χαάστω, fut. ἄξω, acc. 
Empreindre sur une médaille, vsuisuart ἐπι- χα- 
oxcow, acc. Nouvellemeut emoreint, à, ÿ νεοχά- 
ἔχκτος, τὸ ον. 


EMPREINTE, s. δ τὸ χάραγαα , «roc. Pre- 
miére empreinte, τὸ κρύχάραγμρια, κτος. Légère em- 
preiote , ὃ ὑπκοτύκωσις. &vs. Empreintes des clous, 
toy ἥλων ὁ τύκος, ον. L'empreinte d’un cachet, 
τὸ σφράγμα., ατος- 

EMPRESSÉ, ἐς, adj. ὃ. ὃ πολυπράγμων, τὸ nv. 
Faire l'empressé, πολνπραγμονέω, &, fit. ἡσω. 
Est-ce donc être utile que de faire l'empressé? εὐερ- 
γετεῖν οὖν dçe τὸ πολυκραγμονεῖν (εὐεργετέω, ©, fut. 
47w ) ; Altentions empressées , À κολνεραγμονέςξερα 
σκονδὰ, ἧς. Avoir poar quelqu'uu des attentions 
rmpressées, τινὲ Vetppu@s σκονδάζω , fut. ἀσομαι. 
Ardeur empressée , ἡ ἀτενὴ; σεουδὰ, ἴς. Avec une 
ardeur empressée, ἀτενῶς. 


EMPRESSEXENT , s. 1. ardenr empressée, ἢ 
πολυκραγμοσύνᾳῃ, 6. ἄνες empressement, φιλοπρα- 
γαύνω:. Moins d'empressement et plus d'attention, 
ἧσσον μὲν «ολυκραγματεῖν, βέλτιον δὲ μονοπρχγμα- 
τεῖν ( κολυπραγματέω, ὦ, fut. 7). || Zèle, ὃ προ- 
θναία, ας. Avoir de l’empressemen® pour , πρϑϑυμός 
εἰμι fit. ἔσομκι. on προθύμως ἔχω, fut. ἔξω, πρός, 
arc. ἴἰ montrait de l'empressement ponr cet art, 
ταύτην τὴν τέχνην διδάσχεσθαι «ρουθυαεῖτο (κνὶ- 
ϑάσκω, fut, ἐξ : ms oc-Ouuéouxt, οὔμκε. fut. τ1.,- 
coma). Ils savent Je sujet de mon =mpressement. 
ἐσᾶσι «ερὶ ὧν σκονδὰξω, fut. &ew. Pcrdre son em- 
pressement, ἀκο-σκονϑάξω, ft, ἀξοραι Sans aucun 
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απο. πὸ αὐτοὶ 


S'EMPRESSER , v. r <oo-Oupécuat, οὔμαι. δα. 
εθέσομαι. Il s'empressait d'obéir, ἐκείθετο «ρηθὺ- 
μος (κείθομαι, fist. aeissuxt).Je m'empresse de vous 
montrer,xoc-duucouc ὑμῖν ἐν-δείξασϑαι (tir vuu, 
Sat. δείξω). Je m'empresse d'apprendre , o\ asus 
σκονδϑάξω, fut. ἀσομκι. S'empresser pour quel- 
qu'ua, τινὲ σκουδάξω. On s'empresse pour moi, 
σεονδάξομκι, fut. ασθέδομκι. 


EMPRISONNER , ν. à. εἴσγω , fut. εἴρξω « «ες. 
EMPRISONNEMENT, s. πι. ὁ dense, οὔ. 


EMPRUNT , ε. σι. τὸ δάνεισμα . τὸς. Recou- 
vaissance d'un emprunt, τὸ δανειακὸν γρχιμάτιον, 
cu. Faire um emprunt, δάνεισμα πκοιέομαι, οὔμαι. 
Sat. ἡἥπτομαι. Acquilter un emprunt, δάνειον dx 
dou, fut. δώσω. Argent d'emprunt, τὸ dxveccv, 
cu. La vie est comme un argent d'emprunt qu'il 
faut rendre, +) ζῆν ἀναγχκῖόν ἐς τ δάνειον. [| Vertu 
d'emprunt, ἃ κροσκοίητος ἀρετὴ, ἧς. Beauté d'em- 
prunt, τὸ «-ροσκοίχτον κάλλος, ous. 

EMPRUNTER , 1... a. recevoir enprel, ye27 
por, du, χρήσομαι, acc. J'ai emprunté cela à 
mon ami, τοῦτο καοὰ pÜou dyexräuxv. Fm- 
prunter à usure, δανείξοαχι, fit. érouxt, acc. 
Empruntet à gros intérêts, del μεγάλῳ τόκῳ ὄκνεν 
ξομαι. Bieusur lequel on emprunte, τὸ κατα δανειον 
κτῆμα, avos.|| Se servir, χράομαι, ὥραι, fut. χρῷ 
σομαις, dat, Emprunter le nom de quelqu'un , τινὸς 
ὄνομα προσ-ποιέομαι, οὔμαι. 7. yeouar. Empranier 
sou nom de..., ἔχ τινος ὄνομα καρπολαρξάν.»., ut. 
λήψομαι. Nom emprunté, τὸ ψευ)ὲς ὄνομα « ατο;. 
La lune emprunte sa lumière au soleil, καὶ 98. λαμ 
βάνει ἡ σελήνη παρὰ τοῦ ἡλέον φῶς ἀλλότριον. 116 ἐπ 
pruntent le masque de la vertu, τὸ τῆς ἀρετῆς ave 
προσ-λαμβάνονσι. Teint emprunté, τὸ ἀλλός οἷον 
χρῶμα, «tros Forme empruntée, ὃ d\Asreix μορφὴν 
ἧς. Ornement emprunté, à ἕκαχτος xdzuos. ον. Ce 
ue sont pas des ornemens empruntés, οὐχ ἔςε ταῦτα 
«ρὸς χάριν γεχρωτμένο (χρώξω, Jut. χρώπω). 

EMPRUNTEUR, «. m. ὁ χρίςξες;» cv. 

EMPUANTIR, τ΄. à. infecter d'une marvaise 
odeur, δνυτωλίας ἐμπλιθω, fut. κλεσω, acc, 

EMPYRÉE, s. m. à οὐ suvès, οὔ. L'empyrée ei 
le lieu le plus elevé, la demeure iles dieux, 0 οὐ- 
pavès τοῦ χόταου τὸ ἄνω, ϑεοῦ οἰκητύριον ἐςέ. 

EMPYREUME, s. m. odeur de l'huile brulrs, τὸ 
durvocvux, χτος. GAL 

ÉMULATEUR, 4. πὶ ᾧ ξηλωτὴ;. οὔ. ὅταν"! 


empressement, ἀτροθύωως. Qui ne montre point | émulateur, ὁ ξηλυτὴ; ἄκρος, ἐν Heureux éroulateur, 


d'empressement, διὴ ἀπ, 52υ μος τὸ cv. 


, 
.ς 


10, 1 εὐζελος. τὸ 9». Emulatuur nialadroit, 5,4 
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.“Ὃ «Ὁ ΄ A ,, Π H νι ἢ ν + { δὶ à, ἣν 
τι τῦζλος, τὸ ὁν. Etre l'émnisteur de queiqu'uu, !eiant dy rec εξ. En partaut serie ment D TPE 


τινὰ [4400 , ©, fut. ὦτω. 


EX. pron. rel. Il en est aiusi, οὕτως ἔχει (ἔχω, 


ÉVULATION. ». JB Eos, συν L'émulation λα, ἐξω). 1] u'en est rien, τοι ῦτον οὐ ἡὲν ἐγένετ 


est au penchant qui nous purte à imiter. ὁ ζζλος 
mo unix τις δ ωηγὸς εἰς μέαχτιν Trait d'emulation, 
οὖ Tru, «τὸς. Qui sent vivement l'émulatiou, 
ξιλωτικόξι ἣν y. Qui mauque d'émulation, à, € Z5x- 
455, τὸ ον. Donner de l'émulation, Ez2cv 07/4 
Cru, fut. aseuxt , dat. Se proposer un abjet d'e- 
mulation, αὐτὸς ἐμχυτῷ ζῆλον «ρου τίθημι, Jut. 
θετω. Qui est un objet d'émulation, ζηλωτὸς, à. 
ὄν. — pour quelqu'uv, rex. Chose où l'émilation 
ne saurait atteindre, xc%yux πρὸς ὃ μιμητυνὸς οὐ 
γίνεται ζῆλος (γίνομαι. Jul. γενχσημαι). 


ENULE, s.m. ὃ ἀνταγωνιςὴς.. C9. Il pense 
qu’il n'a dans le commandement que vous paur 
emules, τοῦ ἄρχειν μόνονς ὑμᾶς ἀνταγωνιστὰς νε- 
ne ὑποτ)αμεάνα, Λα. λήψομαι) Quin'a pas, on 
De peut avoir d'émules, à, ἃ ἀνανταγώνιςος, τὸ 5v. 


EMULSION, s. J. τὸ ψυχτριον φάρμακον. ον. 


ÉMULSIONNER , «. a. ψυχτίριον φάρμαχον κο- 
τίξ. Jul. ἰσω, ες. 


EN, prep. Sans mouvement , ἕν, dat. En Grèce, 
ἐν Εγ)γ)άσδι. Être en ville, ἐν ἄστει ἀσχοηλέομαι. 
cut, μή. χκϑεσίμαι. En pays étranger , ἐκὶ ξένης. 
Avec monvement, εἰς, acr. Venir en Grèce, εἰς 
τὴν Ελλαῦκ ἔρχομαι, fut. ἐ)εύσομαι. Aller τὰ 
enfer, εἰς ἄγον (on sonus-ent, οἴκεον) ἀφ-ιχνέομαι. 
οὔαχι, fut. ἰξο αὸ. || Marguant le temps , ἕν. dat. 
Ἐπ peu de temps, ἂν 3ςαχεῖ (+. €. χρόν). Fn un 
moment, ἐν ἀχα εῖ. Ençté, en Liver, ϑέοονυς. 
Yttunvss ὥρα. Fa paix et en guerre, cixo τέ 
vai ἐν στοκτείαις. || Marquant la manière, ds, dat. 
En furme de pointe, ἐν ἀχαἧς etre. En celte ma- 
ire, χατὰ τοῦτον τὸν τρόπον. Le plus sauvent εἰ 
se tourne par un adverbe. Eu grec, Ἐλληνιςί. En 
latin, ῥωμκῖςί Eu étranger, ξενεχώς. En homme, 
ἀν ρεΐως. En femme, γυνπεκίστέ. 

EN. devant nn participe, ἐν τῷ. «τὸ l'infin. 
Eu parlant, ἐν τῷ λέγειν. On peut aussi tourner 
de différrates manières, μεταξὺ τοῦ Arpeuv, ἅμα 
τὸ Eye, etc. Ou si l'on vent un tourne par le 
pa-tripe En disant cela, τοῦτο δδγων nn μεταξὺ 
τοῦτο λέγων. En jugeant ils commirent ceite faute. 
μεταξὺ διγαξόντων αὐτῶν τοῦτο ἐμαρτηϑὴ (ϑδιχά- 
δὼ. fut. ἀσὼ : ἀμκρτάνω, Jul, ἀμαρτίσομαι). Fn 
marchant il ne boit pas, μεταξὺ κορενόμενος οὗ 
εἰν (rives, fut. πίομαι). Eu écrivant jaieucrtie 
vice, τοῦτο μοῖ μεταξὺ γηάφοντε ἐπὶ νοῦν ἦλθε 
(, :υ 9 εὐ). γρέ ξω). En passat, ἐν καρήτω. Fa 


(γίνοαχε, fut. γενισαμκχε). J'en dirai lavautage, 
τούτων «λεΐω λέξω (λέγω, fut. λέξω). |] Fo, signi- 
fant du ce lieu, ἐχεῖ7εν. D'où venez-vous? d'E- 
thèse? J'en viens, π72εν ἐπι - λόγχας, ἐξ 
Épiecv: ἐχεῖθεν δᾷεκ. || En, marquant lu cause, 
Tour ἅνεχα. Je Wgn aimerai davantage, του 
τῶν ἕνουχ εὐνούστερον ἐμὲ ἕξεις Les affaires en 
iront mieux , οὕτω χάλλις» dt τὰ πράγματα. || Fu 
erplutif ne se rend pas. 11 en ent des femmes 
comme des enfans, ὅμοιον πἀσχήνσιν αἱ γυυχιχε; 
τοῖς πχισί (πάσχω. fut. κείσομαι). Il en est αὶ 
croient, εἰσὲν on ἔςιν οἷ πιστεύονσι (εἰ αἱ, fut, ἔτο- 
Met πιστεύω, ut, εὐ πω). 


ἘΝΟΛΌΒΕΜΕΝΤ, 4“. νι. ὁ περίξολος. ον. 


ENCADRER, ν. a. κεοι- χειδόω. ὦ f. ὦσω. arr. 
Tableau encadré dans l'or, χρνσῶ κερι-(εὔλη μένος 
αἰνχξ, αχὸς (κερι-ἔάλλω. fut. ξαλῶ). 


ENCAGER , υ. «. καϑ-είσγω, fut. εἴρξω, ace. 


ENCAISSEMENT. s.m.action d'enraitser,voyrs 
Encaissen.||[Ouvrageencailionx,td yarixmux.uzs:. 


ENCAISSER ὦ. a meftre dans une caiise, er: 
ξύλινον ἀγγεῖον τίθει κι, fut. Sérw, ace. |] Eucaissé, 
bordé des deux côtés, «ερι-χεχω μένος, %, ον. 


ENCAN, s. m. ἃ χχνξιε, es. Mettre à l'encan, 
«οὐχηρύστω,, fret. VE, acc. Vendre à l'earan. 
ἀκοχηρύστω. fut. νξω. arc. Vendre à l'encan sa 
fortune , τὰ ὄντα xypussw. Vendu à l'en“an , à. ἣ 
δεμιόκρατος. τὸ ον. Les Liens vendus à l'encau pur 
Sylla , τὰ δημιόκρατα τοῦ Συλλα. 

s'ENCAPUCHONNER , νυ. r. se εομνννρ La téte, 
ἐ,- καλύκτόμας. fut. homo. 


ENCAQUER , ». a. mettre dans une caque, εἰς 
xx Torcy σνν-αθροίξω, fut. οἰσω. arc. 


ENCAUSTIQUE, s. f. 4 éjxavçun, ἧς (τέχνῃ, 
Peindre à l’encaustique , dy-xxio , fut. χχύτω. arc 
Qui peiut à l’eucaustique , ὁ ἐγκανστῆς. 62 l'eini 
à l’encaustique, ὁ, à ἔγχχνφος, τὸν. Peinture a 
l'oncaustique , 4 ἔγκαυσις, δ» 


ENCAVER, v. 4. mettre en cave, ὑκὸ γῖς ἀκ. 
ridauxe, fut. θεσόμαι. ace. 

ENCEINDRE. 4 a. κερι- τ 02550, ἢ φκάξω, στο 
Fuceindre de fassé,, «κερὶ ταρρεύω. fit. εὐτὸς 
arc. Enceindre une ville de murailles, πόὲν ne: 
cuits, fut. ns. Enrriadre de hautes mural. 
VX τοῖχε τῷ De x et EX), fut. Godin. 
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EXC 

ENCFINTE ,5. 7 ὃ κερίξολος, ου. 1 ja deux 
temples dans l'enceinte, ds εἰσὶν ἐντὸς τοῦ κερι- 
ζήλου νχοΐ Enceinte sacrée, τὸ ἱερὸν. cv. Mur 
qui forme l'enceiute , τὸ £cxgs, ous. 

ENCEINTE, adj. Jem. ἃ ἔγκνος « ον. Être en- 
ceinte, χύως füt. χύσω. Être enceinte d'une fille, 
Sr'eies παιὰ ἐν γας οἱ φέρω, fut. cles, Elle est 
JYETOL τὸν γασ- 
μαι, fut. βαρεϑῃ- 







enceint: εἴ ρεόϊε d’accoucl 
tion, rai εἷον ἐπιτὲξ ἐς ( ΚΕ 
couxt ). 

ENCENS, s. m. ὁ λιξχνωτὸς, on τὸ λιέξανωτόν, 
ΟἿ. L'athre à eucens, ὁ λέζχνος. cv. Ce dernier 
mot s'emploie aussi pour disigner l'encens. En- 
cens mûle, ὁ ἄῤῥην λίξανος, ον Encens fe- 
msile , à ÉvTouss JL Sxvos 4 Ον. Quai produit 
l'encens, ὃ, à λιξχνοϑόρος. τὸ nv. Qui vend de 
l'encens, ὁ λιξανοπλχς, où JCevurcmddes.cu Ven- 
d'e de l'encoens, λιέχνοωυξτοκωλέω, ὥ, fut. 470. 
l'iûler de l'enceus, τὸν λίξαυνον, on τοῦ )εξάνου ϑυ- 
pri. ὥς. fut rs. Odeur de l'eucens, τὸ Suwus, 
«τος. || Zamange, ἃ xs)xretx. us. Donner de l'en- 
ceu à quelqu'un. τινὰ γχωμιάξωῳ, fut. ἀτω. Re- 
crvoir cet encens avec plaisir, ταῖ; χολαχείαις 
ψυχαγω ξομπε. Cou. fut. ryT us. 

ENCENSEMENT, s. m. ᾧ Suutusts, ἕως 


ENCENSER , ον. à Syurko, &, futs ἁτω. Eoe 
conser les oultels, κεδὲ τοὺς βωμοὺ; ϑυμιάω,, we 
Fncenser les dicux , τοῦς Sroïs λιξάνῳ 9εκκεύω, 
tut. εὐσω. || Eucénser quelqu'un, ἐπαίνοις τινὰ 
xcsutn , ὥς fut. χτω. Enccaser à pleiues mains, 
ὑκεβ-εςχινέω ©, Sut. érw, arc. S'encenser sui- 
ruème, κερί ἀντολογξω, ©, fut. ζτω. Aclion de 
s'enceuser, ὃ κεριχυτολογία, ας. 


ENCENSEUR, s. m. il πε se prend qu'an figuré 
pour signifier un δαί ον ὃ κόλαξ αχὸς. 
ENCENSOIR , s. m. τὸ ϑυμικτέ ριον . ὃν. 


ENCHAINEMENT, sm % συνάφεια, ας. Enchal- 
nemeut parfait, ὁ ἀδεάλυτος οννειρμὸς, οὔ. L'ordre 
εἰ l'enchatncment des causes, À τῶν αἰτιῶν per 
ἀλλέλων πλεχομένων σύνταξις, ες. Le parfait en- 
chaluement des parties , ἢ τῶν μορίων cuve ρμογὴ « 
ς, Enchaînement de malheurs , À εῶν κόνων ἐπκλ- 
25) x, ας. 

LNCIHAINER , o. «a. crouds, &, Jul, ou, 
ac, On se préparait à l'euchaîner, αὐτῷ δεσμὰ 
παρ εγκεύχξον («αρχ-σσενάξως fit. ἀσω). 11 le fait 
cuchaiavr, τοῦτον χελευει δεῆξναχι (Ten, Jul. do). 
Lucliainé, de, ὃς ÿ Césuccs, τὸ cv. Fnchaïné sur }a 
tortue, τ; γῆς δέσμιος. || Au Mg. Cuptiver, χγτάομκαι, 
mnt, Jus. κτετομδι, ace. 11 enchoîne tous les 
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ENC 

cœurs, τὴν κάντων εὔνοιαν χτᾶτχις. Enchalnet ἃ 
force de bienfaits, ταῖς εὐεσγετίχις ve ξωαχιτῷ 
κοιέγακι, οὔακι, fur. ἀσομαε, avc. || L'air, ev> 
cipus , fut. toi. Bien enchaîner ses raisonveinens, 
καλῶς τοὺς λογισμοὺς συν εἰρω. 11 sait euchaîner 
ses phrases, ῥήκκτα σαφῶς συν-είρει. Tout εἰτω- 
chaîne, tout se suit, συν-άκτει καὶ ἀχολονθεῖ πάντα 
ἰσνν-άκτω , fut. ἅψω : ἀκολουθέω, ὦ. fut vou). ἴον 
malheers sont toujours enchainés deux à deux, συν- 
J'uc ἔπεται τὰ xxx ( ἔκοικι, Με. bout ). 


ENCHAINURE, s. J. ὃ συνειρμὸς, οὗ. 
ENCHANTEMENT, s. m. ἃ ἐκωϑδὰ, ξς. Cens 


qui s'occupent d'enchantemens, οἱ er cl τὰς κω us. 
Essayer tous les enchantemens , sisxs étui; κεῖ- 
sav λαμξανω, fut. Joux Rompre un enchan- 
lement, ἐξ δὼ, fut. deux, ace. 


ENCHANTER , ». «. ensorceler, êt-<iw, fut. 
xrount, dat. Difficile à enchaoter, à ,à dus/'xT2:, 
τὸ ὧν, Euchanté, ce, ἐκ. «τθεὶς, eïcx. ἐν. [[laienu en- 
chanté, ὁ ἔδιστος τύκος;, cu.lCharmer, xusx-rvrt, 
Ὃς Jul, Are. Voyant ses auditeurs ἐπε βοΐ ον. αἱ 
méla Îs quiié aux éloges, γατα-κελονμένευς ἐὼν 
τοὺ; ἀκούοντας, τοῖς ἐπαίνοις τὸν οἱατὴν ἐπ᾿ “:ξε 

ἐκ μῶνναι, Sat pin). Se laisser euclauter, 
“ατα χχ)έξραχι, οὔμχι, Jui wPascmxc Se laisses 
enchauter par les attraits de δὰ voluite, ὑπὶ εἴς 
δυνῶς γοχκτεύομχε, Jut. evBianuxt. 

ENCHANTEUR ,s με. ὃ ἑκῳϑὸς, οὔ. EXCUAN- 
TERESSE, 5. f. % ςχρβαχεύτρικι ας. 

ENCHANTEUR , Enesss, adj. charmant, qui 
ravit, χαρίεις. esex, ἐν. C. ἔστεοης. 5. ἐττατος. 

ENCHAPPERONNER , v a. rouvrir d'un cha- 
peron, ἐκι- χαλύκτως fut d'u, arc. 

ENCHASSER , ». a. ἐμ-ξαλλω. fut. Gx)ù , are. 
— dans quelque chose, roi Euchäser des Las- 
relicfs, τὰ ἐμἔλεματα éxeu-Ea)u. Enchässer des 
pierres précieuses daus de l'or, λέϑονς yavr ἐγ- 
xc)anTw, fut, χολάψω. Pierre enchâssée, τὸ ey- 
Papua, ατος. M 'Euchässer dans ua discours, ἐν 
λόγω «χρεμ-ξάλλω. 116 cochässent dans leurs écrits 
tout ce qu'ils trouvent, 8-ve τύχοι ἐν τοῖς ye/ypau- 
μένοις ἐμ- άλλοντι. 

Escuassss , πιειγ dans une châsse, ἦν gt: ὅν 
χατα-τίθεμι., fut. Dire, arc. 

ENCHASSURE, 4. J. l'action d'enchésser une 
chuse dans une autre, ἡ ἱκέολὴ, ἴς. 

ENCIAUSSER, ©. σ. rouvrir de terre on c'e 
fumier, fe, xéepee περι-χαλύπκτω, Jut. νὼ. acer. 

LNCHÈRE, s. f. bmersrectuzu5;, οὖ. Nettre 


ENC 
leucheic, ἀν,ττν ει Fixe, ext, {πῆι TM, See 
Faue œuuter l'euchére, ὑπερ -ξαλλων Jui. 6a4i. 
Cumme personne ne mit l'eochere, l'objet me fut; 
adjugé pour 36 taleus, éxel Cox ἐντ-ωνεῖτε οὗ TE 
νει. ἐξχλον ἐγὼ, ἕως ἐπειάμεν ἐξ καὶ τριαχοντα: 
ταλάντων. Mlctire la derviéie euchere, νπε2 θε- 
purire. fut. iew. Fulle-eachère , ὁ »ἷὰν xs Jeu x- 
st3u95, Οὐ. Il acheta les biens de ses vuisius a La 
fuile-enchère, τὰ τῶν ὁμόρων χωρία ὑκερ- τ ἐλεχ 
ἐκρίατο (πρίαμαε, fut. κριάσομκι). || Payer la 
julic-enchère, pruv. Porter la peins de sa suilise, 
εἰς οἰσυνη; δίκην νκ- ἔχω, fut. νῃ-ἔξω. 

Ἐνωπὲκκ, encan. FPoj'es ce mot. Affiche d'une 
euchere, À #47/2u74, ἧς. Annoncer une euchere, 
«ρο-"βάφω, Jul. γράψω, acc. 


ENCHÉRIR ,v. «. mettre l'enchère, «λει τὴ 
θ΄ ἀξων Jut. an, acc. Vous enchérissez trop, λίαν 
«λεῖξι status. Enchérir sur tous les autres, δε μον 
pre et au figuré, τῶν ἄλλων “κερ' βάλλω. fut Eure. 
Il Fendre plus cher, ἐκι- τιμάομαι, μαι, fut. 
ττύμαι. «ες. Il veut enchérir ce qu'il ἃ achete bon 
marché. εὐώνων FX , μέλλει αὑτὰ ὑπερ - TATUUE- 
μενα λιγίξεσθαι (τυγχάνω, Jus. τευξομαε : Lu,is.- 
μαι Jul. ἐφόμαε). 

Ἐνιμνέιδι ν. A. devenir plus οἷν, ἐκιστιμίομχι, 
Daaxt, fut. ηθησομαι. Les vivres encherissent chaque 
Jour, τὰ φίτα xx ᾿μέραν ἐπι-τιμάται Le Lléest en- 
chérs, ὁ σῖτος éx-estm 0%. Faire enchérir les vivres, 
τὰ αἴτα ἀνου-τιλά ὦ, fut, jo. Toutes ces mauœu- 
vres ul fait enchérir les vivres, ἐκ τῶν τοαιοντων 


evves τῶν dy-ercux y τὰ περὶ τὸν σῖτον. 


ENCHÉRISSEUR ,s m. ὁ ελειξη ἄξων, ὀντός, 
part ἀν π)ειστηφιάξω, fut das. Etre le plus otfrant 
enchérisseur, ἁπάντων ὑκερ- ξάλλω. fut. Cxlw. Ad- 
juger au dernier enchéristeur, τῷ κλειστι άξοντι 
Sp53 τιθημι, fut. θάτω, arc. 

S'ENCHEVÊTRER , w. r. s'embarrasser dans 
son cou, τῷ quais ἐκ- ελέχομκπι, fui. κλαχέσομσι. 
Π 40 fe. s'embarrasster dans une affaire, τινὶ, on 
ἐ» τινὶ κράγμκτι ἐκ- κδέκομιως.1] ἃ été s'enchevétrer 
dans cette affaire, ἑαντὸν φέρον τούτῳ τῷ πράγματι 
ἐν élue (da ἄλλω, fut, βαλῶ ). 

ENCHIFRENEMENT, s. κε. rhume decerveau, 
KL XSIVE A ἢς. 

ENCHIFRENER, w. «a. dunner un rhume de 
crnreau, τὴν κήονταν ἕω -ποιξω. ©, fui. qow, dus, 
Etre euclufrené , χορνζάω, ὦ, fut. ἡτω. 

ENCLAVE, 4... limites, ὃ ὄρος . ον. 


L'CLAVLMINT, s. πο. 4 duôcer, ζ:. Enclave- ᾿ 


ΝΥΝ 


) 1,0 

muut des puu‘res, ἃ τῶν δόκων commis, Vus. 
L'uclssemeut d'uu champ dans uu autre, & PEN 
ἐς, βυῖν σννο ἷα, ας. 

ENCLAVER , ». a. engager wne chose dans una 
autre, τί rive ἐμ- 6422, fut. Ex. || πε αν ει des 
preces de Lois, τὰ ἔυσλα cuu-raniut, Jul, «εξ. 
Puutres euclarec:s, αὐ ἀλληελχίς σὺν - ErtvyUival 
δόχοι, ων ( σν-ξνγνυμι., Jul. ξευξω). || 1 ποίονες 
σνν-οβίξω, fut. ἔσω. avc. Enclaver uu champ dans 
uu autre, ἀγρὸν ἀῶ συν-ορίξω. tre euchave, ἐγ 
xicuxt, fut. χείσομαι, dat. l'rnivin enclavee aus 
uue puisession , τοῖς ὅρος ἐγ- κειμένος λει κὼν νον. 

INCLIN ,1ixe, αὐ]. à, ἡ ἐκιῤῥεκῃ;, τὸ ἐ;. (ἡ, 
ἑπτερ'ς. S. ἐστατος. --- ὁ φυείφυα chose, «τς τές 
ou ἐπὶ τι. Enucliu au inal, «τὸς καχίαν εὐκχταγψη,» ὃν 
cv. Être euclin à..,- ἐκί τε ἀπο-χλίνω, Jul. xt, v. 
ÎL'est enchn à la paresse, 6xi τὸ Éofuuaiy dr rats 
( ὀχθνμξω, ὦ, fus. ex ). 

ENCLORE, v. «. φράσσω, ιφ ράξω, arc Enelura 
de luies, auxsix φράστω , ner. Éuclure une ville 
de murailles,ægaes κερι- τειχίξως f. (rs. Ruclure ne 


ville de fortifications, κόλει ἐφυκατα περί- 647). 


Juts Exxn. Eucluce de lusses, κερί-ταῷ tous, ju. 


67, acc. Euclus,ove, part ἡ βαιχτὸξ. ἢ, Cv. 


ENCLOS, s, m. ὃ σἕκος, ον. Fuclos de ble, 2 
σιτὼν, @vcs. Enclus de vigne, τὸ οἰνόποθον, ον. 

ENCLOUER, ©. «. blesser le pret d'un chevu!, 
ἱκκὴν τὸν RO Ta β3λάκτω à Suit. βλάψω.δ᾽ εὐοείσιοις ::.% 
gi βχχκτόμαι, fut. βλαδεσομκι. || Euclnuer nu 
“ἄνθος enfoncer un clou dans Lu lumière, ανροΐ 2} 
όμφον ἐμ- κίγνυμε, Jut. αεξω. || Etre απεῖυι 4, 
cmharrassé, ἀκορέω, ©, fut, πω. 

ENCLOUURE, 4. Δὲ blessure d'un cheval, κὶ 
τοῦ ἵκκον χκτὰ τὸν πόδα βΨλαῦε, 5. |] Éucluunse 
d'un canon. Voyes ÉNCLOLE. 

ENCLOUURE , empéchement , τὸ ἐμκόϑισικ, or; 
Voilà l'enclouure , ἐνθαῦτα guv-r s10erut τὸ «370 
(euv-rsiéouxt, fie. τοιξέ του κι). 

ENCLUME , s. JD ἄνιχων. νης. Ve lauilol de 
l’enclume , τὸ dudercv, οὐ Mattre l'enclame, τὸν 
Gœxucva κόετω, Μεῖ. χόψω Μεῖνε sur l''uelume, 
τῷ ἄκαονι ἐκι-είϑημι, fut. θίτω, ace. 

ENCOCIIER , w. α. mettre la coche d'une fliile 
dans la corde de l'arc, τὴν γγυγί)α τῇ, vev γ΄ des 
τίθεαι, με. θίσω. 

ENCOFFRER, ». «a. mettre dns μα coffre, εἰς 
κιξωτὸν ἐμ- (ἀλλω. fut. Cum, ave, 

ENCOIGNURE , 4. J. ὁ JAI, ovss. l'elte en 
evigaure, ὁ dures. ce. Fouscs vue eyes rater: 
αγκωνίβομχι Jul tr. 


k 


ENG 
*LNCOLLAGE, sm. ἢ #41) τές, eus. 


ENCOILLER ) Va. χ- λλάω [A ᾽ Ju ἥσσω, CT 4 
Prupre à encoller, κο)λητιχὸς, ὃ, ὃν, gén. 


! 
ἘΝΟΟΈΠΟΒΕ,, 4..Χ, soudure, ἡ χόλλητις. ϑωξ- 


ENCOLURE , s#. f. partie du cheval depuis le 
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! "ENEORNÉ, ἐκ, ad). qui a les rornes. δι κει αὸς, 
τὸ dv. Haut-encorné , δ, à vpixE ss, τὸ ων. 


END 


ENCOURAGEMENT, s me. τὸ κινητέριον, ἐν. 
ENCOURAGER, νυ. a. καρ-ορμάω. ὦ, fut. wo, 


acc. Il les encourage à la guerre, εἰς πόλεμον αὐτεὺς 
«χρ-ορμᾷ. 11 l'encourage à marcher contre les Lar- 


téte jusqu'urs po.trail,0 αὐχὴν, vos Qui ἃ une belle .Lbares, καρ-ορμᾷ τὸν ἄνδρα ἐκεξ. ελθεῖν τοῖς Bu cCa- 
encolure, ὁ, 4 ὑψαύχαν, ενο;. ΠΤοεΐπεγε, τὸ σχῆμα, sci ( ἐκεξ- ἐρχομκι, “με: ελεύσυμαι}). Hs s'encoura- 
«os. Avoir l'encolure d'un so, μαςαίω τινὶ geaient mutuellement , ἄλλελονς παρ-ορμῶντο. 1] 
ἔριχα, perf. d'eixu inus. en ce sens. était encouragé à le faire par d'espoir de La réc: m 
ENCOMBRE, s. me. embarras, τὸ ἐμκόδισμα, | Pense, πρὸς τὸ «ράσσειν διὰ τὸν μισθὸν φιλοξέμως À 


wroçs. Sans encuinbre, ἀνερικοθίξως. éxecro (πράσσω, fut. πράξω : διά-κειμας, fut. xciei 


ENCOMLREMENT, 5. m. action d'encombrer, | #*0- Propre à encourager, παβορμετικδξι ἢ, ὅν. 


ἡ ἔμφραξι;, Gus. || Ce qui obstrue, ce qui sert à 
encombrer, τὸ ἔμφραγμα, ατος. 


ENCOMBRER , ν. a. ἐμ-φῷράτσω., ΛΜ φράξω, 
acc. Eucombrer les rues, τὰς ὁδοὺς ἐμκ-φράστω. 


Chemin encombre de monde, ὀχλον μένη ὁσὸς. οὔ 
( dxdéquar, οὔμκαι. Sur. Demo ). 


A L'ENCONTRE, ado ἐναντίον, gén.Aller à l'en- 


ὠθίσομχι, dat. Personue me va à l'encontre, οὐδ᾽ εὶ 
τήντοιῖς; ἐναντίον λέγει ( λέγω, fut. λέξω δ 


Auf »). Si vous mo croyez, συμ pouvez encore être 
sauvés, ἣν ἐμοὶ πείθησθε, w0:3030" ἔτι 'κεΐθομκί, 
fut. auxs9xTopat : σώξομχι, fut. σωθᾷσομχι). [ Pas 





ENCOURIR, ν. a. τυγχάνω, fut. τεύξομκι. gén. 
Encourir justement la culère du roi, τῆς τοῦ βκϑι- 
λέως ὀργῆς θικαίως τυγχάνω. Ἐποουτὶγ une punition, 
τιμω οἷας τυγχάνω. L'homme injuste encourt La pu- 
uition de Dieu et des hommes , ὁ ἃ διχῶν τυγχάνει 


| dogs νκὸ Θεοῦ τὲ και ἀν θρώκων ( ἀδικέω «ὦ. fit 


ἡσω). Encuurir les peines voulues par les lois, ταῖς 


κατὰ νόμον τιμωρίαις ἔνοχός etre, Sut. Éscuut. 
contre , dire le contraire, ἐνχντιόομαις οὔμαι, fut. . 


ENCRASSER , «. «a. ῥνεχίνω, fut. «vo, arc. 
Encrassé , ée, ῥνκαρὸς. à, dv. Rire encrassé , an 


| propre et au fig. ῥνκάω, à, fut. tou. 
ENCORE, ad. ἔτ΄. Encore aujourd'hui, ἔτι xat | 
νῦν. Eneore davantage , ἕτε δὲ u%)ov.11 fait encore | 


4 on ε den δ . | 
jour, ἔτι νκο-λάμκει À ὡ σέρκ ( νκο- λάμπον, fut ‘leucre, τὸ μέλαν tait, fut. τρίψω. 


ENCRE, s. Λ τὸ κἔλαν. «vos Prendre de l'encre, 
τὸν χάλαπον μέ)αυι βάκτο. fut. βάψω. Faire de 


ENCRIER , s. m. τὸ μελανοδοχεῖον « ον. 
ENCROUTER , ο- «a. cromurrir d'un enduit rpais, 


encore, cæ. Il n'est pas encore venu, οὕπω 06 χρνιάω, ©, JS. &rn, acc. |] Reconvrir d'une croûte 
(ἔνρχεμαι, fut. ἔλεύσομαι). Prodige comme on n'en dure, πλαχόως ὦ, fut. dos, acc. || Être eneroûté 
avoil pas encore vu, οἷον ὀὕκω πρότερον τέφρας. Îl d'ignorance, ἀμαθία σν-ζάω, ὥς fut. ζήσομαι. 

‘y a: long-t ᾽ ι, 
n'y δ΄ [15 encore ong-temps que, οὕπω, Far | ENCUIRASSER , w. a. revdtir d'une culrasse, 
#00: , indic. Pasencore, attendez! mecs, ἀλλ᾽ , ᾿ ἢ : 

ὯΝ Dave (ἀκειμένω, δά =) ; Juwpaxits, fut. low, ace. [| S'evcuirasser, se cou 
με μένον μον μένω vrir de crasse, χατοιῤ-βνκαχίνομας, fut. ανοῦμκαι. 


ENGCORE.une seconde fois,uYy01s. Εἰ gat encore venu, ; 

ENCUVEMENT, s.m. τὸ λχναῖζειν, Infinity. 
ENCUVER , v. «. ληναΐζω , Jus. ἔσω, acc. 
ENCYCLIQUE , adj. à, ἡ ἐγκύκλεος , τὸ ον. 
ENCYCLOPÉDIE, s.  ἐ ἐγχνκλοκαιδεία, ας. 


ENCYCLOPÉDIQUE , adj. à, ἡ ἐγκύχλεος, 
τὸ ον. 
ENCYCLOPÉDISTE, ὁ κυχλιχὸς. οὔ. 


ENDÉMIQUE , ad}. δ, à νσϑέμιο;, τὲ cv. Mala- 


αὖϑις 4208. Nous en parlerons encore κερὶ τούτων 
αὖθι: δια-λεξόμεθχ ( δικ-λέγεμχε, fut. λέξομαι ). 
[[Nou-seulement,mais encore, οὗ μόνον, ἀλλὰ xxé.Ca= 
pable non-seulement d'exécuter les ordres, maisen- 
cure d'y suppléer par ses talens, μὴ μδυδν τὸ xedeué- 
μεῖνον ἱκανὸς ὧν ποιεῖν. ἀλλὰ δυνάμενος καὶ ἀφ᾽ 
ἑαντοῦ χρήσιμος εἶναι (δύναμκε, Λε. δυνήσομαι). 
EnCORE QUE, εἶ xxt. Encore qu'il ne sat pas digne 
de notrg haine , il ue mérite cenendant plus notre 
confiance, εἰ χαὶ μὴ St μισεῖν, ἀκιστεῖν γε δῴκον 
ποοσ-ἥχει (use, ὅν, fit. τὼ : ἀκιξέω, ©, Δ 475). die endémique , ἡ ἐνδάμειος νόφος, cv. 
I] Encore si, ἐλ) & γε d.. , Encore si nous ne pou- ENDENTÉ, és, adj. qui a des dents, dScvrra-ds 
vions pas prouver, ἀλ)ά γε εἰ κῃ δὲν εἴχολεν δεῖξαι | à, ὄν. Bien endenté, mal endenté, εὖ, χχχῶ; τοῖς 
Elu, “3... Hs: “ει χνύω, Suit, δ᾽: “Te ). ὀδοῦσι κατοεσκχενκαμένος , 1, Ov. 


° RER . Ἐπ - 


END ( 357 ) END 


ENDETTER νυ. a. εἰς τὰ J ta du-ëarme, ut. [λκ2ην hauïs à ἔχει» κγἢ (tome , οὕμαι fui, πευμκχεὴ 
ἐχλῶ, ace. Être eudetté, Gin, S. ὀφειλησω. Être bec, infin. 


fort endetié, πολλὰ ὀρείλω. N'èlre pas endetté, giy- s'Enponuin , ©. r. κατα - κοιλάγαπι. DUXE + 


di ὀῤείλω. Eudetté, 6e , à, à χατάχρεως, τὸ ὧν. | fut. x9çouxc. Chercher à s ’endormir,tôv ὕκνον διὼ» 

S'ÉNDETTER or. χατάχρεως γίνομχε, fut. γε- [ χω, fut διώξομκαι. ||S'endurmir dans une affaire, 
vazowue. S'endelier exirémement , γίνομαι Vrég-| χατα-ννςάζω, fut. ἀσω. Ce n'est pas le momant de. 
22405. Τὶ s'endette tous Les jours , κλέον καθ᾽ Sub. | s'endormir , οὐ ῥαθυμεῖν καιρὸς (ὁχθυμέω,, &, Jus. 
px Opeiler (ὀφείλω, δεῖ. perte). 40% ). 11 faut reconquérir ce que vous ave predu 

ENDÊVER.. Ὁ. n. avoir du dépit, 6 Mouse , | “5 us endourmaal,Ta γατ εῤόᾳθυκηυένα x χτᾷσ- 
fut. φλεχθέσομχι. Une raillrrie te fais eudèver, θαι x (dvæxrduxt, buxt, ut. xrçscuat). Ne 
ἐὰν τὶ; σε σκώκτῃ, φ)ὲγ (axes, γιέ. σκώφω). | P2* s'eadormir dans le momeut critique, τῷ τοῦ 
Faure endèrer, φλέγω, fit. φλέξω, are. πράγματος ἀκμὴ ἀγρυκυξω, à, fut. gr. Qu ne s'en- 


Ê dort .f "βὼ it, O5, Kvn. 0:95 “rt. de 
ENDIABLE , ἔξ, a ἢ). dxcurveuxdg , à, dv. Être SEL PAS + ANT à νία, 05, Ben. 0505 (us 


eudiablé, δαιμηνζω , ©, fut. ἀσω. ÉJpTICpES, ὦ «με. 4e). 
ENDIABLER , ». a. J'ayes ENDÉVER. ENDOSSEMENT, s. m. 4 ὑκογραφὰ à %5 


ENDIVE , s. f. sorte de rhicorée, À σερὶς. ἴδος. ENDOSSER , +. «. se revétir de, ἐν-δούμκχις 


ENDOCTRINER , ». a. κατοκχέω, ὦ, fut. ἔσω." fut d'ssuxt, ace . ÉEadosser une cuirasse , Su sx. 
| κίξομκχι. Jut, ἰσθᾳσόμαι. || Eudosier une letire de 
| change, ἐμ rontrvsigner, πολλνβιςικῷ σνμξόκ. dr 


Ἰβάρω, fut. γράφω. 
ENDOSSEUR, 2. m. ὁ Vxo-/,:29"07 , CVTOS 


acc.On cherche eu vain à m'enduetriner sur ce point, ἃ 
ταῦτα μάτην χατ- γχέγμχιε, οὔαχι, fut. ηθησς αὶ 


ἘΝΙΡΟΜΜΑΘΈΜΕΝΤ,,.»ε ἢ 5À26n. #5. Sans en- 
dommagement , &5>2C5. Recevoir un endummace- 


ment quelconque, Ζλακτλμει, fut, 2x6, acc. 
ENDOMMACFR, ».a. β)άκτω. fut. βλάψω, 


ace. Qui peut endoinmager., βλακτιχὸς, 1, dv. Etre 
cousidérallement endommagé, πολλὰ βλάκτομκι, 
ες βλχξίτομκι Ne l'être pas du tout, οὐδὲν βλάκ- 
+Luut. Sa fortuve e-t endommagée, βλάκτεται εἰς 
τὴν οὐσίαν. La terrcest un peu endommagée, βλαθην 
ἐλχφρὰν β)άκτεται à ys. l'our n'être pas endom- 
mag, ὡς οὐδεμίαν εἴ)χε 224C4v. 


ENDORMEUR , s. νι. ὁ ὑτνοδότες, ον 



















ENDROIT, s. σι. à YaPR ας, ἐν. Se ylaire dans un 
eodrot, χωρηριλέω, ὦ, fut, 470. Garde d'un en- 
droit , ὁ χωρύφνλαξ, axcs. En que) eudruit? «ei: 
En quel endioit de la terre? «oi γῆς; De quel cadrait? 
κόθεν; En quelque endroit, ποῖ, avec mouve- 
ment, «4; sans mouvem. Âller dans quelque autrn 
endroit, ἄλλη ect κορεύομαι., fut. εὐσομαι. Fee 
ter dans quelque autre endroit, &))y πῇ μένω, 
fut. μενῶ. Dans l'autre endinit, ἐτέραθι. Vers 
l'autre codroit, ἑτέροσε De l'autre endroit . été u- 
θεν. Daus quelque endroit ane, Éæegxose. Dans 
quelque endrnit que j'aille , Berg ἂν ἔλθω (ἔρχομοις 
are. Fodonur profuudement, χαρόω, &, fut. ὦσω. | fut. ἐλεύσομαι). Dans heaucoup d'eudruits, πολλαχ ῆν 
F'ropre à endormair, ὑκνίχὸς, %, ὃν. Ces discours 
endorment, ὕπνον ἐμ- ποιεῖ λεγόμενα ταῦτα (λέγο- 
pot. μὲ λεχθεσημκι: ξα-ποιδω, ὦ, fut. gr). Être 
endoreni, ὕκνῳ γατ-ἐχεμαι, fut. κατα σχεθεσημκι. 
L'étie profondément , κάρυ βχρεῖ γατα χαρόημαι. 
roux, fut ὠθεσημας. || Fndornur le chagrin , τὴν 
ναὸν SE) pe. fut. ϑξω Charme propre endor- 
mir lesdonleurs, Éxw0ÿ ϑελκσέριος. ον. Endormir 
par de belles parules, κατα-ξαυκαλέζω, Jul. és, 


acr., 


ENDORMIR , » à. »xrx-xotpars, ὦ, fl. 200, 


sans mouvement: au)}ayôrt, avec mouvem, De 
beaucoup d'endrots , κολλαχύϑεν. Vuyes (ὐτὲ ||De 
bon cudroil, συ θεντεκῶς. Je tieus cette nouvelle de 
bon endroit, οὖν drésrcra δῖ, fut. γάξω. || Partis 
du corps, τὸ p: 205 cvs Lndiuit mortel, τὸ xut- 
ῥίον μέμος. ue. Etre frappe à l'endroit mertel, xxe- 
péxy π)ηγὴν lauGays. Jut, )χζοασι Etre blesse à 
un seul endroit. pérv πλιεγὰν ἔχω, fut ἔξ. Létre 
en plusieurs endroits, «ολδληῖς τρανματι τι: post 
μαι. Δ". rpwôgsouxt. 

Esxponnin. engourdir, priver de sentiment, vep- Enproir d'un livre, d'un auteur, τὸ ynslis, Ν. 
γῶν ὦ fut. ὦσω. ace. Être endermi, Vxpr As. ῶ. 
fut ἄν. Endormi, ie, ὁ, ἃ νχρχώθδᾳῃς, τὸ ες Fapuit 
endoumi , νοῦς ἀνχίσθετοι, cv. Avorr un esprit eo- 
dormi, dyxrsOatis, ὦ, fut, gr. Nous crois-tu 
dune aves endormie pour. ? ὃ τοεοῦτον Vevey y? 


Eadroit qui paraît fautif, χωρίον σο)οικοφανὲ;, οὔ. 
Les leaus eudroits d'un hvre, τὰ τοῦ ouy/pius = 
τος ἡσμπρᾶ, ὧν. Citer an embiont, τῶν #4 4pp ia 
τι «:.1 τίρημαιἁ fut οὐ πη 


Exraoit du drap, τὸ ἔξ» véscs, g'n. τοῦ Ha 





(.355)} 


ENF 


ses. Drap oui a deux εἰ τοῦτος ὕφυτμα Quol- ,jerdu faute d'énergie .sdipiu χας εὖ χθυντη έν, 


55. — qui n'en a qu'un, ἑτεϑήακλλον . ἦν. 

ExDROIT, «nu Meuré, se tourne souvent par le 
meutre des adjectifs. Endroit faible d'une afaire, 
τὸ ταϑ ρὸν τοῦ κράγακτης. Cunnaitre quelqu'un par 
ses bons endroits, êx τοῦ 3ελτίονος τουὰ γηνόπω, 
fut γνώτοιχι. On tourne encore de differentes nna- 
nièrres Je ne le connsis que pat ses mauvais en- 
droits, ἐκ τῶν αἰσχρῶς πεκοκγ αἔνων μόνην ἐκεῖνεν 
γν΄ τσ. À voir un endroit sensible, λαξὴν τα ἔχω, 
fut. ἐξ. Toucher l'endroit sensible, τὸ ὅλαος Ξτ)- 
Jar , Jut Sa 


ENDUIRE , ». a &rr-ycho. fut. χοῦν. προ. 
Enduire de paix, πιτσξω. ©, fut. om. Enduit de 
prix, δι ἡ ms7xi9%s, τὸ ὡς. Enduire de plüre, 
πηνιά»», ὦ, fut. au, ave. Qui e tenduit de plâtre, 
πονιατὸς. ἢ. du. 


ENDUIT , #.m τὸ ἐκίχρισμα, ἀτός. Enduit de 
plätre, τὸ xcvixux, xt25. 


ENDURANT, axTe. σά). prarestr)s, ὃς ἐν. 
Être endurant , panttshn, ὥς fui. σὰ, ποὺς. re. 
ΤΙ fat assuz endiaant pour supporter les coups, χη 25 
εἴσητε τυπτόμενος (soersuxe, f. τυπίσηαχεν. Pen 
endurant, D, ἡ συτάνιος. τὸ ον. tre peu endu- 


rant, (δυσχνυχ-σχετέω, ©, fut. τσ. 


ENDURCIR , w. 4. çentd, ὧν fit. rh, ace. 
Fndureir le corps par les travaux, οὐχ πόνων τὸ 
conx gro , ὦ. Endurcir à la donlenr, els τὸν 
ἀναλγεσίχυ ἄγω. με ἄξω. are. Etre endurei à la 
donlenr, duxdyrros ἔχω, fut. En. Endurei aux 


τος 


eoups, ξνχίσθχτος τῶν κλκγῶν. Etre endurci anx 
coups, τρὸς τὰς πληγὰς ὀναισϑήτως Eyes «κι. ἕξω. 
11 Ἐπδιιτεῖν le cœur, τὴν γα) Nav use, ὥ.. fit. 
ὦν». Cœur endurci. ὃς ἢ σγληρήψυγ  ν ον σν)η- 
γρηχάρδιος. τὸ ον. Être endurci au vice, εἰς καγίαν 


ἀνιάτως ἔχω. fut. ἔξω, 
ENDURCISSEMENT, s. m. ἡ δνχισϑεσία, ας. 


ENDURER , w: a. ὑκον κέν. fut. μενῶ. arc. 
Fadurer les fatignes, πόνοις κατεσξω. to. fut, 
ἥσω. Endurer la faim et la smf, ἄσετος χαὶ ἄς,τις 
παρτερέω . ὦ. Fadurer les eoups, τυπτήμενος #x4- 
τερέω. ©. Un esclave ne pourrait endurer ses or- 
geil, τὸν αὑτοῦ Cyrrv οὐκ ὃν δεῦλος καφτεράφειε. 
Hahitude d'endurer, ? να ρτέρητις ὼς L'habitude 
d'endnrer le froid et la chaleur, » καρτἔφησις yet- 
νων καὶ τῶν ἐναντίων. 


ÉNERCIE. “0.  ἐνἐργεια. ας. Être rempli 


nee. dstupen , ὦ, nt. ou. Ce que nuus avons 


d'énergie , ὧνδοιωὰς ἔχ, Pat, Era. Manquer d'é- | cv. Qui sent l'enfant, δ. à και sms, τὸ ἐς. 


ων. ἢ Energie d'un mot, ἡ Syæutçs, eus. Mol plein 
d'énergie, τὸ syuxvroudv dGux, «cos. 


ÉNERGIQUE, adj. vigrureur , ὃς ἡ ἐνεργὲξ, 
τὸ ἐς. CG. ἐξερος. 3. ἐς χτος. || Expressif, σημαντι- 
χὸς, 4, Ov. Ο. ὦτερος. 8. ὠνατος. Ces expressions 
ae sont pas triviales parce qu'elles sont énergiques, 
οὐχ ἐδιωτελει ταῦτα τῷ σχμαντιχ (Cotureus , Jut. 
ejru). Ceci me paraît très éuergiqne, ἐμοΐγε σῃ- 
μαντιχώτατα ταῦτα ἔχειν δοκεῖ (ὄχω, fus. ἔξω 
res, D, fut. 1310). 


ÉNERGIQUEMENT, adv. en parlant du style, 


σᾳφυχντιχῶξ. 


ἘΝΕΠΟΌΜΕΝΕ, «. νυ. ὁ ἐνεργούμενος. ὃν» 
(prrt. de ἐνεργίομκχι, οὔμχε,. fut. γθχσον χε). 

ἘΝΕΒΨΕΆ, ». 4. ἐκονενρίξω, fut. ἔπ. are. 
Le climat les énerva, αὑτοὺς χατοέχξεν à εὐχϑατία 
(γχτεζννυε, ἤν". age). Art qui semble déshanorer 
le corns et énerver l'âme, τόγνη τὸ soux χατα- 
ἡνκαίνεγθχι Corso χαὶ τὸν ψυχὴν χατ-αγνννχι 
ἐγχτα-)ναχίνηκχε, fut. ανομχὺ. Évervé par les 
vlaiirs, ταῖς Aves παρ εἰμένος, A, CV MX S- CRU. 
St ἀπο). Avant le corps et l'âme énervés, τό τε 
Joux καὶ τὴν ψυχὲν er »-ειμένος. || Style énervé, ἢ 
ἐσευευευ γι μένη λέξις, φως; 

s'Énrnvra ν. Γ. ἐχ- θχγύνημαι fut. υνσημαι. 
S'éuerver entièrement , ἐξ ασθενέω. ὥ, fut. 47. 


ENFANCE ,s ΔΛ ἡ ται δία, os. De l'enfance, 
καί γῆς, ἡ. do. L'‘ye de l'enfance, ἡ ᾿'παιδεγὴ 
ἐγιχία, ας. Éduration de l'enfance, % æxt 2 
uix, ας. Dans l'enfance, ἐν oct. Dès l'enfance, 
ἐκ «χιδ;. Dès la τὰς 'endr- enfance, ἐχ porawy 
exffwv. Qui s appris dès l'enfance, ὃ. ἢ exc 
υαϑὲς. τὸ ἐς. Sortir de l'enfance, ἐκ aus ἔξ- 
ἐσχοακε. Jut. ἐλεύσομαι. Lorsqu'il passa de l'en 
fance à l'adolescence, ἐπειδὴ ἐκ παίων εἰς ἔξην 
ὡομᾶτο(δρμάομαι, ὥμκαι. fut. xouaxt). Retomker 
en enfance, dyx-vurtéouvt, οὔμκι. fut. ὠϑῆσημχι. 
ἢ] Prérilité, τὸ καιϑαριῶδε;, ous. Ne dites pas 
d'enfances, μηδὲν vice εἴκης. [| Commence- 
ment, À ἀρχὴ. &s. Dans l'enfance du monde, ἅ ετι 
κτιξομένον χόσμον (κτίξομαι, Μη. κτισθάσημαι). 
Dans l'enfance des sociétés, οὕπω συμ-πεκτγνίας 
τῖς «τρὸς ὀλλῆλονς χοινωνίας (συμ- κἐκεγα ν par. de 
συμπίγννμαι, Jul. ακγὰτομαι). 

ENFANT, s.m. et 2. δ. ἡ «κῖς. «dis. Petit en- 
faot, τὸ œextcv. ον. D'enfant, emdtrès. ὃ. ὅν. 
Quis rapport sus enfans, ὃ, ἡ καίδειος. τὸ 


Qu 


fait l'eufant , νζκίος. 2,0% Ἐπ eufant, καί PE Le 


L\F 


(δὴ 


: ΕᾺΡ 


© Fafint de la maison, à τοστιύτοης, ἐν. νυ αν vez JU τὴν; Tous yum were. Dieu nous à 


trouvé, τὸ ἐνξηλιμαῖον 3:5825, ὁνς. Faire des en- 
fans, πκατοχποιδω., ©. fut. x7w Avoir des enfans 
le «a femme, de τῆς γυνχιχὸς nxiTxs ποιέομαχί, 
Jane, fut. gesnæc. 1] ἃ en de bons et de nombreux 
-nfans, πο)νκαι δίας Gue χαὶ εὐκχιῦας ἔτυχε 

τυγχάνω. Sut. τευξηγαχι). Qui a de beaux eufaus, 
ὃς, κα nadAtexts, εν. Elever les evfans, extd9- 
159985, ὦ, fut. ἡσὼ Faire périr des cufans , as 
sasuner ses propres enfans, «x9bp95:50, ὦ, fut. 
47 Meurtrier de sesenfans. ὁ. ἡ παι 252 us, cu, 
Qui πὰ pes d'eufans, D, à ἅἄπαες, δὺς. Qui n’a 
ras d'enfans miles, dodévev ἅκκις. 1] mourut sans 
iaiseer d'enfans, ὥτοι; ἀπέθανε (ἀπο- θνέτχω.. fut. 
9 μαι). Manque d'enfans , à dæxcotx, ας. [} En- 
ἔς perdns, soldats qui engagent le combat, οἱ 
ὠ»ηηφρλισταὶ, ὦν. 


ENFANTEMENT, s. m. ὃ τάχος, ον. Le moment 
de l'enfantement , ὁ τοχετὸς. οὔ. Douleurs de l'en- 
fantement , 4 ὠνὴν, vos. Adoucir les douleurs de 
l'enfantement, μαλαχωτέρας τὰς ὠέξῖνα; κριέω, 
ὥς Μώ, ÿsw. Être daus les douleurs de l'enfante- 
meul, @we, peu usile au futur. 


ENFANTER , ν᾿ a. réxru, fit. séance. acc. 
Fnfanter avec de graudes douleurs, οὐ δινεφῶς τίχ- 
9. Fufanter deux jumeaux, διτοχόν. ©, fut. 
ro Être «ur le point d'enfanter, τογάω. ὦ. fut. 
‘To, acc. Qui a enfanié ἡ =0x26, αἵὸς || Ville qui 
3 rnfinté de si grands hommes, πόλι; yevisasx 
τερουτῆυς ἄνδρας (γουνάω. ©, fut. χτὼ). ἵ Le 
plusir enfante la douleur, %3%v4 λύπην γεννῶ. 
ἱ ημδεον un livre, συγγραμμα εἰς τὸ φῶς «ρο- 
cts. fut. οἴω. 


ENFANTILLAGE , «. m. τὸ πιιχριῶ ες, ον; 


Faire des eofantillases, gxiso ἔχων, fut. καίξω. 


ENFANTIEN 1e, adj. exc tes, ὃ, ὃν. Gräces 
enfautines , οἱ και ϑυχαὲ φιλο ροσνυκῖ, ὥν. D'une 
matière enfantine. καςπιχώς. Il ne faisait point 
comme les autres des questions enfantines, οὐδὲν 
9 -.Ta παρ χὸν οἷ.)ν ἄλλοι (ἐρωτάω, à. ff. Yom). 


ΡΝΕΛΕΙΝΕΒΗ, 4. ιςαλφζιτόω, ὦ, ul. ὥσω, περ. 


FNFER, +, m. L'enfer ou les enfers, à Ts ον 
Dans l'enfer, ἐν δον (sous-ent. cixp). Descendre 
auv enfers, εἰς ἀδὸν (sous-ent. ürcy) ποῤενηυκε. 
fut crsuee Êtie préripité dans l'eoler, εἰς τὸ 
νε:3εν σρεῤτ-ἐἰπτηαχο fut. ἐιφθητομαε. Les puines 


de l'enfer, xl γάτω «κοιναὶ. ὧν. 


ENTERMEN su à. pysy-y0 eo, M. prit, 
aux. Enfeumes les enncmis dass ua delle, ἕν st- 


eufenat, dans le corps comme dans une prison, 
σετχωτεοί ὁ Θιὸς χατ- 
ἐχλεὶσο Faolermer ensemble, συ χατα- πλέως fit 
Actes, acc. Si l’on cafeime avec eux un animal 


tue ἐν τῷ τοῦ cours 


malfaissnt, ἐάν re αὐτοῖς σνγηχτα-αλείσθη 3λαξερὸν 
ζῶον. Tenir enfermé, ἐν -χεχλειτμένον Eye, ft 
ἔξω. Jo liens tout eufermé, πξντα κεχλεισ μένα 
ἔχ. || Emprisonner, Gryn, Ji. εἰρξω. Le dice 
tateur ἃ droit de faire enfermer, Jursazust εἴζξνι 
&g-est. Alesandre fit enfermer Lysimaque avec uu 
lion, τὸν Λυσίμαχον à Αλέξανθδρος λέηντι δαοῦ εἰς 
οὕγαα χαλεεῖρξεν. || Fnvironner, contenir, περι- 
λχμέξανω, fut. γεψημιχε, acces Enfermer une ville 
de murs, τὴν πόλιν τείχεσι περι λαμξχνω. Dicu 
enferme en lui seul tout ce qui existe, τὰ πάντα ἐν 
αὐτῷ «εοι λαμξάνει à Θεός. 

S'ENFERMER, ὦ. r. se retirer dans un lieu :ο- 
lhtaire, εἰς ἐρχμίχν dvx-yusie. ὦ fut. vou. 


ENFERRER , vw. a percer d'un fer, dtx st», 
“μι. πες are. 

S'ENFERRER, υ- ». εἰς τὸ ἐνχντίουν ξίφος εἰ 
κίπτω, fut. eesssuac. Ils s'enferrérent tous Îrs 
deus. ur” ἀ)λήλων ἕκ:σον cuivres (r)ccacnse, fur. 
xAxyx32paxe). || S'enferrer dansses discours ,£s-r55. 
xopout, fut. ehuxxsopxt, dat, Il est enferré à n'en 
point sortir, ἀρύχτω ἐμ-κλέκεται EPOTEUXTL. 


ENFILADE, s. Δ à cuvoerx, «:.[[ Enfiade de 
mots, quin'a print de fin, à détryia, αἱ. 


ENFILER , », δ. ets Perdycs êa-Carpre. fut. ς :- 
λῶ. are. Enfiler une aiguille, εἰς τὴν βελόνη» τ 
väux ἐμ- ἄλλω. Enfiler τοι, εὐθνῥολέω, ὦ fut. 
ze . are. || Enfler droit son cherain, εὐθυτοτξω. 
&. fut vw. || Vofiler quelqu'un, Le percer. Foye: 
si-dessus ENFERRER. 


ENFIN, adv, à la fin, τίλος. Apres tout rnGn, 
τίδος δὲ τῶν πόντων. lnfin on les étranslr, cei 
τέλει κνίγονται (ei you, Jul, evrczouxt) ἃ Mon 
quant le désir, τοτὲ on néxsse. Enfin vous êtes 
venu, Due; d'arore (ἔεχημχι. Jut. ἐλεύσομαι). 

ENFLAMMER,v.a. dux-525n, fut φγέξοι, περ. 
Enfammer insensiblemeut, ὑπεκεν χύν, fut. γα στῶν 
act ἢ Enfiaramer la colère de quelqu'un, τινὸς 
èry"" és -vairs. Euflarumer d'amour, Égrost τεν ὁ σο 
πὸ 22... fut. ὦτω. Enflammé d'amour, dr enlère, 
ἔρωτι, 67,7 danse, nu. Veux enflammée, dors τοι 
65 a) ναὶ, ὧν S'enflammer, desvxisuxt Γ᾽ σευθὰ- 
css S'eofammer d'amour, Esurt ἐσ γγίκω αι, 
S'en Lamme de l'ainour dela οἷοι σι = τὴν 252 
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ENFONCER, rompre, δίγνναι, fut Be. nee 
Enfoncer les bataillons. τὴν τάξω ῥάγνυριε. Eu on- 
cer les portes, τὰς κὐλας ῥ|γνυμι. Que l'on ve peut 
eufuncer, à, ἡ ἀῤῥαγὰς, τὸ ἐς 

s'EnroncEn, ©. r. χατασόυονπί. fut. δύσομαι. 
S'enfoncer dans la mer. rxrx τῆς θαλάσσης κατα- 
δύομαι Te s'epfonça et disparut.xxzm- σα à νῆσος 
ἠφανίσθη ἀγανίξομαι. fro0xacnxt).S'enfoncer dans 
les ravines , εἰς τὰς φά σχγγας καταςϑύζωσοιε. Le trait 
s'eufonga profondément, εἰς βάθος xxt-£ ἡ miy us. 
1]S'enfoncer dans les ehagrins, τῷ ἄχει xxræ δυο. 
μαι. S'enfonoer dans les dettes. ὑκέρχ ces, où κατόν 
χρβδως ivopar, fut. γενχσομκι. S'enfuncer daus ler 
plaisirs, ταῖς ἡ δονκχῖ; ἐγ-χνλινδέομας. οὔμαι. fnt. 
ηθέσομαι.δ' εὐίσαςες daus l'étude,rots βιξλίοις προσ- 
τιχομαῖ, fut. ταχισομαι. 

ENFORCIR, νυ. α. ἰσχνρυκοιδω . © , fit. wow, 
acc. ||. n. prendre de la force, ῥώνννμκι. fut. 
δωσθᾷσομαιε. Il enfareissait chaque jour . 2x0" quc- 
ραν ῥώμην ἐλάμξανε (λαμξάνω.. fit. λέψομκι).- 


hou d'ender, ὁ cucarts. πως. Enfer les joues . τὰς 
γνάθονς quai, &.Qui enfle ses joues, à, à puziyyæ- 
0e, ον. 1] l'enflu comme une vessie, avcèv borss 
γυξιν dousace. Eufler beaucoup, ὑκερ-φυσάω, ὦ, 
fut. au, acc. || Entler les coorages , τὰς φρένας dy 
#0, ὦ. fut. &rw, Son courage étail enflé par l'as- 
poir de la victoire, μέγα φρόνεμα ἐκ τῆς τοῦ διορ- 
θώματος brides καρ-εὐάμξανε («αρχ-λαμξάνω. 
fut. xxhopœr). Eutié de sa puissance, κι υνάμει 
περνσημένος, à ον. ΠΤ ἴον son style, ὑψχλολογέξω, ὥς 
fut. ou. Style euflé, ἢ ὀγκώσ; γέξις, φως. 
S'ENFLER. ». r. ουσάω, ©. fut. ἔσω « OÙ φυσάο- 
Lau, Qt, fut. yy7suxc, Uile commençait à s'en- 
fler, ἡ δὲ ἐφυτᾶτο. La mer s’enfle, οἱ δίνει à 5α- 
χοσα (οἱδαίνω. fut. ανῶ ). |] S'enfler d'orgucil : 
ὀγχόομας, Cum, fut. wOçrouxt. Hunimes qui s'en 
dent d'urgueil pour avnir administré l'état, ἄνδρε; 
κιλιτικὸν QUORUR φυσῶντες (DUT EN , ὦ, fist. You ). 
S'eufler d'un groud vrgueil, μεγάλα φνσάω. ὦ. Oo 
ce 15 vit jamais ni s’euflgr ui s'abattre. 697 ÿ/- 
“οὐδῷ; ἢ ner τως χον (ἔχω. fut. Pr “ ENFOUIR "ἡ ARAE OP ὕσσω, fat. vf, ace.Be 
. . fouir un trésur, τὸ χρυσίον xx=-oovoouw. Eufouir te. 
δὲ χαιορνχτὸς, τὸ ον. Trésor eufoui, à x2x7:2:y%. 
ἔς; | Vertu enfouie. 4 ἐν 240% κει μένη ἀρειῇ, 4 [κεῖ 
mou, fut. χεισομκο. 
ESFOUISSEMENT, s. me. % κατορνχᾷ. ἔς. 


ERKFOURCHER, . a, perrer d'une fourvhe. 
τῷ δικράνω διὰ- κεΐδ, fut «ep, arr.[]Eufuurchec 
nu οἰἰαναὶ, monter dessus, ἐφ᾽ ἕκεὸν τὸν ἔδ᾽οαν 
λχαμέάνω. fut. λέψομαι. 


SNFLURE . ...,, τὸ οὐπτμα. κτος. Euflure qui 
u'est pas naturelle, τὸ οἶσεμα,. x. Eutlure δὲ 
pied, à la main, à φυσώξ, rgos.ll du figuré, à δγ- 
236. ον. Enflure du st\le, ὁ τῶν δημάτων ὀ)γὸς. 
οὔ. Rechercher l’entlure. τὴν νφηλολογίαν διώχω, 
f διώξομαι. Son cœur était rempli d'une vaine en- 
flure, μεγάλα μάτην ἐρνσχ (φυτίκω, ©. fut 4e). 


ENFONCEMENT, s.m action de faire entrer, 
à ἔακχξις, φως. | — de briser, à ῥῆξις. κως [Ὁ qui 
est enfonce, τὸ ἀνχχώρημα. ατος. Dans l'eufunce- 
meut d'un lieu, ἐν ἐἀνα-χεχωρχκύτε τόκῳ ( ἀνασχω- 
ἐξ». ©, Jut. χσων. 1} se lorme des eufoncemens, 
γίνεται ἀνχαχωργματα (γίνομαι, fit. γενᾳσομοι)- 


ENFOURNER , w. α. ἱπκνόω, ὦ. fut. τω. “ες. 


ENFREINDRE , νυ. a. sxpx-6xiws , fut. ἔ,5η- 
pat, arc. Action d'enfreindre, ἡ παφάθασις. Eu. 
S'il a enfroiut les lois, εἰ καρ-ἐξῃ τοὺ; νόμονς. Fu 
freindre les lois d'une socicté, τὸὺς ὅλας α«Ψρι- 
Suime. Qui enfreint , ὁ καρχθάτα;. ον. Quou ne 
peut eofreindre, ὁ, à ἀκαράξατος, τὸ ον. 


s'ENFUIR , o. r. ἀκο- φεύγω, Jul. φευξουκι. 
S'enfuir de prison, ἐκ τοῦ δεγμυυτηρίον dec-20,7e. 
S'enfuir vers quelqu'un , πρὸς τινοὶ ἀκο- δεσβασκο. 
JS. dpxcopoœ.Chercher à s'enfuir, erpi δεασμὸν ἔχ». 
St. ἔξω. Sujet à s'enfuir, écopauxrex2s, ἢ « ὅν. 
Moyen de s'enfuir. ἡ ἀκόφενξις, eus. | 

s'Exrcis, cœoulvr par dessus les bords, vet-£és, 


ENFONGER. ». «. fcher, κατα-πίγννμε, fu, 
«xËrs. acc. Evfoncer un bâton eu lerre, ais τὴν γῆν 
τὸ ξύλον xurx-æçyvuut. Enfoncer dans les profun- 
deurs de la têtre, τοῖς βαθέσι sois τῆ; γῆς μέρεσι 
parut e, vu. Piou eufoucé dans la terre, à xxrx 
κεῖ, Ὦχος. || Pionger dans, ἐμ 6, [, ἔκλῶ, acc. 
Eufoucer daus l'eau, κατὰ Carto. Jut. ξάψω, are. 
Lufuncer uue épée dans le cmps. τὸ ξίφος ἐν τῷ 
σώματι &y-rpoe, fut. κρουτω. M lui eufonça son 
fer dans Je cœur, μέσεν καρθδῖαν «ὑτῷ δετήλασε (δ. fut. ῥεύτω. || 5, ἐσοπίεν par ane fente, διαὶ- és, 
ελκύνω. fic. ἐλ σώ). || Creuser, κοιλαίνως ut. ανῶ, ᾿ fut, ῥευτω. 

“οὐ. Terrein enfoncé , 78 κοιλὰν ὃς {Π εὺχ enfoncés, ν᾽ | 
κοιλοὶ 8 Oxkui, ὥν. À voir les yeux enfoncés, 4ct- ENPUMER , v.#7 κατυῖζονς Jul. tn, acer, Ae- 
2670. &./fiu ἁἀσω. [| Esprit eufoncé, épars, | ion d'eufumer,  γάπνιτίς. ως. Enfumes un sir m 
V8 douces. w. d'abcuthese Menu στιλῆνος Aa, ὦ ul. ae» 


ENG ( 361 ) ENG 
ENFUTAILLER. ν- «. mettre vn futaille, χὰ C1 
ou χά τοις ἐγ-χέω. Jul, χεύσω, acc. 


ENGAGEANT, anrz, adj. ὃ. ἃ érxywyôs, τὸ 
ὅν. Paroles engageantes , τὰ ἐκκεγωνὰ ῥῆματα, ὧν. 


les ai tous engagés par l'appät du gain à me 
suivre, χέρδει αὐτοὺς ἐπ ἤγαγον ἐμοὶ ἀκολονθεῖν 
«ἀχολονθέω., ὥς fut. χσω). Il les engageait à le 
croire, ἐξ- ἦγεν αὑτοὺυ; ταῦτα κείθεσθαι ( κείθομαι, 
Jut. κεισθεσομαὺ. 

Ἐπολοξβ, erhorter, παρ-αἰινέω, ὦ. fut. és», 
dat. ΤΠ l'engageait à faire cela, κατ ἕνεῖ αὐτῷ τοῦτο 
couiv. Je vous engage à n'en rien croire, τούτων 
MATE κείθεσθαι σνμθονλεύω σοι (auu-Grvrrvw, fut. 
εὐσω : κείθομκι, fret. κεισθησομκι). Je l'ai souveit 
engagé à partir, κολλάχις περὶ τῆς ἀκοϑημίας συμ- 
βονλος ἐγενόμτν κυτῷ ( γίνομαι. fut γενεσομαι). 

Encacen, commencer, —un eambat, μάχεν σνυ- 
ἀπκτω, fit, ἁψω. Engager une discussion, τὴν Ex- 
τησιν κρο-τίθημι , fut. θζσω. La discussion s'enys- 
gea sur ce point, κερὶ τούτον ὁ λό ος ἐένετο ( γἱ- 
vou, Jut. ἡενετομαι). 

s'ÉNGAGER , v r. promettre avec serment , ἔγ- 
νάομαι, ὥμαι. fut, vaux, acc. Si tu l'engages « 
venir, εἰ ἐγγνᾷ ἕξειν (ἤχω. fut. ἕξω ). || Suogoger 
pour son ami, τὸν φίλον ἐγγνάομκι. ὥμκι. 

δ᾽ Ενοδλοξβ, s'embarrusser, ἐμ-κλέχομαε. fr. 
αλχκησομαι, dat. S'engager dans beaucoup d'aflai- 
res, ἐν «chaiç ἀσχολίαις ἐμ-πλέχομαι. Dans quil 
piége il stest engagé! brdocts ἐαντὸν βρόχοις 
πκερι-ἔξαλε (κερισβάλλω., fut. βαλῶ). Être engagé 
daos uno mauvais pas, dy κῳῷ nous ἔχω, Jui. 
ἐξω. 

ἘΝΟΑΙΝΕΆ. υ. α΄. mettre dans une gañne, εἰς 
ϑέχεν χατα-τίθημι, fut. θήσω. ace. 

ENGEANCE, «“. 2 τὸ γένος. ovs. Maudite en- 
geance, τὸ χαχὸν γένος. Engesnce de scélérats, τὸ 
ἐναγὲς γένος . ους. 

ENGELURE, s. f. τὸ χείμεθλον, ἐν. Avoir des 
engelures, yeuôuens, ©, fut. ἀσω. Guérir les enge- 
lures, κρὸς τὰ χείμεθλα εὐθετόω. ὦ . fut. you. 
Reméde contre les engelures, τὸ τῶν χειμέϑλων 
«ραὺντικὸν, Οὗ. 

ENGENDRER, v. «. γεννάω, ©, 7, ἡσω αεειθ υ!ϊ 
engendre, ὁ γενετῆς, οὔ. Engendrer des vers, ba 
ονέω, ὥς fut. ἡσω. || Engendrer des maladies, vo 
σοκεοιέω, ὥς fut. gas. Qui les engendre , à. % νοσό- 
κοιὸς, τὸ do. Le plaisir engendre la douleur , τὴν 
λύκχν À ἡδονὴ γεννᾶ Engendré, ce, γεννητὸς, À, dv. 
[| C'est ua sentiment engendré dans nos cœurs par 
La nature même, τοῦτο quon ἐγ-γίνεται ἡμῖν (ἐγ- 
“Κνομκί, fut. Yep). 

ENGERRER , v. a. duxlders. fit. tour acc. 
Celui qui engerbe, ὃ &urDevre 2125: 






































ENGAGEMENT. s. m. action de mettre en gage, 
ἐ dveyscaspès, οὖ. |] Promesse, à ὑπόσχεσις, eus. 
Prendie des engagemens , ὑκοσχέσεις" κοιέημαι, OÙ 
oz". ΛΝ. gacaxe. D'après les engagemens que vous 
avez pris, ἐξ ὧν Ve-ésyov (νε-ἰσχνέομχι. οὔμκεν 
fut. νκγσχισομαι). Remplir ses engagemens, τὰς, 
ντυσχέτεις ἀγα-π)ηρόω, ὦ. fut. ὦτω. Mauquer à 
ses engagemens, τὰς ὑκοσχέςεις ψεύδομαι, fit. Ve 
esusu. || Liaison, ἃ ὁμιλία. ας. Avoir des engage- 
meus avec quelqu'in, τινὲ οἰχείως χράομκι, po, 
fut, χρέσομαι. Former de nouveaux engagoemens, 
ποὺς ἑτέρους μετα-ξάλλομχι, Jut Gxicouxt. Rompre 
dus ragagemens, τὰς φιλίας δια-λύομαι, fut. λύσο- 
use. Kompez les engagemens du monde, τοὺς &v- 
δ:ώπονς χαΐρεῖν Ex (ἔλω, ὦ. fut. èxow). 

ἘΝΘΟΛΟΒΈΚΝΤ, combat, ὃ μάχῃ, 45. Le veille 
de l'engagement , τῇ κροτεραία à συμεμίξαι ( μίγ- 
vs, fut. μίξω ). 15. n’oséèrent pes en venir à ua 
engagement. Co εἰ; χεῖρας ἐλθεῖν ὑκ-έπειναν (ἔρ- 
va Jus, ἔλευσομαι : secure, fut, μενῶ). n'y 
eut point d'engagement considérable, με άλη, καρά- 
ταξες οὐδεμία τνν- ετελέτθη (συν-τεῦξ,.». ὦ, ., ἐδ). 

Ἑπναλοῖμεμι d'un soldat, ἢ χχαταιλραρξ, ἥς. 


ENGAGER, ”. a. mettre en gage, φνεχυράξο- 
mt, fut. ἀτοίχε, «εὐ. Engager sun bouclier, τὴν 
ὀσπίδα ἐνέγυρον τίθημι, fut. Sur. 1] offrait d'en- 
vager le corps de son père, ἐνέχυρον τὸν τοῦ πατρὸς 
ver sdy du -siuirvue (ἀκο- δειχννω.. Δ δείξω). Enga- 
re, de. ζνεχνρκαμένος, 4,0ν. Engagé pour dix mines, 
ἀντὶ δέκα μνῶν ἱνεχνρχομένος. |lEngager ds sol- 
dats, κατα- γράφω, fut. ypboace.S'engager en ce 
sens , ἀκο-γράφομαι, fut. γράψομαι. || Engezer sa 
foi, sa paroïe, αἰςὶν δίδωμι, fut. Oo, dut. 

Encaaes , jrter dans l'embarras, ἐμ- πλέχω, fnt. 
«ἡ ἔξω. ace. 1] m'a engagé dans une mauvaise affaire, 
ἐμὲ χχχῷ epéyuart ἐν-ἐπλεξε. Engagé daus no mau- 
vois pas. ἐν ἀφύχτω πρᾶγματὶ ἐμ- π)εν ὀμενος, w. ὁν. 
PM est engage dans une afla re qui Jui apportera des 
malheurs et de la honte. εἰς ἀτυχίαν xxi αἰσχύνῃν 
du- ξέϑλεται (ἐκ- βάλλω, Jut. ξαλῷ). Engager daus 
un delilé, στενοχωρβέω, ὦ. J'ut. tom. arc. 

ENGAGER, entrainer, εἰσ- ἄγ, fut. tm, Acc. 
— dans quelque démarche, ri τι. Engsger dans 
“0 parti, εἰς τὸ ἐμαντοῦ μέοος ὥρω, Jut. ἀξ,» Ms 
eugauerent le peuple dans le mauvais parti, ἐκὶ τὰ 
rv:scbece τὴν Ep)ne ἐξ τ,)ον. 1} εν. engageail par 
en espérances, τοικύταις ἐλκίσιν αὐτοὺς ve ὅ σε. Je 


ENGIN, 4. νι. machine pour soutenir lesfar 
deaux , τὰ ὄργανον, ον. |] Fuse, ὁ Jiacg, cu 


EYS ( 
FNGUOTER , +, a. embrasser, comprendre, 
κι ξανως fut. bp, are. 


ENGLOUTIR , », 4. rarx-Cécorme. f. ἔφῶσο- 
urt, ace. Le vaisseau fut englouts, χατὰ τῆς Sxdés- 
σης γχτ ἐδυ ἃ νχῦς (χατα.- δνομας. fut δυσοικι).}}ς 
furent engloutis dauslaterre, χατὰ γζς κατ ἐθθοντο. 
Ι] Engloutir son patrimoine, τὰ νκάρχοντα AXPUTOU, 
fut. νξω. Qui l'englontit, à λαφύχτες. οὐ. 


ENGLUER,v.a f'otter de glu, its κερ’-μλεΐφω, 
fut. αλείψω, acc. Baguette engluée. ὁ ἱξευτιχὸς χά- 
ὅρος, ον. || Prendre dns la plu, ἐξεύω,, fut. ἐὐσω. 
arc. S'engluer, étre engluc, ἰξ ἐν-ἔχομαε, fut. 
ἐν-αχεθησόμχι. 

ENGORGEMENT, s m. ἡ ἕκρφρρκαχξις. eu. 


ENGORGER . ν. 4. ἐμ-φράστω. fut. φράξω. 
air. Engorger les tuyaux, τὰ; τῶν νώτων ουσδονς 
ἐπι)ευ)είω, fut. χλείσω. 


ENGOUEMENT, s. m. manque de respiration, 


4 ἀπυηία, os. [] Sotte admiration, ἢ ποϑησίξι t'as. 


ENGOUER , σ. 4. empécher de respirer, àxo- 
toire. fut. avitra. ace. Être enguné en ce sens, 
ἀπνευςεάως ὦ, ft. ἀτω. 

S'ENGOUER, v. r. s'enthousirsmer., notant. 
οὔσης fut. πτορθήσομιχιε, ner. (On se sert mieux 
érrdnuut , fut. éevoirouxt). Lire en- 
coué des sopbistes, σηφιτομανέω. ὥς, fut. τὼ 
tre engoué des modes étrangères, ξενομοινᾶν, ὦ, 
fut Ὥστ. 

S'ENGOUFFRER, ». r. sr perdre sons terre, 
γχτατόνηαλας, ft. δόσοιαι. Tont à coup il s’en- 
gouffre, xtovrs χατὰ γῆς χατ-τέϑυ. || En parlant | | 


du parfait, 
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tronpeunur, À veu, δ. ἢ Action de fhnrr ln terre 
ἕ D . ἔν. [| Ce qu sert à la fumer, ὃ né- 
RES) 

ENGRAISSER, +. à ci, fut, en, nn 
σιτίζω, fn. ire, cr. Lieu où l'on eugraime les ani 
maux, τὸ σ'τίξρεον, Où. Qui a le soin de ἴδε eu 
graiscer, à seztures, οὔ. Engraissé, ce, σετεντὸς.Ἐ. 
ὅν. Poules engraissées , α σιτευταὶ ὀρνίθες. ὧν. J'ai 
tué tout ee qui ὁ été engraissé, τὰ σετιξὰ πάντα 
ἐστὶ τεβνυμένε (vos, fut. Jurw). Engraisser des co- 
chons, τοὺς χοίρονς τρέφω. fut. θρέψω. Tien où 
un les engraisse , τὸ χοιροτροφεῖον, cu. Le meilleur 
moyen d'engraisser les animaux est de... μάλιξα 
λικαέίνονται τὰ ζῶα el... indie. (λικαίνω, fit. «νῶλ 
[| Frmer les terres, χοπρίζως fut. low, ace. Action 
de les engraisser, ἡ χόκρισις, es. 

Encnaissen, v. n. on S'ÉNGRAISSER, or», αἰαΐ- 
vaut, fut. ανθέτομαι.}} engraisse chaque jour, xx 
ἐμέναν πιμελόζερος γίνεται (γίνομαι. fut. γενς- 
σομαι). 

ENGRANGER, +. a. εἰς τὸν σιτοθολώνα, ἀκο- 
seu, Με. θησημαῖ, acc. 

ἘΝΟΒΑΨΕΜΕΝΤ, 4. πὶ. ἡ κρότχρβουσεξ, θυδ(. 


ENGRAVER, v. α. engager un batenu dans le 
cable . ψαμάθῳ προσ-κρούω. fut. xacura, acc. Le 
vaisseau s'engrava,f#CO-É* βουσεν ἡ ναῦς τῇ ψαμάθῳ» 

ENGRENAGE, s. m. disposition des rones qu 
s'engrènent, à τῶν τροχῶν ἀλληλονχίοι, εἰς. 


EXGRENER, ν. 4. mettre du grain dans le 
moulin, τὸν σῖτον τῷ μυνλῶνι ἐμ-ξάλλω. fut. 6xi5e. 
[| Engrener une affaire, πράγματι ἐκι-χειρέω. à 


due vent, ἐν. ειλέομαε, count. fut, φϑήσομαι. Quand ἢ}. xaw 11 a mal engrené, ὄρνισιν οὐχ αἰσίοις yp6 


le vent s'engouffre dans la terre, et la secoue avec 
violence, ὅταν τὸ κνεῦμα ἐν-ειλούμενον ἐν τῇ γᾷ 
χόκτητχι μετὰ βίας (κόκτω, ist. χόψωλ, 

ENGOURDIR , «. a. ναρχόω, à, fl. ra, προ. 
Action d'engonrdir, 4 yäcmwsts, eus. Cepable d'en- 
fourdir, γκοχωτικδς, ἃ, δν. Engonrdi, ie,, ἡ ναρχώ- 
δὺς, τὸ ες. Etre engourdi, ναῤχάχω, ὥς fut ἔσω 
J'ai le pied engourdi, τὸν πόα ναρκῶ. Tous les 
esprits étaient comme engourdis, κάντας Cars 
ve κατ: εἶχεν (χατ-έχω, fit. χαθ ét). FEngour- 
dir les sens, τὰ; κίσθχσει; ἀμέλυνω. fut. υνῶ. 

EXGOURDISSEMNENT. s. m1. ἃ νάρνη. us. Je 
424 comme un engourdissemeni daus ia msio, ὧσ- 
περ νάρκη μὸν χατὰ τῆς χειρὸς χατα-χείται ( χατα- 
χξωυ, fat. χυσω). Etre daus l'engourdissement , 
δε ΟΣ ÊARE ENGOURDI, 


ENGRAÏIS. s.m. hertge où l'on rngruxs. les 


ϑάμενος τῷ πράγματι ἐκ - εἐχείρησε ( χλάομαι » 
ὦμαι. fut. χρέσημαι : ἐπι χειρέω, ὦ . fut. ἤσιω). 
114 bien engrené, καλῶς ἐκ-εχείρησε τῷ «ράγμαεε. 

S'ENGREMER, v. r. ἐπ parlant ἀξ roucs, ἀλληλον- 
ya, ὥ, Sul. KTus. 


s'ENGRUMELER . νυ. r. Souldenar. cuve. ἢ 
ὐϑέσοναι. Engrumelé, ée, en parlant du sang, 
ὃ. ἡ ϑμομζώϑης, τὸ ες. 


ENHARDIR, ». «. ϑαῤδυνω. fat. vve, acc h 
téchait de l'enbhardir par ses exhorialions , ἔκει- 
2570 πχρχηγηρεῖν καὶ ἀνα - θαῤῥυνεῖν ( κειράομαι. 
œuxt. fut. ἀσομαι). 

s’Éxuarpin, v. r. Sapôë, ©. Jul: τω. ΤῚ fut 
s'enhardir contre la mort, προατ γε ὄπνντι Sir 
τὸν Sa £siv(epon-tens Ju. ψξω). Us ni disaier:t de 
v'euhardir 5) κὑ δεῖν αὑτὸν ἐχέλενεν (χε τυω. 7 κσν7:)). 
Euhardi pa ce ρεόδαρε, τῷ εἰωνῷ Ξα κε τα, αὐτὸς 


ENJ 
ENTIARNACHER, va consrir un cheval εἰν 


rs harnais, êxt-snevas Sul Era, are. 


RNIGMATIQUE, adj. δ. à αἰνηγαατώδης. τὸ 


. Suyle énigmatique. ὁ αἰνιχτὸς 26/95, Cv. pi 


sétaphores sont quelquefnrs émgmatiques , «tvis- 
ὁνταῖι ἐνίοτε αὖ μεταφοραί (aivisscue. Jul. ἰξο- 
xt }. 

FENIGMATIQUEMENT , σήν. αἱνιγυατω os. 
arler énigmatiquement, euvryux-(curc. ut. 
νας, Tomme ani parlo éugmatiquement, à 
ἐνεγ ὠμοιγτὴς. ο7. 

ἙΝΊΟΜΕ, sf. τὸ κίνακ. στα: Îl ne faut pas 
acler eD énigmes, sv 90 αἰνγαάτων ῥᾳτέον. Le 
rte eat une énigme, ἐν αἰνώαχτι τἄλλα πάντα 
.x\plinner une énigme, xivcyux Âge. fut. )υτ 
4 mut de l'énigme, ÿ τοῦ siviyuxz9s λυσις., ξως. 


ENIVRANT. are, adj. μεθυφικὸς, ἃ, ὅν Tont 
æ que les plaissrs ont de plus euivrant, ὅσα 6 
c'ovis ἀεϑυτκες. Noyes EXIVRER, 


ENIVREMENT. s. m. ἡ 694, us. 


EXIVRER ,e. à. μελύσκω. fit. μεθα. arc. 
€ qui enivre, τὸ μέϑυταχ, ατὸς, || Fnivrer de 
vuanges, ἑακίνηςς μεθυτγν. Enivrer de plaisirs, 
ὁ Love peurs. Être cnivré de la grandeur de 
" fortune, τῶ τῆς τύχης πεγέθει mere. fit. van. 
ne φοῖϊντέ de plaisirs, ξηονῶν με2.»». Evivré de 
ss snccès. τοῖς πεποχ, κένοις μεθύων. ὁντα, ἦν. 

4 Ἔκχκινκεε. or. μεήντχηαχε. fut. μεθυσῦςτο- 
xt Îs'enivra de nectar, τοῦ νέχταρος ἐνεθυτθη. 
amis iine s'enivre, civuy οὐ πότε μεήυνσκεέται 
aa, fut. πί μαι). 

ENJAMRES. 4. 5 τὸ dette, ατῆς. 


niambhée, otx-fxlvs. fut. ἔτσηεμαι. 


Faire ure 
Faire de 


enrdes enjamliées, μεγάλα διχ-ξυ νον. 
ENJAMBEMENT , s. m. 4 Uréc£asts, sos. 


ENTAMDENR, ». à. Vres-Guivn, fut. Carauxt. 
ce Fnjamber un mur, τοῦ τϑέχηυς ee s-ru su . 
ἐς fiit. use. 1 Fnjamber sur les terres de son voi- 
in, τὰ 729 YUTOVOS ἐκ-εσγαξυμαι. Jul. TOM, 

ENJAVELER . +. a. ὥρα)» πτενο, J. corn. are. 

ENJEU .s. m. yuxzx 6x. 45. Meltre un enjeu, 
ατου-είϑηκε. fur. Ours, ace. Mais que mettrons 


ous pour enjeu? ἀλλα τί Sxsouelx (rideau, Sat. | 
γεφομπ): 


(°61) 
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EXE 
de [Αὐτὸ rela, τοῦτο πρατατιν «sn φάστεαχε, fric 
ταχθισηαχε. Foire ce qui est enjuiut, τοῖς éscoe 
ταπσοηγμένοιςς ἔκταχι, fut. EYouxc. 


ENJOLEN , υ. à. αἰολίξως fit. ro, are. 4e 
tion d'enjôler, 4 ἀπχιόλητις. φως. Se laisser eujùr 
ler, φεναχκίξομκι, fut. ισθετομαι. 

EXJOLEUR , s. me. ὃ φένχξ, α΄ος. 


ENJOLIVEMENT., s. m. τὸ γαλλύκισαα, «7.2. 
Qui sert d’enjelivement , χαλλωκιςικὸς. 4, cv. 


ENJOLIVER. vw. «a. rxirwxiss . Jul. Ur εἰς, 
Chercher à enjoliver, τὰ χγχλλωκίσαχτα gere. 
fut. dvsgcuxe. Qui n'est point enjolivé, à, 3 dx 
Χώπκιςο;. τὸ ον. 

ENJOLIVEUR, δ. m7. 9 ναλλνντῆς. οὗ, 

ENJOUÉ, fe , adj. paires. ἐττα. ἐν. C. érecrs 


8. ἔςτχτος. D'une maniere eujoufe, γαχριΐντωρ. 
C. χαριεςέτως. 5. yasrésure. Parler d'un mir eu- 
joué, yrstevstiouxe, Sur. ἰσομαῖ. 

ENJOUEMENT, s. m. ὁ χαριεγτισμὸς. “5. Qu 
u'a pas d'enjnnement , ὃ. à ἐχάριτος « τὸ ὃν. Sans 
evjonrment, ἀχαρίτως Raillerie vleins d'enjuue- 
ment, τὸ ἀστοιύτερον σχώμμα. 2736. 


ENLACEMENT , sm. αὶ ἐτιπλογὴ.. ἥς. 


ENLICER, v. a. ἐμ -π)ένω. fut. noël, ace. 
Dans quels filets il s'est eulacé, ἐπόσχς αὐτὸν 
3ρήγοις ἐντ-ἐπλεξε. Eulicé . ὅς, à. à ἔμελεχτος. 05. 


ENLAIDIR, #7. à. αὐσγνν», fut. von, arc. 
[[— en. αἰσχίων nn ais 21470806 Jivouar, fut. yevr- 
gaux. ΤΙ enlaidit chaque jour , OUT αἰσχίων 
ἡἶνετκι 729 quisx 

ENTAIDISSEMENT , 4. me. ἃ ἐκ' œisyr9 ἐκὶ- 
γυτίξν ns. 

ENLÉVEMENT, s. κεν ἡ dsexyt, ὃς FEnlère- 
ment d'Ilclène, & τῆς Ἐγένχ; ἀηγκαγὴ, ἕς. Fulève- 
ment d'une somme, τῶν χρεμάτων ἀρπαιὴ « ἴο. 
Eclèvement du bétail, à ἀπελασίκ. ας. 


ENLEVER. νυ. α. gce2to. fut. &3», acer. Fa. 
lever l'écorce d'un arbre. τοῦ δὲν γοῦν τὸν φλοιὸν 
dh-usndis, fut. rs. Fnlever quelqu'un du feu. 
τοῦ κυρΆ; Trou ἀρκαξ ὦ. Dieu l'unleva dans le ciel . 
εἰς εὑρανὸν ἕρπασεν «ντὸν à Grds. || Enlever nne 
ville. nne fille , de l'argent, πόῦρῖν. 70:40, χρνλατα 
δοκαάξο. Cliose enlevée. τὸ éperyus. ατὸς. L'ar- 
gent enlevé dans l'affaire des galrres, τὸ ecsi τὰς 


ENJOINDRE.. « «. «ρ’τ- τάττω à “4. san, spupats ἄρακγαα. Ce qu'on a eulevé dans jea conr« 
ce. Eujoindie de payer un tribut, εἰσρηράς τινε ve, αἱ ἐξ ἐπι λοοι ἢ; ἀεςχ αὶ, ὧν. Folevrr à l'en- 
“ὦ τάφστω. (γα leur enjriguit de le massscier, némi, ἐξ. αρα.. 2 τῶν κολς αὖον On ἔχ τῶν 2° 
ὡτηῖς ῥόνον ἐ:,ξετῆχι πρῷῃφ- εταξζνυν Qu nrcnjont λεμίων ἀν αρκί τως are La must l'iuleea Ἰουΐ- 6’ 





EXN 


coup, κυτὸν ἀντήρκασεν ὃ ϑάνατος. 11 nous fut eu- 


Lre avaut le temps, αρὸ ὥρας ἡμῖν ἀν-πρκάσθη. 


Enlevé tout-à-coup, b, à ἀνά ρκαςῸς. τὸ av. 

ENLEVER, ravir hors de soi, transporter, ë- 
cru. fut. ἐχεςίσω- acc. Il enlève ses auditeurs, 
τονς ἀκούοντας ἐξ-ίςητι. Les choses étonnantes ne 
persuadent pas, elles enlävent, οὖχ εἰς πειθὼ, 
ἀλλ᾽ εἰς ἔκς «σιν ἄγει τὰ νκερφνᾶ (ἄγω, δε. ἄξω). 

ENLEVURE, s. ) {eéyer ronflement de la peau, 
4 φλυχτὶς, ἰδοὸς. Voyez Ετενυκα. 


ENLLER, ὦ. «. lier enoemble, evv-0bn, fut 
dusw , acc. Enlier des pierres, 2i0ous ἀλλῆλοες συγ 
χολλάω, ©, fut. ἥσω. 

ENLIGNER, νυ. «. ranger sur une Rgne, ἐκὶ μιᾶς 
τάσσω, fut. τάξω, «ες. 

ENLURINER , w. «. orner de couleurs: œbves, 
ἐκι-χρωματίζω, fit. ir, ace || Enflammer le 
visage, φοινίστω , Jut. (Es, acc. Visage eplumiué, 
κοόσωκον οἴνω φοινιχθὲν., ἐντος. 


EXLUMINEUR, δ m. ὁ χρωςὴρν 9406: 


ENLUMINURE,, s. /. action de colorier, À χρῶ- 
‘ets, εως. || Enlumioure du style, fuux ornemens, 
τὰ χρώμοιτι, ὧν. 

ENNÉAGORE, ad). qui α κει angles nenfcbés, 
à, ἢ ἐννεάγωνος, τὸ ον. 

ENNEMI ,12, subst. on ad). ἐχθρὸς. à, dv. G. 
ἐχθίων.5. ἔχθιςος. dat. (Ontranve aussi les deux 
formes , C. ἐκθρότερος. 5. ἐχθρότατος ). Ennemi 
de famille, ὁ πατρόθεν ἐχθρός. Ἰξυπεπιὶ naturel, 
ἐκ φύσεως ἐχθρός. Ennemi mortel, ἀδεάλλακτος 
ἐχθρός. ΤΊ est ennemi de toute la ville, ἐχθρὸς 
ἐξιν ὅλη τῇ πόλει. Devenir ennemi, ἐχθρὸς yi- 
νησκχί, fat. γενεσομαι. Πε devinrent ennemis des 
Argiens , τὴν ἔχθραν εἰς τοὺς ἀργείους ἀκοιζσαντο 
(πον. de soutopat, οὔμαι). Se déclarer ennemi, 
φανερὰν ἔχθραν ὁμολογξη. ὦ. fit. ge Etre 
ennemi, ἀκεχθῶς πρός τινα ἔχω, fi. ἔξω. Ceux 
qui sont vos ennemis , πρὸς οὖ; ἀκεχθῶς ἔχεις. 
1 fut toujours votre ennemi, ἐχθρὸς ὑμῖν ot 
ἐτέλεσεν ὧν (διω-τελξω, ©, fut. ru. Il est votre 
plus grand eanemi, ἐχθρότατα νμῖν διάκειται 
(διὰ actu, fut. κείσομαι). Ils sont ennemis mur- 
tels, ἀξεμνίστους ἔχθρα; πρὸς ἀλληλου: ἔχουσι. 11 est 
l'ennemi de la violence εἰ de ls guerre, τὴν βίαν 
vai τὸν πόλεμον ἐχθραίνει ( ἐχθραΐν ν fut. avis) 
Ceser d'être ennemis, τὴν ἔχθραν ἀκο-τέθεμκι, 
fit θήσομαι. 1] cessa d'être son ennemi, τὴν ποὺς 
ἐκεῖνον ἔχθραν ἀκ-έθετο. Cesses d'être ennemis, 
«αυεγῆς ἀλλέλεις ἀπ ἐχγθχνόμενοι (rxvouxt, Ji. 
κατα) Rendre ennemis, ἐχθρινοΐ,., δι, fut. 
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gro, 4. On veut nous rendre ennemis, βηυληνται 
ἡμᾶς εἰ; ἔχθραν ἐλθεῖν (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι! 
11 les reudit ennemis, ἐχθροὺς ἀλλέλοις ἐκοίᾳ:ι 
(mous, δ. fut. en). Se faire des ennemis, «i- 
λοῖς ἀκ-εχθάνομαι, fut. e/0ieomur. 1 se ft aiuu 
beaucoup d'ennemis , êx τουτων «ολλὰς ἔχθρα; sr 
Aube (σνλ-λαμέάνω, fit. σνλολήψοριαι ). Se faire de 
grands ennemis, (δεινὰς ἔχθρας ἀνα- ϑέχομαι. μη. 
δάζομκι. Je me suis fait de grands et de ποιοδτειι 
ennemis, πολλὴ μοι ἀπέχθεια γέγονε καὶ πρὸς τιν 
λοὺς ( γένομαι., fut γενήσομαι). Qui se fait dr 
ennemis, ὁ, à φίλεχϑρος, τὸ ον. Ne cherche pu 
ainsi à te faire des envemis de nous , μὴ ἔχε οὔτω 
πρὸς ἡμᾶς φιλέχθρως. I avait beaucoup d'eunen 
dans la Grèce, πολλοῖς Éucer ἂς- κχϑάνετο (dr 
ἐχϑάνομαι, fut. εχθεσομκι). Traiter eu ennemi, 
«ρὸς τινα ἐχθρωδῶς ἔχω, ft. ἔξω. Être trait 
en ennemi, ὅσαπερ ἂν ἐχθρὸς κάσχω. J. saissut. 
Déclarer quelqu'un ennemi de la patrie, κοινὸν 
τινα ἐχθρὸν ἀκο- φαίνομαι. fit. φανοῦμκι. 

ἘΝΝΕΜῚ, à qui l'on fuit la guerre, sono, κ. 
ον. Ennerai public et particulier , éÿ9 σὸς no a 
μίος. Rendre ennemi, æolktuos , & , fut. ὦσω. arr. 
Devenir ennemi, κολεμόομκι, Uma , fut bus 
μαι. Être ennemi, κολεμοιῶς ἔχω. fret. ἔξω πρὸ» 
acc. Se déclarer ennemi, τὸν πόλεμον ὁ λογὲ». 
ὥ, fut. 300, dat. Eu ennemi, πολεμίως. Vaissesut 
envemis, al κολεμίκι νῆες, gén. vewv.Pays ennem, 

à κολεμέα, ας (sous-ent. yupx}. 

Enxent, au figuré, ἐχθρὸς, à, ὄν, on eshiuts. 
a, Ov Le vin est ennemi de la méraoire, πολέμιν 
τἧς βνέμες τὸ κοτόν. Le plaisir est ennemi del 
vertu, τῆς ἀρετῇ; πολεμία ἐστὲν à ἀρετή. Rien net 
. οὐδὲν mile 
τῇ σωφ βοσύνῃ ἐναντιοῦται (ἐνχαντιόομαι. οὔμαι. 
fut. wOysouue). Envemi des belles lettres, ὁ. 
ueooadyce, ον. En être eunemi, muscäcyés, ὥ. fit: 
τω. Eunemi des afsires, à μιίσοκράγμοωιν , Cv: 
Enuemi des soucis, ὁ μισόφροντις, εἶος. Ennem 
des charlatans, ὁ μισηγδηςν τος. — des procès. ἢ 
μιφήδιλος, ον. — de l'ostentation, ὁ μεσότνρης. (9 
On forme ainsi beaucoup de mots. Être ennemi de, 


plus ennemi de la tempérance que. 


μισίω. 0 , fu. 570, cc. Être ennemi du trail. 
icon ovène , ὦ, fui. χοω. Je suis ennemi de la n7 
lence et de la puerre, τὴν βίαν καὶ τὸν κοόϑεμον ὃ" 
θραΐίνω, fut. ανῶ. 

ENNOBLIR, w. «. prorurer ἃ φερῖψη 'μπ οἱ À 
quelque chose du l'illustrat.on, dons τινὶ εἰν 
«ES, ως fut. tons, dut. S'eanoblir, δόξαν x72 
μας, ὥμαι, Jul, κτισοιαι. 


ἜΝΝΟΙΕ, 4. Δ serpent à queue ar rendie pe F 
bout, à ἐμγίτθχινα, ἢ: 


ENO {305} 


EXNUT. sm 4 δτλία, ας. Ἐππαὶ causé par ls 
tieté ὁ χόφος. Cv. Lonui de vivre. ὁ τοῦ ζῆν 
fens, οὐ les ennuis de la vie, αἱ χατὰ τὸν βίον 
τλία:. ὧν Causer de l'ennui, ὀοϊαν παρ-έχηι. Jut 
Es, dut. La ville ne pouvait plus sontesir l'ennui 
ne ta lui causais, τὴν σὰν dediav ἃ πόλις οὖν Éy'u2er 
χω σέω. ὦ. fut. re ) Ou le vait avec ennui à la tête 
es affaires, ἀηϊῶς αὐτὸν eereuduevéy ἐρῶσι 
bo, ©, Ji. ὄψομαι). Avoir de l'enani, duty 
vs, μὲ ἔξω. 1] εὧὖᾷ ὁ soutenir bieu des enuuis. 
ien des chayrins, ἀκδία; πολλὰς καὶ λύκας ὑκ- 
nerve “ὑποσμένως fut. μενῶγ. Charmer ses envuis, 
av λνπχν, on τὰς ones χευθέξω, fit. om 1 chars 
nait ses ennuis par l'étude de la philosophie , τῇ 


resè τὰν φιλοσοφίαν σκονϑῇ τὴν λύπην χατ' ἐπραῦ- 


#70 (κατα-πραύνομας, fut. αραῦνοῦ μοι). 
ENNUYANT, ἄντε, adj. Voyez ENNUYEUX, 


ENNUYER , ν. à. ἀηδίαν φέρω εὐ. οἴσω, dat. 
ÎLs rommencent ἃ m'ennuyer, ἐμοὲ 47% 7 ὄχλον εἰφέ 
"εἰμὶ, fus. ἔσομαι). Tout m'ennuie, ἔχει ue sav 
πων κόρος (ἔχω «{μπ| ἔξω). Jusqu'à enuuyer, ἄχρι 
top. 

s'Enxuyen, ©. r. ἀ ἴξομκι, fut. ἀκφ)λισθέσομαι. 
τοὺς. acc. Il s'enuuyait de cetie mourriture, «ρὸς 
γοῦτο τὸ βρῶμα dadibero. S'enmayer de voir une 
chine, ἀκλίζομαι δρῶν (part. de pau, ὦ ). S'en- 
nuver d'attendre, τῷ διατ ριθῇ ἄχθομαι, fut. ἀχθέ- 
coux. Je m'ennuie de vous nourrir, ἄχθομαε 
υνἄς τρέφων (τρέφω. fut 9. ρέψω). Ils commencent 
» s'ennuyer, λαμβάνει αὑτοὺς ὁ χόρος (λαμβάνω, 
fut. }gÿouot). Sans s'enuuyer, ἄνευ χόρον. 


ENNUYEUSEMENT, ad. de. 


ENNUYEUX, ruse, adj. à, ἡ ἀηδὴς, τὸ és. Test 
enn'iyeux εἰ froid, deg ce ἐς χαὶ buy pds.T out m'est 
ennuyeux , ἔχει με «άντων ἀπδία (ἔχω, fut. ét). 


ÉNONCÉs. me. 4 ἀκόφανσις, eus Simple énonce, 
ἡ ἀκ)ῇ ἀκόφανοις. Faux énoncé , ἡ ψενδὴς dedoxv- 
σιξ;- Énoncé qu'on ne peut combattre, ἡ dre pui- 
τητος dxdoavets, Es. 


ÉNONCER, v. «. ἀπο- φαίνομαι. Λα. φανοῦμαι, 
acc. Éuoneer son avis, τὴν )νώμεν περί τινος dxo- 
φαίνομαι. Énoncer la vérité avec franchise, τὰ 
ἀληθη «αῤδησιάξομκαε, fut. ἀσομκε.- 

s'ÉnoncE, νυ. ". φράζω, fut. φράσω, on ἀγορεύω. 
ft. ἐρ. Bien ε᾽ἐποπεον, χαλλιλογόω.. ©, fut. ἡσω. 
S'énoncer en termes emphatiques , ὑψηλολο ἕξ». ὥ. 
f:t. ère Talent de s'énoneer , à ésuxvevsexy db 
ψυμῖ;, ἕως. Celui qui possède le talent de s'enoncer, 
ὁ τὰ ἑαντοῦ ἑμηνεύειν δυνάμενο::, ον. 













LNR 

ENONCIATIF ,1vE, adj. ἀκυφαντιχό;, τὶ, ον. 
D'une manière énvncrutive , dr99xyTtres. 

ÉNONCIATION , s. J. ἡ ἀκόφατσις. εὡς. 

ENORGUEILLIR , Ὁ. a. ἑκ-αἰρω, Jut. «35, 
acc Fuorgueillir par des eluges exagérés, τοῖς vx.p 
τὴν ἀλχθείαν ἐγκοναίοις ἐπ- «ίρω. 

5, νοπουείδο ν. r. ἐκ-αἰρομχι, fut. αρθ.- 
σημκε. S'envrguellir d'un bonheur inattendu, ταῖς 
καρ ἐλκί7α εὑπρκ, ίχις ἐκ- αἴροικε. S'envrguuillir 
de sa beauté, de κὰ fortune , ἐκὲ τῷ χάλλει, dei τῷ 
coute μέγα φρονέω. ὦ, fus. ous. 


ÉNORME,, adj. δ. 4 ὑπερμεγεθὴς.. τὸ ἐς. Crime 
énorme, ἀδίκημα νπερμεγεθὲ;, οὕς. C'est une chuxe 
éuurme que... , πέρα τοῦ μέτρου ἐςὶ τὸ, infinitif 

ÉNORMÉMENT, «ὧν. ὑπιρξεδλημένως. 

ÉNORNITÉ, s. [. τὸ ptye0:s, ονς. Énormité d'au 
ciime, τὸ τοῦ ἀδικεματος ut/c00s. Connaissez tuute 
l'énormité de son crime, Bzev τοὺς ἄλλον; τῷ, 
κσκονργήριατι VreoÉadier δοῦτε (verte ξάλλω, Sue. 
ἐαλῶ : pd, ὥ, fuc. ὄψομαι). 

ENQUÉRANT , ἄντε, adj. curieux, ὃ, ἃ ecàv 
ποά μων, TO OV, gen. 

s'ENQUERIR τ. 4. ξητξω, ©, Jul. row , acc. 
S'enquérir sur la vie de quelqu'un, τινὸς τὸν Eirv 
ξετέω, ©, fut. ἔσω S'enquérir à fond , ἀνα- ἔχτόω, 
©, acc. S'enquérir de quelqu'un αἰ... τινὸς κυν- 
voue { fut. κεὐσομαι) «ésescv…., indic. S'enquerir 
des choses d'autrui, περὶ τῶν ἀλλοτείων κολυκ sep 
μονέω. © Jut. qow. Qui aïîme à s'enquérir, ζητη-, 
TUtÈS 4; ὃν. 

ENQUÊTE, s. J. à Eirusts, eus. Faire une 
enquête, ζετησίν ξητέω . w./nt. ἀσω. On fit heau- 
eaup d'enquêtes, πολλὶν τοῦ κράγματος ξῴτησιν 
ἐκοιξσαντο (ποιέομαι. cout, f. σομαι). Eu forine 
d'enquête , ἐξεταςικῶς. Sans enquéêie, ἀνεξετάςως. 
Ne punisses personne sans enquêle, ἀνεξέταςον μή 
x date pudéva (xolétu . Jus. ἀσω). 


ENQUÉTEUR , s. πε. à ζεητητὴς. οὔ. 


ENRACINER, v.«. ῥιξζόω, ὦ, fist.wouw,acc.S'en- 
rsciner, ῥιζόομαι., οὔμκι, ut. ὠθήσομαι. Action 
de s'enraciner, à ῥίζωσις, aus. || Enraciné, ée, ὁ. à 
ῥεξοφνὴς « τὸ és. Ce qui sst enraciné, τὸ δίζωμα, 
ατὸς. Les vices s’enracinent partout , ils germent, 
οἱ portent bientôt un fruit amer, πάντα χαχὰ κᾶσιν 
ἐλῥίζωται. χαὶ βλας νει. χαὶ εἰς ὕξερον tu ex” 
πιχρόςκτον ἀκο-τελεῖ ( βλαςάνω. Με. βλας τω: 
ἀκο-τελέω, ὦ. ... ἐστ). || Mai enraeiné, τὸ ἐῤ΄τ- 
δωμένον κακὸν, οὔ. Haine enracinée, À πεκχλαιω- 
mt den, ἅς (part, de παλκιδομαι, mat). Maladie 


EXR 
curaoinde, ἢ χεινίξουσα V3308 0 gén. 
“71... ι Z, “νέο Jin. ia), 
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ENRAGENNT, ἄντε, adj. qni fui carager, 
m/s, ἃ, Co C. ὠτερος. S. ὠτατον 

LNRAGER , νυ. n. avoir da rage, γυστχω, ©, 
fut. χω. Faire enrager, 2u77du, à , Jul. τω. arc. 
διαὶ qui fait eurager, λυσσομανὲς χαχὸν, οὔ. Enrané, 
ἐδ λυσσῶν, W3X. ὧν. gen. @vro (partie. de àve- 
σχως &, Jul. X50, être entagé}. Chien eurize, ὁ 
υστῶν χνὼν, pou. χυνόφ. Deveuir enragé, λυσφόν- 
uxt, Couxt, fit. ὠϑησομκι. Murdo par un chien 
curoge, ὃς % λιτηόδχχτος, τὸ Ov. Il Etre enragé de 
laun, Poytutie, ὥς fut. ἀφω. || Se battre comme 
un eurage, διχεμάχοριαι, f. μαχοῦμαι. Οτῖ εν comme 
un enrage, OÙx-rera ui us κἐχ sua, J. RER SGE URL 

Evracun, ne sonuthiir qu'aves peine, ἀγανοιχ- 
τέως ©, fut. 100. — de quelque cho, τινὲ 08 ὅκι 
set. 1 'euvage de ce que.., τοῦτο métsx ἐς κνοιχτεὶ 
ὅτι... indivat. ἃ ‘eurage de voir cela, δυσχερχίνω 
τοῦτο ἐρῶν (δράω,. ©, fut. ὄψημκε : ὃντχεραίνως 
fut ἀανῷ). Enrapéde cette couilnite, TRUITE TK J6put 
περιχλγὰς, οὔτ. |] Enrager de colère, 6:7à δὲχῤ- 
Ésprvuxr, fat. fxysssuxt Vaire earaçer quelqu'un, 
ἐξ Corbis, fut. io, avc. C'est ce qui fait eurager 
ces hon mes peu ace sufuimés aux injures, ταῦτα ἐξο 
TEL ἀ,9,ῴκους dure ξυτας τοῦ κροκχγλαχίξεσθοι 
(ἐς, ua. " ἐδεστιτω πρυπειλαχίζ, Jut. ἰσω). 

ENRAYER , +. a. garrir de ras, en j'arlant 
d'une roue, κυζμαῖς dasvu, fut, vos, ace || frreter 
la ruue, τὸν τροχὺν ἐκ-ἄχω, fut. ἐφεέξω. 

ENRAYURE , s. . pêce de bois ou de fer qu 
sort à enruy'er, ὃ ἐκ χεὺςς ἑως. 


ἘΝΙΕΟΙΜΕΝΊΕΗ, ν. a. ratés, ᾧ, fut. ὥσω, 


ait. 
ENREGISTREMENT , s. m. ἡ χχταγραρὴ, €. 


ENREGISTRER, ν. a. dux-ycapes, fut. γράψω, 
arc, Euregistié, de, ἀνα-γρκρεὶς , εἶσα . ἐν. 

LNRHUMER , νυ. a. χαταῤῥῷ περε- βάλλων fut. 
ζανῶ,, ace. Eurhumé, ee , χαταὶ δοξθμενος. w ον. 
Etre enrhumé, παταὶδεΐξομχε, fut. ἰσθεσομκι. 
Qui s’eurlhume sisemeut ,xxsx2 οῖςιχδςν ἃ, dy. C. 
CA ELTE 4. ὠτατος 

ENRICHIR , », 7. «λοντέζω,, fut. (as, ace. Vos 
tisvaux m'ont enrichi, τοῖς σοῖς ἔσγοις «λοντέω, 
ὥ Δι. 47%. Τ πτιεῖν l'eluqueuce de nuls nou- 
veaux, Ἀαϊνοῖς Jouxst τὴν ÉxTO AE εὐπκορωτέσαν 
«α«΄(ἦω, ὦ, fut. 17. 11 les enrichit énormement 
eu leur dunuant les Liens des victimes, <lovre 


“πιρξέαλλεντε αὐτοὺς delzayse, τῶν Goatscyutsu 
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ΕΝΆ 

χαριξόχεγος τὰς οὐτιχε χοπμέω. Ὁ, fit ἐτμ' y»: 
Ste, fut, yasisqua). Mumme enrislu, dves 
EX srUXSUIUÉISS , ἐν (χοχυκτίξεμαι, fit. ἔπομαι, 
I Orner, xcouis, ©, fut. 5, ace. Enrichir de 
pierres précieuses, τιαΐκις λίθοις χοσμξω, ὦ. Eu- 
richi de pierres précieuses, ὁ, ἡ dits, 50 0υ. 
Couronne enrichie de pierres précieuses , ὁ λιν 
κόλγηητης ςέρανο;, ον 

s'Éneicuia,v γ. αλοντίζορκι, fut es arsux 
S'enrichir en trafiquant ds la philosophie, ἐχ :%6 
φιλοσοφίας χϑιηκατίζοααι. fut. ἔδομκε. Chgrcher 
à s'eurichur , τὸ χέρδος διώκω , Sur. ϑιώξομκε. Qui 
cherche à s'eurichir, ὁ ysumareosts, où. Il sait l'art 
de s'eurichir, δεινός gt χρημχτιςες Moyens 
de s'enrichir, ὁ yeymariemès, οὔ. Soin de s'enri- 
chir. ἡ χρηματοκοιῖκ, «5. Taleut de s'enrichir, À 
χριεακχτιστιχὶ, £6.||S’enrichir de vertus, τὰς dertà; 
πλοντέω. ὦ, fut. ru. |] L'enfer s'enrichit de uus 
plaintes, 045 à as κλοντέξετχι. 

ENRICHISSEMENT , s. νι. augmentanion de 
richesses, æluvrou ἐείδοτις, ἕως. À Ornenent , ἃ 
RITUYILE, ως, 

ENROLEMENT, s m ἢ καταγραφὴ, ἧς. 

ENROLER , w. a. κατα- γράφω, fit. y:29, 
arc.Soldats ensêlés, xxrx γραφέντες ςρχτιῶται, ὧν. 

S'ENRÔLER, νυ. r. dec-ysapouxe, fut. ἡΞάψεμαι. 
On sanonça qu'il était permis aus jeunes fem ἐδ 
s'eusôler, ἔχερυξαν τῶν νέων ἀκο-κάφεσθαι τὸν 
ἐονλόμενεν (χε ρύσσω, fit χχονξω). 

ENROLEUR , s. m. ὁ χαταγράφρων., CyT£6- 

ENROGCEMENT, s. m. τὸ βεάχχος « cus. Eo- 
svuement violent, 2232/7296 τετραχνομένον., (ν 
ιτρχχύνομαι, Jul, Trxpuvbiscuxt). 

ENXROUER , &. «. τὴν pont, τόαχυνν. fut. 
νυνῶ. Euroué, ée, à, ἢ Aooyprodus. τὸ ἐς. Gosier ea- 
roué, φάρυγᾷ βριγγώϑας. ous. litre euruné, s'en 
rouer, βραγχιώω, ὦ. fut. ἀσω. Qui est aaturelle- 
ment enroué, à, ἔ τραχυφωνος, τὸ cv. 

ENROUILLER , v. a. lé , ©, fut. ἑώσω,. arc. 
Enrouillé, de, ὁ, + ἰώδε;, τὸ ες. Être eurouille, 
s'enrouiller, idouott , cout , fut. ἰωθήσομαι. 

FRROUT.EMENT, s. we. disposition en spirale, 
ὁ ἑλωαὸς, οὗ. 

LENSABLEMENT, s. κε. amas de sable, ὃ du- 
μώ xs Siv, gen, δεινός. 

ENSAEILER , w. «. faire δ ἴομεν sur le sable, 
τί ἄσμῳ κροσ-κρούω οι. x 32032, acc. S'eusabler, 
τὰ ἄμ» «οοσοκβονω ι π μένε. 

ENSACLER , w. «. mettre ἐπ ac, S.iäx ἐν" 
zut : Jut. ϑειτω ν acc. 


- “«πππρῇ ee tnt nr - 


ENS 

FES SANGEANTEN, να aturrlo. fat ὦ Ten: 
ce. Eucauilauter ses nnins, τὰς YU as AUIAT Ta 
ts. ἢ 'eusaglante de ses éperans les flancs de sun 
cheval. τὸν ἵπκὴν τῷ γέντρυ ἔξ χιμάτϑει (καἰαάττω, 
fut. σἴκάζωγ. Euvanglante , ce, alux-725, ἢ, ὄν. 
Qui n'est das eomanglautc, ὁ, y ἀνχέμαχτοξ τὸ ον. 


ENSEIGNE , s. JS. prenve, τὸ σεησεῖεν. οὐ. À 
leiles enseignes, σημεῖον SE. À telles euscignes que 
je ue l'aurais pas fait, κι... cuurisy δὲ, οὐχ ἂν 
72950 ἐκεικτάαχν, €, ἐπ lic. {ποι écpat, Couxt, fut. 
Ketascuxt). de le sais à buuue enseigne, σανῶς 
τῦτο Cl, Sur. εἴτινμοι. 

ENSE:GNE, c'endlard, «ὁ rrutiev, οὐ, ou ἢ χη αέα. 
25. ΠΠ ἄι ailores les “νειός coque x defiuat 
δ 19ε.ε (alssuxc. fut a: Dasuxt : 


δ’ 


κώευως Jul. E5- 
Maicher sous les ensergnes de queluu'un. ὑπ 
τίνι ςιρατενεααι, fit, escruxr. Marcher sous les 


NÉNES Qubeigues, συ-ς τατεηαχί, Jul ευτίμαι, 


dirt. 


ENSEIGNE, s.m, qui porte le drapeau, ὃ σι- 
mrt226p0$, ον. Enseijne daus uue légivu romaine, 
à derpions, cu. 


ENSEIGNEMENT, s. m. à δι χυχαλ)ίχ, ας. 
Qui traite de l'enseignement, γε χσχα)ιχγὸς, à. 2. 
Nu. fautes passées nous serviront d'enseignement , 
ξτα ζυάττομεν «»Ἄτερον, νῦν δι )χασχα)έχν κα, ἔξει 
(ταρ-ἔχ. fut. Gus). Maison d'enseignement, τὸ 
δι )χοκα)εῖον. ον. Prix de l'enseignement, τὸ 9ὲ- 
Carte, ον où τὰ διδασχάλια, ων. Tu retires 
une Lelle recompeuse de tes euscignemens, χαζὰ 
τὰ διδασκάλια ἀκο-λαμέάνεις (ἀκο-λαμξάνω, fut. 
244 out) 

ENSEIGNER, νυ. à. διϑάσχω, fut διδάξω, acc. 
Eusvigner l'art orstvire aux jeunes gens, τοὺς νέους 
τὶν ἑῥητοριχὴν διϑάσχω. (In m'euseigne tous les 
arts, εὐτας τὰς τέχνας διθάσκομκι, fut. διϑαχθή- 
σ᾽μκπι. Enseigner d'avance, “ρος δεδάσκω, acc. ἢ] 
lui enseignait d'avance ἃ commander, αὐτὸν τὲν 
ἡγεμονίαν «po-cfidusxs. Enseigner de nouvesa , 
rx Ares, arc. Enseigner pour de l'argent, 
m:50:5 δὲϑάσκω Comhien prend il pour ensvigner? 
miss ϑιϑάσκει : Foire enseigner, θὲ δσχομκι, ΛΗ. 
Jrrakauxt, ace. ]ls font tont enseigner à leurs en- 
ἀνε, τὰ πάντα διδάσκονται tuùs νἱεῖς. Enseigner 
de mauvaises chosss, xaxcot δεσκαλόω, ὦ, fit. ἔσω, 
acc. Qui sail enscigner, Aékemuxds, à, ὅν. 
Art d'enseigner, τὸ V\omeradizdr, οὔ. Que l'un 
cusegne, Ciaurrèg, ἡ. ὄν. La jusice n'est pas 
nue close que l'es enseigne, οὐκ ἔξι δικαιοσύνη 


Dr'earev. Ceux que Dieu envergne, οἱ ἐκ Θεοῦ ἣἂ-] 
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ENS 

7:7:€ Que l'on n'enseigne pas, où que l'ou n 
peut emeigner, à, & ἀϑδέθακτος, τὸ cv. 
| ENSEIGNER, end. «ner, ση αχίνω, fut. αν En 
Seigner moi le chemin, τὴν 695 ace seuxtve 1] 
m'euseisna où 1| demeurait, τὴν αὐτοῦ οἰχίαν ἐπς- 


, (Av μοι ἕτις ἐστέ, 


ENSEMBLE, av, 
bucheruks, ©, fut. ἡ τω. Loger ensemble, ὁπ σγῃν 
vés. à, fit. ἔσω Aller ensemble, δι οὖ AT PTA EUR 
λει. ε. sou Etre ensemble, διαοὺ γίνοακι, J. γεν." 
zut. Nous anis trouvimes ensemlile, ὁμοῦ ἐτυ- 
Kuev ὄντες (τυγχάνω. λει. restau), Si le corps 
et l'ite nweureut eusembte 9 εἰ ὥρα è Ψυχὴ Tu 5. 
ἄχτι συνχπηθνεσκει (œuvex:-Ouices, fut. θαυ. 
uxt}. |] Îls sunt très-bien ensemble, ὁ΄ 2 52,90%05° 

AAUTTX (moche, ὦ “fut. 474) [16 sant na. 


eusemble , dus ou ποὺς ἀγληλ)ον; χαχῶ; Dix 


bus. Courir ensemlile, 


κεῖνται (δ τκείαχι, fn. Eire ur. 

ESSENULE, 4. me. accord, τὸ ὅλον, ὧν Enseml.'e 
marfait, ὁ δοκὸς, ο Loimer ua bel ensemlle : 
sucre “γέω ©, Jul. ὑτω. 

ENSEMENCEMENT, s. πὶ CRI αάτωτις, ξεως 


ENSEMENCER , ν. «4. σπερματόω, ὦ Με. τω, 
acc. ‘lerre eusemencec, 9% σπεαατουμένα, v5. 

ENSERRER , ν. 4. «εοι-ἐχ, fut. ἔξω, arc 
Tout ce que le monde enserre, ὅσα ἐν τὸ 75500 
κερι-ἔχετκι, ou par d'uct.f, ὅσα «εοι ἔχει δ 55453. 


ENSEVELIR, τ. a. envelopper d'un ἐϊπκιεμΐ, 
cent-sérhe S. ςεὐῶ, are. Enseveli, ie, σιν 292 re c:- 
ἔεξ)κ μένος, x, ὧν (περι-ξάλλω. fut. Ex2G). |] l'unner 
la sépulture, ϑάετω, fut. Say, ace, Ou l'ense- 
velit dans la place publique,æÿàv ἐν τῇ ἀγερᾷ ἔθ.- 
ψαν. 11 fut ensevcli dans sa patrie, cite ἐτάφη. 
Action d’ensevelir,à ταφὴ ἧς. On ne put ramasser 
les murts pour les ensevelir, νεφῶν dun sests «55 
ταφὴν γενέεθαι οὖχ divan (Cuve, fur. duvass 
xt). Quiensevelit, ὁ ἐνταφρίαςες, Οὔ. Enevcli, ie, 
τεθχμαένος. η. ον. Fnseveli ensemble , &,% σίντα- 
pce. τὸ ον. Beaucoup ne furent pa; ensevelis, κ᾿} ὲ 
ἄταοι ἐγένοντο (yivruue, fut. yevascum). Qui 
u'est pas enseveli da:16 le tombeau de sa famille, ὁ, 
ἡ ἀκόταφος, τὸ Cv. 

Exsevslin, au figuré, accabler, κατα- χώννυμι, 
JS. χώτω , ace. Elle fut ensevelie sous les boucliers, 
rois Svuaests χατ-εχόϑη. Eosevelir suus les juurics, 
xxsa-11930, ©, fut was, acc. || Eusevelir daus les 
Quts, κατὰ τῆς θαλάσσῃ κκταοήνω, 7,μί. ϑυθω, ar::. 
Le vaisseau fat ensevels daus Îles flots, χατ-ἐκ x 
vaüg (κατ-έϑυν, nor. 2. de κατα- δύοανι, fit. γατα- 
ϑόφομαι). Le vaisseau agent été eusevel: dans let 


εκω.»-: -. Venu REP 2e ππεσασοςς παρ ταλ τυπ' πασαν- ἀπτααγασοσσοοσς 
& 
ι 


E\T 
fluts avec tout l'equipage, αὐτάν δρον κατα- δύσῃ: 
tr: νεώς. || Eusevelir dans les flammes, xxr- 


φλέγων Jut φ)έξζω, acc || Ensevelir dans le som- 
mel, ya xa rx-xotuito , Jul ἐσω, acc. || Ense- 
velie dans l'oubli, τῇ λέθῃ ovy-xxdluere, fur. χα- 
Jo, acc. Ce malheur ne sera jamais enseveli dans 
l'oubli, αὕτη à σνμφορὰ οὐδέποτε ἐξίτελος γενήσεται 
(γίνομχε «πεῖ. γενησομκι). Tout s'ensevelit et s'é- 
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ENT 

le doigt, τὰ dx:@ τοῦ fxxruacy κεριστέμνω. fnt. 
τεμῶ. Entamé, de, 0, à romréxcess, τὸ ον Qui n'usi 
pas entamé, ὁ, à ἀνέρκχιος, τὸ ον. Sans étre entame, 
ἀχερκίως. Qu'on ne peut entamer, ὁ, à Xruwros. τὸ 
ον. || Entamer uneaflaire, πράγματος ἄκτομαι. fie. 
ἅψομαι. Il entama la conversalion, λόγος ἕψοιτο. 
On n'a encore rien entamé, οὐδενὸς re ἥψαχυτ 
πράγματο:. La négociation avec Philippe n'etait 


teint dans le silence, κάντα φεύκη cvy-xuuaresat | P25 eulamée , οὐ δεὶς ἦν κερὶ aoivas σὺν Φιλικκὼ 


καὶ σξέννυται (σξένννμε, fut. σξέσω). 
5 ἘΝΔΈΕΝΕΙΊΒ,, w. ν᾿. se cacher, χαιτα- ϑύγαχε, fix. 


᾿ δύπτομαι Il s'ensevelit de honte dans une grotte, 


λόγος. 
ἘΝΤΑΝΤΟΟΕ, con. . ἐφ’ ὅσον, indicat. En 
fai que chacun le pouvait, ἐφ᾽ ὅσον ἑκάςος ἐδύνατο 


ἐν τῷ μυχῷ ve αἱ δοῦς χατα-δέϑυκε. S'ensevelir dans (déve, Λιί. δυνέσομκι). 


un désert, εἰς ἐρημίαν κατα- δύομαι. 
ENSE VELISSEMENT, 2. πε. ὃ ἐνταφιασμὸς, οὔ. 
ENSORCELLEMENT, s. σε. τὸ γαάτευμκ, ατος. 
ENSORCELER, ν. a. γοητεύω. Sedo, acc. Qui 
sait ensorceler,‘/6n51x05, ὃ, ὅν Se laisser ensorceler, 
VOX Ted ue, J. εὐυθεσύμκι. Se laissant ensorceler par 
ses discours, Ur” σὐτοῦ λέγοντος γηητενόμενος. 1} 
faut qu'ils soient ensurvelés , )οητευθέντες τοῦτε 
πἀσχουσι (κάτχω, fut. κεέσομαε). 
ENSORCELEUR , 2. πε. ὁ γύην ητός. 


ENSOUFFRER, v. «. τῷ ϑείω βάκτω. fut. 
βάψω, acc. Βοὶε ensouffré, ϑείω ἐμ- εξκμμένον 
ξυλον, ον. Ensouffrer l'air, τὸν ἀέρα ϑειόω. &, fut. 
ὡσω. Eaux ensuuffrées, τοῦ ϑείον ἀκ-ὀόξζοντα ὕδατα, 
ων" ( ἀκ-ὅζω, Με. οξήσω). 

ENSUITE, feuçu. Voyes Suire. 

s ENSUIVRE , w. r ἀχολονθέω. à, Saut. os. ἢ 
s'ensuit que, ἐχολουθεῖ, infin. 11 s'ensuit que ces 
deux choses n’en forment qu'une, ἐξ δυοῖν dxcdcu- 
θεῖ τὸ ἕν εἶνχι. Tout ce qui s'ensuivit, τὰ ἐκ τούτων 
ἀκο Carre κάντα (ἐ κο- αἴνω, fus. Gisomar). Que 
s'ensuivra-t-il? τί ἐκ τούτων : 

ENTABLEMENT,s.m.corniche, ἡ χορωνὶς, δος. 

ENTACHER , Ο. «. μολύνω,. Jui. ννώ, acc. 
Entaché de toute espèce de vices, ados κακέκις 
μεμολνομένος. %, cv. 

ENTAILLE, 4. à τομὴ, %e. 

ENTAILLER , νυ. «. ἐν τέμνω, fut. τεμῶ , ecc 
Propre à eutailler, ταητοιὸς, à, dv. 


ENTAILLURE , s. m. À avi, ἔς. 


ENTASSEMENT, 5. σε. τὸ σώρευμα, «τος. 


ENTASSER , v. «. σωφεύω, fut. you, «ες. Àe 
tion d'entasser , ἡ σώρευσις, ews. Entasser des ri- 
chegses considérables, χρυσὸν μέγαν σωβενω. En 
entassant, σωρηθδόν. || Entasser beaucoup de paroles, 
πολλὰ εἰχῇ λαλέω. © , fut. wow. Eotasser des meu- 
songes, κολλὰ ψεύδῃ συν-τίθχεμι, fut. θέσω. Entassé, 
ée, σωρεντὸς, ὃ, dv. Argent eutassé, ὁ χσῃμάτων 
σωρὸς, οὔ. 

ENTE, s. ΔΛ. jeune branche ou jeune arbre 
ercfe, à ἐμβολὰς. édos. Jeunes entes de puiriers, 
αἱ ἐμθολαϑε; ἄπιοι, ων. 


ENTENDEMENT, 2. me. à σύνεσις. es. L'enten- 
dement humain.ÿ ἀνθρωκΐνη σύνεσις. Avoir de l'en- 
tendement, σύνεσιν ἔγω, fut. ἔξω. Avoir peu d'en- 
teudement , μικρὸν νοῦν ἔχω. fut. ἐξω. Quia de 
l'entrndement , συνετὸς. ὃ, dv. Qui n'en a pas, ὃ, 
ἡ ἀσύνετος, τὸ ον. Défaut d'entendement , À äsuve- 
six, ας. Donner de l'eutendement, σννετέζω, 23πᾶ. 
ἰσω, acc. Obscurcir l'entendemeut, τὴν συνεσιν 
duxupôu , ὦ. ft. ὦσω. 

ENTENDRE , vw. «. duos. fut. dxovsomus. gr. 
de La personne, acc. de la chose. En eutendant un 
seul fait, vous jugeres des autres, ἐν ἀκούσαντες, καὶ 
ἄλλων γνώσεσθε ( γινώσχω, Jut. γνώσομαι). Ce que 
vous alles entendre mérite votre attention, ταῦτα 
οὗ κατκφρόνητα ἀχούσεσθε. Qui entend bien, ὁ; à 
εὐήχοος. τὸ ον. Pourquoi entend-08 mieux la nuit 
que Le jour ? διὰ τί εὐηκοωτέρα à νὺξ τῆς quon; : 


1 Enteadre dur, ou entendre mal, duogxcès, ὦ. fut. 


ἦσω. Qui enteud mal, à, ἡ δυσέκοος . τὸ ον. On 
n'entend pas bien ce qu'il dit, τὴν αὐτοῦ φωνὴν οὐχ 


ENTAMER, v. «. TPOTORIEÉS, &, fat. sa, arc. ἔστιν ἀχριθῶς ἐξ-οιϑύειν. On ne pouvait entendre 


Eutamer le pain, τὰ ἀχρὰ τοῦ ἄρτον ἀκοικόπτω, fut. 
κόψω Entamer la peau, τῆς 0bs%ç ἄκτομαι., fut. 
&hou κι. En eptamant la peau, ἐγυτί, S'entamer 


‘à cause des cris, bed βοῆς οὐκ ἣν ἔξ- χχένειν dv. 


νατόν. 1166 δὲ entendre de toute l'arinée , κῶς κὺ- 


τοῦ ἐζ- ἔχουσε ςρατός. Voix qui se fait entendie, 


ENT { 
demxcurrs sut. Qu'on ne peut entendre, 6, ἃ avr 
novcos, τὸ ον. Qui entead par soi-même , à. à αὺ- 
gixoo:, τὸ ον. Voulant entendre par eax-mêmes 
les dircours de Pausanias, αὐτέχοοι βονλεηθέντες 
“ενέτθαι Παυσανίον λέγοντος ( βούλομαι. fit βου- 
λήσομκαι : γίνομαι. fut. γενέτομαι). Qui n'entend 
ras, à, & dvgxoos, τὸ ον. Vous n'entendez pas l'éloge 
qu'oa fait de vous , ἐκ- αἰνουμένον σεαυτοῦ ἀνήκοος 
el (ἐπ- αἰνέω. ὦ, fut. écw).Ne me laissez pas partir 
sans vous entendre, οὐχ ἐάσεις ἀνήχοῦν με ἀπκ-ελθεῖν 
(ἑάω, ©, fut. ἑάσω: ἀκ-ἔσχομαι. fut. ἐλεύσομαι). 
Digne d'étreentendu, à, ἡ ἀξιάχουςος, τὸ ον. Digne 
d'être vnet entendu, dEcobexros xxi ἀξιάχονστος. 

ENTENDRE DIRE. ἀχονω, fut. dxousouxt, mémes 
régimes que plus haut. Je l'ai eutendu dire à plu- 
sieurs. τοῦτο κολλῶν. ἤχονσα Tout ce que vousm'en- 
tendrez dire, ὅσα μον ἀχούσεσθε. J'entends dire de 
vous que, etc., ἀχούω περὶ σοῦ ὡς, indic. J'entends 
dire à qnelques-uus qu'ils ne donneraient pas, ὄχουω 
re ὡς où δώσεοιεν (δίδωμι, f. d'uew).Vous n'avez 
jamais entendu parler de l'Hélieon , τὸν Ἑλικῶνα 
εὐδέκοτε ὠχίχοας. S'entendre dire des injures, «x cd 
τίνος χαχὰ ἀχούω. S'entendre appeler lâche, χαχὸς 
ὥχονω. Ils s'entendent sppeler ennemis des dieux, 
Θεοῖς ἐχϑροὶ ἀκονονσι. 

Enrrxpes, expliquer. interpréter, ἀχούω.Οπδοὰ 
je dis que cela est utile. il faut entendre... ὅταν εἴπω 
ecôro συκ- φέρειν, ἄκους ἔον... infin. Il faut enten- 
dre ces mots plus simplement, delouçrpdy «ως 
ἀκόνφξον ταῦτα τὰ ὀνόματα. Entendre mal, καρ- 
οοἰηύω, fut. κκούσομαι,πος. Ἐξη! ουδαηῖ mal plusieurs 
propositions, πολλῶν ϑουρημάτων καρ - αχούων. 
Vousavez mal entendu . si vous croyez que j'ai dit 
cela, εἰ ἐμὲ οἴει εἰπεῖν τοῦτο, καρ- ἥχυνσας (οἴομαι, 
“με. οἰςσομκὸ. 

EnTenDas, comprendre, συν-ΐίημε, fut. σνν- ἔστ, 
acc. On peut entendre cela, σὺν - ιέναι τοῦτο δὺ- 
γατὸν (sous-ent. dei). Je n'entends pas ce qu'il 
vout dire, τὸν αὐτοῦ λόγον οὗ σννονοέω. ὦ, Jut. 
voyons. Entendre à demi-mot, «ροαἰσϑάνομαι, fut. 
σισθησόμαι. Faire entendre, capu- δηλόω «ὥς. Juts 
δϑηρλώσω, acc. Faire entendre clairement, éu-pxives, 
fit. φανῶ . arc. Faire entendre avec uu peu d'ob- 
securité, ὑκ- κενίσσομαι, 7. κινέξομίκι, are. Π faisait 
entendre ce qu'il fallait faire, τὸ «ῥριοιτέον de 
ηνίσσετο. 

s'ENTENDAaE, se connaître , étre habile, dueri oc 
ἔχω. μιε ἔξω. pén., οἱ πρὸς. acc. 1] s'entend très 
hien dans Jes affaires, “ρὸς τὰ «pdynare ἕμκεῖρως 
ἔχει. 1} entend très-hien l'art militaire, τῆς æods- 
μιχῆς τέγνες ἐμπείρως ἔχει. Qui n'est nes trop eu- 
tendu, ἀδεεςέρως ἔχων «ρὸς, acc. Qui n'entend 
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ENT 
rien, ὁ. ἢ ἄκειρης, τὸ ον. Faire l'entendu, due 
pêxv ὑπο-χρίνομαι, fut. κρινοῦμαι. 
ExTenNDRE à, ατούδεν, σνν- αἰνξ ὦ, fut. ἐσ dat, 
Eatendre à La paix γνώμην «ρὸς τὴν εἰρήνην ἔχιυ, 
“μι. En. ne voulait enteadre à rien,cÙ déve συμβῥά. 
σεως τρόπον ἐδέχετο (δέχομαι, fut. δέξομαι. 
ENTENDRE, vouloir, χελεύω, fut. χελεύσω, 
atc J'entends qu'il en soit ainsi, ταῦτα οὕτω «pho: 
σεσθαι χελεύω (πράσσω, fut. πράξω). J'entends que 
vous veniez, χελεύω σε ἐλθεῖν. On entend que je 
fasse, χελεύομαι æpazaety. Si vous l'entendez ainsi, 
εἰ δοκεῖ σοι τοῦτο (Ζοχέω, &, fut. δόξω). Comme je 
l'entends, τὸ δοχοῦν ἐμοί. Ils faisaient comme ils 
l'entendaient , ἔκρασσον ἃ δόξειεν αὐτοῖς. Agisses 
comme vous l'entendrez , χατὰ γνώμην πράσσετε. 
s'ENTENDRE avec quelqu'un, étre d'accord, ὃμο- 
φρονέω, ὥς. fut. 4x, dat. Ils s'entendent hiea, 
διαοφρονοῦσιν ἄλληλοις. Ne pas s'entendre, d'evcés, 
ὡς. fut. ἤδω, dat. || Avoir des intelligences , evyxx- 
xovpyts, ©, Μη σώ, δ. Il s'entendit avec l'ennemi 
nour lui livrer cette ville, τὴν «20%: σίαν τῆς πόλεωφ 
πολεμίοις σνν-ἔθετο (συν- τίθεμαι. fut. ϑέήσομαε). 
ENTENDU, convenu.Bien entendu, συντεϑειμένορ, 
ἢ. Ov. Bien entendu que, ἐγ ᾧ où ἐφ’ ᾧτε, indice. 


ENTENTE, s. f. ὁ νοῦς, νοῦ. À double entente, 
5, 4 ἀμφίξολος, τὸ ον. Mots à double entente, à du- 
φιξο)ία, ας. Emplover des mots à double entente, 


ἀαφιβξόλως λέγω, fut. λέξω. 


ENTER , v. a. ἐα- φντενο Juf. sde, acc. Επῖος 
ua arbre sur un autre, δεν ρὸν devTe ἐν -φντενω. 
Action d’enter, ἡ ἐμφυύτευσις. eus. Fnter en bon- 
ton, ἐν-οφθαλμίξω.. fut. Er, acc. Action d'enter 
ainsi, ὁ ἐνοφθαλμισμὸφ. οὔ. Enter en écusson , dy- 
κεντρίξω, fut. low, acc. Action d’enter ainsi. ἡ =} 
χέντρισις. ἕως. Fnté, ée, du-ecpurevnévos, à, ὃν. 
|| Eaté dans une famille, clxix êet-ucyels, εἶσι, ἐν 
(ἐκι-μῶννμε, fut. μίξω). || Futer un morceau de 
bois dans un autre, ξύλον ξυλῳ éu-6a))w, fut. 
Go. 

ENTÉRINEMENT, s. m. ἡ ὁμολογία, ας. 

ENTÉRINER, νυ. «. ὁμολογέω, &, fut. go, acee 

ENTERREMENT , s. m. à r294, €ç. Aller à un 
enterrement, ἐπ᾿ ἐχφηρὲν βαδίξω. fut. βαύϊοο- 
ax. Suivre un enterrement, τὸν τεθνεῶτα παρχ- 
céurs, fit. κέμψω. Faire un enterrement, ταφὴν 
«οἰἔομαι. οὕμαι f. vost. On fit leur enterremeut 
aux frais du publie, διμοσίᾳ tapas ἕκοιςσαντο 

ΕΝΤΕΆΒΕΒ, ». a. enforir, κατ᾿ ορύστω. fut. 
npèïu,nec.Esterrer son ον τὸ χρύσειον at ave. 

DA 


ENT 
Tiéor enterré, ἃ γυτοριχὰν %s. || Enterrer un 
mort ,tiv νε σὸν Sans, fut. θάψω. 1] n'était 
pas permis de l'euterrer, οὐκ ἐξῆν αὑτὸν Sax- 
τειν. Euterrer vif, ζῶντα κατ - ὀρύσσω. On l'en- 
lerra toute vive, ξῶσαν αὐτὴν κατ-ὠώρυξαν. En- 
terrer ensemble, cuy-0arrw, ace. Enterré en- 
scmble, ὁ, à σύνταρος, τὸ om Qui n'est pas eaterré, 
ὃ, ἃ ἄταφος τὸ ον. || Enterrer sa vertu,rÿy δ ρετὴν 
κεχρυμμένην ἔχω, Jut. ἕξω. Qui enterre ses ou- 
srages, ὁ βιθλιοτάφος, cu. 

S'ÉNTERRER, ν᾿ r. Foyes S'ENSEVELIR, 


ENTÉTEMENT, s. m. ἡ ἰσχνρογνωμοτύνῃ « 45. 
Entétement orgueilleux , à αὐθάδεια, ας. Entête- 
ment à vouloir quelque chose, τὸ ἐμες χκείστως 
τι βούλεσθαι (infin. de βούλομαι, fut. βονλὴησομκι). 


ENTÉTER, νυ. a. faire mal à la téte, χεϑαλὴν 
Brive, Jut. βαρέσω. Qui entêle, κεφαλαλγητιχὸς, 
à, ὄν. L'odenr m'a entêté, ὑκὸ τῆς ὀσμῆς τὴν χερα- 
λὰν βυρύνομαι, fut. ἐαρᾷσομαι. 

S'ENTÊTER, ν. r.se préoccuper , ἀμετακείςως 
ἐυ-νένω, fut. μενῶ, dat. S'entèter d’une opinion, 
τῇ Φόξη ἀμετακείςως êu-uéw. Qui s'entêle aisé- 
ment, ἐμμενοτιχὸς, à, du. S'entèter de son mérite. 
περι αυθαδίξομκι, fut. ἰσομαι. Entèté de son mé- 
rite, ὃ. ἡ αὐθαϑδϑὴς, τὸ és. Entêté de son opi 
nion, ὁ, 4 διογνώμων, τὸ cv. Les ignorans sont tou- 
jours entêtés,ciclv ἐσχυρογνώμονες οἱ ἀμαθεῖς. S'en- 
têter de quelqu'un, étre épris de lui, «03; τινα ϑαν- 
μαςτιχῶς ἔχω. " ἔξω.1} S'entêter contre quelqu'un, 
κρό; τινα αὐθαδίξομαι, fit. cou. 

ENTHOUSIASME , s. νι. ὁ ἐνθονσιασμὸξ, οὗ. 
L'enthousiasme éclaire l'ême, et lui découvre l’ave- 
εὖτ, φῶς ἐν τῇ ψυχῇ ποιεῖ κρὸς τὸ μέλλον ὁ ἐνθουσια- 
cos. Être dans l'enthousiasme, ἐνθηνσιάον, ©, fut. 
ἄσω. Partager l'enthousiasme de quelqu'un, τινὲ 
σννεν-ϑονσιάω, ὥ. Rempli d'enthousiasme, ὁ, À 
ἐνθουσιώδης. τὸ ες. Qui excite l'enthousiasme, ἔν- 
θουσικστιχὸς, ἃ. dv. 


ENTHOUSIASMER, ν. α. transporter d'udmi- 
ration, εἰς ἔχστασιν ἄγω. fut. ἄξω, acc. || Exciter 
Puissamment, dvx-o)krs, fut ok, acc. 

s'ENTHOCSIASMER , 1’. ». étre trunyiorté, ἐν- 
θευσιάζω, fut. &ew. || Étre saisi d’admiration, 
ἐκς- κλήασομαι, fut. shxyascuxe, acc. Enthousiasme 
de sa beauté et de son éclat, τὴν λκαπρότητα τῇς 
ὥρας de-mex)yymvos.cu.Enthonsissmé de ce qu'il 
voyait, τὰ ὁρώμενα ἐχ-πλαγεὶς, ἕντος. 

ENTHOUSIASTE , s. m. ὁ ἐνθονειχστὴς., οὔ. 
Comme un enthousiaste, ἐν θρυσιαςικῶφ. 

ENTAYMÈME, 4. πε. τὸ ἐνθ)υηπα, ατὸς. Eu- 
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thyméme redoublé, τὸ éceyTuuqur, ατὸς. Qui a ἃ 
forme d'un euthymème, ἐνθυμηματιχὸς . ἃ. ὅν. 
Période terminée par ua enthymême, ἡ ἐνθυμκ- 
ματιχὴ περίοδος, ον. 

ENTICHÉ, ἐκ. adj. «ρο-ειλημμένος, , ον. dat. 
Être entiché d'ure opinion,cerl δόξῃ ποο-είλημμαι, 
(parf. de προ-λαμξάνομαι, Jul. ληρθιπομκαι). 

ENTIER , ἐκε, adj. ὅλος. 4, ον. Année entière, 
ἔτος 2dov,ov. Pendant dix jours entiers, 3%” ὅλων xx 
ἡμερῶν.1} Victoire entière, 3 τελεία vürme , ge. Jnjus- 
tice entidre, £ ὅλῃ ἀ διχία, ας Cette affaire m'occupe 
tout entier, ὅλον ἔχει με τοῦτο. Je suis tout entier 
à vos intérêts, ὅλος τοῖς σοῖς πράγμασι πρόσ-χειμαι, 


fut. κείσομκι. En evtier, ὅλως Ecrire en eutier 
de sa main, ὁλογραφέω. ©, Jul. ἥσω. acc. 
Qui est dsus son entier, ὁ, à ὁλόκγερος, τὸ ὁ». 
Laisser dans son entier, ὁλόχλη φήν re ἑάω, ©, fut. 
diru.Remettre en son eotier, ἀκοχαθείςημε, ut. 


δκοχκτα- φήσω, ace. 
Ἐντισκ, méle, ὃ ἔνορχος.. cv. Cheval entier, ὁ 


ὀχεῖος ἵκκος, ον. || Opinidtre, τραχὺς. ele, v. 
Caractère catier, 8θος τραχὺ, ἔος. 


ἘΝΤΙΕΒΕΜΈΝΤ, adv. ὅλως. Briser entière- 


ment, ὁλοσχερῶς κόκτω, fut. κόψω, où καταρχόκτω, 
“μι. κόψω, ace. Consumer entièrement, χατοανα- 
λίσκω. fit. «values, ace. Dépenser entièrement, 
χατα- χκανάω ὥς fut. ἡσω,. arc. On forme ainsi 
plusienrs werbes avec la préposition xxr&. Entière- 


ment de pourpre, ὁ. À brcxippupcs, τὸ ὃν. En- 
tièrement de fer, ὃ, ἡ ὁλίσέδερος.τὸ cv. Entièrement 
couvert de plumes, ὁ, à ὁλόκτερος, τὸ ov.On forme 
ainsi plusieurs autres adjectifs composés. 

ENTITÉ, s. f. à οὐσία. ας. 

ENTOILER , ». a. attacher de la toile à .…, 
ἱςῷ περι-κκλύκτω, ft. Vire, acc. 

ENTOIR , s. m.àyaupis, labs. 

ENTONNEMENT, s. m. ἡ éyyuots, eus. 

ENTONNER, νυ. «. werser dans, éy-yés . nt. 
χεύσω. acc. Entonuer du vin, τὸν οἶνον τῷ ride 
ἐγχέω. S'eotooner. Foyes s'Excourraza. 

ENTONNER, donner le ton, terme de musique, 
ἐξ- ἀρχω, Jut. ἀρξω, gén. 

ENTONNOIR , 4. m. ἡ χώνῃ. τί- 

ENTORSE , «..Χ τὸ ςρέμμα, «τος. Se donner 
une δὨἰοΙ26. ς ίφομαι. Jut. ςρβαϑίσομαι. acc, NH 
se donva une entorse au pied, τὸν πκόΥχ ἐς »συγ. 
1} Donner une entorse à la vérité, τὸ d)49is λι:- 
ςρέφω, Jut. çphys. 

ENTORTILLEMENT, 2. m, 4 sont, ἔς. 


EXT ι ὅτι EXT 
ENTORTILLER , v. a. restés, fut. r'ilro. 








































Eutrailles de fer, τὸ NT Ξε} pi, ον 
Avoir les entrailles émurs, σπλαγχνέξζοβμιαιε, Jut. 
ἐσθᾳσημαι). Qui a des entrailles , à, à εὔσπλιαγχνοξ, 
τὸ ον. Qui n'a pas d'entrailles, ὃν ἃ ἄσπλοχνος, 
τὸ ον. |] Les entrailles de la terre, τὰ τῆς γῆς 
ἔγχατα. ων. Pénétrer dans les entrailles de la terre, 
εἷς τὰ χκτωτάτω τῇς γῆς εἰσ- ϑύομχι, fut. ϑύσομαι. 

S'ENTR'ALMER, νυ. r. ἄλλελους φιλεῖν (φιλξω. ὦ, 
fut, rw) 


ENTRAINANT , re, ad). à, à ἀγωγὸς. τὸ dv 
Eloquence entraînante , ÿ\yaguts ἀυθρώκων dy 
“δὲν 02. 

ENTRAINEMENT, s. me. ἡ φορὰ, ἄς: 

ENTRAINER, ν. a. καρα- σύρω, «μι. συρῶ . 


acc. Les fleuves entraînent par l'impétuosité de 
leur eours tout ce qui s'oppose à leur passig", οἱ 
κοταμοὶ τῷ βιαίω τ; φορᾶς τὸ ἐν-ις μενον παρα- 
avgovot. 116 périrent entraînés par le fleuve, 
παρ-ενεχθέντες ἀκ-ὦλοντο ( καρα- φέρομαι, fut. 
ἐνεχθησομαι : ἀκ-ὄλλνμαε,, ut. ολοῦμαι). || Le 
temps, comme ua torrent , eutralne tout dans 
son cours, ὁ χρόνος, ὥσκερ ῥεῦμχ, ἔχαςκ κα’ 
βα- φέρει (καρα φέρω, fut. καρ-οἰσω). || Entral- 
ner dans son parti , εἰς τὸ ἐμαντοῦ ομέρ'ς 
ἄγω, Jut. ἄξω, ace. Entraiuer dans le vice, 
ἐκὶ τὰ κονερὰ ἐξ- ἄγω. ace. Eutraîner dans Îles 
dangers , εἰς τοὺς κινδύνονς ἄγω. acc. || Entralner 
par son éloquence, τοῖς λόγοις &yw,arc. Voysut que le 
peuple κα laissait eutraîner, ὁρῶν τὸν duudv d/2 
μένον. Eatralné par ea simplicité, τῇ ἀκλότητε 
καρκ συρόμενος, 3, ον. || Faire pencher, Ex, J. = 
κύσω. Le peids le plus lourd entraine la Lalance, 
ἕλκει κλέον τὰ βαρύτερα. 

s'ENTR'APPELER , +. r. ἄλλέλονε καλεῖν ( χω» 
λέω, ©. fut. ἐσ). 

s'ENTR’ARRACHER , υ-. r. δικ- σκζοθκι (da 
σκαόμαι, μαι. 7) σκάσομκι), arr. Îls s'eutr'arra- 
chaieut la barbe, ἄλλχλοις τὸν κώγωνα πκα͵,"-ἔτιλ)ον 
(καρα-τίλλω ενἱμί. τιλῶ). 

s'ENTR'ATTENDRE,v. r. ἄλλέελονς κρον μένειν 
(æpos-péws, Jut. μενῶ ). 

ENTRAVER ν. n. du-æ7is, fut. ἐπ , are. 
Eutraver la marche des affaires, τοῖς πργαχτιν 
dax γίνομαι, fut yevisoux.Capable d'ou iraser, 
durs içuds, à, ὃν, gén. 
s'ENTR'AVERTIR , w. r. ἄλληλοις σε νειν 


act. Entorullé à un arbre, δὲν διοῳ κερὶ τ)έτυ. 
Fntortillé d’un serpent, ὑκ᾽ ὄφεως περι- τε) χχεὶς, 
tion, ἐν. ξέν, évres Style entortillé, ὁ πολυπλοχος 
λόγος. ον. Raïisounement entortillé, à κολυκλόκος 
λογισμὸς, οὗ. I1 fuyait les raisonnemens enturtil- 
lés, τὰς τῶν λόγων κλοχὰς ἔφευγεν ( φεύγω. Jut. 
φευξομαὼ. || Esprit entertillé, γοῦς σχοτεινὸς.. οὔ. 

s'ENTORTILLER ,w. r, περι-αλέχομιχε, Jul. «hot 
eouat, acc. Les serpens s’entortillent les uus aux 
autres, ἀἄλληλου; οὗ ὄφεις περι-κλέχονται. La queue 
du caméléon s'entortille comme un fouet, ὥσκε 
ἑμᾶς à τοῦ χχαμκιλέοντος χέρχος περι" ελίσσεται 
(περι ελίτσω, fut. ελίξωγ. 

À L'ENTOUR, ad». κύχλω. Toutes les villes d'a- 
leotsur, κἄσχε αἱ χύχλῳ πόλεις. 


ENTOURAGE, s. m. ἡ κεριξολὴ, Ge 
ENTOURER , νυ. a. «ερι-ἔχω, fut. En, acc. 


Entourer une ville d'un retranchement, κόλιν τά- 
φρὼ κερι-ἔχω. Ectourer de murailles, περι- τειχίξω, 
fut. {ow, acc. Entourer d'un fussé, æept-600 200 , 
© . fut. wow. acc. || Entourer quelqu'un, τινὰ rept- 
ἐχω. Il est entouré de ses eunemis, ὑκὸ τῶν πολεμίων 
χύχλ περι-ἔχεται. Que pourrons-nous faire de re- 
marquable coatre un homme entouré d'ane si grande 
armée? τί ἂν ἡμεῖς δράσαιμεν ἀξιόλογον «eds ἄνδρα 
ὑκὸ τηλιχουτὸν ς ρκτοκέδον κερι-ἐσχημένον (δράω, 
ὥ, fut. δράσω) 

8. ἘΝΤΟΌΒΕΝ, w. r. κερι-δάλλομαι, fit. θαλοῦ- 
μαι. acc. S’entourer d'un nuage, νεφέλην περί- 
ξάλλομαι. || S'entourant d'une grande puissauce, 
μεγάλην ϑύναμιν κερι-“ξαλλόμενος, 1. cve 


ENTOURS, s. m. pl. τὰ κέριξ ou τὰ κύχλω, 
indécl. Les entours d'un pays, τὰ πέριξ τῆς χώρας. 
Les entours de quelqu'un, ses connaissances, Οἱ 
κερί τινκ. 

s'ENTR’ACCUSER , ν-. r. die χατ-ηγηρεῖν 
(κατ- γγορέω, ©, Jul. ἡσω). 

ENTR'ACTE , s. m. τὸ μεταξὺ δυοῖν ἐν τῷ 
d'expert μεροῖν. 

s'ENTR'AIDER , ν-. r, ἀλλήλοις ἐκι-χονρεῖν (ἐκι- 
κονρέω, ©, Sut. ὁσὼ). 116 s'entr'aidère-t pour faire 


cela, τοῦτο ἀλλήλοις συν- ἑπρκξαν. 


ENTRAILLES, s. J. pl. τὸ σαλάγχνον., ον. 
Consulter les entrailles, σκλογγνενω, ΛΗ. εὐσω. 
Qui consulte les entrailles, à cxkxyyvoswdnos, ον. 
D'entrailles, oshæyyvoxds, à. dv. Remèdes pour | ( σεμπέν, Jüt. ανῶ ). 

Jes maladies d'entrailles, τὰ σκλαγχνικὰ φάρμακα ,| ENTRAVES, 4.2) pl. ce quisert à [ler les ptele 
ὧν. || Entrailles de père ,À exzpu0té yow, | à ei, 25. Mellre à quelqu'un les entraves, <isà 


LNT 
πεῦχω, ὥς, fut. ns. À qui Pen a mis des entraves, 
ὁ κεδεοτῃς, où. || Obstacle, τὸ ἔμκδῆιονς dun Sans en- 
traves , ἀνεμποῦϑίςωρ 

ENTRE, prép. μεταξὺ, gén. Entre le roi et les 
citoyens, μεταξὺ τοῦ βασιλέως χαὶ τῶν κολιτῶν. ἢ 


ΟΥ eut dix ans d'intervalle-entre les deux consulats, 


μεταξὺ ταῖν δυεῖν ὑκκτείαιν Era δε-εγένοντο δέκα 
(2ια-γίνομαι, fut. γενέσομκε). 11 1658 mit entre le 
ciel et In terre, οὐρανοῦ τε καὶ γῆς αὐτοὺς ἐν μέσῳ 
ἔθηνε (τίθημι, κει. ϑήτω) {{Ξαϊτευχ, ποὸς ἀλλήλους. 
Is se disaient entr'eux, πρὸς ἀλλήλονς ἔλεγον (λέγω, 
μι. λέξω). 116 sont divisés entr'eux, ἀλλήλοις ς «σεά- 
ξονσι (ςασιάξζω, fut. ἀσω), Il γα des différends 
entr'eux, ἐλληλων δια-φέρονσι ( δια- φέρω, fut ϑὲ- 
clos ). Entre nous, ἐν ἡμῖν. Entr’autres, ἐν dé. Il y 
eat beaucoup d'événemens, etentr'autres, χαὶ ἄλλα 
«Ὀλλὰ ἐγένετο, ἐν δὲ xut.Eutre mille autres,ëy μυρίοις 
ἄλλοις. Il dit entre mille autres choses,raûs μνρίοις 
ἄλλοις εἶκε χαὶ τάδε. || Entre les mains, ἐν 
χερσί. Avoir entre les mains, ἐφ χερσὶν ἔχω, fut. 
ἕξω. acc. Qu'avez- vous entre les mains, τί ἔν 
χερσὶν ἔχεις; || Passer entre, διχ-κεράω, &, fut. 
do, acc. Couler entre, dix2-Zéw, Jul. ῥεύσω, 
acc. Le fleuve coule entre les murailles, τὰ τείχη 
dtxp- ῥεῖ à κοταμός. La préposition διὰ sert à for- 
mer beaucoup de verbes composés qui gousernent 
l'acc.Espace entre deux nœuds,rù μεδογόνιον, ον. — 
entredevxsalles, τὸ péonvlov,ov.—entre deux pays, 
cd μεσόριον, ou.—entre deux armées, τὸ μεταίχ LI OV, 
ov. — entre deux mondes, τὰ μεταχόσμία, ων. Mur 
entre deux, τὸ διατείχισμα . xros. Mur eutre deux 
tours, τὸ μετακύργίιον, ὃν. 

ENTRE - BAILLER, ©. ". χαίνω, fut. χανοῦ» 
μαι. Entre-baillé, ce, χεχγχγνὼς, vix, ds. 

S'ENTRE-BATTRE , νυ. r. ἀλληλομαχεῖν ( ἀλλῃ- 
λομκχέω, ὦ, fut. ἡσω). 

s'ENTRE-BLESSER , v. ». ἀλλρλοτνκεῖν ( ἀλ- 
ληλοτνκόω, ὥ, fut. ἡσω). 

S"'ENTRR-CARESSER, ». r. φιλοφροσύναις du- 
αἰδεσθαι ( ἀμείθομαι, fut. ἀμείψομαι). 

s'ENTRE-CHERCHER , ». r. ἀλλήλους ζητεῖν 
(ξετέω, &, J'it. gr). 

S'ENTRE-CHOQUER, νυ. r. ovy-xpous , fut. 
xooUow, dat. Les vaisseaux s'entre-choquérent, αἱ 
νῆες ἀλλήλαις σνν-ἔχρονσαν. |] Voyelles qui s'entre- 
choquent, τὰ ouy-xpcucvrn φωνήεντα, ων. 

ENTRE-COLONNRMENT, s. κε. τὸ μετχξντρι- 
γλύριον, ον. 
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φωνεῖν ( χοινωνέω. & , fut. ἐςω), acc. Ils s'entre 

communiquèrent leurs desseins,ràs γνώμας ἀλληλοις 

ἐκοινώσαντο (χοινόομκχι, οὕμαι, fut. ὠσομαιε ). 
ENTRE-COTE, 2. f. «à τῆς «λενρᾶς μιέσον, ον. 


ENTRECOUPER, ν. a. δια-χόκτω, “μέ. χόφω, 
act. [| Entrecouper ses paroles par des sanglots, τὰ 
ῥάέματα δια-χόκτω. Parler d'une voix entrecoupée, 
τῷ πνεύματι δια-χόκτομαι, fut. χοκήσομκι. Rues qui 
s'entrecoupent, αὐ roi, ὥν. S’entrecouper en ce 
sens, σχίξομαι, fut. σχισθήσομαι. 

ENTRECOUPURE, s. j. à διαχοκὴ, fs. 

s'ENTRE-DÉCHIRER, νυ. r. ἀλλήλους ἀμύσσειϑ 
(ἀμύσσω, fut. ἀμύξω)» 

s'ENTRE - DÉTRUIRE, v. r. ἀλληλοφθορεῖν 
(ἀλληλοφθορέω, ©, fut. you ). 

ENTRE - DEUX, s. m. τὸ peraËv, éndéeclin. 
Entre-deux des sourcils, τὸ μεσόφρνον, ον. Entre- 
deux des épaules , τὸ μετανχένιον. ον. Être entre- 
deux, μεσεύω, Jul. ἐὐσω « gén. Qui est entre-deus, 
μέσος, %, ον, suivi du génitif. 

s'ENTRE-DIRE, ». r. ἀλλήλοις φράξειν « arc. 
(φράξζω, fut. φράσω). S'entre-dire des injares, 
ἄλληλους κρο- κηλαχίξειν ( κρο“κηλακίζω.. Λὶ ion). 


s'ENTRE-DONNER , νυ. «. ἀντι-διδόναι (ντι- 
δίδωμι, fut. d'ou) ace. Ils s'entre-donnèrent leur 
parole, æiare ἔδοσαν »μὶ ἔλαθον ( δίδωμε, fut. 
δώσω : λκμθάνω, fit. λήψομαι). 


ENTRÉE, s. f. lien par où l'on entre, ἡ εἴτο- 
dos, ον. Entrée d'un temple, ἡ τοῦ νεὼ εἴσοδος. 
Entrée d'un port, τὸ τοῦ λιμένος çéux, «τὸς. Entrée 
d'une rune, τῆς ἀγνιᾶς τὸ στόμα. À l'entrée, χατὰ 
τὴν εἴσοδον. À l'entrée des marchés, ἐν ςόμασιν 
ἐμκορίων. Etre situé à l'entrée, τῇ sisdote xpÔ9= 
χειμαε. fut. κείσομαι. 

Ἐντκές. action d'entrer quelque part, ἡ εἴσοδος, 
ον. Entrée da roi dans la ville, à εἰς τὴν κόλεν τοῦ 
βασιλέως εἴσοδος. Droit d'entrée, τὸ εἰσηλύσιον, ον. 
Faire son entrée, τὴν «dev εἰσ- ἔρχομαι, fut. ti 
σομαι. Il Gt son entrée en triomphe, τὴν κόλεν sis- 
ἦλθεν ϑριαμθεύων (9 ριχαξεύω, fut. εὐσω). Dis- 
cours de félicitation à un prinee qui fait son entrée, 
δεἰσόδιος λόγος, ον. Fleurs qu'on jette à son entrée, 
τὸ εἰσόδιον ἄνθος, bvs. 

Entrée, accès ehes quelqu'un, ἣ πρόσοδος. ον. 
Personne ne pouvait avoir entrée ches lui, μηδεὶς αὺ- 
τῷ «ροσ-ιἄάναι ἐδύνατο (veau, Ju. δυνήσομαι : 
«ρόπ-ειμι, fut. eu). Où l'en peut avoir entrre, 
à, à εἰοιτητὸς, τὸ du.Qu'elles ne pnissent plus avorr 


S'ENTRE-COMMUNIQUER , v. r. ilot; =°- | eutrée dans La maison, pyréte céxix αὐτοῖς εἰσιτατὸξ 


ὗ, Où l'on ne peut avoir entrée, ἃ, ἃ δόχτος, τὸ ον. 
Sacrifises où les hommes ne peuvent avuir entrée, 
ἱερὰ τοῖς ἄῤῥεσιν ἄβατα, ὧν. || Donner entrée, δὲσ- 
ἄγω 9 fut. ἀξω, acc. C'est moi qui vous ai donné 
entrée chez lui, duo αὐτῷ ἐν-τετνχήχας ( ἐν- 
τυγχάνω, μιῖ, τεύξομαι). [Cette conduite donna 
entrée à la guerre et à tous les maux, αὕτη à πρᾶξις 
τὸν eddeucy καὶ «ἀντα καχὰ εἰσ- γε ( εἰσ- ἄγω; 
fus. ἀξω). Fermer l'entrée , τὴν ὁδὸν d=o-ppécous, 
fut. φράξω, dat. Il lui ferma l'entrée de toutes 
les charges , αὐτὰν αασῶν τιμῶν εἶργε ( εἴργω. 
ut. εἴοξω ). || Commencement , À ἀρχὴ. ἅς. Eu- 
trée du printemps, ἡ τοῦ éxoos ἀρχή. Δ l'en- 
tréo du printemps, ἕχρος ἀοχομένον (ἄρχομαι, fut. 
ἄρξομαι). }} Entrée de table , τὰ «ρῶτα τοῦ δείκνον, 
gén. τῶν «ρώτων. || Entrée d’un ballet, ἡ epary 
ὄρχησις, εωξ. 
s'ENTR'ÉCRIRE, ©. r. ep ἀλλήλονς ἐκι-ςὦ- 
Aety (ἐκι-ςέλλω, fut. ςελῶ). Ils s’entr'ecrivaient 
eu secret, «οὸς ἄλλελονς λάθρα ἀντεκ-ςελλον 
s'ENTR'ÉGORGER, ». r. ἀλληλοχτονεῖν (ἀλλῃ- 
Aoeroubs, ὦ, fut. à»). Action de s'entr'égorger, 
ἃ ἀλληλοφονία, ας. Euuemis qui s'entr'égorgent, 
ἐχθροὶ ἀλληλοφόνοι, ων. 
s’ENTR'EMBARRASSER , ©. n ἄλλῃηελονς ἐμ- 
«οέίξειν (ἐμ κοδίξω, ut. laus). 
s'ENTR'EMBRASSER, v. r. ἄλλέλονς «ερι- 
κλεχέσθαι (κερι- κλέχομαι, fut. aux soma) 
ENTREFAITES, s. f. pl. Sur ces entrefaites, 
μεταξὺ τούτωγ ou ἐν τούτοις, 
s'ENTRE-FRAPPER, ο-. r. ἀλληλοτνκεῖν ( d- 
ληλοτνκέω, ©, fut. you), Action de s’entre-frapper, 
4 ἀλληλοτνκέα, ας. 
s'ENTRE-HAÏR, ©. r. ἀλλήλοις ἀκ- εχθάνεσθαι 
(ἀκ-εχϑάνομαι. fut. εχθησομαμ). 
s'ENTRE-HEURTER, νυ. r. ἄλλελοις «ροσ- 
γρούειν (προσ-χρούω. fut. χρούσω). 
ENTRELACEMENT, s. m. 4 shox, %: 
ENTRELACER , v. «. ἐμ-π)ένω, Jut, «λέξω, 
acc. Entrelacer le jonc avec le chaume, σχοῖνον 
δυθέριξιν ἐμ- πλέκω. Qui entrelace , ὁ «λοκεὺς, ἑως. 


Entrelacé, ὅσ, ελεχτὸς. ἧ. dv. Serpeus Φιαϑροϊδεές, 
ἀλλήλοις ἐμ- κ)εχόμενοι ὄφεις, ἔων. 


ENTRE-LARDER , w. «. ταρέχῳ διω-πείρω, 
fut. «spa , acc. 


ENTRE-LUIRE ., v. n. δια-λάμκω, fut, λάμψω. 


S'ENTRE-MANGER , v. r. ἀ)ληλοφαγεῖν ( ἀλ- 
"ελοφροηάω, ὦ, με. ἡ τω). Vousles puissuns s'entre- 












nausent, ἀλληλοῦ χγοῦτιν «doses οἱ ἔχθυδ. Acetbon 
de s'entre-manger, à ἀλληλοφαγία, ns. Qui s'entres 
mangent, ἀλληλοφάγοι., ων. 


ENTRE-MELER, ©. «a. «αρενιτῖϑυμε, fba 


θίσω, acc. Entre-méler la cavalerie et l'infanterie, 
bxllrous τοὺς ἵκκονε παρεν-τίθημε. Faire - mêler 
furtivement, καρεμ- θάλλω, Jus. βαλῶ, ace. Aetion 
d'entre-méler, À καρεμδολὴ, ἔς. 11 vous donnera 
le change en entre-mélant sou discours de choses 
étrangères, ὑμᾶς φεναχίσει ἑτέρων eupan6odg 
πραγμάτων (φεναχίζω, fut. lou). || S'entre-mêler 
d'ane efaire, φράγματος dyet-duubéveuu, Jus. 
λέψομας 

ENTRE-METS, s, sa τοῦ διίανον τὰ pâra, 
gen. τῶν μέσων. 

ENTREMETTEUR , à δι. ὃ æsolcvarès, οὗ 
Entremetteuse, À soofeviratæ, ας. Entremetteur 
de la paix, ὁ εἰρηνοκοιὸς, οὔ. Entrematteuse d'un 
mariage , À roouvÿcts, «d0s. Le métier d'entremet- 
teur ou d’entremettuuse, À «pomvaçor , 5. Ëtre 
entremelteur, «ροτξενόω , ὅν. “κί. gone, gen. Îl est 
l’entremetteur de gette afairs , sourou τοῦ epy- 


ματος προξενεῖ. 


S'ENTREMETTRE, ©. r. epo-Eevbs, ὅ. fut. 
ἥσω. S'entremettre pour l'affaire do quelqu'un, 
τινὶ τὸ κρδημα προ-ξενέω, ὦ. [16 s'entremirent pour 
lui proeurer cet honneur, ταύτην τὴν τιαὴν αὐτῷ 
«ρονξένησαν. S'entremettre dans des choses hon- 
teuses, αἰσχρὰ «ρο-μνάρμαι., ὥμκι. fut. μνὴσο» 


μαι. S'entremettre pour la paix, εἰρηνὴν κοιδων 
où εἰρηνοξοιέω, & , fut. fous. 


ENTREMISE, 4. f. À «ρόμτνῃσις. ες. Par 
spu entremise , αὐτοῦ «ροξενοῦντος, ou simplement 
dv” αὑτοῦ. C’est par leur entremise que vous aves 
été sauvés, διὰ τούτων ὑμεῖς ἐςὲ σῶοι. Je l'eus 
par l'entremise de mes amis, τοῦτό pos ερουξέν 
σαν οἱ φῇοι (αροξενέω, ὦ. fut. tou). 

s'ENTRE-NUIRE, ν. n ἄλληλονς βλάετειν 
(Marre, μιί. βλάψω). 

s'ENTRE-PARLER , ν. r. «ρδε ἄλλελονε de 
λέγεσθαι (ϑδεκ-λέγομας. fut. λέξομαι)» 

s'ENTRE-PERCER , ν-. r. ἄλληλοτνκεῖν ( ἅλ. 
λελοτυκέω, ὦ, fut. ἡσω). 

ENTRE-POSER , υ-. a. mettre dans nn entrepôt, 
«αραχαταστθεμαι, fut, Dxromns, ace, 

ENTREPOSEUR , s. m. ὁ τὰ ὥνια κκρακατί- 
LV « CYTOG- 

ENTREPOT, s. ον. 4 καρχχαταθένη, πὸ. Divits 
d'entrepèt, τὰ ἐμεοῤοιδ 5624 , ὧν.» >» 
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to, D, fut. Σ᾿). 


P'ATREPRENANT, τε, adj. ὃ. à δας ἐριὸςν 
τὸ ὧν. Homme catreprenan!, δραστήριος ἀνὴρ. 
ken. dyTpds. Caractère entrepreuaut, τὸ daxç£geev, 
ἐν. S'ils ont un caractère entreprenant, εἴτε Texçi- 
Ftov ἐκ φνσεως αὐτοῖς ἔν-εςτ (ἕν- εἰμι, S ἐν- ἐσομαὺ). 

ENTREPRENDRE ν. a. ἐκιιχειρέω, ©, fut. 
13%, dat. ou arc. Entreprendre un ouvrage , ἔργον 
ἐκι- χειρξω, ὦ. On n'avait pas eucvre entrepris cet 
vuvrage, οὕπω τὸ «cfyux ἐκ-εχεχείρητο. Eutre- 
prendre une revolution, τοῖς νεωτέροις πράγμασιν 
ἐπι-χειρέω, ὦ. Entreprendre au-dessus de ses forces, 
μεῖξον ἣ κατ᾽ ἐμαντὸν ἐκι-χειρέω, ὦ. 1} ξοἱτερτῖ! ἀο 
trahir sa patrie, τὴν κατρίδα «ρο- δοῦναι ἐπκ-εχεί- 
647€ (κροτφωμι, fut. δώσω). 

ENTARPRENDRE , se chargerde faire pour un prix 
dei:rminé, ἐργολχξέω. & , fut. ἐσω, acc. Ouvrage 
entrepris de celle manière, τὸ μεμισθωμένον 
cv, ον. 

EnTatparmar quelqu'un, le guereller, τινὸς 
brut, Jul. ἄξομκχε, gén. 11: s'entreprenaient 
mutuellement, ἀ)ληλοων ἕἔκτοντο. 

ENTREPRENDRE, νυ. π. ἐκι-χειρέω, ©, fut. ἡσω, 
dat. Énireprendre sur la vie de quelqu'un, τινὶ 
ἐχ'-χειρέξω, ©. Comme on entreprenait sur sa vie de 
tous les câtés, κολλκχόθεν ἐκι- χειρούμενος. I En- 
treprendre sur la dignité d'un autre, ἀλλοτρίον 
ἀξ ὅματος ἀντι-κοιέομαι, οὔμαξ, fut. ἡσομαι. 

ENTREPRENEUR , s. me. ὁ ἐ",ολάθος. ov. 

ENTREPRIS , 182, ad). impotent, δι-ερθαρ- 
μένος. 4, 0v, partic. de δικ-φθείφομαι. fut. p0x- 
pazouat. Entrepris de tous ses membres, τὰ μέλῃ 
xavre δετεφθαρμένος. || Pour tous les autres sens 
voyes ENTREPRENDAr. 


ENTREPRISE, s. Δ ἡ ἐκιχείρετις, τως. Faire 
une entreprise, τὲ ou τινὲ ἐκι- χειρέω, ὦ, fut. ἡσω. 
Vog'es ENTR&PRENDRE. Entreprise δατάϊε, τὸ τόλ- 
μεμα, ατὸς Ἐδίγο ὑπο entreprise hardie, τόλμημα 
τολαάω, ὥ, fut. ἡσω. Ils sont capables d'exé- 


cuter toutes leurs evtreprises, ἔξ ἐργάξεσθαι δὺ- 


νανται οἷς ἂν ἐπι χειρῶσι (ἐξ-εργάξομαι, fut, ἐρ- 
γϑτύμαι). Poussær vivement uue entreprise, τῶν 
«ογχειμένων χεῖρα; ἔχομαι, fut. ἔξοεμκκαι. Réussir 
dons son eutreprise , τοῦ ἐκι- χειριθέντος d9-tuvéo- 
μας. Copa, fit. ἰξομαι. Manquer son entreprise, 
τοὺ σχοπκοῦ ἀπο- τυγχάνω. fut. τεύξομαι. Faire une 
entreprise sur un pays, χώρας χατα πειδά πως 
fat. és. — sur une ville , τῇ κύλει ἐκι- χει ρέξω, ὦ, 
Pit. πατῶ. L'entreprise qu'ils préparent coulre vous, 
ἢ ὑμέτεοκ ἐπιχείφχτις, κως. L'entreprise qu'ou 


ἃ 





1) 
ν᾿ Ve or vs ὠθεῖν prenarait contre ia ville échoua, ἡ 17e πόλεως ἐκι- 
ἰχείχτις ἐσράλᾳ (σφάλλομαι, fut. σραδέσομαι ) 


LNT 


ÊÉnTREPRISE d'ux ouvrage à forfait, ἡ ἐργολαιξΐοις 


ας. Faire une statue par entreprise, ἀνδριάντα ἐρ- 
γολαθέω, ὦ fu. saw. Donner àentreprise, μισθόω, 
©, Jut. &sw, acc. Il a l'entreprise des fermes, 
τὰ τέλη μεμίσθωται (parf. de μισϑόομας, οὗμκε, 
Jul. ὠτεμκὼ 


S'ENTRF-QUERELLER, w. ν΄ πρὸς ἀλλήλους 
ἐρίξων (ἐτεἴξως fut. ἰσω). 


ENTRER, v.n. εἰσέρχομαι, fut. ελεύσομκι, 
acc. Eutrer daus la ville, εἰς την πόλιν εἰσ-ἐρχομαι. 
Étant entré chez mon père, εἰς τὸν κατέρα ἐμὸν εἰφ- 
ελθών. On entre de deux côtés, δικλῇ ἐςὶν à εἴσοδος. 
Eatres,eic-(9e (d’ais-eruc).Lieu où l'on peut entrer, 
ὃς ἢ εἰσιτητὸς, τὸ dy Qu'elles ne puissent plus en- 
trer dans la maison, μηχέτι ἡ οἰκία αὐταῖς εἰσιτητὸς 
3. || Entrer dans le monde, εἰς τοὺς ἀνθρώκους eis- 
ésycmuc. Évtrer au sénat, εἰς τὸ βουλεντὴ ριον εἰσ- 


εὔχομαι || Entrer à son tour, ἀντεισ-έρχομαι. Ἐπ- 


trer en secret, παρεισ-ἐρχομαι. Entrer avec pré- 
ripitation , εἰσ-πίκτω, fut. κεσούμιαι εἷς, acc. En- 
irer comme eunemi, εἰσ- (ἄλλω, fut. θαλῶ. L'en- 
uemi entra dans l'Attique, εἰς τὴν ἁττοχὰν εἰσ-ἐθαλεν 
ὁ τολέμιος. Entrer à cheval, εἰσ-ελαύνω, fus. ἐλάσω. 
Entrer à pleines voiles, εἰσ- «λέω. fut. «λεύυσομαι 
Entrer par nolence, εἰσπδιάξομκε, fut. ἀσομαι. 
Ils entrent par vivlence dans le palais, δὶς τὴν Æxe 
σιλείαν εἰσ-διάξονται. Entrer eu courant, eis- 
τρέχω, fut. εἰσ- δραμοῦμαι. Entrer en volant, εἰσ- 
éxrauouc , fut. εἰσ-κτήσομαι. Faire entrer, οἱσιάγυῳ , 


Jut. ἀξω, acc. Faire entrer les marchandises dans 


la ville, τὰ ὥνια εἰς τὴν «ὅλιν εἰσ- ἀγω. Celui qui 
fait entrer, ὁ εἰσυγωγεὺς, ἕως. Ἐπαρέομον d’entrer, 
τῆς εἰσόϑον ἀκ- εἰς), «7)μῖ. εἰρξω, «ες. 

ENTRER, pénetrer, χατα- δόομαι. fut. disques, 
suivi de εὶς avec l'acc. Entrer dans la terre , εἰς τὴν 
ἣν χατα- ὄνομκι. Bois profondément entré dans la 
cendre, χατὰ τέρρας πολλῇ; ξύλον κατα-δεδυχός. 
Las lance étant entrée ἃ uue grande profondeur, xx- 
τα- δύση; κἰχμῆς εἰς βάθος. Action d'entrer, ἡ κατά- 
duets, εὡς. Faire entrer, enfoncer, ἔμτ-κεγνυμε, 


fut. «ἥξω. acc. Faire entrer uu pieu dans la terre, 


τὸν σχόλοπκα τῇ γὲ êu-cryvuur. [| Entrer dans le 
seas d’un auteur, τὸν νοῦν êx- δέχομαι, fut. δέξομαι. 
Vous n'êtes pas bien entré dans le sens de ma lettre, 
τὸν νοῦν τῆς ἐκιςολῆς χκκῶς ἐξ-εδέξω || Entrer dans 
le fond d’une affaire, ἀχριξῶς τὸ ερζγμα ἐξ-ετάξω, 


Jut. ἁσω. Entrer dans les détails, ἀκριθηλογξω, ὦ, 
Λα. ἡσω, acc. Qui entre dans les détails, ὁ. ἡ dxsse 


Échos, τὸ ον. 


LT 


ΡΣ 


AN PTE is. ere. 


Faure pus r}ye PU: ὡς ὃ 

Latrer dons les prines, τῆς Dors τον CT fus 
on 2000.42, ©. fut. 47. Eutrer dan: les seci@ts, 
τῶν Gen ξιτῶν κοίνωυνδω, ὥ. Qui eutre dans les se- 
crcte, ὁ τῶν ἀτηλλίτων χοινωνὸς. οὔ. Οὐ n'ijuo- 
sait pas qu'il était entré dans la couspiuatiou de 
l'tolémée, cor Eaxe κοινεπρακγῶν τῷ Πετολεμκαίω 
(λανθένω, fut. λέτω : κοινικοχγέω, ὦ. fut. 47u). 
ΠῚ πὰ rer daus les sentimens de quelqu'un, τὴν αὐτὴν 
τινε γναχν ἔχω. fut. ἔξω J'entre entièrement daus 
volie seuliment, τὴν αὐτὴν σοί γνώμῃν OLA καντὸς 
ἕω. 

ENTRER, commencer, ἄρχομαι, fut. ἄρξομαι, 
gen. Entrer en guerre, 759 πολέμου ἄρχομαι. En- 
lier en matière, τοῦ ricxctuévou &xrcuxt, ful. 
époux. Entrer dans sa dixième aonée, τοῦ δεχά- 
τον ἔτους ἐκι-ἔχίνω, fut. Ecauuxt. Il entrait dans 
sa quarantième année, ἐτῶν τέστα λάχονται ἐπ-έξαινς. 
Fatrer en campagne, en lice, εἰς. entrer en eo- 
lere , eu fureur, εἰς. F'oyez res mots. 

Entarn, en parlant des choses, εἰς ésyouxe, 
fut, ελεύσομαι, acc. La crainte entre daus leurs 
cœurs, etr-ésyeruc αὐτοὺς τὸ δέος. Il ne m'entra 
pas daus l'esprit de... , οὐχ eis-%)06 με, infin Ceci 
n'entre pas dans l'esprit, τοῦτο εἰς νοῦν οὐχ ἔρχεται. 
{11 φοῖτο daos cette action plas de basard que de 
vortu, ἐν τῷ πράγματι τούτῳ τῆς ἀρετῆς μείζων 
ἐξὶν ἢ τύχη. Chose où il entre plusieurs élémeus, 
τὸ dx διαφόρων σὺν ἐστηχὸς; πράγμα, ατος (σνν-ίςα- 
put, fut. σν- τ σοαχὺ. 

S'ENTRE-REGARDER, νυ. γ. «δὸς ἄλλέλους 
ἐλᾶν (bp, w, fut Choux). 

s'ENTRE-RÉPONDRE,, . ν᾿ dvraxo χρίνεσθαι 
(κρίνομαι, fut. χρινεῦ καὶ). 


SUR EST 


οἰκείαις prctseislts 25e, ον. |] Fotretenir la 
linux, τὴν εἰσρῖχν 320%, fut. σώσω. Futretenir une 
| amitié, τὴν 5/12) uw. Entretenir une alliance, 
τὰς σπονδὰς Turn l'utreteuirla guerre, τὸν adsucr 
τρίρω. fut. 5. ρέψω. Éufretenic des inteliigeuces 
avec l'ennemi, τοῖς mosuists χοῖνοπλχγέω., ὧν 
δε Ye. 

ENTRETENIR, nonrrir, δια τρέφω, fut. θρέφω 
act Entretenir aux frais de l'état,x suravrio. Λεύτων 
acc Qi mérite d'être entretenu aux fra de l'etat, 
τῆς ἐν ποντανεῖ, σιτήσεως ἄξιος « κι ἦν Vousme re- 
proches des actions pour lesquelles je croirais me- 
riter d'être entretenu aux frais de l’étst, τὰ -οἱαῦ- 
τὰ ὀνειδίζεις ἐφ᾽ οἷς ἔγωγε τῆς ἐν κρντανείω σιτὰ» 
σευς ἐπκιτιμησχίμεν ἂν ἐχαντὸν (ὀνειδϑίξω. Jus, lui 
ἐπι-τινάγμαι, ὥμαι, fnt. τιμίτομαι ). || Eutre- 
tenir dans l'espérance, ἐν ἐλκί᾽ τρέφω, fil. 9 "ἔγω; 
acc. 11 s'entretenait dans la pensée qu'ils vien- 
draient ,wôuyy del εἶχεν ὡς ἕξονσι (Eu, Jut. Eu : 
ἥχω. Jul. ζξω). 

ΕὙΤΕΣΥΕΝῚΝ quelqu'un, ε᾽εοἰγοϊεηὶς, δεκ-λέγομαε, 
Jut. γέξομκι, dat. S'entrelenir sur une affaire, κερὲ 
τοῦ πλάγματος δια-)έγομκι. Je sais qu'il s'entretint 
ainit avec Diodore, οἶδα Διοδώρω αὐτὸν τοιά δὲ 0e 
λεχ"έντα. Il s’entretinreot un instant, βροχέα die 
ε)ὲ,, Jésxv. Nous nous sommes entrelenus quelque 
temos sur la paix, ὀλίγον χρόνον κερὶ εἰρίνης ἀλλὰ- 
λοι; δὸ- εὐὐέγαεθα. Pendant qu'ils s'entretenaieut, 
ἐν τῇ δια-λξγεσθαι.}} S'entretenir avec ses penséer, 
πρὸς duxurov δια-λζγομκι. Il aime ὃ s'entretenir 
avec lui-même, πρὸς ἐχντὸν χαίρει δια-λογιξόμενος 
(χαίρω, fut. χαρήσομαι : δια-)ογίξομαι, fut. λυγέρ 
Fou ). 


ENTRETIEN, s. νι. soin, ἃ ἑακιμέλειακ, ας. 


S'ENTRE-SALUEN, 2. ». ἀλλίλους ἀσκάξεσθαι! Veiller à l'entretien de... , ἐκιμέλειαν αοἰέομαι, 


(ἀσκάξομχι, fut Csxsanue). 

Ss'ENTRE-SECOURIR , e. r. ἀλλελοῖς βοηθεῖν 
(304080, ©, fut. 47w). 

S'ENTRE-SUIVRE, ar. ἀλλιληι; ἔκ- χχολονθτν 
(ἀχολυονθξω, ©. fut. 470). 

S'ENTRE-TAILIER, #. r. froisser les pivds 
l'un contre l'autre, τοὺς κόδας rapx-tclsspar, fut. 
«ρίψομκι. 

ENTRE-TAILLURE , “.,Δ τὸ «χράτριμμα, 
ατός. - 

ENTRE-TEMPS, s. m. τὸ διάξημα, «τὸς 

ENTKETENIR , 2. 4. avoir soin de, ἐπε- με) ν- 


“υι. οὔμαι. fut. vocuout, gen. Fntretenie uu jai 


din, τοῦ κήπου ἐπ’- μελέηυκι, 524%. Janus bien en- 





couxt, fut. aout, gen, 

ENTRETIEN, nourriture , à τροφὴ, 6. Suffire à 
l'entretien, εἰς τρορὴν ἀρχέω, ὦ, fut. éru. N'avorr 
pas pour son eulrelien, τῶν ἀνχγχαίων ἀκυρέω, ὦ ὁ 


‘fut. 470. 


ENTRETIEN, depense, ἢ dxxag, wç. Qui de- 


: mande un grand entrelien, δακανηρής. ἃ, dv. Qui 


iu'est pas d'ua grand entretien, à, ἡ ἀϑάκανοξ, τὸ 


| ον. Saus entretien, εδχαώνως. 


|  ENTARTIEN, conversation, 4 ὁμιλία, «ç. L'en- 
itretien qu'il eut arec Platon, à πρὸς τὸν Πλάτωνι 
juuix. Hs prolongèreut Jenr entretien juiqu'a la 
au, péyec τῆς νυχτὸς τὴν ὁμιλίαν «20. )κγόν 
{π’.- ἀγὼν fut. ἀξ). 1} εὐῖ γα 6 de rapporter sun 
eatretieu avec Autiphon, ἄξεον δὲ χ᾽ 4 a; Àvtc- 


φῶντα δι ελέχϑᾳ μνητατθῆχι À Star éjouat, 3.4. he 


--- — _ 


PS 5 


ENV 
Ecuc: μνάοχι, ὥμαι, f. μνὰτομκαι). Etre le sujet 
de tous les eutretieus, æxst διὰ στόματος εἰμι, 
fut. éseuuxc, 

ENTRE-TISSU, ve, οὐδ). καρ-υϑασμῆνγος, ἢν ον. 

s'ENTRE-TOUCHER , φ.». ὄλλήλων ἄκτεσθαι 
(ἄκτομαι, fut. ἄψομαι!). Maisons qui s'entre-tou- 
chent , ἣ συνοιχία-- agé. À cause du grand nombre 
de maisons qui s'satre-touchaient, δεὰ œvxvérare 
τῶν συνοιχιῶν. 

s'ENTRE-TUER, » r. ἀλληλοπεονεῖν (ddr 
Joxrcvés, fut. ἡσω ). 

ENTREVOIR , ν. a. δι-οράω, ©, fut. ὄψομαι, 
acc. Je n'ai fait que l'entreveir, μόλις εἰς αὐτὸν ἔξλε- 
acoy (Aline, fut. βλέψομαὺ. 

ENTREVUE, “.Χ à Zvceults, eus. L'entrevue 
de Crésus et de Sulun,3 πρὸς Κροῖσον Σόλωνος ἔντευ- 
Ets. Avoir une eutrevue , ἐν-τυγχάνω, JS Tokopo, 
dat. N'ayes pas d’entrevues fréquentes avec Îles 
mêmes personnes, τὰς ἐντεύξεις κὴ œuxyXs κοιοῦ 
τοῖς αὑτοῖς (κοιέομαι, οὕμαι, fit. ἡσομαι). Deman- 
der uoe entrevue, ἐλθεῖν εἰ; λόγονς τινὰ αἰτέω. ὦ, 
fit. χα. Accorder une eutrevus , λόγων ἐξουσίαν 
Now, fit, Pia, date 

ENTR'OU YVRIR, νυ. 4. ὑκαν-οἔγω, Jut. ciEu, 
acc. La porie étant entr’uuverte, θύρας χασμωμῖνε; 
(yxsuacuaxg, ὥμαι, fut. ἥσομκε )» 

s'EnTa’ogvais, υ. r. χαίνω, fut. χανοῦμαι. La 
terre s'entr'ouvrit.éyavev ἡ γῆ. Les fleurs s'entr'ou- 
vrent au soleil, τὰ ἄνθη «ρὸς τὸν ἥλιον ἀν-οἰγεται 
(br οἴγομαι, fus. οἰχθύσομκ 

ENUMÉRATIF, ιτς, ad). ἀκαριθμητικὸς, ἣν dv. 

ÉNUMÉRATION , s. J ἡ ἀεαρίθμῃησις ν ἑως- 

ÉNUMÉRER , ν. a. ἀκ-αριθμξω. ©, fut. ἅτω, 
acc. Qui pourrait énumérer? τὶ; ἂν ἐξ-αριθμᾷῆτειε 
(α᾽ἐξαριθμάω, ὦ, fut. Aou); 

ENVAHIR, a. χατα-λαμξάνω, fut. λέψομαι, 
acc. 116 envabirent le pays, εἰς τὴν χώραν ἐν. ἐθαλον 
(ἐμ-δάλλω. fut. Gxho ). 

ENVAHISSEMENT, s. σι. à κατάληψες « aus. 

ENVELOPPE, s. f. ὔ τὸ κἐρικάλυμμα, ατος. En- 
veloppe de pois, de féves, à λοδὸς, οὗ. Renfermé 
dans une pareille enveloppe, ὁ, k, ἔλλοξος, τὸ cv. 
Enveloppe des châtaignes, ὁ ἐχῖνος, c3.||Eaveloppe 
de peau ou de chair, ὁ δερματινὸς ϑυλαχος, ον. Eu- 
Yeloppe morlelie, τὸ ϑνητὸν κεριχάλυμμα. «706 

ENVELOPPEMENT, 5. m. ἡ εὔλφτις, ϑως. 

ENVELOPPER.,, v. «. ἐνεεδέω, ©, fut ru, 
acc. Envelpper de feuilles, près ἐν-εἰλξω, à. 


( 356 ) 


CR πρυταράναπι. TE ee ---- 


ENV 

Envelopper la tête de bandrlettes, ταινέκις τὰν 
κεφαλὴν χατ-ειλέω, ©. Envelopper d’un voile. «e:t- 
χαλδατω. fut. ὑψω, acc. Envelopper d'uu habit, 
d'uo nusge, ἔσθξτι, νερέδη κερι-χαλύκτω, «τ. 
Enveloppé dans son mautesu, τῷ τρίξωνε ἐν» 
ειλημένος, y, ον. [| Envelopper la vérité sous des 
fables, τὴν ἀλεθείαν μύθοις ὑκο-πρνκτω, fut. κρύψω. 
Eovelopper sa pensée , ὑκ-αἰνίσσομακ, fut. (joues. 
Esprit euveloppé, νοῦς cxorecvès , οὔ. || Envelopper 
quelqu'ua dans son malheur, ταῖς ἐμαυτοῦ evu20- 
pots τινα κερι-ξάλλω, fus. βαλῶ. 

EnveropPra, cerner, entourer, περι-κυχλίω, 
ὥ, fut. wow, acc. L'ennemi se croyant enveloppé, 
κερι-κνχλοῦσθαι αὐτοὺς οἱᾳθέντες οἱ πολέμιοι ( οἷο» 
pat, fut. οἰηήσομαι). Craignant d'être enveloppés, 
τὴν κερικύχλωτγιν φοξούμενα ( φούξομκχε, οὔμκις 
Jut. Ἡσομκι). 


ENVENIMEB ν. α. répandre son «εν sur 
quelque chose, ἐν-εοβθολέω, ὦ. fut. ÿow, dat. 
Envenirué, ée, à, 4 ἱοέόλος, τὸ ov.Bêtes envenimees, 
τὰ ἰοθόλα ϑυρίαιων. || Evvenimer les actions de 
quelqu'un, τὰ πεκραγμένα τινὲ εἰς χεῖρον τρέκω, 
Jut. τρέψω, acc. 115 enveniment les actions par leurs 
calomnies,rà πράγματα ταῖς βλασφεμίκις φαρμάὰφ- 
σουσι (φαμάσφω, fut. ἀξω). Lengue envenimée, 
ἐ φθόριος γλῶσσα, ας. || Envenimerles esprits, κάντα 
ϑυμὸν ἀγριόω, à, fut. uns, acc. Esprit envenimé, 
ϑυμὸς dypraivuv, ovtos (part. ἀ ἀ)ριαΐνω, . avi). 
Apaiser un esprit envenimé, τὸν ἀγριαίνοντα Su 
μὸν τιθασσεύω, fut. εὐσω. 


ENVERGUER, «. a. attacher les voiles τὰ ἰςία 
ἁρτάω, ὥ, fut. ἕγω.- 


ENVERGURE,s./. manière ἀ᾽ ἐπνεγχιεν, À τῶν 
ἰςίων ἄρτησις, eus.|| Étendue des ailes d’un oiseau, 
τῶν κτερύγων τὸ πέτασμα » οἰτοῖ-. 


ENVERS , 2. πε. côté le moins beau d'une étoffe , 
τὸ ὄπισθεν μέρος. ous (ὅκισθεν. «ἄν. indécl.). Qui 
n'a pas d'envers, en parlant des étoffes, ὃ, à ἀμφὶ- 
μαλλος, τὸ cv. Qui ἃ un endroit et un euvers , ὁ. À 
ἑτερόμαλλος , τὸ ον. À l'envers, ἄνω κάτω. 


ENVERS, prep. «tpl, acc. La piété envers les 
dieux, 4 περὶ τοὺ; ϑεοὺ; εὐσέξεικ, ας. Moutrez- 
vous ἰεἰ euvers eux, τοιοῦτος κερὶ αὐτοὺς γίνον 
(γίνομκι, fut. γεσσομαι,. Se mal conduire envers 
ses parens , κερὶ τοὺς duxvrod ycvtis où εἰς τοὺ: 
ἐμαυτοῦ γονεῖς; καχον ργέων ὥν Jul ἥσω. 


» L'ENVI, adv. φιλοτίμως. Faire ou chercher à 
l'envi, φιλοτιμέομκε, opt, fus. nrouxt, infn. 


| Rechercher 8 l'enri l'amitié de quelqu'uu, γιλο- 


SE + ἐαὰππαδυααπαιδοιαν, » αὐ 7 - —hm: . 


ENV 
εἰμοόμαι φίλω τινὶ y 3870 x y adeput, Buxt, fl. 
X:x75mxt). 

ENVIE, s. .,) Jalousie, ὃ 5065, ον. Par en- 
vie, φθονερῶς. Saus envie, ἀφθόνως. Purier euvie, 
φθονξω,. ὦ, fut. 57, dat. lis se portent mutuel- 
lament envie, ἀλληλοις φθονοῦσι. Personce ne 
perte envie à l’homme de Lien, οἰ, κθῷ περὶ οὐδενὸς 
ἐ,, γίνεται à φθόνος. À qui l'ou porte envie, à, ἡ 
ἐπίφθονος. τὸ ον. Être exposé à l'envie, ἐκιφθό- 
vus διάσχειμχι, fut. κείσομκκι. 11 est exposé à 
l'envie pour avoir été vainqueur, ἐκίφθονός ἐς ιν 
ὅτι νενίχηχε (νικάω., © , fut. r:w). Allirer l'envie, 
φθδυον ἐκεάγω, fut. ἀξω,, dut. Ce discours lui 
attira l'envie, οὗτος ὁ λίγο: αὐτῷ φθόνον ἐκ- ἤγαγε. 
}1 s'attira l'envie par sa jactance, διὰ τὸ μεγα- 
λυνεῖ») ἐχντὸν φθόνου ἐκ-χγάγετο ( μεγαλύνω. fut. 
γνῶ). Ils voulaient exciter l'envie contre lui, αὐτῷ 
φθόνον ἐκ-ἀγειν ἀξούλοντο (βούλομαι, fut. Brvis- 
couxt). Qui n'excite pas l'envie, ὁ, ἡ ἀνεκίφθονος, 
τὸ ον. Sans exciter l'euvie, ἀνεκιφθύνως. 

Envis, désir, ἃ ἐπιθυμία, ας. Envie de man- 
ger, ἐκιθυμία τοῦ σἷτον. Envie d’eutendre, ἐκι- 
θυμία τοῦ ἀκούειν (ἀχούω, fut. dxovaoux). Avoir 
cuvie , ἐκι-θυμέω,, ὦ, fut. wow, gén. Avoir une 
extrême envie, ὑκερεκι- θυμέω, ὦ, gen. Avoir 
euvie de vomir, νχυτίζω, ©, Jul. ἀτω. — de 
mourir, Sxvartäw, ©.—d'appreudre, μαθητεάω, ὦ 
Avoir envie de rire , γελασεύν. — d'acheter, ἀγο- 
prsts. — de faire la guerre, κολεμετείω. Ces 
verbes en εἶω manquent généralement de futur. Qui 
s envie, ὃ ἐκιθυμῃητὴς, οὔ. Dont on a envie, éx19y- 
parôs, à, dv. Donner euvie, τὴν ἐκιθυμίαν ἐμ- 
«οἰέω, ©, fut. 30, dat. 11 lui inspira l'eavie de 
faire la guerre, τοῦ ςρατεύεσθαι αὐτῷ ἐκιθυμίαν 
ὀν-ἐξχλε (ἐμ-ξάλλω, 34. Ext). 11 lui prit euvie de 
venir, εἰσ-ἤλθεν αὐτὸν ἥχειν (εἰσ- ἐρχομκι. fut. ελεὺ- 
σομαε, on sous-ent. ἐκιθυμία). Coutenter ou passer 
son envie , τὴν ἐκιθναίαν ἀνα-πληρόω, ©, fut. ou. 
Oier l'envie, τὴν ἐκιϑθνκίκν end, fut. «αὐσω. Cet 
exemple lui δία l'envie de... , τούτῳ τῷ εακραδείΐ- 
γματι χρώμενος ἀκ.έσχετο (ἀκιέχομκι, Jul. do- 
ἐξημαι), ἐπβη. 

Ἐπυικ, tache qu'on apports en naissant, ὃ exi- 
λος, ον. |] Peau qui se dstache autour des ongles, 
«ὁ «τερύγιον. ον. 

ENVIEILLIR, +. r. s'invdiérer, καλχιόδομαι, 
cut, fut. ὠθῆσομαι. Maladie envieillie, à ccxx- 
λαιωμένη νόσος, Ou 


ENVIER , συ. «. pleshe, ὦ, Λιί. ἡσω, gén. 
Fuvier la fortune de quelqu'un, τινὲ où τινὰ τῆς 


οὐτίχς 795%, @. Je ne vous envie pas votre élu- ! 


(37) 









ENV 

quence, σὲ τῆς εὐλεγίκ: co φθυνῶ. N'enviez à px:- 
sonne ça sagesse, μηϑενὶ τῆ; σοφίας φθόνει. Je vous 
envie le Lonheur que vous avez de... , φθονῶ σε 
τῆ; εὐτνχίας, ὅτε, indice. Envier le bonbeur des au- 
uses, ἀλλοτριοφθονέω., ὦν fut. xTw. 

ENVIEUX ,eusr, adj. φθονερὸς, à, dv. Plus 
souvent on tuurne par le verbe euvier, φθονέω, à, 
μέ. yow. Envieux de la gloire d'autrui, τοῖς ἄλλοις 
τῆς δόξης φθονῶν, cüvros. Avoir des envieux, 
φϑονέομαι, οὔμαι, fut. ηεϑέσομαι. N'en avoir poiut, 
ἐἀνεκιφθόνως ἔχω , fit. Eu. 


ENVINÉ ,ée . adj. qui sent le vin, à, ἡ οἰνώ- 
dus, τὸ ες. 

ENVIRON, prep. κερὶ, acc. Environ sur les 
trois heures, αερὶ τὴν τρίτην ὥραν. Envirou ce 
temps-là, κερὶ τὸν χρόνον τοῦτον. Agé d'environ 
soise ans, ἔτῃ γεγονὼς κερί κὸν ἐλχαίδεχα l'y 
vos, part. parf. de yiyopxi). Ayaut appelé environ 
cinquante Lummes , ἀνθρώκονς «κερὶ mevrixcysu 
καλέσας (xaxlèw , ὦ, Jus. ἐσω). 

ENVIRONS , 4. m. pl. τὰ κύχλω, gén. τῶν χύχχρ. 
Les environs de Ja ville, τὰ χνχλῳ τῆς κύλεω:. 
Aux euvirons, Χύχλω. Aux euvirons du camp, 
χύχλῳ τοῦ ςρατοκέλον. 

ENVIRONNER , ν. a. περι θάλλω, fut. En, 
acc. Environuer quelqu'un d'un nuage, νεφέλην τινὶ 
Ξερι-(ἀλλω. Environner une ville de murailles,reiyn 
τῇ κόλει περι θάλλω. L'environner de loués, τῇ 
πόλει τάφ ρὸν κερι-ἔαλλω. Ville environée de vastes 
fortifications, κοόλις μέγαν περίβολον ἔχουσα (ἔχω, 
“μαι. ἔξω). |] Environner quelqu'un, τινὰ κερι- ἰς α- 
peu, fut. ςσομαι. L’aysnt environné de tous côtés, 
κανταχόϑεν αὐτὸν κερι-ςάντες. Environné de tout 
le peuple, κερι-εςξῶτος λάον καντός. || Environné 
de toute sa puissance, Buy δύναμιν κερι-θεθλῃ- 
μένος. Il s'environua de forces cousidérables sur 
terre et sur mer, δύναμιν οὗ μιχρὰν χκὶ κεξιχὴν χαὶ 
ναυτιχὴ» κπεριςεξάλετο. Envirouné de malheurs, 
χαχοῖς περι-(εὔλη μένον ἢ, cv. 


ENVISAGER, νυ. a. β)έκω, Μη. β)έψομκι. 
Evvisager quelqu'un , εἴς τίνα βλέπω. Tu parles et 
tu oses les envisager, φϑέγγη χαὶ τολμᾶς εἰς τὰ 
τόντων ερόσωκα βλέκειν (φθέγγομακε, fut. φθέγ- 
ξομαι : τολμάω, ὥ..). ἡσω). Enviseger la mort , τὸν 
ϑάνατον β)έκω. 1] os8 εανίεδρβον ἰδ mort, τὸν ϑάνα- 
τον ἀδεῶς ἔξλεκε. || Euvisager une affaire, <p%yux 
σχέκτομαι, fut. σχέψομαι. L'envisager sous loutes 
les formes, dx suvrès τρόκον σχάκτομιαι. 


ENVOI, s. m. ἡ διακυμεὴ. ἔς. 
S'ENVOLER , νυ. r. ἀρ ἱπταμκι, fut. ἄπο κεὶ- 


LES τᾶν 


pe 


7.1} 


où à 


συκαῖ. S'envolrr au riel, εἰς co cxvèy ὧν. frrœuxt, 
fit. ἀνχακτισήμαι. S'envoler ensemble, συναν- 


(rrauxe, Jul. suvave-risquxe. 

ENVOYE , s. m. ὁ dxdscdcs, cu. 

ENVOYER , v. «. éuru, fut. πέαψω, acc. 
— à quelqu'un, πρός τίνα. Il envoie des députés 
au roi, αιρέσξει; nes τὸν βχτιλέκ réurec. Il euvoya 
vers Cyrus pour le prier, ἔκεαψε πρὸς Κῦρον ὁεό- 
μενος αὐτοῦ (δέομαι, fut. oyscuxc). Les éphores 
lui envoient ordre de marcher, φρατεύεσθαι séu- 
revoty οἱ ἔφορος (ς οατεύομκε, fut. εὐσομαὺ. En- 
voyer demander, κέμψας αἰτέω, ὥ, Jul. 47%, arc. 
Luvoyer chercher, réurouxt, fut. réuhouxc, acc. 
Eovoyer en exil, εἰς ὑκερηρίαν ἀκο-ςἔλλω, fut. 
stke,acc Dieu lui envoya ces craintes, τοιούτους pd- 
Crus αὐτῷ ἔκεμψεν ὁ Θεός. Dieu lui envoya cette 
prusée, ταῦτην τὴν γνώρχν ἐν-ἐδαλεν αὐτῷ ὁ Θεός 
(ἐκ ξάλλω, fut. Cas}. 

ÉOLIPYLE, 4... à αἱολοκύλη, 45. G. NM. 


ÉPACTE, 4... à ἐκαχτὴ ἱμέρα, ας. 


# 


ÉPAIS s AISSE , adj. παχὺς» tin, 0. GC. ὑτερος. 8. 
ντατὸς Vélement épais , τὸ καχὺ ἱμιάτιον, ou. Air 
enais, dp suxvèç, 05. Lie épaisse, τρὺξ παχεῖα, 
α;. Vin épais, ὁ καχὺς οἶνος, ον. || Presié, 
κ«νχνὸς. ἢ, dv. C. ὅτερος. 5. drutcs. Feuillage 
epais, τὰ πυχνὰ ρυλλαι ων. Dont le feuillage est 
énais, à, ἢ πυχνόφνλλος, τὸ ον. Bois épais, à διχσεῖα 
Us, nç. Montagne couverte de bois épais, τὸ δασὺ 
Ces, ous. Chevelure épaisse, 4 πυχνὴ xcun, 45. D'une 
cpaisse chevelure, ὁ, à susvoromos, τὸ ον. D'une 
épaisse loison, ὁ, à χσύμαλλος, τὸ ον. Bataillens 
épais, εκυχναὲ φάλαγγες, ων. |] Esprit épais, ὁ καχὺς 
γοῦς. D'un esprit épais, à, 4 πκαχύνους.. τὸ couv. 

Épais, adv. κυκνῶς. Semer épais, «υχνοσπόῤδω. 
©, fut. τω. Semé épais, ὁ. ἡ KuXVÉTE0 POS . τὸ ον. 

ÉPAISSEUR , SJ. τὸ πάχος. ous. Épaisseur d'un 
mur, τὸ κάχος τοῦ τείχονς. || Époisseur d'une furét, 
ἡ τοῦ νέμους δασύτη;. γτοξ- 

ÉPAISSIR , +. «. rendre épais, «wire, fus. 
vd, ace. Épaissir l'air, τὸν ἀέρα εαχύνω. Nuage 
épaissi, τὸ πεκαχνυμμένον νέφος. ονς. || Resserrer, 
πυχνόω, ὦ, Jut. ὦπτω, acc. Épaissie les cheveaz 
prêts à tomber, τὰς dhkuratixs δασύνω , Jus. ννῶ. 
Sa barbe s'est épaissie, δεδάσυνται ὁ «ra. 

ÉPAISSISSEMENT, s. m. ἃ αὐχνωσις, es. 

ÉPAMPREMENT, s. πε. action d'épamprer la 
vigne, D χυχλενσις, εως. 

ÉPAMPRER , 2. a. οἰναρίξω, Jul. ion, acc. 

EPANCHEMENT, s. m.% διχχντις, es. Epan- 


( 2. ὃ 


Ce “07 TERRES SAR “τἀπὶ -- 


ET A 
chemeut de sang, ἃ ἐσχύμουσεςε En Éperchema 
de sang dans les yeux, % αν κ«ωπὶς, (706. || Epau- 





chement de joie, de cœur, ἢ δισχυσις, eus Avus 
ua éjanchement de joie, τῷ ᾧνχᾷ θια-χέ μαι, 
“μι. χυθέτομχι. 


ÉPANCHER , υ. a. dx χέω, fut. χεύσιω, ere. 
Épa ncher son cœur, τὴν fuyuy rive δηλόω, ὦ. Jr. 
dr». Épaucher ses douleurs dans le sein de quel- 
qu'un, τὰς λύκας τινὶ χοινόομαι, οὔμκι. f. ὦνομαι. 


S'ÉPANCHER , νυ. r. ἐχ χέομαε. fut. vise 
μαι. || En parlant du sang, ἰχεχνμόομαι, cüaxt, 
Jul. οθεστύμαι. 


ÉPANOUIR , v. a. onvrir, dy-ciyus, fut. cite, 
acc. || Rrjouir, téces , [ul. τέρψω. avc. 

s'ÉPanouIR , ©. r. en parlant des fleurs, dv-ti- 
out, fut. οἰχθάσομαι. Fleur épanouie, &h:; 
ἀνε»γὸς, ὅτος. || S'egayer, δια- χέομκε. fut. vs 
σύμ. Son visage s'épanouut , ἀν- τε τὸ πκρόδσωκιν 
( ἀν-ἐπμε fut. ἀν-σω)» 

ÉPANOUISSEMENT, s. νι. ἡ ἀνκπινχῇ, ἧς. 
fe figuré, à διάχνσιξ γ eus. 

ÉPARGNE, s. f. économie, À φειδὼ. οὕς. Avec 
épargne, φειδομένως. Vivre avec épargne, pet 
μένω; ξάω, ὦ. fut. bisou. |] Tresur public, τὸ tx 
μεῖον, ou τὸ ταμιεῖον, ον. 


ÉPARGNER , w. a. φείδομαε, fut. φείσομαι, 
gén. Éparguer sur se bouche, φεικλφιτόω, ὦ, 


ἔσω. Qui épargne, φειδωλὸς, à, de. Qui n’é- 


pargue pas assez, ὁ, à ἀρειδὰς", τὸ ἐς. [| Éparguer le 
lemps, τοῦ χρόνου φείδομαι. Épargner sa vie, τῆς 
ψυχῖς φείδομαι. Ne pas l'épargner, τοῦ σώματος 
ἀφειδέω, ὦ, fut, τσω. Sans éparguer son corps, 
ἐν ἀφειδία τοῦ σώματος. Éparguer l'instruction, 
διδάσκειν φείδομαι (ϑιϑάσκω, fut. διδάξω). Épar- 
gnes-vous ceite peiue, τούτον φείδου. Vous pou- 
vies vous épargner cette peine, οὐχ ἀναγκαέκν εἶχε; 
κερὶ τούτων oxcudyy ( ἔχω , fut. ἐξω). N'éparguer 
personne, οὐδενὸς φείδομαι. Il ordonuait d'épar- 
gner l'empereur, φείδεσθαι τοῦ κυτοχράτορος δὲ" 
ἐχέλενετο (δῖα xesusuxt, fut. χελευσομα). 1ἰ n'é- 
pargna aucun âge, τῆς ἑλιχίας ἀφειδῶς εἶχε (ἔχων 
Sat. ἔξω). Jene l'éparguerai pas, ἐγ εἰδέςερον αὐτὸν 
χολάσω. fut. de χολάζω. 

S'ÉPARGKNER, . ». Sans s'épargner, μηδὲν qut- 
d'juesos, 4, ὧν. || S'épargner des malheurs, συμ’ 
φορὰς Ἀατ-φογω, fut. φενξομαι. Vous vous Ξεγεες 
épargne ces maïheurs, πάντα ταῦτα ἂν δια-φύγοιτε. 

ÉPARPILLEMENTÉ, 5. m. ὁ διχσκορκιημὲς. οὗ. 


ÉPARPILLER ,v. 4. dix-onceusu. ff. ἰσω, δες, 


vus 7 
Δ. Σ 
LAS ,sE ed. ἔπι εται case. 2 op. 
ἡ. Ζιχ- τεεΐφοι κε, fll. SEXSITIAIX Cheveux éran. 


NE ἐτεχρμενχί τιῖχες. ὧν. Soiuats epari, “ἢ t3ex Se 


ne enr MODS: de ner 


ΤΡ 


" vu, ὥς τος 


cru ζῶν Passer δος 
ἃ travers du corps, τινὰ exe, ἢ es, Tuer 
J'un coup d'épee, ξιφιχτενξω, ὦ, Sat. tou, ei. 


ue τε ἐκ)ίξαε, Ov. Les Atheusens etaient cjurs 45] Tué ainsi. ὁ, αὶ ξις ἐχτῖνις. τὸ ον. Recevoirue cour 


ta, δετεξεκομῖνοι ἔσαν CE fait. 


ÉPARVIN , s. πε. fumenr qni vient au jarret du 
«ἦμι ναὶ, ἃ τῶν μετοχνυχβμίων νότος, ἐν. 

ÉPATÉ, ἕξ, «ὦ. κλατὺς, εἴα. ὑ. Qui a le pes 
épate, ctnès, ἡ, dv. 


ÉPAULE, s. f. δῶμος, cu. Le haut des épaules, 
; ἀχρωμία. ας. Os des épaules, αἱ ὡμκοκλάται, ὧν. 
l.mboîture des épaules, » ὡμόχοτυλῃ, 45. Partie in- 
ivrieure des épaules, ὃ vrwpix, ας. De l’épaule. 
“ uxtos, œix, αἴον. Qui tombe des épaules, à, 
ἐζω αἴσιος, τὸ ον. Qui a de larges épaules, ὁ ὠμίας, 
«ν. Qui a les épaules basses, ὁ, ὃ χάτωκης. τὸ ὃν 
Mettre sur les épaules , és’ ὥμων αἴσω, 7, ἀρῶ, nc, 
Qu'on porte sur l'épaule, διὴ ἐκωπάσδτος, τὸ ov.Por- 
te. sur les épaules ὡμίξω. fiaw,acr.Je le poriai sur 
nies épaules jusqu'au vaisseau, ἀκ-εχόμισα ἐκὶ τὸ 
πλοῖον φέφρων ἐκὶ τῶν ὥμων (ἀκο-χομέξω, Jul. ἰσω: 
φέρω. Jut. οἴσω). || du fig. Porter sur les épaules, 
souffrir avec psine, Rxpuyouut, fut. βαρᾷσομαι, 
acCe 

ÉPAULÉE, 4... efort fait avec l'épaule , À τοῦ 
ὦμον ἀντέρεισις, eus. 

ÉPAULEMENT , s. m. ce qui sert à couvrir les 
troupes, τὸ χῶμα. ατοῦ- 


ÉPAULER , σ-. a. aider, ὑκ-δρείδϑω, fut. pce, 


acc. Action d’épauler, à ὑκερείσις, au. |] Couvrir 
d'un retranchement, προσχώνννμε, Jut. yen, 
ace. Une très-baute montagne les épaulait, αὑτοὺς 
ὕνιςον ὅρος ἔσκεκε (σχέκω., fut. σχέψω ). 


ÉPAULETTE, s. J. insigne qu'on porte sur l'i- 
parle, τὸ ἐκωμίζιον , ou. G. AL. 


ÉPEAUTRE, s. f. espèce de blé, ἡ ξειὰ, ἄς. 


ÉPÉE , 5. [ τὸ ξέρον. ous. Petite épée , τὸ ξιφί- 
διον, ον. Large ἐρέε, ὑ μάχαιρα, ας. Longue épée, 
à ξιφομάχαιρ. ας. Épée recourbée , τὸ ξιφοδρέκα- 
vou, ou. Qui ressemble à une épée, à, à ξιφοειδὰς. 
τὸ ἐς. Porter une épée, Etpuvogés, à, fut. now. 
Qui porte une épée, ὁ, ἢ ξιφηφόρος, τὸ ον. Tirer 
l'épée, ξίφος σκάομαι. μαι. Jul. φκάσομαι. Âc- 
tiou de tirer l'épée. ἡ ξιφονλχία, ας. Les deux partis 
en vinrent à tirer l'épée, καρ-λθον pe, pl ξιφονλ- 
κίας ἑχάτεροι. Ils se précipitent l'épée à la main, 
σκασάμενοιτὸ ξίφος, εἰσ- πηϑῶσι (εἰσ- πηδῶ, ὥ, fut. 


d'épée, ξίφει on ἐν ξίφει κὐςττεαχι, Jus. cure 
μας. || Profession des armes, ἡ ς Ξατεῖα, ας. Prendre 


le pauti de l'epée, κοὺς ςϑατειχν aes-y 2 peut, 


fut. ysägouxe. || Une boune epce, ua rave 9} 65 


αἰ..45. ñ, ὁ ἃ x935 ἐπ)ευάχος. Cv. 

ÉPELER , ». à. lire syllahe ἃ 53 Uale, za; :xu- 
ματὰ XXT ἐν ἐκ- Ῥιυνξω, ὦ, fol. Ut. 

ÉPELLATION, s. faction d'epeler, | τῶν γεκω- 
μάτων ἐκφώνγεις, ἕως. 

ÉPERDU , τες ad). ἐκτσηαῦνος, 4, ὃν. partir. 
de ατοέομκε, cou, fut. ηθησοααι. Eperdu d'a- 
mour, dense κτογθεὶς, sise, ἐν. 116 luyent tout eper- 
dus, ἑκτος μένοι ξεύγουσι (φενγω. fut. gesiiux). 

ÉPERDUMENT,, adv. ἀκολάςως. Éperdüment 
amoureux, ὁ, 4 ἐρωτομκνὴς, τὸ ἐς Être éperdü 
ment amoureux, ἐβωτομανέω, &, fut. ἔσω, — de 
quelqu'un, κερί τινα où ἐκὲ τινε. 

ÉPERLAN ν. 4. M. poisson, à ϑαλάσδιος ET LE 
Ov. CG. M. 


ÉPERON , s. νι. τὸ κέντρον. ou. Dunner de l'e- 
peron , χεντέω, ὥ, fut. ἡσω, acc. Reyimher contre 
l’éperon, πρὸς xévrox λακτίζω, fut. ἰσω. Avoir 
besoin de l’éperon, τοῦ χέντρον δέεμαι, fut. ὧδες- 
σημαι. || Éperon . qui armele pied d'un cog, τὸ 
κέντρον. ον. || Eperon de waisseau, τὸ fuSodcy, ον. 
Qui a un éperon d'airain, à, à Yæxéu6odos, τὸ cv. 
Vaisseaux armés d'éperons d’airain, αἱ χαλχέμθολοι 
vies, gén. νεῶν. || Éperon ν Ouvrage de maçon- 
nerie, à ἀντηρὶς, (dos. 

ἘΡΕΙΙΟΝΝΕΆ, ν. «. κεντρόω, ὦ, fut, ὦσω, arc. 


ÉPERVIER , s. νε. olsrau de proie, à ἰέοχξ , 
αχος. || Filet, τὸ ἀμφίδλης ρον, ον. 

ÉPILÉMÈRE , adj. δι ἡ ἐφέμερης, τὸ ον. 

ÉPHÉMÉRINE, 4... ἡ ἐρεμερῖς, (rs 

ÉPHORE, s. m. ὃ ἔρορος ον. Être éphore , 
ἐφορεύω. fut. εὐσω. Charge d'éplore, ἡ ἑἐρορία, 
«(. Le tribunal des éphorss «τὸ ἐφορεῖον, ον. 

ÉPI, “. me. 4 ςάχνς, vos. Enveloppe de l'épi, 
τὸ Λέμμα, «706 Barbe de l'épi, ὁ ἀθὴ 4, 206. Pous- 
ser des épis, ςαγνοθολόω, à, fut, ἔσω. Monter en 


épis, ςαχνόομαι. οὕμαι, Jul. ὠθϑήτομκι. 1 Ile à 
des épis commo le blé, ἐφνχίοται, Dour, ὁ ανε2;. 


ie). S'ouvrir us pasage à la pointe de l'épée. gx | Disposé en épi, ὁ, à çuyvéds % e:. || l'pi de 
ὁ72, réuvs, fut. saut. Emporier à la pointe de j la vierge, éloile, à 52406, vas. 
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ἘΡΙ 


ÉPICÈNE , adj. qui a les deux genres, δι à | épigraphe sur ses livres, οὕτως ἐπ- δγρκῷε τοῖς βι- 


ἐπίχοινος, τὸ ον. Le genre épicène, τὸ ἐκίκοινον, Cu. 
Noms épicènes . τὰ ἐκίχοινα, ων- 

ÉPICER, νυ. a. assaisanner d'épices, Ἄἔδύνω, J'ut. 
ννῶ, acc. Épicé, ée, ἡδυντὸς. 4, dv Propre à 
“picer, ὑδυντιχὸς Vo ὄν. 

ÉPICERIE, “.. à ἐϑυντικὴ σκενκσάμ, ας. 

ÉPICES, s. Δ  ί. drogues, τὰ ἀρώματα, ὧν. 
Paia d'épices, à μελισσοῦσσαι, y. || Honoraires 
d'un juge, τὸ διχαςικὸν, 9. 

ÉPICIER, s.m. ὁ ἀρωματοκώλς, ον. Ο. M. 

ÉPICURIEN ,EnnE, adj. ἐπικούρειος ν &, ον. 
Les épicuriens, οἱ ἐκιχούρειοε φιλόσοφοι , ων. 

ÉPICURISME , 2. σι. doctrine d'Épicure, τὸ 
ἐκιχούρειον ὄδχμα,. aros 

ÉPIDÉMIE, s. f. ἡ ἐκεδαημία,, m9. 

ÉPIDÉMIQUE , ad), à, à ἐκιϑάμειος, τὸ ον. Ma- 
ladie épidémique, τὸ ἐκιδάμιον véraux, ατος- 
La maladie est épidémigue, ἐκιδημεῖ τὸ νόσημα 
( ἐκι- δεομέξω. ©, fut. γὼ} 


ÉPIDERME , s. ἡ ἐκιδερμὶς, (dbe. 


ÉPIER , V. π᾿ monter δὴ Cpis, ςκχνόομαι, οὔ» 
put, fute ὠθᾳσομαι. 

ÉPIER, ©. «. observer, aupu-taphs, ὦ, fut. 
&cw , arc. Épier l'ennemi, τοὺς κολεμίονς «xpa-Ty- 
pl, ὦ. Épier l'occasion, τὸν χκιρὸν καρα-τηρέ, ὦ. 
Il faut épier l'occasion de uous sauver, παρα- 
τηρητέον τοὺς καιροὺς τοῦ σὠξεσθαε (σώξομαιει, 
fut. σωθήσομαι). Action d'épier, ἡ πκρατίφῃσις, 
ἕως. Qui ἃ coutume d'épier, καρατηρητιιὸς, ἡ, 
ὄν. La haine épie toujours le moment de se ven- 
ger, μῆνις ἐκίκοτος ἀεὶ xxi érerapurexg. 

ÉPIERRER , v. a. éter les pierres , Κἀκ-λιθολο- 
δ. D, fut, 470, ACC. 

ÉPIEU , s. m. τὸ κροθόλιον, cu. 

ÉPIGLOTTE , 9“. Λ à ésryhurris, δος. 

ÉPIGRAMMATIQUE , adj. σκωκτιχὸς. à » dv. 


ÉPIGRAMMATISTE , 4. πε. qui αι des épi- 
grammes , ὃ ἐκιγραμιματοκοιὸς, οὗ. 

ἘΡΙΟΆΑΛΜΜΕ, s. f. τὸ ἐκίγρκμμα . «τος. Petite 
épigramme, τὸ ἐκεγραμμάτιον ; Ov. Fsire une éji- 
gramme contre quelqu'un, τινὰ ἐκισ )ραμματίξζω, 
jut. ἱτω. |] Une épigramme , une raillerie , τὸ 
σκῶμμα. κτος. Faire pleuvoir sur quelqu'un les 
épigrammes, τινὰ ελύνω 9 Ju. α)ννώ. 


ÉPICRAPHE, s. J. ἐκηραφὰ, %5. Il mit cette 


ϑλίοις (ἐπι- γράφω, Jut. γράψω). 
ÉPILATOIRE, adj. ψιλωτιχὸς, ἡ, de 
ÉPILEPSIE, 4. ἢ} à ἐκιλεφία, «ge 
ÉPILEPTIQUE , adj. qui tient de l'épilepsie, 
ἐκιλχκτιχκὸς, à, dv. || Alaqué de l’épilepsie, à, À 
ἐκίλχκτος, τὸ ον. 


ÉPILER , υ. a. ψελόδω, &, fut. ὅσω, acc. Épié 
ée , ψιλωτὸς, À, d. 


ÉPILOGUE, s. κι. à éxdcyes, ον. 


ÉPILOGUER, v. à. censurer, ἐκι-τιαᾶδω. ὦ, 
Jut jou, dat. Action d'épiloguer, à ἐειτίαγχσις, φως. 

ÉPILOGUEUR, s. m. ὁ ὀπιτιμητῆς, 05. 

ÉPINARDS , s. m. pl. ὁ yxvérouc, cake. 


EPINE, 4..Λ à ἄχανθκ, χης. Ἐρίαο blanche, 
ἄκανθα deux, ἧς. Épine noire, ἡ γριπ χοχκύμηλος, 
ον. Petite épine, τὸ ἀχάνθιον, ον. D'épine, dxi- 
vos, 4, ον. Couronne d'épine, ὁ ἐκάνθινες ci- 
φανος, ον. Bois d'épine, ἐκάνθινον ξύλον, ον. Pousser 
des épines, ἀχχνθοφνέω, &, fut. ἔσω. Qui en pêrie, 
ὁ, à denvOcpdpes, τὸ ον. Plein d'épines, ὁ, ἡ dx 
θώφδης, τὸ es.Lieu plein d'épines, à ἀκκνθεὼν, Svss. 
Oier les épines, ἐξ-αχανθίξζω, fut. ἔζω, acc. Sans 


épines, ὁ, à ἀνάχανθος, τὸ cv.[|Vie semée d'épines, ‘ 
ὁ ἐκκνθώδης βίος, ον. Mettre sur les épines, φ μόν» | 


τίσι περι-ἐάλλω͵ fut. (κλῶ, acc. Être sur les épines 


δι-«πορέομαι, οὔμαι, fut. ἔσομαι. || Oter une épise 


du pied, τινὰ τῆς φροντίδος ἀκ-αλλάσσω, fut. ἀξω. 
[HOter les épines d’une question, τὰς ἀχάνθϑας ἐχ τῆς 
ζητήσεως ἀφ-αιρέω, ὥ, Jus. ἡσω. 

Énins du dos, à ἄχκνθα, χης. || Épine-vinette, ar- 
brisseau , À ὀξναχανθα, ys. 


ÉPINEUX, eus, adj. ὃ, ἡ ἀκανθώϑης, τὸ ες. 
Bois ἐρίπευχ, τὸ ἀχανθῶδες ξύλον, ou. Qui a les 
feuilles épineuses, à, ἡ φνλλάχανθος, τὸ ον. Rendre 
épineux, ἀχανθόω. &, fut. ὦσω. «ες. Devenir éju- 
neux , ἀκαγϑόομαι, count, fut. ὠθέσομκι. [| Afare 
épineuse , κρᾶγμα ἀχανθῶϑδες, ονς Rechercher les 
questions épineutes , ἐχ τῶν Cyrysews τὰς ἀχάνθαι 
ἀνα-λέγω, NL ul. λέξω. 

ÉPINGLE, «. J. ἡ βελόνη, ης. 

ÉPINGLIER , 4. m. ὁ βελονοαώλης, cv. 

ÉPINIÈRE, «dj. fém. Moelle épinière, ὁ ῥαχὲ 
της μνελὸς, gén. ῥκαχίτον μινελοῦ. 

ÉPIPHANIE, 4. J ἃ ἐκιγάνεια, ne 

ÉPIPHONÈME,, s σε. τὸ ἐκιφώνεμα, «ros. Es 
freme d'épiphonème, ἐκιφωνεματιχῶ;. 


ἘΡΟ 
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ÉPIQUE . adj. detr35, %, ὄν. Poëme épique, ὁ] ἕως. [| Passer l'éponge sur, efucer, ἐξ-αλείφω, fur. 


ἐκυποιῖα, ας. Poëte épique, ὁ ἐκίκοιὸς, où. 

ÉPISCOPAL, az, adj. ἐκισχοκικὸς, ἡ. ὃν 
Maison épiscopale, τὸ ἐκισχοκεῖον, ον. 

ÉPISCOPAT , “4. m. ἡ ἐκιεχδκὴ, ὅς. Pendant 
son épiscopat , ἐκε-σχοκεύοντος αὐτοῦ (ἐκι-σκοκένω, 
fit. εὐσω)). 

ÉPISODE, s. m. τὸ ἀπεισόδιον, bu. Semer d'épi- 
sides, ἐκεισοδιόω. ὦ , fut. ὦσω, acc. Trop rempli 
εἰ Cisodes, ὁ, à ἐκεισοιώοδας. τὸ ες. 

ÉPISTOLAIRE, adj. ἐκιςολιχὸς. à , dv. Style 
é wtolaire, ὁ ἐκιστολιχὸς yapaxrip, ἕρος. 

ÉPISTYLE , “. m. τὸ ἐκιςύλιον, cu 


ÉPITAPHE, s. J. à ἑντάφιον éxtypanua , ατος. 
Mcitre une épitaphe, τάφῳ ἐπκι- γράφω, fret. γράψω, 
«ἐγ. ]] mit cette épitaphe sur son tombeau, ταῦτα 
τῷ τάφω ἐκ- ἔγραψε. 

ÉPITASE. “. 7 κὶ ἐκίτασις, Eos 

ÉPITHALAME, s. πι. τὸ ἐοιθαλάμιον, cv. 

ÉPITHÈTE, “. . τὸ ἐκίθετον, ον. 

ÉPITRE ν SJ. ἡ ἐπιστολὴ, Ge. Petite épître, τὸ 
datç ὅλιον, ον. 

ἘΡΙΖΟΟΤΙΕ, s. f. peste des animaux, à ζωϊχὸς 
λοιμὸς. οὗ. 


ἘΡΙΖΟΟΤΙΟΌΕ, ad). ζωϊκῷ λοιμῷ προσ-ήχων, 
ουσα ον, BEN. CYTC£. 


ÉPLORÉ . ἕε, ad}. δεδαχρνμένος , 4, 0v. Être 
tout éploré, δαχρυῤῥοέω, & , fut. ἡσω. 


ÉPLUCHER, ». a. ôter la pelure, λεκυριδω,, à, 
fut. wow, acc. || Nettoyer en général, ἀκο-χαθαίρω, 
fut. χαθκρῶ. acc || Examiner scrupuleusement, ἐξ- 
οννχίξω.. fut. las, ace. ΤΊ éplucle tout ce que 
l'on dit dans la conversation, πάντα τὰ «ροσ-κίκ- 
τοντα τοῖς δια-λεγομένοις ἐξ- οννχίζει ( «ροσ-κἵπτω, 
fat. «ἐσοῦμκει : δικ- λέγομικι, fut. λέξομαι). Éplu- 
cher tout avec un soin excessif, πάντα λίαν ἀκριθο- 
λογέομαι, Ouac , fus. ἡσομαι. 

ÉPLUCHEUR, s. m. qui a la manie de tout 
éplucher, ὃ πάντα λίαν ἀχριξολογονμενος. on 

ÉPLUCHURE, s. f. τὸ κάθαρμα, «rog 

ÉPODE, s JS. à ἑεψδὲ, = 

ÉPOINTER, v. a. ἀμέλύνω, fus. ννῶ, ace. 

ÉPONGE , s. 7 ὁ exdyyos. ὃν. Petite éponge, 
τὸ σκογγάριον, ou. Qui ressemble à nne éponge, δ, 


ἡ σεσγγοειδὴς, τὸ ἐς. Ramasser des éponges, swcyyo- 
ἀζγξω, ©, fut. σω. l'êcheur d'éponges, ὁ crcyyes, 


αλείψω. acc. 

ÉPONGER , ». «. σκογγίξω, fut. ἔσω, ace. Dre 
dures qu'on à épongscs, τὸ crdyytoux, «tros. 

ÉPOPÉE , s. J. genre du poëme hérolque, ἣ 
ἑκοκοιῖχ, ας. || Poëme héroïque, τὸ ënss, cui 

ÉPOQU E, s. f. tarme de chronologie, à êe:yi, 
ἧς. || En gencral, le temps où se fait une chose, 
à χρόνος. cu. 

ÉPOUDRER , v. «a, διεν la poussière , root, 
©, fut. wow, ace. 

ÉPOUMONER, νυ. a. fatiguer les poumons , τὴν 
ἀλευρὰν χαχόω, ὦ , fit. ὦπτω. [1 S'époumouer , Ψ. r. 
τὴν πλενρὰν χάμνω, fut. καμοῦμαι. 

ÉPOUSAILLES, s. f. plur. τὰ νυμφεῖα, ὧν. 

ÉPOUSE , 4... femme mariée, ἡ γνγὴ, gén. γ)ν- 
ναιχὸς , VOC. JIVAL. 

ÉPOUSÉE, s. 2) nouvelle épouse, À νύμφῃ, Ὡς 

ÉPOUSER, νυ. «. en parlant de Fhomme, γκμέω, 
©, fut. ἐσω. acc. 1] épousa Thétis, τὴν Θέτιν ἔγημε. 
ΠῚ avait épousé la fille de Théagène, τὴν Suyxrépx 
Θέαγένους éyryxuixe. || En parlant de la femme, 
ἡκμέομαι, οὔμαι, fut. ηθήσομαι, dat. Ayant épousé 
Énée , γαμηθεῖσα τῷ Aivele. En syont épousé un 
autre, ἑτέρῳ γεγαμημένη. Épouser pour l'argent, 
κερδογαμόω., ©, fut. ἥσω. || S'épouser, se marter 
ensemble, γάμονς æoudopac, οὔμαε, fut. ἐσομριαι. 
Il Au figuré. Épouser la baive de quelqu'un, τινὶ 
τῆς ἔχθρας κοινωνέω., ©, fut. vou. Épouser son 
parti, κερέ rive σεουδάζω, fut. ἀσῳ. N'épouser 
aucan parti, εἰς οὐ δέτερον σκονδάζω. 

ÉPOUSEUR, s. m. à μνηςρ. ἔροε. 

ÉPOUSSETER, v. «. σεοδέω, ©, ut, ἐσω, ace. 

ÉPOUVANTABLE , ad. qui fait peur, φοβερὸς, 
à, dv. C. wrspos. S.wraros. Epouvantable à voir, 
ὃ, à φοξεροειδὰς. τὸ ἐς. |] Afreux, qui fait hor- 
reur, δεινὸς, ἣν dv. C. ὅτερος. S. ὅτατος. Chose 
épouvantable, epxyux δεινὸν, où. 


ÉPOUVANTABLEMENT, ado, φοξερῶς. 


ÉPOUVAXNTAIL, s.m. τὸ φόδτρον. ον. Épou- 
vantail d'enfant, τὸ μορμολυχεῖον, ον. 


ÉPOUVANTE , “..λ ὁ φοδος. ον. Objet d’épon- 
vante, τὸ φόδημα, ατος. Jeter l'épeuvante, φδέον 
ἑμ- ποι. ©. fut. 47m, dat. Îls jetèrent partout 
l'épouvante , δέος κᾶσιν ἐν-ἐδχλον (ἐμ- (ἄλλω, fre. 
6x1). L'épourante que répandaient les ennemis, 
ὃ ἀκὸ τῶν κολεμιίων pésos, ον. Par l'épourarte 


ἘΡᾺ 
qu'il in-pirait, τῷ d9" ἐχντοῦ pd6mw.Prendre l'épou- 
vante, “ἰς 7002v ἐμ-πίκτω, 7) πκετοῦμαι.ἵ,' ἐγουνκηῖς 
se répand dansl'armée , φόθος τῇ ς ρατίαι ἐμ-κίκτει. 
Une telle épouvaute se répandit dans la ville, rot- 
οὗτος φόξος τὴν κόλιν περι ἐς (τερι-ἰξαμας, fut. 
κεριςς ἐσομαι). L'épouvante était εἰ grande que, 
οὕτω κεριφόθως δὲε- ἐχειντο (διά-χειμαε, fut. xeieo- 
μαὺ ὥςε, infin. 

ÉPOUVANTER, νυ. a. φοξδω, ὦ, fut. ἡσω, ace. 
Propre à épouvanter, φοθητιχὸς, ἣ, dv. Qu'on ne 
peut épouvanter , φόδον χρείσσων., cv9s. Etre épou- 
vanté, φοδέομαι, οὕμαι f. αθήσομαι. Je fus épou- 
vanté à sa vue, αὐτὸν ἐφροθήθην. Épouvanté decela, 
ἐκ τούτου φοβηθεῖς. Épouvanté à la vue du combat, 
«πρὸς τὴν μάχην ἐκ-πλαγεὶς, évros ( ἐχ-πλήσσομαι, 
fut. κ)χγεσημαι). Épouvanté du danger, τὸν xév- 
ϑυνον ἐχ-κεκληγμένος, ἢ, ὧν. “ 


ÉPOUX, s. νι. homme marié, à ἀνὰρ, ξ΄. ἀνδιός. 
1] Les époux, le mars et La femme, οἱ συξνγεῖς, ἐων. 


ÉPREINDRE , +. a. faire sortir en pressant, 
dx-suébn, fut. κιέσω., ace. 


ÉPREINTE , s. 7, action d'exprimer, À éxcie- 
σις, εως. || Douleurs vives, τὰ τῆς ὀδύνης κέντρα, 
ων. Ressentir de vives épreintes, περι-οδπννάομαι, 
œpor, fut. ηθήσομκε. 

s'ÉPRENDRE, v. r. avoir La passion de, &)iexo- 
pou, fut. ἁλώσομαι. Il s'éprit d'amour pour la 
gloire, δόξης ἔρωτι, ou simplement τῆς δόξῃς ἑάλω. 
Épris de sa beauté, τοῦ χάλλονς dos, οὖσα, oùv. 
gén. ὄντος. On dit qu'il est épris d’amour pour 
elle , ἁλῶναι αὐτῆς λέγετκι (λέγομκε, J. dpteou). 

ÉPREUVE, s. f. 4 d'ouuuoie, ας. Épreuve de 
l'or, à τοῦ χρυσέον δοκεριοισία. À l'épreuve, à, à δό- 
κιμος. τὸ ον Argent à l'épreuve, ἀργύριον δόκιμον, 
ον. |} À l'épreuve du fer, qui ne pent étre percé, ὃ, 
ἡ ἄτρητος, τὸ ον. À l'épreuve des naufrages , qui ne 
peut être suimergé, à, à ἀξάκτιςος, τὸ ον. On 
peut ainsi tourner par les adjectifs composés, ou 
si l’on veut on se servira de l'adj. à, ὃ ἀδεὴς, τὸ 
ds, avec le gén. À l'épreuve da chaud, du froid, esc., 
τοὺ Sddsous, τοῦ κρνονς ἀδεὴς, τὸ ἐξ. |] Fidélité à 
l'épreuve , ἡ δόχιμος κἰςις. aus. Ilumme d'us cou- 
rage à l'épreuve, dise δεδοχιμασμένος. ον. Mettre 
à l'épreuve, δοχιμάζω, fut. a&ow , ace. 31 mit leur 
fidélité à l'éprenve, τὴν αὐτῶν æiçty ἐδοκίμασε. 
| Être à l'épreuve de, ἀρχέω, &, fut. êcu, dat. Être 
à l'éprenve de chagrins sans cesse renaissans, μὲ- 
pinvats ἐχούσαις σννέχεικν εἰρκδω,ὥ. Épreuves de la 
vie, αἷ κεῖραι, @y. Passer par toutes les épreuves, 
νπὸ κάντων καχῶν βασανίζομαι fut ἐσθήσομχι. 
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ÉPROUVER , v. a. δοκιμάξω.. fol. ἀστῷ. ace. 
Éprourer l'or, τὸ χρύσιον δοχιμάξ. Éprouver les 
remèdes , τῆς ἐνεργείαις τῶν φαφμάκων ἀκο-πειρα»- 
pat, Su, fut. ἀσομαῖ. Éprouver sur quelqu'ua, 
ἐπί τινος πεῖρχν nouwouxe, οὔμαι, fut. ἡσορκι. 
Éprouver un ami, φίλον δοχιμάξω. Vertn éprouvée, 
ἀρετὴ δεοχιμασμένᾳ  κς. Qui n’a pas été éprouvé, 
ὃ. ἡ dibluxsos, τὸ cv. Il Essuyer, πειράσομαι, 
ὥμαι, fut. asouxt, gén. Eprouver une meilleure 
fortune, χαλλίονος τύχης πειράομαι, ὥμαι. Esocrite 
éprouva les plus graudes persécutions de la part 
des sophistes , ὀχληροτάτων ἐκειράθη τῶν σοφψιςῶν 
ὸ ἰσουρατάς. Qui a éprouvé, κεκειβαμένος., ἢ. ὃν. 
ξέπ. αι! n'a pas éprouvé, ὁ, ἡ ἀκείρατος, τὸ ον, gén. 

ÉPROUVETTE, “..}.} sonde de chirurgien, à 
μήλῃ, 45. 

ÉPUISABLE , adj κενωτὸς, à , ὄν. 

ÉPUISEMENT,s. m. ἡ ἔνδεια. ας. — de forces, 


d'argent, ἰσχύος ν χρημάτων. Etre dans l'épuise- 
ment, ἐνδεῶς ἔχω. μὲ bn, gén. 


ÉPUISER, v. a. ἔξ-αντλέω, ὦ, fut. Vos, ace. 
Épuiser le trésor, τὸ ταμιεῖον ἐξ- αντλέω, ὦ. Épuiser 
les forces, ἐξ-ασθενίζω, . ἰσω, acc. Être épuisé de 
forces, ἐξ-αφθενέω, © , fut. 13. L'empire des Μ5- 
cédouiens étant épuisé , ἐξ-ασθενούσης τῆς τῶν Mx- 
χεδόνων δυνάμεως. Épuisé de travaux, xeuarois 
rerevpévos, %, ον. Corps épuisé, τὸ διάχενον σῶμα, 
ατος.}} Terre épuisée, yà exevibsuax, ἢς. S'épuiser 
en vains eflurts, μάτην ἀκο-χάμνω, ΜΠ. xx mobue. 
S'épuiser en dépenses, τῇ duxdvy où ταῖς duc 
vats φθείρομαι, fut. φθαρᾷσομκι. 

ÉPURER , v. «a. χαϑαί ον fut. ἀρῶ, arc. Fpre 
rer le vin, τὴν τρύγα καθχίρω. Vin épuré, à ἄτρυ» 
γος οἶνος, ce. É purer les métaux, πυρόω, à, fut. 
ὥὦσω.. acc. Argent épuré, τὸ ἀχίθ δηλὸν ἀ σγύριον, ον. 
Or épuré, τὸ δθρνξον . ον (on seus-ent. χρυσιον} 
|| Au fruré. Épurer son st jle, τὴν λέξιν ἐκανορθέο- 
pat « οὔμαι. fut. ὦσομκαι. || Epurer son cœur, τὴν 
ψνχὲν xx Da pitue , f. Los. Épuré de tout vice , αάση 
χαχίας χαθαρεύων. οντὸς (part. de καϑαρενω, fui. 
εὐσω). 

ÉPURGE,, s.S herbe, À λαθνρὶς, ἔδες. 

ÉQUARRIR , w. α. τετραγωνέζω , fut. ire, 
acc. Pierre équarrie, (005 τετραγωνισμένος, ον. 

ÉQUARRISSAGE on ÉQUARRISSEMENT 5m. 
ὁ τετρχγωνιπμὸς « οὗ. 

ÉQUARRISSEU R,s.m. qui écorche les chevrux, 
ὃ τοὺς ἴεκους ἔκο δέρω"», οντὸς (putic. de ἐκ- δι 
St. ds). 


Ψ πε τ’ 


ÉÇU (335 ) ΓΔΕ 
ΓΟΘΆΤΕΒ, s. πε. disais χυγλοζν Due 
ἘΟΌΕΓΒΕ, s. f. ὁ γνώμων, νης. À l'équerre, 


«os τὸν γνώμοενα. Faire à l'équerre, κρὸς τὸν yrar 


























δ. 672525. Apprécisteur équitable, ὁ dixxecg λον 
γιςες, οὐ. Juge équitable, à oirxtos xpcrèe, cÿ. 
Être équitable envers quelqu'un, «gd; τινα διίαιὸς 
εἰμι. f. ἔτυμκχι, ou δήέγαια φρονέω, ©, δ {on Votre 
demande est équitabl:, δίκαια αἰτεῖς (αἱτέω, ©, fut. 
ἡσω). 

ÉQUITABLEMENT, ado. δικαίως. 


ÉQUITÉ, sf. τὸ ϑδικιον, ον. Selon l'équité, 
dx τοῦ δθιχαίου. Suivre l'équité, τὸ Ψίχκιον dorés. 
w. fut. 490. Agir avec équité, dixxtorsxyéu, ὦ, 
“με. ἡσω. tre trailé avec équité, τῶν δικαίων 
τυγχάνω, Sut. τευξομκι. Contre l'équité, καρὰ τὸ 
ϑίχαιον. Agir contre l'équité, ddtxës, ὥ, fut. σώ. 
Tout ce qu'ils out fait contre l'équité, τὰ MOTOS 
turque κάντα. ων. 

ÉQUIVALENT, κπτεὶ adj. à, ἡ ἰσότιμος, τὸ 
cy. Donner l'équivalent, τὸ ἴσον ἀκο- ϑίδωμι, rit. 
δώτω. Donner en équivalent, ἐντισδίδωμε, Jut. 
δώσω, arc. Recevoir en équivalent, ἀντι-λαμύάνω, 
JSut. λεψομαι, ace. 

ÉQUIVOQUE, adj. 5, à ἀμφίδολος, τὸ cv. 
Discours équivoque, οἱ ἀμφίβολοι λόγοι, ων. Bruit 
équivoque , ἡ ἀμρίδολος φέμῃ, κς. D'une manière 
équivoque , ἀωφιξόλως. Qui n’est point équivoque, 
ὁ. à ἀναμφίθολο;. τὸ ον. |] Homme d'une sincé- 
rité équivoque, ἀνὴρ dixzo5s, οὔ. Fidélité équi- 
voque, κίστις ἀδέξαιος, OU. 

ÉQUIVOQUE, s. f. ἡ ἀμφιβολία, ας. User 
d'équivoque, ἀμφίβολα ff, fu. jt. Fecher- 
cher l'équivoque, τὰ ἀμφίβολα διώχ», “με. διώξο- 
μαι. Sans équivoque, ἀναμφιβόλως. 

ÉQUIVOQUER , ν. ». ἀμφιθόλω pauxtt χράο 
pat, Qu, fui. Le Toma. 

ÉRABLE, s. Δ à σϑένδαμνος, ον. D'éralle, 
σφενλαμνινος, ἃν OV 

ÉRADICATION , s. f. à ἐκρίξωσι;, ες. 


ÉRAFLER,w. a. ἀμύσσω, fut. VEw, acc. Το 
éraflant la peau, dmvx400v. 

ÉRAFLURE , 4... ἡ ἀμυχὴ, ἴ;: 

ÉRAILLER, w. 4. déchirer, de ρζφνυκι ν Jrt 
prb, arc.||Yeux éraillés, ὁφ θχ) ui χεκομμένοι, ὧν 

ÉRAILLURE, s. f. τὸ Bepçyux, uso. 


ÉRATER ν. «. éter La rale, τὸν σπλῖνα ἐκ’ 
κόετω, fut. κόψω, dat.Ératé, ée, à qui l’on « ôte ἰα 
rate, ὃ, ἡ ἀσκλενο:. τὸ cv. 

ÊRE , s. J. ᾧ ἐτυχὰ, ἔς. L'ére chrétienne, ς ταῦ 
χοίςον γένετις, ns. 


μενα εὐϑόνως Jut. uv, arc. 


ÉQUESTRE., adj. Statue équestre, ὁ ἔφικκος 
ἀνδλοιὰς, gén. ἐϑίκκον dvd cravros. || L'ordie èques- 
tre, ἃ ἱκκὰ; τάξ'ς, gén. (nr ATOS τάξεως. 

ÉQUILATÉRAL, ace, adj. ὃν ἃ ἰσέκλευροςν 
τὸ ον. 

ÉQUILIBRE, s, m. ἡ ἐσοῤῥοεία.. ας. En équi- 
libre, à, ἡ ἰσδῥοπος . τὸ cv Mettre en équilibre, 
ér5p Scecy χαθ-ίςημι, . κατα-ςίσω. Être en équili- 
bre ἰσοῤῥοκέω, &, f. true. Perdre l'équilibre ἑτεροῤ- 
pcrén, &, fut. ou. 


ÉQUIXNOXE , s. re. ἡ ἰσημερίω, ας. 
ÉQUINOXIAL, aLE , adj. lcguepivès , à, ds. 


ÉQUIPAGE, 3. m. bagage, à oxtvi, $:. Équi- 
page de guerre, σχενὴ κολεμεκὴ ς. En équipage de 
chasse, ϑερευτιχῇ σκενῇ. || Voiture , à euvwpls, 
dog. Tantôt à cheval, tantôt en équipage , νῦν ἐκὶ 
χέλητος, νῦν el δυνωρίδος ἄρακατος. || État, si- 
{nation apparente, τὸ σχῆμα, ατος. Être en bon, en 
mauvais équipage, χαλῶς, rarttves διά-χείμαι, fut. 
xeigsuet. Son équipage n'était pas brillant, οὐδὲ 
τὸ τχίκχει δεςέκρεκε (δικ- πορίκω.. ΧΗ. κρέψω). 

ÉQUIrAGE d'un vaissenn. τὸ éxtéarexdv » οὔ. 
Le geus de l'équipage, οἱ ἐκιάζταε, ὥν. Les vais- 
seaux jérirent avec iout l'équipage, αἱ αὑτουϑροι αἱ 


véss χατ- ἔδυσαν (χατασδυομκι, fut. δυσομαι). 


ÉQUIPÉE, s. J. entreprise imprudente et sans 
477. τὸ ἀκερίσκεκτον ἔργον. cv. Faire une équi- 
pée, ματάξω, fut. ἀστω. 


ÉQUIPEMENT, sm, ἦ κκοχυχευὴ. Vs. 


ÉQUIPER , v. «. κκρκ-σκευάζω, Jul. &o:4, acc. 
Équiper une flotte, τὸν ςόλον «χρι-σκενάζυ. Il 
faisait équiper cent vaisseaux contre le Péloponèse. 
ἐχκχτὸν νεῶν ἐκίκλουν τῇ Πελοκοννήσῃ καρ-ἐσκενά- 
ζετο. Soldat équipé, ὁ κκρ-ετχενασμένος ὁπλίτης ον 
Futiérement équipé pour le combat, κἄᾶσι «ρὸς 
μᾶχῃεν καρ-εφσχευχσμᾶνος . Ve ὃν. 

ÉQUIPOLLENCE, ...,, τὸ ἰσοδύναμον., ον. 


ÉQUIPOLLENT, εχτε, αὐ. π᾿" vaut autant, 
à. à ἐνοήδνναμος, τὸ ὃν. 

᾿ΟΟΙΡΟΙΙΕΆ, ν. π. valoir autant, ἰσοῦννα- 
bé, © , fut. ἦσο. 

ÉQUIPONDÉRANCE, “..,., τὸ ἰσόξαθμον. ον. || 

ÉQUITABLE, edf. ϑίρκιος. x, ον. C. ὁτεβηᾳ 


= -- — 
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ÉRECTION, s. J.À ἴδοντις, 66e ἄγω. fut. ἀξω.. ace. Sortir d'erreur, τῆς αὐάντς 
ÉREINTER , w. a ἀκογνιόως à. fut. ὦσω. ἀκ-αλλάσσωμαι, f. «Xeryésomar.||Erreur de cortpte, 
ace. Éreinté , ée, ἑὰς ψόας κεκαρωμένος, 4e OV. τὸ παράλογον. ον; Au bn une erreur de 
ι 9 [7 “- Γ 9 e 60 ΓῚ de. 
ERGOT, s. m. τὸ χέντρον.. ὦν. || Se lever sur RP TT ογίξομ | " Fe | 
ses ergots, an figures ὑψανχενίξω , fut. ἰδω. ERRONÉE. ἐξ, adj, ὃ. ἡ ψενδὴς. τὸ ἐς. Opi- 
à εκτολσγύ niors erronées, ἡ ψενδοδυξία,, ας. Avoir des opl- 
ERGOTAGE, 4. m. τὰ JexroA are, ὧν. nious erronées, ψευδοδοξάζω, fut. ἀσω. Qui en 
ERGOTER , o. n. λεκτολογέομαι. οὕμαι, fut. 


1,0, ἐ ψευϑόδοξος, τὸ cv. | 
sou. Ergoter contre quelqu un, ςινὶ δια-λεκτολο- ἘΆΒ, “. im. légume , ὃ ὅροῖος, οὐ. 
ppt, OUR 


. ÉRUDIT. 17e. adj. «κεἐκαιδευμένος. 4. ἐν (par- 
. m. ὃ λεκτὸλ 9 05. ᾿ ὶ 
FRGOTEUR + 32m. δ λεκτολογι φῇ » οὐ ᾿ εἷς. de «χιδεύομαι, fut. «κιδευθησομαῶ. 
ÉRIGER , w. a. ἴστημε , Jut. ςᾷσω.. “ες. sriger . , , 
uhe statue, ἀνδριάντα ἴστεημε. — en l'honneur de| ὁ ÉRUDITION . sf ἡ «αιδεΐακ. ας. Graude éro- 
σον . dition, 4 soluuxËix., &s. Avoir heauc d'éra- 
quelqu'un, τινέ. || Eriger une province en ré- ᾽ # OuP dera 
qu'un ΡΝ ᾿ , x dition , κάτης καιδείας ἀνάπλεως εἰμι. Jul ἔσλυα;. 
publique, ἐκ χαθεστηκνίας ἐκαρχίας αντόνομον . , 
. , ᾿ En avoir assez, καιδείας ἰχανῶς ἔγω, fut. εξ. 
ἀρχὴν μεθ-ίστημι. fut. μετὰ - στησω. Bourgade And 
Le , 16 δτμος εἰς κόλιν μετα" στὰς, ἄνξος Avoir peu d'érudition . μιυρᾶς καιδεύσθως τετνχισα 
rigce en cité, ς . . : ."" “ ᾿ , 
ériger en sage, σόφος εἶναι κροσ“ποιέομαι, οὕμαι. (τυγχάνω «ft Ξεύξοιαο. Livre plei n d'éradition. 
fut. ἡσομαι βιθλίον «ολλὲς παιδείας μεστὸν « Οὗ. 


, ÉRUGINEUX, suse. «αἱ. ὃ. ἡ Loc, τὸ ος. 
ÉROSION, «. J. action de toute substance quil [ 
ronge; à βρῶσις, CAT ERUPTION . sf. ἣ ἔκρηξις ν δ. 
ERRANT, anre, adj. «λανητὸς . ἢ . ὅν. Qui ÉRYSIPÈLE ,s m. τὸ ἐρνσίπελας., ατος. Sem- 
mène une vie errante, à «hävys, wros. Astres er- blable à nn érysipèle , ὁ. à ἐρυσικελατώθϑᾳας , τὸ ες. 
rans , οἱ «λάνητε; ἀςἔοες « move ESCABEAU . s. m. τὸ νπκοεόδιὸν, ον. 


ERRATA , “. πε. τὰ ἡμαρτημένα, ων (partie. | ESCADRE. s. J. ὁ στόλος» ον. Chef d'escadre, 
pl. n. de ἁμαρτάνομαι, fut. duaprairomat). ὁ ναύαρχος» ὃν. Commander une escadre , vxvxp- 
ERRATIQUE , adj. κλανετοιὸς, à, dr. Fièvre χέω. ὦ. fut. ἡσω- 
erratique, ὁ «πλάνης πυρετὸς, gén. κλάνητος κυρετοῦ.Ϊ ESCADRON, “. m.  ἱκκικὴ τάξις. eue. Chef 
ERRE, s. 5 allure, τὸ βάδισμα. «ro. Aller d'escadron , à ταξίαρχος. ον. Commuader us 605 
grand’erre , μέγα Betis , fut. βαϑίσομαι. etdron , ταξιαρχέω.. ©, fut. you 
ERREMENS , s. m.pl. manière d'agir, τὸ êxt- ESCADRONNER , ©. n. ἔλαννω. fut. ἔλάσω. 
τήδευμα. «τος. Suivre ses erremens, τοῖς éxtra- | RSCALADE, s. J. action d’escalader, À διὰ xit- 
δεύμασιν ἐμ- μένω «Λα. μενώ. Suivre les erremens| μόχων ἀνάθατις . ac. 
de quelqu'un, τοὺὸς τὰ ἔχνῃ στείδω, fut. στείψω. ESCALADER , ». a. διὰ κλιμάκων ἀνα-δαίνν, 


fut. Gasopuxe , l'ace. seul au avec ἐκί. Qu'on 
peut escalader, ὠνκθατὸς, à, dv.ll éteit facile d’es- 
calader les murs, ἀναθατὰ ἦν τὰ τείχῃ 


ESCALIER , s. m. à χλίμαξ, «χος- Petit escz- 
lier. τὸ χλιαάχιον, ον. Escalier en vis, χλίααξ 
ἐλιχτὴ, ἴς. Escalier droit, χλίμαξ ὀρθὴ. %e. Marche 
d'escalier, à χλιμαχτὰρ, ἴρος. En forme d'escalier, 
χλιμακηϑόν. Fait en forme d'escalier, χλιεαχόξις, 
esce, ἔν, On χδιπαχωτὸςν À » dre 


























ERRER , ®. n. slavdouse, ὥμκι. fut. ἡπσομαι. 
Action d'errer, à σλάνῃησις , φως. Errer dans les té- 
nèbres , ἐν σχότω πλχνάομαι, ὥμικι. Errer dans un 
pays, χατὰ χώραν πλανάομαι. ὥναι. Errer dans 
bien des endroits, κολὺν τόκον πλανόοσαι. Guxt. 
|| Errer dans ses pensées, ἐν ταῖς διανοίαες «λα- 
γάομαι, ὥμας, Vous errez eulièrement, τοῦ καντὸς 
δι-αμαρτάνεις (δ-αμαρτάν. fie. αμαρτήσομαι). 

ERREUR, s. J. ἡ πλάνη, nç. Jeter dans l'erreur, 


«λανά.. ©, fut. te, acc. Celni qui vous ἃ jetés ESCAMOTER , ». a. ὑκοικλέκτω. ft. κλέψω, 


acc. Escamoter l'argent de quelqu'un, τινὸς dy 
ῥίον ἐν-νοθδαλικεύακαι ....|. εὐση λας 

ESCAMOTEUR, “2. νη. ὃ ἀγύρτης ον Tours ἀ 60» 
camoteur, ἀγνρτι ῖε εὐχε’ρίας ἔργα, ὧν» 


dans l'errenr, ὃς ὑμᾶς de)avuct. Être dans l'erreur, 
πλάνη κατ- ἐχομαι , J. γατα-εχεθΆσομκι. ἸἸ est dans 
la même erreur, τῇ αὐτῇ πλάνῃ κατ beta. C'est une 
erreur de... , σράλλεται ὅστις... « fie. ( σφάλληομκις 
Sat. σϑαλήσομαι). Tirer d'erreur. ris «λάνη; de. 
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ESCAPADE, s. fe Juste, à διττὸς, 23. Méditer 
ue cecapade, «ερὲ δρκσμὸν ἔχω. fut. ÉEw. || 4c- 
tion déreglée, τὸ &xoläaçaux, aros. Faire une esca- 
pade, dxodmçaiws on ἀχολας». ὦ. fut. ἥσω. 
ESCARBOT, “. σι. ὁ xavOapos, ou. 
ESCARBOUCLE , s. Λ ὁ ἄνθραξ, axos. 
ESCARE , s. Δ croûte d’un ulcère, à ἐσχάρα, 
«ας. Se couvrir d'une escare ous'escariser, ἐσγαρόο- 
pat, οὔμσι, fut. ὠθησομαι. 
ESCARGOT, s. m. ὁ χόχλος. ov. 
ESCARISATION, s. J.à ἐσχόρωσις, εως. 
ESCARISER , ν. a. ἐσχαρόω, ὦ, fut. ὥσω . «εὐ. 
Propre ἃ escariser, ἐσχαρωτουιὸς, ἡ, ὄν. 
ESCAROTIQUES, s. m. pl. τὰ ἐσχαρωτιχὰ, ὧν. 
ESCARMOUCHE,, s. J. à ἁψιμαχία, ας. Guerre 
toute en escarmouche, «όλεέμος ἐσχεδιασμένος. ov. 
ESCARMOUCHER , w. n. ἁψιμαχέω, ὦ, fut. 
τσω. Escarmoucher de loin en lançant des traits, 
ἐχοοδολίξομαι, fut. ἰσομαί. 
ESCARMOUCHEUR, s. m. ὃ ἁψιμάχὸς, ὃν. 


ESCARPÉ, ἐξ, ad). δ, À dxérouos, τὸ ον. Ro- 
chers escarpés, αἱ ἀκότομοι πέτραι, où πέτραι ἀκοῤ- 
ῥώγες. ὧν. Escarpé à une très-grande hauteur , εἷς 
3400; μέγιςον ἀκοῤῥὼξ, &yôs. Lieu esearpé, ὃ 
κρημνὸς, οὔ. 1ὶ se précipifa d'un lieu escarpé, 
κατὰ χβημνοῦ ὥσεν ἑαντὸν ( ὠθέω, ὦ, fr. wow). 

ESCARPEMENT, 4. m. à χρημνώρεια, ας- 


ESCARPER, ν. «. rendre escarpé, δυσξατο- 
κοιξομαι, οὕμαι, fut. ἥσομαι, acc, 

ESCARPIN, s. »». τὸ ἐμθάδιον, ον. 

ESCARPOLETTE , s. f. 4 αἰώρα, ας. Ἐσετ- 
cice de l'escarpolette, τὸ αὐώρημα, «τος. Aller sur 
l'escarpolette, adwpéogou, οὔμαι. “μέ. ηϑήσομαι. 

ESCARRE , 4. f. Voyes Escans. 


ESCIESNT , 4. νι. À ouveidyots, eus. À bon es- 
cient, εἰδὼς, εἰδυῖα, εἰδός (participe αἱ οἶδα, fut. 
εἴσομαι). Nous l’avons fait à bon escient, εἰδότες καὶ 
ἐχόντες ἐπράξαμεν (κράσοω, Γ. «ράξω). ἘΠ  1ο St à 
bon escient, εἰδυῖκ χαὶ ἐχοῦσα ἔκραξε. 

ESCLANDRE , ,. Δ καὶ διφορὰ, ἄς. Faire une 
esclsndre, τὰ κράγματα ἐχ- φέρω , “πεῖ. clou. 

ESCLAVAGE , s. m.3 d'ovlsix , ας. Ksclavage 
volontaire , ἡ é0clod'ovltix, ας. Esclavage éternel, 
ἡ ἀειδονλείκ. ας. Le joug de l'esclavage, à δούλειος 
Guyds, οὗ. Mettre en esclavage, ϑδονλόω, &, fut. 
dos, acc. Emmeuer en esclavage, δονλαγωγύω, 
ὦ, fut. gun acc, Être es esclavase, δονλεύω, "ΜΙ. 


evcw . dat. Subtr un dur esclavage , 4/2, Τυν)εν, 
Camarade d'esclavage, ὁ σύνδονλος, ou. Être cama- 
rade d'esclavage, συν- δουλεύω, fut εὐσω, de. Tirer 
d'esclavage,rÿç δονλείας ἀπκ-αλλάστω, fut. ἀξὼ , ares 


ESCLAVE , s. m. et f. au propre et au figuré, 
à δοῦλος, ον. Fem. À δούλη, ἡ: Petit esclave, τὸ 
δονλάριον, ον. Demi-esclave, ὁ xutsrudos, ον. Fs- 
clave de tout le monde, ὁ κάνδϑουλος, ον. [δοεἶανε 
volontaire, ὁ ἐθελόϑονλος , ou. D'esclave , ὁον)εχὲς, 
ἡ, dv Guerre des esclaves, ὁ δονλιχὸς πόλεμος, cu. 
Air d'un esclave, τὸ δουλοφανὲς, οὖς. Qui con- 
vient à un esclave ὁ, à δονλοκρεκῇς, τὸ ἐς. En es- 
clave, δονλιχῶς. Qui a beaucoup d'esclaves, ὁ, à 
κολύϑονλος, τὸ ον. Qui n'en a pas, à, à ἄσδουλος, 
τὸ ον. Bon envers ses esclaves , à, à edoudos, τὸ cv. 
Marchand d'esclaves, ὁ σωμοιτέμκορος.. cv. Faire 
esclave, dou, &, fut. rs, acc. Être esclave, 
δουλεύω, fut. εὐσω, dat. Être esclave de tes plai- 
sirs, ταῖς ἡ δοναῖς δϑονλενω. Être esclave de ses inté- 
réts, τὸ σνμφέρον del ξητέω, ©, ut. ἡσω. Esclave 
de la fortune, ὁ τής τνχῇς δοῦλος, ον. Plus esclave 
de la richesse, τῶν χρεμάτων δονλότερος, ὃν. 

ÉSCOMPTÉ , s. f. ἡ ἐκ τοῦ ὅλον ὑφαίρεσις. εως. 

ESCOMPTER , ©. «. ἐκ τοῦ ὅλον ὑψ-αιρέομαι, 
οὕμαι , fut. YOOZLL ç acc. 

ESCORTE , s. Δ à καρκεομκὴ, ὅς. Vaisseaux 
d'escorte, αἱ «αρακοριπαὶ vies, gén. νεῶν. Donner 
une escorte, κακρακόμικην δίδωμι, J'ut. δώσω, dat. 

ESCORTER, να΄ καρκοπέμκω, fut. πέμψω, acc. 
Ils l'escortaient avec des applaudissemens et de 
grands cris, αὐτὸν χρόδέῳ καὶ βοῇ παρ-ἐκεμκον. 

ESCQUADE , 2. J. troupe à pied , ὁ λόχος, ον. 
Chef d'escouade , ὃ λοχαγὸς, οὔ. 

ESCOURGÉE , “4... foust, À σκντάλη, 6: 

ESCOUSSE, s. f. voyes ÉLAn. 

ESCRIME , 4. J. & σκιαμαχία, ἀς. Maître d'es- 
crime, ὁ emdargélres, ον. Salle d'escrime, à καλαΐσ- 
tou, ας. 

ἘΞΟΒΙΜΕΆ, σ. n. faire des armes. Escrimer 
seul, σχιαμαχόω, ©. fut. ἡσω}} Disputer, διας μάχο- 
pes, μα. μαχούκαι. dat. || Travailler, κονάω. &, 
fut. ou, dat. S'escrimer inutilement , gxræt0r0- 
νόω, ©, fut. ἡσω. 

ESCROC , s. m ὃ κόῤαλος. . ον. 

ESCROQUER, w. d. ἐχ-χοθαλικεύομαι, fut. 
εὐσομαι. acc. Escroquer de L'argent, ἀργύριον re 
st, on ἀργνρίον τινὰ deo-pieas, fut. μύξω. 

ESCROQUERIE, s. 7) À κοξαλεία. «ς. 
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ESPACE, s.". τὸ διάξζημα, ατος. Espace de 
temps, διάξημα τοῦ χρόνον. Il y a bien de l'espace 
(Ὥς le vice et la verilu, μεγίςη διάςασις ds::à 
γχὶ χααίχ. larespaces, Jixçud dy Séparé parespaucs, 
7ιοτηματιχὸς, 4, dv. Nettie un wæpace enire…., 
τί τινος dxcdt-iquuc, fut. ἀκοδια-ςσω. || Dans 
l'espace de, ἐντὸς, gen Dans l'espace de dix ans, 
ἐντὸς d'éxx Érwy, ou ἐν δέχα ἔτεσι. 


ESPACEMENT, s. m. ἡ διάςασις, εως. 

ESPACER , νυ. a δι-ἔςημι, fut. δια-στησω, ace. 

ESPADON, s. "»π. ἡ ῥομφαία. ας. 

ESPADONNER, ν. n. s'escrimer de l'épée , μα- 

\ κχαιρομαχέω, ©, fut. ἡσω. \ 

ESPAGNOLETTE, s. /. fermeture des fenétres, 
ὁ τῆς Supid'os κοχλὸς, οὔ. |] Sorte d'etaffe, τὸ ἰδ κ- 
puby ὕφασμα, «tros. 






























ESPALE , s. f. espace entire la poupe d'une gu- 
lère et le banc des rameurs, τῆς πρυμνὰς xxi τοῦ 
σκαλμοῦ τὸ μεταξὺ, gén. τοῦ μεταξν. 

ESPALIER, 4. me. ἡὶ τῶν δένδοων «ρος τινι 
τοίχω τάξις, ἑως. Plenter en espalier , τοίχῳ καριι- 
φντενω. fut. εὐσω, acc. Arbres plantés en espa- 
her, δὲν ρα τοίχῳ καρα- κεψυτευμένα, ων. 

ESPALMER , ». «. endhire le dehors d'un ves- 
seau, ἀσραιλτόω. ©, fut. Wow, ace 

ESPÈCE, s. JS. τὸ εἶδος, ous.Espèce d'animaux, 
ζώων εἶδος. D'ane même espèce, à, à ὁζοειδὲς, 
τὸ ἐς D’une espèce différente , à, à ἀνομοιοειδὴς, 
τὸ ἐς. De plusieurs espèces , ὁ, ἡ «ολυδιδὴς, τὸ ἐς. 


De toute espèce, καντοῖος ,» «. ov. Crimes de toute 


espèce, τὰ παντοῖκ κανουργήματκ, tv. Elle est 
comme une espèce d'instrument , ἐν εἴδεε ὀφγάνου 
ἐστί. Mauvaise espèce d'hommes, χαχὸν γένος ἀν- 
δρῶν, gén. γένονς. Τὶ est une espèce de geus qui. 
ἔστιν ou eioiy, οἷ... indic. 

Esrèces, écus, τὰ χρήματα, ὧν. Espèces s0n- 
nantes, τὸ καρὸν ἀργύριον. gén. παρόντος dcyy 
βίον. Riche eu espèces, à, à πολνάργυρος.. τὸ cv. 

ESPÉRANCE » 3. J. à Dris. δος. lonae espr- 
rence , τὸ εὔξλαι, 4d05. Qui a bonne espérance, à, ἡ 
ενελεις, 1505. Mauvaise espérance, à δυσελκιστία, «5. 
Qui ἃ mauvaise espérance, ὁ, à oVoedets, es 
Avoir mauvaise espérance, σδυσελαιστέω, ὦ, fut 
ἥξω. Sans esperauce , où coulre toute espérance. 
ἐνελκίστω;. Au-delà δε l'espérance, cup Daidu 
Avoir ile l’esperaice, ἐλκίδα ἔχω, rit. ἔξω. 11 avait 
&mnieesperaure dele< persuader «cake ἔλπκί σας εἶχε 

79 ἐκείνου, πεῖσειν (πείθω, 7) κείσω) [ἢ y à espérance 
qu'a viendra, ets ἐστὶν αὐτὸν ἥξειν “ἔχω... <E0). 1] ] 
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ÿ « encore un r'yon d'espérance, ἔς gts vis pre 


ne un.) 


ESP 


ἴω 


φαίνεται ( φαίνομαι, JS. pxvess ant). Queile est mu 
espérance? εἰς τίνα ἐλκίῦκ βλέκει (Gèru. S. RoFhe- 


pat): Mettre son espérancc en quelqu'un, ἔν τινι ἐλ- 
«ἰδα τίθεμαι, fut. Θζτομαι. Se nourrir d'espérianers, 
deiot τρέφομκι, fut. rpxpyTGuxt Se tromrer da 
son espérance, τῆς ἐλκίδος ἀκο- τυγχάνω. fui. Tes 


ξομαι. Déchoir de ses espérances.r%s side; σῷ 1} 
dom, fut. σφαληπσομαι. Perdre l'esperance, ἀκ 
crigs, fut. ἰσω. Dooner l'espérance , Dxidx èa- 
κοιέω, ©, fut. y5w, dat. L'ôter, λκίδα νκο-τέμνω, 


Jut. τεμῶ, dat. Rendre l'espérance, εὐελκέν τινα 


κοιθ-έφτημι, fut. χκτα- στήσω. La faire perdre entiè- 
remeut , ὅλως ἐλκίϑα deo-xécre , fut. κόψω. || Fa- 
fant de grande espérance , κολλῇς ἐλκίδος «πῖς, 
gen. «κιδός. Donner de grandes espérances, κο}λὴν 
ἐλείδα καρ-“ἔχω, fret. ἔξω. Surpasser les espérances, 
τῶν ἐλκέδων μείζων γίνομκι., fut. γενήσομαι. 
ESPÉRER, . «. ἐλκίξω, fut. ἰσω, æcc.J'espère 
terminer cette affaire , ἐλείζω ταῦτα ἀπο. τελέσειν 
( ἀκο-τελέω., ὦ. fat. érw ). Espérant y troaver de 
l'avantage, ἀγαθὰ dx τούτων ἐλπίζων. Espérant daus 
la fortune , τῇ τύχῃ ἐλαίξων. Qu'on peut espérer, 
ὃ. à ἑλαιστὸς, τὸ dv. Qu’on ne peut espérer, ὁ, 


14 ἀνέλαιστος, τὸ ον. Faire espérer, ἐκ-ελκίζω. fut. 


ἐσω. acc, Ils leur firent espérer qu'ils prendraieat 
la Sicile, ἐκ- ζλκισαν αὐτοὺς ὡς λήψονται Σικελίαν 
(λαμθάνω, fut. ληψομαι). 

ESPIÈGLE, adj. ὁ. ἡ κκιγνήμων, τὸ ον, gen. 
ονος. C. ὀνέςερος. 8. ὀνές τοι. 

ESPIÉGLERIE, 4. f ἡ καιϑιὰ, ἄς. 

ESPION, onxx, “2. m. et 7. ὃς ὑ χκτάσχοκες, εν. 
Espion domestique, ὁ ὠὡταχονστὴς, 05. 

ESPIONNAGE , s. m. à κατασχοκὶ, Ge: 

ESPIONNER , v. a. χκατα-σχοκέω. &, fret. tous, 
act. Espioouer les ennemis, τοὺς κολερέους κατα» 
σχοκέω. ©. Espioncer les discours, ὠταχουστάω, à, 
ἥσω, ace. 
ESPLANADE , s. Δ espace découvert devant 
mac place forte, τὸ «sdiev, ou. 

ESPOIR , s. m. voyes Esrénanez. 

ESPONTON, s. m. demi-pique, τὸ dopariov, ον. 

ESPRIT ,s.m.substance, τὸ «νεῦμοι, «τος. Esprit- 
saint, τὸ ἅγιον πνεῦμα. aros. Rempli de l'esprit- 
saint, à yevuaroodsos;cu.Les esprits bienheureur, 
οἱ κῴχαρες, ὧν. Esprit-malin, τὸ πονηρὸν «νεῦμα, 
στος. 11 chassait les esprits-malins, τὰ πνεύματα 
ἐξ-ἐθαλλε(ἐκ- ἐάλλω, Jut. 6x}m ). || Rendre l'esprit, 


mourir, τὸ πνεῦμα ἐφ-ίεμι, Jul. ἀξ. ἡσω. 


FSP 

Fspeir, ἡ προ intellertueïle de notre être. à νοῦς; 
gen νοῦ. Appliquer sun esprit à quelque chase, «25; 
τι νοῦν ἔχω. fut. ἔξω. Mettre dans l'esprit, εἰς νοῦν 
du-620S S. ἐχλῶ. are. Se mettre dans l'esprit, εἰς 
νοῦν Balle, fut. βαλούμαι. are. Τὶ m'est venu 


dans l'esprit , ἐν νῷ μοε γέγονεν ( γίνομαι. fut. γό- | 


νχγύμαι ). Troubler l'esprit, τὸν νοῦν ταράδσω. 
fut. ἀξω. Perdre l'esprit, φρενῶν ἐξ-ἰσταμαις, fus. 
ἐκ- ττίσομαι, arc.Le faire perdre,?pevüv ἐξ-ἰστημι, 
fut. ἐκ- στίέσω,, acc. L'avoir perdu, ἔζω ἐμαντοῦ 
ei, fut. Esopaxe. || Situation d'e-prit, à γνώμη, w5. 
Quelle fut alurs selon vous La situatinn de mon es- 
prit? rév οἕσθὲ με γνώμῃν ἔχειν (ἔχ, Jul EE); 

Espuir, intelligence, concepuon, à νοῦς, gén. 
v95. Vivacité d'esprit, ἡ ἀγχίνοια. ας. Qui a l'es- 
prit vif, ὁ, ἃ ἀγχίνους, τὸ ouv. Leuteur d'esprit, ἡ 
3. δύνοια, ας. Qui ἃ l'esprit lent, à, ἡ βιχϑδόνους. 
τὸ ονν. Force d'esprit, 4 τῆς φνσεως ἰσχὺς, νος. Es- 
prit naturel, ἡ εὐρνῖχ, ας. Ουΐ a de l'esprit naturel, 
ὃ. ἡ εὐ υὰς, «τὸ ἐς. Ilumme d'esprit. ἀνὴρ “ιχνοκγτιχὸς, 
οὔ. Avoir de l'esprit, εὐφνῶς ἔχω. ut ξξω. Avec 
esprit, ἀγχινόως. Avec grâce el esprit, χαριέντως. 
Parler avec esprit, χαριεντίξομαί, fut. locuxe. Mot 
plein d'esprit, τὸ χαριξντίσμα,, “τος. Manque d'es- 
prit, 4 dvsusix, ας. Qui n'en a pas, ὁ. ἡ ἀνῤῆτος, 
τὸ sv. Sans esprit, dusysurs. |] Bel esprit, à, ἡ pt- 
1525756, cu. Faire le bel esprit, xouŸeiouxt, fut. 
cysouuc. I} veut faire le bel esprit, dsvxdg εἶναι 
βούλεται (βούλομκι, με. βονλήησομαι) 

Esparr, sentimens, dispositions, ἣ γνώμῃ, καὶ. 
Dans quel esprit a-t-il fait eela ? τὶ γινώσκων ταῦτα 
ἔκονξε (coder, fut. Φρόξω : γινώσχω,, fut. γνώσο- 
μαι) ; C'est dans cet esprit que vous deves être, δὲ 
72e νμᾶς ταύτην ἔχειν τὴν γνώμην (ἔχω. fut, ξξω). 
Εἰς avaient l'esprit porté à la paix, «ρὸς εἰρήνην τὴν 
γνόμῃν ἔσχον. | Esprit de paix, γνώμη εἰρηνικὰ, ἧς 
Lsprit de vengeance, τὸ τειμωρητισὸν, οὔ. Avec un 
esprit de laine, ἐχθρωδῶς. {[| Entrer peu à peu 
dans l'esprit de quelqu'ua, εἷς τινος γνώμην ax perce 
δίομαι, fut, ϑύσομαι. Être bien dans l'esprit de 
quelqu'un, χεχαριτωμένως ἔχω, f. ἔξω. dat. |] Es- 
prit public, à χοινὴ γνώμη. y. Comsniter l'esprit 
pnblic dans sou gouversmement, deb τῆς κόινῆς 
γνώκῃης δι-οἰχέω. ὦ. fut. ἡσω. 

ΕδΡΑΙΈ, caractère, ἡ puots, ως. Esprit envienx, 
ἡ ξελότνπος φύσις, aus. 

Espair, aptitude naturelle à une chose, À εὐφνῖν, 
ας. Esprit des affaires. ÿ «ρὸς τὰ «ράγματα εὐϑνῦα, 
α:. ἕω avoir lesprit, πρὸς τὰ πρώ ματα εὐγνῶς 
Eye, [η. ἔξω. 

Esrair, signifration, ὃ νοῦ;, gen. νηῦ Quel 
estlesprit de ces paroles? τίνα νοῦν ἔχει ταῦτα, 
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ESS 
Suivant l'esprit, κατὰ νοῦν. Contre l'esprit de ἦν 
loi, «az ἃ τῷ νόμω ἔδοξε ( δοκέω, ὦ, fut. ϑόξω ). 
Espair, lerme de grammaire, τὸ κνεῦμα, ατοςρ. 
Esprit doux,70 ψιλὸν, οὔ. Esprit rude, τὸ δασὺ, g.#36. 
Esparr, ferme de chimie, τὸ πυεϑακ, «795, 
ESPRITS VITAUX, τὰ «νεύματα, ων. Jeprendre 
ses esprits, ἀνακφέρομαι, fut. ἀν-ενεχθησομχί. 
ESQUIF, s m. chalonpe, à xt, 5. Petit 
esquif, τὸ σχάφιον. ov. Qui a la forme d'un esquif, 
à, ÿ oxupcato'as, τὸ ἐς. 
ESQUILLE, sf. éclat d’os rompu, τὸ σχίδιον, cu. 


ESQUINANCIE, 4. f. à συνάγχῃ, 46. Qui a une 
esquinancie , συνχγχιχὸς , à, dv. 

ESQUISSE , s. J. à extoyanupln , ας. 

ESQUISSER , ». a. σχιαγραφέω, à, fut. idw, 
acc. Celui qui esquisse , à σχιαγράφος, ὃν. 

ESQUIVER , w. σ. ἐχ-κλίνω, Με. χλινῶ, acc. 
Esquiver un trait, βέλος ἐκ-χλίνω. Esquiver un 
danger, xiyoVvcy ἐχ-χλίνω Esquiver une difficuhé, 
τὸ χαλεκὲν expu-xlive , fit. χλινῶ. 

S'ESQUIVER , ©. r. Vrot-düonec, fut. ϑύσομαι, 
gen. S'étant esquivé de leurs mains, ds” κὑτῶν 
νκεχ-δὺς. Faire esquiver quelqu'un, διρκσμόν τινε 
παρ-ἔχω, fut. Et. 

ESSAL, 5. m. ἡ πεῖρα, ms. Faire un essai, κεῖραν 
AxuGars . fut. λέψομαι. Faire l'essai de ses forces, 
duuvros κεἴδαν πκοιέομαι͵ οὔμαι. fut. ἥσομαι ls 
βεθαὶ l'essai de leurs forces, ἀλλήλων κεῖραν ἔποι- 
covro. Premier essai, coup d'essai , à πρωτοκειρία, 
ας. Qui en est à son coup d’essai, ὁ, à κρωτόκειρος, 
τὸ ον. |] Essai des viandes , à γεῦσις. φως. En faire 
l'essai, apoyevopes, Jul. γευσομαῖ, gén. 

ESSAIM , s. m. τὸ σμῆνος, ove Celui qni prend 
soia des essaims, à σμηνονβγὺς, où. Soin qu'on 
donne aux essaims, ἧ σμγνονῤγία, nc. || Essaim 
de maux, δμῆνος κκκῶν. 

ESSAIMER, ν. n. produire un essaim, au 
voupyéopat, OÙjant , Jul. oops. 

ESSANGER.. +. n. laver du linge sale, «po 
κλύζω,, Jul, κλύσω , ace. 

ESSARTS , 4. πε. pl. terre dont en «a arräché 
les broussailles , à χαθαρθϑεὶς ἀγρὸς, οὔ. 

ESSARTER , 0. «. purger de broussailles, καὶ 
ϑαίρω. fut. api, acc. || Déraciner , ἐχεριζόω, © 
fat. don, ace. 

ESSAYER, ©. «. «ειράξω. Jui. dau, nec. 
Eusayer ses alles, τὰς κτέρνγας κειράζω. Ànrès 


avoir exmayé tous les moyens, παν κιιῥάσχυτες 
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miau. Escayoer l'or, l'argent, δίς, δοχιμάξω, Ju. 
ἄστυ, ace.|| Essayer de ou s’essayer À, πειράομαί, 
Duxt, fut. asouu, infin. Essayer de passer, t- 
ελθεῖν κειράομαες, ὥμκι. Voulez-vous que j'essaie ? 
ουλετθε πειραθῶ, Ayant essayé de prendre la 
ville, τῆς πύλδως κατα-κειράσαντες (κακτα- κειράζξ:», 
ft. kw). 


ESSA YEUR , s. m ὁ ϑοχιμαςὴς. οὔ. Argent qui 
a passé par les mains de l'essayeur, ἀργύριον δόχι- 
μὸν on δεδοχιμασμένον, ον. 


ESSE , s./. cheville de fer, ὃ οχλεὺς. ἕως. 


ESSEAU, s. m. ais pour couvrir Les toits, ὃ σχὶ- 
LE , «xos. || Petite hache, τὸ dEtvépuov, ov. 


ESSENCE, s, f. en philosophie, ce qui constitrre 
la nature d'une chgse, À οὐσία, ας. Former l’es- 
sence de... , οὐσιόω, ©, fist. au, acc. || En style fa- 
milier, ce qu’il y a d'essentiel, τὸ κεφάλαιον. Ou. 

Essence, huile aromatique, τὸ μύρον, ou. 
Vase à essence, à μυροθήχιε, nç. Frotter d'essences, 
AVAID . ὦ, fut. ww, acc, 

ESSENTIEL, &LL£, «dj. qui forme l'essence, ὃ, 
ἡ γυσιώθᾳς, τὸ ες. |] Nécessaire, ἀναγκαῖος. αν Ov. 
| Important, à à ἀξιόλογος.» τὸ ον. Être essentiel, 
ἑοπκὴν ἔχω, Jut. ἔξω. Ceci n'est pas essentiel pour 
le bonheur, τοῦτο μηδεμίαν ἔχεις ῥῳκὴν κρὸς εὐδὰ;- 
ucviuv. Il est plus essentiel de..., πλείω φέρει 
δοκὴν τὸ, infin. (φέρω, fut. οἴσω). 

L'ESSENTIEL, 2. m. τὸ χεφάλαιον, ον. L’es- 
sentiel de l'éducation , τής καιδείας τὸ κεφάλαιον. 
Venir à l'essentiel, τοῦ χεραλκίου χαθ-ιχνέομαι, 
cout, Jul. ἱξομακι. 


ESSENTIELLENENT, adv. dans l'essence, 
οὐσιωδῶς. || Nécessairement, ἀναγκαίως. || Parti- 
culièrement, μάλιςα. 


ESSIEU , s. νι. ὃ ἄξων, vec. ΜΝ 
ESSOR, s. νε. ὃ μετεωρισμὸς, 03. Donner l'essor, 
μετέωρον &2-laut, fut. yes, acc. Il donna l'essor 
aux oiseaux, μετεώρονς ἀφ = εἴτο τὰς ὀρνίθας. 
Prendre son essor, perempibnuxt, fut. to0x3omot. 
I] Donner l'essor, ax figuré, lâcher la bride, τὰς 
ἡνίας ἀν- faut, Jul. ἀν-ἡσω. dat. Prendre son essor, 
ἀ,κ-«τερόομαι. οὔμαι, fut. ὠθέσομαι. 


ESSORER , w. a. mettre à l'air, ἐξεαιθριάξω, 
fut. ἀσω. acc. ||S'essorer, ». r. prendre l'essor, ἀν- 
ἔκταμαι. fut. ἀνα- πτήσομαι. 

ESSORILLER, v. a. couper les oreilles, τὰ 
Gite τέμνω , Jut. reu® , dat. Enorillé. ée, qui a 
vrdu les oreilles, à, à ὡτότμετος, ἐδ ον. 
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ESSOUCTIER, o. ». arracher la souche , dech- 
AE, ©, ft. ὦτω. 

ESSOUFFLER, ν. a. ἀσθμαίνειν wodw, ὦ, 
Jut. σώ, ace. Être essoufflé, ἀσθμοΐνω , fut. avte. 


ESSUIE-MAIN, s. σι. τὸ χειρόμοστρον. 92. 


ESSUYER , v. 4. deo-uancn, fut. μάξω, «ες. 
Action d'essuyer, à ἀκόμαξις, eus. Qui essuye, à 
ἀπομάχτης, ον. S'essuyant la sueur, τὸν ἐδρῶτα 
ἀπκο- μασσόμενος. Essuyer les larmes, τὰ düxpux 
ἀκο- μόργννμι, fut. μόρξω. Après avoir versé un 
torrent de larmes , il s'essuga le visage, δχχρνων 
φοβὰν deo-yéus, εἶτα τὴν ὄψιν ἀκ-εμδρξκτο. 

Essuyen, souffrir, entrer une chose fâcheuse, 
ὑφείστχμαι, fut. ὑκοσστήσομαι., acc. Essuyer un 
danger, χίνδυνον ὕφ-ἰξαμαι. Ils essuyèrent sans 
crainte l'attaque des ennemis, τοὺς πολεμίους 
ἀδεῶς ὑκ-ἐστησαν. Essuyer un refus, τῆς αἰτήσεως 
ἀπο-τνγχάνω, fut. τευξομαι. 

EST, s. m. orient, ἡ ἕως, gén. τῆς ἕω. À l’est, 
κρὸς ἕω. Qui est à l'est, ἑῶος, αν, ον. Les pays dr 
l'est, τὰ «πρὸς ἕω. Vent d'est, ὁ Εὖρος « ου. 

ESTACADE, s. f. digue pour former un pert, 
τὸ χαράκωμα, ατοι. 

ESTAFETTE , s. f. ὁ ἑμερόδρομος. ον. Courir 
en estafette , ἱμεροδιρομέν , ὦ , fut. you. 

ESTAFIER , s. m. valet, à ἀχόλονθος,, ov. 

ESTAFILADE, s. f. coupure, à τομὴ , ἧς- 

ESTAFILADER, νυν. a. δϑια-τέμνω, J. τεμῶ, ec. 

ESTAMPE, s. J. τὸ ἐκτύκωμαι, «τος. 

ESTAMPER, υ. «. ἐχ-τνεόω, &, fut. wow, acc. 

ESTAMPILLE, s. f. à σφραγὶς. d'os. 

ESTAMPILLER , ν. α. oppœyibu, f ion, «τε, 


ESTIMABLE , adj. τιμῆς ἄξιος. ας ον. Qui nent 
point estimable, ὁ, ἡ dréuytos, τὸ ov. 

ESTIMATEUR, s. m. ὁ τιμητὴς, οὗ. 

ESTIMATIF, 1ve, adj. τιμητιχὸς, à, dv. 


ESTIMATION, s./. À τίμησις. ess Estimation 
des biens, ἡ reuyreit, xç. D'après l'estimation, 
dx τιμ σεως. Être content de l'estimation . τεμγσει 
ἑμ-μένω. Jut. μενῶ. 

ESTIME , s. Λ ἃ τιμὴ, ἔς. S'attiror l'estime. 
δάξκν χτάόμαι. μαι, fil κτήσομαι, παρὰ, gen. 
I1 obtint leur estime, τιμῆς παρ᾽ αὑτῶν ἔτυχε 
(τνυγχᾶν» «με. cavtount). Etre en estime, jouir de 
l'estime, ἐν λόγω εἰμὶ. Jut. ἔσομαι. La philosophie 
v'élait pas en estime, οὐδεὶς ἦν τῆς σορίας 97% | 


LST (Sy) LTA 
avoit de l'estime pour, λό ον autouuxs, οὔμχι. fut. ' ὄν. Qui a un bon estomac, ὃ, à εὐστόμαχος, τὸ ον. 
argus, gén. 1}: avaient pour lui de l’estimestdu res- Qui en a un mauvais, ὁ, ἡ χαχοστόμαχης , τὸ Cv. 
pect, αὐτὸν διὰ τιμᾷς χαὶ αἰδοῦς ἦγον (ἄγω , fut s'ESTOMAQUER , νυ. r. sc flcher, γανακτόῳ, 
ἄξω). Avoir une trop haute estime de sou mérite, &, S. iow.|[Crier de toutes ses forces, s'epoumoner, 
κιρι-αυτίζομκεν Jiut. ἰσομαιε. Διαστείνομαι, fut. τενεῦμαι. 

ESTIMER, ν. «a. mettre le prir, sind, ὦ, ESTRADE , s. f chemin, à 33%, οὔ. Battre 
fut. now, acc. — un certain prix, τινὸς ἀργνρίον. ")εοιταάο, περι- δρομέω, ὦ fut. ἄσω Bativur d'es- 
lstimer le même prix τοῦ ἔσον τιμάω. &. Estimer },,, 3 , ὃ περίλοημος, ον. |] Tribune , lieu élevé, τὸ 

lus de dix mille drachmes, ὑκὲρ μυρίας ν᾽ 7 " 
plus de dix mille drachmes , Vxép μυρίχς δραχμὰς βῆμα, «τος. 


τιμάω, ὥ. Estimer moins de 400 irachmes, ὑκὸ τε- 
τοχλοσίας δραχμὰς τιμάω, ὦ. Eslimer au-dessus 
de Ja valeur, ὑπερ-τιμάω, ©. 7μ|. ἥσω, uoc. 


ESTRAGON , s. m. herbe, τὸ δραχόντιον, cu. 
ESTRAMAÇON , s. ms. Coup d'estramaçou où 


Esrintn, avoir de l'estime pour quelqu'un ou : d'estoc, à διάληψις, aus. 


pour quelque chose, τιμκάομαι. par. fut, κσ’- 
μαι, acc. Estimer beaucoup, πολλοῦ τιμάομας, 
ὥμαι, acc. Estimer plus, «po-tiudn, à, fut. 
wow, acc. Estimant plus la justice que le tiône, 
τὴν ϑιχαιοσύνην τῆς βασιλείας κρο-τιμῶν. Eslimer 
plus que tout le reste, πρὸ κάντων τιμάομαι, 
ὥμακι, acc. Estimer peu, περὲ ὀλίγον «οἰέομαι. 
εὕμαι. fat. ἡσομαι, acc. Estimer moins ses τι- 
chesses que ses amis, χρέματα περὶ ἐλάσσονος 
ποιοῦμαι À φίλους. Ne pas estimer, ἔν οὐδενὲ λόγῳ 
τίθεμκι. fut. ϑίσομαι. acc. On ne l'estime pas, 
ἔστιν ἐν οὐδενὶ λόγῳ. || S'estimer soi-même, ᾧ ρο- 
vs, ©, Jul. ἡσω. Tant il s'estime, τηλεγοῦτον 
ἐφ᾽ ἑκυτῷ φρονεῖ. S'estimer beaucoup, μέγα pp2- 
véw, &. Qui s'estime beaucoup, ὁ φρονηματίας, cv. 

Esrimen, croire, juger, vopibn, fut. Lin, acc. 
J'estime qu'il en est ainsi, ταῦτα οὕτως ἔχειν vo- 
μίζω. Estimer heureux, μαχαρίξω, Jut. ion, 
acc. Je vous estime heureux de votre victoire, 
μακαρίζω σε τῆς νίκες. Estimer digoe , Ets, ὦ, 
fut ὥσω, acc. lis s'estiment dignes de cet avantage, 
τούτων ἀξιοῦσιν αὐτούς. On l'estima digne d'entrer 
au sévat, τῆς βονλῆς ἡξιώθῃ. 

ἘΒΤΙΥΔΙ, ΔΙΌΣ, adj. d'été, ϑεριυὸς., ἃ, ὧν. 


ESTOC., 4. rs. pointe, τὸ χέντημα, ατος. D'es- 
toc, ἐκ διαλήψεως. Les Romains frappaient d'estoc, 
οἱ ῥωμαῖοι ὧι διαλέψτως ταῖς μαχαίραις ἐχρῶντο 
(χγράομκαι, ὥμαι, “με χρσομαὺ De taille οἱ d'estoc, 
ἐκ χαταφορᾶς καὶ δικλεύφως[Νοδῖο d'estoe,c.-à.-d. 
de naissance , ὃ, ἢ ἐκ προγόνων εὐγενὴς, οὔς. 


ESTOCADE , 5. f. coup denné avec La pointe | 


d’uns arms , à διάλψψις, τως. 


ESTONAC , 2. κε. à στόμαχος, ὃν. Bon estomse, 
à εὐστομοαχία, ας. Mauvais estomac, ςόμαχος Χρι- 
κῶς δικχείμενος, ον. Dérangement de l'estomac, À 
τοῦ στομάχου ἕκλνσις., sue ΜΔ] d'estomac , ἡ στὸ» 
party διάθεσις, euç. Διτοὶν ral a l'extumae, στὸ- 


ESTROPIER , w. a. son. à, Jus. dau, acc. 
Estropié , ée, εηρὸς, à, dy. État d'un homme e:- 
tropid, à περωσις, φως. Estropié de tous ses mem- 


bres, ὃ, À σηρομελὴς, τὰ ἐς. Qui v'est pas estropie, 


δ. à ἀπῆρωτος, τὸ ον. 
ESTURGEON , s. m. poisson, à ob, ὁκος. 


ET, conj. καὶ, On empluit aussi τὲ après un mot 
comme le que des Latins. Et... , et, répétés, τὲ.. χοὶ. 
L'amitié et la bienveillance , ἥ τε φιλία χαὶ εὔνοιαι. 
J[Et, suivi d'une négation, οὔτε. Ki depuis on ne 
le revit plus, οὔτε ἀκὸ τοντὸν ὥφθιυ (bon, ὦ, fit. 
ὄψομαι). Et jemais il u'arrivera , οὔτε μύκοτ' 
Jevurtrac (γίνομαι, fut. yesgscuxr). || Et, après 
cela, dans certaines phrases d’indignation, εἶτα. ἘΠ 
tu oses encore ! εἶτα τολμᾷς (rouén,& , ft. fou). 


ÉTABLE, s. J. à ἔκανλος, ον. Étable à Lœuf, 
τὸ Λονχολεῖον , ον. — à brebis, τὸ ποίμνιον, ον 
— à chèvres, ὁ κἰγὼν, ὥνος. — à porcs, ὁ σνφεὼν. 
ὥνος. Valet d’étable, à σηχυχότος.. Ov. 


ÉTABLI, s. m. (able de travail,0 ἀκρίδας, ἀντ΄;. 


ÉTABLIR , w, a. κκθείστημιε, Με. κκτονσστητω. 
acc. — à la tête de.., ri τινε. 1] l'établit à le tête 
de tous ses biens, ἐκὲ κἄσιν Led cycuaty αὑτοῦ α τὸν 
κατοέστηστε. L'ayant établi pour chef à sa place, αὖ- 
τὸν ἀνθ’ ἑαντοῦ χατα-στητας. Quand le affaires 
seront établies, ὅταν πατα-στῇ τὰ rcéyuæræ. Vtn- 
blir la démocratie, τὸν δῆμον καθ-ίστημι. C'est 
[186 coutume étublie ches les tyraos, xx0-écryre 
τοῖς τυράννοις ἔθος. Contre les lois établies , πασὰ. 
τὸ Χαθεστηχός. || Établir σε fille, la marier, ἐγγκ-. 
pige, fut. ira, acc. 

s'Érasuis, καθϑείσταμαι, fut. γκτωσστήσομαι. 
S'établir juge, xocrev ἑωχυτὸν χαθ-ἔστηαι, Cetie 
coutume s'est établie, χαθ-ἔστχχε τὸ Fes. [] S'éta- 
blir, se marier, ra parlant d'un garçon , γαμδω, 


Ge, fut. ἔσω. — en pav'ant d'une hlie, γκω μα. 


pryaus ἔχω..,, ἕξω. Qui ÿ à mal, crouxyuxès, ἣν οὐλχι , fut. η2ῆσοικας, 


le 





L'TA 


ÉTADLISSEMENT , s. m. ἡ κατάστατις, συς. 
Étalli-ement d'une loi, ἡ τοῦ νόμον κατάστασις 
Travailler à l'établissement, τὴν χατάστατσιν ἐξ ἔρ- 
ἀξύμχις Jul. ἀπομκὲ. gén. Qui sert à l’etablisse- 
meut, γαταστατιχὸς,, 4. dv, gén. || Étsblisement 
d'une lle, ἡ τῆς ϑνγατρὸς ἔχϑοσις, eus. 


ETAGE , s. m. espace dans un bâtiment entre 


deux planchers ἡ ςἔγῃ. τς. Maison à deux élages, 
ἡ διςεγία, ας. —à trois étages, À τρέξεγος olxle, ας. 
Le troisième étage, τὸ τρίςεγον, ον. Le plus haut 
étage , τὸ ὑκερῷον, ον. Le plus Las étage, τὸ xx 
τώτατον, ον. || Par étages , κλικαχῃθδόν. 

Érace, fat, à κατάστασις, ἕως. Gens de bas 
étage, οἱ τῆς κόλεως ἔσχατοι, ων. Homme du der- 
nier étage, ὁ χοερώνῃς., ὃν» 

ÉTAGER , ν. «. rænger par βίας οἱ, κλιμαχκῃϑδὸν 
διχ-τάσσῳ, fut τάξω, acc. 

ÉTAIE , 4..Λ appui, τὸ ἔρεισμα. «τος. 

ÉTAIM , 4. m. laine εαγά μα, τὸ ταλάσιον,, ον. 


ETAIN, 4. πε, métal blanc, ὁ καττίτερος, cv 
D'étein , κασσιτέρινος , y, ὃν. 

ÉTAL, s.m. table où le buucher vend sa viande, 
τὸ χρδωπκώλιον,, OV: 

ÉTALAGE, 4. me à ἐκίδειξις, eus. Faire un 
étalage, ἐκίϑδειξιν ποιξόμαι, Cum, “μέ. ἡσομαε. 
Avec étalage , ἐκιδεικτοιῶς. Qui due à faire un 
grand étalage, ἐκιδεικτικὸς, ἣ, du 

ÉTALER, u, a. ἐκι- δείχνυμε, fut. δείξω, acc. 
IA étalait sa vagesse , τὴν σοφίαν ἐκ-εδείχννε. Ayant 
etalé sa queus τὴν οὐ ἐὰν κέτασας (κετάνγνμε, ut. 
ras). 

ÉTALEUR , sn. marchand, ὃ «ροκώλῃς γ ου. 

ÉTALIER, s, m. qui vend de la via Ne, ὁ x ph 
κὐλες, ον. 

ΕΤΑΙ͂ΟΝ, s. m. cheval entier, ὃ ὀχεὶν. ἱκκὸς,, cv. 
H Aodèle du poids, τὸ doyérveov μέτρον, ou. 

ÉTAMAGE, s. m. τὸ χασσιτεροῦν | in/in. de xxg- 
σιτερόω, &). 

ÉTAMER , υ. «. κασειτερᾷν, ©, Jul. ὦτω, ace. 
Vase élainé , χεχασσιτερωμένον SAEJOS ους. 

ÉTANLNE , 4. etoffe, τὸ χιλίκιον, cu. |] Toile 
pour tamiser, ὃ 025, οὐ || 4u fsuré, passer à 
l'étgmine , ss'aminer de près, ἐξ- ετάξω Jul. ἀφ, 
acc. 


ÉTANCIEMENT, s. m. ὁ ἔρεξις. φως. 
ÉTANCHEN , ν. à. ἐκ-έγω, ft. lp-Ën, acc. 


— le s20g, τὸ aiux Étaucher la soif, τὴν À- 


φχν où τὸ δίψος κατα- σθέννυμε , Jul. σδέσω, 


πα. me à —— ie À προ ὦν 
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ETA 
ÉTANÇON . 3. M, appui, τὸ ἔρεισμα, OS. 
ÉTANÇONNER , « a ἐρείϑω, fut. ἐρεισω, ace. 
ÉTANG, s. πα. à λίμνῃ, as. D'étang, λιαναῖος, 
x, ον. Qui ressemble à un dtaug, à, ὃ λιμνώδες, 
τὸ ες. Former un étang, en parlant des cuux äa- 
gnantes, λιμνδυμχι court, fut. ὠθεσύμκι. 


ÉTAPE , s./. τὰ ἐκισίσια, ων. Fournir l'étape, 
τὰ σιτίκ κα EX, fut. ἔξω. 


ÉTAPIER ,s.m. ὃ σιτομέτρῃς «συ. 


ÉTAT 4. πα. Siluation, ἧ χωυτάστασις, ἕως État 
des affaires, ἡ τῶν κραγμάτων χατάστασις Les 
choses sont dans uu tel état 4116.... εἰς τεῦτο τὰ 
πράγματα χαθ-ἔξηχε (χαθείςαμας SJ χαταςστοτν 
μαι) ὥςε.., infin. Je mettrai l'affaire dans un tel 
état, εἰς τοῦτο «ερι-στίφω τὸ πρᾶγμα (κερι-ἰξερι, 
Jut «ερι-ς ἡ τω). En quel état est l'affaire? «es 
ἔχει τὸ «ρᾶγμα (ἔχω, fut. ἔξω) ; Elle est en Los, 
en mauvais état, χάλλιζα, φαυλότατα διάνγειται 
(κεῖμαι. fut. xeisouxt). Eile est au même état, τὴν 
αὑτὴν ἔχει κατάστασιν. Dans uu tel état de chu.es, 
ἐν τοιούτοις πράγμασι. [| l'euir en élat, ἐτοῖριον 
ἔχω», Jut. ἐξω, on simplement ἑτοιακάξω fut, 
ἁσω, acc. Armée en bon etat, Ç£xrd; κἄσιν ÿorw 
pévos, ou. Mettre uns ville en état de defense, 
κόλιν φρονραῖς ὀχυρόω. ὦ , Δι. ὦτω. 

ÉraT, condition, τὸ ἐκιτεσενμα, xros. Prendre 
ug état, ἐπιτήδευμα κρο-αἰρέγμαι, οὕμκε, Jul 400 
μαι. Changer d'état, τῆς κροαιρέσεως ἐξ-ίξαμαι, 
fut. êx-çisouxt. Faire changer d’état, τοῦ ἐπιτη 
djuusss ἀρ-ἰςημι, fut. ἀκο- φάτω, ace. 

Érar. ordre de Ciloyens, ἣ τάξες, δως. Le tiers- 
cat, ὁ δέμος, ον. || Les etats, assemblée, τὰ ds- 
χαιρέσια, ων. Tour les élats, doyaisseriss, fu. 
äc ». Lieu où se tienuent les etats , τὸ ἀρχεῖον. cv. 

Érar, train, équipage , À σχενὴ, 5. État 
trop graud pour sun reveuu ,% τῇ; Ονσίας μείζων 
32x54, ἴ:. Porter ou avoir uu trop grand état, λέων 
μεγαλυνόμας. fut. ννοῦακι. 

Érar, empire , x πόλις, ἕως. Ce qui est utile à 
l'etut, τὸ τῷ κόλει συκφέρον, cyros. Changemens 
deus l'elat, τὰ ἐν τῇ κόγει νεώτερα, ων. Etendre 
sur états , τὴν ἀρχὶν αὐξάνω, Je κὐξεφω. Classer le 
roi de ses ctals, τῆ; ἀρχῆς τὸν βασιλὲκ ἐχ-ξάλλω, 


Jut. 6xlü. Conseil d'état, À μεγάλῃ βουλὴ, ὃς. 


Conseiller u’état, ὁ βασιλοιὸς aumbovdos, cu. Secré- 
taire d'état, ὁ ἐκὶ τῶν ἀποῤῥήτων. Se méler des 
aflives d'état, τὰ κοινὰ «ρώσσομαι. fut. «ράξον 
μαι. Servir l'état, τὰν «λιν εὐκοιέω, ©, fut. ἡσω, 
Coup d'etat, τόλρημια «ολιτιχὸν, οὔ. Ctimios) 
d'eiat, ἄξιος ϑωνάνον τῇ εόλεν 


"«οὐὐνοοσπα -αρεναπασνιἝἝἔ«ἤῳζῳ.-.:.“ὔὕὔὖ αἱ 
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Érar, liste, δ χαταλογονι ὃν. Etat de αὖ €: ! ER f'ltendie | σι l'annncir ἃ coups de Marteau, 


ct de la dépense, 3 ecy5x24, τι. Dresser l'etai 
de.., vazx ἡάφω, fut. 75290 ace. Denver uu 
ciat de ses lnens, τῆν εὐσίαν ἀπο υχίνω, fut. τανῶ. 

Frar διέ". Faireun grand eiai ue atri «à 
Σ Zecteguxt, εὔμας, fut. qrouat ἔτη κ αι l'état 
des sichesses que de ses amis, Xriuxzx «tp τλεΐο- 
Goes κοιυῦμαι à φίλους. 

ax Érat ve, ἱμανὸς. à, ὃν, infnis. Se montre cn 
ἐπὶ ἄς. «καρα-σκενάξομαι., fut. ἄσομκι, infin. 
lies d'état de se défendre, ἀδύνατος ἀμύνευθακε 
Etre hors d'état de, ἀδυνατόν, ©, Jul. ἔσω. 
Fur, d'état de porter les armes, ὁ, ὃ drduxyces. 
τὸ ον. Fille en état d'être mariée, καρθένος dvdoès 
ὦ ἐαΐκ, ας. |] En état de grâce, ὃ, à 3εοφιλὰς, οὕς. 

ΕΤΑΥΕΜΕΝΤ, s. m. ἡ ςέριξις. eus. 


ÉTAYER , υ. a. ςηρίζω, ,με. ἔξω, acc. 

ΕἾ É, s. πε. τὸ Dans, ous D'été. ϑερινὸς Ÿ. 
do. Passer l'été, ϑερίξω,, fut. ἰσω. Ἐπ été, Séecvs 
An fort de l'été, en plein été, ἀνμάξοντος Θέρον: 
(eut, fut. ἀσω). À la δ de l'été, Sépcus φθί 
vovrog (φθίνω, fut. φθίπω). 


ÉTEIGNOIR , s. πε. τὸ σθεξήριον ἐκιχάλνμ.- 
μα, ατος, Οἱ peut-élre ὁ σβεςὴρ.. Ὧῤοι. 

ÉTEINDRE, νιαισξῶννμε, 7, σθένω, αος. Qui sert 
à éteindre, δ. ἢ σθεστήριος,τὸ ov.Machiues qui servent 
à éteindre le feu , σθεστέρια χαλύμματα, ων. |] di 
fgure. Étsisdre ln soif, δίψαν χατα-σθένννμι. 
Étcindre l’ardeur d'une passion , ἐκιθυμίακν κκτα- 
σξέννυμι. Éteindrele souvenir, τὴν μνήμην ἀφανίζω, 
fut. {aw. Yeux éteints , οἱ ἀμυδιροὶ ὀφθκλμοὶ,, ὧν. 
Voix éteinte, ἡ ἐπελείκουσα φωνὴ, fs. Famille éteinte, 
τὸ κοασῤῥιξην γενος, ονς. Sa race est éteinte, «ρόῤ- 
ἐτξεν ἔφϑάρτκι γένος (pOelp , fut. φθερῶ ). 

s'Érainore, v r. σξέννυμαε, J. σθεσθήσομαι.8' ὁ- 
trsndre tout-à-fait. χαταὰ - σθένννμιαι. S'éteindre 
lsntemra! , μαραίνομας.. Jul. μαιρανθήφομαι. Ceux 
don: la chaleur s'éteint peu à peu, ὅσοις μιαιβοιένε- 
tac τὸ Sespdv. Les mémes mots s'empleyent a 
fe ré. 


ÉTENDARD ,s.m À σημαία, ας. Arherer le: 


éveudurds, τὰς σεμαίας αἴρω, fit, ἀρῶ. Purte-éten- | 


dard , à σεμαιοφόρος . ον. Combattre sous les éten- 
dards de quelqu'un. Vrd τινε φρατεύομικε, Jus. 
cosouxc |] Lever l'éteudard de Îs révolte, affumer 
La sedition, τὴν ςάσιν ἐξ- ἀκτω, fut. ἀψω. 
ÉTENDRE , ». 4. allonger, déployer. ὃπ- τοίνω, 
fut τενῶ, atc. Étesdant Les mins, τὰς χάρας br- 
τονων. Étendre les ailes. «τεουγίξω.. δ. ἔσω. S'é- 


ἐὸν χρυδὸν σρυ:ελατέω, ὦ ὗν. ἡσω. 

ÊTENDIR, remerser, κατα τεένω,, fat. τανῶ, 
“ἐς ἢ les etend sur le plancher, ἐπὲ τοῦδαφος αὐ- 
τοὺς χατα τείνει. Être étendu par terre, ἐκτὰδην 
siiant, fut χείσορεκι» 

s'ÉTENDRE, se proionger, en j'arlant le le duree, 
λα τείνω. fit. saw. Cette ed:cation s'éteudait 
jusqu'à l'âge depuberté, μέχρε τῶν ἐνελέχων à 
ται εὶχ δὲ- ἐτεῖνε. | En par/ant de l'espace, tx px- 
sais, fut. τενῶ.. Qui s'étend le long du port, «pa 
τείνων τὸν λεμένα. Elle s'étend jusqu’au golfe de 
Corinthe , τῷ Βοβρινθικκῷ κόλπῳ ἀπχρα-τείνει. Plus 
lnin que la vue ne peut s'étendre, ἐχτὸς τῇ; τῶν 
ὀφθαλμῶν ἀχμᾷς. Le mal s'étend, se propage, κι- 
parties «ρο-(αἶνει τὸ χαχόν ( βκίνω, fut. βισο- 
ut). 

S'ÉTENDRE sur un sujet, nata τείνω. fut. τενῶ, 
où κατκ-τείνας ἀγορεύω. Jus. ἐρῶ. Je m'étends le 
plus possible sur ce sujet, ὡς δύναμαι μὰλιττα 
κατα- τείνας λέγω. fat. λέξω. 

ETENDU ,ue, ad). ὃ. à ἔκτατος, τὸ ον. Route 
très-étendue , Ds del κολὺ δια-τείνονσα, κς. Ca 
mot a une signification très-étendue, τοῦτ᾽ ὄνομα 
ἐπὶ «ολὺ δια-τείνει (δεα- τείνω, fut. τενῶ). Voix 
étendue, φωνὴ εὕτονος., ον. Discours trop éteodu, 
à μαχρότερορ λύγος. ον. 

ÉTENDUE , s. J. en largeur, τὸ πλάτος, ονς. 
— en longueur, τὸ μῆχος, ous. — en grandeur, τὸ 
μέγεθος, ovs. || Étendue de lieu, à εὐρνχωρία, ας. 
Grande étendue de plaines, ἡ κεδιὰς, ἀϑδος. Être 
d'une grande étondue, ἐκὶ πολὺ δικ-τείνω, fut, 
τενῶ. || Étendue de la vois, ὃ εὐτονίκ, ας Éteudue 
d'esprit, τὸ τῆς φνσέως μέγεθος ν OV6. 


ÉTERNEL, κιῖε, ad), ὃ, ἡ αἰώνιος, τὸ ov.Glou εν 
éternelle, ἡ αἰώνιος δόξα, y5. ϑουνουΐε éleruel , 
ἡ ἀΐδιος μνῆμη, ης. Huiine éternelle, τὸ ἄληκτον 
μῖσος. ους. Bavardage éternel, 4 ἀει)γία, ας 
[| L'Eternel, Dieu lui-même, à ἀεὶ Θεὸς, οὔ. 

ÉTERNELLEMENT, σάν. κἰωνέως. Durer éter- 
uellement, σἐωνέζω, fus. los. 


ÉTERNISER , ν. a. déuvurlbs, fut. (ne, arc. 
Éterniurr son nom, se mémoire , χλέος εἷς τὸν ἀεὶ 
χρόνου; άθενχτον κατα τίθεμαι, fut. θέσομκι Lier- 
nuer les proces, les guerres, τὰς δίκας, vous αϑλέ- 
pavs συν-εἰγω, Jutur peu use. 


ÉTERNITÉ, s. J. qualite de re que rit rternel, À 


ἀϊδιότης, χτος. || γε elernelle, burny, ὥνορ. Le 
vie n'est qu'on point por rapport à l'étermin, Ai, 


tuudre eu Ladllaut, 9426ivacuaut, wat , fut. τὸ jotrausids ἐπτίι πρὸ, τὸν υἱῶν. Dr toute élerpilé, 


EEE SEE | τ᾿. mm mom ννς 
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ἐν χἰζ τος. Pendant toute l’éternité, εἰς αἰῶνα. N'a- 
voir en vue que l'éternité, εἰς τοὺς αἰῶνας β)έκω, 
fat ἕλέζοικι. Is ont rempli de leur gluire toute 




























ÉTOFFE, s. Δ tissu, τὸ Voxsux , «τὸς. Bonne 
étoffe, χρῆστον ὕφασμαι, ατος. || Matière qu’on ern- 
ploie , à Lu, y6. || Dispositions de l'esprit, à pets, 
εως. || Sorte, espèce, τὸ εἶδος. ous. Gens de même 
étoffe , ἄνθρωποι τὸ εἶδος ὁμοῖοι, ων. 


ÉTOFFER, νυ. «. κερι-στέλλω, fut. στελῶ, ace. 
|| Maison bien étoffée , ὁ κἄσιν ἐῤρτυμένος οἶχος, ον. 


ÉTOILE, s. f. corps lumineux qui brille au 
ciel la nuit,d ἀστὰρ. ἐρος. Étoile de Vénus, αν point 
du jour, à φωσφόρος. ον. — après Le coucher du 
soleil,à ἕσπερος, ον. Le lever des étoiles, ἡ τῶν &e- 
τέρων ἀνατολὴ, %s. Leur coucher, à δύσις. eus. 
Émaillé d'étoiles , ὁ, ἡ διάςερος, τὸ ον. Qui a la 
forme d'une étoile, ὁ, ἡ dorepouc dus, τὸ ἐς. En for- 
me d'étoile, dorepou ds. || À la belle étoile , ἐν 
τῇ «i0pix. Coucher à la belle étoile, «10 gcoxcrré, 
w, Λε. you. 

Éroire, influence céleste. ὃ ὡ οσχόεος. cu. Heu- 
teuse étoile, à ἀγαθὸς δαίμων, ὄνος. Né sous une 
hesreuse étoile, σὺν δκίμονι γεγονὼς, vin, és. 
Mauvaise étoile, ὁ καχὸς κίμων , ovos. Soua une 
τοδὶ surense étoile, ἄνεν δαίμονος. 

ἕταιε, margus dans un livre, à ἀστερίασκος,ον. 

ÉroLs, margus au front d'un choval on d'un 
autre animal, à ἀστὴρ, ἐρος. 


ÉTOILÉ, tr, ad/. à, ἡ ϑιάστερος, τὸ ον. 


s'ÉTOILER , ο. r. se fendre en forme d'étoile, 
δια-σχίξομαι, fut. σχισθήσομαι. 
ἙΤΟΙΙΞ, 2. f. ornement, à στολὴ, ἔς. 


ÉTONNAMMENT, σαν. θαυμαστῶς. 


ΕΤΟΝΝΑΝΤ, ane, adj. θαυμάσιος, α΄. ὃν, où 
ϑανμαστὸς. w ὄν. Ila'est pas étonuant 406... οὔδεν 
ϑανμαστὸν εἰ. indice. Homme d'une constance ὀϊου- 
asnte, Savuxerès ἀνὴρ τῆς εὐσταθείας. Chose éten- 
vante, τὸ θαῦμα, «tros. Faire des choses étonnantes, 
Suvuagovryén, &. fut. ἡσω. C'est une chose éten- 
nante que vous ne donnies rien, ϑαυλμιστὸν «ποιεῖς, 
ὃς οὐδὲν δίϑζως ( δίϑωμι, J'ut. δίσω). Les mœurs 
se corrompaient d'une manière étonnante, τὰ 
ἔθῃ δι-ερθείρετο ϑανμαστὸν Beov ( δια-φθείρομαι, 
nt. φθαρίσομαι) Étoansot à entenâre, θαυμαστὸς 
ἀκούσαι (aor.anfin d'dxatw ). Chose étonnante à 
entendre, θαῦμα ἀχοῦσχι. gén. θαύματος. 


ÉTONNER , Ὁ. «. exciter l'admiration, εἰς 
ϑαῦμα κινέω, ὦ, fat. von, ace. Voilà ce qui m'é- 
tonne dans Mélitus, τοῦτο Μελίτον ϑανκάξως ou 
ἐπὶ τούτῳ Μέλιτον ϑανμάζ., J. ἀσομαι. || Inspirer 
de l’effroi, ἐχ- κλέσσω, Jut. «λιξω, acc. Souvent la 
moindre chose nous étonne, μᾶς τὸ φανλότχτόν 


l'éternité, ταῖς ἑαυτῶν εὐχλείκις τὸν αἰῶνα περι 
ἐξαλον (περι-ἔάλλω, fut. Exdw). 

ÉTERNUER , νυ. n. κτάρννμαι', fit. «ταροῦ- 
μαι. Éterauer de nouveau, ἐκι-πτάρνυμαι. 

ÉTFRNURMENT, s. m. ὁ «cxppès, οὔ. 

ÉTÉSIENS, «di. pl. vers qui souflent réguliè- 
rement, οἱ ἐτησίκι, ὧν (sous-enc. ἄνεμοι). 

ÉTÉTEMENT, s. m. ἡ βλαττολογίᾳ, ας- 

ÉTÉTER, ν. a. couper toutes les jeunss pousses 
d'un arbre, βλαστολογέω, &, fut. 47, ace 

ÉTEUF, s. πε. balle à jouer, à σφαῖρα, «s. 

ÉTEULE , s. J. chaume, À χαλάμη, 46. 

ÉTHER, s. m. la plus haute région de l'air, ὃ 
αἰθὴρ, ἐρος. 

ÉTHÉRÉ , ἐκ, adj. ὃ, ἢ αἰϑέριος. τὸ ον. 

ÉTHIQUE, s. f. philosophie morale, ἡ ἀθιχὴ ἣς. 

ÉTHOPÉE, s. f. pantwre de meurs, À ἦθο- 
κειἶῖχ, ας. 

ἘΤΙΝΟΈΓΑΝΤ, ἀπτε, adj. b, 4 φσπινθηροδάλοε, 
τὸ ον. Yeux étiacelens, {dures ὀφθαλμοὶ, ὥν. 
Qui a les yeux étincelans, ὃ, à κυρέγδηνος, τὸ cv, 

ÉTINCELER , ». κ. σεινθηρίξζω, fut. a. Cet 
ouvrage étincelle d'esprit, λεκτοτάταις γνώμαις 
δι-ἐξίκταῖι τὸ σύγγραμμα (δϑιχ- στίξομαωι, fut. ott- 
“θετομαι). 

ÉTINCELLE, s. J. à τκινθὰρ, ἔρος. Semblable 
à une étincelle, à, ἡ σαινθηροειϑὴς, τὸ ἐς. Petite élin 
celle, τὸ σκινθηρίδιον , ον. Tes yeux sont des étin- 
celles, ὀφθαλμοὺς ἐπινθῆρας ἔχεις. Elincelle qui 
sort du fer chaud, ὁ λαμκεδων, ὄνος. Etineelle cs- 
cliée sous la cendie, τὸ Garuptov, ον. Ralluruer 
une étincelle de vie, de courage, τὸν Aioy, τὸ θά - 
cos ἃνπ-ζωκνρέω, à, Jut. you, 

s'ÉTIOLER, v. r. φθίνω, fut. φθίσω. 

ÉTIQUE., adj. ἐκτιπὸς . à, ὅν. Fièvre étique, à 
ἐχτισὴ, τς (sous-ent. νόσος). Devenir étique, gxe- 
pat Jut. τακήσομαι. 

ÉTIQUETER, U. a. σημείϑω, ©, fut. ὦσω, are. 

ETIQUETTE. s. J. petit érriteau attaché à des 
sers, εἰς. ἢ érrycant, ἴς ||Cérdmonial d'usage, τὸ 
na) esta véutUTY, Où 


ÉTIRER, ὁ a. καρκχ-τείνω. fut. reve, ace. 
LTISIF ,s. J. maladie étique , ἢ ἐκτι τῇ, ὅς. 
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ér=e, ὅτε éedasset Je suas tout étenut, ἐχ-κὲ (ὦ. Julien, Ace Eure Courdt, ἐλγγιλω.. ὦ. “μὲ, 
corn vu ἐχ-πέκληγακε. aie. ἅσω. |l Les plaiurs ctousdissent les chegrina , 


s'ÉTONNER . νυ. r. étre surpris, Sauuitn, fut. Ὁ δοιὰ δυπτν ἐχ' κάχεϑει ιτλεσσ, Jul. αληξω). δ᾽ ἐ» 
ἀτουκι. acc. — du conrage de quelqu'un, τινὸς | tourdir sur ses malheurs, sc μεῖνε illusion, «ρὸς τὰ 


ἀετὸν on τινὰ τῆς ἀεετῆς- Je m'eioune que, δεῖνα πκαρα-χαλυκέομαις, fut. νγὲ ναι 




























Οκυμάτω st. indic. Je m'étonne que vous ut ré- 


ÉTOURDISSANT, ἄντε adj. ἃς ἡ ϑορνξώδᾳς, 
τὸ ες. 

ÉTOURDISSEMENT,, s. πε. τὸ σκότιυυκ, ares. 
Sujet à avoir des etourdissemens, σαζτιωμκτιχὸς, 
à, dv. En avoir, ἱλυγγιάω, &, fut ac. 


ÉTOURNEAU, s. m. ὁ ÿàg, gén. ὑαρός. 


ÉTRANGE, ad). ὁ, À &roroç, τὸ ἐν 1] serait 
étrange que... , ἄτοκον ἂν cig, dia. 

ÉTRANGEMENT, adv. drémuc Se tramper 
étrangement, τοῦ παντὸς δὲ αμαρτάνω, JM. δὲ- 
αμαοτήσομαι. 


ÉTRANGER , âne, nd/. qui est d'une autre 
nation, ξένος, 1. cv. F'autes commises envers uu 
étranger, τὰ ξενικὰ ἀμαῤτημικθει, ων. Recevvir un 
étranger, ξενοδοκέω, &, fut. ἔσω. Chassor les étrau- 
gers, ξενηλατέω, ©, fut. ἔσω. Expulsiun des étrau- 
gers, ἡ ξενηλκσίκ,, ας. Aimer lus étrangers , Eevoua- 
νέω, ©, fut. ἥσω. Parler comme un étrauger, Ee- 
νοφωνέω , ὦ ἡ Jul. tou. || Fa par'unt des choses, 
Envuds , à, dv. Langue étrangère , φωνὴ ξενιχὴ, ἔς: 
Pays étranger, ἡ ξένη, us (sous-ent. 9). Aller on 
pays étranger, ἀκο- δυμέω, ὦ, fut. ἡσω. Manières 
étrangères, τὸ ξενιχὸν ἐκιτή δενμα,, ατος. Deurdes 
étrangères, τὰ εἰσαγώγιμα,, ων. Siyle étranger, ἡ 
ξενοφωνία. ας. 

ÉTAANGEn , qui n'a pas de rapport, dUdrerr, 
αν. Cette affaire m'est Irangère, ξένως ἔχω τοῦ 
«ράγματος. Ceci est étranger à le rause, ἔξω τοῦ 
>#gav τοῦτ' ἐς. || fe servir de secours étrengers 
pour relever sa beauté, νόθῳ κόσμῳ τὸ πρόσωπον 
χατα-χοσμόω, Es, fut, ἥσω. 

ÉTRANGLEMENT , s. m artion d'étrangler, 
ἡ ἀγχονὴ. ἅς. || Acsserrements à στένωσιθ , ous. 


ÉTRANCLER , ». s. de-éyxu, fit. ἀγζω, are. 
11 s’étrangla en buvsnt, ἐκ. γξατο αίνων. [| Étres- 
gler l’entsée d’une maison, le ressarrer, τὴν οἴδοδο 


φενόω, ὦ. fut. 00. 


ÊTRE, verbe auxiliaire, exister, tlyl, fut, 
ἔσομαι. — ὃ Ja maison, à la,campagne, οἴκοῳ 
ἐν dype. Être en guerre, κ᾿ δι. ἴω, fut. ἢ γὼ 
Être en peis, CET UT ἄνω. fut, En. Janus de ge 
rscactère, οὕτω σέγναν. parf..le gas: Hyuune 
infinuté de manieres d'erprimer le verbe bre , sn 


Léchissiez pas, θαυμάζω «ὥς Cv Joyisa «306 GEXV- 
τὸν ()ογίξομκε. fut. ἔσομαι). Je m'étoune que 
vous u'ayes pas encore empêché le soleil de luire, 
Sxouatrs ὅκως μὴ τὸν ἔλιον χεχωλυχχτε aurutv 
(υωλνω , fut. vos ). 

s'Étonner, se troubler, bex)isaount, fut. «)x- 
ἔσομαι, le régime à l'acc. Étonné de cela, τὰ ἡ" 
éx-xex)yyuivos. Sans s'étonner de leur nombre, où 


τὸ κλξθος ἐχ-πλαγέντες. 
ÉTOUFFANT, ἀντς, adj. ὃ. eco. τὸ ες. 
ÉTOUFFEMENT, “. πε. τὸ κνῶγος. eus. 


ÉTOUFFER, ν α. sufoquer, «vip, fut. κνίξω, 
acc. 11 cherchait à l'étouffer, eviyetv αὑτὸν ἐκεῖ φάτο 
(«ειράομκε, ὥμαε, fut. ἀσομαι). || Reprimer, χατ- 
ἐχω . Jut. χαθεέξω, aec. — sa colère, τὴν ὀργὴν. 
EÉtouffer ses passions, τῶν ἐκιθυμιῶν χυτα-χρκτέω, 
©, fut. you. Étouffer le mial daus sa naissance, τὸ 
ἐπ-ιὸν κακὸν de ἀρχῆς χοιμίζω, fut. ἐσω. Étouffer 
la voix, τὴν φωνὴν σεέγω , Just. στέξω. | 

Érourren, νυ. n. étre étouffe, ἀπο-ανἔαμαι, 
fut. avcyicopat. || Étouffer de riss, γέλωτι «κρα- 
τείνομκι, fut. ««θέσομαι. 

ÉTOUFFOIR, s. πι. ὁ «νιγεὺς, ἕως. 


ÉTOUPE, s. ., sorte de filasse, à στύκεῃ, 46. 
D'étoupe, στύκκινος, ἢ» ὃν. Marchand d'étoupe, 
ὃ στνκκειοκώλγςε . CV. 


ÉTOUPER, ν. a. βύω, μι. βύσω, ace. 


ÉTOURDERIE , 4. Χ. à ἀῤφονλία, «s. Per étour- 
derie, ἀδονλεί. 


ÉTOURDI , τε, adj. à, à ἄθονλος . ον. C'est un 
étourdi, κέκφος ἐστί. Parler en étourdi, ἀρ ρκϑδέω, 
© , J'ut. tou. Agir en étourdi, ἀνόητα αράσφω, fut. 
κράξει, 

ÉTOURDIMENT , adv. ἀξονλεί. Chose erus 
diourdiment , τὸ «ροκοεῶς σιστενόμεονον . ον. Chess 
dite étourdiment, τὸ χύδην λεγόμενον . ον. 

ÉTOURDIR , v. «. fatiguer par Le bruit, ὦτο- 
χοκόω. ὦ, fut. ἡσιο. “εἴ. Étourdir guelqu'us par 
sun babil , τενὰ «ερι-λαλόω. de, ΚΑ. ἥφω. Être 
étonrdi du bruit, τὰ ὧτκ περι- θρνλλέομκι., οὔμαι, 
fut. κθεσόμαι. 1} falsit que sous fussions étourdis 
de leurs luuanges , κερι-θευλλεῖσθχε τριῶν ἔδει τά 
ὦτα τούτων ἐκ- κινονμένγυνν ἐπαινέω, ὦ. fut. ἄγω). 


Lrouivin, causer an σι Lissement, 377759, | vant les drotiomes si sentir Ἐ,' τι dan:le nègre, 
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+, ΠῚ est ans les affaires du bar- | γίξω, Jut. ἔσω. acc. |] Battre, accubirr d. coups, 


εἰ αἰ πολ; τῇ dur: 


tean, τὸς δισονι σι ῖς «ρα κατίν de N'est d'un 
sage.=0?25 ἀνδούς dt, 1nfn. Îl ent évident que je 
‘routpe, 7929; εἶα’ ἁμαρτάνων. Il en est 
τὰς δϑακάνκχ; ὄρφειλει (ὀφείλω. 


lue. dret)4Tu ). Il ue sait ce qu'il en sera, τὸ 


me 


pur son arsent, 


dx τούτον συκα- ϑχσόκενον οὐ προ-ομᾷ ( προ-οράω, 
& , fut. ὁψομαι)ὴ. 11 ἐπ est des fesnmes comme des 
enfans, ταὐτὰ τοῖς καισὲ κάοχονσιν αἕ γυναζκες. 

ÊTRE, appartemr, εἰμὲ, fut, ἕσομαι, gén. À qui 
est cetesclave? τίνος ὅδε καί; (sous-ent. ge); Ceci 
es! à moi, τοῦτό ace προσ-ἥκει (κροσ-ήχω. Jus. WE). 

C'EST, CE SONT, e{c., se lournent à peu près 
conme en (ntin. C'est lui, αὐτάς ce. Ce suat eux 
qui ont fait, αὐτοί ἐέσεν cl «οιύσαντες (mord, ὥ. 
fut. τω). C'est à vous de voir, σόν ἐς εὐ ἰδεῖν. Cast 
mou affaire, ἐμόν ἔςι. Qu'il soit vainqueur ou 
défait, ce n'est pas mon affaire, πότερον νικήσει 
& ἰστκύζαεται, οὐ TU πρός ἐμε. C'en est fait de moi, 
äx-duwx (parf.moy. d'ds-dhuue ). [| Est-ce à dire 
que , do" οὖν; Pour être riche, est-ce à dire que... ? 
ὅτι κλοντεῖς, Re” οἷν indic. * 

ÊTRE, s.m. cequi existe, τὸ ὃν, gén. ὄντος. Les 
êtres créés, τὰ πεελασμένα,ων. Êtres animés, τὰ ἔμ- 
ψνχα᾽, ων. Êtres inanimés . τὰ ἄψνχα, or. Donver 
l'être ἃ... οὑσιάξω, fut. ἀσὼω,ἄεο. Nous sommes re= 
devables à Dieu de notre être, τὸ εἶναι ὀφείλομεν τῷ 
Θεὺ (ὀφείλω, fus. ὀφειλήσω). 

ÉTRÉCIR, υ. a. σν-ςέλλω, fut. φιλῶ, ace. Lieu 
étiéci, τόκος εἰς ὀλίγον συν-ες χλμέτος,, ou. 

ÉTRÉCISSEMENT, s. σι. τὸ Sivaux , ατοςξ. 

ÉTREINDRE,, v. a. σφίγγων fut. cpiyEn . acc. 
Qui trop embrasse mal étreiat, κολλχ ezty/ovrt 
«υ)λὰ πχοσκ-κίκτει (είκτω, fut, πεσοῦ αι). 

ΕΤΆΕΙΝΤΕ, s.f. action αἰ ἐἐγείνῖνα, ἡ σφίγξιξι 
cn. |] Embrassement, ἃ κερίπλεξις ς eus. 

ÉTRENNE , 4... τὸ Elvecv, cv. 

ÉTRENNER, v. à. acheter le premier, παρά 
τιν» τε ὠνούμενος ἄρχω. fut. ἄρξω. Je n'ai pas 
encore été étreuné d'aujourd'hui, οὐ δέτω οὐ δ΄ ὅδ9- 
λον ἐμ-πεκόληκα (ἐμ-κολάω, © , fit. You). 

ÊTRES, s. m. pl. détours d'une maison, οἱ 
ἐγιχκοὶ, ὧν. 

ÉTRIER, s. m. ὁ ἀναβολεὺς, ἕως. À frane étrier, 
ἀκὸ ῥυτᾷοος. lerdre les étriers, ἀπο χρούομαι οὐ[ιέ 
κϑονσθᾷσομκαι. 

ÉTRILLE, ε. 5 τ εγγὶτν L3bs-Cc qu'on êle avec 
l'etrille, τὸ ςλέγγιτρα, τὸς 

ETRHILLER ,o 4. frotter avec l'etrille, çley- 
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nee ---- οἱ Le peut one Le nt απ τ en 
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ac lès, & , Jut. τω, acc. 
ÉTRIPER , ν. a. ἐξ-εντερίξω, fut io, 208: 
ÉTRIQUEÉ, ës , adj. ctreut, ὃς ἡ συστένο;, τὸ ον. 


ÉTRIVIÈRES , s. pl. 4 μάςιξ, ess. Donner 
les étrivieres, μαστιγόω, ὦ. fut. ὦτω, arc. Recevoir 
les étrivières, καστόομαι, cout, fut. wDxTouxt. 
Qui les recoit souvent, ὁ μαστιγίας, ou. Qu'il re- 
goive un aombre égal de cuups d'étrivières, μεχστι- 
γούσθω «λιηγὰς ἰσαρίθμους. 

ΕΤΒΟΙΤ. οἵτε, ad)., qui a peu de largeur, ce 
wc, ἡ, dv. C. ὦτερος. S. ὦτατος. Lieu etroit, à 
φενοχωρία, ας. Chemin étroit, à ςφενωκὸς, εὖ 
|| “ὦ fgure. Esprit étroit , ὃ μοι φοψυχίᾳ. ας. Qui 
est d’uu esprit étroit, ὁ, ἡ utx:dhuycs, τὸ cv. 
Étroite amitié , À οἰκειοτάτη φιλία, ας. Vivre dans 
ane étroste emitié, οἰχειότατα κρὸς ἀλλεδλοὺυς 7ix- 
τίθεμαι, fut. ϑέσομαι. || Étroite Lbienséauce, τὸ 0.6 
μάλιςα «ρέκον.. ὁντος. 

A L'ÉTROIT, udv. ἐςενωμένως. Vivre à l'étrunt, 
ἐςενωμένως ζάω, ὦ fut Escruar. Réduire à l'etru.t, 
ςενοχωρέω > D Jul. ET, ACC. 

ÉTROITEMENT , ads. ςενῶς. Presser elroile- 
ment, opédeg ait, fut. siËsw, acc. Eire lié 
étroitement avec quelqu’uu, οἰκείως τινὲ yeux, 
ὥμαεν fut. χρίσομαε. 

ÉTRONÇONNER, ν. 4. τοῦ δεδτο, δένδησον 
κερι-χόκτω , Jul. χόψω. 

ÉTUDE, s. 2) action d'étudier, Ÿ σκουϑδὰ. ἃς. 
L'étude de la philosophie, ἡ ἐν φιλοσοφία σπονδὴ, 
ἧς. L'étude de la vertu , ἡ «ερὲ τὰ χαλὰ σκον δὴ, ἅ;. 
L'étude de la poésie, à περὲ τὴν Μοῦσαν δικτρεδὴ, 
tç.S’adonner à l'étude des lettres, τῇ και δεία τυγ-γί- 
vouat, fut. γεν ἐσομαι. Se faire une récréation de 
l'étude, διατριβὴν ἐν γράμμασι σχολὴν κ«“ἰέομαε. οὗ 
put, Ju, ἡσομαις. Aimer l'étude, guouousés , 
ὥς fut. wow. Haïr l'étude, μισομουσόω. &, fut. 
47%. De là les adjectifs φιλόμονσος, μιτήμου- 
cos. Lieu destiné à l'étude, τὸ μουσεῖον, ον.}} Faire 
sen étude de, mettre son étude à... , σκουδὴν vrks 
vevos ποιέομαι. CÜmet, fut. yoouu. Je mets Loute 
mon étude à vous procurer un logement magnifique, 
σεον δὴν ποιοῦμαι «ἄσαν δαως μεγαλοπρεκῶς CETTE 
(cixés, à ©, fut. gars). 

Étuoss, cercle de connasssances que parcourt 
la jeunesse, à παιδεία, ας. Cerele complet d'études, 
ἡ ἐγκυνλιος καιδεία, es. Les études profanes, οἱ 
ἔζωθεν λόγοι, ων. Commencer ses études . γραμμά- 
των ἄπτομχε. Put. ἄψομικε. En commencaut sec 
études, ἄμα τοῖς γράμρμαϑει. Faire δας études, καε- 


DEA >. -. -α- ---- 


EUC t 3.5) EVA 
Cuve. Pet. ecbgzsuat Le farnient toutes eur: LUCHARISTIQUE, ἐὐμδος χα ρστικὸς ἃν ὃν 
uudes, try ἔγκυχλιον érut “εστντο “αἰτίαν. ἢ ἃ fai EUCULOGE, s. 7. τὸ εὐχλσγεον, cv. 
EUFRALSE, 5. J. herbe, à εἰς enelx, ας. 


ECNUQUE, s. mr. ὁ εὐντνχος, ον Rendre euau- 


ec trèsbounes études. χα) έστεν eat huxs énat 6 De. 


11 a Fait ses études co piec εἰ τ ain, τὴν Pau ti 



















τὸ καὶ Ελλίνων παχιλείχν ἐπκχιδενθε. Ceux qui ont ᾿ ᾿" ᾿ AT 
que, εὐνζυχίξω, fut. tes. Etlennue comme un çu- 


fait des études sont deux fui plus habites, Ser/cèv où , | 
nuque, δι ἕξ εὐνουχν κι. τὸ je 


ἑοῶπο» cl μαθήντες γράμαχτα (ὁράω. w, fut Ν ος 
ὄφυμαι : ay. fut. ἀχϑεσοιχι Qui a fa:t ses EUPATOIRE, 5. J.prunte, τὸ εὐκατοίον, ον. 
EUPHENISNE , 5. m0. à εὐφεμισμὸς, οὖ. l'arler 
par euphémisme, εὐϑεμέω, ὥ, fut. you. 
EUPHONIE, s. f. à εὑρωνέκ, xs. 
EUVPHORBE, s. ,/. plante, τὸ «)pep6i@, ον. 


EURYTHNIE, 4. J. bel ordre d'archutecture, à 
εὐρνθμία, ας. 


etudes, τὰ γράμματα una ture, νὸν Qui 
n'en apasfait, ὁ, ἡ γραμμάτων ἀμνιτος. τὸ SV 
Compagnon d’études , ὁ σναμαθητὴς, οὔ. 

Erupe, lieu où l'on ciudie, τὸ μοντεῖον, ον. 
{l Étude de notaire, τὸ ypxuuxreicv, ον 

ÉTUDIANT, s. m. ὁ μαθητὴ;, οὔ. 

ÉTUDIÉ , ἐξ, adj. fuit avec sain, rt; 0r5vy- 
μένος, a, ον. || APecte, b, à περίεργος. τὸ ον. 

ÉTUDIER , v. π. et a. μανθάνω, fut. μαθὰτ.- 
pu, acc. Étudier Ja philosophie, les mathemati- 
ques, περὶ τὴν φιλοσοφίαν, κερὶ τὰ μαθίμκτα δια. 
τρίξω, fus. τρίψω. Étudier ensemble, ouu-uxv- 
θάνω, fut. pxfissux. Étudier sous un maître, τινὶ 
μαθετενω, 7. εὐσω. Nous avons étudié sous le même 
maître, τοῦ αὐτοῦ διδχτχά)ον txouaxuey (ἀκούω, 
fut. ἀκούσομαι). Ανυὶν envie d'étudier, μαθχτιάω.. 
& , Λε. ἀνω. Étudier tard, ὀψικαθέω, ὦ. fut. ἡσω, 
acc. Étudier jour et nuit, τοῖς mxÜiuxTt συ-Ξό. 
©, Μά. ξύίσομαι. || Medter, pales, &, fut. tra. 
acc. || Observer, καραχτι δέω, ὦ. fut. 170, arr. Étu- 
dier Je visage de quelqu'uu, φνσιογνωμονέω, à, fut, 
Ye, arc. 


EUX, ELzes, pron plnr. Poyes Lut, IL. 


ÉVACUANT, ἄντα, où ÉVACUATIF, ivre, 
γενωτιχὸς , ἡ, dy Reumède évacuant, τὸ χενωτικὸν 
φάρφμοοιον, ον. 


ÉVACUATION , 4. δ à ἀκοχώρηεις. eus. ὦ 
"πιῇ a les deux sens du français. 


ÉVACUER, νυ. «. vider, κενόω, ὥ, /. So, «ες. 
Il Évacuer une place, dx τῆς κόλοως ἐπο- χωρόμ, &: 
fut. ÿsw. 11 fait évacuer la place, é£-céveu ἐκ τῆς 
riens τὰς φρονρὰς κελεύει ἔξεειμε, ft εἰμι: re 
21 fut. εὐτω). |] Faire évacuer quelqu'un, τενὸς 
χοιλίχν Ju ,Jut. }ves. 

ÉVADER, . n. on s'ÉvanEn,v. r.s'enfuir,dro- 
διδοάσχ fut. Poasspxe.—d'un lieu, Ex τινος τόκον. 
l.s'evada du camp pendaut le jour, τὴν àuésav 
ἐκ τοῦ στρατοκέϑον ἐξ-ἔρνγε (ἐπε γένγω, fut φευξον 
put}. S'evader furiivement, vrex-docuuc, fut. 
dossuu, gen. Cher her à s'évaier, περὶ δρατ- 
μὸν ἔχω Jut. εξω. Faire évader quelqu'un, dance 
“ἦν τινι καρ Eye, Shut. ἐξ. 

ÉVAGATION, 4.0. suue de distractions, ἡ ἀκο- 
πράνητις, κως. 

ÉVALUATION, 4. 26 4 τίμῃσες, ερος, S'en tenir 
à l'évaluation, τῷ τιμῇ ἐμμένω, fut. μενῶ, 

ΕΥΑΙΘΕΆ, ν. α. τιμάω, ὦ, Sul. ἔχω, ACC: 
— à juste Prix, τῇς ἀξίας. Évaluer su mème pris, 
sic αὑτῇ; τιμῆς δξιδω, δ. fit. Don, acce 


ÉVANGÉLIQUE, ad). εὐ γχελιπὸς, ἡ, dv, 
ÉVANGÉLISER , v. 4. εὐκγγελίξω, Jus. (ne, 


dat, ou acc. 
ÉVANGÉLISTE, s πε. ὃ εὐαγγελεστὰς, σῦ. 
ÉVANGILE, sm. τὸ εὐ αγ έλεον, ον 
S'ÉVANOUIR , ». r. tomber en εἶν εἰ πε, 
λεικοὐνχέω, ὦ. fut. irw.Qui s'éranouit, ὁ, à λειεό- 


s'Érupina à. , κερί τι σπκονλάξω, fre. Go. 
δ᾽ tudier à plaire à quelqu'un, κρός τινα σκουλκξω. 
S'étudier à paraitre verlueux, τοῦ χαλολάγαθος 
δ' χεῖν σκον.μὴν æctésuat, Cbuxt, fut. χσύμαι. S'e- 
tudier surtout à êtie coul, τὴν ξρχχντατα ἐκ 
παντὸς διώχω, fut. διώξημαι. 
ÉTUIL, 2. m. sorte de petite boite. ἃ Sy, ἣς. 
ÉTUVE, s. J. lieu qu'on échanfe , τὸ πυριχτή- 
49». ον. |] Bains chauds, αἱ ϑερμαὶ, ὧν. 
ÉTUVER, ν. à. «αυριάω, Ὁ. fut. rs, act. 
ÉTUVISTE , s. mn. ὁ βαλανεὺς, κως. 
ÉTYMOLOGIE, s. J: τὸ ἔενμον, ον. La science 
des étymologies, ἡ ἐτυμολογία,. as. Duvner L'ésy- 
mologie, ἐτυμολογέω, ©, fut. ἥσω . arc. Mois qui 
ont la même étymologie , τὰ συγγενῆ ῥέεμαται, ve 
Suivant l'étymologie, χατὰ τὸ ἔτυμον. 
ÉTYMOLOGIQUE, adj. ἐτυμολογικὸς. à, dv 
ÉTYMOLOGISTE , s. m. ὁ ἐτυμηλόγος, ον. 
EUCHARISTIE, s. J. & εὐχκχριστία, ας. 


EVE 
θυμος, τὸ nv. Sujet à s'évanouir, ὃ, ἢ λεικοψνχώδθης, 
τὸ es. || Disparaïtre , ἀφανίξοεμαι,, fut. ἐσθάσομαι. 
Qui s'évanouit, φροῦδος, n, ὁν. Il s'évanouit et 
disparaît, φροῦδος ὧν où φαίνεται (φαίνομαι, fut. 
gavacoux). Ils se sont évanouis, φρονδοὶ βεθζτι 
(parf. de Brive, fut. Ricopat). 

ÉVANOUISSEMENT , s. σι. ἡ λεικοψνχία, ας. 
Revenir d'un évanouissement,rav ὑνχὴν ἀνα-φέρω, 
fut. dy-cics, où en un seul mot ἀνα-φέρομαι. 
Étant revenu de son évanouissemenut , τῆς λεικοθυ- 
εἰας ἀνηνεγχών (sous-ent. ἑκντόν). Le vinaigre fait 
revenir de l'évanouissement , ὁξος τὴν λειπκοψυχίαν 
ἀνα-πτᾶται (χτάομαι, ὥμαι, fut. χτέσομαι ). 


᾿ς ÉVAPORATIF, 1ve, ad). ὁ, à ἀτμώθης, τὸ ες. 


ÉVAPORATION, s. f. ὁ ἀτμισμὸς, οὔ. || Ενα- 


poration d'esprit, ἡ χουφότης, ητός. 
ÉVAPORÉ, ἐξ, adj. léger, frivole, κοῦρος, 
w, 07. C. drcpos. S. druros. 


ÉVAPORER, v. a. faire évaporer,, it-aruigu, | 


fut. low, acc. S'évaporer, ἐξ-ατμίξζομαι, fre. coÛa- 
couxc. On dit ausst duns le sens neutre druitu ou 


κονφίξζω͵ fus. ἰσω, 
ἘΥΑΒΕ, Éx, ad}. πλατὺς, εἴα, à 
ÉVASEMENT, s. m. ὁ. «λατυσμὸς, où 
EVASER, ν. «. κλκτύνω, Jut. ννῶ, acc. 


"ς 


ÉVASIF, 1ve, adj. ϑιαδυτιχὸς, à, ὄν. Moyens 


évasifs , αἱ διαϑύσεις, ἔων. Employer des moyens 
évasifs, δικ- δύομαι, fut. δυσομαι. 


ÉVASION , s. ὁ δρασμὸς, οὔ. Favoriser l'éva- 
sion de quelqu’un,: δρασμὸν ou ἐκοδρασίν τινι 


παρ-ἔχων fut. «χρ-ἕξω. 


ΕΥΕΟΒΈ, s. m. dignité de l'église ,4 ἐκισχοκὴ, 
fs. || Étendue d’un diocèse, À διοίκῃσις, as 
|| Maison de l'évêque, τὸ ἐκισγοκεῖον, ον 

ÉVELL, s.m. Donner l'éveil, ἐγείρω, fut. ἐγερῶ, 
aec.Ayant reçu l'éveil, ἐκ τούτων ἐγειρόμενος, y, ον. 


ÉVEILLER, «- a. ἐγείρω, fut. ἐγερῶ, acc. Qui a 
la vertu d'éveiller, éysprtxds, à, dv. S'éveiller en 
sursaut , ἐξ ὕκνον διαν- ἔσταμκαι, fut. διανα-στήσο- 
μαι. Ne point s'éveiller de toate la nuit , ὅλην τὴν 
υὐχταὰ dt, fut. εὐδέσω. Ayant été éveillé, ἐξυκ-- 
νισθεὶς, εἴσα, ἐν. Etre bien éveillé, ἐγρίγορκ, pars. 
εἰ ἐγείρω. Éveillé, ée, dans ce dernier sens, ἐγρι- 
γηοβρὼς, Vin, de, gén. ὅτος. || Eveillé, «οἰ, à, à 
πρόθνμος. τὸ ον. Être éveillé sur ses intérèts , 


ἐν τοῖς χέρδεσι δέδορχοι (jrarf. de déoxouxt, fut. ἐξς- 
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ἐξ-αταίξζω, f. lon. L'eau s'évapore plus vite, μᾶλ- 
λον ἀτμέξει τὸ ὑγρόν." IHÉvaporer l'esprit, τὸν. νοῦν 


EVI 


ξομαὺ. |] Enfant éveillé, ὁ σκιρτητοιὸς mods, gêu. 
σκιρτητιχοῦ παιϑός. 


ÉVÉNEMENT, s. πι. ἡ συμφορὰ, ἅς. Évére- 
ment passé, τὸ συμβεξηνὸς, dros. Evénement futur, 
τὸ σνμβησόμενον, ον. Événement heureux , triste, 
καλῷ, κονηρὰ τύχῃ, 45. Les événemens , αἱ τνχαὶὲ, 
&v. Juger par l'événement, πρὸς τὸ τελενταῖον συμ- 
βὰν κρίνω, fut. κρινῶ. Prêt à tout événement, à, 
à πρὸς κάντα ἕτοιμος, Ou. Se préparer à tous événe- 
mens, πρὸς «avr «xpx-crevabouet, fit. ἀσθῆσο- 
put. Quel que soit l'événement, ὅτε ἂν τνχε (τυγ- 
χάνω. fut. τεὐυξομχὺ. 

ÉVENT, s. πε. altération causée par l'impression 
de l'air. Vin qui sent l'évent, ὁ éxrporixs οἶνος, 
ον. [| Courant d'air. Mettre à l'évent, ἀνεμόω, ὦ, 
Jut. wow, ace. Donner de l'évent à quelque chose, 
Peyes Évantes. IITête à l'évent, céte folle, ὃ, à κον- 
?dvous, τὸ ονν. 

Évans, s. πε. pl. soupiraux, τὰ ψνχαγώγικ, ur. 


ÉVENTAIL, s. m. τὸ ῥικέδιον, cu Qui porte un 
éventail, à, à ῥιειδοφόρος, τὸ ον. 
. ÉVENTER, +. a. ῥικίζω, fut. ἔσω, ace. Action 
d'éventer, ὁ ῥικισμὸς, οὔ, Qu’on peut éventer, 
ῥικιστὸς, à, dv.|| Éventé, ée, qui a perds sa force, 
ὃς ἡ ἐξίτηλος, τὸ ov, Vin éventé, ὁ ἐκτροκέας οἶνος, 
Ou. [[Eventé , au fg., léger, friuole,xoïpos , ἡ, ον 
ÉvsnTer les mines , τοὺ; ὑκονόμους ἐχ- φαίνω, 
μί. φανῶ. — en contre-miosnt, ἀντοορύσσω, ff, 
νξω. || Éventer la mine, decouvrir un dessein 
caché, τὰς ἐκιθονλὰς ὑκο- νοξω, ὦ, fit. ἡσω. [JÉveo- 
ter la bête, trouver la piste, τὸ ϑηρίον ἐξειχνεύω, 
ut. εὐσω. [| S'éventer, ν. r. s’altérer par le contact 


de l'air, ἐχ-τρέκομαι, fut. τρακέσομαι. 
ÉVENTRER , v. a. ἐξ-εντερίζω, fut. ἔσω, ace. 
ÉVENTUEL, rive , adj. ευχερὸς. ἃ, de. 
ÉVENTUELLEMENT, «ἀν. συμξεξηκότως. 


ÉVÊQUE, s. me. ὁ éxloxcros , ου. Être ἐνόφωι, 
en remplir Les fonctions , ἐκισχοκεύω, fus. εὐσω, 


ÉVERSIF, 1ve, ad). χαταξχητοιὸς, À, dv 
ÉVERSION, s. f. à ἀνατροαὴ, ἧς. 
s'ÉVERTUER , νυ. ε. δια-τείνομαι, fit. τενοῦ- 


pat, infin. Is s’évertuaient à faire de leur micux, 
διυ- ετείνοντο τὰ κάλλιςα πράσσειν. 


ÉVICTION, s.f. terme de drvit , l’action d'é- 
vincer quelqu'un, ἢ ἕκκρουσις, φως. 


ÉVIDEMMENT, ed. 57/06 ou φκνερῶς. 


ἘΠΕ ΤΡ 5 ς. 


EXA 

ÉVIDENCE , #. S.à ἐνάσγεια, ας. Mettre eu 
évidence, ἐναργῶς 2400, ὦ, fut. wrn, ace. 

ÉVIDENT, #nTe, ad). φανερὸς, ἃ, ἐν. C. ὦτε- 
pes. S. τατος. Rendre évideut , σαφχνίζω, jut. 
ἔσω. acc. Îl est évident , πᾶσι φανερόν êst, infin. Il 
est évident qu'ils se trompent, φανε sci εἰσιν duxs- 
τάνοντες (ἁμαρτάνω, fut duxerissuxe). 1] est évi- 
dent que tu es sage, φανερὸς εἶ σοφὸς ὧν (εἰμὶ, 
fut. ἔσομαι). 1] est évident que les choses se sont 
ainsi passées, φανερὰ ταῦτα οὕνω κρχχθέντα (πρὰσ- 
cn, fut. κράξω"). 

ÉVIDER, νυ. a. faire une cannelure dans une co- 
lonne. éj-yasasrs, fut. ak», acc. 


ÉVIER, s. m. conduit pour l’eau, à ἐχροὶ, ἕς. 
ÉVINCER, v. æ& lerme de droit, ἐχ-χρούω, 


fut. χρούσω , πες. 

ÉVITABLE, adj. à, y εὐφύλακτος, τὸ ον. 

ÉVITER, ν. a. ἐχ- φεύγω, fut. φενξομαι,αεο..---- le 
châtiment, τὴν τεμωρέαν. Éviter un trait + τὸ PES 
ἐχ-χλίνω, fut. κλινῶ. Éviter les affaires . ἀκὸ τῶν 
πραγσάτων ἀκο- διδράσκω, fut. ϑράσομαι. Eviter 
avec l'infin., φνλάσσομαι., fut. ἀξομαι. J'évite de 
l'irriter, φυλάσσομαι αὐτὸν εἰς ὀργὴν χινεῖν ( χινέω 
ὥ. fut. ἡσω). Eviter ls guerre, φυλάσσομαι στρα- 
τεύεσθαι. On peut aussi construire φυλάφσομαι avec 
l’acc. Évites cela , ταῦτα φνλάσσον. 

ÉVOCABLE, adj. ὃ, ἡ ἐφέσιμος. τὸ ον. 


, ÉVOCATION, s. f — des âmes, ἡ ψυχαγωγία, 
ας. || Évocatien d'une cause 4 ἔκχλησις, ἕως. Par 
évocation, ἐχχλητιχῶς. 

ÉVOCATOIRE , adj. en parlant des esprits, 
ψυχαγωγιχὸς, À, dv. || En parlant d'une cause, é»xis- 
εικὸς, ἡ, dv. 

ÉVOLUTION, s. S.à ἐξέλιξις. εως. Faire des 
évolutions, τὴν στρατίαν ἐξ-ελίσσω, fut. ἰξω. Evo- 
lution de cavalerie, ἡ διέλασις, es. 


ÉVOQUER, νυ: a. — les âmes, ψνχαγωγέω, ©, 
Jut. ἥσω, acc. Évoquer l'ombre de quelqu'un, τινὸς 
εἴδωλον ἀν- ἄγω, fut. ἀξω. Ils évoquèrent l'ombre 
de Pansanies, Παυσχνίον τὸ εἴδωλον ἀν-ἐσκάσαντο 
(ἀνα-σκάομαι.. μαι, fut. σκάσομκρ {{νοχυσε ane 
cause, ἐχεχκλέω, ὦ, fut. ἔσω, acc. Le juge, le tri- 
bunal devant lequel on évoque, ὁ ἔκπλητος δικαστὴς, 


οὗ : τὸ ἔκκλητον διχαστήριον, ον. 
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Rp rm eng νι ανασιαναα 


EXA 

EXACTEMENT, ads. drittus. Le Τα AE 
tement possible , μετὰ «λείστη; ἀχριξείας Chercher 
exactement, dx316:)cyésuxt, οὔκαι. fut. ἐσο- 
αὶ Connaître exactement , dx:t625 οἶθα. fut. ai- 
SCHL, οἱ simplement ἀκριξύω, ©. fut. τω, ace. 

EXACTEUR, s. m. ὁ dr ALTO, CRCS. 

EXACTION, s. Δ à ὀχλε ροτέ:« εἴσκονξις, κως: 
Commettre des exactions dans un pays, τὴν ἐκαβσ 
χίαν κακόω, ὥ. f ds. Être en butte aux exacliuus, 
σχληρότερον εἰς κράσσομαι, fut. «ox rscuxe. 


EXACTITUDE, s. f. à ἀχρίξειχ, ας. Fzactitude 
ontrée , À ὑκεραχρίθεικ, ας. Exactitude à remplhr 
sa charge , à τῆς Xecrousyixs ἀχρίθεικ, ας. 

EXAGÉRATEUR , s. m. ὁ Μεγαλέγορος , ον. 

EXAGERATIF, 1vE, adj. δεινωτιχὸς, à, dv. 


EXAGÉRATION, s. Χ à ὑπερξολὴ, ἧς. Exagé- 
ralion en mal, ἡ δείνωσις, ews. Dans les exagéra- 
tions fortes , ἐν ταῖς δεινώσεσι. Exagération d'une 
olfense, à δεινολογία, ας. 


EXAGÉRER , v. «. duvdw, &, fut. ὦσω, ace. 
Exagérer en bien, λόγυ αὐξάνω, fut. αὐξέφσω, 
acc. Exagéré, ée, ὑκερβολιχὸς à, dv. D’une τη» 
nière exagérée , ὑκερξολιχῶς. || Homme exagéré, 
ὁ ἄμετρα φρονῶν, gen. οὔντος. 


EXALTATION, s. 2 ἢ ὕψωσις, φως. Exaltation 
dans les idées , à τῆς ψνχῆ; ἔκα σις, εως. 

EXALTER, ». α. louer avec exrès, dy-xoptabes, 
Sut. ἄσω, acc. || Enthousiasmer, ἀν- ἄγω, fut. ἄξω, 
acc. Qui a la propriété d'exalter , ὁ, ἡ ἀναγωγὸς, 
τὸ dy. S'exalter , ἐνθονσιάζω, fut. ἀσω. Qui est 
exalté, ὁ. à ἐνθουσιώϑδας, τὸ ες. 


EXAMEN, -. m. ἡ ἐξέτασις, εως. Esamen de 
conscience, à τῶν ἁμαρτημάτων ἐξέτασις, φωφ. 
Faire un examen, ἐξέτασιν ποιέομαι, οὔμκιε., fut, 
ἤσομαι. Avec uo rigoureux examen, ἐξεταστιχῶς. 
Savs axamen, ἀγεξετάστως. 


EXAMINATEUR, s. m. ὁ ἐξεταστὴς, οὔ. Eza- 
minateur de ls capacité, à δοκιμαστὴς, οὔ. Ese- 
minateur des comptes, à λογοθέτῃης, ον. Commis- 
saire examinateur, ὃ ζητητὲς, οὗ. 

EXAMINER , v. «. ἔξεετάξω, jut. &ow, acc. 
— en soi-même, αρὸς ἐμαντόν. Examieer ce qu'il 
eoavient de faire, περὶ τῶν «ραχτόων σκέπκτομαι, 


EXACT, acrz, adj. ὁ. ἡ ἀχριδὴς, τὸ ἐς. C: fut. σκέψομκι. Qui n'a pas sé examiné, à, ἡ 
ἕστερος. 8. ἐστατος. Exact dans ce qu'il fait, τὴν ἀνεζέτκστος, τὸ ον. || Examiner sa cousaience, 
ἐργασίαν dxpt6aç. Ouvrage exset, τὸ ἀχριθὲς ἔργον, ἑἐμαντὸν δοχιμάξω, fut. am. 


ἐν Pour que tout scit exact, πρὸς τὸ ἀκριθές. Ezaet 
jusqn'au scrupule, à, ἡ ἀχριθολόγος, τὸ ον. 


EXARQUE , 4. m. ὃ ἔζασχος . ον. 
EXASPÉRATION, s. Λ 4 ἐξκγοιωσις, σως. 
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, ἣν dv. Qui n'est pas porté à | cution d'un criminel. ? ϑανάτωσις, eos || Exécu 


ser, συγγιχυμονιχὸς 
excuser les autres, à, ἢ ἀσνγγνώμων, τὸ ον. 

s'ExcusEer DE, refuser honnétement d'accepter, 
«χρ-αἰτέομαι, οὕμαι, fut. xocuat, acc. 1] s'exeusa 
de ne pouvoir diner, τὸ δεῖκνον καρ-ητήσατο. 1! 
s'excusait de parler, τὸν λόγον καρ-χτεῖτο. |[3:ε»- 
cuser sur, σχέκταμαι. fut. σχηψαμαι. acc. S'excuser 
sur son ge, τὴν texte σχήπτοικι S'exeuser sur son 
ignorance,rè μὴ εἴδεναι sxxxTouat.S'exeuser sur sur 
inexpérience, τὴν ἀπειρίαν προ-τείνω, Jut τενῶ. 
— sur son peude loisir, ἀσχολεῖν κρο-φαισίξομκις 
fut. ἰσημκι. 

EXÉAT, s. m. (mot latin) permission de sortir, 
ἡ ἄρεσις, ous. M 

EXÉCRABLE + adj. ὃ, à κατάρατος, τὸ cv. 
Homme exécrable , à χατάρατος ἄνθρωκος,, ον» 


EXÉCRABLEMENT, adv. ἀῤῥήτως. 


EXÉCRATION , s. f. ἡ κατάρα, ας. Qui est en 
exécration, χατηραμένος . 4, Ov. Avoir quelqu'un 
en exécration, τινὰ μυσάσσομαι , fut. ἀξζομκι. 


EXÉCRER , νυ. a. μινσάσσομαι, fut. ἀξομαι. acc. 


EXEÉCUTER ἡ Ψ. 4. mettre à exccution. &vyu οἱ! 
ἀνύτω, fut. vou, mec. Exéeutez prompiement, ἄννε 
«ράσσων (part. prés. de «ράσσο ). Exécuter ce 
qui a été résolu, τὰ ϑύξαντα ἐπκι-τελέω, ὦ , Jut. 
éevs. Exécuter ses promesses, τὰς ὑεοσχέσεις ἐξ- ἐρ 
yétome , fut. ἀσομαι. Exécuter les ordres, τὰς ἐν- 
«ολὰς εἷς ἔργον ἄγω. fut. ἄξω. Ce que nous nous 
proposons d'exécuter, τὸ ἡμῖν προχεΐμενον ἔργον, ον. 
I|Exécuter un criminel, le faire mourir, ϑανα- 
tds, ὦ , Sat. waw, acc. 1] le jugea et le ft esé- 
euter, ὃν xpbus ἐθανάτωσε (xpives , fut. χρινῶ) 


Lieu où l’eu exécute les eriminels, τὸ χολοιστή- |” 


βίον, ον. || Exécuter un débiteur, Le saisir dans 
ses meubles, χατα-λαμθάνω τινὸς τὰ ὄντα, fut. 
κασφολήψομαε. || Exécuter un pays, le traiter mili- 
tairemant, χειρὸς νόμω γῆν φθείρω. 7, φθεῤῶ, acc. 

EXÉCUTEUR , s. m. celui qui exécute, à ἄννων, 
ovros. Exéeutries , à ἄννονσα, 45. (C'est le partic. 
d'dvi, fit. va.) Exécuteur testameutaire, à 
ἐκιμελητὴς, οὔ. || Exécuteur de La haute justice, 
de bourreau, ὁ δάμιος, ον. 

EXÉCUTIF, τνχ, adj. ἀκεργας:κὸς, À, dv. Pou- 
voir exécutif, ἡ ἐξουσιαςιχὴ ἀρχὴ, ὃ. 

EXÉCUTION, 4“... 4 ἀπεργασία, ας. Se ehar- 


ger de l’exécution d'une chose, τοῦ ἔργου dvrt- 


λκμέάνομαι, fut. λήψομαι Ses discours furent 
suivis de l'exécution, προσῆλθεν εἰς ἔργον ὁ λόγος 
(ποοτέρχομαι, fut. ελεύσομαι). Homme d'exécution 
τουτουί, ἐνξ εἰς τὰ κάντα δραστήριος, ον. || Esé- 
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tion d’ua débiteur, à χατάλχψις. ews. || Exécutiou 
militaire, % ἐκκόρθησις. eus. 


EXEMPLAIRE , s. m. modèle, τὸ ἀρχέτυκεν, 
ον. || Copie, τὸ ἀντίτνκον, ον. 

EXEMPLAIRE, adj. à, à καραϑδειγματώσδες, 
τὸ ες. Homme d’une vertu exemplaire, ἀνὴρ .«x- 
ράϑεημκα τῆς ἀρετῆς καρ-ἔχων (part. de καρ ἔχω, 
fat. ἐξω). Punition exemplaire, à παρκδειγματισ- 
ads, οὔ. Voyes EXEMPLAIREMENT. 

EXEMPLAIREMENT ,adv, pour servir d'exen- 
ple, καραϑεΐγμοιτος évex. Punir exemplairement, 
καρχ-δειγματίξω, fut. iouw , acc. 

EXEMPLE , s. m. τὸ supadkiyux, ατος. Dou- 
uer l’exemple aux autres, τοῖς ἄλλοις #xoa- 
δειγμά eiut, fus. ἔσομκι. Se donner pour exemple, 
καράδειγμα ἐμαῦτον χκθ-ἰςημι, fut. xœræ-cacus 
Suivre l'exemple de quelqu'un, τινὸς τὰ Eva διώ- 
χω f. διώξομκχι. Se proposer les snciens pour exem- 
ple, πρὸς τὰ ἀρχαῖα τῶν παραδειγμάτων ἀκο- ἔλόκω, 

JS. ἐλέψομαι. Faire un exemple, καράδεζγμιι ποιέω, 
ὦ fut. iéw. Faites un exemple , καράϑεζγρια ποιῇ- 
oxre. Je Le ferai servir d'étemple, σεκῦτον καρά- 
δεῖγμα κοιήδω τοῦ...) in/fn. Servir d'exemple, et ap- 
prendre aux autres à ètre plus vertueux, παρά- 
δείγμα ἄλλοις γίνομαι, ἵνα ὁρῶντες βελτίονς yie 
νωνται (γίγνομαι, μι. γενέσομαι : ὁράω, ©, fut. 
ὄψομαὼ). || Apporter quelque chose pour exemple, 
καράϑδεημά τι κοιέομαι, οὔμαι, fut, gous. Par 
exemple, παραδείγματος ἕνεχα. Qui consiste en 
exemples παρα δειγματιχὸς, à, ὀν.} Exemple d'éeri- 
ture, τὸ ἀρχέτυπον, ον. 
EXEMPT , surrz, adj. à, ἀτελὴς, τὸ ἐς. 
Exempt de charges,rüy λειτονῥγιῶν droÿs.Exempt 
de service militaire, ὁ, ἡ ὡς ράτεντος, τὸ ον. — 
d'impôts, à, ἡ ἀνείσφορος, τὸ ov. --- de soucis, de 
eraintes, φροντίδων, φόξον ἔρημος. x, θ᾽. —= de 
soupçon, de faute, τῇς ὑκοψίας, τῆς αἰτίοις ἐκτὸς 
ὧν, οὖσα, ὃν, δέν. ὄντος. 

EXEMPT, 4. νι. huissier, ὃ πλητὴρ, (ρος. 


EXENPTER, ν. «. ἀκ-αλλάσοω , fat. ἄξω, le 
régime direct à l'accusatif, et le régime indirect 
au génitif. Exempter quelqu'un des impôts, τινὰ 
τῶν δκσμῶν ἐκ- κλλάσεω. Esempter du service, 
τῆς ςρχτείας ἀκ-αλλάσσω. Ayant été exemptés des 
impôts à cause des grandes dépenses qu'ils avaient 
faites, ἀτελεῖς bed μεγάλων ἀναλωμάτων γενόμενει 
(γίνομκχε., Sut. γενήσομαι). Exemptez-vous de ces 
suins, τῶν ἐκιμελειῶν de-slécoov (impér. ἀκ. 
αλλάτσομαι , fut. axe ont). 


EAN 


EXEMPTION, 42. Γ᾿ % ἀτελείχ, τς. — des chiai- 
τον τῶν λειτουργιῶν. Exemption de toute sffaire, 
» ἡπεαξία, ας. — de douleur, ἡ ἀλιαία, α:. Douner 
τς evemption, ἀτέλειαν δέθωμεο, Jul. δώσω. 


ἘΧΈΒΟΕΒ, ὖ᾿ «. doxks, ©, fut. χτω. acc. — Île 
cutps, la mémoire, τὸ σῶμα, τὴν μντιαὴν dsxéu, 
ὦ. Éxercer sa voix, φωνασχέω, &,/ut. y7n.|| Exer- 
cer une charge, λειτουςγίαν λειτουγέω,, ©, Jut. 
χσω — ἰὰ justice, τὴν διχκιοσύνχν ἀσχέω., ὥ. 
| Énercer lesaris, τὰς τέχνα; ἀσχέω, ὦ || Exercer 
lus enfaus à pratiquer la vertu, τοὺς παῖδας τὰν de 
τὸν πράσσειν ἀσχέω, &.Enerce à la guerre, τὰ κπίλε- 
129 ἀπχχθεὶς, eisx, ἂν, gen. ἑστὸς. Exercé dans la 
marine, τῆς ϑαλάσσεος γεγυμνασμένος, ἃ. Ov, de 
νανάξομαι, fut. γνμνάσομαι. } ἔχετον sa cruauté, 
sa colère sur quelqu'un, ous, ὀργίλως τινὲ κοῦσ- 
φψέτομαι fut. κροσεενεχθέσομαι. Exercer sur quel- 
qu'un une autorité tyrannique, τινὸς; χατα- δυνασ- 
TE , Jul. εὐσω. 

s'ÉxEnCER , ©. r. — à quelque chose, πρός τί 
Juavabopat , Jut. &oopt. — à la guerre, τὸν κό- 
Atuoy γυμνάξω, 7μῖ|. ἄσω. S’exercer à faire du 
πᾶ], πανουργίαν ἀσχέω; ὥ. — à l'art oratoire, τὴν 
Φδεινότετα ἀσχέω. &. S'exercer sur quelqu'un οἱ 
sur quelque chose, τινὲ ἐμ-μελετάω, ©, fut. ἔσω. 


EXERCICE, s. m.x ἄσχεσις, ἕως Les vrzercices 
dus athlètes, τῶν ἀθλχτῶν τὰ γυμνάσματα, ων. 
L'exercice de l1 paume, ÿ σφαιρομαχίχ, ας. — 
du cheval, ὁ ἱκκασία, ας. — de la promenade, 
ὁ rtpixxros, ον. Faire beaucoup d'exercice, a?c- 
δρὰ γυμνάξομχι, fut. άσομαι. En faire peu, μὲ 
κρὸν γυμνάξομκαι. || Exercices militaires, αἱ «o- 
λεαιχαὶ ἀσχήσει;, ἑων. Les faire faire aux suldats, 
εοὺ; ςρχτιώτας dis πόλεμον γνμνάξω, Jul. ἀτω. 
11! Εκογεῖς de l'esprit, des vertus, τῆς ἀγχινοίας, 
τῶν ἀρετῶν τὰ ἀσχήμχτα, ὧν. Vie pleine d'exer- 
cice, ὁ ἀσχητιχὸς βίος. ον. I] me semble qu’un peut 
sequérir toutes les vertas par l'exercice, ἔμειγε 
δοκεῖ κάντα τὰ χαλὰ χαὶ τὰ ἀγαθὰ dsxrra εἶνχι 
(dcxés, ©, fut. δόξω : εἰμὶ, Με. ἔεομκῳ). || ἔχει - 
cices de piété, ἡ ἄσκησις. εὡς.} Douver de l’exer- 
cice à quelqu'un, lui susciter des embarras, τινὶ 
eoxjuxTe καρ-έχω, Sul. ἐξω. 


EXERGUE, s./. τὸ ἔξεργον, ov. G. M. 
FXFOLIATION, s J. ἡ ἐχλέκισις, eg 
S'EXFOLIER, «Ὁ. r. s'en aller en petites écail- 
des, ἐα-)λεκίξομαι, fut. 150450. 
EXHALAILSON, s. /. ᾧ ävxbuuixctç, cvs. Deux 


suutes d'exhalassous s'élevent de la terre dans l'air 
qu no senvirenue, δ00 dr τῆς οὐχσουμένῃς ἄνα- 
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θναιάσεις ἄνα, garcvrst εἰς τὸν ὑπὲρ ἡμᾶς ton 
ἰἀνα- τέξω, fut ἂν οἴτων. L'exhalaisua des euus , à 
ἀκὸ τῶν νϑατων druis, ἰδὲς. On dit qne le soleil at- 
tire les exbalaisons de la εν ἐς Sacs: τὸν ὅλιον 
ἀνα- 9. μιετἼχὶ φασι κἀνκ- θυμιάνωχι, Quat, Put, 
ἁσομκι \ Exhalauon iufecte, ᾧ δι σωδεκ, ας. Plein Δ 


d éxhalauuns, è 3 ὲ ἀτμώϑῃς + ré Cr 


EXTIALER, à. a. dux-Oupcis, ὦ, fut. ἄσω, ace. 
La vapeur qui s'echappe d'une substance humide, 
druds ἀπὸ τῆ; νγρᾶς puoaus ἀνα- θυμιώμενος, ou. 
L'odeur qui s'exhale de La graisse , ἡ ἀνα φεῤομένῃ 
πνίσσαγκς(ἀναι- φέρω, f. ἀν-οἰσω). Eahaler une odeur, 
ddr ἀκο-κνέω. J. κνευσοριπε L'odeurque les fleurs 
exhalent ἡ ἀκο-κνευλιένῃ τῶν ἀνθέων ὀσμὰ, ἧς. 
Exhaler une boune odeur, εὐωδιάζω, fé. ἀσω. 
— une mauvaise odeur, βρωμέω, ὥ, fut, ἔσω. 
ÎLExhaler sa culère , sa bile, τὴν ὀργὴν, τὴν χολὴν 
ἐχ- χέω, fut. χεύσω. Exhaler sa colère eu reproches 
amers, Gif κοιφοὺς λόγους ἐχορίγννμκι, fut. ραγὰ- 
σομαι. ΄ 

EXHAUSSEMENT , 2. πε. — d'un plancher, 
d'un mur, c'e. , ἡ ὕψωσις, eus. — d'une maison, ἡ 


émotxod out: , aug. 
EXHAUSSER , ». a. ὑψόω, ©, fut. en, are, 
EXHÉRÉDATION, s. f. ἡ ἀκοχλίφωσις, ἕως. 


EXUÉRÉDER , ν. a. deshériter, ἀκο-κλερόω, 
ὦ «μέ. wow, «ες. Éxherédé, de, à, ἢ ὀπόλλεηρος, 
τὸ ον. 

ἘΧΠΙΒΙΙ, #. 4. προ φέρω, Jul. προ-οἴφων 
où mieux προ- φέρομαι, fit. æac-oleouut ,acr. 


EXHIBITION, 4... % spcoupk, ἄς. 


EXHORTATION, s. 2, à καράχλησις. #06. À 
votreexbortation , ἐκ τῆς σῆς «ρυτροκῇ;. l'arules 
d'exhortalion, τὰ προτρεκτιχὰ ῥέματα, ων. 


EXHORTER , w. 4. καρα-χαλέω, ὦ, fut. ἐσνὼς 
acc. — quelqu'un à Ja vertu, τινὰ πρὸς dacre. 
Ézklorter les huinmes à la justice , εἰς on él υν 
«ρὸς Φικαιοτύνην ἀνθρώκονς προ τρέκω, Jut.r pére. 
Ἑχμογίος quelqu'un à faire son devoir, σ90ς: ῥέποο 
rive τὸ δέον κοιεῖν. Je vous exhorte à étudier la 
philosophie, κα ρ΄ αἰνῶ φοι poloscpaiv ( παρ- αἰνέω, 
©, Jut. ἔνω). Exhorter les jounes gene à la ἰαπιρός 
rauce , s20g νέους εἷς où πρδε τὴν Θωρ βύσννην ax p- 
οβμώ, ὦ. “μι. ἡσω. Exhorter à la gurrre, ἐκὶ τὸν 
κόλεμον «χρ-ξύνω, f. vve, acc. Qui seit érshurter, 
αιράκχλητισὸς, 2, ὅν. iseours qui eshortu ἃ {a vertu, 


προτρεκτιχὸς de’ ἀρετὴν λόγος. ον, 


EXHUMATION , 4. 2, à ἐξήρνξες, es. 
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EXIGENCE, s. f. τὸ δέον, οντος Selon l'exi- 
gence, χατὰ τὸ δέον. 

EXIGER , ν. a. ἀπ-αιτέω, ὦ, Jul. 3ew, acr. 
— de l'argent de quelqu'uo , παρά τινος χρήματα. 
Exiger le paiement c'unedette,rè χρέος εἰσ- κράσσω, 
7 πράξω. — de quelqu'un, τινά. On exige de moi, 
ἐπ-αιτέομαι, οὔμαι, f χθεσομαι, acc. Ou exige que 
je paye l'amende, τὴν d'étyy ἐπ-κιτοῦμαι. Combien 
exige-t-un de nous? κόσον ἀκ-αἰτούμεθχα; Exiger 
le sermont de quelqu'un, τινὰ δρχέξω, fut. tou. 
[1 Cela exige du travail et de la dépense, κόνον καὶ 
duxdvys δεῖται τοῦτο ( ϑέομκι., fut. d'ejscue ). 
Les circonstances exigent une sérieuse attention , ὁ 
καιρὸς πολλῆς φροντίδος δεῖται. Vayes Demanpen. 


EXIGIBLE, adj. ἀκαιτχτέος. «, ον. 


EXIGU, υδ,, adj. mince, petit, lexrès, à, dv. 
C. dregccs. S. ὅτατος. 


EXIL, s. m. bannissement, ἣ puvy4,%s. — perpé- 
tuel, ἡ ἀειφυγία, ας. Punir de l'exil, φυγῇ ζημισω, 
&, J. wow, acc. Rappeler de l'exil, τὸν φεύγοντα 
xxr-dyw , fut. ἀξω. Aller ou être en exil, φεύγω, 
fut. pesEoua Partir pour un eail éternel, ὠειφυ- 
γίαν φεύγω. |] Disgrâce, à ἀκόκεμλψις, εως. Son 
exil fut de courte durée, ὀλέγον τινὰ χρόνον ἀπ- τει 
(ἄπεειμε. fut. ἀπ-έσομκι ). 

EXILÉ, s. m. ὁ φνγὰς, ἀδὸς Qui a rapport aux 
exilés, φνγαδιχὴς, ἡ, dv. En exilé, φυγαλικῶς. Vivre 
en exilé, puyxdèxws ξάω, ©, fut. ξήσομαι, 

EXILER , ©. a. φνγαδεύω, fut. eva, acc. — 
d'uve ville, τῆς πόλεως ἐχ-ἐάλλω, fut, Gxl® , acc. 
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EXHUMER, ©. «a. ἐξτορύτσω., 7. opubu , ace 
EXIGEANT, ANTE=, adj. ἀκκιτητιχὸς, à, dv. 





EAP 

EXISTER , w. κ. ὑπ-ἄρχω, Jut. ἀρξω — par 
soi-même, ἐξ ἐμαντοῦ ὑκ-ἀἄρχω. Qui peut esister, 
ὑκαρχτιχὸς, Ÿ, dv. Qui ne peut exister , ὁ, à dvuc- 
αρκτος, τὸ ον. 

EXODE, 4. πε. livre de δέοϊεε, À ἔξοδος, ου. 

EXORABLE, adj. à, ἃ εὐκαραμύθητος, τὸ ον. 

EXORBITAMMENT, «ἀν. ὑκεομέτρως. 

EXORBITANT, ἄντε, adj. ὃ, ἡ ὑκέρμετρος, 
τὸ ον. 

EXORCISER, ν. a. ἐξ-ορχίζω, fut. ἔσω, acc. 

EXORCISME, 4. m. ὁ ἔξορχιομὸς, οὔ. 

EXORCISTE, s. mn. ὁ ἐξορκιστὴς, οὔ. 

EXORDE , 4. κε. τὸ προοίμιον, ον. Esorde insi- 
quant , ἡ ἔφοδος, ον. Exorde brusque , à ἐκπεῤ- 
ῥωγνῖα ἀρχὴ, ἔς. Tirer son ezorde , τὴν dy- 
χὴν ποιέομαι., obus, fut. yeomou. — de quelque 
circonstance, εἶκό τινος. Tirer son exorde de loiu, 
ἄνωθεν ἄρχομαι. fut. ἄρξομας. Je ne vous trom- 
perai pas par un exorde agréable , οὐχ ἐξ- ακατέσω 
ec «ροοιμίοις ἃ δονῆς (ἐξ-«κατάω., ©, fut. wow ). 
Qai concerne l'exorde, κροοιμιχὸς, ἡ, ὄν. 

EXOTIQUE, adj. ἐξωτιχὸς, à, dv. 

EXPANSIBILITÉ, s. f.rù ἀνακετάννυσθκι ἂν- 
δεχόμενον, ov. 

EXPANSIBLE, adj. ἀναπετάνννσθαι ἐνδεχόμε- 
νος, ἃ, CV. 

EXPANSIF, 1v&, ad). qui aime à s’épancher, 
à communiquer ses secrels, ποινωνιχὸς, à, Ov. 

EXPANSION , 2. S.à ἀνακέτασις, eus. 

s’'EXPATRIER , w. r. perxv-isramac , fut. 


— d'un pays , τῆς χώρας ou êx τῆς χώρας ἐξ- ορίξω, | μετανα-στέσομαι. 


fut. ἰσω, ace. S’exiler, aller ἐπ exil, φεύγω. Jut. 


EXPECTATIVE , s. f. attente, ἡ xposckxix, ας. 


φενξομαι. — changer de pays, μεταν-ίσταμαι, fut. | Être dans l'expectative, «ροσδυκίαν ἔχω , fit. ἔξω. 


μετχυκ- στήσομαι. L'action de sixiler, à μετανά- 
στασις, τως. 

ΕΧΙ LITÉ, 4. f. petitesse, à λεκτότης, uroc. 

EXISTANT, ἄντε, adj. ὑκάρχων,ονσα, ον. gén. 
ovros, part. d’ ντ- ἄρχω. Voyes Existe. 

EXISTENCE, s. f. 4 ὕπκρξες, es. Ce mot n'est 
guère employé que par Les écrivains du serond 
ordre ; en général il vaut mieux tourner par les 
mots vie, naissance, etc. Donuer l'existence, voyez 


Dont on ἃ l'expectative, ὁ, à προσδόκιμος, τὸ ον. 
ἘΧΡΕΟΤΟΒΑΤΙΟΝ, s. δὶ ἡ ἀκόχρεμψες . «ως. 
EXPECTORER , w. «. ἀκο-χρέμκτομαι, fut. 

χρέμψομαις acc. 

EXPÉDIENT, ente, adj. ὃ, à λνσιτελὴς, τὸ ἐς. 
Il est expédient de.., λνσιτελεζ, ἐπ βπ. ( λυφιτελέω, 
ὦ, fut. χσω). 

EXPÉDIENT, s.m. moyen, ὃ τρόκος, ov.Cler- 


Psopuine. Recevoir l'existence , voyes Nairtas. | cher un moyen pour... , τρόκον ξητῶ δι᾽ ὃν... indic. 
Jouir de l’existence,roÿ βέον ἀποσλαύω, 7, λκύσομαι. | ( ζετέω, ©, fut. ἡσω). Expédient pour se procurer 
Heureuse existence, ὁ inv Bios, ον. |] Tout| de l'argent, χρημάτων αόρος. ον. 11 faut chercher 
prouve l'existence de Dieu, «άντα τὸν ἄνω Θεὸν | un expédient , πεῖρά ré; ζητητέα ( sous-ent. ἐστί). 
σεμπίνει (ruuxira, fut. κνῶ ). | Teuter toute espèce d'expédient , πᾶσαν ἐδέαν sue 


EXP 
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EXP 


pds , fut. dou» Par toutes sorties d'expédiens, | EXPERTISE, s./ αὶ δίαιται, τς. S'en rapporter 


παντὸς τρόκον. 

EXPÉDIER , w. a. — une affaire, τὸ αρᾶγμα 
ἀνύτω ou ἀννω. J. vow. Sans rien expédier, οὐ δὲν 
ἄνυσας. Hâtes-vous d’expédier cela, πέραινε ἄννσας 
(repaire, fut. ave). || Expédier quelqu'un, se 
débarrasser de lui, τινὰ ἀπ- «λλάσσω, fut. αλλάξω. 
Expédier des marchandises, ὥνια κέμκῳ,, fut. 
κέαψω. || Expédier courriers sur courriers, τοὺς 
del ἀγγέλονς dnc-crélhn, fut. στελῶ. 

EXPÉDITIF, 1vu, ad). ἀννστιχὸς, à, dv 


EXPÉDITION, s. f. — des affaires, ἡ τῶν 
«οαγμάτων ἄννπτις, Es. Se mettre en expédition , 
τοῦ ἔσγον ἔχομαι, fut. ἔξομκι. || Entreprise de 
guerre, à στρατεῖκ, ας. Faire une expédition, στρα» 
τεύω, Jul. εὐσω. — contre les ennemis, ἐπὶ τοὺς 
«ολεμίονς. — eu Thrace, εἰς Θράχην. Servir dans 
une expedilion, στρατείαν στοατεύομιαι, fut. εὐσο- 

pau. || Copie, τὸ ἀπόγραϑον, ον 

EXPÉDITIONNAIRE, 4. πε. copists dans un 
bureuu, à γραμματεὺς, ἕως. 

EXPÉRIENCE, s. SJ. épreuve, À etion, ας. 
Faire une expérience sur, κερί τινος πεῖραν Àaue 
Gaves , fut. λήψομαι. Connaître par l’expérienee le 
force des remèdes, τῇ πείρᾳ τῶν φαρμάχων τὴν 
ἐνέργειαν χχνονίζω, fut. ἰσω. Faire en médecine 
des expériences hasardeuses, διιχέχενδυνεν μένοις 
φαρμάκοις χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. Connat- 
tre quelque chose par expérience, τινὸς ἔχω πεῖραν, 
fut. ἔξω. Je le sais par expérience , οἵδε κεκειρα- 
μένος ( τειράομαι, ὥ μαι, fut. doomat ). 

Ἐχρέκισμοξκ acquise par l'usage, ἣ ἐμκειρία, 
ας. Lougue expérience, ἧ ἐκ κολλοῦ ἐμπειρία. κς. 
Avoir une grande expérience, πολλῶν ἐμκείρως 
ἔχω, fut. ἔξω. Qui est sans expérience , à, ἡ ἄκει- 
pos, τὸ ον. Sans expérience des affaires, ἄπειρο; τῶν 
πρχγμάτων. N'avoir point d'expérience, τῶν κραγ- 
μάτων ἀκείρως ἔχω, fut. ἔξω. 

EXPÉRIMENTAL, λικ, ad). ἐμκειριχὸς, à, dv 


EXPÉRIMENTÉ, és, ad/. à, à ἔμπειρος, τὸ 
cv. Très-espérimenté, πολλῶν» Emeupos, ον. Ἐκ- 
périmenuté dans la guerre , ἕμαιειρος τοῦ πολεμεῖν. 


EXPÉRIMENTER, +. a. faire l'expérisnce de, 
πειράομαι, one, fur. ἄσομαι, gén. 

EXPERT, 4. m. gui à de l'expérience, ὃ, ἃ 
ἔμπειρος. τὸ ὃν. gén. — dans son art, τῇς τέχνης. 
— dans la guerre, τοῦ πολεμεῖν, ou τοῦ πολέμον. 
|| Arbitre choisi pour une estimation, ὃ δικιτητῆς, 
οὔ. Qui κα fait par expert, ὁ, ἡ διχιτίσιμος, τὸ ὃν. 





à l'expertise, δίαιταν ἐκι-τρέκω, Λα. τρέψω, 


ἘΧΡΙΑΔΤΊΟΝ, s. f. ὁ ἀγνισμὸς, 05. Purifier pae 
des expiations, χαθαρμοῖς ἀγνίξω. fut. (ou, où 
simplement χαθαίρω, fut. καθαρῷ, ace. Victime, 
sacrifice d'expiation , τὸ χαθάρτιον, ον. Celui qui 
fait l'expiation, ὁ xx 0x près, où. Chose qui deménde 
expiation , τὸ ἄγος, ous. Apaiser la déesse par des 
expiations, τὸ τῆς ϑεοῦ ἄγος ἐλαύνω, fut. ἐλάσω. 
Faire expiation de ses crimes, voyes ἘΧΡΙΣΒ. 

EXPIATOIRE , adj. ὁ. ἡ καθάρσιος. τὸ ὃν. 


EXPIER, ©. α. ---- pes crimes, s’en ριιγί εν par 
une cérémonie religieuse, ἀκὸ τῶν ἀσεθημάτων 
καθχέρομαι, fut. καθαροῦμαι. Qui demande à être 
expié, χαθαρμοῦ δεόμενος, %, ον. Que l'on peut 
expier, à, ἡ εὐχάθκρτος . τὸ cv. Que l'on te peut 
expier, ὁ, à ἀχάθαρτος, τὸ ον. || du fguré, étre 
puni + θίχην δίδωμε, μέ. δώσω , gén. seul où avec 

Vréo. 11 expiera ses iniquités, ὑπὲρ ὧν κα δίκῃσε 
δίχῃν ϑώσει (ἀδιιόω. & , ut. go). 

EXPILATION , s./. à σύλησις, eus. 


EXPIRATION, 4. J. émission du souple, À 
Exeveusts, εως. || Échcance, à προθεσμία, ας (sous 
entendu ἡμέρα). 

EXPIRER , w. #. au propre, éx-xvks, fut. 
κνεύσομας. Près d'expirer, ἐκ- πνέων ὅδᾳ. Être près 
d'expirer, ψυχοῤῥαγέω, & , fut. ἢσω. |] Finir, releve 
τάω, ©, fut. ἡσω. L'année expire, τελεύτα τὸ ἔτος. 
La septième année de la guerre expirait, ὄξους 
é6dépov τῷ κολέμω τελευτῶντος. Le temps marqué 
pour payer expire, σπερ-έστιν ἃ προθεσμία (πάρ- 
εἰμι , Jut. ἐσομα). Loisser expirer le terme, τῆς 
κροϑεσμίας ὑκεράμερός εἶμι, fit. ἔσομαι. 
EXPLÉTIF, 1ve, ad). παρκπληρωματιχὸς, ἡ, ὅν. 
EXPLICATIF ,rve, adj. ἑρμηνεντιχὸς, À, dy, 


EXPLICATION , s. S.à éouvvcin, nç. — des 
chotes divines, à τῶν ἱερῶν ἐξήγησις, &oc. — des 


"| songes, à ὀνειρολογία, «ç. Fausse explication, À 


καρεξήγῃσις, eus. En donner une , «x gek-yyéout , 
οὔμαι, fut. you, «᾿ς. Donner une ezplication 
forcée, d'ix-orpépes, fut, στρέψω, ace. || Avoir une 
explication avec quelqu'un, ἐμέ demander raison, 


καρά τινος λόγον ξητόω., ὦ ,Jut. veus. 


ἘΧΡΙΙΟΙΤΕ, «αἱ. διειρημένος . ἢ ν 0v. 
EXPLICITEMENT, “ἀν. διιῤῥήδην. 
EXPLIQUER, σ-. «. ἐρμηνεύω.. evo, arc. 


Qui explique, ὁ éemuvevrie. où. Expliquer les 
choses divines, τὰ ἱερὰ ἐξ- κίξημαι, pr, Sie 


Le En τ - να 


EXP 
dense. Qu les explique, δ dEvyasac, ον. Espli- 
quer les songes, ὁ εἰφοοπκηλόω, ὦ, fut. 400. Qui 
explique les singes, ὃ ὀνειρυπόλος. ov. L'art d'ex- 
piquer les songes, ἡ ὀνειροχριτιχὰ Ÿ5. Expliquer 
en peu de mots, διὰ βραχέων δι-ωέομαι, οὕμαι. 
fur. assuxt. Expliquer au long, τῷ λόγῳ διεξ- 
εἰ χομχι, fit, ἐλεύσομαι. Espliquer mal ou à 
cuntre-sens, παρὲξ. πγέομκχι, οὔμαι, fut. ἔσομαι, 
acc. Expliquer à sa manière les sentimens d'un 
autre, τινὸς νοῦν πρὸς τὸ βούλημα ἔχ, fut. ἐλ- 
χύτω. Facile à expliquer, ὁ, ἡ εὐερμίνεντος. τὸ 
ον. Difficile à expliquer, ὁ. ἡ δυσερμέξνεντος, τὸ cv. 

S'ÉMPLIQUER, νυ. r. durv Ce qu'on pense, φράξζ, 
fut. φράσω. Je ne m'explique pas, où φράζω. Le 
talent de s'expliquer, à ἑρμηνεντιχὴ δύναμις» ἕως. 

EXPLOIT, s. νι. fuit glorieux, τὸ χαλῶς «t- 
κραγμένον, ov. Vos propres exploits, τὰ σαυτῷ 
κεκραγμένα. wv. Les exploits de César, τὰ τοῦ 
Καίσαρος ἔργα. ὧν. Vanter ses exploits, ἐπὲ τοῖς 
ἔργοις seuvuvouut, fut. ννοῦμκι. Qui vante ses ex- 
ploits, à ἀλαξὼν.. ὄνος. || Assignalion, ἡ χλῇσις, 
cog. Adresser un exploit à quelqu'un, τινὰ χλη- 
TE , Jul. 300. ͵ 

EXPLOITABLE , adj, à, ἡ ἐργάτιμος. τὸ ον. 
Terie exploitable, d/#èç γεωργΐειμος, ον. Bois 
exploitable, ὕλη rouxia, ας. 


EXPLOITATION, s.J. éraæsail fuit sur une chose, 
ἡ ἐσγασίκ, ας. — d'ane lerre, ἡ γεώργῃσις, ἑως. 
— d'un bois, 4 ν)οτομέα,. ας. — d’une mine, * 
μεταλλον rytx, ας. [| Profit fait sur une chose, ὃ 
ἐχχάρκωτις.. ἕως. Voyez EsPLOITEL. 7 


EXPLOITER, vw. «. aire valoir, ἔργαξομαι, 
fut, œajunt, acc. Exploiter une terre, day 
γευργέω, ©, fut. x3w. Exploiter une forêt, ὑλοτο- 
péu, ὥς fut. ὑτω, cc. || Mettre à prnfit, èx- 
καρκόημαι, οὔμχι, fut. wscpat, ace. Exploiter 
les malheurs publics, τὰῤφ χοινῇ σνμφορὰς χαρκόο- 
μαι. céuxc. — les choses saintes, τὰ ἁγία κιπράσχω, 
f. «upass — la erédulité publique, τῆς τῶν egliwy 
ἐὐηθεία: ἀκο-λαύω, Jul. λανσομαι. 

EXPLORATEUR , s. m. ὁ χατάσχοκος, ον. 


EXPLOSION, s. f. 4 ἔγρυηξις, τς || El y eut une 
explosion de cris, ἐξ- εὐ δάγεταν fox (ἐκερίγνυμαι. 
fut. ρα γεσομχὺ. 

EXPODRTATION , 4... n ἐξχγωγὴ où ἔχχομιδι, 
%s. ΟΕ] τ. d'exportation, τὰ ἐξαγώγιπα, ων. 

EXPORTER , ν. «a, ἐξ- ἄγω. Jul. &En, ou ἐχ 
κομίζω , Jut. low, acc. Y.xporler en secret, Urex- 
κυ ΐἶ Jul. ru. Qu'en peut exporter, 4, 2 ἐξα- 

vastes τὸ 5v. Vryes ÉXPOBTATION. 
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EXPOSANT, ante, adj. ar demamle, Les- 
τεύων, VJTR, ον, FER. ὀντοι. 


EXPOSER , ν. «a. faire parattre, προ-τίθηκι, 


fut. θέσω, acc. — ἃ tous les regards, εἰς μέσον 


«ρο-τίθημι, ace. || Exposer en vente, προ: τέϑημιι, 
acc. Qui est exposé ea vente, ὥνιος, 2, Cv. 

Exrosen , soumettre à l’action de... Fapuoser au 
soleil, ἡλιάξω, fut. &os, acc. Exposé au soleil, 
δ, ἧ προσήλιος. τὸ ον. Qui est exposé aux vents, 
τοῖς ἀνέμοις ÉX-RELMÉVOS, ἢ, Ov (Ex-xetuac, Με. 
xelgouar). Maison exposée au nord , βλέπονσα «πρὸς 
τὸν βόῤῥαν οἰκία, ας ( βδέκω, fut. βλέψομαι). || Mie 
gurément. Être exposé , sujet à, ὑκὸ χειμας, fut. 
κείσομαι , dat, Exposé aux changemens, ταῖς μέζω» 
Godais Vro-xeiueves, 4, ον. Exposé à l'injure, τῇ 
ὕσρει νκεύθννος, τὸ cv. — à l'envie, ὁ, ἡ ἐκίφϑο- 
νος. τὸ Ov. — aux injures de la fortune, à , ἡ τοῖς 
τυχηροῖς ἔνοχος, τὸ ὃν. 

Exposer un enfant, τὸν καῖδα ἐχ-τέθημι, fut. 
θισω. Exposé en Crète, ἐς τὴν Κρίτην ἐχ- τεθείς. 
Enfant expoté, τὸ ἐχδολιμαῖον β έτος, ους. 

ἘΣΡΟΞΕΒ, dire, expliquer, di-wyiouxr, mat, 
fut. ysouxt, acc. Il expose en peau de mots le 
principe de sa philosophie, σύντομον τῆς ἑαυτοῦ 
φιλοσοφίας ὅρον ἐχ-τίθεται (ἐλ τίθεμχε, fut. Ox50- 
mu). 

Exrosen , mettre en danger, πρὸ ἔάλλω, fut. 
Exdo , ace. Exposer aux bêles, τοῖς; ζώοις καρα- 
ξάλλω. fut. ExÂw, acc. Exposer sa vie, τὸν ὑκὲρ 
τοῦ σώματος ῥίκτω, fut. ῥῥψω (dans cette Fhrese on 
sous-entend γνέον ou χίγ)υνον). Notre vie est ex- 
posée, κινδυνεύει ἡμῶν ἡ ψνχὴ ( χινδϑυνεύω, fnt. 
εὐσω). S'exposer, ἐμχντὸν προ-ξἀλλω, fut. ἔσλῶ. 
— à la mort, εἰς θάνατον. S’exnoser anx dangers, 
τοῖς χινϑύνοις ἐμαντὸν ἀνα - δίπτω, fut. Bidos. 

EXFOSITION, 5. f. à tests, eus. — d'un en- 
Sant , ἃ 60, ἧς. — d'un bätiment, d'une ville, 
ἃ ἴδονσις, eus. — d'un tableau, ἃ ἐκίδειξις, eus. 
— d'un finit, ἃ διζγησις, ἕως. ᾿ 

EXPRÈS, 557, adj. ζυγπιοῖ, à. à axpès, τὸ 
ἐς. En termes exprès, διχῤῥκ δὲν. Faire une dé- 
fense expresse , d'eux 0a Me ἀκ-αγοτεύω. fit. euru, 
dat. de la personne, acc. de la chose. 

EXPRÈS, s.m messager, ὁ ἄγγελος, ον En- 
voyer un exprès, τινὰ ἀκο- ςέλλο, Jul. ςελῶ. 

EXPRÈS, ado. à dessein, Eteirades. I l'a 
fait exprès, εἰδὼς καὶ ἐχὼν ἔκραξε (εἰδὼς, viæ, 
ὃς : ἑκὼν, οὔσκ, dv: πράσϑω, Jul. κοίζω). 

EXPRESSEMENT, nd. ἐπ lermes ea pres, fur 
melement. SeRAGTAY. 


EXT 


UXPIESSIF ,1v%. adj. τημχντιαὺς. ?, ὅν. C. 
bre rs. 5. τατος. T'urnies exjressifs. τὰ σεμαντίαχ 
fauxrx, ων. D'uue ‘nanieve expreisive, σημαν- 


ἡ) ως. 


EXPRESSION , 4. .ΧΑ actinn d'exprimer le jus, : 


éxriertg , eus. || Manire de s'exprimer, à JiÈtx, 
9; Eapression élégante, λέξις πεποιημένη, ξς. 
æ basse, τακεινξ, ἧς. — forcée, καταχ ρηστιχὴ, ἕς. 


ublesse de l'expression, ἡ μεγα)χγοοία, ἂς Subli- ᾿ 


Mité de l'expression, τὸ ὑψόζιονς. Force de l’expres- 
sion, τῆν λέξρως ἡ φύναυις. φως. Douceur, agrément 
Éclat de 


expresstou, 4 λα 4x 52:%5, 4725. Avoir une crande 


4. . - . Φ 
de l'expression, τῆς p 52.790356 VA ts, (TGS. 


“bundance d'expressions, τῶν λόγων εὐπησξω. ὥς 
Δ. 179 Mauquer d'expressions, τῶν λόγων ἀπορέω, 
© , fut. τω. || Debit animé, τὸ μιμᾳτικὸν, οὔ. Avec 
expression , ῥεμητιχῶ ζ. 


EXPRIMER , v. «à. aire sortir en pressant, èx- 
t'éêru, fut. ἔπω, acc. Exprimer le suc, γυλίξως 
fut, ἱστῶν arc. Suc exprimé, τὸ yÿdisux, «rs. 
ἢ Énoncer, faire entendre, rauxlvs, fut. avis, arc. 
Το αν les mots expriment quelque chose, κάντα τὰ 
ἡνόμυτα τηκμχίνει Te. Sun visage exprimait la dor:- 
leur, τὴν λύκην ἐτίμαινε τὸ πρόσωπον. Éxprüner 
sa pensée, τὴν διάνοιαν φράξζιν. Jul. Ῥράσω. Je ne 
puis vous exprimer. , φράξειν οὐκ ἔχω. fit, ἐξ. 

S'ExPRIMER, parler, uv. r. φράξως Λα. réaTe. 
— en fermes magnifiques, ur/xdv/255 0, ©, Jul. 
ar —en termes suslimes, υὑψηλολογέω. ὦ, f τω. 
— ea termes emphatiques, ὑψχλοξχτέω, ὦ. fut. 
σι». S'exprimer élégamment , xx2215yt 0, ©. fut. 
490. Talent de s'exprimer, à εὐέπεια, ας. 


FXPROPRIATION, s. Λ à drosrépr:r;. vos. 
EXPROPRIER, ν. 4. τινὰ τίς οὐτία: veut 55 


9 - [ - . - [ ι 
ἀποσξερθω, ὥς fut. 47. Exproprié, ἐε, τῶν ὁν" 


των ἀκ-εστελημένος., 4 ον. 
EXPUISER ν « ἐχ-ξάλχω, Διί. ξχλώ., ae. 
EXPULSION ,s Λ a é6c)a, ἧς. 


EXQUIS, 1s5, adj. distingué, ὃ. À ἔξ κί ετος, 
τὸ ον. C. ὠτερος. S. ὠτατος. || fgrrable aux sens, 


εὄνκὺς, ein, ἡ. C. γλυκέων où γλωχύτερος 8. γλυχν- 


gxr2s. [| Delicat, fin, ὀξὺς, εἴα, ν. Ο. ὑτεηος. 5. 
τατος. Goût exquis dans lesarts ἡ φιλοχαλίκ, ας 
Sens exquis, à εὐχιτθησία, ας. Avuir le sens exquis. 
τὰς slsdises on τὸ αἰσθχτιχὸν εὖ πέφυκα (prrf 
de τύημαχι, fut. φύσομαδ. 
ΕΧΛΙΟΘΑΤΙΟΝ, € Δ à ἤραντο; Fros, 
EXSUDER . un ἀφ εδρό., ὦ, Δ... ὦ τὸ 


ἐἈΆΤΆΣΗ. 4, Ou dates; τὴς Vesta. δ’ 
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EXT 

grues. Mas: ou valase, «à ἔκστασιν τοῦτος 
Sfut. CALE , ec. Teniher ca extase, dE-istruaxt 
“με. dn-sissurt. Être on ertase, ἐχστατιχῶς ἔχω. 
fut. fn. Qui ravit su ὁτίωςς, ἐκστατικὸς, ἢν ἐνν 
: s'EXTASIER  v.r. ἄγε ravt, d£-isaust, fut. 
dx-carouxe. S’extasier d'adiniration, ἐχοπλεσσοβιας, 
fut. Rhxyrzspar. — à la vue d'une che, vi οἱ 
mods τι. S'estasier de joie. χυβὰ dr-aissuvt, fut. 
! x45sTouat. Extasié de juie, ἐκπχλὲς ν2᾽ 772065 


γενύξκεν)ξ. Vs CV 

EXTATIQUE, adj. ravtssant, d3Tarttd;, ἢ. ὅν. 

EXTENSEUR, s. m, Muscles extenseur., uu;- 
νες οἱ ἐκτείνοντες, ὧν. 

EXTENSIBILITÉ, 2. Δ τὸ «αρὶ- τευ: τ} et 
ἐν δυχύήμενον.. ον. 


EXTENSIBLE , αὖ. καρα-τείνεηθαι ἐν de, ; 
κενῆς», ἃν ὃν (κα κοτείνοεκε, Jus. τυθηντιχ’: 
ἐν- δέχομαι, fut. δέξομχο). 


EXTENSION, s. ΔΛ αὶ καράτατι;. κο;. Monuer 
de l'extension ἃ... καρχετείνω fut τενῶ, acc. En 
donner à sa voix, τὴν φωνὲν Téiruxt, fit. τενηῦ- 
ue. En douner à un mot, τὴν τὴῦ ἐζηχτος dr 
dy πυξχ-τείγω, fut. τεν. l'ar extCHSION , ΧατᾺ- 
YAATT UD S. 

EXTÉNUATION, s. J. diminution, à dszosts, 
res || Figure de rhétorique, à λιτότης » ATOS. 


EXTÉNUER, v. a. diminuer, 22030 , & . fut. 


low, «ες. || Maigrir, τρύχο ἡ fut. thus, av. 
! 9 

Exténué par la misère et par Ja fatigue, πενία x: 
| πόνῳ τετρνμένος, 4. ὁν. || S'exteauer, τύχολχε ON 





, ἐσ τήχοκαι, Με. ταχξτοι κε. Frténué de velles, 
l 


Typorvtals ἐκ τετηχὼς. νὶχ. 0 


EXTÉRIEUR , eus. edf. ἔξωτεριχὸς, ἃν 0. 
On tourne mieux par l'a verbe ἔξωθεν. Les biens 


jextérieurs, τὰ ἔξωθεν ἀγαθὰ, ὧν. Tout ce qui 
reçoit une impulsion catrrieure. κᾶν ὁ ἔξ »»9ιν «t- 


ντται (revécuxe, nouvel. ηϑς τημχὺ»ς 


| LA 
EXTERIEUR, s σε. en parlant des choses, τὸ 


| φχινήμενον. 5. En parlant des personnes . τὸ 
cyiux, ἀτός. Pel extérieur, σχῆμα εὐπρεκὲ;, οὖς. 

! Prendre no estérieur, τχημκτέξομαι, fut. 13047: 
ne Avoir l'extérieur d'un honnètle homme, dyis 
ἀγκῆὸ; paisuut, fut. pausocuxe. À l'extérieur, 
gs y. tre gai 4 l'extérieur, CETLALL ALES DES 
©, fret, qu. Avoir l'estérieur grave, τένοπ 3)» 
πο, ὦ. fut. 47e 

FATÉRIEUREMENT πλ' es, 


EXIEEMINSIEUR 5 εν ὁ COPIE NES SES 


ΕΧΤ 
FXTERMINATION, s. f. À ἔξολσθρευσις, eus. 


EXTERMINER. vw. à. ἔξ ὄλλνμε. 2,4. com 
où ολῷ, acc. Il dit qu'il veut me perdre et m'ez- 
terminer, ἀκ- ολεῖν μιά φησι καὶ ἐξ-ολεῖν (ἀκ- ὀλλυμε, 
fut. ολῶ 1 φημὶ, fut. φίσω). Exterminer uve ville, 
«ὅλιν χατα-σχάπτω. Jui. σκάψω. — un peuple, 
δῆμον καβοιαιρέω. ὦ, fut. jou. Il les extermina 
facilement, αὐτοὺς Past καθ-εῖλε (εἷλον, aor. 8 


«᾿κἰρέω, ©). 
EXTERNE , adj. ὀξωτερικὸς. à, ὅν. 


EXTINCTION , s. f. action d'éteindre, ἢ céê- 
σις, φως. || Aréantissement, À coevrd, ὅς. || Ex- 
tigetion de voix , ἡ τῆς φωνῆς dxoxcrd, ἕς. || Ex- 
tinction d'une charge, τὸ εἴς «xs vélos, ous. 
[Jusqu'à extioction, &p3wy. 

EXTIRPATEUR , 2 mm. ὁ ἐκριξωτὴς. οὔ. 

EXTIRPATION , «“....ὄ ἡ ἐκρίζωσις,, mg 


EXTIRPER , υ. a. ἐκ- ριξόω, ὥ. fut. su, &cc. 
— les passions, τὰ κάθῃ. La raison n’extirpe pas 
les passions , elle lutte avec elles, oùx ἐκριξωτὴὶς 
τῶν καθῶν ὁ λογιαμὸς, M ἀνταγωνιστὴς (sons- 
ent. ἐστῦ. 

EXTORQUER , ν. «. — quelque chose ὃ quel- 
qu'un, el ἀπὸ τινος ou mieux τί τινα ἐκοθιάξο- 
pou, ΔΛ ἄσομαι. Extorqué, ée, ἐκ-Θιασθεὶς, εἴσα,, ἐν. 


KXTORSIOW, s. JS: ἢ ἀρκαγὴ, %s, ou ὁ ἄρκαγ- 
μὸς, οὔ. Celui qui fait des extorsions , ὁ éexaxrèp, 
Gpos. Chercher à faire des extorsions , ἐφ’ ἀρκαγὴν 
τρέκομαι, fut. τρικήσομιαιι, 

EXTRACTION, «. f: action d'exprimer une 
Dqueur, À ἐχαίεσις, εως. || En général, l'action 
d'éter une chose d'une autre, à Œnlpauots, eus. 
Extraction de la pierre, à Mboronla, ας. 

ExTaACTION, origine, τὸ γένος, ονς. D'une 
noble extraction , à, ἡ εὐγενὴς, τὸ ἐς. D'une basse 
extraction, D, ἡ δυσγενὴς, τὸ ἐς. Noblesse d'ex- 
tractien, ἡ εὐγένεια, ας. Bassesse d'extraction. à 
δυσγένεια, «4. 

EXTRAIRE, νυ. «a. ter une chose d'une autre, ἔξ- 
«φίω, &, fut ἡσω. acc. || En parlant d'une li- 
queur, ἐχ-κιέζω, fut. ἔσω. acc. || Recueillir dans 
ua livre, ἐχελέγω. fut. λέξω. ace. Eatraire pour 
son wsage les pensées des poêles, τῶν αοιχτῶν τὰς 
γνώμας éx-Myouu, fut. λέξομαι. || Extraire ua 
livre, en faire le sommaire, ἀνα-χεφαλαιάως ὦ, 
On. wat , acc. 

EXTRAFT. s. me. — d’une liguenr, τὸ êenicepx, 
atos. 1 — d’un livre, τὰ ἔχλεχτα., ων. Cect n'est 
qu'un extrait des ouvrages d'Aristote, Fr)ofr2 ταῦτα 
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τῶν ἀριστητέλους. Faire des extraits, érlcyis 
motéouxc, cou, fut. yaomus. 


EXTRAJUDICIAIRE , ad}. ὃ. 4, τὸ ἔξω τῶν 
νομίμων. 

EXTRAJUDICIAIREMENT, adv. ἔξω τῶν νο- 
μίμων. 

EXTRAORDINAIRE, adj. d’un ordre tout 
particulier, à, ἃ ἑξάιρετος. τὸ ον. || Inusité, à, ἡ 
ἄξθῃης, τὸ ες. Recevoir une faveur estrsordinaire, 
ἀηφθῶς τι ἀγαθὸν λαμβάνω, fut. λήψομαι. Honneurs 
extraordinaires, αἱ ἐξαέρετοι τιμαὶ, ὥν. Mérite 
extraordinaire, ἀρετὴ ἐξαίρετος, ον. Méchancsté 
extraordinsire , ἡ θαυμαστὴ καχίν, ας: οπεοαιε ez- 
traordinaire, ἀνὴρ ϑαυμαστὸς, οὕ. 

EXTRAORDINAIREMENT , adv, d'une ma- 
nière inusitée , Δηθῶς. La préture lui fut décernée 
extraordinairement , αὐτῷ ἐξαίρετος στρατηγία 
ἐδόθη (Tour, fut. δοθησομκὼὶ). || Extrémement, 
à Pezcès, ὑπερφνῶς. 


EXTRAVAGAMMENT, ado. μωρῶς. 


EXTRAVAGANCE, s. J. à puplx, «s. Faire 
des extraragances, μωρκίνομαι, fit. μωρανοῦμαι. 
En dire, μωρολογέω. ὦ fut. wow. C'est une ezx- 
travagance de dire, κολλὴ μωρία )έγειν (sous-ent. 
der). 

EXTRAVAGANT, anTs, adj. μωρὸς. à. Ov. 
CG. érepos. 8. ὅτατος. — en paroles, à, à μωρο- 
λόγος. τὸ ον. Sagesse extravagante , à μωροσοφία, 
ας. Qui fait l'extravagant , ὁ, à μωρόσοφος, τὸ ov. 
Rendre extravagant, μωβαίνω ,Jut. ανῷ. acc. 


EXTRAVAGUER, ν. n. καρο- φρονέω, & , fu. 
your La maladie le fait extravaguer, τῇ νόσῃ πκδαι- 
φρονεῖ. 


s'EXTRAVASER, νυ. r. sortir d'un vaisseau, 
ἐχ-χνμόομαι. obuat, fut. ὠθήσομακι. Sang estre- 
vas, τὸ ἐχ-χνμιωθὲν aÜma, ατος. Qui a du sang ἐσ" 
travasé dans les yeux, ὁ αἱμαλὼψ . &xos. Hameur 
extravasée , τὸ ἐχχύμωμριοι, αἴος. 


EXTRAVASION, s.J. à ἐχχύμωεις, eus. 


EXTRÊME, ad). ἔσχατος « %, ον. Pauvreté ex- 
trême , ἡ ἐσχάτη «ενία, ας. Vieillesse extrême, τὸ 
ἔσχατον γῆρας. gén. γάρως. C'est une extrême in- 
justice de vouloir paraître juste sans l'être, ἐσχάτη 
dfodu δοχεῖν ϑίχαιον εἶνκι κὴ ὄντα (δοχέω, ὦ, 

ut, δόξω: εἰμὶ, fut ἔσομαὸ. Danger extrême. ὁ 
ἔσχατος κῖνϑυνος . ον- Être dans un danger ἐσ- 
trême , ἐσχάτως gs ἔξω | Ercesstf, Uxte- 
Gold, à, ὅν. Étre estrême, vetp-Cilde, fus. 


ΓᾺΡ 
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Ex. — en tout, ἐν σι. Îl est exlième cn tout, | Éstrémité des doigts, 


FAB 


οἱ ἄκγης δάρετωλοι, ων. — es 


dans la prodigalité comme dans l'avarice, ἀεὶ ἄσω- | ongles, ἡ τῶν ὀνύχων ἀκα, %s.Evtrémités du corn, 
τος, ἐν μὲν κροέσει νκε4: θάλλει, ἐν δὲ λεϑει ἐλ-λείπει | τὰ ἀχρωτ ste, ων. Avoir les extrémités gelées, τὰ 


(Dhs, fut. λείψω). Chaleur extrême , τὸ ὑκερ- 
(άλλον εὖ, (part. ἀνκερ- άλλω). Méchanceté ex- 
τγάπνε, χαχέας γκερξολὴ, fs.Îls sout d’une méchanceté 
extrême, τῇ μοχθηρὶχ ὑκερ- θάλλουσι. Comme leurs 
maux étaient extrêmes, ὑκερ-θχλλόντων αὐτοῖς τῶν 
yxxwy. Seutir une joie extrême, κερί- χαίρω Jul. 
χχρίπομαι. Sentir une douleur extrême, περι-}λν- 
πίομαι. οὔκαι, fut. κχθέσοιμαι. 


EXTRÈMES, s. πε, pl. extrémités, τὰ ἔσχατα, 
“». Les extrêmes se touchent, συγγενῆ τὰ ἔσχατα. 


EXTRÉMEMENT, «dv. ἐσχάτως. Je vous crains 
eztrémement, φοξοῦμαί σε ἐσχάτως (φοξέομαι, 
οὔμιαι, fut. sou). Extrémement habile dans ua 
art, τὴν τέχνην ἄχρος, ας ον. Extrêmement versé 
dans la philosophie, εἰς φιλοσοφίαν ἄχρος. Extré- 
mement déraisonnable, ὁ, ἡ depouavis , τὸ és. 
Extrêèmement instruit, vertueux, etc., ὁ τῆς και 
δείας, τῆς ἀρετῇ; εἰς ἀκρὸν ἐλάσας, ox, αν (part. 
sor, 1 οἐλαύνω, fut. ἐλάττω). 


EXTRÈME-ONCTION, s. f. sacrement 


ἔσχχτον χρίσμα. ατος. Donner l'extréme-ouction, |. 


χρίων fol. χρίφω, ace. 


EXTRÉMITÉ. s.f terme des choses, à Eryxreà. 


ds Extrémité de la ville, τοῦ ἄστεος τὰ ἔσχατα, 
ων. Ceux qui y demeurent , οἱ ἔσχατοι τῶν ἀνθρώ- 


ἀχρωτέρικ διγόω, ὦ, fut. dr. Extrémité des 
antennes, τὰ ἀχοοκέσκια, ων. Couper les extrémi- 
tés, ἀχρωτηριάξω, fut. &rw, acc. || Dernier moment 
de la vie, ἡ ψνχοῤόαγία, ας. Être à l'extrémité, 
τὰ TOI rxix κνέω. Sfavesacuu. Être malade à l'ex 
trémité, ἐσχάτω; y. SJ. ἐξω.1} Dernière nécessité, 
τὰ ἔσχατα, ων. Souffiir les extrémités les plus fà- 
cheuses, τὰ κάντων ἐςγχτώτατα κάσχω, Jul. «εἰ- 
σόμαε. Plutôt souffrir les dernières extrémités que 
de... ὅτε οὖν κάσχου μᾶλλον à... infin. Réduire à 
l'extrémité, εἰς ἀνάγχην xxf-ioraue , Jul. χατα- 
TT TA. Être réduit à l'extrémité, στενεχιωσίομσε, 
Dopaut, fut. nOyscuxe. 


EXTRINSÈQUE, adj ἐξωτεριχὸς, à, D. 


EXUBÉRANCE, s. fmrubondance,y εὐθηνία. ας. 
Avoir une exubérance de santé, τῷ σώματι εὖθ5- 
"ἔων, ὥ, Sut. A0. 


EXUBÉRANT, anrs, adj. εὐθηνῶν, οὔσχ, οὖν 
(part. d'evbrviw, ὦ ). 


EXULCÉRATIF, 198, adj. bmwzexdc, ἡ, dv. 
EXULCÉRATION, s. SJ à ἀρέλχωσις, eus. 

EXULCÉRER, νυ. a. ἀρ-ελκόων &, f. ὦσω; arc, 
EX-VOTO, s. πε, τὸ ἀνάθημα, «tros. Dédier un 


πων. À l'extrémité du monde, ἐν ἐσχάτιν χόσμυν. | ex-voto, ἀνάθημα dve-ribrut «δι. θέσω. Offert en 
Être situé à l'extrémité, ἐσχατεύω, fil. εὐσω, gen. ,ex-volo, ἀνχθηχατινὸς, à ἡ, à. 


Face, s. JS. revit feint et allégorique, ὃ u5- | fit. kw). Qui concerne la fable en re “Ὡς 


Os, ον. Petits fable, τὸ μνθάριον. cv. Fable où 
l'on fait parler les animaus, ὁ ἀκόλογος, ον. Com- 
poser des fables, αὐθονς ποιέω, ©, fut. ἡσω. Racon- 
ter des fables, μνθολογέω,. © , fut. rw. Ou com- 
mence per raconter des fables aux enfans, πρῶτον 
Av τοῖς καιδίοις μύθους )έγονσε (λέγω. Jut. ME). 
Les circopstaness actuelles ne permettent pas de 
s'occuper de fables, ὁ καρὼν χαιρὸς οὖκ ἐᾷ μνθ.}- 
γεῖν (das. ὦ, fut. ἐάσω : μνθολογέω, ὦ, fut. Gars). 
Qui cuncerne les fables, μνθεχδ. à. dv. Murale d'une 
fable, τὸ ἐκιμυθιυν. ὃν 

Ῥλπικ, histoire fabuleuse. mythologie, ἢ nv: 
via, x8. Suivant la fable, ds οἱ κὔθοι )έγονσι ie rs. 


νθολογικὸς, n, dy. 


FasLe, sujet d’un poème épique on dramatique, 
5 καὖθος. ou. Ta fable de l'Iliale, ὃ κερὶ eu 
ἐ)ιάϑα αὔϑος, ον. Le dénodment de ls fable, ἧ τοῦ 
δράματος καταστερορὴ, ἧ(- 

ἘΛΒΙΕ. chose contronvée, mensonge, τὸ γεῦ 701. 
ous. ἢ] Conte inventé à plaisir, τὸ μνθολόγεμα, «ro. 
Forger des fables, μυθοκλαστάω, io, fut. ἡσω. Fables 
que tout cela, ταῦτα δὲ κάντα λῇῆροι (sonus-ent. 
als). Devenir la fable de tout le monde, Ὑ) ος 
ἀκάνιων γίνοααι, fut. γενήφομκι. Jo deviendrai la 
fable de tnut le monde, ὑκὸ cévrruv y 304 

nes ( fut, pass te φωῖ κου ῶλ, Fcidre quel. 
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qu'un la falle de tnut le monde, γαταγέλαστόν 
τινα CUIEW, ὦ, Jul. χσω. 

FABRICANT, 42. πε. à ἐργάτης. ον. γένι. ἢ ἐρ- 
γάτις, d'os. Fabricant de tissus, d'étoffes, ὁ νφάσ- 
para ἐργαζόμενος. ou. 

FABRICATEUR , s. μι. 8 κατασχεναστῆφ,, οὔ. 
Fabricateur de fausse monnaie, de fausses clefs, 
voyes FaBaïQuER. || Dieu, fabricateur du monde, 
Θεὸς ὁ χοσμοκλάστῃς, ou. 


FABRIQUE , s. J. façon de certains ouvrages, 
ἡ ἐργασία. ας. || Construction , À χατασχενὴ, ἕς. 
N Lieu où l'on fabrique, τὸ ἐργαστήριον, ον. 


FABRIQUER, w. a. ἐργάξομαι,. fut. ἀσοναι 
acc. — des tissus, des étoffes, ὑράσματα. Fabri- 
quer de la monnaie , νομίσματα χόπτω, fut. xd hu. 


᾿ Fabriquer de la fausse monmaie, νομίσματα «αρα- 


χόκτω, fut. xépew.Fabriquer de fausses clefs, ψενδὸ- 
χλεΐίδικ χατα-σχενάζω,, Jus. ἀσω. || Fabriquer des 
mensonges, λόγους πλάσσω, fut. κλάσω. 


FABULEUSEMENT, adv. en manière de fa- 
ble, μνθωϑδῶς. || Faussement, ba dos. 


FABULEUX, susz, ad). feint, inventé, à, À 
μνθώδᾳς, τὸ ες. Conte, récit fabuleux, τὸ μυθολό- 
γεμα. ατος. Faire des récits fabuleux, μυθολογέω. 
& , fut. wow. Il raconta les guerres et les combats 
fabuleux des &emi-dieux , τοὺς ἀγῶνας χαὶ τοὺς «ο- 
λέμονς τῶν ἡμιθέων ἐμνθολόγησε ( μυθολογξ». ©, 
fat. 190). 11 existe une tradition fabuleuse, λόγος 
καλαιὸς μέμνθενται ( μνθεύω, fut. εὐσω ). Ge qu'il 
y 5 de fabuleux dans un récit, τὸ μυθῶδες, cus.His- 
toire fabuleuse, à μυθιστορία. xs 


FABULISTE ,s m.3 μυθογράρη:, re. 
FAÇADE , s. ΔΛ ro κρόφωπον. ou 


FACE , s. J. visage , τὸ spéewnoy, ον. En face 
de, ἐναντίον, gén.Regarder en face, ἐναντίον βλέκω, 
fut. βλέψομαι. ace, Comment nous regardera-t-il 
en face ? τίσιν ὀφθαλμοῖς ἐ μᾶς ἀντι-ἐλέψεται, Tu 
oses les regarder en face , εἰς τὰ τούτων κράσωεα 
βλέπειν τολμᾶς (ronde, &, fut. τολμήσω }. Résis- 
ter ea face, ἀνθ-ίσταμαι, fut. dyri-cracopur. — à 
quelqu'un, τινέ. À la face de tous, ἔμαροσθεν 
ἀκάντων. || A la face du ciel, ἐνγώκιον τοῦ Θεοῦ. || En 
face, vis-à-vis, durix sd, gén. Mettre en face, ἄντι- 
κρνς καθείστεμι. fut. χχτα-στίσω. Qui est en face, 
ἐναντίος. α, cv, dat. Face à face, ἔξεναντίας. gen. 
Combattre face à face. ἀντι- μάχομαι. fut. μαχοῦ- 
ρας, Qui combat face à face, ὃ ἀντιμάχρς, cv. Faire 

Φ. ἄντε" νάσσομαι, fut. τάξημαι, do — aus en 
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nemis, τοῖς πολευίοις. Loire volir-fare, ἐσι-στ sé 
φομκι, Jul, ς ραφέσομαι. Voyez \oi1r. 

Facx, extérieur des corps, À ésipavita, vs. 
[ÏFace d'une maison, οἶκον τὰ ἐνώπια, ων. La face de 
le maison est tourmée vers la mer,olxoç «ρὸς ϑάλασο 
σαν ἀκο- λέκει (ἄκο- Θλέκω, fut. ξ)έψομαι ). 

Ἑλςε, situation des affaires , à κατάστασις, ἕως 
La face des affaires est telle que, ete., εἰς τοῦτο 
τὰ κράγματα χαθ-ἔστεχεν ὥστε, infn ( χαθώστα- 
pat. fut. xxru-crisomur). Tel était l'état des εθοὶ- 
res de la Sicile, τὰ κερὶ τὴν Σιχελίαν τοιαύτην εἶχε 
τὴν χατάστασιν (ἔχω, fut. ἔξω). Quelle est la face 
des affaires? τὰ πράγματα κῶς ἔχει; Telle est main- 
tenant la face des affaires en Grèce, οὕτως Eat νῦν 
τὰ εἷς Ἑλλάδος. Tant l'état à changé de face, εἰς 
τοσαύτην μεταξολὴν ζ)θε τὰ τῆς πόλεως (ἔρχομαι, 

We. ἐλεύσομαι). Quaud la fortune changea de face, 
ὅτε μετ- ἔπεσεν ἡ τύχῃ (μετα-κἔκτω, fut. πεσοῦμαι). 

FACÉTIE, s. f. ὁ γελοιασμὸς, οὔ. Dire des fa- 
céties, γελοιάξω, fut. ἅτω. 

FACÉTIEUSEMENT, ad. γελοξως. 


FACÉTIEUX , use, adj. γελοῖος, oix, οἷον. 
Un bomme facétieux, ὁ yehocxoris, οὔ. 

FACETTE, s. J.— d'un diamant, 4 τοῦ δά μαν» 
τος rom, ἴς. Tailler une pierre à facettes, τιμίαν 
Môov περι-τέμνω, fut. τεμῶ. 

FACHÉ , ἐκ, adj. afligé, λυπούμενος, ἢ, 0. 
Être fâché , λυκέομαι, obus, fut. ηθήσομιαι, dat. 
— des malheurs d'autrui, τοῖς τῶν ἄλλων χακοῖξε. Je 
suis fâché de l'infortune de mes amis, ἐπὶ τῇ τῶν 
pOur σναφορᾷ λνκηερῶς ἔχω, fus. ἔξω. Je suis ἢ» 
chéde ce 4υε, εἴα.. καιβ-ἔστί mot λύπῃ ὅτε... indic. 
(κάρ-ειμι, fut. ἐσομαὺ). Nous sommes ἔδεῖνάκ de son 
départ, ἀηδῶς φέρομεν ὅτι ἀκιῆλθεν (φέρω. fit 
οἴτω: ἀκ-ἐρχομκχι, fut. ελεύσομαι). Qui ne serait 
fürhé de ce qui se passe aujourd'hui ? τὲς oùx ἂν 
ἐκὶ τοῖς νῦν γιγνομένοις diyasets ( ἄλγέω, ὦ, fut. 
470 

Facut, en colère, ὀργισθεὶς, εἴσα, ἐν. Être (δεὺ δ, 
ὁὀὁργίξαμχι, fut. ἰσθησομας, dat. — contre quel- 
qu'un, τινί. Jlest fiché de me voir egir de reite 
manière, ὀργίξεταί μοι ταῦτα «ράσσοντε (κράσσω, 
Jut. «ράξω ). Il est fâché contre nous, ἡμιᾶς δὲ ὁρ- 
Ke ἔχει (ἔχω. fut. Æw). M n'est plus faché, τεῆς 
ὁγγᾶἔς ἐπχύσατο (navomeu, Jul, καυσομαι). 





FACHER , v. a. causer du déplaisir, λνκέω͵ ὦ, 
fut. %ow, acc. Tout me fiche, ædvre na }uæsi. 
Cela me fiche, τοῦτο ou ἐκὶ τούτῳ νσχεραΐνω, fut. 
«vs. Vayes Facut, adj. 

Faces, mettre en colère, ἀργίζω, fit. lon, 
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arc. Fücher quelqu'un coutre un autre, τινὰ πρὸς 
ἄλλον ἐξ- οργίξω.. fut. isw. Ia fâché tout le monde 
contre vous, ἄκαντας εἰς ὀργὰν oct χατ-ἔττησε 
(χαθιέφτημι, fut. χατα- στεσω). La vérité se me 
fâche pas dans voire bouche, οὐδὲ σοι τ᾽ ἀληθῆ λέ- 
yavrt ὀργίξομχι, f. ὀργισθῆσομκχι. Je ne me fâche 
pas contre mes accusateurs, ἐγὼ τοῖς χατηγόμοις 
οὐ ϑυσχερχίνω., fut. ανῶ. Je vous prie de ne pas 
vous fächer contre moi si je vous dis franche- 
ment la vérité, δέομαι ὑμῶν, ἂν λέγω τ᾽ λληθῇ 
μετὰ καῤῥῃᾳσίας, μηδὲν ἀχθεσθῆνχί μοι ( δέομαι, 
fut. δείσομαι : )έγων “εἴ. )έξω : ἄχθομαι, Με. 
ἀχθέσομαι). Se ficher un peu, ὑκοοργίξομαι . fut. 
ἰσθησομαι. Se fâcher aisément, προχειρῶς εἰς ὁρ- 
γὴν χκτα- φέρομαι, Με. χατ-ενεχθησομκι. Il se fache 
sisément, πρὸς ὀργὲν εὐχερῶς ἔχει (ἔχω, fut. ἔξω). 
Qui se fêche sisément, εἰς ὀργὴν ὀξὺς. εἴχ, V, ou 
d'un seul mot, ὀργίλος « %, ον. 


FACHERIE , s. Δ chagrin, à λύπη, κΗς. |[Embar- 
ras, ὃ ὄχλος, ov.Cela m'a causé bien des fâcheries, 
τοῦτο πολλά por πράγματα «αρ-έσχε (πχρέχω, 
fut. ἐξω ). |] Colère, ἡ ὀργὰς ἧς. Point de [ἀεἰιστῖε, 
px Ty ὀργισθέναι (ὀργίζομαι. fut. ισθησομκχὺ. 

FACHEUX, rusx, adj. qui cause du dcplaisir, 
λνυκηρὺς, ἃ, dv. C. ότερος. 8. ότατος. Il est facheux, 
χαλεκόν ἐστι, infin. Ce qu'il y a de plus fâcheux 
c'est que,etc , ὁ δὲ κάντων ἐστὶ βαρύτατον, indic. 
Quoi de plus fâcheux que de vivre toujours eu 
crainte? ri 729 ἄλγιον à ζῇν dei δεϑιότα ( Eau, ©, 7 
ξέσουμαι: δέδοιχχ, 7μὲ δείσω ); 

Ἐλοβεῦχ, ΕΌ5Ὲ, difficile, de mauvaise humeur, 
à, ἡ δύσχολος, τὸ ον. Ilumeur fâcheuse, à ϑυσχολία, 
ας. Les vieillards so0t toujours d’humeur facheuse, 
οἱ γέροντες ἀεὶ δυσκόλως ἔχονσι ( ἔχω, Jut. ξξω) 
Homme d'humeur fâclheuse, ἀνὶ τὸν τρόκον χαλε- 
«ὃς, οὔ, én. ἀνδρός. || Imrportun , ὀχ)ερὸς à, dv. 
C. Ἕτερος. S. druros. Un ficheux, à ὀχληρὸς ἀνὴρ, 
ξέν. ὀχληροῦ ἀνδρός, 

FACILE , σα). aisé à faire, ῥάδλος. α΄, ον. 
Comp. à, à ῥάων, τὸ ον. Sup päcros, η, ον Le plus 
beau des arts, le plus facile à spprendre, τέχνῃ 
ἀρίστῃ καὶ ῥᾷάστῃ ἐχ- μαθεῖν (ἐκ- μανθάνω, fut. κα- 
Ogoame ) Tout est facile à Dieu, ῥάδια κάντα Θεῷ. 
C'est une chose facile et que tout homme peut faire, 
Aéhov καὶ παντός ἐστι (εἰμὶ, fut. ἔσομαι). Cela 
est plus facile et plus sûr, ῥᾷον τοῦτο καὶ ἄσφα- 
λέστερον Route facile, ἢ εὐοδία. κῃ. Le passage 
est-il facile ? «σ»-ελθεῖν εὐμαρὲς (sous-ent. érrl), 
Nourriture facile à digérer, ὁ εὔπεκτος σῖτος, gr. 
cu. Añversaire facile à vaincre, ἀνταγωνίστῃς ev- 
χείρωτος. cu. Facile ὁ prendre, ὃς ἢ εὐάλωτος, τὸ 
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42. Facile à voir, ὁ. à ebisxzus, τὸ ον, ete. On 
forme ainsi untrès-zrand nombre d'adj. composés. 
Il sera assez facile de, etc. οὐ πολλοῦ d'ou eg- 
νον. την. ( δεῖ, impers., fut. δε σεῦ). 1] est facile 
de subjuguer la Grèce, μιχρὸν ἔργον ἐστὶ τὴν 
Ἐλ)αδα χειρώσκσθαι (χειρδμαι, couxt, Jul. ὧση- 
pat) Il n'est pas facile de résister aux attraits du 
plaisir, τοῖς ϑωπεύμασι τῆς ἱ λονῇῆς οὐχ εὐμαρῶς êve 
ἰστάμεθα ( ἐν-ίσταμκι, fut. ἐν- στίσομχι). ΠῚ εὐ 
été plus facile de le punir, εὐκορωτέρκν ἂν δικκν 
ἔδωχε ( δίδωμι, fut. d'or). 

Facise, qui fait tout aisement. Fsprit facile, à 
ἀγχίνοια. ας. Homme d'un geme facile, ἀνὰ ày- 
χίνηνς . Οὗ. 

Facite , accommo lant, 3, ἃ εὐχερὰὴς, τὸ ἐς. 
Homme d'un caractère facile pour ses amis, ἐνξ 
mods τοὺς σννχθεις εὔκολος, cu. 1] est toujours d'une 
humeur facile, dei εὐκόλως ἔχει (ἔγω, Jul. Eu ). 
1 fndulgent, à, à εὐμενὶς, τὸ ἐς. C. ἐστερος. 5. ἐσ- 
τατος. Homme trop facile, ἀνὲν τοῦ μετρίην σνγ- 
γνωμονέστερος, ov. 


FACILEMENT , «ἀν. ῥαδίως. Cump. ῥᾷον. 
Superl. ῥᾷστα. Le plus facilement possible, ὡς 
ῥᾷστα. Tout ἃ été facilement exécuté, réraxxsut 
τὸ κἂν εὑμαρῶς (κράσσω. fut. πράξω). 11 a tot 
fait facilement et sans peine, ἀκόνω; ἄκαντα καὶ 
χωρὶς «ρκγματείας ἔκραξε 

FACILITÉ , «ἡ qualité de ce qm est facile, 
ἧ εὐμάρεια 9 #3: La facilité de faire une cliose , τὸ 
ἄνεν πόνον τι δυνασθχι ποιεῖν (δυνχμαι, fut. δ νῃ- 
copat : cité», ὦ, fut. ἡσω). La facilité de prendre 
la ville, τὸ τῆς ses εὐάλωτον, ον. J'oyes Face. 
ΠΠ Moyen defaire une chose, à κόρος, cv. Proeurer 
à quelqu'un toutes les facilités possibles, ἀπαντας 
ὧν ἂν δέοιτο «ὅρους τινὶ κοιρα-σπενάξῳ,, Ju. dors. 

FaciLiTÉ, manière aisés de faire, à εὐχειρία, 
ας. Avoir de la facilité à faire quelque chose , πρὸς 
re εὐφνῶς ἔχω, Jut. ἕξω. Facilité à apprendie, à 
εὐμαθεία, ας. — à parler, à εὑρεσιλογέα, ας. 11} à 
beauconp d'uutres substantifs composées ainsi. 

FAGLITÉ, humeur commode, ἣ toxciix, ns. 
Ilomme d'une grande facilité de mœurs, ἀνὴρ τὴν 
φύσιν πραότατος, OU. 


FACILITER, ©. a rendre facile , Pad κοιέξω, 
©, Sul. &ou, ace. Je vous faciliterai toutes chunes , 
δι' ἐμοῦ κάντα σοι ῥά δια καὶ πρόχειρα ἔσται (εἰμὶ, 
Jut. ἔσομαι). Jo facilitai son départ, δὲ ἐπραξάμην 
Bas ῥᾶον δκ-ἄλθοι ( δια - «ράσσομκι. fut. «pa- 
ἔομαι : de ἔρχομαι, Jut. ελεύσομαι). Faciliter le 
route à quelqu'un, evc0s, ©, fut. rs, acc. Le 
Seigneur te faciluera la toute, cool érsc σὲ ὁ αὐ- 


FAC 


Faciliter à quelqu'un la route de la vertu, 

ἡ ὁδὲν τῆ; ἀρετῆς ou del τὴν ἀρετὴν τέμνω, fut. 
τεαῶ. 1] nous a facilité la route de la gloire, πρὸς 
τῆν δόξαν ἐμῖν ὡδοκοίχτε ( ὁ οκοιξω, ©, fit. gas ). 
FAÇON , “. f. manière dont on fait nne chose, 

ὁ τρόπος. cu. De cette façon, τόνϑε τὸν τρόκον. De 
quelle façon ? ὃν τρόπον; clva τρόκον; Il faut voir 


de quelle façon l'état est administré, oxexrésy τίνα 


tadeov 4 «die δι-οἰχεῖται (δε-οἰκέομαει, οὔμαι, 
7. ηνϑέσομαὺ. De la même façon, τὸν αὐτὸν τρόπον. 
Repoussez- le de La même façon qu'il vous attaque, 


( 410} 
Il Qui porte les lettres par la vile, ὁ γραμματορ. 
Ps ὧν 
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FACTICE, adj oxevxarès, à, dy Mots factices. 
ὀνόνκτα rinnivuivx, ων. 

FACTILUX , evse, ad;. ὁ, ἡ στασιδδᾳς. τὰ ες. 
Un factieux, ὁ στχσιαστὴς, οὔ, Discours factieux, 
ὃ στασιχστιχὲὸς λόψες. ον. 

FACTION , s. f. par i dans nn état, à στώσις, 
ἕως. Esciter une faction , στάσιν πκοιάημας, οὕμαδε, 


Jut. 3oouau.Faireentrer quelqu'un dans une fsctien, 


ly entrainer, εἰς στάσιν τινὰ εἰσ-ἄγω. fit. ἀξω. 


ὃν ἐκεῖνος τρόκον πολεμεῖ, τοῦτον ναῖν ἀμύνεσθε 
(«ολεμέω, ©, fut. ἔσω : ἀμύνομχι , fut. υνοῦμκι). 
De tonte façon, κάντα τρόκον. En aucune façon, 
pa diva redrov. De quelque autre façon que ce soit, 
ἄλλῳ ᾧτινι τρότν. De façon que, ὥστε, inffn. À la 
façon accoutumée, χατὰ τὸ εἰωθό;. À la façon des 
Grecs, χκτὰ τὸν Ἑλλήνων -“ῥόπον. C'est sa façon, 
εὕτω répuxs (poux, fut. pissux). C'est ma 









Ville déchirée par des factions, «όλις ἐν eur$ 
σεκσιάξουσα, τε (στασιάξζω, fut. ἀσω). Nous som 
-mesen proie aux factions, στασιαστικῶς ὥχημε» 
(Eye, fut. ἔξω). Être de la faction de quelqu'un, 
τινὲ σν-τυσιάξ». fut. dou. Il était de la faction 
opposée , ἐν τῷ τῶν ἐγχντίων μέρει ἑἐτάσσετο (réesc- 
μαι. Jut. ταχθεσομαι). . 


façon , ταὐτην φύσιν ἔχω, Jul. ἐξυ. 


Façon, travail de l'artisan, ÿ ἐ:γατία, ας. }] Priæ 


de cetravail, ὃ μισθὸ;. οὔ 


Façox, labour qu'on donne à la terre, à la 
vigne, ἃ épyxaix, ας. Donner une fuçon à ia terre, 
γῆν ἐργάξοιαι, fut. ἀσομαι. Jui donner la seconde 


façon, βωλεχεκὲ». ὦ, ff. vou, are. ὁ 


Façon, tournure, τὸ εἶδος. οὖς. Qui a Lonne fa- 
con, ὁ. À εὐτράκελ΄ς, τὸ ον. Jeuve homme qui ὃ 
bonne façon, μειράκιον τὸ σχῆμα εὐτιρεκὲ;, οὖ; Qui 


a mauvaise façon, ὅ, à ἀγροῖκος. τὸ ον. 
Façons, civilités excessives, ὃ ἀχχισμὸς. οὔ 
Faire des façons, ἀρχίξομαι, fut. {ssuxr. Pourquoi 


ne pas le dire de suite sans tant de façons ? τί γὰρ 
ἂν κὺ τοῦτο ἐν τοῦ «χρόχρημα )έγοιτε (λέγω, [εις 


λέξω): Sans façons. franchement, μετὰ παῤ ῥχσίας. 


Je vous parle sans façons, ταῦτα «σὸς σὲ κα δχσιό- 
Von, fut. ἀσομκχι. Agir saus ίδοης, familière. 


ment, avec quelqu'un, τινὲ cévv οἰκειῶς χράομχι, 
ὥμαι. fut. y promu. Sans façon, simplement, ἀκλῶ;. 

FAÇONNER, +. a. dunner la façon, la forme, 
δικ-πλάσσω, fut. πλάσιω, are.|| Fsçonuer uue terre, 
χῶραν ἐργάζομαι, fut. àczuat |! Façonner quel. 
qu'un, l'instruire, τινὰ αχιδεύω, fut 652. || Se 
façonner, s'accontumer, συν-εθίξομαι, fit ε9ι- 
aôgocuat , l'arc. avec «pds. 


FAÇONX\IER, Ësx, ad). ὁ ἀκχεζάμενος. où. fem. 
6 dorGouevs , as 
FACTEUR. s. mr. fabricant. — d'orgnes , d'ins. 


iromtens de masique, ὁ ὁ σγανηποιὸς, c2 [] Qui fair 
Ja commission jourun marchand, «ρηξενητῆς, οὔ. 


Facrion, fonction d'un soldat en. sentinelle, 4. 
φυλχκὴ. &5. Qui est en faction, ὁ φυ)αξ, æxcs. Jim. 
ἡ φυλαχὶς. δὸς Être placé en faction , ἐν φυλαχῇ. 
τάσσομαι, fut, ταχϑήσομαι. 

FACTUM , s.m. accusation parécrit, ξ ἐν γεὰμ» 
βασι κατχγοβίχ où σγνχγορία, ας. 

FACTURE, s. ,) mémoire d'un marchand, ὃ. 
κατάλογος, ὃν || Façon d’une chose, à dopusis, 
ας. D'une bonne facture, εὖ πεποιημένος. », ον. 

FACULTÉ, # S.à ϑύνχμις, ἕως. Chacun sni- 
vaat ses facultés, xx0° ὅτον ἂν ἔχαστος δῦντται (δύ. 
νχμαι, fit. δυνίσομκχι). Ce qui est en notre faculié, 
rép” quiv J'ai la faculté de... δυνχτός εἰμι, fut. 
ἔτομαι...., {nfnit. Si ou leur donnait la faculté de 
faire tout ce qui leur plaît, εἰ τούτοις ἐζονσοία 
γένοιτο κοιεῖν ἔ-τι ἂν βουληθῶσι (γίνομαι. fus. 
virent : βυνλομαι, fut. Bovisoux). 

FADAISE, 4.2) ὁ φλυαρία, ας. Dire des fadaises, 


φλναρξω, ©, fut. ἔσῳ, Si vous dites de pareilles 
fadaises, ἐὰν τοιλῦτα φλναρῇς, 


FADE, ad/.insipide, μωρὸς, &, ὄν. C. ὄτερος. 
5. ὅτατος. Légumes fades au goût, Maps yrsse- 
pbrs ῥίξχι, ὥν. Devenir fade, μωρκχίνομαι. fut. 
ανθησοημαὼ). || Louange fade, à μωρὸς ἔεχινος. cv. 


FADEUR , s. f. qualité de ce qui est fade, τὸ. 
ἄχυλον, ὁν.}}} ne dit que des fideurs, l'opist. 
«ἄντα λχλεῖ (λαλέ». & , fut. 1e). 


FAGOT , 5. mc. ἡ ξυλων décuy, χς. 
FAGOTAGE , 4. m.  ξυλων συτχευχσία, “5. 


VAGOTER ,o. a. ξνλα συ-σνευάζω,, fut. rs. 


DE ee STE CR een mme 
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 fagoté, οἷα βαϑίτεις ἀμεεχόμενος 
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fatle cielel latcrre. τῆν ,ἦν xxi τὸν οὐρανὶν ὁ 


ext : ἀμκέχομκι, f. ἀμφέξομαι). } Θεὸς ἐποῖκσε. 70) 46 Cnérn. 


"ν. πο. ὁ ξύλα συσκενάζων. ὁντος 
ILESSE, etc. Foyes Forsix, 


8 f. τὸ βειτραλὲς.. cvs. 
1dj. qui peut sa tromper, σφάλ- 
fs Ὧν Ov. 
᾿. faire une faute, διααρτάνω, 
. — en queique chose, ré Nous 
li, οὐδὲν ἐμαρτίχκμεν. Si j'ai 
τον. On ne peut faillir deux fois 
rev ἐν κολέμῳ δὲς ἁμαρτεῖν. Si en 
chose , ἥν re κλημμεληθῇ (au 
uw ). Je ne vois nul homme qui ne 
Ὁ δρῶ τῶν ἀνθρώκων οὐ να dve- 
ὥντα (δρώω, ©, fut. ὄψομκι : 
ct. ἐσ). || Faire bangueronte, 
£. ἥσω. 
bien près de. J'ai failli tomber, 
ἰσὸν (éx-xixru , fut. ætsduuxt ). 
per, sus” ἐλάχιστον Ὧλθε δικ- 
fut. ἐλεύσομαι : δεα- φεύγω , fut. 
li gagner sou procès, καρ᾽ ὀλίγον 
ἕω, ©, fut. «isicu) 
f. banguerouts, à χρεωχοκία, ας. 
κωυχοκέω., Go, Jul. ἡσω. 
κεῖνα, 36. Avoir faim, πεινάω, 
à faim , œctvx los, α΄, ον. Grande 
Avoir une grande faim, λεμώσσω, 
asupportable, ἡ βονλιμία, ας L'é- 
de , ὦ, fut. ἄσω. Être pressé par 
some, fut. εσθήσομαι. Combattre 
τῷ λιμῷ καὶ τῇ δίψη μάχομαι, 
Supporter Ja faim, ἐκικέον dot- 
ν. Désiraut apaiser la soif et Ja 
rait depuis loug-temps, χρόνιον 
«κλῇσχι ἐκι-θυμῶν (ἐχ-πίαπλημι, 
»μόῳ., ©, fut. ἡσω). Faire mourir 
+ τινὰ λιμοκτονέω, &, Με ἡσω. 
uit du héire, ὃ φηγοῦ καραὸς. 05. 
NTE , adj. δ, à ἀργὸς, τὸ dv. C'est 
des hommes, ἀργότκτα κάντων 
mat, Sut. χείσυμκι). Devenir fai- 
pete ἐκι-χλίνω, fut. πλινῶ. 
. ©. n. ἀρέω, ©, fut. ire. 
δ, δ & ἀργία, ας. Vivre dans la 
lantise, ὄχνῳ καὶ dxdvulz y 40 
βίσομκι. 


Faire, fabriquer, sit, ὦ fut. ἔσω. Faire un 
ouvrage en gencral, Erysv τι soin, ©, fit. ἐσω. 
Faire un babit, ἑμάτιον de-c:yxS out, fut. doeune, 
Faire de la toile, ἰςονφγέω. &. fat. us Faire des 
statues, ἐἀνδρικντοποιέω, &, fut. trw. Faire des 
vers, faire uo tableau, ete. J'o)'es res mors. 

FatnE, opérer, exécuter, entreprendre, Roth, 
ὥ. fut. $ow, “ες. Je ferai ce que τοὺς voulez, 
κοιξσω ὅκως βούλει ςβούλομκι, fit. βονλησου κι). 
Faire comme les sutres, κωρακλήσια τοῖς ἄλλοις 
cotés , ὥ. Faire ce qu'il faut, τὸ δέον où τὰ δέοντα 
πράσσω, Jut. «εἄξω. Que faut-il faire? τὶ Rpux- 
téov (sous-ent. dort); Ce qu'il avait dit il l'a fait, 
«οο. Dev εἰς ἔργον ὃ )δγος αὐτοῦ ( προ-ὄρχομκαι. 
Jfut. ελεύσομνι) Îla fait de grandes οἱ belles ac- 
tions, φολλὰ καὶ μεγάλα κατ- κθωσε (χατοοῤθόω, 
ὦ, fut. das). Faire du hien, εὐεργετόωυ, ὦ. fut. 
ton, acc. — à quelqu'un, τινά. Foire du mal, χα 
xoupyés, ὥ, Jut. tow, acc. Quel mal vous et-il 
fait? τὶ δεινὸν κέκρακται αὐτῷ «ρὸς σε (πράσσομαι, 
Jut, αρκχθᾷσομαι)λ 

Ἐλικε, ronclure, terminer, κοιδῳ, ©. fut. ἰσω. 
Faire la paix, la guerre. J’oyes res mots. 11 s'en 
alla sans ovoir rien fait, ἄπ ραχτος de-ÿ)0e (ἔρχομαι, 
Sfut. ἐλεύσομαι). Les ambassadeurs s'en retournèrent 
sacs avoir rien fait,ol ποέτθει; ἄπραχτοι ἐπαν- )θην. 
Ce qui est fait on ne peut l'empécher | οὐκ ἔς: 
ϑυνκτὸν τὸ τετνγμιένον εἶναι ἄτνχτον. 

ἘΔΙΒΈ, agir en général, notés, Ὁ, fut. rw. 
Foire bien où mal, χαλῶς où καχῶς «ot, ὥ. 
fut. ἡσω. Ce qui reste à faire c'est de.,, λοίπον 
ἐφινῦν.. inffn. Vous n’aves autre cliose à faireque... 
λοιπόν ἐς ιν οὗ δὲν ἄλλο αλὴν..., in fnit.Je n°y saurais 
que faire, οὐκ ἐκ᾽ ἐμοί τοῦτ᾽ ἐςί On ne saurait 
vous simer plus que je ne fais, οὐχ ἄν τις ἐμοῦ pce 
λικώτερον πρὸς σα δια-τίθειτο ( δια-τίθεμκε. frs. 
θησομκι). Il l'attrape comme le chat fat ἰδ souris, 
αἱρεῖ αὑτὸν ὡς ἂν γκ)ὴ μῦν (αἱρέν, ὦ, fut. ἐσ). 

Faiaz, user, disposer, χράομαι, ὥμκι, fut, χε 
σομκι, dat. Qu'en ferous-nous? τί χρησόμεθα αὑτῷ, 
Oa n'en peut rien foire, εἰς οὐ δὲν χρησιμεύει (x 
σιμε», fut. εὐσω). 

Ἑλιδε,, acquérir, amaster. Faire de l'argent, 
χρήματα ἐργάζομαι. fut. ἄσομκι Faire de grauds 
gains. «οδλὰ χαὶ μεγάλα κερϑδκίνω͵ fut. «ve, 

ἘΔΙΔΕ, représenier. — Un personnage, τινὰ 
ὑεοσκρίνομαι, Jut γρινοῦμκι. Faire le malade, τὸν 
νοσοῦντα ὑκοσκρίνομαι. Faire le jageus , τὴν &c- 
ver αροδοποιέδομχι. οὔμαᾳ. Jul, Énquut, Fac 


‘réer, ποιά, ὥ, fit. ἐτ. Dieu à ! l'aBigé , τὸ λνειῖσθχι προφοκοιόημνι, Count, Vase 


FAI 


le hoiteux, χωλὸς εἶναι προσ-ποιέομκι, CS AX le 


Faire l'homme juste, τὴν δικαιοσύνην πλάσσομαι, 
fut. πλάσιμαι. 

Faire, créer, élire. — des consuls, ὑκάτονς «i- 
césuat, copat, Jul. ἄσομαι. Faire les magistrats, 
τὰς ἀρχὰς χειβροτονέω, ὦ « fut. ἡσω. Faire un roi, 
3χσιλέχ καθ-ίστημι, Jut. χατατςίσω. 

FaIRE, accoutumer , σνν-εθίξω, fit. rw, arc 
Faire les jeuues gens au travail, τοὺς νέους πονεῖν 
᾿συν-εθίζω,, fus. ἴσω. Se faire à la fatigue, πρὸς 
τοὺς πόνονς ἐθίξομαι. fut. ἐθισθησομαι. 

Faire, étre cause, noubn, ©, fut. ἡσω. C'est 
lui qui m’a fait agir ainsi, ἐκοίησέ μὲ τοῦτο πρ»ᾶσ- 
στιν. ἮΙ m'a fait croire, ταῦτά ue κείθεσθχι νκ- 
Eye (κείθομαε. fut. κείσομαι : ὑκ- ἄγω, fut. ἀξιω). 
Ils me le font faire, is me l’ordonnent, Ur αὐτῶν 
τοῦτο «οιεῖν χελεύομκι (κελεύω, γί. εὐσω). Faire 
rire quelqu'un, τινὶ γέλωτα χινέω, &, Jul. vou 
Faire pleurer quelqu'un, τινὰ εἰς d'axsux ἄγ». fut. 
ἄξω. Voilà ce qui lait ma joie, rotsurcts ép-470- 
pat , Jut. sgzuxt. Mes amis font ma joie, φίλοις 
χαίρω... χαιρᾷσω. || Faire eo sorte, δια-πράφ- 
couxt. fut. «κράξομαι. J'ai fait en socte qu'il s’en 
allèt, δι-εκραξάμην ὅπως ἀκ-έλθοι (ἀκεέρχομαι, 
{μι. Devaouxe). || Fasse le ciel que, εἴϑε, inffn. ou 
indic. Fasse le ciel que nous puissions obtenu ees 
biens, γένοιτο ἡμᾶς τούτων ἀγαθῶν τνχεῖν (γίνομαι, 
fut. γενεσομχι τυγχάνω, Jut. τενξομαιν 

FAIRE, évaluer, τιμάσίαχε, œuxt, Λε. room, 
acc. 11 le fait cent talens, τιμᾶται αὗτὸ ἐχατὸν τα- 
λάντων. Combien les fait-on? τὸς ἡ τούτων τιμὴ : 

κε Faire que où que de... 11 ne fait que 
réver aux moyens de satisfaire sa cupidité, οὐχ ἄλλο 
οὐϑὲν σχοπεῖ κλὴν ὅκως sécu ἔξει (σχοπέω., à «με. 
: ἔχω, fut. ἔξω). I ne fait que de sortir, ἔναγ- 
X25 ἀπῆλθε ( aor. α᾽ ἀκ- ἔρχομαι. ). 11 ne fait 
que d'écrire, ἐν τῷ νῦν γράφει (γράφω, Jul. 
γράψω). 

N'AVOIR QUE Faire. Je n'ai que faire à vous, 
κεΊ; σε οὐδὲν ἔχ, μὲ. ἔξω. Je n'ai que faire à lui, 
οὐδὲν dci μοι πρᾶγμα πρὸς αὑτόν. || Je n'ai que 
faire de tout cela, οὐ δὲν τούτων χρίξζω. Je n'ai 
que faire des richesses, χρημάτων οὗ δέομαι. fut. 
δεήσομαι Je n'ai que faire de ces promesses, cu δὲν 
oc μέλει τῶν νκοσχεσέων (μέλει, impers., fut. με- 
λεσεῦ). Nous n'avons que faire de nous presser, οὐ- 
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δχμῶς σπεύδειν ἀνάγχη (sous-ent. ἐστί). Vous u'a- 
es que fare de dire, οὐδὲν ἦν ἐφ᾽ ὅτω ἂν λέγοι 
(λέγω, fut. λέξω). 
IL γλιῖτ beau temps, εὖ 74 doté. ΤΊ (ait un temps 
sombre, ἀὴρ ἐκι-νέφεται (ἐπι-νέφοασι. J. ver isc- 
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FAI 
vous , fut. yevasauaxr) Il commence à faire juur, 
ἡ ἡμέρα ὑπη-λάμκει (ture , Jut. λάμψω). 

se Faire, γίνομαι, fut. γενεσομαι. Ce qui peut 
se faire , τὸ δυνατὸν, οὔ. Cela peut se faire, toire 
τῶν δυνχτῶν éçi. Puisque cels peut se faire, cicts 
d5iv ἐν δυνκτῷ. Il ve peut se faire qu'il en soit au- 
trement, οὐχ οἷὀντε ταῦτα ἄλλως ἔχειν (ἔχω. fit. 
ἔξω). Autant qu'il se peut faire, χαθ’' ὅσον cüvre 
ou ὡς οἷόντε. || Se faire vieux, wleillir, vxépaeks 
εἰμι, fut. ἔσομαι. || Se faire fort de quelqu'un, 
compler sur lui, τινὶ πιστεύω, Jul. 693%. || Se 
faire fort, promettre, prendre σὰν soi. ἐγγνάορμχι, 
ὥμαι, fut. xoouut, acc. ou le fut. de l'infin. Je me 
fais fort, je suis sûr d'en venir à bout, ὅτε τοῦτ᾽ 
ἂν τελοῖαι πέκεισμαι (κείθομας, fut. κεισθησημαι). 
[Se faire, en parlant des fruits, κεκαίνομαι, fut. 
κικχανθεσομαι. || Se faire, s'accoutumer à uue 
chose, συν-εθίπομαι, fut. εθισθῆήσομας, dat on. 
πρὸς avec l'accusatif. 

SE FAIRE, acquerir, χτάομκι, ὥμαι, Jul. xT472- 
px, ou ἐμαντν περι-«οιἰέω, ὦ, fut. 0%, ace. —des 
amis, de la réputation, de l'honneur, etc. Fin ἐς 
ces mots. FAIRE entre encore dans beaucoup d’uhio- 
tisnes qui appartiennent aux differens articles du 
dictionnaire. 

C'EN Est Fair, être fait pour, etc. J’upez Fair 


FAISABLE, adj. δυνχτὸς, ἢ. ὅν Cels est trés 
faisable, ovyxr dy ἔστι τοῦτο ποιεῖν. Cela n'est pas 
faisable, ἀδύνατόν ἐστι τοῦτο. 


FAISAN, s. m. ὃ φασιανὸς. οὔ. La femelle du 
faisan , ἡ φασιανὴ, ἧς. 


FAISANDEAU , s. m. jeune fuisan, à φασίανον 
νεοττοὺς, C2. 

FAISANDER , w. à. donner aux viandes n° 
odeur de gibier, ἀγροτέραν τινὰ τμὴν ἐμ-ποιξω, 
ὦ... ἐσω, dut. Se faisander, ὀσμὴν ἔχω, fut. ἔξω. 

FAISCEAU, 2. m. fagot, paquet, à δέσμη. w. 
Les faisceaux des licteurs, αὐ 42670, ων. Faire 
baisser les faisceaux devant le peuple, τὰς ῥάξθεν; 
τῷ de ὑρ- μαι, fu. νφ-ῆσομαι. 

FAISEUR , 4. m, ευδν, “. " ὁ ἐργάτης. cu. 41 
em. ἣ ἐγγάτις, (906. Faiseur de machines, ὁ ut- 
χανητῆς, 07. Faiseur de livres, ὁ συγγραφεὺς. ἔων. 
Fauneur d'esprit, à λίαν κομψενόμενος, ον. Farscar 
de faïles, de contes, ec. Voyez tes mots. 

FAIT, τὸς adj. et μων. exécuté, acheve , tes-- 
mind, πκεκοικμένος, 4, Cv. À demi faut, ὃς à Que 
eolatss, τὸ ον. Jeane homme hien fait de corps. 
εὑκρεκὲς τὸ σχῖμα μειράχιην. ον. 1 C'en est fait. 


are) ΤΙ ft un grand front bye runs ἐγένετο (γι-  πεασρακτα one tx κέγρυντχι |] cropat que εἶτα 
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ΓΑΙ ( 415} ΡΛ, 

in éaite des honneurs, μεγίστων cinüy ἡ δησαν 
(ἀξιόομαε, oouxt, fut. dérul;ssmxt} Déchoir au 
faîte des honnenrs, τῆς ὄχρας τιμῆς Où εἷς τῶν 


Q - . « - “ μ 
διαὶ fait de lui, συ δεμίαν κυτῶ στη ταν εἰναι 

































τεἴτη (ὑγέομκι, οὔμαι, fut. escaxt). C'en est μι 
de moi. )ε suis perdu, ὅλωλω, εὐδεὶς cius (δλλυ- 
μαι. fut. ὀλοῦμαι 

Faur, né propre À une chose, ἐκιτήδειος.. &, 
ον. — pour la guerre, εἰς πόλεμον. Fait pour com- 


car κορνφῇς deeisro , fut. «εἐσοῦμαι. 
FAITIÈRE , sf. ὃ καλνπτὴ . 9296 


mander, ἄρχειν ϑυνάμενος, ον Fait pour gouveraer, FAIX ,s. m. τὸ φορτίον. ον Plier ou succomber 


«τὃς τὸ κολιτεύεσθκι εὐφυὴς, οὖς. Il n'est fait pour 
aucune fonction bouorshle, ἐκὶ καλὸν πρᾶγμα où- 


sous le faix, τῷ popriy ὑπὸ πίπτω, fut. πεσηῦμσι. 
Succombant sous le faix, ὑκὸ βάρονς σνν-θλιθόμε- 
νος (auyDaitouxc , fut θλιξεσομχὼὴ. 
FALAISE, s./. rochers à pic sur le bord de la 
mer, αἱ ἀκοῤῥὥγες ἐν αἰγιαλῷ κέτραι, ὥν. 
FALLACIEUSEMENT, ads. δολερῶς. 
FALLACIEUX , ause , μά). dolepès, à, 67. C. 
ὠτερος. S. τατος. 


FALLOIR , υ-. imp. étre de nécessité, de devorr, 
de bienséance : il faut, δεῖ. fut. duerec Faire ce 
qu'il faut, τὰ δέοντα πκοάσσω. Jul. πράξω. Pour- 
quoi faut-il on parler ? τὲ δεῖ ταῦτα δὲ- χγεῖσθαι (διὲ- 
τγέομαι, οὔμαιε, fut. γγησομαὸ): Il faut bien nous fier 
deux, ἡμᾶς τούτοις κείθεσθαε χρᾷ. Jui. χρήτει 
11 faut se hâter, σκενστέον ἐστί. 11] faudra voir, 
σχεκτέον. Presque tous les verbes ont ainsi leur ad- 
jectif verbal. Lorsqu'il faut, δέον. Lorsqu'il ne faut 
pas, οὐδὲν δέον. ΠΠ veut commander lorsqu'il faut 


ξὲν ἐστι χρήσιμος. Je suis ainsi fait, οὕτως ἔχω, J'ut. 
ἐξω. 11 est fait ainsi , c'est son humeur, οὕτως ἔχει 
τὴν φύσιν. Nous sommes ainsi faits, οὕτω κεφνχα- 
μεν (φύομαι, fut. φντομκὺ). || Fait, «ορσιίμπις, 
εἰθισμένος. Ἐν ον. Fait à la fatigue, πρὸς τοὺς «7 
veus ἐθιτθεὶς (ἀθξι κας, fut. ἐθιτθεσημαι). 

Fair, formé, τέλειος. &, ον. Les Llommes faits, 
ci ἐν ἀκμῇ τῆς ἡλικίας. Devenu homme fait, ἀνὴρ 
γεγον ὡς (γίνομας, fut. γενησομαθ. Voix faite, φωνὶ 
dvJ puis. ονς. 

Fair, s. m. action , τὸ ἔργον, ον. Faits érlatans, 
hauts faits, τὰ καλῶς «ραχθέντα, ou τὰ καλὰ ἔργαν 
ων [πράσσομαι fut. roux scout). Il ne s’est pas 
ulustré par de hauts faits,cu δὲν ἄξιον λόγον ἔργον à” 
2705 ἐγένετο (γίνομαι, fut. γεντσομαι). Ce n'est 
twint par des faits, mais par des paroles qu'ils'estac 
muis de la gloire, οὖχ ἐξ ὧν ἔκραξεν, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἔφησε 
δόξης ἔτνχε (κράπσο". fut. πράξω : gai, J. φήσω : 
τνγγάνω, fut. τευξομαὺ). || Question de fait, à κερὶ 
τοῦ ἔργον ἐξέτασις, εως. En venir an fait, τοῦ «pay 
ματος ἄκτομαι, f. ἅψομαι. ἔπκροιος les faits, τὰ «pc 
χθέντα ἐξ- “ίομαι, οὔμαι ν({μῖ. γγήσομαι. Voila le 
fait, οὕτως ἔχει τὰ «ράγματα (ἔχω, Jut. ἔξω). 
Prenure’sur le fait, τινὰ ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ λαμβάνω; 


obéir, ἄρχειν βονλεται θέον αὐτὸν ἄρχεσθαι (ἄρ- 
χω... ἄρξω : βούλομας, δ. βονλᾳσομκαι). Lorsqu'il 
eût fallu le dire, δεῆσαν ταῦτα λέγειν (y, fut. 
λέξω). Comme il faut, ὡς εἰκός. Autrement qu'il 
ne faut, καρὰ τὸ δέον. Plus, moins qu'il ne faut, 
μᾶλλον, ἔλασσον τοῦ δέοντος. lréparer ce qu'il faut 
pour le voyage, τὰ πρὸς τὴν πορείαν ἀναγκαῖα 
κιιρα-σχενάζω, fut. ἀσω Il me faut de l'argent 
pour celte affaire, ἐμοὶ δεῖ χρημάτων πρὸς τὸ ταῦτα 
πράσσειν (δεῖ, imperss fut. δεᾷσει : πράσσω. Jul. 


fus λεψομκχι. Qui aéte pris sur le fait, ἐκ' αὗτο 
φώρω ἁλοὺς, οὖσα, dv (ἁλίσκημαι. Jut. ἁδλώσομαὺ. 


41} m'entend rien en fait de guerre, x ads τὰ τοῦ πο πράξω). ΠῚ ne.me faut aucune des choses dont les 


autres ont besoin, ὧν οἱ ἄλλος δέονται οὐδενὸς ἐν 
χρείᾳ τυγχάνω, Jut. τεὐξομαῖ- Il a tout ce qu'il 


λέμον ἀπείοως ἔχει. Ce n’est poiat notre fail de, 
ΟΥΧ Ὡμέτερν ἐστι τὸ...ς infinit. C'est le fait d’an 
bonne sui de porter un jugement sur cetle 
affaire , συρηῦ ἀνδρός ἔτει πεοὶ τοντὸν κρίνειν. Cet 
homme est votre fait, εὖ αὐτῷ ἑξεις χρᾷσθαι (ἔχω, 
fut ἐξω : χράομαι, ὥμαι, fut. χρήτομαι).}} Prendre 
fait et canse pour quelqu’un , τινὲ βοηθόν. &, fut. 
ησω. Je prends fait et cause pour mes smis, 
τοῖς φίλοις συν-αγοφενω , fut. εὐτω.- || Et de fait, 
en effet, τῷ ὄντι où ὄντως. 


FAITAGE , 9. πε. ὁ ὅροφος » ον. 


faut, αὐτῷ μεϑὲν ἄκ-εστι τῶν ἱκανῶν (ἄπ- εἰμι, 
fut. ἀκ-ἐσομαὺ. 

Iz s’en rAUT, il manque. ll s'en faut de beau- 
coup, de peu, κολλοῦ, μιχροῦ δεῖν impers., 7} δεήσει. 
— que la chose soit ainsi, οὕτως ἔχειν ( ἔχω, ut. 
ἔξω). 11 s'en faut de beaucoup, ou plutôt il s’en 
faut de tout , πολλοῦ, μᾶλλον δὲ τοῦ παντὸς δεῖ. Peu 
s'en fallut qu'il ne mourût, μοιροῦ δεῖν ἐκ-ἐθανε 
(ἀκο-θνάσκω, fut. θανοῦμαι ). Peu s'en fallut que 
les ennemis ne fussent victorieux, καρὰ A:2x% 
ἦλθον νίκῃς οἱ κολεμίοι ( ἔρχομαε, fut. ἐλεύσομαι ). 
Peu s'en fallut que Mégare ne füt prise, Μέγαρβχ 
ἑάλω «xp μιχρὸν (ἀλίσκομαι. “ει. ἁχώσομκι). 
Peu s'en fallut que, l'armée eutière ne fit battue, 


FAITE, s.m. toit, comble, ὁ ὄροφος, ov.||Le plus 
haut degré d'une chose, à xopv?4, %s. Monter au 
faite des honneurs, μεγίστας τιμὰς λχαμξάνω, fut. 
ληγομχε. Υ faire monter quelqu'un , τινὰ πρὸς τὰς 
dust τινὰς ἄγω, “πε. ἄξω. Ils sont parvenus 


FM 
εἰς ὀλίγον ἀφ - ἰχετο «ἄν τὸ στράτενμα νοτηθῆναι 
(ατ-ικνέομας, couxt, fit. Œopat). 11 s'en faut de 
Lesucoup que je fase, πολλοῦ δέω ποιεῖν (Jul. 
d'essu). Εἰ s'en faut de beaucoup que je le dise, 
κόῤῥω εἰμὶ τοῦ ταῦτα λέγειν (εἰμὲ. fut. Ecouuc). 
Il s'en faut de besucoup qu'il comprenne ces 
choses, κλεῖστον ἱκο- λείπει χι τοῦ ταῦτα xura-vosly 
ι ἀπο-λείπω, Με. λείψω : χατα-νοΐξω, ὥς Jul. ἢσω). 
Tant s'en faut que je les aime, qu'au contraire je 
les hais, τύσονξον δέομκι φιλεῖν ἐχείνονς, ὥστε καὶ 
μισεῖν (pos, ὥ, fut. jou : μισέω, ©, fut. you ). 
FALOT, ε. σι. lanterne, ὁ φανὸς. οὗ. 
FALOT, otz, adj. ridicule, μωρὸς. à, dv. Ὁ. 
ὅτερος. 8. dræros:Conte falot, ἃ μωρολογία,, ας. 
FALOURDE, s. f. J'agot, à δέσμη, 6: 
FALSIFICATEUR, s. σι. ὁ «αρακικῶν, οὔντος. 
FALSIFICATION, s. f. ἡ xxpxnoiyste. φως. 
FALSIFIER, v. α. axparcthn, ὥς fut. sw, arc. 
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FAN 


«αλοροῦ αὑτῷ ouvi04s ὧν (part ἀ εἰμὶ, ft. ἔςο- 
mxt). C'est de tous mes amis celui avec qui je sus 
le plus familier, «ρὸς αὐτὸν ἀκάντων φίλων οὐχειό- 
tara ἔχω, με. ἔξω. Conversations familières entre 
amis, αὖ «pès τοὺς pÜovs σννονσΐκι, ὥν. 
Famiuign, ordinaire, ὁ, ἡ σννήϑης, τὸ ec. Il lui 
est asses familier de... εἰς. ἔθος αὐτῷ καθ-ἐς πε... 
(καθ-ςκρμαι, fut. κατα-φ σομιαε, infinit.) 
FAMILIÈREMENT, ado. οἰκείως. Vivre avec 
quelqu'un très-familièrement , κάνν oxskesg, on οὐ» 
κειότατά τινι χράομαι, ut, fut. χρήσομαι. S'en 
tretcair familidrement avec quelqu'un, τινί φιλο- 
FAMILLE, s. 2 tous ceux d'une méme maison, 
à οἶκος, ou. το de famille, à οἰχοδεσεότῃς, cv.Mère 
de famille, À οὐκοδέσποιναι, us. Fils de famille, à dur- 
πόσννος vhs, ou ὁ δεσκάσννος, ον. Déshenerer sa fs- 
mille, τοὺς γονόκς χατ-αισχύνω...., ννῶ || Famille, 
maison, r'ACE, τὸ γένος, ονς. Qui est de très-boune 


Falsifier un lestament, διαθῆχας καρα-πυεξω. Falsi- famille,éE οἰκέκς μεγάλῃς χαὶ γένονς περιφανοῦς ὧν. 
fer de la monnaie, νικίσυαχτα κιβδηρλεύω, fut. gén. ὄντος. Il appartenait à une famille illustre. ἐκ 
εὐτω. Ϊ τῶν προγόνων λαμερότατος ἦν (εἰμὲ, fut. ὅσομαι). 

FAMÉ, ἐξ, adj. Bien famé , ὁ, ἡ εὐθάκεμος « τὸ Né d'une famile obscure, ἐξ ἀσῆμον γένονς ὧν, 
ον. Mal famé, ὁ, ἡ δικέδητος, τὸ ον. Être bien ον 87: ὄντος. Être de la même famillo que quelqu'un, 


mal famé , χκλῶς,͵ κακῶς ἀχούω, fit. ἀκούσομαι. ' 

FAMEÉLIQUE, adj. κεινητιχὸς, ἣν on 

FAMEUX, ετδκ, adj. ὃ. à κεριθόττος. τὸ ov. | 
Fameux par ses exploits, ἐν τοῖς χκτὰ κύλεμον ὧν- | 
δραγκϑίμασι περιφανέστατος Beaucoup d'hommes 
que leur sageue avait reodus fameux, «ολλοὲ δαὶ, 
σοφία εὐδοχιμοῦντες ( εὐλοχιμέω. ©. fut. Yes ). 
I s'est rendu fameux par sa valeur, ἐκ’ ἀρετῇ περί» 
ἔλεπτος ἐγένετο (γίνομαι, Jut. yevyromx). Humme 
devenu fameux par ses vices | ἐνὶ ἐκὶ τῇ κονῃρίᾳ 
διχδίητος, CU 

sx FAMILIARISER , ν. r. — avec quelqu'un, 
τινὲ οἰχειόομαι, 05 pat, f. ὠθήσομαι. Il s'est fomi- 
liarisé depuis long-temps avec lui, αολὺς χρόνος 
ἐξ οὗ τούτῳ χρῆτχι (χράομαι, ὥμαι, fut. ox 
κι). Jo me suis familiarisé avee la douleur, σνν- 
εἰθισακι λύπην καρτερεῖν (καῤτερέω, ὥ, fut. ἔτω : 
συν εθίξομκιε , Sut. εθισϑήσομκὼ. 

FAMILIARITÉ » 3. δ ὺ οἰκειότης. γτο2. Avoir. 
avee quelqu'uo de la familiarité, «pds τινα οἰχείως 
ἔχω, fut. ἔξω. Nous vivons ensemble avec la plus 
grande familiarité , χρώμεθα ἀλλήλοις ὡς οἷόν τε 
μάλιςκ (χράομαι, ὥρικι, fut. χράσομαι ). 

FAMILIER ,ènz, ad). qui vit librement avec 
un autre, olxetos, κι. ὃν . dal. — avec quelqu'un, 

-φινέ. Étant depuis long-temps familier avec lu:, ἔχ 


τινὶ κατὰ γένος προσ-ἄχω, Jul. χξω. 
FAMINE, “..}} δλιμιὸς, οὔ. La causer à une ville, 


| λιμὸν τοῖς πολίταις ἐπ-άγω. Jut. dE. La ville est 


désolée par la famine, ἐλαύνει Muds τὴν πόλεν (ἐλαύ- 
vw, fut. ἔλάσω). Etre réduit aux dernières extré- 
mités par la famive, εἰς ἔσχατον λιριὸν κατα: χλεῖο- 
pou, fut. κλεισθήφομαι, 

FANAGE, s. νι. action de faner, À χορτοκοτία, 
ας. [1 Tout le feuillage d’une fleur, à χόμῃ, 6 

FANAL , 4. σε. ὁ φανὸς, où. 

FANATIQUE., adj. furieux , qui se croit ins- 
pire, à, à ἔνθεος. τὸ ον. Transport fanatique, à 
olerpos, ou. Qui ep est saisi, ὁ, ἡ οἱς, ροκλὴξ, ἴγον 

FANATISME, 4. m. à ἐνθονσιασμὸς, οὔ. 


FANER , v. «. ctendre le foin, τὸν χόρτον de 
σκεδάννυμι, fut. σχεδάνω. || Fidrir, masaives, fast. 
μαρανῶ, ace. 

FANEUR , 2. m. ὁ χορτοχόκος , ον. 

FANFARE , s. Λ τὸ σάλεισμα, «τος. 


FANFARON, 4. m. ὁ ἀλαζὼν, ὄνος. Faire le 
fanfaror, ἀλχξονεύομαι, fut. εὐσομαι. Qui ne cou- 
vient qu'à un fanfaron, ἀλαζονιχὸς, ἡ, dv. 


FANFAB"YNALE , s. J. τὸ ἀλαζόνευμια, «τοι. 


# 


FAR 
FANFARONNERIE, 6. J. ᾧ ἀλακονείχ, «9 
FANFRELUCHE, s. J. ὃ ronds, οὖ. 
FANGE, s. f. ὁ βόρέορος, ον. Qui aime ἃ se 

vautrer dans la fange, ὁ, ἢ φιλοξόρβορος, τὸ ον. 
J| Naissance où condition basse, τὸ ἄσημον γένος, 
ous. Né dans la fange, à, ἦ κηλόγονος, τὸ ον. 

FANGEUX, εὔοε, adj. à, ἡ βορδορώδης. τὸ ες. 

FANON ,s.m. peau gui pend sous le cou des 
δαμε, τὰ ἐσγόναται, er. 

FANTAISIE, 4. 7 faculté imaginative, ἡ φαντα- 
σἰχ. ας. || Humeur, goût, volonté, τὸ ϑέλῃμα, «τος. 
Vivre à sa fantaisie, αὐτονομία χράομαι, ὥμαι, fut. 
ypoxaouxe. 1 vit à sa fantaisie, ὅτε καθ' ἡ δονὴν αὖ- 
τῷ γίγνοιτο «οιεῖ (γέγνομκαι, fut. γενήσομαι : ποιξω, 
&. fut. yo). À sa fantaisie, κατὰ τὸ δοχοῦν ( δοχέω, 
ὥ. μι. δόξω). Si c'est votre fantaisie, εἰ δοχεῖ σοι 
τοῦτο. Il me prit fantaisie de les faire venir, ἔδοξέ 
μοι χατο-κέμψασθαει τούτους (χατα κέμκομαι, Jus. 
«εμψομαι). Co n'est pas ma fantaisie de le faire, 
vx ἐμοὶ κρὸς ϑυμοῦ ἔστι cuir. Si c'est votre 
fantaisie de leur faire du bien , el δι᾿ ἐκιθυμίας ἐς ἰ 
σοι τούτους εὐεργετεῖν (εὐεργετέω. &, fut. ἡσω). 
Se prêter aux fantaisies de quelqu'un, ςινὲ κατὰ 
γνώμην κοιξω, ὦ, fut. you 

FANTASQUE , adj. à, ἡ ϑύσχολος , τὸ ον. Hu- 
meur fantasque , à δυσκολία, ας. Être d'humeur 
faulamçue, δυσχόλως ἔχω, fut. ἔξω. 

FANTASQUEMENT, adv. δυσκόλως. 

FANTASSIN , s. m. ὁ κεξὸς. οὔ. Corps d'armée 
composé de fantassins, À κεζιχὴ δύναμις, eus Servir 
conime fantassin , ebouxy#n, &w, fut. ἡσω. De fan- 
tassin, qui cuncerne les fantassins., κεζιχὸς, ἡ, dv. 


‘FANTASTIQUE, adj. à, ἡ φαντασιώθας, τὸ ες. 
ΒΑΝΤΟΜΕ, s. m. spectre, τὸ φάντασαχ, ατος. 
1] Apparence, τὸ εἴδωλον, ον 
FAON, s. m. jeune cerf, ὃ νεθρὸς. οὔ. De faon, 
“νέδρει" 56, δι, ὦν. 
FAONNER , ν. n. maître bas, en parlant de 
da biche , ετίπτω, fut. τέξομαι. 
FAQUIN , s. m. homme de néant, ὃ οὐτιϑανὸς 
ἀνὴρ. gén. ἀνδρός. || Fanfaron, à ἀλαζὼν, ὄνος. 
FARCE, 4. f. mélange haché de viandes ou 
d'herbes, τὸ μυττωτὸν, οὔ. 
Faacs, comedie bouffonne, τὸ μεμικὸν PA 
«cos. C'est une farce, γέλως ἐστί. 


FARCÇCER, ν. “. γελωτπκξ». ©, Jul. jo. 


FARCEUR, s. ms. comrdier qui ne joue que des | 
Ι 


( 415} 


FAS 
Jarces,b puachôyos, où. || Pil bouffon, ὁ βωμολόχος, 


ον. |] Un plaisant, ὃ ytccarris, οὔ, 

FARCIN ,s σι. gale des chevaux , À φώρα ας. 
Avoir le farcin , ψωριάω, ὦ. ut. ἄσω. Qui ὁ le far- 
cin, ὃ. ἡ ψωρώϑες, τὸ ες. 

FARCIR, νυ. «a. ἐυ-«κλιθω. ἤει. sovmm , ace. 

FARD, s. m.romposition pour embellir le (εἰπῆ, 
τὸ φῦχος, cvs. Fard blanc, τὸ {εμμύθιον, cu. Fard 
rouge, τὸ dvd patxe)ov, ον. Mettre du fard, χρώμασι 
τὴν ὄψιν ὑπο- γράφομαι, fut. γράψομαι. || du figure, 
Sans fard, ἀδόλως. Homme saus fard, ὁ ἀκλοῦς ἀνὴρ, 
gén. ἁκλοῦ ἀνδρός. . 

FARDEAU, 4. ms. τὸ φορτίον, ον. Charger quel- 
qu'un d'un fardeau, τινὲ φορτίον ἐκι-τίθημι, fut. 
θέσω. Décharger d’un fardeau, τοῦ φορτίον xov- 
φίζω, fut. law, æcc. Se décharger d'un fardeau, 
τὸ φορτίον ἀκο-σκενάξομαι, fut. ἀσομαι. Le fardeau 
esltrop pesant pour moi, μεῖζον φορτίον À χατὰ τὴν 
ἐμὴν δύναμιν φέρω, fut. οἴσω. Se charger d'un far- 
deau au-dessus de ses forces , μεῖζον τῆς δυνάμεως 
φορτίον ἀνα- δέχομαι, fut. δέξομαι. 

FARDER, υ. «a. φνχόω, ὦ, fut, ὦσω, arc. Farder 
son visage, χρώμασι τὴν ὄψιν ὑκογράφομαι, fut. 
γράψομαι. || Farder ses discours, λόγους εὑκρεκεία 
ῥημάτων κερι-ςέλλω, fut. 506 .Style fardé, à ἄγαν 
ἐν τοῖς )όγοις χόσμος « cu. || Farder la vérité, τὸ 
ἀληθὲς ro χορίξομαι, fut. ἰσομαι. 

FARFADET, s. m. esprit fallet, τὸ «νεῦμα, 
ατος. || Homme frivole, ὁ àyrasros ἀνὴρ, gén. dv- 
d'ad. 

FARIBOLE, s. J. ἃ φλναρία, ας. Dire des fari- 
boles, φλναρέω, &, J'ut. ἡσω. 


FARINE , 4. f. τὸ ἄλενρον, ον. Farine de pur 
froment, à σίλωνις, eus. Farine séchée au feu. 
τὸ ἄλφιτον. ον. Fleur de farine, à yv°t6, Φως. 

FARINEUX, ες, ad). blanc de farine, ἀλεν. 
‘pu κεικασμένος, ἡ, OV 


FARINIER , s.m. ὁ ἀλφιτοκώλῃς, ον. 


FAROUCHE , adj. qui n'est point apprivoisé, 
ἄγριος. «, ὁν. Ο. repos. 8. τατος. Bêle farduche, 
τὸ ϑηρίον «ον. Cheval farouche , ὁ ἄδμητος ἵκακος, 
ον. || Au figure. Jlumme farouche, peu traitable , ὁ 
ἀγροῖκος ἀνὴρ, gén. ἀνδρός. Mœurs farouches, τὰ 
σκληρὰ ὅθι, gén. θέων. Visage farouche, τὸ ἧγρω- 
μένον «ρόσωκον . ον. Rendre farouche, ἐγρισένω. 
Jui. eva, ou ἀγριόω, ὦ, fut. ὦσω . ner. Avoir la 
regard dur et farouche, δεινόν τι xxl Justes 
βλέκω, fut. βλέψομιι. 

FASCE, 4“. cordon d'architecture, À ξώνῃ, κε, 


SAT 


FASCINE , cf. ἢ ἔύχων dicay, we 
FASCINER , v. a. ensorceler, Pxexxiws , fut. 


κνῷ, acc. || Éblowr, tromper par de belles appa- 


rences, φεναχίζω, fut. lou, ace. 
FASÉOLE, s. f. haricot, b φασίολοςγ ὅθι 
FASTE, ς. m. magnificence affectée, ὃ τύφος. Ov. 
FASTES,s. m.pl.tab'es du calendrier des anciens 
Romains, τὸ ἡμερολόγιον, ον. || Les fastes de l’his- 
toire, ὃ τῶν κρὶν γεγενημένων ἱςορία.. xp 
FASTIDIEUSEMENT, ad. ἀσωϑῶς. 


FASTIDIEUX , euse, adj. ὀχληρὸς. à, dv. C. 
ὅτερος. 5. drxros. Trouver une chose fastidieuse, 


«ὃς τι ἀηδῶς ἔχω. fut. ἔξω. 
FASTUEUSEMENT, adj. μεγαλοκρεκῶς. 


FASTUEUX , ausr, adj. ὃ. à pryxlon penis, 
τὸ ἐς. C. ἐςερος. S. éçuros. 


FAT, adj. et subst. impertinent, pleln de com- 
plaisance pour lui-même, ὃ, à φίλαντος. τὸ ον. Être 
fat, φιλαντάω, &, Jul. ἔσω. 

FATAL, az, adj. qui est réglé par le destin, 
πεκρωμένος ou εἰμαρμένος «ἢ. ον. L'heure fatale, 
τὸ εἰμαρμένον τέλος, ονς. || Funeste, pernicieux, 
ὀλέθριος. α΄, ον" 

Ν 
FATALEMENT, adv. εἰκαρμένως. 


FATALITÉ , s. f. destinée inévitable , ἡ sinxp- 
mivr, 46. La fatalité a voulu que nous périssions de 
cette manière, ἡμῖν οὕτως εἴμαρτο ἁλῶναι (εἴμαρ- 
ru, prrf. de μείρομκι : ἁλίσκομλαι, fut, boot). 
{| Malheur opiniâire, ἃ ἐπίμονος ἀτνχία, ας. 

FATIDIQUE , adj. à , χρησμολόγος ν τὸ ὃν. 

FATIGANT, ANTE, adj. δ. ἡ ἐκίκονος, τὸ ον. 
Faire un travail fatigant, ἐρόοητόν revx πόνον v?- 
ἰσταμαι, fut. ὑπο-στήσομαι. || fmportun , ὀχ)ηρὸς, 
as ὄν. GC. Ἕτερος. 8. ὅτατος. Être fatigant pour 
l'auditeur , τοῖς ἀχούονσιν êv-07 Me, à, fut. % su 


FATIGUE, s. f. travail fatigant, ὁ χάματος, 
ον. || Lassitude qu'il cause , ὁ xôxo;, ον. Remide 
contre la fatigue , τὸ ἄχοκον, ou. Fait à la fatigne, 
πρὸς τοὺς πόνηνς ἐθισθεὶς, εἴσα,, év. Je me fais à 
Ja fatigue , πονεῖν συν-εθίξομαι, fut. εθεσϑέσομαι. 
Homme de fatigue, ὁ φερέκονος ds, gén. dyd 65. 
Supporter de grandes faliguss, κολλὰ κονέω, à, 
fut. σα. Accahler de fatigué, κατα κὐνϑω, © Jul. 
470, «εὐ. Étant rebuté par la fatigue. τῷ μεγέθει 
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FASCICULE, « ἢ, petit paquel, ἢ δεσ λὲς. ἰϑος. 
FASCINATiON, ὁ. eschantement, sortilége, 


ἢ 2χυχανία, ἀῷ- 








FAU 
τῶν πόνων ἀκ- εἰρηχὼς ( ἀκεαγορενω « ut. de suis). 
ll n'est point de fatigue qu'il ue supyvrte, οὐχ ἔστιν 
ὅνεινα κόνον οὐχ νεο- μένει (νκο- μένω, fut. μενῶ). 
FATIGUER , ©. a. κοκόω, ὦ, }μ|. ὥσω. arc. 
Fatiguer beaucoup, χατα- κονέω, ὦ, Με. jou, are 
Être fatigué, χάμνω, fut. χκαμοῦμαι. Qui est Fatigue, 
κεχμυχὼς, Vin, ὅς. Fatigné du chemin, x&œuvrus 


ὁδοικηρίᾳ. Nous soumes fatigués de la route, xcc- 


βάχαμεν συντόνως ὁ δεύσανιες (δδεύω, fut. ὁ dem). 
|| Tourmenter, vexer, κατα-τρύχω, Jus. spin, 
acc. || Importuner, ἐντύχλέω, ©, fut. you, dat 
ou arc. Fatiguer les oreilles de quelqu'un, te2 
κόκτω, fut. κόψω. Fauguer l'attention, τὸν κροσ- 
ἔχοντα νοῦν βαρννω.. fut. Bapzcu. 

FATIGUER, w π. se donner de la fatigue, κα- 
ματόω, ὦ, fret. wow Il a tant fatigué, scsxxa 
ἐκόνησε (πονέω, ©, fut. ja). 

SE FATIQUER , v. r. xauvuw, fut. χαμοῦ “αι. Se 
fatiguer pour quelqu'un, æévous ὑκέρ τενὸς dve- 
δέχομαι, fut. δέξομαι. Se fatiguer en travaux μι» 
tiles, ἀνονήτον; «vous πονέω, © , fist. Lou. 

FATRAS, s. σι. 4 ro)vutyix, ας. 

FATUITÉ , s.f: 4 ριδαντία, ας. 

FAU , s. νι. nom vulgaire du hêtre, ὃ ou. οὗ. 


FAUBOURG, 5. m. τὸ spoxateicu, ον. Situé 
dans les faubourgs, ἄστει καραχείμενος, @, 0%. 


FAUCHAGE , s. m. ἡ χορτοχοκίκ, ας. 
FAUCHER , ν. a. δρεκάνη χόκτω, fut. κόψω. 


acc. Faucler lc foin ,Yoproxonës, ©, fut. y. 
FAUCHEUR, s. m. ὃ ysarowdros, ou. 
FAUCILLE , s./. à ἄμῃ, vs. 

FAUCON, s. πε. ὁ ἱέραξ, αχος. 
FAUCONNEAU, s. m. ὁ ἱεραχίσκος, cu. 
FAUCONNERIE, s. J. ἃ lesaxorpopix, ας. 
FAUCONNIER . s. m. à ἱερχκοτρόφος, ον. 
FAUCONNIÈRE, s.f. besace, à isa, ας. 
FAUFILER, w.a. coudre, βάκτω, fut. Tu, acc. 


se FAUFILER, Ὁ. r.— avec quelqu'un, εἷς τίνος 
οἰκειότητα καρεισεόνομαις, fut. δύσομαι. 


ἘΛΌΞΘΑΙΒΕ,, s. m. qui S'ait de faux actes, ὁ 
πλας ογράφος. ou. — de faux testamens, à διαϑηται 
ὑκυξάλλων, gén. ὄντος — de faux sermens, ὁ {εν 
δόῤκιος ou ψεύδορκοον Ou 

FAUSSE-BRAIE, sf. τὸ προτείχισμα, «τος. 

FAUSSEMENT , παν. ψενόω:ς. 


FAUSSE-PORTE, s.f. τὸ ψεν ὕόϑυρον, ον. 


M: Cr: - 
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FAU ι 


FACSSER, νυ. «. Λωνε pler un corps sole. |: 


᾿ - ΓῪ - Q 
NOR τεὸς 7220 74$ 0, “εἴς ἄξω. 


«ατα-ς sipus Jul. Eire, UE. [; Fausser l'esprit, 
ie gite, τὴν JYAUGY CAIX SLÈPU. [| Fausser sa fo, 
La voter, τῶν πίστι» τα:α-ξχίνω, Jul. TELE ET 
Fausser son serment, ἐκιτορχξω, ὦ. fut. 47. 
|: Fausser comragnie à quelqu'un, l’abundonner, 


τινὰ ἀπο-λείκω, ΔΙ. λείψω. 


FAUSSET , s. m. voir aigre et forcée , ἢ ἐξυφω- 
yix, ας. |] Petite broche pour boucher un tunneau, 
ὁ σφ εξνίσχος CU. - 


FAUSSETÉ, s.J. τὸ ψεῦδος, cvs. Dire une faus- 
seié, Les uxe, fut. ψεύσομκε. Il a dit mille faus- 
selés contre eux, πολλὰ xxi μεγάλα κατὰ τουτῶν 
ἐφε.σατο. 


FAUTE, s.f. manguement contre le devoir, τὸ 
ἁμάρτημα, «τος. Faire une faute, duxeraves Jut. 
duxsrusoux. Faire beaucoup de fautes, «ολλὰ 
ἁμα “τάνω. Faire les mêmes fautes, τὰ αὐτὰ ἁμαρ- 
τάνω. Commettre fautes sur fautes, ἀμαρῤτάμοιτα 
ἁμαρτάμασι συμ-θάλλω, fut. βαλῶ. Si j'ai commis 
une faute envers vous, εἰ «tal σε Yuxprov,aor. 2 d'& 
μαρτάνω. 1] s'est rendu coupable des plus grandes 
fautes euvers nous, μέγιστα περὲ ἡ μᾶς d-auxc Tex. 
Tant et de si grandes fautes, τοσαῦτα χαὶ τηλιχαῦτα 
ἡμαρτημένα, wy. Cummeltre une faute contre Dieu, 
εἰς Οεὲν παρχηνομίω, ©, fut. ἐστω. Ne commettre 
aucune faute coutre la loi, οὐδὲν expx-voués , ὥ. 
On ne peut me reprocher aucune faute, κάσι; ai- 
τίας ἑατὸς γίνομαι, fut. γενάέσομαι. C'est par votre 
faute que cela est arrivé, διά σε τοῦτο σνμ-ξέξηχε 
(συμ-  αΐνω, fut. 6yaoua). Par ma faute vu par la 
sieane, δι ἑωὲ à de” αὑτόν. C'est sa faute, αἴτιος 
ἐστι τούτου. Ce n'est pas notre faute, ἀνκίτιοί ἐσ- 
pv. S'ilest malheureux ce n'est point par sa faute, 
ἀναξίω; δυστνχεῖ (δνστνχέ»». ὦ «{π|. ἦσω). Pren- 
dre sur sui la faute, τὴν αἰτίαν ἐν- ὥὔχομαι, fut. σά- 
ξομαι. La jeter sur ua autre, ἐπ᾽ ἄλλον τὴν αἰτίαν 
ἀνα- φέρω, fut. ἀν-οἰσω. [ls rejettent la faute sur 
lui, τοὺτν τὴν αἰτίαν ἀνα-τιθεῖσι (ἀνω-τίθημι, fut. 
Ouzw). Ce serait avec raison qu'un aurait puine 1e= 
prrocher celte faute, εἰκότως ἂν ἔσχον τὰν αἰτίαν ταῦ- 
τιν (ἔχω, fut. ἐξω). 

FauTE, mangue, diselte, à ἀπορία, ας. Avoir 
faute de, despès, ©, fut. tow, gen. Voyes Man- 
quEn. Je faire faute de.., ἀπ᾿ ἐχύμκε, fut. ἀγ-ἐξη- 
mat, gén. Voyez s'AnsrEnIn, Faute de vivres, διὰ 
τὶν τῶν περὲ τὸν βίον ἔνδειαν. |] ὅλα. faute, ims- 


manyuablement, ἀνενδοιχητωξ. 
ΕΛΙΠΤΕΙΗ,, 2. m. ὁ 5 35595 » ὦν. 


JAUTEUR, , 2, partisan ou prultecteur sélr. 





7) FAU 


τιν fatuv, cris. Lire le fanteur de queue on 


FACTIF uvre. sûres ἃ fuir, dueorurerès, 
à, dv. || Plein de fautes, δὲ ἢ cy'aurrss, τὸ ἐν. 
Être fauuf en ce sens, κλχαμεχλλτων γένω, “ὦ 
uile au Juiur. 

FAUVE, uij. ἐς αὶ ἐκίξανϑος, τὸ ον. Dètc fauve, 
ὁ Dre, gen. 5.325. 

FAUVEITE, 4... à ὑκελαῖς, ἔδος. 

FAUX, s. J. instrument pour faucher, τὸ δρῖκε- 
νον, οὐ. Petite faux, ἡ δρεκανὶξι tags. Qui porte une 
faux, ὁ ἡ θρεκανερόβοξ.» τὸ ον. Fait an forme de 
faux, ὁ, à dceravere 5, τὸ és. Char armé de faux, 
τὸ δρεκανχρόρον ἅϑ μα, ATOS 

FAUX, rausse , adj. contraire à la vérité, à, 
ὁ ψευδὲς, τὸ és. Ὁ, ἐστερος. S. ἕστατος. Faux te- 
muignage, À ψενλομνρτυρία, «ἰς. Faux temein, δ  τυ- 
δομάρτυρ ν νβος. Ilumme faux, ὁ διτλοῦς ἄνπρι &. 
δεκλοῦ ἀνδρός. Faux frère, ὁ ποοδότχιε. cu. F.ur.e 
subtilité, τὸ σόφισμα, atos. Fausse vertu, ὗἑ κοι τ- 
κοίχτος dasT, ἥν. Fausse attaque, ἧ πλοσκείηι οι 
ἐπιχεῖ sut, ES. Fausse gloire, ἡ xevcT Ex, αί- 

Faux, Julsufie, à, ἐκίξ δελος, τὸ ον. L'ausse mui- 
naie, τὸ χίξογλον νόμισμικ, MTCE. Fannse clef, τὸ 
ψεν ϑυχλείδιον, ον. Fausse purte, τὸ ψευδοῦνρον., cu, 

FALX, vain, trompeur, χενὸςν 4, ὃν l'ause 
espérance, à κενὰ BARS à dos. Tu nous berces de 
fausses espérances, χεναῖς Qu%s PUTX: dise ( γ.- 
sn, ὦ , Jul. τσ)» 

Faux, ducordunt, à, 4 ϑιάφωνος, τὸ cv. Chan- 
lerfaux, ἀκ ἀϑω, Jut. ἀκ- ἀπομαι. 

Faux, sans justesse, Qui ἃ l'esprit faux, τὸν 
νην διτεςραμυξνο!. ἃν ὧν. Peunseus fausses, T4 
φαύλως νιχθένται, wv. 

Δ Faux, κὠν. faussement, ψευδῶς. C'est à fous 
qu'un me fait la réputation d'humme sagr, ψευδώς 
ἐκὶ τῷ φρονεῖν ἐκ-χινεύμαι, Ciput, fut εθετόμαι. 
| Sans efféts μᾶτεν. Celn μα puriu pasa faux, ὁ, 
ματᾷ τοῦ γον TOI (ματάω. ὦ , fut. χσω). Lu cou: 
porta à faux , ὁ τυκτων ἀκ-έτνχε τῆς κληγῖς (ἀκο. 
τυγχάνω κ({μί. τε ξηακὶ). 

Fatx, 4. πὶ. memnnge, τὸ ψευδὲ;, 025. Disrer- 
per le vrai d'avec le faux, τ᾽ dn0% καὶ τὰ μὰ Vue” 
λογίξομκι, fut. ἰσεμκι. || Σενμγε Jalsfive, ἃ πὸν- 
copxpix, ας. Coupahie d'avoir fast uu faux, 6, ἡ 
κλας 2/27 0$ ἐν. 

FAUX-BUND , 4. πε. τὸ αλάγιυν médque, στ’; 
[[Faire faux-Lond à ses ciEauciers, τοὺς χϑιονν; 
peus SE», ὦ fat. ÿse. Faire faux -lond ὁ l'an: 
né, τῆν ουλίαν ces Ndauc , J'ut. fra. 
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FAUX-BPRILILANS, sn. pl. ornemegs de nmu-| nous est favciïtie, μεθ᾿ ἡ μὼν és. Les Tiélaios 


vais gout, τὰ ἐν τοῖς λόγοις roupmrouxee, uv. 
FAUX-FH AS, #0 pl, τὰ παραναλώπατα. uv. 
FAUX-FUYANT, 4. σι. sentier détourné, À κά» 
25%, ον. }} Éehappatoire , ἃ Misats, eus. Οἰνεῖ - 
cler ua faux-favant, dtx-S qua, fut. su. 
F AUX-ÉOCR, sm. τὸ LA 569 φῶς, ρέπ. φωτός. 


FAUX-SENLLANT, s.m. apparence trompeuse, 
ἃ κγοσκοίησις, es. Sous un faux-semblant d'ami- 
hé, μετὰ pod κλάσαχτοφ. 


FAVEUR, s 3, grâce, bienfait, ἃ χάρις, ἐτος- 
Accorder une fuveur à quelqu'un , τινὲ χαρίζημκι, 
fut. ἱπομαι. Je reconuais les faveurs dout ous avons 
été combles, χάριν ὧν εὐεγγετμεθκ des-didhour 
(τε ετέομχι, couxe, fut. ηθςσομκαι). Je n'ai jamais 
mauqué reconnaitre les faveurs que l’on m'a 
faites, ὀνδένα δύώποτε ἀκ-ἐστίρητα χάριτος ( ἀπο- 
στερέω. ὦ, fut 45%). Reudre faveur pour faveur. 
τινὰ εὖ δρῶν ἀμείξδημαι, fut. Quaibonsec (954, ὥ. 
fut. δράσω). Regarder quelque chose comme une 
faveur, τὶ ἐν χάριτος μέρει τίθημι, fit. Dés. Par 
la faveur diviue, σὺν τῷ Ge». 

Faveur, credit, protection, ἢ χάρις, ἔτος. Être en 
faveur aup.ès de quelqu'un, χάριτος «ao russ; 
τυγχάνω, Jul. τεὐύξημαι. S'insiquer dans la faveur 
de quelqu'un, τινὸς εὐνοίαν χλέπτην, fut. χλέψω. 
Fuire ξαπυεν à quelqu'uu la fuveur d'un autre, τινά 
τινι εὕγουν κο’δι. ὦ, Jut. vu. 1} lui ft obtenir la fa: 
veur du roi, try τοῦ ,3χτιλέως εὔνοιαν Grtix: 
ψυτῷ ἐκοίηπν. Se maintenir dans la faveur de quel. 
qu'un, τινὸς εὐνοιχν Die-pudasn, [. ἀξ». ||Duune: 
ἃ quelqu'uu des lrities de faveur, de recomman- 
dation, τινὰ A ἐπιςελῆ; ouv-isxuxt , fut. συ- στή 
ccuxt. 

FavEUx , opposé à justice rigourense, 4 χάρις 
ἐτὸς. Fañe par faveur, κρὸς χάριν «ἴον. ©, fut 
47%. [| Eu faveur ἀφ... χάριν, gra. En votre fa. 
veur, ὑμῶν yastv. En ms faveur, vis χά ιν. Voter 
cn faveur de ses amis, ὑπὲρ τῶν φίλων ψερίξομκχι, 
fut, cropat. Parier en faveur de quelqu'un, νκέρ 
τινὸς λέγω, Jut. λέξω. Cela est en ma faveur, τοῦτό 
RCE ἐστι «πρὸς ἀγαθοῦ. || À la faveur de.…, διὰ ace. 
À la faveur de cette position, διὰ τὴν εὐχακιρίκν τοῦ 
τόκον À la faveur de la puit, vuerés À la faveur 
du vent (ἐξ cooixs. 

FAVIUR, ruban trait τὸ sauvldiev, Ov. 


FAVORABLE , æl). en parlant des personnes, 
ὃ. à veus, τὸ cuv. C. οὐστερος. 8. εὐστχτος. Etre 
favuralle à quetqu'un, το εὔνοικν ἔχω. faut. 


vous sout favorables, st Θηξαῖοι Ὁ 26/0531 τὰ ὑμέτερα 
(φρονέω, © , fut. x3w). 1] s’est rendu les Grecs fa- 
Vorables, τοὺς Ελλῖνας εἰς εὔνειαν ἐχυτοῦ κροτιαλκχίε 
(προσ χμθχνω, fut. }ibouxt). 1] nous rend tout le 
monde favuubie, πάντας εὐνοϊκῶς διχ-τίθεοτι #04 
ἑμᾶς (λιχττίδηκε, fut, θζσω). Se rendre Dieu fa- 
τονε, Θεὸν ἱλάσκομαχιε. fut. ἱλάτομαι. Les dieux 
nous sunt favorables, æxcx τῶν ϑέων εὔνοιαν ἔχον 
μεν (ἔχω, fut ἔξω). Donner une audience favorable, 
μετ᾽ εὐνοίας τινὲς ἀχούω. fut. ἀκεούσοικι. || En 
parlant des choses, ὃ. ἃ λυσιτελὴς, τὸ és. C. écris. 
5. ἐστκτο;. Cela nous est favorable, τοῦθ᾽ ἡμῖν ἀν- 
σιτελεῖ (λυσιτελέω, ©, fut. 47m) Position favorable, 
ἡ ἐν εὐχαιρίχ SÉzt;, eu. Occasion favorable, ὁ 
x21095, οὔ. Saisir l'occasion favorable, καιρὸν àx2- 
βάνω, fut. λάψομαι. Voyez Occasion. Vent favo- 
rable, ὁ οὖρος, ον. Voguer par un vent favorable , 
ἐξ οὐ ρίας πλέω, fut. πα) ἐυπομκι. 

FAVORARLENENT, udv. εὐνοϊαλῶς. Traiter 
favorablement quelgä'uo , κρός τινα εὐνοϊκῶς ἔγω, 
fit. ἐξω. Il est disj'osé favorablement pour nous, 
τὰ πρὸς ἡμᾶς ἔχει ἐν εὐνοΐα. Écouter quelqu'un ὡ- 
vorablement , μετ᾽ εὐνοίας τινὸς ἀχούω, fut. dxcds- 
Aa. Écouter fawvrablement les vœux 4 τὰς δεκσεις 
προσ- δέχοιχι, fut. δέξομαι. 

FAVORI, τι, adj. dominant. ἐπιπτατῶν, ΟἿ, 
οὖν (part. αἰ ἐπι-χρχτέω, ὧν. Passion favorite ἢ 
ἐπιχρκτοῦτα ἐκιθυμία, ας Ya ginine est sa pasnon 
favorite, κερὶ τὴν όξαν μῦ)λον κόντων σκουτλάξει 
(σπκονδάξω, fut. ἀπ). C'est mon plaisir favori, 
τοντοῖς μάλιστα χαΐγω. fut. LIT. 

Ελνοκι, s. νι. qui tient le premier rang dins 
les bonnes grâces d'un prince, ὃ πλεῖστον κχρὰ εὖ 
,3χτιλεῖ ἰσχύων, ἐντης (part. εἰ ἰσχίγω. fut. varsr. 
Il tu fem La favorite de la reine, ἡ καρὰ τί βασι" 
γέτσι α)εῖξεν ἰσχύουσα, ἡξ. 

FAVORISER, v. a. σκονλάξω. fut. ἄσω. — quel- 
qu'un, περί tive. Les Τρ] εἷος vous favorisent, 
οἱ Θηξαῖοι τὰ υμέτεοκ τ ρονοῦτι (φρονέω, ©, Jut. 
(5). Je vois que la furiune uous favorise, ds τιν 
τύχτν ἡμῖν συλ-λαμέζνοενσαν ἑράω, ©. fut. ὄψομχι. 
συλελαμξάνω, fut. λινομαιλ. Fovoriser le parii de 
quelqu'un, μετά τινός εἶμι. fit. ἔσο χει. Sans Fan - 
riser l'uu plus que l'autre, ἐξ ἴσον ἀχτ ξέρεις. Ja 
favoriserai son départ, dx κράξομχι ὅπως PXcv À<- 
ὦ 9.ι (tx πράτσημκι, Jul. κεέξομακε: 2x-Ecy run 
fat s)sssune. 

FÉAL , Le, adj. Adèle, αἰς ιν ἃν do. 

FÉERICITANT, τε, ail). κὐεέσσων, ven, ὃν, 


Era I vous est favorable, ἔστί σι εὔνους. U' gén. ovtes (part. de 3337). 


αὶ πα ὔψι ἌΡ. 


ΓΓῚ 
FÉPRIFUGE , adj δ, ξ δχξιτυρένος τὸ σα. 
ΡΕΒΆΠΕ, adj. ὃ. ἣ ευριτώνως, τὸ ες. 
FÉCALE, adj fim. Matière fécale, +3 àc:yré- 
μια, ar1g 
FÈCES, «. J.pl. denût d'une liqueur firmentée 


on clarifire, τὸ ὑκέξεμκακ, ατὸς. 


FÉCOND, exe, adj. qui produit brauceup en 
τὸ ον. Être 


fécond , εὐγονέω, ©. fut. 45%. || Fertile, en parlent 


parlant des animaux, ὃ, ἣ ES; 905 ᾿ 


des terres, à, à εὔχαρκης, τὸ cv. Rendre fécond, 
εὔχχοπον ποιέω, ©, fut. ἔσω. Ce qui rend la terre 
plus féconde , οἷς ἡ γῖ ec) γονιυωτέοα χαϑ-ἰξ χται 
{γκη-ἰξηας, fut. χατασς τὼ). || loëte fécond. 
ὁ yours ποικτὴς, c3. Terre féconde en grands 
hommes , γῇ μεγάλων ἀνθ γύπων γενετεῖ sx , ας. 
FÉCONDANT, ακυξ, adj. ὁ, % yes, τὸ ον. 
FÉCONDATION, s. f τὸ γόνιμον ποιεῖν. 
ἘΞΟΟΝΘΕΆ.»ν. a. γόνιμον ποιξω, ὥς f. iemace. 
FÉCONDITÉ ,s.f. en parlant des πηϊνεσιι. 
ἃ εὐγονία. ας. || En parlant des terres, à εὐχαρπία, 
os. 1] Fécondité de l'esprit, facilité à cornpnser, ἣ 
τί: φύσεως εὐ αοιρία, ας. 
FÉCULE, s./. sorte de farine, τὸ ἄμνγον. ον. 
FÉCULENCE . 4. ΚΓ. A νκόςασιξ, eus. 
FÉCULENT , τε. adj. ὃ. 3 τονγόϑης, τὸ ες. 
FÉDÉRAL, Le, adj. Poyes Ἐ 


ÉDÉRATIF. 


FÉDÉRALISER . ». a. cyuuxyies rc, ὦ, 
fr. von, dut. Se fédéraliser, πρὸς ἀλλίλονς evuuc- 
χίχν ποιέομαι, οὔνχι, fut. xrouxce. 

ἘΚΡΌΕΠΑΤΙΡ, 1v8 . dj. συμμαχιχὸς. 4, d. 

FÉDÉRATION , 4... à συμμαχία. ας. 

FÉDÉRÉ , ἐκ, adj. ὃ. 4 διάσπονθος. τὸ ον». 

FÉE, s.$. étre fabuleux, Fante de mieux on 
pourra traduire ce mot par à νύμφη. as Contes de 
fées, εἷ μιλίστιοι 300, ὧν. 


FÉERPIE , ..}Ὲ} ἡ μαγεία, ας. 
FÉFRIQUE. adj. μαγικὸς, à, de. 


FEINDRE,, w. a. frire semblant , ὑκο- κρίνομαι. 
Lt. νρινοῦμαις ace. 1 feigait d'être insensé, μικνίαν 
Dr-eryaro. Il feignit de ne pas les voir , "ο5- 
ἐποιεῖτο μχϑδὲ ὁρᾶν αὑτοὺς (κροσ-εοιέομαι., οὔμκι, 
fut. rue : bp, ©, {ι|. ὄψομαι. Feindre 15 
joie, la tristesse χκίρειν, λνκεῖσθαι προσ «οιέο- 
pee. οὔμκε. I] feint de μεῖς les enfans, αλάσσεται 
ταὺς καῖδας μιπεῖν (πλάσσημαι, fit. «λάσομαι : με- 
σέω, ὦ, fut. πω). Fesndre une maladie, 2: ἑωςεῖν 
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FEI 
srrariuxt, Mu σχιξτ απ, Ἐνίοις, fciute.rarr ὃ. ἡ 


«λησπκοίετος. τὸ 


ον. Amitic fointe, 4 «εοταοίχι ος 
εὔνοικχ, ας. || Gontrmuver, α)άσσουκε, f. πλάσομα,, 
ace. Tout cela est frint et controuvé, αλάσεκχ γυὲ 
σχενώσημα ὅλον τοῦτ ἔςι. || Hesiter. ὀχυξω, ὦ. fut. 
47. Je ue feindrai print de le dire, οὐχ érvias χαὶ 
ταῦτα εἰπεῖν (εἶκον. aor. 2 d’'&yssssu). || Boiter 


tout bas, νπη- γωλεύω , fut. εὐτω. 


FEINTE ,s. J. dissimulation, ἃ «ocsrclrste, 
«ὧς. On verra que tout cela n'était qu'une feirte, 
τάντα κεπλασμένχ χαὶ χατ-ευχευκημένχ ἐγεγχϑεςε- 
ταὶ (πλάσσω. 8πι|. κλάπω : κατα - σχενάζω, δι. 


don : δ) ἔγχω εμἴ. ἐ))ξω). 


FÉLER . v. a. casser, σχίζω. fut. σχίσω. acc. 
Avoir le cerveau félé, κα οα- χόκτω. fut. xd. 


FÉLICITATIOXN, s.f. tourner par le verhe 
Férictren. Ex. : Écrire une lettre rca, 
SU ἐπιξολξς τινι συγ-χκίφω. fut. χαι ἐφ. Recevez 
mes félicitations, ἔχ μέ σοι συγχαίρειν (ἕκω, ὦ, 
“με, Era). 


FÉLICITÉ, s. F. ἃ εὐδαιμονία. ας. Vivre an 
sein de la félicité, εὖ δαιμονέω, ὦ. fut. ἔσω. 


FÉLICITER, +. α. cvy-yxiou, fut. χχιρίσως 
dat. — quelqu'un de quelque chose, τινί τῆς on 
et τινι. Je vous en félicite, ouy-yxleu ont τουτυ. 
Il vinrent le féliciter ὧδ ses heureux succès, ἦγον 
συ,» γαίροντες αὐτῷ del τοῖς κατορθώματι, Τὶς lui 
rnvoyérent des députés pour le féliciter do ses vic- 
tnires, ἔπεμψαν ecéséecc αὑτῷ συν-γτθεσομένους 
τῇ νυ (κέαπω. 2. πέμψω : συνσζῆοκσι ut. κοθε- 
7 ux). Je vons félicite d’avoir de tels enfans . ©- 
δανμονίξων σὲ τῆς εὐτεννίας. Je me félicite d'avoir 
atteint Le but, γυΐρ ὅτι τοῦ σνοτοῦ ἔτυχον {τυγ- 
γάνω. fut. τεὐύξηκχὺ. Je me félicite d'être le plus 
brave, ἄριστος elver εὔχημκε, fut. εὔξοικε, 


FELOUQUE.., s. Δ 3 ράσηλος. ov. 
FÉLURE, 2, SJ. τὸ ry'aux, «rss. 


FEMELLE, «. f. ἢ ϑιλεια, cc ( im. de Ofiye, 
t'a, ν). Éléphant frmelle, ὁ SQus ἐλέους, «ve. 


FÉMININ 198. adj, SYus, ia, ν. M Terme de 
grammaure , Syjuros, ἃ ὄν. 


FÉMINISER , &. a, ϑη)λνχῦς δε- φέρω, fut ἔξ- 
clan, acc. 

FEMME. 1... & γννὴ, gén. yuvutxde. Fin femme. 
yuværreluws. Vivre en femme , à la maniere des fem- 
mes , γννχιχίνομαι, fut. ἴσημαι. Se laisser dnminer 
per les femmes, yuvxcxoroatéauxe, Dust, fut. 
10ésomæ.Appartement des femmes. τὸ γυνυισεῖον. 
ον. Femme d'um esursge mâle, ἡ dr: 2160, os. 


FER ΐ 


Belle femme, ὁ εὐπρετὰς τῦν ἔνε, γυνὴς gén. εὺ- 
«ρεκηῦς γνναιχός. || La femme d: Sucrate, ἢ τοῦ 
Σωνράτονς y5v4. Prendre femme, se marier, 
γνναῖχα δλαυξάνω. fut. λεψομαι. Qui se laisse gou- 





Ὥ 
at 


FT. 


du ler, ὁ, 4 oc ncdseurses, τὸ ον. Ouvrier qui trs- 
vaille enfer, ὁ σιδκφουργὸς ν où. Qui produit da 
fer, ὃ, ἡ σιϑηροφόρος. τὸ ον Qui rouge le fer, à, 
ἡ σιδηροξρως, ὥτος. Grarnir de fer, σιδηρόω, D 


verner par sa femme, à γνναιχο-χρατούμενος, ον. | fut. se , acc. || Cœur de fer, métaph., τὸ σιδηροῦν 


Il Bonne femme, par dérision, τὸ γραΐδιον, ον. 
FEMMELETTE, s. f. τὸ γύνχιον, ον. 


FENAISON, s. f. artion de couper Les foins, ἢ 
χορτοχοκίχ, ας. {| Temps de la récolte, τὸ χορτο- 
XOKLOY , Ov. 


FENDANT , s. m. coup donné du tranchant 
d'une épée, ἡ ιχκταφορὰ, ἄς. || Fanfaron, à ἀλα- 
ζΚὼν, ὄνος. Faire le fendant, ἐλαξονεύομαι fut. εὐ- 
δόμα. 

FENDEUR , s. m.— de bois, ὁ ξυλοχόκος ς ον. 

F ENDBRÉ, ἐκ adj, ὃ, à κολνσχιδὲς, τὸ és. 

FENDRE ,w. α. σχίζω ou δια-σχίξω, fut oyl- 
ew, acc. Action de fendre , % σχίσις, aws. Que 
l'on peut fendre, σχιςὸς, ἧ, ὅν. Aisé à fendre, 
ὁ, à εὕσχιςος, τὸ ον. Difficile à fendre, d , à δυ- 
ox1506, τὸ ὃν. Fendu en trois, en quatre, &, 4 
τοίσχιςος, τετράσχιςος ς τὸ ον. |] Feudre la terre, 
ἄρουραν ἐκι-σχίξω, fut. ἰσω. Ἐεμάτα l'air, τὸν 
désx τέανω, fut. τεμῶ. || Fendre la foule, τεὸν 
ὄχλον δι-ωθίξω, fut. {ew. || Se fendre, s’ex- 
tr'ouvrir, γκαμάομαι, ὥμαι, fut. ἡσομας. Arbres 
feadus par le froid, dévdpu δια-σχιξόσευχ, ων. 
|| Fendre s'emploie quelquefois aussi dans le sens 
neutre. La tête me fend, ἀλγῶ τὴν χεφαλὰν (dyé, 
©, fut.%ew). Il gèle à pierre fendre , dix-Sryvust 


, κὰς πέτραις ὃ χειμὼν (ϑιαῤ- ῥγννμι. fut. ῥκξω). 


.FENÉTRAGE, s. m. αἱ ϑυρίδες, ὧν. 
FENÊTRE, s. Δ ὁ Susts, δος. Petite fenêtre, 
τὸ ϑυρέδιον. ον. Percé de feuétres, ϑνριϑωτὸς, à, 
dv. Faire des fenêtres, ϑυρελοποιέω, ©, fut. 47», 
acc. Percer en forme de fenêtre , ϑυρεδόω, & , fut 
ὦσω. acc. || Jeter l'argent par les fenêtres, faire 
de folles dépenses, σκαθάω, &, fut. yo. 
FENIL, s. νι. ὃ χορτοθηλῶν, ὥνος. 
FENOUTL, s. m. τὸ μάραθρον, ον. Fenouil sau- 
vage, τὸ ἱκκοκάραθρον, ον. 
FENTE, s. Λ τὸ σχίσμα, «roc. 
FÉODAL, ace, adj. φεονϑιχὸς, à, dv. G. M. 
FÉODALEMENT , adv. φεον διχῶς. G. M. 
FER, s.m. ὃ σίδηρος. ον. De fer, σιδηροῦς, &. 
οὖν. Des liens de fer, τὰ σιδη. δ δέσμικτα, ων. Ur 
collier de fer, τὸ σιδηροῦν περιτραχήλιον. où. Une 
euirasse de fer, ὁ σιδηροῦς σωρχξ, excs. Fait avec 


σπλίγχνον. Qu. Qui a un cœur de fer, à, à σιδᾳό- 
peur, τὸ ὧν. Corps de fer, τὸ ἀχάματον cœux, 
765. Avoir un corps de fer, διὰ χαρτερί κυ ἀναι- 
cOyrws ἔχω, J'ut. ἕξω. 
Fen à friser, ᾧ χαλαμὲς. δος. Fer à cheval, καὶ 
κρηκὶς, td'os. [| Fer de lance, ὃ xiyux , fs. 
FER-SLANC, s.m, © λελευκωμένος dd 0 0 , Ov. 


FÉRIR ον. 4. Sans coup ferir, ἀμάχες te 

FERLER , νυ. a. — les voiles, les pher, τὰ tçix 
Vo-Quue , fut. ὑφρ- ἡσ. 

FERMAGE, s. πε. location, ὃ μίσθωσις, tu. 

FERMAIL, s. m. agrafe , 3 κόρκῃ, vs. 


FERME, s. terre prise à bail, τὸ χωρίον, 
ὃν. Administration d'une ferme , ï ἀγρονομία. ας. 
|| Bait quelconque, à μίτθωσις., ἕως. Donner ἃ 
ferme, μισθόω, ὦ. fut. wow, acc. Prendre à 
ferme, μίισθδομαι, οὔμαι, fut. wachet, acc. 
|| Ferme des reveaus publics, 4 τελωνεΐα, ας. Pren- 
dre à ferme les revenus publics, τελωνέων à, fus. 
ἄσω. Celui qui les prend ἃ ferme, ὁ τελώνῃς, ον. 


FERME, «dj. solide, qui tient bon, Btui:ç, ας 
ον. C. drapos. S. ὅτατος. Rendre ferme, βεδκιόω. 
&, fut. ὦσω, acc. Sol très-ferme, εὖ μάλα ςερεὰ 
χρα, ας. Terre ferme, continent, à ἥκειρος, gen. 
ἐπείρον. De pied ferme, ἐμκέδως. Soldats qui com- 
battent de pied ferme. οἱ ἔμκε7οι ς, ρκτεῶταε, ὧν. 
Combattre de pied ferme , toxve% μάχῃ δὲ- αγωνῖ» 
ξομαι, fut. ἰσομαι. Qui a le regard ferine, à ἐῤ- 
δωμένω: ἔχων τὴν ὄψιν, BEN. ἔχοντος. Voix ferme, 
ὁ εὔτονος φωνῇ, ἧς. Quiala voix ferme, à, ἃ r- 
φωνος,, τὸ Ov. 

Funxe, constant , ὃ, ἣ ἑαμενὴς, τὸ ἐς. C. ἐστε- 
pos 8. ἔττατος. Volonté ferme, ï ἔμκεδος yruux, 
ης. Fermo dans ses résolutions, à, ἡ ἐσχυβογνώμων. 
τὸ ον. Demeurer ferme dans sun sentiment, ἂν τῇ 
αὐτῇ γνώμη δια- μένω, fut. μενῶ. 

Fruux, σἄν. βεβαίως. Fort οἱ ferme, εὖ uaix 
κρατερῶς. Tenir ferme, dB icauxr, fut. ἀντι- 
ciscuac. — contre l'ennemi, τοῖς κολεμέοες. Ναὶ 
n'aurait pu tenir ferme contre lui, οὐδεὶς ἂν ἔτη 
κρὸ; τὴν ἰσχὺν τὰν ἐκείνον (ἵἴςαμκι. f. çis us). 

FRauE , inferj, courage! εὖγε. 


FERMENENT, «ἀν. Æefabus. 
FERMENT, ré m. levain, τὸ ζυυ ων» α, κτθρῳ 


Γ εἷ ἊΝ ( 


ΤΕΆΜΕΝΤΑΤΙΟΝ . 3. JS. à Louns's « us. ] ἃ υοαγεΐὰ d'un œil ferure . 


τότ, ζυμόω. ὥς fuf. τω. acc || fu pure, à 


747005 πολλοὺς ὅ)αξε ( λακξάνω, 7, Jébruxe). Cal- 
mer la fermentation des esprits, τοὺς ὁρμῶντας 
τς ϑναοὺς narx-sréu , fut. στελῶ. 


FERMENTER , +. » an propre. Eundruæ, 05- 
pe fut. ὠϑέτομαι. || An figure, vero-vüpouxe, fit. 
Sy}cuxe. Levain de guerre qui frrmentait depuis 
longtemps, ὁ ὑποτυρόμενος xddeuss, cu 

FERMER, ©. a. γ)εύω, fut. χ)είσω. ace.Fermer 
les portes, τὰς S52xç ἀκο-χλείω. — an verrou, Acy- 
Jesn, fut. εὐσω. Fermer une ville de murs, πόλιν 
τειχίξω, fut. tetyirw.Fermer un lieu de murailles, 
τὴν Janv τείχεσι περι- )αμξάνω. fut. λήψομαι. 
Fermer les avenues, τὰς παρόδονς ἑκα. οράσσω. fut. 
φράξω. || Fermer uo livre, βιξλίον κτύσσω,, Χμ. 
«τύξω. || Fermerunelettre, ἐκις ολὴν συμ -πτύσσω, 
fuit. κτυξω {ΠΕ τηχον la houche, la tenir fermée. τὸ 
στόμα μύω. fut μύσω — à quelqu'un. le faire 
faire. τινὸς στόμα ἐκι- Ξϑύω. fut. Ricw.|| Fermer les 
veux à un mort, γεχροῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς χαθαιρέω, 
ὧν fut. xs. Fermer les yeux d'envie de dormir 
ou autrement, yauuin, fut. posa Ne pas fer- 
mer l'œil de la nuit, ὅ)χν τὴν ed pete ὦ, 

fut. 47. Fermer les yeux sur une chose, faire sem- 
blant de ne pas la voir, καρ-οράω, &, fut. ὄψομαι, 
acc.|] Fermer l'oreille, τὰ ὦτα ért-Cvouxr, fie. Cv- 
cruat. — à la flatterie , τοῖς xodaxescusc ( xcx- 
γεύω. fut. εὐσω). || Fermer une plaie, οὐλόω, à, 
fut. ὥσω, ace. Se fermer, en parlant d'une plaie, 
οὐλόομαι, οὕμαι, fut. wOyscuxe. 

FERMER ,v. n. χλείομχι, fut. χλεισθζσομαι. Qui 
ferme aisément, ὃ, ὃ εὐκλείςος, τὸ ον. Qui ferme 
mal, ὁ, À ἄχλειςος. τὸ ον. 

FERMETÉ, s. f. solidité, τὸ Ré£xesv, co. || Fer- 
raeté d'ême, ἡ pr/xic? ροσύνη, ης. Avoir de la fer- 
meté dans Je c2ractère, βεξαΐίως τὴν Ψυχὰὴν ἔχ-». 
fut. ἕξω. Supporter la douleur avec fermeté, ὁδυ- 
νώμενος χαρτερέω, &, fut, ἥσω. 

FERMETURE, s. f. τὸ χ)εῖθρεν. ον. 

FERMIER. “. σι. 882, 4. f. cnltivatenr, ἧ.. ἡ 
ἀ,ρονόμος, ον. || Quitient à ferme Les revenus de 
l'etat. ὃ reves, ον. 

FERMOIR , “. mr. ἢ πόρπη. ve. 


FÉROCE, adj. farouche, δηριος. α΄. ru. C. 
ἀτερης. 5. ὦτκχτος. Bète feruce, ὁ 519. pen 9x- 
45:. Cruel, δ, ἃ ἀπηνὴς, τὸ ἐς. C. ἕστερης. 5. ἐπ- 


“-αχτὸς. Avoir l'air férnce et terrilile, δ ειγόν τί παὶ 
συ σι des ἐν sis Brunes ἔξω γε. ἔφω. Mile re- 


fat) 


F:A 


Uri re pe tes κὐτὸν 7’ 4), 


{υπ:-ἔγέτω Sutton. ), 
sur, Ὡς. Les esprits sont dans la fermentation, Asus | 


FEROCITÉ , s. Λ à dcéverx. ας. 
FERRAILLE, sf. δ ἀ:χπῖος tre: ὃν. Ven- 


deur de ferraille, ὁ PASCALE FR ον. 
FERRAILLER, #. a. s'escrimer, se battre à 

d'épée, dtx ξιφίξομκαι. fut. issuat. 
FERRAILLEUR , s. m. ὁ μυχχιρερότης ον 
FERRENENT, 4. m. τ σιδεριον, ον. 


FERRER , υ. a. σιδηογω, ©. fut. box, ace 
Ferrer nu cheval, τὸν ἑἱπκὸν xever om, ὦ. fur. 
ὦσω. |] Être ferré à glace sur une certaine marre, 
ἐπισεεν τινὰ ἀχριξδω, ὦ. fut. was. 


FERRONNERIE, s. δὶ σι δε τον τ ,ἷκ, ας. 
FERRONNIER, s. ms. ὁ a ροκώλες, ον. 


FERRUGINEUX, auss , adj. ὁ, à co scet- 
δὲς, τὸ ἐς. 


FERRURE, “..2 τὸ σιδξ μα. ere. 


FERS, “. m. pl. chaînes, τὰ δὲσκὰ, ὧν. Mettre 
aux fers, charger de fers, din, fut. d'os. arc 
Être mis aux fers, d'éouxc, οὔμκι. fut. δεθεσομαι 
Fers aux pieds, αἱ κέἦχι, &v. Mettre à quelqu'un 
les fers aux pieds , κεήζω, ©, fut. rw, acc. Fers 
aux mains, αἱ χειρυκέὔἶαι, ὧν. Les mettre à quel- 
qu'un, τινὰ χειροκέχις δέω, fut. δῆσον. Jeler dans 
les fers, mettre en prison, εἷς τὸ δεσμωτήριον da- 
Et, 3. ξαλῶ, arc. Être jeté dans lesfers, 
εἰς τὸ δεσμωτήεον ἐμ- θάλληομαι, fnt. ἔ)χθήσομαι. 
Oler les fers à quelqu'un, δεσμῶν τινα ἀν- με, 
fut. dv-vaw. Briser on rompre les fers, τὰ otsux 


dxcè-drpvuut , fut. ἀκοβοβιξω. 


FERTILE, adj. fécond, ὃ. \evyes:, τὸ οὖν. 
Fertile en fruits, 8, à εὕχαραος., τὸ ον. Être fertile 
en fruits, evracrés, ©, fut. ἔσω. Terrein cuire 
mement fertile, 4% πλίθονσα χαὶ «Us γα ρπὸν ot- 
povre, xs. Rendre fertile, γόνιμον moins, ὦ, fut. 
170. ἢ Homme doué d'un esprit fertile, ἀν: coul- 
pv φύσεως λαχὼν, ὄντος (oxpgavrs . fut }4ξ0 
μαι). Fertila en inventions, à, à αολυμεγαν’ς, 
τὸ ον. Fertile en grands hommes, ὁ. ἢ μεγάλων ἂν- 
“ρῶν γόνιμος, τὸ ὃν. 

FERTILISER, » a. γόνιμον πειό. ὦ, Λ΄. 
x0%. C'est re qui fertilise laterre, 2450 ᾧ " γονι- 


αὐτέρα καθοίσεατκαι (χχθ-ίστημι Jus κατα-στι νὼ). 
FERTILITÉ, s Λ ἡ εὑρηρίκ. σῷ 


εὐπο , ΤῈ, adj. d part. vivur mot. Être fécu : 





ΤῚΣ 
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TIDÈLES, σι αι pl. Les fidèles, ceux qui ont | Gerté, μευαλοφρονδω, ©, fut. ἡτω Avec Burté. 


ba ot, οἱ αις οἱ. ὥν. 

FIDÈLEMENT, «ἀν. «ἰςῶφ. 

FIDÉLITÉ, “..Χ constance à remplir ses en- 
vagemens , à RE 0745: ATOS: Fidélité envers la pa- 
tie, y περὲ τὴν «ατρί δὰ κιτότης. Avoir dela fidélité, 
«ἰςῶς ἔχω, “εἰ. ἕξω. Manquer de fdelité, κἰςιν 
cape δαίνω. 76. βάσομαι. Donner à quelqu'un des 
gages de sa fidélité, κίςεις τινὲ ϑίϑωμι. fut. δώσω. 
Corrompre per argent la fidélité de quelqu'un, τινὰ 
τῇ ϑωροδοχία ϑικοφθείρω, fut. φθερῶ. 

FIEF, s. νι. domaine, τὸ φέουϑον, ον. G. M. 


FIEFTÉ . ἐκ, αἱ). qui aun fief. Voyes Fier. 
Impudent fieffé, ὁ ἐσχάτως ἀναιδὴς, οὖς. Fieffé 
menteur, à dx Vos ψευδόμενος. ον. 

FIEL, s. πε. ἡ χολὴ. #5. De fiel. amer comme dn 
fel. ὁ, ὃ χοχώδης. τὸ ες. Ressemblant à du fel, ὁ. 
à χηλοειδὰς. τὸ ἐξ. || Homme qui se nourrit de el 
et d'amertume, ἀνὴρ ἐοξ 629: ον. 

Fret de terre, plante, τὸ χενταύριον. ον. 


FIENTE , 4. Δ excrément, τὸ dr:xäireux, «795. 
FIENTER , ». n. ἀκοκχτέω, ὦ. fut. 40. 


FIER , νυ. «. ἐμ-«ιστεύω, fut. evsu, acc.— quel- 
que chose à quelqu'un, τί rive. 

se Fin, ©. r. αἰστεύω, Jul. εὐσω, dat. Se fiant 
à la justice des lois , τοῖς νόμοις κεκιστενχὼς. νῖα. 
ds. Ne pas se fier, ἀκιστόω, ὥ. fut, nous, dat. Je ne 
me fie pas à lui, ἀκίςως πρὸς αὐτὸν ἔχω, J'ut. ἕξω 
Je ne me fie pas à ces discours, κερὶ τῶν εἰρημένων 
ἀκιστίαν ἔχω. On ne s'est pes fié à ces paroles, τὰ 
εἰφημένα εἰς ἀκιςίαν ἀφ-ἶχται (ἀφ-ἰχνέομαι, oùpacc, 
fut. ἰξομαι). Je ne m'y fe pas encore, ἔτε γὰρ ἀκι- 
ςία με κερι-ἔχει ἱπκερι-ἔχω, fut. Eos). 

ΕἸΕΆ, re, adj. arrogant, ὃς ἡ ὑκερίρανος, 
τὸ ον. C. ἐξερος. 8. ἐστατος. Être fer, VE LU PAVEUT- 
put, Jut εὐσομκαι. Etre Ger de sa force, de ses ri- 
cherses, τῇ δυνάμει. τῷ πλούτῳ ἐκ-αίρομαι. fut. 
σρθήσομαι. Τ ne faut pas en être fers, οὐ dei 
ταῖς ἐπὶ τούτω μεγαλοφ ρονεῖν ( μεγαλοῦ ρονξν, ©, 
fut. τω). |] En bonne part, celui on'‘celle qui pense 
noblement, à, ἡ μεγαλόφρων, τὸ ον C. ονέςερος. 
δ. cuéçar2e. 

FIER-A-BRAS .s. me. à xs, νος. 


FIÉREMENT, ado. avec fierté, ὑκεσεράνω;. 
Ü En bonne part, μεγαλοῦ ρόνως. 


FIERTÉ , s.[. orgueil, à ὑπερχφανία, ας. À vai: 
de la ferté, ὑκερηφανεύημαι, 7μέ. εὐσομαι. || Éte- 


J'oyez FiènznenrT. 


FIÈVRE, 8. [. ὃ πυρετὸς. οὖ. Petite fièvre . τὸ 
«νρέτιον, ον. Grosse fièvre, ὁ xuvrades πυρετὸς, 
τῇ. Fièvre continue , à σννοχος. ov. Fièvre inter- 
mittente , à dx «ἐρεόδον πυρετὸς, οὔ. Fièvre tierce, 
ὁ τριταῖος κυρετὸδι, οὔ. Fièvre quarle, ὁ τεταρ- 
ταῖος κυρετὸς, 05. Ardeur de la fièvre, à τοῦ «uge- 
60 χκύσων, ὠνος. Accès de fièvre, à «αροξνμὸς A 
οὔ. Le frisson de la fièvre, αἕ φρῖκαι, ὥν. Qui 
guérit ὃν fait cesser la fièvre, à, à λπξικύρετος. 
τὸ cv. Absence de la fièvre, ἡ drupeËix, ας. Avoir 
la fièvre, τυρέστω, fut. ἐξω. Qui est sans Sèvre, ὃ, 
à deigeros , τὸ cv. Avoir uve fièvre quarte. rerup- 
ταίῳ κυρέσσω . fut. ἔξω. ἢ fut pris d'une βέντε vio- 
lente, ἑάλω κυρέτῳ μάλα σφοδρῷ (ἁλίσκομαι. fut. 
ἁλώπομαὼ). Il était consumé par une fièvre ardente, 
τυρετὸς σφοδρὸς καὶ διαχαὴς πᾶν τὸ στῆθος συν- 
ἐφλεγε ἰσυμ-Ῥλέγω. fut. pME). 

FIÉVREUX , ruse, adj. ὃ. ἡ «υρετώϑης, τὸ ες. 

FIÉVROTTE, s. Λ τὸ κυρέτιον , cv. 


FIFRE, s. m. instrument de musique, ἡ σνρεγξ, 
cyyos. Jouer du &fre, συρίζω, fut. ἕξω. Qui en 
juue, ὁ ovpuris, où. ° 

FIGEMENT , s. πε. congulation, ἡ «ἥἄξις, eus. 

FIGER . υ. a. κίγννμι, fut. «τξυς arr. Qui a la 
propriété de figer, πηχτιχὸς. ἣν ὅν. Se fger, cyy- 
γυμαι. fut. «αγίσομαι. L'huile se fige, αἴγννται 
τὸ ἐλαῖον. Qui est figé, rurrès, à. On 

FIGUE , s.f. fruit, τὸ σῦκον. ον Figne sau- 
vage, τὸ éprvèv, οὔ. Figue qui n'est pas mûre, à 
ὄλυνθος. ον. Figue sèche , % 15746, 4096. Semblable 
dune fgue, à, à συκώϑδη;. τὸ ες. Qui aime Îles 
fignes, à, à φιλόσυχος, τὸ ον. Cueillir des figues, 
συγάξω. fut. Gras 

FIGUERIE , s. S. lieu planté de figuiers. à 
σνχκὼν. WVIG. 

FIGUTER , s.m. 3 cuxf, ἧς. De figuier . oxews, 
w. cv. Figuier sanvage, à ἐρινὸ; 09. Marcotte de 
fgnier, à σνκὶς, lite. 

FIGURANT, s. m. ANTE, 4. 3, ὃ σνγχορευτὶς, 
οὔ. Au fennnin , ἃ cuygopeutaun, ας 

FIGURE, s. f. apparence extérieure du corps, 
τὸ σχῆμα, ατος |] Visage, τὸ «ρόσωεον. ον. || Fes- 
semblance, τὸ εἶδος. ονς. || Forme, ἥ ΜορΡῬὴ . ὅς. 
I] Ατοῖν une jolie figure , τὴν ὄψιν εὐπρεκῶς ἔχω, 


fut. ἔξω. Prendre une Égure humaine, εἰς τὴν dy- 


θρώκον HET para-6&lue, Jui. θχλῶ. Il m'est ap: 


valion d'âme, à μεγαλοῦ ροτύνῃ, 6 Avoir une noble | paru suus cette Égure, ἐκυτὸν ἐψάνισε ut ταὺὖτῇ 


- w 


ΤΊΣ, 


\ 
"5 


LE (oxvis, fuit. su 
peinte sur la figure, τὸ oyiux λνπουμένον πχρ- 
co, fat. ἔξω. Qui ὁ plusieurs figures, ὁ, ἃ «AT 
ugpos, τὸ ον. Donner à quelque chose une ligure, 
wre forme, σχημχτίζω. flute (Ta), ACC 

FIGURE, représentation d’une personne ἐν pein- 
ture ὅπ sculpture, à εἰχὼν, dvus. Faire des fignres 
eu cire, x4,20% «7277, fut. roacn. 

Ficuxs de mathematique , τὸ σχίμα. αἀτος- 
|| Plan que les architectes tracent sur ἐσ papier, à 
ἐχνογραφία, ας. 

Ειοῦλε, symbole, τὸ σὐμθολον. cm 

Ficuax de rhétorique, τὸ σχῆμει. ατὸς. Fi- 
gure de mot, à τρόπος, ον. Les figures embellissent 
beaucoup le discours, τὰ σχήματα μέγιςον τῷ λόγῳ 
χῦσαον πκαρ-έχει ( καρ-ἔχω ..7ε. ἐξ). 

Ficunx, rang que l’on tient dans le monde, ἡ 
ἄξξωσις, ως. Faire figure dans le monde , εὐ δύκε- 
μέω. ©, fut. ἡσω. Y faire nne pauvre figure, cv 
δενὸς ἐν μέρει εἰμὶ, fut. ἔσομαι. Vous voyez quelle 
figure je fais, ὁρᾷς ὅκυς πράσσω (δράω, ὦ, fut. 
ὄψομαι: κράστω , Jul. «ράξω). 

FIGURÉMENT, κἀν. μεταφοριχῶς. 


FIGURER,v. a. representer ἐκ τνεόω ὦ, 7, ὥπως 
ace. || Tracer le plan d'une chose, δια-γράφω, 
jut. γράψω, «ες. }} Représenter comvne symbole ak 
legorique, σημαίνω. fut. wv®, acc. 

Fievara, νυ. π. paralire, φαίνομαι. fut. φανή, πο» 
μας. || Faire ἔφαγα. εἰ δοχιβδω., ὥς, Jui. ἄσω» 
|| Danser dans un ballet, χορενω . fut. εὐ τω» 

se Fiovren, vw. r. s'imaginer, y-Ovuéouat, 
ojuut, fut. ἡσόμαι, acc. Se figurer les choses 
telles qu'elles sunt, τὰ κράγματοι ὀρθῶς ἐν-θυμέο- 
μαι, οὔμαι. ΠΠ ne se figure pas que sa folle con- 
fiance peut lui être funeste, οὐχ ἐνοτεθύμχται Ξρά- 
σει ἀπίστῳ ἐκ- αἰρόμενος ( ἐκ-αἰρομαι , fe ἀρθῃσο- 
μαι). Tout ce qu'il se figure à ce sujet, ὅσα τερὲ τοῦ» 
τῶν διαονοκῖται (διασνοξομαι, οὕμαι. fit. vecu) 

FIL ,s. οι. τὸ γέμα, ατος. || Fil à 6], κατὰ pai- 
τους. || F1l d'archal. Voyes Ancnaz. || Fil, qui sert 
pour al.pner, ἢ στάθμη, as. Planter des arbres de 
droit fl, κρὸς στάθμεν δάνδρα pures. ut. eur». 

Fin, courant de l'eau, τὸ ῥεῖθρον, cv. 

Fic d'un discours, à τοῦ λόγον dpwye. ἧς. Pour 
reprendre le fil de mbn discours , ἔνα 3 ἐκκν-ἔλθω 
ὅθεν «χρεξ- ξεν (ἐσαν- ἐρχόμαι, fut. ἐλεύσομαι: 
καρο -( αἰνὰ, fut. 630suat). 

Fix, tranchant, ἃ dxuÿ, $ç. Faire passer au 8) 
de l'épre, ἀποισφάσφω. Jut. σφάξω. Ils Farent 
tous passés au fil de l'épée, παντυλεθρία σδὲ-ε7θ.γ- 
our (δικ-φθεΐρομαι Jui. eBxpuaouac ). ΠῚ fit pascer 
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«᾿ 4. 


ΕἸΣ, 


Avoir la tristesse Ltous lecrnllate an δὶ de l'epce, ςρατιώτος ἀσχντας 


Lay ἐξ-ἔχοκτε (éx-xér zu, Jul. κόψω). 
FILAGE , 4. mr. ἡ γῆτις, us. 


FILAMENT , 4. κι. petite fibre, ἡ ts. gén ἑνὸς. 
Qui ἃ beaucoup de filamens, à, % 07%, τὸ es. 
[| Peut fl, τὸ νῆμα. ατος. Filamens de tuile d's- 
raignée , τὰ ἀράχνια, ων. 


FILAMENTEUX, εὐδε. a.lj. qui ressemble à 
des filamens . ὃ. ἡ νηματώσδες. τὸ ες. 


FILANDIÈRE , s. J. dont le métier est de filer 
à ἐγιουργὸς , οὗ. 


FILASSE , s./. τὸ λίνον, cv. 
FILATURE , s. f. Voyez Firxnis. 


FILE, s. f. suite, rangée, ὃ o=ciyos, ον. À la 
8616. ἐκὶ στοῖχον. Arbres rangés en file, δώυϑρα ἐτὶ 
στοίχον «εὐντενμένχ, ων. Ranger les soldats en 
file, ςρατιώτας χατὰ στοῖχον τάσσω, fut. τάξω 
Marcher sur une file, στοιχξω. ὦ, fut. ἡσω, Les 
files sont serrées , dvip ἐπ᾽ ddl ἴςαται (leur, 
Jut. çxrouat). É 

FILER.. ©. a. v50w , fut. νζσω, are. Aetion 
de Gler, % v£sts, eus. Filer la laine, éceousyés. 
©. fut. ἡσω Qui file la laine, ὃ, ἡ ἐριονργὸς, τὸ 
dv. L'action de filer la laine , ὃ ἐσιουργία, ας. || Fi- 
ler le câble, τὸ xouuvyorov χαλάω, ὦ. fut. ru 
1] Filer une scène, un dialogue, τὸν ἐν τῷ ὁράματι 
διάλογον ἄγων fut. ἄξω. 

FiLer, v. n. en parlant du vin, γλισχρείνημαι, 
Sat. ανθέσομαι. || Aller à la file, ἐκ- px poopor. fut 
vrou. || S'échapper, διεα- δύομαι, fut. δυσομαι. 


FILET, s.m. petit fil délié τὸ )εκτότατον νῆμα, 
ατος. || Filet de voix, ἡ ἐσχνορωνία, ας. |] Filet 
d’eau, τὸ νόάτεον.ς ον. 

Fiver, rets pour prendre du pnisson, τὸ δίχτνον, 
ον. Petit filet, τὸ δικεύδον, ον. Qui a la forme 
d'un filet, à, ἡ διπενοειδὴς, τὸ ἐς. Qui fait des fi- 
lets, ὁ δικτνοκλόκος. ον. Pris dans un filet, ὁ, à 
δικτνάλωτος, τὸ ov.|[Filet, pour la chusse, x ἄρυυς, 
νος. Tendre les Élets , τὰς ἄρκυς ἴστημιε. Jui. rar. 
Lieu où l'on tend "ες filets, τὸ δσχυστάσιον, ον Fn- 
ceinte de filets, à eroËyos, ον. Garder les lets, d2- 
χυωβέω, ©, fut. ἔσω. Celui quiles garde, ὁ ἄρκυν - 
pèse οὔ. {l Tendre des Blete à quelqu'un, {ri 
dresser des piéges, τινὲ éxt-Govdevw , fut 490». 


FILEUSE, 4..Δ à ἐριουγὸς . cv. 


FILIAL, ace, adj. δι %, τὸ κερὶ τοὺς γινεῖς 
φιλόστοργος τὸ ον. Amour Gal, ἱ σρὸς γονεῖς εὐ. 
cu, ας. 





Δα Ν 
FILIALEMENT , adv φιλυπτόργος. 
FIS IATION , s. f. descendanes , à σειρὰ, As. 


FILIGRANE , s. m. réseau d'or ou d'argent, τὸ 
γτυσοῦν ἃ ἀργυροῦν τρίχακπτον . ον. 
FILLE, s. f. par rapport au père et à la mère. 
αυγάτερ, gen. ϑνγχτρός. Petite-Blle, par rap- 
rort au grand-père ou à la grand” mère. νζωνὴ. ἧς. 
|| File, par rapport au sexe, à παρθένος. ον. De 
fille, παρθενιπὸς. 1. dv. Jeune fille, à κόρην τς: 
|| Lelle-fille, voyes BELLE-FILLE. 


FILLETTE,, s. f. τὸ xnpiitou on τὸ κοράσιον. 
pu. De fillette, ὁ, ἢ χορχσιώδης, τὸ εξ. 


FILLEUL ,s.m.b dx τοῦ βχετισμοῦ viès, 05. 
FuLLEULE, 5. /. ἡ dx τοῦ βακτισμοῦ Dvyarup, gén. 


ϑυγατρος. 


4 


FILON .s. m. veine métallique, À μεταλλχὴ 
grip, gen. φλεβός. 

FILOSELLE , s. f. τὰ βομδύκια, wy. 

ΓΙΟΥ͂. s. m. ὁ χλέκτες, ον. 

FILOUTER, ν. a. χλέετω, Jul. xp, ace. 

FILOUTERIE , s. f. ἐ χλοκεία, ας. 


FILS, 2. m. enfant mäle, par rapport au père 
t à la mère , ὃ viès , οὔ. Fils dela maison , à dvs- 
cjzuvos, οὐ. Fils umique, ὁ μονογενὴς υἱὸς, οὔ. Fils 
ou petit fils, ferme de caresse, ὃ καῖς, gén. ext- 
δός. || Petit-fils, par rapport au grand-père au 
à In grand" mère. à véuvds, οὔ. Fils du petit-fils. 
ὑ ἀπέγγονος . ou. Le petit-fils du petit-fils, ὁ dxéx- 
2cv98, Ov. |] Deau-fils, voyes Drau-rirs. 


FILTRATION , s. Λ ὁ σταλαγμὸς, 05. 


FILTRER , ». a. passer une liqueur, ςαλάξω. 
fut. cadet, arc. Qui est filtré, σταλοοιτὸς, ἢ, dv. 

FiLTRER, ν᾿ n. s'échapper à travers les inter- 
stices d'un corps, σταλάξω, fut. ἀξον-. 

FILURE, s. /. ὃ vâotc, ts. 


FIN,s. J. terme, σὲ qui termine, τὸ τέλος, ovs. 
Touchant dejà à κα fin, ἐγγὺς ὧν» τοῦ τέλος ἔχειν 
( ἔχω, fut. ἔξω). Jusqu'à la fin , μέχρι τοῦ τέλους. 
Avant la fin, πρὸ τοῦ τέλονς. À la fin, enfin, τὸ 
τελευταῖόν. L'année touchant déjà à sa fo, τελεν- 


(44 } 


FIN 


cntre vous, ἔκ- λυτυς τὴν ποὸς ἄγνυς ἔσ.. bas 
xui φιλονεικίαν ( ἐχελνω, fut. aus ) Mettre Gs 
à lo guerre, τὸν «eus dx y. Με. 2300. 

Fin, bout , extrémité, τὸ «πέρας, ατος. Qui n'a 
pas de δα. ὁ, ἃ ἀπέρατος. τὸ ov. 

Fin de la vie, à τοῦ βίον τελευτὴ. Ge Faire ane 
Ba glorieuse, τελευτῆς ἀρίςες τε χαὶ κκλλέίξες τνγ- 
χάνω, Sut. τευξημαι. Sa Gin fut des plus glorieuses, 
τελευτὴ τοῦ βίον λαμπροτάτῃη αὐτῷ ἐκ-εγένετο ( bete 
γίνομχι. fut. γενεσομαιῦ). Sa fin fut oxtrémement 
déplorable, οἰκτροτάτῳ Savarw ἐτελεύτησε ( τελευ» 
ren, ©, fut. ἔσω). Lorsque sa fin spprrachait, 
ὑκογνίου αντῷ τῆ; τελευτῆς οὔσης (part. d'api fut. 
Escuxr). Marcher courageusement à sa fin, εἰς τὸ 
χρεὼν εὐθύμως due, fut. εἶμι. Tirer à sa fo, 
πρὸς τὸ τέλος τοῦ Riu ἀφ-ιχνέημας . οὔμαε. fit. 
ἱξομαι. Il touchait à sa ἔπ il allait mourir, ἐκι- 
θανάτως εἶχε ( ἔχ». fut. ἕξω). 

Fix, but. À quelle fin? rivos éverx; À quelle 
fin tous ces discours ? κρός τί γε τείνονπε τοιοῦτοι 
À λόγος ( ταίνω . J'ut. res); À quelle ὅπ dites- 
vous cela ? τοῦ δ᾽ ἔνεχα ταῦτα λέγεις (λέγω, Jut. 
Hg}: Fin qu'on se propose, ὁ æpcreiuecs σκοπὸς, 
οὔ. Ne pas arriver à ses os, τοῦ σγοκοῦ dt-xuxs- 
τάνω. fut. ἀμαρτίσομκι. Îl ne se proposait qu'une 
fin, c'était ma ruine, ἕνα ὅρον ἐτίθετο παντὶ τρόπῳ 
κε ἀν-ελεῖν (τίθεμχι, fut. ϑέσομαι: ἀν-αιρέω, ὦ, 
fat. ἀπ). Rapporter à une mème fin toutes ses 
actions, ἐπὶ ταὐτὸ τὰς «κάξεις ἁπάσας ἀνα. ς ἔρως 
jut. ἀνοοίφω, 

FIN, Fine, adj. mince, drlié, γ)εκτὸς, ἢ, du. C. 
ότερος. 5. ὅτατος. Taillefine, τὸ ἐσχνὸυ COR» 
«τος, Aiguille fine , à βελονὶς, (oc. 

Fin, subtil, pénétrant, ὀξὺς. εἴα. ἡ C. vrepse. 
5. ὑτατος. Qui a les yrux fins, à, Ÿ ὀξυδερχὲςν 
τὸ ἐς Qui a l’ouie fine, ὁ. ἡ ὀξνεχηςς, τὸ ον ΠΑ νοὶν 
l'esprit fin, ὀξεῖαν τὴν διάνοικν ἔχω, fut. ἕξω. Ἐπ- 
prit fin, ὁ λεκτὸς νοῦς. gén. νοῦ. Pensée fine, ἡ 
λεκτὸὶ γνώμῃ, ες. Raillerie fine, τὸ ἀςεῖον σχῶ αα, 
«τος. Allusion fine, τὸ ὑπκαινιχθὲν, ἔντος. |] Cela 
n'est pas bien fin, ἐά)ιον τοῦτο γχκὶ καντό; ἐστι. 

Fin, edroit , rusé, δεξιὸς, ἃ, dr. CG. ὧτε- 
pos. 8. τατος. l'aire le fin, dolcpçcuks, &, 

l rue. ἔσω. Jouer au plus fin, dyrert-Goursse, fut. 


τῶντος Aa τοῦ ἐνιαντοῦ (τελευτάω, ὥ. fut. ἡσω). | εὐσὼ Homme peu fu ἀνὴρ ἀγροῖκος. 


Mettre fin à.., καύω, }μ|. παύσω , arc. Mettez fin à 
vos plaintes, καῦσαι βεμρόμενος ( εχϑομαι, J. «xi- 
guet : μέμφομαι, Jut. pinsoua). Mettre fin à 
un disrours , #29 λέγειν ou τοῦ λόγον ἀπο-πχύο- 
pit, Jut mavzouxc. Metire à fin une grande 
en'rvprise, Éryn μεγένῳ vos ἐπιστίθησι. fut. 


U4zn. Ayant mis fin sun différends qui existaient 


Fix, de première qualité. περιστὸς, à, Cr. C. 
dresss. S. euros. Pitisserie ἔπε, τῷ τῶν reuux- 
τῶν περιττότερας ων. Pierre fiue, ἧ τιμία γίθες, 
εν. Or fin, τὸ ὄδρνξον, cv. 

Fix, 6. m. emplnpé comme substantif. Te in 
de la langue , à «ἧς ϑιαλέκτεν πομψότης, ττος. 
Le fiu de Y'affaire, τὸ χέφάλαι,, 0. 


A 


ΤῚΝ 


TINAL, ave. σήν. τεδει ταῖς. ας ὃν. 


TIA 


FOLK, ς΄ ΚΓ ὁ νεξὺς eg. 


| | , 
FIXALEMENT. at. τὸ τοὶ εὐ ταῖον Finalement : FIRMANENT, δ. νη. τὸ τι δὲ εανοῦ ετερέωυν, 


Ἵ <eclnga, «εὐ ευτῶν δ' de-y “χε {τελευτάως το ;. 


ΠΟ Jut. τῶι ἐκοχωξξω, ὥς fut. τὺ} 
FINANCER. w. a. donner de l'argent, pri 
ἀκταὶ χορκγέω. & fut. σοι. 
FINANCES, s. f. pl. τὰ χρέιαατα, on. 
FINANCIER, s.m. ὃ τελώνης, ον. 
FINASSER , en. δόλους ξάετω. fut. βάφω. 
FINASSERIE, s. f. 4 δολολδαφία. «ge 


FINASSEUR onu FINASSIER, ὁ "". qui a 
l'habitude de finasser, ὃ, ἢ dols21apèe, 05e 


FINAUD, AUDE, adj. δολερὸςν à, dm 


FINEMENT, adv. délicatement, λεκτῶς. 4 γΦὶ- 
lement, ELLE. 

FINESSE . s. 7 qualité de ce qui est fn, À 
)εκτότης, xr2s. Finese de la peau, à λεπτοδεφαία. 
ας. Fineess de Ja taille ,à τοῦ cwmxros lspvéres, 
«τος. |] Finesse d'esprit, ἡ ἀγχίνοια, ας. Ouvrages 
où brillent toutes les finesses de l'art, τὰ σὺν sltve 
rsxocuéva , ων. Savoir toutes les finesses de l'art, 
τὰ κερὶ τῆς τέχνης ἀχριθόω , in, fut. mew. Finesses 
de la langue, οἱ ἐδιωτισμοὶ. ὧν. 

Fisesse, adresse, ruse, τέχνῃ, wç. Plus par 
finesse que par , etc., τέχνη μᾶλλον à, etc. User de 
fesse, μετὰ δό)ον χαὶ τἔχνε: τι κοιέω, ©, {μί. 
τω. Faire finesse d'une chose, τὶ δολερῶς dec- 
χρύπτοιχε, fut. χρύψομαι. I n'y entend pas fneste, 
il n'est pas bien fin, κἄνν εὐηθῶς ἔχει ( ἔχω, 
fut. ἕξω). 

FINET onu FINOT, αὐ, δ, À αἱμύλος. «ὃ ον. 


FINI, 2. πι. perfection d'un ouvrage, À τελείω- 


δίς, φως. 


FINIR , ν. «. mettre à fn, αεραΐνω, fut. «νῷ, 
ace. Finir une guerre, πόλεμον διχ-κράτσω, fut. 
κράξω. Finir un discours, rssser de parler, τοῦ 
2572v παύομαι, fut. καύσομκι. 1] finit de parler, 
ἀνα-πανεέται roy ( )ἔγω, fut. ἡέξω). Fivisses ces 
debats, ακαυὸν φιλονεικῶν (φιλονευιξων. ὦ. fut 
49»). Pour finir en peu de mots, ὡς καὶ cuvré- 
ως tietis. 

Fisin, +, π. avoir une fin, τέλος ἔχω, fut. ἔξω. 
|| Se terminer, λιγω» Jut. )χξα. Firir en pointe, 
εἰς ἐξὺ γξγω ou κατα ζγω. Mots qni fnissent de 
méme, τὰ ὁμοιοτέλεντα, ων. || Mourir, s'ricindre, 
κερευτώ. ©, Jut. xew. Ceis fait avre le temps, 
ταῦτα χρόνω τέλος ἔχει. C'est ainsi qu'il a fui, 
τοιαύτης ἔτνχε τίς τοῦ βίον τεὐευτξ; (τυγχάν». 
fut. τε ζ μαι :. 


FISC, “. νι. trésor μηδί δ". τὸ sxutet:v. δ’. 
FISCAL, avr, adj. ταυτεντιχὸς, à, δ. 
FISSI PÉDF, adj. se dit des animaux dant les 
doigts sont sépares, ὃ, À οχιδανόκιν;, c'es. 
FISSURE, 4... déchirure, τὸ sylrux, «res. 


FISTULE, s.$ espèce d'ulcère, ἣ σύριγξ. cygce. 
Il Fistule lacrymale, à αἰγῶωψ, wxog. 

FIXATION, 4. 7. action de fixer nn corps ve- 
latil, ἡ κξξες, τως || Détermination du prix, ἡ τίμχ- 
σις, τως. 

FIXEMENT , adv. ésevés. Regorder fixement, 
ἀτενίξω,, Δι. (ous, dat. ou εἰς avec l'ucc. I me re - 
gardait nement, ἀτενὲς ἀφ-εώρα εἰς du dp=ogcrs, 
© .Jut ἀκ- ὄψομκχι). 

FIXER , νυ. «. rendre fire, κίγννμι, Jul GE, 
act. || Rendre solide, βεξχιδω, &, fut. Bou, acc. 
Fixer les regards de quelqu'un εὐ Ῥοὸς ὀρθκχλμοὺς 
εἰ; ἐμαντὸν κατα- στρέφω. fut, στρέψω} Fixer ses 
regards sur quelque choso, τινὶ on εἴς; τι ἀτενίν», 
“μι. ἰσω. Fixer son sttention sur une chose, τινὶ 
τὸν γοῦν epoo-cotidn, fut. ἐρείσω. Les choses sur 
lesquelles je fixe mon esprit, οἷς τὴν διάνοιαν 
apootiüque, fut. θίσω || Fixer le prix d'une ehnce, 
τινὸς τίμημα αοιέομαι, οὔμκι , Pit. ἀσομαι. |] liner 
un jour, ἐμέραιν συν-τίθεμαι, fur. θήσομαι. Fisrr 
une époque, τὸν χρόνον δι-ορίξω. Jul. ion || Se 
fxer à une chose, s’y aftarher, τινὶ «ρισ- 
ἐχομαὶ , fut. ἐξημκι. Je ne sais ὁ quoi me 
fixer, τινέ pos δῖ ἐμ-μένειν οὖχ clix ( clox, fut. 
εἴσομαι ε δεῖ, Sut, δεήσει τ du-pévs, fus, μενὼ). 

ΕἸΧΙΤΕ, 6. S. propriet” de n'etre pas ditipé 
par le feu , τὸ euxcexèy, οὔ. || État d'un rorps fixe, 
ἡ κἥξις, eue |] Séabilité, À Belaudrys, τὸς. 

FLACON, 4. πε. ὃ, ἢ λάγενος, ον. Petit flacon , 
τὸ λαγάήνιον, cu 

FLAGELLATION, s. 7 % μμοτίγωτις., οὐ. 

ἙΤΑΟΕΙΤΈΠ, © «. μυστι) δ, ὦ. f. τω, ave. 

FLAGEOLET, 4. πὶ. ἃ σὐριγξις "6. ἴνινσν du 
flageolet, συρίζων “94. ἰξω Celui qui en }π», 
ὁ συρικτες » Οὗ. 


FLAGORNER 4 M α. Jurcra, 7μ. FT, LR 
FLAGRANT, 72 dj. En flagrar délit, σὺ τ 


φνρεὶ ou αὑτορ SE. Étre pris en fisrant dit, 
de αὐτορώργ Lire fut. Lao pus. 


τ στη σα-, 


τ κε 


FLAIR, s. m. oldorat, ἃ ὕεφρητις, ἕως. 


FLAIRER , v. a. ὀσφ ραίνοβαιε, fut. ἀτορίπομαι. 
grn. Que l'on peut flairer, 059 xvrûs, ἢ. dv. 


᾿λαφάω. ©. fut. xrs, are. || Chercher à plaire par 


une basse complaisance, χολαχενὼ . fut. er, dat, 
on acc. 1] ne faut flatter personne dans l'espair d'une 


FLAIRER l’odorat, ἡ 1974316, ξῷ : récompense, μηθένα τῶν ἀνθρώπων γη)αχεύειν et 
LE ,s.m. l’odoral, 4 039; . s., 


£verx μισθοῦ. Faire quelque chose dans Ja vne de 


FLAIREUR , s. mn. ὁ ὀσῃραντὴς, οὔ. Flaireur | flatter, πρὸς χάριν re notés, à, ut. sw. Flaîter 


de table, parasile , ὁ καράπιτος, Ov. 


le pruple, τὸν δξέμον ϑυυπενω,, 7 θεῖ. εὐσὼ Qui sait 


ΕΠΆΜΑΝΤ, FLAMMANT ou ἘΠΑΜΒΑΝΈ, ! bien flatter, χολαχευτιχκὸς, à, ον [| Flatter les dé- 


<.m, grand otsean , à $OUWDLZRTE 506, C5. 
FLAMBANT, τε, adj. φλογερὸς , à, dv. 
FLAMBE, s. m. plante, ἃ ἴρίς» δὸς. 


FLAMBEAU , s. νι. torche, ἃ δᾶς. χέᾳ. δαδός. 
Petit flambeau, τὸ δάστον. ov.. Porter un flam- 
} vau devant quelqu'un, τινὲ δαδονχύω, ©, fut. 470. 
Action de porter un flambeau, ὃ δχδονχία, ας. 
Ι] du figuré. 11 fut le flambeau de la guerre, τὸν 
codenov ἀν-ἥ ψε ( ἀν-ἀπτω, Jut. ἀψω). 

FLAMSEAU , chandelier, ὃ }vyvoÿyos, ον. 

FLAMBÉE, ἐκ, adj. ἀπο-λωλὼς, vix. ds, gén. 
3:06. 3e suis Gambé, ὅλωλα ou ἀπ-ὅλωλα, d'élupar, 
fut. ὁδοῦμαι. ÿù 

FLAMBER , v. a. passer par-dessus la flamme, 
φλογίξω,, γι. ἔσω, acc. || F. n. jeter des flammes, 
pP'Ë70 «κι. φϑξω. 

FLAMBOYANT, anre, ad). φληγερὸς .ἃ, ὅν. 

FLAMBOYER , υ. π. φ)έγω, fut. φλέξω. 


FLANME , s. Δ à φλὸξ, gén. oùoyis. Petite 
famme, τὸ φλόγιον, ον. Semblahle à la flamme , 6, 
% φλογοειδὰς, τὸ ἐ;. Couleur de flamme. φλογινὸς, 
4, dv. || Jeter feu et flamme de colère, δια-πυρίζο- 
pat, fut. ισϑέσομαι. 


FLAMMÈCHE, s. J. τὸ Ῥλόγιον.. ον. 


FLAN, s. m. sorte de pitisserie , ὃ πλανοῦς, 
οὗντος. |] Pièce de metal, τὸ πέταλον, ou. 


FLANC, s.m. τὸ ελευρὸν, οὔ. Les flancs. αἱ 
)υγόνες, ων. Battre des flancs, δυσπκνοέων, ὦ, fut 
#7. [| Porter dans εε9 flancs, en parlant d'une 
femme enceinte, ἕν νὙχαστρὶ ἔχιυ, fut. ἕξω. || Les 
flancs d'un vaisseau , α τῆς νεὼς πλευραὲ, ὥν. |] En 
flanc, ἐχ τοῦ τλαγίον. 


FLANQUER , τ. a ὀχυρόω,. &, fut. ὥσω, acc. 
Flanquer les murailles de tours, çu os τὰ τείχη 
»ρατυνῶν Jut. ννῶ. 


ῬΊΆΒΘΟΙΕ, καϊ. mou, sans consistance, χα- 


ἡγρὸς, à, dv. C. WTE:05. 5. WTATOS. 


FLATTER, e. à caresser avec lamn::, Le- 











| 


. Ze, Point de fléau plus terrible que Jes ealuinm- 
[τὸ . τῶν συχοφαντονντων γένος ἐξω)έςερον οὐ δὲν 
FLAQUE, 5. .Λ eau shignante, τὸ τέναγος, ονς. | 3, (εἰμὶ, fut. ἔσομαι). 


FIÈCHE, 4... τὸ βέλος. ονε. Fer de fèche, à 
αἰχμὴ. ἐς L'accetses flèches, σὰ τόξα, ων. Lan- 
cer des flèches, τηξεύω. fit. πρῴ τον. — contre an 


fauts de ses enfans, {es ercuser par une fausse 
complaisance, φιλοστόργως πρὸς τὴν τῶν τέχνων 
κακίαν y, fut. ἔξω. Flatter les passions, ταῖς 
ἐκιϑυμίαις χωρίξζομαι, μιί. isouxr. D'une mauiere 
propre à flatter, χεχαριτμένς. || Flatter les orcil- 
les, τὰς ἀχοὰς dv-nT vus. SJ. γδυνῶ. Qui flatte l'o- 
reille par ses discours, ὁ. n m9 verte. τὸ és. 

FLATTER quelqu'un d’une chose, ἐκς lui faire 
espérer, τί τινι dArilre , fut. tons. 

88 FLATTER, v. r. se complaire, ἐμαυτῷ ἀρώγω, 
fat. ἀρέσω. Qui se flatte, ὁ. à αὑτάρεςος. cv. 
Cenrez de vous flatter vous-même, καῦσας σκυτῷ 
χαριξόμενος (παϑομκε. fut. «κνσημκι:χαρίξομκι, 
fat. igcuat).||Se flatter d'une vaive espérance, 
κενρὰς ἐλκίσιν αἰωρέομχι, οὕμαε, fut. χεϑήτομκαι. 
Se tlstter de ou que, drise, fut. ion, ἐπί ας 

FLATTERIE, 4... à κολακεία, ας. Être sensible 
à la flatterie, ταῖς χολαχείαις ψνχαγωγέομαι, οὔμαι, 
“μι. x9w7ouxc. Qui est insensible à la flatterie, ὁ, 
ἡ ἐχηλάχεντος. τὸ ον. La flatterie séduit les sats, 
οἱ μωροὶ χαίρουσι χολαχενόμενοι (χχίρω, Jul. χαι- 
PAT» ). 

FLATTEUR, εὐϑε, ad). qui sent la flatterie, xo- 
2xrevrexds, %, dv. || Agréable, M6, εἴα, ὑ. 6. 
ἡδίων. 8. {otsos. Discours flatieur. ὃ ξ λυλογία, ας. 

FLATTEUR , 4. νι. USE. s. 7 ὁ χόλκξ.. χχον- 
fm. , à κολκκὶς, (db. Préter l'oreille aux flatteurs, 
τὰ ὧτα τοῖς κολακένουσε δίδωμι, fut. dure. 

FLATTEUSEMENT, adv. χολαχγευτικῶς. 

FLATUEUX , atse, adj. φντετικὸς. à. Ἄν. 

FLATUOSITÉ , ». f. à φύσα, us. 

FLÉAU, 45. πε, instrnument À battre le blé, ἃ Êx£. 
d'os, ον. [| Fléau d'une balance, ὃ ξνγὸς, οὔ. [| Fléau. 
barre de fer, à μοχλὸς, οὔ. |] Flésu , chétiment du 
ciel. ἃ μάςξιξ, γος. Fléau de Dieu, ἡ τοῦ Θεοῦ px. 
στιξ. || Fléau de ἴα guerre, à τοῦ κολέμον φθορὰς 


FLE 


FLO 


autre, τὰ χατα-τοξεύω. Pre. d'une flèche, τόξο} Yeus à leur delète, ct Xe ASUS TUVTES Cr JM, 


ἔν. Art de lancer des deches, à τοξείχ, ἂς. 


ps 


τῦφ. ἔν 
FLÉCBIR , «. «. pleyer, cuurôer, x£ucr, fut. 
xautu , acc. Flechir le genou, γουνάξομχεν fut 
uzcuxt. || dpuser, Dazrouat, fut. Diassuaxt, acc. 
: léchir quelqu'un par ses prières, τινὰ ταῖς εὐχαῖς 
ἐιάτκοιμαι. Fleclur la colere, τὴν ὄσγεν ἐκι- κλόξω, ὦ, 
‘nt. χλατω. Al se laisse fléchir par ce spectacle, ἐκ- 
εηλάπθη «os τὴν ὄτιν. Fléchi par ces parules, tou- 
«ous ἐπι-χλχοθεὶς, aise, ἄν. Ne vous laissez pas 
f'échir, μὰ ἐπκι-χλασθηῆτε. " se Jaisse facilement fle- 
chir, ῥαδίως ἵλεως pveraez (γίνομαε « fut. γενᾷσο- 
WA j. | 
FLécuia, v. # céder, au propre et au figuré, 
κάμπτομαι Su xaup0xaouuxr. Rien ne put la faire 
llécbir, οὐ εψέχαμψεν αὐτὴν (χάμκτω, fut. χάμψω). 
FLÉCHISSEMENT, “. m. ÿ χάμψες, εως. 
ΕἸΈΘΜΕ, s. m. voyes Purrenx. 


FLÉTRIR , o. a. ôter lu fraicheur, paosiwe , 
fut. «va, acc. Ces lys ne se flétrissent pas, τὰ 
κρίνα ταῦτα οὐ μαραίνεται. Qui ne se flétrit pas, ὁ. 
£ ἀμάραντος, τὸ 0v.|| du figuré. La maladie ἃ flé- 
tri sa beauté, τὸ κάλλος αὑτοῦ νόσος ἐμάρανε (aor. 1 
de μαραίνω). Flétrir la réputation de quelqu'un, 
τινὸς δόξαν χατ-αίσχννω, fut. ννῶ. Îls flétrisseut 
sa réputation, αἰσχύνεν αὐτῷ περι-κοιοῦσι ( περι- 
ratés, &, fut. ÿ3w). Flétrir l'éclat de ses pre- 
miers exploits, τὰς πράξεις τὰς πρότερον χατ- 
ορθουμένας καταῤ-ῥυκαΐνω «μέ, ανῶ. 

FLÉTRISSANT, TE, adj. ignominieux, ὃ ὁ ἡ 
ἀτιμοκοιὸς. τὸ Ov. 

FLÉTRISSURE , 4... en parlant des fleurs, 
ἡ μάρανσις. εως. || fgnomine , ἡ ἀτιμία, x. 


FLEUR , s./. τὸ ἄνθος, ου; Petite fleur, ἡ ἀν- 
θεμὶς. δος. Fleur de noyer, ὃ χύτταρος, ον. La 
fleur du chardon, à κάκκεος, cu. Etre en fleur, 
ἀνθέω, ©, Jut. yrw. Pousser des fleurs. ἐξ-αν- 
dés, ©, Jut. iow. Perdre sa fleur, ἀκ-ανθέω., ὦ, 
fus. σώ. Cueillir des fleurs, ἀνθολογέω., ᾧ. fut. 
47». Qui a beaucoup de fleurs, ὁ, ᾧ εὐανθὲς, τὸ 
és. Guirlsade de fleurs, τὸ ἐξ ἀνθέων ελέγμα, ατος. 
Ἴτεμει des guirlaudes de fleurs, τὰ ἄνθη dux- 
«λέχομαι, fut. κλέξομαι. || Fleur de farine , 4 γύ- 
εἰς. εως. |] Fleur de l'âge, ἡ τῆς ξλικώις ἀκμὴ, Ἐς 
Homme qui est dans la fleur de l'âge, ἀχμαῖος 
τὴν ἡλεχίχν ἀνὴῤ, gen. ἀνδρός. Être daos la Seur 
de l'âge, ἀσθυῦταν τὴν dxurv ἔχω, fut. ἑξω. || Fleurs 
de rirétorique, τὰ χρώματα, ων. 

a Frata Dr... , adv.au miveau de, ἐν γρῶ, gen. 
A tou duterre, yauai. À leur de peau, £uuyi. 








ὧν. Avoir les veux à fleur de téle, κυλκζιϑδιόχω, ὦ, 
δω. CELA " 

ΕἸΕΌΒΑΙΒΟΝ, s. Δ ᾧ ἄνδχτις eus. 

FLEURER,v n. exhulr une cdcur, ἔξω, rit. 
0530. Poyes SENTIR. 

FLEURET, s. m. ὃ στφογχύλᾳ uiy χι ρας ας 

FLEURETTES, s. f. pl. τὸ Vox τι ZUX, ατὸς. 
Counter fleureites, ὑκο-χορίξομαι ν Sixt, ἀνε. 

FLEURIR, υ. π. au propre, ἀνθέω, & , fut. ta 
Ils Aeurissent au bout de quatre ou cinq Jours, ἃ»- 
θοῦσι μεϑ' ἡ μέρας τέσσαρας à πέντε. Fleuri , ie, ἐ. 
ἡ ἀνθώδης, τὸ ες. Campagne fleurie, ἡ ἀνθεμων, 
γαῖα, ας. || Style fleuri, τὸ τοῦ λόγον dv Ir 25v, εὖ. 
Orateur dont le style est fleuri, ὁ τὴν λέξιν ἀνθίζων 
ῥήτωρ. ορος. || Étre en vogue, εὖ δυκιαύω, ὥς fut. 
ἔσω. || Être au comble de ia puissance, ἰσχνω, fut. 
νσω. |] Être au sein de la prospérité, vis , à . 
Jut τσω. || On peut employer aussi au figuré le 
verbe ἀνθέω, ὥ, fut, χσω. 11 fleurit au gré de νι 
espérances, σφόδρα ἀνθεῖ ἐκὶ ταῖς ἐλκῖσι. 

FLEURISTE, s. πι. ὃ χηκιυρὸς, οὔ. 


FLEURON, s m.ornement qui imite les fleurs, 
τὸ ἄνθος, cus. || Prérogative, τὸ sdetvéxraus, 
ατος. Le plus beau fleurou de ls cuuroune, ὁ égxt- 


βεέτος τῖς ἀρχῖς κόσμος, ον. 


FLEUVE, s. m. ὃ κοταμὸς. οὔ. Appurtenant aux 
fleuves , vivaut dans les fleuves, κοτάμιο;, x, nv. 


FLEXIBILITÉ , s. f. qualité de ce qui est fler1- 
ble, y εὐκαμψία, ας. || Souplesse de caractère, τὸ 
κολυτροπόν, ὧν. 

FLEXIBLE, ad). à, ἃ εὔχαμκτος, τὸ cv. [| Doua, 
traitable, à, à εὐάγωγος. τὸ ον. 

FLEXION, 4“... ὃ xauxe, ὅς. 

FLIBOT , s. m. navire, ὃ μνυοπάρων, ὠνος. 

FLIBUSTIER , s. σι. pirate, à ŒULpXTEE, οὔ. 

FLIN, 4. σι. pierre à polir, ἡ βρυντίχ, ας. 

FLOCON, s. m. — de laine, 4 γβοκὶς, ἔδιως. Petit 
flocon, τὸ χροσἔλειον, ον. |] Neige qui turube à gvs 
focuns , 41925, ados. 

FLORAISON, ΓΔ ξ ἄνθεσις. φως. 

FLORAUX, adj. m. pl. en l'honneur de Flore. 
Jeux furaux, τὰ ἀνθεστήρια, ων. 

FLORISSANT , aAnwTr, ad). δνμάξων͵ tas. vu, 
Lorsque la Grece était le plus florissante, dust, 


σης ὅτε αἀλιςα τῆς Ε)λάδος. Fortune Qorrsnie , ἢ 
εὐποχξν, D 


FON 
ον. 11 faut appliquer des fomentations à la tête, 
ἡ χεφαλὴ ϑαλκτέα oi 

FOMENTER , νυ. a. appliquer une fomentation, 
ϑάλκω, fut. ϑάλψω, acc. || Au figuré. Fomenter 
une maladie, νόσον 1 pépu , fut. 9 ρῥέψω. Fomenter 
l'espoir, τὴν ἐλκίδα τρέφω. Fomestsr la sédition, 
la discorde, eg ςάσιν ἀναξ- διείξω, με. ἰσω. 


FONCÉ, ἐκ, «αὐ. en parlant des couleurs, 
ἀμανρὸς. ἃ. dv. C. dreocs. 8. ὁτατος. Noir funcé, 
τὸ μελάντατον, ον. Qui est d'un noir foncé, μελάν- 
τατος, 4, 0v. D'un noir plus foncé, μελάντεροξ, «, 
ον. D'un jaune foncé, ξανθότατος, y, ον. D'un rouge 
foncé, ἐρνθρότατος, 4, cv. || Æabile duns une 
chose, ἄχρος, αἰ ον. C. ὅτερος. S. ὁτατος. Le régime 
se met à l'accusatif, sous-entendu χατά. Foncé 
daus les mathématiques , τὴν γεωμετρίαν ἄχρος, ον. 


FONCÉE, s. Σ᾽ creu& fuit dans une carrière 
d'ardoises , τὸ Govyux, «tros. 


FONCER , νυ. 4a.— un tonneau, y mettre un 
fond, τὸν κυθμένα τῷ κίθω νκο- τίθημι, fut. θησω. 
f] Foncer sur l'encemi, ἐσ charger impstueuse- 
ment, τοῖς πολεμίοις ἐφ-ορμάω, ὥ, "εἴ. ἡσω. 

FONCIER , Èae , adj. Impôt foncier , τὸ ἐκ τῆς 
φανερᾶς οὐσίας τέλος, ους- 

FONCIÈREMENT, adv. κυθμένοθεν. 

FONCTION, s. J. τὸ Erycv, ον. Remplir toutes 
les functions d’un roi, πάντα τοῦ βασιλέως Eyx 
ἐπιστεδέω., ©, fut. τελέσω. C'est votre fonction 
de,etc., ὑμέτερον ἔργον ἐςὶ.., infinie. Foaction 
publique , 4 λειτουργία, ας. Remplir uue fonctiou 
publique , λειτουργίαν λειτονργέω, ὦ, fut. ὕτω. 
S'acquitter de ses fonctions, τὰ χαθῆήχοντα κράστω, 
fut. πράξω. Confier à quelqu'un d’importantes 
fanctians, τινὰ ἐπὲ τὰ μέγιστα πρκ μάτων χαθ- 
ἔστηαι, fut. χατα-ς ἔσω. 


FONCTIONNAIRE, 4. m. Les fonctionnaires 
publics, οὐ ἂν ἀρχαῖς (sous-ent. ὄντες). 


FOND, s. m. endroit le plus bas d’une chose 
creuse, ὃ πυθαὴν, évcs. Vase qu: n’a pas de fond, 
κοτηφϑιῦν «υθμένα μὲ ἔχον, cvtos. Au fond du ton- 
neau, ἐν τῷ κυθαένι. || Le fond de la mer, d’un 
gouffre, etc., ὁ 3605, 09.Qui est δὰ fond, βνθιος. 
æ, ον. Sans fond , à, x ἄέυσσος, τὸ ον. Gouffres sans 
fond , χάσματα ἄδνοσσχ, ων». Aller au fond, xxrx- 
δύίομχι, fut. δύσομκαι. Cela tient, est attaché au 
foud, dés v ὀφόσρα dx τοῦ βάθους (ἐν- ἔφυν, or. 
ἐ ἐμ-φύομαι, fut. φυσομχι). Couler un navire à 
fond, νχῦν χατα- δυνω, fut. βύσω. |] De fond en 


de δ - - - , 
euinbic, ἐκ 21927. Reuveiser uue ma isou de fuit eu , 


ΡΟΝ 


comble, τὴν οἰχίαν εἰς ἔδαφος κατα-ζώλω, fa. 
6xlw. Reuverer les villes de fond en comble, τὰς 
«ὅλεις ἄρδην mai ἐκ ϑεμέλέων ἀπόλλνμε, fut. ολέσω. 


Fonp, vullée profonde, ἣ χοιλὰς, ἀϑὸς. || Aamn, 


à χαράϑρα, ας. 


ἘΟΝΡ, ce qu'il y α de plus retiré dans un lieu, 


ὁ αὐχὸς, οὗ. Fond d'un antre, à τοῦ ἄντρου μυχο:. 


La honte l'avant fait fuir su fond de la salle, ἐν 


μυχῷ τοῦ συμκποσίον Ve” αἰδοῦς χκτα- δεδυχώς (χα- 
τατ- δνομαι, fut. dusoux). || Ville sitwêpan fond de 


l'Achaie, κόλις ἐσχατένονσα ris ἀχοϊας ἔσχατευω, 


JS. εὐσω). Du foud de J’Asie, ἐξ ἐσχάτης ἀσίας. || Du 
fond du cœur, dx Suucu. Renfermer au fond desun 
cœur, &y-xCÀribu, fut. ἔσω, ace. 


Fonp d'un sujet, τὸ χεράλκιον, ou. [| Fond d'ua 
tableau, à ἄλως, gen. ἄλω. 

Fos, fondement sur lequel on s'appuie, à «i- 
cts, tws. Faire fond sur quelque chose , τινὲ «13- 


τενω. fut. tr. Sur qui l'on peut faire fond ὁ, 


à ἀξιδειστος, τὸ ον. Sur qui l’un ne peut faire foud, 
à, ἢ ἄκιστο;, τὸ ον. 
Au ronp, réellement, ὄντως. I\ promet besn- 


coup, mais au fond il ne fait rien, νκ-ἐσχνεῖται 
μὲν τῷ λόγῳ κάντα, ἔργω δὲ οὗ κοιεῖ (ὑτ-ισχνέο- 
κε, οὕμακ, με. ἐπο-σχήσομαι : ποιΐν, ὥ, 79μὲ 50). 


a ἔοκῃυ, adv tout à fait, διόλδον. Connaître 
à fond, dede, ©, fut. ww, «ες. Examiuer, 
discuter à food, dxct60)cyiw , ©, fut. gas, ucc. 


Je te connais à fond , εὖ οἶδά σε, fut. εἴσομαι. Ceux 


qui peus conuaissent à fond , vous et moi, οἱ ἐμὲ 
καί σε σαφῶς ἴσχσι. 


FONDANT,anre, adj qui fond dans la bouche, 
en parlant des fruits, νγρὸς νἀ. ὁν. || Qui « Le 
vertu de dissoudre, d'txlurix26, καὶ. ὄν. 


FONDAMENTAL , ace, adj. ἀρχαῖος, αν ὃν. 
FONDAMENTALENENT, adv. ἀοχαίως. 
FONDATEUR , s. σι. TRICE, s. Κ΄ ὁ κτιστῆς, εὖ. 


fem. à χτίξουσκ, 46 (part. de χτίξω, fut. xticw). 


Fondateur de l'état, ὁ τὴν ἀρχὴν τῆ; codes: Las 
τιθέωμενο; (ὑπκο-τίθεκχι, Jut. Syscuxt). 

FOUNDATION, s. f. action de fonder, ἡ xristç, 
eus. Depuis la foadation de Rome, ἐκὸ τῆς Pous 
χτιξομένε; (xzibu, fut «τίσω). || Les fondations 
les fondemens , τὰ δεμέλια , ων. 


FONDEMENT, s. πε. base, τὸ Seuélisv, cv. 
Jeter les fondemens, τὰ ϑεμέλια vro-videuxc, fit. 
Uro-Oxoouxe. Les fondemens une fois jetés, i] pa 
reste plus qu'à bâtir, δὲξ τὶν κρηεῖδα κιξχντας; de- 
οἰκοδομεῖν ( κύγννρι, J'ut. κήξω : ἐκ-οἰκοσομέω,, ὦ, 
ut. 4π). Détsuire une ville, La rascr susqu'aus 


FON { 435) FOR 
FONDRILELES , s. f. pl & Vbedasazen πως. 
FONDS , 4. m. sol d'un champ, ἢ γῆ, gén. γῆς 


bnlemens, πό)εν 22 Tu χαὶ ἐκ Ξεμελδων λα-τ-ολυμις 











fut. ολέτω. M faut qu'uue maisou ait des fondeinens 
solides, τὰ χάτωθεν τῆς οἰκίας ἰσχνρότατα εἶναι 
δεῖ (Jut. dessert). Jeter les fondemens de la liberté, 
χρηκῖθα ἐλευθερίας Bidou, fut: βαλοῦμκι. || -fu 


figuré. Noïlù le fondement de toute vertu, αὖτ ἐςὶ 


[|Terre, domaine, τὸ κρίμα, xtos. || Argent, τὰ 
χρέματα «ων.}} Morvhandises, τὰ ὥνια, wv.!Lémas, 
quantité, τὸ «i%ôcs, ουὐς. {1 figuré. Avoir un 
grand fonds ἄς... εὐπορῶν. ὦ, μέ. ἔσω, pen. Cet 
eufant a ua grand fonds de sagesse, ϑαυμιχστῶς πό- 
φυχεν ὁ καῖ; πρὸς σωρ ροτύνην (rtpuxx, parf. de 
φύομας. fut. puaouxt). 

FONGOSITÉ , Ὁ 4 ἀραιότης, ητος- 

FONGUEUX , ecsx, adj. ὡρκιὸς, à, dv. 


FONTAINE, s.f. àusnm, aç Petite fontaine, ἡ 
xagyis. ἐδος. De fontaine, χρηναῖος, αὶ ἐν. Nymybes 
des fontaines, αἱ xpyvaiot νύμφαι, ὧν. Jet d’une 
fontaine, ὁ xpouvos,c5. Puiser de l'eau a la fontsive, 
dx «ηγῆς ἀντ)έω. ©, ut. 47%. 


FONTAINIER , s. m. ὁ xpuvcoudxË, αχος. 


κάτης ἀρετῆς ἀρχᾷ. C'est là le fondement, la 
source de teurs querelles, ἔχθραι ἀπὸ τοῦδε ἤρξαντο 
πρῶτον αὑτοῖς γενέσθαι (ἄρχομαι, JS. ἄρξομκ. 1 Ne 
ps faire un grand fondement ou un grand fond 
sur quelque chose, ne pas y compter, ἀπιστέω, ὧν 
μα. ἄσω. dat. [Avec fondement, avec raison, 
εἰχότως. Braitsans fondemezt , à ἀδέτποτος φήμη. 
ys. Ce n'est pas 5415 fondement qu'on le loue, 
pur ἀξίαν ἐπ- κινεῖται ( ἐκκαινέομκπε. count, fut. 
αινεσϑιτόμαι) Co n'est pas sans fondement que vous 
leur témoignoi:s notre reconnaissance , διχκιοὲ Est 
καρ ἰαῶν χάριτος τνχεῖν (εἰμὶ, fut. ἔσομαι : τυγ- 
χάνω, Jut. τευξομαι). ; 

FONDEMENT, extrémité du rectum, ὃ γλουτὸξν C5. 

FONDER , v. a. ϑεμκελιόω, ©, fut. Wrs, arc. 
Il avait fondé la ville, τὰ τῇς κόλεως Seubcx é6a- 
λετο (βάλλομαι, fut. βαλουμαὼ. || Fonder un état, 
τυ ἀρχὴν τῆς πόλεως νεο-τίθεμαι, fut. θέσομαι. 
Fouder sou espoir sur. Κ0γ7γέε 88 FoNDtR. 


FONTE, “4... — des métaux, ἡ Χχωνείες. «5. 
— de la glace, des neiges, % τῆξις. tws. || Fonte, 
métal fondu , τὸ χώνευμα. κτος. De [onte, qui 
est fait de fonte, χντὸς, Ye ὄν. 


FONTS, s.m. pl. ou FonTs BAPTISMAUX , τὸ βα- 
ἀτιστηρίον, cv. Tenir un enfant surles fonts de 
se Foxpen, ©. r. icxupisopou, f. ἰσθησομαε, dat. baptême, τὸν satox ἀνα-δέχομαες, fut. δέξομαι. 
Ce n'est paslè-dessus que je me fonde, οὐ μὲν ἐσχυ- 


, FOR, s. πι. Le for intérieur, {a consricnce, à 
pissuxt τόντω. Se fonder sur la justice de sa cause, 


GUVEL ITS ν ES. 
σρόλρα τῷ πράγματι «ἰστένω, 7. ces. C'est sur lui 
que je me fonde, ἐκείνῳ μάλιστα κἔκριθχ. ρα moyen 
de κείθομκι. Vous vous fondez sur ce lémoin, σὺ 
δὲ μάρτυρι τούτῳ ἐπι- σχχκτῃ (ἐκε-σχεκτόμαι. fut. 
σχεγομαῇ. 

FONDERIE , 4..Χ] ὔ τὸ χωνεντέριον,, cu. 


FONDEUR, s. πι. à χωνεντὴς C2. 


FORAGÉ , s. m. ἡ τρύκῃησις, εως. 

FORAIN, aixzx, ad). ἀγοραῖος, @, cv. 
FORBAN , δ. πε. pirale, à κειράτης CD. 
FORÇAT , s. m. galérien, ὃ ἐρέτῃ;, cu. 


FORCE , s. δ vigueur du corps, ἡ ῥώμη, ue. 
Avoir de la foree, τὸ σώμα ἐῤῥωμένως δια-τίθεμκι, 
fut. τεθῴτομκαι. Manquer de force, δῥδώστως διά- 
χειμαι, fut. χείσομαε. || Figueur manifestée par des 
actions, ἃ trs , Vs. Faire parade de sa farce, ri 
δειξιν τῆς Lagos: ποιέομκι., οὕμαι, Jul. σομαε. 


cu, arc. — les métaux, τὰ μέταλλκχ. 
Fonpaz, ο΄. "=. ou SE FONDRE, ν΄ r. se ligqufer, 


TRUC ui. ταχέσημαι. Fondu, ue, τετηχὺ 
κόμαι, Si bas "δεν τ ὡς. Fonces, αἱ plur. se traduit par ἡ δύναμις, ἕως. 


ἴα, ds. || Fondre, ir de j our, κατα 
vez 4 Ι ὁπότε , PAT 4“ HT ER OUT sb Les forces me manquent, ἐκι-λείκεε με δύναμις (ἑκι- 
exxouxt, fut. ταχτοιμας. || Fondre en larmes, ὑχ- |: , , 
κουῤῥοξως ὦ, fut. jou ι λοίανω, Jus. Jette). Recueillir toutes ses forces, πά- 
[ sus AE , . ; ον 5 δῶν σαν τὴν θύναμειν dux-daubivs, fut. ληψοκκι, 
ONDRE, 4 C'AmCers CPP à + fut. 47%: | Employer toutes ses forces à acquérir de la gloire, 
— sur quelqu'un, τινί: Foudre sur on pays. εἷς ᾿ς τ ίςην May λαθεῖν δια-τείνομμε ν fut. τενοῦμκε, 
χώραν ἐμ-θάλλω ou εἰσ-θάλλω , Shut. 6xda. I Tous Selon ses forces, χακτὰ δύναμιν. Chacun suivant 
les malheurs fondent λέγοι ᾿ “rie καχόῖξ ses forces, χαθ' ὅσον ἂν ἕκαστος; ϑύνηται ( ὅννχυχε, 
χατασκλντημαί. fut. ss ᾿ alheur prêt à Jut. δυνήσομαι). Autant que le peuvent les forces 
foudre sur quelqn un, τὸ “HPTUAEI0V τινε κακόν humaines, ὅσην εἰς ἀνθ σῳπείαν ἧκτε Coran (Les 
ἐπκ-α IT AUX, WMA, Jut. 4043:ux:). ᾿ 


FONDRE , υ-. «4. mettre en fusion, χωνευω, γμῖ. | 


μα. ἥξω). Entreprendre sulelà Ale ses forces, ὑπὲρ 
FUNDRIÈRE, 42... ἢ χαράδρα, κς. δυνχμῖν τι ἐκι-χειρίω, ὥν fut. τω. ne δὲ rien 
2$ 


au! ᾿ 


FOR 


ταὶ fût au-dessous de ses forres, ἔν δεδστερον τῆς dv- 
νάμεως οὐδὲν ἔκραξε («ράσσω, fut. pate). De 
toutes ses forces, κάσῃ ϑύναμει. Poursuivre quel- 
qu'uu de toutes ses fbress, τινὰ ἀνὰ κράτος διώχω, 
fut. διώξομαι. 

Foncs , violence, à Pl, ας. Par force, as βίοιν. 
Enlever quelquechose par force , de vive force, βίᾳ 
re αἱρέω. @, fat. ÿow. Prendre une ville de vive 
force, κατὰ κράτος πόλιν αἱρέω.. ὦ. User de ferce 
envers quelqu'un, τινὰ βιάξομιοι, fut. ἄσομας. || Le 
vent souffle avec plus de force, ἐκι- δίδωσιν ὁ &ve- 
μος (ἐκι- ϑίδϑωμε. fut. ϑώσω). 

Foscas, an plur. troupes armées, ἢ ϑύναμις, 
εως. Rassembler ses forces, τὴν δύγαριν σνλελέγω . 
fut. uw. Conduire de grandes forces, πολλὴν ς᾽ ρω- 
τιὰν ἄγω, fut. ἄξω. == contre Les ennemis, δαὶ 
τοὺς πολεμίους. — contre une ville, ἐκέ τινα «JA. 

Foncz, énergie, poids, vertu, À δύναμις. ως. 
[| La force du feu, τὸ τοῦ κυρὸς μένος, ovs. Force 
du discours, ἧ τῶν λόγων δεινότης, yros. Mettre 
uue grande force dans ses discours, τὴν περὲ τοὺς 


λόγονς ϑύνκμιν ἔχω, fut. ἔξω. {il Force d'esprit, 


ἡ τῆς φύσεως ἰσχὺς, VO 

Ἑοβοξ, quantité, ἡ ἀφθονία. ας. Force soldats, 
coli ςρατιωτῶν δύναμίς , eue, Force larmes, 
πολλὴ τῶν δαχρύων φορὰ, ἄς. Force tracasmeries, 
κολλὰ πράγματα, wv.Faire force de, wayes Foncan. 

a Foncz px, prep. ὑκὸ, gén. Ne pouvoir écrire à 
force de pleurer , ὑκὸ τῶν δαχρύων γράφειν οὗ δὺ» 
vxuxt , fut. ϑυνήσομαιε. 


FORCÉ, ἐς, ad). peu naturel, à, À περίεργος, 
τὸ ον. || Style forcé, à περίεργος λέξις, φως. Avoir 
un style forcé, κεριέργως γράφω à Jui. γράφω. 


FORCÉMENT, ado. «ρὸς Αίαν. Ils sortirent for- 
cémont, dyxyxxçol ἐξ-ἐθῃσαν ( ἐ-δκίνω, Jus. 63- 
qua, 


FORCENE , ἐκ, adj, ὃ. À épais, τὸ ἐς. Eu 
foreerié, μανιχῶς. Être forcené, ἐμαυτοῦ ἐξ-ίςα- 
μαι, fut. ἐχ-ςσομαῖ. 

FORCER, ν. a. faire violence, βιάξομικι, fut. 
ἁσομαι, acc. Forcer une ville, la garde, τὴν adey, 
τὴν φυλακὴν βιάξοριχι. Forcer son caractère, τὴν 
φύσι) προσ-θιάξομαι. Foreer le sens d'une li, 
d'un mot, τὸν νόμον, τὸ ῥῆμα καρα-διάδρῃρι, 

Foncxa quelqu'un de faire une chose, τενά τι 
ποιεῖν ἀνκγκάξζω, Jul. ἄσῳ. Faroé d'agir εἰοεὶ, 
ταῦτα κοιεῖν ἀνχγχασθεῖς. La guerre nous force à 
braver biey des périls, à κόλεμης. πολλοὺς χενδύ- 
νους ὑκο- μένειν ἀνκγχάζει. La pauvreté le força de 
donner des leçons de rhétorique , ἐξ ἀνάγκης διὰ 









FOR 


“τὴν κενέμν δεὶ ἐὸ σοφιςτύοιν Ὧλθε (ἄνχομαι, fut, 
ἐλενσομαε : φοφιστεύω, fut. φυφω ). 

Fuacas, =. n. faire farce de. Forces de voiles, 
ἰστιοδρομέω, ὦ, fut. ἡσω. 


FORCES, s. f pL grands ciseaux, ἡ Padis, 


“dos. Petites forces, τὰ ψαλέδια, ων. 


FORER , ». «. count, ὥ,, fut, ἥσω, «ες. 
FORESTIER , s. ou ad/. à ὑλωρὸς, οὔ. 


FORET, s.m. instrument de fer pour Percer 
Les tonneaux, τὸ τρνκάνιον, οὐ. 


FORÊT, s. .Χ, ἡ ὕλῃ, wc Petite forêt, εὸ ὑλά- 
ϑίον, ον. Forêt de coupe, en coupe réglés. À ὑλοτο- 
Mix, ας. De forêt, ὑλοῖῖζος, «x, «ακἴον. Couvert de 
forêts, à, ἡ ὑλώδᾳας, τὸ ες, ν 

FORFAIRE, v. n. prévariquer, nas νομξω, 
©, fut. yæe. ἢ Forfaire à l'honneur, τὴν «id 
axpx-Guiwe, fut. Gicouuc. 

FORFAIT, s. πο. crime énorme, τὸ déranx, 
xros. Commettre un horrible forfait, δεινὸν &7i- 
κημα ἀδοίω, &, fut. ἡσω. {| Sorte ds marche 
pour unsentreprise, à ἐφγολαξία, ας. Entreprendre 
un ouvrage à forfeit, ἐργολαξέω, ©, Jul. ἔσω, acc. 
Qui l’entreprend, à ἐρχολάξος, ou. 

FORFAITURE, s. J. à «αρανομία;, ag. 

FORFANTERIE, s. J. ὔτὸ ἀλκξόνευμα, ατος. 

FORGE, s. 7, τὸ εἰδηρεῖον, ον. 


FORGER, ν. «. travailler le fer, σιδϑηρεύω, fat. 
εὐσω., ace. — le cuivre, χαλχεύω, ft. οὐσω, acc. 
Forger un vase d'argent , dryueoÿv τι ἀγγεῖον rev 
Yu, fut. τεύξω. Forger de la monnaie, voulynara 
κόκτω. Jut. χόψω. |] Controuver, mères , fut. 
πλάσω. Se forger des chimères, pavraciag dvx- 
κλάσσω. fut. κλάσω Forger des mots, ὀνόματα- 
aoths , ©, fut. ἡσω. Mots forgés, ὁνάμοιται sezors- 
μένα, ων. || Faire aveo peine, avec effort, ἐκ- κονέω, 
& Jit. ἴσω. acc. Forges laberieusement des vers, 
κερὶ τὴν φιχοεοιΐαν κάμνων fit. κκμρύμαε. 

FORGERON, s. m. ὁ σιδα ρεὺς, ἑως. De forgeron. 
qui concerne le forgeron, ctdypeurixts, à, dy. 

FORGEUR, 4. m. à κλάςῃης,. ον, Forgeur de 
contes, ὃ μινθοκλάστῃςς ον. Forgeur de calumuies, 
ὁ συκοφάντης, ον. Forgeur de nouvelles, à ]cyo- 
«οιὸς,, οὗ, 

FORLIGNER , ν-. κ. dépénérer de [n wertn de 
ses ancêtres, τῆς τῶν «αονήνων ἀρετὶς χαταϑεὲς ε- 
ϑὸν ἐμαυτὸν «αρ-ἔχω , fus. ἔξω. 

sz FORMALISER , ©. “. χαγετχίνω, fut. ανῶ. 


FOR 


- de quelque chose, ri, sad τέ ou ἔκ τινι. Ils 
se formalisent de cela, τοῦτο où éxi source dve- 
χεραίνονσι ( δυσχερχένω, fut. nv } 

FORMALITÉ, s. f. τὸ véuuov, ou. En suivant 
les formalités, νομίμως. Sans aucune formalité, 
ὥνεν mu ox sx eve 


FORMAT, s. κε. τὸ τοῦ Διθλίον μέγεθος, ovs. 
FORMATION, s. f. ἡ πλάσις, εως. 


FORME, ».. confguraiion des corps, } μορφὴ. 
ἧς, Changer de forme, μετα- μοῤφάομαι, Copa, 
“με. ἀθέσομαι. Changement de forme , καὶ μεταμόρ" 
φωσις, eus. Prendre une forme humaine , εἰς ἐν- 
θρώπου φύσιν μετως-δάλλω., fut. Enla. Il m'est 
apparu sous cetie forme, ἑαυεὸν ἐφάνισό μοι ταύτη 
τῇ μορφῇ (ouvre, Jut. ἰσω). 

Fonuz, manière d'être, ὃ τρόπος. οὐ. La 
forme du gouvernement, à πολιτείκ, ας. La forme 
du gouvernetent ὁ été changée, εἰς μεταξολὰὴν 
ἦλθε τὰ τῆς deu (ἔῤχομαε, Jr. ἐλευ τομαὺ). 

Foauxs, règles établies, τὰ νόμεμοι, uv. Qui 
est en forme, ὁ, ἡ νόμεμος, τὸ ον. Testament en 
forine, 4 κατὰ τοὺ; νόμονς διοιθῴτῃ. ης. En forme, 
dans les formes, νομίμως. Sans forme de procës, 
ἄνευ xpioewg. || Uniquement pour la forme, «pô; 
ἀφοσίωσιν. 


Foamx de soulier, à χαλόκους, odbs. 


FORMEL, τὲς, adj. διωρισμένος, κ. ον En ter- 
mes formmals, dex da δὴν. Ce sont les termes formels 
dela loi, ταῦτκ διαῤῥᾳθδαην ἐν τῷ νόμω γέγραακται 
(γράφω. fat. γράψω ). [| Cause formelle, τὸ εἰδο- 
«οιἱὸν αἴτιον, ον. 


FORMELLEMENT, ads. διαδόλϑδεην. 


FORMER , ν. 4“. donner une forme, μορφόω, 
©, fut. on, acc.]| Fairs, causer, en général, 
ἐργάξομαι. fut. ἄσομας, acc. Les exbalaisons for- 
mées par l'eau eroupissante, ἀναθυμιάσεις αἱ dx τῆς 
λίμνης ἀναφερομέναι, ὧν (dva-pépu, fut. ἀν- οἰσω). 

[IFurmer le siége d’une place, πόδιν κολιορχέω, 
©, Jut, yaw. 

Fonurn, façonner, αλάφσω., fut. «lag , «ες. 
—à la vertu, πρὸς τὴν ἀρετήν. —à l'art de comman- 
der, εἰς τὸ ἄρχειν.89 fermer à une chose, ri γυμνά- 
Eouut, )άσομαι. Se frrmer ane quelqu’ns,té τινὸς 
49 μιμέομκαι, οὕμαι, fut. weopat.Tl ss forma our s0n 
pére. marche sur ses traces, ὅζπλοῦ re τὸν πατέρα, 
καὶ τὰ ἐχείνον ἔχνᾳ δυώχει ( ζηλόω. ὦ, fut. bou : 
διώκω, fut. διώξομω ). I] faut se former sur les 
gens de bien, πρὸς τὰ τῶν ἀγαθών 404 δεῖ de 
ενθύνειν rèv βίον ( δεῖ. Jut. d'esous : ἀκ-ευθύγω, 


fut. ενθυνῶ ). 
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FOR 


Forwen, concevoir dns son esprit, δια-νούορικε, 
οὔμαι, fut. ασομαι, acc Former des vœux x 
κοιέω. ὦ, fut. yes. Former le dessein de loir, ἀπῇ» 
doxniv βονλεύομαι, fut. εὐσομαι. 11 forme quel. 
que projet, exceu τὶ καὶ ἐν ἐκυτῷ Doyiteree 
(ακοκέω, ὥ, fut. you " λογίζαμκε, fut. ἰσομαι)ὴ. 


FORMICANT , τε, «αὐ μυρμφιίζων, oven , ον. 

FORMIDABLE, ed. φοβερὸς, à, de. Ω. ὥτερος. 
5. ὠτατος. — à quelqu'un, ent. Armée formidable, 
ἡ φοξερὰ δύναμις, eus. 

FORMULE, s. f. ὃ κανὼν, ὄνος. 

FORNICATEUR, s. μι. ὁ σορνεύων,, ovros 

FORNICATION , 4. ÿ «ορνείκ, «(ἢ 

FORNIQUER , o. ax. ποῤνενω, fut. con. . 


FORT ,s.m. cÂdrens fort, τὸ Φρόνριον ἐν. 
Il Ouvrage de fortifcation, ὁ προμαχὼν, ὥνος. 
Il Lies où 45 retire une δῶσ fauve , ὃ φωλεὸφ, où. 

FORT, ronTt£, ad). robuste, vigoureux , ἐσχν-- 
βὸς, ἃ, dv. C. drepos. 8. érures. Homme d'une 
forte coustitution, de τὸ σῶμα εὔρωστος, ον. 
Etre d'une forte constitution , εὑρωττέω, ὦ, fut. 
tou. Assez fort ροῦν... δυνατὸς, à, ὃν, infin Voyez 
si vous êtes assez fort pour le porter, σχόκει εἰ d\- 
νασαί βαστάσαι (ϑύναμαι, fut. δυνίσομκαι : βαστά- 
ζω, f. ἀσω). 1] fut assez fort pour porter le monde, 
τὸν χόσμον ἀχθοφορεῖν ἴσχνσε (ἔσχνω, fut. ὑσω). 

Font, difficile, χαλεκὸς, %, dv. Ο, ὥτερος. 8. 
Graros. Cela est trop fort pour vous, καρὰ δύνκαίν 
σοὶ êst τοῦτο. || Difficile à supporter, Jude, à, ὅν. 
Ο Ἕτερος. 8. ὄτατος. (εἶδ serait trop fort, δεινὸν γάρ. 

Font, Jortifid, ἐχυρὸς ou dxvpès, à, dy, C. 
ὥτερος. 8. ὦτατος. Ville forte, πόλις ὀχνρὰ, ἄς. 
Lieu fort par son assiette, τὸ ἰσχυρὸν χωρίον, ον, 

Font, puissant, χρατερδᾳ. à, dy. C. χρείσσων. 
8. χράτιστος. Etre fort en eavalerie, τῷ ἱπευιῷ 
ἰσχύω, fut, ὑσω. Être plus fort que quelqu'un, μεῖ- 
ζόν τινος ἐσχνω. |] Le loi est bien forte quand il y a 
ua maître pour Îa faire observer , ἐσχυρὸς à νόμος 
ἐξὶν ὃν ἄρχοντ᾽ ἔχῃ (ἔχω. J'ut. ἔξω). 

Font, impétusux , violent, βίαιος, αἰ, ον. C. ére- 
pos. 8. ὅτατος. Fort ouragan, à βίκιος χειμὼν, 
@vos. Forte pluie, à μέγιστος Eu6pos, ον, || Forte 
réprimande, ἡ χαλεκὴ ἐκιτίμῃσις, eus. Faire à 
quelqu'un une forle réprimsnde, χαλρεῶς τινὲ 
ἐκι-πλήσσω., «μι. «λήξω. 

Foar , considérable, æclüs, πολλὴ, «ol. C. 
κλείων. 5 πλεῖστος. La plus forte portion, τὸ αλεῖ- 
στον μέρος, ous. Une forte armée, ἡ μεγάλη δύναμις, 
φως. Une forte garnison , ÿ ἰσχν ὰ φυλακῇ, ἔς. 





FOU 
enfuule, πογ)κὶ ἐμὲ κερι-ἔχουσιν ἀσχολέαι (περι- 
ἔχ. fut. έξω ). 

FOULER, φῳ. «. maerrher vur, aurêw, &, fut. 
ἔσω, acc. Fouler aux pieds, au propre et au figuré, 
χατα-πατέω, ©, act. La terre que les animaux 
foulent aux pieds, γῇ ζιοοις περι οχονμένῃ, ης (περε- 
ογχέομαι. οὔμαι, fut. οχηθέσομκι). || Fouler la 
laine, ché, &, fut. dow, acc. || Fouler le peuple, 
τὸν λαὸν εἰσ-κράσσω, fut. «ράξω. || Fouler ua nerf, 
τὴν να ϑλάω, ©, fut. ϑλάσω. Se fouler le pied, 
tôveddu ϑλάομκι, ὥμαι, fut. ϑλάσομαι. 

FOULERIE, 42. J. τὸ γναφεῖον, ον. 

FOULON, 4.. σι. qui foule le drap, ὃ γναφεὺς. 
éug. De foulon, γναφικὸς, À , ὄν. Herbe an fouloa, 
τὸ στρονθίον, ον. 

FOULQUE, «. 7. poule d'ean, ἡ aidutæ, ας. 

FOULURE.,, s. 7, blessure, ἡ Slacts, eus. 


FOUR, “. m. ὁ ixvos, ον. Du four, Erveoç, œ. 


ov. Pain cuit aufour, ἄρτος ἐκνίτης, ον. Mettre on 


jeter daus le four, ἐκνόω., ὦ. fut. dou, arc. 


Gueule da four, τὸ τοῦ irvou ςόμα. ατος. |} Four 


de campagne, à κριθανὸς, οὗ. Paia euit dans un 


four de campagne, ὁ χριξανίτης ἄρτος, Ov. |] Four 


à chaux, à briques, ele., à χάσινος. ou. 
SOURBE, adj. δϑολεοὸς ν ἃ. dv. Ο, ὦτερος. 8. 
ὦτατος. Ua foutbe, ὁ reyvasys, οὔ. Agir eu 
fourbe , τεχνάξω, fnt. &ow, ace. 
FOURBE, s. j. Voyes Fovaszans. 
FOURBER, v. a. τεχνάξω, fut. dau, ace. 


FOURBERIE , s. j. à ἀκάτη, ης. On reconnat- 
tra vos fourberies, δῆλος deu ἐξ-κατηκώς ( εἰμὲ, 
fut. ἔσομαι : ἐξτακατάω, à , fut. xew). Découvrir, 
mettre au grand jour les fourheries, δύλους χαὶ 
«ανουργίας τινος ἑαφανεῖς xa0-fsuut, fut. κκτα- 
ςέσω. Quelie fourberie médite-t-il en ce moment ? 
τὶ νῦν μεχανᾶται: τίνα ἴςγοι ϑύλων (μειχανάομιαε, 
ὥμαι, fut. ἡπτόμαι : ἴςξημε, Jui. ςίσω ); 

FOURBIR, υ. α. λαμκρύνω ν.7μί. uv®, ace. 

FOURBISSEUR , s. m. ὁ τὰ 8x λαμερύνων 
οντος. 


FOURBISSURE , 9...) τὸ λαμικρύνειν, Indécl. 
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FOU 
FOURCHER , ©. n.former une espèce de four- 


che, διχοτομέομαι. oüpet, fut. gromaz. 


FOURCHU , uz, adj. à, à ϑιχότομος., τὸ ον. 


Chemin fourchu , τὸ &upodbv, ον. 


FOURGON , s. m. sorte de charriot, à ἅμαξα, 


ης. || fnstrument de boulanger, τὸ σκάλευθρον., 03. 


FOURGONNER , w. a. τῷ σχοιλεύθῥῳ κινόω, 
©, Jut. wow, acc. 

FOURMI, 4... à μύρμηξ, wxos. Plein de four- 
mis, à, ἡ μυφμηκώδας, τὸ ες. 

FOURMILIÈRE, 4. J. à μνρμιριέχ. ας. 

FOURMI-LION ou Ἐολμισα-σεο, 4. πε. ὃ mug- 
μηχολέων.. ὁντῦς. 

FOURMILLEMENT, s. m. démangeaison vive, 
ἡ μυρμκκχίασις, εως. 

FOURMILLER, υ. π. abonder, γόμω, Jul. γεμῶ. 
gén. || Picoter, chatouiller, μν γκηκίζω, fut. ins. 


FOURNAISE , s. f. ὁ χάμινος, cv. 


FOURNEAU , s.m. vaissean propre à contenir 
du feu, τὸ πυρεῖον, Cu. i| Creux en terre rempli de 
poudre pour faire sauter les murs, ὁ vxévouce, cu. 


FOURNIL, s. πε. τὸ ἀρτοκοκεῖον , ou. 


FOURNIR. v. «. εορίξω, fut. law, ace. Four- 
nir ΔῸΣ citoyens ce qui leur est nécessaire, τοῖς 
«ολίταις τὰ ἐκιτη δεία κορίξω. Fournir aux frais du 
voyage de quelqu'un , τὰ ἐρσ)ιά τινι χοργγέω. ὦ, 


Jfut. wow. Fourair de l'argent, des vivres, γρήκατα, 


σῖτον χοραγξω, ὦ. Fourni de tout, πᾶσιν ἱρτυμρεένος, 
ἢ. 0v. Voilèce dont vous deves être fourni, ταῦτα 
QE σοι ὑκ- ἄρχειν (ve-dcpre, fut. & Ex) ||Fourni, ie, 
en parlant d’un bols touffu, «urvès, à, ὃν. 
Fouanin, achever, euv-tehis, &, fut. ἔσω, 
acc. Fourvir sa carrière. Voyes Cannièaz. 
Fouanin, ©. κ. suffre. δἰ peut fournir à tout, 


πρὸς ἔκαντα εράγματα ἀρχεῖ (ὡρκέοι, ὦ, fut. eut). ὦ 
FOURNISSEMENT, s. πι. 3 συμθολὴ, ὅς. 
FOURNISSEUR , s. π᾿. ὁ κάροχος , ὃν. 
FOURNITURE , s./j à 7154 FR 2 
FOURRAGE, s. me. ἡ κρονομὴ. %ç- Aller au 


FOURBU, vs, adj. Cheval fourbu, fæeoç τῷ fourrage, κρο-τνομεύω. fut. εὐσω. Ÿ aller avoc plus 


καμάτῳ τετρυμᾶνος » ὃν. 


de précaution, φυλαχτικώτερον ταῖς προνομαῖς y ράο- 


FOURBURE, s. J. maladies d'un cheval fourèu, | μαι, ὥμκχι.. fut. χρήσομαι. Ramaesser du fourrage, 


ἦ ἐκ τοῦ χκαμάτον νόσος, ov. 
FOURCHE , =. 7. τὸ δίχρανον, συ. Qui porte 


χορτάζω fat. ἄσω. 
ἙΟΟΞΚΕΑΑΟΈΆΝ. v. 4. emasser du fourrage, 


moe fourahe, à, ἡ ϑδιπρανοφόρὸς + Ὅν. Fourches ᾿' ψορτάξω. ΛΑ. don “acc. NN Raveger la campagne, 


patibulaires , α çaupol, ὃν. 


| «4ο-νομούω, fut. εὐφω. 
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FOURRAGEUR . ὁ. πο. ὁ spovoueës , ως. causétout ce fracas, eus τούτῶν ἐγένετο à Séntes 
FOURRÉ , ἐξ, tofu, ducs, εἴα, ὁ. Pays) (γίναμιφε, Jul. γενήσομαι). 
























fourré, τὸ δχτὺ yrosisv, ον. Buis fourré, τὸ ave 
νότατον ἄλτος. cus || Coup fourré, blessure eu 
telle, ἢ ἀλληλοτνκίχα, ας. — mauvais office dont 
on ne se défie pas, À κανονργίχ, ας. Paix fourrée, 


FRACASSER , ». a. Zyvvue , Jut. ἄξω, are 

FRACTION, 4. 2) rupture, τὸ πλάσμα, πτὸς 
| Terme α᾽ αγ(ἐλπιείιφιιο, À μερὶς. ἰδὸος. 

FRACTURE, s. 1 καὶ χλάσις, aug. Fracture des 
08, τὰ τῶν ὀςῶν κατάγμαται, ων. 

FRAGILE, αὐ. ψαθνρὸς, à dy. C. ὠτεοος. 8. 
ὥτατος. || du fgurd, σφαλερὸς, à, ὄν. G.urens. 
5. ὠτατος. 

FRAGILITÉ, 4... τὸ ψαθυρὸν, οὔ. || Au figure, 
τὸ φφαλερὸν, οὔ. 

FRAGMENT, s. m. τὸ χλάσμα, ατος. || Frag- 
mens d'an livre, τὰ ἐκ τοῦ βιέλίον ἀνάλεκτα, ων. 


ἡ κροσποίετος εἰ ρενῃ. 45. 

FOURREAU , 4. m. ὁ κολεὸς, où Ayant tiré 
l'épée du fourreau, τὸ ξίφος σκάσας (exc, & , fut. 
σκάσω). [1 remit son épée dans le fourreau , σάλιν 
εἰ; τὸν χολεὸν σφε τὸ ξίφος (ὠθέω, à, fut. ὦσω ). 

FOURRER , νυ. a. garnir de fourrure, δέρμεισι 
κιρι- καλύπτων fut. vu, acc. || fntroduire force- 
ment, καρα-θνω, fut. θύψω, ace. Vous vouscrayez 
ubligé de le fourrer quelque part, ξημίαν 15, ἂν 
μὲ παρα-βύσης αὑτό κοῦ ( ἐγέομαι, οὔμκι, fut. 450 
pat). Nouveaa dieu qu'on a ἰουττέ dans le ciel, ὁ 
εἰς οὐρανὸν καραβνσθεὶς ϑεὸός. |} Fourrer dans l’es- 
prit d'un autre, εἴς τίνος νοῦν du-6allw, fut. 
βαλώ, acc. 11 lui fourra dans l’esprit de faire... , αὖ- 
τὸν προ-έτρεψε «οιεῖν (κρο- τρέκω, Jul, τρέψω : 
ποιΐω.. © , Jut. tou). 

se Fouaaza , νυ. r. — contre le froid, æpès τὸ 
xp 106 dunvrèy σχεκάξζω, fui. άσω. |] Se fourrer en 
un lieu, εἰς rive τόκον εἰσ- δύομαι, fut. dUco- 
put. Îl ne sait où se fourrer, αϑέ κατα- φεύγει oÙx 
οἶλε (χατα-φεύγω, fit. φεύξομαι : old, fut. εἴσο- 
pat). Se fourrer dans la conversation, εἷς τὰς ὃμε- 
λίας «αρεμ-αἰκτω, fut. κεσοῦμαι. Celui qui s'est 
fourré quelque part, à, À καράδνςος, τὸ ον» 

FOURREUR, s. m. à ὀχντοπώλῃς . ον. 

FOURRURE, s.f. τὸ déoua, atos. 


FOURVOIEMENT , 4. m. À alé, w 

FOURVOYER , νυν. a. égarer, πλανάω, &, fui. 
jew, ace. 1] s'est fourvoyé, τῆς ὁδοῦ δι-ημάρεφιε 
(Pcanxsrave, fut. αμκρτησομαι. 

FOUTEAU , FAU on FAYARD, 8ι δ. HOMS 
œulgaires du hêtre ,À près, οὔ. 

FOYER, 42 m endroit où l'on fais du Jeu, À 
ἑστία, ας. || Cumbattro pour ses foyers , pour sa 
maison, ὑκὲρ rés οὐσίας du - μάχομαε, fut. pu 
χοὕμαι. ἢ Sicgu principal, À ἐδρα., us Le foyer 
de la maladie, à τῆς νόσου ἔδρα, ας. 


FRACAS, s. πε. grand bruit, ὃ κτύπος, ον. Avec 


FRAI,s.. action de frayer, en parlant des 
poissons , À ἰχθνων ὀχείκ, ας. || Œufs de poisson, 
τὰ τῶν ἔχθυων ὠὰ, gén. av. || Petits poissons 
nouvellement éclos, τὰ ἔχϑυ δια, ων. 

FRAICHEMENT , ads. au frais, ἕν ὑνχρῶ. 
[| Récemment, ἄρτι on ἀρτίως. 


FRAICHEUR, 2. J. τὸ γνχος,, ονς. Fralcheur 
de l'eau, τὸ τοῦ ὕδατος ὑνχρὸν, οὔ. [| Fraicheur 
du teint, ἡ εὔχροια, ας. Qui a de la fraîcheur, en 
ce dernier sens, à, À evypous, τὸ our. 


FRAICHIR, ». n. ferme de marins, devenir 
plus fort, ἐκι- δίδωμι, fut. δώσω. 


FRAIS, atcux, ed). qui a de la frafcheur, : v- 
χρὸεν à, dv. Ὁ. ῥτερος. 5. érucos. Eau fraiele, 
τὸ ψνχρὸν, οὔ. Boire de l'eau fraîche, ψνχρο- 
ecrés, ὥ, fut. ÿow. Il faisait frais, ᾧνχος ἐγίνετο 
(γίνομαι, Jus. yévacomeu ). || Frais , en parlant du 
visage. Qui a le teint frais, ὁ, ἡ εὔχρονς. τὸ ουν 

Faaus, nouveau, récent, νεκρὸς, à, dy. Une 
affaire toute fraîche , νεκρὸν πράγμα, ατος. Beurre 
frais, τὸ νεαρὸν βοντυρὸν. ον. Troupes fraiches, 
ὃ ἀκμὴς ςρατὸς. ξέν. ἀχμῆτος στρατοῦ. 

Faais, 4. m. frafcheur, τὸ ψύχος, ονς. Prendre 
le frais, ψνχάξω, fut. ἀσω. Εἰ cherche le frais, 
«ὥρας ϑηρεύει (ϑηρεύω. fut. οὐσω). || Buire frais. 
φνχροκοτόω, &, fut. veus. Action de boire frais, 4 
φνχροκοσία, ας, 


FRAIS, 4. να. pl. dépense , À δκκάνῃ, nç Frais 
journaliers, τὰ καθ' iuésur dvulouura, ων. 
Faire des frais, duruvts, ©, fut yru. Faire 
un grand fracas, βαιρνχτύκως. Quifaitun graud frs-}de grands frais, «ολλάὰς ὄδχπάνας ὀνπχνάω, ©, 
ess, ὃ, à βαρύκτνκος. τὸ ον. |] Tumulle, ὃ ϑόρνδας, | fus. jeu. Faire de grands frais pour ses plaines, 
ον. Fuir le fraces des villes, dire ϑορνύων dp- | μεγάλαι ἀνκλώμκτα is τὰς ἡδονὰς dv-misew , 
ἀςαμκε, 3914. ἀκο φήσαμαι. Ce sout eux qui ont | /us, αλιώσ. Cuire les frass qu'il a faits à cetie 0e 





FRA 


esion, παρὰ τοῖς ἄλλοις ἀναλώμασιν οἷς ἀνε τλω- 
σεν εἰς τοῦτο. A ses frais, ἐλ τῶν δίων ἀναλωμάτων, 
ou simplement êx τῶν ἰδίων. Aux frais du public, 
ἐκ τοῦ dyussiov. Ilentretient à ses frais une armée, 
Goutinv ταῖς αὑτοῦ δακάναις διᾳ τρέφει ( δια- 
τρέφω, ut. θρέψω). 

FRAISE, s. SJ. fruit,rbx£uapov, ον. || Sorte 


de collet, τὸ περιτραχήλιον. ον. || Palissads faite, 


de pieux, τὸ yugaruaix, ατος. 

FRAISER, w. a. palissader, γαρχχίζω, fut 
in, où χαβχχόω, ᾧ, Jut. ὥσω, acc. 

FRAISIER , s. νι. ὁ xduxgos, ou. 

FRAMBOISE, 5. /. τὸ toxicv μῶ ρον, ον 

FRANBOISIER , s. πὶ. à lowios βάτος, ou 

FRANC , ANCUE, adj, libre, exempt, ὃς % ἄτε- 
δὺς, τὸ és. Être franc de toute dette, μηϑδενὲ ὀφείλω, 
fut. ὀρειλεσω. Franc de toute passion, κάσῃης ἐκι- 
θυμίας ἀκ-ηλλαγμένος, ἡ κον( part.d'dx-x))aTTs). 

Εδανο, sincère, vrai, ἀκλοῖϊῖχὸς. ἃ, dr. C. ὁτε- 
pos. 8. ὄτστος. Homme frave, ὁ ἀκλοῖχὸς ἀνὰ. gén. 


&vd' ads. || Franc coquin, ὃ κονηρότατος, ον. Franc 
voleur, à κλεκτίςατος. ou. C'est un franc impu- 
dent, τὸ μέτωκον οὗτος παρ-ετρίψατο (καρα-τρί- 


ἔομαι. fut. τρίψομαιρ). 


Faanc, entier, ὅλος. %, 0v. || Qui n’est pas sau- 


.vage, en parlant des arbres , ἥμερος &, ov. Arbre 
franc, τὸ ἥμερον δενδρον. ou. 


FRANC , adv. franchement, ἀελοϊκῶς. Je vous 
Je dis tout franc, μετὰ καῤῥῃσίας ταῦτα «ρὸς ὑμᾶς 
ἀγορεύω, fut. épis. Pour parler franc, ὡς ἁκλῷ 


λάψῳ. 

ἘΆΛΝΟ, s. m. vingt sous de notre monnais, À 
prop δραχμὴ, ἔς. 

FRANCHEMENT , adv. librement, ἔλευθέρως. 
|| Sincèrement, dxiclxwe. Parler franchement, 
καῥεσιάξομχι, fut., ἀσομαι. 

FRANCHIR, ν. a. sauter par-dessus, ὑκερ- 
κηθάως ©, fut. ἔσω, acc. Franchir un fossé, τάφ βον 
dix-er di, &. [| Franchir une montagne, ὄρος 
Urca-6xir, fut. ὄζσομαι. Frauchir les bornes, 
τοὺ; Bpovs ὑκερ- αίνω. Franchir les burnes de ls 
pudeur, τὴν αἰδὼ uw, fut, λύσω. || Franchir le 
pas, courir le risque, τὸν χίνδυνον ἀνχῤ- 0er n, 
fut. ἐΐψω. Franchissona le pas, «ἄς ᾿ἀνεδ -ἐϊφθω 
χύθος ( ἱπιρέγ. parf. pass. ἀ᾽ ἀνχῤ-ῥίκτω }. 
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ὀχνήσα κερὶ αὐτῶν «αῤῥησιάσχσθαι ( ἀχνέω. à, 
Jut. xas : καῤῥεᾳσιάζομας, fut. ἀσομαι). || Ingé- 
nulle, ἃ ἀκλότες, tros. Avec une honnê!e franchise, 
ἀκλοϊχῶς. Franchise de caractère, à ἄδολος ques, 
gén. ἀδόλον φύσεως. 

ἘΒΑΝΟΒΙΘΕ, ργίνι ρα, exemptinn, À ἀτέλεια, 
ας. Qui jouit d'un droit de franchise, ὁ, ἡ àre- 
λχς, τὸ ἐς. Voyes Franc. 

FRANCOLIN , 4. m, olseau, à ἄτταγὲν, ἕνος. 

FRANGE,s f. sorte d'ornement, ὃ xpocads, οὗ. 


FRANGER , w. 4. κροσσόω, ὦ. fut ὦσω, acc. 
Frangé, ée, κροσσωτὸς , à, dv. Habit frangé , orné 
de fringes, ὁ κροσσωτὸς χιτῶν, gén. χιτῶνος. 

FRAPPANT, ANTE, ad). qui fait une impression 
εἶναι ἐχκληχτιχὸς, ἢ. Ὅν. GC. ὠτερος. 5. ὠτατος. 
ΠΠ Portrait frappant, εἰχασμένῃ εἰς τὸ ὀκριθέξατον 
εἰχὼν, ὄνος ( εἰκάζομαι, fut, εἰχασθχσομκε). 

FRAPPEMENT , s. m. ὃ χρότος, ον. 


FRAPPER,, ou. «. τύκτω, Jut. sua, arc. 
Rlesser en frappant, κλεσσω, Jut. ελχξω, æcc. 11 l'a 
frappé d’une pierre à la tête, ἑκάταξεν αὐτὸν εἰς 
τὴν χεραλὴν λίθω ( πχτάσσω, fut. κατάξω )-Frap- 
per d'un coup de foudre, κεραννοθολάν,, ©, fut. 
4ow, acc. Voyes Foupaz. || Quelle voix sient de 
loin frapper nos oreilles? ris ἡ φωνὴ κροσ-ἐθαλεν ἡ μῖν 
κόῤῥωθεν ( «ροσ-(άλλω, Jut. θαλῶ), Quelle odeur 
a frappé mon odorat? τίς ὀδμὴ κοοσέπτῃη μείκροσ- 
ἑἱκταμαι fut. «τεσομαὺ ; ||Frapper , faire une vive 
l'impression, ἀχ-πλησσω, fut. κλχζξω, acc. Être 

frappé de terreur à la vue du danger, τὸν xiv- 
θυνὴν ἐχ-κλέσσημαι, fut. «λαγίσομαι. Vivement 
frappé de l'éclat de sa beauté | τὴν λαιμαρότητα 
τῆς ρας ἐχ- κεκλχγμενοι, ὧν. 

ἙΆΛΡΡΕΒ la monnaie, y ;nettre l'empreinte , Vo 
αἰταατα χύκτω, ‘fut. κόψω. 

FnaPpen, mis absolument. Frapper des mains, 
ταῖς χερσὶν κροτέω. ὦ, fut.ïsw. Frapper des pieds, 
«τερνοχοκέω, ὥ. fut. ἀσω. Frapper à la porte, τὴν 

laver χρούω , fut. χρούσῳ. Qui frappe si.fort à ma 
porte? τίς μὸν Suns dpdsou ἀράσσω. fut. ἀράξι.); 
Celui qui frappe à la porte, à Susoxéxcs, ον 
LE FRAPPER,s. m. !. de musique, ἡ κροῦσις. ξΣως- 
FRAPPEUR , sm. celui qui frappe. Voyes 





: FhAPPER. 
| FRASIL, 4. πε. menus braise, τὸ ἀνθράκιον, ον. 
| 


FRASQUE., s. f. extravaganca, ἡ χοσμία, 


FRANCHISE , s. f. liberté de parter, ἢ wx}5v-' xs. Faire une frasque, ἀἰχοσμᾷω. à, fut. χσω. 


aix, κς. Avec franchie, μετὰ καῤῥχσοίας. Parier 
avec franchise, «πῤῥησιάξομαι, fr. ἀσομαι. de | 
pe craiodras pas d'en parler avuc Éranchuse , οὐχ 


ν» 





ΟΠ Tour joué ἃ un autre, τὸ τέχνασμα, ατος. Farie 
une frasque à quelqu'un, κατά τίνος καγουρ ἐὰν 
τινὰ πανονρέω, ὦ, fut. τω. 


FRE 
FRATERNEL, ξεῖν, adj. ous, À, à 
Anitie fraternelle, ὃ φιλκδελφέα, ας. 
FRATERKNELLEMENT, adv. ἀδελφιχῶς. 
FRATERNISER, νυ. n.psxrpibs, fut.isw. Repas 
ou l'on fraternise, τὸ φράτριον, ον. 
FRATERNITÉ, 4. Δὲ ἱ ἀδελφότες, πτος- 
FRATRICIDE,s m. quiætué sun frère, ὃ. ἃ 
ἀελφιχτόνος, τὸ ov.|| Crime de tuer son frère , à 


ἀλελφοχτονία,, ας. Commettre un fratricide , dti 


Φοχτονέω. ὦ, fut. ησω. 

FRAUDE , s. f. ἡ ἀκάτῃη, το. Faire quelque 
.hose par fraude, pour (tromper, μετὰ δόλον καὶ 
τεζνης τὶ κοιξω, ὦ, fut. τω. 

FRAUDER, ν. a. ἐξ-ακατάω, & , fut. τω, acc. 

FRAUDEUR, s. m. à ἀκατεων, ὥνος. 

FRAUDULEUSEMENT, σαν. ἀκατητιχῶς. 


Débiteur frauduleux , ὁ χρεωχόκος , Ov. 


FRAYER, ». a. tracer, en parlant d'un chemin, 
τέμνω, fut. τεμῶ,, acc. Route frayée, à res pou μένη 
ὁδὸς, οὗ. || Frayer le chemin à la gloire, «ps τὰν 
δόξαν ὁδὸν τέμνω, fut. τεμῶ. Il nous ἃ frayé le che- 
mio àla vertu, ὁδὸν ἡμῖν τῆς καλοχαγαθίας ἔτεμε. 
F'rayer le chemio au crime, τῆς καχονγίας διδὸν 
ἂν-οἰγω , fut. ἀν-οἶξω. 

Fnayen, toucher légèrement. Le cerf fraie sa 
tête aux arbres, τὰ répare τοῖς δένδροις αροσ-τρί- 
ἔ:ι ὁ ἔλαφος (πρισ-τρίδω, fut. τρίψω ). 

FnaYen, v.n. en parlant des poissons, ὄχενω, 
fat. εὐσω. ||S'user par le frottement, ἀπο τρίξομαι, 
fut. τρίψοναι. || Perdre à la cuisson, àp-Æyouat, 
fut. ἐνχθέσομαι. || Se convenir, s'accorder, σνμ- 
γωνέων ὦ. {π|. ἔσω, dat. 

FRAYEUR, s. f. ὁ pd6os , ον. Canser de la 
frayeur à quelqu'un, rex poéée, ὦ ν Jut. ἔσω 
ἢ] causa tant de fyayeur aux méchans, τοσοῦτον 
sions ρήξον τοῖς πονεροῖς ἐγ-ειργάσατο ( ἐν-εργά- 
Count, fut. ἀσομαι). Tant est grande sa frayeur, 
εὕτως ἔχει κεριφόξως (Eggs, fut. Eu). La frayeur 
uous prit, ἔγαξεν ἐμᾶς ὃ φόξος (λαμέάνω. Sur. 
aitu). Je pensai mourir de frayeur, μιαροῦ 
pts ἐξ ἐύανον ὑκὸ τοῦ ϑέονς (dx-Oviexs, Suit, 
θχνούμαι). 

FREDAINE, s. δ Jolie de jeunesse, τὸ dxo- 
γάςεμα, τος. 

FREDON οὐ FREDONNEMENT , 42. πε. ac- 
ton de fredonner, ὃ λεγνϑισμὸς ε 05. 


FREDONNER , ο- 4. γινθίξ». fus. ἔφα, acc. 
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FRÉGATE, #. J. À vxds. gen. vas. 

FREIN, s.m. ὁ χαλινὸς, οὔ. Le mettre au chevel, 
τὲν ἵπκον χαλινόω, ὦ, fut. Wrw.Qui porte le fyain, 
ὃ, x χαλινοφόρος τὸ ον. || fu fgure. Rouger soa 
freiu, τὴν dsyev κέκτω, fut. κέφω. Qui ronge son 
frein, δ, à ϑνμοξόρος, τὸ ον. || Mettre un frein δὺς 
passions, τὰς ἐκιθυκίχς χολάζω, fut. ἀσω. Mettre 
ua frein à sa colère, τῷ; ὀδγξς χατα χρατόῳ, à, 


Jut. xow. 


FRETATER, νυ. a. χαπχλέύω, Jul. εὐσω, avc. 

FRÊLE, adj. fragile, à, à ἀσθενὴς, τὸ és. C. 
ésrepus. 8. ἐστατος. Avoir uue sauté fréle, ἀσθενῶς 
τὸ σῶμα δια-τίθεμκι, fut. raféroune. 

FRELON, s.m. insecte, ἡ ἀνθρίνῃ, vs. 

FRELUCHE, s. /. petite houpe de soie “μι 
sort d'un bouton, τὸ χροχίϑιον, ον. 

FRELUQUET, s. m. à καλλωκιστὺὶς, οὔ. 

FRÉMIR , v. π. commencer ἃ bouillir, ὑκο- 
Gscuiw, ὦ, fut. ἡσω. || Étre ému avec une sorte le 
tremblement, φρίσσω, fut. φρίξω. || Faire un brut 
sourd, βρέαω, fut. βρομᾷσω. 

FRÉMISSEMENT, s.m. frisson, ἡ φρίκῃ, vi. 
|| Bruit sourd , comme celui des vagues, ete, Le 
frémissement de la mer, ὁ τῆς ϑαλάσσης Peru, 
ov. 

FRÊNE, s.m. à paix, ας. De frêne, peai:- 
γὸς νι « OV. 

FRÉNÉSIE, 4.7.  φρενῖτις, edos Avoir un accés 
do frénésie, φρενιτιάω, &, fut. άσω. 

FRÉNÉTIQUE ,adj, φρενιτικὸξ, ἧ. ον. Trans 
port frénetique, ὃ ἡ ῥενιτίχσις, Es 

FRÉQUEMMENT, σάν. αολλάμις. 


FRÉQUENCE, s. J. τὸ σνχνὲν, οὖ. 

FRÉQUENT, τε, adv, συχνὸς, à, dv. Ο. ὧτε- 
pos. 8. τατος. 

FRÉQUENTATION, s, 7. visite fréquente, ἃ 
φοῖτεσις, 606. — d'uu heu, d'uue maison, εἰς τὸ 
κον, εἷς οἰκίαν τενά, || Commerce habiturl, ὃ αὐ" 
σιχσμὸς,, οὖ. — d'uue personne ,ttyvd; La fréquen- 
tation des méchans, à τῶν πονηρῶν ὁμιλία, ας. 
] Usage fréquent. La fréquentation des sacremein, 
à τῶν ἱερῶν σνχνὰ μετάληψις. δωξ. 

FRÉQUENTÉ, ἐκ odj. et partie. en parlant 
d'un lien, evyvès, à, dre Chemin froquenté , ἡ 
λεωφόρος ὁδὸς, gén. ὁ7ν. 

FRÉQUENTER . ® — quelquus, τινὶ 
ὁμιλόω. ὦ. Jul. 30. En fre jueutan les soges 
vous deviendres sage vous méme, φηζωΐᾳ μελῶν 


FRI 


Fréquenter la ville, «κρὸς κόλιν σνχνὰ φοιτάω, ὥ. 


FRÈRE, 2. m. ὁ ἀδελρὸς, οὔ. Petit frère , τὸ 
ἀϑδελρίδιον. ον. Frère de pèreet de mère, à yvi- 
σιος ἀλλφὸς, οὔ. —de père seulement , ὁμοκά- 
τρίος, Ou. — de mère, ὁμομήτριος, ον. — de 
lait, ὁμογάλακτος, ον. Frères jumeaux, οἱ δίδν- 


pou. ὧν. En bon frère, doubs. 


FRÉRIE ou FRAIRIE, s. f. τὸ φράτρισν, ov. 


Être de frérie, φρατριάξω, fut. ἄσω. 
FRESAIE , 4... oiseau, ἡ στρὶγξ, gén. στρεγγός. 


ἘΒΈΣΟΟΕ, s. J. Peindre à fresque, ὑγρὸν xo- 


νίαμα ἐγεχρώξω, Jut, χρώσω. 
FRESSURES, s. /. pl. entrailles, τὰ σκλαγχνοι . 
ων. Fressures d'agneau, κὲ deveiet γαλακεέδες , ων. 
FRET, 2. #. lonage d'un vaissean, à yxÿlos, 
ον. |] L'équipement d'en vaisseau, τὰ τῆς vius 
σχενχτααχτα., ων. 


FRETER, ν. a. donner οι prendre un valssean 


à louange, vayÀde Ὶ ὥ , Su. ὦτω . acc. Il L'équiper,. 


σκενάξω ou χαταςσχενάζω, fut, ἄσω , acc. 
FRETILLANT , τε, «dj. σκιρτητοιὸς, ὃ, du 
FRETIN, s. σι. menu poisson, τὸ ἐχθύ διον, συ. 
ἢ Chose de peu de valeur, ὁ σνρφετὸς, οὔ. 
FRETTE, 4. 7 dien de fer pour empécker les 
moyenux de roue d’éclater, τὸ ψέλλεον, ou. 
FRIABILITE , s. JA ψαθνρότᾳς., τος. 
FRIABLE, adj. ψαθυρὸς. ἃ, ὅν. C. ὠτερος. 
8. ὦτατος. 
FRIAND, axe, adj. dans tous les sens, τρυ- 
φερὸς, à, dv. G, ὦτερος. 8. ὦτκτος. 
FRIANDISE, s. 7 godt de la bonne chère, 
ἡ τρυρὴ, Vs. ἢ Mess délicats, τὰ rpuyipaem, ὧν. 
FRICASSÉE , »“. f. τὸ τηγανιστὸν ὄψον, ον. 
FRICASSER, σ. α. τυκενίξω.. Jié. ἔσω. æce. 
FRICHE, s. J'terre inculte, ἢ ἀνεχέσγκστος 
ΥἿ, ΚΕ. γῆς. Qui est on friche,b, à ἀνεξέψγαστος,τὸ ον. 
FRICTION. s. f. action de frotter, À Evrpt- 
Φις. es. 


FRICTIONNER ,v.a év-taite, fut. τρλίψω, 
are. 
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καὶ αὑτὸς ἐχεξηση σοφός ( ἐκεθαίνω, ft. ὕτοο- 
put). Fréquenter les assemblées du sénat, εἰς 
τὴν β:ν)ὴν συνεχῶς ἔρχομαι, fut. ἔλεύσομαι. Fré- 
quenter les Lonnes où les mauvaises compagnies, 
ἀγαθοῖς À φαυλοῖς euu-uryvuue, fut. μίξω. [| Fré- 
quenter un lien, εἰς τόκον φοιτάω, à, fut. you. Fré- 
quenter les écoles, εἰς τὰ διδασκαλεῖα φοζεάω , ὥ. 








FRO 
FRIGIDITÉ, s. f. impuissance, ἡ ἀϑυναρμίκ, ας, 
FRIGORIFIQUE , af}. ὃ, ἢ φνχρσκοῶς. τὸ 8». 


FRILEUX , aus2, ad). sensible «ὦ Jroid, πρὸς 
τὸ χρῦος ἀδρὸς, ἃ, du. 


ἘΒΙΜΑΒ, s. m. 4 εζχνη, 35. Couvert de frimn, 
ὃ, à καχνώδης, τὸ ες. Couvrir de frimas, πιχνόω, 


©, fut. wow, acc. 


FRINGANT ,anrs, adj. σπιρτητοιὸς , ἢ, dv. 


FRINGUER , ». a. mouiller, ἐκε-νοτίζοο, Ja 
ἴσω, acc. |] Sautiller en dæesant, wuprès, ὦ, ja. 
dou 


FRIPER , ©. «. fucéo, ©, fui. we , atc. 
FRIPÉ, ἐκ, adj. ἐῤῥνσωμένος. κα. cv. 
FRIPERIE , s. f. lieu où sont les boutiques des 


J'ipiers, À ἱματιόκωλις ἀγορὰ ν ἔς. Vétement de Fri: 


perie, τὸ κολύσαθρον lanriov, ov. 
FRIPIER , 4. ». ὁ ἱματιοκώλᾳες «ον. ἢ Fasreèse 


ἡ ἱματιόκωλις, 4006. 


FRIPON, 2. πε. ὃ xd6x)06, ον. 

FRIPONNER , ν. a. χοθαλήνω, Υπέ. εὐσω, nr 
ἙΆΓΙΡΟΝΝΕΆΙΕ, 4... ἡ χοθαλεῖα, «sg. 
FRIQUET, s. m. oiseau, τὸ στρονθίον, où 


|| Ustensile de cuisine , τὸ τήγανον, 0e. 


FRIRE, νυ. 4. τηγανίξω, fon. ἔσω «τὲ. Que l'es 


ἃ fuitfrire, τζγκνεςὸς, À, dm 


FRISE, s. f. terms d’archit. ὃ ζωοφδρος, ὃν. 
FRISER , v. “. créper, βοστρνυχίξζω, fut. ire. 


acc. ||Effeurer , &xtopuat ,Jut. ἄψομαε. gén. 


FRISSON , s. με ἡ φρίε, τς. Qui cause Le frie 


son , ὁ. À pamorciès, τὸ dv. 


FRISSONNEMENT , s. m. À pporiaots , φως. 

FRISSONNER , ». «. avoir Le frisson, φροπάω, 
6, f. ἀσω. Faire frisonner, φριχόω, © , fut. ὧδ.» 
ace. Qui fait frissonner, ὁ, à φροεώϑῃς. tous. || Tren- 
δέον de peur, φρίσσω, Jut. φρίξω. Je frissonse 
quand je l'aperçois, τὸν νοῦν καὶ διάνοιαν prices. 
rdv epor-Clépes (πρου-δλέκω, it. δλέψομαι) 

FRISURE, «. /. ὃ βόσερνχος, ον. 

FRITURE, s. f. ὁ τρρινισμὸς, où. 


FRIVOLE , adj, φαῦλος. y, ον. G. Ψεαρος. 5 
druros. Pariour frivels, ὁ φλναρδξ. εὖ. Diseunss 
frivole , à φλναρολογέοι. αἷς. 

FRIVOLITÉ, s.f. à φλναρία, ας. Dire des fn 
volités, φλναρέω.. 6, fist. deu. 

FROC, s. κε. ἡ ὀκωμὶς, (dos. 


mn OR - γι τῷ, ἢ, ,ὦ.τὦ 5 .- - 
Re sp RO RÉ . 
RÉ: 


FRO 


FROID, s. σε. τὸ κρύος. ous. Grand froid, ὁ 
χρυμὸς, οὔ. 1] fait grand froid, μέγα τὸ κρύος γίνεται 
(γίνομαι «μὲ. γενήσομαι). Le froid est moins vif, τὸ 
χρύος ἱπεώτερον γέγονε. Avoir grand froid , frydw , 
©. fut. τω. Nous avons bien froid aux mains, τὰς 
χεῖρας ῥιγοῦμεν. |] Marquer du froid à quelqu'un, 
ψυχρῶς τινα ro0e-d'exou, fut. δέξομαι. 

FROID, oine, adj. puypès, ἃ «ὄν. Ο. ὁτερβος. 8. 
τατος. Eau froide, ὕδωρ ψνχρὸν.. οὗ. Se laver 
à l'eau frnide, ψνχοολοντόω, & , ut. es. Boire de 
l'eau froide, fuysoxctés , &, Jut. ἥσω. || Homme 
froid, à ψυχρὸς dvip, gen. ἀν}ρός. Être froid dans 
ses discours , ψυχενω , fut. εὐσω. Faire de froides 
plaisanteries, ψυχροληγέω, &, fut. ἥσω. {| De sang 

* froid , ἥσυχος. 

FROIDEMENT , adv. ψνχρῶς. 

FROIDEUR, s. 7 à bvyporac, τος. Montrer 
de la fioideur à quelqu'un , τινὲ ἀνοιχείως χράομαι. 
ὥμκι, fut. χρίσομαι. I y a entre eux de la froideur, 
ζ)λοτρίωνται «ρὸς ἀλληλους ( ἀλλοτριόομαι, οὕμαι, 
fit. ὠθησομαι). ἡ 

FROIDIR, υ- π. ou sx FROIDIR, ν. r. γνυ- 
χραίνομας, fat. κνθεσομαι 

FROISSEMENT , s. m. ἡ καράτριψις., εὡς. 


FROISSER , w. a. «xpx- τρίξω, fut. τρίψω, 
ace. une chose contre ure autre, τὲ πρός τι. 
FROLEMENT , s. me. ἡ ψαῦτις, εὡς. 
FROLER, νυ. a. toucher, ψαϑω, fut. ψαύσω, gén. 
FROMAGE , s. m. ὃ τυρὸς. οὔ. Petit fromage, 
τὸ τυρέϑιον. ον Faire des fromages, τυροκοιέω + 
ὦ, fit. ae. Vendre des fromages, τυροινωλόω , ὦ, 
fut. yrn. De fromage, à, ἡ rupuos, τὸ ον. 
FROMAGER, s. m. qui fait des fromages, ὁ 
ευροκοιῶν, οὔντος (pert. de τυροποιξω, &). || Marc 
chand de fromages, ὃ τνροκώλῃς, ον. || J'ase pour 
faire égoutter les fromages, τὸ rupo6bdluor , ov. 
FROMAGERIE , s. J. cb τυροιομεῖον., ὃν. 
ἘΒΟΜΕΝΤ, s. m. blé pur, ὃ «νρὸς, οὔ. De fro- 
ment, αὐρινος : ἢ. ΟΡ. 
FRONCEMENT , s. πι. à «τύξις. ou. 
FRONCER, νυ. «a. κτύσσω,. Sid. σεύξω. arc. 
Froncé, ée, à, ἡ κτυχόϑῃς, τὸ ες. Froneer les 
sourcils, τὰς ὀφρὺς ἀνα-“κάω, ὥ fut. deco. 
FRONCÈS : s.m. αἱ eruyal, ὥν. 
FRONDE , s. f: à σφενδόνᾳ, we. Lancer aves 


la fronde, σφεν δονάμο, ὦ .... tou,ace.Qui ὁ h forme 
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FRO 
d'une fronde , ὃ, ἃ σφενδονοειδὴς, τὸ ἐς. Comme 


avec une fronde , σϑεν δονη δόν. 


FRONDER , w. «. lancer avec la fronde, dxo- 
σφεγδονόχυ., ©, fut. 0, acc. || Parler mal du 
gouvernement, τοὺς κηλιτενομένονς δικεξάλλω. fut. 
βαλῶ. || Critiquer en général, δια- σύρω, fut. σνρῶ. 
ace, 

FRONDEUR, s. σι. qui se sert de la fronde, à 
σφεν ονητὴς., οὔ. || Critique, à κακηγορος ou || Se- 
ditienx , ὃ νφωτεριστὰς, οὔ. 

FRONT , s.m. τὸ μέτωκον. ον. Qui a un grand 
front, ὁ μετωκίας., ον. Qui a le front large, à, à 
εὑρνμέτωκος, τὸ ον. |] du figuré. N'avoir point de 
froat , avoir un front d'airain, τὸ μέτωκον «αρχ- 
τέτριμμαι ( parf. de καρα-τρίθομαι. fut. τρίψο- 
pat). Qui u'a point de front, ὁ, ἡ ἀνχιϑδὺὴς, τὸ ἔς. 
Comment a-t-il eu le front de le dire? κῶς τοῦτο 
εἰπεῖν ἐθάῤῥησε (ϑχῤῥέω, ©, fut. you); Tu as le 
front de lever les yeux sur eux, β)έκειν εἰς τά 
τούτων πρόσωκα τολμᾶς (βλέκω. fut. βλέγομαε : 
το μάω,͵ ©, fut. {τωλ. 

FRONT d'une armée, d'un bâtiment, ete., τὸ 
μέτωπον, OU. Étendre le front d’ane armée . τὸ mé- 
romcv τῆς τάξεως μηκύνω, fat. ννῶ. f De front, 
sur une méme ligne, ἐπὶ μιᾶς τάξεως. Deux che- 
vaux attelés de front , ol γγξνγες ἵπποι, ὧν Quaire 
chevaux de front, ἵκκοι τες ράζνγες, ων. || De front. 
en face, καταντιχρύ. Attaquer de front et par der- 
rière , πρόσθεν χκὶ ὅκισθεν ἐπι- (ρίθω, fut. Eric. 
dat. 

FRONTAL on FRONTFAU. s. νι. bandeas 
qu'on met sur le front, ὃ κεφαλόϑεσμος, ον. 
FRONTIÈRE, s f. ὁ ἔρος, ον. Étendre les fron- 
tières, τοὺς ὅρους καρα-τείνω. fus. ravie. Sur les 
frontières de la Phénicie et de la Syrie, Φοινέχης τε 
καὶ Συρίας ἐν μεθορίοις. Qui est sur la frontière où 
qui sert de frontière, à, à épdpros, τὸ ον. Placé 
sur les frontières de l'empire romain , ἐπὶ τοῖς Socte 


τῆς ῥϑωμαίων ἀρχῆς ἰϑρύμενος.. w, ον. 
FRONTISPICE , 4. m, τὸ μέτωπον, 00. 


FRONTON, s. me. τὸ ερομετωκίϑδιον., ον. 


FROTTAGE, FROTTEMENT , s. me, à τρίψις, 
«ὡς. Oter par le frottement, δαο-τρίω, fut. voi- 
du, acc. User par le frottement, xxrc - rpie. 


| Faire jailir Le feu par Le frottement , τὸ æ3p ἐκ- 


ερίζῳ. 

FROTTER , v. a. τρίίω , fut. τρίψω, «ες. Frot- 
ter aue chose contre une satre, τί τινι «ροσ- τρίξω. 
Se frotter le front, τὸ μέτωκον τρίξω. Frotter entre 
806 mains, vus χερσὶ Page, Jut. ψώξω, acc. 





FRU 
{11 faut frotter tous les fanfarons , σποδεῖν ἅκαν- 
τας; τοὺ; ἀλαξόγας δεῖ (σποδέων ὦ. fut. xew). 
li Se faire frotter d'huile, ἐλαίῳ ἀλείφομαι, fut. 
ἐλειφϑζσημαι. |] Se frotter à quelqu'un, τινὸς &x- 
toux, fut. ἄψομαι. 
FROTTOIR, s. m. τὸ ἀπόμαχτρον, ον. 
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FRUITIER ,Îne , adj. à, ἡ xxpecpdgos, τὸ ὦ. 


FRUSTRER, w. a. ἀκο-ςερέω, ©, fut. jou, 
acc. Frustrer quelqu'un de son salaire, τινὰ τοῦ 


FUL 


μισθοῦ ἀκο-στερέω, ὦ. Frustrer ses créanciers. 
χρθωχοπέω, ©, fut. 47%. Frustrer quelqu'un dans 
son attente , τινὰ προτϑδοχίας χαὶ Unidos ψεύϑω, 


FRUCTIFÈRE , adj. à, 4 καρκοφόρος, τὸ ον. [ia ψεύσω. Être frustré dans son espérance, τῆς 


FRUCTIFIER , w. n. porter du fruit, xx px: 
φορόω, ©, Jit. yon. 
FRUCTUEUSEMENT, adv. ὠφελίμως. 


FRUCTUEUX , EUSE , adj. fertile, à, à εὔχαρ- 
æus, τὸ ον. [| Utile, à, ἣ ὠφέλιμος ν τὸ ον. 


FRUGAL , Δι, ad). διὺ ὀλιγαρκχὲς . τὸ ἐς. Re- 
vas frugal , τὸ εὐτελὲς ἄριστον. ον. Mener une vie 
frugale, cwpadwes xl χρηστῶς ξώω, ὦ J. ξέσομαι. 

FRUGALEMENT, αὐν. εὐτελῶς. 


FRUGALITÉ, s. f. en parlant des personnes , à 
ἐλιγάρχεια, ας ||En parlant des choses, ἃ εὐτέλειχικς. 


FRUGIVORE. adj. à, ÿ χαρκοράγος, τὸ cv. 


FRUIT, s. m. à xxpxdç, où. Les fruits de la 
terre, οὗ xxprol, ὥν. Fruits à écailles, τὰ dxcd- 
divx, ὧν. Abondance de fruit, ὃ εὐκαρκία, ας. 
Aboniant en fruits, ὁ, 4 εὔχαρκος, τὸ ον. Porter 
du fruit,xxcacpcsé, ὦ . fut. ἐσω. Qui porte 
chaque année du fruit, à, ὃ ἐκετειόχχρκος, τὸ cv. 
Qui n'en porte que de deux années l'une, ὃ, 3 κα’ 
βενιχντοφόρος, τὸ cv. Qui ne porte pas de fruit, ὁ, 
ἢ ἄκαρκος, τὸ ον. Cueillir des fruits, χαρκίξω, 
fit. ἔσω. Cueillir les fruits d'autonne, ὀκωρίξω, 
fut. low. Les cueillir avant leur maturité, πρὸ τς 
φ ας χαρκολογέω, ὦ , fut. ἥσω. 

Fruir, en/ant dans le sein de sa mère, τὸ 
sx, ατος. Faire périr son fruit, τὸ χνηϑὲν ἐχ- 
δάλλω. fut. ξαλῶ. ᾿ 

Fauit , utilité, ἃ ὠφέλεια, ας Je n'en tire aucun 
fruit, ἀγαθὸν οὐδὲν αὐτοῦ ἀκο-)αύω. f. λαύσομαι. 
Tirer beaucoup de fruit, κλείστην ὠφέλειαν xxp- 
φόομαι, οὔμκι, fut. ὥσομαι. Îls retirent tout le fruit 
de la victoire, τῆς νίκης «fs ὁ χαρκὸς αὐτοῖς κερι- 
γίνεται (περι- γίνομαι, fut, γενεσομαι). Voila le seul 
fruit que j'aie retiré de votre amitié, τοῦτο μόνον 
ὠνάμῃν τῆς σῆς φιλίας (ὄνχμαι, fut. ὄνεσομαι). 
Quel fruit recueillons-nous de ton éloquence? ri ἡ 
σὴ δεινότης εἰς ὄνησιν ἧχει ἡμῖν ( ἔχω, Sat. ἥξω): 


Quel fruit a-t-1l retiré de sa philosophie ? rl αὐτῷ , 
κερι- γέ ονεν à τῆς φιλοτοφίας ( tepe-lvonxt , fut. ' 


γενησομιχε}:} 
FRUITERIE, “...}ὄ ἃ ὀπωροθζκη, 46. 


ἐλκέος ἀκο-τνυγχάνω, Jut. τενξομαι. 


FRUTICULEUX , Ecse , αὐ. de la nature des 
ardrisseaux , ὃ »À ϑαμνοειδ' ΤΡ τὸ ἐς. 


FUGITIF , ᾿νε, adj. ὃ. ἡ φνγὰς, gén. ἀδο:. 
Esclave fugitif, ὁ δρακέττ; . ον. Au J'éminin. Ἐδ- 
clave (ἀρὶ να, ÿ διρακέτις. δὺς. Tâches d'échap- 
per à la furtune fugitive, τὴν δρακέτειν τύχην ρα» 
κέτενε (διγχακετεύω, fut. ea»). || Occa.ion fugitive, 
χαιρὸς ὀλισθηρὸς, Οὗ. Ileures fugitives, αἱ )ιαῤ- 
ἑξονσαι ὦ αι, ὧν (part. de διαρ-βῥξω, fut. ῥεύσω). 
Paroles fugitives , τὰ πτερόεντα ἔκε, &v. Les plai- 
sirs de la vie sont fugitifs et superficiels, τὰ κατὰ 
τὸν Ξίον 0x κτηνά ἐς! καὶ ἀμνχιαῖα, 


FUIE , s. f. petit colombier, ὃ περιστερβεὼν, Gvcs 


FUÜIR ,v.n.prendre la fuite, φεύγω, fut. pes 
put. Se mettre à fuir, «ρὰς φυγὴν δρμάω, ὦ, 
Jut. ἡσω. Penser à fuir, ἀκόδρασιν βονλεύομκι, 
Jut. escuat. Chercher les moyens de fair, des- 
σμῷ ἐπι-χειρέω, ©, fut. xrw. S'ÿ préparer, «ti 
cpuruëy ἔχω, Jut. ἔξω. Faire fuir, mettre en fut, 
27/47), fut. 000 , acc. Faire fuir l'eunemi, τῶν 
πο)εαίων TOSYY ποιέω͵ ὦ, fist. gore 

Fun, tergiverser dans un procès, etc, dix- 
d'ycsaxt , fut. δύσομαι. 

Fuir ,w. a. φεύγω, fut. φεύξομαι,, acc. — les 
daugers, τοὺς χινδυνονς. Fuir les affaires , ἀπὸ τῶν 
πραγμάτων ἀπο- διδράσχω, fut. δράσομιαι. For 
l'éclat, τὴν ἐκίδειξεν ἀκο-ς ρέφομαε, fut. ς ρέξομαι. 

FUITE, s. f. à φυγὴ, ἔς. Prendre la fuite. Voyes 
Fuin. Chercher son salut dans ls fuite, δρασμῷ 
τὴν σωτηρίαν ἐκι-νοέω, ὦ, fut. ἥσω. Trouver so 
salut dans la fuite, φυγή τὴν ἐσίαν σωτηρίαν «ερίξο 
pat, fut. ἰσομαι. Mettre les ennemis en fuite, τῶν 
πολεμίων τροπὴν κοιέω, ©, fut. σω. 1] mat bieulü 


l'en fuite toute la multitude des ennemis, κᾶν τὸ 
| κλῆθο; τῶν πολεμίων εἰς φνγὴν ὀξέως ἔτρεψε (τ ῥέεν, 
fut. τρέψω). 


FULGURATEURS, s. m. pl. qui exrpliqueiri 
les présuges des éclairs, cl orescrocxdrce, ων 


FULNINANT, TB; dd). ὁ, ἡ κε ζω νεος 9 τὸ Ὁ 


-- 


FUN ( 
JULMINER, . «. 
sntre quelqu'un, τινὰ ἀνα-θεματίζω, fut. ίσω. 
FuLMINTR, v. n. —contre quelqu'un, εἷς τινα 
ἐπκητείνομακι, fut τενοῦμαι. 


-« une excummunicalion 


FÜMAGE , s. m. ὃ χάκνισις, eve. 


FUMANT ,anre, adj. ὁ, ἡ χακνώδης, τὸ ες. 
[Tout fumant de carnage, ὁ, ἡ αἵματος ἔμπλεως. 
τὸ. 

FUMÉE, s. . ὁ χακνὸς, οὔ. Odeur de fumée, 
% χχπνηλὸς Dur, ἕς. Jeter de la fumée, x2x22v 
dy-true, fut. ἀν-ἄσω. Qui jette de [2 fumée, ὁ, 
ἥ xxx, 22 ες. Qui n'en jette pas, ὁ. à ἄχακ- 
vos, τὸ ον. Exposé à la fumée, χαπνιστὸς.. ἣν 
cr. Sécher ἃ la fumée, χατνίζω, fut. (ro, acr. 


Se résoudre, s'en aller en fumée, eis χαπνὸν êx- 
τυφόδομαι, ciuxt, fut. ὠθίσομαι. Fumee de l'en- 
cens, des parfums, τὸ Suuiaux, ατος. || Fumées 


du vin, αἱ ἐχ τοῦ οἶνον ἀναθυμιάσεις, ἐὼν || Fu- 


mées de l’orgueil, ὃ +vo0os, ον. Se repaître de fu- 
mée, χενοθδυξέω, ©, fut. 47w. Qui se repaît de 


fumée, ὁ, ἡ κενόδοξος, τὸ ον. 
Fuxèrs, fente du cerf, à τοῦ ἐλάφον ἄφοϑος. ον. 


FUMER , w. n. jeter de la fumée, τύρημαι, 
fut. ϑύψομκι. || Κ΄. à. Faire sécher à la fumée, 
Parvis, fut. ἰσω, acc. |] Couvrir de fumier, xo- 
ποίξῳω. Jui. iew, acc. Action de fumer un champ, 


ἣ γόπριτις, ως. 
FUMETERRE, 4... plante, ὃ χαπυὸς, οὔ. 


FUMEUX, gvss, adj. ὃ. ἡ χχενώθης, τὸ es. 


ἘΠΜΙΕΆ, «. »". ὃ χόκροξ, ον. Plein de fumier, 
δ. καὶ χοπρώδης, τὸ ες. Tas de fumier, ὁ χοκρὼν, 
ὥνος. Voiturer du fumier, χοκροφορέω, ὦ, fut. ἡσω. 


FUMIGATION, s. 7 à ϑυμίασις, κως. 
FUMIGATOIRE, adj. ϑνυκικεικὸς, à, de. 


FUMIGER , ©. «a. ϑυμιάω. ©, ful. ἄσω, acc. 


FUNAMBULE, δ. M. ὃ σχοινοβάτῃς, Ov. 
FUNÈBRE , «dj. à, ἡ ἐκικήϑειος, τὸ ον. De- 


voirs funèbres, bonueurs funèbres, τὰ νομιξόμενα 


ἐνχγέσματα, ων. Les rendre à un mort, τὰ νομιζό- 
μενα τῷ τετελευτεχότι κοιέίω, ὥ. fut. ἐσω. Repas 
funèbre, τὸ ἀερέίδειακνον. ον. Prononcer l'orsisou 
funébre de quelqu'un , κερί τινος λόγον ἐκιτάφιον 
ἀγορεύω. Sul. εὐσω. 

FUNÉRAIILES, s. “7 pl. τὸ κῆδος . cus. Qni 
concerne les funérailles, à, ἡ ἐκιχήδειος » τὸ ον. 
Faire les funérailles de quelqu'un, τὰ νομεξόμενὰ 
true κοιέω, ©, εἶ ἥσω. Faire les fuvérailles de 
on père, τῷ exrpi ἐν-“γίζω, Jui. (ou. Assister 


115) / 


aux funéeailles d'un mort, τὸν τεθνοῶται exp 
κέμπω, fut. κέλψω. 





FUR 


FUNÉRAIRE, adj. à, ἃ ἐπιχηδειος, τὸ cv. 
FUNESTE , adj. éhéOners. α΄, ον. C. ὦτερης. 5. 


ὠτατης. Funeste à l'état. dE pure τῇ πόλι. 


FUNICULAIRE, ad}. à, ἣ σχοινώδες. τὸ ες 
FUNIN , s. νι. cordage , ὃ χάλως, ὦ. 
FURET, s. m. quadrupède, à ἰχτὶς, ins. 


FORETER, νυ. a. fouiller partout, σχενωρέω, 
ὥ, Jut. tro, ace. 


FUREUR, s. Δ à μανία. ας. Être en fureur, 
μαίνομαι, fut. μανοῦμαι. Mettre en fureur, τινά 
ἑαυτοῦ ἐξ - some, fut. êx- grow. Voilà ce qui nous 
met en fureur, ταῦτα ἡμᾶς αὑτῶν ét-loruer. Dés 
qu'elle Je sent elle se met en fureur, gps τὴν 
ὁπταὴν μαίνεται χαὶ d-texrat. Avec fureur, μανιχῶς. 
[| Avoir de la ἴυτειτ ponr queïque chose, τινὶ ἐκι- 
μαίνομαι. fut. μανοῦμαι. Il a la fureur de s'em- 
barquer, ἀκλέστως ὀρέγεται τοῦ κλεῖν ( ὀρέγομαι, 
fut. ὀρέξομαι). Aimer à la fureur, δρωτομανέω ς 
D, Jut. ἡσω. Aimer les chevaux à la fureur, is 
ropavén, ©, fut. 70. Aimer à la fureur les étrase 


gers, Esvousyéo, © , fut. τω. 


FURIBOND, pe, adj. à, n pavruus, τὸ εὐ 
C. ἐξεοης S. ἐξςχτος. 
, FURIF, s. f. divinite infernale, ἃ δονυνὺς, ἡος- 

Funit, emportement violent, A μανίχ, ας. 
Mettre σὰ furie , ἐξ-ίστηαε,. fut. ἐκ -- στε το, ace, 
Être en furie. μαίνομαι, file pavouxe ou uxe 
νάσομαι. Se jeter avec furie sur l'ennemi, εἰς τοὺς 
πολεμίους ὁρμῇ φέρομαι, fut. ἐνεγθήσομαι. ΤΊ 16 
jeta sur lui avec furie, ῥώμη χαὶ Sun εἰς αὐτὸν 


εἰσ-ἐθαλε ( εἶσ-θάλ), fut. θαλῶ). 


FURIEUSEMENT, adv, avec fureur, μανυιχῶ fe 
[| Extrémement, ὑκερφνῶς. 


FURIEUX , euse, adj. à, À éuuxvic, τὸ és. 
Passion furieuse , 4 μανία . δὲς. Homme furieux, 
ὃ μανιχὸς ἄνθρωπος. ον. Être furieux, μαίνοημαε. 


fut. μανοῦμαι. On l'aurait pris pour un furieux, 


μαίνεσθαι αὐτόν τις ἂν ἑκέκειςο (κείθομαι. fut. 
κεισθήσομαι.) Il est furieux de ce qui vient d'arrès 
ver, ἐκὶ τοῖς γεγενημένοις ἀγριαένει (ἐγρεαίνω, fit 


«νῷ ). En furieux, μανικῶς. 8e précipiter en ἔη..: 
rieux, ϑνμῷ καὶ ὀργῇ ὁρμάμο, is, fut. your 
FURONCLE , 42. νη. à ϑοθιὴν, Svoc. 
FURTIF ,1vr, adj. λαθραῖος., «, om, 


FURTIVEMENT , «ἀν. λάθ κα. 


GAG 

FUSEAU , s. m. à on à ἄτρακτος, où Tourner 
le fuseau, τὸν &TpuxTov χατ- ἀγω, fée ἀξω. 

FUSÉE , s. f. SI autour du fuseau, à ἀγαθὶς, 
«dc. || Démélor La fusée, éclaircir ce qui est 
obscur, τὸ «αρᾶγμα δικ-σαφεηνίζω, fut Less. 

FUSER ,« a. sortir avec bruit, ἐχ’ βέγνυμαι, 
fut. ραγᾷσομαι. 

FUSIBILITÉ , 4...) τὸ χωνεντὸν, οὔ. 

FUSIBLE , adj. χωνεντὸς , à, dv. 

FUSIL ,s. m. arme à feu, ὁ süpaudos αἰφων. 
wvos, ou τὸ κνραυλιχὸν ὄργανον, ον. G. ME. || Pierre 
à feu, à «νρίτης, ον (sous-ent. λίθος). Battre le ἔ..- 
sil, τὸ πῇ ἐχ-τρίθω, fut. τρίψω. 

FUSILIER , 4. πε. ἃ δκαλίτης, ov. 

FUSION ,s. faction de fondre , ἡ χύσις, eu. 
[| A4malgamne de matières fondues ensemble, À xpä- 
σις, es. 

FUSTIGATION , s. Δ À paçiyuats, eg: 

FUSTIGER , ». a. paçrydu, ὥ, fut. waw, æce. 

FUT ,s.m. bois d’une pique, τὸ δόρν. gén. 
δόρχτος. |] Tronc d’une colonne, à ςλῃ, χης. |] Fu- 
taille, vase à mettre du win, ὃ æidoç, ον. 
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FUTAIR, s. /. Bois de haute futaie. ὁ δρυμὸς οὗ 

FUTAILLE, s. J. tonneuu, ὃ αἴθος , ow 

FUTAIRNE, 4. S. étoffe de coton, τὸ Evo, 02. 

FUTÉ, ἐξ, adj. rusé, à, ἡ κανοῦφγοξ « τὸ ὁν. 
C. drtpos. 8. deuroge 

FUTILE, adj. inutile, frivole, ὃ «ἡ ἄχρεςεος. 
τὸ ον. C.d=co0ç. 5. ὁτατος. Choses futiles, τά oùit- 
νὸς λόγον ἄξια, ων. Discours futile, à φλναῤέα, κ᾿» 

FOTILITÉ, ε.. τὸ ἄχρῃςον , ον. 

FUTUR, uns, σα. μέλλων, ovex , ον (partiripe 


de μέλλω. fut. μελλήσω). Le temps futur, à μὲν» 
λων χρόνος, ον. Prédire les closes futures, τὲ 
μέλλοντα ἔσεσθαι κρο-λέγω. fut. λέξω. Les races 
futures, οἱ μεϑ’ ἡμᾶς. Futurs époux , οἷ vumpaut- 
μένοι, ων. Le futur, ὁ νύμφιος, cu. La future, à wig- 
Pa 46: 

FUTUR , s. m. terme de grammaire, ὃ μέλλων, 
ὄντος (sous-ent. ypûyos, ou). 

FUYARD , anps, adj. à, + φυγὰς, édbs.Arsètuer 
les fuyards, τοὺς φεύγοντας χας-ἔχω, fut. κειθ-ἀξω 
Poursuivre les fuyards, τοῖς φονγουσεν ὃν- ἔσταμει, 


| fus. ἐν-στήτομαι. 


G 


GABARE , #. f. petit bâtiment , à das, ἀδὸς. 
GABELLE , s. f. impôt établi sur le sel, τὸ ἔχ 
τοῦ ἅλος pusaduevor τέλος, ous. 
ΘΑΒΡΙΟΝ, 4. m. panier rempli de terré dont on 
se sert dans les sièges, à κόφινος, ον. 
GACHE, s. f. ὦ. de serrurerie, τὸ ἔχμα, ατος- 
‘GACHER, «. a. mouiller Le plâtre, τὸν γύψον 
dta-Goiyu, fut. θρέξω. 
GACHETTE , s. J. petite pièce de for qui fait 
partie de la détente, ἡ cyxorypix, ας, 
GACHEUX, ruse, ad), ὁ. à βορθορώμδᾳς τὸ ες. 
GACHIS, s. m. à Bdp6opos, ον. 
GADOUARD, s.m. vidangeur, à τοὺς ἀφεδρῶ- 
νας χαθχίρων. ὀντος. 
GADOUE .s. f. τὸ κάθαρμα. «roc. 
GAGE , s. rm. nanlissement, τὰ ἐνέχυρον, ον. 


Donner , mettre en gage, ἐν - εχυράξομαι, fut. 
somme, acc. 11 donne ses livres en gage, τὸ αν» 


τοῦ βι(λία ὑκο-τίϑησιν ἐν-ἔχνρα ( ὑκο-τίθερε, Sur. 


Pics ). Voilà les gages qu'il vous donne, ταῦτά 
σοι ἐκ’ ἐνεχύρω δίδωσι (δἴδωμε, Με. δώσω). 
Prendre eu gage, ἐνεχυράξω, 7μῖ. dou, ace.—quele 
que chose de quelqu'un, ri καρά τινος. Il reçoit 
cela pour gogo, τοῦτο dx” ἐνοχύρω ou οἷς ἐνόχνρον 
λαμβάνει (λιμθάνω , Jus. λήψομικε). Cali qui 
reçoit un gage, ὁ ἐνεχυρικςὴς. οὔ. Celni qui le 
donue, à éveyupxbouevos , ον. Donné, mis es 
gage, ὁ. ἢ νκόθολος, τὸ ον. |] “ὦ Αφανά. Si je n'avais 
des gages de la résurrection, δὲ μὴ ἐνάχυρι τῆι 
ἀναςάσεως Babes (λαμξάνω. fut. λέῥομαι). Le 
gage le plus certain, ἡ σαφεστάτη κίξις, ὧς. 
Gaozs, s. m. pl. salaire, ὦ μεσθὸς, οὔ. Faihles 
gages, τὸ μισθάριον, ou. anx gages de 
quelqu'uo , τινὶ μεσθαρνόω, ©, fit. sou. Éesivaiss 
ou orateurs à gages, οἱ ἐκὶ μισθῷ. γράφοντες à à 
γοντες, ὧν (γράφω, fut. γράψω : λέγω, fus. λέξω. 


GAGER ,v. «. faire une gageure, ἐγωγνάρι, ὦ. 
fat. qeu ace. Je gage dis mines que je reste das 
la ville, ἐν τῇ πὅλει μενεῖν δέχα μνᾶς ἐγγνῶ. || δ ων. 
dre à s00 gages, μεσθέομκι, οὔμκι, fil. cou 
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acc. Il es! gagé pour faire des impertinenees, μι- [τὰ τῇ ein συμφέροντα ( προιγω, Jus. dt } 
6065 ἀοελγκένει ( ἀσελγαίνω. J'ut. ἀσελγψτω ἢ [| Gagner sur soi, ὑκο- μόνω, Jus. μονῶ, acc. ou 
GAGEUR , s. m. à ἀγγνητὴξο οὖ. Les deus ga- infn. Je ne pus gagner sur moi de faire cela , eùy” 
gcurs, οἱ ἀλλᾳερξχεανοι, ww νπ- ἔμεινα τοῦτο ποιεῖν. Gagner suv sei de se taire, 
, ᾿ , γχωσσοχρατέω,. &,/fut. ÿouw. Qui ne peut gagner 
GAGEURE, s. J. ἡ ἀγγύγοις : ous: sur soi de faire quelque chose, à, à τοῦ μὴ κοιεῖν 
GAGISTE, s m. honuus àgages, à miobupvasov. |, à, ρατὴς, τὸ ἐξ. 
GAGNAGE , s. σε, ράμειναζε, ἡ νομὴ . ἧς. 


Gaonxn πὸ lieu, y arriver. Gagner la ville, 

GAGNE-DENIER , ε. me. à χαιραβέωτος. ou | #5 τὴν “a dp-cniquer, οὔμαι, fut. ἀφ-ΐίξομαι. 

Gagner les devans , φθάνω, fut. φθάσω. —sur quel- 

GAGNE-PAIN , s. me. τὸ βιρτίον, ou. qu'un, rivé Gagner la plaine , εἰς τὸ πεδίον φθάνω. 

GAGNE-PETIT. Payes RÉMOULrUR. Gaonza , ν᾿ κ' δὲ a. s'étendre, atteindre. Te 

GAGNER , v. a. faire un gain, καρδαίνω, fut. mal gagne, éxt-relvereu à νόσος ( ἐκι- τείνομικι, Jus. 

evo , acc. Que perd ou que gagne la ville à cela? ταθήσομαι). L'ou gagne dans le vaisseau , ὑκερ- 
τὶ a κόλις χερϑαίνει ὃ βλάκτεται ( βλάκτομαι , fut. 
βλαφϑέσομκι): Je n'ai rien à gagner à cela, ἀπὸ 


αντλεῖτκι À ναῦς ( ὑτερ-αντλέομκι, οὔμαι, fut. 
τούτον ἐγὼ χερδϑαίνω μὲν οὐ δέν. Gagner sur tout, 


ηθεσομαι). Déjà l'eau gagnait jueque dans les mai- 
sons, «ροσ-εχλύξετο ἤδη χαὶ τὰ οἰχήκατα (προσ- 
ἀκὸ παντὸφ χερδιώνω. Gagner plus qu'on ne doit, 
καρα-περϑδαίνω. 11 ferait tout dans l'espoir de ga- 


χλύυζω, fut. χλύσω). Le feu gagne de proche en 
proche, δια- δίδοται τὸ κῦρ εἰς τὰ πκλῃησίον ( δια- 
guer, ἐκὶ τῷ χερϑκίνειν κἄν ἂν οὗτος ποιήσειεν 
(ratés, ὦ, fut. ἔσω). Métier où il y a besucoup 


δίδομαι. Jut. Jo0iocec } 
GAÏ, Quiz, adj. ὃς, à, dv. G. ὦτερος. 8. 
à gagner , à κολυχερϑῆς τέχνη, ac. || Gagner sa vie, Des 
βίον συν ἄγ». fut. ἀζω, Gagner sa vie à la sueur 


ὠτατος. ILétait fort gai, εὐθνμότατας ἦν. Ils sont 
extrémement gais, κάνυ τὴν ψυχὴν δὺφραίνονται 
de son front, ἀκὸ τῶν ἐδέων χειρῶν βιοτενω, ut. 
εὐσω. || Gagner au jeu, εὐχνέέω, ὥ, fut. ἔσω. 


(εὑρραίνομαι, fut. «νθάσομαι). Rendre gai, Îx- 
ps, ὦ, fut. bou, acc. || Couleur gaie, ἡ εὐτερπὴς 

GaGnEr , obtenir, remporter, ἕκι - τνγχάνω, 
Jui. seEsuas, gén. 1] gagns la récompense, αὐτὸς 


χρόα, ας. 
MENT, αν. | Vivre gaiement , εὺ- 
τοῦ μισθοῦ ἐκ-ἔτνχε. Gagner la bataille, μάχην κρα- GAIEMENT, «ἀν. ἱλαρῶς. Vivre ξαίεταεοι, εὺ 
tés, ©, Λιί. ἥσω. Gagner son procès, τὴν dixyr 


θύμως καὶ ἐδέως ξάω, ὦ, fut. ζέσομαε. 
αἱρἕω ὦ, fut, jou. [| Gagner une maladie , νόσῳ 


GAIETÉ , 4. à ἱλαρότης. wros. Ne pouvoir 
περι - αἰπτω, fut. «εσοῦμαι. || Gagner du temps, [ontenir δὲ gaieté, τς ἱλαρότητος ἀχρχτῶς ἔχω, 
χρϑὄνον δια-τείνω, fut. tive. || Gagner l'amitié de 


fut. ἕξω. La joie et la gaieté peintes sur le visage, 
quelqu'un, τινὰ ἐμαυτῷ ouv-outeth, &, fut. was. ἱλαρῷ καὶ χωμικιῷ «ροσώκῳ. || De gaioté de cœur, 
Gagner sa bienveillance, sa faveur, παρ᾽ αὐτοῦ 


ἐκ κεριονσίας. 
χάριν κομίξομκι, fut. ἰσομαι. Chercher à gagner | GAILLARD, px, adj. foldire, ἱλαρὸς. à, dy. 
les bonnes grâces de quelqu'un, τινὸς εὔνοιαν Se 


[| Dispos, ὃ, à κρόθνμος. τὸ ον. |] Entre deux vins, 
paie, Sat. εὐσω. 


ὁ, à νκομέθνσος, τὸ ον. 

ὥλοπεα quelqu'us , le faire condescendre à se | GAILLARDEMENT, «ων. avec gaieté, ἱλαρῶς. 
désirs, æpoo-ayu, fut. “Em, acc. Ceux qui ont | Æardiment, προθύμως. 
gagné les éphores par des discours imposteurs , οἱ . ἐν 
τοὺς ἐφόρονς {εν δέσι λόγοις κροσ-αγαχγόντες. Ga- GAILLARDISE , s. J. ἃ ἐλαρότης, arcs. 
gner quelqu'un par ses flatteries, τινὰ κολειείκες | GAIN, s. πο. profit, τὸ xépdus, ous Petit gain, 
ψνχαγωγέω, ὦ, fut. you. Gagner quelqu'un à san | τὸ χερδνφέον, ον. Où il ya du gain à faire, κερ- 
avis, τινὰ κείθω, fut. κείσω. Π l'a gagné à'son parti, | δκλέος, «, ον. Courir après le gain, φιλοχερδέων 
ἐκεῖνον ἑαντῷ σύμμαχον ἑκοίησε (mois, ὥς fat. ὦ, fut. wow. Qui court après le gain , à, 4 φιλο- 
47e ). Gagner par argent, δωροχοκέω, ὦ fut. zou, Ercodès , τὸ ἐς. Amour du gain, ἡ φιλοιρϑία., ας. 
ecc. Se laisser gagner par argent, δωροδοκόω, & , | Être possédé de l'amour du gain, «ρὸς τὸν χρῃμα- 
fut, jou. Qu’ou ne saurait gagner par argent, à, ἡ ἡ εἰαμὸν φιλοτίμως ἔχω. ft ἔξω. Gain honteux ou 
ἐδωροϑδόχητος, τὸ ον. habitude d'un gain bonteux, À αἱσχραχέρδεια,, ας. 

Gacxzn sur quelqu'un. Nila crainte ni l'espé- | Faireungsin honteux, αἱσχροκερδέω, ὦ, fut. gore. 
rauce n’ont gagné sus lui qu'il trahit le république, | Je cuis moins sensible au gain qu'à la gloire, οὗ 
οὗτε Ῥόδος οὔτε Das «ρο- γκγεν αὐεὸν «ρο- δοῦναι | τὸ κερϑαίνειν mA ldéy με τέρπει. ἀλλὰ τὸ riutaUxr. 
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| Gain d’une bataille et en seén$es" toute espèce ile 
snecès, τὸ χατόβθυσμοι ατος. Gain de 3e, vnyez 
CAUsr, 
GAINE ,s. f. étui, fourreau, % ΘΈΣΗ. xs. 
GALA, s. πε. grand festin, ÿ εὐωχία, ας. 
GAL \MMENT, σαν. de bonne grâce, εὐτρα- 
κέλως. || D'une manière galante , ἐρωτιχῶς. 
GALANT, anTE, adj. agreable, de bon grût, 
ronds, à, ὄν. C. ὅτερος. 5. ὅτατος. || Qui cherrhe 
à plaire aux dames, ταῖς γνναιξὶ χαριξόμενος.. τ. 
ον (χυρίξομκε, fut. icouxe). || Poésie galante, ὃ ἔσω- 


τιχὴ «οἰησις. εὡς. || Femme gatsnte, à φιλέσαστος᾽ 


γυνὴ, gen. yuvxrxos. |] Galant homme, tomme d’hun- 
neur, ὃ καλοχάγκθος ἀνὴρ, gén. ἀν δούς. || En go- 
lant homme, χαλῶς xxù ὠγαθῶς. 

GALANT, 2. m. ANTE, 5. Δ ὃ dpxsus, οὔ. Au 
frminin, à ἐράς ριχ, as. 

GALANTERIE , s. f. agrement dans l'esprit 
et les manières , ἢ aset07%s, τος. || Petit présent, 
τὸ δωρημάτιον, ον. || Soins qu'on rend aux fem- 
mes, à καρὰ ταῖς γνναιξὲ χολαχείοι, ας. 

GALBANUM, s. m. à χαλθάνῃ, ue. 


GALE, s. f. maladie, à ψώρα, «ç. Avoir la 
gale, ψωριίάω, ὥ, fut. τω. 

GALÈRE, s. J. en général, à ἐντρης ναῦς, 
gén. ἐνέρους νεώς. Galère à deux rangs de rames, 
ἡ διήρης. ονς. — à trois rangs , à τριΐρῃς.» OUSe — 
à quatre, à cinq, à six rangs, ter pass κεντῆρῃς., 
ἐξερης. εἰς. Comme la plupart des galères avaient 
trois rangs de rames , galère se traduit le plus sou- 
vent par ἃ Tpuxpus, ονς. Commandant d'une galère, ὁ 
τριηράρχος. ον. Commander une galère ow équiper 
une galère, τριηρχοχέω, &, fut. wow. || Coudamner 
aux galères, ἐξέφσειν χελεύω, fut. εὐσω, acc. Être 
aux galères, cyusoix ἐρέφσω, fut. ἑρέξω. 


GALERIE, s. Δ portique, à στοὰ. ἄς. Galerie 
découverte, τὸ Evçèv, οὔ. Galerie de tableaux, à 
κινοιχοθ χὰ, ἢ. 


GALÉRIEN , δ. m. forçat, ὁ ἐρέτας, ον. 

GALERNE , 4. vent du nord-ouest, ὃ xxt- 
xius, Cv. 

GALET, 4. κι. cailloux ronds et plats que jette 
la mer surses bords, οἱ s:oyalct, üv. 

GALETAS, s.m. τὸ νκόστεγον οἰχημάτιον , Ou. 


GALETTE, 4. ff. ὃ κλχχοῦς, cüvros. Petite 
galette, τὸ «)axouvrtov, ον. 


GALEGUK, κύσε, el. 5, À bandes, τὸ es. 
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GALIMATIAS , δ᾽ πὶ. à 1%2925, cv. 

CALION, s. m. grand vaisseau espagnol, τὺ 
χβυσκχγωγὸν «λοῖον, ou. 

GALIOTE,, s. f. sorte de bateau, ὃ λέμξος ον. 
Petite galiote, τὸ λεαδάδιον. cv. 

GALLE , s. f. Noix de galle, à χεχὲς, δος. 

GALOCHES , ». 77 pl. αἱ ἀρξυλίϑες «ὧν. 

GALON , ὁ. m. τὸ ταινίδιον. ὃν. 

GALONNER, ©. a. ταινιόω. ©. J. ὦσιν, act. 

GALOP, s. κι. ἡ Bcudpouix, «ge 

GALOPER, ©. n. βονδρομέω, ©, fut. yrs. 

GALOPIN , s. ne. petit valet , τὸ ἂν δρακόδιον, 
ον. |] Petit garçon, τὸ καιδά ριον « Cu. 

GAMDADE, s. 7. τὸ σχίρτημα,, «705. 

GAMBADER , «". #. σκιρτόο. ὥς Jul. ἤσαν 

CAMELLE , s. f. τὸ τρϑέξλιον., ov. 

GAMME, s. f. les sept notes de musique, αἱ 
ἐκτὰ φωναὶ, Gv.(Éecà reste indéclinable.) 

GANACHE, s. J. méchoire de cheval, τὸ τοῦ 
ἴκπον γενεῖόν, ον. || Homme sans esprit, sans caur, 
τὸ πρόξατον, CU. 

GANGRÈNE,, .. ἡ γάγγραῖναι . y. Avoir la 
gangrène, yæyyextwéouxt, CDput, fit. sous. 

GANGRÉNEUX, avse, adj. γαγγραινοχὸς. à, à. 

GANSE, s. f. sorte de cordon, τὸ ταινέ τον, ον. 

GANT, s. m. x χειρὶς, tobs. Gants de peau, τὰ 
δερμάτινα τῶν χειρῶν χαλύμματα, ὧν. 

GANTELET, s. m. οὗ χεττοὶ ἱμάντες, ων. 

sr GANTER, 10. r. mettre ses gants , τᾶς χειρί" 
Cus ἐν- δύομαι, fut. dTouxe. 

GARANCE ,s. 2 plante, τὸ ἐρνθρέδανον. c:. 

GARANCER, νυ. a teindre avec la garanre, 
ἑονθροδαυδω, ὦ. fut. my, arc. 
GARANT, s. m. τες 2. J. ὃ ἔγγνητές. 0%. 4u 
éminin, à ἐγγνώσαν 46, part. de Épyuæs, ὦ, fit. 
ge. Je suis garant qu'il viendra, ἐκεῖνον κξιι» 
éyyviw. Je vous offre de bons garans, #t$:.; 
ἐγγύους ont παρ-ἐχω. “μέ. ἔξω. Je suis votre g- 
rant pour la somme de vingt talens, ἔγγυος <*” 
ecué soc εἴκοσι ταλάντων ( EZO- ELU , fut. 85542: . 
J'ai Aristote pour garant de mon opinion, ovyax:: 
τίθεται ἐμοὶ ὃ ἀριστοτέλες ( σνγκχτα- τίθερε κε , fut. 
συγχατα- Desoquat). 

GARANTIE, 4. S.à ἐγ)1} 5. ης. Donver iles (8: 
ranties, ἐγγύας 29 ἔχων Juts ἔξω. Donné es 


CAR (4 
νυ τδοιϊῖΐα, ὃ, ἃ ἄγνος, τὸ cv. Si je m'avais des ga- 
ranties, εἰ μὰ ἐνέχυρα ἔλχκϑον (λαμθάνω, Jut. λέψϑ5- 
mac). 1|6 demandaient à Alexandre des garanties: 
ἥτουν τὰ αιστὰ τὸν ἁλέξανδρον (aisés, ὦ. Λε. 
42 ). Je vous offre pour garantie de votre eréines 
mon vaitséau et mes enfans, ὑκὲρ τοῦ deyupiou τὴν 
ναῦν xd «αἴδκ; χατ-εγ)γνῶ σοι (ἐγγνάω,. ©, fut. 
τοῦ). || Zu fgure on traduira le plus souvent par 
τὸ ἐνεχνρον, ον. Voyes Gacr. 


GARANTIR, νυ. a. se rendre garant, ἐγγνάω, Ὦ, 
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γένω, ©, fut. yz0 || Être de garde aupres de ane 
qu'un, τινὲ rapis-ed ges, Jul. tra. 

Gaxoe, détuchement charge de faire lu garde, 
ὴ φρουρὰ, ἃς. Mettre en nu endroit une bonnn 
garde, χωρίον posvexis χοχτύνω, fut. ννῶ. Garde 
avancée, à κροφυλαχὴ, Es. Avaot-parde , arrière- 
garde , voyes ces mots. || Garde urbaine ou nauo- 
vale, οἱ πολιτοφύλαχχες, ων. (Garde royale, ἃ τοῦ 
βατιλέως φνλαχκὰ, τς. 


GarDr,attention. Prendre garde ἃ quelque chuse, 


fut. ἡτω. — une chose , ὑπέρ τινος. — qu’une chose τινὲ πρὸσ ἔχω, ft. ἐξω. Prenire garde à tout, 
so fera, τὸ ποῦγμα γενήσεσδαι. Je vous garantis | ἐπὶ υοέω, ὥς ft. ge. Sans y prendre gare , dxor- 
qu'il restera au camp, αὑτὸν ἐν τῷ ςρατοκέθω | ἔονλεντω;. l’rendre garde de tomber, πεσεῖν ev- 
Ἀενεῖν σης ἐγγνάω, ὦ ( μένω. fut. μενῶ). Ga-: λαξέλαχι, οὔκμκε,ὐὗμῆν ἔσομαι. Prenez garde ἃ vons, 


rauti, ie, éyyvatds, %, ον [| Je ne puis vous ga- 
rautir que nous ayons des furees aussi consi. 
dérables, où pectyyods ciue δύναμιν τοσαύτεν 
«οἰοκ- σχεῖν ἡμῖν ( καρ-ἔχ. λει. ἑξω ). 

GanantTin, defendre, ἀμύνω, fut. ἀμννῶ, 
dat. Garantir quelqu'an de quelque chose, τινί τί 
duvvs. Garantir la patrie des périls qui l'environ- 
nent. τῇ κατρίδε τοὺς xev vous κερι-αγύνω. Ga- 
rantir son ami des attaques de la méchanceté. d=à τῶν 
πονηρῶν τὸν φίλον φυλάσσω. fut. φνλάϊξ». Rien 
ne pourra Îes garantir de leur rnine, οὐ 2» αὐτοὺς 
ἐπκ-ολωλέναι χωλύσει ( ἀκ-ὄλλυμχι, fut. ολοῦμχι : 
κωλύω, fist. Ve). Se garantir d’an denger, τὸν 
κίνδυνον duvvou, Jus. ἀμννοῦμαι. Se garantir de 
Tardenr du soleil, τὸν τοῦ ἡλίον ἰσχνρὸν xav- 
σωνα δικ- φεύγω, 23μ|. .φενξομαι. 

GARÇON, s. με. enfant mâle, ὃ καΐς, pén. «αἰὸς 
Elle a eu trois enfans , Lous garçons , ἔςεχε «aio'x; 
cols, κάντας δὲ αὑτοὺς ἀῤῥένας ( τίχτω, fist. 
τέξομαι). Accauclier d'un garçon, ἐδ ενοτοχέω, ὥ, 
fut. ἰσω. Petit garçon, ὃ νήκιος, ou. Jeune garron, 
τὸ μειράκιον. ον. Grand garçon. à βούκαι;, «dos. 
IlCelibataire , à ἄγαμος. ον. Vie de garçon, βίος 
ἄξνγος «ον. || Dumestique, à «χἴς, gén. «κιδό; 1} μ- 
wner qui travaille sous les ordres d'un maître, ὃ 
Veousyos, οὔ. 

GARDE , s./. ronservation, défense . À φνλαχὴ, 
£s. Prendre quelqu'nn sons se garde, τινὰ τηρεῖν 
δέχομαι. με. δέζομαι (rasée, ©. fut you). Ceux 
à qui l'on avait coufé le garde du poste, οὗ τὴν 


pvaorv ἐκι-τεςρκρι μένοι ( ἑει-τρέκυμαι. fut tou 


æyrcpat). || Qui est de garde, qui peut se garder, 
ὃ. 4 φυλάξιμος. τὸ cv. Fruits de garde, τὰ 
délire Nix, ων. 

Gaapz , faction, sentinelle , ἢ φνλαχὴ, ὅς. 


Mo τσὶ La garde de nuit , νυχτοφυλακέω., ©, fat. 
«7. Monter 19 garde aux avart-postes, κρόφυνλαχ- 










#vhasssu(imper. de φυλάσσομχι, 7. ἀξεμαιλι Prenes- 
y garde, τοῦτο pulassou. Prenez gaide qu'il ue 
vienne, ὅρα μὴ κως ἔλθη (ὁράω, ὦ, γι. δφομνε). 

Ganor d'une cpée , à τοῦ ξίφον; AxËls, ἰ)ος. Sa 
metire en garde, πρὸς ἀγῶνα εὐθετίξομαε, fut. 
ἱσομαι. Être en garde contre juelqu'au , τινὰ #<0- 
φνλαχτέω, ©, fut, ἡσω. Qui est sur çes gardes, 
«ροφθνλαχτιχὸς. à, dy. Qui n'est jras sur ses gardes, 
b, à κχρχρύλακτος, τὸ ον. 

GARDE, s. m. Garde national, ὁ ἔνοκλος πκολίτε 
ου. Garde royal, ὁ τοῦ βχπιλξως dopupdpos, cv. 
Garde du corps, à σωματοφύλαξ, uxos. Capitaine 
des gardes, ὁ ἀρχισωμκτοφύλχξ. «406. || Garde 
des sceaux, ὁ ἐπὶ τῶν cppryifu. 

GARDE- CHAMPÈTRE.. «. νι. ὁ χωροφν)αξ, 
xxoç. — pour les vergers, à χαρκοφύλαξ, ακος 
— pour les vignes, ὃ émss?1r£, «xos. 

GARDE-COTE , s.m. ὁ ἀχταιωρὸς, οὔ. Navire 
garde-côte, ἡ «ροφυλαχὶ; vais, gén. νεύς. 

GARDE-FORESTIER, 4. πε à vkegos, ον. 

GARDE-FOU, s. m. τὸ χράσαεδον, ἐν. 

GARDE:MANGER., s. m. ὁ ὀψὼν. ὥνος. 

GARDE-MEUBLE, s. σε. τὸ σχενορνλῤαίην, ὁν. 


GARDER, w. «a. conserver, défendre, puratcu, 


Jut. ἀξω, ace. T1 semble souvent plus difiede te 


garder son Lien que de l’acquérir, «΄)άνις δονεῖ 
τὸ φνλάζαι + ἀγαθὰ τοῦ χτίσχσθχι χαλετάπερον 
εἶνκι. Garder an paye, τὴν χωρὰν φρόνρξω. in, 
ut, you. Garder on passage, tés δίυθον φ.λάσσο, 
ut. ζω. Garder les côtes, dxrmmprs, ©, Jut 
ἢ». Garder une maison, οἰκοφνλαχέῳω, &, fut. 
tm. Garder la porte d'une maison, ϑυῤρωρέω. ὦ, 


fat. ἰσω. Garder les hagages, σχευοῥνλωαυύω. ὦ, 


. ἀφω. || Garder le hétefl, βοσκίμχτα νέν». 
Jut. νεμῷ. |] Garder ua malatr, σινὰ viv444 


24) 





GAU 
4 GARGARISER , w.r. — la gorge, yx77e- 
οἰχουρέω, ©, fut. χσω. Celui qui la garde, ὁ cixou- - ρίξω, fut. ire. 
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δυτα νοσετ)εύω, fut esrs. || Garder la chambre, 


βοῖ. (9. Garder le lit, x visu μένω. Jut. μενῶ. GARGARISME, s. m. à γἀργαρισμὸς, 03. 

Garder le it pendant buit jours , ἡ μέρας ὀχτὼ db] CARGOTE, s. Λ τὸ καπηλεῖον, ον. 

τῇ χλίνη σι-ἄγως 7μί|. ἀξω. Garder les commaude- ! _. | 

mens, les ubserver, τὰς ἐντολὰς τερέω, ὥ, fut. GARGOTER , vw. n. χαπκηλείκο, il. 6-0. 

x7u. Garder foi et amour au souverain, τῷ βχει- : GARGOTIER, s.m.ène,s. SE χάκελος, on 

λεύοντι τὴν κίςεν χαὶ τὴν εὔνοιαν δια: σὦζ'». fut. An fem. ἢ καπηλὲ:, ice. 

σώτω. Garder le secret sur quelque chose, σῇ τ, GARGOUILLEMENT, s.m. ὁ βορξορυγμὸς.οὔ. 

στέγω , fut. στέξω. Garder dans sa mémoire, ti διὰ | GARNENEN | | ὌΝ 

μνάμῃς ἔχω, fut. ἔξω. {Ἐπ donner à garder à quel- ‘À MENT, s.m. vaurien, ὃ οὐτιϑθανὸς, οὗ. 

qu'un, τοὶ ἀκατάω, ©, fut. ἥσω. GARNIR, νυ. a. χχτα-σγενάξω., fut. ἁσω. ait. 
Ganpen, garantir, Dieu me garde d'un tel mal- j k 

Leur, τοιοῦτον ἀκο-χωλύσκι eds (opt. ἀ᾽ ἀκο-χωλύω, . σχενξιιν UE χατα-σχενάτω. Garair cunire le 

fut. vou ). : froid , 025 τὸ κρύος σχεκάζω, f. ar, ace. Je ne 


Garnir un vaisseau de tous ses -grès, ναῦν «ist 


sx Gaapsn L des! m'élais pas assez garui contre le froid, ἔχιτα πρϑν 
+v.r. 46 conserver en parlant des, xAVOS ἐκ- ἐκερά μεν ( ἑκι-φράσεομκε, fut. 


fruits, etc. δια-φυλάσσομαι, fut. oyOrrenxt Jl se: 
garde assez long-temps , ἐπκιειχῶς συχνὸν ἐκι- μένει 
χρόνον (ἐκι- μένω, fut. μενῶ). Qui se garde ou qui 
peut se garder, à, 4 ἀκόθετος, τὸ cv. 

SE GANDER DE, se donner de garde, φνλάσσο- 
μαι, fut. ἀξομαι. — de quelqu'un, τινὰ où dxé 
τος. — de quelque chose, τί. Gardez-vous de 
faire, μᾳδαμῶς ποιζσης (κμέω, ὥ, fut. 5»). 

GARDE-ROBE , s. f. pour les habits, τὸ ἵμα- 
τιυφυλάχιον, ον. Vendre la garde-robe de quel- 
qu'un, τινὸς ἐματισμὸν πκωλέω, ὥ, fut. ἐτω. [| /a- 
trines, ὃ ἀφεδρὼν, ὥνος. 

GARDEUR , s. »". κῦεξ. “. f. ὃ φύ)αξ, αχος. 
Au fém. 4 φυλοοιὶς, (des. Gardeur de porcs, de 
chèvres, de bœufs, etc., woyes Poncues, Cuz- 
VRIER, Bouvisa. Gardeur de moutons , à μηλοφυ- 
12Æ , ατος. — de dindons, ὁ dpvdorpdpos, cv. 

GARDIEN, 4. νι. Eunx,s. f. ὃ φύλαξ, «nos. 
Au Jém. À φνλαχὶς, (dbs. Gardien d’un temple, à 
νευφύλαξ, αχος. — d'un port , à λιμενοφυλαξ, αχος. 
— d'une fontaine, ὁ χρηνοφυλχξ, excs. 

GARDON, s. me. poisson, ὃ λενκέσκος, ον. 


GARE , impératif. Voyez sx Ganea. 

GARE, 2... abri pour les bateaux, ὃ νεὼν, 
ὥνοξ- 

GARENNE ,s. f. pare où l'on nourrit des la- 
pins, des lièvres , τὸ λαγωτφορεῖον, ον. 

GARER, w. a. — un bateau, ναῦν εἰς τὸν wuvx 
ὑκεξ- ἄγω ,'Jut. dE. 

sE Gantn, ©. r. se préserver de, φυλάσσουχι, 
fut. φνλάξομαι» acc. Gare, ὅρα, pl. Boire, (c'est 
l'imper. εἰ δράω. ὦ, fut. époux). Gère qu'il ne 


"ων. 


φραχθχσομαι). 

GARNISAIRE, s. σι. ὁ εἰσκοάχτωρ. ces. 

GARNISON , s. Λ κα prove, ἄς. Suldats en 
garnison, cd ἐν φβονρᾷ κιιθ-εστηχότε; ς,ατιῶται, 
ὧν. Meltre dansune place une garnison, κοι» 
φρονραῖς χρατύνω, fut. ννῶ. Qui est sans garnison 
δ, ἡ dopcupares, τὸ ον. 

GARNITURE,, s. J. ὁ xdsuss, ον. 

GARROT, s. m. encolure ducheont, à αὐχονν 
évos.|] Béton court qui sert à nouer, τὸ ὁ όκιλον͵ ἐν 

GARROTER, ». «. lier fortement, δεσμοῖς 
σφίγγω, Jul. σφίγξω, ace. 

GARS , 2. πε. garçon, τὸ μειράκιον . Ov. 

GASPILLAGE , s. m. ὁ διασκορκιαμὸς, οὗ. 

GASPILLER, o.a. δικ- σχορπκίξω, Ju. ἔσω, acc. 

GASTER , s. πε. le ventre, ἡ yx7TAS, 62%: 

GASTRIQUE , adj. yustptxbs, ἣν Ov. 

GASTRONOME, s. πε. à yasrad?chos, ον. 

GASTRONOMIE , 4. J. ï γαςρουημία, ας- 

GATEAU, ç. m. ὁ κλαχοῦς, ovvzos. Petit gûteau, 
τὸ κλαχούντιον, Cd: 

GATER , ν. «a. endommager, δια- φθείρβου. fus. 
φθερῶ, ace. Gâter les aFaires, τοῖς κράγμασι λν- 
paivopat, fut. ανοῦμαι. Tout cela n’a pas gêté nes 
sAaires, ἐκὶ τούτοις εὐδέν ἐξὶν ἢμῖν βλάξης. Gâter 
les mœurs, τὰ ἔθη δια- φθείρω.. fut. φθερῶ. Gâter 
ses enfans par trop d'indulgence, πρὸ; τὰ τέκνα λίαν 
φίλος ργως ἔχω «μι. ἕξω. 

GAUCIIE, adj. opposé à la droite, ἀριςερὸς, 
à, dv. La main gauche, À ἀριςερὰ. ἄς. Du cûré 
gauche, ἐκ' ἀοιςερᾶ, οἱ ἐπὶ τὴν ἀριςεράν || Gs.- 


iense, ὅκως né © a (ἔρχημκι, fit. ἐλενσουχιλ. che, maladroit, wrmcès, ἃν ὄν. Mais, par les dieua, 


GEL. 


ὁ Eschine, pour... 2222, «φὸς Ξεῶν. οὗτω σχχιὸς 
εἴ γκὶ ὡνχίσῆχτος ὥστε... infin. Qui est d'un esprit 
gauche, τὴν διάνοιαν duéisrescs, αι ον. D'un air, 
d'une manière gauche, σχαιῶς. 

À Gaucur, ado. és” ἀδιςεράν. Prendre , tirer à 
gauche, ἐπ᾽ dcises2s τοέκεμαι. fut. τρακήσομαι. 
Prendre une chose à gauche, {a comprendre mal, 
κα΄α-νοξω. ὦ, fut. xs, ace. 

GAUCHEMENT, σαν. σχαιῶς. 


GAUCHER , ne, adj. δ. à ἀριςερύχειρ, εἰρο:- 
YAUCHERIE , s. /. à σκαιότῃς, τος. 


GAUCRIR, v. n. — pour cvüer un coup, καβρα- 
κλίνω, Δα. χλινῶ (sous-ent. ἐμαντόν). 


GAUCHISSEMENT , s. m. ἢ ἀκόχλισις , ξως- 


GAUFRE , s. f. rayon de miel, τὸ supicv, ον. 
Π] Péèce de pâtisserie, ἃ χόλλνρα. ας. 


GAULE , 42... perche, ἡ χάμαξ, αχος. || Hous- 
sine, ἣ ῥάσοος, ον. 

GAULER , νυ. a. κατα-σείω, fut. eties, acc. 

GAUSSER , w. x pluisanter , railler, σκώπτω, 
fut. ςχώψω. Gausser ou se gausser d’une chose, ri 
ἐν γέλωτι τέθεμαι. fut. θέσομαι. 

GAUSSERIE , s SJ τὸ σχώμμα, ατος. 

GAZ, s.m. sorte d'air, ἡ ἁτμιὶς, ivos. 


GAZE , s./f. étnffe πο et transparente, τὸ Le 
τότατου ὕφασμα, ατος. 


GAZELLE, «. f. béte fauve, ἢ ϑορκὰς, ἀϑος. |Jute Msn. || Contruinte d'esprit, ἡ φροντὶς, 


GAZER, ν. a. voiler ce qui est trop { bre, ὑπο- 
κορίξομαι, fut. ἔσομκι, acc. 

GAZETIER. s. κι. journaliste. ὃ τὰς ênruealTxi 
ev}-Pasrur, οντος (part. de aub-Barru, fit. δάψω). 
GAZETTE, s. f. journal, ÿ ἐφημερὶς, its. 

GAZON, s. νι. herbe fine, 4 «1x, ας. 
GAZOUILLEMENT . s. πι. τὸ ψιθυρισακ, «rs. 
GAZOUILLER , w. n. ψιθυρίζω, fit. ἰσω. Qui 
gasouille, ὁ, à ψίθυρος , τὸ ον. 
9 C3. 
GÉANT, s. m. ὁ Jiyes, ἀντος. De géant, ὁ, ἡ 
γιγάντειος, τὸ ον. Combat des géaus eontre les 
dieux, ἡ γιγχντομαχία, ας. 


GEINDRE , ν. n. gémir, ςεἐνκχίξω, fut. low. 


GELÉE , s.f. grand froid qui glace, τὸ κρύος, 
ous. Gelée hlanche , à σάγνῃ τς. || Gelée de viande, 


GEAI, s. m. oiseau, ὃ κὶ 
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es ta nascez gauche el δίνει dénourvu d'intelugence, | 9 σ᾽ α- κεπηγὼς Sous. 


CEN 
ru. Sepaisie en forme de 
sole, svu-ce. ue. fat. κατ ζσευκι. 

GELER , +. à. σίασονς w:537x)2000. ὥς fat. ὥσω. 

Grven,e. non se Grirn, or. ὑπὸ τὴῦ ψνχονς 
Ἀυτχπιγνναχι, Jul. mirzsuut. L'huie est gelée, 
αἰπτγεν où γχτα πέτχρε τὸ ὥαιεν. 

GELINE , s. 7 roule, ἃ ἐγεγτεὶς, 0... 

ΟΕΏΝΟΤΤΕ, s. f. œusear . ὃ ἀτται ον. Eves. 

GÉMEAUX (les) s. om. pl. signe du sedinque, 
οἱ διότχονροι. wv. 

GÉSUIR , ». a. στενάζω. fut. au. Gémir sur 
un malheur, ἀτνχίων dux-sevit. Qui gemit sur 
son sort. à, ἡ meutiumocces, τὸ ον. 

GÉMISSEMINT, s. m. à cevsyuds, 65. Pousser 
des gémissemens, woyes Cisr:, 

GEMME , adj. Sel gemma, à fiur:es men. 
ἁλὸς ὀξυχτο,. | 

GÉNANT, anTe, ad). ὄχλᾳ:Στι 
5. oTxTos. 

GENCIVE , s. f. τὸ οὖλον. cu. 

GENDARME , s. m, ὁ κατὰ ραντος. ον. 

se GENDARMER , w.r. — contre quelqu'un, 
τινὲ dos αγωνίξομκιν δε. lasuut. 

GENDARMERIE ,s. Λ οἱ κατάφρακτοι wv. 

GENDRF, s. m. ὁ γαμξεςς, οὔ. 

GÈNE, s. fe torture, à Zäsavss, ον. Appliquer 
quelqu'un à la gêne, τινὰ εἰς βέσανον καρα- οὕδωμις 
love. 
Vivre dans une grande gêne, ὑπὸ τῶν φροντίδων 
χαχοδαιμόνως θι-ἀγω fut. ἀζω. || Drtresse, à ἔν- 
δεια, ας. Être à ls gêne , εἰς ἀκορίαν χαθείσταμαι, 
Jut. xuza- çacomeu. Ll se 1ronuva tellement Alagine, 
εἰς τοσχύτην ἀκορίαν ἦλθεν (ἔρχομαι, fut. ἐλεν- 
couxt ). 

GÉNÉALOGIE, s. [ ξ »ενεχ)ς αι. mt. 

GÉNÉALOGIQUE, ndj. γενενλιγιγὸςν ἣν ἐν. 
Arbie généalogique , τὸ ςίμμα. «726. 


GÉNÉALOGISTE, s. m. ὁ γενελλό)ης » ον. 


GÈNER , «0. «à. embarrusser, ἐω- πολίξω , frite 
ἴγω. dat. Pour ne pas vous gêner, ivx ma 904 ἐμ- 
ecoit || Etre à charge, ἐνεοχλέωι ὦ, fut. τῶ, 
acc. ou dat. Je crains de vous gêner, ὑμῖν ὄχλον 
καρ-ἔχειν ὀκνέω. ©, fut. ἦσω (πκρ' ἔχω Jut. ἐξ). 

GÉNÉRAL, LE , adj. opposé à particulier, ὃν à, 

τὸ #x0dv, ! , Eu général. γχθή)εν Opinion 
générale, δόξα δμαλτγηνμένη, κι. C'est l'ojinros 


ἃς τς Ὁ, dress. 


ΟΥΝ 


διγέησστχ chuut, fut nOyscua). 


GÉNÉRAL, 5. m. commandant en chef, à ἶἴγε- 
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pénesule, τοῦτο πυρὰ κανυτων Quodcyerat (δμο- 


GEO 
GÉNITAL., ALE, adj. ψεννητιχὸς, ὃ, ὃν. Ὅλα: δε 
génitales, τὸ «ἰδοῖον, ον. 


GÉNITIF 18m. ἡ γενικὴ, Vs (sous-ent. «τῶτιξ, 


puy, ὄνος. Général d'armée, ὃ ςρατγγὸς, οὔ. De εὐ). 


général, ςρατηγικὸς, ἢν dv Eire général, στρα- 
τηγέω, ©, Juê. ἡσω. 11] était général de l'armée, 
τῆ: ςρατίχς ἡγεῖτο ( ἐγέομαι. οὔμκι, J. ἡγήσομαι). 


li Général d'un ordre religieux, ὁ «ροςάτῃς, cv. ' 


GÉNÉRALAT , s. m. ἃ ξγεμονία, ας. 

GÉNÉRALE ν 3. Γι son da tambour. Battre la 
générale, τὸν στρατὸν ἐγείρω. fus. ἐγερῶ. 

GÉNÉRALEMENT, ndv. EL ETE 


GÉNÉRALISER , ». a. énoncer d'une manière 
gcnirale, χαθόλον ἐκ- φέρω, fut. ἐξ. οἴσω, acc. 

GÉNÉRALISSIME , s. πι. ὁ ἀρχις ράτηγος,, ον. 
ΠῚ fut fait généralissime, τοῦ πολέμον ς)χτχγὸς 
κατ- ἔστη (χαϑείς χατι. fut. κατα ςῆσομκαι). 

. ! 

GENERALITE, s. f. τὸ suv2lov, ον. 

GÉNÉRATEUR, 3. M. TAICE , 2. /. ὃ γεννητὰς, 
οὔ. Au μένε. À γεννήτειρα,, ας. 

GÉNÉRATIF ,1ve, adj. γευνητικὸς.. à, dv. 

GÉNÉRATION, s. 7 action d'engendrer, ÿ 
“ἔννγσις, τως. Î| Race, lignée, à γενεὰ, ἄς. 

GÉNÉREUSEMENT, adv. noblement, γενναίως. 
ll Zheralement, μεγαλοκρεκῶς. || Avec clmence, 
Cia pod Yws. 

GÉNÉREU X, EUSE, adj. magnaniree, γεννκῖος. 
α, 5v. C. ὅτερος. S. ὁτατος. || Libéral, ὃ ? ὄαψιε- 
λὲς, τὸ ἐς. || Clément, δ, ἡ ἐκιειχὴς, τὸ és. C. ἐστε- 
423: 5. ἑστατος. 

GÉNÉRIQUE, adj. γενικὸς, à, dv. 

GÉNÉROSITÉ, sf. magnanimité, À με) ν}- 
duyéx, ας. |] Zibéralité, ἡ δαψίλεια, ας. || Cémence, 
ἡ ἐπιείχεια, ας. 

ΘΕΝΕΤ, s. γι. plante, τὸ σκαρτίον,, ον. 

GÉNIF. , 3. πε. divinité, ὃ δαίμων. ovos. Mau- 
vais génie, ὁ χαχοῦσκένων. cv92ç. |] Cuructère, 4 où 
cts, ἕως. Avoir le pénie des affaires, «ρὸς τὰ 
«ράγματα εὐφνῶς ἔχω, fut. ἔξω. Feau génie, à 
pus; εὐ χοιρίας ας. C'est un beau génie, φύσιν εὕ- 
aocsov ἔλαχεν ( λιγχάνω,, Suit. λέξομμε). Homme 
doué d'un grand géuie, νη τὴν εὐφνῖαν ϑεσκέτιος, 
ον. C’est uu pauvre génie, νωδθρᾷ ψνχᾷῇ χέχρηται 
(χράομκε, ὥμαι, Jul. χρισομαι). 

GENIÈVRE, s. m. arbuste, % ἄρκενθος, ον. 
Baie da genièvic, ἢ αραευϑὲ; . idee. 


GENISSP, s. f. : Funds eus. 


GENQU, s. νι. τὸ γόνυ, gén. yéxzos. Plier le 


. Benou, yévv χάμκτω. Jui. χάμψω. Tomber à ge- 


voux ἐπὶ γόνατα κίετω, fui. κεσοῦμκε. Qui tombe 
à genoux ,0, ἡ γονυκετὴς, τὸ és. Se jeter aux ge- 
nuoux de quelqu'un, τινὸς γόνασι προσ-πίπτω. fut. 


πεσοῦμκαι. Embrasser les genoux de quelqu'un, 
| τινὸς Jovéron ἄκτοημας, fut. Eÿjomoe. 


GENOUILLÉ, ἐκ, adj. à, ἢ γονατώδῃς «τὸ ες. 
GENOUILLÈRE ,s. ,, τὰ ἀντιχνέμια, ὧν. 


GENRE , s. m. τὸ γένος. ovc. Le genre humain, 
τὸ ἀνθρώκινον γένος, ous. Geure de vie, ἡ dieurx, 
xs. Genie d'occupation, δικτριθῆς εἶδος. cvs. Le 
bon geure, ὁ ἀστεῖος τρόκος. ον. D’autres choses 
du même genre, ἄλλα ὅσα τοιαῦτα, 

(GENS, s. pl. cl ävôpuroc, wv. T1 y a des gens 
‘ui font consister le houbeur dans les richesses, ἔςιν 
cé τὴν εὖ δαιμονίαν ἐν τοῖς χρήμασιν νκο-λκμξά- 
νονσι. Ce sont les plus sottes gens du motde , ex 
των ἀλωγώτατον κεεόνθασι (πάσχου. fut. «eica- 
pa ). Petites gens, priit peuple, τὸ δαμέϑιον. ον. 
Bounes gens, εὐήθεις τινὲς ἄνθρωκοι , ὧν. |] 11 ap- 
pelle ses gens, ses domestiques, τοὺς oixéras evy- 
καλεῖ (καλέω, ©, fut. écw). |] Gens de letires, ct 
κερὶ τοὺς λόγους. Genus d'affaires, οὗ τελῶνκι. ὧν. 
Gens de pied, οἱ πεζοὶ, ὥν. Gens de cheval, οἱ ἰπ- 
κεῖς , ἑων. 

GENT ,s. J. nation, τὸ ἔθνος. ονς. Druit des 
geus , τὸ εᾶσιν ἔθνεσε χοινὸν νόμιμον, ον. 

GENTIANE , s. f. plante, À γεντιανὴ, %ç. G. M. 

GENTIL, s. πε. palen, dos, à, de. Les 
geutils, οὗ ἐθνωκοὶ, ὧν, on τὰ ἔθνη. ὧν. 


GENTIL, 12LE, adj. plein de grâces, γκρίεις, 


Ἴ εσσα. εν. C. ἐστερος. S. ἐστατος. 


GENTILHOMME, s. m. ὁ εὐκκερίδης « ον. 
GENTUATÉ , s. . τὸ ἐθνικὸν, οὖ. 


GENTILLESSE οἷν ΚΝ τὸ χαρίεν, ἐντος. Gentil. 
lesse d'esprit, à εὐτρκκελία, ας. Toutes sortes de 
gentillesses, κᾶσα xcuÿrix: gs. Faire des geutil- 
lesses, χομψενοιαι, fut. ἐνσομκι. 


GENTIMENT , ado. χαριέντως. 
GÉNUFLEXION, s.9. à γοννχλισία,. α:. 
GÉOLÉSIE, s. f. à γοωλχιςία, ας. 
GÉOGRAPHE , «. πὶ ὃ γεωγ ἄφος, ον. 


GI5 

GEÉOGRALHIS, s. 1 ἰγεωγηχρία. as. 

GEOGRAPHIQUE, adj. γεωγρχφιχὸςν 

GEOLE, s. f. prison, À εἱρχτὴ, ἥς. 

GEOLLER , s. m. ὁ δισμοφνλαξ, «xos. 

GÉOMÉTRAL , zx, adj. γιωκετριχὸς. ἣ, ὃν. 
Plau géométral, ἑ iyvsyaxpla, ας. 

GÉOMETRE, s. m. ὁ γεωμέτρης, ον. 

GÉOMÉTRIE, s. f. ὑ γεωμετοία, ας. Drérep- 
tes de géométrie, τὰ γεωμετρικὰ, ὧν. Problèmes 
de géométrie, τὰ γεωμετριχὰ προδλήματα, ων. 

GÉOMÉTRIQUE, adj. γαωμετριχὸςν ἡ, æ. 

GÉOMÉT RIQUEMENT, «ἀν. γεωμετριχῶς. 

GÉORGIQUES, s. f pl. τὰ γεωργοὶ. &v. 

GERBE, s: f. botte de blé, ἡ ἄμκχλλκ, τς. 

GERBER , νυ. a. mettre le Lie en gerbes, ἀμαλ- 
deu , fut. εὐσω.. arc. 

GERCE , s. f. insecte , ὃ τι σηδὼν, ὄνος. 

GERCER , νυν. #.—la peau, ῥαχάδας τῷ dés- 
ματι ἐγυχαράσσω, fut. ἄξω. 

GERÇURE, 2... à δαγὰς, ἀδὸς. 

GÉRER, 2. a. administrer, δὲ οἰκχέω, ὥ. fut. 
ww, arc. Gérer les affaires publiques , τὰ τῆς «d- 
λεως πράσσω. fut. xpäku, où en un seul mot «o- 
λετεύομαι, fut. εὐσομαι. 

GERMAIN, λινε, adj. Cousin germain, d.àve- 
des, 3. Cuusine germaine, ἡ ἀνεψιὰ, ἄς. 

GERMANDRÉE, s. f. plante, à χαμαΐϑρονς, vos. 

GEALE ,s. m. τὸ βλάςημα, «roc. 

GERMER , ». a. βλαςἀνδ., fut. βλχστίπομαι. 

GERMINATION, s.f. à Plaçacts, ts. 

GESIER , 4. πα. estomac, ὁ στόμαχος, ον. 

GESSE, 42..,.,ϑ plante, ὁ λάθυνρος., ov. 


GESTE, 4. m. τὸ ay$ux, «tros. Faire beau- 
coup de gestes, voyes GESTICULER. 


GESTICULATEUR , 4. m. ὁ χειρονόμος « ον. 
GESTICULATION, s. f. à χειρονομία, «s. 
GESTICULER, "4 n. χειρονομέω, ὦ, fut. ἧσω 
GESTION, s. f. administration, à διοίκησις, ec. 
Hs'est montré irréprochable dans la gestion des af- 
faires publiques, τὰ τῆς <a ὁσίως δὲ-ῴκεσε. ( δὲ- 
φιχόω , ©, Πιί. we ). ᾿ 
GIBBEUX , sus, adj. κυρτὸς, 4, δ᾽. 
GIBROSITÉ , s. J. τὸ κύρτωμα, «το 
GIDECIÈNE, s. J. bourse, τὸ μαρούκιον ον. 
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α:.Λ 


I] Gibecière de chasseur, de berger, οἷς à παρα, 


à, ὁν. [as Tourde gibecière, ἀγυρτοεῖς εὐχειρἕαις ἔργον, ον. 


ΟἸΒΕΙΟΤΤΕ, s./ τὸ καρόψεμκ, ατος. 
ΟἸΒΕΆΝΕ, 9. Χ ἡ κέρκ, ας. 
GIBET , s. m. ὁ σταυρὸς. οὖ. Attacher quel- 
qu'un au gibet, τινὰ TAUI-RACOZ/E IN , Jul. EVE. 
GIBIER , s. m. % ἄγραι, ας. 
GIBOULÉE, 4. καὶ ὅμξρος., ον. 
GIBOYER , w. n. ἀγρεω, fut. εὐσω. 
GIBOYEUR , s. m. à ὀγρεντὴς, οὗ. 
GIGANTESQUE , adj. yryavros, α, ὃν. 
GIGANTOMACHET, s. S à yeyxvrouayle, ας. 
GIGOT, s. m. τὸ κροξάτειον ἐσχίον, ον. 
GIGOTTER ,w. n. remuer les jambes, τοὺς 
sédus ἐρέσσω. peu usité au futur. 
GINGEMBRE , s. m. 4 ἡεγ)ίξερις . φως. 
GINGUET, τες adj. qui a peu de αἰζριιν, 


ὃ, ἡ εὐτελὴς, τὸ ἐς. I] Ginçguet, s. m. petit vin 
sans force, τὸ οἰνάριον. ον. 

GIRAFFE, «. f. gradrumède, ὃ χαμηληπ -- 
δαλις, εως. |] Cou de girafe, ὁ δολιχὸς αὐχᾶν. € 5 

GIRASOL. s. m. pierre , ἢ ἀστερίκ. ας. 

GIROFLE au Clou de girofle, 4. γι. τὸ x25:1- 
φνλλον, ον. 

GIROFLÉE, s. 7 plante, τὸ λευκόϊον, ον. 

GTRON, 4. m. ὁ χόλπος., ὃν. 

GIROUETTE , s. f. τὸ ἀνεκόστρορον τέταϑον. 
ον. || Qui change souvent de partl, à, ὃ δλλοκλό- 
ao)9s, ον. [| Téte légère, δ, à κονφρύνονς, cv. 

GISANT , Ts, adj. πατα-κείμενος. τ, ὧν. 

GISEMENT , s. m. rivage, ἢ «èycxdds, οὗ. 

GIT, du verbe n. et inusité Gésin, étre rouché, 
κεῖμαι. fut. χείσομαι. Ci-git, ἐνταῦθχ κεῖται. 
|] Consister. Tout εἰϊ en cela, τὸ χεφάλαιον ὅλον τοῦ 
«ράγματος τοῦτ’ ἔστι. 

GITE , s. m, lieu où l'on s'arrête, τὸ χατάλνδιοι. 
ατος. Petit gite, gîte modeste, «εὸ x«xraduraotcr, 
ον. [| Retraite dss bétes , à φωλεὸς , οὗ. 

GITER, v. ». loger, κατα-λύω.. fut. λύσω. || En 
parlant du lièvre, φωλεύω, fut. εὐτω. 

GIVRE ,s. m. gelée blanche, À πάχνη, ὃς. 


GLACE, 4.22. liquide duret par le froid, à »:v- 
σταλλὰς. ov. Semhluhle à la glace, à, ἡ γρνστα.- 
λοειδὰς ,΄ τὸ ἐς. Convertir en glace, 7£uTrx420 m0 


.-. ROREEeS re — 


CLA 


D, λει. τον, suc. Boire ἃ la glace, ψυχροκοτέω. 

. ὦ, fit. ἔσω. | Rompre la glace, ,)γα7 Ἔν ἐσ Chemin, 
δὲν τέανων Jul. τεμῶ. -- à quelqu'un, τενέ Être 
ferré à glace sur une matière , τὶ ἀχριθῶς δια) 
γι τχ , ful. γνώπομαι, 
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GLO 

GLANER , v. 4. ςαχνολογέω. ὅν, fut. vou 
GLANEUR , s. σε. Eus£, s. f. ὁ. à ςαχνολόγος, où 
GLAPIR , w. a. κννζάω, ὅ, f'uf. jou. 
GLAPISSANT, axTe, adj. χννξῶν, ὥσα, be, 


GLACE, 4." miroir, τὸ κάτοκτρον, ον. 86 το- ἐπ. ὥντος. Voix glapissante, ἡ ὀξυφωνία, ας. 


garder dans une glace, κατοκτρίζοιλας, γε. ἰσομαι. 


GLACER, w. a. congeler, κρυσταλλόὼ, &, fut. 
«rw , acc. Se glacer, rçyvuuxt, fu. καγίσομαι. 
Eau glacée, τὸ πηγνύμενον ὕϑωρ. «τος Être glacé 
de froid, χοναξω., ὦ, fat. ἔσω. || Le froid de cet 
lLrmime me glace, αὐτοῦ τὴν αὐστηρότχητα ἐχ-πέκλη)- 
uxe, parf. de ἐχεπλησσομαι. Glacer le sang dans 

vs veines, φοιχδω, ©, fut. ὦσω, ace. Qui place 
# sang dans les veines, ὁ, à pptxomatès, τὸ ὅν. 
‘acé d'effroi, à, 4 κεριφέξος. τὸ cv. | Clacer une 
Loffe, La lustrer, τὸ ὕφασμα στιλθόω, ὦ, fut. ὦφω. 


GLACIAL, ace, adj. db, χρυμώϑης . τὸ ες. ! 
ΠΠ 4e figuré, Abord glacial, % ψνχρὰ ἔντενξις, ces. 


Qui 4 la voix glapissante, à, à ὀξύφωνος.. τὸ Cv. 
GLAPISSEMENT , s. m. à χνυζγθμὸς, οὔ. 
GLAS , s. m. ὁ ἐπιχίδειος χων. ὠνος. 
GLÈBE. “. f. motte de terre, ἣ βῶλος, ον. At- 

tache à la glèbe, τῷ διιπέλῳ «ροσ-ρτημένος, ἢν ὃν. 
GLISSADE , s. 3 ὁ ὄλισθος. ον. 


GLISSANT , aAnTE, adj, ὀλισθερὸς. à, dv. Pas 
glissant, τὸ ὀλισθηρὸν. οὔ. 


GLISSEMENT , s. m. ὁ Gauss, ον. 
GLISSER , ὦ n. ὀλισθαίνω, fut. ἡσω. Le sable 


.empéchant de glisser, τῆς ψάμμον τὸν easy do- 


æpovoss (dp-œtcés, ὦ. fut. ἡσω). La langue lui 


GLACIÈRE , #. f τῶν καγετῶν à deofire, us [ayant glissé, ὀλισθαινούσῃς γλώσσης. Glisser des 


GLACIERS, s. m.pl. οἱ τῶν εαγετῶν σω͵:οἱ, ὧν. 

GLACIS, s. πε, pente douce, τὸ ἡρέμα προταν- 
5,095 ( ἱρέμα, adv., reste indéclinubla). 

GLAÇON , s. πε. ὃ καγετὸς, οὔ. 

GLADIATEUR, s. νι. ὃ μονόμαχος « ον. Corabat 
de glaliateurs, à μονομαχία, ας. | 

GLAÏEUL , s. m. plante, τὸ ξιφίον, ou 

GLAIRE, s./. espère de phlegme, τὸ φλημα, | 
«τος. |] Blane d'eu’, τὸ λευκωμα,, «rog. 

GLAIREUX, atss, adj. ὁ, ἢ pheynaTe es, | 
τὸ ες. 

GLAISE , s./. terre glaise, 4 ἄργελος,, ου. 

GLAISEUX , zusr , ed). à, ἃ ἀργιλώδαρῳ mères. 

GLAIVE, 4. πε τὸ £ipos. ous. Armé d'un glaive, | 

ἡ ξιθηφόρος ν τὸ ον- | 
_ GLANAGE , s. m. 4 çayuoluyia, «g 

GLAND, 5, m. ὃ 3üxvos, ou, De gland, βχλά- 
1:55, ἄς ὃν. Qui en porte, à, ἃ βαλανοφόρος + 


19 ον. Qui se nourrit de glands , à, à 5 ϑΞαλανοῦδρος. 
τὸ ον. |] Gland d'or on de métal, ὁ χόμέας, ov. 


GLANDE , s. f. ὃ ἄϑεν, ἔνος. Glaudes δα con , : 
τὶ rypisôutx, wy. 

GLANDÉE , “5... à τῶν βαλάνων συλλογὰ ἧς 

GLANDULE , s. f. τὸ ἀϑδένιον, ou. 


glandes ,8, & Ads, τὲ ες. 





nains, ἐχ τῶν χειρῶν δεο-ϑδιδράσχω, fut. das 
ur. Si le couteau allait glisser et manquer son 
coup, δὲ καρ-ολίσθοι τὸ σμελίον καὶ ἅμαρτοι τῆς 
τομῆς (παρ - ολισθαίνω. fus. tou : ἁμαιφτάνω, 
ἀμαρτσομαι). Glisser sur une chose, ne La toucher 
su'en passant, τινὸς κροσ-τάκτομαι, Jul. ἄγομαι. 
GLissEn , νυ. a. introduire furtivement, rapus- 
dj , Jut. ἀξω. Glisser dans le discours, εἰς τὸν 
ἡ όγον καρεμ-ξάλλω, acc. fut. βαλῶ. Glisser dans 
la main, εἰς τὲν χεῖρα eupu-GUte, Jut. Evan , acc. 
su GLissen, ©. r. καρεισ- ϑύομαι , fut. ϑύσοριαι. 
Ce fut par le moyen de Yinnius qu'Otbon se glisss 
à la cour, τὸν ὄθωνα «καρεισ- γεν ὁ Οὐΐννιος (ex- 
φεισ- ἄγω, fut. ἀξω). Qui s'est glissé furtivement 
quelque part, ὃ, 4 καράξνστος.. τὸ ον. 
GLISSOIRE , s. f. à ὀλισθηρὰ τρίθος, ou 


GLOBE , 4. m. ἡ σφαῖρα. ας. 
GLOBULE , s. f. τὸ σφαΐριον. ον. 


GIOBULEUX, ause, adj. à, À σφαιροειδὰς. 
τὸ ἐς. 

GLOIRE , s. γε MEx, xs. Un peu de gloire, 
ro δοξάριον, ὧν. Se rouvric de glaire, μεγέστην 
Ju αμθάνω, fut. Axbomwoæes. Aimer le gloire, φι- 
λοδοζέω. © , fut. yes. Amour de la gloire, à φελο- 
δοξία, ας. Avide de gloire, à, 4 φιλόδοξος. ον. 


\ Fausse gloire, à χενοδοξία,, «ς. Rechercher une 
fausse gloire, Χενοδοξέω. © , Aut. 50. Sans gloire, 
GLANDULEUX, sus, adj. de la nature des | à, à 


ἄδοξος. τὸ ον. C. ϑεερο:. 5. ὅτατος. Paire 


| sloire de quelque chose, ἐκὶ τινι μεγαληρτοντως 
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GNONONIQUE, s. J. science, à yrounvurt, 6. 

GOBRE, s.f. morceau empoisonné, τὸ δέλακρ, 
gén. dûiures. 

GOBELET,, s. m. ἡ χύλιξ, ιχος, Petit gobelet, 
τὸ xukbreov, os. || Gobelet d’esvamoteur, ὁ πυβγόςι 
ον Jouer des gobelets, ψηφολογέω., w, Jus. te. 
Joueur de gobelet, à ψηφολόγος « ou. 


GOBELOTTER , w. n. boire à petits coups, xt 
λοκοτὲ», ©, fut. tous. 


D. Pat. gr. L'homme juste et sage est la gloire 



























de son pays, ἀνὰ ϑίκαιος καὶ νοῦν ἔχων Χόσμος ἐςὶ 
τῇ κατρέδι. 

Gzoinx, lumière dont les peinires entourenf les 
images des saints , À αὐγὴ « Ἧς: 


GLORIEUSEMENT , adv. ἐνδύξως. 


GLORTEUX, εἰςες, adj. ὃ ἡ ἕν Ἦξ"ς. τὸ ον. 
C ότερος. 5. ὁτατος. Victoire εἰοτίουεε ἧ ἀξία λόγον 
vien, as. Cela est très glorieux pour vous, τοῦτό 
σοι μεγίστην δόξαν παρ’. σχενάξει («αρα-σκενάζω, 
fut. &aw). || Un glorieux , ὃ χανχηματίας. à OU. Être 
glorieux de quelque chose, ἐπί τινε χανχάομαέ, 


GOBE-MOUCHE, s. πι. oiseau ou lésard, ὃ 
autobus, ον || Miais, à ἀϑάλεσχος γ ον. 


GOBER , ν. «a. χατα-αἴνω, fut. κίομαι, acc. 
COBLETIER , s. νι, ὁ ναλονργὸς,, où. 


GOBLETTERIE , 4... fabrique de gobelets, τὸ 
ναλον γεῖον . Qu. 

GODELUREAU, 4. πε, qui fait le galant, à 
ἀρεσχὸς. οὔ. 

GODET , s. m. petit pot, τὸ σκύφιον, où 1 | 

GOËLETTE, s. J. sorts de navire, τὸ ἀκόςολον 
æ)oiov, ὃν. 


ὥμαι, fut. ἡσομκί. 

GLORIFIER , ν. a. — Dieu, τὸν Θεὸν δοξάζω, 
fut. ἀσω. |] Se glorifier, ν. r. μεγα)αυχέω. ©, Jut. 
Y7w. =— de sa naissance, ἐκὶ τῇ εὐγενείᾳ. Je me 
g'orifie de ma victoire, νιχῆσαι (νικάω, ὥ fut.xas) 
ou νικῆσας αὐχέω, ©, Sut. ἡσω. 

GLORIOLE, 4... τὸ δοξάριον, que 

GLOSE , “..} καὶ ἐξεγησις, aug. 

GLOSER, »ν. a. expliquer, ἐξ-,έομαι, οὔμαι, 
fut. ἥἡσομαι,, acc. || Critiquer, ἐκι τιαάω, ὦ. {π|. 
475, dat. 


GLOSEUR , s. m. ὃ ἐκιτιμητὶς, οὔ. 
GLOSSAIRE , 4. m. τὸ γ)ωοησάριον., Οὔ, 
GLOSSATEUR, s. m. ὁ ἐξηγητὴς, οὔ. 
GLOTTE , «. },, à γλωσσὶς,, δος. 

GLOUGLOU, s. m. bruit que fuit une bouteille 
grand on verse, ὃ χότταθος, ον. 
GLOUSSEMENT , s. m. ὃ χλωγμὸς. οὔ. 
GLOUSSER , v. n. χλώξζω, fut. κλώξομαι. 
GLOUTERON, 4. m. plante, τὸ Gpxstov, ον. 


GOÉMON, s. m. plante marine, τὸ φῦχος. 026 
GOGUENARD, anne, adj. à, à φιλογέλοιος, 
τὸ ον. Un goguenard, à γελοιαςὺς, οὔ. Faire Je 
goguenard, γελωτοποιέω, ὦ, fut. ἔσω. 
GOGUENARDER , ». n. γελοιάξζω. fut. ἄσω. 
GOGUENARDERIE, 4..Δ ὁ γελοιασμὸς, οὗ. 


GOGUETTES, «4... pl. Être en gogueltes, ci- 
vécut, chu, fut. ὠθεσομαι. 


ΟΟΙΝΕΒΕ, s. m. ὁ γαστρίμαργος . Cv. 
GOINFRER, w. π γας ριμαργέω. ©, Jut. jo. 
GOINPFRERIE , s. J. ἡ γκςριμαργία, ας. 
GOITRE, s. m. tumeur à la gorge, À βρογχον 
RAY ν Ἐζ. 


GLOUTON, onne, adj. ὃ. ἧ λαέμαργος « τὸ ον. 
GLOUTONNEMENT , ad». ἀελεστως. Manger 
gl-utonnement , ἀδδηραγέω, ὥ, fat. note. 
GLOUTONNERIE, s. f. à lupapyla, ας. 
GLU, s. f. substance visqueuse, ὃ ès, οὔ. 
Juduit de glu, ἐξῶ ἀληλιμμένος, Ὁ. ον 
GLUANT, ἀκτε, adj. à, ἡ ἐξώδῃς, τὸ eg. 
GLUAU, 4. mm. ὃ ἰξευτιλδε κάλαμος. JA 


GLUER, v. «. frotter de ξίπ. ἴξῷ περι-αλείφω, 
fut. αλείψω. ACC. 


GLUTEN, s πε. τὸ χολ)ττικὸν, οὗ. 
GLUTINEUX, auss, adj. à, ἡ χολλώδης, τὸ ἐς. 
ὭΧΟΜΟΝ, s. πε. à γνώμων, ὄνος. 


GOLFE , 4. m. ὃ χόδκος. ov. Former un galfe 
dans les terres, τὰς ζΐόνας χολεόω. ©, fut. τω. 
GOMME ,, s. 7 τὸ χόμμι, indécl. Prendre la 
consistauce de La gomme, xonuibe, fut. lors. 
GOMMER , v. a, enduire de gomme, τῷ xdupt 
χρίω fut. χρίσω, acc 
GOMMEUX, κυνπ, adj. ὃ. 4 κομμιιώδῃς, τὸ 12. 
GOND , s. m. soutien d’une porte, ὃ ςρηφεὺς, 
ἑως. |] Sortir de sea gonda, s'emporter, καρκ“»ἱρ.- 
μοι. Jut. ααρ-ενεχϑήσομαι. 
CONDOLE , s.f. bateau, À κὐμδῃ, x. 


: GOU 
GONDOLIER , 4, δι. qui cond uns gondol, 
ὁ κορθμεὺς. ἕως. 
GONFALON , s. σι. espèce d'étendard , τὰ pzc- 
σὸς. C5: 


GONFALONKNIER , «. πε. qui porte le goenfalon, 
ὃ φαρῤσοφόρος , Ou | 


GONFLER, o. «. ὀγκόω, Ὁ J'ut. ὦσω, ac. Gon- 
flé, de, ὀγκωτὸς, %, dv. Avoir les yeux dañés 9 XV- 
ληςδηχάω, ὦ , fut. τω. Se gonfler d'orgueil , els ὕψος 
ογκόομαιν ξῦμαι, fus. ὠϑυησομαι. 

GONORRHÉE , s. S ἃ γονόῤῥειχ, ας. 


GORDMIEN , adj. Nœud gordien, obstacle dont 
on ne peut sortir, ὁ ἄφυχτος δεσμὸς, οὗ. 


GORGE, s.f. gosier, ἃ λαιμὸξ, où. Nœud de 
la gorge, ἡ λάρυγξ, vyyos. Extrémite de La gorge, 
ἡ φάρυγξ, vyyos. Prendre à La gorge, τῆς φάρυγγος 
λαμξάνω, fut. Xifouer, acc. Couper la gorge, τὸν 
λαιμὸν τέμνω. fut. τεμῶ. δὲ couper la gorge à soi- 
même , ἐμαντὸν λαιμοτομέω, ὦ , fut. xaw. || Rendre 
gorge, ἐξ --ερεύγομαι. fat. ερενξομαι. || Crier ἃ 
pleine gorge, λαρυγγίξω, fus. ἔσω. Rire à gorge 
déployée, χαγχλάξω, Jul, ao. 

Gorce, le sein d’une femme, τὰ 955026, vue 

Gone, défilé, τὰ ςενὰ, ὧν. 


GORGÉE , s JS. τὸ ῥόφημα, «τος. 


δὲ GORNGER , ν. #, ὑκερεμ-κίκλααχι, fut. «2x 
οθέσομαι, gen. 


GORGERETTE, 
ςεθόδεσμον. ον. 


s. Λ espèce de collerette, τὸ 


GORGE-ROUGE, s. πε. otseau , δ ἐρίθαχος. τυ. 


GOSIER , 4. m ὃ λαιμὸς, οὔ. Una os s'était ar- 
rêté dans le gusier d'un loup, Auxsu λαιμῶ ἤξεον 
dre çyu («νυμαι, fut. exyascuxt). ᾿ 

GOUDRON, s. »ι. ἢ κίσσα, xs. Plein de goudron, 
ὁ, ἡ πισσώϑης, τὸ ες. 

GOUDRONNER , υ-. a. cisodn, ὦ, fut. ὦσω, 
avc. Goudronné , ée , ὁ, ᾧ «ἰσσαλιφὴς, τὸ ἔς. 

GOUFFRE, 4. »". ὃ φάςαγξ. αγγος. Être en- 
traÿné daus des gouflres très-profonds, αρὸς pasxy- 
γας ἀγχιξζκθεῖς φέρομκε, fin. ζεχϑέσομαι. Rempli 
de gouFres, ὃ. ἡ φαραγγώϑδας, τὸ ες. || Homme in- 
satiable , à σάφαγξ, «7/8. Conime un vrai gouffre, 
papers dure. 

GOUJAT , sr. m. valet d'armée, à Ἐνλορόρος, ον. 


GOUJON , s. σις polsson, ἢ χωδιὸς, οὗ. |] Chre- 
ville rte fer, ὃ τριενί το τι ον. 
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GOUJONNER, v. a. attacher avex des chevilles, 
πκροσ-ηλόω, à, fut. Dow, acc. 


GOULET, s. m. entrée d'un port, τὸ φάμα, 
κτος. 

GOULOT, 4. m. cou d’un vase. τὸ στόμεον, ον» 

GOULU , us, adj. ὃ, ἡ λαίμα γος . τὸ ou. 

GOULUMENT , av. φαρνγ ίνϑην. Manger ξου- 
lüment, leçuasos, fut. λκιμάξω. 

GOUPILLE , s. f. cheville, τὸ «κοσάλεον , ἐν. 

GOUPILLON , s. πε. τὸ κεριῤῥαντίριον, ὃν 

GOURD , σουκρε, adj. engonrdi, à, ἦ υπρκώ- 


dus, τὸ 65. Avoir les mains gourdes, τὰς χεῖρας 
ἑωόδω, ὥ εὐὔμ. WT. 


GOURDE , s. /. calcbasse, ἃ 


X SUR, UE. 
GOURDIN, “. νη gros béton, τὸ βόκχλον. cv. 
GOURMADE,, s. f. coup de poing , ὃ κόνδνλο;. 

ον. Douner à quelqu'uv des gourmades, τενὰ x:v- 

δυλίξω, fut. iew. En recevoir, κονδόλονς ax 

βάνω, Jut. λήψομαι. 
GOURMAND, anne, adj. ὃ. ἡ λέχνος. τὸ ον. 

C. Ἕτερος. S. ὁτατος. Être gourmand, λιχνεύω, 


Sul. εὐσω. 


GOURMANDER , νυ. α. ἐπι κλήττω , fut. «λιξω, 
dat. 1) le gourmands vivement, χαλεπῶς αὐτῷ ds- 


ἐπληξε. || Gourmander ses passions , τὰς ἐκεθυμίας 
! χολάζω, fut. ἀσω. 


GOURMANDISE , s. J. 4 λιχνεία. ας. Avec geur- 
maudise, λίχνως. Se livrer à la gouraiandise, τῇ 


γας ρὲ χαρίξομαι, fut. ἰσομαι, 


GOURME , s.f maladie, à κόρνξκ, τς. 


GOURMER , v. a. donner des gourmades, πον" 
δυλίζω. 7. ἰσω, arc. || Se gourmer, se battre, «uxteuc- 
pou, fut. εὐσομαι. || Se gourmer, afficter de la gra- 
vité, σεμνοποιέομαι, οὔμκι, Jul. tous. 

GOURMET , «. m. qui connalt le win, ὃ προ" 
γενςης. ον. 

GOURMETTE, 4. f. chalne de fer attachée à 
la bride, b λύχος, ον. 


GOUSSE, 5. f. à Acbès, οὗ. Renfermé dans une 
gousie, ὃ, à ΔΔλούος, φὸ ον. |} Gousse d'ail, à βὰξ, 
gen. ῥαγός. 

GOUSSET, s. m. creux de l'aisselle, ἃ μασχάλῃ. 
#5. [| Odeur qui en sort, ὃ τρέηος Cv. Sentir le 


gousset, τριγίζω, fut. [τ ὦ. 
Gocsser, petite paie, τὸ βαλαντί δον, 00 


. Ἔα. 1 «ὦ " 
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. in. uw des cinq 6êns, ἡ γεῦσις, κως. 
au goût de juger des saveurs, γεύσεως 
vaibv κρίσις. Plaisirs du goût, αἱ δεὰ 
ἡδοναὶ, ὧν. Qui tomhe sous le goût, 
y. Avoir le goût fin, τῇ γευςιχῇ ὄννά- 
ὦ fut. dt-oiow. |] Saveur, à χνλὸς. 
\t, à εὐγυλία, ας. Mauvais goût, à 
4. Qui « mauvais guût , à, à δύσχυλος, 
n'a pas de goût, ὁ, ᾧ ἄχνλος, τὸ ον. 
tde.., ὄξω, fut. ὀξῆσω., gén. Avoir 
vin, vif, fut. iaw. Avoir un goût 
», fut. isw. On forme ainsi quelques 
oses. 
fiment du beau dans les τίς, ἢ φιλοχα- 
du goût daos sa parure,sepi τὴν ἐσδέτα 
1, fut. ἔσω. Qui a du goût, à, à φιλόχαι- 
rec goûl, φιλοχάδως. Qui manque de 
"λόχαλος. τὸ ον. Homme d'un goût εὖτ, 
L συνετὸς ἀνὴρ, gén. ἀνδρός. |] Qui est 
,\elégant, drunds, à, dv. De mauvais 
κειρόχαλος. τὸ ον. 
chant pour une chose, ἢ ἐκιθυμία, ας. 
oût d'une chose, τινὸς ἐκιθυμίαν êu- 
. You. Goût des beaux arts, % τῶν χαλῶν 
Goût de la porsie, % φιληομουτίχ, ας. 
les, à Ῥιλομυθία, ας. Goût du travail, 
ας. Avoir du goût pour.., γνώμην ἔχον, 
ds. arc. Avoir du goût pour la paésie, 
&w, fut. jow. En avoir pour l'étude, 
o, Jut. yon — pour le travail, oulces- 
49%. Qui a le goût de la poésie, du 
φιδόμουσοςξ, φιλόκονος, etc. On forme 
manière beaucoup de composés. Avoir 
oûts, ὁμοιοπαθέω, ©, fut. ἔσω, dat. 
Je goûts, à ὁμοιοπκάθειχ. ας. Je suis de 
dessus, τὴν αὐτὴν σοι κερὶ τούτον Ja 
ἔξω. Ceciest de mon ρεύς τοῦτό psc 
. ἀρέπει. Ceci n'est pas de nou goût, 
moëTxe, fut. ἀρέσει. À mon goût, χατὰ 
vw. À son goût, da’ ἐαντοῦ γνώμης. 
le goût d'uu autre, χατὰ τὸ δοκοῦν τινι 
. ζέήσομκι. 
, V4. γεύομαι, fut. γεύσημαι. gén. 
1ds se pressent de goûter chaque mets 
e, οὗ Jixvor τοῦ del παροι-φερομένον 
. (æxpa-pépouxt, fut. ενεχθήσομαι). 
t'un autre, τινὶ «ρ0- γεύομαι, gén. 
ἡ τινὰ γεύω, Jul, γεύσω, gén. El Gt 
erté aux esclaves, τῆς ἐλευθερίας τοὺς 
σε. Tu goûteras tous les biens, et pen- 
vie tu n'éprouveras aucun ποδὶ, τῶν σὲν 
᾿ς ἄγευςος ἔτᾳ, τῶν “ὶ χαλεπῶν ἄκει- 
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GOU 
505 δια -ξιώση (δια-ζάω, ὦ, fut. Eubroua). 


I Goûter un avis, τὴ; Æcvdév ἀκο- δέχομαι. fut. 
δέξομαι. || Goûter quelqu'un, τινὶ ἐφ- ἡδόμαι, Λε. 
πεσθέσομχι. 

GOUTER , ν. π. prendre le goûter, τὸ δειλινὸν 
κροσ-φέρομαι, fut. οἶσομαι. 

GOUTER os GOUTÉ, s.m. léger repas, τὸ 
δειλινὸν, οὔ. 


GOUTTE, 4“... partie d'un liquide, ἃ ψεκὰς, 
ἄϑδος. Tomber par gouttes, ψεχάζω, fut. ἄσω. (routte 
à goutte, ς γόων. Quitombe goutte à goutte, ςαχτὸς, 
ἢ, dv. [| Mère-goutte, vin tire sans pressege, ὁ ποό- 
τροκος οἶνος, ον. [] Ne voir goutte, étre aveugle, 
ἀμέλνώστω où duéivurkw, ©, fut. τω. Qui n'y 
voitgoutte,d,r ἀμέλνωκὸς, τὸ dv.Ils ne voyeut goutte 
dans les affaires,rcèç τὰ γηνόμενα ἀμβλνώσσουσι. 


GOUTTE , s. f. maladie des articulations, à dp- 
θρῖτις, «dos. La goutte est uue maladie commune 
à toutes les articulations : nous l'appelons goutte 
aux pieds quand elle attaque les pieds, goutte scis- 
tique quaad elle est sur Les reins,et goutte aux mains 
quand elle se porte sur celte partie, ξυνὸς μὲν ἀκάν- 
των τῶν ἄρθρων πόνος à ἀρθρῖτις" ἀλλὰ ποδῶν μὲν 
κοδάγ ραν χαλοῦμεν" ἐσχιάδα δὲ ἐσχίων' χειράγραν 
δὲ χειρῶν (χαλέω, © , fut. ἐσω). 

GOUTTELETTE , s.f. τὸ ψεκάδιον, ου. 

GOUTTEUX, use, adj. ἀρθριτιχὸς, ἃ, ὁ». 
Goutteux aux pieds, κοδαγριχὸς, ἡ, dv. 

GOUTTIÈRE,, 2... À bOpdppote, ue. 

GOUVERNAIL, s. m. τὸ κηδάλιον, ον. Muni 
d'un gouvernail, κη αλιωτὸς, ἡ, dv. Qui v'ea a 
pas, ὁ, ἢ dexoxdcs, τὸ cv. Barre du gouvernail, ὁ 
οἷἴαξ, αχος. Conduire‘le gouvernail, οἰκχίξω,, fut. 
ἔσω. || Tenir le gouveruail de l'état, τῆς κολιτείκς 
τοὺς οἴαγας κατ ἔχω, fut. χαθεέξω, 

GOUVERNANTE , s.f. ménagère, à ταμεῖχ, 
ας. |] Gouvernante d'enfans, ᾧ τιτθ, £e. 


GOUVERNEMENT , s. m. administration, À 
πολιτεία, ας. Mauvais gonvernement , $ x#xoæo)t- 
réix, ας. Gouvernement d’un seul, ἡ ποναρχία, 
ας. Gouvernement de plusieurs, ἡ πολυαρχία. ας. 
Prendre le gouvernement de l'état , τῶν κρκγμάτων 
ἀντι-λανξάνομαι , fut. λέψοχιαι. Être à la tête du 
gouvernement, τῶν σραγμάτων 200 lçuuxt, fut, 
const. || Province à gonuerner, ἡ ἐκαρχίχ, ας. 
Donner un gouvernement à quelqu'un, τινὶ ἐτ- 
αρχίαν ἐκι-τρέπιω, fut. τρέψω. Avoir πὰ gouverue- 
ment, τῇ; χώρας καρο-ἰςαμαι, fut 29 sion. 

GOUVERNER, κυ. 4. répir, diriger, »1°12- 


ΒΝ 





σπλ 


“ἀῶ ©, fut. χσω, acc. Gouvernerun état avec jus- 
liceet prudence, διχαίως xx omppdves τὴν «dv 
διτοιχέω, ©, Jul. ἔσω. Élat bien gouverné , εὖ «t- 
πολιτευμένη κὅλις, eux. || Gouverner un enfant, 
ται αγωγέω, ὦ Sal. gr, acc. || Gouveruer l'esprit 
de quelqu'un , ςενὸς τὸν τρόκον ἐθύνω, 7,4. ννῶ. Se 
laisser gouverner, ὑκό τίνος χρατέομαι, Cet, 
fut. εθεσομαι. Se laisser gouveruer par les femmes, 
μυνκικοχρατέομαι, οὔμαι, fut. αθησομαι. 

Gouveanrr, v. À. étre chargé du gouverne- 
ment, κολιτεύημαι, fut. εὐσομαι. Gouverner 
dans le scos où dans l’intérét de quelqu'un, τὰ τινὸς 
«chcesiouxt, fut. ejgoux, acc. Gouveruer dans 
un sens contraire, ἀντι-πκολιτεύομαι, dat. 

SE GOUVERNER, +. r. se conduire, τὰ ἐμαντοῦ 
δι-οἰκέω, ὦ, fut. 47w. Se gouverner par l'exemple 
d'autrui, τῷ τῶν ἄλλων ὑκοδεῶματι. τὰ ὅθᾳ ἐυθ- 
p' En, fat. ἔσω, 

GOUVERNEUR , s. m. ὁ ἔπαρχος, ον. || Gou- 
veiveur d'enfant, ὁ καιδαγωγὸς ,) Οὗ. 


GRADAT , s. me. ὃ χράθξατος, ον. 
GRA\BATAIRE, adj. ὃ, à χλινοκετὰς,, τὸ ἐς. 
GRABUGE,, 5. m. querelle, à ἔρις, (006. 


GRACE, s. f. bon air, à yapts, tecç. Bonne 
grâce, τὸ εὔχαρι, Tos. Qui a de la grâce, yx- 
pists, 70%, ἂν. Discours qui a de la grôce, ὁ 
χαρίεις λόγος, ὃν. Avec grêce, χαριέντως. Parler 
avec beaucoup de grâce, χαριέςχτα λέγω, fus. 
λίξω. Sans grâce, ἀχαρίτως. De mauvaise grace, 
ἀκοντίως. Vous avei mauvaise grâce avec ce véle- 
ment, ἐσθξτι ταύτη 6 κρέκεις (κρέκω, Jul. «ρέψω). 
|| Vous auriez mauvaise grâce de ne pas croire, 
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GRA 

χαριςξεριον. ον. Discours d'actions de grêces , à 
χαριςήριος λόγος, ον. Rendre grâces, re, εὖχα- 
ῥιξέω, ὥς, fut. ἡσω. |} Avoir les bonnes grâces de 
quelqu'un , τυρὸς evvorxr pre, fut, ἕξω. Tu cher- 
ches en vaio leari bonnes τάξες ex me calomniant, 
χενὰς χαρίξᾳ χάρετας τούτοις ἐμὲ συκοφαντῶν 
(χαρίξομαι. fut. ἰσυμαι : συχοφαντόω, ὦ, fut. ot). 
Mettre dans les bonties grêces du prince , τῷ Snet- 
λεῖ οἱκειόω, ©, fut. ὦσω, acc. 

GRACIABLE, ad). digne de grâce, σύ γγνω» 
φὸς, ἢ, dv. Qui u'est pas graciable, à, à dovy 
Ὑνως (7. τὸ ον. 

GRACIEUSEMENT , ado. χαριέντως. C. se 
βως. 8. ἑξατα. 

GRACIEUSER, ν. «. faire un accucil gracieux, 
Xaptron, ©, fut. πω, acc. 

GRACIEUSETÉ, s. f. ἡ χάρις, τος. 

GRACIEUX, zusx, adj. χαρίεις .« ἐσσα. ἔν. 
C. ἐςερος. S. éçuros. Discours gracieux , ὁ χαρίεις 
λόγος . ον. Voyes Gnacr. 

GRACILITÉ, 4... — de la voix, ἡ ἐσχνοφωνία, 
ας- 

GRADATION, s. f. 4 χλίμαξ, αχος. Par gre- 
dation, χλιμαχηδόν. 

GRADE, s. m. τὸ ἀξίωμα, «τος. Monter en 
grade, εἰς ἀξίωμα κρο- ἄγομαι, fut. αχϑέσορικι. 
GRADIN , s. m.3% βκϑμὶς. δος. 
GRADUATION , s.f. ὁ μερισμὸς, οὗ. 
GRADUEL, ELLE, adj. χλιμακωτὸς, ἃ, ds. 


GRADUER , ν. a. diviser par degrés, μερίξω, 


ἄτοκα κοιῆσαις ἂν ἀκιςῶν (ποιάω, ὦ, fut. ἡσω: Λα. ἰσω, ace. 


ἀκιξςέω, ὦ, fut. rw). Un maître aurait mauvaise 
grace de, où πρετῶϑες ἂν εἴη τῷ διϑασχάλω, infin. 
Grace, faveur, ὃ χάρις. 1505. Accorder uve 
gèce, χάριν fonc, κι. δώσων dat. Recevoir 
cumoie une grâce, ἐν χύρετι λαμξάνω, fut Axhoux, 
acc. Rendre grâce pour grâce, χάριν ἀντακο- δίδω- 
pt fut: δώσω. dat. || Le grèce de Dieu, à τοῦ Θεοῦ 
χάρις. Par la grâce de Dieu, σὺν Θεῶ. Dieu m'ea 
fasse la grâce, ciôrye ἢν (imparf. d'avi, fus. 37 
pxe). [1 De gréce, je vous en prie, ἔχετε cui. 
T'uisez-vous de grâce, δέομκί σὸν σωᾷν (0tsux:, 
Pret. δερσόμαι : cyan, ©, fut, rycanmat), 
Grace, pardon, % svyvouy, w. Faire grèce, 
εὐ») οσώσχω, fit. yrorauxe, dat, Il lai fit gréce de 
sa dette, αὐτῷ τὸ ὄφλημα ἐχαρίσατο ( χκρίξημαρ, 
Jet. ἔσομαι). Itrouva grèce auprès de vous, ταρὰ 
σὴν τυγργώμη; ἔτυχε ( τυγχάνω, Jut. τεύξομαι). 
G'iACES, αἱ χάριτες, ὧν. Action de grâces, τὸ 


GRAILLON, 4. m. reste de nourriture, ἡ ἕω- 
λοκρασία. us. 

GRAÏN,s. m.— de raisin, à GE, gen. ῥαγά:. 
Petit grain, τὸ Paytov, ον. Ahondant en grain, ὁ, 
ἡ ἐαγώϑᾳ;. τὸ ες. [Grain de greoade, ὁ τῆς ῥέα: 
κόκκος. ον. } δα grain de blé, εἷς πυρὸς, gén. ἕν; 
κυροῦ [| Grain desel, d'eucens, εἴς. ὃ X ὅρος, ον. 
Grain de sable, τὸ φάμμιον, ον. 

Gnauts, Blé, ὃ oisos, ον. Marchand de graios, 
ὃ σιτοκώλης, οὐ. Convoi de grains, à σιτοκομισεῖχ, 
ας. Trausporter des grains, σιταγωγέω .« G, Διί. 
ἥσω. Qui sert au transport des grains, δ, ἡ σιταγω- 
γὸς. τὸ dv. Qui cancerue tes grains , σετιχὸς, à dy 
Loi sur les grains, ὁ σιτιχπὸς νόμος, ον. 

GRAINE, 4...) τὸ στέρμα, ατος. Petite graine, 
τὸ σκερμάτῶν, ον. Monter en graine, σκερμαείζω, 
fut. irw. Avoir de la graine, σκερμοφνέω, &, fe. 
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u porte, à, à στερμοφνῇς, τὸ ἐς. Ra-| ἱκανὸς «ἢ, dv. Celle réconrpense est ages grande 
graines, σκερμολογέω, ©, ut. jo. È pour lui, ἱκανὸν αὐτῷ τὸ ἄϑλον. ον. 
CR 04 GRAINETIER, s.m.marchand| 1Ὲ5 GRANDS, s.m. pl. ci ἀτγιςᾶνες, us. 
ὃ σκερματοκώλῃς ν ου. GRANDEMENT, «ὦ». σφόϑρα. |] Traiter quel- 
ÂGE, s.m ὑ κερίχρισις. τως. qu'un grandement, μεγαλοκρεκῶς τινα «ροσ-δέχο- 


E, 2. J. substance qui fait partie du: Hat, ut. δέξομαι. 
nimaux, ἡ πιμελὴ, ξς. Graisse ferme et | GRANDEUR , s. J. τὸ μεγεθος, cvs. D'une bonne 
τὸ Géxp, gén. στέατος. Être chargé Grandeur, ὁ, à εὐμεγέθης, τὸ ες. D'une égale gran- 
ςξεκτόομαι, cüaxt, Sue. ὠθήσομαι. ! deur, à, ἡ ἰσομεγέϑης, τὸ ες. |] Grandeur de senti- 
pour graisser, τὸ λίκος, ous. Se cou- mens, à μεγχλόφροσύνῃ, y. Qui a de la grandeur 
» de graisse, τὰν χεφαλὴν πολλῷ λίκει dans les pensées, à, À μεγαλογνώμων, τὸ ον. Avoir 
fut. ἀλείψομαι. ua air de grandeur et de majesté, μέγεθος xxi 
ἀξίωμα ἔχω. fut. ἕξω. || Arriver au plus laut point 
. de grandeur, εἰς μέγιςον ὕψος προ-ἔρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι. Telle étsit la grandeur du peuple romain, 
τηλικοῦτοι τὸ μέγεθος ἦσαν οἱ Boxtce. || Les gran- 
deurs humaines , τὰ ἀνθρώκινα, ων. 


ER, ©. a. ἐκι-λικαίνω, fut. «vo, acc. 
la pate, corrompre, διωωροχοκέω. à, fit. 
a lui a graissé la pate pour le faire taire, 


ὥσσῃ βέδηχε ( βαίνω, fut. Biropat ). 


IT, 4. f. grenouille, à φρῦνος. ον]  GRANDIR ,e. κ. αὐξάνομαι, fut. αὐξεθέσομαι. 
EUX , κῦδε, adj. ὁ, ἡ στεχτώδᾳς, Il commençait à grandir, τὸ μέγεθος τὐξάνετο 
Faire graudir, œuEave , Jul. αὐξήσω, &re. 


Ν᾽. s. m. herbe, ὃ χόρτος. ov. GRAND'MÈRE, s ἡ κάμμα, τς. 
τ ᾽ ÉE , adj. à, ἡ χορτώϑαης, τὸ ἔξ. GRAND-FÉRE Im. ὃ «ἀαεὸς + ὗν. 


AIRE, 4. f.art qui traite drs règles GRANGE , s. . ὁ χορτοξολὼν, ὥνος. 
, ἡ γραμματιχὴ . ἧς (sous-ent. τέχνῃ).  GRANIT, s. m. ὁ ourviras λίθος. ον. 
agrammaire, τὰ γράλματα διδοσχω. GRAPHIQUE, adj. γραρικὸς ν à, ὅν. 
>, acc. Préceptes de la grammaire, τὰ 
GRAPHIQUEMENT, adv. γραρικῶφ. 

GRAPPE , 5. /. ὁ βότρυς. νος. Petite grappe, τὸ 
βοτρύδιον. cv. En grappe, Borpvdéy. Se wettie 
‘en grappe, Porpudoum, ou, fut. ὠθέσομαι. 
(ATICAL, διε, ad). γραμματικὸς, I] Mordre ἃ la grappe , saisir avidement, τὸ ἀγχιτ- 

τρὸν κατα-κίνω , Jul. κίομαι. 


… 
Cy ὦ". | 


ATRIEN , s. m. ὃ γραμματιχὸς « Οὗ. 
mmmairien, ὁ γραμματιστὴς,, Οὔ. 


ATICALEMENT, σήν, γρχμματουῶς. GRAPPITLAGE, s m. artion de ramasser tes 
grains, à ῥαγολογία, ας. || Petits gains souvent illi- 


D dj. Ἢ ὭΣ x) 4 ἑ ν À . 
ὁ GaaxDE, adj. ufyxs, μεγάλη, μὲγχ ciles, τὸ γρίπιτνα, ατος. 


5. μέγιςος. Très-grand, à, à sxuue- 
ς. Grand vent, à μέγας ἄνεμος. ον! GRAPPILLER v.n ῥαγίξω, fut, los ||Fuirc ds 
abre, τὸ πολὺ «2305, ous. Grandes Pelits profits, γριπίξω, fut. ions, 
τὰ πολλὰ χρίματα, ὧν. Grande puis- ΟΠΆΑΡΡΠΙΕΟΚ, 4. ». ὁ ῥαγολόγος» ου 
λλὴ δύναμις. es. Éprouver une grande GR\PPILLON , s. m. τὸ βοτρύϑιον, ον. 
βλάκτομαι, fut. Baxbionuxe. |] Grande 
ἀλ ξς. Avoir ὑπὸ grande âme, | 
"- MA ἔξω. Il se montrait frand grappin sur. , ἁρπάξω, λει. ἀζω, ace. 
rage, ἀρετῇ μέγας ἕν. Si grand, τηλιχοῦ.͵ ΟἾΑΒ, ἀδοξ, adj. πίων, αίειροι, κζἴον, géne 0V0s. 
οὔτο. 11 est τοπι]νά dans de si grands C κιότερος. ας ον. S. κιότατος, αν ον. Un peu gras, 
ve, τηλιχαύταιςς σνλφοβαῖς σνν-ἕπετεν ὃ, ἡ ὑκοκίμελος, τὸ ον. Trérgras, à, ἡ κατακί- 
Aussi grand, τοσοῦτος. τοσαύτη. τος] μέλος, τὸ ον. Bœufçras, ὁ σιτιςὸς βοῦς, gén. βοός. 
ἰοφοΐεπες est aussi grande que vous l'avez | Faire gras, manger gras , χρεωρκγέν. ©, fit. ra. 
᾿οσούτῃ τὸ «24005 ἡ αὑτοῦ dsiyetr 57m | || Huile grause , τὸ λιταρὸν ἕλκιον, ον. |] Habit gra, 
dora, ἢ. @xsorouer Y. Mie Sud, |taché le graisse, à ῥνπαρὰ ἔσθε:., ἔτος. Laine 


GRAPPIN, 4. m. crochet, ἡ doxtye, κε Jeter le 
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graue, τὸ ῥυπαρὸν ἔριον, ον || Terre grasse, ὁ 
κίων ἀγρὸς, οὔ. Terrain gras εἰ fertile, ἡ καίει ρα χαὶ 
cr χώρας ας. 1 Terre grasse, argile, ἡ ἄργι- 
295$ « ον. 

Gras de la jambe, ἧ γας ροχνημία, ας. 

GRAS-DOUBLE , 2. νι. membrane de l'estomac 
du beau, τὸ ἐπίπλοον. ον. 

GRASSENENT , adv. λικαρῶς. Vivie grasse- 
ment, λιπαρῶς Ets, ©, fut. ξέσομαι. 

GHRASSET , rte, adj. à. À ὑκοκίμελος, τὸ ον. 

GRASSI.YEMENT, s. m. à κχχνςομίκ, ας. 

GRASSÉYER νυ. π. parler gras, «χχυςομέω. 
ὥ, fut. i9w. Qui grasseye, ῥωξιχώτερος, α, Ov. 

GRATERON, s. πε. plante, ἃ duxgivy, 25 


GRATIFICATION, s. f. à δωρεὰ, ἄς Grati- 
fcation qu’un prince accorde à l'armée vu au peuple, 
ἡ νομὴ ᾿ 1 ΤᾺ 

GRATIFIER , ©. «. δωρέομαι, οὔμαε, Jut. 
ἡσοκῖκι, acc. — quelqu’an de quelque chose, τινά 
τῖνι. I fut gratisié, ἐδϑωρθη Il a été gratifié, δὲ- 
δώρεται, avec l’acc. ou le dat. 

GRATIN, s. m. τὸ ὑκόστημα, «vos. 

CRATIS, adv. «ροῖχα. 


GRATITUDE, s. f. à εὐχκαριςία, ας. Voyez 
RecONNAISSANCE. 


GRATTELLE , s. f. maladie , 4 λειχὴν, fvos. 


GRATTER, ν. à. 2v40 fut. xyq7, ace. Se grat- 
ter La tète avec les doigts . ἑνὶ δακτύλῳ τὴν χερκλὴν 
κνάομκι, yat, fut. κνησομαι. 


GRATTOIR , 5. m. τὸ χνηστίρίον, cv. 
GRATUIT, tire, adj. ὃ, ὃ προΐχιος. τὸ ον. 
GRATUITEMENT , adv. ἀμισθὶ. 


GRAVE , ad). opposé à aigu, βαρὺς. εἴα. ἡ. C. 
ντερος. S. ὑτατος. Voix grave, à βχρεῖκ put, 
ᾷ;. Avoir une vois grave, βαρνφωνέω, ©, fut. ζσω. 
Accent grave, ὃ βαρὺς τόνος, ον. || Important ,à, à 
ἀξιδλογος. τὸ dv Ο. ὠτερος. 5. ὦτκτος, Aflaire 
grave, τὸ δεινὸν κρᾶμα. τὸς. Nalleur grave, 
ἡ βαρεῖα σναφορὰ, ἄς. || Sevère dans son main- 
tien, σεμνὸς. ἃ, ὄν. Ὁ. ὁτερος. S. ὅτατος. Homme 
grave, ὁ σεμνὸς ἀνὲρ, gen. ἀνδρός. Air grave, à 
ctuvorecrumix, ας. Afectec an air grave, ctuv-- 
«octets , ©, Jul: you. 


GRAVELEUX, xvsz, adj. pletn de graviers, 
ὃ, ἦ ψηφιδώδης, τὸ ες. |] Qui à la grauelle, ves ac- 
ru, ἣν ὄν. || Licancienx, à, ἡ ἀσελγὴς, τὸ ἐς. 
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GRÈ 
GRAVELLE , 4...) maladie, ἡ vepgtris, εθὸ;, 


GRAVEMENT, «ἀν. σεμνῶς. C. ὅτερον. S. ὁτα- 
ται. Parler gravement, σεμνοςομόω. © .. fut. wow. 

GRAVER, ν. α. γλύφω, Juf. γλύψω, acc. Gra- 
vé,ée, part, γλνκτὸς, 4, dv. Bien gravé, ὁ, αὶ 
εὔγλνκτος., τὸ ον. Graver sur la cire, εἰς πηρὸν àr- 
turés, © , fut. wow, acc. Graver sur l'or, τῷ χρν- 
σῷ ἐγ-χαῤῥάσσω. fut. ἀξω, acc. || Graver profondé- 
ment dans l'esprit, τῇ ψυχξ βαθέως ἐγ χαράσσω, 
acc. Leçons qui se gravent profondément das 
l'esprit, μαθζματα ets βάθος ἐν-σζαπινόμενκ, un 
(σεμαίνομαι, fut. ανθῃησομαι). 

GRAVEUR , “. m. ὁ γλύκτης, ον. 

GRAVIER, s. m. τὸ ψηρίον, ον. Plein de gre- 
viers, ὁ, ὃ ἐχριόώθῃς, τὸ εξ. 

GRAVIR, ν. a. ἀνο:- βαΐνω, fut. βζτορεχι, are. 

GRAVITATION, 4... à κεριφορὰ, ἄς. 


GRAVITÉ, “.,, τὸ βάρος. ovs. Avoir de la gre- 
vité, βάρος ἔχω, fut. ἐξω. Afecter de La gravité, 
σεμνςπκιιέομαι, count, fut. aouut. Parler avec 
gravité, σεμνολογέομκαι, οὔμαι, fut. raomac. Aves 
gravité, ceuvorpitis. 


GRA VITER, νυ. n. tourner en se repprochant, 
κερι-φέρομαι, δεῖ. ἐνεχθέσομαι. — vers la même 
point , εἰς τὸ αὐτό. 

ΟΒΑΥΟΙ͂5, s. m. pl. décombres, τὰ ἐρείκεα, ων. 


GRAVURE, 2... action de graver, À γλνφὴ, ἔς. 
Gravure en relief, ÿ ἀνκγλυφὴ, £s. Ouvrage de grs- 
vure, τὸ γλύμμα, ατος. || Estampe obtenue par la 
gravure, τὸ ἐκτνυπωμα, ατος. 


GRÈ ,5. m. à «ρυχίρεσις, truç. De hon gré, à 
rocxtséseus. Qui agit de bon gré, ἑκὼν, c3ex, 
dv, gen. ὄντος. 1] l'a fait de bon gré, ἑκὼν ἔκραξε. 
Agir au gré de quelqu'un, τινὲ χατὰ γνώμῃ» 
κράττω, Sut. κράξω. || Aer au gré des vents, χατὰ 
τοὺς ἀνέμους φέρομαι, fut. ἐνεχθέσομαι. Au gré de 
la fortune, χατὰ τὴν τύχῃν. Vivre à son propre 
pré, τῇ αὐτονομία χράομαις, ὥμαι, fut. χρήσομαι. 
Contre son gré, de mauvais gré, Axouslws. Qni 
agit contre s00 gré , ἄχων, ουσα, Ov, gén. ovrog..lls 
vinrent contre leur gré, ἄχοντες ἦλθον (ἔρχομαι, 
Jut. lsvscuxt). Contre le gré de quelqu'un, &xes- 
τός τινος. on ἄνεν τινὸς γνώμῃς. I le fera bon gré 
mal gré, βιασθεὶς à κεισθεὶς «κράξει (βιάξομαι. 
fut. βιχσθίσομκαι : κείθομσι, fut. «εἰσθγεομιακι).}] Se- 
voir bon gré d'une chose, τινὸς χάσιν ol, fau. 
εἴσομαι. — ὃ quelqa'un, tivé. Je vous sais bon gré 
de cette condnile, χάριν τούτων ἐγὼ ὑμῖν ἔχω, 


fut. ἕξω Vous me saurez mauvais gré de cette sc- 


ES RER. τὰ δα." ὦσι. 2. 


CE 
Hon, ἐμὲ ταῦτα κοιοῦντα δυσχερανεῖς (OUT EIRE 
vs. futyavo). 

GREC, rcove, adj. ἑλληνιχὸς. à, dv. Langue 
grecque, ἡ ἑλληνικὴ γλῶσσα, 5. Parler grec, ἔλλη- 
visu, fut. ἰσω. Tournure grecque, à ἐλληνισμὸς, οὔ. 
Tonrnure qui n'est pas grecque, à dress σὺν» 
ταξις, us. Rendre grec, ἐξ-ελληνίξω,, fut. ἰσω. En 
grec, ἐλλενιστί, || Les Grecs, οἱ ἔλληνες, ων. 

GREDIN, s. m. à οὐτιδανὸς, οὔ. 


GRÉEMENT, s. m. équipement l'un vaisseau, 
à καρασχενὴ, G5. 

GRÉER, +. a. équiper un vaisseau, «xpx- 
σχευάξω. fut. 6», acc. 

GREFFE, s. σι. dépôt des actes, rd-ycxuuxr9 
φυλάχιον, cu. Déposer au greffe, εἰς; τὸ JexuuxT 
φυλάχιον χατα-τίθεμχι, fut. Bérouxe. 

GREFFE, s. f. ente , à ἐμφντείχ, ας. 

GREFFER , w. à. ἐμ-φυτεύω, fut. ἐνσω acc. 

GREFFIER, s. m. ὁ γρχμακτεὺς, ἕως. Être 
greffier, γραμματενω, fut. εὐσω. Tu étais greffier 
‘orsque je présidais, dyoxuuateuts, ἐγὼ δὲ ἐκχλῃ- 
σίχζον (ἐχχ)ητιάξω. Jut. ἀπσω). 

GREFFOIR,s.m. couteau pour greffer, ἡ σμίλῃ, 
τί. 

GRÉGEOIS, adj. Le fea grégeois, τὸ Ἐλλενιχὸν 
«Jp , gén. Rupds. 

GRÈLE, adj. faible, mince, ἰσχνὸς. à, du. C. 
decpos. 58. ὁτατος. Vois grèle, ἢ ἰσχνὴ φωνὴ. ὅ:. 
Qui a la voix grêle, à, ἡ ἐσχνόφωνος,, τὸ cv. Reu- 
dre grêle, isyvaiwe , fut. «v@, acc. 

GRÈLE, s Δ à χάλαχξα,. 5. Être battu de la 
prèle, χαλαξοχοκέομαι, οὔμας, fut. πεθέσομαι. 
[| Une grêle de traits, αἱ τῶν βελῶν νιφάϑες, ων. 
Faire pleuvoir sur quelqu'un une gréle de pierres, 
λίϑοις τινὰ ἐκι-χαλαζά, ὥ, Jul. ἡσω. 

GRÊLER , ν- «. géter par la gréle, χαλαξοχο- 
πάω. ὦ, fut. ἡτω « arc. || Κ΄. x. et impers. 11 grêle, 
χάλαζα γίνεται, fut. γενήσομαι. || Être grélé, 
marqué de la petite vérole, τὸ πρόσωπον ἐγ- χα- 
pascopat, fut. χαραχθῆσομαι 

GRÉLON, s. m. grain de gréle, À φρογγύλῃ 
LILI ES PA 

GRELOT, s. νι. sonnette ronde , ὃ χώϑων, ovos. 

GRELOTTER , νυ. «. trembler de froid, διγόω, 
& , Sul. ὦσω. 

GRÉNIL, s. πο. plante, τὸ λιθόσπε μον » ὃν. 

GRENADE, s. f. fruit du grenadier, À ῥοὰ. ἄς. 
i.cosce de la grenade, τὸ σέδιον, ou. Pepins de la 
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grenade, οὗ χ΄κχωνες, ων. [| Espèce de boulet, ἡ 


GEI 


κυσφόβος σφαῖρα, α: 

GRENADIER , s. νι. arbre, à ξοὰ, ὅς. Fleur 
du grenadier, ὁ χυτίνος, cv. Fleur du grenadier 
sauvage, τὸ βκλκύςιον, ον. || Soldat qui combat 
avec des grenades, ὃ κυροθόλος ὁπλίτες, ον. 

GRENAILLE , s. f. petits grains, τὸ ψαθύριον, 
ov. Grenaille d'or, ὑἡ χρνσῖτις, 1006. Grenaille de 
cuivre, à χαλχῖτις, Ld 0. 

GRENER , w. x. commencer à monter en graine, 
σπκερματίζω, ful. ἰσω. 

GRÉNETIER , s. πε. ὁ σκερματοκώλῃς ν Ov. 

GRENIER, 4. κε. --- blé, ὁ σέτοθδολὼν, ὥνος. 
Grenier à foin, ὁ χορτοθολὼν, vos. || Grenier à sol, 
à ἀλνχὲς, ἐϑδὸς. 

GRENOUILLE, s. J. ὃ βάτραχος. ον. De 
grenouille, βατράχειος. α΄. cv. Combat des rats et 
des grenonilles, ἡ βατραχομνομχχία, ας. 

GRENOUILLETTE, s. f. herbe , τὸ βατρά- 
χίον. ον. 

GRENU , ur, adj, ὁ. à κολύσκερμο; , τὸ ον. 

GRÈS, s. m. sorte de pierre, ὃ χάλιξ. ενός. 

GRÉSIL, s. m. petite grèle, ἡ λεκςὴ χάλαα, 46. 

GRÉSILLER , w. n.et impers. Il grésille λεκτὴ 
χάλαξα Jivecue , Jut. γενχσεταί- 

GRÈVE, s. J. rivage, ἡ ἀχτὴ, 6. 

GREVER , w.a. surcharger, βαρύνον, Suit. 
υνῶ. acc. Grever ses sujets d'impôts, v'xzucis 
τοὺς ὑκηκόους ἐχοτραχηλίζω, fut. ἰσω. 

GRIÈCHE, adj. Pie-grièche, petit oisenn dr 
proie, à κίσσα. ἃς. Ortie-grièche, dont la piqüie 
est douloureuse, à ἀγριωτέρα κνίδᾳ, κςς. 

GRIEF, ève, ad. grave, δεινὸς, à, dv. C. 
dreoos. 8. ὁτατος. Grière maladie, ἡ duva vé- 
205, ou. Griève peine, χαλεκὴ τιμωρία ACTA 

GRIEPF , 4. m. sujet de plainte, τὸ ἔκλημκα, 
ατος. Avoir des griefs contre quelqu'un, τινὲ éyxde- 
pure ἔχω, fut. ἔξω. Les griefs que les alliés ont 
contre les Athéniens, τὰ τῶν συμμάχων εἰς τον; 
ἀθενκίον: éprhiuxte. 

CGRIÈVEMENT, adv. δεινῶς. C. drepor. 5. 
érura. Être grièvement blessé, ἰσχυρῶς τρανμα- 
rijone, fut. ἐσϑῆσομιαι. 

GRIÈVETÉ, s. f. énormité, ἡ δεινότης, uros 

GRIFFE, s. Λ ὁ δυνζ, vyns. Petite griffe, τὸ 
ὀνύχιον, ou. Donner un conp de griffe, ὄνυξιν 
AUOT , Jut. dnvkw, ace. 


, aaalé 2, ‘ 
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GUE 
guères plus d'orrteurs qne de poëtes, où κγὰν πλείο- 
νὲς εἰσιν οἱ 2172066 τῶν κοιἰητῶν. 11 ue s'en fallut 
guères qu'il ne πισατάϊ, ὀλίγην ἐδέησε θανεῖν (δέω. 
fut. desc: ϑνέσχω, fit. ϑανοῦμκε). 11 ne s'en 
fallut guères que tuute l'armée ne fût vaincue.els à 
“ὖν ἀφ-ίκετο κἂν τὸ ςράτευμα "ιχηθῆναι (ἀϑ-ιχνίον 
μαι, οὔμαι, 7. ἰξομχι: νιχαομαι, Dust, 7, ηθισουμκο). 


GUÉRET , s. m. terre labourée, ὃ νέατος. ον. 
Les guérêts, les champs en general, τὰ τῶν βοῶν 
ἔγγα. ων. 

GUÉRIDON, «. πε. τὸ moveæo cv, ον. 


GUÉRIR, ν. a. ἑάσμαι, μαι, fut. ἄσοσαι, acc. 
— quelqu'un d’une maladie, τινὸς νόσον. Puisque 
tu m'as guéri de ma folie, éxei ἐμὲ ἰάσω μεμένοτα 
(μαΐνομαι, fut. μανῆσομαι). Esculape et tous 
les dieux ve pourraient te guérir, σὲ δὲ οὐχ ἂν 


ἀσκλητιὸς μετὰ ekvruw ἑάσαιτο ϑεῶν. Facile à | 


guérir, ὃ, à aglucos, 73 ον. Maladie sans remède 
ou très difficile à guérir, τὸ ἀνίατον ἣ δεινῶς dus- 
ίχτον véhqux, «roc. || Guérir les maladies de l'âme, 
τὰς; τῆς ψνχῆς νόσονς ἰάομχι, ὥμκι. 

αυΐπικ, ν. n. on 6e Gutain, ν. r. ὑγιάξημχι, 


” fit. ατθάσομκι. Ulcères qui se guérissent, τὰ ὑγια- 


ξόκενα ἕλκη, ὥν. Ils'est guéri promptement, ἐκ 
τῆς ἀτθενείας τάχιστα ἂν ἐξὴ (ἀν-ίςασαε, fut. 
dyx-çroouac). || Se guérir de ses errenrs, ἐς τῆς 
«λάνῃς ὦ; χεοχομίξομαι fut. nou σθέσομαι. 


GUÉRISON, sf. ἱ ἴασις. ess. Depris ma qué- 
rison, ἐξ οὗ τῆς νῦσον ἐμαυτὸν ἀν-ἐλαξον ( ὁνα- 
λαμβάνω, fut. Abou). 

GUÉRISSABLE, adj. ὃ. ἃ tartusse τὸ ον. 

GUÉRITE , s. f. ἡ σκοπιὰ, ἄς. 


GUERRE , s.Sf ὁ moeucs, ον. Guerre civile, ὁ 
ἐμφύλιος πόλεμος. ον. Guerre des Athéniens, où 
contre ceux, à τῶν Αθχναίων πόλεμος, ον. Les guerres 
entre frères sont les plus cruelles, χαλεποὶ of τῶν 
ἀλελρῶν «όλεμοι. De guerre, πηλεμιχὸς « à, dy. 
Homme de guerre. πολεμικὸς dvto, gen. ἀνδρός. 
Art de la guerre, ὃ πολεωιχὴ, ÿ5. Les hasards de la 
guerre, τὰ roleutrx, uv. Exeiter la guerre, κό- 
λεμὸν χινέω, ©, fut. τω, Engager à faire (a guerre, 
κολεμδαι &. fut. ὦπωνχ acc. AMer à la guerre, 

suzsiount, fut. εὐσομκι. Qui est en âge d'y aller, 
à,% ςρατενσιμος 9. τὸ ον. Qui en est dispensé . à, 
à ἀςράτεντος, τὸ ον. Faire la guerre, πολεμέω, 
©, fut. ἔτ Vous avez déjà fait beaucoup de gner- 
res, κολλοὺς ναεῖς 274 κεκολεμήκατε πολέμους. Ils 
firent pour cela la guerre à tous les peuples, πε οὶ 
τούτον κρὸς ἄκαντας ἐπ λξέαφεχυ. On nons fait [ἃ 
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GUI 

Auésuxt, couxt, fut. χθετοακε). ll .“ὦ Æfpur4 
Faire la guerre à une apiniou reçue depou iv: g 
lemps, τῷ πολλῷ χρόνῳ «acute, ὦ, μέιζσω. Pour- 
quoi me faites-vous ainsi Ja gucrse " τέ κοτέ σν ἐμοὶ 
œrdsuets ; 

GUERRIER ,1èax, adj. ef snbst. κολεμεκὸς, à, 
ὄν. Mauvais guerrier, à, ἡ δυσκόλεμος, τὸ ον. 

GUERROYER , ν. n. κολεμέω , © , fut. jou. 

GUET , s. σι. à φυλαχὴ, ἔς. Mot do get. τὸ ce 
Deux , «vos. || tre au guet, φυλακὴν ἔχω, Sut. ἔξω 
Qui a l'œil au guet, pulexrexdg, αὶ dv. Ne pm 
faire le guet, dpulaxrés , ©, fut. tous. 

GUET-APENS, s. ms. à ἐνέδρα, ας. De gact 
apeus , ἐξ ἐνέδραις. Tomber dans un guet-apens , bé 
deux περι- κίκτω. fit. πεσοῦμαι. 

GUÈTRE ,s. f ‘haussure, à ἀσχέρα, ας. 

GUETTÈER AV. A. καρα-φυλάσσω. fut. ἀξοι, arc 

GUEULE, s.f. τὸ ςόμα, «zos Grande gueule, 
τὸ κλατὺ χάσμα, «r0ç. Ouvrir Ja gueule, “αίνω 
fi. χανοῦ και (plus usité au parfait 2bpuvsx ) 

GUEUSER, v. x. κτωχεύω, fut. εὐσω. [ Κ. “. 
Gueuser son pain, τὸν βίον ἐκ. αἰτόω., ὦ Jan 

GUEUSERIE, s. J. ἡ πτωχεία, ας. 

GUEUX , guse, adj. et subst. «τιχὸς, ἧς C7. 
C. πτωχίξερος. S. ἑξατος. De guenx , πκσωχικὸφ, ἢ, 
ὄν. Gueux revétu , ὁ νεύκλουτος, ον. 

GÜI,s. m. plante, à ἰξὸς. 15. 

GUICHET , s. m. τὸ ϑυρίδεον, cu. 

GUICHETIER , s. πε. à δεσμορύλκξ LARG. 

GUIDE,, 4. m. à δηγὸς, οὔ. Sérvis de aude, 
dés, ©, fut, ἡσω. — à quelqu'un , τινά. Guide 
des étrangers, à ξεναγωγὸς, οὔ. || Prendre quel- 
qu'un pour guide dans sa conduite , revi παιδκγωγῶ 
χράομαι. ὥμκι, fut. χρήσομαι. 

GUIDES, “.., pl. rènes , τὰ ἡνία, ων. 


GUIDER , ν. a. ὁδιγέω, à, fut. got, “ες {1 υν- 
der par ses conseils, και χγωγόω, ©, fat.gou, ae. 

GUIDON , s. m. drapeau , 3 cauutx, ας ΠΡυνίο- 
drapeau, ὃ σημαιοφόρος. ον. 

GUIGNE , ς..Λ τὸ γλυχὺ χεράσιος, ον. 

GUIGNER, w. à. εἰ act. regarder du coin ἀξ 
l'œil, vro Clim, fit. Glépouer, l’acc. avec εἰς 
IlGuignes ua béritage, χληρονημκία ἐκι-ξουλενω, 
fut. εἐντω. 


GUIGXIER . s. m. arbre qui parte des pulgnes. 


Buerredelout côté, καντοχόθεν πολεμκτυμε2κ ! πον ὁ υδυγύγαρκοϑς xépxTes, ον. 


HADB ( 


CUIGXONX, 4. m. malheur οὖσι πὸ, 
ϑυστυχία, ας. 
δυςυχέω, ὦ, fut. κσω. Porter guignon à quelqu'un, 


γὴν 
ἀῶ ) 
ἡ ἐπιμϑνος) τανζω, ©, fut. 07e, acc. Tresser des guiriauies, 
Avoir du guignon, joucr de guiguon, | ςζέρανο ects , D, Jul. tu. 


HARB 


GUISE , 4... manière d'agir, À «ροαΐρεσιξ, nus. 


«ινὰ βασχοίνω, fut. avw. Avoir du guignon eu jeu | guise, χατὰ τὸ δ χοῦν. Vivre à sa guise, τῇ 


δυσγνξύω, ὦ. fut. 47%. 
GUILLEMETS , s. m. pl. cl μινίσχοι, uw 


GUILLERET, srre, adj. un peu gai, ὃ, 
ὑκόφαιϑρος « τὸ Cv. 


GUIMAUVE, 2... plante. ὃ léisres, ὃν. 


ΟΟΙΝΡΕ, s. f. espèce de colierette que portent 
les religieuses, τὸ πκεριςίθεον , cu. 


GUINDAGE, s. m. ὃ μετεωρισμὸς. οὕ. 
GUINDAL, s. m. machine, ὃ γέρανος. ὃν. 


GUINDER, ». a. μετου ρίξω, fut. trs, arr. 
Guiodé. ée, ὁ 


ἡ HET PRÉ 206 à τὸ ον. 
GUINGUETTE, s. f. caharet, τὸ κακηλεῖον, ον 


GUIRLANDE, s.f. ὁ gépuvos, ον. Pelite guir- 
lande, ὁ ςεφανίσχος, cv. Orncr de guirlandes, 6t- 


H , leître consonna qui répond à l'esprit rude 
des Grecs. Nous l'avons ait préceder d'un aæsté- 
risque quanil elle est aspiree. 


HA !'erclamalion, ἃ. 


HABILE, adj. capable, savant, ὃς à ἔμπει- 
pes, τὸ ον. G. ὄτερος. 85. ὅτατος. — en quebjue 
chose, τινός. Tlahile dans la guerre et les 
combats, ἕωαπει τος πολέμου καὶ ἀγώνων. Jabile 

daus le maniement des affaires civiles, πρὸς τὰ τῆς 
κολιτείας Eurecpns, ον. Être habile, expérimenté en 
quelque chose, τινὸς ἐμπειρίαν ἔχω. fut. Fa. 
Flubile dans les lettres, τὰ γράμματα ἐκιςάμενος» 
ἢ. cv. Orateur habile, à δεινὸς ῥήτωρ. Ces. Ha- 
bile dans cet art, δεινὸς ταῦτεν τὴν τέχνεν. Tiabile 
dans l'art d'écrire, δεινὸς γράφειν (γράφω, Jus. 
ἡ "ὦ tu). Habile dans la navigation, 05026 τὰ ναν» 
κικά. Habile à faire le mal, σοφὸς τοῦ χαχκοκοιξσαι 


οὗ μετέωρος. τὸ ὃν I Stsle guindé, ! 
ἡ ὀγκώδας λέξις. εως. Dont le style est guindé, 6, 


αὐτονυμία χράσμαι, ὥμκε, fut. χράσομαι. || Eu 
guise ἀς... ἀντὶ. gén. En guise d'instrument, ἐν 


ἡ ' ὀργάνον εἴδει. 


GUITARE, 4. Χ ÿ κιθάρα, wç. Jouer de la 
guitare, κιθαρίξ, Jul. ἔξω. 


GUTTURAI., ae, adj. ὃ ὃν τὸ «εοὶ τὸν xt 
μόν. Son gutlural, ὃ λαρυγγισμὸς, οὔ. 
GYMNASE, 2. πι. τὸ γυμνάσιον. ον. 
GYMNASIARQUE, s. m. ὁ γυμνχσιάρχης ν OU 
GYMNASTIQUE , adj. γνμναςιχὸς, à, ὁν. || S. fe 
ἡ γνμναςιχὴ, ἕς- ΄ 
GYMNIQUE , adj. γυμνοιὸς . à, dv 
GYMNOSOPIHISTE, s. πι. à γνμκνοσοφιστῆς, Οὗ. 
GYPSE, s. m. 3 γῦψος, Ov. 
GYPSEUX, rusr, ad). b, ὲ νψώϑᾳς, τὸ ες. G. M. 


Η 


HABILEMENT, adv. savamment , ἑκις α΄" ἕν᾿}. 


|| Promptement, σκουδαίως. | Adroitement, δεξιῶς. 
Voyez Hasire 


HABILETÉ, 4. f. caparité, À δεινότης, 756. 
il Adresse, à dubtérre, τος. 


HABILITER, . a. rendre habile, ἰκαυζω, à, 
μι. wow, acc. Vuyes Hanite. 


HABILLEMENT, s. m. ἡ dote, ἥτος. Porter 
des lhabillemens précieux, πο ντελδεῖς ἐσθῆτος 
ἀμε-ἔχομκι, fut. dun-é£ruat. Douter de riches 
habillemens à ses esclaves, τὰς SeparatviTxs )αμ- 
κρὰ κερι-θάλλω, fut. κερι-ξαλῶ. L'élégance dans 
les habillemens, à τῶν ἱματίων καλλωκισμὸς. οὗ. 


HABILLER, νυ. a. vétir, ἀμφισένννμι, fut. dupe 


 é7w, arc. S'habiller, du?t-évvvpar, fut. ἀμφι- 


Craxcrcrés, Ὁ. fit. rw). Habile à tout, εἰς ἔσομκι. Iabillé proprement, τῆν ἐσθήτα χόσμιος, 


«ὄντα ἐκιτ λειςς., αὶ ΟΥ̓. 


Masire, prompt, dilgent. τυχὺς, εἴχ, ν. C, ντε- 


ζ5 
PAL ELE . S τατος. 


α, ον. Tlabillé en militaire, ς χτιώτον 6537 ἀμφι- 
ἐσμένος , 4, ον. Habillé à la française, ἐσθῆτα γε)» 


cs. 8. ὑτατις ἢ droit, subtil, θεξιδεν ἃν ὄν. C. | εἰχὲν ἀμφε-ετμένος. 4. ον, M Habiller un coute, τὰν 


μῦθον où τὴν drryaety κοιχίλω, J'i:t. ἡ. 
30 


1] Haluller 
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quelqu'un de toutes pièces, en dire beauceup de 
mal, τινὰ Ζια- σύ), Jul. συρῶ, 

HABILLER, {erme de cuisine, vider un ænimal, 
ἐξ-ἐντερξίω, fut. ion, acc. 

HADBIT , s. m. τὸ ἱμάτιον, ον. Halit usé, τὸ «2 
λύσαθον ἱμάτιον, ον. Habit de deuil, à πκενθιχὴ 
ἐσθὶς. %ros. Habits brochés en or, ἐσθξτες χρυσοΐς 
ἐννψάσμασι πεκοιχιλμέναι, ων. Porter un habit, 
ἐτθήτα ou ἱμάτιον φορέω, ὦ, fut. yaw. Prendre us 
habit, ἐσθξτα περι- θάλλομαι, fut. βαλοῦμαι. Chan 
ger d'habits, τὰ ἱμάτικ μετα- θάλλομαι, fut. θα» 
Acute. 

HABITABLE, adj. ὁ ἡ oixictuos, τὸ cv. Qui 
ne l’est pas, ὁ, à ἀνοίχτος, τὸ ον. Toute la terre 
habitable, % οἰκουμένῃ, 5. 


HABITANT,, s. m. ANTE, 9“. Δ. ὃ, à évoutos , ον. 
Habitant qui est veau d'un autre pays, ὁ, à ἐκιχώ- 
pros, ou. Nouvel habitant, ὁ. 4 vedEevos , ον. Ha- 
bitant d’une ville, ὁ ἀστὸς, οὔ. Habitant d'un vil- 
lages ὃ χωμήτης, ou. Habitant des montagnes, ὁ 
ὁρεφίοιχος, ον. Hsbitant de la même maison, ὁ 
συϑλοίκοςν ον. 


HABITATION, s. Δ τὸ οἴκημα, ατος. Petite 
habitation, τὸ οἰχίστον, ον. Qui n'a pas d'habita- 
tion, à, 4 &otxos, τὸ ον. Chauger d'habitation, 
μετ- οιχέῳ, ὦ, fut. ἡτω. Ils leur donnèrent Thyrée 

our habitation, αὐτοῖς ἔδοσαν Θυρῤέαν οἰκεῖν 


( ϑίδωμε, fut. δώσω). 


MABITER, ». α. εἰ π. οἰχέῳ, ©, Jut. ἡσω. 
—. un lieu où dans un lieu, τόκον ou ἔν τινι rép. 
J'habite ici depuis long-temps, ἐχεῖ dx κολλοῦ οἰκῶ. 
Habiter ensemble, avyxxt-otxëw, ᾧ. Habiter ches 
ou auprès , <w2-Ctx£w , ὦ, dut. Habiter à part, dt- 
outéw , ὦ, Îles qui sont habitées, αἱ χατ-οικονμέναι 
νῆσοι, y. 


HABITUDE, s. J. complexion du corps, ἡ 
ἕξις, ews. Bonne habitude du corps, ἣ τοῦ σώμα- 
τος εὐεξίχ, ας. Mauvaise habitude, ἡ χαχεξία. ας. 

HaBiTUDE, coutume, τὸ ἔθος, ονς. Cette ha- 
büude s’est intrnduite dans notre république, τοιοῦ- 
τον ἔθος παρκ-δέθοται ἡ μῶν εἰς τὰν κόλιν ( καρα- 
δύξωμιν fut. or). Cette habitude s'est invétérée 
parmi nous, κάτριον ἡμῖν χαὶ παλαιὸν ἔθος ἐστί. 
Selon l'hahitude des Grecs, xarà τὸν ἐλλχνικὸν 
τροκόν. Avoir pour babitude de, εἴωθα, infn. J'ai 
habitude d'en agir ainsi, εἴωθα ταῦτα κοιεῖν. Ils 
conservent leurs anciennes habitudes, &res etc 
θασι διχ-πράσσονται ( δια-πράσσομαι. fut. κρὰ- 
ξημαι). Corriger upe vieille habitude, συνηθείαυ 


Δοοιρὰν ὁκαν-ρθήω, ©, fut. ὦτω. Faire perdre 


une habitnde, ἀπ-εθίξζω, fut. Low, ace. La perdre 
soi-même, ἔθος τι ἀκ-εθίξομαι. fit. εθισθεσοικι. 
HAasSITUDE, liaison, ᾧ δαιλία, ας. Persvanes qni 
ont d'anciennes habitudes entre elles, &vopes ἐκ 
«αλαιοῦ œuvibets, ὧν. Avoir des habitudes aves 
quelqu'un, εἰνὶ προσ-ομιλέω. &, fut. was. 
HABITUEL, =LLe, adj. à, à συνήθης, τὸ ὅς. 


HABITUELLEMENT, par habitude, συνηθῶς. 
[| Très-sonvent, ὡς τὰ πολλά. Comme il arrive 
habituellement, ὡς ἐκὲ τὸ κολὺ γώεται (γίνοικι, 
“με. yevgrouxt). On dit habituellement, λέγουτιν 
οἱ κολλοί ( λέγω, fut. λέξω). 


HADBITUER , υ. «a. ἐθίξω. fut. lon, acc. Re 
bituer le corps au travail, ἐθίζ τὸ σῶμα «eds τοὺς 
κόνους. Il les babitue à la douceur et à l'humanité, 
ἐθίξει τούτονς εἶναι κράονς καὶ φιλανθρώενυς. Ha- 
bituer-vous à ne pas avoir un air dur, ἔθιξζε eexv- 
τὸν εἶναι μὴ σχύθρωκον. Habitué à se taire, cr 
κἂν ἐθισθεὶς. elox, ἐν ( σιωκάω, à, fut. ἡσομκι). 
Nous sommes déjà babitués à supporter leur inso- 
lenco, τούτων ξ3η γεγνμνάσμεθα φέρειν τὴν ὑπερ- 
οψίαν (γνμνάξομαι, fut. «σθησομαι). 

* HABLER , ν. a. ἀλαξονεύομκι, fut. εὐσομαι. 

ὁ HABLERIE, s. Χ à ἀλαξονεία, ας. 

* HABLEUR, 4. τι. ὁ ἀλαζὼν, ὄνος. 


* HACHIE, s. JS. ὁ κέλεχνς, εὡς. Petite hace, 
τὸ πελεκύδιον. ον. Hache à deux tranchans, ᾧ du- 
φικελέχη, 45. Le manche de la hache, τὸ κέλεχχον, 
ον. Qui a la forme d’une hache, à, à κελεχοειϑὴς, 
τὸ ἐς Qui porte une hache, ὁ, à κελεχυρόρος, τὸ 
ὃν. Couper avec la hache, frapper de la Lache, 
κελεχίξω. fut. ir, acc. Taillé avec la hache, «e- 
λεχηᾳτὸ; . 4, ὁν. 

Ὁ HACHER, .τ'. «à. χκτα-χόκτω, fut. κόψω, acr. 
Hacber menu, δια- μυςώλω, füt. τλῶ, acc. || Les 
troupes furent hachées, τ«ανωλεῦ tx à δυγαμῖις ἀπ- 
ὥλετο ( ἀκ-όλλυμαχε, fut. ολοῶμαε). 

# HACHEREAU, s. m. τὸ πελεχύδιον, ον. 

ἡ HACHETTE, s. Δ à ἀξίνῃ, ες» 

Ὁ JIACHIS, 4. πε. τὸ μυττωτὸν, οὗ. 


* HAGARD, DE, adj. βλοσυρὸς, à, dy. Ἡ 
les regarde. d'un air hayard, ἀνα- βλέπει πρὸς αὖ- 
τοὺς γοργὸν ( dux-Elérw, fut. Eléopxe). Avoir 
quelque chose de hagard daus les yeux, δεινόν τι 
ἐν τοῖς ὄμμασι» ἔχω, fut. ἔξω, 

* HAIE, s. S.à ppeyuès, οὔ. Haie d'énines, 
ὁ ἀκάνθινος φραγμὸς, οὔ. Garnir d'une haie, περι- 
βάστα, Jut. φράξω, acc. Garni de baics, gpar- 





HAL . ἡ 


δν.}} aie de soldats, ὁ gets. ἐν. Former 
la haie, orctgés , ὥς fut. ἔξω. Ranger les troupes 
eur deux haies, τὴν στρατίαν ἐκὶ ϑυυῖν στοίχοιν 
καρα-τάστω, fut. τὸ 

* HAILLONS, # m. pl. τὸ ῥάκος, eus. Por 
ter des baillons, ῥακοθυτέω, ὦν fut. ἔσω. Couvert 
de haillons , D, ἡ ῥακώδᾳς, τὸ εἰ 


, 









* HAINE, τὸ αἴσος,, ous. La baine qu'on 
portait à Pausanias, τὸ μῖσος Πανσανίον. Haine 
étérée, À pue, τος. Ils leur portaient une baine 
implacable , ἄνρατον μῖσος ἐρὸς τοῦτονς εἶχον 
Ce, fut. ἔξω). Encourir la haine de quelqu'uu, 
εἰς ἔχθραν τινὸς κίκτω, fat, κεσοῦμαι. Objet de 
haine , τὸ μέσημα, «τος. Le principe de la 
τὸ μίσετρεν, ον. Haine contre les gens de bien ; À 
μισκγαθία, ας. Haine pour les méchans, À με- 
συκονερία , ας. Haine mutuelle , ἡ μισαλληλία, ας 
Digne de laine, ὁ, ἡ ἀξιομισετος, τὸ ὁν. Πα 
de la haine contre rous, ἐχϑρῶς ἔχει κρὸς ἡμᾶς 
(ἔχω, fut. Eu). Esposer quelqu'uo à le 
entres, τινὰ εἰς αἴσος πρ' 
μὰν Jut. γατα-ς ἰσω. 


































Χ, σῦκα, adj. ὃν ἡ ἔγκοτος, τὸ ον 
neus, τὸ ἐγκότημα, ἀτός. 

AÏR 49 αν pus, ὥς fut. 4, ace. Je ti 
se de ton impndence, μισῶ σε 





5 ἄνα! 








ΤΩΥ de tout le monde, μισκθεὶς ὑπὸ πάντω: 
ou ὑφ᾽ à 
hommes, à 
haïsso0s naturellement, ἐχθρῶς 






ων μεαισιμένος. Haï des dieux et de 
Sets καὶ ἀνθρώκεις. Nous le 
πρὸς αὐτοὺς περύ. 
σαμεν (φύομαι, fut, φύσομαι). Vauvne serez pas 





des τε, οὶ vous deviendrer l'smi des autre, τοῦ 
μὲν οὖν ἀπεχϑὲς ἔσι. τοῖς δὲ φίλος yurira (au, fut 
ἔσομαι ε γίνομαι. fre. γενάσομαι). Sa faire haïr à 
anelqu'on, τινὶ ἀκ-εχθάνομαι, fut. ἀκ-εχθήσομαι 
Faire haïe quelqu'un d'un autre, τινὰ εἷς μῖσος 
écée τινὶ καθ. ἔσταμε, Λα. . Je se 
hatsent motuellement, εἰς ἔχθραν ἀλλήλοις καθ- 
ἔστανται. ἢ] Πωὶτ l'étude, τὰ γράωμστα ἀκριστρέ- 
φακι, με. στρέψεμκι. Qui hait l'étude, ὁ, ἡ des- 
ἱμουσοξν ἐν. Les malades baturot ἴα nourrinre , of 
νεσοῦντες δυσχεραίνονσι τὰ βρώματα ( δυσχεραίνω, 
“δα. ανῶ). 


















# MAIRE, κι cilire, τὸ κοίκιον μον. 
4 ΠΑΪΒΒΆΡΓΕ, adj. ὃν à ἐξιομίσητος . τὸ ον, 
 HALAGE, ν. mb va 
+ HALEBRAND, s. παν jeune canard sanvage , 
τὸ ἄγριον νεπτάριον. συ. 





+ οὔ. Payes ἥλικα, 


+ HALE, ε m. chaleur du soleil, ἡ ἰλιόσνια,, | 97%: 





HALEINE, 
ourte eux ἀτον: 





τὸ evtiux, «τος. TMaleing 


T'haleinedouce, 









ἡυτωϑθὲς πνέω. Reprendre bikine, ἀνκ'ανξων fat. 
em 





xt. Sans reprendre baleine, ἀπνευστί. Rec 
rendre haleine après avoir traraillé, τοῦ πόνου 
Ἰνα-καύομαι fut. καύσομαι. Ayant perdu 
relie dernière course lout ce qui 
εἴδει ὅτον ἔχει πνεύματος εἷς τὸν ἔσχατυν ἀνάλω- 
τας ϑρόθαεν (ἔχω, Put. ἄξω : dans fut στο). 
Ἰύανεορε de longue haleine , ἔσγυν πολλῆς δε 
Fe δεόμενον, ον. C'est un ouvrage de longue À 
line, τοῦτο ei ἔχει φιατρεβὰν (Bo, Pts és). 
HALERÉE , . [à κνεὴ Gé 


HALENER, v.a. ὀσφαίνομαι, Λ ὀτρρ(σύμκι. gra. 





restait À 















# HALER , w. &. trafner un batean, τὸ ex 
φίϑιον ἀν: Ds, fat. Oxÿra.|]Naler der chiens ais 
quelqu'un, des exviter contre In, τὸ 





κυνας ἐκί 
τινα πνρ-ορμάω νῶν fut. ro 

ΣΙ ΜΆΤΕΠ, ». αν ποιννῖγ Le teint, ἐκεσνίον 
Put. rare, acc. Milé, des ὃν ἃ Brand 








Extrémement Lôlé, εἰς τὸ με 
μένος νἊν ον. 
# ΤΜΈΤΑΝΤ, ANT, vdi. 
γῶν, cvs ον, part d'érlus 
# HALETER , «- n. ὀτθμαίνω, 


# MALEUR , #. m. celui qui remonte un bateru 
5 Ὀκυστὲρν TE 
















τὸ πωλττῆ εν, cv. Malle a1 
eu poissons τὸ ἐχϑυυπωλέν, 
av. Langage deshalle, τὰ κακηλικὰ ὀνόματα, eve 
* HALLEPARDE , # Je) 
* HALLEDARDIER , #, mb δορνρόρος, ὃν. 
#* ALLIER , sm. buisson, ἃ Parcs, ον, 
Plein de Llliers, 8, ἡ βατώδες, τὲ ες, Lieu plein 
de halliers , à ἀκανθῶν Gves. 
# HALLIER , sm. offrier pour la police des 
balles, ὃ ἀγιρανέμες, εν. || Marchand à la halle, 
δἀγοραττὴς, οὔ. 














HALO,» m. cercle lumineux autour des astres, 
ἡ ὅλως, ,ὦ- 

ὁ HALTE, “.. à © 
ἵσταμαι. fut. στέσομαι. Fi 
Sat στήσω, ace. Halte 





16. mas. Faire halle, 
faire lie, ἴξημαν 









τὰς 


De 


HAR 


% HAVAC,s με. dit suspendu, ἃ x: AXÉATOR, CV. 
LD'ANMADTYADES,s. Δ pl. αἱ dau Teva, ὧν. 
* HAMEAU , s. m, τὸ xwuidicy, ον. 


HAMECON , s.m. τὸ ἄγκιστρον, cu. Petit hame- 
gon, τὸ ἀγχίστριον, ου. Qui est armé d'un hame- 
çon, ἀγχιστρωτὸς, ἃ. Ov. l’'rendre à l'hameçon , d- 
χιστούω , ©, Jul. WTw , acc., ou δ χιστρεύω, “μέ. 
ess, acc. Péche à l'hameçon, à ἀγκιστρείχ, ας. 
Qui péche à l'bamaçon, ὁ ἀγχιστρευτὰς, οὔ. Qui 
mord à l'hameçon , ὁ, ἡ ἀγχις, ῥοράγος, τὸ cv. 

* HAMPE , 5. f τὸ δόρν, gén. δόρατος. 

* HANCIHIE , s. J. τὸ ἐσγίον,, ου. 

* HANGAR , s. m. ἡ ςἐγῃν 4:. 

* HANNETON, s. me. ἡ μηλολόνθη, ue. 

* HANNIR. Voyes HENNIn. 

* HANTER , e. a. φοιτάω, ©, fut. 47, l'arc. 
avec εἰς. Hanter les mauvais lieux, εἰς τὰ πορνεῖα 
Tan, ©. fut. σώ. Ilanter quelqu'un, τινὲ ex- 
σιάξω, fut. ἄφω. Yauter les mauvaises compagnies, 
ξὐνηροῖς ἀνθρώκοις σνμ-μίχνυμαι, fut. ay OxTc- 
μαι. Ne hautes pas les méchans, μὴ χαχοῖς ὁμίλει 
{ ἑμκλέω, ©, Jut. jou). 

# HANTISE , s. . 4 συνεθεια, ας. 

* HAPPE, s./. cercle de fer, ὃ xipxoç, ον. 

#* JIAPPERS υ. a. ἁρκάζω, fut. kw, ace. 

* HAQUENÉE, s. f τὸ ἱπκάριον., cv. 

* HAQUET, s. m. charrette, % &uxix, Ἐξ: 

* HAQUETIER , s. m1. ὁ ἀρμκχτηλάταης. ον. 


# HARANGUE,, s. J. à λόγος. cv. Harangue 
contre Philippe, à χατὰ Φιλίκπον λόγος. Harangue 
faite au penple, ἃ δυμγγορία, ας. Celui qui en fait 
nue, ὁ δι κηγοβητὴς « οὔ. Qui appartient à ces sor- 
tes de harangues, δημγχγοροιὸς, ἃ, dv. 


ὁ HARANGUER , νυ. n. ἀγορεύω. fut. εὐτω. 
— suc an sujet, ὑκέρ τινος. || W. à. MHaranguer le 
peuple, θημυηγορέω, ὦ, fut. es. Qui harangue le 
peuple, à d'euxyépos, ον. Haranguer les juges, 
λόγος πρὸς τοὺς διγκστὰς κοιξομαι, count, fut. 
xeouxt. Iaranguer les soldats, τοὺ; στρατιώτας 
προσ-οαγορενω,, Jul. ET». 

Ὁ HARANGUEUR,, s. m. à &yoourus, οὔ. 

* HARAS, s. σι. τὸ ἱπκκοφόρβιον, ον. 


+ HARASSER,, ». à. χατα-πονέω, ὦ, Jul. τω. 
acc. Nous sommes harassés par la route, xeruxrx- 
pa συντόνως Odkscuvres (χάμνω, fut. χκμοῦμχι: 
ds, fit. εὐ). 
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HAR 
* HARCELER , ν. a. ἐρεθίζω. fit. ἔσω, ace. 


Ilarceler continuellement l'ennemi, τοὺς «ce 
Αἴους ἀντικχρ-άγω, fut. ἀξω. 

Ὁ HARDE, s. f troupe de bêtes fauves, ἡ τῶν 
ϑηρίων din, τς. 

* HARDES,s./. pl. τὰ ἱμάτικ. wv. Raceommo- 
der ses vieilles hardes, τὰ τῶν ἱματίων δὲ- εἰ δωγότα 
ἀκέρκκαι. οὔμκαι, fut. dxisouxr.Ramasser ses hardes, 
συ σχευάξηιακι, fut, &asuut. 

* HA\RDL, 1e, adj. τολμηρὸς, à, dv. C. ὄτερος. 
S ὅτατος. Jeune homme hardi, νεανίας εὔτολιος, 
cv. Etre hardi dans les dangers, εὐθύμως «οὁς κιν- 
δύνον; ἔχω, fut. ἕξω. Comment avez-vous été asscs 
hardi pour dire cela? κῶς τοῦτο εἰκεῖν ἐθάῤῥιτας 
(92288, ὦ, fut. x7w): || En parlant des choses. 
Action hardie, τὸ sduvux, «ts. Crime hardi, τὸ 
τολμηθὲν xxxèv, οὗ. Discours hardi, ὁ μετὰ 9,ά- 


LEE 237, cu. Entrepreudre quelque close de 


hardi, rdurux sc)uxuw, ©, fut. χσω. 


* HARDIESSE, s. f. ὑ τόλμα, gç. Qui a bezo- 
coup de hardiesse, ὃ. ἢ εὐτολμός, τὸ cv. Qui n'en 
a point, ὃ, % ἄτολμος, τὸ ον. Avoir la hardiesse 

e.., TUE, ©, fut. gr , infin. ΠῚ poussa la har- 
diesse au point de..,eis τοῦτο τόλμης ἀφ-ἱχετοῶςε, 
infin. (da-tevécuat , count, fut. ifcuxt). Quel est 
done votre espoir, À vous qui résistes avec tant de 
hardiesse? rive d'encre κεκοιθὼς ἐλ)πῖδε εὐτόλκως 
οὕτως ἐν-ίσταται (κέκοιθα, part. de κείθοαχι : ἐν- 
ἰξααχι, fut. y çissuxt):Tardiesse dansles paroles, 
ἡ παῤῥησία, ας. Parler avec hardiesse , xx Âystæ- 
bout. fut. ascuur. 


* HARENG , s. m. ἡ μαίνῃ, y. 


* HARGNEUX, ruse , adj. morose, difficile, ὃ. 
à Φύσχολος, τὸ cv. Humeur hargneuse, ὃ δυσκολία, 
ας. Chien hargneux, à ἐκιθετιχὸς κύων, gén. xuvcs 


* HARICOT, s. mm. l'gume , ὃ puxaiodos, ον. 


* HARIDELLE , s./f. mauvais cheval, τὸ κ»ῖν 
(ἄλλιον, ον. 


HARMONIE , 4. f. accord de divers sons, 4 ἀφ 
movtx, ας. Ϊ Bonne intelligence, à συμφώνγοις. 
Eug. Être en harmonie avec, συμ-φωνέω, ὦ, fut 
xow, dut. Ces choses sont en harmowie entr'elies, 
ταῦτα συω- φωνεῖ. Il n'y a pas d'harmonie entr'eus, 
δια- ρωνοῦτιν ἄλλχλοις (ϑια-φωνδὼ. ὦ. ft. ἀσωλ. 
Rétablir l'harmonie parmi les citoyens, τοὺς αὐ» 
diras εἷς ὁμονοίχ» ἀαρκκθείςημι. fut. ἀποκχτα- 
SET. 

HARMONIEUSEMENT, ad. εὐρυϑαως. Clian- 
ter harmonicusement , μέχω δ, ὦ, fus. sr 


EE τ κατ Ὁ Ὁ. ER στε een πο... rem _ | 
“ , . π > hp παν, , 


, 
CE 


HAS 

HARMONJEUX , suss, adj. Δ: λονικὸ;, ἃ, ὅν. 
Air ou chant barmonieux, τὸ μέλος, sus. Voix har- 
monieuse, φωνὴ duusARS, C6: 

HARMONIQUE,, ad). ἐναρμονιχὸς ν à, d 

TIARMONIQUEMENT , ads. ἐμμελῶς. 

HARMONISTE , s. m. à douovexds, οὗ. 

5 HARNACHEMENT , “2. m. τὰ φάλαρα, ὧν. 


4 HARNACHER, ». a. ἐκι-σάττω, fut. σάξω, 
acc. Cheval barnaché, det-stsx/uévcs ἵκκος, ou. 


* HARNAIS , s. m. armurs complète, τὸ ὅπλι- 
aux, xt05. Endosser le harnais, τὰ ὅκλα ἐν-δύομαι, 
fut. d'ozouxc. Blanchir sous le harnais, τοῖς ὅκλοις 
éj-yxsase, Jut. γηράσω. || Haruais d'un cheval, τὰ 
pau: ων. 

* TIARO! inter, Clameur de haro, À xxrx6dy- 
ets, ἕως. Crier baro sur quelqu’un, τινὸς χατα- 
6sn, ©, fut. yrcuat, 

* HARPE, s. S à κιθάρα, ας. Pincer de la 
barre, χιθάραν γρούω, Jut. χρούσω. Joueur de 
barpe, ὁ χιθχριςὲς, οὔ. Joueuse de harpe, à xe- 
θχρίττρια, ας. 

* HARPIE , «“..} oiseau fabuleux, à ἄρενια, 
«5. |] Joleur public, à ἁρκαχτὴρ., Ἶρος. 

#* HARAIN,s. m. sorte de croc, ὃ x5vcos, ον. 

* HARPISTE , 5. m. et f. ὁ χιθαριστὶς, où. du 
fom. à χιθαριστὶς, dog 


* HARPON, s.m. croc, ἣ ἃ»κάγῃ, ης. 


* HARPONNER, w. a. accrocher avec le hare 
pon, exit, fut. acw, acc. |] Darder avec le 
karpon, ἀγκυλίζομαι, fut. ἰσόμκε, acc. 

* HARPONNEUR , s. ne. ὁ dyxvlisrus, où. 

ἡ HART, s. J. lien de fagot, à δεσμὸς, où. 
l Corde à pendre, ὃ ,33ρόχος.. ον. Finir par la art, 
ἀγχόνης τυγχάνω. Jul. τευξημιχι. 

# JIASARD), 4. σε. ἡ τύχη, 45. Par hasard, τύχῃ. 
Qui dépend du baiard, τυχηρὸς. ἃ. dv. Cela s'est 
fait par hasard, dx τύχης ἐγένετο τοῦτο (γίνομαι, 
fut. yevissut). Qui arrive par hasard , à, ὃ αὐτό- 
ματος. τὸ ον. Ceux qui se trouvaient là par hasard, οἱ 
ἀκὸ τοῦ αὐτομάτον «χρα-ςάντες (aup-lsauce , fut 
«χρα-ς ἐσομκαὺ). Le hasard voulut qu'il fût présent, 
ἔτνχε καρ-ὧν (κάρ-ειμι, Jut. «δ΄ ἔσομαι: τνγχιά« 
wa, futtisEouxu). Si le hasard le veut, ἐὰν τε qu 
Lo οὗτο τύχῃ (subj, nor, ἃ de τνγχάνω). Au hssard, 
»ê4%. Parler au hasard, εἰχῇ 2x, &, fut faux 1) 
ne fait rien au hasard, ουδὲν otuxevis ἐσγάξεται καὶ 


eix1 (ἐργάζομκι., fut. ἀσομαὺ). || Jeu de hasard , à 
euécle, «g. Qui couesrne les jeux de hasard, χνθευ» 


( 46) ) 







HAT 


76495, À, ὦν. Juuer aut jeux de bamrd, XUOE D , 
ut. syTs. Lieu où l’on y joue, τὸ χυδεντήριον, ον. 

* HasanD, peril, ὁ κίνδυνος, ον. Courir les ha- 
sards , ivre κίνϑυνον ἡ λέως Uro- δνομαι, fat. Misc 
Au. S'exposer au hasard de. , χίν vcy ἀναβῥ- ὀίπκτω , 


(Jut. ῥίψω) r05..., infini. 


* HASARDER, uw. a. ἀναῤ-ῥίκτω, fut. ῥίψω, 
ac  Hasarder ça réputation, τὸν δόξαν ἀναῤ- 
δίκτω. Παεατάοτ une si grande guerre, χύξον tr- 
σούτον κολέμοεν ἀναβ-δίκτω. Hasarder tout, τὸν 
ὑπὲρ τῶν παντῶν κίνδυνον aipount, fut. ἀροῦακι. 
Hasarder le combat avec Tbutes ses forces, μάγυν 
cavoNquel δια-χινϑυνεύω. fut. εὐσω. Notre argent 
est bien basardé, ἀπο-χινδυνεύονεαι ἑμῖν τὰ y93- 
PLUS 

ἐκ HasARDER, ©. γ. δεα-χινδυνεύω, fut. εὐσω. 
— ἃ faire quelque chose, ποιεῖν τε Ils se sont ha- 
sardés seuls dans un combat naval, μόνος d'ex-v:- 
Ἀαχεῖν ἐτόλμησαν (δια-ναυμαχέω, ©, fut. ἔσω : 
roluas , ©, fut. Saw). 

ὃ HASARDEUSEMENT , adv. χινδυνευτικῶ;. 


# HASARDEUX, svse, adj. hardi, τολμηρὸς , 
ἃ, dv. C. 07e205. 5. ὄτατης. |] Périlleux, à, à χιν- 
δυνώδι;, τὸ ε;. Remedes hasardeux, τὰ dix xeyu- 
νευόμενα parue , ὧν. 

* HASE, s. f. femelle du lièvre, ὁ ϑὴλνς λαγὼς; 
génit. ϑλεος λχγώ. 

* IIASTAIRE, s. m. à δορνρόρος, ον. 


Ὁ HATE, s./. à σπουδὴ, ἧς. Faire hâte, σκεύω, 


Jui. σπεύσομαι Je viens en hôte pour vous voirs 


«ρὸς νμᾶς σκεύϑω καρα-γίνεσθχι (παρα: γίνομαι, 


Jut. γενησομαῦ). Ayant fait la route en toute hate, 


μετὰ σκηνῇ: κολλᾷῆς ποιησάμενος τὴν κορείχν 
(κοιέομαι, οὔμαε, fut. roux). 

* A LA HAT&, ado promptement , ὡς Lo ds À 
Partir à la hâte, ὡς région ἐξσέρχομαι, fut. ελεὺ- 
σομαι. Faire à la hôte, αὐτοσχεθιάξω, fut. ἄφω, 
acc. Fait à la hâte, ὁ, à αὐτοσχέδιχος, τὸ ον. Ou- 
vrage fait à la hâte, τὸ αὑτοσχεδίασμα, ατος. 


* ΠΛΤΕΆ, ©. α. ταχύνω, fut. ννῶ, acc. Hiter 
sa course, try ὁδὸν ἐκι- ταχύνω. Ils hôtérent la 
mort du vieillard, τὸν Θάνατον κειξκν τοῦ γέρον 
τὸς κἐπείγω à Ji. ἐκείξω). 

*sx ΠΆΤΕΝ, Ὁ. γ᾿. σαεύδω, Jut. σκεύσομαι. Se la. 
ter d'aller trouver son ami, πρὸς τὸν φίλων σπεύδω. 
Il se hôte de saisir l'occasion, ὑκεύδει τὸν χαιρὸν 
προ-λαξεῖν ( «ρο-λαμθάνω, fut. λέφομαι). Ἠδάι6- 
toi lentement , σπεῦδε βραδέως. ΤΙ faut se hater, et 
u'spporter ancus retard, δεῖ σπεύδων, καὶ οὐδεμίαν 


τ πὰ απ σαι. διακοοπαποσιι, αανύπυ  ονανοναῖ, . (ὦ.«ς. ἀπο Ὁ. en mt ne SES 


il ,C 
κειεῖσθχ: d'exr 166% (δεῖ, impers., fut. Jesse : 
rdc, couxt. fut. εσημαι). Il se hätait de toutes 
εἰ. furces, συντείνων ἐπ-ἐτπεν δὲ (σνν»-τείνω, fut. 
τιν Ὁ). Chacun se hätant d'entrer, «αρε' 7- ϑύναι 
σπηυϑάξοντος ἑλάστον (εἰσ- δύομαι, fut. ξώσομκι : 
σπιυδχξω, Sul. ἀδ)). 

* ΠΛΤΙΕΙ 1ve, adj. précoce, avancé en saison, 
ὃ. ἡ πρώϊμος, τὸ ον, ou bien», t 2006 «τὸ ον. C. 
grotaisects. S. πρωϊχίαξος. Année où les fruits 


sont hätifs, τὸ «ρώϊμον ἔτος, cus. 


CISCO." 


* HATIVEMENT, adv. rad ἄρχε. 


* HATIVETÉ, “. Sr «ροἴστος, ἡτοῖ. 
« HAUSSE, s. J. accroissement, ἃ ἐπί 7οσι3ν ἕως. 
|| Enchérissement, ἡ ἀνατίμητιξ, eus. 


* HAUSSEMENT, 4. m. à μετεωυρισμὸξιε οὔ. 
Haussement de la voix, à τῆ: φωνῆς ἔντασις, ἑως. 


* HAUSSER, νυν. a. lever en haut, C7 fut. 
dé», acc. Hausser un bâtiment, τὸ oixcdéunux 
κατὰ ὕψος δι-αἱρω. Hausser la voix, τὴν φωνὴν 
ἐπ-αίςω. |] Encherir, ἀναστιμάω, ©, fut. 450, 
acc. Ilausser le prix des vivres, τὰ ὥνια ἀνα-τι- 

__ ga, ᾧ.|} Hausser le cœur à quelqu'un, 9, ράτος τινὲ 
4 αἴρω, Jut. ἀρῶ. 

* HAUSSER, υ. n. s'accroftre, ἐπ-ανξάνουχι. ft. 
œvËx0 zou. || En parlant des denrées, ἀνα-τι- 
μάομαι, ὥμκι χ fut. x0675uxc. || En parlant d'un 
fleuve, οἱ αίνω, Jul. οἱδὲσοι. 


+ δὲ ILaUssER ,w. r. ὀρθόομαις οὔμαι, fut. ἐρ- 
dwzsuxt. So hausser pour regarder par-dessu» . 
ὑπερ-χυπκτων fut. γύψω. || Le temps se hauise , ἐὲ 
devient serein, διακιθριάξει ( δι-αιθριάξω, Jus. 
a7a ). | 

* HAUT, τε. adj. élevé, vhxlès, à. ἐν C. 
drepos. S. 07x70. Montagne trè:-haute , ὄρος Gxpd- 
τατον, ον. Trône fort haut, 9ρόνος ὑψηλότατος, ον. 
Lieu fort haut, ὁ μετέωρος τόκος, ou. Les lautes 
régious de l'air, à μετάρσιος χώρα, ας. La haute 
mer, τὸ πέλαγος. cvs. La haute Égypte, ᾧ ἀνωτέρα 
Αἴγνκτος, ὁν. Tenir les piques hautes, δόρατα 
νκερηρανῇ Bye, Jut. ἔξω. Porter la tête haute, 
ὑψανχέω. ©, fut. ἡσω. D'une baute stature, 8,3 
μεγαλόσωμος. τὸ ον. 11 est plus haut de toute la 
tête, τὴν κεφαλὴν ὑπερ-ἐχει (ὑκερ-ἔχω.7με. ét), 
gén. |] À baute voix, μεγάλη τῇ φωνῇ. Prononcer à 
haute voix, ἀνχ- φωνέω, ὦ, fut. ἔσω, acc. I] dit 
à haute voix, ἐκ- ἄρας τὴν φωνὴν, ἔφη (ἐκ- αἴρω, 
fut. api à φημὶ, fut. φχσω). Avoir le verbe haut, 
pipe φωνξω, &, fut. ἡσω. Avoir la voix haute , en 
sprme de musique, ὀξεῖαν τὴν φωνὶν ἔχω, fut. ἔξω. 
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Qui a la voix baute ,$, ἡ ὁξύφωνος, τὸ ον. || Hant 
en couleur, ὃ, ἢ βαθύχρονξ, τὸ ονν. Il Le Très. 
Haut, Dieu, ὁ ὕψίφος, ον. 

* Hacr, sublime, éminent, ψηλὸς, à; dv. Haute 
sagesse, ἡ ὑψηλορροσύνη, ἧς. Avoir une hante 
sagesse , εἰ; ἄχρον σοφίας ἐλχύνω, Jut. ἐλάσω. Une 
très-haute dignité, 4 νψνηλοτάτη ἀξία, ας. Remplir 
les plus hautes fonctions, τὴν ὑψηλοτάτε» τῶν 
ἀχῶν δὲ- οἰκέω, ©, fut. ἡσω. Haute fortune .ὁ 
02656, ον. Ilaute naissance, ἡ τοῦ γένους «εριφὰ- 
νεια, ας- Îl est d’une haute naissance , χατὰ γένος 
περιφανὴς ἐστι. Haute réputation, τὸ χλέοξ, eue, 
Qui ὁ ὑπο haute réputation, ὁ, καὶ εὐχλεὺὴς, τὸ ἐς 
Qui a le cœur haut, magnanime, ὃ, à error 
795, τον. Avoir une haute opinion de soi-même, 
ἐπ’ ἐμαντῷ μέγα φρονέω, ὥ, fut. x0.[] Hauts faits, 
τὰ κατορθώματα, ων. Voyez FAITS. 

#* Iaur, fer , vain, à, νπερχφανὲς, τὸ és. C. 
ésreocs. 5. ἐστατο;. Voyez Haurars. 

FLE HAUT, s. σι. τὸ ἄχρον, cu. Le laut d’une 
montagne , ζ ἀκρώρεια, ας. Précipiter du haut 
d'un mur, χατὰ τείχους ῥίπτω, fut. ὀίψω, «ες. 1] se 
jeta du haut de Ja tour Ja tête là première, 40-ÿxev 
ἐχντὸν ἐπὶ χεραλὴν φέρεσθχι ἀπὸ τοῦ κυ ον χάτ 
( ἀϑ- μι, fut. ἀσω : φέρομαι, fut. ἐνεγθιτεμαι). 

HauT, ad. νγηλῶς. Qui vole haut, ὁ, % vitre 
#45, τὸ ἐς. Qui se tient haut ou qui s'élève haut , 
ὃ. % μετέωρος, τὸ ον. S'élever en haut , μετευ ἰ- 
ζοκαι, fut. ἐσθχτοιαι. En haut et en bas, ἄνω xxl 
γάτω. lus haut, ἀνώτερον. Très-haut, ἀνωτάτω. 
D’en haut, ἄνωθεν. Fuvoyé d'en haut, ὃ, à ϑεόκεμ» 
πτὸς. τὸ ον. [nspiré d'en haut, ὁ, ÿ ἔνϑεος, τὸ cv. 
Par la force d'une impulsion vente d’en haut, ὑκὸ 
τὸς ἄνω ῥοπΐς. Il faut reprendre les choses d'un peu 
plus haut, μιχρὸν ἄνωθεν ἀρχτίον. Traiter de haut 
en bas, ἐν-θρύπκτομαι, fut. θρύψομαι, dat.}| Haut, à 
haute vvix, ἐντεταμένως. Parler haut, φωνὶν ἐν- 
réivw , fut, τενῶ.1} faut parler haut, γεγωνητέον 
(ver bal de γεγωνξω, &, fut. ᾧσω. Les faits parlent 
plus haut que les paroles, τὰ écyx ὑπερ- φθέγγεται 
τοὺς λόγους ( φθέγγομαι, fut φθώξομαι}ς 

* ἨἩΑΌΤΑΙΝ, πε, adj. ὃ. ἡ ὑκερηρκνὴς, τό ἐς. 
Ο, ἐστερος. 5. ἑστατος. ( On dit aussi à, à vres- 
4?xv0$, τὸ cv. ) Tenir un langage bautain s λόγους 
νκερᾳφάνους dy, fut. λέξω. Avoir des sentimens 
hautains, ἄμετρα φρονέω, ©, fut. ÿow. Humeur 
hautaine , à ὑπερηφανία, ας. 


* HAUTAINEMENT, ado. νεερεψάνως. 


* HAUT - BOIS, s. πε. ὃ αὐλὸς, οὔ. Joueur de 
hsut-bois, ὃ αὐλητὴς. οὗ, où ὁ «ὐλωϑὸς, 03.Jouey 
du haut-bois, «ὡλέω & , Ji. jou 
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l'habillement, ἃ ἀναξυρὶς, id'os. 
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ΠΕᾺ 


HÉLAS ! interjection, φεῦ. Hélas, men pauvres 
biens ! οἵ μοε τῶν χρημάτων. Hélas, malheureux 


ῖ 
4 HAUTEMENT, adv. fèrement, ὑκερηφάνως. que je suis! ὦ τάλας ἐγώ. 


fl Ouvertement, διαῤῥέδην. Déclarer hautement, 
ἐκο- φαίνομαι, f. φανοῦμαι, acc. Je vous dirai hau- 
tement ma façon de penser, μετὰ καῤῥησίας ἐρῶ 
κρὸς ὑμᾶς ( ἀγορεύω, fut. ἐρῶ). 

* HAUTEUR, s. 3) étendue, τὸ ὕψος. ovs. || Pro- 
fondeur, τὸ βάθος, ovs. || Éminence, ὃ λόφος, ον. 
Plein de hauteurs et d’éeminences, à, ἡ λοφώσδᾳῃς, 
βον- 
γπχτέω, ©, fut. go. || Atteindre la hauteur 
d'un art, εἰς ὥκρον τέχνης ἐλαύνω, Jut. bar. 

HAUTEUR, fierté, à Vrspypaulx, as. Hauteur 
insupportable, βαρεῖα χαὶ ἀφόρητος ὑπερηρανία. 
Avoir trop de hauteur, μείξω τοῦ δέοντος φρονέω, 
©, fut. ἐστ. ΔΑνοῖς plus de hauteur que ne le com- 


τὸ es. Se promener, errer sur les hauteurs, 


porte la faiblesse humaine, φρόνημα μεῖζον τῆς 
ἐν9 συκίνη; ἀσθενείας ἀνχ-λαμθάνω, fut. λέψομαι. 
Avec hauteur, ὑπερηφάνως. Parler avoc hauteur, 
λόγους ὑπερηφάνους λέγω, Jut. λέξω. 


* HAUT-MAL, 2. m. maladie, 4 ἐκιλεψέα, 
ας. Qui tombe du haut-mal, 
Tomber du baut-mal, ἐκιληκτίζω, fut. true 


* HAVE, adj. pdle, κελιδυὸς͵ à, dv. 
* HAVERON , s. m. plante, à αγῶωψ, wwos. 


* HAVIR, νυ. a. faire rôtir à" trop grand feu, 
δια- καίω, fut. χαυύτῷ, acc. 


ὃ. à ἐπίλχετος, ον. 


# HAVRE, s. m. port de mer, τὸ ἐπίνειον, ον. 
* HAVRE-SAC , s. m. ἁ γνλιὸς, cu 

* HAYE Voyez Ir 

* ΗΕ l'interjection, à 

* HEAUME, s. m. casgne, τὸ κράνος, ous. 


HEBDOMADAIRE , adj. ἐθσδομαῖος, α΄, ον. 
Fièvre hebdomadaire , à ἑβδομαῖος πνρετὸς, où. 


HÉBERGER , v. «. loger, ξενίζω, fut. low acc. 
HÉBÉTÉ , ἐκ, adj. à, à ἀναίσϑητος, τὸ ον. 
Étre hébeté, ἀναισθήτως ἔχω, fut. ἔξω. 
HÉBETER, v. a. ἀκο-λιϑόω, ©. Διί. dou, acc. 
HÉBRAÏQUE, adj. ἐξραϊχὸς, ἡ, de. 
HÉBRAÏSME, s. ms. ὁ ἑδραϊσμὸς, οὔ. 


UÉBREU, 4. me. à ἑδραῖος, ou. La langue des 
Hébreux, à ἐθραϊκῃ φωνὴ. G6. Parler hébres, 
imiter les Hébroux, 66pxtfe, ΠΗ. ἔσω. En hé- 
breu, ἐθραῖστί, 


HÉCATOMBE à JU ἐκατόμθῃ, uç. 


HÉLAS, s. m. soupir, ὃ ςόνος, ou. Pousser de 
grands hélas, μέγα στενάξω, Jut. ςετνάξομαι. 


* HÉLER, o. a. terme de marine, appeler 
χαλέω, &, fut. ἐστ, acc. 


HÉLICE » 5. JS. spirale, À DE, ιχος-. 
HÉLIOTROPE, s. f. plante, τὸ ἑλιοτρόκιον, où. 
HELLENISME , 4. πι. ὃ ἐλληνισμὸς, οὗ. 
HELLÉNISTE , s. m. ὁ ἐλληνιστὴς,, οὔ. 

* HEM ! interjertion, ὦ. 

-HÉMATITE , s. J. pierre, ὃ aluxtirys, ον. 
HÉMICYCLE, s. m. ὁ rutxvxdos, ον. 
HÉMIXNE, s. f. mesure, à zuivx, ἐς. 
HÉMISPHÈRE , s. m. τὸ ἡμισφαίριον, cv. 
HÉMISTICHE, s. m2. τὸ tatçlyroy, ou. 
HÉMORKAGIE , s. Δ ἡ αἰἱμοῤῥαγία,, ας 


Avoir une hémorragie , κἰμοῤῥαγέω, ὦ Sut. ἡσω. 

Qui a une hémorragie, ὁ, ἡ αἱμοῤῥαγὶς., τὸ ἐς. 
HÉMORROÏDES , s. f. pl. αἱ κἰμοῤῥοῖδες. ὧν. 

Avoir les bémorroïdes, αὐμοῤῥοέω, ὦ, fut. 47. 


HENDEÉCASYLLABE 
ἔος, τὸ ον. 


* HENNIR, υ- π. χρεμετίζω. fut. ἔσω. 

* HENNISSEMENT, s. m. ὁ χρεμετισμὸς, οὔ. 
HÉPATIQUE , adj. ἡκατιχὸς, à, dv. 
HÉPATITE, s. f. pierre, à ἐπατίτης, ον. 
HEPTAGONE, adj. ὃ. ἡ ἐκεάγωνος, τὸ ον. 


* HÉRAUT, # m. ὁ κέρυξ, νχος. Remplir 
les fonctions de héraut, xypuxsve, fut. εὐσω. 
Annoncer par la voir du hérant, χηρύσσω, fit, 
ven, acc. |] Héraut d'armes , ὁ χήφνξ, υχος. 


BERBACÉ, ἐς, adj. ὁ, À κοώϑης, τὸ ες. 
HERBAGE, 4. m. légume, τὸ λάζκνον, ὃν. 
] Fois, ὁ χόρτος. ον. || Pré, ὁ λειμὼν, ὥνος. 


HERBE, s. f. À κόκ, ας. Qui se nourrit d'her- 
bes, ὁ, À soupéyos, τὸ ον. Cueillir da l'horbe, 
«οηλογέω, ©, fut. you. Les herbes , αὖ βοτάνκι, ὥν. 


, adj. ὃ, ἡ ἐν εχατυ)λα- 


Qui concerne les herbes, βοτανοιὸς͵ à, dv. Cueillir 
des herbes, βοτανολογέω, ὦ, fus. go. Mauvoises 
berbes, αἱ κερισσαὶ βοτάναε, ὥν. Arrachor les mau- 
vaises herbes, «cab, fui ἄσω. 


 HERBETTE, s. 7, τὸ κοάριον, ou. 


"4. date. 


Ds πὸ 
mn 


HER ( 452) HÉS 
HERTEUX, euss, adj, ὃ, ὃ BorawbiYg oujlonte, des dangers, τῆς αἰσχύνης, τῶν κινδύνων 
sou 45, τὸ ες. χληρονομέξω, ὦ. Les enfans doivent hériter des amie 
HERRBIER, sm, τὸ βοτανηλόγιον, ον. tiés de leur père, πρέπει τοὺς καἴδας τῆς φιλέις 
NERDIÈRE, «. f: qui vend des herbes, ἢ du | POSE κλερονομεῖν. 
χανόκωλις, ιϑος. HERITIER , s.m.1ène, 4. 2) δι % x)nonvduss, 
HERBORISATION, 4. Λ ἡ βοτανολογία, «ε. ον. Faire ou iostituer quelqu'un son héritier , ri 
τινι διχ-τίθεαχι. Jut. θήσομαι. Héritier pour un 
HERBORISER, v. n. Borxvohoyés, ὦ fut. ἡσω. | tiers, pour un quart, ὁ τῆς τρίτης À τῆς τετάρτη 
HERBORISEUR , 4. πε. δ βοτανολόγος. ον» 


xAracvouos, cu. 
HERBORISTE, s. m. ὁ Aoruviçès, Cd. RERMAPHRODITE, s. m. à éouay οόϑετος, ον. 
HERBU, ve, adj. à, àecdys, τὸ ες. 


HERMÉTIQUEMENT,, adv. ςεγανῶς. 

HÉRÉDITAIRE, adj. qui vient par droit de RERMINE , 4. f. sorte de belette, à ποντικὸς 

succession, κλᾳηρονομιαῖος. æ, ὃν. Bicns hérédi- Hs, gén. «οντιχοῦ μυός» 

taires,dx1%90ç, ον. || Que l’on tient de ses pères, 

δ, à κάτριος. τὸ ον. || Qui passe des pères aux en- 

fins, πατρικὸς, ἡ, ὄν. Auparavant la dignité royale 
était héréditaide, πρότερον δὲ ἴσαν πατριχαὶ βασι- 

᾿ λεῖχι. Maladie héréditaire, νόσημα σνγγενικὸν,, οὗ. 
HÉRÉDITÉ, s. f. ἡ κληρονομία, ας. 
HÉRÉSIARQUE, s. m. ὁ αἱρεσιάρχῃς, ον. 
ἘΕΒΕΘΙΕ, “. 5 ἡ αἵρεσις, εως. 
RÉRÉTIQUE, adj. alperuxds, à, dv. 


ἃ HÉRISSER , +. a. Le ion hérisse sa crinière, 
φρίσσει ὃ λέων τὰς χκίτας (pie , fut. ph). 

#sx HÉnissen , Ὁ. r. pois, fut. φρίξω. Mes 
cheveux se hérissent sur ma tête, τὰς τρίχας 
φρίστω. Avoir les cheveux hérissés , φὰς τρίχας πέ- 
poux Hérissé, ée, κεφριχὼς, vit, ds. Qui a le 
poil hérissé, ὁ, à φριξόϑριξ, τριχος. || TKrissé ἀ᾽ ἐ- 
pines, ὁ, ἡ ἀχανθώθης, τὸ ες. Bataillons bérissés 
de piques, ciyes κυχνοῖς ἔγχεσι κεφ ριχυῖχι, ὧν (πέ- 
φβιίχα, parf. de φρίσσω). || Hérissé de difficultés , 
ὁ, ἡ dousruyeloiores, τὸ ὃν. 






















HERMITAGE, s. m. solitude. à δοκαῖα, ας. 
[| Petite cellule, τὸ ἐν sis οἰχί)ιον., ον. 

HERMITE,, $. m. ὃ ἐφημίτης, ον. 

HERNIE, 2... descente, à xx)9, us. Hernie 
du bas-venire , À dyreacxÿly, we. 

HERNIAIRE, adj, ἐντεροχηλιχδςι ἣν dve 

HÉROÏ-COMIQUE , adj. ipwixd; ἅμα καὶ vu 
mods, À, dv. 

HÉROÏDES, 4. f. pl. αἱ ἡ ρωϊχαὶ ἐκιστολαὶ, &ve 

HÉROÏNE , 4. fi ἑρωῖς, dos. 

HÉROÏQUE , adj. qui concerne les héros, 
ἡρωϊχὸς, À, dv. || Plein de grandeur d'âme, ὃ, ἡ 
μεγαλόφψνχος, τὸ ον. [| Digne d'un grand homme, 
ἡενγναῖος à À 5 OV 

HÉROÏQUEMENT, adv. ἡ ρωϊκῶς. 

HÉROÏSME , “. πε. ἡ peyxloquylx. ας. Homme 
plein d’héroïsme , ἀνὰ τὴν ψυχὰν μέριστος, ον. 

* HÉRON, s. m. oiseau, ὃ ἐρώδεος, ou. 

ὁ HÉROS, s. m. grand homme, ὃ ἴρως « ὧϑς. 

* JERSAGE, s. m. à βωλοχοκία ' ας’ 


+ HERSE, s. f'instrument de labour, ὃ Tpieodos, 
cu. || Porte suspendue et qu'on fait tomber par 
une coulisse, à xurapctTes . ὃν. 

ὁ HERSER, à. à. βωλοχοκέω, ὦ , Jul. go, ner. 
Celui qui herse, ὃ βωλοχόκος ν ou. 


ὁ HÉRISSON , “. m. à dyivec, ον. Qui resser- 
Lle au hérisson, ὁ, % ἐχινώδῳς, τὸ ες- 


HÉRITAGE, s. m. ὃ κληρονομία, ας. Part d'un 
héritage, à κλέῤος . Ov. Entrer en possession d'uu 
héritage, ἐκὶ τὸν χλῆρον πορεύομαι, Sub. εὖσο- 
μαι. Par héritage, dx xnpcvcpixs. 


HÉRITER, νυ. π᾿ εἰ a. χληρονομόω. ὦ, fut 
icw, acc. ou gén. Ayant hérité de Philon plus de 
einq talens, κλερονομῆσαξ τῶν Φίλωνος χρημά- 
τῶτν κλειόιων À κἔντε ταλάντων. Tu désirais hériter 
de mes bieus, ἐκ-ἐθυμεις κληρονομεῖν ἀκο-θανόυ- 
τος ἐμοῦ τὰ κτήματα ( ἐκι-θυμέω, ὦ. fut. to: 
ἀςκοϑυάσχῳ, fit. θχνοῦμαὸ. Bien dont on hérite, τὸ 

πλερονλμηθμενον mue, arop || Hériter ἂς la 


HÉSITATION , 4. S'incertitude dans la pro- 
noncialion, ὃ τραυλιαμὸς, οὔ. U Zrrésolution dans 
l'esprit, à ἀπορία, ας» 


HÉSITER , νυ. n. étroirrésolu, drop, ὥς fus. 
{ew. J'hésite sur Le parti que je dois prendre , ἄπο" 
pa B-re χρὴ pa seul. Sabs hésiter, ἀμκελλητί, 1 a 
répondu sans héelter, oùr δκνήγας ἀκ ἐχρίνατο 


REU 
Cérbs. ©, fut. χτω : ἀπο-πρίνομχι, ἡμέ. οὔμκαι). 
jiilesiter eu parlant, balbutier, τρανλίξω, fut. 
seu. Qui hésite en parlaul, ὁ τρανλὸς, οὔ. 


LÉ ÉROCLITE , ad). à, ÿ ἑτερόκλιτος « τὸ ον. 

HÉTÉRODOXE , ad. ὃν à 6500900865, τὸ ον. 

HÉ!ÉROGÈNE, adj. à, à érepoyevis, τὸ ἐξ. 

HLTÉROGÉNEITÉ ,s. f. τὸ érepcyevis , οὖς. 

* HÈTRE, s. m. arbre, à guys, οὗ. Dehôtre, 
PE/UVGS 1 Yo CV. 

HEUR , s. m. bonne fortune, à εὐτνχία, ας. 


HEURE , s. f. la vinst-quatrième partie du 
jour, ἃ ὥρα, ας. Demi-heure, τὸ ἕμιώριον, ον. 


ὕπο heure et demie, à ἡμιάλεος ὥρκ. ms. Vers 
l'heure du diner, κερὶ dsierev ὥραν. La troisième 


heure, ἡ τρίτῃ ὥρα. À quelle heure ? æcix Gex; 


Quelle leure est-il? φοῖόν dote τὸ ςοιχεῖον τ À une 
keure marquée, καθ᾽ ὥραν τεταγμένην, À toutes 


les heures du jour, καθ’ ἐχά τῇ» ὥραν. 


Heunz, pris pour le temps où se fait une 
chose, à χρόνος, ον. De bonne heure, πρωΐ. C. 


spulxisepcv. S. «,»ωϊκίτατα. Tout à l'heure, τάχα. 


11 vieadra tout à l'heure, ὅσον οὐκ 494 προσ -ῖλθεν 
(ἔρχομαι, fit. ἐλευσομχὶ). Sur l'heure, κῶς τά- 
χιστα. Répoudre sur l'heure, ἐκ τοῦ καρα- τυχόντος 
ἀκοςχρίνομχι, fut. χρινοῦμαι. J'ai vu l'heure où 


ils allacot le mettre en pièces , μονονονκὶ δι-εσκά- 


σθε vs” αὐτῶν ( διχισκάομαι, fut. σκασθεσυμχὺ. 


L'heure cunvenable, ὁ χαιρὸ;., οὔ. Faire chaque 


chose à l'heure convenable , éxxçx εὐχκίρως κράτ- 


cn, Jut. «ράζω. Hors de l'heure, ἀωρί. [| La 


dernière heure, τὸ τοῦ βίον τέλος, cvs. Sa der- 
ntère heure approche , κρὸς τὸ τέλος τοῦ βίον 


ἀφ-ιχνεῖται ( ἀφειχνέομαι, οὕμαι, fut. ἀρ- ἰξομαι). 
À LA ΒΟΥ͂ΝΒ HEURE, heureusement, εὐτνχῶς. 
|| Tout à propos, εὐκαίρως. [| Soit, volontiers, 
εἶεν. S'il en est aiasi, à la Loune bcure, εἰ τοῦ 
οὕτω τυγχάνει δ), χκλῶς ἔχει ( τυγχάνω, Jul. τε.» 
ξομαι : ὃν, part. neutre ἀ᾿εἰμέ : ἔχω, Jul. ἐξω). 


HEURES, s. 2) pl. livre de prières, τὸ ty 
λογίων, cu. G. M. || Heures canonicales, κέ xxvc- 
νοικὶ Gpat , ὧν. 


HEUREUSEMENT, adp. εὐτνχῶς. Vivre heu- 
reusement, ἐν εὐὐχιμονίᾳ δὲ-άγω, Jul. ἄξω. 


HEUREUX, σύρε, ad). qui jouit du bonheur, ὃ, 
ἡ εὐδκέμων, τὸ ον. C. cvésrepcs. 5. ὀνέστακτος. Etre 
parfaitement beureux, τελέως εὐδαιμονέω, &, 
fut. ἡσω. Trouver quelqu'un heureux, τινὰ moaxx- 
ρίξω, Jut. ἴσω. Celui qai se eroit le plus heureux 


(433 ) 
des bommes, ὁ τύχην ἀρίςην clduevas ἄχειν ( οἵω» 
μαι, ut. οἶχτομας : ἔχω, Jut. ἐξω). 





ΖΠΕ 


Ἠκύκευχ, fuvoruble, ὃ, ἃ εὐτνχὴς, τὸ ἐς. C. 


ἕττερος. 85. ἐττατος. Heureux destin, 4 ἀγαθὴ μοῖρα, 
ας. Qui eït d’un heureux augure, à, n εὐσημόςς 
τὸ ον. Heureux présage, τὸ δεξιὸν cluvisux, arcs. 
Avoir un heureux succès, κρο-χωῤρέω, ©, fut. jo. 
L'issue de cette affaire a été plus heureuse qu’on 


ue s'yattendait, τὸ ἔργον κάσες dArios μεῖξον 


«ρονχώμγσι. Heureux voyage, ἡ εὐοδία, ας. Faire 


ua houreux voyage, εὐοδέω, ὥ, fut. 50. 

HEUREUX, qui promet beaucoup. Figure leu- 
reuse , ἡ εὐκροσωκία, ας. Dispositions heureuses, 
ἡ εὐφρνίκ, ας. Qui a d’heureuses dispositiucs , à, 
4 puis ro és. Heureuse mémoire, ἡ ἐγαθὴ μνήμη, 
Ὡς. Doué d'une heureuse mémoire, μγημονικὸς, 
ἡ, ὄν. 

* HEURT, s. m. choc rude, À πρόσχρονσις, tu:. 

* HEURTER , w. a. choquer rudement, xosvu, 


Jut. χρούσω, acc. Heurter souvent les mêmes mer- 


rei, κολλάχις «ρὸς τὸν αὐτὸν λίθον «ταίω, fus. 
srxisu. Pour queje ne heurte personne , ὅπως μὴ 
τίνα πταίω. 115 se heurtent les uns les autres dans 
la foule, ἄλλχξλους ὠθίξουσι ( Gite, fut. ir»). 
[| Heurter la raison, τῷ λόγω ἐναντιόομαι, οὔμκε, 


Jut. ὦσομαι 


Hevaten, v.n. «φοσ-κταίω, fut. πταΐτω,, lat. 
contre un rocher, σχοκέλω. Heurter de la tête cou- 
tre la muraille, τὴν χεφαλὴν πρὸς τὸ τεῖχος προα- 
xéeru, fut. κόγω. [| Heurter à la porte, ϑυροχύπέω, 
©, fut. ζσω, Où τὴν Du 52 χόκτω, Jut. χό ξω lleur- 
ter bien fort, τὴν θύραν ἀράσσω, fut. ἀραξω. 

s2 HEURTER,. r. en parlant de deux armées, 
de deux vaisseaux, ovy- χρούω, fut. χρούσω. 
Les vaisseaux se heurtant l’un contre l'autre, αἱ 
vies dla evy-xacioveut, ὥν. Vogelles qui se 
beurtent, τὰ oV/-X£CJCVTx φωνήεντα, ων. 

HEXAGONE, adj. δ. ἡ ἐξάγωνος. τὸ ον. Un 
hexagonc , 4. m. τὸ ἐξάγωνον, ον. 

ἩΚΧΑΜΕΊΒΕ, adj. à, ἡ ἐξάμετοος, τὸ cv. 
Vers bezamètre, τὸ que: τον, cu. 

ILIATUS, 6. πος ἧ φωνηέντων σύγχρουσι;. Eu 

* ΠΙΒΟΥῦ, s.m. ὁ βύας, gén. βύον. 

* HIDEUSEMENT, ads. φρικτῶς. 

#* HIDEUX.,, aus , adj. φροιτὸς. à, ὁ». C. 


ὦτερος. 5. ὦτατος. 


SHIE, 1... instrument de paveur, τὸ )ίστρην, ον. 
JÈBLE , ὅ. Splunte, à χαμχίιζατῃ, ἢς. 
HIER, adv. χθὸς on ἐχθές. Hier matio, χϑθεῖ 


RE RS 


HIV (474) HOM 


out. Hier au soir, ἐχθὲς ἑσκέρας. Avant-bier , | ver, χειμαιδεύω. fut. εὐσω. Quartier d'hiver, τὸ χερ 


mädiov, cv. Être en quartiers d'hiver, zuaxdy 
χράομαι, ouxt, fut. χρέσομαε. 
HIVERNAL, az, adj. yuusptvès, À, du 
HIVERNER, w.n.xemtpite, fat. low. 
* HOBEREAU , 4. m. olseam, ὃ κύγαργος. 08 
ὁ HOCHR, «. J' entaille, À γλνφὶς » idoe 
# HOCHEMENT,, 4. πε. ὁ χωγχλισμὸς, οὗ. 


« HOCHE-QUEUE, s. »". oiseau, 4 σεισοενγὰ, 
édbe. 
* HOCHER, νυ. a. secouer, σείω, fut. φεΐσω, ace 


* UOCHET , s. πε. τὸ xpérudcy, ὃν, 
HOIR , 4. m. héritier, à, à κληρονόμος, ον. 























« :570es.Hier etavant- hier, χϑὲς xxi cpwyv. D'hier, 
qui se fit ou se passa hier, χθεσινὸς ν à, dv, où χθι- 
ζὲς , ἢ. ὃν. 

HIER, κυ. a. battre avec la Île, λισερϑω , ὥ, 
fut. waw, acc. 

- HIÉRARCHIE, s. J. À ἱεραρχίοι, ας. 

+ HIÉRARCHIQUE, adj. ἱεραρχιχκὸς « dv. 

HIÉROGLYPHES, s. σε. pl. τὰ ἱερογλυφοιὰ, ὧν. 

HIÉROGLYPHIQUE, ad). ἱερογλνφυιὸς, à , ὄν. 

HIÉROPHANTE, 42. σι. ὁ ἱεροφάντῃς. ον. 

HILARITÉ, 4. Χ ἡ ἰλαρότης .« χτος. Qui a de 
l'hilarité, Üupès, à, dv. Donner de l’hilarité, Do 

Ad D , Jut. dou, acc. νος hilarité, ἑλαρῶς.: 

HIPPOCENTAURE , s. m. ὁ ixmoxévraugos, ov. 

HIPPODROME, ὁ ἰκκόδρομος, Ov. 

HIPPOGRIFFE , s. m. ὁ ἱπκογρῦψ. ὑκος. G. M. 

HIPPOPOTAME, ε. πι. ὁ ἱκκοκόταμος, ou. 


HIRONDELLE, s. f. à χελιδὼν, Ἕνος. Pe- 
tit de l’hirondelle, à χελιϑονεὺς, és. Imiter les 
hirondelles par son caquet, χελιδονίζω,, fut. low. 
D'hirondelle, χελιδόνεἌς » αν Ov. 


ΒΟΙΒΙΕ, 4..Λ succession, à χληρονομία, ας. 


« HOLA ! interj. pour appeler, ὦ οὗτος. || Pour 
faire cesser, ἅλις. Mettre le holà, apaiser une 
dispute, ἔριν κατα- παύω «7μ|. καὐσω. 


HOLOCAUSTE, s. m. τὸ ὁλόκανστον,, ον. 
* ἩΟΜΑΒΏ, s. νι. poisson, τὸ χάμμαιβον, ον. 


HOMMAGE, s. m. marque de soumission, % δι" 
roux, ας. Rendre lommage à quelqu'us, revi )# 
per , fut. εὐσω. Faire hommage à quelqu'un 
de tout ce que L'on possède, τινὶ τὰ ἐμὰ «ἄντα 
ἀνα-φέρω, fut. dci. 

HomxAcE, gage, souvenir, τὸ μνημόσυνον. Ci. 
Hommage d’amitié, de reconnaissance, φιλίας, 
χάριτος μναημόσννον , ον. 

HouxAGE , marque de respect, civilité, à ϑερκ- 
gtin, ας. Rendre à quelqu'un ses hommages, rod 
Sepoxtw, fut. εὐσω. Recevoir les bommages de 
quelqu'un , ὑκό τινος ϑερακεύομαι, fut. ενθήσομαι. 
Agréer les hommages de quelqu'un, τινὸς χάριτας 
«ροσ- δέχομκι. fur. δέξομαι. Il désirait lui préses- 
ter ses hommages, ἐκ-εθύμει αὐτὸν προσ - «7e 
pouv (ἐκιθνμέω, à, fut. you : αροο- αγορένω, 
fut. «ροσ-ερῶ). 

HOMÉLIE , s. f. à ὁμιλία, ας. 


HOMICIDE , s. m. meurtre, à dydsoxrovix, α΄, 
Commettre un homicide, dydsexroudw, &, fut. 
ἐσω. || Homicide , meurtrier, ὃ , 4 dydpoxrévos, δ» 
ἢ 4d)j. Le fer homicide, ὁ φόνεος σίδηρος. ou. 

HOMMASSE, ad. Fersmebommane, à eur 
τος γννὲξ. gén. γννκοιός. 

ΠΟΜΜΕ, s. m. en parlant de l'espèce humaine 
en général, à ἄνϑρωσος, ὃν. Qui concerne l'homsse, 
ἀνθρώκινος. % 0% Petit homme, τὸ ἀνθρωκάμφεον. 
ον. Au-dessus des forers ἂν L'homme, μείζων à κατ 


#* HISSER, w. a. hausser, ἑκαν-κίρω ἐμέ. ἀρῶ. 

HISTOIRE, s. f. narration des choses dignes de 
mémoire, ἣ ἱστορία. ας. Consigner dans l'histoire, 
ἰςορέω. ὦ.» fut. You, acc. L'histoire nous apprend 
que... , lçopure bre... Thucydide a écrit l'histoire 
de la guerre des habitans du Peloponèse contre 
les Athéniens , @ouxvdidus συν-ἐγραψε τὸν κόλεμον 
τῶν τιΙελοκοννησίων xel ἀϑθηναίων. Etudier l'histoire 
avec plaisir, φιλιστορέω. &, fut. ἡσω. Monu- 
mens de l'histoire, τὰ Éoropex, ὥν. |] ecit d'un 
événement particulier, ἡ διάγεσις « ἕως. Histoire 
faite à plaisir, τὸ κλάσμα. ατοί- Hiitoire fabu- 
ieuse, τὸ μνθολόγεμα. «τος. 

HISTORIEN, s. m. ὁ ἱστορικὸς, οὗ. Le plus ba- 
bile historien , à ἱστορικώτατος ν ou. À la maaière 
des historiens, ἰσεορικῶ ς. 


HISTORIER, 4. 4. enjoliver, aotxÜhe, fut. 
US, are. Historié, ée, τοιχιλεὸς . à, ὄν. 
HISTORIETTE, s. J. τὸ ανϑάριον, ον. 
HISTORIOGRAPHE, s. m. ὁ loropcéypapos, αν. 
HISTORIQUE, adj. ἱςορικὸς . à. ὅν. 
HISTORIQUEMENT, adr. ἱστορικῶς. 
ἩΪΞΤΆΙΟΝ, s. m. ὃ μαιἴμοιῇ ν On 
HIVER , s. m. ὁ χειμὼν, ὥνος Habit d'hiver, 
 χειμιὰς δεϑὲς, gen. χειμάδος ἐσθῆτος. Passer l'hi- 


ΠΟΝ 


ἄ.92ώκον. Homme, ραν opposition à femme, ὃ dv, 
ξ. vTeds Homune fait, dep τέλειος, cv. Homme 
debien, ὁ χαλοχάγαθος. cu. Homme de cœur, à 
evvaios, ον. En humme de cœur, ἀν ρείως. Agir 
en homme de cœur, ἀν ραγχθέω, ©, fut. χσω. 1} 
n'est pas homme, οὐ τοιοῦτος ἐξὶν ὥστε... ἱπῇπ. 
J;Humme de journée, ὁ ἐσγάτῃς, cu. Homme dar- 
mes, ὁ ςρχτιώτες, OV, εἰς. 


FOMOCENTRIQUE., κα).ὃ, ἡ δαόκεντρος, τὸ ον. 

HOMOGÈNE , adj. à, 4 δμογενὶς, τὸ és. 

HOMOGÉNÉITÉ , s. f. ἃ ὀμογένεια, ας. 

HOMOLOGATION, s Λ % cunidynsts , φως. 

LHOMOLOGUER, v. a. ὁμολογέω, ὦ, Jul. 475, 
ac. 

HOMONYME, ad/. à, ἢ Cuwyvucs, τὸ ev. 

HOMONYMIE , s. J.ï ὁμωννμία, ας. 

4 HONGRE, σά. Cheval hongre, ὁ τομίας ἴκ- 


κ΄ς, gen. τομίην ἱκπόν. 
3 HONGRER , ν. a. ἐκ-τέανω, fut. τεμῶ, acc. 


HONNÈTE , adj. honorable, xx)ds , à, ὄν. C. 
χαλλίων. 5. χάλλιςος. Il est d'une naissauce hon- 
néte, ἐξ ἀγαθῶν γέγονε (yiveuxt, fut. γενεσομκὸ. 
Il est d'une conditivu honnèle, ἀξίωμα ἔχει οὐχ 
ἐγάχιεττον {Ego Sut. ἔξω). 

HonxÊTE, vertueux, χρηστὸς, à, dy Ο. ὅτερος. 
S. ératcs. Honnéle homme, ὁ χαλιχάγαθος. cu. 
Juspirer des sentimens honnétes à ses auditeurs, 
τοὺς ἀκηύοντας ἐκὲ τὴν χκλυχαγαϑέκν ἄγων fut. 
ὄξω, acc. Femme honnête , ἢ y£x275% yuvt, gen. 
χρεττῆ; γυνχιχός. Tenir des discours peu honnêtes, 
don ἀνχισχυντέω., ὦ, fut. ἡσω. 

Hosxère, civil, poli, δ, ἃ εὐκφοσίγορος, τὸ ον. 
S'ils sont ai honnêtes à votre égard , εἰ οὕτως ἔχουσι 
φιλανθρώκῳς «pds σε (ἔχ, Sut. ξξω). 

Ηοχμέτε, suffisant, ἱχανὸς, ἃ, dv. Fortune 
μοππέϊς, % εὐπρεξὺὴς οὐσία, ας. Prix honnête, ἡ 
ὑκάρχονσα τιμὴ, ἕς 

L'HONNÊTE , 2. mm. τὸ χαλὸν, OÙ 

HONNÈTEMENT , σάν. avec honneur, παλῶς. 
C. χάλλιον. 8. χάλλιφα. Se conduire hopnélement 


(4:55) 





HON 


HONNEUR , s.m. prolité , ἃ χαλοκαγαθία, az. 
Homme d’honneur ,» χαληκάγαθος , ον. || Chasterr, 
ἃ ἀγνήτης. χτὸς. Ravir l'honneur à une fille, τὴν 
x0 uv χίσχύνω, fut. uv. Femine saus bounneur, 
* ἀνχίσχυντος γυνὴ, ξέν. γινχιχο; 

HoxxEUR, reputation, gloire, estime, À τιμῇ. 
ἐς. Paision de l'honneur, point d'honneur 4 ἣ φι- 
λοτιμίας ας. Être entraîné par la passion de lhon- 
neur, τῆς PocrTeuias ἔσσων γίνομαι [μέ.γενήσομαι. 
Acquérir de l’honneur , τιμὲν λαμθάνω , fut. λεψο: 
px. ἢ s'est acquis beaucoup d'honneur par son cou 
rage, dx τῆς ἀρετῆς πολλὴν ἔλκέε τιμῆν. Il s’est 
couvert d'honneur en délivrant la Grèce, τὴν Ed) Tx 
ἐλευθερώσας κλέος χατ- ἔθετο μέγιςον (χαταστίθε- 
pat, fut. Ogrouxe). Un homme vertueux et sage 
est l'honneur de sa patrie, ἀνὴρ δίγαιος καὶ νοῦν 
ἔχων κότμος ἐςὶ τῇ κατρίδι. Etre l'honueur de sa 
famille , τῇ οἰχίᾳ χόσμῳ᾽ φέρω. fut. οἴσω. Ceci 
vous fait beaucoup d'honneur, αο)λὴν so τιμὴν 
ταῦτα «χρα-σχευάξει (καρα- σκενάξω.. Jul. ἀπω). 
On lui donne Ἰμβοπαθυν de celte affaire, αὐτῷ τὸ 
κρᾶγμα ἀνα- τίθεται (ἀνα τίθεμκε., fut. τεθεσομκι). 
Mettre son honneur à être veriueus, κρὸς τὸ ἀγαθὸς 
εἶναι pocreuks, ὦ, fut. ἀσω. 11} va de votre Lon- 
neur, À on δόξα χκινδυνεύεε (χινδννεύω, J'ut. εὖ- 
σοῦ). Son huuneur est intact, τὴν δοξχν ἐσώσατο 
(σώξομκι, fut. sugopur). Il eat perdu d'honneur, 
ἄτιμό; êse. Perdre d'honueur, ἐτιμάξω, fut. ac, 
ou ἀτιμῴω, ὦ, fut. &os, acc. || Eu l'houneve 
de... , εἷς, acc. Parler en l'houneur de quelqu'un, 
εἷς τινα ἔρω,. Διὶ λέξω. J'ai passé beaucoup d'ac- 
tions qui sont à son honneur, τῶν εἷς αὐτὸν πολλὰ 
«αρ- ἔλιπον («αρα-)είκω, Jut. εἰ ψω). Élever une 
siatue ea l'honnour de quelqu'uo, ἀνδριάντα 
τινὶ ἴξημε, fut. io. 

Hoxxeur, respect, ὃ τιμὴ, ἔς. L'honneur que 
les jeunes gers rendent aux vieillards, ὃ τῶν γάων 
κρὸς τοὺς γέροντας τιαῦ Avoir en bonneur, διὰ 
τιμᾷς ἄγω, Jus. ἄξω, arc. Oa ue leur rendit sucun 
hoaveur, τούτοις οὐ δι μίαν τιμὴν de - ἕνειμαν 
(ἀκοννέμω, fut. νεμῶ). 

ἨοππκῦδΣ funèbres , σὰ ἐνκγίσματα, ων. Rendre 






les honneurs funèbres, ἐν-αγίζω, ΛΗ. ἔσω, dat. 
{| Honneurs divine, τὰ Six, ὧν. Nendre à quel- 
qu'an Les honneurs divins, τενὰ ὡς ϑεὸν σέδω, sans 
f'atur. Vous rendez les bonneurs divins ἃ des 
sacriléges, ἱεροσύλοις ϑύετε ὡς Θεοῖς (ϑω, Jus. 
ϑύσω). Recevoir les honneurs divins, ἐκ- δειάζο- 
pat, fut. ασθήσομαι. 

Honxauss, dignites. αἷ τιμαὶ, &y. Élever aux 


honneurs , «pèg τὰς τιμὰξ ἀν-ἄγω, (με. ἀζω. ἀεε. 
Δεεοεάδε ἴδ plus grands honneurs. τὰς rien 


dans une affaire, πρεπόντως ce d't-cexhe , © , fut. 
ἡσῳ. |] Civilement, φιλοφρόνως. C. ονέστερον. 8. 
ἐνέστατα. 


ἨΟΝΧΕΤΕΤΕ, s. J. probité, ἡ καλοκαγαθέα, ας. 
Îl Cividtd, à φιλοφροσύνη, τς. Faire des ἰβοηπδιοϊές 
à quelqu'un , «pd; rive φιλανθρωκεύομκε. fut. εὐ- 
gomar Recevoir les plus grandes hounétetés, τῆς 
μεγίςες φιλανθρωείας ὑκό τινος dEcdques, οὔμαε, 
Jut. ὠϑησομοις. 


HON 


τινὸς dr νόμῳ, fut. veu, dat. Jouir des bou- 
neuia, τὰς τιμᾶς χαρποομαῖς. οὔὕμκι, fut. ὥσομαι. 


* HONNIR, v. a. χατα-γεράω, ©. fut. γελάσο- 
pat, gen. Être honni, »x77/:)408xt, ὥμαι fut. 
«s0%scuxs. Honni, ic, à, à καταγέλαστος, τὸ cv. 

HONORABLE , adj. καλὸ, ἃ. dv. C καλλέων. 
δ. χάλλιςος. Cela lui est honorable, αὐτῷ ταῦτα 
καλῶς ἔχει (ἔχω, fut. sw). 

HONORABLEMENT, adv. καλῶς. Vivre bo= 
uorablement , ἐντίμως Ed, &, fut. βιώσομαι. Re- 
cevoir quelqu'un bonorablement , πολλῇ τιμῇ tive 
οἔχομκε, fut. δέξομαι. Parler de quelqu'un honos 
rablement, τινὰ καλῶς ἀγορενω . ut. ἐρῶ. 


ἩΟΝΟΆΛΙΒΕ,, 4. κι. τὸ τίμχμα, ατὸς. Hono- 
raires d’un instituteur, τὸ δίδαχτρον ν ὧν. Honorai- 
res d'un médecin, τὰ ἐκτρεῖα , ων. 

HONORER, ©. α. effner, respecter, tluds, 
©, fut. ÿow, acc. IL est honoré de tout le moudo, 
v?' ἀκαντων τιμᾶται. Sa mémoire sers éternelle- 
ment honorée, ἀθάνατον ἔχει Tous ἡ αὐτοῦ uvyun 
(ἔχω, fut. ἔξω). Je m'honore beaucoup de votre 
amitié, κολλοῦ ray ὑμέτεραν φιλίαν τιμάομαι, eux, 
fut. ἡσομαι. Celui que vous aves honoré de vos 
louanges , ὃν éxxivors ἐχοσμήσατε (χοσαΐω, &, file 
ὅσω). L l’a honoré d’une réponse, ἀκοχρίσεως ἐξίω- 
σεν αὐτὸν (ἀξιόδω , ὥς fut. au). 

HONORIFIQUE, adj. à, ἡ ἔντιμος. τὸ ον. 


*UONTE, “4... ἡ αἰσχύνῃ, us. Couvrir de houte, 
ἐν αἰσχύνῃ tou, ᾧ , fut, you, acc. La honte qui re 
tombe sur la ville, ἡ τῇ «ὅλεε σνμ-δᾶσα αἰσχύνῃ 
(σνμ-θαίνω.. fut. Gisouxt}. Faire honte, αἰσχννω, 
fut. uv® , acc.Avoir honte, «toyuvoueu , fut. ννθᾷ- 
espxt, dat. J'ai lonte de ma faute, τῇ duxprie 
ou ἐφ᾽ οἷς ἐμάρττια αἱἰεχύνομαι (ἁμαρτάνω, fut. 
ἁμαρτισομαι). 115 avaient honte de leurs excès , ἦσ- 
χννοντο ἐφ' οἷς 29 “ασυναντο(ϑ ρασύνομαι, fut. υνοῦ- 
por). J'auraus honte de répondre à ces accusations, 
κἰσχυνοίμεν ἂν τούτοις ἀντι λέγειν ou ἀντι- λέγων 
(ἀντι-ω,. Jfut. λέξω). Ce que je puis dire sans 
honte, 3:x ῥηδὰὲν αἰσχρὸν ési μοι eiseiv(aor. d’ 
ἀγορεύω). N’avoir honte de rien, ἀνχισχυντέω,, ὥς 
fat. ru Perdre toute honte, «332 αἰσχύνην ἀφ- 
cat, fut. ἀφαίσω. || Mauvaise honte, ἃ δϑυσωκία, 
ας. Céder à une mauvaise honte, δνσωκίας ἕσσων 
vivouue, fut. γενάσομαι. 

* HONTEUSENENT, ad. αἰσχρῶς. C. αἴσχιον 
Gu αἰσχρότερ:ν. 5. αἴσχιξα. 


* HONTEUX , Euse. adj. confus, δυσωκουύμε- 
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ΠΟᾺ 


ηθεσομχι. — de quelque chose, τί, — de ce que... 
ὅτι. Voyez IluxTe. Rendre houteux, δυσωεϑω, 
&, Δι. xra, acc. 

HonTzux, qui cause de La honte, αἰὐογρὺς. ἃ, 
dv. Ο. αἰσχίων. 5. αἴσχιςος. 11 est honteux pour 
vous de vous conduire ainsi, αἰσχρόν ἐς ἰ σοι τοῦτα 
αοιεῖν (κοιέω, ©, fut. ÿow). Action hopteuse, ἡ ai 
gypovpyix, αἷς. I] termina par une fn hoateuse use 
vie passée dans la honte, αἰσχρὸν βίον αἰσχρῶς κατ- 
ἔστρεψε (χατα-ς ρέφω, fut. ςρέψω). 

HOPITAL, 5. m.—pour les malades, τὸ vogsar- 
mtlov, ον. — pour les pauvres, τὸ κτωχοϑοχεῖον, ου. 

* HOQUET, s. m. mouvement convulsif de l'es- 
tomac, à Avynès, 03. Avoir le hoquet , λύζω, fut. 
λύξω. 

ΦΉΟΟΟΕΤΟΝ, “. m. casague, τὸ χλαμύ δχον, ὃν 

HORAIRE , adj. ὡσιαῖος, æ, cv. 

#* HORDE, s. J. τὸ πλῆθος, ous. 

HORIZON, 4. ns. ὁ δοίζων, οντος. 

HORIZONTAL, δις, adj. πλάγιος, «, ὁ». 

HORIZONTALEMENT, adv. πλαγίως. 


HORLOGE , s. f. =d œpoddyecv, cv. Horlwge 
solaire, τὸ σχιόθχρον, ον. Horloue d'eau, ἡ x)e- 


ψύδρα, ας- 
HORLOGER , 5. m. ὁ ὡροληγητὴς, 02. 


* HORMIS, adv. κλχν. C'est tantôt un ndverbe 
qui veut après lui le néme cas que devant , tantit 
me sorte de préposition qui gouverne le génitf. 
Hermis lui, αλὸὴν ἐχεῖνος ou «λὲν éxstsou.Je ne con- 
uais personne hormis cet homme, οὐθένα «is 
τοῦτον Ou πλὴν τούτου γινώσχω, Jul. γνώσομαι. 


HOROSCOPE, s. m.i ὡρ:τχοεῖχ, ας. Faiseur 
d'horoscopes, ὁ ὡροσχόκος., cu. Faire l’horoscope 
de quelqu'un, τινὸς τὸ γένεθλου ὡροσχοκέω, ©, 
Jut. you. 


HORREUR, s. f. grande frayeur, ἡ pi, 
HS Être saisi d'horreur, φρίσσω, fut. φρίξω. 
J'en suis encore tout saisi d'horreur, ἔτι τὸ σῶμα 
καὶ τὸν νοῦν peioow Horreur de la mort, ἡ τοῦ 
ϑανάτον ὀῤῥωδῖα, ας. Avoir horreur de la mort, 
τὶν ϑαναχτον OP to SE ὥ. fut. yrw. Avoir quel- 
qu'un eu horreur, τινὰ βδελύσσομαι, fut, ὑξ μαι. 
Qui est un objet d'horreur, φρικτὸς, ἡ, ὄν. 

JoxRECR , afrocite, ἢ Oivosus, τος. L'harreur 
de la trahison, τὸ τῆς foo0csixg δεινὸν, οὖ. 
C'est uae horreur, «ἀντων δεινότατον τοῦτο. Les 
horreurs qui se commeltent ailleurs, τὰ ἄλλοθι 


03e ἢ, ἂν. Être honteux, δυσωκέομαι, οὔμχι, fus. ἡυγνόμενα δεινὰ, ὧν. 


ΠΟΤ 
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HUI 


HORRIDLE, adj. δεινὸς, À. ἐν CG. drecos. | τὸ ἀρχεῖον, ou. ἢ] Hôtel, auberge. Voyes Hiver. 
5. ὀτκτος. Traiter d'ane manière humikle, (δεινὰ | Len. 


rod, ὦ, Sul. ET, acc. 
HORRISLEMENT , σἄν. δεινῶς. 
* HORS, prep. dehors , ἔξω, gen. Murs de la 


maison , ἔξω τῇ; cérixs. Hors de là portée du trait, 
ἥξω τῶν Re) 2. Etre hors de soi, ἔξ» ÉUXVTCI εἰμι, 
fit. ἔτοακι. || Être hors de danger, ἑστὸς πήλον 
ro Tas ἔχω. fut. ἐξ». Ilest hors de blème, ἐχτὸς 
τῖς αἰτίας ἐστί. Hors de saison, ὁ, à ἄχσιρος, τὸ 
ον. Vos discours φουΐ hors de saison, παρὰ χαιρὸν 
λέγεις ἔχω , Jut. ME). Hors d'usage, ἀκ-υρχαίω- 
mévss, %, ον ipart. d'ax-x:yaténuxt, count). Hors 
d'ici, ἄπαγε. [| Excepté, χωρὶς, gén. Toutes les 
villes burs la nôtre. κἄσχι «oct χωρὶς τῆς ἧμε- 
τέρας. 

* HORS-D'OŒUVRE, s. m. τὸ πάρεργον, ον. 
Regarder quelque chose comme un Lors-d'œuvre, 
τινὲ κκρέργυ χράομκχι. ὥμαι, fut. χρησομαιιΟαυὶ 
est uno hors-d'œuvre, ὁ, ἃ κάρεργοςν τὸ Ce 

HOSPICE , s. πετοῦν les pauvres, τὸ κτω- 
χοθυχεῖον, cu.— pour les étrangers, τὸ ξενοϑδο- 
χεῖον, οὐ. — pour les vieillurds, τὸ APCE PO- 
φεῖον, cv. — pour les orphelins, τὸ ὀρφανοτρορεῖον, 
O0 

HOSPITALIER , Ène, adj. à, ὃ φιλόξενος, τὸ 
cv. La table hospitalière, à Eevexy τράκεξζα,, κχς. 
Couvrir quelyu'un d'une ombre hospitalière, τινὰ 
τῇ σχιᾷ Eeviss, fut. ἰσω. 

HOSPITALITÉ , s. S. ὁ ξινισμὸς, οὔ Offrir 
l'huspitalite , ἐκὶ τὰ ξένια καλέω, ©, fut. ἔσω, acc. 
Recevoir l'hotpitalité, τῶν ξενίων τνγχάνω fut. 
teyEsuat. Demaoder l'hospitalité, ése-Eevdonoc, où- 
pat, fut. wsouut dut. Accorder l'hospitalité, ξε- 
vi , fut. iow, acc. Droit d'hospitslité, ἡ Ervix, 
ας. S'unir par les liens de l'hospitalité, ξενίαν 
σνν-τίθεμαι, fut. Ogsomuc. Avec hospitalité, Ec- 
γιχῦς. 

HOSTIE , s. S.à ϑνυσία, ας. 

HOSTILE, adj. πολέμιος. α΄, en 

THOSTILEMENT, adv. «chemise. 


HOSTILITÉ, s. .Λ τὸ πολέμιον, ου. Commettre 
des hostilités, πολέμια «ράσσω., Jut. «pére. 


HOTE , s. σι. celui qni reçoit ou qui est reçu, 
ὃ ξένος. ον Hôtesse ἡ ξένη, 4:. | Qui tient une 
auberge, δ. καὶ ζενοδόχος. ὧν. 

HOTFL, s.m. grande maison, ἡ oixie, ας. 
JIMaître d'hôtel, ixtendant, ὁ ὀψώνῃς, ον. Être mat- 
tre hôtel, οψωνξω, ©, fut. ὁ τ.» || Hôtel de ville, 


HOTELIER , s. σι. ὁ κανφϑυχεὺς, ἕως. 

HOTELLERIÉ, 5. f. τὸ πανδηχεῶν. 02. Loger 
dans une hôtellerie , εἰς παν δοχεῖον χατατ)νω, fut. 
λύσω. Tenir une hôtellerie , rxvocxsus, fut. time. 

* HOTTE , 5. f. τὸ dvd ocpov, cv. 

* HOUBLON, s m. τὸ βόνον, 0. 

* HOUE , s. f. à σχακᾶνῃ, us. 

Ὁ HOUER, νυ. a. labourer avec la Ποῖ σγάπτη, 
Jut. σχάψω, acc. 

* HOUILLE, s. f. sorte de charbon de terre , à 
ὀρυχτὸς ἄνθραξ, αχος. 

* HOULE , 2. Χ, ὁ χλύδωον, wvce. 

* HOULETTE , s. J. ἡ χαλαχύροψ, cros. 

* HOULEUX, use, adj. agité, ὁ, à χνυματώ»- 


ke, τὸ ες. Rendre houleux, xuuxrisw, fut. 
ἰσω. acc. 


Ὁ HOUPPE, s. Δ à Adoce, ον. 

ὁ HOUPPELANDE ;° 2. f. sorte de casague, ὃ, 
φαινόλης . ὧν. 

* HOUSPILLER , ν. a. ὠθίξω, fut. (sn, «εξ. 

* HOUSSE, s./. sorte de couverture.rè ςρῶμκ, 
«vos. Housse de cheval, τὸ ἐφρίκπιον, ον. 

* HOUSSER , ν. a. nettnyer, cacés, &, fut. 
ὥὦσω,, ACC. 

* HOUSSINE , 4. J. ro δάδδιον, ον. 

* HOUSSOIR , s. σι. balai, τὸ σόφωθοον, ον. 

# HOUX , s. m. arbre, ἱ ὀξυανρσίνη, ce 

# HOYAU, 4. m. ἡ dixedla , us. 

Ὁ HUCHE, s./. coffre de bois , À μάχτρα, ας 

# HUÉE, s. f. ἡ καταύδεσις, φως. 

# IUER , νυ. a. xxru-6cdu, ὥ, f. ἡσομαι. gén. 

HUILE, s. J. τὸ ἔλαιον, ον. Frotter d'hule, 
ἑλαιόω, ©, fut. wow, acc. Moulin à huile, τὸ 
ἑλαιοτριξεῖον. ον. Marc d'huile, τὸ ὑπέλαιον., ον. 
|] Jeter de l'huile sur le feu, au figuré, «54 ixi 
αὔρ ἐκι-φέρω. j'ut. ἐκ-οἷσω. 

HUILER , ©. «a. fade, ὦ. fut. 09, arr. 

HUILEUX, vose, adj. à, à ἑλχιώϑδες, τὸ ες. 

HUILIER, 4. νε faiseur ou vendeur d'huile, 
8 ἕλαιοκώλης, ον. || Pase à mettre de l'huule, τὸ 
ἕλκιοφόρον. ov. 

HUIS, “2. m. porte, à Supu, ας. À Luis clos, 
κεχλειτμένων ϑνρῶν (κλείω, Jul. κλείσω). 


— 


HUM 
HUISSIER , s. σι. ὁ xdlxrie, face. 


S ILGIT, aij. numerique, cd, αἱ, τὰ ὀχτὼ, 
tndecl. Dix-huit, ὀχτωκαχίογχα. Huit fois, ὀκτάχις. 
Huit fois plus grand, éxrexitarss , αν ον. Qui 
est âgé de hait ans, ὁ ὀχταέτης, ous: au Jim. 
à ὀγεχέτις, δὸς. Huit cents, éxraxostot, œt, α. 
Jluit mille, ὀχταχισχίλιοι,, mt, ἄς 


* HUITAINE, s. /. à ὀγδοὰς, ἀδος. Dans la bui- 
taine, ἐντὸς ὀχτὼ ὑ μερῶν. 

+ HUITIÈME , adj. ὄγδοος. », ον. Le huitième 
mois, le mois d'octobre, à δγδοος uv, gén. uy- 
yds. || Le huitième, s. πε. la huitième partie, τὸ 
ὄγδοον μέρος, ous. 

* HUITIÈMEMENT, «ἀν. δγϑοον. 

HUITRE, “4. .) τὸ ὃς ρεον, ον. 


HUMAIN, λινς, ad/. qui concerne l’hommie. ἂν- 
θρώκινος «τ. ον. Le genre humain, τὸ ἀνθρώκειον 
γένος. ονς. La vengeance humaine, À καρὰ τῶν 
ἀνϑρώκων τιμωρία, ας. Au-dessus des forces μυ- 
maines , μείζων ὃ κατ᾽ ἄνθρωκον ( μείζων, compar. 
de pryac).|] Sensible à la pitié, ὃ. à φιλάνθρωκος.. 
τὸ ον. Être humain, φιλανθρωκεύω. JS. ἐὐτω. N'a- 
voir rien d’humain, ἀφιλανθρώκως ἔχω. fut. ἕξω. 
ἢ] Doux, bienveillant, à, ἡ φιλόφρων « ovos. 

HUMAINS ,s. m. pl. les mortels, οἱ βροτοὶ, ὧν. 


HUMAINEMENT, adv. à la facon des hom- 
mes, ἀνθρωκίνως. Humainement parlant, τὸ λεγό- 
μένον || dvec sensibilité, φιλανθρώπως. 


HUMANISER , v. a. ἑμερόω, ©, fut. τω, atc. 
HUMANISTE , s. πε. ὃ κεκαιδευμένο-. cv. 
HUMANITÉ, s. J. nature humaine . ἃ dy9ou 


κότης., τος. Tomber dans les fautes naturelles à 
l'humanité. τὰ &yswrtvx duxcravwe, fut. uxc- 
τίτομαι. |] Bonté, τ φιλχνθ οὐκία, ας. Montrer de 
l'humanité env; quelqa'un, πρὸ; τινα Quxv- 
θρώκως ἔχ». fut. ἐξ. 

LES Hu ax @s , 5. JS. pl. les lettres, τὰ ypau- 
MATX » UV. 

HOMBLE, adj. ταπεοΐδε. ὃ. Gv. C. ὅτερος. 85. 
ὁτατος. Être humble, τακεινοφ βονέω, ὦ à Jul. 
47. Qui ἃ des sentimens humbles, ὁ ταπεινόν cv, 
cv. Style humb'e, ὃ ταπεινολογία, ἂς. Parler 
d'un ton humble , τακεινῶς λέγω, Jut. )έξω. Hum- 
ble prière, ἃ ἱχεσία, ας. Humble naissance, 4 903 
γένεικ, ας. Étant d’une humble naissance, τακείς 
νοῦ καὶ dpxvcis γένους ὧν (εἰμὶ, Jin. Escuxt). 

HUMBLEMENT, adv, τακεινῶς. 


HUMECTANT, anse, adj. νγρὸς. ἃ, dv. 
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HUM 
HAUMECTATION , s. δὲ ὕγρανσις . ὅς. 


HUMECTER. νυ. 4. νγραίνω, fut. «νῷ», act. 
Humecté, ee, ὑγρδὲ, ἃ. ὅν. 


4 HUMER, ν. «. ἐοφάω, ὥ, fut. jou. arc. 


HUMEUR, 4. J. snbstance fluide d'un corps 
organisé, % υγοότης, κτος. || Disposition d'esprit, 
de tempérament, ἣ pure, eus. C'est son humeur, 
οὕτως ἔχει (Eu, fut. ἔξω). El agit selon son bo- 
meur , ὅτι χαθ᾽ ἡδονὴν αὐτῷ γίνετκε ποιεῖ (yive- 
μαι. “μέ. γενήσομαι: κοιίδω, &, fut. ἀσω). Vie 
vre selon l'humeur d’autrui, κατὰ τὸ d'exoëv τινὶ 
Eau, ©, fut. ξῆσομαι. Il sail s'iccommoder à :c2 
humeur, «ρὸς χάριν αὐτῷ ποιεῖ Belle humenr. à 
ἱλκαρότε:, x706. Qui est de boune humeur, ἱλαεὸς. 
&, dv. Mettre de bonne humeur, {)x2%1, ©. fut. 
wow, acc. Ils sont eu très-bonne humeur, πανν τῶν 
ψυχὴν εὐφραΐνοντκι (εὑφ ραίνομαι, fut. evbiecuxt). 
Mauvaise humeur, à δυσχολία, ας. Ανοὶν de l’hameur, 
être de mauvaise bumeur, δυσχόλως ἔχω, Jut. 
ἕξω. Qui prend aisément de l’bumeur, à, y dv 
κολος, τὸ ον. Humeur chagriné , bumeur goire ,4 
σχυθρωκπότης, urce. Mettre de mauvaise humeur, εἰς 
ὀργὰν τινα καϑ-ίςχαι, fut. καταςς ἐσ, ace. Pren- 
dre de l'humeur, δυσχεραχίνω, fut. œvis. || Je ne επὶς 
pas d'humeur à faire cela, οὐχ duci πρὸς Suucd #51 
τοῦτο «οιεῖν. Je ne suis pas d'humeur à eudurer 
son insolence , οὐχ οἷός τέ εἰμι τὴν αὐτοῦ ἀτί)γει αν 
ὑκο- μένεινζοἵό, τε, οἵα τε, οἷον τε : etui, fut. ἔπτομκι;. 

HUMIDE, adj. ὑγρὸν ἃ, ds. C. éresos. 5. 
ὅτατος. Un peu humide. à, % ὕφνγρϑος « τὸ cv. 
Être humide, ὑγρώσσω, sans fut. Reudre humide, 
taire, Shut. av, acc. Dont la tête est humide, 
pleine d'humeurs, à, % υγριχέφα)ος. τὸ ον. Ses 
veux étaient bumides de armes, Ur. ἐκίμπλαυτο 
Dar sy οἱ ὀρθαλαοὶ (υπο- κἔκπλχαι , fut. æhxet. 

HUMIDEMENT, ado. ὑγρῶς. 

HUMIDITÉ, s. Χ ἃ υγρότες, xrog. 

HUMILIANT, ἀντι, adj.2,3% ἀκρεαὶς, τὸ éi. 


HUMILIATION, s. f. action de s’humilier, À 
τακεῖνωτις. Eus. || APront, à ὕθρις. ess. Accabler 
d'humilialions, xx0-v6 tte , ut. ἔσω, acc. 


BUMILIER, ». à. rendre humble, sarcrydn. 
©, fut. hrs, acc. || Faire rougir de honte, xx7-ate 
χύνω, Jut. vrw, ace. 


HUNILITÉ, s. f. 4 eneuo?posivr, us. 
HUMORISTE, adj. qui a de humeur, ὃ. ἡ 
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HYD 
* HUNE, s. J. sorte de guérite au haut du mät, 
τὸ XALHATICVS ον. 
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HYS 
HYÈNE , s. JS. animal, ἃ Live, 40 
HYGIÈN E, s. 7. partie de la médecine, ἡ Vycttvè 


* HUNIER, s. m. mét de hune, τὸ χαρχίσιον, τέχνῃ. τς. 


cv. || Voile de ce mt, ὃ xxpyxates, ov. 

#* HUPPE ,s. f. oiseau, ὃ ἔκοψ, οκος. || Tonuffe 
de plumes, à λόφος, cv. 

* HUPPÉ, ἐε, adj. qui a une huppe λοφω- 
τὸς, ἡ, 07. 

#* HURE,s f. τὸ ὄνγχος, ovs. 

* HURLEMENT, s. m. à ὀλολνγμὸς, où.Pousser 
des cris ct des hurlemens, zpxvyñ καὶ ὁλολνγῇ χρά» 
Opxt, ὥμχι, fut. ypascpet. 

* HURLER, ν. n. ὀλολύξω. fut. νξομαι. 

# HUTTE, s. J. τὸ xxdubcov, ον. 

st HUTTER , νυ. r. χκλυθδοκοιόομκι, οὕμαι Jus. 


ἥσομαι. 


HYACINTHE, s./. ὁ νάχινϑος, ον. D'hyacinthe, 
semblable à l'hyacinthe, ὁ, ἡ ναχινθώδες, τὸ ες. 


HYADES, s.f. pl. constellations, αἷ νάϑες , ων. 

HYDRAULIQUE, adj. ὑδρανλικὸς, ἡ, ὄν. Ma- 
chine hydraulique, τὸ ὑδρανλικὸν, οὔ (sous-ent. 
ὄργανον). || L'hydraulique , s. f. science ou art, ἡ 
ὑ δρανλικὴ, ἅς: (sous-ert. τέχνη). 

HYDRE, s. ΔΛ serpent d'eau, ὃ ὕδρος. ον. 
᾿ἰ Serpent fabuleux, ἡ ὕϑδρα, ας. 

HYDROCELE, 4. f  ὑλροκίλην χης. 

HYDROCÉPHALE, s. J: τὸ ὑδροχέφαλον, ον. 

HYDROGÈNE , adj. ὁ. À ὑδρογενὲς, τὸ ἐς. 
G. M. 

HYDROGRAPHE , s.m. ὁ ὑδρογράφος, cv. 

HYDROGRAPHIE, s. SJ. à ὑδρογραρία. ας. 

HYDROGRAPHIQUE, ady. νδρογραφιχὸς, %.0v. 

HYDROMANCIE , s. J. divination par l'eau , 4 
ὡδρομαντείακ, ας. | 

HYDROMEL , s. m. τὸ ὑϑρόμελι., ἐτος. 

HYDROPHOBE , s. κι. εἰ 7, ὃ, à υδρορόδος, ον. 


HYDROPHOBIE, s. f. à ὑδροφοξίχ. ας. Être 
attaqué d'hydrophobie, vd p2po6tæs, ©, J. ἄάσω. 


HYGROMÈTRE, s. m. τὸ ὑγρόμετρον, ou. 

HYMEN ou HYMÉNÉE, s. m. à ὑμέναιος, 
cv. Chauts d'hyménée, of ὑμεναῖοι, wv. Célébrer 
l’hyménée de quelqu'un, τινὰ ὑμεναιόω, à, fut. 
ὦσω. 

HYMNE, 2. m. εἰ Κ ὁ ὕμνος, ον. fymae à la 
vertu, ὕμνος εἰς τὴν dperxv. Chanter des bymnes, 
ὑμνῳδέω, ©, fut. 4ow. Chanter des hymnes en 
l'honneur de quelqu'un , τινὰ Vuvés, ὥ, /ur. 
ἥἤσω. Hymne de victoire, à καἰὰν &vos. 1] en- 
tonne l’hbymne de la victoire, τοῦ ἐκινικίον καιᾶνος 
ἐξιξρχε ( ἐξ-άρχω, fut. ἀρξω ). 

HYPALLAGE, 4. Λ ἡ ὑεαλλαγὴ, Sc 

HYPERBOLE, “..Λ à ὑκερῥολὲς ὃς. Ουἱ use d'hy- 
perboles, ὑκερβολιμαῖος , «, ὃν. 

HYPERBOLIQUE,. ad}. ὑκερβολιχὸς, À, dy, 

HYPERBOLIQUEMENT,, adv. νκερξολιχῶς. 

HYPOCAUSTE ,'s. m. τὸ ὑπόχκυφον, ὃν. 

HYPOCONDRES , s. m. pl. parties du bas 
ventre, τὰ νεοχόνδρικ. ων. 

Hypoconpre , adj. maussade, de mauvaise lu- 
meur, μελαγχολικὸς , 4, dv. 

HYPOCONDRIAQUE, ad). Urcxovdatuxès, ἥ, Ov 

HYPOCRISIE, s./. à ὑκόχρισις, eve. 

HYPOCRITE, s. m. à ὑκοχριτὴς, οὗ. 

HYPOGASTRIQUE, adj. à, ÿ νκογάςφριος, τὸ ον. 

HYPOTENUSE , s./. à ὑκοτείνουσα, n6ç. 

HYPOTHÉCAIRE, adj. ὑκοθηγιμκχῖος, α΄, ὃν 

HYPOTHÈQUE, sf. à ὑποθήκῃ, ne. 

HYPOTHÉQUER, *. a. ὑκο- τίθεμαι, fut. 0i- 
σομαι, acc. Hypothéqué, ér, à, à νπόχρεως, τὸ ὧν. 

HYPOTHÈSE, s f. ἡ ὑπόθεσις, eu. 

HYPOTHÉTIQUE , adj. ὑποθετοιὸς, ἡ, 2». 

HYPOTHÉTIQUEMENT, σαν. ὑκοθετιχῶς. 


HYPOTYPOSE, 5 J. figure de rhétorique, 


HYDROPIQUE, adj. ὑδρωκιχὸς . 3, Ôv. Être 14 ὑκοτύκωσις, ἕως. 


lbydropique, ὑϑρωκιάω. ὦ. fut. ae 
HYDROPISIE, “. J ὁ ὕδρωψ, ὠκος. 
HYDROSCOPE, s. m. ὁ ὑδροσκόκος, ον. 


HYSOPE, 4. J. plante", à ὕσσωπος. ον. Via 
d'hysope. ὁ ὑστωκίτης οἶνος, ov. 


| HYSTÉRIQUE adj. ὑστεριγὸς. à, D. 


0: 





Lan BE, 4. m. ὁ ἴαμξοςι ον. Faire des iambes plus qu'un, ϑέλω ὑμᾶς συμ- φῦσαι εἰς τὸ αὐτὸ, ὥςεν 


contre quelqu'un , τενὰ ἐαμείξ ναί. ἔσω. 


ἸΑΜΒΙΟΥΕΒ, adj. ἰαμθιγὸς. à, ὅν. Poëme iam- °° | 
MPRIQ J. ἰαμϑιγὸς « Ὁ | φυομαιν fut. φύσομαι, dat, Être identifié, evu-<i- 


bique, τὸ éxubeîcv, cu. Poëte iambique , ὁ txu607 
ἡρξᾶφος. ον. 
JATRIQUE,, adj. ἑατροιὸς ν ἣ ν ὅν» 
1815. s. m. oiseau d'Égypte, ἡ ἴδιςν ἰδος. 
ICHNEUMON, s. πε. rat d'Egypte, à ἰχνεὺ- 
κων. νος. 
ICHNOGRAPHIE , 5. J. καὶ ἰχνογραφία. ας 
ICHTYOPHAGE , ad). à, à ἰχθνοφάγος» τὸ cv. 


ICI, «ἄρ. de lieu, ἐνταῦθα. Vous resterez ici, 
ἐνταῦθα μενεῖς ( μένω. fut. μενῶ ). Je viens ici, 


ἐνταῦθα de-cvéauxe, ομαι, fut. ἰξομαι. Viens ici, | 


δὲεῦ9“6 μοι. D'ici, ἔνϑεν ou ἔντευθεν. L'un d'ici, 
l’autre de ἰὰ. δ μὲν ἔνθεν. ὁ δὲ ἔνθεν. Par ici, 
ταντὴ Jusqu'ici, μέχρι δεῦρο. [| J'ai mené jus- 
qu'ici ane vie irréprochable, μέχρι τοῦδὲ ἀνεγχλᾷ- 
τως βεθίωχα (Ka, ὥς Jul. βιώσομαὴ. 


ICONOCLASTE, s. me. ὃ εἰχονοχλάςης, ὧν. 


ICONOGRAPHIE , 4. f à εἰχονογραφία,, ας. 
IDÉAL, διε, adj. qui est dans l’idée , vooupe- 
vie», ον. || Chimérique, ὃν  φαντασιώϑῃς « τὸ ες. 


IDÉE, s.f. image d'un objet, ἡ Loéx, ας. Se 
former l'idée d’une chose, τινὸς τὴν ἔννοιαν λαμ- 
Eds, ει. λήψομαι. Se former une idée du tout 
par les parties, ἀκὸ τῶν μερῶν τοῦ ὅλου ἔννοιαν 
λα θάνω. Pour vous en former une idée, {vx τοῦτο 
τύπῳ λάξητε. On ne pourrait se former l'idée de 
tout ce qu'il a fait, οὐχ ἄν rés κοτε τὰ αὐτῷ κεποίη- 
μένα λογίσαιτο (ποιξω, ©, fut. ἔσω : λογίξομαι. 
fut. ἱπομαῖ). ἢ lui viot l’idée de faire cela, τοῦτο 


«τἄσσειν ἔννοιά τις αὐτὸν εἰσ-ῆλθε ( εἰστέρχομαις | 


fut. ελευφομκι)- 

Ἱρέσ.. opirion, ἡ δόξα. κ,Ἰς. Avoir une haute idée 
de quelqu'un, κερί τινος δόξαν χαλὴν ἔχω, fut. 
ἔξω. ΤΙ donna aux Grecs uue bante idée de sa jus- 
lice, τοῖς ἔλλχσι χαλὰν τῆς αὐτοῦ διχκιοσυνες δό- 
ἔαν καρ-εἶχε (imparf. de καρ-ἔχω). Vous avez une 
fausse idée de la vertu, κερὶ τῆς ἀρετᾷς καχῶς γινώ- 
σχεῖς (γινώσχω « Juf. γνώσομαι λ 

1DENTIFIER, v. #. συατφύ fut φύσω, æcr. 


Je veux vous identifier si bien que vous ne formicz 


dbo ὄντας, ἕνα γεγονένκι (ϑέλω, SJut. ϑελχτωι 
ὥχνομαις fut. yevycouer). S'identifier avec, σνμο 


puxx, dat.Identifié, ée, à, à σνμφνυὴς, τὸ és 
IDENTIQUE, ad). ὁ αὐτὸς, à «αὐτὴ 9 Tœvrie 
IDENTITÉ, s./. ἡ ταντότης, γτος. 
IDÉOLOGIE, s. Λὶ à ἐδεολογία, ας. G. M. 
IDES ,s.f. pl division des mois «ΛῈΣ les Ev- 
mains , αἱ εἰ οὶ, ὥν. G. M. 
IDIOME , s. πι. τὸ ἐδίωμα,, arcs. 
IDIOT, οτες ad). ὃ ἐδιώτης, OV. Au Jf:n.i 


ἐδιωτικὴ , ἧς. Être un idiot, ἐδιωτεώω, fut. eve. 
Comme un idiot, ἐδιωτικῶ ς. 


IDIOTISME, s. m. ὁ ἰδιωτισμὸς, où 

IDOINE , adj. propre à, ἱκανὸς , ἃ, dv. 

IDOLATRE , adj. ὁ εἰϑωλολάτρῃς, ον. Au fer 
ἡ εἰθφυλολάτρις.. ἐδος. Ville idalètre , 4 χατείϑω»:: 
αἕλις. εως. || Être ἱάοϊδισε de quelqu'un, ζευὶ ἐει- 
μαίνομκι , Jut. μανήσομαι. Etre idolôtre de La ms- 
sique , μουσομανέω, ὦ, Jut. ἐσω. | 

IDOLATRER, o. a. εἰδωλολκτρέω, ὦ, fut. κ:.. 
[| Idolâtrer quelqu'un, τινὲ ἐκισμαίνομαι, fut. κ-- 
VYCOP EL. 


JDOLATRIE , s./. culte des faux dieux. ἵ τ:- 


ϑωλολατρεία. ας. Folle idolètrie, à eifuicussrs. 


ας. [| dmour excessif, à épurcuavix, ας. Αἰιαιν 
i jusqu'à l'idoltrie, ἐρωτομανέω, &, fut. ἥσω, ἐ 
‘ dat. avec ési. 

IDOLE , s. f. τὸ εἴδωλον, ον. Temple d'idoln, 
τὸ εἰδωλεῖον « ον. Adorer les idoles, εἰ δωλολας és. 
&, fut. ἥφω. || Faire son idole de la gloire, δὲν» 
μανόω, ©, fut. yaw. Son fils était sun idole , «as 
αὐτῷ dv ὁ vide. 


IDYLLE , 4... τὸ εἰδόλλιον, ον. 

IF,s.m. arbre, ἢ σμῶλαξ, αχος. D'if, de huis 
d'if, σμελάχινος ; ἢ ν Ὁ». 

IGNARE , σα. ignerant, δι ἢ ἀκαθες, τὸ ἐ; 
C. ἑξεέρος. 5. ἐξατοῖ- 

IGNÉ, ἐξ, adj, «υρενὸς ν 4, ὅν. 

IGNITION, :..ΔΛ état de ce jui est en Jeu 
EVE us , Cut 


ΠῚ, ! 


“61 ) 


ILL 


IGNOBLE,, adj. à, ἡ ἀγεννὰφ τὸ ἐφ. C.içepos. | repos. 5. rare. Faire une setion illégale, 


5. αςκτος. 

IGNOBLENENT , «ἀν. ἀγεννῶφ 

ἸΟΝΟΜΊΝΙΕ, 4. Δ À ἀτιμία, ας. Vivre au sein 
de l'ignominie , ἐν ἀτιμὲᾳ dt-ayu , J'ut. ἀξω. Cou- 
vrir quelqu'an d'ignominie, «ioxuvg τινὶ περι“ 
άπτω, fut. ἁψω. I] nous ἃ couverts de la plus grande 
ignominie, εἰς μεγίστην «ἰσχύνην ἡμᾶς χατοέστησα 
(χαθ-ίστεμι, fut. nurx-ories). Se couvrir d'igno- 
miaie, ὄνειος ἐμαντῷ «ερε-δάλλω , fut. ξαλῶ. 

IGNOMINIEUSEMENT , ad, ἀτίμως. 


IGNOMINIEUX, xusz, adj. 0, À ἄειμος, τὸ 
cv. Ὁ. drepcs. S. ὁταξῖος. 

IGNORANMENT , ads. ἀμαθῶς. 

IGNORANCE, s f. l'action d'ignorer, à ἄγνοια, 
«;. Ignorance des affaires, ὃ τῶν πραγμάτων dect six, 
«5. Par ignorance, dywus. 11 l'a fait par ignorance, 
ἀγνοῶν ἔκραξε ( «ράσσω. J. «ράξω : dyvcrs, ὦ. f. 
xre ). Faute commise per ignoranee, τὸ dyvdqne, 
ατος. || Mangue de savoir, ἃ ἀμκθία, ας. Être 
plongé dans l'ignorance, ἐμαθίᾳ χράομοι, sect s 
7,4. χρᾷσομαι. 


ἸΟΝΟΒΑΝΤ, ἀκτε, adj. ὁ, ἡ ἀμαθὴς, τὸ ἐς. |. 


C. ἐστερος. 8. écraros. Vous êles un ignorant, 
vous n'avez pas même lu votre Ésope, duxès ἔφυ, 
οὐδὲ τὸν Αἴσωκον κεκάτηκας (φνομαι, Jul. Ῥνσομαιῖ : 
«χτέω, ©, fut. ἡσω). || Ignorant σα wue chose, à, 
à ἄπειρος, τὸ ον, gén. Ignorant dens l'art militsire, 
τῶν πολεμικῶν ἄκειρος. Faire l'ignorant, ἀγνοεῖν 
«ροσ- αοἰέομαι, οὔμκιε, fui. ἡἩσοόβσι. 

IGNORER , v. «. ἀγνούω, ὦ, fut. gou, ace. Ils 
fgnorent, les malheureux, que Dieu les voit,dyvoou- 
σιν οἱ δειλαῖοι ὅτι Θεὸς αὐτοῦς δρᾷ (δράω, ©, fut. 
ὄψομκι). 116 pensaient qu’on ignorerait leur cou- 
duite , ὑκ-ελάμθανον ἀγνοχθέσεσθκι (νεο-λαμθάνω, 
fat. λάψομαι). J'ignore où en sont les affaires , οὐκ 
οἶδα κῶς ἔχει τὰ κράγματα (οἶδα, fut. eïsopeu). 

IL,m. ELLE , f. du plur, 1LS, ELLES, pronom, 
αὐτὸς, ἡ, δ. Ce pronom s'exprime rarement en 
grec. Test, ἐστί. Elles sont, εἰσί. Il tonse, βροντᾷ, 
fat. ἥσει. I] y a des gens qui, ἔστιν οἷ. 1} ΟὟ 8 ren 
à craindre , οὐ δὲν φοξῃητέον (sous-ent.êcti ). 

ILE, 4. Σ᾽ ἡ νέτος, οὐ. Petite fe, τὸ νησίδιον, 
ον. Gouverneur d'une île, ὁ νησιάσχες. ov. 

ILIADE, s. Χ à Deäs, de. 

ILTAQUE , «αὐ. Passion iliique , mæœ/adie dont 
le siége est dans les intestins, ὃ sûe3:. οὗ. Qui en 
estattaqué, ὃ, ἢ εἴλρϑδης, τὸ εἰ. 

ILLÉGAL, au, adj. D, À παράνομος.» τὸ ὃν. 


cd «κρχ-νομξω, ὦ, fut. ἡσω. 
ILLÉGALENENT , ade. «αρανόμωφ. 
ILLÉGALITÉ, e. f. à «αρανομὲκ, 0. 
ILLÉGITIME, adj. à, ἡ &veuoc, τὸ ον. Ma- 
riage illégitime , ὁ ἀνέγγνος γάμος, ον. Fils illégi- 
time, ὁ νόθος, ou. Fille illégitime , ἡ vd0y, 6. 
ILLÉGITIMEMENT , «ὦν. νόθωφ 
ILLÉGITIMITÉ, s. J. à νοθκα, es. 
ILLETTRÉ , ἐσ, adj. à, ἡ ἀκαίϑδεντος ν τὸ on 
ILLICITE , ad). ὃ, à ἀθέμιστος, τὸ ov. Action 
illicite, ἡ ἀθεμιστονργία, ας. Ea commettre une, 
ἀθεμιστέω, ὦ, fut. vor. 
ILLICITEMENT , ado. ἀϑέσμως. 
ILLIMITÉ, és, adj. à, à ἀόριστος, τὸ cv. 
D'une manière illimitée, ἀορίστως. 
ILLISIBLE , adj. à, à ϑυσανάγνωστος. τὸ ὃν. 
ILLUMINATEUR , s. m. à φωταγωγὸς. οὗ. 
ILLUMINATIF ,1ve, adj. φωταγωγιχὸςι ἢ, dv. 
ILLUMINATION , s.f. à φωταγωγία, ας. 
ILLUMINÉ, 4. m. visionnaire, ὃ ϑεόληετος, 00. 
ILLUNINER , © «. φωείζω, fut. low, acc. 
Toute la ville était illuminée par les lampions et 
les torches que les habitans avaient placés sur leurs 
portes, φῶτα κολλὰ κατοέλαμκε τὴν «édtv, λαμκά» 
Mie καὶ δᾶδας ἰστώντων dei ταῖς ϑύραις (χατα- 
λάμεω, fut. λάαψω ι ἴστημε, fut. στχσω). || Es= 
prit illuminé, ὁ κεφωτισμένος vous, gen. νοῦ. 
ILLUSION , 4. f. vision, à φαντασίκ, ας. Les 
illusions des songes, τὰ τῶν ἐννπνίων φαντάσμκτα, 
ων. Faireillusion, φαντασίαν ἐν-ἐργάξοκαι, fit. 
ἄγομαι. Faire une illusion esmplète, ὡς χατ' 
ἀλήθειάν τι φαντόζω.. Jul. ἀσω. || Erreur, à πλάνῃ, 
us. Être dans l'illusion, cts κατ-ΐχομαι, fut. 
χατα-σχεϑησομαι. Se faire illusion, ἐμαντὸν prvx- 
κίξω, Jute (our 
ILLUSOIRE , adj. rantienr, ὃ, ἡ φαντασιώ» 
dus, τὸ es. || Sans «εὔνε, ὃ, à ἄπρακτος. τὸ ὁν. 
ILLUSOIREMENT , av. φανταστιχῶ:ς. 
ILLUSTRATION, s. J. ἢ lanepsdrus, τος. 


ILLUSTRE , adj. λαμκρὸς, à, dv. C. drepoc. 
8. ὁτατος. 11 fut trèsillustre per sa naissauce et 
per σὰ vertu, μεγίστης ἐκὶ γένει καὶ ἀρετῇ δόξες 
ἔενχε (τυγχάνω. fut. τεύξομαι). 

ILLUSTRER , w. 4. λαμαρύνω. Jut. vuvu. are 
S'illustrer par toutes sortes de vertus , καντοθδαπῇ 


31 


rem 














ΙΜΡ (484) iMP 
bre impartial, εἰς οὐ δέτερα ῥέπω, Put. ῥέψω. οι  IMPÉNÉTRABLE , adj, ὃ, 4 ἀδιάξατος, cèow 
eraiguvus que vous ne soyes pas impartial, σὲ ὑε || Mystère impénétrable, εὸ ἄξατον μυςέριον, où 
creeiquey μὲ οὗ κοινὸς ἀπο- (ὑποαφενω, fu Homme impénétrable , ὁ ςεγανὸς ἀνὴρ. gén. de 





eve  ἀκο- ξαίνω, fut. Giro 
INPARTIALEMENT , ado. ἐξ ἴσου. 


IMPARTIALITÉ , 4... à ἀῤλεψία. σε. Écoute 
ἐξ ὅσου ἀρφὸ 





es deux parties avec impartial 
τέροιν ἀκούω, fut. ἀκούσομαι. 
ἸΜΡΑΒΒΙΒΙΠΙΤΕ, s. f ἡ ἀκαϑεία, αν. 


IMPASSIBLE , adj. ὃ, ἡ ἀκαϑὴς, τὸ ἐρ. Êtr 
impaible, ἀκαϑώς ἔχω, fat. ἔξω. 

INPATIENMENT , «ἀν. aves impatience, ἐν 
quictude, δυσχερῶς. Ὁ. ἔστερεν. 8. ἔστατα. Souf. 
frir impatiemment, δυσχεραίνων fu. «νῶν acc 
ou dat. Souffrir impatiemment l'injustice , ἀϑικοὺ 
μένος δυσχεραίνων ἰἀϑεκέως, ὦ ν fat ins). |ldvec μιν 
grand dir, ἐκιϑυμητεκῶς. Désirer impatiemment 
ὑκεῤεκε-ϑυρέω, ὦ, fut. ἥρω. gén. 

IMPATIENCE, s. ΛΛ manque de patience, ἱ 
a Avoir de l'impatience, ἀτλητέω, ὦ 
fut. jou. Mouvement d'impatisnce, ἡ ὀργὴ, 86 
Il Désir, ὃ ἐκιθυμία, ας. Vous êtes daos l'impa 
tience de le voir, δι᾽ ἐκιϑυμίαις ἐστί σοι ϑεάσασθω 
αὐτόν (ϑεάομκι, ὥμαι, fut. ἀσομαι). 11 éprouve 
use grande impaÿignce de les entendre, λιπαρῶι 
ἔχει τοὐτῶν does (ἀκού, fut. ἀκούσομαι ). 
Avec impatience , ἐπιθυμητικῶφ, 

IMPATIENT 
nence, ϑυτχερ 














TE, σι. qui manque de par 
Vs ὄνσαιν ὧν (part. de ϑυσχε- 
pairs, fat. αν). Être impatient d'attendre τῇ 
τριθᾷ ϑυσχεραίνω. |] Irasrible, ὀργίλος. » , ον. Être 
impatient en ce sens, ὀφγίχως ἔχω, fut. ἄξω. {{ Εν. 
pressé, δρμώμενος, ην cv. Être nt de, by 
μάομκι, ὥμαι, fut. ἥσομχι, infin. Vayes Iuva- 
rence, 
IMPATIENTER , v. a. ὀφγίζω, fut. ἔσω, acc 
s'uranientes, ν᾿ r. δυσχεραίνω, faut. ανῶ, 
acc. ou dut. La plupart s'impatientaieut de 
teudre toujours se louer et 1e glurifier , τῷ ψὲ de- 
αἰνεῖν ἀεὶ καὶ μεγαλύνειν αὐτὸς ἐκντὸν ὑπὸ πολλῶν 
ἐΝισχεραίνετο (ἐπ- αἰνέω, ©, fat. ἔσω ε μεγαλύνων 
fut. wa). 
S'IMPATRONISER , v. τ. παρα - Éjquat, fut, 
τομάς, — daus use maison , εἰς οἰκίαν. 
INPAYABLE, adj. à, À ἀτίμητος, τὸ ον. 
IMPECCABILITÉ, s. f. à ἀναμαρτχτία, ας. 
L-PECOABLE , adj. ὁ, à ἀνωμάρτετος, τὸ ον. 
LUIÉSÉTRABILITÉ, #. /: τὸ ἀδιάξατον, ον. 




















dde ςεγανοῦ. Le sens renfermé dans ces mots ent 
impévétrable, ἀκοῤῥιτότερόει ἐστιν à τούτοις de 
κρνετόμενος νοῦφ. 
IMPÉNÉTRABLEMENT , «ἀν. στεγωνῶς.. 
ἹΜΡΕΝΙΤΕΝΟΕ, e. J. à ἐμετανοησία, eg. 
“IMPÉNITENT, κπτε, adj. à, ἢ ducrevdgros, 
τὸ ον. 
IMPÉRATIF , 1vx, adj. mpérieur, epceverre. 
abs, ὃ, dr. 
IMPÉRATIF, sm. ferme de grammaire, À 
«ροστακτιχὴ, 5. (On sous-ent. ἔγαλισις.) 
IMPÉRATIVEMENT, σάν. «ροστακτιχῶς. 
IMPÉRATRICE, “.. ἡ βασίλισσα, χε. 
IMPERCEPTIBLE, adj. ὃ. ἡ ἄρετος, τὸ ον 
ἹΜΡΕΒΟΕΡΤΙΒΙΈΜΕΝΤ, ado. ἔξω τῇς ὄψεως. 
IMPERDABLE, adj. à, ἡ ἀνακόξλητος, τὸ ον. 
IMPERFECTION , 4. Λὶ état de as qui n'est pas 
achevé, ἃ ἀτέλεια, «ς. ἢ] Défaut, ἡ κακίαν ας. 
IMPÉRIAL, τα, adj. αὐτοκρατοριχὸς, ἣν ὅν. 
IMPÉRIEUSEMENT , ado. ϑεσκοτικῶς. 
IMPÉRIEUX, κοι, adj. ἐκιτακτικὸς, ἣν dv. 
IMPÉRISSADLE, adj. à, à ἄφϑιτος, τὸ ον. 
IMPÉRITIE, «..Λ ἡ ἀκειρία. os 
INPERMÉABILITÉ, s. J. τὸ ςεγανὸν «οὔ. 
IMPERMÉABLE , adj. ςεγονὸς, ἃν dv. 
IMPERSONNEL., eut, adj. ὁ, à ἀκοόσωπος. 
τὸ ον. 
IMPERTINEMMENT , σέν. contre la bien 
éance , ἀπειροκάλως. || Insolemment , αὐθαϑῴᾳ. 
IMPERTINENCE , ». f. manque de bienséance, 
1 ἀκειροκαλία. ας. || fnsolence, ἡ αὐθαϑία, ας. Dire, 
ire des impertinences, αὐθειϑιάζομαι, fut. ἀφο: 
Leu, où αὐθαϑδίξομαι, γι. ἔσομαι, 
IMPERTINENT , κντα, adj. inconvenant ὃ. 
ἀπειράκαλος, τὸ ον. Action impertinente, τὸ 
ἰτόσημαν ατὸς Ou ne peut rien dire de plus 
mpertinent, οὐδὲν ἀτοπώτερον ἄν τις εἴποι || Je 
οἷον: ὃν ἡ αὐθαϑὰς, τὸ és. Être impertinent , 
ὑθαϑιάξομαι , fut. ἀσοόμαι. 
IMPERTUHBABILIT FA ἀταραξία. 
IMPERTURBABLE, ad). ὁ, ἡ dréncros. τὸ ον. 
IMPERTURBABLEMENT , ad ἀταράχεως. 
IMPÉTRABLE , adj. facile à obtemr, à , ἡ ciné. 
CES 























PSE IDE. 2 . 


IMP 
IMPÉTRATION , s J. 4 ὀκέτενξις, κως. 


[MP 


secours des Athéaiens, τῶν Δθχνπίων éxercupire 


IMPÉTRER, v. «. τυγχάνω, Ju. τεύξομαι, gén. ou ἑκικουρίαν ÊTÉvT 0. 


IMPÉTUEUSEMENT , adv. ὁρμητικῶς. Fondre 
anpétueusement sur quelqu'un, εἷς τίνα d9-09- 
μάω, ©, fut. ἡσω. Bortir impétueusement d'un 
lieu, τόκον où ἐκ τόκον ἐξ-ορμάω, ὥ. 


ἹΜΡΕΤΌΕΟΧ, κῦεε, adj. σφοδρὸς, à, dv. 
G. drepos. 8. ὁτατος. Vent impétueux, ὃ σφοδρὸς 
ἄνεμος, ον. || Impétueux dans ses désirs, ὁῤμητιχὸς, 
à. dr. Mouvement impélueus, Ÿ deu, ἔς. 

INPÉTUOSITÉ, sf. ὃ bpu, ἔς. Foudre avec 
impetuvsité, ἐκί τινα dou φέρομαι. fut. ἐνεχθ σον 
κι. Îls poussèrent avec impétuosité leurs chevaux 
sur le tyran , ἐκὶ τὸν τύραννον ἵπποις ὥρμησαν (δῥ- 
μάω. ὦ, fut. 47»). 

IMPIR, adj. ὃ, ἢ ἀσεθῆς. τὸ ἐς. Ο. ἔςερος. 8. 
éçuros. — envers Dieu, εἰς τὸν Θεόν. 

IMPIÉTÉ, 3. JS. ἃ ἀσέϑεια, ας. Commettre une 
imrpieté, does, ©, Jut. ἔσω. Les ἱπιρὶἐϊέε qu'il 
a commises, τὰ αὐτῷ ἡσεθημένα, ων. Acte d'im- 
pieté , τὸ dotfqux, ατος. 

IMPITOYABLE, adj. à, à ἀνελεήμων, τὸ ον. 
ἢ] est juste d'être impitoyable pour les méchans, 
δίκαιόν ἐςι τοὺς ἀδίχονς τῶν ἀνθρώκων μὴ ἐλεεῖν 
(ἐλεέω. ὦ. fut. ἐλεήσω). 

IMPITOYADLEMENT, adv. ἀνηλεώς. Hair im- 
pitoyablement, ἐχθρῶς χαὶ ἀνηλεῶς μισέω, ὦ, fut. 
ἥφω. ACC, 

JIMPLACABLE, «ἀν. ὃ. ἡ ἀδιάλλαχτος, τὸ ον 
Se montrer implacable envers quelqu'un, ἀδιιαλ- 
λάχτως πρός τινα ἔχω, fut. ἔξω. 

IMPLACABLEMENT , ads. ἀδιαλλάχτως. 

IMPLANTER , νυ. a. insérer dans ἐμ-φντεύω, 


fut. εὐσω. acc. Le régime indir, an dat, 

IMPLICATION , s. J. τὸ ἐα- ελέχειν on τὸ ἐμ 
πλέχεσθαι. Foyes mP11QUEA. 

IMPLICITE, adj. σνν-ειλημαένος. γ, ὃν (part. 
parf. pass. de σνλ-λαμξφάνω, fut. λεψομκὸὼ. 

IMPLICITEMENT , «dv. ou) 460. 

IVPLIQUER , v. a. ἐμ- τλέχω, fut. «λέξω. acc. 
Tmpliquer dans on procès, QE | rent, “διε. 
(αλῶ. acc. Choses qui impliquent eontradiction, 
τὰ ἀλλήλοις μαχόμενα, ὠν ( μάχοαμκες Jui. μαχό- 
cop). 

IMPLORER , +. a. ἔπι- χλέομαι, cout, fht, 
ézzuxt, arc. Tinplorer quelque chose da quelqn'un, 
τί τινος δέομκι. ft. δεέσομαι, Îls inplaraient le 


IMPOLI, τε. adj. ὃ. 4 ἄγδοικος. τὸ ον. Crain- 
dre de passer pour impoli, ἀγροικίας δόξαν φοθέο- 
μαι, οὔμαι, fut. ÿrouxc Un peu impoli, dypctxd- 
τέροδι &, OV. 

IMPOLIMENT , ad. ἀγροίχως. 

IMPOLITESSE , 4. f. à δγροιχία, ας. 


IMPORTANCE, s.. à δοκὴ, €5. Être d'impor- 
tance, ῥοκὴν ἔχων. Μη. ἔξω. N'être d'aurune im- 
portance pour le bonheur de la vie, uxtuixy 
ῥοκὴν «ρὸς τὸ εὐδαιμονεῖν Es. Il n'est pas d'nne 
petite importance ἀφ... οὗ μικρὸν διχ-φέρει, fut. 
διοοίσει, avec l'infinitif. Qui n'est d'aucune im- 
portance, οὐδενὸς ἄξιος, x, cv Faire l'homme d'im- 
portance, σεμνύνομαι, fut. voczuxs. D'importance, 
fortement, spddpa. 

IMPORTANT, anTz, adj. qui “εἰ de consé- 
quence . à, à ἀξιόλογος. τὸ ον. GC. ὦτερος. 5. ὦτα- 
τος. Cela n'est nullement important, τοῦτο ὧν ἡ χυσς 
ἐςιν ἄξιον. Il est important. Woyes 11 ImPonrz. 
_ lurontanT, principal, καίριος « α΄. ον. La plus 
importante partie de nous-mêmes, τὸ χχιριώγχτον 
ἡμῶν αὑτῶν μέρος. Le point important, τὸ xezt- 
Xxcov, ον. || Faire l'homme important , se donner 
de grands airs. Foyes luPonTance. 


JMPORTATION , “. S.à εἰσκγωγὴ. ἧς. Droit 
d'importation , τὸ εἰσαγωγιχὸν, οὔ. Objets d'impur- 
tation, τὰ εἰσαγώγιμα , ων. 


IMPORTER , νυ. α. apporter de μα). rtranger, 
εἰσ-χομίξω, fut. law, acc. Importé, ἔς, à, 3 εἰσχ- 
“»ὄγιμος. . τὸ ον. 

IxpoxTEn , ν. κπ. re important, διχ- φέσω. fut. 
δϑι-οίσω, dat. Illui importait beaucoup qu'ils se 
sauvastent, αὑτῷ σωθζναι αὐτοὺς μάλιξα δι-έρεδε 
(σώξω. fut. σιώφω ). I importe ponr noire gluire, 
πρὸς δόξχν ἡμῖν δια-φέρει. Peu vous importe d'ätre 
ami ou ennemi, οὐθὲν σοί dix-mése γῶν à à 
9 29% γενέσθαι (γίνομαι. fut. yevisouxt). Il importe 
de counaître, cuu-pésec γνῶναι (ouu-pése, Jut. 
συν-οτω « γινύσχω, JU γνώσομκιλ. 

IMPORTUN, vas, adj. ὀχ)ε»ὃς. ἃ. ἐν ἔτι 
importun, À χλον εἰαὶ, fut ἔσομαι, dut. 

IMPORTUNÉMENT , ado. δυσχερῶς. 

IMPORTUNER , v «a. ἐντσοχλέυ, ©, Διὰ εγυ, 
acc. Ce n'est pat pour vous imporiuner que uuut 
dirons deux fais la même che, οὐχ Lx ἐν ογ7λ2- 
πᾶν dass Ἂς «οἱ τῶν κὑτῶν ἐροῦμιν (yorevs , 


IMP 


κε. ἐγ). Pour ne pas vous importuner davantage, 
ἵνα αἱ μᾶλλον ὑμῖν δι ὄχλον γένωμαι (γίνομαι, fut. 
yevysouat)e 

IMPORTUNITÉ , s. Λ ἡ δνόχλχσις, εως. Souf- 
[εἰν les importanités des supplians, ὑκὸ τῶν dvo- 
μένων ἐν-οχλέομαι, οὔμκι ,ὐἵμῖ. γθίσομαε. 

IMPOSABLE , adj. soumis à l'impôt, ὃ, À ὑκο- 
τελὶὴς τὸ ἐρ. 


IMPOSANT, ἀντξε, adj. σεμνὸς, à, ὄν. Ο. dre- 
pos. 8. draros. Air imposant, ἡ σεμνότης. Ἧτος. 
Prendre uo air imposant, σεμνοκροσωκέω. &, ful. 
4 | 

IMPOSER , νυ. a. mettre sur, ἐκι-τίθημε, μέ. 
θήσω. acc. Imposer les mains, τὰς χεῖρας ἐκι-τί- 
Pau, dat. Imposer une peine, Eyuixv ἐκι-τίθεμι, 
dat. Imposer un nom , ὄνομα τέθημε, fut. ϑέσω, 
dat. 1mposer un tribut sur les villes, ταῖς «ὅλεσι 
εἰσφορὰν «ροσ-τάσσω.. fut. τάξω. Il imposa uoe 
taxe sur le peuple, φόρον τῷ δέμῳ ἐκ-ἐθαλε ( ἐκι- 
ξάλλω. fut. Ge). |] Imposer silence, σιγᾶν χελένω. 
fut. cuves, acc. 

Jwvosan ou EN IxposER, ©. n. inspirer du res- 
pect, κατα-αιἰδίω, ὦ, fut. ἥσω, acc. || Tromper, 
φενχχίξω. fut. low, acc. 

IMPOSITION , s. f. actien d’inposer ἢ ἐκίθε- 
NULS D ΙΪ Tare, impét, ὁ φόρος ν θυ. 


IMPOSSIBILITÉ , s. 7 τὸ dirxrcy, ον. Être 
dans l'impossibilité, dovvarës, ὥ, fut. tous. ἢ 
bléme l'injustice parce qu’il est dans l'impossibilité 
d'en faire autant, ψέγει τὸ ἀδικεῖν, ἀϑυνατῶν αὑτὸ 
dry (ψέγω. Jut. ψέξω τι ἀδικέω. à, fut. tou : 
d'in, fut. δράσω). 

IMPOSSIBLE, ad). à, ἡ ἀδύνατος, τὸ cv. Ce n'est 
pas une chose impossible que de commander aux 
hommes, οὗ τῶν ἀδυνάτων ἔργων ἐςὶ τὸ τῶν ἀνθρώ- 
κων ἄρχειν (ἄρχω fut. &pEw).|| Tenter l'impossi- 
ble, faire toutes sortes d'efforts, κάντα λίθον κινέω, 
ὦ, fut. yow. Faire l'impossible pour... #£ewv σκον- 
δὴν «οἰέομαι, οὔμαε. Jus. ἥσομαι, ὥστε, inf, 

IMPOSTEUR , φ. ve. qui érompe , à φέναξ, ακορ. 
|| Culomaiateur, ὃ σνκοφάντῃς, où 

IMPOSTURE,, s. J: tromperie, ὃ φενακισμὸς, 
w. |] Guomnie , ἡ avropavtia , ας» 


IMPOT. s. πε. ὁ φόρος. ὃν. Mettre un impôt, 
φόρον éri-ridque, fut. 0x3, det. Lever un im- 
pi, τὸν φόρον ἀπ-αιτέω, ὦ Jul. ÿru. Percevoir 
les impôts, φορολογάω, ὦ , ut. Ya. Écraser les su- 

jeu d'impôts, reuols cos ὑπψιόονς le τρκχεηλίζω͵ 
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fut. ἰσω. Payer les impôts, τοὺς φόρονς νεοτε. 

λέω, © ,fut. ἔσω. Sujet à l'impôt, ὁ, à veoredÿs, τὸ 

ἐς. Exempt d'impôts, à, à ἀτελὴς, τὸ és. 
IMPOTENT, entre, adj. ὁ, à ἀδύνατος, τὸ ον. 


IMPRATICABLE, ad). en parlant d'une route 
dificile, à, ἃ ἄνοδος, τὸ ον. Chemin impratica- 
ble, ἡ &vofx, ας. || Chose impraticahle , τὸ dus 
χανον πρᾶγμα, ατος. || Homme impraticable, df#- 
cile ἃ vivre, ἀνὴρ douveuslagcs, ον 

IMPRÉCATION, s. J. à ἀρὰ, &ç.Faire des impré- 
cations contre quelqu'un, ὡρὰς κατά τενος ποιέομαι, 
οὐμαῖν fut. ἡσομαι. Ayant fait des imprécations 
contre ses concitoyens, ἀρὰς dsl τοὺς πολίτας Sé- 
μενος (τίθεμαι, fut. ϑήσομαι). Faire les plus ter- 
ribles imprécations , τὰς alauvxcréres ἀρὰς ἐκ- 
αράομκι, pas, fut. ἀσομαι, dat. 

IMPRÉGNER, νυ. a. du-6péyu, fut. θρέξζω. acc 
Impréguer d’uncodeur, ϑυμιάς., ©, fut. ἄσω, acr. 

IMPRENABLE, adj. à, à ἀνάχωτος. τὸ ον. 


IMPRESCRIPTIBLE , adj. ἕξω sxpoypanfs γε 
νόμενος . ἃ, Ov. 

IMPRESSION, s. J. action d’un corps sur un 
autre, À προσξφολὴ, %ç. Impression du froid, à 
τοῦ κρύονς æpoa6oix. || Action des objets sur l’es- 
prit, À xivycts, εὡως. Faire impression sur l'es- 
prit, τὴν φνχὴν xevén, ὦ, fut. χσω. Voilà ce qui fait 
impression sur les hommes, ταῦτα χενεῖ τοὺς &y- 
δρας. Faire une légère impression, ὑκο-κινόω, ὦ, 
acc. Ces leçons faisaient sur eux une prefonde im- 
pression, διδάγματα ταῦεω ἐν αὑτοῖς βαθέως ἐν» 
ἐσημοιίίνοντο ( ἐν - σεφμακίνομαι., fut. «νθῆῇσομικε). 
Il n'y eut pas un des spectateurs sur l'âme duquel 
ü ne fltimpression, τῶν ὁρώντων οὐδεὶς οὐκ Erx- 
σχέ τι τὶν ψνχὲὴν ὑκ’ ἐχείνον ( κάσχω. fut. πεῖΐφο- 
mur). Recevoir de mauvaises impressions sur le 
comp'e de quelqu'un, τὴν χείρω «ερί sivos δόξαν 
leubave , fut, λήψομαι. 

Luparssion d’un livre, À ἐχτνκωσίς, tas. G. N 

INPREVOYANCE, “4. f.Ù ἀσρονοησία, ας. 
Par imprévoyance, ἐξ ἀκρονοβτον. 

IMPRÉVOYANT, ἀντε, ad/. ὃ. à dxpovde- 
τος. τὸ ον. 

IMPRÉVU, υε, adj. ὃς ἡ ἀπροσδόκητος, τὸ εν. 


ΙΜΡΗΙΜΕΆ, ν. «. ἐν-τνεόω, ©, J'uf. eus, ave. 
Imprimer sur la cire, εἰς χηρὸν ἐν-τνκόω, ὥ. Il im 
prima sur Ja lettre le cachet de Marcellus, τὴν 
ἐκιςολὴν τῇ φφραγίδι τοῦ δίαρχέλλον ἐτύκωσεν. 
} Imprimer uo livre, βιθλίον ἐκ ru 4, à. Faire 
imprimer un livre, βιθλίον ἐκ- δίδωμι, fus. δώσω. 
fl Imprimer dans l'esprit, τῇ ὑνχῇ ἐγιχωράεσω, 


-»ς 
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fut. ἄξω, arc. || Imprimer La terreur, le respect, 
τὸν pd6cv, τὴν αἰδὼ ἐμ-δάλλω ν Jut. θαλῶ, dut. 
ἢ} imprima partout la terreur de ses armes, τῶν 
δελων φόθον κᾶἄσιν ἐν- ἐδαλε. 

IMPRIMERIE , s.f art d'imprimer, À ενκογρα- 
Pix, ας. G. M. || Lieu où l’on imprime, τὸ tvc- 
ppxpciov, ον G. M. 

IMPRIMEUR ,s νι. ὁ ruroypdpos, ov. ὦ. N. 

IMPROBABLE, adj. δ, à d«iôxucs, τὸ ον. 

IMPROBATEUR , δ. m. à ἀκοδοκιμάξων, οντὸς 
(part. de ἀκο- δοχιμάζω., fut. das ;. 

IMPROBATION, 4. J. à ἀκοδοκιμχσία. ας. 

IMPROBITÉ, s. [. À κονερία, ας. 

IMPROMPTU, s. sm. τὸ αὑτοσχελδίασμα, «ros. 

IMPROPRE, adj. ὃ, À &xvpos, τὸ ον. Se ser- 
vir d'expressious 1mprupres , ἀχνρολογέω , ὧν Jui. 
Vos. 

IMPROPREMENT, adv. ἀκύρως. 

IMPROPRIÉTÉ , s./. τὸ ἄχνρον, ον Impro- 
prieté d'expressions, à ἀκνρολογίοι, «9 

INPROUVER , w. a. désupprouver, dxo-doxs- 
μάξζω, Jut. &ow, are. 

IMPROVISATEUR, s. m. ATRICE, 4. f. ὁ αὖ- 
τουχεδιοιςὴς, οὔ. du Jém. À αὐτοσχεθδιάξουσα, us. 

IMPROVISATION , s. J. ὁ a«vrosyediuemèds, 
οὔ D'improvisation, αὐτοσχεδιαςὶ. 

IMPROVISER , ©. a. αὐτοσχεδιάξω, fut. ἀσω, 
açc. Discours improvisé, à ἐκ τοῦ καραχρᾷῇμα λό» 
γος, ον. 

A L'IMPROVISTR , adv. ἀπροσδοκήτως Ilssur- 
viennent à l’improviste , ἐπροσλόκητοι ἐμ. «ἰκτονσι 
(ἐμ-κίκτω , fut. «εσοῦμαι } 

IMPRUDEMMENT, ado. ἀδούλως. 


IMPRUDENCE , s. Λ à déovilu , ag. 11 l’a fait 
par imprudence , ὠὀπροξουλεύτως τόδ᾽ ἔκραζε (κράσ- 
ss Jut. «ράξω } 

IMPRUDENT, axra , ad/. à, à ÆEfovdos, τὸ 
ev. G. ὀτερος. 8. éruros. 

IMPUBÈRE, adj. à, ἢ Evufos, τὸ ον. 

IMPUDEMMENT, σάν. ἀναισχύντω. 

IMPUDENCE, “..,Δλ' ᾧ ἀναισχνντία, ας. Agir 
avec La deruière imoudence , οὐ δὲν ἀναισχυντίας 
ἕλ-λείκω, fut. λείψω. Ceux qui parlent avec lant 
d'impudence, οὗ οὕτως λόγῳ ἀνχισχνντοῦντες ( ἀναι- 
σγνντέω, ὦ, fut. a»). 

ἹΜΡΌΡΕΝΤ, ἐστε, adj. ὁ, ἡ Be, τὸ ἔς 


C. égess. S ἑξατος. Air impudent, τὸ ἀναίσχνυν- 
τον πρόσωκον, Cu. Avoir un air impudent , dyeu- 
δὲς βλέκω. Jui. βλέψομαι. 
ἱἹΜΡΌΏΕΟΞ, 4. ΧᾺᾷᾧ ἀνχίῶμα, ὡς. 
IMPUDICITÉ, s. Δ ἡ ἀσέλγεια, ας. 


ἹΜΡΌΘΙΟΙΣΕ, adj. à, à ἀσελγὲς, τὸ ἐς. (. 
ἐξερος. 8. ἑξατος Être impudique, ἀσελγέω, ὦ, 
Jut. ἡσω. Tenir des discours impudiques, αἰσχρρ- 
Auyés, ὥ, fut. ἐσω. 

IMPUDIQUEMENT, av. ἀσελγῶς. 


IMPUGNER , vw. «. combattre un point de doc 
trine, ἀντι-λέγω, fut. λέξω, dat. ° 

IMPUISSANCE , 4. f. à ἀδυναμία, «ç. L'im- 
puissance de faire du mal, ἡ τοῦ ἀδικεῖν ἀδυνακῖα, 
Être davs l'impuisssnce de faire quelque chose, 
κοιεῖν τι ἀϑυνατέω, ὥ, fut. ἡσω. 

IMPUISSANT, auTs, «ἀΐ sans pouvoir , à, à 
ἀδύνατος, τὸ ον. Ἐβοεῖο impuissans, à μάταιος 
κόνος, ov. Faire des efforts impuissans, ματαιο- 
κονέω, ©, Jut. tou. || Qu ne peut engendrer, à, à 
ἄγονος. τὸ Ov. 

ἹΜΡΌΙ ΙΕ, τες adj.xtvarocèç, à. dv. Cause 
impulsive, τὸ dporruroy αἴτιον, cv. 

IMPULSION , s. f. action de pousser, à χίνην 
σις, ως. Donner une impulsion, κινέω, &, fus. ἥττω, 
acc. || Znstigation, ὃ καροξνομὸς, 03. Par son 
impulsion , ἐκ τῆς αὑτοῦ «ροτροκῖ;. 

INPUNÉMENT, adv. ἀτιμωρῃτί. 

IMPUNI , 18, adj. ὃν ἡ ἀτιμώργτος, τὸ cv. 
Il ne faut pes laisser leur crime impuni, οὐχ ἀτι- 
μωρέήτονς dp-erbov αὑτοὺς ( ἀφ- ετέον . verbal de 
do-iyat, fut. ἀρ-ἡσω). Demeurer impuni , ἀδείας 
τνγχάνω, fut τεύυξομικι. Ceei ne peut rester im- 
puni, ταῦτα οὐχ οἷά τε ἄπραχτα γενέσθκι (γίνομικι, 
“με. γενήσομαι). 

IMPUNITÉ , s. Λ ἡ &fua, ας. Accorder l'im- 
puuité , τὸν ἄδειαν δίδωμι, Jut. δώσω. 


IMPUR , uas, ad). ὁ. à ἀεάθαρτος,, τὸ ον. 


IMPURETÉ, 4. 7 ἃ ἀχαϑαρτία, ας. || Com- 
mettre des impuretés, αἰσχροκοιξω., &, fit 
ἥσω. En dire, aisyeolcyhe, &, Su. you. 
IMPUTATION , s. J. τὸ ὥχκλημα, ατὸς. Fauue 
loputation, À συχοφαντία, ας. 

IMPUTER , νυ. «. dya-tidaut, fut. Dion, ace. 
Il m'imputa la faute, τὴν αἰτίαν ἐμοὶ dy ἐθηχε. 
On m'impyte des chuses fort graves, μεγάλαις αἰτίας 
ἔχω, fut. ἔξω Οὐ lui impute à tort celle aclion, xl- 
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"«ἶχν γενῇ ἐπ - δγονσι τοὐτῷ (ἐκ - ἄγω ει cf). | INAPPLIQUÉ, ἐς, adj. ὃ. ἢ 240vpos, τὸ ον. 


INABORDABLE , «αὐ. ὃ, ἃ ἀκρόσιτος, τὸ cv. 
Π] Homme inabordable, ὃ δυσκρόσοϑδος ἀνὴρ, gen. 
ἀνδρός. Question qui présente des difficultés ina- 
bordables, À ἀκρόσδατος ἐξέτασις, tue. 

INACCESSIBLE , adj. qu’on ne peut aborder, 
à, 14 ἄθχτος, τὸ ον. Montagnes escarpées entiè- 
rement inaceessibles à l'homme, dxdxpquys ὄρη 
ἔνθα «ρόσθασις ἀνθρώκῳ οὐδεμία éçi. || 4n figure. 
Jaaccessible à la crainte , ὁ, à τοῦ δέους χρείσσων, 
τὸ ον, gén. 0vos. Inaccessible à la pitié, à, à dv- 
ελεήμων, ονος. Inaccessible à la joie, ὁ. À χαρᾶς 
ἄγενστος, τὸ ον 

JNACCOSTABLE , adj. ὃ, ἃ ἀκρόσμικτες, 
τὸ ον. 

INACCOUTUMÉ , du, adj. ὁ. ἢ ἄηθες. τὸ ες. 


INACTIF , 1ve, adv. à , À ἀργὸς, τὸ dv. C. dre- 
pos- 8. dreros. Être inactif 9. ἀργῶς ἔχω. ut. ἔξω. 

ἹΝΑΟΤΙΟΝ, 4..Λ cessation ds travail, à ἀπρα:- 
Eu, ας. [| Paresse, à dpylu, ας. Être dans l'inac- 
tion, dry 4 ὥ. Jul. you. 

INADMISSIBLE , adj. ὃ, à &dbxros, τὸ ον. 

INADVERTANCE, s. /. À ἄγνοια, ας. Par inad- 
vertance, dyvwg. I] l'a fait par inadvertance, τοῦτο 
ἀγνοῶν ἔκραξε («ράσσω, fut. πράξω : ἀγνοδω, ©, 
dit. dou ). 

INALTÉNARLE , adj. Ces biens sont inaliéna- 
bles, ταῦτα oùx ἔξ-εςιν ἀκ-αλλοτοιῶσαι (ἀκ-αλ)ο- 
«ριόω ᾽ ὥ νεῖ. eu). 

INALLIABLE, adj. à, ἃ ἄμιχτος, τὸ ον. 

INALTÉRABLE , ad). ὁ. ἡ ἄφθιτος, τὸ ον. 

INAMISSIBLE , adj. à, à ἂν κ΄ ὄλητος. τὸ ον. 

INAMOVIBILITÉ, 4. Δ. τὸ ἀμιτάξατον, ον. 

INAMOVIBLE , adj. ὃ, ' éeiuovos, τὸ ον. 

INANIMÉ, ἐς, adj. ὃ. ἡ ἄφνχος. τὸ ον. Être 
jusoimé , ὀἀψνχέω. ὦ, Jul. ἡσω État d'une chose 
ivanimée , À ἀψνχία, ας. 

:  INANITION, s. 7 ἡ dotriu, ας. Faire mourir 
d'inanition, Amoxroyés , & , fit. You, ace. 
INAPERÇU , us, adj. à, à ἄοκτος., τὸ qe. 
INAPPLICABLE , adj. à, ἡ dvésmoços, τὸ ον, 

d'aca. avec αρός. Ce principe est inapplicable à ce 

que vous aves dit, τοῖς ὑκό σον εἰρῃμιένοις eux do 
λονθεῖ τοῦτο (λέγω on ἀγορεύω, fut. ἐρῶ τ duchou- 
ϑέίω, & , fut. now). 

INAPPLICATION, ef. ἃ δυθυμῖα, ας. 


Etre inappliqué, ῥαθναέω, &, fut. jou. 
INAPPRÉCIABLE , adj. ὃ. ἡ driuyros, τὸ ον. 
INAPTITUDE, 4. f. À ἀνεκιτηδειότης, gros. 
INARTICULÉ , ἐπ, adj. ὃ, À ἀϑιάρθρωτος. 

τὸ ον. |] Cris inarticulés, à ἄφωνος φωνὴ, s- 
INATTAQUABLE , adj. ὃ. à ἀμάχῃητος. τὸ ον. 

Proposition inattaquable,ywous ἀναμφισθήτητος ον. 
INATTENDU, vx, «dj. à, à ἀπροσδόκητος. 

τὸ ον. 

INATTENTIF, 1v8, adj. ὃ. À ἀμελὴς, τὸ ἔς 
ἹΝΑΤΤΕΝΤΙΟΝ, s. Δ à ἀκροσεξίοι, us. 
INAUGURATION , s. f. ἡ καθιέρωσις . eus. 

Foire l'inauguration, x«0-c pd, ὥ, fut. mous, acc. 

|| Discours d'inauguration , de reception, ὁ tieeti- 

pros λόγος, ον. 

INAUGURER, vw. a. dédier, consacrer, χαθ- 
tapé, ὦ, fut. ὦσω , acc. 

INCALCULABLE, ad). ὃ, à ἀναρίθμῃτος, τὸ ον. 

INCANDESCENCE , s. J. état d’un corps ρώ 
nétré par le feu, à ἐχκύρωσις, aus. | 

INCANDESCENT , entre, adj. à, à Bevscs, 
τὸ ον. 

ἸΝΟΑΝΤΑΤΙΟΝ, 4. 2, τὸ ἔκασμα, ατος. 

INCAPABLE, ad). à, ἡ ἀνεκιτήδειος, τὸ ον. Être 
incapable ἀε... ὠνεκιτηδεύος ἔχω. Jus. ἔξω, «οὸς. 
ace. Incapable de combattre, εἰς μάχῃην οὐκ ἐκ 
τήϑδειος. Incapable de soutenir l’infortune , ἀτυχεῖν 
οὐκ ἐκιτήδειος (ἀτνχέω, ὦ, fut. yo ). Incapable 
de se taire , σιγᾷν ἀδύνατος (σιγάω, ©, fut. ἡσο- 
mat). Îlest incapable de se contenir, τῆς ὁρμᾷς 
ἄχρατηῆς dort. || Je suis incapable de ce crime, exv- 
τὴν αἰτέαν οὐχ ἐν- δέχομαι. fut. δέξομαι. 11 est ja- 


| capable de vous tromper, οὐχ οἷός ré ἐστε ὑμᾶς φι- 


ναχέζειν (pevaxibro, fut. ἰσω). | 
INCAPACITÉ , s. f. ἡ ἀπεειτηδειότης, uros- 
— pour quelque chose, πρός τι. Incapacité pour les 


affaires, à τῶν «ρκγμάτων ἀπειρία, ou simplement 
à ἀκειρία, ας. 


INCARCÉRATION , s. f: ἃ κάϑειρξις.. εως. 

INCARCÉRER , ὦ. «. παθ- εἰσγω. “μι. dipl, 
acc. 

INCARNAT, arz, es INCARNADIN, ru, adj. 
Bddtvos à %, ον. 

INCARNATION, e. 7. action par lagnelle Dieu 


s'est fait homme, ἢ οοὔ Χριστοῦ σάρχωσις . δωρ- 


s'TINCARNER, ©." se ruvétir εν l'humanité, 


INC 
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rxsxéomac, οὔμαι, fut. wbÿscuær. Le verbe incarné, | saient πολλὰ πκαρο-κέκτοντα αὐτοὺς ἐν-ἐπόδεξον (du - 


à σαρχοφόρος λόγος « ον. 

INCARTADE , “.. à ὑέρις , eus. Faire une in- 
eartade à quelqu'un , τινὰ dp-v6pitss, fut. tou. 

INCENDIAIRE , s. m. qui met le feu, à ἐμ- 
æpucrhs, οὔ. |] Discours incendisires , οἱ ς ἀσίαστί- 
κοὶ λόγοι, ων. 

INCENDIE, s. m. à éuæpaonès, οὔ. Porter la 
guerre et l'incendie dans un pays, τὴν χώραν ἐπκι- 
ςρκχιεύω (Jut. ενδω) χαὶ nara-xales, fut. χαύσω. 
Pendant l'incendie de la ville, ἐμ-πικραμένης τῆς 
ἀόλεως (ἐμ -εἰαρχμακι, fut. κρᾳσθήσομαι). || Le 
monde périrs par un incendie, célos ἐκ-κυρωθη- 
σεται ὁ χοσμός (ἐχ-«νρόομαι, οὕμαι, fut. ὠθ8σο- 
pue). || L’ineendie des guerres civiles , ἡ τῶν ἐμφυν- 
λέων «ολέμων φλεγμονὴ. ἧς. 

ΙΝΟΚΝΌΙΕΒ, v. a. éu-rirpqut, fut. api, acc. 
Action d'incendier , à ἔμπρῃσις, ti. 

INCERTAIN, aime, ad). douteux, à, à ἄϑηλος, 
τὸ ον. Sacrifier le certain pour l'incertain, τῶν &d4- 
λων ἕνεκα τὰ φανερὰ κατ- αναλίσχω , fut. κναλώσω. 
Ἰ! Qui doute, ἀεορῶν, οὖσα, οὖν. gén. ouvros. Être 
incertain de quelque chose, segi τινος ἀκορέω, ὥ, 
fut. ἡσω. Incertain de ee qu'il faut faire, & τὶ χρὴ 
κοιεῖν ἀκορῶν ( χρὴ. impers. fut. χρᾷσει). J'étais 
absolument incertain, «icy ἁκορίᾳ σνν - εἰχόμῃν 
(συν-ἔχομαι, fut. σν-σχεθᾳσομαὺ. 

INCERTAINEMENT, «ἀν. ἀδῷωφ 


INCERTITUDE , 42. Δ en parlant des choses, 
τὸ ἄϑηλον, ον. || En parlant des personnes, à àx2- 
pie, ας. Mettre dans l'incertitude, εἰς ἀπορίαν 
xec0- Loue, fut. κατα-ςσω.. ace. Y être, ἀκορέω, 
Ὁ, fut. ἡσω. IL étaient dans l'incertitude sur ce 
qui venait de se passer, ἐν dxdpw ἦσαν εἰχάσαι τὸ 


γιγνόμενον (elul, fut. ἔσομαι : εἰκάζω fut. ἀσω). | 


INCESSAMMENT, ado. sans cesser, ἀδιαλεί- 
κτως. || Sans retard, αὐτίκα. 
INCESTE, s. m.} ἀνόσιος συνονσία,, «sg. 
INCESTUEUSEMENT, ads. ἀνοσίως, 
INCESTUEUX , susz, αὐ. ὃ, à ἀνόσιος, τὸ 
ov. Les incestueux, οἱ αἰκομίκεκε, ὦν. 
INCIDEMMENT, ade. πάρεργον. 
INCIDENCE, «. 2 ἡ κτώσις, δος. 
ENCIDENT, ENTE Φ ad). ὁ 4 ἡ κ«ἀρεργὸς ᾽ cè OV. 
Proposition incidente, ὁ κάρεργος λόγος . cu. 
INCIDENT , 2. m. événement inattendu, τὸ 


τκρα- πέκτον, ὄντος. part. neutre de κπαροι- αἰκτω, 
μέ. «τοοῦμαι. Besucoap d'incidens les emberras- 


κοδίξζω, fut. ἱτω ). [| Hors-d'œuvre, τὸ κάρεργον, 
ὃν. Par incident, ἐχ καρέργον. || Incident drama- 
tique , τὸ ἐκεισόδιον, ον. Semer d'incidens, éxstoo- 
διύω, ὦ. fut. waw, acc. 


INCINÉRATION , s. J. ϑὑ réppuats, aus. 

INCIRCONCIS, 1x, adj. à, ἃ dxepiruytos, τὸ on 

INCISE , s. f. phrase qui fait partie d’une 
période, τὸ xduma, ατος. 

INCISER, κυ. «. év-réuve, fut. rem, arc 
Iucisé, ée, ὁ, à ἔντομος , τὸ ον. 


INCISIF , 1Væ, adj. coutrès, à, dv. Dents 
incisives, οὗ romexol ὀδόντες, ὧν. 


INCISION, “..ΛῪ à ἐντομὰ, ἴς. Par incision, guy 
δὴν. Tirer par incision , ἐχ- τέκνω. fut. ceux, 
acc. 

INCITATION, s. Λὶ ἡ xpdopuots, eus. 


INCITER , v. «. καρ-ορμάω, ὥ, fut, ya, ace. 
— ἢ quelque chose , ἐκί re ou πρός τι. 


INCIVIL ,1rrx , adj. δ. à ἀκειρόχαλος . τὸ ον. 
Étre iucivil, ἀκειροχαλενομκι, fut. εὐσομικι. 


INCIVILEMENT , adv. ἀπειροκάλως. 
INCIVILITÉ , s. 2 ἡ ἀκειροκαλία,, ας. 


INCLÉMENCE, s. J rigueur, ἡ σκληρότης, 
τος. L'inclemence de l'air, des saisons, À τοῦ 
dépos, τῶν ὡ ρῶν ἀχρασία, «ς- 


INCLINAISON , s.J. à ἔγχλισις. εως. 


INCLINATION , s. f. action de pencher, À 
κλίσις, ἕως. Inclination de tête, à νεῦσις, eus. 
Faire une incliuation dette, veus, fué. νεύσω 
En faire souvent, νευνξάζω͵ fut. ac 

INCLINATION , penchant, τὸ εὐχατώρορον, ον. 
— au bien, au mal, αρὸς ἀρετὴν, πρὸς xuxixv. Qui 
a de l'incliaation , à, À «ρός τι εὐχατάφορος, τὸ cv. 
ΠῚ faut étudier nos inclinations . σχοκεῖν δεῖ «os ἃ 
εὐκατάφοροξ louer (εἰμὶ, fut. ἔφομαι). Τὶ a nne 
iaclination naturelle pour cela, «ρὸς ταῦτα épure 
(φύω fut. φύσω ). Qui ὁ de l'inclinatiuo pour le 
bieo, πρὸς rev ἀρετὴν τεφνχὼς, via, ds. Inelins- 
tions perverses , À καχοτροκία. ας. Avoir de l'in- 
clination pour le luxe, pour les plaisirs, αρὸς τῶν" 
φὶν, πρὸς n0ovas δέκω, fat. δέψω. || Avoir de l'in- 
elination pour quelqu'un, πρὸς τίνα δέκω. 

IRCLINATION, humenr, À puats, δος Suivre son 
inclination, τῷ ϑύμῳ χαρίξομκε, fut. {souve. Par 
inclisation, ἐκ προαιρέσεως. Furcer son ivclination, 


ἑμαντὸν βιάζομαι, fut, ἀσαραιν Je l'ai fait eontie 


INC 
mon inclination, der ἔκραξα ( ἄχων.ν cuax, ὧν. 
gén. οντος : πράττω, fnt. «ράξω). 

INCLINER , v. a. εἰ n. ἀρχλίγω, fut, χλινῶ, 
acc. Incliner de côté, dans le sens actif et neutre, 
-χοα-χλίνω. Incliner la tête. Voyes s'Incuinen. 
Il lncliver vers la paix , πρὸς τὴν étoivav ἐγ- χ)ίνω 
Les uns inclinent pour la démocratie, les autres 
pour la monarchie, τὰ μὲν εἰς ὄζμον ἐγ- χλένει pâ)- 
λον, τὰ δ᾽ εἷς μοναρχίαν. La victoire inclinait du 
côté des ennemis, ἑτεροχλινὶ; ἐγένετο ἡ véc (yi- 


vouxt, fut. γενήσομαι). 


s'Incuiner , v. r. faire una inclination, κύκτω «ἢ 


fut. χύψω. S'incliner de côté, «αρα-χύκτω. 8᾽18- 
«liner sur, ἐκι- χύπτω,, εἴε- 
INCLUS , vse , adj. escuxdurvos, 4, om 
INCLUSIVEMENT, adv. ἐντός. Jusqu'au ving- 
tième inclwsivement, μέχρι καὶ ἐντὸς τοῦ exo 0. 
INCOERCIBLE , adj. ὃ. ἡ ἀκχτάσχετος, τὸ cv. 
INCOGNITO , ads. 11 vint incognito, ἄγνωςος 
9e (ἔρχομαι. fut. ἐλεύσομαι). 
INCOHÉRENCE , s. f. τὸ ἀσύνϑετον, ον. Inco- 
héreace dans le discours, ἡ ἀνωζολονθία, ας. 


INCOHÉRENT, sute, ad). ὁ. à druvépeuros, 
τὸ cv. Ces idées sont incohérentes, οὐχ ἀλλήλοις 
ἀχολονθεῖ τκῦτα ( ἀχολουθέω, ὦ, Jus. ya ). 

INCOMBUSTIBLE, adj. à, à ἄκκνςος, τὸ ον 

INCOMMENSURABLE , adj. δ. à ἀμέτρετος. 
τὸ Ov. 

INCOMMODE, adj. χαλεκὸς, à, dv. C. repos. 
5. ὠτκατος. || Homme incommode , à χαλεκὸς ἀνὴρ, 
gen. dydods. Situation incommode , 4 χαλεκὴ ςά- 
σίς, ἕως. Pour ne pas vous être iocommode , ἕνα 
ui ὑμᾶς ὀχλήέσω ( pds, ©, fut. rs )- 

INCOMMODÉMENT , eh. χαλεκῶς. 


INCOMMODER , v. «a. ἐν-σχλδω, ὦ. fut. tou, 
acc. Cela vous incommodera , dv ὄχλον τοῦτο ὑμῖν 
ἔξχι (εἰμὶ. fut ἔσομπε). 

INCOMMODÉ , ἐκ, malale, ὃ, à ἄῤῥωστορ, 
τὸ ον. Être ineommodé, dhfuçèo, ©, fut. tou. 
Être légèrement incommodé , μαλαχῶς ἔχω. fut. 
ἕξω. 
INCOMMODITÉ, s. f. peine, ἡ ὄχλησις « eue. 
Les ineommodités de la virillesse, τὰ τοῦ γήρως 
γαλεκὰ, ὥν. Supporter beaucoup d'incommodités, 
«ο)λὰ χαλεκὰ φέρω. Jut. οἴσω. || Fndisposition, ἡ 
ἀξ 'ωστέκ, ας. Voyes Ἱποομπορέ. 


INCOMMUNICABLE , adj. δι ἡ ἀχοινώνητος, 
τὸ ον. Secret incommunieable, τὸ ἄῤῥᾳητον ον. 
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INCOMMUTABILITÉ, s. J. τὸ duera6)yrey, ce 
INCOMMUT ABLE, adj. à, ἡ ἀμετἀξλητες, τὸ ov. 
INCOMMUTABLEMENT , ado. ἀμεταῦλετως. 
INCOMPARABLP, adj. ὃ, ἡ ἀτυμέλητος, τὸ ον. 

[| Homme incomparable, ἀνὴρ ὑκερθεέλημένος, ον. 
INCOMPARABLEMENT, ad. ἀνυκερζλήτως. 


Incompsrablement meilleur, à, À μααρῷ ἀμεΐνων, 
τὸ cv. Il est incomparablement plus vertueux, 


ἄλλονς κάντας τῇ ἀρετῇ ϑαυμαστὸν ὅσον veeg-bal 
des (ὑπερ- Gal. fut, βαλῶ). 
INCOMPATIBILITÉ , s. J. à ἀντικάϑεια, ας. 
INCOMPATIBLE, ad}. à,4 ἀντικκθὴς. τὸ ἐς 
Être incompatible, ἀντικαθέω, à, Jus, tous, date 
Ces deux choses sont incompatibles, ἄλληλοες ταῦτα 
ἀντέ-χειται (ἀντί-χειμσι, fut. κείσομας). La τὉ» 
gesse est incompatible avec cet âge, ποῤῥωτάτυ 
ταυτῆς ἡλικίας ἐστὶ τὸ φρονεῖν (p ρονξω, D, Sut. ἐσω). 
ΙΝΟΟΜΡΕΤΕΜΜΕΝΤ, ado. ἀνεκιτηδχέως. 
INCOMPÉTENCE, s. 5 À ἀνεκιτηφειότῃς, uroe 
INCOMPÉTENT , sure, ad). ὁ, ἡ ἀνεκετήθιειοι, 
τὸ ον. 
INCOMPLET , èrs, af. ὃ. À ἀτελὴς, τὸ és. 
INCOMPRÉHENSIBLE, ad; ὁ, à ἀκατάλετος, 
τὸ ον. 
INCOMPRESSIBLE , adj. ὁ, 4 ἀείοστος, τὸ on 
INCONCEVABLE , adj. ὃ, ἡ ἀχατενόκτας. τὸ 
cv. Cela est ioconcevable, οὖς ἑατε τοῦτο κατα 
νυζσχι δυνχτόν (χατασνούν. ὦ, fut. ησω). []Ce 
serait un bonheur ioconcevable, ὄμῆχανος ἄν εἶν 
εὐδκιμονία πάντως. Par une hardiesse incoscere- 
ble, ἀμηχάνῳ τινὲ τόλμῃ. 
INCONCILIABLE,, οὐ ὃ, À ἀσύμφνλος., τὸ ο» 
INCONDUITE, 4... ἡ ἀταξία, «4. 
INCONGRU, vx, adj. Indécent , ὃ, À &rouc:, 
τὸ av. Ο. repos. 8. ὦτατος. 
INCONGRUMENT , σῶν. ἀτόκωρ. 
INCONGRUITÉ , 4... fauts contre la symiars, 
ὃ σολοιχισμὰς, 0% |] Faute contre La bienséanse, 
ἡ ἀτοκία, ας. 


INCONNU, σε, adj. ὃ, Π ἄγνωστος, τὸ ον. Leur 
langage est absolument inconnu, ἀγνωστοτατοί εἰσι 
τὴν γλῶσσαν. Ceus qui me sont inconnus et cœur 


que je connais, οἱ μὲν ἀγνῶςες êuol, οἱ δὲ γνώριμει 
INCONSÉQUENCE , s. f. manque de liaison, 
À ἀναχολονϑία, ας. || Téméritd, à ἀδουλία, ἀρ. 


IRCONSÉQUENT ,eute, al). quine se suit pas. 


ec" "|" vom ONU 
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ὃς, τὸ ον. || Quidéroge à ses prin® cavalerie,roës πεζοὺς εἰς τὴν ἱππικὴν τάξιν dy-x ph, 
φερόμενος ; Vs Ov: Être inconsé= 
mduite, ἐμαυτῷ dix-pépopet , Jul. 


Suit. πρινῶ. 
INCORRECT, κοτε, ndj ὃ. ἃ rixuuous, τὸ ἔς. 
INCORRECTION, s. Δ défaut de correction, 
ἡ πλημμέλεια, ας. || Fauts, τὸ σφάλμα, ατος. 
INCORRIGIBILITÉ , s. f. τὸ ἀδιόρθωτον.. ον. 
INCORRIGIBLE, adj. à, ἡ ἀδιόρθωτος. τὸ ον. 
INCORRUPTIBILITÉ , s. f. à ἀφϑαροία, «ς- 
INCORRUPTIBLE , adj, à, à ἄφθαρτος. τὸ 
ον. || Juge incorruptible, ὁ ἀδιάφθορος dixxcu:, 
οὗ. Parce que son âme était incorruptible , διὰ τὴν 
ἀδικφθχαρσίκν τίς ἑαντοῦ ψνχῇς- 
INCORRUPTION , “. Λ τὸ ἄφθαρτον. ov. 
INCRÉDIBILITÉ , s. 2 à ἀκιςία, ας. 


INCRÉDULE,, ad). à, à ἀκιθὴς. τὸ ἐς. Être in- 
crédule , ἀκιςέω, & , fut. tou nul. Il ne érouvait 
que des incrédules, UV?" ἀκάντων ἐκιςεῖτο. 

INCRÉDULITÉ, 4 2) ἡ ἀκιςία , καρ. 

INCRÉÉ, dés, adj. ὁ. ἃ ἀκοίχτος . τὸ ον. 

INCROYABLE, adj. ὃ. à παράϑοξος . τὸ οὃν- 
6. drepos 8. ὅτατος. C'est une chose ineroysble , 
ἕξω τῆς εἰςεύς ἐςι τοῦτο. Ι! Plaisir incroyable, 
à duéyavos ἡδονὴ ἧς. Je ressens un plaisir ine 
croyable, ϑαυμαςὸν ὅσον fdouxc, ut. ἦσϑὲ» 
σομαι. 

INCROYABLEMENT, adv. καραϑόξως. 


INCRUSTATION, s. f. action d'incruster, À 
πλάχωσις, εως. || Chose incrustée, à πλὰξ, g. πλακός. 


INCRUSTER, ». a. κλακόω, ὦ , ful. wow, arr. 

INCUBATION , 4. J. à écuuats, age 

INCULPATION, s. f. τὸ Eyxlunx, «τοῦ» 

INCULPER, νυ. a. δγ- καλέω, ὥ, fut. ἔσω, dat. 11 
vous ἃ fortement inculpés, «ολλὰ ὑμῖν xal χαλεκὰ 
ἐγεκέχλφιε. 1) est ineulpé pour ce fail, τοῦτο êp 
καλεῖται. 

INCULQUER, σ. α. ἐν-σιε μαίνομαι. fut ἀνοῦ- 
pou, ace. On ivculque ces principes δὺς eufans, 
ταῦτα κατ-εχοῦνται οἱ «αἴδερ(κατ-ηχέω ὦ... 7). 

INCULTE , adj. ὃ. ἡ ἀγεώξγετος, τὸ ον. Rester 
inculte , χερσεύω Jus. εὐσω- Terre inenlte , à χερ- 
σεύουσα y, gén. γῆς. [Esprit ineulte, νοῦς ἀγεώρ- 
γετος. ον. Style inculte, à ÿoès λδγ56 νον. 

INCURABILITÉ , s. .ΛΔ τὸ ἀνίατον, ον. 


INCURABLE, adj. bd, % ἀνίχτος. τὸ ον. Etre 
incurable, ἀνιάτωοφ ἔχω. Jit ἔξω. Presque incu- 
rable, à, ἡ durixros, τὸ ον. 













RATION, s. Λ À ἀλογιστίοι, ας. 
RÉ, ἐξ, adj. ὃ. ἃ dxtpioxentos 


RÉMENT , ad. φκερισχέκτως. 
BLE, αἀ). ὃ. ἡ ἀκαρηγόρητος , τὸ 
olable, ἀκχρηγορίτως ἔχω) 7. ἕξω. 
\BLEMENT, adv. ἀκαρηγοράτως. 
IMENT , adv. ἀστάτως. 


ICE, s. f. τὸ &sræercv, ον. L'in- 
a fortune, τὸ τῆς τύχῃς ἄστοιτον. 
l'ineonstance et au hasard, ἀστά- 
τς κράγμασιν ἐμαντὸν ἐν- δίδωμι, 


IT, anTe, adj. ὁ. ὃ ἄστατος. τὸ 
ie est inconstante, et ne paraît qu'un 
, ἄστατον à ϑόξα χαὶ ὕκαρ τοῖς εὖ 
νέω, ©, fut. ἡσω). La faveur est* 
se change en haine , χάρις ἀξέθαισς 
βξάλλονσα εἰς ἔχθραν ( μετα βάλλω, 
Homme inconstant, ὁ εὐ μετάδολος 
eds. 

ABLE , adj. ὃ. ἡ dvaupa6are- 
tre incontestable, οὐδεμίαν dupt- 
fut. ἕξω. 

TABLEMENT, «ἀν. ἀναμφισθετὴ- 


ENCE , s. f. à ἀκράτειοι. ας. Vivre 
lence, ἀχρατεύομαι.. fut. εὐσομαιε. 
ENT, πντε, adj. ὃ. à dxparis, 
«6. 8. écaros. 

ENT, «ἀν. aussitôt, «αραχρῖμα. 
ENT, s. νι. 4 δϑυσχέρεια, ας. Pré- 
mvéniens, δυσχερῶς ἔχω. fut. ἔξω. 
en desincouvéaiens, «ολλοῖς χαλδ- 
ὦν. «σοῦ μαι. Il n'y α pas d'in- 
ela, οὐδὲν ἐμαοϑδών ἐς: τὸ μὴ οὐχὶ 
(γίνομαι, fut. γενήσομαι). 
ALITE, 4. ἢ, τὸ ἀσώματον, ov. 
tATION , s. SJ. à ὄχκρισις, aus. 
EL, ere, adj. δ. ἃ dsomaros, 


ER , w. a. συσ-σωματοκοιξω, ὦ, 
. ἢ Incorporer des fantassins dans lu 





IND 

INCURIR , 4... ndgligence, à ἀμέλεικ, ας. 

INCORSION , 4. δ à εἰσθδολὴ, ὅς. Incursion en 
Italie, ἡ ἐκ ἰταλίαν elo6chi. Faire une incur- 
sion dans l'Attique, εἰς τὴν ἀτεικὰὴν εἰσ - βάλλω 
ou ἐμ-ἄλλω. fut. ἐαλῶ. 

INDÉBROUILLABLE , adj. δ. à ἄλντος. τὸ ον. 

INDÉCEMMENT, ad. ἀπρεπῶς. 


INDÉCENCE, sf. à depéeux , ας. C'est une 
indécence de dire, dxpext; ds τὸ λέγειν ( λέγω, 
fut. λέξω. ). Commeltre des indéceuces, αἰσχρὰ 
κοιξω, ©, fut. 30. 

INDÉCENT, ewry, adj. à, À ἀκρεκὴς. τὸ és. 
G. ἐςερος. 5. ἐξατος. Îl est indécent à un homme 
libre, oùs ἐλευθέρῳ πρέκει. fut. «ρέψει. Il est 
indécent de tenir ce langage, αἰσχρὰ ταῦτα λεχ- 
ϑῆναι ( λέγομκι, Jut. λεχϑίσομαι). Tenir des 
propos indéeens, «isy ϑολογόω, & , fut. ἡσω. Avoir 
an maintien indééent , ἀσχημονέω, ὥ. fut. you 

INDÉCHIFFRABLE, adj. ὁ. À dxurdkecros, 
τὸ cv. Passage indéchiffrable , τὸ αἰνωμκτῶ δὲς 
χωρίον, cv. Caractères indéchiffiables, τὰ ἀμυδρὰ 
ηράμματα, ων. . 

INDÉCIS, 188, adj. en parlant des personnes , 
ὃ. à ἄκορος, τὸ ον. Être indécis, ἀκορίω", ©. 
fut, ἐσ, acc. ou dat. Il est indécis sur la esuse 
da mal, τὴν τοῦ χαχοῦ αἰτίαν ἀκορεῖ. || En par- 
lant des chuses, à, à dupidoos , τὸ ον. L'af- 
faire est in ficise, ἀπορεῖται τὸ πρᾶγμα ( ἀκορέο- 
μαι. οὔμαι. fut, ηθίσομαι). Laisser indécis, εἰς 
τὸ μέσον φέρω. fut. οἴσω, acc. 

INDÉCISION, s. Λ ἡ ἀκορία, ας. Être dans 
l'indécision, ἀκόρως ἔχ», Sat. ἔξω. Dans cette 
indécision, οὕτω tés ϑιανοίκς dnpulr ès dyov- 
σις (ἔχω, Jut ét). 

INDÉCLINABLE, adj. à, 4 ἄχλιτος, τὸ on 


INDÉCROTTABLE, adj. à, À ἀνέκαλντος τὸ 
ον. [| Enfant indécrottable, σα ον ne peut corrt- 
ξεν, ὁ ἀδπόρθωτος «αἷς. gén. autos. 


INDÉFECTIBILITÉ , ». γ) ἡ ἀναακρτχσία, ας. 
INDÉFECTIBLE, ad). ὃ, À ἀναμάρτητος, τὸ ον. 
INDÉFENDU, τε, ad}. en parlant d'un poste, 


ὃ. à dppcupycos, τὸ ον. || En parlans d'une per 
sonne, à, à ἀδογθῃτος, τὸ ον. 


INDÉFINI . 18, adj. ὃ «ἡ dduços τὸ ον. Être 
indefini, ἀοριςέῳω, ©, fut. yeux 
INDÉFINIMENT, ado, ἀορίςως. 


INDÉFINISSABLE, αὐ. 8, ἢ ἀϑδὲεδρ'ςος, τὸ cv. 
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IND- 
INDÉLÉBILE , ad). à, à ἀνεξάλεικτος, τὸ on 
INDÉLIBERÉ, Ἐκ, ad/.0, à ἀκροθούλεντος, τὸ σκ 
INDEMNE , adj, dédommagé, τὰς ἀμοιξὰς 
εἰληφὼς. vix, ὅς (part. de λαμβάνω, Δ᾽ Aïbomet }. 
INDEMNISER , . à. ὁμοιθὰς δίϑωμι. fat. 
fosw, dut. — quelqu'un de quelque chose, τινί 
τινος. Être indemnisé, ἀμοιέὰ; λαμδάνω. fur. àg- 
You. Indemaiser un ami de ses pertes, 1: τοῦ 
φίλον ἀκορίας ἀχέομκχι. οὔμαι, JSut. ἀχέσομκε. On 


l'indemaisa de ses pertes, κὐτὸν τῆς Seuixs ἀκ-}» 
λαξαν ( ἀκ-αλλάστω, fut. Es ) 

INDEMNITÉ, s. 7) αἱ ἀμοιθαὶ, &v. 

INDÉPENDAMMENT, ado. μετ᾽ αὐτονομίαι. 
Vivre indépendamment, αὐτονοιία χοάομαι, ὥμτι, 
ἡ. χρήσομαι. ἢ] Iodépeudemment de, χωρὲς. Κόπν 
Indépendsmment de tout événement, $ τι ἂν 
σνμ- ἔ«ἰνοι (evu-baive, fut. Gtssuus ). 


INDÉPENDANCE, s. Λ ἡ αὐτονομίκ, ας 


INDÉPENDANT, ANTE, adj. libre, à, ἃ ev-. 


τόνομο;, τὸ ον. Lire indépendant , αὐτονομέομαι, 
οὕμαι. fut, ἔσομαι. Ville indépendante , À αὐτόεο» 
ls, ἑως. Homme entièrement indépendant , ὃ éxv- 
τοῦ «ὑτοχράτωο ἀνὴρ, gen. dvd eds. || Οἱ n'a pas 
de rapport avre, ἀλλότριος, αι ὃν. gén. Cela est 


indépendant de l'affaire , τοῦτο τοῦ «ράγμκτοι. 


ἀκο- δεῖ ( ἀκη- δέω. fut. rs ). 


ἸΝΘΕΒΤΌΟΟΤΙΒΙΠΙ ΤΙΝ, s.:f. τὸ ἀκατάλντον, 
gen. ὃν. 


INDESTRUCTIBLE , adj. ὁ, { ἀκατάλντος, τὸ 
ἊΝ 
INDÉTERMINATION. s. f. ὁ ἐνδοικομὸς. οὖ. 
ἹΝΘΕΤΕΆΜΙΝΕ, ἐξ, adj. irresoln , à, ἢ &er 


pos, τὸ ον. || Douteux, ὃ, à ἀμρίδοξος, τὸ ο» 
Î Zadéfni, ὃ. ἡ ἀδμιςὸς . τὸ ον. 


INDÉTERMINÉMENT, σαν. ἀορέςως. 
INDÉVOT, οτε, ad). ὁ. à ἀνενλαξὴς, 
INDÉVOTEMENT, «dv. ἀσεξῶς. 
INDÉVOTION , s. Λ τὸ ἀνευλαξὲς, οὔ:. 
INDEX, s. σι. doigt de la main, ὃ λιχανδζι 
οὔ. || Table d'un livre, ὃ σύλ)χξος, ον. 
INDICATEUR , s. νι. ὃ ἔν χικτς. ον. 


INDICATIF , ἵτπὶ adj. ἐνδειπτικὸς, καὶ, dv. 
INDICATIF, s. m. mode des verbes, ὃ byr 
eus, οὗ (sous-ent. χρνος ). 
| ANDICATION , s. Λ À Bus. eus. 


“ὃ ἐς. 
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fut. ὦσω, «το, — de quelque chose, τινός. On 
le crot indigne de porter le nom de juste, ἀς-πξαύθη 
δίχαιος κληθῆναι (χκλέομαι. opt, fut. πληϑᾷσον 
μαι). D'une manière indigne, ἀναξίως. 1] se eou- 
duit d'une mauiére indigne de lui , ἀναξίως ἑκντοῦ 
πράσσει. Traiter d'une mauière indigne, δεινὰ 
κοιξω, ©, fut. ἄσω., acc. Souffrir des choses indi- 




















“. ν-. τὸ TEA 2 Ὸν ν ὧν» Dunuer des 
rime, voi καχουργέήματος σημεῖα ἐχ- 
E-ciow. Servir d'indice, eur ἀκόλει- 
οὔμαι. fut. ἡσομαι. 
E, adj. ὃ. à ἄλοιτος, τὸ cv. 
JN, s. S. période de quinse 4ns, ὁ 
ἔτης χύχλος ν ον. 
REMMENT, δαάν. avec indifféresce , 
| Sans choix, ἐκιμίξ. 
RENCE , 4. Λ à ἀδιαφορία, ας. 
l'indifférence, ἀθδιαφορέω»ν ὦ. fut. 
otre de l'indifférence au milieu des 
οἷς ἀλγήμασιν ἐν-χϑιαφορεῖ. Montrer 
ence pour les plaisirs, κάνν τῶν 470- 
“ὦ, fut. ou. |] Il nayait pour ΕἸΣ 
différence, ἀῤῥεκῇ τὴν γνώμην «ρὸς 
(ἔχω, fut. ἐξω )» 
HENT ,enre, adj. à, ἡ ἀδιάφορος « 
indifférent, ἀϑδικφορέω. ©, fut. ἥσω. 
“ἐς indifférent, τοὐυτὸν € καρ-ἀμε- 
ἔ. ἡσω. La vie lui est indifférente, τὰ 
νχὶν ἀμελῶς ἔχει (ἔχω. fut. ἕξω ). 
différent a tout cela, ἐν τούτοις &dix- 
μᾶ. YOU Être indifférent sur la nour- 


τοῦ σίτον ὀλιγώρως ἔχω. fut. ἔξω. Être INDIGNITÉ , “.., qualité de ce qui est indigne, 
pour ses propres intérêts, οὐδεαίαν Ért- : 


ἡ ἀκχξία, ας. || Énormité , ἡ δεινότης, γτος. N'est- 
, συμφερόντων ἔχω. || Btre indifférent “5 Pas une indignilé ? ταῦτα δξτα où δεινὰ y Quelle 
i'an , κρός τινα ἀκροθύμως ἔχω. ‘indigoité, τὲ τούτων δεινότερον ; Souffrir mille in- 
ΟΕ, s. JS à dropix, «se Réduire à 


, εἰς ἀκορίαν καθ“ ἐξεμεν ut. κατα- 


gnes, δεινὰ πάσχω, Jul. κεἰσομκι. C'est une choso 
indigne que tous venies ainsi, δεινόν dci σε οὕτως 
ἐλθεῖν (ἔρχομκι. fut. ἐλεύσομαι). Ce qu'il ya de 
plus indigne ,xavruwv δὲ δεινότατον. 

INDIGNEMENT , adv. ἀναξίως. Traiter indi- 
gnement, δεινὰ κοέω, ὥ, fut. dr, acc. Être 
traité le plus indignemeut possille, πάντων êr- 
χατώταται κάσχω , Jul κείσομαι. 


INDIGNER , νυ. a. ἐξ ἰσηαι, fit. ἐν-φέσω, arc. 
Vous m'indignes, εἰς ἀγανάχτησιν ἐμὲ χαθ-έτης 
Galice, fut. χατα- στήσω). 

S'INDIGNES , v. r. ἀγανεοιτέω., & , fht. ἤτω, dat. 
Pourquoi vous indignez-vous contre lui, τὶ αὐτῷ 
ἀγανακτεῖς ; Je suis iadigné de vos discours, ἐκὶ 
τοῖς νκὸ σοῦ λεγομένοις ἀγαναχτῶ. Tudiguné de ne 
pas avoir le même honneur, ἐξ αναχτῶν δὲ μὴ τὴν 
αὐτὴν τιμὴν ἔχει (ἔχω, Με. ἐξωλ. 


ἀϊφοῖιές, ἐχινήτατα κάσχω Jul. κείσομαι. 
INDIGO, s. m. Jicule bleue, τὸ ἐν διχὸν. 05. 
INDIQUER, vw. a. ἐυ- δείχνυμι . fut. δείξω, «τε. 
| Judiquer on jour, τὴν ἡμέραν rés, )μὲ. τάξω. 
| Au jour indiqué, ἐν 2153 auése || Indiquer légère- 
ment et d'une mauière détournée, beo-cualre , 
fat. eva, acc. 


NE, αὐ). ὃ. ἡ ἐκιχώιοςγ ve ὃν. 
NT, sure, adj. ὃ. ἣ ἄπορος, τὸ ον. 
mt, πάντων ἀκορίω.. ©, Jut. yen. | 
STE, adj. difficils à digérer, ὁ, à 


> cv. il Sansordre, à, à ätexros, τὸ ον. INDIRECT , acte, adj. à, à ἐγκάρσιος ν τὸ ον» 


Lousnges indirectes, ὁ αἵ καίνο: 
STION, “.. καὶ ἀπεψία, ac. Être sujet s' ὅ . . " νιχτὸς ἔ ᾿ , ve 
ὌΝ exprimer d'nne manière indirecte, τὶ ὑκ-αινίσσος 
stions , ϑυσκεπτέω, ὦ, Jul. Wu 
pat, ut. ἰξομαι. 


JATION, s. à ἀγανάχτησις νος. Exci- 
1 INDIREGTEMENT , ado. épexsriç. Parler in 


sation de quelqu'un , τινὰ εἰς ἀγχανάκτη ἢ . 
w, fut. ἀξω. S'attirer l'indignation du NE de quelqu'un, τινὰ αἰνίσσομκι fut. mi- 
νίξομκι. 


o ,.3.σιλεῖ δε ὀργῆς ἔρχομκι, fut. ἐλεύσο- 
, montrer de l’indiguation, dyxvaurks , INDISCERANABLE, adj. à, à ἀδιάκριτος , τὸ Ove 
Je INDISCIPLINABLE , σώ ὃ. κα ἀνάγωγος, τὸ cv. 
NE, ad). à, ἣ ἀνάξιος t'y gén. fl est ἴῃς ΙΧΌΤΘΟΙΡΙΙΝΕ , sf. À dra£ix , «6. 


os bieufaits, ἀνάξιός dse παρὰ σοῦ εὖ κα- I 

x, Jut. etissuxt ). IL est indigne de «00 INDISCIPLINE, ἐκ, adj. ὃ. ἡ ἄταχεος, τὸ ἐν. 
«αρὰ τὴν ἀξίαν εὖ πράσσει (πράσσω , fut. Être indiscipliné, ἀταχτέω , ©, Jus. ἤσιω. 
Regarder comme indique, de xEt70 , ὦ. INDISCRET , ère, adj. imprndent, ὃ, ἡ ées- 


ee σε: ΞΞΞΞ RP το δι πα.τττε,..» αὶ 


IND 
plsnsercs, τὸ ον. Tenir des propos indiscrets, dre- 
peraberews λαλέω, ὥ. fut. tu. || Qui ne garde pas 
un secrel, ὃ, à τῆς γχώσσῃς ἀχρατὴς, τὸ ὀς. Etre 
indiscret, τὰ ἀκέῤῥητα ἐχ-φέρω, fut. ἐξ-οἴσω. 

INDISCRETEMENT, adr. ἀκερισκέκτωφ. 

INDISCRÉTION , s. f. à dopçix, ας. Com- 
mettre une indiscrétion, révéler un secret , κρνετόν 
τι ἀνκ-καλύκτω , fat. ὑψω. 

INDISPENSABLE, ad). ὃ. ἡ ἀκαραίτετος, τὸ 
ὃν. C'est pour le ΑἸ un devoir indispensable de 
ποιεῖς son père, ἐκαναγχές ἐστιν νζῷ τρέφειν τὸν 
κατίρκ (τρέφω. fit. ϑρέψγω). 

INDISPENSABLEMENT , adv. ἀκαραιτήτως. 

INDISPONIBLE, ad). ὁ. à ἀνέτοιμος. τὸ ον. 

INDISPOSÉ , ἐκ, ad). un peu malade, ὃ, à ἄῤ- 
ῥωστος. τὸ ον. Etre indisposé , ἀῤῥωστέω. ὦ, fut. 
ἐσω. | digri, ὃς À ἀλλότριος « τὸ ον. Ο. wregos. S. 
ὦτατος. Être indisposé contre quelqu'un, πρός τινα 
ἀλλοτρίως διά-χειμαι, fut. κείσομαι. 116 sont fort 
indisposés l’un contre l'autre, πρὸς ἄλλῃλονς duo- 


μενῶς ἔχονσι (ἔχω, fut. ἔξω). 

INDISPOSER , v. a. ἀλλοτριόω, G, fut. ὥσω, 
acc. — contre quelqu'un, τενέ. Il a indisposé Ja 
ville contre vous , τοὺς κολέτας ἀλλοτρέως ὑμῖν χατ- 
ἐστησε χαθοίςεμι, Jut. χκτως-στῆσω). 

INDISPOSITION , s. f. à ἀῤῥωςΐαᾳ. ας. δ'ἐξευ- 
ser sur son indisposition, ἀῤῥωστεῖν προυφασίζο- 
puce, δώ. ἰσομαιε. | 

INDISPUTABLE, adj. à, à duauptofyryres, 
τὸ ον. 

INDISSOLUBLE,, adj. ὃ. à ἀδιάλντος, τὸ ον. 

INDISSOLUBLEMENT , adv. ἀϑδιχλύτως. 

INDISTINCT, mere, adj. à, à ἄχριτος. τὸ ον. 

INDISTINCTEMENT , adv. ἀχρίτως. 

INDIVIDU , s. m. terme de philosophie, τὸ 
ἄτομον ον. || Un individu , un homme, ἀνὴρ τις. 
Chaque individu, ἔχαστος, ον. 

INDIVIDUEL , ELLE, adj. ἴδιος, α΄ cv. 

INDIVIDUELLEMENT , adv. χαθ' ἔκαστον. 

INDIVISIBLE , adj. δ. ἃ ἀδιαίρετος, τὸ ον. 

INDOCILE, adj. ὃ, ἡ ἀπειθὴς, τὸ ἐς. Être in- 
docile, ἀκειθξω, ὦ. fut. τω. 

INDOCILITÉ , 2..Λ à ἀκείθεια, ws. 


INDOLENCE , s. Δὲ ἢ dxuuix, Ἃς S'ahandon- 
ner à l'indolence , ἐπὶ :à ὀχθυυεῖν ἀπητκλίν , Jut. 


CT (2:10 és ᾽ ὥ file zu) 


( 49% ) 





IND 


INDOLENT , Entz, adj. à, ἃ ῥάθνμος, τὸ οκ 
GC. ότερος. S. ὁτατος. Être indolent , ἐᾳθνμόω, ὦ, 
fut. yo. 

INDOMPTABLE , adj. ὁ, à ἀδάμαςος.. τὸ ον. 

INDOMPTÉ, ἐκ, adj. à, à ἄδικητος., τὸ ον. 
Cheval indompté, ὁ ἀτίθασσος ἴκκος , ον. Ensemis 
indomptés , οἱ ἀξσσητοί κολέμεοι, ων. 

INDU, vx, adj. Qui ne convient pas ὃ, ἡ ἄνοῤος, 
τὸ ον. Heure iudue, à drsoxéa, ας. À heure indne, 
τῇ ἀσαλκίγχτω ὥρᾳ. 

INDUBITABLE, κα. à, à ἀναμφίξολος, τὸ ον. 

INDUBITABLEMENT, ads. ἀναμφιβόλως. 


INDUCTION, s. f. sollicitation, À écorpeyà, ἴς 
C’est à mon induction qu'il a écrit, ἐπ- ἐγαγον αὐτὸν 
«ρῥὸς τὸ γράφειν (ἐκ- ἄγω, fut. ἀξω). Je l'ai fait à 
votre induction, σοὶ πεκεισμένος τοῦτο κεκοίτχα 
(τείθομαι, fut, πεισθέσομκι : ποιῶ, & fut. ὁ ω). 
Il Conclusion, τὸ συμκέρασμα,. «vos. Tirer de 
quelque chose une induction , gi ἔκ τινος περαίνω, 
Jut. avi. | 

INDUIRE , ν. a. pousser à, ἐπ-ἀ κω. fut. ἀξ, 
ace. {nduire quelqu'un à mal faire, τενὰ καχουβγεῖν 
πκρ-οξύνω ,-fut. uvo. laduire en erreur, κλκνάν, 
&, Jut. ἔσω, acc. || Conclure, συμι-αερκίνω. fut. 
avG 

INDULGEMMENT, σαν. σνγγνωμονυτῶς. 


INDULGENCE , s. j facilité à pardonner, à 
σνγγνωμόσννῃ.. ας. || Gréce, excuse, à σνυγγνώμῃ, 
us. User d'indulgence , traiter svæ indulgesee. 
συγγνώμην τινὶ ἀκο-νέμω, fut. veus. Tout le monde 
doit avoir de l'indulgence pour mon âge, τῷ ais 
τῇ ἐμῇ δυιχίως ἂν ἄκαντες συγγνώμην ἔχοιεν (ἔχω. 
Jut. ἔξω). Toute faute involontaire mérite indul- 
gence, σνγγνωμόν ἑςι τὸ ἀχούσιον. || Tendresse 
ἐχοολείνο, ἢ φιλοστοργία, ας. Avoir trop d’indulgence 
pour ses enfans, πρὸς τὰ τέχνα λίαν φιλεστο,γ»: 
ἔχω, fut. ἔξω. 

INDULGENT , Extx, adj, ὃ, à σνγγνώμιν, 
τὸ ον, gén. cvos. C. cvéçepos. 8. ovésxros. Ein 
indulgent pour les fautes d’un ami,rhy φίλον ἀμκρ- 
τάνοντα κερι-οράω, ©, fut. ὄψομαι (ἀμιαρτάνω, fu! 
ἀυχρτήσομχι). Indulgent envers ses enufans, b,1 
κρὸς τὰ τέχνα φιλόστοργης. τὸ ον. 

INDUMENT , adv. ἀνέμους. 

INT: STRIÉ,, s. ἢ à τέχνη, -, Emploser νν 
industrie à faire quelque choie, τέχιν τὶ «rca. 
ὦ, fut. ἅπω, Travailler avec industrie, ceyyétrer | 
Jut, ἀσομαῖ, acc [| Ghevañier d'in liitrie, Σ 'exusl: 


475, 97. Vivre d'industrie ,ravtv:, 59, D. fui +7: 
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INDUSTRIEL, eLLE, adj. τεχνικὸς «ἃ. dv. 

INDUSTRIEUSEMENT , ado. τεχνικῶς. Chose 
indushieusement faile , τὸ τεχνουργᾳμα,, ατος- 

INDUSTRIEUX, evse, adj. ὃ, 3 ἔντεχνος. 
τὸ cv. C. drepos. S. dratos. 

INÉBRANLABLE, adj. à, à ἀκίνητος, τὸ ον. 
(. Ἕτερος. S. ὁτατος. Être iachranlable dans se 
seutimens, ἀμετχκείστως ἔχω, fut. ἔξω. || Amitié 
iuébraalable, à βεβαιοτάτη φιλία. ας. Garder 
uae fidélité inébranlable, κιςὸς ὧν διαχ-τελέω, ©; 
fut. ἐσω. Montrer dans le malbeur une constance 
inébranlable, ἀνδρωδῶς ἐν ταῖς συμφοραῖς διά-χει- 
πες fut. κείσομαι. 

INÉBRANLABLEMENT , «dr. ἀχινίτως. 

INEFFABLE, adj. ὁ, 4 ἀνέχφραστος. τὸ ον. 

INEFFAÇABLE , adj. à, ἡ ἀνεξάλεικτος « τὸ ον 

INEFFICACE , adj. δ, à ἀνέῤγητος . τὸ cv. 

INEFFICACITÉ, s. [. τὸ ἀνέργετον , ον. 

INÉGAL , διὲκ, adj. qui n'est point égal, ὃ, ἃ 
ἄνισος, τὸ ον. |] Qui n'est pas uni, ὃ, à ἀνώμαλος, 
τὸ ov.|] Changeant, ὃ, à ἄστατος. τὸ cv. Iu- 
meur inégale, τὸ ἄξατον ἦθος , ous. Être d’un ca- 


ractère inégal, ἐστάτως ἔχω, fit. ἔξω. 

INÉGALEMENT , «ἀν. ἀνίσως. 

INÉGALITÉ, «. JS. ἢ ἀνισότης, uros. Inégalité 
du terrain , à ἀνωμαλία, ας» |] Inégalité du carac- 
tère, τὸ τοῦ τρόκον εὐμετάθολον. ον. Telle est |: 
l'inégalité de son caractère, οὕτως ἀστάτως ἔχει 
(ἔχω. Jus. ἔξω). 

INÉLÉGANCE, 4... à ἀκομισεία . #5. 

INÉLÉGAMMENT , «ἀν. ἀκόμψως. 

INÉLÉGANT , ane, adj, ὃ. ἡ ἄχομψος , τὸ ον. 

ἹΝΕΝΔΆΒΑΒΙΕ, adj. à, à ἀνέκφραςος ν τὸ ον. 

INEPTE, adj. à, ὃ dpvis, τὸ ἐξ. G. ἐςερος. 5. 
ἐξατος. 

INEPTIE , “. ἢ μωρίκ, ας. C'est une grande 
mmeptie de, μωρία πολλὴ λέγειν ( λέγω. Jut. 
λέξω ). Dire des inepties, wwpoloyke , ὦ, Ju. 
you. Qui en dit, ὁ, à μωρολόγος, τὸ ον. 

INÉPUISABLE , adj. à, ἡ ὑεέραντλος, τὸ ον: 

INERTE, ad). ὁ, ἧ ἀργὸς, τὸ ὄν. C. drepos. 
5. draros. 

INERTIE, s. /. À ἀρνία. «ς. Vivre dons l'iner= 
tie, ἀργόω, ©, Jut. your 

INÉRUDIT, τε, adj. à, À ἀκνίϑευτος, τὸ ον. 

INESPÈRÉ, ἐκ, adj. ὁ, à ἀνέλειττος y τὸ 99. 


Événement inespéré, τὸ καρ᾽ ἐλεῖϑα συμ-δὰν, gen. 
σμμ-θάντος (part. de συμ-θαίνω, fut. Bioauat)- 
INESPÉRÉMENT, adv. ἀνελκίστωρ. 
INESTIMABLE, adj. ὃ, ἡ ἀτίμητος, τὸ ov. 
INÉTENDU ,ux, adj. à, ἡ στενόχωρος , τὸ ὃν. 
INÉVITABLE, adj. à, à ἄφνχτος, τὸ ον. 
Malheur inévitable , τὸ ἀχίνητον xauxôv, οἵ. 
Tomber entre les mains inévitables de Dieu, ταῖς 
ἀνεχφεύχτοις τοῦ Θεοῦ χερσὶ κερι-κέπτω, fut. «e- 
σοῦμαε. 
INÉVITABLEMENT, ado. ἀφύχτως. 
INEXACT, τα, adj. à, ἡ οὐχ ἀχριξὰς, τὸ ἐς. 
GC. ἐςερος. 8. éçuros. - 
INEXACTITUDE, s. Χ ἡ κλεμιμέλεια, ας. 
Les inesactitudes d'un ouvrage, τὰ τοῦ βιέλίον 


σφάλματα, ων. 


INEXCUSABLE , adj. ὁ, ἡ ἀνκκολόγητος. τὸ 
ον. Cela est toat-à-fait inexeusable, τοῦτο οὐδὲ- 


μίαν ἀκολογίαν ἐκι - δέχεται (δέχομαι , Jus. δέξο- 
μαι). Vous êtes tout-à-fait inexeusable, κάσῃης 
ἀκολογίας ἐχτὸς εἶ ( εἰμὶ, fut. ἴσομαι ). 
_ INEXÉCUTABLE, adj. à, à ἀτέλεςος, τὸ cv. 
INEXORABLE, adj. à, à ἀκαρκίτητος,, τὸ ον. 
Il fut inoxorable envers eux , ἀκαραιτήτως τοὺ- 
τοῖς ἐχρήσατο ( χράομαι, œuat, fut. χράσομκι). 
INEXORABLEMENT, σάν. ἀκχρκιτήτως. 
INEXPÉRIENCE , 4“. Λὶ ἡ ἀπειρία, «ς. Par 
inexpérience , δι᾿ ἀκειρίαν. 11 a péché par inex- 
périence, τούτων ἀκείρως ἔχων ἡμάρτησε (ἔχω. 
fus. ἐξω : ἀμκρτάνω. fut. ἁἀμαρτᾷτομαι). 
INEXPÉRIMENTÉ , ἐκ, adj. ὁ, ἡ ἄπειρος, 
τὸ ον. CG. dragos. 8. τατος. 
INEXPIABLE, adj. à, 4 ἀσνγχώρετος, τὸ cv. 
INEXPLICABLE , adj. à, ἡ ἀχκτάλῃηκτος, τὸ ον. 
INEXPUGNABLE, adj. ὃ, 4 ἀχαταμάχῃητος. 
τὸ ον. || En parlant d'une ville, ὃ, ἡ ἀνάλωτος, τὸ cv. 
INEXTINGUIBLE, ad). à, à ἄσξεςος., τὸ ον. 
[11 s'éleva un rire inextinguible , &o6eoros ἐν-ὥ το 
γέλως (év-deouu, fut. ορθέσομκαι ). 
INEXTRICABLE , adj, 6,3 ἀνεξερεύνετος, 
τὸ ον. 
INFAILLIBILITÉ, 4. ἡ ἀναμαρτησία, ας. 
INFAILLIBLE, adj. qui πὸ pent errer, ὃ, ἡ 
ἀυκμάρτητος. τὸ ον. || Certain, dont on ne prnt 
douter, à, à ἀνενδοίχττος, τὸ ὃν. 
INFAITLIBLEMENT , aude, ἀνενχιάξωξζοε Il 






















INF 


gagnera infailliblement son procès, φανερός ἔστι 
τὴν γρκφὴν αἱρήσων ( αἱρέω, ©, fut. ἡφω). 
INFAISABLE, «αὐ. ὃ, à ἀδύνατος, εὸ ον. 
INFAMANT, ANTE, ad). αἰσχρὸς, ἃ, dv. C. «ia 
χίων. 5. αἴσχιστος. Peine infamante, ἡ ἀτιμοκοιὸς 
τιμωρία, κξ: 
INFAMATION, s. J. ὁ ἀτιμασμὸς, οὗ. 


INFAME, adj.9,3% ἄτιμος, τὸ cv. Vous vous 
êtes rendus d'autant plus infêmes, τοσούτω πλείονα 
κἰσχύνην ὠφλέχκτε {0ph, fut. dphyeu ). Action 
iofème , à ἀῤῥητοκοιΐα. ας. Mot infâme, τὸ Gppy- 
τὸν ἔκος, ous. Lieu infâme , τὸ κορνεῖονγ cv. 


INFAMIE , s. f. flétrissure, à ἀτιμία. ας. No- 
ter d'infamie, ἀτιμάξω. fut. äsw , ace. Se cou- 
vrir d'iafamis, ακἰσχννην ἐμαντῷ περι - ἀκτω,, 

"fus. di. Homme qui s'est couvert d'infamie, ἀνὴρ 
ἐκὶ τῇ πονερίᾳ διαξδητος, ον. L'infainie dont vous 
vous convrires par une telle conduite, ἡ σαντῷ 
γινησομένῃ ἐκὶ τοῖς τοιοῦτοι; ἔργοις ἀτιμία ( γίνο- 
pat , fut. γενησομαι). |] Action infâme , y «loy po- 
aotlx,as. C'est une infamie, κάντων δεινότατον ἐς. 

INFANTERIE, s. f. τὸ πεζὸν, où. D'infan- 
terie, rebuxès, 4, dv. Servir dans l'iufacterie, 
«εξομαχέω, ©, fut. zou. 

INFANTICIDE , s.m.et J. qui a tue son er- 
fant, ὃ, ἡ καιδοχτόνος, ον. || Meurtre d'un enfant, 
ἡ καιϑοχτονία,, ας. 


INFATIGABLE, adj. δι ὺ ἀκάματος, τὸ ον. In- 
fatigable dans le ἱγανδ, ὁ, ἡ «ρὸς κάντα πόνον 
ἐήσσητος, τὸ ον. 

INFATIGABLEMENT, «iv. ὀνα κάτως. 

INFATUATION, 5. f. ἡ μανία, xs. 

INFATUER, νυ. a. τινὸς τινα ἀνα- κ)ηρόω. ©, 
Jut. rw. S'infatuer , être infatué de quelqu'un, 
εινὲ ἐκι- μαίνομκι, fut. muvicoper. S'infatuer d'une 
chose, κερί τι ἐκ- μαίνομαι. S'iufatuer d'une opi- 
mion, δόξῃ τινὶ κροχατ-είλημιμαι (parf. de κατα- 
λαμθάνομαε, fut. λεφθέσομαι ). 

INFÉCOND, onpe, adj, ὁ. ἡ ἄκαρπος. τὸ ον. 

INFÉCONDITÉ, «. f. ἡ dxxprix, ας. 

INFECT scre, adj. à, à δυσωδὲς, τὸ ἐ;. 
Odeur iufecte , ἡ δυσωδία, we. 

INFECTER, v. «. δια-φθείρφω, fut. pÜea%, 
acc. La contagion infecte les autres, ἐχ τῆς σννχ- 
φῇς οἱ ἄλλα; δια-φθείρονται. |] 11 infecta l'esprit 
des jeunes gens d’opinions perverses, τοὺς vécu, 
πονηφητάτκις διξαις 0-65 0008. 
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INFECTION, s. f. odeur infecte, À ϑρυωδία, 
ας. [| Contagion, ἡ φθορὰ, ᾶς. 

INFÉLICITÉ , 4. f. à ἀτυχία, ας. 

-INFÉRER , V. 4. σνμ-περαίνω. fut. «ερκνῶ, 
acc. — une chose d'une autre, ri ὥς τενὸς- 

INFÉRIEUR , εὐκκ, ad). ὃ, ἡ ἐλάσσων, τὸ 
ὃν, gén. Être d'un rang inférieur, ἐλάσσω φέ- 
βομκι, fut. οἴσομαι. Rendre inférieur, ἐλασσόω, 
&, fut. dm, ace. Être inférieur eu vertu , τοὺς 
τῇ ἀρετῇ ἐδασσόομαι, οὔμαι, fut. ὠθέσομαι, 
Fort inférieur en nombre, ἐλάσσονες «λήθει sole. 
ΠῚ leur est inférieur en prudence, τούτων des 
λείπεται περὶ τοῦ φρονεῖν ( ἀκο-λείεομαι, fur 
λειφθίσομαι : φρονέω, ὦ. Ju 49 ). 116 sont en 
cela inférieurs aux autres, τῶν ἄλλων περὶ τοῦτο 
μεῖον ἔχονσι ( ἔχω. fut. ἔξω ). Je ne lui suis ἰω» 
férieur en rien, οὐδὲν τούτον ἔλασσον ἔχω. 

INFÉRIEUREMENT, adv, ἐλασσόνως. 


INFÉRIORITÉ , s. f. τὸ découpe , «τες. 
Douner de l'infériorité, ἐλασσόω. ©, Jui. ὥφω, 
acc Avoir de l'infériorité. Foyes Inxriaigve. 

INFERNAL, are, δά. ὁ, à στύγιος, τὸ ον. 
Les dieux iofernaux, οὗ νέρτεροι ϑεοὲ, ὥν. || Pierre 
infernale , ὁ καυςιχὸς λίθος, ou. || Méchanceté in- 
fernale , ὃ πονεροτάτε κχνουργίαν ας. 

INFERTILE , adj. b, ὁ ἄφορος, τὸ ον. 

INFERTILITÉ, 6. f. à ἀφορίᾳ, ας. 

INFESTER , w. à. λυμαίνω, fut. ev@, acc. 
Infester le territoire des ennemis, τὴν τῶν ἄντ 
κάλων χώραν χχχόω, ©, Jul. ὡσω. Paÿs infesté 
de voleurs, à ληςῶν μεςὴ χώρα, ας. 

INFIDÈLE, adj. δ. ἡ ἄκιστος, τὸ ον. C. 
ὅτεοος. 5. ὅτατης. Épouse infdèle, ἧ μοιχαλὶςς 
ἰδος. || Mémoire infidèle, τὸ ἄανηαον, ὄνος Avoir 


une mémoire infidèle, ἀνχμύνως διά χειμιαι. Μά, 


κείσομαι. Récit infidèle, ὁ ψενὴὰς λόγος. ou. |] Les 
infidèles, les paiens , τὰ ἔθνη, ὦν. 
INFIDÉLEMENT, ado. ἀκίστως. 
INFIDÉLITÉ, s. ὦ ὃ ἀκιστία,, ας. Acte d'is- 
fdélité, τὸ καρασκόνοχαα . ΦΤΟξ. 
ΙΝΕΠΙΤΕΛΑΤΙΟΝ, 4... ὃ ἐνσταλαν δὸς, οὗ. 
SINFILTRIER Pr. pcnéetrer £outte à ænutte, 
ἐν-στάξω, ou ἐν-φταλάξω, fut. ἄξω, l'ace. avec εἰς. 
INFIME , «dj. foyuros,%, ον. 
INFINI, IE, adj. ὃ, + ἀκέοκντο: , τὸ ὃν. l' 
temps inbni, ὃ ἅτειρος 29205, Ce. Multitué 
infinie, τὸ Zutymvor αλῇῆθος, cu. 
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INFINIMENT, adv. sans bornes, ἀκεράντως. 
JL Extrémement, ὅτι μάλιςκ. Je vous suis infui- 
ment obligé, ὅτι πλείς:εν oo χάρι» ἔχω. fut. 
ἑξω. 11 m'est infiniment attaché, αὐτῷ μάλιστα 
pDw χράομαι, but, fut. χρίσομαι. Mencer une 
vie infiuiment beureuse, καντελῶς εὐημερίω, ©, 
fut. 17. 

INFINITÉ, “᾽ 75 qualité de ce qui est infri. 
+ ἀκειρία,, ας.}} Grand nombre, à μυκιότης, τος. 
Une infnité de gens, πάμκολλος ἄνθρωποι, ων. 
Ils sont accablés d’une infinité d'affaires, «au- 
εύλλα πράγματα περι- ἐξχχεν αὐτοὺς ( κερι-ίςα μαι, 
fut. ςίσομαι ). Nous sommes menacés d'une inf- 
nité de maux, μύρια ἡμῖν χαχὰ ἐπι-χράματσι (ἐπὶ- 
χκρέμαμαι. fut. κρεμασθηπομαι). 

INFINITIF, “. σι. ὁ ἀκαρέμφατος, ον (sous-ent. 
χρόνος). À l'iufaitif, ἀκαρεμφάτως. 

INFIRNATIF, ττξς adj. ἀνασχεναστιχὸς, ἃ, 
dv. Jugement infrmatif , À ἐναντία κρίσις, tu. 

INFIRME , adj. ὃ. ὃ ἀσθενὴς, τὸ ἐς. Ὁ. 
ἐξερος. 85. ἑξατος. Être infirme, ἀσθενέω, ὦ, Jut. 
wwe H est très-infirme, λίαν ἀῤῥώστως διά- 
χεῖται (διά - κείμαι, Jul. χείσομαε ). 

INFIRMER, ν a. ἀχνρόω, &, fut. wrw, are. 
Infirmer les décrets du sénat, τὰ ὑπὸ τῇ; Écudis 
γνωσθέντα ἄκυρα mobs, ὦ, fut. ἡσως 

INFIRMÉRIE , 2... τὸ νοσοκομεῖον, cu. 


INFIRMIER , 1ère, Ζ. σι. εἰ f. ὁ, ἡ vocxouos, 
ον. Être infrmier, νοσοχομέω,γ D, fut. wa. 

INFIRMITÉ, 4. J: à ἀσθένεια, ας. Les in- 
frmités auxquelles le corps est sujet, αἱ κερὶ τὸ 
σώμα dppusriat, ὦν. La vieillesse amène les in- 
firmités , ἄῤῥωστον τὸ σώμα ποιεῖ τὸ γῆρας (κοιέω, 
©, fut. ἡσω). L'homme est sujet à bien des in- 
Érmités, τὰ κολλὰ καχοκαθοῦσιν οἱ ἄνθρωκοι (xx- 
χοκαθξω, ©, Μμεῖ. ἡσω ). 

ἹΝΕΙΑΜΜΑΒΠΙΤΕ, s. f. τὸ φλογιςὸν, οὔ. 

INFLAMMABLE, adj. φλογιςὸς, à, όν. Très- 
inñsammable, à, à εὐκύρωτος. τὸ 6 

INFLAMMATION, s. f. l'action d'enflammer, 
ὁ φλογισμὸς . οὔ. || Rougeur ef tumeur doulou- 
reuse, à φλεγμονὴ. 45. Inflammation aux yeus, 
ἡ ὀφθαλμία, ms. 

INFLAMNATOIRE, adj. aupurods, À, ὅν. 
Fièvre inflammatoire , ὁ xavowdxs κυρετὸς, cb. 

INFLEXDBILITÉ, s. δ ἃ ἀχαμφία, ας. 

INFLEXIBLE, adj. ὃ. à ἄχαμκτηος, τὸ ον. 
Haine inflexible, % ἀπκίρητος ὀργὴν %5. δόνέτι(έ 
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inflexille à l'égard des méchans , τὸ εἰς τοὺς wovs- 

ροὺξ ἀπαραίτητον, ou. Les ayant traités avec une 

sévérité infleyible, ἀπαχραίτητως τοντοῖς χρβησάμο- 

γος (χράομαι. ὥμαι, fut. χρήσομαι). 
INFLEXIBLEMENT, ado. KA PAUSE TUIGe 


INFLEXION , s. SJ. À xxuri, %s5. Faire une 
inflexion de voix, τὴν φωνὴν χάμπτω, fut, χάμψω. 


INFLIGER, æ. a. — uoe peine ἃ quelqu'un, 
τιμωρίαν τινὲ ἐπι-τίθημις fut. Ûÿs. Infliger à 
quelqu'un les peines les plus sévères, ταῖς ἐσχά- 
ταις τιμωρίαις τινὰ κολάξω, Jut. ἀσω. 


ἹΝΕΕΌΕΝΟΕ ; 4. J. émanation des astres, 
τὸ ἀποτέλεσμα, «705. Influence maligve, à ἐς ρό- 
ἔ)ησία. ας. Frappé d'une influencée maligne, à 
ἡ ἀκρσέλετος, τὸ ον. Être frappé d'une influence 
maligne, δςροξολέημαι, oùuer , Jus. υθήσομκι. 

INFLUENCE, importance, effet, à pcs, ἥς. 
Cette considération peut être d'une graude iu- 
tluence pour nous faire creire qu’il est immortel ᾿ 
μεγάλην ἂν ἔχοι χαὶ τοῦτο ῥιᾳεὶν εἰς «ἰςιν τῆς 
ἀθανασίας αὐτοῦ. 

JNrLuencr, ascendant, τὸ ἀξίωμα, ατος. Homie 
qui a une grande influence , μεγίςον ἀξιώματος 
ἀνὴρ, gén. ἀνδρός. Avoir beaucoup d'influence 
atrprès de quelqu'un , «λεῖστον καρά τινε ἰσχύω, 
Jut. vou. 

INFLUENCER , ν. a. ψνγκγωγέω, © , fut. ἔσω, 
acc.Iufluencer le peuple, δημαγωγέω, ὦ, fut. tes. 
L'ivfluencer par de douces paroles, τὸν δ μον 
παρα-μειλίσσω ν fut. or. 

INFLUER , w. n. ῥοπὴν ἔχω, Jut. ἔξω, Pacc. 
avec «pds. Cela influe beaucoup sur la vie, τοῦτο 
εἰς τὸν βίον μεγίςην ἔχει ῥοάκν. 

INFORMATION , 4. f. enquéle, à ἐξέτασις, 
eus. Prendre des informations. éEërxoiy τίνος 
ἀοιξω, ὦ, füt. ἡσω. Après une ample infurmation, 
γενομένης ἐξετάσεως ἀχριθεστάτῃης (γίνοααι, fut. 
γενῃσομαι ). || En terme de δαγγεαπ ἡ ἀνάκρισιξ . 
eug Faire une information , ἀνάχρισιν ποιέγμαι, 
οὔμαι, fut. ἡσομαι. Renvoyer une cause jusqu’à 
nouvelle information, τὴν δίκην dux-Gadoux , 
Jut. θαλοῦμαι. 

INFORME , adj ὃ. ἡ ἄμορφος, τὸ ον. C.érupcs. 
8. ὀταξος. 

INFORMÉ , 4. m. ὁ ἕζετασμὸς, 08e 

INFORMER, ». n. faire des informations, 
dvexglus, fut. κρινῶ. Informer contre quelqu'un, 
τινὰ ἀνα - Ἀρίνω. Informer des mœurs de quei- 
qu'uv, τινὸς βίον ἐξ «τάξω, με. ὁσ. Juformer 
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d'un assassinat, κερὶ τοῦ φόνον ξετέω, ἢ. fut. tu. INGÉNIEUSEMENT, ado. τεχνιχῶς. 

INrORNER, ©. à. énstruire, d\d'asxes , fut. dd 
En, ace. luformer quelqu'un de quelque elose, τί 
τινε Êr-oyyéllus, fut. ελῶ. Informez-moi de l'état 
où est l'affaire, τὸ «pfyua δῆλον mot ὡς ἔχει ( δη- 
λόω, ©, fut. wow : ἔχω, fut. ἐξ). Etre informé de 
quelque chose par quelqu'un, τί ςενος ἄκονω, fus. 
ἀκούσομαι. J'ai été infurmé de votre départ par 
d'autres personnes, τὴν ἀκοίχητιν τὴν σὴν κα᾽ ἄλλων 
rubduevcs οἶϑα (κυνθάνομαι, fut. κεύσομκι : οἶϑα, 
fut. εἴσομαι). Etre bien infurmé, «λεροφορέομαι, 
oouar, fut, ᾳθχσομχι, acc. 

S'INFORMER, v. r. «υνθάνομαι, fut. κευσηβαι. 
— de quelque chose , gi. — auprès de quelqu'un, 
























INGÉNIEUX, evst, ad/. qui a de l'rsprh, 
δ, ᾧ ἀγχίνγυς » τὸ ουν. CG. οὐξερος. S. οὐξατος. 
Être ingénieux à, «ρος te εὐφυῶς ἔχω. διε. Etus.||Fail 
avec art, ὃ, ἣ ἔντεχνος, τὸ ον. Ouvrage ingé- 
nieut, τὸ τέχνημα, ατὸς. C'est une chose for 
ingénicuse, τέχνη ou σὺν τέχνῃ τοῦτο centre 
(xouës , ὦ, Jul. vo } 

INGÉNU, vs, adj. ἁπλοῖλος. à, dv. C. es 
pos. S. τατος. 

INGÉNUITÉ , s. J. À ἀπλύτης.. wres. 

INGÉNUMENT, adv. ἀπλοϊκῶ;. Avouer ingé 
uument sa faute, τὴν ἁμαρτίαν eux Os bucisyis 
ὥ, Jul. ζσω. 

s'INGÉRER, νυ. r. καρεισ- δύομχι, fut. Sois 
μαι, l'acc. avec εἰς. S'ingérer dans les affaires de | 


τινὸς où παρά τινος. Iuformez-vous auprès d'eux 

pourquoi..,æufou καρ αὐτῶν διά τι... éndic. 
INFORTUNE , s. Δ à δυτενχία, ας. ire 

dans l’iufurlune, δυστενχέω, ©, J'ut. true 
INFORTUXNÉ, ἐξ, adj. δ, à duaruyäs, τὸ ἐς. 


IXFRACTEUR, s.m. ὁ καραξάτες, ον. Infrac- 
teur des traités, ὁ capacrcydts, ‘ou. Infracteur 
dela loi, ὁ καράνομος,, cv. 


république , εἰς τὰὴν κολιτείχν καρεμι-κἰκτω. Jul. 
κισοῦμκι. Pourquoi vous ingérer de ces affaires‘ 
τὲ ταῦτα πολυσρχημονεῖς (rc)ueseyunvie, ὦ. 
Jut. {τω}.}1} s'ingéra de nous donuer des comeil:, 
Luis συμ-θουλεύειν ér-evcé0x (suu- θουλενω, fut. 
er : ἐπισντέημαι, οὔμκε., fut. x35uec ). 
INGRAT, arte, adj. D, ἢ ἀχάφλιξος, τὸ ἦν 
Être ingrat envers quelqu'un, πούς Τίνα dynctstn, 


INFRACTION , 4... à «χράδασιξ, εως. Tufrac- 
tiop aus lois, τὸ καρανόμῃεμα, arcs. Jufractiou 
d'un traité, τὸ καρασπόνδομκ, «τος. Faire iufrac- 
tion aux traités, καρα-σκονθέξω, ὦ, fut. vou. 


INFRUCTUEUSEMENT, σαν. μάτιν. Travail- 
ler infructueusemeut, ματαιςοπονέν. ὦ. fut. yo. 


INFRUCTUEUX , evsæ, adj. stérile, ἃ, ἃ 


ἄχακος, τὸ εν. |] Inutile, b, n ἄχρητος, τὸ ον. 
C. repos. 85. ὄτχτος. Efforts infructueux , 1 κενὴ 


ὦ , Jut. τω. Ses bienfaits ue font que des ingra!.. 
εὐεργετῶν ἀχαριςεῖται ( εὐεργετέω. ὦ fut. xs 
| Terre ingrate, ἢ ἄχαπος γῆ. ξ΄". γῇ. ΠΠ τόνοι 
ingrat, ὁ ἄχρηζος κόνος « cu. || Mémoire ingrate, 
Y ἀξέξχιος MVEUN, VS. 

INGRATITUDE, s. S.à δχαλιςΐα.. ας. Àe- 
cuser d'ingratitude, τινὸς ὡς ἀχαρίςον καττρ,ο» 
pés, ®, fut. 47%. Avec ingratitude , dus 
Moatrer de l’ingratitude, Voyrs ἔτος {nenar. 
[] Ingratitude du sol , ἡ dxxpriu, ας. 


σκύνδὰ, ἴς. Travail infructueux , ὁ μάτκεος πόνος, 
ον. Etre infructueux, ματάω, ὦ, fut. yrw. Ren- 
dre sofructueux, parade, &, fut. ὥσω,, acc. 
INFUS, τες, adj. ἐμεκερνχὼς, vie, ὃς, part. 
parf. ἀἐμ- Ῥφύομαι fut. φύσομαι. 
ΙΝΕΌΘΕΒ, vw. a. Faire infuser, ἀφ ché, ὦ, 
fut. άσω, τέ. 
INFUSIBLE , adj. qu'on ne peut mettre en fu- 
sion , à, À ὀχώνεντος, τὸ ον. 
INFUSION, s. f. l'action d'infuser, ἃ Apabre, 
εὡς 1} Liqguenr faite par infusion, τὸ ἀφέψημκα, œrcs. 
INGAMEE , adj. à, ἣ εὔκους, τὸ ouv, gen. 
axes. Plus ingambe, «does ὠχύτερος. κι Cv. 
INGÉDIFUR, 2. σι. ὁ ἀρχιτέκτων. ovcs. ἴπ- 
ξέωυϊοιιν. militaire, ὁ μηχανοκοιὸς, οὔ. Ingénieur 
des ponts οἱ chaussées, ὁ apports, “7 ἴπρέ- 
leur τέ gaple, ὁ γρ rdrss 2v. 


INCGRÉDIENT , s. νι. τὸ Gptuux, «tros. 
INCUÉRISSABLE, adj. à, à ἀνάκεςος ς τὰ ον. 
INGUINAL, ace, adj. ὃ. à τὸ «φερὲ τὸν Per 
ξῶνα. Hernie inguinale, à βουδωνοχηη, τῷ 


FNHABILE, adj. à, à ἀνεειτεεῖος ν τὸ em 
l’acc. aver πρός. Être inhabile aux affaires, «pô; :2 


ερόη ματα ἀνεκιτε ως ἔχω, Jul. ἔξ». 
INIABILETÉ, s. /. manque d'hubileté, ἃ des? 
gtx, αξ- 

INRAPITITÉ, ὁ Δ terme de jnrispriubrere 
à deruryInorgs , ATOS: 

INHADITABLE, ed). δ. à dvdegcss, τὸ Ὁ 


INHATITÉ, ἐξ, adj. Er, "εν. 


RS UE ταῖν 0 - τῶν. .-.....ὦ. - -- τ 


— à ν- -- 


XI ( 493) INN 

INHABITUDE , «. J. f ἀκθειχ. αϑ. Less Joité, de, μεηνχαένος, ἢ, ἐν, Un fnitié, ὁ 
ty :, , . φ st y . itié, ὁ ἃ . 

INHERENCE,, 4. 7. ὦ τ »ησέχεια, ἀφ. : ἐμ Ὁ, CV Qui n'est pas initié, &, ᾧ duvyros, eù ον. 


| Étre initié à ane scienee, éreç inv τινὰ μεμύχμαι. 

INHÉRENT, ere, adj. à, ἡ «çcoosyis, τὸ! N'être pas encore initié aux Lelles-lettres , τῶν 
6. Être inhérent, κοςσ-έχομχι, fut. ἐξομαι. dut. ᾿ γραμμάτων duvacds εἶμεν fut. ἔσοκαι. || Tuitier 
quelqu’un ἃ ses prnjets, τινὲ τὰ Éuavrc5 xotudo- 





INRIBER ν. α. — quelque chose à quelqu'un, 
τινί τι ἀκ-αγορεύω., fut. εὐσω. 


INHIBITION, s. /. τὸ dxxyosevua, ατος. 
INHASPITOLIER, τὲκε, ad). ὃ. y ἄξενος, τὸ ον. 
INUOSPITALITÉ, 4. Χ ἡ décvix, ας. 


ἹΝΠΌΜΑΙΝ, a1nxe, adj. δ, ἡ ἀκάνθρωκος. 
τὸ cv. Se montier inhumain, ἀκ-ανθοωπεύοαχι. 
fut. εὐσουχι. Peut-on être aussi inhumaio? ris οὕτω 
εαντελῶς ἀσυμεχθὴς χαὶ ἀνήμερος ἂν γένοιτο (γί- 
vouxt, fut. yevqrouct ); 

INHCMATNEMENT, adv. ἀκχνθρώκως. Traiter 
quelqu'un inhumainement, ὡμότατά τίνι χράομαι, 
ὥμχε fut. χρίτομαι. 

ΙΝΗΌΜΑΝΙΤΕ, s. J. ἡ ἀκανθρωκία, ας. 

INHUMATION, s. J. n ταρὴ, ἔς; 

INHUMER , ν. a. Saerw, fut. θάψω, acc. 
Qui n'est pas iuhumé, ὁ, ἣ GÜxerog, τὸ cv. 

INIMAGINABLE , adj. ὃ, à ἀδιακνδητος, τὸ ον. 

INIMITABLE, adj. ὁ. 4 Auéuyrog, τὸ ον. 

INIMITIÉ , s#. J. à ἀεέχθεια, ας. Je me suis 
attiré beaucoup d'inimitiés, πρὸς πολλούς pot dxéy- 
θεια γέγονε (γίνομαι. fut. γενήσομαι). Encourir 
l'inimitié de quelqu'un, τινὲ εἰς ἔχθραν ἔσχομαι. fut. 
ἐλεύσομαι. 1] y a entr'eux de l'inimitié, ἀλλελοις 
ἐπ-εχθάνονται ( dx -εχθάνομαι, fut. εχθῴτομαι ). 
Parinimitié, ἀπεχθῶς. 

ININTELLIGIBLE, ad). à, à ἀνεκινδεηετος, τὸ 
ον. Farole inintelligible, ὁ γριφούθης λόγος, cu. 

INIQUE, adj. ὁ, à Κϑιχος. τὸ ον. C. wresos. 
S ὠτχτος. 


ANIQUEMENT, ado. ἀϑίχως. 


INIQUITÉ , s. J. à ἀδικία, ας. C'est une 
grande iniquité de.., ἐσχάτῳ dotxia eù.., infir. 


INITIAL ,ats, ad), «ροκείμενος, à, ον. 
AXITIATION , s. J. x muycts, eo. 
INITIATIVE, s. J. à πρωτολογίος, us. Avoir 
l'initiative, αρωξολογέω, ©, Jus. ou 
INITIER , ©. α. pubs, ©, fut. %ow, acc, 
— quelqu'un aus mystères d'Éleusis, τινὰ τὰ Ελεν- 


por, οὕμαι, fut. ὥσομαι. 


INJECTER, v. a. ἐμ-ξάλλω, f. ἔαλώ, acc. 
INJECTION, 4. Λ ἡ ἐμβολὴ, ἔς. 
INJONCTION , 4. J. τὸ ἐκίταγμα, ατος. 


INJURE,, «4... ἡ ὕξρις, εως. Faire une injure à 


quelqu'un, τινὰ ὑδρίζω, fut. few. Telle est l'in- 
jare qu'il vous a faite, τοικῦτα ὑμᾶς ὕθρισεν. On 
lui fait une grande injure , δεινὴν 6er ὑθρίξεται. 
Rendre injure pour injure, Végtv ἀντακο- δίδωμι, 
“πε. δώσω, dat. 


Ixsunes, paroles vutrageantes , À λοιδορία, ας. 


Dire des injures, λοιδορέω, &, fut. qe, acc. 
Dire les injures les plus grossières, ἐσχάτιη λοιδο- 
βίᾳ τινὰ λοιδορέω., ὦ. Après s'être dit récipro- 
quement des injures, λοιδορίας ἀλλήλοις ycyuo 
μένῳ: (ytyronxc, fut. γενῆσομαι ). Vomie up tot 
rent d'injures, «ἄσαν βλασφημίαν χατά τινὸς 
βλασφεμέω., ©, fut. wow. Il n’est pas d'injures 
qu'il ne vomisse contre moi, κατ᾽ ἐμοῦ ῥῃᾳτὰ xxi 
ἄῤῥητα βλκχσφημεῖ. Qui dit des injures, ὃ, ἃ 
βλάσφεμος, τὸ ον. Qui aime kendire, à, à φι- 
λολοίδορος. τὸ ον. || Injures de l'air, ἡ τοῦ ἀέρος 


ϑυσχρασίχ, ag. 
ΠΟΌΒΙΕΒ, νυ. a. νθρίξω, fut. irw, ace. 
INJURIEUSEMENT, adv. ὑξριςιχῶς. 
INJURIEUX, susx, adj. νεριστιχὸς, à, ὄν. 


C. wzepss. 5. wrwros. Parole injurieuse, τὸ βλα- 


σϑεμον ῥῆμα, ατος. Tenir des propos injurieux sur 
quelqu'un, κατά τίνος βλάσφημα κολλὰ ἀγορενω, 


Jut. ἐρῶ. 


INJUSTE, adj. ὃ. à ἄϑικος, τὸ ον. C. ὦτε- 


pos. 5. ὦτατος. — envers quelqu'un, ets τινα. - 


INJUSTEMENT, «dv. &dixwes S'enrichir in- 


justement, ἐξ duutix; περ κίγω, fit. vu. 


INJUSTICE , s. J. à ἀδικία, wg. Cummeitre 
ane injustice, dexés, ὦ, fus. 47. Toutes les 
injustices qu'il m'a failes, «xyŸ' ὅτα μὲ Toute. 
Éprouver les plus grandes injustices, τὰ μέγιστα 
ἀδλιχοῦμαι. ἀδικέομκι, con, fut. Bx72zaxt). l'orté 
à l'injustice, ἀσυχητιχῆς. Me ὄν. 


INNAVIGABLE, ad;. 5, à üx)ous, τὸ ru. 
INNÉ, ts, adj. δ. ἃ ἔμκγηντους, τὸ cv. Étre 


INO 
Inné dans l'esprit des hommes, τοῖς ἀνθρώακοιρ Le 
aésuxa (ραν. di φύαρικι, ut. puoqme } 
INNOCEMMENT,, ado. avee innorence, ἀγνῶφ. 
|| Sans dessein, ἀϑόλωφ, | 


fNNOCENCE, » 7, pureté de mœurs, ἡ &yrtlu, 
ας. Vivre dans l'innocence, ὄγνενω, fut, εὐσω. Vie 
passée dans l'innocence, à ἀνέγχλητος βίος, ον. 
[[Inaocence, par opposition à crime ou à culpa- 
bilité, τὸ ἔζω αἰτίας εἶναι, indécl. Reconnaître 
l'innceence de quelqu'un, τινὰ αἰτίας dx λνω , 
fut λύσω. Prouver sa propre innocence, τῆς xl- 
τας ἐμικυτὸν ἐἀκ- αλλάσσω. fut. αλλάξω. 

INNOCENT , Ἐντε, adj. pur, dyvèg, 4, dv. C. 
ὅτερος. 8. ὀτατος. || Qui n'est pas coupable, à, À 
dvxiriog, τὸ ὃν. Être innocent, «άσης αἰτίας ἐχτὸς 
εἶμι, fut. ἔσομαι. Déclarer innocent, κέτέας ἐξ- 


( 509 ). 


INS 

INOPINÉNENT, σὰν. ἀδοκήτως. Cela est arrivé 
inopinément , ddéxyra ταῦτα συν-ἐδῃ (συμ- πίνω, 
“με. Gyacuurh 

INOUT , ïe, αὐ. ὃ, ἡ drixouços, τὸ ον. 

IN-PPOMPTU , s. με. Voyes ἸΜΡΆΟΝΡΤΕ. 

INQUIET, ère, adj. qui a de l'inguietudr, 
φροντίζων. cuax, ον, part. de φροντίξ. fut. ira 
Être inquiet sur le sort de quelqu'un . ætpi τεν’ς 
ppnvribu.Je n'eu suis pas inquiet , 027v φ ρύντίξν 
τούτων. L'esprit inquiet des mortels, à τῶν dv 
θρώκων πολύστσορος γνώμη, 46. Homme inquict. 
turbulent, ὃ νεωτεροποιὸς. οὕ. 

INQUIÉTANT ,anTe, adj. ἀνιαρὲς, à, de. 

INQUIËTER, v. a. διχ-ταράσσω, fit. ἀξω, 


ace. Cela m'inquiète beaucoup , τοῦτο μὲ περ'μῖ- 


«tabs, ὥς fut, one, ace. || Simple, naïf, à , à εὐχθας, | δίανον ἔχει (Ego, fut. Em). C'est ce qui mine 
τὸ ες. Tu nous as crus assez innocens pour... οὕτως Tuièle le plus, τοῦτό με εἰς μεγίστεν φβοντίοα 
ἑμᾶς εὐφθεῖς ὑξθχης εἶναι Doc. ἰηπ. (οἴομαι, fut. καθ-ίςησι (χαθ-ἰξημι, fut. κατα-στῆσω). Je n'ai 


οἰησομκιλ. 


rien qui m'inquiète, ἀγροντίστως ἔχω «μὲ. ἔξω 


INNOCENTER , v. a. déclarer innocent, τῇς || Πα φυϊέϊον l'ennemi, τοὺς πολεμέους κερενσαάτω, ἃ. 


αἰτίας ἀπο-λύω , fut λύσω , ace. 
INNOMBRABLE, adj. à, ἡ ἀναρίθμητος, τὸ 


Jut. σπάσω. || Inquiéter quelqu'un dans la prsses- 
sion de ses biens, τους χτέακσιν det- ἔευλενω, 
fut. εὐσω. Jouie de ses bicns sans être isquieté, 


ον. Foule innombrable, τὸ ἀμήχανον «λζθος, ous. ἀσραλῶς τὰ ἐμκυτοῦ χτάομαι. ὥμαι, fat. κτασο- 


INNOMBRABLEMENT, ado. «ἐρα ἀριθμοῦ. 

INNOVATEUR , s. m. ὁ νεωτεριςὴς. οὔ 

INNOVATION, s. Δ ὃ νευτερισμὸς, οὕ. 

INNOVER , ν. a. νευτερίζω, fut. (ou, acc. 

INOBSERVATION, s./. καὶ ὀλιγωρία, ας. 

INOCCUPÉ, ἐκ, adj. ὃ. ἡ ἀκράγμων . τὸ ον. 
gen. ovos. CG. ὀνέξεροφ. 5. ὀνέστατες. 


INOCULATEUR , 4. m. ὁ ἐνοφ θαλμίζων, οντος 
(part. de ἐν-φ θχλμίξζιω, fut. ἰσω). 


INOCULATION, 42..ΛΧ ὁ ἐνορθαλμισμὸς,, οὔ. 
INOCULER , ν. a. ἐν-ορθχλμίξω,, Δ ἱτῶ, acc. 
INODORE , adj, ὃ, 4 ἄοτμος, τὸ ον. 


INONDATION 18 /. ὁ χαταχ)νσμὸς, οὗ. Terre 
couverte par Îles irondalions , γῦ ταῖς π)χμμνρέσι 
χατα-χλυξοιξνη (part. de χχτα-χλύξομαι, fit. χλυ- 
σθησομαι). || Inondation des barbares, à τῶν Pxg- 
ξάρων εἰσδολὴ, ἢ. 

INONDER , ν. a. χατχιχλύξω, ft. χλύσω, acc. 
Les savirons furent inondés , χατ- εχλλύσθη πάντα τὰ 
γύκλῳ. |] Inonder de sang , x20 «cuaors. fut. ar, 
acc. || Inonder un pays, l'envahir, εἰς τὴν χώραν 


εἰσ- βάλλω + Srt. 6x. 
INOPINÉ ,ée, adj D, ἢ ἀλόχετο!. τὸ ον. 








mener el 


pat. Biens dont on inquiète le possesseur, τὰ ἐκι- 
χαλούμενα χρίματα,, ων. . 

s'INQUIÉTER , v. ». φροντίξω, fut. ἔσω, le 
gén. seul ou avec scsi. De quoi vous inquietes- 
vous ? τίνος on κερὶ τινος φροντίζεις ; Il s'inquiète 
peu de tes cris, κατα-δοῶντός σου οὗ φροντίζει 
(κατα- θοάω, ©, fut. Écyusouxt). 

INQUIÉTUDE, s. f. à φροντὶς, δος. Tirer d'ie- 
quiétude, τῆς φροντίδος ἀκο-λύω, fut. or, «εἶ. 
Douner à quelqu'un de l'inquiétude, μερέμνας TA 
ἐν-ἐργάξοιαι. fut. άσομαι. Être dévoré d'inquié- 
tudes, μερίμναις ἔχ- τεχομαι, fit. τακῆσομιπκε. Qui 
n'a pas d'inquiétude, ὁ, ÿ Ζυέριμνος » τὸ ον. 
INQUISITEUR , s. σε. ὁ ἐξιταστὴς,, οὔ- 


INQUISITION , ...Δ enquéte, ὁ ἔξετασμὸς. οὗ. 
|] Tribunal, οἱ ἐξετας αὶ, ὧν. 


INSAISISSABLE , adj. ὃ. ἡ droyxres. τὸ ον. 
INSALUBRE,, ad). ὃ. à vod, τὸ ες. 
INSALUBRITÉ, 5. f. τὸ νοσῶδες, cue. 
INSATIABILITÉ, #./. à ἀκλης ἰχ, ας. 
INSATIABLE , adj. à, ἡ ἄκληστος, τὸ ον, nue 


l de gen. D'une avarice insatiable. χρημάτων ἐ κ}γ- 
' χες. Être inasliable, ἀκλέςους Χά-κείμαε. Mt. γεί- 


νου RES. ταν Ron ΛΝ, Re πο τοισδδπύκοδ, αὐδααο ΘΝ ΝΕ τον τνοτττρυὶΣ στον, .α...... τρπ. “πὸ pes , = ταν “πῶσ 
rs ne. FES 


INS 


«ὐμκι. || Tasathabie daus sa vengeance, τιμωρίας ! 


ὁ «ἡ .ἀχόρεςος, τὸ ον. 
INSCIEMMENT , «ἄν. &xpcrcres. 


INSCRIPTION, ς. τὸ éxtypaune, ατος. Mettre 
sne inscription sur un trépied, ἐκὶ τὸν τρίκοϑδαά τι 
ἐκιι γράφω, Jut. γράψω. Telle est l'inscription que 
porte le tombeau,ravre ἐκι-γέγρακται ὁ τάφος. 

INSCRIRE , νι a. ἀνκ-γράφω , fut. γράψω, ace. 
— sur un registre, εἰς τὸν χατάλογον. Se faire 
inscrire sur le tableau des hommes faits , εἷς τοὺ 
ἄνδρας ἐγ γράφομκι, fut. γραφϑήσομαι. ||S'inserire 
ea faux, ὠντι-γράρομκι, fut, γράψομαι, des. 

INSCRUTABLE, ad), ὃ, à ἀνεξερεύνητοφ, τὸ ον. 

INSÇU, 4 m. A l'insçu de , λάθρα, gén. À notre 
insçu , ἐμῶν λάθρα. I] est parti ὁ mon insçu , ἐμὲ 
λαθὼν ὑκεξ-ὅλθε ( λανθάνω. fut, λήσω τ ὑκεξ-ἐρ- 
χάμαι, fut. ἐλεύσομαι ), Il l'a fait à l'insçu de 
tout le monde, ἄπκαντας λέληθε τοῦτο ποιᾷσας (κοιδω. 
& ,Sut. jou ). 

INSECTE , 4. σι. τὸ δντοριον, ov. 

INSENSÉ , ἐξ, adj, ὃ, À dyduros, τὰ ον. Parler 
comme un insensé, μωρολογέω, © , Jul. ἡσω- 

INSENSIBILITÉ, s. 4 ἀνκισθησία,, me. || du 
moral on dit mieux ἡ dyxlyqoin, ας. Se reprocher 
son insensibilité, τῇς ἀναλγῃσίκς ἐμαντοῦ κατγγο- 
pla, ὦ, Με. ἡσω. 

INSENSIBLE , ad/, ὃ. ἃ δνχίοθητος, τὸ ον. In- 
sensible à la douleur, τοῦ κκχοῦ ἀναίσθητος. Seul 
inse à son malbeur , ἀσνμκαθὴς ἐκντῷ μόνος. 
Être nsille , dvxcaaréw, © , Jul. ἡἠσω, gén. 
Devenir insensible aux malheurs particuliers, τὰ 
ἴδια ἀκ-αλγέω, ὥ, fut. to. H est insensible à nos 
douleurs, αρὸς τὰ ἱμέτερα κακὰ dyxdyires ἄχει 
(Etes, Μη. ἔξω). Etre insensible à La gloire, τῇς 
δόξης ὑκερ-οράω ὦ, fut. όψομκι. 

INSENSIBLEMENT , ado, ἑ ρέμα, Nous vieil- 
lissons insensiblement, ἐρέμαι καὶ ἀνεκκισθήτως ἡ 
ἐλοείκ «αρ-αχμάζει ( «αρ-«ἀμάζω, Jul. do ). Tue 
sensiblement ἰ s'est ruiné, ἔλαθε τὰ «ατρῷοι κκταν» 
αλώσας (λανθάνω, 4πι|. λέσω Κ κατα» αλίσχω, fast. 
ae } 

INSÉPARABLE, adj. δ. À ἀχώριςος, «ὃ ον. 
La gloire est inséparable de la verin, χωρὶφ τῆς 
dousts οὐκ ἔςι εἰνὲ εὐδοκιμεῖν ( εὐδοιιμόω, G, 
fut. σω). 

INSÉPARABLEMENT, av ddtenpirusse 

INSÉRER , » σ. αχρεν-τίθημι, fut. θήσω. acc 
Jaséré, 6e, à, à καρένθετος, τὸ ὃν. 

INSERMENTÉ , ἐπ, κα). à. à ἐνώμοτος, τὸ ον. 





( Soi ) 








ΝΒ 

INSERTION, s J. ἡ οκρένθιτιε, eus. 
INSIDIEUSEMENT, «ἀν. ἐκιθονχως. 
INSIDIEUX, aues, ad). δ, ἢ ἐπκιϑουλος, ro ὃν. 


ς, ότερος. 8. dratos. 


INSIGNE , ad). δι ἢ κπράχηαος. τὸ où Plté 
insigne , ἢ «εἐριφανὴ εὐσέξζεια, xs. Méchaneeté 1.» 
signe, À αρὸς ὑπερβολὴν κονηρίοι, xs 

ἸΝΘΙΟΝΙΕΊΛΝΟΒ, a J. τὸ ἄσημον, ce. 

INSIGNIFIANT, στα, αὐ]. 8, À ἐκαγωγδαιτὸ du 

INSINUART, asrz, ou INSINUATILF, nvz, 


adj. à, À &rymos, τὸ be. Manières {nsinuantes , 
οἱ ἐκ-αγωγοὶ τρόκοι, ων. Ἐκογὰφ Insiopant , τὸ veo- 
κοριετικὸν ἀροοίμιον, ον. 


INSINUATION, ὁ. Λ ἢ φαρεῖσδησις, “ως 


INSINUER , Φ. « φυιρεισ- ἀγὼ . Jus. dEre, «εἰς. 
Il se prend eussl au figuré, Insinuer dans l'esprit 


de la multitude, εἷς τὸ «αλῆθοι καρεισ' dyn,ace. Jusi- 


quer à quelqu'un de faire quelque chose, τινέτι 
κοιεν cmp-scrhe, ©, ut. de. [| S'insinuer dans 
l'amitié de quelqu'un, fs φινος φελίαν eupue-d\o- 
pou , fut. ϑύσομαι. S'insinuer partout , εἷς αἄντα 
καρεν-εἴρω, sans futur Îls s'iusinuent auprès des 
rois, τοῖς βασιλεῦσι αροο-ἀγοναι (ἄγω , Jus. En). 


INSIPIDE , αὐ. eu propre et αν ffguré, pur 
pè6s &, Ἕν. Ο. drepos, 8. drurcg 

INSIPIDEMENT , σάν. βωρῶρ 

INSLPIDITÉ , 4... À μωρίαν en 

ENSISTER , σ. 6. δρπειρμαι, Jus, κείσομαι, dut. 
11 fnsiste beaucoup eur ce qui s'est passé, κολὺς τοῖς 


σνμ- ξεθψιόσιν Éy-xecrus 1) nsistait auprès du 
peuple pour qu'on n'sbandonoët pas Minucius , ἐν" 
ἔκειτο τῷ ϑάμῳ echès μὴ «ρο σθαι δεόμενος τὸν 
Μινούκιον ( «ροέεμωι, 7μ|. ἡσομὲμ » δέομαι. at. 
δεήσομαι). 
INSOCIABILITÉ , 4... οὐ dvonDatæ , ον. 
LINSOCIABLE, adj. à, 4 ἀνομίλητος, τὸ ον. 
INSOLEMMENT , ad. ὑθριςυιῶς. Traîler lo. 
solemment, ὑδρίζ,.». fut. (ou, aca 
INSOLENCE , «. J: à ὑξρις , ἕως. Rien n'est plus 
insupportable que l'insolence, οὐδὲν ἐςτν V6 sig 
ἀφορητότερον. N'est-ce pas une étrange {nsolence) 
εχ ὕϑρις «ολλὴ ταῦτά EçuiFaire ou dire des iuso- 
leuces , ὑθρίζω, fut. (ou, acc, Quelle insolener il 
nous a faite, οἵαν ÜGpuv ἡμᾶς ὕθροιε. Mettre fin à 
ses propres iusolences, ἀφινθρίζω, fus. los. 


INSOLENT, anre, adj. Vépegtnos, à, cv. C. 
ὥὦτερος. S. ὠτατορ.- Etre insolent, éÿ-16 ίζω τι 


, 


INO 

Inné dans l'esprit des hommes, τοῖς ἀνθρώκοιε ἐν 
αἔτνχα (parf. ἀ ἐμν pÜquar, fut. pÜoqme ) 

INNOCEMMENT,, adv. ævce innocence, &yys. 


INNOCENCE, » 2, pureté de mœurs, À &yvtl, 
ag. Vivre dans l’innocence, ὀγνεύω, fut. εὐσω. Vie 
passée dans l'innocence, ὁ ἀνέγγλητος βίος, cv. 
|]Jonoeence, par opposition à crime ou à culpa- 
δε δι, τὸ ἔζω αἰτίας εἶναι, indécl. Reconnaître 
l'innocence de quelqu'un, τινὰ αἰτίας ἀπ’: dus : 
fut λύσω. Prouver sa propre innocence, τῆς xi- 


τας ἐμκυτὸν ἀκ- «λλάσσω. fut. αλλάξω. 


ἸΝΧΌΟΘΕΝΤ, snrs, adj. pur, dyvès, ἡ. dv. C. 
ὅτερος. 8. ὀτατος. || Qui n'est pas coupable, à, ἡ 
ἀνχίτιος, τὸ ον. Être innocent, «άσης αἰτίας ἐχτὸς 
εἶμε, fut. ἔσομαι. Déclarer invocent, κέτίας ἐξ- 
«tabs, ὥς fut, ἡσω, ace. || Simple, naïf, à , à εὐχθης, 
τὸ ες. Tu nous as crus assez innocens pour.., οὕτως 
ἑμᾶς εὐχθεῖς Dalue εἶναι ὥςε..ς infin. (οἴομαι, fut. 
choouu). 
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INS 

INOPINÈMENT, σὰν. ddcxirus. Cela est arrivé 
inopinément , ἀδόχητα ταῦτα euv-é6y (συμ- ξαίνω, 
“με. Gyrcuxr} 

INOUT , ïe, adj. b, à dvixovçoss τὸ ον. 

IN-PPOMPTU , s. m. Voyes Iurnomrrt. 

INQUIET, ἐτε, adj. qui a de l'inguietude, 
φροντίζων. cuax, ον. part. de ἡ ϑοντίξω fut. its 
Être inquiet sur le sort de quelqu'un , «περὶ τιν΄: 
ppsvribw.Je n'en snis pas inquiet , 027 Ὀρεντέξω 
τούτων. L'esprit inquiet des mortels, 4 τῶν ὅν. 
θγώκων πολύστσοφος γνώμη, x. Ilomme iuquit. 
turbulent, ὃ νεωτεροκοιὸς. οὔ. 

ΙΝΟΌΙΕΤΑΝΤ, ἄντε, adj. ἀνιαρὸς, à, de. 

INQUIÉTER, v. a. διχετχράπτσω, fut. Ge, 
ace. Cela m'inquiète beaucoup , τοῦτο μὲ περ μί- 
ξίμνον ἔχει (Ego, fut. ἐξων. C'est ce qui m'in- 
quiète le plus, τοῦτό με εἰς μεγίττεν φροντίδε 


| xx Das (χαθ-ἰξημι fut. xarx-srisw). Je n'ai 


rien qui m'inquicte, ἀφροντίστως ἔχῃ. Jus. ἔξω 


INNOCENTER νυ. α déclarer ἱ ent τῆς Il Iuquicter l'ennemi, τοὺς πολελίους περι’ σε χω, ὥ, 
.Ο .Φ AAO( ῃ 


αἰτίας ἀκο-λύω , fut λύσω , ace. 
INNOMBRABLE, adj. ὃ, ἡ ἀναρίθμητος, τὸ 
ὃν. Foule innombrable, τὸ ὀμήχανον ελζθος, ovs. 
INNOMBRABLEMENT, σαν. «ἐρα ἀοιθμοῦ. 
INNOVATEUR , “. m. ὁ νεωτεριςὴς.. οὔ. 
INNOVATION , s. f. ὃ νεωτερισμὸς, οὗ. 
INNOVER , ». a. νεωτερίζω. fut. ir, acc. 
INOBSER VATION , s. f 4 Grpucin, ας. 
INOCGUPÉ, ἐκ, adj. à, ἡ ἀκράγμων . τὸ ον. 
gen. ονος. ὦ. ovésepos. 8. ὀνέστατ΄ς. 
INOCULATEUR , s. m. ὁ ἐνοφθαλμίζων, ὄντος 
(part. de ἐν-οφθχλμίζω, fit. ion). 
INOCULATION, s./. à ἐνορϑαλμισμὸς, οὔ. 
INOCULER , ν. a. ἐν- ορθχλ uit , 7. ἔσω, acc 
INODORE , adj. δ. ἃ &osuns, τὸ ον. 
INONDATION , s. /. ὁ χαταχ)νσμὸς, οὔ. Terre 
couverte par les iroudalions , γῇ ταῖς x)yzuuvpist 
κατα-κλυξοιυξνη (part. de χατα-κλύυζομαι. fut. χ)ν- 


σθησομαι). || Inondation des barbares, ἡ τῶν 3xp- 
ἔάρων sis), ἢ. 

ἹΝΟΝΌΕΗ, ν. a. κατα γλύξω,, fut. χλύφων acc. 
Tes environs furent inoudés , χατ- ἐχλύσθη πάντα τὰ 
πνκλῳ. || Inonder de sang , χαθ- αἰαάσνω. fit. ἀξω, 
acc. || Inonder un pays, l'envahir, εἰς τὴν x'opxv 


εἰσ-ξάλλχω. fut. βαλῶ. 
INOPINÉ , ἐκ, adj δι, ἡ ἀλόνατος. τὸ ον. 








fut. σπάτω. || Inquiéter quelqu'un dans la poses- 
sion de ses biens, Tes xrguxstv dec- ἔουλεχω, 
fut. εὐτω. Jouie de ses bicns sans étre inquiété, 
ἀσραλῶς τὰ ἐμαυτοῦ χτάρμαῖ, ὥμαι, fut. xTkso- 
pat. Biens dont on inquiète le possesseur, ἐὰ ἐκι- 
καλούμενα χρίματα, ων. - 

s'INQUIETER , ν. r. φρβοντίξως fut. ir, le 
gen. seul ou avec sesi. De quei vous inquiètes- 
vous? τίνος on αεοὶ τινος φφοντίζεις ; Il s'inquiète 
peu de tes cris, χατα- ἔοῶντός cou οὗ φροντίζει 
(χατα- θοάω, ὦ, fut. Écassuaxt). 

INQUIÉTUDE, s. f. à φροντὶς, idee. Tirer d'in 
quiétude, τῆς φροντί)ος ἀπο-λήω, fut. us, @er. 
Donner à quelqu'un de l'inquiétude, μερέμνας τινὲ 
ἐν-εργάξηκαι, fut. àscux. Être dévoré d'inquié- 
tudes, μεβίμναις ἔχ- τεχομας, fut. raxyrcæme. Qui 








" [n'a pas d'inquiétude, ὁ, à δαέριμνος, τὸ 0». 


INQUISITEUR , s. m. à ἐξεταστὴς, οὔ. 


INQUISITION ,8.J. enquête, à ἐξζετκσμὸς. οὗ. 
[| Tribal, οἱ ἐξετας χὶ, ὧν. 


INSAISISSABLE , adj. ὃ, ἣ ἀσύλ)ηετο;. τὸ ὃν. 
INSALUBRE, adj. ὁ. à νοσώδης, τὸ ες. 
INSALUBRITÉ, s. f: τὸ νοσῶδες, cue. 
INSATIABILITÉ, s./. à ἀκ)ηςία, ms. 
INSATIABLE , adj. δ. à ἄπληστος, τὸ ον, seve 


! de gen. D'une avarice insatiable. χη νάτων deg 
' χες Être insstiable, étais Nature. ut. καὶ 


mme 


ΙΧ 5 
trs Mende quelqu'un imsolent, ὕξριν τινὶ ἐμ- 
aus, ὦ fut. ἤσων 

INSOLITE , adj. à, À ἀΐθης, τὸ 05. 

INSOLUBILITÉ, «. f. τὸ ἄλντον, ον. 

INSOLUBLE, adj. ὃ. 4 ἄλντος. τὸ ον. 

INSOLVABILITÉ, 4. τὸ μὴ ἔκτισιν ἔχων. 

INSOLVABLE, adj. ἔκτισιν οὖκ ἔχων, ουσα, ον, 
part. ἀ᾽ ἔχω fat. ἔζω. Comme ils étaient ἐπιαῖτα- 
bles, οὐκ οὔσης αὐτοῖς ἐκτίσαωρ. 

INSOMNIE, sf. À ἀγονενία, ας. Avoir une in 
+ Ju. ἔσω. Nuit pauée dans 
ἡ ἄύκνος νὺξ, gén. νυχτός. 

INSOUCIANCE , s. f. À ἀρροντιστία νας. Per- 
dre par son iasouciance, καταβ-ῥαϑυμέω, Ὁ, fat. 
Va, ace, 

INSOUCIANT , ἀπτε, adj. à, ἡ dppévrisrs, 
τὸ ον. Être insouciant , ἀφροντιςόων ὦ, fut. ju. 

LNSOUTENABLE, adj. insupportable, ὃ, À 
ἀρόρητος, τὸ ον. || Qu'on ne peut défendre, ὃν À 
ἀνκκολόγητος ν τὸ ον. 

INSPECTER, v. a. ἐκι-σαοκέω, ὦ, Jul. ἔσω, acc. 

INSPECTEUR , s. αν. ὁ ἐκίσκοκος ον. 

INSPECTION , 4. ἡ ἑκισκοκὴ, ἔς. 

INSPIRATEUR, adj. ἐνθουσιαστιχὸς, à , ἀν. 

INSPIRATION , «. Λ ἡ ἔμανενσες, es. lspira- 
tion À 90400 ἑαίανοια, ας. Far 
ϑεόθεν. | Suivre Les iospirations de quelqu'un , se 
conduire par 4e conseils, τῇ τινος προτροκῇ κείθο. 
pui, fat. πεισϑήσομαι. 

INSPIRER , e. a. ἐμτανόω, fat, πνεύσομαι, 
dat. de la personne , ace. de La chose, lospirer de 
l'audace à quelqu'un, τινὶ Séeccs ἐμ-ανέω. In 
Ῥίτετ de l'amour, de la crainte, τὸν ἔρωταν τὸν pd 
60 ἐμ-ποιέω, à, fus. ἧσω. Jospirer à quelqu'un 
de faire quelque ebose, τινὰ τι πράσσειν παρτορ-- 
Hé, ὦν fat. ἦσω. C'est lai qui m'e inspire ce 
destein , οὗτός με mods τοῦτο «αρ-ὥρμησε.}} Être 
impiré, ἐνθουσεάω, ὦν fut. dre. Prophète impiré, 
γος προφήτην cv. En inspiré, ἐνθονσιαςικῶς. 

INSTABILITÉ , +... À ἀςασία, age 

INSTABLE , adj. ὃν ἡ &çaros, τὸ ον. 

LNSTALLATION, ». J: À xardçants, oui 
sun iomallation , κατὰ τὴν αὐτοῦ χκτά φασιν. 

INSTALLER , «. κ᾿ εἰς ἀρχὴν καῦτις qu, λας 
χατατστετυ, ace. Βιτα 
ἀρχῇ PRET ENT 
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CNSTAMMENT, «ὦ». λικαρῶς. C. ἕστερον ἃ, 


ΙΧ 5 


τα. Je vous prie tastamment de venir, ἐλθεῖν 
lexpés, ©, fut. ina. 
NSTANCE, εν. prière instante, ἢ λεκειρέα, 05. 
des iostaoces, τινὶ προσ-λικαρέω, ἃ, Λα. 
A mon imtauce, ἐμοῦ λικαροῦντος. || De 
de en justice, à δίκη, x6. Former une instance, 
δίκην ἐκ-ἄγω, ut. ἄξω. Juger en première 
inc, προ-δικάξω, ut. dau. Juge en première 
i0ee, ὃ «ροδικαςὴς, οὔ. 
ISTANT , ἀπτε, adj. ὃ, ἡ λικαρὴς. τὸ ἐξ © 
ος. 8. ἔστατος. Instante prière, à κροσλεκάρῃ- 
es. 
ÉSTANT, 4. m. ὁ ἀκωρὴς χρόνος, où En ue 
nt, ἐν ἀκαρεῖ (sous-ent. χρόνῳ). À l'in 
même , αὐτίκα. Au même ἐν τῇ αὐτῇ 
1 L'instant décisif, ἡ ἀκμὴ, ὅς. L'instant ὡς 
Με, ὁ καιρὸς, οὔ. 
ISTANTANÉ , tr, ad). à , ἡ ἀκαρεαῖος, τὸ où 
ISTANTANÉITÉ,e.f. τὸ καντολεγοχόνεον, ou 
L'INSTAR, «ἀν. ὅμοια, das. À l'instar da ταὶ. 
᾽ν ὅμοια τοῖς πολλοῖς. 
SSTAURATION, “.. ἡ κατάστασις, aus. 
ISTIGATEUR , 4. m. D παραινέτῃς, ον. du 
ἢ «κραινοῦσαν χε (pars. de «αρ-αινάω, &, f. 














ISTIGATION, 5. f. à «ροτροκὴν ἔς. À mon ios- 
ioe, ἐμοῦ προ-τρέκοντοι, part. de αρο-τρέτω. 
ISTIGUER, v. a. προ τρέπω, fit. spl, acc, 
ISTILLATION , #./ ὁ ἐειςωγμὸς, € 
ISTILLER , ©. a. ἐκειςάζω, Jus. ςάξω, ace. 
ISTINCT, s.m. mature, ἡ φύσις, ex. L'astinct 
irable des animanx, τὸ τῶν ξώων λογοειϑὲς, 
1 Monvement naturel, 4 αὐτοκινῃσία, ας. Qui 
par instinet, δι ἡ αὐτοχένητος, τὸ ον Par ua 
πεῖ naturel, «drodiarrus. L'homme est porté 
ivetinct à rechercher ca qui lui eat agréable, 
γεῖκε «ἄσιν ἀνθρώποις τὰ ἡδέα ζητεῖν (ἐγγέ- 
τι μέ. γενήσομαι 1 ζητέω, Ga. jou ). 
STITUER, «. σ. καϑ- ίσεημε, fur. mure 
w. ace. Ils ivstituèrent les jeux, τοὺς ἀγῶνα 
© (rique. δα. θήσω ).}} Tastituer quelqu'un 
éritier, κληρονόμον τινὰ «ριέομαι, pas, fit. 
κι. 

STITUT , “. m. règles d'un orère religious, 
ἡμέμιον, ον. ἢ! Societé Ertéraire, ἢ ἀκα Sapala, ge 
STITUTEUR, se. τῖσαι, 4. J. qui établi, 
6785, 606 48 fin. à dau ζησωσα, Vu 























IS 


-ἰστοαο Put κκτατστι σον " Qu eleve θεῖ de musique, τὸ μουσικὸν ὄργανον, où sim- 


ἃ, ᾧ σαιϑαγωγὲὸς. 52 Kouoraires d'un 


τὸ δίδαχτρον, ον. 


JTION , ς. Δ action d'établir , à κατά- 
|| Cose établie, τὸ διάτται,, ατὸς. 
ostitution divine, QesOry δια- τετα) κέ" 
|| Éducation. ἡ καιδιχγωγίοι. κ4. || Mai- 
tion, τὰ δι7χεχχλεῖον, ον. 


CTEUR , #.m. 2 γυαναστῆς, Οὗ. 


ICTIF, a1ve, adj. «χιϑξευτιχὺςς ὁ» Ov. 
uetif, δι χχῆς μεστὸν βιξλίον.. ον. 
ICTION, ς J. éducation, à καὶ )εΐα, ας. 
L première, ÿ προπαιδεία,, ἂς. Qui a de 
2, παι]εντὸς, ἃ, 07. Qui n'en ἃ pas, ὁ, 
25, τὸ ον. Défaut d'instruction, 4 &xxt- 
«11 Préceptes, ἢ διδϑαγὴ. ἃς. Méler les 
5 aux encouragemens, δι7αχὴν ὅμα τῇ 
ue ποιέγαχε, οὔαχι, fut. vrouat. Les 
squ'il reçu!, δὲ 7αχὴ αὐτῷ «ρυσ-γενομένη 
πὶ, fut. γεχτομχι). || Justructions, 
ἔντολαχὶ, ὦν. Donner des instructions à 
τινὰ χατα-σχευάζω, ft. ἀτω. |] Instruc- 
procès, ὃ ἀνάσρισις « εως, 


ΠΆΞ, ν. «a. enseigner, «xt», μέ. 
— dans quelque chose, ri ou rods tt. 
lans la vertu, πρὸς τὴν ἀρετὴν κχιδένω. 
sit dans les lettres grecques et latines, 
λλενων τε χαὶ Prouxéov αὐτὸν ἐπαίδευσε. 
14 iostruits dans l'art de régner, οἱ τὴν 
τέχνην meratTevuEySt, ων. S'ivstruire 
tres, τὴν και)είαν διδάσχομχι, frt. de- 
&. Faire instruire son fils, τὸν υἱὸν δὲ- 
Jut. διδάξομαι. Art d'instruire, ἡ και- 
e(sous-ent. τέχνη). Les hommes ins- 
κεκχιδευμένοι, Wwv. Qui n'est pas ins- 
ἀκαίδευτῆς, τὸ οὐ. 

ΔΕ, i/ormer, ιόάσγω. μὲ. διόπκξω, denx 
uire Jen citovens de ce qui est arrivé, 
τς τὰ γε εχ αένα διλάτχ. Être instruit 
" choie. τὲ καρά τινὸς ἀκούω. fut. durs. 
ayant été instruit par 466 espiont, ταῦτα 
καταπχόκων τνθύμενος ( πυνθάνουκσι, fut. 
. Tout le monde en est instruit, οὐδένα 
Javes (λχνθάνω, fut. lies). 

ΒΒ δ proces, τὴν Ἀκὴν dux-xives , fut: 
D instruil le jrucès, ὄὃνκχ - κρίνετας τὸ 
'eudanut πον in-truit lo piucès, ἐν τῇ 


UMENT ,«. mr. τὸ ὅρκον, ον. Tustru- 
dures, Τὰ JOupyt/4 74074, ὧν. fusrr 
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INT 


plement τὸ δοιχνον., ὧν. Instrumens à vent, τὸ 
ἐωκνενστὸν ξυγανήν, ον. lustrument ἃ eordes , τὸ 
ἐντατὸν Gross, cv. Faiseur d'iustrumens, à ὁβ- 
γανυκοιὸς, Οὗ. 

INSTRUMENTAL, δὺς, adj. brpeverdn, à dv. 


INSTRUMENTER , ν΄ n. ὀνα- γράφω, fit. 
ἡ2όψω. 

INSUDORDINATION, “... à ἀκειθία, ας. 

INSUBOPDONNÉ, ἐκ, σα). b, ἡ ἀκειθὰὴς, τὸ és. 

INSUFFISAMMENT , ad. & Ge. 

INSUFFISANCE , 4. ἡ ἔνδεια, ας. 

INSUFFISANT , anrs , ad). à, ἦ ἐνδεὲς ς τὸ ἐς. 
C. ἐστερος. 8. brveros. Avoir des eonpaissances 
iosuffisantes, «pôg παιδείαν ἐνδεῶς ἔχω, fut. ἔξω. 
Ses préparatifs se trouvèrent insuffisaus, τῇ πκαρα- 
σκευΐ ἐνδεὴς ἐγένετο (γίνομαι, Jul. γενήσομαι ). 

INSULAIRE , ad). ὃ νῃησιώτης,. cv, du fém. ἡ 
VYGLHTES à εδος. 

INSULTANT , are, ad}. Léntoros, 4, dv. 
D'une manière insultante, ὑθριστιχῶς-. 

INSULTE, 5. Δ ἃ és, es. Faut-il dire toutes 
les insultes qu’il prodigue aux faibles? τοὺς ἀ τθε- 
νοῦντας οἷα ὑδρίξει τὶ δεῖ )έγειν (ὑδρίξω, Jut. 
ἰσω : γάγω, Jul. λέξω): 
faites , ὅσα ἐγὼ Le αὐτοῦ νόρίσθῃην. 

INSULTER , νυ. a. ὑδρίζω, fut. law. arc. To- 
sulter aux douleurs de quelqu'un, τινὸς ἄχεσε 
χαθονθ ρίξω. Is insultent aux mefheurs des antres, 


Toutes les insultes qu'il in'a 


τοῖς τῶν ἄλλων ἀτυχέμασιν ἐκι-τίθενται ( ἐκι-τί- 
θεμαι fut. θεσημκι). 

INSUPPORTABLE, σά. ὃ. à ἀφόρητος . τὸ nv. 
Cet hamme m'est insupportable, οὔτος ἐμοὶ ἐκκχθὰ;ς 
ἐστι χαὶ φορτικὸς 

INSUPPORTABLEMENT , ado. ἀγορίτως. 

s'INSURGER , νυ. r.— contre quelqu'un, ἀπ9 
τίνος ἀφ-ίσταμαι, fut. ἀκο-στέσομαι. Les villes in- 
surgées, τῶν πολέων αἱ ἀκο-στᾶσκι, iv. 

INSURMONTABLE, adj. δ, ἢ δίσσητος. τὸ ὁν. 

INSURRECTION, s./. à ἀκδετχαις . το Ἐχς 
citer une insurrection ν φάσιν εοιέω, ὦ οὐ. ἥττω» 

JNSURAECTIONXNEL , size, adj, σταπιαστι" 
03, ἃ. ον. 


INTACT .actr,afj. ὃ, ἃ ἐνέφαιοε, τὸ nv. 
| INTARISSALLE , adj. h, ἃ νεέραντλης, τὸ ον. 


| ἢ Vocbonté icts-ssable, ἡ dock. κε. Etre in- 
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garissalle sur les buuauges de quelqu'un, & τίινο, 
ἐπαίνοις moèvs εἶμι, fut. ἔσομκι. 

INTÉGRANT , ἄντε, adÿ. Partie fntéguante, 
τὸ καίριον μέρος. Gus. 


INTÈGRE, adj. ὃ, ἃ ἀδιάφϑορος,, τὰ ον. 

INTÉGRITÉ, 6. J. ensemble de toutes les par- 
ties , ἡ ὁλοχληρία., ας. || Intégrité d'un juge, ἡ ἀδε- 
αϑθαρσία, ας. Juger avec intégrité, ἀδω ροδατάτως 
δικάξω, Jul. ἄσῳ. 

INTELLECT , 5. m. τὸ νοητοιὸν γ οὗ. 

INTELLECTIF , 1v5, adj. νογτοιὸς. ἡ, δὲ. 

INTELLECTION , s./. à vdyets, εως. 


INTELLECTUEL, sLLa, adj. νοχτιχὸς, à, dv. 
Les choses intellectuelles , τὰ νοὲρὰ, ὧν. Dieu est 
dans les choses intellectuelles se qu'est le soleil 
dans les’ ehoses sensibles, τοῦτο ἦν αἰσθῃτοῖς ὁ ἅλιος 
ὅπερ ἐν νοχτοῖς à ϑεός. | 


INTELLIGEMNENT , adv. σννετῶς. 


INTELLIGENCE, s. f. faculté intellective, à νδη- 
ete, es. Accessible à l'intelligence,r3 voreu περὶ 
Auxros, ον. Ceci passe notre intelligence, ταῦτά 
ἐξιν ὑκὲρ ἱμᾶς. 

INTELLIGENCE , pénétration, ἢ αὐνεσίς, ews. 
Avoir de l’iutelligeuce, σύνεσιν ἔχω, fut. ἔξω. Mao- 
quer d'intelligence, ἀσυνετέω, &, J'ut. ἡσω. Qui 
en manque, à, ᾧ ἀσύνετος. τὸ ον. {| Intelligence 
des affaires, à «ολιτικὴ σύνεσις, φως. Intelligence 
des lois, à τῶν νόμων éuxecoie, ας. Acquérir l'in- 
telligence d'une chose, τινὸς dusstoixy χτάομιαες, 
put, fut. χτησομοι. Ils en ont la plus parfaite in- 
telligence, ταῦτα σοφώτατοί εἶσιν ( εἰμὲ, fut. ἔσο- 
pu). 

INTELLIGENCE , amitié, ἃ ὁμόνοιαν ας Être en 
bonne intelligence, duovoës , ὦ. fut. ἔσω, dat. 
Ds vivent en boune intelligence, ἀλλήλοις ὁμόνο- 
cost. Mettre en bonue intelligence , εἰς ὁμόνοιαν 
ἄγω , Jut. ἄξω, acc. Mauvaise intelligence, à φιλο- 
γειχίκ, ας. Ils sont en mauvaise intelligence, ςαὰ- 
σιάξονσι πρὸς ἄλληλονς ( ςκσιάξω, fur. ἀσω). 

INTELLIGENCE, complicité , ἡ σνγχαχουργία, ας. 
Être d'intelligence avec quelqu'un, τενὲ ovy-xe- 
κουργέω, ©, fut. ἐσω. 1] est d'intelligence avec les 
ennemis de l'état, τοῖς πολεμέοι; καινοκραγεῖ (κοι- 
γοπρχγέω, ©, Sul. 46: ) 

INTELLIGENT, τε, ad). σννετὸς, À, ὄν. C. 
ώτερος. S. ὠτατος. 

| INTELLIGIBLE, adj. evverès, à, de. C. ὠτο- 
pas 8. ὦτατος. 116 ne sont intelligihles que pour 
Faux qua vyt suivi mes leçous, exe: υἱ δὲτί μόνοις 
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τοῖς ἐμῶν ἀχούσκσι (dxcuw, Jut. ἀκούσομαι }. 
larler d'une manière intelligible, δικῤῥηῦϑην φημὶ, 


Sat. φᾷσω. [| À haute et intelligible voix, εὐφώνωφ 


καὶ εὐτόνως. 
INTELLIGIBLEMENT , «ἀν, σαφῶς. 
INTEMPÉRAMMENT , αὐ». ἀχρχτῶς. 
INTEMPÉRANCE, s. f. ἡ ἀκολασία, «4. Vivre 
dans l'intempérance , ἀπολας χένω on ἀχολας ἐν, 
ὦ , fut. xow. || Intempérance de langue , ἡ duc. 
"κωσσία, ας. 
INTEMPÉRANT, τε, adj. à, À ἀχόλαςος, τὸ ον. 
INTEMPÉRÉ , ke , adj, ὁ, ἡ ἀκρατὲς, τὸ ἐς. 
INTEMPÉRIE , s. . ἡ ἀκρασία, ας. 
INTENDANCE, 4... ἡ διοίχησις .« cos, laten- 
dance d’une maison, à οἰκονομέα., ας. . 
INTENDANT, s.m. administrateur ὃ διοιχητὶς, 
οὗ, Intendant de province, à ἔεαρχος. ον. Inteu- 
dant des finances , ὁ ταμίας, ou. || Iutendant d'une 
maison, à οἰχογνόμος , ον. C'est mon intendant, τὰ 
ἐμοῦ οἰχονομοζ (οἰχονομέω, ©, fut. xaw ). 
INTENSE , adj. fort , à, à ἔντονος, τὸ ον. 
INTENSITÉ, s. f. ἡ ἔντασις» tu. 
INTENSIVEMENT, ado. ἐντόνως. 


INTENTER , vw. a. — un procès à quelqu'ue ; 
δίχην τινὶ ἐκ- ἄγω, fut. ἀξω. Inteuter un procès 
pour cause de mauvais traitemens, αλχγῶν τινί dy 


καλέω, ©, fut. ésw. Intenter à sou tour un pro- 
cès, δίχην ἀντι- λαγχάνω, fut. λήξομικί. 


ἹΝΤΕΝΤΙΟΝ, s. f. 4 γνώμῃ, ης. Telle est leur 
intention, οὕτως ἔχονσι τῆς γνώμης (ἔχω, Με. 


ἔξω). Leur ivtention était de partir, ἐν νῷ εἶχον 


ἀκ-ιέναι (Ge-euut, fut. εἰμι). Dans quelle inten- 
tion faites-vous cela? rive γνώμην ἔχων τοῦτο «paie 
σεις ( πράσσω, fut. «pau ): Contre mon intentos, 
«xp γνώμην. Avec intention, ἡνώμῃ. Avoir de 
bonues, de mauvaises intentions. Foyes Înres- 
τιον μέ. 

INTENTIONNÉ, ἐκ, ad). Bien intentionné, à, 
à vous, τὸ uv. Ο. εὐνούςερος. 3. οὐξντος. — eu” 
vers quelqu'un, τινί, Être bien intentionné pour 
quelqu'un, τινὲ ἐὐνόέω. &, fut. 40%. Mal inten- 
tionné, ὁ, 4 καχόνονς, τὸ our, C. οὐξέροξ. 8. οὖν 
ξατος. Il y en a parmi nous de mal inteutionnes, 
καχόνοι τινές εἰσιν ἐν ἡμῖν. 

INTENTIONNEL , τεῖε, adj. Sextos, à, du 

INTERCALAIRE, adj. ὃ. ἢ ἐμέδλιμος, τὸ cn 


INTEACALI,TION , 4... à τκρεμξεολὴ, ξ;»- 


INT 
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INTERCALER ,v. a. καρεμ- βάλλω, Jul. Exin. | v. C. ἡ δίων. 5. ἔδιςος. Cette lecture , ce spectacle 


— une chose dans uue autre, τί τίνι. 


INTERCÉDER , e. n. — pour quelqu'un, ὑκέρ 
τινος ἱχετεύω, fut. 859%. Il intercédait auprès du 
soi pour ses amis, ὑπὲΦ τῶν φίλων τὸν Rartix 
taéreve. 11 intercédera auprès de vous pour la vie 
de son frère, μὲ ἀκο-θανεῖν τὸν ἀδελφὸν σοῦ δεὴ- 
σέτᾳι (ἀκο-θγέτχῳ., Jut. θανοῦμαι: δέομαι, fus. 
δεκσομαι } 

. INTERCEPTER, o. «. δὲα -λαμέάνω, fut. 
δληψομαε. arc. lutercepter les vivres, τᾶς épodeus 
τῶν ἐκιτη λείων ἀπκη-χλείω, fut. χλείσω. 


INTERCEPTION , “... ᾧ ϑιάλειψες, Φως, 

INTERCESSEUR , 4. σι. ὃ κχρκιτητε;, οὔ. 

INTERCESSION , 2. f. à καραΐτησις, eus. 

INTERCUTANÉ, ér, adj. à, à ὑκερσάρκιος. 
7 cv. 

INTERDICTION , s J. à dexydouots, aug. 


INTERDIRE ,w.a. ἀκ-αγορεύω, fut. sueur, acc. 
Je vous interdis ma maison, σὲ τῆς οἰκίας εἴσγω, 
fut. εἴρξω. On iuterdit par un décret l'eau et le feu 
à Métellus, ψχρίξονται ὅπως κνρὸς καὶ ὕδατος εἴργῃ- 
ται ὁ Μέτελλος (ψχρίζομαι, fut. isoux).||Interdire 
quelqu'un, lui ôter l'administration de ses biens, 
τινὰ τῆς οὐσίας ἐκ- [ἄλλω Jut. βαλῶ. Faire inter- 
dire pour cause de folie, καρανοίας δίχην γράφο- 
pat, fut. ἡράψομκι., arc. Qu'il soit interdit pour 
Je reste de sa vie, τοῦ λοιποῦ χρόνον ἄχνρος ἔστω 
τῶν éxvro5. luterdire un prêtre, τῶν ἱερῶν ἀκ-είρ- 
ps τὸν ἱερέχ, fut. ἀπ-είρξω. 

ἹΝΤΕΛΌΙΠΕ, déconcerter, capasaw, fut. ab, 
ace. 11 fut interdit, τὴν yvôuuv ἐταράχθη. Qui ne 
serait interdit à la vue d'une telle multitude ! 
εἰς οὖκ ἂν δε - ἐταράχθη τηλικοῦτον δρῶν ὄχλον 
(δράω. ὦ. μι. ὄψαμκχι), À ces mots je demeurai 
tout interdit, ταῦτα ἀχούσοις ἐξοεκλάγην (ἄχονω, 
fut, ἀκούσομαι : x-xhisacuat, fut. κ«λχγέσομαι ). 

INTERDIT , s. πι. τὸ ἀκόῤδημα, κτος. 


INTÉRESSANT , rz, adj. qui importe, dix- 
φέρων, cuax, ον (partic. de δια- φέρω, fut. δὲ- 
οἶσω). 11 est intéressant pour nous que cela se fasse, 
τοῦτο κραχθῆναι ἡμῖν δια- φέρει (κράσσομαι, fus. 
κρκχθἑσομαὺ). 11 «οἱ peu intéressant que Lu νἱεοβας, 
θεῖν σε μιχρὸν διχ-φέρει (ἔρχομκι, fut. ἔλεύσο- 
pat). || Affaire intéressante et nécessaire , τὸ «ροῦρ- 
γον καὶ ἀνφγκαῖον κρήγμε.. ατος. Chose peu inté- 
ressante, τὸ μιχροῦ ἄξιον «ρᾶγμα. J'écris seule- 
μβεωῖϊ les faits les plus intéressans, τὰ “όνον ἀξιολο- 
γώεατα γράφῳ, λει. γράψω. || Qui plaft, Ads, εἴα, 


est fort interessant, ταῦτα τὸν ἐχούοντα à τὸν 
ὁρῶντα μάλις« ψνχαγωγεῖ ( ψνχαγωγόω. ὦ, fut. 
ἤσω). Jeune Lomme jintéresssnt, ὁ ἀξιέφκςος 
γεχνίᾳς, ον. Sa modestie le rend intéressant , ἐκ 
τῆς σων βοσννῃς ἀξιυπρέκες ἐστι. Il est.d'une Égure 
intéressante, κρὸς τὴν ὄψιν ἐστὶν ἀξιυθέχτος. Jeux 
fort intéressans, οἱ ἀξιοθεκτώτατοι ἀγῶνες, wv. 


INTÉRESSE, ἐξ, adj, avare, ὃ, à φιλοχεβ» 
dus, τὸ ἐς. Être intéressé , φιλοχερδέω, & , fut. 
ἐσω. Îl est naturellement intéressé, πρὸς τὸ φιλο- 
καρϑεῖν div eùpvis Îl eat trop intéressé, κλέον 
τοῦ κροσηκοντος mods τῷ ληεμματί ἐς. || Présent in- 
téressé, τὸ κχαχόδωρον δώρον, ον. Amitié ἱπίέ- 
resmée, ÿ αἰσθοῦ φιλίᾳ, ας. Louanges intéressées, 
οἱ μισθοῦ ἔκαχινοι, ὧν. 


INTÉRESSER , νυ. «. importer, διχεφέφω. fut. 
ot-oiew, dut. En quoi cela intéresse-t-il notre 
gloire? τί τοῦτο «πρὸς ἡμῶν δόξαν δικ- φέρει; Nous 
n'y sommes nullement intéressés, τοῦτο πρὸς ἐμᾶξ 
εὐδὲν δια- φέρει. Il est in'éresé à leur conserva- 
tion, rourous σωθῆνχι αὐτῷ μάλιςκ din - φέρει 
(owbouer, fut. σωθῆσομαι). || Intéresser la cou- 
science , la blesser en quelque chose, «xpà τὴν eu- 
εἴδεσιν γίνομαι, fut. γενίτομαι. Intéresser la santé, 
τὴν νγίειαν βλάκτω, fut βλάψω. 

InTÉressen, donner part du gain, τινὶ τοῦ χέρ- 
d'ovs parue fut. δώσω. Intéresser quelqu'un 
dans son commerce, τινί τῶν ποχγμάτων χοινω- 
γέω, &, fut. ἡσω. 11 est intéressé dans le gain 
comme dans la perte, τῶν ἐγαθῶν χαὶ συμφορῶν 
κοινωνεῖ. Iotéressé dans une affaire, ὁ, % τοῦ πράγ- 
Αατος χοινωνὸς , τὸ dv. 

INTÉRESSER, émouvoir, ψνχαγωγέω, ὦ ν fit. 
17%, arc. Intéresser nn juge par ses discours , τοῖς 
λόγοις τὸν δικαςὴν ψνχαγωγέω . ὦ. Intéresser se 
auditeurs, τὸν νοῦν ἀκονόντων διχ-χινόω., ὦ, Jut. 
{To 

s'Inrhaussen ,w. r. — à quelqu'un, «ad; τινα 
σκουδάξω, fut. asw. Il s'intéresse à moi, «sdç 
με εὐνοϊχῶς ἔχει ( ἔχω. Jut. ἔξω). Il s'intéresse 
à mes chagrins, αὐτῷ τῶν ἐμῶν φροντίδων uér- 
ect, fut. pte-Éésut. Ne s'intéresser pour aucun parts, 
μέτον ἐμκαντὸν pulacse , fut. όζω. 

INTÉRÉT, s. σι. ce qui importe, τὸ ευμφέρον, 
ὄντος. L'intérêt de l'état, τὸ τῇ πόλει ou τῇς 
roms συμ-φέρον. 1ὶ est de l'iatérét du sénat, 
xpôs τῆς βονλξς ἐςι. Il est de l'ietérét de ls pa- 
trie, τῇ κατρίδι συμ- φέρει ν Jul. euv-clre. infin. 
Avoir en vue l'intérêt général , πρὸς τὸ κἄσι λυσι“ 


cos σποκέω, ὦ, fut. yra. Ne songer qu'à ses in- 


INT 
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terèts, τὰ ἰδίᾳ quupépoyta διώκω, ft. δϑεώξομαι  Φιχάξω,. fut. ἀσω. nec. || Ἐσιϑαι rasser, trou ir, 
Veiller sur les intérêts de quelqu'un, τῶν ὑκέρ τινός | ἐκ- πλισσω, Jut. maiEn, ace. 


πρόνοιαν ποιδομμί » οὔμκι, Jut. ἀσομαι. Meitre. 


quelqu'un dans ses intérêts, τινὰ πρὸς ἐμαντὸν 
ἐπ-άγομχε, fut. ἀξομαι. 

INTÉRÈT, ce que rmpporle un capital, à τόκος. 
co Jutérét au mois, au jour, τόχος χκτὰ μῆνα à 
xx0' ἡμέραν ἐκιῤ- βέων, οντος. Intérèt de l'inté- 
rêt , ὁ ἀνατοκιαμὸς,, οὔ. Payer les intérêts déjà 
échos, τοὺς γωνομένονς roxovs ἀκο- ϑίδωμε, μι. 
δώσω. Recevoir les intérêts, τοὺς roxcvs ἄνα-χο- 
paibopet , fut. ἐσομαι. Prêter de l'argent à intérêt , 
ἀργύριόν τινε δανείζω, fut. εἰσω. Ils placent à 
intérêt les intéréts mêmes qu'ils reçoivent, dxvel- 
ξουσιν καὶ ὃ λχμθάνουσιν ὑκὲρ τοῦ δανεῖσαι 
(λεαμθάνω., fut. λεψομαι). Emprunter à gros in- 
térêts, éxl μεγάλῳ τόχῳ παρά τινος δανείξ μοι, 
fut. εἰσομκι. Argent prèté à intérêt, τὸ δᾶνει- 
cux, στος. Prêté à intérêt, duvarçès, à, dv. 
Prèté sans intérèt, ὁ, à ἄτοχος, τὸ ον. 


INTÉRIEUR, EURE, ad). ἐνδότερος. Κ, Ov. 
Malintérieur, τὸ ἐνδόἝμνχον χαχὸν, Οὔ. Guerre 
intéicure, ὃ éupudros πόλεμος, ον. Joie in‘é- 
rieure, ἣ ἐν ϑυκῷ χαρὰ, ἄς. |] Une vie inté- 
rieure, relirée, ὁ ἔνθεον βίος, ou. 

INTÉRIEUR , s. m. τὸ ἔνδον, indécl. Les gens 
de l'intéieur, οἱ ἔνδον. Ce qu'on fait dans l'in- 
térieur, τὰ ἔνονν. Dans l'intérieur , ἔνδοθι. De 
l'intérieur, ἔνληθεν. || Ressentir une joie inté- 
rieure, ἐν Juan χχίρως fut. χαιρᾷσω. 

INTÉRIEUREMENT, ad. ἔνδον» 

INTÉRIM, s. σε. Dans l'intérim on par inté- 


τίσι, ἐν co μειχξύ. 
INTERJECTION, 4. τὸ êxl}3unx, ατος. 
( Les Grecs la confondaient avec Padverbe). 


INTERJETER , w. a. — appel d'une sentence, 
τὰν ὁἴχην ért-xu)éouat, οὔμαι. fut. ἔπτημαι. Ja loi 
permettait au condamné d'intesjeter appel des 
consuls au peuple, νόμος τὸν d'jucv ἀπὸ τῶν ὑκά- 
τῶν τῷ φεύγοντι δίκεν ἐκι χαλείσθαι ἐ2ίδον ( δὲς 
δωκε, fut. δότω). 

INTERLIGNE, s, /. τὸ διάττγμα, ατος. 

INTERLINEAIRE, adj. μετε - γεγρχα μένος, 
€, Ov, part. de μετεγ- γράφω. fut ypatm 

INVERLOCGUTEUR ,4 me τὸ «sérum, οὐ. 

INTERLOCUIOIRE, δι πεν jagement μέρα 


raloire , à κ«ροθιχαςία, ἀφ. 


INTELLOQUER , 2. a. terme ὡς druit, 16 t 


INTERMEDE, 4. πε. ἢ καρεμδολλ, fc. 
INTERMÉDIAIRE, adj μέσος. 4, ον. Temps 
intermédiaire , ὃ μεταξὺ χρόνος. cv. || Seruir 
d'iutermédiaire, μετίτεύω, Jui. Eos. 
INTERMINABLE , ad}. à, À ἀκέραντος, τὸ cv. 
INTERMISSION , ,ω. 7) à διάλει ες, φως. Sans 


intermission, ἀδιαλείκτωφ. 
INTERMITTENCE, 9. Χ ἃ διάκκνσ'ε, ess. 
INTERMITTENT, enre, adj. ξιαςημκεαὶς, 


à. dv. Fièvre intermittente, à δια-λείπτων «ose 
τὸς, οἵ ( ὁδια»λείκω, Jus. λείψω ). 
INTERNE, adj. ἐνδότερης, α΄. cv. 
INTERPELLATION, 4. f. à dvaxpists , ous. 


INTERPELLER, y. Φ' ἀνχ-αρίνω, fut. sp 


va , ace. 


INTERPOLATEUR, s. m. ὃ καρεμνθάλλων, 
parc. de παρεμ-ξάλλω , Jus. (αλῶ. 


INTERPOLATION, s. Χ ἡ πκαρεμξολὰ. ἔς. 
INTERPOLER , v. α. καρεμνξάλχω, fut. Gus, 


arc. 


INTERPOSER , vw. a. «κρεν-τίθημε, fut. Os, 
arc. Interpusé, de, ὃ, à «xsivôeros, τὸ ον. 
[| Anterposer ses prières auprès de quelqu'un, τινὰ 
καρ-χιτέομκε., CAO, Jul. yropxs. S'interporer, 
μετιτεύω, fut. εὐσω. 

INTERPOSITION , 4. 3, À «αρένϑεσις, κως. 
[| Afediation, à pestreit, ας. 

INTERPRÉTATIF, ἵνα, adj. éopyverud:, 
ὃ, ὄν. 

INTERPRÉTATION, s. f. à éouyvelx, ας 
Fausse interprétation, ÿ κ«αρερμχνεία, ας. Inter- 
prélation des songes, à τῶν ὀνειράτων χρίσις, φως 


INTERPRÈTE, s. m. ὁ ἐομχγνεὺς, ἕως. Inter- 
prête des songes, à éverpcrpires, 02. 


INTERPRÉIER , o. a. ét, fut. εὐσω, 
acc. Mal interpréter, καρεερμηνεύω., fut. εὐσω, 
acc. Il iuterprétait l'oracle à son avantage, es; 
ἐχντοῦ τὸ λόγιον ἐλάμϑανε (λαμξάνω, fut ditcuat) 
Îls iuterprètent ce livre à leur gré, τὸν νοῦν τῇ; 
PE cu πρὸς τὸ ἐχντῶν βούλημα ἕλκοντε ( Ex, 
ἐμ ἐλαύ το) [υἱογρτόϊες favorablemeut Les inientious 
Je quelqu'un, τινὸς τῆν διάνοιαν ἐκὶ τὸ Pire 
τρέπω, Jut. τεέψω. Juierpréter eu irsuvaise part, 
ἐπὶ τὸ χεῖρον ὑπο-λαμξάνω, Ji. Àilcuxe, nc. 





INT 
INTERRÈGNE , s.m. À μεουξασιλεῖχ, us. 


INTERROGATIF, 1ve, adj. ἐρωτημκχτιχὸς, 
» ὄν, 


INTERROGATION , s. J. À ἐρώτιεσις, φως. 


ar interrogation, ἐρωτηματιχῶς. 


INTERROGATOIRE, 2. σι. ἡ dvxrpurts, Bus. 
‘aire subir un interrogatoire, τινὰ ἀνα-χρίνω, 
ut. χρινῶ. Vendant son interrogatoire , μεταξὺ αὺ- 
οὔ ἀνα-χριθέντος- 


INTERROGER , ν.α. ἐρωτάφ, ©, fut. ἕσω, 
ce. --- quelqu'un sur quelque chote, τινὰ περί 
vos. Pourquoi m'interroges-vous Ja-<lessus ? πρὸς 
ει τοῦτό ue ἐρωτᾷς, Iuterroger à son tour, ἀντ- 
γψωυτάω. D, Sul. 57%, ACC. 


INTERROMPRE , νυν. a. δια-χόκτω, fut. κόψω, 
ἐς. Sans être interrompu, ἀ)ιαχόκως. Vous m'avez 
aterrompu, τὸν λόγον μὸν ἀκ-ἐσχισας (ἀπο-σχίζω, 
ut, σχίσω). Que personne ne m'interrompe, μῃ- 
els μοὶ ϑορβνθέση (ϑορνξέω, ©, fut. 4aw). Inter= 
vmpre son propre travail, τοῦ πόνον ἀκο-λῆήγω, 
it. λήξω. Interrompre ses études philosophiques, 
qi ξὲν φιλοσοφίαν οκουδάξζων καύομαι, fut. καὐ- 
Ὁὁμᾶι (σκουδάξω. fut. sw). Jnterrompre le cours 
es prospérités de quelqu'un . τινὰ εὐτυχοῦντα 
1200 fut. exo (εὐυτυχέω, ὦ , fut. wow). 

INTERRUPTION, s. /. action d'interrompre, 
. d'en, ὅς. || Zrtermission, ἡ duxdethts, ἕως. 
ians interruption, ἀδιαλείπτως. 


INTERSTICE , s. m. ro διάξημα., ατος. 


INTERVALLE, s.m. τὸ διάξημα, atoç. Par 
atervalle, ἐκ dixsauæroç. À certains intervalles, 
y διαςί μασι. Dans cet intervalle, ἐν τῷ μεταξυ. 
Lprès un intervalle de deux cents ans, ἐτῶν d'exxc- 
᾿ἴίων δια- γεγονότων (διχ-γίνομκι, Jus. γενχσομαὺ. 
[11 ya un grand intervalle entre [δ vertu et le vice, 


κεγίςη ἐςε διάςασις ἀρετὴ καὶ καχίκ. 


INTERVENANT, ἀντε, adj. παρα-γινόμε- 
106 Ὧν ὃν. partic. de καρο-γίνομχι, “με. γενῇ- 
ζόμαι. 

INTERVENIR, v. n. καρεμ-κίκτω. fut. κε- 
γτηῦμαε — dans une affaire , τῷ «ράγματι. De peur 
quequelqu'ua n'intervienne, μὰ τίς μῖν πο ρβεμ" 
εἰττη. Intervenir pour quelqu'un, τινὶ Bords, ὧν 
fat. ἡσω. Interveuir contre un accusé, τινὲ ἐκι- 
εἔθεμαι, fut. θησομαι. 

INTERVENTION, s. 2, ñ «αρέμκτωσις. té. 

INTERVERSION , s.J. ς μεταστρυφι. Ge 
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INTERVERTIR, νυ. a. μετα- στρέρων Su 
στρέψω, acc. 

INTERVERTISSEMENT , s. γι. ἧ μετχττρο» 
φὴ, ἕς. 

INTESTAT, adj. à, ὃ ἀδιάθετος, τὸ ον. 


INTESTIN, ᾿νε, adj. ἐνδότερος. α, ον. Guerre 
intestine, ὁ ἐαφύλιος rédeucs, ον. 


INTESTINS , s.m. pl. boyaux, τὸ ἔντερον, 
ον. Le gros intestin, τὸ χῶλον, ou. Oter les intes- 
ins, ἐξ-εντερίζω, fut. law. 

INTIMATION , 2. J. à κρόχλησις, eus. 


INTIME, ad). intdrieur, ἐνδότατος, %, ον. Senti- 
ment intime , à συνείδεσις, es. Persuasion intime, 
ἡ βεθκχιοτάτη mice, aus. || Amitié intime, ÿ céxeco- 
Tara φιλία, ας. Je suis s0n plus intime ami, αὐτῷ 
συνεθέττατός εἶμι, fut. ἔσομαι. 11 règne entr'eu 
uoe liaison intime , οἰκειότατα «ρὸς ἀλλέλονς ἔχονσι 
(ἔχω, Jut. ἔξω). 

INTIMEMENT, «ἀν. ἐνδοτάτω. Être intime- 
ment convaincu, σαφέσταται κέκεισμιαι, ACC. (rei- 
θομαι., fut. κεισθήσομαι ). || Être intimement lié 
avec quelqu'un, οἰχειστατά τινε χράομαι, ὥμχι, 
Sat. χρᾷσομαι. 

INTIMER, νυν. a. ordonner, «κρ-αγγἔλλω, fut. 
do, acc. On leur intima l’ordre de venir, ἐλθεῖν 
αὐτοῖς «ἀρ - γγέλθᾳ. || dppeler en justice, «sc 
χαλέομαι, οὕμαε, Jut. ἐσόμαιῖ, acc. 

INTIMIDER , ν. «a. ἐχ-φοξέω, &, fut. you, 
acc. Par le supplice des uns il intimida les sutres, 
τῇ τούτων τιμωρίᾳ ἄλλους dxpdéovs κατ’ ἔττησε 
(χαθ-ἔστεμε, fut. κατα-στῆσω). Ne pas sc laisser 
intimider, SxpÜéw , &, fut. new. 


INTIMITÉ, 3. ΔΛ) Yobetdrus, ητος. Vivre 
avec quelqu'uo dans la plus grande intimité, εἰς 


ee 


τὴν ἄχραν φιλίαν τινὲ auv- δέομαι, fut. δεθὴ 
σομαι. 
INTITULÉ, s. σι. à ἐκιμραφὴ, ἧς. 


. INTITULER , ον. à. ἐπι γράφω, fut. san, 
ace. La tragédie intitulée OËdipe, x Οἰδίπους ἕκι- 
“ρχμμένη τραγωϑδίαν ας. 
INTOLÉRABLE , adj. δ, ἢ ἀφόρκτος, τὸ ον. 
INTOLÉRABLEMENT, adv. ἀφορήτως. 
INTOLÉRANCE , s. J. ἃ ἀνεκιείχειχ» ας. 
INTOLÉRANT, ἄντε, adj. ὃς ὃ ἀνεκιειχῇς. où ἐ; 
INTONATION, 4. JS. ὁ τόνος ον. 
INTRADUISIBLE, adj. δι ἢ ἄνερμάνυτος, 
{0 ὧν. 


INT 

INTRAITABLE, αἰ. à, ἃ ἀμεταχείδιστος. τὸ ον. 

INTRANSITIF, adj, Verbe intransitif, τὸ due- 
Ιλέκτον ἐξμα. ατοξ. 

INTRÉPIDE, adj. ἃ. ἢ ἄροθος, τὸ on. 

INTRÉPIDEMENT, adv. ὡρόξως. 

INTRÉPIDITÉ , ». J. à ἀφοξία, ας. Montrer 
beausoup d'intrépidité, τολμηρότατα πράσσω, fut, 
κράξω. 

INTRIGANT, ἀπτε, αὐ. ὃ, ἢ τολνηράγμων, 
τὸ ον. Être intrigant, κολυπραγμιονόω . ὦ , f. ἤσω. 

INTRIGUE , s. 5 à «λοκὺὴ. ὅς. Ourdir des in- 
trigues, πλοκὰς «λέχω, Jut. κλέξω. Habile artisan 
d'istrigues, ὁ χαλὸς τεχναστὲς, οὕ. Nouer une 
ἱπίείρυο contre quelqu'un , ἐκέ τινε μηχανάομκι. 
ὅμιυι. fut. ἡσομαι. Déméler les intrigues de quel- 
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INTROUVABLE, adj. D, À ἀνεόροτος. τὸ on 

INTRUS, use, adj. ὁ, À καρεέκεσιτος . νὸ ον. 

INTRUSION, «a 2 à ααρεισκγωγᾷ, ἔφ. 

INTUITIF , 1v8, adj. Βοωρττιχὸς, ἡ. ὅν. 

INTUITION, s. J. À Sesslu, es. 

INUSITÉ , ἐκ, adj. à, à ἀΐϑης , τὸ ος. Mot iss- 
sité, τὸ ἄχραςον ῥῆμα, ατος. Être inusité, ex 
terme de grammaire, dypaçiome, οὔμαι. foi 
ἥσομαι. 

INUTILE , ad). en parlant dus personnes, ὃ, à 
ἀχρεῖος, τὸ ον. Esclare inutile, ὁ ἀχρεῖος δοῦλος, ον. 
Î| En parlant des choses, ὃ. À ἄχρηςος. τὸ ον. Loi 
inutile, à σύμφορος νόμος. ον. Travsil inutile, ἢ 
ματαιοκονία, ας. 1] est inutile d'en parler, epts- 
σὸν περὶ τούτων λάγην κοιεῖαθκι ( ποιδορεκε, οὔμκι, 


qu'an, τινὸς τὰς τέχνας φανερὰς xxb-iorque, fut. | fut. asc). 


κατω-στήσω. || Sortir d'intrigue, d'embarras, τῶν 
φροντίδων ἀκ-αλλάσσομαι., fut. ἀλλαγέσομκι. 


ἸΝΤΒΙΟΌΕΆ, ν. a. ἱπγηίέίον, ταρασσω. fut. 
fu, acc. S'intriguer, πολυπραγμονέω., à, fut 
ar. Îl s'istrigue pour connaître la cause, κήλυ- 
προ μονεῖ τὴν αἰτίαν ἐρευνῶν (ἐρεννάω, à, Jut. 
ἦσω). 

Ἱντλιαῦσκ, w. n. ourdir des intrigues, tey- 
γάζομκι, fut. ἀσομαι. Î\ intrigue pour avoir cetle 
place, ταύτης évexx τῆς doyfs, κἄσχγ φιλοτιμίαν 
προσ-φέριται (φέρομαι, fut. ciecuxt). 

INTRINSÈQUE, adj. ὁ. ὃ, τὸ ἔνδον, ἱπά εἰ. 
Force inirinsèque , ÿ ἔνδον συνχμις, εως. 

INTRODUCTEUR. s. m. Trice, s. f. ὁ xpoc- 
cry, ἕως. du fém. ἡ sacs &ytvax, ἃς (part. 
de ἀροσ-ἀγω. fit. ἀξ). 

INTRODUCTIF, 1ve , ad). elexyorpexds, à, dv. 


INTRODUCTION , s. 5, ὃ εἰσαγωγὴ. ἧς. Dis- 
eours d'introduëètion, ὁ πρόλογος, ον. 


INTRODUIRE, v. a. εἰστάγω. fit. ἀξω, acc. 
— quelqu'un dans la maison, τινὰ εἰς τὴν οἰχέκν 
I|lotroduire un personnage, /e faire parler, τινὰ 
λαλοῦντα us-@y0. Introduire des nouveautés, τὰ 
χαινὰ εἰσ- ἀν»... || S'introduire dans an lieu, εἴς τινα 
τόκον καρειτ- δύομαι, fut. ϑύσομαι. S'introduire 
chez les grands, εἰς τοὺς δυνατοὺς παρειφ- Τγομαῖ, 
fut, αχθισομκι. 

INTROËT , s. m. À εἴσοδος » ον. 

INTROMISSION , s. J. à sis vats, ms. 

INTRONISATION, 4... à ϑρονιτμὸς. οὗ. 


IRTRONISER, ». a. ἐν-9ρονίξω, fit. lon, acc. 


INUTILEMENT , adv. dypiores. Travailler 
inutilement, uxrxconvés , ὦ, fut. Tous 
INUTILITÉ , s. Δ à ἀχοκςίκ, ας. 
INVAINCU , ue, ad). ὃ, À dvixzros, τὸ ὃν. 
INVALIDE, adj. sans force, à, à ἄσθενης. 
τὸ és. C. ἑττερος. S ἕστατος. Soldats invalides , οἱ 
ἀκόααγοι στρατιῶτχε, ὦν. |] Sans force légale, à, 
ἃ ἄκυρος, τὸ Ov. 
INVALIDEMENT , σα. ἀχύρων. 
INVALIDER , v. 4. ἀχνόω, ὦ. fut. ὥφω, acc. 
INVALIDITÉ, s. JS. τὸ ἄχνρον, ον. 
ΙΝΥΑΒΙΑΒΙΠΙ͂ΤΕ, s. J. ἡ ἀμεταξλησία, ας. 
INVARIABLE, adj. ὃ. 4 ἀμετάξλητος, τὸ ον. 


Etre invariable dans son opinion, τὴν your des 
ταχινίτως ἔχω, Sul. ἕξω. 

INVARIABLEMENT, ado. ἀμεταχινήτωρ 

INVASION ,s. JA εἰσδολὲ, ἔς. Faire uae ir- 
vasion daus un pays, εἰς X vcav téa-6ail, fé. 
Ex. | 

INVECTIVE , 4. Δ à doubpix » ἅς. Dire des 
invectives, 40056, ὦν fut. ÿ7%, ace. Tont le 
monde le chargeait d'invectives, ὑφ᾽ ἀκάντων Da 
7ορεῖτη. 

INVECTIVER, w. nr. ἐκι-τείνοκαε, Λε. τινῶ» 
mx. — contre quelqu'un, εἷς τεναο 

INVENDABLE et INVENDU , vx, «ὧδ. ὃ 
ἄκρατος. τὸ ον. 


INVENTAIRE, ἐπ à ἀκόφαεις. φως. lairs 


IXV 


lioventuire de se biens, τὴν ὑὐγ»ίαν céc-paire, 
fut. φανῶ. 

INVENTER , o. «. découvrir, ἔξ ενρίσκω, fut. 
ἐνβήσω, ace. Difficile à inventer, à, à ϑυσενρεέτοξι 
τὸ ον. || Controuver, αλάσσωςφ fut. etes, acc. 
Préterte inventé, À κεκλασμένῃη «ρόφακοις. φως. 

INVENTEUR, σ. νι. τλῖοῦ, δ. / ὁ εὑρετὴξν 
05. du fém. à εὑρετὶς, iles 

INVENTIF, 1ve, adj. εὡρετοιὸς, à, ἀν. Qui a 
l'esprit ioventif, ἐκινοητιχὸς, à, ém 

INVENTION ,s. f. action d'iwenter, À tee 
σις. ἕω;. Platon ne loue pas les discours de Lysias 
du côté de l'invention, à Πλάτων τὸν Ausiou λό- 
γον οὗ κατὰ τὴν εὕρεσιν ἐκ-αινεῖ ( ἐπ-«ἰνέω, ὦ , fut. 
ἐσω). || Chose inventée, τὸ εὕρημα. «τος. Vous di- 
siez que c'était de votre invention, ἔρησθα εἶναι 
σὸν εὕρημα (φημὶ, fut. piow).|| éréjfice, εὸ τέχ- 
γασμα, ατὸς. Voilà une de ses inventions, κρὸς 
τοῖς ἄλλοις καὶ ταῦτα ἐμηχανήσατο (μχχανάομαε, 
ant, fut. ἐσομακι)ν 

INVENTORIER, ©. a. dresser l'inventaire de 
quelque chose, ἀνχ- γράφω, fut. γράψω, ace. 

INVERSE , adj. ἐναντίος, «&, cv. En sens in- 
verse, τοὐναντίον. Ordre inverse , à ἀνκοτροφὴ, 
ἧς. Placer en ὑγάσθ inverse, ἀνα-στρέφω, fut. 
στρέῤω, ace, 

INVERSION , s. f. à ἀναστροφὴ, {ρ. 

INVESTIGATEUR, 8. Mo δ ἑξερεννητὴς, οὔ. 

INVESTIGATION, s.f. ἡ ἐξερεύνῃσις, as. 


INVESTIR, v. «. environner, περιοχνχλόω. ὦ, 
fut. wow, ærc. Tandis que vous hésites il vous 
investit de toutes parts , χύχλῳ καντκχοῦ μέλλοντας 
ὑμᾶς «ερι- στοιχίξεται (περι-στοιχίξομαι, fut. ἰσο- 
μαι). || Metire en possession, ὡγχαθείστημε, fut. 
ἐγχατα-στήσω ν acc. — d'une charge, τῇ ἀρχῇ. 

INVESTISSEMENT, s. νι. ἡ κεριχύχλωσιρ, &s. 

INVESTITURE, “4. Λ ἡ érixruote, tn 


S'INVÉTÉRER . νυ. r. καλκιδομαε, οὔμαι, Λε. 
θήσομαι. Haine invéterée, à κεκαλαιωμένῃ ὀργὴ, 
Gc. C'est une coutume invéterée , x παλαιοτάτον 
τοῦτο καθ- ἐστηχκε(χαϑοίσταμκι, fut.xu-æoricomsx). 

INVINCIBLE , adj. ὃ. ἢ dycogros, τὸ ον. Ré- 
sisler avec un courage iovincible, εἰς τὸ dicsgrer 
ἐγτι-φιλονειχέω, © , fut you. || Preuve invincible, 
«τὸ ἀνεξέλεγχτον rouipicv, ὄν. fgnorgnes inavis- 
cible, Ÿ duiyavos ἀμαθία, αρ. 


IXVINCIBLEMENT , ad. εἰς τὸ δέσσητον 
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[| Prourer lavineiblement , dvs-épres ἀκο-φαίνω, 


Jul. φανῶ, ar. 

INVIOLABILITÉ, 4. [ à ἀσυλία, ας. L'isviola - 
bilité des sermens, ἢ τῶν ὄρῤχων ὁσιότης, yros. 

INV IOLABLE, ad. ὁ, à ἄσνλος. τὸ ον. Retraite 
iaviolable, à ἄσνλος τόκος, ον. Magistrat invio- 
lable, ὁ ἀσυλάρχῃς, ον. || Loi inviolable , ὁ ἀκα c&- 
ὄχτος νόμος, ον. Fidélité inviolable, ἡ ἀσφαλὴς ri : 
Géo δωῤ. 

INVIOLABLEMENT, ads. ἀσφαλῶς. 

INVISIBILITÉ, s. f. τὸ ἀόρατον. ον. 

INVISIBLE , adj. ὃ. à ddpurog, τὸ ον. Rendre 
invisible, ἀφανίδω, fut. lou, ace. ἢ devint iavi- 
sible, ἄφαντος ἐγένετο (yivomar, fut. γενήσομαι). 

INVISIBLEMENT , adv. ἀφανῶς. 

INVITATION, 4... ÀndËsts, eus. Recevoir une 
invitation à souper, dti τὸ δεζκνον Ved τινος Κα- 
λέομκι, οὕμαι, fut. κληϑήσομαι. 

INVITER 4 ®. a. καλέω, ὥ, Suit. ἔτω, arc. 
— à souper, ἐπὶ τὸ δεῖκνον. Iovifé, ée, χλητὸς, ἢ, 
dv. Qui ne l'est pas, à, à ἄχλητος, τὸ ον. Sans être 
invité, ἄχλητί. Qui s'invite lui-même , ὃς à «vro- 
χλητος. τὸ ον [| Inviter à prendre le gouvernement, 
«ρὸς τὰ χοινὰ καλέω. ©, ace. Inviter à parler, λέγειν 
ou πρὸς τὸ Déja καρκ-χαλέω. ὦ, acc 

INVOCATION, «4. Λ ἡ ἀνάχλησις. age 

INVOLONTAIRE, adj. ὁ, ἡ dxovacos, τὸ ὃν. 

INVOLONTAIREMENT, «ἀν. ἀκονσίως. 

INVOQUER, ν. α. ἐνω-καλέομκι, oùgact , fut. 
ἐσομαῖ, ace. Juvoquer le témoignage de quelqu'un, 
μάρτνυρά τινι αοιξομκι, οὔμκε, Jut. jones ἴη- 
voquer une loi, τὸν νόμον καρ-ἔχομαι. fut. ἐξομχε. 

INVRAISEMBLABLE, ad). à, ἡ ἀκίθανος, τὸ ον. 
Ce que vous dites est invraisemblable, ἀκειχότα 
λέγεις (dép, Sul. fu), I n'y à ricn d'invretsen- 
blsble, ἀπκεοιὸς ον δὲν. 

INVRAISEMBLABLEMENT , αὐν. ἀκειχότως.- 

INVRAISEMBLANCE,, 4. 7, «à deuxds, dec. 

INVULNÉRABILITÉ , «. J. τὸ ἄερωτον ν ον. 

INVULNÉRABLE, adj. à, 4 ἄτρωτος « τὸ ον. 
Être invulnérable, ἀτρώτως ἔχω, fut. ἕξω. 

IRASCIBLE , ad). ὀργιστιχδᾷ ἡ « ên 

IRE , ».J'. colère, À μῆνις : [06- 

IRIS, s. f. dans toutes les acceptions du mot 
franças , À (ITR cos. 

IRONIE, 4.2} 4 εἰρωνεὶκ, 25. Parler parire- 
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nie, εἶ »ὠνεύομαι ν fut. εὐσομαε. Qui emploie l'iro-[rà ον. Ilomme d'une conduite irréprébensible, 
nivo ὃ, ὃ εἴρων, gen. ὠνος- ἀνὴρ τὸν βίον ἀνεκίλχκτος. ον. 


IRONIQUE, ad}. εἰρωνοιδξι à, . 

IRONIQUEMENT, «ἀν. εἰρωνιχῶρ. 

IRRADIATION, 4. Χ à ἀχτινοθολία, ας. 

IRRAISONNABLE , adj. b, ἡ ἄλογος, τὸ ον. 
C. ὠτερος. S. ὦτατος. 

IRRAISONNABLEMENT, «ὧν. ἀλόγως: 

JRRÉCONCILIABLE , adj. à, ἡ ἀϑιάλλακτος.» 
τὸ ον. 

IRRÉCONCILIABLEMENT, adv. ἀδιαλλάχτως. 

IRRÉCUSABLE, ad). à, ἡ ἀπαραίτητος, τὸ ον» 
Témoignage irrécusable , τὸ ἀνχμφισθήτητον paxp- 
τυρίον,, OU. 

IRREFLÉCUHI, τε, adj. à, ἡ ἀλόγιστος, τὸ ὃν. 

IRRÉFLEXION , 4. J à ἀλογιστία, ας. ἄνες 
irréflexion, ἀλογιστί. 

IRRÉFORMADLE, ad). διὴ ἀνεκανόρθωτος τὸ ον. 

IRRÉFRAGABLE , adj. ὁ, ἡ ἀναντίῤῥητος, τὸ 
ον. D'une manière irréfragable, ἀναντιῤῥήτωξ. 

IRRÉGULARITÉ , “.. ἡ ἀνωμαλία, ας. Irré- 
gularité de la fièvre, ἀνωμαλία «υῤρετεχὴ ἧς. 1r- 
régularité de conduite, ἡ ἀταξία, ας. 

IRRÉGULIER , ἐπε, adj. ὁ. ἃ ἀνώμαλος, τὸ cv. 
Verbe irrégulier, τὸ ἀνώμαλον ῥᾷμα. ατος. Par- 
tage irrégulier des fortunes , 4 των οὐσιῶν ἀνωμά- 
λωσις, εως. || Irrégulier dans sa conduite, ὁ, à 


ἄταχτος, τὸ cv. Mener une conduite irrégulière, 
εἐἰταχτέω, ὦ, fut. ἔσω. 


IRRÉGULIÈREMENT, ado. ἀνωμάλως. || En 
parlant de la conduite, ἀτάκτως. 

IRRÉLIGIEUSEMENT , adv. ἀσεξῶς. 

IRRÉLIGIEUX, auss, αὐ. à, ἡ drtfès, τὸ 
és. Être on se montrer irréligious, dzeién, ὥς 


fit. yo. Ceux qui ont commis quelque aclios ir- 
réligieuse , οὗ τε ἡσεθηχότες. 


IRRÉLIGION , 4..Λ ἡ ἀσέξεια, ας. Acte d’icré- 
Jigion, τὸ ἀπτέξημα, ατος. 
IRRÉMÉDIABLE , adj. ὃς ἡ ἀνίχεξος, τὸ ον. 
JRRÉMÉDIABLEMENT,, ado. ὡνηχέςους. 
IRRÉMISSIBLE, adj. ὁ. à ἀσυγχώρκτος, τὸ ον. 
IRRÉMISSIBLEMENT , ads, ἀσυγχωρήτως. 
IRRÉPARABLE, adj. ὃς à dixssos, τὸ ὃν, 
IRRÉLARABLEMENT, πάν. βνηκέςως. 
LRRÉPRÉUENSIDLE , adj. b, ἃ ἀνεκίλχκτος, 


INRÉPRÉHENSIDLEMENT , ad. dyestir- 
Tube 
IRRÉPROCHABLE, ad). à, 4 ἀνέγκλητος, τὸ "ν. 
IRRÉPROCHABLEMENT , ad». ἀνεγκλίτως. 
IRRÉSISTIBLE, adj. à, à ἀνυπός κτος, τὸ cs. 
Penchant irrésistible, à duiyavos pop, &ge 
IRRÉSISTIBLEMENT . adv. dxpariçe 
IRRÉSOLU, ue, adj. à, ἡ ἄπορος « τὸ ον. Être 
ivrésolu , dropés, ὦ, fut. ἔσω. Il est irrésela ταν 
le parti qu'il doit prendre, dxopel ὅ-τε χρὴ ποιεῖν. 
IRRÉSOLUMENT, σαν. ἀκόφως. 
IRRÉSOLUTION, 4... à dropéx , ας. Être dans 
une grande irrésolution, dropix σνν-ἔχομκι Jul. 
συ- σχεθήσομαι. 
LRRÉVÉRENMENT, adv. ἀναισχύντως 
IRRÉVÉRENCE, s. /. à ἀναισχυντία, ας. 
IRRÉVÉRENT , ere, adj. ὃ. à dvxicyurtis 
τὸ ον. 
IRRÉVOCABLE, adj. ὃ. ἡ ἀμ ετάκλητος, τὰ ον- 
Arrêt irrévocable, τὸ ἄτροςον ψεφίσμα, mecs. 
IRRÉVOCABLEMENT, «ἀν. ἀμεςκχινήτως. 
IRRIGATION, s.J. à &pdeusts, ts. 
IRRITABILITÉ, s. f τὸ εὐερέθιςον, ον. 
IRRITABLE , ad). ὁ. ἡ εὐερέθιςος, τὸ cv. 
IRRITATION , s. " ὁ ἐρεθισμὸς, CA 
IRRITER , w. a. mettre en colère, ἐρεθίζιο, fnt. 


(os, ace. Je ne l'ai pas persuadé par mes conseils, 
je l'ai irrité par mes reproches, νουθέτησκς οὐχ 
ἔκεισα. ἐπι-τίμεσας ἡ ρέθισα (πείθω, fut. ation). 
Irriter le del, τὸν ϑεὸν κα,-οξύνω, ,μἴ. VAS 
S'irriter ςοπίτο quelqu'un, τινὲ ὀργίξομας, fut. erôc- 
σομαι. Irrité de ce qui était arrivé, ὑκὲρ τῶν γεγε 
γεμένων ὀργιζόμενος, 4, ον. |] Mer irritée, à ἀγρία 
Θάλασσα, ας. || frriter les passions, un mal, τὰς 
ἐκιθνμίας, τὸ καχὸν καρ-οξύνω, fut. ννῶ. 

IRRUPTION, 4. à εἰσδολὲ, ξς. Faire aneir 
ruption, êu-$zllw ou εἰσ-βάλλω., fut. Gun. — 
daos un pays, εἰς τὴν χώραν. 

ISOLEMENT , 9. πε. solitude, abandon, ἡ μῷ 
γωσις, es. Passer sa vie days l'isolement, ucwusg 
βίον δι-άγω, ut. ἄξω. 

ISOLÉMENT, «μὲν. scparement, nxT2R9vxe. 


ISOLER, ν. 4. HGV2s, ὥς Λα. CHE DTA ace. loue, re, 


TE mm = = 
- “ει ——— -.--ὦ | 


JAI, 


pis." cv. Maison isoléc , ᾧ x:ymstsufyg εἰκίας 
xs. Vie isolée, ὁ μοναδιμὸς Ξίος, ον. Ilomme isolé, 
ὁ μονώτης, ον. 

ISSU , εἰ, adj. ὃ. ἢ ἀκδρονης, τὸ ον. lasu de pa- 
rens libres, ἐξ ἐλευθέρων γεγονὼς. vix , ὃς, part. de 
γίνομκι .«}μ|. γενήσοακε. }} est issu d'Ilercule, ἀφ᾽ 
Ἱιρακλέονς «ἔφνχε ( <épuxx, parf. de φύοαχι, fut. 
purouxt). Issu du soug des dieux, x Θεῶν φὺς, gén. 
φυντος. |] Cousin issu de germaig, ὁ ἀνεψιαδοῦς, οὔ. 
Au fem. ἡ ἀνεψιαδὰ, Ἐς. 

ISSUE, “..,Δἕ sortie, à ἔξοδος, ον. Qui n'a point 
d'issue, 0, % ἀνέξοδος, τὸ cv. À l'issue du souper, 
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ITÉRATIVEMENT, ad. δεύτερον. 
ITINÉRAIRE, 6. mm. εὸ ὁ Τοικηλικὸν, ch 


IVOTRE, .πν ὁ ἐγέγας αντος. D'ivoire,llane çom- 
me l'ivoire, ἐδ) εράντινος, ἡ. εν. Garni en ivoire, 
ὃ. ᾧ ἐξεραντόδετος, τὸ ον. Tables montées sur des 
pieds d'ivoire , αἱ ἐλεραντόκοδες τρχκέξκε, By. 


IVRAIE, s. f plante, τὸ ζιζάνιον, 03. 


IVRE , adj ὃ, ὃ μέθυσος. τὸ ον. À demi ivre, 
ὃ, ἡ ἐμιμέθυσος. ed ον. Pas chancelans d'un hom- 
meivre, τὸ μεϑυσφαλὲς Éyvos, ovs. Rendre ivre, 
μεθύσκω, fut, μεθύσω. acr. ÊËtre ivre, μεθύω, 


μαλάήγοντος τοῦ δείκνον (γον Jut. λήξω). 1] Sat. μεήνοθέσομαι. || Ivre de plaisir, τῆς ὅδον᾽: 


viut ἃ l'issue du conseil, Gun dx τῆς βουλξξ ἀκ-ερ- 
χόμενος λθε (ἔρχομαι, fut. Devccuxt). 

IssUx, succès, τὸ τέλος, ue. Avoir une heureuse 
«Sue, προ-χωρέως ὦ. fut. ww. Avoir une issue 
toute contraire, εἰς τοὐναντίον «ρο-χωρέω, ὥ. 

ISTIIME, s. m. langue de terre, ὁ ἰσθμὸς, οὗ. 


ISTHMIQUE, adj. ἰσθνικὸς, à, dy. Jeus isthmi- 
ques, τὰ ἴσθμια, y Célébrer les jeux isthmiques, 
ἐσϑμιάξω, fut. ἀσω. 

ITÉRATIF ,1VE , adj. δεύτερος, κ, ον. 


μεϑύων, cusx, cv. Ivre de joie, à, ἃ urs ayons, τὸ ci. 


IVRESSE, 6. J. à μέθη, us. Revenir de son 
ivresse, ἀκο- μεθύσχομκι. fut. peus you. || 1'1- 
vresse des plaisirs rend insensé, ὅσα δι᾽ δεν: 
μεθύσχει rapäpacvx out (ous, ὦ. fut. Aa). 

IVROGNE, adj, μεθνστιχὸς. ἡ. ὁ». Ὁ ivrogre, 
ὁ εἰνόφλνξ, vycs. Une ivrognesse, ἡ φιλοκότις, ιδὸ:. 

IVROGNER , ν. n. οἰνοφλυγέω, ὦ, fut. 47. 


IVROGNERIF,, s. J. 4 οἰνορλυγέκν es. 


J 


J ΑΒΟΤ, s. m. poche de l'oiseau , à πρόλοθος. cv. [ JALOUSER, v. 4. ζηλοτνκέω, &, fut. trs, acr. 


JABOTER , νυ. n. Laluller, κωτίλλω., fut. to. 
JACHÈRE, s. f: À νεκτὴ, ὃς (sout-ent. γ1). 
‘Mettre en jachère, vuozouws, ©, fu. you, acc. 
JACHÈRER , ν. «. νεδω à JUL. ἔσω. ACC 
JACINTHE, s. f. plante, à νάχινθος , ον. 
JACTANCE, s. f. à dingouix, ας. Trait de 


jactance , τὸ ἀλκζόνευμα.. uros. Plein de jactance, 
ἀλαξονιχὸς, ἣ + ὄν. 


JADIS. ad. κάλκι. Au temps jadis, ἐν τῷ «xt 
χρόνῳ. 

JAILLIR, vw. κ». ἀνχεθλνξω, fut. ἔλύφω. Eau 
jaillissente, ὁ xpouvès , οὔ. Faire jaillir, προυνίξ͵ 
fut. is, ace 

JAILLISSEMENT , s. m. ὃ ἀγάξλυσιε, eus. 

JAIS où JAÏET, 5. m. pierre noire et Litumi- 
neuse, ὃ γαγάτης, ον. 

JALON , s. πι, béton qui sert de point de mire 
pour algner, ἃ χάραξ. exe. 


JALOUSIE, s. f. envie, à bylczveix, os. .- 
lousie de métier , à κατὰ τὴν τέχνην Guisrurix. La 
jalousie que lui donnait sa gloire , 4 τῆς αὐτοῦ .9- 
Ens ζηλοτνκία, Su sagesse excits La jalousie de hien 
des gens, διὰ τὴν σοφίαν modo ἐκίφθονός ἐστι. À 
Sparte la richesse n'excitait pas 16 jalousie ἦν ἄξηλος 
ἐν Σκάρτη ὁ πλοῦτος. 

Jazousie , treillis, à πιχγαλὶς γ) dos. 

JALOUX , ovsr, adj. à, à Eu) drum, τ. ο». 
Être jaloux , ζηλοτνεέω, ὦ. fut, yo, are. Il était 
jaloux de sa femme, τὴν αὐτοῦ γυναῖκα ἐξηλοτνκεῖ. 
Îl est jsloux des Inuauges qu’on doone à (;élun , ἐπ΄ 
μενούμενον Γέγωνα ζηλοτνκεῖ. Etre jaloux de com- 
mander, ἄρχειν ζηλόν. ©, fut. 57%. || Se mou- 
trer jaloux de ses droits, τῶν ἐδέων dyre-naécuat , 
οὔμαι, fut, ἥἀσομκι. Jaloux de sa liberté, à, Ἢ 
φιλελενθερύς. τὸ ον. 

JAMAIS, πάν. avec négation, οὐδέκοτε Pins 
que jamais . ὡς codéesrs. Je n'ai jamais verve 
d'apprendre, οὐ δέκοτε διςέλικον μανθά ον ( die 
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λείπ, fnt. λείψω ε μανϑάνω, “Διά, pabionnet). 
Jamais auparavant, οὐδεκώκοτε. || Sans négation, 
«οτέ. Qui fut jamais assez méchant pour..? τίς 
δὲ κώκοτε εἰς τοσοῦτον πονηρίας ἀφ-ίχετο ὥςε 
(ἀρ-ιχνέομαι. οὔμαι, fus. onu); Si jamais la pru- 
dence fut nécessaire, c'est surtout dans celte oc 
casion,à μὲν οὖν παρὼν καιρὸς εἴπερ πώκοτε,καὶ νῦν 
πολλῆς δεῖται συνέσεως ( δέομαι, fut. δεησομαι). 
[ΠΑ )5πιαὶδ., pour jamais, εἰς dti. 

JAMBAGE, ὁ. m.— de porte, à καρατὰς, ἄϑος. 

JAMBE , s. Δ᾽ τὸ σχέλος, ous. Os de la jambe, 
À χερκὶς, ἐδὸς. Οτας de la jombe , τὸ γας ροχνημιόν, 
ὧν. Fractare de le jambe, ὃ σχελοχοκία, ας. Ουἱ n'a 
pes de jambe, à, ÿ ἀσχελὴς, τὸ ἐς. Qui n’en a 
qu'une , ὁ, ἡ μονοσκελὴς, τὸ ἐς. Qui a les jambes 
en dedans, ὃ, à ῥκιξοσχελὲς . τὸ ἐς. Courir à toutes 
jembes, ἀμφοῖν ποδοῖν τρέχω, Jut. δραμοῦμκι. 
ΠῚ] Jambe de bois, ὁ ξύλινος κοῦς, gen. «odés.|Jambe 
de force, dans un bâtiment. ὃ ὀρθοςάτες, cn 

JAMBON , s. m. ἡ πέρνα, yss 

JANTE, s. f. cercle d'une roue, ἡ &hle, [ὅος. 

JANVIER , s. m ὁ ἱανονάσιος, ον. G.M. 

JAPPEMENT, s. mn. à χνυζῃθμὸς, où 

JAPPER φφ. À. βαῦξω 9 Jut, βαῦξω. 

JAQUETTE, s. J. τὸ χιτώνιον, ον. 

JARDIN, s.m. ὁ χίκος., ον. Petit jardin, τὸ 
«κίον, ον. Jardin potager, à λαχανία, ας. Qui aime 
les jardins, à, à φιλόνγττος, τὸ ον. 

JARDINAGE , s. πε. à xxetia , «4. S’oceuper da 
jerdinage , χγκεύω, fut. aucun 


JARDINER, eo. n. κηκεύω. Ji, εὐσω. 
JARDINET,, ὁ. m. τὸ κηκίον, ον. 
JARDINIER , 4. m. ὁ κῃκουρὸς, οὔ. 

JARGON, s. m. langage, À διάλεχτορ, ὁν. || Be- 
bil, ἣ στωμνλία,, ns. 

JARGONNER , Ὁ. n. parler nn langage bar- 
bare, βχρξαροφωνέω. ὥ, fut. yow. |] Bubiller, 
στωμνλέω, ὥς fut. ἔσω. 

ΦΑΒΆΕ, 4... grande cruche, ἡ ὑδρία. ns. 

JARRET ,s.m. ἢ ἔγννα. ας. Plier le jarret, τὸ 


γόνν χάμκτω, fut. χάαψω. || Jarret des jambes de 
derrière, τὸ HETOXUVLOY, ὃν. 


JARRETIERE, s. S.à περισκελὲς, ἐδος. 
JARS, s. σι. oie mâle, à χὴν, gen. χηνός. 


JASER νι. »" λαλέἔω, &, fut. x5%. || En par!ant 
δες oiscaux, 17726150 , Jul. Es 


13 ) JET 

JASERIE, 4. 7 à çumvaia, &s 

JASEUR, δ. πε, EUSE, 9. f. à, à cumsios, τὺ ca 

JASPE , 4. πε. ἡ ἴασκις. εἐὌος. 

JASPER , ©. «a. δια-κοιχίλλω. fut. ἐλ, ace. 
Être jaspé, miter le jaspe, ἰασκίξω, fut. ἐσω. 

JASPURE , s. Λ à κοίκιλσις, τως 

JATTE ; «. S.à «χροψὶς, ἰδος. 

ΦΑΌΟΕ, s. f. mesure, à μετρητὴς, οὗ. 

JAUGEAGE, s. πε. ἡ μέτρησις « ϑως- 

JAUGER , v. a. μετρἔω, ©, Jul. ἔσω, cb 

JAUGEUR , ὁ. m. à μετ ητὴς « où. 

JAUNATRE , ad}. ὃ 3 4 ὑκόζανθος , τὸ Ve 

JAUNE, adj. ξανθὸς, à, ὅν. Être jaune, ἔπ» 
OlSos , fut. ἔσω. Jaune clair, μήλενος,, ἢν ΟΡ. Être 
d'un jaune clair, ayàtbs , fuf.ioce. 

Jaunxz d'œuf, s.m. % λέχιθος, ον. 

JAUNIR , ©. «a. rendre jaune, ExvOtts. fit. 
ἔσω. acc. Le soleil jsunit les morssons, δὰ /412 
ξανθὰ «οιεῖ ὁ ἥλιος (κοιέω. ©, fut χσωὶ || 77. 2. di- 
venir jaune, ξανθίξομαι. fut. ἐσθχσομαε. 

JAUNISSE, s. f. ὁ txresos, ον. Avoir la jan 
nisse, ἐχτερόομαι, οὔμκι, fut. ὠθῆσομκεν Qui a ls 

| Jauoisse , ὁ, κα ἱκτεριώσδῃης. τὸ ες. 

JAVELER , ν.«. δραγματεύω, fui. 100, 008. 

JAVELINE , s./. τὸ ἀχόντιον, on 

JAVELLE , s./. ro δράγμα, «rose 

JAVELOT , 4. νι. ὁ ἄκων. cvros. Laneer ne je 
velot, ἀχοντίζω, SJ’ ire. —sur quelqu'un, τενά, Ha 
bile à lancer le javelot, ὠχοντιςικὸς, %, ὄν» 

JE, pron. ἐγὼ, gén. duov, μοῦ. 

JÉRÉMIADE, «4... ὃ SeGvos, ον. 

JET, “. m. à βολὴ, ἢς. À la distance d’un j4 de 
trait, ὑσσοῦ Bodts ἐντός. [Jet de flots, à βέλος. Φα. 
Ι] Jet de lumière, à ὀκτινοξολία, ας. |] Jet d'esu, 
ὁ xpovvès, cb. S'élever en jet d’eau, χρουνίζω, 

Jut. ἰσω. ἢ Jet d'un arbre, rejeton qui s'élève, À 
κκραφνὰς, ἀδὸς. |] Tout d'un jet, ὁμοτόνως. 

JETÉE, “... τὸ χῶμα, wros. Faire une jetée, 
τὸ χῶμα χώγννμε. fut. χώσω. 

JETER , νυ. a. lancer, βάλλω. ft. βαλῶ, δες. 
Jeter une pierre, τὸν λέθον βάλλω. Jeter une 
pierre à quelqu'un, λίϑω τινὰ βάλλω. On lui jetait 
des couronnes, cepévots αὑτὸν ἐξχλλον. 1] lui jets 
une tuile. αὐτῷ κεραμέδα ἐκχρ-ἧχε ( ἐεχρ-ίναι 

fre. tem). Jeter ἀαίνυτε, ἐχ-ξάλλω, fit. ξχλο 
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ἣν Jetez-le à la porte, éx-Sasïa χυτὸ Eos fe πνιϊιᾶξ. N'est-ee qu'au jeu, un parle-t-il tout de 


(513) 


leren Las, porterre, rarx-fa)in, fut. ἔχ) , | bon?sæoudabe ταῦτα ἢ males (seu a Su, fut. deu 
. I le jettent en bas de sun cheval, αὐτὸν 2x2! παίξω, fut. mxigouvt); Ce n'est qu'un jeu d'ap- 
: ἵεαεν κατα-ξάλλουτι. Jeter une maison par : prendre cela, παιδιὰ ταῦτα μαθεῖν (μνυθάνω « fut, 
re, τῆν οἰκίαν rara-6xi)e. Jeter avec violeucc, , μο)έσομκι ). ||Jen de inots, ὃ κα ονοματίκ, «sg. 
tu, μα. ῥίψω. ace. 11 le jette sur des pierres, | Jeu de dames, de paume, etc. J'ayes ces mole, 
cree αὐτὸν χατὰ κετρῶν. Jeler de côté, dec?- : Jeu de hasard, à χνξεία, xç. Maison de jeu, τὸ 


τω, fut. ῥίψω, arc. Ayant jeté de côté son vé- : »,£sisv, ον. Qui aime le jeu, δι ὁ ριλόκυξης, τὸ cv. 


nent rojal, τὴν yAxuyTx τὴν βασιλιχὴν xd2- 
bas. Jeter l'ancre, 549 &xooxv xt, &, 
t. ἀπ. ||Juter dans le malheur, εἰς τὴν σνα- 
pv κατατδάλλω, ace, Jeter dans l'embarras, 
us le désespoir. εἰς κοάγματα, εἰς ἀκόγνωτιν 
-Éir]s, ace. Jeter l'éponvante daus tous les 
ἄγον ἅπασι τὸν ρόδον éu-6424w. |] Le sort en 
jeté, «ς d2din9a χύξος (ῥίκτω. J. ῥίψω). 
JETEn, répandre, χέω, fut. χεύσω, arc. Jeter 

l'eau sur les mains, χερσὶν ὕδωρ ἐκι- χέω. Jeter 
ie odeur infecte, dues; κνεῦκα do-laut, fut. 
"σι Jeter du sang, αἱμοῤ,οέξω, ©, Δ, 4e. || Je- 
r des racines, διποθολέν, ὦ, fut. 17%. Jeter keau- 
ap de feuilles, ouspvés,w, fut. τσ Jeter trop 
: bois, ὑλομανόω, ©. fut. yo. || Jeter son premier 
8, ἀχμάξω, fut. rw. Quand il aura jeté sou feu, 
Ἔν πκρ-ἀχμάτῃη. Jeter la faute sur un autre, 
ν» αἰτίχν τινὶ dua-tidque, fut. θετω. Jeter uv 
gard , les yeux , etc. Poyes REGARD, OŒIt., ste. 
Jerea, établir. Jeter les fondemens d'une msison, 
ἀϑεμέλιχ τῆς οἱαΐκ; χατα-ξάλλομαι. fut. Bx)s3uxc. 
vant qu'on εὖ! jeté les fundemens de Rome , «iv 
τὲν ῥωμὴν χκτα- Θλεθζναι. [| Jeter en fonte, χως 
10 , Jut, εὐσω Jeté en fonte, χωνεντὸς;. 4. 02. 
Jeter, suppurer, êu-nuks, ©, fut 67». Qui 
tte, ὅς, αὶ ἔμαυλς. τὸ ον. 

ex JETER , νυ. r. ἐμκυτὸν δίατω, fut. ῥίψω. 
- dans la mers εἰς τὴν θάλασσαν. — sur les 
schers, χατὰ τῶν πειρῶν. Se jeter du haut 
‘un mur, κατὰ τοῦ τείχονς ἐμαυτὸν ἴφαι, fre. 
rs. S'étaat jeté sur la pointe de son épée, τῷ 
pe ξίφει κερι- πετῶν (κερι-κίκτω, fut. κεσοῦμκχο). 
Se jeter sur quelqu'un, ré τίνα ἐφ’ ρμα. à, 
ré. 4720. Se jeter à travers les combattans, τοῖς uz- 
',μένοις καρεμ-κίκτω, fut. κετοῦμαι Se jeler aux 
eds de quelqu'un.reyè:/duxot «ps3-mix ns. Se jeter 
son cou, τινὰ eot-6ae, fut. βχλῶ. || Se jeter 
aosun parti, αρό; τινα τίθεμαι, fut, 8ήσομκι. 
| Se jeter daus la mer, en parlent des fleuves, εἰῃ 
ἴᾷλασταν is δάγλω. fut. βχχῶ, dc. 


JETON , s. νι. 4 γέρος, ὃν. 


JEU. 4. πι. hadinage , ἡ, κχιιὰ, ἄς. Amour du 


en, ἢ θιλυκχημοσύνῃ. 45. Qui sime le jeu, à, À 
ϑιλοκχίμωαν, τὸ ον. Par œmaniïre de je, μετὰ 


Passer sa vie au:jeu, κερὲ xubous τὸν ὅλον 2629 2. 
ἄγω. Jut. ἀξω. Etre heureux au jeu, εὐκυξέω, ὦ. 
Jut. you. Etre malheureux, δνσχνξξω, ὥ. fut. 10. 
Se ruiner au jeu,riv οὐσίχν χχταςχνθενω, fut. ε91.. 
[la tout perdu au jeu, «χυτάκαχσι χατ-εανξευθη. 
Jeu d'un comédien , à vesxsests , ες. || Cacher 
son jeu, τὴν ἐκιχείρετιν κλέκτω., Jul. #26 pro. 
Jeux Pusuics, οἱ ἀγῶνες . ὧν. Célébrer des jenx, 
joues ἐκιοτελέω, à, fut. ἐτω. Présider aux jeux, 
δικωνοθετξω, ©, fut. ἡσω. Qui les préside, à æyuvs- 
Dérys, ον. Lutter aux jeux olympiques, τὰ 6:-u- 
κικ δγωνίξομκι, fut. {rsuoc. 


JEUDI, 4. m. à τοῦ δοὺς (sous-ent. ἡμέρα. ). 


a JEUN , adv. dust. Qui est à jeun, à, à ἄσιτος, 
τὸ cv. Être à jeun, ἀσιτέω, à, fut. 47. 


JEUNE , adj. νέος, α. ον. C. ὠτερος. S. ὦτατος. 
Les jeunes gens, οἱ νέοι, wv. Jeune garçon, τὸ μει- 
φάχεον, ον Jeune fille, à χόρη, ns. Jeune Lamma, ὁ 
vrais, cu. Se conduire en jeune homme, vexy1e.". 
put, fut. εὐτῦμαι. Jeune de caractère, τὸ 0: 
νεαρὸς. ἃ, ὁ». Être jeune, σεάξω, fut. dar. Rede- 
venir jeune, ἄνχ-νεάξω, Jul. ἀσω. N'éire plis 
jeuue,æxp-geusx, purf de εαρ-χχμάτω. Jut. ar. 


JEUNE. s. m. abstinence, à γευτείχ, ἂς. Jour 
de jeûne , ἡ v45tu96 ἡ μέρκ, ας. 

JEUNER , w. x. observer le jeûne, νηστεύω. Κ᾿ 
ἐνσω. || Manger peu, drycrtcéès, ὦ. fut. ἡτω. 


JEUNESSE, 4. f. ἡ νεότης, ητος. Des la pre 
miére jeunesse, dx νεῖν. Dans la force dela jen 
nesse , ἐν dxuÿ τῆς ἐ)ιχίας laver sa jeune se à 
l'armée.ds ς ρχτιωτιχῷ βίω es. fat. ἀπὸ |]Nom- 
breuse jeunesse , ἡ πολλὴ νεύτε;. Toute la jrunesse 
ennemie fut tuée , «ηλέμιοι œuvres ἐξ Tv ἄν-ν “ἐ- 
ϑεταν (ἀν-αιρέομκι. οὔμπε , fut. εθςτμκι). | Trait 
de jeuuesse, τὸ vexvieyux, ατοὸς. Faire des {τι 
de jeunesse, vexvttsnaxc , Jul europa. 


JOAILLERIE , s. f. 4 y2uexlct . ἴς. 

JOAILVIER , 4. ον. ὁ 72527925, Ov. 

JOIE, «. A χαρὰ. ἄς. Cri de juie, ἡ ἱλαρὸ Pr, 
᾿ς. Avoir de la juie. yxi so, fut. yxt247e. — d'une 
chose, ἐκί reve. Comment pourrai. 
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Ja juie que je ressens de vos succès? κῶς ἂν εἴςν 77 
dus χαίρων ἐτὶ τοῖς σηῖς Ἀ, ,χθοῖς 3 Transports da 
ἦοιο, ἐ κεριχάρεια, ἀξ. Être tra asporté de juie, «est 
xxir». Transporté de joie, ὁ, À τεριχαφὲς. τὸ ἐς. 
Sauter de joie, ὑκὸ «λεθους xxi μεγέθονς τῆς χκρᾶς 
σχι)ταωὦ fut. ἔτω. À voir la joiepeintesur le visage, 
φαίνοκοσωκέων © fut. ἃσω. Partager la joie de 
quelqu'un, τινὲ suv-x luxe, Jul. oÜrcouxr. Causer 
de la joie, ἡδονὴν ἐμ ecchu, à, Jul. ἡτω, dal, Àvec 
juie, voluntiers, ἁσαάνως. 


JOIGNANT , axTs , adj. D, à συναφὲς, τὸ ὅς» 


JOIGNANT , «ἀν. près , auprès ; σύνεγγυς « ξέπ. 
ou dat. Juignaul la maison, σύνεγγυς τῇ οἰκέᾳ. 


JOINDRE, ν. a. unir, ξεύγννμε, Sat. ξεύξω. 
ace. Joindre les mains, τὰ χεῖρα σνμι-«λέχω, Jul. 
thé£s». || Joindre une chuse à une autre, τί τινε 
συν-ἀκτῶ, ut. ἁψω. Joindre le goût pour les mu- 
ses aus exercices militaires, τῇ χατὰ τὸν πόλεμον 
dense τὴν ριλομονσῖαν καρα-ζενγννμῖ, fut. ξευξω. 
Τὰ forre juir'e à la prudence, à μετὰ DAOVETENS ῥώ- 
pu, ue À l'injustice est joint l'outrage, τῇ ἀδικίᾳ 
«ο΄τεζιν ἃ ὑέρις («ρδσιειμι, δῖε. ἐςομαι). || Join- 
dre ses prières à celles d'un autre, τινὶ σνν- εὐχο- 
μαι Jut. εὐξημαι. ὅς joins mon témoignage au vôtre, 
ἐγὼ gt auu-pasrupls «ὦ. fut. AR 

Jorvpae quelqu'un, l'atteindre, τινὸς ἐφ-ὐνέο- 
pat, couxt, fut. Eaux. Joindre l'ennemi l’épée à 
la main, τῶν πολεμίων τῷ ξίφει ἐ;- ικνοῦμαι. 

se δυιύῶδε, v r.en parlant des choses, συν- 
ἀκτω, fut. db, dat. Ces montagnes 46 joignent, 
ἀλλήλοις συντάκτει τὰ 007. || En parlant des per- 
sonnes, «cs «τίθεμαι, fut. θεσομαι., dat. Les 
soldats voulaient se joindre aux autres, τοῖς ἄλλοις 
οἱ ἐπλῖτχι ἐβούλοντο συυν-ελθεῖν ( βούλομαι, fut. 
βουλάτομαι : auv-ésx ext, fut. ελεύσομαι δ: 

JOINT que, adv. outre que, «555 ro ,infin. 

JOINT , s. mm. ou JOINTURE ,s. J. ἃ συνχυὶ, 
4; Jointure des membres, τὸ ἄσθρον . ον. 

JOLI, 18, adj. κομψὸςι à. dv. Ὁ. drenss. S. 
τατος. Jolie pensée, τὸ χομψὸν νόημα, «rss. 

JOLIET, εττε adj. χομφότερος. x, Cv. 

JOLINENT , ad. κομψῶς. 

JOLIVETÉS , «. Δ pl. τὰ καίγνικ, ὧν. 

JONC, s. m. plante marécageuse, à σχοῖνος, Ou. 
De jonc, σχοίνινος. ἢ, cv. 

JONCHÉE, sf. à χατάστρωσις, ες. Jonchée 

defeulles , à φνλλὰς, ἄλος. 


JONCHUER , ©. a. χατα ςρώννναι. fit. Gerra. 
acc, Joncher la terre de roses, 45705 τὸ ἔϊκ- 


(514) 


JOÙU 
?0s κατα ςρώνννμε. Jonche de feuilles , à ,4 pui. 
49520503 , TO CV. 

JONCIIETS, ὁ. πε. pl. τὰ ξ»)άεεα, ὧν. 


JONCTION, «4. 2, ἡ συξενξις . 16: Jouction de 
deux ficuves, ἡ av245à, £s. Jonction de deux ar- 
mées, à σὐαμιξις, δω;. Empéeler la jouetios des 
armées, τοὺς ςρατοὺς συν-ελθεῖν πωλυτω, Jul. vos 
Cevv-ésxopu, fu. aevssuxt }. 

JONGLERIE, s. f. à dyvcruix, ας. 

JONGLEUR , “. m. ὁ &yipzas. ον. De jongleur, 
dyvoruds, 4, Ov. Faire le melier de jongieur, 
dyvprätu, fut. ἀσω. 

JONQUILLE, s. S ὁ νάρχεστος . ον. 

JOUBARBE , 4... plante, τὸ ἀείξωον., 64. 


JOUE, 4... à γνάθος, ον. Enfler ses joues, τας 
γνόϑονς quais, ©. fut. ἔσω. Frapper sur la joue, 
ἐκὶ χόῤῥᾳ: πατάσσω, 9με. ἄξω, acc. 

JOUER , νυ. π΄ on sx JOUER , ©. r. se divertir, 
κχίξω, fut. καίξοιλχε. Jouer avec quelqu'ua, τινὶ 
συμ-κχΐίξζω. Jouer aux osselets, aus dames, τοῖς 
ἃς ριγάλοιφι τοῖς κεσοῖς «αἴζω. || Se jouer de quel- 
qu'un, εἴς τινα παίζω. La furtune se joue des choses 
humaines,ræcov ἀνθρώκων τἀ) κματαὶ τύχῃ εαΐξει. 
Se jouer de la vérité, τὴν ἀλίθειαν exit [86 jouer 
à plus fort que soi , τὸν μείξονα ἐνεθίξω, fut. tra. 

Joven, v. a. ou n. risquer de l'argent aux 
dés, aux jeux de hasard, v:65rs, fut. &re. 
Jouer mille drachmes , ceci χιλέων doxynm 
χυξεύω. Jouer de son reste, πάγτα χύξον ἀναῤ- 
ῥίκτω, Sat. ῥίνω. Aouer de bonheur en ἔξω. 

©, fut. ur». Jouer de malheur, d'usxvcis, à. fr. 
τ. || Jouer sa vie, jouer à se fairetner, τῷ βίῳ 
eue. Jouer quelque mauvais tour à quelqu'un, 
τινὲ χαχῆν τί μεχχνάπαχι. Gun, fut. xrouxt 
1 Jouer d'adresse, jouer au plus fin, ἄντι-τεχ 
QU σι, fur. ἀτηΐσι. 

Jouer d'un instrument. ἄδω, fut. ἄσομαι, dnt, 
Jouer de la guitare, τὸ χιθάρᾳ 27%, on simp'e- 
ment χιθαρίξω. fut. ἔσω. Juuer de la lvre, Augitr 

fit. is. Jouer de la flûte, av), ὥ fut. ans. 
Jouer un air sur la lyre, surlafldte, μέλος τι #7 
ρίξω ou αὐγέω. ©. Tous les verbes semblebl:s 
se construisent activement. 

Jouer une pière de theätre, ὑπο- κρίνομαι. [4. 
κρινοῦμκι, acc. Joucr le rôle d'Agamemuon, τὸν 
ἀγκμέανονα vromglrouxt. Jouer les premiers rôles. 
πρωταγωνις ἕω . ὦ. fut. ττο. Jouer Îles secvais 

rôles, devreseruvicés. ὦ. ἘΞ. 1} ΤΊ joua un grer 
rôle dans cette affaire, τούτων δὴ χαὶ πὸ εῖστο 58 
pos γέγονε [γίνομκι. ιν. γεν τοῦ). || Joscr πα" 
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JOU 


qu'un, ἐμά jouer un tour, τινὶ ἐμ-«αἴζω  Jut. καἰζο- luxe, ut. Desssuxe). vint le cinquautième jour, 


px. On m'a joué, ἐν-ἐκχίχθην. 


JOUET, s. m. τὸ œxirtov,ov.Faire son jouet de 
quelqu'un, «αὐγνιόν τινὰ motécpac, our, fut. 
ἔσομαι. Servir de jouet à quelqu'un, καΐγνεόν τινί 
κρό' κειμαι, fut. χεΐίσομαι. |] Être le jouet de la for- 
tune, ὑπὸ τῦς τύχῃς ὑθρίξομαι, fus. ισθήσομαε. 

JOUEUR , s. m δουκῦβε, “. 7. qui joue, ὃ «αἴ- 
κτης, ον. an fém. À παίζουσα, ç.||Qui aime à joner, 
ὃ, ἡ ταιγνήλνων, ovos. || Qui aime les jeux de δα- 
sand, à, «φιλόκνθος , ον. Habile joueur, χυδεντιυκὸς. 
à. dv. || Joueur de gobelets, à ψῃηφροκκίκτης. ον. 
[| Joueur d'instramens à cordes, à κιθαριςὴς. où. 
Joueur de flûte, ὁ αὐλητὴς, οὔ. Tous les instrumens 
ont ainsi un substantif correspondant, 


JOUFFLU , ve, adj. à, À φυσίγναϑος,, τὸ ον. 


JOUG , 4. πε. à ζυγὸς. ον. Petit joug , τὸ beuyt- 
pt2%, ον. De joug , qui va sous le joug , à, à Guycos. 


πεντηχοσταῖος ὅθε. On forme ainsi beaucoup d'au 
{res adjecl:fs. Différer de jour eo jour, ἡμέραν ἐξ 
ἡ πέρας ἀνχεξάλλομχι, fut. ξαλοῦμαι. Jour et nuit, 
νύχτα τε χαὶ mel ἡμέραν. Il ya plusieurs jour: 
46... πκολλχὲ Kupu εἰπὶν ἐξ οὗ... indice. Quatre 
jours après qu'il était arrivé, τὴν τετάρτην αὖτιΣ 
ἕχοντος (ne , fut. ἄξω). Dans quelques jours , ὁλι- 
γῶν ἡμερῶν. Dans six jours , ἐξ ἱ «εσῶν. Pendaut 
quelques jours , ὀλίγας ἑμέρας. Depuis dix jours, 
τὴν δεχάτη» ἡμέραν. Tous les jours, x29° ïuésxv. 
Passer le jour, que tue , fit. εὐτω. ---ὦ faire quel- 
que chose, ἕν rec. Passer tout le jour sans manger, 
ἄσιτος δὲ- ἡμερεύω, fut. εὐσω. Qui vit aa jour le 
jour, ὁ, ἡ ἡμερόέξιος. τὸ ον. 

Jouas, wie, ὁ Bios, ov. Couler d'heurenx 
jours, εὐεμερέω + ©, fut. xow. 11 passe travquil- 
lement le reste de ses jours, ἐν tevyix τὸ λοικὲν 


τοῦ βίον δια-τελεῖ ( δια-τελάω, ©, fut. ἐσὼ ). 


τὸ ον. Mettre sous le joug, Euydw, &, fut. ὦσω, Être sur La fin de ses jours, ἐν δυσμαῖς τοῦ Éicu 
acc. Οἷον le joug, ἐνα-ξυγόω, ὥ, fut. dou, acc. εἰμὶ, fut. ἔσομαι. À La fin de ses jours, τελεντῶν- 
Qui n'est pes soumis au joug, ὁ, à ἄξυγος, τὸ ον. [τὸς Ὧδᾳ τοῦ βίον (τελεντάω, ὦ. fut. ÿu). Fiuir ses 
[| Le joug de la servitude, à δούλειος ξύγος. Subir | jours, τοῦ ξῆν dvx-exvquas , fit. καύσομαι ( ζάω, 


volontairement le joug, τὸν αὐχένα τῷ ξύγῳ ὑκο- 
vieux, fut θεσύμαι. Chercher à secouer le joug, 
Cryouxx és, ὦ, fut. ἔσω. 

JOUJOU , s. σι. τὸ ἀθυρμάτιον. ον. 


JOUIR, ν. ». ἀπο-λαύω, 7 λαύσομαι, gén. Jouir 
des biens présens, τῶν εασόντων ἀγχθῶν ἀκ.-λαύω. 
Les plaisirs dont on peut jouir, αἱ χατ᾽ ἀκόλχυτιν 
ἀϑδονχὶ, ὥν. Jouir de sa fortune, τὰ ἐμαντοῦ xxp- 
aipat, οὔμαι, fut. ὦσομαι. |] Jouir d’une bonne 
santé, εὑρωςέω, ©, fut. 470. Jouir d’un bonheur 
evnstant, τὰ κλεῖςα χαλῶς «ράσσω, Jut, «ράξω. 

JOUISSANCE , 4 Λ plaisir, possession , ἡ ἀκό- 
λαυτσις. φως. |] Usufruit. À ἐχχάραωσις. ess. Avoir 
la jouissance d'un bien, d'une terre, τὸ κτῆμα, τὸν 
ἀγρὸν καρκόομαι, οὔμαι. fut. ὡσομαι. 

JOUR , s. m. À ἑαέρα. ας Jour serein , ἦ ὧ δα. 
ας. Point du jour, à ὄρθρος. ον. Au point du jour, 
&ua δρθριν. Ils vinrent au point du jour , pDprst 
ἦλθον (ἔρχομαι. fut. ἐλεύσομκι). Avant le ἤσαν, 
«ερὶ βαθὺν ὄρθρον. Avec le jour, Eux ἡμέοα. Il 
commence à fajre jour, ὑκο- φαίνει τί τῆς ἡμέο 
(ὑκο-φαΐνω. fut. φανῶ). Il fait jour, ἡμέρα γίνε- 
φαι “σένομικι, Jut. γενεσομκὸ. Le jour baisse, χλί- 
νει à ἡμὲρα (χλίνω,. fut. χλινῶ). Sur le déclin 
du jour, ὀψὲ τῆς ἡ κέρας} 2 Ὅν de fête, à ἑορτὴ. ἃς. 
Jour detravail, ἡ ἐργάσι ας. ovfseus-ent. ἀμί χ) 







©, fut. ξέσομκαι). 11 a lui-même termiué ses jours, 
ἑαντὸν τοῦ βίον ἐξ- ἴγχγε ( ἐξ- ἄγω, Jut. ἀξ). || Da 
nos jours, ἐν τῷ χαθ’ ὑμᾶς χρόνῳ. On montre 
encore de nos jours ce monument, δϑείχνυται χαὶ 
εἰς ἡμᾶς τὸ μνῆμα ( δείχννμι, fut. δείξω ). 
Joun, lumière, τὸ φῶς, gén. φωτός. Mettre 
uno pensee daus tout son jour, χαλῶς τὴν διάνοιαν 
ἑρμῃνενω, fut. eur. Faux jour, τὸ &xats5v φῶς. 
[| Mettre au jour, εἰς τὸ φῶς ἄγω. fut. ἄξω, are. 
Lorsque je vis le jour, ὡς εἰς τὸ φῶς ἔχθην. Celle 
qui vous donna le jour, ἕ σ΄ ἔτεχε μητερ (Titre, 


Jut. τέξομαι). Mettre un livre au jour, βιθλίον 


ἐχ- δίδωμι, fut. δώσω, acr. Jamais mon livre ne 
verra le jour, οὕκοτε de-d\Oaserou τὸ ἐμὸν γράμμα. 
Paraître au grand jour, ἐκ πρόδηλον φαίνομαι, 


Jut. φανήσομαι. 


Joua, ouverture, À διάφασις, eus. Qui 6 du 
jour, 4,4 dixpavis, τὸ ἐς. Percer à jour, dix- 
«tion, fut. mio are. || Se faire jour l'épée à La 
main, τὴν ὁσὸν τῷ ξίφει τέμνω. fut. τεμῶ. Se faire 
jour à travers les ennemis, διὰ τῶν κολεμίων d'uE- 
ἐρχομκι, fut. ελεύσομαι. Trouver jour à s'échapper, 
pi φυγεῖν λαμθάνω͵ fut. Axbomat, acc. 
JOURNAL, s. m. mémoire, ἡ dpuprels, Lots. 
Tenir un jourug de quelque chose, ἔμεροληγξω, ‘0, 
fut. ἥσω. acc. Tenant un journsl exact de ce 7: 
se passsit, Gxpéos τὰ χαθ’ ἡυέραν πάντα dr 


Le premier jour, τῇ ποώτῃ. 1} vint le second, le | γράφων (γράφω Sat. γράψω). 


troisième jour, devresalos, τριταῖος 208 (ἔσχον 


ἂν 





Jovanar, mesure deterre, τὸ miiasv, ὅν. 


CR σον σαν SC τ τ --- ES 
: KYN ( 518} RYS ' 


συ. ace. 1 ‘ruuve juste que nous commencions ia 
guerre, δικαιοῖ tu τοῦ κολέμον ἄρχειν (ἄνχω, 
fut. ἄρξω). 

Juste, qui a de la justesse, ὃ, 4 ἀχριξὴς, τὸ és. 
C. ésepos, ὃ, ésaz2s. Esprit juste, ὁ dmptCis γοῦς. 
gen νοῦ. [3516 prix, ἡ ἔχανῃ τιμᾷ, τς. Habit juste, 
ἃ εὐάρμοςος dofus, ἴτος. Souliers jnstes, πρὸς τὸν 
ris ὃν νκύδηλα, ατὸς (ὃν, part. neut. de etui). 

Jusre ou AUGUSTE , adv. ἀχοιθώς. C. ésregev. 
S éjacx. Conuaitre au juste, dect60n, ὦ γ fut. 
“7, acc. Raisouner juste, εὐλογιςέω, ὦ, fut. ἥσω. 
Chauter juste, ἐν μέλει ἄδω, fut. ἀσομαι. 


JUSTEMENT , adv. avec équité, δικαίως. Agir 
justement, δικαιοπραγέων ©, fut. am. |} Précisé- 
ment, ἀχριθῶ;. Vous venez justement à propos, κά- 
λιςα ἐν τῷ χαιρῷ λθες (ἔρχομαι. fut. ἐλεύσομκι ). 


. ἢ partit justemeut comine tu arrivais, ἄμα τῇ σὲ 


ἀρφίξει àx-ÿà0e. 

JUSTESSE , s./. À ἀνρίξεια,, ας.- Parler avec 
justesse, dt’ ἀχριξείχς γέ, Jut. λέξω. Qu pare 
avec justesse, ὁ, ἣ dec Ecddyos, ον. Répondre avec 
beaucoup de justesse, εἰς τὸ ἀκοιθέςατον ἀπὸ γρέ- 
vaut, fut. χρινοῦμαι. 

JUSTICE ,s. Δ vertu, ἡ διχχιοσύνῃη, we Dans 
la justice sont renfermées toutes les vertus, ἐν δὲ- 
καιοτύνῃ συλλζέδην κἄσα ἀρετὰ st. Observer la 
jusuce, τὴν διχαιοσύνην ἀσχέω, ὦ, Jul, ἡσω. Agir 
avec justice, διχαιοπραγέξω, ὦ, fut. x. La justice 
me permet de faire cela, d'euro; eur ταῦτα ποιεῖν 
(ποιέω, ὦ, fut. yo). Rendre justice à celui qui est 
offensé, τῷ diixcuuévy δικάξω, fut. ἄσω. Demau- 
der justice, τι ρίαν aisés, ὦ, fut. gru.—de quel- 
qu'un, χατά τίνος. Demander justice d'un meurtre, 


δίλην τοῦ φόνου ἀπ-αιτέω. ὦ, fut.jsw Obtenir. 


justice, διχαίδου αε, οὔμαι, fut. ὠθέσομαικ. On lui 
a fait justice, τῶν ἐχυτοῦ δικαίων ἔτυχε ( τυγχάνω, 
fut, τεύξομαι). Se faire justice par çes propres 
mmaias, ἐμαντὸν ἐχ- Citëw , ©, Jul. Tan 


Jusrice ,jugement, ἃ δίνη. 45. Rendre le jns- 
tice, δικάξω, fut. are La vendre, μεσθοῦ δικαξω, 
Appeler ou mettre en justice, oŸxyv xxZécuat, οὖ» 
pat, fut. ésouxt, ace. On ne recherehait pas les 
auteurs, on ne les mettait pas en justice, τῶν Jax- 
σάντων οὔτε ξίτχσις, οὔτε ικαίωσις ἐγίγνετο (y 
νομαὶ. fut. jricoux). Livrer à la justice, τῷ δὲ 
καξγ Go rap luut, fut. δώσω, acc. Test eutre 
les mains de [a justice, τοῖς δικας αἷς ex px-désv- 
ται || Gens de justice, οὗ διχας αὲ, we. 

JUSTICIABLE , adj. δ. à ὑκεύθυνος, τὸ ον, dat. 

JUSTICIER , s. σε. qui aime la justice, ὃ ge 
λοδίχαιος, ον. || Qui α le droit de la rendre, ὃ dt 
κασκόλος, CV. 


JUSTICIER , ν. «. punir, δϑιχαιόω, ©, f. ὥνω, 
arc. 


JUSTIFIABLE , adj. à, À chærchdyares, τὸ ον. 

JUSTIFICATIF , 1ve , adj. ἀκο)ογχτιχὸς. à, dv. 
Piéees jusLcatives, τὰ δικαδύματα, uv. 

JUSTIFICATION, s Δ ἃ ἀπολογέχ, ας. Voila 
ce que je dis pour ma justification, ταῦτα Utés 
duxvros ax λογέομαι, Cour, Jul. ἡπτομαι. 


JUSTIFIER , ν. «a. rendre juste, dans le sens 
théologique, δικκιόω. à, fut. wrw, acc. || Brcla- 
rer annorent τῖς αἰτίας ὑκ-α)λάστω. fut. ἀξω, 
acc. || Ercuser, défendre, ἀπο λογέομκι, οὔμαι fut. 
ἐσόμαι. — quelqu'un, ὑπέρ τινος. — la conduite 
de quelqu'un, τὰ τινὲ πεκρεαγμένα. Τὶ ne vous est 
pas aisé de vous justifier, οὐχ εὐακοὺ) ὄγτόν ect 
τοῦτα. || Rendre vraisemblable, niçdopas , count, 
fut, wruae, ace. ΤΊ jnstifiait la renommée par ses 
actions, ἔργοι; τὴν δόξαν ἐκιςοῦτο. L'événement 
justifie ce suupçon, πιξοῦται τὴν διαξολὴν ταντὴν 
ᾧ ἀκόξασις. 


JUTEUX. euse, adj. à, À ὀκώδης, τὸ ος. Era 
juteux , τὸ ρὸν μῆλον, ον. 


K 


Kan. Φ. πε. prince tartare, à Ὡμεμὼν, ds. 
KARABDÉ , s.m. ambre, τὸ δλέχτρον. OV. 
KERMÈS, 8. πα. insocte, ὃ κόκκος, ον. 
KIOSQUE. s.m. petit pavillon, τὸ δωικάτιον, ον. 
KYNANCIE, s.J. mai de gorge, ἡ κννάχε, Α:. 


ἄμα, 


KYRIELLE , s. Δ ditunie, % λιτανεῖα. eg 


Ἢ Longue suite de rhoses semblahies, à ἐππαλὴῃ 
dix, «5 Kyrielle d’injures, αἱ ἐκάλλελοε É2xe 
| φεμίαι, ὧν. hyriele de louanges , οἱ σννεχεᾷ 


| ἔεχινοῖ, ων. 


KYSTE, s. m. exrroissance de chair, τὸ σὰ» 
«τος. | 


La , artic et pron. F'oyes Le. 

Ta, adv. de lieu, sans mouvement, ἐχεῖ. — 
avec mouv, ἐκεῖσε. De là, ἐκεῖθεν. Par là, ἐκείνῃ. 
Ga εἰ ἰὰ, ἔνθεν χαὶ ἔνθεν. Courir çà εἰ là, duüso 
γἀκεῖσε περι- τρέχω, fut. δοαμοῦμαι. Var ci, 
parla, τῆσδε χάχεῖσε. Par ci, par là, de temps 
en temps, ἔςιν ὅτε. Celui-là, celle-là, ἐχεῖνος, 
Ἡ. ὧν. Ce lieu-la, ἐκεῖνος ὁ τόκος, ον. Je suis 
de cette opiniun-la, ταύτην διάνοιαν ἔχω, fut. 
ἔξω. Celui là est sage qui.., οὗτος εὖ φρονεῖ (φρονέω, 
ὦ . fit. yon ), ὅξις..., indie. Les choses en sout ve- 
nues là que.., εἰς τοῦτο ou ἐνταῦθα κερι ἔττηχεὶ 
τὰ «κράγματα (ἐξηχα, parf. αἴστακαι ) ὡςε.., 
Ἀπ C'est par là que nous différons des υϊπιαυχ, 
τοῦτο γὰρ dçiv ᾧ τῶν ἀλόγων δια- φέρομεν (διχο : 
τέρω, Jut. dt-ciss). || Là-dessus, touchant ces 
choses, περὶ τούτων. || Là-deseus, sur ces en-! 
trefailes, ἐν τῷ μεταξὺ. | 


LABEUR , s. πὸ ὁ κόνος, ou. 
LABIALE . adj. Lettres labiales, γὼ: τὸ pro- 


soncent avec les lèvres, τὰ x - φωνούμενα τοῖς: 
χεῦδεσι γράμματα, wv. ! 
LABILE , ad/. Mémoire labile, ὑ ἄῤῥωςος | 
αἴ λη. 45. Avoir la mémoire labile, τὴν νημην 
Σ  Χωτέω, ὦ, Sul. YTw. 
ΤΑΡΟΒΑΤΟΙΒΕ, s.m τὸ ἐργκςίριον, - ον. 
LABORIEUSEMENT, adv. ἑκικόνως 


LABORIEUX, svse,ad). qui travaille Leauconp, 
>, ἀ φιλόκονο;, τὸ cv. |] Qui demande du travail, 
ἡ, ἢ ἐκίκονης, τὸ cv. Habitué à nue vie labo- 

ieuse et pénible, σχληρῷ βίῳ χαὶ τραχεῖ ἕνε 
θισμάο;, %, ὧν. 

LABOUR, 4. m. À Ggcats, eas. Terre on L- 
bour, 4 ἄρουρα. αἰ. 

TABOTRABLE, adj. ὃ, ἢ ἀμήσιμος, τὸ ον. 


ἘΑΤΟΠΠΑΟΘΟΕ, s. m. art de cultiver Le terre, 
ἕ Jp ls. ας. S'ureuper du labourage, ἡεωρ-Ὶ 
7 on, Jul. χσω. || T'ruval du laboureur, à: 





LUE RE Etui. 
LADOURSR, «a et n. dis. D, jut ὦτω, 
acc. Torrclinousre , À pp, ας. | 


es ls ne ngnener 





LABOUREUR , .. m. ὁ ἀρότης, cv. 


LABYRINTHE, s.m. à λκθυρινθος., ον. Sem- 
blable à uu labyrinthe, à, 4 λαθυρινθώδης, τὸ ες. 


LAC , s. m. ἡ λίμνῃ, ης. 

LACER , ὦ. «. ζώννυμι, fut. ξώσω, ace. 
LACERON , s. m. herbe, ὃ odyxos, ou. 
LACÉRATION , s. S ὁ σκαραγμὸς, où ! 
LACÉRER 1V. 4, σκαμάσσω, fut. ἀξω, acc. 
LACET, s. m. cordon qui sert à lacer, à opzxt- 
ἐῥωτὴρ, $p0s.]|Nœud pour étrangler, à βιβὅὄχος, ον. 


LACHE , adj. qui n'est pas tendu, χαλαρὸς, 
ἃ, dv. C. repos. S. ὠτκτος. Ligature lache, ἡ 


| φαῦ)η ἐκίζησι;, eus. |] Paresseux, ὃ, ἡ ῥάθυμοι, 


τὸ ον. G. ὁτερος. 8. drxros || Poltrun, à, ἡ ἄναν. 
pes, τὸ ον. C. ὄτερος. 8. ὁτατος. || Fa, φαῦλος, 
%, ον. GC. repos. 5. ὄτχτος. 
φανλόξιός τις καὶ οὐτιϑανὲς, οὔ. 


Un iôche coquin, 


LACIT&MENT, ad», d'rne ranière quine serve 
point, χαλαρῶς. |] Sans rourage, ἀνάνδρως. (| Bas- 
sement, φαύ)ως. Agir lèvhement, mollement ᾿ 
ἀργῶς χαὶ ἀνειμένως τι κιἰδω, ὦ, Saut. χτωῳ. 
I Négligemment , ῥᾳθύμως. 


LACHER , ». «a. détendre, yxlis, ὥ. Jut. 
ἄσω, acc. || Laisser aller, ἀρ - ἰχαε, fut. ἀφ- ἔσω, 
acc. Lächer la bride à quelqu'un, ἱνίας τινὶ gu- 
at. Yécher on relècher un prisonuier, τίυὰ δεσο 
μῶν ἐλεύθερον àv-tque, fut. dv-ïrw. Lâicher une 
parole, la laisser échapper, φωνὴν dg-iau. Ti- 
cher les chiens sur quelqu'up, τινὲ χύνας ra >- 
ge. dat. || Lâcher le pic, ἐπὶ κόλὰ due-yasta, 
ὥ μα τω. Lâcher prise. F.)es Prise, Lécher 
le ventre, τὴν χοελίχν λύων, Jr. γύτω. 


LACHETE . 4. S manque de cournge, à ὄναν» 
aix. ας- || Bassisse d'âme, ἢ φαν)ότες, wrns. 
Foire une lächote, αἰτχοῦν τὶ œuéu. ὦ, fut. 
472. || Negligence, ἡ Safvuix , ὡς. S'alandinner 
ἃ l'echeté, À le fameontisé, ἐπὶ ça £advusiy 
ἄκοικαίνῳ, fé χλινῷ. 


LACIS, 2. πὶ, petit réseau, τὸ ιστν ler. cv 


LACONIQUE, a. come, ἀσδανι ee. à ὅν. 


EE μαι τ ΞοΞΞΞ.-.3..--:-Ξ--.-ὄ.ο 
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Stile Isconique , ἢ βραχυλογία, ας. Qui à un | [| Laissant la mes à drvite, τὴν ϑάλασσαν & Ed 


stylelucunique, à, ὃ Boxyu)d)5s, τὸ ον. 

LACONIQUEMENT, adv. διὰ βραχέων. Parler 
lacuoiquement, Soxyudcyés, &, Jut. τω. 

LACONISME , 4. m. précision énergique, à 
β»χχυληγία, ας. |] Affectation de laconisme, à 
λχχωνιταὸς, où. 

LACRYMAL, ace, adj Fistule lacrymale, ὁ 
«Ouh, wxcs. 

LACS , 4. m. nœud, lacet, à Boiyre, ον. 

LACTÉ, 2x, adj. de couleur de tait, à, ἃ 
paxroetus, τὸ ἐξ. La voie lactée, ὁ γχλαξίας 
κύκλος, gén. γαλκχξέγυ κύχλου. 

LACUNE, 4. Δ τὸ ἔλλειπιαχ, arcs. 

LADRE , adj. lépreux, λεκηὺς. ἃ, dy Pour- 
ceau ladre , à χαλαξώλης χοῖϑος. ou. tre ladre 
en parlant d'un pourceau , yulxb@æs, ὦ. Δεῖ. ἡτω. 
[| fnsensible,h, 4 ἀνχίσθητο;. τὸ αν. || Très-avure, 
ῥυκαρὸς, ἃ, do. Un lidre, ὁ XULLYON AS NS) ον. 


LADRERIE , s. /. lèpre, à )έκρχ, ας. || 21μὲα- 
die des porcs, à χάλχξα, ws. || Surdide avarice , ἃ 
dumxclx, ας. 

LAGUNE, s. SJ lac fangeur, τὸ τέ: γος. ονς. 

LAID, Laine, adj. «ir pds, ἃ, dv. C. αἰτίων. 
S. αὐχις Ἄς. Figure catrêémement laide, κοάτυκην 
αἴσχει ὑκεγ- ἔλλ)ον, cvTos part. ἀνπερ-ἕάλλω, 
fur. Ex. Un peu laid, à, x ὕκχισχρος. τὸ ὁν. 
Meuse laid, αἰσχύνω, fut. vw, acc. 

LAIDERON , s m.femme laide, ἃ κίθηκος, ον. 
LAJDEUR , s. J. τὸ αἴσχος. cvs. 


LAIE , s. J. femel'e du sanglier, à ἀγρία ὗς, 
gén. &yolx ὑός. 

LAINE, s. 52 ἔριον, ον. Laine διέα à ls 
brebis, ὁ πόκος. ον. Floeon de laine, ἃ x2cxis, 
dovons, τὸ ες. Qui 
porte de la laine, à, % és.cpdsos, τὸ ον. Tra- 
vaillerla laine, ἐριον ré, à, frt. tr. Qui tra- 


(cs. Couvert de laine, à, ἃ 


vaille en laiue, ὃ, y ἐφιονογὸς, ro dy. Marchard 
de lain:, ὁ éatcemars, cv. 

LAINEUX , ause, adj. 6, 4 ἐρώδᾳς, © 

LAÏQUE «dj dxlrôç, à. dm 

LAISSE , #./. lien, à ἱμὰς, évtrs. |] Tecir en 
lucie, au figuré, ζνισχεῖ., fut. Eur, acc. 

LAISSER, vw. a. quitter, dec-)eies, fut. λεί- 
Yu, acc. 
Per que dr cela, κάντα τ ἄλλα ἀφεὶς ταῦτα πρᾶστε 
{data . 


Lasises tout le reite puur ue vous occu- 


πω. ἂν 490: 64370, Jul, iii 






κοιχσόπενοι (κοιέλαχί, οὔμκι, Jut. ἡσομαε ). |] Lars 
ser de l'argent en depôt ches quelqu'un ἀσγύριόν 
τῶι κκοαχχτα-τίθεμκι, fut. θέσομαι. 

Laisser, vmettre, rxsx- λείκω., fut. λείψω, 
acc. Je laisse là beaucoup d'autres choses que 1.8- 
ταὶς ἃ dire, πολλὰ ἕτερα ἔχων λέγειν, ππρα-λείαω 
(ἔχω, Λε fo: λέγων Jut. λέξω ). 

LaAiSSEn, permettre, dis, ὦ, fut. ass. Tais 
tez-moi demeurer parini ces rochers, Êx μια œérsnts 
ἐμ- μένειν (ἐμ- μένω, fut. μενῶ). Laisser aller 
quelqu'un, τινὰ ἀφ -ἴχαι, fut. ἀφεξσω. Laissez-moi 
boire, ἀρ-έ; με κιεῖν. On laisse faire à un trran 
tout ce qu'il veut, συγ-χεχώρηται τῷ τν ϑάννω Ἐ-- 
τι βούλεται (συγ χυρέω, ©, fut. τὼ : βολγομκι, 
μέ. βηυλοσομαε). Laissez - moi vuus expuser cette 
affaire, συνσχωρητχτέ μοι περὶ τούτων Jec-dry- 
θζνχι «ρὸς ὑμᾶς ( δὲχ- γοααχι. Put. χέξτακε". 
Laisser échapper l'occasion, xxtsèv EXIL- λείπω, 
Jut. deibes , un din, fut. σώ. {1 v'a pas laissé 
leur faute iinpunie, τὸ τοὐτων ἁμάρτηαχ C02 dv- 
εχ δίχητον ἀρ κεν. Ayant laissé passer deua joars, 
QUÉsxs διχ-λιπὼν Jos (. ιχ-λείκων, Pet. λείψω . 
Laissra, fransmettre, donner, δια τίθεικι, 
“μα. Dascuxs, πες. Voilà ce qu'il leur à ἐδινιθ 
par testament, τοῦτο αὐτοῖς δι-έθετο. Laisser à 
ses enfans une riche succession, τοῖς exioc χεξζυχ 
πάλλιττον χατα-λείπω., fit. λείνω. Ne rien laisser 
ἃ quelqu'uo, lui prendre tout, ἀκάνθων dyx82v 
τινι ἀκο-στερξω, ©, fut. χτω. || Conserver, ste, 
fut. σώσω, avc. Laisser la vie àquelqu'un, τινὸς 
φείδομαι, fut. φείτοακι. 

ΜῈ pas Laisser DE, agir quoique. Quouqu'il 
m'ait fait heaucoup de mal. je ne laisse pas de l'ai- 
mer, «2444 με βλάψαντα, ὅμως αὐτὸν φιλῶ ( Biz 
πτῶν Ji. βλάψω : φιλέω, ὦ, }μέ. vou). Je πο 
laisscrai pas de le faire, οὐ δὲν ἔσσον τοῦτο ποιΐκο, 
Jut. de κοιέω, ὦ. 

δὲ LAISSER, v. . se joint avec beanrowp de 
verbes, εἰ ne s'uxprime presque jamais. Se laisser 
tomber, ὀλισθχίνω, fut. ὀλισθχτοιχι Se laisser per- 
suader aux discours des sages, τοῖς τῶν φόνον 
λόγοις πείθομαι. J. κεισθεσομκχι. Ile lui enjoigni- 
rent de ne pas se laisser devaucer rar le hérant, 
εἶκον τοῦ χάρυκος μὲ λείπετθχε (εἶκον. aor αἱ ὦ» 
ft : )είκομκι, fut. )ειφθεσοωκχι). Se laisser aller 
ἃ ..Ὄβ. ἐμαντὸν ἐν- δίδωμι, fut. δότω, dat Se laisser 
aller au découragement , λεικοψυχέω, à, fut. ζσω. 


LAIT, 4. m. τὸ γάγαν gén. γάλκχτος. Last caille, 
οφαλὶς, CT. Pelit lait, ὁ 62455, 05. De laut, 
Ἀτινδι. Vo ὦν. Coclon de Jait, τὸ CHR ET LR 
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| “" ἐν. Qui ressemble δὰ lait, à, à γαλαχεζειϑᾷς, τὸ 
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€: (Jui tonne h-aucoup de dait,d,7 πκο)νγάλυχτος, τὸ ἡ LANCR, « 1e ,yu. x5. Ariné d'ane lance, à 
ον. Qui n'en a jras, à, à ἀγαλαχτος, τὸ ov. Imiter la | ἡη“γχορόευς.. La. 
Llancheur du lait, γαλαχτίζω, fut. ἰσω. Poire LANCER «à. Ein. fit. βαλῶ, ave. Tancer 
du lait, γχλκχτοκοτέω., ©, fut. yrw-Nourrir avec | aie ὀκιντίκο.. fut. ἔτω. Lancer la foudre, xe- 
du lait ,yzaxx:czccpès , ὅν Ji. ἤσω, acc. || Frère 
et sœur de lait, ©, à διμογάλαχτος. τὸ ὧν. 
LAITAGE , 5. τ᾽ τὰ γαλάχτινκ, ων. Nut. βαλῶ. Lancer sur quelqu'un des τεέβδι εἰθ 


LAITE ou LAÏTANCE , 5. Λ αἱ γαγακτίδες, ὧν. affreux, κκύς τινα γοργὸν drx-Giéen. fit. 6 ἐξ - 
᾿ luxe. Se laucer sur quelqu'un, τινὲ un éxi tive ἐγ" 
LAÏITERIE , 4. Δὲ τὸ τυροχομεῖον., cv. | coude , © , fut. ἔσω. 


N . . )! 34 ν \ 
LAITERON , s.m. jante, ὃ oÿjyci, ὃν LANCETTE , s. /: τὸ σμιλίον, ον. 


LANCIER , s. m. ὁ Acyxopopes, cu. 

LANDE , s. /. terre inculte, ? χίρτος. ον. 
;  LANERET , s. m. oiseau, à dsrepixg, ον. 
BAITUE * # J. herbe potagère, à Soit, | LANGAGE, 2 on. idinme d'une nation, à διαλεκ- 
os. Petite laitue, τὸ Sacoæetov , ον. 


τος. οὐ. || Munière de s'enoncer, % ) its, te. || Pus- 
LAMBEAU, s. νι. τὸ ῥάκος. ovs. Habit qui | cours, propos, à λόμος. cv. 


pass Cts, ©. fut. σώ. || lancer contre quete 





qu'uo des aits derallene, τὰ scuuxct βάλλω, 


LAITEUX , Ecsu, adj. yahxxztxd5, %, ὁ» 
LAITIÈRE, s. S.à "χλαχτοκράτρικ,.. M3. 
LAITON , s. m. mctal, ὁ ὁμείχαλχος ν ον. 





υ ΐ 4 . e 4e 
tombe on lambeauxz , τὸ πκολυσχθρον ἱμάτιον. ὃν LANGES, s.m. pl. τὸ ox #yuver, ον. Envelop- 


per daus des langes, σκαργανίζω, fut. ous, «ες. 
LANGOUREUSEMENT , adv, μαλκκῶς. 


LANGOUREUX , EusE, adj pnixxds, à, dv. 
C. ὦξερος. 5. wrarcs. 


LAMBIN ,1ne, «dj. qui va lentement, B:x3%, 
sin, ἡ. C. ὑτεροξ. S. ὑτατος. 


LAMBINER ,v. n. fsañve, fut. ννῶ. 
LAMBOURDE, s, f poutre, à ὅόκος . ον. 


LAMDRIS, s.m. τὸ φάτνωμιαι, «rs. LANGOUSTE, s. f. à ἀκρὶς. ic. 

LAMBRISSER, νυ. «a. parvds, ©, Jul. wa, LANGUE, s.J organe du goit et de la paral,, 
acc. Lambrissé, ée , φατνωτὸς, à, dv. | ἡ γλώσσα y5. Qui n'a point de langrie, ὁ ἢ ἄγλω 7. 

LAMBRUCHE où LANBRUSQUE , s. f. vigne , C5: τὸ ον. Qui a trois langues, ba -stp)wssss, τὸ 
sauvage, ἡ ἀ ριάμκελος, Cv. ον. Semblable à une lacgu: , ὁ, ἢ γλωσαοει δὲς, τὸ 


ΤΑΜΕ, 4. Γ plaque de métal, à ἕλασμὸρ, εὖ ἐς. Couper la lsogue , Yhwssorsu be, ©, ut yr. 

Lame d'or 3 | σοῦν κέτχλον ον || Lame de œou= — dquelqu'un, τινά, Qui s la longue coupée, ὃ, à 

, de pi ΩΝ μ᾿ ours ΜΝ ι γλωσσότμετος. τὸ ον ᾿Πφλινοῖν une grande volubilite 

Ων T “ “ων ° A Pl Ge langue, γλωσσουτροφέω, à, fit. 170. Inten- 

mots Epée, Couteau. pérance de langue , à ἀθνρηγλωπσία. ας. Retenir 

LAMENTABLE, adj. δ, à Souvoas, τὸ ἐς l sa langue , en être maître, τῇ; γλώσσης χρατέω, ©. 

LAMENTABLEMENT, «ἀν. 9 ρενωδῶώς. jt. jou, on γλωσσοκρατόω, ὥς fu. ire. N'en être 

_ pos maître, τῆς γλώσσιες ἀκρατῶς ἔχω. fut. ἐξω. 

LAMENTATION, 2..Λ ὃ Spüves, cv. Coup de langue, τὸ exvuux , ατος. || Mauvaise Len- 
LAMENTER , ν. a. Soyvés, ©, fut. 47m, arc. | que, à xxxx/2604 γλῶσσα. us. 





Se lamenter, v. r. ὀδυρόμαι, fut ὀδυροῦμει. Lanoux, langage, à γλόττα, 5. Qui parie 
LAMIE, s. J. sorte de requin, à ἡαμίῳ, ας. plusieurs langues, à, 4 ποληγλυστσος, τὸ ον. Parler 
LAMINAGE 4 8. M. ἡ duaix, CT la méme langue, bucyrussis, &, fnt. Τὼ Parler 


La langue grecque, τῇ φωνῇ ἐλγηνίξω, fut. ἰσω 1 

LAMINER , ». «. desire, ft. ἐλάτω, æcc.| ous satuait en langue grecque , ἐσεάξετο ἡμᾶς ε)- 

Laminer de l'or, πέταλα χρνσᾶ ἐλαύνω. ληνικῇ φωνῇ ( ἀσκάζημαι, Jul. doux). ΙΓ Ne pas 

LAMINOIR , s. νι. τὸ ἔλαστρον, cu. j faire de faute contre la langue, ὀεθῷ λόγω x 

LAMPE , 6. f. à λαμεὰς, ἀ3ος. Petile lampe , τὸ AXE ὥμαι, fi. χρίτομαι "ΩΝ ὀρθολογόω, w, fut. 

| 49%. En faire, sorciers, fut. as. | Pieudia las 

‘que. τὴν χώραν κατα σχοκέω. Jul. ἐγὼ, ac 

Lanaue de terre, & χεῤῥόνητ᾽:. y || langue de 
LAMPROIE, s. f noise. ὁ yx200ç, 02. chien, plante, τὸ 20/72 09799, W 


Ἰγμπάδιον. Méche d'uoe lampe, τὸ ἐλλύχνίον, ou. 
LAAPJON ν ὃ. M. τὸ λυχνιὸν. ον. 


LAP 

TANSUFTTE, s JS. τὸ γλωστάρεον. ον. Lau- 
sucette d'une balance, 4 Aoû, Ye. 

LANGUEUR , s. J. faiblesse, abattement, À μα- 
)αχίχ, ας. Largueur mortelle, à uxpxzuès, οὔ. 
Maladie de langueur, ᾧ ἀξληχρὰ νόσος, ον. 

LANGUIR, ». ». étre en langueur, μορχίνημαι, 
fit. mvdraspae. Languir de vicillessc, τῷ γερὰ 
expa-yao)in, ὦ. fut. ἀφο. Languir dans les mala- 
dues, μαλκκῶς νκὸ τῶν νόζων ἔχω , fut. ke. Lan- 
guir d'amour, τῷ ἔρωτε τιχομκπεν Jut. ταχκεσόμαι. 
ΠῚ Langnir dans l'uisiveté, ἐχττωνεύ , fut. εὐσω. 
Languir dans la misère, τῇ κενέᾳ ov-be, &, fut. 
ξίσομαι. || Faire languir, Jaire attendre, παρα- 
tive, J. τενῶ, ace. || Son discours languit , yveru 
ψνχρὸ; ἐν τῷ λέγειν trou, fut, γενησομαι}» 

LANGUISSAMMENT, ad. μαλακῶς. 

LANGUISSANT, ἀν τε, adj. ὃ % ἀσθενὴς τὸ ἐς. 
Avoir une santé languissante,z2 roux ἀπθενῷς ἔγω, 
fut. ἐξω. Yeux langnissans, οὗ ἀδγοὲ ἐφ θα) pol, 
&v. Discours languissant, froil, ὁ ὑνχ,ὸς λόγος 
cu. Avoir uu style languissant, ψυχ, 25 7». fut. ἐνσω. 

LANIER , s.m oiseau de proie, ὁ dasepixs, ον. 

LANIÈRE , s./. à ἱμὰς, durs. 

LANIFÈRE , adj. à, ᾧ ἐριορόρης. τὸ cv. 

LANTERKE , s. ὁ 
τὸ φάνιον. cv 

LANTERNER , συ. π. maser, dire, Sul. vos. 

BRANTERNIER , s.m. frisenr de linternes , ὃ 
)νχνυκοιὸς. οὗ [Qui allume lvs lunternes publiques, 
ὁ )νχνάκτης, ον || Diseur de fadiises, δ φλύαρος, ον. 
ou ὃ, à φλυαρώδης, τὸ εξ. 

LANUGINEUX, euse, adj. ὃ, ξ χνοώδης, τὸ ες. 

LAPER , +. a. λάκτω. fit die, arc. 

LAPEREAU, s. me. ὁ ve; ἔχδυκονς, gén. αὐϑᾶὸς. 

LAPIDAIRE , s. mm ὃ λιθύγλυρος, cu. 


LAPIDER ,u. a. λιθάκω fut. àrn, où λεθοβο- 
220, ὦ, fut. Yen, ao 


LAUIDIFICATION, 5. À ἀκολίθωσις, εωφ. 


F 
en Frs 


#&v2s, Cu. Petite lanterne, 


EAPIDIFIER , æ. à. changer en pierre, ἄκο- 
1040. ©, fut. 78, acc. [Se layidifier, w. r. ἀπο- 


PILLECES PR ELU ET EEE 


LAPIN ,s. me. ὃ δασύκονς, gun. dusvesdos. 


LAPS, 4. m. espace de temps, τὸ τοῦ γόνον 
Ctéssuux, ατος. I s'ecoula un bips de temys con- 
sisérihie, σηλυς pole δὲ εἰἕνετο ( An pivcuxt, 
ἤν per). 
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LAQUAIS , 4. m. ὃ ἀκόλουθος . cv. 





LaR 


LARCIN , 2. m. rapine, À κλοκὴ, €s. Faire un 
larcio , χλέπτω, fut. χλέψω.. acc. Enclis au larein, 
κλεκτιχὸς, ὃ, du Penchant au larcin, à xlerrsevw, 
ἃς. Vivre de larein, de rapines, κλοκίμων ἀαὺ 
χειρῶν βεοτενω, fut. εὐσω. || La chuse dérobée, τὸ 
XÉUUX, ατοῦ 

LARD, s. m. graisse de parc, τὸ ὕειον στέαρ, 


gen. στέχτος. || Lard salé, à τάριχος, ον. Marchsod 
de lard, ὁ ταριχοκώγῃς., ou. 


LARDER, ν. a. ταρίχῳ 2x-sipes, J. «upaare. 


LARDON , 2. m. petit mnrcean de lard , τὸ τα» 
püxiov, cu. || Æfof piquent, τὸ cxœuuce, «τος. Las- 
cer des lardons contre quelqu'un, τινὰ σκώμμαϑε 
βάλλω. fut. βαλῶ. 


LARES, 4. m. pl. pénales, οὗ ἐφέστιοι Secl, ὧν. 


LARGE , adj. «λαεὺς, εἴκ,. ν. C. ὑτερος. 8. ὑτα- 
τος. Qui a le front large, ὃ, à «λατυπρύφωπος. τὸ 
ον. Qui a un large dos, à, % π)ατύνωτος. τὸ ον. Qi 
a de lurges feuilles, ὃν à πλοτύφυλλος, τὸ ον. Na 

forme ainsi beaucoup d'autres mots Ouvrir une 
large hauche en parlant , πκλατνάξω, fut. dew. De- 
venir large, rlaruveuat, fut. vvôiocmet. Au long 
elsalrge, διεξοδιχῶς. 

LARGE ,s5.m. la hante mer, τὸ κακῷ χγὸς « ouç. 
Prendre le large, ἀνα- λέω, fut. κλεύσομκε. Se te- 
üir au large, πε) ίζω., 7π|. ἔσω. 

LARGEMENT, adv, eye. Boire largement, 
dex-riv. fut. κίον κι. Traiter largement son hôte, 
πᾶνν ἡχμπρῶς T'ua ξενίξω. fuit, ἔσω. 


ELARGESSE, 2. f. » διανοας, ἐς. Faire de 
grandes largesses, κάυπλειςχ yrauvte δια viens, 
fut. νεμῶῷ. Qui fait hesuconp de lirgreces, 8, ἡ 
ucyx2dD pos, τὸ cv Corrnmpre par des largesses, 
δωροκηκέξω. &, fut. xrw. Se laisser rorrampre par 
des largesses , δϑωροϑδοχέω, ὥς. Με. τ, 


LARGEUR, “..Χ τὸ macros, ονς. Largeur des 
chemins, ἃ esvesaix, ας. Qui est d'une même 
largrur, ὃς ὁ ἐσυπ)χτὴς, τὸ ês. 

. ΤΙΔΈΘΌΕ,, s. m1. la haute mer, τὸ κέλαγγες, ονς 


LAMME , 5. / τὸ dev, ον. Petite larme, τὸ 
δαν φυδιῦν, ον. Verser deslarmes, δχχἼύω, fat 
ὑτω. L'oudre cn larmes, Cxxevèdche, ©, fut. re. 
Relemr se: larmes, τὰ δάκρνα κατ-έχω, fut. Rule 
&. Ne point passer uo δοὰ] jour sans répandre des 
larmes, μηδεμίαν Kurcav ἀδανρντὶ δι-ά ὦ, fi. 
ἀξ Avoir les yeux bagrés de larmes . τὰ ὅκωκτα 
Φανρύων ἐμ-πίακλαμχι, Jui. Rx ç7- pu. S'ahsn- 
duuner aus larmes Ur Tumeur κρχτέτωχι εὔνκι. 


NS DS homes Que ΞΟ." πισσοσον αναινναν»υυ---------- -- 


LAS 


fut. αθῆσομαι. Arracber à quelqu'un des lirmes, : 


rai δάχρνα κινξω, ©, fut. ἔσω. Supplier quelqu'ua 
les larmes aus γοῦσ, μετὰ δακρύων τινὰ ἱχετένω, 
(1. εὐσω. 

Lanux , suc qui distille des plantes, τὸ datsucv, 
ou. |] Petite goutte de liqueur, τὸ ψεκάδιεον, cv. 


LARMIER , s. κι. saillie d'un toit, τὸ «ρῥοστέ- 
yecv, ον. ἴἰ Partie d’une corniche, à rois, ἰδὸς. 


LARMOIEMENT, s. »ε. τὸ δέσιουμα. «rot. 
LARMOYANT, τε, adj. ὁ, ἡ oivorzur2s, τὸ Cv. 
LARMOYER , w. n. d'urcw, fut. νσω. 


LARRON, s. m. ONXESSE, s. SJ. à χλέκτης. Cu. 
“" 7ἐπι. ὃ χγέκτριχ, ας. 
LARVE , “...ὄ premier état d'un insecte, ἣ viu- 


pr. us. Larre des abeilles, ὁ γόνος. cv. 
Janves, mes des merhans, αὲ λαμίας, iv. 


LARYNX, s. πε. ὁ λάρνγξ, vyyss. 
LAS on HéLas , interjection, φεῦ. 


LAS, Lassr, adj. fatigué, χεχακχὼς, via, ὃς. 
part. parf. de xœuvs, fut. xxposuat. Las d'a- 
Voir marché, τῇ δηοικορίᾳ κχεχμηχώς. Las d'a- 
woir travaillé, ὑπὸ τοῦ κόνου ἀπειρηκὼς, Cros. part. 
d'ér-cyoseus, fut. ἀκ-εοῦ. Être un peu les, Uxo- 
æduve, fut. χακοῦμαι. [| Ennu'é. Je suis las de 
Lout cels, πρὸς ταῦτα T5 ἔχω, fut. ἕξω. Je suis 
125 d’eutendre ls même chose, τὰ αὐτὰ deu ἄχ- 
Cor, fut. αχθέτομαι. Être las de La vie, τὸν βίον 

σχεμαΐίνω, fut. ανῷ. 

LASCIF τε, adj. ὃ, ἡ ἀσελγὴς, τὸ és. C. ἐστε- 

ges. 5. ἑςατος. 

LASCIVEMENT , «ἄν. ἀσελγῶς. 

LASCIVETÉ, s./. ἡ ἀσέλγειχ, ας. 

LASSANT, ante, adj. φορτιχὸς, ὃ, ὅν. 

LASSER, vw. a. fatiguer, χατα-πκονέω, ©, f. ἥσω, 
eecc.||Enauyer ér 07,0, δ τω. arc. Tout cela me 
Rasse, ταῦτα χόρον μοι κα ο-ἐχεὶ (παρ-έχυ, fit. ἐξω). 

sx Lassen, ν᾿. r. dic-xauve, fut. χαμοῦμαι. 
A prés qu'il se sera lassé à La chasse, ἐκει7ὰν ded τῷς 
Ξυ, ας κοκωθείη (χοκόομαι, cout, Jut. wOLTSuxt). 
Se lasser de quelque chose, τινὸς χόρον λαμέάνω, 
S'ut. λήψομαι. 116 se lassent delavie, αὐτοὶ; μῖσ᾽ς τῆς 
ἃς οὖς ἐγ. γἱνεται(γίνομαι, fut. γενησομαι). Je ne me 
Ausse pas d'écrire, γράφων ον δια-λεὶκν, fut λείψω. 

LASSITUDE,, 2... ὁ xd=6, ον. Être secalle de 
Rartuds κύκόομιχε, mat, fut. ὦϑετομαι, 
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LSxX 
LATENT, sxTE, adj. λανθάνων, OusR, ον, 
. er. ὀντον. 
LATÉRAL, ALE , adj. à, à καράπλευρος, τὸ ον. 
LATERALEMENT , av. κλαγίως. 
LATICLAVE ,s. κε ὁ κλατύσεμος ἐσθὴς, ἔτος. 
LATIN πες adj. ῥωμαῖχὸς, ἢ. ὄν. En latin, 
ῥωμκῖςί. Parler latin, ῥωμαϊΐςὲ λέγω fut. λέξω. 
LATINISER , «. a. ῥωμαϊςὲ ἐκ- φέρω, fut. ἐξ- 
οἶσω, acc. 
LATINISNE, s. me. à ῥωμαΐχξ λέξις, δ.ς» 
LATINITÉ, 5. [. à ῥωμκϊχῃ γλώσσα, χς. 
LATITUDE , s. f. τὸ πλάτος, ovs. 
LATRIE, s Δ culte qu’on rend à Dieu seul, à 
λας εῖχ, ας. 
LATRINES, 4. " pl. à dors sv, ὥνος. 
LATTE , s./. à σχίϑαξ, excç. 
LAURÉOLE, 2... plante, ἃ χαμαιδάφνῃ, ῃς. 
LAURIER , 2. m. arbre, ἡ dupva, κη(. Petit len- 
rier, τὸ d'«pviotov, cu. De laurier, δάφνενος, ἢ, ὃν. 
Qui porte une couronne de laurier, ὃ, à dupvoro- 
μος: τὸ ον. Semblable au laurier, à, ἡ Jxpvostos, 
τὸ ἐς. Lieu planté de lauriers, à δκφνὼν, &vos- 
Ιἰ Laurier-rose, plante, τὸ νέριον, cv 
LAVAGE, s. m. action de laver le linge, etc., 
ἢ κλυσις, EG. 
LAVANDE . 42. plante, δ' vacTos, ον. 
LAVANDIÈRE, 2. Jàsduvrpre, ας- 
LAVE, 4. f. torrent de matière volcanique, ὁ 
κυρφόρος ποταμὸς, οὔ. 
LAVE-MAIN, 4. νι. ξὸ χει όνεκτρον, ον. 
LAVEMENT, 2. πε. action de laver, ἣ πλνσις, 
eus. || (ΠΙγείδγε, ὃ χλνς ρ. Soc. 
LAVER ,w.æ — δη parlant du linge, πλύνω, 
μι. «λυνώ. acc.—en parlunt du corps, où, fut. 
λούσω, acc. — enparlant des pieds et des mains, 
vers, Jut. vi, acc. Aimer ἃ se laver, À se 
baigner, φιλολοντρῦ», ©, fut. 47. 1] Laver la tête 
à quelqu'un, le réprimander, τινὰ πλύνω. ft. 
auvo. || Se laver d'un crime, τὸ ἔγκλημα din-duo- 
pat, fut. λύσημχι. 
LAVETTE ,s. } τὸ σαζγακ. ατοῦ. 
LAVIS, 4. m.ÿ τχιχγροφίας ας. 
LAVOIR, “4. m. à «κ«λννὸς, οὔ. 
LAVURE ,s. J. τὸ αλῦμα,, ατος. 
LANATIF ,ive, adj. χαλχςικὸς., à, de. 


LG 
Τὶ TIR , 2. mr. © κιριυτοκοιὸς, οὐ 


LAYEITE, ÿ./. cofiet , à ax, x5 [|] Lange: 
d'enfuirl, τὰ σκάργανχ., ὧὡν. 


LAZARET, ce, me. τὸ νοσοχομεῖην, ov. 

LAZZI, 4. m. ὃ μοοφασμὸς, οὔ. Faire des lazur, 
μεσρβάξω, Jul. ἁτω. 

LE article mascu'in, 3, gen. τοῦ || Ve. pronom, 
αὐτὸς, ἣν 2. Je l'aime , αὐτῶν φιλδέω, ©, Jut. χσω 

LE, s. 0. largeur d'une etnffe, τὸ πλάτος, ous. 

LECHEFRITE, s. Λ ᾧ Σεχάνη,, wc. 

LÉCHER, +. a. passer la langue sur, λείχω, 


fut. lé, ace. Técher tont autour, κερεσλείχω 
IL Travnil'ur avec soin, êx κυνέω, ©, fut, τρῶς acc. 


LEÇON , s. ΔΛ instruction, τὸ difryuu, ατὸς 
Donner à quelqu'uu ces leçons , τινὰ διδάσκω. 
fut. διδαξω. — de quelque chose , τί οἱ περί τινος. 
Donner aux j#uues gens des leçous de vertu, τοὺς 
vécus ἐν τῇ ἀρετῇ exo ue, fret. cor Sont-ce là 
le» leçons que vous leur ἀου πος" ἀρὰ JE οὕτω TOU- 
τοὺς πχελεύεις; Recevoir de queinu’un des leçons. 
ὑκά τινὸς καιδεύόμας,, Jui. &,0,30uxc Apprendre 
quelque chose saus avoir besuin de leçons, &2t- 
Cxrzôs τι μανθάνω, fit. μαθετύμκι. 

Lecow, ce qu’un maitre donne à apprendre par 
cœur, τὰ ἐχωχθετέχ, ων Ι; Ce εἶμ maitre expli- 
que , ἃ ἀντνωτίς, κῶς. || Vanère dunt un texte 
estcrnt, ἃ ἀναγνωτιῖξ, ἕως || Peprimanile, ἢ êre- 
TÜuwrts, εως. Faire la leçou a quclqu'un, ἐκι- τιμάω, 
ὥ. fut. V7, dut, 

LECTEUR, s. me. Lrcrricr, s. Λ qui lit, à 
ἀνχ-γινώτχων. CVTGS. An fin. ἃ ἀνχμινώσχοντσα, 
45. |] Celui dont la fonctiun cost de lire, à àyx- 
γνώστε; « CU. 

LECTURE , s. f. ἃ δνά,νωσις. eus Faire lec- 


ture, ἄνα- γεν 03770, Suit. yuurnuat, arr. Va ec- 


ture des poéles, τῶν rroarov ἀνέλιξις,. eus. 


Qui aime la lecture, ὁ φιλαρχγνώστῃ;, cu. l'etite 


lecture, τὸ dyxywwsuarter, cu. 
LÉGAL, αἰ, adj. voutxôs, %, dv. 
LÉGALEMENT, adv. voutr®s. 
LÉGALISATION , s. SJ. A χύρωσις tu. 
LÉGALISER, v. a, χυρόω, ὦ, fit. ὥσω, acc. 
LÉGALITÉ, s. J. τὸ voutxèv, οὗ. 
LEGAT , 5. m. envoyé, ὃ «ptotautis, οὗ. 
LÉG \TAIRE, s. m. à κχδληρηενόμος, ον. Lé- 


fataire universel, raxccvduns 0424455 ν Ou. 


LÉGATION, σ. 7 ὑ «:ἰτεξιία, ας. 
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ne ταν _ π᾿ PDA DÉS ἄγ. EU un CR RAGE ee ee πὰ ττιν-- “- 


LÉG 
LÉGENDAIRE, s. m7. ὁ dyccpsègos, ον. 


LÉGENDE, s. f. vie des saints, τὰ #y 
JpxPx, ὧν. | Légende d'une médaille, % τῷ 
νοιλίσματος ἐκιγραφὴ, 55. 

LÉGER, ἐπε, κα. χοῦφος, 4, ον. C. dress. 
À. ὀτχτος Troupes légères, οὗ ψελοὶ, ὥν. Armure 
logère, ὃ φιλὴ σχενξ, ξς. { Léger à 15 course, ὁ, 
& ἀχικους. 0705. Qui a l'aile légère ὦ. ἔξ ὥκνετε- 


ss 


ΡΝ [I Téger soupçon .- x,994 ὑκόνοια, ας ἢ» 
perance lésère, 4 χούφῃ ἐλκὶς, δος. Perte le 
sére, à outwaù β)άξς, xs Pour un léger motif, 
ἐπὶ τινε τῶν φαν)ων. || Homme leger, à χοῦγο; 
ἀνὴ. grn. dvogds.|| Style léger, ὁ χαρίεις λύγος. 
ον. || Nourriture légère, de facile digestun, ἢ 
εὐκεκτος τροφῇ, À 

Δ La LÉGERE, adv. κρικετῶς. Croire à L lr- 


τὸ ἐν. Vaisseau léger, % UC vabs, pre. 


gôre, «ρ'πετῶς «κἰστεω, Jul. εὐσων dat: Parker 
àla légèse, ecxÿ λα)έω. ©, ut. you. 

LEGÉÈRENENT, σιν, opposé à pesamment 
κούψως |] Un peu, μιχρήν τι. Lésèrement blesse, 
prxady τι τρωθεὶς, εἴσα,, ἐν, part. de τιτρώπεωι 
“μι. τρώτω. Qui n'est que legerement instruit, 
και εία; del βραχὺ γευσάμενος ν %, ον. || En par 
sant, ἀκροθιγῶς. lasser légèrement sur une chuee, 
τινὸς ἀκροθιγῶς δατόμαι, fut. aÿouur.|| Par mo 
πιὸγε d'arquit, x παρέργον. || 4 la leyêre, apres: 
τῶς. γε: liGFa. 

LÉGERBTÉ, s. JS duns tous les sons du mu 
français, à χονφότῃ;., 4726 

LÉGION , s. J. τὸ τάγμα. ατος. 

LÉGIONNAIRE, 4. m ὃ ταγματικὸς, 4. 

LÉGISLATEUR, s. m. ὁ νομοθέτης, ον. 

LÉGISLATIF, 1ve, adj. νεμεθετικὸς, à, ἐν 

LÉGISLATION, s. ΛΔ droit de faire des lis, 
ἃ νομοθετίχ, ας. |] Curys de lors, ci νόμοι. 0. 

LÉGISTÉE, s. αν ὁ voutsés, οὗ 

LÉGITIMATION. s. “ἃ κυρωσιξ, Eng. = ἀμ» 
enfant, κα ἀνα χα, τς. 

LÉGITIME , ad). ὃς ἢ νόμιμος. τὸ ον. pour 
leguime, % χατὰ τοὺς νόωμονς γυνὴ. en. Just 
χό;. Fufans lepitimes, οὐ γνεσίος καιΖες, ων. 

ΤΕΟΙΤΙΜΕῈ, s. J. past d'un héritage, ὃ rt 
4.84. ον. 

LÉGITIMEMENT, ed. vuiuos. 

LÉGITIMER , vu. vendre legitime, CELL 
ὥ, Jut.&rs, are. lé.itimer un enfant, cé ire 
ἀνα. ἥχημιε, Jut, détour. 


LFQ 


( 529 ) 


LET 


LÉGITINITÉ,, €, Δ etat d'un enfant ‘ésutime, | pars ant de denx, πότερης, ας sv. Lequel des 


À γνησιότης. rss. || Fur, ἃ evscuix, ας 

LEGS , 2. νι. τὸ γχταλεικόλενον, ον. Faire un 
leus à quelqu'un, τί τινι χατα aies, fut λείψω 

LÉGUER,v a. κατα-λείκνω, fut. Def. ave. 

LÉGUME, s. m. τὸ δακριον, ον. Des Kg: 
mes, τὰ Aayxvx, ὧν. Vendeur de léssims, ὁ 
λα χνοπιώλῃ;., Cu. 

LÉGUMINEUX, ausz, adj. ὁ. ἃ ὀσκριώδη;, 
τὸ ες. 

LENDEMAIN, κι m. ἡ αὔριον, gén. τῆς αν γιον, 
μδροί, Le lendencaiu du combat, τῷ ὑττερυίᾳ τῆς 
miyas.Le lendemain matin, τῇ ὑττερχίχ εωθεν. 
Le lcadeu.ain du jour qu'sl fut arrive, τῇ νττεραίᾳ 
δ᾽ κ.92ὲ {ἔρχιμχι. Sat. ἐδευτυμαι). Reruetire au 
lendemain, αὐ ζύω, fut. is, (ες. 

LÉNITIF, 1ve, adj. «:αὔντιχὸς, %, ds. 

LENITIF, 5. m. remède, τὸ ἐπκίαλικ, ατος. 

LENT, τε, adj. β8:α7ὺ;ς εἴκι ν. C ντερός. 
S ντατος. Avoir la demarche lente, βσαϑυκορδω, 
ὥ. Jut gra. Leut à parler, ὁ, ἃ 3ρχδυγλώσσος, 
τὸ ny. Qui a l'esprit lent, ὁ. ἡ Zcxdvwus, τὸ 
eus. Digestion lente, % Poxoxrtix, ας. Avoir la 
digestion lente, βρχδυκεκτέω, ὦ, fut. jo. 

LENTE , s. J. œuf de vermine, ἢ κόνις, 1706. 


LENTEMENT, adv. βροχόδέως. Marcher leute- 
ment, ÉCOLE PE &, Jut, 17% Parler leute- 
meut, βρχήνστοαξω, ©, fut. χτρω. Ve bèter leu- 
tement, Ppxdrus σκευδω, fut axtossuxc. 

LENTEUR, 5. SJ 5 Rixdbsus, ges. [| Lenteu- 
d'esprit, 4 Æsxdovetx, ας- 


LENTICULAIRE , adj. ὃ. à paxcet és, τὸ 65. 


LENTILLE ,s. f. legume, ὃ φαχὸς;, οὗ. Le 
leutilie, φάκχινης . 4. cv. Plat de lentites, & γχχζ. 
£s. [| Tache sur la peau, ὃ Quads, οὔ. || Ferre 
convexe, ὃ φαχοεδὰς 256, ὃν. 

LENTISQUE,, s. m. arbre, ὃ syivss, cu. We 
lontigque, exivevos, 4, ον. Huile de leutisque, τὸ 
σχινέλαιον. Que 


LÉONIN, ans, adj. à, ἡ λεόντειος. τὸ cv. 

LÉOPARD, 3. κε animal, ἡ πάρϑαλιξ, eus 

LÈPRE, s. Δ À dérox, me. Ἐπ être attaque, 
λοκρυνύμαι, fut. ννθησοβμαι. 

LÉPREUX, use, αὐ. λικρὸς. ἃ, ὅν, 


LEQUEL, Laqrrrte, pren rrint ἃς, ὃ. €. 
| Lequel émerrg. τίς, si, gén. =ives. — en 


deux vous paraît le plus beau ? ποότεούς ct καλλίων 
δικεῖ ( durée, ὦ, fut. δόξω); 

LÈSE, adj. Crime de lése-majeile , ἡ deserspe 
ἡ ία. us. Etre accuse pour crime de lôse-majeste, 
ὥπεισαγγελίας δίκεν φενγω, Jut. pevEsuxr. En aceu- 
s rquclqu'un, ἀκεισχγ,ελίκς τινὰ γραγόμαις fut. 
“ράφοκκι. 

LÉSFR, Ὁ. α. nuire ,. endommager, β)άκτω 
“μι. ἔλχφω, acc. Je ne suis lésé en rieu, cucér 
3, ἀκτομχίν fut. BlxpO comes. 

LISINE, δ Δ ἃ μεκρολογία, ας. 

LÉSINER, νυ. à. μικρολογέομαι, οἴτιαι, fut. 
χσοίχι. 


LÉSINERIE, 4... ὁ μα ρολιγία, ας. 

LÉSION, s. δ) Pau, ns. 

LESSE. Foyers Laisse 

LESSIVE, s J.c xouix, ας. 

LESSIVER , κυ. à. sèvve, Jul. x)uvo, arc. 

LEST , s.m. — d'un vaissean, τὸ épux, ατὸς 

TESTAGE, s. νι. À £auxats. ἕως. 

LESTE, adj. loger, dus ὃς. à, ôv. G. ὁτε- 
pos. ὅ. érurog. || droit, δεξιὸς. à, dv. C. ὠτε- 
205. 5. ὦτατος. || Libre dans ses propos, ὃ. δ εὺ- 
θνῤῥίμων, τὸ ὃν, gén vos. 

LESTEMENT , ad. légèrement, ἔργων sos. 
| “νος adresse, δεξιῶς 

LESTER , νι αὶ ésparise, ft. ἔσω. acc. 


LÉTHARGIE, s. J. assoupissement profoml, 
ὁ xl ua ix, ας. Tomber en icthargie, λεθαργίζω, 
Jut. ion. || Nonchalunre, ἣ wa 0 ele 9. ἄς. 


LETHARGIQUE, σι). )χθαργιχὸς. ἢ. ὅν. 


LETTRE, s. J. caractère, τὸ ysanux, ατὸς. 
Petite lettre, τὸ yoxuuxsesv, Su. |] Lettre qu'on 
écrit à uu autre ,à ἐκιςολλ. fin τὰ ἡράμματα, ων. 
Petite lettre, τὸ ἐκιτόλιοον, ον Ficrire une lettre a 
quelqu'un, πρὸς τινα ἐκιστολχν γράφω. Jut. γράξω. 
Charger quelqu'uu de remetire une lettre, ért370- 
λάν τινι ἐπκι- τέϑημε, fut. Os. Avoir un com- 
merce de lettres avec quelqu'un, τινὶ γράμμασι 
L257- RUES, ©, Jul. To. 

Lurrens, belles-leities, sriences, οἱ déc. nv, 
où τὰ ράμμχτα,. ὧν. S'appliquer à l'etude des 
lettres, περὲ τὰ γράμματα sncsur xs, fut ds. 
Aimer les lettres, p120) 78, ©, nf. τσ». Vommie 
de lettres , ὁ φιλόλογος. ον. Enseigner les lettres, 
τὰ ἡρύμαατα διϑάσκω, fut. Tags. —à2 quan un, 


τινα Maitre de Lelles-letires, ὁ Acyzoto 29 -%225, cu 


. às 48 


ΤΕΥ 
a ta ἔχττνε, σἰἷν. κατὰ λέξιν Prendre une 
chose au pied de la lettre, χατὰ λέξιν, ΟΝ χυτὰ 


τὺν νοῦν, χατα-λαμφάνω, fut. λιψομκι, acc. Obéir | 


à la lettre, ἐκισκερχῶς «κειθχρχέω. ὦ fut. σώ. : 


LETTRÉ , ἐκ, adj. κεκαιευμένοξ «αν, ον. Non 
leturé, ὃς ἢ ἀκχίδευτος, ον. 


LEUR, adj possessif. Leur vertu, ἡ αὑτῶν 
ἀρετὴ, %5. J'aime leurs eufaus, τοὺς wxidus ἐκτί- 
νων φιλέω, à, fit. gr. [1 foliu peu de temps 
pour détrnire leur amitié, τὰ; τούτων σννηθείας 
ὀλίγος #,29725 Ζιτῶντε (διχολνω, Δ λύτω). |] Hs ont 
elFicé leur faute par le repeutir, τὴν ἐχντῶν duus- 
τίχν ἐξ ῥειναν τῇ μετανοία (ἐξ - αλέφω., fut. 
a): ya } 

Lrun, dat. plur, du pronom relatif. signifr à 
eur, ἃ elles. Je suis venu leur porter secours, 5)- 
θον αὐτοῖς; ἐκικονρετων (Epxauxt, Jut. ἐ)εῦτο- 
μαι: ἐπικονρέω., ὦ « Sut. σώ ). 115 croient qu'il 
lcur est permis de Lout faire, νομίξονσιν ἑἐκυτοῖς 
ἐξ- εἰναι ἄπαντα κοιεῖν (νομίζω, Jut. ἐσ : ἔξ-ειμις 
fut. εἐτῦμαι). 

LEURRE, s. m. appét, τὸ δελέχσμκ., «tros. 

LEURRER , Ὁ. a. δελεζζω, fut. ar, ace. 


LEVAIN, s. m. ὃ Lüur, τς. Faire du pain avec 
du levain, τὸν ἄρτον ξυμδω, ὥ, fut ὦφω. Sans 
levain, δ, ἡ ἄξυμος, τὸ ὃν. Avuir uu goût de le- 
au, ξυμίξζω, Sue. ru. 


LEVANT, 2. m. ἡ ἀνατολὲ, ἧς. Du levant, dvx:-- 
205,4, Ov. Du levant au couchant, ἀπ᾽ ἀνχτολξς 
μέχρι δυσεωξ. 1.6» peuples du Levant, οἱ K 505 ἕω 
οἰκοῦντες. ὧν (ςἰχέω, ὦ, Jul. τω). }} Suleil levant, 
ὁ ἀνατέλλων ἕλιςς, Ov. 


LEVANTIN , ᾿νε, adj. ἑῶος . α΄. cv. Les levan- 
tins, ol πρὸ; ἕω οἰκοῦντε;, part. de trés, ὦ, 7, is. 


LEVÉE, s. J' digue, τὸ youx, «z9ç. Faire cons- 
truire une levée, χῶμα χώννυμε, fut. y57%. llle- 
coite, ἢ τῶν χα κῶν σν)λυγὰ, ἃς. || Collecte de 
deniers, ἡ ἀργνρολογία. «5 En fuire une, &yv- 
βῥολομέω. ὦ, Jut. rw. |] Levée de gens de guerre, 
E τρχτιωτῶν σνλλογὴ. ἴς. Faire une levée, cpe- 
τιώτας συλ-λέχγομκε. fit. λέξαι. |] Lerre d'une 
seauce, Ÿ τῇ; συνόλον ἄρετις, eus. []Levée d'un 
siége, à τῇς κολιορχίας ue, us. 

LEVER , w. a. hausser, aise, fut. de, arc. 
Lever detcrre, dx τῆς γῆ; αἰρω. lever la vois, 
tev ωνῆν émruipe, fut. ao. Lever les mains, 
τὰς χεῖρας ἀγχ-τείκω. Jut. τενῷ. Lever l'ancre, 
Fév ἄγενοον ἀν ἄγηαχι. fut, ἀξοαχι. || Lever des : 


ἐπι διό, Gcyvan tu, ὦ Std τω ἢ Lever une ar 
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mée, στρατίαν συλ)ξγημχε, "πω. λξξοακχι ἢ ἴεν. 
les difficultés, τὰς δυσχερείας δύω, fut, }7᾽.. 
Faire lever, due, Μιῖ. ἀνκ’ς σως acc. Fan 
lover da lit, dx τῆς χλίνη; τινὰ ὡιανείστημι, fit. 
διχνα- στήσω. Faire lever le siége d’une ville, ris 
πολιορκίας πόλιν dx - «No , fut. αλλάξω. 

δὲ LEvEn ,o.r. ὧν ἰξίχακχε, 7. dyx-srisoux. 
S'étant levés de leurs sièges, ἀνα-στάντεξ τῶν Ai 
θρων. Se lever par honneur eu présence de quek 
qu'un, Tevi ὑκαν-ίσταμαι. H Se lever, sortir dn là, 
τοῦ λέκτρον διαν-ίστχμαι. Le soleil se lève, à Dry 
ἀνα-τέλλες ( ἀνκ- τέλλω, fut. τελῶ). 

LevEn, ν. n. en parlant des plantes qu gen 
ment, ἐσ ὐκπτάνω, Jui. Grxozasopot. || Faire le 
ver la pâte, τὸ ἄλευρον ξυμόω, à, fut. ὦσω. 

LEVER , s. m. temps où l'on se lève, action de 
se lcver, ἡ ἀνάστασις, eus. À son lever. αὐτοῦ der 
tozxuévou. || Lever du suleil, ἡ ἀνατολὴ, ἔς. Δα 
lever du sulril, rAtou ϑνα-τέλλοντος. Il vint au le- 
ver du soleil, ὄοϑρεος ξλθε(ζρχομαι, fus. ἔλεύφομαι!. 

LEVIER , s.m. ὃ μοχλὸς, οὔ. Soulever avec aa 
levier, ἀν-οχλίζω, fut. ir, ace. 


LEVIS, ed), Pont-levis, y χρεμας γέρυρκ, «5. 
LEVRAUT , s. σι. τὸ lopoûicy, ou. 


LÈVRE, s. JS. τὸ χεῖλος, cus. Petite lèvre, τὸ 
χειλάριον. cv. Qui a de grosses lèvres, à, à sex 
χεῖλος. τὸ ον. Qui en a de petites, à, ᾧ λεκτοχει- 
65, τὸ ον. Goûter du bout des lèvres, χεῶεσιν 
ἄχ»: γεύομαι, fut. γεύσομαι, gen. |i Lèvres d'uue 
plaie, τὰ χεῶ, ὥν. 

LEVRIER , s.m.Levaetre, s Λ δ, ἡ ταχνκῦνε 
χύων, Ben ταχυκη3ος Χυνόξ. 


LEVURE , s./. F'oyez Levaix. 
LEXIQUE, s. mm. τὸ λεξικὸν, οὖ. 


LÉZARD , + m ὁ σχῦφος. ον Lésard femelle, 


% 399% ας. Lévard tacheté, ὁ ἀσκαλαχθοξ, Ce 


LÉZARDE , s. f. longue fente dans un mur, τὸ 


STJUX ,UTUS. 


LÉZARUÉ, ἐκ, adj. rempli de lésandes , À, À 
cours, τὰ ἐς. 


LIAISON , s. J. jonrtion de plusieurs chuses, ἢ 
suyltsuds , 09. || Liaisas d'un discours, ἡ λόγον τυ" 
va24,.%s. Discours sans liaison, à ἀσυνά TES 29° 
726, ον. Ces choses n'oat pas de lirisun eutr'eles 
ju συν-αρμόξει ταῦτα ἀλλίλοις (dem, ὅτων. 

Liaison , amnilie, à φιλία, ας. ἰδίου avec quel 
qu'un. 3 πρό; τινα δαιλία, ας. Avoir des liaiwoni, 
χοενωνέο, ὦ, fut. ἅτ, dat J'ai avec eux d'étrutes 


1.1} 


bains, αὐτοῖς αἀνν οἰχείως χεάορμαι. μαι. δεῖ. 
Κρετομαι. 

LIANT , ἄντε, adj. sonple, ὃ, ἡ εὐκαμπτος, 

τὸ ον. |] #fuble, ὁ 


LIANT , δ. πε. douceur, ἡ εὐχκολίκ, ας. 


ὁ ἡ εὔχολος,, τὸ cv. 


LIARD, 4. m. τὸ τεταρτημόριον, CU. 
LIASSE , s. £ à φάχελλος, οὐ. 
LIBATION, s. f. à σπονδὴ, £s. 


LIBELLE ,s. σι. τὸ ἐρνθριςαιὸν oÿyyseuux, 
æ=65-On a fait un libelle contre moi, xxx *éus5 ἐφν- 
6 :ιξιχὸν τι γέγρακται ( ἡδάφως Jut. ypxt). 

LIBELLISTE, s. m. à 3issrux ἡράψας, «ντος. 

LIBÉRAL, ALE, adj. qui aüne à donner, ὃ. ἃ 
δα λὲς, τὸ és. C. ἔστερος. S. ἐστατος. Etre libéral, 
δαψιλεύομαι . fut εὐτομαι. |] Noble, genereux, à, 


ἢ ἐλε. ipuos, τὸ ον. Arts hbéraux, αἱ ἐλενθέριοι 
ακεδεῖκι, ὧν. 


LIBÉRALEMENT,, «ἀν. δαψιλῶς. 

LIBÉRALITÉ, s. f: munifence, ἡ δαψίλεια, 
ας. |] La chuse donnée , ἡ δωρεὰ, ἅς. 

LIBÉRATEUR , s. m. Taicx , 5. f. ὁ ἐλενθερω- 
της. οὔ. Ju Jém. ἡ ἐλευθεροῦσα,, ne, part. de ἐλεν- 
θε; όω, ὥ, fut. ὥσω.- 

LIBÉRATION, “..Λ ἡ λυσις, δως. 


LIBÉRER, v. «. metre en liberté, λυω, fiu. 
λυσω, acc. Se libérer d'une dette, τὸ χρέος dtx-Juts. 


LIBERTÉ, s. f. état d'une personne libre, 
ἢ ἐλενθερίκ, ας. Aimer le liberté, ἐλευθερίαν dyx= 
son, ©, fit. yeux Eu liberté, dAevbisus. Mettre 
en liberté, ἐλευθερόω, ©, Jut. ὦσω, acc. Quand les 
esclaves obliennent leur liberté, ὅταν οἰχέται ἐλε)- 
θεροι γίνονται (γίνομαι, fut. yevisoux). Recouvrer 
sa liberté, τὴν ἐλενθερίαν dvx-dauéave , Ju. À5- 
Pour. Je vous accurile la liberté, ἐλευδερόν σε 
εἶναι tu, ὦ, fut. êtes 

Lissaré, libre arbitre, τὸ axuseEsvaccy, cv. 
| Permission , % ἐξονσίχ. ας. Laisser à quelqu'un 
la liberté de faire quelque chuse, τενὲ τέ κοιεῖν 
ἰξουσέαν δίζωμι. δε δώσω. dame vous accorde pas 
tetle lilerté, οὐ δα μῇ σοι τοῦτο σνγ- χωρβέω , ὥς fut 
1% Si nous avious la liberté de deliberor, ἐὰν 
ἱξουσία βουλεύσασθαι ἐμῖν γένοιτο ( βονλενηκαε, 
lé. εὐσομας : γίνομαι, fut. γενήσομαι ). Avoir 
»u conserver sa liberte d'eprit, ὁμαντοῦ κραξόω, 
b, fut y30. 

Ἰιβκατέ, indépendance, à αὐτονομῖκ, »ç. Jonir 
le -a liberté, αὐτονομία χράλμαε,. ὥμκις fnt. 
«Δ 4τΆμκι. Qui juut de sa liberie, à, À adrovms, 
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| τὸ ον. Arcorder à des villes eur libertf, gr, 


œ«Uscyus Us ct , ©, fut. Yo. 














Livenré, luence, à darasix, ας. Qui prend 
trap de liberte, à, à aacae ts τὸ 2v.Se douner 
trop de liberté duns la compusiion , ἐν τῷ Gyy:a- 
θεῖν το)μάω, ὦ, fut. χτω. 

LiersTÉé, franchise, ἃ axé ντία, 25. Parler avec 
liberte, καῥκτιάκομαι, fut. Sscuat. Avec liberte, 
Μετὰ καὶ ἐχγτίας. 

Listatés, Jroits et priviléses, s. ἡ pt. τὰ 
διχαχία, ων. 

LIBERTIN ,1ne, ad). débauche , 
τὸ ον. {| ἤπιρίε, ὃ, ἃ ἀσεθῃ;, τὸ és. 


LIBERTINAGE, s. κε. dubourke, ἡ ἀκολαφίᾳ ᾽ 
«ἰς. Ι] Πηρίε!έ, ἣ σεξεία ACL 

LIRIDINEUX , evsu, adj. ὁ, ἡ ἀπελγὴς, τὸ ᾿ς 

LIBRAIRE , s. mn. ὁ βιξλιοκώλῃς, ον. Petit li 
braire , à βιδλιοχάπκηλος, ον. 

LIBRAIRIE, s. f. τὸ βιελιοκωλεῖον, ov. 

LIBRATION, s./. à ταλάντωτσις, κως. 

LIBRE , adj. d'une condition libre, deudesrs, 
ας ον. Rendre libre, mettre en Lberte, ἀποελευθε-. 
400, © , fut. ὦσω, arc. 

Lisrz , indépendant, ὃ, À αὐτόνεμης . τὸ cv. 
Être libre, ἐμκυτοῦ εἰμὶ. fut. ἔσομαι. ΠῚ est libre 
de faire ce qu'il veut , ἔξ-ἔστιν αὐτῷ κφάστειν δ-τι 
(βονλεται(ζἔξ- ἐστι, impers., fut. ἐξ-έτται: 
Jut. βονλητομχὺ. 

lisne , ὠεῤανγασσό, dégagé, ἐλευθερ’ς, αι, Cv. 
ας ὦτερος. S. ὦτατος. Libre de crainte, φοῖον ἐλευ- 
θερος, ον. Libre de tout soin, «ἀσῃ; φροντιδὸ; ἀκ- 
αλλαγεὶς. tiox, ἐν, part. α᾽ἀκ-αλλάσσω, fut. ἀξω. 
Qui est libre, qni n'& point d'ufaires, à, ἡ 
ἀκεάγμωνν ονης. |] Ventre libre, à ὑγρὰ κοιλέχ, ας. 

Lisns, franc, ὃν ἡ ἐλευτέοιος, τὸ ον. Être libre 
en ce sens, δευθεειάξω, fut. as. Licencieux, à, ἢ 
ἀσε)γη:. τὸ és. Tenir des propos trop libres, xi3y 34 
phEromat, Jut φθἔξομκι. 

LIPREMENT , adv. devésag. 1] l'a fait libree 
ment et sans contrainie, αὐτοχέλευστῳ xx ἐκονσέω 
γνώμη τ τοῦτο ἔηρκξζε («ράσσω, fut. «,5.Κ..}. 

LICE , 4. /, pour les courses à pied, τὸ grades, 


δι ἡ ἀἄκδλαςος. 


,Ξονλοιαχίι 


ον. Courir à pied daus la lice, στα coco aës , ὦ, 
fut. sos || Pour Les courses de chevaux, à ἱππἢ 
dponos, οὐ. || du figure. Entrer en lice, «:3, 
ἀγῶνα «νν- ἔρχομαι. fut. ἐλευσομαῖ. 

LICE, s. J. chienne de chasse, à κύων, Κ. κυνόι. 

LICENCE , 5. / permission, ἃ ἐξουσία, ἂς |] L:- 
berté exvesuve, À dacduslx, 453. So duuner, 
preudre trup de licence, ἐκολχτταίνω eu dendu- 





11Ὲ 


auteurs, les portes, elc., τὸ τόλμχαα .: δίτ᾿ δ. 
LICENCIEMENT , 4. m ἃ ἄφεσις, κως. 
LICENCIER , ν. a. congédier des troupes, ὧφ- 


nee, μι. dp-yon. acc Se licencier, s'erunciper, 
ὡευθεοιάζω., fat. ru. 


LICENCIEUSEMENT, adv. ἀδεῶς. 

LICENCIEUX , ever , adj. δι ἢ ἀτε)γῆς. τὸ ἐς. 
Mener une vie licencieuse, £iov ἀνειμιένυν ἄγω, 
δα. ἄξω. 

LICITATION, 5. f. ὁ ὑκερθεματιπμὸς. οὔ. 

LICITE , adj. Soeurs, %, dv. Qui n'est pas 
licite, à, à ἄθεσμος, τὸ ον. 

LICITEMENT, adv. ϑεμιτῶς. 


LICITER , νυ. a. mettre à l'enchère, des-xrovs- 
συ. Jut. VE , acc. 


LICOL os LICOU , s. m. à χχκαὸς, οὔ. Passer un | 


licou , menée , © , Jul. au, acc. 
LICORNE , s.J. à μονόκερως .« wrog. 
LICTEUR , #. m. à ῥαξϑοῦχος. ον. 


LIE ,s.f. à voùE.g. «ρνγὸς. Plein de lie, ὁ, à 
τρυγκώδης, τὸ ες. Dont on ὁ retiré la lie, à, à ἄτρν»- 
γος. τὸ ον. Retirer la lie, ἀτρυγόω, ©, fit. τω, 
arc. Lie d'huile, à ἀμοργξ, ἅς. [| Lie du peuple, ὁ 
συρφετὸς, Ov. 


LIL GE, 4. πο. arbre, À pe) dd cvs, vec. |] Écorce, 
ὁ φρε)λ)ὸς. οὔ. De liége, φέλλινος. a, cv. 
LIÉGEUX, œuse, adj. ὃ, ἡ 202%, τὸ ες. 


LIEN, s. m ὃ δεσμὸς, οὗ : au pl. οἱ Jieucion τὰ 
desux, @v. Rompre ses liens, τὰ δεσμὰ 2xo2- 
ῥᾳωννμι, μια ῥέξω. Les liens de l'amitié, οἱ τῆς φι- 
das δεσμοὶ. ὥν. Attaché par les liens de la plus 
élronte amitié, τινὶ εἰς τὴν ἄχραν φιλίαν σνν-δὲ2ὲ- 
μενος, ἃ. ὃν, part de σνν- δξω, fut. δ, σω. 


LIENTERIE , 2... à λειεντερία, ας. Attaque 
d'une lienterie, λειενςδεικὸς , à, due 


LIER, v. «. serrer avec nn lien, ὄξω, fut. 
der , ace. Lier à on outre, τί τινε προσ- δέω. 
Lier ensemble, συν 99. acr. Lier ses cheveux 
avec nn rulan, τὴν xSuyv ταιυιάξω, fut. dry 
Πη Tier la langue, cu feuré, τῇ rose δεχυὸν ἐκι- 
εἰθηκι. fut. )εηπσω. Être lié par un serment, ἤχους 
ἐν- δεκαχε, 2:1. ὀεθοσομκι. Se lier par des seriuens 
Leciproques , 82x91ç συν dr, Jul. 

λιν), joindre ,unur, συν -ὁπτῶως fit. ab, 
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ain, ©. fut. τω. || licence que se donnent les 


LIE 


λέκ τοὺ; λγαϑοὺ; σνυκάετει. Lier amitié avec quel 
qu'un, πρό; τινὰ φιλίχυ κοιέσααι, εὔωκε, fut 


gsm, Eire très-lié avec quelqu'un, sen εἰνεέξωι 


χράρμαι, Quart, Jut χοίτομαι. Être lé à auel- 
qu'un por la parenté, τινὶ χατὰ rh yes κρετ 
cr, Jut τἕω. Lier eonversation avec quelqu'ao, 
τινὶ διὰ λδγων συμ- μἔζνυκε, fut. αἴξω. I la εὐ» 
versation avec oux, τόντηις εἷς ἡ ἥγευς λδε (ἢ :γ.- 
χει fut. ἔδεύτομαε). |] Liur 105. mots δαὶ τ᾽ eus, 
τὰ Dçuxrx πρὸς ἄγγχὶκ συν-εἰρω.. sans ιέειν. Di 
cours hien lié, 2) γος εὖ συνεστῶ;, ὥτος (σὺν ἔζων, 
parf. de συν-ἰ αμκχι). Ces choses suut tellement 
liées entrelles qu'on ne sausait les séparer, φυν- 
ἐχευχται μὲν ταῦτα καὶ γυρισμὲν οὐ δέχεται (συ- 
Ξειγνυμαι. SJ. ζυγεσομχι : δέγομαι. f. Cieux à 


| Ces choses se lient hien, συνάδει ἀλληγοςς ταῦτα 
| l'aurai. fut ἀσομχι) Ce qu'il dit se lie Lieu à 


cela, τούτοις; συνωσδός ἐττιν ὃ )όγος αὐτοῦ. 

LIERRE, s. ne. ὁ γισπὸς, οὔ. De lierre. x°5- 
195. 4. ἐν. Semhlable au lierre, qui ἃ des fauilics 
de livrre, ὁ, ἃ xus7oecdes, τὸ ἐς. 


LIESSE, 5. f joie, ἡ χαρὰ, ἃς 


LIEU, s. m. espace qu'occupe un corps, à 
τόκος, bu. En en lieu, J'oyes Ici. En quel lieu? 
J'uyes Ou Ea quelque lieu que. Fnyez Quitque 
PanT QUE. En tout lieu, prriout, πανταχοῦ. Fn 
aucun lieu, nulle part, οὐδαμόθι. Ἐπ temm tt 
lieu, dy χαιρΌ. Metire chaque chose en son lies, 
τὰ xx0" ἔχκστον διχ-τάπσσω. fut. τάξω. Venir 
daus un même lieu, εἰς ταὐτὸ σὺν ἔσχοαχι, fut. 
ε)ευτήκαι. || View, prys, à y0:x, ας. De πιεῖ 
lieu est-il? 2,9 xx9s ἔστι: Description d'un leu, 
ἢ torcypxpix, ας. Faire la description d'un lieu, 
τοκογραθέω.), ©, fut. ἀπ. acc. 

Lieu, srjet, occasion. Ἰὶ n'y a pas lieu de don- 
ler, cela re donne lieu à ancun doute, ταῦτα ἀφο» 
piav οὐκ ἔχει (ἔχω, fut. Es). Je n'ai paslien 
de me plaindre de vous, οὐχ ἔχω ὅ-τι σοι ênt- 
riaxou ( δκιιτιμάω, ὦ. fut. w70 ). Danner lieu 
à déhbérer, ἀφορμὰὴν τοῦ βονλε.ετϑαις ou, fit. 
δώσω. Quand il y a lieu de faire quelque chose . 
ὅταν κοιεῖν τι καρᾷ ( κάρ-ειαι, fut. ésnazt). 

Lau, naissance, orgine. Être issu de bon heu, 
ἐξ δ᾽, αθῶν γέγονα, parf. de yivouxe, fut γε.-- 
σοιχῖ. Être issu de bas lieu, ἐξ ATAUOU Er 
εἰμὶ, frt. ἔσομαι. 

Luxu , μίαοσι remplarement. Tenir lieu de τὰ εἰ, 
ἀντὶ πάντων εἰμὲ, fut. ἔσημχι. Il me tient lieu 
de père, ἔστι μοὶ ἐν «ατοὺς méotr. Îl me tien 
heu de frère, δχεῖνον ἐν ἀδπιλροῦ τάξει En, 


acc. L'unitié lie entr'eus les grns de Lien, 4 pc: | fus, ἐξω 1} croit que ecla hent lieu Je mérite. 
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εοὔτο ἐν ἀρετῇ μέρει τϑεται ( τίθεμχι, fut. 
ϑησομχι).- 

αὖ Lieu DE, prép. ἀντὶ. gén., et devant un 
verbe, ἀντὶ τοῦ, avec l'infin. Choisir un dé- 
puté au lieu d'un autre, πρεσβευτὴν &)dov ἀ τ᾿ 
ἄλλον αἱρέομαι, coma, fut. vaouuc. 11 fait la 
guerre au lieu de rester en paix, ἀντὲ τοῦ ist 
vav ἄγειν κολεμοῖ { ἄχο, fut. ἄξω : olambo, 
ὦ, fut, y» }). Au Leu de, devant un verbe, se 
tourne aussi par Jorsque, tant s'an faut, οἷς. 
ΠῚ reut eummander, au lieu d'obeir, lorsqu'il ii 
faudrait obéir, ἄρχειν βούλεται, δέον αὐτὸν ἄ- 
χεοθαὶ (βούλομαι, Jut. βονλέσομκε : ἄρχ,, fus. 
ἄρξω ). Au lieu deles simer, je les déteste, tant 
s'en faut que je les aime, qu'au contraire, etc.. 
τοσοῦτον δέρ τοῦ φιλεῖν ἐχείνονς, ὥστε «αὲ μι- 
sciv ( δέω, Jut. δεήσω : pois, ὦ. fut. jou : μι- 
σδω, ὥ, fut. yr» ). Au lieu de s’opposer à se: 
entreprises, ils combattent avec lui, non seule- 
ment ils ne s'opposent pas à ses entreprises, mais 
encore ils , etc. , οὐχ ὅκως ἀντι-κράστσονσιν, ἀλλὰ 
καὶ σν-στραθεύονσιν (ἀντι-κράσσω., fut. κρφξω: 
σν-στρατέω, Jul. εὐδω ). 

AU Laru que. Il étudie constamment, au lieu 
que vous joues, ἐχεῖνος μὲν duuevios σκουδόξει. 
où δὲ τοὐναντίον ἀ)ολεσχεῖς (σκονϑάξω, fut. &ou : 
ἀδολεσχέω, ©, fut. gr). Vous êtesivre , au lieu 
que moi j'ai soif, σὺ μὲν μεθύεις, ἐγὼ δὲ διψῶ (ue- 
θύω. fut. ὕσω : διψάω, &, fut. ἡσω). 

Lizox, latrines, ὁ ἀφεδρὼν. ὥνος. 

Lizox commtns , (ermes de rhetorique, οὗ ῥδῃ- 
τοῤοιοὶ ε«όκοι, ων. 


LIFUTENANCE , s. f. ὁ ὑπκαρχίαι, a$. 


LIEUTENANT , s.m. ὁ ὕκκρχος, ον. Lieute- 
nant-général d'une armée, ὁ dvriersaryyos, ον. 
3 


LIEVRE, 4. σι. à λαγὼς, ὦ. Petit lièvre on 
levraut, τὸ λαγώδχιον, ον. De lièvre, Axywos 
uw, 0%. Chasse au Lièvre , À λαγωθολία, ας 


LIGAMENT, s. m. ὃ ἐκιδεσμὸς. où. 


LIGATURE, s. /. À ἐκίδεσις, eux. Faire la 
ligature d'une plaie, τραῦμα ἐπι ὁδω, Jus. δέσω. 


LIGNAGE, 2. m. Foyes Licke. 


LIGNE, 4. f. à γραμμὴ, ἧς. Ligne droite, 
à εὐθεῖα. ας Ligne courbe, à κυρτὰ, ῖε, Ligne 
perpendiculaire,  xaferoçs, ον. || Ligne d'écri- 
ture ou d'impression, à στίχος « ὃν. Écrire eutre 
les lignes, παρεγ- γράφω, fut. γράψω, are. 

Licsx, cordenu, à στάθμῃ, ης. Tirer à la ligue, 
«εἰς τάθμῃν ἰϑυνω, fut. vy®, ace. 
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Licne à pécler, } γάλαμος, cv. Pêcher à la 
ligne, xxixuess, fut. 55. l'êcheur à la ligne, 
ὁ καλχμεντὴς. οὔ. 

Liane équinomiale ou cguateur, ὃ ἰσημερινὸς 
κύκλος. Ou. 

Lions de bataille, À τάξις, ess. Première, 
dernière ligne, πρώτη. ἐσχάτη τάξις. Ranger en 
ligne, d'ix-rasou, fut. τάξω, acc. Ligne de eir- 
convallation, τὸ sepcrélytoue , «τος. 

Lronux de compte. Mettre en tigne de comnte, 
ἐλ-λογάω, ©, fut. wow, acc. Mettre en ligne de 
compte un bienfait accordé à quelqu'un, τινὲ τὰν 
χάριν λογίξομαι. fut. ἰσομκαι. 

Licne, en terme de généalogie, % datfsx, ας. 
Ligne paternelle, maternelle, à sxspiwx, à μὰ" 
«τρῶῷα σεῖρα, ας. 

LIGNÉE, 2... progéniture , τὰ τέχνα 
[| Race, τὸ yévos, ous. 

LIGNEUX, zuse, «dj. 4, à ξυλοειδὴς . τὸ ἐς. 


LIGUE, 4. f. confédération, à συμμαχία. ας- 
Foire lyjue avec quelqu'un, «κρός τινα cunuoy(xy 


ΓῚ ων. 


«οιἰέομαι, οὕμαι. fut. ἡφομκι. Rompre uneligue, 
συμμαχίκχν δθια-λύω, 2μι. λύσω. || Ligue, les con- 
Jéderés mêmes, οἱ σύμμαχοι, ων. 

Licce, complot entre particuliers, Ÿ στάσις, 
ews. Faire ou former une kigue , στάσιν «τοιΐομαι, 
cuuat, fut. ἡσομαι. 

LIGUER , νυ. «. — quelqu'un avee un autre, 
τινὲ κρός τινα συμμαχίαν sous, ὦ , fut. τω. |] Se 
liguer, εἷς συμμαχίαν ἔρχομαι, fit ἔλευτομχι. 
— avec quelqu'un, τινί. 


LIGUEUR, 2. m. ὃ a=xucubeus, ον. 
LILIACÉ, ἐπ adj. λείρινος ,. Ὧν CVe 


LIMACE , s. f. LIMAÇON, s. mn. ὃ χοχ)ίας. 
ον. Foit en forme de limaçon, à, à χοχλιοει ἧς, 
τὸ ἐς. 


LIMAILLE, 4... τὸ Ζίνισμα, ατος. 
LIMANDE, 4. SJ potsson, À Vitre, %s. 
LIMAS , 2. m. Woyes L:1u1ç0x. 

LIME, 4... À Alive, us. Petite lime, τὸ Atiov,ou. 
LIMBE, 4. m. ὃ naziôches, ον. 


LIMER , v. “. δινίξω. fut. tou, arc.|| Limer, 
polir un ouvrage, ἐξ-ἱριθόω, à, JUt. ou, arc. 


LIMIER , 5. me. à ϑηρεντιχὸς χϑων. gen χννύς. 
LIMITATION , s. J. ὁ épeouos, οὕ. 


LIMITE, s. J. à ὅρος. ον. Renfermer dans 
des limites, φερι βῤέζω, 74, low, ace. Reculer 
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fort loin les limites de l'empire, τοὺς τής ἀρχῆς LIONCEAU , s. me. à decvrisxc, ὃν. 
Basus ἐπὶ κο)ὺ ou παρὰ πολὺ δὲα -τείνω, Sid. τενῶ. 
Être emporté au-delà des limites, ἔξω τῶν ὅρων 
φέρομχε, Jus. ἐνεχθέπομοι. 
LIMITER, ν. a. δρίξω JUL. leu, ace. 


LIPPÉ , 5. Δ grosse lèvre, τὸ meodgtu)v, 08 
Qui a une grosse lippe, ὁ, À πρόχειλος. τὸ ον. 


LIPPÉE, 4... bouchés. Franche lippée, rpas 
᾿ qui ne cote rien, τὸ προῖλαι δεῖκνον.. ον. Cher- 
LIMITROPITE, adj. à, ἃ μεθόρφιος, τὸ ον. Être | cheur de franches lippées, ὁ d'uevoldyos, ον. 


limitrophe, contigu à, μεθ-ορίξω, fut. ire, ἀμί. LIPPITUDE, s. f. chussie, ἡ γλάμῃ, %6. 

LIMON , s. σέ. boue, 4 Du, vos. || Lemonière, | LIPPU, vx, adj. qui a une grosse lippes à. À 
à ῥνμὸς. 05.1} Fruit, τὸ κίεριον μῆλον . ον. | κρόχειλος. τὸ ον. 

LIMON EUX, suse, adj. δ. 4 ἐλνώδῃς, τὸ ες 

LIMONIER ,s. πε. arbre, à χιτρία, ns. 

LIMONIÈRE, s. / —d'une voiure. à ῥνμὸς, οὔ. 

LIMPIDE , adj. à, n δεαφκνὴς. τὸ ἔς. 

LIMPIDITÉ , SJ. à διαφάνεια, ας. 

LINURE, s./. τὸ ξίνημα, «τος. 

LIN, 4. πι. τὸ λίνον, ον. De lin, fait delin, 
λινέος, κα. ὃν. Lin très-fin, à βύσσος, ον. Qu 
travaille le lin, ὁ Atvousyàs, où. Long hahit de 
lia, à Mvorodie, ας. Graine de lin, τὸ λινόσκερ- 
μον. ον.}} Lia incombustille , substance minerale, 
τὸ ds6ectvèv, où. 

LINCEUL, s. me. ὃ σινδϑὼν, ὄνος. 

LINÉAIRE , ad). γραμριχὸς ; ἡ ν dv. 

LINÉAMENT . s. m. trait du visage, ὃ χπ' 
pores 4908 

LINGE, s.m. ἢ ϑόνᾳ, nc. Pelit linge , τὸ ὁθό- 
YLOV, OV. 

LINGER , s. m.ènn, 42... ὃ, ἡ ὀθονοκοιὸς,, οὗ. 

LINGERIE, s. S. lieu où l’on serre la linge, 
τὸ ἱματιοφνλάχιον,, ον. 

LINGOT , 2. νε. ὁ ὄγκος, ον. Or en lingot, ὃ 
ἄσημος χρβνσδᾷ, οὗ. 

LINGOTIÈRE , s. f. τὸ χωνευτήριον, ον. 

LINGUAL,, σε, ad), γλωασιχὸς, à, dv. 

LINIMENT , 4. πε. τὸ ζείαμα, «vos. 

LINON , 4. πε. τὸ λεκτότερον λένον, αν. 

LINOTTE , 4... ὃ αἰγιθαλὸς,, οὗ. 

LINTEAU , 4. m,— de porte, τὸ ὑκέρθυρον, ον. 

LION, s. m. ὃ λέων, οντος. De lion, à, à λεόν- 
τεῖος. τὸ ον. Semhlable à un lion, ὃ, à λεοντώ- 
duc. τὸ ες Peau de lion, à λεοννῇ, ἔς. Qui dompte 
les lions, ὁ xeovrodäpes, uvroç. Qui a un eœur 
de lion, ὁ Supolæev, ovrot. 

LIONNE , s./. à Mauve, y 


















LIQUÉFACTION , s. f. y τῆξες, eg. 

LIQUÉFIER , ὁ. «. τήκω, Ju. rite , #cc. 

LIQUEUR , s.f. substance liquide, τὸ wjpèr. 
οὔ. Vin de liqueur, ὁ μείλειχος olvos, ὃν. 

LIQUIDATEUR , s. m. ὁ λογιςὰς. οὔ. 

LIQUIDATION , s. f. à λογισμὸς. 09. 

LIQUIDE , adj. qi coule où qui tend à coxler, 
ὑγρὸς, ἃ. dv. C. ὅτερος. 8. ὅτατος. || Clair, æssuré, 
en parlant des biens, à, ὃ ἀσφαλὶς,, τὸ és. 

LIQUIDER , νυ. «a. — un compte, λογίζομαι. 
Λα. icopur. Facile à liquider, ὁ, À εὐλόγες ος. τὸ cv. 
[|Liquider une dette, τὸ χρέος deu, “ε΄. λύσω. 

LIQUIDITÉ, s.f. À νγρότης » rose 

LIQUOREUX, svsr, adj. διὴ κειλίχεος. τὸ ὃν. 

LIRE , ©. «. ἀνχ-γινώσχω. fut. γνώσομαι. acr. 
Lire de nouveau, ἐκχνκ-γινώσχω, Jul. γνώσομωε, 
acc. Lire et relire un livre, τὸ βεδλέον πολλάκις 
ἀν-ελίσσω. fut. ελίξω. Montrer à lire, στοιχειόω. 
&,Jit. don, acc. Qui ne sait pas Lire, ὃ, ἡ ἀςοῖ- 
xuos. τὸ ον. Lire dans l'avenir, τὰ μέλλοντα ape 
οράιω, ὦ. fat. ὄψομαι. Lisent sur son visage h 
hardiesse qui l'animait , ἐν-ορῶν τῷ αροσώκερ εὖ 
ϑαῤῥαλέον (év-opéms , © Jut. éonmx.). 

LIS , s.m. plante, τὸ xplvov, ον. De Lis, pie 
vos, ἡ. Ov. Fleurs de lis, τὰ Àcigex, us. Lieu où 
croisent les lis, à χρινὼν. ὥνος. Qai a in pese 
blanche comme un lis, à, ἢ χρινόχρους, τὸ ovr. 

LISERON , s. m. plante, ἡ κιότάρβκελος, Où 

LISET , s. m. ver, à ἵψ, gén. irds. 

LISEUR , s. m. ὁ ἀνχγνώξης . ον. 

LISIBLE , adj. δ. à εὐχνάγνωςος . τὸ ον. 

LISIBIEMENT . ado, σχφές. 

LISIÈRE, s 2) extremité de La largeur dat 
étoffe, τὸ κράσειδον. ον. || Borne, linuts, ὃ Bee 
ον. || Ceinture, à κεριζιὼς ρα. os. 

LISSE , adj. λεῖος. &, ὃν. C. ὀτερος. 5. ότατος.᾿ 
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HISSER , ©. a. λειόω, ὦ, fut. WT, ner. eussion littéraire, & «ερὶ τοὺς λλγν; ἐξέτασις, φως. 


LISSURE, 2... à λειότεης. xt. LITTÉRAL, Le, adj. Sens littéral, à ant λέξιν 
LISTE, s. /. ὃ κατάλογος. cv. Metire, ἱπιετῖγο vuds, gén. νοῦ. 

sur La liste des cituyens, εἰς τοὺς πολέτας ἄνχο) LITTÉRALEMENT, adv χχτὰ 221. 

γράφω, Jul. γράψω. ace. LITTÉRATEUR , s. m. à φιλόλογος, ον. 
LISTEL , s. πε ornement de colonne, à ζωξτρ LITTÉRATURE, 8. [. belles-lettres, τὰ γράμι- 


Sacs. para , ων. C’est là le but de toute la littérature, à 
LIT, 5. m ἃ κλίνῃ, as. Petitlit, τὸ χλινέδεον, : κἄσα τῶν ῥβιέλίων ἐοαγματεὶκ εἰς τοῦτο véivetg 
σν. Lit de repos , τὸ σχεμπόδιον. ον. Lit de plume, ( τεένω, fut. rex). ‘ 


4 Grouvr, %s. Bord du lit, τὸ τοῦ λέχτρον πλευρὸν, | LITURGIE, s. J: ὃ λειτουργία, ete 
οὔ. l'ied d'un lit, ὁ χλινόκονς, οδος. Qui aime le | ᾿ 
lit, qui aime à dormir, ὃς ἃ κλινηχυρὰς. τὸ ἔξ. ΤΙΤΟΒΟΊΟΥΕ, adj. λειτουργοὺς. À , ὅν. 
Faire le lit, τὸ λέχτρον ς ώννυμι, Jut. ςρώσω LIVÈCHE ,“. 7), plante, τὸ σμύβνιον͵, ὃν. 
Mettre un malade au lit, νοσοῦντα χοίμά,». ὦ, fut. LIVIDE, adj. «ελιδνὸς, à, dr. Être où dévénir 
Low. Se mettre au hit, χοιμάομκι., üpuxt, fut. 
ἔσομαι. Garder le lit, κατά-χειμχι, fut. χείσοραι. 
Faire lilà part, des xctutouxt, wpat, fui. ζ.10- 
pou. Partager son lil avec quelqu'un, τενὶ συγ- 
ποιμάομχι, ὥμαι, fut. roux. Lit nuptial, à 9ά- 
λαμος. ον. |] Lit de justice, ὁ 9, ρονισμδ;, οὗ. 

Lir, mariage, ὃ γάμος, ον. Avoir des eufans du 








livide, κελιδιόομαι, οὔμαι, ut. wberouxe, 
LIVIDITÉ,, s. J. τὸ etllivonx, ατος. 
LIVRAISON, s.J. À excaoscs, δὦξ. 


LIVRE, 4. σι. volume, τὸ βιξ)ίον, cv. Petitlivre, 
τὸ βιδλίϑιον, ον. Les livres saints, τὰ ἅγια Διθλία, 
ων. Marchaad de livres, ὁ βιδλιοκώλῃς . cv. Cum- 

premier lit, dx τῆς πρώτης γυνχιχὸ; exidus dv- poser, faire un livre, βιβλίον evy-y#ipes Jul. γράψω. 
αἰρέομαι, Euxt, fut. ἥπόμαι. Feuilleter un livre, βιδλίον ἀν-ελέτσν , ut ελίξ. 

Lir, canal d’une rivière, ὁ τάφρος. εν. Le | pillier un livre, βιδλέον ἐκεδίϑωμι, faut. hrs. 
fleuve est sorti de son lit, ὑκερ-χέχνται τὰς ὄχθας] Livre de marchand registre,t) γρχμακχτεῖον ον. 
ὃ αὔταμος (ὑκερ-χέομαι. fut γνθᾷσομαι). Le lit 
de sable sur lequel coule la rivière, à τῷ κοταμῖ᾽ 
ὑκ-ἐςρωμῖνη ψάμμος, ον {νκο-ςρώνννμαι, fut. 
ς ωθεσημαι). 

Lu? de pierre, assise, à τῶν λίθων ἐκιδολὴ, ζ; 
Plusieurs lits de caillo:x , «dal χγαλίνων κτὺνλ xl, 
-ὧν. 


LIVRE, 4... poids de seize onces, ἡ λίτρα, ας. 
Demi-livre, τὸ ἡμῦλιτρον, cu. Une livre et demi, 
τὸ τριηαίλιτρον « ὃν. D'une livre, λιτρχζοςν 2, cv. 


LIVRÉE, 4... Habit de livrée, ÿ οἰκετιχὴ é3046, 
gén. Gros. || Ceux qui la portent, εἷ οἰκέται. ὧν. 


LIVRER , ©. a. «αρα- δίδωμι, fus. δώσω. acc: 


LITANIES, s.J' pl. αἱ λιτχνεῖχι, ὧν. — la ville aux ennemis, τοῖς κολεμένις εἰν αὖλιν. 


LITHARGE, s. f. à a 0uopva%x, ον. 


LITIÈRE, s. J' voiture, τὸ φοϑεῖον. ον. ΤΕ les-mêmes, πλεῖςαι τῶν αὐλόέων ἐν-εχείρισαν 63 λὰξ 
tière portée par six hommes, τὸ &apsasv, ou | «ds (ἐν ᾿χειρίξω, ls). Livrer une ville a: pil- 
|| Paille qu’un met sous les chevaux, τὸ ὑπὸ | lage. κόλιν ἐκ κηρθῆσκι καρκ δίδωμι, μι. don. 
ςρωμμαν «tros. ΠῚ fant leur faire une litière de | Livrer à l'oubli, 1499 παρα - δίδωμι. ace Livree 
raille, ἀχνρόν αὑτοῖς ὑκοις ρωτέον (verbal ανκο- | ἀπο bataille, μάχῃν σὺν - ἀκτ, fut. ἀψω. Livrer 
ςρώνννμι, fut. ça ). nn combat naval , ναυμαχέω, ©. Jul x». 
se Livaun ,v. γ᾿ au figure, s'abandunner. Se 


Îls se livrent aux Acarnaniens, διλοῦσιν ἐχντοὺς 
ἀκαρνᾶσι. La plupart des villes se sont hvrées a vl- 


LITIGE , #.m. contes'ation en justice, à dry 

#5. Étre en Litige, en parlant d'une affaire, Ἔ aux plaisirs, ταῖς ἐδοναῖς ἐ εαντὸν ἐκι- 
φιτδητέομαι, οὔμκι, fut. ηϑήσομκχι. Qui en. en δἔίδωμι, S δότω. Se livrer tout entier aux aflaires 
Litige, ἀμφισόητούμενο:.. &. ὁν. Ξ διὰ καντὸς τῇ «ολιτείᾳ ἐξεαντὸν δίδωμι, 
86 livrer à un mrilleur espoir, ἐλείδι χγεἶσσονι 


LITIGIEUX , utsz, ad). ὁ, à dupofyräsinos | ἢ ραυτὸν εἰς εἐὐω, fut. εὐφω. 


τ ον. LIVRET, 9. m. petit lhrre,r) γοαμματείδιον, ον. 


LITOTE , s J. atiénnation, à λιτ τη. γτό- 
LITTÉRAIRE, ad) à, 4,rè κερὶ τοὺς λόγονς. Dis- 


LOBE, s. κι. à λοδὸς, οὗ. Lubes di poumun, d 
τοῦ πνεύμονος 16, Ge. 





ΤΟΙ 
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τοι 


LOCAL, ἀπε odj. qui « raprert aux lieux, το- | νομιχδειὴ ὄν. Gonfbrme aux lois, ὃ, ὃ Eau; td 9. 


we, à, ἐν |] Situé dans le lieu même, à, ἡ ἐντός | Les lois 


CRE 
LOCALITÉ, s. fol τόκοι, ων. 
LOCATAIRE, “. m. σε à ἔνοιχ: 
LOCATION, 5, f ἡ μίσθωτις, φως: 
LOCHE, #. f. poisson, ἡ χωξεις, δὸς. 
4 TOCUTION, 4“. ἡ φράσις, eus. 
LODIER et LOUDIER , s. m. grosse conver- 
ture, À σισύρα, ας. 
LOGARITHME, s. m. ὁ λογαριθμὸς, οὔ. 
LOGE, 2. fe pit logement , τὸ οἰκκμάτιον.. ον. 
UPetite case, À ϑέκη. 55. 
LOGEABLE, adj. ὃν ἡ céxisemns, τὸ ον. Qui 
n'est pas logeable, à à ἀνούκητος, 
LOGEMENT, s m. τὸ οὔτ 
LOGER, v. n. habiter, cèxu.G, fut. ins. Loer 
dans une maison, οἰκίαν οἰκέων 8. Je loge ici de- 
puis long-temps, ES] FA he 
chez vous, καρὰ σοὶ κατ'οικῷ. Aller loger chen 
quelqu'un, «pds τινὰ κατ - ἄγομαι, fut. ἀξομαι. 
Loger à l'auberge, εἰς πανδυχεῖον κατα-λύω , fit. 
λύσω. 
Locra, ν. a. donner à loger, ξενίζω, fat. ire, 














κα. ἀτος. 





ace. Être logé, ξενίξομαι Logri les 
étrangers, Ἢ 

“Ἶρος saisir, s'y te- 
mir, + I s'était 


logé daus la citadelle, τὴν ἀκρόξολιν κατ-εῖχε (χατ- 
ἔχον, fit. καθεέξω). 
LOGEUR “. m. ὁ πανϑυχεὺρ. ἐως: 
LOGICIEN, s. m. ὁ λογικὸς, 
LOGIQUE, «.. à Ayo, 
a logique, διαλεκτικὸς, 
LOGIQUEMENT, σαν. διαλεκτιχῶς. 
LOGIS, s. m, maison, ὃ οἴκος, 
Demenrer, WW. 
De lei point 
κατιλαδον 
an logis, ve retirer dans son logis, 











Qui appartient à 











. Anlogis, οἴκοι. 
ὥρια. ἔσω. Je 





à 








* Changer 

lerie, τὸ ᾿ 

ad à γαπὸν καταγώγιον ἐν. 
LOGOGRIPTE, s. m. à λογόγρερος, 50. 


LOI, “.. 8 vauss, εν. Qui concerne les lois . | a douné des éloges , οὐχ Sens ἐκείνω ἐκτε: 





ï 





Ἰϑομαι, 





stantes , οὗ καθεεςῶτες νόμοι, ων. Pore 
ter, faire, établie une loi ire. 
Porter ae loi trop sévère , 

ϑεμιζ. φᾷ 

ππέω, 8, fat. ire. Citer 

Psuxt, ft, ῥαλοῦ μα. La loi ordonne cette choses 
λέγει τοῦτο νόμος Observer los lois, τοῖς νόμοις du 
μένω, fut. μενῶ. Obéir 











κ Ἰοΐν, τοῦς νόαρες κεί- 
scout 
παρα Guins , Jut. δέσομαι. 
παρα-νομέξω, ὥ, fut. ἐστ. Qui agit contre les lois, à 
ἡ παράνομος, τὸ 





ous θιατριδὰ, ξς. 
25. |] Vivre sous la 
χέων fat. ἡσυ. 
ὑκό τινος ἄρχομαι 
lis, faire la loi à χυεϊησ' δα, τινὸς ἄρχω. Λε. 
ἄρξω. 
σοι τὸ εἴωθα (τελέω, 

ἐσω : εἴωθα, parf. ἀ ἴθω, inusité). 
LOIN , ado. εἰ ργέρ. πόῤῥω. C. ποῤῥωτέρω. 8. 
PARA de le ville, πόῤῥω τῆς «dass. I 











estallé bien (ἀκ-έρχομαι, 
Jat. ἐλεύσομαι). ΠΝ κοῤῥωτάτω 
ὦ “ες. Très- 
Aller 

doux μὴ κόξδω λίαν 
(ϑέθεχκ λα. θείσω io). Pour 
5er trop loin l'amour δῆ! δόξαν sie 
τοῦ θέοντος pub, ὦ it pare 


viendra, 
pas loin, , 

χεῖται {κεζμαι, fut, κείσομαι). 1} RS 
Empéeher qu'on ne voie au loin, 
αιρέω, ὥς Sat. à. |] De loi 
de loin , «ὄῤδωθεν μάχομαι. 


de προ-κόκτω. [JT οἾτα 











οὐκ αὐτὸν ἔνδον δυτα de loin, μακρόθεν ἔρχομαι Sur. ἐλεύσομαι. Pré 
“μα. έψομαθ. Aller| voir de loin, ἐκ πολλοῦ 


ἔσω. πὶ 

faut reprendre d'un peu plus loi 
ἄρχομαι, fat. ἄρξομαι). 

Loix, bien loin de, εἰσι, 

Jane, ane 

les , Fa 

ge καὶ μισεῖν τ pbs, ὥ. fre 

ἦσω: μιτέω, &, fut ms). Loia de Le blémi 


Ε 





ΝΕ heu es LS . 


LON 
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LOR 


ἀλ)α καὶ αὐτὸν de-ivese ιἐπιττιν ων, Ὡ. fut Azul temps, dei τοτοῦτον. Qui dure long-t#mps, ὁ, ἣ 


ἐπ- χινέω, ©. fut. 3%). 


5. ὅτατος. Pays lointain , 4 διεςῶσκ y'u5x, &$. 

LOINTAIN, s. me. éloumement, τὸ διάξςημα, 
«z56. Voir dans le lointain, μαχρὰν «29-04, ὧν 
fut. dhopou. 

LOIR, s. νη. petit animal, ὁ side, οὗ» 

LOISIPLE , adj. permis, ϑεμιτὸς, ἢ, dv. 

LOISIR, 4. mn. À σχολὴ, %:. Avoir du loisir, 
exoliv ἄγω, Jut. ἄξω, on σχολάξω, fut. ass. J'ai 
assez de loisir, εὖ σχολῆς ἔχω. ut. ἐξω. N'avoir 
point de loisir, ἀσχολέομαε, cüuaxt, Jut. χσομαι. Je 
n’ai pas eu le loisir de.., οὐκ ἐμοὶ σχολὴ γέγονε... 
infin. (γίνομαι, fut. yerysopat). À loiur, 93x28 
À votre loisir, quand vous en aures le temps, ἦταν 
χολὴν ἄγῃς (ἄγω, διει.ἄξω). 

LOMBES, s. mn. pl. les reine , αἱ δοφύες, ων. 

LONG, Loneus, adj. dans tous les sens dr. 
français, μαχρὸς, à, ὁ). CG. drepos. S. ὅτατος. Pique 


μακροὶ γήοι, wv. Longue barbe, à pur pès κώγων. 





cu ssous, τὸ ον, Uvpuis long-temps, x «ci:2. 


LOINTAIN, anne, adj. μακρὸς, ἃ, de. Ὁ. ὅτερος. ἢ 2 © longtemps que, κολὺς χρόνος ἕξ οὗ. Il 


y 8 ἰοηρ-ίεπιρι que je ne les ni vus, πολλοῦ γὰρ 
αὐτοὺς οὐκ ἐώραχα | bia, ὦ. Jut. ὄφομχι ). 
Long-temps avout la guerie de Troie, «cl κρὲ 


Tao Τρωϊαῶν. Les chuses arrivées loug-temps au- 


paravant, τὰ κρὸ κολλοῦ γενόμενα, ὧν. 
LONGANIMITÉ , 4. ἡ μκαρυθυμία, es. 
LONGE ,s 7, courroie, ὃ ἱμὰς, ἀντος. |] Lounge 
de veau, à μοσχεία ὀσφνξν VOS. 
LONGER, #. a. — la bord de la rivière, κα τὰ 
τὴν τοῦ κοταμοῦ ὄχθην βχϑίζω, fut. ἰσομαι. 
LONGÈEVITÉ, s. S.à μακροξιάτῃς, ητοῦ- 
LONGITULE, 4. Χ ἡ μαχβότης « ἡτος. 
LONGUEMLENT, «ὠν. διὰ «ολλοῦ. Perler lon- 
guement sur un sujet, puzx2w2 sh, ὦ , fut. ἔσω. 
LONGUET, srrm, adj. à, à ὑκορήκης. τὸ cs. 


LONGUEUR, s. Δ élendue en Long, τὸ μᾷχης, 
cvs. Fendre dans la longueur, γατὰ μένος axés, 


Jongue, ἔγχος μαχρὸν, 05. De longs gémisiemens. | fut. σχίσω. ἢ la Jongueur du doigt, ὡς. ϑακτυλον 


νος. Faire une longue maladie, μαχῥὰν dsbeveix” 


debevis, à, fut. go». Faire de longs discours, 
μακχρολογδο, ©, fut. ἡσω. Discours trop long, μα- 


péecs || Lelfeur, À μέλλεσιξ ν eus. Tirer les choses 
en longueur, ταῖς ἀναξολχῖς χράομαις, but, fut. 
χράσομαι. Il ue rermel pas qu'on traîne divautages 
les choses en longueur, τὴν ἐπὶ κγέον dv τούτοις 


χρότερος τοῦ δέοντος ὃ )όγος, ον. Teuir de loug.| ae Guy οὖκ ἐπε - τρέπει ( τρέκω. fut. rcitru). 
discours sur de petites choses, «ἐσὲ σμικρῶν μακρὰ! Τιγος a guerre en longueur, τὸν κύξμον dix 


Jéyn , Jut. λέξω. Il serait trop long d'entrer dan: 


ces détails, μαχρὸν ἂν εἴς ταῦτα 51:8 -ελθεῖν (ζ;- 
opt, fut. ἐλεύσομαι). [| Qu'il est long à venir, 
ap’ ὅσον βραϑύνει ( βραδϑύνω, fut. uv ). Etre trop 
long dans ce qu'un lait, epès τὸ nou: τί ὀχνερῶ; 


ἔχ.» εὐ. ἐξ. 


Ex)acuer, γμι. Οχλοῦμκαι. 
LOQUACITÉ, s. .Λ babil, à πολνλογία, ri 
LOQUE, s. J. lumbean, τὸ Aixcg, Gus. 
LOQUET, s.m verrou, ὁ λυχ)ὸς, νυ. 


LORGNER , ν᾿ à. regarder de côté, rupx- 


LONG, 5. m. longueur, τὸ μῆχος, ous. En tony, ()έκω, fut Gibepa, l’ace. avec εἰς. |] Lorgnes uua 


εἷς μέκης. En long et eu large, χατὰ μιζχός se xxi : 


πρᾶτος. 

τε Lonc ΒΕ, prep. «αρὰ, acc. Le long du che- 
min, παρὰ τὴν 5/0. Situé le long de la mer, ὁ, x 
AAGAMIS, τὸ ον. Les villes situées le long de là mer. 
ai ἐπὶ τέ σαλάστῃ πόλεις. ων. || Tout le long du 
jour, ὅλην ἡμέραν. || Au long, adv. μακρῶς. S'elen- 
dre au loug sur un sujet, κερί τινος μανβῥηγοβέω, 
&, fut on. || De longue main, depuis long- 
temps, πρὸ πολλοῦ. || À La luogue, χρόνῳ un σὺν 
χρόνῳ. Une goutte de pluie creuse à ls lougue les 
rochers, πέτραν χοιλαένει ῥευὶς ὕδετος ἐνδώεχεία 
(χεελαίνω, Jut. avis). 


chose, lu vonvoiter secrètement, τινὶ ou πρὸς τι èx- 
οφθαλμιάω. ὦ. fut. vou | 

LORGNETTE, s.J/.LORGNON, 5m. ἃ σ᾽ σι ρα, κε. 

LORIOT, 4. πε. oiseau, à χλοισίων. w25. 

LORS pe, prep. κατὰ. ace. Lors de lahatlle, 
κατὰ τὴν μάχῃν. |] Pour lurs, alurs, τότε. |] Ucs- 
lurs, εὐθὺ; dt τούτον. 

ΔΒ ΟΕ, ronj. ὅτε, indic., où desænt un futur 
ὅταν avec de subj. Lorsqu'il l'aura (ait, ὅτων τοι (55 
Casio, ὦ, fut. wow). Lorsqu'il eut dit, ὅτε Des 
(sw, Jut. λέξω ). Lorsqu'il commandait, jye- 


unveinurcs συτοῦ ({γεμυνέϑω. Su. vis»). Vars- 


LONG-TENPS , adv. ἑκὶ κολν Plas leng-temps, : qu'il pouvant le faire, ἐξ-ν οὐτῶ +2,52 π' εἶν 


ni πλέον. Très long-lemps, ἐκὶ saiscy. Si lung-” 


( ἐξ- ἐν, part. n. de ἔξ-εςι !. Lrisqu'ii devant verur, 


LOU 


ὲ ϑέων αὐτὸν ἐλθεῖν (ἔρχομκι, Jut. ἐλεύσομαι: δέον. 


à 


part. n. de δεῖ, fut. δεςσει 

LOSANGE, s. δ ὁ Adu£os, ον 

LOT, 5. νι. ὁ x)%90ç, ον. Partager en plusieurs 
lots, εἰς κολλὰ ἀαερίξω, fut. ἰσω. 

LOTERIE , s. J. ἃ χδελυσις, εὡς. Mettre en 
loterie, ἀκο-χληρόω, & , fut. ὥσω ν acc. Gagner à 
la loterie. εὐχληράω. ©, fut. yrw, acc. Billet de 
loterie , À σχέδη, τς. 

LOTION , s. Λ & λοῦσις, εως. 

LOTIR, νυ. «. κληοοδοτέω, &, Με. tou, acc. 


LOUABLE , ad). à, ἃ ἀξιεκκίνετος, τὸ ον. Ac- 
tion louable, τὸ ἄξιον ἑκκένον ἔσγον, cv. 


LOUABLEMENT, adv. ἐεκινετῶς. 


LOUAGE , s. m. ἡ μίσθωσις, κως. Cheval de 
lousge, ὁ μκισϑώσιμος Euros, ou 

LOUANGE, s. f. ὃ ἔκκινος, ον. Donner des 
louanges à quelqu'un, ecvà ἑκκένοις κοσμέω. ©, 
fut. you. Combler de lousnges, πκόλλοις ἐγκωμίοις 
ἀκο-σεμνύνω.. Jut. vvi, acc. Cela vous attirera des 
louanges, τοῦτό σοι ἐν ἑκκίνω ἔτται ( εἰμὶ. fut. 
ἔσομκι). Chanter les Jouanges d'Hercule, εἰς τὸν 
ἢ ρακλέκ ἐγκώμιον ἄϑω, fut. ξεομαι. 

LOUANGER, v. a. ἐγ-κωμιάζω, fut. ἄσω, acc. 


LOUANGEUR θ s. m. USE, 4. J. prodigue de 
bouanges, ἐγκωμιχςιχὸς. à, dy. 


LOUCHE, adj, orp«6ès, À, ὄν. Être louche, 
avoir les yeux luuches, στραθίζω, fut. Ess.l]Phrase 
louche, 4 ἀμφίβολος φρόσις, eus. 

LOUCHER , ο. ». στρχέίξω ν Jut. aus. 

LOUCHET , “4. m. hoyan, à rca, τς. 


LOUER , w. 6. donner des louanges, ἐκ- κινέω, 
&, fut. éro. — quelqu'un de quelque close, τινά 
cc. Je vous loue de cela, ἐκ-«ἐνῶ σε ταῦτα. Louer 
beaucoup quelqu'uu, red διὰ αλείστον ἐκαίνον 
ἄγω. fut. ἄξω. Le loner trop, ἃ l'excès, ὑκερ- 
ξάλλοντας éraivous «κερὶ τινος κοιξομαι, οὔμαι, fut. 
toux. Louer les geus de Lien, τοὺς ἀγαθοὺς &v- 
d'ous εὖ λέγω. fat. λέξω. Louer on termes magai- 
fiques, διὰ λόγων καλῶν ἐγ-κπωμιάξω, Jus. ἁσω, 
act. On loue 6 beauté, εἰς τὸ κάλλος ἐκ-αινεῖται 
( ἐπ- αἰνέομιμε, οὗμαι. frt. εϑθέσομαι ). 5e louer, 


se glorifior, μεγαλανχέω, ©, fut. yow. |] Se louer |: 


de quelqu'un, τινὶ ἀρέτχομαι ut, ἄρεσθησομαι. 

LOUER, ν. «. donner à louage, μισϑέω, ὦ, 
Vut. do, acc. || Prendre à louage, μισθόομχι, 
cime, fut. Wcomet, arc. 
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LUE 


LOUEUR , s. m. louangeur, à ὡ,πωμικοτὴς, 
οὔ. |] Celui qui donne ἃ louage, à μιεθατὴς, οὗ 


LOUP , s. m. aninal carnassier, à λύκος, cv. 
De loup, λύχειος, α΄ cv ||] Entre chien et loup, 
commencement du crépuscule, τὸ λυκόϑως.,, wtof. 
Il Loup-cervier, ὁ ϑὥς, gén. Suds. || Loup » garou, 
ὁ λυκάνθρωκος., ον. |] Loup de mer, poisson, à 
λάθραξ, αχος. |] Loup, ulcère, τὸ élxos, ovg 


LOUPE, s. f. tymenr, τὸ yæyjhicv, Φυ. 


LOURD , νε, adj, βαρὺς. alu, ἡ. C. ὑτερος S. 
vraros. || Qui a l'esprit lourd, τὴν διάνοίαν ἐκ» 
ἔλυτερος, &, cv. 


LOURDAUD, s. κε. ὁ β)ὰξ, gen. β)αχός. 


LOURDEMENT , adv. pesamment , βαράως. 
|} Grossièrement, γωθρῶ:. 


LOURDEUR, s. Λα ἡ Axavrus, πτος- 
LOURDISE, s. f. ὁ βλακεία. ας 

LOUTRE , s. J. animal, à ἔννϑρις, ess. 
LOUVE., s. f.femalle du loup, à }5exrvx. us. 
LOUVETEAU, s. m. ὁ λυχιδεὺς, és 


LOUVOYER ν. n. {erme de marine, «y 3-&py, 
"ει. ἀζω. 

LOYAL, ALE, adj. requis par la loi, ὃ, à νό- 
menog, τὸ ον. || Plein d'honneur, de prubite, à, 


daradcxk/x 0, τὸ cv. 
LOYALEMENT, adv. χχλῶς. 


LOYAUTÉ, s. .ΧΧ à χαλοκαγαθία, ας. 


LOYER , “. m. À μίσθωτις, eus. Le layer qu'on 
retire d'une maisnn , μισθώςεις αἱ ἐχ τῆς οἰχίας xe= 
μιζέμενκι, ων (χομίξομαι, fut. t:040cuxc ). Don 
uer, prendre à loyer. Voyes Lourn. 


LUBIE, s.J. extravagance , y μανία, ας. Avoir 
des lubies, μω 2aiv, Jul. «νῷ 


LUBRICITÉ, 6. f. ἡ ἀσέλγεια, ας. 
LUBRIFIER , v. a. γλισχραίνω. Jul. «vi, ace. 
LUBRIQUE, adj. δ, ἃ ἀσελγὴς. τὸ ἐς. 
LOBRIQUEMENT, adr. au yus. 
LUCARKE, 4. 2. τὸ ϑνρίδιον. ον. 
LUCCIOLE , 4..,Δ insecte, ? λκωκηνρὶς, i99e. 
LUCIDE , adj. à 

ἔστατοῦρ, 
LUCRATIF, ve, adj. 3. ἃ κοχνυχεσδὲς, τὲ ἔ;. 
LUCRE, 4. κε. pain, τὸ «ἔρδος, ονς. 
LUETTE, 4...Χϑ ὔὃ γλοστὶς, δος. 


οὗ σκρῆς. τὸ ἐς. C. ἐστερος S. 


4 


LUN 
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LUZ 


LCEUR, s. 7 éclat, À αὐγὴ. ἔς. Lueur des [luge, qui appartient à la luwe, σελγνιαγὸς, à, οἱ 
étoiles , à τῶν ἄστρων αὐγῇ. || Apparence, τὸ εἶδος. LA Demi-lune, forufraton, τὸ κηνοειδὲς ἔῤνμα, 
ους. Je vois encore une laear d'espérance, ἔτι μοξ] ατος. Fait en demi-lune, à, ἡ muvou dès, τὸ ἐξ. 


rec ἐλκὶς ὑκο- φαίνεται (φαίνομαι, fus. φανχεομκι). 
LUGUBRE, edf. «vous, À, dv. 
LUGUBREMENT, «ἀν. «so 0e. 


LUNETTE,, s. f. À Aoüccox, ας. Lunette d'ap- 
proche , À τηλεσχόκο; dioursn, x. 
LUPERCALES, s. J. pl. fetes en l'honneur de 


LUI , pron. personnel, αὑτὸς , à, à, gén. αὐτοῦ. Pan: τὰ Juxx:x, ὧν. 


LUIRE, νυ. ». λάμκω. fus. γαμψἵ e jour esm- 
mençait à luire, νυ» έφαινεν ἱμέρα ( νεο- φκένω. 
fut. φανῶ ). 

LUISANT, ant, adj. ςιλανὸς. à, dy. Reudre 
brillant, ςιλέφω, &, fut. wow, acc. Ver luisaat, 
ἡ λκμκονρὶς, des. 

ΓΌΜΙΕΒΕ, 4. f. clarté, tous ce qui cclaire,. 
τὸ φῶς, gén. φωτός. Fuir la lumière, τὸ φῶς 
φενγω. Jut. φεύξομαι. Paraître à la lumière, és | 
τὸ φῶς φαίνομαι, fut. puygaomar. || Qui a perdu 
lalumière, τὰς ὄψεις κεκηῤωμένος, %. OV, Part. 
parf. pass. de πκηρόω, ὦ. fut. wow. |] Perdre la 
lumière, mourir, τὸ τοῦ ἡλίον φῶς λείκω, fl. 
λείψω. Si je viens à perdre la lumière, εἰ ςερήσομιαι 
τοῦδε τοῦ φωτὸς ( çipén, à, fit. gro). Revenir 
à la lumiére, εἰς φῶς du-épyopae, Jus. ἐλεύσομαι. 
| Flambeau , ὁ λυχνοξ. ον. Ayant demandé de la 
lumière, mirqons φῶτα ( αἰτέω, ©, fat. ήφω ). || Pe- 
tt trou d’un canon, d’une lunette, τὸ τρῆμα. ατος. 

Lumières, connaissances, À παιδεία, ας. Il a 
de grandes lumières, saeus ὑκ - ἀρχει παιδείας 
ἀνάκλεως ( ὑκκάρχω, fut. ἀρξω). Donner de gran- 
des lumières sur une offaire, rodyu4 τι κατα- 
φανὲς «οιἰέω, ὦ, fut. ἥσω. 

Τυμιὲκε, ornement, ὁ χότμος. ον, fl εὖϊ été la 
secoude lumière de l'étst, ἕτερον ἂν φέγγος ἐχεῖνος 
av-cpavx τῇ; πόλεως (ἀνα- φαίνομοι, f. puyrasopet). 

ΤΟΜΙΌΧΟΝ, s. m. τὸ ἔλλύχνεον,, ὃν, 


LUNINAIRE, 4. πα. corps qul éclaire, ὃ φως. 
ξεος. || Cierges qu’on bréle, οἵ koi, ὧν. 

LUMINEUX, uose, ad]. φωτεινὸς. à, ὁ». 
1; Esprit lumineux, νοῦς ἐναργὴς , 026.1]Pensée lu- 
nincuse, ἦ ἐναργὴς γνώμῃ. 46. 

LUNAIRE , adj. σεληνεροιὸς, ἢ, de. 


LUNATIQUE , adj σεληνιαξόμενος, %, cv. 
LUNDI, 4. σε. ἡ τῆς Σελήνης (5. 8. ἡμέρα ). 
LUNE, s. J. À σελῆνῃ, us. Petite lune, τὸ σεληνί- 


dtov, ον. Pleine lune , τὸ πανσέληνον. sv. Nouvelle | 


lune, 4 veouysés, ας. Quartier de ls lune, à ἀμιφί- 
xuoros σελήνῃ, ης. Clarté de la lune, τὸ σελήνιον, 
cv. Eclipse de lune, % etyvarg ἔκλειψις, eus. De 


LUPIN, 4. πε légume, à Sécu, cv. 
LUSTRAL, are, adj. à, ἢ χκθάρσιος. τὸ ον. 
Eau Justrale, τὸ καϑάφσιον Labo, gen. ὕδκτος. 
LUSTRATION ΝΜ 8. J. ὁ καθαρμὸρι οὗ. 
LUSTRE, 5. κα. éclat, À ςίλέη, us. Donner du 
lustre, ςιλέῤω. ἃ. Jul. ob, arc. || {ὦ Λεκνὰ à 
χόσμος, ον. Donner un nouveau lustre à la verlu, 
lxecvèy κόσμον ἀρετῇ παρε - σκενάζω, Jus. des. 
Donner du lustre à uu discours, τὰ κερὶ τὸν λόγον 
κοσμέω. & , fut. ἔσω. Peidre son lustre, duxv- 
adouac, 05e, fut. θήσομαι. 
| Lustat, chamdelier, τὸ λνχνεῖον ν ὃν. 
Lusraz, espace decing ans, ἢ «ἐνταιτία, «cs. 
LUSTRER, «. a. — une éloffe, τὸ Lpxeux 
ςἰλέω, fut. ςλψω. 
LUT, 2. πι. enduit, ὃ eve, οὗ. 
LUTER, υ. a. ride, &, Jut. ὦσι, are. 
LUTH, 4. πε. instruments, à xüvs, vos Juucr 
du luth, τὴν χέλνν κρούω, Jut. 229570. 
LUTHIER , s. m. à λνροκοιὸς, οὔ. 
LUTIN, s. m. démon, τὸ δκιμνιον, cu. 
LUTINER, v. a. ἐρεθίξω, fut. low, acc. 
LUTRIN, 4. m. ἡ ϑυμέλῃ., 6. 


LUTTE, s./ ἃ πάλη, ue. Qui cnucerne ls lutte, 
καλκχιστιχὸς, à, dv. Pris de la lutte, τὸ ἄθλον. ον. 
Juge delalntte, ὁ ἀθλοθέτηφ, ον. 


LUTTER, ν- π. καλκαῦν, Jus, les Tuttrt 
avec quelqu'un, τινὶ σνμ-παλαίω. 


LUTTEUR, 4. m. à aalmigès, οὔ. 

LUXATION, s. SA ἐζάρθρωσις.. us. 

LUXE, s. me. ἦ τρνφὴ. Us. Vivre dans tr luxe, 
τρνφερῶς ζάω, ©, Jut. ζήσομαι. Évervé par le 
luse, bed τής τρνφῇς δι-ερθαρρένορι à, cv, pari. 
parf. pass. de ϑια-φθαίρω.. fut φθερῶ. 
LUXER , νυ, 4. Æ-npôphs, ©, fut. wra nue, 
LUXURE, s. . débau he, ἡ λιγνείαιν us. 
LUXURIEUX , zvsr , ad) à, ἡ ἀσαλ,ὰὴς:, 59 ἐς 


LUZERRNE, 4. 7 plante, parts . ἔς: 


\ MAC 
LYCÉE, s. m. gymnase, τὸ λύκειον, ον. 
LYMPHATIQUE, adj. ὃ, ἢ wupégeros, τὸ ον. 
LYMPHE, ef. humeur, ὃ ἐχὰ ρ, Da. 
LYNX, sm animal, ἡ γὺυγξν gén. λυγαός. 
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LYRE, sf à λόρα, κε. Petite Iyre, τὸ dype. 
ον. Jouer de Ja Iyre, λυρίζω, fut. ἔσω. Celui qui 


joue dela lyre, ὁ λυμιστὴς, εὖ. Le on de lalyre, 
ἃ λυρῳ δία, ee 


LYRIQUE, ad/. λνρικὸς. ἡ. ὄν. Poésie Ir 


De lyax , λυγκιχὸς » ἣν dv. [Avoir des jeux de | que , λυριχὴ ποίησις, aus. Ven lyriques, τὰ de 


Ἰσραν λνγκυιὸν βλῥπω, Jut. βλέψομαι. 


Mu παι de Mon. Foyes Non. 
MACARON , “. m. ὁ ἀρτίσκος, cu. 
MACÉRATION, 4. J: mortifcation , ἢ τρύσις, 
eus. || Terme de chimie , ἡ ἀκόξριξις, rois. 
MACÉRER , «. a. par des 
austérites , ἀπο -τρύων , Faire 
cremper un corps duns un liquide, δια- ὀρέχω, fut. 
Gplfe, ace. 
MACHEFER, s. m. ἢ τοῦ σιδῆρον σκωρία, as 
MACEELIÈRE, adj. Les dents mâcheljèrs, 
οἱ γομφίοι ὀδόντες, ων. 
MACHER, v. a. μασάομαι, ὥμαι, Μά. ἧσο- 
at, ace. 
NACHEUR , #.m. ὁ μασητὴρ. ἔρος. 
MACHINAL, ave, adj. δ, ἑ αὐτόματος, τὸ qu. 
MACHINALEMENT, «ἀν. αὐτομάτως. 
MACILINATEUR, sm. ὁ τεχναςὲς, οὗ. 
NACILINATION, sf: τὸ τέχνασμα, «τον: 
MACHINE , s. J. à κεχκνὴ, %6 Machine de 
Berre, τὸ μηχάνημα, «τος. Art EI 
machines, à 
τὸ τέχνασμα, 
es, μεχανὲν 
roma. I faut à 
«ρὸς τοῦτο μεχανετέον. 
MACHINER, «- 4. μιχκνάομαι, Gus. fut. 
ὕτομαι. Machiner quelque chose eonire l'état, τὶ 
κόλει κηχανάομαι, ὥμαι. Machiser Le perte 












toutes nos ma- 









MACHINISTE, 
MACHOIRE , “0 ἐ γνάϑοςν ον, 
MACLONNER , v. a. μαφταρύξων .. ὑξω, πες 


“σὰ ὃ μηχανοκοιὸς, οἷ. 





μιὰ, ὧν. Poëte lyrique, ὁ μελοκοιὸς, cp. 





MAÇON , 4. m. constructeur, ὃ οἰκοδόμος, ou 
Mttre maçon, 


maçes, 
ὁ ἐργάτης, cv. Æ «ὦ 
preme les καὶ 


ἐπι σπέρχων τοὺς ἐργάτας (οἰκοϑομέομαι, pes 
“Λα, ἔσομκε : ἐκι-σκέσχω, fut. σκέρξω). 
MAÇONRER , ν. a. τοιχάω, ὦ, 7, sème, ace, 
MAÇORNERIE, «. f. τὸ χαλέκωμα, «τος. 
MACULE, s τὸ σκῦωμα, «τος 
MACULER, ν. a. σκιλόω, ÿ, fut. rs, are. 
MADAME, sf: titre d'honneur, à disecerx . 
Il An wvocat}f, quand on n'attache à ca mot aucun 
idée honoryfque , γύναι. 
MADEMOISELLE, s. J. ἢ παρθένος, εν. 


MADRÉ, fe, adj, tacheté, erurèg, À, du 
I Freiné, nuance, à 
Napné, ἐκ, rusé, id 








τὸ ον. 
NADRIER,, ὁ. m. planche, À σανὶς, ἔϑορ. 
MADRIGAL, 4. m. pente pièce de vers, τὸ 

ἐρωτικὸν ἐπίγραμμα, αἱ 


MAGASIN , 4. m. καὶ ἀκοθῆκῃ, 45. Magasin d'ar- 





jmes, ἡ δπλοθήκῃ, 46 


MAGASINIER, s. m. garde-magasin, à τῇς dse- 
Dinar φύλαξ, 000$ 
MAGE , s. m. sage de l'Orient, ὁ μάγος, cu 
MAGICIEN, γ᾿ πεν ENNE, σι ὃ μάγος, ον. de 





feminin, ἢ φαρικκευτεῖα. 34: 


MAGIE, “- δὴ μαγαὶ. %s. Exerc 
μαγεύω , Jut. cor 
MAGIQUE, adj. μαγιαὺς. ἡ, de. 
MAGISTER , sanaxto Pis dos ce. 
MACISTRAL, λὲν adj. 





mn. ὁ y, 
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MAG!STRALEMENT, ed. διδισχαλιχῶς. 
MAGISTRAT , 5. σι. ὁ ἄρχον. ὄντος. Les nragis- 

trats, οἱ ἐν ἀσχαῖς ὄντες, gén. ὄντων. 

ΜΑΟΙΘΤΆΑΤΟΒΕ, s. J. à ἀρχὴ, ἕς. Entrer 
dans La magistrature, εἰς τὰς ἀρχὰς εἴσ-ειμι, prés. 
et futur. 11 quitte la magistrature, τῆς ἀρχῆς Ésai- 
σατο (κ«αὐομαι , fat. κκαύσομαι). 

MNAGNANIME, κα). ὃ. ἃ μεγαλόννχος, τὸ ον. 

MACGNANIMEMENT , adv. μεγκλογνχως. 

MAGNANIMITÉ , s J. ἡ μεγαλοννχία, ας- 

MAGNÉTIQUE, adj. μαγνητοιὸς ν à, dr 

MAGNÉTISME, ε. m. ἡ μαγνητιχὴ δύναμις, εὡς- 

ΜΑΟΝΙΕΊΟΕΝΟΕ, 4. J. à μεγαλοκρέκεια, ας. 
Traiter quelqu'un avee magnificence, τινὰ pr/«- 
λοκρεκῶς; δέχομαι, Jut. δέξομκι. Magaificence des 
expressions , À uryx)yyopie , ας, Rechercher à tout 
prix la magnificence du style, éx «χντὸς τρόπον 
μεγάλα λέγειν φρο- θνμέομαι, οὔμκε, fut. ἥσομαι. 

MAGNIFIQUE , adj. à, à μεγαλοκρεκὲς.. τὸ ἐς. 
Se montrer magnifique, τὴν μεγκλοκρέκειαν ἐκι- 
δείχννμαε, fut. δείξομαι. Siyle magnifique, à με- 
γαληγορία., ns. 

MAGNIFIQUEMENT, ad. μεγαλοκρεκῶς. 

MAGOT, s. m. singe, ὃ κἴθηκος, ον. || Homme 
fort laid, ὃ Sepoiras, cv. 

ΜΑΙ, s. κε, mois de l’année, ὃ pälos, ον. G. 3. 

MAIE , s. f. coffre, à μῴιτρα, ας. 

MAIGRE, adj. ἰσχνὸς, à, dv. CG, drepos. S. ὁτα- 
τος. Un peu maigre, à, à ὕκισχνο;.. τὸ cv. Devenir 
maigre, éxtoyvaivouet , fue. ανθεσομαι. || Terre 
maigre , 74 YO, ἧς. Épi maigre, ἡ ὀληγόκυρος ςά- 
χυς, νος. || Style maigre, à λεκτολογία. ας. Ἐπι- 
pluyer un style maigre, λεκτολογέω. &, fut. aus. 
IJour maigre, jour d’abstinence, 4 ἀκόχρεως ἑμέρα. 
us. Faire maigre, γῥεῶν de-iycuxt, fut. ἀφ-ἐξομαε. 
| Maigre chère, à λιτὲ τρακέζα, 86. Faire maigre 
chère , καχοτροφέω, & , fut. you. 

MAIGRELET, rrre, adj. à, 4 ὕκισχνος, τὸ ὃν. 

MAIGREMENT, adv, φειδομένως. 

MAIGREUR , s. J. à ἰσχνότῃς. το 

MAIGRIR , Ὁ. 4 rendre maigre, isyvaivs ou 
ἰσγαίνω , Jut. «vo, acc. || Devenir maigre, isyxi- 
voue, fut. «v0 soute | 

MAIL, s. m. instrument avec lequel on pousse 
la boule, ἢ epôpu, ας. |] Lies où l'un joue au 
renil, τὸ σϑαιριστήρι5», ον. Jeu du mail, 4 apaler- 
eue, ἕως. Joner au rail, cpoupibe. fut. ir 
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MAILLE. 0 petit unnean d'in tisser, ὃ B:5ye9 
cv. Cotte de mailles, à ἀλυσιδωτὸς SwpxE, oc. 
Il Petite pièce de monnaie, τὸ κερμάτιον., cv. 
I Tache sur la prunelle de l'œil, τὸ ἄργεμα.. ατος. 


MAILLET , 2. σι. marteau, À opvox, ας. 


MAILLOT, 4. νη. τὸ σκάργανον. ον. Envolopyer 
dans un ται] οἱ, σκα ργχνίζω, Διί. ἔσω, acc, Enfant 
au maillot, ὁ σκασγκνιώτῃξ, ους 


MAIN , “..} à χεῖρ, gén. χειρός. La main droite. 
ἡ δεξιὰ, ἄς. À main droite, ἐν δεξιᾷ. Qui est à 
main droite, ὁ, % ἐπιδέξιος, τὸ ον. La main gauche, 
ἡ λαιὰ, ἄς. La main ouverte, ἡ «αλάμῃ, us. La 
main fermée, à «uyui, ἧς. Qui n'a qu'une main, 
ὃ. À uovéyup, εἰρος. Qui a cent mains, à, à ἔχα- 
Téyxup, εἰρος. Présenter la main, τὴν χεῖρά τινι 
προσ-άγω , fut. ἀξω. Prendre par I main, χειρὸς 
λαμθάνω, fut. λέψομαι, acc. Tenir en main, χατὰ 
χεῖρας ἔχω, fut. ἔξω, acc. Tenir ses mains cachées 
sous son manteau , ὑπὸ τρίθωνος ζεῖρας ἔχω. Lever 
Jes mains au ciel, τὰς χεῖρας εἰς οὐρανὸν dvx- 
tive, Jut. τενῶ. Supplier à mains jointes, τινὲ τὰς 
χεῖρας «ρο-τείνων ἰχετεύω, fut. εὐσω. Battre des 
mains, τὰς χεῖρας σνγ-χροτέω, ὥ, fut %aw. Donner 
eu main propre quelque chose à quelqu'un, τί rive 
ἐγ-χειρίξω, fut. ἰσω. Conduire par la main, yu- 
pryaryén, ὦ. fat. ἡτω « acc. Melire 12 main sur le 
collet, τινὲ χεῖρας ἐκι-ἐάλλω, fut. βαλῶ. 

LA Main de l’ouvrier, À ἐργασία, ας. De main 
de maître, κεφιλοτεχνημένος.. %, ον. Fait à la main, 
ὃ, ἡ χειροκοΐητος, τὸ ον. Livre écrit à la main, τὸ 
χειρόγρχφον βιθλίον. ον.}] Mettre la main à l’œu- 
vre, τῷ ἔργω ἐγ-χειρέω ὦ. fut. gr. Mettre à un 
ouvrage la dernière main, ἔργω τέλος ἐκι- τίθημι, 


fut. θέσω. 


À Main armée, ἐν ὅκλοις. Mettre l'épée à la main, 
ξιφονλχέω, ©, fut. yeus. Se tuer de sa propre main, 
κὑὐτόχειρ ἀτο-θνήσκω, fut. θανοῦμαι. Ilomme de 
main, d'exécution, dvi p τολμηρὸς, 07. Οὐυρ ἀς main, 
τὸ τόλμημα, wroç. || En venir aux mains avee 
l'ennemi, τῷ πολεμίῳ εἷς χεῖρας συν-ἀκτω, fut. 
de. Avant qu'ils en vinssent snx mains avec l'en- 
nemi, xoly αὐτοὺς συμ-θαλεῖν εἰς χεῖρα, (συμ- θάλλω, 


SJ θαλῶ). [|Fuire raain basse sur l'ennemi, κολεμίους 


«ανωλεθρίαχ διο- Ὁ θείρω, . φθερῶ. On fit nain basse 
sur fout lo monde, «ἄντε; ἄρδην ἀκ-ὦλοντο (ἀπ- 
ὄλλυμαι, fut. ολοῦμκι). Tremper ses mains dans le 
sang, χεῖρας αἴματε μιαίνω, fut. ανῶ. 

DONNER LES Mains, s'avoner vaincu, χεῖρα ἐκ- 
αἴρω, fut. ἀρῶ. || Donner les mains à une chose, 
77 ronsentir, τινὶ συγκαγι τίθεμαι. 2. Our nor. 

ENTRE LES Mains, μετὰ χεῖρας. Nous avions 
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celaeutre Les mains, xectoïro εἴχομεν μετὰ χεῖρας. 
Toner entre les mains de quelqu'un, εἰς τινὸς 
χεῖρα: ἐκ. σίκτω, fut. «εσοῦμας. Se remeitre entre 
les mains de quelqu'un, ἐμαυτὸν δἷς χεῖράς τινι 
ἴδωμεν, fut. δώσω. Ls remettent leurs villes en- 
tre les mains d'Alexaudre, τὰς αὔλεῖς ἀλεζάνδρω 
ἐγ-) εἰρίξονσι {ἐγ-χειρίξζω. fut. lew). Les autres 
villes élant entre les mains des barbares, τῶν ἄλλων 
τολέων υπὸ τοῖς βαρξάροις γενομένων (γίνομκεν 
fut. γενεσομαι). Cette affaire est entre mes mains, 
Ex" ἐμοί ἐςι τοῦτο (εἰμὶ, fut. ἔσομαι). Leur li- 
μεγίά est entre mes mains, «ρόχειρον ἐστί μοι 
τεύτους ἐλενθεροῦν ( ἐλευθεοδω. ὦ. fut. rw ). 
Périr par les mains de La justice, δημοσίᾳ τελεντάω, 
ᾧ . Jut. zew. 

PRENDAZ EN Main, cd ἐνκ-λαμθάνομαε, jus. 
λήψομαι, gen. Prendre en main la cause de quel- 
qu'un, τινὲ σὺν - πκγορενω, fut. ἐνσω. Prèter la 
main, assister, τινὶ σνμ «πράσσω, Λιέ, πράξω. 
Préter main-forte, τινὲ βοηθέω, ὦ. fut. ἃσω. Cla- 
cun ssisissent la première arme qu’il trouvait sous 
sa main λκέόντες 8 vi ἐγάστῳ καρ-ἐτνχεν ξκλον(λαμ- 
θάνω, fut. λέψομαι : καρα- τυγχάνω, Jut τενξομαιὶ). 

AVOIR EN Main, «ρύχειρον ἔχω, Jul. ἔξω. J'ai 
en main de quoi lui faire de la peine, κρόχει- 
pdv dci μοι τούτῳ λυκὲν ἐμ-ποιεῖν (ἐμι-κοιέω,ὦ, Μεῖ. 
Ἐσὼ). Avoir quelqu'un en main, τινὸς ἐξονσιάζω ν. 
fat. ag. . 

TENIR LA Main a, διὰ χειρὸς ἔχω. Jul. ἔξω, 
acc. La crainte leur fait tenir la main au goùverne- 
ment, φοβούμενοι διὰ χειρῶν ἔχονσι μάλλον τὰν 
«ολιτείαν. Tenir la main à ce qu'une close se fasse, 
σκονδὴν πκοιέομαι, οὕμαι, fut. ἡσομαι ὥ ε..., infin. 

De ἸΟΝΟΙ͂Σ Main, ἐκ κολλοῦ. Je le connais de 
iongne main, πολὺς χρόνος ἐξ où γινώσκω αὐτὸν 
ὑμνώπκω, fu. γνώσομκι). ‘ 

sous Main, λάθρα, Avertir sous main, κρύφα 
«χσεαγγάλλω, fut. ελῶ, --- quelqu'un de quelque 
chose, τί τινί. Il leva sous main une armee, «xg- 
ἐτκενασατο τὰς δυνάμεις, ὥστε λαθεῖν (πκαρα- σχευά- 
ξομχι, Sut. ἀαομαι : λανθάνω, Μμί.λᾳσω)-. 

MAIN-DE FER, “...} ὃ &praf , κγος. 

MNAIN-LEVÉE,, s. J_ ἡ &vects, au. 

MAIN-TIERCE, s. à, μεσέγγνος, τὸ ον. Remet- 
tie en main-lierce, βιεσεγγνάοωυ, ©, Ji. ἥσω. στο. 

MAINT, Maure, adj. brauroup, αολὺς, πολλὴ, 

πολυ. Mainte fois, κολλάχις. 

MAINTENANT, adv. presentement , γῶν. || En 
CC temps-cl, ἐν τῷ καρόντι. 

MAINTENIR, υ. a. tenir au même état, διοι- 
pauses , Jut. ἀξω,, ace. Maintenir son droit, τῶν 
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δικαίων dyr-Ééyouxt, J'ut. vO-Æomes. Maintens 
par la errinte les factions daos le devoir, τοὺς ce 
σιάξοντας φόξῳ κατ- ἔχ. fut. χαθεάξω. 

ΜΔΙΝΤΈΝΙ, affirmer, xurk-pyut, εἴ. pas, art. 
Je maintiens que la chose est ainsis ὀὕτως dus 
κατα-θεθχιόομαε, οὔμκε. fut. ὦσορμιπε. 

δὲ ΜΔΙΝΤΕΚΙΆ, Ψ. r. χκτὰ ταὐτὸν μένω. Jul. 
μενῶ. Se maintenir dans la possession de ses bicne, 
τὰ dx Où δια-φνλάσσω. fut. ϑυχάξιωι Se maintenir 
dans le devoir, τῷ κροσίχοντε du- μέν». fut. μενᾶ. 
Se maintenir dans la fidelité au suuverain, εῷ Éz- 
σίλευοντι κιστιν καὶ εὔνοιαιν σώξω. fuit. σώτω. 

| MAINTIEN, 4. πι. conservation, à δικχτέρεοις. 

‘eng Le maintien des lois existantes, à τῶν χαθε- 
φιῳιότων νόμων φνλαχὴ, ἔξ. || Contenance, τὸ 
σχῖμα. ατος. 

MAIRE. 2. m. à ἀστννόωος, ον. [| Mlire ds ps- 
lais , ὁ τῆς αὐλῆς ἔκα σχος . ον. 

ΜΑΤΙΕΙΕ, s./. 4 ἀστυνομία, ας. 

MAIS , adv. ou οοπ]. ἀλ)α. Il est ordinairement 
opposé à une négation. Non seulement... mais es- 
core, ou μόνον, ἀλλὰ καὶ. Vous n'êtes pas légis- 
lateur, mais juge, oùx εἶ κοιπτὴς νόμου, ἀλλὰ ner 
τῆς. Souvent mais se traduit par δὲ, gua repond à 
μὲν dans le membre de phrase précedeët. Vous «- 
teudez, mais vous ne compreuez pas,ov μὲν ὠχρυαις. 
OÙ συν- és δέ. Ces deux particules μὲν et δὲς pla 
cent toujours après un mot. 


MAISON, s. J. bâtiment, à οἱχία "xs. L'intérieur 
de la maison, à οἶκος, ou. Petite maison, à @- 
κίσχος , ον. Grande et Lelle maison, καλὴ «si 
| μεγάλῃ οἰκία. ας. Maison d'un particulier , ἡ {din 

οἰχέκ. ας. Maison royale, τὸ ϑβϑωσιδεῖον, cv. Mai 
son paternelle, ὁ æxrp@os οἶχος, ou. Maison per 
éclairée , οἰκίσκος où κάνν φαιδρὸς, οὔ. Bâtir une 
maison, οὐκίαινν οἰκοδομέω, ©, fut. ἡσω. Haaiter uns 
maison , οὐκέαν ou ἐν οἰκίᾳ οἰκέω,, ὦ, Jul. οἰπέσω. 
Je ne l'ai pas trouvé à sa maison, οὐχ αὐτὸν ἔνδον 
καταέλαθον (χατι-λαμθάνω, fut. λέψορικιε). Sortir de 
sa maison, οἴκοθεν ἀς-ἐσχύμαι, fat. ελεύσοκαι. 
Reatrer à la maison, οἶχασε écav-épyopmur. Mester 
à la maison, garder la maison, οἰχουρέω. ὥ, ft. 
ἥσω De maison en maison, χατ᾽ Cixiæy. Les gens 
de la maison, cé κατ᾽ olxev. Qui habite la même 
maison, ὁ, ἣ σννάνοιχος, τὸ cv. Affaires de la mai- 
son, τὰ οὐκεῖαν ων. 

MAISON, ruce, famille, À cixix, ας. οπινο 
de bonne maison, d'illustre maison, ἐξ οἰκέας μεγα- 
λῃς καὶ γένους περι-φανοῦς dia, gén. ἀνδρός. Qu 
est de la mème maisun, ὁ, ᾧ σνγγενῆς,, τὸ és. 


NAISONNETTE, s. /. à cixlaxcg, εὖ. 





MAJ 


MAITRE ,s m. par rapport aux serviteurs, 
δεσπότης. Ov. Le maitre de ja maisou, 
rdrues. οὐ. De maître, δεσκοτιχὸς ἃ . ὄν. 

MAÎTRE, qui conmande, ὃ χύρίος. Ov. Être le 
naître de tout, καντων χύριος εἰμε. Jut. ἔσομκι. 
je reodre le maitre, ἐκι-κρατξω, D, Jut. 47, gêne 
ie rendre maître d'une place, «ὅλιν χατὰ Χρτος 
clos, ὦ, fut vo. ]ls sont les maîtres de la ville, 
sc πόλεως χρατοῦσι (pare, ὦ , fut. ἡσω). Ds es- 
rérent se rendre maîtres de la Grèce, æsy%s εἰς τοὺς 
Ξλλῆνας τνχεῖν ἐὐ)κιζουσι (τνγχάνω, fut τενξομαι: 
λαίξω, fut. ἰσων. Nous ne sommes pas maîtres de 
α faire, ἐφ’ Euiv οὔχ ἐστι τοῦτο πράσσειν ( πράσσω, 
"“"ἴἰ. πράξω) Être son maître, vivre indrpeñdant, 


( 5:9 ) 
δ) αὐτεξουσιέτιες., τος. || Le pius grand nombrs, δι 
ὁ οἰκοδὲεσ- | πλείονες, ὧν Ce fut l'avis de la majorité, ἄδοξε τοις 


.-»»- 


MAL 


ælciost (ϑικέω, à, fut. δόξω) 

MAJUSCULE, adj. Les lettres majuscules, «o0- 
κείμενα γράμματα, ων. 

MAL, s. m. le contraire de bien, τὸ χαχὸν, οὗ. 
Distinguer le mal du bieu, τὰ ἃ, «θὰ xxi τὰ μὴ διω- 
κρίνω, Jut. χρινῶ. 

Mac. douleur, à ὀδύνη, ης. Eprouver, avoir du 
mal. d)ybw, ὦ, Jut. you. Mal de tête, 4 χεφα- 
λαλγία, ας. Mal de dents, ἡ ὀδονταλγίακ. ας. Avoir 
mal aux dents, à la tête, ὁδονταλγέω, χεφαλαλγέω, 
©, fut. ἡσω. Mal de côté, ἡ ελενρῖτις, (d'os. Mal de 
reins, à νεφρῖτις, (06. Faire du mal, ὀδυνάω, ὦ, 


edrcvouix χράομαι, ὥμαι, fut. χρήτομαι. |] Être | fit. jou, acc. Être tourmenté par les maux les 


naître de so1. se posséder, ἐμαχντοῦ χρυτέω, ὥ. 
πεῖ. ÿ7%. Qui n'est pas maître desa culère, d, 4 
Puuco ἀκρατὴς. τὸ ἐς. Être maître de l'esprit d'un 
utre, πλεῖς ον ex pa τινι ἰσχνω, fut. νσω. 

MaÏTRE , qui enseigne un art, une science, ὃ dt- 
Pasxxdos, ον. Maître d'école , ὁ γραμματόδεδάσχα- 
O5, ὧν. Maître de rhétorique, à Pytws, οβος. 
Maitre enuo art, τινὸς τέχνης ou τέχνην τινὰ ἔμ- 
ξδερος. Ov. Dans l'art militaire c'est υ grand πιαῖ- 
πα, τῶν ερὸς τὸν πολεμον ἐμαειροτατός ἐςι. Maitre 
Lans l’art de flatter, χολχχευτιχός, à, ὁν. En maître, 
assis. || Maitre fripon, ὁ ἀρχίκλοαος, ον. || Petit- 
maitre, ὁ χαλλωκιςὴς., οὗ. 

nan ΜΙΔΙΤΆΞ, litre ae dignité, à προστάτης, 
pu. [| Maître de la caval2rie ; ὁ fexusx95, 07. 

MAITRE-AUTEL, ὁ μέγιστος βωμὸς. Où. 

MAITRESSE , s. f par rapport aux servilenrs, 
 dorocve,uc.|| Par rapport à un amant, ἡ ἐράς ρια. 
Es. || Qui enseigne une science, À διδάσχαλος ν ον. 
boyes Maitaz. 

MAITRISE , s. ΚΛ à διδκσχκλία, ας. || Grande 
«D aitrise, à MEJÉGY κροςασἰκ, ας. 

MAITRISER, v. a. κρατόω , ©. Λε. ἥσω, gen. 
D uine sait se maitriser, ὁ, ἡ ϑυμοῦ ἀχρατὴς, τὸ Es. 

MAJESTÉ, s. f. vd ἀξίωμα, ατος. Quelle me- 
æsté on remarque en lui! ὅσεν ἔχει σεμνότητα 

Eye , fut. ἔξω). Il Majesté du visage 1 ceuyorcé- 
Eœca, ας. |] Majesté du style, ἢ μεγκλοῤῥημοσύνῃ, vs. 
MAJESTUEUSENMENT , adv. σεμνῶς. 
MAJESTUEUX, œuss, adj. σιμνὸς, ὃ. ὃν 
=. ὄτερος. 5. dsurog. Air majestuenx , ἃ σεμνοκ ὲ- 
Ἐπκια, ας. 
MAJEUR , tuas , odj.très-grand, μέγιςος., ἢν 
bas, |] Hors de tutelle, ὁ αὐτεξούσιος, ον. 


MAJORITÉ , s. J. dge où l'on est majeur, à 


plus affreux, δριμυτάταις ὀδύναις στρεξλόομαι, cÿ- 
pa. fut. ὠθάσοιμαι. Le mal augmente , à ὀδύνη ἐκι- 
τείνεται (τείνομκαι, f. ταθησομαι). Le mal dimioue, 
βάων à 03 va γίνεται (γίνομαι «7μέ. γενήσομαι). 

Ma, maladie, à νόσος. qu. Avoir du mel, vo- 
cé , ©, fut. gow. Mal contagieux, ἧ ἐχ τῆς συνα- 
φῇ; διαφθορὰ, ἄς. Mal caduc , ἡ ἐκιληψία, ας. Su- 
jetau mal caduc, à, à ἐκίληπτος, τὸ ον. || Mal d'en- 
faut, à ὠδὶν, £vos. || Mal de mer, ἡ vxuriæ, ας. 

MaL, fatigue, ὁ καματὸς, où. Se donner beaucoup 
de mal, χαματόω, ὦ. fut. ὥσω. 

Mar, dommage, ἣ BhàGu. xç. Faire du mal À 
quelqu'un, βλάθεν τινὶ φέρω, Jut. οἴσω. Ne faire de 
mal à personne, οὐδὲν οὐδένα ζημιόω, &, fut. 
ὥὦσω. Quel dal vous ai-je fait ? τί σε δεινὸν εἰσγασά- 
μὴν (ἐφργάξομαε, fit. ἀτομαιὶ[}ξ Les pirates leur font 
beaucoup de mal, κολλὰ χαχὰ ὑκὸ τῶν πειρχτῶν κά- 
σχονσι (κάσγω. fut. κεἰσομαὺ). Faire à quelqu'un 
tout le mal possible , παντα χαχά etc ἐπι-φέρω, S. 
ἐπ-οἰσω. Artisan de maux, à ἀρχέχαχος ον [| Le mal 
estque. , κάντων δὲ δεινότκτον ὅτι... indic. 

Mar, médisance, à διαθολὴ, Ge. Dire du mal 
de quelau’un, τινὰ dix - Eau, ut, θα)ώ. Ne 
dites point de mal des morts, μὴ χαχώς λέγε τοὺς 
τεθνεῶτας ( λέγω «μι. λέξω). Dire de quelqu'un 
tout le mal poible , κάσαν βλασφημίαν χκτά τίνος 
καταςχέω, fut. χεύσω. Tout le monde dit du mal de 
lui.ror@ç ἄκονει ὑκὸ κἀντων(ἀχονω fut.xousoux). 

Mac, faute. crime, τὸ ἁμάρτημα, «τος. Faire 
mal, ἁμαρτάνω, fut. διικρτήσομαι(. Je n'ai fait 
aucun mal, οὐδὲν ἡμάρτηκα, parf. de ἁμαρτα- 
ve. Enclin au mal, ὁ, à «pds 'κονήρίαν εὐγχτά 
Φορος. τὸ ον. 

MAL. «ἀν. χαχῶς. Aller mal, se porter mal. χαι- 
κῶς ἔχω, f. Etre. Mes affaires vont mal,rà εράγματ 
uot καχῶς ἔχει. Faire mal ses effaires, χαχῶς τὰ 
ἐμαντοῦ spot, fut. κράζω. Soldats mal en ordre 


ΜΑΝ 

MANDATAIRE , 5. σι. ὁ ἐκίτροκος , ον. 

MANDEMENT, 4. m. τὸ ἐκίταγμα, κτορ. 

MANDER, νυ. «4. faire venir, μετα χαλέω, ὥ. 
fut. ἐσώ.. acc. Le prisonnier fut mandé devaut les 
juges, μετ-εκέμψαντο τὸν δεσμίτην οἱ δικας κὦ (με- 
τι-πέμκομαε., faut. κέμψομαι). Sans être mandé, 
ἀχλητί.}} Faire savoir quelque chose à quelqu'un, si 
τινε ἀκ-αγγέλλω., {μ|. Des. 

MANDIBULE , s. .Χ à γνάθος. cv. 

MANDRAGORE,,s. " plante, ὁ μανϑρυγόρας, ὃν 

MANDUCATION , 2. 2 ἡ μάσγσις, es. 

MANÉGE . s.m. art de monter à cheval, à Îx- 
«ox, Ge. || Lies où l'on fait les exercices. à ixx1500- 
mos, ον. || ériifice , à μηχανὴ, %5. Tromper quel- 
qu'un par un manége δάτοι!, τινὰ μετὰ δόλον καὶ τὲ- 
χνε; ἐξ- κατά, ὥ, fut. ἡσω. 

ΜΑΝΕ 5, :. m. pl. ombre des morts, αἷ c'ixi, ὧν. 

MANGEABLE, adj. ὃ, à ἐδώδιμος, τὸ cv. 

MANGEAILLE , s. f. τὰ cî:x, uv. 


MANGEOIRE, s. f. ἡ φάτνς, πε. 


MANGER , o. a. ἐσθίω. fut. Edouue , ace. Nous 
ne mangerons plus à la même table, οὐκ ἀπὸ τῇ; &)- 
«ἧ; σιτησόμεθα ( σιτέομαι, out, fut. ἥσομαι). 
Mauger avec un autre, τινὲ ὁλιοσιτέω. ©, Juf. ἔσω. 
Donner à manger, σῖτον ταρ-ἔχω . fut. ἔξω. Servir 
à Loire εἰ ἃ manger, σῖΐτον χαὶ æérov προσ-φέρω, 
fut. clou. Manger ton patrimoine, τὴν οὐσέκν χατ- 
ἐσθίω, fxxr-édonar.|] Manger une voyelle, τὸ φω- 
νῆεν ἐκ- θλίξω. fut. θλίψω. || Manger des yeux , ἐς- 
οφθαλμίαω, ©, Με. ἀσω, dat. 


LE MANGER, 2. me. 3 τροφὴ, Sc. 


MANGEUR , s. πε πῦδξ, 2. Γ᾿ ὃ, À eolupéyos, 
τὸ ον. Mangeur d’hommes, à ἀνθρωκοφάγος, ον. 


MANTABLE, a«d/. ὃ, ἢ οὐμεταχείριστος, τὸ cv. 
ΜΑΝΊΛΟΟΕ, adj. μανιχὸς, καὶ « δε. 
MANICLES, s. f. pl. αἷ χειροκίδκι, ὦν. 
MANIE , 2. Δ ἡ μανία, ας. Avoir la manie des 


chevaux, Éxxouavés, ©, fit. ae. Avoir la manie 
d'une chose , περΐ τι νοσόω is, ft. ἔσω, 


MANIEMENT , s. me. ἡ μεςχχεζρῃησες. au. Avoir 
le maniement des affasres, τὰ τῆ; κόλορως «ράστω, 
fut. πράξω. Avoir le mauiement des finances, τὰ dy 
μόσια ypquare δες οὐχ, à , fat. ἥσω. 


MANIER , νυ. 4 μετα-χειρίζω, fut. ἔσο, ace, 
Bianicr les fnaners τὰ d'audaux χρίματα ϑιποιχόω, 
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MAN 


Ju. tro. Manier les esprits, τοὺς ἀγθσίκοη 
Μμετα-χειρίξομαι, fut. ἰσομκι. 

τε MANIER , s. me. ἡ ψαῦσις . eu: 

MANIERE, s. f. ὃ τρόκος, ον. De quelle manière! 
τίνα caéroy ; JL faut voir de quelle mamèse l'état 
est admioistré, σχεκτέον τίνα Tpdnor à Aus à- 
οἰκεῖται (δεσοικέομκι, οὔμκι, Jist. yO squat) Del 
même manière, τὸν αὐτὸν τρύςκον. Il se condait de 
la même manière qu'un pilote, τὸν αὑτὸν rfée 
«ράσσει τῷ χνθερνητῇ (πράσσω. Jut. πράξω). À 
raauiére accoutumée , χατὰ τὸ εὐωθός. À ἴα manière 
des Grecs, χατὰ τὸν Éivuv τοόκον. À ms mr 
nière, χατὰ τὸν ἐμὸν τρόκον. À la manière des bites 
ἐν tpôrs βήσκεμκτος. || De maviére que, ὥς, ἐπέκ. 
[| Par manière d'acquit, exgçécyus. Masière de 
vivre, % διατριθὰ, ἔς. C'est ma manière, οὔτω 
κέρνχα, parf. de φύομαι, fut. φύσομαιε. C'est 
manière, οὕτως ἔχει (ἔχω. fut. ἔξω). [ Qui a de 
bonnes manières, ὃ ἢ εὐσχήμων. τὸ ον. Affecer 
de grandes manières, σεμνύνομαε, fut. ννοῦμαι. 


MANIERE , ἐκ, edj. à, ἡ περίεργὸς « τὸ ον. 
MANIFESTATION , s.f ἡ ϑηλωσες, ϑως. 


MANIFESTE, adj. d'os, %, ον C. dre. δ 
drxros. [l est manifeste que, dYd5v ὅτι... indice 
tif. 11 était manifeste qu'il svait fait cela, d'&hes Ὁ 
τοῦτο πκοιησας (m CLÉS , ὦ , futs You). 

MANIFESTE, 4. m. déclaration , à ἄνκαξρνξις. 
tof. 


MANIFESTEMENT , ado. ἐκ «ροϑέλον. 
MANIFESTER , #. a. publier, ἐκ- διλόω ὦ 4 fut. 
w7w, acc. Manifcster sa puissance, ἐκέδειξιν τῆς 
δυνάμεως cotée, couxc, fut. ἡσομαι. 
MANIGANCE , .,..Λ} τὸ τέχνασμα.. «ros. 
MANIGANCER , v. «. τεχνάξω͵ fut. &re, ert 


MANIQUE, s. J. à pepe, xs. 
MANIVELLE , s. f. à λχῦς, Se. 


MANNE, s./. nourriture des Israélites dans le 
désert, À μάννα, Ὡς. || Panier à anses , à κιῦτη τ 

MANNEQUIN , ὁ. m. fgure mobile, τὰ ve 
exasrov, Ov. || Panier d'osier, à χόϑινος, ον. 

MANCEUVRE, s. πε. homme de journée , ὃ y"'- 
Δοτέχνῃς s ὅν. 

MANOEUVRE, 5. J. cordages d'un waisseau,=à 


ἄρμενα, on || Momvement de troupes, à Ets: 
(ως. || Gouvernement d'un vaisseau, à κνξέρνῃξι" 


cas. || Exercice militaire, à ἐνόκλεος δια ρομᾷ. ἐς. 
Exercer les troupes à la maiœuvre, στρατιώτας τὰ 
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«Ὀλεμιχὰ daxba, ὦ, fut. dexyqou. ἢ Art:fre, ἡ pa ne manque pas de motifs légitimes pour les défen- 
χανὴ. ἧς. Employer de sourdes marœurvres contre τε ν οὐ γὰρ «ροφάσεως ἀκορῶ, ἕντονκ λέγω virès 
quelqu'un, λάθρα ἐκί εἶνε μιχανάομαι, ὥκικι, fut. ! τούτων (ἀκορξ». ©, fnt. ss : λέγω, {εἰ JR). 


τομκί. 
MANOEU VRER, . n. gonverner un vaisseau, 


[ils manqué de monrir , «αρὰ pt p2v ἐδέησε ἀπο- 
! θχνεῖν ( déco, fut. δεῆσω : dx2- θνεσχω, fut. 0x 


ναῦν χυβερνάω. ὥ, Jut. σω. Vaisseau facile à ma- : | νοῦμαι). 


nœuvrer, ὃ €09T00?OS ναῦς, ξέν. νεώς. Ι] Faire des” 


évolutions , ἐξελίξεις κοιέομκι, obus fut. xouaxt. 
[| Machiner, μηᾳχανάομαι, put, fut. ἡσομκι — 
contre quelqu'un , ἐκί τινι. 
MANOIR , s.m. τὸ οἴκημα, ατος. 
MANOUVRIER , s. νι. ὁ χειροτέχνῃς. ον. 
MANQUE, s.m. ἡ ἔνδεια, ας. --- d'argent, à 


ἀχρηματία, ας. -- de conseil, ἡ duyyavex, ας. 
— ἀο vivres, ἡ σκανοσιτία, «ç. — d'amis, à ο}.- 


γοφιλία, αἰς. — de soins, ἡ ὀλεγωρία, ας. Il y a une. 


infnité d'autres mots composés, qu’on trourera 
aux différens articles 

MANQUEMENT , s. m. action de manquer , % 
dxDerhte, os. Manquement de parole, à detsrix, 
«5. Mauquement de respect , à ἀναίδεια, ας. Faute 
par ignorance , τὸ ἁμάρτημα, xroge 

MANQUER,w. a. ne pas alteindre, ἀκο-τνγχάνω, 
fut. τεύξομκι, gén. Manquer le but, τοῦ σχοκοῦ dxo- 
τυγχάνω. Vous aves manqué un spectacle très-agréa- 

b le, ἡδίστον ϑεάματος ἀκ-ελείφθῃς ( ἀαο-λείκομαι, 
fut. AupOyaonat).||Manquer l'occasion, τὸν καιρὸν 
d?-iaut, fut. ἀφ-ησω. ° 

Manquen, ν. π. J'aire une faute, ἅμα ρτάνω. 
ες ἀμαρτησομαις. 11 a manqué en cela, τοῦτο ἡ μάρ» 
τηχε. 

Manquen À. ἐκι-λείκ., fut. λείψω, acc. Le temps 
vous manquersit , ἐκι- λείκος ἂν ἡμιόξς ὁ eds χρόνος. 
[| Manquer à 500 devoir, τὸ χαθῆκον ἐγχατικιλείκω, 
fut. λείψω. Manquer à sa parole, αἰστιν καρκ- κίνω, 
fut. θήσομκι. Mon secours ne manque pas à ceux qui 
sont sous ma protection, cv δὲν οἱ κελάται ὡς ἀκ- οὖσαν 
αἰτοῦσι τὴν ἐσὴν ἰσχὺν (ἀκ-εἶμε, fut. ἐσομαι . κἑτέω, 
©, fut. you). || Manquer à quelqu'un, εἴς τινα où 
κερί τινα ἁμαρτάνω , fut. Quupricomu. Si je vous 
ai manqué eu quelque chose , εἴ τ «ερί σε ἥμαρτον. 
Jl nous ὁ manqué d'une manière grave, is ἡμᾶς 
ἐξ πμάρτηχε. 

Manquen 58, δέομκι, fut. δεησομκι, gén. Mao- 
quer du nécessaire, τών ἀναγχαίων dopé, ὥ, fist 
s0. Manquer d'argent, χρημάτων σκανίζω, fus. 
exxviow. Manquer de force, τῆς dxuts ὑστερίζω, 
fut. ἰσω. Mapquer de bon squs, ἀλογέστως ἔχω, fuit, 
ἕξω. Manquer de tout, & ἀεάση deg εἰμὶ, fus. 
ἔσημαι. Les fontaines manquent d'âu, τὰς κρὰ- 
vas τὸ ὕ9ω9 ἐπιββοίκει (ἐκιολείκω, fut. λείψω). Je 


F3. 


ManQuEr, faire banqueruute, τὴν τεάκεξαν 
ἀνασχενάξομαι, fut. ἀσοβαι. 

ΜΑΝΘΑΒΌΕ, s./. τὸ ὑκύστεγον, ον. 

MANSUÉTUDE , s.f. ἡ æpxdrus, wros. 

MANTE, s. f. manteau de femme, à κέκλος, cv. 
Îl Znsecte,3 μάντις. φως. 

MANTEAU , s. νι. ὁ τρίξων. ὠνος. Pelit man- 


jteau, τὸ τριθώνεοον, ον Vêétu d'un manteau, ὁ, 


A τριθωνοφόρος. τὸ ον. Manteau contre la pluie, 
ὁ φαινόλης,ου. Manteau royal,à βασιλιχὴ γλοῖνα ης. 


MANTELET, s.m. manteau de femme, ὁ πέκλος. 
ον. || Machine de guerre , à ἐλέπολις. eus. 

MANUEL , ezrx, adj. fuit avec la main, à, à 
χειροκοΐητος» τὸ ον. 

MANUEL, s νι. petit livre, τὸ ἐγχειρίδιον, ον. 


MANUFACTURE, s. 2. τὸ ἐργαστήριον, ou. 


MANUFACTURER, νυ. «. ἐργάζομαι, fut. ἀσο- 
μαι. ace. 


MANUFACTURIER , s. ms. fabricant, à ἐργα- 
ςηράρχῃς . Ov. || Ouvrier, à ἐργάτης, ον. 
MANUMISSION , 4. f. ἡ ἀτελενθέρωσις, εὡς. 
MANUSCRIT, s. νι. τὸ χειρήγρκφον, ον 
MANUTENTION, 4. Λ À διαχείρητις, es. 


MAPPEMONDE , 2. J. αινάχεον ἔχον γῆς «εοίο» 
δον, gén. κιναχίου ἔχοντοί. 


MAQUEREAU, 2. m. à σκόμθρος . ce. 
MAQUIGNON, s. m. ὁ ἱκεοκώλης, ον. 
MAQUIGNONNAGE, 4. m. à κερὶ τοὺς ἵεεους 
κακηλείκ, ας.» 
MARAICHER , s. me. ὁ κῃκονρὸς, où. 
MARAIS, δ. me. τὸ Eos, cus. 
MARASME, s. me. ὁ μιιρκομὸς, οὔ. 
MARATRE , s./. À murpuià, ἄς. 
MARAUD , 4. me. à μικρὸς ἄνϑρωκος . ou. 
MARAUDE , s. f. à λεηλασία, ας. 
MARAUDER, νυ. n. ληΐξομικι, ut. ἰφομκι- 
MARAUDEUR, 2. »ε. ὁ λεηλκτῶν, οὔντος. 


NARBRE, ὃ. Με. ὁ κάρμαρος 4 OV. Au pl. τὰ μάρ 
page, ων. De marbre, μαρμάρινος, ἡ, cv. 


MAR 


MARERILER , 5. πε. à λιθογλνφος, cv. 

MARC, s.m poids de nuit onces, τὸ δεμοίρεον ον. 

Manc,e qui reste des fiuits dont on a tiré le 
suc. τὸ udypu, atog. Le marc d'olives, ἡ duo #1, 46° 

MARCASSIN , 4. σι. τὸ ἄγοιον δελφάχιον,, ον. 

MARCASSITE, s./ ὁ κυρίτης λίθος, ον. 


MARCHAND , 4. m. anpe,s. J: ὃ. ἡ ἕμκορος, 
εν. Marchand de vin, à civcnwdys, ον. Marchaud 
de volailles, à ἀλεχτρνονοκώλη;, cv Marchand de 
Jaine,d ἐριοπώλης, ον. On compose ainsi beaucoup de 
mots. Marchand en détail, à «ροκώλο;» ον. Etre 
marchand, éuxcpsiouat, ful. ἐνσομαι. 

MARCHAND, anpr, adj. ἐμκοριχὸς, à, dv. Vais- 
seau marchand, à ρορτηγὶς, (os. Rivière mare 
chande , navigable, à κλωτὲς ποταμὸς, οὔ. Ville 
marchaude, ἡ éunootxy «des, aus. 


MARCHANDER , *. a. demander le prix, τὴν 
teugy κυνθάνομχι, fut. κεντόμκι, gén. ||. n. Ra- 
battre sur le prix, δυσωνέομαι, couxt, fut %sc- 
pat. || csiter, bulancer, pü he, fut. μελλεγω. Sans 
marchanler, ἃ λελλητί. 


MARCUANDISE , 4... τὸ ἐμκόρενμα. ατος. Les 
marchandises, τὰ Gex, œv.Ballots de marchandises, 
τὰ φορτία ; ὧν. 

MARCHE, s. J. degré d'un escalier, ὃ βαϑμὸς. 
εὖ. |] {tion de marcher, ἣ πορεία, ας. Être en 
marche, xogeouat, fut. εὐσομαι. Faire une mar- 
che de dix stodes, δέκα σταδίων ὁδὸν où dxx στὰ 
δια πορεύομαι. Se mettre en marche, ἐξ- ἄρχομαι, 
fut. ελεύσομαι. À marche forcée, τῇ ἐνέργῳ κορεῖκχ. 
[L Pompe, cortège, à πομπὴ, 95. Ouvrir la marche, 
ron-rouresn, fut. eiou. Fermer la marche, δεισθεν 
Burign, fut. ἰσομαι.}} Marche d'une pièce de thed- 
tre, ἡ τοῦ δράματος οἰχονομίαι, αὖ. 


MARCHÉ . 4. π'. place où se tiennent les mar- 


chands, ἃ ἀγορὰν &se Murché couvert, τὸ «ant 


ρίον, ον. Marché où l'on vend toutes sortes de vi- 


( 544 ) 


MAEPRER ,u. a. δια-«εἰχῶλω, Jui, ιλώ acc. 





MAR 

marché, συνθέχην τινι συν-τίθελαι., fut. issue. 

Tenir son marché, τὴν συνόχχην ς υλέστω, Vif. ἄξω. 
MARCHEPIED , s. σι. τὸ ὑκόδαθρην, ον. 


MARCHER , ν. n. βχοΐζω, fat. ἔσομιεει. Marcher 
à pied, «bts», fut. sw. Marcher feremert, 
pr; βαίνω, fut. βᾳσομαι. Marcher avec une 
extrême vitesse, ὅτε τάχιστα κορεύομκε. fut. εἰ. 
σομαῖ. Marcher devant, προ-ἔρχομαι, fut. du 
σομκι. Marcher eprès, éxouuc, fist. ébouet, dat. 
Marcher vivement à l'ennemi, τοῖς πολεριΐοις de 
épxouzxt, fut. ελεύσομαι || Marcher sur, fouier as 
Pieds, κατέω ὦ, 7. ἥσω, acc. Marcher suries morts, 
νειροὺς κχεέω,ὥ. || Marcher sur les pas d'un auirr, 
τινὸς τὰ ἴχνη διώχω, fut. διώξομκε. Marcher dass 
le chemin de le vertu, τὴν τῇ; ἀρετῆς διδὸν Auot 
ζω , Jut. {rouxt. Marcher daus la voie du salut, ri; 
ὁδοῦ τῆς «ρὸς τὴν σωτηρίαν ἔχομκε. fut. Eux. 
| Discours qui marche bien, à εὔδιρομιος λόγος. cr. 

τε MARCHER , s. m. ὁ βαδισαὸς, «2. 

MARCHEUR, δ. m. EUSE, ». J. ὁ, Gaves, 
gen. εὐκοσὺς. 

MARCOTTE, ͵ JS. τὸ μόσχενμα,, «τος. 

MARCOTTER, v. a. μοσχεύω, fut. εὐγω. 

NARDELLE ou MARGELLE, s. f. bon] ἄτα 
puis, τὸ xsiÂss, ous. 

MARDI, s. ms. ἡ τοῦ ἄρεος (sous-ent, ἡ μέρα, πᾷ. 

AMIARE ,s. SJ. τὸ τέναγος, ονς- 

MARÉCAGE, s. m. τὸ ἕλος, ous. 

MARÉCAGEUX , ausz, αὐ. δ, y ἐλόθᾳς, τὸ ες. 

MARÉCHAL » 1. M. qui soigns Les chevaux, ὁ 
laxierpos, cv. Maréchal ferrant, à CL TUE ἕω: 
[| Maréchal de France , à αολέκαρχος, ον. Maréchal 
de camp, ὁ ς,οκτοκέδαρχος. ον. 


MARÉE, s. J. 4 πλεμμινρὶς, idos. || Poissons de 
mer, οἱ ϑαλάσσιοι ἔχθνες, ων. Vendeur de maret, 
à ἱχθνοκώλης, ον. 


vres , τὸ ὀψοκώλιον, ον. Marché eux poissons, ὁ χε MARGE, 4.9. — d'un livre, τὸ πράσεεθον, εν 


Ousxwheïnv,ov. il] Prix de ce qu'on vend,tà τίμταα, 


«cos. À bon marché , εὐώνως. À meilleur marché, | 


εὐωνότετον. À trèsbon marche, εὐωνότατα. Je n'ai 
jamais vu de poisson à si bon marché, οὐκώκος 9525 
εἰλον ἀξεωτέρα: (οἶα. Μη. etrinaxt). Qui est à bon 


narché, 0, ὃ was, τὸ ον. || En étre quitte à; 


bon marché, xx10ç ὁτοχλλάστως fut. ἀκ- αὐλάξω. 
Tu n'en seras pas quilie à si boa marché, οὐ μὲν 
διχορτυβξη )ειασθεύγω , fit. οευξοπαῦ. 

Marcué, convention, 4 συνθηχῃ, 45. Faire un 


Écrire en marge , «xsx-ysdpe , Jül. γράψω, «ει. 


MARGINAL, ze, ad). καρκ γεγραμμένος, ἢ ον 

MARGUILLIER, s. καὶ ὁ νοωχόρος « ον. Eire 
marguillier 9 νεωχοβέω, ῷ fut. VIe 

MARI, 4. πο. ὃ ἀνὴρ. gén. ävdeés, Prendre 
mari, ννμφεύομαι, Jus, εὐσομαι. Femme qui a « 
plusieurs maris, À κολύγκιος γυνὴ, gen. γννκικές. 

MARIABLE , adj ὃ. à éciyauos , τὸ ον. Ἐπ 
mariable, dvd ds drxix «τρλένοξι ον. 


MAR 


MARIAGE, s. κε. ὁ γάμος. ον. De mariage, y 
Μιχὸς, à, dv. Les luis sur le martage, οἱ yxuxi 
vouct, ων. Rechercher une fille en mariage, xdgs 
γάμον μνηστεύω, fut. εὐσω. Promettre sa flle en 
mariage , τὴν Srpxréca τινὶ χαταεγγνάω, ©, fut. 
ἔσω. Donner sa flle en mariage, τὴν ϑυγκτέραι ἐχ- 
δέδωμει, fut. δώσω. — ἃ quelqu'un, τινὲ où εἷς 
τινα. 


Mantacr, dot de ἴα mariée, À «ait, génit. 
«ροῖχός. Fille qui n'a rieao en mariage, ϑυγχτὶρ 
ἄκρεῖχος, cu. 


ΜΑΆΙΕ,, ἐκ, sm. et f. ὁ γχμέτης. ον Au fem. 
ᾧ γαμέτις, δος. La nouvelle mariée FH V2U9Y, 45 


MARIER , ». a. συν-οιχσίξοο fut. in, acc. ||Se 
marier en parlant d'un homme, γαμέω, ὦ. fit. ζσω. 
— ἐπ parlant d’une femme, yauioux, οὔμκι, She. 
vhisnux. Mariée à Enée, γαμηθεῖσα τῷ Αἰνεία. 
NARIN ,1#E, adj. ὃ. ἣ ϑαλάσσιος, τὸ ον. 


MARIN , “. m. πιαίεἶοε, ὁ νχύτης , ον. Bon me- 
rin, ὁ νχντιχὸς.,, οὔ. 


MARINÉ , ἐε, adj, ταριχεντὸς, à, dv. 
MARINER , ©. a. ταβίχενω, Sitl. Evo, acc. 
MARINIER , s. mr, ὁ yxurgs, ὃν. 


MARIONNETTE, s. J. τὸ νευρόσκχατον, CU. 
Joueur de marivonettes, à VIVIOTRATTES , Ode 


MARITAL , avr, adj. γαμιχὸς, à, due 
MARITIME, αὐ. ὁ, ἡ καραθχ)άσσιος, τὸ ov. 
Villes maritimes , αἱ ἐκὶ τῇ ϑιχλάσσῃ κόλεις, ἔων. 
MARJOLAINE, s. f. plante, ὁ ἁμάραχος , CU. 
MARMATLLE , s. f. τὰ καιδάρια, ων. 
MARMELADE , s. " τὸ ἥδυσμα, arnç. 
MARMITE ,s J. ἡ κχχκάξη, us. 
MARMITON, s. ms. à μαγειρίσχος,, Ov. 
MARMOT , s. πε. singe, à κερχοκίθηκος, αὖ. 
ἱ Peut garçon, τὸ «αἰιϑδάριον, ou. 
MARMOTTE , s. 2 ὃ δρειος μῦς, gen, μυός. 
MARMOTTER , νυ. α. κὐζω, fit. μυξω. 
MARMOUSET, 4. νι. fgure grotesque, τὸ Mop- 
μολνκεῖον, ον. || Petit garçon, τὸ au dé peos , oi 
MARNE , s. f. terre grasse, À ciravos , on 
MARNER , © «. sers, &, 3,12. Get, acc. 
MAROQUIN , ὁ. m. ἡ αἰγεία βύρσα. 36 * 
MAROËTE, s. f. figure ridicule, τὸ εἴϑωλον, 


MAR 
NMAROUFLE, 4. m. ὁ οὐτεδανὸς, où 


MARQUANT , awte, al}. D, ἦ ἑαίσημιος, τὸ ον. 


MARQUE , s. J. τὸ σεμεῖον. cv. Mettre une mar- 
quo à quelque chose, σημειόω, ὦ. fut Got, ace. 
Îl y mit une marque pour le reconnaître , ἐσηρειώ» 
σατο αὐτὸν ὥςε ῥᾷττα ἂν ἐπι- γνῶνκι (γινώσκου, fn. 
‘préenucu). À quelle marque reconnaftre si..? 4€ og 
μεῖον ἔσται πότερον..; Reconnaissable à des marques 
certaines, ὁ, À εὕσημος, τὸ ον. Marque distinctive, 
τὸ ἐκίσημον, ον. Les marques de la royanté, τὰ τῆς 
ὁ εχξς κσράσημκ., ὧν. Donner à quelqu'un des mar- 
ques de bonté, τινὲ εὔνοιαν ἐν- δαίχννμι, fit. dei». 
I Marque des coups, à μώλοψ, eos. || Marque 
houteuse, ffetrissure , τὸ siyna, ατος. Imprimer 
sur le front de quelqu'un une marque honteuse , rt- 
νὸς πρόσωκον ςωματίξω, fut. ἔσω. 

ΜΑΒΟΙΙΕΒ,, ν a. tndigner, témoigner, σεν χί- 
vo, fut. «νῷ, are. C'est ee que marque l’iuscrip- 
tion, τοῦτο σημαίνει ἐκιγραρῇ. Chacun lui mar- 
quant dela bienveillance, ἔν- δεικνύμενος ἔχαστος 
εὐνηιάν τινα (ἐν- δείκνυμκπε, Ji. δείδομαι). Pour 
vous marquer la joieque j'épronve de votre γείουν, 
ἵνα σοι ἐχ- δείξομκι éri τῇ σῇ ἀφίξει χαίρων ( χκί- 
po, fit. χαιρησω). Vous marqueres par là corien 
vous aimez votre frère, ἐκε- δείζεις φιλάδελφος εἶνας 
(ἐκι-δείκυνμι., ft. δείξω ). || Au jour marqué, ἐν 
ῥητῇ ἡμέρᾳ. |] Marquer un criminel , le fétrir, τινὰ 
ςωματίξω, fut. ἰσὼ || Cheval qui marque encore, 
qui a encore ses dents ὃ ἀθδολήτωβρ, 0pos. 


MARQUETER, +. a. parsemer de diverses con- 
lenrs, δικ-«οιχίλλω.. fut. ©, ace. Marqueté de 
noir, μέλανι διχ’πεκηιχιλμένος, ἢ. ον. 

MARQUETERIE , s. f. τὸ scixt}ux, ατος. 

MARQUEUR , s. νε. à σεμαένων, œwros. 

MARRAINE, s. f: ἡ ἀνάδοχος, ον. 

MARRE , s.J. τὸ νδοοστάσιον ν on 

MARRI, 15% ad). Être marri d'ene chose 1 Tv 
λνεέομαι. oümes , fut. εθᾷέσομαι. 

MARRON , Δ. κε. τὸ κάστανον, ou. 

MARRONNIER , δ. mm. À κασταναϊχη d'o5f, νὐ;. 

MARS, s. "ν. rsois de l’année ὃ μάρτιος, cut G. M. 
Il Une des sept plnndtes, à ævsdus, evres. le 
champ de Mars ches les Romnuns, τὸ dpnicmr tes 
on τὸ Âpuos ειδίον, ou. 

MARSOUIN , 4. m. ἢ ρώχαινα. γ΄. 


o0. || Caprice , ἡ μανία, m5, C'est sa τοῦτο, dat MARTE. Poyes Manran 


τοῦτῷ μαίνεφχι (parlvomut, ft parc Tr qu). 


MARTEAU.s m ἢ 77808, 66. l'etit martcm, 
35 
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MAT 


τὸ υρύγιην. “ν. Dattre avec le marteau, epva0x0- 1 [|| En masse, avec fonte la population, reset. La 
mu, ©, fut. ur, arc. Katlu an marteau, à, à | nation en masse « à κάνδημος στρκτὸξν 05. 


σφυτηῦχτος, τὸ ον |] Masteau d'une porte , τὸ ἐκί- 


στυττ 2 CU, 


MARTELÉ, ἐξ, adj. ὁ. ἡ σφυρέήλατοξ, τὸ ον. 
l'Stsle martelé, à ἐκίκονος λέξις, es. 


NARTELER, ν. a. σφυρηχοκέω, ὦ. Jut goss, acc. 
MARTIAL, ALE, adj, &puce, 2, cv. 
MARTINET , 4. M. oiseau, ὃ χνψελλος. ov.||Mar- 


teiu , à σφύρα. ας. || Chandelier, ὃ λιχνοῦχο: « ὧν. : 


[| Petit fouet , à μάστιξ. ιγος. 
MARTRE , s. 32} Belette, à ixeis, love. 
MARTYR, s.m.6,ù μάρτυρ, νρος. 
MARTYRE, s. νι. ἐομγπιεηῖ endrré peur la foi, 
τὸ μαρτύριον, ον. [] Soufrances en général, τὸ ἄλ» 
755, ovs. Souffrir le αιασῖγτο, δεινότατα «άσχω, 
fut. κείσομκε. 
MARTYRISER , w. a. βχοκνίξω, Με. lou, acc. 
MARTYROLOGE , 4. m. τὸ μαρτυρολόγιον, ov. 
MASCULIN, πὸ, adj. dhfemnèe, à, dm Au 
masculin , dédevtxogs 
MASQUE , 4. κε. faux visage de carton peint, 


MASSEPAIN , s. δι. τὸ κέυμχ. ἀξ. 
MASSTER , s. νι. δ ῥαδηοῦχος, ον. 
MASSIF, ive, adj. κάγιος . nm, tv. Qui est d'ar- 


[Rent massif, à. à κανάῤγυβοξ. τὸ ον. Qui est d'or 


masuif, D, πάγχρυσος « τὸ ὁ». 

MASSUE,, s. 5 τὸ ῥόεαλον. ον Frapper δυὲς 
une massue, ῥοκαλίχω.. fic. ru, πος. Coup de 
massue , à ἐοκαλισαὸς, cs. 


MASTIC , s. my ματτχε. ns Mastic pour πεν 


les pierres, à λιθοχόλλα. κ!:. 


MASTICATION , s. f ἃ μάσισιξ. t05- 
MASTIQUER , v. «. κολλάω, ὦ, fui. 4919, 40€. 
MASURE , s. ἢ) τὰ ἐρείκιχ, ων. 

MAT, s. m.—de vaisseau, ὃ ἱστὸς, οὗ. 

MAT, τε, ad). ὁ, 4 dixaris, τὸ ἐς. |] Couleur 


malte, À ἀμαυρὸς χρόδοι. ας. 


MATELAS, 4. m. 4 Compas. Ve. 
MATELOT, ». m. ὃ νκῦτῃς . ον. 
MATER σ. «a. — son eorps, le mortifier, τὸ 


τὸ ε«ροσωκεῖον, cv. Grand masque de théâtre, r#x- | σῶμα ἀκοτρύω, fut. τρύσω. |] Mater quelqu'un, 
γικὸν «ροσωκεῖον μέγα. || Personne masquée, δ πὴ er, τινὰ τακεινόω, ὦ, fut. don. 


ποοτωκεῖον ἐν εδυμένος. ονί ἕν δύομκι, fut. δύσον 
μαι). |] Faux semblant , À «ροσκοίησις, ces. Pren- 
dre le masque de la vertu, ἐἐγκθϑὸς εἶναι «ρον-ποιέο- 
put, οὔμοιε, fut. xoouxt. Cacher ses vices sous le 
masque de Ja vertn,peyizTyv sovyslev dv ἀρετῇ; αλέ- 
ouxre κβύκτω, fut. xpvhu. Prenant le masque de 
la douceur, τῆς ἐκιειχείας riplensiuevos «ροσωκεῖον 
(τερί-κειμαε, fut. χείσομχι) ὁ εἷος, lover le masque, 
ἐχ-χαλύκτομκι, fut. ὑψομαι. 

MASQUER, ν᾿ a. metre un masque ἃ quelqu'un, 
τινὶ πρότωκον ἐν-δίω, Jut. δύσω. Se masquer, 
κροόσωπον ἐν-ὅνομαι, με. δύσομαι. || Deguiser, 
κατα-χρύκτω. fut. κρύψω, acc. Montagne qui mas- 
que la ville, τὸ ἐπε-κροσθοῦν 6906, ous (ἑκι-κροστέω, 
ὥ. 2. πο). 

MASSACIRE, s. 7. ἢ σφ αγὰ, τς. Faire un grand. 
un horrible massacre des ennemis, φόνον πολὺν 
τῶν πιλεσίων κοιδω, ὥς fut. ons. Il s’est fait un 
grand massacre, κολὴ φραγὴ ἐγάνετο (γίνομαι, 
{ut. γενεσημαι). 

MASSACRER , w. a. φονεύω . Ji. εὐσω. acc. 

MASSE, s. f. ὁ dyros, cu. Croyant qu'elle eonte- 


pait ane masse d'or, νομίσας ἔνδον αὐτῆς ὅγτον 


MATER , υ. a, — un vaisseau, le garnir ἄπο 
mât, ἰςὸν ἐν τῇ νεῖ αἴρω. “μὲ. ἀῶ. 
MATÉRIAUX, “4. m. pl. ἃ ὕλῃ, ης. 
MATÉRIEL , #uLe, adj. ὑλικὰς . ἣν dv. 
MATÉRIFLLEMENT, ad. ὑλικῶς. 
MATERNEL, acte, adj. μητρῶος, ας On 
MATERNELLEMENT, adv. φιλοςοργως. 
MATERNITÉ, s. J. état de mère, τὸ μετέρκ 
εἶναι on γἱνετῆκι, indecl. 
MATHÉMATICIEN, s. πο. ὁ μυϑηακτικὸς, ἢ 
Les mathématiciens, οἱ de τῶν μαθημάτων. 
MATHÉMATIQUE. adj. μαϑημκτεικὸς., ἢ. Φ'- 
MATHÉMATIQUEMENT , «ἀν. μαθυματικῶν. 


MATHÉMATIQUES, s. f. pl. τὰ μαθήματα. 
ων La science des mathématiques,  m&Üasts, est 
MATIÈRE, s.f.ce dont on fait une chose. À 
Sig, us || Sujet qu'on traite. à ὑκόθεσεξ , eus 
Fournir à quelqu'un la malière d’un discours. τοῦ 


xoyou ὑκόθεοίν τίνι «αρ-ἐχω , fut. os. Fntrer en 


Xpueiou εἶνκι (vouiss, fat. frs}. Ne firmer plus | matière, τοῦ you dpi «οἴομαι, οὕμαι, fit. 
qu'une masse, εἰς ἔν τυν-ἔρχημκχι, Jul. ελεύσηυκ!. ᾿ πτηιζσομαῖ: En matière de guerre, τὰ περὶ εὸν 


ΜΑΤ 
rchzuss. || Sujet, occasion, ἡ ἀφορμὴ, ἧς. Donner 
matière à... , ἀφορμὴν tou, fil. δώτω, gen. 
Donner matière ὁ rire, γέλωτα καρ-ἐχω, fut. ἐξω 
Jln'ya pas matière à vous ficher οὐκ ἔςιν δ. τί 3Vo 
χερχίνες ( δυσχεραίνω. fut. ανῶ ). 

MATIÈRE, pus d'une plaie, τὸ κύος, ους. [| Matière 
fécale, τὸ ἀκοκάτημχ, «704. 

MATIN, s. νε. premières heures du jour, τὸ 
δωθινὸν, οὔ. Le matin, «pat, ind'clin. De graud 
malin, τρωχίτατα. Depuis le matin jnsqu'au soir, 
ἀπὸ πρωΐ ἕω; éreisxs. Le matin et le soir, Ev6:v 
τε rai πρὸς ἑσκέραν. Du matin, qui se fait le matin, 
πρώϊος. α΄ ὁ». Revenant le matin, €o5195 ἑκαν- 
ayons ( ἑκαν- ἄγω, Jul. ἀξ). 

MATIN, 4. σε. gras chien, ὃ μολοσσὸς . Οὗ. 

ΜΑΤΙΝΑΙ͂,, διε, adj. κρωῖος, æ, ον. Être très 
matinal, éx-9ç59pescuxt, {π|. essopace 

MATINEE , s J ἃ pute, ας. J'y ai passé une 
grande partie de la matinée, συχνὸν ἐχεῖ 51- 
ἐτριψα χρόνον κκθεγμένος ἐξ ἑωθινοῦ ( δια-τρίδω, 
fut. τρίψω » 

NATINES, s. f. pl. αἱ ὀρθριναὶ εὐχαὶ, ὧν. 

MATINEUX , scss, adj. Voyes ΕΔΈιπλι. 

MATOIS , oise, «dj. rusé, ὃ, ἡ ποικιλότ ρων. 
τον. gen. ονος. C'est un Gin matois, ?c5 «xvovs- 
γεῖν ἑακείρως ἔχει ( ἔχω, fut. ἐξ). 

MATOU, s. m. gros chat, ὁ αἴλονρος. ον. 

MATRICAIRE , s. 2 plante , τὸ «αρθένιον, ον. 


MATRICE, ..1Λ à μῆτρα, ας. || Matriee de mi- 
péraux, τὸ δοχεῖον. ον. 
MATRICE, , ad/. Langue matrice, qui n’est de- 
rivée d'aucune autre, À κρωτότνκος γλῶσσκ, ης. 
MATRICULE , s. f. à κκτἄλογος. cu. 
MATRIMONIAL, acx, adj. γαμιχὸς, à, dy, 
MATRONE , s. f. sage-femme , ἡ μαιεύτρια, 
ας. || Dame, à γυνὴ, gen. yvvantés. 
MATURATIF,1ve, adj, πεκκντιχὸς, ὃ, dv. 
MATURATION, s. S.à εέκκνσεις. ag. 
MATURE , s.f.— d'un vaisseans , οἱ ἱς οἱ, &s. 
MATURITÉ, s. J. — des fruits, À cismyeus, 


eus. Qui est eu sa maturité, κέξειρος, «, ὧν. 
Le temps qui eouduit teut à la maturité , χρόνος 
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NAUDIRE,v 4. κατ αράημας, opt, fut. ἀσὸ» 
uxt, nec. Maudit, ite, }, ἃ κατάδατοξ. τὸ on 


MAUSOLÉE, s. m. τὸ μαυσωλεῖον, θυ 

MAUSSADE , adj. σκνθρωκὸς, À, ὅν. ΠῚ est 
toujours ensussade, ἀεὶ σχνϑρωκῶς ἔχει (ἔχω, fit. 
ξω). 

MAUSSADEMENT, ad. σχυθρωκῶς. 

MAUSSADERIE η 8. J. ἡ σχυθωαότῃς ν ATOS. 


MAUVAIS, a1sx, adj. méchant, καχὸς. À, dv. 
C. χαγίων. 8. γάγιςος. Mauvais homme , πονηρὸς 
ἀντ. gén. du7a95. Mener une mauvaise vie , «c- 
vrpix τυ-ζάω. à, fut. Eazouxc.[]Mauvais habit, κο- 
νεβρὸν on πολύσαθρον ἱμάτιον, ον Mauvais chemin, 
ἡ ἀτριθὴς ναὶ τεξαχεῖα δὺς, οὔ. Nanvaiee affaire, 
τὸ κακῶς ἔχον κ«οὔγμα, κτὸς (ἔχον. part. α΄ ἔχω). 
Mauvais au goût, ὁ, x ἀγλυχὶς. τὸ ἐς Mauvaise odeur, 
ἡ OUrwo tx, ας. 11 ὁ La vue mauvaisc, ἀμδλύτερον 
Pléeer ( βλέκω, 7. Éépcuxt). Prendre en mauvaise 
part , ὑπόπτως ἀκο- δέχομαι, fut. δέξομαι. Mauvais 
pour la santé. à. ἡ νοσώδας, τὸ ες. Sons de mauvais 
auspices, ἀκαιγίως. 

Mauvais, pris παν, Sentir mauvais, dure, 
&, με. ἡσω. |] Trouver mauvais, ἀπο- δεκιμάψω, 


fut, dos, ace. Ne irouvez pas mauvais qu'on 


vous Je dise, μὴ φέρετε χαλετῶς ταῦτα dxovovres 
(φέρω. fut. οἵἴτω : ἀχούω «ΝΠ. dxovcout ). 


MAUVE, 4. Δ plante, à pouaïiya, 16: Semblable 
à La mauve, ὁ, ἡ μαλαχοειδὰς. τὸ és. 


MAUVIETTE, s f. oisean, À κορυϑχλλὶς, δος. 
MAUVIS , 2. m. niseau , ἧ κίχλη ; 4 
MAXILLAITRE , adj. à, à, τὸ κερὶ τὴν γνάθον. 
MAXIME , s. J. sentence, τὸ ἀξίωμα, ατος. 
NAZETTE, s. 7, mauvais chaval. à κκθάλλης. ον. 
MÉCANICIEN , s. πε. ὁ puynvotg , οὔ» 
MÉCANIQUE, s. / ἡ μηχανικὴ, Se 


MECANIQUE, adj. μεχανίχδς. ἵ. dv. || Art 
méeanique , À ὀνελενθερος τέχνη. τς. Fnercer us 
ant mécanique, yacpare vhs , à, Jui. ἥσω. - 


MÉCANIQUEMENT, adv. μεημονιχῶθ. 
MÉCHAMMENT, φάω. nos. 
MÉCHANCETÉ. s. f. penchant à faire du mal, 


à κεκκίνειν εἰοθῶ:;, dros ( κεεχίνῳ. fat. ανῷ). Ve- ἡ πονηρία, ns. || Artion mechente, τὸ κακούργημα. 


εἰς à matérité, κεκαίνοικε. Ji. «εανϑεσομικε. 
ἢ] Maturité de l'âge, à τελεία ἡλοιέκ, σς. 


MATUTINAL at, ed. αρώξος «κ΄. ον 


ατοὸ.. Faire une méchanceté, κακονῤγέω. à, 7). ἥσω- 


MÉCHANT, aure , ad) œontpds, à, dv. C. dre- 
pos. 8. éeuvog. 1] eut si méchant que, ete., οὕτω 


MED 


ti a méchante, τὸ πονήρευμα, «rog 


1ÈCUE, 4. Γ d'une lampe, τὸ ἐλλύχνιον, cv. 
Ι! -— pour mettre le feu, ὃ ἐμκριετὰς οὔ. |] Matière 
prrparée pour prendre feu, τὸ muceïov, ον. |] Even- 
ter la mèche, découvrir un complot, μεχανὴν τινα 
ἀπο-χχλύπτω, fut. Vi. 

MÉCOMPTE , s. m. τὸ σφάλμα, ατος. |] Trou- 
ver du mécompte, 58 tromper duns ses espérences, 
τῶν ἐλκίδων δὲι- αμαρτάνω, fut. «uxgTicomee. 

sx MÉCOMPTER , ν. r. pilou, ft. σφαλ- 
YrouaL. 

AMÉCONNAISSABLE, ad/. à, ἃ ἀγνώριςος, τὸ ον. 

MÉCONNAISSANCE , “..} à ἀχαριςία. ας- 

MÉCONNAISSANT , anre , ad). ὁ, ἡ ἀχάριξοι, 
τὸ ον. 

MÉCONNAITRE ,v. πα. ἀγνοίω, ©, fut. ἰσω, 
acc. Méconualtre Îcs bienfaits, κρὸς τοὺς euxott- 
σμντὰς ἀχαριστέω, D, file ἔσω. 

ΜΕΘΟΝΤΈΝΤ' Eure, adj. δυσχεραίνων, ονσαιν 
ον, part. de ϑυσχερκχίνω οὧὐδα. ανώ. Je suis mécon- 
tent de ce discours , τὸν λόγον οὐχ dar (ἀγκεκάω, 
&, fu. ἡσω). Ne soyons pas mécontens si nous con- 
sesvons nutre liberté, 794 ἀγαπᾷν εἰ τὴν ἔλευθεκίαν 
ἔχωμεν (χρὴ trapers. J. xpwu). Mécontens de leur 
furtune , ils cherchent coutiuuellemenut à l’aug- 
monter , οὐ στέργοντες οἷς ἂν ἔχοντι. ἀλλ᾽ ἀεὶ τοῦ 
κλείονος ὁεγόμβενοι ( στέργω, frrt. ςέρξω: ὀρέγομαι, 
fut. ἐρέξημαι).}} Cela fait bien de: mécontens, πρὸς 
ταῦτα εὐλλοὶ oVoxtows ἔχουτι (ἔχω, fat. ἔξ). Les 
mévontens, les factienx , οἱ νεωτερις αἱ, av. 


MÉCONTENTEMENT, s. νι dxvéxryecs eus. 

MÉCONT ENTER, ©.a. Avebn, ὦ, Jul. 470, are. 
Ne mécoutentez pas vos amis, μὴ κροσαρβονσῃς τοῖς 
φίλοις (rcos-xpruw, fut. κρόνσω ). Mécontenter le 
peuple, τῷ δόμῳ πρησ-εταίω fut. erxins. Beaucoup 
de choses mo mécontentent. πρὸς κολλὰ δυσμενῶς 
ἔχ. frs. ét. Voilà ce qui les mécoutente , τοῦτο 
dysvaxsosot ( ἀ αναχτδω, ©, fut. xow): 


MÉCRÉANT , s.m. 8,4 ὥυσκιςο;, τὸ ον. 

MÉUAILLE, s. f. τὸ vépusux, «vos. Petite mé- 
daille, τὸ νομεσμάτιον,, Ov. 

NÉUAILLON , s. m. τὸ duéylupov, ον. 


MÉDECIN, 4 m. ὁ ἑατρὸς. οὔ Dan médecin, 
qui roncemne les medecins, ἱκτριχὸς . ἢ « ὃν» 
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purs κέρνχεν ὥστε (φνομκι. fut. ρύσομαι} Ac- 






1 


Μέρεοινε, potion médicinales , τὸ φᾶρμασον. où 
Faire prendre une médecine, PépRRoy ποτίξω, 
fut. Low. — à quelqu'un, τινά. En prendre une, 
Propre χράομαι. ou, jul. χρήσομαι. 

MÉDIAT , ἀτε, adj. μέσον τι ἔχων. ουσα, ον, 
gén. ἔχοντος. 

MÉDIATEUR , s. m. ὁ μεσίεχς, ον. Êire mé- 
dialeur, κεσιτεύω , Jut. εὐσω. — entre deux eane- 
mis, μεταξὺ δυοῖν ἐχθρῶν. 

MÉDIATION, sf. 4 μεσιτείκ, ας. Par sa me- 
diation, δι᾿ αὐτοῦ. Employer la médiation de qurl- 
qu'on, τινὲ κροξενητζ χράομαι, ὥμαι, f. χράσομαι. 

MÉDICAL , aux, adj. ἱκτρικὸς . ὃ. dy. 

MÉDICAMENT , “. νι. τὸ φάρμκκαεν, co. 


MÉDICAMENTER, υ. 4. φαρμάχοις ϑεραπενα, 
Jui. εὐσω, ace. 


MÉDICINAL, are, adj. δ. à ἰάσιμος, τὸ ον. 


MÉDIOCRE , ad). μέτριος €, Ov. C. ὠςερος. à 
dreros. Fortune médiocre, à ἐδιωτιχὴ οὐσία, ας. 
Les personnes d'une condition médiocre , ci ut- 
Tptot, ὧν. Homme médiocre, τῶν τυχόντων εἰ;, 
gr. dvds.Éloquence médiocre, λογιότης ἡ ruxc252 
45e Médivere suin, % ἐκεεικὴς ἐκιμέλειαι, ne. 

MÉDIOCREMENT,, «dv βετρίως. N'aimer que 
médiocrement les richesses, μετρίως τὸν κλοῦτον 
ἀ χκάω, © . fut. ἥσω Médiverement instruit , ixx- 
vos ἔχων και εςίως ( ἔχω, Jul. ἔχω ). 

MÉDIOCRITÉ, “..Λ τὸ μέτριον, ον (iarder la 
médiocrité, τὰ μέτρια ςέργη Jul. ς ἐξξω. 

MÉDIRE, v.». xaxo)oyts . ὦ , fort. ἔξω. arr. 
Médire des abrens, τοὺς ἀπόντας παχὺς λέγω. Mt. 
λέξω, où καχῶς ἀγορενω. fut. sie. Médire de tut 
le monde, κάντας λοιδορέω., à, fut. τω. 

MÉDISANCE , s.J. à χαχολγία. ας. Pe:snnee 
n'est à l'abri de ses médisances, κάνται Cæuin 
«τρι-ξάλλει (περι- ἄλλω. ut. βαλῶ ἡ. 

MÉDISANT ,aAwTE , adj. δ. ᾧ χακολόνος . τὸ ον. 

ΜΕΌΙΤΑΤΙΕ, ττς,, adj. μελετητιχὸς, à, ὄν. 

MÉDITATION , s. f. à μελέτῃ, us. 

MÉDITER , o. a. μελετάω, ὦ, fil. 800, arr. 
Méditer La défense de quelqu'an, ὑκὲρ τινος τίν 
ἀπολογίαν μελετάω, ©. Méditer sur les moyens de 
| sauver l'etat, εἶνα τρόπον ὁ πόλις σ᾽ὦθέσετκαι σγέεκτο 
| dou με. σχέγομαι. Médiler un projet utile, y:1- 


MÉDECINE, ὁ J. art de guérir, & tar ser, ἔς] σιμὸν τι onëerouxt, Méediter eur la οἰξυδιωη ἐνὶ 


Βλότοι. ia médecilte , ἐχτρεύω Jul, εὐσω- 


l'afaires, τοῖς καρηῦοε τὸν νοῦν κροσ-ἐχω, Λε. ἔζυ. 
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Discours long-temps médité, ὁ «s2psvctaméves λό: | MÉLANGER, νυ. a. ovu-patyvuus, ΛΑ. lbs, arc. 
7.5. ὁν(φροντίφω Sat. tou) MÉLÉE , & f À σύμμιξις, es. Avant que le 
| Μέριταν, © oncevoir A projet, ἐπκι-νοίω, QU "| mêlée ne comwenct . «pl σνμμίξκχι, καὶ συμ-θα- 
ἄγω, ποῦ. Méditer des projets dangereux pour l'état, ἡεῖν εἰς χεῖρας (eva μέρννμε. Pt. μίξω : ep θάλλω, 
ἐπὶ τὰν κόλιν τε «ραγματεύομιι, fit turques. Mé- fut. Ga). Se retirer de la mêlée, τῆς μάχης ἄνον- 
diter quelque fourberie , céyvaxc μεχανάομκι, χωρέω, & , fut. you. Le combat fut vif, εἴ la mêlée 
met Juk wToMau. sanglante, χαρτερὰ μάχῃ γέγονε, καὶ πολλοὶ ἀμφο» 

MÉDITERRANÉ, ἐξ, adf. à, À ucrdyuos , | τέρωθεν ἔπεσον (γίγνομαι, fut. γενήσομαι 3 αἰκτὼ 
τὸ ον. La mer méditerranée, à ἔνδον ϑάλαστοαι, ας. | δε. κετοῦ ααὸ)» 

MÉDULLAIRE, adj. μνελόεις, soon, ἔν. MËLER, 4. a. joindre, abpropa, fut. pig, are 
Méler une chose gvec une autre, τί τίνε aux μὴ» 
vue , Jut. μίξω. Méler de l'eau avec du vin., ὕδωρ 
rs κεράννυμι. fut. περάφω. || Bronitler, ért- 


























MEFAIT , 2 m. τὸ naxourqun, «Tos 
MÉFIANCE, #. f. ἡ ὑκοψέα, ας. Avec méfiance, 
ὑκόκτω;. Entrer en inéflance. Foyes st Μένικν. 
MÉFIANT , are, adj. ὁ, ἃ δύσκιςος, τὸ ον. 
st MÉFITR, «. r. ἀκις ἔω © Jut. ἡσω, dat. Ils 
se mébent les uns des auties, ἀπκιςοῦσιν d)adcts 
Î1s se méfient de lui, «ad; τοῦτον ἀκίςως διά-χειν- 
χι ἰσιᾶ-χείακι, fut xsigouxt). [1 se mofe de tuut. 
ερὸς κάντα νεόκτως ἔχει (ἔχω, fui. ἔξω). 
MÉGARDE, s. f. ἡ ἀλογιςία,ας. Par mégarde, 
ἐπερισχέκτως. 
ΜΈΘΈΒΕ, s. J. 4 ἐοιννὺς,., 508 
MÉGISSERIE , s. . à σκντοδεψιχὰ, %. 
MÉGISSHR , s. m. ὁ σχυτοϑέψῃης.. ον. 
MÈGUE , s. σε. petit luit, ὃ ὀῤῥὸς ν οὔ. 
MEILLEUR , ave, compar. à, 4 βιλτίων, τὸ 
ον, gen. ονὸς. Rendre meilleur, βεδτιόω, & , fut. 
rw, ace. Devenir meilleur, βελτιόομκι, ovuee, fret 
ωὐθεπομαῖ. Être davs une meilleure sitastion, 
ἄμεινον πράπστω, fut. «ράξ. Na santé est moil- 
leure, ῥᾶον ἔχω. fut. ἔξω. 116 ont meilleure opinion 
de vous, τὴν Porto ϑυύξαν περὶ ὑμῶν ἔχονσι. 1] 


le met au nombre de ses meilleurs amis , τοῦτον dv 
2205 τῶν ἑκντοῦ PÜuy γνωρίζει (γνωρίξω, fut. 
ἐσ). || Le meilleur, supert., βέλτιςος, y. ον. Le 
meilleur parti à.preodre, τὸ χράτιςον, ον. Le meil- 
leur est de mourir, αἱρετώτερόν ἐξεν ἀποθανεῖν 
( ἀκο-ϑνέσχω, fut. Oxycopx }. 

MÉLANCOLIE, ». [. bile notre, À ρελαγχολίκ. 
ας. |] Tristesse, À λύπῃ, ῳ»- 


MÉLANCOLIQUE, ad/. μελαγχολιχὸς, À, ὅν. 
MÉLANCOLIQUEMENT , δεν. μελαγχολεχῶς. 


MÉLANGE, ὁ. σι. À nilts, eut Cet bomme est 


nn mélange de vices et de vertus , οὗτος ξ ἀρετῶν 
»κὶ ναωνῶν σνγ-χέχρκαται ( σνγεκερᾶνννμι, fut. Re- 
ρ΄. τ). Mélanges d'un auteur, sv: œuvres mélées, 
τὰ σύμμοιτα, ων 


mé, Jul. πρέζω, ace. || Irpliquer, ἐι-αλέν, 
fut. πλίξω, acc. Méler quelqu'un dans de mauvaises 
affaires, τινὰ ἐν χακοῖς κράγμασιν ἐμ κλέγω. 

δὲ Αἰέιελ, ν. r. s'insinuer, se glisser. Se mêler 
dans la conversation , εἰς λόγους œxpa-Gvouxt, fre 
Ésrcuxe Se méler dans toutes les afaires, εἰς 
παντα ἐμαντὸν κα σς-ἐνεί». sans futur. Se raëler des 
affaires publiques , τῶν χρινῶν dori-)auédvoust, 
St. Jrhsuxt. Se mêler des affaires d'autrui, &)àr- 
τριυκοχμέω, ὥς fut. tas. Mélez-vous de vos affai- 
res, Velo τῶν σοῦ σκούδαξε (σκουϑάξω, ft. dr). 
Si les dieux se mélent des intérêts des hemmes, 
εἴ τι; ἐπι υέλεια ἀνθρωκίνων ὑκὸ So γέίγνετκι (γέ 
νόμκι. fut. γενήσομαι). Se mêler de tout, «οὐν- 
πραγ μύνδω, ©, fut. jow. Qui se müle de tout, ὁ 
κολνκράγμων, CVOS. 

MÉLÉSE, s. m. arbre, ἢ «cire. 9. 

MÉCILOT , s. m. plante, à pthatos. cu. 

MÉLISSE , ». f. plante, τὸ uslrdpvidlor, cv. 

MÉLODIE, s. f. ἡ μελῳδία, m5. 

MÉLODIEUSEMENT , adv. ἐμμελώ; Chauter 
mélodienssment, μελοδϑω, & , fi. ἔσω. 

MÉLODIEUX , ruse , adf. à, à ἔμμελὴ;, τὸ δι. 
Chaut mélodieux, τὸ μέλος, ous. Qui a la voix mé 
lodieuse . ᾧδιχὸς, À, dy. 

MELON , 4. ne. fruit, ὃ σύσων, ovos. 

MEMDRANE, «. f. à bpiv, éme. Pauté mem. 
brane , τὸ buimon own 

MEMDRANFUX, evse, κοῦ. ὃ. ὃ μονώδῳ, 
τὸ ες- 

MEMBRE, 2 m. τὸ κῶλον, ou. Les membres 
du corps, τὰ τοῦ σώματος μἔλῃ, ὥν. Perclus de ses 
‘membres,rà μέλη διεφθκρμένος, ἢ. ον (part. de διχ- 
᾿φθείρο. ft. pps). Articulations des membres, 
τὰ ἄρθρα, uv. Douleur dass les membres, 4 4 > 
ϑρῖτις, ιϑος. Disloquer un membre, κῶλον % 
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«59 :0n, ὦ, J'ut. rw. Couper un maubie, zwÀy- 
Tous ὥς Με. ya. — à quelqu'un τινά. || Blem- 
bre d'une périude, τὸ χῶλον, cv. Période ἃ truis 
membres , ὁ τρίκωλος «tsiodos, ον. |] Etre membre 
d'uue assemblée, τοῦ σννεδρίον par-éyu, fut. 
pel-iin 

MEMPRU, pe, αὐ]. ὃ, À μελώϑᾳς, τὸ (6. 

MEMDRURE, s. J. τὸ κῶμια. ατος. 


MÊME, pron. relat. αὐτὸς, ἡ, d. La νοτῖα même, 
αὑτὴ ἡ dperi. La même vertu, 4 αὐτῷ ἀρετὴ. Ce- 
luidè même, ἐκεῖνο; κὐτός. Ceci même, αὐτὸ τοῦτο. 
Faire la même chose que les autres, τὸ αὐτὸ ἄλλοις 
gun, ©, Jul. ἡσω. Au qu'il ne vous arrive pas 
la méme chose qu'à mes amis, [yx μὴ ciôys τὸ 
αὐτὸ τοῖς ἐκιτηϑείοις ἐμοῖς (ais, fut, «εἰσομαὶ). 
Rester toujours ls même, del κοτὰ ταὐτὸν pére, 
fut. μενῶ. Ses opinions sont toujours les mémes, 
ἐκὶ τῇ αὐτῇ γνώμῃ μένει. Sa conduite est lonjuurs 
la même, ἐν τοῖς ἤθεσιν ἐμ- μένει οἷς κρότεγον εἶχεν 
(ὅσω «πω. ἐξω). Dans les mêmes termes, αὖτοὸ- 
λεξιί, Dans la nuit même, αὑτουνχεί. Le jour 
même , αὐθημερόν. On leur ordonna de sortir des 
frontières le jour même, ἐχέλενον ἐκτὸς ὅρων εἶνκι 
αὐθημερὸν (χελεύω, Jut. sjaa). Dans Je méme temps, 
ματὰ τὸν αὑτὸν χρόνον. En méme temps que... ἅμα 
τῷ... fin. 

Mêux, après un autre pronom , αὐτὸς, à, d. 
Moi-même, ἐγὼ αὐτὸς, à, 4, gen. ἐμκντοῦ, G5 οὗ. 
Tuisméême, σὺ αὐτὸς, ἡ. 6, gén φεαντοῦ, 55. οὔ. De 
soi-même où de lui-même, ἐχυτοῦ. ὃς, οὔ: Con- 
sai-loi toi-même, γνῶθι σεαντὸν (γινώσκω, fist. 
γνώσομκι). Le pluriel, gén. ἑαντῶγ, dat. txusots, 
arc. ἀκντοὺς, ἃς, à, est commun aux trois personnes, 
ex.: Nous nous aimons vous-mêmes, ἐκυτοὺς d/x- 
σῶμεν (dyxxde, ©, fut. χσω). Vous vous con- 
damnez vous-mêmes à périr, ἐχνυτῶν κατα γινῶ- 
σχετε ϑάνατον (χκτα-“γμινώσαω , Jul. uwocuar). 115 
se sont eax-mêmes douvé la mort, ἑκυτοὺς ἀν-εἴλον 
(ἀν-αιοίω, ὦ, fut. qouw). 

Mine, can). καὶ. Pas même, οὐδέ. || De même, 
ainsi, οὕτω devant une çonsonne, οὕτως devant une 
voyelle. || De même,parcillement ὁμοίως De même 
que, ὥσκερ. || A même, à volonté, κατὰ τὸ δοχοῦν. 
Je suis à mûde de, ἐκ᾽ ἐμοί ἐστε, infail. Nous ne 
sommes pas ἃ même de le faire, êp' {niv οὐχ ἔστι 
τοῦτο κρλάστειν (πράσσω. Jul. «ράζμων). 

MÜMEMENT, adv. ὁμοίως. 


MEMOIRE , s. Δ faculté de l'âme ,3 myvrpy, καὶ 
Mémoire sûre, à ἐχριβθὴς maux. 16. Qua buane 
memoire, μνηρονιχὸς, 4, dv. Résiter de mémoire, 
ἀπὸ τόρματος che, fus. Ma, acc, Mritre dans sa 









MEN 
wemore, διὰ μνήμῃ; ἄγω, Jut te, «τε. ὕπο 
server dans sa mémoire, μνήμῃ φνλάσθιο. fut 
φυλάξω, acc. Conserver la méravire d'uu biesfait, 
τῇ; Euepoias μνταυνενω, Jut. εὐσω. — d'uns in- 
jure reçue, τῆς ὑϑδεωςξ νητυικχέω, ὧδ, [μὲ is. 
Ils en gardercut éternellement la mémoire, τοῦτον 
νίμην ἄληστον ἔξονσι (ἔχω. μα. En). Cels est 
gravé daus vole mémoire, τίθεται ταῦτα ave νεῖν | 
εἷς ανέμην (τίθεμαι, fut, τεθέφομαι). Rappuler à 
la mémoire des accidens fächeux, τῶν λναηρῶν τὶν 
νεμῃν ἀνα-χινέων ©, fut. Yew- Rappeler quelque 
chuse à la mémoire de quelqu'un, τενά re ἄναβε,» 
νέσχω, fut. pris. Happeler dans sa mémoire, εἰ; 
pra ἀνα- )αμθάνω, fut. λέψομαι, ace. || Efacrr, 
ôter de sa mémoire, rés μνήμης ἐκ-(ἀλομιας, Ju. 
θχλοῦμκι, ace. Cela m'est échappé de la memoire, 
τοῦτο τῆς μνήμης duoÿ ἐξ-ἐκεσε ἐχ-πέκτω, fat. ss 
σοῦαι). Beaucoup de choses m'échappent de ls 
mémoire, πλεῖστα 47% μοῦ τὴν AVEUXY δὲπκ- Ὁ εὖγει 
( διχ- φεύγω, fut. φευξομαι). Les avis de Τβέ- 
mistocle sorlirent de la mémoire des Grecs, ἐξ- 
εῤῥνῃταν οἱ Θεμιστοκλέυνς λόγοι τῶν Ἑλλάνων (ἐκ» 
δέω «μι. βεύσυμαι). Abolir la mémoire, τὴν avt 
μὰν ἀρανίξω, fut. ἰσωιξέπ. Respecter La mémoire de 
quelqu'un , τινὰ δι᾿ εὐφῆμον μνήμης ἄγω, Jus. ἀξ». 
Laisser de soi une mémoire éternelle, μνήμην 402 
νατὸν κερὲ ἐμαυτοῦ κατα-λείκον, Je. λείψω. || De 
nemoire d'homme , ἐφ᾽ ὅσου ἐςὶ μεμνέσθαιε. || Mé- 
moire locale ou artificielle, ὃ μνυηβονυτὴ, %e 

MÉMOIRE, δ. 2. écrit pour conserver Le δου» 
venir d'une chose, ὃ ὑκομνεματισμὸς, 05. Fcrire 
les mémoires de se vie, κερὶ τῶν ἐδίων € after 
ὑκορινήμαται σνν-τάσσω. fut. τάξω. Les auteurs de 
mémoires, OÙ «au y44XTOYPAPOL , ων. 

MÉMORABLE, adj. à, ἡ ἀξιόμνηστος. τὸ ce 
À jamais mémorable, D, ἀείμνῃηστος, τὸ ον. ὕ 54 
action mémorable, ἀξιον τῆς mvuntue ἔργον, ον 
Il v'a rien fait de memorable, οὐδὲν ἄξιον λόγον ἣν 
ἐκραξε( δια-«ράσσω, Ju. πράξω) Livrer us combi 
mémorable , ἀξίαν λόγον κάχην κάχαμαι, fat. μα- 
χεσομκι. 

MÉMORIAL, s. m. τὸ ὑκόμνεμια.. ατος. 


MENAÇANT, autre, adj. ἀπειλητικὸθ . ἢ» ὁ" 
D'un sir meusçant, ἀκειδτιχῶς. Regarder quel- 
qu'un d'un œil mensçant, γοργὸν καὶ Blcaupès εἰς 
τινα ἀρ-ορώω, ὦ, fut. ἀκ- ὄψομαι. 

MENACE , “.  ὔκὶ ἀκειδὴ. %5. V’oyes Mrxacr. 
Faire à quelqu'un de graudes meunaces, μεγάλκι 
ἀκειλὰς τινε ἐκανα-τείνομαι μὲ. revoÿmat. dl ua 
fau que Jde vaiues moua.e3, ἐγεσατο τὰς ἐπκιιλὰι 


MEN 


ἐ επρίλῃσε {éevdcuxe, Jos. cessent : Ana. 
-, Jut. jou ). Épargues-vous les sacuaces, φεῖσδον 
ἀπειλῶν (φείϑοιχε, fut. φείσομαι). 

MENACER, w.a. — quelqu'un du quelque chose, 
τε τοῦς ἀπειλέω. ὦ. fit. ἡσω. Meuacer quelqu'un 
de la mort, τινὲ θάνατον ἀκειλέω,, ὥ. 1 meuace de 
furtes amendes ceux qui n'obéiruat p:s, μιφγάλοις 
ζημίχς ἀπνιλεῖ κατὰ τῶν μὴ ὑπκ-ακουσυτων (ὑκ- 
ακόϑύω, fut. κχούσομαι). I1s me meuaçaient de me 
faire mourir aussitôt que je serais en leur pouvoir, 
Ἀπείλουν με εἴ κὸν λήψοιντο διαςφθερεῖν (λαμξάνω, 
fut, λέγομαι: διατφθείρω, fut, φθερῶ γ. [} 1,6 mal 
dont on est menacé, τὸ ἐπι-χείμενον χαχὸν, οὔ (ἐκί- 
κεέιμαχι, fut. χείσομαιῦ). Un graud mal nous menace, 
Μέγιστον χαχὸν ἡμῖν ἐκε-χρέαχται (κρέμαμαε, fut. 
χρεμεσομαὶ). La guerre dont nous somines menacés, 
ὁ πκροσ-ιὼν κόλεμος, οὐ ( ποόσ-ειμι. fut. εἰμι). 


( 5: 
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MEN 
τινὶ gasiSiuut, fat. irouxs Mevager les esputs 
du peuple, τῶν οι μῶν Ξωπεύω, δ᾿, tusw. Ménager 
quelque cnuwe à qjuciqu'uu , τί τινε πὸ ξενέω, ὦ, 
Ut. τσ. Je vuus δὶ menagé cette αυΐγεναθ avec 
lui, δὲ᾿ ἐμοῦ αὐτῷ ἐν-τετύχχγχ; {ἐν-τνγχάνω, Sul. 
τεύξημαι). Se ménager des moyeus de salut, κοό- 
νοίχυ κερὶ τῆς σωτηρίας κοιξήμαι, Copa, Δ ἡτοιχι. 

MÉNAGER , ἐπε, adj. éconuine, φειξωλὲνι ἐν 
dv. C. érenos. 8. ὁτατος. 

MÊNAGERIE, ». J. τὸ ϑυηπκοτρορεῖον, cu. 

MENDIANT, awrs, adj. πτωχὸς. à, ἐν. lle- 
pousser un mendiant avee durelé, πιχρίς τὸν nue 
χὸν ἀπο «ἔμποροι, fut. «ἔα ψημαι. 

ΜΕΝΌΙΟΙΤΕ, 4. ΚΣ ὃ «τωχεία, ας. Réduire à 
la mendicité, εἰς κτωχεΐαν xx0-lornut, fut. γατα- 
στήσω, acc. Ὗ être réduit , εἰς ετωχείαν ἔσχομκι, 


Kien ne nous menace de leur côté » VA) τούτων σὺ- Jut, ἔδενσομκι. 


δεὶς φόθος καόσ-εστι ( «ρό6-κιμε. fut. écouxt ). 
Tous sont menacés de ce malheur, ἐγγὺς ταύτης 
σναφορᾶς κἄντες τυγχά ονσιν ὄγτες (τυγχάνω. Juf. 
τεύξομαι.) || Menacer ruine, ὑκο-φέρομαι, Sat. νκ- 
δνεχθέσομαι. Qui menace ruine, à, ἡ «τώσιμος, 
τὸ ον. . 

MENAGE, ε. m. gouvernement domsstique , ἡ 
οἰκονομία, ας. Cuaduire bien ie ménage , εὖ οἶκον 
cu, ὦ ναι. ἡσω. || 164 deux époux, οἱ σύξυγες, 
ων Faire bon ménage, ὁμονούίω, ©, fé. ἡσω. 
Faire mauvais ménage, διχοστατέω, &, fut. ἡσω. 
ἢ] Famille , à οἰκία, ας. || Meubles et ustensiles πό- 
cessaires, τὰ ox£y%, &v. Se mettre en ménage, 
monter sa maison, τὸν οἶχον χκταισχενάζω, fist. 
ao. || Épargne , ἡ φειδωλὰ, ὅς. Vivreile méuage, 
φείδομαι, fut. φείσημαι. 

MÉNAGEMENT, 4 μι. τὸ μέτρον, ον. Garder 
des mévagemens, μέτρα φνλάτσοικι, Πα. ἀξομαι. 
U:cr de ménsgement, εὐλαξέομχι, οὔμκαι, fut. 
ἔσομαί. Ατὸς ménagemens , exéws. Si vous avez 
pour moi quelque méuagement , εἴ τινα λόγον ἐμο 
κοί (κοιέομκι, οὕμαι, fut. ἔσομαι). Sans ménage- 
went, ἐχ τοῦ εὐθέος. l'arier sans mévagemens , εὺ- 
0. s,:quovês, ©, fut. je. 

MÉNAGER, ν. «. épargner, quiovuu, fut. 
φιείσομκι. gén. — son argent, τῶν χρημάτων. — le 
temps, τοῦ χρόνον. Il ne faut ménager personne, 
οὐδενός ἐστι pniarécv.Qu'il faut ménager, φειστέος, 
κ. Cv. Ménager ea santé, ἐκιμέλεικν τῆς ὑγεείας ἔγω, 
fut. ἔξω. Ne pas ménager ses forces, τὴν ἰσχὺν δα- 
πανάω, ὥ, Jul Ts. || Ménager les intérêts d'un 
autre, τῶν ὑκέρ vivo; αρόνοω ἔχω. fus. ἔξω. 
Ne pas ménager δες iotéréts, τῶν l'An Jane, 
ὦ, μα. τω. || Ménager quelqu'un, 4e de concilier, 


MENDIER, . a. demander l’aumône, κτωχεϑω, 
“μι. tisw. Mendier son pain de porte en porté, τῇ, 
ἐφήμερον τρυφὴν χατὰ θύρας μετ- αἰτόω., &, Ji. 
ἥσω. |] Solliciter, ἐπ- αἰτέω., ὥς fut. go, acc. Men- 
dier du secours, ἐκιχουρίαν τινὸς ἱκετεύω, fut. εὐσω. 

MENÉE, 5. 7, à πἀνουργία, ας. Dévailer les me- 
nées de quelqu'un, τινὸς τέχνας χοὶ œmyous';ixs 
ἐμφανεῖς χαθ-ίστεμι,. Jul. κατα-ςησω. 

ΜΈΝΕΒ, ©. «. ἄγω, fit. ἄξω. acc. Mener quel- 
qu'on à la ville, εἰς τὴν κόλιν τινὰ ἄγω. Mener par 
la mais, X 1 por purple ©, Με. ἔσω. Mener un trou. 
peau, τὸν ἀγέλην ave , ἦε. ἐλάσω. Meucr uue 
armée, τῆς στρατίας ἡγέομαι . μαι, με. εσυμα’. 
Mener une armée contre l'ennemi, στόχτίαν ἐπὶ 
τοὺς πολεμίους ἄγω «πε. ἄξω. |] Gela nous mene an 
Lauheur, τοῦτο ἐμᾶς εἰς τὴν ἐν δαιμονίαν ἀγει. 
I[ Meuer une vie très heureuse, μετὰ ὑλείστων 
ἀγαθῶν τὸν βίον δι-ἄγω, ht. ἀξ. || Mener quel- 
qu'un , Le gouverner, τενὰ xvftpvas , ὦ, fut. χσ. 
|| Meuer une affaire, τὸ «ρᾶγμα διςουιόω. ὦ, 21. 
ἔσω || Mal mener quelqu'un, τινὶ paix: χρᾶο- 
pat, Quart, fut. Ypicoume 

MÉNÉTRIER , s. ms. ὃ κιϑαρῳϑὸς, οὗ. 

MENEUR , 4. κι. ὃ χειῤχγωγὸς , où. 

NENOTTES , s.f pl. αἱ χειροκέδαι, ὧν. 

MENSONGE , s. με. τὸ ψευδος, ous. Faune un 
mensonge, ψεύδομαι, Jui. ψεύσομκι. Débtez ἃ 
quelqu'un des mensonges, #£dç τίνα ψευδολογεω, 
©, αι. vou. Voyez MenTin. Fabriquer, furger dis 

mensonges, τὰ ψενδη σλάσσω, Jul. πλάτω Troine 
per quelqu'ua per ses mensonges, τινὰ {εὐ , fi 
φούσω. 


Ἃ 


MED 


MENSONGER, dns, adj. ὃ. Cpasd%;, τὸ ἐς. 
C, ἐςερος. S. éseurdg 
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MER 
meprh du ses pinis, νκερυετικᾶ ς € 26: τοὺ; 9έγιυρ 


ἔχω, fut. Es. Etre uo objet de mépris puur les 


Mi: .STRUEL, ace, οὐ. δ. À ἔμμῃνοε. τὸ ον. sutres, ναὸ τῶν ἄλλων κατα-ῷ οὐνξημεκε, Gus, fat. 


MLNSTRUES, 4. ἢ pl. τὰ ἔμμῃνα. ὧν. 


MENTAL, ave, ad. νοερὸς. ἃ, dv. Aliénation 
mentale, 4 æwpxnsoovve, ge. Réflesiun meutale, 
ὁ πρὸ; ἐαντὸν λογεσμὸδε , che 


MENTALEMENT, σαν. es δού- ποονπο, παρ᾽ δνω- 


τῷ οἱ «ρὸς ἑαντόν. 


MENTERIE , ε..}Λ Vryes Mrnsoscsz. 

MENTEUR , s. κε. ntsr, s. f. ὁ. ἡ ψευνδι}ό 
795, τὸ ον. C'est un efirozte meneur, vx ὼς ψεν- 
ὄντας (ψενδομοι, fut. ψευσομκὺ, 

ΜΕΝΊΙΕ,, 2... plante, to ἰδόουμον. ῳ». 

MENTION , s. 2 ἡ μνεία. ας. Faire mentiva, 
νεῖν eciécunxe, οὔμαι, fut. gsouxs, gun. Faire 
menliun de quelqu'un en peu de mots, τὶ ἐν βρα- 
Xsot ἀνχιμιμνίσχω, fut. μνξτω. ]l est inutile d'en 
faire micuton, pare ἐστὶ κερὶ αὐτῶν μνησθξναι 
(μνάλμαχι, ὥμχιε, fut. μνεσθισομαι), lon a fait 
mention, τούτων μέωανεται. Faire une inention Lo- 
norulle de... διὰ avèepys D pquou ἄγω, fut.&En.acc. 

MENTIONNER, ν. à. μνφαύνένω, Jul. tou, 
gi. J'uyes ΜΈΒΤΙΟΝ. 

M ENTIR 4 v, δ. ψευϑομαι . Με. ψφεσαμαι. —3 
quelqu'un, αρός τίνα, — ea quelque chuse, περί 
τινος. Sans mentir, ἐσεόν. 

MENTON , s. m. τὸ γένειον, cv. 

MENU ue, adj, λεκτὸς, À, dv. C. érspos 8. 
ὄτατος. Meuu bois, τὰ φρύγανα, ὧν, [| Menu peuple, 
τὸ δημιδίον, ον. 

MExU, adv. λεκτῶς. Jlacher menu, μνστίλλω, 
fut. (δῶ, acc. || Par le menu, καθ᾽ ἔχαςον. 


MENUAILLE , #. f. ὃ φερντὸς. οὔ. 

MÉNUET, s. πο. τὸ ὄργεμα, στος, 

MENUISERIE, s /. ἃ ἔνλουργία,. “9. 

NENUISIER , 4. κε. ὁ ξνλουργὸς . οὗ. 

MÉPHITIQUE , ad). ὃ, ἢ βρωμώϑᾳῃς « τὸ 6. 

MÉPHITISME, s. we. ὁ βοὥμος. ου. 

sx MÉPRENDRE , σ᾿ γ. σφάλλομαι, Λ΄. c?æ 
x: caxe. — en quelque chose, τὶ ou απῤὲ τινος, 

MÉPRIS, 4. πε, À καταρ ῥόνῃησες. dus Avoir du 


mépris pour quelqu'un ou qnelque chnse, rl on 
τινὰ κερὶ ὀδλῖγον eodcpat, aout, fut. aropat. ἢ} 
n'a pour tont cela que du mépris, ταῦτα exp où 
ξὲν ἀγεῖνας ( ἔγτομαι, οὔμαι Sat gimp). Foire 


εθύσουκε. |} Par mépris, καταρρονητικῶ;. || Au me- 
pris de.., Æiy, gen. Au mépris des lois, παρα τοὺς 
νόμους. 


MÉPRISABLE, ad). παναῇ ρονπητίος, αἰ, 6». 
MÉPRISANT, ANTE, ad). κατα ρονῃτικὸς, à δε. 
D'un air méprisaut, κατα ῥονητιχῶς. 


MÉPRISE «5. ἢ τὸ σφάλμα. «τος: Par méprise, 
À" ζγνειαν. 


MÉPRISER, ». «. κατα φ ουνέω, ὦ, fut. in, 
gen. Méprisez ceus qui soupireut après les riches 
ses, χατα-ᾧ ρονεῖ τῶν κερὶ τὸν πλοῦτον σπὸν δα.» 
τῶν ( σκονδάξω, fut. ἀσω ). Mépriser la vertu, πρός 
τὴν ἀρετὴν ὀλιγώρως ἔχω. ,μί. ἑξω. Mépriser les 
richesses et les plaisirs, πλοῦτον γαὶ ξονὶς χχεχ. 
<a, Jut, ατυσω. Mépnsur la mort, τοῦ ϑανάτον 
χχατα-τωμάω, ὦ, Jul. χσω. Voyes Mkpuis, 


MER ,s. δ ἡ SOusox. us. De la mer, Sadde- 
ocoç, α΄ Ov. Qui vit on croît dans la mer, à, à ἐνά» 
)u25, τὸ ον. Situé sur le bord de la mer, à. à «vs 
λιος. τὸ cv. Villes situves sur le bord de la mer, αἱ 
di ϑαλάσαῃ modes, ἐὼν Lieux voisins de la mer, 
τὰ «χραθαλάσσια, ων. l'ar terre et par mer, dx 
5 καὶ ϑαλάσσες. Ilaute ou pleine mer, ἐδ κἔλαγοξ, 
ὃνς. Tenir la mer, κελχγίξω. fut. ἰφω. Se meitre 
en mer, εἰς τὲν ϑάλασσαν εἰσ βαίνων. fut. ὅζσο» 
μαι. Naviguer sur mer, τἷν ϑάλασσαν où διὰ τῆς 
ϑαλάσσες sky, fut. «)εύσομχι. Retourner par 
mer, ἄνα- «λέω. Traverier une si vaste étendue de 
mer, τηλικαύτα κελγε δια-κεράω, ὦ, fil. ἄσω. 
Battre les ennemis sur mer, ζῶν πολελιίων στόλῳ 
κρχτέω, ὦ. fut. ἔσω. Avoir l'empire de la mer, 
τῆς Vadarres ἄρχω. 21. ξοξω. Quand nous avioss 
l'empire de Ja mer, ὅτε τὴν χατὰ ϑαάλασσαυ ἀρχὴν 
εἴχομεν Es, fut. ἔξω). 

MERCANTILE, α.). ἐμκερᾳητιχδς, à ον. 

MERCANTILLE, 86... τὸ ἑκκόρενμαι, ατὸς. 


MERCENAIRE, adj. δ. 4 μισθαρνὴς, τὸ ἐς. Sol- 
dats mercenaires , ci μισθο 6301. ων. 


MERCERIE, s. f. ὔὄἍ  γνγε, ve. 


MERCI, s./f. pardon, À cran. ac. Teadre 
les mains en criant merci, χεῖρας αρο-ἴσχομκι, 
“με. ἀρο-σχτσομαι. || A la merci, à la discretion 
6... 84 rendre à la merci des vainqueurs, ἔκδοτον 
ἐμαντὸν κοιξω, ©, fut vou. Se mere à la merci 
des medecins, ἱατρεῖς ἐμαυτὸν ἕξι - crées, fr 
τοῖν. Étre ἐχρυνέ à La erci es vents, ὑπ᾽ dui- 
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ναῖε. 


NER 


μῶν διχ- φέρτωαχι, fut. δὲ ἐνεχϑησομκι. Être à la [laire un mérite d'une chose, τὶ ἐν ἐκχίνω rile- 


murci des vagues, τοῖς κύμασι ἐικτάζομιι, Jus. 
ατθῃσοόμαι. 

ΜΕΒΟΙ͂, 2. m. remerciment , ἡ εὐχαριςία, ας. 
Graud merci, je vous suis oblige, χάριεν σοι ἔχο, 
fut. ἔξω. Dieu merci, σὺν τῷ ϑεῷ. 

MERCIÏER , 4. "ει. ὁ γελγοκώλῃς. ον. 

MERCREDI, 4. με. ἡ τοῦ ἕἑρμοῦ ( soms- ἐπε 
κι έρα, ας )- 

MERCURE, s. πε. vif-argent, ὃ ὑδμάργυρος,ον. 

MERCURIALE, s. f. plante, ἡ λινόρωςις, «δος. 


MERCURIALE , s. J. réprimande, À ἐκιτίμησις, 
ἕως. Faire une mercuriale, ce - τιμάω, ©, fut. 
ἥσω, dat. Il m'a fait une forte mercurisle à ce 
sujet, χαλετῶς ταῦτα ἐκ. ἐκλιξέ μοι ( ἐκι-αλήσσω., 
Jut. αλκξω }. 

MERDE , s. f. εὸ exp, gén. σκατός. 

MERDEUX , zusz, ad). κατκ-χεχεσμένος, %.cv 

MÈRE, 8 SJ. À aire, gén. μητρός. De mère, 
myrpisos, αι, ον. Qui n'a plus αἱ père ni mère, τῶν 
γονέων ὀῤφανὸς , à, ὄν. Grand’ mère, ὁ μάμωκ, 
ἢι. Mère de famille, ἡ οἰκοδέσκοινα, -ς || La pa- 
reste est la mère de l'indigence, αἱ ἀπορίαι διὰ τῇ; 
ἀργίας γίγνονται (γίγνομαι, Jus. γενήσομαι). 

Mise, employé adjectivement. Langue-mère, 
à «ρωτότνκος γλῶσσα, 6. |] Mère patrie, ἡ mare 
αὐλις, δως. Mére-goutie, via de mère-goutte , à 
codrocecs οἶνος, ον. || Mère-laine, 62 λεκτότερον 
ἔριον, Ov. 

MÉRELLE ν sf. jeu d'enfans, al γραμμαὶ . ἄν. 

MÉRIDIEN , “. πε. τὸ βεεονράνημα , ατος 

MÉRIDIENNE, s. f. repos pris après midi, 
À μεσημθρίασις. εως. Faire la méridienue , μεσῃμ- 
ἔριαξω, fut. ἀσω. 

MÉRIDIONAL, ave , adj. μεσῃμδρενὸς, ὃ. 04 

MERISE , s. f. τὸ ἄγριον κεράσιον, ον. 

MERISIER , s. m. ἡ ἀγρία xhoxoog, ον. 

MÉRITANT, ane, adj. à, ἡ ἀξιέκχίνος, φὸ ον. 


MÉRITE, sm. ce qui rend digne de récompense 
on de peine, ἃ dEix, us. Suivant son mérite. χατὰ 
τον dElxy αὐτοῦ. Donner à chacun suivant sun 
ἐμ ἐν ἴλας, ἐνὲ ἀχάστῳ χατὰ τὴν ἀξίαν des-dioane, 
Jul. δώσω. ‘ 

Μέκιτε, vertu ,% doerà, ὃς. Homme d'un rare 
merite, ϑυνμάσιος τὴν dperiv ἀνὴρ, gen. ἀνδρός. 
y 1i possede tons les genres de mérite, céy' 29157 
δια κρίπῳν, οὔτ, ΟΡ, part. de δια ατέπκω. ὃς 


mot, Ju’, Ξεσύμχι. Quel mérite y a-bil à eclo ? 
roux χάρις Est, 


MÉRITER , ». a. ἄξιδ; dut, fut. ἔσομαι, gén. 
Il mérite cette récompense , ἄξιός ἐστι τοῦδε τοῦ 
γέρως. 11 mérite le nom , le Litre de sage, ἄξιός ἔςι 
κληθῆναι σοφὸς (χαλέομαι, οὕμαι, fut. χληϑεσορικι). 
Hs méritent des luuanges, ἐξίως ἔχονσι τοῦ τυχεῖν 
ἐκχίνων ( ἔχω. μέ. ἐξω : τυγχάνω, fut. τεύξομαι). 
Ses actions lui ont mérité le commandement, τῆς 
doxts ἄξια κεκοίηχε (ποιέω, ὦ, fut. ποιήσω). Ré- 
compenser chacun comme il le mérite, τὸ δὲ- 
καίον ἑχάζῳ ἀκο δίδωμι, fit. δώσω. 11) a reçu la 
mcompense qu'il méritait, ἀξίως ὧν ἔκραξε γέρας 
ἔλαθε (πράσσω, fut κράζω . λαμξάνω, fat, λᾷνο. 
mou). || Adriter , ex mauvaise part. Peine, chäti- 
rent mérité, à xxr' ἀξίκν τιμωρίκ, ας. 11 subit le 
châtiment qu'ila mérité, τὴν ἀξίαν νκ- ἔχει ( Ux- 
ἔχω". νφ-ἐξω). Il n’a eu que ce qu'il méritait 
ἔκαθεν ἃ cpos-Gxt (κάσχω, fut. κείσομαι : «ρισ- 
ἥχεῖ, impers., f. πρὸθ-4ξ). Qu’ai-je fait pour mé- 
riter un pareil traitement ? τί ὥρληγκ ὥςε ταῦτα 
κάσχειν ( ὄφχω, fut, ὀφλήσω : πάσχω. Jul. «εἰσο- 
pat); Je ne mérite pas co trailement, οὐ 7ὲν 
ὅφλων ταῦτα πάσχω. || Bien mériter de quelqu’uu, 
τινὰ εὖ κοώω, ὦ, fut. ἡσω. 

MÉRITOIRE , adj. χάριτος ἄξιος, α΄, ον. 

ΜΕΝΙΤΟΙΒΕΜΕΝΤ, adv. ἀξιολόγως. 

MERLAN , s. m. poisson, à ἄρφυ, 6. 

MERLE,, s. m, oiseau, à xdcev>0s, cv. 

MERLUCHE,, s J. poisson, ὃ ὀνήμεοε. ον. 

MERVEILLE , s. J. ro Sxiua, «sos. Passer 
pour une merveiie, Sujux yivcunt, fut. yevs- 
σόμκχε. Opérer des merveilles, en fire, Sxvux- 
Tour, ©, fut. rw. 11 dit que ce ucst pas 
merveille, λέγεε ὡς οὐδὲν ϑαυμαςὸν ἐξι (λέγω, 
“Λα. λέξω). Est-ce merveille si, etc., τὶ ϑαυμαςὸν 
εἰ, ἐπώις. || À merveille, rdv. ϑαυμαςῶς. |] κίεν). 
pour applaudir, CAL 

MER VEILLEUSEMENT, adv. ϑανμασεῶς. 


MERVEILLEUX, πύεκ, adj. Saumnçeds, à, 
ὄν. Chose mervaslleuse à voir, ϑαῦμα ἐδέσθαι 
(δράω. ©, Jut. ὄψομαι). — à entendre, ἐκοῦσας 
(ἀχούω, fut. dxcvaonme). Ce qu'il y a de plus mer- 
veilleux encore, ὁ où μᾶλλόν ét ϑαυμαςον. 1 
paraîtra peut-être merveilleux à quelques persoi- 
ne, τάχ' οὖν ἄν τινε; ϑαυμάσειαν (ϑανμώζω. Ju. 
ἀσομακὺ). Le morrcilieus, durs ΜΗ puume, elans un 
récit, εὸ τερχτῶλες, ονς. Reeil meriiteus, 4 τε- 


pazchuyin, xs. 


“| «ἄ νυν π΄. 


MES 

NES, pron plur. Vuyes Mon. 

MÉSAISE , 4. m. Pres Maratse. 

MESALLIANCE, 4. Λ οὐκ ἐξίπον ὃ γάμος. On. 

sx ΜΕΒΑΙΤΠῈΕΒ. ᾽ pr. côx ἐξίσον yaucu; «οιξ)- 
μαι. cop, ΓΗ ἔσομαιι 

MÉSANGE, “..} οἰκέαω, ὃ αἱγιϑαλὸς, οὔ. 

MÉSAVENTURE , s. J. τὸ δυστύχημαι, ατοξ- 

MÉSENTÈRE, s. πι. τὸ μεσεντέριον. où 


MÉSESTIMER, v. «. περὶ ἕσσονος sutécuxt, | 


οὔμαι, fut. ἡτομαι, ace. 

MESINTELLIGENCE, 4... ὃ διάσεατις. En. 
Être en mésintelligence , δὲ-ἐσταριαι , fut. δια- ςἢ- 
grunt. — avec quelqu'un sur quelque chose, τινὸς 
ἔν τινι. Il y a entreux de la mésintelligence, Çx- 
σικστικῶς πρὸς aurèvs ἔχονει (Eyes, Jus. ἔξω ). 

MÉSOFERIR , v. n. duruvés, ὥ. Sut. 37». 

MESQUIN , πε, adj. chiche, φειδωλὸς « ἣν ὄν. 
CG. ὅτερος. δ. ὀτστος. || De peu de valeur, ὃ, à ἐυ- 
ἐξερος. 8, ἐς χτος. 

MESQUINEMENT , adv. φειϑωλῶς. 

MESQUINERIE, 4. Δ à φειϑωλὴ 9 ἦΦ 

MESSAGE , s. an. à ἀγγελία, κε. 

MLSSAGER , 4. rs. au, 5. J. envoyd, ὃ. 4 &r 
γελος « ον. || Qui porte des lettres, ὃ γραμμκτορύ- 
püs, ον. || dvart-coureur, ὃ. à epokyythos, ον. 

MESSE, s. f. sacrifice des chrétiens, τὸ ἱερὸν, 
οὗ. La célébrer, ἑεροκοιέω, ὦ, fit. tou. 

MESSÉANCE , s. J. ἡ ἀκρέκεια, ας. 

MESSÉANT, τε, adj. à, à ἀπρεεὴς, τὸ ét. 

ALESSIE , s. πε. nom du Christ, à Μεσσίας, cv. 


MESSIEURS, s, m. au wocatif, ὦ ἄνδρες. On 
ne peut le traduire aux autre} cas. 


trous, τὸ 5. C. 


MESSIRE , s. me. titre, ὃ κύριος, ον. 


MESTRE, s. σε. — de camp, à ς ραετοκέδαρ- 
χος, Ov. 

MESURABLE, adj. μετ ρετὸς, Ÿ, dv. 

MESURAGE , s. πε. ἡ μὲς #3; , Quis. 

MESURE , s./. ce qui sert de règle pour dé. 
terminer mne quantité, τὸ μέτρον. ὃν. Bonne me- 
qure, τὸ ἐπίμεςρον. ον. Prendre la mesure d'une 
chose, τὲ x μετ δω. © , fut. tous 

Musure, terme de musique, à ὀνθμὸς. εὖ. Fu 
mesure, ἐν ῥυθμῷ où κατὰ ῥυθμόν. Mettre en 
mesure, AuPniles, fl. Îow, are. 

Mrsters, prantions. Prendre des mesures 
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MET 
pour une chose , σερέ τίνος αρόνοεαν ποιέομιαι, εὖ. 


‘| mac, μὲ. yoouxt. Prenez des mesures pour qu 


cela n'arrive pas, εὐλαθοῦ ὅκως μὲ toire vx 
δῆσεται (εὐλχβέομκαι, ue, fuf. trous : cup 
éxivw, fut. Eyscuxt ). Il faut prendre des mesure 
pour, δεῖ τοῦτο σχοκεῖν ( δεῖ, imp. f. tive : > 
εἰω, ©, fut. ἡσω) ὅκως... subj. Τὶ ἃ mal pris ses 
mesures, καχῶς ἐθουλεύφχτο ( βουλενομκε. μά. 
εὐσομκε ) Ne savoir quelles mesures prends, 
duyyavés, ὥ, fut. 420. 

Mesunr, moderation. Garder des mesure, 
μέτρα φυλάσσομαι, Jut. GEouue. En garder ave 
quelqu'un , τινὶ μετρίως χράομαε, ὥμαι, fut. yri- 
σομαῖ. N’en point garder, τὸ μές ptov ὑκερ- άλλων 
Jut. ξαλῶ. Avec mesure. μετρίως. Sans mesure, 
ἀμέτρως. Outre mesure, ὑκερμέτρως. 

A Mesuns QUE, con. ὀκότκν avec le subj. on 
ὁκότε avec l'opt. À mesure qu'il en truuve, ὁκόταν 
τινὰ εὖρη (εὑρίσκω, fut. Épiou ). À mesure qu'il 
en trouvait, ὁκότε τινὰ εὕροι. À mesure que l'oc< 
casion se présentera, ὁκόταν καιρὸς êv-de ( ἐν- 
δίδωμε. fut. fu τω). À mesure que chacus arrive, 
ὡς ἔιχστος προο- ἔρχοται ( αροσ-ἄρχομνσε, fui. du- 
cout). 11 les invitait à mesure qu'ils se preses- 
taient, τοὺς dei αχρα-γένομένονς ἔκαλει ( καλέω. 
ὥ, Sut. ἔσω. 

MESURER ν. a. δια- κες ρέω, ὥ. fut. à, are. 
Mesurer ses forces , κιῖραν τῆς ϑυνά δος )αμξαν», 
Jut. λήψομαι. Mesurer ea dépense à son revesn, 
κατὰ τὴν ὑκάρχουσαν ὀνσίχν διχπκνέδω., ©, Jet. 
tes. || Mesurer le bonbeur sur les richesses, «ἐς 
τὸ ἀργύριον τὴν εὐὐδπιμονίαν κοίνω, fut. χοινῶ, 
Mesurer tout à δου intérêt, πρὸς τὸ σνμιφξοον «ἴντα 
ἐξετάζω , fut. ἀσω. || Se mesurer avec quelques, 
lutter ensemble τινὶ ἀμλάομαι, ὥμαι. Su. σύρει. 
|| Geste mesuré, τὸ εὔταχτον σγξλια, ατος. Paroks 
mesurées , ὁ ἐσκει μένος λόγοξ, οὐ Conduite me 
surce, ὃ κεριεσχεμ μένος τρόκος, ον. 

MESUREUR , 4. m. δ μετρετὺς, οὖ- 


MÉSUSFR, ν. n. nser mal, κατα - PAL 
ὥμκαιε. μι. χρισομχι, dat. 

MÉTAIRIE, 4. ἃ ἕκκυλις, eus. 

METAL , “. νι. τὸ ἀέτα)λον. ον. 

MÉTALLIQUE, adj. μετειλλικὸς, à, de. 

LÉTALLURGIE, s. J À merændourylx, ri. 

METAMORPHOSE, s. J. à μοταμόρφωτις, ι-; 


MÉTAMORPHOSER , ν. «. perenospés. 
fut. us, ace. 6e métamorphoser, τὴν posoiv 5" 
. φμείίομαις, fat. mutitouxe. Se métamorphesr : 


MÉÊT 
taureau, τὸ εἶδος εἰς ταῦρον μετ-αὐλάτγω. fut. 
«-7΄ξω. En combien de manières ue me sui-je pas 
ne lamorphosé? εἰς ὅσχ ἑμαυτὸν μετ-εκοῖκς σχικοιξω, 
w . fut, ἐσω); 

MÉTAPHORE, s. f. ἡ μεταρορὰ, δ 
MÉTAPHORIQUE, adj. κεταφοριχὸς. Ÿ , ve 
MÉTAPHORIQUEMENT , ads. μεταφοριχῶς. 
MÉTAPHYSICIEN , s. m. ὁ φιλόσοφος. ον. 
MÉTAPHYSIQUE, s J. τὰ μεταφνσικὰ, ὧν. Ce 
“rot grec el-ses composes sont d'origine moderne. 
ALËTAPHYSIQUE, adj. μετκφνσικὸς, à, dv. 
MÉTAPHYSIQUEMENT , adv. μεταφνσιχῶς, 
MÉTAPLASME , s. m. à μετχκλασμὸς, οὔ. 
MÉTATHESE , s. f. y μετάθεσις, ous. 
MÉTAYER, s.m.ËBe, 6. f.b,3 dpovda0s, ον. 
MÉTEMPSYCOSE, s. f. à μετεμψυχωσις, ἕως. 
MÉTÉURE , s. πε. τὸ μετέωρον. ον. 
MÉTHODE, s. J. 4 μέϑοδος. ον. Réduire en 
méthode, μεθοδεύω, fut. εὐσω, æcc. Avee méthode, 
εὐμεϑόδως. Qui procède avec méthode, μεθοῦι- 
x26 4 % LU dv. 
MÉTHODIQUE , ad). μεϑοϑιχὸς, à, dy. 
MÉTHODIQUEMENT , ado. μεθοδυιῶς 
MÉTICULEUX, zvsr, auf. δ, À dudim, 
τὸ Ov, gen. ὄνος. 
MÉTIER , s.m. profession d'un art mécanique, 
à τέχνη. xs. Homme de métier, à τεχνίτης. ον. 
Qui exerce le même métier, ὁ, 4 ὁμιότεχνος, τὸ ον. 
Exercer un métier manuel, Yup07tyvés , ὥ , fut. 
ἥσω. H-sile dans son métier, τεχνιχὸς, à, dv. C. 
wre205. 8. rares. | Le métier des armes, à 
στρχτιωτιχὴ dixcre, 6. Vieillir dans le métir 
desarmes, ἐν τοῖς δκλοις σνγ- γεράσχω. fut. γ- 
εἄσω. || Métier pour travailler, τὸ ἐργαλεῖον. ον. 
[| Métier pour faire de la toile, ὁ ἱςὸς, οὔ. Travail- 
Jer au métier, ἰςουργέω ν &, Su. ἔσω. [| Mettre ua 
ouvrage sur le métier au fgure, τὸ ἔργον ἐκ ἄκ- 
μονι tiôque, J'ut. ϑήτω. 
MÉTIS , 18, 4. et adj. à, À διγενὴς, τὸ ἔς. 
MÉTONYMIE, 4. à μετωνυμία, αρ 
MÈTRE, 4. me. τὸ μέτρον. ον. 
MÉTRIQUE , «αὐ. μετριχὸς. À, dv. 
MÉTROMANE , s. m. ὁ μονσομανῆς, C4. 
METROMANIE, «. f. à moucomavix, ας. 


METROPOLE, s. f. à MATOS, ἕωΐ: 
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MEU 
MÉTROS'OLITAIN, adj. ὁ MAT :OR CMS, Cu. 
NETS, 2. σε, manger, τὸ ἔδεσμα, ares. 
METTABLE , ad), ἱκανὸς. à, dv. 


METTRE , ». «. plarer, cidque, J'ut. Ses uvre. 
Mettre dessus, ἐκιστίθῃμι, arc. — dessous, ὑκο- 
τίθημι. — dedans, ἐν τίθημι. Mettre les viaudes 
sur table, τὸ δεῖκνον καρὰ - τίθηαι. Mettre une 
couronne sur la tête, ςέφανον χεραλξ πκερι-τίθημι. 
Mettre quelqu'un à la place d’un sutre, τινὰ dvi 
τινῦς καθ loraut, fut. χατα- στένω. || Mettre bas, 
deposer, ἀκο-τίθεμαι, fut. θέσομκι. Mettre bas 
les armes, ὄὅκλαι χατα-τέθεμαι Metre bas une mai- 
s0n, τὴν οἰχίαν ἀνα-στατόω, ὥ, fat. we. Mettre 
bes, en partant des animaux , tete, fit. τέξομαι, 
acc. || Mettre pied à ierre, ἐφ᾽ ξεκὸν χατα- αίνω. 
Jus. ὄξςσομκι. Maitre un vaissesu à la mer, τὲν ναῦν 
χαθ-έλχω, fut. ελκύσω. |] Mettre quelqu'un hors de 
peine, τινὰ τῆς λύκῃς ἀκ- αλλάσσω, /. ἀξω. || Metire 
su nombre des cituyens, εἰς τοὺς πολίταις τίθχωι, 
2. ϑεσω,αες. Mettre au rang des ovateurs, εἰς τοὺς 
δρμχ, ὄρβονς τάτσω, fus. τάξω, acc. || Mettre à iurt, 
ἀκο- κτείνω. fut. xrevie, arc. Mettre à prix la tête 
de quelqu'un, τινὸς χεραλὴ» α,φο- “γράφω, Ju. 
γράψω. Mettre une ville à feu et à saug, «ὅλιν ἐμ- 
rirsqut (ut. κεχσω) καὶ δικ-φθείβω, fut. φθερῶ. 
Mettre partout le trouble et ia confusion, πολλῇ ἢ 
cvyyvetus κάντα ἐμ-πίκλρμε, fut. αλησω. || Maitre 
le bonheur daus l'argeut, «ρὸς ἀργύριον τὴν evo xt- 
μονίαν κρίνω , fut. κρινῶ. Melle eu duute, a ἔπ, 
en dépôt, etc. Vuyes ces mots. 

su MiTTas, νυ. r. Se mettre en mer, εἰς τὴν ὃ x- 
λαγσαν εἰ7 -θαίνω., Ju. ἔκτομκι. Se mettre eu 
ruule, τῆς ὁδοῦ ἄκτομχε, fut. ἄψγομκι. Se met- 
ire en Campagne, ἐχ- ς ατεύω, ful. εὐσω. || Se 
mettre en tête, diu-ycéouxe οὔὗμαι, fit. ἐσομκι, 
acc. Ilse mit en tête, εἰς νοῦν ἐν-εξάλετο (êu-Cad- 
Acpos, fut. βαλοῦμχε ). N'alles pas vous mettre 
dans l'esprit que, μι57ὲ ἐμεκρα- βάλλον τί σαντοῦ 
φνχῇ ὡς... (βάλλοκιχι, fut. βαλοῦμαι ). {56 mettre 
à nue chose, τινὸς ἄρχομαι, Λιί. ἄρξοωαχι. Se 
mettre ἃ travailler, τοῦ ἔργον ἔχομαι, fut. ἔξομσι. 
Se mettre à pleurer, εἰς δάχρνα ire , fus. sesci- 
μαι. À cela je me misàrire, ἐγέλων πρὸς -αὔτχ 
(γελάω. ὦ. fut. γελάσηακι). [ Se mettre bien, 
c'habiller élégamment, εὐειματέω, ὦ. “Δι. ru. 
Qui est bien mis, à, ἡ εὑὐειμιων. τὸ cv, gén. ὄνοι. 
Qui est mal mrs,5, à ϑυσείμων, τὸ ον, δ. cvos 


MEUBLE , ad). aisé à remuer, χινητὸς, à, ὁν. 
liens meubles, τὰ κενητὰ ἀγαθὰ, ὧν. 


MEUTUE ,s. m. ce qui sert ι menbler, τὸ 





MIE 


σχεῦος, ον;- Meuble inutile, σχεῦος κελισσὸν, οὔ 
Braux meubles, ἡ πολυτελὶς χαταυχενὴ, ἧς. 

MEUDBLER, w, «. gamnir de meubles, κατα- 
φ«“τυᾶξω, δι. Ar, ACC. 

MEUGLEMENT , s. πε. ὁ μνχρθμὸς . où. 

MEUGLER, ν. n. purdouer, ὥμαε. fut ἰσομαι. 

MEULE , s. f. 4 puy, 45. De meule , uuluwès, 
4, dv. |] Meule de foin, à χόρτον κῶνος ν ὃν. 

MEUNIER, s. m. àau, s. f. ὁ μυλωθρὸς, οὔ, du 
Jr. ἡ μυλωθρὶς, io. 

MEURTRE, s. νε. ὁ φάνος, ον. MEnclin, porté au 
meurtre, Douw2s, 4, cv. Loi contre le meurtre, à 
περὶ τὰ φονικὰ νόμος, ον. Faire on commettre un 
meurtre, φόνον κοιξ «ὦ. fut. you, où ἐργάξο- 
mat, fut. aacunt. Souiller la terre d’un meurtre, 
τχν γῆν φονοχτονέω, ὥ, fut. ao, 

MEURTRIER , ἐκε, adj. ὀλέθοιος, «, ον. Après 
un combat vif et ineurtrier, μάχης χαρτερᾶς γενο- 
μίνηξ, καὶ κεπσόντων ἀμφοτέρωθεν πολλῶν ( γένο- 
pur, μι. γενησομαι: κίκεω, fui. κεσοῦμιχε). 

NEURTRIR, υ. α. Sd, ©, fut. Dieu, avo. 

MEURTRISSURE , s. J. à ϑλάσις, φως. 


MEUTE , s. Δ οἱ κύνες, gén. κννῶν. 


ΜΙ, mot indeclinahle qui sert à marquer nn par- 
tage en deux portions égales, ἕμιτυξ. tx, v. 
Miplein, ὁ. ἡ ἡμέκλεως, τὸ cv. Poyes à Deus. 


MIASMES, s. m. pl. τὰ μιάτμκτα, wy. 
MIAULEMENT ,s. m. ὁ τρισμὸς, οὗ. 
NIAULER , νι n. τέτρηα, fut. τε:ρίξίμαι. 
MICURF , s. /. à ἄρτος . ον. 

MICROSCOPE, s. νι. τὸ μικροσκόκιον, ον G. Μ. 


MINT, 4. σε. le milieu du jour, à μασημθρέμ, «3. 


‘après midi, % δείλη, us. À midi, ἐν μεσημύ οἶχι 
Si vuns vous leves à midi, ἂν ἔγμῃ μεσημέρινὸς 
(ἐμείρομαι. fut. ἔγερθισοκαιῦ || Veut da midi, à 
véros, ον. Du midi, νοτίης, x, cu. 


MIE, s.,f la partie molle du pain, τὰ τοῦ ἄρτον 
μαλακώτερα. ὧν. 

Mir, terme de tendresse. Voyes Anis, 

NIFL,s.m τὸ μέλι, grn. μέλιτος. Monche à 
micl, à méle73x, us, De miel où qui ressemble au 
miel, ὁ, 4 βελιττῶδη;. τὸ 85. Qui porte on pro- 
duit lu miel, ὁ, ἡ μελιτοφόρος. τὸ ον. Faire du 
miel, μελιτουργέω. ©, fut. àre. Vin où il y a du 
miel, οἷνης μελιτέτῃης, ον. |] l'arole plus douce 
que Le mul, 4 uÿAcz 25 γλυκίων «07, 65. 
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ἈΠ], 


MIELLEUX , ses, ed). grd tient du παίφί͵ à 
ἡ μελιτώδε;, τὸ ες. || Fade, ὑπόγλνκυς « eux, v. 

ΜΠΙῈΝ ἢ RANE, pron. poss, ἐμὸς 8 ἑμὴ Π ἐμὸν. 

MIETTE, 4..) τὸ ψιχίον, ox. 

MIEUX , «αν. comp. de bien, ἄμεινον on ἐξν 
τιον. Un peu mieux , μεχρόν τι Gmervor. Besuco-p 
mieux , κολλῷ ἄμεινον. Tout au mieux, ἄριστα on 
Rdriça. Le mieux de tous, ἄριστος πάντων. Voili 
qui est le mieux du monde, ταῦτοι ἔχει ὡς βέλτιζε 
(By, J'ut. ἔξω). 11 vaut mieux mourir gloriense- 
ment que de traîner une vie honteuse, κε βεττυτερόν 
ἐστι καλῶς ἀκο-θχνεῖν ὃ ζῆν κἰσχρῶώς (ἀπο-θνίτε, 
Jut. ϑανοῦμαι : Gas, ὦ, fut. Eyscpat ). Mieux vaut 
la mort que de vivre dee prix. ὁ θάνατος τοίαύττε 
σωτηρίας αἱρετώτερός dart. Être miedx . ἄμεινον 
«ράσοω, fut. πράξω Souvent les vaicquenrs ne s'en 
tireut pas mieux que les vaincus, «ολλάκις cé γαξ- 
σαντες οὐδὲν βέλτιον πράσσουσε τῶν σσχθέντων 
(νουιάω,, ὦ, fut. ἔσω s ὑσσάομικι., ὥμας,, Jus. ἣσστ 
θήσομαι). Aimer mieux, veloir mieux. Foyes res 
mots. Se porter mieux, ῥᾷον ἔχω . fut. £En. 19 me 
trouve un peu mieur, χουφότερον x τοῦ νοσέμκπτος 
ἔχει. |] À qui mieux mieux, pucrimuws. Faire à qui 
œieux mieux, φιλοτιμέομκι, οὔρια, fil. you. 

MIÈVRE. adj. enjoué, puidpès, &, dv. 

MIGNARD , anve , adj. ὑκοκοριςιχὸς . à, dv. 

MIGNARDEMENT, ads. ὑκοκοριφικῶς. 

MIGNARDER, v. a. ὑκο-κορέζοακι, Put. les- 
pou, dit. 

MIGNANDISE , s. f. οὐ vrcxosuzux, «os. 

MIGNON, οὐχε. adj. κορεψὸς, 4, ὄν. C. ὀτερΈ:. 
S. ὅτατος. 

ΜΙΟΝΟΝΝΈΜΕΝΤ, πάν. κοα pos. 

MIGRAINE, 4. à kutxcuuis, x5. Qui ab 
migraine, ξμιχρανικὸς. Ya Ov. 

MIGRATION, 4. Δ à μετούτησες « &us. 

MUJAURÉE,. 4. ἡ ἀχχιζομένᾳ yuvè. ξέε. 7° 
γαικός. Faire la mijaurée, ἀχκίζοκεκε, fus. ἰσάβχε 

MIL,s.m. millet, ὃ xryyoèç, où. 

MILAN , 4. πο. oiseau, ὃ inrèy, {vos. 

MILICE, s. J. art de la guerre, À ς οχτρμιαὶ. 


ls. [| Gens de guerre, À Gixrex, ἄς. [1 Becres. 


οἱ νέοι ςρχτιῶται, ὦ". 
MILICIEN , 2. πε. ὃ νέος ςρχτιώτης, OÙ. 
MILIEU , s. γι. τὸ mérov, ὃν. Au milieu, ὦ 
ur. La lerre est sitaée δὰ mnilieu du mor. 
κυτὰ τὴ A: 202 COLA JE συν ἔφιηκεν (els 


D- ..7"r -“ 
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αχο fut σὺ Sisouxt). Placer au milieu, ἐν μίτῳ,  MILUIAIRE, s. m. νὸ μιλιάριον, ον. G. M. 
κιβα-τίθημε, fut. θησώω. Au miliea de la place pu- 
Llique, ἀνὰ uirtv ὦ, ορὰν Être au milieu , 463%, 
© Jut. WT. Être au mieu du chemin, τῆς πορείας 


MILLIARD, 4. m. δεχάκις μυριάκις AUS, αἰ, 2 
MILLIÈME , adj, χιλιοςὸς, ἃν due 

toi», ὦ. Au milieu de l'hiver, μεσύῦντος Ty JU 
μωνυς. Qui est au milieu, μέσος. Ὁ. Ov. Arrèlet 
quelqu'un au milieu de sa course, τινὰ μεσολσθξω, 
©. fut. im. Le milieu du jour, à μεσχαέρία. 
«3. || Garder en tout un juste milieu, τὸ μέσον 


MILLION , s. σε. ἑκαςονυτάκις μυρίοι, mt, α. 
MILLIONNAIRE , 4. εἰ μα). ὁ ὑκίρελοντοξ ν ον. 
MIME ,s.m ὃ μῖμος, ου. 

MIMIQUE, adj. αιμοιὸς, à, dv. 

MINAUDER , v. n. ὀχχίξομαι. file ἱποικν το 
MINAUDERIES, s. J. pt. ὁ ἀνκκισμὸς͵ οὖ». 


φυλάσσω, fut. ἀξω. Tenir le milieu entre le vice 
et la vertu, ἀρετῇ; καὶ γαχίας λιέσως ἔχω, Jut. ἔξω. 


MILITAIRE, adj qui concerne la guerre, πο- | 
Aeutxds, καὶ, dv. Former aux exercices militaires, MINAUDIER , Ras, ad). ἀχκιξόμενος, 7, cv. 


εὰ τολεμικα ἀσκέω, ©, fut. ἔσω, acc. Il est exempt 


MINCE, adj. λεκτὸς, à, dv. G. repos. S. drarcg. 
du service mihtaire, ἔξ eçtv αὐτῷ pi ς βκτενεσθαι | Taille mivce, τὸ λεκτὸν σώμα, «roç Entrer dans 
(ςρατεύοιαι εὐ. εὐσομκι). Expedition mwitaire, | jes plus minces détails, λεκκολογέομαι, οὔμαι, fit. 
ἡ ςρατιὰ, ἄς. Exploit militaire, τὸ ςρατῆγημα, | ἡσομαι. M Mivces préseus, τὰ λιτὰ δῶρα, ὧν. 
«τος. |] Qui concerne l'art de La guerre, partit | Mince mérite, ἡ σμιχρὰ ἀρετὴ, ἔς. Homme ἀ᾿ μα 
xs, à, dv. L'art militaire. & ext, %s. Espé- | since mérite, ἀνὴρ οὐ «ολλοῦ ἄξιος, ον... 

rience dans l'art militaire, 4 ς “κτηγιχὴ ἐμπειρία, 


us. |] Qni concerne les soldats, ς, ρατοωτίχος, à, dv. 
Habit militaire, ὃ çoartwrexg ἐσθὴς. ἴτοι. Caisse 
militaire, τὰ ς ατιωτικὰ χρίματα, ὡν. 


MILITAIRE, 4. m. soldat, ὃ ςρβατιώτης ν ον. 


MINE, s. 2, air du visage, à ὄψιε. eus. Quia 
houne mine , à, à τὴν ὄψεν ἐνκρεεὴς. τὸ 65. Avoir 
la mine d'un honnête knmme , ἀγαθὸς φαίνομκιν 
“με. φανήσομαι. Juger à la mine, de τοῦ προσώκον 
τεχμαΐρομαι. fut. «ροῦμαι. || Faire bosue miue à 


Bon militaire , ὁ ςρατιωτιχὸς , οὔ. || Le”militaire, quelqu'an, εὐμενῶς reve ὑκο- ϑέχομαι, fut. δέξο- 


Les suldats en genéral, τὸ τρατιωτικὸν. οὗ. 
MILITAIREMENT , adv. ς ατεγικῶς. 


MILITER , w. n. Cela milite em notre faveur, 
τοῦτ᾽ ἐμῖν συλ- λακξάνει ( συλελαμέξάνω , fut. λυ 
gouxt ). 


mat. Faire bonne mine à tout le monde, ἅπαντας 
φιλοφρόνως ἀνχ- λαμβάνω. fut. λήψομαι. || Faire 
la mine, prendre un air mérontent, τὸ μέτωκπκ»» 
ἀνα-σπάω, ὦ. fut. σκάσυω. || Faire mine de, faire 
semblant, προσ-ποιέημκαι, οὔμαι, γιὲ rome. inffn. 
Il Gt mine de ne pas les apercevoir, 5ρ07- ἐσοεησατο 


MILLE, adj. yüue, κι. α. Mille fois, χιλιάκις. | μηδὲ αὐτοὺς δρᾶν. || Mines, plur. minauderies, ὃ 
Deux mille, trois mille, δεσχίλιοε, τρισχέλεοι, mt, æ | ἀγχισμὸς, οὔ. Foire des miues, duxiscux, fut. 
Dix mille, μιύριοιν «ες α΄. Dix mille fois, ᾿ὐνριάκις. | ἰσομκι. 


Υἱυκῖ mille, trente mille, -δεσμύρφιο « τρεσμύριοι. 


MINE , “..Χ lieu souterrain où se forment les 


etc. [| Mille pour nn nombre indéterminée, avaient. | aux, τὸ μέταλλον. ον. Travailler dans les 
æ. Souffiir mille maux, μυρίοις δεινοῖς περι" ἐάλλο- | is, para) doués, ©, fut. x. Tous les mé- 
pt, Jus. θλᾳθησομαι. 1] mrrite mille murts, κολλῶν | taux qu'on tire des mines, xav0' Sen μεταλλεύεταῖ 


Gavärwv ἄξιά; ἐςι. J'aimerais mieux mourir (μεταλλεύω., fut. εὐσω). Être condamné aux mines, 


mille fois, πολλάχις ἂν ἤθελον τεθνάναι (ϑέλω, ἢ. μεταλ)ίξομκε, fut. ἰισθέσομαι. Mine d'or, à avr 


ϑελέσω : Svxrxw, ut. ϑανοῦμαι ). 


MILLE , 2. πε, distance da mille pas, τὸ mix 
pusv, ον. ὦ. A. 


puxin, ας Mine d'argent, & ἀργνφουρυχίκ. «3. On 
forme ainsi beaucoup de mots. || Nine, employé 
pour la matière méms tirée des mines, ἡ μεταλ)ῖ- 
τις 73, σ᾿ ΥἹς. Mive de plomb, ἡ molv6dEres , 4006. 


MILLE-FEUILLE, s. J: τὸ μυριόφνλλων . ἐν. Mine de cuivre, ἢ χαλχῖτις, (05. Cn forme ainsi 


MILLÉNAIRE, adj. χιλιαῖος , α « ὃν. 
MILLE-PERTUIS,s m. plante, τὸ berctrdy, 22. 
AMILLE-PIEDS , 2. πε. à μυβιύκηυν. ALT 


Lesucoup ds mots. 

Minx. terme de guerre, ὃ ὑκόνημας, ον. Faire 
une mine, νεονόμους Gzuzsw, fut. δούξω. 11 com- 
mença le siége par faire dus mines, ἤρξατο πὸ 


AILUET , s. m., Lerbe on graine, ὃ κεγχ 952. οὔ: λιορκῶν διὰ τῶν μετάλλων (ἄρχομαι, fut. ἄρξομαι, 


MAL RE. adj. xml. 2, Cv. 


πολιορνξω, ὦ, fut. 17). 


et " 


MOI 
MODULATION , 5. /. à μελῳ δία, ἀφ. 
MODULE , s. m. τὸ μέτρον, ὧν. 
MODULER , Φ. a μελῳ δὼ, ὦ, fut. ἡσω, aco. 
ROËELLE , 4.0 ὁ μυελὸς, οὔ. 
MOELLEUSEMENT, adv. μαλακῶς. 


MOELLEUX , xus£, adj. plein de maelle, ὃ, 
& μυελώϑης. τὸ ες. [| Doux an manier, μαλακὸς. 
Ἢ, dv. (2, ὦτερος. S. ὦτατος. 


MOEL.LON , 4. νι. ὃ ya, ἰκος. Fait de moel- 
loas , Lbäti en moellons, ὁ, ὃ χαλικώδᾳῃς, τὸ ε;. Vue 
vrage en muellons, τὸ χαλίκωμα, ατος. 


MOEUF, s.m. mode des verbes, à Eyxdusts, mes. 


MOEURS, s. J. pl. τὰ ἤθε, &v. l'onues mœurs, 
ἤθε χρηςὰ, ὧν. Jeune homme qni a de bonnes 
mœurs, ὁ τὰ ἤθη χρῃςὸς veuvius, οὐ L'intégrilé 
des muurs, ἡ τῶν τρόκων χαλοχαγαθία,, ag. 
Muurs corrumpues, mauvaises mœurs, τὰ πονηρὰ 
894. &v. Corrompre les mœurs, τὰ 494 0x-pÜripu, 
fut. φθερῶ. Furmer les mœurs de quelqu'uu, τινὰ 
κθοκποιξ.». à. fut. y35w. Conserver les mœurs an- 
tiques, τοῖς κᾶλχε θεσιν ἐμ- μέν, fut. para. 

MOI , pron. ἐγὼ, gén. ἐμοῦ ou μοῦ. Mui-1ême, 
αὐτὸς ἐγώ. Pour moi, ἐγώγε. En mui-même, κα δ᾽ 


i 
μαντῶ. De moi-même, ἐπ᾽ duxv::23. 


MOIGNON, s.m. τὸ aypaux, «795$ 


MOINDRE, adj. au compar. ὃ, à μείων, τὸ ἐν- 
Le muiudre, as superl. ἔλάχιςο; « % ον. 


MOINE , s. m. ὁ μόναχος. cu. 


MOINEAU. 4. me. τὸ atpoubiss, cv. Crier comme 
le moineau, ς ρονθίξω, Jut. ion. 


MOINS, comp. de Peu, cou on ἔλασσον». Moias 
riche, ὥζσσον κλουσίος. «, cv Je les aumr moins, 
ἔλασσον αὐτοὺς φιλέξω,. ©, fut. χω. Souvent 1 se 
tourne par κα). ὃς ἃ ἐλάςτων, τὸ cv, εἰ alors il 
se décline. 11 laissé mous de fortune qu'il n'en 
avait reç' deson père, τὸν εἶχον τὸν ἐαυτοῦ Dis 
κατ-ιέλιπεν À παρὰ τοῦ κατοὺς καρ-ἄλχθεν (xurx- 
λείκω. fut. λείξω : πακ-)χκαξάνω, fit. )ήψομαε ). 
Faire moins de cas, κερὶ ἐλάσσονος «“τέλμαι. οὔ- 
pur. Με. ἡτοιχι. Je l'estime moins que son frère, 
αὑτὸν περὶ ἥτσονος κοιοῦμκε ὃ τὸν ἀδελφόν. Un 
peu moins de ceut ans, μιχρὸν ἐλάσσω ἑκατὸν ἔτη. 
1ls ne sont pas moius de sept mille, οὐχ ἐλάσσονε; 
ἐπ-αχισχιλίων εἰτί. Îls restent trois aus plus ou 


moins, τὴν ττιετίαν μένονσιν à μιχρὸν ἐντὸς τοῦτον 


ἐ ὑκὲ τούτο( αὖτ τς fut. uevis).[[Moins un, παρ ἕνα. 
Murs denx, δνοῖν drduzrur. Moias quelques-unes, 


Op προντῶν. part. de des, Jut. εήσω ! Ὅς] 


( 560 ) 





_ ---.- — -- 


MOI 


moins en moins, ἔτσον ta καὶ ce 3302. ἢ Bese- ΄. 
coup mains, κολλῷ %souv. || D'aatent moins que, 
togZutu ἔγχησον ὅτω. Moins je suis riche, moins 
un me consulère, ὅσω πονέτερός εἶσι, τοσφυτὺ gi 
χύσονος ἐμὲ κοιοῦνται (ποιέορπε, copoe. fit. κεν 
mzxt). || πὶ moins de rien, ἐν dxxçeï. |] Ni plus m 
muins, (ouf autant, οὗ δενὸς ἥστίν. Ni plus ui mous 
que si vous étiez enquerre , ὥσκερ ἂν εἰ κολεκοῦν 
τες τύχοιτε (κολεμέω. ©, fut. τοὼ : τυγχαν Jul. 
τεύξομαι). 116 n'en οϑιδγεγεαὶ pas moins, Οὐ ὦ τὶ 
ἔσσον ἐπειράσαντο ( κειράομαι, Duo, fut. &5 ut. 
[|Pas le moins du monde , ον δὲ χατὰ μοι ρόν.δ}} veat 
y refléchir le moins du monde, εἰ τί» τοις ÉAdy 
τὸν νοῦν «ροσ-ἔχειν 3οὐλετχι (κροσ ἔχω, Jul. ἔξω: 
βόνλομικε, fut, ἔσομαι). J'exposerai la chose avec 
le moins de développement qu'il se pourra . ὡς ἃ» 
Pexyvrasots δύναμαι di-yyÿromee τοῦτο (Vuvsuar, 

it. δυνέσομαι : δὲ- ηγέομαι, οὕμαε, με. wyiccua; 
|| Pour le πιοίας, à tout le moins, ἐκ᾽ ἐλάχιξ.ν. 
[Du moins, au moins, ἀλλιεξ γε. |] À moiasque, 
εἰ μὰ , avec l'indice. Ne evcfies de secrets à p°.- 
soaue, à moins que cela ne vous suitutile, s-si τῶν 
ἀκοῤδεητων μηδενὶ λέγε, πλὴν ἐὰν σχυτῶ συμτ-φέλι 
( λέγω. fus. λάξω : σνμ- φέρω. f. συν- οἴσ:). À ἄνονπι 
d'être tout-ù-fait sans espoir, qui s'exposeraii de 
gaité de cœur à ua péril manifeste ? tés ἂν ἑπυτὲν 
εἰς εροῦκτον καχὸν ἐμ- θάλοι, καλὴν εἰ μὴ τις «τν- 
τάκασιυ ἀκο-νενοκμένος ἐς ἐ ( ἐα-(ἄλλων, fit. Ex: 
dro-vctouut, οὔμκε, fut. xzopxe ); À moins d'être 
vertueux On ne saurait acquérir de la gloire, οὐχ 
οἷόν τέ ἐξιν ἀλλ᾽ ὃ τὸν ἀγκθὸν χτήσασθχε τὴν Ex 
(χτάημαι, mu, fui. χτχσομπε). 

MOIS , s. m. ὃ μὴν. ρένπ. μενός. L'espace d'us 
mois. τὸ Éuayvey, ον. D'un mois, qui dure us moi, 
à, à ἕαμενος, τὸ ον. L'espace de deux mois, τὸ δῇ 
μενον, ον. Un mois et demi, τὸ τρεηριέμηνον. © 
[| Les mois des femmes, τὰ ἔμαπνα, ων. 


MOISI 1e, adj. δι. ἢ edrron es, τὸ ee 


MOISIR ,v.n. ou 5E MotstR ,u. r. eus: 


(ὦ , fut. ar. 
MOISISSURE,, s.. ὁ εὐ ὼς, ὥτος. 


MOISSON ,s Λ τὸ Sc, ους. Le temp ét Ἰ: 
moisson , ὃ δατὸξ., Οὔ. 


MOISSONNER , ν. à. Sete, ff. ἴσο, are. 
MOISSONNEUR , s. m ὁ δεοιςὲς. οὗ. 
ι MOITE, adj, nn peu Aeemide, νότεος, αι δ 
Être on devenir moite, νοτίξομαι. fat. 2696522" 
NOITEUR , sr. f. à vorit, #5: ͵ 


| . 
MOITIÉ, «. SJ. τὸ ἥμιαν, ous. ἴα moin de | 


MON 
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terre, ἡ gulsets τῆς γῆς. La muitié δὴ temps, δ᾽ 


Juusus ou τὸ ἥμιτυ τοῦ χοόνον. La moitié de l'ar- 
mée . τὸ ἥμιν τοῦ ςρχτοῦ. Le moitié des juges, 
quise δίκας δ) ὧν. La moitié de nous pensant 
que, ἡμίσει; ὑἐγησάμενοι ( ἐγέομιαι, οὐμαΐς. Sur. 
wocux). La moitié de ce qu'il possédait, τὰ ἡκό- 
σεα ὧν εἶχε (ἔχω, ὕει. ἔξω). C'est avoir moifié tait 
que d'avoir bieu commencé, φὸ καϑῶξ ὄῤξασθαι 
ἥμισν «κντὸς ἔργον ( ἄρχυμαι , Jut. ὄρξομαι). À 
moitié, ἐξ ἐμισείας on ἐφ᾽ ἡ μισεία. À moitié plein, 
δι à ἐμίκλεως , τὸ ων. À moitié ivre, ὁ, ἡ que 
ϑυτος, τὸ ον. On forme ainsi avec la particule ἡ μὲ 
un trèrgrand nombre da composés. || Par la moitié, 
δίχα. Couper en deux par la moitié, δίχα et-et pus 
©, fut. jeu, acc. 
MOLAIRE , adj.Dent molaire, ὃ γάμφεος. ον. 
ΜΟΙ, 4. m. digue, τὸ yuma, «τορι 
MOLE, 2. masse de chair informe, ὃ ὄγκος, cv. 
MOLÉCULE, s.f. ἡ λεκετομέρεια, me. 
MOLESTER s Ve 4. dyoy ll " A fut, LUE ac: 
MOLLASSE , ad), χαλαρὸς. à, Ov. 
MOLLEMENT, «ἀν. najaxs 


MOLLESSE, s. f. qualité des substances molies, 
à μιχλακότῃς, gros. || Défaut d'énergie, ἡ μαλακία, 
«ς- |] Délicatesse sensuelle, ἡ ἐῤνφὴ, Ge. Vivre 
dans la mollesse, coupé, &,Jut. toux 

MOLLET, arrz, adj. μκλακώτερος ν &, 07. 


MOLLET, s. πε. gras de jambe, ἣ γας ροκνήμια. 
«s. Qui νὰ pas de mollet, ὃς à éxvymos. τὸ ον 


MOLLIFIER, ο. α. μαλαχέξω, fut. ἔσω, acce 
MOLLIR , ©. n. καλακίξομκε, Jut. ισθήσομαι. 


MOMENT, s. m. εὸ duxpis, οὖς. En ua moment, 
ἐν dxxpil. Attendes un moment, ὀλέγον χρόνον 
μένε (μένω, Με. μενῶ ). Prêtes pour un moment 
quelqu’attention à mes discours, τεῖς λόγοις τοῖς 
«μοῖς εἰς μυιρὸν κροσεέχετε τὸν νοῦν («ῥροσ-ἐχω, 
[ut. ἐξω). Dans uo moment, αὐτίκα. À tout πιο» 
ment, ἀδιαλείπτως. || Moment favorsble, ὁ καιρὸς, 
οὔ. Saisir le moment , χωζρὸν λαμύάνω .. fut. λέψο» 
put. Dans le moment favorable, καρα τὸν xau sde. 
Dans le moment de l'action, «αρ᾽ αὐτὸ εὸ πρᾶγμα, 


MOMENTANÉ, ἐκ, adj, ὃ, à κρόσκαιρος, τὸ ον. 
MOMENTANÉMENT, «dr. «ροσκκέρωφ. 
MOMERIE , “..3 à ὑκόχριστξ, eu. 


MON, Ma, adj. posses, ἐμὸς. à, dv. On tonrne 
aussi par le gén. d'y. Mon livre, 


ou τὸ βιθλίον μοῦ. 


»n 


ἐμ en | 





MON 
MONAGAL, αἰ, ad}. μοναχικδᾳ, à, ὁ». 
MONADE , 4. f. ὃ μονὰς, ado 
MONARCHIE, 4... & μοναρχία, ως. 
ΜΟΝΑΒΟΒΊΟΥΕ, adj. μοναρχαιὸς ν ἡ, ὅν, 
MONARCHIQUEMENT, παν. μκοναρχικῶρ- 
MONARQUE , δ. κε. ὁ μονάρχες, cv 
MONASTÈRE, 82. σι. τὸ ονκς χρίων, ous 
MONASTIQUE, adj, μονας τχὸς;. %, ὅν. 
MONCEAU , δ. m. ὁ σωρὸς. οὔ. En monceau, 
eu “χγῦδν. Mettre eu monceau, σωρενω, at. εὐσω, 
ace. Éntsser des monceaux ἀκ χρημάτων σωρὲν 
συν- ἀγὼ, Jui. ἄξω. 
MONDAIN, aine, ad}. κοσμικὸς, ἡ, dy. G. M. 
MONDAINEMENT , ad», κατὰ τὸν κοτμον. 


MONDE, 4. me. univers, ὃ κόσμος. dv. La nais- 
sance du ronde , ὃ τοῦ καντὸς γένεσις, εὡως. le 'a- 
britateur du monde, ὁ xcsgmosdlasys, ον. Depuis 
que le monde est monde, de' ἀρχῆς κόσμον. Le 
monde entier, {a terre habitable , κᾶσα οἰκουμένῃ. 
us. Venir au monde, yivoust, fut, γεν:σημαι. Met- 
tre au monde, τίχτω. ΚΜ. τέξομιχι, ace: ΠῚ n'est 
plus au moode, μετ ἡλλαξῳ τὸν βέον (mer αλλάσσω, 
fut αλλάξω))» Il n'est personne sy monde assez fou 
pour. s Οὐδεὶς τῶν ὄντων οὗτῳς λίθιδός ἐστιν 
ὅσεις.... indic. 11 n'ést rieo dans le monde qu'ou 
doive craindre plus, οὐκ ἔστεν ὅ τι τῶν κάντων 
μᾶλλον᾽ δεῖ εὐλαβεῖσθαι ( εὐλαβέομαι, οὔμαι, fut. 
ἡσομαι). 

Mons , reunion d'hommes, οἱ ἄνθρωποι, ων. 
Beaneoup de munde , grande foule, «ολλοὶ &vô :w- 
aot, ων. À la vue de teut le monde, ἐν ὄψει κάν- 
των». Tout le monde demeure d'accord αμε..., #xsà 
cdot» ἀνθρώκοις ὁμολογεῖται ὅτι ( ὁμολογέομαι, 
οὗμαι , fut. εσομκι). 

Moxpz, socirté, ὃ κοινὸς βίος, ον. Entrer daus 
le monde, εἰς μέσον «α, “ἔρχομαι, fut. κ«κρ-ελεύσο- 
pa. S'évhncer daus le monde, προ-χόκτω, fut. 
κόψω. Les affaires da monde, τὰ ἀνθρώκινα, cv. 
Ne se plus mêler des affaires du monde, τῶν κοινῶν 
ἀκ- χομαι, fut. ἀφ-όξομαι. |] Le monde savant, οἱ 
τῆς «αιδείας τετνχηχκότες (τυγχάνω, fut. φευξομιαι). 
"Προ grand monde, οἱ τῶν κολιτῶν «ρωτεύοντες, 
(αρωτένω, Jus. evo). [1.0 monde, dans fe lan- 
gagedes écritures, ὁ κόσμος, ον. Vanités du monde, 
κεναὶ τῶν ἀνθρώκων ὑδονκὶ, ὧν. 

Mosps, domesiignes, valets, ἢ οἰκία, ας. ἢ 
appela tout son monde, «ἄνξας συν-ἐχάλει τοὺς ol- 
κέτας (συγεκαλέων. ὅς Jul. éme). 

“6 


SR «.--ὦ even remuer ms + =. 0 min = 


MON 
MONDE , adj. pur, καϑαρδε. à, dv. 
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la montagne, ἡ dxespers, ας. Le pied de ls που» 


MONLER , w. «. nettoyer, καθαρίξω, Λα. Les, | 25900 ἡ κώρεια, ας. De montagne , ὀρεινὸς. à , de. 


acc, Orge mondé, à καϑαρὰ πριθᾳ, Vo: 

MONDIFIER, ν. «.καθαίρω, fut. παθαρῶ, acc. 

MONÉTAIRE, s. m ὁ ἀργνροχόκος, ον. Atelier 
monétaire, τὸ dpyvooxozeios, our 

MONITEUR, s. m.0 «αραινετὲς, Οὔ, 

MONITION , s. J. ἃ raxpuiveets, Εὐς. 

MONITOIRL , 4. κε. çà ravyAu, αφού» 

MONNAIE, s. f. τὸ vépusma, κεος. Monnaie 
de bon aloi, véu:sux δόκιμον, ον. Fausse monnaie, 
γόμισμα ἀδόκιμον, cv.|| Battre monnaie, deyvso- 
χοπέω, ὦ , Jul. tow. Petites pièees de monnme , € 
χέρακχτα, ων. Donner la mounaie d'une picee dar- 
gent, ἀσγνρίον κερματίζω, fut. ἔσω. || Paver qiel- 
qu'un en même monnaie, τὴν ἀξίαν draxc-cf- 
dut, fut. δώσω, dat, 

MONNAYER , . «a. χόκτω. Jui. νόϑγω, ἀδο. 
Argent monnayé, ἃ γν βίον deloquov, ον. 

MONNAYEUR, s. m.0, ἢ ἀργνυροκόκος, Ov. 
Faus-monnayeur, à καρκχαράχτῃςξ, ον. 

MONOLOGUE , δ. m. À κονολογία, κε. 

MONOPOLE, 2. πε. τὸ μονοκώλιον. ον. Exer- 
cer lo monopole, movorwlæs, ὦ « 7,4. you. 

MONOPOLEUR, 5. νι. à movorwlus, ov. 

MONOTONE, adj. ὁ, ἡ movd:sves, τὸ ον. Être 
monotone , βονοτονέω, do , Jul. τ τῶ. 

MONOTONIE, “..} à μονοτονίϑι, ας 

MONSIEUR , “. m. ὃ χύριος, ον. du wocalif, ὦ 
voue. Messieurs , ὦ ἄνδρες. 

MONSTRE, s. πε. étre monstrueux, τὸ τέρκς, 
«reg. || fnimal féroce, ὃ Sp, gen. Fypos. Les 
mousires des forêts, ra θηρία, ων. Monstres cruels, 
αἰνὰ κἔέλωρκ , ὧν. |] Monstre de cruauté, ὁ, à ὑκερ- 
φνῶς ἀκηνῆς, τὸ ἔς. ᾿ 

MONSTRUEUSEMENT , adv. τερκτωδῶς. 

MONSTRUEUX, ruse, adj. ὃ. à τερατώδῃς. 
τὸ es Mensonge monsirueux , À resxcoloyle, «eg. 


MONSTRUOSITÉ , s. δὴ τερατεῖα. αξ, 


MONT , ». m. τὸ ὅρος. ονς. Deogè, dela Îles 
monts , Évrès, séox τῶν ὁρῶν. Qu est au-delà des 
monts, à, à νκερόρειος, τὸ ον. || Promeltre monts 
et merveilles, ceparsuouu , J'uf. ἐνσόβαι. 


MONTAGNARD, anDex, nd). ὀρέττερος, M, Cv. 


Né dans les montagnes, à, ἡ ὀρεσιγενᾷς, εὸ és. 
MONTAGNEUX , nusa, ἐῤεινὸς, à, dr. 


MONTANT , Tu, adj. ὃ, à ἀνάντηςς εὸ es. Ohe- 
min smoutant, ἡ &vodbe, ὧν. Marée montante, ἡ 


caps le, ἔδος. 


MONTANT ὁ. σι, pièce de bois poses de hent 
en bas, ὁ ὀρθοσετάτῳ,, ον. |] Total d'un compte, 
τὸ σύνολον, ον. 


MONTÉE, 2. 7. lieu qui va en montant, ἡ ἔνο. 
cvs, cv. || Action de monter, à ἀνάξακσις, φως. Il Es- 
calier, à xAîusE , «xog. 


MONTER , νυ. κα. ἄνα-αἰνω, fut. Éisopmus. — à 
cheval, εἰς ἔκπον.--«ἃ la tribune, ἐκὲ cd δΔέαα. Mon- 
ter sur nn vaisseau, τοῦ αλοίον où éxi τὸ πλοῖον 
ἐκι- ξχίνω. Monter à l'abordage, εἰς τὴν ναῦν ἐν- ἀλ» 
λοακι, fit. αλοῦακχι. Monter en graine, extosns- 
τίξζω, fut. ἰσω. Monter en tige, êx-xxv)éw, ὦ, 
“μέ. ἡσω. || La colère me monte, χενεῖτκε μοὶ χολὴ 
(χινέοακε, june, fut. εθεσομαι). |] Il lui ft mos- 
ter le rouge δὰ visage, ἐρνθριᾶν ἐκοΐησεν durér 
(devbpids, ©, fut. ἀσωὶ κοιέξω. &, fut. ἡσω ). 
Monter aux dignités, εἰς τὰς ἀρχὰς ἔλαύνω fut 
Dévs. Faire monter aux plus hautes digoités, ce 
εἷς τὰς ἀνωτάτω εἰμὰς αρο-άγω. fut. ἀξω. Sen im 
pudence est montée à un tel point, εἰς τοσοῦτον 
τόλμης κρο-εδήλνθεν ὥστε... indic. ( «ρο-ἔρχομκι, 
Jut. ελεὐύσομκι). 

Mosrxn, s'accroftre, en parlant du prir, is 
δίδωμι, Jut. ϑώσω. Faire monter le prix des 
Llés, τὸν οἴεον ἀνα-τιμόω. ὦ. fut. ges. |] Monter 
ou se monter à, οὐχ ἕσσων εἰμὶ, fut, ἔξομκι. 
(Ésaov se décline et se construit comme un wéritable 
comparatif.) Dépense qui se monte au moios à cest 
talons, ὑκκάνη οὐχ ἔσσων 4 ἐχκτὸν τάλαντα. Les 
frais se montent à plus de dix mines, ed ere 
ται ὑκὲς δέκα μνᾶς (δκκκνάω. &, Μά. ἡσω) La 
pertcse monta ἃ dix vaisseaux, δέκα νξες ἐδπ- ὦλοντθ 
(ἀκ-όλλυμκε, fut, ολοῦ μαι). 

Montun. υ. 4. dans le sens de Gravir, ἄνω- ᾿κίνω, 
fut. θήσομαι. ace. Monter une montagne, τὸ ὅρος 
dvax-Gxive. || Monter nn cheval, dire monte dessus, 
ἐφ' ἵκεον κάδοημαι. fut. κκθ-εδοῦμαι, Cheval qui 
u'a pas été monté, ὁ ἀνάμξαςοε ἵππος, ον. || Monter 
la garde. FWoyes Ganpx. 

Moxrer, porter en haut, ὧγ- ἄγω, fut. ἄξω. 
acc. |] Monter ua cavalier, lui fournir un cheval, 


τινὰ ἀνα-θιβάζω, fut. ἀσω. Cavalier hien monté, 


MONTAGNE, s.f. τὸ 8906, ovs. Le sommet de | ἀνὴρ eütewos, ον. ἢ Monter uue maison, ἐκ mes- 


ESRI. en τ΄ - ——- 


MOQ 
bler, Ariny κατα-σχενάξω, fut, ἀσω. || Monter une 
machine, l'ajuster, μεχανὴ Auot Jul, ὀσω 

MONTICULE, se σι. à Bouvoss Cie 
MONTOIR , 2, me. εὸ ἀνάξχθρον, où 


MONTRE, se fe échantillon , ed badeyun s 
ατος. || Parade, à ἐκίδειξις, eus. Faire montre de 


se: richesses , τοῦ elcurou ἐκίσδειξιν ποιέομαϊς ον» 


μαι, fut, ysouxc. || Horlage portative, «à qutxpôy 
ὡ μολόγιον . ον. 


MONTRER , ©. αι. faire werr, δείχνυμε, fie 


δείξω. acc. Je vous l'ai montré si clairement que 


personne ne peut dire le contraire, οὕτω σοφῶς 


ἀτ-έλδειξα τοῦτο ὥςε μηδένα ἀντ-εικεῖν δύνσσθαι 
τοῖς ῥκθεῖσι (ἀπκο- δειχννμι, fut. δείξω : ἀντι- λέγω, 
Jut. ἀντι-λέξω οἱ ἀντ-ερὼ). Je m'eBlorcerai de 
vous montrer que, ele., πειράσομαι «ps ὑμᾶς 
δηλοῦν (διελόω, ©, fut, ὦσω) ὅτι... Il montre 68 
méchanceté, δηλοῖ κονηρῶς ἔχων (δηλόω. & , Jus. 
ὦσω : ἔχω, Jul. ἔξω). 11 a montré sa sagesse, τἧς 
σηφικχς ἐκίδειξιν ἐκοιῆσατο (κοιέομαε, ont, fut. 
43ouxt). Montrer au grand jour, εἰς τὸ pw ᾿ 
fut. ἄξω. || Montrer IMtalons, fuir, τὰ νῶτα 
μετα- (ἄλλω. fut, ξαλῶ. |] Montrer les dents, me- 
nacer, ἐπκ- ἀκειλέω, ὦ. fui. tou, dat 

Mostazn, enseigner, διθάσχῳ, fut. διδάξω, 
deux acc, Montrer à vivre, ἡθοκοιδω, &, fut, ἥσω, 
acc. Voyes Ensxicnre. 

se ΜΟΝΊΒΕΝΒ, νυ. r, se faire voir, εἷς μέσον «ροσ- 
ἔρχομαι. fut, ελεύσομαι. || Se montrer bomme de 
cœur, ἐμαντὸν ἀγαθὸν ἄνδρα «κρ- ἔχω, fut. ἐξω. Se 
montrer mal ivtentionné, τὴν Χιχόνοιαν φανέραν 
χαθ-ἔστεμε, fut. χαταν Ca 


MONTUEUX , εῦςκ, adj. δῥεινδε, ἣ , où 


MONTURE ,s8./. τὸ κεῖνος, ous. 11 voyageait 


sur sa monture, ἐκὶ κτένους ἐξάσδιζεν ( βα δίζω. Jus. 
βχδίσομαι). 


MONUMENT, s. m. εὸ μνεημεῖον, ον. Il ἃ lsissé 
un beau monument de son courage, καλὸν τῖς 
ἑαντοῦ ἀρετῆς μνημεῖον κατ-ἔλικε ( xava- Asian, 
fut. λείψω). Recueillir les monumens sntiques, 
τὰ τῶν παλχιῶν veouviuere ous, fut. λέξω. 


1 Mooument , pris pour tombeau, τὸ μνῆμα, ατος. 


sz MOQUER , o. r. fourner en ridicule, rate 
γελάω, 6, fut. ἀσομαις gén. Ne couffres pas qu’on 
se moque de vous, μὴ «ερι-ὁβα σαντὸν κατα-γελώ- 
μενον ( «ερι-οράω.. &, fut. ὄψομαι). Se moquer de 
tout, πάνεα ἐν γέλωτε œocdouer, cÜmeu, fut. ἦσο» 
peu. Tout le monde es moqua de lus, γέλωξ 


ἁκάυτων ἐγένετο (ylvoueu, μὲ. yevecopt ). 
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MOR 
ες Moguer, mépriser, res 3-9 018, GifuL. Grue 


gén. 5e moquer de la mort, τοῦ Davarqu xxre- 
τολμάως ὦ, fut. rw. Je me moque de tout cela, 
εκῦτα αάντα «αο' οὐδὲν ἐγέομαι, οὔμαι, fut wacuus 
MUQUERIE, 4. f. ὁ χλενααμὸξ, οὖ. Par mo- 
querie, χλευαςιχῶς. 
MOQUEUR, ὁ. πε. ευβκ, 4... χλεναςιχὸς, À, ον» 
MORAILLES, s. f. pl cl λύχοι, ων. 


MORAL, aus, adj. ἀθικὸς, à, dv. Discours mo= 
ral, λόγος «ρὸς ἀρετὴν «ροτρεκτιιὸς, οὗ. 


MORALE, 4. f. science des mœurs, ἢ ἀθιχὴ : 
c. Voilà les leçons de morale qu'il denne à la jeu- 
nesse, τούτοις ἔθεσι τοὺς νεωτέφονς eutdvuec ( «κι- 
dt, fut. εὐσω). Contraire à la morsle, ὁ. ἡ 
ἀθέμιτος, εὸ ον. La morale défend eela, τοῦτο τῶν 
ἀθεμίτων ἐς. || Morale d'une fable , τὸ ἐκιμύθιον, 
ὃν. Le précepte qui sert de morale à celte fable, ἣ 


«αραίΐνεσις di ὃν ὃ μῦθος τέτακεκι (τάσσομκι, fut. 


tax Oicopat ). 
MORALEMENT. «ἀν. ἀθιχῶς. 
MORALISER , νυ. 2. γνωκολογέω, ὦ , Jul. 40%. 
MORALISEUR,, δ. με. ὃ γνιρριολόγος + OU: 
MORALISTE, 4. m. ὃ εθολόνοε . ὃν. 
MORALITÉ, ...) ed δίϑαγμα,. «vos. |] Moralité 


d'une fable, τὸ ἐκιμύθιον, ον : quand elle précède 
la fable, τὸ «ooubtos . où 


MORBIFIQUE, adj. à, à vosoxoube, «τὸ ὅν. 


MORCEAU, “. m. τὸ μέρος. eus. Morceau d'une 
chose rompue, τὸ χλάσμε, «To: Morcesu de 
viaude ou de poisson, τὸ τέμαχος, ous, Morceau 
de pain. à esvos, ον. Morceau de linge, τὸ ῥάχος 
ous. Morceau de terre, εὸ xwslov, ον. Par more 
ceaux, μεληδόν. Couper par morceaux, κεῤμκτίζω, 

ue. (on, ace. || Bons moresaus, métis frands , al 
Acyveïse, ὥν. I] Un beau moresau, 67 parlant des 
ouvrages de s’art, τὸ φιλοτέχνψεκ.. ατος. |] Mor- 
ceaux choisis de divers auteurs, τὰ ἔκλεχτα ς ων, 


MORCELER , ». «. ϑια-μελίζο, Jus. ἔσω, ace. 

MORDACITE , sf. τὸ dyxrouès, où. 

MORDANT, autre, adj. δηκτιχὸς, À, dv. Rail 
lerie mordante, τὸ d'axceziov, ον. Qui est merdaut 
daus ses discours, ὃ, à χέρτομοὐ « τὸ on 

MORDICUS, adv. ἀκοῖξ. 

MORDILLER, «. a. üeo-J'éves, J. δέξομαι, ace! 


MORDRB, ». «. ϑάχνω. fut. δεξομαι, acc. Τὶ 
fut mordu au doigt, τὸν ϑάχτνλον ἐδέχθη. || Mor- 


ποῖ 


ΜΟΌΠΙΝ, s. nn δ muy, ᾧνος. Meule de mou- 
Bio ,% μύλη, ῃρ. Mouliu à bras, ὃ χειρομύλων. ovos. 
Moulinbeau, τὸ ὑδρομύλιον, ον. Moulin à huile, 
τὸ ἐλαιοτριθεῖον, Qu 

MOULINET , 9. κι, ὃ φροχὸς, 05. 

MOULU , ur, wd/, en parlant du blé, ἄληλεσμέ- 
95, %, 0v. || Moula de coupe, κολλαῖς πληγαῖς euv- 
τιτριμμένος, ἡ, uv, part, de φσυν-τρίξω, fut. «τρίψω. 

MOULURE , s. f. €. d'archit. ἃ PaGToats, eus. 

MOURANT , awrk, adj. qui se meurt, ὃ, ἃ 
ἐειθάνακτος, τὸ ον. Il est mourant, ἐκιθχνάτως 
ἔχει (ἔχω, fut. ἔξω). |] Languissant , δ. ἡ ἄτονος, 
τὸ ον. Veux mouraus, οἱ ἀμυδροὶ ἐφθαλμοὲ, ὧν. 

MOURIR , νυ. n. ἀκο-θνέσχω. Jut. θανοῦμαι. 
Mourir d'une blessure, ἐκ τραύματος ἀκο-θνζσκω. 
Mourir d'u coup de foudre, κεραυνῷ βλᾳθεὶς ἀκο- 
θνίσχω (βάλλομαι. fut. βλεθεσομαι). Mounir de 
faim, δλιμοχτονέσκαι, conxc, fit. χθησομαι. Il se 
laissa mourir de faim, dro-cydutvos σιτίων ἔτελεύ- 
Tage ( τελεντάω, &, fut. go : ἀπ- ἐχομαε, fut. d?- 
ἐξομαι). Mourir avant le temps, πρὸ μοίρα; τελεν- 
τω. &. Mourir honteusement, ἐκονειδίστως τὸν 
βίον τελευτάω, &. Mourir saintement , ὁσίῳ τέλει 
τὸν βίον χαφχιλνω, fut. λύσω. Faire mourir, ἂν- 
«ιρξω, ©, Jut. ἔσω, acc. Faire mourir de faim, 
λιμοχτονέω, ©, Jul. ww, acc. || Mourir de rire, 
de peur, γέλωτι, φόψῃ ϑνήσχω, Jus. Θανοῦμαι. 
Que je meure εἰ... τεθναΐχν εἰ... indie. 

MOURON , s. m. plante, % ἀνχγαλλὲς, (dos. 

MOUSSE, s. m. petit malelol, ὁ νέος νχύτῃς, ον. 

MOUSSE, 4. 7. plante, τὸ μνίον, ον. Couvert 
de mousse, ὁ, ἡ μνιώδᾳς, 8) ες. || Écume qui δε 
“orme sur les liqueurs, ὃ ἀφρὸς, οὔ. 

MOUSSER , νυ. n. ἀρ ίζω. fut. ἰσω. 


MOUSSERON , 4. κε. sorte de champignon, ὃ 
βωλίτῃες,, ον. 

MOUSSEUX , svse, ad). δ. ἢ ἀφρώϑης. τ ες. 

MOUSSU, ur, adj. δ. à ανιώδῃς, εὸ cs 

MOUSTACRE, s. f: à μύσταξ, ακος. 

MOUT , 4. νι. win doux, τὸ γλεῦχος. εὡς. 

MOUTARDE, «. J. τὸ aivyet . εως. 


MOUTON, s. m. τὸ æpdbarov, ον. [|] Mouton, 
pour enfoncer des pieux, τὸ λίστρον «ον 

MOUTONNER, w. «. friser, οὐλόω, ὦ. Jut. 
ὥὦσω, acc, |] F.n. se couvrir de vagues, πνμαίνο- 
mac, Jut. πνμανθίσομκαι. 

MOUTURE, ». J'action de mondre, ὁ ἀλοτὸς, οὔ. 
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MOY 


MOUVANT,auTe, ar. qui se mou! facilement, 
δ. ἧἦ εὐχίνητος, τὸ ον, Bétir sur un sol mouvant, 
ϑεμελίοις ἀστάτοις ἐκ-οἰκοδομξω, ὦ. Jul. ἡσω. 

MOUVEMENT , Ὁ. σι. 3 χίῃεσις, ἕως. Qui n'a 
point de mouvement, à, ὃ ἀχίνητος , τὸ ον. Donner 
le mouvement, mettre en mouvement, xtvé», à, 
Jfut.yow,acc.La sciénce met en mouvement touies nos 
facultés, à ἐκις μη τὴν δύγακκιν ἡμῶν εἰ; ἐνέργειαν 
ἐχ- καλεῖται ( ἐχ- χαλέομκε, οὔμαι, fut. χαλέσομκι ). 
Qui est toujours en mouvement, à, ἥ decxivares, 
τὸ cv. || Mouvement de l'âme, τὸ s&ôos, ους. Mos- 
vemeant du discours, τὸ παθητικὸν, οὔ. Discours 
plein de mouvement, à κχθχτιχὸς λόγος, ou. Mettre 
du mouvement dans ses discours, sx Üxivoume, fut. 
ανοῦμαι. || De son propre mouvement, αὐτομάτως. 
Je suis veou de mon propre monvement, αὐτὸς 
κελεύστῳ καὶ ἑκουσίῳ γνώμῃ Gp μαι ( ἀφ-εανὲν 
put, Cour, fut. ἀφ-ἰξομκιὶ) [| Mouvement popu- 
laire, ὁ ϑόρυθος, ον. Exciter des mouvemeus po 
pulaires, Θορνύους ἐν τῇ πόλει κοιέομεαι͵ οὔμαε. fit, 
«roma. Les epaiser, τοὺς ϑοῤβνίονς xxd ἐς εαι, 
Jut. κατα- ςσω. 

MOU VOIR, νυ. α. κινξω, ©, Με. ἐτ, ace. Qui 
peut être mu, χινητὸς, ἢ. ὄν. Qui ne peul être ma, 
ὃ. à dxivarcs, τὰ ον. 

MOYEN , Ἐνχκ, adj, de mediocre grrnleur, 
μέτριος, «ν ον. Î| Intermédiaire, μέσος «ἢ, 0. 


NOYEN,s.sn. manière, ὃ τρόκος., ον. Par es 
moyen, τοῦτον τρόκον. Par toutes sortes de moyens, 
ἐκ καντὸς τρόκον. Il faut chercher par quel moyes, 
ᾧτινι τρόκω ξητεῖν soco-quec {ξητέω, à, fa. yes: 
πκροσ-άχει, fut. æpos-iui). Je trouverai le morez 
de faciliter son départ, δεκτ πράξομαι ὅκως ἂν 2825 
d=-610% (δια- κράσσομαι, fut. «ράξομαι : ἀκ-ἔρχο» 
pou, “μι. ἐλεύσομαι). 11 n’y ἃ pas moven de.., οὖ- 
δαμῶς οἷον τέ gt, ἐπβπ. Par le moyca de. διὰ, 
gén. Par mon moyen, δι ἐμοῦ. 

Moyexs, preuves, ὃ ἔλεγχος - ou. Prouver pur 
des moyens puissaus et saos réplique, μεεγάλοις 
σιμείοις καὶ φανεροῖς Déyycte δείχννμε ou dec 
δείχννμε. fut. δείξω, acc. 

Moyens, richesses, τὰ χρίμαται,, ων. Donver 
suivant ses moyens , Her τὴν οὐσίκν οἴδωμε, Jul. 
δώσω, acc. 

MOYENKNANT, ado, éal, dat. Moyennaat us 
certain prix, éel μισθῷ τινι. || Moyenuaut qu, 
ἐφ᾽ ᾧτε, indicat. 

MOYENNEMENT,, ads. μετρίως. 


MOYENNER, ν. «. menager par con etéremin, 
«ρο-ξενέω, ©, Jul. Your ACC. 





MUE 

MOYEU, s. πεν milleu dune roue ἢ κλλμινᾳ, 1 
Ἡ Jaune d'auf , ὃ γέαιϑος, ον. 

MUABLE , cd). δι À εὐμετάθολος, τὸ ον. 

ΜΌΑΛΚΟΕ, “. Λὴ μεταθολὴ, %e. 

MUCILAGE, “. πι. ἢ μὺξαν χ-. 

MUCILAGINEUX, ευϑε, ὃ, ἢ μνβόδῃς, τὸ ἐς 

MUCOSITÉ, s. f. τὸ μνξῶϑες, ous. 

MUE, «. .— des oisaur, à πτύωσις ν eu 
— des serpens , À λεθαρὶς, ἰδος. || Lion où l'on en 
graisse la volaille, τὸ etrevriptov, ον. 

MUER,, v. n. en parlant des olreaux , etepo 
Baës , ὥς fat. ἥπω. | En parlant du serpent, τὸ γῇ 
σας dno-Nouat, fut. δύσομαι. Le cerf mue chaque 
année, ἀνὰ «ἄν ἔτος τὰ κέρατα ἀκο- θάλλει à Da 
pos (ἀκο-ξάλλω, fut. ξαλῶ ). || Muer, en parlan 
de la voix, τραγίζω, fut. (ne. 

MUET , arte, adj. ὃ, à ἄλαλοῃ, τὸ ον. Bourd 
εἰ muets de naissaoce, οὗ ἐκ γενετῆς κωφοὶ καὶ ἅλα 
λοι, ων. Devenir muet, ἀρωνίᾳ κατα -λαμθάνο 
pat, Sat. ληφθέσομαι. Persounage muet , dans un 
plècs de théâtre, τὸ κωφὸν πρόσωκονν ον. Mue 
44 traduit souvent par κωφὸς, à, de. C. ὀτερος. 8 
draros. 

MUFLE , 4. m. τὸ ῥύγχος ν σνς. 

MUGIR , v. n. μνχάομαι, Guet, Jar. ἥσορναι. 

MUGISSEMENT, s. m. τὸ μύκημα, «τος. Mu 
gisement des dot, τὸ τῶν κυμάτων βρύχμα, «ro; 

MUGUET, s. m. fleur, τὴ ἐφήμερον, ον. |] Ga 
dant, ὃ ἐρώτυλος, ou 

MUGUETER, +. n. ὑεο-κορίζομαι, fit. ἔσομαι 

MUID,s.m. mesure, ὃ μόδιος, ον. 

MULATRE, ὁ. en. εἰ. ὃν ἡ Vale, ἴδος. 

ΜΌΓΟΤΕΒ, vie. ζεμιόω, ὅ 

MULE, “..Λ animal; ἡ ἡμίονος, ον. |] Pantoufi 
ἡ χρακίς, Des. 

ΜύμΕ5,....Λ pl. engelure, τὰ χαίμεθλα, on 

MULET,, s. m. bte de somme, ὃ ἡμίονος, où 
Char tralaé par des mulets , ἡ ἡμιονεία ἅμαξα, 4 
Le mulet mêle ou femelle s'appelle aussi ὃ ὀρεδι 
dus Attelage de mulets, τὸ ὀρεικὸν ζεῦγος, δν 
ἢ} dnimat hybride en général, ὁ, ἡ ὑέρὶς, ἰδὸ 
ἢ Poisson de mer, ἡ τρέγλην τε. 

ΜΟΙΕΤΊΕΝ, s. m. ὃ épounduos , ον. 

MULOT, s.m. ὁ ἀρουραΐος μῦς. gén. pudg. 

MULTIPLE, adj. πολλακλάσιος, @ ον. ὅσαι 
multiple, ὁ,  «ολλοςημιάρεος ε τὸ δ». 

















. ὥσω,, ace. 
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MUR 
ULTIPLICATION, s. à πολλαλασίασ- 





Λ τὸ κλῆϑος., ovs- 
lté de connalssances , À πολυμαϑέα, αἱ 
ULTIPLIER, v. a. κολλακλασιάζω , Jul. dr, 
Multiplier ses richesses , πολλαπλάσια χρήματα 
ων ὥ fat. ἧσω. Mltiplier ses conquêtes , κολ- 
Ἰασίαν τὴν ἀρχὴν ποιέω, &. || Maltiplier,  n. 
» multiplier, ως νι αὐξάνομαι. fit. αὐξηθήσομαι. 
1ombre des disciples ἐ του 
κθμὸς τῶν μαθητῶν (πληθύνω, Jul. ννῶ). 
IULTITUDE,, 4..Λ τὸ πλῆθος, ave. Il y en 
tune si grande multitude, τοσοῦτοι τὸ πλῆθος 
+ (εἰμὶ, fut. ἔσομαι). 

‘UNICIPAL, au, ad]. dçuvoanes, à, 6v. 
e municipale , Ÿ κωμόπολις , aug. 
(UNICIPALITÉ , », f: officiers municipaux, 
φυνόμοι, ων. Il Lieu où Ils sa rassemblent , τὸ 
dos, en 











UNIFICENCE, “ἡ μεγαλοϑωρία, ας. Avec 
tificence, μεγαλοκρεκῶς. 
IUNIR, «. a. κατα-σκενάξω, Ré. dm, ace. 





rie contre Les dangers, τοὺφ κινϑύνους qulérao- 
“μα, ἀξομαε. 
[UNITION , # f: ἢ «κρασκενὴ, ἔς. M 
bouche , τὸ σιτηρέσιον, ον. 
TUNITIONNAIRE, s. m. ὃ σίταρχος, ον. 
IUQUEUX , Eure, «dj. ὃ, À μνξώϑᾳς, τὸ ες. 
IUR, 4. m. où MURAILLE , #. f rempart, 
πῖχος, ous. Environner de murs, περι-τειχίξω, 
les, ace, ὯΙ Gers un mur peur arrêter les 
irsions des Thraces , τὰς καταδρομὰς τῶν pp 
de-eraiguae | Mur des édifices, ὁ τοῦχος, ον. 
+ de séparation, τὸ μεσότοιχον ν ον. Mer de εἰδ- 
ven pierres sèches, ὁ ϑμεγαὸς, οὔ, 
TUR,Mun2,edj an propre, em parlant des fruits, 
Ἰ «πων, τὸ ον. gén. evo. C, αρκκέτεροφ. 8. re 
τατος. Mûr avant Le temps, ὃ, à πρώξμορ, τὸ ον. 
ï n'est pas mêr, d, ἡ ἄωροι τὸ ον. || 4», Krurs. 
Faire est mére, ἔςιν de αὐτῆς τῆς ἀκμῆς τὸ 
μα | Age ἀ τελεία ἡλικία, ας. Qui est 
8 ἐξο mûr, πεσακίτερος. α, 05. Môr pour ἦν mae 
10 ὃν ἡ κέκειρος, τὸ ον. H Qui a l'esprit mûc 
ἀ ρυνετὸς, τὸ dr. 
AURAL , aLe ç adj. τειχικὸς, ἢ", ὅν. 
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US (568 ) MTS 
MURB, ε. /ruh, τὸ pdpor on τὸ pipe, ον. À 00. Faire de ἴα muslque, μουσονργϑυ, ὦ. Λεῖ. low 
MUREMENT, adv. κπεριεακεμμένως. En musique, μονσιχῶς. Mettre en musique , ptic- 


. rit, ὦ, fut. you, ace 
MURENE , 4./: poisson, À μύραινα. σα, MUSQUÉ, ἐκ, ad). doucereux, μοιλεχὸς» ἡ, δε. 
MURER, υ-. α. entourer de remparts, ςοχέξω ι 


Jut. iow, ace. || Core de murailles, «ερῖ-φράττω. MUTABILITE, 4... τὸ ε μετάξολον., cu 
fut, φράξω, ac [1 Boucher, ἔ- φράφσοω. fut. MUTATION, 4. ἢ μεταθολὴ, ἔς. 


φράξω, αεε. MUTILATION , δ. f: ὃ ἀκρωτεριασμδφ. οὗ 
VURIER, δι en arûre, ἢ moséa, (3. MUTILE, fa, ad}, ἐκρωτηριασμένος , ἢ 0». 


MURIR, νυ. à. κεκαίνω, fut. av@, aoo, Te δοῦμε | MUTILER. ©. à. ἄχρωτεριάξω, JUL. ἄσω, are. 


qui mürit tout, χρόνος ὃ αεπχίνειν εἰωθὼς, ὅτος: ΜΌΤΙΝ edf. optniâtre, ἃ, À «84; 
φ CA: 9 »᾿ 8 Le Es U LT 4 9. 
Homme que l'ge ἃ müri, ὃ δι᾽ ἡλοιίαν φρονιμώτερος τὸ} ες. Caractère mutin, ἡ «tu dix, ας || Séditieux, 


ἀνῆρ, gén. ἀν φρός. || Κ΄. n. Devenir mir, cexxlvos , | | ᾿ 
fut. σνῶ, ou κεκχίνομαι Sa, «εκανθύσομιαι. ὃ. ἢ ςασιώϑης, τὸ ες. [65 mutins, d ςαασιάξοντες, ων. 


MURNURE, #. σε. Braut sourd, ὃ μνγαδε, 05. | "MUTINER Ὁ. τ. φασιάξου /ut. den 
Î] Plaintes de mécontens, à μέμψις, eus. || Bruit MUTINERIE, ὁ. Δ opintdtreté, À a)0x Nb. 
doux et léger, à ψιθνρισμὰὸς., où. ας. |] Penchant à la sédition, τὸ ςασικςιχὸν. εὖ. 
MURMURER, ©. σα. gronder entre 404 dents, 1 Sédition ὃ φάτις. ὁ δως- Ἐχάϊεν des mutiseris. 
αὐξω, fut μύξω. || Se plaindre, plupouxe, fut. φάσεις κοιξομαι, οὔμαι ut. ἔσομας. 
μέαψομαι. --- contre quelqu'un, τινὲ ou κατά cuvos | MUTUEL, χα, adj. 8,4 «ροσάλλελος. τὰ ον. 
Ι] Faire un bruit doux οἱ légor, ψιθυρίξω.. fut. Amour mutuel, à φιλαλληλέίοι, ας. Haine mutuelle. 
ἰσω. ‘A μισχλ)ηλίοι, ας. Accord mutuel, ἡ «ρὸς ἀλλῆλονς 


: , 
MUSARAIGNE, e. f: animal, À μνογᾶλῃ το. ere + #5 Cadeaux maluels τὰ epès ἀλλεδων 
BUSARD, ape , adj. à, À ἀιῥΛῥολεσχὴς, τὸ ἐς. 
? Merise, MUTUELLEMENT, ado. «ps d)xdous. S'ai- 
MUSC , s. m. odeur, ὃ pdsyos, οὖ. mer mutuellement, ἄλληλους φιλεῖν (φιλέω.. ©. 


MUSCADE, s. f. τὸ μοσχοχάρνον., ou. Jut. 30w). Se haïr mutuellement, æpès λλελονς 
MUSCAT, ad). ὃ. ἦ μελιτίριος, τὸ ον. δυσμενῶς ἔχειν (ἔχω, Jut. ἔξω). S'accuser mu- 
MUSCLE, s. m. à μνὼν,, Gvoc. tuellement , xxryy ἄλληελχων (χατεηγορέω, ὦ, 


A . « , fut. ἡσω). On pe ussi tourner par un grand 
MUSCLE , ἔκ, adj. ὃ, À μυώδᾳς, τὸ ες. nombre de werbes composés. Se frapper mutuel- 
MUSCULAIRE, adj. à, 4, τὸ «tel τοὺς μνῶνας. | lement , s'entre-frapper, ἀλληλοχτυκεῖν,, etc. 


MUSCULEUX , auss, ὁ, à μνώδης, τὸ es. MYOPE, adj. 8,4 μύωψ, ὠκος. 
MUSE, 4... divinité des poëtes, À μοῦσα, 6. MYRIADE, s. f. ἡ μνριὰς, ἀϑὸς. 


MUSEAU, s. m. ςὸ ῥύγχος ν ονς. Qui a un mu-| NYROBOLAN . δ. κι. τὸ pupc6&)ævo, cu. 
soau , ῥυγχωτὸς . ἣν ὄν. 


MUSEUM, s. πε. τὸ μονσεῖον, ὃν. 


MUSELER , v. 1 ὦ , fut. wo, ῃ : 
E .Y a κεμῴω ὼ “μι Wa , ας. MYRTE, & m. D μύρτος, ον. où à an A LÉ D 


MUSELIÈRE , s. J. δ κημὸς, οὔ. TA De myrte, pvpsluvos, τι ὃν. Lieu Dlanié de 
MUSER , σ. n, fainéanter, ἀργέω. ὥ, fit, ἡσ. | myrtes, ὃ μνρσινὼν, vos. 


MUSETTE, ε... τὸ doxidtoy , ou, Qui joue de] MYSTÈRE, s. m. τὸ mugapcov, av. Celui qu 


MYRRHE, s. J. à σμύρνα, ws- De myrrhe, 
σμύρνινος + ἣν ον 


la musette, ὁ done dès, ob. initie aux mystères d'une religion, ὁ μυςπαγωγὸξν 
MUSICAL , ax, adj. μονσικὸς, À, dr. où. Initier aux mystères, μνςαγωγέον. ὦ, Jul. 
MUSIÇALEMENT , ad» - gens, acc. |] Faire mystère de quelque ebose, nt 


ξινος κατα-σιωκάω, ὦ , Jul. χσομαῶ 


MUSICIEN , 2. πὸ ἘΝΧΕ, δ. f. μονσιχὸς, ἡ. Cv , 
MYSTERIEUSEMENT , «ἀν. ἀπκολῥητως. 


MUSIQUE, s. f. ἡ μονσιχὶ. ἔς. Toutes sortes 
d'instruens de musique, æaoce μούσῃ; ὄργανα. MYSTÉRIEUX, auss, ai). ὃ. À ἀκόῤῥιι ὦ 


ΝΑΙ 
τὸ ον. [| En termes mystérieazx, οἷ᾽ Axop Paru. 
Langage mystérieux, λόγος ανττριώθης, ους. 

MYSTICITÉ, s, f. τὸ uso, οὗ. 
MYSTIFICATION., s. 7 τὸ Euxaryua, ares. 
MYSTIFIER, νυ. a. ἐμ- παίζω. fut. παίξομχι, dut. 
MYSTIQUE , adj. μυςιχὸς, à, ἀν. 


(504) 


ΝΑῚ 
NYSTIQUEMENT, adv. μνςτυιῶς 
MYTHOLOGIE , s.S. À pvdooyis, ας. 
MYTHOLOGIQUE, adj. μυθολογικὸς, ἢ, om 

Histoire mythologique , à μυθιςορία, αἰ. 


MYTHOLOGISTE où MYTHOIOGUE , s. m. 
à μυθολόγος.. ον. 


N 


N ABOT ε. πε οτξ,“. f. bd, νανώδης, τὸ ὃς.) 5. ονζατος. Que cet enfant est simple et na! ὡς 
NACARAT , arts, adj. d'un rouge clair, ὃ, 4 ἀφελὴς ὃ παῖς ἐς! χχὶ ἀκλοῖχός; 


φλογόλενκος, τὸ ον. 

NACELLE , e. f' τὸ σκαφίδιον, ou 

NACRE, s. f. coquille où natssens les pertes, 
τὸ βέρθερι, indécl. || Substance nacrée que l’on en 
retire, ὁ μαργαρίτης, ον. 

NACRÉ, ἐκ, μαργαρΐίτη ἑοοιὼς, vie, de, 

NAGE , 4“... Aller à la nage, νέχομαε, fut. νὴ- 
Esp. Passer un fleuve à la nage, τὸν κοταμὸν δια- 
vrxopat. Suivre un vaisseau à la nage, τῇ conte 
xapa-vyyopat. Se sauver à la nage, ἀκο-νέχομαι. 
Foyss Naczn.|] Être en nage, étre baigné de sueur, 
ἑδρῶτι χαταῤ-ῥέομαι, fut, ῥνήσομαι. Qui est en 
nage, ὃ, ἡ d'itdpog, τὸ ον. 

NAGEOIRE, s.J. 4 «τέρνξ,, νγος. 


NAGER ,w.n. νέω, fut. νεύσομαι, ou νἔχοριαι, 
ft. vxkcpar. Nager en suivant le courant, κατὰ 
ῥοῦν vén ou γήχομαι. Nager contre le fl de 
l'eau, «ρὸς δοῦν ἄντι-νέω ou ἀντι-νέχομαι. Nager 
sous l'eau, τῷ ὕδκτι ὑκο-νέω où ὑκο-νέχομαι. Ai- 
mer à nager, τῇ νήξες τέρκομαι, fut. ταρπήσομαι. 
Nager entre deux eaux, χολυμιέώω, @, fut. ἔσω. 
Passer un fleuve en nageant entre deux eaux , τὸν 
«οταμὸν δια-πολυμξάω, ὦ, fut. ἔσω. || Nager entre 
deux eaux, au fig. se ménager entre deux partis, 
μέσον ἐμαντὸν τηρέω, ὦ. fut. jou. || Nager dans 
Fabondance, τῇ ἀφθονία περιδ- ῥέομικι, fut, Aui- 
σομκι. Nager dans les plaisirs, ὑκὸ τῆς τρνφῆς deux p- 
ἔξω, Jut. ῥνήσομαι. 

NAGEUR , “. νι. ὃ νηκτῆς, 00: Habile bagésr, 
bon nageur, ὃ νεχτιχὸς, où. 

NAGUËRE, «ὧν. ἄρτι. 

NAÏADE , s. f. ἢ ναϊὰς ς δος. 

MAÏF , ἵνα, adj, ἁπλοῦς, ἢ, οὖν. C. οὐςερον. 


NAIN,Naine, adj. 0,3% ναννοφυὲς, τὸ ἐς. Un 
pain, ὃ νάννος, ou. Arbre nain, τὸ χαμκαίξζηλον 
δένδρον, ον. 


NAISSANCE , 4. 5) action de naître, à γένεσις, 
ἕως. Seconde naissance, 4 καλωγγενεσία, ας. Juur 
de la naissance, à γενέθλιος . ον (sous-ent. ἡ μέρα). 
Célébrer le jour de la nsissance, τὰ γενέθλια ἄγω. 
Jut. ἄξω. Le célébrer par des festins, τὰ γενέθλιπκ 
ἐςιάω, &, fut. ἀσω. Da naissance, êx γίνετξς. 
Ces maux nous viennent de naissance, ταῦτα ἔχο- 
μεν dx γενετῆς (ἔχω, fut. ἔξω). || Extraction, τὸ 
γένος. ονς. D'une haute naissance, ὁ, ἡ εὐγευὶς, 
τὸ ἐς. Être d'une bonne naissance , χαλῶς γέγονα, 
parf. de γίνομαι. D'une basse naissance , ὁ, % dur- 
yevès, τὸ ἐς. Reprocher à quelqu'un l'obscurité de 
sa naissance, ξινὰ ou τινὶ εἷς τὴν δυσγένειαν Ace db- 
ῥέω, ὥ, fut.xaus. 

NAISSANT, axe, ad). ὃ, ὃ vesevés, τὸ ἐς. Jour 
gaissant , à φαινομένη ἡμέρα, ας. Vertu naissante, 
ἣ ἀρχομὲνῃ ἀρετὴ 9 Ÿs- 

NAITRE, w. π. yivouxt, fut, γενήσομαι. Ghacuo 
de nous n'est pas né pour Jui seul, ἔχκςος ὑμῶν 
οὐχ αὑτῷ μόνῳ γέγονε. Qui vient de uaître, δ΄, à 
ἀρτιγενὴς, τὸ ἐς. Ceux qui naitront agrès oous , οἱ 
ἐκι-γιγνόμενοι, ων. Ceux qui sont nés avant, ci 
«ρο γιγνόμενοι, ων. |] L'orgueil paît ordinaire- 
ment de la folie, dx τῆς μανίας γίγνεσθαι φιλεῖ ὃ 
ὑκερῃηφαινία (pad, ὥ, Λε. ἡσω ). C'est de là que 
nsissent les trahisons , ἐντεῦθεν αἱ φροϑοοίκι γί," 
φονται, || Faire naître, eugendrer, ποιξω. ὥς, fut. 
fou, are. Faire naître à quelqu’uo le désir d'une 
chose, τινὸς ἀκιθυμίων εἰν ἐμ-κοιό, ὦ. 


ΝΑΪΝΈΜΕΝΤ, σαν. 
ἀκλοῖξαμαι, fit. ἴσομαε. 


wc Parler naïlvement 


" sr ΓῚ 








NAS 


NAÏVETÉ, s. J. à ἀκλότης, yroç. La naïveté est 
le partage de l'enfance, ἀκλοῦς ὁ λόγος τῶν CITE 
dy dci. [| Naivetés, eu plur. τὰ vite, ων. Dire 
des naivetés, vyrtabouoc, ful. ἀσόμαι. 

NANTIR ,w. a. ἐνέχυρον δίδωμε, μι. δώσω, 
dat. Se nantir d'une chose, τὶ ἐνεχυράξω, f. ἀσω. 

NANTISSEMENT , s. m. τὸ ἐνεχνρασμα. «Tes 
Denner en naotissement, d>-cçupägouxe, fut. ἀσο- 
pat, acc. Il donne ses meubles en nantissement, 
τὰ ἐχντοῦ σκεὺς ἐνέχυρα ὑκο-τίθητι (bro-tibuut, 
fut θετω). 

ΝΑΡΗΤΕ, s. m. bitume, ἣ νάφθα. ἃς 

NAPPE, s. Λ ὁ ἐκιτρχκέξιος ὁθόνη ν Ἐξ. Mettre 
la nappe, τὴν τράκεξαν ςορέννναι, fut. φορέσω. 
[Nappe d'eau, ὁ χκταῤῥάχτῃς., cu. 

NANCISSE, s. m. ὃ νάρκισσος, ον. De narcisse, 
γαρχίτσινος, ἢ, CVs 

NARCOTIQUE , adj. ναρχωτιχὸς, ἡ, dv. 

NARD , 5. m, parfum , à νὰ ρ30ς , Ov. De pard, 
VAT VOS, 9 ὃν. 

NARGUE , s. m. terme de mépris, χαιρέτω, 
ou au plur. χχαιρέτωσαν, avec Le nominatif. Nargue 
de ceux qui.., χαιρέτωσαν οἵ τινες, indicat. 

NARGUER , ν. a. μυχτηρίξω, fut. ios, acc. Je 
nargue la philosophie, τῇ φιλοσοφία κολλὰ χαίρειν 
φράξω fut. φράτω. 

ΝΔΆΙΝΕ, s. /. ὁ ἀνχτὶρ, ἕρος. Respirer par les 
parines, τοῖς ἀνχτέρσιν dyx-nvés , fut. κνεύσομαι. 

NARRATEUR , s. m. à διγγούμενος, ον. 

NARRATLF, 1ve, adj. dippauarexde, À, de. 

NARRATION , s. Δ à ouyyasts, eus. Longue 
Darraton, à ἐκιδίχγησις, eus. Courte narration,rô 
διηγκαάτιον, ὃν. Dans le style de la narration, 
διχγηματιχῶς. 

ΝΑΆΒΕ, s. πε. τὸ διήγημα, ατὸς. 

NARRER, ν. α. δὲ-γγέομαι, cout, f. ἐσομκι,αοο. 
Narrer longuement, ἐπεχδι- χγέομαι, οὔμαι, acc. 

NASAL , ALr, adj. ὁ, à ὑκόῤῥινος, τὸ ον. 

NASALEMENT, «ἀν. διὰ τῆς ῥινός. 

NASARDE, s. f. ὁ σχκενθαρισμὸς., 05. 

NASARDER , v.s«. σχινϑα ἔξω, Jul. ἔσω, acc. 

NASEAUX , s. m. pl. αἱ ῥινὲς, ὧν. 

NASILLARD, pe, adj. à, ἡ Uxd2divos, τὸ ον. 

NASILLER ou NASILLONNER , w.r. διὰ pt- 
νὸς Pérou, Jut. φθέγξομαι. 

NASITORT 9. m. cresson | τὸ K&p Ov, ὃν. 
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NASSE , s. f. petit filet , ἃ xôpre, κε. ἢ! Donses 
dans la nasse, se laisser attraper, εἷς suyldws dy 
«λέχομας, Jut. «λεχθεσομαι. 

ΝΑΤΑΙ,, ace, adj. ὃ. ἢ γενέθλεος, τὸ ον. Jour 
natal, ἡ γενέθλιος, ον (sous-ent. μέρα). Pays natal, 
ἡ κατρὶς, ἰδὸς (sous-ent. γῇ où yon ). 

NATATION, »./. à tête, ts. École de nataties, 
τὸ νηχεῖον,ον. 

NATIF, 1ve, «αὐ. γεγονὼς, υἷα. ὃς, part. & 
Jivouxt, fut. γενέσομαε. Natif d'Athènes, Ame 
γεγονώς. Naf de Rome, ἐν Ῥώμῃ γεγονώς. 

NATION, ...,.λ τὸ ἔθνος. cus. Par nation, κατ᾽ 
ἔθνη. Syrien de nation, Συρος τὸ γένος. 

NATIONAL , Le, adj. δὲ μόσιος . αἱ. ον. Traër 
tion nationale, ὁ ἐκιχώριος λόγος ν ον 

NATIONALEMENT, ads. ἐθνιχῶς. 

NATIVITÉ, #. f. ἡ γένεσες, ec. 

NATTE, s. Δ a ψίαθος. ον. Pelile natte, τὸ ψια- 
ϑίδιον, ον. En furme de natte , ψιαθῃηδόν. 

NATTER , νυ. a. «λέχῳ, fut. «λέξω, acc. Natté, 
ée ,shexrès , ἃ, dv. 

NATTIER, s. κε. 225, s. SJ. ὃ, à ψεακθοκλόνος,οθν. 


NATURALISATION , s«. J. drois de cüoym, 
ἡ πολιτεία, ας. 

NATURALISER , ©. «. πολιτογραφᾶῆω, à, fit 
47, acc. Être naturalisé Romain, εἰς τοὺς βωμαΐους 
γράφομαι, fut. γρκφθεσοβκι. 

NATURALISME , s. m. cause naîurelle, τὸ gr 
σιχὸν αἴτιον, ον. || Histoire naturelle, } φυσιολο, 
Ji, NS 

NATURALISTE , 4. m. ὃ φνσιχὸς, c5. 


NATURALITÉ, s. Δ à πκολεξείχ, ας. Accerder 
des lettres de naturalité, τὰν κολετείοιν δίϑωμε, fat. 
ϑώσω. Voyes NATURALISER. 


NATURE, 2... ὁ püsts, toc, dans tons les sens 
du français. La nature a gravé en nous l’amour del 
vérité, φύσει ἐγ-γίνεται ἡμιῖν τ᾽ ἀληθὲς ἐρᾶν (ἐγ-γὸν 
μαι, Jut. γενζσομαι : ἐράω, ©, για. pts). Ile 
dans la nature de quelques hommes , ἐν dyfswexti 
τισὶν dy-yivicor. Nous tenons cela de la uature,gw 
eu τοῦτο ἔχομεν (ἔχω, fut. ἔξω). Contre les lois de 
la nature, καρὰ φύσιν. Ce que l'on doit à Lissture 
et à l'art, τὰ φυσιχὰ χαὶ δὲδακτὰ, ὥν. Part creusé 
par la nature, ὁ αὐτοφνὴς λικὲν, évos. Payer tribel 
à La πεϊυτε,ἀνθρώκινα κάσχω. fut.metcopas. Qui et 
de la même nature, ὃν à ὁμοφνὴς, εὖ ἐς. 1] De cet:e 
nature, de cette sorte, τοιοῦτας, τοιαύτῃ. τοιοῦτο. 
Le paix est de telle nalure ques , τοιφύτῃ ἐρὲν à 
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infin ||Les biensen nature, τὰ dric- 
On rendit ce qui était en nature, τὰ 


να ἀκ- δόσαν (ἀκο- Your, fus. δώσω). 


L, #1Lx, adj. selon ls nature, φυσι- 
Mouvemens naturels, αἱ φνσιχαὶ ôsi- 
Défaut naturel, 4 ἔμφυτος κακία, ας. 


NAUFRAGÉ, ἐξ, adj. à, ἃ ναναγὸς, τὸ dy. 
NAULAGE , s.m. τὸ ναῦλον, ov. 
NAUMACHIE, s. f. à ναυμαχία, ἀρ. 
NAUSEABONDE, adj. ὁ, y νχυτιώδᾳς;, τὸ ες. 
NAUSÉE » 8. f. à ναντια, ας. Avoir des nausées, 
VAUT LA , ὥ, fut. ἄσω. 
NAUTIQUE, adj. ναυτικὸς, à, ὅν. 
NAUTONNIER, 9. m. ὁ ναύτης, ou. 


NAVAL, ace, adj. ναντιχὸς, à, dv. Forces na- 
vales, τὸ vauruxèy, οὔ. Combat naval, 4 ναυμαχία, 

























‘saturelles, 4 εὐφνῖα, ας. Qui a des dis- 
turelles, à, ἡ εὐφνὴς, τὸ és. |] C'est chose 
l'homme, ἐνθρώκω ἐμ - κέρνχε τόδε 
rf. de φνομαι). L'amour de la vie nous 
Ruty ἐμ-κέρυχε ὁ τοῦ βίον «ὅθος. Ce 
rel à tous les hommes, ὃ κᾶσι φύσει ὑκ- 
Yu, fut. ἀξω). || 11 est naturel, édixe, 
, inusité. Comme il est naturel, ὡς 


ας. Livrer un combat naval, ναυμιαχέω. à, ue. 
49%. 112 vainquirent Jes barbares dans un combat 
naval, ναυμαχοῦντες τοὺς βαρθάρονς ἐνίχησαν (νι- 


naturel que vous fassies cela, εἰχό; 
χκάω, ©, fut. ÿew). Gaguer une bataille navale, 


: ποιεῖν (κοιξω, ©, fut. ἡσω). 

| Purs simple, à, ἡ ἀχίθδηλος, τὸ ον. 

le La vérité est naturel, dx)oÿç à λόγος 
ἔφν (φύομαι, fut. φύσομαι) Parler 

urel, ἀκλοψῶς fps, fut. λέξω. 

 illegitime, νόθος, 4, cv. Enfans Da- 

doi, ων. 


νανχρατέω, ©, fut. ἐσω. 
NAVET, #. m. τὸ βοὐνιόν, Φυ- 


NAVETTE , 4. f. de tisserand , À χερχὶς,, δος. 
Petite navette, τὸ xepxidiov, ον. Travailler evec 
la navette, κερχίζω, fut. ἰσω. || Cassolette, τὸ Su- 
RIXTAPICY , OV. 

Naverre, plante, τὸ βούνειον, ον. 

NAVIGABLE, adj. ὁ. 4 πλώϊμος, τὸ ον. C. ὦτε- 
ῥος. 8. ὦτατος. Qui n'est pas navigable, ὁ, ἦ ἄκλους, 
τὸ ονν. 

NAVIGATEUR, s. m, ὁ κλωτὴρ, Geoç. Bon ne 
vigateur, ὁ rlwrexèg, Οὔ. 

NAVIGATION , 4... ὁ «λοῦς, οὔ. Heureuse na- 
vigation, ἡ εὔκλοίοι, «sg. Avoir une heureuse na- 
vigation, τίς εὐπλοίας τυγχάνω, Suit. τευξομαι. 
Compagoon de navigation, ὁ, ἣ χοινόκλους, τὸ 
ovy. Qui ne connaît pas la navigation, ὁ, à ἀκει2ό- 
æhovs, τὸ ouv. Art de la navigation, ἡ ναυτιχῇ, ὅς. 

NAVIGUER ν. π πλέω, ft. sheüscuat.Naviquer 
sur la mer, τὴν ϑάλισσαν κλέω. Mer sur laquelle oa 
a navigué, τὸ mendeusuévey πέλαγος, ovs. Naviguer 
le long d'une côte, τὴν χώραν xx cx- κλέω. Naviguer 
heureusement, eoxdcés, ©, fut. ἔσω. Naviguer 
à pleines voiles , ἑςιοδρομέω,, ὦ , fut. vous. 

NAVIRE, s. m. ἡ ναῦς, gen. νεώς. Pelit navire, 
τὸ «λοῖον, ou Navire de charge, ἡ ὀλχὰς, &dos. 
Maître de navire, ὁ ναύχλῃρος, ον. Proprieté d'un 
navire, τὸ νχνχλερίον, ον. 

NAVRÉ, ἐε, adj. δι à βκαρνκλγὴς, τὸ ἐς. Être 
mavré d'une chose, ἐεκέ τινε diyis, &,/fut. ἔσω. 
Avoir le cœur vavré, ὑκὸ εἷς λύκης κεὐξομαι, Jus. 
κιϑυθήσομαι. 

NE, part, négat., οὗ devant nue consonnes, οὐκ 
devant une voyelle, et cg devant une aspirés. de 


L,s. πε. inclination, ἡ φύσις, εω;. Bou 
Ῥνῖχ, ας Qui a un bon naturel, ὁ, ᾧ 
'ς- Mauvais naturel, ἢ xxxooutx, ας. 
auvais naturel, à, 4 χαχοφνὴς, τὸ ἐς. 
naturel, core τῆς φύσεως ἔχ», μι. 
son naturel, ἐναντίου μένχς τῆς puces. 
naturrile, ἡ φιλοςοργίχ, ας. Enfant 
e naturel, ὁ ἄς οργος nas, gén κχιϑδός. 
λατοῖ, αὐτὴ ἀμήτωρ, ρος. || Ressem- 
anis, ἃ ἀχρίθεια, xs. Au naturel, «ρὸς 
'eindre au naturel, dr-uxovibe, fut. 


28, sm. pl. Les waturels d'un pays, 
ων. 
LLEMENT, adv. dans l'ordre de la 
«og. |] Par un effet de la nature, φύσει 
lement méchant, χαχῶς ATOUXE, par. 
laturellement porté à yne chose, πρό; 
Lx, ds, gén. ὅτο;. Nous sommes natu- 
tés à rechercher cela, ταῦτα ζετεῖν 
Simplement , ἀκλοϊχως. Je vous ai dit 
t tout ce que je sais. ἃ γιγνώσχω πάν 
ησίασμαι (γιγνώσχω Jul. γνώσομαι : 
κεὶ ft, ἀσομαι). 
ΣῈ, δ. πι. τὸ γκνάγιον, θυ. Faire un 
nés, ©, fut. ἡτω. Le vaisseau a fait 
«νάγῳιε τὸ αλοῖον. Éclapper au nau- 
νκυκ γον ἀκο- σώξομαι, fut. σωθᾷσο- 
ris du naufrage, τὰ νοϊ ας ων. 


ne ie crains pas, οὖ σε φοθσῦμαι. |] Devant un fu- 
tur ci ur, «vec le fut. de l'indio. ou l'aor. du sub}. 
Je ue cesscrai pas, οὗ μιὰ καύσομαι, fut. de κανομαι. 
Vous ne souffrires pas, οὗ μὴ κάθττε ( κάσχω, fut. 
πείσοκχι). |] Devant tous les autres modes que l'in- 
dicat:f, μὴ. Ne craîgues pas, μὴ φοθηθήτε (φοθέο- 
pat, οὔμαι). À Dieu ne plaise ! μὴ γένοιτο, opt. 
de γίνομαι. || Ne,interrogatif se traduit par οὗ. 
Ne dissis-je pas que les dieux n’abandonneraient 
pas ua homme juste, οὖχ ἐγὼ ἔλεγον ὡς côx dusly- 
covats ἀνδοὸς ἀγαθοῦ οἵ ϑεοὶ ( ἀμελέω. ὦ. Sat. 
ἤσω)} N'est-ce pas faute d'argent que l'affaire v'a 
pas été faite ? où dt’ ἔνδειαν χρημάτων à κράξις Qù 
γεγένηται (yivopar, fut. yesiaouaee) ; N'est-il pas 
evident? οὗ γὰρ «ἀνν χκκτάδελον (sous-ent. ἐστὶ); 
Après les comparatifs, et dans certuines phrases que 
l'usage et les grammaires apprendront, la 8x 
françuis ne 89 traduit pas. 


NÉ, Néx, adj. γεγονὼς. vie, ds, partic. de yivo- 
μαι, St γενζσομκι. Nouveau né, 8, Ÿ vedycvss, 
τὸ ον. || Né pour la guerre, κρὸς τὰ κολεμκιχὰ κε- 
φυχὼς, νῖα, ὃς, parf. de φύομαι. Né pour de gran- 
des choses, ὁ, 4 πρὸς τὰ μεγάλα εὐφυὴς: τὸ ἔξ. Jeune 
bomme bien né, ὁ ἐλευθέριος γεανίας τ ον. Âme Lien 
née, à χαλὴ φύσις à φως. 


ΝΕΑΝΜΟΙΝΒ, adj. οὐ δὲν ἧσσον. 


NÉANT, s. m, τὸ οὐ δὲν, évos. Réduire au néant, 
οὐδενόω, ὦ «πε. rw, acc. Sortir du néant, εἰς 
τὸ εἶνχι κρό-ειμι, fut. εἰμι. Au sortir du néant, 
de τοῦ μηδὲν εἶναι. |] Homme de néant ,0 μη δὲν ὧν 
ἄνθρωκης, ον (ὧν, part. d'elut). Gens de néant, 
οἱ uuTèves, ων. À cause du sentiment de mon 
néant, ὑκὸ τῆς οὐ δενείας τῆς due. 


NÉBULEUX , κυες, ad). ὃ,  νεφώδῃς, τὸ δς. 


NÉCESSAIRE , κα). ἀναγκαῖος, α, ον. C. ὅτε- 
βος. 5. ὅτατος. Choses nécessaires à la vie, τὰ dvey- 
xaïx τοῦ βίον. Il est nécessaire de vous en occuper, 
ἀνχγχκαῖόν ἐς σοι τούτων ἐπι- μελεῖσθᾳαι, Il est né 
cessaire que cela soit, ἀνάγχῃ ταῦτα οὕτω γίνεσθαι. 
Ceci n'est nullement nécessaire, οὐδεμία τοῦτον 
ἀνάγκῃ. || Faire le nécessaire, l'empressé, wcly- 
αραγμονέω., ὦ. fut. ἥσω. 

NÉCESSAIRE, s. m. τὰ ἀναγκακῖκ «ων. ἢ faut 
se proeurer le nécessaire par son travail , ἀναγχαῖακ 
de τῆς τέχνες δεῖ ὑκ-άρχειν (ὑκ- ἄρχω s Jut. ἀρξω). 
Maoquer du nécessaire , τῶν καθ’ ἡμέραν ἀναγ» 
χαΐων ἀκορέω ὦ fut. ἔστω. Be coutenter du pé- 
cessaire , ἀνκγχοτροφόω, & + Jul. you. 


NÉCESSAIREMENT, au. ἀναγκαίως. Oela duit 
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nécessairement arriver, ἀναγχαθως ἔχει ἐαϑτα ye- 
νέσθαι (ἔχω. fut. ἔξω à γίνομκε , J'ut. γενέταμεχι | 
Payez Nécessalne. 

NÉCESSITÉ , s./. ἢ dvêyrs, es. Pur nécessité, 
ἐξ ἀνάγχῃς. Il les mit dans la nécessité de demas- 
der du secours, ἀνάγχην αὐτοῖς ἐκ: ἔξησε τοῦ es 
πον οἷαν αἰτεῖν (ἐφείς αι Sur. ἔκε ς ἔσω : mirès, 
à. fut. tu). 11ε mireut Agésilas dans La nécessité 
dese retirer, ἕκοίχσαν ἀγεσίλαον Éeuva-ysï- 
ex ( ποιέω 8 6 Jul. ἔσω " χωρἕω ῃ & , μι. ἅσω). 
Εἴτα dans la nécessité, εἰς ἀνάγκῃν ἔρχομκε, fui. 
ἐλεύσομαε, πα. 11 οεξ de toute nécessité que von 
veniez, «dax ὀνάγχῃ dci σε ἐλθεῖν. || Nécessités de 
la vie, τὰ τοῦ βίαν ἀναγκαῖα. ων. Etre rédait ὁ 
deruière nécessité, εἰς ἐσχάτην κενίαν καθ ἐξ κααι, 
“με. κατα-αταθεσομαε. 

NÉCESSITER , «. «. ἀναγκάξω, Jut. dou, «κε. 

NÉCESSITEUX, susx, ad), à, ἄπορος, τὸ cr 

NÉCROMANCIFE 10. J. À νευρομαντεῖα, αἰ. 

NÉCROMANCIEN, s. mm à ψνχαγωγὸς. οὔ. 

NECTAR, ὁ. m. τὰ νέχταρ, ρος. De nectar. ὁ, 
ἢ νεκτάρεος, τὸ qu. 

NEF, 0. f: partie d’une église, τὸ πρόνκεν. (.. 

NÈFLE, δι J. fruit, τὸ μέσκιλον, cv. 

NÉFLIER , s. m. arbre, à μεσκῶῃ, 26. 

NÉGATIF , τα, «dj. ἀρνητιχὸς, à, dy. Sur 
réponse négative, ἑξάρνον αὑτοῦ ὄντος γενομένων. 

NÉGATION, 2. JA Bpvrers , exc. 

NÉGATIVE, 3. ι ἢ ἑξάρνῃησις, φως. Se tenis ra 
la négative, ἄκαντα ἐξ- αρνέομαι, οὕμαε. jf. ἐφόρει. 

NÉGATIVEMENT, adv. μετ᾽ ἀρνέσεως. 

NEGLIGÉ , ε. m. négligence dans les haht, 
τὸ ἀχαλλώκιστον, qu. Qui est en négligé, ὃ, à &xd- 
λώκιςος , τὸ ον. 

NÉGLIGEMMENT,, «ἀν». ἀμελῶς. Agir κέβι- 
gemment, ἡμελημένως αράσσω , fus. αράξω. Eco 
ter négligemment, «αρ-αχούω οὐδέ. ᾳακοὐσομαι. 

NÉGLIGENCE, “.. ἡ ἀμέλεια, ας. Par mégli- 
gence, κατημελυμένως. Négligence à faire son devas, 
ἡ τῶν κροσηκόντων ὀλεγωρέκ., ας. 116 y mettaiest à 
la négligence, ὀλεγώρως εἶχον τούτων (ἔχω. με 
ἔξω ) Il Négligence de style, À πλρμιμέλεις, δῷ 

NÉGLIGENT, σπτε, ed). ὃς à ἀμελὴς, τὸ ἔ: 
6, ἐςερος. 85. ἔξφατος, Il est négligent μουν "“’ 
affaires domestiques , ἐμελώς ἔχει τῶν χατ' εἶχα 
Le plus négligent de tous les hommes, ὁ esvre: 


ὀλιγωρότατος dès, gér. ἀνδρός. 


Et πὰ ἐσ - ὦ» πὶ να, 


ere = 
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NÉGLIGER , νυ. a. ἀμελέω, ὦ, fut. ἔσω, gen. 
On dit que j’ai négligé toutes mes affaires. utque je 
s-uffre qu'on les néglige, τῶν ἐμαυτοῦ ἁκάντων ἐμὲ 
ἐμεληκέναι φασὶ χαὶ ἀν-ἔχεσθχι ἀμελουμένων(φημὶ, 
fut. φήσω à ἀν ἔχομχι, fut, ἐξομκὸ). Le législateur 
n'a pas négligé ce soin , Οὐχ ἐμέληται τῶν τοιούτων 
τῷ νομοθέτῃ. Vous négliges ainsi vos amis, οὕτω 
τῶν φίλων ἀμελεῖς. Je ne négligeais pas les affaires 
de la république, οὗ γὰρ ὠλεγώρουν τῶν κοινῶν 
( ὀλεγωρέω , ὦ, fut, ἡθω). Ceux qui négligent des 
objets si chers, of εἷς τὰ τοικῦται ὀλιγωροῦντες, 
ων. Négliger de faire une chose, «οἰεῖν τί καρ- 
dut, fut. καρ-σω. Négliger l'occasion, τὸν χαιρὸν 
καρ-ίημι. || Se négliger, dy-éque, Jut. ἡσω. Se né- 
gliger daus son travail, τοῦ κόνον ἂν - que. Style 
négligé, ἡ ἀν-ειμένᾳ λέξις, φως. Vers négligés, τὰ 
αὑὐτοσχεδιασμένα ἔκη, ὥν. Qui se néglige dans sa 
parure, ὁ, ἢ ἀχαλλώπιςος, τὸ ον. 

NÉGOCE, s. m. ἡ éuxoplæ, ας. Faire le négoce, 
ἐμπορίαν κοιέξομαι, οὔμαι, Jul, ἥσομαι. 

NÉGOCIABLE , adj. ἐμκορᾳτιχὸς, ἢν dv. 

NÉGOCIANT , s. m. ὁ ἔμπορος , ον. Être uégo- 
ciant , ἐμ-πορέξω, ὦν fil. goux 

NÉGOCIATEUR, s. m. ὁ «ρχγματεντὴς, OÙ. 
Négociateur de la paix, ὁ εἰ ρηνύκοιὸς, où. 


NÉGOCIATION , s. Λ ἡ πραγματεία, ας. Art 
des négociations, à «ραγματικὴ Ἐς 

NÉGOCIER, νυ. 7. traffquer, du-cogeiouar, fut. 
εὐσομχι. Voyez NEGOCE. 

Nécocten, w. a. κραγματεύομχι, fut. εὐσο- 
put, acc. Négocier un mariage, τοὺς γάμους προ- 
ξενέω, ©, fut. ἔσω. Négocier la paix, κερὶ τὴν 
εἰ ρήνχ"» πράσσω, fut. «ράξω. Eurymaque, avec le- 
quel les iraîtres avaient négocié, Εὐρύμαχος, πρὸς 
ὃν ἔκραξαν οἱ «ρο- διδόντες. 

NÈGRE , τρεῖς, adj. ὃ, ἡ αἰθίωψ, οκος. 

NEIGE, s. f. à χιὼν. ὄνος. Flocon de neige, % 
νιγὰς, ἀϑος. Tourbillon de neige, à νιφετὸς, οὔ. 
De neige, blanc comme la neige, Ytdveos, «& , ον. 
Couvrir de neige, rendre blanc çomme La neige, 
χιονίξζω, fut. ἰσω. ace. Statues couvertes de neige, 
οἱ κεχεονισμένοι ἀνδριάντες , ων. Montagnes cou- 
vertes de neige, ὅσῃ νιφόεντα, ων. 

NEIGER , σ. κ. Il neige, νέφει, Jif. νίψει. TN 
neige beaucoup, xxra-viper. I neige un peu, Üxo- 
vipet. Lorsqu'il aura neigé par-dessus, ὅταν êxs- 
γίφῃ. Pays où il neige, ἡ νερομένη χώραι, ας. 

NEIGEUX, suss, ad). yiovdels, too, ἐν. 


NENUPHAR , s./. plante, À voppx, us. 
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NÉOLOGIQUE, adj. à, à καινότομος, τὸ ον. 

NÉOLOGISME , s. m. À χαινολογία, ας. Afecta- 
tion de néologisme , à ὀνομάτων xxtvorouix, ας. 

NÉOMÉNIE, s.J. à νεομηνία, ας. 

ΝΕΟΡΠΥΤΕ . 3. meet. ὃ, ἡ 15072706, ον. 

NÉPHRÉTIQUE, s. /: à veppire, εἶδος. Qui ἃ 
L népbrétique, veppeTrxds , ἢ. ὄν. 

NERF ,5, m, τὸ νεῦρον, ον. Maladie de nerfs, à 
νεύβωσις., τς. Qui ὁ mal aux nerfs, νευριχὸς. à, 
dv. [| Donner du nerf, νευρόν, &, fit. wrw, ace. 
L'argent est le nerf de la guerre, νεῦρα τοῦ κολέ- 
Rov τὰ χρήματα ( sous-ent. ἐστί). 


NERPRUÜN, s. m. arbrisseau , à ῥάμνος, Ov. 


NERVEUX, euse, adj. qui tient aux nerfs y” 
ὃς à νευρώδης, τὸ ες. Maladie nerveuse, ἡ ve) 2- 
σις, φως. |] Qui à du nerf, à, à εὕρωςος. τὸ ον. Être 
nerveux, εὐρώστως ἔχω. fut. ἔξω. || Orateur ner- 
veux, ὁ ἐσχυφὸς ῥήιωρ., 0p0s. 

NET, Nerre, αὐ). χαθαρὸς., ἃ. dv. Vase net, 
τὸ χαθχρὸν ἀγγεῖον , ον. Style neb, ἡ χαθαρὰ λέξις. 
εὡς. Prononciation nette, ἣ λαμκρὰ φωνὴ, ἧς. Qui 
a la voir nette, ὁ, ἡ λαμπρόφωνος, τὸ ον. Avoir les 
mains nettes, χαθαρὰς τὰς χεῖρας ἔχω. fut. ἔξω, 
au prop. el au fig. Ma conscrence est nette, χαθα- 
μός εἰμι κάντων ἐχλεμάτων.Εἰτο net, avoir la con- 
science nette , χαθαρεύω. fuf. εὐσω. || Au net, xx- 
Oxpos. Mettre au net, μετα-γράφω, fut. pépuare. 

Ner ou τοῦτ Ner, πᾶν. drws. Pour le dire 
tout net, ὡς ἀκλῶ λόγω. Refuser tout net, ὅλως ἐξ- 
œpvéouat, οὕμαι, fut, ἥσομαι, are. 

NETTEMENT, adv. proprement ou clairement, 
καθαρῶς} Avec franchise, ἀαλῶς. 


NETTETÉ, 2... À καθαρότης. gros. Netteté de 
l'eau, τὸ τοῦ ὕϑατος χαθχρὸν, οὔ. |] Netteté du dis- 
cours, ἡ τοῦ λόγον χαθαρότης « τος. Netteté de la 
voix, ἡ λαμκροφωνῖα . ας. 

NETTOIEMENT , s. m. ὃ χκθχρισμὸς,, οὔ. 


NETTOYER, ν. a. καθχαίρω. fit. καθαρῶν ace 
Nettoyes la table, et laves-la, τὴν τράκεξαν ὕϑατε 
χάθ-αιρε. || Nettoyer la mer de corsaires. τῶν 2e 
ςῶν τὴν ϑάλασσαν ἐχ-χαθαίρ. fut. ἀρῶ. 

NEUF, adj, numéral, ἐννέα, indéclin. Nombre de 
neuf, ἡ ἐννεὰς, ἀϑος. De neuf mois, ὁ. ὃ évrauev;, 
τὸ ον. De neufans, D, ἐννχετὲς. τὸ ἐς Neul fois, 
ἐννεάχις. Multiplié per meuf, ὁ, À ἐννεσελάαιος. τὸ 
ον. Neuf cents, évvexxéacoe, #4, Κ. Neuf mille, ἐν“ 
venue Ouot, αν ὅ» 

NEUF, Nauve, adj. nouveau, καινὸς ν ἡ, dv 


ur = ᾿ _ ΓΞ ΠΝ song mn— “=: 
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CG δτερος. S. τατος. Habit neuf, ἔσθὴᾳ γαινῃ, Gç° | NIAISERIE , ». f. α φϑλνσεία, ms. Que de mia 
Habilé de neuf, καινὴν ἐσθξτα ἀμκεχόμενος, à ον. | series tu delites] ὅσαφ pauxpéns φλναρεῖς (plu 
A neuf, ἐκ καινῆς. || fnexpérimenté, à, à axctpos, αρέω. ©, fit. You) 
τον. C. drencs. S. dsuros. Neuf au métier de la 
guerre, τῶν κολεμκιχῶν ἄκειρη:. 11 est encore tout 
neuf, κάντων ἀκείρως ἔχει (ἔχω, fut. Eu) 
NEUTRALEMENT, σὰν. οὐδετέρως. 
NEUTRALISER, w. a. anñular, rendre inutile, 
ἀχρειόω.. © , fut. ὦσω, acc 


NEUTRALITÉ , s. f. τὸ μέσον, on Garder la 
neutralité, μεστὴ θεὼ , Jut. εὐσω 


NICHE, s. f. creux où l’on met une statue, à 
σῆχος. cu. |] Tour joué à quelqu'un, τὸ ἔμκαμα, 
ærcs.Faire des niches, u-auiès, f. «αἰξομαε, dt 

NICILÉE , s. f: οὗ vecscoi, ὥνο 

NICHER, +. n. fuire son nid, νερστενω . Jet. 
cas. || P. à. cacher. ἐγεχρύκτω. fut. πρύψω , αὐ. 
1 se nicha dans uo tonneau , ἐν κἰθῳ ἐν-εκρυΐῳ 


NID, 4. m. ἡ νεοσσίχ, ας. Faire son nid sar us 
NEUTRE, adj. μέσος, 4, ον. Rester neutre, μὲσ 


σον ἑυχυτὸν φυλάσσω, fut. ἀξω. || Nom neutre, τὸ 
οὐ ϑέτερον ὀνομα. «τος. Au neutre, οὐδετέρως. 
NEUVAINE, s./. ὃ ἐννεὰς, ἀξος. Célébrer une 
neuvaine, τὰ ἔννατα ἄγω, fut. ἄξω. 
NEUVIÈME , adj. ὁ, 4 Evvarog, τὸ ον. Il vint 
le neuvième jour, ἐυννχταῖος 1108 (ἔρχομκχε, Jus. 


arbre, ἐν δένδρο êv-veoseus, fut. εὐ σ᾿. 

NIÈCE, 4... à dd, fe. 

NIELLE , s. f. maladie des blés, à ἐρυτῖθη . γ{. 
Être gâté par la nielle, ἐρυσιδάω, ©, fut. 174 
[| Mauvaise herbe, τὸ μελάνθιον, ou. 

NIELLER, υ.« ἐρνσιθδω, ©, fut.wes.act.Niellé, 
ἐγευτ αὶ). Je les ai vus le neuvieme jour, ἐννα- ée, à, à ἐρνσιξώδᾳς, τὸ ες. 
ταίου; αὐτοὺς εἶδον (ὁράω.. © fut. you). 

NEUVIÈMEMENT , adv. ἔννατον. 

NEVEU,s. m. fils du frère ou de la sœur,b ἀ δελ- 
φιδοῦς. ci. |] Nos neveux, nos desrendans, οἱ ἐκι- 


NIER , ®. a. deviouxt, οὔμακε, fut. geopmx, arc. 
—J'avoir lait une chose, μὴ οὐ κεκοιῃχέναε. Je ne 
nicrai rien de ce que j'ai fait, οὐδὲν τῶν sexy 
μένων ἐμοὶ ἐξ- αρνήτομαι. Tu ne pourrais nier que 
tu suis mon fils, οὐκ ἂν ἔξαρνος γένοιο μὰ οὐκ ἑμδι 
εἶναι viôs (γίνομαι, Jut. γεν ςξσομαι). Si l'on vous δῇ» 
pelle pour le aier, ἐὰν ἐκ᾽ ἄρνησιν τοῦτον αλεῆε 
(καλέομαις, οὔμαι, Jut. κληθέσομαε ). 

NIGAUD, αὔϑς. adj. μωρὲς , &, ὄν. 

NIGAUDERIE, s S.à μωρία, «ç. 

NIGAUDER , v. κ. μωῤβαίνω .. fut. ects. 

NILLE,, s. f. filet qui sort de la vigne en far, 
ἡ QE, Los 

NIPPES, s.J. pl. habits, ςὰ ἱμάτια. ὧν. 


yuypriuesoc, wv. Chez nos derniers neveux, æxca 
τοῖς ἐν νξφάτω χρόνω γενῃσομένοις. 

NÉVROLOGIE , “..Λ ὃ vropoñcyix, ας. G. M. 

ΝΕΖ, s.m. ἃ div, g. ῥινός. Bout du uez, τὸ ἀχφοῤ- 
ῥίνιον, ον. Se buucher le nez, τὴν ῥῖνα ἐκι-λαμ- 
ξνω. Δ λέψημαι. Parler du nez, 94 ῥινὸς φθέἔγγο- 
put, Jut. φθέγξομαε. Qui a un large δε. ὃ. à πλα- 
τυξξιν, cvoç. Qui eu a un petit, à, ἡ μιυιρθξῥιν, 
ἐνὸς. [| Cluen qui a du nez, ὃ εὕριν xvov, gén. εὺ- 
βίνος χννός Qui n'en a pas, ὁ, ἢ ἄῤῥιν, cv95.[Cracher 
au nez à quelqu'un, τινὲ εἰς τὸ κρόσωπον εἰσ- κτνω, 
fut. κτύσω. Fermer la porte au nez, τῆς οἰχίας NIQUE , #. moquerie, ἡ χλεύῃ: w6 Faire ἰ 
τινὰ ἀκο-χλείω, fut. κλείσω. || Tirer les vers du nez, | ie, χλενάξω ουϊμί. ἀσω. acc. 
ἀπκέῤῥιτά τίνος deo-uuoow, fut. μύξω. [| Nener | 


\ ᾿ . { OU. F lier de mire, 
parle nez, περι-άγω, fut. ἀξω, «ες. NITRE, s. κι. τὸ νίτρον ro 


ἐχ-νιτρόω, ὥ  Jut. Way “68. 
NI, conj. οὔτε. Ni l'ua ni l'autre, οὐδέτερος «, 


cv. Ni plus ni moins , οὐ δὲν ἧσσον. 


NIABDLE , adj. d:yy7é0s, αἰ. ον. 


NJAIS, aise, adj. à, x vaxtos, τὸ ον. Faire le 


aiais, vyrtabounxt, fut. ἀσύμαι, Qui a l'air niais ,: ἐςὶ τοῦτο. Mettre de uiveau, çxOutsuxc, inst 


ὁ. ὁ βλαχώδῃης, τὸ 8. 


NIAISENENT , adv. βλακκοιῶς. 


NITREUX,, suss, ad). ὃ, ἡ νετρώϑῃς., εὖ ες. 


NIVEAU, 4. πε. À ςφάϑμῃ, nc. De niveau, ερὸς 
ςάθμῃν. Ceci n’est pas de nivrau , καρὰ ςάθμῃ 


| fut. ἡτομχε, acc. Au niveau de. , éŒEiscu, dat. 


NIAISER. ν. n faire des niaiseries, d)üss, fut. ! 


ἄλυσω. || En dire, φ)ναρίω, 8. fut. 40. Vous ne 


faites que niaiser 4 φλνορεῖς ἔχων. 


| 
| 


NIVELER , νυ. a. σαταθμίξω. Λε. ἔσω, ace. Xt 
velé, ée, σταθαγτὸς : à dv. || Niveler les fortunes, 
ras οὐσίας ἐξ-ισόω. ©. Sut. ὦσω. 

NIVELEUR, s. σι. ὁ ζνγοστάτῃρ ς ον. 


ΝΟΙ 
LEMENT, 4. en. ἢ σεάθαγσις, es. 
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NOM 
Devenir δυοῖν, μελανίξω, fut. πω. || Ame noire. «ὁ 


[AIRE, 4. περ catalogue des musoas Μέλχν ἦϑος, ους. Qui a l'âme noire , à, à mebre- 


τῶν εὐκχτριϑών nar]7yos, ον. 
:, adj. de haute naissance , ὃ, % εὐγενὴς, 
ésepss. 5. ésurss. Les nobles, οἱ εὐκα- 
v. |] Généreux , γενναῖος, αν cv. C. ὅτε- 
«τος. Ilest d'une âme noble de se con- 
ji, ταῦτα αράσσειν γενναῖόν ἐπτι. Faire 
1sage de sa fortune τῇ cozia ἐλευθερίως 
ὥμαι, Jut. ἡσομαε. |] Style noble, à 
κὺὴς λέξις, eg. |] Avoir un air roble, 
)ευθερεπρεκῶς; ἔχω, fat. ἔξω. || Parties 
arties wuitales, τὰ pi atx, ὧν. 

MENT, adv. εὐγενῶς. Agir noblement, 
407» , fut. κράξ. 

SSE, s S à cuyévetx, ας. La noblesse pa- 
τὸ τῶν εὐπατριδῶν εὐγενὲς, Gç.|[Noblesse 
ens, «τὸ γεννκῖον, ον. Noblesse dans le 
à οεμνοκρέκεια, ας. Noblesse d'expres- 
εγχλοκρέκεια , «5. Parler avec noblesse, 
κῶς ἀγόρευ. ὕμί. ἐρῶ. 

LESSE , les nobles eux-mémes, οἱ εὗπα. 
Ve 

2. f. ὁ γάμος, ον. De noce, γαμικὸς, ὃ. 
les apprêts de ποςε, γαμοστολζω, &, fut. 
rer des noces, γάμονς ποιέω, de, fut. xau. 


CR, 4. m. malelot, à ναύτης, ou. 
MBULE , adj. δ, à vuxrishxvae, τὸ és. 
ΟΕ, 4. m. à, à vuxrtoovgs, τὸ és. 


IRNE, ædj. vuxseoutds , à, dv. Travail 
à νυχτωρχφία, «g. Combat nocturne, ÿ 
2, og. 
“. m. fête, τὰ τοῦ Χρις οὗ γενέθλια, ων. 
), 4. m. au propre, τὸ ἄμμα, ατος Nœud 
le, τὸ Évauue , «τος. Ne pouvant défaire 
il le coupa, ἀμγχανῶν λῦσαι τὸ σύνα μα, 
λύω, fut. λύσω : )ιχ-τέμνω , fut. τεμῶ ). 
e cheveux, ὁ «λόχαμος . ον. || Nœud des 
ἱξος, ον. Rempli de nœuds, à, ὃ κολύοξος. 
i n'en a pas. ὦ, à ἄνοξος. τὸ ον. [| Nœud 
. TO YOVV, gén. ςοῦ γόνκτος. Avoir des 
vazdoues, οὕμαι, fut, ὠθέσομαι. || Nœud 
ilations, à χόνδνλος, ον. 
Lien, au fig. ὃ δεσμὸς , 06, pl.eà δεσμὰ. 
ls de l'amitié, ὁ τῆς φιλίας σννδεσμὸς, 
d d’une pièce de théâtre, βαυὰ d'une 
1 αλοχὴ ᾿ ts. 
Noix, adj. μέλας, «ve, αν GC. ἀντερός 
ç. Humeur noire, À μέλαινα χολὴ, ἧς 
meur noire, müayyaés, 6 ,/fiut. dou. 


κάρδιος, τὸ ον. Crime noir, ἀνοσιώτατον ἔργ᾽ν. ον. 


NOIR, “. πε. couleur noire, τὸ μέλαν, «νος. Noir 
de fumce, 4 «0x4, 5. Teiudre en noir, μελαΐνω, 
Jut. κανῷ, acc. Vétu de ποὶς, ὁ, ἡ «ελανείμων, gen. 
ὄνος. Être vêtu de noir, poaverncvés, ὥς fut. 
ἔσω. || Aller du blanc au noir, ἄλλος ἐξ ἄλλον yive= 
pat, fut. γενίσομαι. |] Voir tout en noir, ἄκχντα 
εἰς χεῖρον vpées, fut. τρέψω. 

NOIRATRE, adj. ὑκομέδας, «tva, αν. pen. 
«vos. Devenir vvirêtre, ὑκο»μελανίζ, fut ἰφω. 

NOIRAUD, avvr, adj, qui a le teint noir, ὃ, 
ἡ μελαγχρὼς, gen. ὥτος. 

NOIRCEUR, “..} ἡ μελχνόψη;, ττος. [| Noirceur 
de l’ême, ἢ μιχρία, ας. Noirceur d’un crime, ἡ 
δεινότης, τὸς. Je montrerai son crime dans toute 
8. nouceur, ὡς δεινότατα εἴέγασται δείξω (ἐργάξο- 
pou, fui. ἀσομαι: δείκνυμι, fut, δείξω Ve 

NOIRCIR , ». à μελαίνω, fut. ava, arc. Se 
noircir les cheveux, τὰς τριχὰς μελαίνω. Noircir de 
fumée , χακνίξω. fut, on, acc. || Nuircir la répu- 
tation de quelqu'un, τινὰ μολύνω, ut. ννώ Norci 
de crimes, ἐκὶ τοῖς χαχονργέμασι dixEdyros, cu. 


NOIRCISSURE , s. J. à μελάνωτις, eus. 


NOISE, 4 J: 4 ἔρις. ιδὸς. Chercher noise, ἔσι)α 
ξινι ἐμ ἔάλλω, fut. βαλῶ. 
NOISETIER , ε. m. ἡ ἐρχχλευτικὴ καρύχ, ας. 


ΝΟΙΒΈΤΤΕ, 4... τὸ λεκτοκάρνον, cu. 


NOIX, 4. δ τὸ κάρνον, ον. Iluiin de noix , τὸ 
καρύινον ἔλχιον. ον. Noix muscade, τὸ μοσχοκά- 
ὄνον, ον. |] Noix de galle, ἡ κχχὶς, ἐδὸς. 

NOM, 4. m. τὸ ὄνομα, ατος. Donner un nom, 
τινὲ ὄνομα τίθημι. fut. θήσω. Son nom était Ad- 
mète, ἦν ὄνομα αὐτῷ Aduyros où Afuiry, Qui n'a 
pas de nom, ὁ, à ἀνώννμος, τὸ ον. Prendie un 
nom supposé, τὸ ὄνομα devdouxt, fut. ψεύσομαι. 
Appeler quelqu'un per son nom, ὀνομαστί τινα 
καλέω, ©, fet. ἐτω. |] Appeler une close par son 
nom, xvpke ὀνόματί τε λέγω .ί. λέξω. |] Agir au 
nom d'un autre, ὑκὲ ἄλλον «ράσσω, fut. «ράζω. 
La mon vom, ὑκὲρ ἐμοῦ. Au nom des dieux, πρὸς 
ϑεῶν. Je vous en conjure au nom de ves enfans, 
αρὸς τῶν σῶν «κἰδων σε τοῦτο δέομαι , Si, δὲ 60" 
puz. 189 fairo un nom:, εἰς ὄνομα ἄγομαι. 7π|. 
ἀχθέησομαι. Par ce combat ilse ft un grand nom, 
deb εἴς μάχης τανττε ἐχείνον τοὔνομα μέγιστον 
εὐξῆθε (αὐξάνομαιν fut. κὐξῳθέσομιαι ). 

NOMADES , s. m. pl, οἱ νομάδες, ων. 


ΝΟΝ ( 


376 ) 


NOT 


NOMBRE, s. m. grantlé, ὃ ϑριθμᾶς , οὗ. Nom-! vous, déclinss votre nom , coùvomes &/8n 


bre dit, ὁ δέχα ἀφιθμός. Ils sont au nombre de 
douze, 0x εἰσι τὸν ἀοιθμόν. Ils étaient dans 
un nombre égal, παρόμοιος ἦταν τὸν ἀριθμόν. On 
perdit un nombre égal de combattans, ἐσάρεθμος 
dyévero ὁ ἑκατέρωθεν πεσὼν στρατὸς (γίνομαι, flute 
yevxsouxt ). || Ils ne servent qu'à faire nombre, 
ἃ οιθμός εἶσι. |] Des amis en petit nombre, φέλοε τὸ 
πλξθος ὀλίγοι, ων. 1ls sont en si grand nombre , +o- 
σοῦτηι τὸ «Ode εἰσι. Quel était leur nombre ? αό- 
σοι δὲ κοτε ἦσαν, En quel nombre sont les Spar- 
tisles?— en assez grand nombre pour repousser 
les méchäns, κόσοι io Σκαρτιάται! «-«ἰκκνοὲ τοὺς 
νακοὺς ἀπ-ερύχειν. Je pourrais citer un grand 
nombre d'exemples, πολλὰ πα δεὼματα ἂν δεῖξαι 
ἔχοιμι (ϑειχνύω. 52, δείξω :ἔχω, f. ἔξω). [| Mettre au 
nombre de.., ὡριθμέω, &, fut. yo, acc. avec εἰς. 
ΠῚ «ει mis au nombre des sages, εἰς τοὺς σοφοὺς 
ἀριϑιυεῖται. 

Nowvre, cadence, ὃ ῥυθμὸς, οὔ. Dooner dn 
nombre à ses périodes, τὰς «eptédous ῥυθμίξ.», 
fut. ion. Qui manque de nombre, &, à ἄῤῥνθμος, 
τὸ ον. 


NOMBRER . «. a. ἀριθμέω, ὃ ὥ, fut. ἔσω, acc. 

NOMBREUX , eus, adj. en grand nombre, κο- 
As, πολλὴ, «ol. Ὁ. κλείων. 5. sciços. Ils sont 
trop nombreux pour qu'on les attaque, κλεέονς εἰσὲν 
ἃ ὥςε ἐκι-χειρεῖσθαι ( ἐπι - χειρέομαις οὕμαε, fut. 
π9σημκι). || Cadence, ὃ, à εὔρνθμος,, τὸ ον. 

NOMBRIL, 9. m. ὁ δμφαλὸς, οὔ. Amputation du 
nunbrl, 4 ὀμκφαλοτομία, ας. 

NOMENCLATURE , 4. f. ἡ ὀνοματογρχφία, ας. 

NOMINAL, AL, adj. ὀνομαςτχὸς « Ÿ, ὄν. Faire 
l'appel nominal, ὀνομαςὲ καλέ, ©, fut. ἔστω. ace. 

NOMINATIF, s.m. le premier cas des décli- 
naisons , à ἐνομαςιχὰ, G5e 

NOMINATION, s. Δ à ἀκόδειξις, eus. Avant sa 
nomination au consulat, κρὸ τοῦ ἀκο-δειχθζναι 
ὕκχτος { ἀκο- δείχννααεν Jul. δειχθεσομαι} 

NOMMÉMENT, adv. ὀνομχςξ. 

NOMME, ἐκ, adj. marqu“, désigné positive- 
ment, ῥητὸς «ἃ .« dv. Au jour nommé, τῇ ῥητῇ 
ἡμέρᾳ. À point nommé, ἕν και σῷ. 


pti, Sut. ἐρῶ). Je ne veux nommer p 
οὐϑένα λέγω, fut Mu. |] Nommer un τὰ 
ἄρχοντὰ τινα ἀπο- δείκνυμι, Près d'être ποι 
βασιλεὺς Δεο- δειχθήσεσθχε μέλλων (μὲ 
μελλήσω). Nommé à cette charge, «is 
τοῦτῸ τὸ τέλος (αἱρέομαε, οὔμκι. fut. αἱρεί 

NOMPAREIL , riLLe, adj. incompan 
ἀσύυμέλητος,, τὸ ον. 

NON, part. négat. οὗ devant ume cons 
devant une vorycelle, et οὐχ devant uns 
Avez-vous fait cela ? non, μῶν ταῦτα « 
οὐ δᾷτα (ποιξω, ©, fut. vw). Tu n’as 
sonue ? non certos, οὐδένα dx-teépuxxs| 
(ro - ςερέω. &, fut. xew). Est-ce E&ela 
ταῦτά ἐστιν ἣ οὗ; Je dis que non, οὔ € 
pasw. Non, vous n'éprouverez aucun m 
δεινὸν μὴ «αὐῆτε (κάσχω, fit. πείσομια 
que, οὐχ ὅτι. Non que je penses qu'il a 
honnête de.…, οὐχ ὅτι μὴ χαλὸν εἶνας oem 
Jut. οἴςπομαι). || Non pas même, non pl 
Non pas mème lui, οὐ δ' αὐτός. 

NONAGÉNAIRE, ad). διὴ évvevaxovret 

NONANTE, ad). quatre-vingt-dir vs 

NONCE, s. m. envoyé du pape, ὃ «up 
χιερέως πρεσβξεντὴς, οὔ- 

NONCHALAMMENT , adv. βαϑύμωρ 

NONCHALANCE, #4 J. ἧ ῥῳθυμῖκ, α 
par nonchalance, χαταῤ-βαθυμέω, ὥ, fisc. 

NONCHIALANT, awrr, adj, ὃ, ἢ Pat 
ον. C. ὅτερος. 8. drxrcc. Être sonahalan 
ἴω, ©, fut. ἔσω. 

NONES , “. Δ pl. division du mois ch 
mains , κἱ vévat, &v. G. M. Aux nones ἃ 
vova!s ἑουλίαις. G. M, 

NONOBSTANT, prep. οὐ δὲν ἧσσον. Ν 
le danger, xxirea κινδύνου ὄντος. Nonobst 
x2v, subj, ou εἰ al, indic. 

NON-USAGE , 4. πε. ἡ μὲ χρξσις . ou 

NON-VALEUR , s./. 4 dxuprix , ας. 


NORD , s. m. 4 &oxros, ον. Du nord, 
ἡ, ὃν. Vent du nord ὃ βορέχ:, ον. Au 


NOMMER , v. «. appeler, érouabn, fut. ἅσω, | ville, πρὸς βορέαν τῆς κόλεως. Exposé at 
ace. Je ne puis nommer cela autremen}, ταῦτα οὐκ. ἡ κατάδοῤῥος. τὸ ον. 


ἄλλως ὀνομάξειν ἔχω, fut. ἔξω. Nommer quelqu'un 
par son nom, τινὰ ὀνοματὶ καλέω, ὦ. fit, Eu. 


Comment vous nommez-vouw ? τί ὄνομα ἔχεις; 1} ce 


vomme Pétrone , τοὔνομ᾽ Ierowuog ἐκι-χαλεῖται 


NORMAL , ace, adj. ravavexdg , à, ! 
NOS, pl. de HOTRE, ἡμέτεροι δε, α- 
NOTABLE, adj. ὁ. ἢ ἐκίσημος, τὸ : 


(ἐκι-καλέομαι, οὕμας, fut. πληθεσοααι). Nommez- | tables d’une ville, οἱ ἀριψεῖς, ἄων. 





ΒΞ ne --τ  ΞοῊ  ΕΞΙΞ ΞΕ Ὁ ΕΞ 


NOU ( 

NOT ACLEMENT, adv. ἐπισεως. 

NOTAIRE , s. σι. ὃ γραμματεὺς, tue. Etre uo- 
taire, /cxuaËreve , Jul. εὐσω» 

NOTAMMENT, ado. μάλιςα, ἢ lear rrcom- 
manda notamment cela, ἄλλα τε «ολλὰ mai τοῦτο 
μάλιξα αὐτοῖς ἐκ-ἐτρεψε ( ἐκι-τρέπω Jus. cpéÿw). 

NOTARIAT, s. me. ἣ γραμμκχτεια, α 


NOTE, s./. τὸ σεμεῖον, ον. Prendre des notes, 
ἀπο σημειόομκι, couxt, fut. wsouxe. Je prenais nole 
de tout ce qu'on disait, ἐσημειοῦτό μοι τὰ λε͵ ὄμεγα 
κάντα. || Note d'infamie ,à aisyive, 45. || Nutes 
de musique , τὰ μονσιχὰ γράμματα » ων. 

NOTEN , ». a. σημείδομαι. copat, fut. wsount, 
acc. Notez bien cela, σημειῶσαι. || Noter d’infe- 
mie, ςηλιτεύω. Jul. εὐσω, acc. 


NOTICE , 5. f. τό κεραλκίον. ον. 
NOTIFICATION , ». /. à ἐπαγγελία, ας. 
NOTIFIER , w. a. ἐκ-αγγέλλω . fut. εδώ, acc. 


NOTION , s. f. à ἔννοια, ας. Avoir οἱ acquérir 
des notions de quelque choëe, ἔννοιάν τιν’ 2au- 
Ex . fut. ληψομαε. 

NOTOIRE , adj. φανερὸς, à, ὄν. G ὠτεοος. 
S. ὦτατος. Il est notoire que vous êtes venu, 9œvs- 
#05 εἶ ἀφ-ιχόμενος (el, 2. pers. d'ainl : ἀφ- υινέομκι, 
couxt, fut. ἱξομαι ). 

NOTOIREMENT , adv. φανερῶς. 

NOTORIETÉ , s. f τὸ φανερὸν, οὖ. Il est de 
notoriété publique , κᾶσι φανερὸν ἐτι. 

NOTRE, pron. possesasif, ἐμέτεοος. a. εν. Les 
nôtres, οὗ ἡμέτεροι. ὧν. IL est des nôtres, x19°- 
ἡμῶν si 

NOUÉ. ἐς, adj. rachitique, ὃ. ἣ ἄτροφος. τὸ 
cv. Être noué, en parlant d'un enfant, ἀτρορέω, 
©, fut. σε» 

NOUEMENT, s m. 4 avurors , ἕς. 

NOUER , ν. a κλένω, fut. εὐέξω, arc Nouer 
une chose avee une autre, τί τινι cuu-xiême , fut. 
«és. Serpens noués ensemble, οὐ «λεχτοὶ ὄφεις, 
gen. ὀφέξων. [[ 54 nouer. en parlant des arbres, 
ὀξόομκι, cour. fut. 0gsopat 

NOUST ,s. m τὸ s)eypértoy, cv. 

NOUEUX, ruse, ndj. à, à obus, τὸ ps. 
Plante à tige noueusé, τὸ «ολεννῆνατον τ ᾳαζξὸν. Οὗ. 
Bâton noneux. ὁ ῥάχος. ον. 

NOURRICE. s. f à τιθένῃη, ης. Mettre en nour- 
rice Ξϑρέψαι diront, fut. d'ours. ace. Être en 
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977 ) 


0 . . 
is Pere nouriicier 


NOU 

NOULURICIER, cr, ed). δι ἡ τούξιχης, τὸ 
.  τρηφεὺς, use Suxs nuur« 
riciers, à 9, ρεπτιχὴ δύναμις, eng. 

NOURRIR , @.a. τρέφω}. ϑιρέψω, acc. Aves 
son métier i] nourrit sa famille, drè τῆς τέχνη; tr 
οἰχίαν τρέφει. Nourrir ses parens, τοὺς γονέας ἂντι- 
voip, μα. θρέψω. || Ν᾽ οαττῖν in eufant, ἐμὲ doyner 
du lait, τὸν καῖδα τιθενεύω, fut. 2570. || Nourrie 
un enfant dans l'amour de la vertu, τῇ ἀτετῆ συν- 
Tpopor raid ποιξω, à, fut. xow. Nourri daus la 
simplieué, τῇ ἀκλότητι ouvrecpos. || Nourrir «des 
germes de maladie, νόσων aréppaxte ὑκοττ τέγος 
Sat. ϑρήψω. || Se nourrir de, ἐσθίω, fut. ἔδομτνις 
acc. Se nourrir de peu, ὀλδιοσιτέω, ὦ. fut. 47m. 
Se nourrir bien, εὐτροφέω. ©, fut. asw. N'avuir 
pas de quoi se nourrir, ἀτροφόω, ὦ, fut. ἐσ. || $e 
nourrir d'espérances, ταῖς ἐλπίσι σν- Ξάω, à, Jite 
συξέσομαι. 

NOURRISSAGE., 4. mm, ἡ κτηνοτοηγία, us. 


NOURRISSANT, anTe, adj, ὃ, 4 τρήϑιμος τὸ 
ὃν. Viande nourrissante, x£éng τροφῶδες.. cvs. 


NOURRISSON, s. m. à τοοφὸς. οὗ. 


NOURRITURE, s Δ à τρορὴ, ὅτ. Bonne noure 
riture, À edreopix, ας. Mauvaise nourriture , à 
πιιοτροφία, ας. Prendre de la nourriture, ctréc- 
μαι. οὔμαις. fut. ἡσομσι. Prendre trop de nourri- 
ture, σίτον Vrtceu-riuxdauxe, fut. πλησθάτηιχι, 
Mourir faute de nourriture, τῇ ἀσιτία der-Dusss, 
Sat. ϑανοῦμαι. || Le feu s'éteint faute de nourriturr, 
ἀτροφῇσαν τὸ κὺρ σξέννυται ( ἁτροφέω, à, Jui. 
ἔσω : σδέννυμαι, ,}μ|. σθεσθήσομαι). 

NOUS, prêt, de Μοι. ἑκεῖς. ὥν. Nous deux, y. 
Ceci nous appartient, ἡμέτερον τοῦτό ἐς. 


NOUVEAU , zLLe, adj. νέος, α΄, ον. G. ὦτε- 
pes 8. ὠτατος. Ou bien χαινὸς À, dv. C. dress. 
S. drurog. Qu’y a-thnl de nouveau? τὶ xxevdv; 
Quoiqu'ancien cela parait encore tuut nouveau, 
«α)λαιὸν ὃν τοῦτο. ἔτι χαινότατόν êse. Qui aime le 
nouveau, ὁ, à φιλόχαινος. τὸ cv. Faire quelque 
chose de nouveau, νεώτερόν τι κοιέω. &, fut. 
yo. Il savait le même jour tout ce qui se passsit 
de nouveau en Asie, αὐθέμερον κάντα τὰ dv ἀσίᾳ 
καενονργούμενα ἐγίνωσχε (γειχώσχω, fut. γνώσομαι). 
{| Nouveau riche, ὁ νεόκλοντος , ον. Nouveau veuu, 
ὁ ἔπηλυς, vds. ||Je suis encore tout nouveau, ἔτι 
ἄκειρός εἶμι. fut. éaopur.|}De nouvesn, κάλιν ou αὖ. 
Bus. Venir de πουνοδυ αὖθις ἔρχομαι, fut. ἔλευεομαι. 

NOUVEAUTE , s./. à χκινοτῆς. τος. Amour 


nourrice, τροφεύημαί, fut. evfrranx. Mos de, de la nouveauté, τὸ φελόκκιυεν. ον. Naturellement 


vourrire , τὸ τρηφρεῖηγ, ον. 


porté ὁ În nouvranté, φυδέι eg Auteurs τῶν 
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NU 
γαθεστηγότων Exit Tvtns, ον. Introduire des nou- 
Veaulés, χχινυτολξ. ὥς Jul. tou. 


NOUCVELLE, sf. à ἀγγελία, «3. Anuoncer une 
veuveile, τὲ ἀγγέλλω, Jut. ελῶ. À quelqu'un, ei 
1: apporta à la ville la notvelle de la victoire , εἰς 
τὴν «iv τὴν νίχῃ7ν ζγγεῖδε. On m'a annoncé la 
nanveile de sa mort, ἐμοὶ de-vy5)0n τεθνεώς. 
l'unre nonvelle , τὸ εὐαγγέλιον, cu Apporter une 
anne nouvelle, εὐχγγελίξομκχι, fut. ésonxt. Je veux 
vous annoncer d'excellentes nouvelles, Vut: βέλτιξα 
εὐχγ ε)ίσασθαι βούλοναι, fut. βενλησομκι. Savez- 
vous des nouvelles? xaivoy τὶ γινώσκεις (γινώσχω, 
fut. γνώσομαι). Demander des nouvelles da quel- 
qu'un, περί τινὴς πυνθάνομαι, fit. sesosuxt. Je 
vous donnerai des nouvelles de votre ami. se pi τοῦ 
ες δον σοι γράψω (γράφω, Jut. γράψω). Vous me 
dooiez rarcment de vos nouvelles, χρόνιχ παρὰ 
ς.2 τὰ γράμματα. Donnez-moi de vos nonvelles, 
ἐπὶ-ςελὺς pou ἐπι- ςέλλω , fut. sed). 

NOUVELLEMENT, σαν, ἄρτι ou νέον. Nou- 
vellement appris, ὁ, ἡ νεοδέλαχτος, τὸ cv. Nou- 
veilement achevé, ὁ, ἡ νεοτελχς, τὸ és, ele. 

NOCVELLISTE , s. m. ὁ λογοκοιὸς ς où. 

NUVALE, 5... difrichement , à νεώχερμος, ov. 

NOVATEUR , s. mr. ὁ νεωτεροκοιὸς, Οὗ. 

NOVATION , 5. J. ὁ νεωτερισμὸς, οὔ. 

NOVEMBRE , «. πε. à νοέμξριος, ou. G. M. 

NOVICE, adj. inexrpérimenté, ὃ. ἡ πρωτόξει- 
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NUI 

ἃ, do. Terre nue, ᾧ ψιλὴ, ζς (sous-ent. γ8). Évée 
nue, ἡ or uayxrsx, #5. Mettre l'épée nue, τὸ 
ξίφος yvuydu, à. Ils courent l'épée nue dans les 
rues, φέρονται διὰ στενωπῶν ἐτπχορ ἕνοις τοῖς ξίϑε- 
σιν (φέρταχι, fut. ἐνεχθεσομκι : cuirs , à, fut. 
σκάσω). [| À nu, ψιλῶς. Voir à nu le cœur de 
queliu'un, τινὸς δλεν τὰν διάνοιαν εἰσ-ράξω. ©, 
“μα. εἰσ- ὁξομκι. 

NUAGE , «. m. τὸ νέρος. οὐς. Couvrir de nus- 
ges, vez du, ὥ. fut. wow, ace. Se charzser de nuages, 
συν-ενεφέω, ©, fut 47». Ciel sans nuage, ὁ ἀνέρε)": 
«id, ἔρος. Le soleil so:t des nuages, dxv2e5s 
φαΐνει à ἥλιος (φαίνω, fut. φανῶ. |] Nuage de 
poussière, ὁ χονιηρτὸς» c9. Nuage de traits, ἢ τῶν 
βελῶν pis, ἀϑος. || Nuage sur le front , air ἐγισίο, 
τὸ τῶν ὀφδυων νέος. OUS. 

NUAGEUX,, EUSE, «dj. à, ὃ vomi gs, τὸ te 

NUANCE, s./f. melange des cruieurs, à 7 
χρωμάτων re%sts, eus. || Différence plus ou n'o:rs 
sensible, ÿ διαφορὰ, ἄς. 

NUANCER, ὦ. à méler les couleurs, > 
zcxD)w , fut. da, acc. || Différencier gere 
ment, χατὰ μιχρὸν κί βέω. ὦ, file TA, ACC. 

NUBILE , adj. à, ἃ éxtyau9c. τὸ ον. 

NUBILITÉ, sf. ὃ cérecsoç ὥρα, ας. 

NUDITÉ, “..Δ «(αἱ de ce qui est nu, { γυμ δ: 
tas, ητος. || Partie nue , τὸ yuuvov, Οὔ. 


NUE, sf. τὸ νερέλιον. ον. || Élever jusqu'aut 


F8, 79 0v, gén. Novice dans l'art des combats ,! nues, ὑψόω , ©. fut. ὦσω. ace. Se perdre dans les 


τῶν χατὸ τὸν πόλεμον ἔργων πρωτόκειρος. || Qui 

entre ἐπ religion, ἄρτι μεμνημένος, ἢ. ον. 
NOVICIAT , 5. m1. ἣ πρωτοκειρία, αϑ. 
NOYAU,s. m. ὁ κυρὶν, ἥνος. Qui n'a pas de 


noyau, 6, ἡ ἀκύφενος, τὸ ον. Oter les noyaux, ἐχ- 
κυριηνίξω, fut. ἰσὼ. are. 

NOYER , ὧν a. χατα- χκτίζω, J. ἰσω, arc. Ceux 
mêmes «nine savent pas nager ne peuvent s'y 
noyer, C2 τοῖς ἀχολυαξοις βακτίξεσθαι σνμ 6xl- 
νει( συμ-ξαΐνω, fut. ξσομαι). || Noyer ses chagrins 
daus le vin, τῷ vive τὰ; μερίμνα; λύω, fut. λύσιο. 

τ} Se noyer dans les plaisirs, dans le vin, τῷ ἥδεσθαι, 
τῷ οἴνῳ ἐα.θακτίξομαι, fut. ἰσθέσομαι. [| Noyé de 
dettes, ὁ, ἡ κατάχοεως, τὸ ων, 

NOYER , s. mn. arbre, Ÿ χάρνα, ἀξ. 


NU, Nue. adj, sans vélement, γυμνὸς, %, ὅν. 
Demi-nu, à, ἢ ruiyuuves, vo ον. Mettre tout nn. 
vuvdn, ©, fut. τω, arc. Allce nu-tête, τὴν 
κερ αλχν γνανὸς πκοσεύομχι, fut. chrome. Aller nu- 


vicds, you ac gén. ὥς 


| nues, ὑφχλοβατῶω, ©. fut. yo. Tomber des nues, 


ἐχ- κέπλχγα où ἐλ- πέκληῃγαχι, με. de ëx-æ)asoc 
μαι, Jur. κλιξομαχι. 
NUÉE.s.S. à νεφέλῃ. κς. Couvert de nuées, 0. 
ἡ κερινέρελος. τὸ ον. |] Nuce de poussière, ὃ «5- 
νιερτὸς, οὔ. Nuée de fantassins, κερῶν τὸ PS 
ους. Nuce d'oiseaux, δονίθων ἀνάριθμος ὄχλον 2%. 
NUEMENT, ad. Voyes Νυνεντ. 


NUIRE, vw. a. βλάκτω, fut. βλάψω, acc. — en 
quelque chose, τί. — en bien des choses. αολλᾶ. 
Vous ne m'avez pas peu pui, οὐχ ὀλίγκ καρὰ 64 
βέδλαμαχι Vons cherches par vos calomnies ὃ 
nuire à ma réputation, ταῖς σὸν β)͵ σφαμίαις ἐμὲ 
βλάκτειν ζητεῖς ( ξητέω, ©. fut. 47%). Qui ne peut 
nuire, ὁν à ὀέλαξες. τὸ ἐς. Le sage ne sait mure 
à personne , ἀέλαξχς ὁ adpos. ‘ 

NUISIBLE, adj. βλαξερὸς à, ὄν. avec le dut. 

NUIT, s. SA νὺξ, gén. νυκτὸς. An commence- 
ment Je la nuit, vurxrès ἐκ-ούσες. Bien avant dan 


Jut. vous. | Pégurni, VU05s, ; la auit, vuxros ἤδη πολὺ raoc-tcuae— Lic uuit, 


ge 


DRE nier TA 


OBE 
φυγτὶ on νυκτὸς. Ecrire de nnit, νυχουγρατέων ὥ, 
fut. ἀσω. Aller de nuit, γνχτυκορέω, ὦ , fut. ἅσω. 
Pendant toute la nuit, νυχϑ᾽ ὅλην. Veiller toute la 
auit, ὅλην τὴν νύχτα διςκγρνκνέω, ὥ, fut. ἥσω. 
Passer la nuit, νυχτερεύω, Juf. εὐσω. — à quel- 
que chose, ἔν τίνι. Passer la nuit près d’un malade, 
τῷ νοσοῦντι καρα-ννχτερεύω. Passer la nuit dehors, 
ἀκο-ννχτερεύο. 
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; acte, τὸ Zxup7, cv. À peine ds nullité, εἰ δὲ μὶ 


ΟἿΣ 


άχυρον ἔξω τὸ κρϑ)μα 

NUMENT, adv. sans fard, ἀφελῶς. 

NUMÉRAIRE, adj. νενομιζευμένος; %, ον. 
Valeur numéraire , τὸ νόμιμον τίμημα. xtos. || Le 
puméraire, l'argent comptant, τὸ καρὸν ἀργύριον, 
ον. En numéraire, καρόντι ἀργυρίῳ. 

ΝΟΜΕΆΛΙ,, aus et NUMÉRIQUE , adj. de-8- 


NUITAMMENT, ad». pendant la nuit, γνκτῶβ. ares, à, dv. 


NUITÉE , s. f. nuit entière, À νυχτερείκ, ας. 

NUL, Nuiee, adj. aucun, οὐδεὶς, οὐδεμία, cù- 
div. Avec nulle raison , πρὸς οὐ δέν. || Homme nul, 
ὁ μηχμινὸς ἄνθρωπος. ον. C'est un homme aul, 
εὐδεὶς αὐτοῦ λόγος. |] Sans effet, ὃ. ἣ ἄκυρος, τὸ 
ον. Rendre nul, ἀχνρόω, ὦ, Sul. ὦσω., acc. 

NULLEMENT, adv. οὐ ϑαμῶβξ. Il ne m'a nulle- 
ment plu, οὐδαμῇ οὐδαμῶς μοὶ ἤρεσε ( ἀρέσχω, 
(ut. ἀρέτω ). 

NULLE PART, adv. οὐ δχμοῦ. sans mouv., ax 
fauñoe, avec mouv. De nulle autre part que d'ici, 
οὐϑάμεοθεν ἄλλοθεν καὶ ἐντεῦθεν. 

NULLITÉ, s. ΛΔ à οὐδενεία, ας. Nullité d’un 


NUMÉRATION, 42... à ἀρίθμητις, es. 
NUMÉRO , s. κε. τὸ σημεῖον, ον 
ΝΟΜΕΒΟΤΕΆ,ν. α. σεμειόω, ὦ, fut. ὠσω ιεα. 
NUQUE, “..}} derrière du con, à κυχὰν, évos. 
NUTATION , s. f. κᾧ κίνεσις, eos. 
NUTRITIF, 1ve, adj. 9 ρεκτιχὲς, à, Cv. 
NUTRITION , 4“... à Spébis , φως. 
NYCTALOPE , s. μι. et 7, D, 3 ννχτάλωψ, gen. 

wrcç. Être nyctalope , νυχταλωκιώω , ὦ, fit. ἀτω. 
NYCTALOPIE, s. /. à νυχτχλωκία, us. 
NYMPHE, 5. J. ἡ vuupa, us. 


Ô 


O ,interj. ὦ. O mon ami, ὦ φίλε. O qu'il ἃ d'es- 
prit, ὦ τῆς daecérces. O que je suis malheureux, 
ὦ τῆς ἐμῆς ἀθλιότητος. 


OBEDIENCE, 4..Χ ὑ ὑκακποὴ, ἔς. 


ΟΒΕΙΆ, o. n. πείθομαι, fut. κείσομαι, dat. 
J'obéirai à Dieu plutôt qu'à vous, κείσομαι τῷ ϑεῶ 
μᾶλλον à ὑμῖν. Obéir à la voix de la vérité, τῇ ἀλῃ- 
θείᾳ «είθομαι. || Obéir à un prince, éfre son sujet, 
βασιλέως νκ- ἀκούω νεῖ. «χούσομαι. Foicer les ci- 
toyens à obéir à la justice, ὑκήκοον τοῦ δυκαΐον τὴν 
κόλιν xaB-içuur, Sut. χατα-ςσω. Refuser d'oLéir, 
ἀκειθέω, ©, Sut. wow, dat. Avoir de la peine à 
obéir, δυσκειθώς ἔχω fut. ἐξω. || Bois qui obéit 
à tous les usages, à εἰς ἄκαν εὐκειθκς ὕλῃ, %6- 


OBÉISSANCE, 4...) ὃ εὐκείθεια, ας. Obéissance 
aux lois, au prince, ἧ κειθχρχίοι, ας. Âvee obéis- 
sauce, εὐκειθῶς. Être sous l’obéissance de quélqu'un, 
ved τινί εἰμεν fut. ἔσομαι. Réduire ua pays sous 
sou obéisiance , τὶν χώραν Le’ ἐμαντῷ souoput ; 
εὔμχι, Sut. ἡσομαι. Payssous l'ubéissance du prince, 


ἧ τοῦ βχσιλέως νκήκοος χώρχ, ας. Se soustraire à 
l'obéissance, dp-lçauxt, fut. ἀκο-ςάσομαι. 
OBEISSANT , AnTz, adj. δ, à εὐπειθὴς, τὸ is. 
Peu obéissant, à, ἡ duorecÜs , τὸ és. 
OBÉLISQUE), s. m. ὁ ὀθελίσχος, ου. 
S'OBERER , v r. s'endetier, y péx λαμβάνω, fut, 
λέψομαι. 1] est très obéré , ὑκέρχρεὺῶς ἐςι. 
OBÉSITÉ, sf. ἡ εὐσαρκία, ας. 
OBJECTER , w. ««ὑκο-φέρω, J'ut. ὑκ- οίσω, ace. 


A mon tour je vous objecterai que... , ἐγὼ dé ecx 
ἀνθνπ-οἰσω τὸ... infir. 


OPJECTION , s. f. ἡ ὑκοφορὰ, ἄς. Réfuter les 
objections, τὰ ὑκυτφερομευοι où τὰ προ-φερόμενα 
ϑια-λύω,)μέ. λύσω. Aller au-devaut des objectious, 
τὰ μέλλοντα ἀντι- λέγεσθαι φθάνω, Jut. φθάσω. Je 
n'ai point d’objection à faire, τοῖς d οὐδὲν ἀν:- 
ειἰκεῖν ἔχω ( ἀντιολέγω, fut. ἀντ- ἐρῶ). ᾿ 

OBJET, “. πε. τὸ ὑκοχείμενον, ον. Objet de la 
que, τὸ ὁρατὸν, οὔ. L'ubjet de l'ambitieux est 
do..., τῷ φιλοτίμῳ νκό-κειται τὸ infin. ( veç-xgte 
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pu, fut vetscuu:). Les arts ont cela pourobjet, fit. w70uxc. —pour quelqu'un, τινά. S'obliser À 
quo co vais τέχναι; rad-mecrur. Ces deux choses ont | comparaître en justice, τὴν ἐγγύχτν δρμιολογόω, à, 
le müine objet, ταῦτοαι τῷ ὑκο-κειμένω τοὺ τὸν (sous | fut. ÿrw. [| S'obliger par serment, ὄμνναωι, fut. 
ent. ἐπ. |[Avuie pour objet , se proposer pour objet | δμότω. J'uyes ὅσκεκ. 


la recherche de la vérité, τὴν ετἧς ἀληθείας ἔρεν- 
VA κρο-αιβέομαις Cu, Jul. ἡσομαε. || Être uo 
objet de haine, d'admiration, διὰ paircus, δια 
Saiuxr3ç tint, fut. ἔσομαι. 11 devint l'objet de la 
haine publique, εἰς τὴν τῶν «eau ἔχθραν ἵκεσε 
( πίπτω, fut, κετοῦμαρ) 

OBJURGATION , s. J. à ἐκιτίμῃησις, su. 

ODLATION , 5. f. τὸ ἀνάθχμα, «tros. 


OBLIGATION , s. f. nécessité, 4 dvayet, 45. 
C'est une ob'igalionu indispensable pour un tils, ἐκ- 
duxyrés ἐςιν viw. || Devoir, τὸ χαθῖκον, 0t06, 
part. n. de xxÿ-yxw. Remplir ses obligations, τὰ 
γχθίκοντα ἀκο-τεδξω, ©, fut. ἔσω. Vous avez de 
graodes vhlisations à reraplir, πολλά σοι καὶ μέγις α 
γυἭειχκει (καθοζκω, Jut. κξω). || Service rendu , ἡ 
xi5ts, τὸς. Avoir obligation à quelqu'un, st 
χάτν Opel, fut épet}ys"e. Je vous ai de graades 
obligations, πκολλώ; σοι ὀφείλω χάριτας. Si je vis, 
c'est à vous que j'en ai l'obligation , ὅτι ζῶ, τοῦτό 
act dye-riMerxe ( ἀνχ-τίϑημι. fut. θέσω ). || Enga- 
gement par écrit, ἢ συγ αφὴ . ἔς. Faire une obli- 
gation, ovy-ypapouxt, Jul. ypafouxt, ace. 

OBLIGATOIRE , adj. ἀναγχας χὸς, à, dv. 

OBLIGEAMMENT , σεν. φιλορ ρόνως. 

ΟΒΙΙΘΈΔΛΝΟΕ, s.J. ἡ puspporuve, vs. 


OLLIGLANT, ANTE , adj. à, à φιλόφρων, τὸ Ov, 
gén. ονοξ. G. ον: 251. 5. ονέςατος. Être obligeant, 
φιλανθ:ωπξω. ὦ. fut. rw. Avoir des manières 
obligeautes, ριλάνθρωκα πκοιέω, ὦ νεῖ. ἥσω. 


OBLIGER, ν. a. forcer, ἀναγχάξω, fut. ἀσω. 
acc. — bfaire quelque chose, τὸ «οιεῖν. 11 etait 
obligé par la lui de eouronner sou sauveur, τὸν aw- 
σαντα ςερανοῦν νόμω σνν-ηνάγκαςῸ (ςεφ ανδ» à, 
fut. ὠσω). Il le fit parce qu'il y était obligé, ταῦτα 
ἀνχγχαςζὸς ἐκοίησε (cotés, © , fut. 402). Qui vous 
chligeait à venir? τί καθὼν ἦλθες (ἔρχοακι,. fut. 
dsevssuzxt): On lui demanda qui l'ubligeait à passer 
par le Péloponè.e, ἐκυνθάνοντο τέ καθὼν ἐξχλιζε 
δὲ τὸ; Πελοτόννησεν (κννθάνομχι, fut. κενσομαε: 
Pat Jut. βχλιοῦμαι). Rendre service, εὖ κο’ξω, 
ὥ. “ιν ass, acc. — quelqu'un en quelque chose, 
τινά τι. Je l'ai fait pour vous obliger, τοῦτό ect 
χκαριξόμεν:: ἐποίησα ( χαρίξομαι . fut. Éscuxt). 
Je lui suis furt obligé, αὐτῷ πολλὴν χάρεν ὁφεῦως 
fit. perd seu. 


s'Orucra, τον r. s'engager, ἔν λαχιν UN, 


OBLIQUE., adj, πλάγιος. «, ον Un peu cbli- 
que, δ, à καρκκλάγιος. τὸ ον. Reudre oblique, 
«λαγιάζω. fut. ἄσω, aCC- 

OBLIQUEMENT, ad. «)αγίως. 

OBLIQUITÉ, 4... ὁ πλαγιασμὸς, ο7. 


OBLITÉRER , σ. «. rayer, cfacer, ἕξ- «)είνω. 
Jut. «λείψω, ace. 


OBLONG , ονοῦξ, adj. à, à κρομήνης. τὸ ti. 


OBOLE,, s. f à 462225, οὔ. Qui ne vaut pas nue 
obule, ὁ, ξ ἀνεμωαιωξολακῖος , τὸ cv. 


OBREPTICF , adj. χλοκαῖος » α. ον- 
ΟΒΒΕΡΤΙΟΝΊ,, s./. à ἀκάτη. 6. 
OBSCÈNE, adj. αἰσχρὸς. à, dv. C. αἰσχίων 5. 


χζγιςος. Obscène dans ses discours. ὃ. ὃ urys> 
y0s. τὸ ον Obscène dans ses actions, ὃ, ἧ αἰσχρὸν 
«οιὸς, τὸ dv. 


OBSCÉNITÉ 8. SJ. ἡ αἰσχρότες «τος. Dire des 
obscénités, κἰσχρολογέω.. ὥ. fut. 43. En cos- 
mettre, αἐτχροκοιέω, ὦ. fut. ra. 


OBSCUR ,vae.ad). σκοτεινὸς, à, dv. Nuit obteure, 
à ororetvè νὺξ, gén. vurtôs. Brouillard obseur, 
à σχοτερὰ ἀχλὺς. Vs. Il faisait si obseur que.…., 
οὕτω βαϑὺς ἂν ὁ σκότος Bet, inffn. [| Style obscur, 
ἡ σχο)ιὰ λέξις. ews. Parler d’une manière obeeure, 
ἅτημχ φράξω, Ju. φράσω. Question obscure, τὸ 
αἰνωμαατῶ δὲς ἐγώτημκ, κτος. || Naissance obsenre, 
τὸ duxvsiv γένος. cus. Son nom est obscor, durs 
βότερός ct «55 
ἐν σνότον À ἀγνν. fut. ἀξω. 


OBSCURCIR , ©. a. σκοτίζω, fut. (en, ποῦ. Le 
temps s'ohscurert, συ-σγότάξει, fut. dose. || Maison 
obseurcie, ὁ ἐτχοτσαξν διάνοια, αἰς. Olueurnir 
la gloire de quelqu'un , τενὸς τὸ ἀξίωρεαι duny:%». 
ὦ. Jul. ὦσω. ᾿ 


δόξαν Mener une vie obseure, 


OBSCURCISSEMENT, s. m. à σκοτισμὸς. (5. 
OBSCURÉMENT, σῶν. σκοτεινῶς. || Fn'endre 


obscurément, sans distinguer les sons, auxucst 


χατ- αχουω. fut «κχούυτήμαι, ACC 


OBSCURITÉ, 4“... ὁ σκότος, ou, σε τὸ «νότος. 
ους. Τὶ vint dans l'obscurité, σχοτικπξος ἦλθε (ἔχν' 
uat , fut. ἐ)εὐσομαὺ). || Obscurité de l'esprit, d 
style, τὸ σκοτεινὸν, où. || Obscurité de la naissanre, 
ATLaws 


τὸ Xseucv, cu. Vivre dans l'oh.curits 


ns sum) 
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st CT Saut. ἀξ». Cuuviir d’obseurite, ἀμανβοὼ , | OBSTRUCTIF 4Ὁ ÎVE, ad). ἑἐμφραχτιχὸς 4 ἣ, . 


©, fut. ὦσω, acc. Tirer du l'obseurite , εἰς τὸ φῶς : OBSTRUCTION, «. f à ἕμφραξις, eus. Guéris 


«,0 Ju, Sul. ἀξω, ace. les obstreetions , ἐχ-φράσσω, fut. φράξω, acr. 


OBSEDER , v. a. ἐν-οχλξω, ὦ, fat. ἥσω, ace. OBTEMPÉRER , υ. «. vbcir, Uk-axcüu , jules 
OBSEQUES , «4... pl. τὰ κηδη, wv. Faire les ob- απούσομκαι, dat. 
ques de quelqu'un, τινὰ χη δεύῳ , Juê. εὐσω. θυ ι OBTENIR , νυ. a. τυγχάνω, fit. τεύξημαιν pen. 
lai ft des obsèques magnifiques, μεγαλοπρεπῶς ἢ, quelqu’ue,#æsa revos. Îl a obtenu de vous tout 


15630. Assister sux obsèques, τῷ νεκρῷ dxo- ce qu'il demandait, καρὰ σοῦ πάντων ἔτνχεν ὧν É CT 


λυνθέω, ©, fut. ᾳσω. θς (δέημαι, f degocuxe).Îl obtint de ue pas faire, 
OBSEQUIEUX , evse, adj. ὑκηρητετιχὸς, à, ὄν. ἔτνχε τοῦ μὴ ποιεῖν. Obtevir par force, τί τίνα ἐκ- 
OBSFRVABLE , adj. φυλκκτέος., «, ὃν. ! θβιάξομαι. fut. ἄσομαι. Obtenir par persussion «τὲ 
καρὰ τινος κειθοῖ λαμδάνω. fut. Axhcuur. Ob- 

OBSERVANCE , “..,}} à διατήδῃησις, au tenu, ue, evy-xwcu0ei;, eîox, ἕν. part. pass. de 


OBSERVATEUR, s. σι. Taice,s S Jidèle ἃ. ᾿ συγ-χωρέω, à, fut. ἡσω. 
καρατηρεητιχὸς, ὃ. ὄν. Être fidèle observateur de: OBTUS, τες, ad). duGdès, εἴα, ν᾿. C. Srtp0s. 
ses devoirs, τὰ χαθήχοντα ἀκριθῶς φνλάσσω. fut. 8, ÿexros. 
En |] Contempluteur, ὃ Θεωρὸς, οὔ. Obiervateur 


, OBVIER , ν. n de-avrés , & , [μὲ ἦσω, dut. 
des mouvemens célestes, ὁ οὐ ρανοσχόκος, ou. 


, | OCCASION , s. J. circonstance favorable, à xx:- 

OBSERVATION .4... action d'observer, À τήῇ- | δὸς. οὔ Belle occasion , ἡ εὖχαι pla, «ς. L'occanou 

πτι:. ἕω. Observation des astres, ἡ ἀστρολογία. | est belle ᾽ εὐκκιρός ἐςιν ὁ χκιρός. Chercher l'ecca- 
«5 || Remarque , À σημείωτις . ἑως. Ἑἰτο une obser- ' 


u . sion, χαιρὸν tapés, ὦ, fut. ησω. La saisir. τοῦ 
valiou, ἀκο-σημειδομαι, ουμᾶαι. Jut. waoma, acc, | καιροῦ λαμβόνομαε, fut. λήψομαι La laisser échap- 


ODSERVATOIRE , “. m. ἢ σχοπὴ, fe. per, τὸν xxtccs dp-lçut, fut. rw. Dans l’occasion, 
OBSERVER, v. #. rasée, ©, fut. ἡσω, arc. Ob- ἐν καιρῶ. Dans cette occasion, χατ᾽ ἐχεῖνο τοῦ xxt- 
server les lois, τοὺς νόμους τηρέω, &. Observer | μοῦ. Si l'occasion se présente, ἥν τύχη (τυγχάνω . 
quelqu'ue , τινὰ παρα-τερέω, ὥ. Observes la ma- fut. τεὐξομαὴ Dès que J’ocension se présenta ὡς 
nière dont ils se conduisent, καραςτά ρει τὰ Un’, ἔτυχε. || Sujet, ἢ ἀφορμὴ, Ge. Donner ocession Ν la 
αὑτῶν γωνόμενα. Observer les astres, τὰ ἄςρα ἔν ἦτ. τῷ «ολέαῳ ἀφορμὴν «αρ-ἔχω. fut. ἔξω. 
| Quelle belle oceasion il vous présenie, οἶκν ee 
 λαθὴν ἀκο- δίδωσι ( ἀκο- ϑίϑωμε, fist. δώσω ). |] Fen- 
l'contre de guerre, ἡ ἁψικαχίκ, ας. I] s'est tronvé 
à Lien des occasions, αρλλαῖς μάχαις δ: υχε «αρ-ὧν 
( «ἀρ-ειμε, fut. ἐσομαι). | 
OCCASIONNEL , #1, adj. τυχη ὡς. à, dv. 


σγυκέω, ©, fut. ÿr. |] S'observer, evdutéuat, 
οὔκμιχι, fut, ὕσομαι. Observes-vous dans votre con- 
duite,r& σεαντῷ «οασσόμενα φυλάσεον(φνλάσσομαι, 
free. ἀξομαὺ. 
OBSESSION , “.. Δ À ἐνόχλῃτις, ms. 
OBSIDIONAL, ALE . πολιορχητιχὸς, 4, ὁν. 
"Δ ROERANTENS OCCASIONNELLEMENT, «ἀν. ruyypüs. 
OBSTACLE , 4. m. τὸ ἐμαόδιον, ον. Mettre obs- _ | 
tacle, ἐμκοδίξω, fut. ἰσω, dat. Nous ne rencontrons OCCASIONNER çe V, α. ROLE » © γι, 179, arc. 
ici que des obstacles, ἐνταῦθα κάνθ' ἡμῖν ἑμποδιόν.͵] OCCIDENT , s. a. ἡ δύσις. ews. À l'orient et à 
Lever ua obstacle, éxrodt re κοιέω, &, fut. l'occident, κερὶ δυσμὰς ἡλίον καὶ dvxroèxs. De 
ir. Vous u’aves aucun obstacle à eraindre, dvexsd- : lorient à l'occident, ἐφ’ ἡλίον ἀνιόντος μέχρι dv: 
διςά σοι κάντα. μένον. 
OBSTINÉ, ἐκ, adf. δ, ἡ αὐθαϑὴς, τὸ ἐς. Obetiné | ecidentaux, τὰ τοῦ κόσμον δντοιὰ μέρῃ, ὧν. 
dans sa résolution , τῇ δέξῃ ἐμμενητιχὸς. ἡ, dv. | ΟΟΟΙΡΌΤ, 4“. πε. derrière de la (διε, τὸ ἰνίον. cv. 
OBSTINÉMENT, ado. κὐθαϑῶς. OCCIRE, ν. a. sieur mot, luer, dxo-rräire, 
s'OBSTINER, ν. r. αὐθαϑδίξομαι, Jut. iromm. Jut. πεενῶ, acc. 
S'obstiaer dans sa méchanceté, ἐν τῇ «ονῃηρίᾳ disu-| OCCULTE, adj. χρνφαῖος. «, ον. Maladie oc- 
usvws fut. μενῶ. Ils'ohetine à le nier, ἐκ παντὸς | culte, τὸ πρνετὸν νόσημα, ares Scienecs essaltes 
ou διὰ αμντὸς Cnprés ἐστι. τὰ μαγεύμμτα, ὧν. 


OCT 
OCCUPATION , s. f. d'un pays, à χατάσχεσις, 
εὐτ } Paire , τὸ πρᾶγμα, ατος. Donner de l'occu- 


Fauion, πράγματα κ«αρ-ἔχω «fut. ἐξω. Avoir beau- 


coup d’occupations, κφά μασι κολλοῖς χκτ-έχομαι, 
ἔπι. γατα - σχεθήσομαι. Mes occupatious m'eiwpé- 
chent de le faire, ἀσχολίκν ἔχω ταῦτα κρασσεῖν 
Si vous n'avez pas d'occupations, ἂν μὲ τίς ἀσχο- 
λία σοὶ τνγχάνῃ οὖσα ( τυγχάνω. fut. τεύξομαι). 
Qui est sans occupation, ὁ, À ἀκράγμων, τὸ ον. 
OCCUPER , ον. a. κατ-έσο, fut. χαθ-ἕξω , ace. 
Occuper les issues , τὰς ἐξόδους κροχατα-λαμβάνω, 
fut. boue. Occuper une maison, χατ-οιχέω, ©, 
fut, ÿow, acc. || Occuper uo emploi, ἀρσχὰν τινα 
λειτουργέω, &, fut. ἡσω.}} Occuper φυεΐψυ᾽ υα à quel- 
que Chose, τινὰ Qupi re κατεέχω. Quel souci vous 
cceupe ? εἷς σε ΧΑ ἐχει φριντὶς} Jls étaieut occu- 
pésäccla, ἀμφί ταῦτα εἶχον. Le travail l'oceupe 
tout entier, ὅλος κρὸς τῷ «dwp st. Je suis οἱ 
occupé que je n'ai pas le temps d'écrire à mes amis, 
οὖκ ἄγω σχολὴν ὑκὸ τῶν κραημάτων ὄχλον ,γράμ- 
mx τιμᾶν τοὺς φίλους (ἄγω, Jul. ἄξω: τιμάω, 
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OCTUPLER , «. a. ὀχειαλάνεον aol, ὦ, 


fut. τσω, arc. 


OCULAIRE, adj. Témoin oculaire , ὃ αὑτόετης, 
ον. Être témoin oculaire d'un fait, αὑτοκτέω, ὦ. 


Jut. τσω, acc. 


OCULISTE , s. m. ὃ ὀφθαλμοιὸς, où. 
ODE, s. f. à δὲ, Gs- Petite ode, τὸ &dpcor. ἐν. 


ODEUR , s.f. à ὀσμὴ, %s. Bonne odeur, à eùe- 
sait, «s. Avoir une bonne odeur , εὐοσμέω, &./. 
ἔσω. Mauvaise odeur, Ÿ χαχοσμία, ας. Qui exhale 
une mauvaise odeur, ὁ, ἡ xéxoeuoçs, τὸ cv. Ré- 
pandre de l'odeur, ὄξω, fut. ὀξεσω. Quelle douce 
odeur répandent les violettes ! ὡς γλνχὺ ὄξει τὰ ie 
Fleur qui a beaucoup d'odeur, τὸ κολύοσλιον ἄνϑος͵ 
ovs. [| Odeurs, parfums, τὰ ὁσφραντικὰ, ὥν. Brûler 
des odeurs, ϑυμιάματα καίω, ful. xocuaus. [| Être 
en bone odeur, avoir de La réputation, εὖ ἄχονω, 


fut. ἀκούσομαι. Être en mauvaise odeur, χαχῶς 


ἄχονω. Mourir en odeur de sainteté, ὁσιότητος pe 
μὲν χατα-λείκω, fit. λείψω. 


&, fut. χσω). S'occuper à des bagatelles, «κτρὶ 24) ODIEUSEMENT, σαν. ἀκεχθῶς. 


βύν; ἀσχολέημαι, οὔμαι, fut. ςθζσομαι. S'occuper 
d'affaires de grande importance, ἐν «ολλοῦ ἀξίοις 
κράγμκαςι τὸν νοῦν ἔχω, fut. ἔξω. Il s'occupe à dun- 
per des conseils, ἀμφὶ τὸ συμξονλεύειν ἔχει. À quoi 
vous occupez-vous ? κερί re σκουδάξεις (σκονδάζω, 
fut. &ow); Chacun en particulier s'occupe peu de 
ce qui peut être utile à tout le monde, ἐκὶ «οὔ χοινῇ 
dix-pépovros ὀλίγᾳ τοῖς καθ ἕνα φροντις. 

OCCURRENCE, s. J. à συνενχίκ, ας. Selon l'ac- 
currence, χατὰ τὴν τύχην. 

OCEAN , s. νι. ὁ ὠκεανὸς, 05. De l'océan , ὁ, ἡ 
ὠχεάνειος, τὸ ον. 

ΟΟἸΣΤΟΟΘΆΑΛΤΙΕ, ὁ f. gouvernement de La po- 
pulace, ὃ ὀχλοχρακεία, ας. Vivre sous l'ochlocratie, 
ἐχλοχρατέομαι, ua, fut. ϑέσομχι. 

OCRE,, s. f. terre jaune, À Gypa, ας. 

OCTAVE, «. f. espace de huit jours, ἃ éyT0ùs, 
ἀδος. || Tersse de musique , κὶ ἔκτα φωναὶ. ὧν. 

OCTOBRE, 2. νι. ὃ ὄγδοος μὴν, gén. μχνός. 

OCTOGÉNAIRE, adj. δ, 4 ὀγδοικονταἕτης, τὲ ες. 

OCTOGONE, ad). δ, ἢ ὀχτόγωνος, τὸ ον. M. 


OCTROI , s. m. concession, à συγχώργτις, εως. 
1] Impôt sur les denrées , τὸ εἰσχγωγικὸν,, οὗ. 


OCTROYER, νυ. «. συ) χωρέω. ὥ. Jut. 37%, 
acc, — quelque chose à quelqu'un, τί tive 


+" OCTUPLE, adj. ὃ, ἃ ὀκεχελάσιος. τὸ ον. 


[9 
5. 





ODIEUX , zuss, ad). ὃ, ἡ ἀκεχϑὲς, τὸ ἃς, avec 
le dat. Être odieux, ἀκ-εχθάνομαι, Jut ἐχθξεο- 
nur, dat. Reudre odieux, δὶς été Ouey καθ- ἔστημι, 
ut. κατα-ςἤσω, acc. Tenir un langage odieux, çt- 
λακεχϑήμονας λόγους ἔχω. Jut. ἑξω. Se condoire 
d'une manière odieuse, φιλακεχθημόνως Cas, ©: 


Jut. ξέσομκι. 


ODONTALGIE, 4. J. à ὁλονταλ)γῖία, ας. 

ODORANT, ante, adj. ὃ. ἡ εὐώδις, τὸ 6:. Ὁ. 
ἄετερος. 8. ἐς κτος. Être odorant, εὐωδιάξω, J. ἀτω. 

ODORAT, 4. πι. ἃ ὄσρβυησις, εὡς. Οὐοταῖ in, 
subtil, % ὀσφρητικὴ δύναμις, eus. Qui a l'edora 
fin, ἐσρραντιχὸς, ὃ. dy. Qui n'a pes d’odorat, à, ἡ 
ἄῤῥινος. τὸ ον. 

ODORIFÉRANT, anre, adj. à, ἃ eo. 


. τὸ ἐς. C. ἐςέρος. S. ἔξατος. 


OECUMÉNIQUE,, adj. οἰκονμενικὸς, à. ὃν. 
OFCUMÉNIQUEMENT , «ἀν. οἰκουμενικῇ. 
OEDÈME, 5. m. fumeur, τὸ οἴδημα, κτος. 


OCIL, 2. πε. à ὀφθαλαὸς, οὔ. Petit œil, τὸ ὀφθχ» 
αἶδιον, ον. Qui n'a qu'unæil, ὃ. % ἑτερόφθχλωος, 
τὸ ον. Voir mieux d'un œil, ὄμματι βέλτιον dame, 
ὥ, fut. ὄψομαι. Avoir de bons yeus, éEuurés , ©, 
Jut. veu. Avoir de mauvais yeux, δμεβλνωκέω, ὦ. 
fat.1ens Nal d'yeux, ἡ ὀρθκλμία, ας. Avoir mal 
aux veux, ὀφθαλμιά, © , J'uf. ἄσω. Faire mal aus 
gros, τὴν ὄψιν βλάκτω, fat. β' ἀξ. |] Cegp ἃ οἱ, 
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1 299%)uc5 9:39, %s. λυ de tout τοῖν d'un coup: | 
d'il, συνόψεως Évexx. Suivre de l'uil , τοῖς dp0xd- ἀκο- rive, fut. rirw. Chef-d'œuvre , Lors-d' œuvie. 
pois soreune, Jul. rêuts, acc, Avoir l'œil sur | Voyez ces no's à leurs articles séparés. 


quelqu'un , ἐκ᾽ ὀρθχλμοῦ τινὰ καρχ- φυλάσσω, fut. | ΟΕΕΕΝΒΑΝΤ, anre, αὐ. ὑξοιςιχὸς, ἃ, . 
ἀξω. Tout le monde aura les yeux attachés sure ὦτερος. 


Rendre à chacun selon ses œuvres, ἐχάς τὰ Î54 


5. ὠτατος. Repondre d'une maritre 
vous, πάντες εἰς σὲ ἀκο-δλέψονται (“πο- Gate, fut. | ffensante. ὑθριςικῶς ἀπο-χρίνομας, Jul χρινοῦ- 


δ» έψομκαι }. Se mettre devant les γειιχ la grandeur μαι, dat. Tenir des propos ofeuians, £axcpeute, 


du danger, τὸ μέγεθος τοῦ κινδύνον πρὸ ὀφθαλ- ὦ, fut. ἡσω. — contre quelqu'un, rtv4. 


μῶν τίθημε, fut. SET. Cet exemple est sous OFFENSE , 4. Δ ὁ ὕέρις, eos. L'offense qu'il 
vos yeux, ἐν ὀφθαλμοῖς νμῶν ἐςι τοῦτο. Ceci saute a reçue, ἡ ds αὐτὸν ὕθρις. Recevoir une grande 
offeuse, δεινὰν Vépty νέρίξομαι, Jul. ἐσθεσηκαι 

OFFENSER, w. a.—les veux, les nerfs,rav 2!1», 
τὰ νεῦρα Blast, fut. βλαψω. |] Offenser Dieu , εἰς 
τὸν Θεὸν ἁμαρτάνω, Sul. ἁμαρτήσομχι Vous avez 
offensé Dieu εἰ les hommes , εἰς τὸν Θεὸν καὶ τοὺς 
ἀνθρώκους ἥμαρτε: ]|OFenser quelqu'un, τινὲ €co5- 
χρούω. fut. χρούσω. En quoi vous ai-je offeusc ? 
τί σὲ ὕῤρισα ( .ϑρίξω,.Μιῖ. ἰσω). Vuoilè comme on 
m'offeuse, τοικῦτα ὕθρισμαι. || Il a ofensé ma τό- 
putation, τὴν ἐμὴν ἔδλχαψε φημὸν ( βλάκτω, Sur. 
βλαψω). 

s'Orrensex ,v. r. ὀγγίξομχε, fut. ἰσθετο και. 
—d'une chose, ὑκέρ τινος. Ne vous en offenses pa:, 


aux yeur mème de l'homme le moins éclairé, xx 
ddr τὴ ὀρθαλμοφανὴ ἐτὶ ταῦτα. Voir des yeux de 
l'âme, τῇ διανοίᾳ ὁράω, à, fut. ὄψομαι. |} De bou 
œil, euzvsi ὁφ)χλμῶ. Regarder d'un œil d'envie, 
ἐκ- ορήχλαέω, ὦ, fut. πτω, dut. Regarder de rmau- 
vais œil, ἀπος, ρέφομαι, fut. ς ρόέψομκι, ace. Voir 
quelqu'un du même œil que son fils, τινὰ ὅσα καὶ 
παῖδα ὁράω, ὦ, fut. ὄψομαι. || Aimer eomme 5es 
veux, ἐκὶ τῇ x6po0 κερι-φέρω, fut. οἴσω. acc. Il 
l'aime comme ses yeux, αὐτὸν dy ὀφθαλμοῖς ἔχει 
(go, fut. ἔξω). 

OFiL de vigne, à ὀφθαλμὸς, οὔ. 

Οὔτε de bœuf, plante, τὸ ϑονφθαλμον, ον. ἢ Pe- 


tile fenétre, ἡ ὁκὴ, ἥς;. 
ile fenétre, αὶ ὁκῃ, % ὀργισθῇ; δὲ μη. S'uffenser de tout, πρὸ; κάνταν 0:- 


OEILLADE, 4“..} ὃ ὀφθαλμοῦ βολὴ, ἧς. Jeter | js, ἔχω, fut. ἔξω. Ne point s'offenser des in- 
des œillades, ζρθαλμοθολέω, &, fut. wow, dat. τοι, ἀοργετως τοὺς κρο-κηλακίξοντας ἂν poux, | 
OEILLET, “. m. fleur, ὃ καρυόφνλλος, ον. ἃ. M. με, ἀν-έξομκχι ( προ-πχγλχχέζω, fut. Er ). 


Il Sorte de petite boutonnière , À èra , ἧς. OFFENSEUR, s. σι. ὃ κρο-αδιχῶν, covres. Flie 
OEILLIÈRE , adj. Dent œillière, à κυνόϑους, | l’offenseur, κρο-αϑικέω, ὦ , fut. ἡτω. 

gun. κυνήδοντο;. OFFENSIF, 1vVE, adj. Bhxerer3s, à, do. 1509 
OESOPHAGE , s. πε. ὃ οἱσεράγος. ον. offensive εἰ défensivo, ἡ συμμαχίκ, ας. l'reuure 


OEUF, 4. m. τὸ ὡδν, οὔ. l'etit œuf, τὸ ὡάρεον, l'offensive, τὸν πόλεμον αἴρω, fut. ἀρῶ». 
ou. Llane d'œuf, τὸ τοῦ ὡοσ λευγὸν. οὔ. ou τὸ OFFENSIVEMENT, adv. «ρὸς βλαθᾷν. 
δκωμα, arcs. Jaune d'œuf, τὸ τοῦ ὠοῦ ὠχρὸν,[ OFFERTOIRE, s.m. ἡ προτφορὰ. ἃς. 
os, ou "πε, ὁ λέχιθος, ου. Pondre des œufs, 


OFFICE , s. m. service, τὸ ἔργον, ον. Lua ulice, 
ὠητοχέω, ὦ, fut. 473. La poule aux œufs d'or, ἡ 


à εὐεργεσίχ, «s. Rendre ua hon office à que! qu'un, 
τινὰ εὐεργετέω, ©, fut. rw. Que de bons officri 
OEUVÉ , te, adj. ὁ, 4 ὥοτόκος, τὸ ὃν. lui ai-je rendus! ὅσες αὐτὸν ess jérusx. Rendre à 
OEUVRE, 4“... τὸ ἔργον, ον. Mettre la maio à |Tuelqu'uu de mauvais ofices, τινὰ καχῶς ποιξω. 
l'œuvre, τοῦ ἔργου ἔχομκι, ΔΛ, ἔξομαι. Mettre en œu- &, fut. ἡοω. || Faire s00 office, τὰ χαθήχοντα ποιξἕ"», 
στο, travailler, ἐργάξομαι, fut. &aupat, ace. Bois ὦ. Faire l'office d'un autre, ἀλλότριον ἔσγον «cer, 
qu'on met en œuvre, τά ἐργάσιμα ξύλα, ων. Ma- &. Votre office est de rester, σὸν ἔργον ἐ τὶ arte 
tière qu'on met aisément en œuvre, à εἰς ἄκαν εὺ- (μένω, fut. μενῶ). 
κειθὴς ὕλη, χε || Mettre en œuvre, empluyer, χράο- Orricr, charge publique, à λειτουργία. >: 
pat, pat, με. χρίσομαι, dat. Mettre tuut en | Priver quelqu'un de son office, τινὰ τῇς dettes). 
œuvre, οὐδὲν καροςλείκω, fus. λείψω. Ils ont mis cry, Jut. εἴρξω. || Office divin. à ἱερονργίκ. «;. 
tout en œuvre pour lv tuer, ἐργὸν ésorgoeuvro αὐτὸν : Celchrer l'office, lsgoupyés, ὦ, fut. sau. Peudtaut 
χτεῖναι (κοιέομαι. οὔμχιν Jut. joue : κτείνω, | l'uflice, τῆς ἱερονργίας ἱερουργονβένῃς. 
Jut. κτενῶ ). || Bonne œuvre, τὸ εὐσέδημια, «res. | Orrice, lieu où l’on sert les fruits, dépense, 
Faire une Luane œuvre, εὐσεδέω, ὥ, fist. ἡσῳ. τὸ ταμεῖον. ὃν. 


χιϑντοτόκος δονῖς. εθος. 


OGN 
OFFICIAL , 4. m. ὃ ἱερὸς διχαςὴς. 6. 
OFFICIANT, δ. m. ὁ λειτονργὸς, οὔ 
OFFICIEL, πεῖς, adj. ὁ, à δημόσιος, τὸ sv. 
OFFICIELLEMENT, adv. δημοσία. 


OFFICIER , νυ. n. célebrer l'office divin, λει. 


τὸν 760 , © , fut. Tu. 
OFFICIER, s. σι. employé public, ὃ ἄρχων. 
ὀντος. Le corps des officiers, οὗ ἐν ἀρχαῖς. Officier 


général, ὁ ςρκτηγὸς. οὔ. Officiers de justice, ot: 


d'ixxcal, ὧν. Officiers extraordinaires, οἱ ëx- 
CXXPOL , ων. 


OFFICIEUSEMENT, adv. προ ρόνως. 

OFFICIEUX , suse , adj, ϑερακευτιχὺς « à, dv. 
Svios vfficieux, à ϑερακεία, ας. Mensonge officieux, 
τὸ εὑπρεκὲς abdos, ous. || Un officieux, nn em- 
pressé, à αολνκρά μων. Cvos. 

OFFRANDE, s. 2 à duxoopà, ἄς. 


OFFRANT, adj. enchérisseur, ἀντι ὠνούμενος. 
%,0v,partie, de ἀντ-ωνέομκι, cÜuat, fil. Ἀτὸ- 
μαι. Adjuger au plus offrant. τῷ ὑκερ-θάλλοντε 
dec-xmeusre , fut. vEn, are. 


OFFRE ,5. S à <ozspopà, ἄς. Offre de κατ 
vica, τὸ ἐκάγγελμα, aros C'est un ami qui vous 
fait cette offre, φέλον μὴν ἐχείνη ἐςὲν à ἐκαγγελία. 
Accepter des offres, τὰ ἐκ- γγγελμένα δέχομαι. fut. 
δίξηλαι. Se dédire de ses offres , τὰ ἐπ-χγγελμένα 
desde , fut. ψεύσω. 


OFFRIR, w. «a. présenter, «ροσ- φέρω, fut. «ροσ- 
oiow , acc.—à quelqu'un, τινί. Offrir des sacrifices 
à Dieu, τῷ Θεῶ τὰς ϑυσίας ἀνα- φέρω, fut. ἂν- οἰσω. 
Offrir le choix, τὴν αἴρεσιν δίδωμι, fut. , 
dat. Offrir ses services, sa bourse, τὴν χρέΐαν, 
τὰ χριματά τινι ἐκ-αγγέλλω. fut. ie. 11 offrit de 
le faire, τοῦτο αοιεῖν ἐκ' κγγείλατο. [|5΄ οὔτι» ὁ la 
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ὁ ϑύμος, ον. Petit ognon, τὸ βολθάριον, ἐν. Ogacn 
de fleur, ὁ βολξὸς, οὔ. Oyaon merin οἷ squilles, ἡ 
σχίλλαι, we. || Ognon, verrue, τὸ φῦμα, «τος. 

OGNONIÈRE, s. f. à χρομμνὼν, ὥνος. 

OH! interj. af! Oh! οἷι  βϑαθαὶ! βχέκιάξ' 

OIE , “. J. ὁ χὴν, gén. χῃνός. Oie sauvage, τὸ 
ἀνριοχηνάριον. ον. D'oie, ὁ. ἣ xuvetos, τὸ ον. 

OINDRE, v. a. χρίω, fut. χρίσω. acc. — d'huile, 
ἐλαίω. Oint, part., χεχρισμᾶνος « κα. ον. [| L'oint 
du Seigneur, ὁ Χριςὸς, Οὗ. 

OING, 4. m. graisse de cochon, ὃ σίαλος.. ὃν 

OISEAU , s. m. ἡ ὄρνις. ιθος. Petit oiseau, τὸ 
ὀρνίθιον, ον. D'oiseau, ὀρνέθειος, « , ον. Marchand 
d'oiseaux , ὁ ὀρνιθοκώλῃς, ou. Chasse aux oiseaux, 
à ὀρνιθοθῆρα, ας. Chasser aux oiseaux, ὀρνιθιθ 
pti. Jut. εὐσω. Changer en oiseau, ὀρνιθόω, ὦ, 


Jut. &ou, acc. 


OISEAU-MOUCHE, s.m. ὁ ldtxès cpoytas, ὃν 
OISELER, νυ. n.prendre des oiseaux, dswire 
ou ὀρνιθοθηρεύω , fut. εὐσω. 


OISELEUR, s. m. à ὀρνιθευτὴς. οὔ. 
OISELIER, s. me. ὁ ὀρνιθοχάκελος, ou. 
OISELLERIE, s. . 4 ὀρνιθοθηῃρεντεχὰ, ἔς. 


ŒSEUX , suse, adj. περισσὸς. à, dv. Discours 
oiseux , à ἀργολογία., ας. Mot oiseux, τὸ παρ-ὄλκου 
ῥῆμα. «τος (exe-Dxe, Jut. trucs). 

OISIF,1væ, adj. ὃ. ἡ 725, τὸ dr. C. drest. 
8. ὅτατος. Être oisif, ἀργέων ©. fus. 4ew. Ils ne 
sont jamais oisifs , οὐ δὲν αὑτοῖς ἀργεῖται. 

OISILLON , s. me. τὸ ὀρνιθάφιον, ον. 

OISIVEMENT, «ἀν. ἀργῶς. 


OISIVETÉ, sf. À ἀργία, ας. Vivre dans l'oi- 


mort, aux dangers, τῷ θανάτῳ. τοῖς χινϑύνοις ! ἱ εἰνεϊό, ἀργῶς ἔχω, fut ἕξω. Vous êtes plongés dass 
ἐμαντὸν δίθϑωμι, fut. δώσω. Il s’est offert à Diea ‘ ᾿ plus grande oisiveté, καντε)ῶς ἀργῶς ἔχετε, 


comme uae υἱαὶΐπια, ἑκντὸν τῷ Θεῷ ϑυσίκν «αρ- | βιτο condamné pour crime d'oisivelé, ὦ σγέας ἄλίο» 
éd'ure. |] L'eccasion s'offre d'elle-même, ἐμ -αἰκτει κόμαι. fut. ἁλώσομαι. 


ὁ χαιρὸς dei 505 αὑτομάτον ( ἐμ κίκτω, fut. αεεοῦ- 
ε pensées s'offrent à mon es 

nv ns pra (ἐπ-ὶ ns νος OLÉAGINEUX , «csr. adj. ὃ, à ἐλκιώθες, 
Orruin, mettre l'enchère, ἂντ-ὠνέομαι, οὕμαι,᾿ τὸ ες. 

fu. ἴσομαι, acc. Offrir davantage , τῇ τιμῇ ὑκερ- 

ξάλλω. fut. Cod OLIDAN ,s. πε. encens méle, ὃ \i6avos, ον. 
OFF USQUER, ν. a. —\la vue, τῇ ὄψει ἐπι-κροσ- OLIGARCHIE , s./f à ὀλιγαρχίε, «ε. Vivre 

δέου, ©, fut. τω. Montagne qui offusque la vue , | sous une oligerchie , ὀλιγαρχέομας, ou, fut. 

τὸ ἐκικρόσθουν 8p0s, ovs. || Offusquer l'esprit, τὴν | γθέσομιας. 

διάνοιαιν ἀμανρίω, à, fut. ὦσω. OLIGARCHIQUE , ad). ὀλιγαρχυκτὸς, %, ὃν Le 
OGNON, s. πε. τὸ κρόμμνον͵ ον. Oguon ssuvage, | parti oligarchique, οἱ δλχοι, ὧν. 


OISON, s. πε. petite ole, ὃ χηνίσκος, ἐν. 


+ 


OI.FACTIF , 1vx, adj. ὀετφραντιχὸς, à, ὅν. 


« 
τ΄ 


΄ 
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OLIVAISON , 5. J. à ἐλχίωσι;, eu: G.M. 


OLIVATRE, adj. ἐλαΐξων. ousx, cu, partic. de 
dixitns , Sut. ἴσω. 


OLIVE , 4... à aix, ας. Huile d'olives, τὸ 
Ersucv, cv. Marc d'olives, τὸ ἐλαιότονγον. cv. Ré- 
colter les olives, ἐλαιόω, ὦ, fut. wow. Qui aime 


des olives, 8, à φιλέλαιος, τὸ cv. 


OLIVIER , s. m.3 élxix, α:. Olivier sauvage, 
ἡ ἔλαιος, ον. Olivier vain, à χακμελαία, ας. D'oli- 
vicr, de bois d'olivier, ἐλάξνος. 4. ον. Fertile en 
oliviers, ὃ, à Daurpdpcs, τὸ cv. Plaut d’ olivier, 
τὸ ἐλχιόφυτον, ον. 


ΟΥΟΘΆΔΡΗΕ, ad). à, δλόηραφος, τὸ ον. G M. 

OLYMPE ,s.m. à ὄλυμκος,, ov. Les dieux de 
l'olympe, οὗ ὀλύμπιοι,, ων. 

OLYMPIADE ,s. Δ 3 ὀλνμκιὰς, ados. 


OLYMPIQUE, adj. ὁλνμκιαχὸς, à, dy. Jeux 
olympiques, τὰ ὀλύμπιχ, ων. Vaincre aux jeux 
olympiques, ὀλυμπία verte, ©, fut. ἔσω. Vain- 
queur aux jeux olÿmpiques , à ὀλυμκιονίχῃς « ον. 

O'ILELICAL , Lx, udj. ὀμφαλόεις, ess, εν. 

OMBRAGE , s. m. τὸ σχίασμκ, ατος. Ces arbres 
nous présentent un agréable ombrage, ἡδέως ἡμᾶς 
συ-σχιάξει ταῦτα τὰ δένδρα (συ-σχιάξω, fut. ἀτω). 
{| Faire ombrage à la gloire de quelqu'un , τινὸς τῇ 
δέξῃ ἐπι-σχιάξω, fut. ἄσω. Donner de l'ombrage, 
des soupçons, εἰς ὑκοψίαν ἔρχομαι. fut. ἔλεύσομαι. 
— à quelqu'un, τινί. Prendre de l'ombrage , ὑκό- 
«τως ἔχω, fut. ἔξω, «ρὸς, acc. 

OMBRAGER , νυ. a. σν-σχιάξω, fut. ἄσω, «ες. 
Ombragé, ée, ὃ, à σύσκιος, τὸ ον. 


OMBRAGEUX, rcse, ad). craintif, en parlant 
d'un cheval, δειλὸς, à, dv. || Défiant, en parlant 
des rarsonnes, à, À ϑύσκιςος, τὸ ον. Être ombra- 
ξους, ὑκόκτως διά-κειμαι, fut. κείσομαι. 


OMBRE , s./. à σκιὰ, &ç, dans tous les sens du 
f'ançais. Donuer de l'ombre, σκιὸν καρ-έχω, Jut. 
fn, dat. Couvrir de son ombre, ée-cxté=w, fus. 
Tu, &CC., au prop. εἶ au fig, À l'ombre, ὑκὸ τῆς 
σχιᾶς. Nourrir à l'ombre, σχιατ ροφόω, ὥ, fut. ἡσω, 
acc. La guerre ne veut pas des corps nourris ἃ l'om- 
bre, πόλεμος Énciarpopuuévav σωμάτων ἔξιν οὗ δὲ- 
“εται ( δἔέχομκε. fut, δέζομκι). Être en sûreté à 
J'orabre de sa vertu, ὑκὸ τῆς ἀρετῆς ἐν ἀκινϑύνῳ 
εἰαὶ, fit. ἔδομκι. À l'ombre de leur pouvoir, ὑπὸ 
τῆς αὐτῶν δυνάμεως. || Sous ombre ὅδε... χατὰ 
«οὐσχημα,. gén. Sous ombre de sa défendre, «so- 
Esyonesot τὸ ἀμύνεσθαι (προ-ἰσχομαι. fut. ισχᾷ- 
cpu : ἀμύνομχε, fus. ἀκυνοῦμκι ). I] Ornbre. de 
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plabir, apparence , à ἐσχιαγοκφημίνη ἡ λονᾷ, ὃς: 


« 


Ombre de liherté, τὸ τῆς ἐλευθερίας ὄνχρ, gen. 
ὀνείρατος. Ν’λνοῖτ pas l'ombre du sens commuo, 
οὐ δ᾽ ὄναρ ἀνθρώπινα φρονέω, ὦ, fut. ἧσω. |] Les 
ormbres de la nuit, de la mort, ὁ τῆς νυχτὸς, τοῦ 
ϑανάτον σχότος, cu. 


OMBRER , ο΄. a. ἀπο-σχοτόω, ὦ, fut. τω, acc. 

OMBREUX , susz , adj. σχιόεις, €77x, εν. 

OMELETTE, “..λ τὸ ὑκότριμμα, «τος. 

ΟΜΕΤΥΤΤΆΕ νυν. «. «αρα-λείκω. fut. λείψω, acc. 
J’omets Lien d'autres choses que j'aurais à dire sur 
ce sujet, κολλὰ ἕτερα εἰκεῖν ἔχων κερὶ αὐτοῦ παρκ- 
λείψω (ἀγορεύω. fut. ἐρῶ ). 

OMISSION , s. 2 ἡ εαράλειψις, ruse 

OMOPLATES , sf. pl. αἱ ὠμοκλάται, ὧν. 

ON, pron. indéf. εὶς, gén. τινό;. On le blème 
Sénéralement, κἄς τις αὑτὸν φέγει ( ψέγω, Jut. 
ψέξω). Pourrait-on croire ἢ τίς ἂν siçeucers ( κι- 
gt , fut. ξυσω); Qu'on ouvre la porte , ἀν-οιγέτω 
τις τὴν ϑύραν (dv- οἔγω, fat. oil), ou mieux, en 
metlant à La seconde personne, ἄν-οιγέ τις τὴν 
ϑύραν. Qu'on appelle Plutus , τὸν Πλοῦτον ἔξω τὶς 
χάλει (χαλέω, ὦ μι. ἐσω). Souvent on le rend 
par la troisième personne du pluriel. On dit, φασί, 
Pius souvent encore par le passif. On le loue, ἐπ. 
αἰνεῖται ἐχεῖνος (passif αἱ ἐκ. κινέω, &, fut. érs). On 
l'a vu venir, ὥρθη ἐλθών (ὁράομαι, ὥμκαι, fut. 
ὀφθήσομκι). 

ONCE, s. 7 à οὐγγία. ας.α. M. 

ONCLE . 4. m. à ϑεῖος. ον. Oncle du côté du 
père, ὁ κατράδελφος, ον. Oucle maternel, à μῃὴ- 
τράϑδελφος, ον. 

ONCTION , s. f. action d'aindre , ἵ ypists, ss. 
Extrême-onction, τὸ χρίσμα. «rs. || Druce per. 
suasion , à γνχαγωηὸς πειθὼ, οὕς 

ONCTUEUSEMENT, adv. μετὰ κειθοῦς. 

ONCTUEUX , aus, adj gras, ὃ, ὃ ἐλαιώϑης 
τὸ ες, || Persuasif, ξειστοιὸς ν à, dv, 

ONCTUOSITÉ, sf. τὸ ἔλκεῶϑες , eus. 

ONDE, s. " τὸ güux, ατος. |] Former des ondes, 
des plis, οὐλόομαι, οὔμαι, Jut. ὠϑήσομαι. 

ONDÉ , ἐκ, adj. οὖλος, 4, ον. Étoffe sudée, 
ἡ «οικιλόχρωμος ἐσθὴς, Gros. 

ONDÉE , «. f. grande pluie, ὃ ὁμέρὸς, οὗ. 

: ONDOIEMENT,, s. m. baptéme donné sans |. 
cérémonies ordinaires, à ἁκλοῦς βακτιοσμὸς, οἵ 


ONDOYER ,e, a. folie pur ondes, xyper- : 


RER RL τὸ... ν΄... ‘à — . -- 


OPÉ 
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OPI 


mc. fut. xvDasouxt. Ondovant. ante, &.$ xvux- Sxvuxrcupyhe, ὥ, fut. ir. || Opérer on mals'e 


TouTés, τὸ ἔς. |] W. a. Baptiser sans cérémonie, 
ἁπλῶς βακτίξω, fut. law, «ες. 

ONDULATION, 2.., τὸ xjux, «755 

ONDULATOIRE , adj. νγρὸς, à, dv. 

ONDULER, v. n. κυμαίνω, fui. «y 

ONÉREUX , aus, adj βαρὺς, εἴα, 0. C. ὑτε- 
ps. 8. vrarce. Impôt onéreux , ὁ éxxy 04: dans, 
οὗ. Être onéreux pour quelqu'un, τινὰ βχρύνω, 
ft. Passons. 

ONGLE, 2. m. ὁ ὄννξ, uyos. Bout des ongles , À 
ἀχρωννχίχ, ας. Guuper, rogner les ongles , ds-ovu- 
χίξω Jul. (rw, acc., au prop. et au fig. Rognures 
d'ongles, τὰ drcvuyispxra , ων. Ciseaux pour eou- 
per les ongles, τὰ ὀνυχιστάρια , ων. 

ONGLE,, ἐς, adj. ὃ, à κολνώννχος ; τὸ on 

ONGLÉE , s. f. τὸ fes, ους. Avoir l'onglée, 
τὰ; χεῖρας ῥιγόω, ©, fut. we. 

ONGLET , s. m. τὸ ὀνύχιον, ον. 

ONGUENT, s. ms. τὸ ὑκάλειπτον, ον. Appliquer 
ua onguent sur la partie malade, τὸ νοσοῦν μόριον 
νκ-αλείρω, fut. αλείψω. || Ouguent amollissant, τὸ 
μάλχκγμα, «τος. Onguent corrosil, τὸ χανς τὸν, 05. 

ONOMATOPÉE , s. f. ἡ ὀνομκτοκοιῖχ. ας. 

ONTOLOGIE, s. f. ὃ ὀντολογία, ας. G. M. 

ONYX ,s. m. pierre précieuse, à ὄννξ, νχος. 
D'onyx, ὀνύχινος, 4, cv. 

ONZE, adj. numeral, ἐνδεχα. Le nombre ovse, 
ἡ ἐνδεχὰς, «fs. Onse fois, ἐνδεχάκις. Onse mille, 
ἑνοδεχαχισχίλιοι, αἰ α. 

ONZIÈME , adj. ἑνδέκατος, γι ον. Le onsième 
jour, τῇ ἐν δεκάτῃ. Venir le onsième jour, ἐν)εχα- 
ταῖος ἔοσχημαι, fit. ἐλεύσομκι. 

ONZIEMEMENT, «ἀν. ἐν δέκατον. 

OPACITÉ , 5. f. τὸ σκιῶϑες, ous. 

OPAQUE , adj. à, x σχιώϑης, τὸ ες. 

OPÉRA , s.m. τὸ λνριχὸν deux, ατος. 

OPÉRATEUR ν 3. πε. chirurgien, ὃ χεὶρονργὸς. 
cv. Habile opérateur, ὁ χειρονβγιχὸς , Οὔ. [| Char 
datan, ὃ ἀγνρτὰὴς, οὔ. 

OPÉRATION , s. Κ à ἐργασία, ας. Opération 
chirurgicale, ἡ Xstocuayix, ας. Opération de l'âme, 
% τῆ; ψνχξς ἐνέργεια, ας. Par l'opération du Saint- 
Esprit, ἐκ Tlvevuares ἁγίου. 

UPÉRER , ν. a. ἐργάξομακε, fut. ἀσόμαι, acc. 


χειρονβγέω. ὦ. fut, 32w.]|Opérer son cffet, où s:=- 
plement opérer, en parlant d’un remède, ἐν-ε γέ, 
© , fut. yow. Opérer dans une maladie mortelir. 
τοῖς ϑανατησίμοις ἀντεν-εργέω, ©, fat. vos. Be 
méêde qui opère, τὸ évesyès φάρναχον, ον. 
OPHTHALMIE, 4.) ὀρθαλμέα, ας. Avoir uit 
Ophthalmie, ὀφ θαλμιάω, ὦ, fut. ἀπ. 


OPIAT, s. m. τὸ μεχώνδιον, ον. 
OPILATIF, ἵνα, adj. ἐμφρακχτικὸς. ἢ. D 
OPILATION , s. f. 4 Eupoxëte, suc. 
OPILER , v. a. ἐμ-φράστω, fut φραξω. mr. 


OPINANT, s. m. celur qui parle dans une assw 
blée délibérante, à λέγων, cvros. 


OPINER, νυ. n. dire son avis, τὴν yro2ç arr 
φαίνομαι, fut. φανοῦμαι. Opiner en faveur à 
quelqu'un, ὑπέρ τινος λέγω où ἀγορενω , fut. ἐφ᾽ 
Opiner à Ja mort, θάνατον τινος κρτα-ψηρίξοακι, 
“με. ἰσομαι. Opiner à la paix, ὑπὲρ τῆς: cou di 
γους κοιέομαι, οὕμκαι, fut. yscpaxe. 

OPINIATRE , adj. entété, ὃ, à αὐϑάδης. τὸ 6 
Être opiniâtre , αὐθαδῶς ἔχω, fut. ἔξω. |] Fermett 
opiniâtre, à ἰσχυρογνωμοσύνῃ, ws. Courage up 
niâtre, ἡ χαρτερία, ας. Maladie opiniâtre, » yssvis 
νόσος, cu Combat opiniätre, ἡ χαλεπὴ μάχῃ, ti 

OPINIATRÉMENT, av. x)0x ζῶ 5.Résister opi- 
niftrément à la force, ποός ve βίαι κοκτοῦν αὖθε- 
δίξομαι, fut. ἰσομαι. Disputer opiniâtrément, ἐν 
στατιτῶς δια-μάχομαι, fut. μαχέπομκι. 

OPINIATRER , νυ. a. αὐθαλδιάξω, fut. ie, 
ace. S'opiniâtrer, αὐθαδιάξομκχε. fut. ἁπομαι So 
piniätrer dans son sentiment, τῇ d'éEx αὐθχϑδι,; ἐω- 
μένω, fut. μενῶ. S'opiniêtrer à faire quelque chws, 
«οιῶν ce δια-τελόω, ὥ, fut. ἔσω. 


ΟΡΙΝΙΑΤΆΕΤΕ, s. f. ἡ αὐθαδία, ας. 


OPINION, s. f. avis, ὃ γνώμῃ, ae. Dire, exp 
ser son opinion, τὴν γνώμεν tileuxe, fut. 9 ἡσοπαν 
Aller aux opinions, ψηφίξομκε, fut. icopaxe. Quelk 
est votre opinion sur eetie affaire? tive περὶ τ΄» 
τὸν ηνώμῃην ἔχεις (ἔχω, fut. ét); L'armée eut 
dans l'opinion que les ennemis étaient détruits, ἡ 
στρατὸς οὕτως εἶχε τὴν γνώμην ὡς οὐδὲν ὅδ ἔντι 
τὰ τῶν πολεμέων. Les vpinions furent partages. 
διχόνοιά τις ἐγένετο (γίνομαι, fut. γενήσομαι). M 
tiens toujours à mou opinion qu’il ue faut pas α΄ 
der, τῆς αὐτῆς γνώμης del ἔχομαε μὴ εἴκειν ( ἔχε 


Qui a opéré ce changement en vous? τίς ταύτην | mx, fut. ἔξομαι : εἴκω, fut. sus). ΟἸναινς εὐ d'ujr 
τὴν τιροκὴν oct ἐν-ειργάσατοι Opérer des miracle: νἱ 00, μετα-γινώσχω, γμέ, γνώσομας. Etre ὁ 


Ν. ᾿" 


OPP 


opinion contraire, ἀντί- γνω κονέω.- ὦ, fut. κτω. 


( δ) 


“À 
e 


OR 


ἐναντίως, dut. Être à l'opposite, ἐξ ἐναντέας εἶμι, 


Juger d'après son op.nion, αὐτογνωμονξω, ©, fut. | fut. ἔσομαι, dat. 


ἔσω. Dans mou opinion , κατ᾽ ἐμὴν yri us. 

OPINION, estime, croyance, ἃ d'£x, y; Donner 
de soi bonne opiuion , καλὴν ἐμχυτοῦ δόξαν καρ- 
ἔχω, fut. ἐξω. Il doans la plus haute opinion de sa 
j'istice, τὴν μεγίςην δόξαν αὑτῷ καρ-εσκεύκσεν εἰς 
τὴν διχχιοσύνην ( καρα-σχενάζ,». fut. ἀσω). ϑυτ- 
paises l'opinion qu’on ἃ de vous, μείζονα τῆς σαν- 
τοῦ δόξη; κρᾶστε (κράσσω, fut. πράξω ). J'ai été 
trompé dans l'opinivn que j'avais de vous, à- 
ἡ μα τον τῆς δόξις ἣν εἶχον κερί σον (δι-αμαρτάνω, 
fut. αμχρτήσημαι : ἔχω, fut. ἔξω). Concevoir de 
quelqu'un uae bonne , une mauvaise opinion, «ecl 
τινος χαλῶς, πονηρῶς δοξάξω, fut. ἄσω. Avoir de 
sui une trop bonne opinion, μεῖζον τοῦ δέοντος 
φρύνδω, ©, Jut. ἡσω. Telle est l'opiniou qu’il a 
de lui-même, τηλιχοῦτον ἐφ᾽ ἑαντῷ φρονεῖ. Avoir 
une humble opinion de ses taleus, κερὶ ἐμαντοῦ re 
πεινὰ φρονέω, ὦ. || Avoir une fausse opinion, οὐχ 
02995 δοχέω. ὦ. fut din. Suivre dans çes opi- 
nivos les jigemens du vulgiire, ἐκὸ τῆς τῶν κολ- 
λῶν aus; τὴν ψῆφον φέρω. fut. οἴσω. Résister an 
torrent des fausses opinions, ταῖς φαύλαις δόξαις 
ἀντ- ἔχω, fut. ἀνθ-έξω. 


ΟΡΙΌΜ, s. m. τὸ Gxcov, ov. 
OPOBALSAMUM, s. m. εὸ ὀκοξλσοκμον, ov. 


OPPORTUN , var, adj. à, à ἐκιτηλείος, τὸ cv. 
C orcgos. 8. ὄτχτος. Eu temps opportun, ἐν χαιφῷ. 


OPPORTUNITE , s. 7 ὺ ἐκιτπιότης, xros. 


OPPOSANT, s. m. ANTE, 4. f. qui s'oppose en 
justice, δια-πορενόμενος « w, cv. 


OPPOSER, v. a. ἀνθιίστημει, fut. ἀντι-στήσω, 
acc. — une chose à nue autre, τί τινι. Opyoser la 
force à la force, ἀντι-διάξομκι, fut. ἀσομαι. — la 
ruse à la ruse, dure-=cyvæs , ὥ, fut. ἡσω. || S'op- 
poser au passage, πρὸς τὴν κάροδον ἀνθ-ίσταμαι, 
fut. ἁντι-ς ἡσομαῖ. S'opposer au vœu général , πρὸς 
ἄκχντας ἀνθ ἐσταμαι. Je m'opposais seul à ce que 
vous fssiez rien coutre les lois, μόνος ἐναντιούγν 
ὑμῖν μηδὲν κοιεῖν καρὰ τοὺς νόμονς ( ἐναντιόομαε, 
opt, Jul. waoua : κοιξω, ὦ, fut. ou). Opposé, 
de , ἐναντίος ,κ. ον. C. ὦτερος. 8. ὦτατος. Ils nous 
sout opposés, χατὰ τἀναντία ἡμῖν εἰσι. Leurs dis- 
cours sont opposés à leurs intéréts, ἕτερα λέγονσι 
τοῦ συμφέροντος (λέγω, Jus. λέξω). Oa dit que ces 
choses sont entièrement opposées, λέγεται ταῦτα ἐς 
καυτὸς ἀλλήλοις ἀντι-χεῖσθαι ( ἀνεί-χειμαε, fut. 


χείσομαι). 


OPPOSITE , 2. m. τὸ ἐγχντίον, ον. À J'opnosite, 


OPPOSITION, s. f.4 ἀντίθεσις, eg. Rencon- 
trer de l'opposition, τὲ ἐακοὼν ἔγω, ut. ἔξω. 
Ons rencontré quelque opposition dans cetteaffaire, 
Tour τῷ πράγματι ἐναντίωμά τι ἐγένετο (γίνομαις 
“μι. γενησομαι). || Opposition judiciaire, ὃ d'exro- 
pein, «çs. Former ou mettre oppuiition, d'x-«o- 
pudouxe, fut. εὐτομκι. 

OPPRESSER , νυ. a. ἄγχω, fut. &yEw , acc. Qui 
a la respiration oppressée, à, à δύσκνονς, τὸ ουν. 
Être oppressé , δυσκνοέω, ὦ, fut. ἡσω. 

OPPRESSEUR , s. πε. à τύραννος , cv. 

OPPRESSIF, τὲς adj. τνφραννιχὸς, à , dv. 


OPPRESSION , s. ΔΛ difficulté de respirer, ἃ 
ϑυσκνοία, ας || Action d’opprimer, à κάκωσις, 
δυς. Etre sous l'oppression, gémir sous l'oppres- 
sion, rébouxr , fut. κιεσθήσομαι, 

OPPRIMER, νυ. «. κιέξω, fut. «ιέσω, acc. Op- 
primé successivement par les grands, ὑκὸ τῶν ἀεὶ 
δυναστῶν κιεσθεὶς, εἶσα, ἐν. 

OPPROBRE, s. m. τὸ ὄνειδος, Gus. Couvrir, 
accabler d’opprobres, χατ-ονειδϑίξζω, Jut. ἔσω, acc. 
Être l'opprobre de sa patrie, τὴν πόλιν ὄνειϑει se oc- 
βάλλω, Sut. βαλῶ. 


OPTATIF, 4. πε. mode des verbes, ἃ εὐχτιχὰ, 75. 


OPTER , v. a. choisir, αἱρέομαι 4 οὔμχι, fut. 
ἥσομκαι, acc. 

OPTIMISME, s. m. τὸ κάντα εἰς βέλτ' ον τρέπειν, 

OPTIMISTE, s. m. qui voit tout en bien, ὃ κἀντα 
εἰς βέλτιον τρέκων, part. de τρέκω, fut. τρέψω. 

OPTION, s. f. ἡ αἵρεσις , vus. 

OPTIQUE, ad). ὀπτιχὸς, à, dv.|lS. /. ὁ éxrexx. ἴς. 

OPULEMMENT. adv. κλουσίως. 

OPULENCE, s. J. à εὐπορία, ας. Étre dans 
l'opulence, κάντων εὐκορέω, ©, fut. 4ow. Être 
pauvre au milieu de sou opulence , ἐν κάγτων ἀρ- 
θονία xruyeu , fut. εὐσω. 

OPULENT, Enter, ad). à, % eUxopos, τὸ cv. C. 
Grepcs. S. ὦτατος. Maison opulente, ἡ εὔκλοντος 
οἰκία, ας. Etre opulent, ælourés, ὦ «οἴ. ἥσω 
trésopulent, ὑκερ-πλοντέω, &, Jul. ἅτω. 

OPUSCULE, s. νι. τὸ γραμμάτιοννου. 


OR, “. m. metal, ὃ χρυσὸς. οὔ. Or pur, ὃ axep- 
Pos χρνοὸς, οὗ. D'or, qui est en or, χρυσοῦς. 4, 
οὖν. Drap d'or, à Χχρνυσὶς, (dos. Seble d'or, à 


OA 


sovartts, (005. Vases d'or, ornemens d'ur, τὰ χρυ- 


( 935 ) OLD 
ORATOIREMENT, adv. ῥκτομικώς. 
ORBE, “. m. circonférence , à κυγλος, ον. 
ORBICULAIRE, adj. à, À χυκλοφερὴς, 19 à, 
Mouvement orbiculaire, ἡ χνχλυφορία, ας. 
ORBICULAIREMENT, σαν XUXAG POSTES. 
ORBITE , s.m ὁ τροχὸς, οὔ. Orbite des astra, 
à τῶν ἄς δων κεριρορὰ, ὥς. Orbite de l'œil, Ὁ 
᾿ OR, conj. δὲ où μὲν οὖν après un mot. Or il χεωμα, rss. Yeux qui surtent de leur orbite, 
disait que. , à μὲν οὖν ἔλεγεν ὅτι... ||Or ça, εἶα. : 6 ϑαλμοὲ κυλοιδιῶντες, ων. 


εἶα. ων. Travailler l'or, youscucyés , ὦ, Jut. ἔσω. 
Il Monnaie, τὸ xpustov ὖν Un peu d'or, τὸ Xpvot- 
oicv, ον. Acbeter quelque chose au poids de l'or, 
τινὲ χρυσίον ἄντι-ςαθμίξζο, fut. is, dat, Chose 
qui vaut de l'or, χρυσίον ξεμιώτερον πράγμα, HTOge 
Vers d'or, τὰ χρυσᾶ Ëxy, &v.|| Affaire d'or, τὸ 
κολνχερδὲς αρᾶγμα, ατος. 


ORACLE, s. m. ὁ χρητμὸ;, 02. Oracle rendu en 
prose, ro )διιον, cu. Rendre un oracle, χράω, à. 


ἴπι, χρήτω. Reudre des oracles olncurs, ἀμφίλοξα 


pavrtvouat . fut. eucomes , dat. Consulter l'oracle, 
τῷ Jen χράομκι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. L'oraclo 
"ροβαι que, ἐχρ4σθᾳ, infn. 11 se retire sans avoir 
obtenu une répoase de l'oracle, ἄχγηττος ἀκοῆλθε 
( ἀπ -ἐρχομκχι. fut. ελενσομαι ). Ι! Écouter φυεὶς 
qu'un comme un oracle, τινὲ ὡς μαυτείω χράο- 
pxt, ὥμκι, fut, χρήσομαι. Regardez cette réponse 
comme un oracle, ὑμῖν κεχρητμωλετθω ταῦτα. 
Être l'oracle de son temps, τῷ ἀξιώματι «λεῖστον 
καρὰ κἄσιν ἰσχύω, fut. ὑσω. 

ORAGE, s. m. ὁ χεεμὼν, ὥνος. Il fait de l'orage, 
χειμάξες, fut. ἀσει. ἔνα battu per l'orage , yaua- 
bout, fut. χειμασθήσομαι. || du figuré. L'’orage 
rctombera sur moi, ἐμοὶ ἐμ-πετεῖται κἄν τὸ καπὸν 
( ἐμ-κίκτω, 79,μέ. κεσοῦμαι). Conjurer l'orage, τὴν 
μέλλουσαν σνμφορὰν deo-roixs, fut. τρέψω. 

ORAGEUX, EUSE, adj. ὁ. ἡ ἀελλώϑης., τὸ ες. 
Mer orageu-e, à χνμκτώδης ϑάλαστα, 45. Temps 
vragenx , à χειματία, ας. Dans lestemps orageux 
de Rome, ἐν ταῖς τῆς ῥώμῃς ταραχαῖς. 

ORAISON, s.f. discours, ὃ }éns, ον. |l Prière, 
ἡ εὐχὴν %5. 

ORAL , διὲς, adj. Tradition orale, ἢ διὰ λόγων 
πκράγοτις, EDG 

ORALEMENT, σάν. ἀκὸ ςόματος. 

ORANGE , ἐξ, adj. ὃ, ἡ χρνσοειϑὰὴς. τὸ ἐξ. 

ORANGE , 9...) τὸ χρνσόμηλον., ον. 

ORANGER , 4. a. ἡ χρυοῖ μι)έκ, ας. 

ΟἈΑΝΟΈΒΙΕ, 94. Δ à τῶν φιλοθέρμων φυτῶν 
ἐποθ κῃ, 15. 

ORATEUR, s m. ὃ dures, ορος. Habile orateur, 
ὁ δήτωο δεινὸς, οὗ. Parler en orateur, ῥητορεύω, 
fut cor. 

ORATOIRE , adj. ῥητορσιὸς. %, dv. Δεῖ ore- 

toire , à ῥητορίχῃ. ἢ; ( sows-ent. τἔχνηλ. 

ORATOINE, ὁ m. chapelle, τὸ νχῖδλον, ον. 


OURCANETTE, 5. f. plante, à ἄγχονσα, κ΄ 

ORCHESTRE, s. m. ἡ ὀρχὴς ρα, ας. 

ORCHIS , s. m. plante. τὸ σατύ Ξτον.. ον. 

ORDINAIRE , adj. sccoutumé, εἰωθὼ;, vix, 
ὃς, participe de εἴωθα, parf. moyen de éd, inus. 
Voilà l'ironie ordinaire de Socrate, αὗτῃ ἐκείνῃ 
ἡ εἰωθνῖκ εἰρωνείκ Σωχράτονς. Cela est Lrès order 
naire, τοῦτο yiyvesbxc φιλεῖ ( γέγνομαε, fut. γενγ- 
σομαι: φιλζω, ὦ. fut. ἡσω).{Π εἰξαῖγε. τυχὼν, οὗτα, 
ὃν, partic. de τνγχάνω, fut. τευξομαις. Les homme: 
erdinaires, οἱ ruydvrss, ων. Prudence qui n'est 
pas ordinaire , à OÙ τυχοῦσα σύνεσις. εν. 


ORDINAIRE , s. σι. coutume. τὸ εἰωθὲς. 6:24: 
C'est l'ordinsire de Paul, εἴωθε τοῦτο τῷ Lavds 
C'est l'ordinaire des tyrans de, ἔθος xx0 - ἐς σι 
τοῖς τυράννοις, infin. ( καθ- ἰίξαμας, fut. πατκ- 
guToux:). Agir à son υεάϊπαϊτο, τὸ εξωθὸς διε- 
κράσσομαι, fut «ράξομαι. Contre l’ordinaire, παρὰ 
τὸ εἀωθός. || Dcpense journalière, à δίαιτα, γι. 
Avoir un petit ordinaire, εὐτελῶς ζάω, ὦ, fat 
ξεέσομκι. 

ORDINAIREMENT , ad. εἰωθἡτως Cela se 
fait ordinairement ainsi, οὕτω; εἴωθε τοῦτο γίνεσθαι 
ORDINAL , ace, adj. ταχτιχὸ;. ὃ, dv. G. Ἐ, 

ORDINATION, s. f. ἃ χειροτονία, ας. 

ORDONNANCE, s. J. disposition, ἃ διάθεσις 
eus. Ordonnance d'une armée, ἢ τάξις, aus. || Re- 
glement, τὸ Jtarayme, ατος. Ordonnance de po- 
lice, à νομιχὴ CraraEts, ewç. Régler par une ordos- 
pauce, δια-τάτοω, fut, τάξω, acc. Défendez par 
ane orduanance qu'on agisse ainsi, δια-τάσσου avr 
déve τοῦτο ἐξ-εἶνχι ποιεῖν (E-cst, fut. ἐξ ἐςτι: 
«ous, w, fut. τσ). || Ordunoance ρμοϑν 5».:γε} 
une somme, τὸ χολλνθιςιχὸν σύαθολον, cv. 

ORDONNATEUR , s. m. à διαθέτης.. ὃν. 


ORDONNER , v. 4. mettre en ordre, δια- εἷς 
ϑεμι, Jus. θήσω. arc. Ordonner un festin , τὸν 
εὐωχίαν «πρπ-σχενάζω. Jut. àes. Bien ordonre. 
ὃ, ἡ  λάθετος, τὸ ον. Mal ordouné, ὁ, à ἀδιαϑν 


OùE 
tes, τὸ cv. || Donner mm ordre, ἐκι-τόσσ'ως fut, 
τάξω, acr. —à quelqu'un, τινί. Ordonncer des choses 
impossibles, μείζω ἣ κατὰ δύναμιν κεροσ-τάσσω, 
μι. τάξω. Faire ce qui est ordonné, τὰ προσ-τε- 
τχγμένα κοιίδω. ὦ. fut. τω. Ordonner à quelqu’un 
de venir, τινὰ ἐλθεῖν χελενω, fut. εὐσω. Qui vous 
l'a ordonné? ris σὲ éxédeuse; 
ainsi ordonné, οὐκ ἔσιοεξε ταῦτα ϑεοῖς ( δοχξω, 
w, fut. δόξω). 

OnDOXKNER un prêtre, χειροτόνξω, ὦ, J. ἥσω, ate. 
Être ordonné prêtre, ἑεράομαι, ὥμκι. fut. «94comee. 


le ciel n'en a pas 


ORDRE , s. σι. arrangement, à τάξις, φως. 
Muttre eu ordre δια-τάσσω, fut. τάξω, acc. Rien 
n'est en ordre dans la maison, ἐν οἰχέκ ἃ ιά- 
ταχτὰ «ἄντα. Marcher en ordre, ἐν τάξει χω- 
δέω, &. fut. xow. Ranger ea ordre de bataille, 
παρα-τάσσω, fut. τάξω. acc. Avec ordre, τε- 
ταγμένως. Par ordre, ἐφεξῆς. Écrire saos aucun 
ordre, τὸ avyypxuux els οὐδεμίαν σύνταξιν ouv- 
résrw, fut. τάξω. || Ordre dsas la conduite, ὃ 
εὐταξία, ας. Avoir de l'ordre, εὑτακτέω, à, fut. 40. 
N'avoir pas d'ordre, ἀταχτέω, &, Jut. ἡσω. Homme 
qui n’a pas d'ordre, ὁ ἄταχτος ἀνὴρ, gen. ἀνδρός. 
Mettre ordre à ses affaires, τὰ οἴχοι εὖ δϑια-τίθεμαι, 
fut. θεσομαι. 

Onpne, classe de citoyens. ὃ τάξις, eus. L'ordre 
des chevaliers, x ἱππιχὲ τάξις. || Ordres sacrés, à 
ἑερχτιχὴ τελείωσις, tu. Les recevoir, ἱεράομαι, 
œaxt, fut. αθᾳσομκι. 

OnDa£, commandement, τὸ #f05«/ux, ατος. 
Doaner ordre de faire une chose, τὶ ποιεῖν προσ- 
résou, Jut. τάξω. Le sage ne doit pas recevoir 
d’ordres , il doit en donuer, οὗ δεῖ ἐκι-τάσσεσθαι 
τὸν σογὸν, ἀλλ’ ért-vassetv. 11 nous ὁ donné l'ordre 
précis de venir, διαῤῥηδην ἡμᾶς ἐλθεῖν ἐχέλευσε 
(ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι : χελεύω, fut. εὐσω). Je 
J'ai fait par votre ordre, σοῦ κελεύσαντος ἔκραξκ 
(πράσσω. Jut. xp). Suivre Jes ordres de quel- 
qu'un, τοῖς κροσ-τασσομένοις ἔκομαε. fut. ἔψομαι. 
Qui agit sans ordre. ὃ. À αὐτοκέλέυςος, τὸ ον. Par 
l'ordre du ciel, θεόθεν. 


ORDURE, s. Δ saleté, à ὄντος . ον. |] Balayure, 
τὸ χάθαρμα, ατος- || Obscémite dans le langags, à 
«κἰσχρολογέα, ας. 


ORDURIER , àar , σαὶ. -- dans ses paroles, 
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ὦτος Petite oreille, τὸ ὠτάριον, ev. Maladie des 
oreilles , à ὠταλγέα, ας. Bout de l'oreille, τὸ «pc 
λόδιον, cu. Dresser les orcilles, ὀρθὸν οὕς ἴςημι, 
Jut. ςᾷσω. Parler à l'oreille, εἰς οὕς τὲ λέγω, fus. 
λέξω. Dureté de l'oreille, à deuxoix, «ç. Avoir 
l'oreille dure, δυσηκοέω,ὥ, fut. xaw. A voir l'ore ile 
fine, εὐηχοέω, ©, fut. ἢσω. Prêter l'oreille aux 
flatteurs, rois κολακεύουσε τὰ ὦτα δίδωμι, fret. 
δώσω. Prèter l'oreille aux avis, ὑκ- κχούω, fist. 
axcuaouxt, dat. Fermer l'oreille, τὰ ὦτα ἀκο- ᾿" 
φράσω. fut. φράξω, dat. Rompre les oreilles. 
ὠτοχοκέω. ©, Διί. ἐσω. Ce bruit est venu à nos 
oreilles , εἰς ἀχοὰς τὰς ἡμετέρας ἦλθε τοῦτο ( E:v0- 
pat, fut. ἐλεύσομαι). Flatter l'oreille, τὰς ἀχοὰς 
ἐν- ἡ δύνω, Jut. ννώ. Plaisir de l'oreille, τὸ τῆς ἀχοῆς 
Rd, ἐος. Chose qui sonne mal à l'oreille, τὸ χα- 
λεκὸν ἀχρόχμα , æros. 

OREILLER , 4. m. τὸ «ροσχεφάλαιον, ον. 

OREILLETTE , s f. τὸ ὠτίον, ον. 

OREILLON , s. m. 3 καφωτὶς, (db. 

ORFÉVRE, s. m. à χρυσοχόος. ον. Être orfé- 
vre, χρυσοχοΐω, w, fut. you. 

ORFÉVRERIE, s.f. ἡ χρυσοχοῖχς, ἧς. Poutique 
d'orfévrerie , τὸ χρυσοχοεῖον , cv. 

ORFRAIE , s. J. oiseau , à φῆνῃ, uç. 


ORGANE, 4. m. partie du corps, τὸ ὄρῤγκνον 
ον. || Voix, 4 φωνὴ, ἧς. Par l'organe de quelqu'un 
διά τινος. 

ORGANIQUE , ad/. ὀῤγανιχὸς, ἡ, év. 

ORGANISATION , s. SJ du corps, ἡ διοργά- 
VWOLÇ, αὧὡς. |] Disposition, % διάθεσις, sus. 

ORGANISER, v. «a. )ια-τίθημε. fut. θᾷσω, acc. 
Bien organisé, ὁ ,ἦ εὐ διάθετος, τὸ ον. 

ORGANISTE, s. m. qui fait des orgues, ὁ 
ὁργκνοκοιὸς , cb. Il Qui en Joue, ὁ ψάλτης, ου 

ORGE , s. m. à χριθὴ, ἔς. D'orge, χοιϑινὸς ὐ, 


] dv. Qui se nourrit d'orge, à, à χριθοψάγος, τὸ ον. 
| Farine d'orge, τὸ ἄλφιτον. 02. 


ORGIES , “..} pl. τὰ ὄργικ. ων. Célébrer lus 
orgies, dpycéb , μέ. aux 
ORGUE, s.m. Oncues, s./. pl τὸ ὄργανον. εὐ. 


ὃ. n αἰσχρολόγος «. τὸ ον. — dans ses actions. ὃ, ἃ]  ORGUEIL, s. πε. ἡ ὑπερηφανία, as. Noble or- 


κἰσχροκοιὸς . τὸ ὅν». 
OREADES , 4, f. pl. αἱ ὁρειάδες., ων. 
OREILLARD, aanz, 
pendantes , ὁ. à ὠτόλιχνος. τὸ ον. 


ORTILLE , 4... organe de l'oufe, τὸ οὕς, gén. 


gueil, τὸ εὐκρεκὲς φρόνημα, ατος. Être eufé d'or- 
gueil, τῷ φρονήματι. ὀγκόομαε, ουμσι. “πα. ὧθὲσ΄- 


adj. qui a les ortilles , Mœt. Rabattre de son orgueil , τοῦ φρονέματος ἐχ- 
[εἕτω, At κεσεῦμαι. 


ORGUEILLECSEMENT, de ὑκεριφάνως. 


ORI 
ORGUEILLEUX , suss , adj.), à ὑπερηνανςς, 


τὸ és, vu mueux, à, ἡ νκερήφανος. τὸ ον. Ο. ἐξε- τὸ ἔς. || Origiue d'un mot, à ἐτυμολογία, ms. 


pose 5. ἕξατος. Etre vrgucilleux, ὑκερηῃφανενομαι, 
Jut. εὐσομαι Il devint εἰ orgueilleux que. εἰς 
τοσοῦτον λθεν ὑκερᾳφανίας ὥςε, infin. ( ἔρχομαι, 
fut. ἐλεύσομαι } 


ORIENT , s. me. à ἀνχτολὴ. 56. Du côté de l'o- : 
rient, κρὸς ἕω. Pays silues ὁ l’urient, τὰ «ρὸς fe 
(sous-ent. μέρη, ὧν). 

ORIENTAL, λυκ, adj. ἀνατολικὸς, ἡ, 05. Les 
orientaux, οἱ τὰ κρὸς ἕω οὐιοῦντες «ὧν. 


ORIENTER , ν. «a. tourner wers l'orient, κρὰς 
ἕω τρέκω. fut. τρέψω., acc. || S'orieuter dans sa 
marche, τὴν ὁδὸν ἀπὸ τοῦ οὐρχνοῦ σχυκέω, &, f. Tu. 


ORIFICE , s. σι. τὸ coux, ἀτος. 
ORIFLAMNE, s. f. ἢ σημαία, ας. 
ORIGAN, s. m. plante, τὸ ὀρίγανον, ον. 


ORIGINAIRE, adj. δ. 4 ἀπόγονος, τὸ ον. Uri- 
ginone de Syrie, Σύρος τὸ γένος. Τὶ est originaire 
de l'Attique , ἀπὸ τῆς ἀττιχῆς ἔλχει τὸ γένος (έλχω, 
fut. ἐλκύσω). 


ORIGINAIREMENT , παν. xxr' ὄσχας. 


ORIGINAL, ALE, adj. primitif, à, ἃ ἀρχέτνπος. 
τὸ cv. Pièce originale, τὸ ἀρχέτνεον, ον. |] Esprit 
original, % ἐπινοχτιχὴ δύναμις, εως. Traiter un 
sujet d'une manière originale, χαινῶς τε διεξ-έρχο- 
por, fut. ἐλεύσομαι. || Un original , un fantasque, 
un bisarre, ὁ δύσκολος ἀνὴρ. gén. ἀνδρος. D'où 
nous as-tu amené cet origiual ? πόθεν ἐμὲν τὸν xuvx 
τοῦτου ἤγαγες (ἄγω, Jut. ἄξω); 

ORIGINAL, s. m. premier type, τὸ ἀρχέτνκον, 
ον. Il a le second rang, puisqu'il n'est que la copie 
d’un original, ὡς ἀπόγραρος ἐξ doper mov δὲντε- 
Μένει ( ϑεντερεύω, fut. εὐσω ). C'est d'après cel 
original qu'il peignit son Hercule, ἀκὸ τοῦτον τὸν 
. Hpoodéx de-typupe (ἀκο- γράφω, Jul. γράψω). 
ORIGINALEMENT, adv. χαινοτόμως. 


ORIGINALITÉ, s. J. chose originale , ÿxævcrc- 
pix, ας.}} Bisarrerie, ἃ δυσκολία, ας. 


ORIGINE , s,f. 1 doyà, ἧς. Dès l'origine, ax’ 
ἀρχῆς Dans l’origine, τὸν ἀρχὴν. Tirer son ori- 
gine d'ane chose, ἀκό τινος ἄρχομαι , fut. ἄρξομαι. 
Telle fat l'origine de mes malheurs , dxè τοῦτον αἱ 
ἐμαὶ συμφορκὶ ἤρξαντο. Τίτον son origine de quel- 
qu'un, ἔκ τίνος yivouet, Jut. γενέσομαι. Il tire son 
origiae des patriciens , dt τῶν εὐκατρέδων τὸ γένος 
ἕλκει (dre, fut. ἐλκύσω) D'une noble crigine , à, ᾿ 
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OS 
ἡ εὐγενὴς , τὸ ἐς. D'une basse orig'ne, è.1 Bo: 


ORIGINEL, £tLe, adj. à, à σύμφντος. τὸ ὃν 

ORIGINELLEMENT , cdv. σνυμφύτως. 

ORIPEAU, 5.8. ὃ ὁρείχαλκοξ . Ou. 

ORME,, s. m. arbre, à πκτελέκ, ας. L'orme, 
CUITE 4, ὄν. 

ORMEAU , s. m. jeure orme, ὃ κτελεὸς, to 

ORNE, 4. m. arbre, à βουμελίοι. «s. 

ORNEMENT, s. πα. ὁ χόσμος, ou. Le silence en 
l'ornement des femmes , ταῖς γνναιξὲ χόφρεον ἡ ετῇ 
φέττι (φέρω Jut. siow).Ornemeut superfla, bxcz- 
pds, οὔ. Deshonurer l'histoire par des orsemes 





superflus , τοῖς καλλώκισμασι τὴν Egccixv αἰσχύνο, 
Μμε. ννῶ. ||Ornemens du style, τὰ σχεμκτα, ὦν. 
Style chargé d'ornemens, à ἄγαν ἐσχημκτιομῖη 
λέξις, φως. Style dénué d'oruemueus, ἡ ὠκκλλώει. 
στος λέξις, εὡς. 


ORNER, v. a. χοσμέω, ©, Jul. 47%, æc€. Οτηεῖ 
un discours de pensées brillantes, λαμαρκῖς ère 
νοῖχι; τὸν λύγον cyruarisw, faut. ἔσω. Isocra: 
cherche trop à orner son style, τοὺ; σχεματίσμη: 
χαὶ τὴν χαλλιάπειαν ἐκ καντὸς δεώκεε ὁ ἴσοκρατῳ 
(διώχω, Jut. διώξομκι ). 

ORNIÈRE, 4... ὁ τροχιὰ, As. 

ORPAILLEUR , s. m. ὁ χρνυσολόγος, cu. 

ORPHELIN , 4. m.1Nx, 4. f. ὀρφανδξ, ἢ. ὁ). 
D'orphelin, ὀρφανιχὸς, %, ὄν. Être orphelin, ds3=- 
νενομαι, fut. ευθεσομαι. 

ORPIMENT ou ORPIN,s. ne. τὸ ἃ ρσενιχὸν, cs. 

ORTEIL , s. m. doigt du pied, ὃ δίάκευλος, ον. 
Cros orteil, à μέγας ϑάχτυλος,, ou. 

ORTHODOXE, adj. à, ἢ 6h06 Œos, τὸ © 
Être orthodoxe, ὀρθοδοξέω, © » Jul. ἡσω. 

ORTHODOXIE, “4... à ὀρθοδοξία, ας. 

ORTHOGRAPHE, «..,). x ὀρθογραφέα, ας. 

ORTHOGRAPHIE, s. f. à ὀρθογραφία, ας. 

ORTHOGRAPHIER, v. «. ecrire correctement, 
ὀρθογραφίω. ©, fut. Vu. 

ORTIE, s. f. plante, à dxxlypy, ες. 

ORTOLAN , s. νι. oiseau , ὁ χέγχραμος,, ou. 

ORVALE, s. f. plante, τὸ Esutvoy, cu. 

ORVIÉTAN , s. πε. contrepoison, τὸ dy=idercs, 
ον. Marchand d'orviétan, ὁ ἀγύρτης, er. 

OS, s. m, τὸ ὀςοῦν» οὔ. Pelilos, τὸ ὃς ὁ ρ:(", 
ον. Oter les os, ἐζ-οςεῖξζ., Jul. ἴσω, acc. |] Mus- 
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hr les οὐ, ὀςοφανξω, ὦ fut. tre. 11 n'a que fut. ἀξω. [{ Oter son habit, τὴν σϑῆτα ἐχ- δύομαι, 
la pcau et les 08, αὐτῷ λοικὰ τὰ sd καὶ δέρμα. J'ut. δύσομαι. Oter son chapeau ,-tav χεφαλὴν &xo- 


ü . ὥσω. bose à , 
OSCILLATION, s. f. À ταλάντωσις, ϑως γυμνόω, ὦ fut cou. || Oter une chose à quelqu’uv, 
τέ τένος ἀρ-αιρξω, ὦ. fit. ἔσω . ot cé τινα dy- 


OSCILLATOIRE , adj. à, 4 ἀμτιῤδιεὴς, τὸ és. ! 


OSCILLER, ν. à. ταλαντεύομον, fut. ενθησομαι. 


OSÉ, ἔξ, adj. audacieux, ϑρασὺς, cu, v. C.. 


ὑτερος. 8. vrurss. Vous avez été assez osé, εἰς 
τοῦτο πκροπετεία; ἦλθες (ἔρχομαι «ἡ. ἐλευσομαὺ. 

OSEILLE, s.f. plante, ἢ ὀξαλὶς, d'os. 

OSER , ν. a. τολλζω, ὦ, fut. 47m, acc. Il n'ose 
pas s'approcher. οὐ τολμᾷ γενέσθαι πλήστον ( γίνο- 
μαι. fut. yesssopat). Qui de vous osera le prier ? 
tés νμῶν ἱκετεύειν τολμάτει ( ἱκετεύω, fut. es); 
Homme à tont oser, ὁ ῥαδιοῦ γος ou. 

OSIER , 2. m. arbrisseau ou branche d'arbris- 
seau, ὃ λύγος, ον. D'osier, Avytvos, Ἀ. ον. 

OSSELET, s. m. petit os, τὸ ὁς ἀριον .. ον. |] Os- 
selet qui sert à jouer, ὃ ἀς ράγχλος , cu. Jouer aux 
osselets, ἀστραγαλίζω , Jut. ἰσω. Jeu des osselets, 
ἡ ἀςραγάλισιςε. eus. 

OSSEMENS, 2. m. pl. τὰ ὁςᾷ, ὧν. Ramasser 
des osscmens, ὁςολομέω, ὥ, fut. ἔσω. 

OSSEUX , κῦδε, «αὐ. à, À ὀξώδης, τὸ ες. Natu- 
rellement osseux , ὁ, 4 ὀτοφνὴς. τὸ ἔς. 

OSSIFICATION , s. f. à ὁς ράχωσις, Es: 

OSSIFIER , ν. «. ὁὀςρκχόω, ὥ, Jut. wow, acc. 

OSSIFRAGUE, 4. m. oiseau, ἢ φίνις;, εως. 

OSSU ,uz, adj. δ. 4454, τὸ ες. 

OSTENSIBLE , adj. φανερὸς, à, dv. 

OSTENSIBLEMENT , udj. φανερῶς. 

OSTENTATION , s. ΔΛ a ériduE:e, one. Faire 
ostntation de ses forces, τῆς δυνάμεως ἐκίδειξιν 
«κοἰέομας, Count, fut. Ἀσομαι. Faire vstentalion de 
se vices, τὰς χαχίας ἐκι- δείκνυμαε, fut. δείξομαι. 
Plein d'astentation, ἐλαζονιχὸς , à , dy, ἄνεα osten- 
tation, ἀλαξζονιχῶς. 

OSTRACISME , s. m ὁ ὁς ραχισμὲς, οὔ. Benair 
par ostracisme , ὁς ραχίξω , fut. ἔσω y ACC 

OTAGE, s. m. ὁ ὄμηρος. οὐ Donner ses enfans 
en vlage. ὁμᾷρους τοὺς καῖϑας δίδωμι, fut. δώσω͵ 
Étre en otage, éuypevs, fu’. εὐθω. Prendre en 
otage, ἐξ-ομῃηρεύομαι, fut. 6335 

OTER , νυ. a. — une chose d'une autre, τί etes 
Œ-ut 80, ©, fut. ἡσω. Qu'on l'ôte de ma présence, 
ἐντεῦθεν ἀς-ωθείαθω ( ἀκ-ωθέω., ©, fut. ἡσω ). 


ace. 


κιρέομαι, οὔμαι, fut. ἡτόμαι. Oter au peuple le 
droit de suffrage, τοῦ ὅλμον τὴν ψέρον ἀφ-αιρέω, 
ὥ. Oter à quelqu'un ses biens, τινὰ τὰ χρήματα 
ἀφ-αιρέομαι, οὔμαι. On m'a ôté mes digçnités, τὰς 
τιμὰς dp-5 puma. || Oter à la fois la maladie et la 
vie, ἄμα τῷ νοσήματι τὴν ζωὴν ἀφ-αιρέομαι, οὖ- 
μας. Oter les eraintes à quelqu'un, τινὰ τῶν φό- 
ἔων ἀκ-αλλάσσω, fut. ἀαλλάξω. Je ne puis m'ôter 
cela de l'esprit, ταύτης τῆς ἐννοίας ἀκ-αλλαγῆναι 
οὗ δύναμαι. fut. δυνήσομαι. || Oter l'honneur à uue 
fille, τὴν «αρθένον κἰσχύνω, fut. ννῶ. 


OTTOMANE, 2... canapé, τὸ μονοχοίτιον, ον. 


OU, conjonct. alternative, %. L'agriculture est 
elle utile ou non? % yemwryix ypratuev ὃ οὐ. J'a- 
ves-vous dit ou non? ἐῤ΄όχθᾳ ταῦτά σοι à οὐ (dyo- 
Pau , fit. ἐρῶ), Ou du moins, ὃ γοῦν. Ou sans 
cela, εἰ δὲ μῇ. 


OÙ, adv. de lieu, ὅκον. Avec mouvement, ὅποι. 
Là où il est. ἔνθα ὅκον êct. Je vais où je veux, 8x- 
δίξζω ὅκοι ἂν βούλωμαι || Marqguant interrogation, 
«οὔ, el avec mouvement, ποῖ. Mais où οε.-11:.--Οὗ 
il est? là, ἄλλα κοῦ ἐς ἷν. ὁποῦ ἐς ν ; ταντῇ. Où est- 
ilallé? «oi γῆς ὅλθε (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομκι): 
Où fuir? «ct κατα- φεύγω ( Ῥένγω, fut. φρευξεμχι : 
|| D'où, ὁκόθεν. Avec interrogation, κῦθεν, D'où 
nous viens-tu? πόθεν ἔαῖν χαταὰ - ξχίνη (χατα- 
paivouxe, Jut ouvgsouat). D'où êtes-vous, de γηυὲ 
pays? κυϑδαπὸ: el; D'où est-elle? xoJ'xry der: Par 
où, ὅκῃ. Avec interrogation, xÿ. Partout où , ὅπη 
ἂν... sub]. 

OUAILLE , s. f. brebis, τὸ πρόδόαχτον, cv. 

OUAIS , inter). βαθαι. 

OUATE , s f: coton très fin, τὸ yvasxdcy, ον. 

OUATER , vw. a. γνχφάλω βνω, fut. βύτω, arr. 

OUBLI, s. m.3 A404, xs. Oubli des injures, ἡ 
ἀμνησιχαχίχ, ας. Mettre en oubli, τῇ ληθη παρα- 
δίδωμε, fut. δώσω, ace. Tomber dans l'oubli, εἰς 
ληθην ἔρχομαε, Jut. ἐλεύσομαι. Jamais ce malheur 
ne tombera daus l'oubli, οὐ δέκοτε αὐτὴ ἡ σναφορὰ 
ἐξίτηλος γενήσεται ( γίνομαι, fit. γενήσομαι). Être 
plongé dans l'oubli, ἐν λῃθῃ κεῖμαι, fist. χείσομαι. 
[] Par oubli , par imprudence, λεληθότως. 

OUBLIE, s. f. pâte mince, ὃ ἀρτίσχος, ou. 


OUBLIER , ». a. perdre le souventr, ἐκι-λανθώ.» 


Otez-vuus de mes yeux, ἅκ-αγε, impr. d'äs ἄγω, ; vomuc, fut. λέσομαι, gen Jamais je ne pourrais 


ki. ' 


-- τ’ 


OUR 


οὐ ον ses verlus, ἐκείνου τῶν ἀφετῶν ον Ξέκητε ἂν | 


ἐκι-) χύετθχι δυνεθείην (δϑυναμαι, fut. δυνησομαι). 
N'oubliea pas de quels parens vous Jescendez , μὴ 
ἐκι λαθετῆε οἴνων ἀν ρῶν ἐχγονοί ἐξε. Oublier son 
paturel, s’oublier, ἐμαντοῦ ἐπι- λανθάνομαι. Ou- 
blier les bienfaits, τῶν εὐε;γέτη των ἀμνηκενέω, 
ὥ. fut. ex. Oublier les injures, duvyscxatés, ὥ, 
fut. vou, Être oublié, dursioux, cSuxt, fut. 
ηϑήσομκι. [l est cutièrement oublié, οὐκέτι διὰ 
ἄνημῃς dei. Ce sont des érénemens que l'on ne 
peut oublier, ταῦτα οὐ μὴ ἐξίτηλα γένεται lyi- 
vounxt, 7μ|. γενη τημαι). Faire oublier une chose, 
τινὸς λκθην ἐμ-κοιξω, ©, fut. ὁ τω. 

OusLIER, négliger, nusx-reire, fut. 28h, 
acc. Ne rien oublier pour sa défense, οὐδὲν τῶν 
ποὺς τὴν ἀπολ᾽γίαν γουσίμων ἐκο-)είκω, P. λεξ [ὠ. 
J'oubliais de vous dire que.., ἤμελλον τοῦτο æxc- 
Ceys-imur, fit. ἔσω : μέλλω «μι. mer 
ÿu7 ). |] S'uublier, se négliger, ῥαθύμως ἔχ, 
fut. ἐξ». 1 ne s'est pas oublié dans cette circons- 


εἶνχι ἔτι... 


tance, εχ αὐτὸν ἐν τούτω χχιρῶ ὕκνος εἶχε. S'ou- 
blier dans la prospérité , τοῖς εὐτυχήματιν ἐκμανὴς 
γίνομαι, fut. yevxropaæt. || S'oublier, perdre le res- 
ect, ἀννιτχνντέω, ὦ, fut. ἅτωο 

ΟΥΒΙΙΕΌΧ τῦςε,. adj. 0, éxt)zzuun, τὸ ὅν. 
C.cutsesss. 5. ονέςατος. 

OUEST, s. πε. ἡ δύσις. εὡς. D'ouest, δυτιχὸφι 
n, cv. À l'ouest, du côté de l'ouest, «eds θυσιν. 
Vent d'ouest, à ζέρνροξ « cv. 

OUI, part. affirmat. val. Dire oni, φημὶ, fut. 
φήσω. Dire oui ou non, ἧ oui % dx-puut. Dire 
oui et non, ναὶ χαὶ où λέγω, fut. γέξ.». Qui-dà, oui 
certes, vai ὁ. 


OUÏ-DIRE, s. πε. ἡ éxoù, Ἐς. Savoir par oul-dire, 
ἀκη τὶ οἶδα, ut. εἴσομαπι. Le saves-vous par 011- 
dire ou pour l'avoir vu? ὃ dxcuenç à ἐδὼν τοῦτο 
οἶσθα (ἀκούω, fut. ἀκούσομαι : bpau, ©, aor. εἶδον). 


OUÏr ,5.S. ἡ dan, ἧς. Avoir l'auie houne, es- 
χοέω, ©, ΛΗ. wow. Avoir l'oule dure, dueyrcé, 
ὦ. fat. Kw. Perdre l'oute , τῆς ἀχοῖς deo-ce séo- 
ner, οὕὔμαι, fut. ςερηϑησομαι. La faire perdre, 
τιν ἀχοὴν δια-φϑείρω. fut. φϑερῶ. 


ΟΥἿἾΕΒ. s. 2 pl. des poiisons, τὰ βεάγχικχ, ων. 


OUÏR, ν. «. ἀκούω. Jut. ἀκούσομαι, ace. —de 
quelqu'an, ααρά τινος. J'ai oui dire qu'il était à 
Élatéo , αὐτὸν ἐν Ἐλατείᾳ ὄντα ἀχὶκοα. Nous avons 
ouï dire à Crassus que cela s'etait ainsi pasé, 
Ἐράσσου τρούσχμεν ὅτι ταῦτα οὕτω γέγονε (yive 
xt, Jul. yerrssux). 

OURAGAN, 4. m. ἢ ἀε))α, vs. 
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OUT 
OURDIR , e. «. ὑφαίνω, fus. avis, acc. [Om 
dir des intrigues, ἑὰς μηχανὰς πλέκω, fit. Kat à 
OURLER, vw. «. χειλόω, ὦ fut. WIN , at. 
OURLET, s. m. ἃ κερὶ τὸ χεῖλος διπλοῖ, %: 


OURS, 4. m. Oursr, “..Λ animal, ὃ, ἡ ἄρκτει, 
cu. Peau d'ours, ἢ ἀρχτὴ, ἧς (sous-ent. di! 
[| Le grande curse, constellation, ἃ ἄρκτος. ce. L: 


OUTARDE ,s J. oiseau, ἢ ὠτὶς, ἐδορ. 

OUTIL, s. m. instrument, τὸ G ryxvov, ον. Qulis 
de serrurier, τὰ σι εριχὰ ἔντε, ὧν. Kabrique der 
tils, ἣ ὀργανοκοιῖα, «s. 

OUTILLER, ν. a. des, Put. ἐγτύτας arc. 


OUTRAGE, s. m. 4 νέρες. ἕως. Faire à eve. 
qu'us uu outrage sanglant, δεινὴν ᾿ξ εν τινὰ ect 
ξω. Jut. ἰσω Voilà lea outrages que j'ai reçn 
τοιαῦτα ὑθδρίσθῃν. 

OUTRAGEANT , ranre et OUTRAGEUX. 
use, alj. νέριστιχὸς, à , dv. CG. ὦτεεςς S. ὦτατ;; 


OUTRAGER , ν. a. νξοίξω, fut. ire, ace. — 
en quelque chose, τί Come nu m'outrage: st 
Véptouxc. Vous oulrages aius: les dieux, ταῦτα #1 
ϑευὺς ὑξρίξεις. 

OUTRAGEUSEMENT, adv. ὑδριτεικῶς. 


OUTRANCE, (Δ) adv. νειρμέτρως. Se bat'= 
à outrance , ἐῤῥωμένως δ᾽α- μάχομικε, Jul. pr 
count. 


petile ourse, ἢ κννότον χα, «5. 
OURSON, s. m. petit ours, ὃ ἄρκτνλος, cv 


OUTRE , s. /. peau de bone , ὃ δεκὸς. 02. 


OUTRE , prep. au-delà de, œicx, gén. Or" 
mesure, κέρα τοῦ μετρίων. Avec un nom de le 
on emploie «ἔραν. Outre mer, πέσαν τῆς Sudgerr: 
D'outre mer, à, à ὑκεοθαλάσσιος, τὸ ον. |!!! 
plus, en outre de, «pèç, dat. Outre cels, er; 
τούτοις. Outre qu'il ne sert de rien, «ρὸς τῷ μχὶν 
ὠφελεῖν (ὠφελέω,. ©, fut. yo»). || Percer d’ou!r 
en outre, δια-κείρω, Jul. Rtpis, ace, 

OUTRÉMENT, #du. ὑεερμέτρως. Se vauterc- 
trément , ἐμαυτὸν ὑκερεκ’αινέω, ©, Jut ra. 

OUTRENMER , s. m. couleur blene , ᾧ χυανὸς. ἃ 


OUTRE-PASSER, e. a. dépasser, Uxes-Criw. 
fit. 6soouxe, acte. 


OÙUTRER , w. 4. porter à l'excès, Ceryés, Ὁ. 
ft. ὥσω. Outrer les choses, πάντα Cros, : 
Outrer ses dépenses, ἐν ποοέσει bere-Gidn, Λι 
6x2%. Outrer les lounnges, »«0° ὑτερξολὲν ἐπ ar. 
©. fut. ἐσω. Mechanceté vutrée, à ὡσερξαλλινν 





ἜΡ Ἀπ mn. -- = 
LL. 


OUV 


mcx 9x: κε, ας. Débauches outrées, à ὑκέρμετρος 


ἀσωτία, ας. Être outré dans teute sa conduite à 


κἄστιν ἀμέτρως ἔχω, fut. ἔξω. N'être outré en 


sien, ἐν ἄκασε μετριάξω, fut. are. || S'ontrer de 


travail, τῷ χαμάτω τρύχαμας, fut τρνχωθέσομαε. 
Οὐτεεκᾷ, piquer au vif, ὀργίξζω. fut. iew, acc. 


Je suis outré de votre conduite, bris τῶν σοι «ε- 


πραγμένων ὀργίξομαι, fus. ἰσθεσομαι. 

OUVERT, xatx, aa/. déclaré, φανερὸς, ἃ, ὁν. 
Ο. wreacs. 5. ὠτατος. À guerre ouverte, ἐκ τοῦ pu- 
vesoÿ. À force ouverte,rods βίαν. || Visage ouvert, 
τὸ φαιδρὸν «ρόσωπον., ον. Parler à cœur ouvert, 
ἀφελῶς τι λέγω, “μι. χέξω. || Recevoir à bras ou- 
verts, ἀσμένως ὑκο- δέχομαι, fut. δέξομαι, acc. 


OUVERTEMENT, adv. φανερῶς. Parler ouver-= 
tement, καῤῥᾳσιάξομικι, fut. ἀσομαι. 


OUVERTURE, s./ action d'ouvrir, À ἄνοιξις, 
ξεως Ouverture d’une veine, d’un membre, à ἐν- 
τομὴ, ἤς. Ouverture d’un livre , ἡ ἀνάκτνξις. εως. 
A l'ouverture de la lettre, ὡς ἔλθῃ τὰ γράμματα 
(λύω, Jus. λύσω). |] Chose ouverte, τὸ ἄνοιγμα, 
«τος. Onverture de la terre, τὸ χάσμα. ατος. Ou- 
verture de la bouche, τὸ χάσμημα, «res. [| Don- 
ner onverture à une affaire , τῷ πράγμιατι &80-0d'0- 
«οιόω, ©, fut. ἡσω. 79. ne vois pas pour lai d'ou- 
verture suz honneuis, &6xrot αὐτῷ γίγνονται αἱ 
τιμαί (γίνομκε, fut. γενήσομαι). Saisir la première 
ouverture, τὸν τυχόντα χαιρὸν φυλάσσω, fut. pu- 
λάξω. |] Ouverture du cœur, ἡ διάχυσις, δὸς. Je 
li fs l'ouverture de mæ projets, αὐτῷ τὰ βονλεύ- 
pure ἔξ. ἔφγνα ( ἐκ- φαίνω. Jut. φανῶ ). |} Ouverture 
d'esprit, À ἀγχίνοια, ας. Avoir de l'ouverture pour 
les aFaires , ποὺς τὰ πράγματα εὖ xépuxx, parf. de 
pvomat, fut. φύσομαι. 

Ouvzarurt commencement, ἡ ἵνςαοις, φως. Al'ou- 
verture de la guerre, de la campagne, εὐθὺς ἐν- 
ἐστηλότος τοῦ πολέμον ( ἐν-ἰίςξαμαι, Jut. ςσομαι). 
Ouverture des classes. ὁ τῶν γνμνασίων ἄνοιξις, 
εως. || Ouverture d’uu ορότα, d'un merceau de mu- 
sique, τὸ προοίμιον. cv. 

OUVRABLE , adj. Jour ouvrable, ἡ ἐφ γάσι- 
μος ἡμέρα, ας. 

OUVRAGE, 5. m. τὸ ἔργον, ον. Ouvrage d'art, 
τὸ styvqux, χτὸς. Ouvrage soigné, τὸ φιλοτέχνημα. 
ατός. Être à l'ouvrage , τοῦ ἔργον ἔχομαι, fut, ἔξο- 
pou. |] Ouvrage d'esprit, τὸ γράμμα. ατος. Com- 
poser un ouvrage , τὶ ovy-yp4pu . fut. γράψω Com 
poser uu ouvrage eu vers, ἕκος τε ποιό, ὦ, Jul. 40. 
Il Ouvrage , (orme de fortification, τὸ ἐχύρωμα͵ 
«ro; Ouvrages avsucés, τὰ epotuyisuxta, eve 
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OXY 

Ouvrages des amiégeans, τὰ ἐπιτειχίσαι τα. ον" 
OUVRAGE, ἐς, ad). πειφιλοκονημένος, ἢ, ον. 
OUVRÉ , ἐξ. ad). δ, à κοικιλόστικτος. τὸ εν. 
OUVRIER , s.m.1ÈR&, 2. f. qui travaille à la 


journée, ὃ ἐργάτης, ον. Au fém. ἃ ἐργάτις, εδὸς.}} “το 


tisan, ὃ τεχνίτης, ον. Habile ouvrier, ὁ τεχνικὸς, cu. 


OUVRIR, ν. a. ἀν-οἴγω, J'ut. οἰξω, ace. — à 
quelqu'un , τινέ. La porte lui est ouverte, αὐτῷ ἀν- 
ἕωχται ἡ ϑύρα. Maison ouverte à tout le monde , ἡ 
κἄσιν dy-msyuévy οἰκία, «ç. Rester ouvert, χασμᾶο» 
Met, μαι, fut. ἡσομαε. || Onvrir les yeux , la 
bouche, τοὺ; ὀρθαλμιοὺς, τὸ ςόμα ἂἀν-οἴγω. Νου» 
vres-Vous pas les yeux sur votre faute? τὸ σὸν 
ἁμάρτημα οὐκ ἀν-ἀμγόσιν ὀρθαλμοῖς ὁρᾷς (ὁράω, 
ὥ, Jut. ὄψομκοι I] u°ose pas ouvrir la bouche, οὐ )ὲ 
χαένειν τολμᾷ (χκίνω, 7. χανοῦμαι: τολμάω, ὦ... 
ἡσω). Ouvrir la main, les doigts , τὴν χεῖρα, τοὺς 
ὄκχτυλονς ἀνκ-πετάνννμι, Put. κιτάσω. || Ouvrir 
un livre, τὸ Αιθλίον ἀνα“ κεύσσω, Λιί. κτύξω. Ouvrir 
une lettre, τὴν ἐκιςολὲὴὲν Aves, ut. λύσω. || Ουντὶε 
une veine, τὴν φλέδα réuve, Jut. τεμῶ. || Ouvrir 
un chemin διδοπκοιέω, ὦ, fut. χσω. S'ouvrir un cle- 
min ἃ (revers les ennemis, διὰ μέσων κολεμέων 
ὁδὸν τέμνομαι, fut. τεμοῦμαι. || Ouvrir l'esprit, l'ia- 
telligence, σύνεσιν ἐμ- ποιέω, &, fut. vou. [| Ouvrir 
s0n cœur, s'ouvrir à quelqu'un, «pdç tive ἀκο- 
χαλύκτομκε, fut. χαλύψομκι, 

Ouvarn une campagne, /æ commencer , τοῦ 
πολάμον ἄρχομαι, fut. ἄρξομαι. [1 ouvrit la cam- 
pagne par le sidge de la ville, ἅμα ἐν-εςῶτος πο- 
λέμον τὴν «ὅλεν ἐκολιόρχησε ( κολιορκέω, ©, fut. 
ἤσωλ) [Ouvrir un avis, αρόσονον ποιέομαι, cop, 


Jut. ἡσόμαι. Ouvrir toute espèce d'avis καντὸ; dy 


muros ἐξ- ἄρχω , fut. ἀρξω Ouvrir la conversation 
sur un sujet, «tal τινος λόγον xxr-doyue , fut. ἀρξω. 

s'Ouvun , v. r. χαίνω, fut. χανοῦ μυκί. Le vas- 
seau s'ouvrit, θ- εὐ δόγῃ τὸ κλοῖον ( διαῤ- ῥφύήνμαε, 


Jut. δαγᾷσομκαι). 


ΟΥΥ̓ΒΟΙΆ, s. m. αἰεἰϊετ, τὸ ἐργαςήριον. ou. 
OVALEF, ad), en forme d'anf. δ.ἡ ὠοειῦὲς. τὸ ἐς. 
OVATION., 4. à ἐλάσσων S plantes . ον. Ἄνοιν 


les honneurs de l'ovation, τὸν δεύτε ον 9 ρίχαξον 
ϑριαμί(ενω, fut. εὐσω. 


OVIPARE, adj. ὃ, à ὠὡοτόκος, τὸ cv 
ovipare , ὠοτοχέω, ὦ Jul You 


Etre 


OXYCRAT , s. m. ligueur, τὸ ὀξνκρατον, ον. 
OXYMEL , 4. δι, liqueur, τὸ ὀξύμελις 56 
48 


Pacace , 3. γι péturage, À νομὴ, 
pacage . à écevoula, κε. 
PACAGER, ν. n. νέμομαι, fut. νεμοῦμαχι, acc. 
PACIFICATEUR , 4. m. ὁ εἰρῃνοπκοιδᾷ, οὔ. 
ΡΑΟΙΕΊΟΑΤΙΟΝ, s. ἡ κατάςασις. eus. 
PACIFIER,v. a. καθ-ίξημε. fut. χατα- ςεσω,αος 


Ι 
ἧς. Droit ἴσο ᾽ 


PAT 


ὧν 


PAILLETTE , s. / —de métal , τὸ πέταλον. on 

PAICLLEUX, eusx, adj.cassant, ψαθνρὸς. à. dv. 

PAILLIER , s. m. grenier à pailie, à ἀχνρὼν, 
ὥνος 

PAIN, “. σε. ὃ ἄρτος, ον. Petil pain, τὸ dgri- 
διον, ον. Pain de ménage, δαὐτόκυρος. ον. Faire 


Pays pacifié, à εἴρῃνενομένη χώρα. «s ( εἰρηνενο- du pain, ἀρτοκοιξω, ὦ, fut. que. Se nourrir de pain. 
pou, Jut. ἐενθεσομαι). || Ta mer s'est pacifiée, τὸ ἀρτοτροφέω, ὦ, fut. ἡσω. |] N'avoir pas de pain, τὰ 


πέλαγος γαλγνιᾷ ( γαληῃνεῶω. à, fut. a Tu), 


PACIFIQUE, ad). tipyvxds, à, dy.Homme pa- 
cifique, à εἰσηνχῖος ἀνὴρ, pén dyTos. 


PACIFIQUEMENT , ad. εἰρηνικῶς. 
PACOTILLE , 4... τὰ φορτία, ων. 


PACTE ,5. m. ἣ συνθᾶχε, ns Faire un pacte. 


φσυνθῆχτν ποιέομκι, οὔμκι, fit. acute. —avre quel. 


ἄλφιτα οὑκ ἔχω, fus Ew.Oter le pain de la main, τὰ 
σιτία ἀρ-αιρέομαι, οὕωαι, fut. ἡσομαες ace. |] Pain 
de cire, τὸ xçptov, sv Pain de sucre, ὁ χῶνος, cv. 


. PAIR , Paine, adj. éral, ἶσος où sos, η. ἐν. 
Au pair, ἐξ ἔσον. De pair, ἀπὸ τοῦ isovu. Traiter 
de pair avec quelqu'un, ἀκὸ τοῦ ἔσον τενὲ sys 
θχίνω. fut.Gésouau.Aller de pairavec quelqu'un.trvi 
ἴσον ἔχω, fit. étn.|INombre pair, ὁ ἄρτιος ὡριθμὸς, 


qu'un, κρός τινα. On dit aussi : τινὶ συν τίθεμαι. | 55. En ndrabre pair, ἀρτιάχις. Jouer à pair ou ποὺ, 


fut. θήσομαι. 
PACTION . s. Λ τὸ ayvhcux , κτος. 
PAGANISNE , s. m. 4 εἰδωλολάτρέεια, ας. 
PAGE , s. m. enfant placé près d'nn prince, ὃ 


dariabs, fut. ἀπτω. 

PAIR ,s.m sénateur, à βονλεντῆς. Οὔ. Être 
pair. βινλεϑω. Δεῖ εὐσ ὦ. 

PAIRE, 4.) couple, τὸ ζεῦγος. cvs. Une paire de 


«αἴς, gén. πκαι5ϑ;. Être page, «χαρὰ τῷ βασιλεῖ à2- | Lbœufs, ζεῦγος βοεικὸν, οὔ. Par paires, κατὰ ξενγῃ. 


πξένω, ft εὐσω. || Sortir de paye, ἐξ ἐρεζων γίνο- 
pa, J'ut. γεσάσομαι. 

PAGE , s. 7) côté d'un feuillet, à σελὶς, ἰ20ς. 
La page et le vevers, ἄαρω τὼ σελ)ίδε. Remplir la 
paye, τὴν δέλτου ἀνασαληρόω. ὦ, δ ur. 


PAIE , s./. et PAIEMENT, s. με. Voy'es PAR 


et PAYEMENT. 





PAIRIE , s. J. dignité de pair, τὸ ϑβονλεντυεὲν 
dEtunx, ατος. 


PAISIBLE , adj. ami de In paix , ὃ, à ticxvuies, 
τὸ ον. || Trenganile, à, ἃ ἥσνχος. τὸ ον. C. ἐσυχαΐ 
' ξερός. ὅ. σίτχτος. Vie pasible, ὁ ἄσνχης Bios , ου. 
Mer paisible, τὸ γαληνὸν πέλαγος. Gus. Être ou rester 
| paisible, ἡρεμέω, ὥς fut. ga. La ville est paisible de 


PAÏEN , anse, adj. ἐθνικὸς, à. dy. Les nations ὁ côté, πρὸς ταῦτα ἡσυχίαν ἄγει ἡ «ὅλις ( ἅ ὦ, γι. 


paiennes , τὰ ἔθνη, ὥν. 
PAILLASSE, s.f. lit de paille, τὰ ἄχνρα,, ων. 
PAILLASSON , s. m. Voyes PAILLASSE. 


PAILLE , «. f tuyau de blé, τὸ ἄχνρ:ν. ον. Ou- 
vrage de paille , Ὁ ὀχύρωσιςς eus. Drin de paille, 
ἡ χάρϑη τς. Coucher sur la paille, S0ousxoités. &, 


fut. uso. | Félure, τὸ syisux, ατος. || Écaille qui 


jaillit du fer, ὃ σπινθὴρ, 195: 
PAILLER, s. m. cour de ferme, dyusuiz, #5. 
PAILLET, trre, ed). Gui tire sur la paille, κ᾿ 3- 
δ᾽: ἃ, dy. Ὁ. drepos. S. ὁτατος. Vin paillet. ὁ κιρ-. 
ὃς οἶνος . ον. 


ἄξω). |] Étre paisible possesseur d'une chose, τι 
ἀσφαλῶς ἔχ». fut. ἔξω. 
PAISIRLEMENT, edv. ἐσύγως. Voyez Ῥδλιειπιε. 
PAISSON , s. /. pâture, à νομὴ. 5. 
PAITRE, æ. a. véuouat, fut. νεμοὔμκε, arc 


: Mener paltre,ti; vous ἐξ- άγω, ut. ἀξω, acc. Faire 


paître. véuw, fut. veus, arc. Faire paltre des 
boœufs, βευχολξω, ©. Jut. ἔσω. Faire paître les hrcbi:, 
actaxire, fit. ανῶ. —1les chèvres, χἰκολέ. ὦ, fin. 
ἦσω. || Se paître d'espérances, Üxiat βενκοδέομιαι. 
‘con, Sr. LILI ETS 


PAITRIR. w. «. Foyes l'érauir. 


PAL 

PAIX, s. J.à clséva. κ:. En temp: de paix, εἰστνες 
eve. En paix , κατ᾽ εἰρηνην. Etre en pais, eipx- 
νην ἄγω, fut. ἄξω. Ts étaient en paix avec tous leu 
peuples, πρὸς ἅπαντας etpivav ἦγον. Négocier la 
paix, εἰρήνην acts, ©, fut. ἡτω. Faire la paix, et- 
βᾷνην ποιΐομχι, οὔμχι, fui. yrOUXL, «225, ave. 
Il Faire la paix. se réconcilier, J-x236350uxt. fut. 
αλλχγεσομαις dat. Ils ont fait la paix, ἀλλεληες δὲ- 


πλλίγηταν Rétablir la paix entre des amis. φίλονς ἃ 
«φὸς ἀλλήλους waste, fut. αλλέξω. || Tran-. 


quillité de l'âme, à εὐθυμία, ας. Ἐπ᾿ paix. εὐθύαως. 
Qui vit en paix avec soi-même, à, ἡ εὐθυαος. τὸ ον. 
Jouir de la paix de l'âme, εὐθυμέω, ὦ, fut. ἡ τῷ" 
[| Repos, 4 covyix, ας Être eo paix, ἐσυχάξω. fut. 
au Feslez en paix, ἥσυχος μένε (uEv, fut. μενῶ). 
Laissez-moi en paix, ἐμὲ ἃ ATVYV ἐᾶτε (és, ὦ, Sut. 
ἐάτω". || Paie! Silence ! are, au sinvu'ier : σι ᾶτε, 
au pluriel. Faire paix, στρά, 5, fut. ἐτομαι. 


PAL ,s. m. pieux , ὃ κάστχλος, ὃν. 


PALAIS, s. m. maison du prince,trà βασίλειον,ον. 
ΠΠ Lieu où se rend lu justice, τὸ ϑικαςάριον, cv. 
Qui coucerne le palais, διχανιχὸς « ἡ dv. Jour où 
setivut le paiuis, à δικάσεμο; QUE IX, ἀξ. 

PaLais de la bouche, ὁ οὐραν);. c3 


PALATINE , s.J. surte de fonrrure, ἃ μαλλωτὴ 
étuis, (δος. 

PALE, s ΔΛ bout plat d'une rame, 4 κλζτη, xs. 

PALE, adj. ὠχρὸς, à, dv. C. ὀτερος. 8. drxrcs. ; 
Uu peu pile, ὁ. ἢ ὠχροειδὴς, τὸ ἐξ. Rendre pâle, 
ὠχρὅω, ὦ, fut rw, arc. 11 était pâle d'etlrui, 
φοξηθεὶ; ὠχρὸς ἵν (φοξέημαι, ua, fut. ἐτομχὺ). 
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PALIER ,s.m. —d’esculier, τὸ διάζωμα, #t:6 

PALINODIE , 4... % καλινῳ ox. ας. Chaoter la 

palinodie , ex} de , &, fut. τω. 

PALIR ,». x. ὠχριάω, ὦ, fut. as, ace.[]Pi- 
jrs v. a. rendre pâle, ὠχρόω. in, fut. wow, ace. 
PALIS , s. m. petit pal , τὸ κ«απεηάλιον. cv. 
PALISSADE, s. f. τὸ χαράχωμα, «506. 
PALISSADER , ©. a. Yapxxds , ὦ. Δ ὥσω. ace. 





PALISSER , v. a. mettre en espalier, τοίχῳ κε- 
<avvupt, fut. πετάτω, acc. 

PALLADIUM ,s. m. statue de Minrrve, τὸ «ak 
λάλιον, ον. || Défense, protertion. τὸ ruzx£tev, cv. 

PALLAS, 2... planète, 4 καλλὰς, avos. 

PALLIATIF, 1vx, adj. æxayyogue;, à, dv. 

PALLIATION , 4. τὸ καρακάλνμμκ, ατος. 


PALLIER , v. α. καρχ-χαλύετω. Jus. ὕψω, acc. 
Pailier sa eruanté, χαλοῖς ὀνόματι τὴν ὠμότετα 
χλέπτω, fut. χλέψω. Pallier ua mal, τὸ καχον λό- 
yo μόνον ἰάομκι. ὥμκι, fut. ἰάτηακι. 


Ÿ  PALMA -CHRISTI , s. Χ plante, τὸ xle , ϑως. 
| PALME , s. J: branche de palmier, À pci, 


&s. || Prix de la victuire, τὸ &602cv, ον. Remporter 
la palme, τὸ ἄλλον κομίξομχε. Jui. iacuate 


PALME, δ. m. mesure, À κα) κιπστὴ. ἧς. ΟΝ 
à σκιθαμὶ, ἧς, Long d'un palme , παλακιστιοζος., &s 
cv Long de trois palmes, ὁ. à τρισκίθαμος,, τὸ ον. 


PALMIER, s. m. rrbre, à φοῖνιξ, tæcs. Lieu 
plauté de palmiers, τὸ φοινικόφντον, cv. Fruit du 


|| Pales couleurs , sorte de maladie, ὁ ὦ DITEACS « OU | palmier, à 22104062) xvs,nv. Diarche de palmier, 


Qui les a, ἱκτεριγὸς, ἃ, δ». A voir les päles couleurs, 
ἰχτεριάω, ©, fut. aa. 
PALÉE, s./. rang de picux, τὸ χαράκωμα, ατος. 
PALEFRENIER , 2. νι. bixesxouts, 
pelef.enier, ἱπκοχομόω, ὥ, fut, tr 


ου. Être 


PALEFROI, s. m8. ὁ κολεμεζὴς Exxos, cu 

PALERON , s. m. épaule , ὁ μη. cu. 

PALESTRE, s./. à καλαΐτερα, ας. Qui a rap- 
port à la palestre, παλαισερικῆς., ἢ, du. 


PALET, s. πὲ. ὃ δίσκος, ον. Jouer au palet, oY- 
cxevs, fut. er. Qui a ἴα forme d'un palet, ὁ. ὃ 


ξισχοειδας, τὸ ἐς. [[Petit palet, jeu, à ς ρεπτίνα, ας. 


PALETTE , s. S de peintre, τὸ αυξίδιον, ον. 
|! Plat pour recevoir le sunz, à πιναχίτχος , ou. 


τὸ Autos su 

PALOURUPFS, s. f. pl, αἱ κελωφίλες, ὧν. 

l'ALPABLE , adj. ju peut touvher, Ya)29 4 
τὸς, 4, Ov. |] Cuir, à, ὦ ὀρθαλμοφανὰς, τὸ ἐξ. 

PALPABLEMENT, αὐν. ὀφ θαλμορανῶ. 

ΡΑΤΡΕΗ͂, ν. a. ψγλαρά, ὦ, Λε. ἐσ, arc. 

PALPITATION , 4... ὃ «κλμὸς, οὔ. Avoir des 
palpitations, κἄλλομαι, fe. «κλοῦμας. Qui y 6.1 τὰς 
jet, ὁ, y κα)μῶδες, τὸ ες. 

PATPITER, v π. κάλλομαι, fut, sv) sum. 
Membres palpitans, τὰ ἀφκαίροντα péra, ὧν (ds 
exive, fut ἀρῶ). Le cœur palpite, à vaadix κηδᾷ 
(els. ©. fut. 27). 


PAMER , v.n. sx Pauen, v. r. AuxnÜuurs, ὥς 


PALEUR, 4.5, ς ὑχρότης, 9705. La päleur de la } fat. 7. |] Se pèmer de rire, γέλωτι καρα-τείσημαι, 


mort, τὸ ὑκὸ τοῦ ϑανατοῦ χλωρὸν, où. 


fut. ταθήφομαι. 
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PARALLÈLE, adj. à, à καράλληλος, τὸ ον. PARCIMONIE , s. J. κα φειδωλὰ, ξ;. Avec par- 
Lignes parilleles , τὰ «αράλληλα, ὧν. cimonie, φειδωλῶς. 

PARALLELE, 4. m. ἡ evynpuots, φως, Foirole| PARCIMONIEUX , susx , adj. φειδωλὸς. à, ὅν. 
parallèle de César et de Pompée, Kaisupe za | C. dresos. 8. ὁτατος. 
Πημκείον παραλλήλους ἐξ-ετάξζω. fut. ἀσω. En ν»ε- PARCOURIR , ν. «. δια-τ Put. δια. δρα- 
rallèle, καραλλῃλως. Entrer on parallèle avec 4.9}. βιχ 

d'un, τινὲ σνγ κρίνομκε. fut. πρεθήσομαι. Mona, acc. Ayant parcouru Le camp des Athé- 
Te ue, ° __ [niens, τὸ τῶν Αϑηναίων στρατόκεδον διε δραμῶν. 

PARALLÉLISME , s. m. ὁ παρκλληλισμὸς, où. [| Pareourir des yeux, δια-ϑεάομκι, ὥμαι. fut. 

PARALLELOGRAMME , s. κι. τὸ παραλληλό- | θεάσομας. acc. Parcourir un livre, τὸ ϑιθλέον ἀν- 
γρκμμον, ον. Qui a La fgure d'un parsllélogramme, | ἐλίσσω, fut. ελίξω. || Parcourir par la pensée, τῇ 
à, ἡ πκαρκλληρλόγραιιμμος, τὸ cv. διανοία περι-οδεύω.. fut. εὐσω . acc. 

PARALOGISME , s. m. ὁ καραλογισμὸς, οὔ. 
Faire ua paralogisme, καρα-λογίξζομας, Jui. ἰσομαε. 

PARALYSER , v. «. «αρα-λύω, Jui. λύσω, acc. 
Être paralysé d’un membre, μόριόν τι καρα-λνο- 
pou, fut. λνθησομκι. || Au fig. rendre aul, inu- 
te, ἐχρειόω, © ,Jut. wow, αεε. 

PARALYSIE , s. f. à καράλνσις, aus. Paralysie 
de la langue , ἡ τῆς γχώσσης κάρεσις, εως. 

PARALYTIQUE , adj. κ«αραλντιχδξι à, dv. 

PARAPET , s. ms. τὸ xpdomsdov, ον. 

PARAPHERNAUX , adj. Riens paraphernaux, 
τὰ καράφερνα. ων. 

PARAPHRASE, s. δ à «αράψρκοις, εως. Fai- 
seur de paraphrases, à au papas , οὔ. 

PARAPHRASER, νυ. «a. «τρχ- φράξω, Λε, 
φράσω, acc. En paraphrasant, καραρ ραστιχῶς. 

PARAPLUIE , s.m. τὸ σχιάδιον, ον. 

PARASITE, s. m. ὁ καράσιτος. ον. Faire le 
métier de parasite, καῤκνσιτέω, ὦ, fut. new. Δεὶ 
du parasite, ὃ καρασιτικὴ, ἥς. 








































PARDON, “. πε. ἡ σνγγνώμῃ. ηςς. Demander par- 
don à quelqu'un , σνγγνώμῃεν παρὰ τινος αἰτόω, ὦ, 
fut. ησω. Obtenir sen pardov, σνγγνώμῃ; «usé τι- 
νος τνγχάνω, fut. τενξομαι. Accorder à queiqu'an 
le pardon de sa faute, τινὲ τοῦ ἁμαρτήμικτος evy- 
ἡνώμῃην δίδωμε,. fut. δώσω. || Je vous demande 
pardon si je dis, eus εἴης λέγοντέ μοε (elui, fut. 
ἔσομαι : λόγω, fut. λέξω). 


PARDONNABLE , adj. σνγγνωςὸς, ἢ, δ) Cela 
n'est pas pardonuable, τοῦτο σνγγνώμην οὐκ ἔχει 
(ἔχω «μι. ἔξω). 

PARDONNER , νυ. «. σνγ- γινώσκω. fut. γνῶσο- 
par. — une faute à quelqu'un , τὴν ἀμιαρτείεν τινί. 
Je vous pardoune de vous être laissé tromper, ev/- 
γινώσκω σοι τῆς deérus. Je vous prie de leur par- 
donner, συγγνώμην αὐτοῖς παρ-αἰτέομικι, οὔμαι 
fat. ἥσομαι. Li faut pardonner ἃ ceux qui, συγγνώ 
μῃς &Ecoi εἶσιν οἷ... indice. Enclin à pardonuer, à. 
ἡ σνγγνώμων, τὸ Ov, gén. evos. [| l'ardounes si je 
σοὺς dis, μὴ ὀργισϑῆς μοι λέγοντι ( ὀργίξομαι, fur. 
e@isopat). Dieu me pardonnesi, οὕτως ἐμοὶ pcs 
is Θεὸς, ὡς οὐχ... indic. [| Se pardonner tout, 
rasta ἐμκυτῷ χαρίξομαι, fut. isoux:. Ne se rien 
pardouner, οὐδὲν ἐμκυτῷ ἐν- δίϑωμε, Jut. δώφω. 

PAREIL, m1iiLzs, «dj. ὁμοῖος, ας εν, dat. Choses 
pareilles entr” elles, ὁμοῖα ἀλλήλοις αράγματα, ων. 
Gas pareil, τὸ ὁμοῖον, cv. N'avoir pas son pareil, 
ὁμοῖον oùdéve ἔχω. fut. ἔξω. ue pareil, ὁμερεάζω, 
ut. dou. dat. 

PARGILLE, 4..Λ ἡ ὁμοία, ας liesdre La pareille, 
τὴν ὁμοίαν ἀντακο- δίδωμε, J'ut. δώσω. des. 

PAREILLEMENT, edv ὁμοίως. 

PARÉLIE, s./ phénumène céleste, ὁ παρηλεος, ον. 


PAREMENT , s. σι. ornement des habits, à Ga, 
ας. |] Béton de fagot, τὸ Evlev, ον 

PARENT, ture, ad). ὃ. ἡ σνγγενῆς, τὸ ἐς C. 
ἐστερος. 5. ἑπτατος. De parent, σνγγενεκὸς. ἢ, ὄν. 
Non proche parent, ὁ ἐμοὶ ἄγχιξςα (sous-ent ὧν, 


PARASOL , s. m. τὸ σχιάδιον, ον. Porter αὐ pa- 
rasol, σχιαδηφορίω, à, fut. ἡσω. 

PARAVENT , s. πε. τὸ ἀνέμον πρόδλημα, ατος. 

PARC, s. m Lieu clos, τὸ «ερίφρκκτον, ὃν. 
]| Bois fèrmée de murs, ὃ καράϑεισος.. ον. 

PARCAGE , 9. m. ὁ αὐλισμὸς, οὔ. 

PARCELLE, s. ; τὸ μόριον. ον. 

PARCE QUE, conjonc. ὅτι ou διότι. avec l'in- 
duc. διὰ τὸ, avec l'infin. Parce qu'il veut, ὅτι 
ούλετκι, nu Φιὰ τὸ Θγύλεσθαι αὐτὸν (βούλομαι, 
Jut. Αουλέσομαι). 

PARCHENIN ,s. αὶ ἡ δρθέρκ, ag Couvrir 
de parchemin, διρτερόω ὦ J/ut, dm, arc. 

PARCHEMINIER , s. mn. ὃ τὰς διφϑόοας χκτα- 
σεδυάζων, 0VTOS Part. de κατανσεενέξωνχ μὲ. dry). 


PAR 


pure. d'éiut} Être proche parent, τῷ γένει ἐγγν- 
τατν εἰμὶ, fut. ἔσομαι, dut. βάτοι,» éloignés, οὗ 
προστεκύντες, ων, part. de «ροο-ἦκω. fut. ἥξω. 
{| Les parens, (ας père εἰ La mère, οἱ γγνεῖς, ἔων. 
Honvre tes parens, τίμα τοὺς γονέα; σὸν ( stuæs, 
& , Μμι.ἡσω). Né de parens illustres, à. ἡ εὐγενὴς. 
τὸ 65. Né de parens obscurs, à, à ἀγενὴς. τὸ ἐς. Il 
était οὐ de parens obscurs  μαυδὸν αὐ τῷ ἦν τὸ yéves 

PARENTAGE,, s. m où PARENTÉ , s. Δ à 
συγγένεια. ας. Par droit de perente, κατὰ evÿ/é- 
γείαν. Proche parenté, ÿ d/ytareix, ας. 


PARENTHÈSE,, 5. /. à καρένθεσις, eg. Mettre | 
en parenthèse, καρεν-τίθημι, fit. Dares, acc. l'ar; 


parenthèse, πορενθέτωξ. 


PARER , νυ. «. orner, νσμδω, ὦ, fut. ÿou. acc. 
Se parer avec soin, ç2)'5c xt, fut. ςολισϑήσομαι. 
[]| Se parer des Liens d'autrui, x ἀλλοτρίοις καυ- 
χάομαι, μαι, fut. TOUL. 

Panrn, eviter, ἐχ- κλίνω, Jut. χλινῶ. acc. — un 
coup, rhyyav.— un danger, χίνδυνον. Parer avec le 
bouclier, τῇ ἀσπί7ι ἀνχ- δέχομχε, fut. δέξομαι, acc. 
I Defendre, motire ἃ l'abri, φνλάπσω. fut. ἀξω, 
ace. — uu sibre du soleil, τὸ δέν λον ἀκὸ +52 
dou Sr pairr du froid, τὸ ῥῖγος φνλάστομαι, fut. 
aout 

PARESSE , s J. à ῥᾳθυμία, ας. Vivre dans la 
pares:e, ὀκθύμως dec, fut. ἀξ. S'ahandunner 
a la paresse, dei τὸ ἐχϑυμεῖν ἀκο- κλίνω. fut, κλενῶ 


PARESSEUX , susx , adj. ὁ. ἡ ῥάϑυμο;, τὸ ov. 
G. ὅτερος. 5. ὁτατης. Vie de paresseus, à Jafvuss 
Aiss, ον. Être paressenx, ῥαθυμέω, ὦ. με. you. 
1] Paresseux à faire quelque chose, πράσσειν τι dx 
νηῦς. à, ὃν. Étrr peresseux à écrire, γράφειν 
ct Es, ὦ. fut. 30 

PARFAIRE, ν. « ἀπο-τελέω, ©. ff. ἐσω, acc. 


PARFAIT, aire, ad) τέλειος. «, ον. Vertu 
parfaite, ἡ τελεία ἀρετν. ἧς Âlomme parfait, ὁ re- 
τελεσμένος duo. gen, ἀντρός. 


PARFAITEMENT, adv. τελεύως. Parfaitement 


heureux, à, ὃ πανεὺν ῥχίμων͵ τὸ ον. Ceci est rare 


laiemeut vrai, taverarumév de τοῦτ᾽. [1 Je sas 
parfaitement que... οἶδε μάλιστα ὅτι. sndie. 


PARFOIS, adv. quelqnefois, ἐνίοτε 


PARFUM, s: m. τὸ ἄρωμικ, ατὸς Parfum li- 
ouule, τὸ μευ βὸν co. Leser parfum, τὸ μυρέδεον, 
cv balaler des parfums, μυϑὴὸν ave, fut. κνεὺ- 
con |)Parfim des fleurs, ἡ τῶν ἀνθέων εὐ ϑἕα. 
τ Eshaler un donc parfum, Cr tas. fut. ἀτῶ. 
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Parfumer d'essences, Mon, ὥν fit. ds», ar. 
Avoir les cheveux parfumés d'essences, τὴν χε αλὴν 
Aupoauoty ἀ)κθοῖς puoduue, οὔμαε, fit. we 
mur. Les fleurs parfument l'air, τὰ ἄνθη εὐωδίας 

ἐμαδητι τὸν décx (dvx-niuraque, fil. «λέσω). 
Parfnmé, ée, qui exhale une douce odeur, à, à 
ἀρωμστώλης, τὸ ες. 

PARFUBMERIR, 4... metier. ἡ μυλεψιχὰ. ἔς 
|] Boutique, τὸ US δυπκω"εζον, ον. 

PARFUMEUR , s. να ὁ μνρ'πόλᾳ: ou. l'an- 
FUMEUSE, 4. Λ à μυρυκῶλις, «δὸς. 

PARI,s.m. gageure, à ἐνεχνρχτμὸς. οὖ. || La 
chose puriés, τὸ ἐνέχυρον. ον. Gagner son pari, 
γικάω. ὦ. fut. ἡφω. Perdre son pari, τὸ ἐνέχυρον 
δφλω. Jut. ὀφλᾷτω. 

PARIER, ν. «. κατα-τίθημε, fit. θήσω. «ες. 
Veux-tu parier ? βούλει ἐνέχν ρον γατα-θεῖνα (βον- 
λομαι, fut. βονλέσομσε): Ça eonbien parierous- 
nous ? dadairi ϑησόμεθα (εέθεμεε, fut. uso). 

PARIÉTALRE , s. 2, herbe, ἡ ἐλξίνι, x6. 

PARIEUR , s.m. ὃ ἐνεχυράξων, cvtos, partie. 
de ἐνεχνράζω, fut. ἀσω. 

PARITÉ . 3. J. à ἰσότης. yros. Parité de forces, 
ἡ ἐσοσθένεια, ας. Il y a parité, ἴσα πάντα ὑκ- ἄρχει 
(ὑκ-άρχω. fut. ἀρξω). 11 n'y a pas de parité, οὐκ 
ἐξ ἴσων dei ταῦτα. 

PARJURE, s. σι. manque de foi, ἡ, ἐπιοοχία, ας. 

PARJURE, adj. faussaire, à, à ἐκίορχος, τὸ ον. 

δὲ PARJURER , w. r. ἐπερορκέω, ©, fut. jou. 

PARLANT, arts, adj. Portrait parlant , à ἕω- 
ψνχος εἰχὼν, vos. 

PARLEMENT, s. m. τὸ συνέδριον, ον. Membre 
d'un parlement , ὁ suved sx , ον. 


PARLEMENTAIRE ,s σι. ὁ κήρυξ, νκός. 


PARLEMENTER , v. a. εἰς δόγους ἔρχομαι, fur. 
ἐλευσόμαι. Demander ἃ parlementer, εἰς λ΄, γυς «ee 
χαλδομκι, Gouat, ful. ἐτόμκε, arc. 


PARLER, ν᾿ π᾿ s'exprimer, ouvis, ©, far. 


[ ἅτ. Fufaut qui ue p'ile pus, τὸ ἄρωνον ΑΙ ἔρος. 


ευ;. Commencer à narler, τοῦ λαλεῖν ἄρχομαι, 


“ει. ἄρξομαι. Ne pouvoir plus parler, φοῦ φωνεῖν 


ἔχοαχι. fut. σχεθήτηυας. Je ne puis parler de joie, 
τὴν γλώηπσαν μὴν κατ ἔχει αὶ Yaod (χκτ-ύχω, fut. 
καθ-2ξω}). Parler 1,4... 01/5 φωνόω,, ὦ. Parler haut, 


μὲγπ φθἔγομχε, Jui. Ῥδῆγξομαι Parier anenvrot, 


εὐεισιλογέω, ὥ. ,μεΝ)ὴ κω. l'asier Lun, τῷ φιων πω» 


ΔΑΔΕΌΜΕΙΝ, ν. a. ἀρωμχτίξως fut. ἰσιως arr. | μαῖξρο, fut. sax l'ait plusieurs lapucs, n22: 415 


ad: ἐμ. 





PAR 
δαδέτοι; χράημαι. ὥμαι. fut. χρήφομαι. || Pare 
Lo eu pubbe, ἀγορεύω Jui. tie. — pour 
quelqu'un , ὑπέρ reves. — devant quelqu'un ; κρός 
τινα. IL leur parla en eus termes, πρὸς αὑτοὺς 
τοιαῦτα εἶεε ( ἀγορεύω ou λέρω ν fut. ἐρῶ). Cela 
seul m'a engagé à parler, τοῦτό ds: μόνον κεκοῦμός 





oc τὸν λόγον (πριξω, &. fut ἔσω). Art de par 
cru ϑυναμες, eus. Halle dens l'art de 
parler, λέγειν δεινὸς. ἂν dv. Il La ebose parle d’elle- 
mime, μονονουχὶ φωνὴν ἀν évet τὸ πρᾶγμα (d?- 
eue. Pate ir). 

Panten, converser, δια-λέγημαι , fut. λέξομαι 
dat. Us parlent ensemble de cette affaire, ταρὲ τοῦ. 
τον ἀλλήλοις δεα- λέγονται. Comme nous avons asvei 
palé de cela, agi τούτον ἱκανῶς ἡμῖν δεα-λεχϑέν. 
τος. Parler à l'oreille, εἰς οὖς λαλέω, ὧν fat. on 
dut. Parler de quelqu'un ea bien ou en mal, C1 
κακῶς τινὰ λέγω, Jut. λέζω. Parler 
τοὺς τεϑνιαότας καλῶς ἀγορεύω νυ. ἐρῶ. On parl 
«ερὶ σοῦ τε Déyes. Οἱ 
vint à parler de lui, περὶ αὐτοῦ ὁ λόγος deu 
(ἴκτω, Put. πεσούμαε). N'ev parlons plat, ταῦτ' 
παρα-λίκωμεν (παρα-λείκω, Ji. λείψω). Parle 
d'autre chere , de ἄλλα βαϑδίζω, fut. βαϑίσεμαι 

Maine Panuen , arracher un secret, βαφανίζω. 
fat. ἴσω, ace. |] Préter un discours à quelqu'un 
τινὰ λέγοντα πρίν, ὦ, ΛΗ. ie Voilà comme en ἢ 
fait parler, οὕτω λέγων πεκοίηται. Platon fait ain: 
parler Socrate, οὔτῳ λέγοντα Zuxpéra Πλάτων εἰν 
éue (εἰσ ἄγον fat. ἄξω ).}] Faire parler de μοὶ, δὲ 
στόματός εἶμι, με. ἔσομαι. — en mauvaise part 
κακῶς ἀκούω, fut. ἀκούσομαι. — en bonne par 
χαλῶς ἀκούω. Ne faire parler de soi ni en bien oi 4 
mal, νυλέος ἔάχιστον κερὶ ἀρετῆς à ψόγον ἔχω 
δα ἔξω. 











des morts 











beaucoup de vou 














τ αν. ὃ λόγος à ou. Le beau parler, 
La doux parier, τὸ pbs χάριν λέμει 
s 


PARLE] 






PARLEUR, sm. ruse, # /. ὃν ἡ λάλορν 
en C. λαλίστερος. S. λαλίστατος. Très grand ps 
leur, mais très mauvais orateur , λαλεῖν ἄριστε 
ἀϑυνατώτατος λέγοιν (és fut. λέζω : λαλόυ. ὁ 
δι. eu). 

PARLOIR, sm. τὸ αὔλειον. ον. 








gén. Parœi | 





PARMI, prépos. ere, μι 
pierres, μεταξὺ «ετρῶν.}} Ches : καρὰ, dt. Part 
Les Romains , «αρὰ τοῖς Pauaict 

PARODIE, 4.0 ἡ καρῳϑίαν 

PARODIER, ν. =. eme bu, 

PARODISTE, 












“π᾿ ὁ παρφῦϑεν οὖν 


" 


( Goo ) 


PAR 
ROI , « J: mur, cloison, ὃ τοῦχϑε, 06. 
ROISSE, sf. à παροικία. ας- 
ROISSIAL, aLe , adj. rx paxexèg À : ὄν. 
ROISSIEN, sm axe, 8. /. ὃ, À κάροικρς. cn 


ROLE, 4. f. faculté de s'énoncer, À pui. 
rire la parole , τῆς φωνῆς ἀπο στερέομαι. Gr 
Sat. ϑῆσομαι. Qui a perda la parole, à 
ἧτος, τὸ ον. Rendre la parole, φωνὴν ἀποτλῦν. 
Vies, ἀαι. {δὰ pas prononcer une parole, οὐ δι- 
φωνὲν ἀφ-έχμι Pat. ἀφτήσω. 

aOLE, discours, propos , ὃ λόγος. ον. Pare 
rquable , τὸ ἀκόφθεγμια, æroç. Ce ne sont que 











paroles, λόγος ταῦτα. Braves en paroles, b- 
ea action, λόγῳ μὲν ϑρασεῖς, ἔργν δὲ δανερεὶ 


battre de paroles, λογομαχέω » ὦ «με. tee 
Îles paroles, ἡ χρηστολογία. ἀφ. Amber φεῦ 
celles paroles, δολίοις λόγοις «αρτόγω.. Jak 
ὁ ace. ||Se prendre de paroles , λοιϑορίᾳ μά. 
ut, fat μαχοῦμαι. S'étant pris de paroles, 
τρίας αὐτοῖς γενομένης (γίνομαι, αι. γενᾳ- 


αν, 





κου, droit de parler, ὁ λόγος. ον. Accorder 
arole à quelqu'on, λόγον τινὲ δίδωμε, Λα. 
ὦ. Obtenir La parole, λόγον τυγχάνω  J'af. se 
κι. Purter la parole, λόγονς ποιξομικε, Gas 
ἔσομαι. 

AOLE, promes: lus. φως. Horame de 
ile, ὃ merde ἄνερ, δέκ. ἀνδρός. Donner = 
je, πίστιν δίϑωμιν fut. ϑώσων dat. Manquer 
parole, αἴστιν ψεύδομαι, Jus. ψεύσομαι. La 
sle des anciens était plus fidèle que les serment 
rjourd'hui, λόγοις κιστοτέροις ἐχρῶντο ci ἀρ- 
δι ἢ νῦν ὅρκοις (χράομαι, ὥμαι, Ju. χρήφομαι). 
ἌΒΟΤΙΌΕ, 5. f. glande, ἡ παρωτὶς, Log. 
'ARQUE,, s./. dévinité d'enfer, ἢ μοῖρα, 06 
PARQUER, νυ. =. αὐλίξομκι με. ἐσϑέσομιαι. 
ἌΠΟΌΕΤ, sm τὸ ἔδαφος, ονρ. |] Parquet d'un 
ranal, τὸ δοικστέριονν ον. 


















ΑΒΟΌΈΤΑΟΘΕ, sm. ἡ ψέφωσις, eus. 
ῬΒΟΌΈΤΕΚ, νυ. 4. ἐδαφίζω fut. ἔσω, ace 
ῬΑΆΒΑΙΝ, 6m ὁ ἀνάδεχος, cu. 
>ARRICIDE,s.mcrime de celui qui tua Son père, 
τατρεκτονέα ns. Commeltre un parricide, ex 
mrevbs, ὦ ν κι, jou || 5. ον adj. Qui tue sen 
Les δὴ πατροκτόνος . τὸ ον. Maine parrieides, 
κατροκτόνοι χεῖρες, Se 

PARSEMER, τ᾿ a. ϑια- ποικίλῳ eco, ee 








PAR 


Parsemer la terre de fleurs, τὴν γῆν ἄνθεσι ποιχίλλω. 
P:rsemer d'étoiles, drraciin , fut. (τω, acc. Ciel 
juusemé d'étoiles, à dsrésecs οὐφανὸς.. οὔ. 


PART, “..}λ τὸ μέρος, ouy. Donner à chacun sa 
vart, ἐνάστω τὸ μέρος δια. δίδωμι, fut. OTu 
l'aire également les parts, τὰς μερίθας ἐξ ἴσον 
““ἰέραχι, οὔμκι, fut. ἥσομαϊ. Avoir pour sa part, 
)αγχάνω, fut. }xtouxt, gén. ou acc. || Faire 
part de ses biens aux malheureux, τῷ χρείαν ἔχοντι 
τῆς οὐσίας μετα-δίδωμε, fut. δώσω. Il faut faire 
part de ses chagrins à ses amis, χρὴ φίλοις τοῦ Bz- 
pivs μετα- διδόναι. Prendre part, avoir part à.., 
μετ-έχω, fut, μεθ- ἐξω, gén. Ceux qui prendront le 
plus de part à l'entreprise, où τοῦ πράγματος «)et- 
στον μεθ-ἔξονσε. Quelle part puis-je preudre à 


(οι) 


PAR 
φισδητοῦσιν ἄκαντες ( ἀμφισξχτέω, ὦ, Ji à 3m. 
I Se partager en factions, εἰς çaetts μεοίξομαε, ft. 
ἰσθηπτομαι. Se partager en deux, cyitoume, fut. 
σχιπθέσομαι. Chemin qui κε pariage, ÿ σχιςὴ 
ὁδὸς, οὕ. 
PARTANCE , 4... départ, à ÆCLEX αν. 
PARTANT, ads. c'est pourquei, διὰ τοῦτο. 
PARTERRE, s. πε. — d’un théâtre, À ὀρῤρχὴς EX, 
ας. [| — d'un jardin , ἡ πρασιὰ, ἂς. 
PARTENAIRE ou PARTNER, s. m. cclm: qu 
fait la partie de quelqu'un, à σνμκαΐς τς, cv. 
PARTI,s.m. faction, à ςάσις, ex. Être dans 


un parti, ἐν μέρει τινὸφ τάσσομκι. fut. ταχθετοιαι. 
Se mettre du parti de quelqu'un, πρός τινό; ur, 


votre joie? ré μοι τῆς ὑμετέρας χαρᾶς μέτ- ες, fut. | fut. ἔσομαι. Ceux de notre parti, οὗ ἱμέτεροι, ὧν. 


μετ-ἔξχει Îls n'avaient part à aucune charge, μετ- 
ἥν αὐτοῖς οὐδεμιᾶς ἀρχῆς. || Pour ma part, τὸ ἐμὸν 
μέρος. Pour sa part, τὸ πρὸς αὑτόν. || En bonne 
part, «ρὸς ἀγαθοῦ. En mauvaise part, πρὸφ χαχοῦ. 
Prendre en meilleure part, ἐκὶ τὸ βέλτιον ὑκο- 
λαμθάνω, fut. λέψομαι, acc. 

DE LA ΑΔΕ, «αρὰ, gén. De la part du roi, 
εαρὰ τοῦ βασιλέως. Les prières qui venaient de 
leur part, α καρ’ ἐχείνων δεῆσεις, ἑων. || De bonne 
part, σαφῶς. Je le sais de bonne part, σαφῶς οἶδα. 

à Par, séparément, χωρὶς, gén Plaisanterie 
à part, χωρὶς καιδιᾶς. Tirer à part, χωρίξζω, fus. 
ion, acc. Mettre à part, deo-riduut, Jut. θήσω, 
acc. À part soi, πρὸς ἑαντόν. || Nulle part, οὗ δα- 
μοῦ : s'ily à mouvement, οὐδαμόσε. Autre part, 
ἄλλῃ. De toute part, κάντοθεν. Percer de part en 
part, δια-κείρω , Jul. κερῶ,, acc. 


PARTAGE , s. νι. à μερισμὸς. οὔ. Partage égal, 
ἡ icouotplx, as. Recevoir en partage, λαγχάνω, 
fut. λέξομαι, acc. {]La gloire est le partage de la 
vertu, τῇ ἀρετῇ ἀχολονϑεῖ à Ex ( ἀχολουθέω, ὦ, 
fut. ἡσω). Regarder l'estime comme le partage de 
l’homme de bien , τῇ μοίρᾳ τοῦ καλακαγάθον τὴν 
τιμὴν πκροσ-τίθῃμι, fut. θησω. 

PARTAGER , ν. “. κερίζω. fut, Low , ace. Pêr- 
toger La terre en Îles et en continent, els τ vicovs 
καὶ ἥκειρονς τὴν γῖν δεναιρόω, ©, fut. jou. || Par- 
tager sa vie estre la prière, la lecture et La ehasse,tg 
εὐχῇ χαὶ βίέλῳ καὶ ϑάρᾳ τὸν βίον maple, fut. ἰσω. 
Ῥατῖδξεν avec quelqu'un le soin de quelque chose, 
«ρός τινά τι μερίξομαι..),μέ. ἰσομαι. || La nature l'a 
biou partagé, καλῶς͵ répuxs (æépuxx, parfais de 
œuux ). Bien partagé du côté de l'esprit, παλῶς 
τί: φύσθως ἔχων, οντος. |] Cette question jartase 
tous les esprits, κερὶ τοῦτον τοῦ ἐρωτίματο; du- 


Ceus du parti contraire, οἱ ἐναντίοι, ων. N'être 
d'aucun parti, ddixposés, & , ft. ἡσω. Détacher 
d’ua parti, ἀκό τινος dp-tout, ΛΗ. ἀκο- ςήσω, acc. 

Panri, froupe de soldats, à λόχος, ον. Parti ἀφ 
cavalerie, à ixxucÿ τάξις, aus. Aller en parti, εἰς 
λόχον ἔρχομκε, fut. ἔλεύσομαι. 

Panri, af, résolution , À προκίρεσις, e:. 
Prendre un parti, τὶ προ-αἱρέομκι, οὗμαι, fit. 
veomat. Prendre le parti le plus lucratif, χερϑκί- 
γειν μᾶλλον πκρο-«ιρέομκι, οὖμαι. Examines quel 
parti prit chacun de nous, σχέψασθε τί ἐμῶν ἐχὰ- 
τερος πράσσειν προ-εἴλετο ( σχέκτομαι . fit. σχέ- 
ψομαε : πράσσω κςμί. κράξω). Ne savoir quel parti 
prendre , drop , ©, fut. ἡσω. J'ai pris mon parti 
là-dessus, κερὶ coureur ἔγνωχα (γενώσχω, fut. γνὼ- 
σομα!). Il prit le parti do la douceur, πρζως ἔχειν 
αὐτοὺς ἔγνωκε. Mon parti est pris, xéxpixæ, parf. 
de κρίνω, fut. χρινῷ. Le meilleur parti, τὸ 26)- 
τιςοὸν. Ov. Prendre le meilleur, le plus mauvais 
parti, τοῖς βέλτιστοις, τοῖς χείροσιν ἔκομχι, fut. 
ἕψομαι. Co serait pour vous le meilleur parti, σοὶ 
βέλτιςον ἂν εἴη. || Faire à quelqu'un un mauvais 
parti, τινὰ πραξιποκέω. ὦ, fus. zzu, || Tirer parti 
d’une chose, τινὸς ἀκο-λαω , fut. λαύσομαι. Dont 
on ne peut tirer parti, à, ἡ ἄχρῃςος, τὸ cv. 

PaaTi, mariage, ὁ γάμος, ον. Trouver un Lon 
parti, πλούσιον γάμον γαμέω, ὦ. fut. vote. 


PARTIAL, δὺς, ad). ὁ, ἡ προσωακύληκτος, τὸ cv. 
Etre partial, προϑωπκολγετέω, & , frs. ἡσω. À tige. 
ment partial, à μὴ ἀπὸ τῶν ἴσων κρίσις. κως. 


PARTIALRMENT, «ἀν. οὐκ ἀπὸ τῶν ἴσων 


PARTIALITÉ , 4... 4 κροχατάγνωσις. mg, Sane 
partialüé, de τῶν ἴσων vu dE ἴσον. 


PARTICIPATION, 4..Δ ἡ μέϑεξι;, κως. Avce 


er | " : 
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ῬΑᾺ 
votre paiticipalion, σοῦ ἐχόντος- Sans votre parti- 
cipalion, ἄνεν τῆς σζς γνώμης. 

PARTICIPE , 4. m. ἡ μετιχὰ. ἕς De participe, 
μετυχικὸς ν ἡ. ὄν. 


PARTICIPER, w.n. μετ-έχω, Λε. μεθ-έξω, 
gén. — de la nature de quelqu'un, τινὶ τῆς φυσεως. 
1] participa à leur entreprise , τῶν πραγμάτων κὺ- 
τοῖς μετ-εἴχε, Participant ἃ .., ὃν à μέτοχος, τὸ ον, 
gen Rendre quelqu'un participant ἃ... τινὲ μετα- 
δίδωμι, fut. Ans, gén. 


PARTICULARISER, ν. a. ἀκριβολογξνν ὦ. 
f. xaw, ace. Saus rien particulariser, χεφραλαιωδῶς. 


PARTICULARITÉ, sf. À κερίξασις ν ts. 
Toutes les particularités, τὰ χαθ᾽ sxrçsv. Dire 
toutes les particularités,r&vra λεκτ΄λογέω, 0/40 


PARTICULE, s.f. petite partie, τὸ μόριον, ον. 
(| Terme de grammaire , τὸ ἐκίῤῥημα, ἀτός. 


PARTICULIER, ἐπε, adj. idios.>,cv.C. idixits- 
μος. 8. ἰδικέτατος das. Les hommes: n! cela de parti- 
culier , ἔδχον τοῦτο τοῖς dvd »ῴποις κρὸς τ᾽ ἄλ)α ξῶα 
ὑκ-άρχει (ὑκ-ἀφγὼ «1. ἀρξω). I à cela de parti- 
culier, ἴδιον τοῦτο τῶν ἄλλων ἔχει (ἔχ, fut. En). 
Avoir pour quelqu'un uue amitié partirulière, τινὰ 
διαφερόντως φιλέω, ©, fat. nou. || En particulier, 
ἰδία. Vivre en son partieulier, ἐδιάξι», fut. ἄσω. 


PARTICULIER , 4. m. ὃ ἰδιώτης, ον. De par- | franc, ὁ λυχκχγέτης . ἐν. 


ticulier, ἐδιωτικὸς. ὃ, dv. Vie de particulier, ἡ 
ἐλυωτεία, ας. Vivre en simple particulier, ἐδιωτεύω. 


fut. «07. 


PARTICULIÉÈRENENT, adv. μάλιςα. 11 lui 
dit particulièrement cela, ἄλλα μὲν αὐτῷ. τοῦτο δὲ 
μ»ἄλιςχ ἔγεξε (λόγω νι. λέξω). 

PARTIF, s J. purtien, τὸ μέρος. Gus. Pelile 
partie, τὸ μόριον, ον. La moindre partie, τὸ «cd: 
λοξὸν μέρος, ou. Par partie, κχτὰ μέρος. En par- 


tie, μέρος τι. Diviser en parties, εἰς méga Ἀ-κιρέω, | fie. 150750). || Obtenir, τυγχάνω. fat. τοῖν 


ὦ fut. ÿrs, avc. En denx parties 3{yx. En trois 
parties, τριχῇ. Eu plusieurs parties, εἰς κολλὰ és. 
La patrie réclame une partie de notre existence, 
τῆ; γενέτεως ἡμῶν τὶ À κατρὶ; μερίζεται (uepiso- 
μαι. fut. ἰσομχὸ. 

Panne, adversaire, ὃν ἡ ἀντίδικος. co. Les 
deux parties. 44 ἀντιςθιχεῦντες,, ὧν. part. d'Art 
duré, D: Jut. τω. l'ieuure à partie ᾽ εἶντι- 
δικάξομχε, Jul. ἀπτόμ ες nve, Juge εἰ partie, δὲ 
ὁ χυτήλκος, ον Εἴτα 1 "ες et parho, αὐτολικέω, 
w, fut. 47. 


( 6o2 ) 


——— ue, 





PAS 
répoh ès, ὦ. fat. ina). l'aitie de jen. queue 
&e. Partia de balle, à σφκιροιπχίαι, ας Faire ac 
partie avee quelqu'un, τινὲ συμ- παίξω, J «κίξουπι. 
Faire une partie de chasse, συν- yat. fur. tre, 
dat, Gaguer la partie, vutds, ὦ. fit. ἡσω. Perèn 
la partie, τὸ ἔλασσον φέρω. fut. οἴσω. || La perte 
u'est pas égae, εχ ἐξ ἴσου ἐςὲν ὁ ἀγών. || Park 
de musique , τὸ μέρος, ους. Les deux parties d'os 
chœnr, 4 2rycçpix, ας. 

PARTIEL εὐ. adj. ucotxie. ἧ, dy Histoin 
partielle, % xxr2 μέρος ἱξορίας τς. 

PARTIFLLEMENT, aclv. ueutgiaaives 





PARTIR, Ὁ. n s'en al'er, dr-ésycun. Ju. 
ε)εὐτομχι. — d'Athènes pour La l'erce, dr τὸν 
Αθανῶν εἰς Πέρσας. l'artir pour l'armec, ἐκὶ τεν- 
τείχν ἐξ- ἔρχεμχε, Jut. ελεόύπομαις. Ῥδεῖὶε povrun 
lung voyage, μαχρὰν 2300 πορενομκε. fut cat: 
μαι. || Le trait part, ἀφ-ίκεαται τὸ βέλος ( ἐφ 
ἔπκτχα ες Jul. ἀκηεατίτιαχι). || Provemr, Jr 
pre, ft. yariscues. De là partent toutes les tnahr 
sous , x τούτον γίνονται κροϑδ- σέχε «ἄτα. 

PARTIR, ν. «. diviser, de-xceés.n . ἢ τως arc. 

PARTISAN, s. m. attarhe ἃς bonsuTxste, 53. 
Être le partisan de quelqu'un. τινὲ eos. fi 
ἄσω. Avoir des partisans, σπονδάξεμπε. fat. x19r 
σομαι. |} Financier, ὃ τελώνης. cu. [LChef d'un cor 


PARTITIF ,1ve, adj. mestçrxdg, à, de α΄. 

PARTOUT, adv. κανταχοῦ : avec mouvemm. 
πανταχοῖ. De partout, «xvray 3907. 

PARURE.s /. ὃ xezude. 03. Parure rechercher. 
τὸ χα)λώκισμα. ατὸς. Aimer la parure . φιχύπαλδα 
D, fut ÿow. Goût de la parure , à φελοχοσμία. τὶ 

PARVENIR , ».n. arriver, Psycuuer, Jul. &r 
sou, els, acc. Ma lettre lui est parvenue, mi 
τὰ ἐμὰ δι- ἐχομῖτθη ysdumxrx ( διχοκοτεέξεασ, 


uxe. gén. Parvenrir ἃ la gloire, τῆς δόξης ΤῊ 
γάνω ΤΙ ne parviendra jamaïs aux lonaezt 
ἄξατοι αὐτῷ γῶγνονται ni τιμχὶ (γῶνομαικ, Sat 
virsux ). || Faire son ‘hemin, πρηεκόκτω, ΠΣ 
25e. I ue varsieut pas sclou sun mérite, «x 
γει οὖ κατ᾽ ἀξίαν («ox 57, Jul. «ράξ'ο). 

PARVENU , s.m. δ εήπλοντος, ἐν. 

PARVIS, s me. — d'un temple, τὸ «οὔνχον 


FAS,. parurule, εὐ : devant uñe wovelle, ty 





et event nine aspliée οὐχ N'est-ce jan? εὖ γάριδι! 


PaarTir, convention, À διοληγίοι. ns. G'ert une pas, “Ὁ 129 εὖν. l'es du tout, sÿuey οὖν. l'as encmr, 


partie cancertce entre avus Jeux, νῶϊν CREUSE] 


0.» Pas itiène, 578. l'a. un, VS is, ιν δεαίχ.".1:: 














βάδην. Aller au pas 
ue. À petits pas, ἠρέμα. À grande μων, ϑᾶστον ἢ 
Bädw. Pr 








pas dans ue afaire, κραγματεύομαιν 











PAS 


PAS, 5. m. demarche, méture, τὸ βζμα, αττς. 
Faire un pas, βαίνω, fut. βέσομαι. Pas à pas, 
βάϑην πορεύομαι, fut. εὐσο- 








ler ses pas, ἐκείγομαι, fut. ἐκείξο-. 
sur τοι pas, ἀνα-αοδίζω, Ja. ἰσω. 


ἴχνη διώκω, fut. διώξομαι. " Faire des 





Perdre ses pas, ματαιοκονέω, 8, fut. ro. Pas per 
ματαιοκονία, ας. |] Fa 
e un faux pas, παρα πίπτω, fut. κεσεῦ- 
fe. τράλχω, fat. σφαλῶ. 
Pas, préséance, τὰ πρωτεῖα, ὧν. Disputer le 
» ἀμφισξετάω, ὦ, Put. à 
ϑοῦ παρα-χωρέω, ὥ, 
iar, ὃ βαθμὸς, οὔ. Pas 








Pas, défilé , τὰ ςενὰ, ὧν. Le pas des Thermo- 
pyles, τὸ τῶν Θερμοκυλῶν ςένον, ον. || Mauvais 
pas, ἡ ζενοχωρία, ας. Mettre dens un mauvais pas, 
Jus. io, acc. Voilà le pas di 
αὐτὴ à γραμμῇ, Sortie d'un mauvais pas, ἐκτὸς 
πελὸν κοϑὰς ἔχω, fut. ἔξω. 

PASCAL, δι, adj. ὃ, ἡ «ασχάσιμος, τὸον. ΟΜ. 

PAS-D'ANE, s. m. plante, τὸ βέχιον, ου. 

PASSABLE, adj. ἀνεκτὸς. 
ours pasable , ἀνεκτόν re déyes, Jar. λέζω. 

PASSABLEMENT, ado. ἀνεκτῶς. 

PASSADE, s. faction de passer, À διάξασις, κως 
faumône, ὃ Epavos, ον. Demander la pasade, 
τοὺς d-rugévrns «ροσ-αιτέω, ὦ, fut. ions. 


PASSAGE, s. m. action de passer, ἡ δίοδος, ον. 














€ -Pauage d'un δουνο, ἡ τοῦ ποταμοῦ διάφασις, eu. 


αἰ rendre 


Panage par onu, ἡ δικκάρθμενσις, φως. S'opposer au 
passage, τῇς διόδον εἴσγω, Jus. οζρζω, «ες. Se 
dire des pnages , τῶν παρόδων κρατέω, 
& , fat ἡσω. || Ouvrir un passage, ὀδυκοιέω, Bu. 





φαΐνω, dat, S'ouvrir ua patsage dans les montagnes , 
a διὰ τῶν ὁρῶν τὴν ὁδὸν ποιέομαι, οὔμκε, fat ἧσο- 





- 
PASSAGER, 


jm S'oavrir un passage le fer à la main, βίᾳ εἰς 





ΖΦ «ολεμίονς παρεισ-αίπτω, fut. «εσοῦμαι. || Droit a 
passe, τὸ πορϑμίον.. ou. Paie ton passage , ἀκο δὸς 
ἐνθ' ὧν σε ϑδι-επορθμευσάμην ( ἀκο- δίδωμι, Λα. 
δώσω: δια- κορθμεύομαι, fut. césomai). |] Endroit 
d'un auteur, τὸ χωρίον ἐν. 


κα, adj. en parlant das oiteaux, 


δ μυθημεταδρν ἢ, dv. |] De courte durée βραχὺεν 


ΕΝ 


Wa, ν Vie pasagère, ὁ ἐρήμερος βίος. 


ΣΤ passacen, sm. qui s'embarque, ὁ émfäres, εν. 
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PAS 
ASSAGÈREMENT, «ὧν. ἐκιόραχυ. 


ASSANT, sm. ὁ exgadires, ou. du Jém, À πα: 
+ δος. Les passans , οἱ ἐντυγχάνοντες, ee, 
le ἐν- τυγχάνων Jus. τεύξομαι. En past, 
ερόϑῳ. Pour le dire en passant, ὁδοῦ κάρεργον. 
ASSE, sf: petit détroit, ἡ πορθμὶς, ἔδος. Droit 
june, τὸ κορθμίον, ον Au Ag. Être dans 
belle passe , εὖ πράσσω, fut. «ράξω. 1 est eu 
» d'aider ses amis, καλῶς ἔχει πρὸς τὴν τῶν 
mn ὄνησιν (ἔχω. για. ἔξω). 

Asse , ade. à la bonne heure, ἔστω. lasse pour 
+ ἔστω μὲν τοῦτο. 

ASSÉ, 4. m. à παρ-ελθὼν χρόνος, ον. εἰ 
par le ραφό, ὡς ἂν τις ἐκ τοῦ καρ-ελθόντος 
νὸν σκέψαιτο ( σκέπτομαι, fut. ὀκέψομαι). 
ASSE-DROIT “. m. drivilége , τὸ κρονόμιον, 
Faire un pase-droit à quelqu'un , τῶν δικαίων 
ὶ ἄκο- στερόω, ὦ fat. ἡσω. 

ASSEMENT, s. m. ἡ ταινία, age 
ASSEMENTER, ν. a. ταινιόω, ©, ὦφως ace. 


ASSEMENTIER , s. m. ὁ ταινιοκώλης, ον. da 
+ À ταινιδκωλες, eds. 

ASSE-PARTOUT , s. m. ἡ κοινὴ κλεὶς, ες. 
ASSE-PASSE, #. Λὶ À ψεροκαιξία, ας. 
ASSE-POMME, s. fruit, τὸ μελίμηλον. 
ASSE-PORT, 5. m. ἡ δίοδος, ον. Demander 
pase-port pour un pays, del χώραν τινὰ io 
αἰτέομαι, οὔμαι, fut, ἡσομαι, ace, 

ASSER, ν. ». aller par μὰ lieu, δεα- πορενομαι, 
εὐσομαι, acc. où δεὰ avec le gén, Peuer à che. 
par la place, δ᾽ ἀγορᾶς ἐφ' ἕπεο πορεύομαι. 11 
yracuse,cis Συρακούσας δε-εκορεύθη. Per où 
paner ? «ἢ à sépodes: Passer par mer en 
ique, διὰ τῆς ϑαλάσσῃς εἰς Διθύην dte-Gabes , 
δήσομαε. Faire passer une armé τὴν 
Cr μῶν dela un Ja éfn.Panser outre, 
+ ὑπερ. δαξνω fut. Gjaoues, ace Pamer 
ju, peser δαρσὼν de, παρ -ἔρχομαι. 
duicomnt , acr. || Passer par toutes les pui 
“ν διὰ πασῶν ζεμιῶν dut - ἐρχομαι. Pauer par 
es les charges, πάσας λειτουργίας λειτουργδων 
Δα. âme. ἢ En passer par, πάσχει, fut. πείσο 
+ ace, Prét à en passer par où l'on veud 
μος ὁτιοῦν πάσχειν. || Paeer d'un οἰφὶ à un 
1e, ἀκό τίνος ἐπί τι μετ-έρχομαι, f. ἐλεύσομαι. 
mnt des choses aux personnes , ἀαὺ τῶν κραγ- 
ων ἐπὶ τοὺς ἄνδρας μετ-αληλυθώς. || L'ermee 
a à l'ennemi, «ρὸς τοὺς πολεμίους ὁ erparès 
LU 


















































-- 





Pas 


Tasse, s'ecouler, en parlant du temps 
καρ-ἔρχομαι, fut. ελεύσομαι La je 
race eumme un songe, παρ-ἔρχιται ὡς ὄναρ ἔθι 
Les fleurs passent, μαραίνεται τὰ ἄνθῃ ( μαραί- | 
v.uxt, fut. evbarsuat ). Fleur passée, τὸ μαραν- | 
ὑὲν γυννό, ὁ καρ-ελϑὼν χρόνος 
ον. À né, πάλαι, Ces jours panés, 5 
sé. ΠΥ à dix aus passés, ὑπὲρ ἔτη ϑέκα τοῦτο γέγον 
at, Jut. γενέσομαι). Agé de vingt ans pas 
és ὑπὲρ ἔτη εὐκόσε γεγονὼς, ve, des gén. dros 

Passkn, dire reçu. — en usage, νομέζομαι με, 
ἐπϑάτομαι. Ceci à pané en coutume, νομίζεται 
τοῦτο. 

Passer, étre réputé, νημίξομαι, fut. ἐσϑήσομαι, 
Passer pour prudent, φρονιμὸς νομίξζομας. Faire 
pauer pour, τινὶ τὴν φήμτν περι- βάλλω, fi. (αλῶ, 
gén. D le δὶ paner pour uv impie , αὐτὸν ὡς ἀνά. 
σιον À-é6ads ( δια-ξάλλω, ut. Gad ). 

Passrn, v a. traverser, δα δκένω, fut. θήσομαι, 
acc.Passer à la nage, δια: νἔχομαι, fut. νέξομαι, acc. 
31 &t examiaer ai l'on pouvait passer le fauve à 
gué, ἐκέλευτε σχέψασθαι εἰ πορεύσιμον εἴς τὸ ἔδα- 
φος τοῦ 3 (σνέκτομαι, fut. σκέψομαι.). Maire 
passer, due-copBurire fut. εὐσων acc. Il leur 
passer le fleuve, αὐτοὺς τὸν κοταμὸν δι-εκόρθμευσε. 
1] Foice passer d'une langue dans une autre, ἐκ 
φιμλέκτον εἰς ἄλλην γλῶσσαν δια-πορθμεύω.}} Passer 
un fl dans le trou d'une aiguille, διὰ τρνκή- 
ματο; ῥαφίϑος τὸ λίνον ὠθέων ὥ, fat. ἥσω. Paser 
le vin par la chaaste, τὸν εἶνον ἡθίζω, fut. ἔσω. 
er par ua crible, κοσκινίζω, fut. [aus || Passer 
une épée au travers du corps, τὸ σῶμα ξίφει à 
me. fut. ελάσω. Pamer les ennemis au 61 du 


d'une 




















































ψέσω, ace. 
Passes, surpasser, becp-Gaive. fut. Exeopatace. 
on gén. En quoi l'homme passe-t-il les autres ani 
maux? rive τῶν ἄλλων ζώων ὑκερ-θέξηκεν à ἄνθρω- 
Passer quelqu'un à la conne, τινὰ κκρ-έρ-- 
χόμαι, fat. ἐλεύσομαι. || Cela passe toute eroyanes , 
τοῦτο «ἅσαν κίςιν ὑπερ-ξαίνει. Cela me paue, 
τοῦτο οὗ χωρέων ὦ fiat. io 
Pasta, omettre, Je parte ! 
silence , τὰ μὲν ἄλλα καρα-λείπω, fut, λείψω. 
Passen , employer, δια-τρίδω, Sat. τρίψω, ace. 
Pauer as vie à la esrmpagne, τὸν βέον ἐν ἄρους δὲα- 
ἔξω. Passer le temps , τὸν χρόνον dadias, fit 
quelque chose . πρός τε. Passer 13 
journée, Sat. tome. Pauer ls 
der. ἐν τῇ μελετῇ vuxrepere Jat. εὐσω. 
Passux, pardonner, dy-iqut , Jut. ἀφοήτω, αν. 












le reste sous 
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* ταῖς ἐϑοναῖς ἐμαντὸν ἐκε- 





PAS 


—quelque chose à quelqa nee. Ke 0e τὴ 
paser, μηδὲν ἐμανεῷ dut, fat. dim H 
paster tout, κἄντα ἐμαντῷ χαρίξομαι, μια. ἔτωα 
#6 Passra, v. r. se faire, γίνομαι, fat. yo 
mat. Je vous dirai tout ce qui s'est pané, εὸ 
où ἃ κἔτρκκται ἐρῶ (πράττω, fut. «ράξυ τὴν 
Ets fut. ἐρῶ. 
se Passen de, ἀπιέχομαι, ft. ἂρ ἔξοαν: μα 
I ne put se passer de venir, ox de ἔσχετε τ αι 
οὐκ ἐλθεῖν (ἔρχομαι, δια. ἐλεύσομαι) Je κε να 
me passer de τοι comeils, τῆς σῆς βουὴζε pin 
δέομαι, fut. icones 1 sine mieux se peur ἃ 
tout, κάντων μᾶλλον ἀπορεῖν βούλεται (ἀετρέο, 
Jut. jou: βούλομαι, Pat, βουλξτομαι). 
PASSERAGE, s. f' plante , τὸ λεπίϑεον. ον. 
PASSEREAU , «. κα, oiseau, τὸ στρονϑῖον ον 
PASSE-TEMPS 




















m À Berput 





[τι Se doune | 


τ) passetempe, ἐμαντῷ τέρψεν καρ és Pat [à 





PASSE-VELOURS, s. m. fleur, à ἀμάραντοριν 
LS «αϑητικὸν, οὗ. 
παϑητὸς, ἢ, de. 

j-dans tous les sens ααϑετιῖς, 
de. Au pansif terme de grammaire, ταϑεταῦ; 
PASSION, s. f. mouvement de l'ême, τὸ à; 
πάθος ποιξω, ὦ, fat ire 
δ sur les passions, ἡ «αϑακρετορέα, ἀρ δεν 
rauions , ὁ, ἡ ἀκαθὰς, τὸ 5. || Mouvement dérégk 
Le l'âme, ἡ ἐπιθυμία, ns. Passion des richewa, 
Ἰδεργορία, «5. Pauion de la gloire, ἡ φιλοτερία. 









ing. Euciter les passi 













τιανέω. 


εν maire de seu passions, ὃ, ἡ ἐγκρατὴς, τὸ 
Qui n'en est pas maltre, δ, ἡ ἀκρατὲς, τὸ ἐξ. 

Passion de Notre Seigneur, τὰ τοῦ Χρισῶ 
πάθη, ὧν. 

PASSIONNÉMENT , αν. μανιχῶς. Aimer pur 
ἐρωτομανέω, &.f. ἔσω, πρὸς, σα 

PASSIONNER , +. 4. — ses discours , ἐν τῷ τὲ 
γέιν «ἄθος eus, ὦν fit. ἦσων. Discuurs pauionté 
ὃ καθετικὸς λόγος. ον. Vacler d'un ae parsiont 














SE PASSIONNER, ve. r. — pour uue che, ἔτ 
τινι μαίνομαι, fat. pxviruat. Être passionné qui 
La gloire, τῆς δόζᾳς ἐκιθυμητικῶς Ego, Pau Le 
Passionné pour les honneurs, ὁ, À püéreues, τὸ ον 
— pour la vertu, à, ὁ φιλάρετος, τὸ ὃν. On form 
msi beaucoup de composés. 
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PAT 

PAS3SIVEMENT, adv. καθχτιχῶ. 

PASSOIRR,, s. f. ὁ n0mb6, οὔ. Pelite passoire, 
à ἐθμάριον, ον. 

PASTEL , 4. m. plante, ἡ ἰσάτις, «δος. 

PASTENADE , s. /. racine, ὁ σταφυνλῖνος, cv. 

PASTÈQUE, 4... melon d’eau, τὸ ἀγγού βιον,ον. 

PASTEUR, s. m. ὁ κοιμὰν, vos. 

PASTILLE, 4... ὁ dprlenos, ov. 

PASTORAL, aLe, adj. κοιμενιχτὸς. à, dy Chant 
mstorsl, ὁ βονχολιασμὸς , οὔ. Jouer un air pasto- 
ml, βονχολιάξζω, ft. ἀσω. 

PASTORALE , s. f: τὸ βονκολυιὸν αοἴημα, «rog. 

PASTORALEMENT, «ἀν. æotuevexdy stvn τρό- 
ον. 

PATAUD, avez, adj, qui a de grosses pates, 
. à κλατύκους. gén. κοϑᾶς. || 5. σε. oillageois gros- 
Fer, ὃν ἡ &ypotuos, τὸ ον- 

. 

ῬΑΤΕ,, s. 7. farine ρμέϊγίδ, τὸ φύραμα, ατος. 

Homme de bonne pâte, ὁ ἁπλοῦς μάλιστα ἀνὲρ, 
"én. ἀνδρός. 

PATÉ, 4“. f. pied d’un anin@l,à «οὖς, ξέν. ποδός. 

PATÉ, s. m. pâtisserie, τὸ ἀρτόκρεκς, us. || Tache 
vencre, ὃ σκίλος, ον. 

PATÉE, sf. ὁ ὁωλοιρκσία , ας. 

PATELIN , ὁ. νι. ef adj. à, à «ανοῦργος «ον. 

PATELINAGE, 2. νι. ἢ κανουργίκ, ας 

PATELINER , ». n. euvovpryés , ὦ , J'ut. tou. 

PATENE , s. f. batvsxloxog, ov. 

PATENTE , 4“... lettre de recommandation ,cè ὦ 
κόνϑημα, «vos. || Brevet, τὸ δίπλωμα, «τος. :. 

PATERNEL , LUE, ad). de père , πατρῷος © 
me. Bica paternel , τὰ πατρῷα, ων. Ateul paternel, | 

πατροκάτωρ, ορος. || Tel qu'il convient à un père, 
«εἰτριχὸς., à, dv. Bienveillance paternelle, ἡ «x- 
«σιἰχὰ εὔνοια, ας. Gouvernement paterne!, à κακτρο- 
mpix, ας: 

PATERNELLEMENT, «ἀν. αατρικῶς. 

PATERNITÉ, “..} ἡ «κτρόεης, wvos. 

PATEUX , κυεξ, ad/. ὃ. ἡ no) due, τὸ ἐς. 


PATHÉTIQUE «αἱ. καϑητιχὸςν ἡ, δν. C. dre 
oc. 5. rares. 
PATHÉTIQUEMENT, ad. καθητιχῶς. 


PATIBULAIRE , adj. à, ἡ ςκυρώσιμος, τὸ ον 
Peurchc patibulaire, ὁ ςαυρὸς, οὗ. 
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PAT 

PATIEMMENT, σά». καρτεριχῶς. Souffrir pa- 
tiemment, ὑκο- μένω, fut. μενῶ, acc. Soufirir pa- 
tiemmeut les injures, ὑκο- μένω λοιδορούμενος (201 
ϑορέομαι, cou, Jut. ηθέσομκι). 

PATIENCE, s./. À χαρτερία, ας. Patience à sup- 
porter la faim, la soif, & τῶν σιτίων, τῶν «cry 
καρτέρῃσις. tws. Prendre en patience, xxprtcés, ὦ, 
“μι. now, «pds, “ες. Prendre ses maux en patience, 
«ρὸς τὰ καρόντα χαχὰ χκρτερέω,ὦ «(Οὐυἱ surait la pa- 
tience de vous entendre ) εἰς ἄν σε χαρτερησειν 
ἄχονων : Etre d’une patience à l'épreuve, dti τὴν 
χαρτερίαν ἀναισθήτως ἔχω, fut. ἔξω. Perdre pa- 
tience, ὠκο-καρτεσέω, ©, Jul. ἥσω. 

PATIENCE ! interj. οὔπω γε " μέκω γε. 

PATIENCE , “4... herbe, τὸ λάπαϑον, ὃν. 

PATIENT, EnTe, adj. καρτεριχὸς, ὃ, dy. C. ὦτε- 
po. S. &rures. Patient dans la pauvreté, πρὸς τὴν 
πενίαν Se prepinds. 

PATIENT, 4. κε condamné, ὁ 2ur&dixcs, ον. 

PATIENTER , ν. κ΄ χκρτερέω. ὦ, fut. tou 

PATIN, 4. m. chaussure, τὸ χωλοκό]ιον, ον. 
Aller à patins, κκλοαοδίοις χράομαι, f. χρήτομκι. 

PATINER , v. n. —sur la glace, éri τοῦ «you 
τρέχω, fut. ϑοαμοῦμαι. 

PATIR , ©. κ. ἀλγέω, &, fut. ἔσω, dat. L’inno- 
cent pâtit pour 16 cofpable, τὴν χατ᾽ ἀδιχοῦντος 
δίχῃην dro-rlve à déluge ( ἀδικόω, ©, fut. yo» : 
dro-tlwe, fut. tiew). || En parlant des choses 
lnanimées, Αλάπτομκι. fut. β)Ῥ᾽ αθάσομαι. 

PATIS, 4. m. ράϊεγαξε, À νομὴ, ἴ; 

PATISSER , ν. a. ὀψοκοιέω, ©, fut. ἡτω. 

PATISSERIE , 4. /. métier de pâtissier, ἡ ôLo- 
κοιητιχὴ, ἔς. || Ouvrage de pâtissier, τὸ séuux, 
ατος. 


PATISSIER, “. κι. 1ènr,s. ΔΛ à ὁψοκοιὸς ou 
ὀψοκώλῃης. ον. du Jém. À ὀγόκωλις, «d'os. Boutique 
de pâtissier, τὸ ὀφοκώλιον, ον. 

PATOIS, 2. πε. ᾧ yuduix ϑιάλεχτος, ον. Parler 
patois, βκρθαροφωνόω, ὥ, fit. ἡ»υ. 

PÂTRE , 4. πι. berger, ὃ εοιμὲν,, ἐνος. 

PATRIARCAL, λισ, adj. κατριαρχικὸς. 4, ὄν. 
Maison patriarcale, τὸ αατριάῤχειον, cu. 

PATRIARCAT, s.m. çè εατρικρχιχὸν ἀξίωμα, 
ατὸς. 

PATRIARCHE , “. »ε ὁ «κεριάρχες . ou 

PATRICE, 2. κε. ὃ κατρίκιος, ον. G. Μ. 


PAU 

PATRICIAT,s. ms. τὸ κατρίχιον ἀξίωμα, ατος. 

ῬΑΤΕΙΟΙῈΝ, κπκε, αὐ. κ«ατρίχιος, αν ον. G. M. 

ΡΑΤΆΒΙΕ, 9... ἐ πατρὶς. ἐ7ος. Qui appartient à 
Ja patrie, ὁ, à κάτφιος. τὸ ον. Amour de la patrie, 
τὸ φιλόκκτρι. (dE: 

PATRIMOINE , 4. m τὰ «ατρῷκ, ων. Manger 
son patrimoine, τὰ κατρῷα κατα - φθείρω, Jui. 
φθερῶ. 

PATRIMONIAL, ALE, ad}. κ«κτρῶος «, ον. 

PATRIOTE , s. m. ὃ, ἢ φιλόκατρις « 1. 

PATRIOTIQUE, adj. ὃ. ὃ φιλόκατρις. ιδος- 
Zele patriotique, τὸ φιλόκαχτρι , 106. 

PATRIOTIQUEMENT, adv. ἐκ φιλοκατρίας. 

PATRIOTISME, s. m. à φιλοκκερία. αἰ. 

PATRON , s. σι, protecteur, à κροςάτῃς, Qu. 
PaTRONNE, “. Λ à προςζάτις, 106. Être patron, 
κρηιςαχτενω, Jul. ETS, βέη. || Pilote, à χνθερνῇ" 
vus. Ov. || Modèle, ὁ zuxcs, ον. 

PATRONAGE, s. πε. À xpoçuoix , ας. 

PATRONAL , λιξκ, adj. #p0çuTtxdg ; ἡ, dv 

PATRONYMIQUE, adj. κατρωνυμοιὸς . αὶ, ὄν. 


PATROUILLE, s.f. ννχτοφνλαχίκ, ας. Faire 
Ja patrouille , νυχτοφνλακέ». ὦ. fut. 4ote. 

PATU,ux,ad/. à, à «τιλόκρους, τὸ ouv, gen. ποῖος. 

PATURAGE, 2. πε. à vous, fc. 

PATURER , νυ. n. yéMouxt, fut. νεμοῦμαίς, acc. 


PATURON , s. m. partie de la jambe du cheval, 
τὸ μεσοχύνιον, OU 


PAUME, s. f creux de la main, ÿ καλάμῃ, ἢς. 
[Jeu . à σφαιρομαχέα, ὡς. Jouer à la paume, σφαι- 
ῥέξω, fut. ἔσω. Jeude paume, lieu où l'on y joue, 
τὸ σφκιριςεριον, ον. 

PAUPIÈRE, s. f: τὸ βλέφαρον, ον. Cile des 
paupières, αἱ Αλεφαρίϑες 9. ὧν. Daiiser lea pau- 
pières, βλεφαρίξω, fut. ἰσω 

PAUSE, sf. καὶ καῦσις, eus. Faire des pauses, 
δ᾽ϊανα- κανόμας, fut. saæuscuaxt. || Pause de mui- 
que, τὸ διάςημα, ατος. En faire une, ditx-çyux- 
τίξζω, Jul. ἔσω. 

PAUVRE, ad). ὃ πἔνῃς, 4795. Au J'ém.. À κἔνησου, 
rs. C. κενέςερος. 8. crvésuros. Être pauvre, dy s1- 
uovén, &, fut. tes. || Pauvre d'esprit, κένῃς τὴν 
duyiv.Pauvre d'amis, πένης φίλων. Langue paurre, 
ἡ ἄκορης γλῶσσα, Us: Être pauvre ἀε.., ἀκορέω, ©, 
fut, yrw. gen. || Pauvre orateur, à äxo06: Dit: , 

τὸς Pauvres vers, τὰ χάχιςα Et, ὥν. 


( 606 ) 












PAY 


PAUVRE, ε m. PAUVRESSE, 5. f qui mende, 
«τωχὸς. ἡ, ὄν. Pauvre orgueilleusz, ὁ ατωχεῤ 
ἕων, ovos. 


PAUVREMENT, “ἀν. «ενιχρώς. Vivre jer 
vrement, ἐςξενωμένως ζάω. ὦ Jut. Gyotum. Via 
pauvrement, πτωχιχῇ φυλῇ. | 

PAUVRETÉ ,s 7, à «tvix, ας. Tocaber diuh 
pauvreté, εἰς πενίαν μετα-αἴκτω. Jul. πετοῦμε, 
Réduire à la pauvreté, εἰς κενίχν χαθ-ίςεκι, μὲ 
κατα ξήσω, arc. Pauvreté extrême, à κεωχείκ, κ'. 
[| Pauvreté d'une langue, ὃ ἀπορέα,, αἷς. fl Pauvres 
Jfadaises, 4 qavxpix, ας. Dire des paavretés, qi 
αρέω.. ὦ, Suit. wow. Discur de pauvretés, ὁ he 
#oùg: 05, ον. 

PAVAGE ,s. m. y ςρῶσις., ἕως. 

sx PAVANER ν΄. r. κορικείω. “εἴ. io 


PAVÉ, s. με. carreau, τὸ ἔδαφος, οὖς. Peit 
pavé, τὸ ἐχριον, ον. || Chemin pavé, ἡ λεθομυλία. 
ας. Céder à quelqu'un le pavé, τῆς ὁδοῦ τινι de 
Xp 50, ὦ ὅπ. 50. Disputer le haut du pavé, ny 
τῶν κρωτείων ἀμιλλάομκε, ὥμαις fist. ηαομαι. 
Battre le pavé, χατὰ τὴν «ἄσκν κα εν αλαγάφας: 
ὥμκι, fut. ἡσθααι. (fMettre q'eïqu'an sur Le pur. 
le ruiner, τενὰ κτωχίτω . fut. Late 


PAVER, ν. a. ἐχφίζω, εξ. ἴτω, acc. laver 
rucs.les chemins, τὰς Obs κατα ς-Ὁ σέννυ mr, μας: 
βέτω. Pavé, de, ςρωτὸς, Ὁ. ὄν. Qui n’est pas pen 
ὁ, % ἀνεῦάφιςος, τὸ cv. 

PAVEUR , s.m ὁ dx ny, οντος. 

PAVILLON , 4. m. lente, à σγχνξ, ἔς. Drew 
un pavillon, oxyv-xx/fs, ὥ «πε. van. |] Petit rer 
de logis. τὸ δωμάτιον, ον. || Bannière de vaux: 
τὸ ναντικὸν σημεῖον «ον. Arborer les pavillons. 
σημεῖα «is, fut. dom. Baisser pavillon, σημεῖς Μ᾽ 
ἔεξμε. fut. Vp-4zw. || Baisser pavillon, s'ersr 
vaincu, τὴν ἧἦσσαν ὁ. κολογάω. ©, far. συ, da 


PAVOIS ,s.m. grand bouclier, à Just. ὧ , 
|| Tetle tendue autour d'un vaisseau, τ ait 
τασδὶ. ατος.- : 

PAVOISER. v. «. garnir de pavuus, a 
κετάννυμι, Jul, κετάσω, aCC. 


PAVOT , 4. πε. ἢ μήκων, νόος. Sue de μι. 
τὸ μηεκώνιον, ον. Graïues de pavot, τὰ num 
σκερμάτια, ων. Pavot sauvage, ἡ ῥειὰᾶςς af: 
Pavot corau , τὸ γλανχίον», ον. 

PAYABLE, adj. ἐκτιτέος. à, τὸ. 


PAYE, s./. ὁ μισθὸς. οὔ. Moyeunant une pi: 
μισθοῦ ou ἐπὶ μισθῷ Lunner ls paye, μινλοῦδε 


PAY 


cop, fut.xb,sque. 
PAYEMENT, s. m. ἃ ἔκτεσις, Φως. Donner en 
payement, dro-teuars , ὦ, fut. ἔσω ν acc. Recevoir 


{ or ) 


D, Jul. vos, are. La ræmewvir, αιοϑοδοτέσμαι, | paysan, à ἃἀγροικία. ας. Agir eu jaysan, 


PEC 


dppotxi- 
Éouaxt, fut. ioouxe. 


PEAGE,, s. κε. τὸ «ορθμεῖον. ou. 
PÉAGER , s, m. ὁ πορθμεὺς, ἕως. 


en payement, ἀκοττεμάομαι, ὥμαι, fut. ἐσόμαι,! | 
acc. Jour du payement, À «ροθεσμία. ας. Ὀιβέτενι PEAU, # Jin δορὰ, ἄς. On le sous-entend de. 
le payement, τὴν ὑκερημερίαν ἀνα-ξάλλομαι, fat. ant les adjectifs.Peau du corps humain. ἀνθ ρωπῇ, 


ξαλοῦμαι. Qui retarde son payement, ὁ, ἡ ὑκερὴ- 
μέρος 4Ὶ τὸ ον. 
PAYEN. Voryes Ῥλῖεν. 


PAYER , v. a. ἐχ-τένω, fut. io, acc.—à quel | billé de peaux, à, à δερματοφ ὅρος. 
4"᾽υπ,τενέ Ανοῖν de quoi payer, ads ἔτεσιν εὐκορέωων les peaux, βϑυρσοϑεψέω, ὦ, fut. 
©,/. ἡτω. N'ayant pas de quoi payer, ἐχείσεως «ut | fruits, τὸ κέλυφος, ous. Peau des arbres, 


οὐκ οὔσης. || Payer uue chose ce qu'elle vaut, χατὰ 
τὸ τίμπμα ἐκ-τίνω. Faire payer une chose trop 
cher, ἐχ-τετιμημένον λογίζομαι, fur. ἰσομκι, acc. 
H Payer des ouvriers, ἐργαταῖς τὸν μισθὸν dso- 
δίδωμι, δώτω. Paie ton passage, ἀκο- δὸς ἀνθ᾽ ὧν 
σε δι-εκορϑ μενσάμην ( δια-κορθμενομαι., fut. ev- 
comxt). Demander à être payé, μισθὸν αἰτέομκι, 
οὕμαι. fut. yropat, acc. Se faire payer, τὴν ὑκερ- 
πρερίαν εἰστκράσσω. fist. κράξω, dat. |] Payer de 
belles paroles, λόγονς ἀντ᾽ ἔργων δίδωμι, fut. 
δώτω., dat. C'est ainsi que vous me paycz de ma 
bonté, τοσαύτην μοι χάριν ἐκ-τίνεις. || Payer de 
sa persunne, ὀνδραγχθέω, &, Jui. ἔσω. Payor 
de sa tête, Savary Guutdouxt, οὔμαι, fut. ωθ.-» 
zou, Il paya cher sa folie, τῆ: μωρίας dixyv ἐξ- 
ἐτισε (ἐκ-τίνω, fut. τίσω). Vous me le payerez, 
d'xav αοἱ Doous ( δίδωμι. fut. δώσω). 

ΕΑ PAYER, νυ. r.— parsoi-même, τὸ χαθ-ῖχον 
ἐμαντῶῷ λαμθάνω, fut. λήψομαι. [186 payer d'ex- 
euses, ἀκηλυγίαν ἀκο- δέχομχε, fut. δέξομαι. Je 
ne me paye pas de ces raisons, οὗ ταῦτά μοι πρὸς 
τον ἀκοληγίαν ἀρκεῖ (doxbre, de, fut. ἔσω). 

PAYEUR, s. m. ᾧ ἐχτιστῆς, οὔ. ῬΔΊΕΌΣΕ, s. f. 
ἡ ἐχετίνονσα, 45, pariic. de ἐχ-τίνω. fut. τίσω. 
Monvais payeur, ὁ, à ὑπερήμερος, ον. || Officier 
payeur, ὁ mue d'orys, cv. 

PAYS, 4. m. contrée, à χώρα. ας. Pays ennemi, 
à πολεμία, ας. Décrire uk pays, χωρβογβαφέω ©, 
fut, yrw , acc. Descriptfen d'un pays, ἡ χωρογβμ» 
Pia, as. Du pays, ὁ, à ἐκειχώριος, τὸ ον. De quel 
pays? κοὐακὸς, %, dv; De notre pays, ἔ μεδικαὸς, à, 
dv. Qui est du même pays, à, à ὁμόδημος. τὸ ον 

PAYSAGE, s. πε. 4 σκηνογραφία, ns. De paysage, 
σκηνογραφιχὸς. ἡ , dv. 

PAYSAGISTE , 4. m. ὁ cxyvoysdpos, on 


PAYSAN ,s,m.anxz,s. f. ὃ, ἡ ἀγροῖκος, ον. 
Un peu paysan, ἀγρουιότερος, αἱ, cv. Manjières de 


%s. Peau de lion , ἡ λεοντῇ. ἔς. Changer de peau» 
τὸ γῆρας ἀκο- δύοκιχι, fut. δύσομαι. Oter, enlever 
la peau, ἐχ- δϑέρω., Jus. po , acc. || Peau, cuir, 
τὸ δέρμα, «cs. De peau, δερμάτινος, x, ον. Ha- 
τὸ cv. Préparer 
ἡσω. || Peau de 
ὃ φλοιὸς, οὗ. 

PEAUSSIER , s.m à βυμσεὺς, ἕως. 

PECCABLE , adj, ἀμαρτητικὸς͵ ἡ, ὅν. 

PECCADILLE, 4. f. τὸ «κράκτωμα,, ατὸς. 

PÉCIIÉ , s. m, ἡ ἁμαρτία, ας. 

PÈCLE, s. f. fruit, τὸ κερσιχὸν λον, ου. 

ΡΈΘΗΣ, 4..Δ action de pécher , ἡ ἀλεείκ, ας. 
Traité sur la pêche, τὸ ἁλιεντιχὸν, οὗ. Piche à la 
ligne , à dyxtçpeix, ας. Bonne pêche, à abcc)pix 
«5. Faire boune pêche, εὐχγρέω, ©, fut. yon. 

PEÉCHER, v κ. faire une faute, duaprave, fnt. 
ŒUX ÉTEOOUAL , ACC. — en quelque chose, τί Pé- 
cher envers Dieu et ses parens, εἰς τὸν Θεὸν χαὲ 
τοὺς γονεῖς ἁμαρτάνω. . 

PÈCHER , +. «. prendre du poisson, ἁλιενο- 
mu, fut. εὐσημαε. Pécher à la ligne, ἀγκχις ένω, 
JSut. εὐνω. || Pècher des perles, τοὺς μαργαρίτας 
ϑυράω, ὦ, fut. tou. || Pêcher en eau trouble, vay- 
ἄγια σνλελέγω.. Jus. λέξω. 


PÊCHER, s.m. arbre, À περσικὴ μη» ΐαν ας. 
Pêcher sauvage, ὁ βάρθιλος, ον. 

ΡΕΟΒΕΆΙΕ, s. 2ετὸ ἐγθνοκωλεῖον, ον. 

PÉCHEUR , s. m. Pécusaesse . 5. f. quicen- 
met des péchés, ὃ, ἡ ἁμαρτωλὸς. οὔ. 

PÉCHEUR, s. νι. qui prend des poissons, à 


dluvs, éws. Métier de pêcheur, ἡ ἁλειεντιχὴ, 56. 


De pêcheur, ἁλιεντικὸς, à. dv. Barque de pêcheur, 
ἡ ds, ados. 


PÉCORE, 4... imbécile, τὸ «pd6xror, ον. 


PECTORAL, λικ, adj. bon pour la poitrine, 
βιεχοιὸς . ἣ, dv. || S. me. Ornsmens du grand pretre 
des Juifs, τὸ περιστήθιον,, cv. 


PÉCULAT , “. σι. ἡ κάχωσις, aus. Étre accusé 
de péeulat,ràç εὐθύνας ὀφείλω. fist. gore. Condamné, 
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pour crime de péculat, τῆς κκχώσοως ἁλοὺς, ὄντος, | Peindre les caractères, 8cecchs , ὦ Pret veus [IT 


part. de &)ioxouat , fut. ἁλώσομαι. 
PÉCULE , 5. m. τὸ ἀσγυρίδιον, cv. 
PÉCUNTAIRE, adj. ypyuxreds, à, ὄν. Amende 
pécuniaire, à χρημάτων δημία, ας. 
PÉCUNIEUX, Ets, adj. à, à κολνχρίματος, 
2 ον. 
PÉDAGOGIE, «“..Λ ἡ «αιϑαγωγία, ας. 
PÉDAGOGIQUE , adj. και δαγωγιχὸς, ἡ, ὅν. 
PÉDAGOGUE, 3. πε. ὃ καιΦικγωγὸς ν οὗ. 


cruauté est peinte sur s00 visage, τῷ «ροσώπκω Où 
verse ἡ ὡμότης (φαίνομαι, fut. φανίτπολιαι }. Por. 
ter la douleur peints sur le visage, τὴν Juerv τὸ 


“ροσώκῳ ἐγ χαράσσομαι., fut. χαραχϑήσομαι. 
PEINE, s. Δ châtiment, ἡ τιρμνωρία,, ας. Print 
de mort, ᾧ ἐσχάτῃ τιμωρία, ας. Sous peine de mort, 
ϑανάτον ξημίας ἐκι-χειμένης. Défendre de sir 
sous peine de mort, ϑανάτον ξημίαν εἶ τις ἔξ- 
ἔλθοι τίϑημι, fut. ϑήσω ( ἐξ-έρχομκαι. fit. Der 
μαι). Subir une peine, τιμωρίας τυγχάνω, fit 


PÉDANT , s. σι. maître d’école, à καιαγωγὸς , τεύξομιαε. Subir la peine de ses crimes, sinus 


οὔ. |] Qui n'a point de goût, ὃ ἀκειρόκαλος, ον. 
PÉDANTERIE , s. f: ct PÉDANTISME, s. m. 

ἡ ἀκειροχαλία, ns, ᾿ 
PEDANTESQUE , adj. αμεϑδιαγωγεχὸς, ἡ, dv. 
PÉDANTESQUEMENT , «de. καιδκγωγοτῶς. 
PÉDESTRE , adj. «εζὸς, à, ὄν. 
PÉDESTREMENT , μάν. κεξῇ. 


ἀδικημάτων ἀντι-δΐδωμι, fit. δώσω. 11 subit ἢ 
peine qu'il méritait, ἀξάως ddtrèmeros ἐκολατίη 
(κολάξομιαμε, fut. ασθήσομαε). 

PEINE , travail, ὃ «ὄνος, ου. Qui fuit la peine, 
ὁ, ἢ φυγόαονος, τὸ ον. Éparguer sa peine , dexsrsi 
φείδομαι, fut. φείσομαι. Avec peine, ἐκεκύνως. 
Vivre dans La peine , ἐκικόνως ζάω, &, fut. Cics 
pou. || Prendre de la peine, σκου δὴν ἔχω, fat. ἕξω, 


PEDICULAIRE , adj. Maladie pédieulaire ἡ | "#4+ δέν. Perdre sa peine , μηδὲν κροῦ γον πειὲν, 


φθειρίασις, eus. Avoir la maladie pédiculaire, pôee- 
Πιάω, ὥ, fut. ae». 


ὥ, fut. yew. Peine inutile, 4 paracesvlz., ai. 
Avoir de la peine à faire une chose, τὶ μόλις tr 
τελέω, ©, fut. ἐσω. Ils n'eurent pas de peine à ser 


PÉDICULE et PÉDUNCULE, s. m. termes de | tir, ἐκδίως ἔζ-λθον ( ἐξ ἔρχομαι, fus. ελεύσταχι). 


botanique , à μῖσχος.. 01. 


Il n'y ἃ pas de peine à faire cela, αὖνος εὐδεὶ; τῷ 


PEIGNE , 4. πε. ὃ xzcl:, gén χτενος. Petit peigne, RHÉTHRTE “ρόσεεςι («ρόσ-ειμε , fut. éssmxt). Ce 
τὸ κτένιον, ον. Semblable à un peigne, ὃ, ἡ xre- |" °#t Pas la peine de, oux ἔςι «ρονβγόν. “ ἰπβκ. 
νώῃης, τὸ ες. |] Peigne de cardeur, τὸ ξάνεον,, ον. Il Nevous donnes pas cette peine, μηδὲν κερὶ τοῦτο 


PEIGNER , v. «. dans le sens propre, xrev&u, 
fut. iaw, acc. Bien paigné, χτενιςὸς, à, dv. Quai 


φροντίσῃς (prortibu, fut. ἐσω). 
Prinz, inquietude ,Ÿ φροντὶς, δος. Metire es 


nest pas peigné , ὁ, à ἀχτένιςος, τὸ ον. || Peigner, peine, Pacvrida ἐμεξάλλω SH. ἐκλῶ, dat. Von 
carder, Exivw, fut. Euv®, acc. |] Peigner un ou- m'avez bien Pis en peines echxv Act φροντίδα 
vrage, le polir avec soin, ἑκεξ. εργάξοημχι, fut. ἐν-ἐέαλες. Etre ce peines ἐν Ῥροντί δι εἰμὶ. Je. 
ascuaxt, acc. Discours peigné, à κεχαλλιγβαϑῃηνέ- ἔσομ me, «tal, gén. Ils étaient ea peine sur La œs- 
"Ὃς λόγος, ον ( χκλλιγραφέων ©, Jul. js). Jardin nière dont cela se passerait, ἐν φροντίδι χσαν ὅττι 
ποτὲ εἴ ταῦτα. Se mettre en peine, φροντίζω, fat. 
' ἔσω, gén. seul ou avec se pl. Je me mets peu ea peiss 
de ta menace, τῆ; 0%; ἀκειλξ; οὗ φροντίζ. ἢ E 
barras, τὰ soxyuaru, wv.Que de peine vous m'avrs 
donné! εἰς ὅσα με êu-Cé6luees πράγματα (8: 
PEIGNOIR , s. m. à ἐκωμὶς, ἰδὲς. βάλλω. fut. ξαλῶ ). || Chagrin , à Dueg, xs. Fast 
PEIGNURES, 5. f. pl. τὰ τῦμχτα, ὧν. de la peine à quelqu'un, δξνὰ usés, ὦ, fut. 19». 
PEINDRE, v. a. représenter en couleur, Erypx- Si cela vous fait de la peine, εἴ σε τοῦτο λυκεῖ, 
O8, ©, fut. ven, arc. Peindie au uaturel, ἀκ- εἰ- À Puixr, adv. μόλες. À peine était-il parti, »Ÿ'; 
pau fut. aow, acc. Peindre d'après un original , | ἀκ-ελϑόντος αὐτοῦ (ἀκ-ἔρχομχι, fut. CT OT LE LT 2 
darts vis, Jut. irw, acc. Se faire peindre , yp2- | À peine l'eut-il reçu qu'il se tut, ὅκα λαδὼν és 
poaat, Jut. γραφσομκι. Bien peint, ὁ, ὃ εὐγρα- | (Axu6avs , fut. ληψομκαι : στγάω, ὦ . fit ἀσεμαι" 
pass τὸ ἐς. Fait à peindre, ὃ, 4 œayxxits, τὸ cv. | À peine fut-1l entré qu'il mourut, Eux τε 2598 ru 
lAcprésenter vivement , ἀκο- δείχννμε, Jut. duEs, | de-éônve (ἔρχομαι, Sur, ἐλευσημαι : απν. Douze, 
sec. Eu peiguaul vivement les cheses, γρχρικῶς. | fut. ϑχνοαχι). 


sien peigné, à χκεχοσμημένος χἥκος ον (χουμέω, 
Ὁ, πεῖ. χω). 

PEIGNIER, s. m. qui fait des peignes, ὁ τοὺ; 
«τένχς d:yxbiuevos, οὐ. 


“παν 


RER RE, 0, -- οὐδ αν" ΝΞ -- ἙΝ 


ῬΕΙ͂, 


PEINER , vw. 4. causer de ἴα fatigue, du cha- 
g'in. Juséo, ©, Jul. sw. acc. il Travailler avec 
soin, ἐκ- πονξ, ὦ. fut, 3, ace. Discours peiné, à 
ἀκ ξωμένος λόγος, οὐ ( ἀχριξ δα, ὅν. fut. Wzw ). Se 
peiner à faire quelque chose,zi ἐκικόνως ἐργάξοικι, 
fut ἀτιμαι. Se peiner pour ne rien dire, ματαίον 
πονδως ©, Sut. Tu. 

PEINTRE, 2. m. ὃ ζω)ράφος. ον. Atelior de 
peintre, τὸ burypapaicy, ον. Peintre ou émail, ὁ é}- 
XAUTTUS » OÙe 

PEINTURE , s. /. tabloau, art de peindre, à 
γραϑὰ. ἄς. || Couleur pour peindre, τὸ χρῶμκ, 
«cos. || Description, % εἰχῶν, ὄνος. Faire une pein- 
ture animée, γραφιχῶς τί ὧπο- δείχννμι, fut. δείξω. 
Peinture des caractères, ἡ γ)οκοιῖκ, ας 

PEINTURER , u. à. enduire d'une seule cou- 
leur, ἀλείφω, fut. situ, acc. 

PEINTUREUR, s. ns. wauvais peintre, ὃ &xu- 
PIS γρκγεὺς. Eu. 

PELAGE , s. m. couleur du poil der animaux . 
τὸ χρῶμα, ατος. De mème pelage, ὁ, ἡ ὁμύχρονς. 
τὸ νυν. 

PEL\MIDE , 4. σι. poisson, à «τλκμὶς, δος. 


PELARD, adj. Βυὶς pelard, écorce gr sert 
pour foire du tan, ὃ σχντοδεψιχὸς φλοιὸς . οὗ. 

PÊLE-MÉLE , adv, σν)χεχνμένω:. Metire pêle- 
méle, svp Yi, fit. Jens, acc. Tout est péle- 
mele, πάντα σνγ-χέχυτκο 

PELER , +. a. ὅίεν la peau, λεκίξ, fut. ἴσω, 
ucr. Peler ua arbre, τὸ δέν:ρον Ῥλοίζω,. fut. φλοῖ- 
eu. Peler des fruits, τὰ αερήθδρυκ λεκυριόω , à, 
fut. ὦτω. || Pelé, ée, qui n'a plus de poil, μαϑα- 
pès. à, cv. Être pelé, mac, ὥ. fut. ἐσω. 

PÉLERIN,s. m. ὁ ἀκοδημγτὴς. σῦ. 

PÉLERINAGE, “4. À εὐσεξὴς ἀπηδηκίκ, ας. 
Faire uo pélerinage, εὐσεδείας ἀκοδημίκν deo-dy- 
μέω. ©, fut. zou, 

PÉLICAN, s. m. oiseau, ὃ «κελεχὰᾶν. Avos. 

PELLE , s./. à μάχελλα, ες. Pelle à foù , τὸ «v- 
pauvre, Ov... ? 

PELLÉE, PELLERÉE, PELLETÉE , sr. f. +) 
μιᾶ; μακάδλῃς χώρημα, uros. Palletée de feu , τὸ 
«λῆδες κύραυνον, ον 3 

PELLETERIE , s. f. fourrures , τὰ δέρματα, 
ων. |} #rt de les préparer, ἡ βυρσοδεψικὴ, ἧς. 

PELLETIER , s. m. ὃ σχντοδέψης. on 


PELLICULE , s. f. τὸ δερμάτιον, c. 
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P'ÉLOTE , s. . τὸ σφαίριον, εν. 

PELOTER , ν. n. σραιροεχιχτέῳ. ©, fut, ir. 
PELOTON, s. m. petit rouleau de fl, ἃ ἀγαθὶς, 


Ratnasser en forme de peluton , συν-εἰλέω. à, 
fut. ar. || Peloton de soldats, ἡ σπεῖρα. us. Par 
peloton , κατὰ gxelsxs. Se mettre par pelotun, av- 
σπειράομχι, ὥμαι, fut. «ϑέσιμαι. 

PELOTONNER , w. a. meitre en peloton, ςυν- 
ειλδω, ©, fut. ou, acc. 


PELOUSE , «. f. à λεικὼν, vos. 
PELU ,us, αὐ). δ. ἃ τριχώϑες εὸ ες. 


PELUCBE, 4..Δ léger duvet, à χνηῦς, gén. χν-7. 
[1 ὦ qui se détache d'une étoffe,ri ἀκοτίλματιις ὧν. 


PELUCHER,v. n. se couvrir de petits pouls q.u 
se détachent, λαο- τἄλομαι, fut. τιλθ,τημαι. 


PELURE, s. f: τὸ λέκυ ον. ον. 


PENAT, ,ate, adj. «ζιναῖος. «, ὃν. Cude péual, 
ἡ sotvaix σελὶς, Édas. 


PÉNARI . ὅ. M. vieillard rusé ou lihertin, ὃ 
τυφηγέρων, OVTCS. | 


PÉNATES , 9. m. nl οἱ ἐφέστιοι 5τοὶ, ὧν. 

PENAUD, λύε, ad}. duestajuevos, 4, ον. Etre 
penaud , d'uswriput, Cut, fut. ἀτημχι. 

PENCHANT, adj. ὁ, 4 ἐκιχλινὲς, τὸ ἐς. 


PENCHANT, s. m. pente, τὸ χλίτος. ονς. Être 
situé sur le penchant d'une montagne, τῷ ὅ ει «u 2ὰ- 
atout, fut. κείσομαι. |] Déradence, ἃ ῥοπὴ, 55. 
Étre sur le penchant de sa ruine, ὑκη- φέρομαι Su! 
Ve - κνεχθέσομαι. Soutenir l'état sur le penchant de 
sa ruine, τὴν ὑπο κίκτονσαν ἀρχὴν ἐρείω, [. ἐρει- 
τω (ὑτο-πίκτω, fut. «εσοῦμαι). || Être sur le ρει" 
chant de l'âge, «xa-axuabn, frit. ἀτω. Ceux qui 
déjà sont sur le pédéliant de l'äge, οἱ ξ΄ «+3- 
χμαχότξες , ων. 

PENCRANT, inclinatinn, Ÿ δήπη,, %3. Penchant 
au bien, au mal, ἡ πρὸς τὸ dyx5v, «ρὸς τὸ χαχὺν 
εὐχαταφορία ν #6. Penchant irrésistible, ἢ ὁρμξ, ἧς. 
Le premier penchant de l'homme est de se couserser, 
τὴν rer δομὴν ἔχει à ἄνθρωκος dec - τηρεῖν 
ἐχντόν (ἔχω, Jut. ἐξ : ἕκι- τε οξω ὦ, SJ  ἡσω). Suivre 
son penchant, ἐμαυτῷ yxe”ouxe. Δ ἴσομαι. Avon 
da pédehiant pour, dés, “εἴ. ῥέψω. πρὸς. ace. Ve 
peuple avait du penchant pour les plus audacieux, 
πρὸς τοὺς ϑρκευτέρου; τὸ πλι2ης ἔῤῥεκε. Τὶ ἃ du 
penchant pour le parti «ομϊγαϊ! δ, πρὸς τἀναντία 

1 ME) feet. 
PENCHENMENT, s. me. € χλίξε;, ἕω; 
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ΡΕΝ (60) PEN 

PENCHER ,o. à inner, κλέν fut. λιν, , | sou. || Le danger peudail sur leurs 1ètes. de é7pe 
ace. Peucher la tête, veu, Jul. vers Les ani- ματὸ αἀντοῖς ὃ rivowss. 
maux ont Ja téle pruchre vers la terre ᾿ τὰ Lux PENDULE , s. J. horloge, τὸ ὡεολέσεν. ον 
σοι γχέρτον viveure. |]. n.L'empire penchait vers sa " 
ruine ἐπὶ γεῖρον ἔκλινεν à «σ.ι:; (χλίνω, Jul. κλινῶ). 

PENCRER, ©. π. ἐπ parlant d'rne balance , ῥέκω, 
fut. Éébw. Faire pencher la balance, διπὴν τοιξω, PÉNÉTRABILITÉ , s. f. τὸ «ερχαι μόν, Cv. 
&, fut. 45 Ses forces feront pencher la balance, | ΡΕΚΕΓΆΛΔΒΙΕ, adj. ὃ. ἃ κεράσιμος. τὸ cv. 
ἐοκὲν ποιήσει À δύναμες αὐτοῦ, {ΠῚ Pencher pour | DÉXETRANT, anre, adj ὀξὺς. δξεῖα, éfé € 
quelqu'un, κρός τινα δέκω. Ne pencher pour aucun . S. ire ns k 

ἂν εἰς οὐδέτερα ὀόκω. || Pencher pour la dou- ντερος. S. ὑτατος Qui a l'espril pénétrant, à, 
parti, εἰς οὐδέτερ . po dyxivous, τὸ cuv. C. οὐστερος. 5. οὐστατος. 


ceur, 69; τὴν «ρχότητα roux ἔχω, fut. ἔξω. ὍΝ 
ΡΕΝΕ, dj, ὃ. Mc, ἡ. 
ῬΕΝΌΑΡΓΕ, adj. ἀγχονξ; ἀξιος, α΄. ον. Faire . res 1VE, adj, διακερατοῦς, À 


un cas pendalle, ἀξίως; dyysvis ἀμαρτάνω, fut. . 
ὰ Ῥ ἀξίως ἀγχενὲς ἄμαρ , ΡΕΝΕΤΆΑΤΙΟΝ, s.f. 4 εἴσδυσις, es. lésé- 
RAT 4TT MO. dv. , 
ΝΕ _ tration d'esprit. à ἀγχίνοια. ας. Montrer de la péné- 
PENDAISON , s. . ὁ κρενασμὸς, 63 tration, ἀγχινοίᾳ χράομαι, ὥμκι, j'nt. Lieu 
ἄνες pénetraliou, &/Ytvd25. 
PENÉTRER ,æ. a εἰ π. δια- dns «πε. dues, 
διὰ, gen. L'odeur des parfums péuètre partout, cri 


: [[5. m. balancier d'une horlnse. ἃ γρεμάττρα., αἰ 
PÈNE, 4. m. sorte de verrou, ἃ μοχλὸς, ὦ. 



























PENDANT, ANTE μώ 7 νεύων, ἐντα. ον. Qi a 
les averlles pendantes, τὰ τα χατὰ θεέλημένο:. α΄. 
cv, part. de χατα -ζἀλλοκαι. fut. Epx0 rs axe. || Pro- 


εἰς pendant , qui n'es! pas enrure juge, τὸ &ot- κάντων δια- duvet à τῶν ἀρωμάτων ἐσμῇ. Être p- 
AIS IV ROZJUX, ATOS nétré de sueur, ἔρωτι δια-ξφέχοριαε, fut. 6sry9s- 
l'ENDANT,s. ne.— d'oreille, τὸ érurtov, cu. | ssuxc. |] l’énétrer dans la terre , εἰς τὲν γῆν κχτα- 


PENDANT, prepos. διὰ. gén. Pendant la nuir, dors, fut. θύσω. Le trait pénétra très-avant, εἰς 


διὰ νυγτός. Pendant le cours de cette guerre, dy> βάθος κατ ἐδν à miyux. || Pénétrer les desseios des 


τὸν πόλεχον τοῦτον. Pendant ce temps, ἐν τούτοις. ennemis, τὰς Yyoure τῶν es/eutuy die σχιτέω, 
Pendaut le souper, ἐν τὼ δεικνεῖν ( ourvés , ©, &. fut. ἡσω. Penétrer dans l'avenir, τὰ μέλλεντε 
tTouxtpount, fut. seuxo pat. || Cela me pêne- 
tre le cœur, m’aflige, τοῦτὸ μὲ σφόδρα dur ἢ»ν- 
rés, ὦ, fut. 55). Pénétré de joie, à, ἃ Ve χαεῖς 
ἐκκαῦςς, τὸ ἐς. Être pénétré de douleur, ve? ἀνεκς 
ἐχκαθὰὴς yévouxe, fut. γενήσομαι. || Être pénétré, 
se pénétrer d'une vérité, τὲ τῷ νῷ ἐγ-χαράσσομαι. 
ut yupaitopee, 

PÉNIBLE , adj. δ. à ἐκίκονος, τὸ ον. C. rep 


S. ὦτατος. Rendre à quelqu'un la vie pénible, τις 
νὸς ἐκίκονον τὸν βίον xx 0 -lsuut . Jut. xxcu-cars. 


PÉNIBLEMENT, σάν. ἐκικόνως. C. ὦτερον. 5. 
ὦτατα. Être péniblement affecté, δυρυθυμόν, 5. 
MES 
PÉNINSULE, s. J. à χερσόνησος, εν. 
PÉNITENCE, s. f. repentir, à pezxuüerx. κ΄. 
Faire pénitence , dy μεταμελείᾳ étui, fuf. ἔστμαι 
11 fait pénitence de ses fautes, ὧν ἐξ- παι δτεν 7 
ptr-euéiyre (peru-méec. μετα μελτσει : ἐξ απ 
τάνω. SJ. αμα οτεσομχὺ. || Peine impasre par nacrr- 
gun. Des poignards vendaient à leur criuture, ὧγπ fesseur, 3 ἁγνεντικὴ τιμω ἴαχ,ας. G. M. Faircsrape- 
χηιρίδα ἐκ τῆς αὑτῶν ξώνη; πὰ χόρεντο (καρ- | nilence, τὴν τιμωρίαν de si, fur, <ize Socre: 
αὐ έοχις Count, Jut. yOcT pet ). Être pendu au | rMeut de pénitence, τὸ τῆς μετκχμελείκς ἱβον. εν. 


εὐὰ de quelqu un, τινὸς ἐχ-χρέλχμοι. ἢ ἔκχρεμε αὶ PENITENT, τὰτε, ad). κετπυκλετινὸξ. ἢ. ὃν 
J 


fut, 370). 

Pexpanr Que, σῶν, ἕως, indie, On emploie 
plus souvent μεταξύ. Pendant qu'il parlait, μεταξὺ 
λέων. On Le tus pendant qu'il soupait, αὐτὸν μετα» 
Eu Jutevouvra ἐφόνενσαν (povtre , fut. es). Cette 
idée m'est venue pendant que j'écrivais μεταξὺ γρά 
povre τοῦτό μοι ἐκ-ῆλθε (γράφω, fut. γράψω : ἐκ- 
ἔρχομαι, fut. ελευσομκι) 

ῬΕΝΟΑΒΌ, anne, «dj. κάκιςα de ολούμενος, ἡ, 
ον. partic. fut. de ἀκ- ὄλλυμκπι, fut. ολοῦμαι. 

PENDELOQUE , s. f. τὸ «αρώτιον, ον 

PENDILLER, ν. n. xpéuauet , fut. κρεμέσομκι. 


PENDRE. νυ. a. χρεμάω. &,/fut ἀσω, acc. 
— à quelque chose , ἔκ τινος. Se pendre à un arbre. 
ἐκ δένδρον ἑμαντὸν χρεμά., ὥ. Vous me for- 
cerez à me pendre, ἀκ - ἄγξαι με κοιησει; ( ἀκ- 
ἄγχω. Sut. ἀγξ : κι. ὦ. Jut. a). Va te faire 
pruire, βαλλ᾽ és χόρακα; ( 61230, fut. βκλῶ ). 


PexDar, ©. n.sluxuxt, fut. κρερεσόμας, ἐκ, 


ὯΝ (ir Ὁ PEF 
Pi NITENTIAUX σώ. m. pl. Psaumes vériten- 
uaut, οἱ uerautlysect ψαλμοὶ, ὧν. 


















Pexser, étre sur de point de, παρὰ κρὺν L:77 
pat, fut. ἐγεήτομκε. gén. J'ai peasé mourir, κα à 
atxaèv ζ)θ᾽)ν ἀπο- θχνεῖν (θνήσχω, fut. θδκνοῦμκι } 

PENSEUR , s. m. φροντιςιχὸς, à. de. 


PENNAGE , s.m. τὸ srésuua, ατὸν; 
PENNE , s. J grande plume, τὸ πτερὸν, οὔ. 
PENSANT , ἄντε, adj. ὃ, à ἔννον;, τὸ ονν. 


PENSIF, τινε, udj. πολλὰ φροντίϑων, ouvre, :m 
Étre pensant, τὸ ἔλλογον ξῶον, cv. 


, part. de φροντίξω, fut ἰσω. 
PENSFE , s. f fleur, τὸ τρί χρωμον ἴον. ον. 
PENSÉE , s. f. action de l'âme , À διάνοια. æs. 

Porter sa pensée sur un objet, «σός τίνι νοῦν ἔχω, 

fus. ἔξω. Avoir la pensée de faire uuc chose , rh; 

ἔννοιαν ἀλκμδάνω, fut. λέψομαι. Je n'en avais pas 
méme la peusée, μηδὲ ἔννοιαν εἶχον. Il me viat 
dns la pensée, évysca oc ἐγένετο ( γνομαι, γα. 

727672 mot ). |] Lieu exprimer ses pensées, τὰ ἐγνω- 

suërx καλῶς ἐρϑηνεχω,, fut. ἐνσω. Bonnes, roau- 

vaiscs pusées, αἱ χαγαὶ, φαῦλαι διάνοικί, ὧν. || Fi- 
gures de pensées, τὰ τῆς ἐννοίας σχήματα, ων. 

Ρενδέξ, opinion, sentiment , ἃ γνώμη, η:. Telle 
est ma pensée, οὕτω; τῆ; γνώμες ἔχοῬατίεν cuu- 
tre sa ρεῃβόε,κα ρα you λέγω, Jul. λέξ-». 


PENSION , “..Λ. prix qu'on donne pour la nnur 
nture, τὸ τροφεῖον «ον. Se mettre en pension , τὸ 
διτίζεεθαει «αρά τινος μισθόομαι. oouxt, fut. 
μιτθώσομκι. Prendre quelqu'un en pensiou. me- 
σθοῦ τινα οιτίξω, fut. Law. Être en peusiou, μὲ- 
σθὼ errisouxt, fut. ἰισϑῆησομαι. 

Pension, maison d'éducation, τὸ καιδαγωγεῖον, 
ου. Mettre un enfant en pension, καὶ δὰ Taoxut, 
nt. διδαξομαῖι. 

PENSION, revennx œnnuél, à σύνταξι;. es. A cote 
une pension de l’état ,ved τῆ; κόλεως κρντανευ at 
Sat. εὐϑεσομαι. 

PENSIONNAIRE, s. m. ὃ τροφὸς. Οὗ. — de l'é- 
lat, ὃ πρντανενόμενος, év. 

PENSER, v.n. songer, évess ba, ©, fut. ἀ ὼ acr. 
= beaucoup de chuses,soil&. Ne penser à rien, υὖ- 
δὲ, ἐκι-νοίω. ὦ , fut. wow. Penser à quelqu'au, 
τινὶ ἐκι νοέομχε, οὔμαι, fut. ἡτομχε. Je ne pense 
qu'a vous, σοὶ μόνον ἐκι - vséoumat, οὔακι || Prn- 
ser sérieusement à quelque chose, μετὰ πολλῖ; 
cos iag τὶ λογίξημκμε. fut. ἐσημαι. Pensez lou- 
jours à ce que vous sllez dire, τοὺς λόγους dei 
τοὺς σχυτηῦ ἐκι-σπόκει (ἐκι-σχοκέω, ©, fut. ἀσω). 
Penses-y plusieurs fois, ἐπὶ τ᾿ αὐτὸ τὴν διάνοιαν 
αὐλλάκις ἄγε (ἄγων, S. ἄξω). Je n'y pense plus, )᾽7} αἱ 
renoncé, τοῦτ᾽ ἀκοίγνωκα ( parf. de ἀπκο-γινώσχω. 7. 
γλύσομοα). Il ne pensa plus à naviguer, κλεῖν ἀκ- 
ἐγνὼ (πλέω. fut. αλεύσομαι). ἢ] Sans y penser, ἀσκε- 
εἰσκέκτως. Cela est arrivé sans qu'umy pemaät, 
dsoosdéxyra tasse ἐγένετο (γένομχι. Jut γενὴ- 
scux). Plus qu'on ne pense, «x 2% δόξαν. Plus tôt 
qu'ou ne pense, ϑάσφον τῆς daides. 

Pensza , υ. a. croire, νομίζω. fut. ion, acc. 
Voilà ce que je pense sur sun compile, ταῦτα περὶ 
αὐτοῦ νοΐ. Je pense que tout le monde sait, yo- 
mio «ἀντας εἰδέναι (3x, fut. εἴσομκχι). Dire ee 
quo: pense, τὰ ἐγνωσμένα λέγω. fut. λέξω. Ne 
pas dire tuut ce qu’on pense, τὴν διάνοικν χλέκτω, 
fut. κλέψω Οὐδ pensera t-on de moi ? κοὔόν τιγά μὲ 
ἀγετνται (tyécunt, οὕμαι, Jul. gezux); Je pense 
Sun, ταῦτα YANN à Suit. γνώσομαι. Vans penses 
comme moi là-dessus, rest τοῦτον ἐμοὶ Éarrrous- | 
vsis (ὁμογνωμονδω, ὦ. fit. ges ). Je ne sais qu'en θίξω. fnt. ἰσω. 
penser, τῆς χρη τὸ πρᾶγμοι ϑέτθχι ἀκηρέω, Ὁ, fus. PEPIN ,s.m. graine enfermée dins nn ἢ με 
47 (a impers. Jui. pau : τίθεμαι, (3 ἐφομαι). ὃ κόκκος ον Pepin de rain, τὸ γέγαρτον.. Ov 


PENSIONNAT, “. m. τὸ παι δωηυγεῖον. ον. Te- 
nir un prnsonuat, καἰδκγωγέν , ὦ , εἴ. XT0: 


PENSIONNER , v. «. dymockus τρέϑω. fut. 
ορέψω, acc. Pensionner les ennemis de l'état, τυ 
τῇ κό)ει ἐναυτίονς μισδόω, ὦ , fut. aude 

PENSUM , 4. m. punition des écoliers, τὸ ‘er 
τυγ λοις ATOS: 

PENTAGONE, 9. m. εὐ κεντάγωνον, ὃν. 

PENTAMETRE , adj. Vers pentamètre , ὁ πε- 
τάμετρος ςίχος, OÙ. 

PENTAPOLE, s. J. à κεντάκολις. ducs 

PENTATEUQUE, 4“. νι. ὃ κεντάτευχοε . Cv. 

ῬΕΝΤΕ, 2. J. inclinaison, τὸ χλίτος. ous. Qui 
est en pente, à, à ἐκιχλινὴς, τὸ ἐς. |] dé figure, 
inclination , À ἐὐκαταφορία, ας. Qui a de la peuté 
pour, à, ἡ εὐχατς φόρος, τὸ ὁν πρὸς. acc. 

PENTECOTE , s./. ὃ πεντηχοστῆ, 6° 

PENTURE, s. f. ferrement, τὸ audi pm, m?5ge 

PÉNULTIEME, ed). axes - λύγων. ὄνσα, Gr, 
partic. de enpu-hyps. fut. λιξω. 

PÉNURIE, s. /. 4 ἀκορία, ας. 

PEPIE , s. J. τὸ φλῶγμκ., κτος...7 


PEPJER , ©.n. crier comme le molnean, στόν» 


—_ 


mue - - —— - Ρ = ane SO er av os pm 1. 


PER ( 6: 


Femp'i de pepius, ὃ, À για ρτώδη;, τὸ εν. 
Sul. Ca, ἐπὶ avec le gen. on ἔπ, 


PÉPINIÈRE , «. SJ τὸ φυτώμριον, ον. 

PÉPINIÉRISIE, s.m. ὁ purerduos, ον. 

PERÇANT, ἄντε. adj. ὀξὺς, εἴχ, v. CG. res. 
S, ὕτατης, Voix perçante , ἢ ὀξυφωνίκ. ας. Qui a la 
voix perçante, ὁ, 4 ὀξύφωνος. τὸ ον. Avoir la vue 
perçante, ὀξνδερχίω, ©, fl. ἴσω. 

PERCGE , s. /. Mettre un tonnoeau en perce, τὸν 
αἰθοὸν τόνπάω, ὦ, Jut. Ko. 


2 } rih 
PERCTER , «. ». »κ PARUS, ©, r καϑίζω, 


PERCTOIR , 5. σι. ἡ κλίακξ. «x 6- 
PERCLUS , vsn, adj πυραλυτικὸς. à dv Êire 


: perelus d'un membre , τῷ μέλει «αρκιλύομας, fur. 


λνθίσομαι. 
ΡΕΒΟΟΙΆ, 4. ». τὸ τρύκανον. ον. 
PERCUSSION , “. Λ καὶ κ)ξξις.. eue. 
ῬΕΒΌΙΤΙΟΝ, s. S.à ἀκώλεια, αἰς. |} Être dors 


PERCÉE, s m. Pencée, s. f. ouverture dans ur | la voie de la perdition, κερὶ τἰς φυχξς κινϑυτει, 


bois, à διάφασι;, eus 
PERCEMENT, 4. m. artion de perver, à τρυ- 
κπᾷσις, εὡς. || Ouverture, τὸ τρύπημα. «τος 


PERCE-NEIGE, s. f. plante , τὸ γενν δῖον, ον. 


Sat. εὐσω. 

PERDRE , ν. «. étre privé de, ἀπο 2). fit. 
6xd%, acc. Perdre un œil au eumbat ; ἐν QE, 174 Lu 
070) μὸν dro-64Al. Perdre sa fortune au jeu, τῷ» 
εὑ τἶκν κατιε-χνξεύω, f. εὐσω. Perdre son temps. τὸν 


PERCE-OREILLE, κ. m. insecte ἃ queue foure χα όνην πα ςαν-αλίσγω, fut. αλώσω. Aux heures per: 


chue , ὃ Gupulives, ον. G. M. 
PERGEPTEUR , s.m. ὁ douschoyes , sv. Être 
percepteur, ἀργυβόλογξω, & , Sul, ἔστω. 
PERCEPTIBILITÉ , s. f. τὸ καταληκτὸν, OÙ. 
PERCEPTIBLE , ed). xutadyerès , ἡ, dv. 


dues, χατὰ y221v. Perdre une bataille, τὴν μάχγι 
Voshcuxt, out, f. ἐσσηθέσομας. l'erdre “5 vlare, 


ἱ ἐκ τῆς λειτον γγίας ἐχ-ακίκτω.. fut. κεσοῦααι. Pe.d € 


son procès, χρέσεε ἀκο-τνγχάνω. fui. τευΐζευκι. 
Faire perdre à quelqu'un son procès, τινὰ χατα- 
δίχη περι- (ἄλλω «}μ|. ἐκλῶ. Lui faire perdre κῷ fair 


PERCEPTION, s. f. è κατάλενις , ἕως. Il ler. tune,tivèg τὴν οὐσίαν δικεφθείρω. ζιφϑερῦ. Sa for- 


ception de; con{ributions , ἡ ἀσγν οὐλογία. ας. 


PERCER, ©. «4, τρνυκάω, &, /. yow,acc. Percé,ée, 
τες ογμένης, 4.0v. Qui ne l'est pas 8,5 dr ρχτος. τὸ ον. 
Peicer de part en part, δια-κεράω, ὦ, fut. ar, 
acv. |] Percer Le Lois, en parlant des vers, ris pret, 
fut. τοῖσων acc. || Percer un mur, rorymsuyén. | 
©, fut. σω. || Percer d'un coup d'épée, ξίρει δὲ- 
Ousve, fut. Date, acc. Etre percé du coups, 
. κο)λὰς κληγὰ; λχαμθάνω,, fut. Axbcuz. [1 mou- 
rut percé de coups, ὑκὸ α«ληγῶν ἔϑωνε (ϑνίσχω, 
fut. ϑανοῦμαι ). || Être percé de pluie, de sueur, 
elpast, ἰδρῶτι χαταῤ- ῥίομαι, fut. ῥνέσομκι ||Per- 
cer la foule, τὸν ὄχλον δὲ- ὠϑίξω. 7 ἰσω. À vant percé 
les bataillons ennemis, τὴν ἐναντίαν τάξιν δια-χόψας 
( διατχόκτω, fut. κόψω). || l'ercer l'âme de dou- 
leur, τὸν ϑυμὸν δῥάκνω, fit. dyéouxe. Le cœur perce 
de douleur, τῇ Jury ἐχπκθὲς γενόμενοξς 4, ὁν. 

PERcER ,©.n. dx-pipruuut, fut. βαγέσομαι. Les 
dents Jui percent. 87cvrc& (ὁ δοντιάω, ὦ, fut. ἄφω 

PERCEVOIR, Ἂν. κα. saisir, comprendre, χατα- 
λαμξάνω, fut. λεψοικχι. acr. || Vercevoir des im- 
ν᾽ ε, ἀφγνρολογέω, ©, il. τ τοῦ 

PERCHE , s. JS. lonz hûtin, à xaux?, «rss. 
Perche d’oiseleur, ἢ ςιαλιξ, ex25. |! Long conune une 
perche, ὁ, ἢ προ ῖχα, τὸ Er 

ΒΈκι ΜΈ, 5. f. poisson, ÿ πέρκχῃ, 4: 


°« 


tune commence à se perdre,%3ÿ% γὰρ «325 x, Ga. 
ῥέται & οὐσία. On a perdu ses ouvrages, αὐτοῦ 71- 
2503: τὰ yexmuxzx Perdre l'esprit, natience, 
etc. Foyes ces mots. 

Prrpaz, w. à. canser la perte de, àr-6))uat. 
Jut. οδέτω, acc. Jesuisperdu,&«-dodx@Croire fs 
tout est perdu, κάντα ἀκ»ελκίξω, 7 ἔσω. Chercher ὁ 
perdre quelqu'un, τινὸς ἐξώλειαν σν-σχειζξω,, τ. 
ar». || Perdre quelqu'un d'honneur, τινὸς δόξαν 
“κα-φθείρω, fut. φθερῶ. ἢ est perdu de répuur- 
tion, τὴν δόξαν ct-é0x rue. Être perdu de dettes, 
χκατάχοεως; γίνομαι, fut. yeviscuxL. Etre perdu de 
debauches , τῇ se pire 3χατίξοασε. JS. ἐιφθήσοναι. 
Π Femme perdue, % 0t-690> οαξνς γννὰ, gén. γυνχῖ» 
rés. || À corps perdu, ἐἐψοχεν ϑυνωξ. 

se Perdue, ν΄. r. s'egarer en chemin, τῆς 3075 
ἁμαρτάνω. δ᾿ ἀμαρτεσηνκχε. Se perdre »n partant, 
τοῦ ἐν λόγοις προχειμένον Ruxcräva. Se periire 


ν.} "προ mers νκυαχγέω. ©, fut. χσω. Se perdre fans 


les airs, ὑπὸ τῶν duéuus φέρομκε, fut. évryJisomat. 
PERDREAU, s. νι. τὸ «to ïxtss, cu. 
PERUDRIX , s. Δ oiseau, ὃ. ἃ κέοξιξ, (κος. De 
poiduix, κε σἴχειος, α΄ ον. 


PÈRE, sm. ὁ σχτὴρ pen. ext 335. dal. μην. παν 
= son. Père de famille, ὃ οἱκηδετκότης ou. Granud- 
pére. dexneig, οὔ. Ceau-père, pére de Li femme 


PER ( 615) PER 
ὁ πενθερὸς, 3. — père du mari, à ἔν 53» 03.7 enir} 
de son pere , «ατριόξ,», fut. arw. De pere en fils, 














leuse, τὸ xtyT'JVEUUX. arcs. 


“ατρόθεν. Émoure reçu du pere en fils, ἢ πατρύκκ | PÉRIMER , w. n. Laisser périmer une tustance, 


τῇ; δίκη; ἐχ-«ἰπτω, Jul. κετούμαι. 
PÉRIMÈTRE , “. m. τὸ περίμετρον, ον. 


pañescs ἀρχὴ, 5. || Du temps de nos perer, ἐπὶ 
τῶν πχτέρωγ. 
PÉREGRINITÉ, s SJ τὸ Eros οὔ: 
PÉREMPTION, s. /. τὸ tegacTuuov, ou 
PEREMPTOIRE, adj. κεραντικὸς» À, ὄνν 
PERFECTIBILITE , s./. τὸ dei τὴν τελεδωσιν 
ἀεὶ αὐξητικὸν. Οὗ- 
PERFECTIBLE, adj. τελειοῦτθκαε ἐν- δεχόμενος, 
ἢ. Cv. 


PERFECTION, s. Δ à τελειδτᾳν ητός Perfection 
d'un ouvrage, ἣ rOerug ir, «s. Ltre ameré 


PÉRINÉE ν 3. πε, ὃ περιναῖος , ον. 
PERIODE » 8. f: longue phrase, À περίοδος, ον. 


PÉRIODE, s. m. le plus haut point σὰ une chose 
arnve, À deux, 5. La maladie est arrivée à son 
dernier période , ἀχρότκτον expuEusudv ἔχτι à νό- 
σὸς (ἔχω, fut. ἔξω). |] Le dernier perivde de la niv, 
τὰ τοῦ βίον ἔεχατα,, ων. 

PÉRIODIQUE, ad). κεοιοδικὸς. ἡ, ὄν. Avoir uu 
retour périodique, “ερι-οδίξω, fil. ἐσω. Fniploye 
un style périodique, περιοδικῶς λέγω, ut. ἡέξω. 

PÉRIODIQUEMENT, adv. κεριοϑικῶς. 

PÉRIOSTE, s. m. τὸ πκεριόξεον, CU 

PÉRIPATÉTICIEN . ἈΝΝΕ. adj. Restnatartad;, 
ἃ, dv. La secte des péripa elicienus, 4 κεριπατατικῇ 
«lpests, se 


jusqu'à la perfection , ἐκὲ τὰ ἀκρότατα é5-xoxéo- 
part, chum, fut. w0455at. Être parvenu à la per- 
fection , τῇ; ἀρετῆς ἐπὶ τέλει εἰ μὲς fut. ὥσομαι. Qui 
w'a pas atteint la perfection de son art, ὃ, à τὴν 
τένην ἀτελὴς. τὸ ἐξ. |] Perfections naturelles, τὰ 
ψυχιγὰ τροτερήματα, ων. Honme quiatoutes sortes 
de perfections, ὁ χατὰ κάντα τέλειος ἀνὴρ Κεπ. 
dyTods. En perfection , τελείως ὁ". τελέωφ. 

PERFECTIONNEMENT , δ. m. ἡ τελείωσιν 
CT 


PERFECTIONNER. v. a. τελειδω, ©, fut. 970 


ace. Jeune homme dunt le caracieie se perlec- 


PÉRIPATÉTISME, 4. NI. ἡ κερικκτχτικὰ φιλο- 


σοφία, ας. 
PÉRIPÉTIE, SJ. A κερικέτεια,, ας 
PÉRIPIERIE, s. f. À ecsepésecx, ας. 
PÉRIPHRASE , r. τ κερί βάσεις, os. 
ΡΕΒΙΡΙΒΑΒΕΒ, v. n. κεροφράξυ, Jul. νράτω 
PÉRIPLE, s. m. ὁ περίηλονς, ὃν. 


tivane, νεχνίας τὸ ἦθος βελτιουμενος. ον. με. 
pass. de βελτιόω. ὦ, fut. Wan. 

PERFIDE, adj. ὁ. 4 ἄκιστος, τὸ ον. C. dsesos. 
S. ὁτατος 

Pi RFIDEMENT, adv. ἀκίςω;- 

PERFIDLE, s./. à ἀλκιστία νας. 


PÉRIPNEUMONIE, s. f. ἃ «ερικνενμονίχ, ας. 
En dise attaqué, κερι-ανευμονιάω, ὦ, fut. ἀσω. 

PERIR, ν. κα. ἀκ. όλλνμαι, fut. ολοῦμαι. -— de 
faim, τῷ λίμω Que je périsse εἰ..; ἐξώλης ἀπ-ολοί- 
μὰν εἰ.... indie. Plutôt périr nulle fuis que ἐε.., 
puscaers ἀκ-ολωλένχι βονλοίμην μᾶλλον 4... inf. 
(βόνγυμαε, fut. Brudyscput). 

LÉRISSABLE , adj. φθαριὸς, à, de. 

PÉRISTYLE, s. m. τὸ κερεξνλιον ἐν 


ΡΕΘΒΕΟΒΆΤΙΟΝ, s. f. à τρνεγτις . mis 
PERFORER, v. ὦ δια- τρνκάω, ὦ, fe 472, πες. 
PÉRICLITER , v. x. χινϑδυνενω.. Jul. cute. 
PERIGÉE,, s. σι. τὸ κερίχειον.. ον. 


ΡΕΙΠΠ,, 3. να. ὃ χύλυνος. ον. S'axposer au péril, 
ῥιψυκινδυνδὼ, ©, Jui. 20. Être en péril de, xtv- 
dovers , fut. εὐσω, wmfin, Se mettre en péril de la} PERITOINE, #./. τὸ κεριτήνατον, eu. 


vie, deo-avers χινδυνεύω (ἀκ τθνεσχω, Jul. Ones PERLE, # Δ ὁ μαργαρίτας, ον. Nacre de perle, 


τὸ Ξέρξερε, ἱπείς εἰ. 
PERLE, ἐξ, ad). à, ἡ λιθοκόλλητος, τὸ ον. 
PERMANENCE , .. Δ à J'auovr, ὅς. τες en 
permanence, À μέν». fut. pay. Je déclarer on 
permanence, τῇ d,37% ἐκι- μένω. Qui est 45. ÿer 


uanence, à, éentiucvys, τὸ © 


μας. Au péril de ma vie, duc5 des θανεῖν γευθυνεύον. 
τος. Au péril de la vie ἐπ nenerul, μετὰ ζωῖ; κιν- 
δυνον. Sans aucun pésäl, ἀχὲν δυνως. Non suns péril, 
οὐχ ἀεφχλὺς. 

PÉRILLEUSEMEXT , ade, ἐπεκινύνως» 


PÉRILLEUX, auss, adj, à, qécuriviuvos, τὸ 


nv. CO. dresss. δ. drxrcs, dat, Entreprise pére 


_4 ii! ἂὰ 


ὅκα Dom. Es D Re. PURÉE μεν RAP πππ ππΠπφπφΦπᾶΦΕΙ τ-- 


l'ER 
PERMANENT entre, udÿj. ὃ. À ἐκίμονος, τὸ cv. 
LÉRMÉABILITE, 4... τὸ κεράσιμον, ον 
PERMÉABLE, ad/. à, à «εράτιμος, τὸ OV. 


PERMETTRE, w. «. accorder, συ) χωρέξω. à, 
ἢ. ζσω, ace, — à quelqu'un, τινί. Je vous permets 
de partir, evy-ywgo σοι ἀκ-ελϑεῖν (ἀκ-ἑόχομαι, ἡ, 
ε)ευσομαι). Jomais on ne vous a permis de fuite cela, 
ὑμῖν οὐϑδέκοτε τοῦτο κοιεῖν cuv-typxäu. Je ne 
permettrai pas qu'on l’insulte, οὗ τοῦτον ὑδ εἰξεσθαι 
ἐάσω, (di, ©, Λιι. ἑάσω : νξρίξομαι. fut. ι5θ.- 
σομκὺ). Si le temps le p:rmet, εἰ ἐγχωρεῖ ὃ ratoss 
(ὡρχωρξω, &, fut. ἡσω). Permis, ise, ϑεμιτὸς. 
ἢ, ὄν. Il ne nous est pas permis de jouer de la flüte, 
οὐ ϑέμες ἱμῖν συρίξειν ( σνρίξω. fut. (Eu). 11 est 
permis ἀθ... ἔξιες τ. Jut. ἐξ ἐς κι, ἱπῆη. Il nous est 
permis de vivre heureux, ἡ κὲν ἔξ-εςι ζεν εὖ Ξαίμοσι 
(Gao, ὦ. fut. Eyssuxt). Qu'il suit perm:s de le 
dire, ἐξ ἐξςὼ )έμειν Céyu, Jut λέξω). Comme il 
ἐξ ὃν veiv. . infin. 

se PERMETTRE, où. r. —toul, κάντων ἐξουσίαν 
duxvré δίδωμι, fut. δώφω. Se permettre des in- 
ÿrres contre quelqu'un, τινὰ χκχῶς εἰπεῖν τολμάω, 
ῶ. fut. των (εἶκον, aor. d'&jopsrs). 


vous etait permis de.…., 


PERMISSION, s. f. à ἐξονσία. ας. ἢ] vous a douné 
l1 permission de faire co que vous voudries, κυρίου; 
ὑμᾶς ἀφ-ῖχε τοῦ πράσσειν ἃ βού)ετϑε (ἀρείπαι, fut. 
χΤω : 9δονλομαι, f. βονλησομαι). Il reçut la permis- 
sion de voyager, ἐξογσίαν εἶχεν ἀπο- δρμεῖν | ἔχω, 
fut, ἔξω; ἀκο-διμξω, &, fut. arm). Avec votre 
permission, ΤῊ 5% GUYX UE ATSL. 

PERMUTATION , s./. à δάλλαξις,, eus 

PERMUTER, νυ. «. δι-αλλάσσω. fut. ὄξω. — une 


ehouse cuntre une autre, τὶ ἀντί τινος. 
PERNICIEUSEMENT , adv. êr ὀλέθρῳ. 
PERNICIEUX, zusx, adj. ὀλέθριος, «, ον 
bÉRORAISON , s. f. ὁ ἐκύδογος.. cu 
PLRORER, v. n. λόγονς ποιεῦμχε. οὔμαι, fut. 
LTSUXI. — sur Uu sujet, κερὶ τινος. 


PERPENDICULAIRE ,, ὃς ἢ κάθετος. τὸ 
ον. Ligne perpendiaulaire, à κάθετος. cv. 


PERPENDICULAIREMENT ,adp.xxr2 χάθετου. 
PERPENDICULARITÉ, s. /. τὸ ἐκιχάθετον, ου. 
PERPENDICULE , 4. mm. ἢ χάθετος, ον. 
PERPÉTUATION, s. f. ὁ ἐνδιμλεχισμὸς.. οὗ. 


l'ERPÉTUEL, rues, adj. à , ἡ ἀΐδιος, τὸ ον. 
Avorr un mouvement perpétuel, AS χίνησιν χε- 
sinuut, Coast, fig. εθεσύμᾳι. 


ad). 


( Gif 


Ὶ ῬΕᾺ 
PLRPÉTUELLEMENT, adv. étés: 
PERPÉTUER, ν «. «iuviby, fué. ἔσω. are. 
Perpétuer son Dom, mYxuyv εἰς τοὺς αἰῶνας κατα- 
τίθεακε, fut. θύσομαι. Sun nom se perpétuer dais 
les siècles , εἰς τοὺς αἰῶνας à κὐτοῦ χκτικ- λει; 658. 
ται μνύμη (χιτα-λείκω, fit, λείψω) .1} Se perpétuer 
dans Les charges, ἐν ταῖς λειτουργέκες δὲα- μένω, 
Jut. μενῶ. || Se perpéluer par lx génération, τὸ 
“ἕνος διατδίθωμε, ᾿ Je GTS. 

(μιᾷ, εἰς τὸ ἀΐδιον. 

PERPLEXE, adj. δι ἡ ἄμχχανος, τὸ ου. 

PERPLEXITÉ , s. J. à ἀμηχανία, ας. Être se 
perplexité. ἀμχχανξω, &,/fut. ton. Jeter quel 
qu'un dans la perplexité, τενὰ εἰς dropisv xxb- 
ἰξεμει μι. καταος up 

PERQUISITION, “..} ἡ ἔρευναι, χε. Faire ἀπὸ 
perquisilion, ἐρεννζω, & , fut. you, acc. 

PERRON, s, m. τὸ κρηθύσαιον. ον. 

PERROQUET , s. m. à dissarcs, Ov. 

PERRUCHE., 4... à ψιττάσε, we 

PERRUQUE., 4... à φενάχη, nc 

PERRUQUIER, s. m. ὁ χομιωτῆς. 03° Au Jém. 
ἃ χρμωτρία, ας" 

PERS , Pænse, «dj. de couleur entre le vert et le 
bleu. γλανκὸς, à, dv. La déesse aux yeux pers. ἡ 
λαυχῶκις Sex, ἄς. 

PERSE , “.., toile peinte, à «tsserè , Te. 

P'ERSÉCUTER, v a. χατω- ἀώχω, f. διώξω, ace. 

PERSÉCUTEUR , s. πε. ὁ διώκτης, δυ. 

PERSÉCUTION, 4.7 ὁ διωγμὸς, οὔ. Ῥετεόει» 
tion contra les chrétiens, διωγπὸς τῶν χεαις γῶν. 
PERSÉVÉRAMMENT , σαν. καρτεροιδιξ. 


PERSÉVÉRANCE , “... καὶ λαμονὴ, ξς. Persé 
vérance daus Le inalleur, 4 καρτερία, εἰς. Avuir de 


la perséverance . χυδτερξω, ὥς fut. yo. 


PERSÉVÉRANT , autre, adj ἐμμενῃητιχὸς, À, 
ἐν. — dans quelque chose, rtvé 

PERSÉVÈRER VOA. Cie μένω, fret. μενῶ. — 
dans son scnliment, ἐν τῇ γνώμη. Il persévera ὁ 
dire, δισέμενε λέγων (λέγω. fut. λέξω). 

PERSICAIRE , J. plante 4 τὸ νδροκέακερι. Ce: 

PERSIENNE, s. S. sorte de jalousie pour les 
fenêtres, ἃ xrpnäis, ἐδος. 

PERSIFLAGE, s me. ἡ εἰρωνεία, ἀφ, 


PER (σι 

PERSIFLEN 0 à. χαττε φυνευ μαι εὐσομαι, 
gen Eu perufant, εἰ σωνέτω ;- 

PERSIFLEUR , δ. m. ὁ εἰρωνευτὴς 02 

PERSIL, 4. m. plante, τὸ σέλινον. cu. Persil 
sauvage τὸ κετροσέλινον OU. 

PERSILLÉ , ἐκ, adj. mæerqué de taches verdd- 
His, χλωρῶ πεκοιχεδμᾶνος , ἢ. GW 


PERSISTER , ©. n. du- μένω, fut, μενῶ. dat. 
Persistes daos ce que vous puuves avoir dit, ἃ ἂν 
εἴποις τούτοι; ἔαμενε (elec, aor. d'&yostxs). Per- 
sister à faire uue chose, πράτσων τί d'eu-relés, 


& , fut. ἔτω. 


PERSONNAGE , s. m. rôle , τὸ apdzumcey, ον. 
Persunnage muet, τὸ χωρὸν πρόσωτον. Pren- 
ire ou faire le personnage de quelqu’un, τινὰ 
νπη-χρίνημαι, fut. χρινοῦμαι. || fndividu, pere 
soane, ὃ ἀνὴρ. gén. ἀνδρός. l'huisant perssunage, 
po 305 τις xx γελοῖος. Faire lo grand personoage, 
τὶ; εἰνχε φαίνομχι, fut. φανητόμαι. 

PERSONNALITÉ. s. f. injure, ÿ λοιδορία, ας. 
Dire des personualités. Aocohoûe, ὥ, fut. ge, acc. 


PERSONNE. s J. homme ou frmme, τὸ 200 
τοὺς cv. Faire acceptiun des personnes, τὰ κρό- 
φυπχ λαμθάνω, fut. λήψομαι. Îl est veou une 
infinté de personnes, τὸ «27005 καμκολλοὶ ἕλ- 
θον (Epyouat, fut ἐλεύσομαι ). L'avis de quel- 
ques personnes élait que... , ἔγνωσάν τινες ὅτι... 
inde. (yovasre, fut. γνώσομαι). || Parler d'une 
personne quelconque, τὸν δεῖνα ἄνθρωκην λέγω, fut. 
έξω. J'estime beaucoup votre personne, σὲ περὲ 
α)είξον κοιέομκε, oùuxt, fut. ἡσοόμαε, On s'assura 
de sa personne, αὑτὸς φυλαχῇ «αρε2όθη (καρα- 
δίδωμι, fut. Avr). Payer de sa parsonne, ἐν δρα- 
γαθέω, ©, fut. ἥσω. Cunient de sa personne , ὁ, 
à aveaperros, τὸ ον. || En personne, αὐτὸς, à, 
d. C'est lui-même en personne, αὐτὸς «ἀρ-ες 
(ras euuc, fut. ἐσυμαι). Il 7 était en personne, 
κὑτὸς; καρ-ζν 

ΡΕΚΘΟΝΝΒ, quelqu'un, quelqu'une, τὶς, gén. 
τινός. Si jamais personve.…, εἴ κοτέ τ΄ς. Plus que 
personne, μαάλεςαι πάντων. || Juint à une négation, 
οὐδεὶς, οὐδεμία, οὐ 76v. Il n'est personne su moude 
que j'estimo davautage, ἄνήρωκον οὐ ὐένκ περὶ 
ελείονος ποιέομαι, οὔμαι. Il n’y κα plus personne 
ier, Οουχέτε οὐ μὰ τις ἐνταῦθά ἕξι. 

PERSONNEL , κὐλε adj. ἴδιος. «, ὃν- 


PERSONNELLEMENT, σάν. αὐτοπκεονώπκως. Il 
l'a fait personnellement, αὐτὸς χαθ αὐτὸν τοῦτο 


ἑκρκἔε (πράσσω, fut. «ραξω)). 


PE 


l'ER 
PERSONNIFIER, v. à. epcouecrorès , ὥς fut. 


ἔσω, acc. L'écriture sait aussi personnifier, et pré 


9) 


ter la vie aux choses inavimées , 31dty à γβροφὴ καὶ 
προτωποκοιεῖν. καὶ ὡς ἐκὶ ἐμψνχων κερὶ τῶν Ep 
χων δια- Afyer au (οἱ δα, fut. εἴσομκι : διλολόγομαι, 
Jut. μξςμκὸ. 


PERSPECTIVE, 4. ΔΛ art de peindre Les objets 
dans l'éloignement, ὃ oxyvzysxpix, ας. Peindre 
en perspective, σχηνογραφάω. ὦ, fut. ar. || J'ue, 
ἃ ὄψις, εὡς. Être eu perspective, ἐν ὄψει γεῖμαι, 
Jus. κείσρακε. || Attente, à προσολία, ας. Avoir uue 
belle, une irisle perspective, xxix, Φεινὰ κροσ- 
δοκάω, &, Jul: Gate 


PERSPICACITÉ , 4. Δ à ἀγχίνοια, ας. 


PERSUADER , νυ. «. κείθω, fut. πείσω, πεε. — 
a quelqu’un de faire quelque chose, τιν τί ποιεῖν. 
Ils persuadaient aux soldats de les suivre moyenraut 
une solde, τοὺς ςρατίωτας μίσθω ἔκειθον. 11 le 
persuada de sun repoalir, «Ü TE τῆς μετανοίας αἰςιν 
ἔλωχε( δίδωμε, fut. Φώσω). Se laisser sisémeut 
persuader, εὐκείστως ἔχω. fut. ἔξω. Être difficile 
à persuader , δνσκείςζως ἔχω. Être persuadé d'une 
chose, τὶ κέπεισμαε, prif. de «εἰθημκι, fut. κει- 
σθᾳσομαι. J'étais persuadé que le daagçer était grand, 
ἐκεκείσμην μέγαν εἶναι τὸν xévduvcy.Persuadez-vuus 
qu'ilenest aivsi, οὕτως ἔχειν ταῦτα κείθον, imper. 
de κείθομαι. 


PERSUASIBLE , ad/. δ, ἢ εὔπειστος, τὸ ον. 


PERSUASIF, 1ve, adj. κιϑανὸς, ἡ, ὄν C. dre 
nos. S. ὦτατος. Discours persuasif, à κιθχνολο- 
yéx , «6. Parler d'un ton pereuasif, πιθανολογΐως 
©. Sul. 400. Peu persuasif, à, ἡ ἀκίθανο;, τὸ cv. 
D'une manière peu persuasive, ἐκιθάνως. 


PERSUASION , s. S.à κειθὼ, οὖς. À votre per- 
suasion , τῇ σῇ κειθυῖ χρησάμενος, part. de χράο- 
mat, Dax, fut. χρησομκι. Être dans la persu.nion 
que.., κόκεισμκι ou κέκοιθχ, parf. de κειθομαι, 
Jut. κεισθήσομκι. 


PERTE , s. ΔΛ dommage, à βλάθῃ. y: Causer 
ane perte, ϑδλάκ:ω, fus. βλάψω, acv. Faire une 
perte, βλάξην βλάπτομαι, fut. BxGiocuxe. Nuus 
avons fait une grande perte en lui, πολλῶν ωὐτοῦ 
ϑανόντος àc-açepiusx (ϑνῆσχω.. fit. ϑανοῦμιχι : 
ἀκοζερένμκχι, Coput, fut. x9goouxt ). |] Praation, 
ἢ de:cipuots, us. Perle du sentiment, à ἀναι- 
cûasia, ms. Perte de l'enrit, à RXGANCEA, 5. 
Perte de sang, ἡ αἱμοῤῥοῖχ, ας. Perte d'une La- 
taille, à ἧσσα, 5.l Prune, ὃ ὅλεϑρο;, ον. La prrie des 
biens εἴ calle des Βοιμιδ 42, ὁ τῶν χλγμάτων ὑλέϑηὺς 








καὶ ἡ τῶν δνθοώτων φϑηρά. Cauer la perte de 











fut. 
a + deveust. || A perte de vue, 
«ἔνα τῆς τῶν ὀμμάτων ἀκαῆς. Se prolonger à perte 





de vue, διὰ τὸ mûrs εἰς ἄπειρον ἐκ αίττω, fur, 
τ- dporte de vue, ἀκεράντω; 

PERTINEMMENT, de. «ροσικόντως. 

PERTINENT, κατε, adj. προτῴεων, vw, Cv. 

PERTUIS, 4. m. τὸ évocyue , «το: 

PERTUISANE , ν..Λ τὸ δόρυ, gén. dépuros. 

PERTURBATEUR, sm race, 2. f. à, à So 
φνξικοιὸς, εὖ. 

PERTURBATION 

PERVENCUE, s Λ plante, ἡ yuumt#i?ve s τι. 

PERVERS, rnse . adj. κονερὸς, à, do. C. ὅτε 
#65. ὅτατος. Être pervers, révastis . fut 

PERVERSION, #9 ἡ ayfosx. ἄς. 

PERVERSITÉ, ». J: ἡ πονηρίαι, us. Avec perver- 
οἰῶν πονηρῶς. 

PERVERTIR , ν. a. δια - φθείρων ut. φθερῶ. 
are. — Γυγάτα des choses , τὴν τῶν εραγμάτων τ' 
ἔν Es, — le seus d'au pastege, 
τὸν νοῦν δικ-στρέγω. δα. στρέψω. 

ῬΕΒΑΝΜΈΝΤ, «ἀν βαρέως, C. βαρύτερον. 8. 
βιρύτατα. Soldats pessmment armée , οἱ rai 
ὧν. Marcher persument, βραϑνκορέων, 

PESANT, anre , adj. Awoès, εἴα 

ÿ arge pesante, τὸ βαρὺ 
La fatigue εἰ “ον blessures l'avsrent rendu prssu 
ὑπό τε χαμάτον βαρὺς ἦν καὶ τρανυάτων, Hen- 
dre la tête pesante, τὴν «fut 
ννῦ. Devenir pesant, 








Γιὰ διατσραχὴ » CS 
































mb 
. e livre pesnt, à De λὲς 
rer une chose son pesant d'or. χουφῷ dr 
σταθμίζω, Λα. lo ἢ 
ant d'or. ὁ χρυσοῦ ἀντάξιος ἀνὰ, gén. dép. 
PESANTEUR , “... τὸ βάσος, eus Qui est sans 


teur des mem- 


















(δι6) 





 learde, Hap-Férront. fat. à 


PET 
Il Examiner, creuäquex, ὥμαι, fat. ἔσομ τ. nr 
δὲ αὐτὸ τὸ 
σῶμκ Late ἐταθωώμενιν ( κρένω. Put. νρινὰ}. 
Songe encore νι D) sn 
&. Sat ire 
#4 sr 


«Sur. φκέομαι. 
Prses 0. n. étre pesant, Or, fut. ἑλαύσω, ere. 
L'ouce pèse huit drachmes, ἡ οὐγγέα ὀκτὼ ὁ μαχαὶς 
a τῷ 
ἐστι. Qui pèse autant, ὁ. À 








4 Qui père un talent, me 
ταῖος, ας ον || Perer à quelqu'un, lui étre à charge 
τινὰ βαρύνω, fut. Rapiras. 


PESEUR ,#. m. ὁ ξυγεςάτεε. ον. 

PESON, “. m. à φαϑμὸς, οὔ. |] Peson d'uu fusesn, 
τὸ σπονϑύλιον, ον. 

ῬΕΒΤΕ, ν. Λ à λοιμὸς, οὔ, Carbon de perte, τὸ 
λοιμῶ ϑες ἕλκος, ουρ. Donner la peste aux antres, εἰς 
vs λοιμὸν δὲχ- δίδωαι, fut Pons, Être 
frappé de la te || La peste 


ΟΣ 














PESTER, «. n. ἀγανακτέω, ὦ, fut. ἔσω, dat. 
ῬΕΒΤΙΡΈΠΕ, adj. λειμεκὸς, ἃς de. 
PESTIFÉRÉ, ἐκ, adj. λοιμώσσων, ἐνταν ἐν 
PESTILENCE , » J. corruption de L'air, τὸ 

rapides, Gus. 

PESTILENT, rvrx, adj. ὃ, doué ps, τὲ ες. 

Ὁ, égepos. 5. éçuros. 

PESTILENTIEL, eue. et PESTILENTIEUX, 
eus , au, Jets à ἃς de. 











PET, 4. κεν ἢ eg τῷ 


PETARD, s.m. pièce d'artifice, τὸ κι drug 
ον. G. M. 


PETANDER 











ER ven κί ρδν δα, κι δ στρα 


PETILLANT, ἀντα,, adj. qui fait ἄν ἔγτρες ὃ 
ὃ 65. 11 Qui brille, ὃ. ἢ σκινθη φοξδηε:. 
lenillenne, ὃ. ὁ  ᾿«τματώϑι;, τὸ 


PETILLEMERT, 2. me ὃ βρασμδε, 05. 
PETILL 









202 faire du bruit, 








ΠῚ Peanteur d'esprit. à Ben ϑύνοια, αν 








PESÉE. “..Λ ce qu'on a pesé , τὸ σταθαωητὸν 
PESER, ν᾿ «. mettre dans la balance, crabe: 


fit. ὅσω. uce, Action de peser. ἡ στέϑμητες, eu 












ἀσω.}} Rriller avec eclat, 
1 Romlonner, βὲ 







σττνε. Ii Penller d'opnts τῇ ἐγχινοίᾳ da pis 
fut. ϑεεἴπων 


PEU 


{ Ge 


- “ρα. 


5 ) PHA 


PETIT, 17e, adj. pea voluminenx , pirpis, &\ ὄψῳ %532v U: peu plus , ὀλίγῳ «λον. Un pen de- 


é.. C. ὄτερος. 8. ὁτατος. Un pea plus peut, à, 
ντελάπσων, τὸ ον. Petilhomme,r2 ἀνθοωκάριον ον. 
Petite ville,zè «ολέχνιον,ον. Petit intervalle, τὸ dAi- 
γὸν διάςχμα, ατος. l'elites gens, petit peuple, τὸ 
dyatdtoy, cu. Le petit nombre, οἱ ὀλίγοι. ὧν. |] Petit 
esprit, à, ἢ βραχυγνώμων, τὸ ον. || Mettre en pelit, 
reduire enun moindre cspace, ςενδω,ὦ. 7. eu acc. 

Parir À Panir, adv. χχτὰ μιχρόν. 

PETIT, s. mr. — d'un animal, ὃ σχύμνος « w. 


Faire sos petits , oxvuvor 7%, ©. fut. go. || Petit 
d'no oiseau, ὁ νεοστὸς, οὗ. Elever des petits, ve27- 


φοτρυφέω. ἃ, μὲ τος 
PETITEMENT, ads. μικρῶς. Vivre petitement, 
dsrevauére: ban, ©, fut. Garou. 


PETITESSE , s. f. ὃ μινρότης.. ηγτος. Pelitesse 
d'esprit, à μικρογνχία. ας. Ce serail une petitesse 
d'écrire sur ce sujet, τὸ κερὶ τουτων γράφειν AUERO- 
πρεκὶς ἄν δοχοίη (δοχέω. ὦ. Jul. δόξω). 

PÉTITION, “. Δ à αἴτεσις, eus. 

ῬΕΤΙΤΙΟΝΝΑΙΒΕ, s.m ὁ αἰςτετες, οὗ. 

PÉTONCLE , 4... poissun, ὃ κτεὶς, gén. κτενόςξ. 

PÉTRIFICATION ,s J ἡ λίθωσις. εως. 


PÉTRIFIER, ν. 4. λιθόω, ὦ, fut. dr», acc. 
Être pétrilé d'étoanement ἐχσ)λάχτως ἔχω, fut, ἔξω, 
ou enun seul mot dx-sixicyx, parf. d'èx-#/5330- 
pat, με. κλκχγεσυμαε 

PÉTRIN. s. m. huche pour pétrir, à μάχτρα, ας. 


PETRIR, v. a. pue, à, fut. ar, «ογ΄ || Pétri 
d'esprit. à, à dypévavs. τὸ ous. Être pétri de grâces, 
εἰς χάριτας ἐμ-ἔχτενω, Μιι.εὐτ. Iles pétri de στά- 
ces, tour 4 χάρι; ἔκεται( ἔκημας, fut. époux). 


PÉTULAMMENT, σάν. προπετῶς. 


PÉTULANCE, s Ji «ρυκέτεια, ας. Agir avec 
pétulance , προκετενομαι , fut. εὐπομαε. 


PÉTULANT, ante, adj à, ἡ eccæsrès, τὸ ἐς. 


PEU , «ἀν. de quantité, ὀλίγον. Peu de vin, δίς 
γον civcu.l'eu de dépense, 4 ὀλίγη δακσανᾷ ζ;. Fu peu 
Je temps. ὀλίγον ἐκὶ χρόνον. Pour peu de temps, sèc 
ὁ) γον. Peu de temps sprès, mes’ é2éyou. En peu de 
mots, διὰ Psxytuv. Pour peu de chose, ἐπὶ μιν ροῖ:. 
Fort peu, ὁλιγέστιον. Si peu que rien, ὀλίγου ὅσον. 
[| Peu s'en fallut qu'il ne mourût , ὁδῶν δεῖν ἀκ- 
εϑανεί ἀκο- δνήσχω, fut. διανούμαι : δεῖ, impers. , fit. 
δεησει). |] l'en à peu, γκτ' ὀλέγον. || Pour peu que, ἄν 
pui ἔχάχιξςεν.., subj. 

UN Peu, ὀλίγον, Devant nn comparatif, ὀλίγῳ. 
Uo you de Lir, ὀλίγων κὐρεν. Un peu moius, 





DL 
ι ’? 





van les adjeutifs et les verbes se rend souvent par 
vx), qui entre dans leur compotition. ἴα pru aïgre,. 
becs, dx, vd Un peu ubseur, à, À ὑκόμαν ρος, 
τὸ ον. Se fécher un peu, ὑκ-οργέζομκε, fut, 16043 
pu. Trembler uo peu, ὑπο. τρέμω. Jus. Thu Ts. 
IL Le peu, 4 ὀλιγότα;ν τος. Le peu detemps, à oi- 
2όνος, εν. Le peu d'’orateurs, 4 τῶν ὁττόρων 
σπάνις, ως. Ce peu de mots, βοχχὲχ ταῦτα (sous- 
ent. ἔκ). || Se contenter de peu, ὀλί,οις déxicua, 
couxt, fut, ecgzonut. 


PEUPLADE , s. f. τὸ ἔθυος, cus. 


PEUTLE, s.m. nation, ὃ Auds, 03: αἴ. ὃ λεῶς, 
ὦ. Tous les peuples, πάντες οὗ λαοί. |] Habituns d’un 
pays prenant part au gauvernement, à δε μος νον. 
Du peuple, ὁ. à veus, τὸ cv. l'latter le peuple, 
δημαγωγέω « ©. fut. ἐσω. Petit peuple, τὸ δη ααχέ- 
dtcv, ov. Homme du peuple,d δκμέτῃς, ov. 


PRUPLER, . a. σνν-οἰχίζω, fut. le, ere. Être 
jreuplé, σνν-οἰχέομαι, οὔμαι, frt. γθεσομαι. Ville 
bien peuplée, ἡ «ολνάνθρωκος κόλις, eus. Faire 
d'une bicoque une ville Liea peuplée, σνχνὸν τὸ 
κολίχνιον κοιξω, (e, Jit. Tu. 


PEUPLIER, s. mr. arbre. Peuplier noir, à «t6t- 
£%33 ον. Peuplier blanc, ÿ Aeuxg, 45. De peupher, 
λεύκινος. y, ὧν. 


PEUR , sf τὸ δέος, cus. Grand’ peur. ὁ 9 ξος, 
49. Faire peur, pcs, ὧν Jit. gr, acc. Avoir 
peur de, pcéésum, οὗμαι. fut. ηθίσοααι, acr. 
Avoir peur de son ombre, τὴν σχεὰν pcééouxt, οὔ- 
και. Avoir peur pour quelqu'un, κερί τίνος ρ031:» 
au, οὔμκι. Mourir de peur, ὑπὸ τοῦ οἵεν; ἐπο- 
θυζεγω. 7. θανοῦωμκι. Reveuir de sa peur, τὸν 
ρόδον ἐκ- ἔἀλλω, fut Cx)5. || Avoir peur de ou que. 
diTuex on δέλα, Sur. δείφω, μὴ. subj. J'ai peur de 
melromper, devra μὰ ἀπά ρτω(ά υρτάνω, ht. due se 
zisouxe).Îl a peur de ne pas pouvoir venir, >" (εν 
ὅκως ἐλθεῖν δον σεται (ὥὥνα αι μέ. δννττομκι). 

De Ῥκὺν QUE, m4, œ'ec le subj, De peur de 
faire rire à mes dépens. pres; γέλωτα 0920 15:14. 
Sat. àphxzs). |] De peur de, 5:@, gen. De peur du 
chätiment, τῆς trucs 965. 

PEUREUX.vusr, σα, δειλὸς. à, dv. C ὅτε- 
pos: S. drazcs. Lire peurcux, δελιάω. ὦ, J. &ou. 

PEUT- ÊTRE, adv. ἴσως. Peut être qu'il viea- 
dra, ἴσως ἂν doc (ἔοχομκι, fut. σι μαὸ. 

PHALANGE , 4..,Δ à φάλαγξ. gen. γσ)κγρος. 


Soldat d'une phalange, ὁ pxax7/1: 45, ον. Cumlat- 
ἂ 


μασιν ολνε νος σα. RARE GRR eee Ὁ 


PITR ( OrS ) PIC 


tre en phalange, φυλχομαχφω. D fut. τσ. Com-' PHRASÉOLOGIE, “- φῥεισοωλεγῖα, ᾳξ. 


mundaut de La phalange, ὁ φαλαγμάρχῃ, ἐν. PHRASIÉR , s. w. fuseur de phrases , ὃ xunet- 
l'IIALÈNE , 4. πα. insecte, ἡ φάλκινα, %5: φακελλορίμων, ονός. 
PHARE, 4 m. fanal, à φάρος. ον PHRÉNÉSIE , PHRÉNÉTIQUE. Voyes Εκὲ- 
PHARISAÏQUE, adj φαρισαϊσὸξ. à, ὅν nésix, FRAÉNÉTIQUE. 
PHARISIEN , s. m. à φχαρισαῖος . Ov. PHTHISIE, s. J. À φθίσις, κως. Tomber ss 


lphthisie, φθισιά. de, fit. ἀσω. 

PHTHISIQUE, αὖ. φϑισισὸς, ἃ, dv. 
PHYSICIEN ,s. m. ὁ pures, Cu. Parler ce 
physicien, φντιχευύῤλχίς Jul. σῆμ αι. 
PHYSIOLOGIE, s./. x φντιολυγέα, ας- 
PHYSIOLOGIQUE , adj. φνσιολυ εαὸς. ἃ. ἐν 
PHYSIONOMIE , 4. J.vissge, τὸ πρόσωκον, 19: 
||4τὸ de juger dn caracière par l’inspechon des 


PHARMACIE, s. J à φωρμαχοία, ας, 
PHARMACIEN , s. m. ὁ φαρμακχεὺς, és. 
PHARMACOPÉE , s. J. à φαρμακοκοιῖα, ag. 
PHARYNX, 4. m. ὁ φάρνγξ. gén. QXAvy/95 
PHASE , s. f. — de la lune, ἢ φάσις. δκως. 


PHÉBUS, s. m. dieu de la fable, à Φοῖξος, ον. 
M Ga'imatias, τὸ καἄθος,, Ous. 









PHENIX, s. πο. oiseau , ὃ φοίνιξ, 05 
PHÉNOMÈNE, s. m. τὸ φαινόμενον, ον. 
PHILANTHROPE, 2. m. δὶ à φιλάνθρωκος, eu. 
PIIILANTHROPIE, s. f. x φιλανθρωπία, ας: 
Avec philanthropie, φιλανθρύπο»ξ- 

PHILOLOGIE , s. f. ἢ φιλολογια, ας 

PHILOLOGUE , 4. m. ὁ φιλόλογος , ον. En vrai 
pbilologue , p1cAdyws. 

PILILOSOPHLE , 5 m. ὁ φιλότυφος, ον Faux phi- 
losonhe, ὃ ψευλδότορος, ον. Eu vrai plulusophe,ÿt- 
λουόρως. 

1 ΠῚ ΟΣΟΡΉΒΕΠ, ν. π. φιλυτηρέω, ©, fut. 470. 


traits, à φνσιογνωμονῖα, ας. Juger par ἰδ phynes 
mie, φυσι γνωμονξω, ὥ, μι. veus, ace. 
PUYSLIONOMISTE., 4. m. ὃ ρντιογνήρβιαδν, Cri 
En physionumisle , φνσοιο)νωμονίχτος. 
PHYSIQUE, adj. φυτιχὸς, 4, ὄν. Faire des 
recherches physiques, pustlcyis, à, Jul. tes 
PHYSIQUE , s. f' science, à φυτιχᾷ, 45. Ouvrage 
de physique, τὰ φυσικὰ, ὧν. 
PIIYSIQUEMENT,, ads. φντιχῶς. 
PIACULAIRE, adj. δὲ ἃ γαθαρβεός . τὸ ον 
PIAILLER ν. π΄. ἐπ parlant des poussins, + 
cit, Jute ἰσω. || Criuilier, apavyäs Jus. me. 
PIAILLERIE , 8.9. % x£2xvyt, ἕξ. 


PIAILLEUR,. 4. m. PiaiLLeusx, s. JS. quials 
mane de cnailler, rpxv/x5txd5, à, ὧν. 


PHILOSOPHIE , s. f. à φιλυτορία, ας. Se livrer 
à « pluluphie, κερὲ τὴν φιλοσοφίαν δῖα τοίξω, 
Jus. ταίψω. 

PIC, 4. με. hoyan, à Θίχελλαι, 45.1] Wontags 
escarpée , ὃ xaguvos. οὗ. || À pie, «ρὸς ὅρ9εϑν. 

PICA, “4. J. maladie des femmes , ἢ κίσσα, ἂν 

PICORÉE, s. f. marauile , à λεχλασέακ. ας. 


PHILOSOPHIQUE , «αὐ. pocrmptads, ὃ. ἀν. 
Question phitosphue , τὸ PUACIOPAUX , ατὸς. 


PHILOSOPLHIQUEMENT, ads. φιλοσόφως. 


PHILTRE, à m. breuvuge , τὰ φέλτρον, ον. PICORER , ». κ. aller en marniunle , χχίνημαι. 


PHIOLE, 4... Foyez Fivrz. fur. ἔφομαι || En parlant des abailles, νάμιμει, 
PHLEGNATIQUE,, adj. pitmteux, preyuatt- LA ut νεμοῦμικί,, AU 
nds, καὶ dv. || Difficile à émouvoir, D, 4 ἀκαθὰς, τὸ PICOREUR , 4.  maraudeur, ὃ λεῖς ἃς. ci 


és C. ἐξερος. 5. gares. PICOT, s. με. pointe de bo.s νἧ déis. és. 
P'ILEGME , 4. me. humeur, τὸ φλῶμα, autos. PICOTEMENT, s. ne. ὁ κνηυσμὸς. οὖ. ἃ voir de 

il Sanrg-Jroid, ἡ ἀκάθειαν ας. picutemens , MUGU YU , ὦ “μέ. ἀτω. 
PHOSPLONE , s. πεν ὁ φωσφθος» Ov. PICOTER , ©. «. piquer légérement, ανίτοι 


PHOSPHORIQUE, adj. puwrp0ated5, à, ὁν.Ο. M. ! fat. κνίσω « acc. || Denanger, χνβως, Ju. zur 
ace. ||facheter, δια στίχω, fut. CE, «ἐς. 


PHRASE, 5. ὁ γράτις, κῶς. Phrase be, ΜΕΝ 
RASE, 5.0. % ppasts, ἕω rate arr Ομ} 6 PICOTERIES, 40} τὰ aviennte, ὧν. 


RTE CELLES Arroadir ses phases, faire la phrase, 
He 50 Tes, Jul. εὐσω. ΡΙΟΟΤΙΝ, 4. κε. mesure, ἃ κόγινοε, ον. 





pie 








nr méle de blanc, Cheval que, ὃ Deux: 
γον, 
JE, 4. Joisenu, ἢ κίσσα, 46. Crler comme 





ναπεσσαθίξιως fut. loss 





ri 


"E-GRIÈCHE, sf. oiseuu de prole, À κεγχαῖεν 
τ 1] Femme d'humeur acaridtre, À ἐριννὺς, νος. 


ÈCE, s. f. partie, τὸ μέρος. ονς. Dièce de 
port, τὸ ἐμέλεμα, og. Piece d'babat , τὸ del 
«τος. Mettre une pièce à un babit, τὸ die 
ἱμάτιον ἀκέομαι, εὖμαι, Jut. ἔσομαι. Tout 
me prèce, ὁ, ἡ ὀλοσχερᾷς, τὸ és. De toutes pièces, 
νοαλίῳ, Araié de luutes piéces , à , À πάνεελος, τὸ 
aller en 











Par pièces, en quêces, μέλῃ 
es, Region, fut. σχεσθεσύμκι, Habit qui 
a en pièces, τὸ πολυσαῦρον ἱάτιον, ον. Mettre 
δια- σχίζω, Jur. exicuace.Taller Les en- 
6 em pièces, τοὺς πολεμίονς ἀκοταφάξζων Jul. 
néfu|IPrèce de monnaie , τὸ νόμισμα, ares. Piece 
artlierie, τὸ κολεμιχὸν μηχάνημα, «τος. Pièce de 
Ὑύδιον, av. Ῥέφεα de drap, τὸ ὕρασμα, 
105 Pièce de ma , οἶνον ὁ #ifos , ὧν. Pieces da be- 
Le αἱ κεραλαὶ, ὧν. A la pièce, κα’ ἕκαςεν. 
Ῥιξοκ, uvruge , τὸ ἔργιν, ον. Vièce de vers, τὸ 
γεμιάτεονν ou. Piere de υμάιτει τὸ dofus ur: 
ἡρχματοποιδω, à, fat. 
ms [lJouer une pièce à quelqu'un , de tromper, 
u-auife, fut. «αίξομαι, dat 


PIED, sm. extrémité inférieure de la jambe, 























ed , τὸ cûue , ἀτός. Depuis la tête jus 
cu'oux piede, ἐκ αυϑὼν εἰς χερ κὰν. Qui descend 
usqu'aux pieds, à, ἡ ποδ ρῃς, τὸ ἐς. Qui à de bons 
riods, à, à εὔπους, τὸ οὖν, gén. dés. Qui a le pied 
égers ὃς À ὠκνκονς, τὸ eur, gén. As. On forme 
uns ne foule de composés. Mal de pieds, ἡ αὐϑμλ- 
de me. Avoir mal aus pieds, edité, ὦ fit 
im Se Levir sur 108 pieds, ἐκὶ endüv εἰμὶ, μα. 
“ramas Sur le bout der pieds, ἀκροαοδᾳτί. Regarder 
1008 pieds, τὰ «ρὸ ποδῶν ὁράω, ὦ, Sat. ὄψυμαι. 
[Aette le pied hors d'un endruit, «όθα ἐκτὸς 
χων Ju. ἕξων gén. N'ayant j s un ρισὰ 
rure de Corinthe, οὐδὲ τὲν ἕτερον «dès ἐκτὸς Ko 
᾿ὄνϑον «ροτξεξμιώς (ego - Guise, λει, Gqooumi). 
Mettre pied à terre, descendre de chevul, ἀφ᾽ 
«πον κατατθαίνω, fut. ξήσομιαι, — s'arréter quel. 
me part, καταπλνω. fit. γύσω. Coup de pied , ὁ λα- 
ψισμος. οὔ. À coups de pied, λάξ. Chasser quel- 
ru'uu » conps de pied , τινὲ τοῖν αὐδοὶν παρεν ca 
































av. 





(το, 
a Pia, cerf. Qui est à pied, κεξὸς, à, de. ΑἸ], 
τς τὦ que, etes. fit ἐν των Traverser la mer à 





nvère, 
ape 
ἴων δι pardre pied . τὸ δεῖμα αὐτὸν dr. 
ἔρως fit. να οἶτον) Π De 116} ferme, συζαϑόν. 








PIE 








2765 πέξενω. || Avoir pied, dans une 





ἔχων Π is. Parce 





ἔσομαι. Jui. πα τενεχθεστα 





pied ferme , ἡ καθ' ἐστηκνῖα μάχι 
cipred, del 
gs. fut. ἔσω. || Mettre 
pied, καθ égqut, Jul. χατὰ çaro. nee. Mettre 
srmée sut pied, τὴν ςρατιὰν συγ 
ἔσω. L'armée était οι à ἦν ἐν δελοις à 
» τὴν ὶ 
, dut. Les choses sout sur ce ρει, 
τράγματα νῆν Crus ἔχει. 1] ent sur un bon pied 
su ν νὰ τοῖς κολίταις εὐθοκιμεῖ (ed exc 
1, ὧν fut. yra).il Au pied de La lettre, κατὰ 
ue ||Sur le pied de, à raison de, del, dat, 





2 Lécher pied, ἄνα κ᾿ 








jy χαὶ 














420, dans les choses inanimées, ὃ ποῦς, . αόϑος. 
le à pied d'ivoire, ἡ Depavrivéeuus τράπεζα, 
Pied d'un arbre, τὸ ξέλεχος, Gus. Au pied 
d'arbre, ὑκὸ ivoire. |] Pied d'une moutag 





put ας. Être situe au pied d'uue montag: 
ὄρει ὑκό κειμαι, λει. κείσεμαι. 
ἅξοι mesure de longueur, ὃ 





«gén. ποῦθε. 
demi-pied , τὸ ἐμικόϑιον, ον. Un pied et des 
τρειμικόδιον» ον. Qui » plus de tro 
fondeur, τρικοδίον βαϑύτερος, α΄ ἐν. || Etre 
rat pied d'une clone , se éromper entièrement, 
παντὸς ἀμκρτάνω, fat. uxsrisepnt, 
MED-D'ALOUETTE , “. m. fleur, τὸ é0ph 
ne. 

MED-PLAT et PLAT-PIED 
nes, ον. 

MÉDESTAL, s m. ὁ φυλοξάτης, ον. 
GE , “. παι ἡ κάγῃν 
ges, πάγος ἐργάξομαι, Ju. ἀσόμαι, dat. |] Tendre 
piéges à quelqu'un, rev ἐκε- βουλεύων. at. ave. 
piége, ἐν πάγαις ἐμ-αλέκομαι, fut. 
χϑίσομαι. I ent ἰυον) ὁ dans le piége, κάγαις 
ἔχεται (ἐν-ἐχομαι, Put. ἐν: σχεϑφομαι). 
ERRAILLE, 4.0 à λιϑὰς. à 
MERRE,, “00 δλίϑος, ον. Petite pierre, τό λὲ 
ἴον, ον. Fait de pierre, λίϑενος , ἢν ox Chanser 
oups de pierre, λίθοις ἐκ-ξάλλω. fut. Ga 
+ Lancer, jeter des querres, λιϑοξολδων 

», ue. Taslier La pu Dr σγέων ὦ, fat. vom 
Meur de pierre, ὃ λιϑενργδξν 65 ἢ] Merre 
ter, ὁ dde. qi Prerse à fume, Pine βορέαν 





eds de 





ναὶ rusire, à 





+ Dresser on tendre des 





























rt annee αἰ β Aer “ἀτπον-αονν..--π ἴτω στα Sage ee ee 


PIL 


Paurre de touche. ΤῸ}, 62 crs mots.[[Cœur de pierre, 


( 620 ) 


--- - 


PIN 
porter à l'ardeur du pillage, ἐφ᾽ doxxyiv Tpésepn, 


δ. ἐλιθοχάρϑεοςε τὸ cv. || Pierre préciense, à λίθος, ! Jus. <oxmisomac. 


cv. Ctrué de pierres précieuses, à, ἡ δϑιάλιθος. τὸ 
ον. |] Maladie de la pierre, à λιθίασις, φως. Avoir 
L pierre, λιθιάω, &, fut. ἀφω. Extraction de ἰΔ 
pierre, à λεθοτομία. ας. 

PIERRERIES, s. J. pl. αἱ τιμίαι λίθοι. ων. 

PIFERRETTE, s./. petite pierre, τὸ 21919457, ou. 

PJERREUX, vvsx, adj. à, ἡ λιθώδης, τὸ &s. 

PIERRIER , s. με. τὸ «e=0265)0v, ον. 

PIRRRIÈRE,, #./. ἡ λατομία, #5. 

PIÉTE, 5. f. à εὐσέδεια, ας. Devoir de piété, τὸ 
εὐσέδημα . «795. Remplir ses devoirs de piété, εὃ- 
σεδέω, ὦ. fut. 3ow.Pour remplir encore ce davoir 
de picté, ἵνα χαὶ τοῦτο εὐσεξᾳθῇ. 

PIÉTER , ».n. marquer le pas, τοὺς x51xs xt- 
νέω, ©, Jut. ἡσω. [| Se piéter, prendre ses precau- 
lions, φνλάσσσομαι, fut. puzksuxt.. 

PIÉTINER , v.n. κτερνοχοπκέω, ὥ, fut. ἥφω. 

ΡΙΕΤΟΝ, s. m. ὁ «εζὸς, οὔ. Bun pietor. à. ἡ εὕ- 
πους. 8ιόπιαυζος. 

PIÈTRE., adj. mesquin, φαῦλος « x, ον. C. érs- 
005 ὦ. oTurss. 

PIÈTREMENT , adv φαυλυς. 

PIEU ,s τε ὁ κάτσχλὺς. ἐν Petit pieu, τὸ πάσ- 
φἀλιην.ον. Attache: à ua βίον, πρ᾽σ κασσαλεέσω, Jul. 
EN, AC. 

PIEUSEMENT , αν. 136%. 

MIEUX, ris, adj. À, x εὐταξὴςι τὸ ἐς. C. ἐς τ: 
959: 8. ἐςχτο: Être pieux. εὐτεόζω, ὥς Jrt. jo. 

PIGEON , 5. m1. à πκεριξελὰ, ἃς Pigeou ramier , 
ἃ οἱνὰς. ἀϑὸς. Pigeun noir, ᾧ πελειὰς, ἀδὸς, 

PIGLONNEAU , s.m τὸ κε:ιςερίγιον. ον. 

ΨΙΟΕΟΝΝΙΚΗ, s. m. ὁ κεριτερεων, ὥνος.- 

ῬΙΟΝΟΝ, “. κι. sonmet d'un bâtiment, ἃ χο- 
ρυφὲ. ὅ--. || Pomme de pin, % «ετυῖς, ἔϑος: 

PILASTRE , 4. πε. ὁ καρας xTus, Ov. 

PILAU , s. m. sorte de mets, ἃ dan, ας... ὃ 

PILE, s. J. amas, à 50:95, Οὗ. En pile, σὺ 
palér Mettre en pile, oustrw, SJut, εὐγω, πις. 
|| Pier, colonne, à ξςύλος , ον. 

PILER , νυ. a. tai@s, Jul. τρίφω,, avc. 

PILIER, s μι. colunme, au propre εἰ au f- 
pure, ὁ ξνλο;. οὖ. 

PILLAGE , ΔΝ ἢ γι’ vs 85 Liviec au pul- 


Leu 7e x. mare up Jul. Sun Selisser em- 


Ψ 





l'ILLARD , adj, ἀρακκτικὸς, à, ὄν. 

PILLER ,w. e. διταρπκάξζω,. fit. de, ar. ls 
villes soot détruites ou pillées, τῶν πολόδων αἱ μὰ 
ἀνάς χτοι γεγένηνται. αἱ δὲ κεκορϑεμένκι (γίνομαι, 
“με. γενηγομαι : πορθέω, ὦ. 3με1. Roms). Pilier λει 
temples, ἱεροσνλέω, ὦ Jus. yo. || Piller ue se 
leur, τὰ τοῦ σνγχραφέως χλέκτω. ει. νλὲφα. 

PILLERIE , af. À ἁρπαγᾷ. ds. 

PILLEUR , s. σι. à doraxrys, cu. 

PILON 9. m. τὸ κόκχνεν. ou. 


PILORI, s.m. beassxdcs, cu. 

V'ILORIER , w. «. r:95-cxz7xsie, Sul. εὐεὸ 

PILOTAGE, s. m. art du pilute, 4 νκχυκλῃοἶκ, ar 

PILOTE, s.m. ὁ νκυκ)χ ss, ον. Du pilule. 2 
κληιχὸς, ἡ. ὃν. Être Pavte, ναυχλη δέω, ὦ, 7 γον. 

PILOTER, vw. n. enfoncer des peux, œasss- 
λεύω. Sut. 656. 


PILOTIS , 4 σι. οἱ παστχλες, ὧν διεὶς sur jrièe- 
tis, ὑκυτχειμένοις κασφάλοις Éx-ctac d'ou, ὦ. μά 
47 . ACC, 

lILULE , s. J. τὸ χατακότιον, cu Piendre uve 

‘pilule, χατακότοον tie, δι. micuxe. || 11 fait 
avaler la piluie, τὴν τυγα cuvex-orécv. Dorer la 
pilule , γλωσσοχαρίτεέω, ὦ, fil. 47. 

PIMPANT,ANTE al). à, ᾧχομκιώτες, τὸ τς 

PIMPRENELLE , s./. plante , τὸ σάΞξελι, ts? 


PIN ,5.m. arbre, πίτυς. νος. De pin, «ετοδνες, 
ἢ, Cv. Puinme de pin, à κετνὶς;, ἦδος. 


PINACLE, 2. m. sommut, τὮ RTE}, ἕν. 
[fe fgure. Mettie sur le juuacle, de-aies, J. 
ρὸν “τε. Ltre sur le pinacle, ex ἀνὲν Dies, 
Ῥω de davrs, fut. Lars. 

VINASSE , 5. J. petit navire, ὁ καρῶν, ὦγις 

PINCE , s. /. levier de er, ᾧ ἐπκιξλςς, τος [Ie 
και ες, τὸ ψαλίδιον, ον. l'inces de chnirgies. à 
γραφίσαοξ. Cv. Pinces de dentiste, ἡ ο)ωντά,". 
us. fl iinces d'écrevine, at χηγας, ὧν. 

PINCE , Ée, adj. afivte, ὃς ἢ κακόνκελος, to 
Fire j'incé daur ses manidies. 4023, ἐἶννε ϑέλω.} 
Se)130. Au μιαιό, ὁ ὀχκισμὸς, οὔ. 

PINCLAU , 5. y γβαφὶς, δος. Peut pinrau, 
τὸ γηχνρίλιον, Ov. 


PINCÉE, s. . Une pincée de, μέκρον si. ξεν 


| FINCE NALLLE, 0. ὁ CAT TOI PIRE cv 


PIQ 

PIXCER , à, a. χνίξω, fut. χνίσω. arc. Piacer 
las bourgeons d'un wrbre, τὸ δένη, ρον χλωνίζως 
fit ire. || Pancer les cordes d’un instrument, τὰς 
χορθὰς 22590, fut. χρούσω, ace. Pincer de la Iyre, 
λυρίξως Jut. iew. “- de La guitere, πκιϑαρίξω. 
fut. ion. 

PINCETTE, s. f. pour arranger le fe , À πυφά- 
724. «5. — pour arracher le poil , τὸ Aubidiev, ον. 


PINÇON, 4. πε. meurtrissure, τὸ κε ίωκα. «τος. 


PINDARISER, νυ. n. parler avec affectation, 
νψελολογέω, ©, fut. ἡφω. 

PINÉALE, adj. Glande pinéalo, τὸ κωνάριον, 
ον (7. M. 


PINSON , s.m oisean, ὁ 5%°v35, ὃν. 

PENTADE , s. J. ᾧ κοικῶκ ὄρνις. 10e: 

PINTE , s. f. mesure, ὁ χοῖνιξ, trs. 

PINTER , ». n. Loire vutre mesure, οἰνοποτά- 
ζω εὔμέ. ἄξω. 

PIOCIHIE, s. f. % cexxava, ut. 

PIOCHER , ν. à. σκάκτω, fut. σκάψω., arc. 

PIOLER , w. n. κικίζω, fut. ἰσω. 

PION, s. πε. pièce du jeu de dumes, ὃ n13725. Οὔ. 

PIONNIER , 2. σε. qui ouvre une tranchée, ὁ 
σαχτευς, ἕως. 

PIPE, s. f. tonnean, ᾧ μτίξων κίθος. ον. |] Tuyau 
pour fumer du tabac , τὸ σιφώνιον, cv. 

PIPEAU, s. me. flite champêtre, ἃ συρηγξ, εγγος. 
Jouer des pipesux, συρίζω. Jul. Gr. 

P1PEAUX, bétons enduits de glu, οἱ κάλαμοι, ων. 

PIPÉE, s. f chasse aux oiseaux, τὸ ἐξευτήριον. 
ον. Prendre à la pipée, ts, fuf. εὐτῶ, avc. 

PIPER, w. 4. appeler en sifflant, πκοκεύξω, 
fut, ὑπ. acc. || Tromper au jeu, ἀκκταω., ὦ, fut. 
ἔσω. |] Falsifier, κιθ δ χλεύω, fut. εὐσω,, ace. 

PIPERIE, 5. /. Voyes TsOmP»Eu1r. 

FIPEUR , s. πε. Voyes Taoxveus. 

PIQUANT, ANTz, ad). qui pique, δξὺς, lu, ὑ. 
C. ὑτερος.᾽ 8. τατος. || digrelet, δριμὺς, εἴα, ὑ. 
C. ὑτερος. 5. rares Etre piquant δὰ goût, ds 
μυστῶν fut. VE. || Agréable, Tranvs , ἢ, do. C. 
scans. 8. érusos. Tout ce que l'histoire ἃ de pi- 
quant, ὅσα ἐν τῇ Éçosix τερανά, || Ofensant , «ι- 
ras, ἃ. dv. C. ὅτερος. 8. ὅτατος. Dire des paroles 
prprantes à quelqu'un, τινὰ δάχνω, fit. d'itouxr. 
Le. Lacédémaniens apprensieut aux enfans à mêler 
sa fine plaisanterie aux paroles piquantes, A x- 


t (5213 
















I] Piquer ‘es tables ou les asrieltes, 


PIR 
σχον τοὺς πιῦῖῦχ: οἱ Ααχεὐχιμόνιοε γὼ χοῖτθοι 
κιν six ἔχοντι τῇ χάτιτε peau ( δϑιδάπκω, 


fut, διδάξω: χράολκι, μαι. Sul. χρισημαῖ). 


PIQUANT, s. νι. pointe , ἡ äxay he, 5. Avoir 
des piquaus, ἀκανθόομκε, couxt, fut. wir. 
Herissé de piquans, ὃν ἡ ἀκανθώδα:. τὸ ες. Qui 
ὦ pas de piquans, à, ὃ ἀνάχανθϑος.. τὸ ον. 


PIQCUE , 4. sorte d'arme, τὸ disv, gén. δ 


gar% || Brouiilerie, ἃ φιλονεικία, m5. [15 sout ton- 
j'urs en pique. #:25 ἀλλήλους; ἀεὶ φιλονειχοῦτι ( pt 
λονεικξω, ©, (μέ 4 δὼ ). 


PIQUER φν. ἃ. χεντέω, ὥς fut. ἔσω, acc. Avoir 
tout le visage piqué par les guêpes, τὸ πρόσωπον 


ἄκαν Ve ἀνθρηνῶν κεντέοακχι, οὔμκε Piquer jus- 
qu'au sang , τῷ χέντ 0 ἐξοχιμοαστω, “μι. ἀξ». acc 


[| eu fguré. Piquer quelqu'uu d'émulation, d'hon 
neur, τινὲ xévzsz moco dy, Jui. ἀξ ll ne pouvait 


rester en repos, parce qu'il était piqué d'émnla- 


tion cvuire mui, οὐκ A7 uvxT9 ζουχίχν ἄγειν, 4EV- 


τριξόμενηος Led τῆς κοὺς τἀμὰ ἔργκ φιλινεινίας 
. . 8 
(over, μι. θυνέσομκι: χεντρὶπ τ, fut. tou). 


aire le meticr 


de parasite, παρα-σιτίω, ©. fut. 47m. l'iruer le 
gouier, τὴν φαονγγα ϑάτνω, fut. δεξημας. |] Piquer 


Ν " «- , * - 
par ses discours, τινὰ τοῖς λόγοις S'arvre. Cvyrns 
fut piqué en entendant ces mots, ταῦτα dxousxs 


ὁ Κῦρος 834704 ( ἀκούω. fut. ἀχούσιμοι 


δὲ Piquen d'une chose, faire profession d'y ex- 


celler, τὶ ἐκ- σγγέλλομκι. fut. αγγελοῦακι. Se γι- 
quant de philosophie, τὴν φιλοσὴρ ἂν ἐπ- γε} + 
μενος. Il se pique de conuallre vos intérêts, τὰ 3% 


qvu- φέροντα κροσ- ποιεῖται εἰδένκι ( clx. Jut. 
εἴσομαι: προσ-αοιξομαι, Gun, fut. ἀσομας ). 

PIQUET, 4. »". béton qu'un ficle en terre. ὃ 
κάσσκχλος. ον. |] Detachement de soldais, ἃ Ün, 
es. Piquet de cavalerie , à Éexceg τάξις, eus. 

PIQUETTE , s./. τὸ civastov, ον. 

PIQUEUR ,s.m. qui conduit les chiens ἃ la 
chasse , à κυνοδρομῶν, οὔντος. {| Chef d'ouvriers, ὃ 
τῶν ἐργατῶν éxlenceo;, cv. 

PIQUIER , 4. πε. à d'osupdass, cu. 

PIQUREF, s. J. τὸ vuyux, «zcs. Piqüre de ser. 
pent, τὸ dEyux, ατοῖ- 

PIRATE ,s.m ὃ κειρχτὺς, οἷ. Chef de pirales, 
ὁ ἀρχικειρατὴς, οὔ. De pirate, κειρατιχὸς À, ὅν 

ΡΙΒΑΤΕΆ, ν. η. κειρχτεν, fui. eur. 

ΡΙΒΑΤΕΆΙΕ, “..}ϑβἡ κειρατεία, xs. 

PIRE , adj. ὃ, à χείρων, τὸ ον, gén. χείφονης- 
Le pire , la pire, χείριστος ν 4, @v. Devenir pure, 


τσ “9. Er mars om eV eur. mess. = ἤξοποιν... “ = 


PIT 


( 622 j 


ΝΣ nn om tif SPORT men = -- 


PI A 


ἐπὶ τ γεῖγην τρέκολκπις Jul. τρκτζτοιχι. ΠΠ Avoir 4 tous les Grecs un objet de pitié, vod κάνυτων ἘΠ) 
δὰ pire, du désavanrage, ἔλαστην ἔχω, j “εἰ. ἔξω. | νων ὠχτείρετο. |] Leur sottise fait pitié, αὐτοὺς 72 


PIROGUE , s.f: tronc d'arbre creusé, τὸ μο- 
vTTudoy κ)οῖον, cu 

PIROUETTE , s. 2 à γήρος « ον. 

PIROUETTER , ν. n. yypese , fit. εὐσὼ. Faire 
pirouetter, yu9d% , ὦ, fit. ὦφω. acc. 

PIS ,s. σε. [εἰπε d'animal, ἢ Sur, ff. 

F9, comparatif de l'alv. Mal, χεῖρον. Aller de 
malen pis, κοὺς τὸ χεῖρον ἐκιῤ- “bts δα. pis. 
L'état ailait chaque jour de mal en pis, ἡ κεόλι; xx 9° ; 
drätrav ἑαέοχν ἐκὶ τὸ χεῖρον ἐφέρετο ( φέροβικι, 
fut ἐνεχθετομαι). || Le pis, τὸ χείριςον., ὁν. 
Prendre une chose au pis, εἰς τὸ χείριστον TpÉT 
fut, τρέψω, acc. Le pis qui puisse m'arriver c'est 
de.., οὐδὲν dusl χυλεκότερον συμ- θ4σετκι à, infin. 
( συμι-ξχίνω, fut. cuu-Eyrouxc).|| Au pis aller, 8-re 
ἂν ouu-65, πον. subj. de συμ.- πίνω. 

PISCINE, s. f. à xo2ua6400x, w5- 

PISSAT, s. m. τὸ οὔρβημα, ατοξ- 

PISSEMENT, s. πι. ἡ οὔδησιξν es. 

PISSER, w. πκ. οὐ έων ©, Jut χσημκι.--οῖο sang, 
τὸ xtux. Avoir envie de pisser, οὐ βᾳτίζω, ὦ, ἄφω. 

PISSEUR , EUSE, adj. οὐ ητισὸς.» ὧν dv. 

PISSOIR , s. m. 4 02207074, vs. 

2ISTACHE , s. f. fruit, τὸ κιττάχεον, ον. 

PISTACIIIER , 4. m. % κις χχία. ας} 

PISTE , s. J. τὸ iyuss. ous. À la piste, xxT° ἔχ- 
vô;- Suivre à la piite, iyvesw , fit. εὐτω, nice. 


PISTIL, 4. m. je d° τὸ Ξῖλν 0er: 
ν 3. M. partie d'une fleur, τὸ Ξῆλν 9.5 ‘yo ἔχει ἂν δεῖ ἑἐκι-σχοκέομαχε. Cuxt. Με. 11» 


νον, Gén. 5λεης ér/avou. 
PISTON, 2. m. ὁ ἔαξολος, ον 
PITANCE , 2... τὸ ἐ,κερξ τιον. ον. 
PITAUD,s, m. paysan grossier ὁ ἀ, φυἰωπόζιον. 
PH'EUSEMENT, adv. 24)irss 
PITEUX , ruse, adj. 
Pose Ne τατος. 


201005, ©, 9v. GC ὠτε- 


FITIÉ. κι. ὁ δες, cu. Digne de pitié, ἔλεει- 
νῦξ % σν. Indisne de pitié, à. ἡ ἄνοιχτης. τὸ cv. 
Sans pitié, ἐνοίχτως. Implorer là pitié de quel- 
qu'un, εἰς ler Trox msn α ut, Cu, fut. 
tsouxt Avoir hilié de.., dem, ὥς fut. ἔλενπως 
ee. Il a pur eux nne pitie stérile, ἔλεον αὑτοὺς 
div Lai. J'ai pitié de son malheur, τοῦ «&- 
0.5 χυτὸν 


ΣΤ ΣΙ ETES 


Just οἰκ- εϑῦ. [1 cit pour 


τίσειεν ἄν τις τῆ; μιχροψυχίας (cer ES, Jul. ire) 
PITON , s. m. ὁ ἡλίσκες, ov. 


PITOYABLE , ad). enclin à La pitié, ὃ, ba 
μων, τὸ cv, gen. 0vos. || Digne de pitié, οὖχε εἰς. à 
dv. C. drepcs. 8. ὅτατος. || Vers pituyables, τὸ ἐν 
κιςζὰ ἔκῃ, ὦν. 

PITOYABLEMENT, adv. ἔλεειν Ὡς. 


PITTORESQUE, «αὐ. φκηνηγφαϑικὸς «ἵ. ὁ 
Faire une description jritturesque , σχενην ϑαζίω. 
: ὦ, Jul. 47%, acc. 


PITTORESQUEMENT, σον. yox2tras. 

PITUITAIRE , adj. δ. 4 paryuaTw es. τὸ εν 

PITUITE, 4. f. phlegme , τὸ @26/m2, 6:55 
Il Morve , à μύξα, 46. 

PITUITEUX , zusz, adj. φλεν επτιχὸς. ἃ. ὦ 

PIVERT, s.m. oiseau, ὃ ὃδρνοκολάκτης . Cu. 

PIVOINE , s. Δ fleur, À «καωνία, à5.|| 5. = 
petit oiseau, 4 κυραλὶς. (768. 

PIVOT, s. m. À ςρόνεγξ . ἐγγοξ. 

PIVOTER, v. n. «κολέω, ὥς. 71. eus 

PLACAGE , s. m. τὸ ἔμξλημα, «τος. 

PLACARD, s. m. τὸ sed/pupux, «70 

PLACARDER , +. «. κ«ρογράφιοι Jus. ἡβάξ. ere. 


PLAGE , ... à yon, ας. ει τα chaque cher 
à sa place, ἐν χώρα ἔκαςα τάτσω. fre. τάξο. Re 
garder εἰ chaque chose est en place , εἰ «ἄντα χατὰ 


une (ἔχω. Jus ἔξ : δεῖν impers., fut. dent! Ἶε 
nir beaucoup de placr, κλεῖςον τόπον éet-axations 


fat pou. Laisser de la place à quelqu'us, 77 


guy τινὶ ὑπο-λείπω, fut. γε γω. Faive place à qe 
qu'un, τινὲ παρα -χωρξως ©. fut. gr. Des q:+ 
j'aurai dit quelques mots je ferai place à d'air. 
Boxyix δια-λεχθεὲς, τοῖς ἄλλτις crea YUEITM 
{ ϑια-λέγημκιε, Sul. δικ- λέξομαι). || Avurs uue plsce, 
une charge honorable, χώραν ἔντερεεν vs, ie 
Perdre sa plaen, τῆς ἀρχῆς ἐχ sims, fut. exc:an 
Première place, τὰ ερωτεῖκ, av. Avair la prem:e:t 
place, æosreus Jui. 6590. Avoir la durnicre plast. 
ἐσχειτε. fut, εὐδω. Relr, ner ax dernières pare. 
εἰ; τὰς ἐκονεισδίξους yhexs ἀπ ελχυνω, fut. εὐλτο. 
πει. Tenir la place de, ἐν γα εἰμὶ fut. Esp 
gén. À la place de, dust, gen. Mettre quelqu'ar : 


ja prace d'un autre, τίνα feat ἔφη, fut 2 





PLA ( 623 ) TEA 
cire. Meïter-vous à ma place, ὑπ θοῦ ταῦυτα sel  PLAÎDOIRIE, s. J. à δικαιολογίας, ας. Art de 
εἰδεῖν dust (vec-sibuuxt, fut. Bersuuc : asyw, | la plaidoirie, à dixxseen, fs. 
fut. κείσημαι). PVLAIDOYER , #. m ὁ διχανιχὸς γος. ον. Plai- 
Pracs publique, ἃ ἀγορὰ, ἄς. Acheter sur la plsce | doÿer par écrit, ἢ z5/2x5ix. ας. 


publique, ἀγοράξ. ff ἀτω. || Mettre son argentl Diag sf. ἀκλχρὰν &e. Faire une plaie, «ce 


“ἂν ἐα-ξάλγω, fut. βαλῶ, dat. 1} lui fit une plae 
profonde, Baeixy χὑτῷ nues ἐν-ἐδωνε ( ἐν δι- 


en διρω κῖν», ' . varines , . ΙΝ 
εὑσίαν δανείζω, fut. tire, dat. || Place d'armes, our. fut. δώσω JÉtre couvert de plaies, πολλὰς 
T2 )ογιςερίον.. Ou. 


PLACE ou place forte, ville de guerre, τὸ χω- 


sur la place, frire la banque, τοαπεπιτενὼ. Jut. 


ε.τω. Avoir tout son argent sur la place, τὴν RITAY 


αληγὰς out, μι. ὄχρίτημαι. Son earps n'est 

qu'une pluie, μέκ 247 τὸ σῶμα φαίνετχι ( pris 

pat, Jut. ouyzssuxt) M Plaie faite à l'état, τὸ τῇ: 
PLACEMENT, s.m.—d'orgent , ἡ χαταξολὴ, τς. | re; Toxïux, ατος. Faire une plaie à l'état, τὴν 
PLACER, v. a. mettre en place, xx0 ίξηαι, fut. se Ἀλάκτω, fut. βλάψω. 

yxzx στήσω, ace. || l'lacer de l'argent, &oyvotov PLAIGNANT, ANTE, adj. qui se plaint en jus. 

Caves, Jut. Φχνείτω, dat. Argent placé, τὸ da-| tire, ὁ διώκων, Ὄντος : au λίπε. à διώχονσο, ἡ: 

veccv, cu. Placer bien ses bienfaits, χάριν εἴς τινα part. de διώχω, fut. διώξω. 

καλῶς χατα-τίθεμχε, fut. θέσομκε. Bicnfait mal PLAIN ,A1xE , adj. ὁκαλὸς.. ὃ. do. Plaine cam- 

placé, ὃ χαχῶς τεθειμένη χάρις. ιτος ΠΡΊλοον queljue | pagne , τὸ ὁμαλὸν. οὔ. De : lain pied, 21" δμαρόν. 

chose dsus un discours, τὲ dy du-6allu, fut. PLAIN-CHANT. δ. m. à γορῳϑία, ας. 


PLAINDRE , ». a. συν- αλ)ηξω, ὥς, fut. was dat. 
Plaindre le malheur de ses amis. οἷς τῶν o‘2av 


pisv, ὃν. 


Gx.]| Placer quelqu'un, τινὰ εἰς ἀρχὰὴν χαϑείςηκι, 
fut. κατα- ςίσω. Placer ἱπ domestique, οἰχίαν τινὲ 
εὑ ἰσχω. fut. εὑρήσω. Ce fut la vertu qui plaça me τς 
Hercule au rang des dieux, ὃ ἀρετὴ τὸν H ssoûéx κακοῖς ἀ)γέω. ὦ, fut ἔσω. Τ] plaigneit la destimee 

᾿ des poëtes, ὑπὲρ τῶν κητῶν ἤχθετο (ἄχθοικε, 


τὰ τῶν ϑεῖ costa ἔχει (ἔχω. Site ἔξω). 
χυτὰ τῶν ϑεῦν χατα-ςῆσχτα ἔχει (ἔχω. Si #) l fu. ἀχϑεσθισομαι). Qui est à plaindre , cèrreè;, 


. Glle, {a marier, Suyxtéoa ἐκοδίδωμι 
Ν δεν δος ΜΝ a μὲ æ, dv. C. druacs. 5. τατος. || Plaindre sa peine, 
. - ad e ΄ 
l'épargner, τοῦ κόνου φείγομκχι, fnt. φείσημνι, 
PLACET, “. m. petit siège sans dossier, τὸ Xx-| se PLainpre or. ςεναζω, fut. ἀξ Qui ne se 


θέτριον, ον. || Requéte , ἃ ἱκετι ρία. ας. Présenter plaint pas, ὁ. 4 ἀφένχχτος. τὸ cv. Sans se rluindre, 


wu placet, ἱκετηρίαν φέρω, fut. οἴσω. dut. ἀςευχχτεί. || Se plaindre de quelqu'un. τουδὶ κατα: 
PLAFOND , s. m. τὸ φάτνωμια, «to. uinpoueat, fut. péubouxe.—à ses amis. τρις τοὺς τί 


λους. On se plaint de vos injustices, pencvrue 5: 
ὡς ἀδικοῦντα (dark, © Δι 47). Je me plains 
de ce qu'il viole les lois, μέμφομαι αὐτὸν ὡς; κχρυ- 

PLAGE , ». J. rivage de la mer, ἡ παραλία, ms  ξαίνοντα τοὺς νόμους ( καρα- θαΐνω, fut. Gasouxt). 
M Contrée, τὸ κλίμα. ατος. Se plaindre de son sort, μεμψεμοιρέω ὦ. fut. rc. 
Se plaiodre de la fortune, τῇ τύχῃ ὡ,)-πα)έ, œ, 


PLAFONNER , ©. a. φατνόδω, ὦ, fui. ὥσω, acc. 
Plafonné, ée, φατνωτὸς 4 ἡ 4 dv. 


PLAGIAIRE, 4. »ε. αὶ τῶν ἀλλοτρίαν γραμμάτων 


κλίκτης, ὃν. fut, ἐσω. Avoir sujet de se plaindre de 40. Ἰὰς 


κρός τινα ἔγχκγημα ἔχ. fut. &a. 
PLAINE, s. f. τὸ πεδίον. ον. Pays de plaine , à 
PLAIDER, . 7. διχάξομαι, f. ἁσομαῖ —contre | κεδιάσιμος χώραι. ας. Îlabitant de Ja plaie. κα’ 
quelqu'un, τινί. Ils plaidaieut l'un contre l'autre, | διαῖος, &, ον. 
ἀλλήλοις ἐδικάξζοντο. Paiser sa vie à plaider, ἐν δι- 
aguriots ἀνκ-ς ρέφομαι, fut. ς ραρήσομκαε. || Plai- 
der pour quelqu'un , τινὲ συν-τγορόω, ὥς fut. ὁ. 
Qui plaide pour , ὃ, à συνάγορος. ον. Les lois plai- ἦτ. πρὸς. nec. Ayant porté ses plaintes au roi sue 
derent pour moi, ἐμοὶ συνίγορης ἔσονται οἷ νόμοι. | sin sujets, περί τινων τῷ βατιλεῖ peuÿipole- 
Peaipen ,v. ας. —une cause, διχολυγέξω. ὦ , | σας Recevoir les plaintes de chacun. τοὺς este ciry 


at. ἡσω. Plaider sa propre cause, éixxichcyécuxs, φέροντα; δέχομαι. fut. δέξομαι. Répondre par 13 
couvre, fut. tour. 


PLAGIAT, s. m. τὸ ypxpunrerès ν)έαμα, «rc. 


PLAINTE , 2... gémissement, à ςευχ)μὸς. οὔ. 
Sans plaiate, dsevorei. || Mécontentement, % pti 
pes, ous. Faire ses plaintes, μεμψιμοι ἕω . ὥς fut. 


guerre aux plaintrsqu'on it de s2ennduite,r:3171 
PLAIDEUR , ruse, ad). à,  “Λάϑικος, où, Ι τὰ ἐρκλήματα δικιλνόμαις, Jr. Avsousu. || l'an τὸ 


PLA 


τοῖς onglet (ὁπηλ- βίπτοο, fut. δέψ τ Jess, 


ΓΑ 


fumée en justice, τὸ χα. στῆς. ὅδ τότ plaine 
contre quelqu'un, τινὲ σἴχην γα, γα γράψον. τῶν fut. Corn : σα κτόμας. fut. σχωφθᾳτεαχι.. 


ΡΓΑΙΝΤΙΒ, 168, adj ὀφδυρτικδς. à, do. ας τε | POAISIR, am, Eu, Ἐξ. Llainre des ans, 


505. 5. τατος Τὸν plainuf, τὸ Ju »τιαὸν, 05 D'un αἱ κατὰ τὸ σῶμα δ}ιυναΐ, ὧν. Plaisirs de Li tale, 


« æ . “a , " 
tou plaiutif, prod. αἱ διὰ τῶν χυλῶν δλινχί. Ne rechercher qe + 


plainr, ἄπταντα πρὸς ξυνὴν Dash, ὦ, Λε. ira 

PEAIRE,, v.n. ἀρέτκ ut. ἀοῖσως dat. où «ct. ΠΟ de plrisir, ὁ pracdeuos, cu. 
Sun de plaire, ὃ deczesix, ἂς. Chercher à plaire, | ποὺς ἔδλονᾷν. De plaisir, La’ δδενξ-. Avce plu, 
dperresiant, fut, εὐτλαχίν acc. Ge genre de vie | Euiyss, Selou mon plaisir, xx 9" ξ )ενέν. Ta! eu 


Par p'aur, 


qu'on apuelle ici heureux ve m'a pas du tout ! non bon plaisir, οὕτως ἐμοὶ δοκεῖ ( δεκόω, ὦ su. 
rlu, ὁ ταῦτη λεγόμενος ξίως εὺϑαίμων οὐδαμῇ! En). Faire plaisir ἃς ἃ δονὲν hou, Λα. dira 
οὐϑαμὰς μὲ pese ( λέγω. fut. )εξω ). Se plaire! que, Ce qui fait plaisir, ὅσωι καθ᾽ 27 2vav, dut. 11 ter: 
dass une dcineure, τῇ κκταφάπει ἀσέτκγακι, fut. | plaisir aux uas, et rendra servie aux autres, τς 


ἀ:ετϑήτοικι. Je me plais dans vos discours, λό εις ; εἰ» ἅτει, τοὺς δὲ ἐνῃσει (ED fat. ἥτω: PUR 


τὶς ἀπ΄ σὸν ἀρέταοι κι. Ne se plaire dans rieu, est: 4, ὀνέτω). C'est pour vous 
λιταρεῖξω. ©, fut. χη Si vous ne vous plaisez | 


pas ici. nous pouvons chauger, dy ἐνεῖ OM LIT D 


ous, ἀμεῖναΐ dre ( ἀσειξω, fut. Sup). D'uve 
minière qni plaise, δ φεηκόντως. dut. [| llit à Dieu 
que... aile, optat. S'il plait à Dieu, τοῦ Sec5 9é- 
dDeuses (ϑέλω, fat. Θε)εσω . À Dicu ne plaise ! μα 
“ἔνοιτ9 (γώνομαι. Jut. Jen crunt }. 

l'LAISAMMENT, αὐ... agreablement , χαρυῖν- 
τως. || Rélivalement, μω φῶς. 

PLAISANCE , ς.. Lieu de plaisance, ὃ êrcses- 
αἰ; τίκος, ὃν. Maison de planonce, τὸ ἐνκέττι- 
βίον, ον. 

PLAISANT, anre, adj. suis. œ, co G. ὅτε- 
gs 8. ὄτατος. Faire uue réponse plaisante, sex 
dro x:ivouxc, ft, rorvesuxt, dit. Îl vous est ἀγα 
rive un plaisant accident, dotix κί κονῆχ: (κάτχο, 


fut. κείσοειαι). Mot plaisaut, τὸ χαριέντισμα, ατὸ:. 


PLAISANT , s. m. qui cherche à faire rire, ὃ 
γελωτοκοιὸξ. οὔ. Faire le plaisant, γελυτοπείξω, à, 
fut. n70. Mauvais plaisant, à θ᾽ αὐλή χη. ὃν. 


l'UAISANTER, νυ. a. et. π. κχίξω fut. cxcuxc. 


faire plaisir que crus 
sommes venus de si loin, ἤλθορεεν oce γαριζίκοι 
Goes paraiv (ἔρχημαις fut. ἔλευσεμαχι : χαεῖ;-- 
peu, fut. (rat). J'ai agi ainsi pour lui faire ja 


sir, ἐκείνῳ χαριξήμενης ταῦτ᾽ 


ἕπραξκ (πρχητυ. 
Λε. «ραξω). l'rendre plaisir, avoir du s'asir «.., 
ξύομχε, fur. M mé ΣΙ preud plaisir ὃ τος 
malheurs, τοῖς runs rl α΄ as x. 11 preuai 15 
sir à le voir, 6icc αὐτὸν ὁ τῶν (ess. =, 
373pzæt). Avoir toutes surtes de plaisir, κασῶν {2»- 
νῶν ἀπο-δανω, fut. \xussuxc. 

a Praisin ,«x9 Yen. Coute Fait à plaisir, τὸ 
miiTix, «TGS. 

PLAN, axe, adj.3, % ἐκίπελε;, τὸ ον Sur. 
plane, τὸ éxixes ss, cu. 

PLAN 9 $. Pi. dessin tracé, % tyvzI325ix . Es. 

« 

Lever le plan de... Vr9- γράφω fut. 79228. ὑπ, 
L'iao d'un tableau, ἡ σχιχ) χϑίχ. 25. Faure le pan 
d'un tableau, σχίχγ οχϑέω, ὥς fut. 45, are. j] Pre:rt 
d'un ouvrage, ἡ υκητυπωτις, ἕως. Faire son πίτυς 
Vrs-zve du, ὥς Jut. τω acc. Se faire un pla Le 


neral, τινὰ «s092cu μὲ)ηδον ὑποττυπόπκακι, εξαχι, 


ft. τας || Plan de vie, τὸ ἐπ: τῷ δὴν μα, ess Se 


. : Μ . + -. δ - = . 
Plaisanter quelqu'un “τ suu avarice, εἰς τῶν ot- [aire un jan de vie, τὴν κατὰ τὸν Zi: RIZxÈEr TE 


x TUE lo Y τινὰ τχττω 
de nous plaisanter sur notre faiblesse, εἰ; τὴν pr- 
κρυψυγχίχν μᾶς διω-τελεῖς σχώπτων ( διχ- τελέως 
ὥς fut 67»). En plaisantaut, es φαςδτᾶς, Sans 
plaicanter, σεν χίως. Parler sans plaisanter, φαον- 


dust Sul, AT 


PLAISINTERIE , 4. Δ ἃ και α, ἄς. Plaisan. 
terie à part, χωρὶς κχιττῶς. Par plaicantcrie, μετὰ 
«χιλιᾶς. Plasanterie fine, ὁ yyseessceuds, οὖ. Plai- 
vinterie aqiantr.rs ain» τῆς Îl, lançaieut des 
pliisanteries qui leur paratssaient pleines d'esprit, 
mais qui blessaient cenc qui en étaient l'übjet, ὁπ- 


“᾿ς . ᾿ - 
GE ἱπτὸν χχλδιτα μὲν χυτοῖ; Dur pote, Derek ὃα 


Jut. sedbu. Vous πὸ cesser | TT ἀἰρεύμκι, δ. μαϊ fut, (sua, 


PLANCHE, 5. f. 4 zuvis, ἔπος. Constractina 
eu planches, τὸ axviToux, ur%5. [llauche de εξ. 
veur, ὁ κίναξ, ακΉς. Plancie de jardin, ἡ τον- 
eux, 5. Faire des plauches, esxots x PRET 
ὦ. Μιί. χα. 

PLANCHÉIER , æ. à cuves, Ὁ, fat. ὦφσο, 
ace. Plauchéié , ἐσ, exmTurks ,%, dy. 

PLANCHER, 5. m. ascenhuve de planches, τὸ 
σανίδας 2755. ἢ Sul d'un upysuertement. τὰ 
UV, Cu. 

PLANCTETTE , 5. Je τὸ σανίλεην, ou. 


PLANÇON , sm bouture, ς 9 κλία, ας. 


δ .ε- 


ER ne À 





PLA 


PLANE, s. m. arbre, «λάτανου, où (φ. “ἰχιι {015 
ἢ ελχτάνιςος, ou). Lieu planté de planes, ὁ «λατα- 
νῶν, ὥνος 

PLANE , 42. 2 outil tranchant, ἡ ἀξίνη. 46. 

PLANER , νυ. a. unir avec la plane, Ets, fu:. 
ξεσω. ace. 

PLANER , w. n. en parlant des oiseaux, πέτα- 
μαι. Jut. «τήσομαι. — au dessus de.., ὑκερ-κέτα- 
Mot, ace. 

PLANÉTAIRE, adj. «lavyrexès, À, dv. 

PLANETE, s. S à πλανήτης, ον. Né sons une 
heureuse planète, Srix μοίρᾳ γεννηθεὶς, ciex, ἐν, 
partic. de γευνάομαι, opt, fut. wBscouxt. 

PLANT, s. ms. τὸ φυτεντήριον, ou. Jeune plant, 
τὸ νεόφντον, OV. 

PLANTAGE, s. m. à φύτευσις, ts. 

PLANTALN, 4. με. herbe, τὸ ἀονόγλωσσον. cv. 

PLANTATION , 2. Λ À φντεία, α:- 

PLANTE , s. f. τὸ φυτὸν, οὔ. Culture des plan- 
tes, à φυτουργία, as. S'occuper de la culture des 
plantes, φυτου ργέω.. &, fui. Ἀσω. 

PLANTE du pied, τὸ κέλμα,, ατοφ» 

PLANTER, w. 4. — un arbre, φντεύω. fut. 
εὐσω. acc. Art de planter, à φντουργικὴ, %s-Planté, 
ée, φντευτὸς. ἣν ὃν, Qui ne l'est pas, ὁ, 3 ἀφύ- 
teurs, τὸ ον. || Enfoncer en terre, χκτα-πχγνυμῖν 
fut. «st, acc, Planter les pavillons, σγχνοπεγέω, 
d, fut. wow. Plaater les échelles, τὰς χλίμαχας 
τοῖς τοΐχοις «ροα-τέθημι. fut. Oxou. || Planter là, 
‘faisser, x Mouv dd, ὦ. fruit. ἐάσω, acc. 

PLANTEUR, s. m. ὁ φυτεντὴς, où 

PLANTOIR , s. m. τὸ ἔμθολον, cv. 

PLANTUREUSEMENT , «ἀν. ἀφθόνως. 


PLANTUREUX. susz, adj. ὁ, ὃ χυλώδης, τὸ 
ες. C. ἐξερος. 5. éçaros. 

PLANURES, s. f. pl. τὰ σχίδια, ων. 

PLAQUE, s./. à a ÂGE, gen. κλαχός. 

PLAQUER , ©. a. κλαχόω.. ©, fut. mou, acc. 
Plaquer du marbre sur une maraille, μάρμαρον 
τῷ τοίχῳ ἐκι-τίθημι, fut, θησω. 

PLASTIQUE, adj. «λαςιχὸς» à, dv. 1 δ. Δ à 
«λαςικὴ. ἧς (sous-ent. τέχνῃ ). 

PLASTRON , s. m. à ϑώραξ, anoç. 

sx PLASTRONNER , w. r. Swsäscopat , fut. 
ϑω ραχθέσομαι. 

PLAT , διε. adj. δμνλὸς, ἃ, du. (ὦ. ὦτερος. 5. 


( 0.5) 


ΙΑ 


ὠτκτος. Plat pays. τὸ ὀιχλὲν, οὖ. ἃ plate ter: 


ἐπὶ 4. || Bateau piat, τὸ ταπεινὸν κλςῖον, ον, |! Δ 
plate couture, «xyvAt0 ::x. || Nes plat, ἡ αλκεεῖχ 
ἔν, gen. ῥινὸς Cheveux plats, ol κκθ-ξερένκι 
τρίχε;, ὧν». 

PLAT, en parlant du style, du caractère, tance 
vos, 4, Ov. C. ὁτερος. ὃ. ὀτχτος. 

A PLAT, adv. tout-à-fuit, πάμπαν. Tomber à 
plat, χαταςπίπτω, fut πεσοὕῦμαι. 

PLAT, “. m. ὃ κἰναξ, axcs. Petit plat, à κινακἰ- 
oxos, ου. [| Servir à quelqu’un ua plat de son me- 
tier, πανουργῶς τινὰ κλέκτω, fut. κυ τω. Voilà un 
plat de son métier, τοῦτ᾽ ἐςὶν αὐτοῦ τὸ χλέμμα. 

PLar d'une balance, τὸ τάλαντον. ον. |] Plat de a 
main, ὃ πλατεῖα, ας (sous-ent. yep). || Plat de la 
rame, ἣ πλάτη, χς. || Plat d'une épée, τὸ τοῦ Eipous 
αλαχτὺ, os. Frapper du plat de l'épée, πλατεῖ ξίφει 
τύπτω, fut. τύψω, acc. 


PLATANE , 4. m. Voyes PLanr. 


PLAT-BORD,s.m.burd du vaisseau,rb ἔρκοενονς. 

PLATEAU, s. νι. bassin de balance, ἃ sixce,E. 
cy10s. || Espèce de plat, à ἄξαξ, «xos. |] Plains 
levée, τὸ xadicy, ον. 

PLATE-BANDE , s. f. dans les jardins, à «ex 
ec, ἄς. || Terme d'architecture , À κόρσῃ, %5. 

PLATE-FORME, 5. Δ τὸ χῶμα, æ:95. 

PLATÉE, s. J. massif de fonlation, à Sc- 
Μέλιος. ou. || Ce que peut contenir un μίας. τὸ ὅλον 
μαξονόμιον, ον. 

PLATEMENT, adv. tanttvos. 

PLATINE ς ὅ. J. métal, à «λάτιυα 9. 6. σ. Μ. 
|| Rond de cuivre, ὃ χαλχοῦς κί αξ, uxos. 

PLATITUDE, s./f. etat de ce qui est plat. τὸ 
πλάτος, ous. |] Badsesse , τὸ cxxuivov, οὔ. Platitude 
du style , À τῆς λέξεως τακεινότης. y7 05. 

PLATONICIEN , ENNE , adj. «λατωνιχὸς, à. dy. 

PLATONISME, 2 »". ἡ «λατωνιχὴ φιλοσοφία ας. 

PLATRAGE , s. m. τὸ γύψωμκ, ατὸς. G. M. 

PLATRAS, 2. νι. pl. τὰ dasixix , ων. 

YILATRE, s. m. ἡ yuŸos, ον. 

PLATRER , &. a. γυψόω, ὦ. fut. wew, ace, 
[| Plâtrer ses défauts, τὰς χαχίας ἐν ἀρετῆς πλάσ- 
pure κλέκτω, fut. κλέψω. || Visage plâtré, τὸ xexo- 
νιαμένον «ρόσωκον, ον. || Paix plâtrée, ? v54 
εἶρηνῃ, %6- 

PLATREUX, ause, ad/. de la nature du pléire, 
ὃς ἡ γυψώϑᾳς, τὸ es. δ. Μ. 

4e 


PLE 
FIATR!EN, s. m. ὃ γυνικιὸς, οὗ. G. M. 


PLATRIERE, δ. Δ carrière à plâtre, à auno- 


wie, ας. |} Four à pldire, à πάμινος « cu. 
FLAUSIBILITÉ, s.f. à «:0ævirus, cos. 


V'LAUSIDLE, edj. καιθανὸς. ἃ. dv. G. wresss. 
S. tazcs. Νὰ pas manquer de raisvns plauubles, 


κιθχνότιτο ἔχμο, fit. ἔξω. 
PLAUSIBLENENT, adv. «1 ÿxvws. 


PLÉDÉIEN, eNve, adj ὃς à d'autd'us. τὸ ts. Les 


pléhéiens, οὗ δαμήται. ὧν Toute la fuule des plé- 
Léiens, κῶν τὸ διβρμῶϑε; ratdss, cvs. 
PLÉBISCITE, s. m. τὸ ψέϑισμα. «rss. 
PLÉTADES , 4. 5, pl. αἱ κλειάϑες, ων. 
PLEIGE , 4. πι. caution, ὃ ἐγγυητὴ; « οὔ. 
PLEIN , τινε, ad). ὃ. ᾧ κλήρης, 6 es. Éntière- 
ment plein, à, ἡ ἔχπλεως, τὸ wv.Trop plein, δ, ἡ ὑκὲρ- 
«γεως, τὸ ὧν. [| Homme plein de passions, CETTE 
ray &yap. Ayant les mains pleines de durillons, 
τῷ χεῖρε τύλων ἀνάπλεως, ὦ. |] Pleine mer. τὸ ré- 
)χγοξν ous. Plein jour, ἡ μέση ἱμέρκ, ας. En plein 
joor, τῆς ἡμέρας ἀχμαξούτη; (ἀχαάξω. fut ἀσω). 
En plein midi, ἐν τῇ μετησερία. À pleines mains, 
slgce χειρί. À pleines voiles, «σιν ἑστίοις. 
" Amitié pleine, ἡ κατάκλαιως φιλία. æs. Plein 
pouvoir, τὸ κῦρος. ονυς. Avoir pleine connaissance 
d'une affaire, sofyux ἀγνοιξῶς δια-γινώσχω. fut. 
ἡνώξομαι. De son plein gré, ἐχονσίως. 
Preis, en parlant de la femelle des animaux, 
ἡ ἔγχνες. ον. Être pleine, ἐν az φέφω, Δι εἴσω. 
A PLEIN on PLEINEMENT, adv. ἐνκ)λέω;. On 


leur fourniisait pieinement Jes choses nécessaires , 


( Gas) 











PIX 

un peu, nv, fut. vas. l'leurer am rem ru, 
Proiv δαγρυων 8x0 - χέω, Μη. χεύοω. La ple- 
Part versaient des laimes, lui seul ne picursi 
pas. δάχσυα «οὐλοῖς ée-ÿ29e, οὗτος δὲ ἀδαχρις 
ἔετενε .ἐπ- épxux, Jit. ελεύσομας: μένω. fit. 
κεν). Sans pleurer, dfxrcurit. Faire pleurer, εἰς 
duroux ἄγω fut. En, ace. Qui vient de pleurer, 
ἐχ δαχρύων ϑερυὸς. ἡ, ὃν. 

PLEUXER ν, a. déplorer, ϑρενέοω, ὦ. Sid. iv, 
ace. Qui doit être pleuré, Θροχνητέ:ς, α΄ .» 
Pieurer Ja mort de son ami, τὼν πο - θχνῥυτε 
PÜIV dur sie, fut. vou 


PLEURÉSIE , s. f. maladie . ἡ «λευφῖτις, ex. 
Qui a une pleurésie, «λευριτιχὸς , à, ds. 

PLEUREUR , stse. adj. Sogverædç, à, ὅν. 

PLEUREUSE . s f. femme qu'on lonait pr 
des funérailles, ἡ ϑρηνήτρια, ας. 

PLEURS, s. me. rl. τὸ θάκρν, vos. Tont en pleurs, 
δεδχχρυμένος, 4, ον. Lex r'eurs se mélaient à ‘à 
j'ie des cilovens. «cdd τὸ δάκρυον τῷ τῆς «ο)έ.ς 
γκίσηντι ἀν-εχέσχτο ( να χερχνννμαι νὐἱμι. »;χ- 
fascnure). 

PLEUVOIR , ,ν. π΄ ὕω, fat Vers. Ta pin tout la 
ant, yuxrx δ)χν Use. Comme il avait L'eaucoup plr, 
πολὺ μὲν ὕταντος. On a vu pleuvuir des Pierres, 
ἑωράχασ τινες τὸν Ξεὸν ὕσαντα γίϑευς où χίϑει; 
(09%, ὦ, fut. ὄνοιμαι). } Faire pleuvoir les guerr-a 
sur quelqu'un, ἀφθονὶχ λίθων τινὰ βάλλω. λει. 
2x). 


| PL, 4. m. à «τυχὰς fs. Qui ὁ des plis. ὁ. ! 


«τυχώϑῃης. τὸ ες. Piis de la peau. α Burides. on. 


I Pli du coude, ὁ dyxdv, &ucs. pli @, doigre, 


, ἌΡΕΙ du jarret, kraurt, ἧς. {{-4ἡ. δ ριινα, 
τὰ ἐπιτελεῖ κυτοῖς ἔχπλεω ἐκηρίξηντο ( πορίξεμαι, ᾿ j sVrour, ἔς. |] 44 fenreé. Prendre va 


fes)iouxe). Nons avuns de tout pleinement, ἡμῖν, bon, un mauvais pli, px, ere is ra 


ἐν-πλίω πάντα ὑκ- ἄρχει (ὑκ- ἀρχω, fat. ἀρξω). 


FLÉNIÈME , adj. fem. ὅλος. ἡ. ον. Cour plé 


πότε, τὸ βασιλιχὲν συνέλριον. οὐ. 


ΓΙΕΧΙΓΟΤΕΝΤΙΑΙ͂ΠΕ, a.4j. on s m5, καὶ αὐτο 


XPATUE. “μος. 
ΙΝ ΤΌ ΠΕ. SJ. τὸ πλήρονναι «τὴς, 
tue de saug οἱ d'hnmenrs, κα rirônex, xs. 


du plécrasme, nrtvasstxds , à. de. 
PCUTHORE. «. TU xx, ας. 
PLÉTHOPIQUE, 44. Rydosers, à. du. 


PLLURER V7. s'abanonner au." οι. .&.Jut. 270). JHomnie qui ue sait pos nlier, 
semens εἰ aux larmeï, γλαΐω, fut. x): gpl. 
J'aurai en Lean pleurer, μότον ἐπεὶ TEE IE TI 


D ® LA , l 
ἢ Figpundie des larmrs, à > 50, LT usa. ΕἸ αν Ὁ 3 Vite, ©. δ. ever courte . χα: 


| 
|!Dléni- ! . . - ΜῊΝ 
| πτυξο, arc. Plier les voiles, τῷ ἱξία ςέλλω. Sa. 


PLÉONAS:: Τῆς em. ᾧ τὸ τὐνατιυὸς, οὔ. Qui tient sy. Pie, δας πτυχτόὸς, Le dv. L'lie eu denx. à, 


ϑετιν )ααξάνω, fur. rbcuxr. Na pris son pli, Éd; 
1 αὐτῷ καθ-ξς χε (χεθ-ἰςκαςι fie. κκτα- ς- χελαχι. 


PLIABLE . πα). χγααπτὰς, à, ὧν. Qui n'est pas 


ypliable, à, 4 ἄχχαπτος, τὸ sv. 


PLIAGE, s. m. ἡ κτύξις, eue. 


PLIER 4 4’. δας melftre en donble . «τύττω. fa. 


ἃ δίκτυχος. τὸ cv. |Flechir. γάμπος fist. χααμο, 
nur, Pur μοὰ caractère, ἐαχυτὸν χαμπτω. Rien 


ue pur 1 faite plier m la rendre plus timide, αὐ τὸν 


2.2.2 ἐποΐχσεν {πειξω. 


02:52 ἔχαψεν, Cut ἀτο)μη- 


ὁ xx 
. - . 
κτὸς αντ. gen. ἂν ρὸς [| 8. slier aux circensras- 


UE RES τὰ τυ χουτα ἐανυτὸν δ χουςσω, Suit. veu. 


δι Fiac. 


PLU 


fra. ranoBrsspac, Pilier sous le poids des fruits, 
εἰς τὸ χάτω ὑκὸ τῶν χα ρκῶν χατα-χάμκτομαι. || Plier 
sous le poids de sa fortune , τῆς εὐτυχίας ἡσσάομαι, 

᾿ὥμαι. Jut. ζσσεθῆσομαι. Plier sous le poids du 
malheur, τῶν σνμφορῶν ἥσσχομαι, ὥμκε. || En par 
lant d’une armée , «cvs, ὦ , fut. Ἀσω. Τὶ s'aperçut 
que l'aile gauche pliait, ἥσθετο τὸ εὐώνυμον πονοῦν 
(αἰσθάνομαι, fut. αἰσθεσομαι). 

ΡΙΙΝΤΗΕ, s. 5 {. d'architecture, à εαλίνθος, ον. 

PLISSER , «. 4. ἐκι-πεύσσω. fut. «τύξω ν ncce 

PLISSURE, s. J. à κτυχὴ, ξς- 

PLOMB , s. με. à uo)uédes ou μόλιθϑδης. ον. 
De plomb, po}v6divos, x , ον. Masse de plomb , ἡ 
μὐλνέδαινα, ge. Ouvrage de plomb, τὸ μολυό- 
ϑωμα, ατος. || Plomb d'ouvrier, niveau, ἡ μολιξϑδὲὲς, 
dos. 

A PLOMB, adv. perpendiculairement.»xtà χάθετον. 
Qui est à plomb où qui tombe à plomb, 66925, à, 
ὄν. Poryes l'article Aezows. 

PLOMBÉ , ἐκ, ad). couleur de plomb, ὃ. ἡ μο- 
lLédycus, ὦτος. 

PLOMBER, v. «. garnir de plomb. μολυΐ ἢ 8x- 
povw, Jus ννῶ, ace. |] Souder, μολυξδῳ πκολλάω, 
©, Jut. you, ace. 

PLOMBERIE, s. f. τὸ μολυδδοχοεῖον. ον. 

PLOMBIER, 4..ΛΔ ὃ μολνεγονργὸς. οὗ. 

PLONGEON , 42. m. À αἴδνια., «;. || Faire le 
plouzeon, xolvu6xs, ὦ, fut. ἡσω. 

PLONGER ,u. 4. βακτίξζω, fut. Üsw,arc. — dans 
la πος εἰς τὴν ϑάλασσαν ||Plonger dans le malheur, 
σνμφοραϊβκερι-κλέχω, f. «ibn, acc. Plonger dans 
la donleur, τῇ Aux rest-Cdln, fut. (χλῶ, acc. 
l ὃς plonzer dans Jes plaisirs, ταῖ; ἁλοναῖς ë,- 
πυλινδέομαχι, Souxt, fut. χνλισθησομαι Coux qui 
se sont hier plongés dans l'ivresse, ci χθὲ; βεῦκα- 
τισμένοι ( βχκτίζομκαε, fut. ἐσθίσομκαι ). || Plonger 
à quelqu'un un poignard daus ie sein , τινά ξιφι- 
dl δι-ελαύνω.. fut. ελάσω. | 

VLONGER , v. n. s’enfoncer dans l'eau, κολυμ- 
βαω. ὦ, Jut. χσω. 

PLONGEUR , s. m. ὁ χολυμ( τῆς, οὗ. 

PLUCHE, 4... F'oyes Ῥειυςηξ. ἢ 

PLUIE, 4... ὃ verès, οὔ. Grosse pluie, ὃ ὁμξρὸξν 
ον. Pluie d'orage, à ὀμξρία, ας. Cumme il to:nba 
beaucoup de pluie, πολλοῦ διθγοὸν χαταῤ- Êvy- 
ἐντὸς ( χαταρ - ῥέγννμαι, fut. δηξημαι). ἢ} tomba 
ἄδον ἴα ville une pluie de saug , ὕσθῃ ἡ πόλις ςαγό- 
σιν αἴαατος (ὕομαι, fut. ὑσθίσομαι ). Arrosé par 
la pluie, δ, ἢ ἕκομόρος, τὸ cv. Qui n'a pas reçu de 
p'uie, à, à Kwuñnec. τὸ ον. 


( 6:> ) 
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PLU 


"LOMAGE. #. mr. τὸ ατέρωμα, ατῆς, Qui ὁ ie 
rlumage varié, à, ἡ κοικι)όκτερος, τὸ on 

PLUMAIL,s. m.balat de plumes,=d ῥιαῖδιον,ου. 

PLUMASSEAU, s. σι. bout de p'ume, τὸ κτεουο 
γιον. ον. Tampon de charpie, ὃ μκοτὲς, οὔ. 

PLUMASSIER , s. m. ὁ α«τεροκώτς, ον. Ο. Ν. 

PLUME, ὁ...) τὸ «τερὸν, οὔ. Commencer à avoip 

; des plumes, κτερορφνέω, ὦ , fut. ἔσω. Avoir des plu- 
mes, ατέρόομαι, οὔμαι, fut. Oqoouxt. Qui a des 
plumes, krcawrè , 3, ὄν. Qui n'a point encore de 
plumes, ὃν 4 ἄττερος, τὸ cv. Perdre ses plumes, 
«τεροῤΠῥοέω,ῶ, δή. ἡσω. [} Se parer des plumes d'au 

ltrui, del τοῖς ἀλλοτρίοις κανχάομακι, ὥμαι, Jul 
ἐσόμαι. 

PLUME pour écrire, ὃ χάλαμος, ou. Petite plume , 
ὁ χαλαμίσχος, ον. Prendre de l'encre avec sa piume, 
τὸν κάλκμον μέλανι ἐμ-ξάκτω. fut. θάψω. Gens de 
plume, οἱ γραμματεῖς « ἑων. || Prendre la plume, 
au fig. τοῦ γράφειν ἄκτομαι, fut. ἄψομκε. À peine 
ai-je pris la plume, μόλις ἐκ - εχείρῃσοι τῷ ἔργῳ 
(ἐπι-χειρέω, ὦ, Jut. 350 } 

PLUMER , ν. a. 40) du , & , fut. mew, acc.|[Plu- 
mer quelqu'un, fui ôter son argent, ςινὰ dx 
LUS , fut. μὐξω. 

PLUMET , s. m. τὸ «τερὸν. où. Qui porte us 
plumet, ὁ «rscopdacs, ον. 

PLUMITIF, 4. m. mirule d’un jugement, τὸ 
dpxéruxcv, ον. 


La PLUPART, οἱ «ολλοὶ. ol κολλαὶ. τὰ πολλὰ, 


ὥν. [1 La plupart du teunps, ἐπὶ τὸ πλεῖστον. 


PLURALITÉ, 4... τὸ πλεῖον, cvss. À la plurs- 
lité des voix, πλείστοις Dinots. 

PLURIEL, σα. σὲ s. κι. «λρθυντικὸς., à, ὁυ. 
Nombre pluriel, ὁ ακληθυντιχὸς ἀριθμὸς, οὔ. An 
pluriel, «λᾳθυντικῶς. 

PLUS, ado. davantage , πλέον. pén. l'lus d’eau, 
κλέεν ὕδοτος. Plus de cent ciloyene, rit:9 ὃ éxx- 
τὸν κολῖται. Souvent l'udverbe se ‘ourne par l'ads 
jectif ὃ. à «λέων. τὸ cv. Plus de temps, ὁ πλέων 
χρόνος, ον. IT est mort plus de Tyrrhénievos que 
de Romains, τεθνέγασι πλείονες Tu2 δινοὶ ὃ ῥωμαῖοε 
(ϑνήτεω. fut. ϑιανοῦμαι). Il a plus de snixante-dis 
ans, ἔτη γέγονε κλείω ἃ ἐδδομήχουτα (γίγνομκις 
Jut. yeyracuxt). En plus de mots, διὰ μὰν créa, 
1} Plas où moins, πλέον sv. Faire tantôt plus, 
taatôt moias, κλέον ὥασσον ποιέω, ὦ, fruit. You. 
] De plus, cos τοντοῖς. C'est ave raison de plus 

| pour que tu péristes, διὰ τοῦτο χαὶ μᾶλλον τεθυχ 
(Sveree. fut, Sous [De pus en plus, μᾶλλον 


ἐπεὶ vrt κζύλον. 


PLU 

Pres, marquant les comparatif, «Nov. gen.llus 
pedoutalle que toi, σοῦ μᾶλλον φοβερὸς, à κὸν. Plus 
sage que Socrate, τοῦ Σωχράτους συφώτερος. ον. Je 
vous aime plus que moi, σὲ μᾶλλον ἐμαυτοῦ φιλέω, 
&, fut. saw. Plus que son intérêt ne le demande, 
μᾶλλον τῶν σνμφερόντων. Plus qu'il ne Faut, μἄλ- 
δὴν τοῦ δέοντος. Plus qu'il ne cvnvient, μᾶλλον 
205 σροσήκοντος. Estimer plus la vertu que les ri- 
chesses, τὴν docrns κιρὶ πλείονος À τὸν π,εῦτον 
ποιξομκῖν OVH, fut. ἥσομ εῖ. 

PLus, precédé de l'urtirle le nu la, designe le 
superlatif, et quand l'adjectif n'en a pas on le rend 
par päliçu. Soerale était le plus sage de tous les 
hommes, τῶν συακάντων ἀνθρώπων σοφιτατος ἣν 
ὃ Σωκράτης. Le plus souvent , τὰ «κλείω. Le plus que 
je peux, ὅσον μάλιςα δυναμχι, fut. δυνήσομκι. 
Le plus vite possible, ὡς τάχιςχ. || Au plus, ὅτι 
patex 

PLus repcté s'exprime, lepremier par ἤτω avec 
le comparatif, et le second har τοσοντῳ, aussi avec 
le comparatif.Plus je suis bon, plus il me méprise, 
ὅτῳ κ’τότερὸς εἰμι, τοσούτῳ μᾶλλον μοῦ κατα- ἢ βονεῖ 
(κατα φρονέω. ὦ, fut. 59). Plus les autres villes 
se sont empressces de nous quitter avec la fortune, 
plus votre fidélité doit paraître grande , ὅσω μᾶλλον 
κὶ ἄγ)λκι κόλεις σὺν τῇ τυχῖ ἀκ-ες, ράφησαν ὑμῶν, 
1570070 ἡ νμέτερα πιστότης μείξων ἂν paveiy (ἀπο- 
ςρέφομαι, Jul. ςραϑύσομκι: ραίνομαι, Jul. φα- 
VUGIMXL ). 

D'AUTANT PLUS QUE s'exprime par τοσούτω avec 
de comparatif, et le QUE par ὅσον, ou ὅσω s'il est 
suivi d'un second Plus ou de Moins. Îl est d'autant 
plus grand qu'il est moins orgueilleux, τοσούτω 
μείξων Liv ὅτῳ μεῖον φρονεῖ ( φρονξω, ὦ, f. ἡσω)- 
D'autant supeuieurs aux guerriers qui allèreut à 
Froye que ceux-ci firent seulement , etc., τοτούτωῳ 
ducivcu; τῶν ἐπὶ Τροίαν ς ρατενσαμένων ὅσον cl 
μὸν τοῦτο udvey ἔκραξαν (ς ρατεύομαι, Jul. Eco : | 
«τσ κυ. κραξω). 

Pivs, marquant cessation d'action , ἔτι. Vous ne | 
le trouverez plus, οὐχέτε αὐτὸν εὐρᾷσεις (eupiax, | 
fut. εν ρ..5:}. Tu ue pourras plus échapper, οὐχ ἂν 
és -eDatxs ἔτι. ἀρ-ίεμαι, Δ àp-xrcuxt). I n'est plus, 
dr save (des-Ousor , Jut. ἀκι- θχνοῦ μαι). Ceux 
qui ne sont plus, οἱ mer-#A)x; 5525, ὧνν part. parf. 
de μετ-«αλλάσσω. δι. ἀξω. 

PLUSIEURS, adj. pl κηλλοὶ, xt, ἀ. Plusieurs 
fois, πολλάκις. En plusieurs endroits, πολλαχῇ. Fo 
qlusteurs manières, κήηὰντ ρύπκω;. Qui a plusieurs 
enfans, 0.6 κογυτέχνος, τὸ ον. Avoir plusieurs 


enfans, aoureevés , ©, 7. 400. On 22") πε ainsi: 


bien des ru:nnoses. 1 
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_." nu » Me: _ 


FOI 


PECT A DIEU que, εἶδε, optat. liut à Diee 
que tu fusses mort εἷός de-gloec, où ὡς 0pe2ts ἐεν 
οἡέσθκι ( ἀκ-ὀλλυμκι, fut. ολοῦμαιε à ὥρελον, 
εἴ ὀφείλω). 

PLUTOT, «ἀν. par préférence, μᾶλλον. Je souf- 
frivar tout plutôt que d'être esclave , «ivre pre 
À Tovdeuets κείσομαι (κάσχω, 7. etiecpet : δουδευα, 

J' e:7u). {{1] ἃ fait du mal ἃ autre république , ru 


plutôt à tuus les Grecs, χαχὰ αἰςγάσατο τὴν ee 
τιαέτεραν, μέλον δὲ καὶ πάντας ἕλληνας 1 ἐργα":- 
Bout, fut. ἀσημαι). 

PLus TOT, adv, plus promptement, ©£ ges. Pla 
tôt qu'on ne ervyait. θᾶσσον τξ; ἐλκίϑος. Le pl: 
tôt où au plus tôt, ὅτι raycçx. 11 vint le plus "ὃ: 
qu'al put, ὡς κόλων εἶχεν λθε ( ἔχω, Jus. ἔξω: 
ἔρχομαι, fut. ξλευξομκχε). 

PLUVIALE , ad). f. ôuêstos, «, ον. 

PLUVIER , 5. m. oiseuu , ὃ τάοῦχλος, ον. 

PLUVIEUX , svsr, adj. à, ἢ νετώϑῃς, τὸ ες. 

PNEUMATIQUE , adj, κνευματικὸς, à, 6. 

POCHE , 5. /. peñit suc attaché à L'habit, τὸ 3v- 
λάκιον, cv ilGrand sut, ὁ σάκκος, ον. |] Jabot des 
oisenuxr , ὃ ποσλοΐζος, ον. 


POCHER ,«.a. — les yeux à quelqu'un, τιυὲ 


ἱνκ-πκιαζ, fut. ἀσω. 


POCHETTE , s. J. petite poche, τὸ ϑυλαχί- 
gaucy, Cu. || Petit violun, τὸ κιθάρεον, cu. 

PODAGRE , s. πι. ὃ κοὐ κη ριχὸς, οὖ. 

ῬΟΕΙΕ . 3... instrument de cuisine, τὸ τενανον, 
ov.Faire cuire daus la ροεϊε, τγγανίζω , f. ἔγω,αιτ. 

PoëËLE, s.m, fourneau pour echanTer gne che 
bre, τὸ νκόχκνςον, ον. ἢ Dais, τὸ σκιάθϑιον, ον. 

POËLIER , “. m. ὁ τῶν ὑκοχκύζων «λέξες, εὖ. 

POËLON , 5, m. τὸ χντρίδιεν, cu. 

POÈME, s.m. τὸ κοίγμας arcs. Petit pueme. 
τὸ ποιημάτιον, Gv. Faire un poeme sur un sujet, 
ὑπόθεσιν τινα ects. ὦ Jul. κασι. 

POËSLE , s. Sites. ns. Il n'y ἃ pes d 
poésie sans mensonge, co Muix ποΐητις ψευθδᾷ; sr 

POÈTE, s.m.4 κοίχτης,92. du J'ém.ÿ αὐεζτρικ. NS. 

POËETEREAU, s. m. ὁ ςιχοκοιὸς, οὔ. 
᾿ POËTIQUE , adj. ποιητικὸς. à, ὁν. C. ὠτερι. 
S, ὠτατος, |] Art poétique. ἡ κοιητικὲς ἔς. La pos- 
tique d'Arsstute, τὸ κε ὲ τῆς ακοιχτικῆς A ctezcrü 4 
συ SREUX. ατὴξ- 

Ὁ ΕΤΙΌΈΜΕΝΤ, σον. orne. 

lOËTISER . w. n. parler en syle poetiqu. 
«οἰχτιχῆν τί Oum, ὦ SU ως 


ryUIbsS s SA. ες" ὁ de J'esinleur . τὸ Ξαϑονι 


nent 





C2 


eus. Avoir du pride, 22225 a, fut. un Οὐ π΄ δὰ ἢ 


3) Pol 


l'OL, rondeur des chevarvxæ, τὸ χρώμκ. «τος, 


ἃ pas, ὁ. αὶ Zéxsra, τὸ ἐξ. Juger au poids, τὸ 22225 | D: mére poil, 4, à ἐσόχρην;. τὸ οὖν. 


δασχυίξω. fut. ἰσω, gen. Être accablé sousle poid, 
Ve τοῦ βαρον: πιέξομχι, fut. κιετθητομαι. Fapirer 
sons le poids, τῷ φοστίω ὑπο- πίπτω, fuit. «εασοῦμαι. 
1| Soutenir le poils des affaires, τὰ «ρέγματα dua- 
ὄίχομαι, fut. δέξομαι. 

Poins à peser. ὃ σταθμὸς, 55 pl. τὰ στχθαὰλ, 
ὧν. Etre du poids de dix talens, δέγα τάγχντα ςχθ- 


moy Or , fut. ἔγξζω. 11 montra que Ja statue était 


du noids de quarante talens, ἀπέφηνεν ἔχον τὸ! 
taux τεσσαράχοντα τάλαντα ςυθιαν (ἀπηεφαΐνω, 
fut. φανῶ"). Du même poids, ὃ, 3 ἰἐσόσταθμος, 
cé “ν. j| Don poids, bonne mesure, τὸ ἐπίμετρην, 
ον. Donner bon poids, τί τινι ἐκε- μετρέω, ὦ. ul. 
40%. Donner mauvais poids , κρονσιμετρί». ὦ, fut. 
47%. Vendre au poids, ςαϑμίζω, fut. 15%, acc. 
Ι]! Vendre au poids de l'or, χρυσίον ἀντι - ταλκυ- 
T0), fut. &57w. acc. Au poids de l'or. ἀντὲ «ολγῶν 
Zpauazswv. |] Avec puids et mesure, ἐν μέτ 2. 

Pois , autorile, τὸ détuux, ατος. Homme de 
poids, dun2 ἀξιωματιχὸςξ, οὔ. Pergnnne ne pararseart 
avoir autant de poids qne lui, οὐ Tes αὐτῷ ἐσοῤὲο- 
κον βάρος ἔχων ἐφχίνετο (φαίνομαι, fut. φανηῦ- 
pat). Votre témoignage n'est d'aucun poids , μη7ὲ- 
Αἰκν ἔχει ῥοπὰν ἡ σοὺ μαρτυβ ὦ. 

POIGNANT, axir, adj. piquant, δεχτιχὸς» 
4, dv. C. ὦτερος. S. ὠτατος. 


POIGNARD, “. σι. τὸ ἐγχειρίδιον, ον. Petit poi- 
grard, τὸ ὠχχαιρίδιον, eu. Porter un poignard sous 
sa rube, ὑκὸ μάλης ξιφίδιον ἔχω, Jut. ἔξω. Recevoir 
un coup de poiguard, ξιφιδίω ruezquxt , fit. τνο- 
Ogzcucr. || Cette parole fut pour lui ua coup de 
poignard, ἄχούσας ταῦτα. ἐξ-επλάγη (do, fut. 
axcosount : ἐχσκλεσσομας, fut. maxyivput ). 

POIGNARDER , v. a. frapper d'un poignard, 
ξιριδίῳ «αἰ Jut. «χίφω, ‘acc. || Faire de la peine, 
ὥάχνω, Jut. διξω, acc. 

POIGNÉE, s. f. re que peut contenir Lx main, 
ὃ δρὰξ, gén διαχά;. Poignée d'épis, τὸ δράγμα, 
«τος. Poignée de verges , à δεφμὴ, ξς. ἢ Poignée de 
Joldats, % τάξις. Eng 

Posnée , anche, À χώκῃ, 5. Poigaée d'uno 
same, τὸ χώεχιον, 08. 


POIGNET, s. m. ὃ καρπὸς, οὔ. 


POIL ,s.m ἡ 9plE,gen. rmy5s. Poil follet, ὁ 
ζυνλος. du. Avoir du poil, setytæs , ὦ, fut. ἀτω. 
Sans pol, ψιλὸ. ζ, dv. Faire trmber le soil, ψι- 
250 , ὦ fut. 7», ace. || À no:l, ψιλῶς. Monter un 
cheval à poil, ἐπὶ ψιλοῦ καϑ (Suxe, Jet. ἰτόμκε. 


JS. cevsops: βονλοαχι. ἢ. Bovirsouxt;. Au desrier 


POILU, ue, «dj. 3, & τρ'χώλας, τὸ ες. 

POINCON , 4. m. fer qui sert à percer , à ἐξελίς 
7X25, Cv. Poinçon de graveur, τὸ auto», cv. 
il diguille dette, ἃ xxsxuis, δος. 


POINDRE, r a. piquer, κεντέω ἢ, ft. {zw,acc, 

FoiNDRE, ©. n. commencer à parnitre, τὸν 
φχίνω, fut. φανῶ. Le jour commente à poindre, 
ὑκο- φαίνει ἡμέρα. |] En parlant des herbes, 25h00, 
Jut. aon, où χλοχυθέω. ὦ, fut. gars. 


POING, s. κε. À cuyu, ὃς. τος comme le poing, 
ryyaxlos, ἃ. ον. À coups de poing, κυξ. Donner a 
quelqu'uo un coup de poing, κυξ rex ταίω, fut. 
πχίσω. Se battre à coups de poing, euxréssuxt, 
fut. εὐτομκι. 


POINT, s. m. terme de mathématique , ἃ ste, 
45. D'un point, ςεγμαῖος, ας ον. La vie li plus 
longue n’est qu'i.n point par rspport à l'éternité, à 
μακρότατος βίος ςι,μαῖὸς ἐξι πρὸ; τὸν àrerses 
αἰῶ κ. || Terme de grammaire , ἡ ςι αὶ, 75. l'ont 
en haut, 4 μέτη ςιγμὴ, ἧς. Mettre un puiut ἃ une 
phrase, τὴν nest λον ςίζω, fut. ςίξω. 

P'oinT, ρίφιῖνε d'uiguille, τὸ fxnux, ατοὸς. Faune 
un point ἃ un habit, ἱμάτιον δὲ- εὐῥωγὸς ἀχέσιλαί 
cour, 7)μι. ἐσομχι. 

Ῥοιντ, degré, ἢ γατάς χαῖ;, eus. Les afaire ec 
sont venues à ce point, εἰς τοῦτο τὰ rayuszx #97 
ἑατη (xx0-iarqut, fut. χχταςς ἐσω ). Ménccrate εἰ 
était venu à ce point d’orgueil qu'il se faisait avpe 
lee dieu, Mevexsatus εἰς τοσυῦτον soc 20e τυς οὗ 
ὥς: ϑεὸν ἐκι-χαλεῖσθχι Bruvdesdxe ( ποο- ἐΐχομνι, 


point , εἰς ἀκρότατα. Jaluile δὰ dernier point daus 
son art, τὴν τέχνην 2995, Βα. ον Parvenir au der- 
uier point de Ja sagesse , εἰ; Mr ρον τῆς σοφία; ἔγαν- 
ve, fut. ἐλάφω. || À poivt nommé, πρὸς χαι,9». 
Être sur le point de, miss fit. μελ)ζσω, 07e 
fin. Le combat étant sur le μοναὶ de se livrer, 
μῶλουσᾳ; μάχες ἔσεσθαι. || Puint du jour, ὁ δρ- 
θρος. ον. Au point du jour, περὲ 600 cv. 

Point, partie d'un discours, d'une affaire , τὸ 
εράλαιον, ον. Diviser en deux points, εἰς συ 
μέρη δι’ αιρέω. ὦ, fut. 470, acc. De poiut en 
poiat , xcpxixu0ws. || Point d'honneur, % og äcre 
paix, us. Se disputer sur le point d'hunneur, pcdo- 
suubouat, Couut, fut, wDispaRe. 

ΡΟΙΝΤ de «té, ἃ τῆς: κλενοᾶ; κόνος, cu. Avoir 
un point de côlé ,'rav ε)ενρὰν αὐνέω. ὦ, fut. χσω 


V'OINT, «ἄν. négatif, cv, μή. N'aije point ἀξ 


Pol 


= me .-΄ Emme. arme sam ἴσο» = 


( CH) 





ΟἹ], 


une sotlise? μὴ χαχόυ ve Cane ( λέγω, Jus. λέξω ) 5: Jrit. wa, acc. Empêcer l'effet du poison , τὸ γάρ- 


Luut du tout, οὐ δακῷς où μῃᾳδαμῶς. 

LOINTE , s. f. bout aigu, ro ἐξὺ, écs. Pointe 
d’uu rocher, ὃ ἄγρα, ας. Se terminer en pointe, εἰς 
ὀξὺ χατατ-λχγω, fut. λέξω. Frapper de la poiute, 
κευγέω, ©, fut. ἡσω, acc. À la pointe de l'épée, 
Bta. || Pousser sa pointe, suivre son projet, τῶν «po- 
κειμένων χεῖρας ἔχομαι, fit. Eux. || Sur la pointe 
des pieds, äxpcxo%si. Marcher sur la pointe des 
pieds, ἀκροῦθατξω, ὦ, fit. ζσω. Se dresser sur la 
puinte des pieds, ἐκ᾽ ἄχροις ὄνυξιν ἴσταμαι, fut. 
Gusou x. 

Points, savcur plqnante, τὸ ὀξὺ, doc. Avoir une 
pointe dans ce sens, ὀξίξω, fut. ru. Qui a uue 
pointe, à, ὄχκυώδαες, τὸ εξ. 

ῬΟΙΝΎΕ, bon ὑπο, ἢ πολ. 45. Mauvaise pointe, 
τὸ ὀξύμωρον, ον. D'iseur de pointe, ὁ γελοικς As, CI. 

POINTER, w. n.et u. piquer, κξντρόω, ὦ, 
fut. wow, acc. Poiuter uue machine de guerre 
cuutre une ville. uxyxrqux τῇ mode épis qu, 
Jut. Φαι-ςσω. 

PCINTILLAGE, s. m. ἢ διάςιξις, τως. 

FOINTILLE , 4..} τὸ λεκτολήγημας ατος. 

PO; XTLLLER , v. πο fiure des points, οστίξω, 
fus στιξως ace. || Cuntester sur des riens, λεκτολον 
Ja, ὦ Jul. 40. 

POINTILLERIE , s./. ἃ λεκτολογία, ας. 

POINTILLEUX, £use, adj. δ, à λεκτολόγος, ον. 

POINTU, ve, adj. ὀξὺς, εἴχ, ὑ. C. vresss. S. 
vrarsç. Rendre poiutu, ὀξυνω, fut. vr%, acc. 

POIRE , s. /. fruit, τὸ &scov, ον. Paire eauvage, 
ἡ ἀχρὰς. ds. 

POIRÉ , s. m. boisson faite de poires , ὃ ἀκίτᾳ: 
οἶνος » O2 

POIREAU on l'ORREAU, 2. m. Lrgnme, τὸ 
«ράσον, ον. || Verrue, ἃ dxccycpov, ὄνος. Avoir 
uu poireau sur [a main, ὄχ οχηρ να τῇ χειρὶ ἐμ- 
κεγυχυῖαν ἔχω, fut. ἔξω (ἐμ φῆμαι, fut. φύσομαὺ. 

POIRÉE, “..Χ herbe. l'uyes Berre. 

POIRIER , 5. m. ÿ äxcs, ον. Poirier sauvage, 
3 ἀχρὰς, ἀϑος. 

101,5. m. légume, τὸ «iscy, ον. Pais cüiche, 
ὁ ἐρέθινθος;, ον. 

ΡΌΪΟΟΝ, 4. πι. τὸ φάγμακον, ον. Ῥιέροτες du 
poison, φάρμαχον σχενάξω, fut. ἄσω, dut. Prendre 
du poison, pasumxo, «ἴνω, fut. κιοῦμαι. Faire 
LiQurit par le poisun, VE) paAu zx iv & «pô, w, 


μαχον ἀμξλύνω. Jut, υνῷ. 


POISSER , νυ. a. enduire de poir, «ἰασσόω, à, 


Jfut. ὥσω,, acc. Poissé, ἐς, ξισσωτὸς, à 1 ὅν. || Satin, 


— = 


| 


μολυνω, fut. γνῶ, acc. 

POISSON , 4“. m. à ἰχθὺς, ὑός. Petit poison, 
τὸ ἐχθύδιον, ον. Poissou moustrueux , τὸ χξτος, 
cos. De poisson, ἐχθνυχρὸς, ἃ. ὃν. À la manite 
des poissons, ἐχθνωδῶς. Vivre de poissons , ἰχθ.ε- 
φχγέω, ©, Jut. jou. 

l'OISSONNAILLE, s. f. τὰ ἰχθύδια, ων. 

POISSONNERLIE, s. Δ τὸ Ouen, ta 

POISSONNEUX , use, adj. à, à ἰχϑιώσειν 
τὸ ες. 

POISSONNIER , s. πι. à ἐχθυοκώλῃης, οὖ. Puu- 
SUNNIÈRE , 8. f. ᾧ ἐχθνοκώλχινα, 5. 

J'OITRAIL, s. 2. putrine du cheval ,à cry 
θιστὴρ, pcs. || Partie du harnois, τὸ ec 
CHAR οὐ. 


POITRINAIRE , ad). φθισικὸς 8 è ᾿ ὅν. 


POITRINE, s. f. τὸ στῆθος. ους. Petite poitrine, 
τὸ ςηθίδιον, ον. De la poitrine, ςκθοοὺς, 1, δ, 
Fropper à la poitrine, εἰς τὰ ςέρνα aus, fut. sui- 
δὼ, acc. Sa frapper la poitrine, Φερνοτνκέοςμα, 
Copa, fut. χσίμαι. 

POIVRADE, s. /. sauce au poivre, ἡ ὀξυνάλεν, 1; 

POIVRE , “. m. drogue d'épicerie, τὸ αέειρι, 
εω: Grain de poivre, ᾧ κεκερσὲς, ἐδὸς. ἃ vuir Le goët 
du poivre , κεκερίξζω, Jul. ἔσω. 

POIVRER , w. a. τῷ κεκέρει «ἀσσω, , J'ut. cm, 
acc. 

POIVRETTE , s./. ἡ κεκερῖξες, εἶδες, 

POUIVRIER , 4. σι, plante, τὸ κέκερε, δως. 

POIVRIÈRE, s. J τὸ τοῦ κεκέξεως Æpyridier, cn 

VOIX , “..7 & εἰσσα, η;. Plein de puis , ὁ, ἃ «3 
cos, τὸ ες. Extraire la poix de l’orbre a l'aide 
du feu, τὴν κεκῖν κισσ:χαυτέω, ὦ, fut, noue. Avvit 
la couleur ou l'odeur de la poix, κιστίξω, fd. 
ἰσω. Poix-résine, À ῥητίνῃη, uç. 

POLAIRE , adj. δι ἡ, τὸ κερὶ τοὺς «ὅλον. 

POLE , 4. m. ὁ «dos, ον. Extrémites du tôle, 
τὰ τοῦ κόλον ἄκρα, ων. 

POLÉMIQUE , adj, κολεμιγὸς, à, δν) Éenre 
sur la polémique, λογομαχάω, &, fut. καὶ τω, 

FOLI, τε, adj. civil, deralos, «, ον C. éreget 


““-ὦ.. «ὦ »- 


ΓΟ}, (06: 
δι ὄτχτος:. Faire να truvonse polie . d=--'x ἅποτι 
κρίνομαι, fut. πρινοῦμχι, dus. |] Lisse, disn ἐπι, ἢ τ 
Vuyes Ῥυϊλκ, ! 


| 
| 


| 


POLI, s. πε. lustre, éclat. À λειότης. πτος. Don : 
ver le poli à.., sc. ©, fret ὠτω avc 

POLICE , s. f. ἢ «ολιτείκ, ας Qui ἃ βοίῃ de la 
police, ὃ κολιτοφρύλχξ, αχος. 

POLICER . ». a. «ολιτεύω. fat. een, act. État | 
bieu policé, ὃ γαλῶς πεκολιτενμένῃ κόλιξ. ἕως. 

POLIMENT , adv. avec politesse, ἀςείως. Par- 
ler poliment, ἀξείξομαι, fut. ἰσομαι. 





POLIR , ν᾽ «. rendre uni. δειόω, ὦ. fat on, 
acc. loir ses aimes, 


τὰ ὅκλα λαμκβνυομκι, Ju. | 
vycouat. lolir les pierres, τοὺς αἰθους Es, ist. 
Escw. lonu,ie, Àsiss, ας cv. C. dress. S. GTaT us. 
NH Pulir un vuvrage d'esprit, δὲ- αχριξόω. ὦ, ju. 
w7w. acc. Discours pol, à δὲ- ηχριδυ ἐν)ς A5Y5s, | 
cs. Style poli, ἡ πεποιημένη λέξις, φως. !| Pulir σι}: 
qu'un, le former, τινὰ 9. ποιξως à, fut. ἡσώ. Gem- 
mencer à se polir, ἐπα, τὸν εἰς χάλλο: 2r0- ξζω. 
fut. ξισω. | 


FOLISSEUR . 4. m. 5 7 51%, 2%: 
POLISSOIR , s m. x λεία, «se 





POLISSON , nxKE , adj. 6, y χαχονθη:, 


29 53. 
POLISSONNER , ν. n. ἀτεχιονέω, ὦ. fit. το. 
POLISSONNERIR, s. f. % asyxscson, as. Dire 

des polisonneries, «ist, ὦ. fut. 67. 
POLISSURE, s. f. à σιάξετις, eus. 


POLITESSE , s. f 4 ἀτειότης, 795. Avoir de la 
prhitesse, ἀφείξομκχι. fut. ἔσομαι. Faire des polites- 
ses ἃ quelqu'un, τινὰ ape aSeliouet, fit ἰσύμιαι. 
(Jui n’a nulle politesse, ὁ, ἢ ἀχομψος. τὸ ον. Sas 
p'htesse, ἀχόμψως. || Politesse du style, de l'ex- 


pression, ἢ χκλλιέκειχ, ας. Parler avec politesse, 


LAACERE D à D, fil. You. 


L'OLITIQUE, adj. κολετοΐς. à, dy Tégime pe- 
Luique, à πολιτείχ, 25. |] Adroit politique, ὁ πόλισι 
“ικώτατος ἀνὴρ, gen. ἀνδρό;. En Gun politique, 
μᾶλα ἐμκείρως. Les politiques, ceux qui s'ocun- 
pens de nouvelles, οἷ doysecul, ὧν. 


ΤῸΝ 
POLERON, ἀνα. ΒΟΤΎΒΟΝΝΕ, 4... ὃ. ἡ coco 
&;. En poltivu, ψοφοῦ 
ὁ βλὰξ, gen Fdxxos. 
POLTRONNERIE , s.f. τὸ Αχακικὸν, où. 
FOLYGAME, 4. m. ὃ πολύν μος, où 
POLYGAMIE, “0 ἡ κο)υγαμίχ, ας. 
POLYGONE , adj. 5, ἡ πιυλνγώνιος. τὸ ον. 
POLYGRAPHE, s. m. ὁ κολυΐξωρ. cpce. 
POLYPE , 4. m. ὃ κολύτονς, o3bs. 
POLYPODE., s. σι. plante, τὸ 


LT . 
5 
ss T9 


o6kws. Un poltrun, 


«ολυκλδιον, Cu. 
POLYTECIINIQUE, adj. à, À «o)0=eyvec, τὸ ον 
POMMALDE , 2... τὸ χρίσμα, ατος. 
POMMADER , w. à. χρίω fut. χρίσω, acr. 
ΡΟΣ, s. /. fruit, τὸ μέλον, ον. Ponime douce, 


δὲ 


ων. Pomme de piu, à ς ρόξιλος, ον. 1 Close ronde 
ἴὰ gencrul, τὲ σθαίρίον,, Cv. 

POMMEAU , s. 10. ἢ χώπε, Ἐ;. 

se POMMELER 


gore. Cheval jommelé, à λευχ στιχτὺς ἱππῆς, ὅν. 


τὸ μελέαχλην. οὐ. l’'ommes sauvages, τὸ à, sur, 


. Φ. ν᾿ κγικίλλοιακε, nt. 149: 


POMMER , νυ. π. en ρασνέαηι des chour, ou 53:t- 
poux, cout, Jul. fige. Pomme, ce, χε. 4 
λωτὸξ. Ye ὅν. 


POMMERAIE , 4... ὃ μκλορ δος χἴποι. ὃν. 


POMMETTE ,s 2, τὸ συκιρίϑδεον. ον 

POMMIER ,s#.m. arbre, ἢ μολέχ, ἀξ. 

ῬΟΝΡΕ, 5. J. agparvil, ἃ ceux, :. Pouvse 
tiïomphale, % ἐπενίλεος πυμπὶν 5 Coudune ro 
pompe, προ- πέμπω , Jui. éd, acc. Marcher on 
pumpe, πκομκῆνω, “μά. εὐ5.. Parler avec pomme, 


κομπκιχῷ λέγω χράῤμαι, ὥμκαι, Jul, χ,ι τι 
Pours, machine pour εἶεν εν l'eun, τὸ ἄντ 4: 


V'aRls 


βίον «ὧν. Travailler ὁ la pompe, dust , ὥ. Jut. 

ur. L'action d'y trovailher, Σ ἀντλία. ας. 
POMPER , ἅν. a. évrAfo, ὅν fut. ἡσὼ. aile 
POMPEUSEMENT , ἀν. μεγαλοκεεκῶξ. 
POMPEUX, euse, adj. = 


sueur. 2 60. Marche 


POLITIQUE, s. J. l'art du gouvernement, % | nompeise, ἡ πημκιία, ας. Strle PAMPEUX « ὁ 924- 
ποριτίκᾷ, Es. Il Affaires publiques, τὰ ROATLZA, ὧν. a os. Discours pompeux, οἱ «με λ2- 


|, Conduite adroite, ἑ «αγόν ἰκν Le 
POLITIQUEMENT , adv. sa/na le droût pabiir, 
«ογιτικῶς || Adrortemcrs, éuatis ss. 
POLLUEN , ». «a. μολυνω Jul. vvio, acc. 
POLLUTION, s./° ὁ u2293125, οὖ. 


JE y 
POMPIER , 2. m.  ἀντλητὴς, οὗ. 
POMTON , 4. σις ornnement, ὃ x5'6"5, ον 
POMLONNER, v. a. xcu6d 0, ὦ, fut. ὦτα 
PONANT ,s5.m. lesouihunt, ἃ Dons, ἕως. 


“δ. 


PONCE où PIERRE-FONCE, ,. Δ ὃ issues, 
#4 De pierre-nonce, δ, à κισσερ τς, τὸ ἐξ» 


( 652 ν 


Do)! 


? 
͵ 


LA 


5. S. ὠτχτος. Gonvernement rorutaire, à dues 
κτία. x; Faveur populaire . ἡ᾽ δ 


ε 
“4 
. . 
“ + 


LONGEAU , s. πεν pavot sauvage , à βοιὰφ. 406. : Ses manieres populaires, τὸ δ᾽ αοτεχὸν αὑτοῦ. Cher 
fiCouteur d'un rouge foncé, τὸ φοινίκειον χρῶμα | cher êse rendre populaire, δημοκοκέω. ὦ. a 


urcr. Qui cat de certe couleur, “οινίχειςς. α΄, ον. 

PONCER, ν. a. κατα-χισσηρίξω. fut. lon, aer. 

PONCTION. s. J.h empaxercusts, δωξ. Faire la 
ponction 8 ααρα-χεντῶω, ῶ, fut, rs, are 

PONCTUALITÉ , 4..} À ἀχρίξεια, ας.᾿ 

PONCTUATION , 4... à διάςσιξις, eue. 

PONCTUEL, ELLE, adj. ὃ, ἡ rptêts, τὸ ἐξ. 
C. ἐστερος. 5. ἔς χτο;. 

PONCTUELLEMENT ,adv. ἀχριξῶ 8, 

PONCTUER , w. a. δια-στίξιω, Δι. στίξ , arc. 
Qui n'est pas ponctué, ὁ, y ἄστικτονι τὸ un 

PONDÉRATION , 3. Je à στάϑμκῃσις. tu; 

PONDEUSE , s. f. Poule pondeuse, à c1970- 
πο; ὄρνις. ιθος- 

ῬΟΝΌΒΕ, ν. 4. ὡοτοχέω, ὦ. fuf. ἄσω. acr. 
Qui pond , ὁ, à ὡοτόχος. τὸ σν. Qui pond des œufs 
d'or, ὁ, ἧ χρνσοτόχος, τὸ cv. 

PONT, s. m. ἣ yéovpon, ας. Petit pont, τὸ γεθῦ»- 
δῖον, ον. Construire un pont, γερνῥυκοιέω,. ©, fut. 
τω. Jeter un pont sur un fleuvo, τὸν æorxudy ye- 
φνοϑω, ὦ fut. ww. Passer les fleuves sur des ponts 
de cadavres, κοταμοὺ; νεχροῖς γερυρηνμάνους tx- 
Eotyo, fut. Gxgcuxt. 

PoxT de a'aisseau. τὸ xx=ast cup. κτος. Com- 
batire du haut des ponts, ἀπὸ τῶν χχταστρωμάτων 
payoux, Κεἰ. μαχέτοημχι. 

PONTE , s J. ἡ ὠοτοχία, ας. 

FONTÉ, ἐε , adj. ὃ, à neTaDpuxro;, τὰ ον. 
Qui n'est p5s ponte, ὃ, à ἄφραχτος. τὸ cv. 

PONTIFE, 5, m. ὃ ἀρχιεδεὺς. ἕως. Etre pontife, 
ἀρχιεράομχι, ὥμχι. Jul. ἀσομχε. 

PONTIFICAL , ALE, adj. ἀρχιερατιχὸς. À, 6. 

PONTIFICALEMENT , adv. ἐν ἀρχιερέως μέ- 
83. 

PONTIFICAT, 4. σι. à ἀοχιεβοσύνῃ, us. 

ΓΟΝΤΟΝ, s.m. espère de barque, τὸ κλοῖον. ον. 

PONTONAGE , s. m. τὸ κορθμεῖον. ον. 

PONTONIER, s. m. celur qui construit les ponts, 
à γεφνυρωτῖς. 09 


| 
0 
᾿ 
{ 
POPULACE, “.. τὸ v'astsrru. cu. | 
! 


POPULAICE , adj. διρικοτιχῆς, 2, ον. C. ὠτε- ᾿ 


Ι ἔτω. || Expreuions populaires, τὰ cute διό» ᾿ 


pare, ων, 
JOPULAIREMENT, adv. δκοτοκῶς. 


POPUTARITÉ. s.$. τὸ διυιριοτιχὸν, οὔ. Se co 
cilier la popularité, δημαγωγέω, ὦ Jet. ion 

POPULATION. s. f. τὸ e)ÿ00c. ous. Population 
considérable, 3 «ολνανθρωκία,, ας. Petite pore 
lation, ἡ ὀλιγανο six, ας. 

EOPULEUX , ετεξ, ed). 8,3% «ολνάνϑρωες;, 
#2 ον. 

PORACÉ, fs, adj. qui est de la couleur à 
poireau, ὃ, à πρασοξιδὴς, τὸ ἔς. 

PORC, 4. πε. ὃ χοῖρος. ον. Petit pore, τὸ ya- 
βίξιον, ον. Porc entier, ὁ χκάκρος, ον. De pore, yd- 
21v06, 3, ον. Garder les porcs, τοὺς χοίρου; Lo 
ax, Jul. βοσχζσω. 

PORC-ÉPIC ,s. m. animal , ἡ Vera, (χορ. 

PORCELAINE , 4.) τὸ ὃς ράκειον, ou? De pore 
celaine, ὁς ράχινος, y, ον} 

PORCIIE . s. m. vestibule, τὸ «ροαύλαιον, οἱ. 

PORCHER , s. σι. ὁ χοιροθοσχὸς, οὗ. 


PORE , s. m. ὃ κόρος. ον. Ouvrir les pores, «> 
PORC, ὦ , Jul. ἥσω. 


POREUX. rusE, ad). ὃ, ἢ πολύτοητας, τὰ ἀκ 
POROSITE, s. JA τῶν «ὔρων φύσις, tas. 
PORPHYRE, 2. m. ὁ κορφυρίτης λίθος, ον. 


PORPHYRISER o. a. συν-τοίξω.. fut. τρίψας 
acc. 


PORREAU. Poyes lotrrau. 


PORT, s. πε. rade, acyle, à }tuyv, évos. Pet 
port, τὸ λιμενέσκεον. ον. Port creusé par la nature, 
ὁλιαῖν αὐτοφνὲς, οὖς. Être au port, Atpevibre, [ ἰδ. 
Toucber au port, ἐλ-λεμενίξω . fut. ἔσω. «ὦ prop. 
et au fig. Faire entrer dans le port, ὁφμέξω, fot. 
iow, acer. Entrer dans le port, «ρρα-οραΐξομκαι, 
J. ἰσομαι, dat. Arsiver à bou port, εὐκλοέκς evy 
χάνω , fut, τεύξομαι. Sortir du port, ἀπο- πλέω. feu 
κλευσομαις. Le mauvais temns l'empéchait de scr- 
tir du port, ἄπλοιαε ἴσχον αὑτὸν ἀκο-σλεῖν gag 
μένον ( ἴσχω, Jui. σχηφω τ dpusoum, ὥμαι, fil 
τ μάσομαι). 

Por. transport. ἢ διαχοιεῖς͵ ἔς. Ce qu'on par 
pour le port, τῷ νϑμέφέρον. cv. Payer un pert dt 


ΡΟΝ 


Ure,. τ θιαχημιττε τὰ γέλιστρα JTE. Jul. 
“ὦ. || Port d'armes , À τῶν Bey φορὰ. ἅς. 


PorT, maintien, τὸ σχῆμα, ατος. Qui a un beau 


nrt, τὸ σγῆμα εὐσταλὺς. οὕς. Qui a le port ma-. 


rstueux, τὸ σχῆμα φεμνὸς, à , dv. 
PORTABLE, adj. φορητὸς. à, δὰ, 
PORTAGE,, s. σε. ἢ φορὰ, &:. 
PORTAIL , s. m. τὸ κρόθυρον. ὃν. 
PORTATIF, 1v2, adj. ὃ, À εὐφόρητος, τὸ ον. 
PORTE, s./. — d'une ville, ἡ cu, #5. Munir 


# portes, κυλόως ὦ. Jut. &rw, acc. Qui n'a pas 
e portes, à, à ἀκύλωτος, τὸ ον. Qui a cent portes, 

SU ἑχατοντάκυλος, τὸ ον. 

Ponte d’une inaison, ἡ θύρα. κς. Porte eochère, 
4 x)eusixt, Gv. Qui n'a pas de porte, à, à &Jusrs. 
3 cv. Mettre une porte, Supdu, ὦ. fut. &7», 
ice. Frapper à la porte, ϑυροχύπέξυ. ὦ, Με. 
7%. Qui frappe à la porte? rés τὴν Sicav χόκτει 
κόκτω, fut. χάνω}. À la porte, dehors, ἔξω. 
toucher à la porte, Susaulés, & , fut. yo Met- 
το ἃ la porte, ξύραξζε ἐχ-ξάλλω, fut. θαλῶ, acc. 
| S'ouvrir les portes de l'Asie, τὰς τῆς Ασίας κῦλας 
ἐν-οἴγομκι, fut. εἴξομκι Être aux portes de la 
mort, τοῦ ϑυνάτον ἐγγὺς etat, fut. ἔτηκκι. 


1} Ponre, la cour du sultan, κὶ aude, ὥν. 
PORTEBALLE , 4. m. ὃ φοϑεὺς » ἕως. 
PORTE-CLEF , s. m. ὁ χλειθοῦχος ς ον. 
PORTÉ Er, adj.enclinà.b,x εὐχατάροη5": \ 


"δον. πο. ACC. Être porté à quelque chose, εἴς τι 
ξκο- κλίνω. ὑπ. χλινῶ. --ὰ la paix, εἰς rev εἰρχνην. 
j Être porté pour quelqu'un, εἴς τινα péxw, fut. 
ϑέψω. Porté pour. , ὁ. 4 εὔνους, τὸ ouv, dat. 


PORTÉE, “. Γ ventrée, 4 χύησις.. Bus. 

Poxtév. espace que peut parcourir un Corps 
'αποός à Au, Ἐς. À la portée du trait, ἐντὸς βε- 
ἰῶν. Jors de la portée du trait, ἐχτὸς βελῶν. À la 
wrtée de la main, ὑκὸ τῇ χειρί. || Être à portée 
le faire quelque chose, ri ποιεῖν δυναμαε, fut. 
ἥννήσομιαι. 

Ροκτέξ, capacité, ἡ χατάγεψις, εως. Être à la 
ortée de l'homme, κατ᾽ ἄνθρωπόν εἶμι, fut. ἔτο- 
μαι. Se mettre à la portée de ses anditeurs, 
uv ἀχονόντων διανοία συγχατ ας χίνω, Jut. 6a- 
rm. Choses qui passent notre portée, τὰ ὑτὲρ 
445 δυτα, wv. 11 est ou-defius de Ja portée de 
bomme de tont connaître, ὑκὲρ ἄνθρωκον ἔστι 


(C3 





PC 


PORTE-PNSIIGNE ou L'UR1E-DRAPELUD, 5 1%, 
ὃ σημχιοφόρβος., cu. 


PORTE-ÉPÉE , “. m. cemfuron, à ξωστὴβι 
ἦρος. || Celui qui porte l'épee, ὃ Etpapéacs, cv. 


PORTEFAIX, 4 m. ὁ ἀχϑοφόρης. ον. Tangage 
de portefaix, τὰ χακελιχὰ ὀνόματα. ὧν. 


PORTEFEUILLE, 4. m. τὸ χαρτοφνλάχιον, cv. 


PORTE-MANTFAU, 2. σι. valise, αἱ ἱππυκῆραι, 
ὧν. |] Celui qui porte le manteau, ὁ χλαμὺυδορ δ5 
#28: CU 


PORTER , w. «. soutenir, φέρω. fut. οἴσω, acee 
λεῖοι de porter, ἡ φορὰ ,. ἄς. Porter un fardeau, 
ἀχηγφορέω, ©, fut. ἡσω. Porter en voiture, Cyés», 
©, fut. ἥἄσω, acc. Porter la main à la houcle, 
τῷ στόματι τὴν χεῖρα «ρησ- φέρω. fut. οἴσω. || Por- 
ter çà et là des nouvelles , τὰς ἀγγελίας διχ- φέρω, 
fat. δε-οἰσω. Être porté çà et là par les flots, vrè 
ϑαλάσσῃς διω-φέρομαι, fut. δὲ - ενεχθήσομαι. || Pur- 
ter dehors, ἐχ-φέρω. fut. ἐξ-οἰσω,, are. On portait 
un jeune bomme eu terre, γεέαγίσχον ἕν ἐχφορά. 
il Porter un hobit, un anneau, τὸ ἱμάτιον, τὸ 
δχχτύλιον posés, à, fut. ἔσῳ Ce que l’on porte, 
τὸ φόρεμα, «τος. || Porter la tête haute, ὑψανχενίω, 
D, fut. y7w. Mal porter la tête, la main, τὴν xc- 
φαλὰὴν, τὴν χεῖρχ καρα-φέρω, fut. «αρ-εἶτω. || Por- 
ter les armes, στρατεύομκι. fut, εὐσομσι. --eoutre 
quelqu'un, ἐπί τίνα. Porter les armes contre 88 pa- 
trie, τῷ πκτρίθι τὰ ὅκλα dri-pés, Jul ἐπ οἴσω. 
Porter partout la terreur, l'esclavage, πᾶσι τὸν 
ρόδον, τὴν δουλείχν ἐει-φέρω. || Porter à quel- 
qu'un on conp d'épéo, τῷ ξίφει τινὰ πκίω, Jul, 
KO Cube 

Porter, exciter ἃς φέγω fut. οἴσω, are. Por- 
‘er qu.iqu'un à la vertu, πρὸς δφίτεν τινα φέρω. 
Poster quelqu'un à faire une chose, τινὰ ποιεῖν τί 
καρτοϑυώω, ὦ, fut. 4%. 11 le porta à s'en aller, 
de ελθεῖν αὐτὸν καρ --ὦρμῃσε ( ἀπ-έρχεμαι, fut. 
chevet). 

PoaTEn, produire, φέρω. fut. oi», acc. C'est 
ce pays qui l'a porté, αὑτὴ ἡ γῇ ἄνθρωπον Evryrs 
Porter dans son sein, χνόω, &, fut. row, ace. Porter 
des fruits, χαρεοφορόω, à, fut. gew. Qui porte des 
fruits, à, à καρκοφόρος, τὸ ον. En porter deus 
fois l'année, δεροῤόω, ©. fut. ἔσω. 

PontTen une loi, γόον εἰσ φέρω. fut. οἶτω. lors 
ter une loi contraire, γέμον ἀντεισσφέσυ. || Porte: 
la parole, λόγον «ροσ- pig, fut. οἶσω. dit 

PoatEn, νυ. n. étre appuyé sur, ἐπί -χεια αν δεῖ, 


TR γνῶναι (γινώσκω .}μ|. γνώπομκι). Qui est ] νεἰσοιχε. dat. || L'un portant l'autre, rga/amra…, 
» lu portée du pruple, τῷ Eve Yrogarès, À, dr 1 ἀπὸ τοῦ ἴσον. 


Fois (Ὁ ros 

PORTE, clluinires, τὴῷ σλίκοῦ SSL Sn, Jit. κείπύμαιςς (ob. | Pusre devaut un puiutre, παρὰ τὸ 
seau out τον porte, τὸ χαύευν Bees, ον. cs βάθρῳ καρ-ίς χμκι, Jul. KL02- ÇATIAXT 
Fiat quine porte pas, τὸ ἀχρεῖον δος À buuil  BOSEUR, s. m. celui qu dirige la pose des pi 
p'i'ant, ἐκ X2'pSS. res, ὁ λιϑολόγης. ον. 

SE PORTER ,wv. γι φερῆσι fht. dv Misc. Se POSITIF , 1ve, adj. certain, βέδκεος, α, ο 
1 [6 Γ an mal, εἰ; χωγδ. cisouxt. Se porice avec} C. ὄτερης. 8. τατος. 
lureur contre que'qu’un, πολδαϊχῶς τινε ἐκ’- DE 
peus fus. ἐκ: ενεχλζσεναι, || Se porter pour héritier 
de quelqu'uu, ἐκί τινος χλῆρον κορεύομκι, fut. 


POSITIF , 4. σι. le premier degré d'une coupe 
reisun, τὸ Jsruxèy, οἷ. 


LOSITION, s./. situation des lieux, à τοεςῖν 


εὐτόμκι. [[Se norter mal, xxx; ἔχω. fut. ἔξω. Se 
Ou [ χω. Jut. ἐξ ᾿ 1e ire 
σία, ας. Place furle par sa position. χωρίς» te 2,58 


purter bien, εὐ ΐρως ἔχω. Gomment vous portez- 


429. ε7. ρει " ἡ "AT 
vous? πῶς Pyers (ἤχων fut. ἔξω} ἐχυρὸν, οὔ. 'ositiun d'une etuile, ἃ ἐς ρεθεσια. Ὁ 


PORTEUR, s. πε. ὁ φορεὺς, δως. Porteur d'ean, 
ὁ νδροφίρος, cu Faire ce métier, 939280. ὦ, 
ft. ÿr. l'urteur de lettres, à yaxanert52335, | 
ἐν. Purtcur de nouvelles , ὁ &yytux2d3:;, cu. POSSEDER , v. a. ἔχω, fier. ἔξω, ace. Ponsiet 
PORTEVOIX, s. m. ἡ σάγειχξ, 7,59: Les hieus sans en être pussede, τὰ ἀγαθὰ ἔχω, Da 
εὖκ ἔσεκκε, fut. cye0s5ouee. Qui ue possade ne 

PORTIER , s. m1. L'ORTIÈRE, 5. Δ δι ἡ ϑυρω- 


X | δι ἃ AaTqU uv, CY55. l'usseiler les honues grâces ds 
#55, οὔ. Lire portier, Sugusie, ὧν fut. 47. 


| Position du corps, ἢ cazts, muse 


FOSITIVEMENT , odv. βεξχέως. Assarer par 
ivement, ξΞεξαίδοόμας, cout, fut. TSX, MC 


, qiclpr'un, τινὸς εὔνϑιαν χέλτχαχε, parf. de ras 
PORTIÈRE, 5. ports d’un carrosse, τὸ Su-[uxt, baut fut. 5suxr. Je possède un art bien per 


εἶδον, cu. utile, τέχνην χέατημας βεαχέχκ δονχκένεν iso 
Δ ιν " , CR - ᾿ 
PORTICN , s. f. à μερὶς, Us: ἴ ονναμο fut. divariuxe : Dong, D, fat. uvre 


Postclrz tous ces hiens,et faites-en ce que vous τον 

PORTIQUE, 5. m. % στοὰ, &s. drer , ταῦτα κάντα 247079, χαὲ χρῷ ἔξω; 2-18 
PORTRAIRE, w. «. faire le partrait, cb | αὑτοῖς (χράοχαι,, ὥμχι, Λα. PALAIS 
νίξως Jul. tous, acc. J'oyezs PORTRAIT. mat, fut. βουλείτομκι). || Pusséder la litiésstine. 
τὰ γράμματα μεαύξαχο, parf. de μυξοτχι, Üas: 


PORTRAIT, “. m 4 εἰχὼν, ducs. Petit portrait, ' 
Sat. issue || Se poneder, ère maître de «", 


τὸ abc, οὐ Peiu’re en portraits, à δυθρώτπον | . | Ν | 
Enr:490s, ὧν. Faire où liver le portraii de quel- ἢ Dies RATER fut. καϑ es TI ve pouver “ 
lpraréder, τὴν ὀσγὴν χατ-έχειν οὐχ ϑύνατο. Nerx 

se posséder, ἐχτὸ; ἑαυτοῦ εἰπὲ, Με. ἔσοκχι (εἰ 

he ac possède pas, ἐχυτοῦ dx -ατς, τὸ ἐς. Pousrde dr 
la passion des honneurs, de l'amour des pla, 
τῆς τιμῆς, τῶν ἡ δυνῶν ὀχρατῆς, οὖς. Pouedé ἐξ 
démon, Φδαικονιαχὸς, à, ὄν. En être posséde, #77 
POSÉ, fr, adj. grave, ἡσυχαῖο;, αν ον. C. | κονιέω, &, fut. jrs. 

ξενχαίτεσης. S. αἰτατος. POSSESSEUR, s. πε. ὃ γτέτωρ 4 Cee: Être pr, 

sible possesseur, ἀρ αλῖ; véuns, Jict. νεμῶ; arr. 


qu'un, τὰ Suyiuptw. ὦ, fut. ἐτω. Faire ur. 
portrait ressemliant, τινὰ εἰκονίξω, Δ dans NITiacer 
le portrait de quelqu'un, pein:fre son curartè:e, 
τοὶ εἰκοντγρκρίως ὦ, fut. 47%. 

POSAGE, s. em. ou POSE, “..Λ à Sète, ons, 


POSÉMENT , adv. ζουχῶς. C. ψσυχαίΐτερον. 5 
POSSESSIF , 1v2, «dj. κτατιχὲς. ἢ, ὅν. 

POSSESSION, 4. Σ᾽ jouissance d'un bien Sr 

σις. eus. || Ce que l'on possède, τὸ χτῆμκ, «Ti 

Pelite possession , τὸ xrquartov, ον. Vendez tn 

vos possessions, τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν “ολετατὲ τῷ 


ἀτι χχίτατα. 

POSER, ὁ. a. τίθημε, Sul. 9 ἐσω, ace.— dans 
ua coffre, ἐν λάρυχκι. Poser une chose à οὖ! ὁ d'une 
autre, τί τίνι παρα-τέθᾳχε, fut. «xge-Oise. Poser 
les fondemens, τὰ ϑεμέ)ια τίθεμκι, fut, Srsount. 
Poser les armes, τὰ Zrdx χατα-τίθεαχι, fut. θχ- és, Ὁ fut. ἅπω). Priver queiqu'un de ses pe" 

“μαι. || Porer en fait que.., ὑκγ- τέϑημκε, fut. sions, τινὰ τῶν ὄντων ἀκρ-ςερέω, ὥς fut. γτ 


ὑπῦ- “bin . infin. Je puse qu'ils soient révoltés, ς ας “a de grandes posiessious, ὁ, à sien 
| ονος + Preuuire possession de, du-Gacisn, J-: 


σιάξειν αὑτοὺς τί2χμι (sastase. Jus. ἀξ). l'oié 
Evo, εἰς, acc. Renlrer eu Fosessiva εἰς... «: Σ᾿ 


le cas, τεθείσθω τοῦς. Être pusé en principe, κεῖ | . 
| κιζομκι, DUXC put. κτεσήμοι, ace. 


mx, fit. RELAX 
POSSIBILITÉ , 2,7 τὸ Ἀνχτὸν, οἷ, 


Fosxn, sn. étre pluré sur, ἐπί χειμκε, 7.1. 


κι. 


AL LOU 


Fos (95. FOU 

POSSIULE , adj. Dovxrhs,%, dv. C. ὠτερος 5. | POSTULER. 2. «© αἰτέω, ὥς δι. ἔσω. = UUC 
wrxros Autant qu'il est possible, εἰς τὸ δυνατόν. | charge, εἰς ἀρχιν τινὰ rxs-xyj he, Jus. ελῶ. 
Autant qu'il est possible de le faire, ds δυνατὸν! POSTURE, 4..,Ἠβ τὸ cyrnx, ατὸς. Avoir la μοῦ» 
reasse (πῤάστω, Jul. reg). On lui rendit tous | ture de, cytux κα ἔχου. J'ut. fn, gén. En puse 
les lronneurs possibles, ὅτι μάγεςα αὑτὸν Étiur32v : ture de suppliant, ἑσετικῶς. 
(spas, ὦ. fut. 47). |] Cela n’est pas possible , est 
incroyable , καραστξον ἐξι τοῦτ δέον, ον. Pot pour Loire, τὸ ποτέριον. 05. Pat à 

POSSIBLE, 9. μι. τὸ δυνχτὲν, ον. Faire son | l'eau , » υδοία, x5. Pot de chumbre, à ὁμὲς, ἔδος. 
possible pour, «ἄταν σαονλὴν αοιέομαι, οὔμαι.}  Pot-PoURR1, 5. m. rnpait, à éwcxpusin, ag. 
fut. ἔσομαι, ὥττε, irfin. De tout mon possible, ὡς | [Ouvrage compasé de divers morceaux, ὃ xtv- 
δυνατὸν κλεῖςον dust. τρῶν. WIR Le 


POT , 4 νι. τὸ ἀγγεῖον, cu. Petit pot, τὸ dyysf- 





POSTE , s. m. lieu où sont des troupes, τὸ 9 25v- Pot-DE-vix, (9 qu'on donne au-delà du prix, 
st, ον. Établir partout des postes, πάντα ggpiv- τὸ dciuerpcv, ον. 
Frs χατ-έχω, fut. καθ-ἕξω. Commander us poste, POTABLE , adj. à, à sdreunç, τὸ ὃν. 
φρονσαρχέω, ὦ. fut. 47». Désavautage d’un poste, | POTAGE. s.m. ὁ Suus, οὔ. Petit potage, τὸ ζω- 
ἢ δυτχωρία, ας || Lieu assigné, ÿ τάξις, ews. Garder μέδιον, cu Cuiller a potage, RCE T5, Las. 
sou poste, ἐν τῇ τάξει μένω, fut. μενῶ. Chacun del POTAGE. ὶ κει Herbe potagère, τὸ λέχανην, 
vous rougirarl de quitter le poste qui lui ἃ été mar- | ou. Jardin potager, ἃ λαχανίας ας. 
qué dans Le combat, ἔκκξος ὑμῶν αἰσχννθείη ἂν τὴν} POTE, adj. engonrdi, ὃς ἡ vxprhdes, τὸ εξ. 
τάξιν λείκειν ἦν ὧν ταχ39η ἐν τῷ πολέαῳ («try jouant, l'Avoir les mans potes, τὰς χεῖρας vocxdæn, ὦ, 
fre. αἰσχννθητυμαι: sassouxt, Jut. suyDiscuxt). fut, tou. 


J 
Il Emploi, à λειτουργία. as. Perdre sva poste, τῷ; 


POTEAU, s. m. ὁ κασταξ, οτος. Petit poteau, τὸ 


λειτουργίας ἐχ- πίκτω, Jul. κετηῦμαι. , 
βγιᾶς ." des RXTTINIT», Οὐ. Atllacher à un poteau, καςσαχίζω, 


POSTE, “..}} relais ctablis sur les routes. +ü| fr. ἴσῳ, acc. 
Æryxpn, uv. Cheval de poste, ὁ δρυμικὸς ἰκκος, 


POTÉE , 4...) τὸ δ)ον ποτήριον. ou. 
ον. En poste, ορομιχῶς. 


VOTELÉ, ἐπ, adj, «αχνλὸς. ἢ. C7. 

ΡΟΤΕΝΟΕ, 4... à ςανρὸς. où. Attacher à une 
potence, ςαυρόων ©, fut. mon, acc. Qui mérite 
Ja putence, à, 3 ςανρώσιμοςς τὸ ον» 


POSTER , w. a. χχθ-ίξχαις, f. xazx-çirs, ποῦ. 
Lire posté daos ua lieu, τύπον ἔχω, fut ἔξω. Se 
puster dansun lieu, ἐν τόπο )cyas, ©, fut. yon. 
S’étant posté près de la ville, ἡόχητας «οὃς τῇ «dec. ΜΝ 
BA poster d'avance dans ua chemin, ὁΠὸν «p0-à2- POTENTAT , #. un. ὁ dbvxçis s où. 
χίξω. fut. ion. POTERIE, s. J. ὕτὸ κεράμιον, ον. Vendeur de 

POSTÉRIEUR , Eure , adj. ὕςεροςν œ, ον. gen. | poterie, ὁ χεραμοκώλῃ:. ον. 

Etre postérieur, Voessyporte, ὦ, Jut. 475, Gen. | POTERNE, s. /. fausse porte,tè ψεν Ξδθνρον, ον. 


POSTÉRIEUREMENT, αν. ὕςερον. POTIER , s. m. ὃ χεραμεὺς, ἔω:. De potier, χε- 
POSTÉRIORITÉ, 8. [. τ ὕςερον . CU. pxutrès, ἃ, dv. Être potier, χερχμεένω, Jul. εὐσω. 


POSTÉRITÉ, s. f. enfans, οὗ καῖε: wv. Qui POTION, “. f. à séats, ews. Donner nne potion 
n'a poist de postérité. à, ἡ ἄκχις, gén. ἄκαιοος. | à quelqu'un, τενὰ κοτίξω fut. ἔσω. Preudie une 
Îl Descendans , ci ἔκγονοι, ὧν. Ecrire pour la posté- potion, ποτίξομας, fut. teDyrsnxe, ace. 
rité, τοῖς ἔκειτα γράφω, ut. γράψω, arc. Je pense 
que la postérilé ne croira pas à sa puissance passée, 
evil claxs ἀκιςίαν τίς αὑτοῦ δυνάμεως τοῖς ἔπειτα | 
εἶνχι (οἷμαι. fut, obscur). POU, “... ὁ gaie. gén. φθειρός. Fourmiller de 

POSTHUNE , adj. ὃν ἡ ὀφεγόνος. τὸ ον Ce mot ! V°°*" φθειριάπων ὦ. fut. dre. " 
désigne tout enfant dont la naissance à εἰ ἐα εἰἐνε. POUCE. s νι. le plus gros des doigts, } ἀντί- 

. EYE . Fo lu med, à YLI: DARTUIU 

POSTICHE , adj. πλαστὸς. à » dv. Κειβ. Be Χέῖρητ. “οὐδε CN pee Ὁ ΜΕ 


cu. [|Serrer les pouces, turturer, paczviba, ut. 
POSTILLON , s. νι. à δρομοκέρνξ, νκος: 
| 


l'OSTULANT, 2. νι. à καραγγέλλων., ὄντος. d'un pouce, d'errutxiss, αι ον. Qui à trois poucr - 
POsrLLANIE, 8. f. ἱ παραγμέλλονσα, 44 , ὃ οἵ τοιδάχτυλος ν τὸ ον. 


POTIPON ,s. m. citrouille, ἃ χολοκύνθᾳ. 45: 
|| Espèce de chimpignon, ὃ porn, 755. 


ire, «ες, || Mesure, ὃ d'axtuiss, ον ἴδε la messe 


τιδι 
EX 


POUDEE , sf. κα χονις. eus. Pondre à canon, 
porte vircorr, ἧς. Ge M. Poudre pour les dents, 
τὸ ὀδοντότοιμμπ, æz05. Poudre fine, τὸ λεῖον. 
εν. Reduire en pondre , Jesratfés, ©, fut. ἐσωιν 
ace. [|.fu Ag. Réduire en pondre, détruire, RS ἕω, 
ὥ «μι. &rw, acc. || Jeter de la poudre «ux yeux, 
siduire, γοητεύω, JUE. 70, ACO 

POUDRER , ». a. «son , fit. æaow, ace. 

POUDREUX , rusr, adj. xrxcytepé)0s, y. ον 


POUDRIÈRE , # J: lieu où se fait la poudre à 
CANON νἱτρωτίς KOVENS τὸ ἐργαςησίον, ον, 

VOUILLES ,s.  ρ»ἷς Injures grossitres, ὃ γε- 
euceeu3;, οὔ. Chanter poulles à quelqu'uu, τινὰ 
γευνρίξζω , fut. ion. 

POUILLEUX, suse, adj. à, ἃ φϑδειρώδης, τὸ ε;. 

POUILLIER , 2. m. Licoque, τὸ πολίχνιον, ον. 

POULAILLER, s. m. lien où se retirent les 
poules, ὃ δονιθὼν, &yss.!] Celui qui elive de iu 
volaille,  ésnôcraipzs, ον. 

POULAIN , s. m, ὁ πῶλος, ον Petit poulaln, τὸ 
πώλιον. ον. De poulain, ποωλιχὸξ. à, 6%. Trou- 
peau de poulaius, Σ πωλείκ. ὧς Dompter, former 
des poulaius, πνλεέύω, Jul. EG». 

POULARDP, s.f ἃ εὐσχ χοὸς ὄρνις, 10e. 

POULE, 4...Λ ἡ Gas, 1955. De poule, ô»- 
vÜstos, α΄ ον. Pouie d'eau, Σ œifucx, xs. 

POULET ..-. M. ὁ vr97705 ls οὔ 

ῬΟΌΓΕΥΤΕ, s./. jeune poule, ἃ νεηττὶς, Les. 

POULICIIE , s. J. jeune jument, ἣ κῶλης « Av. 

POULINER, +. n. mettre bas , en parlant d’une 
jument, tits, fut. τέξημχι. 

POULINIÈRE.. adj. f. ἡ =cràs, ἄϑος. 

POULIOT ,s. m. herbe, à βλιχων, wvss. 

POULPE , s. m. le plus solide de In chair, ὃ 
puuv, ὥνος || En parlant des fruits. ἃ σὰρξ, gén. 
expxise 

POULS , s. m. δ opyyube, οὔ. Pouls déréslé, ἃ 
epv/uù, %s. Absence de pouls, ἃ ἀσφυξία, ας. Per- 
dre le pouls. ἀσφυχτέω, &, fut. ἥσω. 

POUMON on POULMOX. 4. m. ᾧ κνεύμων, oy5s. 
Dan poumon , evruucutzds. % , ὄν. Maladie dun pou- 
ton , ἦ σνενωονία. ας. Jaflammatiou du poumon, 
à περικνευμηνίχ. ας. 

POUPART, s. m. pelit enjint, τὸ βιεέθος, CUS. 

POUPF, s. f.rrsouve. xs Qui tient à la poupe. 


Fr sUuvaios, œ. Ὅν. Avnir le vent en poupe, ar 
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TOU 

POUP:E , sf. κόρ ας 

POUPIN, 19e, adj. qui est d’une propreté rf- 
Jrctée, γναλλωκιστιχὸς, 4, du 


POUPON , s. πε. petit enfant, τῷ sacÎRstv, Ὁ 


POUR, prépos. au lien de, en échange de, ἀντὶ, 
gen. L'un pour l'autre, εἷς ἀνθ᾽ 25. Je l'ai eu pour 
une drachme, τοῦτο dti pxyuts Gvasaux (52 
pou, couxt, fut. xoouxt). Il est beau de perére 
un corps mortel pour acquérir une gloire imnr- 
telle, χγα)ὸν ἀντὶ ϑνητοῦ σώματος ἄθανατον d'in 
ἀντ΄χατ- αλγάξασθαι ( ἀντιχχτ-αλλάστω. Jul. je: 
[Pour qui me prenez-vous ? τίνα μὲ εἶνκε νουϊξεε 
(vout%s, γε. ἰσω): Prendre ponr uu eunemi,? 
40:25 μέρει τίθεμε. fut. Θέσω . nec. 

Pour, à cause de, διὰ, acc. Être lrué poer μ᾿ 
courage, OÙ’ &vJscixv on ès" ayTpetzx ér-uvtisr, 
obuxr, fut. ηθίσομαε. Il fut loué pour ses suem, 
εἰς τὰ κχτωρθωμένχ ἐκ-γνέθη (πατοορθόω. fit 
ὦσω ). Ta me demandes pour quel mérite je "eus 
être récompensé? ἐρωτᾶς μὲ ἀντὲ coixs ἄρετξς ἀξ © 
τιμᾶσθαι (ἐρωτάω. ©, fut. ἔσω : ἀξιόω. ὦ λα. 
Won ττιμάομαι. out, fut. ηθ;σομινε): Je ne «is 
pour quelle raison, οὖκ clown ἀνθ᾽ ὅτον. Pour ties 
des raisons, πολλῶν ἄνεχκ. Je vous panirai pri 
chercher tons les deux à me chasser d'ici. dust 
εδίκεν ἀνθ᾽ ὧν ἐμὲ ξιτεῖτον ἔνθεν !ἶε ἐφ κνίται (Ἐν 
τέων. ὦ, μι. χσὼ : ὀφχνίξως Sat. los ). l\Per 
l'ostentatios , αφὸς ésios:£tv. luur la forme, es; 
ἀροπίωσιν. 

Pour, εν faveur de, ὑκὲρ + gen. Parler per 
quelqu'un, ὑκέρ τινος ἀγορεύω, Sur. ἔσω. Per 
Jes intérêts publics, ὑπὲρ τῶν χοενξ συμφερόντων 
Se sacrifier pourla gloire, bris τς d'os τοῖς δὲ 
voïs éuxurov δίδωμε, fut. δώσω. Craindre pour ss 
ami, περὶ φίλω φοξέομχι, εὔμκε, fut. κχΑϑεσιαι 
Votre bienveillance pour moi, ᾧ πα ρ' ὑμῶν εἰ; di 
εὔνοια. ας. Avoir de l'amitié. de la haine γε τ 
quelqu'un, τινὰ διὰ φιλίας. OÙ ὀσγξς ἔχω, fl- ἔξ. 
Être pour φυοίφυ μα, τὰ τινὸς φρονέω. ©, Jut. ἵν» 
ΠῚ est pour nous, τὰ ἡμέτερα φρονεῖ. 

Poca , en égard à, ὡς κρὸς on ὡς κατὰ. a. 
Il grossit très vite pour sa taille, τάχεετκ à 
δίδωσιν εἰς «αχύτητα ὡς χατὰ μέγεθος ( ἐκ-- διξω 
pe, Sut. δώσω). Trop grand pour un homer, 
μείζων à κατ᾽ ἄνθρωπον. Ce sont des paysans post 
nous, γροικοί εἶσιν ὡς πρὸς τὰ ἡ σέτερα [Pour me 
quant ἃ moi, ἐγὼ δὲ. Pour vous, van: errant, 
νανῖς δὲ vsuigere. Pour moi, je ne t'empécher" 
d'être malade, ducye ἔνε vôese, imper. :‘ 
vosks, ὦ, Jut. 7. || Pour le moios, pr 


prepre et an figure, ἐξ cpias εὐ ξω Se Ἐλδ)τῆμαν. { plus. F’ayez au Nota au Prius. 





POU 


Pour, sus quunt Le temps, εἷς, ace. Pour un 





χρόνον Pour toujours, εἰς dei. Pour un nu 
εἰς μικρόν. Pour peu de temps, ἐκ' ὀλέγον ὦ 
1 ὀλίγον Pour le plus δὲ, ὅτι τάχιστα. 

Pour, de manière ἃ, ὧς ou ὥςε, inf 
Fou ὅπως, on ἕναν subj. Pour ainsi dire, ὡς 
Pour tuat dire en un mot, ὡς κατὰ καντὸς 
Pour que vous a'igueriez pas, ὡς μὴ ἀγνεῖς (à 
ὦ δας à). Pour qu'il re puisse nous ἔν 
même chine, ὡς μὴ ϑυναθῇ ἡμᾶς ταὐτὸ κοιξσο 
νχωκε, fut. ϑυνξσεμαι : κοιξω, ὥ, fat. ἔσω). 
fardeau est trop pesant pour que je pursse 1 
ter, βαρύτερον ἐστι φορτίον à ὥστε ϑυνασῦ 
φέρειν (φέρω, Put. οἴσω). Il n'est pas assez it 
pour 1e jeter dans le mal qu'il à prévu, οἱ 
τως ἀνόετός ἐςιν ὥςε εἰς προῦκτον moy ἐαντὶ 
Gui (ἐμ- βάλλω, fut. φαλῶ ). Les ennemis 
ondairont pas assez maledroitement pour se 1 
οὐχ οὕτω χκχῶς οἱ ἐναντίοι dpésouers Ges'u 
βλάετεοθαι (ous, ὦ, fut. δράσω 1 βλάκτι 
fat. βλαφθέσομαι ). 

Poux PEU QUE, εἴγε, opt. Pour pau qu'il n 
chagrin, εἰ λνκούμενόν τι κἴσθοιτό με ( 
mu, Sur. αἰσθέσομκε). |] Pour grands que « 
les rois, εἰ καὶ μέγιφοί εἰσιν οἱ βασιλεῖς (1 
fut. ἔσομαι). 

Poux , employé comme subst. Traiter le po 
« contre, εἰς ἑκάτερα λέγω. fit. λέξω. Où il y 
pour et du contre, ὁ, ἡ ἀμρίξολος, τὸ ον. 


FOURCEAU , s. m. ὁ χοῖρος, uv. De pourt 
roigues , =, ον. 


POURCHASSER , +. «. μετα- διώκω, fut. 



































POURPARLER, 4. m. conference, ἡ Een 
vs. Ea un pourparler, is oyous ἔρχι 
ns. ἔλευσομαι, dat. 
POURPIER, #. m. herbe, ἡ ἀνδράχνη, ve 
POURPOINT, s. m, vétement, ὁ θώραξ, 1 
POURPRE, s. m. poison , À πορφύρα, αἱ 
beur de pourpres, à πορφυρεντὴς, οὔ. } 5. f 
sinte en pourpre, à πορφῦραν ας. De pour 
τορφύρονς Ὦ, ονν. Manteau de pourpre, ἡ κὸ 
is: ἔϑο. Le pourpre royale, ἡ βασίωμειος καὶ 
νέρ. Être coulenr de pourpre, σορφυρόω, ὥχ, 
POURPRÉ , ἐξ, adj. κορφύρονς, ἴ, our. 
POGRPRIS, s. m. enclos , τὸ περίφραγμα. 
POURQUOI, eonj. διά τε. Interrogé pour 
1 ne dépuse pas l'empire, ἐτωτηθεὶς διά τι σὐκ 
nr ἄσχεν (éparéanut, ὥμαιν Ja. κέ 

















(03; POU 





κε dec-eileust , fut. Giacpai). Τῇ veut me faire 
2 mal je ne sis pourquoi, κακῶς μὲ βουλετοὼ 
κεῖν, οὺχ οἶδα ἄνϑ' ὅτου (βονλομκε, fut. βουλήσο. 
κατ κοιέω, &, fut, jou ). || C'est pourquoi, Ad 
te. 1! Pourquoi nua? κῶς cb || Pour quoi que ce 
it, μηδαμῶς. 

POURRI, “. m. τὸ σκκρὸν, οὔ. Sentir le pourri, 
τερίζω, fut, ἔσω. 

POURRIR , ν. κ᾿ ou st POURRIR , σ᾿ r. cine 
2, Jut. σαπησομαι. La cbaleur da soleil fait pour- 
τῖεν viandes , ὁ ἥλιος τὰ κρέα even (aim, fut. 
ψῶω). Empécher de pou: πρὸς τὴν σῖψιν :.- 
518, Jul. ins. Pourri, ie, σακρὸφν ἃν ὄν. Qui 
nt pas pourri, à, καὶ ἀσκκὲς, Rester dans 
nu sans με pourrir, ἀσακὴς ἐν ὕδατε δὲα- μένων, 


᾿ μενῶ, 
POCRRITURE, ν.. à σχκεθὼν, ὄνος. 
POURSUITE, s. . action de poursuivre, καὶ δίω- 


+ eus. Être à la poursuite de.., δίωξιν ποιέομαι:, 
at, fut. jaquae, gén Briques, ἡ πκρκγγελία, ας. 
POURSUIVANT, #. m. ὁ δεώκτης, ον. Les poûr- 
vans de Pénélope, οἱ τῇ; Πινελοκᾷς ava5üa uv. 
POURSUIVRE,, «. a. courir après , διώκων fe. 
», acc. Poursuivre quelqu'un a coups de pierri 





























οἱς τινὰ δεώκω. |] Poursuivre en justice pour un 
urtre, φόνον διώκω, ace. On le pou 
tice pour Le tort qu'il avant fait, τῆς βλάδης ἐδιώ- 
Μ]} Continuer, περαίνω, fut. ανῶν avc. — son 
ma 














ἦν. Puursuivez votre discours, eve 
νε λέγων (λέγων fut. λέξω). 

'OURTANT, conj. cependant, διαως. Il est 
ietaut facile d' ner, ἔξε δ᾽ ὅμως κατατνίατας 
à Fa χων 











save 
"OURTOUR , s. m. circuit , à περίδολος, ον. 


"OURVOIR, v. n. νην ordre à, ἐκ ἀρχέων 
Fat. ἔσω , acc. Les hommes bienfaisaus ne peu- 
£ pourvoir à tous les besoius des mal 













ou à δύναμαι, 
+ ϑυνῆσομαι , πάσχω, fut. κείσομαι τ δέομαι, 
δεήσομαι). Pourvoir de sa fortune aux besoins 
pes parens, τοῖς γενεῦφι τῶν ἐμαντοῦ ἐπταρκέων 
Peurvoir à l'avenir, τοῦ μέλλοντος πρόνοιαν «έο- 
+ δῦμαι, fit. ἡσομαι. On à pourra à tout , eo 
γ πρόνοιαν ἐποτησάμεθα. 
ουκτσια, w, a. munir, κατα σκευάξω, fut. me, 
+ Pourvoir un vausean de tous ses 
ἐνῖοις τὴν ναῦν κατα σκενάξω. ΠῚ ant ave Je 
ὦ temps 1e pourvoir de ce qui «ἱἱ uécersae 











POU 
pour la tempéte, ἔν εὖ δα τὰ <pôs τὸν χειμῶνα 
ποητοήτει πασα-σχενάξειν (πκροστ-χχω. “714. ἀξω). 
[| Pourvuir quelqu'un d'une charge, els dpxav τινα 
καθείς αι fut. καταςς σώ. || Pourvoir une file, la 
marier, ϑυγατροι πρὸς γάμον ἐκ- δίδωμι. f. δώσω. 

δὲ Pouavoin en justice, τὴν χρίσιν ἐχ-χαλέομαι, 
copxt, fut. ἔσομαι. Se pourvoir devant un autre 
juge, ἄλλον δϑικκδὴην κροτχαλέομαε, οὕὔμαι- 

POURVOIRIE, «.... lieu où se mettens les pro- 
visions , à ὀψὼν, ὥνος. 

POUR VOYEUR ; s. f. ὁ épaves, ou. Charge ou 
fouetivns de pourvoyeur, à ὀφψωνία, mg. 

POURVU QUE, conjonct. μόνον εἰ, indic. ou 
optat. Pourvu que vous soyez de notre côté, μόνον 
εἰ μεθ᾽ Ἡμῶν σταίχτε (ἴξημι, Jit. ςησω). Pourvu 
qu'ils n'aient pas fait, μόνον εἰ μὴ ἔκραξαν (κράσ- 
σω, 7}μι. κράξω). 

POUSSE, s. f. maladie des chevaux, τὸ ἄσθμα. 
ατὸς. Avoir la pousse, ἀσθμαίνω, fut. ανῶ. 


Pousst, jet des arbres, à βλάς σις. ws.||Pousse 
des dents, 4 ἀδοντοφνΐα, ας. Pousse des cheveux, 
ἡ τρίχωσις. εως. 

POUSSÉE, s. J: refoulement d'une voûte sur les 
ours , À ἄντωσις, εὡς- 


POUSSER, v. a. deplacer, G0k», © , fut. ou, 
acc. Pourquoi pousses-tn de ton doigt la mêche de 
la lampe? τέ μαθὼν τῷ daxriw τὴν 9, ρναλλίϑα 
ὠθεῖ; (μανθάνω, fut. μαθεσόμαι): Chacun pous- 
sait son. voisin pour se faire une place, £xxc0ç τὸν 
œlystov ὥθει Tux xx -Eouco (χαθ-ίξζομαι, μι. χαθ- 
eotipuxt). Se pousser pour avoir la premiére place, 
εἰς κροεδρίχν ὡστίξζημαι, fut. ὡς ἰσομκι. || Pousser 
dans un précipice, εἰς φάριγγκ rw, ὦ. πες. 
Pousser à la porte, ἐξ-θέω,, ὥ, acc. Pousser son 
cheval, τὸν ἵππον ἔλχυνω, fut. ass. — coutre 
quelqu'un, χατὰ τινος. Pousser une botte, un coup, 
πληγὴν χκατα-φέρω,, fut. xuz-cios, dat. || Pousser 
des cris, Bsœw, ὦ, fut. τσομκαι. Pousser des μέ- 
missemens, ςενάξω. Jul. ἀσω. Tu pousseras des 
cris et des gémissemens inutiles, ὀ)υσαονς xxi γδονς 
ἀνωρελεῖς φθένξη (φθέγγομαι, Jut. φθέγξημαι). 
[| Pousce:, sn parlant du vent, φέρω. fut. οἴσω 
acc. Le vent les poussa en Llvrie, εἰς ἰλ)υρίους 
χοιτοήνεγχεν αὐτοὺς ὁ ἄνεμος (χατα - ξέρω, fut. 
χατ - οἶΤ Ὁ). 

Poussra, faire avancer, «20-00, fut. ἄξω, acc. 
Ille pousta aux premières places, εἰς τὰ μέγιξα 
ἀξιώματα αὐτὸν κρο-γ)-. 

loussen, exhorter, προστρῖτο, fait. τέ». acc. 


(638 ) 


POU 


loussex à bout, Œisque, ΚΑ. ἔκ ςίρω. κα 
Voila ce qui les pousse à bout, ce qui Les fait entre 
en fureur, ταῦτα κινεῖ, ταῦτοι ἔξ-ἐςῃσοιν ἐνϑ,,- 
κον; (χινέω, ©, fut. yen). || Pousser une afar 
jusqu'au bout , τὸ xp#ypt περπένω. fut. ave. 

Pousset , en parlant des plantes, qua, fat. sr 
cu, πες. Poussor des feuilles, φυλλοφνέω. ὦ 2: 
Yes. Pousser des fleurs. }oyes FLevaix. || or 
ser des dents, éd'cyropuéts, ὥς. μέ. ἥσω. Pousser ἐπ 
cheveux, roryopuës, ὦ , Jut. ἡσω. 

PoussEa , νυ. n.aller en avant, «po-ésyr4 
2) εδεύσφακι. || Croftre, βλας ἄνω , fe Plxcurssa 
Bien pousser , εὐϑ)χστέω, &, fut. ges. Pouser na 
καχοῤλαστίῴ». ὦ, fut. tour. Qui ne peut peus, s 
ἃ ACARTTYTES, τὸ OV. 

POUSSIER, s.m.—de charbon, À axcy,% 

POUSSIÈRE . 5. ἢ r0vtç, us. Poussière es 
fait lever, à χονιορτὸς, οὕ. Convrir de peusmitrs, ἐν 
vi, fut. io, acc. Ille ft asseoir sur les degrés mt 
couverts de poussière, ἐκὲ τὰ χεχονεμένα τῶν fe 
θρῶν αὐτὸν ἐχάθισεν (xx θέξω, fut. ave ). Se rouler 
dans la poussiére, χονίξομκπε, fac, es 9 ἤσομτι. μὲς 
duire en poussière, au propre, λειόω. &. fut. ὦτα, 
ace.|| Lorsque les corps seront reduits en preuière, 
seront détruits, διχ-λυθέντων τῶν σωμάτων! δὰ 
λνομαι, fur, λυθεσομαε)- 

POUSSIF , τνὲς adj. ἀσθματεχὼς, ἡ, dv. Ein 
poussif, ἀσθμκίνω, fut. avis. 

POUSSIN , s. νι. ὃ υευσσὺς, οὕ. Crier comme κί 
poussins, πιπίζω, fut. ἔστω. 

POUSSINIÈR E, sf constellation, ἡ «λειὰς, as 

POUTRE , 42. Διὰ δοχὸς, οὗ. l'ontre transver 
sale, ἃ μετόξαν, ns. 

POUTRELLE , s. f: petite poutre , à Φοκὶ, is 

POUVOIR ,w. n. δύνχαχε, fut. δυνήτομαι. Je ΒΥ 
puis rien, πρὸς ταῦτα οὐδὲν φύναίκαε. Faire tot ct 
qu'on peut, πάντα τὰ χατ᾽ Euxyrdy ποιδω, ὦ, μὲ. 
47. Faire plus qu'on ne peut, τῆς δυνάκονς mtite 
ror&v, ὦ. Le plus que j'ai pu, ὡς ἐδυνάμην μάλττε. 
Autant qu'il se peut, χα ὅσον δυνατον. Ame 
ner le plus d'hommes que l'un peut, ἄναξ ὧς 
πλείστους ἄγοι fut. Etre. 1 se peut faire qu'ilieus 
sisse, δυνκτόν ἐστι ἀντὸν εὖ πράσσειν. On peutes 
faire l'essai, τοῦτο ἐξ-ετάξειν κασ- ἔστε, fat. καρ 
ἔτεχι. Comine ii pouvait dire, ἐξ-ὲν αὐτῷ λἔγτεν. 
(ἔξ-ἐςο fut. ἕξ-ἐςχι). Nous ne jouvons nous ο» 
pécher de parler, οὔτε δυνάμεθα μὴ )αλεῖυ. Qui se 
peut s'empécher de rire, μὴ γελᾶν ἀδύνατος. cu 
Ne pouvoir pas, &byatée,w, fus. Il blâme 1,0. 


— à la vertu, ἐπὶ éossgr.— ἃ faire nne chose, ποιεῖν | justice parce qu'il ne peut la faire, ψέγες τὸ &cvi- 


OU παῖ ταὶ τῶ 


- δὋ᾽ῳ "ἡ » “ 
ire, ἀδονντῶν αὐτὸ δρᾶν ( ψέμω , [μὲν à 555 ds à 








HE { (δ ) ῬῺᾺῈᾺ 


ὥ. Με. δράτω). |] Pouvoir Leauronp sur quelqu'un, 
sur son esprit, auprès de Jui, κλείστον fx42 τινί 
ἔσχνο. Jut. yo. 

π ἘΝ Pouvoir PLUS, n'avoir plus de furce, ἀκ- 
αἰρεχυ. parf. α ἀκ-αγορεύω. fut. ἀπ-ερῶ. Il pa- 
gaissait n'en pouvoir plus par la rapidité de la 
#marche, διὰ τὸ τάχος τῆς φορᾶς ἐκ-δελνμένος 
doxivélo ( φαίνουκεν Jul. φανοῦμαι : ἐχελνόμαι , 
#Fut λυθ,σ’μ αὶ). 

POUVOIR, s. m. puissance, ἃ δύνχαις, ἕως. 
Avoir le pouvoir de, δύναμαι, fut. duvisuet, infin. 
Yis ont assez de pouvoir pour servir ceux qui les 
écoutent, τοιαύτην ἔχοντι δύνσαιν ὥςε τοὺς dxov- 
ενταὰς ὡρφελῆται (ὠφελέω , &, fret. ou). Avoir plus 
de pouvoir qu'un autre, ἄλλον μείζω δύνκμκε, ἡ 
Svvscsux. Emplover tout son pouvoir à, κᾶσαν 
exsudu εἴς τε κοιέξομαι. εὕμαι fit. xropuxt. De 
out son pouvoir, xx7& δύναμιν. || Avoir en son 
pouvoir, "ιὰ χειρὸς ἔχω. Jut. ἕξω, ace. Venir au 
pouvoir des ennemis, ἐκὲ τοῖς ἐχθροῖς γῶνομαι, 
Jut. γενζσομαι. Il est en notre pouvoir de, ἐφ᾽ ἡμῖν 
dci, Sut. ἔςχι, infin. 

Pouvoir, autorisation, permission, à ἐξουσία, 
«gs. Donner le pouvoir de parler, ἐξονσίαν λέγειν 

δίδωμι, fut. dwrw, dat. Obtenir le pouvoir 
de, συγχωρέουαι. ouvert, fut. x0xTSuxe, acc. 
[ Plein pouvoir, τὸ χῦφος.. ovs. Avoir plein pou- 
voir, αὐτοκράτωσ εἰμὶ. fut. ἔσομκε. Avec plein 
pouvoir, αὐτοχρατοριχῶς. || Vérifier les pouvoirs, 
τὰ συνθεματα ἐξ-ετάξω, fut. ar. 

Pouvoir, crédit, ἡ ἰσχὺς, νος. Avoir du pouvoir 
sur l'esprit de quelqu'un, κα βά tive logo, fut. 
V9. Démétrins avait beaucoup de ponvcir sur son 
esprit, παρ᾽ αὑτῷ «ele iv ἴεχνεν ὁ AxUAT US. 

PRAIRIF,, s. f. ὁ λειμὼν. ὥνο;. Verdure des 
prairies, αὶ γειμωνία, ας. 

PRATICARLE, adj. ὃ. ἡ exc. τὸ ον. C. 
ὠτερφη:.- S. τατος. Chemin praticable , 8 &2270x, 
ας. ||D'une humeur praticable, à, % εὔκολος, τὸ ον. 

PRATICIEN, 4. m. jurisconsulte, à ἀγοραῖος. 
ον. || Médecin expérimenté, ὃ ξωπειριχὸς , 65. 

PRATIQUE, s. J. exerrice, % ἄσχυητίς,. ἕως: 
Réduire ou τοεῖϊγο ἐπ pratiqne, ἀσχέ, ὦ, fut. 
47», ace, ΤῚ me semble qu'il faut apnrendre Îles 
vertus par la pratique, duciys δοχεῖ πάντα τὰ 
γκλὰ χαὶ ἀγαθὰ ἀσκετὰ εἶναι (ϑοχέω, ὦ, fut. δόξω). 
C'est une pratique reçue, dv ἡέγεται. Ji. δέξε- 
καῖ. infin. Avoirla pratique d'un art, ἐμιπείψως Eye, 
fat. ἔξω, gén. fi Pratiques de piété, αἱ ἀσχέσεις, ἔων. 

PRATIQUE, connaissance de la procédure, à 


Jrvsrs . #5 


PuATIQUES, menérs sourdes, % «ρῆξις, eve 
Nuire à quelqu'un par de snurdes pratiques, γενῇ 
«ρχξιχηκέω, ©, fret. γτω. 1} fut la victime de sea 
sourdes pratiques, ὑτ᾽ χυτοῦ ἐποχξχοπζθη. 

PRATIQUE, chaland, ὃ ὠνητας, οὔ. ἷ 

PRATIQUE , μὰ). «ραχτισὸς. à, dv. 

PRATIQUER, w. «. exercer, dix, ὥς δέ 
400, acc. Homme qui pratique la vertu, ὁ τῶ, 
καλῶν χαὶ ἀγκθῶν ἀσχητὴς. οὔ. Ne rien pratiquer. 
ἀνασκήητω: διά-χειμαι͵ fut. γείσομαι. || Nézocier, 
πράσσω, fut. πράξω, acc. Pratiquer des iutcl!i 
gences dans uue place, τὴν πόλιν πρχξιχοκέω, ὦ. 
fut. joe. || Pratiquer des témoins, les corrompre. 
τοὺς μάρτυρα; παρα - σχευάξομας, fut. ἀσομαι. 

PrariQues , fréquenter, daube, &, fut. er. 
dat.Fn pratiquant les sages vous deviendrez sase 
comme eux, σοφοῖς ὁμιλῶν αὐτὸς dx-6ies σον ds (ἐκ' 
Cuire, fut. θκσομαε ). 

SE PRATIQUER, 46 faire souvent, ἐν - δέχομαι, 
Saut. digoux.Gela se pratique ordinairement, τοῦτο 
“ἱνετθχι φιλεῖ (φιλέω, à, fut. ἔσω). 

PRÉ, “. σι. ὁ λειμὼν, ὥνος. Qu'on trouve daus 
les prés, λειμώνιος ν &, ὃν. 

PREALAELE , adj. «ρήτερος, «, ον. Disposition 


préalable , à «ροδιάθεσις . eus. finquéte préalable, 
ὃ προδιχασία. ας. Au préalable, αϑότερον. 
PRÉALABLEMENT , adv. κρὸ πάντων. 
PRÉAMBULE, s. m. τὸ προοΐμεον. ον. Sans 
préambule , ἐχτὸς κρολογέν. 
PRÉAU ,s. m. petit pré, τὸ λιβάϑιον, cu.||Cour 
de prison, 4 τοῦ δισμωτερίον «ὑλὰ, F5. 
PRÉCAIRE, adj. à, à ὑπεύθυνος, τὸ cv. 
PRÉCAIREMLNT, ado. ὑκευθύνως. 
PRÉCAUTION, s. f. à προφνλακὴ, 5. Par pré- 
cantion , προφνλαχῖς χάριν. Âvee précaution , «e- 
φυλαγμένως User de précautions, prendre dea pré- 
eautions pour quelque chose , περί τί κεκνυλκγαένως 
ἔχω, fut. ἔξω. Sans précautions, ἀφν)άχτως. 
PRÉCAUTIONNER , ν. à. φυλσσοω, fut. ζω, 
ace. —eontre quelque close, ἀπό τίνος. 86 précan. 


tionner contre le froid , τὸ 4556 <sc-suraasour. 


fit. ἀξεααι. Ya sagesse qui sait se précautionner 


rou‘re Jes méchans et les hommes injustes, σοφία 
4 αν 


ἡ κερὶ τοὺς κονερεὺς ul ἀφίχους φυλακτικὴ. 46 
PRÉCÉDEMMENT, adv. πρότερον. 
PRÉCÉDENT, rare, adj. πεύτερος, αν ον. A 

Jour précédent, τῇ rpottsxix. 


FARÉCÉDER, da. marcher devant, cpsEr'vre, 


Là. 


ΓΙ 
fit. Écoute, gén. ἢ Devancer, προ-τρίχων fut. 
δρχ κούλαι, gén. 1] en est beaucoup chez qui la pa- 
rule précède la pensée, κολλοῖς roc-rcéya à γλῶσσα 
εἰς διχνοίας. |] Exister auparnvant , «pc-Jivount , 
fut. yeviscmat . gén. Ge qui nous a précédés, τὰ 
ἡμῶν προ“ γεγενημένα, ων. Ceux qui nous ont pré- 
cédés, οἱ «po-yr/cvdres, ur. 

PRÉCEPTE, 4. m. τὸ δίδιμα., œroç. Donner 
des préceptes à quelqu'un, τινὰ κ9ο- διδιζσκο, fut. 
διόκξω. Recevoir de bons préceptes, χαλὰ διε)άσ- 
xsuxt, "μέ, διϑδαχθήφορικε. 

PRÉCEPTEUR , s. πε. ὃ κκιϑαγωγὸς, οὔ. 

PRÉCEPTORAL, υε, ad). παιδαλωγικὸς, ἡ, ὀν. 

PRÉCEPTORAT, s. m. ἡ και δα γυγία, ας. 


PRÉCHER , ν. «. ἱερολογέω ὦ , fut. ζτω. Prè- 
cher l'évangile, εὐχγγελίξω, fit. ire. — à quel- 
qu'un, τινὲ ou τινά. Prêcher, repeter souvent, 
ἀνὰ στόματος ἔχω, fut. ἔξω, acc. 

PRÉCHEUR, s. m. prédicnieur, ὃ ἱερολόγος, ον. 
|Ϊ Moraliste ennuyeux, ὃ γνωμολόγος « cv. 

PRÉCIEUSEMENT, adv. ἐκικελῶς. 

PRÉCIEUX , use , ad). de grand prix, giauos, 
œ, ov. C. ὠτερος. S. wrxr9s. Pierre précieuse, ὃ 
τιμία λίϑος, ον. Nos enfans ct tout ce que nous 
avons de plus précieux, οὗ ἐμῶν καῖδες χαὶ τὰ 
τιαιώτατα.Ϊ} Aferté, ἐσχηματιπμένος, 4, ον. Faire 
le précieux, syruxritouxt. fut, isouxe. Une pré- 
cieuse, une femme affectée, ἃ γννὴ ἀχκιξοικένῃ, 95. 

PRÉCIPICE, “4. m. à κρημνὸς, οὐ. Précipice 
d'une grande prufandenr, χρχμνὸς εἰς βάθος péyr- 
στον ἀκοεῤῥωγώς (ἀκοῤ-δέγννααι, fut. ῥαγκσομαι). 
Rempli de précipices, ὁ, ἡ χρεανόσες. τὸ ες. Jeter 
dans un précipice, χκτας-κρη ανίξω,, fut. ira, ace. 
JL Ëtre sur le bord d'un precipice, ἐσχάτως dtx- 
γινλυνεύως fn. τ᾿ ΤΏ. 

PRÉCIPITAMMENT, ado. προπετῶς. 

PRÉCIPITATION ,s. Ja κρ’πέτεικ, ας. Agir : 
avec précipitalion, κησπετενολιαε, Jul, auscuet. 


PRÉCIPITÉ, és, adj. qui agit avec precipitu- 


tion, διὰ τουπιτὴρι τὸ ἐς C. ésrepog. S. ἐττατος.. 


Homme pivcipité dins toute sa couduite , à ἐν τῷ 
Lite nosxités ἀνὴρ, gen. ὠἀγδρός. 
. Γ 
PRÉCIPITER, v «a. jeter, κατὰ - χρᾳφανίξω, 
frt. τως acc. Ou les précipita des vaisseaux dans 
la mer, ἄνδρας ἐν τοις οὖν εἰ; Saxo su χαττεκ LS Lu 
γίταν. Se précipiter sur les rochers, χατὰ πεττῶν 
μαυτὸν γχτα 7% ανίζω. Le fleuve «6 précipite 
: εἰς - Clé, 


1 Deecipiies du tronc ‘ ἐκ τες Éxet- 


sous lesre ,7xTX Es εἶστε ὃ πκυτα "2; 


uf, δε τον ) 


(Lio) 









PRÉ 


λείας ἀπ-ωθέω, & , fit. ἄσω, ace. Préciplier den 
les plus grands malheurs, εἰς τὰς μελίστας ἐν 
χίας ἐμ-ἐάλλω, fut. ξκαλῶ, arc. Se préermiter ἐπ 
les derniers crimes, εἰς τ 5 ἐσχάτας πονηρίας rats 
φέρομαι, fut. χατ-ενεχθῆσομαε. Se pr'écipater du 
le danger, ῥιψοκινδυνόω, ©, fret. ἡστω. 
PRÉCIPITER , faire trop vite, xuTrx-carvh. je 
σκεύσομσι. acc. Précipiter ses pas , ἐπὲ τὴν ξέρελῃ 
σκεύδω. Départ précipité, ἡ χκατ-εσαευσπδῃ ἐν» 
βεΐα, ας. Mort précipitée, ὁ «ρόω ρος ϑάνατοι, Ὁ 
PR ÉCIPUT, δ. M. ἡ KACYQUEX, es. 


PRÉCIS , s. πε. abrègé, τὸ κεφάλκιον, o0.Fis À 
le précis de... ἀνκιχεραλχίόω, D, Sat, Gen. α-. 

PRÉCIS . 1SE, adj. marqué, fyrès, ἃ, ἐν ἐν 
jour précis, ἐν ῥᾳτῆ ἡμέρᾳ. || À midi précis, ἐν ai 
ueruésix, En termes précis, de ῥδὲῦχν. [| S:2 
précis, à σύντομος λέξις, εως: 

PRÉCISÉMENT, ado. justement, CPE 
[| Avec precision, σνητόμωξ. 

PRÉCISER , ν. a. προ-ορίξζω, Λε. ἔξω, κει. 

PRÉCISION, s. f: ἡ ἀκοτοικῆ, 5. Précision δὲ 
style , ἡ cuvrouix, ας. Parler avec préeios, £ss- 
χνλογέξω, ὦ, fut. x50e. 

PRÉCUCE, adj. raulzs, αὶ ον. C. colirts 
5. αἶτατος. Pousie precoce, αὶ κρωζξ)κατία, εἰ, 
Porter des fruits précucés, -κρωΐχχρκέω. ὥ, fui. ra 


PRÉCOCITÉ , SJ. κρωϊότες, τος. Précuate 
des fruits, à κρωϊχαρκία, ας. 

PRÉCOMPTER, +. « COMPLET par evene, xp 
αριϑμξω, ὦ , Sut. τσω, act. 

PRÉCONISER > V4. louer à l'excès, ve: 


«ινέω. ©, Jul. ἐσω,, acc. 


PRÉCURSEUR ὅ. M. ὃ «ρὐλεομης, οὐ. ἔτι 
précurseur, προοτέχω, fut. δρχμοῦμαι, ges. 

PRÉDÉCÉDER , ν. n. mourir avant , per 
᾿ θνέσχω εὐὔιί. ϑανοῦμκε, gen. 

PRÉDÉCES, s. m. ὁ πρότερον θίωκτος, ὦ. 


PRÉDÉCESSEUR ῳν ὅ. με. è πρηγενέστερης. Ὁ 
Etre le prédécesseur de quelqu'un, reves et 
Jügvcpou, fut. γενησομακε Nos prédécesseur, pet 
ancêtres , οἱ προγεγονότες ἡ μῶν. 


PRÉDESTINATION , s. 7 ὁ <pcopiemds, ὦ. 


PRÉDESTINER , v. a. «ρυτορίξω. fut. ἴφω,αι. 


Les préde-tints, οὐ προ-ωρισμένεε, ων. 


PRÉDÉTERMINATION , s./ terme Je εἰν» 


logie, Gr.nisus0c, «5. 





PRE (641) PRÈ 
PRÉDÉTERMINER,v.a.spo-0plou. SJ. lamacc. | τιμάω. €, Jui. yo. ace. Par préférence , ὧν πες» 
PREÉDICAMENT, s. m. à χατυηγορία » αἀφ. τιμησεως. Chuitir par préférence, «ροαιρεομαι. 
PRÉDICATEUR, ν m. ὁ ἱεροδιϑάσκαλος, ὦ. {Ὁ ΔΚ 6.7 ἔσομας. Choisi par préférence, 5 pouige- 

. ᾿ τὸς, ἡ, ὄν. 
CATION ,s./.uu "ἕα, ᾿ς 
PREDI AT sf ὃ ὡρολογία, ας. PREFERER, v. à. «ρο-τιμάω, à, fut. ἥσω. acc. 
PREDICTION , s. Δ ὃ πρόῤῥησες. «ως. Prédic-| —à quelque chose, τινός. Préférer la justice à la 
tion d’un oracle, τὸ χρησμολόμιον . ou, richeue , τὴν διχκίοσύνην τοῦ κλούτον #00 - rence, 
l'RÉDILECTION, s. 7. ἃ προτίμησις, mes. Avoir  ὥ- Préférer une mort honorable à une sie louteuse, 
Ac la prédilection pour, προ-τιμάω»ν ὦ , Sut.ÿoss, χαλὴν βάνατον ἀντὲ Gus αἰσχρᾶς προ-κρέομαι, 
copat, fut. ἥἡσομαι. Préférer l'honneur à Pargent. 
, , δόξχυ ἀντὶ χ = ὥ . & 
PREDIRE, ». a. annoncer, προτλέγω, f. λέξω, 7 Fr χραματων ἀγααάων & » fut 17% “ 
. préférer à tout le monde, αἄντων ἑμαντὸν «:2 
ace. Tout ce qu'on ἃ autrefois predit s'est accompli, !  . - “ 
. , “νυ, . 1 Χρίνω, Jut, κρινῶ. 
τὰ nada προτειρημένα ἔργοις νῦν πληροῦται (πληδο- , 
uut, ouxt, fut. wPLoouxt). On ἃ prédit que, πρὸ PREFET, s "π΄. à ἔκαρχος . ον. Être préfet, ἐκ- 
625404 ὅτι, indic. Prédit, îte, «οοῤ- ῥηθεὶς, εἴτα. ἐν. ἄρχω, 3,4. ἀρξωκ.βξόν. || Préfet d'un collége , ὁ ἡνμ» 
ι . à A 
PREDOMINANT, anTE. adj. ἐπι κρατῶν, οὖσα. | **712#X06 5 ὃν. Etre préfet d’un colléze, γυμνα- 
εἰαρῤχέρι, 0, fut. ou. 


49%, gen. οὔντος. Voyes PREDONINES. 
PRÉDOMINATION , s. J. à ἐκιχράτησις, εως. PREFIN IR, ©. α. «ρο-ορίξω, fut. ἰσω. ec. 
PREFIX φ IEEE, determine, προ“. CAP DETTE PTE . ἢ, 


PRÉDOMINER , ν. n. ést- χρατέων ὦ, fut. 
ον. Jour préba, À ῥετὴ μέρα, ας. 


ἢσω. — sur quelque chose, τινός. 

PRÉJUDICE, s. m. dommage , ἡ Evulx, «2. 
Causer du prejudice à quelqu'un, τὰ ξημιόω. ὦ, 
Sut. wow. Ne causer de préjudice à personne. ci- 
δὲν οὐδένα ξιμιόδω, ὦ. Recevoir du préjudice, Ey- 
μιόομκι. Cou, fut. w04copoœ. Au préjudice de, 
ii Gauix où μετὰ 6)RC us, gen. 


acc. Sans prédilection, ἐξ ἴσον. 


PRÉÉMINENCE, s. J. τὸ «ρωτεῖον, ον. Dispu- 
ter à quelqu'un la prééminence, τῶν πρωτείων τινὲ 
dupt:6xrés, ©, fut. ἡσω. Avoir la prééminence 
sur toutes les nations de la Οτὲςε, τής Ελλάδος «pr 
τεχω, fut. ἐνσω. 


PRÉÉMINENT, ENTE , ad). ὃ. 3 ἔξοχος, τὸ ον. 


PRÉÉTABLIR, w. a. εροχαϑεί fur. κρο- FRÉJUDICIADLE ,ad)j. ὃ. ἡ ξεμιώδες, τὸ ες. 


πατα-στήσω. ACC. PREJUDICIEL. scLx , adj. κροδικαςῦτος, à. ον. 
PRÉEXISTENCE , s./. ἡ «ροῦκαρξις, EG. PRÉJUDICIER VE ξημιέω, à, Jut. ur, 
PRÉEXISTER , w.n. τροὐπκοάρχω, fut. ἄρζω. | acc, Sans préjudicier à nos intérêts. τῶν ἡμετε- 

᾿ 3ν ἀτφραλῶ; ἐχόντων (ἔχω, ΔΗ. ἕξω). 


PRÉFACE, s. f. τὸ προρίαιον, ον. Faire une à _ 
préface , προοιμιάξω, fat. ἄσω. | | PREJUG E, 2. m. opinios adeptée sans examra, 


. | . , 1 ἣ «ρόληψις, ἔὡωξφζ. Les préjugés du paganisme. αἱ 
PREFECTURE , s. f. à νκαρχία, as. | ἐκ τοῦ ἔϑνονς «ρολήψεις. Croire quelque ebose par 
PRÉFÉRABLE , adj. «ροτιμητέος, «, ον, δέκ. ἷ prejugé , si cao-muéxve, fut. λήψομαι. Avoir des 
La nature est préferahle à l'art, τῆς τέχνης προτί- : préjugés contre quelqu'un, τινὸς PONT I AIR UN 
puréx à ques. La mort est préférable à La fuite | Jut. γνώπομαε. Lire imbu d'un préjugé, τὲ sscxar- 
αἱ ρετώτερον τὸ duo Draceey 50 φυγεϊν τοι θνῆσκω, ἔγνωχα. Ν᾿ νοις aucun préjugé,uydrs «φοχατ. ἔγνωκα, 


fat. ϑαχνοῦμαι : φεύγω, fut. quiqux) PREJUGER, ». «. porter un premier jugement, 


PRÉFÉRABLEMENT, «ἀν. μᾶλλον, gen. Pré- «ρ0- δικάξω, fut. ἀσω, arc.||Prévoir, ter pui sc: 
férablement à tout, sävruv μᾶλλον. Jut. αροῦμαι.. ace. || Concevoir des preveniions, 
PRÉFÉRENCE, s./: ἡ «ροτέμησις, aug. La pré- | προκαταμγινώσχω, fut. γιώτοααι. 
férencs que l'on donne à l'aristocratie , ἡ τῆς dem] ἐς PRÉLASSER , ©. r. «ει εν un air Je grae 
ςοχρατίας æporiuuets.Avoir La préférence sur ἡπεῖ- vité, κομκεύω , Jul. εὐσω. 
qu'un, τινὸς προ-τιμάομιχε, bu, fut ηχδήσυμαι. 
Par quelle raisoa auraient- ils la préférence sur 
nous ? τέ ἐστὲν ἐρ' ὅτω ἡμῶν κρο-τιμώνται: [Avoir | PF RÉLATURE, ..Λ ἡ ἀρχιεροσύνη. ἧς. 
de ia prélérencs pour quelqu'un, τινὰ «avr #40- PRÈLE, s. πε. espèce ds ἴοπο, ἡ ἴκπουοις, crop 


4: 


PRÉLAT, s. σε. ὁ ἀρχιερεὺς, ἕως. 


ere : 


_ 


PRÉ 
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PRÉLÉVER, v. à. ὑπεξ- αἰρέγμαι, oùpuut, fut. | PRÉMUNIR, v. «. «,ο-“ασφαλίξω, fus. lme. acr. 


gout, cc. — sur quelque chuse , τινός. 


— quelqu'un contre quelque chuse, ecvx «pos τι. 


PR ÉLIMINAIRE, αἰϊ. «ρο-ηγουμάνος. ἃ ὧν. ι Se prémunir contre les maladies , τὰς νόσους FPS 


Pasrours préliminaire , τὸ προοίμιον. Ov. 


PRÉLIMINAIRE , 5. me. ὃ προάγων. ὥνος. Ser- 





l'puhacaoues, fist. ἀξομαι. 


PRENABLE , ed. ἁλωτὸς. ἣ, év. Prenabte per 


vir de prélimivaire à, ç”-x/êuxt. ju. f. τσομαε, l'intérêt, χρεμασεν ἁλωτὸς. οὔ. 


gen. Preliminbires, au pl τὰ προλεγεμόνα, ων. 
Vrelimioairgs de paix, τὰ «ροωμολογῃμένα., ων. 


PRÉLUDE, s. m τὸ πκροοίμεον. ον. 
PRÉLUDER, υ. à. jouer un prélule, κρο-ἀϑω. 
fut. ασομνι. Préluder sur la ΠΠ 816. κρο-ταυλξω, à, 76. 
πω || $e preparer à, κρο-ααχέω. ὦ. fut. wow, acc. 
Prélader au cuinbat, ἀχ φοθολίξζυμας, fut. ἰσομαῖι. 
PRÉMATURÉ, ἐξ, adj. ὁ. ἡ ἄωρος, τὸ ον 
C. wctpos. S. ὦτχτης. Mourir d'une mort préma- 
turée, ἄτωυρος τοῦ βίον ἐκ-είπτω, f. κεσοῦ pet. Enlevé 
par une mort prématurée , ὁ, 4 πρόμηιρος, τὸ ον. 
PREMATUREMENT , adv. ἀωρὶ, 
PRÉMATURITÉ , s. /. à κρωϊότης, γτος. 


PRÉMEDITATION, “4... à πρόνοια, «ç. Avee 
prémédilation , ἐκ προνοίας. Sans préméditation , 
ἀπροβονλητως. ἡ 

PREMELITER , v. «. «:ο-μελετά.. ©, fute 
"σώ, acc. De dessein prémédité , êx ᾿καρασκενῆς. 
Qui pourrait croire que je suis venu de dessein pré- 
médité ? τῷ γὰρ ἂν δόξειε κιστὸν ὡς ἐγὼ πκρο-νογθεὶς 
2904 (δοκέω, ©, fut. δόξω : «ρο-νοέομκι, cpu, 
Jui. χσόμας : ἔρχομαι, fut. ἐλευσομαι). 

PRÉMICES, s.J. pl. αἱ deuoyxi, ὧν. Offrir à 
Iheu jes prémices des fruits, τῷ Se τῶν χαρκῶν 
«x apyoput , fut. ἀρξομαι. 

PREMIER , ad). qui est avant les autres , «ρῶ- 
τοῖς 4. ον. Premier essai, 3 κρωτοκειρίκ. ας. Pre- 
unet rang, τὰ κρῶτια, ων. Tenir le premier rang, 
τὰ caroro pépomet , fut. οἴσημαι. Être le premer, 
courts, fut. Eve. 11 est le premier des Grecs 
par sa sagesse, τῶν Ἑλλενων τῇ σοφία πρωτένει. 
Sms le premier de ta classe, ἴσθι τὰ αρῶτα τῶν ευμ- 
μαϑετῶν.ἴδιτο le premier à dire, πρῶτος λέκν. fie. 
λέξω. 1} etait toujours le premier à combatire, «pi- 
κος ἀεὶ ἐπάχετο(μάχομαιε, Jut. μαχέσομαι). Pour 
la première fois, τὴν πρώτην. [| Antoneur, «ρότε- 
n06, κι ὃν. Les premières lois , οὗ «ρότεροι νόμοι, 
ων. Les premiers hommes , οἱ πρότεροι ἄνθρωκοι, 
ων. De la première manitie, κροτέρως. |] Le pre- 
mier veau, à τνχων, ὄντο;ξ, part. de τνγχάνω, fut. 
τευξιακ. 

PI: EMIRREMENT, adv. τὰ «ρῶτα. 

PRÉMISSES , s. J. pl. τὰ κείμενα ; we 


PRENDRE , ν. «. saisir, λιμθάνω, fut. 29. 
pou, acc, — par la main, τῆς χειρός. — avec la 
main, τῷ χειρὶ. Prendre par les cheveus . τὸν 
τριχῶν ἐκι-)αμέάνομαι, fut. λάψομκαε. acc. L'arsnt 
prise par sa robe, αὐτὴν τῆς χλανέϑος éx-euusar 


| ves. Prendre sur le fait, ex" αὐτοφώρω Axubars. 


Prendre quelqu'un en passant , l'emmener. τινὰ tr 
καρσῳ λαμβάνω. Le prendre à part, τινὰ γυν 
pit, Με. iaw. Prendre pour allié, τινὰ couaey 
coupant, οὔμαι. fut. ησομας. |] Prendre ses arm, 
τὰ δεαλα ions, fut. ἀρῶ. |] Prendwe au met, prer- 
dre à partie. Voyes Mor, PanTi=. 

PasnDaz, dérober, ὑφ-κιρέομοιε. où, fui. 
Yaourt, acc. — quelque chose à quelqu'un. τὶ 
τίνος. Le milan prend au curbeau tout ce qu'il a. 
υφ-αιρεῖται τοῦ χόραχος ὁ ἱχτίνος ὅ-τι ἂν ἔχῃ. 
Prandre aux Athénieus leurs alliés, τῶν Αθεναιων 
τοὺς cuuuayous do-aipes , ὦ, fit. you. Rendre ce 
qu'on a pris, τὰ ἀφον μενα ἐκο- δίδωμι, Jus Durs. 

PaëRDRE une place, τὴν πόλιν æipie, ὦ. Ji. 
wow. ÎL a pris toute l'Egvpte. «Æzev εἴλε τὴν ar 
γνκτόν. Être pris, ἀἁλίσχομμκεν, Jut. ἀλώσομαι. La 
ville a ête prise, ἑάλω y «og. Se laisser prenire 
par l'intérêt, ὑκὸ τῶν χρημάτων ἄλέσχομαι. Qu'en 
ne peut prendre par l'argent, ὁ. à ὑκὸ χληματυν 
ἄναλωτος, τὸ ὃν. 

Paenpar de la nourriture, σῖτον &soe-D6scunt 
fut. οἰσομαι. Il leur dit d'aller orendre du somœmeii 
et dela nvurriture, αὐτοὺς ἐχέλευσεν ὕενοντε su 
σίτον αἱρεῖσθαι ( κελένω. Jul. eucu : «lpéoust. 
obuout, fut ησομαι). Qui n'a rien pris ὁ, à ἄσιτος, 
τὸ cv. Ne rien prendre. ἐσιτέω, ὦ. fa. gone. Sons 
rien prendre, dotri. Faire prendre quelque cho 
a quelqu'un , τέ τινὶ «ροσ- φέρω. fut. oies, das. 

ΡΛΕΝΡΆΚ une maladie, τῇ νόσω ἀλέσκομικε, Jet. 
ἁλώσομαι. Il a pris ls fèvre, πυρετῶ ἑάλω. 

Puznprs de l'ocqueil, ὄγχον αἴρω, fat. ἀρ. 
Prendre un air triste, sérieux, σκνθρωκάξω, fre. 
ἄσω- Prendre ua air gai, φκιν)κ φοσωπέω. fut. yes. 
Prendre l'air d'un autre, «sûç reve σχηματίξομαι, 
Jut. 1ebieouxr. Praudre de la peine, εἷς ge move. à, 
Jut. ya. Prendre uue peine inutile, guracoee- 
νεω, ὦ, fut. ou. Je prendrai la peine de ini dure, 
où δυσγερανῶ λέγων (θνσχεραίνω, fut. ανῷ : λέγω. 
Jut. )6ξ.). Ὀ ταμάνε bien son temps, vis soc pe pur 


PRE 
μαι, Gant , fil. χρεσομχε Preudre mal son temps, 
καιρὸν οὐ λαμθανω. fut. xhouxt. 

PaENDRE à eœur, s'intéresser à, «προ-ϑνμέομαι, 
οὔμαι. fut. ἄσομκε. «cpl, γόπ. || Prendre quelque 
ehuse à cœur , en étre nfligé , τὶ on τινὶ ἄχθομσι:ν 
fut. ἀχθέτομαι. 

ParnDaz sur oi, se charger de, dvx-ciyopxl; 
fur. δέξομαι. acc. Τὶ prit tout sur ln, «ἄἀντα ἐφ᾽ 
ἐαντὸν ἀν-εθέξατο. Il prit sur lui de le fsire périr, 
cèv «αὑτοῦ φόνον νκ-εὐέξατο. 

PaznDRE, interpréter, υκο-λαμθάνω Jut. 1 
pu, acc. À lebieu prendre, εἴ τις χαλῶς ὑκο-λάθοι. 


(νομίζω fut. iew):;||Prenes que la chose soit ainsi, 
οὕτως εἶνχι τὸ «κρᾶγμα τιϑονί τίθεμαι. fut. ϑατομκι). 

Pasnpan, ©. π. se diriger, ςρέφομαι, Jut. ς ρας 
gusouxt. Prendre a gauche. és’ ἀριςξεραν Gf70 
fus. ςρέψω. Fare prendre un autre cours ἃ... xxp- 
οχετεύω, fut. &.eus, acc. Faire prendre à qæelqu'un 
ane direction contraire, εἰς τἀναντία τινὰ ἄγων 
fut. ἄξω. |] S'épaissir, πιγννμαι. Jut «αγεσύμαι. 
La rivière est prise, ἐκάγῃ ὁ xoTxm 9 

se PRENDSE, ν. r.—dans un piége, εἰς ταν δας 
ἐμ-κἴκτω, fut. κεσοῦμαι. || S'y prendre, se mettre 
à l'ouvrage, ἐπι-χειρέω, ©, fut. 150, dat. S'y 
prendie très adroitement.x4lleça τῷ κράηματι éee- 
χειρέω,ὦ. Ne savoir comment s’y prendre , κῶς τὸ 
πράγματι χρῶμαι ἀκορέω, ὦ. (ει. τω (χράομαι, 
Ὥμκι. ut. χρὰπτομαὺ. 

s'EN PRENDRE À, αἰτιάομαι, ὥμκειιέ. ἀσομαι, 
ace. S'en prendre à la lyre si l'on joue mal, τὴν 
dus τοῦ καχῶς κιθαρίζειν αἰτιώμκι. 11 faut εἶθ 
prendre à lui de tout ce qui s'est fait, αὑτὸν αἰτια- 
τέον τῶν πεκρκχὴ μένων. 

PRENEUR , s. m. ὁ aus, οὗ. Preneur de 
villes , ὁ «ολιορκητὴς» οὔ. Preneur d'oiseaux, ὁ ὁρ- 
νιϑοθηρᾶς . OÙ. 

PRENOM, “. m. À προσηγορίαν ας. 

PRÉNOTION , “..Λλὶ ἡ ερόγνωσεξν ss. 

PRÉOCCUPATION, “2. J. à κροκατάλγψις , ὡς. 
Sans préoccupation , ἐκὸ τοῦ σον. 

PRÉOCCUPER , w. α. — l'esprit de quelqu'un, 
τινὸς τὸν νοῦν «ροχατκ-λαμβάνω, Jut. λέφομαε. Se 
préceraper d'une ebose, τὶ «ρο-λαμφάνω, fut. 4 
ψομαι. Btre prévecupé de son mérite , ἐμαντῷ ἀρέ- 
ex. fut. ἀρέσω» 

PRÉOPINER, ν. ". «po-déne, fut. γέξω on ἐρῶ. 
Le préopinent, à αρο-εἰρηκὼς, dros. 

PRÉPARATIF ,s. m. à exc«rxsvi, ἧς. Faire 


( 643 ) 


PRÈ 


capx-Tuivr ou , fut. dr. Sans préparatifs, ère 


| βασκένως. 


PRÉPARATION , 4. Λ à εροκαρασχενὴ . £s. 
Préparation des drogues, à φαρμαχοκοιῖκ, ας. [Ῥ τόν 
paration pour parler en public,4 «ρομελέτησις, es:. 
Sans préparation, αὐτοσχεῦιαστί. Parler sans pré 
paration, auroryt tbe , fut. ἀπ. 

PRÉPARATOIRE, «ἀ). ««ρασχευας χὸς. À, de 

PRÉPARER, ν. «. appréter, «αρα-σκεναξω. ἢ 
άπτω, acc. ἢ] préparait contre le Péloponèse une ex- 


: pédition de cent vaisseaux, ἐχατὸν νεῶν ἐκίκγουν τῇ 


Pour qui me prener-vous? τίνα μὲ εἶναι νομίζεις | Πελοκοννήσω καρ- ἐεσχενάξετο. || Préparer les esprite 


ἁ.., τὰς γνώμας καρα-σχεναξζω. fut. ἄσω. 

δε PRÉPARER, νυ. r. καρα-σκευάξομαις, fut. ἀσδη 
μαι. --- δὰ combat, Etf μάχην. --- à tout souffiir, 
«ἄντα «ἄσχειν. Se préparer ἅ devenir meilleur, 
ἐμαντὸν καρχ- σχενάζω δεω; ἔσομαι βελτίων. Pré- 
paré à tout événemont, ὁ, à «πρὸς ὅτιονν ἕτοιμος, τὸ 
ον. Qui n'est pas préparé, à, ἡ ἀκαράσχενος, τὸ cv. 
Saus étre préparé, ἐκαρασχενως. || Se préparer , 
méditer ce qu'on duit dire, σκέκτομοαε., fut. exëÿc- 
μας. ace. Lors même que vous êtes préparé, fei- 
goes de parler d'abondance, xäv ἐσχεμμένος ἡκῆξζε 
αὐτόθεν λέγειν κροσ- ποιοῦ (ἦχω.... 4. ἥξω à λέγω. Se 
λέξω : «ροσ- κοιέομαι, οὕμαι, fut. ἐσομκαι). 

ΡΒΕΡΟΝΘΕΒΑΝΟΕ, s. f. τὸ ἴσχνον, ὁντος 


PRÉPONDÉRANT, ante , adj. ἰσχύων. cusx 
ον. Étre prépondérant, κλεῖσθον ἐσχνω . fit. νσιω. 


PRÉPOSER , ©, à. ἐφ-ἰςεμι, fut. rt. Sao, 
acc. Ou le préposa à la garde des portes, τῇ τῶν 
κνλῶών φνλαχῇ αὐτὸν ἐκ-όςησαν. 

ΡΒΕΡΟΒΙΤΙΟΝ, s. Χ ἡ πρόθεσις. mes. De pre- 
position, qui a les propriétés d'une prépositiua, 
«ροθετιχὸς , À » ὄν. 

PRÉPUCE, s. πε. ἡ κόσῦῃ, γε. 

PRÉROGATIVE, 4. ΔΛ τὸ προτέρημα, ατοξ-. 


PRÈS, prép. ἐγγύς. C. ἐγγντέρω. 8. ἐγγντατα. 
gén. Près de la viile, ἐγγὺς τῆ; κολέως. Le combat 
se livra très vrès de la, ἐγγυτατα τούτων ἐγένετο à 
μάχῃ (γίνομαι fut. γενησομαι). Assez prés de la 
mer, οὐχ ἀκὸ τῆς ϑαλάσσῃς. || Être prés de mourir, 
ἐγγὺς duc τοῦ ϑνάσχειν.}! fut près de nous reuvere 
ser, ἐὺς ἦλθε τοῦ σφᾷῆλκι ἡμᾶς (ἔρχομαι. fut. 
ἐλεύσομαι: σφάλλω, fut. epaés).||Dipause: pres de 
quarante talens, ἐγγὺς τεσσαρόδιοντα τάλαντα δα- 
κανάω, ὦ, Jui. τω. Ayant près de treuiv ans, £:9 
γεγονὼς ἐγγὺς τριαχόστα. 

pe Paès, ἐγγύθεν. Combattre de près, ἐκ χει "ὃς 


êcs préparatifs de guerre, τὰ ποὺς τὸν du, μάχομαι; μὲ. mayirquae. Suivre de près, τὰ (V4 
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διώχω, fut. Φιϊξω, gen.]] Y regarder de près, | paraitre en sa présence, εινὰ δυσωπκἄημιαις. Cour, 
ἀχοιξοληγίημαι, cout, fut. gosurt. Saus ÿ regarder : fut. icouxr.Qui est en présence, «αο-ῶν, CLra.07. 
de prés, σχελχχςικῶς. ». PHÉSENT, udy.Neltre deux armées en preseme, 

A PEU PRÈS, σχεῦόν. Ayant à peu près quarante 
ans, σχεῦδν ἔτη τεττχράχοντα γεγονώς (γέγονα, 
perf. m. de γίνομαι). }} ἃ cela prés, χω ὲς εἰ μὲ 
593%. À cela pre qu'ils élaient plus uembreux, 


ἀντι-πκαρα-τάσσω. fut. τάξω αεο. Les armées étaient 
en présence , ἐξ ἐναντία: ἦσαν οἱ Searoi.llPré-ence 
d'esprit, ἡ dyylvctx, ας. Qui à de la présence d'es- 
prit, à, y ἀγχίνονς, τὸ ονν. Avec présence d'e-pri, 
posts à ὅτι κολλῷ μείζονες ἦταν. Le pays n'a rien | ἀγχίνδως. 
de remarquahie aux fleuves près, θαυμάτιχ ἢ χιυ σα | 
cÜx ἔχει χωρὶς αὶ ὅτι κοταμονς (ἔχω. fut. ἔξω). || A 
beaucoup près, οὐδ᾽ ἐγγνς. Les choses ne sont pas 
ou ue vont pas ainsi à beaucoup priés, ἔχει οὐχ οὗτω 


PRESENT, exrc , ad. παρὼν. OU3X , ὃν, part. 
| de <äs-atut, fut. ἐσομαις. Faits auxquels je se- 
çtais pas présent, κάγκατα οἷς οὐ κοιρ-ἣν. Le m:- 
L spas δ᾽ ment présent, τὸ æ>pôv, ὄντος l'état prérent der 
ταῦτα. OUT” ἐγγνε. sflaires, τὰ παρόυτα, wv. || Esprit preseut. J'ayes 
PRESAGE,, s. mr. τὸ οὐώνιςμα, «tros. Ileureux | V'RÉSENCE d'esprit. Mém.ire Présente, & ἀχοιξει 
présage, τὸ δεξιὸν οὐώνισμα. Mauvais présase, 6. | uvaux, y. Avoir la mémure présente, mqucrori- 
κακὸς οἰωνὸς. οὔ. D'heureux prérage, ὃ, ἡ αἴσιος, τατός εἰμί fut. ἔσεμαι. . 
τὸ ον. De mauvais présage, ὁ, ἑ ἀπαίςσιος. τὸ ον. Re-| LE PRÉSENT, 5. m. τὸ παρὸν, ὄντος. Paur Ν 
garder comme un présage de salut, συμάηλόν 535: Présent, ἐν τῷ καρόντι. || À présent, νῦν. Jusque 


σωτηρίας κοιέξομαι, ὀὔμαχι, fil. xin xt, UE. 


PRÉSAGER,, ». a. indiquer, *:%-equxtyo. fit 
ανῷ. are. || Pressentir, ερο-αιτθανομκι, Jut. χι 1541. 
σομκε, ÆCC. ON ἢ ἔπ. 


PRESBYTE, s. m. qui ne νοι! que de loin. τὰς 
ὄψεις πρεσέντιχὸς., à, dv. 

PRESDYTÉRAL . τε, adj, ἱερχτιχὸς, à, ὃν. 

PRESBYTÈRE , 5. πε. τὸ πρεσξυτέριον. cv. 

PRESCIENCE , s. /. à κροόγνωσιξ ἕως. 

PRESCRIPTIBLE, αὐ). terme de jurisprudenre, 
2, 6 καοχγρβάψιμος. τὸ Ov. 

PRESCRIPTION, 5.7. παραγραφῇ. ξς. 


PRESCRIRE , ν᾿ a. acquérir par prescripuon. 
cosx- pau fut. ἡ αν, acc.|| Ordonner, προσ- 
CxTouw , fut. 25m ace. — à quelqu'un de faire quel 
que élose, τινί τί ποιεῖν. ΕἸ το fidèle anx Luis qu'on 
s'est prescrites, οἷς αὐτὸς ὡρίσα λὴν OVPxicts ἔτ 
Μίνω. fut. μεν {διοίβομχιε, fut. ἐδημαι). Au jour 
prescnit. τῇ Gao Cut ox. 

PRÉSEANCE, s. f. y esseSeis, ας Disputer l: 
présrance , φερὶ τῆς κροε ρίχ; ἀμφισθετευ. ὦ. fut 
ζω. dat. Avoir la préseauce, κρο-ἐδρενω, fit. 
ευτω. — sur quelqu'un, τενό;» 


PRÉSENCE. s.f. à κκρουτία. ας. Fn présence 
de, ἐναντίον, ger. Parler en presence de tont L: 
monde , ἐναντίον eavtev Στγ7». Jut, jé. En pré 
senes de neu et des hornmes. &pôs Θεοῦ xx: 
dus eu. Être en presence de quelqu'un, ἐναντίον 
τινο; ἰσθκασε, fut. crxsoux. Paraître en présence 


l'present, μέχρε νῦν. 


PRÉSENT, s. m. don, τὸ δῶρον. cu. Faire ua 
présent , δῶρον Te δίδωμι, fut. διώσω, dust. Ἐπ: 
de grands présens, μεγαλὰς δωρεὰς δωρέημαι, οὖ 
part, Jut. grouxt, dat. On lui envoya cent taleos 
en préseal. ἐκχοὸν τάλαντα δωρεὰν αὑτῷ ἔξταψαν 
(κέμπω. fat. sui). Donne en présent, σου σετὸς 
#. dv. Recevoir en présent, fiucécuet , οὔμκι, Ji. 
Ἐθεσομκι. acc. Corrompre par des presens, ἐν» 
βοχοκέω ὦ. fut. x7w, acc. Ouvrir la main aur 
présens, ρα œu6avn., fut. }ybcuœæ Qui ne re- 
çoit pas de présens, à, ἡ ἄδωρος., τὸ ὃν, gen. 


PREÉSENTABLE, adj. δ, à εὐποδσθεκτος. τὲ ον. 
PRESENTATION . 5." ofrianlde, ἃ πρησφορὰ, 


ᾶς. [| Introduction , ἃ εἴσοξος Lu. 


PRÉSENTEMENT, μα,» ἐν τῷ κα δόντι. 


PRÉSENT ER ,?. à. of ie scope, fut. cie 
acc.Présenter d'assez bonuef raisons . εὐερεκεῖς 35 
γους παρ - ἔχω. Jut. ἐξ. Présenter l'apparence 
d'un combat naval, νανααχίας ὄψιν <xp-f4n. Pre 
senter la pique en avant, τὸ docy προτείνω. ἤ τεῦ. 
I| Présenter la hataille, giye; ἐξυυτίχν Nu, 
“μι. δώσω. || Présenter “ποι πὶ, l'introdnire de- 
vant un superieur, τινά SO παβ - ist. Λε. 
καρα-στίτω. 

SE PRÉSENTER. ν. r. — devant σινεϊ σι γα. εἰς 92- 
θαλμοὺυς τινὸς Ecycux:, fut. revssuxs. Se preseu- 
ter à l'assemblée. εἰς τὴν ἐχαλησίαν xs -ecy Cut. 
Se présenter au tribunal, ἑμαντὸν καλεέστημς, Πα. 
καλπιστησω. |] Se présenter à l'esprit de quelqu'un, 


de quel;u un , πρὸς τινα ag etus ut. acuc. N'oser j εαρ- σταρ α΄, Jul. καρ χ-στετημκπειαῖσε, Dire tout ce 


ΡῈ, 


Gta se prèseute 4 best, ἐκ Ki j-L37 χιόνων λέγω . | 
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PRE 
PRESSE , 5. ,/. foule, ὁ ὄχλος, cu. || Machine à 


“να 2m. δὶ Purcanou se presente. εἰ καιρὸς ἐν- l'presser, τὸ κιεξι βίον, ον. 


ιν κἐγτ νοι, fut. δώσω). 

PRÉSERVATIF, 1e , adj. αροφυλαχτικὸς, à, 
co. NS. πε. τὸ φνλαχατε λιῦν «οὐ. Qui sert de 
preservalif contre les piqüres empoisounées , προ- 
YJ19X 51405 τῶν (L00)wy. Prendre par préseiva- 
Uf, ποροφυλυχῆς χάριν )αμξάνω. fut. agua, acc. 

PRÉSERVER ,o. a. φυλάστω fut ἄξω, acc. 
— du mal, ἀκὸ τοῦ γαχοῦ. Préserver d'un danger, 
ἐκ χινῆνον διχεσώξζω Jul. σώτως acc. Que Dieu 
welis Cu préserve, μὴ γένοιτο τοῦτο {γώνομκχι, Sul. 
PELLE TRE 

PRÉSIDENCE, 4... à προεδρία, ας. 

PRÉSIDENT . s. m. à «ρότδιοος, ον. Fauteuil 
du président, ἢ xecéica, ας. 

PRÉSIDER , v. a. et x. étre président, κρο- 
ελρευω fut. 57%, gén. || Avoir soin de , æpsis- 
Txuxt, fut. «99 σπτησομαι, gén. Ayant présidé aux 


PRESSEMENT, s. m. pression ἡ slests, τως. 
PRESSENTIMENT, s. m. À ecoxishests, eus 


Avoir ὧδ tristes presseutimens, SMty5v τὶ 4509 
2t70avouxt , fut. «xsfyscuxs. 


PRESSENTIR , ν. «. ποο-αἰσθάνοιχι. fut. «te: 
Oxssux, gen. ou acc. Preiseutant l'arrivée de 
l'irmée, τοῦ στρατοῦ προ- αἰσθόιλενες. Pressentir un 
dessein, τὸ βουλημν, ὑπο - νοέω, ὦ, fut. ἔσω. De 
peur que son dessein , une fois pressenti, ne [(ὧϊ 
MANQUE, ὅκως τὸ πρχσσόμενον μὲ κο.)- γνωτθὶ» 
ἀνχ-τραπῇ (κου -γινώσχω. Jit γνώσομας : ἄνα- 
τρέτομχι, fut. τρακεσηαχε). || Pressentir quel- 
qu'un, de scnder, τινὸς ἀπο-πειράομκι . μαι, fut 
ax". 

PRESSER , v. a. serrer, rio, fut. du, acc. 
Presser les raisins, τοὺς β3ότρνας πχτέω, ὦ, f. 19. 
lressé, ée, κιεςὸς, À, d2. || Les Arcadiens étaient 


plus grandes affaires de sou temps. μεγίστων 2x | pressés d'uu côté par lus Lacédémoniens, de l'autre 


μάτων τῶν χατ᾽ αὐτὸν ἀνθρώτων κρο-στάς. 


PRÉSOMPTIF , 1vx, adj. Méitier présomptif, 


parles Achéens, ἐκιέξοντα οἱ ἀρκχάϑε; ἔωθεν αἷν 
ὑπὸ Δαχεϑχιμονίων, ἔνθεν δὲ ὑτὸ ἀχχιῶν. lieise 


ὁ δγχύτκτος κ)ηφονόμος. οὐ. 1} était heritier pré- | mat 19 famine, τῷ Açuiu κιεξόλενῃς, ἢ, ὧν. Presser 
ο LR: ἢ ᾿ " , ᾿ . L . 
“owptif du trône, τὴν ἀρχὰν ἔμελλε διαςδέχεσθκε | Var des prières, τινί f:27-/1R2 50. ὦ fut ἧτο. 


(μέλ. fut. μελλέτω : Σιχ- δέχομαι, fut. δέξομαι. 

PRÉSUMPTION, 5... conjecture , à πρόληψιν 
ess. Juger par présomption, r37-2xu6uve , Jul. 
λάψομαι, acc. Avoir des j'résomptious contre quel- 
qu'un, τινὸς κουκατα-γιγώσχω, δ γνώτημκι. || Opi 
nion trop avantageuse de τυι-πέἶπιε, τὸ aïqux, 
ατος. Être rempli de présomption, οὐκχατος π)η- 
pieux, couut, fut. wfyzuxt. Avoir trop de pré- 
soimplion, μεῖζον ἐπ᾽ ἑωχντῷ φρονέω ὦ, fut κσω. 


PRÉSOMPTUEUSEMENT , ad. αὐθαδῶ:. 


PRÉSOMPTUEUX , #tsx, adj. à, à αὐθάδας. 
τὸ ε;. Petit présomptueux , ὁ chquazlus, cu. 


PRESQUE , adv. μικροῦ δεῖν. 


PRESQU'ILE ,s f. à χεῤῥόνησος, ον. Ville si- 
tuce dans une presqu'ile, ἡ χεῤῥονήσιος πόλις, εως. 

PRESSANT, ANTE, adj. κατοεκεύκων, ονσχ. ὃν, 
part. de χχτοεπιίω, fut. εἰξω. Affaire pressaote, 
τὸ xar-éxetyov, οντίς. Si l'affaire est pressante, ἕν 
var-entiys. Je vous apporte un talent pour les Le- 
soins pressaus, τάλαντον σοὶ πομίξω ὅπως ἔχοις 
«ρὸς τὰ χατ ἐτείγοντα χρῆσθαι ( χομίζω, 7μέ, ἰφω : 
ἔχον. ἐξ : χράομαι, μαι, fut. γράσεμαι ). 
| Danger pressaot, ὁ ἐκιχείμενος κίνδυνο;, ou. 
| Ivmime pressant, à ducxst43; ἄνζ 9. gra. dvdpés. 
L'une mauitie presaute, d'Sxrt4ùp 





PRESSER , hter, ἐκεῖ γὼ fut. tin, are, Il ques. 
ait encure plus la marche, τὴν δοοιπορίαν ἔτι μᾶ)- 
ἐν Greye. Se prenser de faire une chose, κοῖς τί 
ἐπιίρυμκε, fit, ἐκείξομικι. δι vous Ba vous presus 
pras de livrer le combat, ἕν μὴ ἐπειχθῃ; νανμαχίαν 
ποιούμενος (πκοιέομαι, οὐχὶ, Δ. ἐσομαὺ). 

L'GESSER, Ψ. πι χχατ-εκεως fit. bre. Ce qua 
preñe le plus, τὰ μάλιςχ χατ' ἐκεί ιντα, ὧν. }.. 9 
circonstances pressent, χαξ ἐπείγει τὰ 165 περι: 
SAINS: 

PKESSOIR , s. νι. machine à presser, basis, 
220$, || ἴδει où l’on presse le ain, à ἀχνὸ;. οὖ. 
Guve du pressoir, ὁ }4v25, 02. Mettre le raisin sans 
le pressoir, λνκέξ», Jut ἴσω. 

PRESSURAGE , 4. με. ὁ τρχπφιδς, 259 Vin du 
sccoud pressurage, οἶνος Chureoirs, cv. 

PRESSURER , v a. τρχκέω. ὦ. fut. 45, ne. 

PRESSUREUR , s. σι. ὁ zexxyrxs, 25 

PRESTANCE , s. Δ ὃ εὐτχκαύσυνῃ, πε. Qu: 
Lonne prestance , ©, à εὐσχάμων, τὸ cv. 

PRESTATION, 2. f. = de scrment, 3% ΡΝ 
Moaix, ας. 

PRESTE, #dj. prompt, ἐδαρ ρὸς., ἀν νιν. nt. 
pes. δ. τατος 

ῬΆΓΒΤΕΜΕΝΊ, “dv, ἔλα ἄν. 


PRIE 
PRESTESSE, ». Λ agilud, ἢ κουφότῃς, utss. 
PRESTIGES , s. m. pl τὸ γοϊτευμα,, ατος. Së- 
duire par des presliges, γοκτεύω, fut even, act. 
PRÉSUMER , νυν. «. conjecturer, tx, Sut. 
&rw, avc Autaut que je puis le présumer ὁ ὡς àx- 
εἰχάσαι. || Présuiner de sui-mème , avuir de so4 une 
trop huute opinion, ἀλαξονευοαχι, fut. toecput. 
PRÉSUPPOUSER , v. a «ρευκο-τίθεμαι, fut. 
θέτομαι, acc. 


PRÉSUPPOSITIUN , s. J. τὸ κρουκιτεθὰν. | 


évros. 
PRÉSURE .4. Énatou, ας. 
PRÊT ,s. σι. argent prete, τὸ δανεισακχ, ἀτός. 
connaissance d'uu prêt, τὸ δανειαχὸν γραμμά- 


τιὸν. ὧν. 
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PRE 
pOxsoma : ἔρχομαι, fut. με. σομαι). ἢ} Espéranr8s 


4 ris, ETS. Avoir de grandes pretentivns , æc)là 
Dei, fut. ἰσω. [|Fulonte, ἡ «ρηπίρετις, es. Quel. 
les sont vos prétentions? τὶ Boudets | 2ruhcuut fut. 
βονλεσοκμκχὺ ; |] Affectation, ὃ σχεακειτμΈς. οὗ. 
Avoir de la prétention uu des pretenliuas , σχῃμκα- 


rébouxt, fut. ἐσομκι. 


PRÊTER, v. a. κίχρημι,. Jul. χρίτω. MCE. 


11 le pria de lui prêter tuut ce qu'il avait d’argent, 
dxireuse χεῖσχι ὅ-τι εἷς ἀργύριον (εἰμὶ, fut. ès 
κι: χεδευω. fut. εὐτω). |] Prêter à usure, êx- 
vetbu, fut. tion, acc. Préter de l'argent à La ville, 


τῇ κόλει χρεματα ϑανείζω. || Prêter son nom, le 
mains, τὴν ἐμαυτοῦ δόξαν, τὰς χεῖρας xiy out, μά. 


χράσω, dat. [] Prêter l'oreille, οὺς «αρα- βάλλω, 
Jut. Exit, dut. Je vous prête une oreille atteative, 


PRÊT , Pare, adj. disposé à, ἔτοιμος αν ον. τὰ ὦτα σοὶ Not , Sut. δώσω. || Se prêter aux dé- 


C. ὅτερος:. S. ὀτατος. κρὸς, avec l'ace. — à tout 


souffrir, ὅτιουν πάσχειν. Tenir prél, Erccucy τι 


ἔχω, fut. ἐξ. Se tenir prêt, ἑτοίμως ἔχω. Etre | 





sirs de quelqu'un , à ses passions, τινὲ χαρίξομαι, 


“κει. iszuut Prèler des discours à quel ju‘'un, le 


en supposer, τινὰ λέοντα εἰσ-ἄγω., fut. ἀξω. Prè- 


prèt, ἐξ ἐτοίαον cui, fut. ἔσωμεαι. Qua n'est pas! er du mérite ἃ quelqu'un, δόξαν τινὶ κερι-άκτω, 


prét. ὁν ἡ ἀκαράσχευος. τὸ ον. κρὸξς. auc. 


ft. ἀφῶ || Prèter a rire, γάλωτα ὀρλισχάνω. Ju. 


l'RÉTENDAXT , 5. m. aspirant à une chargs, ὀγνλίτω  Prêter le flanc, Prêter sucuurs, Prèter 


ὁ παρ χγγέγλων. οντος, Part. de καρ- γγέλλω, Jui. 
ελῶ.. || Les pietendaus de Pénelupe, οἱ τῆς Ilyve- 
λοκᾷῇ; MVYS EEE, iv. 

PRÉTENDPE , v. «. soutenir, ϑυῖσχ)νοἴξηκχι, 
fut. ἰσομικε, acc. Je prétends que tu ne di: jus la 
vérité, ἀμφισθητῶ un ὀληθὴ Déyres σε ζ δυνιτές 
τέω. ὦ, Sat. εσω ν. Ju pretendn vous le prua- 
ver, υαᾶς τοῦτο δερλώσειν τ sut, Jui. φίσω ( δχλόω. 
©, Jut wow). Cumme le pretendent quelques- 
uns, ὡς φάσι τινέ;. Que prétendez-vous faire? τί 
δια-τεινῆ ( διχα-τείνημαι, fut. τενοῦαχι), Je pré. 
tends l'euvoyer là, αὐτὸν ἐχεῖσε κέμκκει»ν Eyrux: 
ιπκέμκω. Jul. κέαψω : γινώσχω, fut. γνώσομχι :. 
( Prétendu, ue, λεγόμενος. %, cv, part. de )4γ0- 
met, Jut. λεχύίσομκχι. La preteudue sagese, à 
λεγομένῃ σοφίχ, ας. Les jrréteudus sages, οἱ λεγό- 
μενοι σοφοὶ, ὧν. 

PRETENDAE, aspirer à, ἀντι-ποιέομαι, οὔμκι, 
fut. ἡσομαι, gen. — ἃ la glonue, τῆς δοζς:. — au 


premier rau, τοῦ πρωτενειν. Preteudre l'emiure | μα 


surquelqu'un, τινὲ τὴν ἀρχὴν ἀμγισθητέω, ιέσω͵ 
ΡΒΕΤΕ.-ΝΟΜ, s. m. ὁ ro ὄνομα 906, gen. 

δόντος. part. aor. ἃ de διδωμε, fus. δώφω 
PRETENTION. s. Δι κοί qu'on prétend avair, 








-ermeut. Poyes Ces mots. 

Ῥκέτελ, υ. n. s'elendre, ἐν- δίδωμε, Jus, dos. 
Étoffe qui prête, τὸ χαλαὸν ὕφασμαι, ares. I[Su- 
jet qui prête, ὑκόθεσις yeura, Ἐς. 

PRÉTÉRIT . δ. M, lemps, à «a , Cv. 

PRÉTÉRITION ou PRÉTERMISSION , s. J: 


ι Æ#,:. de rhétorique, ἢ «::εαλείψις, PCR 


PRÉTEUR ,$.m, magistral, à ἔπαχος. cv. 

PRÉTEUR, κυδε, adj. qui prète, à χρβεστης. 
ον αἱ fem. à χοχσασας ἃς. 

PRÉTEXTE, s. f. robe des jeuncs romains , à 
περιπόφφυρος ἔπθῃς, τος. Qui porte la pretezte, à, 
: πιργικολφνρος, τὸ Cv. 

PRLTEXTE , s. m. cause apparente, À α«ρόφα- 
σις, ἑως. Mauvais prétexte, x σκῆψις, me. Dou- 
ner pour prélexte, κρο-τείνω. Ji. τενῶ, arc. 
Sous ua spécieus prétexte, σεμνῷ ὀνόματι. 

PRÉTEXTER , v. «. κρο-φαςίξομαε, fut. io 
εν acc. Voilà ce qu'il m'a prétexte, τοικῦτα ut 
προ-ερασίσατο. 

PRETINTAILLE, s. f. τὸ xommuna, «τὸς. 

PRETINTAILLER , w. «. cowrir de fuux or 
nemens, xGUuu Ts , ὦ «μὲ. ὥσω,, ACC. 


ἡ duoroiasests, ἕως. Avoir des préleuti Da sur, | PRÉTOIRE , 5... τὸ πραιτώριον, ον. G. M, 


. Π 
ἐμϑισξητέω,, ὦ. fut. σω, σύμ. vint avec des; 


pretroiivas sur la succesiou, τῶν πατχ-λείψ θέν- 


Préfet du prrétuire, à τῶν δορυφὼ γων ἔκαρχος. ον. 
PRÉTORIEN, ne, αἰ, δοουρυρικὸς. ἡ, ΘᾺ 


τῶν ir ἀμγιτθητῶν χατατλειτομαί, Jul. agi- Τὼ garde préturienue, ci CÉP PEER TE 


" 


PRÊTRESSE , s. Δ à ἱέρεια. ας. 
PRÉTRISE, s. f. à ἱερατεία. us. 
PIÉTURE, s. . à ἐπαρχία, ας. 


PREUVE , s. J. ὁ ἔλεγχος. ou. C'est une preuve 


de son ignorance, ἔχεγχος γίνεται τῆς x r02 2παι- 
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PRÈÊTRE . 5. m ὁ tepsoç. ou: Ve dieu dont il 


lait prêtre, ὁ ϑεὸς à terareue (δερατένω, fut. ενφω). 


PRI 
| PRÉVOIR υ. a. πρητητόω. ὦ. fnt. ὄψομαι 
ace. Ceci arrive comme je l'avons prevu, προσ- 
δηοχῶντί μοι ταῦτα συμ-ἔχένει (πρησ-δικάω, ©, 
μα. ἡσὼ : σνμ-  χίνω, fut. Gxsout). 
PREVOT , s. πι. ὁ κροξζάτης, ον. 
ΡΒΕΥΟΤΑΙ͂,, τες adi. προς χτικὸς. ἢ. Ov. 


PRÉVOTE , “..}} ἡ xpoçusiu, ας. 


δευσίας (γίνομαι, fut. γενητομαι). Ils vous out duuue ! PR ÉVOYANCE, s.J. à «ρόνοιοι, ας. Agir avec 


des preuves du plus grand courage, ἔλεγχον buis | prévoyance, προνοητιχῶς τι πράσσῳ. Jit. πράξω. 


ὁ ρετῆξ τῆς μεγίςες ἔτοσαν ( δϑίλοκι, fur. More). 


PRÉVOYANT , anTe, adj. à, à προμεύες, τὸ 


Saos preuve, ἀνελέγχτως. Craire tout sans prouve. ἐς, Q. éçtpos. 8. ἐςατος. 


ἀνέ)εγχτα κάντα κιξςεύω, Sul Eu. 
PRÉVALOIR , ν. n. νικάω, ὦ, Ju. νικήσω. 
L'avis de Périclès prévalut, ἐνίκηεεν à τοῦ Irsc- 
χλέονς γνώμῃ. L'avis de fuir en Egypte prévalut. 
ἐνίχῳ φεύγειν εἰς Λἔγνκτον (φεύγω, fut. psvicuut) 
δὲ PRÉVALOIR, ©. r. tirer avantago de, Cr4- 
δανω, fut. λαύσομαι. gén. Se prévaloir de l'amitie 
du César, τῆς Καίσαρος φιλίας ἀκο-λανω. || Tirer 
vanité de, μέγχ ppovës, ©, fut. ἥσω, él, dut. 
Se prévaloir de sa richesse , ἐκὶ τῷ. κλουτῳ seuvv- 
νομαῖν fut. ννοῦμιχι. 
PKEVARIGATEUR , s. πε. ὃ καράνομος . ev. 
PRÉVARICATION, “..} τὸ καρανύκημια, ἀτός. 
PR ÉVARIQU ER, »ν. n. raox-vouen.®, fit. os. 
PRÉYENANCE,, 4... egard.ÿ σρεσκεία, ας. 
A voir ae la prévenance pour quelqu'un, τινὰ ἀσε- 
σκένομαι. fut. evaopo. 
PRÉVENANT , ἀκτε, ad} ὃ, À ἄρεσχος, τὸ cv. 
PRÉVENIR, », «. devenrer, φθάνω, fut. φθάσω. 
acc, Les Seythes prévinrent de beaucoup les Perses, 
et Σχυθχι τοὺς Πέροας κολλῷ ἔφθησαν. |] Prévenir 
par des services, φθάνω εὖ κοιῶν, part. de κικέω. 
©, fut. ἥσω. De peur qu'on ue les prévienne par 
des embüches, μὴ φθάνωσι «ροεκι- θονλεύομενοι 
( προεκι- θηνλεύομαι, fut. θονλενθέσομαι). |] Préve- 
nir une objection, ἔγχλημά τι κροχατα-λαμξάνω, 
fut. λέφομαε. || Prévenir l'esprit de quelqu'un, τι» 
νὸς γνώμην προχστα - λυ ιμβάνω. Être préveuu pour 
quelqu'un, «ρός τινα εὐνοϊχῶς ἔχω, fut. ἔξω. 
L’étre cuntre lui, πρός τινα δναμενῶς ἔχω. || Vre- 
δεῖν quelqu'un de quelque chuse, l'en informer. 
τινί τε δηλόω, ὦ, fut. ὥσω. 11 le prévieut que... 
«ὑτῷ δηλοῖ ὅτε, indie, Je vous en avais prévenu, 
ταντα σοι ἀπ-γγγειλα ( ἀπ- αγγέλλω, fut. «γγελῶν). 
ΡΒΕΨΕΝΤΙΟΝ, 4..} ἡ κρόλεψες, as. Préven- 
tion euntre quelqu'an, ἡ κροχατάγνωσις., Eng. 
Avoir un esprit exempt de prérenteu , οὐϑὲν προ- 
κατ-έγνωκα («ροχατα-γινώτκω.. fil. γνώσομαι ). 
PRÉVISION , 5. SA «pds, τως. 


PRIE-DIEU , s. we. ἡ εὐχτήριος καθέδοα, α-. 


PRIER , . a. — Dieu, τῷ Θεῷ εὔχοκκιε,. ἢ 
εὔξομαι. Il pria les dieux de faire bientôt repen- 
tir les Romains, ἐς-εὐξχτο τοῖς ϑεοῖς Pouxisuc 
ταγὺ μετα- νοῆσαι (μετα - νοέω. &, fut. zon ,. 
|| Prier quelqu’ua d'ane chose, τινός ri Nonx!, 
fut, δεῖέσοκαι. Je vous prie de me l'esmner, din- 
μαι σοῦ τοῦτον ἐμοὶ κέαψχι (riuem, fit πέωψων. 
Prier humbhlement, avec instance, ἐχετεύων. fie. 
een, acc. Dites-moi, je vous prie, ϑέλοις ἂν éuri 
λέγειν (ϑέλω, fnt. Jours : )έγω. δ λέξω. Priei 
que quelquo chose ne se fasse pas, τὶ καρ-αἰτέομκι, 
οὔμαι, frt. tanuax, acc. Je vous prie de ue pas 
me punir, καρὰ σοῦ τὴν χό)χσιν «αρ-αἰτέημαε. 
ἡὕακι. Prier pour le salut de sa patrie, τὴν ἑααντοῦ 
πόλιν καρ- αἰτέομαε, but [156 faire prier, frire des 
dificultes, δυσπκαραιτήτως Eu, fut. Er, Qui se 
fait prier,d, À δϑυσκαραίτητος, τὸ ον. Qui ne se fait 
pas prier, ὁ, À εὐκαρκίτητος, τὸ ον. 1} 89 faire pricr. 
Jaire des façons, ἀχχίξομαε. fut. (squat. 

PRIERE, s, f. acte de dévotion, % εὐχὶ, 5. 
Faire les prières ordinaires, εὐχὰς νομιξημένας εὖ 
xouet, fut. εὔξομαι. Qui regarde la prière, à, 
Cxraptos, τὸ ον. |} Demande, ἡ δέησις, os. Prise 
instante , à αροσλιπάβησις, es. À ma prière, &un2 
δΝομένον ( δέομαι, fut. dessous ). À leur prière, 
αὐτῶν δεομένων. Je vous fais une juste prière, 
δυικῖχν δέησεν ὑμκῶν Menus. Recourir aux prières, 
deusets cocéomeu, obus, fui. ἡσομας. l'homme 
généreux n'a pas recours aux prières pour de pelits 
intérêts , ὁ μεγαλόῤνχος ὡνὴρ οὗ «ερὶ μικρίνυ de 
texds ἐς τ. Obtenir à force de prières, ἐχ.λιπα θέων 
ὦ, fut. ἡσω, ace. Ne pas céder aux prières, Jvor 
«κραιτήτως Eu, fut. ἔξω. 

PRIMAT ,s.m. ὁ κατρίχρχῃε, ὃν. G. M. 

PRINAUTÉ, s. f. τὸ «ρωτεῖον, ον, 

PRIME, adj. De prime ahord, asriax. ἢ 5. Αὶ 
gratification, récompense, τὸ 1295. ru. 

PRUMER ;, v.n. cartes, Δ 1. s5ru. 


us “- --- -- - 


ΡΆΙ 

PRIMEUR, 4... ἃ «puld:us, ares. De primeur, 
dans :a qrimeur, à, 4 κρώϊμος» τὸ ον. 

PRINITIF,1ve, adj. δι ἡ ἀρχοειδϑὴς. εὸ ἐς. 
|} Ln τ. de grammaire, à, ἦ κρωτότνκος, τὸ ον. 

PRIMITIVEMENT, ado. πρῶτον. 

l'RIMOGÉNITURE, «. f. τὰ κρωτοτικεῖα, ὧν 
Accorder le droit de primogéniture, πρωτοτόχενω, 
fut com, à quelqu'un, τινά. 

PRIMORDIAL, AL, adj. «ρὐτιστοῖν ἢ. ὃν. 

PRINCE, s. πι. ὁ ἄνχξ, g. Gyxuzns. Prince reyal, 
ὦ βασιλεῖίδᾳς, ον. Être prince du sang, ἐκ τοῦ βα- 
σιλεέον ἡένονς εἰμὲ, μι. ἔσομαι. Vivre en prince, 
ξατιλίξεμαι, fut. ἐσομαι. || Le prince du séaat , ὁ 
«:ωτογνώμων, CUCs. Le prince des philosophes , à 
τῶν φιλεσόφων ἡγεμὼν, dvog. Être le prince des 
poëtes , τῶν κοιητῶν πρωτεύω. Jul. ENG. 

PRINCESSE , s. /. 4 ἄνχσσαι, y. 

PRINCIPAL, à1E, adj. πρῶτος, 4, ον. La 
chose principale , τὸ πρῶτον. cu. Les priucipaux 
d'une ville, οἱ κρώτοι , ὧν. 

PRINCIPAL, s. m. supérieur d'un collège, ὃ 
γεμνκσίαρχος à OV. Être principal d'un collège, 
γιμνκτιαῤχέω. ὦ, fut. ἥσω. 

Principal, somme capllale, τὸ déyxiiv, ἐν. 
Payer le principalet les intéréts, τὸ ἀρχαῖον χαὶ 
τοὺς τόκου: ἀκο-σίσωμι, fit. δώσω. La use pria- 
cipale, To χεράλκιον, ον. Mais ce qui est le priu- 
cipal, ὁ δὲ κεράλαιόν se. 

PRINCIPALENENT, adv. μάλιδετα; 

RINCIPALITÉ , s. JS. ἀ γνμνασιαρχία. ας. 

L'RINCU'AUTÉ , 95.., à δυναστεία, ας. 

PRINCIPE, s. m. origine, 4 ἀρχὴ, ἃς. Dés le 
vriucipe, dx" &py%s. Dans le prineipe, xer'&syév. 
Les principes de vos devoirs, αὲ τῶν κοιθ- αχόντων 


dsyi. Les premiers principes des choses, τὰ κρούφ- 
ετηχότα,, ὧν. part, paf. de κροῦῬ -ίσταμαι. 

ΠΡΊΝΟΙΓΣΒ, premières -noflons, τὰ στοιχεῖκ, ων. 
Τ οἷς sont les premiers prineipes d'un bou gouver- 
nement, ταῦτα ςοιχεῖα «ρῶτα χρηςῇς πολιτείας. 
Lnseiguer les priocipes, στοιχϑεό , &, fut. we. 
— à quelqu'un, τενά. 

Drixcirs, maxune, τὸ dEiuae , ατος. || Régle 
do norale, τὸ ἐπιτς ευμα, «τος. Sortir de ses priu- 
5 Lou ἐξ-ίσταμχι, fut. 
καί Donusr de bons principes, χαλῶς érc- 


rot” 


ces, τοῦ ἐπιτυλχυματος τὸ 


ἐκ 
τιλίύω, Jul. εἰτω. ure. 
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Pis Na AVE IE. adj. fxorvd «4 ὅν. 
FIINTENPS, s. ms. salson, τὸ Exp, gén. ἔαρος. 


5. 
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PRI 


Aux approches du printemp:, πρὸς Exp 2%. Au 
printemps, ἔαρος. Au milieu du printermpm, 
ἀκααξοντος τοῦ ἔκρος (ἀχμάξω, fut. Go»). À la ἔα 
du printemps, παρ-αχράξοντος τοῦ Ëwacs. Passer 
le printemps, ἐκ ρίξω, fut. {ow. Ils passent le prie- 
temps à Rhages εἰ l'hiver à Babylone, ἐπ είξεουτι 


μὲν ἐν Ῥαγχῖς, χειμάξονσι δὰ ἐν Βαξυλῶυε (yu- 


| ua , fut. ἀτω). 


PRIORITÉ , s. JS. τὸ κροιέρχαα, ατὸϊ. AND 4 
priorité sar, κροτερέω, ὦ, fut. 13%, gen. 


PRISE, s. f. action de prendre , % tits 
La prise de Troyes , à τὸς Ἰροίας Gate, εως. 
de corps, à σύλλεψις, sus. Décerner une prise ὦ 
corps contre quelqu'un, τινὰ δεθῆναι γελενω, ἀ! 
co : δίω, fut. δᾷσω. || Être aux prises avec qiri- 
qu'un, εἰς χεῖράς τινε συν-ἀκτω, fut. || Là 
cher prise, ἀφ-ίσταμαι, fut. ἀποτς ἀσύμαςς EM. 

Paise, ce qu'on a pris, ἡ λεία, ms. [| Fire κε 
Lonne prise, διχαίως disrouxc, fut. ἀλσοχαι 

Prise, moyen de prendre, y }x6%, Ἐς Sa cran na 
vas de prise, οὐχ ἔχει ἀντιλαθὰὴν à χεὶ ἐπι - 7167 
μένῃ, part de ἐκι-λαμζανομαι, SJ jus sum : ἔγω. ἢ 
ἔξω. Ca que vous avez dit donne prise sur νυ, 
τὰ λεχθέντα σοι )κξῃν Er δίδωσιν { 2ey 9, αὖτ 
pas. de λέγω : ἀποδίδωμι, fut. ξώτω ). 


ῬΒΙδῈ, pincee, dose, ἃ όσις, ts. 


. Las 
Leve 


PRISÉE, s. J: estimation, ἢ τίνχτις, tas. 


PRISER , ν. «. estimer, τιλάω, ὦ, fut. τευ. 
acc. Combien croÿez-vous que je prise cela? πὸ 


δεκεῖς τοῦτο τιμῶμαι (Tex, © , fret. δόξων 1ΠὈτν 
ser ὑυυδυεουμ quelqu'un, τενὰ πλείστον τι χξω. à. 
Le prisvr fort peu, ἐλαχίστην seu , ὦ. Se prier 
beaucoup, dr ἐμαντῷ μὲ © pevê , ©, fut, XP. 

PRISEUR , s. νι, ὃ τιμ τῆς, οὗ. 

PRISYNE , s. m. τὸ πρίσμα. ατος. 

PRISON ,s. SJ. τὸ δετμωτχίον, οὐ Conduire 
en prison, εἰς τὸ Asuwrtctcv ἄγω, fut. ἄξω, «τς. 
Mettre εὐ prison.@ts φνλαχὲν τέθεμαε, fut. CRUE 
acc. Garder en prison, ἐν ϑνυλαχῇ ἔχω. fut ét, 
acc Punir de la prison, τοῦ δετωοῦ wo93-ctuxs, 
ὦ «ας σώ, are. Delivrir de prison, dx τοῦ cus- 
κοῦ ἀφ-ἔχμι, fut. ἀρ-ίσω, arr. 


PRISONNIER , 6 m. ὁ deommres, cu. Prison 
mène, 5. Λ ὃ δεσμῶτις, 172%. Être hrisounier, 
d'evount, ft. eoy0sscuu.lehivrer uo prisonnier, 
ἐκ τῆς εἰρχτῆς ἀοτίεοι, Jul. ἀφτηφω,, ace. I Pri- 
wnuierue jnerre, ὃ, αὶ αὐχωυάλωτῆς, τὲ ον Faire 
prisunmier da gucrre. αἰχμα, τον Axu Save, Jul 
ppp. ue. 

PHIVATIE , sve, ad. stepytuss , » 


-.---------...-..-.-.- 


PRI 
PTIVATION, 5. J. x sé 0316. eus. 
PLHIVATIVEMENT , ad. στε βετιχῶ ς. 


PRIVAUTÉ , 5. f. trop grande familiarité , à 
)ιησικυμὸς, οὗ. 


PRIVÉ , ἕξ, adj. particulier, (ss, αν ον. Vie 
αὐτο, ἢ ἐδιωτείοι, «5, où en deux mots ὃ ἰδιω- 
«χὸς $tos, ον. Mener une vie privée, ἐ:ιωτενὰ, 
nt. €93%. De son autorité privée, {J'ix. || Appri- 


or, 6, à τιθασσὸς, τὸ dv. C. ὁτερος. 5. ὀτατος. 


PRIVE , s. m. lieux d’aisance, ὁ dpr5puv, ὥνος. 
PRIVÉMENT,, «dv, ἐδία. 


PRIVER ,4 4. ôter à quelqu'un ce qu'il pos- 
dde, ἀπη-στεοέω, ὦ, fut. ze», arc. — de quelque 
hose, τινός. Être privé de 3a patrie, τῆς «αἰ fic; 
τερέ:μαι, οὔμαι. J. εϑετοβιχι. De quels plaisirs tu 
e vas priver! ὅσων ἢ δονῶν μέλλεις ἐκο- στερεῖσθαι 
pbs, δι. μελλήτω). Être privé de la vne. 
ὧν ὀφθαλμῶν ἀκο-στερέομαι, οὔμαι. Être prive 
le l'oule, de la raison, τὴν dxcyu, τὰς φρένας dim 
;θείρομκι, fut. φθασέτομκι. Qui est privé de ses 
rarens, à, % ὀρφανὸς. τὸ Cv. 

Priver, apprivoiser , τιθχστεύω,, fut. 657%, 
ue Privé, 6e, ὃς X τιθχσσὸ:,. τὸ dy. 


PRIVILÈGE , s. m. τὸ κρονόμιον, ον. 


l'RIVILÉGIÉ, te, κα]. προνομίῳ τινὶ Ys'due- 
2€. ἃ. ὃν, pari. de γράομκπι, Guot, fut. 7 pisse. 
Ftremmisilégié, τῷ κρηνοκίω ypacuimt, pat. 


PRIX .s. m. valeur, ἃ τιμῇ, ὅτ. De prix, τί- 
uss, %, cv. N'être d'aucun prix, stu4y οὐδεμίαν 
Los, Sat. ἔξω. Du même pris, ὁ, ὃ ἰσότιμ’ς, τὸ cv. 
Jurl est le pria? — deux mines, τίς ἢ ruug; 055 
vai. Pour quel prix? πόσου ; Quel prix croyez- 
us que je mette à cela? κόσον δ χεῖς τοῦτο τιμῶ- 
cou ( δοχέω. ©, fut. δήξω : τιμάοαχι, ὥμκι, fut. 
soux). Meltre un juste pris, ἀξίας τιμῶ, ὦν 
ut. wow, are, Vendre à juste prix, si os τιμῇ 
οὐδων ὥς Suit. You, arc. Mettre à haut prix, dct- 
τάων © fut. 30%, σοῦ, Acheter à laut pris, 
'κερτέμιον ὠνέομαι, οὔκαι, fut. κάομαε, are, Ne 
a regarder μὰ prix, τῆς τεμξς ἀφειδέω, ὦ, Λή. 
το, [ln ve savaient point le prix de l'argent , ἐλε- 
40e: αὐτοὺς ἀργύριον ὡς κο)λοῦ ἄξιον (λαυθάνω, 
nt. 246w). À prix d'argent, χρημάτων ou ἀντὶ 
,φαμάτων. À sil prix, ἀντέκροικα. À quelque pris 
ue ce soil, ἐκωστεοῦν. Pour aucun mix, dr” οὐδενὶ 
139%. | Mettre à prix Ja tête de quelqu'un, τινὰ 
-ρυγβαϑ πα, ἡράψω. À À pris fait, à prix con- 
nu. μισθοῦ. Entreprendre à pris fait, wee00o- 
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[cou ©, fut. 550. acc Au prix de, en vomra 


ι 


PRO 


rnison de ποδς πες Tout ce que nons avons souf- 
fert n'est rien au prix de nos maux presens, #22: τὰ 
νῦν δεινὰ κἂν ὅ-τίι πρότεκιν ὑπτελείνκυεν, λέγ'ς 
dv χαὶ ας» ( νκο- μένω, fut. μενῶ : εἰμὶ, fut. 
ἔτομχιλ. 

Paix. récompense, τὸ γέρως ὡς Viix du con 
Lat, τὸ ἄθλον ον. Proposer un prix, ἀήλην <:c-rè 
θχαι, J. θέτω. emporter le prix. ἄθλον vuiruuss, 
JS. ἰσόμκι. I obtint les pris , τῶν γερῶν ἔτυχειτνγν 
χάνω, Jut. τευξοικι). Qui n'a pas de prix, à. ἡ 
γερῶν ἀτιμόξι ον. 

PROBABILITÉ , 4. à πιθανότης, ητος. Sans 
probabilité, ἀκιθάνως. 

PROBABLE, adj. «t0x255,%, dv. ἃς wzescs. 
S. ὦτχτος. Être prohahte, κιθανότετα ἔχου, Jut. 
ἐξ. Qui n'est pas prolable, à, à ἀκίθχνος, τὸ ἐν. 

PROBABLEMENT, aude, κιθάνως. 


PROBANTE, «adj. Raison proïante, à deyxzc- 
χὸς λόγος «ον. 

PROBATION , s. Δὲ épreuve, ἣ doxcuxzie, αἴ. 

PROBATOIRE , af. Drpxzuds, à, dv. 

PROBE , adj. yoysros, ἣν, du. C. dieces. 8. 
ÉTAT es. 

PROBITÉ ν 4. δ à χρηστότε:. πτὸς. Hommr de 
probilé, ὁ χαλοκάγαθος ἀνὲρ, gén. ἀν) ρός;. Acte de 
prulnté , τὸ χαλοκάγαθον ἔργον, ον. Avec probité, 
γα)ῶς. Sans probité, αὶ δἴχως 

ΡΒΟΙΙΈΜΑΤΙΟΥΕ, adj. dontenx, ὃ, 4 προ- 
qua mis, τὸ ες. Être on rester problématique, 
ἀμφισξητέημαι, coaxt, fut. ηϑέίτομαῖ. 

PROBLÉMATIQUEMENT, συν ἢ γυτη κατιχῦς. 

PROBLÈME , κι m. τὸ πρόξλεαχ, στῆς. 

PROCÉDÉ . 3. m. ὃ τρήκος, Ov. Par ce procédé, 
τοιῦϑδε τρόκν. Par le méme procédé, τὸν οὐτὺν 
τρόπον. || Avoir ce hons, dé mauvais procédés pour 
quelqu'un, τινὰ χαλῶ;. χαχῶς ἔχ’ Jul. ἔξω. 

PROGÉDER , 4». n. provenir, ἀνκεφύομας, fut, 
φύσομμκι. ἐκ, pin. C'est de là que procedent les 
haines, ἔντα7θεν αἱ ἐχθοαὶ vx - φύενται. L'Espat- 
Saint,qui procède du Pèce, ἐκ- κορενήμενον {νεῦμα 
τοῦ Πατρὸς (ἀκ- κορεύομαε, fnt. evaopar). [186 tome 
porter, αροσ-φέρομκι, fut. προσ-ενεχθτοιιχι . du. 
C'est ainsi que l'lulippe procède euvers .es hmnncs 
ἔθει, τοῦτον τὸν τρίκον ὃ Φίλικεος τοῖς εὖ 4: 
νοῦς! προσ- φέρεται ( φρονέω. ὦ, fut, xru). 

P'AQCÉDER , σρὶγ er justire, γραθὲν x ἀγὼν fur. 
ἀξω, du. Procéder ernuinellement contre quel- 
qu'un, τον Savérov crpxv de Mu || lincéder 


at, Gone, Jul. Wanna, Wouner à prix fait, δ ἄνες απο, χαθεζῆς ἐξ-αζύξω, Jul. des, arr. 


PRO 


PRO:LDURE, s.f. art de suivre un procès, 


» δάχνιχῃ, ἧς. De procédure, δικανιχὸς. ἃ, dv. 


l! Procédures, pières d'un procès, à διχυγραφία. ας; 


PROCÈS, 2. πε. À δίνᾳ. 45 — criminel, à τοῦ 
Sxvazeu δίκη. Inteuter, faire un proces à quel- 
qu'un, τινὲ δίχην ἐκ- ἄγω, fut. ab. Entrer en pro- 
ces. εἰς δίχεν ἔρχομαχε. fut. ἐλεάτοικι. tre en 
procés avec quelqu'un sur.…., τινὲ d'erdbouxt , fut. 
ὀὁτομκες κερὶ, &én. Avoir beaucuup de procès, κῸ- 
AvOtx EU, ©, fut. ἡσω. Aimer les procès, φιλοῦιχόω, 
©, ut. veu. 


PROCES-VERBAL, s. 74. τὸ διήγημα, «tros | 


PROCESSIF , ᾿νε, adj. à, à φιλόδιχος, τὸ ον. 


du Saint-Esprit , ἡ τοῦ Πνεύματος ἐκκόρευσις.. eng. , 
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PRO 
PROCURATION , s.f. à éxzpse, ὃ: Cente 

par procuration, ἐκι-τρέκω, Jul. Tps, air. 
PROCURER να «ρο-ξενέω. ῶ, Jut. tra, 

acc. — quelque chose à quelqu'un, τινί re. ἴσα 


‘ vous procurerons ce bonheur, tasrzv cu fin 


μονίαν κρο-ξενεσομεν. 
PROCUREUR , s. με. PRANCURATRICE , 2. Γ 1 


‘est chargé des affaires d'un autre, à, ἃ ἐκίτριτο, 


cu. Étre le procureur de quelqu'un, €tv3; Et! + 
κεύω, Δι. εὐσω. || voué, ὃ dted/suncs, ὦ 


PRODIGALEMENT. adv. ἀφειοῶς. 
PRODIGALITÉ , a. Κ 4 ἀφει δία, ας. Prin 


‘lité extrême, ᾧ ὠσωτέχ, ας. 
FROCESSION , s. J. à κυμκεία, ας. Marcher : 


eu procession, κομπευὼω, fut. eyrw || Procession ? 


PRODIGE ,s. m. τὸ τῖτα:. 
rien de si peu de conséquence dont il ne fit us 
| prodige, οὗ δὲν ἣν μιχρὸν οὕτως ὃ μὴ τέρα; ἐκοιτῖτο 


φιτὸς uv: 


PROCESSIONNELLEMENT , adv. sypxtr5? rer + ὕμαε, fut. ἡσόμαι). Qui tient ἀπ pro 


PROCHAIN , aive, adj. ἐγγύτατος, ἡ, 
mois prochaiu, μηνὲ τῷ ἐκίοντι. À la  uclarue 


ulymipiale , τ ἐπιούσῃ ὀλνμκιάδι. L'année μευ- | truordinaire , 


chaue , pour l’année prochaine , εἰς νέωτα. 

LE PROCWAIN , σι 78. ὁ πλζσιον. gen. 729 centres. 
Nuire au prochain, τοὺς πλησίον βλάπς, fut. 
βεήψω. Tu aimeras ton prochain, &/engocts τὸν 
«3190 τὴν ( ἀγακάω, ὦ. fut. vou). 


PROCHAINEMENT, «dv, αὐτίχα μάλα. 


PROCTE, ad). voisin, à, À καρχαλήσιος, 7? ον. 
UC, «λετιαίτερος. S. πλησιαΐτατος. Dieu est proche. 
sus ἐπτὶν ὁ Θεό, (alul, fut. ἔσομαι). C'est man 
plus proche voisin, «λεσιαέτατα μοι οἰκεῖ (οἱσέω. 
ὦ fut. σώ ν. La mort est proche, ἐπιςσχρέκχτας ὁ 
Ξάνατος (ἐκι-χρέμαμαι,, fut. χρεμε σοι). || Les 
proches, les parens, εἶ «ἔλας. Lo plus pruche pa- 
rent, à ἐγγύτατα τῷ γίνει ὧν, part. d'eiui. 


PROCHE, prepos. ἐγγνς. Ὁ. tyurès. 5. à, 
tasse. Tout proche de Ja foiët, &ystasx τῇ; 
νλις. Ils sont proche de la ville, ἐ,γὺ: τῇ; τό)ευν; εἰσί. 

PROCLAMATION , s./ ὃ ἀνάῤῥᾳσις 

PROCLAMER, νυ. a. &yx-xupuoen, Jul. En, 
ace. On 16 proclama général, αὐτὸν γεμόναι d> 
ξαξρυξαν. Proclamé, ée, ἀνα κερυχθεῖΐς, εἴσα. ἐν. 


PROCONSUL , s.m ὁ δυϑύκατος, ον. Être pro- 
consul, ἀνθ-υκατεύω, fut. εὐσω. 


PROCONSULAIRE, adj. ἀνθυκχτιχὸς, ἡ, dv. 
LROCONSULAT, s. πε. ἃ dvÜvenrele, ας. 
PROCRÉATION, 5, à γέννητις, eus. 
PROCRÉER, ©. a. γεννάω, ©, Jul. ru. acc 


4. ϑωξ. 


ἰἀϊσο, ὁ 


. ἡ τερατώϑδης, τὸ ες. 


Le ; 
| PRODIGIEUSEMENT, «de. d'une manière ex- 


τερκτωδῶς. || Fxtrémement, 5x.- 
μαστῆς. 11 est prodigieusement riche, θαυμα τὸν 
ὅτον πλοντεῖ ( πλουτέω. ὦ. fut. za ). Il difure pro 
Jigieusment, διαφέρει ϑανμαστὸν ὅπην ( δ΄ῖκ- 
Dép, fut διοίσω}, 

PRODIGIEUX, susz, adj. τεράστιος. κ΄. cv. ἢ 
n'y ἃ rien de prodigienx dans <eia, αὖ Tv resxertor 
ἔχει τὸ κρᾶγμα ( ἔχω, fut. ἔξω ). Homme d'uns 
grandeur prodigieute, Gris τὸ μέγεθος ὑτερφυῖς, 
οὕς. Force prodigieuse, ÿ vxe2522ourx ἐσχὺς, νεῖ. 
Memoire prodigieuse , ὃ Saxvuusti μνέμ κε. Ki. 

PRODIGUE , adj. à, à dseds, τὸ ἐξ. εἷς 
Sareonç. 5. ἔστκτος. Prodigue de sa vie, 525 Zi 
ἀφειδὰς. Être vaturellement prudisue , ἄγωτη 
«οὃς τὰ χρήματα διά-κειμκε, fut. καίφομαι. Vivre 
en prodigue, druzts , fut. εὐσω, 

PRODIGUER, v.n, dre, ©, fut. τω. gr 
Prodiguer la furture d'autrui, τῶν ἀλλοτεῖοι 
ἀφειήδω, ©. Prodiguer sa peine, δῷ vie, τοῦ κοντ. 
τῆς ψυχῆς ape dés, ὦ. || Prodiguer Les lruançrs s 
quelqu'un , τινὰ ὑκερεκ-αἰνέω, ὦ, Jus. ἐσ» 

PRODUCTIF , 1v8, ad). ὃ. ἣ εὔγχχρπος « 
Être productif, aan onto . ©. “με. ἡ γω. 


PRODUCTION, s. f. action de produire, 1 
ἡέννησις, EDG. —— de: fruits, 4 καρκοφηρία, ως; 
Il Chose produite, τὸ γέννημα, ατὸος. Terr abcw 
daute en producliuus de toute espèce, χώρα 5 
πάντα τὰ γεννήματα δα. φέρονσια ( δικ- φέρω. 21 
dt-cro). || Les productions de l'esprit, τὰ :% 
ἐνεργεῖα; ἀποτελέσματα, ων. 


ù 
τὸ ὁ. 





. FRO Gr \ [RO 


D 

PRODUIRE, τον ας ensentrer, γεννάω, ὦ fut 1: temps qu'us autre perd, δεῖ γε: JAVA τὸν Ὲ 
rw, acc. Produit ,ite, γεννητὸς, ἃ, ὅν. Produire lues ἐν ἄγλος ἀπεόλλνται (δεῖ, fut. okçau : àe- 
52 fruits, χαρκοτοκέω. ὦ. Jut. ςσω.) τ" cn pro 2), fut. ολοῦμαε). 11 y aurait beaucuup de 
ait, 0,% xxexopdass, τὸ ον. || Produire de grand: protit ἃ... Ξαυμκάσιον χέρλος ἂν εἴ, in/fn. lour 
>mmes, μεγάλους ἄνδρας γεννάω. ὦ. Les villes | sun profit, χέρθους ἔντχα. Avec pralit, χεριλαλξως. 
ai ont produit et nourri de tel, hommes, r;}ut6 | || Don usage, à χρεία, ας. Faire du profit, etre 
γεννήσασαι καὶ 9, ἐγασχι τοιούτου; ἄνθιρας (τοῦτ d'un bon usuge , «ρὸς τὴν χρείαν ἱκανῶς ἔχω, ut. 

=. fut. ϑρέψω). |] Le hasard produit sonvent les | ἔξω |] Psugrès, à κροχοκξ, V5. 
mes rapprochemens, ἐκὶ τ αὑτα euvuxTduxTx 
"ἄλάχις χατα- φέφεται τὸ αὐτόματον (χατασφέρο- 
κει, Jut χατ- ἐνεχθᾷσομαρ).}} Prodiure sua effet sur 
velqu'un, τινὲ év-esyés, © , Ju. ἔσω PROFITER, w. n. gagner, κεοδκίνω, fit. «ro. 
Provtine, fure connaitre, mettre au jour, ts | ἀπὸ, &én. Profiter sur tout, ἀπὸ καντὸς κερδαίνω. 
τς ἄγω, Jut. ἄξω, acc. || Produire des teutus, | Faire profiter son argert, τὸ ἀργνρίον δανείξων 
ἄκρτυρας καρ --ἔχομαι, Jut. Eux Se produire | Jut. εἰσω. [| Se servir, ypusux, Guxt, fut. χρᾷσο- 
ἐμαὶ, dat. Profitez de ce qui a étédit, y#:1 τοῖς 
| εἰρκαἕνοις (ἀγορεύω... fut ἐφ). 11 profitat des 
fautes d'autrui, ἐν οἷς ἄλλοι ἡμάρτανον παρ-ἐσχενά- 
PROËMINENCE , s. f. à ἐξοχὴ, ἕς. ξετο (ἀνα τἄνω, fut. ἀυ κρτίτομκι : κ«αρα-σκενά- 
PROEMINENT SENTE, adj. ὃ. ὃ ἔξοχος, τὸ co ! Couxt. fut. ascuxt).|| Être d'un bon usage, πρὸς 
PROFANATEUR , s. m. ὁ lecéroàus, ον. τὴν χρείαν ἱκανῶς ἔχ», Με. ἐξω. || Faire des pro- 


grès, προ-κόκτω, fut. χόψω. — en quelque chu-e, 
PROFANATION, s./f. a βιθέλωσις., tas. 


ἐκί τι. 
PROFANE , adj. δι ἃ βέξελος, τὸ ον. ΡΠΟΕΟΝΏ, owpx, adj βαθὺς, εἴα, ν. C. üre- 


PROFANER , νυ. a. βεξηλζω, ὦ. fut. om, acc | 996 5. ὑτατός. Plaie profunde, ÿ βαθεῖα πλιχγξ, ἴς. 
Au figuré, souiller, μολυνὼ fut. ννῷ, act. De quel profond sommeil vous avez dormi ! ὡς 
PROFÉRER , v. a. ποο-φέρω, fut. ci. ace. | .3αθὺν εὐκειμέθας (χοιμάομαι ὥμαι, Μη. χθσϑααι). 


PROFESSER, v 4. ἐκ α,γγέλλεμαι, 7. αγγελοῦμαι, ‘Science profonde, ὃ ἐχροτάτῃη ἐκις μη. 5. lune 
rance profonde, ὃ μεγίςη ἀκαιδευσία. ας. |] Home 


profond, qui apprafondit les choses, tr: ἐπξαῦυ- 


PROFITABLE , adj. κε: αλέος. α΄ ον. C. ὦτε- 
PSS: S. WtNTOG. 





as le monde, ἐμχυτὸν «ρο- ἄγω. Jul. ἀξ. 


PRODUIT, s. σι. rapport , à x 5570006 , Ου. 





κς. Professer la vertu, τὴν ἀρετὴν ἐκ- κγγέλλομαι. 
œux qui profesent la philosuphie, οὗ τὴν φιληση- 
χν ἐκ-αγγελλόμενοι, ων. 
PROFESSEUR, s. π΄ ὁ διδάσκαλος, ον. 
PROFESSION , s.f. exercice public, τὸ «xp 
Œdux, ατος. Faire profession de... ἐκ- «γγέλλομας, 


υὃς. CI. 

PROFONDÉMENT, σιν. βυθίνως, Proton: - 
ment endormi, ὕκνω xexxenuivss, Ἀπ OV, Puf. 
de χαρόομκε, cout, fut. ὧθι τομαι. 

PKHOFONDEUR, s.f τὸ βάθος; eus. 

PROFUSÉMENT , av. δαπανχρῶς. 

PROFUSION, s. Δ 1 d'urdve, 25. Qui aime la 
profusion, δακανητιχὸς, 4, ὄν. Vivre avec profu 
sion, σεαθάω, à, fut. ἥσω. 

PROGRAMME, s. me. τὸ p'/oxmun, ἀτος 

PROGRESS, s. me ἡ αροχύπῃ, %5. Ta présomp- 
lion est un ohstacle aux progrès, à οἴησις δα πῇ 
ἐςι «ροκοκῆς. Faire des progrès dans le vertu. êxi 
τῇ ἀρετῇ «ρο-χόκτω, κόψω. Faire de véritables 
progrès, προχοκὴν ἀληθῇ αρη-κόεκτω. 

PROGRESSIF, ἵνεὶ adj. «ρο- ἐκίγων. ονσχ, «ν. 
part. de αρο-δκίνω, fut. ἔήσομαε. 

PROGRESSION , 2. J. à «ρϑδέαχεις, ms. 

PROGRESSIVEMENT , «dv, «g6a fur. 

PROHIDER , ν. «. de era , Jui. trs. nc 


"et, ελοῦμκι, acc. || Faire profession, s'engager 
eans un ordre religieux, ἀσχητιχὸν βίον κΉ0- 
æpécuxt, pou, fut. χσομαι. 

PaorEssion, etat de wie, à xpculoucts, tas. 
shoisir une profession, æpcaicecty τοῦ βίον αἷ- 
‘douar, οὕμαι, Διί. ἀσομκε. Quelle est vutre 
sgofession, τίνα τέχνην ἀσχεῖς (dort, ©. fut. κἡὶ στο); 
Por profession, ἐχ τέχνῃ;. Joueur de prufession, 
» xvbcurtxèç, οὔ. Menteur de profession, à φύσει 
Bbeudoldyos, eu. 

PROFIL, s. πε. 4 «orylx εἰχὼν, ὄνος Peindre 
puelqu'un de profil, τινὰ «λάγεον γράφω, ") γράψω. 

PROFIT , 2. m. gain, τὸ χέρδος, ous. Petit 
mmrofit, τὸ κπερϑδϑύφιον, cu. Profit illicite, χέρ7ος 
movys5v, 03. Ne chercher que sou profit, τὸ xés- 
hs Χόσος Sid, διώξω. Tirer son profit de, χεβ- 


Soc. Jul 2x», ἄπο, gen. ἃ faut metire à profit 


© om κυ δπδιυσασσοσσναν “ππαπασσαϑαυαυδδαδιιοναα αι» μαι, 


PRO 
Pielule par nos lois νόμοις ἐποχγορευδεὶς ou 2x2. 
ῥιθεὶ;, cm, ἐν. 
ΡΕΟΠΙΒΙΤΙΕ,, ετε, adj. ἀπιγ᾿ οεντικὸς, À, ὃν. 
PRORIBITION , 5. .Λ à ἀκχγόφενσις. tu. 


PHOIE, 4. f 4 λεία, ας. l'aire sa proie de, 
λεῖχν ποιό, ©, fut. rw, acc. Oiseaux de proie. 
ὄρνιθες: οἷ μετεωρυθῆκι, ὥν. || Se livrer en proie 
à la douleur, ἐμαντὸν τῇ λνκῇ ἐκι- out, fut. 
δώσω. Vous avez été on proie à une maladie bien 
craclle, νότῳ æxp-230045 χχλιπξ. 

PROJECTILE, adj, ὁ. à π79). 

PROJECTION, :.J. action de jrter. ἢ r 3,602, 
%5. [lRcrvsenstion sur nn plan, x αι τρία, ας. 

PROJET, 8. m. ἡ 
jet de partir, ὦ; ἀυχοχυρβῆποντες τὴν P vurv εἶχον 


» 
x 
τ 
CLS 
e 
οὗ 
LU 
© 
τό 
Φ 


νΜ μα, 45. Ils avaient le pro- 
ι ἔχ. δα. ἐξ τ posée, ὦ Jul. 470). Faive part 
à Ἐν de ses projets, τοὶ σοινο)εγέξααε, οὔ- 
pot, fut. vssusc. ΠῚ forme un projet habilement 
cnusu, Bochcy ἀ,αθὴν er τεχυνᾶται (τεχνχηλαι, 
μα! ee. fut 47 j. 

PROJUTER, ὧν 

sust, acer. Ἡς projetaient de comhatire, οἷ 


a. oux-v=Souxt, couxt, fut. 


ενηοῦντο μάχην συν-ἄπτειν (συν-ἀπτω, Jul. ἀψω ). 
PROLÉGOMÈNES, s. f pl. τὰ προλεγέμεναι ὧν. 
L'HOLÉTAIRE, adj. Θατικὸς, à , ὃν. 
FROLIFIQUE , adj. à, ἢ γόνεμος, τὸ ον. 
PROLINE, adj. paxcès, ἃς ὃν. C. 


ἔτατος. Prolise dans ses discuurs, à, ἢ ν χ 2 υλϑ) 5. 


ὅτε2'.2. ὃ 


τὸ ον. Être prolixe, μακχροληγέω, ὦ Suit. xs. 
PROLINEMENT, adv. διὰ μαχτυτέζων. 
PROLIXITÉ , 4. 4 μαχρολυγίαι. ὧς 
PROLOGUE , 4. m. ὁ «ρὅληγ.9 
prologue, πιρολογίξηω. fut. ἔξω. 
"ΒΟΙΟΝΟΛΤΙΟΝ, s. Δ PROLONGEMENT, 
Se πα. À α«απρδάτασις. εὡξ-. 


PROLONGER , νυ. «. «χρα-τείνω, Λ τενῶς arr. 
Prolonger le siége jusqu'au dernier mouncnt, εἰς 


« ὥν. liéeiter un 


τὸ ἔσχατον τὴν πκολευρχίαν κυρκ-τείνω. Le temps 
de son exil a été bicu prolongé, αὐτῷ καρ - ετάθη 
ἑαὶ τὸ πλεῖστον τὸ τῆς quyfs. l'hiver se prolonge, 
«χρα-τείνει ὁ χειμών. La montagne se prelorge le 
lung du golfe, τῷ κό)πῷρ mœpu-:eirtt τὸ ὅρη. 
PROMENADE , s J. à τιτίπατος eu. Alier à la 
promenade , εἰς κερίπατον κυρευλααί. Jul. CEE ETR 
PROMENER , &. nu περι-άγοκαςεκ, Jul. ἀξυμχι. 
ace. ΤΊ promène dans le pass sex chars, ses chevaux 


eu “65 mclaves, στὰ τῆς χν χῷ ἄπρας καὶ Érecv; 
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χαὶ ϑείαπόντας mai - ἄγεται. 
Hors ξενχγωγέω, ὦ, Jut. ἀπ. 
de tous cô'és, κερι-σχήπκέξω. ὥ. 


Piomener un élrs:- 
|| Fromener vu τῷ 
fut. 
SE PROMENES ,v. a περι- πατέσω, ὥς fui. ττῷ fl 


17. dre, 


voyageait avec οὐχ en 6€ prenant, «υτοῖς τι» 
ὥϑευς περι - πατῶν ( σὺν. Ces . fur. Lire 
[| Envoyer promener, econénire, PL LT EE S DES 
Jul. esrn, ace Qu'il s'alle promener, yri ts 
l'ROMENOIR , s. mn. à περίκατος. Ge 


PROMESSE, 2. Vegs;eTts . ἕω-. ἔστε 
promesse, τῇ ὑκοσχέσει ἐπ - μένω. fort. pt: on 
quer, τὴν ὑπόσχεσιν ψευ ΐοιλαπε. fier. φεύσιαχι bi 
de grandes promestes, ur,20x να- "6, sécu, at 
ὑκο-σχᾷτι at, dat.N'écoutee ni Les qromese ti 
mevaces, οὐὐετὰ ἐπκ- ηγγελυ ένα. οὐ δὲ τὰ τοῦ τ-τ 
ἡϑοντίξω. fut. Cou (ἐπ αγν ἕλλω, Jut ελῶ : ἀεί τα 
ὦ, fut. χσω). 

PROMETTEUR , 2. m. ὃ. ἡ χρεττολή,ο;. δὲ 


PROMETTRE,, ν. «. ὑκ- ισχνξένμαι, eau. ἦ 
ὑκὸ - σχζεφιακί, ACC. — à quelqu'un, τιν, Prouc: 
tre ph qu'on ne peut tenir, VESTE; cbr 
κείξους À δύναμαι ἐκε- τεὶ εἴυ ( πηιέω. ὦ JU. ττο 
εὐξω, Ὁ, Με. és: dt 
vous pronels sur ma parule que, ect ἐξνα- δ 7: 


a: . - 
TJyauxt, Δα δυνζτομκχε: ἔπε. τ 


“ει. Céfouxe, infin. ἢ Prentettre κα fille ea marisi 
a quelqu'un, τὴν ϑυγατέτα τινὲ ἐγγυξω, ©. δε ere 
I[ Get enfant promet beaucoup, πολλὲν αὐτοῦ τοῖς 
©, Jai. 5m). 

δὲ PROMETTEE , τ΄. r. esprer, rite, fut. ire 
ace. Se promettre la gloire, CcExs ἔ)τίξω. ἔν 


«νχίκ. ἑποίητεν ὁ παῖ; { πρεέξω, 


acürqu'ou ne peut pas 16 promeltre, εἧς ἀνθ ριτ 
ras ἐγ πί)ος μείζων εντνχίκ, ὧς. 

PROMINENCE , s. Δ F'oyez Ῥπκοέκιπενιε. 

PROMISSION , s. f. Torre de premssion ᾧ à 
᾿παγ ελίας γῆ. EUR Vis. 

FROIONTOIRE, €. m. +2 ὧν ρωτ 9[ον, σε, 

PROMOTEUR ,s νι. δ ἐπέτρυπκοςς συ. 

PROMOTION, 5. /. x LENS Tr LS 

PROMOU VOIR , 2. à. εἰς τὸ ditonsess.e 
fut. ὄξω. are. l’romu δὰ consulat, εἰς ἌΝ 
«pros, ἕντ.ς. 

PROMPT, κοχρτε, adj. τὺλ agile. :7.:. . 
y. C. VTE 390$. S. vruscs. rompt à faire quet-4 
chose, ταχὺς tt ποιεῖν. Prompt à agur, 8, 5 τον 
ἃς. ἃ τῇ »»} 

χειρὴς. τὸ ον. No sovez pas trep prompl, # 
Les σκεῦϑε (cnrs , fut. σκευσοιαι). Étre tv: 
prompl dans ses jufemens, dysfrztoru; γον 
f κρινῶ. }} Βοει απ. irascible, ὃ. ἢ δξυθυμο; τ" 
l'ROMPFTLAENT. aude. gxyu. ἢ. Taie. Ὁ 


me. τὸ 5v. Prompt ἃ délilérer, 


ἢ 


VERT Moon cm 


PRO 
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#52. Le plne promptement possible, ὡς saytçx. | moi propice, ἕλεώ σου τύχοιμε( τνγχάνω, fut. ré. 
PHOMPTITUDE, s. f diligence , τὸ τάχος,ους. Esuxt), ou cn un seul mot, Ὦσθι, ἱερόν. d'Dée- 


‘romptitude à agir, ὃ προθναία, ας. 
PRO MULGATION,s. Δ —d'uae loi, 4 τοῦ νόμον 
νακερνξις, eus. 


PROMULGUER , v. «a. ἀνχιχερύσσω, fut. κῃ 


νξω,, acc. 
PRONE , s. m. à ὁμιλία, ας. 


PRONER , v. «a. vanter avec excès, νπερες- 
εινέω, ὦ, fut. ἐτω, acc. 

PRONEUR , 2. νι. ὃ ἐπαινέτης, ον. 

PRONON , s. 2. ἃ ἀντωνυμία, xs. 

PRONOMINAL, ace, adj. ἀντωνναιχὸξ, ἢ, Co. 


PRONONCE, s. m. ἡ ÉRDOVAOLS , Los. 


XXL. 
PROPITIATION , s. 3) ὁ ἱλασμὸς ν οὗ. 


PROPITIATOIRE , adj. ἕλαστεριος, αν ον. |] Le 
prupiliatoire des Juifs, τὸ Lxoreatcv, cv. 

PROPORTION , s./. à ἀναλογία, «5. Propor- 
tion du corps, à σνριμετρία ν ας. Être en propor- 
tion , ἀνάλογόν εἶμι, fut. êeouaxs. Sa largeur n'est 
pas en propurtion de sa longueur, τὸ κάχός πρὸ; τὸ 
μῆκος ἀσύμμετρόν ἐστι. Manque de proportion , ὃ 
ἐσνμμετρία. ας. 

A ῬΚΟΡΟΒΤΙΟΗ͂, «ον. χατὰ λόγον. À proportion 


. Îde la grandeur du vaisseau, χατὰ λόγον τοῦ τῖς 


»εὡς μεγέθους. 
PROPORTIONNEL , s1re, adj. ἄἀνκχλογιχδξι 


PRONONCER, νυ. a. ἐχεφωνέω, ὦ, fut. 47oacc. à ὅν. 


*rononcer à haute voix, ἀνκ φωνέω, ὦ, Jul. tr, 
cc. Mal prononcer, καϑα-φθέγομκι.. fut. G0rye 
te , arc. |] Prunoncer une harangue , δὲ μηγηβέω, 
». fut. 49%. Discours que l'on prononce , ὁ r2290- 
ιχὸς λόγος, ον. || Prononcer un arrêt, τὴν ᾧξζρον 
ἔρως, fut. οἴτω. Vous prononcez votre condamna- 
On , χατὰ σαντὸν ψξφον φέρεις. 
PRONONCIATION, “..} 3 ἐσρώνῃησις, es. 
PRONOSTIC , s. m. τὸ κρογνωστιχὸν, Οὗ. 
PRONOSTIQUER, v.a. κρο- σημαίνω, fut. «y, 
ce. Qui pronostique juste, ὁ κρογνωστιχὸς, Cu. 
PRONOSTIQUEUR, s. νι. ὁ κ«ρογνώστης, ον. 
PROPAGATEUR , “. m. ὁ παρεχ τείνων, οντος. 
PROPAGATION, s.f. ἡ καέχτασις » ἔως. 
PROPAGER, ν. a. καρεχ-τείνω, Jul. τενῶ, acc. 
PROPENSION , “..}Λ τὸ εὐχατάφορον, ον. — à 


are quelque close, cf; τε où πρός τί. 


PROPHÈTE, s. πε. ὁ προφίτης, ον. Faux pro- 
hète, ὁ ψενϑδοκρορίτῃης, ον. Être faux prophète, 
EUT CR PO PAT EUR, Jul. εὐσω. 


PROPHETESSE, s. f. à κροφῆτις. d'os. 

PROPHÉTIE, s./ À προφητείκ, ας. 

PROPHÉTIQUE,, adj. «ροφῃητικὸς, à , dv. 

PROPHÉTIQUEMENT, σαν. dx epopyreixs. 

PROPHÉTISER, ». a. at n. «ροφητεύω , fut. 
157, MCE. 

PROPICF, ad). δ, à Deus, τὸ Deus. C. ὠτερος. 


PROPORTIONNELLEMENT ou PROPOR- 
TIONNÉMENT, πάν, ἀναλόγως , dat. Proportion 
nément à sa force , χατὰ τὸ δυυκτόν. 


PROPORTIONNER , ν. a. σνα-μετρέομαι, 09- 
μαι, Jut. gsouxt, ace. Proportionner ses -dis- 
cours à ses auditeurs, τοῖς dacvouar τοὺς λὸ- 
ous dpudiïw, fut. dr. [| Proportionné, ée, ὁ, 
à ἀνάλογος. τὸ ον, dat. Corps bien proportioaur, 
τὸ σύμμετρον σῶμα, ατος. Être proportionné, dux- 
λογέόω, ©, fut. ya, dat, ou ægès, acc. La santé est 
proportiounée à la sagesse , εἰ la vigueur du corps 
à la force de l'âme , ἀνα-λογεῖ νγέεικ μὲν κοὸς σω- 
φβοσύνεν. πάλιν ἀνχ-λογεῖ ῥώμῃ σώματος πρὸς ἀν- 
dpcixy ἐνχᾷῇ;- Le châtiment n'est pas proportivnné 
à la faute, xxp' ἀνχληγὸν ἐστι τῇ ἀμκαρτίχ à Da- 
AiwIt. 


PROPOS , s. m. discours, ὃ λόγος , ον. Pronos 
de table, τὰ συμκησιαχὰ, wv. Tenir des propos, 
δια-λέγομαις, fut AtEnuar.Tenir des propos injurieux 
sur quelqu'uo,tevx χχαχηγορέω, ὦ, fut. ἥσω. Les pro- 
pos fombèrent sur lui, κερὶ αὐτοῦ οἱ λόγοι ἐγένοντο 
(γίνομαι, fut. γενήσομαι). À toul propos, ἐχ καν- 
τὸς λόγον. || Dessein, 3 γνώμῃ ες. À quel propos? 
τίνι γνώμῃ; Avoir le ferme propos de, ποιεῖν τί ἔγ- 
xt .Darf. de γινώσχω, fut. γνώσομαι. De propus 
délibéré, ἐκ epovcixs. Tout a été fait de propos 
délibéré καρ-ἐσχενάσθῃη κάντα ( σχενάξω͵ SJ. ἀτω ). 

A Paoves , ἐν χκιρῶ. Parler à propos, roès xx- 
βὸν λέγω. fat. λέξω. Il est à propos de licencier 
l'armée , χαιρὸς dix-dvecv τὴν στρατιάν ( dix- Jus, 


.. ὦτατος. Dieu nous est devenu propice, Los | fat, λύσω ). 11 serait à propos de... εὕκσερον ἂν εἰη, 


ai ἐγένετο à 9:ὸς (yivouxe, fut. ypevaeaust) Ren- 
lre propice, ἐξ-ιλάσκομακιε, f. ἐλάσομαι, acc.Soyez- 


infin. Fure οὉ qui est à propos, τὰ χαλώς ἔχοντα 
ἐργάξομκε, fus. ἄσομκι. Il juges à propus de ne 





PRO 





ve (abs, ὦν fat. Φόξῳ). 4 





propos ; ἀπὸ καιροῦ. 
PROPOSABLE , adj. αἱρετὸς, ἣν dv. 





PROPOSER, . a. «ροτίϑημε fut. ions. mec. 
— à que τινὲ. Si l'on eût proposé quelque. 
SEE, TES 
€ 


des ennditions, τινὰ ἐρ' ὁμολογίας καλέομαι, εὔμαι, 
ἔσομαι. |IProposer pour modèle, τινὰ παράδειγμα 


καθ-ΐστααι, fut. κατα-στήσω, JE DA 
quelqu'un βου modèle , ἐμανεῷ 

euiouxt, οὔωαι, fut. ἦσομαι. || Se pi 
faire quelque chose, rl «ρο-αἰρέομαι, € 
ἔσομαι. Voilà ce que 
τοῦτον τὸν λόγον προειλόμην. 1 
peuple ce qu'ils 
caves τῇ δόμῳ 
Je πιὸ propos 
τεῦτο ( ϑοκέω, 








LE 
“a 


= 
SSSR, 


teactant 





mier, 
Faire des propositions , τὰς σνυθέκας 1 
fut. τενῶ. Accepter des propositions, 
suv-ribrues , fit. θέσομαι. 

PROPRE, adj. particulier, ἴδιος, κι ον 
sens. Cdt” 
ταν τῶν ἐδέων 1] 
ἤγορτε frère, ὡς αὐτὸν 
fat-kru De ses propre 
«le ses propres jeux, αὐτοκτέω, &, fut. 
De sa propre main, αὐτοχειρίᾳ ou αὖτι 
propres Lermes , αὖ 

PaOrRE à on pour... qui a de l'aptiter 
duos, «,ov dat. ou ace. PRES 











FER οἱ 


(ἐρ- ἔξειμι 
propre à labourer et ὁ plauter , ἀροῦν xx 





+ en parlam des 
prtss es cv. Raprewion propre, à κυρία 3 
Dans le sens propre, x Enployer it 
pres κυριυλεκτεων ὦ Sat. ins 
Para, at, καθαρὸς, ἃ, de Ὁ. ὦτερος. 5. 











(ὦ) 
plus d'exposer ; καλῦ;ς Eine ἔχειν αὐτῷ μὴ κινϑυ- ὦτατος. Être propre, on ce roms, καὶ 
jugé à propos de fit. ἔξω. 
ne pas le faire ; ἔϑεζέ μει μὴ δρᾷν ταῦτα. Hors de 


























PRO 


τα PROPRE, sm. τὸ ἔδεσν, qu. C'ost le 
de l'homme de, Los τοῦτο τοῖς ἀνθρώποις. inf 
le propre d'an homme libre de dire la vérité. 
ΜῊ ἀληθῆ λέγειν Géo Pit. à 
«ἀν. en termes propres. ië 

(ll 
AMAR, me, adj. à, À καϑάρυλλος, du 


Homme propret, ὁ ὑκοκομψίας, ou. 


PROPRETÉ, s. Λ À χαθαριότης, γτο; fa 
avec proprelé, οὗ ekaix, 








RAIN, sm ὁ ἄντις ράττγει,». 
EC, sm. ὃ κύριος, ον. 
PROPRIÉTÉ , 4. possession , 4 δυσκττείε, a 
D + parf. de rue] 
à de grandes propre 





dé τοὶ 

55 Lerbes, αἱ τῶν βοτανῶν ἐνεὶ 

μεῖς, ἔων. Avoir la propriété de, δύναμει, fa] 

ϑυνήσομχι, infin. |] Propriété des mets, ἡ πυροὶ 
λογία. αν: 





+8. délai, à ἀναβολὴ, fe 
PROROGER, ν. a. ἀνα- βάλλω, γα. 6215, es 
PROSAÏQUE. adj. à, ἡ λογοειϑᾷς. τὸ ἐς. 
PROSATEUR , s. m. ὃ λογοκοιὸς, εὖ. 
PROSCRIPTION, ». Λ ἡ xpoysapè Ve 
PROSCRIRE, +. a. condamner par proscripter 
προ γράφω fat. γράψω, ace, Les prosents, εἶ ge 


γεγραμμένοι ὧν. || Détruire, faire dparaitn, 
ἀν-αιρίῳ, ὦν fut. ἔσω, acc. 


PROSE, “..Λ ὁ κεζὸς λόγος, ον. En proie, «is 
Écrire en prose, κιζυγραρόων D, Jai. ἡσω. 

PROSÉLYTE, s. m. nouveau converti 
Duras ον. |] Chercher à se faire des prosélytes, τὰ 





PROSÉLYTISME, # m. ἡ τῆς σφετερᾶ; yat 
ἐπὶ πλεῖον παρέκτασις, ons. 

PROSODIE, «.. ἡ προσῳϑέα, ας. Les τα 

ροσῳϑικκοὶ κανόνες, ων. 

PROSODIQUE , adj. «ροσιῳδιακὸς, à , dr. 

PROSOPOPÉE , 4. /. à προσωκοκοῖα, ας Fit 
une prusopopée, «ροσωκεκοιδω, à, fat, ἥρω. 

PROSPECTUS, s. m. τὸ πρόγραρεριαι, κτος. 








PRO 
PROSPÈRE, adj. à, ἡ εὐτυχὴς, τὸ ἐς. C. ἐξε- 
&°:- 


æ«r25. D'une manière prospère, αἰσύως. 


PROSPÉRER, . n. εὐτυχέω, ©, fut. ἡσω. Faire 


5. ἔφατος. Événement prospère , τὸ εὐτύχημκ, 


prospérer une entreprise, ἔργον τὶ χατ-ορθόω,; 


&æ, fut. wow. Tout lui prospère, «ἄντα αὐτῷ χατὰ 
νοῦν χωρεῖ ( χωρέω, ©, Jul. 40). 

PROSPERITÉ , s. f. ἡ εὐτυχίκ, ας. Être dans la 
prospérité, εὐτνχέω, ©, fut. ἡσω. Il est du même 
homme d’insulter dans la prospérité et de trembler 
dans le revers, τοῦ αὐτοῦ dvd pds ἐςι εὐτυχοῦντα 
ἐξ-υδρίσαι καὶ κταίταντα κτῆξαι (ἐξευθρίζω, fut. 
ἔσω : rain, 7μὲ «ταΐίφω : κτήσσω, Jul. κτήξω). 

PROSTERNATION , s }) τὸ προσχύνημα, atos. 

PROSTERNEMENT , s. m. ἡ rocsxuvmets, ως. 


δι PROSTERNER, νυ. τ. «ροσ-χννέω.. ie, fut. 
ἥσω. Se prosterner aux pieds du ro1, τὸν 3χο 
σιλέχ «ροσ- αἰκτων «ροσ-χννέω. ©. Se prorterner 
au pied des autels, «ρὸς ϑεῶν βωμοὺς «ρου- είκτω, 
Jut. κεεοῦμαι. 

ῬΆΩΒΤΙΤΌΕΕ, “... à πόρνη, as. 


PROSTITUER, κν. «. ερὸ -- ἀγὼ) fut. fu, 
ace. Se prostituer , κορνεύοβας, fut. εὐσομαι. 

PROSTITUTION , 4..1 à spomyurpein, κς. Lieu 
de prostitution , τὸ «poxyur/tiov , Ou. 


PROTE, 9. πε. à κρωτονργὸς : οὔ. 


PROTECTEUR, s. "". ὁ «ροςάτῃς, ον. PaorTEc- 
ὙΒΊΟΕ, 4. J. à κροςάτις, ἐδὸς. Avoir un mauvais 
Protecteur, eovypù κρης ἄτη χράομκι, ὥμικι., fus. 
χρήσομαι, 

PROTECTION, s. Λ ἡ «ρος σία. ας. N'est-ce 
pas une protection évidente qu'on lui a accordée ? 
ταῦτα οὐχ ὁμολογονμένῃη προς καία (δμολογέω., ©, 
dut. 4σω).8ς mettre sous la protection de quelqu'un, 
τινὰ ἐμαυτοῦ xpo-léauxt, fut. ςήσομαι. Prendre 
quelqu'un sous sa protection, τινὰ κροσ- δέχομαι, 
fut. δέξομαι. Qu n'a pas de proteetion, ὁ, x xso- 
ςάτεντος. τὸ Ov. 

PROTÉGÉ , 4. m. ὁ κελάτης, ον. Ῥαοτέσέε, “. 

Fe à κελάτις. (d'os. 

PROTÉGER , v. a. prendre sous sa protection. 
«ρο ἵἴςαμαι, fut. κρο-ςήσομαι, gén.|| du figuré, 
drfendre, garantir, δια-τηρέω, &, fut. ga, acc. 

PROTESTATION, s. J. à disuaprupin, ας. 

Malgré toutes mes protestations, πολλὰ die mxptu- 
poubvou ἐμοῦ (δια:- μαρτύρομαι. fu. οὔμαι). ἢ Pro- 
testation d'amitié, de service, à χρηςολογία. «ç. 
Faire à quelqu'un beaucoup de protestalions, «ρός 
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FRO 


τινα χρηξζολογίχ χράημαι, wuxt, Jut. χρέτομκαι. 
Qui en fait beancoup, à, ἡ χρῃςολόγος, ον. 

PROTESTER , ν. πὶ affrmer, δια-μαρτύρομαι, 
Fat. μαρτνροῦμαι., acc. 1l fallait qu'il protestèt 
qu’il n'était pas engagé par eeStraités, ἔδει αὐτὸν 
ox - '“μαρτύρασθαι ὅτι αὑτῷ οὐδὲν ἐςι «ρᾶγμα πρὸς 
τὰς σννθηκας ταύτας (δεῖ, impers. fut: d'eseu). [ἰ 
protesta avec serment qu’il avait νὰ Romulus, ῥώ- 
mvdoy ἐδεῖν δι-ωμόφατο ( εἶδον, aor. de ὁράω, ὦ : 
δι-ὀμυνμαι, fut. ομόσομαι). 

PaotesTen contre Je refus de paiement τὴν ὑπε9 - 
καερίαν εἰσ- «ράσσω , fut. «ράξω. 

PROTET, “. m. À εἴσκραξις., ἑως-. ᾿ 

PROTOCOLE, s. m. τὸ καράδεγγμα ., ατος. “ 

PROTOTYPE , s. m. τὸ κρωτότναον, ον. 


PROTUTEUR,, s. m. à cuvext-usloumevos , ov, 


| part. de σννεκι- μελέομαι,, οὕμιαι., fut. ἡσομιαε. 


ῬΈΟΕ, s. J. ἡ κρώρκ, ας. À La proue, «su 
px sv. Geuverner la proue, αρωρέω͵ ©, fut. tou. 
Proue contre proue, ὃ, à évrirewges, τὸ 0v. 

PROUESSE, s. f. τὸ ἀνδραγάϑημα, αἰτος- Faire 
des prouestes, ἀνδρχγκχϑέω, ὦ, fut. ἡτω. 

PROUVER , ν. a, ἀκο- δειχνύω, fut. δείξω, are. 


Je prouverai que tu es un méchant, ἐγὼ δὲ πονηρὸν 
ὄντα ἀκο- δείξω. 


PROVENIR , ν. κ. γίνομαι, jut, γενήσομαι x, 
gcn. De Là provient l'orgueil, ἔνθεν δε γίνεται à vxce- 
χφανία,, ας. 

PROVERBE , 4. νι. à καροιμῖκ, ας. Comme 
dit le proverbe, τὸ λεγόμενον. Passer en proverbe, 
ἐν τῇ exporuia Myouar, fit. λεχθήσομαι. Être à’se- 
cord avec le proverbe, σννγγορον τὴν καροιμίαν 


ἔχω, fut, ἔξω. | 


PROVERBIAL , aus, adj. καροιμικχὸς, ἡ, dv. 


PROV ERBIALEMENT, «ἀν. τὸ τῆς καροιμίας. 
Parler proverbialement, καρ - otmiagonat, fus. 
όσομαι. On dit proverbialement, καρ-οιμιαζάμενον 
λέγεται (λέγομαι, fut. λεχϑησομαι). 

PROVIDENCE , s. Λ ἡ πρόνοια, ας. Tout est 
conduit par la providence, Seix προνοίᾳ «évrx 
boyyairaer (ὁδιμέομαι, οὔμαι, fut. εθησομαι).- 

PROVIGNER, ν. a. μοσχεύω, fut, rw, “τε. 

PROVIN, s. m. ἡ κκραφνὰς. άδος. 

PROVINCE , s. 2. à ἐκαρχίκ., ας. Gouverneur 
d'une pronince , à &exsyos, ον. Il Je mit en juye- 
ment pour avoir mal géré dans sa province , ἔχρι- 
vev «νεὸῦν χακώτεως τῆς ἐκαρχίας (xpive, SJ. χρινῶ). 


Vu 


te ὦ -.--π “Ὁ 


PEU 

PROVINCIAL, ar, adj. ὃ ἐκπηχιώτης;, 52. 
au fem. ἣ ἐκχρχιῶτις, (d'os. 

PROVISEUR, 2. σι. à ériusinras, 03 || Pro- 
viseur d'un collège, ὁ γυμνασία, ns. CU. Etre pro- 
viscur, γυμνασιαρχέω , ὦ , fut. 47. 

PROVISION , s. fe à exexsxesÿ. %5. Provisions | 
de bouche, τὰ σῖτα, ων. Faire provision de. | 
κανὰ - σκενάξζομαι, fut. ἀσομσι. uvre. Faire la. 
provision , aller au marché, ὀφψωνέω, ὥς fut. 172. 
Aller à la provision du bois, ξνλενομαι, fut. εὖὐ- 
couxle 

PROVISION, ce qu'on adjuge ec" attendant le 
jugement defnitif, à xpcotxxsix, ας. || Par pro- 
vision , en attendant, ἐκ κροσδοχίας. 

PROVISIONNEL et PROVISOIRE, adj. à, à 
«»Άσχαίσοςς τὸ ον. 


PROVISOIREMENT', adv. προσχαΐρως. 
PROVOCATION , +. f. à rpdxdusts, ἕως, Pro- 
sucalion mutuelle, 4 ἀντιπ οόχλῃτίς . Es. 
lROVOQUER, w. a. προ χαλέσακι, Chut, 
ft. ἔσομαι ace. — au combat, εἰς uxyxv. |] Pro- 
voquer le vomissement, τὸν ἔμετον «ρο-χαλέσμσι, 
οὔμαι. Propre à provoquer l'appétit, τῇ; ὀρέξεως 
«ρυχλητοιὸξ» % dy. 
PROXÉNÈTE, s. m. à κροξενητὴς, 05. 
PROXIMITÉ, s. f. voisinage, ἡ ἐγγύτης .γτος. 
{| Proximité du sang, à ἀγχιξείχ, ας. 
PRUDE , adj. δ, ἡ seuverséruess, τὸ ον. Faire 
la prude , σεμνοκοιέομκις chuxt, fut. ἀσοισι. 
PRUDEMMENT, adv. φρονίμως. Agir prudem- 
ment, φρόνιμα ποιξω, à, fut. ἔσω. 
PRUDENCE, 4. f. à PRKTIS à τω» 
PRUDENT, Enrez, adj. δ, à φρόνιμος « τὸ ον. 
Ο. ὠτερος. 5. τατος. Conduite prudente , τὸ 9g0- 
vaux, «τὸς. En homme prudent, φοονύντως. 
PRUDERIE, 4. Δ ᾧ σεμνοκροσωκίκ, xs. 
PRUV'HOMME , s. m. homme probe, ὃ xx)5- 
κάγαθος.. ou. || Experts ὁ διχιτητὴς., οὗ. 
PRUD'HOMMIE, s. J. à καλοκαγαθία, ας. 
PRUNE, s. f. τὸ xoxxvmylov, ou. Prune de 
Damas, τὸ δαμασχῃνὸν , où. 
PRUNEAU, s. m. τὸ ξηρὸν xoxUuLÂW , Ou. 
PRUNELAIE, 5. f. à xcxxuwuv, Gyss. 
PRAUNELLE, s. J. fruu du prunclier, τὸ ἀγριο-: 


κ«οχχύμαλεν , ὃν. 
PrunELLE de l'œil, à 2494, μέ: 
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PUB 

PRUNELLIER, s. ms. à σαοϑδιὰς. ét 

PRUNIER , s. m. ἡ xoxxumu/éx . χε. 

PRURIT , s. πε. ὁ κνηυμὸς. Οὗ. 

PRYTANE, :. πε. à πρύτανις, δ. Eire ee 
tane, πρυτανεύω, fut. εὐσω. 

PAYTANÉE, s. m. τὸ πρυτανεῖον. 07. Etre 
nourri dans le prytanée , «ρυτανεύομαι, fut. ch 
σομαι. 

PSALMISTE , s. m. ὁ ψαλμυγράφος . ὃν. 

PSALMODIE, 4.. à ψαλμολογία. «ς. 

PSALMODIER, νυ. 4. φαλμολογξω, ds, Jul. 12 

PSALTÉRION , s. m instrument de mur, 
τὸ ψαλτηριον, ον. 

PSAUME , s. πι. ὁ ψαλμὸς. οὔ. Composer ôn 
psaumes, ψαλασγβχφέων ©, fut. qou. Qui ex 
corne les psaumes, falutxèç, à ἐν. 

PSAUTIER , s. m. τὸ ψαλτήριον, ον. 

PSEUDONYME , adj. à, à ψευδώνυμος, τὸ να 

PSORIQUE, adj. Jupuxds, à « δ). 

PUAMMENT,, ado. δυσωδῶς. 

PUANT, anTe, adj. δ. ἡ δυσώδης. τὸ ες. ἢ 
ἐξερος. 8. ἐς τος. Avoir l'haleive puaute, ανεῦμε 
droits àp-iant, Jut. ἀφ- ἢσω. 

PUANTEUR , s. J. à δυσωδία, ας. Puauteor 
de l'haleine, % 059, W£e 

PUBÈRE, adj. à, à ἔφεθος. τὸ ον. 


PUBERTÉ , 4... ἡ dpuédrus, ητος. Entrer ἔδει 
l'age de puberté, ἐφ-χθάω. ὥ. fut. ἥτν».- 


PUBLIC, 1QuE, adj. ὃ, à δεομόσιος. τὸ ον. La 
trésor public, τὸ δημόσιον, ον. Les affaires publi- 
ques, τὰ δημόσια, ὧν. Le bien public, τὸ xcnès 
οὔ. Songer au bien public, τὰ xccy4 ευπκρέρενα 
28300, fut. «ράξω. Chemin public, à λαοϑέοκ 
(&dès), cu. Par autorité publique, encziz. Fer 
dre public, διομοσιδων ὦ Jut. ὥσω acc. Den 
nir public, δημοσιεύομιαε Ja. evDiecuxe. [Femme 
publique, à κόρνῃ, τ. 

τὰ PuaLic,s. με. τὸ δηρλιόσιον. ou. Douvser κ' 
livre au public, τὶ ἐχ-ύδωμκε, Jut. ours. Au : 
yeux dn pubhe, ἐν ὄψει ἀκάντων. Aux dépens di 
prblic, δε μοσίᾳ, [| En public, dkussing. Parsitr 
en public, εἰς τὸ δεμότιον προτέρχομας, fut. der 
cop. Parler en public, διμγγορέω, ὦ fut. yes 

PUBLICAIN, 2. m. à τελώνης, ον. 


PUBLICATION, s. /. À ἀναχέρνξις, mes. 


DER SRE γα... >, “ας αρρειστσιαε ει αρενπρε- απ.» - . ᾿ 


παρα 1} "ἄν τραυμεαννι α pe ee Dé - - 
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PUBLICISTE , s. m. ὁ δικολόγος, cv. Être pu-' τοῦ gpéatss ἐξ- χντλξωι à, Jul. ru, ace. Machine 


hliciste, δικολογέω, ὦ, fut. os. pour puiser, τὸ ἄντλη λα, «roç. Puiser dans la ia- 
PUBLICITÉ , s. Χ à ἐνφορὰ, ἄς. Donuer de la : ture» ἀκὸ τῆς φύσεως δέχομαι, γί. δέξοριι. acc. 
publicité à.., ἐκ-φέρω, fut. &E-cios, arc. PUISQUE, conj éxei, indic. Puisque cela me 


PUBLIER, νυ. a. ἀνα-κηούστως fu. ὑξω, ace. | l'arait bien, ἐκεὶ τοῦτό pot κάλλιστον δοκεῖ (δοκέως 
Publier une nouvelle, quus τινα δια-σκεθάνννμι,, ὦ , fut. δόξω). Puisque la chose est ainsi, érei τὰ 
fut. σκεϑάσω. || Publier un ouvrage, βιθλέον ἐκ- ' πράγματα οὕτως ἔχει (ἔχω, fut. Eu). 
δίοωμε, fut. dors PUISSAMMENT , ad». ἐσχνρῶς. Puissamment : 


PUBLIQUEMENT , adv. φανερῶς. riclie, ὃ, à ὑκερκλούσιος, τὸ ον. Etre pussaiue 


PUCÉ, s. J. à Yuaæ, ue. Devoré de puces , | ment riche, νκερ-αλοντέω, &, fut. ἡσω. 


ὁ. ἃ pu)do pures, τὸ ὧν. Herbe aux puces, τὸ PUISSANCE, s. . 4 δύναμες, eg. Avoir la puise 
dudäecv, ον. || Mettre la puce ἃ l'ureille, τινὰ! sance de. duvaus, f. ϑυνίσομαι. Pleine puissance, 


ἐείρω, Sat. Eyes . τὸ χῦρος, Gus. Fxercer le souveraine puissance, 
Φ {| .Φ . 


, ; δυναστευν, Sul. εὐφω. Avoir en δὲ puissa:ce, διὰ 
PUCELAGE, s. m. À κακρϑενία, ai. χειρὸς ἔχω Pa. ἕξω. ace. soumétire à sa puis- 
PUCELLE , “..Ν 4 καρθένος. cv. , sance , de’ duavrÿ ποιέομαι, oUuxt, fut. ἐσομαζ, 
l'UCERON , s.m. insecte, ὁ ψνλλὸος ν ον. ᾿ 
PUDEUR s. Δ à αἰδὼς. οὖς. Qui ὁ de la pu εἰμι, fut. ἔσομκι. Etat qui est en la puissance des 


deur, à, ἡ αἰδήμων, τὸ cv. Oa loue les jeunes gens | Athéaiens , brixons κόλες Αθηναχίων 


acc. Etre en la puissance de quelqu'un, ἐπὶ τινέ 


Puissance ou HAUTE-PuIssANCE, prince souue 


qui ont de la pudeur, ἐπ - αἰνοῦδν τῶν νεῶν τοὺς: 
rain, ὁ δουναςὴς, οὔ. 


«αἰδημονας (ἐκ-αἰνέω,, ὦ .μ. ἐπ). Avec pudeur, : 

κιἰδημόνως. Sans pudeur, ἀνχισχυντῶς Qui est san: | PUISSANT, anre, adj. δυνατὰ; 2. ἐν. C. ὧτε- 

pudeur, ὁ, à ἀναίσχνντος, τὸ ον. : Fos. S. ὦτατος. Puissant en richesses, οωνχτὸ; y cc 
PUDIDOND , owpr , adj. αἱσχυντηλὸς. à, dv. Air βασε, Être trévpuisant, μέγα δύναμαι, fut. dvve- 

rudibond, ἡ α«ἰσχυντηλία, m3. , FAX. Être puissant par ses armes, τοῖς ὅπ)εις 

, . , ! ἐτζνω, Jul. νσω. Qui n'ést pas puissant, ὁς ἡ οἱ δ.- 
ΡΌΒΙΟΙΤΕ, 4... à ἀρνεία, xs. luxe. τὸ ον Ne l'être par. ἀδυνατξω, ὦ. fut. τσ. 
PUDIQUE, adj. “vos, %, ὄν. C. CL PLATE S. : [| Remède puissant, τὸ δυνακιχὸν φάρμαχον, ον. 

στατοί. l'UITS, 4. σι, τὸ Prixp ares. Peht piu's, τὸ 
PUDIQUEMENT, ado. ἁγνῶς. pasattcv, Cv. De puits, grexreaice, α΄, cv. Creu- 
PUER , νυ. n. ἐρωμέω. ὦ. fut. τὼ Puer de Ja | “er ua puits, pptepuyén , ὦ, Ju. σώ. 

bouche , vyzteixs 05, fut. ὀξεσω. Puer 1%, ot- PULLULER , ὁ. κ. £avs, imp. ἔξονον. 

νὸν ἐκ M fut. ἀπ-οξισω. PULMONAIRE , adj. xvcuu:vexè;s ἃν dv. 

ERIL,, adj à, "ὦ})ης. τὸ ε;. 1] 

PEN τι, κά ὁ,  καιϑαρώϑθας. τὸ ἐς. DE DUT ΝΟΣΙΕ, κι à πνευμονία, aie 


ne ft aucune question puérile, εὖδὲν xp 7x «x : 
Moy (ἐρωτάω, ©, fut. xrw ). PULMONIQUE , ady. κυεν μονιχὸς, ἡ, ὄν. 


PUÉRILEMENT, πάν. «αιδιχῶ:. PULPE , 4. Λ chair des fruits, ἃ axct, gen. 
PUËRILITÉ , 8 J. enfince, 4 παιδιὰ, ἃς | En- | σαρκός. ue. 
fantillage , τὸ «χιϑλιχὸν, οὔ. PULSATIF, 1ve, ad). ὃ. ἢ opus. τὸ eg. 
PUGILAT, s. σε. ἡ evyui, Ἐς. Au pugilat, «ct. |  PULSATION, #. /. σφύξ'ς, eus 
Combattre au pugilat, ανγααχέν, δι, ΛΑ. x7. |  PULVERISATION , s. J. à λεΐωσες » Gus: 


Vaincre au pugilat, «vf νικάω, &, fat. ἔστω. arc. PULVÉRISER, ν. «a. )ειφω, ὥ, fut GT, ace: 
PUINÉ , ἐξ, «dj. μεταγενέστερος.. αἱ ν cv. PUNAIS , με, ad}. ὁξαινυιὸς,, ἡ. 60. 
PUIS , ado. après, εἶτα. PUNAISE, s.f. inserte, ὁ ou y χόρις, tot. 
J'UISARD , s. me. ὁ λάχχος, cu. PUNIR, » a. τιμωρέω, ©, fut. 7», acer. Punir 


PUISER, w. «. ἄρντομκι, fut. ἄρνσομκι. gén. | de mort, d'exil, τῷ ϑανάτω, τῇ PV/S Guutds , ὥ, 
Puiser de l'eau dans des coupes d'or, ὕωρ χρυ- |Sut. Ge, ace. Ii fut pavi pour s'être enfui, - 
σοῖς κρόχονσιν ἀρύτομαι. Puiser dans uv puits, ἐκ χας &-éreos dvd ὧν dx - ἐλοαμε ( ἐκ rive, 2,4. 


4a 


PUR 
tés : ἀπ΄ SCT, fut d'ptroput). Qui n'est pas 
puui, 0,3 ὀτικώρητος. τὸ cv. Ils ne seront pas 
puais pour avoir détruit Léontium, Acovrivous dvx- 
CITES ἀτιμώρῃτοι ἔσονται ( dv-icçut, fut. ἀνα- 
Çxcw). Sans étre puni, ἀτιμωρίτως. 

PUNISSABLE , adj. τιμωητέος, &, ον. 

PUNITION, s. J. à τιμωρία, ας. Subir une 
punition, τιμωρίαν δίδωμι, fut. δώσω. Faire de 
quelqu’an une punition exemplaire , τινὰ καρα- 
δεωματίξω, fut. rs, are. Encourir une puaitiun. 
«ἴς τιμωρίας τυγχάνω, Jut. τεύξομαι. 

PUPJILLATRE, adj. ὀρφανιχὸς, ἡ, dv. 

PUPILLARITÉ, “. ἢ proie, ας. 

PUPILLE , s. m. et Δ ὃ ὀρφανὸς, οὔ. An fem. à 
ὀρφανὶ + ἧς. Biens d'un purnille, τὰ ὀρφανιχὰ ,. ὧν 

PuPrILLE de l'œil, prunelle, ï χόρη, ἃς. 

PUPITRE , s. m. τὸ duéabocy, ον. 

PUR, Puns. adj. sans mélange. ἄκρατος. τὸ 
cv. Van pur, τὸ ἀχόατον. cv. Boire pur, ἀχρατοκο" 
τίω, fut. yrw. Air pur, ὁ xx0292ç ἀρ. gen. 
digcos. Fau pure, τὸ dxécxt:v ὕδωρ, gén, ὕδατος. 
Métal pur, τὸ ἀχίξδᾳλον μέταλλον. ον. Pure ca- 
lomnie, y φανερὰ διαέολᾳ, %e. Ce sont de pures 
excnses, σχίψις ταῦτα. En pur don, δωρεάν. [INet, 
irréprochable , 202036. ἃ. do. Ο. ὦτερος. δ. ὦτα- 
τος. Feprit pur, ὁ χαθαρὸ; νοῦξ;,. gen. νῦ Avoir 
‘es mains pures, τὰς yeioxs χαθχροός εἶμι. Jul. 
Fjoupt. Sigle pur, ἢ χαθχεῶς ἔχονσκα λέξις. eus. 

PURÉE , 4... — de Jentilles, ἡ gxxÿ, ξς 

PUREMENT , «ἀν. xx9x0%6. || Ouvrage écrit 
surement , y2auux xxÜap'os ἔχον, οντος. 

: PURETÉ, s σὲ xxOxodr4s, uz0s. Pureté de 
mœurs, ἔ ἀγνότης» ττὸς. 

PURGATIF,1vr, adj. χχαθχοτιχὸς. ἢ, dv || Pur- 
satif, 2. m. τὸ καθχρτιχὸν φάρμαχον. cv. 

PURGATION, 5. f. à κάθαρσις, eus. Légère pur- 
gation, ÿ ὑκοκάθχοσις, Eu. 

PURGATOTRE , s. m. lien de pénitence après 
la mort, τὸ χαθχρτχριὴν 52, gen. κύρος. 

PURGER , ν. a. xxbxics, 
ger la ville des seilérat., τῶν «ὐνχϑῶν ἀνθρώκουν 
τὴν «ὅλωκχαϑ αἱ.» Purgé de ses erimes, ἀκὸ τῶ" 
ἀδικεη κάτων χυθχιοδαενος. |] Se purger d'une accu- 


fut. «ps, ace. ||Pur- 


sation , τὸ Epr)que δια-λύτανεν fut. Juscuut. 
PURIFICATION , s.J. ὁ χχθαρμὸς. οὔ. 
PURIFIFR. ο΄. a. xx - αἱρω, fut, sp, acc. 
Avoir besoin d'être purifié, χγχθαρμοῦ δέομαι, fut. 
diéssuxt. || Se prier par des cérémonies expia- 
toires, καθχρκοὺς καθαΐρημκχίν JSut. γαθχροῦμαι. 
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PYT 
PURISME , s. m. à ἀχριβολ γᾶν « 44. 
PURISTE , 4. me. et [. à, à ἀχριξολόγος . 08. 
PURPURIN , 158, adj. πορφυροῦς, ἃ. οὖν 
Être purpuris, πορφυρέω , ©, fut. jeux 
PURULENCE, s./. à ενόῤῥοικ, ας. 
PURULENT , sure, adj. ὃ, 4 drevog, τὸ 0. 


Ulcère purulent, τὸ ἔμκυον ἔλχος. ous. 


PUS , #. πε. τὸ αὖον, ον. Être rempli de pus, is 


«νέο ὦ, fut. you. Mêlé de pus, ὁ. ἧἦ ανοει δῆς, τὸ ἐξ 


PUSILLANIME , adj. ὃ. à μικρόψυχος. τὸ 0 
Être pusillanime, μικρυψνχέω , ©, J'ut. sou. 
PUSILLANIMITE , 4. à pupotvyis dei 


PUSTULE, 4... ἡ φλύχταινα , ες. Éruption de 
pustules , ἡ φλυκταΐνωσιίς , ews. Former des pass 


| les, φλυχταινόομκεν οὔμαε.ς fut. mOçsount. 


PUTATIF, 1ve, ad). soi-disant, νομιξ ἄκενοι. 
e, ον (νομίζομκι , fut. ισθεσομαὺ. El était son pere 
vutatif, αὐτοῦ κατὶ, dvouitere. 

PUTOIS, s. m. sorte da fouine , à ixris, I 

PUTRÉFACTION , s. J. ἢ otre. es. Empêcler 
la putréfection, κρὸς τὴν σῖψιν βξοκχθέω, à, fut. ve. 

PUTREFAIT , A1TE, adj. ayxtos, %, ov. 

PUTRÉFIER , νυ. «. σέκω. fut. σέψω, ace, Se 
puiréfier , aéxoger, fut. σακίσοκαί. Quinecæpe 
trébe pas, à, à ἄσχεκτος. τὸ cv. 

PUTRIDE , adj. σχκρὸς, ἃ, dv. 

PUTRIDITÉ , s. S. à cure dv, ὄνος. 

PYGMÉE,, s.m. ὁ κυγμαῖος, cu. De pygmée. 
πιγμκῖος. αν ον. " 

PYRAMIDAL, ave, adj. ὃ. % πνραμεειδᾳς τὸ ἐν 

PYRAMIDE, 5. Λ à κυρκμὶς. CVs. 

PYRAMIDER , w. n. se terminer en pyramides, 
εἰ; «υεαμίδα àxy , fut, )τξω. 

PYRITE , 2... 4. de chimie, à κυρίτῃς. ἐν. 

PYROTECHNIE , s. J. art de se servir du 1e, 
τ) κνροτεχνιχὸν, οὔ. G. M. 

PYRRHIQUE, s. J. καὶ «vu? δέχες χς. δωκεν ἰἊ 
pyrrbique , κνξῥιχίζω , fut. Lou. 

PYRRHONIEN , EuXE, adj. σκεκτιχὸς . ἃ, ὄν. 

PYRRHOXISME , 2. m.% c'axzun δόξα, 5. 

PYTHIE, 4... prétresse d'Apoilon, ἃ subie. et. 

TYTHIQUE et PYTHIEN , ad). «νθικὸς, ἡ, ὄν. 
Jeux pythieus, τὰ «ubix, wv. Vainqueur aux jess 
pythiens. ὁ ανθεονύκῃς. cv. 

PYTHONISSE, s.J/ αὶ ανθιὰς, édes. 


QuADRAGÈENAIRE , adj. ὁ, 4 τεσσαρακον- 
couts, τὸ ἐς. 

QUADRAGESIMAL, ALE, ad). τεσσχρακοστὸς, 
à, ὅν. 

QUADRAGÉSIME, s. J. à τετταραχοστὴ, fs 
( sous-ent. ἡμέρα). 

QUADRANGULAIRE , adj. qui a quatre æx- 
gles, à, à τετράγωνος, τὸ ον. 

QUADRATURE, s. jf. — du cercle, à τετρε- 
Μκωνισμὸς,, OÙ. 

QUADRER , ». n. convenir, ἀρμόϑω, fut. du 
dat. ou πρὸς avec l’ace. Ses discours ve quadrent 
pas avec sa vie, où πρὸς τὸν Αίον ἁρμόξοντέ; εἰσιν 
οἱ λόγοι αὑτοῦ. ᾿ 

QUADRIENNAL , ace, ad). qui dure quatre 
ans, ὃ. ἡ τετραετὴς, τὸ és. 

QUADRIFIDE , δα. ὁ, ἡ τετραμερὴς. τὸ ἔς. 

QUADRIGE , s.m. τὸ τέθριπκον., ον. Combat 
de quadriges, à rerpacaix , «5. 

QUADRILATÈRE, adj. à, ἡ τετράκλευρος, 
τὸ cv. 

QUADRILLE , s. πε. À τετραρτὺς, dos. 

QUADRUPÈDE, s. m. à, À τετράπους. τὸ σνν, 
gén. κοδος. Les quadrupèdes , τὰ τετράκοδα, ων. 

QUADRUPLE , adj. δ, à τετρκαλάσιος. τὸ cv. 

QUADRUPLE,, s. νι. τὸ τετρακλάσιον, ou. Au 
quadruple, τετραπλάσιον. 

QUADRUPLER , w. «. τετρκκλασιάζω, fut. 
ἄσω, acc. 

QUAI, 4. m. mur qui revét les bords d'une ri- 
vière, à καρὰ τὸν κοταμὸν αἱμασία, ας 

QUALIFICATION , s. J. ὁ διορισμὸς., οὔ. 

QUALIFIER , ». «. ferme de logique, said, 
D, fut. we, ace. Qualifier chaque objet, ποιά 
con τὰ κράγμκει moches, ὦ. fit. ἡσω. || Qualifier 
quelqu'onu, {wi donner na tire, ϑνομά τινε ἐκι- 
ve Ji ϑὲ ϑέσω. Se qualifier de philesophe, éxxv- 

τὸν Φιλόσοτον ἐπ - αγγέλλομαε., Jui. αγγελοῦμοσι. 

I Qualifé par sa vaissance. ἐκὶ τῷ γένα λαμαρὸς, 
#. dv. Les personnes qualifiées, οὗ ἄριςοε,, ὧν. 

QUALITÉ, s. terme de philosophie, Ÿ ποιότης, 


QUA 


ἔτος. La qualité et la quantité, τὸ æ210v χα τὸ ete ‘ 
σὸν, où. Qui 4 une qualité, œccds τις, ποιά Tite 
ποιόν τι. Les alimens acquièrent certaines qualités, 
κοιά τις γίνετκι à τροφὴ (γίνομκε, Jul. yevicomut). 
|| Dans le langage ordinaire, Qualité naturelle . à 
φύσις, ons. Qualités des plantes, αἱ τῶν φυτῶν 
δυνάμεις, &uv. Qualité da terroir, à τῆς Y'onxs 
ἀρετὴ, fs. 

Quazirs de l'esprit,ra ἀγαθὰ &y. Avoir de gran- 
des qualités, +3: φύσεως δεξίως ἔχω, J'ut. ἕξω. Les 
heureuses qualités qu'il avait reçues de ἴα nature, 
τὰ τῆς φύσοως αὐτοῦ «ροτερεματα. ὧν. Qui est 
doué d'henreuses qualités, χολῶς κεφυχὼς, viæ. ds. 
Mauvaises qualités, αἱ xaxixe, ὥν. || Vous parlez 
des qualités que doit svoir l'hnmme populaire , λέ- 
γεις ἃ δεῖ κροο - εἶναι δαμοτιχῶ ( πρόσεειμε. fut 
ἐσομκι). Il faut qu'un général sccompli ait quatre 
qualités. τελεωτάτω ἡγεμόνι τέσσαρα δεῖ κροσ-εῖνσι. 

Quazrré , état, condition. Quelle est votre qua- 
lité? τίς σοι τοῦ βίον «ροαίρετιξ; En quelle qualité ? 
ποῖον τρόκεν En qualité de médecin, ὡς ler as. 
Homme de qualité, ἀνὴρ εὐγενὴς, οὖς. Homme de 
la première qualité, ὁ εὐγενὴς ἐν τοῖς μάλιττα ds, 
son. ἀνδρός. 

QUAND, adv. lorsque, ὅτε. indic. Devant nn 
futur on emploie ὅταν avec le présent on l'aoriste 
du subjonctif. Quai les Lacédémoniens comman- 
daïent, ὅτε οἱ Λαγεθαιμόνιοι ἦρχον ( ἄρχ., fit. 
ἄρξω). Quand il sera venu , ὅταν ἀφ - ικῆται (do- 
ἐκνέομαι, oùuxe, fut. ἱξομαι). || Il veut commanrier 
quand il devrait obéir, ἄρχειν βούλεται. δέον αὐτὸν 
ἄρχεσϑαι (βούλομαι, fut. Bovkysomo : δεῖ, Impers., 
fut. δεήσει). Quand il pourrait vainere, ἐξὸν αὐτῷ 
γιχᾶν (ἔξ - est, fut. ες αἱ). 

Quann même, πᾶν, avec le subj. Quand je ne 
l'obtiendrais pas , χᾷν μὴ evye (ενγχάνω, Μη. rave 
ξομαι). Quand ces études ne produirsient pas 
d'antre avantage , εἰ χαὶ μηδὲν ἄλλο δυνήσεται μα- 
θέματα ταῦτα «οιεῖν ἀγαθόν (δύναμαι. fut. ὃν- 
νήσομβιαχι). 

Quann, interrngatif, πκότει Quand ferez-vous ce 
qu'il Cut ? φότε à δεῖ «ράξετε ( πράσσω. J. «"ἀξων 1 
Depuis quand êtes-vous venu? εοσταῖος 2)28ες (Es- 
χομαι, f. ἔλεύεομαι ); Jusques à quand serons-nout 
ineultés? μέχρις οὗ ὑθριοϑησόμεθα (νέρίξεμαι. fat. 
εοϑίσομαι J; 


PCR 
τίσ : ἀπ΄ SC parru, fut. dsasouau). Qui n'est pas 
puui, D, ὀτιμώρητος. τὸ cv. 116 ne seront pas 
puais pour avoir détruit Jéontium, Acovrivoug dvx- 
ςίσαντες ἀτιμώρῃτοι ἔσονται ( ἀν-ἰςτεμι, fut. ἀνα- 
Gus). Sans étre puni, ἀτιμωρζτως. 

PUNISSABLE , ad). τιμω ετέος, αν Ov. 

POÜNITION, s. J. ᾧ τιμωρία, ας. Subir une 
punition, τιμωρίαν δίδωμι, fut. δώσω. Faire de 
quelqu'un une punition exemplairé , τινὰ καρα- 
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PYT 
PURISME , s. m, ἢ ἀχριξολυγῖκ. 64. 
PURISTE , s. m. et Λ à, x ἀχριξολάγος « ον. 
PURPURIN , 108, adj. κορφυροῦς, &, οὖν. 
Être purpurin, soppugés, &, fut. ἔσω» 
PURULENCE, s./. à κνόῤῥοικχ, us. 


PURULENT, enre, adj. ὁ. ἡ ἔμανος. τὸ ©. 
Ulcère purulent, τὸ ἔμπκνον ἕλκος, ous. 


PUS , s. πε. τὸ εὐον, ον. Être rempli de pus, ἐμ- 


διιγματίξζω, fut: ἰσω, ace. Encourir une punition. | eus à, fut. σον. Mêlé de pus, à, à κνοει δὴς, τὸ ὅς. 


cs τἰιμω ίκς τυγχάνω . Με. τεύξομαι. 
PUPILLAIRE, ad). ὀρφανιχὸς. 4, dv. 
PUPILLARITÉ , 4... ἃ dppavix, ας. 
PUPILLE , s. νι et [. ὃ ὀρφανὸς, où. Au fem. ἃ 

ὀρφανὴ, ἧς. Riens d'un pupille, τὰ ὀρφανιχὰ ὧν 
PuriLre de l'œil, prunelle, ὦ χόρῃι Ἐς. 
PUPITRE , 5. m. τὸ ἀνάβαθοον, ον. 


PUSILLANIME , adj. à, à μοιρόψνχος . τὸ 08. 
Être pusillanime, μοιροψνχέω . ©, fut. veu 

PUSILLANIMITÉ, s. f. à μιχροψνχία κε. 

PUSTULE, s. /. à φλύχταινα, 46. Éruption de 
pustules , 4 φλυκταίνωσις , es. Former des pastu- 
les, φλυχταινόομαι, οὔμαι , fut. ὠϑησοααι. 


PUTATIF, τῆς, adj. soi-disant, γομιξόμενος. 


PUR, Puns. adj. sans mélange, ὃ. y ἄχρατος. τὸ Ια, ον (νομίζομαι , fut. ισϑεσομαῷ. Il était son père 


cv. Vin pur, τὸ ἀχρατον. ον. Boire pur, dxgarcc2- 
τίω, à, fut. xyw. Air pur, ὁ χαθαρὸς δηρ. gen. 
ἀέρος. Eau pure, τὸ ἀχέρκιυν ὕδωρ. gén. ὕδατος. 
Métal pur, τὸ ἀχίξδᾳλον γέταχλ)ον. ον. Pure ca- 
lomnie, ἧ φανερὰ δικέολᾳ, £s. Ge sont de pures 
escuses, σχίψις ταῦτα. En pur don, δωρεάν. [|IVet, 
irréprochable , καθαρὸς. ἃ. du. C. ὠτεκος. 5. wrx- 
τος. Esprit pur, ὁ xx0xp0; νοῦς. gen. vb Avuir 
‘es mains pures, τὰς yeipus χαθχοόύς εἶμι, Ju. 
youye. Style pur, à χχαθαεῶς ἔχονσα λέξις. aus. 
PURÉE, s.J.— de lentilles, 4 gaxt, ξξ. 


PUREMENT , «ἀν. xx02p°%6. || Ouvrage écrit 
rarement, γράμαα καθαρῶς ἔχον, οντος. 
 PURETÉ, s σὲ χαθχρότηξ: «τος. Pureté de 
mœurs , À ἀγνότες « Ὑτός. 

PURGATIF,1vr, ad}. xx0xp71»h5.%, dv |] Pur- 
σαὶ, s. ne. τὸ καθαρτιχὸν φάρμκχον. cv. 

PURGATION, s.f. 4 κάθαρσις, eus. Légère pur- 
gation , ἡ ὑκοχάθαρσις , εως. 

PURGATOTRE , rs. m. lien de pénitenre après 
la mort, τὸ χαθχρτιριον κῦ». gen. κύβος. 

PURGER , ν. a. χαθχίρ, fut. «sw, acc. ||Pur- 
ger la ville des seélérat: , τῶν πκονηδῶν ἀνθρώκιον 
τὴν κπόλωκαϑ xisw Purgé de ses rimes, ἀπὸ + 
ἀδιχᾳ χάτων χυθχιλόμενος. |] Se purger d'une accu- 
sation , τὸ Epr)qux δια-λύηασες fut. 2usspur. 

PURIFICATION, 4... ὁ καθχρμὸς. οὔ. 


TURIFIER, Ὁ. a. χαθ - αἰρὼ, fut. ἀρῶ, acc. 
Avoir besoin d’être purifié, χχθαρμοῦ δέομαι, fut. 
διζσομκχι. || Se pariGer par des cérémonies expis- 
Woires, καθαρμοὺς καθαίρομχιν fut. xx 0x pou pat. 


vutatif, αὐτοῦ κατὴρ ἐνομίζετο. 

PUTOIS, 4. m. sorte de fouine , à ixris, ἐδὸς- 

PUTRÉFACTION , s. J. à σῆψις. ews. Empêcler 
la putréfaction, πρὸς τὴν σῆψιν βοχϑέω, ©, fut. yes. 

PUTRÉFAIT , A1TE, adj. σεκτὸς, %, ον. 

PUTRÉFIER , v. «. citu , fut. σέψω., ace, 8e 
potréfier , σέπομαι, ft. σακίσοκας. Qui ne es pu- 
trôbe pas, ὁ, ἡ ἄσχκτος ν τὸ Cv. 

ΡΌΤΕΙΠΈΕ,, adj. σχκρὸς, ἃ, ὄν. 

PUTRIDITÉ , s. f. à σχκεϑὼν, ὄνος. 

PYGMÉE, s.m. ὁ κνγμκῖος, ον. De pygmée, 
πυγμκῖος , ας ον. . 

PYRAMIDAL, ALE, adj. ὃ, à κνραμοειδῃης τὸ ἐς- 

PYRAMIDE, s. f. à κυρκμὶς, ἰ)ὸς. 

PYRAMIDER , w. n. se terminer en pyramide, : 
εἰ; «υραμί δα λὲγω , fut. λεξω. 

PYRITE , 2.7. t. de chimie, ὃ κυρΐτῃς. ον. 

PYROTECHNIE , s. J. art de se servir du fem, 
τὸ πκνροτεχνικὸν. οὔ. G. M. 

PYRRHIQUE, s. Χ ἡ κυ λέχη» τς. Danser la 
pyrrbique , κνῤῥιχίζω , fut. tou. 

PYRRHONIEN , Eux, adj. σκεακτιχὸς , à, ὅν. 

PYRRHONISME, s. σι. ἡ ouxro δόξα, τς. 

PYTRIE, 4... prétresse d'Apollon, ÿ «vôix. «ç. 

PYTHIQUE εἰ PYTHIEN , ad). avôuds , à ὄν. 
Jeux pythiens, τὰ «uô/x , ων. Vaiaqueur aux jeu 
pythiens. ὁ avfcovixgs , ον- 

PYTIHONISSE, s.J. 5 ανθεὰς, avec. 


QUADRAGÈMAIRE , adj. à, À τεσταρακον- 
τκετὴς. τὸ ἐξ. 

QUADRAGÉSIMAL, aux, adj. τεσσαρακοστὸς, 
ἡ, ὄν. 

QUADRAGÉSIME, s. ἡ τευταρακοστὴ, 5 
Caous-ent. ἡμέρα). 

QUADRANGULAIRE, adj. qui a quatre «π- 
aies, ὃ, ἡ τετράγωνος, τὸ ον. 

QUADRATURE, s. J: — du esrcle, ὁ τετρώ- 
Ῥωνισμὸς, οὔ. 

QUADRER, «-. n. convenir, ἀρμόφω. Put. de, 
dat. ou πρὸς ave l'ace, Ses discours ne quedrent 
pas avec sa vie, où πρὸς τὸν βίον ἀρμόξοντές εἰσιν 
οἱ λόγοι αὐτοῦ. 

QUADRIENNAL , aue, edj. qui dure quatre 
ans, ὃ νὴ τετραετὴς, τὸ ἐς, 

QUADRIFIDE , adj. ὃ, ἡ τετραμερὴς, τὸ ἐς. 

QUADRIGE , s.m. τὸ τέθρεππον» ον. Combat 
de quadriges , à τετραορία., 

QUADRILATÈRE , auf. à, ἡ τετράκλευρος, 
τὸ ον. 

QUADRILLE, “. m. ἡ τετραρτὺς, dos. 

QUADRUPÈDE, s. m. ὁ, ἡ τετράπους, τὸ συν, 
gén. κοϑος. Les quadrapèdes , τὰ τετράκοδα, ων. 

QUADRUPLE , adj. ὁ, ἡ τετρκαλάσιος, τὸ ον. 

QUADRUPLE, a. m. τὸ τετρακλάσιονν ον. λα 
quadruple, τετρακλάσεον. 

QUADRUPLER , ν. a. τετρακλασιάξω,, faut. 
ἄσω, ace. 

QUAI, sm. mar qu revét les bords d'une ri- 
vibre, À παρὰ τὸν «οταμὸν αἱμασία, 6. 

QUALIFICATION , s. . ὁ διορισμὸς, οὖ. 

QUALIFIER , +. a. éerme de logique, ποιέων 
ὦ. Λα. ὦσω, ace. Qualifer chaque objet, ποιά 
τινα τὰ πράγματα ποιίω, ὦ, fat. ἡσω. || Qualifier 
que lui donner mn tire, ὄνομά τινε der 
τίϑημε, fut. Fimo. 89 qualiber de philesophe, ἅμαν: 
τὸν φιλόσοφον de-eppbleues, Πα. αγμλεῦμσι. 
IIQualifé par κα nnimance. del τῷ γέναι λαμαρὸς, 
ἂς du. Les personnes qualifiées , οἱ ἄριςοι ; a 

QUALITÉ, «. f:terme de philosophie, ἢ ποιότης, 








QUA 


Le qualité et la quantité, τὸ env καὶ τὸ σφ: ὁ 
οὔ. Qui « une qualité, τοιός τίς, ποιά rite 
τις Les alimens acquidrent certaines qualités, 
re γίνεται ἡ τροφὴ (γίνομικι, Λα. yrvionne). 
«ἴα langage ordinaire, Qualité veturelle . à 
+ mt. Qualités des plantes, αἱ τῶν 9 
wes, ἔων. Qualité da terroir, à τῆς χώρας 
















'esprit,rà ἀγαϑὰ,ῶν. Avoir da gran- 
σεως ϑεξέως ἔχω ει. ἔζων. Len 
reçues de ἴα mature, 
6 φύσοως αὐτοῦ «porepyanre, ὧν. Qui est 
B'honreuses qualités, κσλῶς πεφνχὼς, vf ὅς. 
ses nes « κακίαι, ὧν. |] Vous parles 
ir l'homme populaire , λές. 
λεκροσυδναι ϑαμοτικῷ (πρόστειμε. its 
1}. IL faut qu'un général pecompli ait quatre 
és: τελοωτάτῳ ἡγεμόνι τέσσερα ϑεζπροσ-εῖννι. 
AutrÉ , état, condition, Quelle est votre qna- 
cs σοι τοῦ βίον προαίρεσις: En quelle qualité? 
τρόπεν τ En qualité de médecin, ὡς ἱατρήρ. 
ne de qualité, ἀνὴρ εὐγενὴς, οὖς. Homme de 
mière qualité, ὁ εὐγενὴς ἐν τοῖς μάλιστα dir, 
ἐνθδρόφ. 
ἸΑΝΌ, «ὧν. lorsque ; ὅτε, indie. Devant un 
on emploie ὅταν avec Le présent on l'aorinte 
bjonctif. Quand les Lacédémoniens comman- 
ἀν ὅτε οἱ Λανεδαιμόνιοι ἦρχον (aogss fit. 
): Quand il sers venu , ὅταν ἀφ -ιχῆται (ἀφ- 
καὶ, οὔμαι, fut. opt ). || 1 veut comm: 
1 il devrait obéir, ἄρχειν βούλεται, δέον αὑτὸν 
τϑαι (βούλομαι, fut. βουλήσομαι : NE, Umpe 
δέσει). Quand il pourrait vainere, ἐξ ὃν αὐτῷ 
(ἢ - ἐξενυμε, ἐς αι). 
ns même, rdv, avec le subj. Quand je ne 
«πᾶτεῖο pes, κἂν μὴ εὐχω (τυγχάνω, γι. τεύν 
1). Queod ces études ne prodairsient pas 
re avantage, εἰ καὶ μην ἄλλο ϑυνέτεται μα- 
τα τοῦτα ποιεῖν ἀγαθόν (ϑύναμαι, fut. ὃν- 
em). 
Jan, interrogatif, «ότει Quand Feres-vous ce 
Cut? τότε ἃ AT «ράξετε( πράσοω. f. mode) 1 
êtes-vous venn? ἐοσταῖος Tes (ἔφ- 
2, /. Dricopes } Jusques à quand serons-nout 
tés? μέχρις οὗ ψθρεοϑησόμεθα (ὑελίζομαι. Pit. 
roms Ji 
































QUA 


( 660 ) 


QUE 


QUANT. ads Quant à moi, τὸ κατ᾽ dué. Quant à | quartiers, γατὰ φυλᾶς. Qui est du même quartier, 


Iniilne riait jamais, τὸ μέσης χυτοῦ οὕποτε ἐγέλκσε 
(yon, ὦ. fut. aonuxr). Quant à la fortune, 
ὁπόσα γὲ ἐκὶ rio πλούτω. Qnant à ce que vous dites 
que. , τὸ δὲ ὑπὸ σοῦ Jeyduescy ὅτι... ind. Quant à 
présent, τὸ νῦν ἔχον cu τὸ νῦν εἶναι. 


QUANTIÈME, adj. κόστος. a. ove Le auartième 
du mois, À τοῦ μηνὸς ἡπέρα, ας. Quel auartième 


ect-re ? — le trois, αόστῃ à τοῦ μηνὸς μέρα, τρίτη | 4 


ἐς «μένον. 

QUANTITÉ » 8. ΓΚ, tont ce qu'on peu! mesu- 
rer on nombrer, ἣ ποσότης, vros. Pour la quan 
tité, χατὰ κότον. Prendre du vin en petite tuan- 
υἱέ. κύσω τινὶ οἴνω yeaouxe, ὥμαι, fut. χοῖσ΄- 
μαι. Fn égale quantité, ἔξ ἴσον. || Quantité de 
personnes , d'affaires, τὸ κλῆθο;. ous. On v vit nna 
grande quautité d'hommes, σολλοὶ τὸ *)5956 ὧφ- 
Ones ἄνθρωκοι (δράομχι. œuxr, fut. 89 Dycouxr). 
En grande quantité. «πολὺς, πολλὴ. æodv. Avoir 
quantité ἀφ... sxocén, ©, fut. ἡσω. gén. || Quantité 
des svllabrs, ἡ κπσοσωδία, ας. Règles de la quan- 
tité. οὗ κροτω διακοὶ névoves , ων. ù 

QUARANTAINE , s.J. à τεσσοιρακοντὰς, ἀ δὸς. 

QUARANTE., adj. numéral, ςεσσκράχοντα. Qua- 
rante fois, TES TA PAMOVT EN 5e Çuarante mille ; re- 
τρκαχισμύριοι. «αἰ. α. 

QUARANTIÈME , δεῖ. τεσσαροσιοςὸς , À. dv. H 
sortit le quarentième jour, τεσσαραχοσταῖος, &- 
ᾷλθε ( ἐξ-εέγχορμπε. fut. ελευσομαι). 

QUARRÉ, s. m. Voyez Canné. 


QUART . anTe, adj. Fièvre quarte, ὁ τεταρ- 
ταῖς κυ φετὸς . Οὔ. Avoir la fèvre quarte, τεταρ- 
ταίζω. fret. ἴσω. 


QUART. 4. ne. τὸ τιταρτημόριην. ον Les trois 
quarts, τὸ τριμόφιον. ον. Par quart, τες ρχκλῶς. 

QUARTAUT , s. »ε- τὸ καϑδίαν. ον. 

QUARTE, s.,/. ἐ- de musique,td τετράσῃμίον, ον. 

QUARTERON , s. »π. le quart d'une livre, à 
τετοὺς. ἀ7ος. || Le quart d’un cent, wingt-cing, 
πέντε rai 6001. 

QUARTIER , 4. m. quatrième partie, τὸ τεταρ- 
τημόριον, ον. Divisé en quartiers, ὁ. à τετραμερὴς, 
τὸ ἐς || Prentier quartier de ls lune, καὶ δεχότομος 
miva, κς. Second quartier, ὃ dapixupro; μένῃ. 
Troisième quartier, τὸ exvsflyvor. ον. Dernier 
quartier. à oAivovrx etlyva, ης. |] Quartier de 
l'année, τὸ chipyvow, ou: ἢ Quartier de rente, ÿ 
τινηνης Υκταχϑολῇ, ἔς. 

ιδάτιεα, partie d'une ville, à φνλξ, %s. Par 








ὁ oudérns. ον. An fem. à φυλέτις, «dns. 

Quantizn d'hiver, τὸ χειμάδιον. ον. Être en 
quartier d'hiver, yetuatro, fut. ἀσ᾿ω. 

QuanTisn, traitement favorable. Demander 
quartier, τὸν Θάνατον ταρ-αἰιτέομαι, οὔμκχε. fut. 
#ssuxe, ace. Donner quartier, τινὸς φείδομαι, Jut. 
φείσομαι. Ne faire aucun quartier, οὐδενὸς φεί- 
ὌὍμαι. Sans quartier, ἀφειδῶς. 

A Quartier, ado. à part, χωρὶς. Tirer quel- 
‘qu'un à quartier, τινὰ χωρέξω + Jut. ἰσω. 

QUARTINIER , s. me. ὃ κολιτοφνλαξ, αχος. 

QUASI, σἄν. presque, σχεδὸν 

QUATERNAIRE , adj. τετραδλιχὸς, 4, dv. 

QUATERNE , s. νι. τὸ τετράδιον.. ον. 


QUATORZE. adj. numéral, οἷ, αἱ ditxrésex- 
pus, τὰ α«. Qui a quatorze ans. ὁ, à Tecox peoxnt- 


1 δεκαετὴς. τὸ ἐς. Quatorze fois, τεσσαρεσχαι δέχαχις. 


QUATORZIBME, adj. τεσσαρεσχαι δέκατος. 
Ἡ. ὅν. 

QUATRAIN , “. m. τὸ τετράςιχον, ον. 

QUATRE,, adj. περπόγαὶ, οἱ, αἱ τέσσχοες, τὰ 
αι. Quatre à quatre. ἀνὰ τέτσαρας. Espace de quatre 
jours, τὸ τετοκήμεον, ou. Qui dure quatre ans, ὁ. à 
τες ραετὴς, τὸ ἐς. On forme ainsi beaucoup de com- 
posés |IQuatre fois, rer οὔπες. Quatre fois plus grand, 
τετραπλάσιος, œ, Ov. [| Quatre-vingts, ἐγ δόηκοντα. 
Quatre-vingts fois, ὁὀγ)ηάχυ;. Quatre-vingiième, 
ὁγδηοηχοςὸς, à, dv. Quatre-vingt-dix, ἐννενήχοντα. 
Quatre-vingt-dixième, ἐγνενχχοςὸς.. 4, dv. Quatre 
cents, rerpxxdatot, κί. α. Quatre-centième, τε- 
τραχοσιοςὸς.. ἡ. dv. Quatre mille, recsexcey doc. 
Quatre cent mille, τεσσα ροχοντάκχις μυρίοι, αι. α. 

QUATRIÈME , ad). τέταρτος, 4, ον. Quatrième 
année, ÿ τετραξτεηοὶς, ἰθὺς. 

QUATRIÈMEMENT , adv, τέταρτον. 


QUATUOR, s. πε. ἡ τεσσάρων σνμφωνέκ, ας. 

QUE, pronom relatif indécl. ὃς, ἢ, 8. Dieu que 
j'honore, Θεὸς ὃν τιμάω. ©, fut. io. Dans les 
cas indirects on peut le faire accorder avec l'ante- 
codent. Je me sers de ce que ju, χβῶμιαι τοῦτοι; 
οἷς ἔχω, Sur. ἐξω. 

Que interrogalif, tt Que dites-vous? τί λόγεις 
σύ ( λέγω. Λε. λέξω): Qu'en feross-anus ? τί τούτῳ 
χρᾳτόμεθκ (x promet, ὥμαι. fit. χρεσομκε); Qu’ai- 
je de commun avec vous7 té duoi ui eo ( sous 
ent. μέτεες τ); 

Que. ado. d'exclamation, ὡς. Que cet enfant 
est simple ὡς ἀφελὴς ἐξὶν ὁ suis. Que de paroles 
perdues: ποίονς λόγονς ἀν-ηλχώσαμεν (dv αλίσχω e 


me Ce - ας. αὐτο, TR ως ΄ 


΄--- 


QUE (61) QUE 
fut. ddr). Que ne puis-je! ὡς εἴθε κοι δυνχτέῳ) QUELCONQUE \ uuy. cectcodh, ὁκοικϑῇῆν 
εἷς. Que n'étes-vous resté? εἰθ᾽ ὥρελες μεῖνας | ὑνδᾳ. D'une maniere quelcouque, ὁπωσοῦν Fer 
(μένω, fut. μενῶ : ὥφελον. aor. ἀ᾽ ὀφεδω). Tel il | vnne queleonque , οὐδεὶς, οὐδεμία, οὐ δὲν. 


était : que ue l'est-il encore! τοιοῦτος dv, εἴ ποτ᾽ | QUELLEMENT , «ἀν. Tellement quellement , 
ἂν γε. [Que je suis malheureus ; ὦ τῇς duÿs ἀθλιό-' ἑκωσοῦν ou ὠκωςιοῦν. 
τητος. 

Que , impératif, se rend en grec par l'impératif QUELQUE, adj. ris, τέ Kecerair quelque dum- 
ou le subjonctif. Qu'en ouvre la porte, &v-cryé | 568. βλάκτιμαι τὶ, Jut. Blacsscuxt Quelque 
τίς τὴν ϑύραν (ἀν-οἴγω, fut GLErs ). Que persouue κυσὶ ἄλλος τις. Quelque peu, 3utx Tv τι. ὃσ 
ne sorte, μηϑεὶς οἰκίαν ἐξ -ελθῃ (ἐξ- ἐοχομαι, fut. | Srire quelque cuuse, τὶς εἶνκι δοκέω, ὦ, Jut δόξω. 
ελεύσομαι » ᾿ [] Quelquefois, ἐνέοτε. Quelque part. κοῦ sans 
Qux, après un comparatif,% Mieux vaut se: movement, moi uv € muuvement. Quelqu'autre 
ξ λκλοῖν | part, ἄλλοθί seu. De quelque pait, κοθεν. l'ar 


taire que parler eu vain, χρεῖσσον σιωπᾶν ᾿ 
! quelqu'endroit, πὲ. 


μάτην, La vertu est plus utile que la nublesie, χρῃ- 
σιμωτέρα τῆ; εὐγενείας ἐςὶν à ἀρετῇ. Ὄύκιοῦξ... que, ὅςις, τες, 8-20. Quelque close 

Que, signifiant si ce u’est, ὅτε μη. Tu ve seras qu'il arrive, ὅτε ἂν συμ-( ( συμ-ξκίνω, fit. 6y- 
qu'uu manæuvre , οὗ δὲν ὅτι μὴ ἐργάτης ἔσᾳ. Ils ne gouxt). Quel que [ἀϊ le aombre des enuemis, ὁπὸ- 
s'occupent que de ce qui est utile, οὐ δενὸ; ἄλλον ! 90€ ἂν εἶεν οἱ “ολέμεοι. Quelles que soient vos cuu- 
φροντίζουσι «πλὴν τοῦ συμφέρουτος (φροντίζω, Jut. | “assances, ἑκόσην cuy ἐκέχτησο τὴν ἐκὶς μην ixrao 
ἐσ). Ne luuer que les richesses, οὐδὲν ἄλλο à τὸν. Mt, μαι Jut. χκεχσόμαι ). Quelque riche qu'il 





«αοῦτον ἐκ- αἰνέω, ὦ, fut. ἔσω. 

QUE, devans un verbe, ὅτι Je j'ignore pas que 
vous êtes brave, ὅτι ἄριςος εἶ οὐκ Ζγνοέω, ὦ, fut. 
ἥσω. On emploie aussi differentes tournures Sachez 
que je ne ie ferai pas, ὡς ἐμοῦ οὐχ ἂν ποιξσόντος 
ταῦτα γινώσχετε (γινώσκω. Jul. γνώσομαι). 1] est 
evident qu'ils se trompent. δ᾽ λοέ εἰσιν ἁμαρτάνον 
τες (ἁμαρτάνω, fut. ἀμχρτεσιμκι). 

QUEL , size, ad). interrogmuif, τίς, τί, gen. 
slv2ç. Quel est cet home au manteau de pourpre? 
τίς οὗτος τὴν πορφυρίδα, On se sert aussi de 
οἷος, κοῖος ef ὁκοῖος, τὸ ον. Quel Lienfait il ἃ 
reçu de vous, οἷα; mag σοῦ τετνχῃῖε χάριτος: 
(τυγχάνω. Jut. τεύξομαι). Je veux vous montre: 
quelle conduite j'ai tenue à son égard, βούλομικι 
ὑμῖν φανερὸν κοιῆσκι οἷος κερὶ αὑτὸν ἐγενόμην (βοὐ- 
λομαί , jut. βονλΆσομαι : fout, ὥ, fut. ἔσω : γένο- 
mat, Jut. γενήσομαι). Examinez avec quels yeux, 
σχοκεῖτε ποιοῖς ὄμμασι ( σχοκέω., ©, fut. x7w ). 
1l est quelquefois difficile de juger queile chose il 
faut préférer, ἔςι δὲ χκλεκὸν ἐνίοτε τὸ χρῖνκι ποῖον 
αἱρετέον (χρένω.. ful. κρινῶ ). 11 fait voir quel il 
est, ὅ; ἐςι δηλοῖ ( δρλόω, ὦ, fut. ὦσω). Pour 
quelle cause? δι’ ὧν αἰτίαν; Quelles sont Les chases? 
τὰ κοῖα ταῦτα; Quelle heure σειν! tros heures, 
πόση à ὥρα, —rairy. De quelle grandeur , de quel 
âge? πηλίκος, 4, cv: Quel âge avez vous ? κηλίχος 
el; De quel pris, de quel nombre? séscs, y, cv; 
Quel était leur nombre? πόσοι d'y αὐτε Yew>; Le 
quel pays? ποδχκὸς, à, dv; Eu quel lou! κοῦ, 
sans mouvement : κοΐ, nvce mouvement. De qixl 


endiou! sdÛsv; l'ai quei eu? x; 


suit, ὁκωσοῦν πλουτῇ (Acute, ©, Ju. xs). A 
quelque grandeur qu'ils parvienueut, x 4, ὀκκλίκον» 
οὖν μέγεθος λάξωσι»ν (λαμβάνω, 2. deu ). 
Acheter à quelque prix que ce soil, ὀκισουτίνος 
σοὺν ὠνέομαι, οὕμαι. f. yaomou, acc. En queuqu'en- 
droit que, ὅκον ἄν. En quelqu'endroit de la terre 
que vous fussies, ὅπον ποτὲ γῆς εἴῃς. Eu quelque lieu 
que j'aille, ὅκοι κοτὲ πορενομαε, Jul. εὐσομκι. Fu 
quelque temps que ce suit, ὁποτεοῦν. De quelque 
lagon que ce soit, ὁκοιδᾷκοτε. || Quelque petit que, 
ὁπητιοῦν μιχρὸς. à, dy. Quelque peu d'argent que 
vous ayez, ὁκητιοῦν ὀλίγον σοι εἴη ἀργύριόν. 
Querque, adv. xxisep. Quelqu'eluquent qu | 
soit, xxémce λέγειν δεινός dot (ὐέχω, Jut. jt … 
Quelqu’émiveut qu'il suit, εἰ xs ὑκερ-ἔχει (ve: 
ἔχω, fut. Eu). || Quelque, environ, ὡς. Quelque 
ciuquante chevaux, «agi κεντεχοντα ἵκπους. 
QUELQU'UN, un, adj. τὶς, vi, gen. τιντς. 
Quelqu'un de nous, τὲς ἐμῶν. |] Pris ιπά ἔπινεν πες 
ὁ. x δεῖνα, gén. δεῖνος. Les espérances que quel- 
qu'un vous a dounées, xl dx τοῦ δεῖνος ἐγαεδες. ὧν. 
Quelqueruns, ἄνες, 6, «, ou en daux νης 
ἔξιν ol, αἴ, &. Quelquesuns d'en eus, ἔνια 
αὑτῶν. ‘ 
- QUENOUILLE, s. f. à ἡλακάιη, κι. 
QUERELLE, 2... à ἔρις, eds. Chers es one 
relle àquelqu'ue, πρός τινα ἔριδα βάλλω, Ju. βαλῶ. 
Ce fut puur eus uu sujet de quoselles, τοὺς note 
ἔριδας ἐν-ἐόαλε. Lue os querrile, pis, J'l. 10 ὦ. 
— avec quelqu'uu, τινὲ οὐ RpGr iv. 


QURKRELLERZ , u à grradr, tn 


τὰ. Φ. 


QUE 


δι. io, dat. 1 le querella sur sa lâcheté, αϑτῷ τὴν 
ἀνανδρίαν ἐκ-ετίμησε. 

QUERÊLLER, . n. ou δΒῈ QUERELLER, v,r. ἐρίξζω, 
fat. iow, dat. Tandis qu'ils se querellaient , ἕως 
ἀλληλοις ἄριξον. 

QUERET.LEUR , εὐεκ, adj. ἐριςιχὸς «ἡ « dv. 

QUERIR , νυ. a. Envoyer querir, metu-rêmse- 
par, Jut. κέμψομαι, acc. 

QUESTEUR, s. m. ὁ ταμίας, ον. Être questeur, 
τκμιεύω., Jul. εὐφω. 

QUESTION , s. f. demande, τὸ ἐρώτημα, ατος. 
Petite question, τὸ ἐρωτημάτιον, ον. Faire ou pro- 
poser à quelqu'un une question, τινά τι ἐρωτάιν, 
&, fut. te. Lui faire question sur question, πολλὰ 
κροσῖκ ἐρωτάω; ©, fut. ἔσω. acc. || Question de 
philosophie, τὸ Birema, «tros. Trailer une question, 
κερί τινος ξητέω, &, fut. ἡφω. Objet de La question, 
τὸ ξητούμενον, ον. |] 11 est question de savoir εἰ... 
τοῦτο ἀμφισθητεῖται εἰ, indicatif pass. d° dupuoty- 
τέο, ©. Veilà la question, αὕτη à γραμμῇ. 11 est 
question de votre honneur, κερὶ σῆς d'Œus dsiv ὁ 
ἀγών. Îl n'est pas question de cela, où κερὶ τούτων 
ὃ ἀγών. 11 était question de vous, περὶ σοῦ ἦν à λό- 
γος. Il n'en est plus qiistion , τοῦτο νῦν ἐν οὐ δενὶ 
δόγῳ ési, ou κερὶ τούτον οὐδὲ εἰς λόγος. 

QuEsTi0N, torture , ὃ βασάνος, ον. Mettre à la 
question , βκχσανέζω , fut. Les, acc. Sachant qu'on 
allait les mettre à ls questivn, εἰδότες ὅτε διὰ /2x- 
σάνων ὃ ἔλεγχος εἴη (οἶδα, fut. εἴσομχὼ). 

QUESTIONNAIRE , s. m. bourreau, ὃ βασα- 
VS TS + Οὔ. 

QUESTIONNER , ν. a. ἐσωτάω, ©, fut. w7w, 
acc. — sur quelque chose, rt. 

QUESTIONNEUR , s. m. δ κευθὲν, ἥνος. Ques 
TioNNEUsz , 6. J. ἡ Gurutors, 55. 

QUESTURE, s. ΔΛ à ταμιεῖα, ας. De questare, 
φταμιευτιχὸς, à, de. 

QUÊTE , s.f. action de chercher le gibier, à 
ἴχνενσις. εως. || Collecte pour les pauvres, ὃ ἔρα- 
νος. cu. Π tira mille drathmes de sa quête, χιλέας 
νχαχμὰς ἔρανον συν-ἄλεξε ( ξυλ-λέγων. J'ut. Mo ). 

QUÊTER, +. a. chercher Le gibier, ἰχνεύω͵ fut. 
εὐσω. acc. || Faire la quéte, ἐρκνίξω.. 7 ire, acc. 
Quêter pour la déesse, τῷ 9ε2 dytime, γιέ. ἐρῶ. 

QUÉTEUR , tvst, ad/. ἐρανίξων, vuox , ον. 

QUEUE, s. f.— des animaux en général, À 
οὐρὰ, ἄς. Queue des quaërüpèdes, ἢ xépxos, ον. 
Queuc des oiseaux, τὸ ὀῤῥοκύγιον. cv. De la queue, 
οὐεῖος, α΄ ον. Flatter de ja queue, σκίγω. Jul. 


\ 
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oxvo, acc. ἢ Queue d’un fruit, ὁ pméc:reg. ὃν. 
I Queue d'une robe , τὸ σύρμα,, eros. || Queue de 
l'armée , τὸ οὐρκῖον, ον. Être à la queue, οὐραγέω, 
ὦ , fut. $ruw. Charger l'ennemi en quene, κατὰ νώ- 
τὸν τοῖς κολεμίοις αροσ δάλλω, fut. ns. 

QUEUE, 4.7) pierre à aiguiser, à ὡκόνῃ, 46. 

QUI, pron. relatif. ὡς, à, δ. 11 ne restera pes 
une pierre qui ne soit détruite , οὐκ ἀφ' εθέσεται 
λίθος, ὃς οὐ κατα-λνϑέτεῖχι (ἀφ-ίεμσι, fut. ἀφ- 
εθήσομαι: χκτα-λύομκι, fut. λνυθίσομαι ). Le éhe- 
mia qui conduit au salut, à εἰς τὴν σωτηρίαν ἄγονθα 
ὁδὸς, οὗ ( ἄγω, fut. ἄξω ). Je montrerai qui je 
suis, ὅςις εἰμὶ δηλώσω, Jul. de δηλόω, ὦ. Qui que 
vous soyez, ὅςις el. Je ne sais qui, cux οἷ} Bçis. 
['faterrogatifitiç, τί, gén. zivos.Qui est assez simple 
l'oar ignorer..? τίς οὕτως εὐ1θ4ς ἐςὶν ὃςις ἐγνοεῖ 
( ἀγνοέω, ὃ, fut. you ); À qui est ce cheval? τένος 
ἐςὶν οὗτος ὃ ixxcs ; Qui êtes-vous? où à ἀν ρῶν 
τίς εἶ, Qui je suis ? ὅς:τς εἰμί ; || Qui ? moi faire ceci ? 
τὸ δ᾽ ἐμὲ τοῦτο δράσαι ( docs, &, fut. δράσω: 
[Qui des deux, κύτερος. αν 0v; 

QUIA , ad. Être à quia, ἐν Ppéxre κατ- ὄχομαι, 
“με. χατα- σχεθισομαι. . 

QUICONQUE, ad). ὅς:ς, ἥτις, ὅ-τι, gén. οὗὔτι- 
νὸς, ὄστινος. οὔτινος. 

QUIDAM, Dane, αὐ). ὃ. à δεῖνα, gén. δεῖνος. 

QUIET , ἐτε, ad). à, 3 ἔἦσνχος, τὸ ον. 

QUIÉTUDE, s. f. à ἡσνχία. «5. 

QUILLE , s. f. cône de bois, ὁ κῶνος, ee. 
I] Quille de vaisseau, % τρόεις., ἐδὺς. 

QUINCAILLIER , s. m. à Auwzesdus, ον. Être 
quincaillier, ῥωποκωλέω, ©, fat. ἔσω. 

QUINCONCE, s. m. 4 κεντὰς, άϑος. 

QUINQUAGÉNAIRE , adj. âgé de cinquante 
ans, ὃ, y πεντεχονταετῆς, τὸ és. 

QUINQUAGÉSIME, sf. ἡ πεντηκοςὴ, Ge. 

QUIQUENNAL , aux , adj. qui se fait tous 
les cinq ans, κανταετηρικὸς, ἡ, dv. 

QUINT , adj. cinquième, πέμπτος , 4, ον. || Le 
cinquième d'une chose, τὸ εἰμκατηρόριον, ον. 

QUINTAL, δ. we. ἡ ἐκατονταλαντέα. «5. 

QUINTE ,s.f. accès de toux, à «αροξνομὸς, 
οὗ. ΠΠ Caprice, 4 δυσχολία, ας. 

QUINTE-FEUILLE, 4. Δ plante, τὸ κεντά- 
φνλλον, ον. 

QUINTESSENCE , s. 7, le plus pur d'une sub- 
stance , À πἔμετῃ οὐεία, ας. |] Quintessence de l'es- 
prit, τὸ εἷς dinvolns λρατότατον. Cv. 

QUINTESSENCIER, v. «. ἀκριθόω, ©, 7. dns 


QUI 

QUINTEUX , rvsn, a. enpricieux, ὃν ἡ die 
modos , τὸ ον. C. ὥτερος. 8. τατος. 

QUINTUPLE , adj, ὃ. ἡ κενταπλάτιος. τὸ ον. 
Au quintuple, κεντακλασίως. 

QUINTUPLER , ν. a. κενταπ)ασιάζω, Jul. dou, 
are. 

QUINZAINE , s.J. πεντεκαίϑενα.. Indécl, Daus 
1 quinraine , ἐντὸς πεντεκαίδεκα ἡμερῶν. 

QUINZE, nombre, κεντεκαίϑεκας indécl. Agé de 
+ 6 πεντεκαιδιακαέτῃς, ον. Au éme. à rev 
τεκκιδεκαέτις, dos. 

QUINZIÈME, adj. πεντεκαιδέκατος . à, ον. Ve- 
ème jour, πεντεκαιδεκαταῖος ἔρχομαιν 














QUIPROQUO, s. m. τὸ σφάλμα, ατος. Faire 
ue quipreque, σφάλλομαι, Μά. σφαλήσομαι. 

QUITTANCE, “.. 4 ἀκοχὴ, ἅς. 

QUITTANCER, «. a. — une obligation , χει- 
ξόγραφον ἀθετέω, ὦ. ut. ἔσω. 

QUITTE, adj. ἀπ-αλλαγεὶς. alex, ἐν, part. ἀν 
ἀκ-αλλάσσομαι, fut. αλλαγήσομκι, gén. Être quitté 
lune somme, τοῦ χρέους ἀπ- αλλάσσομαι. ΤΠ fur 
quitte de tout danger, οὕτω τῶν δεινῶν de. 
τὐλάγε. Tenir quitte d'une chose , tel re dp-fque 
fit Ses. Je vons tiens quitte de vos sermens, but: 
τὸν ὄρχον d-ique. Être qaitte à quitte, ἴσον ἔχω. 
fat, Ew.—svee quelqu'un, roi. || Vons en sere: 
quitte pour des réprimandes , ὑμῖν ἔξαι μόνῃ di 
λόγων ξαμία. N'en dire pas quitte à bon marché 
κακῶς dr-adéors fut. αλλάξω. 

QUITTER, ν. «. abandonner, λείκω. fut. λείψω 
arc. Quitter 83 patrie, τὴν ἐμαντοῦ γξν λείκω. C'es 
par vos coups que je quitte la vie, ὑκὸ σοῦ τὸν £is 
λείκω. Quitter son poste, λεικζακνέω, ὥ, fut. jou 
Quitter ls société de quelqu'un , τινὸς ἀκο- χωρέω 
&, Λα. js. Quitter κα femme , τὴν γυναῖκα dut 
πέμκομαι, fat. πέμψομαι. Quitter le monde , τοὶ 
ἀνθρώπους χαίρειν ἑάω, ὦ, Put. ἐάσω. 1] a qi 
»Πΐτεν, τὰ πράγματα χαίρειν εἴασε. || 































grand chemin, τῆς λεωφόρον ἐξιἐξαμαι. faut, ἃ 
φὰσυμαι. Πα quitté le chemin de la justice, τὶ 
δικαίας RS ἐξ-ἐςη, Quitter ue projet, τῆς ae 
«ιρέσεως ἐξείςαμαι, Paire quitter à quelqu'an οι 
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sims (Quitter une mauvaise babtade, τοῦ 
νοὔ ἔθους ἀφ ἰςαμαι, fus. ἀκοιςήσομαι. ἢ J'ai 
quitté pour vous, πάντων ὑκὲρ σοῦ ἡμέλησα. 
be, ὦ Pitt tra). 
ἅττα, déposer, ôter, ἀκο- τίθεμαι fut. Doc 

ace. Quitter νοῦ habit, τὴν ἐσθῆτα ἀκο- 
κεν fat. ϑύσομαι. Quitter κα vieille peau, en 
ant da serpent, τὸ γῆρας ἀκο- δύω , fut. ϑύσω.. 
UOI, pronom relatif neut. 8-ruCe à quoi je 
ὅν δττι ἐνενοίω, ὥ, fut. ἤσω. Il n'y à pas de quoi 
inquiéter, οὐχ ἔςεν δ-τι paovriaës (φροντίζω, 
Laws). Vous avez de quoi travailler, ἔςιν δ-τε 
ε(αονέων ὦ fut. me ). Avoir de quoi vivre, 
μκοῦντα Be, fut. ἔξω (ἀρκέω , ὦ, fat. és). 
οἷτ pas de quoi payer, πρὸς τὴν ἔετισιν dopé, 
ht. ÿow Il ne laissa pas de quoi se faire enter- 
οὐδὲν πρὸς τὶν ταφὲν ἔλιπε (λείκω «λείψω. 
τοὶ qu'il en arrive, διτε ἂν συμ-Θῇ (συμ-ξαίνω. 
ξίσομαι). Quoi qu'il en soit, ὁκωσοῦν ἐχᾷ 
», fat ἔξω γ. Quoi qu'il en coûte, ὁκόσον δ 
Ὁ [| κῶν quoi, εἰ δὲ μὴ. 
ur. imerrmeet, τέ, gén τένος: À quoi bon 


















le pren ῃ 
ἱμαρτάνω, fat. ἀμαρτέτομαι ν De quoi est-il 
Mion? περί τίνος à λόγος ; De quoi vous pl 

Bron? τί κατα μεμφᾷ (κατα- μέμφομαι fu. 
quoi, οὐκ οἶδά τι (οἶϑαν, 








ΟῚ, partieule, πῶς: Quoi ! vous aves fait cela! 
τὰρ ταῦτα «εκοέφικε (moche, ©, it. ἡσω}ν 
ἸΌΟΙΟΟΈ, «ἀν. εἰ καὶ, Indie. Quoiqu'il ait Fait 
à εἴκαι ταῦτα ἔκραζε (εράσσω , fut. «ράζω). 
vique indigué des maux qui affigent le peuple, 
τὸς ἀγανακτῶν ὑπὲρ ὧν οἱ κολλοὶ κἀσχονσι(ἀγαν- 
ἕω ὦ, fut. tour πάσχω . fut. κείσομαι). 
QUOLIBET, #. νι. τὸ δξύμωρον, ον. Dire des 
olibels, βωμολοχέω.. © , Jun ins. 

QUOTE, adj... Quote part, à ἔρανος, ον. Payer 
quote part, τὸν ἔρανον εἰσ: φέρω, faut. οἰσω. Peur 
quote part, τοὐμὸν μέρον 

QUOTIDIEZ, καπκ, αάϊ. καθημερινὸν À ν ὄν. 


QUOTIENT , s. m. τὸ ὁκόσον, fndéel. 





RAC 


R ABACHAGE , s. νι. ἡ «sptasohcyia , ας. 
RABACHER , νυ. a. κερισσολογέω , ©, fut. ἡσω. 
RABACHEUR, s. σι. ὁ κερισσολόγος, cu. 
RABAIS , 2. σι. à εὐωνία. ας. Au rabais, εὐω- 

sorepcy. Mettre au rabais, εὐωνίξω, fut. ἰσω, acc. 
RADAISSEMENT , s. »". à τακείνωσις , ἕως. 
RABAISSER , νυ. a. mettre plus bas, »x0-inut, 

st. ἥσω, acc. [| Dirninuer, ἐλασσου. ©, fut. ὠτω. 

“τς, Rabaisser l'orgueil de quelqu'un, τινὸς dax 

ζονείαν ἐπι-χόπκτω, Με. χόψω. || Deprécier, ἔξ ἐντε- 

λίξω, fut. ἰσω, «ες. ὦ 
RABAT ,s. m. τὸ «εριτραχυλιον, CU. 


RABATTRE, vw. a. ἕλασσδω, ©, fut. ὥσω, «acc 
Rabatue la fierté de quelqu'un, τινὰ τῆς ὑόρεως 
κανω , fut. καύσω. || Rabattre d'une somme , ri Ex 
τοῦ λόγον ὑῤεαιρέομαι, οὔμκε, fut. ἔσομαι. Ra- 
Lattre de l'amitié qu'un avait pour quelqu'un, κολὺ 
κατα-δεές ον πρός τινα διά-χειμαι, fut. χεῖσο- 
pau On a beaucoup à rabattre de l'opiuion qu'on 
atait de lui, πολὺ χκταδεέςερον ἔλαξε τὴν δόξαν 
τῖς ἐλκίδος (λαμθάνω. fut. λεψομιαι). 

RABLE , s. νι. — de lièvre, à ὀσφὺς, ὑος. 

RABONIR , v. a. βελτιόω, ὦ, fut. ὥφω, ace 

RABOT , s. m. 3 ῥνχάνῃ. xs. 

RABOTER , νυ. a. fuxavibes, fut ions. ace. 


RABOTEUX, USE, adj. τραχυς. six. v. C. 
ὑτερος. S. ὑτατος. 

RABOUGRI , τε, adj. δι ἡ διάφορος. τὸ ον. 

RACAILLE , 4... à συρφετὸς, οὗ. 

KRACCOMMODAGE , s. m. à ἐκισχενξ, ἕξ. 

HACCOMMODEMENT , 2. σε. à διαλλαγῇ, ὅς. 


RACCOMMODER , ”. «. remettre en bon état, 
ἐει-σκενάζξω. fut. ἄσω, acc. Raceemmoder de vieux 
sunliers,rà σαθρὰ τῶν ὑκοδημάτων ἀχέομαι. οὔμαι, 
ut ἄφομαι. || Raccommoder ses affaires, τὰ κρά- 
χτὰ dsav-040 dope 4 οὔμικι «Jul. ὦσοααι. 

fiacCOMMODEA, réconcilier, διταλλάσσω, fut. αλ- 
λάζω, arc.Ayant raccummodé les villes les unes avec 
les autres, δὲ αλγάξας τὰς κόλεις πρὸς ἄλληλας. Si 
wo nous raccommodous avec vous, ἐὰν διὲ- αλλα- 
EXT EE κρὸς ὑμᾶς. 
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RACCOMMODEUR, s. m. ὁ ἀχεξὴς, οὗ. 

RACCORDER, ». a. — un instrument de mu 
sique, ἀφμόξω, fut. ὅσω. acc. {|| Réconcilior, δὲ 
αλλάσσω. fut. ἀξω,, ate. 

RACCOURCI, re, adj. συνες αλμιένος.. 2, où 


Il A bras raccourci, κνξ. 


RACCOURCI, s. m. abrégé, à ἐκιτομὴ. ἔξ. 
Eu raccourci, σνντόμως. Être mis en raccourci, 
ςενοχωρέομαι, οὔμαι, fut. ,θησομαι. 

RACCOURCIR, νυ. a. —en coupant, er 
τέμνω, fut. τεμῶ, acc. — en abr égeant, σνν-τέμνω. 

RACCOURCISSEMENT , s. ne. — en coupant, 

| à ἀποτομὴ, ἔς. |] — en abrégeant , à συντομίκ. ας. 


RACE , s./. τὸ γένος. ονς. De même race, à, à 
ὁμογενὴς, τὸ ἐς. D’une race illustre. fx γένονς 
κεριφκνοῦς γενόμενος, τ. ον. 1] 5e disait de Ja race 
des dioux, ἐκ ϑεῶν τὸ γένος ἥχειν ἔλεγε (Dép, 
Jut. λέξω : ἔχω, Jut. ξξω). Toute la race ὁ peri, 
πᾶν τὸ γένος ἀκ-ὦλετο ( ἀκ- ὄλλυαχι, Je. dr-020v- 
mot ). Maladie de race, τὸ σν γενικὸν νόσημα, ατος. 


RACHAT . s. m. ÿ λύτρωσις, ᾿ως. 


RACHETER , w. a. acheter de nourean, &- 
ωὠνόομαι, οὔμαι, fut.gaount, acc. — de quelqu'uu, 
ααρά τινος. || Dilivrer, avoue, fut. λύσομκαι. ace. 
Racheter les captifs de ses propres deniers, τοὺς 
αὐχμανγώῶτονς ἐκ τῶν ἰδίων λυτρόομαι, οὔμαι, fut. . 
ὥσομαε. || Compenser, ἀντιχατ. αἀλάσπομαι. ft. 
«λλάξομκι. gén. Racheter un défaut, ἕν δειάν τινα 
ἀνχ- κλχρόω.. ὦ. fut. ὦσω. 


RACINE, “. f. à ῥίζα, wç. Petite racine, τὸ 
Btbiov, ον. Qui a beaucoup de racines, à, à co- 
λύῤῥΠιξζοςξ. ro cv. Faire prendre racine, Aid , à. 
Jus. dos , acc. Preudre racine, ῥιξόομαι, cour, 
Jut. θήσομαι. Couper les racines, ῥιξζοτομέξυ. &, 

Ju. deu. Qui se nourrit de racines, à, & drbo- 
τρόφος, τὸ ον. Depuis la racine, ῥιζόϑεν. || Raci 
nes des ongles, οὐ διξόνχες, ων. || Racine d’un 
mot, ἡ Abe, 45. | | 

RACLER. ν. a. ratisser, dro-bès, fut Etc nuire 
(IRacler du violon, ὡμούσως χιθαρίζω. fut. ire. 


RACLOIR, s. μι. RACLOIRE, s. J. ὃ Exsuo:, 3 
RACLURE , 4...) τὸ Eésux, atos. 


« 











ΒΑΌΕ, sf: — pour les vaiseaas, à δεμες, ev. 
RADEAU , 8. αν. ἢ σχεῤία, «5. 
RADIATION, 4. J. éclat 
μεμα à ἐξάλειψες » δωρ. 


RADICAL, aur, adj. ὃν ἡ αὐτόῤῥιξο; 
ice radical , ἡ ἔμρντος κακία. ας. 


RADICALEMENT , «ἀν. ῥιξόλεν. 

RADIÉ , ἐκ, edj. composé de rayons , ὃ, ÿ ἀκ- 
πνοειϑῇς. τὸ de. 
RADIEUX , use, adj. ὃ. à ἀκτινοξόλος, τὸ ον. 
RADIS, #. m. ὁ ῥάφανος, ον. 
RADOTAGE, «. m. et RADOTERIE, sf: τὸ 
rue, arcs 
RADOTER , p. n. λεφέω, ©, Jai. des. 
RADUTEUR , 5. me. κύσε, “. Λ ὁ, à λῆρος, ον. 
ue, ὃ κρόνος, ον. 
KADOUB, #. m. ÿ ἐκισκενὴ, ὅς. 
RADOUBER, w. a. ἐκε-σχενάζω. fut. den δοῦν 


RADOUCIR , +. «. mexbwe, fut. üvi , acc. Le 
τὸ χαλιεὸν τοῦ κρύους ἔληξε 


ἀατινεβελέα, ας. 














Vieux γι 





Ὁ δ. πεν πράρνοιεν ee 


ΒΑΕΕΕΆΜΙΆ, ν. a. βεξαιόων ὦν fut. deu, 
acc. Rafermir l τὸν νοῦν κρατύνω, Ja. ννῶ.. 


ἈΛΔΕΕΕΆΜΙΒΒΕΜΕΝΤ, s. κυ ἡ βιδαίωσιρ, ως. 
RAFFINAGE, sm. ἢ κι 








'σίξν Es 


RAFFINÉ, ἐκ. dj. délicat, recherché, ὁ, ἃ deu ace. |] Mettre la durmère man, ἀπο 


περίεργος, τὸ οὐ. Payes Rarr. 
RAFFINEMENT , #. m. ἡ περιεργίαι, m5. 
mal . purifier, καϑαρίζω, fat. 
Er , ace, || Pr. αι Subtiliser, περιεργάξομκαι ν fut. 
à une chose, τὶ on περί τινος. Raffiuer 
fut. ion. 
DAFFINERIE sf. τὸ ἐεγαττέρεον, ον, 
© RAFFOLER, ν.- π. — d'une chose, τί 
κυίνομαι, fat μανεύμαι. 





ΠΩ 








Rares ον jeu de des. Ἰαθς d'a, ὁ «30. ἐν 
Rate de μας à χίος, ἐν. 


RAFLER, «᾿ π᾿ enlever tout, τι 
DEPART 








το ae ἀνατάνχως it ἐνξνν a 
U Rafraichir la mémoire, τὴν μιν 
Ju. dns, oc. 
τε Ἀιγκλισαῖν, € σ᾿ ἀνα φνχομαι, fut ἡνχ- 
temps se sers rafraichi, ἐπεὶ 
or. δ᾽ ἀπο- ψύχῳ γ. Luc se 
γῶεται τὸ ανὸγος (γίνομαι, 





CAS 








ut. γενενομαι), 


R ΝΕ. autre, ἀναγνχτικὺς ἡ. ὁν. 
RAFRAICHISSEMENT, s. m. dumnetion de 
Ichaleur, on au figure, repos, sulagement, À ἀντι 
PR 

À raraicausenuns, μέρεσιν τὰ σετία, ων. 1 
“δὲ passer des rafraichissemens aux asiéges, τοὺς 
κολιορκηϑένται σιτοκομκεύᾳ ἀντέψνξε ( πολιορκεων 
Ju de à ἀνατψύχων fut. Pi). | 
Sraiches , À ψνχροκεσία, κε. 


ve. φραίνω. mé ares 














E mr 
cè8, ἡ λύσσαν χς. Avoir la rage, Dvesiu, ὧν Jus 
οἴσω. |] Trmport furieux de colère, ἃ μανία, σν 
Frémir de rage, ὑπὸ τῆς ὀργῆς ἐκτ μαίνομαι, Jul 











μανοῦμαι. || Aimer à la rage, ἐρωτομανέω, ὧν 
Ju. ion, acc. IL a la rage de faune des vers, μόνο 
φομανεῖ ( μουσομανάν, ὥς, fut. ἔσω. 





1 RAGOT, οτα, adj. court ef gros, «αχὺς tin, v. 
δ NAGOUT, ». m. τὸ ἄρευμαι, στοῦ. 
ἡ MAGOUTANT, ἀκτε, adj. ὀρεκτικὸς, ἡ, ἐν. 
Ὁ, ΒΑΟΘΟΌΤΕΆΗ, v. a. melire en αρράϊιε, τὴν ὄρε- 
ἐῶν καρτοξύνω, Ju ννῶν gen. 
| RAGRÉER, v. a. réparer, ἄνα σκενόν 











τώ Jus. ἔσω, ac. 
HAGRÉMENT, “. μὴν ἡ ἐκιτελείωσις, τως. 
RAIE, #./: ligue ur le papier, ἡ γραμμὰν %s 








MAR, 4}. puussun , à Aurige Los. 
HAIFORT , +. m. espèce de rave sd 


RAILLER, 2. 0. ef n. σκώκτω, fut. σα lou. ner. 
Dailler atee Buene, χαριεντίζημαεν fut. ira. 











RAI ( 666 ) RAL 
Ba raillant, καιγνιωδῶς. (| Se railler de quelqu'un, son, ὁ φαῦλος ἔλεγχος. ον. Donner des rai-vsi 
τινὸς χκτα-γελάω., ὦ, fut. ἄσομαι. Il se raille de | peur prouver quelque chose, εἰς ἔλεγχόν reves λόγοις 
tout, πάντα ἐν γέλωτε τίθεται (τίθεμαι, f. ϑησομαῷ. δίδωμι, fut. δώσω. Je peux le prouver per mille 
RAILLERIE, s. ἡ καιδιὰ, ἄς Raillerie amère, | raisons, μυρέα δείγματα ἔχω τούτων, fut. ἕξω 

ἡ κερτομίχ, ας. Raillerie délicate, ὁ χαριεντισμὸς, Rawon , motif, À αἰτία, αἰς. Cette raison faisait 
οὔ. Trait de raillerie, τὸ σκῶμμα, ατος. Repousser | 149, x0E4 ἣν ἡ αἰτία τοῦ, ἐπα. Apporter pour rai- 
une raillerie par une autre, τινὶ ἀντεκι-σχώκτω, 5 5? οτφασίξομας , fut. ἰσομαι, acc. Pour quelle 
fut. σκώψω. Par raillerie, μετὰ παιδιᾶς. Raillerie | "*is00? δεὰ si; Quelle raison avez-vous eue de ve- 
à part, μετὰ σκονϑδῆς. Dis-tu cela tout de bon ou οἷν. διὰ τί ἦλθες (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι) 1 Pour 
var raillerie? σκουθάξεις ταῦτα λέγων À καίξεις cette raison , τόντον ἕνεκα. Je ne sais pour quells 
(πουθάξω, fut. ἀσω : παίτω, fut. exijoug ο): raison on doit La préférer, oux ἔχω εἰπεῖν civos cs 

προ-τιμηθείᾳ ἂν (προ-τιμάομκι, Gunt , fat. γϑήσο- 
pue). Avec raison, ἐξίως. Sans raison, ἀλόγως. | 
À plus furte raison, κολλῶ μᾶλλον. À combien 

| 















RAILLEUR , κυδε, s.et adj. σκωκτιχὸς, % , ὄν. 
RAINE, s.f. grenouille, à βάτραχος. ον. 
RAINURE, 4... petit sillon, ἃ γλνφὴ, ἔς. 
ΒΑΙΡΟΝΟΕ, 4...) herbe, à ἀγρία γογχνλὶς., δος 
ΒΑΙΒ, 2. m. rmyon de roue, à χνημία, ας. 


plus forte raison , ὅσῳ μᾶλλον. Pour deux raiscax 
la première. , la seconde. , δυοῖν ἕνεχαι ἔνος μὲν 
ὅτι... ἑτέρον Φὲ ὅτι... Il n’y ἃ pas de raison pour, 
οὐ δὲν ἐςε ἐφ᾽ ὅτῳ, indie. 

RAISONNABLE, adj. doué ds la. raison, ὃ, ἡ 
ἄλλογος, τὸ ον. |] Juste, équitable, à, ἡ εὔλογος, 
τὸ ον. Ο. wrepos. 8. ὅτατος. D'une manière raisos- 
uable, εὐλόγως. Votre douleur est raisonnable, df- 
κακὰ ἀλγεῖς. Vendre à un prix raisonnable, τῆς 
ἀξίας ἀκο- δίδομαι. Jus. δώσομικε., ace. 

RAISONNABLEMENT , adv. εὐλόγως. 

RAISONNEMENT , s. κι. faculté on action ds 
raisonner, ὦ λογισμὸς. οὔ. Faire un raisonnement 
en soi-même, éuxure λογισμὸν du, faut. dt 
φω. Faux raisonnement, ὁ καραληγισμὸς, οὔ. Faire 
un faux raisonnement, καβρα-λογίξομκε., fut. ἰφ5" 
par || Excuse, À πρόφασις, «us. Ce sont de purs rs- 
sonnemeus, σχἔψις ταῦτα χαὶ κ«ρόφασις. 

RAISONNER , ο-. π. se servir de la raison, di 
λογίξομαι, fut. ἰσομαι. Raisonner de travers, «use 
λογίξομαι, fut. isonac L'art de raisouner, à de 
λεχτιχὰ. ἔς. || Disputer, contredire. ἀντι-λέγω, fut 
λέξω. Ne raisunnez pas, μηδὲν ἀντ- cirys. 

RAISONNEUR, s. πε. ὁ λογομάχος, εὖ. 

RAJEUNIR , νυ. a. ou n. ἀνχονεάξζω, fuf. ἄφω, 
avec ou sans l'acc. 

RAJEUNISSEMENT, s m. À ἀνανόωσις « a: 

RAJUSTER , vw. «. ajuster de nouveau, dyx- 
σχενάξω. fut. ἀσω. acc. || Reconcilier, δὲ-αλλάσσω, 
fut. Œu, acc. 

RALE, s. m. oiseau , ἡ ὀρτνγοκῆτρα, ας. 

RALE où RALEMENT, s. m. ὁ λυγμὸς. où. Le 
réle de ls mort, à ψνχοῤῥαγίοι, «sg. Avoir le rèle, 
ἠνχοῤῥαγόω. ©, fut. vais. 

RALENTIR, o. «. βραδύνω, fit. yo, acc. 
Kaleutir un peu de son ardeur , τὶ τῆς σεουϑδᾷς ἐν- 


y RAISIN, 4. m. à ςαφυλὴ, te. Grappe de raisin, 
ὁ βότονς, vos. Graie de raisin, à ÂGE, gen. ῥὰ 
yds. Pepia de raisin, τὸ yiyx#rov, ον. 

RAISINÉ ,s. πε. τὸ σίραιον , ον. 

RAISON , s. f. faculté intellectuelle, ὃ λόγος, ον 
Usage de la raison, ἡ τοῦ λόγον μετάληψις, es. Être 
duué de la raison, τοῦ λόγον μεϊ-ἔχω, Με. μεθ-έζω. 
Privé de raison, ὁ. ἡ ἄλογος. τὸ ον. Raison égarée, 
à πλανώμενος νοῦς, gén. νοῦ. Raison droite, saine. 
ἡ εὐγνωμοσύνῃ, Ὡς. Perdre la raison, τὴν διάνοιαν 
δια-φθείρομαι. fut. φθαρῆσομκαι. Il ἃ perdu la rai- 
son , ἔξω τῶν φρενῶν ἐς. Retrouver la raison , γνώ- 
μῆν λνα-λαμθάνω. fit. λεψομαῖι. 

Raisox, droit, équité, ὃ λόγος . ou. Parler raison, 
«πον to yen, ©, fut. wow, Avec raison, εἰχότως. 
J'ai raisou de faire cela, δίχαιός εἰμι ταῦτα «ράσ- 
σειν ou πράτσων (πράσσω. fut. κράξω). Vous avez 
raison. ὀσθῶς γιγνώσχεις (γιγνώσκω, δ᾽ γνώςτεμαι). 
llus que de raison, μᾶλλον τοῦ δέοντος. Contre ls 
ranson, παρὰ τὸ déxxcov. Contre toute raison , καρὰ 
cavre τὰ ἡ χαια. Sans raison, ἀλόγως. 

Ra1soN', compte , sutisfaction, à λόγος « ον. De- 
mander raison, λόγον ἀκ-οιτέω, ὦ, fut. ἡσω. — à 
quelqu'un de sa eonduite, τινὰ τῶν αὐτῷ αεκραγ- 
μένων. Tirer raison d'une injure, ὕθρϑως déryv 
+xpa τινος λαμξάνω, fut. λέψομαι. Rendre raison 
d’uue chose, τινὸς λόγον δίδωμι, fut. δώσω, J'en 
ourai raison, οὐχ ἀτιμωρῃτὶ τοῦτο di-oiow. fut. de 
δια-φέρω. Croïis-tu que tu ne m'en rendes pas rai- 
sun ? μῶν ἀξιοῖς ἀκ-αλλαγῆναι ἀξεμιος (ἀξιδω, ©, fur. 
wow: ἀκ-αλλάσσομικε, fut. ἀαλλαγήσομαρ): || Faire 
raison à que'qu'un, oire à ἐκ santé de celui qui a 
bu à La nûtre, ςινὶ ἀντιποη-κίνω, fut. κίομαι. 

Raison , preuve, ἡ ax NES, ἕως. Mauvaise rai- 


RAM 


ou. || Se ralentir, oxüvonxe, fut. πρα- 


μίαι (dv- apr, Jut. (ἀν-εσω). 
‘ISSEMENT , s. m. à ἄνεσις, δως- 

v. n. ψνχοῤῥαγέω, ©, fut. σω. 
MENT , s. m. à συνάϑροιφις, eus. Mot 
nt, τὸ συνθημκ, «ro. 

R, v. a. συλ-λέγομακι. fut. λέξομαι, acc. 
τυλελέγομαι, fut. λεχθῆσομαι. 

[ER , ν. a. ἀναῤ-ῥικίζῳ. fut. ἰφω, ace. 
; ralluma, αὖθις dy-370x πόλεμος (dv- 
rt. «xp 0 gout). 

JUX , s. m. rat, à ἰχνεύμων, ovos. 
?,s.m. chant des oiseaux, ὁ ψιθυ- 
[| Babil, τὸ λάλημα. «τος. 

sm. branchage, οἱ κλάϑοι, wv. 

ER ,w. n. chanter, ψιθνρίζω, fut. low. 
"RIR ,v. a. rendre maigre, ἐξ- ισχμίνω, 
cœ.[|#. n. redevenir maigre, τίχομκι, 
μαι. 

8. πι. amas confus, ὃ σωρὸς, οὔ. 
18, ε. m. ὃ συρφετὸς, où. 
8. J. de bateau , de navire, ἣ κώκῃ, w6. 
: la rame, τὸ χώκαιον, ov. Galère à 
de rames, à d'geus, ους. —àtrois rangs 
τρίηρῃς, cvs. (Voyes GaLkaz.) Garnir 
10ET RO , ὦ, fut. ὥφω, acc. Faire force 
οθιάξω, fut. ἀσω. 
papier, ὁ χαρτῶν φάχελλος, ον. 
ur soutenir des pois, ἡ χἀμαξ, xxog. 
1. 5. πε. branche d'arbre , à κλάϑος.,, ον. 
in , ὁ κλαδίσχος, ον. Qui ἃ des rameaux, 
dus, τὸ ες. Couper les rameaux d'yo 
νον κλαδεύω, Jul. εὐετω. 
C, petites vrines, τὰ φλέβιχ, ὧν, || Ra- 
aine , αἱ PaG doc, wy. 
ν 3. f. menu bois, τὸ φρύγανον, ὀν. 
DER , vw. 6. fumer les terres, χοπρεύω, 
acc. 
En, mettre à mn plus bas prix, εδωνέξω, 
c. {Π{2΄. n. diminuer de prix, Les vivres 
. δὐωνότερος γίνεται ὁ αἴτος (γίνομαι, 
ua). 
ER , v. a. ἑκαν. ἀγω, fut. ἀξζω, 20€. me “ὦ 
oùs μάχχν. || Ramener à la raison , σω- 
fut. law, acc. Ramener au Lun sens, 
+ ©, Jut. dow, acc. Ramener dans le 
ID, ἐκε-ς ρέφω, Jul. ς ρέγω, acc. 


( 667 ) 
RAMER , w. n. tirer à La rame, ἑοέσφως fut. 
Les passions se sont ralenties, dy-citx- | ἐρέξω. L'art de ramer , ἡ ἐρετιχὴ , Ÿs. 


RAN 


RAMER, νυ. «. soutenir avec des rames, χλάϑοις 
ςερίξω, Sut. Œu, acc. 

RAMEREAU , s. m. petit ramier, à pascx, y. 

RAMEUR, s. mm. ὁ ἐρέτης, ον. De rameur edge 
τιχπὸς. à, dv. Le travail des rameurs, à ἐρεσία, ας. 

RAMEUX ,sust, ad). à, à κολύχλαϑος . τὸ ον. 

RAMIER , 4. ne. sorte de pigeon , à p&ssx, y. 

RAMIFICATION , s./. à εἰς «ολλὰ μέρη θιά- 
d'octg, δϑως. 

sx RAMIFIER, w.r. αἷς «old μᾶρῃ δι-αιρέο- 
put, οὕμαε, fut. εθσομαε. 

RAMOITIR, w. «. δι-νγραΐνω, fut. «va , acc. 

RAMOLLIR , νυ. a. ἀνα-μκλάσσω fut. ἀξω, acc. 





RAMONER , w. a. ôter la suie d'un tuyau de 


cheminée, τὲν ἀσθόλην dxo-Elw, fut. ξέσω. 

RAMONEUR , s. m. ὁ τοὺς xamévous χαθαίρων, 
οντος, part. de χαθαίΐρω, fut. «pis. 

RAMPANT , ANTE, ad). qui rampe, ἑρκυςιχὸς, 
ἡ, dv. || Bas, ldche, τακεινὸς. à, dy. C. drepos. 8. 
druros. Avoir des sentimeus bas et rampaus, rxcet- 
νοφῥονέω, ὦ , fut. your 

RAMPE, s./. escalier, à ἀνκθκθμὸς, où. || #ppui 
Le long d’un escalier, à δρύφραχτος, ον. || Pente 
douce, τὸ κλίτος, ous. 


RAMPEMENT, 2. m. ὁ épnvonds, οὔ. 

RAMPER , ν. n. se traîner sur le ventre, ἔρεω, 
Jus. ἐρκύσω. |] Étre bas ou s’abaisser, χαμαικετέο, 
&, fut. wow. Ramper aux pieds de quelqu'ua, 
ἀνάνδρως τινὰ æpos-xuvés , ὥ , fut. ἡσω. 


RAMURE, s. /. bois d’un cerf, τὰ κέραται. ὧν. 
RANCE, adj. ταγγὸς, 4, dv. Odeur de rance, 
goût de rance, à τάγγῃ, 6. 
RANCIR , ©. n. devenir rance , ταγγίξω, f. lets. 
RANCISSURE, s. /. à ταγγίκσις, es. 
RANÇON, s. J. τὸ λύτρον, ον. Payer la rançon de 
quelqu'un, εινὰ λντρόομαι, οὔμαι, fl. ὠσομαι. 
BANÇONNEMENT , s. ne. ἡ εἴσπρκξις. eus. 
RANÇONNER , νυ. «. commettre des exactions, 
ἀργύριον aphesonus, fut, αράξομαι. 1 ne rançou- 


nait pes eeux qui désiraieat l'entendre, τοὺ; δ᾽ ἐαν- 
τοῦ ἐκι- θυμοῦντας οὐχ ἐκράσσετο χρίματα (ἐκι-θν- 
μέω sb, fut. ἥσω)- 

RANÇONNEUR, 4. πε, à εἰσπράκεωρ , ςΔο:- 


RAN 


RANCUNE, s. /. 4 μνησιχακια, ας. Garder rau- 
eune à quelqu'un, κρός revx μνῃησιχακέω, ©, fut. 


47%. Sans aucune , ἐριηγίτως. 
RANCUNIER, ène, adj. à, à μνῃησίχαχος, τὸ ον. 


RANG , s. m. ordre, disposition, À τάξις. ts. 
En rang, ςοιχηδόὸν. Selon son rang, ἐκ τῆ: τάξεως. 
Être en rang où marcher en raug, Çctyés, ©, fut. 
ἔσω. Abandoover son rang, τὴν τάξιν λείπω, fut. 
λείψω. Placer l'armée en rang, εἰς καράταξιν τὸν 
τρατὸν xa0-içnut, fut. χκτα-ς σω. Combattre au 


piemier rang, roouxyés, ©. fut. you. || Se mettre 


* sur les rangt pour obtenir l'empire, «toi τῆς ἡγεμο. 


CPAS 


vas φιλονεικέω, ©, fut. 400. 

Ranc, place d'honneur, τὸ ἀξίωμα. uros. Le 
Premier rang, τὰ πρωτεῖκ., ων. Le second rang, 
τὰ δευτερεῖα, ων. Tenir le premier rang, πρωτενω;, 
fut, εἐνσω. — dans l'état, τῶν πολιτῶν ou dv τοῖς 
«ολίταις. Élever quelqu'un au plus baut rang, τινὰ 
κοὺς τὰς ἀνωτάτω τιμὰς ἄγω. fut. ἄξω. Soutenir 
son rang, χατ᾽ ἀξίαν πράσσω. fut. πράξω. Ne pas le 
soutenir, ἐχοσμέω. ὦ, fut. you. 


Rana, nombre, à ἀοιθμὸς, οὔ. Mettre au rang 
des dieux, εἰς τοὺ; ϑεοὺς ἀν-ἄγω, fut. ἀξω. acc. 
Mettre au rang des ennemis, εἰς τοὺς ἐχθροὺς ci 
θημι, ft. Faow, acc. Mettre 16 musique au rang 
des connaissances, ἐν καιδεία τὴν μονσιχὴν τάσφω, 
fut. τάξω. Ils mettent au raug des plus grands maux 
la privation de la fortune. ἐν ταῖς μεγίς κις ξημίαις 
τὸ χρημάτων ἀκο-ςερεῖσθχι ἀριϑμοῦσι (ἀριθμέω, 
D, fut. 4ctw ). 

RANGÉ, ἐξ, σα. qui est en ordre, zeTrqué- 
vos, %, Cv. Bien rangé, à, à εὔταχτος, τὸ sv. 
|| Bataille rangée, ἢ dx εαρατάξεως μάχη, vs. 
Vaincus en bataille rangée, êx «αρατάξεως χρα- 
ταθέντες ( χρκτέομαι, οὔμαι, ζεῖ. ηθήσοααι) 
Il Homme rangé, économe, ὁ ες «λὴς dupe, gen. 
ἐν )ρός. 


RANGÉE ,s. S.à στιχὴ, ge 


RANGER . v. «a. mettre en ordre, τάσσω. fut. 
ec£uw, acc. Il ἃ rangé ces choses, qui étaient en dé- 

dre, τὴν ἀταξίαν ἀν-ελὼν, ταῦτα εἰς τάξιν χατ- 
ες σε (ἀν-αισέω, ὦ, fut. Go : χαθ-ΐστηαι, f. χατα- 
57400 ). [| Ranger une armée en bataille, στρατὸν 
παρα-τάσσω , Je. τάξω Se ranger eo bataille, καρα- 
ταυσομαῖ, fut. τάξομαι. Soldats rangés sur huit de 
profondeur, στρατονται ἐφ᾽ ὀχτὼ TE: χγαένον, ων. 
liRanger ses affaires, τὰ ἐμαυτοῦ εὖ τίθεμαι, fut 
Sisruuc. || Ranger au nombre de... τίθεμαι ἐν avec 
le dat. on εἰς avec l'ucc |] Ranger des peuples sous 


s: dumination, αολεῖς; νκ᾽ ἐμαυτ αοιέημαι, CIM, 
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ut. ἡσομαι. Ranger quelqu'un à sou devoir, 14] 


RAP 





σωφ ρονίξω, fat. ἰσω. || Ranger de côté, dro-atin 
&, Jut. yow, arr. 


τὴν καρα- πλέω, fut. αλεύσομαι. 

se RaNGER , w. r. s'ecarter pour faire plart, 
τῆς ὁδοῦ ἐξ-ίσταμαι, fut. ἐκεστετομαι. || Se ranger 
à l'omnsuu d'un autre, τινὲ ὁμογνωμόνεως ©, fat 
ἦσω. Je me range de votre avis, ἐμαντὸν μετὰ οὐ 
τάτσω, fut. τάξω.88 ranger du parti de quelqu'us, 
τινὶ auv-israuat, fut. σν- στήσομιαι. Se ranger 08] 
l'obéissance , ἑωακυτὸν ὑκο-τάσσω, fut. τάξω» 


ψύξω, ace. || Exciter, ἐγείρω fut. psp, arc. Re 
pimer la colère, τὴν ὀργὴν ἐχιαχίω, fé. κανον. 
Rauimer le courage des soldats, τὴν τῶν 65 pxttu” 
τῶν ἀνδρείαν παρ-οξννω.. fut. ννῶ. Propre à rapi 
mer, καροξυντιχὸς , ἡ ν ὄν. | 
RAPACE , adj. ἀρκαχτιχὸς, ἣ ν ὄν. 
RAPACITE, 4..} τὸ ὁρεαχτιχὸν, 05. Avec raper 
cité, ἁρκα δἔῃον. 
RAPE ,s J. τὸ ξύατρον. cv. 
RAPER , w. a. ἀκο-ξύω, fut. Evous, acc. 
R\PETASSER, v.a.raccommoder,&yxp-pantu, 
Jut. pays, ace. 
RAPETISSER, ». «a. ἐλχσσόω, ὦ. Jul. ὥσω. ce 


| Se rapetisser, τὸ σῶμα συ- στρέφω, Jul. στρέψω. 


RAPIDE, adj. ταχὺς, εἴα, Ve C. ταχντερος 
ou ϑάσσων. 8. ταχύτατος ou τάχιςος. Dont le vol 
est rapide, ὁ, ὃ oxueerye, τὸ ἐς Style rapide, ἡ 
στρογγύλῃ γ)έξις, exe. 

RAPIDEMENT, ado. ταχέως. Ο. 'ϑ ἄσσον. S τὰς 
χιςκ. Qui passe rapidement, ὁ, ἡ éEvèdoros, τὸ ὃν. 
Qui vole raysdement, à, ταχνκετὴς, τὸ ἐς. Qui 
parle rapidement, à. ἡ ταχνγλώσσος, τὸ ον. On 
Jorme ainsi beaucoup de composés. 

RAPIDITÉ . s. J. 4 ταχυτῆς.. τος. Avec rapi- 
dité, ταχέως. (Foyes RAPIDEMENT.) Avee La plus 
grande rapidité, ὅσον τάχος. 

RAPIÉCER et RAPIÉCETER, v. «.recremmo- 
der, ἀνα-σκενάξω, fut. ἄσω, acc. 

RAPLÉCETAGE , s. πε. ἡ ἀνασπενὴ, ἔς. 


RAPINE, 4. τὸ ἄρκαγκα , ares. Qui vit de 
rapiues, à, à ἀρκαξίῤιος, τὸ ον. 

RAPINER , υ. «. et n. ἀρκάζω, fut. “En. are. 

RAPPEL , s.m. action de rappeler, x ixxvaxiy- 
cts. δος. Rappel des bannis, φυγάδων 4 κάθοδος. cv. 

Ravrrez, manière de battre le tambour, τὸ ἀνῳ» 
κετιχὸν οὔ. Battre le ranrel, τὸ ἀνωχλᾳτικὸν δῃ- 
μαΐνω, fut. ave. 


RANGER la côte, naviguer terre à terre, τὰν ὧν | 


RANIMER , v. a. rendre la vie, ἀνα- γύχῳ, fat : 
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RAPPELER , ν. a. ἄνα- χαξέω, ὦ, fut. &cuw, acc. 


en son lien, ἀνα-γομίξω. fut. {sw. acc. || Rapporter 
- d'un heu, ἔχ τίνος τόπον. Rappeler à la vie, εἰς 


d'une action beaucoup degloire, μεγάλην ἐξ ἔργον 
τινὸς ὅόξαν λαμξάνω, fut. λήψομκι. 

RAPPORTER, . a. produire, ἀνα-φέρω, fut. ἂν» 
οἶσω, ace. Rapporter du fenit,xucxoocsév. ὦ, fut. 























à φῶς ἀνα-χαλέω. ὦ. Rappeler les exilés, τοὺς pu- 
ἄϑας κατ-άγω, fut. ἀξω. || Rappeler à quelqu'un le 
buvenir d'une chose,ri où τινός τινα ἀνχικιμνέσχω, 
δεῖ. μινήσω. Je vous rappeilerai ce qu'ila fait, ἀνα- 
ἐνήσω ὑμᾶς τὰ τούτω κεκραγμένχ ( πράσσομαι, 
Lt. αραχθεσομαι). Rappeler le souvenir des pre- 
mières années, ἐκὶ τὴν νεότητα ἀνήμῃην ἐκαν - ay, 
fut. ἀξω. || Rappeler ses esprits, revenir à soi, 
mavrèy ἀνα-λαμθάνω, fut. λήψομαι, acc. 

sm RAPPELER, v. r. se ressouvenir, ἄνα - puuvs- 
tout, f. μνησθησομαι,αςο. δε me rappelie les clo- 
es que j'avais eubliées, ὦν ἐκ-ελκθόμῃηῆν εἰς dva- 
ενησιν ἔρχομαι, fut. ἔλεύτομαι. 

RAPPORT, s.m. revenu, produit, ἢ «ρόσοδος, 
νυ. Terre d'un bon rapport, ὁ εὔχαρπος ἀγρὸς ᾿ οὔ. 
Qui n'est d'aucun rapport, ὃ, ἡ ἄχαρκος ; τὸ ον. 

Rapronr, chose γαρροτίέε͵ τὸ «ρόσθημα,, «τος. 
Fait de pièces de rapport, ψῃφολογητὸς. ἡ. dv. 

RarronT, vapeur de l'estomac, ἡ ἐρν μὴ, %s-Qui 


ἔσω. Qui rapporte beaucoup, à, ñ κολυφόρος, τὸ 
ον. Qui rapporte tous les ans , ὁ, à évexuropé ce, τὸ 
Cv. — tous les deux ans, ὁ, ἡ παρενιχυτοφ ρος. τὸ 
ον. Qui ne rapporte rien, ὁ, ἃ 4p2p%6, τὸ ὃν. 

RaP»ORTER, diriger vers un but, dvx-çésu, fute 
ἂν ciew , ace. Rapporter tout à son intérêt, πάντα 
εἰς τὰ ἐμαυτοῦ ἀνα φέρω. 

ἈΔΡΡΟΆΤΕΚ, raconter, δὲ - ηγέομκις οὔμαι.. Suit. 
ἔσομαι, acc. Rapporter une chose comme elle est 
arrivée, τὰ γεγενημένα ὡς ἐκράχθᾳ δὲ - φγοῦμαι 
(you, fut. γενήτομαι : πράσσομαι, fut. «px- 
χθέσομαι). || Annoncer, ἀγμέλλω, fut. ἀγγεδῶ On 
rapporta que la ville avait été prise, ἐξ-αγγέλλεται 
ὡς à κύλις χχας- εἴδηκτχι (χατα -λαμβάνομαι, 
fit. χηρθεσομκι). [| Rapporter des exemples, en 
citer, rapadtiuare «αρ - ἔχω, Jut. ἐζω. {l On 
rapporte, on dit, φασί (de paul). On rap- 
porte qu'Anaxarque dit, ἀνάξαρχόν φασι εἰκεῖν. 


889 des rapports , à, à ἐρνγμχτώδης, τὸ ες. Avoir 
les raoports, ἐρεύγομαι, fut. εὐξομχι. 

Rapporr, récit, à διάγησις, εως. Faire le rap- 
sort de quelque chose, τὲ δὲ - χγέομαι, cour, fut. 
roux. Faire un rapport détaillé, δε- ἐρχημκι. 
Fat. ελεύσομαι. acc. Je ne peux vous en faire le 


On rapporte qu'antrelois Ésope vint à Delphes, 
)éyerul κοτε Δελφοὺ; Αἴσωκος ἐλθεῖν (ἔρχομαι, fut, 
ἐλεύσομκχι ). 

RAPPORTER un procès, en faire le rapport, rtsè 
δίκης ἀνα-φέρω. fut. ἀν.οἰσω. Ranporter sne affaire 
devant le sénat , πρὸς σύγχλητον «Ἐρὶ τῆς d'os. περὲ 
τοῦ «ράγμκτος ἀν - ἀγω, ut. ἀν - ἀξω. Rapporter 
une loi, Pabroger, τόμον ἂν - αἰβόω, &, fut. στ» 

ἌΛΡΡΟΚΤΕΝ, faire des rapports contre quelqu'un, 
τινά τι διο.-ξάλλω, fut. βαλῶ. 

sx RAPPORTER, v. r. s’arcorder, συν-αραῦξς 
ut. ὁσω. || Avoir de la tendance vers une chose, 
συν - τείνω.. fut. τενῶ. «ρὸς on εἰς, ace. Tont se 
rapporte ἃ eela , sig τοῦτο κάντα συν-τεΐνουσι. 

8' ἘΝ ἘΛΡ̓ῬΟΒΊΕΆ, croire ἃ... κἰξεύω, Jul. tua 
— à quelqu'un sur quelque chose, τινὲ κερί τινός. 
Je m'en rapporte à votre jugement , éet-rpéms cut 
κρίνειν (ἐκε- «ρέκω, fut. τ ρέψω). Je m'en rapporte à 
vous, agissez comme il vous plaira, ἐπε- τρέπκω σοι 
κατὰ ϑέλημα «ράσσειν ( πράσσω, fit. κράξω). 

RAPPORTEUR, 4“. m. qui examine les pièces 
d'un procès, ὃ éecyvépuns, eves.i| Qui fait des rap- 
ports faux ou indiserels, ὁ ψιθυριστὴς, οὗ. 

RAPPRENDRE , ν. a. —ce gn'on avait oublié, 
ἀνα-μανϑάνω. fut. μαθήσομαι: acc. || Rapprendre 
une chose à un autre, τί τίνα ἀνα - διδάσκω, fuit. 
ϑιϑάζω. 

RAPPROCHEMENT, ,.»». action de rarpru- 


“apport avec exactitude, ταῦτα κατὰ τὸ ἀχριθὲς 
δι-ελθεῖν οὐχ οἷός τ' εἰμι. S'en fer δὰ rapport d'au- 
ταὶ, τοῖς ἑτέρον λόγοις πιςεύω., fut. εὐσω. || Faux 
“apport ; ἡ διαδολὴ, ἕς. Être victime de faux rap- 
nerts, διαδολαῖς οὐχὲ δικακίαις «ape = κίκτω. fut. 
κετοῦμκι. Faire des rapports contre quelqu’un, 
εατὰ τινος ψιθυρίξω, fut. low. 

RarPoar, convenance, analogie, à ἀναλογία, ας. 
Rapport d'inclinations οἱ d'humeurs,i συμκάθεια, 
#g. Rapport d'opinions, à ὁμόνοια, ας. Avoir du 
rapport, σνμ- φωνέω, ὥ, Με. ἡσω. 11 y a du rapport 
entre ces choses, ταῦτα σνμ “φωνεῖ ἀλληλοις. Il y « 
bien du rapport entre la cireonspeetion et ἴα timi- 
dité, «αρκαλήσιά dgt τὸ εὐλαδὲς χαὶ τὸ ἄτολμον. 
Qui est en rapport avec, à. à ἀνάλογος , τὸ oxnès 
acc. Cela n'a point rapport à l'affaire dont il s'agit, 
τοῦτο μηϑὲν ερὸς τὸ «ρὸν πρᾶγμα κροσιἥχει, Jus. 
ἡξει. Ce qui a rapport à la vie, τὰ αρὸς τὸν βίον. 
| Par rapport ἃ, ἐν égard à :, relativement, αρὸς 
avec l'acc. Par rapport à vous , σοῦ χᾶρβεν. 

RarronT, ressemblance, à ὁμοιότης, τος. 

RaPponT, manière , ὃ rp5xos, ον. Sous beaucoup 
de rapports, χατὰ «calé. Sous ce rapport , ourou 
ἔνεχκα. 


RAPPORTER , νυν-. «. venir remettre une chose 
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cher, ὃ πλητιασμὸς, οὔ. || Réconciliation, à ϑεκλλαγὴ, | Rase campagne , τὸ ὁμαλὸν, οὔ. Descendre eu τῶν 
£s. [| Comparaison , ἢ καβαβολὴ, ἔς. 
RAPPROCHER , v. «. approcher de nouveau, RASADE , s. f. à œuvorts, «db. Boire uas ε΄ 
rooc-rilumt, fut. θήσω. — une chose d'ane sutre, sade, ἀμυστὶ κίνω, ut. εἴομικε. 
τί τινε. || Réconcilier, μετ’ αλλάσσω, fut. ζω, acc. 
Rapprocher deux amis brouillés , τοὺς φίλους πρὸς 
ἐλλήλονς μετ - αλλάστω. || Comparer, «αρα - βάλλω, 
fut. ἐκλῶ, acc. —une chose d'une sutre, τί αρός τί. 
"se RaPPROCHER, w. r. au prbpre, πάλιν evv 
ésyount. fut. ελενσομαι. || du fig. se réconrilier, 
εἰς διαλλαγὴν ἔρχομαι, fut. ἔλενδομαι. 
RAPSODE , s. m. celui qui chantait des poésies 
d'Homère, ὃ ῥαψωδὸς, οὔ. 


RAPSODIE , “..Λ vers détachés d'Homère, ἡ 
ῥαψωϑία, ας. || Mauvais ramas, ἡ πολυμιγία, ας. 


RAPT, s. m. enlèvement , à ἀρκαγμὸς,, οὔ. Faire 
un rapt, ἀρκάξω, Δεῖ. ἄσω ou ἀξω. 


RAPURE, s. J. τὸ ῥίνημα, æroç. 
RAQUETTE, s./. τὸ dixrudtor, ov..? 


RASER, ©. a. couper le poil et surtout la barbe, 
Eupés, ©, fut. ἥσω, ace. Raser de près, ἐν χρῷ ἤν» 
βέω, ὥ. Se raser, ξύρομκι. fut. ξυροῦμαι. 






















Rasen, ePlenrer, ἐκειψαύω, fut. ἡ αὐσομαι , δέκ. 
Raser la terre,r%ç γῆς ért-Vow. Volant à la καείδω 
d'un étang, elles rasent l'eau du bout de ler 
ailes, λίμνης ἐν χρῷ «ετόμεναι ψανονσι ατῶοις se 
«ο)ῇς. 

RASOIR , 2. m. ὁ Eupès, οὖ. 


RASSASIEMENT, s. δι. à xépos, ον. 

RASSASIER , w. 4. κορένννμι, Jui. xoples.scc 
Qu'on neæeut rassssier, D, À ἀχόρεστος. τὸ ον. 89 
rassasier , κόρον λαμβάνω, fut. λέψομαι. Il ne peut 
s'en rasasier, τούτων dxopécus ἔχει ( ἔχω. fat 
ἔξω). Sans pouvoir se rassasicr, deopésws. 

RASSEMBLEMENT,, s. me. à συναγωγὴ » %6- 


RARE , edj. gui n'est pas commun , Ἄπάνιος, α, 
ον. C. ὠτερος. S. ὠξατος. Il est rare que, σκάνιόν 
ἐστι, infn. I n’est pas rare d'avoir une femme de | — nne nombreuse armée, κολλὴν στρατιάν. Ras 
sembler ses forces, δύναμιν σνλ- λέγομικε, faut. dé 
ἔομικε. Les athlètes rassemblent leurs forces dans 
les combats, ἐν τοῖς ἀγῶσιν οὗ ἀθληταὶ σνλ-λέγονται 
ϑύναμιν. Ressembler les débris de sa fortune, τὰ 
τῶν χρημάτων λοικὰ συν-αγείρον, Με. ἐρῶ ve faut 
pas attendre qu'ils soient rastemblés, μὴ δὲῖ «tpt- 
κένειν ἕως ἂν ἀθροισθῶσιν ( κερι- μένω, Ji. μενῶ : 
ἀθροΐζω. fut. law). Se rassembler dans le même 
lieu , εἰς ταὐτὸ ἀθροίξομαι «δεῖ. ἐισϑάτομαι. 

RASSEOTIR , ν. a. drorx0-loune, fit. κατκο 
ciow , ace. ||Se rasseoir, ἀκοχαθ - ἔξομαι, Jet. vo” 
μαι. |] Rasseoir ses esprits, se remettre de son trou 
ble, Yevyäke . fut. ἀσῳ. 

RASSÉRÈNER , υ. «. rendre serein, κἰϑριάζο, ! 
fe. ἄσω, acc. || Rasséréner son front, τὸ μέτωεον 
χαλάω ο ©, fut. ἀσω. 

RASSIS, 188, adj. qui n'est plus frais, à, à Es 
Dos. τὰ ον. || De sang - froid, ὃ. À ἔσυχος . τὸ ον. 
C. αἰτερος. 8. airures. De ons rassis . jeux. 
Possioss rassises , αὐ Aouyétevent ἐκιθυμίαε. ὧν: 

RASSURER .». «. rafermir, βεθαιόω. © , ft. 
des, acc. || Rendre le rouragt, ϑαῤῥύνω. fut. 
ννῶ. acc. La consciences d’avoir bien vécu rasars 
l'honnête homme malheareux,druyoüvre μὲν, X4F 
ςὸν δὲ, ἄνδρα À καλῶς βεθιωμένον βίον euvaioues 
κρατύνει ( Ἀρκτύνω. fit. ννῶ ). (| Se ressurer, Su 
RAS, Rase, adj. tondu de près, ψιλὸς, à, ὄν. | he, ©, Jus. tou. Rassurez-vous, ϑαῤῥαῖτε. 


ce caractère, τοιαύτην δ’ οὗ σκάνιον γνναῖκα ἔχειν. 
L'argent est rare, σκάνιες ἐστὲν ἀξγνρίον ἐν τῇ πό- 
λει. Devenir rare, σεκνέζω, fut. tes. Les amis sont 
bico rares, σπανίξουσε φίλοι. 

Rae, excellent, ὃ. ἡ ἔξοχος. τὸ ὃν. Homme 
d'un mérite rere, ἀνὴρ ἐπ᾽ ἀρετῇ ou «πρὸς ἀρετὴν 
ἐἐκ- φέρων. οντος. Être d'une sageme rare, συνέσει 
δια - φέρω. Jut. οἰσω. Beauté rare, τὸ Θεσκέσιον 
κάλλος. ονς. Être d'une besuté rare, τῷ κάλλε' 
ἐριςεχο., fut. cvs. Qui est d'une hesuté rare, è', 
ἢ περιχαλλὴς, τὸ és. Action rate, ἔσγον λόγου ἀξιώ- 
τατον, ον. Cela m'est pas rare, ἔςξι τοῦτο τῶν τν- 
χόντων. C'est un homme rare, οὐκ ἔδει εἷς τῶν 
ἐκιτυχόντον. 

Ranz, pou dense, dputès, à, dv. 

RARÉFACTIF , 1ve on 'RARÉFIANT , aura, 
adj. ἀρκιωτιχὸς. À, dv. 

RARÉFACTION , s. f. à ὡραἕωσις . eus. 

RARÉFIER, ν. a. ἀραιόω. ὥς fut. ms, ace. 

RAREMENT, «dv. σεκνέως. Gela arrivait rare- 
ment, τοῦτο ἦν σπάνιον. 


RARETÉ , s. J. disette, à σκάνιξς. δϑως. Rarelé 
de vivres, à σκανοσιτία, es. || Singularité, à ἀή- 
θεικ. ας. δε une rareté que ἀφ... καράδοξὸν ct 
τὸ.. ἐπβϑιρουτ la rareté du fait,xxvorpcyins χάριν. 


campagne, εἰς τὸ κεδίον χκται κένω.. ει. ἔσομαι |” 


Rasen, démolir , χατα-σχάκτω. fut. σκέψω, ἀεί. || 


RASSEMBLER , v. a. συλ-λέγω, fut. λέξω, «τε. | 


mm 


RAV 


RAT, « νι. ὁ μῦς, gén. nuds. Petit rat . ed μνά- 
£10v, ὧν. Trou de rat ,'à μνωπίκα, «ç. H Rat d'É- 
gyvte, ichneumon, à ἰχνεύμων, cv. 


RATATINE , ἐξ, adj. Ausoèg, à, dr. 


sx RATATINER, a. r. ἐνσσόομαι, οὔμκι, fut. 
ωὠθέσομαι. 


RATE, s. f. ὃ σπλὴν, κ. ἥνος.Οὐἱ a malèlarate, 
δ. ἦ σκλχνώδης, τὸ ες. Avoir mal à la rate , σκλη- 
νιάω, CA  Jut. asus. 


BATEAU, s. νι. τὸ ξύς ρον, ov. 
RATELER , v. a. σύρω, fut. συρώ, acc. 


BATELEUX, suse, adj. sujet au mal de rate, 
σαληνικὸς, 4, dv. 


RATELIER ,s. νι. mangeoire, 4 χάκῃ, 5. 

RATER , ον. n. ne pas atteindre le but, τοῦ 
φποκοῦ ἀκο-τνγχάνω, fut. τεύξομαι. 

RATIÈRE , s. f. ἡ μνάγρκ, ας. 

RATIFICATION, s. Δ à χύρωσις.. ἕως. 

ΒΑΤΙΕΡΊΕΒ, ν.α κυρόω, ὦ, fut. τω. acc. 


RATION , “. Λ τὸ σιτηρέσιον. ον. Donner la ra- 
tion, σιτομετρέω, ὦ, fut. 40». ΑΒ que chaque 
soldat reçût sa ration, ἕνα ἔχαςος ὁ σρατεώτης σι- 
τερίσιον λαμβάνῃ (λαμθάνω, fut. χέψομαι). 

RATIONNEL, κε, adj. δικνοχτικὸς, à , dv. 

RATISSER , «. a. deo-Eéw , fut. ξέσω, acc. 

RATISSOIRE, s. Δ τὸ Evarpcv, cv. 

RATISSURE, s J' τὸ Evoux, «τος. 

RATTACHER , ν. a. ἀνα- δέω, fut. d'yew, acc: 

RATTEINDRE , RATTRAPER , w. 4. ἀνα- 
λαμύάνω.. fut. λήψομαι, ace. Rattraper son ergent, 
τὰ ἐμαντοῦ ἀνχ-λαμθάνω. On ne m'y vatirapers 
plus, où δὲς ἁλίσχομαι, fut. ἁλώσομκι. 

RATTISER , ν. «. νκο-σχκλενω, Jul. εὐσω, ace. 

RATURE , s. f. 4 ἀκαλοιφὲ, Sc. 

RATURER φ Ve 4. ἐξ-«λεΐξω ὦ. εἴγω φ ace. 

RAUCITÉ , s.J. τὸ Αράγχος, ous. 


RAUQUE, «dj. à, ἡ Ἀρκγχώϑης, τὸ ες. Avoir la 


voix rauque, ραγχιάξω, Jul. ἄσω. 

RAVAGE , ὁ. m. À κόρθησις. aug. |] Les ravages 
du temps, à τοῦ χρόνον ὕξριξι aus. 

RAVAGER , vw. a. κορθέω, & , fut. ew, ace, 
Ravager le territoire ennemi, ἐκ τῆς πολεμίας λεῃλοι- 
To, ὦ, Jut. tou. 


RAVALEMENT, s.-w. abaissement, à τακείνω- 
ets, ὡς. 
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RAV 
RAVALER , νυ. à. retirer en dedans du gosien, 


ἀναῤ- οφέω, ©, fut. ἔσω, acc. 
RavaLER , rabaisser, τακεινόω, ©, ἢ deu, ace. 
RAVAUDAGE, s. m. à ῥάψις, εως. 
RAVAUDER, ». «. ἀναῤ-ῥάκτω, fut. ῥάψω, acc. 


RAVAUDEUR , £05£, 9. m. et f. à ῥάκτες, cv 
Au fem. ἡ ῥβάκτριακ, ας. 


RAVE , s. J. ÿ γογγν)ὴὶς, ἰδος. Petita rave, τὸ 
γ᾽ γγνλίδιον, ον. Rave sauvage, à ῥαφαινὲς, (dos. 


RAVELIN, s. m. demi-lune, à epd6olos, ον. 
RAVIN ,s. m. cavité, À φάρκγξ, αγγος. 


RAVINE , 4... débordement d’eau de pluie , ἡ 
χάραδρα, ας. Plein de ravines, χαραδραῖος, α, cv 
Former des ravines, Yxpasstdn, &, fut. ὦσω. 

RAVIR,w. «. enlever de force, ἀἁρκάξω, fut. 
ἄξων ace. Ravir furtivement, ὑφ-αρκάξω.. ace, 
Ravir à quelqu'un ss gloire, τινὲ δόξαν ἀρ-αιρέω, 
ὥς Γ ἥσω. |} Têcher de ravir l'honneur à une femme, 
γνναῖχκ πειράω, ὦ. fut. ἄσω || La mort l'a revi à 
la fleur de son âge, ἐν κρώτῃη ἡλιχίᾳ ἡ ρκάγᾳ (ἁρπά- 
Eux, Jut. ἀρκαγησομαι). 

RaAVIR, causer un transport d’admiration ou de 
jole, ἐκ-«λέσσω. fut. «λέξω, acc. Être ravi d'admi- 
ration , ὑκέρεχ - κλέσσομκι, fut. πλαγχσύμικι. Sa 
beauté me ravit, ἐχ - κέκλχγμαι où dx - κέπληγχ τὸ 
κάλλος. J1m'a ravi en parla»t de la sorte, ἐγάσθην᾽ 
αὑτοῦ εἰκόντος ταῦτα (&yauxe, fut. dyxaf4s0- 
μαι f’'eixov, aor. α᾽ ἀγορεύω). Ravi de joie, ὁ, à 
κεριχκρὴς.. τὸ és. Etre ravi de joie, Uxep-idoure, 
Jut. ηυθήσομαι. Je fus ravi de joie à cette nouvelle, 
τῇ ἀγμελία ταύτη ὑκερ- ἔσθῃην. Je suis ravi que vous 
soyez arrivé, χαέρω σε ἐληλυθότα ( χαίρω, fut. yat 
θήσω : ἔρχομαι, fut. ἔλεύσομαι). 

Δ Ravin , admirablement, ϑανμκςὸν ὅσον. 

sx RAVISER , νυ. r. changer d'avis, μετα-γινώ- 
σχω, fut. γνώσομαι. S'étant ravisé enfo, μετα- 
κεισθείς κοτε (μετα - κείθομας, fut. κεισθέήσομκα:). 

RAVISSANT , anrE, adj. qui charme l'esprit 
et les sens, {diços, a, ον. Spectacle ravissant , τὸ 
ζῆιςον Séuux, «ros. Le plus ravissant de tous les 
spectacles, «ασῶν ἡ δίςη ὄψις, eus. Desuté ravis- 
sante, χάλλος ϑκυμκςὸν ἰδεῖν. Discours ravissant, 
λόγος «ρὸς νεερθολὴν κεχαρισμένος, ον. 

RAVISSEMENT, 2. m. enlèvement, à dpex- 
σὴ. δ. || Ertase , à Dicaerc, εως. || Transport de 
joie, À περιχάρεια. ας. 

RAVISSEUR , s. κε. à ἀρακάπτῃς , ον. 

RAVITAILLEMENT, s. νι. ἧ σιτοκουκείν, «3. 


, 4 

RLB 
Empécler le ravitaillement d'une ville, πόλιν τῆς 
dxasrtin; δια-χλείω, fut. χλείσω. 

RAVITAILLER ,2. 4. — une ville, σῖτον εἰς 
κόλ)ιν εἰσάγω , Jul. dE. 

RAVIVER , v. a.xup-cEvve, fut. vis, acc. Ra- 
river le feu , τὸ αὖρ ἀνα-ζωκνρέω, © , fut. pause 

RAVOIR , νυ. a. ἀνα-λαμέάνω. f. λέψομαι, ace. 

RAYÉ, ἐκ, adj. ῥαθδωτὸς, à , de. |] En parlant 
des étoffes, à, à xüpv?os, τὸ ον. 

RAYER , v. «a. murquer de raies, Δδάξλοις κοι- 
κίλλω ,Jut. ιλῶν acc. || Effacer, ἔξ- λείφω, fut. 
αλείψω. ace. 

RAYON ,s. m. trait de lumière, à dxriv, ivcs. 
Lancer des rayons, ἀχτινοθολόω, & , J'ut. jou. Eu 
touré de rayons, ἀχτῖσι κεριχυχλούμενος, y, cv: 
En forme de rayon, dxrcvydoy. || Rayon d'espe- 
rance, ris τις. Faire briller un rayon d'espérance; 
ἐλπίδα τινὰ νκο-φαΐνω, fut. φανῶ. J'aiencore pour 
mon salut quelque rayon d'espérance, ἀλλά τις ἕξι 
σωτη φία; ἐλαὶς ἐμοὶ ὑκοορφαΐνεταε. 

RavoxSs, pelites divisions d'une armoire, τὰ 
ἀδάχικ, ων. |] Sillons , à «ble, «χος. || Demi-dia- 
mètre du cercle, ἡ ἡ μιδεάμετρος , ον. 

Rayon de miel, τὸ κέριον, ου. 


RAYONNANT , AnNTR; σα). qui raÿonne, ὃς ἣ 
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ταντολογέω.. ὥ fut. ἐσω. [| Avoir les oreilles re 
battues, περι- ρνλλέομαι, οὔμαι « fut. ηθησομαι 
ἢ fallait que nous eussions les oreilles rebattues de, 
περι - θρνλλεῖσθαι ἡμῶν ἔδει τὰ ὦτα. Matière 
rebattues , τὰ ὑκὸ πλειόνων τεδρυλλεμένα,, ων. 
REBELLE , ad). ἀκοςατιχὸς, à, dv. Devenir re 
belle à son roi, de βασιλέως ἀφ-ἰςαμκιε. fict. der 
Séscua. Empêcher quelqu'un d'être rebelle à a 
patrie, τινὰ τῆς κατρίδος ἀφ-ιςάμενον xuu, fat. 
καύσω. Un rebelle, ὁ ἀκοστάτες, ον. |] Rebelle à L 
raison, τοῦ λόγον ἀννκήχοος, ον. Maladie rebellk 
aux remèdes, 4 δυσίατος νόσος, ον. 
sx REDELLER , ν. r. ἀρ-ἰςακχε. W. REBELLE. 
REBELLION , s. Δ à ἀκός τις, eue. Rebeilios 
ἃ main armée, ÿ ἀἐντιμαχία, ας. 115 engageront ies 
Îoniens à la rebellion, τοὺς ίωνας τῆς ἡμετέρας 26- 
λεως ἀκος σονσι (ἀρ- ἰςεμι, Jut. dxo-cien). 
REBONDI , τε, adj. ςρογγνλος . 4, ον. Qui a la 
mine rebondie, à, ἡ ς, ῥογγνλοκρόσωκοης. τὸ ον. 
REBONDIR , ν. n. ἀνα-ϑρώσγω. fut. θορηῦμαι. 
REBONDISSEMENT , s. m. ἡ ἀντιτντία, κε. 
REBORD , s. m. τὸ χράσκελον . ον. 
REBORDER, να. κἅλιν χροσσόω, & , f. we atc. 
REBOUCHER , w. #. boucher de nouvenx. «i- 


ἀχτινώδης . τὸ ες. || Brillant, Anurod;, ἃ, dv. | es où καλὶν πωμάξω, fut. &ow, ucc. |] Émousser, 


RAYONNER, νυ. n. jeter des rayone, dx=tv:61- 
dés, ©, fut. 37». Ra: oaner d'une gloire éternelle, 
ἐθχνάτω δήξη ἃς ράπτω, fut. ἁψω. 

RAYURE , 5. f. —d'une étofe , à καρνρῇ, Ἧς. 

RÉACTION, sf. ἃ ἀντιχοκῃ, ὃ. 

RÉAGIR , v.n. ἀντισχόκτω fut. κόψη. 

RÉALISATION, s. f. à ἐπκιτελείωτις., aus. 


RÉALISER , 4... à. ἐκιστελέω, ©, fut, ἔσω, arc. 
RÉALITÉ , s. f. τὸ ἀλᾳφθὲς. οὖς. Dans la réalité, 


en réalité, τῷ ὄντι. 

REBAISSER, ©. α. κάλιν χαθ-έημις, Just, ἔσω, acc. 

RÉBARBATIF, 1ve. adj. σκνθρωκὸς, à, dv. 
Miue rébarbative , 4 σχνθοωκότης « τος. Avoir l'air 
rélarbatif, σανθρωκῶς ἔχω, fut. ἔξω. 

REBATIR, ». a. ἀν-οιχκοδομέδω,, ὦ. fut. 10%. 
une maison, Olxixv. Rebôtir une ville, πόλιν 
éve-xz ibn, f. xrisw.Rebâtir des aurs qui tomient 
en ruines, ὑπορερόμενο τείχε ἀνα-σχενάξω, f. deu. 


REDATTRE ., νυ. «. en parlant d'un matelas, ! τόνος . 


Jun-Exive, fit, ξανῶ, acc. .) 
ResarTre, rrpéler toujours la même chose, 


ἀκ- αμθλ)ύνω, fut. ννῶ, acCe 
REBOUILL.IR , w. n. ἀνα-ζέω, fut. ξέτω. 


REBOURS, s. m. à ἀνας ροφὴ. ἕξ. À reboure, 
ἀναςροφαδᾶν. Faire une chose à rebours, «3: 
ξάθμῃν πέτρον tidaune, fut. ϑήσοκαι. Qui fat 
tout à rebours, ὃ. 4 πρωθύςερος , τὸ ον. Chose faite 
à rebours, τὸ κρωθύφερον sañynx, ατος. Au re- 
bours , ἀνακάλιν. 

REBROUSSER , +. a. on Faire rebrousser, dyt- 
ςρέφω. Jul. ςρέψω. acc. Rebrousser chemin, cx- 
λιντροκέομαι, οὔμκπι, fut. ἔσομαι. Qui rebrousse 
chemin, à, à πκλέντροκο;,, τὸ ον. 

RÉBUS, s.m. espèce d'enigme, δ᾽γρῖφος., ον. 

REBUT, 4. me, ce qui est rebuté, τὸ κάθαρμα: 
«ts; Qui est de rebut, à, à ἐκόδλητος. τὸ cv. 
Être le rebut de tout le monde, ὑκὸ πάντων dxc- 
κτύοακχι, fut. ervobysount. 

REBUTANT , anTr, edf. χαλεπὸς. À, ὄν. C. 
ὠτερος. S. éuros. Travail rebutant, ὃ ἀχάριςος 
ον. Air rebutant, à σχνθρωκὴ καὶ ἀγήμεροι 
ὄψις « ἕως. 

RÉBUTER , v. α. rejeter arec dédain, ὧκο 
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ἑέπτω, fut. (ἔψω, ace. Rebuter un suppliant, 
Jxerséoyra ἀπο-ςρέζομαι, fut. ςρέψομαι. || 
Dégoûter, ἄσην παγέχω, fut. étx, dut. Ces 
choses me rebutent, τούτων με ἔχει xépo:. 
Se rchutcr, perdre courage, αλυμέομαι, οὔμαι» 
fut. ἥσομαι. 1] ne faut pas se rebuter, οὐκ 
ἀϑυμητέον. 


RÉCALCITRANT, are, adj. ὁ, καὶ δύσ- 
ἄρκτος, τὸ ον. Être récalcitrant aux ordres 
d’an supérieur, πρὸς τὸν ἄρχοντα dvore ic 
ἔχω, fut. ἐξω. 


RÉCAPITULATION, s. f ὁ ἀνακεξα- 
AxluTiGs 806. . 


RÉCAPITULER, v.a. ἀνα-κεφαλαιόω, 


ὥς fut. σω, acc. 


RECÈLEMENT, ὁ. m. tournez par Rsci- 
LER, 


RECÉLER , v. a, — ua voleur, un larcin, 
τὸν χλέπτην Ou τὰ κλεχτόμενα ὑ.,;ο-χρύπτω, 
fut. κρύψω. 

REUÉLEUR , uvse, adj τὸν κλέπτην ou 
τὰ κλεπτόμενα ὑπο-"ρόπιων, οὐτα, Cv, gen. 
οντος. ᾿ 


RÉCEMMENT, adv. νεως . Tout réceu- 
ment, ἄρτι. Voyez Nouvaiteusnr. 


RECENSEMENT , s.m. ἡ ἐξέτατις, oc. 


RECENSER , v. a. faire le recensement, 
καταλόγομαι, fut. λέξομαι, acc. || Vérifier, 
δξετάζω, fut. 4co, acc. 


RÉCENT ,nnre, adj. νέος, α, cv. C. ὥτερος 
8. τατος. Douleur récente, τὸ νόον ἄλγες, 
ouc.Dont la douleur est récente, €, ἡ νεοκη- 
δὺς, τὸ ἔς. Souvenir récent, # νεαρὰ μνήμη, 
ce La mémoire en est σόσεηϊα, τούτου 
νεαρὰν ἔχουσι μνήμην (ἔχω, f. éco". 


RÉCÉPISSÉ, 4. πι. reconnaissance par 
écrit, τὸ χειρόγραφον, cu. 


RÉCEPTACLE , s. m. ἡ ὑποδοχὴ, H:. 


RÉCEPTION, s. f. " ἀναδοχὰὴ, ὥς. Faire 
une bonne réception à quelqu'un, ἀσμέ- 
γως καὶ εὐνοϊκῶς Tia δέχομαι, fut. δέξομαι. 
Faire à des ambassadeurs une réception 
brillante, τοὺς πρέσβεις πάνυ λαμπρῶς ξενίζα, 
fut. ἴσως 


RECETTE, s. f.—des contributions, ñ ἀρ- 
yupoaoyéx , ας. |] Remède, ἢ Φαρμακοποιία, ας. 


RECEVABLE, adj. ἁποδεκτὸς, à, dv. Té- 
moignage recevable, ἡ ἱκανὴ μαρτυρία, a: 
aison reeevable , ἡ 713 πρόψασις, κως. 
‘crivain dont l'autorité n’est pas recevable, 
cox αξιόπιςο5Ξ ovyypat:ds, ἕως. || Déclarer 
pon recevable, frme de prat., παραγράψ."- 
Ua, fut. γράψομαι, acc, 
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RECEVEUR, s. νι Ζργυρολόγος, ou 


RECEVOIR, v. a. prendre, accepter 
δέχομαι, fut. dérous, acc. —de quelqu'un, 
παρά τινος. Rocevoir des présens, δῶρα dé yo- 
μαιηθι λαμβάνω, fut. λήψομαι. Recevoirune 
récompense, μῶσϑον λαμβάνω. || Recevoir 
ou preudre le commandement, σε χὺν r2:æ- 
λαμμάνω. Recevoir une lettre de quelqu'un, 
ἐπιςολὴν πα, οἱ τινος κιμέξοικαις fut. ἰσομαι. || 11 
reçut l'ordre de faire cela, τοῦσο πράσσειν 
ἐκελεύθη (κελεύομα , f. eulyooux). || Recevoir 
ou toucher de l'argent, τὰ χρήματα παρα- 
λαμβάνω, fut. λήψομα.. Recevoir les impo- 
sitions , æyvperoyin, &, fat. rw. 


Recevoin, éprouver des biens et des maux. 
Recevuir de mauvais traitemens, xzxÿs 
κάτχω, ful. wsfe:uz..—de quelqu'un ὑπό 
ou παρά τινος. S’ilest bon de rendre service 
à des amis, il n’est pas honteux d'en rece- 
voir des bienfaits, εἰ εὖ ποιεῖν Φίλους καλὸν, 
οὐκ αἰσχρὸν εὖ πάσχειν ὑπὸ φίλω. Recevvir 
des louanges, ἐ ταίνου τυγχάνω, [μι. τεύξομα; 
Souvent il est plus glorieux de donner des 
louanges que d’en recevoir, τοῦ &ruvs/côx 
τὸ ἐπαινεῖν πολλάκις ἐνδοξότερον. La répu- 
biique n’en pcut recevoir aucun dommage, 
ἐπὶ τούτοις μηδέν ὃςι τῇ πόλει βλάβες. Rece- 
voir uo chätiment, τιμωρίαν δίδωμι, fut. 
δώσω. [1 a reçu le châtinent que ses fautes 
méritaicnt, μωρίαν κατ᾽ ἀξίαν τῶν ὁμαρτη» 
μά ων ὑπ έσχε ( ὑπούχου, fut. ὁφ-έΞω). 


Rrecuvoin. accueillir, admettre, πρ΄σ-δέχοο 
μαι. fut. δέξομαι, ace. Recevoir chez soi ua 
étranger, rex Esv. do, fut. ἰσω. J'ai reçu les 
députés avec magnificence, ἐξένισα τοὺς 
πρέσβεις κχὶ πάνυ λαμπρῶς. Recevoir à bras 
ouverts, Φ-λοφρόνως δεξιόομαι, ο΄ μαι, fut.soo 
μαι, αες. Recevoir mal quelqu'un, τινὰ κακῶς 
δέχομαι, fut. δέξομα;:. || Recevoir l’enneml 
avec courage, ἐμβολὴν τῶν πολημίων εὐθαρ- 
σῶς ὕπο-μένω, fut.us. ὥ. Recevoir au nombre 
de ses amis, ὃς τοὺς φίλους τίθημι, fut, 
447, acc. Recevoir au nombre des citoyens, 
εἰς πολιτείαν ἐγγρίφως fut. V4 bu, aec. | 
Recevoir quelqu'un dans une charge, l'y 
installer, ἐν ἀρχῇ τνᾶ καθείξημι, fut, κατα 
ςήτω. || L'enfance reçuit facilement Îles 
bonnes impiessions, ἡ νηπιότης -ρὸς χρετὴν 
εὐάγωγος ἔξι. La cire reçoit facilement une 
forme, εὕὔπλχςος 83. ἡ κιρός. 


RÉCHAPPER, v. a. Στο-φεύγω, fut. ϑεύ- 
£oux. Réchapper d’un danger, τὸ, κίνδυνον 
ἁπο-φεύγω. Réchapper d'une maladie, ἐκ 
τῆς νόσου πάλιν ἐχίζω, fut. fou. 


RECHASSER, v.a chassscr de nouveau, 
πάλιν ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, acce 


RÉCHAUD , ε. πι. τὸ ἐσχάριον, ou. 
ΚΕΘΠΛΓΡΕΡΕΠ,ν.α. ἀνα-"άλπο, Γι λῶν 
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fer les esprits par ses echortations 
τὰς ψνχὰς λόγοις ἀν-άκτω, Ja ἀφῶ. 

RECHERCRE, ε. f: action de rechercher, ἡ ἐξέ- 
vases, φως. Reéherehe de la vérité, ἡ τοῦ ἀληθοῦε 
ἐχνελασίε Faire une exacte recherche, ἀχρε- 
ξῶς ἐξετάζω, fut. ds, acc. Faire des recherches 
aur La conduite d’un bomme , τινὸς βίον ἐξ- ἐτάζων, 
Recherche judicisire, à ἐξέτασις, φως. 

Racaracus, affectation, à περιεργία. ας. Avec 
recherche, περιέργως. Sans recherche , ἀπεριέργων- 
Recherebe dans la parure , à χαλλωπισμὸς, οὔ. 

RECHERCHÉ , ἐε, ed). afcté, δ, à περίεργος, 
τὸ ον. Propreté recherchée , κοσμιότης ἀχριθεςέραν, 
«5. Manière de parler recherchée, À μεγκληγορέκν, 
m6. Être recherché dans sa parure, κερὶ τὰς ἐσθέτας 
περι-ἐργάξομαι, ft. éooput.||Couru, célèbre , ὃ. à 
δικύδητος, τὸ ον. Il est recherché de tout le monde, 
en pis ἐκεῖνος κἄσι dt ἡδονῆς dçt. 

RECHERCHER , νυ. a. chercher une seconde 
Pois, ἀνα: ξητόω, ὦ, fit. deu, ace. || Faire une an 
quête, ἐξεετάζ,, fut. éme, acc. Rechercher La vé- 
τἰι, τὸ ἀληθὲς ἐχνηλκτάων & , Ji ἦσω. |] Recher- 
cher eu justice, ἀνα κρένω, Jus. κρινῶ, ace. Re 
chercher quelgo'an sur sa gestion εὐθύνας τινὲ ἐγ- 
καλέω, 5. fut. ἔσω. 
técher d'obtenir, d'atteindre, y 























elqu'un , pois, 
εὔνοιάν τενος. Rechereber la gloire, κρὸς τὴν τῆς 
duc χτῖσιν σκουϑάξω, fut. ἀσομαι. Rechercher le 
consulat, τὴν ὑκατείαν μέτ-ειμε, ut. εἰμι. || Rocher. 
cher en marisge, μνηστεύω , fit εὐσω.. ace. || Re- 
ehercber la politesse du langage, ἀκριβολογίαν κερι- 
εργάξομαι, fut. ἀσομαι. 

RECUIGNER, v. κ᾿ froncer le sourell, σκυθρά- 
ζω, Λα. ἀσω. Air rechigné, à σκυϑρωκαισμὸς, οὔ. 
IE rechigoant, à contre-cœur, ἀηδῶς. 
+8: f. en parlant des maladies ,À 
ἱκος ροφὴ, ἧς. Avoir une rechnie, ἀνα-νοσόω, ὦ 
Λα. jeu. || Rechute dans uue faute, τὸ αὐτὸ κάλω 
ἁμάρτημα, ατος. 

RÉCIDIVE,, “..Λ ἡ μετάκτωτις, eue. 

RÉCIDIVER , «. π᾿ ταὐτὰ on τὰ αὐτὰ «ble 
ἀναρτάνω, fut. ἁμαρτάσομαι. 














RÉCIF , & πε À ὕφαλος κίτρα, ag. 
RÉCIPIENDAIRE, s. m. ὃ ἀκοδεκτὸς. οὔ. 
RÉCIPIENT, s. m. vase, τὸ ἐκδοχεῖον, ον. 
RÉCIPROGATION , 5. /: à ἀντις, ρογὴ. Ἐς. 
BÉCIPROCITÉ , ... À ἀωριδὴ, ἧς Il ya en 
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ÉC'PROQUE, adj. mutuel, à, à duccGèg, γὸ ὧν, 
faite réciproques , ἡ ἀμοιθὸς χάρες . ἐτος. Beue 
le réciproque, τὴν ἀξίαν τινὲ ἀντακο- Ans 
ϑώσω. 





ÉCIPROQUEMENT, ado. duoc£x δέν. Ils φ᾽ ων 
ἃ réciproquem φιλοῦσιν ἀλλήλους ( φιλόω. 
με. veu. Ils s'accusent réciproquement, κατ" 
ὅσιν ἀλλήλων ( κατεγορέω.. &. fut. des ). In 
roient des présens réciproquement, δῶρα sis 
ἀι κρὸς ἀλλήλους (πέμκω . fut. πέμψω). 


ÉCIT, s. m. à διήγησις, φως. Faire le récit den 
ψέομαι, οὔμαι, fut. joquut, ace. Je ne puis 
s'en faire un récit exact, ταῦτα κατὰ τὸ dep 
+ ip-mésbus où δύναμαι (dg-uviouet, οὗμαιν 
ἐφ-ίξομαι : δύναμαι, Put. φυνάσομαι). Je vous 
ile récit de tout ce qu'il ἃ fait, πάνθ᾽ ὅσαι me 
ἔκραξε, διέξ-ειμε, prés. et fat. 

ÉCITATEUR , s. m. ὁ φωνασκὸς, οὔ. 
ÉCITATION, “.. ἡ ἀκαγγελία, «6. 


ÉCITER , ν. «. raconter, δὲ γγέομαι , οὔμαι, 
ἥσομαι, ace. || Réciter par cœur, ἐἰκ- αγγέλλων 
αγγελῶ, acc. 

ÉCLAMATION. 5. f. ἡ ἀκαίτησις. ως. 


ÉCLAMER , νυ. a. iwoquer, anse καλόω. ὧν 
ἔσω, acc] Révendiquer, ἀα-αττέω, ὦ, fat. ἧσω. 
quelque chose de quelqu'an , τί τινα 

ÉcLAMER contre, s'oppuser ἃν dyrt-dpe . fat, 
» dat. Réclamer fortement  lexug dyrt-raims. 
τενῶ, dat. ou πρὸς, ace. 

ὁ Réctames, v. r.— de quelqu'an, dire gp'on 
ut connu, τινὰ epo-Gélonnt, fat. ζαλούμιαε. 
ECLUS, use, adj. καϑ-εἰργμένος ν à, Ὅν. Un 
ue, un moine, à μοναςὴς, οὕ. 
ÉCLUSION, 4... détention , à εἰγμὸςν dd. 
{ECOIN , s.m.à μυχὸς, οὔ. 

IECOLEMENT , #. m. À ἀνάγνωσεξν eg. 
{ECOLER, ». a. — des témoins, τοῖς μάρτυτε 
ἰκντοῖς λεχθέντα ἀνανγεγνώσπω, fynbeopus me. 
KECOLTE. “..Λ action de recueillir, ἡ συλλογὴν 
Récolte de foin , à χορτακοεία, ας. Récolle de 
its, à παρκισμὸς. εὖ. Récolte abondante . à εὺς- 
mix, ας. La récolte est bonne en blés εἰ en 
ἴμεν σίτων καὶ καρκῶν εὐφορία dçi. |] Les fruits 
νοίμάε, οἱ καρποὶ. ὧν. 

RÉCOLTER, v. a. καρπόμαι, οὔμαι, fut. dei 
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pau, ace Récolter les Llés, ϑεοέξζω, fit. low. Ré- 
colter le foin, χορτολογέω. &, fut. ἡσω. Récelter 
les fruits, ὀκωρέζω., fut. icon 

RECOMMANDABLE , adj 3,4 ἀξιέκαινος. τὸ 
ον. Recommandable par se naissance , à, à χατὰ yé- 
γῆς εὐπρεκὴς, τὸ ἐς. Recommandable par ses actions, 
ὁ. ὑ ἐκ τῶν χαλῶς πραχθέντων ἔνδοξος, τὸ ον. Se 
rendre recommandable, εὐ δοχιμάω, © , fut. ἡσω. 


RECOMMANDATION, s. f. action de recom- 
mander , ἡ σύςασις, aus. Lettre de recommands- 
tion , à συςατιχὴ ἐκις ολὴ, ἔς. || Entime, considéra- 
tion ἣ ἰσχὺς, vos. La vertu est auprès de nous en 
meilleure recommandation que la naissance, glécy 
cup” ἡμῖν ioxve à ἀρετὴ τοῦ γόνονς ( ἰσχύω, fut. 
ve J. Avoir en recommandation, χερὶ ελείςου 
κοιέομαι, C5uxt, fat. ἥσομκι, acc. 

RECOMMANDER « V. 4. — une personne à 
quelqu'un, τινά rive euv-içuut, Jus. σν-ςήσω. Τὶ 
m'a été recommandé par tout le sénat , énoi παρὰ 
παντὸς σνν-ἔξῃ τοῦ βονλεντηρίον. Je vous recom- 
mande mes ἐπίδῃς τοὺς ἐμοὺς καῖδὰς σοι παρχχατα- 
τίθεμαε, fut. θησομχι. || Recommander une chose 
à quelqu'un , ré τινε ἐκι-τρέπκω, fut. τρέψω. 

RecOMMANDER, enjoindre, tpos-Tasow, fit. 
τάξω, acc. Je vous recommande toujours la même 
chose, ἀεί σοι περὶ τῶν αὐτῶν δικ-χελεύομαι, fus. 
χελεύσομαι. 


RECOMMENCER , νυ. «. ἐκκνα-λαμθάνω fut. 
λήψομαι, acc. Recommencer la guerre, τὸν αὐλε- 
mov dux-vedu, &, f. ὦσω. Recommeucer la lutte, dya- 
ααλοίω. fut. καλαίσω. Recommencer un ealeul, 
ἀνω-κεμεάζω, fut. ἀσω. ᾿ 


RÉCOMPENSE, “..}. prix d'une bonne action, 
τὸ γέρας, ὡς. || Salaire, à μισθὸς, οὔ. Recevoir une 
récompense,yépxs ou μἰσθὸν λαμβάνω, fut. ληψομαι. 
ΠῚ} a reçu ls récompense qu’il méritait , ironig, 
ἀξίως ὧν ἔκραξε γέρας ἔλαθεν ( πράσσω, fut. 
λράξω). Recevoir la récompense de ses crimes, 
κατ᾿ ἀξίαν τῶν ἀδιχημάτων τιμωρίαν δίϑωμε, 
“μι. δώσω. Récompense da courage, τὸ ὥθλον, ον. 
I En récompense, adv. en revanche, ἀμοιθαϑόν. 
Acceptez cela en réeompense de vus services, τοῦτο 
2a6e, ἵνα σοι ἀντι-χαρίξωμαι (λαμβάνω, Jus. λήψο- 
μαι: χαρίξομαι, fus. ἐσομαι)» 

RÉCOMPENSER, ν. α. donner une récompente, 
γέρας δίδωμι. χει. δώσω, dat. Récompensant leurs 
services conformément aux lois, διεδόντες γέρα 
τὰ νομιξόμενα. I] nous récompensera grandement , 
μεγάλοις Ἡμᾶς yépuer δωρήσεται ( δωρέομαι, οὖ» 
μαι. fret. vou). Je vous récompenserai à cause 
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de cette équité, duelfoma σε τῆσδε διχαιοσύνης 
(ἀμείξομαι, 7.αμείψομαι). α vous récompense selon 
vos services, τὴν ἐξίαν σοι ἀντακο- δέδωμιε, J: δόσω. 
Récompenser quelqu'un de ses pertes, τινὸς τὴν 
βλάξην dxéoput , οὔμαι, fut. ésouxe. Récompenser 
uue chose par une autre, τί τίνος ἂντιχατ-αλλάσσω, 
fut. ἀξω. || Récompenser le temps perdu, χρόνον 
ἀναλισχόμενον ἀνα-λαμθάνω, fut. λέψομαι. 

RECOMPOSER , «. «. «λιν σνν-τίϑημε, λει. 
θέσω, acc. 

RÉCONCILIABLE , adj. ϑικλλκκτὸς, ἡ, dv. 

RÉCONCILIATEUR , s. m. ὁ διαλλακτὶς, οὗ. 

RÉCONCILIATION, s. f. à διαλλαγῇ, τς. 

RÉCONCILIER , υ. a. δι-αλλάσφω, fut. «λλάξω 
acc. Réconcilier des amis, τοὺς φίλονς «ρὸς ἀλλὴή- 
λους μετ-αλλάσσω. Il les ἃ tout-à-fait réconciliés , 
«ὑτοὺς εἰς τὴν προὐκάρχονσαν εὔνοιαν dacux=-ée- 
τῃσε ( ἀκοχαθ-ίς μι, fus. xure-çiou ). Se réconci- 
lier avec quelqu'un, «pds τινα διαλλαγὰς αοιέομκι, 
οὕμκε, ft. ἡσομιχέ. 

RECONDUIRE , νυ. a. conduire de nouveau, κά- 
λιν ἄγω» fut. ἄξω, acc. || Accompagner par hon- 
neur, παρα- πέμπω, fut, κέλψω., acc. 1]1s recendui- 
saient Camille chez lui avec des cris de joie, τὸν 
Καμέλλον οἴκαδε χρόσῳ καὶ βοῇ καρ-ἐπεμκον. 

RÉCONFORT , s. m. À κκραμνθία, ας. 


RÉCONFORTER,v. a. fortifier, ἀναῤ- ῥώννυμι, 


Sat. ῥώφτω, acc.|| Conso'er, expu- Ανϑέομαι, οὔμαι, 
“με. ἡσομαε, acc. 


RECONNAISSABLE ,adj. à, ἡ εὐγνώριστος, τὸ 
ον. Qui n’est pas recunnaissable , ὁ, ἡ ἀγνώριστος, 
τὸ ον. 

RECONNAISSANCE, s. 7, action de reconnat- 
tre uns personne ou une chose, à ἀνάγνωσις, ts. 

RaCONNA1SSANCE , ressentiment des services 
reçus, À χάρις, crog. Avec recopnaissance, Me- 
τὰ χάριτος. Témoigner sa reconnaissance . τινὲ 
χάριν ἀκο- δίδωμι, fut, δώσω. 

ἈΚΟΟΝΝΔΊΒΒΑΝΟΣΚ, l'action de reconnaitre ἐφ 
pays ou l’enremi, ÿ xœruexora, ἧς. 

RECONNAISSANCE , aveu, ἡ ἐξομολόγχοις. εὡς. 

RECONNAISSANCE, obligation par ccrit, τὸ χει- 
PÉJEupov, ον. 

RECONNAISSANT, anre, adj. à, à εὐχάριςος, 
τὸ ον. Être ou se montrer reconnaissant, πρός reve 
εὐχαρίςως ἔχω, fut. ἔξω , 

RECONNAITRE , +. «. se rappeler quelqu'un, 
ἄνα γινώσχω, fut. γνώσομχι, ACC, = à la VOIX . ἐκ 


REC 
τῆς φωνῖ;. J'ai hien de la peine à vous recootiaitre, 
Μόλις σε ἀνα γνωρίξω, fat. ἔσω. Facile à recunanai- 
tre, ὁ ἢ εὐγνώριςος, τὸ ὃν.Ἰαυροοοίμ]ς ὦ reconnaitre, 
ὃ. ὁ εἀγνώριςος, τὸ ον. Faire recounaître, γνω- 
nitro, Jut. lens, acc. 

RECONNAITRE, déouvrir, χχτὰ vob, ©, fut. 
47%, ace. Un recvuusit à cela que... ἐκ τούτων 
κατ- (δεῖν ἐς εν ὅτι... (χαθ- οράω, ὦ, αὐν. 2 κατεῖδον). 

Reconwairae, observer les ennemis , vus place, 
κατα- ex OT ËuS  ®,Jut. you, acc. 

RECONNAITRE, avouer, buo)cyés , ©, fut. 7, 
ace. Reconuaître ingénument sa faute, τὴν ἀμαρ- 
τίαν εὐηθῶς «ροσ-ομολογέω, &. Ne vouloir pas re- 
evanaltre un ami, φίλον ἐξεαῤρνέομκι. oùuxt, fut. 
ἐσομκε. Reconnaître invocent, τῆς αἰτίας ἀκο-λύω, 
fut. λύσω. acc. Reconnaître uu bienfait, se montrer 
reconnaissant, χάριν ἀντακο- δίδωμι, ut. duo. 
 Reconmaître pour g'néral, pour roi, ς, ρατηγὸν, βα- 
σιλέχ ἀν-αγορένω., fut. εὐσω. ᾿ 

8Εὲ RECONNAITRE, s'avouer.Je me reconnais cou- 
vable, τὴν αἰτίαν buoloyés , ὦ , fut. ἡσω.}} dvoir ἐκ 
conscience de... Je me reconnais ignorant, συνοι δος 
ἐμαντῷ ἀκαιδεύτω ὄντι (σύν-οιδα, {πε εἴσομαι). ||Se 
reconnaître en un endroit, s’en remettre l'idée, 
τόκον τινὰ ἀνα-γνωρίξω , fut. ἐσω. || Commencer à 
se reconnaître, reprendre ses esprits, ἐμαντὸν ἀνα- 
AxuGdve, fut. Aion. 


RECONNU , vx, adj. munifeste, φανερὸς. à, 
ον. Ὁ. ὠτερος. 5. τατος. Crime reconnu, ἡ φανερὰ 
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RECOUPE, s./f. ce qui s'enperte dés pierre 
en les taillant, ἢ λχτνκῃ, 45. 

Lacours, 2... farine grossière tirée du sdb, τὸ 
dx τοῦ κιτύρον ἄλευρον, ον. 

RECOURBER , v. «. ἀνα-χάματω, )ι4. κάμψω, 
acc. Recoursbé, ée, χαμψὸς, à, dv. Se recourber 
en replis tortueux , συ-σκειράομαι, pet, fut. «0 
σομκαι. 

RECOURIR , νυ. κ. courir de nouveau, ἄνα- 
cphre . fut. δρκμοῦμαι. 

Recouuis, avoir recours ἃ.... κατα φεύγω , fut. 
φεύξομαι. — à quelqu'un , «pds τίνα. Recourir aux 
prières, πρὸς τὰς δεήοεις τρέκομκι, f. τραπήσομιαι. 

RECOURS, s. m. à καταφυγὴ, ἧς. Avoir recours 
à quelqu'un, «pds τινα χκτα-φεύγω, fut. φενξομαι. 
Avoir recours aux prières, αρὸς ἱχεσίας τρέκομαι, 

+ τρχκέσομαι. Avoir recours à uue excuse, “ρ0- 
φάειι χράομαι, μαι, fut. ypicouu. Avoir re- 
cours à tous les moyens, «ἀάσας τὰς muyevès «pos- 
ἄγω «μι. ἀξω. 

RECOUVREMENT, s. m À ἀνάχτῃησις, φως. Re 
cuuvrement de la santé, à ἀνάληψις. ἕως. Recou- 
vrement de la vue, ᾧ ἐνάδλεψις. φως. Recouvrement 
de la liberté, à ἀκελενθέρωσις. εὡς. Recouvrement 
d’un premier état, ἡ εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀκοκατάςαεις, 


&uç.|[Recouvrement d'argent, ἡ ἀσγνρολογίοι, ας. 


RECOUVRER , ν.α. ἀνχ-χτάομκι, ὥμαε, fut. 
ἐσομαί, acc. -- sa hberté, τὴν ἐλενθερίκν. Recou- 
vrer ses forces, τὰν ἰσχὺν ἀνα-λαμέάνω, fut. ge 


xxxovpyix, ας. Erreur reconnue, τὸ κκταρανὲς | pouxc. Recouvrer, la vue, ἐνα- θλέκω , far. 6Xbpo- 


ἁμάρτημα, ατος. 11 est reconnu que vous êtes des 


ment reconnu 416...) καϑὰ πάντων ὁμολογεῖται ὅτι. 
indic. [δικολογέομκκε, vou, fut. ηθχσομαε). || Qui 
est d'une probité reconnue, à, % δόχιμιος, τὸ cv. | 
D'un courage reconnu , ὁ, 4 πρὸς ἀρετὴν εὐδόχιμος, ! 
ον. Mérite reconau, ἀρετὴ δογιμασθεῖσα ou δεῖοκι.' 
μασμένῃ, τς. | 
RECONQUERIR, w, à. κάλεν Va’ ἐμπαντῷ ποιξο- 
mor, οὔκχε, Jul. xaopaut, acc. 
RECOPIER , v. a. κάλιν μετα -γρόφω, Με. 
γραψω,, acc. | 
se RECOQUILLER , v. r. se replier sur soi- | 
méme , συ-στρέφομχι, Jul. σν-ττράφχσομαι. 
FÉCORDER , v. a. ἀνα-κολέω, &,/. κεν, acc. 
RECORRIGER , w. «. étav-0pôe, ὦ, Jut. 
ὥτω. acc. 


D'FCORS, 2. σι. ὁ πράχτω, 0695. 


RECUUDRE,. a ἀνα - άκτω, Jul. ῥίψω, acc. 


| μαι. Il Recouvrer les impositions, les percevoir, 
méchans, δῆλοι ἐς κονηροὶ ὄντες. 11] est genérale- ' 


ἀρηγνρολιγέω, ©. fut. ζσω. 
RECOU VRIR , νυ. a. εὖϑις καλύκτω, fit. ύψω.. 


| ace. Recouvrir une maison, οἰχίας τὸ ςέγος ἄνα- 


σχενάξω. fut. ru. 

RECRACHER, νυ. a. ἄνα «τνω, fut. ariow.æce. 

RÉCRÉANCE, s. f. Lettres de récréance, τὰ 
ἐγακλχτιχὰ γράμματα, ων. 

RÉCRÉATIF, ἵνα, adj. τερκνὸς, à, dv 

RÉCRÉATION, 4... à τε ψις. ess. Prendre de 
la récréation, τὴν ψνχηὴν dv - ἰχαι, fit. ges line 
prend aucane récréation, οὐ δεκκίαν τῶν «ὄνων drd- 
κανλαν ἔχει ( ἔχω ..}μέ ἔξω ). La récréation read 
l'esprit plus actif pour le travail qui la suit, τὸ dy- 
εἴνας τὴν διάνοιαν χχὶ κρὸς τὸν Four χάματον ἀκ. 
μαιητέραν κατα - σχενάξει ( ἀχενάδω. Jul. ἄσω) 
Le signal de la récréation, τὸ ἀνασκντξριον, ov. 

RECRÉER , vw. a. créer de nomweau , ἀνα. ν- 


vs, ὦ «Sur. συ, ace, 


SRE ποῖα τοῖν τος _—— _—— 


REG 

RÉCRÉER, νυ. a. divertir, réaeu , 3,4. téapu, 
acc.Récréer les oreilles des auditeurs, τοὺς ἀκρϑω»- 
μένονς ψὑνχαγωγέω., ©, fut. ao. Se récréer houné- 
tement , ἐκὶ sois καλοῖς ἔδομαι, fut. ἡσθῆσομαι. 


RECRÉPIR , ». a. — un mur, τιτανοο,, ὥ fut. 
χω. -ICCe 


st RECRIE" , +. r. duct-Code , ©, fus. gromxt. 


— contre quelquun, τενί. 


RÉCRIMINATION, s. 7 τὸ ἀντέγχλημα. ατος. 
User de récriminations , dvrey - xx)ë» , ©, fut. 
ésw , dat. — envers quelqu'un, rev, | 


RÉCRIMINER , v n. dy-r/-xxhbu, ὥ, Jut ἐπ᾿. 
REÉCRIRE, νυ. a. ἀντι γράφω. fut. γράνω, acc, 


RECROITRE, ».n,dvx-6lxçau. δ ὕλας ἡρομαε. 
RECRUE, “.. nouvelle levée, à ἐχλογὴ, 84. 


|! Soldat nonvsllement enrôlé, à νεδλεκεος, ον. || Les 
recrues, les jeunes soldats, ol νέοι ςρατιῶται, ὥν. 


RECRUTEMENT, s. m. ὁ χχτάλογος. ον. 

RECRUTER, ». «. faire des recrues, νίονς 
ςρατιώτας χατα- λέγω. fut. λέξω. 

RECRUTEUR , s. m. ὁ ςρατολόγος ν ον. 

RECTANGLE, adj. 8, à ὀρθήγωνος, τὸ ον. 


RECTEUR. s. m. à dxcarärus, Qu. Être recteur, 
ἐκιστατενω. fut. εὐτω. 


RECTIFICATION , s. f. ἡ ἐεκμνόῤρθωσες , δως. 
RECTIFIER, ν. a. ἐκαν-ορϑόω, ©, f. Gas, κες. 
RECTORAL , AL, adj. ἐκιστατιχὸς, À. dv. 
RECTORAT, s.m. à ἐκιστατία, ας. 


REÇU, ue, edj. dont tout le monde convient, 
διμολογούμενος, %, cv, part. de ὁμολογέομαι. où- 


μαι. Jut. θήσομαι. C'est une chose reçue de tont 


le monde. que.., καρὰ πάντων ὁμολογεῖται ὅτε... 
indic. Usages reçus. τὰ νομιζόμενα. ων. Il est 
reçu que, vouierxt ὅτε, inde. ( νομίξομαι, fut 
ἐσϑήτομαιρ). || Pour les autres sens voyes RECEVOIR 

REÇU , s. m. quittance , à ἀκοχὶ, ἔς. 

RECUEIL , s. m. τὰ ἐχλχχτὰ, ὥν. 

RECUEILLEMENT, 2. =. ὁ ἀναλογισμὸς, οὗ 
Être dans le retueillement, εἰς ἐμαυτὸν σν-ς ρέ- 
φομαῖ, fut. ςραφίσομαι. 
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cueilli de ces immenses possessions ? ré γκθὰν 1m. 
λέλαυχας τοῦ μεγίστην οὐσίαν κεχτῆσθαι (ἀπο- λανω, 
ut. λαύσομαες : κτάομκι. mue, fut. xrecopeu); Voilà 
l'uvique fruit que j'aie retiré de ton amitié, τοῦτ 
μόνον ὠνάμην τῆς σῖς φιλίας {ὄυχααι, f. évEequat). 
Quel fruit recueille la patrie de ta fougueuse élo- 
quence, τί ἡ σὴ δεωότης εἴς ὄνχσιν ἧκει τῷ κατρέθι 
( ἕκω, fut. ἔξω ) : [| Recueillir ce qu'il y ἃ de meil- 
leur dans les auteurs, dx σνγγραφέων τὰ ἄριστα &- 
léyouxe, Jut. λέξομαι. Recueillir les paroles de 
quelqu’an, τινὸς δέήματκ dx - δέχομαι, Jin. δέζο- 
μαι. || Reeueillir une succession, 714907 λαμθάνω, 
fut. ixbouxr. Recueillir la succession de sou père, 
εἰ; τὰ κάτρια χρήματα κορεύομαι, ff. εὐσομαι. 
[| Reeueillir le dernier soupir d’un mourant , τινὶ 
ἐσχάτην ἀνακνοὲν ἐχ-ενέοντι πα ρα-γίνομκπε, fit. γε- 
γῆσομαι ( ἐκ- κνέω, fut. κνεύυσομιαι). 

RacueiLLin, accueillir, bro δέχομαι. fut. δέξ»- 
me, acc. Reeueillir quelqu'un cles soi, fev εἰς 
τὴν οἰκίαν ξενίξω, fut. ἰσω. 
᾿ se Recunitin, v.r. recueillir ses esprits, ἐμαυ- 
τὸν evhkdéyouat , fut. λέξομαι. 


: RECUIRE., »..«. ἀνχ-κέπτω, fut. sébu, δες. 


RECULÉ, ἐξ, adj. ἀνα - χεχωρηχὼς, vla, ὃς, 
part de ἀνα-χωρίω, &. Dans on lieu très-reculé, 
ἐν ἀνα“ χεχωριχότι τόκω. Rapprocher ce qui it 
très-reculé, τὰ κοῤῥώτατα σνν-άκτω, fut ἀφω. 
L'appartement le plus reculé de la maison, οἰχίας 
à puxds, cv. Pour les autres sens voyez le verbe. 


RECULEMENT, s. χε. ξ ἀνχχώρετις, εὡς. 


RECULER , vw. “. firer en arrière, ἄνα - cru, 
© , fut. σκάσω, acc. || Reporter plus loin, εἰς τον» 
πίσω φέρω. fut. οἴσω, ac. || Reculer les frontières 
d'un état, ἀρχὴν ἐπ - reve , fut. τενῶ. 11 ὁ reculé 
au loin les limites de l'empire, τὴν 2eyiy ηὔξησε 


᾿ χκὶ «αρὰ «où ἕξεέτεινε ( αὐξάνω. fut. αὐξησω). 


Πρ ένεν. ἀνα- (άλλομαι, f. θαλοῦμαι ατο.---ε jour 
en jour, ἑμέραν ἐξ ὑ μέρας. 

RecuLes , νυ. x. aller εν arrière, ἀνα- χ'ρδω, ὦ, 
Saut. ἐσῳ. Reculer pied à pied , êxi «ox ἀν - ἀγω, 
fut ἀξω. Reculer à la vue du danger, κρὸς κίνδυνον 
ἀκο-δειλιάω. ©, fruit. &rw. Reculer devaot ua dé6, 
«ρόκλησιν ἀνα-δύομαι, f. δύσομαι.1] ne pouvait ni 
avancer ni reculer, οὐ δὲ «a0-livet ποῤῥωτέρω. οὐδὲ 
ἀνα-ς ρέρειν ἡ ϑυνκτο ( πρό - εἰμι. Jul. εἰμι : dvx- 


RECUEILLIR , w. a. ramasser, ov} = λέγω, fut. | στρέφω, Jus. στρέψω : δύναμαι, fut. δννεσομαι). 
λέξω, ace. Recueillir des fruits, τοὺς καρποὺς καρ- | Faire reculer l'ennemi , τοὺς κολεκίους ἀνα-χωρεῖν 
κόομαι, οὔμκι, fat. roux: || Recneiliir les fruits | ἀναγκάξω . fc. ἄσω [1 Diférer, éluder, ἀναξολὴν 
agréahles de La sagesse, σογίας χριρπκὰν ξδιςον Spt- | «οιέομκε,οῦμαι, fut. ἡσόμαι. ΤΠ ne s'agit pas ici de 
ropat, Sut. δρέψομαι. Ouel fruit avez-vous re-| reculer, οὐκ ὠνκύολῆᾳ ταῦτα 7εῖται ( δέομαι Put. 
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σποσίω n. fit. στ. Faire réfiexion que... σχοπεῖν REFRIGÉRANT, ANTE, εἰ RÉFRIGÉRATIF, 
ὅτι. Avec réflexion, ἐσγεαμένως. Îl ne fait rien |1VE, adj. κατ αψνχτιχὸς, à, dv. 
sans réflexion , οὐϑὲν ἀπεφισκέκτως κειεῖ (κοιξω. ὥ, | RÉPRIGÉRATION, s JA ἀνάψνξις, eng: 
. . γ. sf . . ὡς ω»ῃ0 : . Pa 
ῃ ΜΝ σον, ὍΣΩΙ “ pur: ' pres He RÉFRINGENT , Exre, adj. qui cause une re- 
» Δ᾽ es fraction, ἀντ κνχυλαςιχὸς, à, ὅν. 
νκδ- δέ» «μέ. ῥὲν . 
REFLUER , ν. =. ἀνκῥ- δξω , Jut. ῥεύσομαι REFROGNÉ , ἐκ, adj. σκυθρωπὸς. à , dv, Mine 
REFLUX , 4. νι. ἡ καλίῤῥδοια, ας. Sujet è us refrognée, σχυθρωκότηςς τος. 


, Au milieu d 
Qux et reflex, παλιῤῥόθιος. «. ον. [An milieu da ΠΕ ΒΕΟΘΝΕΜΕΝΤ, «. πε. ὁ σκνθοωκασμὸς, οὔ, 


flux et du reflux de la fortune, τῆς τύχης ἄλλοτε ἄλ" 
dus ῥεονσῃς (ῥξω fut ῥεύσομκαι )» fe REFROGNER on SE RENFROGNER, ν. Las 
σκυδοωκάξω, fut. ἄσω. 


REFONDRE , v. a. mettre une seconde fois à la 
fonte, ἀνα- χωνεύω,, fut. etes, acc. || Refondre un REFROIDIR , νυ. a. rendre froid, dyx-piy, 


ouvrage, le corriger, étuv-040ôw, &, fut. wa, acc. Saut. bon, acc. || Ralentir, ἀπκο-σθένννμι. Κ᾽ σξέσω, 
acc, Sa colère se refroidit, παρ-ακμάξει τὸ τῆς ds 
à γᾷ: (καρ-αχμάξω . fut. ἀσω). 
RÉFORMABLE » adj. ἐκανηρθωτέος. «, ον. REFROIDISSEMENT, s. m. diminntion de che- 
REFORMATEUR , “. νι. ὁ ἐκαν ρθωτὴς. où. RÉ- pe, ἡ ἀνάψνξις., ec. || Ralentissement, ἡ dvé- 
FORMATRICE , 5, f. à ἐκανορθοῦσα, 45. πτῶσις. sus. Notre amitié a souffert du refroidis- 
RÉFORMATION, “. Δ 4 ἐκανόρθωσις , &us. sement, χατασεέξερον «ρὸς ἀλλήλονς δεοι-κείμκεθα 


RÉFORME, s. f. rétablissement de l'erdre, ἡ] (διάτκειμαι, fut. xeivomue). | 
d'tépOmotsens. || Licenciement,à ἄφεεις, εως. || Met- | “REFUGE , s. νι. ἡ χαταφυγὴ. ὥς. Donner refuge, 
tre à la réforme, renvoyer, ἀφίημι, fut. tou, acc.  χαταφυγχὰὴν eue ἔχω, fut. ἐζω. Vous êtes notre re- 

REFORMER, ©. a. former de nouveau, dyx- fuge, "ρὸς σὲ κατασφευγομεν ( φεύγω, f. φευξομαὺ. 
τνκέω, ὦ. fit. da, ace. sx REFUGIER,v. r. χατα-φεύγω fut. protons. 


RÉFORMER, a a. corriger érav-060dn, w, fut. | Auprès de quelqu'un, «μόρ rive. 1] se réfagia. 
rw, acc. || Licencier, ἀρ tru:, fut. wow, acc. chez son ami, κρὸς ou εἰς τὸν φίλον d«-é pe ( ἀκο- 


διδάσχω, fut. δοάσομαιρ). 
REFOULEMENT, s. m. ἡ ἀνακάτησις, φως Πε- μ΄ Jut. pop) | 
fonlement des eaux , à καλίδοίκ. ας. REFUS, s. m. action de refuser, à ἄρνησις, &ss 


REFOUT.ER , v. a. fouler de nouveau, dvx-rx- Geste de refus, ἡ ἀνάνευσις + φως |] Refus qu'on 
- . |éprouve, ἡ ἀκότενξις, εως. Eprouver οἱ essayer un 
tés. ©, fut. ἡσω. ace. || Repousser, ἀντ - οθξω, ὥς , : 
ΝΙΝ refus , τινὸς ἀκο-τυγχάνω. Μμί. τεύξομπε. Vous π᾿ ὅ- 
fut. sr, acc. || Refouler la marée, aller contre, x Ά 
. ; τς prouveres aucun refns, οὐχ ἔφιτιν ἦν ἀνάδυσιν ὑκο- 
ἀνχ- πλέω. fut. europe. ic (V9 4 fat. : , 
 ReroTrER, ». n. Κογες REriven. στισε (VP- ἔσταμας J'ut. Wro-orasoua). 
REFUSER , v. a. ne pas accepter ce qui est 
offert, ἀρνέημχι, couxr, fut. yropxc, arc. — un 
emploi. χρείαν τινά. — le combat , τὴν μάχην. Re- 
fuser avec dédain, ἀκὸ É)d . fut. («λῶ, ace. Re- 
fuser de traiter avec l'ennemi , «Zoxy δρμιολογέκν 
ὅπο- άλλω. Refaser par un signe de tête, dyx-veues, 
fit. vssra, acc. Refuser de comparaître en justice, 
φυγοδιχέω ὥς fut. go. Refusee d'écouter, dvg- 
χουςξως ©, fut, yo gén. 
RertsER, ne point accorder ce qu'on nous de- 
mande, ἀποχγορεχω. fut. dx-ecn, acc. Ts refusaient 
,. : aux Scytbes l'entrée de leur territoire ἀπο 64650 
le même refrain, τὸ αὐτὸ ἄδω. fui. ἄσομκιο Σκύθαις ἐκιξαίνειν τῶν σφετέρων ὅρων. I ne faut 
ΒΕΕΆΛΡΡΕΙΙ, ν. à. ἀνχ- καίω, fut. καΐσιωιαο. | refuser l'instruction à personne , δεῖ οὐδενὶ σοφίας 
Ἐοίγαρρες à une porte, κάλιν ϑυροκεκέω, ©, /. ἔσω. | φθονεῖν (one, ὦ. fut. ἡσω). Refuser un ser- 
REFRÉNER , v. a. κολάξω, fut. àrs. acc. Re. | vice, χάριν ἀπ-αρνέομαε, οὔμαι fut. ἄσομαι. De- 
bruucr sa colère . -ὃὸν ὀργὴν δ χη ἐχυ- Δ PT LE «ἢ ῳ ἰ mendez : on ce vous refusera rien, ciréireouderèe 


REFONTE , s. /. ἃ ἀνχχώνενσις. ἕως. 











REFOURPIR , νυ. «a. nettoyer. — des armes, τὰ 
ὅκλα δια-σμίχω. fut. σμᾷξ. 
RÉFRACTAIRE, adj. et suhj. désobélssant, 


ὃ, ὃ ὀκειθὴς 4 eù és. 
RÉrnACrAtRE , adj. peu fusible, ὃ. & düs-z- 


κτος, τὸ ον. 
RÉFRACTER, v.a. ὄνχ-χλζω.ὥ. 7. γλάπτω, acc. 
Oui est réfraeté, à. «χλίγχλαςος, τὸ ον. 
RÉFRACTION , «... ἡ κρησέξολὴ, Sc. 
RELBAIN , 2. σι. ἡ ἐκωδὰ, ἔς Chanter toujours 


PRE PAR, οὖς... πα 


REG 
yo ἀπο τεύξεσθε (ἀπο- τνγχάνω, fut. τεύξομαι). Ne 
se refuser rien, πάντα ἐμαυτῷ χαρίζομαι, fut. 
ἰσοακι. 11 se refuse le nécessaire , ἀκο-ςερεῖ éxurèv 


( G8r ) 





RÉG 

aflaire de tous les côtés, rpZyud τι ἐξετάξω. fut. 
azw. Regardez sa ruse, messieurs, ὅση oktvétus 
ἐν τόντω doi, ὦ vd ges, Sexual (ϑεάομαι, ὥμαι, 


τῶν τῷ βίῳ ἀναγχαίων ( ἀπο- ςερέω, ὧν fut. wow ). | J'ut. ἀδομαι).- 


Refuser l’entrée de la ville à quelqu'un, τῆς πόλεως 
τινὰ ἀκ dope, fut. εἰρξω. 

se ἈΚΡΌΞΕΔ ἃ... v. r. rejeter, ἐξ - αρνέομαι.. cü- 
μαι, fut. ἥσομκι, acc. Se refuser ὁ toute proposition, 
πᾶσαν δαολεγίαν ἐξ-αρνοῦμαι. ΠῚ répondit qu'il ne 
s'y refuserait point, ὁ δὲ εἶκεν ὅτι οὐ φθονήσει 
(εἶπεν, aor. de ἀγηρεύω : φθονέω.. ὦ, fut. ἡσω). 

RÉFUTATION , s. S.à ἀνασχευὴ, ὕς. 


RÉFUTER , ». a. ἀνα- σχευάζω, fut. ἀσω, ace. 
Il réfutait facilement tous les chefs d'accusation, 
κἄταν ἐτχγομένην αἰτίαν εὐχερῶς ἀπελύετο (dæo- 
λνομαι, fut. λύσομκε). 

REGAGNER , w. α. — ce qu'on a perdu, dvv- 
κτάομαι, pat, fut. ἡσομαε, arc. Regagner l’af- 
fection du peuple par des largesses, τὸν δῆμον 
χρήμασιν ἀνα-λαμβάνω , fut. λέψομαι. || Regagner 
la maison , oïex ds do-uxvéouae, οὔμαχε, fut. ίξομαι. 
ΠῚ regagna l'endroit d'où il était parti, ὅθεν ἐξ-ἐθη 
ἐτχνλθε (de-Gxlve , Jus. δῆσομαε : ἑκαν ἐρχόμαῖι, 
fut. ελενσομαε ). 

REGAIN , s.m. ὃ δεύτερος χόρτος, ον. 

RÉGAL , s. νι. à εὐωχία, ας. 

RÉGALER . Ψ. 4. εὐωχέω, ©, fut. yo, ace, 


REGARD, s. m. à ὄψις. eue. Regard fixe, à àre- 
νισμὸς. 05. Regard loachr, ἧ παράδλεψις. es. 
Porter ses regards sur, ἀπο- λέκω. ut. δλέψομχῳ 
ais, acc. 1ὶ jeta sur eux un regard terrible , βλέμ- 
Αατι d'oquet εἰς ἐκείνονς ἀπ-ἐδλεψε. Fuir les regards 
des hommes, τὴν τῶν ἀνθρώκων ὄψιν ἐχ- φεύγω. 
fut. φεύξομαι. Attirer tous les regards, κάντων τὰ 
ὅμματα epoo-dypouat, fut. ἀξομαι. Du premier re- 
gard. τῇ πρώτη ὄψει. 

REGARDANT, anrz, ad}, qui regarde de trop 
près, φειδωλὸς « à, dv. 

REGARDER , ». «. jeter la vue sr... προσ- 
ἐ)έκω. fut. ξλέψουκει, arc, en haat, ἀνα- λές. — 
en bas, xxræ6)ére. — de tous côtés , κερε-δ)έκω. 
— en dessous, de travers, ben - δέκ. --- de baut 
en bas, avec mépris , ὑκερ - ὁράω, ὦ ὥ , fut. ὀφομαι. 
ace. Regardes-moi en face, moi «v-{-6dere. Τὰ οσας 
les regarder en face ! βλέκειν os τὰ τοντων πρόσ- 
œrx τολμᾶς (τολμώω, ὦ, fut. ἥσω). Regarder fise- 
ment, ἀτενίξω, f. low. Pourquoi ne regardez-vons 
pas ce spectacle? δεχατέ τὴν ϑέχν ἐχείνην οὐδὲ Lu 
ἡ)εωρεῖ; (ϑεωράω, ©, fut. 470); |] Regarder une 


ReGAnDER , estimer, ἐγέομχι, οὔμχι, fus. ησο- 
mat, ace. I] regarde cela comme un jeu, τοῦτο 
παιδιὰν ἐγώται. Il se regarde déjà comme vain- 
queur, οὕτως ἔχει τὴν γνώμην ὡς YO κεκρχτηκώς 
(χρατέω, à, fus. ἡσω). Regarder comme une honte, 
ἐν αἰσχύνῃς μέρει tique , fut. Jirw, arc. On doit 
regarder comme ami celui qui désire obliger, pdev 
ξγητέον τὸν βοκχθεῖν ἐθέλοντα. Tout le monde le re- 
garde comme un sage, σοφὸς καφὰ κάντων ἀχονει 
( ἀκούω. fut. ἀχονσομαι). 

RecanDen à.., avoir égard ἃ... σχοκέω, ὥ, fut. 
vaw, l'acc. avec «ρος. Regarder: à ses affaires. 
τὰ x" ἐμχντὸν σκοκέω,ὥ. Ne regarder qu'à... μη)ὲν 
ἄλλο σχοπέω πλὴν... 11 ne regarde qu’à ses intérêts, 
τὰ συμφέροντα ἑαντῷ μόνον σχοκεῖ. Regarder à ce 
qe l'on dit, τοῖς λόγοις «ροσ-έχω, fut. ἐξω. 

RaGARDER, étre vis-à-vis, étre tourné vers, 
Blé , J. βλέψομαει. l’ace, avec «ρός. Regarder le 
nord, τὸν βορέαν ἀφ-οράω, ὦ, fut. ἀκ- ὄψομαι. La 
partie de l'Asie qui regarde l’orient , τῆς ἀσίας à 
«ρὸς τὰς ἀνατολάς (sous - ent. βλέκονσκ). Cette 
maison regarde Je midi, ÿ cixix πρὸς τὴν pecyu- 
Gpixy τέτρακται (rpéropat. fut. rexxyccuxt ). Qui 
regarde le couchant, "ἐδ τὴν δύσιν τετραμμένος. 
5. OV. 

REGARDER, concerner, προσ-ἤχω, Jut. ἥξω, dat. 
Cela me regarde, κροσ- ἥκει μοι τοῦτο. Cela ne me 
regarde pas, οὐδὲν τούτων κρὸς ἐμέ. Pour ce qui 
me regarde, τὰ κρὸς ἐμέ. Pour ce qui regarde la 
santé, τὰ πρὸς ὑγίειαν. 

8Ὲὲ ἈΞΟΛΆΘΣΒ, v. r. — dans un miroir, χατοκ- 
τρίξομκι, fut. ἐσομαι. Se.regarder les uns les au. 
ἔτος, εἰς ἄλλελους ἀπο-θλέκω, ft. (λέψομαι. 


RÉGENCE , “..}} à τῆς βασιλείας ἐπιτροπεία.»ς- 
RÉGÉNÉRATEUR , s.m. ὁ ἀκοχατας ατῆς, οὗ. 
RÉGÉNÉRATION , s. .Χ, reproduction , ÿ ἄνα- 


γέννησις. aus. Régénération des chars, ἡ συσσαρ- 
xix, ας. Régénération d'uu empire, ἡ ἀνάςασις «φως. 


RÉGÉNÉRER , ν. «. engendrer de nouveau, 
ἄνα - γεγνάω». ὦ , fut. 4euw, acc. || Reformer, xur- 
ορθόω, © ,/fut, wow, acc. 

RÉGENT, s. m. Ἀέοεντε, 4“. f: qui exerce la 
régence, à, ἡ τῆς βασιλείας ἐκίτροκος « ον. || Pro- 
Jesseur, ὁ διφάσχαλος,, ον- 


RÉGENTER , v.. ef a. professer, }ιδίσγω, 


REG 
fut. ὁξω, ace. || Faire le maltre , yovherbn, ὦ, fut. 
ἥσω. ACC. 

RÉGICIDE, s.m. meurtre d'un roi, ὃ τοῦ 
βασιλέως φόνος, ον. || Colui qui le commet, ὃ τοῦ 
βασιγέως φονεὺς. ἕως. 

RÉGIE, s Δ administration des biens, à dtci- 
RATS , Loge 

REGIMBER , κυ. n. ἀνω-λακτίξω . af. ἐψω. 


RÉGIME, 3. m. administration d’un etat, À 
διοίκησις, aus. Le régime actuel, à κα ροῦσα χατά» 
ςαϑις, ως. || Manière de vivre, abstinence, ἡ δίκιτα, 


45. Prescrire un régime, δε «ἰξάω. &, Jus. ou. 
—à quelqu'un, τινά. 


RÉGIMENT, s. m. τὸ τάγμα. ατόις. 


RÉGION, 5. Σὺ χώραικς. Les régions orientales 
da l'Asie, τὰ τῆς σία; «ρὸς τὰ; ἀνατολάς. La 
marenne région , ὁ μέσος dis. La région da feu, ὗ 


«1019, ἔρος. 


HÉGIR. v. a. gouverner, δὲ - οἰχέο, ©, ft. 
tre, acc, Régir les affaires publiqies avec iuté- 


grité, τὰ τῆ; πόλεως ὁσίως πράσφω, fut. «ράξω. 
État bien régi, εὖ ou χαλῶς κεκολιτευμένῃ «ὅλις. 
Maison bien régie, οἰκία χαλῶς οἰχονομουμένῃ, χ;. 


RÉGISSEUR , s. m. ὁ διοικητὴς. οὔ. 


REGISTRE , s. πε. ὁ κατάλογος» ον. Porter sur 


le registre, εἰς χατάλογον ἀναι-γράφω, Jut. ἡράψω, 
acc. || Registre d'orgue , εὸ ἐκιστόμεον, ον. 


REGISTRER , νυ. «. insérer dans le registre, 
ἀνχ-γράφομκι. fut. γράψομαι. «ἐς. 


v 
RÈGLE , s./ dans tous les # ne, ὃ κανὼν νος. 


Prendre la vertu pour règle de sa coudute, τὴν 


ἀρετὴν τοῦ βίον νόμον τέθεμκε, fut. θήσομαι. Don- 
ner, proposer des règles à quelqu'un , τινὲ κανόνας 
κροσ-τίθηαι.. fut. θέσω. Selon les règles de l’art, 
κατὰ νόμον τῆς τεχνῇ;. Selon la règle, «ρὸς 
τρόεον. Comme c’est La règle, χαρὰ τὸ εἰωϑός. ὕοα- 
tre la règle, ἀκὸ τρόκον Sans règle, ἀτάχτως. 
Qui faitexecption à la règle, ὁ, ἡ ἐξαίρετος, τὸ ὃν. 
|! Règle d'un oriire religieux. τὰ vautux, ὧν. 

RÈGLES, s. S pl. — des femmes, τὰ xxrx- 
avex , ων. 


RÉGLÉ, ἐξ. adj. à, ἡ evtaxrcs, τὸ ον. Conduite 
réglee , ἃ εὐταξία, ας. Fièvre réglée, ὁ ἐχ περι δον 
πυρετὰς, cv. Troupes réglées , οἱ σιν- τεταγμένοι, 
ὧν (σνντάττομαι, fut. ταχθήτομκι). || C'est une 
chase réglée , τοῦτο ὁμολογεῖται (bmcayécuxt, 03- 
με, Jut. 26cTSux: ) 
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RÉGLEMENT, s. m. ordonnance, τὸ δέάτιγρι, 
xroç. Les riglemens de police defeudent , τὰ &çv- 
νομικὰ κροςάγματα muse ( χωλύω . fit. vou). 

RÉGLÉMENT, edv. d'une manière rrgulère, 
εὐτκχτῶς. 

RÉGLEMENTAIRE, adj. δικτακτιχὸς, à, ὅν. 


RÉGLER . v. «. rer des lignes droites ave 

la régle. Régler du papier, ypammai; χά 74 tp 
φὴν πανονέδα δια-χαράσσω, fut. ἀξω. 
Räcrzn, determiner , arréier, din - τάονω, 
. τάξω, arc. Régler ua compte, λόγον ew- 
alpes, fat.upn. Régier ua différend, £sev à 
τίθεμαι, fut. θέσομκι. Régler sa conduite, τὸν 
Aiov εὐθύνῳ.. fut. ννῶ. Régler sn dépense sr 
ses moyens, χατὰ δύναμίν duraydoges, Sem, 
ut. ἔσομαι. Régler ses jugemens our l'équité, 
κατὰ τὰ δίκχια epive, fut. κρινῶ. Régler sn evr- 
duite sur les bons exemples, «pds τὰ βέλτεςα ex- 
ναδιίγματα τὸ V925 ἀομόξζω, fut. dens. Régler l'étet 
par des lois, τὴν eglereixy τοῖς νόμοις μεθα ομόξζω, 
|| Régler s0a ambition, τὴν φιλοτεμέκν χαλενκγω» 
gén, ©, Jut. yen. Régler ses passions , τῶν ἐκιθυ- 
μιῶν pure, ὥ. fut. ἔσω. 

se RécLen, v. r. - sur l'exemple ἀΐ πὸ autre, 
κρὸς τὰ 404 τινὸς; τὸν ἐμκυτοῦ βίον dx-eubuves, fut. 
υνῶ. Se régler sur les {rands hemmes, κα φάδεεγμα 
ἐμαντῷ τοὺ; deis vs ἄνδρας xx 0 ἔστημι. fut, χατα- 
στήσω. Reglea-vous sur lui, ἐκεῖνον καρὰ δειγμά τι 
ἔχετε (ἔχω. Just. ἔξω). 

RÉGLISSE, 4... piante. À Jui din, γε. 


RÈGNE , s. m. À βασιλεία. ας. Sous le règne 
de Thésée, τοῦ Θηεέως βασιδένοντος ( βασιλενω. 
ul. εὐ." ). 

RÉGNER , », n. gouverner un état, ῶασιλενω, 
Jut. εὐσω. — «αὐ l'Asie, τῆς Ἀσίας. — à Thèbes, 
«Θγχγίύῶν. — en Perse, ἐν Ilésowts. Aspirer à régner, 
βκασιλειάων ©, fut. ἀτω. Vouloir régner sens par- 
tage , τοῦ κοναρχεῖν ἐκι- θνμέω,, ὥ. ΛΔ. ques. || Ré 
gner sur soi-même, ἐμαντοῦ Χρατόω , ὥ. fut. «τω. 

Récnra, dominer, étre en créd.i, αρωτεύω. Jul. 
εὐσω. La calomuie règue dans la ville, ἐν τῇ CTI 
ἔσχυει ἃ διχθολῃ (legs, Jut. veus). [| 11 règue uo 
morne silence , σιγὴν πάντες Éyover μεσιράν ( ἔχ», 


fut. ἔξω). Un profond silence régas pendant uuel- 


que temps, dei χρόνον οὐχ ὀλίγον cry ἐγένετο ( γέ 
vouxt, fut. γενησοραε ). [| 11 règne beaucoup dr 
maladies parmi sous, κολλὰ νοσήμαται εἰς ἡμᾶς ês- 
κέκτωχεν (κίκτω, Jul. κέσονμαιι. La contegion rêçne 
dans La ville, ἐν τῇ πόλει wepc-ésyereu ἢ Mug 5: 


| (περι-όρχομικε γζε. ἐλενεομχι) 


REG 

REGORGEMENT, s. m. à πληυμυ ὲς. ἐδὸς. 

REGORGER , νυ. n. deborder, shjunucés. 5, 

JSüut. ἡσω. !| dvoir en abondance, «ερισσευὼ . fut. 

evo , gén. Il regorge de biens, πλουτεῖ εἰς ut 560 À 4 
[κ)οντέω. W, fut. 40). 


REGRATTER , ν΄ a gratter de nonvean, âve- 
χνχύω, [. χναΐίσω, arc ||--pour faire paraître neuf, 
ἀκο Ets, fut. ξέτω.. acc. 

REGRET , 4. m. déplaisir d'avoir perdu cs 
gu'on possédait, ὃ πόθος. qu. 86 mort laissa de 
grands regrets à ses conciloyens, ἀπο-θχνὼν δεινὸν 
énvtou κόθον rois αολίται; ἐμ - κεκοίχχε ( deo- 
θνίεκω. fut. θανοῦμαε: κοιέω. & , δεῖ. ἡσω). 

ReonEr, repentir, ἃ μετάνοια, ας. 1] a regret de 
ce qu'il a fait, αὐτῷ μετα - μέλει τῶν πεκραγμένων 
( μέλει, Sur. μελήσει : κράσσοκαι, J. πραχθιεπομαὺ. 
Je cruis que vous en aurez regret, cicuxr δὲ σοι 
«αῦτα μετα μελήσειν Οὐ dit qu'il eut tant de regret 
de ce qu'il avait fait qu'il en tomba malade , φάσιν 
αὑτὸν οὕτω μετα νοῆσαι ἐφ' οἷς ἐκοΐησεν ὥς ε καὶ νο- 
οἴσχι ὑκὸ λνκῆς ( μετα-νούω, D, fn veu : κοιέω, 
ὥ, fut. you : νοσέω, ©, ΛΗ, 46: ). 

A Racer, loc. adv, contre son gré, ἀχονσίως. 
Je suis parti à mon graud regret, ὡς οἷόν τε μάλιξα 
ἄχων ἀπῆλθον ( ἀκ-ἐρχομαι, fut. deieourc). Voir 
à regret le bonbeur d'autrui, κρὸς τὴν τῶν ἄλλων 
εὐτνχίαν χκλεκῶς ἔχω, Jut. ἕξω. 

REGRETTABLE , αἀ). κοθητέος. α, ον. 

REGRETTER, υ-. a. κοθέω. ὦ, fut. 49, arc. 
— sa patrie, τὴν ακτρίδκ. Ils le rogretièrent long- 
temps après sa mort, ἐκεῖνον τεθνεῶτα πολὺν χρό- 
νὸν de - εκύϑηεαν (Svicxs , Jut. ϑανοῦμαι). Je re- 
grette ce qui est arrivé, dei τοῖς συμ - (εῤῃ- 
κόσιν ἀλγάω, ὦ, fut. τω (συμ - θαίνω, fut. 
éjcouvc ). Les Athéniens regrettaient Cimon, 
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RÉGULIÈREMENT, πάν. d'uns manière régu- 
lière , ὁμαλῶς. || Constamment . τεικγμένως. 1} le 
fait tous les jours régulièrement , τοῦτο χαϑ' ἡ μέ- 
pay πράσσειν αὑτῷ νομέξεται ( «πράσσω. fut. ποάξμν: 
νομίξομαι, fut. ἰισθάσομαι). 

RÉHABILITATION, s. J. rétablissement dans 
le premier état, à ἀκοχατάστκεις, ως. 

RÉHABILITER , ». «. ἀκοχαθϑ-ίστημε, fut. deo- 
RATU-GYOU , ACC. — quelqu'un daus ces diguités, 
τινὰ εἰς τὴν «ῥότερον ϑάξαν. 

REHAUSSEMENT , s. κε. ἡ ὕψωσις, εὡς. 


REHAUSSER , +. a. heusser davantage, ὑψόω, 
©, fut, waw, acc. || Augmenter, «ὐξάνω, fut. xÿ- 
Eur, acc. Rehausser le courage de quelqu'an, τινὰ 
ἐκ- αἰρω , fut. «αρῶ. || Embellir, κοσμέω, à. fut. 
you, ace. 

REINE , s./. à βαεῶισοκ. κς. 

REINS, 2. m. pl. cl νεφροὶ, Gr, on à ὀσφὺς. νος. Ι 
Qui concerne les reins, νερρέϑιος. « , cve Mal de 
reins, À νεφρῖτις, δὸς. Avoir mal aux reins, τὴν 
ὀσφὺν dlyée, &, fut. zac. Rémpre les reins, τὴν 
ὀσφὺν κηβόω , &, fut. ὦσω. |] Poursuivre les fuvards 
l'épée dans les reins , τοῖς φευγόνσιν ἐσχνυρῶς ἐκί- 
rauaz, fut. κείσομαι. 

RÉINTÉGRATION , « ἦ ἢ ἀκικατάςκοις, vos. 

RÉINTÉGRER , υ. a. ἀκοκκθ isqut, fut. χατων 
gti, ere. — quelqu'un dans son premier élat, 
τινὰ εἰς τὴν «ρότερον ἕξιν. 

RÉITÉRATION ,, 4. ἡ δευτέρωσις, eus. 

RÉITÉRER , v. «. δεντερέω, ὦ, fut. ὦσω. acc. 

REJAILLIR, ν. κ. sortir avec impetuosité, ἀνα- 
Gube ἡ des. Faire rejaillir, ἀνα ῤ-ῥίπτω, fut. 


πόθος ἔσχε ἀθηναῖους τοῦ Κίμωνος ( ἔχω, Sur. δίψω.. «ες. |] Tout l’hooneur de:ls victoire rejaillit 
dE ). Faire regretter, τινὸς «d0:v de - κοιέω, ὦ, UT le général, κἄφα τῆς νίχῃς δόξα εἰς τὸν ςρατε 
fut, yo. Îl se fit vivement fegretter du peuple, «4-  γὸν ἀναφέρεται (φέρομαι. fut. éve/Biscuxe ). Va 
θοὸν ἑμντοῦ μέγκν du-cerciyxs. , honte rejaillit sur les sokats, εἰς τοὺς ςρκτιώτα. 
 Sve-rlerer τὸ ὄνειδος (τίϑεικι, fur. ϑιτηαχι). 


RÉGULARISER, «-. αἰχανονίξω, fut. Len. acc. : 
RÉGULARITÉ , s. /. δ τάξεις, φως. Vivre avec | 


régularité, εὐσχημόνω: ζάω, ©, Jut. ξήσομκι. 


RÉGULATEUR, s. mn. ὁ σωρρονιςὴς, οὔ. [Re l° 


gulateur de pendule , à γνώμων, cvs. 
RÉGULIER , τὲκε, adj. propo:tionné, syme- 
érique, κανονιχὸξ. ÿ, dv. Verbe régulier, dzux 
ὁμαλὸν, οὔ. Mouvemens réguliers, τὰ ταχτιχὰ χι- 
νάματοι , ων. || Fait selon les règles de l'art, à, ἡ 
do 645 . τὸ ἐς. || Négulier dans sa conduite, ὁ, à 


REJAILLISSEMENT, s m. à duifävsts, cas. 
REJET, s.m. à ἐχθολὴ, ἧς. 


REJETABLE , adj. ἀνχθλητέος, α΄ ὃν. 


REJETER , ν. «. ἀκο-δάλλω, με. ζαλῶ,, are 
Rejeter de la ville, τῇ; «Deus ἀκ - ελαύνω, fus. 
εάσω,, ace. Rejeter les prières, τὰς δὲ, σείς dx 
τρέπκοημαι, fit. τρέψομαι Rejeter la souveraine 
puissance, τὴν Ψεισεοτζείαν ὀρνέομκι, οὔμικι. fit. 


ἥτομκχι. Rejeter une loi, vou:v πο - ψεϑίξςι μαι, 


δυτχχτος, τὸ cv. Co-duite régulière, ᾧ εὐταξία, ας |fut. ἰσοκκι. Rejeter une ὁρίου, γνώ αν τινὸφάπο- 
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Mrs, fut. ses Mejeler la faute sur un auire, | des jeunes gens, τοῖς νέτις τὰ σχλη»ὅτατα the. 
αἰτίαν ἑτέρῳ évarsifque, fut. Oyers. Rejeter la ᾿ γῆς ἑκαν-ίυι. Ne rien relicher de son pouvoir, τῆς 
faute eur les Grconstances, εἰς τὸν χαιρὸν τὴν αἰ-' ἐξοντίας οὐδὲν χχαλάω, à, fut. ar. Relècher de | 
τίχν perx-pégs , fut. μετ su. soa droit, τῶν ἐμαντοῦ δὲν κίων Ὁ» lux, fit. yee- 
REJETON, s. νι. ὁ Sucès, οὗ. Pousser des re ἐδ: Mœurs relâchées, τὰ κιαρα-λελνραῖνα 44, où 


jetons. βλαςανω Jut. βλκαςήσομαι. Il Rejeton de, ᾿{καφατλύοικι, fut. 1205375 χα). 
RELACHER, U. n. ferme de marine, entrer &ms 
Mars.,Ÿ τοῦ Ἄγεως ὄξος, ου. 


un port, δομίξομαχε fut. ἰσομαε. 
REJOINDRE, v. a. munir, κἄλιν συν-ἀκτω, ᾿ς se RELACRER , v, r. s'affaiblir, yat, ὥς fat. 
“μι. ἀψω. ace. | ἀφνω. La fèvre se γεϊδεδα an pen, μἰγρὸν yal& à 
Raroinprr. v. a. alteindre quelqu'un, €p0- κυρετόφ. || Se ralentir, ἐμαντὸν dytauc, fut. èr 
ελθέντος τινὸς ἐρ- ἀπτομαι Jul. ἀφομαι (Eexoput 5 11 ne se relâche point de son application pur 
fut. ελεύσομαι. V'âme va rejoindre la divinité, 4 1. belles-lettres, τῆς κερὶ λόγους σκουϑξς ἐπ οὐθέν! vy- 
φυχὴ dv due «ρὸς τὸν ϑεὸν ( ἐνθημόω, ©. Je Aou). | age (ὑγ- laut, fut. im). 


RÉJOUI, 12, adj. gai, de bonne humeur, xs | RELAIS 4. πε. pl. τὰ Æyyxsx, ων. Mules de re- 
à, ὁν. ais, αἱ ἄγγχαρει ἡ μίονει, ων. 

RÉJOUIR » V. 4. ἵλαρθω , ὥ. Jut. ὦφω, ACC: Ré- RELANCER, v. a. — la bête, la frire sortir ile 
jouir la vue, τοὺς ὀφθαλμοὺς εὐφρακένω. it. «va | on Sort, τὸ ϑηοίον κάλιν ŒExv-iorque, μι. ἐξανα- 
Réjouir l'esprit, τὸν νοῦν ψνχαγιωγέω, ©. fut. x çiru. || Gourmander, dec square, ὥς fut. ἥσω, dat, 

se Résoun,v. γι ἤϑομαι, Je ἐσθίσομιι,-τ-ἀε φιαῖτ!} ὁ ΡΈΤΑΡΒ, nn γεύέοπεδ dans l'hérésie, ὃ, ἃ 
que chose, τινὲ ou ἐκί τινι. Se réjouir avec 4πεῖ- εἰς τὴν αἴρεοιν καλιμκετὲς, οὖς 
qu'un, τινὲ σνν- ἡδόμαις. Je me réjouis beaucoup! * Vs: 
de cette nouvelle, ταύτῃ ἀγγελίᾳ μάλα ἐφ-πδομαι. RELARGIR, ν. a. yaidu, ὦ ΛιΕ ar, arr. 
Se réjouir des malheurs de quelqu'un, τινὸς xxxofs| RELATER, 2. « δνχι φέρω, fut ἀν-οἷσω. arc, 
ἐπι-χαίρω. fut. χαρίδομαι. Je me réjouis de τοῖτε Relater par écrit, ὄνα- γράξι. fut. γράψω. ace. 
arrivée, χαίβ 76 ἐλελυθότα ou ἥσομκι ὅτι ἐκοῖῦλθες 
(ἔρχεμαι., fu. ἐλευσομαὺ). Je me réjouis de m'en- 


tendre louer , Top χαλῶς dxovuv (ἀχούω, μι «ἱ ὲ φωνὴ τῶν «23; τι λεγομένων ii, χκὶ οὐκ ἄρετος. 
drouzouas ). Vous n'aurez qu'à vous réjouir de 


celte action, ἡ δὺς ἔσῃ τοῦτο ποιζσας (εἰμὲ, Λα. RELATION, s. J. rapport d’une chnse à une 
ἔσομαι). Donner lieu de se réjonir à ses eonemis, autre, 4 ἀναλογία, x3. || iaison, à χηζνωνία. (2. 
ἐδονὴν τοῖς ἐχθροῖς κ«αρκ-σχενάξω, fut. ἀσω. Je n'ai jamais eu de relation avec Ini, οὗ δὲν αὐτοτε 
RÉJOUISSANCE, ὁ Δ ἡ τέφψες, eus. |] Jour de ἐ φυμβόλα ον ἐπεὶ mods τοῦτον γέγονε (γξγενκ. parf. 
éioui sn Le ᾿ r n μὰ ᾿ de γίνεμαι). À voir des relations avec les ennemis, 
à NS τὰ à a "ἢ, τε nf te τοῖς ἐχθροῖς χοινοληγέααι, οὕκαες, fut. ἡσοικι. 
aus une ville, τὴν «dc ἔμκανγγνρίζω, fut. fou de | D on récit ἃ δένεφις, συν, F 
sais que pour ma mort ils feront des rejouissances, REA Φγησες, Gus. Foyes Récrr. 


οἷ κ roursuç τὸν ἑαὸν ϑάνατον écerdsevras ( οἵδα, RÉLATIVEMENT, av. d'une manière relntive, 
ft. εἴσομαι : ἑορτόζω, fit. ἀσωὴ). ὁ. ἐγαλόγως. [| Relouivement ἃ... eu égard ἃ.. τὰ κερὶ, 


. acc. Relativement à l'âme, τὰ «εὶ rèv γνχῆν. 
RÉJOUISSANT, τε, adj. à, ἡ χαροκοιὲς, τὸ dv. Fear” 
RELAXATION, s. f. à ἄργετις, og. 
RELACHE, s, me. interruption de trivail, à ἄνε- | 
ets, κως. Sans relâche, ἐδιχ)είκτως. 11 ne me donne | RELAXER , v. a. ἀρτίημε, fa. dp-ims, arc. 
sacnn relâche, οὐδεμέκν ἄνεσιν κόνων ἤίϑωσιν lui! RELAYER, ». 4. orcuper des ouvriers les uns 


(NMaut, fut. δώτω). Prendre du re'âche, δὴκνα- "après les autres, ἐσγάτα; κα»-αλλάσφω , fut. ἀξ. 
Taycunt, fut. καύσομαι. Donner du reläche à l'es, 18ε relaver, faire une chose chacun à son tour, 


RELATIF, 1ve, αὐ). ἀναφοριχὸς. à, δν. Ce 
: mot est pris dans un sens relatif.et uon aheula, ce + 


prit . τὴν ψνχὲὴν ἀν-ημιε, Jut. τ τω. dx διαδυχξ; τι cotés, ὦ, frt. ἤτω. 

ReLacne, lieu propre à re'âcher pour les vass- RELAYER, v. * prendre des chevaux frais, 
eaux, À ÉPIauNTIG , Eu6. ἵκκονς Zusiccurt, fut. ἔφομνε. 

RELACHEMENT, s. σι. ἡ ἄνεσις, εὡς. RELÉGATION, s. f. ὁ ἐξερισαὸς, οὔ. 

RELACHER , ν. a. ἀν. ique, fut. #y-ù7 , acc REFÉGUER , w. «. eruer, ἐξ-οοἰξω, fut. ire, 
— l'esprit, fuyav. — un prisonaier, xiy surcy. | — cuelqn'un ἦδος πο ἰδ. τινὰ εἰς νέτον j1S τος 


. . = . Φ . - ,ὕ 
Reiâcher de la riogneur de La discipline en faveur, légrer dans un lien, εἰς τόξον Are pan, ), σα. 





RE 


>, Jut. acu, 

ὃς. ÉE, adj. piquant , δξυς. εἴα, vu. C. 
γατος. [Noble , à, ἃ evrsenes, τὸ és. Air 
ὑκρεπὲ; πρόσωπον, ον. || Grand, élevé, 
v. C. dresns. 5. ὅὁτατος. Düire des choses 
WA) CyE0, ©. fut. χσῶ. 

, 3. m.— de compte, ὁ ἀπολογισμὸς, οὔ. 
E, s. Δ temps d'après midi, ἃ dut, 46. 
MENT, s. σε. ἡ ἐκανόρθωσις, φως. 
at de compte, voyez RELEVÉ. 


R, ν. a. ramasser ce qui‘est ἃ terre, 
low, acc. Relever quelqu'un qui est 
τεκτωχότα ἐγείρ., fut. ἐγεοῶ. Relever 
τολὴν ἀνα- στέλλω, fut. στελῶ. || Redres- 
κω, ὦ, fut. ww, acc. Relever une 
ρίαντα ἐκχν-ίστημι, fut. ἑκανκ- ςἥσω. 
mur, τεῦχος ἐκι-σχενάζω, fut. ἄσω. 
maison, οἶχον ἀνχ-χτίζ», fut. χτίσω. 
hausser, augmenter, ἀν-υψόω, ὦ, fut. 
lever la tête au propre et au fig., ἀνα- 
χύψω. Relever le courage des soldats, 
toy ἀνδρείαν καρ-οξύνω, fit. ννῶ. 
spérances de φυεϊφα᾽υπ, ἀνα-κεκτωχότα 
ς τινὰ dysion , fut. ἐγερῶ (ἀνα-κίκτω, 
|| Donner du lustre, χοσμέω. ὥ, f.xeu, 
re relevait sa beauté, ἐχ τῆς ἐσθξτος 
1x διτέλαμκε (δια-λάμκω, fut. λάμψωλ). 
parlant, λόγῳ ανξάνω, fut. αὐξήσω, 
: de petites choses, -τοῖς μικροῖς μέ- 
ἔθαμι, fut. θήσω. 
a garde montante, τὰς φυλαχὰς ἀμείξω, 
11 δι relever par des soldats frais ceux 
atigués, τῶν χεχμηχότων στρατιώτας 
ε (κάμνω. Jut. καμοῦμαε). 
reprendre, ὑκο-λαμξάνω, fut. λέψομαι, 
une parole avec aigreur, κιχρῶς φωνὴν 
βάνω. Relever les fautes de quelqu'un, 
γκηχέ τινα ἐδέγψω, Jul. ἐλέγξω. 
d'uo serment, en dégager, τὸν 8pxov 
δρχον τινὰ ἀφ-ίημε, fu. ἀρ -σω. 
΄. n.—de maladie, ἐμαυτὸν dx τῆς 
uéave, fut. λέψομαι. 
de quelqu'un, étre son vassal, Uxd 
4. ἔσομαι. Qui ne relève de personne, 
TLO$ 1 τὸ ον. 
IR, ©. r. dv-torauat, fut. ἀνα-στήσο- 
eva de sa chute, πεκτωχὼς δὲ ἀν- ἔστη 
κεσοῦμαι). Cette ville s'est relevée 
teraps qu'il n'en a fallu pour la dé- 


LU 


fus ἑλάσσοσιν ἕἔτεςιν dy ÉxÉE αὑτὴν 
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, 5. m. ὁ εὐρὼς, ὥτος Seutir le relent, | ὃ κατ - επκολεμῆϑη (ἀνα - λαμξάνω fut. λέψομαε : 
γατα κ«ολεμόομαι, cuuxt, fut. 30cm). 

RELIEF , s. με. ouvrage relevé on bosse, τὸ 
ἀνάγλυφον, cv. Ouvrages en relief, τὰ ἔχενεκ, 


ὧν. — en demi relief, τὰ πρόστνκχ, av. Figure en 


REM 


relief, ὁ τύπος, ov. 

RELIEF, éclat, oO xocuos, cu. Donner du relief 
a une chose, τὶ σεμνόω, &, fut. wow. Donner du 
relief à quelqu'un, τενὰ σεανννω, J'ut. ννῶ. 

RELIER , ». a. dyx-dho , fut. dés, ace. [| Re- 
lier ua livre, βιέλίον συμι-πέγνυμε, fut. «ibus. 

RELIEUR , s. πε. à βιθλιοαηγὸς, οὔ. G. M. 

RELIGIEUSEMENT , ade. avec religion, ©e- 
θῶς. || Avec exafiliude, ἀκριθῶς. 

RELIGIEUX , s.m. USE, 4... ὁ μοναχὸς, οὗ : 
au fem. ἣ μονάς PUR , ας. 

RELIGIEUX , sust, adj. pieux , à , à εὐσεβὴς, 
τὸ ἐς. Instituer des cérémonies religieuses, {cpo- 
θετέω, © , fut. ÿow. |] Être religieux observateur de 
la justice, κερὶ τὰ δίχαια ὁσίως ἔχω, fit. ἕξω. Être 
religieux observateur de sa parole, τοῖς εἰ ς 
ἀχριδῶς ἐμ-μένω, fut. μερῶ. 

RELIGION, «4... à εὐσέξεια, ας. Qui a de la 
religion , à, ᾧ εὑσεόῃς, τὸ ἐς. || Se faire une religion 
de.., ἀνθύυμιόν τι κοιέξομαι, οὔμκαε, fut. ἡσομαι-. 

RELIQUAT , s. m. τὸ ὑκόλειμιμα . ἀτος. 

RELIQUATAIRE , 4. m. à λοιεαζόμενος, ον. 

RELIQUES, s. f. pl. τὰ λείψανα, my. 

RELIRE , o. «a. ἑκανα-γινώσχω, fut. γνώσομκι, 
acc. 

RELIURE,, s. /. art du relieur, à βιθλιοκηγίοι, 
ας. || Couverture d'un livre, τὸ κάλυμμα, «rose 

RELUIRE , νυ. n. δια- λάμπω fut. λάμψω. Faire 
reluire, αὐγάξζω., fit. &ou , acc. 

RELUISANT , AnTE, adj. lauxgads, à, du. 

REMACHER, νυ. a. ἀνα-μασσάομαι, μαι, fut. 
ἥσομαι, ACC 

REMANIEMENT , s. m. à dyaxlxots, aug. 

REMANIER, ν. «a. manier une seconde fois, 
ἀναμετα -χειρίξζω., fut. iow, acc, |} Raccommoder, 
ἀνα-σχενάζω, fut. AT), acc. 

sx REMARIER, δεντερογαμέω, ὥ, fut. ἥσω. 11 
songeait à se remarier, πρὸς δευτέρους ἀκ-εχλίνετο 
γάμονς (ἀπκο-κλίνομαι εἴμ. κλινοῦμαι). 

5. ὅτατος. Un courage remarquable, ἡ νκερθάλλονσα 
ἀν ϑραγαθία, «ς. Remarquable par son mérite, τῇ 





REM 
λόπης ἐμ-ποιέω, &, fat. ἥσω. || Remplacer 





έχομαι, fut. δέξομαι. 
REMPLI, s.m pli d'unéétoffe,ñ πτυχὴ ἧς. 


REMPLI, 1e, adj., plein, μεςὸς, à, ὄν, gén. 
La ville est remplie de soldats, ςρατιωτῶν 
γέμει ἡ πόλις (γέμω, fat. yau&). Voyez Reu- 
un. 

REMPLIER , v. a. Voyez Puen, 


REMPLIR, υ. a. emplir, ἐμ-πέπλημι. fut. 
πλήσω, acc. Remplir quelqu'un de vaines 
espérances, τινὰ Cl ἐλπίδος ἐμ-πίπλημι. 
Remplir la ville de troubles, τὴν τόλιν ra- 
»' χῶν ἀνα-πίμπλημι, fat. πλήστω. Remplir 
deux vaissranx de blé, 360 ναῦς σίτου γεμίζω, 
fat. ἰσω. || Remplir un fossé 
πληρόω. ὦ, fut. ὥσω. || Si 
c'est à vous de le remplir, εἴ τι ἐξ- ἔλιπον, σὸν 
ἔγον ἀνα-πληρῶσαι (ἐκ-λείπωγ fat, λείψω), 

Ἀκμρίμα, exercer, oceuper, Remplir une 
fonction publique ; λιτουργέωῳ, ὥ, fut. #oe. 
Remplir les plus hantes fonetiuns, τὰς μές 
γίςας ἀρχὰς ἄρ᾿ ὦ, fut. ἄρξω. Remplir les 
fonctions d'ambassadeur en Macédoine 
Μακεδονιᾳ πρεσβεύω, fat, sûr. |] Remplir la 
place d'un autre, τὰ ἔργα ἑτέρου διαπράσσω, 
fat. πράξω, || Remplir bien ses devoirs, τὰ 
ἔργα εὖ ἐπι-τελέω, 8, fut. ἔσω. Remplir les 
espérances du public, ταῖς τῶν ἀνθρώπων ἐλ- 
πίσιν “ξ-ισόομαι, ouai, fut. ουϑήσομαι. 1) n'a 
pas rempli les espérances qu'il faisait con- 
cevoir, τὰς τῶν πεπιςιυχότων ἐλπίδας κατ. 
δισχυνε { κατ-αισχύνω, fat. υνῶ)). 

LL νυ. τ. ἐμ-πίπλαμαι, fut. πλησ- 
déco Mes eux se remplissent de larmes, 

don ἐμ-πίποανταί μοι ὀφϑαλμεί. 

REMPLISSAGE, s. m. ἡ ἀνατλύρωσιςν 
“ως. Mots de remplissage, inutiles, τὰ περισ-- 
σὰ ἔπη, ὥν. 

REMPLOYER, v. «πάλιν χράομαι, Eu, 
fat. χρήσομαι, dat, 

REMPLUMER, ν. a, ἀνα-πτερόῳ, &, f. 
ὅσω, acc. 

REMPORTER , v. a. reporter co qu'on 
avait apporté, ëx-Déps, fut. ἐξοίσω, ace. 

ΓΝ + gagner, obtenir, ἀφ-αἰρέομαιν 
οὔμαι, fut. fecux, ace. Remporter la vic- 
toire sur les ennemis, ἀπὸ πολεμίων τὴν νίκαν. 
λαμβάνω, fat. λήψομαι. Remporter le prix’, 
ποῦ βραβείου ἀξιόομαι, οὔμαι, fut. «ϑήσομαι. 
Remporter le premier prix, τὰ πρῶτα φέρο- 
μαι, fat. οἵσεμαι. 

REMUANT, ἐπτα, ad. ὁ ὴ ἀεικίνητος, τὸ ον, 

REMUEMENT, “. πε. ἡ κίνησις, suc. 

REMUER ,v. a. mouvoir, κινέω. &, fut. 
He ace. — ln tête, — τὶν m2 cie. — les 
passons, τὰ πόθι. Remuer ciel et terre, 
πάντα κυκάω, & fat. ἥφω. ἢ] Remuer 1 


goclaus, étre mis à su place, τινα δια- 
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parlant d'un chien, σαίνω, f 
σανῶ- muer, erciter des troubles, çéeus 
ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. 

Ranue,r. πὶ δὼ sx Remo, σ. τ. κι- 
vécues, οὔμαι, fut. ηϑήσομαι. Ne remues 
point, μὴ πόδα vs ( κινέω, ὦ, fat. ou. 
850) remuer, ὠκνήτως, 

REMUGLE , #. m. odeur de renfermé, ÿ 
τάγγη me. Sentir le remugle, ταγγέζω, fat. 


ἔσω. 
RÉMUNÉRATEUR , s. m. 4 ἀντιδωροῦ- 


μένος, cu. 
RÉMUNÉRATION, s. f. ἡ ἀντιδωρεὰ, ἄς, 
᾿ REMUNÉRATOIRE, adj. ἀνταποδοτινὸς, 


ἣν ὄν; 
RÉMUNÉRER, να. ἀντιιδωρέομαι, os, 
fat. ἥσομαι, ace. 
RENAISSANCE, sum. ἢ ἀναγέννησις, ec. 
{RENAITRE, va. nat ὦ otouu er 
φύεμαι, fut. φύσομαι. || Rey ἀνα-βλαν- 
τάνω, fat. βλαστήσομαι. Faire renaltre, ἄνω. 
φύω, f. φόσω, ace. || Renaître à l'espérance, 
πρὸς τὸν ἐλπίδα διανίσταμαι, fat. hase-ere 
σομαι. Faire renaître le courage, τὸ Séyroe 
ἐγιίρως fat. ἐγερᾷ, Son courage renalt, dva- 
riidiine. (θαῤῥέω, ὦ, fat. #0). 
RENARD, s m. # ἀλώπηξ, eue. De 
renard, ὁ, ἡ ἀλωπέκενος, τὸ or. Peau de τε- 
ard , καὶ ἀλωπεκῇ, ἧς, Renard de mer, à aa 
fa”, ου. Agir en renard, ἀλινπεκίξω, fut. 
ἔσω. Fia comme un renard, ὁ ἡ ἀλωπεκώι 


τὸ 
RENARDEAU, #. m. ἡ Gares, δος, 
RENARDIÈRE, s. f. ἡ ἀλωπεκία, ας, 
RENCHÉRI , 1e, adj. Faire le renchéri, 
s'en faire accroire, rauerypi louer μι. ἔσομαι. 
Faire la renchérie , ἀκκίζομαι, fut. ἔσομαι. 
RENCITÉBIR , v. a. augmenter le prix, 
ἀνατιμάῳ, à, fut. ἦσο, acc. || V.n. se vendre 
plus cher, ἀνα-τιμάομαι, ὥμαι, fat. "θήσομαι. 
Renchérir sur tous les autres, πλειστηριά- 
ἴω, fat. ἄσω. 
RENCILÉRISSEMENT, s. πν. ἡ ἀνατήμο: 
ou, eut. 
RENCOGNER, v.a. pousser dans un coin , 
φενοχω;έ..» &, fat. ru, ace. 
RENCONTRE, s. f. action dé rencontrer 
quelqu'un ou quelque chose , ὁ ἀπάντησις, eus. 
Aller à la rencontre de quelqu'un, τινὶ r- 
ἀντάω, à, fut. raaux. Aller à la rencontre 
de l'ennemi, τεῖς ἐχϑ,οῖς ἀτ-αντάαιν à. 
J'irai À votre rencontre, ἀπ-αντήσομαι πρὲς 
σε. Choses qui se font ou arrivent par ren- 
contre, τὰ ἀπαντῶντα, ὧν, Faire rencontre 
de quelqu'un, τινὶ ἐντυγχάνω» fut. rebEoe 
Éviter la rencontre de qu'elqu'un, 
wa, ace. Dans 
᾿αρατυχόντι. 
rencontre εὐτυχῶς. 
Ruscoxias, cmjouction, ἡ σύναψις, ends 
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FEN 
coterte, oasis; ἕως. ἢ Conft, «oc. συῤ- 
AA. φως. Fecrentre de doux voyelles, φωνγέν- 
τῶν ἡ συγκβόνσις « ἕως. 

RERCONTRER, ν. «. trouver par hasard, «tpt- 
τνγχάνω «{π|. τεύξομαι, dat. Ils me reneontrèrent 
lorsque j'étais près de la maison, περι-τνχον καλὲ» 
σίον ὄντι μοι τῆς οἰχίας 39%. C'est un des hommes 
les plus éclairés que j'aie jamais rencontrés , οὗτός 
ἐς: τῶν. σοφωτάτων ὧν ἐγώ ποτε κροσ-ἐτνχον dv- 
δοῶν. On rencontre rarement des hommes qui... , 
σκανίως ἂν εὕροι τις εἷ... (εὑρίσκω , fut. supaou). 

REnNcONTRER, deviner. Rencontrer bien, εὖ οἱ 
δοθῶς ςοχάξομαι. fit. ἄσομαι. Vous aves bien 
rencontré , rourou ὀρθῶς ἐς χάσω. 

δὲ RENCONTRER, ©. r. se trouver ensemble, 
σν»-τνυγχάνω, fut. τένξομαι. || 11 s'est rencontré 
avec moi , il a pensé comme moi, ἐμοὶ σνν-κντησεν 
(συν-αντάω. ὦ, fut. ἡσομαι). 

88 ἈΣΝΟΟΝΊΆΕΒ, s'offrir par hasard, προῦ- 
τυγχάνω, fut. τεύξομαι. Il s'est rencontré là bien à 
propos pour nous, εἷς χσιῥόν γε «αρα - τετύχηχεν 
ἡμῖν. Ils prennent chacun la première arme qui 
se rencontre, λαμθάνονσιν ὅτι ἑχάστῳ καρχτιγ- 
χάνει ὅκλον (λαμθάνω. fut. ληψομαι). |] 11 s'est 
rencontré souvent que. πολλάκις ἔτνχε... {nfin. 
Il ce rencontre bien des gens qui. , πολλοὶ τυγχά- 
voust , nvec un partieipe. 


RENDEZ -VOUS, s. m. À σνγκειμένη ἔντενξις, 
ans (σνγεχείμικι, fut. χείσομκι) Denner à quelqu'un 
ud rendez-vous, ἔντευξίν τινε σνν-τίθεμοε, fut. 
ϑισημαι. 


RENDORMIR , ν. a. «ἀλεν χατα“ χομίζω, δε. 
ἔστω. «rc. Τὶ ouvre à peine les yeux, il se rendort, 
ponts ἀνοίγων τὰ βλέφαρα, εἰς ὕπνον αὖθις χατα- 
ακᾶται (σκάομαι. ὥμχι. Λιί. σκασθᾷσομαι ). 

RENDRE, ν. «. restituer, deo - δίδωμι. fat. 
δώσω, ace. Rendre à chacun le sien, τὸ æsosfxos 
éxésw ἀκὸ- δίδωμι. Rendre la pareille , τὴν ἀξίαν 
υταπο- δίδωμι. || Rendre à la terre sa dépouille 
mortelle, τὸ cœuax ταῖς τῆς φύσεως ἀνάγχκις ἀκο- 
δίδωμι. |} 39. vous rends vos sermens, τὸν Bpxov. 
ὑμῖν ἂν - ut, Jut. dy-3es. || Rendre amour pour 
amour , dyr-co@u, ©, fut. des, acc. Rendre in- 
jure pour injure, ἀντιλοιδορέω, ©, fut. ἥσω, ace. 

RenDaz, livrer, καρχϑδίδωμι, fut. δώσω, ace. 
une place, rdv. — les armes, τὰ ὅπλα. 

Ranmns, rapporter. — du fruit, φέρω, fus, 
ele, acc. La terre rend Lien des fois autant 
qu'elle a reçu, à γῇ ἀντι- δίδωσι κολλακλάσιω ὧν 
ἔλαθε ( ἀντ δίδωμι, μώ. δώσω (λκμθάνω, fut. 
δέξομαι). 
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ἌΣΧΩΡΕ le justice, Δφπκιςενω, 2,1. am. |} Rem 
dre un arrêt, χοίσιν ἐν -φέρω, ft. ἐξ - clos. 
I[Rendre compte, λόγον δίδωμι, fut. dugx.||Ren- 
dre grâces, service, honneur, etc. Foy'es res mets. 

Ranpaz une odeur, ὀσμὴν ἀνα-φέρω, fut. dy 
οἷφω. Rendre un son , ψόφον ἐργάξομαι. fut. &oo- 
μαι. [| Rendre l'ame, τὴν ψνχὴν do-Gut, fut. dp- 
xauw. [| Rendre par la bouche, ἀν-ἀγω. f. ἀξω, ace. 

RenDRE, reprisenter, ἀπκ-ειχάζω. fut. ἄξω, acc. 
Il faut le rendre tel qu'ilest, οἷον τυγχάνει ὧν 
τοῦτον ὁπο- δοτέον (verbal αἱ ἀκο- δίδωμι, fut. 
δώσω). [| Rendre en grec, ἐλληνιστὲ ἀπο-δίδωμι. 

RenDas, faire devenir, acc, ©, fut. tou, 
acc. Rendre quelqu'un le plus heureuc des hommes, 
τινὰ μαχαριώτατον ἀπο- δείχνυμι, 7 δείξω. Rendre 
sage , σωθρονίξζω. fut. ie, ace. Rendre fou, τοῦ 
φρονεῖν ἐξ- στημι, fut. ἐχ- στήσω. ace. Rendre sus- 
Ῥεοὶ, εἰς ὑεοψίκν ἄγω. fut. ἄξω, ace. 
᾿ sERENDAE ©. γ. se transporter quelque part 
οἴχομαι. fut. οἰχήσομκε. — dans un lien, εἰς τό- 
roy τινά. — auprès de quelqu'un, ἑκί τινα. I se 
rendait à Corcyre, εἰς τὴν Κέρχυραν ἐστέλλετο 
( στάδλομαε. fit. στελοῦμαι). Se rendre par mer 
dans le Pélopenèse , Lisdlerdvvyecy ἐκο- πλέω, fit. 
xheveouxt Se rendre en ambassade à Thèbes, εἷς 
Θίθας «ρεσξεύω. Jut. εὐσω. Se rendre ensembie 
dans le même lieu, εἰς ταντὸ evyésyouxt, fut. 
συν- ἔλεύτομοι. 

se Rewpan, ex parlant des rivières , τὸν ἔχ οὖν 
ἔχω , Jut. ἔξω. — dans la mer, εἰς ϑάλασσαιν. 

__s8 RENDRE, s'avouer vaincu, τὰς χεῖρας χαϑ- 
que, Jut. «0-47». Se rendre à quelqu'un, ἐμαντόν 
τινι ἐν δίδωμι, Jut. δώφω. Se rendre à discrétion, 
duuvrèy ἔχϑοτον moche, ©, fut. Ya. Il s'est rendu 


à composition , ἕν ταῖς συνθήχαις ἔκϑοτός ἐς. || Se- 


rendre à la raison, τῷ λόγω εὐκειθέω, ὦ, fit. 
ἥσω. Se rendre au sentiment d'un autre, τινὶ ve- 
exo, fut. «πούσοραι. Se rendre aux prières, ταῖς 
ἱκεείαις ἐν-δίδωμε. fur. δώφω. 

se ἌΣΝΒΆΕ, devenir, γίνομκι, Jul. γενήσομαι. 
Se rendre fort-habile dans tous les arts, κασῶν τῶν 
τεχνῶν ξωκειρότατος γίνομαι. Se rendre digue, 
ἑμαυτὸν ἄξιόν τινος xx 0- ἰσταμαι, fut. κατα στίσο- 
pus. 11 se: rendit maître du gourernement , αὑτὸν 
«τῆς α«όγεως τύραννον χατ-ἔςησεν (χαθείςηεμε, Sut. 
γκτα ζήσω). Se rendre malire de ses passions, 
τῶν ἐκιθνμιῶν χρκτέως ©, fut. ἡσω. Se rendre 
utile, χρήσιμον ἐμαντὸν eue bye, Jut. ἐξ». Se 
rendre coupable d'une manvaise section, px2)ov. τί 
«ράσσω. fut. κράξω. Se rendre suspect, εἰ; Ur: tiou 
ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. ΠΡ rendre uu autr. fase 
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vorslle, εὑνκαν aupa vives πτάομας. ὥμκε, Jus. | revus πη}ν καολ δατιγέως «᾽ὸς ᾧ «οὔσθεν εἶχε me 


κτησίμαι. 

RENDU, ve, edf. épuisé, ἀπειρφιὼς, νῖα, ὃς 
(de-cisrxx, parf. d’ ἀκ-αγορενω). 

-RENÉGAT, s. me. apostat, ὁ ἀποστάτης, ον. 

RÈNES, s. f. pl — d'une bride, 4 ἡνία, ας. 
Tenir les rênes, ἐνιοχέω, ©, fut. now. Tenir les 
rènvs Je l'état, τὴν πόλιν ἡνιοχενω. Μιἴ. evo. Re- 
tirer les rêues, τὰς ξνίας ὀκίφω τείνω. fut. τενῶ. 
Lécher les rènes, τὰς ἡνίας ἀν-ίημε. Ju. ἀν- ἤτω. 

RENFERMÉ, s.n. Goût de renfermé, ἡ τά γγῃ, 
ης. Sentir le reufermé, cxyyibw . fut. ἰσω- 

RENFERMER . υ. «. enfermer, ἐγ- κλείω. Jul. 
ais , acc. — dans un eudroit, ἐν τόκω τινί οἱ 
εἰ; τόκον τινά. — en prison, εἰς δεσμωτῆριον. Ren- 
fermer une ville dans des murailles, τείχει «ὅλιν 
κερι-λκμξάνω, fut. λεψόμαι. 

RENFERMER, comprendre, Cunfenir, περι-έχω, 
fut. ἐξω, arc. Reafermer beaucuup de chases en 
peu de mots, πολλὰ βραχεῖ λόγῳ πιρι-λαμθάνω, 
fut. λάψομαι. Reufermer sa Laine dsns sou cœur, τὸ 
unis; ἐν ἐμκντῷ κατάχλειστον Typés, ὦ Jul. ἡσω. 
Keufermer ses chagrios eu svi-luéine , ἐν ἐμαντῷ 
τὴν αὐπὴν στέγω , Jut. στέξω. 

sE RENYERNER , ν. r. s’enfermer, ἐμαντὸν κατα- 
rats , Jut. χλείσω. — dans ses retrpnchemess , εἰς 
Lux. Se renfermer dans sa maison, cérousés, 
©, fut. n3w. Se renfermer duns uoe coquille , εἰς 
τῦν ὀστοαχὸν σν-στέλδλομαι, fut. σταλησημαι. Se 
reuferiner en soi-même, se recueillir, εἰς ἐμαντὸν 
σν-ς ρέρομχι, Jul. ςρωφήσομκι. 

RENFLEMENT, 4. m. ἡ ἀνοΐϑδησις, εωὡς. 


RENFLER , v. ». ἀν-οιδκίνω, fut. οεδσω. Ce- 
Joouse reoflée, ὁ γαςρώδης ςύλος. ον. | 

RENFONCER , ». a. — un cluu , ἧλον βαθντο- 
βὸν ἐμ-πκάγνυμι, fut. «ik. 

RENFORCEMENT , s. κι. à ἐκίδβωσις, δως. 

RENFORCER , τυ. «. ἐκιῤ- δώνννμι, fut. βώσω, 
acc. Renforcer la voix, τὴν φωνὴν éet-relwe , fat. 
rev®. Renforcer l'armée, τὴν στρατιὰν αὐξάνω, Λε. 
κὑξεσω. 

se Renroncen, ν. r. devenir plus fort, ἄκι» 
ῥἐώνννμχι, fut. ῥωσθῆσομαι. || La sédition se reu- 
força , els μεῖζον à στάσις du-1P 0 (ἀν-ἀπτω.. fut. 


casuesro ( ἔχω, fus. ἐξω : μετα - κέαπομαε, fut. 
κέμψομαι). 

s&RENFROGNER, 0. r.Voyes ἐπα Ἀχυβοοπεα. 

RENGAGER, ν. α. αὖθις ἐμ πλέκω, fut. «λέξω. 
Με voilè rengagé daas evtte affaire avec un homrnse 
de bien mauvaise foi, αὖθις συμ-πλέκομαι ἐν τούτοις 
ἀνθρώπω yéute χαὶ mor pis. 

RENGAINER , σ. «. remettre son épéc dans ἴα 
fourreau, ἐς κονλεὸν τὸ ξίφος ἀν-ὠϑέω, © fut. jou. 

RENGENDRER , ν. 4. ἀνα-φύω, fut. φύσω, acc. 

s& RENGORGER , ». r. ἀνα-χύκτω, fut. χύψω. 
Aus figuré, ὀγκόομαι, οὔμαε, fut. ὀγχώσομαι. 

RENGRÉGER , vw. a. augmenter le mal, &- 
ayptaive , Jut. «ve, acc. 

RENHARDIR, ©. «. dyx-0x) iv, Λα. ννῶ, ace. 
Se renlardir, ἀνα- θαῤῥόω, ὦ. fut. ἥσω. 

RENIEMENT , “. me. ἃ ἐξάρνῃσις. eus. 

RENIER, v. «. ἔξ-αρνέομαι, chuat, fuf. ἥσομιαε, 
acc. Reuier son δὶς, τὸν νἱὸν ἀκ-ἀνορενω « fut. 
ἀςκ-ερῦ. Reaier son Dom, τὴν ἐδίαν «ροσηγορέαν 
«ἀαρ-χιτέομαι, OUR, Jul. Laos. 

RENIFLEMENT, s. νι. τὸ τοῖς κνχτῆρσιν dvx- 
«νεῖν, ἱηβη. d'dva-rvês. 

RENIFLER, ν. «. τοῖς muxripeiy ἀνκ- πνέως 
fut. κ«νενσημαι. 

RENNE ,s. f animal, ὁ rapxvits, cv. 

RENOM , s. πε. τὸ üvaux. «tros. Avoir un bon 
reoom , καλῶς ou εὖ ἀγήϑω, fut. ἀκουσομαι. Avoir 
un mauvais renom, χαχῶς ἀκόνω. 

RENOMMÉ, és, adj. rélcbre. ὀνοματτὸς, à, 
ὄν. — dans tout le monde, «παρὰ œeästv. La plos 
renommée de toutes les nations, ἔϑνος λογιμώ- 
τατον τῶν ἐθνῶν ἀκάντων. Ceux qui sont renom= 
més pour leur sagesse, οὗ ἐκὶ σοφία κεριέδητοι, my. 
Ἡ est le plus renommé de toute la ville, εὖ δοχιμιεῖ 
μάλιετα «ἀντων ἐν τῇ κόλει ( εὐδοχιμέω, ὦ, fut. ἢ 
ἡσω). Îl est renommé partout pour sa vertu, ἐκὲ τῇ 
ἐρετῇ «αρὰ κἄσι λαμβάνει ὄνομα (λαμβῥάνω, fist. 
γηϑόμαε). 

RENOMMÉE, s. JS. 4 ouar, 15. Bonve renom 
mée , à εὐδοξία, «ç. Mauvaise renommée, à xxx0- 
δοξία, «6. Avoir une bonne renommée. εὖ δυκερεδω, 
ὥ Jit. ÿrw. Ea avoir une mauvaise, χκχῶς ἄχονω, 


dhw). Sa haine se renforce avec le temps, evuxsé-| fus, ἀχούσομαι. 


Ἔἰσιν αὑτῷ à ἔχθρα τῷ χρόνῳ (πνμποδειμις 7. εἰμὴ. 
RENFORT, 2. m. À ἐκιδογθεία, ας. Fonrnir du 


RENOMMER , νυ. «a. nommer de nouveau; αὖθις 
ὀνομάζω. fut. aew, ac”. || δεείσε, «ἁλιν ἂν-αγο- 


renfort, ἐκιβυκςθείαν τινὲ motËcuxt, οὔμχι, fut ÿee-| ρένω, fut. εὐσω. || Se faire renommer, s'illustrer, 


wat. Amever du renfort, β.η9εἰχν ἄγω, fit. ἄξω. 
11 δι demander su γοὶ 88 pwssant ren’cr!, στοά- 


11 se fit renommer 4“: πα cette active, ἐν ὀιεὶνη τῇ 
μάχῃ δύξαν ἔσχε μεγάλχ» (ἔχω, Sur. ἐξ) 


VO. REN 
RENONCEMENT, s. a. ἡ 2x9 culte, ἕως. Re- 
noncement de soi-même, à τῶν ἐμαυτοῦ κάντων 
: ἀπκόλειψις, mu. Renoucement aux phisirs, ἣ τῶν 
ἡδονῶν χκταφ ῥόνῃσις, φως. 

RENONCER , ν. n. se désister d’une chose, 
ἀπο-τάσσομαι. fut. τάξομαι. dat. — à uae succes- 
sion, χληρονομίκ. — au monde, τῷ χόσμω.-- à tout 
ce qu'on possède, πᾶσε τοῖς ἐμαντοῦ νκάρχονσι.Ἀ6- 
poncer à l'amitié de quelqu'un, τινὲ τῆς φιλίας 
ἀποτάσσομαι. Renoncer à ses droitsen faveur d’un 


autre, τῶν ἐμαντοῦ δικαίων τινὶ ἐξείστκμαι, f. ἐχ- 


στήσομαι. Renoncer à la guerre, αολέμον κανομαὶ, 
fut. παύσομαι. Revovcer à une dignité, ἀρχὴν 
ἀποτίθεμαι, fut. θέσοααι. Renoncer à l’espérauce, 
ταῖς ἐλπίσιν ἀκ-αγορεδω, fut. ἀκ-ερώ. 11 renonça 
à se rendre auprès d'eux, ἀπ-είακτο τὴν πρὸς αὐτοὺς 
ἐκι Νικίαν (de -εἰκάσην, aor. moyen ἀ᾿ ἀκ- χγορεύω). 
Faire renoncer quelqu'un ἃ quelque chose, τινά 
τινος ἐξ-ίςεμι, fut. ἐχςίσω. 

ReEnoncER, Ψ. à désavoner, ἄκ- κγηρενω,, fut. 
sr , arc. — quelqu'un pour son fils, τινὰ νξόν. 
|} Renoncer la fui, τῆς ὀρθῆς κίςοως deo-curan, 
te, ft. You. 

RENONCIATION , s. f À δαόταξις, eus. 

RENONCULE , s. J. fleur, τὸ βκτράχιον. ον. 

RENOUEMENT, s. νι. renouvellement d'amitié, 
ἡ χαταλλογὴ. Le. 

ἈΒΝΟΌΕΞΒ. υ- a. nouer de nouveau, ἄνω -αλένω, 
fut. λέξω. acc.|| Renonuveler, ἀνα-νεόω. ©, fut. 
7, σεῦ, Renouner amitié, τὴν φιδέαν dvx-vedo- 
μαι, οὕμαι. Renouer la ceuversation, τὸν æpd=e9cv 
λό)εν ἀνα-λαμξάνω. fut. λήέφψομαι. 

RENOUVELER, v. «. ἀνατνεόομαι, οὕμαι, fut. 
wanuxe, acc.— ἴα guerre, τὸν κόλεμον. 

RENOUVELLEMENT, s. m. ἢ ἀνενὄωσις, aus. 


Renonvellement de la lune, % νευμηνία. ας. 


RÉNOVATION , s.J. à duxvhuste, φως. 

RENSFIGNEMENT , s. m. ed σημεῖον, ου. 
Nanner des renseignemens sur quelque chose, τὶ 
ganxirs , fut. avw. Prendre des renseignemens 
sur quelque chose, ri ἐξ-ετάζω. rt. ἀφω. 

RENTASSER , w. à. εἷς σωρὸν eddy ἀθροίξω. 


fut. ir. 


RENTE, s. S.à ἐκετήσιος πρότοδος., ον. Rente 
foncière, à ἔγγειος πρόγηδος. Rente sur l'état, à 
ἐκ τοῦ δεμοσῖον κρόπτοϑος. 

RENTER, ». a.—quelqu'un, lui faire une rente, 
ἐπίτειχ eladité τινι πορίζω, fut. los. 


RENTIER , 4. πε. fermuer, ὃ ἀγρονόμος, ον. 


( Ogt ) 





HEN : 
|| Qui « une rente sur le tresur publie, ὁ ἐκ dr 
σίων κατ᾽ ἔτος εροσοδενόμενος, ον. 

RENTRÉE, s. J. — des tribuvaux, ἡ τῶν faune 
τῶν ἀκοκατάστασις, Φως. |] Rentrée des fonds, ἡ 
τῶν χρημάτων ἀνάληψις, εως. 

RENTRER , νυ. π. ἐκαν-ἐρχομαι, fut. ελεύσο- 
μαι. Lorsqu'ils seront rentrés dans leurs retranche- 
mens, ἐπειδὰν εἴσω τοῦ ἐρύματος ἔλθωτιν. Lors- 
qu'il sera rentré dans sa maison, ἐπειδὰν εἴσω τῇς; 
οἰκίας καρ- ἔλθη. Rentrer dans son sujet, ἐπὶ τὴν 
ὑαόθεσιν éxxv-Épyomuc. Rentrer dans ses charges , 
κάλιν τῆς ἀρχῆς τυγχάνω, fus. τεύξομαι. Rentrer 
dans ses droits, τῶν δικκίων τυγχάνω. Rentrer on 
soi-même, ἄνα - φρονέων ὦ. Ju. ἡσω. || Rentrer 
dans son lit, en parlant d'une rivière, ἀναῤ-ῤέῥω, 


“Λα. ῥεύφομαι. |] Le froid fait rentrer dans les corps 


la chaleur vaturelle, à ἄκρα ᾧνξις ἀπκο-χλείει τὸ 
ἔμφυτον ϑερμὸν els τὸ βάθος τοῦ σώματο; (àr2- 
κλείω. 7μὲ. κλείσω). 11 les δὲ rentrer dans leurs r-- 
tranchemens, αὑτοὺς εἰς τὰ τείνῃ καθ. εἴρξεν ( χαθ- 
εἰργω. fut. εἰρξ). 1} Faire rentrer quelqu'un eu 
lui-même, τινὰ φρενέω. © , fus. ous. 

A La RENVERSE, loc. adv. Veriws. Qui est à 
la renverse, ὕκτιος, α΄ ον. Tomber à la renverse, 
ὑκτιάζω, fut. ἀσω. Coucher quelqu'un à la ren- 
verse, τινὰ ὑπκτιόω, © , Jul. ὦσω. 

RENVERSEMENT , #. πε. ἡ κατατροφὴ, 6: 
Renversemeot de fortuce, à μετάκτωσις, εως. Ken 
versement des lois, d'un état, ἡ τῶν νόμων, τῆς πό- 
λεως ἀνκτροπὴ, ἢ. 

RENVERSER, w. a. jeter à la renverse, dé- 

truire, abattre, κατα- άλλω, fut. 6x}, acc. Ren- 
verser sur le dos, ὑκτιόω, © , fut. ὦσω., acc. Ren- 
verser de fond en comble, ἀν-αἰρέω, & , fut. ho, 
acc. Renverser urre maison de fond en comble , οἷν 
κίαν ἄοϑην κατα-φθείρω, fut. φϑερῶ. Renverser des 
états, τὰς πόλεις ἀνα-τρέκω, fut. τρέψω. Renverser 
la liberté, τὴν ἐλενθερίαν ἀνα-τρέκω. Je renverse- 
rai teus ces raisonnemens, rourous λόγους πάντας 
ἀνκ-τρέψω. Renverser tout sens dessus dessous , 
«ἀντα δικ-λίω. fut. λύσω. Renverser la puissance 
du peuple, τὴν τοῦ δέωον δύναμιν χατα-λίω, Sat. 
λύσω. Renverser les lois, τοὺς νόμφνς χαταολνω. 
ou ἀχύρονς «οιδω, © , fut. ἡπω. 
Ranvensen , rrpandre, dx-yho, fut. χεύσω, arc. 
RENVOI, s.m envoi d'une chose à la personne 
qui l'avait envoyée, à ἀνακοαπὴ, G6.||Répercussion, 
ἡ ἀντίχρονσις, «ως. |] Congé, ἡ ἄφεσις. εὡς \Renvos 
d'une cause pardevant des juges, ἡ ἀναφορὰ. ἄ:. 
|| Remise , délai, à ἀνκχθολὴ, ἧς. 

RENVOYER , v. «. envgyer une seconde Λε, 
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ἀνε πέμπω fut. κέω ψω, ace. Renvoyer chercher, 
ἐκανα-πέμκομαι fut. κέμψομαι, ace. ||Repousser, 
dvruko-créld , fut. στελῶ. acc. Renvoyer la balle, 
ἀντιςσφαιρίζω, fut. ἔσω. || Répercuter, réfléchir. 
Foyes ces mots. 

Rexvores, v, «. congédier, απο ασέμκω, fut. 
πέμψω, ace, Renvoyer d'auprès de εοἱ τινὰ ἀκο-πέμ- 
mount, fut. κέμψομαι. Renvoyer libre, τινὰ ἐλεῦ- 
θετὸν àp-que, fut. ἧσω. Renvoyer abous, τῶν 
ἐἠκνημάτων ἀφ-ἔγμεν arc. 

Ἀκπνουκα l'affaire au sont, τὸ πρᾶγμα «ρὸς 
τὲν σύγκλητον ἀνα- φέρω, Pat. ἀν- οἴσω. Τὰ renvoyé 
vent Le jugement de estte afaire ἃ Reme , ἀναπόμ- 
πιμὸν εἰς τὴν Ῥώμην ἐξ ἐπερῴαν τὴν δίκην (ἐκ- 
πέμπω, fat. πέμψω ). |] Ἀφανογατ ἃ un autre jour, 
εἷς ἄλλην ἡμέραν dre-HéDomer , Put. Geo marace. 

RÉORDINATION,s À δεντέρα χειροτονία, ας. 

RÉORDONNER, v. «. conférer de nowveau les 
ordres, sé χειροτονέω. ὅς fut. os » are. 

REPAIRE , 4. m. — des bétes fauves, ὁ qu 
λεὺς, οὔ. ἢ --- de voleurs, τὸ σπήλαιον, ἐν. 

REPAITRE, w. «. donner à manger, βόσκω, 
fut. βοσκήσω, ace. ||Repaltre d'espérances, drlec 
βονκολέω, ©, ft. ÿews , acc. Qu'il ne se laisse pas 
repaltre de vai ipérances, μὴ ἀκο-δουκολυηθῇ. 
Repaître ses yeux , τὰς ὄψεις ἑπτιάω, ὥ, λει. dons. 

85 ἈΈΡΑΙΤΕΕ, 46 nourrir de. χορτάξομαι, fut. 
ἄσομαι, dut. Les malheureux se repaissent d'espé- 
rances, αἱ ἐλαίδες βόσκουσι τοὺς φυγάϑας (βόσκων 
fit. βοτκᾷσω). Us se τϑραίακευι de l'espoir d'une vie 
βόσκονται ξωὴν μακαρίαν «ρὸς ἑαντοὺς 
τίθεμαι, fut. Sir). 

RÉPANDRE,, v. a. verser, seru-yh , Put. jee 
ce. Répaodre dehors, ἐκ- χάω, #ec. Répandre 
l'eau sur ses mai 
Eds ἐκὶ χεῖρας xs. Répandre de l'huile sur 
soa habit, χατὰ τοῦ ἐματίον ἔλαιον κατα-χέω. Ré 
psadre son sang pour la patrie, ὑπὲρ τῆς πατρίδος 
τὸν ἀμαντοῦ βίον «ροίεμαι, fut. ἥσομαι. ἢ Ré- 
pandre de la lumière, περε-λάμιπως, Λε. λάμφω. 
Pépandre une vive lumière, φῶς ἀνα- ΐϑωμε, fut. 
Par ἀκιόζω, 
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Sims. Repavdre une douce oder 
fut. Gr 

Βέραπρας, disséminer çà et (à, δια - σεείρω, 
ft. σκερῷ, ace. Répandre un broit, φήμην κατα- 
σκεθάνννμε, f. σκεϑάσω. Répaodre au loir la conts- 
gion, τὸν μολυσμὸν dé «λάτος δια- δέδωμι, fut. 
δόγω, Répandre dass l'Asie Le braît de son nom, 
ιν ἀσίαν ϑὲα: σκεΐρω, fit. σνερῶ. Ré- 
l'âme de quelqu'un, τινὸς καρ- 
(αλαμε, Put, min 





τὸ ὄνομα εἰς 







pandre ls joi 
Sy χαρᾶς de 
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arv.a.s'épancher s'écouler ἐκ χέομιαι, 
Se répandre par-dessus les bords, ὑκερ. 
sa0$ μα répand par tont le corps, τὸ 
τὸ σῶμα ϑικ- χεῖται. Bientôt se répandit 
+ ταχὺ «ροὅλθε φήμη ὥς, indie. ( «ρο- 
1. ἐλεύσομαι. || Se répandre τὸ εἰ Ἰὰν 
2e, fut. δικ- σκαρήσομαι. Is se répare 
eautour de lui, ἀθρόοι καταβ' ῥέουσιν 
αταῤ- ῥέω, fut. ῥεύσω). On se répaudit 
ele voir , ἐξιεχύθῃ πρὸς τὴν ϑέαν ad 
ἴχλος ( ἐκ-χέομαι, fut. χνϑήσομαι). Des 
isses sont répandues sur toute le terre, 
À ζόρος καταιχέχνται τῆς γῆς πάσῃ! 
χνθίσομαι). 











πίαν κατά revoir hs, Put. χεύφω. 
mprécations eontre quelqu'un , 
τπαράομαι, ὥμαι, Sat. ἄσομαι. 

U, ue, adj. et part. épanché, ἐκιχνϑεὶς, 
nt. de ἐκχίομκι, fut. χνϑήσομαι. Sang 
tel, αἴμα τοῖς βωμοῖς κροσιχεόμε- 
altitude répandue autour de quelqu’ 
'νϑέν τινε. Soldats répandus autoar de 
μενς ρατιώται περι κεχυμένοι τῇ Χεῤῥο- 
γετυδί!εν répandues dass toute Lao 
σταρμένα «κνταχοῦ εἰς φύσιν τέρατα 
ant, fut. σααρήσομαι ).[]C'est un bruit 
{répaoda, τοῦτο ϑρυλλεῖται ( 9φυλλέο- 
ὅλαι. ἡϑέσομαι). Cette opinion est ré 
le monde , αὕτη δόξα εἰς τοὺς ἀνϑρώ- 
με(ϑικ τρέχω, fut. ὃραμοῦμαι). Être 
1 le monde , τοὺς εὐτρακήλους φοιτάω, 
Homme dont le nom est fort répenda, 
τος, ον. 

BLE , adj. ἐκισκεναστὸς, À, dr. Fi 
μάρτημα ἰάσιμον. ον. 

ITRE , on. «ἄλιν φαίνομαι, fat. φα- 
1que le pristemps reparat, ἐκειδὴ δ 
«κο φαένω, Λικ. φανῶ). partit ne 
ὁ ἀπ-λθε,καὶ ἀφανὴς ἐγένετο (ἀπέρχο, 
Veopes ε γίνομαι , fut. γενήσομαι). 
PEUR , s. m. ὁ ἐκισκεναστὴς, οὔ. Ré: 
torts, ὁ ἐκανορϑωτὴς, οὔ. 

ΓΙΟΝ, s.f. action de réparer, ἃ dre. 
Indemnité , ἡ ἐκανορθωσις, eus. Île Jai 
attalens en réparation des pertes qu'il 
ἔϑοσαν αὐτῷ beerèy τάλαντα εἰς ἐκαν- 
voor περὶ αὐτὸν ἐλασσωμότων 
1. deu). || Satiaction, ἡ ἔκεισεεν 
der réparation d'une injure , δετεσιν 














\+ 
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Léreus καλὰ τινὸς ἀπκιαιτέω, ὥ, fut. von. Faire, 


reparalon, ἔκτισίν τίνε δίδωμι, fut. δώσω. 


HÉPARER , υ. a. rétabiir, raccommoder , &e 
αχενάξζω, ut. à, acc. Réparer ses forces, τὴν 
ἰσχυν ἀνα-)δαμξάνω, fut. λεψομαι. Réparer les 
brèches faites à sa fortune, τὰ διεῤ- ῥωγότα τῶν «pe 
μάτων ἀχέομκι , οὔμκι, fut. ἐσομχι, Réparer une 
perte, βλαξῃν ἀκέομαι, οὕμαι. 

Ἀέρλκεν, racheter, compenser, ἀνα- αληρόω, ©, 
Ga. ὦτω, acc. Réparer le temps perdu, τὴν dv 
λωσιν τοῦ χρόνον dxéouut, οὔμαι , fut. ἀχέσομαι. 
|| Réparer uue faute , «ταῖσμα ἐκανεορθόω, &, fut. 
ὥσω. On admurait la manière dont il réparait ses dé- 
faites, ἐξ ὧν ἐκανωρθοῦτο τὰς focus ἐθανμάξετοί(ϑαν. 
μάξομαι, fut. ασθλσομαι). Jamais vous ne répareres 
ce que vous avez fait là, codéors ἔχνιψῃ σν τάχεζ 

πκικρχγ μένα σεχντῷ (ἐχ- vicroust, fut. νίψομαι). 

REPARLER , w. n. parler une seconds fois, αὖ- 
θι; )αλέω, ὦ, fut. ἔσω. Reparler à quelqu'un , τινὰ 
αὖθις προσιφωνέω,ὥ, fut. you. 

RÉPARTIE , s. f. réplique, à ἀκόχρισις. «ως. 
Faire une prompte répartie, εὐθνόόλως «pds τι 


᾿ dxo-xpivopar, fut. γρινοῦμαι. 


REPARTIR ν. n. partir de nouveau, κάλιν ds- 
ἐρχομαι. Jut ἀκ-ελευσομαι. 

ἈΚΡΑΚΤΙΒ, ν. À, répliquer, ὑπο λαμξάνω, Jul. 
λήψομαι. Socrate repartit, ὑκο-λκαδὼν ὁ Zuxparus, 
εἶκε ( εἶκον, aor. de ἀγορεύω). 

RÉPARTIR , ν. «. distribuer avec proportion, 
δια-νέμω, fut. veu, acc. Qui est réparti avec le 
sang dans tout le corps, δικ- διδόμενος σὺν τῷ «ci 
pare χαθ-ῦλον τὸ σώμα( δια - δίδομαι,. J. δϑοϑήσομαι). 

RÉPARTITION, s. S.à διανομὴ, ὅς. 


REPAS ,s. m. à τροφὴ, %ç. Prendre son repas, 
μορφὴν <pos - φέρομκι. fut, cieux. Donner un 
repas à quelqu'un, τινὰ ἐςτάω, ©, fut. ἄσω. Faire 
le repas de noces , γάμους éçtäw, &. Célébrer par 
un repas le jour de sa naissanee,r& γενόθλιαι ἑστιάω. 
Prendre ses repas en commun, per ἐλλήλων que 
cité, ©, fut. ἡσω. Ne faire qu’un repas par jour, 
μονοτιτόω, © , fut. yew. En faire plusieurs , αολλά- 
κις τροφὴν κροσ-φέρομικε, Jus. οἰσομαι. Repes invité, 
«τὸ συμικόσιον, ον. 

REPASSER , σ΄ n. passer par le même chemin, 
dx - κομίζομαι. fit. Ésopaut. — par la Cilicie, διὰ 
Κιλιχίας. Repaser par mer en Espagne, κὖϑις εἰς 
᾿σηρίαν ἀκο-ελέω, fut. αλενεομαι. Ts s'ouvrirent an 
chemin pour repasser dans leur patrie, ἐν-διρξκν 
ὀκυτοῖς εἰς τὴν πατρίδα ἑκάνοδον (ἀν οἴω, fut. 


( 695 ) 





R£P 

Rapasstn,v. « traverser de mmuveui,dya-uer plu, 
&, fut. ἡσω, acc. — la mer, τὴν ϑάλασσαν. 

Ræpassun dans son esprit, κατὰ νοῦν ἀνα - πολόω, 
ὥ, fut. yo, acc. Repasser sa leçon , κατ᾽ ἐμαντὸν 
τὸ pabque ἐκανα-χυχλόω, &, fut. dos. Repasser 
l'histoire de Pompée, τὰς κράξειφ τόῦ Πομεηΐῖον 
ἀνχ-μετρέομκι, οὔμχι. fut. ἡσομαι. 

Rxpassen, aiguiser, ἀκονάω, Ὁ. fut. ἥσω, ate. 


REPAVER , ©. a. — les chemins, λίθον; χαινοὺς 
ταῖ; ὁδοῖς ὑκο-στρώννυμι, fut. στρώσω. 

ΒΕΡΕΟΘΗΕΆ, ». 4. retirer de l'eau, ἐξ ὕϑατος 
ἐξ κιρέω, ©, fut. You, acc. 


REPEINDRE, v. «. ἐκι-χρώνννμιε, 7. χρώσω acc. 


REPENTANCE , s. f. ou REPENTIR, 5. m:. ἡ 
μεταμέλεια, ας. Après la faute vient le repentir, 
τῷ ἀυαρτόντι μεταμέλεια γίνετκε τοῦ κεκρα μένον 
{γίνομκε, Jut. γενήσομκε ). 


δε REPENTIR, v. r. κμετα- μέλομαι, fut. ἥσομαι, 
gen ou dat.Je ne me repens pas de ce que j'ai dit, 
οὗ μετα-μέλομκι τοῖς εἰρημένοις, On peut tourner 
aussi par l’impersonnel μετα μέλει, file μελήσει. 
11 se repent déjà de s'être misen route, ὅ τῆς 
ὁδοῦ μεταμέλει αὐτῷ. Je crois que tu t'en repeu- 
tiras, οἵομχί ect ταῦτα μετα- μελύσειν. Il se re- 
pent de se qu'il a fait, κετα-νοεῖ ἐφ᾽ à ἐποίχσε μετα- 
νοΐ, ὦ, fut. ἥσω : κοιέ», ©, fut. You ).On ne s'est 
jamais repenti d'avoir gardé le silence, mais sou- 
vent d'avoir parlé, σιωκάτας μὲν οὐ )εὶ: μετιενόησε, 
λαλήσαντες; δὲ καμκληθεῖς (etre, ©, fut. ἡσομαι : 
λαλόω. ©, fut. ἡσω ). 

RÉPERCUSSION , s. f: à dyrirpovots, φως. 


RÉPERCUTER , ν. 4. renvoyer le choc, ἂντε. 
προύω, fut. xpOUSw, acc. 

RÉPERTOIRE, s. m. ἡ ἀκυγραψὲ, ἔς. 

RÉPÉTER , νυ. e. redire, καλιλλογέω, ὦ fut. 
vaw , acc. Répétez ce que vous venues de dire, xd- 
θις ἐξ ἀρχῆς ταὐτὰ λέγε ( λέγω. 3. )έξω)). Réprier 
toujours la même chose, ταὐτὸ doux ἄδω, fiss. 
ἄσομαι. || Reciter par cœur, ἀπο-ςομίζω, fut. {a:s, 
acce || Répéter des écoliers , τοὺς d)oraious μαθη- 
τας νεο- διδάσκω, Jus. διδάξω. 

RéréTEA, γεάεπιαπάετν, ἀκ-αἰτέω, ὦ, fut ἥσω ace. 


REPETITEUR , s#.m. ὁ ὑκοθιϑάσκαλος, ον. 
RÉPÉTITION, s. f. redite, À ααλιλλογίοι, ὡς 


REPEUPLER, ν. 4. peupler de nouveau, 
κάλι» κκτοοιχίζω, fut. lors, @cc. |] Renouveler, ἄνω» 
κκινίζω, fit. as, ace. 


|  RÉPET, 2. me. rofdche, à θκαφνχὶ, ἔς. J'ai be- 


Ρ 


ἐν-οἰξω). 
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soin d'un peu de répit, ἀνκένχγῃς τινος ἴδηαι, [Jüt. ὠϑδῆσομαι. Le succès répond à son attente, € 


fre. δείσομας. || Délai, À dyxécoi, Ge. Je le priai de 

m'a curder un peu de répit, éfeo0gv αὐτοῦ ἐκε σχεῖν 

μα ὀλίγον χρόνον (ἐκ-κέχω, Λε. ἐγρ-ἐξω). 
REPLACER , «. a. ἀκοχαθ. ίστεμι, Sut. ἀςκο- 


χχεα- ζήσω, AC. 
REPLANTER, ο. a κἄλιν φυτεύω, J. ϑύσω, arc. 
REPLATRAGE, 4. m. τὸ κονία κα, &Tog. 
REPLATRER , w. a. κονιάω, ὦ Jul. ou, 4C& 


REPLET, ère, adj. trop gras, «χχὺς. εἴα, ὑ. 
C. ὑτερος. 5. uraros. Rendre replet , καχύνω,, fi. 
vv®æ, acc. Devenir replet, τὸ σῶμα καχύνομαι, 
Jut. ννδάτομαι. 


RÉPLÉTION, “4. Λ à κλῃθώρα, αρ. 


REPLI, 4. πε. à κτὺξ, gén. ατυχός. || En parlant 
d'un serpent, τὸ ἔλιγμα, ατος. |] Replis du cœur, τὸ 
ἐνδόμνχον, ον. l’énétrer jusque dans les replis les 
plus cachés du cœur humain, τὰ μνχαίτατα τῇς 
χαρδίας ἐξ ερεννάω, à , Jul. ἡσω. 

REPLIER , w. «a. ἀναπτυσσω, fut. «τνξω, acc. 
Se repiter comme les serpens, σν-σκείράομκι, D Mt 
fut. «Oocuat. || En parlant des troupes, ἑπανω- 
κάμπκτω , Jut. κάμψω. 

RÉPLIQUE , 5. J. réponse, à ἀντακόχριϑις, eu. 
U Képlique par écrit, ἡ ἀντιγραφὴ, ἃς. 

RÉPLIQUER, v. a. /aire une replique, dytaxo- 
κρίνομαι, Jut. κρινοῦμαι. acc. Alais, repliquera- 
t-on, ὑκο-λάθοι δὲ τις ἂν (Uec-Aauéduu, fut. ληψο- 
μαι). 11 1épliqua assez tinement, eu disaut.., οὗ 
φαώλως ἀκ-ηντῃσεν, εἰκὼν.. (ἀκ αντάω,ῶ, 7 χεομαὺ. 


RÉPONDANT, s. m. caution, ὃ ἐγ,νᾳτὴς, οὖ». 
Répondant selvable , ὁ ἱχανὸ; ἐμχνητᾷς, où. 


ΠΕΡΌΝΩΒΕ, v. a. faire reponse, ἀκο - χρίνο- 
pou , fut. cou. 11 répondit que neu, ἀπ-εχρίνχτο, 
οὐ. Je n’ai rien à vous répondre, οὐχ ἔχω ὅτε ect 
ἀπο, κρίνωμαι. Vous faites là uue questiou à laquelle 
il est dificile de répondre, δυσχκόχριτον τοῦτο 
ἐρωτᾷς (ἐρωτάω, ©, fut. ἐσω). 11 répuudait promp- 
tuent à tout cequ'on lui demuudait, ὅσχ αὐτὸς 
be ἄλλου Ἀρωτᾶτοταχυ ἀκ-εχρένετο. Répondre à 
uae lettre, τί reve ἀντεκι-ςέλλω, Jui. ςελῶ. Répon- 
dre à une plaisanterie par une autre, ἄντε-σχώκτω, 
fut. σκώζω. || Répondre à uus accusatiun , πρὸς; τὸ 
χοατηγόρημα ἀκολογέομαι., οὔμαι, fut. ἄσόμαι, 

Kéronpae, correspondre. Répondre à l'amitié 
d'une personne, τινὰ ἔρωτι ἀμείθομαι , fut. eiÿo- 
μαι. Repondre à la lienveillauce de quelqu'un, 
ἐννοία τινὰ ἀμεϊέομαι, Répoudie à l'espérance 
d'autrui, ταῖν τῶν ἄλλων ἐλκίσιν ἐξ ἰσόομιαι, oquxx 


τρᾶγμα κατ᾽ ἐλκίδα «ρο-χωρεῖ (προ χωρέἕω. ὦ. fit. 
ἐσω). Ses discours répondent à sa conduite , vw 
φωνεῖ cà ἔργχ τοῖς λόγοις (avu-puvéw, ὦ. fut. 
wa ). Ses actions répondent à la neblesse de son 
origine , ἄξια ποιεῖ τοῦ γένους (ποιέω., &, fut. io). 

RéPonpar , étre vis - à -wis, aboutir, regarder, 
ἀντίςχειμχε, fut. κείσομαι. Ce pays répond à celui 
des Mèdes, ἀντί-κειται αὗτῃ à χώρα τῇ τῶν Μηϑδων. 

RéPonDar, étre caution, garant, ἐγγνάομαι, 
put, fut. geo. — pour quelqu'un, τινά. Denys 
répond de Ia vérité de ce que je dis, éyyväræl 
μὸν τὸν λόγον Διονύσιος. Me répondes-vous qu'il 
viendra? ἐγγυᾷς μοι ἐχεῖνον ξξειν (ἤχω, fut. ἥξω : 
ἐδ ,νάω. ὥ. fut. ἡσω); Répondre d'une dette ἐγγνη- 
τῇς τοῦ ὀφλήματος γίνομκε, fut. γενήσορικι. Je vous 
en réponds sur ma (ἐΐο, dei τῇ χεραλῇ ταῦτα ἄνα- 
δέχημαι, fut. δέξομαι. 

RÉPONSE, “4. ἡ ἀπόκρισις. εως. Quelle ré- 
ponse a-1-il faite ? οαν ἀκόχρισιν dx-expiyxre (ἀπο- 
κρίνομας, fut. xptvoïuxr); Rendre réponse à des 
ambassadeurs, πρεσθεῦσιν ἀκόχρισιν δίδωμε, Ἴνα, 
δώσω. Il ne voulut pas même faire de réponse à 
celui qui lui apportait celle nouvelle, οὐδὲ ἀπο- 
χρίσεως ἐξίωσε τὸν φέροντα τὴν ἀγγελίαν (ἀξιόω, 
©, fut. wow ). Réponse d'un oracle, ὁ χρησμὸς, 
οὔ. Réponse des dieux, τὸ Sérrtouæ, ατος. 


REPORTER ,v. «a. éxxyvx-xouibs , f. ἰσω, acc. 


REPOS, s. m. cessation de mouvement, de tra- 
vail, à ἀνάπαυσι;, &us. Prendre du repos, dixve- 
παύομχι, fut. καύσομαι. Il ne peut demeurer en 
repos, οὐχ οἷός ré ἐξτν ἱσνχάξειν ( ἡσνχάξω, fus. 
ἄσω). Donner du repos à ses soldats, τοὺς 5 5&- 
τιώτας ἀνα-κανω, fut. AVG. 

R&pos, franguillité d'esprit, 3 ÿevyix, ας. 
Mettre à quelqu'un l'esprit en repos , 4auyixæv τινὲ 
κοώω, ὦ, fut. ἡτω. Nous sommes en repos du εδιά 
des Mèdes, youyiov ἐχῦμεν «pds τοὺ: Midous (ἔχ, 
Jut ἔξω). Laïsses-moi eo repos, ἔα με ᾿σνχάξειν 
(lès , © , fut, ἐάσω). Soyez en repos sur cela, οὐ- 
δὲν μελέτω σοὲ κερὶ τούτον (μέλει, fut. μελήσει). 

Reros, sommeil , ὃ ὕκνος, 0. Prendre du repos, 
ὑκνον μετοι-λαμξάνω, fut. λάψομαι. Goûter le 
repos, γιγνομένῃ; τῆς ἀνχκαύλῃς deo-daves , Jus. 
Axücw.Qui ne peut goûter le repos, ὁ, 4 ἄνκνος, τὸ ὦν. 
Temps du repos, τὸ ἀγακκυςπρίον, cu. 

Repos d'escalier, ç> διέξωμα, «ro. 

REPOSER, w. «. Repuser sc Léte, τὴν κερι- 
λὴν χατα-χλίνω, Jus. κλινῶ (| du Αψωτέ. Reposce 
l'esprit, νοῦν dyx-puye, fut. ψύξω, 

Lsrusen ,», à, dre placé sur, alu, Jui. 


REP 
πείσι μαι, ἢ Ici repose , ἔνθα κεῖται. ἢ Tout repose 
sur vous, ἀνα-χείται τὸ κἂν ἐς σέ. Toutes les res- 
sources des Athéaiens reposuient sur leur marise, 
«ἀντ᾽ ἀχ-ἔχειντο τοῖς Αθαηνκίοις ἐς τὰς ναῦς. 

REPOSER , dormir, ἀνα-κανομαις, fut. καύσομαι. 
Au moment eù tout le monde.reposait, πάντων χε» 
κηιμημένων (χοιμάομαι, ὥμκι. fut. ἡἩσομαὺ). ἢ} a 
passé la nuit sans reposer, διὲι-εγεύκνητε τὴν νύχτα 
(9ι-αγρνυκνέω, ©, fut. gew). Nous avons mal γε 
posé cette nuit, τὴν νύχτα εἰχῇ ἐγρνπνεσαιμεν. 

ἈΣΡΟΒΕΒ, étre en jachère. Laisser reposer la 
terre , τὴν γῆν νεάω, ©, fut. ἄσω. [] Reposer, en 
parlant des liqueurs ,v?-1&avs , fut. νφειξχσω. 

SE REPOSER, ν΄. r. cesser d'agir, dux-tuio- 
porc. fut. κανσομαι. — sur ses armes, ῥκὶ τῶν 
ὅπλων. — de ses fatigues, τῶν «ὄνων. || S'asseoir, 
se percher sur... , χαθίξω, fut. χαθίσω. 

SE (REPOSER, se conffer, «ἰςτῦν, Jul. εὐτω. 
dat. Se reposer sur la foi des traités, exovd'xis κι- 
ξεν. Se reposer sur la bienveillance de quelqu'un, 
ἐν εὐνοίᾳ τινὸς ςέργω, Jul. στέρξω.} α me repose sur 
vous εἰς ες soin, ἀνχ-τίθημί σοι τῆν ϑε τὴν ἐκεμέλειαν, 
ἴα, ἀνχ-θησω. 


ΒΕΡΟΟΒΒΑΝΥ, ἀπτε, σώ]. ὁ, ἃ ϑυτειθῆς, τὸ ἐς. 
Ο. ἐξερος. S. ἐς χτο;. 

REPOUSSEMENT, s. m. ἡ ἄπωσις. eus. 

REPOUSSER, ν. a. rejeter, renvoyer, dn- 
xp, Jul. χρούσομαι, acc. — une aflaque, 
δρβμᾷν. — les traits de l'envie, τὸν 9 9dy:v. Fepous- 
ser la guerre, τὸν πόλεμον ἀκ-ωθέομχι, οὔμαι, 
fut. ἡσομαι. Repousser vivement les assiégeans , ἐῤ- 
ῥωμένως τοὺς κολιορχοῦντας ἀμύνομαι, fut. οὔμαι. 
Ils ont des armes pour repousser 1 Ἰω)μοιίςο, ὅκλαι 
χτῶνται οἷς ἄμννονται τοὺς ἀδιχοῦντας (χτάομαι, 
œuxt, fut. xrysouxt). Repousser avee dédain, re- 
jeter, διασχρούομαι, fut. χρούσομαι, acc. — les 
prières de quelqu'un , τινός δεήσεις. Repousser 
les éloges, τοὺ; ἐκκίνους δια-κτύω, fut. «τύσω. 

ReroUssen, υ. π. ἐπ parlant des plantes, dve 
Gactavw, fut. θλαττήσομαι. 


RÉPRÉHENSIBLE, adj. ἐκιτιμητέος, α΄ ον. 
Louer ce qui est répréhensible, τὰ μωμητὰ ἐκ-αι- 
νέω, ©, Jut. ἔσω. Être répréhensible, μέμψεως 
ἀξιάς eut, fut. ἔσυμαι. Qui n'est pas répréhensible, 
ὃ, 3 ἀνέγκλητος.τὸ 07. Ceci n'est point répréheasible, 
coco ἔγκλημα cux ἔχει (ἔχω, fit. ἕξω). 

RÉPRÉHENSION , 4... à ἐκιτίμησις, eus. 


REPRENDRE , ». à. prendre de nnuveau , dve- 
λαμβάνω. fut. λήψομαι, ποῦ. — ses armes, τὰ 
3m)e.Dès le point du jour il reprend res armes, ei re 
sonrau au ecmbat, rl à" κῦϑις ἔξ. πλισθεὶς, ἐπὶ μόν 
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rev κατα-θαίνει (ἐπ ξω, 7 tous. Δχίνῳ. Δ Rascuut). 


{I} Reprendre une ville πολιν ἐνα-καμίζομαε, fur. 
ἰσομαι. || Reprendre ses forces. τὴν ἐσχὺν ἀνε λαμ- 
ζὰν.». Reprendre ses esprils, ἐμαυτὸν ἐνανλαμιθάνω. 
Roprendre enurage, ἐνα-θσ δέ». ὦ, fit, gew.Re- 
preadre baleine, dux-nvès , Jul. κνεύσομαι 

RePa&NDRE, se rencitre à, continuer. Reprendre 
ses occupations accoutumées, ἐκὶ τὰ εἰθισμένα ἐκάν- 
tu, fut, εἰμι. Repreudre les choses d'un peu 
plus hant, μιχρὸν ἄνωθεν ἄρχομαι. fut. ἄρξοικι, 
Reprendre lo fl de son discours, τὸν λόγον dvx- 
λχαύανω. fut. λέγον αι. Reprenons le sujet de crtte 
accusation , dyx-Jacuue ἐξ ἀοχῆς τίς à χχατη ορίκ. 
[| Reprendre le chemin de l'Égypte » πρὸς τὸν Αὔχν- 
τον ἀνα-κάμκτω, fut. χάμψω. 

RuePRAENDRE , réprimander, νονθετέω,2», ἡμέ τω, 
acc. Reprendre vivement ceux qui font mal, τοῖς 
ἁμαρτάνουσιν ἐῤῥωμένως êrt-tiuan , ©, fut. 47, 
Repreudre quelqu'uo d'ingratitude, τῇ; dyxocixs 
τινὰ δια -uéupouut, Με. μέαψομκι. Les fautes 
qu’il reprend dans Ἠοπιοτο. il y tombe lui-même, 
οἷ; ὁν ἔρῳ μέμφεται. τούτοις αὑτὸς περι-κίπτει (πέ- 
«Tu, fut. πκετοϑαχιν. Sans ètre repris de perronne, 
ἐχτὸς κάση: mines. 

REPRENDRE , en j'arlant des maladies. Ta fièvre 
l'a repris, αὖϑὲς αὐτὸν à κνρετὸς χατ-ἐλαδε (χατα- 
λαμξάνω, fut. λεψηκαι). Sua mal d'yeux Îe reprit, 
αὖῦις ἐνόσῃησε τὰ ὄμματα (0750, ὦ. fit. KT). 

REPRENDRE , v. π. répondre. νπη-λκαξανω, fut. 
λήψομαι. Socrate reprit, Yeo- λαξὼν ὁ Σωχφάτη; εἶς 
πεν, aor. Ἅ de ἀγορεύω. 

RaePrENDAE, renalire, revenir. T.a maladie re- 
prend de plus belle, χαλεκωτέρχ à νότος κάλιν γί- 
vero (γίνομαι, fut. yevisouxt). || En parlunt des 
arbres, ἀνα-θλαξάνω, fut. ῥλαστάτομας. 

REPRENDRE où SE REPRENDRE. r. en parlant des 
chairs, va - φύομαι, fut. pursuxc. Faire repren- 
dre une plaie, τρχῦλια συ-σρίγγω. fut. σφ τω. Les 
feuilles de «οἱ arbre sont bonnes pour faire rrpren- 
dre les plaies, τὰ pu)dn τοῦ δένδρον πρὸς κόλλησιν 
τρκνμάτων ἐκιτη)ειά ἐς. 

se ἈΚΡΕΈΝΟΒΕ, se corriger sm-méine de ce qu'on 
a dit, ἐμαυτὸν ἀνα-ποδίζω, fut, ἰσω. 

REPRÉSAILLES, s. f. pl αἱ duotfal, ὥν. User 
de représailles, τὴν ἴσην μετρέω. ὦ. fut. vou. Tuer 
par represalles, ἀνταποιχτείνω, Jul. κτενῶ, ACC. 

REPRÉSENTANT, s. m. ὁ ἀντ’ ἄλλον τεταγμέ- 
sos, ον. Représentant du peuple , à βονλεντὴς, οὔ. 

REPRESENTATIF , rve, adj. «αραςατιχὸς, à, 
dv. Gouvernement représentatif, ? ἐκ δηριοκρατίλε 
πρκμένῃ αὐλετεία, οἱ. 


RT? 
REPRÉSENTATION, s. J. l'action ds repré 
senter, ἦ καράςξατιςν eus. Représentation d’un ob- 
jet daos sou esprit, ἢ ὑκοτύκωσις, εως || Représen- 
ἰδ théâtrale, à ὑκόχρισις. eus. || Homme de 
beile représentation dy τὸ σχξμν περίθλεκτος.ὁν 
HEPRÉSENTATION, objection, à νπόδειξις, εως. 
Ne mo faites pas de représentalivns, m3 ἀνα- 
κν (σὰς pe (ἀνα μιμνάσχω , Jul. μνζτω). 


REPRÉSENTER , +. «. πιείίγε sous les yeux, 
«αρ-ίστημι, fut. ααρω-ςήσω, acc. Représenter des 
preuves, rouyptm æne-éyu , Jit. ἑξω. Représenter 
le livre des comptes, τὰ τῆς τρακέζῃς γράμμκτα 
δείχννμι, fut. δείξω. 

REPRÉSENTER, figurer, ἀκ-ειχάξζω, fut. ru, 
ace. Représenter parfaitement , εἰς τὸ dxptéécxroy 
ἐκετνκόω, ὦ, fut. wow, acc. Phidias a représente 
Jupiter, ὁ Φειδίας ἔδειξε τὸν Aix (otixvune, Jut. 
δείξω). || En parlant d’un miroir, ἐμ-φαίνω, Ju. 
φανῶ, acc.]| Représenter par πὸ discours, λόγοις 
xs - δείχννμιε, fut. δείξω. acc. Représeuter aux 
auditeurs l'indignité de ce qui s'est passé,ro δεινὸν 
τοῦ πραχθέντος τοῖς ἀχούονσιν καρ - ἰστεμι, Sur. 
«χρα στίσω. Représenter quelque chose à l’imagi- 
nation de quelqu'un,rté rive κο-τυκόω, ὦ, fut. Gens. 

R&PRÉSENTER, étre le type, la figure, ἀκ-εικάξω, 
ft. &sw, acc. Représenter le deuil, τοῦ Syaiyou 
piauyax ἀκ-εργάξομαι, fut. ἀσομκι. Qui représente 
parfaitement son modéle, εὖ μάλα τῷ ἀρχετύπῳ 
εἰχκυμένος, 3, ον. 

RaPAÉSENTER , jouer en public une pièce de théd- 
tre, ὑκο-κρίνομκι. fut. χρινοῦμκι, acc. || Représea- 
ter Ulysse, τὸν OdVaséx ὑκο-χρίνομας. Représenter 
l'Andromède d'Euripide,riy Εὐρικίδον ἀν ρομέδαν 
τραγῳ δέω. ὦ, Jut. wow. Faire représenter uue 
pièce, δρᾶμα διϑάσχω, fut. διδάξω. || Représen- 
ter quelqu'un, agir pour lui, τὸ ἑτέρον μέρος dve- 
κληρόω. ὦ, fut. au 

RaPnisEnTER, remonirer, ἄγα- μιμνέσκω, 
fut, μνόσω. — quelque chose à quelqu'un, τινά τῷ 
Uest en vain que je vous représente la vérité, ςἀλῃθῇ 
μάτην ὑμὶν ὑκο- τίϑεμαι, Sut.Oicouu.Je vous repré- 
sente que je ne suis pas Juif,dxo-Àcycü mal cos ὡς οὐχ 
[ον δικῖος ἐγώ (ἀκο-λογέομαι, οὕμαι, Jul. ἡσομαι). 

RerRÉSENTER, ν. π. faire les honneurs de sa 
place, ii τῇ μεγαλοπκρεκείοι σεμνννομαι, f. οὕμαι. 

se RepaésentTEn , v. r. s'offrir, «αρίςαμαι fut. 
aupu-çisux.Événemens qui se représentent tou: 
les jours, τὰ κολλάχες pos-microvre ων. || Se χει 
rer, δια-τνεόομκαι, οὔμαι, fut. weouaæec. Repré- 
seates-vous le soulèvement des flots, ἐκ᾽ ὀφθαλριῶν 
def τῆν ὑπανάςισιν τῶν χυμάτων (λευμθάνω, Jar. 
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Axpouxt). Neprésentez - vous le jour où.., ἔννοισιν 
Jaubave τῇ; ἑμέρας καθ’ ἦν... Il se représente δὲ 
femme et ses enfans le recevant dans sa patrie, 
γννὴ καὶ νηκιχ τέχνχ οἴκα δὲ νοστήσαντι sxpicre 
ται (παρ-ἔσταμαι, fut. ««αρα-στήσομαι : νοςέω, &, 
fut y3). Qu'on se représente aussi que.., €xpx 
ξίτω dE rive χαὶ ὅτι... indice. 


RÉPRESSIF, ᾿νε, adj, κολαστιχὸς, à, Ov. 
RÉPRESSION , s.f. à xchaguds, θυ. 


RÉPRIMANDE, 4. f. 4 ἐκιτίμχσις, οὡς. Rece- 
voir de quelqu'un une réprimande, bed τίνος ce 
τιμάϑμαι, One, fut. εθήσομαι. Il ne faut pas les 
renvoyer sans leur faire de réprimande, rcvrous 
οὐκ ἀφετέον ἀνεκιτιμέτον; ( ἀφ - ἱχμε, Λα. ἀφ. 
ἔσω). 

RÉPRIMANDER , σ-. «a. ἐπτι-τιμάω, ©, Λα. 
4ow, dat. Réprimauder quelqu'un de quelque chose, 
τί τινι ἐκι Tim , ὦ. 


RÉPHIMER , νυν. «. ἀνχ-ςέλλω, Jul. ςελώ, arc. 
Réprimer l'audace, τὸ 9, ράσος ἐκ- ἔχω, fut. p Es. 
Le géuéral réprima ee mouvement séditieux, : 
τάνδε xivqoty ἐκ-έσχεν ὁ ςρατγός. Le tyran répri- 
mait jusqu'aux soupirs de ses victimes, τῶν χκκῶς 
VE αὐτοῦ κ«αθόντων καὶ ςονάχους ἐκ-εἶχεν à τυραν: 
νος (κάσχω, fut. κεἰσομαι). || Réprimer son babil, 
τὴν γλῶσσκν χαλιναγωγέω, © , fut. ἡσω. Ré- 
primer sa colère, τὴν ὀφγὴν xar-cyu, Sid. καϑ- 
ἐξω. 11 faut réprimer les passions des jeuues-gens , 
κατ-έχειν δεῖ χαὶ δεσμεύειν τὰς τῶν μεερακίων δρ- 
μάς. 116 réprimèrent l’insolence de cet homme, 
ἐχεῖνδν τῆς ὕξρεως ἔκανεαν (rave, δεῖ. καύσω }» 


REPRISE, s. f. action de reprendre, ἡ ἀνάλῃ- 
ψις, aus. À plusieurs reprises, αὖθις χκὶ αὖθις. À 
trois ou quatre reprises, τρὶς Xxi τετράχις. 

Reise, raccommodage , à Gxssts, εως. Faire 
uue reprise, τὶ ἀκέομας, Chut, Jul. come. 

RÉPROBATION , s. f ἡ ἀκοδοκιμκσίκ, og. 


REPROCHABLE, adj. à, ἡ écçuaueroc , τὸ ον. 
Témoin reprochable, μάστυρ οὐχ ἀξιόκιςος, ον. 


REPROCHE, s. m. ἡ μέμψις. aus. Faire un 
reproche à quelqu'un, τινά τινος Méupouac, fat, 
μέμψομχι. Recevoir des reproches de quelqu'un, 
Vves τινὸς ὀνειδίξομαι., Jut. esgoonar. C'est un 
reproche que l'on fait généralement aux philoso- 
phes, τοῦτο χοινῇ τοῖς φιλοσόφοις ὑκὸ τῶν πολλῶν 
ἐπ--τιμώμενον (τιμάομαι, ὥμχε, fut. ηθησομ κι). 
Ji est absurde de vouloir maintenant me faire van 
reproche ἀφ... ἄτοκον ὡς ὄνειδος npo- φέρειν ἐπεὶ 
(πρε- φέρω, Jus. προ-οἰσω ). Homme saus reprxcbe, 
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tip ἀνεπίχλετος, ον. Qui est au-dessus de ut 
“proche, πάσης μέμψεως ἐχτὸς ὧν, gén. δυτος. 
Mener une vie sans reproche, ὀνεκίχλητον βίον ζάω, 
οι fut. βιώφομαι. 

REPROCHER, σ. a. ὀνειδίξζω, fut. (os, acc. 
appeler un bienfait, c’est, ou peu s'en faut, le 
‘eprocher, τὸ τὰς εὐε ργεσέας ἀπο-μιμνίσχειν, MUR Où 
Peiv, ὅμοιόν ἐξι τῷ ὀνειϑδίξειν. Des défauts διχ- 
[uels ils sont sujets, ils vnt Le front de les reprocher 
ux autres! οἷ; αὐτοὶ τνγχάνονσι ὄντες ἔνοχοι. 
᾿αὔτα τῶν ἄλλων τολμῶσι κατηγορεῖν ( χατ- ηγοβέω, 
δ, fit. qe). N'avoir rien à se reprocher , ἐμαντῷ 
dv ἄϑικον σὺν - οιἰδα, fut. εἰσομαῖ. L'homme à 
[ui sa conscience ue reproche rien ἃ toujours dass 
on cœur un espoir qui le console,r& μὴ ϑδὲν ἐκντῷ 
ἰδϑιχὸν συν-ειἰδότι ἡδεῖα ἐλπὶς del πάρ-εστι. Je n'a 
joint à me reprocher celte lâcheté, οὐχ ἔχω μέμ- 
"εσϑαὶ με τῆς δειλίας ταύτης (μέμφομαι, fut. μέμ- 
bouxc ). || Reprocher des témoins, les recuser, 
μάρτυρας παρχ-χρούομαι, fut. κρούσομαιι. 

REPRODUCTION, s. J. à ἐπιγονὴ, ἃς. | En 
sarlant des plantes, τὸ ἀναθλάστεμα, ατος. 

REPKODUIRE, ν. «. produire de nouvean, &vx- 
DU y Jul. ous, acc. || La sensation reproduit la 
urme des uhjets sensibles sans la substance, ἐκ- μάσ- 
πται μὲν 4 miedusts τὰ εἴδῃ τῶν κἰσθητῶν ἂνεο τῇ; 
as (ἐχ-μάσσομαι, fut. μάξομαν). 

RÉPROUVÉ . ἕξ, adj. à, à χατάφατος, τὸ ον. 
Figure de réprouvé, ὁ στυγερώπες. ον. 

REPROUVER, νυ. «. prouver de noNveau, κἁλιν 
ἔπκο- δείπννμε, fut. δείξω, ace. 

REPROUVER , νυ. « rejeter, ἀκο- δοχιμάξω , 
fut. ἄσω « acc. || Damner, τῆς γεέννης κατα- διχάζω, 
πιί. ἀσω, acc. 

REPTILE , s. m. à ἐρκνοετῆς, οὗ. Les reptiles, τὰ 
ἱρκυστιχὰ Con, y. 

REPU + UE, adj. et part. Voyes s& ἈΈΡΔΑΙΤΆΕ. 

RÉPUBLICAIN, a1xx, adj. ϑηεμοκρκτιχὸς, à, dv. 

RÉPUBLIQUE, s. f. état où l'on n'obéit qu'aux 
lois, à ϑημοχρακτίκ, ας. Être constitué en républi- 
que, δημοκρκτεύομκις fut. εύσομαι. || Gouverne- 
ment en genéral, à æolirein, ας. Gouverner une 
république, κολιτεύω, fut. εὐσω. || La chose publi- 
que, l’état lui-même, À πόλις, aus. La république 
était en danger, ἐχινϑύνενεν à πόλις ( κινδυνεύω, 
fut. εὐσω). |] La république des belles-letires, À 
τῶν γραμμάτων χοινωνίκ, ας. 

ΒΕΡΟΌΙΑΤΙΟΝ, s. /: à decnsuxe, %s. 


RÉPUDIER , +. «. ἄκο-«ἐμκαμαι, γι. alnÿo 
pan ae 
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RÉPUGNANCE , s.f. καὶ ϑυσχέρεικ, «ς. Répu- 
gnance au travail, à ὄξνος, ον. Qui a dela répu- 
Puguance pour le travail , ὁ, à dua:xvos , τὸ ον. Qui 
ἃ de la répugnance à obéir, ὁ, à δυσκειϑὴς, τὸ ἐς. 
Avoir ἀφ΄ ἨΝ répugnance pour, δυσχεραίνω, fut. 
ave, dat. Les malades ont de la répugnance peur les 
alimens les plus sains, δυσχεραίνουσιν οἱ νοσοῦντες 
τῶν βρωμάτων τὰ καθαριώτατα.λνες répugnance, 
ξηδῶς. Je l'ai fait avec répugnance, ἄχων ἐκοίησα 
τοῦτο (ἄχων, ous. ον : ποιέω, &, fit. τω). 

RÉPUGNANT, ἀπτε, adj. ὁ, ÿ δυσχερὲς, τὸ ἐς. 

RÉPUGNER, φ. π. avoir de la repugnance, τὶ 
où τινὲ δυσχεραίνω, fut. avis. Je répugae à en par- 
ler , «ερὶ τούτων ὀχνῶ λέγειν (ὀκνέω, ὦ , ut. ἀσω)). 
11 répugne à plier sous les ordres d'un chei, 
ϑυσκόλως ἔχει «ρὸς τὸ ἄρχεσθαι (Ey, Sut. ἔξω: 
ἄρχομαι. fut. ἀρχϑὴσομαε). || Inspirer de la rr- 
pugnance, δυσχεραίνομκι, fut. κνθήσομκαι. Comme 
le seul nom de démocratie leur répugnait, δυσχε- 
βαινημένον καὶ τοῦ τῆς ϑεμοχρκτίας ὀνόματος. L'iu- 
justice me répugne, δυσχεραίνω τὸ ἀδικεῖν. |] Étra 
contraire, dv-xopnçés, ὦ , fut. ἥσω., dat. où «oc; 
avec l'acc. I1 n'a rien fait qui répugne à son cavac- 
tère, οὐδὲν ἀλλότριον ἐκοίητε τοῦ τρόκον ( ποιέω, 
ὦ , J'ut. ἡσω). 

RÉPULSIF , 1v2, adj. ἀτωστικὸς,, à, ὄν. 

RÉPULSION , s. f: à ἄπωσις. εὡς. 

RÉPUTATION , ». S.à d'é£x, ns. Bonne répu- 
tation, 4 εὐ )υξίκ, ας. Mauvaise réputation , à χα 
κοδοξία, ας. Qui a une grande réputation, à, à 
κολύδοξος, τὸ ον. Qui n’en a pas, ὁ, à ἄδοξος, τὸ 
ον. Avoir une bonne, une mauvaise réputation, 
καλῶς, κακῶς ἀκούω, fut. ἀκούσομαι. «= auprès de 
quelqu'un, παρά τίνος. Il a la réputation d'homme 
juste, δέίχαιος παρὰ πάντων ἀκούει. Π a dans le 
monde une grande réputation de sagesse, αὐτοῦ 
βέγις ν ἐστι παρὰ κᾶἄσιν ἀνθρώκοις ἐκὶ σοφία ὄνομα 
Devoir sa réputation à ses travaux, êx τῶν ἔργων 
εὐδοχιμέω, © , fut. ἡσω. 11 dut à cette action la ré- 
putation de bon général, dx τούτον δόξαν ἔσχεν dv- ᾿ 
δρὸς στρατηγοιοῦ (ἔχω. fut. ἔξω). Voilà à quor 
vous deves ane si belle réputation , ἐξ ὧν ὑμῖν &yé- 
vero à χαλλύστη δόξα (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 
Acquérir de La réputation, δόξαν λαμέάνω, fut. 
λάψομιαε. Commencer à se faire une réputation, ἔν 
reve λόγῳ γίνομαι. fut. γενήσομαι. Il s'est fait une 
très grande réputation de justice, τὴν ær/içxy Φό- 
Exv αὑτῷ παρ-εσκενκσεν εἰς διχκιοσύνην ( æxpx- 
σκενάξω, fut, ἀσω). Perdre quelqu'un de reputa: 
tion, αἰσχννῃην τινὶ κερι-“ποιάν, ©, fut. you. 

BÉPUTER , ». 4. estimer, vouigo, fut. los, 
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acc. Ce qui est réputé juste, τὸ voncbduescy 9- 
αἀακίον, ον Réputer pour peu de chose, σερὲ ὀλίγον 
cotésuxt, οὔκαι, γέ. ἥσομαε, acc. Socrate, qui fut 
repu'e le plus sage des hommes, ὁ Σωκράτης. δόξας 
τῶν ἀνθρώκων σοφώτατος ( δοχέω, à, fit. δόζω). 
REQUÉRABLE, «αἱ. αἰτητέος, α. on 
REQUÉRANT, s. κε. ὁ αἰτετὴς, οὗ. 


REQUÉRIR , νυ. «. ἀκ-αἰτόω, ©. fit. ton, ace. 
— quelque chose de quelqu'un, riva τι. Je requiers 
sa condamnation, κατο- δικασθῆγκε αὐτὸν ἀξιόω, 
&, fut. ὦσω. ] Le moment présent requiert beau- 
coup de prudence et ἀν sagene, ὁ ααρὼν χαιρὸξ 
«211%: φροντίδος καὶ βουλῆς δεῖται (δέομικε, οὔμικε, 
fut, χπομκι). Bien des affaires requiérent votre pré- 
sonce, πολλὰ τῶν πραγμάτων αὐθεῖ τὴν σοῦ exacu- 
σίαν (κοθέω, © , Jus. jou). 

REQUÊTE . 8. Γ᾽ ἡ κἴτησις. aug. Présenter une 
requête, κἴτησιν κοιέω, ὦ, fut. σω. À ma requête, 
ἐμοῦ κροσ- δεηθέντος ( δέομαι, fut. δεῆησομκι). 

REQUIN , s. m. poisson, ὁ καρχαρίας, ον. 

REQUIS , 158, adj. nécessaire, ἱκανὸς, %, ὅν. 
L'âge requis, ἡ γομικὴ ἡλικία ν ας. 

RÉQUISITION , s. Χ ἡ αἴτησις, «ὡς. || Réqui- 
sition de fourrage, à σιτολογίει, ας. Réquisition 
militaire, ἢ ς, δατολογίαι, ας. 

RÉQUISITOIRE, s. πε. ἡ ἀκογραφὴ. fc. 

RESAISIR, ». a. ἀνα-λκκι(άνω, Δ λέψομαι, «εξ. 

RESCINDER , vw. α. ---ὃυυἂ acte, l'annxler, τὴν 
συγγραφὴν ἀκυρόω, ©, fut. dr. 

RESCISION , s.J. à ἀκύφωτις, φως. 

RESCRIT, s. πε. ordonnance, à ἀντιγραφὴ, ἔς. 

RÉSEAU , s. πε. ἡ ἄρκνς, νος. Fait eu forme de 
réseau, διχτνωτὸς, Ye ÉVe 

RÉSERVATION, s. S: ἡ ἀκόϑεσις, eus. 

RÉSERVE, s. JS. action de réserver, à ἀπκόθεφις, 
ess. Lieu de réserve , à «ποθήχῃ, ye. Mettre en ré- 
serve, ἀκο-τίθεμκε, fut. Oyeouet, ace. C'était là 
que chacun mettait ea réserve ce qu'ilavait, ἔχαστος 
δὴ ἃ εἶχεν ἐκεῖσε ἐθησανρίξετο ( ἔχω, Jus. ἔξω: 
ϑησχυρίξομαι, fut. ἰσομαι ). || Cerps de réserve, 
τὸ ἐκιχονριχὸν, οὔ. 

Résenve, discrétion, retenue, À εὐλάβεια, ας. 
Avec reserve, εὐλαξῶς. Se condulirgavee réserve, 
εὐλαίζξομχε, οὔμαι, Jut. ἡσομαᾷ, δον réterve, 
ἀφει7ώς. S'exposer sans réserve, τοῦ βίου ἀτει- 
cho, ὦ. fut. ἔσω. S'expliquer avec réserve, αάνθ' 
ἃ γινώσνω, dec-paivouxe , Jut. φανοῦμαι. 

A LA Réstnvs, loc. adv. à l'exception de, πλὴν, 
tés. Tous à la reserve d'un seul, κάντος κλὲν évds. 
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RÉSERVÉ, fs, ad). retenu, modéré, ὃ. à εν 
Axfès, τὸ ἐ;. C. ἐςξερος. ὃ. éxros. Paroles pou 
réservées, τὰ dxcaxçu ῥίματα, ὧν. Être réservé 
dans l’emploi de ses richesses, χρημάτων paid'ouxs, 
ΠΛ φείφομικε. 11 faut être réservé dans l'usage de L: 
raillerie, φεις ον τὸν σχώμμακτος. Etre réservé à 
demauder, rois τὸ αἰτεῖν εὐλαζῶς ἔχω. Just. ἔξω. 

RÉSERVER , ν. a. ἀκο- τίϑεμακι, fut. discuss, 
acc. Les dieux ont réservé les iacommæmodutés a :s 
vieillesse , of ϑεοὶ τὰ χαλεκὰ «ρὸς τὸ γῆρας: <- 
ἔθεντο. Réserves ces récompenses pour des ποιηιη σι 
qui en suient plus dignes, τὰς δωρεὰς εἰς βελτίτυ; 
ävosxs ἀκό-ϑεσθε. C'est à vous qu'en est réservec 
la gloire, ἡ τιμὴ παρά cc ἔςκε. Il faut réserver 
cela pour une buane occasion, τοῦτο φυλακτέον δίς 
καιρόν τινα ( puèases , fut. ἀξω)). 

RésEavsn ou δὲ RÉSERVER, υ. r. relenir quelque 


‘chose d'un total, ἐξαίρετόν τε λαμέάνω, fut. τ’ 


φόμκε. Se réservant à lui-même le souverrjn pou- 
voir, ἐξαίρετον αὐτῷ τὴν τυραννέδ᾽ιχ «LOUE VI; 
( πριόγμαι, οὕμαε.. fus. ἡσομαι). [| Je me réserve 
pour des choses plus considérables, φείδομ ας τοῦ 
κινδύνον εἰς paire φνλασαόμενος ( φείδομαι. fut. 
φείσομαι : φυλάσσομαι. fut. φνλαχθάσομαι). 


RÉSERVOIR, s. m.— d’eau , τὸ ἐν δοχεῖον, ον. 
{| Pour mettre des poissons , τὸ ἰχθυοτροφεῖον. cv. 


RÉSIDENCE, “4... à διχτριδὰ, ἧς. Les rois ses 
successeurs établirent leur résidence à Memphis, 
où ἑξῆς βκσιλεῖς τὴν οἴκησιν ἐν Μέμφει ἐκοιρσχντο 
(κειέομαι, ovuxc, Jui. geouat ). 


RÉSIDENT, s. σι. envoyé, ὃ κρεσξενων. οντος. 


RÉSIDER , v. π. avoir sa demeure fre, xut- 
οἰχέω. ὦ . Jut. ἐσω. C'est là que réside le consul . 
«bre dçi τοῦ νκάτον dixrec6g. C'est dans le cœur 
que résident pour l'homme le houheur et le msk- 
heur, ἐν ταῖς ψνχαῖς καὶ τὸ εὖ δκιμονεῖν καὶ τὸ 2x 
κοδαιμονεῖν τοῖς «νθρώκοις ἀεκόκειται (ἀκὸ κειλικι, 
fut. κείσομαι). 

RÉS!DU , s. m, reste, τὰ κατάλοικα, ων. 

RÉSIGNATION, s.f.action de resigner un nffce, 


une charge, à ἐχϑιαδοχὴ, ἧς. 
RÉSIGNATION, action de se résigner à son sort, 


À ἢ ὕκειξις, ἕως. Supporter le malbeur avee rétigna- 


tioa , εὐχόλως τὴν σνμφορὰν φέρω, fut. οἴσω. 
RÉSIGNÉ , ἐκ, adj. ὃ. ἡ ἀνεξίκαχος. τὸ ov. 
RÉSIGNER , ». «a. ἀκοτίθεμκι, fut. Oiccuo. 
ace. Résigner sa place à quelqu'uu, τὴν deyr 
rev αυρα-δϑίδωμε, fus. δώτω. 
se Résiomen,w. r. ὑκ-δίχω. fut airs did. δ] 
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fait se résisuer à son sort, δεῖ τέγγειν τοῖς exsciat 
(ςέργο. Sut. ςἐρξω). Se résigner à la voluute de 
Dieu, ὅτε ἂν Θεὸς Sy κράως φέρω, fut. οἴσω: 
ϑέγ)ω, fut. ϑελέσω. 


RÉSILIATION , 4... ἡ ἀκύρωτις φως. 

ἘΕΞΙΠΈΒ, æ. a. ἀχνρφω, ὦ, fut. ds, ace. 
RÉSINE ou POIX-RÉSINE, 4. À furiva. γε. 
RÉSINEUX , ruse, ad). à, ἡ ῥητινώϑη;, τὸ es. 


RÉSIPISCENCE. s. f ἡ μετάνοια. «ç. Veoir à 
résipiscence , dva-990vÉ x , ὦ «4/6. ἥσω, 


RÉSISTANCE, s. f. — d'un corps solide, À 
ἀντιτνπκίκ, ας. [| Défense, opposition, à dvriçusts. 
εως. Faire une vigoureuse résistance, γενναίως ἀπο- 
μάχομαι, fut. μαχέσομαι Sans résistance, ἀμαχεὶ 
ou ἀμάχως. Cette opinion ne passa pas sans résie- 
tance,xry οὐχ ἐνράτητεν ἡ γνώμῃ ἄνεν ἐναντιώ- 
σεως (χρκτέω, ©, Jul. 460 ). 


PESISTER ,w. n..ne pat céder à l'impression 
d'un corps, dyt-êye, fut. dv6-tfs . dat. Son casque 
resista à peine a ce coup, πρὸς τὴν κλιᾳγὴν μόλις ἀγτ- 
ἐτχε χράνος. | | 

Résisrzn , opposer de la défense, ἀντι - péyo- 
mat, fut. puycuuxt, dat. Résister sux annemis, 
«"ὃς κολεμίονς ἀντ Eye, fut. ἀνθ-έξω. Résister à 
ses passions, ταῖς ἐκιθνμίκις ἀνθ-ἐστχακί, fit. dvrt- 
etyrcuxc Ne pouvoir résister à l'amour, à la co- 
lère, ἔρωτος, ὀργῆς ἡστάομαι, μαι, f. ηθησοααι. 

RÉsIisTER à, ne pas obéir, ἐν-αντιδημκαι, οὔμκι. 
fut. ὥσομκι, dat.— à la raison, τῷ λόγῳ Résister 
à la loi, τῷ νόμῳ ἐν-ἰςαμαι, ut. ἐν-ςσομαε. Qui 
peut résister à la volonté de cet homme? τῷ βονλή- 
mare αὐτοῦ τίς ἀνθδεέςηχε; Résister à la voix de l'a- 
mitié, τῶν φίδων πκαρ-χονω, fut. «χούσομαι. 

Résisrsn , endurer, ἀντ ἔχω, ft. ἀνθ-ἑξω, dat. 
Résister aux souffrances les plus terribles, rois 
Φδυσγορωτάτοις κάϑεσιν ἐ-χαρτερέω, ὦ fut. σω. 
Ayant ἃ peiue résisté deux jours , ἡμέρυς Vo 
μόλις ἀνω-σχόμενοι ( ἀν-ἔχομκχις fut. ἐξομκχι). 

RÉSOLU, ve, adj. et part. arrété, determiné, 
δελουγμένοξ. ἡ, ον, part. de δογέω. ©. Sut. δόξω. 
C'est uue chose résolue, οὕτω δύδυχται. || Qui 
a pris la résolution de, ὡὠμνωχὼς, vlx, ὃς, part. 
de γινώτχυ. Voyez RESOUDRE. || Naturellement 
résulu, hardi, à, % εὔτολμος, τὸ ον. 


RÉSOLUBLE, adj. ὃ, ἡ ϑεάλντος, τὸ ον. 


RÉSOLUMENXT , adv. avec constance, θαῤῥα- 
γ)ξως. |] Avec hardiesse, εὐτόλμως. 


RÉSOLUTIF εἶνε, adj. dyaurads, À , dv. 
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RÉSOLUTION + 8. J. cessatian totale de consis 
tance, ἡ dvadvats, Εὡς. Résolution d'une tumeur, cd- 
dxmoros αἵρεφις, cus.||Résolution d'un acte, evy- 
γραφῆς διάλνσις, σως. || Résolution d’un problème, 
προξ ματος ἀνάλνσις, ess. 

RÉSOLUTION, dessein, À «ροαίρεσις, εὡς Pren- 
dre la résolution de.., προ-αἰρέγμαι, cout, Jit 
ye2met , infn. Je suis dans la résolution de partir, 
εἱλόμην de-téves. Faire part à quelqu'un de sa ré- 
solution, δῆλην τινὲ τὴν ἐμαντοῦ βονλὲν κοιέομαι, 
οὗμαι, fut. ἡσόμαι. Prendre une belle, une bonne 
résolution, χαλῶς, ὀρθῶς βονλεύομαι. fut. εὐτο- 
μαι. Quand il vit que ἰεἶϊο était ma résulution, 
ce N ἤσϑετο ταῦτά με βονλενόμενον ( αἰσθάνομαι, 
"μη. καἰσϑῆσομκε). Telle est ma résolution inebran- 
lable, τοῦτό μοὺ ἐξι τὸ βούλημα. Persister dans sa 
résolution, τοῖς γνωσθεῖσιν ἐμ- μένω, fut. μενῶ. 
flomme ferme dans ses résolutions , ὁ iryve:yws- 
μων. Gvos. Changer de résolution, τὴν γνώμην 
μετιςξάλλω, fut. ἐαλῶ. Dans la crainte qu'ils ne 
thangeassent de résolution, μὴ αὑτοῖς μετα- δόξῃ 
{(μετα- δοχέω, ὅ, fit. δόξω). Faire ehanyer quel- 
qu'un de résolution, τινὰ μετα-κείθω, fut. πείσω. 

RÉsOLCTION , fermeté , à ἰσχνρογνωμησόνῃ.. τ:. 
| Confance, hardiesse , à eoroluix, ας. Qui a de 
la résolution, à, à εὕτολμος, τὸ cv. 


RÉSOLUTOIRE , adj. δικλντιγὸς. Ÿ. dv. 
RÉSOLVANT , anrz , adj. διαφορητικὸς, ἃ, Ov. 
RÉSONNANCE, s. f. τὸ dmiynux, ατος- 


RÉSONNANT , anNTE, adj. ξγητιχὸ;, ἃ, δν. 
Voix résonnante , ἡ Aryvaa φωνὴ, ἧς. 


RÉSONNEMENT , s. m. ὁ 4795, OV. 


RÉSONNER, æ. n. ἐχέω, ©, fut. yon. Île 
autour de laquelle résonue le bruit des vents, 
νῆσος κερι- κχονμένη τῷ κνεύματι.ἵ,᾿6 cordes réson - 
nent, φθέγγονται αἱ χορδχί ( φθέγγομχι, Sur. 
φθέγξομαι). Sa vois résonne enrore à mon oreill, 
qu ὃ ἦχος ἐν ταῖς ἀχοαῖς κκρα-μένει (παρα- 
μένω. fut. μενῶ). 

. RÉSOUDRE , ν. «. dissoudre, &vx λύω, fut. 
λύσω, ace. |] Résoudre un prohlème, πρόξλημα dux- 
λύω. Résoudre des doutes, ἐμρισδητήσεις δια- 
λύω Qu'on ne peut résoudre , à, à ἄλντος, τὸ ον. 

Résoubas, arréler, γινώσχω, Jul γνώσομαι. 
ἢ résolut de se rendre auprès du roi. δι- ἔγνω χω- 
μεῖν ἐκὶ τὸν βασιλέα (yupés, ὥ, fut nos). 1 
changes d'avis , εἰ résolut de ne point s'y rendre, 
μετ-άδοξεν αὑτῷ μὰ ἐχεῖσε χωρεῖν ( μετα. δοκέω. 6 
fut. kw). |] Ὀειενπαὶπερ quelqu'un à, «εἰ0.. 
fut. miens, ace. Ce n'est pas s.ns peine que ja 
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Γαΐ résolu à lalsser 1 la politique, τὰ κολιτιχὰ ἐξν | Eee τῇ προτεχουτα ἔχοιστος μενέτω «μένω, Sul μενῶ). 


χαίρειν αὐτὸν μόλις ἔκεισοι. 


[| Les avantages ve sont pas respectifs . πὸ son! pal 


se RÉSOUDRE, v. r. étre dissous, dve- veux ,|fgsanux de part et d'autre, τὰ αὑτὰ cv γίνεται ἔχα: 


fut. }yOxoopuc. — en eau, εἰς ὕδωρ. 

6x RÉSOUDRE, prendre une resolution, Pov- 
λεύομκι, fut. even. Être lent à se résoudre, 
βραδέως βονλενομαι. De savoir à quoi se résoudre, 
ἀκορέω, ὥ, fut. saw. Il ne peut se résoudre à tra- 
bir ses eoncitoyens, οὐχ vro-mévet κρο-ἐσθχε τοὺς 
«κολίτας (ὑκο-μένω, fut. μενῶ : ape -ἵεμαι. fut. 
«φο- ἥτομιμ ). 

RESPECT , s. m. à αἰδὼς. οὖς. Respect dû à 
Dieu, à κερὲ τὸν Θεὸν ϑεραπείκ, ας. Respect ἀΐ au 
roi, ἡ αἰδὼς τοῦ βασίλεως. Respect dû à l'âge, ὃ 
«κερὶ τοὺς κρεφέντέρονς ϑερακεία. Rendre à Dieu le 
respect qu'on lui doit, «ρὸς τὸν Θεὸν εὐξεῤῶς ἔχω. 
fut. ἔξω. Inspirer Je respect , ὑπό τινος ϑκυμάζο- 
mas, fut. ασθήσομαι. Purier du respect à quelqu'un, 
τινὰ αἰδέομαι. οὔμαι, fut. ἐσομαι. On doit du res- 
pect aux hommes égés, of ἀρχαῖοι ἄνδρες ἐντιμό- 
τεροι. Se lever devant quelqu'un par respect , τινὶ 
ὑκαν-ἰσταμαι, Jut. ὑκανα-στέσομιαε. N'avoir point 
de respect pour son père, τὸν «ατέρκ οὐχ κἰεχυνο- 
pat, Jut. οὔμκι. Mauquer de respest envers quel- 
qu'un, τινὰ ἀτιμάζω, fut. ἀσω. Sans respect ἄναξ 
d'os. || Tenir en respect, χατοέχω , Jut. χαθέξω, acr. 
[| Respect des bienséances , ÿ ocevis, ag. Roes- 
pect humain, ἡ ϑυσωκία.. ας. 

ResPecTs . 8. m. pl. devoir à l'égard d’un su- 
périeùr, αἱ τιμαὶ, ὧν. Ils lui rendaient toutes sortes 
de respects, ἐθεράκενον αὑτὸν κάσῃ ϑερακείᾳ (9ε- 
δυτεω , Jut. εὐσω). 


RESPECTABLE , adj. à, ἡ αἰϑέειμος. τὸ ον. 
Air respectable, τοῦ κροσώκον τὸ αἰδέσιμον, ον. 
Rendre respectable. σεμνοκοιέω, D, fut. ἥσω, ace 


« RESPECTER, ”. «. αἰδέομαι οοὕμαι. fit. ἐσο- 
μαι, ace. Respecte Jupiter, κατ-αι δέσϑηνε τὸν Δία. 
Respecter Dieu, τὸν Θεὸν εὐλκβέομαε. οὔριαι, Ju. 
ἥσοικι. Respecter et honorer quelqu” un, διὰ Sav- 
ματος καὶ αἰδοῦς τινὰ Eu, fut. ἄξω. Il répecta la 
trève, ἐν-ἔμεινε ταῖς σπονδαῖς (ἐμ- μένω, J'ut μενῶ). 
Respecter les ἀτοῖϊε de quelqu'un, τενέ τὰ δοικία 
ἀκο-νέμω, fut. νεμῶ. Qui sait respecter Les droits 
de l'amitié, τὴν φιλίαν αἰδεῖσθαι εἰδώς (αἰδέομαι, 
οὕμαι: οἶδα, fut. εἴσομκι). Apres la vietoire il 
respectait 16 malheur des vaincus, Ῥέχησαι, οὗτος, 
τοὺς νιχωμένους ἀεὶ ἡϑέσκτο ( νσιώμα, ὦ , Ji. γτω. 
[| 56 respecter soi-même, @uautér αἰσχννοῤιαε, 
fut. «loyuvevant ). 

RESPECTIF . 1vz, adj. ἴδιος. «, ον. Que 
chacau reste dans ss positian respective , ὃν ef τά- 


2 


ἱ tés παρὰ ϑατέρον (γίνομαι, fut. γενησοκαι). 
RESPECTIVEMENT , «dv. ἐϑιχ. Ils remplis- 

sent respectivement leurs devoirs, κοιοῦσε τὰ 

ἑκάςῳ προσήκοντα (mou, ὦ, fut. you ). 
RESPECTUEUSEMENT, «ἀν. αἰδεμόνως. 


RESPECTUEUX, εὐβε, αὐ ὃ, À mio, τ 
ον. C. ονέςερος. 8. ζνέξατος. Etre respectueux cu- 
versquelqu'un, ὁ αἰδοῦς τινι: ἄγω, fut. ἄξω. 


RESPIRABLE , adj. ἀνακνενατεοιὸς , %, θν. 


RESPIRATION , s. Δ à duxxvos, ὅς. Respire- 
tion génée, ἡ δύσπνοια, ας. Respiration libre , 4 
εὐπνευστίκ, ας. Avoir la respiration difficile , πνεν- 
ςιάω, Ὁ. fut. ἀσω. Qui 4 la respiration trop courte, 
τὸ πνεῦμα ἀτονώτερος. αἱ. OV: Condait de la res 
piratiun, à dyaras, ἔρος. Retenir sa respiration, 
τὸ πνεῦμα χατ-έχω, fut. καθ-ἄξω. Οἷον La resp: 
ration, ἀνχανοὴν τίνος ἀκο-λαμθανω. J'uc. ληψομκε 


RESPIRER, ν. ". dva-ryés. fut. «νεύσομαι. 1} 
respire encore, ἐμ-κνεῖ. Depuis ἮΝ je respire, ἐφ᾽ 
, à ἔμψνχος, τὸ 
ον. Tout ce qui respire, τὰ Be ων. Respiree 
avec peine, δυσανοέω, &, fut. ἡτω.}} Respirer εὐ ἴα 
après tant d'alarmes, τοσούτον pote ἀνα-πγέξ». 
fut. «νεύσομαι. Il ne me laisse pas le temps de 
respirer, οὐδένα χρόνον ἀνα-κνεῖν δίδωσί μοι dx τοῦ 
«(νον (db, Jut. δώσω). Respironus ua peu de 
nos fatigues , μιχρόν τὶ τῶν «ὄνων ἄνα-κνε ewusv. 
Après un fléau si terrible nous respirons en6n, 
ἀκὸ νόσον μεγάλης βραχν τι λελωφήχαμεν (λωφώω, 
© , fut. ἡσω). || Ne respirer que pour une chose, 


οὗ εἶμι xxl πνόν Qui respire, 


.] κᾶς ἀμφὶ τί εἰμε, J'ut. ἄσομαι. 


Resriner, ν. a. ἔλλω. J'ut. ξ)χύσω , acc. Res- 
pirer un air étouffant, τραχὺν ἀέρα Ex. || Res- 
pirer la guerre, τὸν κόλελιον «γέω, Jul. πνεύσομαι. 
Ne respirer que le mal, χαχίας μόνον κνέω. 

RESPLENDIR, w. π. ex-laues, fut. λάμγω. 
Ils resplendissaient d'or et d'argent , xut-sixpsov 
Xavec καὶ ἀργύρον. 

RESPLENDISSANT , ANTE. αὐ]. λαμκρὸς. ἃ, 
ὄν. C. drepoc. 8. ὁτατος. 

RESPONSABILITÉ, s. Χ, τὸ ὑκεύθυνον. ον. 
Prendre sur sa responsabilité, ἐπ᾽ ἐμαντὸν ἀνα- 
dyonat, fut Pour, acc. 

RESPONSABLE , adj. à, à ὑκεύϑννος. τὸ ον 
Se rendre responsable des événemeus, τὰ uil)ovræ 


ἔσεσθαι ἐγγνάομοι, μαι, fat. tomes. Si tes Ant- 
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terre t'on! [5 du mal, je n'en cuis pas responsable, ᾿ οὐ φωλ. Ressentir du jan, vis τὴν ἔνα, ΛΔ 


εἴ τι χαγεκὸν ἐκ τῶν κολάχων κέκονθας, ἐννκενθωνος 
ἐὺ soc ( κάσχω, fut. κείφοιπι ). 
RESSAC, s. m. choc des flots, à ῥικὴ, ἴφ. 
RESSAUT, 2. me. saillie, à προξολὴ, ἧς 


RESSEMBLANCE, s Ja omocccys. ητος. Reste 
Hlavce de noms, à ὁμωνυμία, ας. Resscmblanee 
d'affeetiens. à duccsx20ecx, ας. Ressemhiance de 
mœurs , à ὁμοιοτροκίκ, xs. Avoir beaucoup de res- 
semblance avec, ἐγγντάτω εἰμέ τινος τῇ δμιοιότητε. 
Cette pierre a de la ressemblauce avec l'hyacinthe, 
εὗτος à λίϑος τῷ νακίνθω ἐμφερὴς (sous ent. ἐς). 
Un dit que la figure de Socrate avait quelque res- 
semblanee avec celle de Silène, ἐλέγετο ὁ Σωχράτῃς 
τὴν ὄψιν Σειληνῷ ταρεμ-φαίνειν (φαίνω, Jul. φανῶ). 


RESSEMBLANT, anrte, adj. ὅμοιος, α, ον. Un 
peu ressemblant, à, à καρόμοιος . τὸ ov. 


RESSEMBLER , v. κ. ἔοιχα, parf. ἀ εἴκω, ἱπι- 
sité en ce sens. --- ὃ Œuelqu'an, τινί. —à personne, 
οὐδενί. Ne leur ressembles pas, μὴ ὁμοιώθητε «ci 
τοῖς (ὁμοιδομκι, οὔμαι, fut. ὠϑησομικι). Ne ressem- 
bler eu rien sux autres, τοῖς ἄλλοις ονλὲν ὁμοίως 
ἔγνω. “ει. ἔξω. Ts se ressemblent euir'eux, ἄλλῃ- 
λοις εἰεὶν ὅμοιοι (εἰμὶ, fut. sont). — par le cs- 
ractère, τὸ ἦθος. Herbe qui ressemble un peu à de 
l'absyothe, «dx καρόμοιος ἀψινθίω Rien ne res- 
semble plus à la mort que le sommeil . ἐγγύτερον 
τῖι ϑανάτῳ οὐδὲν ἐς τιν ὕκνον. Nous ressemblerions 
à ces maudits fatteurs, ὅμοια ποιή σκίμεν ἂν τοῖς 
καταράτοις χόλαξεν ἐκείνοις (κοιέω, € , fut. ἡσω). 
À quoi ressemble-t-il de mentir ? τὸ ψεύδεσθαι 
rive τῶν χαλῶν ἔοικεν (Eocxx, parf. d'ilxuw, inusité 
ence sens); 

RESSENTIMENT,, s. m. renouvellement d'une 
douleur, à éxt6ol4, %s- 

RessENTIMENT, rencune , Ÿ μνησιχαχία, ας. Qui 
conserve du ressentiment , ὁ, à μινῃησίκαχος. τὸ ov. 
Conserver du ressentiment, μνησικκχέω,, ὦ , fut. 
ἥτω. — contre quelqu’au , τινί. — de quelque 
chose , τινός. Ayant contre lui beaucoup de snjets 
de ressentiment, πολλὰ ἔχων μνησιχαχῆσαι κὑτῷ 
(ἔχω. Jut. ἔξω). Écouter son ressentiment, Svpio 
χαρίξομκχι, fit. ἔσομαι. Étouffer tout ressentiment, 
τὰς ἔχθρα: ἀκο-τίθεμαι. fus. θᾷφομαι. 

HessemTIMENT, reconnaissance , À εὐχαριστία, 
ας. Avoir un vif ressenliment des bienfaits, yagtv 
ἀκο-μνημονένω. fut. εὐσω. 

RESSENTIR, ". a. sentir, κἰσϑάνομαι, fut. αἷσ- 
θήσομαι, acc. on gén. Ils ressentirent une grade 


joie, ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην ( χαίρω. Με. χαι-' 


ttsËsuxe Ressentis Jes douirurs fes plus vives, 
ἐλινηδόςχτα may καύτχο. Γ κείσυυ κι, Viulà ee que 
je ressens pour lui, τοῦτο κάτχυ κεὸς ἐκεῖνεν. Ta 
resceatiras mon indiguation, exx%; εἰἰσε Ve ἐμοῦ. 
Restentir la même chose qu'une autre personne, 
τὰ αὐτὰ cent «ἀσχω. fat. κείσουκι. Reuentir la 
joie de ses amis, τοῖς φῦςις euv-x Nue, fat. 
xsçeomx. Ressentir leur chagrin, κυταῖ; euv 
«ἀγέω. ὦ, Jul, gen. Je recsens le besoin de cela, 
ἐνδεῶς ἔχω τοῦτον, Jut. ἑξω. 

RessEnTIR, conserver le senmenir, μνζαονεν , 
fut. tion, acc. où gen. Il ressent vivement le mal 
qu'on luifait, nvescaet ὧν πέκονθεν Leg τινὸς 
( ινεσουικχέω, &, fut. tou : κάσχω, fut. κείσομαι). 
Tous les hommes ressentent vivement le bien qu'on 
leur fait quand ils sont malheureux, πάντες ἂἄν- 


Oporrot πλείστην μνείκν ἔχονειν ὧν ἐν ταῖς evupe- : 


parte εὖ κάθωειν (ἔχω. “με. ἐξω} 

st RessenTin, ©. r. avoirpertà., νεται λαγγάνω, 
fut. λέξομαι. gén. Quand la tête est malade , le 
reste du corps doit nécessairement s'en ressentir, 
κεφαλῆς χοικῶς δικκει μένῃς, μεταςλαγχ 'νεῖν dvayry 
τὸ σώμα τῇ; ἀσθενείας. Il s'est aussi tessenti des 
malheurs de l'état, κἀκεῖνος τῶν τίς «tu evu- 
φορῶν ἐγεινώνητεν ( κοινωνέω, à, fut, veu). Il ne 
fut pas celui qui se resseatit le mains de re malheur, 
οὖχ ἐλαχιστὰὴν τῆε σνμφορᾶς ἀα-ενέγκατο (dro pé- 
pose , fut. ἀποοίσομαι). 

RESSERRÉ , és, ad). rétréel, στενὸς, À, ὅν. 
Ο. ὠτερος. S. druros. Lieu reserré, ἡ στενοχ' sa, 
ns. J'oyes Rassrunta. 


RESSFRREMENT , s#. m. À erevdiuc, wrnc. 
[IResserrement des pores,à τῶν πόρων πὐχνωσίς ec. 


RESSFRRER, w. «. serrer davantage, φρίγγω, 
J'ut. σφίγξω, acc.|l£4u fArurd. Cette cirennstance res- 
serra les nœuds de leur amitié, ἐκ ecurou oixerd- 
τερον ἀλλήλοις δι-ἔχειντο ( διάσχείμαι, ft. χεί- 
σομκαι). 

Russennzn,réfrécir, σν- στέλλω, fut. ςελῶ, are, 
Resserrar ἃ l’étroit, ςενοχιωρέ,». ὦ, fut. vers, ace, 
Resserrer un chemin, ὁδὸν ςενόω, ὥ, it. ὥσω. 
Resserrer le ventre, τὴν χοιλίαν ςύφω. fut. ςνψω. 
|| Ressecrer son disceurs, τὸν λόγον σν-ς ρέψω. fut. 
στρέψω. 

se ἌΞΡΒΕΛΆΣΒ,., v. r. se rétrécir, etbys . fnt, 
«τέζω. Ce bois se resserre dans l'eau, ταῦτα Elu 
ἐν τῷ ὕδκει στέγει. Les pores s0 reserrent, συμ- 
αὐονσιν οἱ πόροι ( συμ-μύω, ΛΗ. μύσω ). Corps 
d'ormée qui s'étend et se resserre, τάξις diem 


μένε καὶ «λιν σνστρεφορένῃ (δια-οπάομαι, ὥμαι, 
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fus. σκασθέσιμαι à sv-çpépom, f. ςρκφισομκε). 
Cette ile se resserre vers le nord, à νῇτος πρὸς τὴν 


ἄρντον σνν ἐλαύνεται ( ἐλαύνῳ , fui. ἐλάφω ). || Se | 


resserrer, retrancher de sa depense , σν-ςέλλομαι, 
Jut. ον-ςελοῦμαι. 

RESSORT , 94. m. ce qui sert à pousser, τὸ ἔλα- 
Gpav, ov. Briser les ressorts du gouvernement, ca 
τῶν πραγμάτων νεῦρα ναο-τέμνω, ft. ruis.|Don- 
ner à l'esprit du ressort, τὸν νοῦν εἰς ἐνέργειαν 
παρα-καλόω, ©, fut. ἔσω. 

Ressont, intrigue, à μεχανὴ. fs. Faire jouer 
tous les ressorts, Αἰιχανὴν κἄσαν μηχανάομκι, ὥμκι, 
fut. ἡσομαι. 1] faisais jouer certains ressorts pour 
les attirer dans som parti, ἔστι δὲ ἃ xxi σοφιστικῶς 
αὐτὸς εἰς κήλῃσιν ἐμχχανᾶτο. En faisant jouer 
x tous les ressorts, μηχανῇ sacs. 

RussonT, juridicuon, ἧ διχκιοδοσίκ, ας. Ces 
villes sont de ce ressort, αὕται πόλεις εἰς τοῦτο δικασ- 
τηριον dy-yuouetv (dans Jus. wi). Juge en der- 
nier ressort , ὁ ἐκιχριεὴς, οὔ. 11 douna aux magis- 
trats le droit de juger en dernier rossert , τοῖς ἐν 
τέλει δικαιολογίαν αὐτοκράτορα συν-εχώρυσε (eur 
χωρέω., ὥ, fut. vou). Cette affaire n'est pas de 
mon ressort, οὐχ ἔστι ἐκ' ἐμοὶ χρένειν ταῦτα (χρένω, 
fut, κρινῶ 

RESSORTIR , ν. 4. sortir de nouveau, αάλιν 
ἐξ - ἐρχομαι. fut. ελενσορμωιε. || Cette injustice ue 
servit qu’à faire resortir βόα mérile, x ταύτης 
ἀδικίας ἐειφανεστέρα ἐγένετο à ἀρετὴ τοῦ ἀνδρὸς 
( γίνομαι ,..}μὲ. γενήσομαι ). 

RESSOURCE, s. ἢ à ἀφορμὴ. ἔς. Avoir des 
resswurces contre le malheur, βοηθήματα πρὸς εὴν 
ἀτυχίαν ἔχω, fut. ἔξω. Fécood en ressources , à, 
À «sopos, τὸ ον. Perdu sans resource, ὁ, ἡ παν- 
ὠλεθρος , τὸ ον. Tu m'as perdu sans resource, 
«οὐθέλνμνον μ᾽ ἀκ-ώλεσοις ( ἀπ- ὄλλυμιι, fut. ολέσω). 
Faire usage de ses dernières ressourees, ἑερὰν &yxv- 
pay xadabw, fut. ἀσω. J'ai encore une ressource, 
ἔστε μοι ἄγχνρα ἔτι ἄθροχος. Notre malheur n'est 
pas tout à fait sans ressource , τοῦτο οὗ παντάκα- 
σιν ἀνέλεις ὃν ἐςιν ὑμῖν. LL a épuisé toutes se: 
ressources , (ouf ce qu'il avait, «ἄντα τὰ ἐκντοῦ 


κχτ- ηνάλωτεν (χατ- «αναλέσχω, fist. ἀαναλώσω ). 


se RESSOU VENIR, νυ. r. ἀνα- μιμνήσκορικι, fie. 
mvsrour , gén. Ne pas se resouvenir, duvyucvé. 
©, fut. τως acc. ou gén. Nous serions ingrats de 
ne pas nous eu ressouvenir, ἡμεῖς ὀχάριστοι ἂν 


εἴημεν ἀμνημονοῦντες. 
RESSOU VENIR , s. κε. ἡ ἀνάμνητις. eus. 
lMESSUSCITER , ». «. ἐκ νεχρῶν éytion, fut, 
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ἐνερῶ, asa. [|  . κα δρείρεμ κοι μι. ἐγερθήσομαι. 
Îl est ressuscité, ἐκ νεχρῶν χγέ2θγ. 
RESTANT, s. m. reste , τὸ λοικὸν, οὗ. 
RESTAURANT, anrs, adj. ἀναληκτιχὸς, à, du 
[Ua restaurant, τὸ ἀναληετιχὸν βρῶμα, «tros. 
RESTAURATEUR , s.m. qui rétablit, ὃ ἐκι- 


σκεναστὴς, οὔ. || Traiteur, à évruirws, 0pos. 


RESTAURATION , «. f. raccommodage , à êst- 


σκενὴ, ἔς. |] Renouvellement, à ἀνανέωσις, Θως. 


RESTAURER, ο. «. raccommoder, ἐκι-εχενάξζω, 


Sat. ἀσω. |] Fortifier, ἀναῤ- ῥώνννμι, fut. feu, ace. 


RESTE s. νι. τὸ λοικὸν, οὔ. Reste d'un compte, 
τὸ νκόδλειμβρα, «τος. Le reste du jour , τὸ λοικὸν 
τῆς ὑμέρας. Le reste, ceux qui restent, οἱ lool, 
ὥν. Ea quoi l'homme est-il supérieur au reste des 
animaux ? rive τῶν ἄλλων ξώων ὑκερ-(ἐξῃηκεν à ἄν- 
θρωπος (νκερ-ξαίνω, fut. ζήσομαι}, Il n'y a rien 
de reste, οὐ δὲν κεριλοικόν. || Restes d'un repas, 
τὰ ἀνάλεχτα, wv.||Restes, après la mort, τὰ λεί- 
ψανα, ων. || Je l'entends de reste, αἰσθάνομαι «upre- 
σατερον. Être en reste, ὑκο-λείκομκι, fut. λειφθὴ- 
σομαι. — avec quelqu'un, ὑκό rives. |] Jouer de 
son reste , «avr χύύον ἀκοῤ-ῥίκτω, fut ῥίψω. 

au Ἄκετε ou pu RESTE, conj. τὸ λοικόν. Un 


peu maussade, du reste excellent bomme, βα- 


pérspos τὸ ἦθος, τἄλλα δὲ χαλὸς χἀγαθός. Au reste 
je ne puis pas vous le dire, ἄλλως τε τοῦτό σοι λέ- 
γεῖιν οὐ ϑύναμκε, fut. δυνήσομαι. 

RESTER , w.x. dre de reste, ὑπκοῖ λείκομαι, 
ht. λειφθήσομαι. Il ne leur reste plus d’exeuse, 
τούτοις οὐδεὶς λόγος ὑκο-λείκεται. Il ne leur reite 
rien, mbmaison ni terre, λοιπὸν οὐ δὲν αὐτοῖς, οὐκ 
οἰκία, οὐ χωρίον. 1] ne reste plus aucun vestige de 
cette ville, οὐδὲ ἔχνος ἔτει λακὸν τῆς κόλεως. Un 
seul enfant me restait, εἷς καῖς 89 ἦν moe λοιαός. Il 
nous reste hien des ressources, ss pigorty ἡμῖν πολλὰ 
χρβὶματα. Ce qui leur restait à faire était peu de 
chose, αἰχρὸν ἦν τὸ ἀκ», λεικόμενον ἔργον αὐτοῖς Il 
ne leur reste plus qu'à dires, λοιπὸν οὐδὲν &ls 
«λὴν λέγεω... Tout le temps qu'il me reste encore 
à vivre, ὁκόσον ἔτι μοι λοικὸν κοῦ Miou κατα. διῶνκι 
(κατακ-βιόω, ὦ, fut. ὠσω ). 

ReEsT&R, demeurer, κατα - μένω, fut. μενῶ Res 
ter suprès de quelqu'un , τινὲ καραὰ - μένω. Rester 
la houche béante dans la place publifhe, ἐν ri 
#03 κεχηνὼς κερι-μένω (χέχῃνα, parf. de χαΐνω,. 
Rester un jour su hit, ἐν xhivg pixv ἡμέραν 9. 
ἄγω. fus. ἀξω. La victoire Boit par nons rester, 
τὸ δ᾽ οὖν τέλος τῆς νίχης καϑ' ἡμῶν ἐγένετο (γνεμιχι. 
για. γενᾷᾳ μαι) Οὐ εοῖ à vous qu'en restera La gloire 


RÉT 
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ἃ τιμὴ rai καρά σοι. Ile ne sont pas restés sous ; etat, decexÔ- ἔστται, fut. κατα ςήσω. Rétablir 


ce rapport en arrière des autres peuples, τῶν ἀλ- 
λοιϑνῶν τούτον oùx ἀκ-ελείρϑεταν ( ἀκυ-λείκεμαι, 
7 λειφθέσομαι). Rester fidèle aux louis, τοῖς; νόμοις 
ἐμ- μένω, fut. μενῶ. Il resta toujours atlaché su 
peuple romain, ἀεὶ φίλος τῷ δόμῳ τῶν ῥωαχίων 
διςέμεινε. J'en reste là, ἐνταῦθα τὸν Adyov γατα- 
λείκω, fut. λείψω. || Rester sur le champ de botulle, 
Li «κρατάξεως κίκτω, Jut. «εσοῦ μαι. 


RESTITUABLE , «dj. ὁ, ÿ ἀκοδόσιμος , τὸ ὁν. 

RESTITUER , v. a. rendre, ἀκο - δίδωμι, fut. 
δώσω, ace. 

RESTITUTION , s. . 4 ἀκόδοσις, en. 


RESTREINURE , ». a. ev-crélle. 7. ςελῶ, ace. 
RESTRICTIF, rvn, adj. σνσταλτιχκὸς, à, ὄν. 


RESTRICTION , s. f. ὁ epropiomès, οὔ. Res- 
trietion mentale, à ὑποστολὴ, ἔς. S'il faut parler 
sans restriclion, εἰ δὲ di μηϑὲν νκο-στειλάμενον 
εἰκεῖν ( ὑκο- ςέλλομικι, fut. ςελοῦμαιε). 

RESTRINGENT, sute, edj. στνκτιχὸς, à, ὄν. 


RÉSULTANT, ἀπτε, adj. «ερι γινόμενος, 4, ον. 
— de quelque chose, ἔκ τενος. 


RÉSULTAT, s. m. τὸ dro-Guivey, ovros, part. 
a. ἀ ἀπκο- (κίνω, fut. θήσομαι). Ne voir que le 
résuliat, τὸ evu-6xivoy μόνον σχοκέω, ©, fut. you. 
Prévoir les résultats , τὰ evu6ueduevx εἰκάζω, fit. 
&aw. La victoire eut pour lui des résultats eussi 
funestes qu'une défaite , τούτω wexyenvre, ὅσα 
νικώμενοι βλάκτοντκε ἄνθρωκοι. βλάκτεσθαι σνν- 
ἐδαινε ( βλάκτω, Jut. βλάψω : νιχάω, ὥ. fus. wow). 

RÉSULTER , σ-. n. γίνομαι, fut γενήσομαι. — 
de quelque chose , ἔχ revos. Il n'en résulte aucun 
avaulage pouf moi οὐδὲν ὄφελός μοι γίνεται. S'il 
en résulte quelque chose d’heureux, εἶ τε κερι-γῶ- 
νεται. S'ilen résulte quelque malheur , ἐάν ti χα- 
κὸν ἀπὸ τούτων deo-Guivy ( Pains, Λα. βέσομαι). 
Vous verrez ce qui en résultera , γνώσεσθε τὸ yt- 
νήμενον ( γινώσκω, fut. γνώφομαι ). D'où il résulte 
que.., &ge,infn. ou indic. Il en résulte que, 
ἀχηλονθεῖ, fut. ἀχολονθῆσει.., infin. 


RÉSUMÉ, s. m. ὁ ἀνακεφαλαίωσιξ . 8vese Ré- 
sumé de ce qu'on ἃ dit, τὸ τῶν εἰρημένων κεφά- 
λκίον, cu. En résumé, ἐκὲ χεραλκίω. 


RÉSUMER, ν. a. duxxepxaméoumt, οὔμαι, fus. 


WTISUAL, ACC. 
REÉSUMPTION, s. JS. ἡ ἀνχχεφαλαίωσις, Lise 
RÉSURRECTION, s.J. à dvéçuatg, eos. 


RÉTABLIR, w. «. remettre dans son premier 


dans toutes ses prérogatives, εἰς τὰ; τιαὰς αρόση" 
acvaus ἐκαν- ἄγω, fus. ak, acc. Rétablir les affaires 
de l'état, τὰ τῆς αόλεως ἐκαν- ορθόω, ὦ, fut. wa 
ἢ] Rétablir le combat, ἀνα- μάχομαι, fut. μαχέτο- 
μαι. || Rétablir la pais entre plusieurs villes, τὰς 
«ὅλεις ἀλλήλαις δὲ" «λλάσσω, fut. ἀζω. Rétablir l’u- 
niou entre les citoyens, εἰς ὁμόνοιαν τὴν πόλιν ἄγω, 
“με. ἄξω. || Rétablir ss réputation, τὴν δόξαν ἀνα- 
λαμξάνω, fut. λεψομαε. 

sx Rérasuin, rétablir sa santé, ἀνα κομίξημαι, 
fut. ἰσθησυμκι. établi en santé , κάλιν Autres, 
part. “ον. de δαΐξζω, fut. ἴσω. Se rétablir prompte- 
ment, ὡς τάχιστα ἑμαντὸν ἄνα λαμδάνω, fut. }5- 
ψομκι. Se rétablir difficilement, Moyens ἔχω 
πρὸς τὴν ϑεοκκείαν ( ἔχω. fret. ἔξω). Se rétablir 
d’une indisposition , ἐξ ἀσθενείχ; ἀν-ἰςαμακι. fut. 
ἀνα - ςίσομχι. Commencer à se rétablir, ἐξανα- 
φέρω, μι ἑξκν -οἶσω. 

sx RÉTABLIR dans ses biens, εἰς τὴν οὐσίαν 
ἀκοκκθ - ἰξαμκε, fut. κατα- ς σομαι. Se rétablir 
dans les bonnes grâces de quelqu’un, τὴν εὔνοιάν 
τινος ἀνκα- χτάομκι, ὥμαι , Jut. χτῆσομκι. Je cris 
que les affaires de l'état peuvent encore se rétablir, 
οἴομαι καὶ γῦν καρ - ορθωθῆναι ἂν τὰ κράγαματα 
(καρορθόομαε, οὔμαι , fut. ορθωθάσομαι). 


RÉTABLISSEMENTs. m. ἡ ἀκοχοτάςασις ἕως 
Rétablissement de la santé, à ἀνάληψις. eus. ᾿ 


RETAILLE , 4... τὸ ἀκόχομμα, ατος. 


RETAILLER , w. «. τα ον de nouveau, ἐπ par- 
lant de lu vigne, κάλιν χλαδελω, fut. εὐσω, acc. 


RETAPER, νυ. a. remettre à neuf, en parlant 
d'un chapeau, ἐπι-σχινάζω, fut. &os, acc. 


RETARD ou RETARDEMENT , s. m. ἃ ἀνα. 
βολὴ, ἧς. Cette affaire ne souffre point de retard, 
τὸ πρᾶγμα μέλλησιν χαὶ διατριβὴν οὐχ ἀν-ἔχεται 
(ἃ) - ἐχομκει, fut. ἐξομαι). Uscr de retards, ταῖς 
dvaGoluts χράομκι. μαι, fut. χρεσύμαι. Apporter 
du retard à une affaire, διατριθχ; χαὶ μελλεσιους 
τινι du mous, ©, fut, ἔσω. N'user d'aucun retard, 
οὐδυμίαν ἀνκθολὴν ποιέομαι, οὔμχι, fut. vaouxt. 
Sans aucun retard, ἀμελλητί. 


RETARDER , v. «a. differer, ἀνα. (ἄλλω, fit. 
ἔαχλῶ, acc. — de jour en jour, ἑ χέραν ἐξ Ἐμέρκα;. 
Retarder un mariage, ἀναθολὴν τῶν γάμων «cote 
μαι, οὔμαι, fut. yscuxt. Retarder ja poursuite des 
vainqueurs, ὁρμὴν τῶν διωχόντων χατεέχγω, fut. 
χαϑ - ἐζω. Cela ve me retarde point, οὔ μοι wc) 
λητιν παρέχει τοῦτο (πα ρ-“έχω, fut. ἐξ). 

RsranDen, v. n. fire on retard, διχτριέην 


ER GS. 


RET 
ποίξομαι, cour, fut .motneoueu.f]L'herlege retarde, 
βραϑυτερὸν ἐςι τὸ po) ὀγιον. 


ΒΕΤΕΝΌΏΒΕ, ». αἰκάλιν ἐκι-τείνω, 7, τενῶ, acc. 


RETENIR, +. «. ravoir, ἀνχ-λαμξάνω. fut. λῃ- 
opt, acc. || Garder, χατ-έχω. fut. χκθ-ἐξω, acc. 
— le bien d'autrui, τὰ ἀλλότρια. [| Retenir ce que 
l’on veut nous arracher, τινὸς ἀντ-ἔχομκι, fut. 
ἐνϑ-ἐξομαι. || Le fond de ce tonneau ne retient pas 
l'eau, τὸ χύτος τοῦ κίθον οὐ ςἔγει τὸ ὕδωρ ( ςἔγω, 
fut. CE). 

Rerexir, retarder, arréter, χατ- ἔχω, fut. καϑ- 
ἐξω.«ες. Être reteau par une affaire ὑκὸ κράγμαιτος 
καζέχομαι. f. κατα - σχεθίσομαι. Retenu par une 
maladie, ὑκὸ νόσον ἐξ-ειργόμενος x, ον ( ἐξ ay, 
fut. tipkuw).N'être retenu par aueune eoutidération, 
οὐδενὸς πρόνοιαν κοιέομαι, οὔμαι, fut. ἡσομαι. 
Ἰ! Retenir ua ebeval, ἵκκον ἀνα- λαμβάνω, fut. 

' λήψομαι. || Retenir quelqu'un eu prison, τινὰ 
ἐν φυλαχῇ ἔχω, fit. ἕξω, acc. 


RETENIR, réprimer, κατέχω, fut. καθ - ἔξω. | 


acc, — εὖ colère, τὴν ὀσγὴν xer-éyw Qui ne pent 
la retenir, à, ἡ ὀργῆς dxpuris, τὸ ἐς. Ils ne pu- 
rent retenir leurs larmes, οὐχ οἷοι τε ἦσαν χατ- 
ἔχειν τὸ μὴ δακρύειν. || Retenir son bras prêt à 
frapper, χεῖρα ἐκ - ἔχω, fut. ἐφέξω. [| Retenir son 
baleine, τὸ «veux χατ-έχω. 

ReTENIR, graver dans sa mémoire, τῇ μνήμη 
εἔγω, fut. ςέξω.. acc. Retenir αἰρόππευϊ, ῥάδιως 
συν -αρκάξω, fut. aan , acc. Qui retient bien ce 
qu'on lui apprend, ὁ, à xeroyos, τὸ ον. 

88 RETENIR, ©. r. s’accrocher ἃ nne chose, 
ἄὄχομαι, fut. out, gén. 

δὲ RETENIR, se modérer, ἐμαντὸν χατ-έχω. 
fut. χαθ-ἐξω. C’est à peine s'ils purent se retenir 
de le frspper, μόλις de-ésyovro τοῦ μὴ καίειν αὖ- 
τὸν ( ἀκ-ἔχομκε,. Sut. ἀφ-ἐξομαι ). Qui ne sait 
point se retenir, à, à ϑυμοῦ ἀχρχτὴς, τὸ ἐς. Qui 
sait se retenir, αὐτὸς αὑτοῦ ἐγχρατὴς, οὖς. 

RÉTENTION, s. Δ ἡ χατοχὰ. ἔς. || Rétention 
d'urine , 4 δυσονρίκ, ας. Avoir uoe rétention d'u- 
rine, δυσουρέω. &, fut. yo. 


RETENTIR, w. n. éE-vyfouxt, οὕμαεν fat. 
éceuxc. Retentir autour de.., πκερι- εχύω, ©, “πὶ. 
AT, acc. Relentir aux oreilles de la muliitude, 
τὰς ἀχοὰς τῶν κολλῶν περι-ηχέω . ὦ. Relentir des 
pas de quelqu’an, τινὸς βέμασιν ἐχ-τνκέομκι, OÙ- 
mor, fut. ηθήσομκι. Toute La maison retentit 
du son des flûtes, à oixix aäsx Ret.- αὐλεῖται 
(κατ = αὐλέομχι, οὔμαι , Jut. φϑησομαε). || Faire 
retentir aux oreilles de quelqu'un, τινά re are 

mr D, fut, yrun Faire retentir l'univers du 
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bruft de so0 nom, καντάκασι δια- θοάομαι, 6 mes, 
Jüut. θοφρθήσομαι. Homme dont le nom ἃ retenti 
jusqu'aux extrémités du monde, dvis εἰς τὰ 
ἔσχκτα τοῦ χόαμον κέρατα resc-Geéonuéves, ov. 
RETENTISSANT, 7x, adj. ὃ. à κατηχὴς, τὸ ἐς. 
RETENTISSEMENT , s. m. τὸ κατύχερα, ares. 


RETENU , vx, adj. modéré , cirronspect, ew 
φρονιχὸς, à, ὄν. Être retenu, ἐγ-χρατεύομαι. ff. 
εὐσομαι. — en tout, κάντα. Être retenu dans ses 
paroles et dans ses actions, λόγω rai ἔργω pératds 
εἰμι, Jut. ἔσομαι. Voyes aussi RETENIR. 


RETENUE, s. f. À ἐγχράτεια. ας. Qui a de 
la retenue, à, à ἐγκρατὴς, τὸ ἐς. Qui n'a point de 
retente, μέτρον οὐχ ἔχων, οὖσα. cv, part. d'Eyu. 
User de retenue en quelque chose, τινὸς ἐγχρά» 
τειαν doxts, ὦ, fut. xow. Agir avec plus de rete- 
nue, με-ριώτεβρον ποιξω, ©, Sut. you. Sans rete- 
nue, ἐχρατῶς. 


RÉTIAIRE , s. m. ὃ δικτνοφόρος, où 
RÉTICENCE, 2. Σ à ἀκοσιώκγεις, eue. 
RÉTICULAIRE, adj. δικτνωτὸς, ἣν ὀν. 


ἈΕΤΙΕ, rve, adj. Cheval rétif, ἴκκος ἀφηναν 
ςὺὴς. οὗ. Âne rétif, ὄνος ἀντίσκαστος, eu. Homme 
réif, dune d'uore dis, οὔς. 


RÉTINE,, s. f. ὁ δικτυοειϑὴς χιτὼν . ὥνος. 


RETIRÉ, ἐξ, adj. ἀνα-χεχωρηκὼς, vin, ὃς, 
part. de ἀνα-χωρέω, &, fut. ÿew. Qui vit retiré, ὁ 
ἀναχωρήτης, ον. Retiré du monde, ἐκ μέσον ys- 
γόμενος, 4, ὃν. Vivre retiré à la campagne, exi 
χώρας ξάω, ὦ.) βιώτομκι. Mener une vie retirée, 
xaxr” ἑμαντὸν ξάω, ὦ. {{1| erre, et promène sa dou- 
leur dans les endroits les plus retirés, ἐδημονῶν 
vai κλανώμενος, ἐν τοῖς ἐρημοτάτοις τῶν ἀγρῶν 
δεσ-τρίξει (δια-τ ρίξω, fut. τρίψω). 

RETIREMENT , s. μι. ἢ συςολὴ, ὅς. 


RETIRER , v. «. tirer en arrière, ἂν- ἔλχω. δεῖ. 
εὐχύσω. acc. Retirer ses pieds, τοὺς κὖδας εἷς τοῦ- 
son δἧιδωαι, fut. dors. Relirer ls main, rer 
χεῖρα ἀνα-σκάω.. ©, fut. σκάσω. 

ἈΞΤΙΔΕΚ, tirer dehors, 6er, ἕξ- αιρέων, ὥ, fut. 
tew, acc. Retirer quelque chose de l'ean , τὶ ἐξ 
ὕδατος «ἱρέω, ὦ. Retirer un javelot d’une blessure, 
τὸ ἀχόντισμακ ἐκ τοῦ τρκύματος ( ἀν - ἔλχω, fre. 
ελχνσ»"). Retirer d'un danger, êx χινδῶνον φώξζω. 
μι. cos, ace. Retirer du malheur, dx συμφορᾶς 
ἀνα-λαμθάνω.. Jut. λέψοιμαι, acc. Retirer de pn- 
on, dx τοῦ δισμωτηρίον ἀξ. ἄγω. Jut. ἀξω 
ace. Retirer une garnison d'une place, φρούραι 


RET RET 


“ne ze 28; ess. Retirer son armée da territoire δουλείαν χατα-κίκτω. Lielumier daus l'induleuc : , 
Ω » τῶ se A. , . . - . . , . > . « 

ennemi, die τὴν θονκαιν τῆς rodcuixs. Re- | εἰς τὸ δαθυμεῖν ἀνα- κ)ίνω, fut. xtv®, Qui τοίου 

tirer une personne d'unprés une δυΐτα, τινὰ ἀκ, en enfance, ὁ, ἡ καλίμπαις. «ἰὸς. Le châliroent re. 


τιν: ὧν - αἰξέω ὥς fut. rs. Relier du vice, τῆς |tomhe sur le coupable, εἰς τὸν σἴτιον à τικω ἐκ 


(755) 


χκαχία; ἀκη-τρέςω, fut. τοῖν. 


τρῖπεται {τρέποκχε, fut. s:xxursuxt). Que les 


RETIRER, reprende, ἀνχολαμζα rs. fut. }youx:. | dienx fassent retomber ce mulheur sur ta tête , Se:c 


Retirer ses gages. τὰ éviyus« ἀνχολοκξάνω. εἰίτοτ σοι ταῦτα τρέψειαν εἰς χεραλὴην (τρέξω. f. τοέγω).ἔ,ε5 


le pouvoir à φιεἰφαίυη. τινὰ τὴν ἀρχὴν ἀφ αἰρέομκε, 
Couat, fut. goguxe. |] Retirer sa ραγόϊθ, τὰς χρινὰς 
πίστεις λύω, Jul. 2570. 





dieux ferout ectomler la culomnie sur an auteur 26 
Θεοὶ τὴν ἄδυτον βλυτφηκίκυ εἰς χερχλὶν τῷ )ξρωντι 
τρέψοντι. δεῖ aux juges maintedant à faire relvin- 


DariRen, recueillir, — du prufit de quelque | ber sur sa tête les maux qu'il ἃ souhaites à sa patrie, 
those,ri ἔκ τινος ἀκοιλχνω, fit. λχύσομας. Voilà ce | ὃ κατοῖρκτο τῇ «ατοίδι, ταῦτα νῦν εἰς γερχλην 
j'ai retiré de ses leçons, τοῦτό 5 ἀκο- λέλανχα τῆς | τοὺς δοικοτὰς «τῷ JU τρῖψκι (καὶ - υράευαι, 


ἐκεῖν s6plxs. Retirei peu, heaucoup d'avantages  ὥμκι, fat. &souxe ). 


de. ὀλίγον, πολλὰ ἔκ τινος ὀνίναμχι, fut. ὀνίσομκι. 


Retirer de la gloire de.., δόξαν ἔχ τινος καρκδ.- I Donner à queira'un du fl à 


μαι, Gomxt, fut. wroput. Retirer une grande uti- 
line de ses travanx, μέγχυ χαρκδυ x τῶν Esp) 
xeultoguae, fuf. ivouxt Putirer de l'argent d'une 
location, χρήματα dx τί; μιτθώσεως λχμβάνω, 
fut. λέγομας. | 

δὲ RETIRER, Ὁ. r. quitter un lieu, ἀνχ χορ». 


RETONDRE , ». 4. στρηβόω, ὥ. Sut. x7u, are. 
returdre , KIF/INT2 
κοΣλά τινι πα τ- ἔχων jt Ἔχω. 
—RÉTORQÇQUER, dan. ἀντέεσι σέρω. fut. craie, 
acc. Argamens faciles a retorqrer, συ)λυγιπμοὶ ἐν: 
-ι-στρέφοντες, ων. 

RETORS , ome, adj. ruse, ὃς ὃ RIT PIUS à τὸ 


4 


&, fut. gr. — chez soi, ἐπ᾽ οἴκου on οἴκαδε. ---͵ ἡν. Ποινηνα retors, ὃ στρηγὲς, Loc. 


sur ses vaisseaux, ἐπὶ τὸ; ναῦς. Se relirer à l'écart, 
ἀπη-χωρέξω. ὥ. Se retirer daus un désert , εἰς τύκον 
ἔσημον ὑπο-χωρξω, ὦ. Faire relirer quelqu’an,rivx 


dxc-yusiSs, fut. low.Se retirer un peu en arrière, fut. 


Μιχρὸν ὀκίσω ὧν ἄγω, fit. ἀξω. Retire-loi, ÿx- χγε. 


RÉTORSION , 4“. 8 ἀντιστροφς Ἐς. 


RETOUCHER , νυ. a. au ργοργε, πάλιν ἄπτηισι, 
&bouxe, gén. || Retoticher un ouvrage, τὸ ἔ) 


“1:5 ἐξ εἰγάχεμχι, Jut. ἀπεμας. Vers à veloucher, 


Se retirer pour faire plice à queiqu'un, τινὶ τῆς οἱ ὀξελεξόχεντι στίχοι «ὧν. 

60.5 ἐξ-ίξαμαι, fut. écran. Il se ταιῖτα hon-| RETOUR , s. mr. acté:n de revenir, δ 9793772298 
leusement, αἰσχρῶς derque (ζπκ-εμι, fut. ἄκεει μι). 35. Retoir par mer. à ὀνάσλον;. 
TL se retira sans mot dire, σιωκῆ &e- ἰων ὥχετο vain de l'espoir du retour, ὑκοστορὶν ἐμαντῷ te 
( οἴχοακι. fit. οἰχήσομαι). Je ne me retirerai pas | γὺν ὑκιιτχνόημχι, οὔκκι, Jut. Ves-syicauxt. bn 
avant de vous avoir entendu , οὐχ ἀπ-ἐλενσομκι «po | ver à quelqu'un tout espnir de retour,zivi πάσαν ἐκα- 
τοῦ ἀχοῦσαί aou(dx-icy pue, fut. εδεύσεμαι: dessu] vodos ἀκη-χλείω. fut. κλείω. Qui est de retour, 
fut. ἀκονοομαὺ. Se retirer auprès de quelqu'un ,| à, 4 νεόστροφος. τὸ ον. Etant de retour, ἐπὰν εὐθὼν, 
ras τινὰ χατα- φεύγω, fut. φεύξομαι N'avoir poin | part. de ἑκὺν - ἐρχομχι. fut. ελεύπομαι. Epami- 
de lieu οὐ se retirer, ἀναστροφὰν εχ ἔχ». Jut. ἔξι».] aondas à «on retour de Lacunie,Ésxxut “ὠνὰς ταν. 


ἐν Sr fialteren 


se Rerinen, battre en retraile, ἄνα - ζευγννμι | ελθὼν ἐκ τῆ: Asxwtess. Nous pourrons, si lu le 
fut. ξεύξω. Jlse retira en Béotie, ἀν-ἐξευξεν εἰς] veux , la reprendre à ποῖ, 6 retour, Soygsdut)x, εἴ 
βειωτίαν. S'étaat retirés dar.s leurs cantonnemens,| δονεῖ, ἐπαν- οντες πάλιν αὐτὰ λαμβάνειν (érkv-erur, 
τ ατα  δυντας els τὰ σκηλαια (uso -δύνω, 7, δύσω).͵ present et fut.). Dès qu'il fut de retour à Rome, 
δε RATIRER des affaires, τὰ πραγμάςοι do - ie, ὅτε «πρῶτον ἐπαυ-ῖχεν εἰς Bury lex ve, Jit. 
μαι. fut. do-qoquc. — de la société de quelqu'un, | 4525). Quand ils seront de retour daus leur patrie, 
τοὺς ἀφ. ἰξχμχι. fut ἀπο- ςίσημκε. Se relirer du  ἐκειδὰν εἰ; τὴν ἐχυτῶν πόλιν ἀείκωνται (dp-trvi2- 
conseil. dx τοῦ cuve ocsu μεϑ ἰςχμκι. pat, ὥμας, jut, àg-is ua). Nouvallemont de re- 
se ἈΣΤΙΛΕΕ, se contracter, se raccourcir, gy- | tour des tles Atlantiques, γέφν ἐκ τῶν ἀτλαντιχῶν 
στέλλομκχε, fat. ev-ccadisauxe * 
RETOMBER ,»..n. μες χεκίκερο, fut. agro pat. | AU RETOUR du printemps, τρὸς τὸ xp ou «33; 
Retomher dans l'abattement. dyx=cirres. || Retgm- | 77 ὅδ. Au premier retour de l'hyrer, χε’ us 


νήτων duo πεπλευχώ; (ἄνα κλξω .“μ|, αλε) συμ. 


ber malade , πάλιν νοσίματε πεϑιπίπκτω, Relomber | παν ὄντος 404 (κάρ-ειμι. fit. ἐτηρλι). 
dans les mêmes malheurs, τοῖς αὐτοῖς ἀτυχέμασιΪ URerour à la sauté, ὁ Éd, ον. [Retour de 
κερι-πίκτω. Retotnber dans la servitude, τάλιν εἰς la Gèvre, À τοῦ πυρετοῦ εἰσθοὺς, 75. 
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RET 


Raroun de l'âge, ἡ καρακμὴ, ἥν. Qui est sur le 


τεϊους πα βετχμαχῶς. vx, ds, part, de Ex »ακμαξζὼν : 
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ἈΕῚ 


Signal de À retraite, τὸ ἀναχλιετικὸν, 9. Donser 
le signal de la retraite, τὸ ἀνχακλυτζικὸν σημαίνω, 


Rarour sur soi-même, à émiezpopa, Ἐς. Faire uu ἡ fus, ανῷ, Foreer quelqu! un de battre on retraite, 
rrlour sur soi-même, de ἐμαντὸν ἐπι-στρέφομκι, τινὰ φενγομκχεῖν δναγγάζω, frs, don 


fut. στοαφητομαῖ. 


ΠΕΥΒΔΙΤΕ, lieu où l’on se retire, τὸ ἄναγοορῃημα, 


Ræroun, ruse, à στροφὴ, ὅς. Avoir mille tours : «roc, [l'Refuge, À des doxt, 2. Donner ἃ queiqu'ua 


et retours, «ἄτας στροφὰς στοέϑομαι. 
ἔκτοῦκ, compensation , échange, ἧ ἀντιχαταλ- 
λαγὴ, %5. Que me donnet-on en releur ? τίς μεὶ 


une retraite chez soi, τινὰ εἰς τὴν οἰκέαν ἀνα-κμ» 
θάνω, fut. λέψόμαι. 
RETRANCHEMENT, s. m. diminution, sowstrac 


duorfy γίνεται ἀντὲ τούτον (γένομαι, fit. yextac- tion, à ὑραΐρεσις, εως. 


pat); Je vous donne cela en retour de.., Tour? 


RETRANCUEMENT, fortification, ὁ χάραξ .uxos. Ts 


ἐχεῖνον ἀντικκτ-αλλάτσομαι, fut. αλλάξομας, || Re-|,e renfermèrent dans leurs retranchemens, εἴσον τὸν 


tour , δα fait d'amitié, ὃ ἀντιφληπιξν ἑως. Paver 
quelqu'un de τείοις, ἀντιφιλέω, &, fe qew.arc. || En 
fait de service, à ἀντακόσδοσις, ἕως. Payer de 
retour en ce sent, ἀντ-οφελέως ὦ, Jul. You 2CCe 
Être payé de retour, dyrav-rasyu, fut. κεἰσομκί. 


RETOURNER, νυ. «. tourner d'un autre côté, 
μετα ττρέρον Jul. στρέψω. acc. Reiouruer sens 
dessus dessous, ἀναφέρω, ACC. 


χάρακος συν - εςεῖλαν éxvrous (σν-ςέλλω. 7 et). 
Élever des retranchemens autour d'une ville, τῇ 
πόλει ἐφύματα κερι- βάλλομκι. fut. φαλοῦμκι. 
RETRANCHER , ν. «. διεν, dp = ot sé, ©, fab. 
acc. Vous me retrancherez du nombre des εἰ» 
toyens , κερί - γράψετέ με dx τῇ; πολιτείας ( γράφων 
fat. γράψω). Οα lui retrauche une grande partie de 
son territoire, κερί" τέμνεται γῖν αολλὲν ( τέμνω, 


17% 


RETOURNER, v. A. ἀνα- στρέφω, fut. στρέψω. | fic. reux). Retrancher ea coupant, ἀπο τέμνω, κε. 
— chez quelqu'un, «pd; τινα. — chez soi, οἴκαδε. τέμω,αες. —en elaguant, ἀκο-χλάω, ὦ, f.xdime, ace. 


æsurses pas, «dde οἱ ἐπὶ «ous. Ils retournèrent 
dans leur ville, «295 εἰ; τὴν mod συν-Ἶλθον (euv- 
ἐρχοβχεν fut. Gescopac).Î| Retourner à son naturel, 
cod; τὶν οἰχείαν τῆς φύσεως ἕξιν ἀνα-στρέφομαι, 
fut. στρχφησημκι. 

ss Rerounnes, w. Τὸ ἐκιὶ - στρέφομκε, fut. ςρα- 
φισημκι. Au moment où il se retournait, il lui creva 
l'œil, ἐκε- στραφέντος ὀρθχλμὸν ἀπ-ἔχοψε (dro- 
πκόκτ Jut. χόψω). 

s'en ἈΕΤΟΌΚΝΣΑ, ἐπ - ἔοχύμκι, Jul. ελεύτομαι. 
Je ne voulais que voir Athènes, et m'en retour- 
ner sur-le-champ, ἐδέδοκτο ἰδόντα ἄθηνας μόνον 
ἐκὶ κόλλα εὐθὺς ὀκίσω χωρεῖν (χωρέω, ὦ, fut. you : 
δυχέω, ὦ, fre. δόξω). 

RETRACER , v. «a. tracer de nouveau, κάλιν 
ἡβάφω , fut. γράψω. Retracer l'image de quelqu'un, 
τινὰ dx-cxc its, Jut. ἰσω. || Retracer des faits, 
τὰ κεποαγμένα μνημονεύως “εἴ. εὐσω. Ne retracer 
σις les actions qui méritent de l'être, τῶν κραξέων 
τὰ; ἀξιομνημονεύτους μόνεν γράφω. . Jul. ἡ, ψω. 
Ceux qui retracent dans leurs écrits le δουνεοὶς des 
actions passées, οἱ à κεκρκημένα ἀναγφάφοντες ὧν. 

RÉTRACTATION, s. f. à παλινρθΐα. ας 

RÉTRACTER , w. «. μετα-τίθεμαι, fut. Oiac- 
pr. — ce qu'on ἃ dit, τὰ eipanive. || Se rétracter, 
πλιυτοϑξω , ὦ , fut. 47. 

RCTRAPTE,s. J.artion de se retirer À dveywps- 


otnes. Sa fuite ressemblait à uve retraite eu ordre. 


ἀνχχώρῃσις ἐόχει ἡ φυγᾳ (δοκέω, ὦ, Jut. δόξω). 


͵ 
Li 


RETAANCHER , “ον εν. Retrancher son eamp, 
τὰ ςρχτόπεδαε χαραχόω, ὅδ, fut. ὦσι. Se retran- 
cher, χαραχοκηιέημαι, οὕμαι, fut. ἡἐσομέκι. 

ss ΠΕΤΆΛΝΟΒΕΚ, reduire sa dépense , τὰς δκκω» 
vas συν - τέανω. fut. teurs. Se retrancher de sen 
nécessaire, τὴν τρογὶν ὑκο-στέλλομαι, Π στελοῦμκε. 

RÉTRÉCIR , ν- α. ςενόω, ὦ, fat. φῶ ν are. 
fi Se rétrécirs eu ςέλλομας., fat. ça game. 

RÉTRÉCISSEMENT, s. m. 4 ςένωσες, eus. Ré 
trécissement des nerfs, % ὠγκύλωσες, Cuige 

RETRENDPER , ». a. κάλν Bars, fut Abe, 
acc. Retremper quelqu’un , {ni donner une now 
velle vigueur, τινὰ χρατύνω, fut ννῶ. | 

RÉTRIBUTION , s. Δ 4 ἀντακόδοσις . ts M. 
n'exigeait aucune rétribution je ceus qui dési- 
ν᾽ ἐχντοῦ ἐκι-θυμοῦντας ou 
ἐκράστετο χοίματα ( πράτοομαι, fut. «ρἀξομκι). 

RÉTROACTIF,1vE, σή. εἰς τὸ δκιεθεν ἐτχνιόν, 
cusx, ον, part, d'icyva, fut. so. 

. RÉTROACTION, s. 5) ὁ ἀνακοδισμὸς « οὗ. 


RÉTROCÉDER ,v α. ἀντικκρε-χωρόω. ὥς Λε, 
Yon, gén. — quelque chose à quelqu'un, τενΐ τινος. 
RÉTROCESSION, s J. ἡ ἀντιπαοκχώνητις ἜΣ. 
RÉTROGRADATION, s ᾧ ὃ dversliaues, 05. 


RÉTROGRADE , edf. à, ἡ ὀκεσθόκορος,, τὸ ον. 
Vers rétrogrades , οἱ xxsxtvae, wv. 


RÉTROGRADER, v.n. ἄνα κοϑίζο, Sut. ie ie 


raicnt l'entendre, τοὺς à 


REU 


RETROUSSÉ . ἕξ, adj.en parlant d'un nez 
quia ce défaut, à, à &vastuos, τὸ ον. 


RETROUSSER , w. a. ἄνα - cûd, Jul. co, 
acc.[[Robe retruussée, ὁ ἀν-εσταλμένος χιτὼν. ὥναης. 

RETROUVER,, υ. «. εἄλιν εὑ οσχω . Jut. εὺ- 
φήσω... arc. || Aller retrouver quelqu'ua, «ρός τινα 
ἐπαν-ἔοχομαι, fut ἐλεύσομαι. 


RETS , s. m. τὸ δύκτνον, ον. Petit rets, τὸ 
sudo, ον. Fait en forme de τοῖς, διχτνωτὸς , ἣν 
dv. || Rets à prendre des oisenux, αἱ κἄφχι.. ὧν. 
Envelopper daus des rets, καγιδεύω, μέ. εὐσω,αςο. 


RÉUNION , s. f. action de réunir, ἡ συναγωγὴν 
ἔς. || Aesemblée , à σύνοδος, ον. Dans use réunion, 
«αρὰ σύςασιν ἀνθρώκων. Réunion solennelle, ἡ 
πανγνριξ. ἑεὡς || Réconciliation , ἡ σνναλλαγὴ, ἕς- 
|| Réunien des esprits, des opinions, ἡ ὁμόνοιοι, ας. 


REUNIR, v.«. unir de nouveau, «ἀλιν συν- 
éxruw, ft. ἀψω. acc. Réunir une chose à d'autres, 
τὶ «ρὸς ἄλλα συν - ἀκτω. Réuoir les parties fractu- 
rées, evy- χολλάω, © , fut. yow, «τς. Βέυπὶν les 
elairs, ovo-ousxds, &, fut. ὦσω, acc. || Réuuir les 
esprits, τοὺς ἀνθρώκονυς εἰς ὁμόνοιαν ἄγω, fut. GE. 

Ἀέυπικ, rassembler,euv-&yu, J. Œuacc.Réunir 
plusieurs persoanes daus le même lieu, εἰς ταὐτὸ 
κολ)λοὺ; σὺν - ἀγω. Il ne faut pas attendre qu'ils 
soieut réunis, μὴ δεῖ κερι- μένειν ἕως ἃν ἀθροι 
σθῶσιν (ϑεῖ, fut. ὅξῃσει : ἀθροίζημκε, Jut. ἐσθησο- 
μαι). Quand tout le monde fut réuni, ἀθρεισϑέν- 
των κάντων εἰς ἔν. || Réunir un conseil τὴν βόυλχν 
ἀθροίξω, fut. ἰσω. 

KéuNIR, uair, συν-ἄκτω, fut. ἅψω. --- la science 
à la vertu, τὴν ἐκις μὴν τῇ ἀρετῇ. La force réuuie 
à la prudence, ἡ μετὰ τῆς φρονήσεως Put, ἕς. 
Tous les vices sont réunis en lui, πάντα τὰ χείριστα 
εἰς αὑτὸν σννεῤ-ῥύφιε ( in, Jus. ῥευσομαὼ. || Réu- 
nir en soi tous les genres de vertu, κἂν ἐρετῇς εἶδος 
evl-lxu6awe, fut. λέψομκι. àyant vaincu ertie ar- 
mée, il la réunit à la sienne, τὴν ς ῥκτιὰν χραιτῆσας 
«“οσ- φγάγετο (κρχτέω, ὥ, Jul. You: κροσ-άγομαι, 
frs. ἀξομαε). 

Réusin. adjnindre, κροσ- τίθημι, fut. θέσω, σες. 
Le comhat qu'il livra à Pompée et à Métellus 
reunis, ἢ μαχῃ à κρός τε Ilomeslov χκὶ ἹΜότελλον. 


sx REUNIR, se joindre , eum-miyvupt, με. μίξω, | 
dat. Perpeuua se réuuil à Sertorius, Depaivvxs | RÉVEIL 


ευν-έμιξε τῷ Σερτωρὺῳ ||Se réunir dans nn même fuyes en Égypte, ἐγερθεὶς φεῦγε εἰς Αὐγνπτον(, de 


pop. Jut. jescaopas : φεύγω «Δι. φενξομκι) 


heu , δὲς τεὼ τὸ συν - ἄρχομαι , fat. ελεύσομικι. 
om Raunin , se rrouncilier, τὴν ὁμονοίαν dune 


γεδημκῖν οὔμκι. fut. νεωσημας. Se réunis d'esprit, 


de volonté à quelqu'uo,zesi τὸ κνέω. /. sata. 
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ee mn “Ὁ 


δωιχ- | 


REV 


Je me réuvis à vous pour ce pruiet, ἐγὼ 550 ἐπὶ τού» 
τοῖς GUU-P ξονξω, ὦ, Με. ξτω- 


REUSSIR , v. ". ἐπ par/ant des personnes, χας- 
0200 , ὦ, fut. ὦσω. — en quelque chuse , ἔν τίνε 
ou sept tt. Réussir dans uue guorre, τὸν saeusv 
! χατοορθόω, fut. ὦσω. Réussir daus presque toutes 
ses entreprises, τὰ πλεῖστα κατ΄ ευτνχέω, Go Jul. 
47%. Ne pas réussir à.., ἀκο-τυγχόνω. fit. τε)» 
| ξομαι. — en quelque chose, τινός. (Jui n'a pas 
| réussi dans une affaire, ὁ, ὃ ἄπρακτος. τὸ ον. 

Reussin. en parlant des choses, κρο-χωρέω, ῶ, 





| fut. wow L'affaire réussit, προχωρεῖ τὸ ἔργον. Ses 


| 

autre, ὡς οὗ ταύτη κρο χωρεῖ, ἑτέραν τρχπέσημκι, 
Jut. de τρέκομαι. Faire réussir, χατ- οὐθόω, ὦ, fut. 
WE, ACCe 

REUSSITE , s. ΔΛ τὸ χατορθώμκ, «roç. Tout 

cela est uue prompte el heureuse réussite, καντα 
ταῦτα ταχὺ χαὶ καλῶς συν-ετελέσθη (σνν-τελέομκι, 
οὔααι, fit. τελεσθισομας). 


entreprises réussissaient au-delà de ses espérances, 
αὐτῷ τὰ πράγματα καρ᾽ ἐλκίδα κροὸ - εχώρουν. Ce 
que je désirais a réussi, ὠκ-έβη ut τὰ τῇ; εὐχὲς 
( ἀκο - Caire, fut. Ggzouxc }. Tout vous réussire, 
ἄκαντά cou εὐτνχῶς quu-Cioerur.Nieu ne me réus- 
sit, ἄκαντά μοι εἷς τοὐναντίον κερι-ἶς χταις (we :c- 
ἴςχμαι, fut. στέσομκι). L'affaire a mal τόυδιι, 
τὸ ἔργον οὗ «ρουχώρῃσε aor. de «προ - χγωρέω.. à. 
Cette voie ne me réussit point, j'en prendrai une 


REVALOIR , w. «a. rendre la pareille, τὲν ἀξίαν 
ἀκο- δίδωμι, Δι. δώτω. 

REVANCIIE ,s. f. en bonne ou nrarvwaise part, 
à duot6n.%s. J'aurai ma revanche, tort; ἴσα ἀντ 
αμείψομαι, fut. d'évr-aueisuer. 

REVANCHER , νυ. «a. défendre, ἀμύνω, fut, 
υνῶ, dat. Se revancher contre ceux qui nous att= 
quent, τοὺς ἐκιτιθέντας duivouxe, fut. οὔμας. || Se 
revancher, rendre la parsille, τὴν ἴξῃην τινὶ àv:e- 
merpin, ©, fut. ges 

RÉVASSER, ». n. ἐν-νκνιάξομαι, fut. ἄσομιχε. 


RÈVE ,s.m. songe creux, ὃ Ovctpos, ov. Est-ce 


| uu rêve ? ἣ κὸν Ovxs ταῦτά dt; 


REVÈCHE , «αὐ. maussade, κυιρὸς , à, év. C. 
drepcs. 8. οτατος. 


. 4. πε. % Pyepate, eus. À votre réveil 


RÉVEILLÉ , ἐκ, edj. ὁ, à ἔξνανος, τὸ ον. 
RÉVEILLER, w. «. tirer du summil, tytése 


ΓΩΥ 


frs. ἐ, ερῷ, acc. l'eveiler quelqu'un au milicu 


ἀφ)» uit, νυχτὸς έτη; χοι μεν τινα ἀν-εγ εἰ cru. 
Que ne n'as-tlu réveillé aus? κῶς οὐχ εὺ- 
Dos μὲ ἐπε vynsxs ; Ne le réveillez pas, μὴ τοῦ- 
τὸν τηῦ ὕτνιν ἄνα - φῆτετε (ἂν - laque, fut, dre 
ς 2). Se réveiller, ἐξ ὕπνον ἀν-είς χαχι, fut, ἀνα. 
cyrouut. S'élant réveillé dés le chant du cuq, νκ' 
ὠ τὴν ἀ)εχτονένων εὐθὺς ἄσκντων ἀν εγοε μἕνος (dy 
Φγείοοα κι, fut. εγερθισομκὼ. 


RÉVEILLER, exciter, δρείγ,., fit. ἐγερ. ace. 


Qui réveille l'appétit, ὀρεκτικὸς, À, dv. Sa launo 
se roveilla, κάλιν ἐξ- ἔρθῃ τὸ μέσος ( ἐξ -ἀκτομαι, 
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ΠΕῪ 
Revexin ἃ το τοι, ἐτὶ τῖν ὑκόθετον δχν- ἐγ 
χοικχε. fut ελουποιχι. Rrvunons aux actiuns de 
Pliloméle , ἐπχν- ἀξυμκεν ἐκὶ τὰς Φιλόμηλον «ρὰ- 
ἕξεις (ἐπαν-ἀγω , fut. ἀξ.) Je reviendrai ρει tard 
Sir lous ces faits, ἀλλ᾽ χυτὰ κάντα κάλιν ἀνπ-ττρά» 
. bas ἐγὼ δείξω (ἀναττέϑω, fut. ς ρεψ  δείκννμι, 
ἐμ des). || [1 τενίαι bientôt à sun naturel, pu- 
Guevos εἰς τὴν ἑαντοῦ 
| φυτιν ( δῖα λείτω, fut. λεὶν ns: Ex, fut. ξξω). Re 
veuir à sa férreité, ἐξὲὶ σὴν αὐτὴν ὠμότητα ἔκαν- 
Écysuu , fut ἐλεύσομαι. 
! 


γρὸν δεχ-λιπὼν χρόνον, re τε; 


| RevENIR ἃ soi, ἐμαντὸν ἀνχ-λχμξάνω, fut. di 
; ÿauxe. Revinie d’une maladie, pxal5o, fut. low. 


RÉVEILLON , #. m. τὸ ὄρϑριον δεΐενην, cv. | Revenir d'ua évanouissement, τῆς AetxoOurtiecs dver 
νὸς φέρω. fut. àv-cisw.Revenir va son hon ὅδ, ἄνα» 
REVELATION, 5. f à ἀκοχκάλνψις. us, | PALYES , ©, fut. que. || Je ne puis cevenir de l'in- 
RÉVELER , v. « desxaloero, fut. vla. ace. justice de ces juges. οὐ duvaunxt τῶν χριτών τῆς 
Je vous révelerai tout le secret, «ἄν τὸ ἀπόῤῥητον die xs ἀν - ἔστκσθκι τὴν διάνοιαν ( δύναμαι , fus. 
ἐκ-λαλέτω κρὸ; ὑμᾶς ( ἐκ-λαλέω, ©, fut. 47 ). 1:6-: ϑυνχσομαι : ἀρείσταμαι, fut. ἀκτ-ςζτομκι). 
DEVENIR, se désister, £e corriger, κανημκις fuit, 


fut. «7 0vscuat ). 


veler sa faute, τὴν ἀμ κοτίαν ἐξ «γυρεύω, Jul. ερῶ. 
La nature révèle la puissance de Dieu, ὑ pust; φα-! κκυσίκχι. — de sun emportemeut, τῆς ἐβγξρ. Les 
νεὰν κοιεῖ τὴν δυναμιν τοῦ Jess (ποιέω, ©, 5) Eee ; gens colères reviennent Lientèt . εἷ ὀργίλοι παοου» 


REVENANT, ANTE, ad). qui pluit, νόστφαος, 
4,5 Ce qu'il y a de plus revenaut, τὸ vost 
μόν, ον. 


REVENANT, 2. m. τὸ ucpuchuxeïcy, ὃν. 
REVENANT-DON, s. σι. τὸ χέρϑος, cu. 
REVENDEUR, s. m. ὁ προκώλᾳ:ν ἐν» 
ΠΕΥΕΝΌΙΘΑΤΙΟΝ, s. Χ ἡ ἐξκίτησις, mot. 


REVENDIQUER , νυ. a. ἀπ-α' τω ou ἐξ-αἰτέω. 
ὦ , Jul. ἐσ, acc. — quelque chose de quelqu'un, 
τινά τι. Revendiquer Île pouvoir, τῆς ἀρχῇ: ἄντι- 
κοιέομαι, COUXC, Jul. ἡσομκι. 


| ται ταχέως. Qui rerivat difficilement, ὁ, ἡ 90 σ- 
καχραχίτητος. τὸ cv. Revenir d'uue opinion, τὴν 
γνώμεν μετὰ - θάλλω, fut. ξαλῶ. Faire reve- 
nir d'une opinion, μετασξείθω,, fut. πείσω, ac. 
Peu!-être lussiez-vous reveuus de votre premitre 
opinion, τυχὸν μὲν ἴσως nai,pere κειτθεῖχτε. 

Revenin, ἐπ parlant des choses, ἐπχν- ἔρχημκε, 

“πω. ελεύσομκι. Sa colère revint, ἐκαν- λθεν ὁ Su- 
«ὅ;. Revauir à la mémoire, εἰς μνέμην ἕπανέρχο- 
μαι. Cela me revint à l'eiprit, ταῦτά pet ἐκεν- δεν 
si; νοῦν. La peste revint pour la sceonde fois dé- 
suter Athènes, à voa τὸ θεντεσὴν ἐκ- ἐκεσε τοῖς 
Αϑηνκχίςις ( ἐκι-εἰκτω. fat. mervuxt }. 

REVEXKIn, repousser, ἀγα-δλαστάνω, f. δλαττὴ- 


REVENDRE , ὦ. # dux-ru)bs, ὥς J. nat, acc. : σεμαῖ. ll revient trois ans après qu'ii a été ceuné, 


Objes revendus, τὰ #xliurexrx, wy. Avoir d'une 5, χοκῆ, μετὰ τοίτον ἔτος εὐθυ; ἀνχ-ξιδλάςτκιν. 


chose à rerendre , τινὸς περισσεύω, fut En | Les plumes une fois arrachées no reviennent pas, 


REVENIR, &. πὸ venir au dicu d’uù l'on étan' τὰ «τερὰ οὖκ ἀνκ-φύονται ἐκ-τλδέντα (νοι φύου κε, 
parti, ἐκαν - ἔρχομκι. fut. ελεύσομαι. — dans sa fat, gérouat 3 ἐχ-τώλω, Με. τελῶ Je 
patrie, οἰς τὸν «κατρίδα, — à la maison, οἰχα σὲ. |  Revenis, étre profitable, αε,ι-γίνομαπε, Ju. γε- 
— d'une ambassade, ἐκὸ τῆ; ερετἝείκ;. Je reviens γίσομαι. Tout le fruit de la vietoire leur remet , 


de Delphes , ἐκ Δελρῶν éxav-ccut, fut. εἰμι. Re-! τῆς νέκης πᾶς ὃ καρπὸς αὐτοῖς περιε- γίγνεταε. D 


venir sur ses pas, ἀνα-ποδίξζω, Jul. ἔσω. Revenir 
à cheval, dx ἐλχύνω, ut. 6/47. Revenir par mer, 
ἂνα- «)έω, Jul κλεύσομαι. Reveuir sur l'eau, &vx- 
visu; fut. vi£suu. Revenir au combat, «υθις 
ἐκὶ μαχὲν χκκτα- χίνω, fut. δζσομαι. Revenir voir 
quelqu'un, τινὰ ἀνεκί- σχέκτομαι, Jui. σκέψομαι. 

‘aire revenir quelqu'un de l'exil, ἀπὸ τῆς φυγῖ: 

“- εἰττ- ἄγω. Jul. je 


ne vous en reviendra rien de plus, οὐδὲν πλέον 
ἔσται σοί. Que revient-il à votre patrie de votre 
eloquence? τί αὶ σῇ δεινότη; εἰς ὄνησιν ἵκει τί ταῦ sit 
(ἕκω, fut. $Ecs ) : |] Cela no revient à rien, τοῦτο 
μὲν εἰς οὐδὲν ἀν-ἥκει. || Ne prive ps le.sage des 
éloges qui lui reviennent, τὴ τὸν φορὸν dp-Ëy τὰ 
κεὐκοντα ἐγκώμια ( ὧφ - αἰρέορικεν οὔμαι, Jar. 
szomxt ), 





τεν 


Pevrsin, rodier, πωλές sa 
ua À 
Cela m 





«τοὶ ou τινὰ. Dont la ἔφατο revient, ὁ, 4! 
Suis τὸ ἐς, 


REVENTE, s. Λ ἡ ἀνέερασις, eue. 

REVENU,» m. Ἔ κρέσοδος, ον. Revenus de 
Véat, αἱ Φανδτικε αρόσοϑοι, Régler νὰ depense 

"τ δε revenus, χατὰ τὴν bis 
ῥα. ἄσομαι. 
δύναμιν βακανάομκι, AIRE δ mal 
veau que le tempéraoce, μέγας πορισμό, ἐξιν ἡ 
αὐτάρκεια, 

RÉVER, ν᾿ «. ὀνειροκολάυ, ὦ, f. rare Mme 
en dormant il ne rêve que rusiqne , ὀνειροσελεῖ 
γκὶ καθεύϑων μονσικὴν. || Rôver à. mediter, de 

ΕἼ Cest à cela 




















faut faire, τὶ χοὴ 


ἔσω, où 
aus moyens 





«κοφεῦμαι Bruce. subjonet. 
RÉVERBÉRATION, 4... 4 ἀντανάκλατερ. es. 
RÉVERBÈRE, s. m, τὸ ὀτελισκολύχνιον, ον. 


RÉVERBÉRER, va, ἀντανατκλάων ὦ, fut | 
Vürs, acc. 


REVERDIR, v. n. ἀνα-ϑάλγω με. ϑαλλεσω. 
RÉVÉREMMENT, ado. αἰδημόνως. 
RÉVÉRENCE, #. J. respect, ἃ εὐλάβεια, αἱ 





τὸ ἐν. C. ονέξερος. 8, ὀνέστατος. 
PÉVÉREND » adj. σεδαστὸς, à, ὁν. 








οἱ ἀρχϑωῖνοι τὸν Κύρον ὡς ns ἐσέδοντο (ebio 
xt cat. peu uulté). 
RÉVERIE , 4. f. Imagination, à ῥεμέκτμδε, 
οὗ. S'abandosner à des réveries, ῥέμδημαι. sans 
réveries, λῆρον λερέω, ὦ, fut. 
ὃ 


Ἄρες ον. 
m. partie δρροιόε, τὶ ἐναντίον, 
ἐν. Le dessous d'uns chose, τὸ ὄεισθεν. imddeL, Re 
tes de 1» main, τὸ ἐκέσθεναρ, «pos. 
revers. D ὀπισϑόγραφοι. τὸ ἐν 
Retess , rontrarleté, échec, τὸ ἀτύχημα, κτο. 

























REV 





τες τῷ κελέαν Duessspan 
S's viennent à eprouvee 

τι κταίσωφι (era, fat. «ταίφω), 
REVERSIDLE , adj. à, ἃ de éruu 
RÉVERSION, » J À ἐκισερερὰν 
REVESTIAIRE , sm. τὸ ἐερορυλύνεον, εν, 
REVÊTEMENT , sm. τὸ ἐκοτείχισμα, 


τὸν τὸ ον. 












REVÉTIR, να ἔστων nee. — 
qelqu'un Revëtu d'un 
habit milir 


Ile revétireat 
ἀωάτεα (ἐν- δέω 
roke de 
ξὔλλονσι ( 
qu'us d'un manteau, τενὰ ἱματίι 
τ βάλλω, Revêtn d'habits de deuil, τὸ price 
ἱμάτιον «ερι YPRENAUT ὀ ἐν ἢ Merètu d'une 
grode ϑύναμιν 

τε Βενέτιω, ἐν-ϑύομαι, fur, φύστμαι, — de ιν 

se. armes, τὰ ἔκλα. See 

tant τενέια de là peau d'un lion, ἐν - dvrguens 
ἐλερντῖνν 


ρῶν 
le revétent d'u 

φποργυρὰ ει: 
De Revétir quel 
où τινὶ ἐμάτιιν 














δ 








ϑώρακα. — de 





RÉVEUR,ause, ad. perf, pp: 





TELLE ES 


M Piionnaire, à μετευροσαόπος, ou. 


REVIREMENT , #. κε. ἡ ἀνάνονσις, vus. 





Peotonde τόν | REVIRER de bord, au propre ct an Fauré 
une profonde | ge x éou, Ju. κρούφομαι. 

. + ut es, RÉVISER, © a ἐξετάζω. Jar. des ace. Ré 

ÉRENCIEUX , stse, adj. à, À αἰδάμων. | ser une affaire, καλινδεκέν, G 





ple avait le droit de révirer let j 
le sénat, γνώμεν Ve τῶν 
Ἰδκε αρῖναι 

ἐκι-κρίνω ,Λω. αρινῶ). 








ὅσων are. 






Faiea revivre de 
ἔχθραν dre-poevsés, ὦ 
RÉVOGIELE , adj ἃν x dur 











VOTRE EE 


ΒΕ (70) RIC 


| RÉVOCATION. s. 7) κ μετάϑεσις, eus. Révocs- RÉVOTLUTIONNARRE, “. m partisan d'une 
lion d’un testament. ἡ τῆς δικθόχχς ἄχνρωσις, 5. | révolution, ὃ νεωτεριστὴς, οὔ. 


REVOIR, ». a. κάλεν δρίξω, &, fut. ὄψομαι, acc. | REVOLUTIONNER, v. «. ἄνα sauté, ὦ, fut 
Qn ne le revit plus, οὐ διζαον Θανερὸς ἵν. || Revoir ‘ &aw, acc. 


᾽ν lumière, recouvrer la que, ἀνα-()έπω. fut. ! 
. ° ᾿ | REVOMIR 4 Φ . y . ete 
G:slouxr. || Au revoir, adien, vice : pl. χαίρετε. να. ἀν ἐμέο, ὉΠ. ἐμέσω. 


REVOIR, réviser, δξεετάξω. fut. ἀφ. acc. REVOQUER. v. α. ἀνα-καγέω, ©, Jus. es, 
REVOLER , #. πὶ dyircauet, fut dva-cgroune. “ὁ Révoquer une loi, νόμον ἀχνρόω, & , fit. ὦσω. 
reculer vers quelqu'un, ἱκτάμενες πρὸς τινα ἐκων- | à évoquer quelqu'un d'un emploi, τινὰ τὸς pris 
ἐεχεαχι. fut εὐεύσομκι. ὰ9. ἰςεμε, Sut. ἀκο ςήσω. |, Révoquer en doute, 


RÉVOLTANT, autre, adj. ϑεινὸς. ἢ, do. C dre | PENSE it, ἔσω, ace. ou κερὶ avec le gén. 


45: S. érurss. Crime révoltant, τόλαγμα οὐχ dyp- | 

cxt502. οὔ. Sa conduite est révoltante, δεινὰ xæi Passer eu revue, ot-6:youat. fut. devooue, are, 
οὐχ ἀνασχετὰ κειεῖ ( ποιέω, ὦ , fut. ἡσω). Faire une revue de sa vie passée,tôy παρα-λελυϑότα 

RÉVOLTE , s. Δ ἃ ἀκόστασις, cos. Former des Psy ἀνα-θουρξω., ὦ ft. tou. 

proiets de révolte, drsxsty βονδεύομαι. Πεύσοαχι. | REVUE, inspection des cree ἡ ὁπλοσκοκία “Ὁ 
Lever l'étendard de la révolte, φανερῶς ἀρ-ἰςαμαι, ᾿ rspaction des reupes + ἢ ἐξέτασις. τως: Faire 1e 
fat. dre-cioouat. revue de l'infanterie, ἐξέτασιν τῶν ὁπλιτῶν «οἴξο- 
Mat, οὔμκχι, fut. ÿoouxt. Lieu où l'on passe les 
troupes en revue, τὸ λυγις ριον. ὃν. 





REVUE, 4... recherche exacte, à ἐξέτασις, &ws. 


RÉVOLTÉ, fe. adj. do-tepès. νῖα. ὃς. eén. 
es, part. aor. Ὁ - ἰζαμαι. ff. des σον’. 
Dempter les révoltés, τοὺς da-cgrmsunvs γοτα-ς ρέ: RHABIILAGE ν 3. ππ. à ἐκισκευὴ "fe. 
couxt, fut. ς έφομαι. || Être révolté, s’indigner, RHABILLER , ”. a. habilier de nouvean sx uv 
Cosytsuive, fut ανῶ ace. — d'une.shose, τί. Je, dugt-évouue, fut. ἀμφι-έτω, acc. |] Raccommoder, 
sui: révollé “entendre un pareil lansage, ταῦται 
ὅσον δυσχεραίνω (ἀχονω, fut. ἀχονσομαι). 


ἐκι-σκεναξζ ft. rw, acc. 


RHÉTEUR, s. m. ὁ ϑδήτωρ. 0906. Flésu des rhé- 


RÉVOLTER, “4... porter à la révolte, ἃἀο-ίτηαι, leurs, ὁ ὀττορόμαστιξ, γος. Parier en rhéleur, ἔν" 
fut. êxs-Gien, acc. — une colonie contre la mé-| ce, fut. sus 


troprle, ἀποοκίαν τῆς riens. 


FHÉTORIQUE, s. f. À Axropod , ὅς. De rhé- 
turique, dyrogexds, à, dv. Préceptes de rhétorique, 

| τὰ ῥᾳθορυιὰ, ὥν. Toute sa rhétorique ne me pere 
suadera point,oùx ἂν μελετῶν με πείσειεν (μελετ μων 


ὦ ,Jut. ἔσω : πείθω. fut. κεἰσω). 


RÉVOLTER , indigner, ποοσιχρηύονς Jut. TL PET 
dit. Ricn ne me révalie plus que d'entendre cer- 
taincs personnes, dyxyx/25 μάγιστα ὅταν ἀχούω 
τινῶν λεγόντων {ἀ χνχχτέως ©, fut. ae). 

δὲ REVOLTER, ἀρ ἰξχακε, fut. ἀκο- ςήσομαι. , 
— contre quelqu'ur, τιυὸς où δσό τινος. || S'indi- RHINOCÉROS. s. πε. à Atvoxépus , τόξο 
gaer, ἀανχχτῴω. à, fut. yrm.— contre son sort ,| RHOMBE, s. m. ὁ ῥόμθος. ον. 
ἐκὶ τοῖ; κχοιῦτι. Se révoller à l'idée de la trahison, RHUBARCE, “.. τὸ fa, indéclinable. 
τιν «ροδοσίαν ἀφ-οπιόομαι, Cut. f. ὦσομαι. 

REVOEU , ur, adj. πχριε)λυϑὼς, vx, ὃς. part. ἈΠΟΌΜΑΤΙΒΜΈ, s. κε. ὁ ῥευμαεισμὸς, οὔ. 
de πχϑ-ἔργομκιο. fut. ελεύσυμαι. Après dix jours RHUME , s. m. τὸ ῥεῦμα. «795 Rhume de cor 
vévol is. rues ov δέχα ex ελλουσῶν. L'année étant) "20: ἡ χόουξκ, κχς. Être attujué d'on rhume, few 
révolne, ἐιοελθόντος ἐνιαυτοῦ. : pari. fut. loves 

RÉVOLUTION, «. f. — des astres, des années. RHYTIINE, σ. m. ὁ ἐνθμὸς, οὖ. 

ἡ κερίφορβὰ. ἄς. Révolution du temms,ï πεοίοοος ον. ᾿ RYTHMIQUE., adj. ῥνθμιχὸε. καὶ. ὅν. 


Βένοκῦτιο ν, chargement en bien οἱ en mul, 
RIANT , awrz, adj. Dapàs, à, dv. C. ὦτερος 


&oresezezecx. ας. |} — dans la santé, ὃ stats, ἕως. 
5. ὦτχτες. Au lieu de cet air renfrogné, prenez uæ 


Ré VOLUTION , chargement subit dans un etat, 
L τῶν πραγμάτων μεταθολξ, ἧς. Je Grèce ent visage riant. ἀντὶ σκανϑουκῶν, Dncoi ἐστέ. ||, “6 
di nusre 4 nne révolution, à É:2as οἰχείως ἔχει .fruré. Avoir l'air rient, γελῶν, ©, fast. ἄσομκε. Tous 
rons vuruS sav (ἔχω. ft. En). Faire une révolu- ici est siant, «ἄντα ἐκεῖ γελᾷ, ᾿ 
tion, πογιτείαν μετα- βά))ω.. ft. ξαλῶ, Desirer! ΒΙΟΛΝΈΜΕΝΤ, s. νι. ὃ κκγχαφμὸς, οὗ. 
une révolution, νϑωτεοίξω, Jul. ἔφω. RICANER , ©. x. καγχάϊζω, fut. ἀφια, 


ἈΠῸ 
RICANEUR, 5.2. κνακ, 4. 7. κκγχαατιχὸφ, à, 6». 
RIC A ΠΙΟ, “ἀν. à la rigueur, ὡς δκριξέστατα. 
FICUARD, 4. me, homme richc.t πλονταξ, αχος. 


RICHE , ad). qui α bennconp de biens, «λούσιος. 
«.ἐν. CG. ὠξερος. 5. τατος. Riche en troupeaux, 
ὁ. ἃ πολνερόθατος. τὸ ον. Très-riche en numéraire, 
ὁ. ἃ πκολυτάλαντος, τὸ ον. Des plus riches qu'il y ait, 
œchuyausos ἐν τοῖς μάλιστα ὧν, gén. ὄντος. Être 
riche , κλοντέω. ὦ, fut. sou. Ce pays est riche en 
fer, ἡ χώρα ep» κλοντεῖ. Être très-riche , ὑπερ- 
αλουτέω. ὦ. /. τω. Devenir très-riehe, rovy£cu- 
ματίξω. fut ἰσω. Rendre riche, πλουτίζω. fui. ἔσω, 
avc. {| Être riche en connais.ances, en vertus, τοῖς 
mafimuot, ταῖ; ἀρεταῖς κλοντέω. ὦ. fut. 470. 

Ricas, préneux, ὃ. ἢ πολυτελὴς, τὸ ἐς. Riches 
harnois , αἱ κολυτελεῖς φάλκχρχι. ὧν. | 

Ricuz, ertile, 8, ἡ εὔπορος. τὸ ον Riche en 
productions de toute espace, καντοίων χαρπῶν εὑ- 
κόρος. Pays riche, à δαψιδὴς χώρα, «se 


RALCHEMENT,, οὐν. κολυτελῶς. Vétu ricl.emeal. 
αὐλυτελεῖς ἐσθῆτας περι-χείκενος, τ. ον. 

RICHESSE. s. ΔΛ à πλοῦτος, ἐν. Posséder δι 
grandes richesses, κόλλα χρήματα χέκτερμαχι, ρα! 7. 
de κτάομαι, œuat. legurger de richesses, τοῖς; 
χρίμασι κεριῤδέομκι, fut. Avrasuxt. Augmenter 
sous les jours ses richesses, χαθ’ ἑκάςην ἡμέραν 
εὶς εὐπορίαν ἐκι-δίωμε, fut. δώσω. Une hèche 
fait tout ma richesse, ἔχανός κοί πλοῦτος à δί- 
χελλα. || Richesse des vétemens , ἡ τῆς ἐσθῆτος κολυ- 


célstn, Θέ. 


RICOCHET , s. m. ὁ ἑκοστρακισαὸς, οὖ» 

RIDE, s.f.  ὀντὶς, (ds. Sillonner la pesa de ri- 
des,rd δέραω ὀντίσι κκτα-χαράσσω, fui ἀξω. Qui a 
le-visage pleia de rides, τὴν ὄψιν ἐῤντιδωμένος.η. 
@v.Qut n'a point de rides, ὁ. à dévrédure;, τὸ ον. 
Effacer los rides du vissge, τὸ πρόσωπον τετανόω, 
D, Δι. ὦτω. εν 

RIDÉ , ἐκ, αὖ. δ. ἃ ἀντιδώϑαης. τὸ es. Dean vi- 
dés, τὸ δυσσημκι ατος. Jls riaient de son front 
ahauve elinlé, ἐπ- ἐσχωκτον τὴν φαλωιρότητα καὶ 
ῥυσφότητα (ἐκι-σχώκτω. fit. σχφω), 

RIDEAU , “. m. τὸ αὐλακξον, ον. 


RIDER , .. «. durs, &, fut. dm, acv, || Se 
rider, se refrogner. τὸ μέτωκον ἀνχισκάω. ὦ fut. 
σεασω || Rider, v. à. faire des rides, puzis esp, 
oups, Jut. ὠϑισουχι. Si la surface de l'eau viout 
à soriler, ὅτων γελᾶσχ τὸ ὕδωρ yen, ἄν. fut. 
ἀτομκι) | 

RIDICULE , adj. à. à παταγίλαξος, τὸ ὃν. Se 


(14) 


RIE 
rendre ridicu'e, καταγέλαστος yÜvonxt, fi ve a 


σουκι. Je ne eonnais rien de plus ridieule, Ὅν δεν 
οἶδα γελοιότερον ( clou, fut. εἴσομαι). 

RIDICULE , s. m τὸ γελοῖον. ον. Crt bomme 
est d'uu ridicule achevé, οὗτος παγγέλοιό; ἔττι. 
Tourner quelqu'ua eo ridicule , τινὰ διὰ γέχωτος 
Roux, οὔμκε, fuit. joua. Tourner en ridicule 
les occupalions des homines, τὰς ὠνθ;ώπην» σπ’ν" 
δὰ; γέλωτα τίθεμαι. fut. Sissuxe. ὅτι ε touine va 
ridicule, κατα - γελαημκίν pu, fit. γε)ασ2λισυμκίο 

RIDICULEMENT, adv. γελοίως. 

RIDICULISER, u. «. xarx/yÜas y ets, ὦ, 
Sat. 370, acc. 

RIEN , s. m τὸ οὐδὲν, ὄνος. Ricn de plus, 
οὐδὲν πλέον. Rien de moins, οὐ δὲν ἕσσον. Jlien 
du tout, οὐδὲν οὐδαμῶς. Rien, sinon .…. οὐ "ὲν 
ἄλλο ελὴν... 1] ue songe à rien, sinan à s'eu- 
richir, οὐδὲν ἄλλο σχυκεῖ «iv ὅκου; κ'ἐνν ἔξει 
(σκοκό», ὥ, f: vou : ἔχω. f. 6»). [| Rien d'étouuaut 
que des hommes se trompent ἀνθ οώκους ἁμαρτάνειν 
οὐ δὲν θαυμαστόν (διχρτάνω, fut. ἁμαρτέσομαι). 
Ne rien faire, ἀργέω, ὦ, Jut. ἀν. Ν’λνοῖρ rien 
à faire, σχολὴν ἀκὸ καντων ἄγω. fut. GE. Ne 
servir de rien, οὐδὲν ὠρεγέω, ὦ, Jul. ζσω — à 
quelqu'un., τινά, Πἰ ne s'en est fallu de rieu φαΐ 
ne Jl'aient tué, æxp' οὐδὲν ἦλθον ἀκοχτεῖνχι mue 
τὸν (ἔρχομαι. Jui. ξδευσομαι: ἀκὴ- χτείνως fut. 
κτενῶ ). !| Qui ne vaut rien, οὐ ἡενὸ; ἄξιος, α. rw. 
Qui n'est bon à rien, εἰς οὐ δὲν γοήτιαος.. 4. ον. Οὐε 
discussions ne mènent à rien, αὐται εἰς οὐ τὰν χβρῆτίς 
μον φέδηνσι λογόμαχικι ( φέφω. εἰ. οἴσω). Ses 
grotursses n'ont sbou'i ὁ rien, ur εἰ; ἔσγον πϑὸ» 
ᾷλϑον κὑτοῦ al νκ σχέσεις (cas csyuxc. fut. οὐ εν- 
σομκι). Cela ne m'importe en rien, τοῦτό μοί οὗ» 
ϑὲν δια φέοει (δεχ- βένω, f. dvctru). Ne se tromner 
‘en rien, CUT ἀαχρεάνω, fit, ἀανρ τὶ εκ κι σοὶ 
Be me regarde eu rien, τοῦτο οὐδὲν ἔστι κρὸς ἐ πὲς 
Compter les sutres pour rien, κερὶ οὐ ενὸ; ἄλλονς 
ἐγέομχιν οὔαχι. fut. xccuxe. La fortune est canime 
rien, ὁ æ)0%ros ἐν οὐ δπιενὸς péoec ἐστί. Travailles 
pour rien, μιατχιοκονέω. &. fut. jo Vous oves 
cela pour rien, χχτὰ δωρεὰν τουτὸν ἔτυχε; (τνγ- 
χάνω, Μεῖ. τεύξομαι) Οὐἱ n'entend rien à la guerre, 
δι ἃ nchéumnu ἄκειοος, τὸ ον. Cet homme na m'est 
rien, οὐδ ἐστί μοι χαὶ αὑτῷ Je n'ai rien à dé- 
mêler avec vous, νυ ἂν ἐπτί Mt «ρᾶγμα τς € 
Ceci n'y fait rien, οὐ δὲν πρὸς ἔκος. || Ilonume de 
rien, ὃ οὐδάμινος ἄνθρωκος, ον. Drreuir quelque 
chose de rien. δὰ ἐταπείνουν urnes γίνομαι, γε. γε. 4- 
φησαιίν. 

ἘΠΕΝΒ, δ. m. pl. Dire des εἰεπι ρλυχϑᾶω. Ὁ. ΔΗ 
ir Liseur de riens, ὁ ἀνηετχης, cu. 
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RIEGR Rire: j.e aquiaime à γιγειγελοῖος. 
“νι Les rieurs, es mogueurs, οἱ γελας αὶ, ὧν. 
ΒΙΟΙΏΕ, adj. αὐξερὸς, à, du. C. ὄτερος. 8. 
Vertu rigide, ἡ ἄκκακτος ἀρετὴ. ς. Πὶ- 
gide à l'excès, ous, ἂν ὄν, Je ne veux pat que 
les pères soient trop durs et trop rigides, οὖ τοὺς 
πατέρως τόξως σκλκροὺς καὶ τραχεῖς εἶνσι dits, 
à. fut, ὦτω. Éducation biea mgide, ἃ σχληρκγω-: 
ju, ας Être trop rigide envers quelqu'un, τινὰ 
τραχύτερον «ροσ-φέρομαι, Jut. ενεχθίσομαι. 

RIGIDEMENT, ade. σκλερῶς. 

JS. 4 σκληρότηρν vs. 

à Faire des rigoles , 
étre, Ju. εὐσω Conduire l'eau par des rigoles, 
τὸ ὕδωρ ὀχετοῖς exp ἀγω, λα, ἀξω. 

RIGORISUE , #. mm. ἢ αὐσταρόταρ, ἀτός: 

RIGONISTE , sm. ὃ στωϊκὸς, οὔ. 60 

RIGOUREUSEMENT , ad. sévèrement, χα-ς 
λεκῶς, (LA la rigueur, ἀκριξῶς. 

RIGOUREUX , πτες, ad). sévère, χαλεπὸν, à, 
uses. || Pafatemens exact, 
τ écrous. 8. ἔξατορ. 
RIGUEUR, 4... épreté, τὸ χαλαπὲν, c5.Rigueur 
da froid, τὸ Afyss. οὕς. 

Ricreur, durete, à δεινότης, gros. J'oine la sé. 
vérité dans les vieiliurds,nisis nullement la rigueur, 
αὐτιρότητα μὲν das - δέχεωαι γέρως. ς ρνφνέτ' 
δὰ οὐϑθὲ ὁπωττειῦν. Ἵ rater les eufans ave τέξει 
σοὺς τοῦς παῖδας φυσεόνοι ϑια- τίϑεμαι, fat. 06 
παν Eprouver les ngueurs de La fortone , τύχῃ 
χαλεσωτότῃ χράομαι, ὥμαιν fut. χρήσομαι. La 
igueur des loue, À τῶν νέμων ϑεινόταρ, #22. {Πδὰ 
de la riguenriles chétimens, al τιμωρίαι, ὧν. 

a La RieCEUR , ado. sans faire de grâce, ἄνεν-. 
Cire. [| Trop à le leure, éxpttés-tau. 

RINAILLER, o. π᾿ ῥαψωδέω, 3, fut. 

UMAILLEUR , #. αν, à puis, 

RIME, “..Λ τὸ δμειοτέλεντον. ον 

RIMER, v. 2. στεχεκοιύω, ©, fut. jeu. 

RINEUR, em. ὁ ἐκψωϑὸρι 05. 






































































FINCER, ν. a. xafa if. fat. ἔσω, are. δὲ τα: 
cr la bouche, ἀνκικογχνλεάξω, it. ἄσω. 

RINÇURE,, 8/25 κάθαρμαι vos. 

BIPAIL δ 
ripailie, κωμάξως, 

ἈΙΡΟΡΕΕ, ef ἃ δυλεαρανία, ἀρ 





nb χῶριας, ον. Faire 
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ms 
RIPOSTE, sf: répartie, À ὀνταποαρισεᾳ. us 
RIPOSTER , ν᾿ n. ἀντακο-κρένομαι, f. οὔκαι. 


RIRE, v. n. γελάτο, D, Jérome. — d'une chose, 
je τ des maux d'autrai , κακοῖς on ἐξὲ κασοῖς 
ν. τε de quelqu'un, τινὸς κατα-γελάω, ὧς 











re aux cclats, 
250%, fat. ἔσω, Éclat de rire, ὁ κνχλμεσμὸς, εὖ. 
1 partit d'uu éclat de vire, ds γέλωτοι ἐτράπετο 
(ἀρέκεμαι. fat. τιοακήσορικι). Mourir de εἶτα, γλωτε 
ἐκιθνίσκω, fat θανοῦμαι. cher de rire, τὸν 
γίδωτα κατοέχω, fut. καϑ ἔξω. Cela fait τὶ FC 
τὸν γέλωτα ἔχει à 
















διὲ ὀρέλαστος, τὸ ον Mt pour rire, 
Dire le mot pour rire, γελοιάξω, fut. ἀσω. Dire 
une chose pour rire, τὲ καίξων λέγω «γε. λέξω. En 
viaat, μετὰ καιδεᾶς. Sans εἰτε,ἀγελαστέ {{54 rire de 
quelqu'un , τινὸς κατα γελάων 8. Se rire des me 
noces, τῶν ἀπειλῶν κατατφ ρονέως ὦ fut. jo. 
RIRE ou RIS, 4. σε. ὁ γέλως ὧτες. Éclat de rire, 
ἐκνχλισμὸς, οὔ. Rire sarduaique , γέλως xp és. 
ὅν. Rire immodéré, γέλως «λατὺς, ἐορ. Eaciter le 
rires γέλωτα ἐκτκαλέω, ὥς fut. 
AIS, sm. grain. Peyes Ris. 

















AUS de veau, € me. τὸ θύμον ον. 





de, 
eus. Sujet de rise, 
ire des rudes de quel- 
ὃς ποιέομαι, εὔμιι, Jut. 169 
ax. Être la risée de tout le monde. γέλως πάντων. 
εἰμὶ, fut. ἔσεμαι. Regarder comme un sujet de 
ἐν γέλωτι τίθεμαι, fut. θήσομαι, ace. 
RISIDILITÉ , 4... τὸ γελαστιωὸν, οὖ. 
RISILLE , adj. γελοῖος, αν ον. C. 
Tout-à-fait rinble, 8, à καγγέλοιος, 
RISQUALLE , adj ἀναῤῥικτέορ, α, om 
RISQUE, s.m ὁ κίνδυνος, ον Courir rivjue, 
κινδυνεῦον , fut. situ. — de périr , ἀκο-ϑανεῖν.“- ἂν 
la vie, περὶ 146 ὑνχῇς. — de perdre ses Livus, κερὲ 
τὴν χρεμάτων. Courir le plas grande rique, τὸν 
oiy κινδυνενω, Roue court risque 
ἐκινθυνευσεν ἐῤώμη κατὰ mets 
déve (ἁλίσκομαι, fe ἁλώτομαι) Courir les naques 
d'aue hataille , μάχην dom) ἐίπτω «γι. ῥίψω. Qui 
ne court aueuh riôque, ὁ, ἡ ἀχίνϑυνες, τὸ ἐν. L'af- 
ἔσειε eourt pont de risque, devis ἔχει τὸ 
cpu ( ἔχω fut A mes risques εἰ perils, 
μετὰ κινϑυνον τοῦ ἐμεῦ. 


RISQUER, 
DE 








ua, τινὰ 

















τ' 
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| 











mo Laon Ja. dit, κερὶ ξεν 
Eu 





r» 
τος 

Risquer tout, κερὶ τῆν 5-25 uv ἂκεο- σου Seven. Πὶε- 
τὸ ἐμ de Ι 
quer 88 εὐρπίδίιοα, τὸν τύξῖν ἀνχλ-ϑίκτ,». fat. 
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ROQI 


FQOCiiR, 4. Λ ROCHER, s. m. ἡ πέτρα, ὃς 
Rocter escarpesi νκυῤῥυξ, ὧγ’ς. Roole de liquel.e 


cire. Je me risque à passer, τὸ ἐςχέατιι ἐκι- τοὰσ jaillit ane source, αὶ κε ais, 1355. Îles eaus tertent 


AXsS , WoSut. χϑω. 
RISSOLER , υ. 4. ἐκτά», ὦ, fut. ἔξω. ace. 
RIT , 4. με. coutume religieuse, ὁ ϑεφμὲς, οἷ. 
RIVAGE , s. m. ἢ ἀχτὴ, ἴ;. Rivage de la mer, 

à «ἰμιαλὸς. οὗ. 

RIVAL, 2. πε. λῖξ, “. /. δ. à φιλόνεικος. ὃν. 
Rival eo amour, ὁ ἀντεϑαστξς, cv. lis sont rivaux 
degloire, κερὶ δόξες κρὸς ἄλλελους φιλονειχοῦσι 
(φιλινειχέν, ὦ. fut. τω). 

RIVALISER, v. n dutu)asuu, ὥμαι, fut, 
τιμαί. —avec quelqu'uu, τινὶ —dequelque chose, 
«εἰ τινος. 

RIVALITÉ, . κα ξελχωσις, cg. 116 δου en riva- 
lité, φιλονείκω; ἔχουσι mods ἀλλᾳλοὺυς (ἔχω Se ἐξ). 

RIVE, 42. ἡ 4 ὅχθε, τς. Demeurer sur les rives 
d'un fleuve, κὐταμὸν wcca-cexln, à, Jui. ἥξω. 

RIVER, ». a. ἀμβλύνω, fut. vw, acc. 


RIVERAIN, 9. m. à, ἡ καρχαοτάμεός, τὸ ον. 
RIVIÈRE .4..Λ ὁ κυταμὸς, οὗ. Traverser une 


de cette roche, κεννεὶ à er εχ | Rx 702 JE von) 
Rocher de glace, ἃ κτυὰς, a 356. Petites iles qui rer 
semblent à des rochers, vusiNx σανπελοειοξι 
ὧν. Becchante qui cuurt à travers les rochers, fxg- 
σιερὶς σκύκελο co pémos, ον. Qui croit dans les rochers, 
κετεχῖος, α΄ ἐν. Attaché, adheéreut aux rochers, 
comms certuins poissons, ὃς ἡ κατ εριὶς, τὸ és. 
[Il Cœur de roche, homme dur et insensib'e, ὁ )i- 
θινος Suunds, οὔ. Qui à un cœur de roche, à, 
σαληφοχάδϑιος, τὸ 0v.||llomme de la vicille ruche, 
ὁ ἀρχκιοτρίκος Avis, gen, avh eds 


RODER , ©. =, αἀλανάομκε, Gun, jh. vs mt 
Nôder ça et là dans aus Lenébres, ἐν σκότζω πλανάθ- 
pas. Rôder autour de, κερὶ κλονάςμκι, Dur, are 


RODEUR , s. ne. à δειῦὸς, οὖ. 


KRODOMONT ,s. νι. à RUN TÈRE ν ὃν. Faire 
le rodomont, xxuyaouxt, ut, Jul. ἔφῃμικκ. 


RODONONTADE , 4. Δ à rauyu, 6. 
ROGNF,, s./. gale, À Vus, ἅς. 


FOGNER, ©. à. σμιλενων., fut. sue, are. Ta- 


= ο * a » . Ω 
rivière, κοτκυαὸν δια-δαίνω, Jul. Eyrouxc. De ri- guer autour, πρὶ - χόκτω, Jul. κόψω, ce. || Au 


vière, ποτάμιοι &, Cv. Eau de riviere, τὸ oza- με» & Rogner les ongles à quelqu'un, τινὰ ἐξ 


μίον ὕδωρ, gen. bixrcs. Lit d'une sivicre, 
ταῇ ρος, Ov. Bras ce εἰ τὶ τα, τὸ χέρας, us. 
RIZ, s. πες sorte de grain, ἡ ὄρυξα. κχς. 


ROBE, s./. à ἐσθες, es. Rohe à longue queue, 
τὸ σύρμιαι. κτος Robe de chambre, à χυχλᾶς, δος. 


Robe de triompheteur, ἐσθὴς 5. διχμθεκὴ, ὅς. || Gens 
de role, οἱ δικανιχοὶ, ὧν. Se mettre dans ln robe, . 


tés δικανικῖς ἄπτομαι, Jut, ἄνοριχι. 
Rozs de féve, écorce qui l'enveluppe,ë λοῦὸξ, οὔ. 


ROBINET, ὁ. ns, τὸ éxezsdurcs, ou. 


ROBORATIF ,1vE, adj. ῥωςιχὸ;. 4, ὅν. | 


ROBUSTE , adj. Amuadé:s, α΄ ον. Robuste de 


prit robuste , Wyy4 εὐρώξως ἔχογτα, WU. 
ROBUSTEMENT , adv. ῥωμιλξω:. 
ROC, 5. m8. ὁ σχόεελος, cv. 
ROCAILLE , s. f. ὁ χόλιξ, 705. 


HOCAILLEUX , sut, adj, plein d'aspérités, 
κραχὺς. cu, v. ὦ. ὑτ’ους. 5. ντατος 


δ Ἰ ςνυχίκω, fut. Er. 96. voue rognerai les vivies 


ἀκεοννχίσω σοῦ τὰ σιτία, Jul ὦ ἀκ svuyitre. 
ROGNEUX , &vse, adj. ψωαλέυς, ας tv. 
ROGNON , s.m ὃ νοῦ λὲν οὗ. 


ROGNURE , 4... τὸ σμῶφυμκχ, ατοὸς. Rognures 
de peaux.de cuirs, τὰ χοσχυλμάτια, ὧν Iloguure 
des ougles, τὰ ἀκονυχίσματα, ὧν. 


ΠΟΙΌΝ, adj. arrugant, τραχος, εἴαι ν. CG. ντὰ 


| PAG. 5. ντατος: 


ΔΩ], 2. νι. ὁ βχσιγ)εὺς. ns. Kai d'un petit pare, 
ὁ Araulexos, ον. Être roi, βκσιλενω, fut. ἐνφω» 


| Être sui conjoint t : tir, à 4..- 
eurps, à, ἡ τὸ σῶμα cum; , τὸ cv. Rendre ro- | Être sui conjointement svee un autre, τινὶ σα 
Lbute, ῥώννυμελ fut. δώσω, arr. Devenir ro- | 


buste, δωμαλεόομκι. count, fut. ὠθησήμαι. || Es | 


Gxou)eiu. ἃ ntigonus étant roi, βυσιλενόντος Âvrry9 
vou. De roi, βασιλικὸ; ἃ, dv. Le palus du ri, 
τὸ βκοίλοιον. ον. Fils du roi, ὁ Aredalys, ἐν 
Élire un roi, βασι)λέκ ἂν - Pjopirn fut vue 
Nations gouvernres jrar un sui, ἔθνη Aer 
peva, ny. Qui n'a pes de τοὶ, ὁ, y déysisty 


τοῦ. τὸ ον. Île sestéient deux jours sans ras, doi 


νιν δὲ δυγἡμέρκι ἀδσκοίλεντοι ( μένω. fn, μεν") 
ἔπη roi, βατιλεκῶς. Agir eu roi, 8. κσελίζημαις, fur. 
isouut. Groyaur qu'al disait plus digue d’un vus de 


ROCAMTOLE, s. f. sorte d'u, τὸ σαό»}0ν, ον. [se νδιπειε s0-même que de vasucie ses euurinis, 


ROM 


τοῦ wZv τοὺς πολεμίους τὸ κρατεῖν ἑαντοῦ βκσιλι- 
ane ἔγοόύμενος (γέομαι, οὔμκε. “μέ. you ). 
Î Le roi du (φεῖδι, ὁ συμεοσιάῤχῃς « ον. Elie le 
roi du festin, σνακοσιαρχέφ, &, fut. χσω. [1 Le roi 
des abeilles, ὃ éco, £vos- 


ROIDE , adj. dur , oxuoôç, ἃ, ον. G. repos 
5. ὄτχτος. || Herissé, eeppotws, vEx, ds. || Escarpé, 
ὃ. ἡ dvavrxc, τὸ ες. || Tendu, τετανὸς. à, ὄν. 1] 
est iomhé roide mort , νεχρὸς ἐξετάθη (τείνομαε. 
fit: ταθετοακι ). |} Roide de froid, déyeos, αν cv. 
Devenir roide de froid, Aro, ὦ , fut. wars 


ROIDEUR , s. f. dureté, ὃ σκληρότης, wros. 
[| Tension, à suvrovin, ας. || Fermeté, à évruvin, xs: 
Roideur de caractère, αἱ ἀτέρκμνοι φρένες, ὧν. 


ROÏDIR , ». a. durcir, σεληρύνω , fut. ννῷ. ace. 
Etre roïdi par le froid, Acyduw , ©, fat. ru. 
[| Tendre avec force, ἐν - τείνων, fut. veve, acc. 
Î fe figuré. Se roidir contre 18 raison, τῷ λόγῳ 
ἐν-τείνω. 11 se roidissait contre le malheur, δυσποκ- 
“ὧν av sean | ϑυσπραγξω, &, fut, ἡσὼ ε dvdpe. 
"αθέω. ὦ. fut. ἀσω). 

ROITELET, s. mm. oiseau, ὃ τρόχιλος, ον. |} Ρεί 
roi, ὁ βασιλίσλος, ou. 


ROLE , s.m. liste ,cetnlogue, ὃ χατάλογος. ον. 
l'orier aux rôles, δὲς λεύχωμα ἄνα - γράφω fut. 
γράψω. Je n'ai pas été porté sur les rôles. οὐδὲ κ20- 
εὐῤάφῃν ἐν τῷ χαταλόγω. Vous me retrauchierez üu 
rôle ues ciloyens, περι-γράψετέ με dx τῆς πολι- 
τείας. Soldats inscrits sur les rôles, οὐ συν-ταῦσσὸ- 
part στοκτιῶται, ὧν. Rôle des eoatributious, τὸ 
διαβχμαα, ατὸς 

Ro», personnage qu'un acteur représente, τὸ 
πρόσωπον, Cu. Jouer un rôle, «πρόσωπον ὑκο-τίθε- 
pet, fut. θετύμχε. Jouer le rôle d'Ulysse, τὸν 
Uovsséz νπο-χρίνομαε, fut. rstvcüaxe. |] Remplir 
son rôle, τὰ ἑαχντοῦ ἐκε- τελέω., ὦ, fut. és. |].A 
tonr de rô'e, ἐκ K£6197v. 


ROMAINE , s. J. instruneent pour peser, ὃ çx- 
θμος. οὗ. || Paitue, ὁ μαχρὸς ϑριδκξ, αχοξ. 
ROMAN , s. m. τὸ μνθολόγεμα. «res. 
ROMANCE , s. f. à μνθολο)ος cu. ἔς. 
ROMANCIER , 4. ». à νθυκλάστη;, cu. 


ROMANESQUE,, «dj. à, ἡ κυϑώνδᾳεν τὸ 65. Le 


romanesque, τὸ αυθῶϑες, ous. 
ROMANTIQUE , adj. 6, ἃ αὐϑώλᾳς, τὸ εξ. 
ROMAURIN. s. m, plante, & λιθανωτὶς, (sos. 
ROMPEMENT, s. m. ἢ χ)άσις, toc. 
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RON 


IL rompit les pains, ἄρςους ἔκλασε (χλών. ©, Jut 
xhao» ). liompre un punt, yé2ucxs kon. fu. λωσω. 
Rompre ses fers, τὰ σεσμὰ ἀκοὸ- Piyvugt, fut. - 
ῥδιξω Rompre un cachet,=à σέμαντ ρον dci, ft. 
οἶξω. || Rompre les rangs, τὴν τάξιν ue, fie. 
λύσω. || Rompre des hatsillons , στίχκ; ἐνθρῶν 
dipuut: [| Rompre quelqu'nà de couns, τινὰ τυα- 
πανΐξὼ , fut. ἔσω. Rompre la tête ou les oreilles à 
quelqu'un, τινὰ ὠτοχοκέω, ὦ, fnt. xœs. J'ai la 
téle rompue de son bavardage, ὑκ᾽ ἐκείνον. κερί» 
λαλέομας, οὔμαε, fut. χϑέσομαε. 

RomPrR, interrompre, Jaire cesser, à. fut. 
ur , acc. — la paix, τὴν εἰ ένεν. — le silence, 
σ'ωπίν. — un traité, τὴν συνθήχην Romnre fjut 
commercs avec quelqu'un, τινὰ dro- «éme, 
copsa, fut. ἔσομαι. FRompre tout commerce aree 
le monde, χόσμου ῥαγῆναι ( Biyvvuxe, fut. ῥᾷᾳκγη- 
ccuxc). 116 ont rompu ensemble, i/s ne se vaivnt 
Plus, λέλυνται de” ἀλλέλων (νομας, fut. χυϑητο» 
Hxt). Si vous rompes avec cux, ἐὰν δια-λύσᾳσϑε 
τὴν πρὸς τοντοὺυς φιλίαν ( ϑιανάνομαε, fut. λυ σ΄ mat). 
À lout rompre, exvopucé. 

Rowpee, νυ. ν. sn Rourrx, ©. r. Btpuna, fut. 
ῥαγεσομαι. 5e rompre l'épaule , τὸν ὦμον decé- 
Beprvpas, fut. iEopat on ῥχγχσομκι. 

FomPu, UE. harassé, συν - τετριμμένος, ἡ. ον, 
part. de συν-τρίδομκι. Être tout rompu, ῥιχνόοικιί, 
cou , fut. ὠθήσομκι. Être rompu de fatigue, 550» 
Eux, parf de ἀκο-χάμνω. || Homme ronipu aus 
affaires, vieux routier, ὃ τρίξων,, ὠνος. |] À bétous 
rompus , À diverses reprises, diuezxs'ôv. 


RONCE, s.f. à βάτος. ον. Qui est rempli de 
ronces, D, ὃ Paru gg. τὸ ες. Lieu rempli de 
ronces et d'épines , ὁ ἀχκνθὼν, ὥνος. 


ROND, νε, adj. de forme circulaire, EL) DEA 

4, ov. C. ὥτερος. 5. τατος. Forme roude + sphe- 

rique, σχῆαα cparscers, οὖς. Donner une forme 

| ronde, στρηγμνλόως ὦ. ut. we, ace. Qui anne 

furme rande, ὁ, à στ φογγνλοειδὲς, τὸ és. Quia le 

vase rond, ὁ, καὶ στ ρυγγυλιπρίσωκπης . τὸ ὦν. 

Pain rond , ÿ λογγυλὲξ, ἐϑδος. [| Cowpte ruud , ὁ κα» 

Oxpès ducbuds, οὖ. 

Roxp,>7anc, de bonne foi, ὃ, ἡ ἄγελες. τὸ ἐς, 
Homme rood et franc dans ses discours, dvi, € 
Orynwcszs, cv. Être rond en affiire, aller droit 





᾿ “ὦ fait, εὐθυδιχῷω,, ©, fut. ya. 
| 
Ι ROND , s. m. ὃ κυχλος. cv. En rond, xs p 
! Faire tourner en rond , ἐνα-χυχλέω, ὦ Ja. 17%, 


| acc. Replier en roud, PT LR &,Juf. FD. ACC. 


| Tracer uo rond auioar de quelqu'un, τινὰ κερί- 
RONPRE, ». à. briser, £ypropt, Jut, ῥήξω, ere. ‘ κυκλόω, ὦ. 116 se rasgereut en rond autour de jus, 
! 


RON 


πυτὲν ἐν γύχλω ἀμῳ-ἄστευκν | du: ἰστενις ft. 
duot-a:rvaw). Se réuuir en rond, χυχλόσμαξε, 65- 
mur. fut. wÔascuuc. Qui a les cheveux coupes en 
rond, «eu - χεχαραξένος à ἢν οὐ, part. parf. passif 
de κεοι-κεΐσω, Jul. χεςῶ- 


RONDACHE , s. f. bouclier, à dGox:s, δὸς. 
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"ROT 
LLOQUET. s. m. petit chien, τὸ σνυλάμπεξον θυ, 
KROOCETTE . s. f. herbe, τὸ εὐξωμον . ον} 
ROSAT , adj. ῥέδινος, a, ον Huile rosat. τὸ 
ἐόδινον ἔλχιον. ον. Miel rosat, τὸ Δδούόρελε 470€ 
ROSE , s. f. τὸ δόδον, ὃν. De ruse, ἐδύειος . 4, 
cv. Coulour de rose, ὁ, À ῥοδοειῶςς, τὸ ἐς Qui 


RONDE, s. f. visite nocturne autour d'un Camp, | ej:le une odeur de rose 5 dr ἡ ῥοδοκνοῦς. τὸ CDS. 
es , Γ Le e - « "4 €. ; ᾿ 
ἃ ἐρηδεῖκ, ας. Faire la ronde, ἐφ-οὐενήμκι, fu | Bonton de rose, ὁ χάλυξ, urcs. Essence de roses. 


«sou, ace, Troupe qui fait la ronde, οἱ κεοίπολοι 


| τὸ δόδινον pion, cu. Pelite rose, ὁ DZTXE, αγος. 
φυλαχες, wv. |] Faire la ronde de nuit, x uv0z 0- | || Levres de rose, τὰ À 


Écocivra χεῶη.. ὧν. L'Aurore 


pin, ὦ « fut: goes. Offcier qui fait la ronde, ὁ κω- | 2υχ doigts de ruse, Les ῥοϑοδακευλοςν οὐ. 


θδωνοφοτοξν ον» 

Roxpx. sorte de danse, ὃ χηρὸξν Cv. [| Chanson, 
ἡ κεριχοῖδος, οὔ. 

A La Rowne, κνυχληδόν. Porter à la ronde, κερί- 
pis, Jut. οἰσω.. arc. Publier à la ronde, κερί- 
Grau , ὦ , fist. eopue. Boire à la ronde , ἐν χυχλῷ 
iv. fut, κίρμαι. Regarder partout à la ronde, 
κερι-ἐλέκω , fut. ἐλέφομαι. 

RONDEAU , s. m. τὸ ῥυθμιχὸν aux, «TO. 

RONDELET, ere, adj. ὑκόκαχυς « Etx, ν. 

RONDEMENT,, αν. sans détour, ἀπ᾽ εὐθείας. 

RONDEUR , s. Δ ἃ osporpvaérus, ures Ron- 
deur d'une période , ὁ τῇ; κιριόδον χυγλος, CU- 

RONDIN , s. σε. gros bâton, τὸ βάχτρον, cv. 

RONFLANT, ANTE, αὐ. sonore, ]ryvpôs, & dv. 
Mots ronflans , τὰ Édex PauxTx, ων. 

RONFLEMENT, 4. m. à ῥέχκος ν ον. || Ronfe- 
ment des vents, de la mer, à βρομος, ον. 

RONFLER ,w.n. pryoua fut. ῥξξομαι on 
Écyn, Sut. PEjS 

ROUNEFLEUR , ause, ad). b,  ῥεγχώϑθης, τὸ ες. 

RONGER, v. a. xxru-zpuye , Jut. τρώξομαι. 
acc. Roager les os, τὰ ὀστᾶ stpt-rpurgu. Rongé par 


ces vautours , ὑκὸ γνκῶν τοσοντων χειρόμενος ( γχεῖ- | 


l'uc caché dans Je temple, po ἐν ἑερῷ χρυσὸν de i roter, 6,1 ἐρυγμκτώλας 9 TO Es. 


ρόμαι Jut. καρίτομαι A Des rats qui rongeaient 


rcussoy δια - φαγόντες ( ἐσθίω, fut. φαγοῦμαι ). 
Rongé des vers, ὃ.» ἡ 9ρικέϑεστος , τὸ ον. Cleval 


ROSE ,ée, adj. ῥοδόδις , ἐσσὰ. ἔν. ᾿ 


ROSEAU , 4. m. ὁ cévxË. αχος. Couvert de ro- 
seaux , ὃ, ἡ δονχχώες . τὸ €s. Terre plautee ue 
roseaux, τὸ δοναχεῖον., ον. 

ROSÉE  SSY 52726 00 Mouiilé on couvert 
de rosée, δροσερὸς. ἃ, dv. Nouiller de rusre. 37 
ait, fut. tous, acc. 1 fait de la rosee, 'c:5Z1e. Qui 
répand 14 rosée , ὁ, ἢ διρυσοΐξδλος , τὸ ον. Ἰείειε τος 
βόε, % ψιὰς, ἀδος. 


ROSERAIE ,s. ΔΛ à ῥοθῶὼν. ὥνος- 
ROSETTE, 4... à χοσναξες %5. 

ROSIER , s. on. à βοῦὰ, ἕ;. 

ROSSE , s. f. mechant cheval, ὁ »2637)as. δ. 


ROSSER, ν. «. rouer de coups, ἀπκη-τνακανιξῳ 


ut. tes, ace. Rosser à coups de cannes, σχυταλθω 


ὥ ᾽ Jut.wùsu, ace. 


ROSSIGNOL , s. m. à u5buy, cvce. Petit ros- 
siguol , à ἀθδονὶς, 6908. Le chant du rossignol , ÿ 
ἀηϑόνειος ὧδ, ἧς. 

ROT, s. σι. vapeur σμὶ s'élève de l'estomac. ὃ 
dorpads, οἱ. 

ROT ou ROTI, s. m. τὸ ὀκταλέον, ou. 

ROTATION , 4... ὁ segisssons, %s. à 


ROTER, νυ. n. ἐρευγομαι, fut. ἐρενξομαι. Qui fait 


ROTIE, s. J. ὁ ὀπτὸς &pros, cu. 


ROTIR ,v. #. ἐκτάω, ©, fut. veu, acer. Roi, 


qui ronge son frein, recç χαλινοφάγος , ou. Qui ,ie, ὀκτὲς, 4, dv. Faiie rôtir à peut feu, στακθευ +. 
ronge le fer, ὃ. ἑ σιδεδοφρὼς. ὥτος. |] Ronger son fut. EUTU , ACC Être rôti de l'ardeur da soleil. vs 


rein, au fig: τὴν ὁργκ» ἐν ξτνχία κεκτω, fut. κέψω. 
|} Se ronger l'esprit de soucis, τὴν καρδίαν. ἐσθίω, 
ut. éJount. Être rongé de mille soucis, ὑκὸ μν- 
εἴων φροντέδων κεοι-ἔλκομαις, fut. ελχνσθησόμαι. 
RONGEUR,, adj. gui ronge, διχξρωτιχὸς. ἧς 
dv. Ulcères rongeurs, τὰ ἐρανστιχὰ ὥσῃη, ων [Ver 
rongeur, remords de conscience, ὃ cx:2/%%, gaose Ι 


Ι τοῦ ἡλίον ὀκτάομαι, ὥμαι , Jul. χκὶὶ ἡσομκι. 


ROTISSERIE,, s./. τὸ ὀκτανειον. cu. 
ROTISSEUR , 2. me. à éæraveu:. ἕως. 
ROTONDE, s. J. τὸ arpcyyvarv "λα, arog. 
ROTONDITÉ , ... ἡ ςρογγνλοτῃς, τος, 
ROTULE , 4... βαὶ ἐκηγονακὶξ, ἐδοζο 


τοῦ (716) ROU 
ROTURE , s./. basse naissance. ἱ ὁ, ἔνεικ, ας. | ἑκίσταται. ἐευθτιᾶν {ἐπίτταικε. fut. énicrisiext) 
HOFURIER, ka, 2. εἰ ed) ὁ, à dyevas, τὸ ἐς. | 1} l'a lait rougir, 6-0 51% ἐπτίησεν αὑτόν | eccée.à 
ROUAGE,, s. me. οἱ τροχοὶ, ὧν. Jul. xrw). Rougir d'ane cliuse. ἐκί τινε αἰσχυνολικε. 


“ει. ννοῦ και Vous ne rougisset pas d'agir ainsi, vusis 
ROUCOULER, ν. x. cou£s, fut. «ρύσω. οὐκ αἰσχύνετθε ταῦτα κοιοῦντες.ἴς rougirent d'ahas- 


ROUE , 4... à τροχὸς. 05. Trace de la roue , À | donner leur geuéral, τούτους αἰδὼς ἔσχεν ἐγκατκ- 


το χίχ, ας. Petite roue, τὸ τρόχιον, ἐν. Qui a ls 
Jurme d'une roue, 8.3 τρυχοειϑῆς. τὸ ἐς. Mou- 
vement circulaire de la τοι. 4 τδυχελποία ας. 
Qui tourne eoirme une roue, τρφ χερὸς. à, dr. 
Faire des roues, τρυχοκοίξω, © , fut. ÿsw. |] Faire 
la rone, se mouvoir en rond, τρογοκκχοιτέω, ὥς fut. 
ἔσν. || Pousser à la roue, aider quelqu'un, τινὲ auu- 
<pAs nn , Sul. «ράξω. 

Rous , instrument de supplie, ὃ τρυχὸς . οὕ. 

ROUELLE , s./. — de veau, τὸ μοόσχείον τέ- 
μαχος, Gus “ 

ROUEXR, ν. « faire sudir le συρρίιεα de la rous, 
το χίξ.», fit. low, acc. || Rouer de coups, ἀκα." 
τυμκανίζως, Jut. 19», acc, On le rouait de coupe, 
mar otéerc τνετόμενος (ἔπι 5 siécuxt, fut. sa1?0s- 
ccpxt). || Un roue, ar fgure, à «ελβοτημένο; ἀξ T À 
gen. dvo ds. 

ROUET, s. πε. ὁ δόμξος, ov. 

ROUGE , adj. de couleur ronge, δ νθρὸς, ἃ, 
ον. C. ὁτεοῦς. 5. ὁτατος. Qui est d'un rouge clair, 


λέίκειν τὸν yyeudvx (ἔχω. fut. ἔξω). 

ROUILLE, 4... ὁ ὃς. οὗ. Quiaune triste 
de rouille, ὁ, καὶ ἐοειδὲς, τὸ és. 

ROUIT.LER , ο. «. ἐδ. ὦ. ΔΜ tocw, ec. Be 
rouiller, (dome, οὕμοιε, fit. ἐωϑεσοριαῖ. 

ROUILLURE , s. /. à ὡς. οὗ. 

ROUIR, w. a. tn Ésirn. fit δρέξω, are. 

ROULARE ,s./ Faire des roulades, τὴν Ῥω" 
νὴν δια- κοἰχίλλω. fut Le. 

ROULAGE, s. m. transport, À ϑικκομιδὴ, 54. 

ROULANT, anrs, adj. qui roule aisément, à, 
ἡ εὐττροροξ. τὸ ον. 

ROULEAU ,s. m. ponr fuire rnuler des far 
deaux,b γυλενλρηςιον. ΠΣ qui est reule.rè συστοιρ.- 
pu, ατος. || Paguet, ὃ φάχελλοξ, cue 

ROULEMENT , s. ms. % ἀνκχυκλετίςι es. ἢ Ron 
lement d'yeux, à τῶν ὀρθκλιμῶν esp, ἴς. 


ROUT-ER , ο. « eu Fainx RotrEn, x. 


ὁ. à ὑκόκυῤῥος. To ον D'un rouge éclataut, psrv2- |J. ἔσω, où nv, ὦ. f. 470, acc. Rouler d'ua 


θεῖς. 837%, Cv. εἰπέ de rouge, à, à ἐρνθρόητιχτός, 
τὸ ον. Rouse comme le charbon ardent, ὁ, ὁ ἀνθφα- 
x07%6, τὸ ες. La mer Rouge, τὸ ÉavOpaicr Ilé- 
eyes, eus |! Fer ivuge , ὁ up, cu. Battre le 
ler rouge, ενδροκτυκέω, ὦ, Just. you. 
ROUGE . 4. πε. ford, à pire, ον. Mettre du 
rouge, τῷ προσώκιῳ φνχίον ἐν-τείξω, fus. τρέφω. 
ROUGFATRE,, ed). à, ἃ ὑτέουθ»:ς, τὸ ον. 
ROÛGEAUD.suDE.ad) 6,5 Ὁ οἰνιχοκάρειος, τον. 
ROUGE-GORGE , s. m. αὶ rupals. ἔδος. 
ROUGEOLE , 4.2 τὰ ἐχέράσματα, ὧν. 


ROUGE, s. m. poisson, ὁ ἑρυθγινὸ;, οὗ. 


ROUGEUR, “... conleur ronge, τὸ ἐρυθεαχ, 
azcs. li Rougeurs, boutons qui toennent à in Jeux, 
CA FJUXTA , ων. 





leu dans un autre, pers = χυλινηξω, ©, σες. 
I Rouler, pler en rond, σν - στρίφω. δια. στρὲ- 
ψω, ace. || Rouler des yeux hagarde et presque 
feroces, δεινὸν re χαὶ ϑυεριῶϑε; ἐν τοῖς ὅμααοιν 
ἔχ, fut. ἔξω. Il roule des yeux afieux en les re- 
gardent, ἀνα- λέπει «eds αὑτοὺς γοργόν (dvx-Éiéess, 


“μα. ὀάψοριαι ). Yeux qui roulent dans leur oe- 


bite, οἱ περιφερεῖς ὁρ θαλιωοὶ, ὧν. 

Roctsa dans son esprit, τὲ ταῖς γνχαῖς ἐλίσσω, . 
ἑλίξω, arc.Roulant ees pensées daus sa tête, routes 
ἑλίσσων τοὺς λογισμοὺς. Il roule quelque Los des- 
sein, βηυχν ἀγαθὲν ἐκι-τεχνᾶτκι (τέχνάομαι, ὦ “κι, 
ut. viyvisouxt). Rouler de grands projets, αυλλὰ 
κατ ἑμαντὸν δονέξω, ὦ. f. ἔσω. [| Ronler doucement 
sa vie, ἐν ἐσυχέᾳ βίον δια-τελξω, ὦ, Jul. ἔσω. 

Poucre,v.n. δὲ ROCLER, ©, σ. χυλινϑύομκι, 
οὔαχε, fut. πνλισθεσομαι. Αἰεό ὁ rouler, ὁ, ἡ εὖ» 
gzpop2s, τὸ ον. Lorsque, vous reulant à ἀιοῖῖε,, à 


ROUGIR ,v «. teindre en ronge, δηενῆ κέν, ‘gauche dans Va tribuue, vons disies, 85, γνχϑω 
fit. «νῷ. acc. Faire rougir an feu, κυραχτξων ©, πτροι- δινῶν σεχντὸν êri τῦ δὲματος, ἔλεγες (περι- 
Sul. τῶ, acc. δινέω. ©, fut. von: be, fit. )1E 0.) Se rouler 

Porta, τ΄. πὶ devenir rnuge , ἑ ονῆ οιά . ©, fnt. | daes la poussière, πυνίξοισε, Jut. novisbisoune. 
dos. Cianer de rougir, de css9s%u, & Sans rou- | Se rouler dans le fange dus pasnces , dx σχτὶχ ev7- 
sir, ἀπερυδιειχεμένως. Îl ne sait nent roegir, οὐκ] χυλινδόομικε, J. πνλιοθέσηκια. [Τό αἱ roulesus vuus, 
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ROUTIER, “. κι. ἀν’ χε διτημόνδε. ὃν. Vieux 
routier en fait de gnerre, ἀνε τὰ ex dhqutaà ἀδεχ 
Gui: vres ont, à, fit. yrw). 

ROUTINE , s. fr dacsraix, ας. 

ROUTINIER , sm déperteixde, εὗ. 

ROUVRE ,s m. arbru ἡ 0355, ges duvds. 


ROU VRIR, ν. a. dux- seuss, À, 7, τῳ «δἰ 
Zuuvrir une plaie,=v οὐλὲν ex σχίφιυν Jul, aytaus. 

ROUX, Rousse, adj. mupèhs, à, ὅν La eau 

r rousse, à κυῤῥότε» greg. Qui a dns εἶνε νον 
τους, ὃ, à eup300pt5, gen. CELL 2 χε. Lee luna, 
avorr les Eux roux, πυρριλω, ἃ δή. ra. 
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δαῖ 


SACRILÉGE, 4. mr. ἃ ἱεγοσν)έα. ας. Commettre | fut. τω. |] Saigner du ne:. mavquer de courage, 


an sacrilége , ἱεροσυλέω . ὥς Jul. τω. 
SACRISTAIXN, s. ms. ὁ ἱερηϑύλαξζ. «xs. 
SACRISTIE , 4... τὸ ἱεροθυλάσιυν.. cu. 


SAFRAN, s. m. plante, ὃ xs5»93, cv. De safran, 
r994:V5:, 4. 0v. Teiudre eu safran, 222*0 , ὦ. 
fut. ur, ace. 


SAFRANÉ , ἐς, adj. à, ξ recu, τὸ 65. 
SAFRE , ad} gourmand. à, 4 >xiuugcyos, ον 


SAGACITÉ , 5. f ? ἀγχένοια. ms. Qui a de la 
sagocité, ὁ, % ἀγχίνους. τὸ cuv. Aver sagacite , à}- 
χινόως. Il savait juger de tout avre une sagacité 
qui lui était naturrlle, cixtix συνέτει κἄντων ἦν 
κρατιξο; γνώμων, ξιπιγνώμονοῦ. 

SAGE αὐ pruden!,59955, ξ, ὄν. Οὐ ὐὦρξ ες... ὦτα- 
τος. Faux sage, ὁ, 4 χενότοφοςν τὸ cv. Les m.l'ieur 
m'ont rendu sage,né τύχχι μὲ σηγὴν ἔλεγαν (τίϑηκι. 
fut. Sarw). || Réglé dns ses mœurs. ὃ, à σφ ρων. 
τὸ ον. C. ονέστεφος. 8. ονέστατος. Être sage, eu. 
pavés, ὥ, Jut. τω. Rendre sage, τωρ βηνίξω 
fus. trs, acc. 


SAGE-FEMME, 5.9. 4 uxix, ἂς. 
SAGEMENT, δεῖν. σοφῶς 

en? 35180, ὦ. Jul, 47». 
SAGESSE , s. Λ prudence, ἡ ao9ix, ας. Aoir 


ane fausse sagesse, τὰ αἀταίχ 5906 εἶνε. fut. ἔπη" 


Agir sagement. καλὸν 


μαι. || Modrration, % σω 9 ρήτυνη.. ἃς. envoya au 
peuple trois cents tulens, qu'il avait eu la sagess- 
de ne point accepter, τοιωχότια τάγαντα χατοέκεας € 
τῷ δέμῳ, À σωφρονῶν οὐ χατ-αϑέξκτο ( σωυορονω.. 
ὥς Jut. 4320 : χχατατ δέχομαι. Sut. δέξομαι, [| Dents 
de sagesse, οἱ σωρ μυνιζῆρες. ὧν. 

SAGITTAIRE , s. m. ὁ τοξότῃη;, cv. 


SAIE , s. 5 anrien habillement de guerre, ὃ ci- 
γος, ὧν. Porter une saie, σχγηροβέω, ὦ, fut. ao 

SAIGNANT , anTe, adj, ὃ. à évatuos. τὸ 0. 
Gencives saignantes, où2x αἱμοῤῥαγοῦντα, ων. 
Il dus figuré. Plaie encore sai,ninte, à χαχῶν véx 
AVI 43. 

SAIGNÉE.. s. f. ouverture de la veine, ἕ Pit 
Ecreuie, ας. || Rigole, à ὀχετὸς, οὕ. 

SAIGNEMENT, s. m. — de nes, à dix ῥινῶν 
κί αοῤῥαγίκ. ας. 

SAIGNER ,e. à. faire l'inrision de la veine, 


μαλαχίξιαχι. jui. cs 47cuat. || Le cœur saigne à 
86 spectacle, ἀναγχς 2229 ὁρῶντα ναερ- α)γεῖνζυπερ- 
πληέξω, Ὁ ,Jut. τῷ : ὁράω. ὥς fut. ὄψομαι). 

SAIGNEUX, cuse, adj. δι ἡ κἰματοστικγῆς. τὸ ες. 

SAILLANT ἄντε. di. qui avance, αὐο- ἔχις 
part. ἀξ πιο-ἴχω, fut, ἔξω. ||Digne d'être 
remarqué, 10959 ἄξιο! γεν. 

SAILLIE , s. J. avrnce, à x920à, ἄς. [| Em 
portement , ἢ osu%, %s. Les premières saillies de 
la jeunesse, κὲ κρῶτχε τῆς νεύτητος ὁρμαὶ. Sn 


OUTX, ὁΚ. 


[{| Saillie d'esprit, τὸ ὀξνλχθὲς. οὖς. Avusr de vives 


saillies, πολλὰ Vec-vcaraxc ῥξὺς εἰμι. Jut. ésoaxt. 

SAILTIR , w. a. en parlant des animaux, dva- 
Gxio, fut. Gxsouxe, are. 

SatLLiA, Ὁ. n. s'erancr en dehors, Œ-êys, 
“κει, ἐξω. || Jellir, προννίξω «7. ἔτω. 

SALN , Saine, adj. ὁ. à ὑγὰς. τὸ ἐς. C.écuncs. 
δι ἐςχτο;. Remetire quelqu'un sain et sauf chez 
ni, πάλιν τινὰ σῶν χαὶ νγιᾷ εἰς τὸν οἶχον «αϑ- 
irque. fut χατατξεσν. Alimens suins, τὰ ὑγεξινὰ 
τῶν σιτίων. || Avoir le corps et l'esprit sains, τὸ 
σῶμα ani τὸν νοῦν νγιαίνω.. fut. eye. N'avoir au- 
cune idée saine , νγιὲς οὐ δὲν θεω-νοόομαι, οὔμιαι, 
Jut, xosuxe. 

SANDOUX , s. m. ὃ σῖίχλες, cv. 

SAISEMENT , aûr. ὑγιῶς. 

SAINFOIX , s. κε. herbe , ἃ ὀνοξρνχὶ;, 185. 

SAINT , Sainre, adj. par sn nature γγεος, σ ον. 
G. ὠξεφη):. 5. wravos. Lieu saint, τὸ &yccs, ον. 


| il Par consecration. ἱερὸς. ἃ, dv. Jour saint, καὶ ἑεεὶ 


quiia, ας. || Les ssiots, οἱ ἄγεοε, ων. Un seint 
bumme, ὧνξ Bros cu. L: saint des saints. τὰ 
ἔχ ἀ ρέων. Le plus saint des devuirs est de.., ézup- 
Tauzdv ἔτι τὸ, infn. 

SAINTEMENT , adv &ytus. Vivre sdintement, 
ὁσίως τὸν βίον δι- ἄγ à Saut. αἕω. 

SAINTETÉ , s. f. ἀγότες, ytoc. 

SAISIE. , 4... — des biens, À σύλλεψιες. eg. 


SAISIR , ν᾿. 4. ou 85 SAISIR, w. r. ev)-ixu- 
Saw. fut. ybouxe, arc. Τὶ les δὲ saisir.et mener 
an supplice , αὐ τοὺ; dei τῷ θανάτῳ συν-ἄλκξε Sai- 
sir les bieas de quelqu'un, τινὸς τῶν Krauzruy 
ἐπκι- χυξάνημαι.. fut. }xpsuxe Saisir un prétexte, 
l'occasion, τῆς τνχοῦτες 22725005, τοῦ RXC092 


φλεξοτοαΐω, ὥ «πε. το , arc. Il Ssigner une τί. ἐκι-ακαθάνομικι. IL En partant d'une maladie, Ed st ὦ 


vière, ὀχετεω. fut. eur, arr. 


| λαμβάνω. fut. λάέψομκπε, arc Toedis qu'il était en 


Saianxa, v. ». jeter du sang, αἰμαῤῥοίω, ὦ, i Péonie il fut saisi d'ans maladie violente, due 


ft. ins. Saigner au nez, τὴν diva κίαῤῥαγξω, ©, 


τρίβοντα ἐν Dore αὐτὸν νότος χκλοπὴ mue ἔλαξε 


CESSE κα»... -.. ... - 


SAL 
(δια-τρίξω, fut. τρίψω). Être safsi de froid, êe- 
750 , ©, fut yo. Etre saisi de crainte, dx-xdvso7 
xt, Jut. nr O0xeouac. Je suis encore tout saisi, 
ἔτι ἐχς χτιχῶ; ἔχω, Jul. ἕξω. 

SAISISSABLE, adj. καταλεκτὸς, à. dv. 

SAÏISISSEMENT , 2. m. x ἔχξασις, tot. 

SAISON, s./. à ὡρα, ας. Les fruits de chsque sai- 
son, ὅσα φέρονσιν ὧραι ( φέρω, Jut. οἴσω). Cueil- 
lir les fruits dans la saison, ὡραίΐίονς τοὺς χαρκοὺς 


cote , fut. λέξω. |] Qui est de saison, qui vient à 


propos, ὃς ἃ cxxtgos, τὸ cv. Qui n'est pas de saison, 
ὃς ἡ dxxtcos, τὸ cv. Lors de saison, ἀχχίρως, 

SALADE , s. J. οἱ δι᾽ ὄξους 9ρίδαχε; . ων. 

SALADIER , 4. πὶ. τὸ ὀξύξχϑον, ον. 

SALAGE, s. m. ἡ ταρίχεντιξ » tros. 

SALAIRE , s. m. ὃ ps93s, οἷ. Faible salaire, 
τὸ μιτθάξφιον, ον. N'exiger aucun salaire, οὐδένα 
μισθὸν «parut, fut. πράξημκε. Il a reçu son 
salaire , iron:quement, τὸν μισθὸν ἔλαξε (domédves, 
fut, λέψομχι }. 

SALAISON, s.f artion de saler, À ταριχεία, 
ας {| alaisons, stoses salées, τὰ ταριχῃρὰ, ὧν. 

SALAMANDRE, s. /. animal, ἢ σαλαμάνρα, ας. 

SALANT, a:/j. m. Marais salant, à ἁλυχὲς. ἰδος. 

SALARIER, Φ. à. μισθοδοτξω, ©, fut. x, 
acc. Salarié, ée, μισθωτὸς, à, dv. Troupes sala- 
riées, οὗ μισθοφόροι, vers. 

SALE, adj. malpropre, βνκαρὸξ. à, do C. dre- 
᾽ς. 8. ὅτατος. Etre sale, ἐνπάν». ©, Juf, tre. Je 
suis faché qu'il soit si sale, τῷ αὐτοῦ ῥύκω ἄχθο- 
ut, Jut. ἀγχθέσομαι. Bains sales, αἱ ἄλοντοι 
χεῖσες, ὥν. (| Obscèune, κἰσγρδς, ἃ, ἕν. C. αἰσχίων. 


8. αἴτχιςος. Nalee propos, ᾧ αἰσχφολιγία. us. Tenir | 


de sales propos, «isyc0)oyés, ὦ, fut. yru. 


SALÉ, 4. m. viande salée, τὸ τάριχος . CUS. 

SALEMENT , ads. malproprement, furxps. 

SALER , w. à. mettre du sel, ἀλίξω. fut. sw, 
acc. Salé, ἐε, ἁλμνρὸς. à, dy. Eau salce , τὸ ἄλυ- 
κὸν Low 9, gén. ὕϑατος. || Mettre dans la sanmure, 
ταριχεύω. fut. evo, ace. Salé, de, tretytus55: 
Ÿs dv. louwson sale, τὸ τδριχερβὸνν οὔ. 

SALETÉ, s. f. état de ce qui est sale, ἡ ἐνπυρίχ, 
os. || Saletés, parnies sa'es, à αἰανρηλυγία. ας. 
Dire des saletés, αἐτγ:ολογέω, ὦ ,Jut %7. 

SALEUR, s. m. ὁ ταριχεντὴς. οὖ. 

SALICOQUE, s. J. écrevisse, ὃ ἀςαγὸς, οὖ. 

SALIÈRE , s. J. τὸ ἀλοδοχεῖον, ον. 
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SAL 
. SA TIX int, adj. ὃς à aimé Sy, τὸ eg 
SALIRNE , s. f. lieu où l’on fait le sel, αἱ &w 


xs, ων. 


SALIR , æ. «. βυκαίνω, fut. ανῷ «ες. Salir ua 
habit, τὴν ἐσθζτα μολύνω. fus. ννω. Salir les mains, 
τὰς χεῖρας μολύνω. |] Salir l'imagination, τὴν διώ» 
vOLxy μολύνω. 


SALISSANT , anrx, σαἷ. qui ss salit facile- 
ment, ὃ. ἃ ἔχαλυτος, τὸ ον. 

SALISSURE , s. f. τὸ σκίωμα, ατος. 

SALIVAIRE, ad/. σικλικὸς, ἢ, cv. 

SALIVATION , s. J. à σιχλιομὸς.. οὔ. 

SALIVE , 4... τὸ σίχλον,, ον. 

SALIVER, v. n. σιχλίξω, Jul. Co. 

SALLE, s. Δι à αὐλὴ. ἔς. Salle à manger, τὸ 
ἐςιατόριον. ov. Salle d'étude, τὸ μουσεῖον, ou. 
Salle de spectacle, τὸ Séxrzsv, ou. Salle d'armes, 
ἡ καλαίτ ρα. ας. Salle de danse, à ὀρχιττρα. ας. 


SALMIGONDIS et SALMIS, 2. m. sorte de ra 


goût, ἢ énrcroxdin, ας. 


SALOIR , 5. m. ὁ ὕρχην τὸς 

SALON, s.m. ἡ ἐξέ ρα. οἷς ἢ 

SALOPERIE , 4. à ἑυπορίχ, ας. 

ΘΛΙΙΡΕΤΠΕ, s. m. τὸ JT 209 , ον. 

SALPÉTREUX , κύσε, ὁ, vers das, τὸ ες. 

SALPÉTRIER , s. νη ὁ wrsworés, οὖν G M. 

SALSEPAREILLE , s. JS. p'ante, à. τοχχεῖα 
cuUxE, «x5s. 

S\LSIFIS,s. m. racine, ὃ sorperirpuy, wvcs. 

SALTIMPBANQUE, s mm. charlutan, à &).g- 
τα. CU. 

SALUADE , s. J. τὸ Ginxaux, ms. 

SALUBRE,, adj. ὑγιεινὸς . ἂν dv. C. oseses. 8. 
ὀτατος. 

SALUBRITÉ ,s. S +3 ὑγιεινὸν, οὔ. Salabrité 
de l'air, à τοῦ déoos χαθαρότης. 706. 

SALUER ,v. a. ἀτκάξημχι, fut. &ssuxt, are. 
Salues-le de ma part, «xs ducs χἀκεῖνον ἄτπατκαι. 
Philinus m'a charge de vous saluer, παρὰ Φι)ίνον 
σε χαίρειν κελενω. J'ut. εὐφω. Je vous salue, χαΐρειν 
σοὶ κροσ-αγορεύω, fut. προς toi. || Siluer empe- 
reur, αὐτοκράτορα secr-uyoguxe. On le salua da 
vom d'empereur, αυτοχράτωῤ αὐτὲς mana εῤδκθῃ. 

SALURE , s. J. ἃ ἁλανρότει, ττος. 

SALUT, s.m. actinn de saluer, à &sxasub;s, 
ον. Rendre Le salut, ἀϑτ- ασκαζόμαι, f. ἀτομαιναρᾷν 
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{Philippe aux Athéniens , salut, φίλιπκος τοῖς Â0x- 


ψκίοις χαίρειν infin. de χαίρω. 

SALUT, conservation, à σωτηρίαν xs. Songer à 
son salut, τὴν ἐμαντοῦ σωτηρίαν σχοκίω, ©, fut. 
acw. Veiller an salut de l'état, τῶν κοινῶν wod- 
vocuv ἔχω. fut. ἕξω. Le courage d'un seul homme 
fut le salut de l'armée, ἑνὸς ἀνθρκον ἀρετῇ ἅπας 
ἐσώθη à ςρατός (cube. fut. σώσω). Chercher son 
salut daos la fuite, τῇ φυγῇ ἐμαντὸν σώζω. || Tra- 
vailler à son salut éternel, πρὸς τὴν ἀίδιον ewry- 
pixy τὸν βίον ἔϑυνω , fut. ννῶ. 

SALUTAIRE , adj. b, à σωτήριος. τὸ cv. 

SALUTAIREMENT , ado. ὑγιεινῶς. 


SALUTATION , 4... À αροσκγόρενσις, mas. 
SALVATIONS, s. f: pl. réponse aux conire- 
dits de son adversaire , À ἐγαντιολογία, «cs. 
SALVE , s. f. — d'artillerie, à τῶν κυροξόλων 
ἔχρεξις., ess. ὦ. M. 
SAMBUQUE, 4. f. instrument , à σαμόνχῃ, %6. 
SAMEDI, 2. m. τὸ φάξόατον, ον. | 
SANCTIFICATION , s.f. ὁ ἁγιασμὸς, 05. 
SANCTIFIER , w. «. rendre saint, ἁγιάξω, 
fut. ἀσω, acc.|| Glebrer, chômer en parlant d'une 
fée , τὴν κνριοικὴν ἑορτάζξζω, fut. ἀσω, acc. 
SANCTION, s./. ἃ κύρωσις ; aus. 
ὦ SANCTIONNER,v.e. κνρόω,ῶ,.,,ώσω, acc.Sanc- 
tionnèr une loi, xugicy τὸν νόμον ποιόω, &,.f. ἡσω. 
SANCTUAIRE, s. m. τὸ ἁγικςέῥεον, ὃν. 
SANDALE , s.f. τὸ σάνϑδαλον, ov. 
SANDARAQUE, 5... à σανθαράχην ἐς De san- 
daraque, σανδαράχινος, 1, Ov. 
SANG , s.m. τὸ αἷμα, «τος Flux de sang. à αἷ- 


μοῤῥαηία, ας Avoir un flux de sang , αὐμαῤῥογέω, 
ὦ . fut. ἀσω. Qui a perdu son sang, à, à ἄνκιμος, 
τὸ ovaC'est un remède très-eflicace pour arrêter 
le sang, δεινῶς ἴσχαιμόν dci τὸ φάρμακον. Le 
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réw, ü,/ut. ἔσω. Qui a du sang-freid , “Ὁ. 
βαστατιχὸς, ἡ, dy. Avec sang-froid, καραστατιχῶς. 
De sang-froid, ἡσύχως. 

SANG, rare, τὸ αἷμα, «τος. N'Ëtre da même 
sang , ὅμαιμός εἰμι, fut. ἔσομαι, dat. Per les liens 
du sang, πρὸς xfuxros.Ceux qui vous sont mis par 
le sang, οἱ ὑμῖν τῷ γένει οἰκεῖοι, ων. Être du su0g 
royal, τοῦ βαφιλικοῦ γένους εἰμὶ, fut. ἔσομαι. Prince 
du sang royal, ὁ ἀνὲρ ϑασιλιχὸς, οὔ. 

SANGLANT, aNTE, adj. ensanglanté » d à wi- 
ματώδᾳς, τὸ es. Mort canglante, ὁ ψόνος, ον. [| Or 
trageant, δεινὸς, ἡ, ὄν. C. ὅτερος. 5. ὁτατος. Faire 
à quelqu'un no outrage sanglant, δεινὴν Vépey τινὰ 
ὑθρίξζω, fut ἴσω. 

SANGLE , 5. f. — de cuir, ὁ ἱμὰς, avros.||San- 
gle de cheval, τὸ κερίξζωμα, «res. 

SANGLER , νυ. a. — un cheval , τὸν fre «τοις 
ξζώνννμε, fut. ξώσω. 

SANGLIER, s. m. ὁ σύαγρος. ὃν. De sanglier, ὁ, 
à σνάγρειος , τὸ ον. Sanglier mâle, ὁ XAX POS, ον. 
Sanglier femelie, ἡ dypix ὗς, gén. ὑός. 

SANGLOT, s. νι. ὁ λυγμὸς, οὔ. 

SANGLOTER, vw. n. λύξω, Ju. λυξω. En sa0- 
glotant , μετὰ λυγμοῦ. 

SANGSUE, s. f. sorte de ver aquatique, ἡ 3 34λ- 
λα, us. || Au fguré, ὃ duoryès, οὔ. 

SANGUIFICATION ,.s. f. ὃ αἱμάτωσις, as. 

SANGUIN, τα, adj. αἱματικὸς, à, dv. 

SANGUINAIRE, adj. φονιχὸς, à, dv. 

8ANGUINE , ». f. pierre, ὃ κἱματίτῃς. ον. 

SANGUINOLENT, sure, ad). leint de sang, 
ὃ, ἡ αἱματώδης, τὸ ες. 

SANIE , 4... ὁ ἰχὼρ. ὥρος Jeter de la sacie, 
ἐχωῤῥοίω, ὦ, fut. yat. 

SANIEUX , zvse, ad}. δ, ἡ ἐχωροειδὴς, τὸ ἔς. 

SANS, prep. ἄνεν, gén. Sans raison, ἄνεν αἰτίας. 
Sans aucune nécessité , ἐξ οὐδεμεῖᾶς ἐνάγχης. 


prêtre était couvert de sang, ὁ ἑερεὺς ἐστξκεῖ ὑμαγ- : Saus flatterie, χωρὶς χολαχεῖκς. Sans la guerre ils 
μένος , part. d'utuasre. Dégouttant de sang, à, | auraient terminé cela, χωρὲς ἂν μὴ à rence. δὲε- 


ἡ αἱματοσταγὴξ. τὸ ἐς. Altéré de sang, ὁ, à «lud- 
duos, τὸ ον. Souiller ses mains de sang , μιαιφο- 
νέω, ὦ «εἴ. gr. Souillé de sang et de poussière, 
αἴωμχτι καὶ κονία pmuxveis | μιαίνω, fil. μιανῶ). 
Sans verser de sang, ἀνχιμωτί. La victoire coûta 
beaucoup de sang, οὐχ ἀναιμωτὶ ἃ vbre δγένετο γέ 
γοκαι, fut. γενεσομαὴ). 

Sanc-FaoiD , τὸ παράστημα, ατὸς. Avoir beau- 
coup de seng-froid, τῷ τῆς ψυχῇ; πχραστχμχτι 


| ἔκρασσον ἂν τοῦτο (ἦ, subj. d'elui, f. ἔσομαι : dee- 


xpacow, fut. κοάξω ). Sans cela, εἰ κὴ Où τοῦτο. 
Saos lui, s'il ne l'eût empéché, εἰ μὴ δὲ ἐκεῖνον. Sans 
toi je n'aurais pas commis celte faute, de σὰ μόνον 
τοῦτο διάμαρτον (δι- αμαρτάνω, f. αμαρτασοραο). 
Souvent cette μγέροειἐ un se rend par des ad jectyfs 
ou par des adverbes composés.Leltre sans sigvature, 
ἡ ἀδέσκποτος ἐκιστολῆ, 5. Vie sans gloire, ὃ ἄ3υξ:4 
Êi:5, οὐ est sans su 1, 6208 patrie ,&, à y dos, 
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ἄπολις, etc. Sans jugement, ἄχρίτως Sans versie 
larmes, dfaxgurl||Suivi d’un adverbe ou de Que, 
Saxs s'exprime ordinairement par le participe. On 
ne peut étre sage sans être bon, ἀδύνατον φῥόνιμον 
εἶνχι μὰ ὄντα ἀγχθόν Sans que je parle, duoÿ et- 
γῶντος (σιγάω ©, fut. sscuut). Il les surprit sans 
qu'ils s'y attendissent , οὗ «p0- δοχῶντας αὐτοὺς 
χατ-έλαξε ( κρὸσ - δοχώω, ©, fut. ἡσν : χατα-λαμ- 
ξάνω, fut. λεψομαι). 

SANSONNET, 4. m. ofseau, ὃ ψὰρ, gén. Φφαρός. 


SANTÉ, 4.7. étet du corps, ᾧ ἕξις, es. Avoir 
grand soin de sa santé, εἴς ὑγιείας πλείστην ἐκε- 
μέλειχν ἔχω, Sat. ἔξω. Bonne santé, ἡ ὑγίεια, ας. 
Etre en boune santé, ὑγιαίνω, fat. «vo. Rendre 1. 
santé aux malades, τοὺς χάμνοντας ἐξ-νγιαένω , Jut. 
«νῷ. Plein de santé, coserexds, à, dv. Être plein 
de santé, εὐεχτέω, ©, J'ut. 40. Mauvaise santé, ἡ 
χαχεξία, ας. Avoir une mauvaise sauté, χαχεέχτέω» 
© , fut. ἐσω. S’excuser sur sa santé, τὴν ἀῤῥωστίαν 
«ρο-φασίξομαι, fut. locmar.La faiblesse de sa santé 
ne lui permettait aucun exercice, διὰ τὴν τοῦ exe 
parcs ἀῤδωστίαν ἀσκεῖν οὐχ ἡ)Ἐυνατο(δύναμκχι, Jul. 
δινησύμχι : ἀτχέω, ©, fut. 49). |] Santé qu'on 
porte à table, ἃ κρύποσις » Φως. Boire à la santé de 


quelqu'un , τινὶ προ- πίνω, fut. «iopat. Porter des 


antés, φιλοτησίας προ-κίνω. 

SAPAJOU., 4. m. singe, τὸ κιθχχίδιον, ον. 
SAPE , 4.... à διώρνξ, νγος. Pousser une sape, 
ὑκόνομον τέανω, fut. τεμῶ. 

: SAPER , ν- n. Ux-opÜron , fut. ὑξως arc. Saner 
les fundemens de la vertu, τῆν ἀρετὴν ὑκ-ορύοσω, 
axi τοὺ; αὐτῆ; Jeusaious ὑφ-κιρέω, ὥ, fut. ἀσω. 

SAPEUR , s. σι. ὁ γεώρνχος. ον. 

SAPHIR , 5. πι. ὁ σακειρίτεης λίθος, ον. 

ΒΑΡΙΕΝΟΕ, 4... à σοφία, ας. 

SAPIN ,s. m. arbre résineux, à ἐλάτη, κς. De 
sapin, ἐλάτινος. %, Ov. 

SAPINIÈRE, s. f. ἡ ἐλκείνῃ ὕλη, vs. 

SAPORIFIQUE , adj, yroszuxds, ἡ. dv. 

SARABANDE, s. f. danse grave , à χει ουχ)α- 
θίτχος, ce 

SARBACANE, 2... à σίφων, wvoc. 

SARCASME, s. σι. ὁ σχρχασαὸς, οὔ. Lancer des 
sarcasmes, σαρχάξω, fut à 

SARCELLE , s. Λ ἢ pxzxs, ace. 

SARCTAGE, s. m. ὃ σκυλιταὺῆς, οὗ. 

SARCLER , ». a σκαλίζω. Jul. (sw, ace. 
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SARCTEUR, s. σι. ὁ σχαλεὺς, ἕως. 

SARCLOIR , 4. m. τὸ σχαλις ϑιον, ον. 

SARCLURE , 4... τὸ σχάλευμα͵ ατος- 

ΒΑΒΟΟΟΘΕΙ͂Ε 2 JS. tumeur, ἢ axoxCxÉ)Y. Ἐς. 

SARCOCOLLE, s. f. ἢ σαρχυκόλλαι, 9» 

SARCOME, s. m. τὸ σάρχωμα, ατος. 

SARCOPHAGE , s.m. ὁ expxcpdos, ον. 

SARDINE , s. f. à τριχὶς, ἰδὸος. 

SARDOINE, 4... ὁ σχρϑώννξ, vyos. 

SARDONIEN et SARDONIQUE, adj.d, à exg- 
δώνιος, τὸ ον. 

SARMENT, 4. σ᾽. τὸ κλξμα, ατος. Petit sar- 
ment, τὸ χλεμάτιον ον Pousser trop de sarment, 
κλεμκτόομκαι, cout, fut. roux. || Sarment sec, τὸ 
φρύγεινον. ον. | 
SARMENTEUX , suse , αὐ. ὃ, à χλεματώδχΚ:, 
τὸ &se ° 

SARRASIN, 4. m. herbe, τὸ paycrupsv, ov.G.M. 

SARRIETTF, s./. herbe, ἡ ϑύμθρκα, us. 

SAS, s. m. tamis, à κόσχινης, ον, 

SASSER , ψ. «. χοσχινίξω, Jul. (eu, acc. Sassé, 
ce, σηταῖος, α΄ cv. [| Sasser et resasser quelque 
chose, τὲ ἄνω ru: χάτω λογίξομαι, Jul. ἰσομαι. 

SATAN, 2. m. ὁ Σατανᾶς, gén. Σατανᾶ. 

SATELLITE, ε. m. à δορνφόρος. cv. || Ἐπ + 
dant des astres, ὃ, à ἀκόλονθος, ον. 

SATIÉTÉ , 5. . ὁ κόρος cv. Jusqu'à satiété, 
dy pi κόρον. 

SATIN, 4. m. étofft de soie , τὸ σερικὸν, οὔ. De 
satin, σι ιχὸς, %, ὄν. 

ΒΑΤΙΝΕΠ, νυ. a. jetés, ὦ. fut. &zs, are. , 

SATIRE, “. Δ pière de vers mordante et rause 
tique, ὃ σίλλος. ον. Faire uge satire contre quel- 
qu'un, τινὰ ἰχαξίζω, fut. ἰσω. 

SATIRIQUE , adj. σχτυριχκὸς, à, dv. Poëte ssti- 
rique, ὁ σιλ)ογράφος, ον. Trait satirique,d dwyuss, 
03. Être satirique, 2670 dyxry κάντων χαθάκτο- 
mou, Jul. ἁψομαι. 

SATIRIQUEMENT, ade,etxo%s, 

SATIRISER, v. a. ἐχμθίζω, fut, loware. 

SATISFACTION, s. f. contentement , 4 εὐ γρο- 
σύνη, 45. Donner de la satis'action, εὖ ῥκένν , Jue. 


αν, arc. Avoir toute espèce de satisfartios, ἴσαν 
ἐ}ονὴν ἔλομκι Δα ἀσθεσύμχι. J'ai le το active 


SAU 


d'avoir bien passé ma vie, ἐμοὶ ὃ τοῦ χχλῶς βεξιω- 
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SAU 


‘Saur, prep. excepté, )iv. Sauf deux on trnis 


mieu Bleu συνείδᾳτις κάρ-ες (κάρ- εἰμι, fésouxt). «λὴν duo à τρεῖς} Sauf le respect que je vous dois, 


SATISFACTION , reparation d’une affense, ἡ καρ- 
κίτησις, Es. Demander satisfaction, λόγον παρὰ 
τινος ἀπ-αϊιτέως ©, fut. 47. Faire satisfaction à 
quelqu'un, τινὶ τὴν ἀξίαν ἀκοδίδωκι. Με. δώσω. 
Tirer satisfaction d'un ennemi, τὸν ἐχθρὸν τιμω- 
spa, οὔμαι, fut. ἃσομαε. 

SATISFAIRE, νυ. a. contenter, χαρίξομαι , fut. 
isouxt, dat. Satisfaire ses parens, τοῖς γονεῦσι κε- 
χαῤισμένα moibs, &, fut. ans. || Satisfaire ses 
eréauciers, τοὺς χρηςὰς δικ-τίθεμαι, fut. θέσομιαε. 
[Être satisfait ἀε. ,ἐκί τινι χαίρω. fut. χαράσομαε. δε 
suis satisfait Ce vous voir, χαίρω σὲ ὁρῶν ( ὁράω, 
ὦ, fus. ὄψομαι). Etre satisfait de sa fortune, τοῖς 
«χρ»οῦσι ἀρχέομαι, οὔμαι. fut. εφθήσομκι. Il pa- 
ταῖϊ être satisfait, δοχεζ ἀρχούντως ἔχειν ( δοχέω, 
6, μα. δόξω ). Voilà mon bomme bien satisfait, 
æavu οὖν Yo ὁ ἀνὴρ (ἔδομαι,, fut. ᾿ἡσθῴσομαι). 

 SATISPAIRE , v. n. Satisfaire à son devoir, à ses 
promesses, τὸ χαθεῖχον, τὰς νκοσχέσεις ave-=2y- 
pén , à, fut. wow. Satisfaire ὁ la loi, τῷ νόμῳ κεί- 
θομαι, fut. κείσομαι. 

SATISFAISANT, ἄντε, adj.dpesds, ἢ, dv. D'une 
manière satisfaisante, ἀρχούντως. 

SATRAPE, s. m. ὃ σατράπης + ὃν. Être satrape 
d'une province, ἐκαρχία; cxr pare, fut. εὐσω. 

SATRAPIE, s. f:3 σατρακεῖΐχ, ας. 

SATURATION, s. f. à ἀκοκλέρωσι;, tue. 

SATURER, v. a. dec-rycd. à, fut. deu, ace. 

SATURNALES, s. f. pl. τὰ χρόνια, ων. 


SATURNE, s. m. divinité, ὃ Κρόνος, ον. || Pla- 
mète, ὁ χρόνιος Sp, gén. ἀστέρος. 
SATURNIEN , ENXE, adj. χρονιχὸς. à, dy. 


" SATŸYRE , s. m. dieu des bois, ὁ σάτυρος. ον. De 
salyre, σριτνριχὸς, à, dv. 


SATYRION , s. m. plante , τὸ σατύριον, cv. 

SAUCE, 42... τὸ éubxuunx, «tros. Sauce noire, 
ὃ μέλας Euuds, οὔ. 

SAUCER, #. a. ἐμ -δάκτω, fut. ξάψω,, acc. 

SAUCIÈRE ,, s. f. τὸ ἑμξάριον, ον. 

SAUCISSE, s. Λ ὁ ἀλλᾶς. ἄντος. 

SAUCISSON , s. m. ἢ φύσκα, τς. 


SAUF, Sauve, adj. σῶς. x. ὧν ÂAccorder à 
quelqu’un la vie sauve, τινὸς φείσομαι, fut. geiso- 


ot. Sais et sanf,3, à ἀξ)κξῆς, τὸ ἐς Échapper “| 


1 «φυῇ, opt rixt, fut. σωθᾳτύμαι. 


je dirai., Deus cine Aéyoure μοι (λέγω fut. Jéc:) 
SAUF-CONDUIT, s. m. % ἀσφάλεια, mp 
SAUGE , s. f. plante , à spaxcs, ον. 
SAUGRENU , uz, ad). à, % ἄτοκο;, τὸ ον. 


SAULE, 4. πε, arbre, ÿitix, ας De bois & 
saule , ἐζέϊμος, %, ον. 


SAUMATRE , adj. ἁλμυρὸς, à ὄν. 
SAUMON , s. νι. ὁ ἁλμὼν, ὥνος. G. M. 
SAUMURE, s. f. à duvpis, idos. Couserret 
faus la saumure, durve , jt. sua, acc. 
SAUNAGE, 4. m. à ἀλατοκωλία, «sg. 
SAUNERIE , 4... τὰ ἄλοκζγια, ων. 
SAUNIER , 4. m. ὁ &iorgyès, οὔ. 
SAUPOUDRER, νυ. a. parsemer de sel, dites, 
Sat. isw, acc.||Saupoudrer d'or, ypvatw καταν- 
t2030 , Jul. κἀσ᾿. acc. 
SAUR , Saunas, adj. χαανιςὸς, à, du. 
SAURER, v. a. enfumer, χκενίξω, Jul. ἔσω, are. 
SAUSSALE, s. /. à étewv, ὥνος. 


SAUT, s. m. τὸ κεημα, «ros. Faire un saut, πῇ» 
dé, ὥς fut. 3aw. Franchir d’un saut, ὑκερ- κηδξω, 
&. Par sauts, κεηδητιχῶς. 


SAUTER , v. n. ἄλλημαι. fut. ἅλοϑμκι. Sauter 
de joie, σχιρτόω. D, fut. ἡσω. Sauter en bas de 
son lit, τοῦ λεχτροῦ ἐχ-θ φώσχω, 7. Oopoïpue.Sauter 
sur son cheval, ἐκὶ τὸν ἵκκον ἀνα κηρδάω, ὦ. fut. 
Ἄν. Sauter de sun char, ἀφ᾽ ἅρματος ἀπκο-κῃ δίξω , 
ὥ. Sauter sur quelqu'un, τινὶ ére-xx das, ©. Lui 
sauter au con, ἐκὶ τὸν τράχγλον ἐκι-αίκτω, “εἴ. æse 
σοῦμαι. || Sauter aux nues, ἐμαυτοῦ ἐξ- ἰςαμιαε, fut. 
dx - çrssuxt. || Ceri saute aux yeux de tout Le 
monde, ὀφθαλκορανές dst τοῦτο. || Faire sauter, 
dvxp-pixrw , fut. ῥίψω, acc. Faire sauter La tête, 
τὴν χεραλχν êx-Téuve, fut, τεμῶλ Faire sauter un 
bastion, τὸ ἐκιτείχισμα ἀν-αιρέως ὦ, Jul. ἡσω. 

SAUTER, v. a. franchir, ὑκερ-κηϑύχωο, ὧν fut. 
47, acc. Santer des muts ea lisaut, ῥῆματά τινα 
πα ϑοι- λείπ , Jul. λείψω 

SAUTEREAUX, 4. m. pl. τὰ κηλλλια, ων. 

SAUTERELLE, 4. insecte, % ἀχρὶς, ἰδος. l'e 
tite sauterelle, τὸ dxsidtov, ον. 

SAUTEUR,, s. m. qui saute, ἃ ἀλλόμενος, ον. 
[Beladin, ὃ cassis, 3. 

GAUTILLEMENT , s. m. τὸ Vrcci Tux, nrcg. 





SAV 


SAUTILLER, vw. à. ὑκοικηδϑάω, ὦ 
En sautillant , σχίρτη δόν. 

SAUTOIR , s. πε. à σχιασμὰὸς, οὔ. Poser en sau- 
toir, σχιάξζω. fut. aa, acc. En sautoir, σχίαςέ, 

SAUVAGE, adj. ἄγριος. α΄. ον. C. ὦτερος. 8. 
ώταχτος. Olivier sauvage, à ἀγριελαία, ας. Bête 
sauvage, τὸ θηρίον. ou, Rendre sauvage, dyptéu, 
©, fut. wzw , acc. Quitter la vie sauvage, τοῦ 9 
διωδῶς Liv ἀπ-αλλάσσομκι, fit. αλλαγάσομαι. 

Sauvaces, s. re. pl. habitans des foréts, οἱ 
ὑλοξίοι. ὧν. || Peuples barbares , cl βαρθχροι, ων. 


SAUVAGEON, s. νε. τὸ ἄγριον δέν δρὴν 9. ον. 
SAUVAGIN , τνεὶ adj. ὃ, ἃ ϑήρειος, τὸ ον. 
SAUVEGARDE, s. f. ἃ κροςαοία, us. Se metÊre 


sons Ja sauvegarde de quelqu'un, ἐμαυτόν τδι ἐν- 


χειρίξω. μὲ. an. Prendre sous sa sauvegarde, 
εἰ; ἐμαυτὸν ἀνγχ- δέχομαι, fut. δέξομαι, acc. Obtenir 
une sauvegarde, ἄδειαν λαμέάνω. f. λεψοβκι. 
SAUVER , ν. «. σώξω, fut. our, acc. Se sau- 
ver, gout, fut. σωσθῆσομαι. Il se sauva sain 
et sauf à Soles en Cilicie, εἰς Σόλονς τῆς Κιλικίᾳς 
ἐτώθη. Je vai sauvé la vie, c’est par moi que tu 
as sté sauvé, et c'est par toi que je péris, ἐγὼ 
μὲν σε ἔσωσα, xxl σὺ δι᾽ ἐμὲ ἐσώθᾳς, ἐγὼ 7ὲ διὰ 
σὲ ἀκ - ὠλόμην ( ἀκ - dduuxc , Jut. ολοῦμαοι ). 
{| Sauver les apparences, τὸ κρέκον φνλάσστω. fut. 
φυλάξω. Sauver une contradiction, τὰ ἐνχντιοῦ- 
prevu δια-τίθεμαι, fut. Oiocpue. || Se sauver, fuir, 
par, fut. φεύξομαε. Je sauver à toutes jambes, 
τὴν φνγὴν ὁρμάομαι, mat, Jul. ἥσομαι. 
SAUVEUR, 4. m. ὁ σωτῖρ,. $pos. 
ΒΑΥΑΜΜΕΝΎ, adv. σεκαιδευμένως. 


SAVANT, ANTE, adj. νυκαιδευμέγος, %, 0, 
part. de καιδεύομχι, 7. ev0oopus. Savant dans un 
art, ὁ, ᾧ ἐκις μων, τὸ Ov. CG. ονέξερος. S. ονές χτός, 
gén. Être savant, καιδείχν ἔχω, Jus. ἔξω. Être vé- 
ritablement savant, τῆς καιδείας ἀληθῶς τνγχάνω, 
fut. τεύξομαι. En savant, καιδεντιχῶς. Les savans, 
ol σοφοὶ, ὧν. Ouvrage savant, τὸ σοφὸν ἔργον, cu. 

SAVANTASSE , s. m. à κενόσοφος, ov. 

SAVATE, sf. 2 xpuris, idos. 


SAVETIER, 2. σι ὁ κίσνγγοξ « ou. Boutiques de 
saveliers, τὰ κισυ για, ὧν. 

SAVEUR , s. Δ à γνμὸς. οὗ. Sans saveur, ὃ, 
ἡ ἄχυμος. τὸ cv. Saveur sgréable, à εὐχυλία.. ας. 
Qui a une saveur agréable, à, 4 εὔχυλος, τὸ ον. 

SAVOIR , νυ. «. étre habile dans, ἑείςχμαι, 
fui. émigysouu, acc. — monter ἃ cheval, ἱκκευεῖν. 


τομπασαιιπεναανα αν "2; tn αν πο τος - 
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Jul ἤσω. | 


SAV 


Vous savez cela aussi bien que moi, ὑμεῖς τκῦτο 
ἐπ᾽ ἴσης êuct ἐκίςχσθε. Sachant l'art de la guerre, 
τοῦ κολέμον ἑκις μενοι. , 

Savon, εὐππαΐίγα , οἶδα, fut. εἴσομαι: 11 saura 
bientôt ce qu'il perd en me quittant, τάχα εἴσετ κι 
οἷόν με ὄντα ἀκ λείπει ( ἀκο-λείκω, fut. λείψω). 
Je sais que je vous suis Lien inférieur, οἶδα ἐμαν- 
τὸν ὑμῶν ἥσσονα ὄντα. Je sais qu'on m'a trompé, 
οἶδα ἐξ- «κχτώμενος ( ἐξ- ακατάομαι, œunt, μι. 
θήσομαι). Autant que je sache, ὅσον μὲ εἰδέναι, 
1} ne vous paiera pas, que je sache, οὔ σοι de 
ϑώσει, ὅσον εἰδένας (eo - δίδωμι, fut. δώτω ). 
Sachez bien que je ne cessemi pas de.., οὕτω γι- 
γνώσκχετε ὡς οὐδὲ κκυσομένον μοῦ, infin. (γινώσκω, 
f, γνώσομαι). Ilest partisans même que je l'aiesu, 
λέλεθεν ἐμὲ ἀκ ἐλθὼν ( λανθάνω, Jut. Aion : ὡς- 
ἔρχομαι, fut. ελευσοαμαι). || Ne savoir quel parti 
prendre, κὥς χρὴ τὸ «πρᾶγμα ϑέσθαι ἀκορέω, ὦ, 
Jut. ἡσω. Je ne sais que faire de cet homme là, 
μ47ὲν ἔχω ποιεῖν κερὶ τοῦ dvd ads (ἔχω, Jus. ἕξω : 
ποιίω. ὦ, fit. ἄσω ). Je ne sais trop que répondre 
à cette question, οὗ κἄνν ἔχω κρὸς ταύτην ἐρώτῃ- 
σιν προχείρως ἀποχρίνχσθχι (ἀκιχρίνομαι, fut. 
χρινοῦμαι.). Je ne sais que dire, οὐχ ἔχω τί λέγω 
( λέγω est au subjonct:f\. |] Ne savoir ce que c’est 
que de se meltre eu colère, τοῦ ὀφγίζεσϑαι ἀηθὰς 
εἶμι, fut. ἔτομαι. Ne savvir pas endurer les outra- 
ges, τοῦ ὑξρίξεσθχι ἀκείρως ἔχω, fut. ἔξω. Je ne 
saurais vous dire, ΟΥΧ ἂν εἴκοιμι ( εἶκον, ποτ᾿ 
d'&joptiw). Un je ne sais qui, εἷς τῶν τνχόντων, 
gén. ἑνός. 

Faim Savon une chose à quelqu'un, τί τα 


διδάσκω, fut. διθάξω. 
SA VOIR ow ἃ Savoir, conj. δηλαϑῇ. 


SAVO!T.,s. m. science,4 ἐκιςήμη ,κ: Qui a du sa- 
voir ποπαιςευμένος, ἡ, ἐν. Qui n'en ἃ pas, ὁ, ἃ ἀκα» 
δεντος. τὸ ον. Personnes remarqu:bles par leur 
savoir, οἱ ἐπὶ λόγοις εὖ όχιμοι.. ων. 


SAVOIR-FAIRE, 42. m. % éxiv:ta, ας. 
SAVOIR-VIVRE, s. m. à ἀςειέτχε, τῖος. 
ΒΑΝΟΝ, 4. νι. τὸ σμῆγμα, ατος. 
SAVONNAGE , s. m. % σμξξις, ἕως. 
SAVONNER , v. 4. σμήχω, fut. cut, ace. 
SAVONNETTE, s. δ τὸ σμῆγμα, ατος. 
SAVONNEUX , ausz, αὖ. ῥνπτικὸς, à, ὅν. 


SAVOURER, w. a. 4 ἕως ἀκο-γεύομαι, fut. yede 
cop, gén. 


SAVOUREUSEMENT , δῶν. evyvhusg. 
SAVOUREUX, ετεξ adj. ὁ, ἢ εὔχνλος, τὸ ἕν 


΄ 


SCE 

SAXATILE , adj. rerpulos, n, tv. 

SAXIFAGE, s. f plante, τὸ ἔμκετρον . ἐν. 

SCABIEUSE, s. f. plante, à ψωρχλέα, we 

SCABIEUX , susx, adj. ὁ, à ψωρώδης, τὸ ες. 

SCABREUX , use, adj. τραχὺς εἴα. 0. C. 
Ures0s. 5. ὑτατος. Chemin scabreux, 4 δυτηδία, 
«s. Allaire scabreuse, τὸ χαλεπὸν xp&yux, ατος. 

SCALÈNE, adj: Triangle scalône, τὸ σχαλῃνὸν 
τρίγωνον à Ov. 

SCALPEL, s. m. ἢ autly, ἢ. 

SCAMMONÉE, s f. herbe, À exxppuvia, ας. 

SCANDALE, s. m. τὸ σχάνδαλον ον. Sujet de 
scandale , τὸ πρόσκομμα, ατος- 

SCANDALEUSEMENT, adv. διὰ σχανδάλου. 

SCANDALEUX , ruse, adj. αἰσχρὸς, ἃ, dy. [[En 
style d'église, à, à σχανδαλοκλόχος, τὸ ev. 

SCANDALISER , ν. «a. σχανϑαλίξω, Jut. loss, 
acc. Se scandaliser de quelque chose, τὲ où «pd; τε 
dusxtoxive, fut, ανῶ. 

SCANDER, νυ. a. — ua vers, τὰν çiyov μετρέω, 
ὦ, Διί. ἅ τω. 

SCAPHANDRE, s. m. 4 φελλίνη ἐσθὴς, τος. 

SCAPULAIRE , s.m. + ἐκωμὶς, (7ος. 

SCARABÉE, s. κε. à xav0mgos, ον. 

SCARE, s. m. poisson, ὃ GRAF OS, ον. 

SCARIFICATION, “2... à σχάτις, 606. 

SCARIFIER , v. a. σχίζω, ©, fut. σχάσω, ace. 

SCEAU ox SCEL, s. m. ÿ sppxyis, dos. Marque 
du sceau, τὸ apaætrux, ατος.- Garde des sceaux, 
ὁ ἐπὶ τῶν βχσιλιχῶν στ ραγίϑδϑων. 

SCÉLÉRAT, ATE, adj. μιχρὸς. à, do. C. δτερος. 
8. ὁτατος. Scélérat achevé, ὁ sæyxaxi=cs, cu. Ἐν» 
gure do scélérat, τὸ ἀνόσιον βλέμμα, ατος. 

SCÉLÉRATESSE ν 4... à πονηρία, ας. C'est le 
comble de la scclératesse , ἐσχάτη sir à κονηρία. 

SCELLÉ, s. m. ἢ σφραγὶς, 1995. Mettre les scel- 
lés, τροαγίϑας ἐκι-τίθο κι, ut. θέσω, dat. 

SCELLER, v. α. σφ ραγίξω, fut. ire, arc.|| Scel- 
lei untraité, τὰς; σπονδὰς βεξκιόω, ὦ, Jul. ὥσω. 

SCELLEUR, s. m. ὁ σφραγιςὰςν οὔ. 


SCENE, s. f. à σκηνὴ, %6. Le devant de la scène, 
τὸ προσκζνεον, cu. Mettre en scène, σχηνοθχτέω, à, 
fut. gun acc, || Paraître sur la scène , se donner en 
spectacle, ϑεκτοίξω Jut in. || Faire uue scène, 
du tumulte, &:7,5cx 18 ὦ, fut. ἥσω. 
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SCI 

SCÉNIQUE, adj. σγανικὸς, ἢ. dv. 

SCÉNOGRAPHLE, s. f. à σκενογραφία, ue. 

SCEPTICISME , s. m. ὑ σκεκτιχὴ κἴρεσις, eus. 

SCEPTIQUE, adj. σκεκτιχὸς. à, 69. Esprit scep- 
tique, διάνοια dre pyrotn,%5. En sceptique épocruceg. 

SCEPTRE , s. m. τὸ σχἥπτρον, ou 

SCHALL, 4. σι. τὸ ς ρόφιον, ον. 

SCHISMATIQUE, ad). σχισματιχὸς, ἣ, dv. 

SCHISME, 4. νι. τὸ σχίσμα, aïos. 

SCHISTE, s. m. pierre, à σχιςὸς λίθος, ον. 

SCHISTEUX , Euse, ad). σχιςὸς, ἃν ὄν. 

SCHOLASTIQUE, adj. σχολαςικὸς, ἣν ὄν. 

SCHOLIASTE, 2. πὶ. ὁ σχολιαςὴς, οὗ. 

SCHOLIE, s. ΔΛ τὸ σχόλεον, ον. 

SCIÂGE , s. m. À κρίσις, aug. Bois de sciage, τὸ 
κριστὸν ξύλον, ον. 

SCIATHÉRIQUE, adj. Cadran sciathérique, τὸ 
σχιάθηρον, cu. 

SCIATIQUE, 4. Λ à ἐσχιὰς, as. Qui a la goutte 
sciatique , ὁ ἐσχεαδικὸς, C2. 

SCIE , s. f. ὁ πρίων, ὄνος. Fait en forme de scie 
à, à κριονώδης, τὸ εξ. 

SCIEMMENT , ado. ἐειστημόνως. Agir sciem- 
ment, ἐχ «ρονοΐα; τι κοιέω, ὦ, JU. ἡσω. | 

SCIENCE, s. J. à ἐκιςεμῃ.. 45. Avoir beaucoup 
de science, κολλὴν éstozquy, xéxrauxt,.parf. de 
χτάομαι, œuxt, fut.x-g00pae. La science du bai reau, 
ἡ σιχανιχὴ σοφία, ας. Les sciences en generil, τὰ 
μαθέμκτα, ὠν. Aimer les sciences, φιλομαθέω, ὦ, 
fut. wow. L'amour de la science, τὸ φιλομαθὲς, οὖς. 

SCIENTIFIQUE, adj. ἐκιστημονικὸς, à, dy. 

SCIENTIFIQUEMENT, adv. ἐκιστημονεχῶς. 

SCIER ,v. a. πρίω, fit. sisi, acc. Seié, ἐδ, 
κριστὸς, A , OV 

SCIEUR, s. σι. ὁ κρίστες, οὐ. Scieur de Pierres, 
ὁ λατόμος, ον. 

SCINTILLATION, 4“..}λ ὁ σκινϑη οισμὸς, οὔ. 

SCINTILLER , νυ, «. σκινθηρίξω, μά. les. 


SCION, s.m. rejeton, à ϑαλία, ας. 
SCISSILE, ad). σχιστὸς, à. dv. 


SCISSION, 4.... τὸ σχίσμα, «res. Faire scission, 
être en scission, cytouxt. fi σχιοϑέσομεκι. 
SCIURE, s./. τὸ πρίσμα, nz5s. 
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SCOLOPENDRE , s. πε. insecte, à σχολόκενρα, fut. Xéow. || Droit d’avoir placs ἡ rs, nc. Avdie 


as. || Plante, τὸ σχολοκέν δριον, ον. 

SCORBUT, s. πε. ἦ στομαχάχῃ, uç. 

SCORIE, s. δὶ ἡ oxwpix, ας. 

SCORPION, 4. m. ὁ σχορκέος, ον. De scorpion, 
σχορπιζος, α, ον. Piqué par un scorpion, ὁ, à σχορ- 
πιόκληχτος, τὸ ον. || Né sous le signe du seor- 
pion, σχορκιανὸς, ὃ, Ov. 

SCORSONÈRE, s. f. herbe, à coxpordrpav, ὠνος. 

SCRIBE , 4. m écrivain, ὃ γρκμματεὺς, ἕως. 

SCROFULES, sf. pl. αἱ χοιρά its, ων. 

SCROFULEUX , use, adj. δ, ἡ χοιραδϑώδης. 
εὸ ες. 

SCROTUM, s. m. ÿ ὀσχέα, ας. 

SCRUPULE, s. m. poids , τὸ ypauaäptov, ov. 

Sc&UPULE , inquiétude , ἡ εὐλάξεια, ας. Avoir du 
scrupule ἀσ... εὐλαθέομαε, οὔμαι. f. ἥσομαι, acc. 
Je me fais un scrupule de vous le dire, ταῦτα εἰ- 
πεῖν ὑμῖν εὐλαξούμαι. Se faire un scrupule d’aller 
eu ltalie, τοῦ εἰς ἰταλίαν ἐλθεῖν εὐλαξῶς ἔχω. fus. 
ἔξω. Qui n'a point de scrupules, ὁ, ἡ ἀνευλαξὴς, 
τὸ &5. Qu'on peut faire sans scrupule , ὅσιος. & , 0v. 
Ce qu'on peut dire d'elle sans scrupule, ὅσον αὐτῇς 
ὅσιά ἐστι λέγειν (λέγω, Δεῖ. λέξω). 

SCRUPULEUSEMENT, σαν. εὐλχθώ:. Exami- 
ner scrupuleusement, ὑκερχχριθῶς ἐξ-ἐτάξω, fut. 


tes, on d'un seul κπεοίγἀχριθολογέομαι, οὔμκι, fut. |: 


ἡσομας, MCE. 
SCRUPULEUX, evsr, ad}. à, À εὐλαξὴς, τὸ ἐς. 
Soia serupuleux, $ dxp«6cloyiæ, ας. 
SCRUTATEUR, s. m. ὁ ξξεῤᾳστὴς,, οὗ. 
SCRUTIN , s. σι. urne , À ὑδοία, us. || Manière 
d’opiner, à ψηφοφορία, ας. Aller au scrutin, Lp9- 
φορέω, ©, fut. yow.Opiner au scrutin secret, xpu£- 
δὴν ψῃηφρίξομαι, fut. ἔσομαί. 
SCULPTER, ν. «. γλύφω, Jus. γλὺ 'ὠ΄ acc. Bien 
sculpté, à, à εὐγλυφὴς, τὸ ἐξ. 
SCULPTEUR, 4. m. à γλυφεὺς, ἕως. 
SCULPTURE, s./. ἔγλνρὲ, ἧς. 
SCURRILITÉ, s. J. ἢ βωκολοχία, «eg. 
SCYTALE, s. /. à σχντάλυ, τς. 


SE, pron. de la troisième personne, ἐκντοῦ, ἧς, 
οὖ. Il se tue , ἐαντὸν σφάξει. Il se pardonne cela, 
τοῦτο ἐχντῷ σνγγινώσχει. Il se disent à eux- 
mêmes, πρὸς ἐκυτοὺς λέγονσι. 

SÉANCE, 2... assemblée de personnes, τὸ συν. 
ἔϑμιον, ον. Lever la séauce, τὴν σύνοδον διανλύω, 


séance, cuy-67 5170 , Jul εὐσω. 

SÉANT, s. m. Se mettre sur son séant,dyaxe Oo. 
mat, fut. ἀναχαθ-εδοῦ μαι. 

SÉANT, ἄντε, adj. qui sied, ὃ, à «ρεκδες, 
τὸ ες. dat. Mal séant , ὁ, ἡ ἀπρεκὴς, τὸ és. 

SEAU , s. m. vase de bois, à ὑδρία, ας. 

SÉBILE, s. 2 jatte, τὸ μαξονομεῖον, cv. 


SEC, Sècar, ad}. ξηρὸς, ἃ, du. Lieusec, τὸ 
ξηρὸν. οὔ. Raisin δας, à ςαφὲς. (dos. Figue sèche, 
ἢ ἰσχὰς, ἀδος. Manger son pain sec, ξηροφαγέω, 
©, fut. xow. |] Corps sec, décharne, τὸ σκελετὸν 
σῶμα, «ro. Il est mince , sec αἱ faible, λεκτὸς χαὲ 
σχελιφ ρός ἐς: χκὶ ἀσθενὴς. || Style sec, ὁ ξηρὸ; χα- 
βαχτὴρ, ἕρος. Sa τιδοϊάτα était sèche et-sans cou- 
leur, ξηρὰ ἣν κὐτοῦ καὶ ἀσχημάτιστος à σύνθεσις. 
Réponse sèche , à χαλεκὴ ἀκόχρισις, eus. Homme 
see, à δύσκολος die, gen. dvd eds. 

Ssc, adv. Boire sec, dxpuroxorés. ὦ, fut. ἦσω. 
Répondre sec, χαλεκῶς &xo-xpivouut, fut. κρινοῦ- 
μας. Sec et net, neltement , φανερῶς. || À sec, ἐκὲ 
Enpou. Mettre les vaisseaux à sec, ἐπὶ Eipou τὰς 
ναῦς cotés, ὦ, fut. ἐσω. Mettre un puits à sec, τὸ 
φρέαρ ἐξ-αντλέω, ὦ. fut. ἐσω. Laisser quelqu'un 
à sec, le ruiner, αὖόν τινα ἀκο-λείπω, fut. λείψω. 

SÉCABLE , ad). divisible, rxyrèg, à, cv. 

SÈCHE, s. [. poisson de mer, à euxix, as. 


SÉCHEMENT, «ἀν. avec sécheresse, ξερῶςον 
[| Durenient, χαλεκῶς. 


SÉCHER , v. «à. dessécher, ξηραίνω., fn. evo, 
aco. || du figuré. Sécher ses pleurs, τὰ δάχρυκ 
ἀκο-μάσσομαι, fut. μάξομαι. 

δέοσβεν, ν᾿ π. οἱ δὲ SÉCHEA , ©. r. ξηρκίνομαι, 
Jut. «νθήῆσομαι. Rien ne sèche plus vite que les 
larmes, οὐδὲν θᾶσσον ξηραίνεται δχαχρύων. Faire 
sécher au soleil, σκελετένω , Jut. εὐσω,, acc. |] Sé- 
cher de douleur, τῇ λύπῃ τχομαι, fut. ταχίσομαι, 
Sécher de regret , τῷ κόθῳ τῆχομαι. 

SÉCHERESSE, s. J. à ξηρότης, χτος. Séche- 
resse causée par la chaleur, à κὐχμὸς, οὔ. Il y avait 
chez eux de grandes sécheresses, qui occasionnaient 
des famines, αὐχμοὶ ἦσαν καρ' αὐτοῖς μεγάλοι, καὶ 
ἀκ' αὐτῶν καὶ λιμός. || Sécheresse de style , à τοῦ 
λόγον iryvéres, yros. 

SÉCHOIR , s. σι. ou SÉCHERIE, s. f. lin où 
l'on fait sécher, ὃ ψνχτὴρ, %pos ? 

SECOND , onps, adj. δέντερος, «, ον. Le 1e- 
cond jour après l'incendie , τῇ δεντέρα ἱμέεα ἀπὸ 
τῆς ἐμαρήσοως. Lls vinrent le second ‘our, davre- 
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, atot 6: (ξἔοχοκχε, fut. &ejssuxt). Le second Etre d'un grand secours, πλεῖστος συ - ξάλλως 
rang, τὸ τι τερεῖον, ou. Etre au second rarg , δὲν- | Jut. 6x), dat. — pour quelque chose, εἷς te. [1 lui 
eee, Jut. er. Iest le sccoud après le roi, a élé d'un grand secuurs pour parvenir au com- 
τοῦ ,3αυίλεως Φευτερεύει. Pour la seconde fuis, τὸ | maudement , π)εί εν μοῖραν εἰσ ἔνεγκεν αὐτῷ πεὸς 
δευτεδον. En second lieu, δευτέρως. F2 τυχεῖν τῆς ἱγεμονίας ( εἰσι φέρω, fut. οἴσω: 
° τνγχάνω, ἢ Ξευξίμχο) Le secours de Dicu.r 5:70εν 


SECOND, s. m. qui tient le second rang, à de |" 
ἐπιχυνρία, ας. Avec le secours de Dieu,eus το Θεῶ. 


τεραγωνιςὴς, Οὗ. Être en second, δευτεριάξω, fut. 
ἁτω. Parler en second, d'eurescacyés, à, fut. x7w. |  SECOUSSE, s. f. ὁ ειναγαὸς. οὗ. 

I Qui aide, 8, ἃ ὑκοῦργος. τὸ cv. Bervir à quelqu'un | SECRET, ire adj, caché, κρνφαῖος. ας ον Lies 
de second , τινί re συμτ«οάτσω, fut κράξω. secret, τὸ dr-yucrux, «res. Ilaine secrète, τὸ 

SECONDAIRE , adj. accessoire , ὃ, ἢ «2229705, 
co ον. 11 Qui vient le second, δεύτερος. ας Ὅν. 

SECONDE, «4... moment, τὸ ἀχαρὲς, 55. 

SECONDEMENT, adv. δεύτερον. 

SECONDER , ν᾿ a. σνβ- πράττο, Jut. κράξω, 
det. — quelqu'un cu quelque chose , τινά τί. 
Uu dieu vous seconde évidemn:eut dans celte 
afluire, σοὶ νῦν τίς τῶν ϑεῶν ἐμϑανὰς; τοῦ πορὴ- 
Α͵ τος συγελαμξανει(συλελκξάνω,, fut. λεγύμαι). 
Secouder quelqu'un de tout son pouvuir , χατὰ 0V- 


γαταχλειςν μῖσος. ous. |] Qui doit étre caché, à, 
ἢ ἀκόῤῥκτος, τὸ cv. Tenir secret, ἐν ἀποῤῥχτοις 
ποίέομχις οὔμκε , Jul. LECUXL, acc. 


SECRET ,s. νι. τὸ ἀπόῤδητον, cu. Garder le 
secrel , τὰ ἀπκόξῥητα σιωκζω, ὥς fut. ἄτομκι. ἢ a 
gardé le secret sur fout ce qui s'est passé, κάντα 
τὰ πραχθέντα ἐσιώπησε (πράστομχι, fut, eexy- 
Ogacuxc) Ticmme d'au grand secret, ὁ ςεγχνώ- 
τατος ἀνὴβ. gén. duos. Fintrer dans tons les se- 
crels de quelqu'un, τινὶ τῶν ἀπο ῥέτων χοινωνέω, 
γατον τινι 8610, ὦ. fut. 47. La fortune seconde &, fut. rw. Surprendre le secret de quelqu'un, 
mes Vous, χατὰ τὴν εὐχὲν τὰ πράγματά μοι de- τινὸς τὰ χρυκτὰ ἀπηεχαγύκτος fut. due. || En se- 
κντα ( de-xvs an, à, fut. gzouxc). Ne point secon- 
der ‘es vœux de son père, τοῦ κατρὸ; τὰ; nids 
ψευλοκχι Jul. ψευσομχι. | 


SECOUEMENT, 4. m. ὃ ὑποπεισαδ;, οἴ. 


cret, xz:v6%%v. larler à quelqr'an en secret, δώσ 
0,02 τινὶ ἐν- τυγγάνς fut. revErua. |] Secret d'où 
art, τὸ τῆς τέχνης μυξήριον, ον. Découvrir lez 
secrets de la nature, τὰ τῆς φυστως ἐγγαλυα κατε 
ἀνασχο)νπτῶ}μ|. ὑψω. Ce sont des βοεγοῖ que 

SECOUER,, v.a ἐπι- σείω, fut. σεί τω, ace. Se- 
eoner les arbres, τὰ Cv ex χαταττείω, fut cuis. 
Secvuer la poussière de ses pieds, τὸν χονε στὸν 


jusqu'ici Dieu n'a pas révélés à l'homme, ταῦτα μὲν 
tt νῦν ἀπὸ τῶν ἀνθρώκων ἄκενψευ à Gus (χρὺ» 
r°n, fut. γρβυψω ). Les secrets de Dieu sent impé- 
nétrables, ἄξνσσα τὰ τοῦ δεοῦ νοϊματα (8. 4. ési). 


“ἃΚὯΝγὺυ »»Ἤ, “Ὑ" ve a 4 £. à . . 
ἀξ τυιάξω où ἀφ -χνιάω, ὦ , Jul. ἄσω SECRÉTAIRE , s. πεν qui écrit sons la dictée, 


oo 


φῶν πολὺν ἐχοετιναττως fit. ἀξ. || Sceauer le joug, 


SECOURABLE , adj. qui aime à secourir, Bca-|s 52 τῶν dec pére, de quelqu'un, τινί. 
θιτιχὺς. ὃν cu, dut. Il est secouralle envers se6| Se κέ raine, meuble, τὸ χαρτοφυλάκιεν, εν. 
ϑυυθητικός ἔτι. || Qu'on pent se- 


am s, 71; φι οι, 
courir, δὲ ἡ e26540n725, τ9 ον. Qui n'est pas se- 
“Ὁ 0 


Φουα δ, ὁ, ἷ COUT LITE τὸ ὧν. 


SECRÉTAIRERIE,s J'rô γραιματοφνλάνεον, θυ. 


SECRÉTARIAT, s. m. fonction du secrétaire, ἢ 


SECOURIR , ». a βεχθέω D, fut. io. dat Joxauxreiz, ας. || Sur burean. F. SROLÉTAIRERE. 


— contre quelqu'un, πρὸς rex Sccoarir queiq run 


SECRÈTENENT, ade. en secret, }àdpx.Prépa- 


dans sa misère, ἐκοσοῦντί τινι Ecran, ὦ. Secourir [rer en secret son dépait, λαθακίχν ARC SX TU 


. - - nn lon es ; 
ses alliés avec de la cavalerie et de l’infauterie , | ἔπι- 627469 Jul. ἕντο. 


συμμάχοις κεξῷ χκὶ ἵππω συμ-ξοηθέω, ὦ. SÉCRÉTION , s. J. — des humeurs, ἡ êxxgt- 
SECOURS , s. m. ? Acxfziæ, ας. Impiorer du t;, f5. : 


seeours, παρὰ τίνος βοχθείαν αἰτέω, ὦ, fut.v70.|  SÉCRETOIRE, adj. dersirurds, ἔν ὃν. 


-ιῳφ ς 
Γ . Q A ° 5: ue ᾿ ΜῈΝ , .. ᾿ " - , 
N5s amis réclament notre seeouts, χαληῦσιν ταῖς: SECTAIRE, s. m. hérétique, αἰϑετιχδςν %, do. 


. ΝΞ , 4 
ἐπιχούφους cl oise ( χαλέω. ὦ. fut. ἔσω ). Etre 
ΜΝ - > . SECTATEUR , s.m. ὃ ἀχόλονθος, cu. Sectateug 

sans secours, ἐδοξθητός eine, j'ut. ἔσομκχι. Venir] 5 ‘ ᾿ “755 


au secours de. , ἐκιεξοθϑω, ὦ, fut. gow, dut. 11: de Socrate, φωκρατιχὸς. ἣν dy. Les ses'etanrs de Ple. 
n'était pas difficile de les détruire avant qu'un vint ton, οἱ κλατωνιχοὶ on ot ἀμφὶ τὸν Τί κατωνα. 

à leur secours, εὖ χαλεπὸν ἣν, πρὶν σνμ-ξυπθτοχι, 
κατα ςαρξκει κυτοὺς (χατχος ρέφω, Jul. φρέψω). lol τὰ ἐπιυιονφου φρονοῦντες, ὧν. 





SECTE, s fi xiatets, eus. Socle d'Épicure, 


SEL 


SECTION , s. f. τὸ τμῖμα, ἀτός. 
SÉCULAIRE , adj. à, à αἰώνιος, τὸ où 
SÉCULARISATION , 4... à βεδιλωτσι;. εως. 
SÉCULARISER , ». «. βεξηλόω, ©, f. ὦσω, ace. 
SÉCULIER , ère, adj. ἐδιωτιχὸς , à, dv. |] Bras 
séculier, οἱ τὰς ἐξονσίας ἔχοντες, ων. 
SÉCURITÉ, 8. S.à ἀφροντιςία, ας. Vivre dans 
la sécurité, ἀδεῶς ζω, ὥ, fut. ξχσομχι. 
SÉDATIF, IVE , adj. moxbv=tx2s « ἢ ν Ov. 
SÉDENTAIRE,, adj. ἐθεκῖος. «, ον. Vie séden- 
taire, à cétoupix, ας. Mener une vie sédentaire, 
οἰκου 580 « ὡς ful. τω. 
SÉDIMENT, s. m. à ὑκοστάθμῃη, 46. 
SÉDITIEUSEMENT , @de. στασιαςτκῶς. 
SÉDITIEUX, Etsx, adj, coupable de sédition , 
ὃ. à στατιώδᾳας, τὸ as. Ilomme séditieux , ὁ g:x- 
ciuxsts, οὔ. || Qui tend à la sedition, στασιαςιχὸξι 
ἡ. cr. Tenir un langage sédilieux , χατὰ τὸ ςχσίω- 
τιχὸν λέγω, Jul. λέξω. 
SÉDITION, “. f. À στάσις 
sédition, στάτιν ποιέημαι, out. fut. ἡσομαι. 
Eire en pruie aux sédilions, στασίάξζυ.. fut. ru. 


ἕως. Exciter une 


Rallumer une vieille sédilioa . τὴν καλαιὰν αὖθις 
ατάσιν ςχσιάξω. On en vint à une sédition, ἐξ- 
exxur0 à cases ( ἐχ-χαΐομαι fut. χαντθεπομαι). 
SÉDUCTEUR , s.m. τεῖος, s. J. à διαφθορεὺς, 
ἕως : au fem. à διαφθείρονσα. 5. Voyes SÉDUIRE. 
SÉDUCTION, s.f. action de séduire, ἃ διχφ- 
ϑορὰ. ἄς. || Flatterie trompense , à αἱμνλίχ, ας. 
SÉDUIRE , «. a. δια-φ θείρωω, fut. φθερῶ, acc. 
‘Nous savons comment un séduit la jeunesse, ἐκίς »» 
μεθα τίνες εἷσιν αἷ τῶν νέων διαρθορκί ( ἐκίς χικαι, 
fat. ἐκις σομκι). Séduire des domestiques, τοὺς 
οἰκέτας δεχάξω, fut. ἀσω. Séduire des juges, τοὺς 
ϑικαςὰς δωροχοκέω, ©, fut. tou.|]Séduire par son 
esprit, sa beauté, ὑποάγω fut, Ew,acc. Se laisser 
scduirce par, ὑπὸ τινος ἀλίεχομαι, fut. ἁλώτομκαε. 
Séduit par les attraits de la vérité, ὑτὸ τῆς ἀληθείας 
φυχαγωγέομκε, ouxt , fut. γλεσομχι. 
SÉDUISANT, axTe, adj. ὃ, à αἰαύλος, τὸ ὃν. 
Les vices séduisans, τὰ τῶν χαχῶν Sakura, ων. 


SEGMENT, s. »". ὁ roues, ἕως. 
SÉCRÉGATION, af ἡ ἀκάξευξις, ἔς. 
SEIGLE , 4. =. sorte de ble, ἡ βρίξα, γε. 
SYIGNEUR , s. m. ὁ χσυρζοξεον. Le jour du 


( 729 ; 
d'uue terre, d’un village, à δεσπάτης, ον. Grand 
sergneur, à ἀριςεὺς ‘fus. Faire le graud seigneur, 
μεγχλοκρεκῶς δὲ- ἄγω 





| 


SEL 


J. ἀξ 
SEIGNEURIAL , δὲς. adj. δεσαύσννος. %, εν. 
SEIGNEURIE , “..} à δεσκοτεία, ας. 


SEIN, s. me. poitrine, à χόλκος « cv. Porter un 
enfant snr son soin , τὸ βφέφος ἐπὲ xd rev ἔχω, fut. 
ἔξω. Se frapper le sein de douleur, xéerous, f. 
xdbouxt. Plonger un poignard dans le sein, τὸ 
GAL: ξιριδίω δὲ-ελκύνω, fut. ar. || Arrecher un 
fils du sein de sa mère , ἐχ τῶν τῆς μητρὸς ἀγκαλῶν 
τὸν καῖδα ἀκοισκάω, ©, fut. ends. Déposer ses 
peines dans le sein d'un διαὶ, τῷ φίλῳ τοῦ βάρονς 
μετασδίδωμι, fut. δώσω. 

SEIN, mumelles , à μαςὸς.. οὔ. Donner le sein a 
uneufant, τῷ βρέφει μαςὸν καρ-ἔχω, fut. ἐξω. 

δΕῚΝ de Ja terre, τὰ τῆς γῆς ὥχατα, ων. Ta 
lerre nous reçoit dans son sein, ἡ μᾶς ὃ 7€ ἐν μεγά)ω 
κόλκῳ ὑπκο- δέχεται (ὑκο-δέχομκε, fit. δέξομκι). 
Au sein de la ville, ἐν μέσῃ «de. Vivre au sein 
des plaisirs, ταῖς ἡδοναῖς ἐν-τρνφάω, ὦ, fut. ἐσω. 

ΘΕΙ͂Ν, go/fe, à χόλκος , cv. 


SEÎNE , s./. filet, à σχγάνη, ys. Pécher à la 
seine, σαγηνξυω 9. Jul. εὐσω, acc. 


SEING , s.m. ἡ Vrcrquasix, αἱ. Acte sons seing 
privé, τὸ χειρόγραρον, ον. 


SEIZE, «αὐ. numéral, txxxiitex, indécl. Agé 
de seise ans, ὁ, à ἐχχαιδεκαετὴς, τὸ ἐς. δεῖξε ίυι», 
ἐχχχιδέχαχες. 


SEIZIÈME , adj. ἑκκαιδέκατος, 4, ὅν 


SÉJOUR , s. m. ἡ ϑιατριδὴ, ἴς. Fixer son séjrur 
à la compagne, ἐν τοῖς ἰζγροις ἔραν ἔχω, fut. ἔξω. 
Ne pas simer le séjour de la ville, “0 τὴν ἐν node 


διατριβὴν ἀπεχθῶς; ἔχω. 


SÉJOURNER, vw. n cix- τρίξω, ft. sprtre. 
— dass un lieu, ἔν τίνε roms, Séjuuiner long-teraps, 
ἐγ-χρονίξω Jul. ἰσω, dut. 


SEL, 4. πι. ὁ ἃλς. gta. &)0ç. On emploie plus 
souvent le pluriel, οἱ ἀλεξ, ὧν. Vrendre du sel, 
ἀλσὶ past, wunt, fut. χρεσομκε. Avoir lo goût 
du ει) ἀλανρίζω. fut. τω. 

Sec attique, οἱ ἀττινοὶ ἄλες, ὧν. Il οἷν a pas l4- 
dedaus te moindre sel, ἐν τούτῳ &urs ἔν est οὐ 


ὁτιοῦν. Pensées plaines de sel, οὐ ἀςείσμοι, ὧν. 
SÉLÉNITE, “. ΚΛ ὁ σεληνίτης λίθος, ον. 
SELLE , s. δ τ de cheval, τὸ ἐφίκκιον, ou. 


sc naeur, 4 AVR, ὃς, suus-ent. ἐμέρκ. [[Seigneur Cligpal de selle, ὁ χέλῃξ ε ξτοῦ- 


SEM 
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SELLE, chaise percée, τὸ λάσανον, ον. Alier à | vais où bon me semble, ὅκῃ ἂν ϑέλω κορεύομμε, 
La selle, ἀπκο-πκατέω, ©, Jut. γοω. || Les selles, | fut. εὐσομαι ( ϑέλω, fut. ϑελεσω). 


les excrémens, τὰ RCD PAUATE , WV. 
SELLER , w. a. ἐκι-σάττω, fut, caëm, acc. 
SELLETTE, s. f. τὸ ὑκόθκθρον. ou. 


SELLIER , s. νι. ὁ ἀμαξοκχ)ὸς . οὔ ? 

SELON, prep. xura, acc. Selon la vature des 
heu, χαξὰ τοὺς τόκους. Selon moi, χατὰ τὴν ἐμοῦ 
“νώμῃν. Selon que, χαθ᾽ ὃ ou χαθ' ὅτι. Selon que 
le temps le permet, ὡς ἐν- δίδωσιν ὁ καιρός ( ἐν- 
δίδωμι, fut. δώσω). 


SEMAILLES , s. /. pl. ὃ σκδροφ. ον. Temps des 
scmailles, à oxopx, ἅς. Faire les semailles, τὴν 
γἷν σκείρω, fut. σκερῶ. 

SEMAINE, 4. 7, à ἑδδομὰς, ἀδὸς. 

ΒΕΜΑΙΝΙΕᾺ, dau, ad). ἑθδομκαῖος. α΄, ον- 


SEMBLABLE , adj. ὁμοῖος . «, ον. C. ὀτερος. 8. 
ὅτατος. dat. Presque semblable, à, à æxodusces, τὸ 
ον, dat. Chacun aime à se rapprecher de son sem- 
blable , ὁμοῖος ἀεὶ ὁμοίῳ κελάξες (κελάξ.». J. ao). 
Être toujours semblable à soi-même, ἀεὶ ὁμοῖός 
alus, fut. ἔσομαι. Etre semblable ἃ... ὁμοίως ἔχω, 
fut, F0 , dat. Rendre semblable, bucedo «ὦ, fut. 


&7w, acc. — une chose à une autre, τί =tut. 
SEMDLABLEMENT, ads. ὁμοίως. 


SEMDLANT , s. m. ἡ προσκοίησις, ἕως. Faire 
semblant, προτ-ποιξομαεν οὔμαι, fut. xouue. Il 
faisait semblant de se réjonir de notre sociélé, «s00- 
ἐποιεῖτο χαίρειν ὑμῖν σνυ-ών (χαΐρω, fut. χαρᾷσο: 
pr). Faite semblant d'être fou, τὴν μανίαν ὑπο- 
κρίνομαι, fut. χρινοῦμαι. Faire semblant de haïe 
ses enfans, τοῦ; naiss μισεῖν «λάσσομαι, fut. αλά- 
“opt (μισέω, ©, fut. ἀσω). Ne faire semblant de 
rien, οὗ «ροσ-ποιέομκι, Count. Le général resta 
tranquille sans faire semblant de rien, ς ρατηγὸς, 
οὗ seos-xocouuevos οὐδὲν τῶν γενομένων, Yavxixy 
ἦγε (γίνομαι, Jul. γενήσομαι : ἄγω , fut. ἄξω). 

SEMBLER, νι n. δυοχέω, ὦ, fut. δόξω, dat. Τὶ 
me semble que je ne puis pas, δοχῷ dé μοι ἀδννατος 
εἶναι. ]1 me semble que vous cunnaisses aussi cela, 
d'exsis δὲ μοι καὶ αὐτὸ; τοῦς γωνώτσκειν (γεγνώσκω, 
fat. γνώσομαι). À ce qu'il me semlle, éusi δοχεῖν. 
Ji semble que vous voules faire voir que vous êtes 
homme de bien, κινδυνεύεις ἐκι- δεῖξας σὺ χρηςὸς 
clac (χιννεύως Jut. εὐσὼ ε ἐκι- δείχννμε, fut. 
δείξω ). 3i semble que j'ignore, χινδυνεύω ἀγνοεῖν 
Cdyvces, © , fut. ἡσω). || Si bon vous semble, εἴ 
σοι τὰ d'oxei.Il fait tou! ce σὰ hon lui semble, ὅ-τε 


ἂν αὑτῷ δόξῃ “ράσσει (πράτοω , Ju. spike). Je 


Φ 


SEMELLE , s. f. τὸ flux, «τος. 


SEMENCE , 4. f. au propre et au figuré, τὸ 
σπέρμα, «τος. Donner de la semence, cxtguaxtitrs, 


Jut. ire. 


SEMER, w. a. σκεΐρω, fut. σκερῶ, acc. L'homme 
ne moissonuers que ce qu'il aura semé, ὁ ἂν cuis 
à ἄνθρωκος τοῦτο χαὶ ϑερίσει (ϑερίξω, fut. ἴσῳ). 
I] Semer des bruits, λόγουφ δια-σκείρω, fut. σπερῶ. 
Semer partout la discorde, κάντας εἰς ἔριν ἐμ- 
βάλλω. fut. Gui. 

SEMESTRE , s. m. τὸ ἑξάμηνον, ον. 

SEMEUR , s. m. à σκορεὺς, dus. || Semeur de 
faux bruits, à λογεσοιὸς. οὔ. 

SÉMILLANT, ἀατε, adj. γοργὸς, à, de. 

SEÉNINAIRE , s. πε. τὸ φρβοντιξ ἔριον. en 

ΒΈΜΙΝΑΙ,, λιβ, adj. σκερματικὸς, à, dv. 

SÉMINARISTE , s. m. ὁ φροντιςὴς, οὔ. 

SEMIS , s. m. τὸ purevraptcy, ον. 

SEMI-TON , s. ». τὸ ἡ μιτόνεον, ον. 

SEMOIR , 4. m. ὁ ἐμθολεὺς, ἕως. 

SEMONCE, s. . réprimanda, ἃ ἐπιτέχησις, tes. 

SEMONCER, ν. a. ἐκιστιμάω, ὦ, fut. es. dat. 

SEMONDRE , v. a. cieux mot qu sigmfait 
inviter. κρησ-χαλέω, ὥ, fut. ἔτω, acc. 

SEMPITERNEL , ELLE , adj. à, ὃ αἰώνιος, τὸ 
ον. Une vieille sempiteruelle, ἃ 8x4 ως ἡρκῖα, 
δι. βχϑυγερω yprixs. 

SÉNAT, s. m, Ÿ Acvx, 75. Assembler le séaat, 
τὴν βουλὴν σνγ-χαλξω, &, fut. ἔσω. Le sénat devait 
s'assembler ce jour-là, ἐν ταύτη τῇ ἡμέρα ἤμελλεν 
ἔσεοεθχι à βουλὰ (μέλλω. Jut. μελλέσω). 

SÉNATEUR , s. m. ὁ βουλευτὴς, οὔ. Être oéus- 
teur, βονλεω, fut, εὐσω. 

SÉNATORIAL, am, adj. βουλευτεκὸς, à, ὧν. 
Fonctions sénatoriales, ἡ βονλείκ, ας. 

SÉNATORIEN , κππε, adj. κατρίχιος. &, ον. 

SÉNATUS-CONSULTE, s. m. arrét du sénat 
τὸ ποοδονλενμα, ατος. 

SÈNÉ ,s. πι. plante, à σένα, ve. 

SÉNÉCHAL , s. m. ὁ διχαςὰς. εὖ. 

SÉNÉCHAUSSÉE,, s. f. τὸ δοικς ἡ ῥίον, ou. 

SÉNEÇON, s. πε. plante, ὁ ἐρεγέρων, οντος. 

SÉNEVÉ 4 . PR. τὸ οἷυκκι, Φυξ. 


ΒῈΝ 


SENS, s. m. faculté de sentir, 4 αἴσθησις. eus. 
Le corps de l'iomme a cinq seus , εἰσὶ τοῦ ἀνθρω- 
κίνον σώματος κἰσθησεις πέντε. Tomber sous les 
sens, τῇ aisOaccc ὑκο-κίετω, fut. æssoïuxc. Perdre 
les seus, λεικοθυμέω, © , fut. you. Reprendre ses 
sens. ἑμαντὸν ἀνα-λαμθάνω , fut. Axbouxe. Plaisirs 
des sens, αἱ σωματιχαὲ ἡδοναὶ, ὧν. Se lasser aller 
aux plaisirs des seus, πρὸς τὰς τοῦ σώματος ὑ δονὰς 
δι-ολιαθαίνω, Jut. ολισύζσω. 

SEus , jugement, intelligence, ὃ vos, gén. νοῦ, 
Avoir du sens, νοῦν ἔχ, fut. ἔξω. Qui ἃ du sens, 
δ. ἢ φβόνιμο:ν τὸ ον. En homme de sens, #0- 
γουντως. Manquer de seus, ἀναισθητέω, ©, fut. 
ὅσω. || Seus commun, ἢ κοενὶ τῶν ἀνθρώκων «ρόλη- 
ψις, ἕως. N'avoir pas le sens commun, κάγν dvxt- 
cÜytews ἔχω, Jut, ἔξω. 

Sexs, bon sens, opposé à folie, À φρόνησις, 
cvs. Etre daus son bon seus, φβῥονέω, ὦ, Jul. σω. 
Etre hors de son bon sens, εκαρω-᾿ βονέω, ©, f. you. 
Nous sommes tous hors de notre bon sens lorsque 
nous nous mettons en colère, μαινόμεθα πάντες 
ὅταν ὀργιξζόμεθχ ( μαίνομαι, Jul. μανησομαε : ὁρ- 
γίξζομχι, Jus. ισϑθησομχὺ). Revenir à son bon sens, 
ἐμαντὸν ἄνα - χομίξομαι, fut. ἰσομκε. 

SENS, seniiment, ἣ γνώμης 45. À mon sens, 
mer” ἐμὴν γνώμην. Être attaché à son sens, τῇ 
γνώμῃ ἐμ-μένω fut. μενῶ. Donner dans le sens 
d’ua autre, τινὲ συν-αἰνέω, ©, Jul. ἐσω. 

SENS, signification, ὃ νοῦς, gen. νοῦ. Quel est 
le sens de ces paroles ? γοῦν ὁ" ἔχει τίνα (ἔχω, fut. 
ἔξω); Vous avez mal pris le scns de cettc lettre, 
σὺ χαχῶς dE-e Pt) τὸν νοῦν τῆς ἐκιςολῆς (ἐχεδέχο- 
μαι, Jut. δέξομαι). Quel est le sons de ce mot? τί 
ϑύνχτχι τοῦτο τὸ pâux (ϑυναμχι, fut. δυνεσομαι): 
Qui a deux sens, δ᾽, ἃ ἀμφίξολος, τὸ ον. Donncr à une 
chose un bon, un mauvais sens, τὶ εἰς βέλτιον, εἰς 
χεῖρον τρέκω, fut. τρέγω. Prendre dans le mau- 
vais sons, éxi τὸ χεῖρον νποσλαμξάνω, f. λέψομαι. 

SENS, siüuation, Ÿ Sas, ἕως. Être davs ua 
mauvais sens, Χαχῶς xciuou, fut. χείσομαι. Dans 
le sens du poil, χοιτὰ φύσιν τῆς τριχός. Dons tous 
les s.ns, κανταχοθεν. || Seus dessus dewous, ἄνω 
xui χάτω. Mettre tout sens dessus dessous, ἄνω xxl 
XXT AUTO τρέκω, Jul, “ῥέψω, 


SENSATION, s. f. τὸ κἴσθημκα, «τος. || Faire 
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SEN 
SENSÉMENT,, adv. φρονίμως. 
SENSIBILITÉ, s. . action de sentir, τὸ «lee 
τιχὸν, οὔ. Avoir de la sensibilité, αἰσθάνομαε, fut. 


αἰσθεσομκι. |] Compassion, τὸ ἐλεεινὸν, οὔ. Avoir 
beaucoup de sensibilité, εἰς ἐλεὸν ῥᾷςα προ ἄγομχε, 


Jut. αχθήσομαι. 


SENSIDLE , adj. qui sent, αἱἰσθητιχὸς, à, dv. 
Être sensible au froid çà la douleur, τῆς ψνξαυς, 
τῆς λύκης «ἔσθησιν ἔχω. fnt, ἔξω. Etre sensible à 
la douleur d'un autre, τινὲ συμ- καθέω,, ὦ , J. wow. 
11 fut sensible à ses discours , ἔκκσχέ τί τὴν ψυχὲν 
Ur’ ἐκεῖνον (κάσχω, fut. κείσομαι). N'être pas sen- 
sible à ses propres maux, τῶν χαχῶν ἐναισθετως 
ἔχω. fut. ἐξω. || Homme seasible, compétissant, 
ἀνὴρ élaquuv, ovos. Ο. ονέξερος. S. ονές τος. 

ΘΕΝΘΙΒΙΕ,. qui tombe sous les sens, οἰἰσθητὲς, 
à, ὄν. Sensible à l'oute, τῇ dxcÿ κἰσθητὸς., οὗ. 
[| Qu'on ressent vivement, σφοδρὸς, ἃ, dv. )ου- 
leur sensible, % ὀξεῖα ὀδύνη. κι. 11 ne pourrait 
riea m'arriver de plus sensible, οὐ ὧν μοὶ yade= 
κὠτερον ἂν συμ-θαίνοι ( σνμ- θαίνω, fut. Etocuxt). 
|| Éprouver un plaisir sensible, ϑανμασίαν τινὰ 
àd'ovyv aout, fut. ξσθεσομαί. Cetie nouvelle 
m'a causé un plaisir sensible, çaxvrs ἀγγελίᾳ περε- 
χαρὴς ἐγενόμην (γίνομαι, fut, γενεσομκὺ. Toucher 
l'endroit sensible, τὸ ἕλχος Sryyave, Jut. Site. 

SENSIBLEMENT, «dv. d'une manière sensible, 
αἰσθητῶς. || J'ivement, σφόδρα. Cela m'afilige sen- 
siblement, τοῦτό μὲ σφόδρα λνπεῖ (dure, ὦ, 
ut. σ᾿). 

SENSITIF, ᾿νε, adj. «irOnztxds, à, dy. 

SENSORIUM, s. m. τὸ αἰσθητῆριον, ον. 

SENSITIVE , 4... plante, à κἰσχννομένη, vs. 

SENSUALITÉ . 3... ἃ 1λνκάθειχ, ας. Se livrer 
à la sensualité, ταῖς χκτὰ τὸ σῶμα 8 )ονκαῖς ἔχ OCT 
ἑἐμαντὸν soude, © , Jul. τω. 

SENSUEL , e1ce, adj. ὃς À ἐσνηαθὴς, τὸ ἐς. 
Étre sensuel, ξθυκχθέω, & , Jut. ἄσω. 

SENSUELLEMENT, adv. ἀξρῶς. 

SENTENCE, s. f. jugement, à xploiç, au. 


Sentence d'absolution , ἡ σώξουσα Ψψξρος . ον. Sen- 
tence ds condamnation, 4 μέλαινα ψζφος. lurier 


sensalion, δὲα- φηκίζομαι, 7μέ. ἐσθήσομαι. Événe- | une sentence, ψξρον ἐκι- φέρω, fut. ἐκ- οίσω.--- cuu- 
met qui fait sensation, πράγμαι 'δτεαι- βημιζόμε- | tre quelqu'un, τινί. 


VIY ; Obe 


SaSTENCZ, penses courte, à gap, 45. Pronou- 


SENSÉ ἔξ, adj. à,3 φρδνιμοξν τὸ ον. C. ὦτε-. | cer une sentence, ,νωματεύω, Jut. eur». Parler 
pos. ὃ. ὦτατος. Être sencé, εὐφρρονέω, ©, fut. jeu. | par sentences, γνωμολογόω . @, fut. az !'ecueil 


Les gens sonsés, οὗ γοῦν ἔχοντες , ων. 


de scnteñtes , ᾧ γναμεολογία, x. ͵ 
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SEN 

SENTENCIER , v. a. condamner, xurx-2pivu 
fut. χρινῷ, gen. 

SENTENCIEUSEMENT, «ἀν. γνωμιχῶς. 

SENTENCIEUX , ets, adj. γνωμικχὸς ν à, 07. 

SENTEUR, 4... à ὀσμὴν ἧς. Eau, poudre de 
senteur, τὰ ὀφραντιαὰ, ὧν. Pois de senleur, ὁ süco- 
pos λάθνρος, cv. 

SENTIER , s. m. ἡ rpi6os, av. || Suivre le sen= 
tier du vice, τῆς χαχίας ἔχομαι. Jut. ἔξομαι. 

SENTIMENT, s.m. la faculté de seniir, à αἷσ- 
Oxz1:, φως. Avoir le sentiment de la douleur, τοῦ 
dorcovros τὴν αἴσθῃσιν ἔχω. fut. ἔξω. Les morts 
ont perdu toute espéee de sentiment , αἴσθχσιν οὖ- 
δειυΐχν οὐδενὸς ἔχει ὁ τεθνεώς. Avoir perdu Île sen- 
timent de ses maux, κοὺς τὰ χαχὰ ἀναισθτως ἔχω. 

SENTIMENT intérieur, 4 auvests, Es. Avoir le 
sentiment de son’ ignorance, ἐμαντῷ ἀκαιδευτω 
ὄντε ouy-oida, fut. εἰσομαι. 

SENTIMENT, sensibilué morale, τὸ πάθος. ous. 
Parler le langage du sentiment, καθητιχῶς λέγων 
fut, λέξω. Sentiment d'humanité, ἢ φιλανθρωκία 


ας. Perdre tout sentiment d'honneur, «äcxv αἰσ- 


ur dr-teur, Jut. ἀφεϊσω. Éprouver un fectiment 
de pitié, ἐλεεῖνον τε nas. Jul. πείσομαι. Avoir de 
grands sentimens , μέγα φρονέω. ὦ, fut. ἅτω. 1] 
n'avait que des seutimens modérts, μέτρια μόνον 
ἐγ avec Être dans de βοῦς, de mauvais sentimens 
pour quelqu'un, πρός τινα οἰκείως ἃ χακῶς διά- 
xauuxe, fut. χείσομαι, 
SENTIMENT, opinion, ἣ γνώμη, ys. Nous avons 

- tous le même sentiment sur la justice, mais nous 
différons sur l'intérêt, κερὶ τοῦ διχαίον πάντες τὴν 
αὐτὴν γνώ την ἔχονεν, κερὶ δὲ τοῦ συμφέροντος ἀντι 
λέγομεν ( ἔχω, SJ. ἔξ : ἀντισλέγω, fut, λέξ.). Avoir 
toujours les mêmes sentimens, τῆς αὐτῆς del γνώ- 
pus ἔχομαι, fut. ἔξομαι. Changer de sentiment, 
τὴν γνώμην μετχ-ξάλλω. fut. θαλῶ. Etre du sen- 
timent de quelqu'un, τινὲ διαολογξω, © , fut ἔσω. 
Je suis comme vous du seutiment que les jeunes 
gens doivent être modestes, ὁμολογῶ σοὶ «co 
ἥχεῖν TOUS νεωτέρους σωῦ ροπσύνεν ἔχειν ( κ’06- 
Vo, fut. ἐξω}). Etre d’un sentiment contraire, 
ἀντι-γνωυμονάω, ὥς fut. ysw. À mon sectiment, 
κατ᾽ ui. Au sentiment de tout .e monde, χατὰ 
πάντων γνώμῃ». 


SENTIMENTAL, avr, adj. exbqrexès, ἡ, ὄν. 
SENTIMENTALEMENT , «2... κχθετιχῶς. 
SENTINE , s. J. ὁ ἄντλοςξ, ον. 


SENTINELLE , s. f. soldat qui fait le guet, ὃ 
φψυλχξ, κακὸς. Poser des sentinelles, puäsxxs χαθ- 
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SÉP 


icwyets ut. χατα- ςήσω. Relever la sentinelle, εὖ 


κρόσχοκον ἀμείξομαι, fut. dusipouæs. 


SANTINELLE, poste, À φυλαχὴ, ἔς. Être en sen- 
tinelle, φνλαχξν ἔχω, Με. ἔξω. 

SENTIR, v. «. rerevoir une impression, mioôd- 
vaut , fut. αἰσθῆσομαι. gen. — le froid, τοῦ δύ» 
χονς. Sentir son malbeur, sa faiblesse, τῆς éuxuroÿ 
συμφορᾶς, τῖς ἀσθενείας ἐκ- αἰσθάνομαι, fat. ete 
σθετομαι. Sentez-vous toute la douceur de ss 
discours? τῆς τῶν αὐτοῦ λόγων 4ducyros αἰἱοθανῇ! 
Sentie une grande joie, περιχαρὴς γίνομικε, fut. 


yerzaopur. Sentir de la douleur, ἀλγέω. ©, fut. 


qow. Ne rien sentir, ἀνοεισθητόω, ©, 7μῖ. x, οἱ 


prop. et an fig. 1} ne sent pas ce qu'il souffre, ὧν 


κάσχει dvxisbaros ὑπ. ἀρχει (Race S'ut. sticonat : 
ὑκ-άρχω, Jut. ἀρξω). Le malade ue se sent plus, 
AN ἀνκισθητως ἔχει ὃ νοσῶν (Et. fut. ἔξω : νοσέω, 
ὦ , fut. φω). Ne pas se sentir de joie, ὑκὸ τῆς χα" 
48: ἐχκαθὲς γένεμαι, Jut. γενήσομαι. |] Se seutie 
entraîné hors de son sujet, αἰσθάνομαι ἔξω τοῦ 
«ροχειμένον Ex-prpouevos, part. de ἐχ- φέρομαι, 


fut. &-eve/0 icone. || Ne se sentir coupable d'au- 


cune faute, cv ἑαχυτῷ euv-cuow. || Se sentir 
coupable , ἐμαυτῷ κα δικῃχότε cuv-ocd'a ( ἀδικέω, ὦ, 


Jut. 470). 


SENTIR, flairer, dappuivcum, Jfut. ἀνοῦ μαι, 
δι π. Faculté de sentir, τὸ ὀσφαντιχὸν, οὔ. 

SENTIR, v. r. avoir une odeur, ὄξω, fut. bio, 
gén. Les violettes se font sentir de loin , εὰ ἕξ 
«ὀῤῥωθεν ὅξει. Sentir bon, εὐοσμόω, ©, fut. ἡφω, 
Qui ne sent rien, à, ἡ ἄοσμος, τὸ ον. Sentir 
mauvais, τοῦ φόνον ὄξω. Sentir mauvais de la bou- 
che, τῖς νηςείας ὄξω. || Les discours de Démos- 
thène sentent l'huile, οὐ τοῦ Δημοσϑένονς λα 
ἐλλυχνίων ὄξουσι. 

st SEOIR , υ. r. Foyes S'ASSEOIR, 

SEOIR , v. à. étre convenable. Voyes 1x Ste. 

SEP ,s. με. — de vigne. Joyes CEr. 

SÉPARABLE , adj. χωριστὸς. à, du. 

SÉPARATION, s. Κ à χώρισις, φως. Ta mort 
n'est que la séparation de l'âme avec le corps, ὁ 


Gaœvard: ἔτι ἃ τῆ; ψυχῆς ἀκὸ τοῦ σώματος ἀκα)» 


λαγῇ. || Séparation en mariage, ᾧ διάξευξες, eus. 


[Mur de séparation, τὸ μεσότοιχον. ὃν. 


SÉPARÉMENT , adv. χωρὶς. gra. ls soct 


broullés, οἱ vivent »‘parément, Liv χωρὲξ ye 
Jivavrou, διάφοροι ὄντες (yivauxt, Jul. yevyss 
put}, [| Traiter de chaque chwse séparément, τὸ 
2x9" ὄχακξον δι- ᾿έομκι, οὔμαξ , Jul. ἔτομαι. 


SÉPARER, ». «. χωρέζω, Jul. ἰσω, ace. ---ὰλ. τς 


chose , ἀπό rives. Séparer aveæ violence, τὶ τίν 


RE σὰ. πὶ κα, nn σσαασ ἐπὰν - 


SÉQ 
ἐκοσκάω, ὦ, fut. σκάτω. Séparer des gens qui se 
battent , τοὺς μαχομένονς δικ- λνω.. fut. λύσω. La 
nuit sépara les combaltans, ἡ νὺξ χατω- λαβοῦσα τὴν 
pays δι-έλυσε. || Se séparer de quelqu'un , le quit- 
ter, τινὸς ἀκ- αλλάσσομκις fut. «}}æisouxt. Au mo- 
meul où ils se séparaient, ὅτε dx” ἄλλχλων ἀπκ-ηλλάσ- 
e0vz0.|] Se séparer, en parlant de deux époux. dte- 
ξευγνυμαι, fut. Evyxeomu, gen.||Se séparer de qnel- 
qu'un, abandonner sa cause, çivès dp-icupat, 
fut. ἀκο-ςητόμαι. | 


SEPT, adj. numéral , ἑκτά. Nombre sept, à éx- 
tas, ἀδο;. Sept fois, ἐπκτάχις. Sent cents, ἐξταχό- 
σιοι. αἱ, α΄. Sept mille, ἑκταχισχῶιτοι, «et, α- 

SEPTANTE , adj. num. ἐξ δομζχοντα, 

SEPTEMBRE, s. σε. ὁ σεκτέμξριος, ον. G. M. 

SEPTENAIRE , adj. é6douxduxds , à, dv. 

SEPTENNAL, ad). à, à ἑκταετὴς. τὸ ἐς. 

SEPTENTRION , s.m. à Gpxtos, ον. Vent du 
septentrion, ὁ βορέας, ον. Être tourné vers le sep- 
tentrion,rçè; τὸν βηρέχν ἀκο- θλέκω, fut. Githouxs. 

SEPTENTRIONAL, λὲκ, ad). ἀρκτιχὸς, ἃ, dv. 

SEPTIÈME , adj num. ἔδδομε;,α, ον. 11 vint 
le septième jour, ἑθδομαζος ἦλθε ( ἔρχομαι, fur. 
ἑλενσομαι).- 

SEPTIÈMEMENT, «ἀν. τὸ 66 ομεν. 

SEPTIQUE , adj. σεπτιχὸς, à, dv. 

SEPTUAGÉNAIRE , ad}. à ἑβϑομηκονταέτης, 
ον. Au fem. ἃ ἐδ δομᾳκοντοῦτις, «δὸς. 

SEPTUAGÉSIME, s. f. à ἐξ)ομηκοςὴ, €. 

SEPTUPLE , al). ἐκτακλάσιος, αἰ, ον. Au sep- 
tuple, ἑπτακλασίως. 

SEPTUPLER , &. «. ἑκτακλασιάζω, fut. ἀσω, 
acc. G. M. 

SÉPULCRAL , ALE, adj. à, ἡ ἐπιτάφιος. τὸ ον. 


SÉPULCRE , 5. m. ὁ τάφος, ον. Metire dans le 
sépulcre, ϑάκτω, fut. ϑάψω. acc. 
SÉPULTURE , s. [. ἡ ταφὴ, ἐς Donner la sé- 
pulture, ϑάκτω, fut. ϑάψω, acc. Privé de sépulture, 
ὁ. a ἄταφος, τὸ ον. Refuser les lonneurs de la sé- 
pulture, τξς ταφῆς εἴσγω.. fut. eicEn , acc. 
SÉQUELLE, 4... ὁ συρφετὸς. οὔ. 
SÉQUESTRATION, s. S.à ἀκόθεσις,, τως. 


SÉQUESTRE, s. m. ce qui est deposé, τὸ μεσ- 
cyrriun, ατος. || Celui qui garde le drpôt, à, 
μεέστγγνος , Ov. 
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SER 

cpl, ὥμαι, fut. joouxt, æce. || Meñrre à 

Part, dso-tidenxr, , θήσομαι, arc. Se séquestres de 

la société, dx «οὗ κοινοῦ ἀφ-ἰξαμαι, f. ἀκο- ςήσομαιε, 
SÉRAIL, s. me. τὸ γννχιχεῖονυν, CA 


SÉRAPHIN , s. κε τὸ cipay, plur. τὰ σεραιφίμ, 
mot indéclinable tiré du l'hebreu, 


SÉRAPHIQUE, ad). σεραφικὸς, à, dv. G. M. 


SEREIN, s. m. rosée du soir, à κἰθρία, ας. Ex- 
poser au serein, αἰθριάω,, ὦ , Jul. ἀτω. acc. 

SEREIN , mine , adj. ὃ. ἦ εὐδιος, τὸ cv. Temns 
serein, ὃ ἐνθία, ας. Le temps devint tout à coup 
serein, ϑαυμας ἡ τις κατάξςασις τῆς εὐδίας ἐγένετ. 
(yivouxe, fut. yerxaouu). Rendre serein, αἰθριάξ, 
Jut. ar , acc. || Avoir un front, un esprit serein, 
εὐ )ιεινῶς καὶ ἱλαρῶς ἔχω εὐἱιέ. ἔξω. 

SÉRÉNADE , “. f. τὸ παραχλανσίθυ ον, ὃν. 

SÉRÉNISSIME,, adj. ὕψιςος, γ. cv. 

SÉRÉNITÉ , s. ΔΛ à εὐδία, ας. |] Sérénité da 
visage, de l'esprit, à yxhxvy, m6. Rendre La séré- 
nité, δεκ- γαληνίζω 7μέ. ἔσω. «ες. 

SÉREUX , ause, adj. ὃ, 4 2846, τὸ ες. 

SERF , s. m. ὁ δοῦλος, ον. Au fem. à δούλης 
#5. Etre serf, δουλεύω, fut. εὐσω. 

SERFOUIR, ». a. κερι-ορύστω εὐ. VE. arc. 

SERGE, s.f. τὸ σεβιχὸν., où. 

SERGENT, s. m. huissier, bxl47%s, ἔρος. || Ser- 
gent de compagnie, à duxxTapsyms, ον. 

SERGENTER , νυ. a. — un débiteur, τὸν ys4- 
Guv εἰσ-«ράσσω. fut. κράξω. 

SÉRIE, “. Δ ὁ συνειρμὸς. οὔ. 

ΒΕΒΙΕΟΒΈΜΕΝΤΥ, «ἀν. σκονϑδαίως. Parler sé- 
rieusement, σκονάζω, 2,1. Go». || Être sérieuse- 
ment malade, δεινῶς vooéu, à, fut. ὅσω. 

SÉRIEUX, rust, adj. en parlant des personnes, 
σεμνὸς, à, dy. C. érapcs. S. ὁτατος. Air sérieux, 
ἡ σεμνοκροσωκία. ας. Se donner uu sir sérieux, 
σεμνοκοιέομαι. obunt, fut. xropxc. || En parlant 
des choses, axovauïos, ας cv. C. ὁτερος. C. ὀτατ;. 
Parler de choses sérieuses , oxcuoxts cé , ©, fre. 
ἡσω |] Maladie serieuse, % χαλεκὴ νόσος, οὐ. 
Comhat sérieux , à χκρτερὰ μάχῃ » V5. 

SÉRIEUX 8m. à ctuvérus, 470$. Prendre τη 
sérieux ; σεμνοκοοσωκίω , ὦ Jui. 275. 

SERIN , 4. πε. oiseau, À deuvôls, 16. 


SÉQUESTRER, «, & metire en sèquestre, pte-, SERINGUE, 4.3. ὃ κλνς 4ρ. Ἴρις. 


- ων... “ 
ETES 


SER 
SERINGUER , vw. «. κλύζω, fit. κλύσ « acc. 
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SER 


par acc. Serrer les rangs, τὴν τάξιν κυχνόω, ©, 


SERMENT, s. σι. ὁ δρχος.. ον. Prèter serment, “με. wow. Les chevaux étaient serrés contre les 


δρχὸν ὄμννμι, fut. ὁμόξω. dat. Prêter serment de 
fidélité, ἔνορχον φιλίαν πκοιέομαι, oÿuat, fut. Ἀσο- 
μαι. Faire prêter serment, δρχόω, ©, fut. ὦφω, 
acc. On fit prêter aux soldats les plus grands ser- 
mens, ὥρχωσαν τοὺς ς ρατιώτας μεγίςονς ὄρχονς. 
Dégager quelqu'un de ses sermens, τοὺς ὄρχους τινὶ 
ἀφ- με, Jut. ἥσω. Violer ses sermens, ἐκι-ορχέω, 
©, Jut. eu. Faux serment, à ἑκιορχία, ας. 

SERMON , s. ":. ἦ ὁμιλία, ας. 

SERMONAIRE , s. m. ὁ ἱεροχήρνξ, νχος. 

SERMONER , +. «, réprimander, ἐκι-λκμξάνω, 
fut. λέψομαι, acc. 

SÉRMONNEUR, s. m. ὃ ἐκιλήέκτωρ, cpos. 

SÉROSITÉ, s. f. ὁ δῥόος. ον. Se tourner en 
sérosité , ὀῤῥΛομαι, οὔμαι, fute wOÿoouxe. 

SERPE, “..} τὸ κλαδεντήριον, ον. 

SERPENT, s. m. à ὄφις, εὡς. Petit serpent, ςὸ 
dpidiov, ov.[] Serpeut d'eau, à Dix , ας. 

SERPENTAIRE, s. πε. constellation, ὁ ὁριοῦ- 
X 950 ον. 

SERPENTEAU , s. πι, τὸ ὀφίσδιον, ον. 

SERPENTER, ©. n. ἕρκω, Jut. ἐρκύσω. || En 
parlant d'une rivière, πολλοὺς τινας ἐλωμοὺς κλα- 
νάομαι, DUR «2. ἡσομαι. 

SERPENTINE, 4. f. herbe, τὸ διραχόντιον, ον. 
Îl Pierre précieuse, à ὀφίτῃης, ον. 

SERPETTE, s. Λ τὸ κλας ἐρίον, ον. 

SERPILLIÈRE , εὸ ςέγας ρον, ον. 

SERPOLLET , 4. m. τὸ ἔρκνλλον, ον. 

SERRE, s. foù l'on serre les fruits, j ὀκωροθῆχῃ, 
ws-[Hoù l’on cultive des fleurs,è ὑκόςεγος κῆκος,ου. 

ΘΈΑΣ, griffes, οἱ ὄννχες, ων. 

SERRÉ, Ét, ad). pressé, πνχνὸς, À, dy. Batail- 
lons serrés, αἱ κυχναὶ φάλαγγες, ων. || Avoir le 
cœur serré de douleur, τῇ λυκῃ σν-ςέλλομαι, fut. 
συ- Galqoouxt. || Sivle serré, à συν-ἔστ ραμμένῃ 
λέξις. eus (part. de σν-ς ρέφομαι, fut. cpxpasom). 
1] Homme serré, avare , ὁ φειδάλφιτος, ον. Juuer 
scrré , «ὐλαξῶς xuG EU, J'ut. εὐσω. 

SERREMENT, s. m.— de mains, ÿ δεξίωσε;, 
εως. Serrement de cœur, ἢ ἀχθηῶν, ἦνο; 

SERREMENT, adv. σννες χλμένως. 


chevaux, et les hommes coatre les hommes, couv 
εἴχοντο ἵκκοι τε ἵκκοις.. καὶ ἄνδρες ἐν ϑράσι ( σνν- 
ἐχομκε, fut. σν-σχεθήσομαι).86 serrer les uns contre 
les autres, σν-στέλλομας, fut. σν-ς αλήσορικε. || Ser 
rer un discours, τὸν λόγογ συ-ςέλλω, fut. cri. 
[ISerrer quelqu'un de près , τινὶ ἔγεχειμαν, fut. re 
cout. Serrer une ville de près, τὴν «λιν ξενόχω- 
ps, ©, fut. ἡσω. Étant serré de près, φενοχωροῦ» 
μῆνοξ, ἃ, ον. 

δΈΚΆΕΒ, renfermer, ἀπο-τίϑεμκι, f. θεσομκε, acc. 
Serrer son or, ϑυσανρίζω, fut. ἰσω. 

SERRURE , s. f. τὸ κλεῖθρον, ου. 


SERRURERIE, “5. κἡὶ σιδηρονργἕα. ας. 
SERRURIER , 4. πι. ὁ σιδηρουργὸς,, οὔ- 
ΘΕΆΒΛΑΟΕ, s. πε. ἡ δουλεία, ας. 
SERVANT , s. σι. ὁ ϑεράκων, ovres. 


SERVANTE, 5. f. ἡ ϑεράκχινα, yç. Petile ser- 
vante, τὸ ϑερκααινίδιον, ou. 


SERVIABLE , ad). ϑερκπεντικὸς, à, dv. 


SERVICE , s. m. domesticité, à ϑερακείκ, «3. 
Être au service de quelqu'un, τινὲ ὑκεχρετέω, ὦ, 
fut. jou. Gens de service, οἱ τῷ; νεηρεσίας ὄντες, 
gén. ὄντων. 

Sxnvics de Dieu, ἡ περὲ τὸν Θεὸν ϑερακεία. 25. 
Célébrer le service divin, τὴν λειτουργίαν λειτον6- 
γέω, ὥ, fut. you. |] Service des morts, τὸ κῆδος, Gus. 

SERVICE , profession militaire, À στρατεία, ns. 
Se soustraire au service, çaxteixy ἀκο- διδράσχω, 
fut. δράεομκι. Être au service ν ςρατεύομκι, fut. 
εὐφξομαι. Avoir cinq ans de service, αἦντε ἐνιαυ- 
slovs ςρατείας ἔχω, fut, ἔξω. Être dispense au 
service, τῦς Çéxrtins ἀφοίεμκι, fut. ἀφ-εθήσομκαι. 

SERVICE , utilité, bon office, ἡ ὠφέλεια, ας. Rice 
d'un grand service, rendre de grauds services à, 
κολλὰ ὠφελέω, ὦ. fut. ἡσω, acc.Il vaut mieux reu- 
dre service à ses amis qu'à des étrangers, Euro εὖ 
ποιεῖν τοὺς φίλους ὃ ξένους ( κοώω, ὦ, fut. ie } 
N’étre d'aucun service, Cyyctv où δεμίαν φέρω, fut. 
οἴσω, dat. Tout ce que j'ai est à votre service, χοινά 
got τἀμὰ «avre. Recevoir des services de quel- 
qu'un , Uxg τινος εὖ πάσχω, Jus, atisopxt. N'avaut 
reçu de Galba aucun service particulier : Οὐδὲν 
ἐδίαᾳ χρῃςὸν ὑκὸ Γάλδα κεκονθὼς, νῖα, ὁς. 

SERVICE de table, αἱ τράκεζκι, ὧν. Second ser- 
vice, ai δευτέραι τράκεξαι. |] Service d'or, vaissel's 


SERRER, v. «. éfreindre, presser, σφγγω, Δ. d'or, τὰ χρυσώματα, ὧν. 


σφῶξκω « «ες. Serrer dans ses bras, ἐκι-σρέγγω, 
ace. Se:rer la main à. ἐδιξιόομαι, οὔμχι fut. so 


SERVIETTE, s. f. τὸ χιερόμακτρον, ον. 
SER VILE, adj. δουλιχὸς, % ῃ ὅν. 


5 


εν SÉS 
SERVILEMENT , ado. δουλιχῶς. 


SERVIR , ©. a. étre aux ordres de, Vx-ypetés, 
&, fut. ἥσω, dat.|| Être esclave de, δουλεύω, S. εὐσω, 
dat. Personne ne peut sorvir deux maîtres, οὐδεὶς 
δύναται δυσὶ κυρίοις δονλεύειν (δύναμαι, fut. δυνκ- 
σομαι). |] Être utile à, ὡφελέω, ὦ...) ἥσω, ace 
Vous m'avez grandement servi, ἐμὲ εἰς μέγις α ὧφε- 
λησας. Servir ses amis, τοῖς φῶοις ἐκ- ρχέω, ὦ. S. 
ἔσω Servirsa patrie, τὴν κόλιν εὖ κοιέω. ὦ, fut. you. 
Ι] Servir Dieu, τῷ ϑεῶ λαςρεύω. fut. sioux 

ΘΣΆΥΙΆ quelqu'un à table, τινὲ δια-χονέω, ὥ, fut. 
402. |] Servir un mets sur la table, ἔδεσμα πκαρα- 
τίθημι, fut. θέσω. Nous servirons du dessert, τρα- 
γχαατα καρα-θέσομεν. Le diner venait d'être servi, 
τὸ δεῖκνον ἄρτι σνν-εχομίξετο (συγ-χομίξομαι, fut. 
ἐσθητομαὺ. 

SERVIR, ©. n. porter les armes, ς βατεύομαι, fut. 
evaouxs. sous quelqu'un, μετὰ τίνος. — contre 
quelqu'un , éxé τινα. Ayant servi dans toutes les 
expéditions, ἁπάσας ς ρχτείας ς ρατευσάμενος. 

SEnvin,étre bon à. À quoi cela sert-il? ri δὲ τούτων 
ὄφελος (sous-ent. êci);Ceci ne sert à σίεη, τοῦθ᾽ ἑμᾶς! 


οὗ δὲν ὠφελεῖ (ὠφελέω, ὦ, fur). Cet exorde peut ser- 


viré différens sujets, αὑτὴ à ἀρχὴ πολλοῖς ἂν ἁρμόξοι 


λόγοις (ἁρμόξω, 7. ὠσω). || Être utile à quelqu'un. 1 


Cela sert à tout lemonde, τοῦτο «äct λυσιτελεῖ (λυσι- | 
τελέω. ©, fut. 30). 

SEnvin de. , ἐν μέρει εἰμὶ, fut. ἔσομαι. gén. Τὶ 
me sert de père, &çt jaoc ἐν «ας ρὸς μέρει. Leurs bou- 
cliers leur servaient de remparts, ἀντὲ τειχῶν ἧσαν 
αὑτοῖς οἱ doxldes.Cela sert d'exorde, τοῦτ᾽ êciy ἀν- 
τὶ τοῦ «ροοιμίου. 

SE SERVIR, ν. r. χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι, 
dat. Se servir de ce que l’on ἃ, χρῶμαι οἷς ἔχω Δ 
ἔξω. Ne pouvoir se servir de ses pieds , τῶν ποῶν 
ἐν ἀχρῃσία εἰμὶ, fut. ἔσομαι. Se servir de son pou- 
voir pour faire du bien, τὴν ἀρχὴν Ἦς εὐεργεσίαν 
κατοςτίθημε, fut. χατα- θήσω. 

SERVITEUR, s.m.domestique δ ϑεράπων,οντος. 
[Terme de politesse. Je suis votre serviteur, ἀσκά- 
Sous σε, fut. ἀοκάσομαει. Serviteur à ces geus-là , 
χαιρέτωσαν οὔτοι (impérat{f de χαίρω). 

SERVITUDE , s. S.à δϑονλεία, we. Ἀέδαΐτε en 
servitude, δονλόω, ὦ, fut. wow, acc. Être réduit en 
servitude, εἰς δονλείαν μετα-κέκτω, fut. πεσοῦμαι. 
Secouer le joug de la sertitude , τὲν δουλείαν ἀφ- 
«νιάζω, Με. ἀσω. Terre assujétie à une servitude, 


τὸ δονλευόμενον χωρίον, ὃν 
SÉSAME, 4. m. plante, à σησάμη, τς. 
SÉSELI, 5. m. plante, τὸ s:52}4, τως. 
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SESSION, 2... séance , τὸ συνέζριον , ον. 


SETIER, s. m. ὁ ξέξης, ον. G. M.iDemi-setier, ὃ 
ἡμίνα, ας. 

SEUIL, 4. m. ὃ οὗ δὸς, οὔ. 

SEUL, SruLe, adj. μόνος, 4, ον. Chacun de nous 
n'est pas né pour lui seul, éxeços ἡμῶν οὐχ’ ἑκυτῷ 
Hévo γέγονε (γίνομαι, fut. γενήσομαι). Les mal- 
heurs n'arrivent jamsis seuls, τῶν χαχῶν οὐδὲν 
αὐτὸ παρ᾽ αὐτῷ παρα - γίνεται τοῖς ἀνθρώκοις (γέ- 
vouat, 7. γενησομαι). {Π seul, εἷς, μία, &.Laissant 
tout le reste, je ne vous parlerai que d'une seule 
chose,r" ἄλλα καρα-λικὼν, ἐνὸς ἐκι- μνησῦ grouux(æs 
βα-λείπω, fut. λείψω : ἑκι- μνάομαι, ὥμαι, fut. μνη- 
σθᾷσομαι)λ. “ 

SEULEMENT, adv. μόνον. Non seulement, mais 
encore, οὐ μόνον, ἀλλὰ xx. Dieu punit non seule- 
ment les impies, mais encore leur postérité, où ud- 
νον τοὺς ἀσεξεῖς κὑτοὺς, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἐπι- γινομέ- 
vous αὐτῶν χολάζει ὁ ϑεὸς (χολάζω, fut. ἀσω). 

SÈVE, s. J. ὃ χυλὸς, 05.Qui a beaucoup de sève, 
à, à χνλώϑῃς, τὸ ες. 

SÉVÈRE , adj. αὑςιρὸς. ἃ. dv. C. drepcs. δ, 
drurns. Air sévère, à σεμνοπκροσωκίαχ. ας. Prendre 
; Un air sévère, σεμνηποιέημαῖ, οὔμκχι. ft. χσομαῖ. 
Il Reproche sévère, % χαλεκὴ ἐκιτίμησις, eus. 

SÉVÈREMENT , «ἄν. ἀὺςςρῶς. Tancer sévère- 
ment, χαλεκῶς ért-stuau, ©, fut. gr, dat. 

SÉVÉRITÉ ,. 5. ἃ αὐτερότης. τος. User de 
sévérité envers quelqu'un, προ; τίνα χαλεκῶς; ἔχω, 
fut. ἔξω. 

SÉVIR, v. π. — contre quelqu'un, τιμωρέομαι͵ 
οὔμαι, fut.xaouxr, acc. 

SEVRAGE , s. νι. à ἀπογαλχχτιταὸς, οὔ. 

SEVRER, ν. a.—uu enfant, ἀκο χλαχτίξω, fut. 
les, acc. || Priver, ἀπο-ςερέω, ὦ, fut. 408, acc. — 
de quelque chose, τίνος. | 

SEXAGÉNAIRE, «αὐ. ὁ, ἡ ἐξεκονταετὴς, τὸ ἐξ. 

SEXAGÉSIME , s. f. ἱ ἐξεχοτὴ, ἧς. 

SEXE, 4. κε. ὃ φύσις, eus. Sexe masculin . τὸ 
ἄῤῥεν φῦλον, cu. Sexe féminin, n ϑελεῖα puats, 
ex. [| Le beau sexe, αἱ yuyxixes, ὧν. 

SEXTUPLE, ad). ἐξχαλάσιος. δὲ, ὃν 

SEXTUPLER , υ. «a. ἐξχαλασιάζ.». f. ἀσω, arc. 

SEXUEL, zLLx, adj. φνσυιὸς, à, 6v. 


ST, conj. εἰ. Si par hesard, εἰ px. Si toutefnis, 
εἴπερ. Si donc, si du moins , εἶγε. Si dans ta folie tu 
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des tué, φσαταυοὶ en accuser Ulysse ? εἰ σὺ μανεὶς; 
σεαυτὸν ἐϑονεύλας, τί τὸν OTvaséx αἰτιᾷ ( φύνεύω, 
fut. εὐτῶ : aistaouxt, ὥμκε, fut. ἀσομαι); Ils me- 
vaçaient de me tuer si jamais ils me rencontraient 
quelne part, ἑμοὶ gretrour , εἶπον ὄψοιντο, δια- 
φθερεῖν ( ἀκειλέω, ὦ, nl. 4740 : δράω, &, fut. ὄψο- 
μαι: δια- οθείρω νυ. φθερῶ). Quarul εἰ exprime 
une condition future, ordinairement il se rend par 
ἂν, ἐχν ou ἣν avec le suh;. S1 Dieu le veut, ἂν 362; 
Séy: Sous, S. 252470). Jije ne me trompe pas dans 
mou opinion ds ἐγὼ γνώμης αὐ LARÇTU! ἁμαρτάνω, | x 
Fit, duuprissouar). |} Si, apres un verbe, πότερον. 
L'objet de la question est de savoir si. ἀεισξητεῖς 
tac tros) πότερον... { ἐπκι- ζητέγαχι, οὔμχι, Jul. 
297 pau Je || Comme si.., ὡσεί. 11 soignait les in- 
térèts publics comme si c'étaient les siens propres, 
τῶν χοινῶν ὡς εοἰχείων 824950 ( χελομαι. Jul. χη- 
δέτημχι). Tu accuses la fortune comme si elle 
l'ctait défavorable, τῆς τυχξτ ©; φανλὴης χατυγὸ- 
δεῖς (χατηγιρξω, ὥς 
Si, teliement , οὕτω. Le que se rend par ὡς. Les 


uL£. 40% ). 
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de cocher, ὁ 9405, ou.|ISiége épiscopal, ἢ κκαθέδχα 
ας. || Siége de l'empire, ro ἀρχεῖον, ον. 





SIG 


διέοξ, pour prendre une ville, à «ολιορχία. ας. 
Annibal, poussant le siége avec vigueur, ἀννίδα;, ἔν- 
εργὸς ὧν κερὲ τὴν πκολιορχίαν. Souteuir un siéte, 
πκολιορχίκν Vxo-péve, fut. μενῶ. Mettre le siege de- 
vant une ville, τὴν κόλιν πολιοῤχέω, ©, fut. 47 
À peine prirent-ils la ville après dix ans de siège, 
ἐν ἔτεσι Gex μόλις τὴν melty ἐξ ἐκολιόρχῃησαν. ἢ 
leva le siége saus avuir exécuté ses projels, Gex 
05 γενήμενοξν ἔλνσε τὴν κολιοραῖχν (γίνομαι Sat. 
γενκσομαι : Ayo, Jut. λνσω)ο 


SIÉGER Von. σνν-εδρεύω, fut. ευσω. Droit 
siéger, ἡ σννελρίχ, ας. 
SIEN 


vais de mon chevalet Jui du sien , ἐγὼ μὲν τῷ ἐν ὦ 


» SIENNE , ad). σφέτερος, «, ον. Je me ser: 


ἐχρώμιεν ἴκπῳ, κυτὸς δὲ τῷ ἐχνυτοῦ ίχρᾶομκαι, ὥμκι, 
Jut χρεῖαι). || N'ayant pas men cheval, je me ser- 
visdu sien, ἀντὲ τοῦ ἐμοῦ ἐχεητάνην αὐτοῦ τῷ ire, 


1 Donner du sien, ἐκ τῶν ἑωαντοῦ δίθωκε, fit. 


Grecs étaient siariites qu'ils voulaient tuus les mas | δώζω. Rendre à chacua le sien, τὸ προσῆκον EX 
sacrer, οὗ Ελληνες οὕτως ζγχνάχτηταν ὥςε κάντας  ἀκο- οἴδωμι, fut. δώσω. 

SIESTE, s. f. ὁ μεσημθρινὸς ὕκνος, ον. Faire 
ϑέλω. Jut. Βελητω)ὴ. 11 est devena si malheureux | la sieste, μετημόριάξω, fut. ἁσω. 


αὐτοὺς φόνενειν ἡθέληταν (ἀγκχναχτέω. ὦ, fut. χσω: 


qu'il ne peut.., εἰς τοῦτο ἀτυχία; ζλθεν ὡξε μὴ dv 
νασθχι (ἔρχομαι, fut. devront : δόναμακ, fit. δὺ- 
νετομ χα). || Sa grand, τοσοῦτος. τοῖχντη, τοτοῦτο. 


SIEUR , 4. σεν dim. de monsieur, ὁ χύρίος, ον. 


SIFFLEMENT, 4. m. ὃ σνρωαὸς. οὔ. Faire en- 


C'est uue soltise de courir un si grand danter pour | tendre de longs siemens, μακρὰ ἀπο- σνρίξζω, Jul. 


si peu de εἰνοξε. ἀνόχτον κερὶ μιχρῶν οὕτω πραγμάτων 
τελικοῦτον χίνϑυνον ἄρασθαι (κΐρω , fat. ἀρῶ. 


SIBYLLE , 2... ἃ σίξυλλα, ης- 
SIBYLLIN, ady. σιβθυλλιοξ. «, ον- 
SICAIRE , 4. m. assassin, ὃ σραγεὺς, ἕως. 
SICCITÉ J. sccheresse, % ξηρότης, χτος. 
SIDÉRAL, ALE , adj. ἀς ριχὸς, ὃν ον. 


SIECLE, s.m.espare de cent ans, ὃ αἰὼν. ὥν::. 
D'un siècle, ὃ, ἢ αἰώνιος, τὸ cv. Daus tous les sie- 
cles, εἰς αἰῶνα. || Temps où l’on vit, ὁ χρόνος, ον. 
Dans uotre siècle, ἐφ᾽ quy. [| Monde jrofine, 
ὁ κόσαος.,, ou. La vie du siècle, ὁ χοσμιχὸ; és, Cu. 


IL SIED ,w. impers.,xpixet, imparf. ἔκρεκε, dat. 
{l ne sied pas à l'homme libre de se conduire vo es- 
clave, où πρέκει ἐγενθέορω ϑουληκρεκῇ ποιεῖν. 1] ne 
vous sied pas de vous moquer, OÙ προσ χχεὶ ναῖν 
«χίζειν ( κροσ- ρα, fut. 160). εἰ habit me sied, 
tour τῇ ἐσθξτι κρέκω, sans futur. 


ἰξω. || Safleruent du vont, ὁ Acibs, cv. 


SIFFLER , w. n. εἰ 4. σνριστω , Jut. un, acc. 
Î] En parlant du vent, ῥοιξέω, ὦ, fut 47 
Voler ea sillant ,comme fuit une flèche, de αἱ- 
θέρος ῥοιξέομαι, οὔμαχι. Jut. tocuxe.[ISifler uo 9.:- 
leur, un orateur, τὸν μῖῆμον, τὸν λέγοντα ἀκο- τυ οι- 


ζω, “πε. ἱξ 


SIFFLET, 2. m.# Very, +705. Aceuei!lir par 
des siflets, χατκ-συείξω, Jul. in, ace. || Silet 
de là respiration, ἡ τραχεῖα, ας.}} Couper le siflet, 
interrompre, δικσόκτω, fit. χόγω, acc.—egor- 
ξεν, ὑπη-σράξω > Jul. σφάξω, ACC 


9e 


SIFFLEUR , s. m. ὃ συριχτὴς, OÙ. 


SIGILIEL, adj. Terre sigillée, 2erre gvaise, 
A σεμαντρὶς, ἐδὸς. 

SIGNAL, s. mr. τὸ σημεῖον. ον Donner le « gral, 
σχαχίνω, Sut. œva, dat. Au signal donné , ἀπὸ ση- 
μεῖον Lorsque de part et d’autre on eut arhoré 1,9 
signaux, la bataille navale cormmenca, ércto3 τὰ o4- 


SIÈGE “. πι. ἜΡΘΗ s'asseoir, à ἔδρα. ας. Prendre | μεῖχ ἐχχτέροις ἔρθῃ. ἐνκυρῖχον» (aicomet, fui 
un siége, ἕδραν λαμϑάνω, fut. λεφομαι [| Siéso i ἀρθεςτύμκε : νὰν μαχέω, ὦ , fut. ἴτω). 


DRE πὰ. ὦ . ne men À  σαενς σχ-- 


SIG 
SIGNALE ἐκ, ἐ δ. ᾧ ἐκίσευος. τὸ τ» Vertu 
nignaice, ÿ ὑπερξάγλουσα ἀρετὴ, ἴ:.- Licufait εἰς 
pale, ? μεγίτε χάρις 1705. 
SIGNALLMENT, 4. m. τὸ σῆμα. ατὸς. 


SIGNALER, ». a. σε ἐχίνω, fut. ανῶ. ace. 51- 
fraler son couroçe, τὴν 2serty ἐν: δεῦννμε, Jut. 
δείξω. Signaler son zèle, τὴν ἐμαυτοῦ σπουδὴν êx- 
αγ, ἄλλω, fut. εὐἴὸ 1159. signaler, 2xurcuvogee, 
fut. ννθεσομκῖ. — par de grandes actions, ἐκὶ μὲ- 
γάλι; ἔργοις. Fournir à quelqu'un l'occasion de 
se signaler, τινὲ πραξέων ἀφορμὰς xpo-iuxt, fut. 
con-uzsuxt. Se signaler jar beaucoup d'infamies, 
21132 χαχὰ Éryabouxt, fut. érouxe. 

SIGNATURE , s. J. τὸ χειρόγοχϑον, cv. Écrit 
sans sispature, à ἀ)έσκ ἡραφὴν ἧς. 

SIGNE, 5. m. indice, τὸ σημεῖον, ον. Marquer 


Frs 
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d’un signe, σημείδομκι. Cut, Jul. Wamp, arc, 
Donner des signes de, δηίχννμε, fut. δείξω, acc. 
Juger par certains signes, τεχμὲρίον κοιξομαι, οὖ- 
ps: δ. ἀςφόμαι. 

SIQXF detète, τὸ νεῦμα, πτὸς. Faire signe de 
latète, veus, fut. νεύσω. 1 lui fit un rigne, αὐτῷ 
ér-éveuce. Il leur £tsiace d'avaurer, αὐτοῖς ἐγγν- 
τέτω προε-ελθεῖν κατ-ένευσε ( πρυτ-ξ:χηαχεν 24. 
ελευτόσκι). Ils firent signe qu'ils n'avaient sien, 
nets ἔχειν ἀν-ἔνενην (Eye, “πεῖ. ἐξ). Faire riyne 
des yeux, cxx97%xuy75m, fut. νξ 

SiGXE de croix, τὸ τοῦ ςχυροῦ σημεῖον. cu. 

Sie we du sodiaque, τὸ ζωσίον . ou, 

S\GYE sur la peau, ὁ φαχὸς,, 92 


SIGNER ,u. α. ὑκο-σεμαίνω,, fut. ay, ace. 
SIGNET, s#.m. — d'un livre, % ταινίας ας. 


SIGNIFICATIF 18, σα. σκααντικὸς, ἃν 6. 
D'une manière signifcalive, ἐμεφαντιχῶ;. 

SIGNIFICATION , sf. — d'un mot, ἢ ὑπότχο.! 
σις, eus. Se méprendre sur la siguibcaius d'uu 
mot, τὸν γοῦν τῇ έξτως χαχῶς ἐκ- έχοιαχι, fut, 
δέξομαι. Môme signification, à σννωνν αἴ, ας. Qui 
ὁ ia même sigoification, à, à σννώννμηξ, τὸ ον. dat, 

SIGNIFICATION jadiciaire, ἡ rI2x247e3 4 Ets. 


SICNIFIER , ». a. avoir telle on telle signifita. 
tion, σεααΐνως fut. ανῷ, acc, Que sigoifie cela ? 
-ἰ τοῦτό ἐξι, Cela signifie que.., τοῦτο σημαίνει 
ὅτι... Ἡ fut surnommé Magous, ce qui signifie 
Grand, Μάγνος. τοῦτ᾽ ἐξὶ σἔχα;, Éruvsuis)a (=- 
ονενᾶξως Jut. ἐπι»). Ces mots «ἰσηϊδηιϊ la même 
chose, auras λέξει; συντωνυμοῦσι ( συν-ωνγυμέω, 
&, Jut. ἔσω). 
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SIM 


SIL, 2. πὸ ocre, À ὥχρα, ας. 

SILENCE , 6. μι. À ocyg, ἔς. 11 est des ἀσοαεὶσπε 
où Je silence est préférable aux discnurs, et d'autres 
où il vaut mieux parler quo se taire, ἔςιν OÙ σιγὴ 
λόγου νρείστων γένοιτ᾽ ἂν, ἐςὶ δ' οὗ σιγῆς λόγος ( Ji 
vost, Jul. γενεσομαι). Garder le silence , σιγά. 
ὦ «ἡμέ. ἐσόμαι. Garder un profond silence, κολλὰν 
ecyiv ἔχω. Jut. ét. ] régnait un grand sileuce , #5 
κανταχόθεν κολὴὺὴ σιγὰ Garder le silence sur, passer 
sous silence, cut , ὦ, fut. ἔφοβιχε, acc. Je passe 
le reste sous sileuce, quoique j'aie bien des choses à 
dire, τὰ μὲν ἄλλα ςιωκῶ, κολλ᾽ ἂν ἔχων εἰκεῖν (ἔχω, 
Jut. ἔξω : ἀγορεύω. fut. ἐρῶ). Imyposer silence, 
χκατα-σιγάζω, Λιῖ. ἀσω, acc. Tes Lévites impo- 
saient silence ἃ tout le peuple en criant : silence! 
οἱ Astra χατ' εδιώπωυ πάντα τὖν ἡχὲν, λέγοντες, 
Σιωκᾶτε. En οἰἸεῦος, ct. 

SILENCIEUSEMENT, ad». ςρκλῶς. 

SILENCIEUX . use, adj. otuxsi2ç, % , ὄν. 

SITIQUE , sf. διλοξὸς, οὔ Ὁ 

SILLAGE, s. m. ὁ συγαὸς, οὗ. Faire lun siliage, 
οὐρίας Tu/xave Jut. TeuE nat. 

SILLE , 4. πε. poëme satiriqne, ὃ σιλλὲς, οὗ. 

SILLER . w. n. fendre ies flots, τὴν δ λασταν 
ἀρθω ιῶ, Jut. WT. 

SILLON, enr. ἡ 4072. σχ’ς. Tracer un sillon, 
FEV αὔλαχα κρο-τέμνημσεκν Jui. τευ τιν μαι. 

SILLONNER, ὦ. à. avants, Ji. tro, πού, 
[| Sillonner les flots, la nue, τὰ χύματαν τὸν αἰθέ τα 
τέμνω, fut. τεμῶ. | 

SIMAGRÉE,, s. 5 grimaces, à Srr17U4; C5. 
l'aire des simagrées, daxisauat , [μὲς is ui. 

SIMARKRE , s. f. longue robe, τὸ ausux, xt°6 

SIMILAIRE, «dy. ὅποιος. α΄. ον 

SIMILITUDE , 4 Δ y ὁμοιότα;, ττος. 

SIMILOR , 2. m. ὁ ψευ δέχρυτος . cu. 

SIMONIAQUE , adj. σι ωνιαχὲ!, ἢ, ἐν G M. 

SIMONIE , s. f. % σιλωνίχ. α;. G. M. 


SIMPLE, adj. non composé, ἅκλοῦς. €, εὖν. 
Ὁ. εοὐςερος. 8. cosxres. Curps simples dual se for 
ment les compesés, τὰ ςοιχεύώνε σύματα ὦντεϑ 
τὰ cuyredetuésu ἐξ-ανίς ται (συν-τίτωαχι, Jut. τε- 
Ogsouac Légur-tsauue, fut. ἐξανχος ςτμχι)- 

SIMPLE, sans appréls, ἀκλοῦφ, %, 07». Siy'e 
simple, ὁ ἀκλοῦς χαρακτὶ, &:25. Ecrire d'un 


ΘΙΟΝΊΣΙΣΆ, notifier, Sao, ὥς Sat. or. quel | style sinple, ἀπ)οίαῦς year. fut. γράζον, Le hrn- 


que chose à quelqu'un, τὲ πρὸς τινα. 


gage de la vérité est touscura «οἷς d:257: 8); 
ὁ 
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SIT 


Jos τῆς ἀληθεῖχε Epu (Poux, fut. péasma ). 1 &. ὃν. Avoir quelque chose en νοῦ de singulier, 
" Habillement simple, ἡ dtésuwros ὄοθὴς, ἔτος. EE ἔχ, Sat. ἔξω |] Combat singulier, due/, à 
Eire simple dans ss parure, τῇ ἐσθῆτι μετριάζω. μόνομα) lo, ας. 


fut ἀσω. 
Sueran, sans esprit, ἀκλοῦς, ἴ, οὖν . où démo 


SixcuLren . ercellent,h, ἡ ἐξκί οετο;, τὸ ον. Homme 
d'un méiite singulier, τὴν dosriv 'ϑιαυμκςὸς ἀνὴρ 9 


xd, à dr On appelle simples ceus qui n'ont pas | pen. ἀνοός. |} Étonnant, Sauuxsôs, à dy |] Ori- 


d'esprit, ἁκλοῦς δὲ ᾿γοῦντκι τοὺς νοῦν 2x ἔχοντος 
(ἐγέομαε, οὕμαι, .μ]. ἴσοιαι). Τὰ nous à crus 
assen slmpies pour, οὕτως ἐμᾶς εὐκθεῖς ὠήθης (οἷο- 
pra, Jus. οἰφομαε). 

SiuwPLx, sans dignité. Simple citoyen, à 2 
τῆς, ρυ. Simpio soldat, à ςρχτιώτη;, OU 

SIMPLES ,s. Δ pl. xt βοταναὶ, @y. Vertu des 
simples , ἡ τῶν 3,οτανῶν ϑύνχαις, σῶς La connais- 
sance des simples , ἡ βοτανιχὴ, ἴξ. 

SIMPLEMENT, «ἀν. ἁκλῶς. || Habillé simple 
ment, usrgixy ἐσῦττα dupt-eruévos, %, ὃν, part. 
parf. de ἀμφι- ἔννυμε, fut. ἐσω. 

SINPLICITÉ, s. Λ % Andres, χτος. Simplicité 
dans les labits, ἡ τοῦ σχηματος εὐτέλεια, ας. |] Sim- 
plicité d'esprit, & εὐνϑεια,, ας. 

SIMPLIFICATION, s. f. à ἄσλωσις, eus. G. M. 

SIMPLIFIER , ν. a. ἀπλόω, ©, fut. ὦσω, acc. 

SIMULACRE , s m. τὸ εἴδωλον, cv. 

SIMULATION ,s JS ἃ macreciusts, κως. 


SIMULER, v. «à. προσ-αοριδεμκι, couxt, fut. 
x7ouxc, acc. Simulé, ée, ὃ, 4 προσκοίχτος, τὸ cv. 

SIMULTANE, ἀξ, adj. à, ἢ budypaves, τὸ cv. 

SIMULTANÉMENT, «dv. ὁμοῦ. 

SINCÈRE , «dj. δι 4 Spsèc, τὸ és. 

SINCÈREMENT, adv. ἀφελῶς. Pour parler sin- 
séremment, ὦ: ἀε)ῶς elecis. 

SIACERITÉ , s. f. à ἀγῶεια, ας. 

SINCIPUT , s. m. τὸ βρέγμα. «τος. 

SINGE , s. δι. animal, ὃ αἴϑηχος. ou. De singe, 
«:9.: πιο. αν ον || Qui contrefuit, à μῖμος « ον. 

SINCER, ν. a. imiter d’une manière grotesque, 
vro-roisaar Jul. γρινοῦμιας, ace 

SINGERIF., >. /. ὁ κιθηκισμὸς , οὗ: Faire des 
siugeries, κι είν, fut, sus. 

se SINGULARISER , νυ. » «κράϑοζα λέγω. fut. 
Au, où rotin, ἢ fut. 47%. Se singulariser par 
ses opinions , αὐτογνωμηνέων &, fut. ἥτω.- 

SINGULARITÉ , 4... à ξενισμὸς., 05. 

SINGULIER, ÈRE, adj. qui a rapport ἃ l'unité, 


évrads, à, ὄν. Le nombre singulier, à ἑνικὸς ds9- 


Rinal, à, % Ἄεκράδοζος. τὸ cv. Etre singulier, Ee- 
νίζω. fut. ἰσω. 


SINGUEIÈREMENT. «ἀν. ϑδικρερόντως. 

SINISTRE , «αὐ. δ, à ἀκκίτιος. τὸ ον. 

SINISTREMENT, adv. σκακιῶς 

SINON, σάν. sans quai, ei di py-||Excepté, sh. 
Que pouvons-nous lui dire sinon qu'il est irapie? 
τοῦτον ἄλλο τί αλὰν decbeiv paeomer (ouai με, 
Pic : doubs, ©, Sut. os ); 

SINOPLE , s. πε. ἡ σινωκὶς, ἑδος. 

SINUEUX , rvcz, adj. ὁ. à κολπώϑδῃς, τὸ ας. 

SINUOSITÉ, s. 4 χόλκωσις, εως- 

SINUS, s. πα. t. de chirurgie, à κόλκος, ov. 

SIPHON , s. m. à σίφων, wves. 

SIRE , 2. m. au voc, ὦ δεσκότα. 


SIRÈNE , s. f. à σειρὴν, ἕνος. De sirène, eus 
ναῖος. α΄ ον. 

SERIUS , s. »". ὃ σεῖριος « ον. 

SIROP , s. m. τὸ χυλάριον. ον. 

SIROTER , ». «a. boire à petits coups, κλεψικς- 
τω, ©, Με. χτω. 

815. Sisx , adj. “μά, κείμενον %, cv. part. de 
κεῖμκε, fut. χείσομαι. 

SISTRE, s. we. instrument , τὸ σεῖς ρον. ον. 

SITE , s. πε. poini de vue, ἡ θέσις, tit. 

SITUATION, s. J. — d'un lieu, rorclasie, 
m3. Cette île par sa situstion favorisait la navigation 
eu Sicile, αὑτὰ à νῆτος φύσει τοῦ εἰς χεκελίαν æxpa- 
πλοῦ καλῶς; εἶχε (Eco, fut. ἑξω). 

Suruarion, disposition, à διάθεσις. δως. Remet- 
tre dans laur situation les os disloqués, τὰ τῶν ὀςῶν 
καρβκαινήμχτα ἐςαν-ορ9δ.». ὦ. Δὲ ὠσω. J'ignore 
dans quelle situation d'esprit il se tronve, εὥς die 
τίθεται ἀ, οἴω. ©, }ιξ ἥσω {(ϑια- τίθεμαι, frs. re 
ϑησομκι). Assilli detant de malbeurs,qualle devait 
être sclon vous la situation de non esprit ? #xv:x- 
43910 τοσηύτων μοὶ χαχῶν «ρισ. κικτωχότωνν τιν" 
οἴεαθέ με γνώμην ἔχειν ( «ροτ-«ἰκτω , Jul. «εσοῦ- 
μαι: οἴομαι. fut. ciaouxe); || Situation des aHiires, 
ἡ χατάς χϑες, εως. L'affaire est dans cette situation, 
ἐν τούτῳ dsl τὸ κρὥγμοι. Être daps une belle ὡ- 


péir οὔ. Mu singulier, ἐνιχῶξ. I Particulier, ἴδιος. | tuation, παλλεζα ἔχω, Je. ἔξω. 
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SITCER , «. «. ἰδούω, ut. bo. «ε΄. ἴδινε εἰ- 
tué, κοῖλαι, fut, χείσομαι. Être situé sur le pen- 
chent d'une montagne, τῷ ὄρει ἐπί-χειμαί, Sul. 
χεισομκι. La ville est située sur le bord de la mer, 
dx ϑαλάσσῃ «ρό- χεῖται À κόλις. 

S1X , adj. numéral , ἔξ, Indécl. Le nombre εἰς, 
% ἑξὰς, ἀδος. Six lois, ἐξάχις. Qui dure εἰς jours, 
D. à ἐξαήμερος. τὸ ον. Vers de six pieds, τὸ ἐξά 
μέτρον, ον. Six cents, ἐξαχόσιοι, «ct, α. Sis-cen- 
tième, ἐξαχοσιοστὸς, ἡ, Ov. Six mille, ἐξακισχέ- 
λιοι, «ce, x. Six-millième, ἐξαχισχιλιοςὸς, à, ὄν. 

SIXAIN , s. em. τὸ ἐξάστιχον, ον. 


SIXIÈME,, adj. ἕκτος, y, ον. La sixième partie. 
τὸ ἐχτημόριον, ον. 

SIXIÈMEMENT , σαν. ἕκτον. 

ΒΩΒΒΕ, adj. ὁ, ἡ νῃφάλιος, τὸ ον. Être sobre, 
ψέφω. fut. γεψω. Ce qui est caché dans le cœur de 
l'homme sobre est sur es langue quand il est ivre, 
τὸ ἐν τῇ χα ρα τοῦ νήφοντος ἐκὶ τῆς γλώσσῃς ὑςὶ 
τοῦ μεθύοντος ( μεθνω. ft. ve ). 

SOBREMENT , adv. συν ρόνως. 

SOBRIÉTÉ , s. f. ἡ νηφαλιότης. γτος. Subriété 


dans le boire, à éhyexczix, ας. Sobriété dans le |. 


mauger, Ÿ ὀ)εγοσιτία, ας. 
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Vaso 


SOI ST 

SOFA 4. δι. εὸ a:xcnoËteS, où. 

80], pren. sing. de La troisième personne, ὃκν» 
τοῦ, ἧς. οὔ. Parler en soi-même, éanvre λαλόέω, 
&,/. 4ow. Chacuo est à soi-même son premier ef 
so0 plus grand flatieur , σὑτὸς αὑτοῦ κόλκξ ἔχας ἢ 
ἐςι «ρῶτος mad μέγιςος. Être hors de soi, fe 
ἐμαυτοῦ εἰμι, fut. ἔσομαι. Revenir ἃ soi, duave 
τὸν ἀνοι-λαμθάνω, Just. λίψομαι. || Ches soi, À la 
maison, Οἴχοι. Mevenir chez soi, οἴχειδε ἐπάν» 
εἰμι, Jut. eue. Se tenir ches soi, οἰχουρέω, © , fut. 
ἥσω. || De soi-même, de son propre mouvement, 
αὐτομάτως. — sum ἐφ serours de personne, αὐτὸν 
χειρί. 

SOI-DISANT . πτεὶ adj. λεγήμενος.. ἢ, ©, 
part. de λένημαι, fut. )εχθίσομαι. Soi disant... mais 
en effet, λόγω μὲν.... ἔσγω δέ. Elle ne cessait de 
s'afliger soi-disant pour vous, mais en effet pour 
elle-même, ϑρένων οὖν ἐκκύετο dev μὲν τῶν ἐκί 
οι, τὸ δ᾽ ἀληθὲς τῶν ἐφ’ αὑτῇ (exvouxt, fut. 
καὐφομχι) 

SOIE , 4“. Λ τὸ σηρσιὸν, οὗ. De sole, σηρικὸς, 
ἡ, ὃν. Ver à soie, à βόμἔνξ, νχος. |] Soie de sau- 
glier, de pourcean, à Spit, gén. τριχός 

SOIERIE , s. JS. τὰ βομθνκια, ὧν. 

SOIF ,s./. à δίψα, us. Avoir soif, διψάω, ὦν 


SOBRIQUET, s. m. ἡ ἐκωνυμία, ας. Donner αὖ |Jut. ἔσω. — de sang, φόνον. Être dévoré d’une 


subriquet , ἐκ-ονομάζω, fut. τω, acc. Purtes un 
sobriquet , ἐκωυνμίαν ἔχω. fut. ὅξω. 


SOC, s. σε. — d'une charrue, & ὕννες, δυξ. 
SOCIABILITÉ , s. Λ τὸ κοινωνικὸν, οὗ. 
SOCIABLE , adj. χοινωνιχὸξ, ἢ, dv Nature! so- 








soif ardente, «εριλεγῶς διψώω, ©. Mourir de sf, 
τῷ διψῆν ἀπκ- όλλυμας, δι choux. || Soif de l'or, ὁ 
φιλοχρναίκ, ας. Suif des richesses, ÿ φιλχργνρῖκ͵, 
«s. Être dévoré de la soif des honncurs, τῶν re- 
niv ἄχρατις eut, fut. ἔσομαι. 

SOIGNER , v «. φροντίξω, fit. low, ace. om 


ciable , ἡ χοινὴ φύσις, ews. D'une humeur sociable, gén. Soigner ur malade, roy νοφοῦντα Θερῤχκένω, 


ὃ, ἡ εὐσννάλλαχτος. τὸ cv. 


Sut. εὐσω. Srigner κα santé, τῆς ὑγιείας ἐκι- με»ο- 


ΒΟΟΙΑΙ,, ace, adj. κοινωνιχὸς, à, dv [] Guerre  μαὲν conat, Jut. ἡσορικε. Suigner les intérêts pu- 


sociale, à συμωχχιχὲς κόλεμος. ev. 


SOCIÉTÉ , s. J. à κοινωνία, ns. Lier société 


queiqu'uo , «965 τινα. Je n'ai aucune société avec 


lai, οὐδὲν ἐμοὶ «σὸς κὐτὸν χοινώνηαά éct. Vivre 





blies commu les siens propres. τῶν χοινῶν ὡς οὗ 
κεΐων χεδομκι, fut. κηϑέσυμαε. [| Discours soigné, 


, , 1 ὃ «tp ροντιομένος λόγος, ον, 
κοινωνίαν ποιέξημαε, οὔμαι., fut. ἥσομαι. — avec, 


S9IGNEUSEMENT, ndv. ἐκιμελῶς. 
SOIGNEUX , zusz, ad). ὁ, ἱ ἐκιμελὴς, τὸ é:. C 


avec quelqu'un dans une étroite société, σύν τινε] 650405. 5. ἔξκτος. Qui n'est pas soigneux ὁ, ἡ 


συνέθειαν πολλὴν ἔχω, Jus. ἔξω Mettre une choss en 
société , κοινόν τε «οἰέω, ὦ. Λε. tou. 


SOCLE , s. m. base, à βάοις͵ θως. 
SOCQUE , s. 1. chaussure, τὸ ἑμ( ἀδιόν, ὃν. 
SOEUR , s. δ αὶ 


ὁμομητρίκ, ας. Sœur de père, % ὁμύεκτ ρίχ, ας. 
Μουειιὶον de sa sœur, ὁ ἀπε) άχτονος, ον. Belle- 


sœur, à γάλωξ, ©. 


e A, n 


ἀδελφὴ, ἔς. Sœur de mère, 3 





ἀφρόντιςος, τὸ cv. 

ΒΟΙΝ, 4. m. ἧ ἐκιμέλεικ, χε. Avoir soin de, ἐπκι- 
μελέομαι, cour, fus. trou, gén. Prenez sois des 
enfans de Métrodore d'une manière digne de votre 
attachement à la philosophie, σὺ δὲ ἀξίως τῆ; «226 
φιλοσοφέκν περιςάτεως τῶν «κίδων Mursodts sou 
és - μελοῦ. 116 ont soin de tout cela, αεφὶ τοντῶν 
αὐτοῖς μέλει, fut. moe. J'ai soia de ne dire 
et de ne faire que des chuses auréables à Dieu, ért- 





SOL 
papas Feu μόνον χηζαρισμένα τῷ Θάρ λέγοιμε 





(λέρω, Jut λέξω). Avoir soin qu'une close 1e 









fine, Leu τὸ φρουτίζω, fat ion (γίνομαι, 
ενίσομαι). faire qui soit 
de vous, pa ἀνάξιον Eee 


5 {κρείων ὧν Jul SO 

mio de quelque chose, τινὸς 

λέϑομκι. — de faire la guerre, τοῦ κολεμεῖν. Em 
ployee lous tes soins pour quelque chose , πᾶδοιν 
σπονδὴν κερί τι ἔχω, fut. ἔξω. J'ai employé tous 





mes ooios pour Hi ste εἷς σωτηρίας 
ὅτι πλεῖςα ἐσκου ΠΝ, Ju és). 

Soixs, soners , à φροντὶς, (dos. Être en proie à 
mille soins, bed συν-ἐχομαιμε. 
συ-σχεθήτομαι. δ᾽ 5 

Soins, égards, 

ἃ quelqu'un , τενὲ ὑκηρετέω, ὦ, Jut. dou. |] Soins | 





qu'on donne à ue malade, ἡ ϑερατείκ, ας. 
SOIR, 5. m. ἡ ἐσκέρα. κε. L'étoile du soi 
ἔσκέδος, ον. Du soir, ἐσκέριος, αν ον. Vers le soir, 


(γίνομαι, 
RSS θέα 





καὶ das. Bon 
soir, ὑγίαινε, impér. de ὑγικάνω, fut. va. 

SOIRÉE, #. . à δείλα, ag. Duns la soirée, πρὸ 
τὲν δαΐλν. 

SOIT ou Sorr que, εση. tie, Soit qu'il l'aien 
ut pas, εἶθ᾽ ἔξει σιν αὐτὸν» εἰ 
αὐ (ἔχου fut. ἐξω). 

Soir, πάν, que cela soit, ἔξω. 

SOIXANTAINE, sf. Une soixantaine d'hommes. 











num ἐξέκοντα, Agé de soixante 
à τὸ à. 





aus, ὃ, à ἐξηκοντι 






sante mille, ἐξ, 








κοντα. Svivantenlis fois, ἐξϑομιμοντάκες. Suirante- 
dixième , ἐδϑθομεχοςὸς, ἕν de 


4, τὸ οἰκόπεδεν. 
ὁ0.}} Τενγαῖη, ἡ γᾷ, gén. vis. 

SOLAIRE , adj. ἑλιαχϑ;, ἃ, ὄν. Cadr 
τὸ σκιάϑηρεν νον. 

SOLDAT 4. m. ὃ ςρκτεώτης, ον. ϑυϊδαὶ de marine, 
démbirus, ον. Être soldat, gparsiquat, fut. sec 
pat. De sokiat, φρατιωτικὲξ, à, ὄν. L'esprit au 
néral, τὸ τρατιωτιαὸν» οὖς En svldot, 











seat en 








sir 





SOLDE, ». 7 bats 


3, Donner la solde, μι: 

















SOL 
ϑοϑθοτέω, ὧν fut. ἧσο, acc. On payai 
soldats avec les revenus publics, μεσθοφορὰ ἦν τῷ 
φρατεύματι ἐκ κοινῶν ἃ la subie 
de. μισθορορέω, ὦ fut. tes, dut. avait à sa 
solde troit mille satellites 

φόρονς ἔτρεφε (τρέφω, Put. 9 ρέψω ). || Solde d'une 
dette, ἢ ἔχτισις, ως. 

SOLDER, +. 
sa 
τίνω, fut 

SOLE, #. f. poisson, ὃ βούγλωτσος. ον. 


= SULÉCISME 5. m. ὁ σολοεκισμὸς, οὔ. Fai 
solécismes, σολοιχύζω, it. ἔσω. 

SOLEIL , 4. m. à ἥλιος, on. Lever ἀπ soleil, à 
ἀνατολὴ, ἧς. Au lever du soleil, Qu” ἑλίῳ dé 
(ἀντέχως fat. Eu). διξϑάφῃς ἡ δυτμὴ. 
Au coucher da soleil, det δῦσεν ἑλέον πλίνοντος 
Τ᾿ λένων fut. κλενῶ). Briller ax 





solde ane 








— des troupes, μεσϑόομαιν οὔ- 
πε εν 





ace. ||—une dette, τ 








im. 


des 














EF 





Brâlé par le υἱεῖ! 


par lesoleil, à, ἡ ἐλιοφαν 


+ sèés. Éclairé 
τὸ ἐς Qui ne voit ja- 
δὲ ὁ ἀνήλιος, τὸ ον. 

SouxiL, fleur, τὸ ἡλιοτρόκιον, ον. 

SOLENNEL, riLe, adj. κανχγνριχὸι 
Jour solennel , ἡ ἑορτὴ, ἔς. Ton solenvel, à Jxu- 
πρὰ φωνὴ. 5e 

SOLENNELLEMENT, σάν, τανηγυρεκεῦφ. 

SOLENNISATION, “..} ὁ κανεγυρισμὸς . 27. 

SOLENNISER, ν. a. — une fête, ἑορτὴν de 
τάξω, fut. ἀσω. 

ΒΟΙΕΝΝΙΤΕ, 4. καὶ ἑορτὰς τε 

SOLFIER , ». a. ἡχγυθέζων δία, ie. 

SOLIDAIRE, «dj. Obligation solidaire , À «,2#- 
ἔμεν τωρ 

SOLIDAIREMENT , σάν. κεινῇ. Que les deux 

soi 


καὶ ἀμγεῖν ἔξω (impér. ἀ’ εἰμὶ, fi 





mais 19 soleil, 














ἴσομαι}). 
SOLIDE, adj. qui a de la consistance, ςερεὸςν 


ἂν do Ce dress. 8. τατος. |] Les corps aclides, 
τὰ ξερεὰν ὧν. Mesure des solides, ἡ φερεημεταίαν 
ας. Reudre solide, gratos ὦ ν fut. ὦφων ace. 
Sous, réel, durable, βέθδαιος, αι ον. C. ὅταν 
pre 5. ὅτατος. Ami rulide, 8 βίφαιο; pDos, ον. 
Deu solide, 3, à ἀβέβαιος, τὸ ον. Lei choses dn 
«out rien de solle ; ἐν 3 














mu ἀξέξαια 





monde 





Lire Guusent ἐξὶ 
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ment, Ξεδαίως ἐκο- δείννν κι, Ji. δείξω, acc. ιοὐδίν, 4, 


501. DITÉ,, “. AE | GTLTET TES, ττος. Souite SOLVASTR σα ἢ ὁ, { «εἰς τὴν ἔχτετεν εἰ τὶ ie 
d'esprit, 4 εὐστάθεια, as. 190 dy. Comme 1 etait silabtle, cure; αὐτῷ ἐχτῶ 
SOLILOQUE , 4. m. ἡ μονολυγίχ, ἃς ἢ. M. σεως. Caution solvable, ὁ ἑκον :ς parts, οὗ. 
ΝΣ . , SOMBRE, αὐ. δυκιοὶς, ἃς ὄν. GC. dress ἃ, 
SOLIPÉDE , adj. ὃ. ὃ μενώνυχος, τὸ ον. | ὀτστο; Jour sombre. ? Royan ai dam τὰ δ ἔπ, 
SOLITAIRE, adj. 4,4 ἔρημος. τὸ 57. Vre solitaire, , ας, ἢινᾳ sombre à Vseesss Drop: Nuit sombre, € 


ὁ μονχλικὲς βίος. ον. Lieu suiitaise . τὸ utuxcss- σγότενς νὺξ. σι vurr ge ll imenr sombre, Eu 


βίον. cu [Ver slitaire, Y ταινίκ, ας. ᾿γ:λία, ας. Airsemhre, ὁ 72: Aroexreis, 27. Avoir 
SOLITAIRE, 4. σε. hermite , ὁ ἀνχχοφίτῃς. ον. ΟΜ prendre un air sombre, τὸ, ἐν οἷ; τυ τδίως 
De solitaire, μοναστικὸς, à, ὃν. : fut. gen. Quitter son air sombre, τὸ κύσωτον 


SOLITAIRE ENT, edv. καταμόνας. xx. δ. Jul. rw. 


SOLITUDE, s.  ἱ ésvuc .$e retirer dan La , 
3. ὁ ἐρκμία, ας.8ε retirer dan ἐπχτα δέμας. Jul. Joscuxt. 


suhtude, εἰς τὴν ἐτταὲχν dvx-yro sf , (0, fut toux, 
“ SOMMAIRE, as. à, repars rats es. Vie 


SOVRKER , ν᾿ n.— sous voile, Tactg irrite 


Vivre dans la suhitude 3 equal. Jus. Zn. Qua τ 
mnee la solitude, ὁ, ἡ φιλέρημος , τὸ ον. cours sommaire, ὁ ἐπίτοατς Σέγοςς τὺ. 


| 

SOLIVE , s. Δ ἢ d'oxds, οἵ. SOMMAIRE , s. m. τὸ mepxantev, εὖ. Fauce Le 
sommaire de, Re2xlx:du, ὦ, fit. πω, a. 

SOLIVEAU , s. m. à bris, 1705. 


SOLLICITATION,s f 4 λικαρίχιας. Ni les sulliei- 


tations de ses parens, ni ceiles de ses amis ne pu- 


SOMMAIREMENT, av. nepaaxruTo:. 


SOMMATION, s. JS πιρυγελῖχ, ας. Somima- 
| nn. ᾿ | . . di: .« «- ., .. 
roul le -auver, οὐτέ ὃ τῶν συγγενῶν, cU0 à τῶν oi- Hon Juridiques 4 καλτις, ἕως 
SOMMR, s. Δ charge d'un cheval. τὸ exyux. 


λων ἐξκίτησις ὠφέλησεν αὑτὸν (De ie, ©. Jut. ἔσω). 
αἰτος. Βόϊε de somme, τὸ υπηξυγών, ἐν. 


A ma Ξοἰϊιεϊ τίου, ἐμοῦ καρ-οξύνοντος (πα: »οξύνω, 
fut. ννῶ). À votre sollicitation , σοῦ προσ-δεημένον Sowxr d'argent, τὸ dsyssesv, sv. Petite «somme, 


, , à δωναί δεν. eu. G δρῶν οκὺ Grvn 
(Neue, fit. δελπτομαι). τὸ ἐηνεὐλυνι cu. Grosse somme, ὁ δ την seu dre, 
02. ἵ οἱ ayant apporté une grotse somme d'argent, τὰ 


SOLLICITER, +. a. demander instamment, ἐπκ- 


2 à Dub χρυτίηυ pps χυτῷ πλυφιενεμκάντες (ete 
αἰτξω, ©, fut. ἡτω. — quelque chose de quelqu'un, | ” XPYTEI μα “7 / ἡ (ere 


φέφω, Jut. mosr-cisuw).|[[Somme totile, somme d'ure 


τινα. Sollicit Ἰφιι" ΤᾺ . . 
τίτινχ. [|Solliciter quelqu'un en faveur de sesamis addition , τὸ δύνολον, ον. En somme, ἐν γεραλκίω 


τινὶ τοὺς Ῥίδην; σνν-ἔξᾳλε, fut. σν-στὶτ»». Je l'ai 
LA Q e ® + 
s'ilicité eu faveur de mon pere, τούτω τὸν æxrépx SOMME, sm. sommeil, ὁ νπνος, ον. l'aire la 


τὸν ἐμὸν σνν- ἔστησα. Il lui conseilla dans sa lettre | it tout d'un somme, Bo τὴν vurcx γχθ-ευδω, 


. : . Q ΄ - 
de connaitre nn peu mieux ceux pour qui il solli- fut. καθ᾿ εὐϑδὰσω. Faire un léger somme, ὕπνον xcb- 


a [1 « « ᾿ 0 ΄ , > ! # 
cite, Ex he αὐτῷ καρ- αἰνῶν ἐπιαελέστερον ἐξεετά- θήν λιαξαν, fut, ληγηαας. 
SOMMEIL, s. me. ὁ ὕκνος, ον. Pendant le sommeil, 


καϑ' ὕπνον. Dormir u‘uo profond summeil, βαθὺν 


ζειν 555 τυν-ίστησι (γράφω, fut. γράψω : κα, "-αινέω, 
©. Λιι. ἔσω " ἐξτετάξω, fut. ἄσω). 


SOLLICITEUR , sm αἰτατωὸς, à, ὅν. || Solli- ὕπνον os, fut. re. Se laitier aller au s0m- 


. [2 . «Ὁ , , a 


enseveli dans le semmeil, ὕπν»» γατα- ρέροικι, fn'. 
SOLLICITUDE, s. f. à μέοιμνιις 46: Être dans 
la sollicitude , μερεμνάω, © , fut ὁ χω. 


evsyDaeoua. Paupières appasanties par Le τονε δ, 
εἰς ὕπνον κατχουσπώμενα (3)έρχρχι ὧν ( γκτα- 
σκάφμκε, μαι, fut. σπχηθεσολαι). Vultee contre 


SOLSTICE , 4. πεν 4 τοσπᾷ, τς. Au το τος d'été, 
le sommeil, νπκνομαχέω. ὦ, fut. ἐπ. Sommeil lé- 


ντὸ sons 5. 2ινᾶ;. Sulstice à hyver, À χειμεινὴ 


τροπὴ, ἕν: thargique, ὁ χό ρος, cu. Être plongé dre mn νην. 


Ν meil léthargique , χρη» βαθεῖ χατα γκλημπει 0 
SOLSTICIAL, ace, adj. τβοκιχὸς, à, ὅν. 


mat, fut. ὠθέσομαι. 

SOLUBLE , adj. ὃ. ἡ λύτιμος., τὸ ον. SOMMEILLER .o. ». εν δσσω, fat. ὐξο, 
SOLUTION. s. f. ἡ λύσις, æs. Donner une s0-1 SOMMELIER , «. me. à ταμίας. κυ. 
SOMMELLERIE ἃ /. τὸ τντεξον, ον. 


lutiva d'un probléme, τὸ xp) qua λύω, Jul. λύσω. 


TL 


Ε 


SON 


BOMNER, o. a. κκρ- αγγέλλω., fut. dis, ace 
Sommier une ville de s0 rendre, τοὺς πολίτας ἐχυ- 


Rs ἀκο- διδόναι χατ᾿ ἐπὶ ρειαν χελενω . Sat. tua 


{ ἀκο-ίωκι Δα. δώσω). Somme us débiteur de 
payer, τὸ χφέος εἰσ «ράσφω «“μ|. αράξοι- 

SOMMET, s. ns. ἡ κορνφὴ, fs. Le sommet de 
FHélicon , ὁ &xpo; Ἑλυιὼν, vos. || Être au sommet 
des grandeurs, τὰς ἀνωτάτω τιμὰς χαρκόομκι, οὔ- 
pau, (με. CAPTER 

SOMMIER, ὁ. we. bte de somme, τὸ νκοζύγιον, 
Ov. |] Afatcles, τὸ ςρῶμα.. «roc. 

s0 δ, 4." τὸ ἄκρον, οὖ. 

SOMNAMBULE, adj. à, ᾧ ννχτικόλος, τὸ ον. 

ΒΟΜΝΙΕΈΒΕ, adj. à, 4 ὑκνοφόρος, τὸ ον. 

SOMPTUAIRE , adj. Lois somptuaires, οἱ χατὰ 
οἷς πολυτελείας vduce , ων. 


SOMPTUEUSEMENT , «ἀν. εολντελῶ 

SOMPTUEUX, εὐεξ, adj. ὁ. à «ολυτελὶς, τὸ 
ἐς. Ο. ἐςερος. S. ἑξατοι. 

SOMPTUOSITÉ, «. J. ὃ κολντέλεια ας. 


SON, 4. "1. bruit, à ἦχος, ον. Au son de différens 
Enstrumens , ὑκὸ παντοῦακοῖς ἔχοις ὀργάνων. Vides 
d'idées, ils n'ont que du son , χενοὶ φρενῶν, ἔχον δὲ 
μὲς οἱ εἰσι. Rendre uu sou, ζχέω, &, fut. ÿew. Avoir 
le même son, exp-yyés, ὦ fut. ἡσω,, dat. 


SON, s. m. ce qui reste de la farine, τὸ κἷτνρον, 
eu. Pain de son , ὁ rrvpires, ον (sous-ent. ἄφτος). 


SON, Sa, Ses, pron. possessif, σφέτερος, «, ον. 
Le plus souvent on tourne par de jui, d'elle, qu'en 
rend par ἐαντοῦ, fe, οὔ. Chacun selon ses forces, 
ἔχαςος καθ᾽ ἑαυτοῦ μέρος. Un chien, ayant vu son 
image, χνὼν, ϑεκσάμενος τὴν ἑαυτοῦ εἰχόνα (Sexo 
gant, μαι, fut. ἄάσομαι). Fille reconnut son ls, 
εὺν énvrÿs υἱὸν ἔγνω ( γινώσχω, Jul. γνώτομαι ). 


SONDE , s. f. — de marine , % βυ)ὲ;, ἐδος. Je- 
ter la sonde, τὴν χατακειρατηρίαν xx0-ique, fut. 
2x0-jow. || Sonde de chururgisn, ÿ μέλῃ, τς. Sonde 
creuse, ὁ χαθετὴ , Sos. 


SONDER , νυ. «. — les mers, βολέζω, Λα. low, 
acc. Sonder un gué, τοῦ κόρον ἀπὸ- κειράοριαι, 
ὥρμπε, fut, ἄσομαι. || Souder une plaie, uyés , &, 
fut. wow , are. |} Sonder le terrain, τὴν ὁδὸν *p0- 
cxorés, ὦ, fut. ησω. Sonder quela'unn , τινὸς dec 
«ειράομαι, ὥκκι, Jul. Geo. Sender l'esprit des 
soldats, τῆς τῶν ς ρακτιωτῶν γνώμῃς πεῖραν λαμ- 
βάνω. frit. χ,έψομαι. Se souder soi-même, ἐμαυτὸν 


ἐξ-ετάζω, fut. à 


( 742 ) 





SON 


SONGE, 4. m. à Guess, cv. Faire un songe 
très-agrésble , Eau ὀνεί ζω σύν-ειμι, fut. ἐφομαι. 
Quel songe ersyez-vous faire? ποίοις æp1e-0r&s 
ὀνείρκσιν ὁμιλζσαι ( προτ- δοκάω, &, fut. ἥσω : ὁμε- 
λέω. ©, fut. τσ): Eu songe, xxr' ὄναρ. Paraître 
eu songe, ὄναρ puivouet, fut. φανεσομαι. Voir en 
songe, ἐν-υκνιάξω, fut. &ew, acc. Expliquer les 
songes, ὀνει 2.0/8, ©, fut. go. Qui expiique les 
songes , ὁ ὀνειρηκρίτες, ον. 


SONGE-CREUX , s. m. à ὀνειροποδος., Cu. 


SONGER , νυ. π. avoir un songe, ὀνειροπολέω 
ὦ Λα. το, acc. Il songeait qu'il se promennit , 
κατ᾽ ὄναρ περι-αατεῖυ ÊTCxEL (κερι-κατέω, ©, fus. 
ἔσω : δοχέω, ὦ, fut. κα όξω ). 

SONGER, penser à.., dt - νοέομαι, οὔμκε, fat. 
Yromat, acc. Ils songesient à livrer bataille, δὲ- 
ἐνοοῦντο μάχην euv-aeruv.Songer à la fuite,rèv δρα- 
“μὸν ὑπκενινοΐω, ὥι fiow. Ils ne songeaient qu'à mou- 
rir, μηδὲν ἄλλο ἐπ-ετεϑευον à ἀπο- θυίσκειν ( ἐκε- 
τηδεύως fut. eur : ἀκο-θνέσχω, fut. θκνοῦμαε ). 
Sonçer à ses intérêts, τὰ συμιρέφιντα σχικέω, © , 
Jut. jew. Le tyran songe à ses intérêts, et le 
roi à ceux de des sujets, ὁ μὲν TU IXVVOS τὸ ἐχντοῦ 
cuupopev σχοκεῖ, ὁ δὲ Bxorleds τὸ τῶν ἐρχομένων. 
1 faut que vous songiez à vous, εὴσ - XRet σχνυτοῦ 
ἐκιμέλειαν ἔχειν (ἔχω, fut. ἔξω). || Songer en soi- 
même, σπέπτομχι, fut. σχέψομαι, ποτ. suis étonné 
que vous n'y songiez pas, ϑανμάζω #25 62 τοῦτο 
λεγίζη πρὸς σεαντὸν (λογίζομαι, fut. ἰσομαι). Ne 
plus songer à une chose, τίνυς ἐκι- λανθάνομικι, fut, 
λέσομκε. Sans y songer, ὠπκερισγέκτως. 


SONGEUR , s. νι. ὁ ἐνυκνιαςὸ:, οὔ. 


SONNANT, ΑΝΤΕ, adj. ἐχῃτιχὸς, à, ὄν. À l'heure 
sonuente, «so; καιρόν. Espèces sonnantes, τὸ καρὸν 
ἀργύριον, gén. καρόντος ἀργυρίου. 

SONNER ,v. π. χέων, ὦ fut. ἔσω.}} En γαν- 
dant des trompcttes, χλάξζω, fut. χλαγξω. Mot qui 
sonne bien à l'oreille, çà εὔφωνον ῥῆμα. ατος. 
Qui some mal, τὸ ἄφωνον ῥᾷμα. 1 Faire sonner 
bien laut , vanter, χομβκάξω, fus. ἄσω, acc. Faire 
sonnei 88 naissance , τὸ γένος ἀλοιζονιχῶς ἐν. δ είκ- 
vuue , fut. δείξω. 

SOXNER , ©. α. — la cloche, χωϑωνίζω, fa. ἔσω. 
Svaner de la trompette, σαλείζω, fit. tu. Soaner 
la charge, τὸ σημεῖον δίδωμι, fut. dise. Sonuer 
la retraite, τὸ ἀναχλητιχὸν σημαίνω, fut. eva. 

SONNERIE , s. Δ οἱ χώδωνε; ων. 

SONNET, 2. πε. τὸ ὠδάριον, ον. 


ΒΟΝΝΈΤΤΕ, 4.,,, ὁ κώϑων, wv2g. 
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SONNEUR, 4. πε. ὁ ἐχετὴς. οὔ. Senneur publie, 
ὁ χωδωνοφόρος , ὃν. 

ΒΟΝΝΕΖ, s. m. le doubls six au jeu de dés, À 
dues, ἀδος. 

SONORE, ad). à, à ἐχώδῃς, τὸ ες. Voix sonore, 
ἐ λαμερὰ φωνὴ, ς. 

SOPHISME , s. νι. τὸ σόφισμοι, «cos. 

SOPHISTE , s. me. à σοφιςὶς. οὔ. Etre sopbiste, 
coptS EI , fut. εὐσο. 

SOPHISTIQUE , adj. σοφιςιχὸς, À, dv. 

SOPHISTIQUER , ». «. κατα. σοφίζω, Jul 
ἔσω. acc. Sophistiqué, ée , à, à χέδδηλος» τὸ ον. 

SOPHISTIQUERIE, s. f. ἃ νύθευσις, es. 

SOPHISTIQUEUR , ». m. ὁ κλασματίας. ou. 


SOPORATIF ,ive, οὐ SOPORIFÈRE, ad/. 
νκνωτοιὸς » ἡ, δυ. 


ΒΟΡΟΆΕΒΟΣ, auss, adj παρωτιχὸς, 4, dv. 
SORBIER , s. m. arbre, ἢ ὄχ, 45. 


SORCELLERIE , 4. f. à μαγεία, κί. Aceuser 
quelqu’ua de sorcellerie, τινὰ ὡς φαρμαχὲχ ὄντα 
δια- δάλλω, Jut. καλῶ. 


SORCIER , s. πι. ὁ Ῥχρμακεὺςγ ἕως. ϑοκειὲδξ, 
“. Γ᾽ ἀἰφαρμακεύτρια,, as. 

SORDIDE, adj. γλισχρὸς, à, ὄν. C. ὀτερος. 8. 
éturos. Gain sordide , à αὐσχροχέρθεια, ας. 

SORDIDEMENT, σάν. γλισχρῶς. 


SORNETTES , 4... pl. ἡ φλναρία, «οι Dire des 
sorneltes, φλναρολογέω, à, fut. ησω. Ne débiter 
que des sornelles, πολλὴν φλυαρίαν φλναρέω, ©, 
fut. you. Gonteur de sorneltes , ὁ φλναρολόγος, ou. 


SORT , 2. mn. destin, à μοῖραι. ας Arrêt du sort, 
à πεπρωμένη, xs. Coup du sort, τὸ ἀκὸ τῆς ruyus 
συμβὰν, &vros. Sort du combat, à τῆς μάχης τύχῃ, 
#5. Déplorer sou sort, τὴν τύχην ὀδυρομαι, fur. 
οὔμαι. Content de son sort, ὁ, à αὐτάρχης, τὸ ες. 
Etre maître de son sort, ἐμαντοῦ élue, fut. ἔσομαι. 
Le peuple est maître de notre sort, τῆς ἱμετέρα; 
σωτιρίας τὸ πλῆθός ὃςτ χύριον. 

Sont, hasard, ὃ Χλῆρος, ον Tirer au sert, χλη- 
δβόομαι-. οὔμαι, fut. ὦσολκαι, ace. Lorsqu'on eut 
tiré au sort, κλῆρον γενορένον (γίνομκε, fil. ye- 
γύσομικι). Ubteair par lé sort, λαγχᾶάνω, Jit. λή- 
Louez, ace. Créer les magistrats au sort, διὰ κοῦ 
λαγχάνειν τὰ; ἀρχὰς χαθ - içuut ΛΜ. χατως κω. 
Magistrats créés au sort, οὗ xurà κλῇρον. 

Sonr, sortilège , À βασχανΐκ, ας. Jeter an sort 


sur quelqu'un, τινὰ βασκκίνω, J'ut. κυῶς 
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SOR 
Sont, capital d'une somme, τὸ ἀρχκῖον, ἐν. 


SORTABLE , adj. convenmble, à, À σύμφορος, 
τὸ ον. Ὁ. ὠτερϑς. δ. ὦτατος. 


SORTE, s. f. espèce, τὸ εἶϑος., Gus. Il y à deux 
sortes d'hymnes, fer καιᾶνο; σν0 eu. De même 
sorte , ὁ, x ὁμοῖος, τὸ ὃν. De toules softes, κϑιν- 
τοῖος. ας ον. 112 employèrent toutes sortés de prières 
pour que.., κκντοῖοε ἐγένοντο δεόμενοι. inffn. (y 
voue, Sut. γενήσομκι : dome, fut. δεήσομαι ). 

Sonrz,marière, ὃ vpémos,ou. De cette sorte, τοῦτον 
τὸν cpotoy. En quelque sorte, κώς. D'aucune surte, 
οὐδαρῶς. De sorte que, ὥςε, infn Je fais en sorte 
qu'il vienne, ἕνα ἄλθῃ «νιέως ©, Jus. ἔσω ( exe 
mou, Jit. δλεύεομαι). Failes en sorte quil we 
manque rien, φρόντιζε μὴ εἰ δεῇ (psovcises , fac. 
Los : δεῖ, Jut. drqout ). 

SORTIE , s. J. à ἔξοδος» ὃν. Quai n'a pes de 
sertie, ὁ. à difodos, τὸ on Sortie des marchau- 
dises, ἡ ἐχφορὰ., ἄς. || Sortie des ausiègés, à ὁ “μὴν 
ἧς. Faire une sortie, ἐξ-ορμάω, D, J'ut. joe. ἈΦ. 
pousser mue sortie, τὴν τῶν echeutsv δρμὰν ἀκο- 
xmevomu , fut. χρεύσομαι. {{Ἐἰτα une sortie conire 
quelqu'un , Le réprimander, τινὶ ἐκιοφέρομκι, fur 
ἐκ-ενεχθήσομαι. || À la sortie de l'enfance, àx0 
καιδείας. À la sortie de l'hiver, φθίνοντο; ὅδε 
τοῦ χειῤλῶνος (φθένω, fut. pla). 

SORTILÉGE , s. m. ἡ βχσχαυΐακ, ας. 

SORTIR ν. π. ἐξ-έρχοαχι, fut. ἐξ-ε)εύσομαιο 
— d'un lien, & τίνος τόκον. 11 vient de sortir de 
l'assemblée, μόλες ἐκ τῆς ἐχχλισίας ἐξ -ἐρχεται. 
Sortir précipitsmmèent, δξ» ορμάω, ©, ὑμέ. fou. 
Sortes d'ici, ἄκ-κγε, impér, εἰ ἀκ « dép, Jus. ἀξω. 
Faire sortir d’un lieu, ἔκ τινος τόκον τινὰ ἐκ- 
Gal , fut. ξχλῶ. Faire sortir de prison , τοῦ due- 
Αωτηρίον τινὰ pique, J'at. ἀφ - ἤσω. Sortir au- 
devant de quelqu'un, τινὲ dt-avrdn, ὦ, fut. ἔσω. 
|] Sortir de l’eau, ἐξ ὕδκτος ἀνα- ϑύομκι, Ji. δὺ» 
σομαι. |] Sortir de table, de maladie, ἐκ τῆς rpx- 
«ἐζῃη;. ἐκ τῆς νόσον dv-içameu, fut. dux-cysopec. 
Sortir de son sujet, de son naturel, τοῦ λόγον 
τῆς φύσεως ἐχ-δαίνω, fut. δήσομαι. Sortir d'ane 
charge, τῆς deyts ἀποαλλάσσομαι, ut. αλλαγήσομαι. 
11 n'était pas sorti de cette affaire à son honneur, 
κκχῶ; τοῦ κράγματος ἀπ-οήλλαχτο. |] Sortir de 68» 
ον. ἐκ τοῦ κινϑύνον ἐχεκορεύομαι.. Ji. εὐσομιίαν, 

‘Sontrin, naftre de, γώοσακε, πη γενάσομαι.--ἀπ δα 
maison illustre, ἐκ λαμαροῦ γένους. Sortir de has 
lieu, ἐξ ἀσήμον οἰκέας εἰωὶ, fit. ἔσοβκι. Sorti des 
dieux, ἐκὸ θεῶν ὧν, gén. ὄντος. 

Sonria, jaillir, ἐκ- φέρομαι, fut. ἐξ-ενεχϑήσομαι, 
ἐκ, avec le φόν. Le γδι.2 svrlait eu sboudaicu, 
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aux πολὺ ἐφέρετο. Faire sortir un sue, une liqueur, |  SOUCIEUX , Evse, adj. à, 4 πολυμέρβιμνος, τὸ 


ον. D'un air suucieux , © s9vctçtxs. 


SOÜCOUPE, s. f. τὸ κιϑάχιον., ον. 


ἐχ. κιΐξω, fut. ét, acc. Faire sortir le feu des call- 
Jons, ἐκ τοῦ χάλιχος τὸ αὖ ἐκ-κρούω. fut. χρουσω 

SORTIR, v, a. — un cheval de l'écurie, τὸν ἕπκον 
EE -zys , fut. ἀξω. [| Sortir son effet, étre accompli, 
ἀνχ- πληρόομαι . οὔμαε ««{ιῖ. ὠθάσομαι. 

ΒΟΚΤΙΒ, 8. πε. Au sortir de, ἐξ vu ἀπὸ, gén. Au 
sorlir de table, deè τῆς τραπέξης. Au sortir de cette 
magistrature, de τῆς ἀρχῆς ταύτης. 

SOT ,Surts, adj. δ. ἢ ἀνόητος. τὸ ον. C. ὁτε- 
PS. S. ὄτκτος. Être sot, ἀνοζτως ἔχω. Jut. ἔξω. 
On ne peut rien imaginer de plus δοῖ, τοῦτο κᾶ- 
σιν ἀνοίας vespGchis ἔχει. Nous crois-tu douc assez 
sois pour. ἢ οὕτω; ἐμᾶς εὐξθεις du6%; ὥστε, infin. 
(οἴομαι. fut. aisscuxc) ς 

SOTTISE, s. f. manque d'esprit, ἃ ἀνοησία, ας. 
C'est une grande sottise dedire, κολλὴ μωρία λέγειν. 
Faire des scttises, μωραΐίνω, fut. ave. Lire des 
solti.es, μωβολογέω, ©, Jut. ῆφσω. Gaclies que c'est 
exprès que je fais ces sollises, νομέξετε δὲ ὡς ἐχὼν 
ταῦτα τλιθιάξζω, fut. aow.||[Iujure grossière, à Àct- 


SOUDAIN , Αἰνεν adj. 8, % αἰφνίδιος. τὸ ον. 

SOUDAIN où SOUDAINEMENT , ads. œivi- 
διον où αἱφνιοΐως. 

SOUDE , “. Ὁ plante, n »xitx, ας. G. M. 

SOUDER , w. a. xc/220, ©, fit. χω. ucc. 
Soudé , ἐδ, x0À2%726 , ἃ, ὃν. 

SOUDOYER , w. «a. μισθόουχι. ciuœr, fnt. 
ὦτομαι. ace. Être soudoyé, μισθορηρέω. ὦ , fut. 
40. Soudoyé, ée , ὁ. ᾧ μισθοφόρος, τὸ 02. 

SOUDRE , v. a. Κ ογες RÉSOUDRE. 

SOUDURE , s.J. re qui sert à souder, À κόλλα, 
15. || Action de souder , ἃ γόλγχσις, φως. Soudure 
de piomb, 4 μολίξδωτις. Es. 

SOUFFLAGE , s. mr. % ponts, wc. 

SOUFFLE, s. mn. τὸ veux, «r0s.Souflle de vie, 
τὸ ζωτιχὸν πνεῦμα. N'avoic plus qu'un souffle, cdi 
δο εἰ, æ5.Dire des soltises à quelqu'un, τινὰ doc | /0Y πνέω, fut. πνεύσομας. Rendre le dernier souffle, 
δυρέω, ὦ 4 fut. You 


SOTTEMENT , adv. ἀνοζτως. 


τὰ τελενταῖα ἀνχ-πκνίω. Jusqu'au dernier soufle, 

εἰς ἐσχάτην ἀνχπνοζν. Ayant perdu le soufle , «νευ- 

pates ἐκι-λιπόντος ( ἐκι- λείπω, fut. λείψω). 
SOUFFLER , ν. n. sé, fut. πνεύτομαι. Le 


vent du nord soufilait avec violence, βορέας σφοϊοὺς 


500, 2. m. pièce de monnaie, τὸ ἡμιοδόλιον, 
cu. Qui ne vaut pas un sou, οὐδὲ ὁδολοῦ ἄξιος, x, 
ον. Je n’en donnerais pas ua sou, τοὔτ᾽ οὐχ ἂν 
665225 πρικἔμεν (πρίαμαι νει. ἀπομχὴ. 

SOUBASSEMENT, s. m. ἃ βάσις, Es. 

SOUBRESAUT , s. πε. à νεοσεισμὸς. 09. 

SOUBRETTE,, s. f. suivante, y δξρα, ας. 

SOULREVESTE,, s.f. y νκρεσθὰὴς, tros. 


SOUCHE, s. Χ tronc d'un arbre, τὸ S6)ey05, Gus. 
|| Origine d'une famille, ἢ ῥίξας ys. || Personne 


ἔπνει || Haleter, respirer avec peine, &côuxi», 
fat. «νῷ. || Soufller pour refroidir, puoæsw, w, " 
É7w, acc. — pour échanger, ἀχξὼ, fut. darw. 
acc.||Ne pas soufler, ne pas dire le mot, p5Sers “ἡ 
tour, ©, fut. 17. 

SourrLen, v. &.—le feu, τὸ «32 φνσζω, ὦ. fu. 
qow.|| Souffler la discorde, τὴν διχάνοιχν ἀν. ἄπτω, 
f. ἄνω. Soufler le froid et le chaud , &x τοῦ αὐτοῦ 
çéuxrss ϑερμὸν χαὶ ψυχρὸν «νέω͵ fut. κνεύπομχαι. 
stupide, ὁ λίθος, cu. Qui suufile le froid et le chaud, qui tient deux 
. langages contraires, ὃ. ἣ δίγλωστο:. τὸ ον. [| Sonf- 
SOUCHET, s. m. jonc marin, ὁ πυκειρὸξ.. Gv. fler la lampe, l'efeindre, τὴν λαμπάδα ἀπο-σξέν:νμι, 
fut. σθέσω. 


SourriEn un orateur, ἐμὲ suggérer ce.qgn'u 


SOUCI , 5. m fleur, τὸ χρνσχνθέαεον, cv. 


SOUCI, s.m.inquictude, à φροντὶξι ἐδος. Être 
rongé de soucis, ταῖς φροντίσιν ἐκ-τήχομκι, fut. | doit dire, τινί τε ὑκ-αγορεύω, Jul. εὐσω. 

SourrLen à quelqu'un son argent, le lui enlever, 
τινὸς ἀργύριον ἀκο- μυτσὼ ν με. μύξω. 

SOUFFLET, s. mm. -- pour le feu, à φνστα, ἢς. 

SourrFLET, s.m. — sur la joue, ὁ κόλιφος « cv. 

SOUFFLETER ,o. «. ῥακίζω. fut. ἰσω, acc. 

SOUFFLEUR, s. m. qui respire avec peine, ἀσθ- 
pazttds à ἡ, dv. [| dlchymiste, ὁ χυμιχὸς, ὦ [Θεὲ 
φροντέζων αὐτῶν χατα - δρώντων. Ne se soucier ile "sur ὁ ὑκαγορεύων. οντόξ. 


ταχάσοακχε. Causer du souci, μέριμναν τινε ἐμ 
κοιέω, ©. fut. xow. C'est-lè le moindre de mes 
soucis, τούτον μοὶ ὡς ἐλάχιςα μέλει. fut. με χει. 
Sans souci, ὁ, à ἄφροντις. ξέκ. ιδὸς. Etre saus 
ucis, ἀφ ροντίςως Eu, Jul. ἔξω. 

se SOUCIER , w. r. parie, Jut. iow, gén. 


Se souciant foet peu de leurs invectives, 23xyex 


pou, πάντων ἐν ϑοντις ἕῳ γ ὦ fut, φῶ. ϑουγρικκ, paisson, ὁ ῬὈντιτὴρ, Loc. 
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SOUFFLURE,, s. , τὸ «ciroux, #705. 

SOUFFRANCE , s. /. ἃ &ya7ov, ὄνος. Une éter- 
pitc de souffrances pesera sur les méchans, τὸῖς xx- 
χοῖ; ἀλγεινὸς ὃ αἰὼν ἐκχνα-χείΐίτεται (ἐκανάτχειμαι, 
fut. χείσομχὺ. 

SOUFFRANT , ANT£, adj. qui souffre, ἀλγῶν, 
οὐ τα οῦν, part. d'xyén,&.|\Patient,xx 37t61xd5,% 0. 

SOUFFRIR, «. n. avoir des douleurs, ἀλγέω. 
ὦ ,Jut. 370. — à la tète , τὴν xe2224v. Suuffrir def 
maux de ses amis, τοῖς τῶν φίλων καχοῖς ἀλγέω, 
&. L'armée souffiait beaucoup du froid, % ςρατιὰ 
ὑπὸ χειμῶνος ἐταλκικώ ει ( Todxtæ gén , ©, fut. 
χω. Soullrir des sottises de quelqu'un, τῆς ἑτέρον 


φλυαρίας χαχόν τε ἀπο-λαύω, ἢ, λαύσομαι. Souffrir 


des dissensions des autres, ὑπὸ τῆς τῶν ἄλλων δὶχο 
ςατίας βλακτουχι, Jut. βκλκδξσομαι. Les fruits 
δου ει! lursque., βλάκτονται οὗ χαρκοὲ ὅταν, subj, 

SOUFFRIR, ©. a. endurer, κάσχω, fut, κείσομαι, 
asc. ]l souffrirait tout plutôt que de m'abandonner, 
rare press sv πάθοι ἂν ἢ ἐμὲ κρο-ἔσθαι ὑκο-μὲ- 
vers ἂν (π-ἴεα χιν f. προ- ἔτομκχε: ὑκο- μένω, Jul. 
μενῶ). δουβιῖν tou: leg dangers pour acquérir de la 
gloire, τοὺς χινθύνους ὑπὲρ τοῦ λαξεῖν δόξαν ὑπο. 
μένω, fut. μενῶ. Souffrir les paroles, l'insolence de 
quelqu'un, τινὸς τοὺς λόγους, τὴν ἀσέλγειαν ὑπο- 
μένω. Souffrir un refus, τὴν ἄσνητιν Vo-{sxux, 
fut, Vec-ozigcuxe. Soutfrir la faim, la s if, τὸν Àt- 
μὸν, τὴν δίψαν XX PTE PEN ©, fut. 47». Souffiir avec 
peine, ἀνιαρῶς φέρω, fut. οἴσω, acc. 1] souffrait avec 
peine Jes injures, χαλεκῶς ἔφερε λοιδορούμενος 
(λοιδορέημκε, οὔμαχι, fut. κθετομαι). 

Socrrkin, admettre, ἐν- δέχομαι, f. δέξομαι, acc. 
L'affaire ne souffre pas de retsrds , οὐὲ μίαν 
ἀνχξυλὴν τὸ πρᾶγμα ἐν- δέχεται. || Cela ne sonf- 
fre aucune difficulté, τοῦτο μὲν οὐ ϑὲν ϑύσχολον ἔχει 
(ἔχ «μι. EE»). 

SOUFFAIR, permettre, és , ὦ, fut. ir, arc. 
Souffrez que 76... £x ue, infin. Je ne δου ταὶ ja 
mais qu'on l'iasulte en ma présence , cÜreze τοῦς 
τὸν λοιδορεῖσθαι ἐάσω κα, γῶν ( ληιδορέω, ὦν fut. 
Wu : κάρ-εἰμι, fut. écoucu ). 

SOUFRE , 4. σι. substance minérale, τὸ Seïov, 
ον. De la nature du soufre, ὁ, à ϑειώσδες, τὸ ss. 


SOUFRER , v. a. Suds, ©, fut. rw, arc. 


SOUHAIT , s. σι. ἡ ὐχὴ, %s. Former des sou- 
haits injustes, ἀδίχως ve εὔχομαι, fut. εὔξομαι. 
Voir ses souhaits accomplis, τῆς εὐχᾷς τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι. À souhait, xxr” evyxv. Réussir à 
souhait, χατὰ γνώμην «ροτγωρξν. ὦ, Jul. χσω. 

SOUHAITALLE , adj. εὐχταῖος, αν, ὃ’. 
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sou 
SOUTIAITER , v. 4. — pour un autre, εὔγομι χε, 


1J εὔξουκαι, acc. Ils lui soubaitèrent toutes surtes de 
4 


prospérités, εὔχοντο αὐτῷ πολλὰ καὶ dyx0%. Souhai- 
ter que les plus grands malheurs arrivent, τὰ χάχες 
ga γενέσθαι εὔχομαι. Souhaiter du mal à quel. 
qu'un, δεινὰ χατά τινος χατ-εύχομαι. Sauhaiter le 
bonjour à quelqu'un ,@æivx ἀσκάξοιχι, fut. asouxe. 
SOUHAITER pour soi, evyouxt, acer. ΤῚ sou- 
haite d'être riche, εὔχεται πλουτεῖν. Je souhaitee 
rais.., εὐξχίμην ἄν. Souhaiter toujours davantaze, 
ἀεὶ τοῦ πλείονος ὀρέγομαι, fut. ὁρέξομαι. 11] ne faut 
rien souhailer de ce qui n'est pas juste, μχύὲν ἐκε- 
θνμεῖν xpoù καρὰ τὸ δόκπκιυν (ént-Duués, ὦ... 47. 


SOUILÈE . ὅ. J. lieu où se roule le sanglier, % 
κυλινδχθρα, ας. 


SOUICLLER , ν. «. μιαΐνω «πεῖ. mu, ace. — ses 
mains de sang, χεῖρα; αἴματι μιχίνω. Main suuil- 
lée d’un crime, χεὶρ ἀπὸ τοῦ φόνον μιαρὰς ds. Se 
souiller d'un meurtre, μιαχερονέω, ὦ, Jul. 370. 
[1 Souiller sa gloire, τὸ x)£85s αἰσχύνω, Jul. uv». 


SOUILLON , s. m. τὸ κάθαρμα, «705. 
SOUILLURE, s. f! à μολνσμὸς, co. T'aver une 


souillure, τὴν λύξῃν deo-rsiéouxe, Jul. τρέψομαι. 

SOUL, Soure, adj. rassasié, à, ζ Uré 545375 ἢ 
τὸ ον. Elre suûl d'une chose, τιν; VKE χοῦ ως ἔχ, 
μι. ἔξω. || Ivre, pris de vin, μέθυτοξν ἢν 4». Etre 
soûl , μεθύω, fut. νσω. 


SOUL, s. m. Tout son soûl, cexxd us. En pren 
dre tout son βοΐ], xosivovuxe, f. x5:e50cacuxt.gen. 
Boire tout son soûl, ἐ; χόρον πίνω, fut. sicuxe. 


SOULAGEMENT, s. m. τὸ χούρισμα, 2705. Don- 
ner du soulagement, rsvoitra. fut. (τ ν ace. C'est 
pour moi un soulagement, τοῦτΞ put ἔχει ÉarTnves 
(ἔχω, fut. ἔξω). Il éprouve queljiue soularemrnt 


dans sa douleur , ἔχει τὶ 3ουχδληλα τῆ; λύπες. 


SOULAGER, ν. a. χυνφίξως Jut. tou, avc. 11 
soulage en grande partie leurs peines, τὸ κλεῖν 
τῆς χὑτῶν συμφορᾶς ἐκι-χουρίξει. On est soulu;é 
de sa douleur quand clle est partagée par ses anni, 
χρουρίξονται οἱ λυκούμενοι συν- α)γούντων τῶν φί- 
)ων (συν - αλγέω, ὧν fut. vrw). || Soulager les pau- 
vres, τοῖς ἀτνχοῦσιν duo, Jul. vie 

SOULER ον. a. rassasier, κατα- χορένννμι, 7μ|. 
κορέσω, arc. — de quelque chose, τινός. Ι] Enierer, 
μεβύσχω, fut. μεθύσω, ace. 

SOULÈVEMENT, s. m. — des flots, τὸ οἴδεμκ, 
ᾳτης. || —de peuple, des soldâts,, ete. 5 ςἀτάρδως. 
Ι] Soulèvement de cœur, à »αιτία,, 25. 


SOU 


6OULE VER , » «. — un poids, κζρω, fut. ἀρῶ, 
acc. — deterre, ἐχ τῆς γῆς. Soulever la tête, τὴν 
κεροιλὴν ἀνα- φέρω, Jut. dv-ciaw. Se soulevsnt sur 
son grabat, ἐκ τοῦ σχιμεοῦϊον ἑαντὸν dyx-pépu. 
[| Soulever les flots, τὴν ϑάλασταν χυμαΐνω , Jus. 
«νῷ. |] Soulever le cœur, ἑμετοκοιέω, & , fus. ἥσων 
acc. || Soulever d'indignatiou, ἐξ-ίςημε, /iut. x- 
ci, acc. || Soulever contre l'autorité légitime, τῶν 
δικαίως ἀρχόντων dp-içaut, fut. ἀκο-ς ἐσω, ace. 
Se soulever contre, ἐκαν- ἰςξωμαι,, f. ἐκανα-ςσομαι. 

SOULIER, s. m. τὸ ὑκόδιεομα,. «τος. Petit sou= 
lier, τὸ ὑκοδημάτιον , ὃν. Soulier trop grand pour 
le pied, ὑπόδημα ὑπὲρ τὸν «dx ὃν, gén. ὄντος. Met- 
tre ses souliers, ὑκο- δέομαι, Ju. δᾷσομαι. 

SOULIGNER,w. a. ὑκο-σημειόω, ὦ, f. Wow.acc. 

SOUMETTRE, w. «a. ὑκο-τάσσω, fut. τάξω, 
acc. = ἃ quelqu'un, τινί. Soumettre des villes à 
son emyhre, τὰς κύλεις ὑπ᾽ ἐμαντῷ κοιέομκι, οὔ- 
parc, fut. ἡσοκαι. Soumettre les ennemis , τῶν πὸ" 
λεμίων χρχτέω, © , fut. ἡσω. Se soumettre à quel- 
qu'un, ἐμαυτόν τινι dx-didtout, fut. δώσω. 11 se 
soumit au pouvoir des envemis, αὐτὸς αὑτὸν τοῖς 
αολεμίοις xup-Édtuxe. I] se soumit au pouvoir des 
Thébains, Vr-ESxdhsv ἑαυτὸν φέρων Θεβαΐοις ( ὑκο» 
βάλλω. Jüt. ξαλῶ : φέρω, fut. οἴσω). Se soumettre 
ἃ une peine, υἴχῃην ὑκ-ἔχω μέ. νφ-ἐξω. Se sou- 
mettre aux plus terribles chélimens, τὴν ἐσχάτην 
εἰμωρίχν Leo = σχεῖν βούλομαι, fut. βονλᾳσομαε. 
Ils esperaieut que tous les Grecs seraient νυὰ- 
mis à leur empire, ἥλκισαν καντας τοὺς λληνας 
ὑ}᾽ ἑαντοῖς ἔσεσθαι ( ἐλαίζω, fut. ἔσω : ui, fut. 
ἔτομαι y 

SOUMIS , τδὲ, aij. obéissant , ὃ, À εὐεειθὲὴς, τὸ 
és. C. ἐτεοος. 5. ἐξατος. Être soumis, εὐκειθέω, ὦ, 
fut, ἡπω. 

SOUMISSION , 4. Δ à εὐπκείϑεια, ας. La sou- 
mission à Dieu, aux lois, ἡ τοῦ Θεοῦ, τῶν νόμων 
ὑκηρεσίχ, ας. Avoir de la soumission pour que. 
qu'uo, τινὲ εὐπειθῶς ἔχω, fut. ἐξ. 

SOUMISSIONNAIRE, s. πε. ὁ ἐκαγγειλάμενος ον. 

SOUMISSIONNER , v. α. ἐκ - αγγέλλομκε, Jus. 
κγγελούμαι, ace. 

SOUI APE , s./. à γλωσσὶς, 1006. 


SOUPUON, s. m. à ὑποψία, ας. Donner du 
soupçon , ὑκοψίαν ἐμ - «cu, @ , fut. ÿaw. Don- 
nec lieu à de justes soupçons, δοικέως κατ᾽ ἐμαν- 
τὰν νκόνοιαν χινέω, ὦ, Jut. ἠϑω. Éloigner de 
soi tout soupçon , #24 τῆς ὑκοψίκς ἐμκυτὸν 
tot, ©, /u6. ἥσω. Sa vertu est hors de soupçon, cÙy 
ὑκόνριαν χωρεῖ à αὐτοῦ ἀρετὴ (χωρέω of you). 
À l'abri da soupton, E cures νάοψέας. 
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SOUPÇONNER, ». a. De-crrevu, fut. εὔσω, 2883 
Soupçonner quelque chose de mal, χαχκέαν τίνα bre 
νοέω. ©, fut. ta. Ne soupçonnes pas cela de ma 
part, σὺ μηδὲν κερὶ ἐμοῦ ὑκο-νόες τοιοῦτο. Être 
soupçonné de quelque close, περί τενος ὑκόκεως 
ἔχω, fut. ἔξω. On soupçonne qu’ils pourraient faire 
quelque action honteuse , ὑκοψίαν ἔχουσιν ὡς ἄν τι 
κράξειαν κἰσχρόν (αράσσω. fut. κράξω ). On «ο8:- 
mence À me soupçooner, εἰς ὑκοψίαν Ésyomet , fit 
ἐλεύσομαι. Ceci laisse soupçenner 4:6... τοῦτο ὑπ» 
οψίαν «οιεῖ ( αριέω, ©, Jui. ἡσω) τοῦ. inf. 

SOUPÇONNEUX, κπῦες, adj. ὑφορατυχὸς, à, da 

SOUPE, s. f. ὁ Ewmèç, où. 

SOUPENTE . s. J. τὸ αἰώρημα, «res. 

SOUPER ou SOUPE, s. π᾿ τὸ δεῖκνον, ev. Petit 
soupé, τὸ δεικνάριον, ον. Inviter à souper, εἰς δεῖ» 
κνὸν καλέω, ©, fut. éow, ace. Donner à souper, 
δεικνίξω., fut. icw, acc. Applaudissemens achetés 
par des soupés, αἱ δεδεικνισμένας βοκὶ, by. L'après 
souper, τὸ ἐκίδεικνον, ou. 11 vint après souper, 
ἐκιδείκνιος ἦλδε (ἔρχομικε, fut. devront). 

SOUPER, ν. n. δεικνέω, ©, εἴ. ous. —avec quel- 
qu'un, τινὲ συν- δεικνέω , ὥ. Vous soupes tous 
les deux à mes dépens, ἀπὸ τῶν ἐμῶν ckceveiron 
Fivir de souper, dxo - δεικνέω., &. Qui n'a pas 
encore soujé, ὁ, à ἄδεικνος, 06. 

SOUPESER , v. «a. βχςάξω, fut. ou , acc. 

SOUPIÈRE, s. S.à λεκάνη, 45° 

SOUPIR, 2. m. τὸ ςέναγμα, «tros. Pousser de 
profonds soupirs , μέγα çivabis , Ju. ἀξ. Etonffer 
ses soupirs, ὑκο- ςενάξω, Jus. ἄξω || Rendre le 
deraier soupir, ἐκ - κνέω, Jut. ανεύσομκι. Jusqu'au 
dernier soupir, εἰς deydrav ἀνκανοὴν. 

SOUPTRAIL , s. m. à duxxvol, ἕς. 

SOUPIRANT , s. σε. amant, ὁ ἐρκςὴς, οὗ. 

SOUPIRER, v. n. ςενάξω, fut. ἀξω. — sur quel: 
que chose, ri. Sans soupirer, ἀςενάκτως. |] δουρὶ. 
rer après, désirer ardemment , «pds τι ἐκιθνμητε- 
κῶς ἔχω, Διί. ἔξω. Soupirer après les bouneurs, τῶν 
τιμῶν ἀχρατὶς εἰμι, fut. ἔσομαε. 

SOUPLE, adj. flexible, ὃ, ἡ εὐχχκμαὴς, τὸ és. 
Ἰ] Docile, ὃ. ἡ εὐπειθὴς , τὸ ἐξ. Avoir un caractère 
souple, εὐάγωγός εἰμιε,, J'ut. ἔσαμκι. 

SOUPLEMENT , nds. ὑπερετικῶς. 

SOUPLESSE , s./. flexibilité da corps τὸ }e- 
pésx, «cos. || Tour de sonplesse, ax propre ef an 
fe. À ςροφὴ. Ge. Faire des tours de souplesse, 
ςροφίω, ©, fat. ἡσω. || Flterve d'esprit, à δεξιθ- 
eus, 2704: 


RE NE απ ΤῊ Ἢ 


SOU 
LLE, s. /. τὸ τριβώνιον, ον. 
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SOURIS, s. J' petit animal,d vs, gén. muds Trou 


. JS. à et, ὅς. Petite source, τὸ de souris, ἢ μνωξία, ας. 


Source jaillissante, ᾧ χροννὸς. où. 


SOUS , prép. νεὸ, gén., dat. ot acc., sans σαι 


», τὸ χρηναῖον ὕδωρ. gén. ὕδατος. | avec mouvement. Sous terre, ὑκὸ γῆς ef ya. J'ai 


9 dons une montagne, ἐκ τοῦ ὄρους 
μαι. Fleuve navigahle à sa source, 
μος κοταμὸς. CU. 

igine, à ἀρχὴ, ἧς. Remonter à la 
ἧς σχοκέξω, ©, Jut. yo, acc. Si nous 
: source , ἐὰν ἀκ᾽ ἀρχῇς σχοκῶμεν. Le 
les maux, ÿ τῶν ἁκάντων χαχῶν ῥίξα, 
urce de tous les maux, ἐχεῖθεν κάντα 
Sy (ovu-Gxives, fit. Οἢσομαὺ)». Ce sera 
en des maux, τοῦτο meylsryv φορὰν 
ἐρω, fut. οἴφω). Telle fut la source des 
) τῶν κολέμων αἴτιον ἐγένετο ( γίνο- 
ro). Ge fut la source de notteini- 
ἀκὸ τοῦδε ἤρξατο «pare γενέσθαι 
. ἄρξομαι). 

2. κει. ἡ ὀρρὺς , Vos. Froneer les tour- 
ς cuv-dyu, μι. ἀξω. Hausser les sour- 
ὕς αἴρω, fut. ἀρῷ. Qui a les sourcils 
ανόφρνς, νος. 

ER, w.n. σχαρδαμύσσω, f. ὑξω. Sans 
ιαρϑαμυχτί. 


ΕΥΧ, ause, «αὐ. δὴ ὀρρνώϑης,τὸ ες. 
IOURDE, adj. privé de l'organe de 
sd, dv. C. ότερος. 8. ὁτατο:. Un peu 
ὄχωφος, τὸ ον. Être sonrd , χωφεύω, 
εἷς sourd, χωφάημαι, ὥμκι, Jul. ὅσο» 
sourd, χωφόω. ὦ, ful. wow, acc, 
ὃ. ἡ ἀπαραίτητος, τὸ cv. Etre sourd 

ières, κάσας ἰχεσίας ἀκο-ς ρέφομαι, 
ι. [| Caché, λαθραῖος . ας ον. [| δουτά: 5 

ἄϑρκ ἐκιξονλαὲ, ὧν. || Bruit sourd , ὁ 

9. |} Un coup sourd, ἡ χωφὴ πληγὴ ὅ;. 

D, 4. πε. ὁ disxwpos, cv. 

[ENT, adv. χρύθὴν. Semer sourde- 
ts, λόγους νκο-σκείρω, γμι.σκερῶ. 

\DINE , adv. λάθρα. 

νυ. 1. βρύω, Sut. βρύσω. 

AU, “. m. τὸ μνάριον., cu. 

ΒἈΕ,, s./. 4 μνάγρκ, ας. 

OIS, adj." δ. ὃ μνώδης, τὸ ες. 

Von perdit, ὦ, ΛΝ. ἄπτως. Sourire 
τινὲ κροσ-μειδιάω, ὦ. 


servi sous vous Led φοῦ ἐστράτενσα (στρατένω, Με. 
εὐσω). Ils vinrent sous les murs de la ville, veo τὴν 
πόλιν ἦλθον (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). Les hom- 
mes qui sent sous le soleil, οἱ ὑκὸ τὸν ξλιον ἄνθρω- 
κοι. Tout l'or qui est sous le terre, à ὑκὸ γῆν χῥν- 
σός. Réduire sous sa domination, ὑπ᾽ ἐμαντὸν εἰ vx” 
ἐμαυτῷ ποιέομαι, οὔμκε, fut. ἡτομακι. Sous le gou- 
veruement de Pytadore, ἐκὶ ἄρχοντος Iluras'ogeu. 
Sous le règne d'Agamemuon, Ayxméuvovcs Bxst- 


λενοντος (Bastia, fut εὐσω). Sous peine de mort, 


Savtrou ζημίας πκρο-χειμένης (αρό-κειμαι, fut. xei- 
coixe). Sous main, sous le secret, λαθφαδως. Sous 
prétexte, ἐπὶ spopasec. Sous l'ombre de lamile, τῆς 
φιλίας προ-φάσει. Sous ombre de faire quelque 
chose, λόγῳ μὲν ὥςε τι «οιεῖν. 

SOUSCRIPTEUR , s. m. ὁ ὑκιγραφεὺς, ἑωξ- 

SOUSCRIPTION, s. J. à νκογραφὴν %s- 

SOUSCRIRE , w. «. écrire au bas, νκο- γράφω, 
fat. γράψω, acc.|| Κ΄. n. consentir à.., συγκαται- 
τίθεμω, fut. θησομαι, dat. 

SOUS-DIACRE, s. m, à νκοδιάκονος , cv. 


SOUS-ENTENDRE,,. «. Ur axoumw, Jul αὐὐφύσο- 
pat, arc. Il faut sous-entcndre que. , ὗκο- Ayxrécy 
ὅτι... (ὑκο-λαμθάνω, fur. λέψομαι). 

SOUS-ENTENTE, 4... τὸ ὑκκχονόμενον, ov. 

SOUS-LIEUTENANT, 4 πε. ὁ ὑκος ρατηγὸς, οὔ. 

SOUS-MAITRE , 4. m. à ὑκολεάσχαλος,, ὃν. 

SOUS-PRÉFET, s. m. ὁ ὑκοδιοιχητὴς, οὔ. 

SOUSSIGNER , νυ. «. ὑκο- γράφω, fut. ἡράψω, 
acc. Je soussigué certife.., ἐγὼ νκοτγεγρχμμένος 
ὁμολογέω, ὦ , fut. Kaur 

SOUSTRACTION , s. /. % ἀρκίρεσις, εως. 


SOUSTRAIRE , w. «. νκεξ-«ιρέω, ὦν fut. yo», 
acc. Soutraire aux dangers, τῶν xeduyay de xd 
λάστω, fut. αλλάξ;». acc. 

88 SousraairE, 44 dérober, diu-ptiye, fut. 
φεύξομαι. —aux dangers , aux malheurs, τοὺς κιν- 
dhvous, τὰς evupopés. Se soustruire au combat, 
φνγομκχόύω. ©, Jul. 472. — aux poursuites de la 
jestice, φυγοθδιχόω , ὥ. — à l'obéissance , ἀφῃηνεάξω, 
Jut. ἄσω. Vous vous êtes soustrait à ls ealomme, 


τῆς διωξολῆς σαντὸν de yaEus(de-a lies, /. ἀξω). 
SOUS-VENTRIERE , 4... τὸ ὑκόφερνον, ον. 


eu SOURIS, “. σι. τὸ μειδίχμα,κεοι | SOUTANE, 4. à ὑκοχίτων, ὠνοῦ. 


SOU 
SOCTENABLE , adj. ὑρεκτὸς, à, dv. 


SOUTENIR, v.a.appuyer,çrsisn Jut. Eu, acc. 
IlSrupporter, ὑπο- φέρων Jut. ὑπ- οἶσω, acc. Soutenir 
ur fardeau, βάρος νκο- φέρω. Suuteuir le poids de 
la guerre, τὸ τοῦ «ολέμον 82,595 φέρω. Suutenir le 
fardeau de l'empire, τὴν dsyav Vecpéve, fut. 
μενῶ. Soutenir les fatignes d'un voyage, πορείαν 
Ur9- μένω. Scutcnir son rang, sa réputation, τοῦ 
ἀξυώακτος, τῆς φῆηας; ἀξίως κράσοω, fit. κράξω. 

SOUTENIR, sustenter , τρέφω, fut. Seth, acc. 

SOUTENIR, defendre, &udro, fur. ur», acc. 
Souteuir sou droit par les armes, τὸ ἐμαυτοῦ 0Ù- 
χυΐωμα δὲ ὅπλων φυλάσσομαι. fut. ἀξομαι. Suute- 
uir le parti de quelqu'un, μετά τίνος εἰμε, Jut. 
ἔσομαι. Soutenir son ami, τῷ φίλῳ συνεχγοβέων 
f. τ“ννερῶ .«ϑουϊεμὲς en parlant les intérêts de sa pa 
trie, ὑπὲρ τῆς κατρίδος λέγω, ut. λέξι. || Soutenir 
sou opinion, τὴν ἑμαντοῦ γνώμην δεϊσχυρίζομκι, 

Jut. lesuue. 

SOUTENIR , affirmer, xara-paut, fut. φήσω. Sou- 
teuir le contraire , ἀντισλογέω, ὦ. fut. χσω. Je sou- 
licos le contraire avec raison, τοῦτο xxi διχχίως 
ἀποςλογέομαι, οὔμαι. fut. ἀπομαί. 

SOUTENIR , résister ἃ, ὑπο- υένω, fut. μενῶ, acc. 
Soutenir une allaque , ὑπο- μένω τὴν εἰσξολὰν. 

SE SUUTENIR, V. r. — sur ses pieds, Îçauxc, 
fut. <yscuxt. Se soutenir sur uu bâton, βάχτρῳ 
data qua, fut. πείσομαι. 

se SOUTENIR, durer, continuer , ἔπι - τείνω, fut. 
τενῶ. Saçesse qui se suulient, à συμφωνος φοφίκ, 
as. Suu courage se soutint dans le maiheur, τοῖς 
«νοις προς εχα τέρητε (KIT - RIT GES, ὦ, Jut. 
47»). Sa fidel.té s'est soutenue jusqu'à la fin, «t- 
ςὺς ὧν 5ι- ετέλετε (διχετελέω, ὦ, fut. ἔσω). 

SOUTENU , ve, adj. continu, υδ)ιέπιεπε, ὃ, ἣ 
σύντονος, τὸ ον. Efoits soutenus À σνυτονίαᾳ 4 ὅζ5. 
|} Discours soutenu , à συν δὸς; 29/55, ον. 

SOUTERRAIN, aix , «dj. à, ἃ ὑπόγεως, τὸ ὧν. 

SOUTERRAIN, 4. m. τὸ Leietuv, ὦ. 

SOUTIEN ,5.m τὸ Géncyus, sos. Le soulien 
de 12 famille, ὁ τοῦ οἴλου ges, cu. 

SOUTIRER, v. a. dérober furtivement , ὕκο- 
χλέκτω, fut. χλέψω, ace. || Suutirer du viu, {e trans- 
vaser, τὸν οἶνον μετ- αγγίζω,, Jul. ira 

SOUVENANCE , s. f. Voyes ΘΟΌΝΕΝΙΝ, 2. me. 

sx SOU VENIR. νυ. r. péuvenxs.purf. de aupvi- 
σχομῶι. —de quelque chose, τὲ on τινός. Souveuesz- 
vous de vos amis, τῶν φίλων μέμνησο. Souviens- 
loi que tues bemme, μέμνῃητο ἄνθρωκος ὧν. Je me 
sonviens que vous disies, ufuyquxi σὸν λέγοντης 
vu ce λέγοντα. Auiaut que je ps i'eu HUUVERIF , 
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Box ἐγὼ νσξσνημκι. Je me souviens de vos Lienlait, 
σοὶ τῆ; χάριτος μνκαονεύω, fut. εὐ τω. Faire so 
veuir quelqu'un de quelque chose, Teva τί ἀνε 
Atuvacxw , fut. pyyg. [| Il me suuvient de. four 
nez, Je me souviens. 


SOUVENIR , s. mn. à uoçun, τε. Couserver k 
souveuir de quelque chose, dx uvtzus ἄγω. Jet: 
ἄξω, acc. Rappeler au souvenir, εἰς εν λην ἀν- ἄγων, 
fut. ἄξω, ace. Laisser un souvenir éternel de n. 
vertu, τῆς ἐμχυτοῦ ἀρετῆς μνήμην εἰς ἅπαντα τὴν 
χρόνον κατα-λείπω , Jut. λείψω. Perdre le sure | 
nir, ἀμνημονεύω, fut. εὐσ, gen. 

SOUVENT , ads. κολλάχις 
νάχις. Trèssouvent, κλεις άχις. Le plus souvent.si 
τὰ κολλά. 

SOUVERAIN , αἰνε adj. supréme , ἄχ 365,1, 
ον. Le souverain pouvoir, 4 ἄνα éEousix, α:. Le 


souverain bica, τὸ κάνν &yxÜov, οὔ. Ils placenta 
souverain bien dans la verlu , τὸ ἄβεζον ὑπὸ - ar, 


lus souvent, cite: 


βάνουσι ἐν τῇ ἀρετῇ ( νκο-λαμξάνω.. Jul. δὰ τόκον 
SOUVERAIN, s. m. roi, ὃ βασιλεὺς, ἔως. δι’ 
! 


YERAINE, 4. Λ κ βατιλέφοα, τς. 


SOUVERAINEMENT, adv.d'une manière clir| 
lue, αὐτου ρατιχῶς. |] Lrtièrement, rayv. Souvent. 
nement ridicule, ὁ, ἢ καγγέλοις, τὸ cv. 

SOUVERAINETÉ, s. fa υναξεία. ας. ' 

SOYEUX , Etse, adj. doux au toucher, il’ 

d 
x, 0v. C ὅτερος. 5. dixzss. 

SPACIEUSEMENT,. adv. ©) 2:70 κως. 
SPACIEUX, EUSE, ad}. ὃ, ἕξ εὖ οὐχω, 286. 254: 
SPADASSIN, 5. m. ὁ μαχχιβοϑύβος. cu 
SPARTE , s. m plante, τὸ σεώρτον, ον. 


SPARTERIEF, s /° à σπεχρτοκλοχίακ, κς Qui [υἱ 
des ouvrages de sparterie, ὁ σεαρτοπλόχος, 0. 


SPASME , s. σι. τὸ 175 ux, «ros. Qui est sujd 
au spasme, σπκοτιχὸς , ἢ. Cu. . 
SPASMODIQUE, adj. à, à ENG UT EG τὸ ἵν 
SPATULE, s./. ἡ σκάθᾳ. τς. | 
SPÉCIAL, ace , adj. εἰδεκὸς. ὃ « ὅν. | 
SPÉCIALEMENT, «ἀν. εἰδιχῶς. 
SPÉCIEUSEMENT, «ἄν. εὐπρεπῶς. | 
SPÉCIEUX, evse, ad). à, à εὐπρεκὴς, τὸ ἐν CE 
ἐστερος. S. toruros. 
SPÉCIFICATION, s. f. ὁ ὅϑορισμὸς. “5. 
SPÉCIFIER , v. πα. ἐφ ρίξω, fat. ἰσω. | 


SPÉCIFIQUE, adj. dede, κα. dv. 1] S.m. Un 
spécilique, τὸ ἐξαίρετον φάρμαχη)ι Cu. 
SPÉCIFIQUEMENT, σαν». εἰ Nas. 


SPECTACLE, s. mm. τὸ Sixux. ατὸς. 
un spectacle, ϑέχμα ἐκι- δείκνυμκε, Jul. δείξομαι. 


Donner 


Donner en spectacle, Sexroiis, Jul. (sn, acc. 
Dornant en spectacle leur afiction, τὰ éxuro 
max Séxrpov ποιούμενοι (ποιξομχε, οὔμχε + fut. 
xrcuut ). Salle de spectacle, τὸ Séxrocv, cv. Être 
Passionné pour le apectac!e, Sexrasuxviw, ©, fut. 
%ow. Spectacle erael, τὸ δεῖνον SExpe, «795. Spee- 
tacles de gladiateurs, cé τῶν mov: uX£uv ἀγῶνες, ων» 


SPECTATEUR, 4“. m. TRICE, 5. f. ϑεωρῶν, 
Cüsa, οὖν, part. de ϑεωτέως ©, fut Tu. 

SPECTRE , s. m1. τὸ φάντασμα. «r0ç. 

SPÉCULAIRE , adj. xaroer ourds , à « ὄν. 

SPÉCULATEUR , s. m. qui contemple, à Sea 
grès, οὔ. |] Qui fait des opérations de finance , 
à χρᾳματιςὴς, οὗ. 

SPÉCULATIF, ττὲν adj. ϑεω  ητιχὸς. à, dv. 
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STA 
SPIRITUETLLENMENT , a. 

χινόως. || Dans l'ordre spirituel, eve. αατιχκῶς. 
SPIRITUEUX , suse, adj. χεραλικὸξν ἡ), ὃν. 
SPLENNFUR, s.f. à λαμπρούτης. τος. 
SPLENDIDE, adj. }xureds, ἃν dv. C. dre2cs. 


αὐ στρ τς or)- 


SPLENDIDEMENT , adv. δχμκφῶς. 


SPLÉNIQUE , adj. qui appartient à la rate, 
ὁ, ἃ σκλχνώδης, τὸ ες. || Su'et nu mal de rate, 
σκληνιχὸς , A, Ov. 


SPOLIATEUR , s. σι. à συλφεῆς, cv. 
SPOLIATION , s. f ὃ au, 5. 

SPOLIER , νυ. a. σν) ζω, ©, Jut ἔσω, acc. 
SPONDAÏIQUE , ad). σκονδκίαὸς, καὶ 
SPONDÉE,, s. πι. à σπονθεῖο;, sv. 
SPONGIEUX , susr,.ad). δ, à cxcyyo Ms, τὸ es. 
SPONTANÉ , ἐξ, adj. ἐχούςιος, α΄, cv. 
SPONTANÉMENT, dat. 


+ Ov. 


ἐχονσοίως. Qui agit 


SPÉCULATION , s. f. contemj:lution, à Sebsy- | spoutanément, ἑκὼν, οὔτα, dv, gén. ἐχῆόντοςϊ. Je l'ai 
αἱς, εὡς. || Opération de commerre or de finance, fait spontanément, ἐχὼν τοῦτ᾽ ἔεραξα (πράστω, 


è χριηματισμὸςν οὔ. 
SPÉCULER , τ. a. contempler, Se: OIL ® 


fut. ro», ace. || Faire une operation de commerce, 


Jut. «ράξω). 
SPUTATION, s. /. ὃ «τνελισμὸς. οὔ. 
SQUELETTE, s. σι. τὸ oxelerêv, οὔ Qui res- 


ρεματίξομαι, fut. Ésouxt. || Compter d'uvance semble à un squelette, ὃ, ἡ s#6)er der, τὸ ες. 


sur quelque chose, rt5t51. fut. εὐσω, dat. Spécu- 
Ler sur la crédulité du peuple, τῇ τῶν κολλῶν «ἐκ 
qu ἀκο-χράομαι, op, fut. ypisouxe. Spéculer 
sur les malheurs pullics, τὰς χοινῇ συμφορὰς καρ. 
Qu, οὕμαι, fut. 
SPHÈRE SJ. 1 spa, ας. 
SPHÉRICITÉ , 5. f. ἡ ἀτρογγνλότες, ητος. 
SPHÉRIQUE , ad. époupurbs, à ν dv. 
SPHÉRIQUENMENT , κἄν. σφαιρ' κῶς. 
SPHINX , 4. πε. ἢ σφὼ ξι. gen. σριγγές. 


ὦὠσομαι. 


SPICILÉGE , s. m4 recueil , ἡ ςαχνολογία (ἂς. 

SPIRAL, ALE, σε. Vigne spirale, à σπεῖρα. ας. 

SPIRALE , s. f. à OX : (χος- Fait en spirale, ὃς 
PR TT) MELLE ῃ 

SPIRITUALITÉ, s τῷ ακυευματιχὸν, οὗ. 


SPIRITUEL, ELLE, adj. incorporel, sytvuus ἢ" 


2146 à el Dévor, à, ἃ evselré, τὸ ἐξ. Exvreice 
spirituel, τὸ εὐσέδεμα, CET D il Ingenieur, ὁ, [Ἴ 
ἐγχίνους. τὸ our. G. οὐςτὸ: 8. six. Mot spi- 
rituel, ὁ dsafeuds, οὔ. Réponse spiritrielle, τὸ 
ἀςνχῶς ἀεηχρινόμενον, ον. Plysionomie spiritielle, 
ἑ κυτὰ τὴν ὅτιν εὐφνῖκ, nf. 


SQUILL.E, s. f. sorte d'ognon, à σχίλλχ, vs. 
SQUINANCIE, s. f. Payes ESQUINAYGIE. 
SQUIRRE, s.n. fumeur, ὃ σλί δος. co. 
SQUIRREUX, EUSE, αἰ). ὁ. ἢ ox lg, τὶ 


STALILITÉ, sf. à εὑςθειχ, ας. Avec κ᾿} 
lité, εὐσταθῦς. 

STACLE , adj. στάσιμος: ἡ, ἐν. Être stable, εὑ- 
σταθέω, ὦ, fut. ἥξω. Rendre stable, βιξαχιῴω , &, 
fut. ὦσω, HECe 






STADE ,s. πὶ. τὸ cuduos, ον. Courir dans Île 
fut. Tu. Qui est de ja 
longueur d'un stade, σταδιαΐος, æ, nv, 
SIAGNANT ,ANTE, dj. à, ἃ 02704 τὸ se 
re couvert d'eanx stagnuutus, λιννλομαί, οὔμχι, 
fut. ὧθ σομκχι. 


εἰσο, ς κοτοδρομέξω . ὦ 


STAGNATION, 4... --- des ει πὸ τὸ ςατιμον, 
qu, [| —du commerce, à ἀκρασία, mi. 


STALACTITE, s. JS. n σταλαχτῖ;, ‘Sos. 
STALLE , sf. sirge, ἡ éTpx, ας. 


STANCE, s. /. couplet, ἢ 5:;1910, ζε. 
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SURSTANTIELLEMENT, adv. οὐ τιωθῶς, 
SUBSTANTIF , 1ve, adj. ὑκαρχτιχὸς, X, ὄν. 
Un substautif, τὸ ὑκαρχτιχὸν, οὔ. 
SUBSTITUER, w. 4. Vp-iseut, Jul. ὑεο- ς σων 
arc. La loi que nôus voulons substituer à ceiîle-là, 
ὁ viues ἔν ὑμῖν mupets-péocue γράψαντες ἀντὶ 
00e (φέρω, “με. οἴσω : γράφω, fut. γφά γὼ). 
SULSTITUT, s. πι. ὁ ἄντ αντυξ ον. 
SUBSTITUTION, s. f. À 
SULTERFUGE, s.m. x ἐκρνγὰ, ἕο. 


SUBTIL , τς. adj. delié, jexrs, %, ὁν. Ὁ. 
λεκτύνω. fut. 


% ὑποκατὰς τίς, ἕω;. 


ὁτεοῦς. 5. ὀτατος. Rendre subtil, 
ννῶφ acc. Esprit subtil, à λεπτὸς νοῦς, gén. vx. 
Discours subtil, ἡ λεκτολογία, «se Raisounemens 
subuils , οἱ λεκτότατοι λόγοι, ὧν. Faire des distinc- 
tons subtiles, λεκτουφγέω, ©, Juif. ἐτω. || fgile, 
prompt, ὀξὺς, εἴα, ἡ. C. ὑτερὸς 5. ντατός. Voleur 
suhtil, ὁ εὔχειρ κλέπτης, δέν. εὔχειρος κυέπτον. 
]| Vue subtile, x ὀξεῖα ὄψις, eus. 
SUBTILEMENT , edv. avec adresse, ὁκξιῶς. 
Dérober subtilement, v9-xoräbs, fut. ἄτω, acr. 
SUBTILISER , æ. à. rendre subtil, λεκτυνω,, 
fut. ννῶ, acc. || Κ΄. 4. rufliner sur une chuse, λεκτον 
λογέω, ὦ, fut. 17%. 
SUBTILITÉ, s. f. qualité de ce qui est subtil, 
ἁ λεστότυνᾳ, 45. Subulité d'esprit, χα ἀγχίνοια, ας 
1 Sabuiiites, au pluriel, τὰ )επτολογή άκτα, ων. 
SURVENIR ,v. n. secourir, de-y:2tn, &, fut. 
ἐσ, dut. Subvenir à la dépense de queliu'un, τονὲ 
τὰς Ῥαπκάνχ; χερεγέω, ©, fut. ἐπ. 
SULVENTION, 5. f. impôt, ὁ πήρτξν οὐ. 
SUBVERSIE, ἀνε, ad). χαθχι 
SULVERSION, s. J. % duxr sert, ὅς: 


SUDVERTIR, ν᾿ a. ἀνα-τρέπω, Jul, tps acc. 


GETUAS5, ἣν 09e 


δα, σιν ὃ χνλὸς, ο7. l'iciu de suc, ὁ, % χνυχώλχε, 
τὸ ες. Qui n'a point de suc, ὁ, & ἄχυλος, τὸ ον. 


SCCCEDER, νυ. n. prendre lu plare de, Sx- 
d'iyousc, Jut. disonuxe, acc. Succéler à l'empire, 

+. 5 QC . « 
tévdcyis Jit-277"jaat. La paix succède à la guerre, 
Goura τὸν κόλεμον διχεϊίχεται. 

SUCLEDER , r'eUSsil, Κῶ f'uf bn, ὦ. fut. τω. 

SUCCÈS, 5. m.issue, τὸ συμξχυ, ἄντος. Heureux 
succes , 4 εὐπου κα , ἀφ. Avuir uu heureux succès, 

Ω æ ω φ . + ε ᾿ 

εἰπρο ἕων ὦ. Jut, 172. Mauvais succès, ἢ ἀτνχία, 
ay. Avuir de mauvais succès, ἀτυχέω, ὦ, Jul. ἃ το. 
L'affaire a ua Leureux succès,# 59 yusti τὸ ποῦγμα 


" "59 .χωρέω , 


ὦ ,Jut. ἀγὼ). Le euccès sur passe : 


SUD 


son δἰἰευϊο,κάσε; δλπίϑος μεῖζον « τ-ουχὸ sage. C'est 
par moi que la réplique ἃ eu de si heureux sue- 
cès, κι)λὰ γχλὰ ὃ κόλι; κατ-ώφθωσε δι᾿ uoù (xxr- 
0904, ὥ, fut. ὦσ ). Avoir des s:cers à le guerre, 
ἐν τῷ κογέψ οἱ κερὶ τὸν κύλεκον εὐτυχέω, D. Jul. 
ἐσ. Avec succès, εὖτ VA DS. 

SUCCESSEUR , 4. m. 8,% διάδοχος. τὸ ον. Il 
mourut laissant ser enfans pour succeisenrs de l'em- 
pire ,éri παισὶ γεκνίκις διαθόχοις ἂν - εκκὺ τ-ατὸ 
(dvx-exssuxr, fut. ravesput }. 

SUCCESSIF, 1ve, adj. continu, ὃ, x συνεχὲς, τὸ 

5. || Æsreditaire, war sn05, ας cv. 

SUCCESSION , s. f. suite, % δια ,yè, ἔς. Suc- 
cession contiuuelle, à éxxAylix, ας. 

Succession, héritage, ὁ x)%:05, ον Meeueillir 
une succe»sion, κλέρον λκαξάνω. J. λέψοειαε. Priver 
d'une succession, ἀπόχλῃρον κοι, ὦ, Jul. Ça, are. 

SUCCESSIVEMENT, adv. ἐκ δια ϑοχξες 

SUCCIN, s. m. ambre jaune, τὸ ἥλεστϑον ον. 

SUCCINCT, τε, adj. ὁ. ἱ σύντοαος, τὸ cv. Etre 
suceinct, βεαχνλογξυ, ὦ, fut. 470 

SUCCINC'FLMENT, πάν. evsssuss. 


SUCCION , s. Χὶ ou SUCEMENT, s. με. artion 
de sucer, ἃ 41584715 Es. 

ST'CCOMBER, æ. n. Len - εἰστως Jul. πετοῦσαν. 
— sous un fardeau, τῷ faut. || Siccomber à lis- 


fortune, τῶν συμ ρῶν ζυτλῆμαι. Quxt, Με. ks3 
9 4 x x° 
assuxc. Succomlber à La duuieur, τ τὰ JE ὑποι Kad 


fut. εἰξω. 
SUCCCLENT,, EXTE, ail). διὲκ εὔχνλος, τὸ ον. 
SUCER, SUÇOTER , v. a. μὐξω ut. og, nu 
αὐτίως © Jul. των acc. [Ayant tout sucé jus-qn'à 
la muelle, εἴ τι; χαὲὶ ύελος ἐν-ἣν ἐσ: ανχέσαντες. 


SUCRE, 2. πὶ. τὸ σάχχα «206. 


SUCRÉ , ἐκ, adj. ὁ, à peurs, τὸ ες. Il se 
oouriit d'ulirucns sucrés, γηυχὲχ σιτεῖται χαὲ puce 
τῶ {τι ἐγ ται Cou, fut. G35uxe). | Paroles su- 
crécc, οὗ μειλεχίοι λέγοι, ὧν. 


SUCRER, v. a. γ)υχαίνω, fut. ἀανῶ. arc. 


SU JCRERIES, 4. 2 FLE friundises, τὰ πέρ αρα, 
sv. Vivre de sucreric:. V, δυο κΚΈ: 


SUCIUIER, sem. ὁ τ 


SUU, δ. πε. 4 μετημέ six, κε. Veat du sud, à > 
τος. cv. Vent d'isud-est, ὁ εὐ :3vcrcs, φν. Du cûé 


7 σάνχαρος Dies, es. 


da sud, νοτόθεν. 


SCEORIFIQUE, adj. 3, ἢ δλοωτοπειὸς, τὸ éme 


— 
εδααιανσοαυρτον,.. τ ΑἈ : + oO. 9“ 
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SUER ,w. n. ἐϑρόω, ὦ 
ἱδοωξοκοιέων ©, fut. ἥσω, acc. Qui sue facilement, 
ἰορωτικὸς, ἣν ὄν. 

SUEUR. sf. ὁ ἰδρὼξν ὥτος. Ῥεονοφᾶος la sueur, 
ἰδοωτοποιξω ©, Jut. ira. Être tout en sueur, 
ἐδρώτι ςάξω, fut. ςάξω. 

ΘΌΕΕΙΒΕ, v. π. ἀρχέων ©, fut. ἐσω. Cela me 
euffit, ἀρχεῖ μοι ταῦτα. Gens à qui pour être sages 
il suffit de le vouloir, οἷς ἄρχεῖ τὸ ϑελῆσαι «ρὸς τὸ 
εἶναι σοφοῖς.1] me suffit de l'avoir recu, ἀκό- χρὴ μοι 
ταῦτα λαξεὶν (λαμβάνω «{ί. λήψομαι: ἀπό - χρῃ, 
fat. ἀκο-χράσει). || Suffire au travail, πρὸς τοὺς 
πόνους δι-αῤχέω. &, fut. ἔσω. 1] ne peut sufñre à 
tout, κάντα διανπσάσρεσθχι οὐχ ἱκανός ἔστι ( δια- 
«ράσσομαι, fut. κράξομαι). . 

SUFFISAMMENT, adv.ixavws.J'eu ai snffisam- 
ment, ἰχανῶς ἔχω τούτον, fut. ἔξω. 

SUFFISANCE, 4. 7. ‘ce qui suffit, ἡ ἱκανότης, 
τος. || érrogance, à ὑκερὴφανία, ας. 

SUFFISANT, awrz, adj. qui suffit, ἱκανὸς , à. 
dv. |] Présomptueuxr, ὃς ἃ UK 2492706 τὸ ον. Faire 
le suffisant, ὑκερχφανέω, ὥ, fut. que 

SUFFOCANT, ante, ad). eveyasd6, ἃ, dv. 

SUFFOCATION, s. f. rù κνέγραν «res. 

SUFFOQUER, ν. a. ἀπο-πνίγω. fut. κνίξω, acc. 
|| 7 n. ἀκο-πνίγομκι, fut. «vryicouxe. 

SUFFRAGANT, s.m. ὃ Vxo-rerxyubos, nv. 

SUFFRAGE, s. πι- ἢ ψξρο; . Cv: Doaner son 
suffrage , τὴν ψῇρον φέρω. fut. οἴσω « on en un seni 


mot, ψηροφορέξω, ©, Δ ἴσω Donner ron suffrage enfa-; 


veur de quelqu'un,bäpd» reve ἀκο δι ωμὶ , fut. δώ» 
σω. Décider la guerre par ses suffrases. τὸν κα τ 
ψηφίξοιαχι, μέ. ἰσομαι. Trafiquer de son suffrage, 
ψῃηροφαγέω , ὦ «εἴ. ἡσω. 

SUFFUSION , “2... à νκόχνσις, ες. 


SUGGÉRER, ν- α. ὑφ-ίςηεμι, Jul. ὑκο-ς  »ο. 
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, Jut. dau. Faire suer, [λέω ©, κέ. ὡσω. acc. Qui est couvert de suie, 





SUI” N 


6,4 doGokbdyg, τὸ ες. 
SUIF , s. m. τὸ çéxp, gén. στέατος. 


SUINT , ὁ. νι. —de mouton, % οἶσυκῃ, 48 || Suint 
des oreilles , à κυψέλη, L T2 


SUINTEMENT, s. m. ὁ ςαλαγμὸς. οὔ. 


SUINTER , v. n. ςαλάξω, fut. ἀξω. Qui sainte 
coxrès ou ςαλαχτὸς, à. dy. 


SUISSE , 4. m. concierge, ὃ κνλωρὸς, οὔ. 


SUITE, s. ΔΛ cortège ,à ἀχολουθία. ας. Marcher 
à la suite de quelqu'nn, τινὲ ἀκολονθέω, &, fut. ἔσω. 

Suite, ordre de choses qui se suivent ,% διαδοχὰ, 
4. Pendant une longue suite d'années, ὲὲκ- δεχο- 
μένων ἐνιαντῶν (δτα- δέχομαι, fut, δέξομαι). Je 
pense qu'il vaut mieux reprendre toute la suite du 
récit, σαφέςεῤρον κερὶ τούτων ἐκ τῶν ἐρχομένων οἷ. 
pou Closer ( οἵἴομικι ν fut. groupe : δηλόω, ὦ, 
Jut, au ). 

Suire , liaison, ÿ συνάφεια, ας. Qui a de la suite, 
ὃ, à auvaprs, τὸ ἐς. Suite dans le discours, ἡ τοῦ 
λόγον καταλληλότης, τος. Discours sans suile, ὁ 
ἁσννάρτῃητος λόγος. ον 

SUITE, ce qui suit, conséquence, ἃ ἀχολουθία. ας. 
La suite de cas événemens, τὰ τούτοις ἐφεξῆς. Mou- 
εἰς des suites d’une blessure, ἐχ τῷ; πλχγγᾷῆς τελεντάω, 

©, Jul. τω. 

DE SUITE, «dv. par ordre, dis on ἐφεξῆς. Trois 
jours de suite, τρίων Ἑμερῶν ἑξῆς. Ce qui va de 
suite, ὃ, ἣ συνεχὴς, τὸ 6. ||De suite, à l'instant, 
«χρχυτιχα. De suite après. le combat, γατὰ κοϑὰας 
τῆς μάχες. || A la suite, alternativement, καρα)λάξ. 
{| À la suite de.., après, μετὰ, acc. |] Ensuite, ἔκει- 
τα. Par suite ou dans la suite , ἑνὶ νστέρω. Par suite 


ως ἀκολούθως, dat. 


SUIVANT, prep. ξατὰ, acc. Suivant la coutume, 
κατὰ τὸ ἔθος. {| Suivant que , χαθὼς, indic. 


SUIVANT , autre, adj. qui suit, ἑκόμενος, y, 


acc. Suggérer quelque chose de mal, χαχὸν τί suu- ον. Le jour suivant, à αὕῤισν, indecl. L'année sui- 


ξονλεύω. fut. ἐύσω. Suggérer quelque chose à quel- 
qu'un, τέ τινα «id, fut. «tir. Suggérer le dé: 
sir, ὁρμὴν ἐμεκοιξως &, fnt. es. Suggérer la çuërre, 
«ὅλεμον εἰσ- χγέομαι, οὕμαι» fut. ἀσοαβικι. 

SUGGESTION, s. f. à καραίνετις, ous. Par la 
suggestion de quelqu'un , συμέουλενοντος τινός. 

SUICIDE , 4. m. action de se tuer, ὃ αὐτοχειρ 
Θάνατος. OU 

SUICIDE, ad). qui se donne la mort à soi-même, 
à, y αὐτόχτονος. τὸ ou. 


SULE , 4... à ἀσφόλῃ, we. Couvrir de suie. ἐσδο- 


vante , ὁ κατόκιν ἐνεινεὺς. 05. 
SUIVANTE, s. /. domestique ἡ ὑκερέτις . 400$. 


SUIVI , 1x, adj. qui a de la suite, à, ἡ συνεχὴς, 
τὸ ἐς. Travail suivi, ὁ συνεχὴς xovos, ον. Discours 
suivi ὁ σννωδὸς λόγος, ον. 

SUIVRE ,w a. ἐκοραι, fut. ἔφομαι . dat. Suivre 
de près, ἐκακολονθέω, ὦ, ζήσω, dat. Suivre par bon- 
ueur, καρα-πέμκυ, 7,1. πέμψω, ec. Suivre un con 
νοὶ τεθνεῶτα καρα-κέμαω. Suivre à la piste, ἐχνεύους 
[. eva, ner. Suivre les traces de son pére, τὰ τοῦ 
«ατρὸς ἔγνᾳ διώπω , Jul διώξω ou διώξομαε, Sale 


SUJ 


re le parti de quelqu'on, βετ εἰν δὲ εἶμε, Jus. 
ἔσομαι. lis suivent le parti contraire au nôtre, ἄλ- 
λοις ἐφ' ἡμᾶς ἀχολονθοῦσε (ἀκολονθέω, ὦ. Jui. ἡσω). 
Suivre les ordres de quelqu'un, τῇ τινὸς τάξει κεἰ- 


ϑεμχι, fut. «εἰσομαι, on τὰ τεταγμένα «χηρῴω, &, | À 


fit. dew. Suivre sou inelination, χαξὰ τὴν φύσιν 
κράεσω, ut. «ράξω. δαῖντο la vertu, εἰν doerir 
ἐπιτ ἡδεγῳ . Jus. εὐσω. Suivre ses passions, ταῖς àdo- 
ναῖ; ἐν- δίδωμι, fut. δώσω. || Suivre une affaire, τῷ 
τράγματι ἔγ-κειμαι, fut. κείσομαι. 

Sravas, succéder à, éxopxt, Jut. ἔψομαε, dat. 
La tristesse suit de près le plaisir, ἔκεσθαι τοῖς τερ- 
ενοῖς εἴωθε τὰ λνεηρά (εἴωθα, parf. κε. αἔθω, 
‘mns.). La pauvreté suit l'oisiveté, τῷ dryelv ἔκε- 
rs τὸ ἀεορεῖν. Le châtiment suit le erime , παρὰ 
τὸ ἀδικεῖν À τιμωρία. Dans l'année qui suivit la 
révolte, ὑστέρῳ ἔτει μετ᾽ ἀκόστασιν. 

82 SUIVRE, se succéder. Le jour et la puit se sui- 
vent, à νὺξ τὴν ἡμέραν δια-δέχετκε (δέχομαι Jus. 
δέξομαι). || Avoir de lu liaison, σνν-ἐχομαε, fut. 
ἑξομαι. Dire des choses qui se suivent , συν- ἄδοντα 
docs λέγω , ut. λέξω ( σνν-ἀδω, J'uf. ésopxr). 

SUJET, «tre, subst, et adj. soumis à, à, ἡ ὑκὶ- 
χοῦς, τὸ ον. — aux lois, τοῖς νόμοις. Sujet à l'en- 
vie, à, à τῷ φθόνῳ ἔνοχος ν τὸ ον. Sujet à la mort, 
ὁ. à τῷ ϑανάτῳ ὑκόδικος , τὸ ον. Sujet à des mal- 
heurs, συμφοραῖς ὑκοχείμενος ν 4, Ov. |] Être sujet 
d'un roi, ὑπὸ βασιλεῖ εἶμι, fut. ἔσομαι. Les princes 
εἰ los sujets, οἱ ἄρχοντες χαὶ οἱ ἀρχόμενοι, ων. 

SuaeT, enclin à, à, ἢ εὐχατάφορος τὸ ον. --- à l'in- 
tempérance, πρὸς ἀχολασίαν. Sujet à la colère , à, à 
x 026 ὀργὴν ἐνέμκκτωτος τὸ ον. Être sujet aux plai- 
sirs,*aûs τὰς ἡ δονὰς ἀκο-νλίνω , Λε. χλινῶ. 


SUJIKT 5. m.terme d’une proposition,rù ὑπκοκεΐμε- 
νον. ou. || Occasion, molif, à αἰτία, ας. Avoir des 
sujets de plainte, χχατάμεαψιν ἔχω. jut. éEu.Je n’ai 
aucun sujet de blime contre lui , οὐχ ἔχω ὃ τούτῳ 
ἐκι-τιμῶ ( ἐκιστιμώο, ὦ, fut. ἡσω). Vous n'avez 
pas sujet de vous fächer, οὐκ ἔχετε τῆς ὀργῆς νεό- 
θετιν. Nos fautes vous ont dpnné- sujet de vous 
défier de nous, ἔχει μὲν͵ κόφασιν τὰ ἡμέτερα ὥςε 
ἀκιςεῖν νμῖν. Doncer à ses ennemis sujet de se ré- 
jouir, ποιεῖν Br: ἐχθροὲ χαίρωσι ( κοιέω, &, fut. 
ἥσσω : χαίρω, Sul. χαιϑφω)). 11 n°y a aucun sujet 
pour.., οὐδὲν ce ἐφ᾽ ὅτῳ, indic. De manière 
qu'il ait sujet de craindre, ὥς ἄξιον εἶναι δεδιέναι 
(ἔλα, Λα. δείσω). Avec sujet, ὠξίως. Sans sujet, 
ἀναξίως. 11 fut eondamné sans sujet, nydév ὄφλων 
κατ-ἐχρίθη (χακτα-χρίνω , Jul, κρινῶ). Pour quel 
sujet? τίνος évorx ; Pour ce sujet, τούτον ἔνεχα. 

Surer, matière d’un discours , à ὑκόθεεις., eut 

ja de son sujet, κόῤῥω τῆς ὑκοθέσεως. Prin 
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pal sujet d'un discours, τὰ κυρία τοῦ λόγον, géh. 
τῶν augbuv.S'élever à la hauteur de son sujet, ἀξέως 
τοῦ «ράγματος λέγω, Jut. λέξω. 

SUJÉTION, s. f. dépendance, à ὑκοταγὴ . ὅς. 
tre dant ia sujélion , ὑκό τινός εἶμι, fut. ἔσομαι, 
S’affranchir d'une odieuse sujétion, χαλεκξς d'ou 
λείας ἀκ-αλλάσσομαι, fut. κλλαγήσομαι. 

SULFUREUX, zuse, ad). à, À ϑειώϑῃς, τὸ es. 

SUMAC , s. m. arbrissean, ὃ ἐρνθρὸς, οὔ. 

SUPERBE , adj. orgueilleux , à, ἡ ὑπερήφανος, 
τὸ ον. || Magnifique, κάλλιστος, ἡ, ον.}} Somptueux, 
ὁ, x πολυτελὴς, τὸ ἔς. 

SUPERBE, 4... ογφυεὶϊ, ἢ νκερῃηφράνειοι, ας. 

SUPERBEMENT, σαν. erguitleusement , ὑπερ» 
xPavus. || Magnifquement, μεγκλοκρακῶς. 

SUPERCHERIE , s.f. tromperie, ὃ dédoç, ον. 
Par supercherie, μετὰ δόλον. User de supercheris 
avec quelqu'un, τινὰ δολύω , & , Ja. ὥσω. 

SUPERFÉTATION, s. J. τὸ ἐκεκύημκ, ατος. 

SUPERFICIE,s,/.à ércpévetu,xç.A la superficie, 
ἑκικο)δξς. Ce qui est à la superficie , τὸ éxixoi£c. 
Surface unie, τὸ Attwnx, ατος. 

SUPERFICIEL, eLLEe, rdj ἐκικολαῖος, κιον. Cone 
oaissance superGcielle, ἢ αὐτοσχέδιος μάθᾳτες, eng. 

SUPERFICIELLEMENT, adv.éetx aits.Trei- 
ter une chose superfciellement, ἐχροθεγῶς τινος 
&crouxt, fut. ἄψομαι. Étudicr superficiellement, 
καιδείας ἐκὶ Lay) γεύομαι, fut. ytéirquac. 

SUPERFIN ,1ne, adj. δεκτότατος, 4, cv. 

SUPERFULU, ur, adj. rtctaoès, à, ὄν. C. dre- 
894. 8. drares. 11 est superflu d'écrire là-dessus, 
περισσὸν περὶ τούτων γράφειν. Discours superflu, 
ἡ «ερισσολογία, ας. Dire des choses superflues, 
αερισαολογέω.  , fut. ἡσω. 

SUPERFLU, s. me. τὰ περισσὰ, ὥν. Avoir du su- 
porflu, κερισσεύω, fut. εὐσω. Distribuer aux paue 
vres son superlu, τὰ «207-0)7a τοῖς «τωχοῖς deu 
νέμω, fut. νεμῶ : χροσ-ὧν, part. de xede-eint. 

SUPERFLUITÉ , s. f. ἡ reptoocie, ας. 

SUPÉRIEUR , EURE. adj. qui est au-drssus, 
ἀνώτερος. αἰ ον. Les dents supérieures, οὐ ἄνωθεν» 
ὀδόντες, ὧν. || Meilleur, à , ἡ κρείσσων, τὸ ον. Avoir 
une armée supérieure à celle des sunemis, Çexro- 
κέϑον ἔχω κρεῖσσον τῶν ἀντικάλων. Être supérieur 
en nombre, τῷ πλέθεε πλεονεχτέω. ©, Jus. χου. 
Être supérieur en tout à ses ennemis , καντα τῶν 
ἐχθρῶν «ερι- γίνομαι . «Με. γενήσομαι. Être su- 
périeur aux entres en vertu, ἄλλους τῇ doser reg 


SUP 
ξχίνω. fut. Glaoue. || Excellent, ὃ. ἃ ἔξχίρετος 
ed ον. Avoir un mérite supériew, “te ἀρετῆς τὰ 
«ρωτεῖα ἔχω. fut. ἔξω. 

SUPÉRIEUR, s. m. ὃ κροστάτης, ov.|[Supérieur 
d'un mouastère, à ὀρχιμαν δρίτῃς, ον. 

SUPÉRIEUREMENT, adv. ἐξόχως. 

SUPÉRIORITÉ, 4... ἡ ὑκεροχὴ. ὅς. Supério- 
rité de l'esprit, ἡ ὑκερφυῖα, ας. Avoir de la su- 
périorité sur les autres, τῶν ἄλλων eœu«odv δια- 
φέρω à Sut. δι-οίσω. 

SUPERLATIF,1v2, adj. ὑπερθετιχὸς. à, dv. 
Le superlatif, τὸ ὑκερθετιχὸν, οὔ. Au superlatif, 
ὑπερθετιχῶς. 


SU PERLATIV EMENT, ads, ὑκερθετιχῶς. 
SUPERSTITIEUSEMENT, ad. δεισιδκιμόνως. 
SUPERSTITIEUX , sust, ad/. ὃ, à δεισιδαί- 
uv, τὸ ον. C. ονέςερος. 8. ὀνέξατορι 
SUPERSTITION, s. J. à δεισιδαιμονία, ας. 
SUPPLANTER,v. a. ὑκη-σχελίνω, fut, Le, ace. 
SUPPLÉANT, s. m. ὃ ἀμοιφαῖοξ « ὃν. 


SUPPLÉER, w. a. et n. êx- κλερόω, ὦ, Jus. ὥσω, 
acc. , Suppléer ὰ ce qui manque, τὸ ἐλλεῖπον πληρόᾳ, 
&. Suppléer au défaut d'un autre, τινὸς τάξιν ὑκ- 
ἔχ, Jul. ὑγ-έξω. 

SUPPLÉMENT, s. πε. τὸ ἐχελε μα. «tros. 

SUPPLÉMENTAIRE, ad). ὃ, À κάρεργος. τὸ ον. 

SUPPLIANT, Αντε, adj. ἰχέπεος, κα. ον. En 
pusiure de suppliant, ἐχετιχῶς. . 

ΒΌΡΡΙΙΟΛΤΙΟΝ, 42... à ἱκεσία, ας. Faire des 
supplications, ἔχεσίας ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. 

SUPPLICE, s. m. ἡ τιμωρία, ας. Le dernier sup- 
plice, à ἐσχάτη τιμωρία. Faire subir un suppliee 
à cuelqu'ün ex τίνος τιμωρίαν λαμφάνω, fut. 
λεφψομαι. Traîner δὰ supplice, ἐπὶ Saxérib ἄνω 


{ιν GE, acc. Τὶ s'avoue lui-même digne du plus- 


grand supplice, αὐτὸς ἑαντοῦ μεγίστην τιμωρίαν 
χχτχσμινώτχει (γενώσκῃ » Jut. γνώσημκι ). Ce serait 
un supplice pour eux νἀγχονὰ ἂν τὸ «pu γένοιτο 
αὑτοῖς (γίνομιχε νι. γενεσόμαι). 

SUPPLICIER , w. à. faire suiir r ke, dernier 
supplice, ϑανατόω, ©, fut, Grau , ace. ii 

SUPPLIER, ν. a. ἱκεζεύω, ἐὐ πω" » ace. 
— pour quelqu’ un, ὑπέρ τίνος. — à genoux, πρὸς 
τῶν »ονάτων. = δὰ οἰεαΐλοι; μετὰ ϑκακρύων., 

SUPPL.IQUE, s fi ἱκετχρία, ας. 

SUPPORT, sm. τὸ ςῆριγμαγ «vos. Le support 
de la famille, ὁ ταῦ cixou ςυλος, ον» 


td. 
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SUPPORTABLE , adj. duex-às, à, ὅν ΤΊ n'est 
plus supportable pour ceux qui le reucuntrent, οὐχ 
ἔτει popurds és τοῖς ἐν-τυγχάνουτιν. 


SUPPORTABLEMENT , adv. ἀνεκτῶς. 


SUPPORTER , ©. à. ὑκο-φέρω, Mu. Le - clan, 
acc. Supporter les coups du sort, τὴν συμκρορὰν 
γενναίως φέρω. Supporter avec peine, sans peine, 
χαλεκῶς, «ροθύμως φέρω. Supporter patiemment 
la faim, πρὸς λιμὸν χαρτερέω, ©. fut. sou. Sup- 
porter de grands travaux, κολλοὺς «vous ὑπο- μένω, 
Jut. μενῶ. Prêt à tout supporter, é=ceu:s ὁτιοῦν «ὧν» 
σχεῖν (r&ry J. κείσομνι). Il faut supporter tout ce : 
qui arrivera,cäeyev δεῖ δ-τι ἂν σὐμ-ἔγ' συμ-θαίνως 
fut :-θᾷσομαε ). Al est capable de supporter une οἱ 
grande eflliclion, δεταρκεῖ κρὸς τοῦ κένθονς τὸ μό- 
γεθος ( δι-αρκέω, &, fut. ἔσω). Je ne puis plus sup 
porter La vie, oùx ἀν-ἔχομαι ζῶν ( ἀν-ἔχομαι, fus. 
ἄξομαι 3 ξάωω, ©, fut. ζήσομαι). Je ne puis suppor- 
ter de voir cela, ταῦτα ὁφῶν οὐχ Gv-É cu (ὁράω, 

&, Με. ὄψοκαι } 

80 PPOSÉ, ἕξ adj. Fils supposé, ὁ κοξολι- 
matos vlès, οὔ. Voyez Surrosra, 


SUPPOSER, ©. a. donner pour vrai ce qui ne 
l'est pas, ὑκο- (ἄλλω, ft. 6x), acc. Sunpoter un 
lestament, Wevdtis διαθέχας καςτα-σχευάζω. Jul. 
dou. Supposer un crime à quelqu'un, τινὲ δύτην 
«éges pat, fut. «λάτομαι. 

ΘΌΡΡΩΒΚΆ, meftre en avant une chose, τίθεμαι, 
Jut. ϑχσομαι. Je les suppose jusles tous les deux, 
ϑικαίους ἄμφω ὑκο- τίθεμαι. Comme on peut le sup= 
poser, ὡς εἰκός. Supposons que vous aÿez été trome 
pés, «οἰῶ δ' ὑμᾶς é-œxxtrivres (rec, ©, Λε, 
ἥσω : ἐξ-α«ατάω, ὦ, fut. #7: ). 

SUPPOSITION, s. , — d’ane chose pour une 
autre, & ὑκοθολξ, ἃς. || Proposition supposée vraie, 
ἡ ὑκόθεσις, eus. Par supposilion, ὑκοϑετιχῶς. 


SUPPOSITUIRE, δι M τὸ ris ὁμίον, φῃ ἢ 
 SUPPOT, s. me. ὁ συμπράχτωρ, cece. 
SUPPRESSION , s. f. ἡ dvaisests, ες. |] Sup- 


pression d’un mot, ᾧ ἔλλειψις, ἕως. il Suppression 
d' urine, LÉTLTOTICE ας. 


δ ΒΡ RIMER, vw. a.retrancher, abolir, ἀνικιξέω, 


ὥ, fit κα σε) a. Supmimer un mot, τὸ ὃ ὄνομα ἀδε- 
tés, ὦ. fut. ἀτω| Passer sous silenee, xxpu-Juirus, 


Jut. lie, acc. || Retenir, four’, fut. ciro, ace 
— Le sang, les larmes, τὸ αἰ, τὰ Oéxpux. 


SUPPURATIF, 1ve, adj. διχπυχτικὸς, à, δ, 
SUPPUBATION 12/2 δεχκρψτις, us. 
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SUPPURER , v.n.evo22oks, &, fut. ἡσω. Qui | δος. S. ὁτατος. I1 n'y a rien de sûr davs les choses 
mappure , ὁ, à ὑκέκνοφ, τὸ ox Faire suppurer, | humaines, οὐδὲν dote τῶν ἀνθρωκινῶν βέθκιον xl 
F ἀκκνόω, ©, fut. Was, ate. Uoeredés. || Fidèle, κιστὸς, ἡ, ‘dv. Ὁ. ὅτερος. 8, 


SUPPUTATION , 4... ὁ λογισμὸς « οὔ. ὄτατος. 
SURABONDAMMENT , ‘adv. ὑκερδλέϑῃν. 
. SUPPUTER, w. «a. λογέξομκι, Just. ἔσομαι, are. 


ἘΜΑΤῚ Nr SURABONDANCE., s. JS. à «ερισσεία, ας. 
SUPRÉMATIE, s. f. 
"11 ne SURABONDANT , Autz, adj. κερισσὸς, à, da 
SUPRÈME , «dj. ὑπέρτατος, η. ον. Parvenir au 


SURABONDER, ο. χω, fat. εὖ 
rang suprême , εἰς ἀχρὸν τῶν τιμῶν ἐλαύνω, fut. ve sos “" un 
ἐλάσω. Au raprême degré, εἷς τὸ ἔσχατον. SURACHETER , ν. a. ὑκερ-ωνέομαι,, οὔὐμκὲ, 


(. ἡ . acc. 
SUR , ρνέρ. au-dessus de , ἐπὶ avec le gen.'sans Fo ASH | 
mouvement , ot avec l'acc, s’il y α mouvement. La SURANNÉ , ἕξ , adj. δ. ἡ ἴκχαιρος, τὸ ον- 
pudeur sur le visage, À del τοῦ «ροσώκου αἰδώς. Sur Vieille surannée , 4 copos, οὔ. [| Expression suran- 
la terre comme au ciel , ὡς ἐν οὐράνω καὶ ἐκὲ τῆς née, à καλαιὰ λέξις, εος. Mœurs surannées, τὸ dy 
γῆς. Sur terne et sur mer, χατὰ γῆν χαὶ θάλασσαν. Χαιότροκον, ον. Devenir suranné, ds-epxuchone, 
Sur ses pieds , ἐκὶ ποδῶν. ‘Placer sur un char, εἰς | οὕ έ » Just. θήσομαι. 
ὄχεα ἐμ-(ἰὀάξω, fut. ei. La maison domine sur| SURCHARGE, 4. f. ἡ προόϑηκῃ, ut. 
la campogne , ÿ oixix βλέκει εἰς τοὺς ἀγροὺς (Fée, |  SURCHARGER, », «. éxt-Capé , ὥ , fat. jen, 
Jut. Bhéponar). acc. || Être surchargé d'a faires, αρκγμάτων ὄχλῳ 
Sur , fuuchant , κερὶ, κέν. En voilà assez sur ce κερι-έχομαι, fut. περιςσχεθῇ σομαι. 
τλδι περὶ τοντῶν PA te tous les sujets, SURCROIT, s. με. Sureroît de fortune, ἡ r@y 
P καντῶν γρ ἄφω, * IFR. χρημάτων ἑκίδοσις, sus. ϑοτετοῖϊ de dépense, τὸ 
SUR, @ers, environ, αρὸς ou dal, acc. Sur le , 
᾿ , , . , [βάρεργον ἀνάλωμα. ατος. Venir de surcrolt , ἐκ» 
midi, περὶ τὴν μεσημθρίαν. Sur le soir, pèç écxé-| , , 
Sur la fin de l'hiver, «tel τὸ τοῦ χειμῶνος γίνομαι, fat. γενήσομαι. Pour s it de maus, 
per. σὰ δὰ x «ρὸς δὲ τούτοις τοῖς χαχοῖς. 


τέλος où φθίνοντος 494 τοῦ χειμῶνος. | 
St s'exprime encore de diverses manières. Sur- SURCROITRE , ». a. ἐκ-ανξάνω, Jut. ανξέσω, 
acc. ||. n. ἀροσ-γίνομιχι , fut. γενήσομαι. 


le-champ, εὐθύς. Sur ces entrefaites, ἐν τῷ μεταξύ. 

Sur toutes choses , μάλιστα δέ. Sur ma foi, εἰς sé-| SURDITE, 4.} à χωρδτης, τὸς. 

στιν. L’emporter sur quelqu'un, τινὸς ὑκερ-δκίνω,.͵ SURDORER , #. a. dorer par-dessus, ἐκι- χρν- 
fut. θήσομαι. Sur la nouvelle de ce qui se passsità | τω ©, Jul. wow , acc. 

RE en τῶν ἐν Ῥώμῃ ( ἐκ-αγγέλλο- SUREAU, s.m. arbre, à ἀχτὴ, ἧς. 

FL SUREMENT, ads. certainement, ἀχριβῶς. | Zn 
sûreté, ἀσφκλῶς. 


SUR, Sunz , adj. acide, ὀξὺς. εἴκ, ü. C. ὑτερος. 
SURENCHÈRE , s. J. ὁ ὑκερθεματισμὸς, οὗ. 


8. ὑτατος. Un peu sur, ὕκοξυς, &txc, v. 
SUR . Suez, ad). certain, indubitable , dos, % 

SURENCHÉRIR , ». a: ὑκερ-θεμκτίζω, fu. 

ion, ace. 


ev.C.érepoç. 8. éruros. Il est sûr que... δῆλον ἐστιν 
SURÉROGATION , s. f. ἡ ἐκίϑοσις, oc. 


ὅτε... indic. Il est sûr qu'ile fait cela, δηλὸς ἔστι 
τοῦτο ποιήσας. Donner quelque chose peur sûr, 

SURÉROGATOIRE , adj. à, ἡ ἐκιϑύφεμιος. 
τὸ ον. Chose surérogatoire, τὸ κάρεργον, on 


χαταφανὲς τι δίδωμι, Jut. δώσω. Notion sûre, à 
SURET, κττε,, ad). acide, ὕκοξυς, ax, v 


ἐς ρεκὴς δόξα, we. Être sûr d'une chose, εὖ οἶδα, 

fut. εἴσομαι, acc. Je ne puis rien dire dont je sols 

sûr, οὐ δὲν ἔχω σαφῶς λέγειν ( λέγω, “πεῖ. λέξω). Je 

ne suis pas encore bien sûr de ce que je ferai, | SURETÉ , s.. état de ce qui est à l'abri du 

ἀκορῶ τι κοιῴήσω (ἀκορέω.. ὅ fut. ἦσω ε ποιέω, ©, | danger, à ἀσφάλεια, ας. Lieu de sûreté, à de 

fus, ἥσω ). [| A coup sûr, ἐνενδοιάςως. polis τόκος, ou. Je suis en sûreté, ἐν ἀσφαλείᾳ 
Sun , où l'on est en sdreté, ὃ, à ἀσφαλὴς. τὸ | εἰμὶ, fut. ἔσομαι. Mettre en sûreté , ἐς ἀσφαλείαν 

ἐς. Placer quelqu'un dans un lieu sûr, τινὰ év χκθ-ίστημι, Λε. xareorron. Mettre ses affaires 

ἀσφαλεῖ τίθημι, fut. Siow. Ce chemin est sûr, l'en sûreté, τὰ κερὶ ἐμαντὸν ἐσφαλῶς καθ- ἴστημι. 

ἀκινδύνως ἔχει αὕτη à ὁδός (ἔχω, J'ut. ἔξω). Se mettre en sûreté contre, αρου-φυλέοσομαι, fs. 

SUR, Jerme, assuré, βεξαζος, κα, ον. C. dre- | éEquet, sec. |] Séreté, cautionnement, à ἐγγύῃ, ve. 
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SURFACE , sf. À ἐκιφάνεια . ns. Surface de | ελϑεῖν τῇ δυξη τὸν Κάμιλλον αἡ δυνάμενος (ϑύνω» 


l'au, à τοῦ ὕδκτος ἐκιφάνεια. À la surface, ἐκὶ- 
roc. Être à la surface, ἐκι-πολάξω, J'ut. dons. 
SURFAIRE , υ. «. êx-rimés , &, fi. tous, 406. 
SURGEON , s. σι. rejeton, à Sudix, as. 
SURGIR , ». 4. — au port, y aborder, spès 
τὸν λιμένα δρμίζομαι, fus. ἰσομαι. 
SURHAUSSER , v. α. — le prix des denrées, 
δὴν τοῦ σίτον τιμὴν ἐκικολὺ αὐξάγω, fut. αὐξήσω. 
SURHUMAIN , δλικε, adj. ὃ. à ὑκεράνθρω- 
δος. τὸ av. 
SURINTENDANCE, s. 2 ἡ ἐκις σία, αἰς. 
SURINTENDANT , s. m. ὁ éxcçdrus, ον. 
ἢ Surintendant des fnaness, ὁ. ἐκὲ τῶν βασιλιχῶν 
χρεμάτων. 
SURJET , 3. ᾿Ν. couture, ἃ βαφὴ, Se. 
SURLENDEMAIN, 2. κι. 4 μετάνριον. indécl. 
(sous-ent. ἡμέρα). 
SURMENER,v. «.— un cheval, de fatiguer par 
ane trop longue course, xava-soybw, &,/. ἢσω, ace, 
SURMONTER, νυ. a. Vess-Éaive, jt. Cicemou, 
acc, Surmonter les obstacles, τὰ ἐμκοδὼν ὑπκερ- 
βαίνω. Surmonter ses passions, φῶν ἡ δονῶν κρᾳτόῳ, 
ὥ, fut. ἥφω. 
SURMULET ,s. m. poisson , à τρῖγλα.. 6. 
SURNAGER ,w. n. ἐκι-κολάζω, Jist. ἀσω. 
SURNATUREL , »1ce , adj. à, ἡ ὑκερφνὴς, 
τὸ ἐς. 
SURNATURELLEMENT , «ἐν. ὑπερφνῶς. 
SURNOM, s. m. τὸ ἐκώννμον ὄνομωει, ou simple- 
ment τὸ ἐκώννμον, ον. Surnom qu on ἃ reçu à eause 
| de quelque action, ἐκώγυμον πράξεως. Surnom 
tiré d'un défaut corperel, éruvuuov σωματιχὸν, οὔ. 
SURNOMMER, νυ. «. ἐκ-ονομάξζω, J. dou, ace, 
Grégoire, surnommé le théologien, Γρηγόριος, ὁ τῆς 
ϑεωλογίκς ἐπ-ωνομασμένος. Ou la sutnomme Hespé- 
rie,  σπερίκν ἐκωνύμως καλοῦσι (χκλέω, ©. ἐσω.) 
SURNUMÉRAIRE, ed/, à, ἡ ὑκεράριθμος, 
τὸ ον. Soldat surnuméraire, à προσ-γεγραμμᾶνος 
ςιεκειώτῃς ον (προσ-γράφομαι, 7΄. γραφϑήσομαι). 
8008, s. m. tumeur, À σεῖρα. κε, 
SURPASSER , ν. «. ὑκερ-δαίνω, Jut. ὀήσομαι, 
sec. — quelqu'un en sagesse, εἰνὰ εἴ σοφίκ. Sur- 
passer les autres en éloquence, τῶν ἄλλων κερὶ 
τοὺς λόγους «ροἔχω. fut. uw. Surpasser on bou- 
hour, οὐδαιμονίᾳ παρ-έρχομαι, fut. ἐλεύσομαι, ace. 
Me pouvant surpasser la gloire de Cemille, œuxg- 


put, Jut. δυνῆσομκι). Sarpasser les vertes dé quel 
qu'un, τινὸς τὰς ὡρετὰς ὑκερ-δάλλομκε, it. Én- 
λοῦμαε. || Surpasser àla course, δρόμῳ wordt , à, 
Jus. qew , acc.|| Surpasser toutes les espérances, 
᾿εάσῃς ἐλκίδος χρείσσων γίνομαι, fut. γενέσομαι. 
Il se surpasss en éloquence, ἐκντοῦ ἔλλογιμτα- 
τος ἐγένετο. Il se surpassa en vitesse , αὑτοῦ τάχε- 
ça ἔδραμεν (τρέχω, Jui. δραμοῦμαι). 


SURPEAU , #. SJ. dpiderme, ἡ ἐκιδερμὶς, De. 
SURPLIS , ὁ. πε. ὃ χιτὼν, Gros 


GURPLUS , «. κε, l'excédent, «ὸ σερισοὺν, οὗ. 
Qui est de surplus, αρρισσὸς, à, δν. || Au surplus, 
εἰς τὸ λοιπόν, 


SURPRENANT , autre, ed/. Suumaçès : à ; ὅν. 
C. étspos. 8. ὀτατος. 

SURPRENDRE , v. «. prendre sur be fat, de’ 
αὐτοφόρῳ λαμβάνω. Jus, λήψομαι. IL fat surpris 
à mentir, ὀάλωχο ψευδόμενος ἀλίσκομιαι, Jus, ἀλώ- 
εομαι. 

SURPRENDRE, prendre au dépourvu, ἀφύλιιτον 
κατιλαμῥάνω, Jit. λέψομκε, acc. Le maladie le 
surprit, νόσος αὐτὸν κατ- ἔλαβε. Chereber à sure 
preudre un poste, τοῦ χωρίον εειρῥάω. & , fut. 
deu. || La auit le surprit , exs-écuys À vuE (σκρα- 
τυγχάνω , ft. τεύξομαι.). 

SURPRENDRE, abuser, κα ρα-προύομαι, Κ᾽ κροῦοον 
pat, acc. = la religion des juges, τοὺς δικαστάφ. 
Facile à surprendre, à, à εὐεξακάτητος , τὸ où 
Difficile à surprendre, à, ἡ δυσακάτητος, τὸ ον. 
[| Derober, κλέκτω, Jut, κλέψω, acc. Surprendre 
le secret de quelqu'un, τινὸς ἀπόῤῥητον ἐχ-χλέπτω. 

SUnRPRENDRE , donner, alice , f. κλήξω, ace, 
Je suis surpris que... ϑαυμάξω ὅτι, indic. 

SURPRISE, s./. chose à quoi l’on ne s'altend 
pas, τὸ ἀδόχετον, ov.|lÉtonnement, τὸ ϑάμθος, eue 

Suarnisz, ruse, ὁ δόλθέ, ον. User de surprise, 
δόλον κανὸν ργέω, ὥς fic En uesat de surprise, ef” 
ἑἐκιέονλᾷς. Tuer qnelqu'un par surprise, τενὰ d'odo- 
φονέω, ©, fus. ÿow. Obtenir la victoire par sure 
prise, τὴν vleyy χλέπτω, )μέ. κλέψω. 

δυβϑλῦτ, s. m. S'éveiller en sursaut, d=à τοῦ 
ὕκνον ἐκ- ϑρώσκω, fut. θοροῦμαι. 
| SURSÉANCE, 4... γοονέρο, À ἀνα(ξολὴ, ἔς. 

SURSEOIR, ν. «. #1 ». différer, ἀνα- θάλλλμαςς 
Jut. ἐαλοῦμαι., ace. 

SURSIS , s. m. délai. 4 ἀναδολὴ, ἢς. 

ΒΌΒΤΑΧΕΒ, σ. σ. ἐπι-(αρόω, ὦ, Λα. jou, «τε. 
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SURATOUT , adv. principalement, μάλιετα. 

SURTOUT, s. me. casaque , τὸ φᾶρος. Ov: 

SURVEILLANCE , s. f. À φνλαχὴ, % 

SURVEILLANT, 4. m. gardien , ὁ φύλαβ, αχος. 

SURVEILLE, 4... à κρόχθες μέρα, ας. La sur 
veille de cette grande fête, τῇ devrépz πρὸ τῆς 
ἑορτῆς. 

SUAVEILLER, υ. «a. ἐκι- αχοκέω, &, f. vou, acc. 

SURVENANT ,s.m érecydpevos, 4, 0v, part. 
εἰ ἐκέρχομαι. Voyez SURYENIR. 

SURVENDRE , v. a. vendre trep cher, αλείο- 
νος κωλέω, ©, Jul. 46%, acc. 

SURVENIR , w. n. éx-ésgouxi, fut. ελεύσομαι. 
. Bar ces entrefaites, il survint, μεταξὺ τούτων «ox 
χθέντων éx-ÿ208. La nuit survint au milieu da eom- 
bat, γὺξ τῇ maya κα ρ-λᾶε. }} luèdemandait ce qui 
lui étaitteorrenu, τὲ, εεόνθοι ἐκ-ηρώτα ( κασχω, 
fut. πεέεημαι : drop, &, ut, yaw).. 

SURVIDER , w. a. ἐξιχντλέω, à, Jul. 7%, acc. 

SURVIVANCE, 2... à διαδοχὴ, ἕς. 

SURVIVANT, ane, adj. «ερι-γενόμενοξ ἢν 
cv, part. de nest-yiva ut, Jut. yericouat. 
+: SURVIVRE, Ὁ. n. — à quelqu'un, «τινὶ ἐκι- 
Can, ὦ, fut. ξιώσομκι, Survivre à uvre bataille, 
du μάχες stpt-exbonat , fut. on0grouct. Ceux qui 
ont survécu, οἱ μετόκισθε λελειμμένοι, ὧν (sir pme. 
fut. λειφθεσυμαι). 

SUS, «dv. Coarir sus aux ennemis, τοῖς κολι- 
μἷοις dp-opus, ὦ, fut. dos. [1 En sus, par-dets, 
«ρονέτι. 

Sus, inter. ele, εὖγε. 

SUSCEPTIBILITÉ , s. J. à ὀργιλότης, wros. 

SUSCEPTIBLE , ad). capable de, ἐπιτήδειος, 
α, ὧν. — de quelque chose, πρὸς τι. Être suscep= 
tille de, χωρέω, ὥ 9 fut. τω, arc. — da trahison, 
κροδοσίκν. — d'une grande instruction, μεγάλεν 
διδχχεν. La raison humaine n'est pas susceptible 
de comprendre ces choses, ταῦτα ἀνθρώπινος λο- 
γιομὲς οὐ χωρεῖ. Être susceptible de se rompre, 
Ολάσιν Vo-israuxt, fut. Vro-çicouxe. Être sus- 
ceptible d'un tres-grand dérelvppement, éxt-20d- 
γαι εἰς μέγιςον ἐν- δέχομαι, fut. δέξομαι. || Suscep- 
tible, gui s'offense aisément, ὀργιλὼς, ἃ, ὁ). Carac-. 
tère extrémement susceptible, τὸ ἄγαν ὀξύθυμον, ον. 


SUSCITATION , 4“... à καροξυσμὸς . où. 


SUSCITER ; v. a. ἐγείρω, fit. ἐμερῶ, ace. Sas- 
clier aug Guerre, aireucy συν-ίττηαι, fut. e> 
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στήσω. Sutciter des affaires à quelqu'un, τινὶ πράγ- 
pata caup-éy, fut. ἐξω. Susciter de la haine contre 
quelqu'un , etvi φθόνον συν- ἄγω, fut. ἀξω. Suseiter 
des ennemis aux Romains, τοῖς Ῥωμαῖοις ἔχθρονς 
soté, ©, fut. yeux 


SUSPECT , acte, adj. ὁ, ἢ ὕκοκτος, τὸ ον. 
Regarder comme suspect, ὑκοκτένω, Jul. ἔνεω, 
acc. Être suspact, ἐν ὑκοψία ein, fut ἔσομαι. 
Rendre suspect , εἰς où πρὸς νκοψίαν γαθ-ίστημι, 
Jut. κατα- στήσω. acc. Devenir suspect, εἰς vec 
ψέαν ἐμ-πίκτω, fut. «εσοῦμαι. Qui n'est pas sus- 
pect, ὁ. ἡ ἀνύκυκτος., τὸ ον. 


SUSPECTER , v. a. νκοκτενω, fat. εὐφω, ace. 


SUSPENLRE, v. a. élever en l'air , aftacher, 
γρεμάω, ὦ, fut. ἄσω, acc. — à un arbre, dt 
δένδρον. Elle avait un carquois suspendu à son 
cpaule, φαρέτραν τῶν ὥμων ἐξ-ἧκτο (ἄκτομας͵ 
“μα. ἄψομκχι). 

SUSPENDRE , différer, ἀνα- άλλομαι, fut. Cm 
20buxt, acc. — un jugement, τὴν χρίφιν. || δὰ» 
perdre sa marche, τὴν κορείαν ἐφ-ίστημι, fut. ἔκεν 
στύσω. || Nous avons suspendu no: guerres iutes- 
lines, πεκκύμεθα κολεμοῦντες «eds ἀλλήλους (æxvo- 
pat με, κανσομαι). || Suspendre quelqu’un de ses 
fonetions , τινὰ τῆ; ἀσχῖς κανω, fut. καῦὔσω, @cc. 

SUSPENDRE, relerur, ἐκ-ἔχω, fut. ἐφ-ἐξω,, acc: 
— Les coups, rig κ)χγάς. — la colère, τὴν ôryév. 

SUSPENDU , vs, ad). incertain, ὃ, À μετέω- 
894: τὸ ον. Etre suspendu entre la crainte et l'es- 
pérance, ἐλπίδος xxl ὄζον; μέσος iscauxc, fus. 
στήτομαι. Pour les autres sens, voyez SUSPEN DRE. 

SUSPENS, adj. en parlant d'un prêtre, τῶν 
ἱερῶν εἰργόμενος, Ov, part. ἀ᾿εζργομαιν Jut. üg- 
χθετομαι. 

EN SUsPESS, adv. Qui est en suspens δ, ἡ ze 
τέωρος, τὸ ον. Être en suspens, ἀκοδέω, @ fut. 
ἔσω. Je suis en suspens sur le parti que je duis 
prendre , axogw τί κοίζσω. Teuir en suspens, ὧν- 
«pra , ὦ, fut. ἥσω, acc. La chose est démeurce 
eu suspens, «säyux ἄχριτον Êst. 


SUSPENSIF , 1ve, adj. διστατιχὸς, ἃ, ὅν. 
SUSPENSION, s. f. — d'armes, αἱ dycyai , av. 
SUSPICION, 4... à ὑκοψία, ας. 
SUSTENTER , w. a. τρέφω, fut. θρέψω. ace. 
SUTURE, sf. couture, ἡ ῥκφὴ, ἔς. 
SUZERAIN , a1xE , adj, κύριος, α΄, Où 
SUZERAINETÉ , 4... ἡ πυρίοτῃς , τος. 
SVELTE , αὐ. mince, λεκτὸς͵ à, ὄν. C. ὅτερος. 
5. éruroc.if Ecger, ixppès, à, ὅν. 


ΤΑΒ 
SYCOMORE, “. πε. ἡ σνχομορέκ, «ç, Fruit du 
sycomore , τὸ συχόμορον, ον. 
SYCOPHANTE, 4. m. à σνκοφ ἄντῃηξ, ou 
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ΒΥΝΑΘΟΟΥΕ, sf À συναγωγὴ, Ÿc: 
SYNALÈPHE, s. ft. de gram, À eva fé. 
SYNALLAGMATIQUE, adj. auvxldæ)uxtixde, 


SYLLABE, s. J. à συλλαξὴ ὅς. Par syllabe, κατὰ | Ÿ, dv. Contrat synallagmatique, τὸ συνάλλαγμα, 
σνλλαβάς. De deux, de trois syllabes, ὁ, ἡ δισσύλλι- | ΦΈΟΙ. 


(ος, τρ'σύλλαθος, τὸ ον. 
SYLLABIQUE, adj. συλλαξικὸς, à dv. 
SYLLEPSE, s./. à σύλληψις, aus. 
SYLLOGISME, 4. m. à σνλλογισμὸς, av. 
SYLLOGISTIQUE, adj. σνλλογιστιχὰς, à, 6 
SYLPHE, s.m. à ἀέριος διίμων, ovos- 
SYMBOLE, 4. m. τὸ σύμθολον, ou. 
SYMBOLIQUE, ad). συμθολοιδὲν à, ὅν. 


SYMBOLISER, vw. n. σύμθολόν re ἔχω, fut. ἔξω, 
Car tous les deux symbolisent l’un avec l'autre, 


ἔχει γὰρ ἄμφω «pds ἄμφω σύμδολαι. 

SYMÉTRIE, “..} ἡ συμμετρία. ας. Il Υ 8 dans 
tout l'ouvrage de la symétrie, πᾶν τὸ ἔσγον συμμέ- 
τρως ἔχει (ἔχω, fut: ἔξω). 

SYMÉTRIQUE, «αὐ. ὃ, À σύμμετρος, τὸ ον. 

SYMÉTRIQUEMENT, φρο συμμέτρως. 

SYMÉTRISER, «. πὶ σνμμέερως ἔχω, fut, ἕξω. 

SYMPATHIE, 4. Δ À συμκκάθεια, ας. 11. ἐ 


entr’eax beaucoup de sympathie, αὐτοὶ αολὺ συμ» 
ααϑοῦσι ( σνμ-ααθέω, &, fut. joe ). 


SYMPATHIQUE, adj, à, ἢ συμκαϑὴς, τὸ ὅς. 
D'uue mauière sympathique, συμιακθώς. 


SYMPATHISER , v. n. συμ-ακαϑέω, &, fut. lot. 
SYMPHONIE, s. f. ἡ συμφωνία, ας. 
SYMPHONISTE, s. πε. ὁ σύμφωνοι, ou 
SYMPTOMATIQUE, adj. σνματωματιχὸς À, de. 
SYMPTOME, s. ει. ed σύματωρωι, ατοῦ. 


Τὰ, fem. ds ladj. pes, Ton. Voyes Ton. 
TABAC, s. ne. plante, ὃ cémauxes, ον. G. M, 
TABATIÈRE, s. J. à κυξῖς, (de. 
TABERNACLE, ὁ. sm. À exyvi, %- 


. SYNARTHROSE, s. J. À σννάοϑρωσις, en. 
SYNAXE, s. S.à σύναξις, tus 
SYNCHONDROSE, s. Λ à συγχόνδρωσις, φως. 
SYNCHRONE, ad). ὃ, ἢ σύγχρονος, τὸ ον. 
ΒΥΝΟΒΥ͂ΘΕ, 2. S.à σύγχνσις, φως. 

SYNCOPE, s. f. 3. de médecine , à σνγκοκῆ, ἔς. 


Tomber en syucope, auy-xéxromeu, “μέ. χοκησοβαι. 
[| Terme de grammaire, à σνγκοκὴ, ce. 


SYNCOPER , ©. a. ἐ. de grammaure, σνγκοπὴν 
κοιέω, &, fut. io. 


SYNDIC, 4. m. à σύνδιχος, ὃν. 
SYNECDOCHIE , s. f. à συνεκδοχὴ, εξ. 
SYNÉRÈSE, s. γ ἡ σνναΐρετις à εὡς. 
SYNODE, 4“. πε. À σύνοδος. ον. 
SYNODIQUE, ad/. σννοδιχὸς, ἣν de 
SYNONYME, adj. à, à σννώννμος, εὖ on. 
SYNONYMIE, s. J' à συνωννμία, ac. 
SYNOPTIQUE, adj. σννοκτοιὸς, à, de 
SYNTAXE, s. 5, À σύνθεσις, εως. 
SYNTHÉTIQUE, adj. συνθετικὸς, à, dv. 
SYRTES, s. m. pl. «l συρτεῖις, ἕων. 
SYSTALTIQUE, ad). συσταλτιχὸς, ἡ, dv. 
SYSTÉMATIQUE, adj. σνστηματιχὸς, ἡ, dy. 
SYSTÉMATIQUEMENT, adv. σνστηματιχῦς. 
SYSTÈME, δ. m. où σύστημαι, «τος. 
SYSTOLE, s. Λ à συστολὴ, fe. 

SYZYGIE, s. . À σνξυγία, ας. 


TABLATURE, s.f musique à déch{frer, À 
moveor) γρκφὴ, 6. || de figuré, oerupation difi- 
cile, À ἀσχολία, ας. Denner de la tablature à 
quelqu'un, ἔργον τινὲ σαρ- ἔχω, fut. ἔξω. 

TABLE, ». Λ' monble, à &6ut, κπος. Τοῶν ἱ 


TAC 


manger, à τράκεξαι, ῃς. Petite table,rè τρακέξιον,ον. 
Mettre ox dresser la table, τὴν τράπεζαν εὑτρεκὶ- 
ζω, Jul. ἰσω. Se mettro à table, ἐκὲ δείκνω κατα 
κλίφομᾶς fut. οὔμας. Se lever de table, τραπέζης 
ἀν-ίσταμαι, f. ἀνχ- στήσομαι. Recetoir quelqu'un à 
sa table, τινὰ δειπνίξζω, Jut. ἰσω. Servir uue table, 
τὰ σῖτα κρασ-φέρω, fut. κροσ-οίσω. Surcharger les 
tables de mets ivutfes, αολυτελεῖς ὑπερ τὴν χοείαν 
τρκκέξας πκαρα-τίθεμαι, fut. θέσομκχι. Tenir table, 
συμπόσια ἄγω, fut. ἄξω. Table somptueuse , à πο- 
λυδάπανος τράπεξα,, y Ne pas mauger à la même 
table, οὐχ ἀπὸ τῆς αὑτῆς σιτέομκε, οὔμκι, fut. ÿao- 
pat. Qui vit à la table d’uu autre, ὁ εαράσιτος, ου. 
Ami de table, ὁ τραπεζξεὺς, ἑως. Propos de table, oi 
σνμκοτοιοὶ λόγςε, uns. Table d'hôte, à ξενικὰ τράκεξα, 
ts- Roj de la table, ὁ συμκοδιάρχῃς, o.Table à 
un pied, τὸ μονοκόφδιον, ον. Table à trois pieds, ὁ 
τρίκους, odbs.|] La sainte table, ἡ ἱερὰ σύναξις, εως. 
| Table de damier, ὁ ἄέχξ, αχος. Table de cui- 
sine, τὸ ἐλεὸν, où. 


TasLe d'un livre, à σύλλαφος, ον. 


TABLEAU, 4. κε. ouvrage de peinture, à κίναξ, 
exog. Petit tableau, τὸ κινάχιον, ον. Cabinet de ta- 
bleaux, ὃ κιναχοθηχῃ, us. Un tableau était sus- 
pendu au-dessus du la porte, εἰνάχιόν τί ἐχρέματο 
ὑκὲρ τοῦ πυλῶνος (xpéuauut, fut. χρεμάσομαι). 

Τλβεέξαῦ, description, à νκοτνκωσις, εως. Faire 
le tableau des mœurs d’une ville, τὰ τῆς κόλεω; θη 
ἀκοτνπόω, ©, Jul. ὦσω. Faire un tableau fidele de 
quelque chose, ἀκριξῶς τι ἐξεεκάξω, fut. ἄσω. 

Τλδιελυ, εαἰαίρριε, à κατάλογος, ον. Inscrire 
ϑιτ ]ς tableau, εἰς τὸν χατάλογον ἀνα-γράφω, fut. 
γράψω, acc. 

TABLER, ν. n. Tabler sur une close, La tenir 
pour certaine, τινὶ dvtoyusiicpo, fut. ἰσομαι. 

TABLETIER, 4. m. à axe οκειὸς, οὔ. 

TABLETTE, s. f. planche suspendue, à ἄθχξ, 


αχος. || Tablette de bibliothèque, τὸ Sygxécv.cu.fÎT a- 
blettes à écrire, ὃ δέλτος, ον. 


TABLETTERIE, s.f. $ οκενοκοῖα, ας. 
TABLIER, s. m. τὸ κεριγὰς ῥίον. ον. 
TABOURET, a σι. ἡ ὑρεϑρίχ, ας. 

TAC, s.m. maladie des moutons, ἃ ἐμηλὶς, ido:? 


TACHE, s./. marque qui salit, ᾧ xyxis. δος. 
Petite tache, τὸ χηλέδεον, ou. Faire une tache à., 
κελιδόω, ©, ac Tache vaturelie, à exilos, ον. Qui 
a des taches sur ia peau, ὁ, ἃ σκιλώλης, τὸ ες. Ta- 

che de rousseur, ὁ φαχὸς 65. Quia des laches de 
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rousseur, à, À pax aus, τὸ ες. Tache dans l'œil, τὸ 
λεύχωμα, ατος. 

Τλοπκὰ la τέραϊλιου, ἡ λώξῃ, ης. Faire une ta- 
che à la σόρυϊδιιου de quelqu'un, αἰσχύνῃν τινὶ 
κερι-άκτω. fu. ἀψω. Imprimer une tache à son 
pays, εἰς αἰσχρὸν ὄνειδος τὴν «des χαθ-ΐξημι, fut, 
κατα-ςησω. Avoir une conduite sans tache αἱ sans 
reproche, 6e χαὶ ἀνεκιλέκτω βώ χράορκαι, ὥμαι, 
Jut. χρεσομαι. 

TACHE, s. J. owrage, τὸ ἔργον, ον. Entrepren- 
dre une tâche difficile, χαλεκὸν ἔργον ἐξι - ju ρέω, 
ὦ, fut. ÿrw. Remplir sa tâche , τὰ τεταγριένα ἀκο- 
τελέω, &, fut. ἐσω. Chacun remplit sa tâche à mer. 
veille, πράσσει ἕκαστος ἐπιμελῶς ἐφ' οἷς ἐφ-ἐστηχε 
(πράσσω, fut. πράξω : ἐφ-ἰσταμαι, fut. ἐκι-στῆσο- ᾿ 
au). Preudre ἃ tâche de faire quelque chose, τὶ 
θιχ- πράξασθαι ποιέομαι, οὕμαι, fut. ἡἈσομαε- 

TACHER , w. «. salir, σκιλόω, ὦ, fut. ὥφω, acc. 
Tacher de sang, aiuare μιχένω , J'ut. av, ecc. 

TACHER , νυν. n. s'eforcer , atipaoueg, Gp 
fut. ἄσομκι. 11 tâche d'être honnête homme , æx- 
ῥᾶται ἐκιειχὴς εἶναι. 11 faut tècher autant qu'en 
peut, χατὰ τὸ δυνατὸν πειρατέον. Tacher d'obtenir 
une chose, τινὸς τυχεῖν ἔργον «οιέομαι, ou, 

fut. xeopec. 1 faut têcher que cela n'ait pas lieu, 
φνλαχτέον μὴ γίνεσθαι ςοῦτο, ou ὅκως μὴ τοῦτο 
γίνηται (φνλαιχτέον, verbal de pulse : γένομαι, 
fut. yericouat). 


TACHETER ,v. 4. δικ-ςίζω, fut. ςίξω, ace. 
Tacheté, de, ςιχτὸς, ἣν dv. 

TACHYGRAPIIE , s. κι. ὁ τκχυγράφος. eue 

TACHYGRAPHIE , s. J. À ταχνγραφία. ας. 

TACITE , adj. κρονυφαῖος, ὧν ον. Donner à quek 
que chose un consentement tacite, σιγῇ «spi τινος 
διαογνωμονέω, ©, fut. tes. 

TACITEMENT, «ἀν. cri. 

TACITURNE, adj. à, à ἐχέμνθος, τὸ ον. 

TACITURNITÉ , 2. f. αὶ ἐχεμυϑία, «-- 

TACT, s.m. sens du teucher, à ἁφὴ, Ge. |] Dror- 


ture d'esprit, à σύνεσις. ews. Ilomme d'un grand 
ἴδει, ἀνὴρ τὰν διάνοιαν ὀξὺς, 606. 


TACTICIEN , 4. m. à ταχτιχὸς. οὔ. 
TACTILE, adj. palpable, ψᾳλαφῃτὸς., ds Ou 
TACTION, s. /. action ds toucher, à ἅψις. ous. 


TACTIQUE, 4... ant mulitaire, ἢ τακτιχῇ. Ge. 
Suivant les règles de la tactique, Taxritiss. 


TAFFETAS, s. m. ctoffe, τὸ βομξυκίον, οὖ. 
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TAIE , s./. pellicule sur l'ail, τὸ λεύχωμαιν «τος. | &, f. ἡσομαι). Tout le monde se tait, σιγὴν πάντει 


Tars d'oreiller, τὸ ἔλντρον, ov? ἔχονσι (ἔχω, Jut. ἔξω ). 

TAILLADE , s. f. entaille, ἃ évrou, ἔς. TAISSON, s. m. blairean, ἢ pois, Ts? 
TAILLADER , ». α, χατα-χόκτω, f. χόψω, ace. ΤΑΙ, s. m. espèce de pierre, ὃ σχιφτὸς, οὔ. 
TAILLANDERIL , s. f. à σεδαριχὴ ἧς. TALENT, s. πε. puids, τὸ τάλαντον, ον. 


TALENT, qualité naturelle, ἡ pvcts, εως.}} Esprit, 


TAILLANDIER , s. πε. à atdypoupyos , eu. ἡ ἀγχίνοια, ας. || Science, à ἐπιςμᾳν κς. || Le 


TAILLANT, s. m. τὸ στόμα, ατος. talent de la parole, 4 περὲ τοὺς λόγους δεινότητνητος. 
ΤΑΙ LE, κι ftranchant, τὸ στόμα, «τος. D'es Οιυἱΐ ce talent, δεινὸς λέγειν. Heureux talent, 3 
toc et de taille, στέψϑθην καὶ rai dyv. εὐφυῖα, ας. Qui a le talent des affaires, ὁ κρὸς τὰ 


Taicte, coupe, à τομὴ, ἔς. Taille des arbres , | «ράγμκτα εὐφνῶς ἔχων, οντος. Avoir reçu de la na- 
à κλάδευσις, wc. Taille de la vigne, ἑ ἀμκελονρ- | ture un talent admirable, ενμοΐ a0v φνσεως dxy- 
Jim, ας. Taille de bois, à ὑλοτομία , ας.}} Τα ς΄ χάνω , Jut. λχξομαι. Avoir le taleut de cunuaitre, 
de la pierre, opération chirurgicale,ÿ λιθοτομία, «5. γινώσχειν οἱός τέ εἶμι, Jul. ἔσομαι. 

TAILLE, impôt, ὃ φόρος, ον. Receveur des tailles, | TALION ,s. m. peine pareille à l’offense, τὸ 
à δασμολόγος, ον. Perception de la taille, 3 δασ- ἀἄντίκοινον. ον. Faire subir la loi du talion, τὴν ἀξίαν 
poacyix , ας. Aleitre à la taille, φόρον ἐπι-τίθημε, ' ἀντακο- δίδωμι, fut. δώσω. 
fut. θέσω, dat. | TALISMAN , s. m. τὸ ἀλεξητήριον, ον. 

TAILLE, stature du corps, à Ydtxix, «ς. | | 
quelle taille est-il ? £Aixog ἐστί ; Finesse de la TALLE, s.f. rejeton, ἡ ϑαλία , ας. 
taille, ἡ τοῦ σώματος λεκτότῃς, τος. Grande taille, | TALLER , «Ὁ. κ᾿ ὑκοφύομαι, fur. puoouxe. 
τὸ μέγεθος. ous. Qui est d’une taille gigantesque , | TALMOUSE, 4... pétisserie, ὁ πλακοῦς, οὖντος. 
à, à νκερμεγεθὴς, τὸ é5.[]Mesurer tout le monde à sa 

᾿ς ὁ; LOC SJ. , Ov. 

taille, κάντας ἐξ ἐμαντοῦ κρίνω, fut. χρινῶ. TALOCHE, 4“... coup, ὃ χόλκφος, ον 

TaiLLe- DOUCE, gravure sur une planche de TALON, sm. À πτέρνα, V5: Qui a de gros ta- 
Cuivre, ἢ χαλχογραφία, ας. ἷ lous, ὁ σχαῦρος. ον. Qui descend jusqu'aux talons, 


᾿ | ὁ, ἢ κδηρὴς, τὸ ες. Frapper du talon, λαχτίζω, 
T'AILLER , p. 4. τέμνῳ, fut. seu, acc. Tailler JSut iaw. Avec le poing et le talon, κὺξ χαὲ λαξ {{Πὰ- 


la vigne, ἄμπελον χλαδεύω, fut ἐύσω. Tailler les ti}, 4 souliers , τὸ τοῦ brodquarcs ὀπίτθιον, cu. 
arbres, τὰ δένδρα χλωνίζω, fut. ἔσω. Tailler une | + , ,- 
pluime.xälaucy ὀξύνω, fusw.Tailler les ennemis en TALONNER , v. a. κτερνίζω , fut. low , acc. 
pièces, τοὺ; πολεμίους κατα-τέμνω ,.}μι. τεμῶ. TALONNIERES, s. f. pl. τὰ κέδιλα, ων. Alta- 

TAILLEUR , s. m. qui fait des habits, à ἵμα- | cher ses talonnières, τὰ æéotde ὑκο- douar, fut. 
τοῦργος «ον. Métier de tailleur, ὃ ἐματουργικὴ ἔς. ϑύσομαι. 


ἔρυι cuncerne ce mélier, ἑματονργιχὸς 9 ἢν dv. TALUS, s.m. à καταφορὰ, ἄς. Fait en talus, 
Taiceun de pierres, ὃ λιθουργὸς,, où. D, χκτάντης, τὸ ες. 
TAILLIS, 2. m. jeune bois, τὸ νλοτόμιον, ον. TAMARIN ,s. σι. plante, À pupixy, ης. 


ΤΑΙ͂Ν, 4. πε. feuille d’étain, à κασσίτερος, ον. TAMBOUR, s. σι. caisse, τὸ τύμκανον, ον. Battre 

ΤΑΙΒΕ, ν. «. ἀξο- κρύκτομκι, fut. χρύψομαι. Le tambour, τυμκανίζω, Ju. ἐδω. Qui remis 
— quelque chose à quelqu'un, τί τινα ou πρός τινα, | À“? tambour, ὃν ἡ τυμκανώϑᾳς ν τὸ ες. orter un 
Je ne veux rien vous taire, οὐδὲν σε dome ἀπο- tambour, τυμκανοφορέομαι, οὕμαι, fus. Ἰσομαὶ 
κρύπτεσθαι. Ταῖτα une chose , a passer sous silence, | Qui aime le bruit du tambour, ὃ. ἡ τυμκανοτερκὶς, 
τὶ καραςλείκω, fut, λείψω. || Faire taire quelqu'un, τὸ ἐς || Mener quelqu’un tambour battant , χκλεκῶς 
τινὰ σιωκᾶν χελεύω, ft εὐσω. Faire taire le peuple | 74% #4 α-χειρίζω, fut. ions. 
d'un signe de main, τῷ χειρὸς νεύμκτε τὸν duov| Tawsoun, qui bat Le tambour, à τυμκανιςὴς, οὔ. 
κατα-σηγάζω, Jut. ἄσω. TAMBOURIN , s. ms. τὸ τυμαάνιον, ον. 


45 TAIRE, v. n. sure, En ἡ ἴσομ x Se taire Far TAMBOURINER , w. a. τυμκανίζω., Jui. ἰσω. 
une chose, «ερί τινὸς χατα-σιωκάω, ὥ. Se taire 


au milieu d’un discours μεταξὺ λόγων ἀκο-σιωκάω, TAMIS, s. πε. ὃ xdsutvos, ον. 
ὦ. À ces mots ilse tait, σιγᾷ «pds ταῦτα (eryéw, | TANISER , w. à. ποσκινίζ,». fist. ἰσω, oc. 


ΤΑΝ 


TAMPON, s. m. bouchon, τὸ κῶ μα, κτος. || Tam- 
pou de laine, τὸ ἐξ ésiou σύστρεμμα, ατος. 

TAMPONNER , νυ. a. κωμάζω, fut. ἄσω, acc. 

TAN ,5. m. ἡ βυῤσοδεψικὴ χόνις, εως. 

TANCER, νυ, a. ἐκι-τιμάω, ὦ, fut. ἔσω, dat. 

ΤΆΝΟΗΕ,, s. S. poisson, ὃ ψύλων, ὠνος. 

TANDIS que, con. ἕως. Tandis qu'il vécut, 
ἕω; ἔξη (ἔζεν, imparf. de ζάω, ὦ ). Tandis que j'é- 
crivais, cela me vint à l'idée, τοῦτό μει μεταξὺ 
γράφοντι del νοῦν ἦλθε (ἔρχομαι, “ιλευσομιῳ) Ταυ- 
dis que César régnait, éri Καίσαρος ἄρχοντος (ἄρχων 
fit. ἄρξω). Tandis que la fortune est favorable , r£ç 
ενχῃ; ἔτι οὐ ρίας οὔσης. 

ΤΑΝΟΛΟΕ, 4. m. roulis, 4 χνυμάτῳτις, εὡς. 

TANIÈRE , Ζ..Δ ὁ φωλεὸς, οὗ. 

TANNE, 2. f. tache sur la peau, ὃ paxès, οὗ. 


TANNER, w.a Aupreu, f. εὐσω, acc.Tanné, ée, 
de couleur ds tan, b, ἃ τερρώσδᾷας γ τὸ ες. 

TANNERIE, s.f. τὸ βυρσοδεψεῖον,, ov? 

TANNEUR, 4. σε. à βυρσεὺς. ἕως. 

TANT, adv. de quuntité indéfinie et de compa- 
raison, τοσοῦτον ou τόσον, gen. 116 ont tant de folie, 
εἰ: τοσοῦτον ἀνοίας ἐλχλυθασι (ἔρχομαι, fut. ἐλευ- 
σομαι). On se sert plus souvent de τοσοῦτος, τοσ- 
«T4, τοσοῦτο, qu'on fait accorder avec le substan= 
4 Ila bu‘antdevwin, τοσοῦτον οἶνον ἔκιε (rive, 
fat. «ἰομαι). Il ὁ tant de puissance qu'il ne cède à 
personne, τοσαύτην ἔχει ϑύναμιν ὥςε μηϑενὶ ὑκ- 
εἰκειν (ἔχω, fut. ἐξω). Ὑδπὶ de soldats, τοσοῦτοι ς ρα- 
τιῶται, ὧν. Il a fait tant de choses, τοσαῦτα χαὶ Ty 
λικαῶτα διεκράξατο (διω-κοάσσομαι, f. sodE op). 
Tant de gens viennent à nous, τοσοῦτοι τὸν ἀριθ- 
μὸν πρὸς ἡμᾶς ἕχονσι (fx, Με, ἄξω). Tant de mal- 
beurs sont venus fondre sur lui, τηλιχαῦταιε svu- 
φοραὶ συν ἕκεσον αὐτῷ (ovu-sinru , fut. κεσοῦμαρ). 
Ils ne sont pas taut qu'on croit, οὐδὲ τοσοῦτοί εἰσι 
ὅσοι νομίζονται (νομίζομαε, fut. ἐἰσθᾳσομαι). Tous 
tant que nous sommes, κάντες ὅσοι. 

Tant, tellement, si fort, οὕτω, où οὕτως devant 
nne voyelle. Tant les Grecs furent indignés, 
εὕὔτως ryxvaxracxv οὗ ἔλλενες (ἀγανακτέω, ©, fut. 
ζτω). Tant est aveugle la passion des richesses, οὕτω 
τυφλὸς ὁ τῶν χρημάτων ἔρως éari.||On tourne aussi 
par l'adj. τησοῦτος, τοσαύτῃ, τοσοῦτο. Tant étaient 
rauds les hommes dont vous descendez, gosou- 
τῶν «prévus ἧς. ll me méprisait tant qu'il espérait 
me vaincre facilement, τοσοῦτόν ον xar-e2pdvact 
ὥσκερ ἔλκιξε ῥα Ἰίως ἐκι-κρχεήτειν (χατα- Ὁ ρονξω, 


ὥ, fus. jou : ἐλκίζω, fut. ἰσω : ἔκι- χρατέω, ὦ, fut. 
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ἡσω). Tant la vertu l'emporte sur les richesses, τὸ" 
σαύτω χρείσσων ἐπτὶ τῶν χρημάτων à ἀρετὴ. Tant 
s'en faut que. Voyes FaLLoia. 

TANT QUE, aulant que, οὕτως OÙ τοσοῦτον. 
Le que suivant s'exprime par ὡς devant un nom, 
et par ὦττε devant un verbe, que l'on met indiffé- 
remment à l'indicatif ou à l’infinitif. Rien ne nous 
divise tant que l'envie et la jalousie, οὗδεν οὕτω 
μερίξειν ἑμᾶς ἀπ᾽ ἀλλήλων εἴωθεν ὡς φθόνος καὶ 
βασκανία (εἴωθα, parf. ind. αἰ ἔθω, inus.) I] l'aime 
tant qu'il le gâte, οὕτω στέργει αὐτὸν ὥστε καὶ 9.90 
κτεῖν (στέργω, Jut. στέρξω : ϑρύκτω, fut. ϑρύψω) 
Avec τοσοῦτον, an lieu de ὡς on pent mettre ὅσον. 
Dieu ne se réjouit de rien tant que du salut de 
l'homme, οὐ δενὲ τοσοῦτον yaipe: ὃ Θεὸς ὅσον ἀνθρώ- 
zou σωτηρία (χαίρω, fut. χαιβήσω). Je l'estime 
tant pour sa science que pour sa modestie, αὐτὸν 
ἅμα μὲν ἐκιστῆμῃς, ἄνα δὲ τωφ βοσυντ; χάριν κερὶ 
πολλοῦ ποιέομκαι, οὔμκι fut. soma. Non pas tant 
pour ses richesses que pour sa verlu, οὗ τοσοῦ- 
τὸν διὰ πλοῦτον ὥσκερ δι ἀρετὴν. 

TANT QUE, conj. aussi long-temps que, és’ 
ὅσον. Ils se rendent agréables tant qu'ils espèrent, 
ἐκὶ τοσοῦτον ἡδεῖς εἰσιν ἐφ’ ὅσον ἐλκίδας ἔχονσε, 
Tant qu'ils sont heureux, ἕως ἂν εὖ τράσοωσιν. 
(πράσσω. fut, πράξω). 

TANT SO1T PEU, σμιχρὸν ὅσον. J'approuve tont 
discours qui a tant soit peu d'utilité, κάντα λόγον 
xal κατὰ μυιρὸν ὠφελεῖν δυνάμενον ἀκο- ϑέχομαε, 

Jut. δέξομαι. Tant soit peu meilleur, ὀλίγον τὲ Αξλ» 
τίων, 0VOS. 


Tanr de fois, costs. |] Si tant est qu’il schève 
ces choses, εἴγε μόνον ταῦτα διαι-τελέεῃς ( δια- 
τεδέω, ©. fut. ἐσω). Tant mieux, ἄμεινον οὕτωρι 
Tant pis, ὅσῳ χεῖρον. 

TANT, signifiant environ. Cinquante οὲ tant 
d'hommes, ἄνϑρωκοι κερὶ κεντίχοντα. 


TANTE, s. /. sœur du père, À «ατράϑελφος, eu. 
[| Sœur de la mère , ἡ μῃητράδελφος, ον. || Tante en 
général, ἧ Jde, ας. 


TANTOT , ado. il y α peu de temps, «page. 
| Bientôt , dans peu de temps, ἕν βραχεῖ. 

TAnNTOT repelé. Tantôt ceci, tantôt cela, ὅτε mis 
τοῦτο, ὅτε éxeivo. 1] est tantôt heureux , tantôt mal- 
heureux,rôre μὲν αὖ, τότε φαύλως «ράσσει (πράσσω, 
J. κράξω). Taatôt il plaisante , tantôt il parle sé: 
rieusement, ἐνίοτε cubes, ἄλλοτε σκον δάζει. Am: 
tantôt de l'an, tantôt de l'autre, ἄλλοτε ἄλλῳ pé 
los. Tantôt d'une fagon , tantôt d’une autre, &- 
dors ἄλλως. | 


TAR 


TAON , 4. πε. espèce de mouche, δ οἵστρος, ον. 


Piqué par le taon, ὁ ἡ οἱστροκλιξ, fyos. 


TAPAGE , s. m. à SSovCos , Ov. Faire du ta- 


page, ϑορυξξω, ὦ, fut. ἥσω, 
TAPAGEUR , 4. πι. ὁ ϑορνθοκοιὸς « οὗ. 
TAPE ,s, f. coup, à κλεγὴ, 95. 


TAPER, νυ. a. καίω, fut. saulow, acc. Taper 


du pied, τῷ «οϑὲ χρούω, fut. χρούσω. 


ἘΝ TAPINOIS, av, λαθραίως. Se glisser en (ἃ- 


pinois, λάθρα Vveo-douut, fut. ϑύσομαε. 


sE TAPIR, w.n. ὑπο-κτζσσω, Jul. κτχξω. Se 
Zapiv daos un bois, ἐν τῷ δρυμῷ ὑκο-λανθάνω, 


Jat. λήσω. 


TAPIS, s. m. 4 τάκης, τος. Un tapis de ver- 
dure, ὃ yahxcorpweix, ας. } Mettre une question 


sur le tapis, ἐρώτημα æ60-6aids, fut. θαλῶ. Vous 


êtes sur le tapis, geoi σοῦ ἑστίν à λόγος. Amuser 


le tapis, σερισσολογέω « ὦ , Jut. yen. 


TAPISSER, v. a. περικετάννυμι ,, κετάσω, acc. 


TAPISSERIE, 4..,., τὸ αὐλαῖον ,.-ον. Tenture 
de tapisserie, τὰ κεοικετάσματοι, ὧν. Les murs 


étaient tendus en tapisseries de pourpre et d'or, 


ἦσαν οἱ τοῖχοι ἀλούργετι χαὶ διχχ avants ἐμεικεκετασ- 


μένοι ὕρεσι (ἐμι- πετάνννμι «μέ. «ετάσω). 


TAPISSIER , 4. m. 1ÈR2, 5. 7 qui fait de ἴα ta- 


pisserie, ὃ ὑφάντης, ον : au fèm. ἡ ὑράντρια, ας. 
ΊΔΟΥΙΪΝ, ἵνε, ad). ὃ, à φιλόνευιος, τὸ ον. 
TAQUINEMENT , adv. φιλονείχως. 
TAQUINER, v. a. ἐρεθίξω.,. fut. low, acc. 
TAQUINERIE , s. J. à φιλονειχία, ας. 
TARABUSTER, uv. a. ἐνοχλέω, ©, fit. you, dat. 
TARAU ou TARAUX, 4. πε. espèce ἐδ vis, τὸ 
τερέτριον , Ov: 
TARAUDER , ». a. teurs, ©, fut. ἔσω, acc. 
TARD , adv. au-delà du temps prescrit, ὀψέ. 
Apprendre une chose tard, ὀψιμαθὴς τινὸς yivo- 
pou, Jut. γεσάσομαι. Quoiqu'il arrivét beaucoup 
trop tard, xxisre μάλιστα ὀψίξων (ἐφψέξω, Jus. ἐφω). 
Tard dans la même journée, ὀψὲ τῆς αὐτῆς ἢ μέρας. 
Îlest tard, trè-tard , ὀνιχίτατα γίνεταχε. Plus terd, 
trop tard , ὕστερον. Venir trop tard, ὑστερέω, ὦ, 
fut. 9%. Venir trop tard au secours de ls patrie, 
τἴς κατ side ὑοτερίξω, 7. ἰσω. Qui n'est devenweage 
vu riche que fort tard, à, ἡ ὀψίνουξ. ὀψίαλουτος. 
φὸ ον. |] Tôtou tard , bosepov. | 
Tann, adv. vers le soir, «ρὸς ἑσκέραι, où #pès 
ἐσεέραν. 1] οεἰ tard, ἐσππεράξει, J'uk ἀσοι. 


















TAR 


TARDER , Ὁ. κα. différer, βρκαϑύνω, fut. vou. ' 
Que tardez-vous? τί μέλλεις (μέλλω. fit. μελλεφω); 
Sans tarder, ἀμελλητέ. La chose ne veut pas que l'un 
tarde, τὸ πρᾶνγαοι μέλλῃσιν οὐχ ἀν-ἐχεται (ἀν-ἐχο- 
μαι , fut. ἐξομαι). Ne point tarder, ores Ds, Jut. 
σεευσομαῖ. — à faire quelque chose, τὶ ποιεῖν. 

TARDER, v. imp. avoir impatience de. 1] me tarde 
de le voir, αὐτὸν βλέπειν «ρο θνμέομχι, cout, Λα. 
47cuxc. 1] me tarde de l’entendre, λικα ρῶς ἔχω 
ἀχοόνειν αὑτόν ( ἔχω, fut. ἔξω). 

TARDIF,1vx. adj. ὄψιος, α΄ ον. Qui produit 
des fruits tardifs, ὁ, ï ditxxsmas, τὸ ον. Tardif 
dans la floraison, à , ἡ ὀψανθὴς. τὸ ἐς D'une sa- 
gesse tardive, ὃς À ὀψίνονς, τὸ ονν. On forme ainsi 
beaucoup d’autres mots, Jeune lhumime d'un es- 
prit tardif, νεανίας δυσμαθῶς ἔχων, cures. Tardif à 
parler, à, à βραδύγλωσσος τὸ ον. 

TARDIVEMENT, adv. Bexdég. 


TARDIVETÉ , s.f. lenteur à mérir, ἡ ὀψιχαρ- 
aix, ας. || Tardiveté à fleurir, τὸ ὀψαντὲς, οὖς. 

TARE, 4. } dechet des mélaux, τὸ διάτριμμα 
arcs. || Défaut, à κλχμμέλειχ, ας. 

TARENTULE, s.f. τὸ pulæyytev, vu Pique 
par la torentule, ὃ, ÿ φαλαγγιόδαηκτος, τὸ ὃν. 
TARER , ν. a. causer du déchet, Cix-#Btipes, 
ut. φθερῶ , acc. || Homme taré, perdu dans l’opie 
πίον publique, ἀνὴρ διαξδεητος, ον. 

TARGE, s./. bouclier, ἃ κέλτῃ, ἃς. 

TARGETTE, 4..Δ verrou, τὸ μιχλίον, ον. 

δὲ TARGUER , w. r. ἀλχξονεύομαι, fut. εὐτ- 
mu. Se targuer de sa beauté, péyæ ci τῷ χάλλει 
ppovks, ὦ , fut. jow. Se targuer de sa victoire , τξ 
νίχῃη ἐκ-αίρομχι, fut. ἐκκαρθεσομαι. 

“TARIÈRE, 4... Δ τὸ τρύκανον, ον. Percer avce 
une tarière, τρνκάω, ὦν “μέ. πω γ ACC. 

TARIF ,s. m. ἡ τίμῃσις, eus Dresser le tarif 
des denrées, ὅρονς τῶν ὀνίων τίθεμαι, [. Séisouue. 
TARIN, 4. πε, petit oiseau , ÿ ἀχανθὶς, δος} 
TARIR , eo. a. ἀκ-αντλέω, ©, fut. jou, acc. 
Tann,wv. n. ξηρκίνομκι, fut. «v0xscuaæe. Rien 
ne tarit plus vête que les larmes , οὐ δὲν ϑάσσον ἔκ» 


paivera ϑαχρνων. [Οἱ netarit point sur son compte, 
κολὺς ἐν ἁκάντων ἐςὶ στόμασι. 


TARISSABLE , adj, ξεραντὸς, à, ὄν. 
TARISSEMENT , s. πε. à ξήρανσις, tu. 
TARTANE, sf. barque, τὸ αλοιάριον . ον. 
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TAU ( 764 ) TEL 
TARTARE , s. κι. enfer, ὃ τάρταρος ov, plu: τῆς αὑτῆς coute ἀξιάω, ὦ. ut. wow, ace. V 


τὰ TLLTAPN » ὧν. un juste taux, τῆς ὑκαρχούσες τιμῆς κωὶ 
TARTAREUX, κυες, δάϊ. qui a La qualité du |füut. ἥσω, acc. À quel lux? τίς ἡ remis 
tartre, ὁ, À τρνγώϑης, τὸ ας. TAVELER , ν. 4. mousheter, δχα- προ 
TARTE , s. /. gdteau, ὃ πλαχοῦς, οὔντος. κοιχιλῶ, acc. 
TARTELETTE, s./. τὸ aauxouvrecy , ον. TAVELURE, s. /. à exüos, ον. 
TARTRE, s. m. substance vineuse. ἃ τρὺξ, &. TAVERNE , s. J. τὸ χκκηλεῖον, ou. Pc 
τρνγός3}} Tartre des dents, à ῥύκος. cu. verne, τὸ κακηλέδιον, ον. Hanter les taverz 


τὰ χακηλεῖα DOUTE , S'il. Your. 
TAVERNIER , s. m. az, 2. f. ὁ κάπῳ 

‘eu fem. nexyhis, db. 

TAXATION, s. Δ à τέμκῃσις, φως. 


TARTUFE, s. σι. ὃ Uroxecrès , οὔ. 
TARTUFERIE, s. . à dedxpuots , εως. 


_TAS , s. πε. ὁ σωρὸς, οὔ. Mettre en tas, σωρεύω » 
fut. cou, acc. Gouvrir tout Le pays de tas de gorts, 








κἄσαν τὴν χώραν νειρῶν χκτα- στρώννυμε, Λε. TAXE, .᾿ prix réglé, τὸ τίμημα, ατοι 
στρώσω. Par tas, cwpydés. position , τὸ τέλος, ous: 


TAXER ,». «. fixer la prix. τιμάως 
ins, acc, || Imposer uns taxe, φόρον ἐκε- 
ut. θῆσω,, dat. 

Taxsa, socuser , ἔγ- κκλέω, © , fut. ἔσως 
qnelqu'un de trahison, co «ροδοσίαν on αἱ 
docius. Taxer quelqu'un d'avarice;-veyds «À 
κατεγγορέω, © , fut. ἡσω. 

TE DEUM, s. πε. τὸ εὐχαριστήριον, ou. 

TECHNIQUE, adj. τεχνικὸς. ἡ ν dv 

TÉGUMENT, s. m. τὸ ἐγκάλυμμα,, vos 

TEIGNE, s./. petit ver, ὃ σὴς. gén. eut 

Trions, maladie , À κιτυρΐκσις sta. 4 
teigue, airusdouat , οὕμαι, fut. ὥσομιχε. 

TEIGNEUX, zusz , ad). κιτνρούμενος. 

TEJINDRE , νυ. «. βάκτω, fut. Babes, a 
sert d'teindre , Bxzrixds , à, dv. Teint, tei: 
que l'on peut toindre, βκατὸς, ἡ, dv. T 
sang: ὁ, ἧ μικιφόνος ν τὸ ον. 

TEINT , s. m. manière de tsindre , } fa 
Bon teint, mauvais teint, À «ÿypoc, dÜcys 

Tainr, coloris du visage, ἡ χροιὰ, ἄϊς. ! 
le teint, τὸ τῆς χροιδς ἄνθος ἀμείξω, 5, dm 
TEINTE, 4... τὸ χρῶμα. «toc. 
TEINTURE, s. J. ce qui sert à teindre, ς 
pu, ατος. || 4rt du tainturier, à Rupod, Ge. 

TRINTURE, connaissance légère, τὰ er: 
ὧν. N'avoir pas la moindre teinturs de l’a: 
taire , «ρὸς τοὺς κολέμους κάνυ ἀκείρως ἔχ" 
ἕξω. Prendre une teinture de.. , ἀχροθεγῶς 
vus, fus. paubioopu 4. Ce. 

TEINTURIER , s. m. ὁ ἱβαετὴς, οὔ. 

TEL, Tezcx, adj. semblable, τοιοῦτος, τ 
τοιοῦτο. Le que suivant s'exprune par οἷος 
οἷον. Agast un tel caractère, τοιοῦτος dv 1 


TASSE , s. f. τὸ χύκελλον, ον 

TASSEAU , s. m. τὸ ὑκοστήριγμαι. «roc 

TASSER, v. «. meltre en las, σωρεύω, fut. εὐσω. 
[1 7. κα. s'affaisser, ὑφ-ίσταμαι, fut. ὑπο- στήσομαι 

TATER , ν. «. manier, ψηλαφάω, & , fut. 470, 
acc.[[Täter quelqu'un, l'éprouver, τινὸς ἀκο-κειράο- 
pat, ὥμκε, fut. ἀσομαι. Tôter le terrain, τὴν ὁδὸν 
κατα-σχοκόω , & , Jul. your 

TATILLON , s.m. onnz, s. f. ὁ, à κολυκράγ- 
βίων, νος. 

TATILLONNER,v.n. κολνκραγμονέω, ὥ, 7 ἡσω. 

TATONNEMENT, s. m. à «ροκειρεισμὸς,, οὔ. 

TATONNER , νυ. «. toxcher légèrement, Veo- 
ψαύω, fut. ψκύσω,, acc. 

ΤΑΊΟΜΗΕΒ, ν. a. hésiter, dsopis, ©, fut. ἡσω. 

A TATONS, «ἀν. Aller à tâtons, τὴν ὁδὸν 
«οο-πειράομαι, œuxt, fut. ἄσομαι. Aller à tâtons 
dans une affaire, ne savoir comment faire, ὅ-τι χρὴ 
κοιεῖν ἀκορέω, ὦ , Λε. tous. 

TATOUAGE, s. κε. À στίξις, eus. 

TATOUER, w. a. ἐκι-στίξζω, fut. στίξω, acc. 


TAUDIS, s.m. baraque, τὸ γνκάριον, ον 
TAUPE, s. f. animal, à ἀσκάλαξ, «nos. 
TAURE , «, f. génisse, À κόρτις, 105. 
TAUREAU, s. m. ὁ ταῦρος « ον. Petit taureau, 
τὸ τανρίδιον, ον. Peau de taureau, ἡ τανρῇ, ἴς. 
Qui a une tête de taureau, ὃ ταυρόχκρανος, τὸ ογ. 
Qui ἃ une voix de taureau , ὁ, ἦ τκυροφϑόγγος, τὸ 
ον. Changer en taureau, ταυρόω, &, J'ut. ὦσω,, ace. 
TAUTOLOGIE, s. f. ἡ ταντολογέκ,, ag. 
TAUX, s. πο. ἡ τιμὴ fc. Mettre re même taux, 
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(765 ) 
ue les choses sont telles , τοιούτων κραγ- 
uv. À us homme tel que vous,ole σοι dé 
iseours de cet homme sont tels que son ea 
εοὔτός ἐστιν à λόγος τοῦ ἀνθρώκου ὁποία à 
montrer tel qu'auparavant, τοιοῦτον ἐμαν- 


φὲν τῷ παρελθόντι χρόνον sac 





à la chose telle qu'elle ὑμῖν 
«ἂν ὡς ἐγένετο(φράζω, pr γίνο- 
γενήσομαι). Racenter les malheurs tels 
τὰ δυστυχῶς γενενημένα ὡς des 
ἂν οὔμαιν με. ἡσομαι ( πράσσομαι, fut 
pus). L'adversité montre les hommes tels 
ἃ, αἱ δυσαραξίαι καταφανεῖς ποιοῦσε οἶοι- 
τοι τυγχάνονσιν ὄντες ( ποιέων &, fut. 
χάνω, με. τεύξομαι : ὄντες, part. ἀπ εἰ- 
auront été von égards pour vos parens, 
Leeux de vosenfaes pour vous dans voire 














γεγκαν nor, de φέρω: προσ- δέχομαι fut. 
Si cet homme εᾶι fait telle et telle chose, 
τὸ ἐκοίησεν ἄνθρωπος οὗτος. IL n'est rien 
d'entendre a loi mme οὐ ϑὲν οἷον ἀκούειν 
ὦ νόμον. |] Telles choses, telles autres , τὸ 
δέ. De telle où telle manière, οὕτως À 
In tel οἱ un tal, à δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα. Ji 
‘un tel, et une telle est ma mère, ἐγὼ roi 
κὶ à δεῖνά μοι μέτερ' Tel quel, ὅκοιορ. 
π ὅκοια-ϑέκοτε, π. ὁποιον- δῆκοτε. 
ni grand, si petit, τηλικοῦτος, mûr, οὔτο 
atel pour une petite ‘chose , περ 
τλικοῦτον κίνδυνον αἴρομαι, fit. ἀροῦμαι 
son impadence qu'il ose dire. εἰς τοῦτι 
6 ἦλθεν ὡς τολμᾶν λέγειν... (Eco fut 
ψ: τολμάω, ὦ , fut. io), Leur bonheur 
εἰς τοσαύτην εὐδαιμονίας ὑκερθολὴ 
ἥκω fut. En). 
IGRAPHE, s. m. τὸ τηλεγραφίον, αν. G.M 
(GRAPHIQUE , ad). τηλεγραφοιὸς , ἣν δν 


















ISCOPE. #. me τὸ τηλεκκόκιον, ov.G. M 
ÆMENT , «ἐν. οὕτως, ot oûme devant un 
2. ΤΠ fat tellement audacieux , οὕτως 6556) 
imparf. d'éjul. Il est tellement fou qu' 
de τοῦτο ἀφροσύνης ἥκει ὥστε ἐλαίζειν (μι. 
κα Belges, fut. ino).Tellement quellement 


re 

ÉRATRE, adj. à, À προπετὴς » τὸ ἐφ. Vi 
aéreure, À προπετὴς ῥώμῃ, τς. Action éme 
ὁ θρασύτερον ἔργον νον. Jeune téméraint 
# νεανέας, ον. Conseil téméraire , ἡ ἀπερ 


ΤΕΜ 






+ x ὥτω τολμχρὰν ἂν deu 
ν τὴν ὑκόσχεσιν (ποιέομαι. οὔμαι, fut. ἡσομαι). 
ΒΜΚΕΒΑΙΒΕΜΕΚΤ, «ἐν. ἀπερισκέπτως. Parler 
rairement , εἰκῇ λαλέω, ὥς δα. ju. Croire 
rsirement les autres, προπετῶς τοῖς ἄλλων 
ἰς πεφεύωρ, fat. rm, 
ÉMÉRITÉ, 4... ἡ αροπέτεικ, ας. Folle témé= 
ἡ ἄλογος ϑρασύθης, :τος. La témérité appar- 
à la jeunense, la prudence à la υἱδἰ!!εαναιἡ λεκίας 
ἐκμαζούσης ϑρασύτῃς ἐξὲν γάρως δὲ φρόνησις. 
ÉMOIGNAGE , s. m.déposition , ἡ μαρτυρία, 
Faux témoignage, ἡ ψευδομαρτνρία, κς. Appe- 
+ κλητεύων Ju. εὖσων ace, Por 
'anechoe, περί τένος δεαμαρτυ- 
+ ὦν Ju. ins. Rendre témoigéage pour quel- 
in , τινὲ μαρτυρέω,, ὥ. IN ne faut pas faire αἷς: 
ion au témoignage d'Tom: οὗκ εὐλαδητέον 
por μαιρτυροῦνται. Le témoiguage de la con 
ace, À συναίσθησις. eus. Le témoignage d'une 
€ conscience est agréable, ἡ τοῦ καλῶς βεξιω- 
τυβίον euvéi: ἰδέ εὖσα τυγχάνει (βιόω,ῶ, 
βιώσομαι : τυγχάνω, fiat. τεύξομαι). Le témoi- 
ge d’une mauvaise co 























jence, ἡ τῶν κακῶς 
θέντων σύνεσις, εὡς (πράσσω. Sat. «ράξω ). 
Ἑἐμοιοαλοξ. marque, τὸ ὑκόθεγγμαν « 
ver un fémoigonge de son bon paturel, τῆς 
tas ἀκόδειξιν παρ-έχως Pat. ἔξω. 


"ÉMOIGNER, «. a. ef n. servir de lémoin, 
étuiter, μαρτυρέων, ὦ, fat. ἤσω. Témoiguer 
a 22 propre cause , αὐτομαρτυ, 
ἡέκοιοπαι, montrer, δαίεννμε. Jar, As, 
2 Témoigner se intentions, τὴν ἐμαντοῦ ῥιά- 
ἐν Ado, ὦ . fut. ὦσω. Témoigner la bienveil 
το qu'on α pour quelqu'un, εὔνοιαν τὴν duxvr 
τινα ἐμ-φαίνω. Jul. φανῶ. Témoigner qu'on 
honnête homme, ἐμαυτὸν ἀγαθὸν ἄνδρα eue 
γευῖμε. ἔξω. Ne pas témoigner sa joie, τὴν χα- 
τ"ἀκο-κρύκτομαι, Ju. κρύψομαιι. 
TÉMOLN , #. m ὁ μάρτυρ, νρος. Faux témoin, 
ευϑομάρτυρ, νρος. J'ai des témoins de tout ce 
rj'ai dit, μάρτυρές εἰσιν ἐμοὶ κάντων τῶν εἰρῃ. 
ων {εἴφηα., parf. αἱ ἀγορεύω). Suburner des 
soins, μάρτυρας καρα-σγενάξω, fit. de. Citer 
témoins, μάρτυρας προ δάλλομαι, fat. βαλοῦμαι. 
mére Jupiter à témoin, τὸν Δία μαρτύρομαι. .Λ, 
«xx. En présence de témoins, del τοῖς μάρτυσι. 
moin ccnlaire . ὁ αὐτόκτῃης, ον. Témoin 
τος ὁ. ἡ αὐτήκοος, ον. 
Γέκοιμ, spectateur, ὁ ϑεκτὴς. οὔ, Être témoin 
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d'un combat, τινὰς ἀγωνιξομένου; Sioux, Guut,s | tempêtes du monde , οἱ εἰς τὸν τοῦ βίον σάλον rl 
f. ésopat. Sur des faits dont je n'ai pas été le χλύϑωνα παρ-ε)χλυθότες («αρτέρχεμκε, fut, der 
temoin, περὶ αρχγπάτων οἷς οὐ καρ-ἕν (näp-etutr | couxt). 
fut ἔσομαι). Saus lémoins , ἰδέα καὶ μηδενὸς καρ} ΤΕΜΡΡΥΈΗ, on. ϑορυβέω, ὦ, Λα. jeu. 
ὄντος. Les richeises sont inutiles quand on les pos- ΜΝ | ., 
séde sans témoins, τῶν χῤημάτων οὐδὲν ὄφελος ΤΕΜΡΕΤΌΕΩΣ, susE, ad). 6, ἡ ἀελλώδᾳς, τὸ ες 
εἰ ἀμάρβτνος εἴη ἢ χτῆτις. TEMPLE , s.m. τὸ ἱερὸν, οὔ. Piller les tem 
ΤΕΜΡΕ, s. /. partie de la tête, ὃ χρόταγες, ον. ples, ἱεροσν)έω, &, fut. ἡσω. Temple consacn 


héros, τὸ ἑρῷον, ον. ΟἿ 
TEMPÉRAMENT, sm, constitution particulière se NE τὸ es Vs, Gy. Qui a Leaucoup à 
4 m ε π’ ὃ Φ 
du corps,% ἕξις. «Ὡς. Bon tempérament, À εὖ ξία, Pless ὃν À πολύναος, τὸ ον , 
us. Mauvais tempérament, ἡ xxyeïix, ας. Tem- TEMPLE, s. . Foyes Temp. τς ' 


perament vif, ἀχσοχο)ίχ, ας. TENPORAIRE, adj, ὁ, ἡ πράθχαιρος, ve 


TourÉRaMENT adoncissement,ÿ μετριότης, LOC TEMPORAIREMENT, «αν. κροσκαΐρως . 
TEMPÉRANCE , s. Δ À ἐνκράτεια, ας. Tem- 


. .  — . ἢ TEMPORAL, ÂLE, adj. qui appartient aux len- 
pérance pour le boire, ἡ τοῦ οἴνου éyxoacetæ, ας. 


pes. Muscles temporaux, οὗ χροταχῖςαι MURS, ὧν. 
Tempérauce pour le mauger, ἡ ὀλεγοσιτίκ, ας. Ad- 

mirable pour sa tempérance, τὴν σ᾿ βοδυνὴν Juu- TEMPOREL, Le, adj. qui appartient au lemp, 
pates, αν ον. Qui le dispute en tempérance aux ; XPIUXOS 1 ἣν dv. || Qui passe avec le temps, Pôur 
viellaris. σωφροσύνη ποὺς τοὺς γέροντας ἀμιλλώ- | 25» ἢ» Cv. || Profane, qui n’est point sacre, fe 


pevos, 4 6o.5'exereur à la tempérance,riv σωφροού- Cr235,9, Ov. |] Les affaires temporelles, αἱ βεωτιΣεὶ 


γῃν ἀτκέω ὧν f. ἐσω Ἄνες Lempérance, φωφρονικῶς.᾿ μέβιμναιων. Les hommes attaches aux choses tes 


urelles, οἱ ιωτεχοὶ A0 ges ac v ἢ 
TEMPERANT, ANTE, adj. ὃ, ἡ ἐγκρκτὴς, τὸ ἐ; ᾿ "LÉ PRE ὦ 


| 
TEMPOREL, 4. m. Le temporel des éclises, εἰ 
TEMPÉRATURE , s ὁ dis, g. déscs. Bonne porel des églises, εἰς 


τοῦ κλῆρον χτίματα, ων. 
température, ἡ εὐαερία. «5. Mauvaise température, . ne 
à δυσαερία, ας. Ileureuse température, ἀέγων & TEMPORISAT JON, sf. ὁ μέλλχσις, eus. 
euxsasix, ας. Une ait température régne en ces|  TEMPORISER, ὧν n. μέλλω, fut. pedlic. Sun 
lieux, αἱ Ds ἐνθάδ «εαόταταΐ εἶσι. temporiser, ἄμε χτίι Ne point tempOriser, οὐδ 
TEMPÉRÉ , x, adj. modéré, μέτσιος, αν ν. ἀἰαν ἀναθολὰν ποιέομαε, couxe. fut. ἡσομαε. Οἷα 


une sflare où il n'est pas permis de lemporiser,. 


TEMPÉRER, ©. 4, 0 ve, fut. ννῷ, acc. Ter | τὸ πρᾶγμα διατριβὴν οὐκ ἀν-ἐχετ χες ἀν- ἔχομε. 


peier le vin avec de l'eau, gôv οἶνον ὕδατι χεράν- | fut, dy-éEcuat). 

νυμε fut, κεράσω. Tempérer sa colère, τῆς ὀργῆς TEMPORISEUR, s. m. à μελλητὴ;, οὗ ἰ 
κοχτίω, ὦ, fut. 47%. Tempérer la douleur des ᾿ δ ἩΤΎ:, CU. | 
autres, τῶν ἄλλων 6TUuns ἐπι: κονρίξω, fut. ἔσω. TEMPS ,s πὶ. mesure de la durée des tre 
ὁ χρόνος, ον. Les Llemps ahciens, οὗ Evbsy V7 à 
vat;wy. Combien de temps ) κοσος χρόνος : En μ 
de ‘temps,  ἐντὸ; ἀλέγον. En une seule minüle de 


TEMPÈTRK, 4 fe or σὸς, ὃ χειμὼν , vos. Une 
grande ἰεπιράϊε nous à 2s5aillis, χειμὼν οὗ μεχρὸ; 
Quïg χατοξλχδε (χατχτλαμβάνως Sur. λέψομαι ). dti sente | 
ll 'séleva uue grande tempête sur mer. σεισαὰς! temps, ἐν ἀχομξ Fe X#0Y0v. ll reviendra ds 
μέγας ἐγένετ ἐν τῇ ϑαλάσσῃ (γίνομαι, fut. γεν- | Peu detemps , μετ᾽ ὀλίγον ἐπάν ἀξει (ἔχω , fee 
eouxt). Navisuer dans un moment de trouble et ἔξω). Peu de temps après, χρόνῳ 9° οὺ κολλῶ L Votpo 
de tempête, ἐν χχερῷ ταραχώδει χακὶ οὐκ ἔχεντ Qui vit peu de temps, ὁ, ᾧ βραχνχρόνιος. τὸ ἐν θὰ 
ἐὐνπλοιχν καλέω \ fut. κλεύτημαι. É tre battu pet la :dure très- ped de lemps, ô,? % καντολ: χρόνιος, τὸ Ξ 
temple, τῷ χλύδωνι βάλλομχι, fat RAY LEEET UT Qui rit long-tlemps, b, à μαχρυχβόνέος μὰ 
Apaiser la lempéte τὸν x). d'uvea ou τὰ δυματχ χατα- Durer long=-temps , ? | χρυνίξω für. te. Qui d 
cri, ft. στελῶ. long-temps, ὁ," ἢ ἀολυχρόνξος ν +0 eù. Un μχ 

Teupère, au figuré, ὁ χλ)ων, ὠνος. Conjurer | temps s'est -écoulé depuis que... πολὺς a 
la tempête, τὸν ϑόρνξον χαθ-ίστημι, fil aura [χρόνος ἐξ οὗ... ( δὲ - ἐρχομχῖν Jul. ελεύφομκιὶ 
στέτω. Faciter une tempête, ταρκχὰς ποιέω,, ὦ ᾿ La longueur du temps, ὃ χρηνότας, τος. Miunl 
ft. σα". | Tempites de la vie, τῶν πραγμάτων à | beaucoup de temps ὦ déliberer + κε) εἶστον xp 
χειμὼν, ὥνυς Tempête de l'âme, ὃ +35 ψυχῇ; Sd |.& τῷ βονλεϑεσθαῖ dit-spiôu, fut. τρίψω. L'an 
βνξης ὧν. Ueux qui se sout laucés au milieu des | luul soutemps àchercher, νος ετῶν τὸν ϑίον κα 


| 
\ 


“" 


ΤΕΜ 


spfEw.Donner sou temps à ses amis,roës φίλοις σχο- 
λάξω, fut. ἄσω. Donner sou temps à ses affaires κρὸς 
«τοῖς ἰδίοις σχολάξω. Ménager le temps, τοῦ χρόνον 
φείδομαι, fut. φείσομκι. 1.6 temps me manquerait 
si je disais le nom de touslestraîtres, ἐπὶ - λείψει pe 
ἡ ἱμέρα τὰ τῶν προδοτῶν ὀνόματα )ξγοντα (èxs- 
λείκω, Jut. λείψω : λέγω «μέ. λέξω). 

Texps, loisir , ἃ σχολὰ,, ἧς. Cette affaire ne me 
laisse pas le temps de m'occuper des choses publi- 
ques, ὑκὸ ταὐτις τῇ; ἀσχολίας οὐδὲν τῶν τῆς «d- 
λεως πρᾶξαέ μοι σχολὴ γέγονε (πράσσω, fut. «ρὰ 
ξω. γίνομαι. fut. γενζσομαι). Il n'avait pas dans 
sa jeunesse le temps d'étudier, ἐν τῇ γεότητι σχολὴ 
οὐχ ἦν κερὲ τὰ γράμματα γυμνάξεσδχι (ἦν, imparf. 
εἰ εἰμί). Avoir le temps d'entendre, ἀχροᾶσθαι σχο- 
λάξω, με. ἄσω. Si vous avez le temps, εἰ σχολάξων 
τυγχάνεις (τυγχάνω , ut. τευξομαὸ-ς 

Tewps, dilai, à dvx6o)4, ἔς. Donner du temps 
à quelqu'un, διατριξὴν τινὲ καρ-έχω, fit. ἐξω. 
Gagner du temps, χρονουλχέω, &, Jul. Ἀσω. 
Chercher à gaguer du temps, ἀναξολὰς ποιξομαι, 
cour, fut. xacuat.Sans perdre de temps, ἐμελλητί. 
Li n'y a pas de temps à perdre, τὸ πρᾶγμοϑι μελ 
aysty οὐχ ἀν-ἔχεται { ἀν-ἔχομκε, Jut. cpu). 

Tawrs, époque, ὃ χρόνος, οὔ. Depuis ce temps, 
ἀπὸ τοῦϑε. Depuis le temps que, ἀφ᾽ οὖ, indice. Dans 
L: temps que les Lacédémoniens svaient le pouvi-r, 
κατ᾽ ἐκείνους τοὺς χρόνους ὅτε Λακεδαιμόνιοι ἦρχον 
(ἄρχω. fut. ἄρξω). En même temps que, ἅμα, 
dat. Eo même temps que neus, ἅμ᾽ ἡμῖν. En même 
temps qu'on faisait ces choses, ἅμα τούτοις πρασσο- 
μένοις. En même temps qu'il parlait ainsi, il mon- 
trait, ταῦτα λέγων, ἅμα ἐπ-εὐείχννεν (éxc-dhixvuut, 
fut. δείξω). En ce temps-là, κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον. 
En quelque temps que ce soit, égorecüv. La plu- 
part du temps, ὡς ἐκὲ τὸ κολύ. De temps en temps, 
ἑνιότε. 

Tzwrs, terme, échéance, À εροθεσμίκ,, ας- 
Payer δὰ temps convenu, ἐμκροθέσμως τὰ χρη- 
ματα χακτα-ῥάλλω. fut. θαλῶ. ||Soldat qui ἃ fait 
son temps de service, à ἄρετος στρατιώτης « Ov. 

Tsmps, circonstance propre à une chose, ὁ χαι- 
sès, οὔ. Temps favorable, à εὐκαιρία, «ας. Qui 
vient à Lemps, xxlpcog, & , ον. Qui vient à contre- 
temps, à, à &xxt#0ç, τὸ ον. Prendre son temps, 
τὸν χκερὸν καρα-τηρέω, ὦ, fute Aou. Laisser passer 
le temps, χαιδὸν dp-iqut , fut, ἡσω. En temps et 
lieu, ἐν τῷ δέοντι. 11] est temps de montrer cette 
sagesse si vantée, υὖν ὁ κκιρὸς ἐν-δείζασθαι τὴν 
ἀεὶ 9 ρυλλουμένην «ρὸς σοῦ σοφίαν ( ἐν- δείκννμαι, 
fus. δείξομαι ). Ilest temps de partir, ἤδη ὥρα ἀκ- 

ι (ἄκειμε, Δ sui). S'accommoder au temps, τῷ 
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καιρῷ λατρεύω, fut. εὐσω. Céder an temps, τῷ χα 
pu εἴχω, ἢ. εἴζω. À temps, εὐκαίρως. Hors de temps, 
παραχαίρως. Avant le temps, «ed καιροῦ. Mr 
avant le temps, à, ἡ πβόωρος, τὸ ον. Mort arnivée 
avant le temps, ὁ ἄωρος θάνχτος, ον. En temps 
de gnerre, καρὰ τὸν πόλεμον. En temps de paix, 
παρὰ τὴν εἰρήηνην. Dans letemps même du dan- 
ger, rap’ αὑτὸν τὸν κίνϑυνον. 

Trurs, âge, siècle, à χρόνος, ον. Du temps de 
Saturne, ἐκὲ Κρόνον. De notre temps, ἐν τῷ xx8° 
ἡ μᾶς χρόνῳ. Les hommes de notre temps, Οἱ 240" 
ἡμᾶς. Les hommes du tempsd'alors,ol τοτε à: 9 :t0- 
κοί, ων. Les mœurs du vieux temps, τὰ πάλαι 
%09 , ων. Du temps de nos ancétres, ἐπὶ τῶν 
τρογόνων τῶν ἡ μετέρων. De tout temps, dx παντὸς 
τοῦ χρόνον. Qui vit dans le mème temps, ὁ. ὃ 
συγχρβόνος. τὸ ον. Né dans le même temps qu Ier- 
cule , κατὰ τὸν αὑτὸν χρόνον Βρακλεῖ γενόμενος. 

Τεμρε, disposüion de l'air, ἃ τοῦ ἀέρος χχατὰσ- 
τασις, ts. Beau temps, ἡ εὐ)ία, ας. Temps calme 
sur mer, 4 γαλήνῃ, 46. Temps pluvieux, 4 érou6si, 
ας. Temps sec, ἡ désoyix, ας. Temps serein . à 
αἰθρία, ας. Un temps d'été, à ϑερινὴ «tÜcix, ας: 
L'occident dégagé des nuages annonce le beau 
temps, αὐ μὲν καθαραὶ δύσεις εὖ διεινὸν σημεῖον. 

TENABLE, adj. ὃ. à φνλάχτιμος. τὸ ον. La 
place n’est pas tenalle, ταῦτα οὐκέτι ἀνασχετά. 

TENACE , adj. visqueux, ὃ, ἣ loves, τὸ ες. 
|| Ævare, φειδωλὸς, ἡ, dv. || Qui tient ferme, ὃ ἡ 
Cuxedbs, τὸ ον. Tenace dans ses résolutions, à , à 
ἰσχνρογνώμων ν τὸ ον. Qui a une mémoire tenace, 
μνεμονικὸς , à, dv, 

TENACITÉ, s. J. viscosité, À γλισχρότης, 
aros. |] Avarice, à φειδωλία, «4. || Opinidireté , ἡ 
ἐσχνρογνωμοσννῃ, 46. 

TENAILLE , s. f. ἡ λαβὶς, ἔϑος. 


TENAILLER , w. a. χρεονργέω. ©, fut. τω. 

TENANT,s. m. défenseur, à πρόμαχος. tu 

TEnANS et aboutissans d'une terre , οἱ ὅροι, ων. 

TENDANCE, #. JS. ἃ ἔγκλισις. ewç. Examinez 
la tendance de cette secusation, σχοκεῖ δὼ κοῖ συν- 
τείνει ἡ αἰτία (σκοκόω, ὦ, fut. jeu : σνν-τείνω, Jul. 
τενῶ ). 

TENDON, s. m. ὁ τένων, ovrcé. 

TENDRE ,w. a. τείνω, fut. κεν. are, Tendre 
des filets, τὰ d'ixrua τείνω. Tendre uu arc, :4:u 
ϑιακ-τείνω. Tendre des piéges aux autres, τοὺς ἀλο 


λοις ἐνέδρας τίθεμαι, fut. ϑΘέσομαι. Tendre des eu 
bâches, ἐκιθονλὴν σν-σχενάζω, Jus. ἀσω. Tendr' 


TÉN 


des tapisseries, περικετάσματα στρώννυμε, fat. 
στρώσω, ace. Tendre la voile, τὸ ἱστίον ἀνα-πετάν-. 
vue, fat. κετάσῳ. Tendre les mains vers le ciel, 
τὰς χεῖρας εἰς οὑρανὸν προττείνω, fat. τενῶ. Ten 
dre la maia à quelqu'un, τινὲ τὴν χεῖρα ἐρέγων 
at. δρέξω. || Tendre son esprit , τὸν νοῦν ἐτι- 
io, ut. rev. Tendre la tête au joug, τὸν αὖ- 
χένα τῷ ξυγῶ ὑκο-είϑημε, fut, θήσω. Tendre la 
gorge au couteau, τὸν λαιμὸν δίδωμε fut. Rime, 
TExDRe , νυ. n τείνω, fit. τενῶ. À quoi tendent 
ces choses? εἷς τι ταῦτα τείνει: T ndre àla paix, 
εἰς εἰρέναν ἀκο - κλίνω, fut. v@. Nous lendons 
plutôt à l'eseès qu'à la modération , εὐκατάφοροι 
ἐσμὲν μᾶλλον «ρὸς ἀκολασίαν à «ρὸς κοσμιότητα. 


TENDRE, adj. ἀκαλὸς, à, ὄν. C. repos. 5. 
drxreç. Dès sa tendre jeunesse, ἐξ ἀκαλῶν ὀνύχων 
L'herbe tendre, à τέρεινα κοίκ, as. Légumes ten= 
dires, τὰ τεῤάμονκ ὄσκρικ. ὧν. Qui a une peau 
tendre, à, À τρυφερόχρονς, τὸ ουν. Qui à la peau 
tentre au froid, ὁ, ἡ δϑυσρεγο, τὸ ον. Rendre l'âme 
plus tendre, ψυχὴν πρὸς τὸ μαλακὸν dy-tque fut. 
τω. Qui a le cœur tendre, à, ἃ μαλακιγνώμων, τοὶ 
ον. De tendres propos, οἱ ἐρωτικοὶ λόγοι ὧν. Lar- 
me tendre, τὸ τέρεν ϑάκρν, vas. Tendre sourire, 
ὃ Le γέλως, wroge 

TENDREMENT, ado. προσφιλῶς. Aimer ten- 
dmtment , φιλοστοργέω., ὦ, fut. ἤσων arc. Sourire 
tendrement, ἁξαλὸν γελάω, ὦ, fut. ἀσομαι. 

TENDRESSE, #. J ἡ εὔνοια. ας. Avoir de la 
tendrene pour quelqu'un, τινὶ εὐνοϊκῶς ἔχω, it. 
ἕξω. Tendresse pour ses enfans, à πρὸς τὰ τέχνα 
φιλοστοργία» as. Une tendresse mutuelle, ἢ φιὰ- 
κλληλία, ας. Avoir beaucoup de tendresse pour 
quelqu'un, ἐκ χαρϑέας τινὰ φιλέων ὦ, Ju. ἦσω 
Avoir une tendresse folle pour quelqu'un, τινὲ ἐκι- 
μαίνομκι ; fut. μανοῦμαε. 

TENDRETÉ , s./. qualité de ce qui est tendre, 
ἡ ἀκαλότης, τος. 

TENDRON, 
Tendron de la vigue, καὶ ἐ 
chou, τὸ κυμάτιον, ον. 

ΤἸεπριοπ, cartilage, ὃ χόνδρος, av. || Tendron 
de l'oreille, τὸ ὥτιον. ον. 

Texpaon, jeune fille, À κόρην w. 

TÉNÈBRES, s. f pl. ὃ σκότος, ον. Les ténèbres 
sont répandues par toute la terre, ζόφος κατα- 
πέχνται τῇ; ἁπάσης (κκτα-χέομαι , fiat. ju 
φομαι). Répandre des ténèbres dans l'espril 



































σι, bourgeon , ὃ ados, ον. 
txos. Tendron de 














διανοίᾳ ἐκι- σκοτέω, ὥ, fut. ἡσω. Chasser les té. Te: 
eoupie «ἔστιν τερόων ὥ. Tenir sa promeus, τῇ 


aibres, τὸν ζόρον dei . fur. ἐλάσω. 
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TÉNÉBREUX, πύκα. adj. σκοτεινὸς, ἢ. de 
it énébreuse , À σκοτία gén. νυκτός. Qui 





me des projets ténébreux, à, à exoronidus, τὸες. 
πε. maladie , ὁ τενεσμὸς, οὔ. 
λαθίϑιον. ον. 


ΓΕΝΈΒΜΕ, 
'ENETTE, “..Χ petite pince 
CENEUR , “. m. Un teneur de 
code, ἕως: 











CENEUR , 4. J: contenn , à περιοχὴ . ὅς. 
Ia teneur du discours, κεφάλαιον τῶν εἰρῃμό- 
γτόϑε ἐς. 


ἝΝΙΑ, s. m. espèce de ver, À ταινία, ας. 


avoir à lu main, ἔχω fut. Eu. 
dans les mains , διὰ χειρῶν. Tenir fortement et 
+ χρατέων & fut. few avec Le gén. et 
ms le loup par les oreilles, τὸν λύκον 
ἦν κρατέω, ὥ. Je la tiendrai embrasse comme 
mbrasse le chêne, οὕτως ὥσπερ κισσὸς 
op, fut. d'Exope. Suis-ra 
tenant par l'habit, ἕκον μοὶ ἐχόμενος τῆς χλα- 
los (ἔκομαι, fut. ἕψομαι). |] Tenir les rênes, τὰς 
«εὐθύνων, fat. νῷ. || Tenir la main à une chose, 
ὃς κέϑοακε, sans futur. Tenez la main à ce 
cette chose s'exécute, ἐκε- μελοῦ ὅκως τοῦτο γέ- 
το ἐκι-μελέομαι, cpu, fie. ἦσομαι : γένομαι, 
γενξεομαι). 
sa, prendre , recevoir, λαμβάνν, f. λάφομαι. 
re tenir de l'argent à quelqu'un, τινὲ χρήματα 
πων fat. πέμψω τταδο lettre à quelqu'un, pd 
me πρός τινα ἐπε στέλλω, fat, στελῶ, Teoir de 
Beat de quelqu'un , «κρά τινος χρήματα καρα- 
τξάνω fat, λήψομαι. Tenir un bienfait de quel- 
un, ὑπό τινος εὖ méme, Pit. πείσομαι. C'est 
sons qu'ils tiennent le vie, διὰ μὲν ἡμᾶς ζῶσε 
ἕως ὦ , fut. ξήσομαι). Tonir de quelqu'an toute 
rérité, τινὸς πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν ἀχούω,, Ju, 
ὕσομαι. Je tienscela des vieillards, ἤκονσα καρὰ 
» «ρεσφντέρων τοῦτο. 
ἴκκιμ, retenir, γατεέχω, Jut. καθ- ἔξω. Tenir sa 
que, τὴν γλῶσσαν χατ -χω. Tesir quelqu'an 
la crainte, τῷ φόδῳ τινὰ κατ-έχω, Tenir eo 
ton ἐν εἰρατῇ συν-ἐχω. Je ne 
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0, τινὰ ἀν-αρτάω. ὥς fit. jo. Tenir quelqu'un, 
πάσαν ϑικεριθήν Eee action ὥν Λα, is. 
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ὑκιτχέτει ἐμ-μένω, fut. μενῶ. Tenir un marché, | 


τὴν συνθέχην φυλάσσω. fut. ἀζω. Tenir une chose 
prête, τὲ ἐν ἑξοΐμω ἔχω, fut. ἔξω. Tenir une chose 
secrète, ecyf τι ςἐγω. Jul. ς ἔξω. 
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ἀνεισςῇσομσι. — contre quelqu'un, etui. [] Ils ne 
tinrent pas luug-lemps, οὐ κόλνν χρόνον ὑκ-ἐςη- 
σαν {(ὑφ-ἰςξεμε, fat. Jes- SATA ). Teuir eontre ls 
corruption, πρὸς χρινατα ἀνάλωτος εἶκε. Λιὰ, 


TENIR, occuper. Tenir la première place, τὰ | ἔσομαι. Tenir pour quelqu'un, τά τίνος φβόνξω, ὥ, 


«ρωτεῖχ ἔχω, Μη. ἕξω. Tenir le milieu entre la 
science εἰ l'ignorance, διὰ μέσον ἐκιστενεης πρὸς 
ἄγνοιάν ciut , fut. ἔξγαχι. La peur les tient, So; 
αὑτοὺς: λαμξάνει (λαμφάνω, fut. λήψομαι). Ὁ for- 
tuue, je te tiens, προχατοείληαμαΐ σε, ὦ τύχῃ. 
Tevir l'empire de la mer, τὴν χκτὰ ϑάλκσσχν do- 
χγὶν χατ΄ ἔχω, fut. γαθ-έξω. Tenir uue ville, «d- 
λφως χρατ ἔνι ©, Jut. σώ. Tenir lieu d'un frère, 
dy ἀ)ελθοῦ μέρει etui, fut. Essuxt. Tenir une 
méme route , τὴν αὐτὴν 490% βαδίζω, fut. icomxt. 
Tenir une assemblée , ἐκ-χλησιάζω, fut. ao. Te- 
piraudienee, gvve* peus, SJ. 657. Tenir conseil 


Jut. rw. Tenir pour le sentiment de quelqu'un, 
τινὸς; γνώμη εαο ἰςχμαις, " καρα-ςἑτορεαι. 

Taxin à uoe chose, y étre attache, ἔχομαι, fut. 
téouet,gen.Tenir à la vie, τοῦ ξῆν ὀντιέχομκι. fur. 
ἐνθεέξομαι. Tenir fort à la gloire, δόξαν spi «ολ-- 
λοῦ ἔγέομαι, οὔμχι, fut. ἐσημαι. Tenir plus à La 
vertu qu'aux richesses, τὴν ἀρετὴν κρὸ τοῦ À TU 
τιμάω, à, f. ἥσω. Tenir à quelqu'un par les licns 
da eng, τενὲ τῷ γένει προσ-ἤχω, fut. ἀξω. Cela 
me tieul au cœur, πρὸς θυμοῦ ἐςὶ μοι ταῦτα. 

Tenir ,imp. Il ne tint presque à rien qu'il ne fût 
déchiré, μονονονχὶ δε-εσκάσθῃ (dieux, out, 


avec ses amis, μετὰ τῶν φίλων βονλενομαι, fut. | fut. φκασθέσομαι). À quoi tient-il qu'ils ne soicut 


ευσομαι. Teoir école, eyolueyis, ὦ. fut. τω. 


tous méchans? τί χωλύει ἄκαντας εἶνας Θονῃουὶ 


Tenir une très grande maison, mener un grund ἰ (κωλύω. fut. ve) ; 1] ne tint à rien qu'il ne mourût, 


train, μέγιςον οἶχον ἔχω. fut ἔξω. 

Tanin, estimer, regarder comme, Yyésuxt, οὔ» 
mec. J. ἥσομαι, acc. On doit tenir pour ami celui qui 
désire vous rendre service, lors même qu'il ne le 
pourrait pas, φίλον ἔγητδον τὸν βοηθεῖν ἐθέλοντα, 
κἂν μὰ δύνηται. Tenir pour son ennemi, εἰς τοὺς 
ἐχϑροὺς τίθημε, fut. ϑέσω, arc. Tenir pour un très 
grand mal, ἐν ταῖς μεγίςαις ξημίκις τίθημι, acc. 
Teoir pour certain, σμεφῶς ἐκ - ἰςφαμκῖ. fur. êst- 
ςήσομαι. «εὐ. Tenir à honneur, à désbonneur, ἐν 
καλῶ, ἐν αἰσχρῶ τίθημε, fut. Sas. 

Tenir, proférer. Tenir à quelqu'un de longs dis- 
cours sur la vertu, αλοίους περὲ τῇ; ἀρετῆς λόγους 
«ρός τινκ ποιέομαι, οὔμαι .7μέ. σομτι. Tevir sur 
quelqu'un des discours peu respectueux , a5sGe: 
λόγους XATR TIVOS διάξ- εἰμε fut. εἰμι. 

Τεκικ, contenir, χωρἕω. ©, fut, 460, acc. L'es- 
pace ne peut tenir La multitude, οὗ τὸ διάςγμα 
τῷ πλήθει ἔξαρκεῖ (ἐξ-αρχέω, ὦ fit. ἐσ). 

Tuxin de, ressembler, ἔοικα. prurf. αἰ εἴκω, inu- 
sité. Tenir de La oature d'une choie, τινὲ προσ- 
éocxx.Tepir de son père, πατριάξω, “ε΄. ἀφ. Ne 
pas tenir de quelqu'un, εολὺ τινος διαι- φέρω fat. 
dt-oiot. 

1enia,v. n. être ferme, βέξῳια, parf. de Ari. 
Cela tient d’une manière inébranlable,roÿro duere- 
κινέτως ἔχει (ἔχω. J. ἔξω). Les amitiés des hommes 
vertueux tiennent long-temps, αἱ τῶν eæoud'xiur 


φιλίαι πλεῖστον χρόνον δια-μένονσι : d'ex-péve, fus. 


μικροῦ δεῖν ἀς-ἐθανε (dxo-Ovioxs, (μ!. θανοῦμικε) 
ΠῚ ne lient qu'à moi de faire tout : ὁ que je voudras, 
ἕξ-εςι κοιεῖν ἑμοὲ διτι ἂν ϑονληθῶῷ ( ἔξ - ἐστε, Sur, 
ἐξ-ἐσται : βούλομαι, fut. βονλήσομαι).1} ne tint qu'i 
peu de voix qu'il ne füt condamné, #2" ὀλέγας dy 
φὸνς ἱτιυώθῃ (ἀτιμόω, ©, fut. wow). 

sx Texin, νυ. r. étre attaché ensemble, συν-ἀκτθ» 
peu, J'ut. atome. Maisons qui se tiennent, αἱ συν» 
cutéxt, ὥν. Ceus qui se tiennent par les liens du 
sang, οἱ #526 αἴκατος ὄντες, gén. ὄντων. 

δὲ TENIR , rester, Se tenir debout , ἐξηγαε, prrf. 
d'Torapat. Se terir à la même nlace, γατὰ ταυτὸν 
μένω, fus. μενῶ. Se tenir auprès de quekju'un, κλη- 
σὶον τινὸς γίνομαι, fut. yevscoune. Se tenir à la 
maison, οἰκουρέω, ὦ, fut. jo. Se tenir caché, 
ἑμαντὸν ἀποχρύκτω, fut. χρύψω. Se tenir tran- 
quille, ἡσυχίαν ἄγω. “μι. ἄξω. 11] les obligea de se 
tenir renfermés dans leurs murailles, σνν- ἐξεῖλεν 
αὐτοὺς εἰς τὰ τείχε (σν- στέλλω. fut ra). Se tenir 
sur ses gardes, εὐλαθέομας, οὕμαι, fur. χσημικε. Se 
tenir en gardes contre quelqu'uo , τινὰ π20- φυλάσ- 
cout, fut. ἀξομχι. 

88 TENIR de, 46 retenir, ἀκ-ἔχημαι fut. ἀγ-ἐξο- 
μαι, gén. Se tenir de rire,dx éysuct τοῦ μὴ γε)ᾶν. 
Qui ne se tieut pas d'envie de rire, à, ÿ τοῦ γέλωτος 
dxpuras, τὸ ἐξ. 

ac ΤΈΝΙΒ, 26 croire. Se tenir sûr de la victoire, 
οὕτως ἔχω τὴν γνώμῃιν ὡς ὅ δὴ κεχρατηκώς (ἔχω, Δ 
ἕξω: χρατέω., ὦ. fut. Ἀσ). Se tenir honoré d'une 


μενῶ). Un marché qui tient , ἡ χύριος auvÜ4xe, ve. | chose, rl ἐν ἐκαίνω τίθημι, fut. Jen. Se tenir 
Le marché ne tient pas, ἄχυμός ésiv à ὁμολυ ία. | assuré de la bienveillsnce des autres, τῇ ἄλλων 
Tenir ferme dons sa résolution, τῆς αὐτῆς γνώμῃς ! εὐνοία roc. Με. ἐνσω. 

ἴχομκι, fut. ἔξεμχι. Tenir bon, ἐνθοίςαμαι, μαι] su Teen, se contenter, ἀρκέομκι. οὔμαι, fit. 


4Q 





ΤΕΝ 
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TER 


ἐνϑίτομαι , dat. Je m'y tiens, ὀρχεῖ μοὶ ταῦτα i nue, ὃ, ἡ εὐσταϑὴς, τὸ ἐξ. N'avoir point de teaue 


(ésrén. ©, fut. ἐσω). 
s'en ΤΕΝΙκ à, ἐμεμένω, fut. μενῶ, dat, C'est le 
propre des hommes prudens de s'en tenir aux an- 
cieones pratiques , συνετῶν ἐστιν ἀνδρῶν ἔμ-μένειν 
τοῖς παλαιοῖς ζελώμκσε. S'en tenir aux conditions 
du traité, δεὶ τῆς ὁμολογίας ἵσταμαι, f. στήσομαξ: 
TENON, s, m. ὁ γγγλνμος, ον 


TENSION, s. S. à ἑυτονία, ας. Tension d'esprit, à 
ἔντονος προσοχὴ. 45 
TENTANT, anre, adj. ϑελχτερίος, αν ὧν. 


TENTATEUR ,s. m. TRICE , 5. f. ὁ κειράξων, 
ἐντός : an fem. à κειράξουται 45. 


TENTATIF, ave, adj. à, à ἐκχγωγὸς, τὮ 6. 


TENTATION, s. f. sollicitation au mal, à κεῖ- 
przuds, οὔ. Induire en tentation , εἰς πειρασμὸν 
εἰποφέρω. Sut. cire. || Désir intérieur, à δρμὴ, 
is. Il eut une tentation de.., ὁρμή τις αὐτὸν ἔλαβε 
avec l'infinitif (λαμξάνω, fut. Xybopat ). 


TENTATIVE, s.f. à κεῖνα, ας. Faire une len- 
tative, πειράσομαι, ὥμαι, fut. ἀπομχι. 

TENTE, s. f. pavillon pour Les gens de guerre, 
ἡ σχῆνη, ες. Petite tente, τὸ σχηνίδιον, ον. Dresser 
les tentes, cxyvororéouxt, obuat, fut. ἡσομαι. La 
tente du général, τὸ ς, ϑατηγεῖον, ον. 

TENTE, rouleau de charpie, ὃ μετὸς, οὔ. Mettre 
une lente dans une plaie, τὴν «ληγὴν μοτόω, ὦ, 
fut, ὥσω. 


TENTER , ». a. sugar, J. ἀφ, ace. Pourquoi 
tentez-vous Dieu? τί κειράξετε τὸν θέν; Tenter 
de s'emparer d'une place, τοῦ χωρίον κειράων ὥ, 
frt. ἀτω. Tenter de s'enfuir, φυγῆς: ἀκο-κειράομαι, 
ὥμαι, fut. sou. Tenter l'esprit des soldats , τῆς 
γνώμῃς τῶν ςρατιωτῶν κεῖραν λαμβάνω, fut. λὰ- 
ψομαι. Tenter l'impossible, ἀδυνάτοις πράγμασι 
ἐκι-τίθεμαι., fut. θάσομαι. Tenier le hasard d'une 
bataille, μάχεν ἀναῤ-ῥίκτω, fut. ῥίψω. || Être tenté 
d'une chose, en avoir envie, «oûrs, ὦ, fut. ge, acc. 
Voyez TENTATION. 

TENTURE, s./. τὰ κερις ρώματοι, av. 

TENU , tx, adj. et part. bien entretenu, ὃ. ἡ 
εὕὔκοσμος. τὸ ον. CG. ércpos. 8. Éruros. 


βτακτενυ. obligé de... ὀφείλω, δεῖ. ὀφειλῆσω 
Celui qui est tenu de.., à, ἡ ἔνοχος, τὸ 0v, dat. 


TENUE, adj. fém. mince, faible, λεκτὸς, à, ὃν. 
TENUE, s. /. —des états, τὰ ἀεγαερέτια ων. 


οὐδεκώπκοτε κατὰ τ᾽ αὑτὸν μένω, Jut. μενῶ. 
TENUE, habillement, ὃ σχεματιέμὸς, οὗ. 


TÉNUITÉ, sf. exignité, à λεκτότης, γτος. 
TERCET, s. m. τὸ τριστίχον, ον. 
TÉRÉBENTHINE, s SJ à τερεξινθίνη, ve. 
TÉRÉBINTHE , s. m. arbre résineux , à ttsé- 


ξινθος, ον. 
TÉRÉBRATION, “.. à τρύπῃησις, es. 
TERGIVERSATION, s. J. ὁ üxves, ον. 
TERGIVERSER , ». n. ὀκνέω, ©, fut. qu. 


TERME, s. m. Le dieu Terme, ὁ Τέρμων, ovos. 

Tuaue, borne, τὸ tépuaxxros.Si ma gloire devait 
avoir le même terme que ma vie, εἰ τοῖς αὐτοῖς 
ὅροις τὴν ἐμαντοῦ εὔχλειαν οἷς χκὶ τὸν βέον ἔμελλον 
δριεῖν ( μέλλω, fut, μελλέτω : δρίξω, Jut. ἰσω }. 
[|Terme d’un voyage, τὸ τοῦ δρόμον τέλος. ονς. 
Mettre nn terme aux chagrins, κέτρον ταῖς λύκαις 
ἐπι-τίθεμι, fut. Oxow. Ne point trouver de terme à 
ses travaux, οὐδὲν πέρας τῶν πόνων ἔχω, Jut. ἔξω. 
Qui n'a point de termes, ὁ, à ἀόριστος, τὸ ον. Le 
terme de la vie, τὸ τοῦ βίου réeux, ατος. 

TrnmE, moment désigne, à «ροθεσμίκ, ας. Payee 
au terme, ἐμκροθέσμως χρήματα xatx-6ahle, fre. 
6xh®. Le terme est passé, καρ.εληλυθεν à Xpdvos 
(æxp-épx cp, fut. ekevsopat). 

TERME, moment de l’accourhement, ὃ τόχος, cv. 
Arrivée à son terme , ἐγγὺς ἐλθοῦσα rixrerv (ἔρχο- 
put, Jut. ἐλεύσομαι). Qui est à son terme , à éxé- 
teË, etos. Qui n'est pas venu à terme, ὁ, à du 
βότοχος, τὸ ον. 

Τεπαμε, expression, τὸ pux, ατοὸς. L'élégance 
des termes, à χαλλιέπεια, ας. Il parla en ces termes, 
λόγους εἶκε τοιούσδε ( εἶκον , aor. 2 d'dyosevs ). 
S'exprimer en termes formels, διαῤῥηδκν λέγω, 


fut. )έξω. En propres termes, χατὰ λέξιν. Mesu- 


res ses termes, ὀρθῷ λόγῳ χράομαι, ὥμκι, fut, 
χρίσομαι. Termes de l'art, τὰ τεχνιχὰ ὀνόματα, 
ων. Termes de guerre, ὀνόματα ς αταυτιχὰ, ὧν. 
Apprendre les termes de marine, ὀνόματα τὰ ἐν 
τῇ ναυτιχῇ μανθάνω, fut. μαθέσομκαι. Les termes 
de barreau, τὰ ἐν διχαστηρίοις ὀνόματα, ων. 
TERMES, etat des affaires, à χατάςασις, εὡς. Eu 
quels termes sont les affaires? κῶς ἔχει τὰ «ραγ- 
ματα (ἔχω. f. ἔξω). En venir avec queiqu un à des 
termes d'aceommodement , εἰς auvOirxs «206 τινα 


ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. 
TERNINAISON, s.J. ὲ τελευτῆς 75. Mots qui 


Tanvz, frrmeté, ἃ εὑς ἀθεια. ἂς Qui a de la te- | ont une terminsisos semblable, τὰ ἐμοιοτέ)ευτα, τον. 





TER 


TERMINER, ν. #. borner, δρίξζω., f. tou, acc.Un 
empire terminé du côté de l’orient par l’Hellespont, 
ἀ χὰ κερατουμένη Ἐ λλεσπόντῳ ἐκ τῶν πρὸς ἑσπέραν 
μερῶν {περατόω, ὦ. fut. on) || Finir, τελέω, à, 
fut. és. Terminer un grand ouvrage, êcys μέ: 
γάλῳ τέλος ἐκι-τίθημε, fut. θῆσω. Terminer un 
discours , λόγον κεραίνω, fut. avis. Nous lermine- 
rons ici notre discours , ἐνταῦθα τοῦ λόγον λεξημεν 
(λέγω, Λε. λχξω). Revenir sans avoir rien terminé, 
ἄπρακτος ἐπαν-ἔρχομαι. fut. ἐλεύσομαι. Terminer 
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TER 
rara- Gall, fut. ξαλῶ, aol, À terre, qruvi 
Être couché à terre, χαμκεγοιτέω, ὥ, fit. χσ’» 
Se jeter à terre, χαμκχικετέω, &, fit. ἡσω. L'or cu 
est sur terre et sous terre, ὁ ὑπὲρ γῆς χαὶ ὑκὸ ‘29 
χρβνσὸς., οὔ. Qui est sous terre, ὁ, ἅ νπόγειος. τὸ 
ὃν. Porter un homme en terre, τὸν τεθνεῶτοι êx- 
φέρω, Jut. ἐξ-οσω. 

Tzanne, carrsau, sol, τὸ ἔἦχρος, ous. Jeter à 
terre, εἰς ἔδαφος ῥίκτω, fut. ῥίψω, acc. Joncher la 
terre de roses, TouTxpos ῥόϑοι; κατχ- ςρώννναις, 


un différend, τὴν ἀμφισθητητιν δια-λύω, fut. λύσω. | fit. ς ρώσω. 


Terminer la guerre, τὸν πόλεμον δια- κολεμέω, ὦ, 
fut. ἡσω. Terminer sa vie malheureusement, oùt- 
τροτάτῳ τέλει χράομαι, ὥμκε, fut. χρήσομαι. 

SE TERMINER, ν. r. λέγω, J'ut. λχξω. Se terminer 
en pointe, εἰς ὀξὺ λέγω ou κατα-λεγω. Les affaires 
se terminent, τέλος τὰ πράγματα λαμόάνει (λαμβά- 
vus, fut. ληψομι αι). Les choses se terminent bien, 
τὰ πράγματα del τὸ βέλτιον τρέπεται (τρέπομαι, 
fut. τρχκησοβαι ). ° 

TERNALRE, ad). rhuxotxds, %, dv ? 

TERNE, 4. m. nombre de trois, à τριὰς, ἀφδὸς. 

TERNE, ad). sans lustre, ὃ, ἡ ἄχρονς, τὸ cu. 

TERNIR, ν. a. duous , ©, fut. ὦσω, acc. Un 
homme dont la vue se ternit , ὁ τὰς ὄψεις ἀμανρον- 
pavos, ou. Ternic sa gloire par ses mœurs, ῥχυλότητι 
τρόπον τὸ κλέος κατ-αισχννω , fut. ννῶ. Le terape 
teruit la beauté, χάλλος ὁ χρόνος ἐμάρανε ( μοιβαΐ- 


vw, Jut. avi j. 


TERNISSURE, s. f. ἡ ἀμακύρωσις, aug. | 

TERRAIN ou TERREIN, s. σι. τὸ ywatoy . ον. 
Terrain large et étendu, ἧ εὑρνχωρία, ας. Terrain 
resserre, ἢ στενογωρία, ας. Céder du terrain, êx- 
χωρέω.. ὦ ..). ἅτω. Disputer le terrain, χατὰ æédx 
μάχομαι, fut. μαχοῦμαι. || Ménsger le terrain, au 
ἢ. εὐλκθέομαι,οὔμαι, f. weouxt. Gagner du terrain, 
«ρο-χωρέω, ὦ, fut. ἔσω. 

TERRASSE, 4. [. τὸ ἐπίχωμκ, «cos. || Terrasse 
d'une maison , τὸ ὑπερῶώον, ον. 

TERRASSER, v. a. élever avec de La terre, 
χώνυνμι, fut. χώφω., acc. 

Tennassun , jeter par terre, κατα- βάλλω, fut. 
(αλῶ. acc. 

TERRASSIER, s. πε. à αχακανεὺς, ἐως. 

TERRE, s./. ὃ 74, gén. y%s. Terre à potier, à 
ἄργιλος, ον. Fast de terre, en parlant des ouvrages 
de rotier, χεραμεῦς, %, οὖν. Fait de terre cuite, 
ds poortvog, ἡ, ον. Fait de terre ordinaire, γένος. ἡ, 
ὃν. Mettre pied à terre, descendre de cheval, ὠφ’ 

ν κατα - (σίγω, ΛΝ. ξέσημκι. Jeter par terre, 


Tznax, opposée à Mer, à %, gén. ἧς. Terre 


ferme, à ξηρὰ. ἅς. Les l'es et la terre ferme, κἱ τε 


vâcot xxi à Yet pos. Ceux qui habitent la terre ferme, 
οἱ ἡκειρῶται., ὥν. Par terre, χατὰ γῆν. Voyagec 
par terre, χατὰ γὴν κορενόμαὶι, fus. εὐσομχι. 
Combat sur terre, αὶ πεζε μάχῃ, ns. Suldat de terre, 
ὁ κεζομάχος, ον. Combattre sur terre, πεδομαχέω, 
ὥς fut. you. Puissance sur terre et sur mer, à πεζη 
καὶ ναυτικὴ d'uvaucs, τως. Vent de terre, ὁ dxc- 
ἡαιος ἄνεμος. ον. Prendre lerre , x005-2ppiSouxt, 
“μι. ἰσομαι. Toucher à lerre, τῆς γῆς ἄκτομαῖν fut. 
ἅψομαι. Ce n’est point sur terre, c'est sur mer 
qu'il faut combattre, μὴ χυτὰ γῆν. ἀλλὰ γατὰ Da- 
λασσὰν τὸν κόλεμον ποιεῖσθαι δεῖ. Avoir l'empiie 
sur terre et sur mer,Thy χκτὰ y XXE τὴν χατὰ Due 
Ausoxy ἀρχὴν λαμκξάνω, fut. }abopxr. 

TERRE, region, contrée, ἢ χώρα, ας. Terre en- 
nemie, à κολεμιέκ, ας (suus-ent. χώρα). 

Tanaz , domaine de campagne , τὸ ywst5v, ou. 
Petite terre, τὸ ywatotcy, ον. Terre considéralile, 
ἡ εὑρνχωρία. «5. Abondance de biens ea argent et 
en terres, ὃ τῶν ὄντων καὶ χτημάτων EUROÇÈX, α;. 

Tannx, sol cultivé, ὁ ἀγρὸς, οὔ. Portion de terre, 
τὸ γεωμόριον. ov. Pièce de terre, τὸ yadtev, cv. 
Terre lahourable,  &ocusx , ας. Terre cultivée . à 
εἰργκσμένῃη γῆ, gen. γῆς. Terre en friche, ἡ yépece. 
ὧν Travailler la terre, τὴν γῆν γεωργέω, ὦ. fut. ἡσω. 

ΤΈΚΆΕ, l'étendue de la terre, ses halhitans, À ot- 
xouuévan 46. La terre est pleine de traîtres , πᾶσα 
οἰχουμένη μεστὴ γέγονε προδοτῶν (γίνομαι. γμε. 
γενησομαῖ). Il était célèbre par toute la terre 
pour sa sagesse,n«uT OÙ μέ ψιςον «x où πᾶσιν ἀνυρώκοις 
ἐκὶ σοφια ὄνομα ἦν. mparf. d'einl. Remplir toute 
la terre de sa renommée, rasus πόλεις τῆς ἐμαυ» 
τοῦ δόξης ἐμ εἰκλημι, fut. κλήσω. 

Τ ΛΑΣ, choses terrestres. Les biens de ἴα terre. 
τὰ νκὲρ γῆς. Νε vous attaches pas à la terre.ui de 
site τὸν χοσμον | ἀγακάω, ©, 7μὲ. Wow ). 


TERREAU, s. me. à κοκρίκ, ας. 
TERREIÏN, s. me, Voyez Trnnaix, 


ΤΙ 
TERRE -«ῬΊΜΕΙΝ, 2. m. τὸ ἰσόκε}ον, ον. 


TERRER , v.n. ou δὲ ΤΕΠΆΒ ἢν. κ᾿ se fapir, 
en parlant εἶνε animaux, guet, fut. εὐφω. 


TERRESTRE, adj. à, ἡ ἐπίγειος, τὸ ον. 
TERRESTREITÉS, «... pl. τὰ γεῖνα, ὧν. 


TERREUR , 4“... ὁ φήξος. ou.Terreur panique, 
ὁ κανικὸς φόξος, au. Être saisi comme d’une ter- 
τειν panique , ὡς κ«ανιχῶ δείματι χατόχομκε. fut. 
χατα-σχεθισομαι. Jaspirer la terreur, φόθον ἐμ- 
Gill, fit. ἐχλῶ. Répandre la terreur ches les mé- 
chans, ἔχκλχξιν rois κογεροῖς ἐμ - θάλλω. Frapper 
quelqu'un de terreur,rtyà κεριφόέον ἀπτ-ἐργάξομκε, 
fut. ἀσομαι. Être glacé de terreur , φόδῳ ἐχ- «τοέο- 
pat, οὕμοι, ft. ηϑήσομαι, 

TERREUX, must, σά). plein de terre, ὃ. ἡ 
œudus. τὸ ες. |] Cadavéreux, à, à νεχρώϑες, τὸ ἐς. 


TERRIBLE , adj. qui répand la terreur, gobe- 
de, à. dv. C. ὦτερος. 5. ὦτατος. Être terrible 
aux méchans, τοῖς κονκροῖς δέος ἐν-εργάξομαι, fut. 
ἄσομαι. Tempête terrible, τὸ βλοσυρὸν x5ux, «τος. 
Regard terrible, τὸ γοργὸν καὶ β)οσυρὸν ὄμμα. 
æz0s. Avoir une voix terrible, φοθερώτατον φθέγ- 
youxe , με. φθέγξομαι. 

ΤΈΠΕΙΒΙΕ, nfreux, δεινὸς, à, dv. C. rep. 5. 
ὅτατος. Un cri terrible, à δεινὴ γρανγὴ. ἧς. Île 
fait un terrible coup de tonnerre,sxnpèv é6povrure 
(ϑροννάω. ©. fut. 13w). Souffrir des choses terri- 
bles, δεινὰ πάσχω. fut. κείσομκι. S'expnser à de 
terribles embarras, δεινὰ πράγματα Éuaxuro κοαρα- 
φκενάξ.», fut. ἀσω. 

TanniBLe) immense, ὃ, ἡ ἄπειρος. τὸ ον. Sa for- 
tune ne pent sufiire à de si terribles dépenses, 
μὴ κόιτηται κρὸς τοσαύτην ἀφθονίαν ἀναλωμάτων 
ἱκανὴν οὐσίαν (χτάσμαι, œuxt, fut. xragopeus ). 

TERRIBLEMENT, «ἀν. δεινῶς. 

ΤΕΒΆΓΕΝ, ᾿ς. ΙΕ ΝΕ, s. 7 qru possède bean- 
coup de terre, à, À κολυχτήμων, 0vos. 

TERRIER, s. m. à φωλεὸς, où. 

TERRINE , s./. τὸ xuubiov, ον. 

TERRIR , v.n. prendre terre, κροσ- ρμίζομαι, 
fut. ἰσομκι. ᾿ 

ΤΕΒΒΙΤΟΙ͂ΛΕῈ . 5. πῃ. À ῶραι, «ge 
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TESTAMEFNT, s. m. à διχθέχῃ. 3e. Faire na 
testament, διχθέχην κοἰέομαι, cpuut, fut. ἡσομκε, 
Le testament est bon , δεκθήχη χυρία ἔστι. Laisser 
quelque chose à quelqu'un par testament , xr%u4 
τι χατὰ διαθίνας ecvi xurx-deles, fut. λείψω. Sup- 
poser uo testament, ψενδεῖς διαθένγος χατα-σχενά- 
Eu , fut. ἀσω. Qu'il ne soit pas maître de disposer 
par testament de la moindre partie de ses hiens, 
τῶν αὑτοῦ xxi τὸ σμιχρότατον δια-τίθετθαι ἄκυρος 
ἔστω. Monrir sans avoir fait son testament, μὴ ἐν 
διχ-ϑέμενος τελεντάω. ὦ, fut. χσον. Ouvrir un tes- 
tameut,rév Troy ἀν- οίγω, fut. οἴξω. |[Le nouveau, 
l'ancien testament , ἡ χακινή. ἢ ὁ οχαία δίαθηῆχῃ, ἡ» 
TESTAMENTAIRE, adj. Φιαθετιχὸς, à, dv. 
Esécuteur testamentaire , à ἐπιμελητὴς. Οὗ. 


TESTATEUR, s.m. TRICE, s. J. διαθέμενος 
4, ον. part. de Φια-τίθεμαι, fut. θέσομκι. 


TESTER, v. n. δια-τίθεωχι., fut. θησομαι. 
TESTICULE , s. νι. ὁ ὄρχις , eus. 


TESTIMONIAL, aux, adj. Preuve Lestimonial 
ὃ δια μαρτύρων «ἰστις, εως. 

TÉT, s. m. morceau de vase, τὸ χεράμιον, ον. 

Tèr, le crêne, τὸ rpaylo, cv. 


TÉTANOS, s. πε. maladie, ὃ ré-uvog , cv. 


TÉTARD, s. m. première Jorme de la grenouille 
où du crapaud, à γνρῖνος,, ὃν. 

TÊTE, 5. ἡ κεφαλὴ, ἔς. Petite tête , τὸ r0% 
λίδιον, ou. Appartenant à la tête, χεφαλιχὸς. à. dv. 
Devant de la tête, τὸ μέτωκον. ον. Derrière de la 
tête ; τὸ Éviov, ον. Qui n'a point de tête, à. à axéve- 
λος, τὸ ον. Qui a deux têtes, à, à dixépudos, εὸ ον. 
Qui atrois têtes , à ,% τριχέγκλος. τὸ ον. Qui a plu- 
sieurs têtes, à, à κολυχέραλος. τὸ cv. || Mal de tête, 
à πεφαλαλγία, ας. Avoir mal à le tête, κεφαλκλγώω, 
ὦ. fut. you. Qui donne mal à la tête, χεφ αλκλγικὸς x 
ἡ, 0v. Avoir la tête lourde, xxpw6xpés , ©, fut. 
wew. Avoir des hourdonnemens dans iatête, xxsy- 
φοάω, ©. fut. ἡσω. Blesser à la tête, τὴν xepa gs 
κόκτω. 7. xopn,acc. Recevoir une large blessure à la 
tête, μέγα τρκῦακ εἰς τὲν χεραλὴὲν λαμθάνω, fut. 
λεψομαι. Fracture à la tête, τὸ χράγεσν, ον |] Leves 
la tête, τὸν αὐχένα ἐκ-αίρω. fit. αρῶ. Qui porte 
la tête haute, ὁ ὑψελαύχην, ενός. Tourner la tête, 


TERRITORIAL, aux, ad). ὁ, ἡ ἐγχώριος, τὸ ον. | καρκ-λέπω,, fit. ὀλέψοικει. Balancer la tête, τὸν 


TERROIR, s. κε. ἡ γῆ. gen. yês. 

TERTRE , s. m. τὸ yawhopey, ον. Plein de ter- 
tres, à, ἡ dou us, τὸ ες. 

TESSON , ε. σε. τὸ ὄταν, 08. 


αὐχένα «ερι- δενέω. ©. fut. ges Faire nn signe de 
tête, veu , J: νεύσω. Signe de tête, τὸ νεῦμα, «tros. 
᾿ὶ Précipiter d'un roe La tête la première, χατὰ κε 
pahiv ἐκ σέτρας ἀφ’ ημο 7. ἡφω Tomber d'une toure 
La tête la première δαὶ κοφαλὴν ἀπὸ τοῦ αὐργου,κάτω 


TESTACÉ , ἔκ, adj. ὃ, ἃ ér= sardines, σὺ | pére, fut évryhiomgac Donuer de la tüie 
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TLT 
contre les murailles, τὴν κεφαλὴν «ἰὸς τὸ τεῖχος 
«ροσ-χόκτω, Jul, κόψω. |]| Trancher la tête, ἀκο-χε- 
φαλίξω, fut. σα. acc. Que de têtes il faudrs abat- 
tre! «ous κεφαλὰς ἀκο- κοκτέον (uerbal d’'éso- 
πόκτω). Perdre la tête, étre décapité, τὴν κεφαλὴν 
ἀκοάλχω, fut. 6xdw.Acheter la tête de quelqu'un, 
τινὰ διὰ epodosius ὠνέομαε, ous, Jul. Yoomau. 
Il y va de sa tête, κερὶ τῆς σωτηρίας χινϑδυνεύει (χεν- 
ϑυνεύω, fut. eve). || Crier à tue-tête, χρανγά- 
ζω, fut. ἀσω. Rompre la tête à force de crier, τὰ 
ὦτα «ερι-θρνυλλέω, ©, fut. ἥσω. || De la Lête aux 
pieds, ἐς κόδας ex χεραλῇς. || Soumettre sa tête au 
joug, τὸν αὐχένα τῷ ξυγῷ ὑκοτίθημι, fut. θέσω. 

Τέτε, caractère, esprit , jugement, ἃ φρὴν, gén. 
φρενό;. Homme de tête, ἀνὴρ εὔτολμος, ou. Bonne 
tête, ex parlant d’une personne, ὃς ἡ εὔφρων. ονος. 
Mauvaise tête, ὁ, à «u0xdws, τὸ 63. Perdre la 
téle, ἐμαντοῦ éb-isaumu, fut. ἐκ-ςήσομκι. Faire 
perdre la tête à quelqu'un, τοῦ φρονεῖν τινκ ἐξ- 
lorqut, fut. &x-oracw. 1] a certaineunent perdu la 
tête , οὗτος dyrou νοῦν οὐκ ἔχει. Recouvrer sa tête, 
τὴν ὑνχὴν ἀνα-λαμθάνω, fur. ληψομκι. Juuir de 
tuute sa tête, ἐκὲ λογισμῶν εἶμι, f. ἔσομαι. Avoir la 
tête chaude, ὁργίλως ἔχω, fut. ἐξω. Le feu me 
monte à la tête, δια-κυρίξομκι, fut. ισθησομαι. 
Qui a la tête dure, qui apprend difficilement , ὃ, 
ἡ δυσμαθὴς, τὸ ἐς. Tête dure , personne opiniäire, 
ὁ, ἡ σχληροχάρϑδιοξ, τὸ ον. Mettre en tête uue chose 
à quelqu'uu, τινὰ κοιεῖν τι παρ-ορμάω, ὦ, fut. ἡσω. 
Se mettre une chose ea tête, τὲ εἰς νοῦν ἐμ-θάλλο- 
pa, fut. ξχλοῦμαι. Avoir en tête, d'te-voéouxe , οὖ- 
ut, J. ἥσομαι, acc. Rouler une chose dans sa tête, 
τι κατ᾽ ἐμαντὸν dv-chiccw, fut. Eu. Îl me vint en 
téte, ἐκ-ὅλθέ μοι (nor. d’ix-ésyouut). À va tête, 
κατὰ τὸ dexcüv. Se casser la tête à q'aelque chose, 
κ«λεῖετον cover εἴς τε ἀναλίσχκω, fut. «λώσω. Avoir 
des clagrins par-dessus la tête, κεριωδυνίαες 
κιέξομαι, fat. «us0isouuxt. Donner tête baissée 
daus le péril, εἰς κροῦετον χίνδυνον éuautèy τὅλ- 
μερῶς ἐμ- (ἄλλω, Jut. ἰχλῶ. Coup de tête, τὸ τόλ- 
puax, «ro. Faire un coup de tête, 9. ῥασὺ τι ἔρ- 
γον τολμάω,. ὥ, fut. yaw. Ne savoir où donner de 
la tête, ἀμεχανέξω, à, Juf, you. Faire tête à, ré- 
sister, ἀνθ-ἰσταμαι, fut. dvre-eryaouar, dut. 

Tire, personne , à ἄνθρωκος, ὃν. Par tête, κατ᾽ 
&vdex. Imposition par tête, τὸ ἐκικεφάλαιον, ον. 
Les têtes couronnées , cé βχσιλεῖς, ἕων. 

Tèrs,en parlant des étres collectifs. Tête de 
l’armée, τὸ ris στρατείας στόμ, NTO$e Être à la 
tête d’une armée, τῇ; στρατείας τγέγμχε, οὕμας, 
fat. ἥἄσομαι. Etre à le tète d'urs ville , τῆς πκόλϑως 
cpo ἰστῆμι Jul. evira. Être à la tête des affaires, 
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Tu 
τῶν πραγμάτων ὄκι-στκτέω, ὦ, fut. ἥἄσω. Mettre 
quelqu'un à la tête des affaires , τινὰ ἐκὶ τὰ μἐ- 
γίαται τῶν roxyaétuy χαθ-ἔστημι, f. χκται στήτω. 
Τέτε, bout, sommet, À xopupà, κ:. Tète d’un 
livre ,à τοῦ βιθλίον ἀρχὰς &s. La tête d'un radis, 
τὸ τῆς βχφανίϑος χεφάλαιον, ον. Tête d'artichaud, 
à αχχλίας, ον. 


Tèrz-a-Tère, 2. me. entretien, à ἔντενξις, δως. 

Tire À Τέτε, adv. wis-d.vis , ἐξ ἐναντίας. 

TÉTER , v. a. ϑηλάζω, Jui. ἀσω, acc. La mère 
donne à téter à son eufant, à αἰτηρ τὸ καιδέον Sy 
λάξει. Qui ne tette plus, ἐκο-γαλαχτισθεὶς, εἶσα, ἐκ 


part, aor. pass. d'dénc-yx}axtifes. Qui Lette encore, 
à, ἦ γαλαθηνὸς, τὸ év. 


TÉTIERE, s. f. bonnet, τὸ «ρομετωκίδιον, cv. 
Tèriène, parte de la bride, à μετωπὶς, lies. 
TÉTIN, s. πε. bout du téton, τὸ τιτθίον, ον. 
TÉTINE, sf. pis de la vache, ὃ μαστὸς, οὔ. 
ΤΕΤΟΝ, s. m. bout de la mamelle, à τιτθὴ, Se 
TÉTRAGONE , adj. ὁ, à τετράγωνος, τὸ ον. 
TÉTRARCUIE, s. JA τετραρχία,, αἰ. 
TÉTRARQUE ν 3. νι. ὁ τέτραρχοςξ, ον. Être té- 
trarque, Terpxgxés , à, fut. you. 

TETTE , s. f. mamelle, À ϑηλὴ, %:. 

TETTE-CHÈVRE, s. m. oiseau, ὁ αἰγοθήλης. ον. 

TÈTU, us, ad). ὃ, ἡ αὐθχ ds, τὸ ἐς. C. ἐτερος. 
8. ἐξατος. 

TEXTE, 4. κε. propres paroles d'un atteur, 
τὸ κείμενον, Ov. || Caractères d'imprimerie, οἱ 
TUKOL, ων. 

TEXTILE , adj. ὑφαντὸς, à, dv. 

TEXTUEL, ais, ad). δ, ἡ; τὸ χατὰ λέξιν. 

TEXTUELLEMENT, adv. κατὰ λέξιν. 

TEXTURE, 2.1} τὸ ὕγκσμα, ατος. 


THAUMATURGE, s. m, ὁ ϑανμκτον ργὸς, C5. 
THÉ , s. νι. τὸ Sel, indécl, G. M. 
TUÉATRAL , Aux, adj. ϑεατρικὸξν ἡ . dv. 


THÉATRE, s.m. τὸ Séxrpov, ον. Petit théatre, τὸ 
Sexrpidiov, ον. Devant du théatre, rà προσγήνιον. 
ὃν. Produire sur le théatre, ϑεκτε ζω, fut. irs, 
acc. Esposer son ignoranee comme sur un théatre, 
τὴν ἐμαυτοῦ dxsicluy ἐχ-θεκερίζω, Jut. low. Les 
gons de théatre, οἱ ἐκὶ τῆς σκηνῆς. Un homme de 
théatre, à σχῃηνικὸς., où. Jouer sur le théatre les 
vices da quelqu'us , τινὸς μοχθηρίαν exp 6xrés, 


T1B 
ὥς, fut. you. || UÜu nouveau théatre s'ouvre à :4 
valeur, χαινὴν τίνα κράξοων ὑκόθεσιν λαμβάνει 


Oups, fut. λέψομαι). 
πέλτας, lieu, siège, à ἔδρα. ας. Théâtre de 


la guerre, À κολεμονμένη χώρα. ας. 
THÉIÈRE, 4. τὸ χουκούμιρν, ον. G. M. 
THÉISME , s. με. ἡ ϑεοσέθεικ., mg. 
THÈME , s. ms. τὸ ϑέμα, ατοῖ. 
THÉOGONIE , s.f. à Secyoviæ, ας. 
THÉOLOGAL, s. m. ὁ ϑεολογικὸς , οὗ. 
THÉOLOGAL , Ace, adj. ϑεολογικὸς.. À, dv. 
THÉOLOGALE, s. f. à ἱεροδιϑασκαλία, ας} 


THÉOLOGIE, s. S.à Seoloyéx, ας. Professeur 
de théologie, ὁ ἑεροϑιθάσκαλος, ον. 


THÉOLOGIEN, s. πε. ὁ ϑεολόγος, ον. 
ΤΒΕΟΙΟΟΘΙΟΟΕ, adj. ϑεολογιχὸς , à, dv. 
THÉOLOGIQUEMENT , ado. ϑεολογιχῶς. 
THÉORÊME , “. πε. τὸ θεώρημα, ατος, | 
THÉORICIEN, s. πε. ὁ ϑεωρητιχὸς, οὔ. 


THÉORIE, s. f. spéculation , 4 Sewplx, ας. ||La 
sonnaissance de la théorie, ἡ ϑεωργτίκᾷ, ἕς- 


THÉORISTE ν ὅ. m, ὃ ϑεωρητοιὸςν Οὗ. 
THÉORIQUE , adj. ϑεωρᾳτυιὸς ; ἢ, dv. 
THÉORIQUEMENT, «ἀν. ϑεωρητιχῶς. 
THÉRIACAL , LE, adj. ϑεριαχὸς , ἣν dv. 
THÉRIAQUE, 5. /. à ϑεριαχὴ , ἧς. 
THERMAL , ALE, adj. ϑερμαντιχὸξς À, dv. 
THERMES, s. m. pl. à ϑερμολονσία, «ç. 
THERMOMÈTRE, s. m. τὸ ϑερμόμετρον, ou? 
THÉSAURISER , w. π. ϑησαυρίξω, fut. ἰσω. 
THÉSAURISEUR, s. σε. ὁ ϑητανριστὴς., OÙe 


THÈSE 5e Λ à ϑέσις, ews. Prouver, soutenir 
une thèse, τὴν Séctv ἀπο-δείχνυμι, fut. δείξω, 


THON , s. νι. ὁ ϑύννος, ον. 
THORACHIQUE, adj. ϑωραχιχὸς, à, ὄν. 
THORAX, s.m. poitrine, à ϑώραξ, axog. 
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TIBIAL , ALx, adj. xyauxics, &, Ov. 


TIC, s. m. mouvement convulsif, τὸ σκάσμα, 
«τος. || abitude ridicule, τὸ χκχόηθες. cvs. 

TIELE, ad), entre le chaud et le froid, χλεω» 
δὸς. à, dv. Rendre tiède, ylcxire, Je avé, ACC. Rtre 
ou devenir tiède, ylaivouxt, fut. evfyeomat. Se 
laver à l'eau tiède, χλικρῷ λούομκαι, fut. Aouso- 
put. || Faible, peu ardent, yxdaps, ἃ. ον. C. 
repos. 8. ὦτατος. Ami tiède, à δύσοκνος pos, 
ou. Zèle tiède, ἡ ἀνειμένᾳ κροθυμίαχ, ας. 

TIÈDEMENT, adv. ὀκνερῶς. 


TIÉDEUR, sf. Ἀχλιαρότης, res. || Refroidisse 
ment, à καραχ μὰ, ἧς. Tomber daus la tiédeur, axe 
αχμάζω, fut. ἀσω. 

TIÉDIR, w. n. devenir tiède, Xhxivouet , fuf. 
ανθήσομκαι. Faire tiédir, chauffer, χλικίνω., fut. 
«vw, acc. || 86 ralentir, ἀπο - ζέῳ, fut, ζέσω. 

TIEN, Tiewxz, adj. pronom. poss. σὸς, σὰ σόν. 

TIERCELET, s. m. oiseau, ὃ lisa, wxoç. 

TIERCEMENT, s. νι. τὸ τριτημάριον, ov. 


TIERCER, v. a. donner une seconde façon, 
τριτόω, ©, fut. ὦσω, acc. Tiercer la vigne , τὰς 
ἀμκέλονς τὸ τρίτον σχάπκτω, fut. σχάψω. 


TIERS , Tixacs , ad). τρίτος 4, 0v. Le tiers- 
état, ὁ ϑῆμος, ον. Main tierce, ὁ μεσίτης. ον. Met- 
tre de l'argent en main tierce, τὸ ἀργυρίον μεσε)- 
γνάημαι, ὥμαι, fut. ἀσομαι. Fièvre Lierce, ὁ rpc- 
ταῖος muperès, où. Retour de la Éèvre tierce, κέ 
τριταϊχαὶ κερίοδοι, cv. 


TIERS, 5. m. troisième partie, τὸ τριτημόριον, 
ον. Qui reçoit un tiers, τριτημοριαῖος, æ, ον.}} T'roi- 
sième personne, τρίτος τίς. Prendre un tiers pour 
régler ses affaires, τινὲ τῶν «ραγμάτων χρίσιν ἐκι- 
τρέκω, fut. τρέψω. Médire du tiers et du quart, 
κάντας ὀνείϑεσι πκερι-ἐάλλω, fut. (α«λῶ. 

TIGE, s.f.—d'arbre, τὸ στέλεχος, oug.—d'herbs, 
ou de chou , à καυλὸς, οὔ. Alonter en tige, ἐχ- χαυ’ 
λέω, ©, Jut. ἡσω. Couper latige, ἀκο-χαυλέξω, fu. 
ἔσω, acc. || La tige d'une colonne, à cxäxes, cv. 1] La 
tige d’une famille, ἃ ῥίζα, ες. 


TIGRE ,s.m. esse, 2. f. à τίγρις, cos. |] #u 


THYM, s.m. τὸ θύμον» ον. Plein de thym, | fguré, monstre de cruauté, ὃ, ἡ ϑηρριώθῃς, τὸ ες, 


qui a l'odeur du thym, à, ἡ ϑυμώης, τὸ ες. 

THYRSE , s. m. à ϑύρσος, ον. Qui purte un 
thyrse, ὃ, ἢ Susoopégos, τὸ ον. 

TIARE , 2... à τιάρας ὡς. Qui porte une Uare, 
ὁ, à τικροφόρος « τὸ on 

ΤΊΙΒΙΑ, 4. m. 06 εἰσ la jambe , à x qu, ἃς. 


TIGRÉ, ἐξ, ad). ὁ, à κκτάςιχτος, τὸ ον. 
TILLAC, s. m. τὰ χαταστρώματα, ων. 
TILLER, v. a. ἀκο-λεείξω, 7μέ. lon, acc, 
TILLEUL, s. πε. arbre, À φίλυρα, ας. 
TIMBALES, 2... »ί. τὰ tuuxxsx, ὧν. 
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TIMBALIER, s. m. à τυμπανοτρίξης. ον. 

TIMBRES, s. πε. clorhe frappée par un marteau, 
ὁ κώδων, ὠνος. || Sceat, τὸ σφ ραγί ὕειον, bu. || Son. 
ὁ βόμθος, ον. || Avoir le tirubre féleé, étre fou, 
καρκιχύκτω, Jul. χόφω. 

TIMBRÉ, ἐξ, adj. fou, μανικὸς, à, de. 

TIMBRER, ν. a. σφραγὶξυ, fut. ἰφω, ace. 

TIMBREUR, “. νι. à σφραγιστὰρ. fps. 

TIMIDE, adj. δειλὸς, à, do. C. ὁτερος, 5. ὅτα- 
vos. Plus timide que les lièvres, τῶν λχγωών δειλό- 
repos. Avoir un esprit timide, ψνχὴν περιδεῇ ἔχω, 
fut. ἔξω. Îl était natureïlement un peu trop timide, 
τὴν φύσιν μιιρῷ εὐλαξέστερος ἦν. 

TIMIDEMENT, «ὧν. ἐκιφόθως. 

TIMIDIT É, “. Λ à δειλία, ας. Laisser sa timi- 
dité, τὴν αὐδῶ λύω, fut. λύσω. 

ΤΙΜΟΝ, s. με. Timon d'une voiture, ὁ βυμὸς, 
οὔ. Timon d'un vaisseau, τὸ κηλάλιον, ον. Tenir le 
timon d'un vaisseau, κη χλίου ργέω., ©, fut. ἡσω. 
Î] Tenir le timon de l'état, τὴν ἀρχὴν χνδερνάω, 
©, fut, xow. Rester au timon des affaires, τῆς κολι- 
τείας τοὺς οἴαχας καταέχω, fl. χαθεέξω. 

ἹΙΜΟΝΙΕΙΝ, s. m. cheval attaché au timon, 
ὁ ὑκοζύγεος, ον. || Matelot, ὁ προρεὺς . ἐω;. 

ΤΙΜΟΒΕ, ée, adj. craintif, δειλὸς à, dy ]|Serre- 
puleuxr à l'excès, à, à δεισιδιχίμων, ovcs. 

TINE, s. f' petite cuve, à x}uvès, οὔ. 

TINTAMANRE, 2. m. à Sdav6os, cu. Avec tin- 
tamarre, ϑορυδωδῶ:. 

TINTEMENT , s. m. ὁ χωδωνισμὸς, 03. Tinte- 
ment d'oreille, δ ἐν ταῖς ἀκχοαῖς Êda6os + OU. 

TINTER, νυν. a.— ave cloche, χωδωνίζω, f. σω. 

Tintes, νυ. π. λέγω, fut. λέγξω. []Ses paroles me 
tintent aux oreilles, ἐχείνον τοῖς λόγοις κερι-κεχέο- 
pat, οὕμαι, file ἡπομαι. 

TINTOUIN, s. m. souci, 4 φροντὶς, (doc. 

TIQUE, s. f. insecte, à χννορκῖςς, ον. 

TIQUETÉ, ἐξ, adj. ποικῶος, ἡ, cv. 

TIR, s m. action de tirer, à ἑξαχοντισμὸς, οὔ. 
I] Le but où l'on tire, ὃ σχοκὸς, οὔ. || Le lieu où 
l'on s'exerce, À καλαίς ρα, ας. 

TIRADE, 4... Tirade d'un discours, τὸ τοῦ λό- 
Μῶν μέρος. ous. Tirade de vers , τὸ χομμάτιον, ον. 
Citous une tirade d'Empédocle, τὰ Ἐ μπεϑοχλέους 
ἔτη ἔστω «ρόχειρα (ἔστω, impér, d'élui). Cette 
trade de Bion n'est pas moins spiituelle, χάριε 
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axi τὸ τοῦ Bluvos (sous-ent. ἐτὶ). |] Tout d'ure 
lirade, ἐφεξῆς. 

TIRAGE, s. m. τὸ Exuaux, ατος. Cheval de t1- 
rage, ὁ καράσειρος ἵκκος, ou.|[Allonge par le tirage, 
en parlant d’un metal, à, ἃ ἐξηλατος, τὸ ον. || Ti- 
rage au sort, ἡ χλὴρωσις, εως. 

TIRAÏILLEMENT , 2. m. τὰ διάτιλμα, «vos. 
Tiraillement de nerfs, τὸ σπάσμα, ατος. || Tl'irail- 


lement d'esprit, à ἀδιημονέα, κς. 
TIRAILLER, ν. a. Aa-rÜd, fut. ειλῶ, acc. 


TIRAILLEUR. s.m. ὃ ἀχροθολίτης, οὐ. Se battre 
en tirailleur, ἀκροθολίζομας, fut. ἰσομαι. 


TIRANT, s. m. cordon, τὸ &uua, ατος. 
FIRASSE, s. S. filets, τὸ δίχενον, ον. 


TIRE , 2. Λ Tout d'une tire, συνεχῶς. Qui vole 
htire d'aile, à, à ταχνκετὴς, τὸ ἐς. 


TIRE-BOUCHON, s. m. τὸ τρνκκνίον. ον Fait 
en tire-bouchon, sn spirale, à, à ἐλιχώδης, τὸ ec. 
TIRE-LIGNE , s. με. τὸ γραφεῖον, ον. 


TIRE-LIRE, s. f. τὸ ταμιείδιον, ον. 

TIRE-PIED, s. πι. ὁ ἱμὰς, ὄντες. 

TIRER, ν. «a. trafner, ἔλχω, fut. ἕλχνσω, 
acc. Tirer à soi, do-ilxw. Tirer de côté, καρ- 
ὥγχω. Tirer en arrière, ἀνθ élxw. Chicun de son 
côté tire le pouvoir à sai, ἕκαστος τῇ» δύναμιν 
πρὸ; αὑτὸν ἀνθ. ἔχει. Tirer les vaisseaux sur le 
sable , τὰς ναῦς ἀν-έλχω. Tirer les cheveux, τὰς 
τρίχας TÜle, “με. τιλῶ. |] Tirer à l'écart, àx- 
ἄγομαι , fut. ἀξομαι, acc. Tirer en lougueur, dwx- 
δάλλομαις , Jut. θαλοῦμαι. are. 

Tinen, ôter, faire sortir, &-xtsin, ©, fut. ἥσω, 
acc. Tirer de l'eau, ὕδωρ ἀντ; ἕω, ὦ, f. yes. Tirer 
des pierres de la carrière, xrsués , ©, Jul. jeu. 
Tirer quelque chose de ἴα terre, τὲ &£-opuoos, fut. 
ὑξω. Tirer par violence , ἐκ- διάζομαι, fut. ἀσομαι, 
acc. Celui dont on a tiré quelque chose par vio- 
lence, ἐχ- ιασθεὶς., eiex, à ; avec l'acc. Tirer en 
pressant, exprimer, ἐχικιέξω, fut. écw, acc. Le 
suc tiré des herbes, τὸ τῶν φυτῶν yuleux, «tros. 
[ITirer du passé des conjectures pour l'avenir, τοῖς 
γεγενημένοις τὰ μέλλοντα τεχμαίρομαι, f. αροῦμαι. 

Tinga une personne d'un lieu, τινὰ ἐξπάγω. fut. 
ἄξων — de prison, ἐκ τοῦ δεσμωτηρίον. Tirer 
quclqu'un de la bonne voie, τινὰ τοῦ βελτίστου 
παρα-τρέκω, fut. τρέψω. Tirer du malheur, τῶν 
δεινῶν ἀκ-αλλάσσω, fut. ἀξω, ace. Tirer d'inquié- 
tudo , τῆς λύπης dx2-Aveu, Jul. λύσω, ace, 

Tinen une chose à quelqu'un où de quelqu'un, 
τέ τινος dp- κιρίων ὦ. fut. apisw. Tirer de 
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TiR 
l'argedt de quelqu'un, παρά 51925 xéhuurx du:- 
(άνω, fut. Difouxe Tirer des larmes ἃ tout Île 
moude, τοῖς κολλοῖς δάκρνα κίνέω, ὦ, fut. ἥσωῳ. 
Tirer du sang à quelqu'un, φλεδοξομίω, ©, fut. 
ὅτ, ace. Tirer raison d'une injure, ἐμαυτὸν èx- 
διχέω, ©, Jut. ncw. Tirer vengeance de la mort 
d'un frère, «εοἱ τοῦ ἀδελφοῦ τεθγηχότος &uovo- 
μαι, Jut. οὔμαι. . 

Tanes le lait ,traire, ἀμέλγω, fut. ἀμέλξω, ace. 
| Teter, sucer, Srazbn , fut. ae. 

Tina, retirer, recueillir, Φάχομαι., fut. δά- 
ξομκι, acc. Tirer profit de l'injustice, ἐξ ἀδιχίας 
xepdaiv , fut. «vw. Tirer avantage des malleurs 
de l'état, τὰς τῆ; κόλεω; συμφορὰς χαρεόομαι, 
οὔμαι, μι. ὥσιμκι. Tirer de Ja gloire de quelque 
chose, ἔχ τινος δόξαν χαρπόομαι. Quelle utilité en 


tire l'état? ré τοῦτο εἷς ὄνῃτιν ἧχει τῇ nos (rx, |. 


fut. ξω) 11 demandait de quels parens il trait 
sou urigine , ἐκυνθάνετο τίνων εἴν γονέων ( πυνῦα- 
γομκι. fut. «εὐσομαι: εἴη, opt. α᾽ εἰμὶ). Tirer de 
vouvelles forces de son malheur, ἀπὸ τῶν δεινῶν 
SA ἰσχὺν ἀνα-λαμθάνω. fut. Ἀκψομαι. Tirer va- 
nité de ses richesses, de sa beauté, ἐπὶ τῷ πλούτῳ, 
dci τῷ χάλλει péye φρονέω, ὦ, fut. πω 

Τικεδιν. a. εἰ n. Tirer l'épée, τὸ ξίφος γυμνόω, 
&, fut. wow. Tirer sou poignard, τὴν μάχαι σαν 
ἀκο-σκάω, ὦ. fut. σκάσω. Tirer des traits, axcv- 
τιζω, fut. iaw. Tirer le canon, rois κνβροβόλοις 
χαλχώμασι χτνκέω, ὦ, fut. σω. Tirer au blanc, 
τοῦ σχοκοῦ στοχάξομαι. fut. acouur. Tirer juste, 
ευθυξζολέω, ©, fut. χσω. 

Tina, étendre l'or, etc., ἐλκύνω. f. ἐλάσω, acc. 

Tinen, prolonger, προ-τείνω, fut. τενῶ, acc. 
Tirer uv fossé, ἀκο-ταφ ρενω, fut. εὐσω, acc. Tirer 
au cordeau, σταθμάω, &, fut. σω, acc. 

Tinen , imprimer , ἐχ-τνκόῳ, ©, fut. wau , acc. 

Tinea ,v. n. aller vers, aboutir, vaive, fi. 
τενῶ. Tirer à la fin, κρὸς τὸ τέρμα συν-τείνω. Ti- 
rer droit à Babylone, εὐθὺ Βαθυλῶνος τείνω. [| Tirer 
8 conséquence, μεγάλην ῥοπὴν ἔχω, Jul. ἔξω. 

ΤΙΚΕᾺ sur une couleur, εἴχω, fut. εἴξω. Tirer 
sur le blanc, ὑπο-λευχαίνομαι, fut. œvDisouer. 
Tirer sur le rouge, ὑκ-ερνυθριάω, ὦ. fut. ἄσω. 
Y'irer sur le jaune, παρχιχροχίξω, fus. ἔσω. Qui 
tire sur le vert, ὁ, ὑ ὑπόχλωρος. τὸ ὃν. Qui tre 
sur le noir, ὑκόμελας, œcve , ἂν. 

sx TinEr ,v. r. ἐμαντὸν ἀκ-αλλάσσω, fut. ἄξω, 
gén. — d'un danger, τοῦ κινϑύνον. Comment vous 
lirerez-vous des molheurs présens? «cix μεχανῇ 
καὶ τίσι κοτὲ τρόκοις ἐκ τῶν καρόντων χκαχῶν dix- 
φεύξῃ (φεύγω, Jut. ρευξομαὴ ; 

TILET, 4 μὲ. pelie is, ἡ VALT ES , ἧς. 
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Οὗ 

TIREUR , 4. σε. ὁ ὀκηντιστει, οὐ. Tireus d'are, 

τυξότης, ον. || Tireur de pierres, ὁ λχτόμοξ, où. : 
I} Tireur d'horoscope, ὁ γενεθλιαχὸς, οὔ. 

TIROÏR , 2. m. ἢ Saxy, τς || Comédies à tiroir, 
à KOAVPÈX DOS xup0 TX, ας. 

TISANNE ,s. J. à κεισάνη, ns. 

TISON ,s.m. à δαλὸς,. où [| Tison d'enfer, ὁ 
χαχοϑαίμων.,, GVGS 

TISONNER , νυ. π. νκο-σκαλεύω. fut. € a». 

TISSER , w. a. ὑφαίνω, fut. «vx, acc. 

TISSERAND , s.m. ANDE, 5. [. ὁ Vaaytas, ον: 
au fem. ἃ vpay:sia, ας. Navette du tisseraod, à 
χερχὶς, δος. . 

TISSERANDERIE, s. J. à νραντιχὶ, ὅς. |lLes 
ouvrages du tisserand , τὰ νφάσμκτα, ὧν. 


TISSU , uz, adj. et part. ὑφανθεὶς, εἶτα. ἐν, 


part. d'upxlyw. Tissu d'or, à, ὃ xavesipus, τὸ 


ἐ;. Tissu de plusieurs fils, ὁ, ἡ πολύμετος, τὸ ον. 
TISSU , s. m. τὸ ὕφατμα, ατος. |] Faire un 


tissu de fables , αὐθους boxive , fut. ανῶ. Leur vie 
est un tissu de crimes, ὑπὸ πλεμμελείας κάτῃς 
ἀκάθαρτον τὴν ψυχὴν ἔχουσι (ἔχω, Jul. ἔξω). 
TISSURE , 4. SJ. à ὕγανσις, εως. Tissure d'un 
discours, % τοῦ λόγου ἀγωγὴ, ἕς. 
TITHYMALE, s. πι. plante, ὃ τιθύαχ)ος, ον. 
TITILLATION , s./. ὁ γαργαλισμὸς, οὗ. 
TITILLER , ν᾿ n. γαργαλίξω, fut. ἰσω. 
TITRE, s. πε. inscription d’un livre, % écrypuyi, 
ἃς. Titre d'honneur, τὸ ἀξίωμα. xrns. Donner à 
quelqu'un le titre de père, «κτρὸς ὄνομα τινὶ προσ- 
τέθηκι, fut. ὕφσω. Contre toute espèce de titre, 
παρὰ πάντα τὰ δίχαια. À juste titre, διχαίως. 
C'est à juste titre qu'il obtient la louange, éexi- 
νον d'üexcds ἐστι τυγχάνειν. Méclamer quelque 
chose à titre de parent, xar” ἀγχιστείαν τινὸς ἂν. 
τι-κοιέομκι, εὔμκε, fut. ÿeouat. À quel titre a-1il' 
fait cela? ποίῳ δικαίω χρώμενος τοῦτο ἐποίησε 
( χράομιι, ὥμαι, ἢ, χρέσομκχι: ποιέω, &, f. ἔσω): 
Τιτλχς, papiers, τὰ γράμματα, ων. 
TITRER , ν. à. εἰς ἀξώμα καθ-ἰςεμι, Δ χχτα- 
Ciew, acc. Les persunnes titrées , οὗ ἐν ἀξιώμκει. 
TITUBATION , s. f. à καραφορὰ, &s. 
TITULAIRE, s.m ὁ ἀξιωματοιὸς, Οὔ. 
TOCSIN, s. πε. cloche d'alarme, à κώτων, vos. 
Le son dutocsin, 6 χωϑδωνισμὸς, οὔ. Souner le 
tocsin, χω διωνίζω, Jul. ἔσω. 
TOGE , s. f. habit des anciens Romains , ἣ τὴ- 
ἔεννα, ης. Vétu de la toge, à, à τχέεννο; ἐεος. 
τὸ ον. Petile toge, τὸ τυηξέννι)ν, ον. 


+ à ne. 5 
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TOM 


ΤΟΙ, ριον. pers. σὺ, σεῦ, σοὶ, σὲ. C'est à ti 
du... , σὸν ἔσγον ἐστὶ, infin. 


TOILE, s./. ὃ ἱστὸς, οὔ. Tuile grossière, τὸ 
Φέγαστρον, ον. Toile de lin, à ὀθόνη, 45. Toile 
cirée, τὸ κηρωτὸν, οὔ. Faire de la toile, lctoug- 
#æ», ©, fut. 395. |] Toile d'araignée, à ἀράχνη. 
ἃς. [|Toile de théâtre , τὸ πα ρακέτασμα, ατος- 

Toizes ,s. f. pl. filets, αἱ ἄρχνες, my. 

TOILERIE , s. f. à ioroupyix, ας- 

TOILETTE, 4...) à στολισμὸς, οὔ. Faire toi- 
lette, στολίζομαι, fut. irouxt. Toilette a ‘ectée, 
ἡ πόμμωσις. εὡς. Soigneux de sa toilette, ὁ καλ- 
λωπιστὴς, οὔ : au fem. ἣ χαλλωκίστριαρ ας. L'amour 
de la toilette , 4 φιλοχαλια, ας. 

TOISE , s.f. y ὀργνιὰ, ἅς. 

TOISER ,. «. διχ- μετρέω, à, fut. ἔσω, acc. 

TOISEUR , s. m. ὁ μετρητῆς, οὔ. 


TOISON, s. Δ ὁ κ«ὅόχος, ον. Cuuvert d’ane toison, 
ὁς ἃ ἐκίκοκος;, τὸ ον. La toisou d'or, τὸ γβυσοῦν x 
δον, ον. Qui a uue tuison d'ur, ὁ, 4 χρνσόμαλλοςν 
τὸ ον. 

ΤΟΙΤ, 5.m. τὸ ςέ)ος ν ovs. Qui habitent sous le 
même toit, ch ὁμόττεγοι « ὧν. 

TOITURE , s. J. ἃ 0254 , %6- 

TOLE , s. f. τὸ σιδηροῦν œéruloy, ον. 

TOLÉRABLE,, ad). smpportable, ἀνεχτὸς, ἣν ὄν. 

TOLÉRABLEMENT , ado. ἀνεκτῶς. 

TOLÉRANCE , s. J. à ὑκομονὴ, %5. Tolérance 
envers les méchaus, à ἀνεξικαχία, κς. 

TOLÉRANT , ane, adj. ὑπομονᾳτιχὸς, à, do. 

TOLÈRER, ». a. ὑκο- μένω, fut. μενῶ, acc. 
Qui pourrait tolérer leur orgueil ? τὶ; ἂν ἐχείνων 
ὄγκον χαρτεράσειε (χαρτερέων &, fut. ἄσω }} 1] ve 
faut pas tolérer cela, οὐχ éxrécy ταῦθ᾽ οὕτως ἔχειν 
(ἑατέον, verbal d'ixs, &, fut. ἐάσω) Qu'on us 
peut tolérer, à, ἡ ἀνύκοιστος, τὸ ὃν. Qu'on peut 
tolérer, voyes TOLÉrASLE. 

TOMDAC, s. m. à dprixxdxos, ον. 

TOMBE , s. J. ὁ ruu6os, ον. Voyes Tousrav. 


TOMBEAU , s. m. ὁ rapos, ον. Tombesu vide, 
τὸ χενοτάφιον, OV. Tombeau superbe, τὸ ἡρῷον, 
ον. Dresser un tombeau , τάφον χώνννμε, fut. 
χώσω. Meitre daus le tombeau, xx=x-Odu , fut. 
θάψω, acc. Étre mis daus le tombeau de segan- 
côtres , τῷ τάφῳ τῶν «ατέρων douar , fut. δοθή- 
couxt. Ceux qui sont dans le tombeau, of ἐν τῷ 
τάφω χεΐμενοι, ων. Cet ennemi cruel soufrit qu’il 
füt privé des honneurs du tombeau, ἀκιηνέσςατος γε 
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πολέμιος τοῦτον τιμῖς στερεῖσθκι ἐπκιταρίον ἐνέσο 
χετο ( στερέομκι, οὔακι, fut. αθήσομαι : dv-éyouxt, 


Jut. ἐξομαι). Descendre dans le tombeau, χατὰ γῆς 


ϑυομαι, Λιϑύσομαι. Il est radoteur, il a déjà un pied 
dans le tombeau, χφονόλερος, xxi φοροδαίμων ἐς. 
Mettre quelqu'un au tombeau, causer sa mort, 
τινὰ διαςφθείρω, fut. φθερῶ. Tirer du tombeau, ἐκ 
Savarou δια-σώξω, fut. σώσω. acc. Fouiller les 
lombeaux , τυμξωφυχέω, & , fut. ἡἄσω. 


TOMBER, v. n. en parlant des personnes, sirru, 
μέ. κεσοῦμαι. Tomber aux genoux de quelqu'un, 
τινὸς γόνασι κροσικίκτω. Tomber de cheval, ἀν᾽ ix- 
που χατα-πίκτω. Tomber malade, γόσω ἐμ-πίπτω. 
Éviter un mal pour tomber dans un plus grand, 
ἐκὶ τὸ χεῖρον μετα-κίκτω Tomber entre les maias 
des pirates, κειραταῖς περι-κίκτω. Tomber au plus 
fort de Ja mêlée, ἐν τῷ καρτερωτάτω τῆς μάχχι 
κίκτω. Tomber dans la honte εἰ l'infoitune, αἰσχυνη 
χαὲ συμφορᾷ «κερι-κίκτω. Tomber du trône daus 
l'obscurité, ἐκ μεγάλων ἀγαθῶν τῶν τῆς τνρκχννίδος 
εἰς ταπεινὴν δίαιταν ἀφ-ἰχνέομαι, οὔμαι, fut. ἐξο- 
μαι. Tomber dans de folles passions , εἰς ἐκιθυμίας 
dvourous ἐξ οχέλλω, fut. οχελῶ. Tomber daus un 
graud danger, μέγαν xiyduvey χινδυνεύω, fut. εὐσω. 
Tumber dans une faute, ἁμαρτήματι κέρι- κίκτω, 
Με. κεσοῦμαι. Tomber dans la dissräce du peuple, 
τῷ δέμω κροσ-πκταίω, fut. κταΐσω. 

TompBEn sur quelqu'un, εἴς τινα du κίκτω, fit. 
κεσοῦμαι. Tomber sur des ennemis eu désordre, 
πολεμίοις δι’ ἀταξίαν ταρασσομένοις ἐπι- κίκτω. 
Tomber sur le pays ennemi, εἰς τὴν χώραν τῶν 
πολεμίων εἰσ-(ἄλλω, fut. 6x}w. Tomber sur quel. 
qu’un, le rencontrer, τινὶ ἐν-τνγχάνω, fut. τεῦ». 
ξομαι. Il cat bien fâcheux de tomber sur ua juge 
inique, κερι-τνχεῖν ἀνώμονι χριτῇ ἄθλιον ( περι- 
τνγχάνω, Jut. resEouxt). Je tombai sur une de 
ces lettres, κερι- ἐτνχον μιᾷ rive τῶν ἐκιστολῶν. Ou 
tomba sur son sujet, ἐν-έπεσε περὶ αὐτοῦ λόγος 
(ἐμ-αἰκτω, Jul. κεσοῦμαι). Tomber de son laut, 
étre cionné , ἐχ-πλήσσημαι, fut. κλαγήσομαι. 

Tousxa, wicillir, κκρεαχμάξω, fut. &ew. Nous 
vieillissons , nous tombons peu à peu, ἡῤόμα καὶ 
ἀνεκαισθάέτως ἡλικία γηράσκει (γεράσχω, fut. ἀσω). 

Tomser , en parlant des choses , αίκτω, fut. κε- 
συῦμαι. Tomber en ruines, ὑκοσφέρομας, fut. ὑκ- 
ἐνεχθεσομοι. Tomber de mal en pis, εἰς τὸ χεῖρον 
ἐκιῤ' ῥέω, fut. ῥεύσω. Mes cheveux tombent, Tee 
χοῤῥοέω, ©, . au. Les feuilles tombent des arbres 
τὰ δένδρα φυλλοθολεῖ. Mes larmes tombaient invo 
luntairement, ἐμοῦ βίᾳ ἐχώρουν τὰ δάχρνα (χω ρέω, 
& , fut. ac). 11 tombe de le pluie, ὕες, Jus. Lieu 
° 4 
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La pluie étant tombée , ὕσαντος. La pluie tombe 
sur la terre, ὕεται ἡ γῇ. Il tombe de la grêle, yx- 
ἡάξει, fut. arte. Un jour qu'il tombait de la neige, 
xi5vds ποτε κικτούσῃς, part. de κἰκτω. Le tonnerre 


/ 


etaut tombé sur le temple, ὁ χεραννὸς εἰς τὸ ἀνά- 
γχειον περισσχήψας ( κερ(- σχάκτων “μέ. σϑψω ). 
] Choses qui tombent sous les yeux, τὰ ὁρατὰ, ὥν. 
Uhoses qui ne tombent pas sous les sens, τὰ dvxis- 
ει θα, ων. Cette accusation ne tombe pas sur lui, ἀλ- 

λοτριωτάτως ἔχει πρὸς τοῦτο ἔγκλημα. Guerre qui 
va Lomber sur les bras , κόλεμος ἐνεστὼς, ὥτος. La 
maladie tomba sur les Athéniens, ἡ νόσος ἐκ-ἐκεσξ 
rois θηναίοι; (ἐκε-πίκτω, fut. mesoipat). La cou- 
versstion tomba sur ce sujet , κερὲ τούτων ὁ λόδγοᾷ 
dv-éxustv. Que ces malheurs tombent sur sa tête, 
ταῦτα εἰ; χεραλὴ αὐτῷ τρέκοιτο ( τρέπομας, fut. 
τραπεσομαι). Le soupçon tomba sur lui, εἰς ὑκοψίαν 
ἀδιχέματος ἦλθεν (ἔρχομαε, fut. ἐλεύσομχι ). Cela 
m'est tumbe entre les mains, τοῦτό μοι εἰς χεῖρας 
ἦλθεν. Tomber sous la main, «408 - τυγχάνω, fut. 
τουξίμαι. Ce livre m'est tombé sous la main, ours 
τῷ ,3ιδλίῳ évérugos, aor. ἀ᾽ ἐν-τνγχάνω. 

Tomnaen, diminuer. La maladie tombe , χαλᾷ ἡ 
νόσος (χαλάω, © , fut. ἀσω). Son éloqueuce tombe, 
yivecos ψνχρὸς ἐν τῷ λέγειν. Tous ces traits tombent 
sans porter coup, ἐκεῖνα τὰ βέλη éx-nixses ( ἐχ- 
κίκτω, fut. κεσοῦμαι). Le juur tombe, σν-σχοτάζει 
( συ-σχοτάξω, fut. act). Le vent est tombé , ἔληξε 
τὸ χαλεκὸν τοῦ πνεύματος ( λέγω , Jus. Aie ). 

Tuxszn, arriver. Cela tombe à propos, ταῦτα 
καλῶς σνμ-ξαίνει (σνμ- θαίνω, fut. Gyroue). 

LA1SSER TOMSER , νι, a. &p-iqut Jul. ἢσω,, acc. 
En buvant il laissa tomber la coupe de ses maius, 
μετχξν κίνων ἀφοῆχε τὴν φιάλην dx τῶν χειρῶν. 
Laisser tomber l'auore, ἄγκυραν χχλάω, &w, fut. 
asw. Laisser tomber sur quelqu'un ua regard favo- 
rable, πρὸς τινα φιλορρόνως βλέκω, J. βλέψομαι. 
{Se laissemtomber, χατα-κίκτω , Jul. κεσοῦμαιε. 

FAIRE ἸΌΜΒΕΕ, xurx- θάλλω, fut. Gale, acc. 
Faire tomber la conversaliva sur uu sujet, σερέ τε- 
νυ: λόγον ἐμ- βάλλω. Faire tomber la faute sur quel- 
qu'un, τινὶ τὴν αἰτίαν ἀνα-τίθημε, fut, oc. 

TOMBEREAU , +. πι. ἃ ἅμαξα, ΓΡᾺ 

TOME , 5. m. voiume, ὁ τόμος, ον. 

ΤΟΝ ΤΑ, ΤΙ, adj. poss. σὸς, σὴ, σόν. 

TON, s. m. energie, intensité, ὃ τόνος, ον. Qui 
a du tou, ὁ, ἢ euTcvos, τὸ ον. Qui n’a pas de tva, 
qui est suns force, ὃ, ἃ ἅτονος, τὸ ον. Donner du 
ton, τονόω, ὦ, Jul. ww, acc. Qui donne üu ton, 
τονωτιχὸς, ἡ, ὧν. | 

Toù de La voix, en musique, ὁ 29995, 09. Drmi- 


fut. κἐξω. Brebis tondue , δΐς àxoxos , ὃν. 
| TONIQUE, adj. τονωτιχὸς, à, ὄν. 
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ton, τὸ ἐμιετόνιον, où Donner Le ton à La voix, τὴν 
φωνὴν τονίζω, Jut. trw. || Hors de la musique , à 
τῆς φωνῆς POcyyos, ον. Changer de ton, τὴν φωνὶν 
ἀλλάσσω, fut. ἀξω. Hausser le ton, τὴν φωνὴν dim 
œuix, Sut. τενῶ. Baisser le ton, τὴν φωνὰν du 
let, Jut. wow. Parler d'un ton emphatique, μεγας 
ληγορέω, ©, fut. ἡσω. Le prendre sur un haut tou, 
ϑ,μασεῖ; λόγονς κοιέομκιε, οὔμχι, fut. gout. Ton 
persuasif, à πιθανολογίκ. ας. Ton aigre, à πιχρίας 
x. Ton plaintif, τὸ Sprvatutèv, οὔ. 

ΤΟΝ, manières, ὃ τρόκος, ou. Changer de Lieu 
sans changer de ton, οὐ τὸν τρόπον, ἀλλὰ τὸν τό- 
æov μετ-αλλάσσω, fut. &Ew. Bon ton, ἡ τῶν τρό- 
πῶὼν εὐχοσμία, αἷς. Mauvais ton, à ἀκρέκεικ, ας. 

TONDAISON, s. Λ à etre, eus. 

TONDEUR , s. m. ὁ «extis, ρος. : 


TONDRE, w. a. χείρω. fut. χερῶ, acc. Tondu, 
ue, χεχαρβμένος. 4. ὧν. Qui n'est point tonudu , ὁ, À 
ἅκαρτος, τὸ ον. Tondre une brebis, τὴν ὄΐν «aix, 


ΤΟΝΝΑΟΈ, 5. m. τὸ πορθμεῖον, ov. 

TONNANT, ANTE, σα. Jupiler tonnant, Ζεὺς 
Rpcvratos, ον. |] Tonnaut, semblable au bruit du 
tonnerre, ὃ, à βφοντώδης, τὸ ε3. 

ΤΟΝΝΕ, “.. et TONNEAU , s. m. ὁ κίϑος, ου. 
Petit tonneau, ὁ κιθέφσχος, ον. De lonneau , ὃ, ἡ 
κιθώσαης, τὸ ες. Puiser au tonneau, ἐχ πίθον ὧν 
rw, &, fut. ἡσω. Qui couche dans un tonneau, ὁ 
κιθυκοίτῃης, ον. ᾿ 


TONNELER , νυν. a. ὀρνιϑοθηράω, ὦ, fut. ἄφω. 
TONNELIER , 4. mm. à κιθοκοιὸς, οὗ. 


TONNELLE, s./. berceuu, ὃ ὄρχατος « ου. || F3- 
let, TO δίχτνον, ον. 


TONNER , vw. n. εἰ imp. Bpovräu , ὦ. fut. ἡφω. 
Iltonne, βροντᾷ. Jupiter a tonné, Ζεὺς ἐθρόντῃησε. 
Tonuer coutre quelqu'un , τινὸς xata-620vrae, ὥς 
fut. 37». 

TONNERRE , s. m.% βροντὴ, 6. Éclat de ton- 
nerre , ἡ βφόντητι;. eus. Frappe du tuuuerre, ἐὰν 
éaGanvrynives, 4. cv. Lancer le tonuerre, χεραν- 
vobd)én, ὦ, fut. ya. Celui qui lance le tonnerre, 
ὁ κερχννοβόλος, ον. 

ΤΟΝΘΌΒΕ, s. f. 4 κουρὰ, ἄς. 

TUNSURER , ν. a. κουρενω. fut. εὐσω , acc. 

TONTE,, s.f. — des brebis, ὃ ré£ts, eus. Toate 
des arbres , ἡ dtax4fx pots, εως. 

TUPAZE , 5. m. ὁ sociÿre; 
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᾿ TOPER , w. n. consentir, συγκαιτα-τίθεμκι, fut. 

8;sopou, dat. || Topes là, donnes-moi la main, δὸς 
τὴν δεξιάν ( δίδωμι, fut. δώσω). Tope! «οὖ, εἶεν. 

TOPINAMBOUR, 4. m. sorte de pomme de 
terre, à YO 102 ; LED 

TOPIQUE , s.m. remède, τὸ μάλαγμα, ατος. 

ToriQues , lieux communs, τὰ τοκιχὰ, ὧν. 

TOPOGRAPHLIE, 4... ἃ τοκογραφίκ, ας. 

TOQUE , s. /. bonnet , à κῶος, ου. 

TOQUET, s. m. petit bonnet, à ru iexos, ον. 

TORCHE , s. Λ à δὰς, gen. δα7ό;. Petite tor- 
che, τὸ d'adtov, cu. Porter une torche, Cxd'ouyé, 
ὦ , fut. σω. — devant quelqu'un, τινί. Qui porte 
une torche, ὃ, 4 δαδοφόρος, τὸ ον. 

TORCHER , ν. «à. σμίχω fut. σμάξω, are. 

TORCHÈRE , s. /. candelabre , τὸ }uyveïcv, ον. 

TORCHIS, 4. m. τὸ «ydtvov, ou. Bâtir en tor- 
chis, κηλοδομέω. ὦ , fut. you 

TORCHON , s. m. τὸ ῥάχιον, eu. 

TORDAGE , s. m. à κεριεέλησις , Bus. 

TORDRE, νυ. «a. στρέφω, fut. στρέψω, ace. Tor- 
dre dans un mauvais sens, θια- στρέφω, acc. Se 
tordre le pied , τὸν κόδα στρέφομχι. fut. στραφὴ- 
ceux. Tordre le cou, étrangler, στραγγαλόω, ὦ, 
fut. &aw, acc. |] Tordre les mots , τοὺς λόγονς δια- 
στρέφω. fut. στρέψω. 

TORPEUR , 4... à väpxu, us. Jeter dans La tor- 
peur, ἀκο-λιθόω, & , fut. wow, acc. 

TORPILLE,, s. f. poisson , 4 νάρχῃ, 46. 

TORRÉFACTION , s.J. ὁ pavypès, où. 

TORRÉFIER , νυ. a. φρύγω , fut. φρύξω, ace. 

TORRENT, s. m. ὃ χείμαῤῥος, ον. Comme an 
torrent, χειμάῤῥον δίκην. Verser un torrent de lar- 
mes, δακρυῤῥοέω , ὦ, fut. ἡσω.89 laisser emporter 
par le torrent du vice, ὑκὸ τῶν ἡδονῶν καρκ-φέ- 
pount, fut. ἐνεχϑήσομαι. Ne vous laisses point aller 
au torrent de l'opinion, dt «αὑτὸν τοῖς τοῦ δῆμον 
Spots ἐχ- δῷ; (ἐκ-δίδωμεν fut. δώσω ). 

ΤΟΆΒΙΡΕ, ad}. brälant , κκευρὸς, ἃ. dy. 


TORS, Tonsx ou Tonte, adj. du-corpxuuévos, 
ἢ. 0v, part. de dix-orpéru, Qui a les jambes torses, 
d, à A«rGocxekns, τὸ ἐς. |] Colonne torse, ὁ σκει- 


pds στύλος, ον. 


TORSE , s. m. statue fronquée ot mutilée, cù 


κολοδὸν ἄγαλμαι, ατος. 
TORT, “. m. injustice, y Goixt, ας. Faire tort 
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à quelqun, τινὰ ἀδιχέω, ὦ, Λε. ἤτω. Vous me 
faites un grand turt, μεγάλα ue ἀδικεῖς. Vous avez 
oublié le tort qu'il vous a fait, οὐ δ" ὧν Ur’ αὐτοῦ 
ἀδίκῃςθε ἀν-εανξτθητε (ἀνα- μιανάσγω, Κ᾽ AY TO). 

Tonr, dommage, ἃ βλάξη, vs. Taisez-vous, de 
peur que vos discours ue vous fassent tort, ct re . 
Δ τι καχὸν de duvays τῶν λόγων (σιωκάω,ῶ, fut. 
ἥσομκι : ἀκο-λαύω, fut. λαύσομαι). Ne faire tort 
à personne , οὐδὲν οὐδένα ζημιόν, ©, fut. ὦσω. 
Faire tort à quelqu’un de sa récompense, τινὰ χκτας 
écxGevs , fut. εὐσω. Faire tort à la considération 
de quelqu’un , τινὸς ἀξίωμα ἐλασσόω, ὦ, f. ὠσω. 

Tonr, faute, τὸ ἁμάρτημα, ατος Avoir beau- 
coup de torts envers quelqu'un, πολλὰ εἴς τινα duxe 
τάνω, fut. &uxprhaouat. Si j’ai quelque tort envers 
vous, εἴ τι κερὶ σὲ ἥμαρτον. Avoir des torts envers 
la patrie, εἰς τὴν κατρίδα «αρα-τομίω, &, Jul. Y7u. 
N'avoir aucun tort, «y; αἰτίας ἐκτὸς γίνομαι, Κ΄ 
γενήσομαι. Prendre sur soi tout le tort, τὰν αἰτίαν 
ἐν. δέχομκο, δ, δέξομαι. Rejeter le tort sur un autre, 
τὴν αἰτίαν τινὲ ἀνα- τίθημι, fut. θήσω. Se donner 
tort, ἐμαντὸν αἰτιάομας. οὔμαι, fut. ἄσομκι. Il me 
semble que j'aurais tort de faire cela, ἄτοκον oîuxe 
τοῦτο ποιήσειν (rocks, ὦ, fut. ἀσω ). On aurait 
tort de m'en vouloir εἰ... οὐδεὶς ἄν μοι διχαίως 
φθονῆσειεν, el. india (φθονέξω, © , fut. xew). 

A TOnT, adv. injustement, Adixws. |] Sans raison, 
ἀλόγως. À tort et à travers, cixÿ. 1] parle à tort et 
dtravers, et dit tout ce qui lui vient à l'esprit, 
λέγει εἰχῇ καὶ poprexws, χκὶ χύϑην δ-τι ἂν ἐκ- ἔλθη 
(ῥέγω, fut. λέξω : ἐκ-έρχομαι, fus. ἐκ-ελεύσομα) 

TORTICOLIS, Φ. m. ὃ ὀκισθότονος, ον. 

TORTILLAGE , « m. à κεκλεγμένος λόγος , ov. 


TORTILLEMENT , s. m. À περιέλιξις, eux. 
Tortillement dans les affaires , αἱ cpopai, Gv. 


TORTILLER, νυ. α. κερι-ελίστω, f. εὐίξω, τος. 
[| Chercher des détours, σοφίξομκαι, fut. ίσομαι, 


TORTIONNAIRE , adj. Bixtos, α,, ον. 


TORTU, ve, ad). au propre et au fig. ς οεϑλὸς, 
ἡ, ὄν. Esprit ἰοεῖα, αἱ διάς ροφοι φρένες, ὧν. Qui 
a l'esprit tortu, ὁ, ἣ σχολιόφ ρων, ον)ς. Rendre tortu, 
σχολιόων ὦ , Jut. wow, acc. Qui ἃ 168 jambes tor- 


tues, à, ἡ ῥαιβθοσχελης, τὸ ες. 


TORTUE, s./. χελώνη, κς.Ὦε tortue, à, ; χε- 
λώνιος. τὸ ον. Tortue de mer, ὃ züud pos, ον. 
Ecaille de la tortue, τὸ χελώνιον, ον. Qui marche 
à pas de tortue, à, ἡ βραδυκόρος, τὸ cv. 


TORTUER, 4 « ςρεξ)όω, à, fit. ὦσω. ace, 


TOU 
‘TORTUEUSEMENT, adv, ςρεξλῶ 





TORTUEUX, eus, adj. ς ρεδ)ὸς, à, ὅν. C. 





ἕτερος. 8. ὅτατος. Ligne tortueme, ἡ ἐλιχοειϑὶ 


γοκμμὴς ἔς. Les replis tortueux du serpent, αἱ τοῦ τίσ, 
δράκοντος σκεῖραι 


. [| Les replis tortueux d 
euur bumain, οἱ τῇς ἀνθ ριμκίνᾳς διανοίας μυχεὶ, ὦ 
TORTUOSITÉ, «ἡ ςρεδλότης, πτος. 
TORTURE, sf ἡ βάσανος, ον. Appliquer à 
tortare , εἷς βάσανον παρα: Née, fut. Res, ποι 
Être mis à la torture, βασανίξομαι, fut. ἐσϑέσι 












Pesprit à la torture, τὸν νοῦν στρκγγεύων Jit. 
Avoir l'esprit à la torture , στραγγενομκι 
φίσομαι. 
TORTURER , ». α ςρεδλέω, ὦ, ΛΗ. dou, «οι 
TOSTE, #. κε. gunté, À epércats ; τως. Porté 
des toutes, φιλοτήσιας trie, Put, rique 
TOT, adv. promplement, φαχέωφ.] De bonn 
heure, ὡρκίως. Assez Ut, ἐν καιρῷ. Trop tôt, «a 
δὲ ἡ πρόωρος, τὸ οἱ 
ον. Bientôt, ἐν Aga 
entôt, Aexzds, εἴα, ὑ. Βιεαιὸ 
ὅς, Ανμίιδι e 
» Aussitôt qu'i 
εννηϑῆναι, Aumitôt que vous , ἄμ, 
Eu" ἔργον. Au 
sitôt qu'il fat eonvalescent, ὡς ἀν ἔστη τάχιστα à 
ἐκείνης τᾷ; ἀσθενείας (ἀν- ἰσταμαιυμ. ἀνα- στῆσο, 
pat). Tout auuitôt , πο 
TOTAL, au 
totale de. , παν vu 
TOTAL, sm. τὸ σύνολον, ον. 
TOTALEMENT, αν. ὅλως. Tolalemeut maur 
vais, à, ἢ κάγκακος, τὸ on 
TOTALITÉ, s. f. τὸ ὅλον, ον. 


TOTON, s. m. espèce de dé, ὃ ἀστράγαλος. ον. 

TOUAGE, #. κε, à Jvuouie, 

TOUAILLE, sf. τὸ χειρόμαχτρον, ον. 

TOUCHANT, ἀπτα, adj. persuasif , παϑητιχὸς, 
À, év. Beauté louehante , τὸ πιθανὸν κάλλος, eus. 
Il Capable d'exciter la pisté, οἰκτρὸς, à dr. Ὁ. οἶα: 
τρότερος. 5. οἰκτρότατος ou οἴκτιστοξ. Spectacle 
touchant , τὸ οἴκτιςον θέαμα, «τος. D'une manière 
touchant, οἰκτρῶς. Tenir us discours touchant, 
ἐλεεινολογέοματν οὔμαι, fut. ἤσομαι. 

TOUCHANT, prép. κερὲ, gén, Touchant «ὁ qui 
me regarde, τὸ κατ᾽ ἐμέ. 

TOUCHE, s. f. dans un inéirmment de musig 
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1τ ξυλάφιον, ον. Touches d’un orgue, οἷ vas, 





0m 


TOU " 


ὧν, Pointe pour écrire on indiquer quelque chose, 
τὸ γραφεῖον, ov. || Genre d'un poisére, à χρωμαν 








mxnaz ps Toucue , ἡ βάσανος, ον. 
TOUCHER , w. a. ἄκτομαι, fiat. ἄψομαε, gén 
Toucher doucement , ψηλκράω ὥς μέ. ἥσων ace. 
Toucher légèrement une chose , en dire quel. 
ques mots, τινὸς λόρῳ ἄκτομκι, fut, ἅψομαι. 
La main touche la poignée de l'épée, κώκης ἔκι- 
Paie À χείρ (ψαύων fat. ψαύφω ). Il touche ms 
main, δεξιᾶς ἐμῆς ϑεγγάνει ( ϑεγγάνω, fut. ζω). 
Toucher le but, σκοκοῦ ἐκε- τυγχάνω, fat. rage 
dat. Se liner loucher, ἀφὴν ἐν- ϑίδωμι, Λα. dense 
Touce à use chose, y porter la main, τινὸς 
ἅπτομκι, fit. ἅψομαι. Ne pas toucher à une bore, 
τινὸς τὰς χεῖρας de-éyouue, fut. ἀφ - ἔξομαι. On 
touché à nos biens, τὰ ἡμέτερα σῶά ἔστι. 
Ἢ point touché , ὁ, ἡ ἄψαυστος, τὸ 0. 
Il Toucher aux lois, les changer, τοὺς νάμονς para 
















06, τὸ ον. || Sans avoir l'air d'y 
μὴ κροσπεποιημένω;. 
κ᾿, approcher, étre près , ἐγγὺς εἶμι, fut. 
ἔσομαι. Il touche à la vieillesse, οὖ πόῤῥω γέρως 
. Toucher à sa vingtième anuée, ὀτῶν εὔεοοι 
ἱπι-ξαίνω, fat. Givoue. 
Toucura d'ea instru 











at, ψάλλο,, Jar. pad. 
vec. Toucher de la lyre, λυρίζω, fut, ἔσω. — de 
2 harpe, κιθαρίζω, fut. ἔσω. 
Toucuen de l'argent, καρά τινος χρήματα de 
τόμαι, fat. δέξομαι. 
Torcuxa, aborder, τῇ, 
ax. [ILe vaisseau a touch 





A6 ἄκτομαι, Λα, ἄψφ- 
dennécontre un écueil, 
ds σκόπελον ναῦς περι-εῤῥάγᾳ (περιβ-ῥήγνυμαι, 
Ἰαγήσομαι). 

Toucurs , mouvoir, κινάω, ὥ, fut. ἔσω, ace, 
l'oncher quelqu'un de compasion, τινὰ πρὸς Deer 
τι-χάματω, fut. κάμψω. Être touché de compas 
ion, deb, ὦ Jul. ἥσω. Toucher jusqu'aux Lar- 
es, εἰς δάκρνα καὶ σνμκάϑειαν ἄγω, fut ἄξω, ace. 
re touché du malheur de ses amis τοῖς τῶν pé- 
ὧν κακοῖς ἀλγέω, ὥς, fut. ἡσω. 

Totcase , concerner, intéresser, Pour ce qui me 
pache, τὸ κατ᾽ ἐμέ. 
οὔτο οὐδὲν «pds ἡμᾶς ἐστε. Vous vous informez de 
hotes qui nù vous tonchest paint, περὶ τῶν οὐδὲν 
οἱ προσῳιόντων κυνϑάνῃ (τροφ-ήκω, fat Eu). 

Tovcuss ou ἐκ ToucuER , dire contiqu , sado 
tua, fut. κείσομαι. Ce qui touche la suoté, τὰ 
ès pics. 


























τοῦ 
TOUCHER , s. m. sens du toucher, À ἀφι, ἴι. 
ἢ L'action de toucher, ἢ ἅψις, as. 


TOUE, 2. espèce de bateau, τὸ πλοῖον, ον. 
TOUER , v. a. ῥνμονλχέω, ὥ, Jut. yen, ace. 


TOUFFE, s. f. — d'arbres, à δενλρὼν, ὥνος. | 


— de feuillage, à φνλλὰξ, ados. — de cheveus, à 
βόστρνυχος, cv. 

TOUFEU,vr, adj. δασὺς. εἴω «ν. GC. Vsepos. 
8. ὑτατος. Arbre touffu , τὸ κυκνόφνλλον δένδρον, 
ον. Qui a Les cheveux touffus, à, à πολύτριχοςν τὸ 
ὃν. Qui a la barbe tonffua , à δκσνπκώγων, wvos. 


TOUJOURS , adv. ἀεί. 11 a toujours Aristote à 
Ja bouche, διὰ στόμκεοφ dei ἔχει τὸν ἀριστοτέλην 
(ἔχω, fut. ἔξω). Presque toujours, ὡς ἐκὲ τὸ «ολν. 
Pour toujours, εἰς ἄκκντα χρόνον. Qui dure toe- 
jours, ὁ. ἡ ἐνδελεχὴς. τὸ ds. || Toujours, néen- 
moins , ὅμως. Écoutez toujaure cela, ὅμως δὲ οὖν 
ἔτε καὶ τύϑε ἀχούσχτε (dxvu, μα. ἀκονσομιμ). 


TOUPET, s. m. τὸ κροχόμιον, ον. 


TOUPIE, s. f. jouet, ὃ Pdu6os, ον. Faire 
tourner comme une ivupie, Aout, ©, f. ἥρω, acc. 


TOUPILLON , s. m. εὸ βοστρύχιον. ον. 


TOUR , s J. bâtiment élevé et fortifié, ὃ sie 
Jos, ον. Petite tour, τὸ æupyicv, ον. Haut eomme 
une tour, ὁ, à ενργοειδὴς, τὸ és. Qui porte une 
tour, ὁ. 4 κυργοφόρος, τὸ cv. En forme de tour, 
avr. Garair de tours, élever comme une tour, 
«αυργόω , ©, fut. wow, arc. Combattre du haut 
d’une tour, κυργομαχέω. ὥ, fut. qow. 


TOUR, 5. πε. mouvement circulaire, ἡ «εριφορὰ, 
ἃς Tour du soleil, ὃ τοῦ gaicu sepip0px. 

Toua, circuit, ÿ περιθολὴ, ἧς. Le tour d’une 
roue, à τοῦ τρ'χοῦ κεριφέρεικ, «5. Faire le tour 
du bûcher, τὸν τάρον κερί - eu, fut εἰμι. 
Achever son tour, τὸν ἐμαντοῦ χύχλον κερι-ἔρχο- 
μαι. fut. ελεύσομας. Faire son tour d’ltalie, τὴν 
ἰταλίαν ϑε-οδεύω, fut. εὐσω. Après avoir fait le 
tour du golfe Persique, ἐκκερι-πλεύσας τὸν χόλκον 
τὸν Περσυιόὸν ( πλέω, fut. «λεύσομαι). Faire un 
ἰοης tour, μαχρὰν δὺδν βκαξω, fut. sua. ,Ὁ- 
céan qui fait le tour de Îa terre, ὁ κερὶ κᾶσχν ἦν 
ἐλισσόμενος Orexvès, οὗ. |] Tours et détours, à 
μαίανδρος. ον. Faire faire mille tours à quel- 
qu'un, τινὰ χύχλω κερι-ἔλχω. fi, ελχύσω. - 

Toua d'un lit, εἰοῦε qui l’environne, τὸ κωνω»" 
æsiov, ou. |] Tour de cirveux, ὃ ψεν7οχόμῃ, 46. 
J Tour de eol, τὸ recu satov, ou. 

Toua , acte de force ou de subtilité, τὸ ἔργον. 
cu. Faire des tours surprenans, ϑ'ανασίου͵ 
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ὦ, Λι. ἔσω. Tours de pase-passe, à τερθ εία, ἀφ. 
Qui fait des tours de passe-passe, ὃ zea0 pets, ἑως. 
Fo faire,ces0pesouxt, fut. essopot.Faire des tours 
de force, es ῥώμης ἐκίϑειξιν κοιέομαι, οὕμαι, 
“μια. ἡσομαι. || En un lour de main, εὐχερῶς. 

Tour, ruse, finesse, à στροϑὰ, ἧς. Jouer un tour 


à quelqu'an, τέχνας χατὰ τινὸς σὺν - τίθχρε, 


Jut. θέσω. Méditer des tours , δολοφ ρονέω, & , fut. 
ton. Mauvais tour, τὸ xaxouryaux, «tros. Jouer 
à quelnu'un un manvais tour , τινὰ χαχουργδω, ὥς 
“μι. ἅσω. 

Tou, façon donnée aux choses, τὸ σχίμκ, ατος 
Donner un bon tour à des paroles, «oès τὸ εὐφημό- 
τατον τὰ εἰρημένα ἐξ’ ηγέομαι. Chut, fut. σομαι. 
Donner ua mauvais lour à ., παρεξ-ηγέομαι, οὔμαε, 
acc. Voilà le tour qu'il donna à cette accusatien, 
τοῦτον δὲ τρόκον ἐκρίησε χατηγορίαν (ποιέω, ὦ, 
Jus. 45). Tel est le tour de son esprit, οὕτω τὴ» 
φυσι» δια- τίθεται ( τίθεμαι, Jut. ϑησομακι ). 

Tocx, πιακίδγα d'arranger ses expressions , À 
φράσις. tws. Tour de phrase, à repiodos, cv. Tour 
élégant , ὃ χαλλιέκεια, ας. Cat homme donnait à ses 
plaisanteries ua tour gracieux, μεγίστη χάρις ἐν 
τῷ καίζειν ἦν τῷ ἀνδρί. Tour oratoire, ÿ διὰ λό- 
γων ἐκιχόσμητις, et. Tour prosaïque, ὁ κεζὸς 
λόγος. ou. Tour affecté et recherché, à κερίεργος 
λέξις, to. 

Toun , rang successif, τὸ μέρος, ous. Je parle- 
rai quaud ce sera votre tour, dy τῷ σῷ μέρει dci 
Jut. αἱ ἀγορεύω. C'est votre tour de parler, σὸν 
μέρος λέγειν. Chacun à son tour, ἐχ κεριτροκῇς. À 
tour de rôle, ἐναλλάξ. Agir tour à-tour, καραλλὰξ 
ἀμείξω, fut. ἱψω. Frapper, donner, recevoir à sun 
tour, ὀντι-πταίω, ἀντι - δίδωμι, ἂντε- δέχομαι. On 

forme ainsi beauronp de composés. 

Tom, instrument de iourneur, à té:vos.cv. Faire 
au tour , τοῤνόω, ὦ. fut. ὦσω «οἱ rogeu, fut. 
turw , acc. Fait au tour, τορεντὸς, ἡ, dv.|l du fr. 
ὃ, ἧ avuup9os, τὸ ον. 

Toun de couvent, à τροχὸς ; ov. 


TOURDE , s. f. terre bütuminense φαὶ se tire 
des marais, à χανσιμὴς γῇ. Ré. γῆς. 
Tounsr, multitude, τὸ κλῆθος, cvs. 


TOURBILLON, s.m.—de vent, à }eÜep, «x:ç. 
— de flamme, à κυρέκνηος ξάλῃ, ge. En forme te 
tourbillon, crson6x Tv. Rouler en tourbillos, 
erpon6du . ὦ. fut. ὦσω. |] Tourhilion dans le mer, 
σὰ l’eau tournois, ἡ ἵλεγξ. eyyos. || Se trouver dans 
ua tourbillon d’affaires, χυμαΐνουσαν πολλαῖς φ φὺν. 


: τίσι τὴν ψνχὴν ἔχω, Jus. ἐξω. Le tourbillon au 
,i monde , ὁ τῶν κάτω αῤκγμάτων OU 156, Ole 


TOU 


Jut. θήσομαι. 
TOURELLE , s. f. à αυργίσκος, où ὦ 
TOURET , s. πε. τὸ κέστρον, ον. 
TOURIÈRE, “..} ἡ ϑυρωβὸς, οὖ. 
TOURILLON , ». m. ὁ στροφὼς, ἕως. 
TOURMENT, s. πε. torture, ἡ βάσανος, ον. So 
{τὴν des tourmens horribles , δεινῶς βασανίζομο 
Ji. ἐσϑέσομαι. I le δὲ périe au milieu des tou 
mens, κἄσαν καχίαν αἰκισάμενος, αὐτὸν ἀπ᾿ ἐκτε 
(αὐαίξομαι, fut. ἔσομαι : ἀπο κτείνω, fut. χτενῶ; 
Totamenr, douleur, ἡ ὀδύνῃ, we C'est un ἰοῦ 
ment pour moi que de voir... νῦν χαὶ λίαν dû 
ἔχω ὁρῶν... (ἔχω, fat. ἔξω : dpi, ὥς Jar δῷ 
μαι). Être accablé de tourmens d'esprit, φροντίς 
ἐμ κλέκομαι, fut. «λεχθέσομαι. 
TOURMENTANT , ane, adj, ὀχρερὸς, ἃ. ἐ 
Ce qui eat le plus tourmentent, 8 δὲ κάνεων de 
βαρύτατον. Quoi de plus tourmentant que de ν 
στε dans une crainte continuelle ! τέ γὰρ ἄλγυ 
ἢ ξῆν ἀεὶ ϑεδιότα ( δέδια, fut. δείσω). 
TOURMENTE, s. J. ἡ Sad, as. 


TOURMENTÉ, ἐκ, adj. et part, Être tou 
dés, ὧν fut. ἥσω. — d'au mel à 
tête, τὴν κεφαλήν. Tourmenté de la goutte, à, 
ποδαλγὴςν τὸ és. Tourmeuté de la Him, λεμῷ τὰ 
κόμενος, ἢν cv, de τήκομαι. Ame tourmentée pa 
l'inquiétude, ψυχὴ μεριμνοῦσα καὶ κερροντισμένῃ 
5. Tourmenté de mille ρϑονέεν, μυρίαις φροντίσι 
ἐνιχλούμενορ, ἡ, ον, de ἐν οχλέομαι, οὔμαι. 

TOURMENTER, ν. a. is/iger un supplice, Ba 
σανίξω, fat. ἔων ace. ||Chagriner, ἀνιάω, ὥς fil 
és. Comme il me + ὅσα μοι πράγματι 
παρ ἐχει (καρ-ἔχω, fat. ἐξω). Être fort tourmenté 
ἐτχάται λύκας λυκέομαι ν οὔμαι, fiat. γθέσομαι 
Ῥω τι Τουκμεντέ. || Importuner, ἐν-οχλόωῶ, f 
zu, are. Tourmenter quelqu'un par ses questions 
ἐρωτὰματέ rive χόκτω, fit, xd. 

SE ToURMENTER, w. r. s'agiter, Son erprit τὲ 
tourmente toujours, À ψυχὴ ἀκὶ κινεῖται (κινέομαι, 
Gus, Jat. γϑῆσομαι). |] Se chagriner, ἄχθομαι, 
fat. ἀχθέσομαι. Se lourmenter des maux d'autrui 
τρῖς ἄλλοις συν- ἀχϑομαι [}5 Ἰκγωίέιετ d'une chose ; 
φροντίζω, fut. ἔσω, φέῖα. senlou avec περί. Se tour 
menter beaucoup pour de petites choses, εἰς μικρὰ 
καὶ οὐθενὸς ἄξια μεγάλην φροντίδα κατα-τίϑεμαι, 
fat. κατα θήσομαι. 

ΤΟΌΠΝΑΝΤ, «- m. détour, ἢ καμιπὶ, ἢ; ||Toure 
Bilion qui se forme dons l'eau, ἢ ϑένῃ, κι 












































(C7€2) 
TOURBILLONNER, on. rege-devboma, οὔμαι, 





TOU 
TOURRÉ, ἐκ, adj. fait uu tour, au propre, 
τορεντὸς, à, dv. |] du Ag. Bien tourné, ὃ, ἡ no 
#05, τὸ cv. Mal tourné, à, À ὀύσμορφος., τὸ ον. 
Qui a us exprit mal tourné, à, À κακόνους, τὸ ou 
de la tôte tournée, τῶν φρενῶν ἐξ déçue, perf 
[έξαμαι, 
ουπχέ, dirigé vers , τρεπόμενος, γ, ον, part. 
τρόπομαι. La partie de la ville tournée vers La 
4 τὸ τῆς κόλοως μέρος κρὸς τὴν θάλασσαν Ai 
(Aéro, fat. βλέψομαι). Les parties tour 
vers l'orient, τὰ κρὸς ἕω μέρη, ὧν. Poyes 
ἌΝΕΝ, sx Tounxen, 
DURNE-BROCHE, 4. m. machine qui fait 
ner La broche, ἡ ὀβελοςρόρος μαχανὴ, ἔς. G. M. 
Len qui tourne La broche, à ὀβελοστρόφος κνὼν. 
κυνός. G. M. 
OURNÉE, s. fuite, ἡ κεριοδείκ, ae. 
OURNELLE, s. f. à «upisros , ον. 
OURNER, v a. mouvoir cireulairement, eyge- 
vo. fat. Gpë, ace. Tourner en rond, γυρεύω, 
He, ace. Tourner on faire fourner rapide 
ἀν περὲ- divb, ὦ, fut ἡσω, acc. 





DuRNEX, passer Ῥαγ-ἀεγγίδγεν περι-ἔρχομαιν 
λεύσομαι, acc, Tourner les ennemis, τοὺς αο)ε- 
τιπαρ-αμείξω, fut. sifu. Tourner une posi- 
τὸν τόκον περι-λαμξάνω, fut. λέφομαι. 
Ἰαπαα, Jaçonner an tour, τορνεύω, fut. cms, 
Îl 4 fr. Touraer une chese en vers, τὶ ἐν μέν 
διεξ- ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. 
ὕκπει, diriger dans un sens nppoté, τρέπων 
᾿ρέψω,, acc. Touruer les yeus de travers, gue 
λοξὰ καρα-ςροράω, ὥς fut. ἦσω. Tourner la 
rour regarder de εδιό, καρα-κύκτω, fut. κύψω. 
aer Les yeux de lous côtés, πάντη περε-θλέκω, 
λέψομαι. Tourner sa colère eontre quelqu'un, 
νὰ τὴν ὀργὴν τρέπων fut, τρέφω. Touroee 
mes contre quelqu'un, τινὶ ὅπλα ἐκι- φέρω, 
ποίσω. Τουταες le dos, νῶτα ἐκι- στρέφω, fat. 
tourner le dos à l'ennemi , τοὺς κφ- 
proue, fat. τρέψομαι. Tourner tous ses 
rers unechose, σκονδὴν epds τι καὶ προθυμίαν 
xt, fut. ἤσομας. Tourner Les entres 
ιν ἄλλους κρο-τρέεω, fat. τρέφω, 
er quelqu'un en ridicule, τινὰ ἐν γέλωτι ré- 
» fut. θήσομαι. Touraer toutes ses erpérances 
selqu'un, εἷς τινα πάσας τὰς rides robe, 
pa. 
MXN, ©. π᾿ se momroir circularement, 
τρέφομκε , Jet. στράφέσομαι. Tourner avee 
περι: δινέομαι, οὔμαι, fut. ἡϑήσομαι. Qu 
sisément ὁ, ἢ οὐστρίφον τὸ ἐν. (το. νος 
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toujours, ὁ ᾧ des ερῇς, τὸ ἐφ. Qui tourne a tout [περι - εἰλξοματ, οὔμαι, fut. aOyoomxc. Faire tour- 
vent, à, ἡ εὐμετάβολος. τὸ ον. La tête me tourne, , Royer, κερί - εἰλέω, ὦ. fut. ἡσω. acc. || Qui va en 
Dryycæs, ©, fut. ἀτω. || dx figuré. La prospérité tournoyant, à, à &excet Tu, τὸ ἐς. || Biaiser , cher- 


me fait tourner la tête, τῷ μεγέθει τῶν πραγμάτων | cher des sublerfuges, μέλλω, fut. μελλησω, 


μεθύω, fut. μεθύσομκι. 

Tocanen, arriver, περι-ἰςχμαῖ, fut. ςήσομαε. 
L'affaire a tourné de la maaière la plus fâcheuse pour 
moi, 70 πρᾶγμα εἰς νπέρδεινόν μοι κερι-ἐστῃ. Του» 
tes les choses tournent autrement que je ne veux, 
ἄκαντα εἰς τοὐναντιόν μει κερι-ἰσταταῖ. Les choses 
tournent mal pour moi, πράγματά μοι χαχῶς 
ἔχει (ἔχω, fut. ἔξ»). L'événement a heureusement 
tourné pour moi, à σνμφορὰ ὀπὶ γαλῶ μοι yé- 
yove ( γίνομαι, fut. γενχσομας ). Et certainement 
cela tournera à la perte des ennemis, x2xeivo dû 
τοῖς πολεμίοις πρὸς xxx03 γένοιτ᾽ ἄν. Cela tour- 
nera ἃ votre gloire, τοῦτό σος ἐν ἐκαίνω ἔσται 
(eiui. fut. ἔσομαι). Voilà ce qui tourne à notre 
honte , ταῦθ᾽ ἡμῖν τὴν αἰσχύνην φέρει (φέρω, fut. 
οἵσω). 

ΤΟΌΛΝΕΒ, changer, μετα - ἔάλλω, fut. δάλω. 
Tourner en mal, ἐκὶ τὸ χεῖρον μετα-πκέκτω, fut. κε- 
σοῦμας. La fortune a tourné, μετ-έπεσεν à τύχῃ. 
Touraer du côté des ennemis, κρὸς τοὺς κολεμίονς 
αὐτομο)δω ὦ, fut. ἡσω. || Le temps tourse au 
beau, εὐδιάξει, fut. εὐδιάσει. Tourner à la pareste, 
ἐκὶ τὸ ῥᾳθυμεῖν dxo κλίνω, fut. χλινῶ. 

Τούκπεκ, quitter un côté pour aller d’un autre, 
μετασς ρέφομκι. fut. ςραφίσομκι. Tourner à geu- 
che, ἐκ- ἀριςερὰ τρέκομαι, fut. τρακήσομαι. 

ΤΟΆΧΝΕΚΒ, se géter, en parlant du lait, du vin, 
etc., ἐκ - τρέκομας., fut. τρακήσομοις. Vin qui a 
tourné, ἐχτροκέας οἶνος, ον. ! 

δε Tourner, τρέκομκε, fut. τρακήσομιε. Je ne 
sais de quel côté me tourner , dxopw soi τράκω- 
μαι (dopé , ὦ , fut. ἡσω). Toute la ville se tour- 
nera vers vous seul, πρὸς σὲ μόνον à κόλις αὑτὴν ἐκι- 
στρέψει ( ἐκι-στρέρω, fut. στρέψω ). Toutes leurs 


vues se tournent vers Îles richosses, ἐν κἄσι πράγ- [homme , πᾶς τις ἀγαθὰ; dvip. 


TOURNURE, s. J. tour, à τρόπος, Ou. Il a fait 
prendre sux affaires une si mauvaise tournure, εἰς 
τοῦτο φέρων κερι-ἔστησε τὰ κράγματα (κερι- ἰστημῖι, 
Jut. στεσω). || Extérieur, τὸ σχῆμα, ατος. || Τουν»- 
aure de phrase , ÿ φράσις, tws. Voyez Τουκ. 

TOURTE , s./. τὸ éupua, ατος. 

TOURTEREAU , s. m. τὸ τρνγώνιον, ον. 

TOURTERELLE, s. f. ἡ τρνγῶν, ὄνος. 

TOURTIÈRE, $. J. à «ivx£, αχος. 


TOUSSAINT, s. f. fête de tous les sa nts, ἡ 
τῶν ἁγίων πάντων ἑορτὴ, ἕ;. 
TOUSSER , w. n. βέσσω, fut. βίξω. 


TOUSSERIE, s. f. ἡ συχνοτέρα βὲξ, g. βεχός. 
TOUSSEUR ,s. m. ὁ βεηεχικὸς. οὖ. 


TOUT, re, αὐ. κῶς, κᾶσα, κἄν. Τουῖ eusemhle, 
ἅπας οἷ σύμκας. «sx, αν. Tout entier, 8)0s, 5, 
ὃν. (L'adj. «3; répond plus directement ἃ omnis 
des Latins ; &rus ou σύμπας à uviversus : ὅλος ἃ 
totus ou integer.) De toute sou âme, ὅ)η τῷ dut. 
Pendant toute l'année, dt ὅ)ὺν τοῦ ἕτους. Par 
toute Ja Judée, χαθ᾽ ὅλη: foudxixs. De tout s01 
pouvoir , χαθ᾽ ὅλον δυνκτόν. Régir tout l'univers, 
τὴν τῶν ὅλων τάξιν σνγ - χρατεῷ . ὥ, Λιί. ἡσω. 
Être réduit à tuute extrémité ν εἰς ἄκχοχν ἀπορίαν 
ἔρχομσι., fut. ἐλεύσομαι. La biche était toute 
blanche, ἢ ἔλαφος λενχὴ ἦν eZox. Tous les homme:, 
πάντε; οἱ ἄνθρωποι. Tous jusqu'au dernier, ci 
ἁκαξάκαντες, 


ἔστεσοιν οἱ σύμκαντε; ( ἀν-ἰσταμαι, fut. ἀνα-ς σο- 


ων. Ils s'éleverent tous ensemble. d,- 


μαι). Tous rejettent la faute sur lui, ἐκείνω κα; 
τι; αἰτίαν νέαει ( νέμω. fut. veux) Tout honnête 
Tout homine 


part στοχάξονται μόνον τοῦ κλούτον ( στοχάξομαι, | sage, κᾶς ὅστις σηφώτατος (sous-ent. ἐστὺ). 1] Faut 


fut. àsoput). 
TOURNESOL, 4. πε. plante, τὸ ἡλιοτρόκιον, ον. 
TOURNEUR , s. m. ὁ ropevrès, οὔ. 
TOURNEVIS, “. πε. à στροφεὺς, bus. 
TOURNIQUET , s. m. à devos, ον 


TOURNOI ,s. m./féte publique où l’on 
à cheval, à lexyduoix , ας. 


TOURNOIEMENT , s. νι. ἡ κεριστροφὴ, fe 
Journoiement de l'eau, ὁ στρόβιλος, ov. 
TOURNOYER ,w. x. lourner plusieurs fois, 


on joûtait 


dire tout autre chose plutôt que cela, κώντα μᾶλ- 
A à ἣ ταῦτα λεχτέον ( verbal de λέγω). Prendre de 
l'arge. it de tout venant. παρὰ τοῦ τυχόντος X91- 
ματα λαμξάνω.. fut. λεψύμαι. Tous les trois 


jours, διὰ τρίτης à μέγας. Tous les trois mois, rx si 


μῆνα τριτοὸν Dans tous les pays. πανταχοῦ. De tou- 


tes les nianières, πευτοδχεῶς En lous points, d'à 
παντός. De toutes parts, κάντῃ. 11 a couru tous les 
dangers, οὐκ ἔστιν Bvrevx τῶν χιν δύνων οὐχ ὑς- 
ἐμεῖνε (ὑκο- . Jut. μενῶ). 
ΤΟΥΣ, suivi de qui..., ὅστις, ἕτις, ὅτι. Tout 
bommequi..., os ὅστις, au pur. δάνξες ὅσοι αἱ 
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reves. Tous ceux qui font ntage de cette loi, trai à l'ouvrage tout à l'heure, ὅσον αὑτίχα τοῦ «εὦ 
«ἄντε; ὅσοι rare νέμω χρῶνται (χράομαι, μαι, γακχτος ἄπκτομαι, fut ἅψομαι. Il est venu ches nous 
fut, χρίσομαι). Toutesles choses qui attirent du tout à l'heure, νεωστὶ κρὸς ἑμᾶς ἦχε ( ἔχω, fist. 
blème. κάνθ᾽ ὅσχ ὄνειδο; φέρει (φέρω, fut. οἴσω). ,ἅξ..). Tout de ce pas, καραχρῆμκα. Tout à coup, 


Tout ce qui.. 


., tout ce que. , κἄν ὅτ-τι..... Ι ἐξχκίνες. Tout à propos, εὐκαίρως. Tout à la fois 


Tont ee que tu dois dire , medite-le d’abord | ὅμον. Tout à fait, ὅλως. 


profondément , κἄν ὅττι ἂν μέλλχς λέγειν, πρότερον 
ἐκι-σκόκει τῇ γνώμη (μένω, fut. μελλιτὼ à ἐπι- 
oxcrés, ὥ, fut. ἡσω). 11 fait tout ce qu'il veut, et 


Tour, guuique, χαίκερ. Tout petit qu’il sait, 
καΐκερ σμοιρός. Tout mortel qu'il était, χαΐκερ 
| ϑνητὸς ὧν, part. ἀ᾽ εἰμί. Tout instruit que vous 


non tout ce que les lpis nrdonnent, κοιεῖ 8 re ἂν | soyes, je veux toutefuis vous donner un avis ,éxaçes 


βούλοιτο, οὐχ ὅστι οἱ νόμοι κελεύουσι. 

TOUT, 4. »". chose considéree en son entier, 
χὸ πᾶν, gén. καντός. Le tout ensemble, τὸ σύνολον 
ὃν. Tirer une partie d'un tout, μέχν ἀπὸ παντὸς 
μοῖραν ἀφ-αιρέω, ὦ , fut. &5w. Partager le tout en 
trois parties, τριχῇ τὸ «ἄν δι-αιρέω, ὦ, fut, σώ. 
Risquer le tout, κερὶ τῶν ὅλων χενννενω, fut. εὐσω. 

Tour, toutes choses , τὰ savrx. Tout, plutôt 
que cela, κάντα μᾶλλον ὃ ταῦτα. Fout a un coin- 
mencement, ἐξ dy; κἄν τὸ γινόμενον γίνεται 
(ένομαε, fut. γενεσομαι). Je suis prêt à tout 
souffrir, ὁτοιμός εἰμι δτιοῦν κάσχειν (κάσχω. Jut. 
κείσομαι). En tout, en sonune totale, τὸ σύνολον 
En tout, en toutes choses, χατὰ «ἄν. Surtout , μά- 
λιττα. Avant tout, «ed savrwv.Après tout, du reste, 
εἰς τὸ λοικόν. Du tout, παντελῶς. Point du tout, cÿ- 
διαμῶς. Rien du tout, οὐ δὲν «ἄνν. Par lout , κάντῃ. 
Alexandre était tout ρουτ εχ πάντ᾽ αὑτοῖς ἦν Αλέξαν- 
dos. Être tout à une chose s πρό; τι ὅλος χαὶ 
κᾶς εἰμί. Homme ἃ tout, ἀνὴρ «ρὸς κάντα πρόθν- 
μος xxi ἔτοιμος, ον. Se préler à tout en faveur 
de quelqu'un, κάντα τινὲ κρὸς χάριν κοιέω. ὦ, fut. 
47. Ce n'est pas tout, «ρὸς δὲ τούτοις. C'est tout, 
voilà tout, ἄλις. 

LE Τοῦτ, l'essentiel, τὸ χεράλαιονιον Le tout est 
que cela soit fait, τὸ πᾶν dix- φέρει τοῦτο «ραχ- 
θᾷναι (δια-φέρω, fut. δι-οίσω : «ράσσω. "μέ. πράξω). 

Τοῦτ, adv. entièrement, ὅλως. Tout nu, ὅλως οἱ 
«ανυτάπασι γυμνός. Il est tout azité par le chagrin, 
λυπῃ κᾶς ἐλάλαται ( ἐλαύνω. fit. Dax ). Tout de 
même, ἕξ ἴσον. S'exposer lout comme les autres, 
ὁμοίως τοῖς ἄλλοις κινδυνεύω, fut, ἐενσω. Cela m'oc= 
cupe tout entier, ὅλον ἔχει με τοῦτο (ἔχω, fut. ἔξω). 
Se donner tout entier à l’élugneuce,éuxurèv στὰ καν- 
τὸς τοῖς λόγοις δίδωμι, fut. δώσω. Tout yeax, ὁ, ἡ 


ὑμῶν, καίπερ ἀκριθῶς εἰδότα, ὅμως ὑπὸ - μνξσαι 
ϑβονλομχι (clik, fit. εἴσομαι : ὑκο- μιμνήσκῳ, 
Jut. μνζσω ). Ne m'en veuillez pas, si tout pau 

vre que je suis je prends la parole, μὴ mot ᾳθωνὴ- 
oxveci, κτωχὸς ὧν, ἔκειτα μέλλω λέγειν (pond, 
«μι, qe). 

TOUTE-BONNE, s. f. plants , τὸ ὄρμενον, ον. 

TOUTE-ÉPICE, s. f. plante, τὸ μελάνθιον, ον. 

TOUTEFOIS où TOUTES-FOIS, conÿ . ὅμως, 

TOUTE - PUISSANCE, s. JS. à καἀαντολρβοξθ» 
pin, ας. 

TOUT-PUISSANT, adj. δι à καντουράτωρ, 
ορος. || Au figuré. Être tont - puissant auprés de 
quelqu'un, καρά τινι πλεῖστον ἰσχνω, fit. Von. 

ΤΟΥΧ,..., à βλξ, gén. Puyds. Une vicille toux, 
à Xpcvix 218. Violent accès de toux, SE ἐσχνρὰ, 
&;. Remèdes contre la toux, τὰ βηχιχὰ, &v. Tour 
menté de Ja toux, Baytxès, à, dv. 


TRACAS, 2. νι. embarras , À ταραχὴ , Ye. Être 
dans le tracas des affaires, ὑπὸ κολλῶν ἀσχολιῶνϑ 
κερισπκόγμκαι, ὥμαι, fut. σκκοθήπομκι. 

TRACASSER , νυ. a. s'agiter, ἀλύω, Sat. vous. 
| F. x. Tourmenter, ἐν-οχλέω, ©, fut. you, ace. 


TRACASSERIE, s. /. à ἐνόχλησι;, toc. Faire 
mille tracasseries à quelqu'un, μυρίας τινὶ dsyo 
λίας χκτα-σχενάζω, fut. ἄσω. 

TRACASSIER, s. κε, 1ÈRE, s. J. qui se mêle de 
l'éout , ὃ. À πολναράγμων , ονος. || Querelleur, gui 
; aime ἃ tracasser les autres, à, À φιλόνειχος, «à ον. 

TRACE, 2. foestige, τὸ ὥχνος, ovs. Suivre à la 
‘trace, ἐχνεύω, J'ut. εὐσω, acc. Qani sait à la trace, à 

iyvrdatas, ον. Marcher sur les traces de son mati- 


ἀτενὴς, τὸ és. Être lout oreilles, τὰς ἀχοὰς προσ. re, χατ᾽ ἴχνος τοῦ διδααχάλον βαίνω, fut. βητομᾳκω 
ἐχω.. 7μι. ἐξω. Tout le long du fleuve, καρ᾽ ὄχθας : Suivre la trace de quelqu'un, τινὸς τὰ ἴχνη δχώχω, 
«οταμοῦ. Le long du juur, ὅλην τὴν ἡμέραν. Parler fut. διώξομαι. Π a encore les traces de ses Llessu- 
tout bas, χαθει μένη puvÿ λαλξω, ὥ, fur. jeu. Tout ! res, τῶν τρχνμάτων ἔτι τὰς οὐλὰς ἔχει ( ἔχω, fut. 
Laut, λαμικρᾷ φωνῇ. Tout de bon, χωρὲς κανιᾶς. | ἐξω). Effacer les traces de ses fautes, τῶν ἅμαρτ 

C'est tout un, ταὐτῆν ὃστι || Tout à l'heure, pour le μάτων οὐλὰς ἐξ-αλείφω, fut. εἰψω. || Trace des pas 
passe, apr: pour ἐρ fitur, ὅσον aux \76.Je me met- | d’un cheval + ὃ τοῦ ἕκπον ort6èc, οὔ. LaArace d' 
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scrpent, τὸ τοῦ ὁράχοντος eUoux, ατος. La trace 
de vaisseaux, ὁ τῶν αλούων ὀλχὸς. οὔ 

Ταλος, digne tracce, ἡ γραμμὰ, 5. 
TRACEMENT, 2. m. à δϑιαγρκρὲ, 35 


TRACER , w. «. tirer des lignes, δια - γράφω, 
fut. γράψω, ace. Tracer légèrement,oyeï tabs, fut. 
azw, acc. Tracer sur la pierre, sur le sable , λίθῳ, 
ψάμμῳ ἐ, , χαράσσω, fut. ἄξω, acc. ||Tracer à l'es 
prit, τῇ διανοίᾳ ὑπο-τνκόω, ὥ, "με. Won, ace. 
Tracer une methode, μέθοδον νκο-τυκόομαι, out, 
fut. ὥσομαι. Tracer à quelqu'un le chemin de la 
vertu, τινὲ ἐδὸν τῆς χαλοχάγαθξας τέμινω, fut τεμῶ. 

TRACHÉE-ARTÈRE, s. f. conduit de la res- 
pirulion , ἣ τραχεῖα ἀρτηρίκ, ας. 

TRAÇOIR, s. πε. ροίπροκ, τὸ γραφίδιον, ou 

TRADITION, s. f. action de livrer, à καράϑο- 
σις» eus. || Succession de doctrines, à ἐκδιαϑδοχὰ, 
ἢ. Tradition écrite et tradition orale, ἱστορία τε 
xxi dxcg. C'est là ce que nous tenons de nos aucé- 
Lies par tradition καρὰ τῶν κατέρων οὕτω που κο2- 
εἰλέραμεν ( παρα - λαμθάνω, fut. ληψομαι). 

TRADITIONNEL, aLLe, κα). ὃ, ἡ καρχϑδόσιμος, 
τὸ ον. 

TRADITIONNELLEMENT, κἀν. ἐχ δια δοχῇς. 

TRADUCTEUR, s. σι. ὁ μεταφραστὴς, οὔ. 

TRADUCTION, s. Λ 4 μετάφρατι;, εως. 


TRADUIRE, ». «. fuire passer d'un lieu dans 
an autre, LUTx-61Eabu, fut. ἄσω, acc. Traduire en 
justice, εἰς τὸ δικαστῆριον εἰσ- ἄγω, Jul. ἄξω, acc. 

Taapuinx, Juire passer d'une langue dans une 
autre, μετα “φράξω, fut. ao, acc. Traduire çn 
latin, εἰς τὰν ῥωμχίων φωνὴν μετα-φ ράξω. Traduire 
mot à mot, χατὰ λέξεν μεύ. ἐρμηνεύω, Jul. εὐσω. 


TRADUISIBLE, adj. μετα ραστὸς, ἡ, du. 


TRAFIC, 4. m. ἢ ἐμπορία, ας. Faire le trañc, 
ἐμκ' ρίαν δ: πορεύομαι, fut. εὐσομχε. Faire un tra- 
fic ue la Philosophie, ἐκ τῆς φιλοσορίας χβεμα- 
τισμὸν ἐργάξομχε, fut. ἀτόμαι. On ue fait pas un 
trabc ὡς la gloire, δόξα χρημάτων οὐχ ὦνῃς x. ἢ 
est évident qu'ou peut faire trafic de tout, pal- 
νέτχι πάντα ὥνια εἶναι πλούτου. 


TRAFIQUANT, s. m. ὃ dur 205, ον. 

TRAFIQUER , ν. n. durosin, ὦ, fut. ion. 
Trabquer de sa foi, εὔωνον χρήμκαξι πίστιν ἔχω, 
fut. ἔξω. Trafquer de l'autorité, τὴν ἀσχὲν πικρα- 
σκω, JUL, κεράτω. 


TRAGÉDIE,s /. pièce de thidtre, à τ ῥαγρδία, 
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gédic, τοαγῳθοκοιέω, ©, fut. ox. Auteur de 
tragedie, ὁ τραγωδεκοις, οὐ. || Evenement tragi. : 
que, À τραγικὰ χαταστροφᾷ, Ke Αβτευεο liagedie, 
τὸ δεινὸν Θέχμα, ατος. Quelle épouvantable trage- 
die ὦ τῶν ἀκάντων δὲ ϑεκμάτων ἄλγιστον. 

TRAGI-COMÉDIE, s. δὲ τοαγικοχωμωϑίχ ας. 

TRAGIQUE, αν οφεὶ voncerne l tragedie, tx 
χὸς, 3, dv. Poële tragique, ὁ τραγικὸς, οὖ. Art tra- 
gique, ἡ τραγοιὴ τέχνῃ, 4x Piece fort tragique, à 
τραγικώτατος μῦθος, cv. D'une manière tragique, 
τραγικῶς. Déclamer d'uue manière tragique, τρα- 
Jo TE, ὦ, fut. {rw Qui pourrait racunter ces male 
heurs d'une manière asses tragique ? τίς ἂν τὰ τότε 
χαχὰ «ρὸς ἀξίαν ἐκ-τραγω yet; 

TRAGIQUEMENT, πων. pots. Finir tragi- 
quement, δεινῷ 9 χνάτῳ κερι-κίκτω, fhe. πετοῦμαι. 

ΤΆΛΔΗΙΗ, v. a. eos. f δώσω, acc Trahir 
sa foi, κίστιν «αρα- ξαΐνω, jut Ésscuar. Trahir les 
intéséts de sa ville puur de l'arçent, τὰ τῆς κολέως 
ἐπ᾽ ἀσγυξίῳ xx059 - cut, fut. ru Trabir les se- 
crels, τὰ ἀκόῤῥᾳτα ἐξ-αγορεύω, fut. ἐξ- εοῦ. Τὶ δὶς 
sa gloire, τὸ xoêcs RAT -a7Y 70 , Suit. υνῷ. Trac 
μὲν les espérances des autre: . τὰς; τῶν ἄλλων 
ἐλεί δας σφάλλω, fut. σφαλῶ. Sun courage l’a trahi, 
τί; τό κη; ἔστων ἀκ-ερ νη (ἀκο- Ῥαίνομαι, fut. pu 
vasouxc). 

δὲ Taanin . γ. δῆλος; γίνομαι, fut. γενήτομεκι. 
Sou mauvais cœur se trahit, δ); ἔστι χακῶς φρο» 
νῶν (pots, ὦ, fut. jrut. L'auteur de uos maux. 
se trabira par seë actions, ἐκ τῶν ἐχυτοῦ εἰν paye 
μένων εὔγνωστον ἔσται τὶς χαχῶν αἴξιος ἐγένετο 
(γίνομαι, Jus. yeux). 

TRAHISON, s. f perfdie, ἡ «φοοδοσία, ne. λο- 
ciser quelqu'un de trahison, geui *2100Vsixv ἐγκα- 
λέξω, ὧν Jut. ὅφω. || Ermbiiche, 4 ἐκιθονλὴ, 25. 
Par Uiabisuu, ἐξ ἐκιέουλξς. 

TRAILLE, 5. S espèce de bar, τὸ «opOmeïcy, eu. 


TRAIN, 4. πες allure, τὸ Rähaux, avos. Aller 
δι μὰ train, ext du, fut. σκεύσομαι. Le train de de. 
vant, τὸ ἔμπροσθεν, inducl. Le train de derrière ἢ 
en parlant des animux, τὰ ὄκισθεν AU, ὧν. 
— en parlant d'une vounre, ἃ ἐπιδιρριὰς, ἀϑ»ς. 

Taaix, convoi, ἡ χομιδὰς fe. Traiu d'artitte- 
sie, ἧ τῶν κολεμικῶν χαλχωμάτων ex sages, ἔς. 
[| Train de bois, ἡ σχεγίχ, κεο' 

ΤΑΛΙΝ. suite de valets, ἡ παρχπκενῆ, ἴ;. Train 
de prince, ἡ βασιλικὴ καρασχινᾳ, ὅς. Ανοὶς un 
grand train de maison, οἶχον μέχψιστον ἔχω, fut. 
ἔξω. Marcher avec ue train mudeste, ὀλιγοστὸς 


«s. Acteur de Uagédie , ὁ τραγωδὸς, οὗ. Jouer la Bad, “ει. Bxdirouar. 


Uagédie, τοχ δέω, ὦ, fut. 13. Faune une ἐν. 


Taus, cout, ἀμί tion, ἡ κατάστασις, es cl 
5o 
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ent ἴα train dev affaires que ..,eis τοῦτο τὸ «pay- 
ματα χνθ-ἔστεχεν ὦττε ( χαθ-ίσταμαχι, lt. κατα- 
oréscuxt). Puisque les affaires prennent ce train, 
εὕτως ἐχόντων τῶν «ρα)γμάτων (ἔχ», fut. ἔξω). 
L'affaire prend un plus mauvais γι, χεῖϑον ἔχει τὸ 
xpïype. Tout a pris un autre train, αάντα νῦν 
ἄλλως ἔχει. Mettre une affaire en train, τὸ &ryov 
ἑκι- χειρδυ, ὦ, fut. ἡσω. Se mettre en train, 
ἀρχήν ποιέομαι, οὕμως, fut. ÿoouur. Être en train 
de faire quelque chose, ποιῶν τέ τυγχάνω, Jus. 
τεύξομαι. Être en traiu de délibérer, ἐν τῷ Pov- 
λεύεσθαι δια-τρίξω, fut. ερίψω. Cela arriva pen- 
dant qu'on était en train de diner, ἐν τῷ δειενεῖν 
evv-66y τοῦτο (συκ- κίνω, fut, Gieomeu ). Il était 
eu train d'écrire quand il mourut, κεταξὺ γράφων 
dx-éôuve (ἀκο- θνξόπκω, f. θκνοῦ μοι). 

Tasin, manière d'agir, ‘à ϑθίκιτα, χε. Train de 
vie journalier, τὰ καθ' ἑκάστην ἡμέραν ἐειτη δὲν» 
ματα, ων. Quitter son train ordinaire, τῆς εἑωθνίας 
διαίτης ἐκ- κίνω, ,}μέ. ὄξσομικι. Suivre son train, 
τὰ ovviy ποιέω, ὦ, f. yo. Faire quitter à quel- 
qu'un son train de vie aceoutumé , τοῦ ἐκιτη δεύμα- 
τὸς τινα ἀφ-ἰστημι, jf, ἀκο- στήσω. Mener ua train 
de vie irréprochable, ὀρθῷ χαὶ ἀνεκιλέῆκτιρ βίῳ 
χράομαι, μαι, fit. χρξεομαι. Compare nos deux 
trains de vie, ἐξ- ἔταδὸν κκράλληλα τὰ σοὶ xxi ἐμοὶ 
βιεξιωμένα (ἐξ-ετάξζ., Jut dou : Eos, ὦ, fut. βιώ. 
sou). 

Taain. Voyez Taraosz. 


TRAINANT, ἄντε, adj. ἀνειμένος. y, ον. Voix 
traînante, 4 βοκχδεῖκ φωνὴ, ὅς. Sirle trainant, ἡ 
μαλαχὴ λέξεις, ews Discours trafnant, à ἐνισχόμενος 
καὶ ἐκισεσν μένος Àdyoç,ov. |] Robe trainaute, τὸ 
cup, ατος. 

TRAINEAU, s. βι. ὁ χαμονλχὸς, οὔ. 


TRAINÉE, s. f. ὁ συρμὸς, οὗ. Τταϊαέε d'une 
étoile, ὃ ὁλκχὸς , 08. 


TRAINER , ©. «. ἔδχ, fut. ἔλαύόω, ace. = ὁ 
la mort, εἰ; θάνατον Achille tratos Hector autour 
des murailles, ἀχιλλεὺς τῷ τείχει τὸν Éxrope etat. 
εἴξε. Traiuer après soi, σύρω. fut. σνρῶ, acc. Le 
plaisir tralne après lui la tristesse, ἔκεσθαι τοῖς 
τερκνοῖς εἴωθε τὰ λνκηρά (εἴωθα, pur/:m. de Fu). 


TraïnEn les affaires, τὰ ἀράγματα ἐκι- σύρω, " 
συρῶ. Trainer le temps, χρονονλκέω, &, fut. je. 
Qui trafae ses paroles, ὃ, À βραδύγλωσσος, cv. 
Trainer un discours en longueur, τὸν λόγον ἔκι- 
prurvvs , fut. ννῶ. Traîner la guerre en longueur, 
ξὺν πόλεμον de Exrhopat, fut. βχ)οῦμκε. Trainer 
une muladie, τὴν νόσον τρέγω J'at. 5 είψω. Trat- 
ner de iristes jours, τακλεαιτώ ω; Dés, ὦ, Sur. 
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Gsoumus. Traluer su vie daus lu pauvreté, ἐν «ἀσῇ 
ἀκορίᾳ τὸν βίον δι- ἀγὼ, fut. dk. 

TRAINER, ν. π. étre trainéd, ἐκι-σύρομας, Λα. 
σνηθήσομαι. || Être faible οἱ languissant , ἀσθενῶς 
χαὶ μαλαχῶ ς ἔχω, fut. Ets.||Durer long-temps,po 
νίζω., fut. ἰσω. L'affaire traiae eu longueur, τὸ 
πρᾶγμα εἰς μέγιστον γίνεται (γίνομκι. δ yevicomat). 

SE ἽΚΛΙΝΕΑ, ν΄. r. épru , fut. ἐρκύσω. Se tral- 
ner dans la boue , au propre, ἱλυσκάομαι, œuet, 
Jut. ἀσομαι. || Au figuré, χχμκικετέω, ὦ, Λα. 
ἥσω. 


TRAINERIE, s.f. μέλλησις, φως. 
TRAINEURS , s.m. pl. οἱ βρκϑνκόροιν ων. 


TRAIRE , ». 4. ἀμέλγω , Jul. ἀμέλξω . ace. 

TRAIT, s. πε. arme qui se lance avec La main, 
τὸ βέλος, ous. Gens detrait, οὐ ἀκοντισταὶ, ὧν. 
Lancer un trait, ἐἀποντίζω , J'ut. ἐσω. Être à la por- 
ἰός du trait, ἐντὸς βέλονς εἰμὶ, fut. ἔσερικι. Hors 
de la portée du trait, ἔξω βέλονς. Décocher des 
Lrails contre quelqu'un, εἴς rive βέλη ἀρ- κι, J. 
ἄσω. Les traits de l'envie, αὐ τοῦ φθόνον ἐκιξουλαὲὶ, 
&v. Etre par δὰ sagesse exposé aux traits de l'en- 
vie, διὰ τὴν σοφίαν φθονέομκι, οὔμαι , Jut. αθῃσο- 
pau. Laucer coutre quelqu'ua up trait malin , rt 
ἐκι-σχώκτω, fut. σχώψω. ‘rai de raillerie, τὸ 
σκῶμμα, ATOS. 

Tnait, longe de cuir, d'iuas;, ὄντος. Cheval de 
trait, ὁ ἑλχνστὰὴβ, %026. 

TaaiT, ligne tracce, ἡ γραμμὴ, ἔς. Premiers 
traits d’un dessin, à σχιαγραφίκ,ας. Traits caraciéri 
stiques, à χαραχτὴ ἥρος. Les traits distinctifs d'une 
langue, of χκρειτῆρες τῆς γλώσσῃη;. Que les traits 
distinctifs de son caractère soient la mauvaise 
humeur et la colère , τοῦ τρόεον ἔςω γνωρίο- 
ματα δυσκολίακ καὶ ὀργᾷ. || Rendre exactement les 
traits de quelqu'un, le peindre trait pour trait, τινὰ 
εἰς τὸ ἀχριβέξατον ἀπκ-εικάζω, fut. ἀσω. 

TaaAiT, gorgée, à χκίάκοσις, es. Boire d'un 
trait, ἀκνενςὶ sie , Jui. αἰοβμκι. Réciter Lean- 
eoup de vers tout d'un trait, «ολλοὺς ςίχονς ἅμα 
τῷ κνεύμκει «νχνουμένῳ προ φέρομαι, fut. οἰσομαι. 

ΤΆΔΙΤ, action, τὸ ἔργον, ον. Faire un grand trait, 
μέγα τόλμημα toluæs , ὦ, fut. ἡσω. Un trait Lor- 
rible, τὸ δεινὸν ἀσέθεμα, ατος. Faire un trait de 
jeuue-hbomme , γεανεύομιαε, fit. εὐσθμωε, 

Taarr d'esprit, à yaptevrezmès,ov.Traits saillans 
d'un ouvrage, τὰ τοῦ συγγρόμμεατος ἔζοχα, wv. Ra- 
conter un trai° d'histoire ancienne, τί τῶν «xt 
cixocyuivor d-Épyout , fist. ελινσύμαι. || Avoir 
traitèà.., se rapporter, env. Jit. τενΐο. suivi de 
pds avec l'acc. Ge ducours à trail ἃ cex qui Βα 
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s otpas riches, ὁ λόγος τοῖς μὴ «λονοΐοις εὖ ἔχει |Jut. δέξομαι. acc. Traiter avec maguificnnce de 
(ἔχω. fut. ἔξω). Qui n'a point trait à la circons- ! ambassadeurs , τοὺς αρέσθεις κάνν λωριπρῶς ξενίζω, 
tauce présente, οὐ δὲν κρὸς τὸ ex pèy φέρων, Guess. fut. ἔσω. 


ον, part. de φέρω, fut. οἴσω. 

TRAIT, Tuarre, adj. Or trait, passé à la filière, 
χρυσὸς ÉAxTès, οὔ. 

TRAITABLE, adj. à, à εὐμεταχείριστος , τὸ ον. 
Qui n’est point traitable, à, à ἀνήμερος, τὸ ον. De- 
venir traitahle, ἡ μερόομαι , οὔμας, fut. ὠθήσομαι, 
Aucune prière ne peut le resûre traitable, «eds 
οὐδεμίαν δέηειν κάμκτεται ( κάμετομκι, fut. x 
φϑεσομαι)» 

TRAITANT, s. m. receveur, ὃ τελώνῃς., ον. 

TRAITE, s. f. étendue de chemin, ἡ dès, où. 
Une traite d'un jour, ἡ ἡμερῃησία ὁδὸς, où. Faire 
une bonne traite , meatsüv ὁδὸν κορεύομκι, j'ut. εὐ- 
coques. Tout d'une traite, ἐνδελεχῶ :. 

Ἔκλιτε, transport, à δικχομιδὰ, ἧς. 
᾿ ὅκλετα, trafic, ἡ ἐμκόλῃσις, vs: 

Τελιτε, droit , péage , τὸ πόρθμιον . ον. 

Taaire, (eure de change, à σνγγραφὰ, ἧς. : 

TRAITÉ, “. νε. convention, à ὁμολογία, ας. Faire 

un traité avec quelqu'un, συνθέχῃην τινὲ σνν- τίθεμαι, 
ει. θήσομαι. Ka veuir à un traité, ταῖς σννθήκαις 
ὁμολογόω, à, fut. ἡσω. Traité d'alliance, ἡ σπονδὴ, 
ὅς. Faire ua traité d'alliance, σκένδομκι. ut. σκεῖ- 
gopat. Qui n'est pas compris dans un traité, à ,% 
ἀκόσκονδος. τὸ ον. Accepter légèrement un traité 
honteux , κρυκετῶς ἐμαντὸν εἰς αἰσχρὰς ὁμολογίας 
ἐμθάλλω, fut. δαλῶ. 


TRAITEMENT, s. m. réception, à νκοδϑοχὰὴ, ἔς. 
N'essuyer sucun mauvais traitement , δυσχερὲς οὐ- 
δὲν κάσχω, fut. κείσομαι. 

ΤΑΛΙΤΕΜΕΝῚ d'une maladie, ἡ ἰάτρευσις, εως. 
Supporter avec peiue le traitement, «ρὸς τὴν Se- 
ρακείαν δυσχερῶς Ep, fut. ἔξω. Entreprendre le 
traitement d'une maladie, τὴν ϑερακείαν τῷ νοσὺ- 
ματι ὑκ-άγω, fut. ἀξ 


TRAITEMENT, appointemens, ὃ μιαθὸς,, οὔ. 


“). 


TRAITER , +. «a. --- quelqu'un, en nser bien 
ou mal avec lui, χράθμαι, Ὅμαι, fut. χρήσομαι, 
dat. Traiter mal ses amis , τοῖς φίλοις καχῶς χράο- 
put, μαι. Bien traiter tout le monde, χκλῶς «pds 
ἁκάντας κροσ-φέρομαι, fut. ενεχθήσομαι. Traiter 
iojustement , ἐδιχέω, © , Sat. ἡσω, acc. Traiter 
avec bonté, ἐχκ-δϑεξιόω, ὦ, Jus. wow, æcc. Traiter 
mal de paroles, χαχολογέω, ©, fut. yow, 
Traiter quelqu'uade flatteur,reyà κόλακα ἀποκαλόω, 
&, fut. ἔσω, On les traite de sages, σοφοὲ dxovov- 
σιν (ἀκούω. fut. ἀκούσομαι). 

TaaAiTER, recevoir ches soi , régaler, δόχφριις. 


aec. | χατάλυσιν (πράσσω. 


TnaïtTan un malade, une maladie, τὸν νοσοῦντα, 
τὴν νόσον Θϑερακεύω, fut. εὐσω. 

ΤΑΑΊΤΕΚΒ, ©. a. où κ.-- un sujet on d'un sujet, 
κερὶ τινος δια-λέγομαι, fut. λέξομαι. Traiter longue- 
ment d'une chose , περί τινος πολλοὺς λόγονς œouto- 
pes, οὔμαε, fut. geommt. Traiter une chose claire- 
ment, τὶ σαφῶς ἐξ-γγέομκι. οὔμαι., Jus. ἡσομιαε. 
Voilà de quoi j'ai à traiter, sepi τούτων ἐμοὶ ὁ λόγος 
ἐστί. 

Taarren , négocier, αράσσω. fnt. tps, oce. 
où le gén. avec κερὶ. Traiter la paix ou de la paix, 
κερὶ τῆς εἰρήνης πράσσω. Ayant traité avec lui de la 
prise de ja ville, «ράξαντες πρὸς αὐτὸν τὴν λήψιν 
τῆς κόλεως. Traiter avec les barbares, ἐς τοὺς One 
Éapovs πράσσω. Traiter d'afaire avee quelqu'un, 
μετὰ τινος αραγματενομαε. fut. ecemat. 

TRAITEUR , s. me. ὁ ὀφοκοιὸς, οὔ. 


TRAIÎTRE, zssu, adj. à, À ἄκιστος, τὸ ὃν. 
Tuer quelqu’un d'uue manière traitresse, ἐξ ἐκι- 
(ουλῆς τινα ἀπο-χτείνω, fit. χτενῶ. 


TRAÎTRE, s. m. σϑδξ, “.. ὁ προδότης, out 
au fém. 4 κροδότις, δος. En traître, προδυτικῶς. 
Prendre quelqu'uu en trattre, ἐξ évéd' ons τινὰ συλ- 
λαμθάνω. fut. λέψομαε, 

TRAITREUSEMENT, «ἀν. «ροδοτιχῶς. 


FRAJET, s.m. passage, ἡ διάξκεις, aus. Avant 
fait heureusement le trajet de le vie, δία. κλεύσαν- 
τες τὸν βίον εὖ (πλέω. fut. κ«λευσομαι). J'ai vu 
pendant le ἐγα)εῖ κορενόμενος εἰδονίκορεύομκι, fut. 
εὐσομκεῖ ὅράω. ὦ, «ον. εἶδον. || Espace à tra- 
verser, à δίοδος, ον. || Espace de mer , ὃ πορθμὸς, 
05. Un court trajet les sépare, λικτῶ καντάκαψι 
πορθμῷ διήρηνται (δισκιῤρϑω, & , fut ἡσω). 

TRAMAIL , s.m. filet, τὸ δίχτνον, οὐ. 


TRAME, s../. fl que passe la navette à travers 
lachalne, À xpéxx, ἃς. ἴ .Compist, ἡ μηχανὴ, 
fs. Ourdir des trames, dos σνῤ-ῥάκτω, “εξ. 
ῥάψω. 

ΤΆΛΜΕΆ, νυ. «. — vue étoffe, κροχίξ.», fut. 
leu, ace. || Machiner, κεχανάομαι, μαι, fut. ἡσο- 
mas, ace. On dit que Philippe trame la perte des 
Thébains, φασὶ Φίλεπκον πράσσειν τὴν τῶν Θηβαίων 
fut. κράξω). Τταπιον la perte de 
quelqu'un, ἐξώλειάν reve συ-σχενάξω. Δ. deu 

TRAMONTANE, 42. ΔΛ étoile du septentrion, ἢ 
ἄρκτος, ον. || Perdre la tremontane , perdre lu 
téte, τοῦ φρονεῖν ἐξ- ἰσταμαι, fut. x-crisouxe. 


- εἰὐδόδδ᾽ 
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TRAPE , s. f. piège ἃ «idu, us. ἢ Ouverture que des richesses, τοὺς xisüg σὸν σεον)άξε κεκχι- 


droite, ὁ καταράχτης , Ov. 
TRAPU us, ad). épais, κνκνὸς, à, dv. C. ôre- 
pce. 8. ὅτατος. 
TRAQUENARD , s. m. plége, À καγὲς, idbs. 
TRAQUER , νυ. «. ἐχνηλατόω. ©, J. vou, ace. 
TRAQUET, s. ».—de moulin, τὸ χρόταλονς ov. 
TRAQUEUR, s. m. ὁ κυνηγέτης, ou. 


TRAVAIL, 4. m. ὃ «ὄνος. ον. Travail iautile , 
ἃ ματαιοκονέα, ας. Qui aime le travail, ὃ, à φιλό- 
sovos, τὸ ον. Qui travaille beaucoup , à, à ouro- 
v06, τὸ ον. Qui demande du travail, ὁ, à ἐκίκο- 
vos, τὸ ον. C'est une chose qui demande beaucoup 
de travail, κολὺν ἔχει κόνον τοῦτο πρᾶγμα (ἔχω, 
Pt. ἔξω). Malgré leur travail, à peine ont-ils de 
quoi vêvre chaque jour , ἐκικόνως ἐῤγαζόμενοι μό- 
δες ἔχονει τὸ xx 0” ἡμέραν (ἐργάξομαι, fut. ἀσομαι). 
: Aequérir la vertu à force de travaux, κολλοῖς «d- 
wpts καὶ ἱδρῶσι τὴν ἀρετὴν χτάομκι, ὥμαε, fus. 
πεήσομικε. Sans travail , ἀκόνως. Se soumettre pour 
Woe chose à des travaux continuels, σνχνοὺς κό- 
vous ὑπέρ τινος ἀνα- δέχομαι Je δέξομαι. Tromper 
l'éouui du travail, τὸν πόνον ὑκο-χλέκτω, “μέ. 
κλέψω. Passer un jour daus le travail, δ᾽ ὅλης 
ἡμέρας κόνοις eu- Gé, ©, fut. ζήσομαι. Se re- 
mettre au trayail, τὸ æpo-xeiuevoy ἔργον dvd 
Gaves, fut. λάψομαε. Compagnon de travail, ὁ συν- 
eryès , οὔ. Aider quelqu'un dans 500 travil, τινὶ 
συν-εργέω. ©. fut. ἡσω. C'est un travail de... 
ἔργον ἐστι. avec l’infin. || Les travaux d’'Hercule, 
οἱ τοῦ Hauxéovs ἄθλοι,, ων. 


Φ 


ThAWAIL, le résullas de La peine, τὸ To , ὅν 
Achever un grand travail, χάλλιστον ἔργον ἀκ- 
δργάζομαι, fit. ἀσομχι. 

Taavaux d'un sidge, À πολιόρχησις, ϑως. 

TaaAYaiz d'enfant , à ὦ δὲν, ivos. Être on travail 
d'enfant, ὠδινέω, ©, fus. ἧσω. 

TnavaiL de maréchal , ὁ doppaxros, ou...? 

TRAVAILLER , a. nr. s'occuper d’un travail, 
ἐργάξομαι, fut. ἀσομαι. Pravailler principalement 
à une chose, κερί re μάλιστα rovém, ὥ. fut. ἡσω. 
Travailler des mains, Χχειρουῤγόω, à, fut. vou. 
Travailler à la terre, γεωργέω, &, Jus. ἥσω. || Tra- 


vailler à la vigne, ἀμκελονργόω, &, f. jour Travail- 
lee d'esprit, τῇ φυχῇ «ονέω. ©. fut. ἡσω. Tra- 
vailler fortement à quelque chose, πλεῖστον «ὄνον 
εἴς τι de αλίσκω.. fut. αλώσω. J'ai travaillé à 
obteme ce résultat, ἔσκούδασα τούτων τνχεῖν 
(σεουδάζῳ. fit. des : τνγχάνω « fut. τευξομαι). 


Fravalles à laisses à vos 816 plutôt de l'instraction 


δευμένους μᾶλλόν à πλουσίονς χατα-λεικεῖν ( καταις 
dire , fut. λείψω ) 

TaaVAILLES , en parlant du bois, Pxouot , fut. 
ἑλχυσθέσομαι. || En parlant des liqueurs. Le vin 
travaille, à οἶνος βράζει καὶ τυρα-χινεῖ ( βράξω, 
Jut. βράσω : καρα - κινέως ὥ, fut. 1σω )- 


TaAvaAiLLEn, metre en uvre, ἐργάζομαι οὐὔμι. 
ἀσομαι. acc. Travailler la terre, τὴν γῆν ἐργάξο- 
μαι. Argent travaillé, ὁ εἰργκσμένος χρνσὸς. οὔ. . 
La mémoire se perd si on ne la travaille , μνήμην 
ἐλασσοῦσθαι ouu-balves ἂν μὴ ταύτην dexÿ: (ovu- 
ἐκίνω. fut. ὀξσομαι : ἀσκόω.. ©, μέ. ἡσω). {Ττὰ- 
vailler une chose avec soin, τὲ μάλεστα ἐξ-εςγάξο- 
και, fut. ἀρομαι. Discours travaillés avec suin, 
οὗ «εκονημένοι λόγοι, ων. 

Travaizres quelqu'un, Le tourmpenter, τινὰ 
ἐν-οχλέω, ©, fut. tas. Ses passions le travaillent, 
τοῦτον αἱ ἐκιθυμίαι «ερασύρουσι ( κερι-σύρω , fut. 
σνρῶ ). La fièvre le travaille, τῶ κυρετῷ κιέξεται 
(κιάζομαε, fut. κιεσϑθῃσομαι ). Étre travaillé d’une 
maladie , υόσῳ χατ-ἔχομαι, fut. κατα: σχεϑήσομαι- 
Être travaillé de la pierre, de la goutte, λιϑιάω.. 
κοδαγριάω, & , fut. ἀσὼ. 

TRAVAILLEUR , s. m. qui travaille fort, ὃ, à 
κολύπονος. τὸ ον. 


ΤΆΛΥΕΕ, :. ἢ τὸ μεσοδόχιον, ον. 


TRAVERS, s. m. εἰεπάμε d’un corps en lar- 
geur, τὸ πλάτος. ous. Pris par le travers, «λάγιος: 
α΄. ον. || Le travers, ἐθ côté, τὸ πλάγιον . ὃν. 

Taavess, bisarrerie d'esprit, ἡ χαχοήθειαχ, ἂς. 

px Taavans , αλαγίως. Qui est de travers, πλά- 
γιος ν αν, ον. Qui marche de travers, ὁ λοξεθάτης. 
ou. Qui a les jambes de travers, ὃ, ἡ ῥκιθοσκελῆς, 
τὸ ἐς. Yeux de travers, à στραδισμδέν οὗ. Regarder 
de travers, ὑκόδρα δράως ὦν fat. δϑομαι. Es- 
prits de travers, el διάστροφοι φρένες, ὧν. Prendre 
une chose de travers, τὲ ἐκὶ τὸ χεῖρον ὑκοιλαμ- 
θάνω, fut. λήψομαι. Interpréter de travers, καρεξ- 
γγέομαι., οὕμαι fut. ἥσομαι. La preposition καρὰ 
exprime souvent l'action d'une chose faite de 
travers. Couper de travers, fax σχίξω, fut. σχίσω, 
ace. Avoir l'esprit de travers, expa-p ,® 
Jut. yes, etc. 


a Taavens où au Taavens, prép. διὰ. Sén. À 
trayers le marché, di” ἀγορᾶς. Le préposilion CLE 
exprime en général l'idée d'une action erécutee à 
iravers une chose. Voir à travers, À-0pds, ὦ . Δ. 


| δὲε- φοακι. Couler à travers, διοῤ- bn, fut. ῥεύσως 


TRA 


Passer à quelqu'un son épée au travers du corps, 
τινὰ ξίφει δι-ελαύνω, Jul. ελάσω. Se faire jour. à 
travers les ennemis , τοῦς πολεμίονς διεχ-παίομαι, 
fit. «χίσομαι. || À tort et à travers, εὐχῇ, 
TRAVERSE , s. f. pière de bois placée. en tra- 
vers, à κλαγία δοκὸς, οὗ. 
Taavense, chemin de traverse, ἧ ἑἐκιτομὸς ὁδὸς, 


τομὸν τρέκομαι, fut. τραπκήσομκι. 

Taavenss, obstacle , à ἐνόχλῃσις, εως. S'il vient 
à éprouver quelque traverse , ὅταν τις αὐτὸν συμ- 
φορὰ xxTæ AXES ( χατα-λαμθάνω, fut. λέψομαι ). 

A LA TRAVERSE , «ἀν. ἐκ τοῦ πκλαγίον. Venir à la 
traverse παρεμ-πκίκτω, fut. πεσοῦμαι, dat. Se mettre 
à la traverse pour arrêter l'ambition de quelqu’un, 
φιλοτιμίᾳ τινὸς ἑμαντὸν ἀντετάσαω , Jut. τάξω. 

TRAVERSÉE, s./. ὁ κορθμὸς, où. 

TRAVERSEMENT, s. νι. à διακόρθμενσις, aus. 


TRAVERSER , ν. a, passer d’un côté à l’autre, 
δια διθάζω, fit άσω, arc. Traverser les Pyrénées, 
τὶν Πυρήνην ὑκερ- βάλλω, fut. Gale. Traverser le 
détroit de Gibraltar, τὸν Γωδειραῖον πορθμὸν διεχ- 
βάλλω. Traverse: 15 mer, τὸ πέλκγος ϑδϑιχ-περάω, ©, 
fut. ἄσω. T raverser une rivière, τὸν κοταριὸν δεα- 
Ecivæ , fut. (ἤσομαι. Traverçer à la nage, 0tx- 


γηχομαχι, fut. νεξομαι, acc. Traverser en volant, 
ὑπερ-ἱπταμαε, fut. πτήσομαι, arc. Faire traver- 
ser un pont à une armée, τὸν στρατὸν γερύραν 
μετα-θεθάζω, fut. ἀσω. || Traverser les siècles, τὸν 
χρόνον Φια- κέν, Jul. θήσομαι, 

TAaAVERSER, y. À. Treverser en Sicile, εἰς τὴν 
Σικελίαν d't-eci pu , Jut. κρῶ. 

ThAVERSER, ν. 4. géner, embarrasser , : p-æo- 
ONG, fut. iou, ac: Traverse: les désirs de quel- 
qu'un, τινὸς ἐκιθυμίαις ἐμαοδὼν γίνομαι, fut. ye- 
νέσομκι. Traverser Jes deseins des gens de bieu, 
τοῖς dyxbots ἀντι-τώσσομας. fut. τάξομαι. 

TRAVERSIER , tas, αὐ. πλάγιος, α΄, ον. Vent 
traversier, 3 ἀντίανοια, αἰς. Flûte traversière , ὁ 
«άγιος αὐλὸς, 05. Qui joue de la flûte traversière, 
ὁ κλαγίανλος, cv. Jouer de la fête traversière, κλα- 
γιανλέζω , fat. ἔσω. 


TRAVERSIN, 2. m. τὸ «οοσχεφάλκιον, ον 
TRAVESTIR, σ. «. deguiser, 
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05. Prendre un chemin de traverse, πρὸς τὴν ἐπι- ᾿ 


ΜῈ Va 


TRE 
TRAYON,s.m pis de vache, ἡ Sy, % 
TRÉBUCHANT, anTE, ad). qui est de poids, ex 
parlant des monnaies, à, à ἰσοθαρὴς, τὸ ός. 
TRÉBUCHER , VU. n. faire un faux pas, προσ. 
προύω, fut. χρούσῳω. Trébucher du faite de la gran 
deur, τῇ; ἄκρας τι, :ἧς ἐχ-κίκτω, fut. nes Juat. 
Trésucaxa , avoir le poids ou plus du poids, 

Péru , fut. Bit. 

TRÉBUCHET, s. κι. balance , À τρντάνῃ, τς. 
TaÉSUCHET, piège, à καγὶς, ἰδὸς. 

* TRÈFLE, s. m. herbe, τὸ τρίφν)λον, ὃν 
TREILLAGE, s. ns. ὁ δρύφαχτος, ὃν 
TREILLAGER, w. a. κερι- φράασω, f. ἀξω, ace 
TREILLE , s J. berceau de vigne, ὁ ὄρχος. cv. 
TREILLIS , s. m. barreaux, à χγκλὶς, δὸς, 
Taeirris, toile gommée, τὸ πηρωτὸν, Οὗ. 
TREILLISSER, ν, 4. κερι φράτσω, f. ἀξω ac 
TREIZE, adj. πμηιγαὶϊ, τρισχαΐδεκα,, ἱπάειί. 

Treise fois, τρισχαιδεχάχις. 
TREIZIÈME , adj. τρισχαιϑέκκτος , 4, ον. 
TREIZIÈMEMENT, adv. τρισκαιϑέκατον, 
TREMBLAIE ,s m. ὁ αἐγειρὼν, ὥνος 
TREMBLANT , AnT=, αἰ). τρομερὸς, à, ὅν. 
Être tout hors de soi et tout tremblaut, δια τετά- 
pauxc τὴν γνώμην καὶ ὑκότρομός εἰμι ( δια τοῖν 
βάσσω, Jut. ἀξ : εἰμὶ, fut. etropuxt). 
TREMBLE, 4. πε. arbre, à «iyetp55, ον. De 
tremble , αἱ είρινος, 4, Cv. 


TREMBLEMENT, s. με. à τρόμος, ον. Un trera. 
blement le prit, τοῦτον ἔλαθε τρόμος ( λαμξάνω, 
Jus. λεψομαὼ. ||Tremhlement causé par lafièvre, 
frisson, τὸ φρίχιον, ον. [| Tremblement de terre, à 
σεισμὸς, οὔ. Il se fit un grand tremblement de 
terre, σεισμὸς ἐμένετο péyas ( γίνομχι, Jul. γε- 
νέσομαι). [Tremblement, duns La voix d'un rhan: 
leur, τὸ τερέτισμα, ατος. 


TREMBLER , νυ. n. étre agitr par de fréquentes 


secougses, τρέμω, fut. vpowigs. 1} tremble à tons 
les bruits, «ρὸς ἅπαντα ψόφον τρέμει. Trembhler 


σχαμωιτίξω. 7. à l'approche du danger, ὑκὸ τῶν ὀφεςώτων δεινῶν 


is. acc. Ilse travestit comme il veut, ὁ Bauer ; li ὑπότρομός εἶμι, Jut. ἔσομαι. Il Trembler de froid 
σγῖμα ὑκο-κρίνεται (ὑκο-χρίνομαι. fut. κρινοῦμαιρ). | OV de Sèvre, φρίσσω, fat. φρίξω. 


ἢ Ms énterpréter, καρ-εξηγέομικι, οὔμαι, fut. ἥτο- 


TAEMBLER, en parlant. de la terre, Üno-ecio- 


px, ace, Travestir la vérité, τὸ ἀληθῆ; δικ- στρέφων | met , fur. σεισθέσομαι. Faire trembler le terrv, 


ft. στρέψω. 
TRAVESTISSEMENT ,s. m. ὃ σχῃμχτισαλε cv. 


τὴν γῆν che, fut. σείσω. 
ὙΚΕΝΒΙΕΝ, avoir peur, φοζέομκι, εὕμαι Ja 


TRE ( 792} TRÉ 

ἐτήμαι. Je tremble d'en étre réduit à cette eatré-! TRÉPANER, ν. a. τῤνκάω, ὥς fut. Aou, are. 
mité , δέδοικα ὅπως μὴ ἐμοὶ αὖτη ἀνάγκῃ γενήσεται TRÉPAS, “. νι. ὁ ϑάνκτος, ον. 

(δέδοιχα, parf. de δείδω). Je tremble pour l'état, 
Ve τῇς πόλεως δϑέδοιχα. La mort ne le fait point | 
trem Ller, «ρὸς Θάνατον ϑαρταλέως ἔχει (ἔχω. Jus. 
ἔξω). Faire trembler quelqu'un, τινὲ φόθον ἐμ- 
βάλλω. fut, βαλῶ. Faire trembler les uns par le 
supylice des autres, τῇ τούτων τιμωρία ἄλλους ἐξ- 
φόξους καθ-ἰστεμι ut. χατα- στάτω. 

TREMBLEUR , 2. »ε. κυδξ, 5... qui craint sans 
sujet, à, ϑδειλήμων, τὸ ὃν. 

TREMBLOTANT, τε, adj. δ. à ὑκότρομος. τὸ ον. 

TREMBLOTER , ©. π. ὀῤῥω δέω, Ὁ fut. tous. 

TRÈMIE, s. f. sorte d'auge, ἡ χώνῃ, Ἐς: 

TRÉMOUSSENENT, s. m. ἡ χίνησις, ans. 

TRÉMOUSSER, νυ. n. on δὲ TaénoussEn , νυ. r. 
πινέομας, οὕμαι, fut. ιᾳβίεσομαε. 

TREMPE, s. f. action de tremper le fer, À βαφὴ, 
Ye. || Qualité qu'il acquiert quand on le trempe, τὸ 
στόμωμα. ατος. || Esprit de bonne trempe, À 
εὐφνῖκ, ae. Les gons de cette trempe, οἱ τοιοῦτοι, 
ων. Je ne suis pas de cette trempe, οὔκ εἶμι τοιοῦ- 
τος épi 

TREMPER , w.«. δικ-(ρέχω. Jut. ἔρέξω, acc. 
Tremper une chose dans l'eau chaude, ri ϑερμῶ 
βάκτω, Jut. βάψω. Tremper sou vin, τὸν οἶνον 
κεράνννμι, fut. κεράσω. Via trempé, ὁ xexpxpévos 
clvos. cu. Tremper, en parlant du fer, στομόω, 
&,Jut. wow, acc. |]Tremper ses mains dans le sang, 
τὴν δεξιὰν αἴματι puxive , fut μιανώ. 

TREMPER, ©. π. séjourner dans un liquide, δια: 
Gotyouxe, fut. Gpxyaropat. Faire tremper, dtx- 
Coiyns, fut. θρέξω. — dans l'eau , ὕϑατε. 

Tagwpsn dans un complot, τοῦ xxxoupyimeros 
μετ - by, fut. μεθ-ἔξω. Je n'ai point trempé la- 
dedans , dxecvévyrds eme τοῦδε. 


TRENTAINE, s. S. à τριακοντὰς. ἀϑος. 


TRENTE , adj. num. τριάχοντα. Trente -huit, 
τεσσαράχοντα δυοῖν δέοντες, ovoxt , οντα. Trente- 
baitième, δυοῖν δεόντων τεσσαραχοστὸς, à, dv. 
Trente - neuf, ἑνὸς δέοντος τεσσαράκοντα. Trente 
fois, τριακοντάκις. Qui a trente ans, à τριαχονταξ- 

(8 της ον. du fém. À τριαχονταέτις, 1006. Qui a trente 
jours, à, ἡ τριακονθήμερος, τὸ 0v.Qui a trente pieds, 
ὃ, à cptarovrdæoug, τὸ euv, gén. code. Le trente 
du mois, ἡ τρεαχοστὴ γ ἔς. 

TRENTIÈME, adj. τριαχοςὸς, à, dv. 

TRÉPAN, s. m. instrument de chirurgie.tà τρν- 
ἐνόν, ον. Opération du trépan, ἡ τρύκητι8, ous. 


TRÉPASSER, v. π᾿ με-- αλλάσσω, fut. ἄξω. Les 
trépassés, οἱ μετ-ηλλαχότες. ων. 

TRÉPIED, s. m, ὁ τρίκους, οδὸς. 

TRÉPIGNEMENT, s. m. ὁ κτύκος, συ. 

TRÉPIGNER, v. π᾿ κτυκέω, &, Jus. jeu. 

TRÈS. particule qui exprimo un superlatif ab- 
solu, «ἀνν ou λίαν: ἰΐ se rend aussi par le super 
κει. Très-sago, σοφώτατος, y, ον. Très-sagement, 
σοφώταται. Cela n'est pes très-facile, οὗ «ἄνυ γε 
ῥάϑδιόν der. Ce mot est très-vrai, ἔκος τοῦτο μάλα 
νεημερτές &çt.Une très-belle diction, ἡ λίαν λαμπρὰ 
λέξις. Très-promptement , λίαν ταχέως. Très-mal, 


πάνυ πονηρῶς Où κονῃρότατα ou κάχιστα. Très-bien, 
εὖ μάλα ou ἄριστα ou βέλτιστα. 

















TRÉSOR». "".ὁ ϑησανρὸς, οὔ. Enfouir des trésors, 
ϑησαυροὺς κατ ορνόσω, Ju. vEw. Amasser un tré 
sor, ϑησαυρίζω, fut. ἔσω. Gardien du trésor, à Sy 
σαυροφυλαξιαχος. Un telami est un trésor. τοῦ καν- 
τὸς ἄξιος ὁ τοιοῦτος φίλος. |] Trésor publie, τὸ τα- 
μεῖον, ον. Aux frais du trésor public, ἀκὸ τοῦ 
xotvoÿ. [] Le trésor des chartes, τὸ ἀρχεῖον, δ... 


TRÉSORERIE, s. f. τὸ ταμεῖον, ον. 


TRÉSORIER,s. ». ὁ ταμίας, ον. Être trésorier, 
ταμίεω, Jut. εὐσω. 
TRESSAILLEMENT, s. m. τὸ σχίρτημα,, «res. 


Tressaillement de joie, ἡ ἀγαλλίασις, δως. Tressail. 
lement d'horreur, à pars, uç. 


TRESSAILLIR ,v. n. σχερτάω. &, fat. ἥσω. 
Faire tressaillir, σχιρῤτοκοιέω, &, fut. feu, acc. Son 
cœur ἃ tressailli, À χαρδία αὐτῷ ἐπήδα ( κῃηδεῶυ, ὦ. 
fit. wow ). Tressaillir de ersinte, ὑκὸ ϑέσυς ἐπι- 
φρίσσω, fut. ppt. Tressaillir de joie, ed χαρᾶς 
ἀγαλλιάομαε, ὥμαε, fut. ἄσομαι. 

TRESSE, s. Δ tissu, τὸ ὕφασμα, «τος. Tresse 
de cheveux, ὁ αλόξαρεος, ov.Qui a de belles tresses, 
ὃ, à εὐελόχαρμος 4 τὸ Ov. 

TRESSER, v. a. «λέχω. fut. ἀλέξῳ, ace 
TRESSEUR, s. σε. ὁ κλοχεὺς, és. 


TRÉTEAU , s. πε. ὁ ὀκρίξας,, «στος. || Monter 
sur les trétaux, oxgvobarés , & , Ja. you 


TRÈVE, #. J à ἐκεχειρία, ας. Être en trêve 
pour un δὴ avec l'ennemi, ἐκεχειρίαν évexvstss 
«ρὸς «ολερίονς ἄγω. fut. ἄξω. Faire uve trêve, dvæ 
κωχὰς ποιέορικε, OÙ. Jul. AT. 

Tatva, reléche , à avaxavix, ». Sens aucune 


TRI ( 593 ) TRI 
ἱτάνε, ἀδιαλείπτως. Ne conner jamais detréveau:| TRICOTAGE, s.m. À ἐριουργᾶε . ας. 
méchars, εὐθέκοτε πρὸ; τοὺς ἀδίκους ἐχεχειρίαν TRICOTER. v. a. ἐρενργέω, ὥς fut. ἔσω, ace 


ἄγω , Jut. ἄξω. Tréve de querelles, resses de que- | ᾿ 

reller, λῖγε τῆς ἔριδος (λίγων Jut. ληξω). Trève | sans “ (able du jeu, ὁ X628. ακος. 

de plaintes, καῦον μεμφόμενης (παύομαι, γι. καὺς J rez dv. 

σομαι : μέμφομαι, fut. péabouut)e TRIDENT, s. m. % τρίαινα, κς. Qui porte uv 
trident, ὁ, ἡ τριακενοφ όρος, cv. 


TRIAGE, s. σε. ᾧ ἐχλογὴ. fc. 
TRIENNAL, aLE, adj. τριετηριχὸς. à, dy. 


TRIANGLE, s. m. τὸ rpüpvov, ον. 
N * . e ὶ . 
TRIANGULAIRE, adj. à, à τριγώνιος, τὸ ον. TRIEN ALITÉ, “.. δ ἃ τριετηρὶς, ἰδὸς 
ΤΆΙΕΝΝΑΤ, s. m. ἡ rocerlx, ας. 


TRIBU, s. /. division du peuple, ἡ φυλὴ, 45. Par 
TRIER, æ. «. ἐχ-λέγω. fut. Xén, arr. 


tribus , κατὰ φνλάς. 
TRIBULATION , «. Λ à ϑλίψις. ms. Être dans|  TRIGAUD. τς, adj. ef 4. à, À κανοῦργος. τὸ or. 


la tribulation, χακοῖ; κιέζομαι, fut. «ιετθέσομαι. TRIGAUDER, ν. ". κανουργόω, à, fit. 470. 
TRIBUN , s. σι. Tribun du peuple, ὁ d'uxsys, | TRIGAUDERIE, s. J. τὸ εκνούργημα, «τος. 
ον. Être tribuo du peuple, δερμαρχέω, ὥ, fu. zou |  TRIGLYPHE , # ms τρίγλυφον, ον. 
Tribua d'une légion, à χιλίαρχος, ον. Être tribun TRIMESTRE, 9. πε. τὸ τρίμενον, ον. 
d'une légion, χιλιαῤχέω., ὦ , Jut. 470. ‘ 
TRIBUNAL , s. m. τὸ dixaçaptov, Ov. Amener 


quelqu'un devant le tribunal, τενὰ τῷ βέματε κροσ' 
ἄγως fut. ἀξω. Àssis sur 200 tribunal, χαθεεζήμενος] TRINGLE, 4... —-de fer, à σιδηρ4 ῥάδϑδος, ον. 


ἐκὶ τοῦ βήματος (καϑ-ιέξομκε, fut. χαθεεδοῦασε).} ΤΑἈΙΚΙΤΕ, 4... ἡ τριὰς, ἀϑὸς. 


Président d'un tribunal, ὁ ἀρχεδιχαςὴς, οὔ ΠΑ trie | CRINOUER 
, Φ. n. αρο-κπκίνω, “με. alomar. 
bunal de la postérité , καρὰ τοῖς ἐκι-γενεσομένοις. Q 80 f ons 


TRIN, ad’. terme d'astronomie. Tria aspect, τὸ 
τρίγωνον, εν. 


— avec quelqu'un, τινέ. 
TRIBUNAT, s. πε. ἡ δεμαρχία, ας. TRIO ,s.m. symphonie à trois voix, τὸ τρέ- 
TRIBUNE, s. , τὸ Büânux, «vos. Parler à la tri- | Susyoy, ον ? G. M. || Assemblage de trois, en g& ᾿ 

bune, dei βήματος φθέγγομαι. fur. φθῶξομαι. | néral, ἡ τριὰς, & bc. Beau trio de baudets, οἱ τρί- 

Monter à la tribune , ἐκὶ τὸ βῆμα ἄνα - bxlve , Jul. | ξυγες ὄνοι . ων. 

Éxropat. | | TRIOMPHAL , ace, adj. ϑρικμβιχὸς, À, dv. 
TRIBUNITIEN, ENNE, adj. δηρμκρχοιὸς, LE ὄν. Pompe triomphale, ἡ ϑριάμξευσις, δως- 

TRIBUT , s. m. ὁ φόρος . ον. Imposer ua tribut | TRIOMPIHALEMENT, κἀν. Stan. 

aux Grecs,rots Ελλητει φόρον ἐκι- τίθημι, fut. θΆσω. . 

La ville a été déchargée de tributs, φόρων à «ot; à TRORERANES n τε. “αἱ .5} ἰαμβιχὸς. +. de ° 

ἐχενφίσθᾳ ( rovpibouu , fut. ἰισθήσομαι ). Exiger ἀπ 4 triomp ante, vien ςρατὸς, οὔ (vexaru, 

ua tribut des citoyens , τοὺς κολίτας δκοσμολογέω, &, fut. jew). Qui a un air triomphant , ὃ, ἡ σεμν»- 

ῶ, fut ἀσω. Aecabler un peuple de tributs, ϑδκσμοὶς πρόσωκος, τὸ ον. 

τὸν δῆμον ἐχ-τραχεηλίζω, fut. isw. Payer le tribut, TRIOMPHATEUR, s. νι. ὁ ϑριαμθεντὴς. ο. 


φόρον ὑκοτελάυ. ὦ . fut. ἔσω. Payer letribotèla| TRIOMPHE 2 m8 θρίαμβος, ον. Obtenic les 
pature, τὸ χρεὼν ἀκὸ - τίνω, γιέ. τίσω. Payer ἃ 1 du triomphe, τιμῶν 9, ριαμβικῶν τυγχά- 
quelqu'un le tribut de sa reconnsissanee, τινὶ χά. Ja, Jut. τεύξομαι. Les obteuie pour la seconde fois, 
pur ἀκο- dope, fut. ϑώσω. Tirer un tribut dela! νιν τε pos ϑρίαμθον ϑριαμέξεω. fit. aime. Entrer 
philosophie, x τῆς φιλοσοφίας χρεματίζομαε, fus. pour la première fois en triomphe . τὸν «pdtepov 
ἰσυμαι. ϑιρίαμθον εἰσ avr, fut, ελάσω. Qui a eu les hon- 

TRIBUTAIRE , adj. à, ἡ ὑκοτελὴ;, τὸ ἐς. neurs du triomphe, à ἀνὶ 9 9 ρεαιμέυκὸς, οὔ. Le petit 


TRICHER, *. a. εἰ n. ἀκατάω, ©. Jul. ira. triomphe, sppelé ches Îles Romains ovetion, ὁ 
ἑλάσσων 9ρίαμθος, ὃν οἱ ῥωμαῖοι καλοῦσιν nv (23e 


TRICHERIE, s. f. à ἀκάτῃη, 16. λέω, ὦ. fut. ἐσω). Le chant du triomphe , τὸ ἐκι- 
TRICHEUR, s. m. ὁ ἀπατεὼν, ὥνος. γέκεθν, ον. Célébrer le triomphe par des sacrifices, 
TRICOT ,s. m. gros béton, τὸ Péexdcy, ον. | τὰ ἐκινίχια ϑύω. Κ ϑύσιο. Remporter un beau triom- 


|| Tisses grossier, τὸ x)tyux, «τος. phe, καλλέξην νίχην ἀν-κερέομαι, οὔμκι, Δ iso 
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TRIOMPHER , ν, n. rereroir les honneurs du 
triomphe, S pro nées, fut. tir. 

TRIOMPRER, vaincre , rpxré, ὥ, 7:8. ous, acc. 
ou gén. Nous triompherons facilement des eanemis; 
βαδίως τῶν ἐχθρῶν èxt-xpuricouev. Triompher de 
ses passions, τῶν ἐκιθναιῶν ἐκι-χρατέω, ὥ. Triom- 
pher par 366 bienfaits d’un caractère inhumain, ταῖς 
everperts τὴν ἀκανθρωπίκν νοιάω, à , fut. ἥσω. 

Taiomparn, ercel/er, ἀριστεύω, fut. εὐσω. C'est 
par son éloquence qu'il triomphe, κάντας λογιάξητε 
ὑκερ-θαίνει (ὑκερ- (αἰνω, fut. 6ysonxt). 

Tarompuea, étre ravi, ὑκερχαίρω, fut. χαιρήσω. 
Triompher des malheurs de quelqu'un, τινὸς χκποῖς 
ἐκι-χαίρω. Triompher de sa richesse, ἐκὶ τῷ νλού- 
τῳ μεῖζον τοῦ δέοντος φρονέω, ὥ, fut. ἡσω. 

TRIPAILLES, s. . pl τὰ ἔντερα, ons. 

TRIPE-MADAME , s. f. plante, τὸ ἀείξωον, ον. 

TRIPES, s. f. pl. τὰ ἔντερα, ων. 


TRIPLE, adj. τρικλοῦς, %, οὖν, ons τριπλάσιος, «, 
ον. Triple sorcière, à τριφαρμειχεύτρια, ας. Triple 
peudard, à τρισχκτάρατος.. ou. 


LE TRIPLE, s. m, τὸ τριπλάσιον, ον. I ft la muit | 


plus longue que le jour du triple, τὴν νύχτα cot- 
πλασίαν τῆς ἡμέρα; dcoisos ( κοιέω, ὥ, fut. ru ). 
TRIPLEMENT, «ἀν. trois fois, τρικλῇ. 
TRIPLEMENT, s.m. action de tripler, à τρι- 
πλασιασμὸς, οὗ. 
TRIPLER, ν. a, τριπλασιάζω, fut. ἄσω, acc. 
IF. n. devenir triple, τρισσεύω, fut. ion. 
TRIPLICITÉ, s. f. τὸ τριπλάσιον, cv. 
TRIPOLI , s. m. sorte de craie pour polr, à xt- 
μωλία γῆ, gén. γῆς. 
TRIPOT, 4. m. jeu de prume, τὸ σραιρις ρίον. 
ou. || Mfazison de jeu, τὸ χυδθευτήριον. OU. 
TRIPOTAGE, s. m. mélange, ἡ xohvurytx, ας. 
TRIPOTER, ». «a. φαρμαχεύω, Jul. εὐφω, ace. 
TRIQUE. s. Λ gros béton. τὸ ῥόκαλον. cv. 
®TRIRÊME, 4..Ὲλ ἡ rpcipus, ous. 
TRISAÏEUL, 4. m.b ἀκόκκκκος, ον Taisaiavee, 
4..} ἡ ἀκόμαμμα, ἃς. 
TRISSYLLABE, ad). ὃ. à τρισύλλχῦς;, τὸ cv. 


TRISTE, adj. mélancolique. ὃ, ἡ exvO pands, τὸ 
dv. Filles étaient gsies au lien d'être tristes, fx pl 
ἐντὶ σκυθρωκῶν env. Prendre un air triste, ἐκὲ- 
φσχνθεωκάξομκι. fut, ἀσου κι Quitter son air triste, 
τὸ κρόσωκον dv-tqut. fut ἂν- ἤω. 
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Taisre, afligé, ἃ, à δύσθυμος. τὸ ὃν. Vous ne 
seres ni trop gai dans la prospérité, ni trop triste 
dans l’adversité, οὔτε εὐτυχῶν ἔση τερεχαρὰὲς, οὔτε 
ϑυςυχῶν κερῦλνεος. Etre triste de la douleur de ses 
amis, τῷ Leg τῶν φίδων ἀλγέω, ὦ, fut. ἡσω. Ame 
triste οἱ abattne , ψυχὴ ἐκὲ τῇ λύπη συμ-κεκτωχυῖκ 
( συμ-κίκτω, fut. πεσοὔμαρ). 

Tuistrs, afligeant, λνκηρὸς, ἃ, dv. C. ὅτερος. 5. 
druros. Voilà ce qu'il y a de plus triste, τοῦτο κάν- 
τῶν ἐς ἷν ἀνγιχρώτατον. Triste spectacle, τὸ ἔλεεινὸν 
ϑέχαα, «τος. Il est triste pour un père de perdre ses 
enfans,yalerèy κατρὶ καίδϑων ςερᾳηθῆναι (ςερέομκι, 

ὕμαι, fut. θήσομαι). Quoi de plus triste que de 
vivre continuellement daas la crainte? τί γὰρ ἄλγιον 
4 ξῆν ἀεὶ δεδιότα ( ξάω, ©, fut. βιώσομαι: divin, 
fut, δείσω ). 

Taisre, de pen de prix, à, à εὐτελὴς, τὸ ὃς. C'est 
un triste homme, cüTevès ἄξιός der. Triste récom- 
pense, σμιχρὸς ὃ μισθὸς, où. 

Taisre, sombre, ohscur, σκοτεινὸς, à, dv. Temps 
triste, à συννέφεια, ας. 

TRISTEMENT, ads. λνκηρῶς. 


TRISTESSE, s. f. à λύκῃ, ἣς. Éprouver une 
grande tristesse, μεγίςην λύπην λνκέομικε, οὔμαι. ΛΑ 
κθησομαι. Prendre de la tristesse d’une chose, ἑαὶ 
τινι Aviaouaxt, out, fut. αθήσρμκι. Tomber dans 
la tristosse, del τῇ Avery συμ-αἰκτω, Jui. κεσοῦμιαι, 
Se livrer à la tristesse, ἐμαντὸν τῇ λύκῃ ἐν- δϑίδωμε, 


JJut. δώσω. Etre accablé de tristense, ὑκὸ λύτῃης 


κάμπτομαι, fut. χαμφθήσομαι. Causer de La tris- 
tesse à quelqu'un, τινὲ λύκῃην παρ“ἔχω. fut. ἐξω. 
Diminuer la tristesse des autres, τοὺς ἄλλους vers 
κονφίζω. fut, iow. Chasser la tristesse, τὴν ἀνίαν 


ἀνα-ςέλλω. fut. ςελῶ. 
TRITURABLE , ad). à , ὑ εὕτρικτος. τὸ ov. 
TRITURATION , 4... ἡ τρίψις. as. 
TRITURER , w. a. roibu , fi. τ ρίψω . acc. 
TRIUMVIR, s. me. à rpimoyos, ov..? Les trinm- 


s | virs. ci τρεῖς ἄνδρες, ou simplement οἱ τρεῖς, 


gcn. τριῶν. 
TRIUMVIRAL, ἀνε, ad). τοιαρχικὸς , à, ον. 
TRIUMVIRAT, sm. καὶ τριαρχία, ας. 
TRIVIAIRE, σα). Carrefour trivisire, à τρίο- 
δος, ον. 
TRIVIAL, λύκ, adj. commun, χνϑαῖος. α, ὃν. 
S'entretenir de choses triviales, κερὶ τῶν τνχόντων 
σννδια- λέγημαι, fut λέξομκι. 


| TRIVIALEMENT, ado. dysoix a 


TRO 
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TRIVIALITÉ , s. J. à χυδκιότης, τος. [| Dire | eu besucoup de choses par quelqu'un, πολλὰ vd 


les trivialités, φλναρέω, © {μὲ. ἡσω. 
TROC, s. ». à ἀνταλλαγὴ, ἔς. Faire μὴ troc, 
Ῥειαμείξομαι, fut. «usthope. 
TROCHÉE , s. m. pied de vers, ὁ τροχαῖος, ον. 
TROCHIQUE, s. re. tablette, à Tpoxisx0s , ὃν. 
TROËNE , 4. πε. arbrisseau, à χύκρος , Cv. 
TROGNE , s.f. visage, τὸ πρόσωπον, OV. 
TROGNON:s. m. tige, ὃ xxv)ds, οὔ. 


TROIS, adj. numéral, où, al τρεῖς, τὰ plu. 
Trois fois, τρίς. Trois fois grand, reiouéytç0s, 4, 
»v. Trois fois heureux, à, ἡ τρισενδαίμων. τὸ ὃν, 
Trois frères jumeaux , οὗ rpéduueor, ὧν Qui a trois 
têtes , à , à τρικέφαλος, τὸ ον. Qui a trois corps, ὃ, 
ἢ τρίσωμος, τὸ ov.Qui a trois langues, ὁ, à τρίγλωσ- 
pos, τὸ ον. Fenduen trois, à, à τρισχιδὰὴς, τὸ és. 
Partags en trois, ὁ, à τριμερὴς, τὸ és. On forme 
ainsi bien des composés. Trois cents , τριαχόσιοι , 
κι. σι. Trois cents fois, τριαχοσιάχις. Trois mille, 
rpcoxOuot, κι, «. Trois cent mille, τριαχοντάκις 
μύριοι, αἱ, α. En trois jours, ἐντὸς τριῶν ἡμερῶν. 
Qui dure trois jours, ὁ. à τριΐμερος, τὸ ον. De 
trois jours en trois jours, διὰ τρίτης ὑμέρας. De 
trois mois en trois mois, καρὰ μῆνα τρίτον. 

TROISIÈME , «αἱ. τρίτος να. ον. En troisième 
Lien, τὸ τρέξον. 

ΤΕΟΙΒΙΕΜΈΜΕΝΤ, «ἀν. τρίτον. 


TROLER , ©. «. mener de tous côtés, κερι-ἐλαύ- 
vw, Jut. ελάσω. [] Κ΄. n. aller ça st là, «λανάομαε, 
opt , fut. ἡσομνι. 

TROMBE , s..f. à τυφὼν, ὥνος. 


TROMPE, sf. cor de chasse, à σάλπιγξ, rypes. | 


Le son de la trompe, τὸ σάλεισμα., «tros. Publier 
à son de trompe, σκλκίζω, fui. low , acc. 


ἱ 
Taompx d’elephant, de cousin où d’un animal 


quelconque, à «po6osxis , ἰδὸς. 

TROMPER , w. «. ἀκκτάω, ὦ. fut. ἥσω . acc. 
Il trompe les autres en cela, τοὺς ἄλλονς Togo 
ἐξι «κατᾷ. 11 n’est pas étonnant que les ignorans et 
se trompent eux-mêmes, et trompentles autres, τοὺς 
μὴ εἰδότας οὐδὲν ϑαυμαςὸν αὐτούς re σφάλλεσθαι, 
xal ἄλλους σφάλλειν (σφάλλω. fut. σφαλῶ ). Trom- 


τινος ἐξ-απατάομχι, ὥμκι, fut. θήσομαι. 

sx TROMPER, ©. r. ἁμαρτάνω. fut. ἁματίσομαε, 
Se tromper de route, τῆς ὁδοῦ ἁμαρτάνω. Je me 
suis trompé dans l'opinion que j'avais de vous, δὲ- 
ἥμαρτον τῆς δόξης ἦν ἔχων κερὶ σοῦ ἐτύγχανον. Il 
s'est bien trompé dans ses espérances, κλεῖς ον ἐσ - 
par τῆς ἐλαίδος ( σφάλλομαι, fut. σφαλεσομαι). 


RE E 


TROMPERIE, s./f. à ἀκάτῃη, ns. Sans trompe- 


rie, ἐχτὸς δόλον. 
TROMPETER, ©. n. σαλείζω, Jus. iew. 


TROMPETTE, s./. instrument de guerre, ἢ σάλ’ 
etyE, γος. Sonner de la trompette, σαλείζω, fut. 
su. Au son de la trompette , ἅμα τῇ σάλκιγγι. 

TROMPETTE, 4. m. celui qui sonne de la trom- 
pette, ὃ exxiyxrys, οὔ. 

TROMPEUR, s. m. εῦξκ, 2. f. ἀκατηλὸς, à, 
dv. Discours trompeurs, cé δόλεοι λόγοι, ων. Maître 
trompeur , à πανοῦργος, ον. 


TRONC, s. m. — d'arbre, τὸ ςέλεχος, ovs. [Le 
tronc d’une colonne, à σχάκος, ον. || Le tronc, sn 
terme de généalogie , à ῥίζα, yç. 

Taonc d'église, τὸ γαζοφυλάκιον, ou. 

TRONÇON, s. mm. τὸ τέμαχος, ous. 

TRONE, s. m. siége royal, à Spôvos, ον S'as- 
seoir sur le trône, εἰς ϑρόνον ἐγχαθ-ίξω, fit. ἰσω. 
[| Autorité royale, ἡ βασιλείκ, ας. Mettre quel- 
qu'un sur Je trône, τινὰ εἰς τὴν βασιλείαν χαθ- 
ἰξεμι, λιέ. χατα - ςήσω. Monter sur le trône , τῆς 
βασιλείας ἐπι- τυγχάνω, fut. τεύξομαι. Être sur 
le trône, τὴν βασιλείαν ἔχω. fut.Etws. Aspirer au 
trône, βασιλειάω, &, sans fut. Affermir quelqu'on 
sur le trône, τινὸς τὴν ἀσχὺὴν Beéarde, ὥ, fus. st. 
Renverser quelqu'un de s0n trône, τινὰ τῆς ἀρχᾷς 


! ἐχ- άλλω + Sut. βαλῶ. 


TRONQUER , ν. a. mutiler, χολοθόω, ὦ, fut. 
0%, acc. || En parlant d’un écrit, ἀπο-χόκτω, fut. 
“ὄψω, acr. 

TROP. av. ἄγαν. Trop jeune, ὁ ἄγαν νέος, ον, 
Trop de liberté. ἡ ἄγαν ἐλευθερία, ας. Trop de bon- 
βοῦς rend quelquefois les hommes insupportables , 
χινδυνεύει τὸ λίαν εὐτνχεῖν ἐνιότε ἐπαχθεῖς ποιεῖν. 
Avoir trop d’orgueil, μείζω τοῦ δέοντος φρονέω, &, 


per quelqu'un par une ruse de guerre, τινὰ ς ραδῃ» | Ju. ἥσω. Prolonger trop sou discours, «ἐρκ τοῦ 


γίματε παρ-άγω. fut. ἀξω. Aisé à tromper, ὁ ; ἡ 
εὐεξχκάτητος, νὸ ον. Difficile à tromper , ὁ, ἡ δύυσαι- 
πάτητος, τὸ ον. Tromper l'attente des autres , τὴν 
τῶν ἄλλων «ροσδοχίαν σφάλλω, fut. σφαλῶ. Mon 
espérance m'a trompé, δὲ- ἥμαρτον τῆς ἐλαίθος (δὲ- 
α«μαρτάγω, Jul. αἀμαρτήσομαι). Se laisser tromper 


δέοντος τὸν λόγον ἐχ-βηκύνω, 7. ννῶ. Rien de trop, 
μηϑὲν ἄγαν. Un peu trop, μικρῷ «λέον. Beaucoup 
trop, πολλῶ πλέον τοῦ ἱκανοῦ. Être de trop, σερισ- 
σεν ν fut. εὐσω. Qui est de trop, περιθοὸς, ἡ, ὅν. 
Trop grand, μείξων τοῦ δέοντος. Trop sage. τοῦ 
δέοντος awpacvéstens, «, ον. Trop grand pour us 


TRO 
bomme , μείζων ὃ ras ἄνθρωκον. Trop pour qu'on 
puisse le dire,saëcy à ὡς τῷ Ado τὶς ἂν ciecc.Je suis 
trop prudent pour... Φῥονιμνώτερός εἰμι, ἃ Gorsinf. 

Lu Trop», 2. ss. τὸ ἄγαν. Le trop d'ardeur, à ἄγαν 
evrud, τς. Le trop de joie, à τῆς χαρᾶς περισσεία, 
ας. Le trop de riches’es. à «εριουσίας ας. 

TROPE, “«. πε. (. de rhforigque , à = pére, ον. 


TROPHÉE, s. m. τὸ vedeutov, cv. Ériger un 
trophée, τρόκαιου que, fut. ςσω. || Faire trophée 
de quelque chose, dei reve μεγαλκυχέω, ©, fut. 
ἴσω. Faire trophée de sa victoire , τῇ vixy ἐπ-κίρο- 
mat Λα. «ρθατομαι. 

TROPIQUE , 4. πι. ὃ τροπκιχὸς χύχλος , ον. 


TROPOLOGIQUE, adj. τροκολογιχὸς, ἣ, dr. 


TROQUER ον. a. δι-αλλάστω. fut. &Es,acr. 
Troquer un trône contre sa liberté, τῆς ἐλενθερίας 
βασιλείαν ἀλλάσπομαι, fut. aEouxe. 


TROT, s. m. ὁ τοῦ ἵπκον δρόμος. ον. 
TROTTER , ν. n. τρέχω, fit. δορχμοῦααίς 
TROTTEUR , s. m ὁ δρομεὺς. ἐος. 
TROTTOIR , s. m. τὸ χράσκεδεν, ou. 


TROU, s. m. ouverture, τὸ χοίλωμα,. «cs. Trou 
qu'on fait en perçant, τὸ reurux, ατος. Qui a 
beaucoup de trous, à, à codurguro;, τὸ ον. Trous 
tous terre, αὖ γνκαὶ, @v. Trou dans la terre. αἱ 
εἴραγ,:ν wv.Trou d'un animal, ὁ σηχὸς. οὗ. Trou 
pour les bêtes ἴλνει ὁ φωλεὸς. οὔ.86 cacher dans son 
trou, φωλεύω, 7, εὐτω. Trou d'un habit, à τοῦ imx- 
τίου rs, ἧς Trou de tonneau, τὸ çoux, ατὸς. Pas- 
er par le tron d'une aiguille, διὰ rpuxiuaros ῥα- 
φίδος εἰσ-ἐρχομσι, Jeeozouat.|]Trou de l'oreille, à 
πυψέλῃ, 46. || Trou du derrière, à κρωχτὸς.. οὔ. 

Trou, petite ville, τὸ πολισμάτιον. ον. || Mau- 
vaise maison, à οἰκίσχος, ον. || Mauvais cabaret, τὸ 
, χαπηλίδεον, ον. 


TROUBANOUR 4 + M. δ ἀΔηιδὸς, οὔ. 
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et la tesreur chez les Romains, Eæ)uEtv vod dy 
ῥωακχίοις ἐμ- βάλλω. 

TROUBLE, egitation d'ecpris, À ταραχὴ, Le. 
Éprouver un grand trouble, apdc'sx τὴν duyivre 
βάσσομαι. fut. ταραχϑέσομκι. Ne point surmoatæ 
son trouble, ved τοῦ πάθους χρχτέεμαι, οὔμει, 
Jut. φθᾷσομαι. Dans le trouble où il εὖ ἐγσανεὶϊ, 
ἐκικιπτούτης τοιχύτης ταρυχῆς κὐτῷἐκι-πέκτω, Δι. 
πκετοῦμαι). Apaiser par la raison le trouble ἀφ εν 
âme, τοὺς ἐγ-γινομένους τῇ ψνχῇ Scavbovs τῷ )» 
γισμῷ χοιμίξω. fut. ἰσω. 

TROUBLE-FRTE, s. m. à ϑορνθοκοιὸς, οὗ. 

TROUBLER, ν. «a. rendre trouble, So) dus. à. . 
3, ace, || Zunfondre, σνγχέίω, fut. χεύσω, ae 
I Obscurcir, ἀμαυρόω, ©, fut. me, ace. 

Trovarer, erci'er du trouble, rupæres. fi. 
dénarc.Troubler l'état, τὰ τῇς eee εἰς ταραχῇ 
χαθ-ίστημι., fut, χατκοστήσω. 

Taocezen, intimider, ἐχ- πλέσσ. fut. πλεζω. 
ace. || Déranger, ε«αρεν-οχλέω, ὦ, fut. io. dat. 
Personne ne le trouble ici, dvevdyly=0s ἐχεῖ δε 
ἄγει ( δι- ἄγω. fut. GE ). Venir troubler le repos 
de quelqu'un, τενὶ σχολάξοντι ἐν- τνγχάνω, fut. 

| Ξενξομαι. Sommeil qui n'est point troublé, à ἀϑέ- 
᾿σνθὴς ὕτνος, ou. Troubler l'esprit de quelqu'en, 
rev τοῦ φρονεῖν ἐξείστεμι, fut. ἐκ--στήσων. Le vis 
lui a troublé latète, τὸν νοῦν ὑκὸ τοῦ οἶνον δὲ ε7- 
θάρῃ ( δϑια- ρῬθείρω. fut. φθερῶ). Celui dont l'esprit 
s'est troublé, ὁ τῇ διανοίᾳ ἐσχοτισμιένος . ov. 
ts TaOtSLER, ν. r. devenir trouble, ϑολόομει. 
᾿ οὔμκι, fut. ὠϑέσόμαις. Le sarg se trouble εἰ sé. 
paissit, ϑολοῦται χαὶ καχύνετχι τὸ αἷμα ( ay 
uat, fut. ννθισοικι). || S'obscurcir, σποτίζαμει, 
Jfut. ἰσϑεσομαι. L'air se trouble, σποτίζεταει à à 
‘[|S’embarrasser, ταράσσομαι. fut, 27 0xec pue. St 
l'troubler, et no savoir que faire, duyyavée , ὦ, Πέ. 
! 49%.11 se trouble, ἔξω “ἵνετκι ἐκντοῦ ( γίνφμεκε, fut. 
, γενετημαι). 
| TROUÉE, 4. J. grand trou, ἡ δεάτρησις, os 
| [| Faire une tiouée à travers les ennemis à τοὺς εἴ" 


TROUBI Ε. adj. ϑολερὸς, à, dv. Avoir la vue | λεμίους δεεξ- ελαύνω . fut. Déen. 


trouble, ὁ αὔλύυτερον βλέκς fut. βλέψομκι.}} {un fr. 
Vêcher en eau trouble, ἐγχέλεις ϑηράομαι, ὥμαι. 
fl. ascput. 


TROUBLE, 4. πε. désordre, ὃ ϑόρνξος, ον. 
Exciter du trouble, ϑόρυξον ES, ὦ, fut. τω. 
Apuiser le trouble, τὸν ϑόονξον χαθ-ΐστχαι, fur. 
κατα-στέσω. Plein de trouble, à, % ϑορνξώθδας τὸ 
ts. Avee grand trouble, μετὰ ϑερύξον χχὶ τα »αχῆς. 
Cemer le roule parmi des amis, ἔρεν τοῖς φῶοις 
«,.ς ὄλλελους ἐμ- ξάλλ, fut. θαλῶ. Jeter le treuble 


4 


TROUER , w. «. din-verpqut, fut. pis. δε. 
Trouer les mnrs, τοῖχυρυχόω, ©, fer. ἥφω. Qui 
est trnué, ὁ, ἡ διάτορος. τὸ cv. Manteau troué rt 
ouvert à tous les vents, τριῤώνιον πολνθυ ρῶν sl 
ἄεχυτι ἀνέμῳ ἄνα κεκτα μένον, CV. 

TROUPE, s. , foule, τὸ κλξθος. sue. ἢ πεῖοαν 
Ller une grande troupe de soldats, πολλὴν are 
-,ὐτῶν λῦνχαιν ouvdys, fut. ἀξω. Tronpe d'eni- 
maus, ἡ ἀγέλη, ae. Par troupe, κατ᾽ Gérer. 

Taovres, rorps militaires, ὃ οτοχτὸς, à 
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Troupes légères , À κούϑη στρατι, ἄς. Trouges à 
pieds, à πεζὴ στρατεᾶ, ἄς. Troupes de mer, ἡ vxy- 
τιχὴ δύναμις, τως. Rassembler des troupes, düuvæuiv 
συ) κροτέω, ὦ. fut. ir. Faire marcher beaucoup 
de troupes contre une ville, ἐκὲ «dde τενὰ τολλὰὴν 
στατιὰν ἄγων fut. ἄξω. Jeter des troupes dans la 
ville, φρουρὰν τῇ æodet εἰς- ἄγω , fut. ἄξω. Payer 
les troupes, τοὺς στρατιώτας M00cdbrèn, ὦ. fus. 
ἔσω. N'avoir pas assez de troupes, δύναμιν οὐχ 
ἱκανὴν χέχτημαι, perf. de κτάομαι, œuxt, fut, 
κτεσομκι, 

TROUPEAU, s. m. τὰ βοσχέματα, ων. Tioupeau 
de brebis, ÿ «aiuve, 45. Troupeau de grés bétail, ἃ 
ἀγέλη, 4 Troupeau de pores, τὸ συξόσιον., cv. 
Troupeau de bœufs, τὸ βονχόλιον, ον. Par lrou- 
peau, ἀγεληδόν. Se rassembler en trvupeau, ἀγελώ» 
ζομαι. fut. éeopa. Condusteur du trespeau, ὁ 
ἀγελάρχῃς . Ov. 

TROUSSE , s f. faisceau de plusieurs choses, 
ὃ φάκελος, ον. || Trousse de chirurgien, 4 oxevo- 
θίχᾳ, χς. |] Carguois , à φαρέτρα, «s. || Trousses, 
culottes, τὰ βράχῃ, ὥν. || Être aux trousses de 
quelqu'un qui fuit, τὰ ἔχνῃ τοῦ φεύγοντος: διώχω, 
fut. διώξομαι. || En trousse, par derrière, χατόκιν. 


TROUSSEAU , s. m. ce qu'on donne à une ma- 
riée outre sa dot , τὰ εαράφερνα, ων. 
Taousszau de clés, ὁ τῶν κλειδῶν φάχελος, Ov. 


TROUSSER, v. a. relever, ἄνα- σύρω, fut. σνρῶ, 
acc. Cetie maladie l'a troussé premptement, ταχέως 
dr ταντῆς νότον dx ἐθχνε ( ἀκο-θνησχυ, fut. 0x 
νοῦμαι) |] Lien troussé, bien fait, à, εὐπρεπὴς, 
τὸ ἐς. 

TROUVAILLE, 4“.., τὸ εὕρημα, «tros. 


TROUVER, ν. a. rencontrer, εὐρίσχω, Jul. Ev- 
peu, ace. Trouver par hasard, ἐν- τυγχάνω, J. τεὺ- 
ξημαί, dat. 115 me trouvèrent près de chez moi, êx- 
ἐτνχὸν μοι αλᾳσίον ὄντι τῆς οἰκίας. Aisé à trouver, 
ebperès , à, ὄν. Close diffieile ἃ ἰτουνον, χρῆμαι δν- 
σεύρετον, ον. Aller trouver quelqu'un, τινὲ προσ- 
ἐρχομαῖ, Jut, ελεύσομκι. Va vite le trouver, ἄκιθι 
κατὰ τάχος παρ' αὐτὸν (ἄκ-ειμε, fut. εἰμι). Técler 
de trouver les raisons des ehoses , τὰς τῶν αραγ- 
μάτων aérious κολυκραγμονέω, ὦ, fut. ἡσω. Trouver 
de mauvaises raisons, προφάσεις ἀλίχονς ἐζ-ενρίοσ- 
χων Jut. ἔἐνρᾷσω. Trouver son intérêt, τοῦ συμφέ- 
povros τυγχάνω. fut. τεύξομαι. I} y trouve son in- 
térêt, ἐκ τούτον ὄνησίν τινκ λαμιθάνει (λαμθάνω, 
fut. λψομαι ). Mes paroles ont trouvé foi auprès 
de vous, stçci ὑμῖν ἐγένοντο οἱ λέγοι οὗ καρ' ἐμοῦ 
λεγόμενοι ( γίνομχε , Jut γενῆσομαι). Menaçant de 
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s'enfuir s’il en trouvait l'occasion, ἐπο- ράσεσθαι 
ἀκειλῶν, εἰ χκιροῦ λάξιιτο (λαμξάνομαι ..}μέ. λῃ» 
ψομκι ). J'espère trouver grèce auprès de νοῦν, 
ἐλπιζω σνγγνώμῃς τενξετθχι cup vuiv | τυγχάνω 9 
Jut. τευξομαι). Craignant le malheur, j'ai trouvé 
le boubeur, xxxx πρυσ- δοχίτας, ἀγαθοῖς ἐν-έτυχον 
(κροσ- δοχάω., ©, Jut. jen). 

Taovven, surprendre , xxzx-)aubavs , fut. λὲ 
ψομαι, acc. Trouver en flagrant délit, «xg’ αὐτὸ 
τὸ ἀδίχεμα λαμξάνω, acc. 

Taouven, inventer, ἐξ-ενρίσκω, fut. εὐϑφίσω, acc. 
Je ne trouve pas le moyen de me tirer de cette af- 
faire, οὐκ CIS ὅκως τοῦτο «ράξω (old, fut. εἴ- 
σομαι: πράσσω, fut. κεάξω). 

Taouven, eprouver, χράομκι, ὥμαι, fut. χρἕτο- 
pat, dat. Trouver de la fidelité dass un ami, 
«ἰςῶ φίλῳ χράομαι, ὥμχι. 11 le trouva plus mo- 
déré, ἔχρητο αὐτῷ μετριωτέρω. J'ai trouvé cela 
trèsvrai, ἀχριθεςάτεν κεἴραν ἔχω τοῦτον, f. ἔξω. 

ΤΕΟΟΥ͂ΕΒ, estimer, juger, νομίξως fut, ἰσω, “πε. 
Trouver une chuse huuteuse, τὶ ἐν αἰσχρῷ τίθημι, 
“μι. ϑιίσω. Trouver louable, ἐν ἐκαίνω τίθχμι, 
acc, Je crains que l'on ne me trouve misauthrope, 
ὀχνῶ μὴ δόξω μισάνθρωκος εἶναι (ὀχνέω, ὦ, f. vrs : 
δϑοχέω. & , fut. δόξω). J'ai été trouvée la plus belle 
de toutes, ἐγὼ ἐξ ἀκχσῶν à χαλλέστη ἔδοξκ. Ils irou- 
vent que le bonheur consiste dans les richesses, 
τὴν εὐδαιμονίαν ἐν τοῖς χρήμασιν ὑκο-λαμξάνονει 
(ὑκολαμξάνω, fut. λέψομαι). Trouver quelqu'ua 
heureux, τινὰ εὐθαιμονίξω, fut. ἔσω. Se tro.ver 
heureux de.., yalow , Jut. χαιρᾷσω, ὅτι... ind. 

Taouvea bon, δοχιμάζω, fut. &sw , ucc. ἢ} fai- 
sait cs qu'il trouvait bou , ἔπρασσεν ἃ δόξειεν αὐτῷ 
( «ράσσω , Jut. «ράξω τ δοχέω, ὦ, fut. δόξω ). 
Trouver mauvais, ἀἐδοχιμάζω, fut. ἀτω, acc. ll 
trouvait mauvais que, ἐδυσχέροινεν ὅτι (δϑυσχέραι- 
vw, fut. «va )... || Trouver à redire à, ἐλέχχω, 
“μι. ἐλέγξω, acc. 

ἕξ TROUVER, v. r. τυγχάνω, fut. τεύξομαι. Je 
me trouve avoir besoin de cela, τούτων δεόμενος 
: τυγχάνω. La mer se trouvait tranquille, ἔτυχε καὶ 
ϑάλασσα γαλχνιῶσα. Îls se trouvent numbreux , 
αόλλοι τυγχάνονσι. Souvent je me suis trouve 16- 
moin de leurs plaintes, πολλάχες κερί - ἐτνχοὸν 
ὀδυρμοῖς αὐτῶν. 1] se trouvait à ce discours, τῷ λόγῳ 
καρ-εγένετο ( παρα-γίνομαι, fut. γενήσομαι). Îl se 
trouva loujours dans des circonstances eatraor- 
dinaires, κεριστάσεσε καραϑδόξοις del éypxexro 
(χράομαι, out, fut. χρέσομκι). Se trouver dans 
use grande prauvretd, ἐν πολλῇ κεγίαᾳ εἰμὶ, fut. ἔσο: 
pat. Je me suis trouvé avec de plus vsillans que 
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vous, ὡμέλησκ ἀρείοσιν ὑμῶν ( ὁμιλέω, &, fut. 

47% ). Se trouver dans la position la plus brillaute, ! 
εὐτνχέστατα πράσσω. fut. κράξω. 11 ἐ6 trouva 

4πε... συν έξῃ on ἐγένετο, avec l'infinitif ( σνυμ- 

Gxirs, fut. ξήσομαι : γίνομκι, fut. γενέσομκε ). 

sx Taouven BtEN où MAL, εὖ, χαχῶς ἔχω, fut. 
εἴω. Comment vous trouvez-vous? κῶς ἔχεις; Je 
me lruuve/mieux, χουφότερον ἔχω dt τοῦ vost- 
ματος. [] Se trouver mal, s'cvanouir, λεικοψνχἄω , 
=, fut. ysw.||Vous vous trouveres bien de taire ces 
choses, σαυτῷ συν-οἷσει ταῦτα σιωκῶντι (συμ-φέρω, 
fut. σνν-οἰσω). Tant que j’obéis aux dieux je ne 
m'en trouve point mal, ὅταν μὲν «εἰθωμαι τοῖς 
Θεοῖς où δίκοτέ ἀοε μετα-μέλει( πείθομαι, fut. «εἴ- 
σομαι: μετα- μέλει, fut. μελῆσει). ' 

TRUCHEMAN , s. m. ὁ éppuvevs , ἕως. 

TRUCHER , ». n. mendier, κτωχεύως Jut. ἐεὐσω. 

TRUCHEUNR , s.m. USE, #. f. ὁ «τωχὸς,, OÙ: 
au fèm. ἡ κτωχὴ, ἥς- 

TRUELLE , s. 7 — de müçon , ὁ ruxos, ou... ? 

TRUFFE, s.f. champignon, τὸ ὕϑνον, ον. 

TRUIE, s. f. ἃ ὗς, gén. νός. Une petite traie, τὸ 
χοιρίδιον, cu. Vieille truie, ἡ γρομφὰς., ἀϑος. 

TRUITE, s./. poisson, à τρώχτης, Ou. 

TRUMEAU ,s. m intervalle des fenétres, τὸ 
τῶν ϑυριδίων διάστημα, ατος. || Glace, τὸ χάτο- 
srpov. ον. || Jarret de bœuf, ὃ βόειος CyvÜs, νος. 

TU, pronom, σὺ, σοῦ. σοὶ. σέ. 

TUANT, awre, adj. futignant, ὃ. à ἐκαχθὴς, 
τὸ és. Cela lui parait tuant, ἀφόρητον χαὶ ἐκαχϑὲς 
τοῦτο ἡγεῖται (ζγέομαι, UML, fut. ἡσομαε). 

ΤΌΒΕ, s. m. tuyan, ὃ σῳλὴν, ÿvos. Qui est fait 
ea forme de tube, à, ἡ σωληνοειϑδὰς, τὸ és. Petit tube, 
ὁ φωλενέσκος νου. 

TUBERCULE . 4. m. τὸ φυμάτιον, ον. 

TUÜUBERCULEUX , εὐδε, adj. à, à φνυματώσδεῃς, 
τὸ ες. 

ΤυΒΈΒΕῦ5Ε,4. 5, fleur, τὸ κολνανθὲς, côs.G.M. 

ΤυΒΕΒΟΒΙΤΕ, s ., τὸ φῦμα, «τος. 

TUER , v: «. ἀκο-χτείνω, Jul. χτενῶ, acc. Tuer 
quelqu'un par trshison, τινὰ δΦολοφονέω, à, fut. 
ἐσω. Tuer un homme ἄν sa propre main, αὐτοχει- 
βίᾳ τὸν ἄνθρωκον δια-χράομαε, ὥμαι, fut. ἡσομαι. 
Tuer un homme, ἀνθοωκοχτονέω, &, fui. 3e». 
Tuer cruellement, 65 <2, fut. σφάξω, acc. Tuer 


tous les soldats sans exception, στρατοώτας ἄκαν-᾽ 


τας ἄρδην ἐκ-κόκτω, fur. χόψω. Menscer quelqu'un : 
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TER 


de la tuer, δια-φθερεῖν τινα ἀκειλδω,. ὦ , fut. tes 
(δεα- φθείρων, fit. φθερῶ). A1 fut tué par Achille, 
κρὸς τοῦ Αχιλλάως πέκτωχε (xieru , fut. κεσοῦμαὺ. 
11 fut tué par les autres, ὑφ’ ἑτέρων ἀκ-ἔθανε (des 
θνήσκω, fut. Oxvospat). 

Turn , fatiguer, ennuyer, ἐν-οχλέω. ὦ, fut. im, 
dat. Le chagrin me tue, τὴν ψυχὴν ὠνέαες xal λύ- 
παῖς κατα-τήχομαι, fut. rooyaouozl]Tuer le temps, 
τὸν χρόνον ἐχ-χρονω , JUL. χρούσω. 

δε Τυεε, ν. r. ἐμαντὸν ἐν-αἰρέω. ὥ, f. jou. Se 
tuer les uns les autres, ἀλληλοχτονεῖν ( ἀλληλεκτο- 
νέω. ὦ, fut. yaw ). Qui se tuent les uns les autres, 
οἱ ἀλληλοφόνοι, ων. Se tuer de travail, æcvot 
ἐμαντὸν χκτα-τρύχω « JUL. τρνσω. 

TUERIE, s Δ grand carnage, À σφαγὴ. fi. 
Faire uue horrible tuerie, φόνον πολὺν ἐργάζομαι, 
“με. acepuc. || Lies où l'on tus, τὸ κρεον γεῖον, θυ. 

TUEUR , s. m. à φονεντὴς, οὔ. 


TUF, s. m. ὁ κῶρος » ον. 

TUILE, 2... καὶ κεραμὲς, δος. Couvrir en tuiles 
χεραμιἤόω, ©, fut. Go, acc. 

TUILERIE , s. f. τὸ κεραμεῖον, ov. 

TUILIER , s. ms. ὁ χεραμεὺς, ἕως. 

TULIPE, s. /. fleur, À μελεαγρὶς, (d'os... ? 

TUMÉFACTION, “.. ἡ οἴδησις, aus. 

TUMÉFIER, v. a. enfer, ἐξιογκόω, ὦ, fut, dos, 
acc. Se tuméfier, ἐξεοιδάνω, fut. οἱέσω. 

TUMEUR, 4... εὸ oidqux, «tros. 

TUMULTE , s. m. à ϑόρνθος., ον. Faire du te- 
mule, ϑορνθέω, ὦ, fut. ἔσω. Apaiser lo tumulte, 
τὸν Sépubor καθ -lorqu, fut. κατα- στήσω. Le 
tumulte des villes, οὗ χατ᾽ ἄστν ϑόρνἝοι , ων. 

TUMULTUAIRE , ad). ὃ, à deuvraxros , τὸ cn. 

TUMULTUAIREMENT, adv. ἀσνντάκτως. 

TUMULTUEUSEMENT, adv. ϑορνθωϑῶς. 


TUMULTUEUX, muse , αὐλ δ. à Sopu6sdus, 
τὸ ες. 

TUNIQUE, s. j. vétement , ὃ χιτὼν, ὥνος. Pe- 
Ute tunique , τὸ χιτώνιον, ον. Qui porte une τ“ 
nique, à, à χιτωνοφόρος, τὸ ον. Revétir d'une 
tunique, χιτωνέζω, fut. low, are. Qui est sans tu- 
nique , ὁ, à, τὸ ἀχίτων, gén. ὠνος. 

Tunique, peau, pellicule, ὃ χιτὼν, ὥνος. 

TUORBE , s.m. espèce de guuare , à κιθάρα, ἂν 


TURBAN . ». ms. bonnet ture, ἡ κί ἤχρις, φως. 
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TUT (599) TYR 
TURBITH , s. mn. racine, τὸ rando, ον...1 TUYAU, s. νι. ὁ σωλὴν, voç. Petit tuvau, τὸ eur 
TURBOT, s. m. poisson, ὃ péu6os, ον. ληνάριον, ον. Tuyau d'une cheminée , ὁ τοῦ xrxvoÿ 


«ὅρος. ον. || Tuyau de ble, 4 χαλάμῃ. 95. Qui n'a 


TURBULEMMENT, ado. ταραχωϑῶς. qu'un tuyau, ὁ, à μονοχάλαμος, τὸ ον. Flûte à 


TURBULENCE ., s. f. τὸ ταραχῶες. ονς. neuf tuyaux, ἡ ἐννεάφωνος συοιγξ, γος. Il Tuyau 
TURBULENT , ENTE , adj. ὃ, ἡ ταραχώδης, de l'oreille, τὸ τοῦ ὠτὸς χοῖλον, ou. Parler au Lu yau 
ὃ ἔς. de l'oreille, εἰς οὖς λέγω, fut. λέξω. 
TURGESCENCE, s. } à σκαργὴ. ἔς. TUYÈRE, 4. ἢ — d’uu fourneau, τὸ φυσγτύ- 
TURLUPIN , s. m. ὁ βωμολόχος, ὃν. βίον, ου 
ΤΟΚΕΟΡΙΝΑΌΚ, s. f. ἡ βωμολοχία, ας. ΤΎΜΡΑΝ, 5. σι. τὸ τύμπανον, ον. 
TURLUPINER ,v.a. ἐκι-σχώκτω, fut. σχώψω, TYMPANISER ἩΨ V. €. δια-φάλλω J. ξαλώ, acte. 
cc. [| Κ. n. βωμολοχέω., ὥ, fut. yo. TYMPANITE, s.f. espèce d'hydropisie , ὃ τυμν 
TURNEPS, s. m. espèce de rave, ÿ γογγύλῃ, 6. κανίτῃς, ον. Qui est attaqué de la tympanite, à rune 
κανιτιχὸς,, οὗ. 


TURPITUDE, s. f. ὁ ἀσχημοσύνη, 45. Faire 
ne turpitude , αἰσχρὸν tt κοιέω , ©, J'ut. ἡσω. De 
nel genre de turpitade se sont-ils abstemus? τί τῶν] TYPHON, s. m. érombe, à τυφὼν, ὥνος. 
σχρὼν ον διαξεῆλθον ( διεξ ἔρχομαι ‘fut. ελεύσο- TYPIQUE, ad). symbolique, τυκιχὸς . À, 6» 
et }; || Dire des turpitudes , αἱσχροῤῥημονέω, ὦ, 
ht. ἥσω. Turpitudes an ce sens, à οἰσχροῤῥημο- TYPOGRAPHE , s. m. à τνκογράφος, ov. , 
DA «4e TYPOGRAPBLE, s.J. À τυκογραφία, ας. 


TURQUETTE , s./. plante, ἃ καρωννχία, ας. TYPOGRAPHIQUE , ad). τνκογραφικχὸς , à, ὄν. 
TURQUOISE, s. f. pierre précieuse, à καλαῖς, 
d'os. 


TYPE , 2. m. forme, ressemblance, ὃ εὐπος, 0e. 


TYRAN ,s. νι. ὁ τύραννος, ov. De tyran, τν- 
pavvexès, ἡ, dy. De bon roi devenir un tyran cruel, 
TUSSILAGE, s. ». plante, τὸ βέχιον, cv. ἐχ χρηστοῦ βασιλέως ἄγριος καὶ δρακοντώδῃς τύ- 
TUTÉLAIRE , adj. à, ἡ βρωγὸς, τὸ dv. Puis. | βάννος γίνομαι, fut. γενήσομαι. La maïson du tyren, 
sace tutélaire , ἡ ἀρωγὸς δϑυνὰμις, εως. Dieux tu- τὸ τνραννεῖον. ον. L'assassin d'un Cyran, à rvsav- 
élaires des matclots, οἱ ἀρωγόνακνται δαίμονες, vopôvos, ον. Faire cause commane avec les tyrans, 
n. Dieu tutélaire d'une ville, ὁ κολιοῦχος ϑεὸς, οὗ. τυραννίζω, fi ut. ἔσω. Être gouverné par un tyran, 
TUTELLE, s. f. ga: de d'un enfant mineur, 4 τυραννενομαι, fut. ἐυθάϑομιαι. 
ειτροκὴ, ἤς. Qui ἃ rapport à la tutelle, ἐκιτροκι- | TYRANNIE, s. SA τυρκννὶς, δος. Aspirer à 
ὃς ds Ov. Mis en tutelle, ἐπιτροκκακῖος, α΄, ον. | La tyrannie, τῆς τυραννίδος ἀντι-ποιέομκαε, οὔμκι, 
loyaume dont le roi est en tutelle, ᾧ ἐκιτροκκέα | fut. ἥσομαι. Détruire la tyrannie, τὴν ευραννέδκ 
Ἰασιλεία,, ας. Avoir la tutelle de quelqu’us , τινὰ | καθ-αιρέω, &, fut. you. Abdiquer la tyrannie , τῆς 
Rt-TpORE fut. εὐσω. Être en tutelle, der-v0- | τυραιννίδος ἀφ-ίσταμαι, fut, dec-crisapes. 
νόμαι, fut. ἐνθέσομαι. Qui est hors de tutelle, ἢ . 
ἃ αὐτεξούνιος, τὸ ον. TYRANNIQUE, adj. τυραννοιὸς, À, de. 
TUTEUR , s. m. ὁ ἐκίτροκος, ον. Le loi sur les TYRANNIQUEMENT, σάν. τυραννιχῶς. 
uteurs, ὁ ἐκιτροκιχὸς vdups, ον. TYRANNISER , ©. «. τυῤβῥαννέω , ὥ, Jul. ἡσω, 
ΤΟΤΟΙΕΜΕΝΊ, s. m. à διὰ τοῦ ἐνιχοῦ οἴκειο- acc. Îls tyrenmsent ceux qui les ont sauvés, Tux 
ἐρα «ροσφώνχσις, Eos. νοῦσι τοὺ; τότε σώσαντας αντούς (σώζω, fat. σώσω. 
|| Être tyrannisé par le goût des plaisies, τῇς ἡ δο- 
vâs κόθῳ χρατέομαι, οὔμκαι, fat. ηθεσθμαι. es ρει.» 
sions le tyrannient, τοῦτον αἱ ἐκιθνμέαε κερε- 
TUTRICE , “... à ἐκίτροκος.. ον. σύρουσι ( περι-σύρω , Jul. σνρῶ ). 


TUTOYER , v. a. adresser la parole an sin- 
tuber, ἑνικῶς κρησ-φωνέω, ©, fut. tou, acc. 





8] LCÉRATION, s. SA ὥχωσις, eus | UNI ,15, adj. lisse, aplani,dux);, à, dv. C. 

ULCÈRE , s. m. τὸ ἕλχος., ous. Petit uicère, τὸ ὦτερος. 8. wzxros. Chemin uni et Lattu, ἡ λεία χαὶ 
ἑλκύδοιον, ον. Avoir ua ulcère à la jambe, τὸ exé- | τετριμμένη ds, οὔ. Ner unie comme une glace, 
dos Oxdouxe, οὔμκι, fut. ὠϑέσομαι. Plein d'ulcè- : À λειοκύμων Suez, 45. || Style uni, à drdcbei 


res, ὁ, ἡ ἐλχώϑης, τὸ es. 

ULCÉRER, ν. a, ἔλχόω, à, fut. ὦσω, ace. |] Ul- 
cérèr quelqu'un, l’aigrir, ἐς, ριόω, ὦ, Jul. ou,æcc. 
Atre ulcéré, dyptxivw, fut. ανῷ — contre quel- 


qu'un, κρός reva. Cœur ulceré,o ἀγριαίνων ϑυμὸς. οὗ» : 


ULIGINEUX , suss, adj. ἰχαλέος, «, ον. 
ULTÉRIEUR, τυκς, adj κροσώτερορ, αν ον» 
ULTÉRIEUREMENT, adv. προσωτέρω. 
ULTIMATUM, ὅ. πι. τὸ ἔσχατον, Ov. 


UN, Une, ad). de numbre, εἷς, μία, ἕν. Un de: 
sept sages, εἷς τῶν ἑκτὰ σόφων. ἀεέ de vingt et un 
ans, ὦ» xul εἴκοσι ἔτῃ γεγονὼς. part. de yivcuxt, 
fut. γένεσομκι. Un an après la création du monde, 
ὕςερον ἐνὶ ἕτει τῆς τοῦ όσμον atiseus. Un à uv, 
καθ’ ἕνα. L'un après l'autre, εἷς #29 ἕνα. l'as un, 
οὐϑεὶ;, οὐδεμία, οὐδέν. Réduire en un, χαθ᾽ ἕν 
«clin, ὦ r/ut, ἅτω. Un seul, μόνος, ξ. ον. Un des 
deux, ἕτερος» κι αν. Perdre un wil, ἕτερον 0x2 
μὸν ἀκο-θάλλω, fut. ἔχλῷ. Dire une chûse pour 
une sutre, ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων λεὼ. fut. λέξω. Do 
deux choses l'une, δυοῖν ϑάτερον. Le deux juurs 
l'an, καρὰ μίαν. De tapis jours l’un, παρὰ μίαν 
τριταιχῶς. L'uo et l'autre, ἐχάτερος. «, Cv. Νι 
l'un ai l'autre, οὐδέτερος ν «, cv. L'un. , l’autre, 
ὁ μὲν... ὃ dé. Les uns l'approuvent , les autres le 
rejelteut ; δὲ μὲν τοῦτο ἀπο“ δέχονται, οἱ δὲ ἀκο- 
ἐάλγοντι ( ἀκο» δέχομαι, fut. δέξομκι: ἀκο-ἔάλλω. 
1Μι|, ExAu). Les uns siment une chose , les autres 
uue autre, érspx μὲν ἑτέροι; ἐς ἷν κα δέχ. 1}5 s'en- 
Lrasseut les uns les δυίιες, ὄλλχλρυς περι-ξάλλονσι 
(aspc-Guks, fut. θαλῶ ). 116 s'avaucent les uns 
cuntre les autres, χατὰ τὰ ἐναντία ἀλλέλοες ἔρχον- 
ται ( ἔρχομαι, Jul. ἐλεύσομαι). 

UNANINE, αὖ. ὁ, à ἐμόθυμος, τὸ ον. D'un avis, 
d'un consentement unaaime, μιᾷ φέρῳ. D'uvue 
voix unanime, ἐχ μιᾶ; φωνῆς. 

UNANIMEMENT, adv. Gucôyux dv. 

UNANIMITÉ, s.f à ὁμηθυμία, ας. 

UNGULÉ. ἐε, qui a des ongles, ὃ, ἱ τχιϑδώνν- 
Xe τὸ Ov. 


λέξις, tu. Vie tout unie, ὁ δαλούς τος Bic, ον. 
Uni, ἐξ d'amitié, δ, à budvous, τὸ ον. C. οὐσ- 
τερος. 5. οὐστατος. Voilà des gens bien unis, οὔτοι 
κἊς ἄλλελους οἰχειότατα διά-χεινται ( διά χειμαι, 
fut. κείσομαι ). Vores Unix. 
| UNIÈME, ang. Vingt et uuième, εἰχοςὸς πρῶ» 
To, 4, ὧν. Ciuquante et unième, πεγντηχοςὸς ep 
τὸς, €. 09, et ainsi des autres. 
UNIFORME, adj. à, ἃ ὁμοτόνος, τὸ cv. Vieuni- 
forme, βίος ἀεὶ χκκτὰ ταὐτὰ ὧν, gén. ὄντος. 
UNIFORME , s. πε. habit militaire, ἢ χλαμὺ:, 
vd'os. || Habit pareil, τὸ ὁμοῖον σχῆμα, «205. 
UNIFORMÉMENT, adv, ἐμοτόνως. 


UNIFORMITÉ , s. J. à ταυτότῃης, vres. Unifor- 
imité de la vie, ἡ χχατὰ τὸν sy ὁμοιότες. κτὸς 

UNIMENT, σαν. également, ὁμοίως |] Simple 
ment, ἁκ)ῶς || Frangement, ἀπλοϊλῶς. 

UNION, 4. — de deux choses, ἢ συνχφᾷ, ζ:. 
Union de lime avec le corps, & ψυχξς τὲ xxi σώμα- 
τος σννάφεια, ας. || Concorde, ἢ δμόνοικ, ws. ἘΠμ- 
blir Y'auiva entre les citoyens, δὲς τὴν ὁμόντω, 
τοὺς «ολέτας y, fut. ἄξω. Vivre dans l'unios, 
ὁμενοέω, ὦ, ful. You. — avec quelqu'un, τινί. 

UNIQUE, adj. μόνος, %, ὃν. Fils unique, ὁ μο 
νος ὑιὸς, cb.C'est l'unique cousolation qui me rez, 
αὖτε pol μόνη νεο-λείεετκι καρκμνθία ( ὑκο- rise 
put Jut. λεις θισομαε) || Homme uaique, ὁ ἐξαὲ 
peccs ἀνὴρ. gen. ἀνδρός. C'est une chose unique! 
ἄτοκον τοῦτο χαὶ κκράϑδοξζον. 

UNIQUEMENT, ado. ἑνικῶς. Je le dis unique- 
ment à vous, σοὶ μόνῳ λέγω, ut. λέξω. || Aimer ue: 
quement , διχρερόντως φιλέω. ὦ. Jul. 47, act. 
S'sdouner uni juemeut à.., «κερί τι Bacs cui, fut. 
ἔσομαι. 

UNIR ,v. «a. aplanir, ὁμαλίξω «πες. ire, acr. 

Una , joindre ensemble, avast, f. fr, ace. 
Unir la politique à Ja philusuphie , τὴν πολιςιχὺν 
ϑύναμιν τῷ φιλοσοφίᾳ σὺν -ἀπκτω. L'amitié voi 
les homme: votr'eus par les licus de la Liepveil- 


lance, ἡ φιλία τοὺς ἀνθρώπονς τῇ εὐνοίᾳ κοϑ; ἐλ. 


URI 

Mdcus συν-ἄστει. La force unie à la prudence, À 
μετὰ τί; φρονίσεως ῥώμῃ, κε. On dit que les 
états sont bien unis lorsqu'ils le sont par l'intérêt, 
τὰς «ὅλεις ὁμονοεῖν pure ὅταν κερὶ τῶν συμ“ 
φερόντων ὁμογνωμονῶσι ( ὁμονοδ.. ὦ : δμογνω" 
μονέω, ©, fut. ἡσω ). Étre uoi de ressentiment, 
τινὶ τῆς ὀργῆς χοινωνέω, ὦ, fut. 4rs. S’unir avec 
quelqu'un, κρός τινα χοινωνέαν ποιέοιαι, οὕὔμαι, 
fut. ἀσομαι. Τὶς se sont unis pour le perdre, τῇ; 
ἐχεῖνον φθορᾶς χοινωνίαν ἐκοιήσαντο. S'unir pour 
repousser l'ennemi commun, ἐπὲ τοὺς πολεμίους 
σνν-ἐσχομαι. fut. ελεύσομκι. Tout le monde $'est 
uni pour le venger, πάντες ἐκὲ τῇ αὐτοῦ τιμωρίᾳ 
σνμ-φρονοῦσι ( σνμ-φρονέω, ὦ. fut. 17%). 

UNISSON, 4. Δ ἡ δμοφωνίχ, «ç. À l'unisson, 
δμοφώνω:ξ. 

UNITÉ, s. Fe à μονὰς, &Tos. 

UNIVERS , s. m. ὃ κόσμος. ον. Daus tout l’u- 
nivers, dy τῷ καντὶ τόσμω. 


UNIVERSALITÉ, s. f: τὸ χαϑόλον, indécl. 
UNIVERSEL, κε, adj. χαθολιχὸς, καὶ dv. Hé- 


ritier universel, à, 4 ὁλόχληρος. ον. Incendie uni- 
versel. à χαθόλου ἐμκεετμὸς, 05. Science univer- 
selle, ἢ τῶν χαθόλου ἐεκιτηδενμάτων ἐμπειρία, ας. 
Homme universel, qui sait tout ὃ κάντων ἐμπει- 
péruros ἀνὴρ. gén. ἀν δούς. 
UNIVERSELLEMENT, adv. χαϑόλον. Être Βαὶ 
universellement, κἄσιν ἀκ - ἐεχθάνομαι, fut. àx- 
εχθήσομκαι. C'est une chose universellement recon- 
nue, Φανερὸν τοῦτο πᾶσιν ὁμοίως ἐς. On tombe 
universellement d'accord Ζαε..., καβὰ «ἄσιν ὁμο- 
λογεῖται ὅτι ( ὁμολογάω, ©, fut. ἡσω ). 
UNIVERSITÉ, s. f. ἡ ἀχκδηαία, ας....} 
UNIVOQUE, adj ὃ, à ὁμώννμος. τὸ ον. 
URBANITÉ, s. Δ ἡ ἀφειότης. nroc.Avee urbanité, 
décius. Modèle d'urbanité , ἀνὴρ ἀςειότατος, ον. 
URETÈRE, 4. m. ὁ oùpurèp, ἔρος. 
URÈTRE, s. σε. À οὐρήϑρα, ue. 


URGENCE, s. JA ἀνάγκῃ, ue 

URGENT, unTu, adj. κατ - extiyr, OUEN, ὃν, 
part. de χατ-εκεΐγω. Jus. tiEur Si l'affaire est ur- 
genie, ἣν χατ- ἐκείγη. 

URINAIRE , adj. copypès, à, dv. 

URINAL, s. m. 4 obpurgls d'os. 

URINATEUR ; s. m. qui να chercher les objets 
au fond de l'eau, à κολυμβητὴς. cb. 


( Bo: ) 


USE 


ues. Voyez Uninen. Rétention d'urine, ἢ so,::x 
“ἐς. En avoir une, ϑυσουρέω, &, fus. ia 

URINER , ὦ a. οὐρόω, ὦ, fit. ἐσημαχς. Qui fait 
uriner, οὐ σητιχὸς, à, dv. 

URNE , 5. /. ἡ κάλκῃ, 55 1 Urne aux suffrages, 
ὁ xx dÉsxog, ον. 

USAGE, s. mn. action d’user d'une rhose, à y c%- 
σις, δως. Avoir l’usage, faire usage de, χράοαχες 
ὥμαι, fut. χρήσομαι, dat. La richesse consiste plu- 
tôt dans l'usage qu’on en fait que dans la posiession, 
τὸ πλουτεῖν μᾶλλον ἐςιν ἐν τῷ χρῆσθαι ἣ ἐν τῷ xe- 
χτῆσθαι ( κλοντέω, ὦ, fut. qou : χτάομαχι, ὥμκ', 
“με. χτεσομκι). Faire un mauvais usage de sa [ὑτ- 
tune, τῇ οὐσίᾳ κατα-χράομαι, ὥμαι, Jul. χράτομαι 


! La vieillesse Jui a διό l’usage de la raison, διὰ τὸ 


γῆρας ἐξ-έττηχε τοῦ φρονεῖν ( ἐξ-ἰς χαχε, fut. ἐκ- 
ςἐσομκι). Être d'ua bon usage, εὐχρεςξω, &, fut. 
xew, dat.Les boucliers leur furent d'un graad ussge, 
αὐτοῖς πολλὴν εὐχρῃητίαν παρ- εἶχον αἱ dsl; rx0- 
ἔχω, fur. ἐξω). N'être d'aucun usage, ἐχρηςέ. ὥ, 
Jnt. von. Cela ne vous sera d'aucun usage, ον δὲν 
dviey τούτον ( ὀνίναμαι, fut. ὀνάσομαι). Mettre 
tout en usage pour.., «fox, μηχαγὴν μηχχνάοσμα!, 
ὥμκι, fut. yecuut, sodç, infin. Ils mettent tout 
en usage pour ubtenir la gloire, κάση μυχάνῃ σκιν- 
δάξονσι τῆς dofus τυχεῖν ( σκονδάξω, Jut. ἀτὼ : 
τνγχάνω. fut. τευξομαι). 

UsAcx , coutume, pratique reçue, τὸ ἔθος. ous. 
Être dans l'usage de faire une chute, τὶ κοιεῖν 
εἴωθα, parf. moy. de ἔϑω, inus. 5e couformer à 
l'usage, χατὰ τὸ εἰωθὸς coté, ©, fut. ἥσω. Agir 
contre l'usage , καρὰ τὸ εἰωθὸς wok , @. C'est l’u- 
sago des Romains , ἔθος χχαθ - ἐξεχε ῥωμχαίοις 
( χαϑ-ίςαμαι, fut. χατα- ςῆσομκαι). C'est nn usage 
reçu ches les Grees que.., νενόμιςαι τοῦτο καρὰ 
vois Ελλῃσε (νομίξομκι, fut. γομισθεσομαι). Qui 
est en usage, νενομισμένος, ἢ. ον. Qui n'est plus en 
usage, dx-ypyucwmévos, ἢ, Ov. 

Usacx des affiires, À τῶν πραγμάτων dursisix, 
«ç. Usage du monde, à τῶν ἀνθρώπων euvxbux, 
«3. Qui a l’usage du monde, ὁ, ἡ εὐτράκελος, τὸ 6v. 
pe l’a pas, ὁ, À ἀκειρόχαλος, τὸ ον. 

USAGE, 4. νι. qui a droit d'usage , à, ἱ êxiy:" 
RO » ὃν... ? 

USER, w. à. #8 servir, χράομαι, ὥμκαι, fn. χα 
σομαι. dat. — de sou droit , τῷ δικαίῳ. Usez do 
votre fortune avee modération, χρῶ τοῖς κα ροῦσεν 
ἑκιεικῶς. User de douceur, de sévérité envers quel- 
qu'a, πράως. χαλεκῶς τενε χράομκι, mu. Use 
de violence, de menaces envers quelqu'un , βίαν 


URINE , 2. Δ τὸ οὕρην,ον. Rendre par les uri- | κοιὶ ἀκειλάς τινι «ροε- φέρω, fut. «μύσ - οἴσω» 


δι 


USU 


ἢ En bien user envers ces amis , ναλώς τοῖς φῶοις 
«ρβάομαι, μαι. ΤΊ en a usé honnêtement avee mai, 
φιλανθρώκως ἐμοὶ ἔχρᾷσατο. || J'en use ainsi d'er- 
dinsire, οὕτω «οιεῖν εἴωθα, parf. moyen de ἔϑω, 
inns. C'est le propre d'un homme vertueux d'en 
mer sinsi, ταῦτα «οάσσειν πρέκει τὸν καλογάγαθον 
ἄνδρα (πράσσω. fit. κράξω : ποέπει. impers.). 
ὕεει, νυ. «. détériorer, τοί, fut. epigrs, are. 
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UVE 
USURIER, s. me ὁ duuccas, οὖ. Usunièar, s $ 


ἡ ϑδϑανείξουσα, vç. 


USURPATEUR, “. m. ὁ σφετεριςξς, οὔ. Usue. 
Ῥδίσυτ da pouvoir , ὁ τύραννος. ον. 
USURPATION, s. S.à κατάχηψις, ως. 


USURPER , ν. «. τρετερίζω, fut. lew, arc. 
Usurper les biens d'un autre, εἰς τὰ roù ἄλλον 


Fabivs cherchait à user par le tempales forces d’An- | χρήματα εἰσ κηϑάω, & , fut. you. Usurper la puis 


nibel, χρόνω τὴν ἀχαὴν τοῦ ἀννίδον τρίδειν καὶ 
ὑκαν- αλέτκειν ἐδεθου)ευτο ὁ Φάθιος ( ὑκαν-αλίσχω. 


“ance, τὴν ἀρχὴν χαταὰ - λαμζάνω, “ε΄. λήψομαι. 
Usurper le trône , ἐκὲ τὴν βασῶεικν βίᾳ «ρο - ἐρ- 


ζει. aan : βονλεύομκι, fut. εὐσομαι). S'user à le : Youxt, fut. ἐλεύσομαι. Usurper le droit de tout 
longue, χρόνῳ dropOeisope, fut. φθαρὴσομκι. ἴω εν | dire et de tout faire, τοῦ εᾶν χαὶ ποιεῖν χαὶ εἰπεῖν 
prit s'use avec le corps, à νοῦς ἄμα τῷ σώματι καρ- | ἐξουσίαν λαμθάνω. fut. λήέφομκι. 


κχμάξει (καρ-αἀχμάξζω, fit. œou ). Mes forces s'u- 
sent, ἐμὲ ἐσι-λείκει ἡ ἰσχύς (ἐπι-λεῖα.», fut. λείψω). 
Usé ,ée, ὃ, n ἀνάτρικτος. τὸ ον. Mantcau usé, ὁ 
τρίέων, ὠνος. Corps usé par le travail, τετρνχωμέ- 
νὸν Led τῶν κόνων οὥμα (τρυχάω. ©, fut. ὦσω ). 
Usé par la débsuche, ὑκὸ τῆς ἡ δονᾷῆς ἐχ-χενωθεὶς, 
εἴσκ ἐν, part de ἐκ-χενόω, ©. fut. ὠσω. || Pen- 
sées usées, αἱ χνϑδαῖκι διάνοιαι, ὥν. 

USER , “. ϑι. Habit d'un bon ner, τὸ εὔχρεξον 
ἑμάτιον, ου- Être d’un bon user,evy suc ἑω ὦ. “ήσω. 


USINE, “. Δ τὸ ἐργαστήριον, ον. 

USITÉ, ἐκ, adj. νομιξόμενος., ον. Ῥαγί. de νο- 
αἴξομκαι, fut. ἰισθήσομκι. Être usité.en parlant d'un 
mot, εὐχρηςέομαι. come, fut, ηϑήσομαι. Qui n'est 
pas usité, ὁ, à 4724509 τὸ ον. 

USTENSILES, s. m. pl. τὰ oxeuy, ὧν. 

USTION 4 Δ action de brûler, ἡ γαῦσις, eue. 

USUEL , exve, adj. δι 4 σννήθης, τὸ es. 

USUELLEMENT, σήν. ὡς ἐπὶ τὸ env. 

USUFRAUIT,s σε. ἡ ἐχκάρκωσις, φως. 


USUFRUITIER, 4. m. ὁ καδκονμενος. ον, part. 
de γαρκόομκι, οὔμαι, fut. ὦσομκε, are. 

USURAIRE. σα. δανεις χὸς, ἡ, δν. 

USURAIREMENT, σαν. dei μεγάλοις τόχοις. 


USURE, 4..Χ,ϑ ὁ τόχης, ον. Ὀνδιον à usure, dx- 
tbe, fut. air, ac. Emprunter à œsure, ἀκό τι- 
93 τὶ δϑανείξομαχι, fit. εἶφομαι. Prêt à usure, à 
d'uverouds, οὔ. Être accablé per les usures , χατα- 
κοχίξομαις, fut. ἰσθήσομαι. || 11 n'est rien que la 
lerre ne rende avec usure , οὐδὲν ders 8-τί χωρὶς 
εὅ»ον ἀπο- δί δοσιν À γῇ τὸ λεοθέν (duo δίδιωρμει, frt. 
dis ( κμμθάνω. fit. λήέφορμικε ). Bienfsit rendu 
svee αὐτὰ, χάριᾳ ασολλασλασίων, ovos. 


UTÉRIN ,1xx, ad). à, ἡ δμομήτωρ.. 0906. 


UTILE, adj. à, x χρίσιμος, τὸ ον. C. ὠτερος. 
5. wrurcs, dat. Cet homme pourrait vous être 
très-utile dans cette sffaire, πρὸς ταῦτα γέγνοιτό 
τοι εὖχ ἥχιςα χρήσιμος (γὥνομαι. f. γενήσομαι). 
01 n'est utile à rien, εἰς οὐδὲν χρήσιμος, ον. 
Étre utile à... σνα-Ῥέρω. fut. συν-οἷσω., où λν- 
σιτελέω, ©, fut. ἡσω. dat. Je lui ai été utile de 
tout mon pouvoir , αὐτὸν τὰ δυνκτὰ ὠφέλησα (ὠφο- 
λέω, ©, fut. ἡσὼ ) Ἐπ quoi votre éloquence est- 
elle utile à la patrie ? τί À σὴ δεινότης εἰς ὄνγσιν 
ἄχει τῇ eur old (ἥχω, fut. ἕξω); Être utile au peu- 
ple, δημωρελέω, ©, fut. jou Qui est utile au 
peuple, à, à δημωφελὴς, τὸ ἐς. Ilest utile de... , 
λνσιτελεῖ, fut. gen... , infin. ἢ 


UTILE ,.s. ww. ce qui est utile, τὸ σνμφέρον, 
cvros. Joindre l'utile à l'agréable . τὰ cumpépovre 
τοῖς ἰδέσι καρα- μίγνυμι, fut. μίξζω. Préférer l'u- 
tile à l'honnête , τὰ συμφέροντα «πρὸ τῶν καλῶν 
αἵρέομαι. οὔμαι, fut. ἥσοακι. 

ὈΤΙΤΕΜΕΝΤ, ado, χσεηστῶς. Emplover utile 
ment son temps, xnwç τὴν σχολὴν ova-riqut, just. 
θέφω. 

UTILISER ,© «. ἔν χρείκ τίθεμι, , θέσω, «ce. 

UTILITÉ, “..λ ἃ ὠφέλεια, ας. Avoir de l'uti- 
lité, χρείαν Br, fut. ἔξω, dat. Cela m'est d'une 
grande utilité, eobrd pot μογίςην ὄνῃσιν φέ -εἰ 
(φέρω. fut. οἴσω). Cela n'est d'aucune otilité pour 
La patrie , τοῦτο τῇ extrait cs οὐ ὲν χρήσιμον pé- 
plu. Tirer de l'utilité de quelque chôse, ἔκ truc 
ὠφέλειαν χαρκόομκι, mec, fut. ὦσοβαι. Cunul- 
ter son utilité particulière, τὰ ἐμαντῷ σνμφέροντα 
ξητέω. ©, fut. ge. Avoir en vus l'utilité publ: 
que, τὰ κοινῇ λυσιτελοῦντα suce , ὦ, Jul. ἐσ. 

UVÉE, s.[. seconde tunique de l'œil, ὁ Âey2t 
dus χιτὼν. vos. 


VAG 


Va . impérat. du verbe Aller, ἴθι. Va-t-en 
d'ici, ἄκ-ιθι. Va-t-en au diable, βάλλε εἰς κόρακας 
(βάλλω, J'ut. βαλῶ). || Va, pleure maintenant, ἄγε 
νῦν, χλκῦσον (χλαίω, J. χλαύσομαὶ). Voyes ALLa. 

VACANCE, s. 2 - d’une place. ÿ ἀναρχία, «ς} 
I] Vacances des classes, à σχολὴ, ἥς. Etre en 
vacances, σχολὴν ἄγω, fut. ἄξω. Jour de vacances, 
ἡ ἄκραχτος ἱμέρα, ας. 

VACANT , ane, adj. δ, ἡ déérxcros, τὸ ον. 
Place vacante , à ἐρήμη ἀρχὴ. ἧς. Sa mort laissa 
la place vacante, ϑανὼν τὴν ἐρχὲὴν xur-éluss (Svyo- 
χω , Just. ϑκνοῦμαι  χατα-λύω, fut. λυσω). 

VACARME , s. νι. ὃ ϑόρνθος, ον. Faire du τε- 
enrme, ϑοῤνδέω, ὥ, fut. ἥσω. 

VACATION, s. f. métier, à τέχνη, κς. || Temps 
qu'on emploie à une affaire, ἡ διατριθὴ, ἧς. || Va- 
cances des juges, à ἀκραξία, «s. 

VACHE , s. f. animal, à βοῦς, gén. βοός. Petite 
vache + τὸ βοῖδιον, cv. De vache 4 δειος 4 δ.) ὃν». 
Garder les vaches, βονχολέω, & , J'ut. au. 

Vacux, caisse qui s’adapte à l’impériale d’une 
voiture, τὸ στέγαστρον, Ov. 

VACHEZR, 2. πε. à βονχόλος, ον. δ λεπὲδε, s. f. 
ὁ βουκολὶς, bon | 

VACHERIE , s. f. τὸ βοαύλιον, ον. 

VACILLATION , s. f. à ταλάντωσις, φως. Va- 
cillation des jambes, ὃ καραφορὰ., ἄς. 

VACILLER , σ. n. axpu-pésoum, fut. «αρ- 
ενεχϑήσομαι. Marcher en vecillant, παραφόρον 
Badigu, fut. ἰσομαι. || Au figuré. Vaciller dans 
ses projets, ἀκορέω, ὥ. fut. yow, Sa langue ἃ va- 
cillé, τὴν γλῶσσαν dopdly ( σφάλλομαι. fut. σφα- 
λησοριαι). Esprit vacillant, ὁ &-uros χαὶ ἀθέθαιος 
τοῦς 2 gén. νοῦ. 

VACUITÉ, 4... à xevéras, γτος- 

VaGABOND, onpz, adj. «λανητιχδς, à, ὅν. 

VAGABOND , s. m. à #lavys, yrog. 

VAGABONDAGE, s. m. ὁ πλανητὸς βίος, où. 

VAGISSEMENT , s. m. ὁ χλκυθμνρισμὸς,, οὗ. 

VAGUE , s. J. τὸ xûpux, «rog. Grosse vague, 





ets, ἕως. Plein de vagues, ὁ, ἢ χυματώδης, ed eg, 
Être le jouet des vagues , κυματόομαι, οὕμαι, fab, 
ὠθήσομαι. Être porté par les vagues, ἀχροχυμω» 
τό, ©, fut. wow. Calmer l'agitation des vagues, 
τὸ τῆς ϑαλάσσης Χυμαῖνον λειαίνω, fut. ἀνῶ. 


| VAGUE, adj. indéfint, à ,4 dépigos, τὸ ον. 
Εττε vagne, ὠοριςέομαί. οὔμαι, fut. εδεσόμαι. 
Bruit vague, ἡ ἀδέσκοτος Φήμη, ης. Désigner d'une 
manière vague, ὑκ-κινίσσομαι, fut. ἰζομαι. are Ora- 
ς e vague et obecur, ὁ ἄδηλος χαὶ ἠνιγμένος χρησν 
F96° θυ. 

VAGUE, s. mm. le vide, τὸ χενὸν, οὔ. |] Le vague 
des idées, τὸ ἀδιόριςον. ον. 


VAGUEMENT, «ἐν. ἀδιορίξως. 
VAGUER, ν. n. κλανάομαι, ὥμαι, "αὶ ἡφομαι. 


VAIELAMMENT , «ἀν. ἀνδρείως. Combattre 
viillamment, ἑἐῤῥωμένω; δια-μάχομικι, fut. dia 
ῥαχοῦμαι. ᾿ 

VAILLANCE , 4... ἡ ἀνδρεῖα, ας. Montrer sa 
vaillance , ἂν διοκγαθέω «ὦ , Jut. ἡσω. 


VAIELANT , ἀπντε, adj. ἀνδρεῖος, «, ον. C. 
ὅτερος. 8. éruros. 


VAILLANT, s. ». fortune, τὰ ἴδια, ων. N'avoir 
pas un sou vaillant οὗ δ΄ ὀθολὸν ἔχω, fut. ἕξω. 


VAILLANTISE , “..,, τὸ ἀνδραγάϑημα, ατος. 


VAIN, Vainx, ad. Jfrivole, κενὸς, à, dv. C. éee- 
βοὸς. 8. ὅτατος. Être rempli de vaines espérances, 
χενῶν ἐλαίϑων paçds εἶμι, fut, ἔσομαι. Vaine 
gloire, ἡ κενοδοξία, ας. Homme vain, ὁ κενόδοξος, ον. 

Vaux, inutile, μάταιος, «, ον. C. ὄτερος. 8. ἄτα» 
τος. Vains efforts, ἡ ματαιοκονία, ας. Faire de 
vains efforts, ματαιοκονέω, ὥ, fut, ἡσω. Vains dis- 
cours, à ματαιολογία, ας. 

ἘΝ Vain, σαν. μάτην. Parler en vain, μάτην 
τοὺς λόγονς êx-yèe, fut. χεύοσω. 

VAINCRE , v. a. νικάω, &, fut. ÿow, acc. 
— les ennemis sur terre et sur mer, ἐκὶ Ye καὶ 
ϑιαλάσσης τοὺς κολεμίονς νοιάω,, ©. Ils furent vais 
eus à La bataille de Leuotres, τὴν ἐν Αεύχτροις mé. 
χὴν ἐνοτέθητκν. S'avouer vaincu, τὴν νέκην éuode- 
ων ©, fut. ἔσω || Vaincre ses σίνδις, τῶν ἐφι» 


ἡ τρουμέα, τς. Agitation des vagues, ἡ κύμαν-  μίλλων πεκτόω, © , fut. jou. Vaincre ses passions, 


VAL 


τῶν ἐκιθυ τῶν x tr, ὦ. Il n’est pas donné à tout 
le monde de vaincre sa colère , τὸ τῆς ὀργῇῆς κατα- 
χρκχτεῖν οὐ τοῦ τνχόντος dci. Qui sait se vaincre, 6, 
ἡ ἐκυτοῦ χρείσεων, ονος. Qui ne sait pas vaincre ses 
passions, sa colère, à, à τῶν ἐκιθνυμιῶν, τῆς ὀργῆς 
ἥσσων, ονος. Être vaincu, se lsisser vaincre par.., 
ἐσυνάομαι, want, fat. ηθήσομαι, gén. Les vaincus, 
οἱ ἡσσώμενοι, wv. Il est bonteux de se laisser vain- 
exe par le malheur, αἰσχρὸν τῶν συμφσρῶν iccd- 
σθχι.δο laisser vaincre en générosité, τινὸς εὖ ποιοῦν 
cos ἡσσάομωι, ὥμαι. || Se laisser vaincre par les 
prières, νεὸ δεησόων χάμετομαι, Λ΄ xxapOgaomax. 
VAINEMENT , adv. μάτην... 


VAINQUEUR ,:5. m. ὁ ναῶν. bvros, part. de 
νικάω, ©, fut, xow. Vainqueurs d'en petit nombre, 
sls se vantont de nous avoir tous repoussés, χρατή- 
σαντὲς τινα ἡμῶν πάντας αὐχοῦσιν ἀκ-εὥσθαι (xd- 
χέω, ©, fut. au : ἀπ- ὠθέω, ὥ, fut. ἀκὠσω). Enbn 
mous demeurâmes vainqueurs, τὸ τέλο; τῆς xs 
καθ᾽ ἡμᾶς γέγονε (γίνομικι , J'ut. γονῃσομικι). |] Vain- 
queur de ses passions, ὁ τῶν ἐκιθυμιῶν ἐγκρατὴς, 
οὕς. Voyes V 

VAISSEAU , 4. m. vase, τὸ ἀγγεῖον. ou. Petit 
vaisseau, τὸ ἐγγείδεον, ον, . 

Vaisseau, eine, τὸ ἀγγεῖον, ον. Rupture d’un 
vaisseau, À RTE ας. 

Vaissrau, grand bâtiment, comme une église,và 
οἰκοϑόμημαι, «τος. 

Vaïss2AU , navire, à ναῦς, gén. νεώς. Vaisseau 
marchaod, ἡ ὀλχὰς, ἀδος. Vaisseau de guorre, νκῦ; 
κ«ατάψραχτος, ον. Vaisseau amiral, à vavxsyis, 
ifos. Commander un vaisseau, ναναρχέω, &, fut. 
Lou. Construire un vaisseau, νκυκηγέω, ὥ, Μη. 
xow. Monter sur un vaisseau, τὴν νκῦν on τῦς νεὼς 
ἐκι- ἐκένω, fut, Éyeouxc. 

VAISSELLE , s. f. τὰ oxesy, üv. Vaisselle d'or, 
τὸ χρύσωμα, κτος. Vaisselle d'argent, τὸ doys- 
po, ατος. Vaisselle de terre, τὸ κεράμιον, Ov. 

VAL ,s.m., an pl. Vaux, vallon, τὸ ἄγχος, 
cvs. Courir par monts οἱ par vaux, ἄνω χαὶ xétu 
κερι-πκατέω, ὥ, fut. ἡσω. 

VALABLE , adj. ἱκανὸς, ἃ. dy C. ὠτερος. 8. 
ὦτατος. Apporter une exeuse valable, dixxlxy ἀπο- 
ληγίαν λέγω. fut. λέξω. || Testament valable, à vd- 
μιμος Stades, 45. 

VALABLEMENT, «ἀν. ἱκανῶς. 

ΥΔΙΕΤ, s. m. ὁ θεράπων. Ὄντος. Jeune valet, 
διιμῖς, δέν. «αιδός. Valet de chambre , ὁ χατευνα- 
çès, οὔ. Valet de pied, ὁ ἀκόλουθος, ον. Valet d’ar- 
mée, ὁ σκενωφόρος, ον. |] Bon valet, ὁ καλὸς ὑκη- 


( δοᾷ ) 


ee nn | 


VAL 


βέτης, ον. Faire le ‘bon valet, lempressé, ec}. 
πραγμονίω. ὦ, fil. τω. 

VALETAGE , s. m. 4 δονλοσύνῃη, we. 

VALETAILLE , s. f. τὸ ὑκηρετιχὸν, εὖ. 

NALETER sv. n. faire le bon valet, ὑκηρετι- 
κῶς δονλεύω, fut. eva, dat. |] Courir ga εἰ ἰὰ, 
κερι-ἐρχοακπι, fus. ελεύσομιαχι.. 

VALÉTUDINAIRE, adj. ὃ. À νοσῃηματώθας, 
τὸ ἔς. 

VALEUR, s./. courage , ἡ ἀρετὴ, ἔς. Montrer 
sa valeur, τὴν ὠρετὴν ἀκο- δείχννμαι, fut. δείξομαιε. 
Homme d'une valeur éprouvée , ἐκ' ἀρετῇ εὐδόκε- 
nos ἀνὴρ, gén. ἀνδρός. | 

VaLeun, prix d'une chose , ÿ τιμὴ, ἔς. Avoir de 
la-valeur, τικὲν ἔχω, ΔΝ. ἕξω. Qui a de la valeur, 
τίαιος, «, ον. Ces objets parsisseat d'une grande 
valeur, κολλοῦ ἄξικ ταῦτα φαίνεται (paivouet. fat. . 
φανίσομαι ). Qui n'a aucune valeur, οὐδενὸς 
ἄξιος, «, ον. N'attacher aucune valeur à.., οὐ δεγὸς 
ἀξιόω, ὦ , Jut. Wow, ace. Donner peu de valeur à 
la monuaie, τοῖς νομίσμασι δύνκμιν ὀλίγην δίδωμι, 
Jut. δώσω. Vendre à sa juste valeur , τῆς ὑκαρχού- 
eu: τιμῆς κωλέω, ὦ, Jut. veu, acc. Mettre au-des- 
sus de sa valeur, ἐχ- τιμιάω, &, fut. you, ace. Lrehlé 
augmenta do valeur, ὁ σῖτος ἐπ-ετιριχθη (ἐκὶ τιμά- 
ὄμμε, ὥμαι, fut. ηθήσομιι). Perdre de sa valeur, 
εὐτελίξομαι, fut. ισϑέσομικε. Les terres n’oat plus 
de valour , εὐωνότεροι νῦν εἰσιν ἀγροί. En valeur, 
en argent comptant, ἀργνρίῳ παρόντι. 

VALEUREUSEMENT , ed. ὧν δρείως. 

VALEUREUX, aus8, adj. ἀνδρεῖος, «, ον. 

VALIDATION, s. f. à χύρωεις, eus. 

VALIDE , adj. sain, robuste, ἰσχυρὸς. à. dv. 
|| Valable, κύριος. α΄, ον. 

VALIDEMENT, ads. νομίμων. 

VALIDER , v. «. χυρόω, ὥ. fut. men, acc. 

VALIDITÉ , 4..}ὄ τὸ χῦρος, ous. 

VALISE , 4..}} αἱ ἱκκοκῆραι, ὧν. 


VALLÉE, 4... τὸ &yxos, ονς. Petite vallée, τὸ 
ἐγκπίον, ον. Vallée ombragée, τὸ νάπος, ous. 
ΨΑΙΙΟΝ, s. ms. τὸ &yxos, ous. 


VALOIR , w. n. δύναμκε, fut. δυνήσομαι. Le 
sicle vaut sept oboles et demie, ὁ σεχλὸς δύναταε 
ἑπτὰ d6choïs καὶ ἡμιωδόλιον. Ce champ vaut six 
talens, τὸ τέμῃμα τῆς χώρας ἐςὶν ἐξ ταλάντων. Ce 
livre ne vaut pas plus de deux eboles , où κλείονος 
ἄξιόν ἐς: τὸ βιθλίον à δυοῖν δξολοῖν. Combien vaut ce 
cheval ? κόσον ὁ ἴκαος ; Valoir quelque ehese , rt- 


VAN 
νὸφ ἄξιός εἶμι, fit. ἔσομκι. Valoir mois, ἔλασ- 
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mme em de ne 


VAR 
VANTAUX, s. m. pl. batans d'uns porte, wi 


eov ἔχ... Λιί. ἕξω, gén. Valoir mieux, «λέον ἔχω. | txt due où duc dis, ὧν. 


74. étw, gén. Ceux qui valent mieus que nous, 
οἱ ἡμῶν βελτίονες, wv. La τουτί vaut mieux qu'une 
telle existeuce, à ϑάνατος τοιαντης σωτγρίας éçi- 
αἱρετώτερος. Il vaut mieux mouir avec honneur que 
de vivre avec infamie , αἱρετώτερόν déc χαλῶς ἀπο- 
θανεῖν À ξῇν αἰσχρῶς (ἀκο-θνήσχω, fus. θκνοῦμαι: 
ζάω, ὦ, fut. ξετομαι). || Le roi seul vaut dix mille 
bommes , ὁ βασιλεὺς ἀντὲ μυρίων ἐςὶ ς ρκτιωτῶν. 
Cela à leurs yeux vaut un bienfait, τοῦτο ἐν suc: 
γεσίας μέρει ἀριθμοῦσι (ἀριθμέω., ©, fut. yae. 
Qui ne vaut rien, οὐδενὸς ἄξιος, «, ον. Ces excuse: 
ne valent rien, οὐδὲν τοῦτο «ρὸς ἀπολογίαν. || Ne 
faire rien qui vaille, λόγον ἄξιον οὐ δὲν «οιόω, ὦ, 
fut. yaw. Cela ne vaut pas la peine qu'on y fasse 
attentiou, οὐκ ἄξιον ταῦτα ἐν- νοῆσαι (ἐν-νοέω, ὦ, 
Jüut. ἡσω). || L'ombre ne vaut rien aux arbres, 
βλάκτει à σχιὰ τὰ cévace (Pacte , fut. βλάψω ). 
Vaille que vaille, à tous hasurd, ὡς ἂν τυχῃ (τνγ- 
χάνω, Jut. τεὐύξομαι). 

FAIRE VALOIR son bien, τῶν ἐμαντοῦ ἐαι- μελδο- 
part," cou, fut. σομαι. Faire raluir son argent, 
τὸ ἀργύριον ϑανείξωα, fut. eisw. || Faire valoir un 
bienfait, τὴν εὐεργεσίαν λόγοις ἐκ-ανξάνω, fut. αν- 
Eicw. Faire valoir des bagatelles, τὰ μιχρὰ mea) 
ποιέω, ὦ. fut. τω. Faire valoir ses richesses , éxi- 
δειξιν τοῦ «λούτον ποιέομαι, οὔμαι. fut. ἐσομαι. 
8e faire valoir, μεγαλκνχέω , ὦ, fut. tou. 

VALVE, 4. ἢ, — d’une coquille, τὸ xilupos, 
vs. || Valve d'un légume, δ᾽ λοθὸς, οὔ 

VALVULE, s. f. à γλοσσὶς, δος, 

VAN, s.m. instruntent pour vanner, à λικμὸς. οὔ 

VANITÉ, 4. f. frivolité, À ματαιότης, χτος. 
Tout est vanité sur la terre, cayre ἐν τῇ YA μάταια. 
[| J'ain orgueil, à κενοδοξία, ας. Avoir de la va- 
nité, χενοδοξέω, ὦ, fut. ἥσω. Tirer vanité de ss 
noblesse , ἐπὲὶ τῷ γένει μέγα φρονέω, ©, fut. to. 
Les autres rougiraient de ce qui fait votre vanité, 
ἐφ᾽ αἷς χανχᾷ οἱ ἄλλοι ἂν κἰσχύνοιντο (χανχάομαι, 
ὥμκι, fut. ἡσομκε: αἰσχύνομιαι, fut. ννθῃσοριοα). 
Par vanité, φιλοτεμίας ἕνεχει. 

VANITEUX , ausk, ad). ὃ, ἡ κενόδοξος. τὸ ον. 

ΨΑΝΝΕ, s./. porte d’ecluse, ὃ καταράχτες, CU. 

VANNEAU, s. m. oiseau, à ÿ@p, gen. ψάρος. 

VANNER, νυ. «. λοιμάω, &, fit. 30, arc. 

VANNEUR, s. m, ὃ λεκμῃτὴς, οὔ. 

VANNIER, s. m. ὁ οἰσνονργὸς, ὕ. 


VANTER , w. a. ἐγκκωμιάξω, fut. ἄσω, acc. 
Vanter beaucoup ls vertu de quelqu'un, τινὸς τὴν 
ἀρετὴν ὑκερεα-αιγέω, ©, fut. ἐσω. Un des exploits 
les plus vantés de Sertorius fut la défaite des Chare- 
citains, οὐ δενὸς ἧσσον τοῦ Σερτωρίον ἔσγων ἐθαν- 
μάσθῃ τὸ «ερὶ τοὺς Χαρακιτάνους (Ξαυμάξομαι, f. 
χσθῃσομιαι). Se vanter, χανχάομκε, ὥμαι, f. ἐσο- 
pou. — de quelque chose , ἐκέ τινι. Se vanter de sa 
victoire, τὴν νίχην αὐχέω, ©, fut. jou. Se vantez 
d'uve manière outrée , μείξοσιν ἀλαξονείκις χράο- 
pui, μαι, fut. χρήσομαι. 

VANTERIE, s. ἢ, ὁ κομαιισμὰὲς, où 

VANTEUR , s. m. ὁ κομκαςὴς, οὔ. 

VAPEUR, s. f. ὁ druès, οὔ. Exhaler des va- 
peurs, ἀτμίξω, fut. ἐσω. Élévation de là vapeur , 
ἡ ἀναθνμίασις, ewç. || Avoir des vapeurs, de {a 
mélancolie, μελκγχολάω , ὦ, fut. eus. 

VAPOREUX, suszs, adj. qui envois des va 
peurs, à, ἡ draw ds, τὸ es. || Qui ressemble à une 
vapeur, ἀερίξων, ονσα, Ov, gén. οντος. || Qui α des 
vapeurs, pelceyyohtmès, À, ὃν. 

VAQUER , w. n. être vacant, delire, fut. 
λείψω. || Être libre, σχολὴν ἄγω, fut. ἄξω. 

VaQuEn à unechose, s'y employer , κερὶ τι σεον» 
δάζω, fut. ἀσω. — à l'étude, κερὶ τὰ γράμματα. 
- à ses affaires, αρὸς τὰ ἴδια σχολάζω, Jus. ἀσω. 
Vaquer à des soins plus importans, μείζονα seven, 
“με. «ράζω. 

VARECH, s. κε. plante marine, τὸ φῦκοξ, ov:. 

VARIABILITÉ, 4... τὸ εὐμετάθολον, ον. 

VARIABLE, adj. ὃ, ἡ εὐμιεεάθολος, τὸ ον. Temps 
variaLle, à κεταθ)ητικὴ τοῦ ἀέρος κατάςισες, eus. 
Étre variable, ἀςαϑῶς ἔχον, ft. ἔξω. Gomme la 
fortune est variable, ὡς ἔξιν ἀξέξακος ἃ τὐχῃ. 

VARIANTE, s. Λ ἡ διαφορὰ ἔχφρασις, nus. 

VARIATION, 4... 4 ἀλλοίωσις, «ὡς. Être sujet 
à de fréquentes variations, πολλκῖς μεταβολαῖς ὑκό 
aus , fut. κείσομαι, |] Variation de La vois, αὶ cta- 
ροφωνίαι, αἰ. 

VARICE, s. /. dilatation d’une veine, à περ 151, 
οὔ. Qui a des varices, à, à πιρσώσδης, τὸ ες 

VARIER , o. «. diversifier, δια- κοιχΐλλω., fut. 
6, ace. Varié, ée, æocx Dos, %, 0%. 

ὙΔΆΙΕΒ, «. n. changer, ἀλλοιόομικι, οὔμαι, fut. 
ὠθήσομαι. --- dans ses opinions, τὰς γνώμας. Va- 
rier dans ses réponses, δια-φωνέω, ©, at. ἡσω. 
Ne point varier dans 468 seuliinens, J/2T3MVSTu6 


VED 
ἔχω, fut. ἔξω. ΤΊ n'a point varté dans sa Bionveil- 
lauce , dei τὴν αὐτὴν εὔνοιαν διω-τολεῖ ἔχων (dtx- 
τελέω, ©, fut. ἐσω). |] Ἐπ parlant des couleurs, 
dx-soxiouec , fut. ἐλθῆσομιαι. 

VARIÉTÉ, 4. SJ. À rocdix, «ς. Qu'il g a de 
variété dans la vie! ὡς ἐν τῷ βίῳ ποικίλα πάντα. 
Mettre de la variété dans ses récits, τὰ; διηγήσεις 
καντάκασι Jx-æocxièles , fut. ιλῶ. 

VARIQUEUX, ausz , adj. ὁ. ἧ κιρσώϑης, τὸ ες. 

VARLOPE, s. J. rabot, ἡ ῥνχάνῃ, ac. 

YASCULAIRE ou VASCULEUX , ausz, adj. 
ὁ 9 ἡ ἀγγειώϑδης 4 τὸ ες. 

VASE ,s.m. ustensile, τὸ ἀγγεῖον. ον. Petit 
vase, τὸ ἀγγείδιον͵ cv. Vase d’or, τὸ χρύσωμαι, 
ατὸς. Vase d'argent, τὸ deyupwnx, ατος. 

VASE , “.. limon , ἡ ἱλὺς. vos. Être rempli de 
vase , reueroome , οὕμαι, fut. ὠθήσομαι. 

VASEUX, svst, adj. à, à κηλώδῃς, τὸ ες. 

VASSAL , s.m. ὁ κελάτης. ον. VASsALE, 5. f 
ἡ κελάτις. d'os, 

VASSELAGE , s. m. ἢ «ελκτεία, ας: 

VASTE, σα). εὐρὺς. εἴα, ν. C. ὑτερος. 5. ἡτα- 
τνς. Vaste étendue de plaines, ἡ εὑρεῖα «εὐιὰς, 
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VEI 

VÉGÉTABLE, adj. à , ἢ ζώσιμος, τὸ ον. 

VÉGÉTAL, ace, adj. φντιχὸς, à dv. Terre 
végétale, à puroc γῇ. gen. γες. |] Les végétaux, 
τὰ purà, ὦν. 

VÉGÉTATIF ,1ve, «dj. Macros, à, év. 
Ame végétative , ἧ ζωτοκὴ ψυχὴ, ἔς. 

VÉGÉTATION, s. Χ. ἡ βλάς σις, ms 

VÉGETER, υ-. n. en parlant des plantes, βλα- 
caves , Jut. βλαςίτω. (| Mener une triste vie, dxo- 
ξάω, ὦ, fut, ἔέσομαι. 

VÉHÉMENCE, «.., impétuosité, à ep03e6- 
της, τος. Avec véhémence, σφόδρα. || Éloquence 
vive ἦ δεινότης, τος. Parler avec véhémence, 


δχινῶς λέγω, fut. λέξω. 

ΨΕΠΕΜΕΝΊ, ἘΝΤΕ, adj. σφοδρὸς. à, ds. C. 
ὅτερος. S. ότατος. 

VÉHÉMENTEMENT , «ἀν. σφόϑρα. 

VÉHICULE, s. m. moyen de transport, τὸ 
ὄχιμα, «τος. || diguillon , τὸ δρμητήριον, ον. 

VEILLE, s. 72 insomnie, à ἀγρνενία, ας. Les 
veilles et les inquiétudes ont hâté sa mort, oùr@ 
τοῦ θᾶσσον ἀκο- θχνεῖν αἰτία γεγένηται ἀγρνενία 
καὶ φροντίδες ( γίνομαι. fut. γεσεσομκι). Ὗ οἷ}}ς 


ἀδος. Vaste mer, ἡ ἀκέρατος Θάλασσα. κς. || Es- religieuse, à κανννχὶς, δὸς. Eu faire une, exy- 


prit vaste, ὁ μέγας νοῦς. νοῦ. Qui ὁ l'esprit vaste, 
à, à ryadévous, τὸ ονν. Avoir de vastes dessgins, 
μέγιξα ἐκι-χειρέω , ὦ , fut. ἡφω. 
A VAU-DE-ROUTE, «ὠν. en désordre, χνδην. 
VAUDEVILLE, s. κα. τὸ denartov, ov. 


A VAU-L'EAU , adv. suivant le courant. Aller 
à vau-l'ean, ὑπὸ τοῦ ὕδκτος péoomes , fut. ἐνεχ- 
ϑετομαε. } 4 fguré L'affaire est à vau-l'eau, ἔῤῥει 
τὰ «ράγματα (ἔδῥω, sans futur). 

ΨΑΌΒΙΕΝ, 4. κε. à φαῦλος. ον. 

VAUTOUR, 4. m. oiseau de proie, ὃ γὺφ, gén. 
yvxds. De veutour, yuxrvos, y, ὃν. Nid de vautour, 
το γνκάρεον, Ov. 

sx VAUTRER , Ὁ. r. — dans la boue, ἂν τὸ 
eo χυλινδέομαι ν ὀὔμχε, fut. κνλεσθήσομαι. Qui 
aime se vautrer, à, À Φιλοθόρθορος, τὸ ον. || Se 
vautrer dans les plaisirs, ταῖς ἡδοναῖς ἀγ-κυλινδᾷο- 
par. οὕμαι , Jui. χνλισθήσομαι. 

VEAU. 4. m. jeune beuf, ὃ μόσχος, ον. De 
vean, μοσχεῖος. α΄. cv. Cuir de veau, à μοσχῷ, 
ξω Il Veau marin, phrqne, € φώμῃ, κχς. 


ννχίξω, fnt. los, dat. Veille d'un écrivain, 4 
υνχτογραφία, ας. Le fruit de mes veilles, ἡ ἐμὴ 
γυχτογραφία, ας. Employer ses veilles à composer 
yu ouvrage, τὲ γνχεογρκφέω, © , J'uf. ἡσω. 

VuicLe, jour qui précède, à sportpuin . ας. La 
veille du combat, τῇ «ροτερκίᾳ τῆς μάχης. La veille 
du jour οἁ.., τῇ «ροτεραίᾳ ὅτε... indic. De ls veille, 
«οοτεραῖος. «, ον. Il vint la veille, æpoctenios 
ἦλθε (ἔρχομαι. fut. ἐλεὐσομαὸ. || Être à la veille 
de... μέλλω, fut. μελλήσω. infn. Je suis à le 
veille de mourir, μόνον ovyi ἔθανον (ϑνήσχω, fut. 
ϑανοῦμαι). Guerre à la veille d'éclater, ὁ βόνον οὗ 
παρὼν κόλεμος , Ou. 


VEILLÉE, s. 7] ὁ πανννχισμὸς, οὗ 


VEILLER . &. π. ἀγρνενέω, w,/ut. ἥσω. Lors- 
qu'il faut veiller, ils n'en sont pas capables, dygv- 
avion δέον, ἡσσῶνται τούτον ( ἡσσάομκι, ὥμιαε, 
JS. ἐσσηθεσομαε). Veiller toute la nuit, πκαννυχίζω, 
Jut. Len. Veiller auprès de quelqu'un, τινὲ ex -2- 
γνχτερεύοω,, fit. vos. [| Veiller à une chose, τὶ φν- 
λάσσῳν, fut. ἀξω. Veiller à ses intérêts, à ses affai- 
res, ὑκὲρ τῶν ἐμαντοῦ oxovotbe, Ji. ἀσω. Tout 


animal veille à sa conservation, κᾶν ξεν Οἰχειοῦ- 


VEDETTE, s. J. sentinelle, à φύλαξ, ἀχος. Eure! ταὶ «οὑς τὸ τηρεῖν ἑαυτό (cixitliuxt, couxt, fut 


vedette, φυλακὴν ἔχω, “μέ. ἐξ. 


ὠθήσοριαι : τηρόω, ©, fut. ten ). 


ΤΕΥ ( Bo] } ViN 
V£IELEUR, s. κε. qui veille, à «αννυχιςὰς. 05. Loboles, ἀπ-ημκπόλεσε τοὺς μὲν μνᾶς, ἐμὲ δὲ db” 265. 
VEINE, s. f. ἡ φλέψ, gén. φλεδός. Petite voine, λων (de - ἐβμκολίω, ©, Jut. ins). Vendre argent 


τὸ φλέξιον, ov.Ouvrir la veine, φλεξοτομέοω, ὥ, fut. 
qow. S'ouvrir la veine, τὰς φλέδας ἐκ - τέμνομαε, 
fus. τεμοῦμαι. || Veines d'eau, αἱ τῶν ὑδάτων φλέ- | 
Ces, ὥν. Veines daus use mine, αἱ τοῦ mer&llo: : 
pa doc, ων. Veines du bois, of «dot, ων} Veine 
roélique, ὁ olçpes, ou. Être en veine, ciç sd, 
©, fut. you. 

VEINE, fx, es VELNEUX, suss, adj. à, À φλε- 
ἔώδης, τὸ ες. 

VÉLER , ». π. πεοίέγα Des, en parlant de la 
vache, τίκτω, fu. τέξομαε, 

VELIN, s:m. αἱ λεκτόταταε περγκμηνακὲ, Gr. 


VÉLITE, s. me. ὁ ἀχροθολιςὴς, οὗ. 
VELLÉITÉ, 4... zoëpés τε βούχημοι, «τος. 
VÉLOCITÉ; s./. ἡ ταχύτης, ητοῦ, 

VELOURS, s. πι. τὸ σηριχὸν τρίχωμαι, ατος. 

ΨΕΓΟΥΤΕ, és, adj. καλλωτὸς « à, ὅν. |] Voix 
valoutée, ἡ à δεῖα φωνὴ, $s- 

VELU, on, ed). à à τριχώϑῃης, τὸ ες. Être vel, 

τριχόομαες οὕμει, fut. ὠθέσομαι, 
ὙΕΝΑΙ͂ΘΟΝ, ,.. τὸ θέρειον xolx:, ὡς. 
VÉNAL , ace, adj. ὥνιος, «, ον. Langue vénale, 
à Gvcos γλῶσσαι, xs. Homme vénal, à δωροδόχκος 
ἀνὴρ. gén. ἀνδῥός. Ame qui n'est point vénale, À 
χρνοῶ ἀΐξσσῃτος φυχὴ, ἧς. 

VÉNALEMENT, ado. αἰσχροκερϑδῶς. 

VÉNALITÉ, s. 2 — des charges, À τῶν ἀρχῶν 
ἐπεμεόλησις, 56: 

VENANT, s. ms. Les allans et les venans, οἱ «xe- 
odEtou, ὥν. 

VENDARLE, adf. à, À apâeimos, τὸ ον. 

VENDANGE , s. Λ à τρύγη, τς Temps da Li 
vendange, à τρυγητὸς, οὔ. Pendant les vendanges, 
ἀκμάζοντι τρνγητῷ. Fouler la vendange, τὰς 36- 
τρνς κατί», à, fut. ἥφω- 

VENDANGER, νυν. à, τρυγᾶω, à, fut. ἔσω. 

VENDANGEUR , s. κε. ὁ τρνγετὴρ, Gaos. Ven- 
DANGEUSE, 5. J. à τρνγήτρια, αὐ- 

VENDEUR , ». νι. ὁ πράξῃς. ον. VaRpuunR, ὁ. 
JA «ράτρικχ, ας. Vendeur de volaille, ὁ ἀλεκτρνο- 
νοπώλης. Ov. Vendeur de poissons, ὁ iyxOvowsy;, 
ον. On forrne ainsi beaucoup de muts. 

. VENDRE, +. «. tués, fo, fut. ἡ, arc., ef le 
prix an gen. Liles a vendus une mine οἱ moi deus 


comptant, deyupomuwltn, ©, fut. 420 , are. Veudrr 
cher, à bon marché, κολλοῦ, ἀλίγον is σάσκω. Jul. 
περάσω, act. Le méchant vend tout pour de l'argent. 
ὃ καχὸς αικράσχει saura «κρὸς dpyiptev. || Vendre 
ouvertement sa patrie, τὴν κατρίδα pavesis mur 
λέω, ©. Vendre ses amjs,les ἐγαλιν τοὺς φίλονς ec 
δίδωας, fut. δώσω. Se vendre à quelqu'un , émav- 
τόν τινι κικράσχω, fit. κεράσω. Ceux qui se son! 
vendus à Philippe, οἱ τῷ Φιλέκκιῳ ἑκντοὺς aix en 
κότες, ων. Homme vendu à quelqu'un, dis tes: 
τινὶ μισϑωτὸς, οὗ. || Vendre cher sa vie, οὐχ ἀτι 
μώρῃτος αἰκτω, fut. πεσοῦμαι 
VENDREDI , ». κε. à τῆς ἀφ ρούίτῃης Lusoe, ας 
VÉNÉFICE, s. "“". ἡ φαρμαχεῖα, ὡς. 
ΨΕΝΕΙΓΈΕ, s. /. petite γειά, ἣ στενωκὸς, où. 
VÉNÉNEUX, ες, adj. ὁ, ἡ φαρμαχώθᾳς, τὸ ος 


VÉNÉRABLE , «αὐ. σεξαςὸς, ἡ, dv. Véuérabl 
par seu âge, ὑτὸ τῆς ἡλιχέοις σεμνὸς «ἡ, dv. 
VÉNÉRATION, 4... —pour Les choses sainte: 
ἡ cééutg , δως. Avoir de la vénération pour .. , σέ 
Cour, fut. σέψομαι, acc. || Respect, à αἰδὼς, οὖ; 
Êtro en vénération, αἰδοῦς τνγχάνω, fut. τενξου x 
H fut en grande vénération , vrd κάντων αἰδοῦ 
ἔτνχε. Redoulable aux méchans , il excite la vénc 
ration des gens de bien, φοίερὸς μέν ἐς φαύλοις 
αὐἰδεςὸς δὲ τοῖς ἀγαθοῖς. Qui ἃ de la vénérativ: 
Ῥουε.., 6, ἡ αἰδήμων, τὸ ον, avec le gén. 
VÉNÉRER, σ. 4. σέξομαι, fut. σέφοκαε, «εἰ 
ὙΕΈΝΕΒΙΕ, ». J. ἦ κυνηγετία, ας. 
- VÉNÉRIEN, sxuz, adj. ἀρροδίσιος, & ον 
VENEUR, s. νι. ὁ xuvyyôs, où 


VENGEANCE ᾽ “. £ ἡ τιμωρία, ας. Deinau!e 
vengeance ἃ quelqu'un, τιμωρίαν παρά τινι 
ἀκ-αἰτέω, ὦ, fut. ἡσω. 11 obtint de Dieu la ver 
geance la plus éclatante , τοσαύτης ἔτνχε reupis 
ὑκὸ Θεοῦ, Bouc ἄλλος ἂνθρώκων (τνγχανω, Jul. τε: 
Eomeu). δαοεῖβον tout au désir de la vengeance, τ' 
αωρίας ἕνεχα «ἀντων ἀρελέω, &, fut. ἡσω. Tir 
voogeance de la mort de sa mère, μηςρῶον φόνι 
ἐσ πράσσω fut. «ρχξω. Laisser à Dieu le soin © 
sa vengeance, τὴν τιμωρίαν τῷ Θεῷ dp-iaut, Ju 
ἂφ-ἡσω. Il n’a pas laissé leur crime sans vengeanc 
τούτων τὸ ἀδίκῃημικ οὐκ ἀνεχδίχητον ἀφ-ῆχε. Οἱ 
reste sans vengeance, à, à ἀτιμώρητος, τὸ on 

VENGER, v. u. τιμωοέω. ὦ, fr. ἔσω, avec 
lat. de la pers. et l'acc. de la chose. Veng 
- père, τῷ πατρὶ τιμωδω, ὦ. Venger ls mo 
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ace. Faire venir un médecin pour uv malade . ζω» 
τρὸν «ρὸς τὸν νοσοῦντα εἰσ-ἀγω. fut. ἄξῳ. Faire 
veuir à quelqu'un la pensée de, τινί τι εἰς νοῦν ἐμ- 
βάλλω, fut. βαλῶ. 

Vas, arriver, en parlent des choses. ἔρχοριαι, 
fat. ἐλεύσομαι. Ce bruit est venn juiqu'à mvs oreil- 
Les, ταῦτα εἰς ἀκοὰς ἦλθε τὰς ἡμετέρας. L'anués qui 
vient, τὸ ἐρχόμενον ἔτος, ονς. La nuit vint pendaat 
le combat, μεταξὺ τῆς μάχῃς à νὺξ ée-Gà0e. Venix 
à l'esprit, ἐκὶ γοῦν ἐκ - ἐρχομκι où εἰσ-ἄσχομκι. Îl 
me vint le désir de.., éuci ἐς-ζλθεν, inffn. On se 
sert encore de beusucoup d'autres verbes, qui ai- 
dent à varier les tonrnures. Τὶ lui vint une fièvre 
vislente, αὑτὸν χατ-ἐλαδι σφοδρὸς μάλα κυρετά; 
(χατα - λαμβάνω, fut. λήψομαι). Un malheur ne 
vient jamais seul , ἀεὶ αὐταὶ #20 αὑταῖς αἱ συμϑο- 
pal γένονται ( γίνομαι, fut. γενήσομαι). 1] n'en 
rien veuu de ce que nous attendions , ὧν ἐλκίξοωεν 
οὐ δὲν ἀκο- ἐξῃκε ( ἀκο- (αΐνω, Jar. ξἥσομαι ). L'af- 
faire est venue à bien, εὐτυχῶς ἀκ- ἐδη τὸ «ρᾶγμια. 
L'affaire en est venue à ce point que, gs τοῦτο 
de-é6y τὸ πρᾶγμα ὥστε.., infin. 

Vansa 4, suivi de l'infin. On viat à parler de lui, 
κερὶ αὐτοῦ ὁ λόγος ἔκετε (εἰπτω, fut. ctsvinat ). 
S1 cela vient a se savoir, ἐὰν τοῦτο φάνηται ( paie 
vouxt, ful. φανοῦμαι). Si nous venons jsmeis 
à être vaincus, ἐὰν ἔσσεθωμέν ecre (ἱσσάομαι, 
ὥμκι. fut. ἡ σσκθεσομιαὺ). 


d'un δ}. -ῷ pÜes τὸν φόνον τιμωρξω. &. Je ven- 
gerai toutes vos injures, «ἄντα σοί τιμωρήσω. 
Vous êtes veugé de vos ennemis , ἔχεις xp τῶν 
πολεκίον τὴν δίχῃην (ἔχω, fus. ἔξω ). 

sx VENGER , ©. r, τιρωρέομαι, οὔμαι, fut. ᾧσο- 
psc. — de quelqu'uu, τινά. Je ne me suis pas vengé 
d'eux autant que je le devais, τούτους ἐγὼ ἐτιμω- 
ρετάμκην ἐνδεεςέρως À προσ - fre ( κροσ- ἥἄχω , fut. 
ζξω ). Dieu ne nous aide pas lorsque nous none ven- 
geons par nes propres mains, ὅταν ἐκ- δικῶμεν éuv- 
τοὺς à ϑεὸς οὖκ ἀμύνει ( ἐχ- διχόω, ©, Sr. ἔσω : 
ἀμννὼ fit. ννῶ). 

VENGEUR, crnxss, αὐ). εἰ ε. ὃς 4 τιμωρὸς, οὔ. 
Je vous en supplie, soyes mon vengeur, σὲ τιμωρόν 
mu γενέσθαι miréouee, οὔμκι, fut.grouer. Les furies 
vengereises du crime, αὲ τῶν χακῶν Ævivau, ὥν. 

VÉNIEL , £cLs, adj. φυγγνωστὸς , à, dy. 

VÉNIELLEMENT, «ἀν. μετὰ ovyyrwuvs. 


VENIMEUX, zusa, adj. à, à ἐώδης, τὸ ες. Ani- 
mal veuimeux , ro ἑοθόλον ζώον, ον. 


VENIN , s. m. à ἰὸς, οὔ. Jeier du venin our .., 
ἑ»«ἰοὐολέω, ὦ, fut. ἄσω, dat. || Au figuré. Répan- 
dre son veuin sur quelqu'un , εἴς τινα τὸ μῖσος ἐκ- 
χξω, fut. χευφω. Jeter tout son venin, κἂν τὸ xl- 
οὺς ἀκο-ξάλλω, Jul. βαλῶ. 

VENIR , υ- n. aller, x, fut. ἕξω. —en un 
l'eu, εἴς τινα τόκον. 11 viendre volontiers à Atbènes Van de, suivi de l'iifin. Le peis vient d'étre 
ἥξει «ροθύμως Aivx5e D'où venes-vens? — de | faite, s’est faite récemment, ἄρτι à εἰρήνῃ νοωςὶ 
l'Égypte κὖθεν ἥχεις; -- ἐκ τῆς Αἰγύκτον. Ils vien- αὐτὸν ἑώραχα (δράω, ὦ. Λε. δέομαὺ. larler de 
neat de chez eux avec cette opinion, οὔκοϑεν ἥχονσι “9 qui vient de se passer, «κερὶ vor γευςὶ γεγενᾳμέ- 
ταντὴν ἔχοντες δόξαν. Je viens vous donner un | νὼν διαςλέγομιαι, fut. λέξομαι. 
conteil, ὑμῖν ἔχω συμ-ξονλεύσων, part. fut. de συμ- Vexin, ἐπ parlant des plantes, elc., prop, 
ξ-,υ)εύων fut. εὐσω. 1ls viendront tous me secourir, |/äf. φύσομαι. Qui vient de soi-même, à, ἡ «αὐτό- 
πάντες ἥξουσιν ἀμυνοῦντες, part. fat. d'duvve, | PUr0s, τὸ ον. ]] Enfant à qui les dents vieunent, ga 
fut. ννῶ. Venir les quelqu'uo, «ρός τινα ἀ»-ἐχρέο- ὁδοντοφυᾶ; βεέρος. ονς. 
mat, οὔμαι, fut. ἀφ-ίζομαι. — de chez quelqu'us, VaxIR , naître, provenir, γίνομαι. fat, yevics- 
««βὰ τινος. Venir au.devant de….., ἀπταντάω, ὦ, | Mt: — d'uue hoane famille , ἐξ ἐξεφωνοῦς cixins. 
fut. χπόμαι, dat. Viens ici, δεῦρο. Venez ici, δεῦτε, —d’une famille obscure, ἐξ ἀσέμον γένους. Venu de 
Ne faire qu'aller et venir, δεῦρο κἀκεῖ φέρομαι, | firm, ἐξ ον δενὸ; γεγονὼς, ὅτος. Ceua qui viendront 
lat. ἐνεχθζσομαι. Je ne fais qu'aller et venir, ἄνω | *PTÈS nous, οἱ ἐκε- γεν όκενοι, wv. |] De là menuent 
καὶ χάτω φέρομαι. |] Venir au comble de ses vœux, les trahisons, le senverseinent des etais, ἐντεῦθεν 
ἐπὶ τὸ πέρας τῇ; εὐχῆς ἀφ-ιχνέομαι, εὔμαι. Jus. 
tour. Venir à bout de ses desseins, τὰ βονλενματα 
ἀνα. vous. || En venir aux mains, συμ μῶννμε, 
fut. juge, ou τὰ; χεῖρας σνα-κλέχω, δι πλέξω. || Dh 
eu eat venu à cè point d'impiété que. , εἰς τοῦτο 
Le τῆς ἀσεξείας (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι) ὥστα, 
ἐῆπ. || I voulait en veurr la, εἰς τοῦτο τοὺς Aëyeus 
ἔτεινε (sets, Jul. Teva). 

Pass VENIR, ueta-réurouxt, fut. πέμψομαι, 






















spouogixt «ας ρίδοον, πολιτειῶν dvxrecext γίνονται. 
|| D'eù vient que? τέ ποτ’ éciv ὅτις indie. D'où 
vient qu'il ὁ fait cela? τέ œor ἐξὶν δ «χθὼν 
τοῦτο πεκοίηχε ( πάσχω, Jul «εἰσόμαι : roche , ὦ, 
frs. vou ). 

VENT, s. m. ὁ ἄνεμος, ον. Pelit vent , τὸ dyc- 
μίδιον, cv Vent doux, ï αὖρα, #5. Coup de vent, 
& τοῦ ἀνέμου seco6cy,ïe. Expuser an vent, ἀνεμίω. 
©, fut. we, acc. Eaposé à tous les vents , à, À 
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«ροσήνεμος, τὸ ον. Être entratué pas les vents, ῥί- | l'ardeur, τινὰ ἐκ-χκίω, fut. καύσω. || Venire d'un 


αἰζομαι, fut. ἰισθῆσομαι. Vos discours sont empor- 
tés par le vent, ἀνέμῳ δια-λέγῃ ( δια-λέγομαε, Ju. 
Moss). || Vent favorable, à oùpos, ον. 31 s'élève un 
bon vent, κγεῦμα οὔριον éxi-yiverac ( γίνομκε , fist. 
γενήσομαι). Naviguer par un vent favorable, avoir 
le vent en poupe, ἐξ oùpixe hé, fut. s)evous. Vent 
contraire, ἡ dvrisvocx. ας. Les vents l'empéchaient 
de partir, ἄκλοικι ἴσχον αὐτὸν ἀπκο- κλεῖν &puumé- 
ψον (ἔχω, fut. ἔξω : ἀπο- «λέω, fut. «λενσω). || Faire 
du vent, de l'air, ῥικίξω.͵ fut. ἔσω. Instrument à 
vent, τὸ κνευματιχὸν ὄργανον, ον. [Ϊ Retenir son 
vent, son haleine, τὸ κγεῦμα χατ- ἔχω, 7. χαθεέξω. 
Prendre Île vent de la μέϊο, la suivre à la irace, 
τὸ ϑηρίον ἐξ - ιχνεύω, fut. εὐσω. || Avoir vent de 
quelque chose, en étre informé, τὶ «po - κισθάνο- 
peu, SJut. κισθήσομκι. 

VanT, flatuosité, τὸ «νεῦμα. «rog. Avoir des 
vonts, κνευματόομαι, οὔμκε, Jul. ὠθησομαι. Qui 
en a, κνενματιχὸς, ἡ, dv. Lâcher un vent, ὑπο δέω, 
fut. (δϑέσομαι. 


VENTE, 4. J. à κρᾶσις, φως. Exposer en vente, 
προ-τίθεμι, fut. Oiaw,acc. Mis en vente, ὁ, ἡ «ράσι- 
#06, τὸ ον. Vente au compte de l'état, ἡ Jyuto- 
«ρᾶσις , δος. Qui est de vente, de débit, à, à εὔω- 
YO, τὸ ον. 

VENTER, +. κ. impers., faire du vent, πνέω. 
fut. «νεύσομκε. Quand il vente, ὅταν πνέν ἄνεμος. 

“"VENTEUX, σύες, adj. à, à πανευματώδης, τὸ ες. 

VENTILATEUR , s. m. ὃ φνσητὴρ, ἔρος. 


VENTILATION, 2... estimation avant le par. 
cage, à τίμγεις, εἰς. 


VENTILER , νυ. a. τιμάω, ©, frt. ἄσω., acc. 


VENTOSITÉ, s. 7. τὸ κνεῦμα, ατος. Donner des 
ventosités, κνενματόω, ὦ, Jüuf. wow, acc. 


VENTOUSE , s. 7 — pour donner de l'air, τὸ 
φνσητρίον, ον. — pour tirer le sang, ἣ σιχύα, ας. 
Appliquer les ventouses, voyes VENTOUSER. 


VENTOUSER, ». «. σιχνάξω... fut. tro, acr. 

VENTRE.s. m. ἢ yachp, 600$. Qui a uo gros ven- 
tre, ὁ, ἡ shurwy&ews.0p0s. Bas ventre, ÿ χοιλία, ας. 
Lécher le ventre, τὴν χοιλέαν λνω, J'ut. λύσω. Flux 
de ventre, à χοιλεολυσία,, ας. Qui a mal an ventre, 
χοιλιαγὸς «κα. dv. Décharger son ventre, τὰ ἐν-οχ- 
λοῦντα ἀκοσκενάξομκαι, fit. ἀσομαι. || Être esclave 
de son ventre, τῇ γας ρὲ δονλεύω, fut. εὐσω. |] Pas- 
ser sut le ventre aux conemis, τοὺς πολεμίους ἐκι- 
-ρίξω. fut. τρίψω. || Remettre le cœur su ventre, 
rendre du courage, ϑυμὴν πχρ-ίξημε, fut. tx 9x - 
cru. |] Mettre le feu sous le veutre, {ispirer de 


vase, À χοιλέίαι, κς- 
VENTRÉE, s.J portée, τὸ χύημα, ατος.- 
VENTRICULE, s.m. ἡ xocktæ, ας. [| Ventri- 
cule du cœur, à couxyns, ον. 
VENTRIERE, s. J. à μασχαλιστὴρ, ἔρος. 
VENTRILOQUE, adj. à, ÿ ἐγγας ρίανθος, où. 
VENTRU, un, ad). ὁ, ἡ προγάςωρ, ορος. 


VENU, τς, adj. Nouvesu venu, ὁ νέηλυς, νϑὸς. 
Le premier venu, ὁ τυχὼν, ὄντος, part. de ruyyi- 
vw, fut. τεύξομαι. Recevoir de J’argent du pre- 
mier venu, «x gi τοῦ τυχόντος χρήματα λαμθάνω, 
fut. λήψομαι. |] Bien-veau, dsxmorès, à, dv. 
Être hieo-venu chez quelqu'un , καρά rive ἀκοδο- 
χῆς ἀξιδομκι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. Soyez le bien- 
veou, χαῖρε, impér. de χαίρω, fut. χαιρήσω. 

VENUE, s. J. arrivée, ἡ ἄφιξις, sms. Bien-venue, 
ἡ dxodbyi , ἧς. Allées et venues , αἱ ἄνω χαὶ κατω 
πορεῖαι, ὥν. || Arbre d'une belle venue, τὸ εὔθλα- 
ςὸν ϑένδρον, ον. |] Tom de suite, ἑξῆς. || Tout 
d’une venue, παρὰ χρῆμα. Homme tout d'une ve- 
nue, ἀνὴρ προμκίήχῃς. Ou. 

VÉNUS, 3. J. l'étoile du malin, à φώσφορος, 
ou. {| L'étoile du soir, ὃ ἔσκερος, ον. 

VÊPRES, s. 7]. αἷ ésæspival, ὥν. G. M. 


VER, s. m. ὃ σκώληξ, axos. Fourmiller de vers, 
σχωληχιάω, © , fule ἄσω. Être roags de vers. σχον- 
ληκόομκι, οὕμαι, fut. wOyaouaz. I] expira rongé de 
vers, σχωληκόθρωτος ἐξ-έψνξε (ἐκ-ψνχ, fut. ψνξω). 
Ver solitaire , ἣ ἔλμινς, ἐνθος. Ver qui ronge le blé, 
ὁ τρὼξ. ὠγός. Ver qui se met dans le Lois, à τε- 
βηϑὼν, ὄνος. Ver luisant , à λαμκουρὶς, ἰδος. Ver 
à soie, ὁ βόμθνξ.. νχος. 

VÉRACITÉ, s. 7. ἡ φιλαληθεια, ας. 

VERBAL, διε, ad). qui vient d'un verte, ἐκ- 
porcxds, à, dv. |] Qui n'est pas écrit, à, ἃ ἄγραρος, 
τό cv. Promesse verbale, à λόγῳ μόνην ντήσχετι; 
ἕως. Procès-verbal, τὸ ypauuxreio, cu 

-VERBALEMENT, ade. ἀκὸ = όματορο 


VERBALISER, w. n. dresser un procès-verbal, 
εἰ ἀνα - γράφω, fut. γράψω. || Faire de longs dis- 
cours, πολυλογόω, ὦ, fut. 470. 

VERBE, s. νι. partie du discours, τὸ ῥῆμα, 
στος. |] Foix, à puvr, Ge] Parole, à λόγος. ον. 
Il Le Verbe divin, ὁ θεῖος Αόγος, ον. 

VERBEUX, £usE, adj. ὁ. ἢ κολυλόνος, τὸ ον. 

VERBIAGE, s. nr. 4 πολυλογίκ, «ς. Avoir Jr:u- 
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eoup de verbiage , πολλὴν φλυαρέκν ὄχω, fut ἔξω. 

Qui n'a que du verbiage , à, 4 φλναρὸς., où. 
VERBIAGER, νυ. κ. pluxpohoyés, &, fut. ὅσω. 
VERBIAGEUR, s. σι. ὁ φλναρολόγος, ou. 

VERBOSITÉ , s. /. τὸ pludeuux, ατος. 

VERD, ad). Voyes Vent. 

VERDATRE , ad). à, À rdyhugas, τὰ ον-. 

VERDELET, atre , adj. en parlant du win, ὃ, 
à Leds aupres, τὸ cv. 

VERDET, s. m. oxide de cuivre, τὰ πκράσιον,ονε 

VERDEUR, s. f. — du vin, à espupvérus, τος. 
{| Vordeur de l'âge, τὸ τῆς ἡλικίας ἄχμαζον, οντος. 

VERDIER, s. m. garde de bois, à ὕλωρδε, οὔ. 
ἢ Oiseau ὃ χλωρεὺς, es. 

VERDIR , w. «. rendre vert, ghopalvs, Jut. 
αἰνῶ. acc. || Κ΄. n. devenir vert, you, fut. deu. 

VERDON , s. κε. oise.ru, % ἑκιλκῖς, ἴδος. 

VERDOYER , v. n. ϑάλλω, fut. ϑαλλέσω. Vere 
doyant, anto, ϑαλερὸς, à, du. 

VERDURE,, s. f. τὸ χλωρὸν, où. Le terre est 
émailée de verdure, 3 γῆ κεκοίχιλται yAdeuç μν- 
plus ( ποικίλλομαι, fut. ἐσθᾳφομαι). Lieu rem- 
pli de verdure, ὁ ποώδης τόκος, ou. Tapis de ver- 
dure, ἡ κρασία, ας. Toit de verdure, ἡ σχιὰς, δας. 
Perdre sa verdure, φυλλοφολέω, &, fut. ἡσω. 

VÉREUX, suse, adj. à, ἡ σκωληκώδες, τὸ ες. 

VERGE , s. f. à Paëdos, ou. Petite verge, τὸ 
AuGdiov , ou. Battre de verges, Hx6 Nb, fut. ἴσω, 
acc. Mourir sous les verges, ὑκὸ ῥάδδων καὶ μαςί- 
yuv ἄἀκο- θνέσχω, fut. θανοῦμαι. || Gouveruer avec 


une vorge de fer, ὑπὸ σιδηερῷ ζυγῷ δϑαμάω, ἃ, Λε. 
δαμάσω, «ec. 


VERGER, 4.» ὁ καράϑεισος, ον. 

VERGETER, « à — un habit, τὸ ἐμάτξιον 
2x lv , fut. vue. 

VERGETTES, s. f. pl. τὰ κάλλν»: ρα, uv. 

VERGLACER, ν. κ. εἰ impers. Il verglace, 
κάχνη γίνεται (de γίνομαε, fut. yevicouu). 

VERGLAS , s. m. ἡ κάχνῃ, κς. 

VERGOGNE, s. f. honte, à αἰσχύνῃ, ue. 

VERGUE , s. Λ À κεραία, ας. Extrémités des 
vergues, τὰ ἐχροχέραικ, ων. 

VÉRIDICITÉ, 4...) τὸ ἀληθεντιχὸν, οὔ. 

VÉRIDIQUE , adj. ἀληθεντινὸς, à, dv. 

VÉRIFICATEUR, δ. νι. ὁ ἐξεταςς. οὗ. 

VÉRIFICATION , s. Κ à ἐζικκαμὸς, οὔ. 
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. VÉRIFIER , ν. 4. ἐξετάζω, 4m, ace. L’é 
vénement véiifera tout, ἐπὶ τοῖς σνμι- ητοιμένοθδε 
κάντα ἐξεετασθχσεταῖ. Ainsi s'est vérifice ma pré- 
dietion, obres ἀληθὴ: épavero à dus μαρτυρία 
(φαίνομαι, fut. φανησομαι). 

VÉRITABLE , adj. ἀληθινὸς, à , dv. C. ὄτερος. 
8. éruros. La véritable sagesse, ἡ ἀλεθενὴ σοφέα, 
ας. Véritable mère, ἡ ὡς ἀληϑῶς μήτηρ, epos. Le 
véritable orateur, ὁ τῷ ὄντε dits, ορος. 

VÉRITABLEMENT , σαν. d0%ç. M'aimes- 
vous véritablement du fond du cœur? ἐς τῇ; xxg- 
δέας μὲ ὄντως φιλεῖς (pbs, ©, 2 ἰσω). ||Véri- 
tablement je vous dirai que, τῷ ὄντι σοι ἐρῶ. fat. 
d'éyopeis 

VÉRITÉ, 2. 2 ἃ ἀλέϑεια, ας. Dire la vérité, 
τ’ ἀλεθδῇ λέγω, fut. λέξω. Je ne dis rien que la vé- 
rité, λέγω οὐδὲν δὅ-τι μὴ ἀληθεύω, δ) εὐτω. Jusqu'à 
quel point dit-il la vérité? ἐφ᾽ ὅσον ἀληθευει : Cela 
ressemble plus à des fictions qu'à la vérité, œocri- 
πώτερά der ταῦτα À ἀληϑινώτερα. C'est la pure vé- 
rité, ἀληθῶς ἔχει ( ἔχω, fut. ἔξω). Qui aime La 
vérité, à, à φιλαλήθης, τὸ ες. Dire à quelqu'un 
ses vérités, «ρὖς τινα κχῤῥᾳσιάξομιαει, fut. ἄφοβεκο. 
En vérité, ἀληθώς. En vérité tu es bien ἰδεῖα,, ὡς 
ἀληθῶς δειλότατος el. En vérité, en vérité je vous 
le dis, ναὶ, ναὶ ὑμῖν λέγω 1l parait bonnâte, mais 
dans la vérité c'est un scélérat, Adys μὲν ἀςαθὸς 
φαίνεται, ἔργω δὲ ἀνότιός dci (paivamez , fut. φα- 
νήσομκι). || À Ja vérité.., mais, μὲν... dé. À la vé- 
rité je l'ai entendu dire, mais je ne l'ai jamais vu, 
τοῦτο μὲν ἐξ-ἥχονσκ, ἑώραχα δὲ οὐδέκοτε (ἀχόνω, 
fat. ἀχούσομαι : δράω, ὦ. fut. ÿomxc). 

VERJUS, s. σε. raisin vert, 3 δαραξ, once. 
[| Suc ἀπ raisin vert, τὸ ἐμφάχιον, ον. 

VERJUTÉ, ἐξ, adj. acide comme le verjus, 
ὃ, ἡ dupe Tu, τὸ ες. 

VERMEIL, κλπ, ad). βοδκοὺς, à, dv. Lèvres 
vermeilles, τὰ δοδόεντα xe0% , ἔων. 

VERMEIL, s.m. argent doré, ὃ ἐπκίχρνσος &e- 
γνβοςι ον. Vases en vermeil, τὰ ἐκίχρυσα dy” 
pare, tv. 

VERMICELLE , s. m sorte de pête, τὰ σχωλς 
κοει  ἄλριτα, ων. 

VERMICULAIRE, VERMICULÉ. ἕξ, VER- 
MIFORME , ad). à, à σχωληκοειδὴς, τὸ ἐς. 

VERMIFUGE, adj. «ρὸς τὰς ἔλμινθα; ποιῶν, 
οὔτα., οὖν, part. de soie , ὦ, J'ht. gone. 

VERMILLON, s. m. à HÜros, ον. De vermillon, 
arrive, ἢ, ον. Rongir avec du vermillon, ja}=és, 
ὥ, fut. Gus , ace. Qui a une légsre teinte de vere 





mmillon , μιαρόν τι μεμιλτωμένος. ἢ. 0v. Ι] Le ver- 
mmillon des lèvres, τὸ τῶν χειλῶν ῥοδαρὸν, οὗ. 


ΨΕΆΜΙΝΕ, s. Δ of φθεῖρες. ὥν. Avoir de la 
wermine , φθειριάω, ὦ, fut. ἄσω. 

VERMISSEAU , s. νι. τὸ σχωλέχιον. Ov. 

VERMOULU , us, adj. ὃ. à σκωληκόθρωτος » 
πὸ ον. Être vermoulu, σχωληχόομαι, οὕμαι, fut. 
Ὑθωσομαι. 

VERMOULURE, «. f. ἃ σηκεδῶν, ὀνος. 

VERNAL, ΔῈ, ed). ἐκρινὸς « À, ὃν. 

VERNIR, νυ. 4. ἐκι- χρίω. fut. pic, «ες. 






















VERNIS, s. m. τὸ ἐκίχρισμα, «so. || Avoir le 
wernis de l'antiquité, τῶν «αλχεῶν ὄξω, fut. ὀξξ- 
“ὠ. || Au figuré, fausse apparence , τὸ εἶδος. ονς 
Donner du vernis, ἐπκι- χρώζω, fut. χρώσω, acc, 

VERNISSER , v. a. χρώξω, fui. χρώσω, acc. 

VERNISSURE , s./. à χρῶσις, eus. 

VERRAT, 4. κε. ὃ χάκρος ν ον. 

VERRE, 4. κε. cristal, À ὕαλος, ον. De verre, 
Botvos, y, ον. Avoir la transparence du verre, 
Lite. fut. ἰσω. ||Pase à boire, à xü1E, ιχος. Petit 
verre, τὸ χυλίκιον, ον. Boire un verre de vin, οἶνον 
αὐκθον sivw, fut, siouxc. Denner un verre d'eau 
ἃ boire , ὕϑδω, κιεῖν ἐς-χω, fit. ἐφ-ἐξω. 
VERRERIE, 4... τὸ αλουργεζον, ον. 
VERBRIER , “. πε. ὁ Vxlousyès, 05. 
VERRIÈRE , s./. ὁ λευχὸς ὕαλος. ον. 
VERROU , s. m. ὁ μοχλὸς. οὔ. Fermer le porte 
verrou, τὴν θύραν μοχλόω, ὦ, fut. was. [| Tenir 
quelqu'un sous les verroux, τινὰ ὑεὸ χλεισὲ χαὲ 
ρωροῖς ἔχω, fut. ἔξω. 

VERROUILLER, ν. a. poy ei , J. eus , acc. 

VERRUE, s. J. ἡ ἀχκροχορϑὼν., ὄνος. 

VERS, prép. de lieu, «ρὸς., acc. Vers l'orient, 
«ρὸς ἕω. Courir vers quelqu'un , πρός τινα τρέχω, 
fut. δραμοῦμαι. Je viens-vers vous, πρὸ; σα ἀφ- 
πνέομαι. οὔμαι fut. LEomec. || Aller vers un pays, 
dei τινα χώραν πκορενομαι, fut. εὐσομικι. Naviguer 
vers sa demeure, ἐκ᾽ οἶκον ἀκο-αλόω. fut. κλεῤ- 
cout. || Vers l'estomac, ἐμφὶ τῷ 100. 

Vas, prép. de temps , «ερὶ, acc. Vers l'heure 
da diner, repli τὴν τοῦ ἀρίςον ὥραν. Vers ce temps- 
là, περὶ τὸν χρόνον τοῦτον. Vers la 6n de l'anoée, 
ἤδη φϑίνοντος ἐνικντοῦ (9 0iv, Jut. φθέσω). C'é- 
tait vers le soir, ἤδη ἑσκέρα προσ-ἔγενετο ( γίνο- 
«κέ, fut. γενήσομαι). 

VERS, 2. m. opposé À prose, ὃ ξίχος. ον. 


( Sax ) 


VER 

Vers faux , ὃ Zuersos ςίχος. cv. Vers hérolque, τὸ 
Eros, cvs. Vers iambique, τὸ imu6eïov, ον. seus- 
ent. ἕκος. Mettre en vers les fables d'Ésope , τοὺς 
Δέφώκον μύθους ἕκεσιν ἐν-αρμόξω. fut. ὁσω. Pu- 
blier des'lois en vers. εἰς ἔκῃη τοὺς νόμονς ἐσ- φέρω, 
fut. ἐξ οἴσω. Fire des vers, εοιξω., ὦ, fut. ἔσω. 
— sur un sujet, τέ — cuutre quelqu'un , εἴς τίνα. 
Comme Humère le dit dans ses vers, ὡς «ouai Ouy- 
pos. Faire des vers en l'honneur de quelqu'un, 
τινὰ ἐν μέτροις ἄδω, fut. ἄσορμαι. Discours en vers, 
τὸ ἐν μέτροις «ποίημα. ατος. Écrit en vers, ὃ, ἧ 
ἔμμετρος τὸ ον. Parler en vers, ἑμμέτρως λέγω. 
Jut. λέξω. Ne pas travailler ses vers, ἀφ οντιςὶ τὴν 
αοΐητιν μαλοκοιέξω, ὦ, fut. ἔσω. 

VERSATILE , adj. à, y εὑμετάθολος , τὸ ον. 

ὁ VERSE , «ἀν. Τὶ pleut à verse, κολὺς κέκτει à 
8u6 pos (πίκτω., fut. κεσοῦμαι). 

VERSÉ , ἐξ, adj. habile, à, à ἕμαειρος, τὸ ον. 
C. drepos. 8. στατος. Versé dans la politique , τῶν 
κολιτιχῶν ἐχ «ολλοῦ ἔμαειρος. Être versé dans l'art 
militaire, τοῦ κολέμον ἐμκείρως ἔχω. fut. ἔξω. 

VERSEAU, s. m. signe du sodiaque, ὁ ὑδρο 
χόος + OV. 


VERSEMENT , s. m. action de verser des 
fonds , à τοῦ ἀργνρίον καταθολὴ, Gs. 


VERSER, v. «a. répandre, χέω, fut. χεύσω. acc. 
— des larmes , δάχρνα. Verser de l'eau sur les 
mains, ταῖς χερσὶν ὕδωρ ἐκι-χέω, fut. χενσω. Ver 
ser du vin, verser à boire, οἰνοχηέω, &, Jut. 
ἔσω. |] Verser une somme d’argent chez quelqu'un, 
deyvplor τινὶ χατα-βάλλω, fut. ἔχλῶ. Verser le 
mépris sur. .. αἰσχύνην τινὲ προσ-άκτω. “μέ. ἁψω. 
ΠΠ Verser une voiture, τὸ ἅρμα ὑκο-ς ρέφω, Λε. 
ςρέψω. ἢ} Verser Jes Llés, en parlant de l'orage, 
τὰ λεία χατα-ς ρώνννμι, fut. ςρώσω. 

Vrnsna, ν. ΝΠ. en parlant d'une voiture . ὑπο- 
ςρέφομκαι, fut. ςραφήσομχι. || En parlant du ble 
χατα-χλίνομκε, fut. χλιθέτομκι. 

VERSET, s. σι. τὸ ςιχίοδιον, ον. 

VERSIFICATEUR, s. m ὁ ςιχυκοιὸς. οὖ. 

VERSIFICATION, s. .Χ, à ςιχοκοιῖα, ας. 

VERSIFIER , ©. n. στιχοκοιέω. à, fut. ἥφω. 


VERSION , #. J. traduction, ἃ μετάφρασις, εὡς. 
[| J1 y « plusieurs versions à ce sujet, æaxvroror 
«ερὶ τούτον εἰσὶ λόγοι. 

VERSO, s. m. À ἐναντία ouais. (ds. 

VERT, Veare, adj χλωρὸς. à, dv. C. dress. 
8. éruros. Toujours vert , à, ᾧ deighupos, τὸ ον. 


VER 


Être vert, χλωοίζω, fut. ἰσω. |] Séparer le bois sec 
du bois vert, τὸ ξηρὸν ἀπὸ χλωροῦ ξύλον τέμνω, 
fut. τεμῶ. || Fruit vert, ὁ ἀωρὸς χαρτὸς, où. Rai- 
sin vert, y δμφαξ, αγος. Vin vert, à Cpovpwès cl- 
νὸς, ον. |] Verte jeuvesse, à dxuaÿovon jura, «ç. 
Vieillard encore vert, ὁ noyés, ovros. |] Verte 
réprimande, À χαλεκὴ ἐκιτίμησις, ous. Faire à 
quelqu'un une verte réprimande, τινὶ χαλεκῶς ἐπ." 
τικάω. ©, fut. go. ᾿ 

ὙΕΆΤ, “. m. couleur verte, τὸ χλωρὸν, cb. 
Vert pile, τὸ ὑκόχλωρον, ον. Vert de mer, τὸ 9α- 
λασσσειδὰὲ;, οὖς. || Vert de terre, minéral, à χρν- 
σόκολλκ, κς. |[Vert-de-gris, afforescence du euivre, 
τὸ ποάσιον. ον. || Cheval mis δὰ vert daus une prai- 
nie, ἵππος χλωράξων, οντος. 

VERTÉBRAL , δὲκ, ædj. Colonne vertébrale, 
ἡ ἐάχις. εως. 

VERTÈBRE, .. Υ ὁ σκόνδνλος. ου. Vertèbres 
du cou, οὗ ςροφεῖς, ur. 

VERTEMENT , ad». χαλεκῶς. Mener quelqu'un 
verlement, χαλεπῶς τινὶ χράομαι, un, fui, χρή- 
some. 

VERTICAL , δικ, adj. perpendiculaire à l’'ho- 
rison , ὀρθὸς, à, dv. Ligne verticale, à χάθατος, ον. 

VERTICALEMENT, «ἀν. κατὰ κάθετον. 


VERTIGE , s. m. ὁ Ὠωξ, roc. Avoir des ver- 
tiges, Dryytés, © , ut. dou. 

VERTIGO , s. m. caprice, À φαντασία, ας. 

VERTU, sf. tendance habituelle de l'âme vers 
le bien, à ἀρετὴ, ἧς. Vivre dans la vertu, τὸν μετ᾽ 


ἀρετῆς βίον δι-άγω, fut. ἀξω. Wie passée dons la 
vertu. ὁ xxr' ἀρετὴν Bios, ον. Montrer des vertus 
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VET 

VERTUEUX , use , adj. ἀγαθὸς. ἃ. 6. €. 
βελτίων. 8. βέλτιστος. Être le plus vertueux de 
hommes , κάντας τῇ ἐρετῇ ὑκερ-θάλλω «με. 6x. 
Éire tout-à-fait vertueux, ὁλόκληρον ἀρετὴν doxbs, 
ὥς, fut. 462. Homme probe et vertueux, ὅ zmderi. 
γαθος, ον. Se conduire en komme vertueux, ὧν 
ϑραγαθίξομιαε, fut. ἰσομαε. Action vertuewse, ti 
χαλὸν roi ἀγκθὸν ἔργον, cu. 

VERVE, s. f. instinct poctique, ὃ οἷς ρος. os. La 
poësie a besoin de verve, ἔνϑοόν τε ἡ wcéyets. Être 
en verve, ἐνθεάζ., fut. dou. |] Chaleur, wivacits 
du discours , τὸ ἔμψνχον, ov. 

VERVEINE , s. J. plante, ἡ ἱερυθβοτάνᾳ, 4. 

VERVEUX., s. ne. filet , 3 σχγῆνῃ, 36. 

VESCE , s. f. graine, à λάθνρος, ον. 

VÉSICAIRE , s. J. plante, à puexlis, lobe. 

VÉSICATOIRE, s. πε. τὸ παυςιπὸν fade 
cor, ov. 

VÉSICULE , s f. — des plantes, | pvent, 
γος. || Vésicule da δαὶ, 3 yodyTdyos xuçts, eus: 
VESSE , s. f. vent immonde, ὁ Adéeg, ©. 

VESSER, v. n. βδέω, fut. βδέξεομας. 

VESSIE , s. f. à χύςις, Φως. 

VESTE , s. 2 ὁ ἐκενδύτῃς, ον. 

VESTIAIRE, 4. πα. τὸ ἐμκτιοφυλώίδειον, ου. 

VESTIBULE , s. νε. — d'une maison , τὸ eg 
Ovpov, ον. ||— d'un temple, τὸ τροπύλκεον, δ᾽ 

VESTIGE , 4. νι. τὸ fyvos . ovs. Saivre les τὰν 


l tiges de quelqu'un, τινὸς ἔχνη διώκω, fist, διώξομαι. 


au-dessus de son âge, τὰς ἀρετὰς ὑκὲρ τὴν ἡλικίαν Oo trouve partout des vestiges de ses injustices, 


- ο-φαΐνω.. fut. φανῶ. 

VExTU, pouvoir, propriété, % 
Vertu des plantes, ἧ τῶν φύτων δύναμις, us. Re- 
mêle qui a dela vertu, τὸ ἐνεργὲς φάρμαχον., cv. 
Avoir la vertu de..., δύναακι, fut. δυνησομαχι, 
avec l’infinitif. La religion a la vertu d'adoucir les 
maux de la ne, τὰ τοῦ βίον χαχὰ πραῦνειν δὺνκ- 
ται ἡ εὑσέξεικ. Les lois n'ont aucune verts , οὐδὲν 
ervovary οἱ νόμοι (ἐσχνω, fut. va). 

EN VeRTU ΡῈ... xura, acc. Fo vertu des ordres 
qu'il à reçus, χατὰ τὰ αὐτῷ κ«ροσ-τεταγμένα (προο- 
τάτσομαι. fut. ταχθήσομαι). Ἦπ vertu de quoi 
m'interrogez-vous ? τί μαθὼν ἐμὲ ἐρωτᾶς ( μαν- 
θάνω. fut. μαθέσομοι : ἐρωτάω, ὦ «4. τω ); 

VERTUEUSENENT , adv. μετ᾽ ἀρε ῖς. Vivre 
vertacusement, τῇ ἀρετῇ ev ζάω, ©, fut. ξέσομικι 


| πανταχοῦ τῆς αὐτοῦ déixins ἐς ἐν ἔγνῃ καὶ rail. 
δύνονις, εως. | Détruire jusqu'au moindre vestige, κᾶν τὸ pans 
καὶ κἂν ἴχνος ἐξ -αλείφω.. fut. «λείψω. 


ΨΈΤΕΜΕΝΤ. s. me. ἡ d794;, ἔτος. Porter βο 


vêtement magnifique, ἐσθξτα μεγαλοα ceci ἀμ ste 
ἔνννμκι. fut. dupt-êssmae. Quitter ses vêtemess: 
τὸ ἱμάτιον χατα-τίθηκι. fut. θέσω. 


“VÉTÉRAN, ὁ. m. ὁ ςβατυύτε;. οὐ Les véic- 


rams, οἱ ὑκὲρ τὸν χατάλογον ς ρκτιῶτκι, ων. 


VÉTÉRINAIRE, adj. Art vétérinaire, ἡ ζεκια- 


τρία. «5. Médecio vétérinaire, à χτενέατρος, ον. 


VÉTILLARD , anne, où VÉTILLEUX, vs, 


adj ὃ. ἡ λεκτολόγος, ον. 


VETILLE, s./. τὸ κεδενος ἄξιον, ον. Ce ne sd 


que des vétilles, λύγος χαὶ 5hvxsix ταῦτα. 
| 4 


VIC 
VÉTILLER , υ-. n. τριχολογέω, ὦ. fit. ἡσω. 
VÉTILLERIE , s. f. ἡ Jexrchcyis , as. 
VÊTIR , ©. a. ἀμρι-ένννμι, fut. œupt-ds, 
φες. — de blane, λευκοῖς (sous-ent. ἱμικτίοις). Se 
vêtir de pourpre, τὴν πορφυρίδα ἀμφι évruuxt, 
fat. ἀμφι ἐσομαι. Bien, mal vêtu, χαλῶς, xaxiss 
ἐἀμφι-εαμένος, ἢ, ὅν. Décemment vétu, τὴν és- 
θῆτα κόσμιος, « ον. Etre vêlu de soie, ἐσθῆτι 


φηρικῇ χράομκι. ὥμαι, fut. χρᾷσομαι. Étre vêtu 
de haillons, ῥαχοδντέω, à, fut. te. Être vêtu de 


blanc , λενχειμονέω, à , fut. ἡσω. — de noir, μῆλα- 
veno ἕω, à, fut. ἡσω. 

VÉTUSTE, “. JS. à καλκιότῃης, yros. Tomber de 
vétusié, τῷ χρόνῳ ὑκο- φέρομαι," ὑκ-ἐνεχϑήσομαε. 

VEUF, σεουε, 4. δ adj. χήρος, «, ὃν. Être 
veuf, χῃρεύω, fut. εὐσω. 

VEULE , adj. faible, φαῦλος, %, ον. 

VEUVAGE , s. me. ἡ yuptla, ας: 

VEXATION, s. f. à χάχωσις, ag. 

VEXATOIRE, adj. ὑθρις ικὸς, à, dv. 

VEXER , v. «. χαχϑω, à, Jul. mou , arc. 

VIABLE, adj. qui peut vivre, ὃ, ἡ ζώσιμος ᾿ 
τὸ ον. 

VIAGER , ἐπε, “εὐ. Pension visgère, à ces’ 
ὅλον τὸν βίον σιτισμιὸς , οὔ. Faire à quelqu'un une 
pension υἱδράγα, τινὰ" ααρὰ τὸν κάντα βίον τρέφω, 
JSut. ϑρέψω. 

VIAGÉREMENT , πάν. παρ᾽ ὅλον τὸν βίον. 

VIANDE, s. f. τὸ ἐρκας, ὡξζ. Petit moreeau de 
viande, τὸ χρεάδιον, ον. Chacun ent trois mor- 
ceaux de viande, ἐγένετο ἑχάξω τρία κπρέκ ( γέίνο- 
μαι ,Jut. γενησομαι). Manger de ls viande, 2900 
payés , ὦ. Jus ἥσω.- 

VIANDER, ». κ΄ pdiurer, σιρχάξζω, Jul. σω. 

VIANDIS, s.m. pâture du cerf, À νομὴς %e. 

VIATIQUE ,s.m. τὸ ἐφόδιον, ον. || Donner 
le saint viatique à un mourant , τὸν ἐκο- θνήσχοντα 
ἐφ-οδιάξω., fit. dons. 

VIBRATION , s. S ὁ καλμὸς, οὔ. 

VIBRER , νυ. n. «done , fus. παλήσομαι. 

VICAIRE, s. m. ὁ τοκοτηρητὴς. Où. 

VICARIAT , s. m. à ὑκουργέκ, ες. 


VICARIER , w. n. étre vicaire, τὰ δεντερεῖα 
᾿ δμειτονργέω. © , fut. 47. 
VICE, s. m. défant , τὸ ἐλάσσωμα,, «τος. Vices 
naturels, τὰ τῆς φύσαως ἐλασσώμκτοι, ων. 
Vice, corruption, dérèglement, à καχίκ, ας. 
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VIC 


Tomber dans le vice, εἰς >. «v χατοι-αἴατο, fat. 
πεσοῦμιαι. Connaître tous les vices, κὸν εἶδος χαχέκε 
διεξ. ἔρχομαι, fut. ελεύσομικι. Rempli de vices, «i- 
σῃς πονηρίας μεςὸς, ἡ, dv. Être souillé de toutes 
sortes de vices, τὴν Yvytv ὑτὸ clauutltias ἀκά- 
σης ἀχάθχαοτον ἔχω, fit. ἕξω. Se livrer aux der- 
niers excès du vice. «ρὺς τὸ ἔσχατον τῆς dsshyeixs 
Vro-pésout , fut. ὑκ-ενεχϑήτομκι Quitter le sen- 
tier du vice, de τῆς χακέκς ἀκο-διδράσχω at 
διράσομιαι. 

VICE-AMTRAL, s. χει. ὃ ἀντινκύκσχος, ὃν 

VICE-CONSUL , s. m. ὁ ἀνθύυκατος. εν. 

VICE-GÉRENT, 4. νι. ὃ τοκοτερχγτὶς, οἵ. 

VICE-ROI, 4. πο. à ὠντὶ τοῦ Αχσιλέω; χακθετ- 
τῳιὼς » ὅτος. 

VICE-ROYAUTÉ , ...} à ἐκετροκὴ, Ge. 

VICIER , . «. δικ-φθείρω, fus φθερῶ, ace. 

VICIEUSEMENT , ads. πλερμμελῶς. 

VICIEUX , susz , ad). imparfait, à, à αλεμμε- 
λὲς, τὸ ἐς. C. ἐςερος. 8. écuros. Parler d’une ma- 
nière vicieuse , κληῃμμελῶς λέγω. J'ut. λέξω. Faire 
quelque chose de vicieux, ri κλημιμελέω, ὥ, fut. 
tou. || Ædonnc an wice, πονηρὸς. à, Ov. C. ὀτερος. 
8. druros. Le plus vicieux des hommes, ὁ τῶν 
ἀπάντων ἀσε)γέςατος, ον. 

VICISSITUDE, s. f: — des saisons, ἡ τῶν ὡρῶν 
sepiodos, ον. Vicissitude des jours et des puits, À 
τῶν ἡμερῶν καὶ τῶν γυχεῶν ἐκαλληλία, ας. || Vi- 
cissitudes de La fortune, κὦ τῆς τύχῃς μεταξολαὲ, 
ὥν. Tout est vicissitade daus la vie, ἅπαντα ἐν τῷ 
βίῳ εὑμετάθολα χαὶ ἀξέθκια. Les vicissitudes de la 
vie, αἱ ἐν τῷ βίω συμφοραὶ, ὥν. 

VICTIMAIRE , s. πε. ὁ ϑντὴ,, ἔρος. 


VICTIME , s. 2 à ϑυσίκ, ας. Immoler des vie- 
times , ϑυσίας θύω, fit. ϑύσω. || Être victime 
du ressentiment de quelqu'un, bed τινος ἕνεκα 
ὀργῆς οφάξομαι, fut. σφαγάσομαι. Mourir νιε- 
time de son courage , ὑκ᾽ ἀρετῆς ϑνήσχω, fut. Sx- 
νοῦμαι. Être victime de sa bonne foi , τῆς εἰςεως 
dir δίϑωμε, fut. δώσω. [1 périt victime de la 
témérité de son collègue , «α«ρακο-λέλανχεν εἰς 9ά- 
varov τῆς τοῦ συνάρχοντος ϑρασύτητος (καρακο- 
λαύω , fut. λαυσομαι). 

VICTIMER , ». a. immoler à ses plaisanteries, 
ϑικ- σύρω. Jul. σνρῶ « acc. 

VICTOIRE , 4. 2 ἡ vbry, υς. Remperter la vic- 
toire , τὴν vixyv λαμβάνω, Δ. λέψομαι. — eur les 
eonemis, ἀκὸ τῶν αολεμίων. Contre tout espoir 11s 
ont remporté la victoire, vüey οὐκ ἐλκισθεῖσαν 


ἤροντο ( ἐλείξω, fut. ἔσω : αἴρομαε, fut. docsaxe). 


VIE 


La victoire fut long-eihps disputée , dei σολὺν χρό- 
νον ἐσόῤῥοκος ἶν À μάχιε (ἦν, imp. d'aiui). EuBn la 
vietoire est à nous, τὸ τέλος τῆς νέχης xx” ἡμᾶς γί 
νεται (yivomet, fus. γεν σομαε). Bien user de la vic- 
toire, χαλῶς τὴν νίχῃην σ.:- οὐχέω, ὥ, fut. ἡσω. Pris 
de la victoire, τὸ vorgrugecv, ον. Les biens des vaio- 
eus sont le prix de la victoire, τὰ τῶν ἑσσωμένων 
ἀγκθὰ τοῖς ἐχ-νοιῶσιν ἄθλα «ρόσκριται (xsiuxt , f. 
κείσομκι). Chant de victoire , τὸ ἐκενίχιον, ον. 
Cbanter vieloire, τὸ ἐκινίκεον Ed, fut. ἄσο- 
mac. || Remporter une victoire facile sur ses pas- 
sions, ῥαδίως τῶγ ἐκιθυμιῶν χρατέω, ©, fut. vos. 

VICTORIEUSEMENT , adv. χκτὰ χράτος. Ré- 
futer victorieusement | «κντάκασιν ἐνα- σχενάζ», 


fut. don, arc. 


VICTORIEUX, susz, adj. à, À νικηφόρος, 
τὸ ον. Sortir victerieux d’un combat, τῇ μάχῃ 
περι-γίνομαι, fut. γενήσομαι. Ba vertu sortit viclo- 


rieuse de colle épreuve, τούτον τοῦ βασᾶνον τῇ 
εἰ ξετὴ κερι- ἐγένετο. 

ΥἹΟΤΌΔΙΠΙΕ, 4.., τὰ σιτία, ὧν. 

ΥΙΌΑΝΟΕ, 4..Λ action de vider, à ἐχχένωσις, 
ws. Tonneau en vidange, ὁ ἡμικλήέῤωτος κίθος, 
ὃν [| 5..,., pl. ordures , τὰ χαθάρματα, ὧν. 

VIDANGEUR , “. κε. ὅ τῶν ἀρεδρώνων καθαρ- 
τὴ. 206 

VIDE , adj. κενὸς, à, dr. Ο, ὦτερος. 8. ὦτατος. 
Discours vide de sens, ὁ χενὸς χαὲὶ μάταιος λόγος. 


cu. Place vide de soldats, τόκος φρατιωτῶν ἕξη 
μος» ον. |] Revenir les mains vides, ἄδωρος σα 


ἀδώρσητος ἐκανα χωρύώ', & , fut. you. 

Vins, s. πε. τὸ χενὸν, οὔ. Laisser un vide, χενόν τί 
ϑιχοςηματίζω.. fut. ἰσω. || Que de vide dans les 
choses hunraines, ὡς ἄκκντα ἐν τῷ βίῳ κερὰ χαὶ 
μάταια. |] À vide, dix κενῆς. 

VIDER , +. a. xevés, ©, fut. Gow, aec. Vider 
l'eau d'un puits, ἐκ τοῦ φρέκτος τὸ ὕδωρ ἕξ- αν- 
cie, &, fut. ἡσω. Vider une fosse, τὸν dos- 
δρῶνα καθ-αίρω. fut. «pin. Vider des poissons, 
τοὺς ἐχθὺς ἐξ- ἐεντερέζω, fut. ion. || Vider ua pays, 
en sortir, τῆς χώρας ἀκ- αλλάσσομκχι, fut. κλλαγὰᾷσο» 
μαι. | Vider un différend, τὴν ἔριν δια- λύω, fut. 
Aves. — l'épée ἃ Ἰὰ main, μάχῃ. Vidons nos diffé 
rends par ἢ justice, τῷ οἰχκάρ τὰ ἀμφίλογα dix 
λύωμεν ( διωσλύω, fut. )νσω}). Vider un procès, 
τὸν ἀγῶνα κατα" λων fut. λύσω. 

VIDUITÉ, “..} à χῃρεΐχ, cs. 

VIE, s. J. à βίος. ον. Être δὰ vie, Riu, ὃ, 
βιώσομαι. Mener la vie des Létes farouches, ϑηρίωον 
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VIE 


βίον ξάω, ©. Trolner uns triste vie, βίον ἀξι’ο ὃ» 
dro-bds, ὥ. Vie passée trauquillement, à ÿ0:7:{ 
Δεζιωμένος βίος, ον. Aimer la vie, τοῦ ξὰν ἑραω. 
© , fut. ἀσὸ Piolonger ca vie jusqu'à la centième 
sunec, εἰς Eros ἑξηκοςὸν τὸ ζῆν καρα- τείνω, ut. 
τενῷ. Terminer sa vie, τὸν βίον χατα-λύω. fut 
λυσω. Quitter ssintement la vie, τοῦ Σξν ὁσίως de- 
αλλάτσομαι, fut. αλλαγέσομαι. Au moment de quit 
ter la vie, περὶ τὴν τοῦ βίον χατα-ς ροφῖν. S'üter 
la vie, τὸν βίον ἀκοῤ- ῥίγνυμε, Jus. ῥηξω. L'ôter à 
quelqu'un, τενὰ εἧς ζωῆς ςεδέω, ὦ. Juc jou. En 
vouloir à sa vie, ἐινὲ Θάνατον ἐκι - ξουλεύω,, fit. 
εὐσω. Demander la vie. τὸν ϑάνατον πα 6-αἰτέομαι, 
οὔμαι, fut. ἐσομαι, acc. L'aceurder, τινὰ ζῃ 
las , ©, fut. ἑάσω. Je tous dois la vie, σοὶ τὸ ζν 
ὁὀγρείλω, fut, ὀφειλήσω. Sauver la vie ἃ quelqu'es, 
τινὰ eue , fut, φώσω. || Tirer ea vie de l’agricu- 
ture, ἀπὸ τῆς γεωργίοις τὸν βίον χτάομαε, ὥμαει. 
fut. κτήσομαι. Gagner sa vie à La sueur de son front, 
ἀπὸ τῶν χειρῶν βίον ἐμκντῷ κορίξοραι, fut. in 
μαι. || Faire vie qui dure, ἀφειδέω, & , fit. ἡσω. 
[| Tableau qui a de le vie, animé, à ἔαψυχος πέναξ, 
«xos. Discours sans vie, à ὑνχρὸς χαὶ μαονονονχὶ 
τεθνεὼς λό. ος. ov. 

VIEIL, Vince, adj. κκλαιὸς. à, dv C. «ἕτεροι. 
8. αἴτατος. Vieilles gens, οἱ πρεσέυται, ὥν. Voyes 
plus bas le mot Vixux. 

VIEILLARD , 4. m. ὁ γέρων, ovrog. Petit vieil- 
lard. τὸ γερόντιον, ον. De vieillard, γεροντεκὸς, ἡ, 
dv. Ea viaillard, γεροντυιῶς. 

VIBILLE , s. Δ ἡ γραῦς, gén. γραὸς. Petite 
vieille, τὸ γροῖδιον, ον. De vieille, γραδεὸς, à, ἐκ 

VIEILLERIES, s. S. pl. τὰ ἡρντάρια,, ων. 

VIEILLESSE , 4. Λ τὸ γῆρας, gén. γέρως 
Entrer dans la vieillesse, τοῦ γέρως ἐκι- αξνω, 


fut. Gicopur. Être dans une extrême Vieilles, 


VUE νκερμέτρῳ συν-ἔχομαι, fut. σν-σχεθῴφομαι. 
Cassé de vieillesse, ὁ, ἡ ἐσχατόγηρως, τὸ y. Rade 
ter de vieillesse, δὲ ἡλικίαν «χρα- φρονέω, ©, fat. 
4e». [| Bâton de vicillesie , à, ἡ γερφνταγωγὸς, ©. 
Nourrir ses parens dans leur vicillesse, τοὺς γονεῖ 
γεροβοσκέω, ὥ, fut. ins. 

VIEILLIR , ©. à. γηράσχω, Sut. γηράτω. Οαὶ re 
peut vieillir, ὁ, À ἀγήρως, τὸ ὧν. Vieillir dau les 
sfires, τοῖς πράγμασι ày- γηράτπο. Être vieilli 
daos le métier de la guerre, τριδὴν τῶν πολεμιχῶν 
ἔχω, λει. ἔξω. || Passer de mode, ἀκ. αρχαιδομα!, 
but, fut. ὠθήσομαι Mot qui ἃ vieilli, à y 
χχιωμένῃ λέξις, eos. 

VIEN.LISSEMENT , s. κε. τὸ γέραμα, αν 06. 


DRE, 1) Li) . 


VIG 
VIEILLOT , orrz , adj. ακλαΐτερος . w, ον. 


” VIELLE, s. J. instrument de musique, Ÿ oxa- 
Evry, ue. G. M. 


VIELLEUR, 2. m. à σχαθυχιςτὰὴς, ον. VIEiL- 
. LaUSE, “4.090. ἡ σαμένχιστρὶς, δος. G. M. 


VIERGE, “..Χϑ à καρϑένος, ον. De vierge, ὁ. ἁ 
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VIT, 
VIGNOBLE , s. κε. ὁ ἀμκεχὼν, ὥνοφ. 


VIGOUREUSEMENT, κἀν. ἐῤῥωμένως. OS. 


! ἐῤῥωμενέστερον. 8 . ἐῤῥωμενέστατκ.Ὠ ν 
VIGOUREUX, zuse, adj, ἐῤῥωμένος, 4. ον. 

C. ἐῤῥωμενέστερος. 8. ἑδῥωμενέστατος. Homme 

vigoureux , ὁ εὔρωστος ἀνὴρ, gén. ἀνθρός. Vieil- 


κιρθένιος, τὸ ον. Rester vierge, ααρθενένω, fut. ‘less vigoureuse, τὸ ὠμὸν γῇρα:. ER. γήρως. 


εὐσω. 


VIERGE, adj. Huile vierge, τὸ γλεύχενον ἔλαιον, | 96 défense vigoureuse, ἐσχνρῶς τοὺς 5 πολεμίους ᾿ 


ον. Cire vierge, ὁ λευκὸς χῃρὸς . où. 
VIEUX, Vaniire, adj. καλκιὸς, ἃ, dv. C. αἰτε- 


βοός. 8. κ'τατος. Être extrêmement vieux, εἰς καν- dans la vigueur, ἀχμάξω, fut. ἀσω. Je n'ai plus: 


|| Attaque vigoureuse, ἡ κρατερὰ ἐμθολὴ, Ge. Faire 


ἀμύνομαι, Λα. ννοῦμαι. 
VIGUEUR, s. f. — de l'âge, ἡ ἀχμὴ, ς. Être 


ὕστοιτον γῆ ας uv, Jut. ἐλάτω. Vieux amis, | "9 vigueur première, τῆς ἀχαῇ; τῆς ἐμαντοῦ vore- 
ἑταῖροι ἐκ καλαΐον γεγονότε;. ὧν, part de γίνομαι. | ρίξω. fut. ἔσω. || Vigueur du corps, ἡ puy, wi. 
Vieille habitude , τὸ ἀρχαῖον ἔθος, ous. Le vieux | Prendre de la vigueur, ῥώμῃ αὐξάνομκε, Sat. «v- 


temps, τὸ ἀρχαῖον, ον. Mœurs du vieux temps, 
ἡ ἀρχαιάτροκίκ., ας. Comme au vieux temps, d- 
χαικοτρόκως. Vieux mots, τὰ ἀσχαῖα ὀνόματα, ὧν. 
Employer de vieux mots, ἐρχαικολογέω, ὦ. Λ' ἴσω. 
VIF, Vive, adj. vivant, ζωὸς ὃ, ὄν. Plus mort 
que vif, ὁ, à ἡμιθανὴς, τὸ ἐς} Eau vive, τὸ δεγνεχὲ; 
ὕδωρ, ξ. ὕϑκτος. Haie vive, 4 αἱμασία, ας. || #nime, 
ὀξὺς, εἴα, v. GC. ὑτερος. S. ururos. Homme vif εἰ 
entreprenant, ἀνὴρ ὀξὺς χαὲ πρόθυμος. ou. Qui a 
l'esprit vif, ὁς à ὀξύφρων ν τὸ ον, gen. ονος. OEil 
vif, ὁ λαμπρὸς ὀφθαλμὸς, οὔ. Éclat trop vif, ἡ λαμ- 
«ροτέρα αὐγὴ. ἅς. || Foi vive, ἡ ϑερμὴ πίστις, 
eus. Vif regret, ἡ δεινὴ μετάνοικ, ας. || Éprouver 
de vives douleurs, ὀξείκες ὀδύναις καάζομαι. fat. 
ἐσθέσομαι. |] De vive force, Aix. On ne peut les 
prendre de vive force , ὑκὸ βέας ἄλῃκτοί les. En- 
trer de vive force, εἴσω βιάξομαι , fut. ἀσομαι. 
VIF, 2. σι. Jusqu'au vif, ἐν χρῷ. Couper dans 
levif, τῶν σχρχῶν ἄκτομαι, Jut. ἄψομαε. || Piquer 
au vif, χαλεκῶς ϑάχνω, fut. δέξομαι, ace. 
VIF-ARGENT, s. νι. ὁ ὑδράργνρος ν ou 
VIGILAMMENT, ado. ἐγξηγορότως. 
VIGILANCE , s. J. à ἄοχνος ἐκιμέλειοι,, ας. 


VIGILANT, anTz, adj. ἐγρηγορὼς, vix, 66: 
gén. ὁτος. Plus vigilant, ἐκιμελέστερος , à, ον. 
VIGILE , s. /. 4 παννυχὶς, ἐδοξι 


VIGNE , s.f. à ἄμπελος. cv. De vigne. à, ἡ 
ἀμπῶλνος. τὸ ον. Lieu planié de vignes, ὁ duxs- 
λὼν, ὥνος. Cultiver la vigne, ὀμκελον ργέω, &. fut. 
ἦσω. Feuille de vigne. τὸ οἴναρον, cv. 

VIGNERON, s. m. ὁ ἀμκελουργὸς . οὔ. De vi- 
groron, durelouryerds, ἣν dv 

VIGNETTE, s. J. τὸ uixdvtov, cv. 


ξεϑέσομαι. Être plein de vigueur , εὐρώστως ἔγω, 
fut. ἔξω, N'avoir plus de vigueur, ἀσθενῶς ἔχω. 
I Vigueur de caractère, ἡ ἀνδμεία, xs. Montrer 
de la vigueur dans la mauvaise furtune, ἐν ταῖς 
συμφοραῖς ἀνδρείως ἔχω. Manquer de vigueur dans 
les grandes occasions, ἐν τοῖς μελστοις κκιροῖς 


καρτίεμαι, Jut. εθσομαι. Il Etre en vigueur, em 


vogue, ἰσχύω, fut. ὑσω. Remeltre en vigueur, 
ἐκοχαθ-ίστημι, fut. ἀκοχατα-στίσω, acc. 


VIL, Vive, adj. à, y εὐτελὲς, τὸ ἐς. C. éerepos- 


8. éçaros. Homme vil, ἀνὰ τακεινὸς, οὔ. Avoir 
des sentimens vils, τακεινὰ φρονέω, &, fut. ἰσω.- 
Regarder comme vil, ἐν sùkvi λόγῳ vieux, Jut. 
ϑύέσομιαι, «ες. ΠΥ} prix, à εὐωνία, ας. Qui est à nl 
pris, à, ἧ εὔωνος, τὸ cv. À vil prix, εὐώνως. 

VILAIN, aime, ad). désagréable, à, ἡ dudus, 
τὸ ἐς. Vilain pays, 4 δυσειδὲς χώρα, ας. |] Laid, 
honteux, miegpès, à, dv. C. αἰσχίων. 8. αἴσχιςος. 
Vilaine action, à αἰσχρουργίκ , ας. Tenir de vi- 
lains discous, αἰσχρολογέω, © , fut. ἡσω. || 4vare, 
Puruxpôs, ἃ, dv. C. ὦτερος. S. ὦτατος. Un grand 
vilain, ὁ χυμενοκρίςες, cu. 

VILAINEMENT , adv. honteusement, οὐσχρῶς. 
Il Sordidement, ῥνπκρῶς. 

VILEBREQUIN , s. m. τὸ τρύκανον,, ou. 

VILEMENT , adv. Lassement, τακεινῶς. 

VILENIE , s. f. avarice , à ἐνκαρία, «ç. |] Οδε- 
cénité, τὸ οὐσχρὲν, οὔ. Fayes ViLAIn. 

VILETÉ, s. J. bas prix, ὃ εὐωνία, ας 

VILIPENDER , ν. «. ἀκ ἐενωνίζω, 77 low, ace 


VILLAGE, 4. m. à κώμῃ, ἐς. Petit village, 
τὸ χώμιον, cu. Par village, χωμηθδῦν. De village, 
χωμγτιχὸς, À, dv. || Qui sent le village, ἀγρουχὸ ἔς 
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κὃς, à, dv. Homme de village, à ἄγροιχος, ον. Vous 
sentez trop le village, ἀγροιχότερος εἷ. Manières 
de village, à dypoctie, ας. 

VILLAGEOIS, oisx, adj. ὃ. ἡ ἀγρουιὸς. τὸ dv. 
A la villageoise, ἀγροικῶς. 

VILLE , s./. à κόλις. ἑως. Petite ville, τὸ «d- 
lMoux, «τος. Ville de guerre, τὸ xwptev, ov. 
Ville capitale, à μητρόκολις, aus. Pays rempli de 
villes, ἡ πολύκολις χώρα, ας. Habitant d'une ville, 
ὁ πολίτης, ον. De ville en ville, χατὰ «fdets. [|A lier 
à La ville, ἐκὶ τὸ ἄςν Badibw, jut. iow. Courir 
toute la ville, ἀςνπολέω, ©, fut. rw. Être à la 
ville, χατ᾽ ἄστυ εἰμὶ. fut. ἔσομαι. || Être ca ville, 
a'étre pas ches soi, τῆς οἰχίας Ge-euut, fut. ἐσόμαε. 


VILLETTE , s./. τὸ κολισμάτιον ς ον. 


VIN, s.m. ὃ οἶνος. ον. Petit vin, τὸ οἱἰνάριον, 
ou. Vin cuit, τὸ yauxd, éos. Vin doux, τὸ γλεῦ- 
πος. Ous. Vin pur, τὸ ἄχρατον . ὃν. Tremper son 
vin, τὸν οἶνον χεράννυμε, fut. χεράσω. Faire du vin, 
οἰνηκοιέω, ©, fut. you. En vendre, οἰνοπουλέω,, ὦ, 
fut. youw. Marchand de vin , à οἰνοκώλῃης, ou. Boire 
du vin, οἱἰνοποτόω. ὥ, fut. gew. Avoir uu go t de 
via , οἐνίζω., fut. ie. Être chargé de vin, civcéx- 
ρέω, &, fut. φω. Qui est pris de vin, à, à οἰνοκλὴξ, 
#yos. Qui est adonné au vin, ὁ, ἢ οἰνόφλνξ, νγος. 
Pointe de vin, ἡ οἴνωσις, ἕως. Avoir une pointe 
de vin, olvdouer, οὕμαι, fut. ὠθῆσομαι. || Sac à 
vin, ὁ κίθος, ou. 

VINAIGRE , 4. με. τὸ ὅξος. ous. Se changer 
en vinaigre, ὀξίζω, fut. ἰσω. Faire du vinaigre, 
σὸν οἶνον ὀξύνω, fut. ννῶ. 

VINAIGRER , w. 4. ὄξει δι- κι, J. διοησω, acc. 

ΨΙΝΑΙΌΒΕΤΤΕ,, s. 2 à ὀξάλμῃ, u6. 


VINAIGRIER, s. m. wass à vinaigre, à ὀξὶς, 
ἐδος. || Marchand de vinaigre, à ὀξοπώλης, ον. 
VINDAS, s. m. cabestan , ὃ ἐργάτης. ον. 


Po 
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VIO 

VINGTIÈNE, adj. elxoçès, à, 6. Le vingtième 
jour, À εἐχοστὰ, ἔς. Il vint Le vitième jour, ee 
ςαῖος ἦλθε (ἔρχομαι, fut. ἐλευσομκὺ. 

VINGTIÈME, s. m. impôt du vinghèms , τῆς 
δεκάτης à ἡμίσεια, ας. 

VIOL, s. m. à βιασμὸς, où. 


VIOLATEUR , 4. πι. ὁ augabargs, ον. Viela- 
teur d'un temple , à ἑερόσνλος. ov. 


VIOLATION , s.f. ou VIOLEMENT , s. υἱ 
À πκράθασις, ἕως. Violation d'un serment, 
ἑκιορχία, ας. 


VIOLE , s. f. τὸ ἑκτάχορδον ὄργανον , ον. 
VIOLEMMENT , παν. βιαίως. 


VIOLENCE,. s. J. à βία, ας. La violence 
du vent, ἡ τοῦ κνέυματος Aix, ας. La violences du 
mal, ἡ τῆς νόσου δεινότης, τος. Actes de violence, 
τὰ βίαια, ὧν. Commettre quelque acte de vivlence, 
ῥβίκιόν τι κοιέξω, ©, fut. σω. Ceux qui avaient 
commis quelques violences, Soc βιαιότερόν τι ἐπε- 
ποιήχεσαν. Souffrir quelque violence de quelqu’us, 
«αρά τινος βίαια «ἄσχω, Με. κείσομαι. Faire 
violence ἀ..., βιάξομχε, fut. ἀσομαι, acc. Faisart 
violence à la nature, rs0o-bixbouevor τὴν φύσιν. 
Par vivlence , £ix. Sans vivlence , ἀξιάςως. || Se 
jeter avec violence sur... ὁρμῇ εἷς τινα φέρομαι, 
“πω. ἐνεχθήσομαι. 

VIOLENT, sente, adj. qui est emporté, βίαιος, 
αι, ον. C. ὅτερος. S. ὁτατος. || Homme violent et am 
bitieux, ἀνὴρ βίαιος καὶ κλεονέχτης, ον. Avoir reçu 
de l'éducation un caractère violent et emporté, :; 
βίᾳ καὶ τῷ ϑύμῳ σνμ-πεκκίδευμκι, parf. de συμ- 
καιδενομας., fut. ενθέσομεαι. 

ὙἹΟΊΣΗΤ, grave, terrible, δεινὸς, ἡ, do. C. cre- 
pos. 8. ὅτατος. Violente maladie, ἡ δεινὰ νόσος, 
ον. 1] survint ua vent si violent que... οὕτω βιαία 


ἐν- ἑκεσεν ἀνέμων ἑμ(ολὴ ὥςε..... ἐπα. (ἐμ -æéeree, 


ὙἹΝΟΙΟΑΤΙΕ,, τυς, adj. τιμωρχτιχὸς, à, dv. Jut. κεσοῦμκι). Entrer dens une violente eolère, 


VINDICTE , 4. 7, La vindicte publique, à χοινὴ 
τιμωρία, ©, 

VINÉE, s. f. récolte de win, à revyatès, οὔ. 

VINEUX, use, adj. à, % οἰνώδης, ro ες. 
Être viveux OX ES , Jut. law. || Avoir l'haleine 
vineuse , οἶνον ἐκ. ζω, fut. οζήσω. 

ΥΙΝΟΤ, adj. num. εἴκοσι. indécl, Qui a vingt 
ant, ὃ, à εἰχκοσκετὴς, τὸ ἐς. Une amitié de vingt 
sos , 4 εἰχκοσκετης ἑταιῤίακ, ας. Vingt fois, εἰκοσά- 

us. Vingt mille, diozvpics, αἱ κ᾿ 
 VINGTAINE, s, Δ à εἰκὰς, édos. 


εἰς ὑκερ-ξάλλονσαν ὀργὴν «00 -dyouut , fus, “- 
θήσομαι. || Mort violente, ὁ φόνος, ον. || Travail νἱο- 
lent, ὁ χαλεκὸς κόνος. ον. Être en proie aux plus 
violentes douleurs, méyica καὶ ὀθδννηρότκτα est 
ravxu, fut. πκεΐσομιαε, 

VIOLENTER , ©. 4. βιάξομαι, fut. doom. , 
acc. Être violenté , ὑκό τινος καξαδιάξομικε, fut 
βικσθέσομικι- 

VIOLER , ©. «. — les lois, un serment φ TO 
νόμους, τὸν ὄρχον aupu-baive, fut. Cicoues. Vic- 
ler les droits hursaios et divins, τὰς ἄλως καὶ τὰ: 
σεονδὰ; «πρω-δαΐνω. Violer les droits des ambeses- 


VIR 
deurs. εἰς τοὺς κρέσξεις καρκ-νομξ». ©, fut. io. 
[| Vivler une flie, τὴν κυρθενὸν βιάξοακχι, fut. 
&TOLX. ΄ 


VIOLET , εττεὶ adj. ἰάνθινος., 4, ον.“ 


VIOLET, s. m. couleur violette , τὸ ἴχνλον, cu. 
Être d'un vivlet clair, ἀμεδυςίξω, fu. ἔσω. 
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VIS 

VIRUS , s.m. paison, bts gen. 17 

VIS, s. f. ὃ χυχλίας. ον. Petite vis, τὸ χυχλῬὲ- 
des, av. Fait ea vis, ὃ, à χοχλιοειϑὰὴς.. τὸ 65. 


VIS-A-VIS, adv. ἀντιχρὺ, gén. Vis-k-vis de 
l'ile, χατενανεία τῆ: vxaov. Mettre une chose vis-à- 
vis d'une autre, τί εἰνι ἀντι-τίθημει, fut. θέτω. 


VIOLETTE, 4... τὸ ἴον, ou. Lieu planté de Être placé vis-à-vis, ἀντί xecuxt, Δ xetsouut, dut. 


violettes, à ἑωνιῶ, ἃς. 


VIOLIER , s. κε. plante, τὸ }euxdlov, ον 


VISA ,s.m opostille, ἢ vx-y0x9%, Ἐς: 


VISAGE , s. σι. τὸ «porcs, cu. Qui a un beau 


VIOLON , s. m. instrument à quatre cordes, τὸ | visage, ©, ἢ εὐπρότωπος. τὸ ον. Laid de visage, 


τετράχορϑον, ον, ou plus généralement ἡ χιθάραχ, 


δι ᾧ δυσκρόπωκος, τὸ cv. Se cumposer le visage, 


ας. Joueur de violon , à χιθαφεσέῆς, où. En jouer, | σεινοπροτωκέω, ©, fut. χσω Changer de visase 


κιϑυ obus , fut. ἰσω- 


VIORNE, 4... À μέλαινα ἄμκελο;. ou. 


τὸ «ρόσωπον pere-Ciloust , fut. ξαλοῦακε. On it 
eur son visage qu'il ἃ fait quelque mauvaise action, 


ἔστι τὸ Pinus ἐκί δηλήν τι πεκανον σγηκότι (παν... 


VIPÈRE , ἢ JA ἔχιδνα. y. Mâle de la vipère, ᾿ | 76», ὦ, fut. σώ). |] Faire bon visage à quelqu'un, 
ὁ Ects, eus De vipère, ἐχεθνοζος, αν ον. [| langue | τινὰ φιλοφρόνως ὑπο δέχομαι Jul. δέξομαι. 


du vipdre , & ἐξωλεξάτη γλῶσσα, w5: 
VIPÉREAU, s. σεν τὸ ἐχείδεον, ον 
VIPÉRINE , s.J. plante, τὸ ἔχιον, οὐ. 
VIRER, νυ. ». — de Lord, dans tous les sens, 
ire-craipouxt, fit oTpxpicouu. 
VIRE-VOLTE, s. /. à κεριστρηφὴ, ἔτ. 
VIRGINAL , ALE, adj. καρθενιχὸς , à, dv. 


VISCÉRAL, τε, adj. σαλκγχνιχὸςν ἵ 1 ὅν. 
VISCÈRE, s. m. τὸ σπλάγχνον, cv. 
VISCOSITL , s. Δὲ γλισχρήτες, ητος. 
VISÉE, 4. direction de ln vue, à ἀτενισαὸς, 


οὔ. || Zntention, ἃ διάνοια. us. Changer de visée, 
τὴν γνώμην μετα Cu, fut. Eux. 


VISER , &. n.— au ναὶ, τοῦ σχυπκοῦ cryaSouat, 


VIRGINITÉ, 4... À «χρθενεία, ας. Vivre duns | ue. arouxe. Viser juste, εἰςοχέω, ὦ, fut. 470, gen. 


L virginité , καρϑενεύω, fut. εὐσω. 


V IRGULE, “ A" νπκοστωμᾷὰ, ξ;. Marquer d’une 
virgule, Uxo-oribro. Jul. Sign, acc. 


VIRIL, τας. αἰ. à, ἃ ἀν δρώδας, τὸ ες. C. ἐστε- 


pos. 8. ἔστατος. Age viril, ἡ &vdgelx ἑλικίας ας. 


Entrer daus l'âge viril, ἀνδρόομαι,. ox, fut. 


θήσομαι. Lès qu'il fut entré dans l’âge viril, ὡς 
εἰ; ἄνδρας ἐτέλεσε (τελίω, ὦ « fut. ἐσ). || Femme 
d'uu courage viril, à dvd'ocxs γννὴ gén. γυναιχός. 
VIRILEMENT, adv. ἀνδρικῶς. 
VIRILITE, s. f. à ἀυδρύτης, ττὸς. 
ΥἹΒΟΙΕ, 4..Δ ὃ xé2xos, cv. 
YINTUALITÉ, s. f. À ἐνεργεία, ας. 
VIRTUEL, &LLe, adj. b,3 ἔνεργος, τὸ ον. 
VIRTUELLEMENT , adv. ἐνεργῶ;. 
VIRTUOSE , s. σε. el f. μουσικδᾷ, à, dv. 
VIRULENCE, 4... ἃ πικρία. «ξ. 
VIRULENT , πντκ. «dj. plein de virus, ὃ, ἢ 
ἰώδης, τὸ ες. || 
8ος: ἃ. ὀτχτος. 


J'iolent, «ἰκρὸς. &, dv. C. ὁτε- | 


Viser mal, dscyès, ©, fut. 170, gen. || Viser à La 
myauté, τῆ; ἀρχᾷς durt-œouicuxt, couut, fui. . 
xoouxc. Ne viser qu'à ses intérêts, τὰ ἐμαυτῷ συμ- 
φέροντα μόνον σκιπκίω, ὥ, fut. χσω. Ne viser uui- 
quement qu'a l'argent, εἰς τὸν πλοῦτον μόνον ἀκτ" 
ἔλέπω. “με. ἔλέψομαι. 

Visen, v. a. mettre le visa ἃ un acte, y£1:% 
τινι ὑεοτγράφω, Jul. γράψω. 

VISIBILITÉ , s. f. τὸ ὁρατὸν, οὗ. 


VISIBLE , adj. qui se voit, qui pet étre vu. 
ὁρατὸς. 4, ὄν. Les choses visibles et invisibles , τὰ 
δρατὰ rui pu. || Qu'on peut visiter, ὃ, ὃ sue céo: 
due, τὸ ον. 11 n’est pas visible, οὐκ ἂν ἔδεοις αὑτὸν 
(Copa, w, fut. ὄψομαι). || Manifeste, φανερὸς, 
a, dv. C. ὦτερος. S. ὠτατος. L est visible qu'il 
a tort, φανερός ἐςιν ζδιχεχώ; ( dix, ὦ, 
μι. τῶ δ. I est visible que tu l'as fait exprés, ἐκ 
«ρυχιρέτεως δῆλος el τοῦτο πκοίχσας (el, seconde 
pers. α εἰμὲ : RO», ν fut, ἡ τῷ ). 

VISIBLEMENT , «dv. φανερῶς. Il s'est visible- 
ment trompé, δῖον ὅτε ou δρλονότι ἡμάρτηκε un :- 
τάνω, fut. aux oTiscuoe). 
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VIT 

VISIÈRE , s 3, — de casque, τὸ πρόσωπον. ον. 

ΠΠ Rompre visière à quelqu'un, τινὲ φαμερῶς ἐναν- 
τιόομαι, cut, fut. ὦσομκι. 

VISION, s. f. action de voir, 4 ὄρασις. φως. 

Îl Apparition , à ὄψις. εως. Avoir uue vision, êx=x- 

εἰαν ὁράω, ὦ, fut. ὄψομαι. Vision chimérique , à 

φχυτατία, ας. Avoir des visions en dormant, χαθ’ 

ὕκνον te φαντάξω, fut. &rw. Vision véritable, τὸ 


ὕκαρ, indéct. Mon songe s'est changé en une vision, 


véritable, τοῦτο νῦν ὕκχρ ἀντ᾽ ôveiparos γέγονε 
(γίνομαι, fut. γενέσομαι ). 

ΨΙΒΙΟΝΝΑΙΒΕ, «dj. φανταξικὸςν ἡ, dv. Lire 
visionnaire, δαιμόνιόν τι φαντασιόομαι, οὔμαι, 
fut. ὠθξτοακι. 

VISITATION, s. f. -- de la Sainte Vierse, ὁ 
εἴς Αγίκ; Παρθένον ἀσ-κασμὸς,, οὔ. 

MSITE , “..Δ ἡ ἐκίσχεψις., es. Visite de pure 
civilité, à ἀσκασμὸς, où. 

VISITER . v..a. ἐκι-σχοπδ., ὦ. fut. je, acc 
Visiter les prisonniers, τοὺς ἂν τῇ φυλακῇ éet-oxé- 
atTuxt, fut. σχέψομκι. Visiter souvent quelqu'un, 
«αρά τινα φοιτάω, ©, Jul. You. 

VISITEUR, s. m. à ἐκίσχοκος, ον. 


VISQUEUX, rusx, adj. γλισχρὸς, à, dy. C. 
ὅὄτερος. 8. druros. 


NISUEL, s1Lx, αὐ). δρατικὸς. à, ὅν. 


ΤΑΙ, ave, adj. ξωτιχὸς, à, dv. G. ὥτερος 
8. τατος. Esprits vitaux, τὰ «νεύματα, ων. 

VITALITÉ, 4... τὸ ζώσιμον,, cu. 

VITE, adj. ταχὺς, εἴα, ὑ. Ο. ταχύτερος on 
ϑάσσων. 8. ταχύτατος où τάχιξζος. 

VITE ou VITEMENT, σάν. ταχέως. Ο. θᾶσσον. 
8. τέχιςα. Au plus vite, ὡς; τάχις“. Courir an plus 
vite, σαντὶ τάχει τρέχω, fut. δραμοῦμκι. Faîtes 
vite cela, ἐκὶ τοῦτο σκεῦσον ( στεύϑιωο, ut. σκεύσο- 
μαι). Vite à mon secours, δεῦρό μοι βοηθήτκτε 
( βυφϑέω, ©, fut. ἀσω). Vite qu'on ouvre la norte, 
δεῦ δ τις ἀν οἰινέτω τὴν ϑύραν (dy-clys, fut. οἰξω). 

VITESSE, s. SJ. à ταχύτης, τὸς. De tonte sa 
vitesse, ὅσον τάχος. Il vint avec toute la vitesse 
possible, ὡς κοδῶν εἶχεν dose ( ἔχω, fut. ἔξω: 
χωρίω, ©, fut. 470 ). 

VITRAUX, s. m. pl οἱ Wédevor ῥόμξοι, ὧν. 

VITRE, s./. 6, à ὗαλος on Vedoc, cu. 

VITRER , νυ. a. mettre des vüres, Vale stot- 
Prdnum. fut. φράξω, ace. 

FITRERIE , ». f. à ναλξτις, dos. 
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ΤΙΝ 

VITREUX , svsx, adj. ὁ, ἡ δαλοειδὰς. τὸ Ἄς. 
VITRIER ,s, m. ὁ νχλοτέχνης, ον. 
VITRIFICATION, “. f. à νάλωσις, es. G. M. 
VITRIFIER , v. v. baron, ©, fut. dre, ec. 


VITRIOL , s. σι. 4 χαλγάνθῃ. ns. 
VIVACE , adj. ὃ. à ξώσιμος.. τὸ ον. 
VIVACITÉ , s. f. promptitude , ἢ dEdtns, τος. 


Mettre une grande vivacité dans ses actions, πρὸς 
ras πράξεις ἐῤῥωμένως ἔχω. fut. ἔξω. || Ardrer. à 
«ροθυμίκ, ας. Plein de vivacité, à, ÿ «pcôvu”s. 
τὸ ον. Mauquer de vivacité, ἀπροθύμως ἔχω, fut. 
ἔξω. || Fougue, emportement , à δρμὰ. &s. Répri- 
mer les vivacités de la jeunesse, τὰς τῆς νεότητος 
ὁρμὰς κατ ἔχω, fut. χαϑοίξω. 

VIVANDIER , s. m. ὃ σιτοχάςχδος, vv. Vrvax- 
DIÈRE , 42. à κακηλὶς, ἐφ. 

VIVANT, anTe, adj. Boy, ὥσα. ὧν, gén. ὥν- 
τος (de ξάω, ©, fut. Cicouxr). Du vivant de son 
Père, ζῶντος τοῦ «ατέρος. Jamais de mon vivant, 
οὕκοτ᾽ ἔμον ζῶντος. || Statue qui semble vivante, 
à ἔμψνχος ἀνδριὰς, ἄντος. 

VIVE, s. f. poisson, ἱ δρακαΐνα, κς. 

VIVE, acclamation, & , ἰς. Crier vive César, 
τὸν καίσαρα εὐφημέω, ©. fut, ἡσω. || Qui-rive! 
τί; δᾷ τ Crier qui-vive, τοὺς «xcspyomévous ἰσπώ»- 
ναι κελεύω. fut. εὐσω. [| Être sur le qui-vive, 
«άντα φοθέομαι, oUuat, fut. oomae. 


VIVEMENT, adj. ϑεινῶς. Poursuivre vivement 
J'ennuemi, σῴσδρα τοῖς πολεμίοις ἔγ-κειμαι, fut. 
κείσομαι. || Être affligé vivement de queique chnee , 
χαλεκώς τι φέρω, fut. οἴσω. 

VIVIER , 4. m. τὸ ἐχθνοτροφεῖον . ον. 


VIVIFIANT, autz, en VIVIFIQUE, adj, 
ξωοκοιητικὸς. ἡ . ὄν. 

VIVIFICATION , “..Δ à ζώωσις, φως. 

VIVIFIER (ὦν. a. ζωςκοιέξω, ὥς fit. von, are. 

VIVIPARE , adj. à, ὃ ζινοτόνος, τὸ ον. Être vi- 
vipare. ζινοτοχέω.. &w. fui. χσω. 

VIVOTER, v. à. eo bas, ὦ. fut. Eisouer. 

VIVRE , ν. n. Eau, ©, fut. ξήσομαι où Rance 
μαι. Vivre plas de cent aus, ὑπὲρ τὰ ἐχατὸν ἔτη ER, 
ὦ. Qui vit long-temps, ὁ. ἡ μαχρήξιος, τὸ 07. 
Nous avons peu de temps à vivre, ὀλιγοχρόνιος ἡμῖν 
ὡ ίσθᾳ ὃ βίος (boit mac. fut.100400mxt). Vivre dans 
Jes plaisirs ο'τονρερῶς Ce, ὦ. Vivre dans là piete 
“11 vertu , τί toreScie καὶ 2σετξ συτζάω, &. Ces- 


PERSON φασι. “5. 


VŒ 
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ser devivre, τοῦ ξξζν ἀκ αλλάσσομαι , fut. «xs | plissement de ses vœux, ἐτὶ τὸ κερὰς τῆς εὐχῇ; 2p- 


cpu. Pour moi. j'ai sssez vécu, ἐμοὲ μιὲν χρύνος 
ἱχανὸς βεξίωτιι. J1 3 vécu, il est mort, ᾧχετο. im- 
parf. de οἴχομκι. fut. ciyxacuat. || Vivre de quel- 
aue chose . τινὲ on êxi seu Co, ©. Vivre de peu, 
ἀπὸ τῶν ὀλίγων Eau, ὦ. Vivre de poissons, ἐχϑυο- 
φαγέω. ὦ. fut. χω. Vivre de racines, ῥιξοφ γέ, 
ὥ, με. you. ἴὶ fait chegrivre, τιμία ἐς ὶ τὰ σιτία. 
Vivre du fruit de ses | vo x τῆς μισθαρνίας 
βίοτον ἔχω. fut. ἐξω. Vivre aux depeus de quel- 
qu'un, ἔχ τινος χρημάτων τὸν βίον «ορίξομαι. 
fut. ἰσομαι. Qui n'a pas de quoi vivre , ὁ, ἡ ἄξιος, 
τὸ ον. || Ce n’est pas vivre que de.., ἀξίωτος à Bios 
εἴ τις.... indic. Sans toi je ne pourrais vivre, yw- 
pis σοῦ ἀθίωτος μοὶ à βίος ἂν aix. |] Vivre dans le 
monde, se confurmer à ses usages, τοῖς εἰθισμένοις 
ésomxt, Jut. ἕψομαι. Apprendre à vivre, χθο- 
ποιέομαι, οὔμαι, fut. κϑέσομαι. Apprendre à quei- 
qu'un à vivre, τινὰ σωφ βονίξω, fiu. ἰσω. || Aisé à 
vivre, affable, cumplaisant, à, ἡ εὔχολος, cv. 
Diflicile à vivre, à, 4 dÜaxodcs, τὸ cu. 


VIVRES , s. m. pl. τὰ σῖτκ, uv, ou τὰ σιτία, 
ων. Manque de vivres, ἡ σιτόδεια, ας. Manquer de 
vivres, ἐν σειτοδεία γίνομαι, fut. γενήσομαι. Abon- 
dauce de vivres, à πολυσιτία, ms. Avoir les vivres 
en abondance , τῆς πολνσιτίας τυγχάνω, fut. τεὺ- 
ξύμαι. Fournir des vivres à une armée , τὸν στρα- 
τὸν ἐκι-σιτίζω. fut. low. Intercepter les vivres, τὰ 
οιτηρὰ κατοίχω, rit. χαθ-έξω. Couper les vivres à 
une ville assiégée, τὴν κόλιν τῆς σιταγωγίχς ἀπο- 
κλείω. fut. κλείσω. 

VOCABULAIRE , 4. m. τὸ ὀνομας χὸν, οὔ. 

VOCAL αὐ, adj. φωνῆεις, &cox, εν. Musique 
vocale , à δεὰ φωνῇς μονσιχκὴ, ἔς. 

VOCATIF , 2. m. ἡ κλητιχὴ, ἥς. 


VOCATION , s. 2 à «ροαίρεσις, ἕως. Avoir de 
la vocation pour un élat, τινὰ βίον poc-xtpé net, 
οὕμαι, “ΔΗ. ἥσομαῖ. Se seniir une grande vocalion 
pour quelque chose, πρός τι ὁρμητιχῶς ἔχω, " ἐξω. 

VOCIFÉRATIONS, 4... pl. à κρανχὰ, ἃς. 

VOCIFÉRER , v. 2. χραυγάξω, fut. à. 

VOEU, s. σε. à εὐχὴ. ἧς. Faire vœn de consacrer 
un temple, τὸν νεὸν ἀνα-θήῆσειν εὔχομαι, fist. εὐξο- 
μαι ( ἀνχ- τίθημι, fut. θᾳσω). It Gt vœu de donner 
des jeux maguifiques, εὐχὰς ἐκοίησκτο μεγάλας ϑίας 
ἄξειν ( κοιέομαι, cpu, fat. ἡσομαι : ἄγω, fut. ἄξω 
Etre engagé par un vœu, τῇ εὐχῇ ἔνοχός εἶμι. fut. 
ἔσομαι. |] Former des vœux pour quelqu'un, κολλὰ 
χαὶ ἀγαθὰ τινι εὔχομαι C'est l'objet de tous mes 
ναῖε. τοῦτο δὲ’ εὐχῆς ἄγω, Jui ἄζω. Voir l'accum- 


ἐκνξομαι., οὔμκε, fut. da ru. 
- VOGUE , s. f. mouvement d'un vaisseau cause 
par l'action des rames, ἣ ésesix, xs. 

Voeur, rredit, » δόξα, vs Mettre en vogue, 
εἰ; δόξαν ἄγω, Sat. ἄξω, ace. Être en vogue, εὐδὸ- 
κιμέω, ὦ 1 Jul. now. Qui a la vogue, à, ἃ εὐ}, πι- 
μος. τὸ οὐ. Maintenant il ἃ la vogue, υὖν ἔπκχσι γιὰ 
ςόματός ἐς. 

VOGUER , v. n. ramer, ἐρέσστω, fut. ἐρέω. 
| Naviguer, «λέω, fut. «λεύτομκχι. Voguer lion- 
reusement , εὐπλοέω, &, fut. 47. Voguer à pleines 
voiles , ἰςιοδρομέω, ὥς fut. ἡσω. Voguer par uu 
hon vent, πρὸς τὸ κνεῦμα πέτομαι, fut. κετάτομαι. 
|| Vogue la galère ! κἄς ἐῤΛίφθω κνθος ( ῥίπτομαι, 
Jut. ῥιφθεσομαι). 

VOGUEUR , s. m. rameur, ὃ ἐρέτες, ον. 

VOICI ou VOILA , prep. ide ou ἔδοὺ, avec le 
nom. Voici le plus léger des dauphins, &9:2 οὐ“ 
τοσὶ à δελφίνων ὠχύτατος. Voici que nous le li- 
chons , avé σε μεθίεμεν ( meË-inur. fut. μεθ-σω). 
Voici des pommes que je apporte, ζνί σοι 5x 
ρέρως “με. οἴσω. Me voici, αὐτὸς «pepe, Sut. 
ἐσομαι. Le voilà , αὐτὸς ἐχεῖνός ce. Voici ce au'il 
faut faire, τοιαῦτα ἅττα κραχτέον, werhal de 
πράσσω. Voici ce qu'il répondit, ἀκ-εχρίθη τοιά- 
δὲ ( ἀκο-χρίνομαι, fut. χρινοῦμαι). Voilà ce que 
j'avais à dire, ταῦτα λέγειν εἶχον ( ἔχω, Jut, Es ). 
Voilà mon opinion, οὕτω τῆς γνώμης ἔχω. Voilà 
quiest bien, τὸ πράγμα ἔχει ὡς; γάλλις.α. [| Vaiià 
done ce que je devais voir, ἄρά γε ταῦτ᾽ £utr0v 
ὄψεσθαι ( μέλλω. fut. μελλήτω : δράω, ὦ. fit. 
ὄψομαι ). Allons, voilà encore un de ses tours , ἐδον 
av} αὖθις τοῦθ᾽ ἑτέρον (sous-ent. ἐστὶ). 

VOIE , s. f. à ὁδὸς, οὗ. Voie commode , ᾧ ε2ο 
δία. «s. Sortir de Ja boune voic, τῆς εὐθείσς ἐκ 
τβέκομαι , fut. τρακίσομαι. Rentrer dans la bonne 
voie , εἰ; τὴν εὐθεῖαν ἂνχ- χω ρέω, ὦ, fut. xen. ftie 
en voie de vaincre, τὴν γίχην ἐν χερσὶν ἔχω, ft. 
ἔξω. || Être sur Ja voie, en parlant des chiens, 
τὰ τοῦ Jypiou ἴχνη διώκω, fut, διώξω. Mettre les 
chiens sur la voie, τὰς κύνας εἰς τὰ ἔχνη ἐμ-ἐάλλω, 
fit. ξαλῶ. Mettre qnelqu'un sur la voie, τενὶ δ70- 
κοιέω, ὦ. fut. yew. Mettez-moi sur la voie, éui 
ξενάγησον (Esvoryi , ©, fut. τω). 

Voir. charretée. — de bois, de pierres, τὸ τῶν 
ξυλων, τῶν λίθων ὄχημα. aros. || Voie d'eau, για 
porte un homme , ἡ νο ρίας «ç? || Voie d'eau, fente 
par où l'en entre, ὃ ῥωγμὸς, οὔ. 

Voir, moyen, ὁ τρόπος, ον S'enrichir par des 
vuies huunètes, δικαίως τὰ ἐμχντοῦ κλείω ποιέσ μαι, 
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καχίως καὶ ἀϊίδως. Emp'over toutes les voir. pes 
sibles pour... πρός τί ἀγχύνεν πᾶσαν μηχανάτωνι, 
bu, fut. xrouxr.|| Voies de fait, τὰ fic, ων. 
Empluver les voies de fait plutôt que celles de la 


δίκαι χράομαι, ant, fut. 


justice, Aix μᾶ)λον & 
ALT CIA 

VO'!LA\ ,pr'p. l'ayes Vos. 

VOILE sm ce qua sert à rouvrir, τὸ xadvaun, 
κτοὸς. Se couver de sun ‘voile To RXAJAURTE τον 
κεφαλὴν κρυπηίμχι, Jul. »pufouse. Oter son vale, 
ax-xxiscrouut, fut. house. |[[Voile de religieuse, 
ὁ πέκ)ο;, ον. Prendre le voile, τὸν uovxçixèv 
βίον alcéspse, cuuc, fut. gropus. 

Voile, apparvire, τὸ cedex, ατὸς. Soue le 
voile de la pieté, ἐν τῷ τῆς εὐσεδείας recoyauxre. 
Carber uue grande sagesse sous lo voile de ja folie, 
μεηέξεν τύνεσιν ἐν ἀτρίσννη; κλάσματι χρύκτω, Κὶ 
κρύψω. Cacher sa cruauté sous le voile de la εἶε- 
meure τεν ὡ κύττα ἐν ἐκιεικεία; κλάφακτι X/ÉRTU, 
fut. κλέγω. . 

VOILE, 4. — de vaisseau, τὸ ἔςίον, cv. 
Plier les voiles, τὰ ἰςία ςέλλω, Jut. στελῶ. 
Mittre à la voile , τὰ égix κετάννναι, fe. κετάτω. 
Vaissean qui mot à la voile, νκῦ; ὠντογομένῃ,, 98 
Aller à pleines voiles, ἑξιοδούκξω « ὦ, fut. ἐσω. 
À pleines voiles, κ)χσιςέω ἀνέχω. l'aire voile vers 
uu pars, πρὸς τινα χυαν ὀρμάομαι, ὥμαι, fut. 
xrsuxe Flotte de cent voiles, αἱ éxurèv νξες, gen. 
νεῶν. La lotte était le cinquante voiles, κεντ χοντα 
ἔπλεον (πλέῃ. fut. «)εὐ τον χε). 

VOILER, ν. à. χαλύπτω, Jul. χκλύψω, acc. 
Se voiler la tête, éy-xxloerouxt, Jus. vhouax. 
[1 Se voler des dehors de la modération, δόξαν 
μετριότητος «φρο-χαλυκτόμαε. fut. ὑψομαι. || Reli- 
gieuse vuilée, ἢ ἱέρα «αοθένος, ον. |] Vuix l'asse et 
vuilée , ἣ χαθειμένῃ Povt , T5. 

VOILIER , adj. qui va bien on mal à la voile, 
Vaissesu bou voilier, ναῦς ræyuxicus, Οὔ. Mauvais 


γες 


voilier, ᾧ ἄπλον: ναῦς, gen. νεώς 
VOILURE , 5. /. τὰ ἄρμενα. ὡν. 


VCIR ,w. «. ὁράω. ὦ. fut. ὄψομαι. sec. Voir 
clair, ὀξὺ β)έκω. 7. ξλέψομαι. Voir de travers, 
eusx-£aiee. f. ὄλέψομκι. Voir trouble, ἀμέλνώσσω, 
fu. λέξω. Voir de ses propres yeux, αὐτοκτέω, &, 
fret. Yro, acc. Qui mérite d'être vu, à, à dEccDi- 
ares, τὸ tv. De peur qu'Egvsthe eulre sans être vu, 
ὅπως μὴ λιθη εἰς ἰὼν ὁ Αἴγισϑες ( λανθάνω, Jus. 
2,9 : εἴσ-ειαι. fit. εἰμι}. 

Voin on ALLER VOIR quelqu'un, de ærisiter, τινὰ 
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οὗν. Jut ὑτεχε, Par toute erpêre de voies, Ν. | 
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ΤΟΙ 

temps vous voir elwens parler, ἀπὸ γ φόνου σὲ ἰδ 
καὶ ἐντυχεῖν σοι ϑέμω, fut. Θελετ {εἰθον aor 
αὐ φάω, ὦ : ἂν - τνγγάνσωο, fut. τε Ecuxt). |] Ils se 
veut ,i/s sonf liés ensemble, ἀγλκλδις ξΣα.).: τι 
{δυιδέω, ὦ fut. now ). Hs ne se voicut pas, «955 
ἀλλελενς ἀ)λεοτείως ἔχηνσι ( ἔχω. Jus. ἐξ γ. 

Von des yeux de l'esprit, +4 διανοίᾳ tt 080, 

ὦ Je vois que je me tromge, ἐξ- χυχτάνων se, 
im. On voit le plupart des honnues s'uccuper de 
toute sutre chuse que de se foire des amis, 5 
μὲν τίὺς κηλληὺ; παντὸς μέλλον ἔτι -μελοι μένους 
ἢ φίλου χτόσεως (ἐπι- μελέομκε, ο αι, ft. ἐπομκχὼ. 
Voyez à terminer cela, δηεϑτε ὅπως τοῦτο ἐϊα- 
ποάξιησθε (δια- κραττόμαις γιά. πεάξομκκο. 11 est 
aie de voir par là qu'il en est uivsi, ῥά λιν ἐχ 
ἐτοντῶν κατ δεῖν ὡς οὕτω; ἔχτι (ἔχω, Jul. ἔξω : 
' καθτοογπω,, ©, fut. χατόψομαι ! J'ai tuujours vu 

eu lui beaucoup de bienveillance pour moi, πτὸς 

duë κολλιν αὐτῷ Lo εὐντίιαν ( ἐν οράω, ὦ, 7) 
: êv- ὀψέμας.). Voir d'un œil indifiérent , &xc-c σάω, 
w,acc. l’our voir co qu'il diva, ἵνα ζω τί cc<e 
λέξει ()έγω, fut. KE : is, sutj. aor. d' ὁράω, 
ὥ. ). Voir si le vin est bon, τοῦ οἶνον ὦκο κειράο- 
met, ὥμαε, fui. data. Ii fsut voir si cela est 
vrai, TOUTOU dec-ger 2 .τῴον εἰ axés ἐξι. 

γλιῦν Voin, διολόδω, ©, fut. ὥσω. Je vous ferai 

voir qu'il cn cst auticricut, φανὸν ὑμῖν ποεῆσω 








ὡς ταῦτα ἄλλως ἔχει ( πο:ἕω, ὦ . fut. πσὼ}. L'evc- 
nement fait voir que..., τὸ συμτ-ζεξχχὸς μαρτυρεῖ 
(μαρτνρίω. ὦ, fit. 47). | Se faire voir en public, 
φαινυπροσωκέω, ὦ, 78. YOU. 

VOIRIE , s. J. charge :le vorer, à ὁϑοκειῖα, 
ας. || Égrut, τὸ duxseuux, ατος. Jeter à la νοι- 
rie, τεῖς χυσὶ «00 6, ut. Cxdie , acc. | 

VOISIN, 1x, adj. ἐς % κλησίο;. τὸ ον. C. «)y- 
 σεχέτερος. S. κλχσιαίτατος;, gun. on dut. Lieu voisin, 
ὁ ἔων: κείμενος; τόκος, ον. Ville veisine de Roune, 
à ἀςνγείτων ῥώαγ: κόλις, τως. Guerre entre pou- 
ples voisins, ὁ ἐξυγειτονικὸς κόλκαυς , ὃν Ν 

VOISIN, s m ct Λ ὃ, ὃ γείτων. ονες. Voisin de 
campagne, ὁ. ἡ ἀγμρογείτων CCS. ἴλιγε voisin, Juz- 
νἱάω, ©, fut. ar, dut. Los haibares nos voisins, cl 
qu γειτνιῶντε; βαρέασοι, ὧν: 

VOISINAGE ,s “ à γειτονέα, ας. Dausle voi 
sinsgo, πλησίον où milug, grn. 

VOISINER , w.n visiter 505 voisins, «xx γεῖ- 
τονας Dette , ὥ. 7}μὲ. το, 

VOITURF:., ...} % δααξα, ἢς. De vaiture, ἄμα- 
ξιχὸς. à, dv. Chemin do vr'ture, à ἁμαξιτὸς, οὗ. 
Ailer en toiture, ἐρ᾽ ἀμέξης égéonx:, axe. fut 


ἐκι- σεέτεοαχε, fut. 358 poux. Je désire depais long: | éyyiecuur. Passer en voiture dans la pace μι" 


ΤΟΙ, 


L'une, d'À τῆς ἀγορᾶς ὀχέγμπε, οὕμαι. Monter en 
voiture, δὲς τὸ ὄχηυακ ἐμ (κίνω. fut. θητομαι. 
Prix de la voiture. τὸ pdcez po, cu 


VOITURER , ν. «a. ὀχέω, ὦ. fut. ἔσο, acc. 


Toiturer des vivres, τὰ σῖτα χομίξω, fut. ἔσω. 


VOITURIER , s. m. ὁ ἀμαξεὺς, ἕως. 


VOIX, 4... son, % cuve, ἧς. Douceur de là voix, 
ἃ ἡγλυχυφωνίχ,, ας. Qui a une voix brillante, b,% 
λαμερόφωνος, τὸ ον. Qui n'a pas de voix, ὁ. ᾧ 
ἄφωνος , τὸ ον. On forme ainsi beaucoup de cum- 
posés. N'avoir pas assez de voix, οὐχ ἰχανὰν τὴν 
φωνὰν ἔχω, fut. ἕξω. Élever la voix, τὴν 2H) 
ἐπ-αἰρω, Jit. ἀρῶ. Vorcer sa voix, τὴν φωνὴ» 
ῥᾷγνυμες “μι. ῥῇξω. Sa vois retentit encore à mes 
oreilles, αὐτοῦ à φωνὴ ἐμοὶ ἔναυλος ἔτι. [| De vive 
vuix, ἀκὸ ςόμακτος. Dire de vive voix, dxo-scux- 
τίζω, Jut. ἰσω, arc. S'expliquer de vive voix, ἐνώ- 
πιόν τινος δια-)έγομαε, fut. λέξομαι. 

Voix, suffrage, 4 ψξφος, ον. Aller aux voix, 
τὴν ψάφον τίθημι, fut. Sion. Donner sa voix à 
quelqu'un, τινὰ ψχροφορέω, ὦ . fut. àzw. — pour 
le consulat, τὸν ὑπατείαν τινὲ ἐκε ψηφίζω, fut. 
ἴσως. 11 ne tint qu'à peu de voix qu'il ne fût 
nommé, cas ὀλίγας ψεφονς Ἀτιμώθῃ ( ἀτεμκόομαι, 
ouaxt, fut. ὠθεσομαι). S'il y eût eu une τοῖς de 
mous, il élait mis à mort, εἰ μεξ ψέφῳ ues-éxe- 
σεν, dm ἐθχνε ( μετα-κίατω, fut. κεσοῦμαε: ἀκο- 
θυνεαχω , Jut. θχνοῦμαι ). Avoir vois, Wipoy ἔχω, 
fut ἐξω. Qui a voix, à, ἡ fuacpopos, τὸ ον Qui 
μὰ pas vois , à, à ἄψῃηρον. τὸ ον. Qui réuuit beau- 
coup de vuix, ὁ, 4 κολύυνῃηρος., τὸ ον. D’une com- 
mune voix, <xmŸapee 


VOL ,s. m.— de l'oiseau, ἡ «τξτις, eus. Être 
hardi dans sa0 vol, rs πτήσεως rura-rluze, à, 
fut, 490. Prendre san vol vers le ciel, εἰ; τὸν οὖ- 
ξανὸν dv-læranxc, fut. ἀνχ-ετίσομαι. || Prendre 
trop haut son vol, sr δωυβίζομακι, fut ἰσϑέσοιαι. 

Vo, snachine de thédire, τὸ κέτανρον, 02. 


VOL, 4. m. action de dérober, ἃ χγοκὰ, Ge. — la 
chose volée, τὸ κλέαακ, ut. Ces deux mots se 
canfondent quelquefois. οἱ de deniers pallies, 
τὸ ἀπὸ τοῦ δημοσίον χγέμ μα, ατος. Petit val, τὸ 
γνλεμμάδιον, ou. Conmettre de grands vols, μη) ί- 
pas κλοκὰς ἐργάζομαι, fut. asouut. Encliu au vol, 
ὃ, ὃ γλόκεος, τὸ ον. Conplice de vol, ὁ artery, 
εν. ἢ} Vol de grand chemin , ὃ agçtiæ, ας. Vivie de 
vols, ἀπὸ ληςείας τὸν βίον ἔχω, fut. Etre. 

VOLAGE, adj. δ, à ἡςαθὰ;, τὸ ἐς. Dre volagre, 
ἀςαϑῶς ἴχω, fut. 655. Homnie volagr, ὃ κοῦρος 
καὶ εἰκαῖος Aves: Sn. 2708. 
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101, 
VOLAILEE, 4... αἱ δονιϑὲς, ὧν. Marchand de 
volailles, ὁ ὀρνιθιχάπηλο;. ον. 


VOLANT, aAnTE, ait). κτενὸς ὃς 4. 1] Feuille 


. Mal: ed διολ " 


volante, à tuyessx cé, us [| Pont volant, à | 


χυτοσχέδιος yépuon, ας. Camp volaut, τὸ κοῦφον 
στρατοκέζον, ον. 
VOLATIL ,118, alj. ets. «τηνὸς, à, ον. |] Sel 


volat], τὸ ἐζέτηλον ὅλας, ατος. 
VOLATILES, s. m. pl. τὰ πτηνὰ, ὧν. 
VOLATILISATION, s./f. ὁ ἀτυιτμὸς, οὗ. 
VOLATILISER, v. a. ἐξ ατμίξον, fut. ἔσω, ace. 
VOLATILITÉ, 5. Δ à κουρότης, χτος. 
VOLATILLE, s. f. «i δρνιθες, ὧν. V. VOLAILLS. 
VOLCAN, s. m. τὸ κυρανόον ὅρος, ovs. 


VOLÉE, s. J. — d'un oiseau, à «r%stg, toc. 
Prendre sa volée, ἀφ-ίκταμχι, fut. ἄκο- κτάσρμαι. 
Il Troupe d'oiseaux , À &yil4, 45. || Prendre une 
balle de volée, τὴν σφαῖραν ἀντακο-φέρω, fui. ἀντο 
«æ-ciou. "ἢ Volée de cours de bâton, à ξυλοχιοκία, 
og. Donner uue volée, ξνλοχικῷω, &, Jit. τω, 
acc || Personnage de haute velée, ἀνὴρ ἐν τοὶς ua- 
λιξα εὐδόχεμος. cu. À la volée, εἰκζ. Parler à la 
volée, κάντα cixÿ λαλδω, ὦ, Jul. rw. Agir à la 
volée, «ροκετῶς τι κράτσ, fut. πράξω. 


VOLER , w. π. “4 soutenir duns l'air, ἴκταμαι, 
fit. κτίσομαι, Qui peut voler, «rgztris, à. de. 
Qui ne peut voler, à, 4 ἀκτὴν, ren. Ceruos. Tia- 
verser l'air en volant, τὸν ἀέρα eV ferauxe, fut. 
d'ta-xrasouxe || I] ne court pas, il vole, ἐὺ τρέχει, 
ἀλλ᾽ ἵπταται. Voler suprès de quelqu'un, κρις 
τινα credo, fut. σκεύσομχε. Cctie nouvelle vula 
bientôt dans toutes les nalions, δετεκτυμένη oyun 
ravra ὑπ-ἥλθεν Pur ( ὑκ-έεχεμαι, fut. ελενφομαι). 
[| Le trait vole, τὸ βέλος ἀρ- ἔπτη, aor. d'an ἱκτα 
pe. Les pierres volent à la tête, λίθοι ἐφ ίαταν- 
ται. Faire voler les pierres, λίθων voa Ride, 


fat, βαλῶ. 


VOLER , κυ. a. prendre furtirement, χλέκτω, 
Δι. κλέψω, acc. — à quelqu'un, ἀπό reve. laser 
le double de ce qu'on a volé. τὸ χλακὲν δικλασίον 
ἐκ-τίνω, fut. τίσω. Voler à force ouverte, doribn, 
fan, arc, Voler sur l:6 grands chemins, Ansesu, 
fut.eurs. Voler dans ἴεν temples, ἱεροσνλῴω, à. fnt. 
Feu. Etre volé, συλάομαι, ὥμας, fut. κθετομαι. 
acc. De peur qu’on ne vole mun trésor, ὥςε μ 


τὸν Serxusly συληθῆνκι. 
VOLERIE, 4.0. briganduge, x rçtix, κα 
VOLET, s.m. — de fenétre, τὸ Ξναίνιον, ον, 





γοι, 


VOLETER, ν΄.» voluger, ἄνω χαὶ κάτω ἴκ- 
Taux, Jul. πτύσομαι. 

VOLEUR, s. m. ὁ χλέκτχς, ον. VOLEUSE, 4. 
ἡ χλέπτρια, ας. Voleur de nuit, ὁ γυχτοχλέκτης. cv. 
Voleur avec effraction, ὁ τοιχώρῤνχος, cv. Chef de 
voleurs, ὁ ἀρχίχλοπες, cu. Voleur de grands che- 
mins, ὁ λυςὴς , εὖ. Faire le métier de voleur, 4- 
ξεως fut. εὐσω. 

VOLIÈRE, s. ΜΔ à ὀρνιθὼν, vos. Pigeon de 
volière, à οἰκοτραφὴς περιστερὰ, ἅς. 

VOLIGE, s. f. planche mince de bois blanc, 
τὸ σχνίδιον, OU. 

VOLITION , 4 f. arte de la volonté. ἢ βούλετις, 
En. 

VOLONTAIRE, adj. gai part de la volonté, à, 
ἡ ἐθελούσιος, τὸ ον. Esclavage volontaire, ἡ ἐθελο- 
δονλεία, ας. Ἐπὶ] volontaire, à ἐχούσιος φνγὴ . %s- 
Mort volontaire , ὁ αὐθχίρετος θάνχτος, ον. 


VoLonTaine, qui re fait que sa volonté, b, ἃ 
αὐθάδης, τὸ es. C. ésrtcos. S. ἐστατος. Être vo- 
lontaire, «t0u NScuue, fut. lasuae. 


VOLONTAIRE, s. ne. qui porte les armes sans 
engagement, à ἐθελοντὲς. οὔ. La plupart le sui- 
viren! en qualité de volontaires, of πλεῖστοι ἐθε- 
λουταὶ συν ἕσκοντο (ἕἔκομας, fut. Efiauxt). Armée 
toute composée de volontaires, ἃ ἐθελονργὸς καὶ 
αὐτοχέλενστος στρατεία, ας. 

VOLONTAIREMENT, ado. ἐκονσίώς. qui agit 
volontitirerrent , ὁ αὶ ἐκούσιος, ou ἐθελονσίος, τὸ ον. 
Agir volontairement, ἐθελούσιος re πράσσω, fut. 
«ράξω. 

VYOLONTÉ, 4. ἡ βούλησις, φως. Ἀεῖς de la 
volonté, τὸ βονῆγμα, «tos. Telle est ma volonté, 
trot ἐμοὶ δοκεῖ (Jcxée, ὦ, frs. dE). Si telle est 
votre volonté, εἰ ταῦτα ὑμῖν 5e βονλομένοις (βού. 
veut, fut. βονλήσομαι). 11 avait toujours le vo- 
lonté de nuire, βλάκτειν ἀεὶ ἦν αὐτῷ βουλημένω 
(ϑεακτω, fut. βλάψω). Faire la volonté d'un autre, 
καθ’ ἐτέρον ἡ γὁμὴν κἄάντα αοιἰέω, &, fut. yen. 1 
se conforme en tout à votre volonté, φίλα πάντα 
σοι ποιεῖ. Dispusez des affaires selon votre volonté, 
ὡς ἂν Ÿ σοι φίλου. dix τίϑον τὰ πράγματα (oix-ri- 
Peur, fut. θέσω). La volunté de Dicu, τὸ τοῦ θεοῦ 
Pékque , «τος. Ainsi s'accompiissait la volonté de 
Jupiter, οὕτω ἐὲ 4 τοῦ Διὸ; βενλὶ ἐτε)εῖτο. Selon la 
tolunté de Dieu, ὅπῃ τὸ θεῶν; φίλον. Contre sa vo- 
lonté, χατὰ τὴν αὑτοῦ ecoxipeæv |] Fonne vo- 
lonté, ἡ εὔνοια. ας. Avoir de la Lorne valonté pour 
nuelquun, εἷς τινα εὔνοιαν ἔχ, Jut. ἔξω. La 
bonne volouté que vous avez pour moi, à εἰς ἐμὲ 
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εὔνοια. Mauvaise volonté, à ἀθελοχαχία,, ας. Avoir 
de la mauvaise volonté, ἐθελοχαχέω. ὦ. fut. τω. 
Par mauvaise volonté, ἐθελοχάχως. [1 Faire ses vo- 
lontés , τὸ ἐμαυτῷ οχοῦν κοιξω, à, fut. vaw. Avoir 
des volontés, αὐθαδίξομαι, fus. ἐσομαι. Enfant 
qui a des volontés, καιδάριον αὐϑαϑέστερον. ον. 
Ferme dans ses volontés, à, à ἰσχυρεγνώμων, τὸ 
ον. gen. νος. || À volouté, xxra τὸ δοκοῦν. 

VOLONTIERS , adv. doparros. Très-volontiers, 
ἀσικάναίτατα. Faire quelque close trés-volontiers, 
μᾶλα ἐχὼν τι ROLE , © , Jul. ἡσω. 

VOLTE , s. f. ñ περιστροφὴ, ἧς. Demi-volte , ἡ 
ἐκιστροφᾷ, ἕς. 

VOLTE-FACE , 4. Δ » ἐκαναστροφὴ, ἕ;. Faire 
volte-face, ἐπκανα-ς ρέφομαις, δι. ςραφήσομαι. 

VOLTER , ν. κ. dx χλίνω, J'iut. κλινῶ. 

VOLTIGE , s. f. art de voliiger sur la corde, 
ἢ σχοινοθατιχὴ, ὅς. 

VOLTIGEMENT, s. ne. — des oiseaux , etc. à 
ἄνω χαὶ κάτω κτῆσις, εως. |: — d'un pavillon, d'un 
rides, ἣ δόνῃσι;, εως. 

VOLTIGER ν. n. en parlant des oisenux, etr. 
κερι ἴκταμαι, fut. «τύσομαι, acc. Les hirondelles 
voltigeut au dessus des eaux, τὸν liuyay eest-i- 
ταντας αἱ χελιδόνες. Voltiger çà etlà, δεῦρο xd- 
χεῖσε etat-pupcet, fut. ἐενεχθεσομκι. || La cava- 
lerie voltigeait autour de la colline, cl ἐν ἵπκοις 
περι τλαννον τὸ γεώλοφον (κερι- ελχύνω. fut. εδάσω).- 
Il Voltiger, en parlant d'une chose que Le vent 
agile, ἀνεμήομαι, oïuat, fut. wrerame. D'une 
main alle retenait son voile qui volligeait, τέ ἕτερα 
ἡνεμωμέ,ον τὸν κέκλον συν-εἶχε (ἔχω, Jus. ἐξ). 116 
les laissaient volliger au gré du vent, παρ-εὐἴδουν 
αὐτὰ τοῖς ἀνέμοις δονεῖν καὶ διχ' σχλενειν (πα 00 
δίδωμι, fut. φώσω). |] Voitiger, en parlant d’un 
dunseur de curde , αἰωρέομαι, οὔμαι fut. yoomeuc 

VOLTIGEUR, s. m. dansenr de corde, à exce 
veGurus, ον.}} Soldat armé à la légère, ὃ γυμνὰς, 
τος. Troupe de vultigeurs, ὃ νμνητία, ας. 

VOLUBILITÉ, 4...) ἃ εὐστρορία, ας. || Volu- 
Lilité de langue, à στωμνλία, xs. Parler avec γ0» 
Jubiité, στωκνλλομκι ut. νλοῦμαις 

VOLUME, s. m. masse, grosseur, τὸ μέγεθος, 
ονς. D'un volume énurme, à, ἡ νκερμεγέθης. τὸ 
es. D'un volume égal, ὁ, à ἐσομγέθῃς. τὸ ες 
IL Livre, τὸ βιθλίον, sv. Premier volume, τὸ à jc- 
Ghicv, cv. Pariager un ouvrage en plusieurs va- 
lumes, τὸ τύγρραμμα εἰς κο)ὐλὰ Ξιδλία δια-μερίξω, 
Jut. τω. 

VOLUMINEUX, susz, nd). Ouvrage soiumi- 
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veux, chyyssaux πολλὰ βιξλέα ποριἔχον, cvros, | Faux 5έγϑκι nc, à ut grue tit far. 


part. de «ερ' ἔχ. nt. ἔξ. 

VOLUPTÉ , s. 7 à \dsva, ἴς: Être l'esxclare de 
la volupté, τῆς ἡδονῇ: ἕσσων εἰμὶ fut. ἔσομαι. Se 
livrer teut entier à la volupté, ἔκδοτον εἐκυτὸν 
ταῖς δοναῖς ποιδω, ©, Sat. ἡσω. Se plonger dens 
les voluptés, εἰς ἡδονὰς ἐμαυτὸν χρημνίζω. Jit.iou. 


VOLUPTUEUSEMENT, αν. τονφερῶς. 





: Jarvant). 


VOUIOIR , Ὁ. «. Sven, laut. A: est ant, 
tee. Faire ce que l'on veut, 8-r: ἂν βινιωακι 
κτιξω, ὦ 0 ἐσῳ Voulea-vous que nous consiieriuns, 
βόονλει orinoutr (σκοτέν. à, ft. su). Je le veux 
Lien, duci Jovds ua si ταῦτα. Si νοῦς ne voules 
pas écouter, εἰ μὴ βονλορμένοις ναῖν éciv decutis 


VOLUPTUEUX, suss, adj. à, À ἐδυεαθϑὲς. τὸ ! (ἀκούω, Ji roseaux). Ne pas vouloir, ἀδιυ- 
ἐ;. NMener une vie voluptueuse, ἡϑνκαθέω. ὦ. far. | λέω, & , Jar. τω. Qui agit saus le vouluir, ἄκων 


yow. Vie voluplueuse ἡ ὁ dépcdixtsos βίος. ἐν. 

VOLUTE, s. J. emarchuiecture, À ἐλιξ, Lt08-. 

VOMIQUE, s. δ abrès, τὸ des;xux. uT0g- 

VOMIR , w. a. ἐμέω, ὦ, fit. érs, acc. Faire 
vomir, ἀμετοκοιόω., © Jul. ἥξω. ace. Sujet à 
vomir, ὁ, à εὐεμὶς, τὸ és. Favie de vomir, à ναν- 
τία, ας. Avoir envie de vomir, ναυτίαω, ὦ fi. 
ἀσω. Vomi,ie, ἐμετὸς « ἃ. dv. |] Vomir des flam- 
mes, κῦρ ἐκ- ἄλλω, fut. (αλῶ Vomir de méchaus 
vers, ῥαψωδῖίας ἐξ εὐέω, ὦ, fit. ἐφω. Vomir des in- 
jures coutre quelqu'un, κἄσιι» βλασρεμίεων εἰς τινα 
ἀπο: ἐίκτω, Sub. ριψω. 

VOMISSEMENT , s. #1. ὁ Eusros. ον- 

VOMITIF ,1vz, adj. ἐμετικὸς, ἃ, ὃν. 

VONMITIF , 5. κι. τὸ ἐμετῆριον, Cv. 

VORACE , adj. à, ἡ dd'ayayos, τὸ ον. Eure ve- 
race, ἀδηραγξω,ς ὦ «4|ι|. AT 

VORACGITÉ , s. f à ἀδηραγίκ, ne. 

VOS, pl. de Votre. J'unyes Voras. 

VOTANT , sm. ὁ ÿupopopos, ον. 

VOTATION, s./. à ψεροφορία, us. 

NOTE ,s. mm. s4frnge ἡ ψξρος, ον. 


VOTER ,w. n. et «a. ψηρίζομικε, fut. (aux, 
ace, Voter contre quelqu'uu , τινὸς xxra-#ypito- 
μαι. Qui n'a poiat volé, à, ὃ ἄψηρος ν τὸ ον. 


VOTIF, 1V#&, adj. εὐχταῖος, αν Ov, 


VOTRE, pron. poss. Si l'on parle à un seul, 
οὺς. σὴ, σόν Si l’on parle à plusieurs, Vuérepos, «, 
cu. On tourne plus sanvent par les génitifs σοῦ et 
ὑμῶν. Voire livre, τὸ βιθλίον σοῦ. τὸ βιθλίον ὑμῶν. 
C'est votre affaire, ὑμέτερον δ΄ αὖτ᾽ ἔργον ἐςί. 


VOUER ,υν. “. εὔχεμχι, εἰ. εὐξομκι. — ᾿ 
; ὑχόμας, JU cut. — un Lo. à ὑεόκυρτος, τὸ ον. 


temple à Dieu, ἱερὸν τῷ Θεῷ. Se vouer à Dieu, 
τῷ Θεῶ ἐμαντὸν χχθ-ἐρόω, ©, fut. dr». So vouer 


cvee, ον. Vouloir bien, ἀϑέλω, füct. ἐξελλσω Snit , 
je le veux Lien, πάντυγε ἐθέλω. Île veulent que ce 
sit Apollon, ἀκόλλωνα τοῦτον εἶνκι καὶ ἐέλονειν (δὰ 
dit que j'ai fait ecla, je le veux bien, τκῦ τα μὲ 
«οιἰἦσκε λέγονσι, οὐκ davebum ἐγὼ ( ὁ νέομκει 
οὔσαί, fut. teouxe 1 λέγω, fut. λέζω ). Pirsque 
vous le voulez, éercd nee ὑυῖν οὗτω piav ΑΝ 
que je voudrais, εἶτ΄ ὥφελον. Que Dieu le veille, 
ταῦτα Θεοῦ evv-yiyvoir” ἂν (yiyvouxe, Jar. ax - 
comer }. Dieu veuille nous en gorder, μὰ γένοιτο. 
Î| Combien voulez- vous Jde voire manon, αὐϑὸν 
κωλεῖς τὴν οἰκίαν ( πωλέω. à, fiu. ττω); de n'en 
voudrais pas pour deux oboles, οὐδὲ δνοῖν ἐξιλοὶν 
τοῦτο πριαίμην ( «ρίαμαι, ut. goux: 

Vouroin du bien à quelqu'un, κἴν ἀγαθόν τινι 
βούλομαι. fut. βονλέσομαι. Je lui veux du lien, 
αὐτῷ εὖνονς ὧν τνχχάνω, Jar. τενξομχι, Veuluir 
du bien aux autres, κρὸς τοὺς ἄλλους εὐνοϊκῶς ἔχω, 
Jut. ἔξω. || Vouloir du mal à quelqu'un, τινὲ κα’ 
révous εἰμὶ, δι. ἔφομαι. En voulue à quelqu'un, 
τινὰ δὲ ὀργῖς ἔχω, Jut. ἐξ... En vouloir à tous, 
πρὸς ἄκαντα χαλεκκίνω, “μι. «νῶ. [Eu vouloir à 
la vie de quelqu'un, τινὲ τὸν θάνατον der É-vdevs, 
Jut evow. En voalmr à l'autorité souveraine, τῇ 


τυράννιοὶ ἔπει Coude. 
Lx VorLoin, s. m. τὸ ϑέλῃμκ, κτοὸς 


VOUS, pronom, εἰ l'on purle à nn seul, ον, 
gén. 05. —= à pluslrurs, Vuuls, gen. ὑμῶν. 


VOUTE , s. J. taxuas:nu, αἱ Fait en forme 
de voûte, à, à κμμαβοιιδὴς, te ἐς. Vudte d'un 
temple, ὁ Sos, ον. En voûte, θολοει δῶρ, 


VOUTER , w. «. κκμαῤόω. ὦ. fut. Wen, are. 
G.M. Voûté , de, καμχρωτὸς, à, dy || Se voûier, 
en parlant des personnes , χνρτόομαι, οὔμαι, fut, 
ὠθάέσημαι. Voñté, ée, xugrèg, à, dv. Un peu voâté, 


VOYAGE, “. νι. ἃ ὁδοικορία, us. De voyage, 


au service de quelqu'un, τινὶ ἐμαντὸν δίδωμε, fut. ὁ οικηρικδς , ἢ. dv. Voyage d'un jour, ἡ urovaie 
δώσω. || Ne savoir à quel saint se vousr , σῶς χρῇ τὸ | 1756, οὔ. Faire un long vevagr, parpiv ὁ ἢν 


v 


’ 
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severe Jul. πορεύτί σαι. Finireurendre un vayage, ] VIJELE , 9...» ontil de fer, τὸ τρόπάνιον, ot. 
ne «fut, ςελυῦακχι. Vosage par mer, ὁ 


| VILLES, s. J. pr. licns avec lesquels des planies 


πλοῦ. gén. «λοῦ. Vovace à l'etranger, ὁ aæcT'euta εἷς 
ur. ge Σὲ B°rs € ER  s'attuchent ν OU ἐλιχᾶς, ων- 


κι. Reparaître après un long voyage, ἐχ τῆς ἀπκ’- 
d'euixs qpaivouxc, Sat. φανέσομαι. Souhaiter un VU, participe indecl. eu ἐς ποι à, πρὸς, ace. Vu la 
hon voyage à quelqu'un, τινὰ χαίρειν xs, | grandeur de la ville, κρὸς τὸ μέγεθος τῆς κόλεως. Vu 
fut. εὐσ. Don voyage ! yzi0s. | | son ὅρον γατὰ λόγον τῆς αὐτοῦ ἡλεκίας. || Vu que, 

VOYAGER , «. ». ὀδεικορέω,ν, ὧν πη. ion. | ἐπεὶ, indie. Vu que je fais ce choix, êxei ταῦτα æp 


. - | RUSEOUXL, Court, fit. sscuut.ÎlN. πὲ. Au vu de tuut 
— de ouit, γυχτηκορέω,. ὦ. fut. xs. Voyager αἱ F5, “ν᾿ έν το, Î 


cheval, ἐφ᾽ ἵἴκκον nopesouuxc , fut. «ἡρενθητύμαι. j le monde , ἐν due ἁπάντων. 
Voyager par toute la terre, κᾶσχν τὰν 2% Ke ct- VUE, 8. ff. action de voir, ἢ ὄψι. φως. Bonne 
2 Tevus, fut. ἐὐσω. Voyager en pays étrange, ἐν 
Etre ἐποδυμξω, ὥς fut. τω. 

VOYAGEUR, s. νει USE, 4..,Δὁ, ἡ δδοικ ρος. ον. 

VOYANT, ἀκτε, αἰ). Couleur voyante, τὸ ςὰ- 
ὧν χρῶμα. ατος. || Te: voyans, οἱ βλέκοντες ων, 
part. de ξλίπω, fut. βλέγομκι. 

VOYELLE , s. J. τὸ φωνξζεν, ἐντὸς. Rencautie 
de voyelles, à τῶν φωνκέντων συγνβονσίᾷ . Eu. 


vue, à ὀξνωπία, ας. Avoir une bonne vue, ἐξνυ- 
πω, ©, Jul. 43%. Vue base, ὃ μυωκπίας #5. Avoir 
la vue hasse, μνωκάξζων Jut. az. Vue faible, καὶ 
Qusrvunix , κς- Perdie la vue, τῶν 62 ϑκλρεῶν 5e 
βξομχε. Couut, fut. χθεσήμαι || Jeter la vue sue 
quelque chose, τινὶ ἐκ- ον Bien, ὦ, / ἄτω. Pro- 
mener partout se vue, κοντα ἐν χυχλῃ περι- Dexo- 
μας, ὥμκχε, fut. ἀπόμαι. Detourner la vue, dxd 
τίνος τοὺς ὀρϑαλαίὺς ἀκοντρέκω, fat. - ρέψω. Parure 
de vue, οὐκέτι bee , ὦ. fut. ὄψομαι. ace. Ne yas 
perdre de vue, ἐκιμε)ῶς ért-ruobs, ὦ. fit. χσως 
rer. On ne vous perd pas de vue, κάντε; εἰς σὲ 3) - 
κουσι (βλέκω, fut. βλέγομαι). Nous pordimes de 
vue le vaisseau, ὃ νχῦ; χρανίσθῃ ( ἀξανέζομκι, Ju. 
«cÜçsouxc ). On le perd bientôt de vue, zx yi- 


VOYER ,, s.m. prepose aux rontes, à biens, 
οὔ. Charge de graud voyer, 4 Od'orcix, ας. 


VRAI, aux, adj. ὃ, ἃ ἀλεθῆς, τὸ ἐς. C. ἐςε- 
pos. 8. ésazcs. Homme vrai, ὁ ἀλχθευτιχὸς avip, 
gen. ἀνδρός. Dire vrai, τ᾿ 94 ἀορενω, fut. 
dan. Counrme il est vrai de le due, ὡς τ΄ dns 
ἔχει (ἔχω, Με. ἔξω ). S'il est vraique, εἰ &cx, | verxc ἀφανὲς (yivouat, fut. yavignuxe ). À perte . 
«πάϊς. N'est-1l pas vrai que..? οὐκ ἄρα...; La vraie ! de vue, ἔξω τῆς ὀρθαλμῶν Aus. || Mettre eu vue, 
sagesse, à ὡς ἀλεθῶς σοφία, ας. Il u'yade νταὶ ] ἐκι-είχννμε. fut. dk, acc. À la vue de tout le 
pauir que pour le sage, οὐ παναλεθῃς sv à τῶν; monde, dy ὄψει ἀκάντων. l’araître à la vue de ‘out 
ἄλλων ἡδονὴ Er τῇ; τοῦ φρονίμον. C'est une le monde, εἰς ὄψιν πάντων Ésycuxe, Jut. éseso3- 
vraieinjustice, εἰδίχρινῃς ἐξὶν dotxix. Vraies ba- | #xt. Beau à la vue, χαλὸς ἐϑεὶν, aor. de de, ὦ, 
“με. ὄψομαι. Sa vue m'est agréable, yricw ἐχεῖνον 


4 
D CR CRÉES Eee «a 








gatelles , cd χε ρος, ων» 

VRAI, «. σε. τὸ ἀλχϑὲς, οὖς. Dire le vrai, ἀλε- δρῶν (χαίρω, “μι. χκιρᾷσω ). Cela me εἰν να la 
vue, τοῦθ ὁρῶν δϑυσχεραίνω, fut. «vw. À vue d'œil, 
ὀφθχλαοφανὼῶς. || Garder quelqu'un à vue, τενὼ ἐν 


ù φνλαχξ ἔχω Jul. ἐξω. 
VRAIMENT, δαν. ἀληθῶς. de le crois bien vrai 


ment, ταί τοι οἶμαί γε ( οἶμαι on οἴ: μας. Jul. ςἐᾳ- VUE, perspective. 4 ερόυψες, τῶς. Avoir vne 
σαὶ). Vraiment, d'où vient cette mauvaise hu= 1 SUT la mer, εἰς τὴν Θάλασουν Ξλέπω fus. (3) ὲψ.- 
meur, ἐτεὸν τί δυσκολαίνεις ( ϑυσχολαίνω, 7. av); | At: On a vue sur toute l'ile, ἐχεῖθεν κ«ἄσαν ru ve 
VRAISENBLABLE , adj. πιθανὰς. à, dv, ©. | 9 ἐξὸν ἐδεῖν (εἶδον. nor. d'épès, ᾧ ). Maive 
qua a une belle vuc, 3 χαλῶς κειμένῃ οἰκία, ας. Κων 
pécher la vue, ἐπι-προσθάω. à, fut. ἐτω, dat. 
l Pointe de vue, lieu vù l'on fixe la aus, τὸ ἐν 
C'est assez vaisemblyllo, cux ἐπειχότως; ὀφθαλμοῖς. || Point de vue d'un tablean . ete. à 
à | … ᾿ ἔἐναχιρβὴς 3Ξέϑι6. ἔω4. Mettre ua tableau daus son 
VRAISEMBLADLEMENT, uv, ai43cte à porut de vue, πίνακα ἐν καλῷ τοτὲ τίθχμε, μι. 
VRAISEMELANCE, 4. 2, & κιθκνόδιπς, 1525. Dis | Sue. |] Point de vue, maniere d'envisager une 
comrs qui n'uat sucume vralsemblaucs , οὗ δὲν &i- | chose, ὃ λόγος, ον. Sous ce point de vue, “κατα 
nv τῷ κράγματι λόγοι. ὧν. Elenser Ja vraisvm- τοῦτον τὸν 2375 Sous dil'erens puints de vue, »---d 
bisace , are στα τω. ut. λέξω. pra. δυῶν» un seul pot de vue , καθ ἕν Héror. 


ϑενω. fut. ἐνσω. À dire le vrai, τῷ ὄντε. Suvoir au 
vrai, σαφῶς οἶδα, Jus. εἴσημαι, ace. 


ὠτέρος. S. τατος. Il est vraisembiahle qu'il vien- 
dra, εὐκός ἐςὶν αὐτὸν ἐλευσεαόχι ( ἔρχομαι, juc. 
ἐλευτ᾽ πε). Comme il est vrais-mliahie, ὡς εἰκό;. 
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Présenter me ehose sous en vrai nint de vue, eaire. δον δεῖν δια εχτοςι en Eapreons valgain, 


τὶ ὡς δ χϑὼς deg-evur. Λα. Cut ἡ τυχοῖ τα its, δὺς. 

x Ver. projet. + pren, τε. Dass queile ne me. Le VULGAIRR, δ. κα. τὸ mars, τς. Le vole 
ttes - voue “ΩΣ τίνα Léa ἔχων τοῦτ πἀεῖς . gsire perse que…., οἱ «εὐλ)ςὲὶ εἴὐνττ' fre. ἰδία σας 

(επξω, Sa te 70); Ν avoir en vue que ἴα puis- fes. issue). Ne vous alanlonnen vai ans nie 

rence. εἰς τὴν Genie ἀκο-ἔλέεω.. fit. Ets! ours da vulesire, μὲ σὲ τεῖς τοῦ ἔχαιν Sade 

pat. N'avoir en vue que son intérêt. ἐτὲ τῷ vite: à Ms Leiden, Sat. Sen). 

Gt move γέ soxx, parf. de Jisrouzu Avoir en, ° ᾿ . ἢ 

vus le bien public, τοῦ γενῇ συχθξτεντος προς ] VULGRIREMENT , ae. κοινὰς. Qu dt vuis 


voue, Count, fut. χστααι. Porter ses vues qur | gerement, λέγοντιν οἱ πιλλοὶ (oies. Ja. Mn - 


quelqu'un , πρός τίνα τοῖτεσχι fut. roxricouxt. FULNÈRARLE , ed). tarde. à, ὃν 
Purter ses vues daut l'avenir, τὸ μέλλον a e2- cou, 


ὥ, 3.4. ὄψομαι. Porter trop haut ses vues , vpyo- VULNRERAIRR, dj. touventini:, À Son 
φρονέω, De fit. son. τὸ τρυνωυντιχὸν FT MARCU CV 


VULGAIRE, οὔ. χυϑεῖος. ἂς ον. Langage val]  VULVE, 5. Δ à pue, “Ὁ 


X 


XénéLasre .9. JS. ἡ ξενχγλασία, xe. ΧΙΡΠΟΩΤΌΈ. adj. δ. ἡ ξιφοειδὰ:ς τὸ ἐς, 
XEROPHAGIE , s./. καὶ ξεροραγίχ, ας. XYLON , s. m. plante, τὸ &.dov, εν. 


XÉROPHTHALYIE, sf. à ξιρορθχλαίν. «5. | XYSTE , 4. m. allre couverte, τὸ ζυςὸν, οὗ 


Y 


Y. ado. là. δνεῖ, sans moncement ; &uiee, avec YACITT, ,. πο pen enistenn , τὸ ἀκάτιον ν ὃν. 
mouvement. 1}6 y sont, ἐκεῖ εἰσὲ. Je vous y sui- 
vrai, ἐκεῖσέ co ἕψομαι , fut. de ἔπκομαι. || {ΠΥ à 
des gens qui, ἔςιν οἵ... Qu'y atal? ri dei τοῦτοι [ YRUSF., #. J. À πρῖνος. ον. D'yente, αἰ ένινφῃς 
Il n'y a pas de doute, οὐχ &CWwd ἐςι ταῦτα. || #8, ον. Lieu plante d'vonses, ὁ «οἰνὼν « νοι. 

cela, en cela. J'y pencerai, κερὶ τόντὸν λογέθομαι. on . . 
fat. de Jmitoune, Je ΟὟ us que inre, οὐδὲν YEUX ,5.m pl. οἱ ὀψθκλμοὶ. ὧν. J'ayes OFir 


περὶ τούτων ποιεῖν Exos, fus. Eos YPRÉAU, 4. πα arbre, ἢ πλατνφνλλος κεελέα, 6. 


YÈBLE, 4. κ᾿. J'oyes Ἠιὲδικ. 


«. 


Lèrne, “. m. ὃ ῥκξ ωτὸς ὑναγρος . ον. «συν πρηϑυνιαν πρ΄ς ve ὄχ, ΛΗ. ἔζω. Knplaver 
ἝΝ sic οὦ tout son aëie pour... 9 α΄σαν σπὸν δον κερὲ τί ποιέγ' 
ZELATEUR ,4 m. ὃ Es ess μαι, οὕμαι, Με. ἡτηκκι. Travailler À son dune 
ZELE , 4. m. ἢ «ροθνμία, ας. — pour quelque truetion svec un grand κἰϊα, τῆς œariieg #27 
chose. εἰς on πρός τι. Montrer boaueoup de sèle, στον ὦντι- ποιέυμκε, op, fut ἐσημκι. Ανιε le 


ete. Ὁ- ep 
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Les patronyÿmiques grecs en äfes, te Lraduisent par sidss, quand ils vienne: 
d'un nom contraete : T'ydides, ὁ Τυδείδης, ον; Pelites, ὁ [1ηλείθης, ον. Dans quel- 
ques autres noms À se change οἷν &, ou mêmeenn: Pise, Πείσων; Scirin,, 
Σκηπίων. Ces anomalies, et d’autres, ne peuvent s’apprendre que par l'usage. ἢ 

Quant à l'accent, la règle genérale est de le reculer je plus possible. ἢ va 
encore ici quelques exceptions, cnmme pour les mots indéclinables venus de 
l'hébreu qui ont toujours l’accent sur la dernière : Afpaxu, ἰσραὴλ, et pour les | 
roms en zv6; ct on évz, venant du latin anus et nus, qui ont leur accentua- 


tion particulière : Trajanns, Τραῖανός ; 


Sabinus, Σαβῖνο;. Mais 1l nous est, 


impossible d’insister sur toutes ces observations de détail, qu'il sera facile de 
faire soi- même en parcourant les auteurs grecs. surtout ceux qni ont écrit 


sur l’histoire romaine. 


Δικ. λαῶν, ἀμεί ἐ ἐν 
Abdère, τ ῤδηρα, ὧν. 
Aldéritains, φὲ ἀδληρῖται, ὦν, 
Abel, ὁ AG, indect. 
Alhorigènes , οἱ λὺτύχθονες | ων. 
Abraham , ὁ ÂGexüne , indrcl. 
Abualon , à λξεσσαλὼκι , éndecl. 
Abvde. ἡ ζόνϑος, εν. 
Acarnanie , à Axxcvavix, αξ. 
Aclie, ἡ ἀχαῖα . δις: 

Achcens, οἱ ἀχκιοῖ, ὧν. 
Achele ἅς, ὁ ἀχελῶςς. ον. 

Achéron , ὁ ἀχέφων, ὀντος. 
Achile , δὰ χιλλεὺς . ns. 
Acicon, ὁ ἀσταίων, V6. 
Actium, τὸ ἄχτεον, ον. 

Adam, ὁ όλα, ἐπωες. 
Admète , ὁ ἀδακτος. ἐν. 
Adonis, ὃ λλονις, 175. 

Adraste, ὃ λῦμαστο; . ὅν. 
Adrien , à λϑδριανὸς. εὕ. 
Adriatique, ἡ ἀδριατικὴ ϑλατηχ, ἃς 
Adrumè'e, & \ DV. L ER 
Afriqie, à Αἰξύῃ, τ» 

Agsthe, & γαηι τς. 
Acamemuon . ὁ ἀγα αξ ενῶν. 295. 
Agathocie, ὁ Ayo ιἄυς 
Agenlas. ὁ ἀγισῆδαος . Cv. 
Aus.) ἄγις. es. 

Agrie la, ὁ λγειγόλας. = 
Agrigente, à λυιάγας VER 
Agripra. à ἀγ:ίξεχξ. κ. 

Acrinpine , À ἀι δικαίτα . 8;. 


À 


EEE nt tenté 


Ajax. ὃ Αἴχςς αντο;. 

Alhanie , 4 ἀλθανία. 5. 
Albains, Albanois, cé AxGavcl. ὧν. 
Albe,, à AX£X, χς. 

Alcée, à Adxxtcs, ον. 

Alceste , ÿ ἀλκῆστις. δὸς. 
Alcibiade, à AluSradys , ou. 
Alcmène, à Adxuiys AT 
Alesaudre , ὁ ἀλέξανλοος « ὃν. 
Alesaudrie , αὶ ἀλεξὰν δξεικ . ἊΣ. 
ΑἸοϊνγος 9, οἱ AGE scyes. ων. 
Alpes, αἱ ἄλκεις, cuv. 

Alvhce «ὁ Αλφεῖος + SV. 
Amalirée , ἡ ἀμαλϑεῖα, ας. 
Amasis, ὁ Auxaes, δὸς. 
Ambroise . ὁ AnGadetos , ou: 
\masones, αἱ Auägr "ες. ων. 
Auulcar, ὁ λαῶχας, x 

Ammou, ὁ Agæuv, νὸς. 
Ammonites, οὐ λμκωνέται . ὧν 
Ampluarade, ὁ διφιάρκος, ον. 
Xmphictyon, ὁ ἅμριχτυων, Cv: 
Amphion, ὁ Auéuv, cvs. 
Amphitrite, ἡ Ἀαφιτρῖτῃ, ῃ:.- 
Amphitrion, ὁ ἀμριτούων, vos. 
Δαιτυΐας, ὁ ἀμύντας, «, 
Anacharsie, ὁ ἀνάχαρτεις . δως. 
Anscieon, à λναχρέων, οντος. 
Δηδιλάχοτε, ὁ ἀναξαγόρας. ΓΛ 
Anetarque , ὁ ἀνάξασχοης » ου. 
Anasimandie, 5 A:tinano sg, ον. 
Anchie, ὁ Αγχίσες. ὃν. 


dacus Martius, à À 7205 Macros, Cv. 


Le 


Σ 


TT sonne ne 
- " - “Φ 
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Ù AvTcéx; . ὧν ι Aristote, à Ἀριστοτέλης 4 CUS. ΄ 


que. à ATP μάχῃ . ξ΄. 
us, ὁ ἀνϑδεόνικο: Ou 


| Armenie, ᾧ ἀρμενία, κᾷ. 
Armensens, οἱ Δρμένιοε, um 


m. ὁ Avvas, κ. . Arsace, ὁ ἁρπάμῃςι ου- 
Ζ ἡ ἄννα, γε. Autaxuice, ὃ ἀρταξέρξη; , ὃν, 
ὁ ἀννίξζας, «. Ariennse, ὃ Αρβτεμισίχ, δῷ. 
ὁ À ἀντιγόνῃε, 26e Aruus , ὁ ζέδων, οντο, 


Asraygue, ὁ Ἀσχάνιος 4 CU. 
âsclepiate, ὁ ἀσχληκιάϑδης, ον. 
dsdrulal, ὁ ἀτῶρουθας, où, 
Aute , ἡ ATX, ας. 


s, ὁ ἀντίγονος. ον. 
ν ἔ ἀντεύχεια, ας. 
8. ὁ ἀντιόχος ὧν. 
‘, ὃ ἀντίκατρος, ον. 


1e, ὁ ἀντισθενῃ;, ον. Aspasse, à ἀσκατία, ας. 


ὁ ἀντώνιος. ον. Assuerus, ὁ ἀσσυνερος, ον. 
ιὸ ἀντωνῖνος, CU. D” dssyrie, ἡ Ἀσσυρίο,, καῇ. 


ὁ Agé 4 CVS. | dasyrieus , οἱ ἀσσύριοι ν ων. 
ν τὸ ἀκεννῖνον da, ovs. 
re, ὃ λκυλλόσωροῃ ὧν. 


Astrve , αὶ Aarcxix, as. 
Astiage, ὁ ἀστνάχᾳε;, Cu. 
ὁ λεόλλων ωνός. 

us, ὁ ἀκολλώνεος, CU 

ὁ λπκιανὸξ, οὐ. . 


Atalaute, Δταλάντη ν : 0 
Athalie , 3 l'cbcäix, ας. 
Athena: , à Αθανασιος. ov. 


᾿ς ἀραδε: 4 wi Atheuce , ὁ ἀϑενκῖος , Ve 

λοκδία ν Θίζ. Atbèues, αἱ Αθῆνκε, ὧν. 

ἀράξες. ον. Atos , ὁ ἄθως, ὦ. 

ὁ Apôuxes , ον. ΒΝ Αἰ]δοιίφυς ( Mer ), τὸ Ατλαντιχὸν κἔδλαγος, ous. 


% ἀρχκδία. ας. _ | Atlas, ὃ ἄτλας, ἄἀντος. 

8. οἱ Ἀρχάϑες > ων» | Atée , ὁ Acptès , ϑωξ. 

. ὃ ἀρκχεσίγαος » ον» Atrides , οὗ ἀτρεῖ χε, ὧν. 

5, à ALXÉANOS à Ge Atropos, à ἀτρύσος, ον. 

ὁ ἀφχίας, ον. Attale, ὁ ἄτταλος, ον. 

ius , ὁ λβχίθαμος . OV. Atys, ὁ ἅτυς, VOS: 

1e , ὁ ἀεχῶλοχος . ον. Augias , ὁ Αὐ,γίας, cv. 

le, ὁ Agua d 6: ους- Auguste, ὁ ἄγονστος, Αὔγουστος on Σεξαστὸς, où 
, ἡ ἀρέθουσα.« xs. Augustin, ὁ Αὐγνυστίνος, ον. 


οἱ ἀσγεῖοι . ων». Aulide , à Δὐλὶς, ἐδὸος. 

es, οἱ ἀργοναῦται,, ὧν. Aurdiius , ὁ Δὺρηλιος, ον. 

ὁ 17/05 + ovs Aurore, à ἡμέρα, age 

Àgy°3 . CU. Aventin, τὸ Δξεντῖνον, ον 

ἡ ἀργνρὰ. Ge Averue , ὁ ἄοῤνος,, ον. 

ἡ ἀριάϑυῃ . Ἐξ. Automedon , à Αὐτομέδων, ὀντόρ. 
εἶ Apaxver. ὧν. 

ane, ὁ ἀριςδαρξάνῃς. cu Β 

Αβίων. ονοξ. 


Pabylone , à Βαθνλὼν, ὥνος. 


εν ὁ ἀριέξυστός, ον. 
Rabyloniens , οὗ Βαθδυλώνιοε, y, 


ie, ὁ ἀρίσταρχος.. ον. 





ὁ λρισταῖος ν ον. 

, ὁ λριστεῖϑᾳς, ον. 

le, ὁ ἀριστόξδονλος,, av. 
te, ὁ ἀριστοχράτες, Ov. 
ne , ὃ Δριστόδημος, ον. 
on, ὁ ἀφρισεογείτων ν ὃν9 3. 
ne, ὃ ἀριστομένης, CUS: 
ine , ὁ ὁῥιστοφάνῃς, ονζ. 


| Pacchantes, αὲ Βάχχαι, ὧν. 
i Bacchus, à Διόνυσος, cu. 
| Bactriane , à Βσχτριανῇ, ἕς. 


| Baléares, αἱ Βαλεα is visant, ων, 


Baruabé, à Βαρνάθας, à. 


Barilélemy, à Bagfcacuaiss, ον. 


‘Vale, ὁ Βασίλειος. ον. 
; Βαίδνοι, οἱ Βκταξοι, ων. 


CAM 
Belges, οἱ Bedyxi . ὧν. 
Pelyique , 4 Be , ζς- 
Bellerophon , ὁ Βελλεροφόντης, ον. 
Bellone , à ἐννὼώ, cBs. 
Pelu:, ὁ Βῆλος, cu. « 
Benjaqin , ὁ Βενιοιρεὸν, indécl. 
Béotie , 3 Βοιωτία, ας. 


_Beotiens , οὗ Βοιωτοὶ, ὥν. 


Bérénice , À Βερενίχη, A 


+ Besançon , τὸ Ovisévriov, ον. 


Fessus , ὁ Βῆσσο;. ον. 
Bethiéem , ὁ B«0dcèu , indecl. 
Bétique, ᾧ Βχιτικὴ, ὅς. 

Bétis , à Βαῖτις, δος 

Bias , ὁ Βίας, «vros. 

Bibulus , à Βίδλος, ow 

Bion . ὁ Βίων. vos. - 
Dithynie, ἡ Βιθυνία, ας. 
Bithyniens , οὗ Βιθυνοὶ, ὥν. 
Bacchus , ὁ Βόχχος . ov. 
Boïeus, οἱ Βοῖοι, ων. 

Burée , ὃ Βορέαφ , ον. 

Bo. deaux, ἡ Βον, διγάλοι, 46. 
Borysthène, ὁ Βορυσθένης « OU. 
Brennus , ὁ Beëvvos, ov. 
Bretagne , à Βρεττανία. ας. 
Bretons , οἱ Βρεττανοὶ, ὥν. 
Brindes , τὸ Βρεντήσιον, on 
Briséis , à Bptouts . ἐδος. 
Britanuicus , ὁ Βρετταννικὸς , OÙ. 
Brutus, ὁ Βροῦτος. ον. 
Bucéphale , ὁ Bouxépxdog , ov. 
Busiris, ὁ Βούσείῥες, ἰδος. 
Bysance , τὸ Βυζξάντιον, ον. 
Bysantias , οἱ Βυζάντιοι, ων. 


C 


Cadmas, ὁ Kaduos, ον. 

Caïn , ὁ Κάϊν». sndecl.' 

Caïphe, ὁ Καΐζάφας, æ. 

Coïus , ὁ Γάϊος. où 

Calabre , à Καλαθρία, ας. 
Caligula , ὁ Καλιγύλας, « : ὁ Γάϊος. ὃν. 
Callicrate , ὁ Καλλιχράτης, ονξ- 
Cailimaque , ὁ Καλλίμαχος , ou. 
Calliope , à Καλλιόπη» ζ. 
Callisthène, ὁ Καλλισθένῃς,, ous. 
Calvaire , ὁ K:xviou τόκος. ον. 
Calgdon , à Kxdv uv, ὥνος. 


Calypso. 4 Καλνψὼ . οὖς. “’ 
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. Capitole, τὸ Κακιτώλεον, ον : τὸ Καπετώλε 


CHR 
Campaaie, ἡ Καμεχνία, ας. 
Campeniens , οὗ Καμπανοὶ, ὧν. 
Cannes , αἱ Κἄννκχι, ὧν. 
Canope , ὁ Κάνωέος, ou 


Gapoue, à Καπ.ν, us. | 
Capyoduce, ἡ Κακκαλοχία, ας. δὰ 
Caracalla, ὁ καράκχλλος . 2. N 
Carie , à Kaglx, ας. 

Cariens , οἱ Κάρε;, ὧν. 
Carnéade, ὁ Kapgvex ds, ον. 
Carthige, à Καρχηϑῶν, ὀνος. 
Carthaginois , οἱ Κα cyan oveot , ὧν. 
Caspi-une ( Ner }, τὸ Κάσπιον κέλα οξ « δὰ 
Cassandré ,-n. m. ὁ Κάσσανϑρος. ον. 
Casssodre , π. f. ï Κάσσανδρα, ας. 4 
Castalie, ÿ Κασταλία, ας. 

Castor, ὁ Κάστωρ, 0405. 

Catherine , à AixxÜxsive, ἐς. 
Catilina, à Κατιλίνας, cu. 

Caton, ὁ Κάτων, wY0s. 

Catulus , ὁ Κάτλος, ον. 

Catulle, ὁ Κάτυλλος. ov. 

Caucase , ὁ Καυχασος, ον. 

Cécrops , ὁ Κέχρωψ , ons. 

Celtes, ol Κελταὲ ou Ksdrol. us. 
Celtibérie, à Κελτιθςρία, ας. 
Celtibériens , ol Κελτίξερες. ὧν. 
Centaures, οὗ Κένταν ρος, ων 
Céphale, ὁ Κέφαλος, ον. 

Cerbère, ὁ Κέρξερος , ον. 

Cérès, à Auuyrup, ἕτροξ- 

César , ὁ Καῖσαρ. «p0s. 

Césarée, ὃ Καισάρεια, αξ- 

Chabrias , ὁ Χαξρέας, ον 
Chalcédoine, ὃ Χαλχηθῶν, dvo:. 
Chalcis. à Xadxis, ἐδὸς. 

Chaldée, à Χαλδκία,. ας 

Chaldécas , οὗ Xx)oxiot , ων. 

Charles , ὁ Κάρολος. où 

Cbarès, ὁ Xapus, τὸς: 

Charon, ὁ Χάρων, οντος. 

Clarondas, ὁ Χαρώνδας. α. 
Charybde, ἃ Χάρνδθδις. εὡς. 
Chéronée , ὃ Xatpruvetx, ας. 
Chersonèse, à Χεῤῥόνητος. où 

Chio, à Χίος . ον. 

Chiron, ὁ Χείρων, ὠνοὸς. 

Chrysdis, à Χρνσεῖς, ἐδος. 

Chrysès, ὃ Xpusas, ον. 

Chrysippe , ὁ Χρύσιπεος. οὐ. 


Cheysostome , ὁ Χρνσόστοιος, ον 
ι 


ne . το A NT ππτασασπααα 


CUP 


Chypre, ἢ κύκρο, ἐν. 

ron , ὁ Κιχέρων, ὠνος; 

ἡ κιλαία. ας. 

imbres , οἱ Κίμβροι, ων. 

νδεΐφαν, οἱ Κεμμέρεοε iv. 







MERE 
Cinées, à Κινέας «ον. 
on, ὃ Κάννας, & 
Cireé, ἡ Kiss 46 
Claude , ὁ Kio. ὄνον 
Claudien , ὁ Κλανϑεανὸς, οὔ. 
Cléandre , ὁ Κλέχνδρος, ον. 
Uléarque , ὁ Κλέαρχος, ον. 
Ulémant , ὁ ΚΥΒΗ͂Ν ὄντος. 
Cléomène , ὁ Κλεημένες, οἱ 
ξεν 











Pa 
Clio , ὃ Κλειὼ. οὔς. 

Clitus, à Κλεῖτος, ον. 

Clélie, à Κλοιλια, ας. 

Clusium, τὸ Κλούσοον, ον. 

Clyiemistre, À KA ταιμνῇῆστ αι, Xe 
Cistie, À πλυτία, ας 

Cnéus . ὁ l'yxios, ον. 

ν ὁ πωχντὸς, οὗ. 

ὁ κόδρος, ον. 

Ὀιοιποάο, ὁ Κόμμοδος, ov * ὁ Κοαρϑὸς, ον 
Comus, ὁ Κῶμος, ον. 

Conon, 5 Κόνων, ὠνος. 









νον. 
LS 


Corcyra, À Κόρκνρα, as. 
Corintho, À κόρενθος, ον. 

ν΄ Coriathiens, οἱ Κορίνθεοι, ων 
Goriolan , ὁ Κοριολανὸς. ον. 
Cornélia , ἡ Κορνελία, «5. 
Coronée , ἡ Κορώνεια, ας. 
Corso . ἡ Κύρνος, «. 
Corybantes, οἱ Κορύδαντες, ὧν 

ἃ. 








ὃ Κράσσος. ον. 
Crémone, ἡ Κρεμώνῃ. 46. 
Créon, ὁ Κρέων, ὄντος, 
Crésus ὁ Κροῖσος. ον. 
Crète, ἡ Κρήτῃ, 46e 

Créuse , ἡ Κρέουσα, 6. 
Crotonce , à Κρότων, ὠνος. 
Céiplen , ὁ Κτησιφῶν, ὥντος. 
Cumes, αἱ κοῦμαι, ὧν. 

Cupidon , ὁ ἔρως, τος. 
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| Gyaxare, ὁ κναξάρῃς, ou. 
Cybèle, à Ka LORS 
Gyclades , αἱ κυκλάϑες, ὧν. 
Cpclopes, εἶ Κυκλῶκες, ων. 

1 Cigaus, ὁ Κύκνος, ον.» 

| Cirus, ὁ κῦρος, ou 

: Cyihére , ἡ Κνθηρα, ας. 


; 
| 

| Daces ; οἱ Δάκοι. ων. 

1 Dalmates , οἱ Δαλωάται 
} Damas, ὁ Δαμασχὸς, οὔ. 
Danion , ὁ Δάμων, ὠνοφ, 
Ῥροιός ἡ Δανάῃ, we. 
Daosides, αἱ Axval: 
Dauañs , à Δαναὸς “οὔ. 





D 





ων. 








Dauubo, à Δανουΐνος, ἐν : ὁ ἴστρος, δν. 
Dardanus, ὁ Δάρδανές, ον. 
Darius , ὃ Δαρείος, ou. 
Dand, 
Dedale 

ον: 
Dejauie , à Διηϊάνειρα, 95. 
Delos, 4 Δῆλος. ον. 
Delphes, cé Δελφοὶ, ὧν. 
Démade , ὁ Aquddys , ve 
Démarate, ὁ Δεμάρατος av. 
Démétrius , à Awuxz ot à ον. 





Démnerite ; ὃ Δηαδκριτος, ὄν. 
Déponsr . ver 
Démost DH 02 


Denys, ὃ Δεονύσεος. ον. 
Dencalion , ὁ Δενχαλέων, wvag 
Diave, ἡ ἄφτεμες. 1906. 

ἐ Διϑὼ, οὖς. 
ὁ Διοκλατιανὸφ, οὔ. 
Diodore , ὁ Διόδωρος, ον 
Diogène , ὁ Δισγένῃς, ous. 
Diewmède , à Διομή δας. ous 
Dion , à Δίων, evor. 
Dodone , ἡ Δωθώνῃ. τς. 
Dolabella ; ὁ Δολοβέλλας, «, 
Domitien, à Δομετικνὸς, 08, 
Donde, ἡ Δωρὶς, δος. 











ides, οἱ Δρυῖδαι, ὧν. 

Drauur, ὃ Δροῦσος, ον 
Drysdes, αἱ δρνάνες, ων. 

| Dyerachium , τὸ ἀνῤῥάχιον, εν. 











Éxride, ὁ αἰκκέδες, συ. 
Éaque, ὁ Abo 
Ecbata: 






Égine , ἢ λἔμινα, 46e 
ὁ ᾿ἔρισϑος, ow. 
. mes 

Égypte, À λῶνπτος, ον. 








Éléaar, à λέαξαρν inde 3 ὃ Ἑλεάξαρος, ον 
ἐλενοὶς, Bas 
δος, 
ον. 
É: abab, P'Édeaééer ἐπάόο. 
Étue , ὁ ἐλινκιὲ, indécl. : ὁ ἐλισταῖος, ον. 














aude, a. 
npédocle , ὁ ἐμτεβοκλξς, ἐους. 
Eudymiou , ὁ ἐνθυμίων, ὠνος. 

Énée, ὃ αἰνείας, ον, 

Évle, à Αἴολος ον. 

Épaos juondas , à ἐκαμεινώνδας, αν 


Éphèse, ὁ ἔφετος, cv, 
jhestion ; ὁ ἐφαιστίων, 006 
phore, à ἔφορος, ον. 
Épictète, ὁ ἐκίχτετος, ἐν. 
Épieure, à ἐπίκουρος, ον 
Éptdsure , ὁ ἐκίδαυρος. ον. 
Épire, ἃ ἥπειροςν où. 
Êques , οἱ ABeevee , com 
Érante, à ἕραστος, ον. 
Érato, à ἐρατὼ, ὡς. 
Érète , τὸ ἔρεβος. συν. 














ἔνα, ὁ ἐσαῦ, indecl. 
Eschine , ὃ Αἰσχένκεν “Ὅν: 
Eschyle. Αἰσχνλος , ον. 
Esculape, ὁ ἀσα)χκιὸςν οὖ, 





Ésou , ὁ Αἴσων, ὠνος- 
Ésope , ὁ Αἴσωπος. ον- 
χεανίατ κα ἰσκανία : à ἰδίαν καὶ 






(832) 


Étéocle, ὁ Ἑτεοκλξς, éovs. 


GAL 






ἡ αἰθιοκέα, 
Éthiopiens , οἱ λὐθένκες «ὧν. 
Étieone, ὁ Ξτέρανος, 2. 
Elus, ἡ Ave, 

Étolie, ἡ αἰτωλία, age 
Étrune, ἃ τυ his, ας. 
Étrusques , οἱ ἐτροῦτχοι, ὧν τ οἱ Tube, 
Eubée, ἃ Εὔβοια, αἱ ᾿ 


















Eutrope , à Εὐτρόκιος, ον. 
Eurotas, à Εὺ 


ρναθεὺςν ét 


Évandre , à Εζανδρος, ον. 
Éséchies , ὁ ἐξεχίας ν où. 
Évéchiel , à ᾿εζεχιὰλ, indéel. 


F 





Fahius , à Φάξιος, on. 
Falisques . οὗ Φαλέσχοι, ων- 





Favoins, ὁ Φαώνεον, OÙ 
Fidèues ; αἱ Φιδέναι, ὧν. 
Flavie à Φλαούτος σὺ 





Florus , à Φλῶρος. ον. 
Francs, οἱ Φράγκοι, ων. 
France ἡ Φραγκία.. αὐ: 
Fraoçuis, ὁ Φραγκίσκος, ον. 
Fulrie, à Φουλξία, me 


G 


nd, à Γαθρεὴλ, indécl. 
+ Γαλάται, ὧν. 









[αεεῖαν, ὁ Γαλήριος ν συ. 


Das: τι. “ἀπ 9 


HER 


Galien, ὁ Γαλενὸς, οὔ. 
Galilée, y Γαλιλαία, ας. 
Galiléens, οὗ Γαλιλαζοι, ων. 
Gallien, ὁ Γαλλινὸς, 05. 
Gange , ὁ Γάγγῃ;. ov. 
Ganymède, ὁ Γανυμήδης, ovs. 


Gaule , à Γαλατία, ας : ἡ Κελτικῇ, ἔς. 
Gaulois, οὗ Γαλάται, ὥν: οἱ Κελτοὶ, ὧν 


Gaza, À Τάζξα, 5. 

Gédéon , ὁ Γεδεὼν, indéel, 
Gélon , ὃ Γέλων, wvos. 
Genèse, à Γένεσις, φως. 
Germains, οἱ l'egpavol , ὧν 
Germanicus, ὁ Γερμανιχὸς, Οὗ. 
Germanie, ὃ Γερμανία, ας. 
Οὲιος, ci Γέτας, ὧν. 
Gnides , à Κνέδος, ον 
Gobrias, ὁ Γωύθρνας, cv. 
Golyath, à Γολιάθ, indecl. 
Gorgias, à Γοργίας , ον. 
Gorgones , αἱ Γοργόνες, ων. 
Gracchus, ὁ Γράχχος. cu 
Granique , ὁ Γρανιχὸς, où. 
Grèce, à Ἑλλὰ;, aTos. 
Grecs, οἱ Éddyves, ων. 
Grégoire, ὁ Γρχγόριος, ον. 
Gygès, ὁ τύγες, ον. 


H 


Halicarnesse, à ἁλικαρνασσὸς, οὗ, 
Hamadryades, αἱ ἁμαϑονᾶϑες , ὧν, 
Haonon, ὁ Avr. νος. 

Harpies, αἱ ἄρκυῖαι » ὧν. 

Ἡέβέ, ἃ ἥξῃ, ns. 

Hèbre , ὁ ἕθρος, ον. 

Hécate , à ἔχάτῃ, τς. 

Hector, ὁ Éx:wp. ρος. 

Ἠδόευδε, à Εχάξς, χς 

Hélèue , ὃ Édévy, κχαὶ 

Héléous, ὁ Édevos , ον 

Hélicon, ὁ Ἑλιχὼν, &vos 
Héliodore , à Ἡλιόδωρος , ὃν. 
Héliogabale , ὁ H2ecyi6xd06 , ον. 
Héliopolis , à Βλιόκολες, cs. 
Hellènes, οὗ ἔλληνες, ων. 
Hellespont , ὁ ἕλλησκοντος, cv. 


Helvétiens, οὗ Édovarreo , ὧν τ: οἱ Ελέηττοι, ων. 


Iémus, à Atuog, ον. 
Héraclée , à ἡ,αχλεῖα, ας. 
Héraclide, ὁ ἡρώνλείϑης, ον. 
Véraclite, ὁ ἢ ράκλειτος , ὦν. 
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Héraclius, ἃ ἥράκλειτος. ον. 
Herculanum , τὸ Ἡ οαχλεῖον, ον. 
Hercule, ὁ ἢ ραχλῇς, éous. 
Hermione , καὶ Ἑρμιόνῃ ν Se 
Hermopolis , ἡ Ἑρμόκο)ες , 0€. 
Héro, ἡ Hoù, οὖς. 

Hérode, ὁ ρώϑῃς, Cv. 
Hérodien , ὁ Ἡρωδιανὸς, οὔ. 
Hérodote , ὁ ἢ φόδοτος, ον. 
Hérostrate , ὁ ἥρόοτρατος, cv. 
Hésiode , ὁ Holodbs, ον. 
Hespérides , αἱ Ecxtpidts, ὧν. 
Hibernie , 4 fée, Er 
Hiempsal , à ἰάμψας, «. 
Hiéron , ὁ ἱέρων, vos. 
Hilaire , ὁ ἱλάριος, ον. 
Hilotes, οἱ ἙΏλωτες, ων : οἱ Εἱλῶται, ὥν, 
Himère , à ἱμέρχ, ας. 
Himilcar, à ἰμῶχας AT 
Himilcon , à ἰμίλχων, νος. 
Hipparque, ὁ ἴκκαρχος , ὦν. 
Hippias, ὁ ἱπκκίας, cu. 
Hippocrate, ὁ ἱκκοχράτῃς, ous. 
Hippolyte, ὁ Ixrfuros, ou 
Holopherne , ὁ ὀλορέρνῃ;, ον. 
Homère , ὁ ὕμῃηρος, ον. 
Horace, ὁ ὁράτιος 4 ὄν. 
Hortensius, ὁ ὁρτήσιος ν OU. 
Huos , οἱ ὑννοὲ, ὥν. 
Hyacinthe, ὁ γάκινθος, ον. 
Hyades, αἴ ἑάῤδες, ων. 

Hybla, ἡ ὕύλα, ης. 

Hydaspe, ὁ Υδάσκῃς.. ον. 
Hyrcan , ὁ ἡρκανὸς, οὔ. 
Hystaspe, ὁ ὕστάσκῃς, ou. 


I 


Ibérie, À Térpiu, εἰς. 
Icare , ὁ ἵκαρος + ὅν. 

Ide ἡ ἴδ, ης. 

Idalie, τὸ ἰ ϑάλιον, ον. 
Idoménée, ὁ ἱ δομενεὺς, ἕως. 
Tdumée, ἡ ἱλονμαίχ, ας. 
Igosce , ὁ γνάτιος, ον. 
[ium, τὸ Moy, ον. 
Niyrie, ἡ ἰλλυρὶς, (Pos. 
lilyriene, ol ἰλλυροὶ , ὧν. 
lode αὶ ἰνδιχὴ, Ge. 
lodieus, οἱ νοὶ, ὥν. 
ἴωο, ἡ ἱνώς οὖς. 

190, ἡΐω. οὺς. 

Τοαὶο, ἡ ἰωνίαχ , ἀξ. 


τς 53 


ji 


JUN 


Toniens , οἱ ἴωνες, ων. 
JIphicrate, ὁ ἰφιαράτῃης , CUS. 


Ipbigénie, ἡ ἰιψένεια, αειὰὶ Ἰφιάνκσσα, τε 


{rénéc, à Γἰρηναῖος, ον. 
Irène , à Ἐἐρήνη.. y6. 

Iris, à ἶρις, ιδος. 

lsasc , ὁ ἰσχὰχ, adécl. 
Jsaïc, à ἢσαῖας, dv. 

Isée, à ἰσκῖος, ον. 

Isidore , ὁ ἰσίϑωρος, ὃν. 
Isis, ἡ ἶσις, «dos. 

Jsoerate , ὁ ἰσοκράτης, ous. 
Israël, ὁ ἰσραὴλ, indéel. 
Israélites , οἱ ἱσραγλῖτας, ὧν. 
lite”, ὁ ἴστρος, ον. 

Ictrie, ἡ ἰστρία, κς- 
Italie, à raie, ας. 
Italiens, οἱ ἱ ταλοὶ, ὥν. 
Iturée , à ἱτονραία, ας. 
Ἰκίου. ὁ ἰξίων, ovog. 


J 


Jacob, ὃ ἰχχὼδ, indécl, 
Jacques, ὁ ἰάκωδος,, ον. 


Janus, ὁ ἴανος ou ἵαννος,, ov. 


Japhet , ὁ ἰαφὲθ, indecl, 
Jason , ὁ ἰάσων, ὠνος. 


Jean, ὃ ἰωάννῃς, av — Baptiste , ὁ Βακτιστὴς, οὔ. 


Jéhu, à ἰοὺ ou ἰηοὺ, indéct. 
Jephté, à ἱεφϑάε, indécl. 
Jérémie, ὁ ἱερεμίας,, ον. 
Jéricho, ἡ ἱεριχὼ. indect, 
Jérôme , ὁ ἱερώνυμος,, ον. 


Jérusalem , à ἱεροσολύμε Ἐξ: ἡ ἱερονσαλὲμ, ind. 


Jisus, ὁ ἰγσοῦς,, où. 
Joachim , ὁ fwsxiu , indecl. 
Joenste , ἡ loxdors, γς. 
Jonathas , à ἑωνάθαν, indécl. 
Joseph , à ἰωσὴφ, indécl. 
Josué , à ἰησοῦς, 08. 


Jourdain , à Topos, ον: à Îéoduvos ἡ 04. 


Juba , ὁ ἰσέας, x. 

Judas, Judes, ὁ ἰούδας, «. 
Judée , à ἰονϑκία., ας. 
Judith , à foudt0, indecl. 
Jugurtba , δέξουγούρθας , ον. 
Juifs, ol ἰον δαζοι., ων. 

Jule, à ἰούλιος,, ον. 

Julie, 4 lovlix, ας. . " 
Julien Ἢ ὃ ἱονλικνὸς , où. 
Junius, ὁ Ἰούνεον, on 
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Junon , à Hp, εἰς. 

Jupiter, ὁ Ζεὺς, gén. λιός. 
Justin , ὁ ἐουσεῖνος, ον. 
Justioicn, ὁ ἰουστινιανὸς, οὔ. 


Ι, 


Lacédémone , ἡ Δαχεδκίμων, (νος. 
Lacédémoniens , οἱ Λαχεδαιμόνιοι , ων. 
Lachésis, ἡ Δάχεσις, φως. 

Laconie , à Δαχωνικὴ, ὃς. 

Laerte, ὁ Ἀκέρτης. ον. 


{ Lamechus, ὁ Αάμαχος, ον. 


Lampsaque , ἡ Δάμψαχος,, 08. 
Laodicée, ἡ Axodixacx , Ὡς. 
Laomédon, à Δαομέϑων, οντος. 
Lapithes, οἱ Axxiec: , ὥν. 
Larisse , ÿ Atptoca, ἢς. 
Latins, οἱ Αατῖνοι, ων. 
Latinus, ὁ Δατῖνος, ον. 
Latium , τὸ Aércov, ον. 
Latone , ἡ Aurœ , οὖς. 
Lesare, ὃ Λάξαρος, ον. 
Léda , ἡ Αὐδα, ας. 

Lélius, ὁ Ααζλιος, ον. 
Lemoos, ἡ Afuvos, ον. 
Lentulus, ὁ Αέντλος, ον. 
Léonides, ὁ Δεωνέδας, «. 
Léontins , οἱ Δεοντῖνοι, ὧν. 
Léontium , τὸ Λεόντιον, cv. 
Léosthène , ὁ Δεωσθένης, cvs. 
Lépide, à Λέκιδος,, ον. 
Lesbiens, οὗ AëoGtot, ων. 
Lesbos, à Aéc6og, ον. 

Léthé , ἡ Aïô4, us. 

Leucade, à Δευχὰς, &d'oc. 
Leuctres, } Arüxrpn, ας. 
Lévites , οἱ Δενῖται, ὥν. 
Liban, ὁ Αἰόανος, ον. 
Libre, À Διθύη, ve 

Ligurie , à Acyverun , ἕς. 
Liguriens, οὗ Aïyues , wv. 
Lilybée , τὸ Διλυθαίον, 09. 
Liaus, ὃ Αἶνος, ον. 

Livie, à Acoule, ας. 
Locriens , ol Acxpci, wy. 
Longin, à Δογγῖνος . ον. 
Lotophages , οὗ Δωτοφάγοι, ww . 
Louis, ὁ Acdolxos, ον. 

Lue, ὁ Δούκας. a. 

Lueain , ὁ Acvxxvôs, οὔ. 
Lussnie, ἢ Δευχανία ἀξ. 
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Λευκανοὶ, ὧν. Marius, ὁ Μάριος, ον. 
πεανὸς, οὔ. Mars, ὁ ἀρὴς, do. 
εἰθνια, ue Marseille , ἡ Μασσαλία, ας. 
m6, ον 1 ὁ Αεύχιος, ον. Manes, οἱ Mégrze ὧν. 
νναρητία, «8. Marsyes ; ὁ Μαρούας, α. 
υὐχουλλος, ον 1 ὁ Δεύκονλλος, ον. | Marthe, ἡ Μάρθα, χς. 

ὁ Λούγδοννον, ον. Μειϊκίμνο, ὁ Μασινίσσας, «. 
εὐφιτανία, ας. ὁ Ματθίας, ον. 
ἐντάτιος, ον. δηκατθαῖος, ον. 
κετία, ας. ἡ Μαυρουσία, ας. 
τἄων, νος. 
τυκαονέα, ας. 
κι ας ὁ Μάξιμος. ον. 
Hot, ὧν. » ὁ Μαξιμιανὸς. οὔ. 
ιριοῦφγος, ον. ΝΙΝ Mésnire, à Μαίανδρος, ον. 
le, ag Mécène , ὁ Μακιχήνας, α. 
ὕϑοι, ων. Médée , ἡ Μιϑεῖα, κε. 
πεὺρ, ἕως, Mèdes , οἱ Μῆδοι, ων. 
γϑουνον, ον. Médie, ἡ γεηϑεῖα. ας. 
ὐσανρος, ον. Méduse , ἡ Midovex , ve 
ἴας, où. Mégabyre , ὁ Μεγάδνξος, où. 
᾿Ανσίμαχος, ον. " Μόμετο, ἡ Μέγαρα. «(- 
Ἰσιππος, ον. Mégarid 
Mégariens , οἱ Aeyepele, ἑων. 
M. Mégère, ἡ Μμέγαιρα, as. 
Méléagre , ὁ Μελέκγροι. ον. 
κκάρεος, ον. Μειιμέο, ὁ Μελίβοιος, ἐν. 
τακαρεὺς. ἕως. Molpomèas , ἡ Μελεομένη. 46 
Μανοδονία, ας. Memos , ὁ Μέμφων, ὄνος. ἢ 
οἱ Μακέϑονες, ὧν. Memphis , ἡ Μέωρις, κως. 
Μαχχχθαῖος, ον. Μέαι ὁ Μινέλχος, ον 
«αρῖνος, ον. Mentor, ἡ 
ακρόδιος, ον. Méotide (le Palus ), ἡ Μαιδτις λίμνῃ, ες: 
Μαγϑαληνὴ, ἧς. Mereure, ὁ Ἑρμῆς. οὔ. 
ἐμ αθιηναῖοι, ὧν, Messène, ἡ Μεσσήνῃ, 46 
οι, ὧν. ἡ Μεσσηνία, «ς. 
Morale, ας. + οἱ Μεστηνίοι, ὧν. 
ἔων, uvos Meule, ὁ Μεσσίκε, ον. 
Μααρβας, «. Métellus , ὁ Méreog . ον. 
CC * | Mésence, ὁ Mobiveccs, ον. 
eus γε. Michel, à Μιχαὴλ, indécl, . 
οἱ Μαμερτῖνοι, ὧν : 
δανασοῖ, indécl. “- 
ἐάνλιος ον. 
Ἱαντίνεια,, ag Mile, ἡ Μῦητος, ον 
Ἱπαραθὼν, ὄνος. Milon , ὁ Μῦων, ὠνος. 
mes, ον. - Miltiade, ὃ Ἱειλτιάϑᾳρ, ον. 
ὁ Μάρχος Αδρήλιος, ou. Minerve, ἡ ἀϑηνᾶ, ἄς. 
γάρκελλος, ον. Mivos , ὁ Μένων, us. 
δπκρϑοχαῖος, ον. μα, ὁ Μωώτανρ:ς, ἐν. 
ἩΜαριάμνῃν ve. Mises , τὸ Ἱπισηνὸν ἀν ρυτάριον, ον. 
DIR Mitbridete, ὁ Dcôpu ras» ον. 
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Moœris , ἡ Moîpes λίμνῃ, vs. 
Momus, ὁ Μῶμος, ον. 
Morphée , ὁ Μορφεὺς, ἕως. 
Moyse, ὁ Βεωτῖς, duc : ὁ Μωῦσξς.. ἕως. 
Muramius, ὁ όμμιος, ον. 
Mands, ἡ Μουνδα, ας. 
Muréna , ὁ Μουρήνας, «. 
Μυεόο, ὃ Movsxios , ov. 
Mrycènes , αἱ Muxiveit, ©. 
Mysie , ὃ Mucix, «g. 
Mysiens , οὗ Muaol, üv. 


N 


Nabis , ὁ Νάξις, cote. 


Nabuchodonosor, ὁ Ναδυχοσδονόσσηβ, indecl. 


Naïades , al Nala des , ων. 
Naples , à Νεάπολις, aug. 
Narbonne , ὁ Ναρθὼν, wvos. 
Narcisse, à Νάρχισσος , ον. 
Naaplia, à Ναυκλία, ας. 

Naxos, à Νάξος, ον 

Nazareth, ὁ Ναζαρὲθ, indécl. 
Néhémie , ὁ Νεεμίας, ον. 

Nemée , ἡ Νεμέα, ας. 

Néméens (jeux), τὰ Νέμεα, ων. 
Némésis, À Νέμεσις, eus. 
Nemrod , ὁ Νεμθρὼϑ, indecl. ι 
Néoptolème , ὁ Νεοκτόλεμος « ov. 
Neptune , ὁ Ποσειδών, ὥνος. 
Nérée , à Νηρεὺς, ἀως. 

Néréldes , «À Νηρεῖδες ; ων. 
Νότου, ὃ Νέρων , evos. 

Nerva , ὃ Νερούσς. α. 


Nerviens , οὗ Νερονῖοι. ων : οἱ Νέρξιοι, ων. 


Nessus , à Νεσσὸς . où. 
Nestor, à Νέστωρ, ορος. 
Nicasor, à Νοιάνωρ, 0206. 
Niciss , ὁ Νιχίας φ CV. 
Nicolas, à Νικόλαος, ον 
Nicomède, ὃ Νιχκομήδᾳς, ονς. 
Niger, ὁ Νέγ ρος, ον. 

Nil, ὁ Nos, ον. 

Ninive, à Νινευῆ, indécl. 
Ninus, ὁ Νίνος « ou 

Nimes , ὁ Νέμαυνσο; ον. 
Nisibe , à Νίσιξις, ἕως. 
Noé, ὃ Noe, indécL 

Nole , À Nodx, γε. 

Numa , à Novuus  « 
Numance , ἡ Nonavrla, «ç. 
Numaeatins, οὗ Nouéyrivec , ων. 
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Numidie , à Nonadxa, ἔς. 
Numides , οἱ Nouao'es . ων. 
Numitor , ὁ Νω κἥτωρ, 020$ 
Nyse, 3 Νύσσαι, ης. 


O 


Oasis , ἡ ὄασις, eus. 
Ochus, à ὦὖχος, ον. 
Octavie, à ὀχταουῖα, ας. 
Octavien , ὁ Οκτανϊζανὸς, οὗ. 
Octavius, ὁ Oxræoulos, ον. 
JEdipe , ὁ Οἱδίκονς, ou : ὁ Οἱδίκους,, οτος. 
Olympe, ὁ ὄλνμκος, ον. 
Olympiade , à ὀλυμειὰς, ἀϑος. 
Olympias , à ὀλυμκιὰς, δος. 
Olympie, à ὀλυμκία, ns. 
Olympiques ( jeux ), τὰ ὀλύμκια, » Wve 
Olynthe , à ὄλυνθος, ον. 
Omphale . ἡ ὀμφάλη, ης. 
Oreste, ὁ ὠρέστῃης . OV. 
Orion , ὁ ὡρέων, wvcs. 
Orcus , ὁ Adue 9 Ov. 
Orythée , à ὀρεϊθνξα, «ç- 
Orphée , ὁ ὀρφεὺς. és. 
Osiris, ὁ ὄσιρις, εως. 
Ostie, ἡ ὥστία, ας. 
Othon , ὁ ὄθων, ὠνος. 
Ovide , ὁ ὀθδίδιος, ov. 
! Oxydraques , οἱ ὀξυδράκαι, ὧν. 


Ρ 


Pactole, à Παχτωλὸς,, où. 


1 Padoue , à Πετάθιον, ον 


Palès , ἡ Πάλῃς.. gros. 
Palestine, à Παλαιστίνῃ, we. 
Pallas, à Παλλὰς, dos. 
Palmyre , à Πάλμινρει. ας. 

Pan, ὁ Πὰν, gén. Πανός. 
Panathénées, τὰ Παναθήναια, ων. 
Pandore, à Πανδώρα, ας. | 
Pannonie , à Παννονίακ, ας. 
Pannoniens , οὗ Παννόνεοι, er. 
Panthéon, τὸ Πάνθοον, cv. 
Paphos, à Πάφος, où 

Pâris, à Πάρις. (dos. 

Paris, ἃ Λευχετία, ας. 

Ῥατίεϊους, οὗ Πκρίειοι. ων. 
Parméaion , ὁ Παρμενίων, νος, 
Pernesse , à Παρνκσὸς, οὔ. 
Paros , ἡ Πάρος, ov. 


